Erstes Stichwort auf der Seite 
ais Leitwort 


Spanisches Stichwort in 
halbfetter Schrift 


Angabe der Wortart 


baldado [bardado] gelahmt; fig (wie) 
zerschlagen 

bald aquín [balda'kin] m Baldachin m 
aldat [bal'dar] <la> lahmenj/ig schadi- 
gen; verletzen 

||3§ ['balde] I m bsd mar (Wasser-)Ei- 
mer m; II adv de~ umsonst, unentgelt- 
lich; en ~ vergeblich; estar de ~ über- 
flüssig sein; ~ar [-’ar] <la> mar das 
Deck sche uern 

baldfoTBaT3njrí-^§' Land unbebaut; 
brach(liegend); fig zwecklos; II m 
Brachland n 


Angabe der Aussprache in 
¡nternationaler Lautschrift 


Hinweis auf Stilebene 


Verweis auf die Verwendung 
in Lateinamerika 


Angabe des Genus 


Erklárende Zusátze in 
Kursivschrift 


Objektangabe zum Verb in 
Kursivschrift 


Sachgebietsangabe zur 
Unterscheidung des Gebrauchs 


Die Tilde ersetzt das halbfette 
Stichwort bzw. den Teil des 
Stichworts vor dem Trennstrich 


Dreieck kennzeichnet Grund- 
wortschatz 



m Schimpf m, Schande 


~sín [-'sin] m Kachel/ 
ha Id rag as IhalM rssafn-^ m Schwách- 
fíng m 

balear 1 [bale'ar] I adj balearisch; ( islas 
flpl ) Baleares flpl Balearen pl\ II m;f 
Baleare m, Balearin /; -* Injo bei Ba- 
learen 

bajíear^TBate^rt] 


<la> beschieBen; 
,leo [-'leo] Am m SchieBe- 



Blóken n\ Meckern n 
kleinkalibriges Ge- 
schossTwT AchrotkUgerJ 
balísti|ca [ba'listika] / Ballistik ./; ~co 
[-'listiko] ballistisch 

bali¡za [ba'li0a]/MAR Bake/, Boje /; avia 
^Leuchtfeuer n; ~zamiento [-'miento] 
^feakung /; Befeuerung f ( a avia); 
~ luminoso WmlIe Lichtanlage /; ~zar 
[-'8ar] GfV beb aRerr 
usw abstecken 

► ballejna [ba'AenaX/^ Wal(fisch) m; 
fig FisclibeHr^rtrKragenstabchen n; 

ettstange /; ~nato [-'nato] m jun- 
ger Wal m; ~nero [-'ñero] m Walfanger 
mTttmree-mí ^ Walfangsc hiff n 
balles|ta [ba'Xestar7~ArrñE 
(Blatt-)Fedei-/i-§tero [-'tero] m Arm- 
litze m 
ballet [ba'le] m Ballett n 

lne|ario [balne'ano] m Bade-, Kurort 
oterapia [-ote'rapia] /Balneothe- 
rapie /, Heilbadbehandlung / 
balom|pédico [babm'pediko] FuB- 
ball...; ~pié [’-'pTe] m FuBball m 
balón [ba'bn] m Ball m\ Ballonflasche 
/; ~ med/c/na/ Medizinball m\fig echar 
balones fuera ausweichend antwor- 



A balón 4 Bailón 

1. el balón = der Ball 

2. der Bailón = el globo 

1. No pude parar el balón. 

Ich ícónnte den Ball nicht sto 

2. Wir sind eine Stunde lang im 
Bailón über die Stadt gefahren! 

¡Hicimos un viaje de una 
en globo sobre la ciudad! 




balonazo [balo'naGo] m sport| 

(mit e-m Bal[) 

baloncestista [batonGes'tista] m, j 

► balón cesto [babn'Gesto] m KorbbalJ. 
m, Basketball m; ~mano [-'mar] 
Handball m; ~volea [babnjbdleaF m 
Volleyball m 
balotaje [balo'ta pol Stibhwahl / 
balsa ['balsa] /§ FloB n; § Tümpel m ; 
Wasserbecken n; fig (como) una ~ de 
aceite ganz still und ruhig; wie 
Oase der Stille 

balsámico [bal'samiko] bajsámisch; 
Balsam. . . 

bálsamo ['balsamo] m Balsam m (a fig) 
balsero [balsero] «j^FloBer m; Fahj> 
mann m\ gf|p^Bootsflücjiili 
(aus Kuba) 
báltico ['baltiko] %'adj bajtiséh; ( marm ) 
Báltico m Ostsee /; §§ m, -a /Balte m, 
Baltin / 

baluarte [ba'lüa rtel m Bollwe 
tion / (a fig% 7Tg _ irHddibiirg f 
balumba [ba'lumba] fKjgsszdfífKrem- 
pel m; Am Krach wf-EJurcheinander n 
bambalina [bamba'lina]/THEA Soffitte 
/ 

bambo|lear(se) fbambole'a rfse)] G aX 
schaukeln|-sctiwsñken; ~leo [-'leo] m 
Schaukeln n\ Schwanken n 
bambolla [bam'boAa] F /Prunksucht/; 

Pomp m\ Am Prahlerei / 
bambú [bam'bu] m bot. Bambus m\ 
Bambusrohr n 

banal [ba'nal] banal, alltagliclvplatl 
Jdad [-li'da^>]_Jj_¿aa^itar^r _ ^zar 
[-li'Gar] |§J|15ánalis¡eren 
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Prefacio 


Vorwsrt 


Mit dem vorliegenden Taschenwórterbuch Spanisch prasentiert 
Langenscheidt eine in inhaltlicher und formaler Hinsicht voll- 
stándige Neubearbeitung. Das deutsch-spanische Redaktions- 
team hat sich bei der Arbeit an diesem Werk vor allem 
Aktualitát, Übersichtlichkeit und optimale Benutzerfreundlich- 
keit zum Ziel gesetzt. 

Im Mittelpunkt steht der heute allgemein gebrauchliche spa- 
nische und deutsche Wortschatz. Idiomatische Redewendungen 
und Umgangssprache gehóren zum lebendigen Sprachgebrauch 
und werden jetzt noch ausführlicher behandelt. Süd- und 
mittelamerikanische Besonderheiten haben im Wórterbuch 
ebenso ihren Platz wie die relevanten Neuwortbildungen der 
letzten Jahre, z. B. ciberespacio, fiebre aftosa, matagigantes, 
terapia genética, tarjeta prepago; Atomtransport, Freisprechanlage, 
Globalisierung, im Internet surfen, Zugriffszeit. 

Die Übersichtlichkeit des Worterbuchtextes wird gewáhrleistet 
durch: blaue Hauptstichwórter, eine klare Unterscheidung der 
Informationen durch verschiedene Schriftarten, Gliederung der 
Bedeutungen (arabische Zahlen) und grammatische Gliederung 
(rómische Zahlen). 

Durch eine Vielzahl von erklarenden Hinweisen, durch Abkür- 
zungen zu Sachgebiet und Stilebene und durch wertvolle 
Angaben zur Verwendung von Práposition und Kasus werden 
die Benutzer stets zur richtigen Übersetzung geführt. 

Die Wórter und Wendungen des spanischen Grundwortschatzes 
sind durch schwarze Dreiecke ► hervorgehoben. 

Abgerundet wird der Informationsgehalt dieses Standardwerks 
durch die blau unterlegten Info-Fenster zu Landeskunde, 
Wortfeldern und Grammatik. 

LANGENSCHEIDT VERLAG 


Con esta nueva Edición del Diccionario de Bolsillo Español, la 
editorial Langenscheidt pone en sus manos una obra completa- 
mente actualizada en cuanto a los contenidos, forma y estructura. 
El equipo editorial, español y alemán, ha elaborado un diccio- 
nario moderno, claro y muy práctico. 

El objetivo central de la nueva edición es el vocabulario español y 
alemán actual de uso corriente. Se ha prestado especial atención 
al lenguaje coloquial y a las frases hechas, locuciones y modismos, 
ya que son parte esencial de la lengua viva. El español de Amé- 
rica está muy presente en esta obra, al igual que los neologis- 
mos más importantes registrados en los últimos años en ambas 
lenguas; entre ellos se encuentran, por ejemplo, ciberespacio, 
fiebre aftosa, matagigantes, terapia genética, tarjeta prepago; 
Atomtransport, Freisprechanlage, Globalisierung, im Internet sur- 
fen, Zugriffszeit. 

El Diccionario de Bolsillo Español es una obra de estructura 
clara y de fácil manejo: las voces-guía que encabezan los artículos 
aparecen en azul, los distintos tipos de información se diferencian 
tipográficamente, los diferentes significados de una voz se 
ordenan frecuentemente con números arábigos y las distintas 
categorías gramaticales aparecen ordenadas mediante números 
romanos. 

Gracias a la variedad de explicaciones sobre el uso de las 
palabras, como por ejemplo sobre el campo temático, o el 
registro, y a otras advertencias útiles, especialmente sobre el uso 
correcto de las preposiciones o los casos, el usuario encuentra 
fácilmente la información deseada. 

Los vocablos que pertenecen al vocabulario básico del español se 
han marcado con un triángulo negro ►. 

Completan este diccionario numerosos cuadros informativos, 
destacados del resto en color azul, con datos sobre cuestiones 
culturales, gramática o vocabulario relacionado, lo que hace de él 
una obra de consulta imprescindible. 


LANGENSCHEIDT 



Hinweise für die Benutzer 
Indicaciones de uso 

1. Die alphabetische Anordnung ist 1. El orden alfabético se respeta 
(mit Ausnahme einiger bei der mann- rigurosamente (salvo en ciertas formas 
lichen Form abgehandelter Feminina) femeninas tratadas con la voz masculi- 
überall streng eingehalten. Die deut- na). Las vocales alemanas á, 6, ü han 
schen Umlaute a, 6, ü sind hierbei den sido tratadas como si fueran las vocales 
Buchstaben a, o, u gleichgestellt. simples a, o, u. 

An alphabetischer Stelle stehen auch Las variantes ortográficas, los nom- 
orthographische Varianten, Lánder- und bres geográficos y los propios, así como 
Eigennamen, Abkürzungen sowie die las formas irregulares más importantes 
wichtigsten spanischen unregelmaBigen de los verbos españoles también apare- 
Verbformen. cen ordenados alfabéticamente. 


2. Rechtschreibung. Für die Schrei- 2. Ortografía. Para las voces españo- 
bung der spanischen Wórter gelten die las han servido de base las normas 
Normen der Real Academia Española, ortográficas de la Real Academia Espa- 
für die deutschen Wórter die Neurege- ñola; para las voces alemanas, las nuevas 
lung der deutschen Rechtschreibung von normas ortográficas de 1998. 

1998. 


3. Gleichberechtigte Varianten eines 3. Las variantes de una palabra que 

Worts werden mit Komma verbunden son equivalentes aparecen separadas por 
oder durch Einklammerung des fakulta- comas o bien con la parte facultativa en- 
tiven Teils dargestellt. tre paréntesis. 

'abnutzen, ’abnützen 

Palm(en)herz n 

aceite lubri(fi)cante 

4. Die Lautschrift steht in eckigen 4. La transcripción fonética entre 
Klammern jeweils direkt nach dem fett paréntesis acompaña a cada voz-guía im- 
gedruckten Stichwort (-* auch S. 13-17). presa en negrita (-» también p. 13-17). 

jilguero [xil'gero] m zo Stieglitz m, 

Distelfink m 

Abgeleitete oder zusammengesetzte No se indica la transcripción fonética 
deutsche Wórter erhalten keine eigene de las palabras alemanas derivadas o 
Lautschrift. In díesem Fall steht das compuestas. Llevan en este caso una 
Betonungszeichen (') vor der betonten tilde (') delante de la sílaba tónica. 

Silbe. 

Kringel [’krirpl] m <-s; -) (...) 

kringeln vlr sich ~ Haare rizarse, enre- 
darse; (...) 
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5. Die Info-Fenster stellen wichtige 5. Los cuadros informativos presen- 
sprachliche und kulturelle Besonderhei- tan aspectos importantes de la lengua y 

ten des Spanischen vor. Sie befinden sich civilización española. Se hallan en las 

in beiden Wórterbuchteilen gleich vor dos partes del diccionario inmediata- 

bzw. nach dem Stichwort, auf das sie sich mente delante o detrás de la voz-guía a 

beziehen. Sie beinhalten Hinweise zur la que se refieren. Contienen informa- 

Grammatik (sein, Praposition ), Landes- ciones sobre gramática (sein, Praposi- 

kunde (tapas, franquismo ), zu Wortfel- tion), civilización (tapas, franquismo ), 

dern (Kórperteilé) oder zu Sprechanlás- campos semánticos ( Korperteile ) y actos 

sen (Begrüfiung, Abschied). de habla (Begrüfiung, Abschied ). 

Ein Verzeichnis der Info-Fenster befin- Una lista alfabética de los cuadros in- 

det sich auf den Seiten 1391-1392. formativos se encuentra en las páginas 

1391-1392. 


6. Lexikographische Zeichen 6. Signos lexicográficos 

Abgeleitete und zusammengesetzte Las palabras derivadas y compuestas 
Wórter sind oft zu Gruppen vereinigt. se presentan casi siempre en grupos, 

Der senkrechte Strich (|) im ersten La raya (|) separa la parte común de la 
Stichwort trennt den Teil ab, der alien primera voz-guía y de todas las demás 

folgenden Wórtern gemeinsam ist. voces del grupo. 

Die Tilde (~) vertritt entweder das La tilde (~) sustituye la primera voz- 
erste Stichwort einer Gruppe oder den guía entera de un grupo o bien la parte 
vor dem senkrechten Strich (|) stehenden de la primera voz-guía que precede a la 
Teil des Stichworts. raya (|). 

ciclo ...; ~motor (= ciclomotor) 
jardinejar ...; ~ra (= jardinera) 


Auch in Beispielen ersetzt die Tilde También en los ejemplos, la tilde (~) 
(~) das vorhergehende Stichwort: sustituye la voz entera que precede: 

'gabeln vlr sich ~ (= sich gabeln) bifurcarse 


Wenn sich bei deutschen Wórtern der En las voces alemanas, el cambio de 
Anfangsbuchstabe ándert (groB in klein mayúscula a minúscula o viceversa se in- 
und umgekehrt), steht die Kreistilde 2: dica con el signo 2: 

'Reihen|folge /sucesión/; (Ordnung) or- 
den m\ ~haus n chalet m adosado; 

2weise (= reihenweise) adv en filas 


Wórter von gleicher Schreibung, aber Las voces de igual ortografía, pero de 
von verschiedener Abstammung oder etimología diferente y las pertenecientes 
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verschiedener Wortart sind mit Hoch- a distintas categorías gramaticales están 
zahlen (t , 2 ) gekennzeichnét: marcadas con exponentes (* , 2 ): 

Acht 1 f -en) Zahl ocho m 
Acht 2 /<-) hiST proscripción/ 

Acht 3 /1 ~ geben ( auf+acus ) 


7. Das Genus der Substantive bei- 
der Sprachen ist stets angegeben. 

Im spanisch-deutschen Teil stehen 
andere Wortartangaben nur, wenn Aus- 
gangs- und Zielsprache nicht überein- 
stimmen oder eine weitere grammatische 
Gliederung (mit I, II usw.) notwendig 
war. 

Im deutsch-spanischen Teil steht bei 
alien Stichwórtern eine Wortartangabe. 


7. El género de los sustantivos de 

ambos idiomas se indica en todos los 
casos. 

En la parte español-alemán, las in- 
dicaciones gramaticales aparecen sólo 
cuando las dos lenguas no coinciden o 
cuando es necesaria una diferenciación 
gramatical (con I, II, etc.). 

En la parte alemán-español a todas las 
voces les acompaña una indicación gra- 
matical. 


practi|cable [prakti'kable] machbar, 
durch-, ausführbar; Weg gangbar; be- 
fahrbar; ~cante [-'kante] I adj ausübend; 
praktizíerend; II m Praktikant m; med 
etwa Arztgehilfe m 

► practicar [prakti'kar] <lg> ausüben, 
betreiben; (...) 


8. Die spanischen Femininformen 8. Las formas femeninas españolas 

werden bei regelmáBiger Bildung abge- regulares están representadas de forma 
kürzt dargestellt: abreviada: 

suizo I adj ... II m, -a / (= suiza) 
extraordinario ... horas -as (= horas 
extraordinarias ) 


Bei den spanischen Adjektiven ist nur Sólo aparece la forma masculina de los 
die mánnliche Form verzeichnet, da sich adjetivos españoles, pudiéndose derivar 
die weibliche leicht bilden lásst. de ella sin dificultad la femenina. 


9. Grammatische Hinweise 

In spitzen Klammern stehen hilfreiche 
Hinweise auf die Konjugation der Ver- 
ben bzw. auf die Deklination der deut- 
schen Substantive (vgl. auch Anhang, 
S. 1387f). 

Zahl und Buchstabe bei den spa- 
nischen Verben verweisen auf die Kon- 
jugationstabellen im Anhang (S. 1375ff). 


9. Indicaciones gramaticales 

Se incluyen, entre paréntesis agudos, 
indicaciones útiles sobre la conjugación 
de los verbos y la declinación de los 
sustantivos alemanes (véase también el 
anexo, página 1387f). 

El número y la letra que van detrás de 
cada verbo español remiten a los para- 
digmas de conjugación en el anexo 
(p. 1375Í0- 


atraer [atra'er] <2p> anziehen; anlocken; 

(...) 

'anziehen (irr, sep > (...) 

Salami [za'latmi] / -(s)> etwa sal- 

chichón m 

’sprudeln vli 1 <+ indicación de dirección 
sn) (...) 


10. Prápositionen und Kasus wer- 
den vor allem angegeben, wenn sich 
beide Sprachen hierin unterscheiden. 
Auch bei deutschen Prápositionen, de- 
nen verschiedene Kasus folgen kónnen, 
ist der jeweilige Kasus angegeben: 


10. El uso de las preposiciones y 
de los casos se indica siempre que hay 
diferencias entre las dos lenguas. Tam- 
bién se indica qué caso rige una prepo- 
sición alemana cuando ésta puede regir 
varios casos. 


abstenerse (...) „ de sich enthalten 
(gen) 

enamorarse (...) sich verlieben (de in 
acus) 

'klagen vli 1 quejarse (über +acus de); 
(weh~) lamentarse; 2 poner un pleito 

(gegen a; wegen por) 


11. Reflexive Verben. Die reflexive 
Form des spanischen Verbs wird stets 
angegeben, wenn sie eine abweichende 
Bedeutung im Deutschen hat, z. B.: 


11. Verbos reflexivos. La forma 
reflexiva del verbo español se especifica 
cuando tiene un sentido diferente en 
alemán, p. ej.: 


abrir . . . ; III vlr ~se Blume aufblühen; Tur 
aufgehen; (...) 


español I adj spanisch (-* f. española) 

klein [klain] I adj 1 ... pequeño; F chico; 
... minúsculo; 

(-» f. pequeña, chica, minúscula) 


Die Grundbedeutung des spanischen El significado básico de un verbo es- 
Verbs in reflexiver Form wird nicht pañol en la forma reflexiva no se indi- 
immer explizit angegeben. ca siempre explícitamente. 

abrirse (= auch sich óffnen) 
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12. Oie Übersetzungen stehen in 
Normalschrift. Sinnverwandte Worter 
sind durch Komma getrennt, verschiede- 
ne Bedeutungen durch Strichpunkt oder 
Nummerierung. 

Erláuternde Hinweise in kursiver 
Schrift erleichtem die Wahl der richtigen 
Übersetzung. 


12. Las traducciones están en letra 
redonda. Los sinónimos se separan con 
coma, los significados distintos aparecen 
separados con punto y coma o por nu- 
meración arábiga. 

Las notas explicativas en letra 
cursiva facilitan la selección de la tra- 
ducción más adecuada. 


grün [gry:n] adj 1 verde (a Salat, Tee, 
Obst); fig ( unerfahren ) inexperto, verde; 
(...) 


13. Sachgebiete sind, meistens abge- 13. Las especialidades o campos 

kürzt, in verkleinerten GroBbuchstaben de aplicación suelen indicarse con 
angegeben. abreviaturas en versalitas. 

Falke ['falko] m zo, pol halcón m 
'Zuspiel n sport pase m 


14. VerweiSe von einem Stichwort auf 
die Hauptform sind am Verweispfeil 
erkennbar. 

fue ['fue] -* ir u ser 
Fon® — Fóhn 1 


15. Verkleinerungs- und VergróBe- 
rungsformen ( casita , casón , Háuschen, 
Hauslein usw.) sowie Wortformen mit 
abwertender Bedeutung (z. B. spanische 
Worter mit den Endungen -acó, -astro, 
-ucho) sind nur dann im Wórterbuch 
berücksichtigt, wenn sie sehr gebrauch- 
lich sind oder sich ihre Bedeutung nicht 
direkt erschlieBen lásst, z. B. 


14. Las remisiones de una voz a la 
forma principal se indican con una fle- 
cha. 


15. Los diminutivos y los aumenta- 
tivos ( casita , casón, Háuschen, Hauslein, 
etc.), así como las voces de sentido 
peyorativo (p. ej. las palabras españolas 
con los sufijos -acó, -astro, -ucho) sólo 
han sido considerados en el diccionario, 
si son muy frecuentes o si tienen un 
sentido propio difícil de deducir del 
sentido original, p.ej. 


casi|lla [ka'siAa] / Hütte /; Brettspiele 
Feld n; Fach n (e-s Mobels); Ablagefach 
n; Kástchen n (auf Formularen) (...) 


Zur Aussprache des Spanischen 


Die Lautschrift orientierl sich an den Vorgaben der Association Phonétique 
Internationale. 

Bei zwei- und mehrsilbigen Wortern steht vor der betonten Silbe der Akzent ('). 


Zeichen 

Aussprache 

Beispiele 

A. Vokale 

a 

kurzes helles a wie in Abend 

mano ['mano] Hand 

e 

kurzes offenes e wie in ándern 

llover [Ao'ber] regnen 

e 

kurzes halb offenes e wie in Reform 

peseta [pe'seta] Pesete 

i 

reines geschlossenes i wie in hier 

mina ['mina] Bergwerk 

I 

unbetonter Teil der Doppellaute [ai]. 

baile [‘baile] Tanz 


[eí], [oí], [íe] usw. wie in Saite, hebraisch. 

peine ['peine] Kamm 


heute 

boina ['boina] Baskenmütze 

0 

kurzes offenes o wie in Wolle 

ojo ['oxo] Auge 

0 

kurzes halb offenes o wie in kokett 

oficina [ofi'Qina] Büro 

<M 

reines geschlossenes u wie in Huhn 

pluma ['pluma] Feder 

Ü 

unbetonter Teil der Doppellaute [eü], 

deuda ['deuda] Schuld 


[üe] wie in Jubilaum 

bueno ['bueno] gut 


B. Konsonanten 


b 

fe 

deutsches b wie in Bad, sehr weich 
Siehe Hinweis S. 15 
stimmhafter, mit beiden Lippen gebil- 
deter Reibelaut 
Siehe Hinweis S. 15 

basta ['basta] genügt 
cumbre [’kumbre] Gipfél 
escribir [eskri'bir] 
schreiben 

d 

deutsches d wie in dann, sehr weich 
Siehe Hinweis S. 15 

donde ['donde] wo 

d 

stimmhafter Reibelaut, áhnlich dem 
englischen stimmhaften th in other 
Siehe Hinweis S. 15 

nada ['nada] nichts 

á 

hochgestellt: derselbe Laut, jedoch sehr 
schwach bzw. 

tostado [tos'ta d o] geróstet 

«i) 

in der Umgangssprache verstummt 

ciudad [0íu'da (<t >] Stadt 
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Zeichen Aussprache Beispiele 


f 

deutsches / wie in Fall 

favor [fa'bor] Gunst 

9 

deutsches g wie in Golf, sehr weich 

gusto ['gusto] Geschmack 

9 

stimmhafter Reibelaut, weiter hinten 
gesprochen ais deutsches g 

agua ['agua] Wasser 

X 

1 

wie ch in Dach, Macht 

giro [’xiro] Wendung 
jefe [’xefe] Chef 

j 

deutsches j wie in jeder , sehr weich 

yema ['jema] Eigelb 

k 

deutsches k wie in kalt 

casa [’kasa] Haus 

1 

deutsches l wie in Lampe 

leche ['letje] Milch 

/C 

mouilliertes / ahnlich wie in Familie 

capilla [ka'piAa] Kapelle 

m 

deutsches m wie in Magen 

miel ['miel] Honig 

n 

deutsches n wie in nie 

naranja [na'ragxa] Orange 

ji 

wie in gn in Champagner 

España [es'pajra] Spanien 

9 

wie deutsches n vor g oder k in 
Menge oder Anker 

tengo ['tengo] ich habe 
junco ['xugko] Binse 

P 

deutsches p wie in Puppe 

papel [pa'pel] Papier 

r 

Zungen-r 

señor [se'jior] Herr 

rr 

stark gerolltes Zungen-r 

roto [’rroto] kaputt 
jarra ['xarra] Krug 

s 

scharfes s wie in Messer 

casa ['kasa] Haus 

z 

weiches 5 wie in Sonne 

mismo ['mizmo] selbst 

t 

deutsches t wie in Tor 

nata ['nata] Sahne 

0 

stimmloser Lispellaut wie in th in 
Engiisch thing 

cinco [’Oiijko] fiinf 
zapato [Ga’pato] Schuh 

ó 

stimmhafter Lispellaut wie th in Eng- 

juzgado [xuó'ga d o] Ge- 


| lisch there | richtshof 

tí 


t mit deutschem sch wie in Pritsche 


mucho ['mutjo] vid 


15 

Hinweis: 


Die Buchstaben b und v werden ais stimmhafter, mit beiden Lippen gebildeter 
Reibelaut b gesprochen, wenn sie sich im Satz- und im Wortinnern befinden, was in der 
Regel der Fall ist. Sie werden aber am Satzanfang und nach m und n wie ein deutsches b 
gesprochen: 

babor = ba'bor, aben el babor (Wortgefüge) = el ba'bor; vivienda = bi'bTenda, 

aben la vivienda (Wortgefüge) = la bi'bíenda 

viento = 'bíento, und ebenso: un viento (Wortgefüge) = um 'bíento 

Das Gleiche gilt für d: es wird im Satz- und im Wortinneren ais stimmhafter Reiblaut 
d gesprochen, was in der Regel der Fall ist. Nur am Satzanfang und nach / und /i wird 
es wie ein deutsches d gesprochen. 

deuda = 'deüda, aber. la deuda (Wortgefüge) = la ‘deüda; 

dedo = 'dedo, aber: los dedos (Wortgefüge) = los 'dedos, jedoch auch un dedo 

(Wortgefüge) = un 'dedo. 

Am Wortende ist d kaum horbar oder ganz verstummt: usted = [us‘te (d) ] 


Das spanische Alphabet 


A a 

B b 

Ce 

Ch ch 

D d 

Ee 

Ff 

Gg 

Hh li 

Jj 

K k 

a 

be 

0e 

tje 

de 

e 

‘efe 

xe 

'atje i 

'xota 

ka 

L 1 

L1 11 

M m 

Nn 

Ñ ñ 

Oo 

Pp 

Qq 

R r 

S s 

T t 

‘ele 

'e/le 

'eme 

'ene 

'ejie 

o 

pe 

ku 

'ere od 'erre 

'ese 

te 


U u 

V v 

W 

w 

X x 

Y 

y 

Z z 




u 

'ube 

'ube'doble 

'ekis 

i 'griega 

'0eda od '0ela 




Beim Nachschlagen im spanisch-deutschen Worterbuch ist darauf zu achten, dass im 
spanischen Alphabet ñ ais eigener Buchstabe auf n folgt. 

Hingegen gelten seit 1994 ch und 11 nicht mehr ais eigene Buchstaben und sind hier 
dementsprechend wie im Deutschen in c und i eingeordnet. 
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Pronunciación dei alemán 


A. Vocales 


i: 

más larga que la i en salida 

Dieb, ihnen, mir 

i 

parecida a la i española 

Diplom, Antiquitát 

i 

más breve y abierta que la i en circo 

Kinn, List, binden 

e: 

más cerrada y larga que la é en José 

Lehm, See, regnen 

e 

cerrada y breve como la e en debido 

elegant, Reflex 

3 

parecida a la e francesa en autre 

Stille, Bezirk, rosten 

e: 

abierta y larga como la é francesa 

Mahne, Bar, qualen 


en mere 


e 

abierta y breve como la e en perro 

messen, Kern, fallen 

a: 

más larga que la a en madre 

Zahl, Paar, haben 

a 

más breve que la a en barco 

zappeln, Ast, Dach 

o: 

más cerrada y larga que la 0 en cola 

hohl, Moor, toben 

o 

cerrada y breve como la 0 en costa 

monoton. Oase 

0 

abierta y breve como la 0 en gorda 

voll, Stock, Post 

0 : 

más cerrada y larga que la eu francesa 

hóren, Ófen, Goethe 


en queue 


0 

parecida a la eu francesa en meuble 

móblieren, ókonomisch 

ce 

abierta y breve como la eu francesa 

kónnen, Gótter, lóschen 


en neuf 


u: 

más larga que la u en nube 

Huhn, gut, du 

u 

parecida a la u en nube 

Musik, Ruine 

ü 

breve como la u en suspiro 

Mutter, Busch, Hund 

y: 

más larga que la u francesa en cure 

rühmen, müde, Wíiste 

y 

parecida a la u francesa en sud 

amüsieren, Büro 

Y 

más breve y abierta que la u francesa 

füllen, Hütte, Büchse 

B. Diptongos 

ai 

como ai en baile 

Mai, Eisen 

au 

como au en aula 

Aufbau, Baum 

OY 

como oi en boina 

euch, lauten 

C. Consonantes 

P 

como la p en padre, mapa 

Panne, Sumpf, Lob 1 ) 

t 

como la t en tía, pata 

Tinte, Platz, Geld 1 ) 

k 

como la k en kilo 0 la c en coco 

Kino, Ochse, Wegó 

b 

como la b en embargo 

Bach, blau, beben 

d 

como la d en aldea 

Dame, Handy, Felder 

g 

como la g en ¡gracias! 

Gans, Sorge, gleich 

f 

como la f en falta 

Fach, Harfe, Vogel 

V 

como la v en uva 

was, Lówe, Vase 

S 

como la s sorda en santo 

aus, lassen, Mal3 


z 

como la s sonora en Lisboa 

Saal, sausen, Felsen 

J 

como la sh inglesa en ship 

Busch, Stadt, spielen 

3 2) 

como la g francesa en génie 

Genie, Garage, Giro 

1 

como la 1 en leche 

Land, Welt, "füllen 

r 3 ) 

como la r francesa 

Rabe, rühren, Schrank 

m 

como la ui en madre 

mit, Lampe, kommen 

n 

como la n en noche 

Naht, Binse, Tanne 

0 

como la n en blanco, hongo 

bringen, Zeitung, Anker 

h 

aspiración, más suave que la j española 

Hals, Uhu, aha 

9 

sonido palatal y sordo que corres- 

ich, mancher, wenig 


ponde al sonido sonoro de la y en 



yerro 


X 

como la j en bajo 

Nacht, hoch, Rauch 

D. Semivocal 

j 

como la y en ayuda 0 la i en pierna 

Junge, jagen, Boje 

■ E. Otros Signos 

9 

indica la recursiva alemana («Knacklaut») como p. ej. en 


Be ? amter, Ko ? operation 


l 

marca el acento prosódico y precede la sílaba acentuada 

- 4) 

indica la nasalisación (en palabras procedentes del francés como 


p. ej. Bassin, Chanson) 



11 Á 1 principio de una sílaba tónica p, t, k se pronuncian con una ligera 
aspiración: [p h ], [t h ], [k h ]. 

Las oclusivas b, d, g se transforman en sordas al final de una palabra. Se 
pronuncian respectivamente como [p], [t], [k]. Esto vale también para los 
grupos de consonantes del tipo -bt-, -gd-, -gt-: 

ab [ap], und [unt], Tag [ta:k], ablaufen [aplaofan], endgültíg [’entgYltig], Jagd [ja:kt], 
gesagt [ga'zaikt], gibt [gi:pt]. 

2) Sobre todo en palabras procedentes del francés. La pronunciación popular es 

M- 

3 > La r alemana se suaviza mucho delante de una consonante y al final de 
palabra, hasta casi vocalizarse p. ej. en el sufijo -er: 
für [fy:r], stark Lftark],Lehrer ['lerror], 

4) Se oye también la pronunciación [ag], [eg], [og]: Balkon [bal'kog], Satín [za'teg]. 


A a 

B b 

Ce 

D d 

El alfabeto alemán 

E e Ff G g 

H h 

I i 

Jj 

K k 

a: 

be: 

tse: 

de: 

e: 

ef 

ge: 

ha: 

i: 

jot 

ka: 

L 1 

M m 

N n 

O 0 

Pp 

Qq 

R r 

S s 

(B) 

Tt 

Uu 

el 

em 

en 

0 : 

pe: 

ku: 

er 

es 

es-' tset 

te: 

u: 




V v 
fau 

W w 
ve: 

X x 
iks 

Yy 

'ypsibn 

Zz 

tset 
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lm Wórterbuch verwendete Abkürzungen und 

Zeichen 

Abreviaturas y siglas utilizadas en el 
diccionario 


= 

gleich, igual a 

> 

wird zu, se convierte en 

-> 

siehe, véase 

- A 

wird wie ein Adjektiv de- 
kliniert, se declina como 
el adjetivo 

► 

spanischer Grundwortschatz, 
vocabulario básico español 

a 

auch, también 

Abk 

Abkürzung, abreviatura 

abr 

abreviatura, Abkürzung 

ale 

alguna cosa, etwas 

acus 

acusativo, Akkusativ 

adj 

Adjektiv, adjetivo 

adjt 

adjektivisch, en uso 
adjetivo 

ADM 

administración, Verwaltung 

adv 

Adverb, adverbio 

ádvl 

adverbial, en uso adverbial 

AGR 

agricultura, Landwirtschaft 

alg 

alguien , alguno, jemand 

allg 

allgemein, general 

Am 

América, americanismo, 
Amerika(nismus) 

Am Centr América Central , 
Mittelamerika 

Am Mer 

América Meridional, 
Südamerika 

Am reg 

América regional , in 
Amerika regional 

ANAT 

Anatomie, Anatomía 

andal 

andalusisch, andaluz 

ARCH 

Architektur, arquitectura 

Arg 

Argentinien, Argentina 

art 

Artikel, artículo 

ASTR 

Astronomie, astronomía 

AUTO 

automovilismo, Kfz-Wesen 

AVIA 

aviación, Flugwesen 

BAHN 

Eisenbahn, ferrocarril 


BAU 

Bauwesen, construcción 

BIOL 

Biologie, biología 

BOT 

Botanik, Pflanzenkunde, 
botánica 

bsd 

besonders, especialmente 

bzw 

beziehungsweise, respectiva- 
mente 

CHEM 

Chemie, química 

<7 

conjunción, Konjunktion 

COM 

comercio, Handel 

comp 

comparativo, Komparativ 

dat 

dativo, Dativ 

desp 

despectivo, abwertend 

ECOL 

ecología, Ókologie 

ECON 

economía, Wirtschaft 

e-e 

eine, una 

ehem 

ehemals, antiguamente 

EL 

Elektrotechnik, electrotecnia 

e-m 

einem, a unjo) 

e-n 

einen, unjo ) 

e-r 

einer, de jod a) una 

e-s 

eines, de unjo) 

etc 

etcétera, und so weiter 

etw 

etwas, alguna cosa 

f 

Femininum, femenino 

F 

familiar, umgangssprachlich, 
familiar 

fig 

figürlich, en sentido figurado 

FILM 

Film, filme 

FIN 

Finanzwesen, financería 

FOT 

Fotografié, fotografía 

flPÍ 

Femininum Plural, femenino 
plural 

GASTR 

Gastronomie, Kochkunst, 
arte culinario 

geh 

gehobener Stil, estilo elevado 

gen 

genitivo, Genitiv 

GEOGR 

Geografie, geografía 

GEOL 

Geologie, geología 


GRAM 

Grammatik, gramática 

HIST 

historisch, histórico 

imp 

Imperativ, imperativo 

impf 

Imperfekt, imperfecto ' 

ind 

Indikativ, indicativo 

inf 

Infinitiv, infinitivo 

INFORM 

Informatik, informática 

insep 

inseparable, untrennbar 

int 

Interjektion, interjección 

interr 

interrogativo, Fragepronomen 

inv 

invariable, unveránderlich 

iron 

ironisch, irónico 

irr 

irregular, unregelmadig 

JAGD 

Jagdwesen, caza 

j-d 

jemand, alguien 

j-m 

jemandem, a alguien jdat) 

j-n 

jemanden, ja) alguien jacus) 

h 

jemandes, de alguien jgen) 

JUR 

jurisprudencia, Rechtswesen 

KATH 

katholisch, católico 

Kinderspr 

Kindersprache, lenguaje 
infantil 

KINO 

Kino, cinema 

LING 

Linguistik, Sprachwissen- 
schaft, lingüística 

lit 

literarisch, literario 

m 

Maskulinum, masculino 

MAL 

Malerei, pintura 

MAR 

Marine, Schifffahrt, 
navegación, marina 

MAT 

Mathematik, matemática 

m-e 

meine, mi, mis 

MED 

Medizin, medicina 

METEO 

Meteorologie, meteorología 

Mex 

Mexiko, México 

MIL 

Militar, milicia 

MIN 

minería, Bergbau 

MINER 

Mineralogie, mineralogía 

m-m 

meinem, a mi jdat) 

m-n 

meinen, ja) mi jacus), 
a mis jdat) 

m/pl 

Maskulinum Plural, 
masculino plural 

m-r 

meiner, de jod a) mi, 
de m is 

m-s 

meines, de mi 


mst 

meistens, por lo común 

MUS 

Musik, música 

MYTH 

Mythologie, mitología 

n 

Neutrum, neutro 

neg! 

wird oft ais beleidigend 
empfunden, está considerado 
como negativo 

nom 

nominativo, Nominativ 

nordd 

norddeutsch, del norte de 
Alemania 

nlpl 

Neutrum Plural, neutro plural 

NUCL 

Nukleartechnik, nuclear 

núm/c 

número cardinal, Grundzahl 

núm/o 

número ordinal, Ordnungs- 
zahl 

o, od 

o, oder 

OPTIK 

Optik, óptica 

órtl 

órtlich, relativo al lugar 

ósterr 

osterreichisch, austríaco 

P- 

página, Seite 

P 

popular, popular 

P- ej- 

por ejemplo, zum Beispiel 

PHARM 

Pharmazie, Arzneikunde, 
farmacia 

PHIL 

Philosophie, filosofía 

PHYS 

Physik, física 

P l 

Plural, plural 

poet 

poetisch, poético 

POL 

Politik, política 

POST 

Post, correos 

plp 

participio pasado, Partizip 
Perfekt 

plprs 

participio presente, Partizip 
Prásens 

pr/dem 

pronombre demostrativo, 
Demonstrativpronomen 

pr/indef 

pronombre indefinido, 
Indefinitpronomen 

pron 

Pronomen, pronombre 

PROT 

protestantisch, protestante 

prp 

Praposition, preposición 

pr/pers 

pronombre personal, 
Personalpronomen 

pr/pos 

pronombre posesivo, 
Possessivpronomen 

prlrefl 

pronombre reflexivo, 
Reflexivpronomen 
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prlrel 

pronombre relativo, 
Relativpronomen 

PSYCH 

Psychologie, psicología 

RADÍO 

Radio, radio 

refl 

reflexiv, reflexivo 

reg 

Regionalismus, regionalismo 

REL 

Religión, religión 

RPl 

der Rio-de la-Plata-Staaten, 
rioplatense 

s. 

Seite, página 


Sammelbez Sammelbezeichnung, 
conjunto 


scherzh 

scherzhaft, en broma 

schweiz 

schweizerisch, suizo 

s-e 

seine, su, sus 

sep 

separable, trennbar 

sg 

Singular, singular 

s-m 

seinem, a su (dat) 

sn 

sein, ser 

s-n 

seinen, (a) su (acus), 
a sus (dat) 

span 

spanisch, español 

Span 

Spanien, España 

s-r 

seiner, de su, de sus 

s-s 

seines, de su 

STIERK 

Stierkampf, tauromaquia 

SU 

Substantiv, substantivisch, 
sustantivo, uso substantivado 

subj 

subjuntivo, Konjunktiv 

südd 

süddeutsch, del sur de 
Alemania 


sup 

superlativo, Superlativ 

TEC 

Technik, tecnología 

TEL 

Telekommunikation, 

telecomunicación 

THE A 

Theater, teatro 

TV 

Fernsehen, televisión 

TYPO 

Typographie, tipografía 

u 

und, y 

UNIV 

Universitát, universitario 

USW 

und so weiter, etcétera 

V 

von, vom, de 

V 

vulgar, vulgar 

vlaux 

verbo auxiliarlo, Hilfsverb 

vgl 

vergleiche, compárese 

v/i 

verbo intransitivo, 
intransitives Verb 

vlimp 

verbo impersonal, 
unpersonliches Verb 

vlmodal 

verbo modal, Modalverb 

vlr 

verbo reflexivo, reflexives 
Verb 

vlt 

verbo transitivo , transitives 
Verb 

wiss 

wissenschaftlich, científico 

zahnmed Zahnmedizin, odontología 

z. B. 

zum Beispiel, por ejemplo 

zeitl 

zeitlich, relativo al tiempo 

zo 

Zoologie, zoología 

Zssg(n) 

Zusammensetzung(en), 

compuesto(s) 


A 


A, a [a] / A, a n 

► a [a] prp 1 órtl a la mesa am Tisch, bei 
Tisch; a la puerta an der Tür; al lado 
de neben ( dat)\ a la derecha rechts; 
a la entrada am Eingang; al sol in 
der Sonne; a treinta kilómetros de 
Barcelona 30 Kilometer von Barcelo- 
na entfernt; 2 Richtung al este nach 
Osten; a casa nach Hause; Ira la cama 
(al cine, a Correos, a la escuela, al 
médico) ins od zu Bett (ins Kino, 
auf die Post, zur Schule, zum Arzt) ge- 
hen; ¡a comer! zu Tisch!; vamos a 
Francia (a París) wir fahren nach 
Frankreich (nach París); voy a casa 
de López ich gehe zu L.; 3 zeitl ¿a 
qué hora? um wie viel Uhr?, wann?; 
a las tres um drei (Uhr); de once a do- 
ce von elf bis zwolf; estamos a quince 
de febrero heute ist der fünfzehnte Fe- 
bruar; a los treinta años mit (od nach) 
dreiBig Jahren; a la llegada del tren 
bei Ankunft des Zuges; 4 Art u Weise 
a la española auf spanische Art; a ma- 
no mit der Hand; a pie zu Ful3; 5 Preis 
¿a cómo (od cuánto) está? wie teuer 
ist das?, wie viel kostet das?; a 10 euros 
el kilo 10 Euro das Kilo; 6 Dativobjekt 
dáselo a tu hermano gib es deinem 
Bruder; 7 Akkusativobjekt bei Perso- 
nen od Personifizierung vi a mi padre 


ich sah m-n Vater; amamos a la patria 
wir lieben das Vaterland; 8 bei vielen 
Verben u Wendungen empezara anfan- 
gen zu; jugar a las cartas Karten spie- 
len; decidirse a sich entschlie(3en zu; 
voy a comer ich gehe essen; a saberlo 
yo wenn ich es gewusst hátte; a decir 
verdad oñen gesagt, eigentlich; 9 ellip- 
tisch ¿a qué no lo sabes? wetten, dass 
du es nicht weiBt?; a verzeig mal, lass 
mal sehen; a ver lo que pasa ich bin 
gespannt, was es gibt 
(a) abr (alias) alias 

AA.EE. mtpl abr (Asuntos Exteriores) 
Auswártige Angelegenheiten pl 
ababol [aba'bol] m reg bot Klatsch- 
mohn m 

aba|cería [abaOe'ria] / bsd Am Lebens- 
mittelgescháft «; ~cero [-'0ero] m Le- 
bensmittelhandler m 
abacial [aba'OTal] Abt...; Abtei...; igle- 
sia f ~ Abteikirche/ 
ábaco ['abako] m Rechenbrett n (mit 
Kugeln ); arch Kapitellplatte / 
abad [a'ba (d >] m Abt m 
abadejo [aba'dexo] m Fisch Kabeljau m 
abaldesa [aba'desa] / Ábtissin /; ~día 
[-'dia] / Abtei / 

► abajo [a'baxo] adv 1 Richtung herun- 
ter, hinunter, hinab; 2 órtl unten; (ha- 
cia) ~ nach unten, abwárts; de diez pa- 


Dlé Prapositionen a und en 


en 


- Richtung, Ziel; 

Voy a la Ich gehe in die 

universidad. Universitát. 


- Uhrzeit: 

a mediodía 
a las cinco 


mittags 
um fünf Uhr 


- Art und Weise: 

Voy a pie. Ich gehe zu FuB. 

Escribe a mano. Er/Sie schreibt mit 
der Hand. 


Ortsangabe: 

Estoy en Madrid. 

Zeitraum: 

en agosto 
en verano 

Transportmittel: 

Viaja en tren. 


Ich bin in 
Madrid. 


im August 
im Sommer 


Er/Sie reist 
mit dem Zug. 


abalanzarse 
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ra - unter zehn; e/~ firmante der Un- 
terzeichnete; ir para ~ fig herunter- 
kommen; véase (más) - siehe (weiter) 
unten; volver lo de - arriba das Un- 
terste zuoberst kehren; /- los traido- 
res! nieder mit den Verrátern! 
abalanzarse [abalanzarse] <1£> sich 
stürzen ( sobre auf acus); herfallen (so- 
bre über acus) 

abalaustrado [abalaüs'tra d o] columna 
f -a arch Balustersdule / 
aba|lear [abale'ar] <la> Am schieBen 
auf (acus); -leo [-‘leo] Am m SchieBe- 
rei / 

abalizamiento [abaliGa'míento] m mar, 
avia Befeuerung /; ~zar [-Zar] <lf> 
mar, avia befeuern; bebaken 
abalón [aba'lon] m zo Seeohr n, Ohr- 
schnecke / 

abalorio [aba'loño] m Glasperle / 
abanderado [abande'ra d o] m Fahnen- 
trager m; fig Vorkampfer m; ~rar 
[-’rar] <la> ein fremdes Schiff unter 
heimischer Flagge registrieren; fig an- 
führen 

abandonado [abando'na d o] verlassen, 
einsam; verwahrlost, nachlassig; tener 
„ ate etw vernachlassigen 
► abandonar [abando'nar] <la> I vlt 
verlassen, im Stich lassen; aufgeben; 
Tier, Kind aussetzen; II vli sport aufge- 
ben; ~se sich gehen lassen; ~ a sich hin- 
geben, sich überlassen (dat) 
abandono [aban'dono] m Aufgabe / 
Verzicht m; a JUR Verlassen n; Verwahr- 
losung /; Verlassenheit /; ~ de la casa 
Vernachlássigung / des Haushalts; - del 
domicilio conyugal jur bóswilliges 
Verlassen; - de la energía nuclear Aus- 
stieg m aus der Atomenergie; Verzicht 
m auf die Kernkraft; - de I a víctima 
Fahrerflucht / 

aba|nicar(se) [abani'kar(se)] <lg> (sich) 
facheln; -nicazo [-ni'kaGo] m Schlag m 
mit dem Fácher; ~nico [-'niko] m Fá- 
cher m; fig Spektrum n, Palette /; ~ 
eléctrico Mex Ventilator m; en - fa- 
cherfórmig; abrir el - Pfau ein Rad 
schlagen; un - de ofertas e-e Fülle 
von Angeboten; -niqueo [-ni'keo] m 
Facheln n 

abaratamiento [abarata' miento] m 
Verbilligung/; ~tar [-’tar] <la> verbilli- 
gen; ~tarse billiger werden 


abarca [a'barka] / (grobe) Sandale / 
abarjeabte [abar'kable] überschaubar; 
begreifbar; umfassbar; —car [-'kar] 
<lg) umfassen, umschlieBen, enthal- 
ten; Am hamstern; - con la vista über- 
blicken 

abarloar [abarlo'ar] <la) mar lángsseits 
anlegen 

abarquillarse [abarki'Áarse] <la> sich 
wólben; Holz sich werfen 
abarrancar [abarrag'kar] <lg> I vlt Re- 
gen auswaschen; II vli auf Sand laufen, 
stranden 

abarrotado [abarro'ta d o] überfüllt; F 
gerammelt voll; ~tar [-'tar] (la) voll- 
stopfen; füllen; Am Ware hamstem; 
atarse Am billiger (od unverkáuflich) 
werden; ~te [-'rrote] Am m mst ~s pl 
Lebensmittel nlpl; (tienda f de) ~s 
Am Lebensmittelgescháft n; ~tería 
[-te'ria] Am Centr f Eisenwarenhand- 
lung /; ~tero [-'tero] Am m (Lebens- 
mittel-)FIándler m 

abaste|cedor [abasteGe'dor] m Liefe- 
rant m; ~cer [-Zer] <2d> beliefern, ver- 
sorgen; ~cerse sich eindecken (de 
mit); -cimiento [Zi'miento] m Versor- 
gung /, (Be-)Lieferung / 
abasto [a'basto] m Versorgung./ (bsd 
mit Lebensmitteln); mercado m de 
-s Markt(platz) m; no dar - es nicjit 
schaffen; nicht fertig werden (con mit) 
abatéTa'bate] m Abbé m; Abt m 
abatí [aba'ti] Rpl m Mais m; (alkoholi- 
sches) Maisgetrank n 
aba|tible [aba'tible] Klapp Kipp...; 
asiento m - Liegesitz m; ~tido 
[-'tido] mudos, niedergeschlagen; ~ti- 
miento [-'miento] m Niedergeschla- 
genheit/; -tir [-'tir] <3a> niederreifien, 
-werfen, -schlagen; Sitz usw herunter- 
klappen; avia abschieBen; fig demüti- 
gen; entmutigen; mar ~ las velas die 
Segel streichen; -tirse mudos werden, 
verzagen; avia abstürzen; sich stürzen 
(sobre auf acus); fig hereinbrechen 
(sobre über acus) 

abdicación [abdika'0Ion]/Abdankung 

/; Verzicht m; -car [-'kar] <lg> abdan- 
ken (en zugunsten von); el rey abdicó 
en su hijo der Kónig dankte zugunsten 
s-s Sohnes ab; - de un derecho ein 
Recht aufgeben 

abdomlen [ab'domen] m Unterleib m; 
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abolengo 



Bauch m; -inal [-mi'nal] Bauch..., Un- nosotros uns trennen Welten 
terleibs...; cavidad f - Bauchhóhle /; abjuración [abxuraZíon] / Abschwó- 
-es mlpl Bauchmuskeln m/pl; sport ren n; Widerruf m; -rar [-'rar] <la> I 
Übungen flpl für die Bauchmuskeln; vlt widerrufen; II vli - de abschwóren 
hacer -es die Bauchmuskeln trainie- ablación [ablaZíon] / med (operative) 
ren Entfernung f Ablation / 

abejeé [abeZe] m Alphabet n. Abe n; ablandamiento [ablanda'míento] m 
fig Anfangsgründe mlpl; -cedario Weichwerden n, Aufweichen n; fig Er- 
[-0e'daño] m Alphabet n weichen n; -dar [-'dar] (la) weich ma- 

abedul [abe'dul] m Birke / chen, aufweichen, a fig erweichen; fig 

► abe]ja[a'bexa]/zoBiene/;~ maestra besánftigen, beschwichtigen; -darse 

od reina Bienenkonigin f Weisel m; - weich werden (a fig); -de [a'blande] 
obrera Arbeitsbiene /; -jar [-'xar] m m Arg auto Einfahren n 
Bienenstock m, Bienenkorb m; -jar- ablativo [abla'tibo] m gram Ablativ m 
rón [-xa'rron] m Hummel /; -jaruco ablución [ablu'Oion] / bsd rel Wa- 
[-xa'ruko] m Vogel Bienenfresser m; schung / 

-jón [-’xon] m 1 Drohne/; 2 - abejo- ablusado [ablu'sa d o] blusig 
rro 1 ; -jorro [-'xorro] m 1 Hummel/; 2 abnegación [abnega'Oíon] / Selbstlo- 
Maikáfer m sigkeit fi Entsagung f Opferwilligkeit 

aberración [aberraZIon] / Abweichung /; -gado [-'ga d o] opferbereit; selbstlos; 
/; Verirrung /; optik, astr Aberration -garse [-'garse] (lh u lk> sich aufop- 
/; - cromática optik Farbabweichung fern (por für) 

/; -nte [abe'rrante] abwegig, irrig; ~r abo]bado [abo'ba d o] duinm; -bar 

[-'rrar] (la) irren, abirren [-'bar] (la) dumm machen, verdum- 

abertura [aber'tura] / Óffnung /; Riss men 
m; Spalt m; Schlitz m;fig Aufgeschlos- abo|cado [abo‘ka d o] Wein süffig; verse 
senheit / - a ale sich vor etw gestellt sehen; - a/ 

abertzale [aber'tsale] m baskischer Na- fracaso zum Scheitern verurteilt; -car 

tionalist m bzw Extremist m [-'kar] (lg> gelangen (a zu); führen (a 

abeto [a ’beto] m Tanne /; - blanco Sil- zu); - (a) una calle in e-e StraBe einbie- 

bertanne fi Edeltanne fi - rojo Fichte / gen; - (en) un puerto in e-n Hafen ein- 

abiertamiente [abíerta'mente] adv fig laufen; -carse sich náhern; sich beu- 

offen; freimütig; deutlich gen (a, sobre über acus) 

abierto [a'bíerto] I plp — abrir, II adj abocetar [abo0e'tar] (la) skizzieren 
offen, geóffnet; frei; fig offenherzig; - abochornado [abotfor‘na d o] be- 

a aufgeschlossen für; - a mediodía La- schamt; -nante [-'nante] beschámend; 
den durchgehend geóffnet ~nar [-'nar] (la) erhitzen; fig beschá- 

abigarrado [abiga'rra d o] buntscheckig; men; -narse schwül werden; fig sich 
fig bunt schamen 

abisal [abi'sal] Tiefsee...; fauna f - abofetear [abofete'ar] (la) ohrfeigen 
Tiefseefauna / aboga|cía [abogaZia] / Anwaltschaft /; 

Abisinia [abi'sinía] / Abessinien n -deras [-'deras] Am flpl Kniffe mlpl, 

abisinio [abi'sinlo] abessinisch Spitzfindigkeiten flpl 

abis[mado [abiz'ma d o] fig versunken ► abogado [abo'ga d o] m, ► abogada / 
(en in a cus); - en sus pensamientos (Rechts-)Anwalt m, (Rechts-)Anwal- 
gedankenverloren; -mal [-'mal] fig ab- tin fi fig FürsprecherCm) m(f); - del 
grundtief; -mar [-'mar] (la) in e-n Ab- Estado Rechtsvertreter(in) m(f) des 
grund stürzen; j-n stürzen (en in acus); Staates; - de oficio Pflichtverteidi- 
~marse/ig sich versenken (en in acus); ger(in) m(f) 

Amstaunen, sich wundern; - en /a /ec- abogar [abo'gar] (lh) fig sich einset- 
tura sich in die Lektüre vertiefen; ~mo zen, eintreten, pládieren (por für) 

[a 'bizmo] m Abgrund m; KMtf(afig); abolengo [abo'lerjgo] m Abstammung 
estar al borde del ~ am Rande des Ab- fi de rancio - aus altem Adel; alteinge- 

grunds stehen (a fig); hay un - entre sessen 




abolición 
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absorbente 


abo¡lición [aboli'OTon] /Abschaffung/, 
Aufhebung /; -lir [-'lir] <3a) abschaf- 
fen, aufheben 

abollado [abo'Áa d o] ver-, zerbeult; -lla- 
dura [-Aa'dura] /Beule/; —llar [-'Áar] 
<la> verbeulen 

abolsarse [abol'sarse] <la> sich bau- 
schen 

abomaso [abo'maso] m zo Lab m agen 
m 

abom bado [abom'ba d o] gewólbt; Am 
benommen; F Am beschwipst; -bar 
[-'bar] <la> wolben, ausbauchen; 
abarse sich wolben; Am faulen; F 
Am sich beschwipsen 
abomi|nable [abomi'nable] abscheu- 
lich; scheuBlich, grásslich; -nación 
[-na’Gion] / Abscheu m; Gráuel n; 
~nar [-'nar] <la> ( a - dé) verabscheuen 
abonable [abo'nable] com zahlbar; fál- 
lig; -nado [-'na d o] I adj abonniert; agr 
gedüngt;/ig campo m ( od terreno m) - 
F gefundenes Fressen n; estar - a thea 
ein Abonnement haben; e-e Zeitung 
beziehen; II m Abonnent m\ tel Teil- 
nehmer m; agr Düngung / 

► abojnar [abo'nar] <la> 1 com (be)zah- 
len; einzahlen; vergüten; ~ en cuenta 
gutschreiben; 2 agr düngen; 3 fig gut- 
heiBen; bestátigen; -narse <la> - a 
abonnieren (acus)' - a la temporada 
de conciertos ein Konzertabonne- 
ment nehmen 

abono [a'bono] m 1 com (Be-)Zahlung 
/; Vergütung/; ~ en cuenta Gutschrift 
/; 2 Abonnement «; Verkehr Zeitkarte 
/; - semanal (mensual) Wochen-(Mo- 
nats-)karte /; 3 agr Dünger m; - quí- 
mico Kunstdünger m 
abordable [abor'dable] fig zuganglich; 
-da je [-'daxe] m mar Entern n\ tomar 
al - entern; -dar [-'dar] <la) mar en- 
tern, rammcn; ftg j-n ansprechen; The- 
ma, Frage anschneiden, zur Sprache 
bringen; Sache in Angriff nehmen; 
Problem usw angehen 
aborigen [abo'rixen] I adj einheimisch; 

II m, f Ureinwohner(in) m(f) 
aborrascado [abonas 1 ka d o] Wetter 
stürmisch; -carse [-'karse] <lg> Wetter 
stürmisch werden 

aborrecer [aborre'Gcr] <2d> verab- 
scheuen, hassen; -cible [-'Gible] ab- 
scheulich, hassenswert; ~cido [-'0ido] 


verhasst; -cimiento [-0¡'míento]m Ab- 
neigung /; Abscheu m 
aborregarse [aborregarse] <lh) Him- 
mel sich mit Schafchenwolken überzie- 
hen; fig verdummen 
abordado [abor l ta d o] fig missglückt, ge- 
scheitert; -tar [-'tarj <la> I vi i med ab- 
treiben; spontan e-e Fehlgeburt haben; 
Tier verwerfen; fig misslingen, fehl- 
schlagen; II vlt vereiteln, zum Schei- 
tern bringen; -tista [-'tista] m Befiir- 
worter m der Abtreibung; -tivo 
[-’tibo] I adj Abtreibungs..., abtrei- 
bend; clínica f -a Abtreibungsklinik 
/; píldora f -a Abtreibungspille /; II 
m Abtreibungsmittel n\ ~to [a'borto] 
m Fehlgeburt /; fig Ausgeburt /; F 
Schinken m\ - ( provocado ) Abtrei- 
bung/ 

abota(r)|gado [abota(r)'ga d o] aufge- 
dunsen; -garse [-'garse] <lh> an- 
schwellen; fig abstumpfen 
abotonar [aboto'nar] <la> I v/í zuknóp- 
fen; II v/i bot Knospen treiben 
abovedado [abobe'da d o] arch ge- 
wolbt; -dar [-'dar] <la> überwólben 
abra ['abra] / Bucht /; Engpass m, 
Schlucht /; Am Lichtung / 
abracadabra [abraka'dabra] m Abra- 
kadabra n\ -brante verblüffend; ver- 
wirrend 

Abrahán [abra'an] m Abraham m 
abrasador [abrasa'dor] brennend, sen- 
gend; glühend; -sar [-'sar] <la> I vlt 
verbrennen; ausdórren; versengen; II 
v/i glühend heiB sein; Sonne stechen; 
-sarse verbrennen; fig sich verzehren 
(de vor); - de sed (calor) vor Durst 
(Hitze) vergeheri od F umkommen 
abra|sión [abra'síon] /geol Abrasión/; 
tec Abrieb m\ med Abschürfung /; 
-Sivo [-'sibo] m tec Schleifmittel n; 

- líquido Scheuermilch / 
abracadera [abraGa'dera] /tec Klam- 

mer /; Rohrschelle fi Muffe /; -zar 
[-'0ar] <lf> umarmen; a fig umfassen; 
Benr/ergreifen; -zarse sich umarmen; 

- a alg sich an j-n klammern 

► abrazo [a'braGo] m Umarmung/; dar 
un - umarmen; un (fuerte) - Brief- 
schluss etwa herzlichst 

► abre|botellas [abrebo'teÁas] m Fla- 
schenóffner m; -cartas [-’kartas] m 
Briefóffner m 


ábrego ['abrego] m Südwestwind m 
► abrelatas [abre'latas] m Dosen-, 
Büchsenoffner m 

abrevadero [abreba'dero] m Tranke /; 
-var [-'bar] <(la> tránken 

abreviación [abrebía' 0 íon]/Kürzung/; 

Kurzfassung /; -viada mente [-bía- 
da'mente] adv kurz gefasst; -viador 
[-bía'dor] ab-, verkürzend; zusammen- 
fassend; -viar [-'blar] <lb> (ab-, ver-) 
kürzen; -viatura [-bía'tura] / Abkür- 
zung / 

abridor [abri'dor] m Flaschenóffner m; 
Dosenóffner m 

abrijgadero [abriga'dero] m windge- 
schützte Stelle /; Zufluchtsstátte /; 
-gado [-'ga d o] windstill; warm ange- 
zogen; -gador [-ga'dor] I adj Klei- 
dung warm; II m Mex Hehler m\ 
-gar [-'gar] <lh> schützen (de vor 
dat)\ warm halten od zudecken; fig 
Hoffnung hegen; -garse sich zude- 
cken; sich warm anziehen 
abrigo [a'brigo] m Mantel m\ a fig 
Schutz m\ mil Unterstand m; - de en- 
tretiempo Übergangsmantel m; - de 
pieles Pelzmantel m\ ropa f de - war- 
me Wásche (od Kleidung)/; a/- de ge- 
schützt vor (dat)\ F ser de - mit Vor- 
sicht zu geniefien sein 
abril [a'bril] m April m\ -es pl Jugend- 
jahre nlpl\ poet de quince -es von 
fünfzehn Lenzen; -eño [-'lepo] 
April... 

abrillan|tador [abriÁanta'dor] m t Dia- 
man tenschleifer m\ 2 Klarspülmittel n: 
-tar [-‘tarj <la> polieren, auf Hoch- 
glanz bringen; Steine schleifen 
► abrir [a'brir] <3a; p/p abierto > I vlt óff- 
nen, aufmachen; Buch aufschlagen; 
Hahn aufdrehen; Tunnel. Kanal bauen; , 
Weg anlegen; Konto , Sitzung , Geschcift 
usw eróffnen; Untersuchung einleiten; 

- el apetito Appetit machen, den Ap- 
petit anregen; - (un) camino fig e-n 
Weg bahnen; - los ojos staunen, groBe 
Augen machen; - nuevos mercados 
neue Márkte erschlieGen; - paso Platz 
machen; - al tráfico Strafie für den Ver- 
kehr freigeben; II v/i óffnen; Laden 
usw aufhaben, aufmachen; Wetter auf- 
klaren; - a Fenster usw gehen auf; - 
mal Tiir schlecht aufgehen; a medio 

- halb geoffnet; en un - y cerrar de 


ojos im Nu; III vi r -se Blurne aufblü- 
hen; Tiir aufgehen: F abhauen; - a alg 
j-m sein Herz ausschütten; - la cabeza 
sich den Kopf aufschlagen 
abrochar [abro'tjar] <la> zuknópfen, 
zuhaken; Mex packen, festnehmen; 
-se auto, avia - (el cinturón) sich an- 
schnallen 

abrogación [abroga'Gíon] /Aufhebung 
/; Abschaffung/; -gar [-'gar] <lh> auf- 
heben, abschaffen, auGer Kraft setzen 
abrojo [a'broxo] m bot Sterndistel / 
abroncar [abrog'kar] F <lg> auspfeifen; 
F anpfeifen 

abrótano [a'brotano] m bot Eberraute/ 
abrujmado [abru'ma d o] dunstig, neblig; 
-mador [-ma'dor] drückend; lástig; 
-mar [-'mar] <la> bedrücken, belasten; 
fig überschütten (con, de mit); - de (od 
con) trabajo mit Arbeit überlasten; 
-marse neblig werden 
abrupto [a'brupto] steil; jáh; Wesen 
brüsk, abrupt 

abrutado [abru'ta d o] fig roh, verroht 
absceso [abs'Geso] m med Abszess m 
abscisa [abs'Gisa] / mat Abszisse / 
absenta [ab'senta] / Absinth m 
absentis|mo [absen'tizmo] m Absen- 
tismus m. Fernbleiben n von der Ar- 
beit; - escolar Fernbleiben n vom Un- 
terricht; ~ta [-‘tista] m j-d, der háufig 
der Arbeit fernbleibl 
ábside ['ábside] m arch Apsis / 
absolución [absolu'Oíon] / jur Frei- 
spruch nr rel Lossprechung /; Abso- 
lution /; darla - a alg rel j-m die Ab- 
solution erteilen: - por falta de prue- 
bas sor Freispruch aus Mangel an Be- 
weisen; -tamente [-ta'mente] adv ab- 
solut, durchaus: F a keineswegs; - nada 
gar nichts; es - necesario es ist unbe- 
dingt nótig; -tismo [-'tizmo] m Abso- 
lutismo m 

► absolu|to [abso'luto] absolut, unum- 
schránkt, vóllig: fig gebieterisch; ► en 
absoluto durchaus nicht, Uberhaupt 
nicht; nada en absoluto uberhaupt 
nichts; se negó en absoluto er wei- 
gerte sich rundweg: -torio [-'torio] 
sentencia f -a jur Freispruch rn 
absolver [absoibcr] <2h; p/p absuelto > 
jur freisprechen; rel lossprechen 
absorbente [absor 1 bente] absorbie- 
rend; saugfáhig; ser muy - e-n ganz 
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acantilado 


in Anspruch nehmen; -ber [-'ber] 
<2a> aut'saugen. a fig absorbieren; fig 
ganz in Anspruch nehmen, fesseln; 
Iberse sich vertiefen (en in acus); 
-ción [-'0íon] / chem Absorption /; 
Aufsaugung f; fig Aufnahme /; Über- 
nahme/ (e-r Firma); ~to [ab'sorto] ver- 
sunken, vertieft (en in acus); ~ en sus 
pensamientos in Gedanken versun- 
ken, gedankenverloren 
abstemio [abs'temío] I adj abstinent; 

II m Abstinenzler m 
abste|nción [abstención] /Enthaltung 
f Entsagung /, Verzicht m ; pol Stimm- 
enthaltung/; -ncionismo [-Gío'nizmo] 
m Stimmenthaltung /; Wahlmüdigkeit 
f -ncionista [-01o'nista] m, f Nicht- 
wáhler(in) «;(/): -nerse [-‘nerse] <21> 
- de sich enthalten (gen); verzichten 
auf (acus); - (de votar) sich der Stimme 
enthalten 

abstinencia [absti'nen0ía] / Enthalt- 
samkeit /, Abstinenz /; síndrome m 
de - med Entzugserscheinungen flpl; 
~nente [-'nente] enthaitsam; abstinent 
abstrac¡ción [abstrag '0íon] / Abstrak- 
tion /; hacer - de absehen von; auBer 
Acht lassen; ~ hecha de abgesehen 
von; -to [abs'trakto] abstrakt (a mal) 
abstra[er [abstra'er] <2p> abstrahieren; 
~erse sich losen (de von); sich versen- 
ken od vertiefen (en in acus); ~ído 
[-'ido] gedankenvoll, entrückt; geistes- 
abwcsend 

abstruso [abs'truso] schwer verstand- 
lich; verworren, abstrus 
absueito [ab'süelto] I plp -* absolver ; 

II adj JUR freigesprochen 
absurjdidad [absurdi'da ldl ] /-* absur- 
do II; ~do [ab 1 suido] I adj absurd; un- 
gereimt; unsinnig; widersinnig; II m 
Ungereimtheit /; Sinnlosigkeit/; teatro 
m del - absurdes Theater n 
abubilla [abu'biAa] / zo Wiedehopf m 
abu|chear [abutje'ar] <la> auspfeifen, 
-zischen, -buhen; ~cheo [-'tjeo] m 
Auspfeifen n, -zischen «, -buhen n; 
-s pl Buhrufe mlpl 

► abue|la [a'búela]/GroBmutter/; F al- 
te Frau /; F ¡cuénteselo a su -/ ma- 
chen Sie das einem andern weis!; F 
no tener no necesitar ~ ganz schón 
eingebildet sein; -lita [-'lita] F/Oma/; 
-.lito [-'lito] F rn Opa m 


► abuelo [a'büelo] m GroBvater m; F al- 
ter Mann m; ~s pl GroBeltern pl 
abulense [abu'lense] aus Avila 
ab|ulia [a'bulIa]/Willenlosigkeit/, Wil- 
lensschwáche /, ~úlico [a'buliko] wil- 
lensschwach 

abul tado [abul'ta d o] sperrig, Platz rau- 
bend; umfangreich; a fig dick; ~tar 
[-'tar] <la) I v/t fig übertreiben, auf- 
bauschen; II v/i viel Platz einnehmen; 
sperrig sein; auftragen 
abundamiento [abunda'míento] m a 
(od para) mayor ~ noch dazu; zu allem 
Überfluss; -dancia [-'dan0ía] / Über- 
fluss m; Fülle /; Reichtum m; en - in 
Hülle und Fülle; nadar en la - in Geld 
schwimmen; -dante [-'dante] reich 
(lich); reichhaltig; -dantemente [-dan- 
te'mente] adv reichlich; ausgiebig; 
-dar [-'dar] <la> reichlich vorhanden 
sein; - en reich sein an ( dat ); ~ en su 
juicio auf s-r Meinung beharren 
¡abur! [a'bur] F leb wohl! 
aburguesado [aburge'sa d o] bürger- 
lich; desp spieBig; ~sa miento [-sa- 
'míento] m desp Verbürgerlichung /; 
-sarse [-'sarse] <la> verbürgerlichen; 
desp verspieBern 

► abu|rrido [abu'rrido] langweilig; Per- 
son gelangweilt; -rrimiento [-rri- 
' miento] m Langeweile /; Überdruss 
m; -rrir [-'rrir] <3a> langweilen; belasti- 
gen 

► aburrirse [abu'rrirse] <3a> sich lang- 
weilen (con bei); ~ como una ostra 
sich zu Tode langweilen 

abu|sar [abu'sar] <la> zu weit gehen; ~ 
de ale etw missbrauchen; ~ de alg j-n 
ausnützen; ~ (sexualmente) de sich 
vergehen an (dat); missbrauchen; ver- 
gewaltigen; ~sivo [-'sibo] missbráuch- 
lich; JUR widerrechtlich; precio m ~ 
Wucherpreis m; ~so [a'buso] m Miss- 
brauch m; ~ de autoridad Amts-, Er- 
messensmissbrauch m; ~ de confianza 
Vertrauensbruch m; ~s deshonestos 
unzüchtige Handlungen flpl; ~ sexual 
sexueller Missbrauch m; estos precios 
son un - diese Preise sind unver- 
schamt hoch; ~són [-'son] F m Nassau- 
er m , Schmarotzer m 
abyección [abjeg'0Ton] / Verworfen- 
heit /; Niedertrachtigkeit /; ~to [ab'jek- 
to] verworfen; niedertrachtig, gemein 


a/c abr 1 (a cargo) zulasten; 2 (a cuenta) 
auf Rechnung 

a. C. abr (antes de Cristo) v. Chr. (vor 
Christus) 

acá [a'ka] adv hier(her), hier(herum); ~ 
y allá (od acullá) hier und dort; de - 
para allá hin und her; ¡ven ~! komm 
her! 

acabado [aka'ba a o] I adj fertig, vollen- 
det; Person erledigt; producto m - Fer- 
tigware/; II m tec (End-)Verarbeitung 
/; Finishing n 

acaba|lladero lakabaAa'dero] m Gestüt 
n ; Jlar [-'Aar] <la> zo decken, bescha- 
len 

► aca bamiento [akaba'míento] m Voll- 
endung /; Abschluss m 

► acabar [aka'bar] <la> I v/í beenden, 
abschlieBen, vollenden; fertig stellen, 
fertig machen; Speise aufessen; II v/i 
enden; Vorstellung aus sein; acabar 
con alg j-n erledigen, j-n fertig ma- 
chen, j-n ruinieren; j-n toten; acabar 
con ale mit etw fertig sein bzw werden; 
fig etw zunichte machen; mit etw 
Schluss machen; ► acabar de hacer 
a/c etw soeben getan haben; etw zu 
Ende machen; acabar de escribir zu 
Ende schreiben; acabaren enden, aus- 
laufen in (acus); acabar en punta spitz 
zulaufen; acabar bien (mal) gut 
(schlecht) ausgehen; acabar por com- 
prendere ndlich, schlieBlich verstehen; 
no acabar de comprender nicht ver- 
stehen kónnen; acabar diciendo 
schlieBlich sagen; (élla) va a acabar 
mal es wird ein schlimmes Ende mit 
ihr nehmen; F acabar (con sus hue- 
sos) en landen in (dat); es cosa de 
nunca acabar das nimmt ja kein Ende; 
la cosa no acaba aquí das ist noch 
nicht alies; ¡acabáramos! na also!; 
¡acaba ya! nun mach doch endlich!; 
hor schon auf!; III v/r ~ se zu Ende ge- 
hen; F alie sein; aufhoren; ¡se acabó! 
es ist aus!; Schluss damit!; ¡y se acabó! 
und damit basta! 

acabóse [aka'bose] F m ¡es el~! das ist 
doch die Hohe! 

acacia [a'ka0ía]/BOT Akazie /; falsa 

- blanca Robinie / 

► acaldemia [aka'demía]/Akademie/; 
Privatschule /; ~ de baile Tanzschule /; 

- de idiomas Sprachenschule /; ~ m/- 


litar Militarakademie/; -démico [-‘de- 
miko] I adj akademisch; II m Mitglied 
n einer Akademie 

La Real Academia 
Española 

Dic Real Academia Española 

(RAE) wurde 1713 gcgi lindel und 
hat ¡bren Sitz in Madrid. Áhnlich 
det Acadcmie Fraílense in París, 
nach déren Vorbild sie gesehaffen 
wurde. hesteht ihre Aufgübe in 
der Pflege uud Reinerhaltung der 
spanischen Sprache. Das von ihr 
hera usgegebene Worterbuch ( Dic- 
cionario de la Real Academia 
Española) sowie die Grammatik 
(Gramática de la Lengua Es- 
pañola) sind für die spanische 
Sprache maBgebend. 

acaejcer [akae'0er] <2d> geschehen, 
sich ereignen; -cimiento [-Oi'míento] 
m Ereignis n, Begebenheit / 
acalenturarse [akalentu'rarse] Am 
<la) Fieber bekommen 
acallar [aka'Aar] <la> zum Schweigen 
bringen; beschwichtigen; zufrieden 
stellen; -se still sein; sich beruhigen 
acalorado [akalo'ra d o] erhitzt; fig hit- 
zig, heftig; -ramiento [-ra'míento] m 
Erhitzung /; fig Aufwallung /; Erre- 
gung /; -rar [-'rar] <la> erhitzen; fig er- 
regen; -rarse warm werden; a fig sich 
erhitzen; fig sich ereifem; ~ro [-'loro] 
Pm - acaloramiento 
acampa|da [akam'pada] / Zelten n; La- 
gern n ; -dor [-'dor] m Zeltler m, ¿am- 
per m 

acampanado [akampa'na d o] glocken- 
fórmig; falda f -a Glockenrock m 
► acampar [akam'par] <la> zelten, cam- 
pen; kampieren, lagern 
acanallado [akana'la d o] gerillt; Saule 
kanneliert; -ladura [-la'dura] / Rille 
fi Rinne /; Auskehlung /; ~lar [-'lar] 
<la> auskehlen, riefeln 
acanelado [akane'la d o] zimtfarben; 
Zimt... 

acantilado [akanti'la d o] m Steilküste / 





acanto 


acanto [a'kanto] m bot Barenklau m; 
arch Akanthus m 

acantonamiento [akantona 'miento] m 
mil Einquartierung /; Quartier n, Un- 
terkunft /; ~nar [-'nar] <la> mil bele- 
gen, einquartieren; ~narse Quartier 
beziehen 

acaparador [akapara'dor] m Aufkáu- 
fer m; Schieber m ; Hamsterer m; 
~rar [-'rar] <la> aufkaufen; hamstern; 
fig (für sich) beanspruchen; Aufmerk- 
samkeit, Blicke auf sich ziehen; Machí 
an sich reiGen 

acápite [a'kapite] Am m Absatz m 
acaramelado [akarame'lado] mit Ka- 
ramell überzogen;/igzuckersüB; F sehr 
verliebt; Jar [-'lar] (la) mit Karamell 
überziehen; Jarse F sehr verliebt tun 
acariciar [akari'GIar] (Ib) liebkosen; 
streicheln; ~ una idea mit e-m Gedan- 
ken spielen; ~ una esperanza e-e Hoff- 
nung hegen 

ácaro [’akaro] m Milbe / 
acajrrear [akarre'ar] (la) transportie- 
ren, befórdern; fig verursachen, nach 
sich ziehen; ~rreo [-’rreo] m Transport 
m, Befórderung /; Anlieferung /; Kos- 
ten Rollgeld n 

acartonado [akarto'na d o] steif; Person 
hager; ~narse [-'narse] (la) ein- 
schrumpfen; steif werden; F fig Person 
zusammenschrumpfen 
acaserarse [akase'rarse] Am <la> 
Kunde werden; fig ~ con alg mit j-m 
vertraut werden 

acaso [a'kaso] I m Zufall m\ II adv viel- 
leicht; al acaso aufs Geratewohl; ► por 
si acaso falls (etwa); für alie Falle; si 
acaso atlenfalls; ¿acaso crees 
que...? glaubst du etwa, dass ...? 
acabamiento [akata'míento] m Befol- 
gung /; Einhaltung /; Jar [-'tar] <la> 
anerkennen; Regeln, Gesetz usw befol- 
gen, einhalten; Am reg wahrnehmen, 
bemerken 

acatarrado [akata'rra d o] erkaltet; 
~rrarse [-'rrarse] <la) sich erkalten; F 
Am sich beschwipsen 
acaudalado [akaüda'la d o] reich, ver- 
mógend, wohlhabend 
acaudillar [akaüdi'Aar] (la) anführen, 
befehligen 

acceder [agGe'der] <2a) zustimmen; ~ a 
Zugang haben zu; einwilligen in ( acus ); 
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~ a un deseo einen Wunsch erfüllen; 
~ a un ruego e-r Bitte entsprechen 
acce|sibilidad [agGesibili'da (d >] / Zu- 
gánglichkeit /; Erreichbarkeit/; ~sible 
[-'sible] zuganglich; umganglich; er- 
reichbar; Preis erschwinglich; Daten 
abrufbar; ~sión [-’síon] f bsd pol Bei- 
tritt m 

accésit [ag'Gesit] m Nebenpreis m, 
Trostpreis m (be i Wettbewerben) 
acceso [ag'Geso] m Zugang m (a fig); 
Zutritt m; Verkehr Zufahrt/, Zubringer 
m; inform Zugriff m; med Anfall m; ~ 
camal Beischlaf m; de difícil (fácil) ~ 
schwer (leicht) zuganglich; ~ de fiebre 
Fieberanfall m; ~ a Internet Internet- 
Zugang m; ~ de rabia Wutanfall m; 
~rio [-'sono] I adj nebensachlich, Ne- 
ben. . .; II m Zubehórteil n; ~s pl Zube- 
hór n; Accessoires nlpl 
acciden|tado [agGiden'ta d o] I adj ver- 
unglückt; Gelande hügelig, uneben; 
Reise ereignisreich; Leben bewegt; II 
m Verunglückte(r) m; Jal [-'tal] zufal- 
lig; unwesentlich; Jalidad [-tali'da íd) ]/ 
Verkehr Unfallquote /; Jarse [-'tarse] 
(la) verunglücken 

► accidente [agGi'dente] m Unfall m; 
Zufall m; Gelande Unebenheit /; mus 
Vorzeichen n\ ~ aéreo Flugzeugun- 
glück n; ~ por alcance Auffahrunfall 
m; ~ en cadena Massenkarambolage 
/; ~ laboral (od de trabajo) Arbeits-, 
Betriebsunfall m\ ~ de tráfico (od de 
circulación) Verkehrsunfall m; sufrir 
un ~ e-n Unfall haben 

► acción [ag'Gbn] /Handlung / (a lit, 
thea); Tat fi Wirkung /; bsd pol Ak- 
tion /; mil Gefecht n: jur Klage /; 
com Aktie /, ~ civil jur Zivilklage /; 
~ concertada konzertierte Aktion /; 
~ con derecho de voto Stimmrechts- 
aktie /; ~ de gracias Danksagung /; 
Dankgottesdienst m; ~ nominativa 
Namensaktie fi ~ nueva junge Aktie 
/; ~ popular jür Nebenklage fi ~ al 
portador Inhaberaktie /; ~ preferente 
Vorzugsaktie/; ~ sin voto Aktie /ohne 
Stimmrecht; entrar en ~ losschlagen; in 
Aktion treten; poner en ~ aktivieren, 
in Betrieb setzen 

accionamiento [agGíona 1 miento] m 
TEC Antrieb m; Betatigung /; ~nar 
[-'nar] (la) tec antreiben, betátigen, 
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in Gang setzen; ~ a distancia fernsteu- 
ern, -zünden 
accio|nariado [agGíona'ña d o] m (Ge- 
samtheit der) Aktionáre mlph ~nariai 
[-na'rial] Aktien...; Aktionars...; ~nis- 
ta f-'nista] rn,f Aktionar(in) m(f)\ ~ 
mayoritario Mehrheitsaktionar m; ~ 
principal Hauptaktionár m 
acebo [a'Gebo] m bot Stechpalme / 
acebuche [aGe'butJe] m bot wilder Ól- 
baum m 

ace|char [aGe'tJar] (la) auflauern (dat)\ 
(aus)spionieren; Gefahr usw lauern; 
Gelegenheit abwarten, abpassen; 
~cho [a'GetJo] m Hinterhalt m\ Auf- 
lauern n; jagd Anstand m, Ansitz m\ 
al ~ auf der Lauer; estar de ~ jagd 
auf dem Anstand sein; ponerse al ~ 
sich auf die Lauer legen, auflauern 
acecinar [aGeGi'nar] (la) Fleisch rau- 
chern; pokeln; ~se abmagern 
ace|dera [aGe'dera] / bot Sauerampfer 
m; ~ menor -» acederilla; ~der¡lla 
[-de'riXa] / kleiner Sauerampfer m, 
Feldampfer m; ~día [-'dia] / Saure /; 
Sodbrennen n; zo Art Scholle / 
acéfalo [a'Gefalo] kopflos; fig führerlos 
aceitar [aGeí'tar] (la) olen, schmieren 

► aceijte [a'Geíte] m OI n; ~ de germen 
de trigo Weizenkeimol n; ~ de girasol 
Sonnenblumenól n; ~ de hígado de ba- 
calao Lebertran m; ~ lubri(fi)cante 
Schmierol n; ~ mineral Mineralol n; 

~ de oliva ( virgen ) (kaltgepresstes) 
Olivenól n; ~ pesado Schweról n; „ so- 
lar Sonnenól n; ~ usado Altol n; „ ve- 
getal Pflanzenól n;fig echar ~ ai fuego 
OI ins Feuer gieBen; Jera [-'tera] / 
Ólkrug m; Ólkannchen n; Jero [-'tero] 

I adj OI. molino m ~ Ólmühle /; II m 
Ólhandler m; Joso [-'toso] ólhaltig, 
olig 

► aceituna [aGet'tuna] / Olive /; ~s re- 
llenas gefüllte Oliven flpl; ~nado 
[-'na d o] olivfarben; ~nero [-'ñero] m 
Olivenpflücker m; Olivenhándler m 

aceie|ración [aGelera'Gíon] /Beschleu- 
nigung /; ~rado [-'ra d o] rasch; flott; 
rador [-ra'dor] I adj beschleunigend; 

II m auto Gaspedal n; ~ de partículas 
phys Teilchenbeschleuniger m; pisar 
el ~ Gas geben (a fig); pisar el ~ a 
fondo das Gaspedal durchtreten; 
~rar [-'rar] (la) beschleunigen; fig a 



vorantreiben; ~ el paso den Schritt be- 
schleunigen; schneller gehen; ~rón 
[-'ron] m plotzliches Schnellerwerden 
n; pldtzliche Beschleunigung / 
acelga [a'Gelga] / mst pl bot Man- 
gold m 

acémila [a'Gemila] /Saum-, Lasttier n; 

fig Dummkopf m, Esel m 
acenjdrado [a0en'dra d o] rein; makellos; 

Jlrar [-’drar] (la) Metall u fig láutern 
► acenjto [a'Gento] m Akzent m , Ton 
(fall) m; Betonung /; hablar sin ~ ak- 
zentfrei sprechen; fig poner el ~ en 
den Akzent (od Nachdruck) legen 
auf (acus); Juación [-tüa'Gíon] /Beto- 
nung / (a fig), Akzentuierung/; Juado 
[-'tüa d o] gram betont; mit Akzent; 
Juar [-'tuar] (le) betonen, akzentuie- 
ren; fig a verstarken; hervorheben; 
Juarse (stárker) hervortreten; sich 
verschárfen; zunehmen 
aceña [a'Gejia] / Wassermühle / 
acepción [aGeb 'Gíon] / Bedeutung / (e-s 
Wortes); sin ~ de personas ohne An- 
sehen der Person 

acepilladora [aGepiAa'dora] / Hobel- 
maschine f; Jladura [-’Xadura] / Ho- 
beln n; Hobelspane mlpl; ~llar [-'Xar] 
(la) (ab)hobe!n; (aus)bürsten 
acep table [aGep'table] annehmbar, ak- 
zeptabel; Jación [-ta'GTon]/Annahme 
/; Anerkennung/; Billigung/; com Ak- 
zept n; encontrar buena ~ F gut an- 
kómmen; Jador [-ta'dor] m, Jante 
[-'tante] m com Akzeptant m 

► aceptar [aGep'tar] (la) annehmen; 
billigen; a com akzeptieren 

acequia [a'Gekía] / Bewasserungsgra- 
ben m, -kanal m 

► acera [a'Gera] /Bürgersteig m , Geh- 
steig m; F fig ser de la otra ~ (od de 
¡a ~ de enfrente) F vom anderen Ufer 
sein 

ace|rado [aGe'ra d o] gestahlt, stahlern; 
fig schneidend, beiGend, scharf; ~rar 
[-'rar] (la) tec verstahlen; fig stáhlen 
acerbo [a'Gerbo] herb; fig hart, streng 
acerca [a'Gerka] ~ de betreffs (gen). 
über (acus); hinsichtlich (gen), bezüg- 
lich (gen ) 

acercamiento [aGerka'míento] m Na- 
hen n; a fig Annaherung / 

► acercar [aGer'kar] (lg> (náher) heran- 
bringen; a fig naher bringen; reichen; 


acercarse 


acomodadizo 


acércame el pan gib (od reich) mir das 
Brot 

► acercarse [aGcr'karse] (lg> sich na- 
hern; fig sich náher kommen; F vorbei- 
kommen; me acercaré a tu casa ich 
werde bei dir vorbeischauen 

ace(re)ría [a0e(re)'ria] / Stahlwerk n 
acerico [aGe'riko] m NadeJkissen n 

► acero [a'0ero] m Stahl m\ ~ bruto 
Rohstahl m; ~ especial Edelstahl m; 
~ fundido, ~ colado Stahlguss m, Guss- 
stahl m; tener nervios de~ Nerven wie, 
Drahtseile haben 

acérrimo [a'Gerrimo] sup v acre sehr 
scharf; fig erbittert; hartnackig 
acerrojar [aGerro'xar] <la> Tur verrie- 
geln 

acer tado [aGer'ta d o] richtig; gelungen; 
geschickt, klug; Bemerkung treffend; 
estar ~ F richtig liegen; atante [-'tantej 
m,f Lotterie usw Gewinner(in) mif) 

► acer tar [aGer'tar] <lk) I v!t erraten; 
das Ziel {od das Richtigé) treffen {a 
v/i); II v/i richtig handeln; recht daran 
tun; ~ al blanco ( od en la diana) ins 
Schwarze treffen; ~ con finden (acus); 
no acierto a hacerlo es gelingt mir 
nicht, ich habe kein Glück damit; ~tijo 
[-'tixo] m Rátsel n 

acervo [a'Gerbo] m Haufen m; fig Erb- 
gut n; ~ común Gemeingut n; ~ cultu- 
ral Kulturgut n 

acetato [aQe'tato] m essigsaures Salz n, 
Acetat n; ~ de alúmina essigsaure Ton- 
erde/ 

acético [a'Getiko] Essig. . . 
acetileno [aGeti'leno] rn Acetylen n 
acetilsalicíiico [aGet ilsali 'Giliko ] ácido 
m ~ Acetylsalizylsaure / 
acetona [aGe'tona] / Aceton n 
achajcable [atja'kable] zuzuschrei- 
ben(d); ~car [-'kar] <lg> zuschreiben; 
schieben (a auf acus); ~ la culpa a 
alg j-m die Schuld zuschieben 
achacoso [atja'koso] anfállig; krank- 
lich; gebrechlich 

achaflanar [at/afla'nar] <la> abschrá- 
gen, abkanten 

achampa nado [at Jampa' na d o], ~ñado 
[-jta d o] champagnerartig 
achantar [at/an'tar] F (la) einschüch- 
tern; ~se klein beigeben, F kuschen 
achaparra do [at/apa'rra d o] Person un- 
tersetzt; Pflanze verkümmert; ~rse 
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(la) verktimmern, verkrüppeln 
achaque [a'tjake] m Gebrechen n; Un- 
pásslichkeit /; fig Vorwand m; ~s de la 
edad Altersbeschwerden flpl 
acharolado [at/aro 'la d o] lackartig; ~lar 
[-'lar] (la) -» charolar 
achacado [atJa'ta d o] platt, abgeflacht; 
Rpl bedrückt, beklommen; ~tar [-'tar] 
(la) abplatten, platt drücken; ~tarse 
Mex, Rpl Angst bekommen 
achatarrar [atjata'rrar] <la) verschrot- 
ten 

achicar [atji'kar] <lg> verkleinern; fig 
einschüchtern; mar auspumpen, len- 
zen; ~se kleiner werden; F fig klein 
werden; klein beigeben 
achichajrradero [atjitj'arra'dero] m F 
Brutkasten m; ~rrar [-'rrarj (la) (zu) 
stark braten; anbrennen lassen; fig j-m 
sehr zusetzen; ~rrarse F fig schmoren, 
umkommen vor Hitze; ~rronar [-rro- 
'nar] Am (la) (zer)drücken, (zer)quet- 
schen 

achicoria [atJTkoña] f Bot Zichorie / 
achijnado [at/i'na d o] chinesenahnlich, 
-haft; Am pobelhaft; ~nero [-'ñero] 
Am Centr m Hausierer m 
achique [a'tjike] m mar Auspumpen n, 
Lenzen n 

achiquitarse [atj'ikrtarse] Am <la> 
verzagen 

¡achís! [a'tjis] hatschi! 
achisparse [atjis'parse] F(la) sich be- 
schwipsen 

achocharse [atjo'tjarse] (la) kindisch 
werden; F vertrotteln 
acholar [at/o'lar] Am Mer (la) bescha- 
men; einschüchtern 

achu|chado [atJu'tJa d o] F knapp bei 
Kasse; schwierig; ~char [-' t jar] F 
<la> zerdrücken, zerquetschen; j-n an 
sich drücken; fig (aufjhetzen; ~chón 
[-’tjon] F m StoB m; stürmische Umar- 
mung/; Unpasslichkeit / 
achula(pa)do [atJula'pa d o, -‘la^o] F an- 
geberisch, groBspurig 
achu|ra[a'tjura] Am fmst~spl Innerei- 
en flpl; ~rar [-'rar] Am <la) Tier aus- 
weiden; Person erstechen 
aciago [a'Gíago] Unglück bringend, un- 
heilvoll; día m ~ Unglückstag m 
aciano [a 'Grano] m Kornblume / 
acíbar [a'Gibar] m bot Aloe fifig Bitter- 
nis / 
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acibarar [aGiba'rar] <la) fig verbittern 
acicalar [aGika jar] <fa) herausputzen, 
schniegeln; ~se sich herausputzen, sich 
fein machen 

acicajte [aGi'kate] m Sporn m; fig An- 
trieb m , Ansporn m; ~tear [-te'ar] 
<la> anspornen, antreiben 
acidez [aGi'deG]/Sáure /; Sauregehalt 
m; ~ de estómago Sodbrennen n 
acidificar [aGidifi'kar] <lg> sauern, mit 
Sáure versetzen 

► ácido f'aGido] I adj sauer; II m Saure/; 
F Acid n (LSD); ~ acético Essigsaure/; 
~ ascórbico Askorbinsaure /; ~ butíri- 
co Buttersaure/; ~ carbónico Kohlen- 
sáure /; ~ clorhídrico Salzsaure/; ~ fó- 
tico Folsaure f; ~ fórmico Ameisen- 
sáure /; ~ gástrico Magensaure /; ~ 
graso ( i n) saturado (un)gesattigte 

Fettsaure /; ~ sulfúrico Schwefelsaure 
/; ~ úrico Harnsáure / 
acidulante [aGidujante] m Sauerungs- 
mittel n 

acídulo [a'Gidulo] sauerlich 
acierto [a'GTerto] m Lotterie usw Treffer 
m; fig Geschicklichkeit /; Erfolg m; 

_ con ~ geschickt, treffend 
ácimo ['aGimo) Brot ungesauert 
acimut [aGi'mut] m astr Azimut m 
acla mación [aklama'Gbn] / Beifall m, 
Beifallsrufe m/pl; elegir por ~ durch 
Zuruf wáhlen; ~mado ['ma d o] gefeiert, 
bejubelt; ~mar [-'mar] <la> j-m zuju- 
beln; applaudieren 

aclajración [aklara'GIon] / Aufklarung 
/; Erlauterung /; Aufhellung /; ^rar 
[-'rar] (la) I v/t (auf)klaren; Farbe auf- 
hellen; Flüssigkeit verdünnen; Wald, 
Reihen lichten; Wcische spülen; Worte 
erlautern; II v/i Wetter aufklaren; Tag 
anbrechen; ~rarse sich aufhellen; fig 
klar sehen; ~ la voz sich rauspern; no 
me aclaro F da blicke ich nicht durch; 
~ratorio (er)klarend 
aclima tación [aklimata'GTon] / Akkli- 
matisierung /; Eingewohnung /; ~tar 
[-‘tar] <la> akklimatisieren; atarse sich 
eingewóhnen, heimisch werden, sich 
akklimatisieren 
acné [ak'ne] m,f med Akne / 
acobardar [akobar'dar] <la> ein- 
schüchtern; ~se verzagen, den Mut 
verlieren; no te acobardes hab keine 
Angst 


acordado [ako'da d o] gebogen, ge- 
knickt;~dar [-'dar] (la) agr absenken, 
Senker stecken; ~darse sich auf den 
Ellbogen stützen; sich aufstützen; 
~do [a'kodo] w agr Ableger m, Senker 
m; Absenken n 

aco|gedor [akoxe'dor] gastlich, gemüt- 
üch; ~genc¡a [-'xenGla] Am Centr f 
Aufnahme /; Annahme /; ~ger [-'xer] 
(2c > aufnehmen; ~ con satisfacción 
begrüBen; gutheiBen; ^gerse a alg sich 
an j-n halten; bei j-m Schutz (od Hilfe) 
suchen; ~ a ale sich auf etw berufen; v 
etw Gebrauch machen; ~ a sagrado 
sich an e-n geweihten Ort flüchten; 
~gida [-' xida] / Aufnahme/, Empfang 
m; casa f de ~ ( para mujeres maltra- 
tadas) Frauenhaus; centro m de ~ 
Aufnahme-, Auffangzentrum n; una 
calurosa ~ ein herzlicher Empfang; 
tener buena ~ Beifall finden; gut an- 
kommen (beim Publikum) 
acogotar[akogo'tar] (la) beim Genick 
packen; fig F kleinkriegen, unterkrie- 
gen 

acojinado [akoxo'na d o] V einge- 
schüchtert, verangstigt; feige; enante 
[-'nante] F super; beeindruckend; 
~nar [-'nar] V (la) einschüchtern; ver- 
blüffen; ~narse F kalte FüBe kriegen; P 
Schiss haben 

acolchado [akol'tJa d o] m Polstern n; 
Polsterung / Polster n; ~char [-'t/ar] 
(la) polstern, steppen, wattieren; 
~chonar [-t/o'nar] Am (la) polstern 
acólito [a 'kolito] m Ministrantm; Mess- 
diener m; fig Anhanger m 
acollarar [akoAa'rar] (la) Tiere kop- 
peln 

acome dido [akome'dido] Am gefallig, 
dienstbeflissen; ~dirse [-'dirse] Am 
(31). gefallig sein; ~ter [-‘ter] (2a> I 
v/t angreifen; fig in Angriff nehmen, 
unternehmen; Schlafi Krankheit befal- 
len; II vli losgehen (contra auf acus); 
~tida [-'tida] / Angriff m; fig Anfall 
m; tec (Licht-, Wasser-, Gas-)An- 
schluss m; Cimiento [-ti'míento] m 
Angriff m; Inangriffnahme /; ~tividad 
[-tibi'da (dl ] / Angriffslust /, Streitlust / 
acomo|dable [akomo'dable] anpas- 
sungsfáhig; ^dación [-da’Gíon] / An- 
passung(sfahigkeit) /; (Jmbau m, -ge- 
staltung /; ~dad¡zo [-da'diGo] anpas- 



acomodado 


actitud 


sungsfáhig; íügsam; -dado [-‘da d o] 
wohlliabend; beben bequem; aus- 
kómmlicli; ~dador [-da'dor] m Logen- 
schlieBer m: Platzanweiser m\ ~da- 
miento [-da'miento] m Anpassen n, 
Einrichten n: Vergleich m, Abkommen 
n: -dar [-'dar] (la) anpassen: Platz an- 
weisen: unterbringen; in Ordnung 
bringen: -darse sich anpassen (a dat 
od a an cicas): sich schicken (a in acus): 
es sich bequem machen; -daticio [-da- 
’tiGío] sehr anpassungsfáhig; desp op- 
portunistisch; -do [ako'modo] m An- 
stellung/: Unterkuníl/: Auskommen n 
acompañamiento [akompajia' miento] 
m Begleitung/G mus);gastr Beilage 
/; uñante [-'piante] m Begleiter m\ Be- 
gleitperson /: auto Beifahrer; - (turís- 
tico) Reiseleiter m 

► acompañar [akampa'jiar] <la> be- 
gleiten (a mus); j-m Gesellschaft leis- 
ten: Papiere beiíegen; ~ño [akom'pa- 
poj Am Ceñir m Zusammentreffen n 

acompasado [akompa'sa d o] nach dem 
Takt, rhythmisch; fig gemessen, lang- 
sam; -sar [-'sar] <la> gleichmafiig 
(od rhythmisch) gestalten; abzirkeln 
acomple|jado [akomple'xa d o] voller 
Komplexe; estar - Komplexe haben; 
-jar f-'xar] (la) j-m Komplexe geben; 
ajarse Komplexe bekommen 
acondicio|nado [akondiGío'na d o] aire 
m - Klimaanlage /; -nador [-na'dor] 
ni (Haar-)Spülung f Pflegespülung /: 
- de aire Klimaanlage /; -namíento 
[-na'mientoj ni Ein-, Herrichtung /; 
Gestaltung/; - de aire Klimatisierung 
/; -nar [-' narj < 1 a> gestalten; herrich- 
ten: Speisen zubereiten. anrichten; 
tec klimatisieren 

aconfesional [akomfesío'nal] konfes- 
sionslos; -¡dad [-l¡''da (dl ]/Konfess¡ons- 
losigkeit f 

acongojar [akogga'xar] <la) bedrü- 
cken, bekümmern, beklemmen 
acónito la'konito] ni bot Eisenhut m 
aconsejable [akonse'xable] ratsam; 
cmpfehlenswert; -jado [-‘xa d o] mal - 
schlecht beraten 

► aconsejar [akonse'xar] (la) empfeh- 
lemy'-m raten: j-n beraten; ~se sich Rat 
holen (de, con bei) 

► acontecer [akonte'Ger] (2d> sich er- 
eignen, vorkommen, geschehen 
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► acontecimiento [akonteGi'míento] m 
Ereignís n , Begebenheit /; Geschehnis 
n 

acoipiar [ako'píar] (Ib) anhaufen, an- 
sammeln; ~pio [a'kopto] m Anhaufung 
/; Vorrat m\ hacer - de sammeln; ha- 
cer - de valor s-n Mut zusammenneh- 
men 

aco|plado [ako'pla d o] Rpl m Wagen 
Anhángerm; -plamiento [pla'míento] 
m tec Kopplung/; Kupplung/; Raum- 
fahrt Ankopplung /, Andocken n; el 
Sehaltung /; - en serie Reihen-, Se- 
rienschaltung /; -piar [-'piar] (la) zu- 
sammenfügen; anpassen; (zusammen-) 
kuppeln; koppeln; Raumsdúff ankop- 
peln; Batterie schalten; -piarse zusam- 
menpassen; sich einfügen; F sich zu- 
sammentun; Raumschiff andocken (a 
an aclis) 

acoquinar [akoki'nar] F (la) ein- 
schiichtern; -se F sich einschüchtern 
lassen 

acorazado [akora'0a d o] I adj gepan- 
zert; Panzer...; división f -a Panzerdi- 
vision /; II m mar Panzerkreuzer m\ 
-zar [-’Gar] (lf> panzern; -zarse fig 
sich wappnen (contra gegen) 
acorazonado [akora9o'na d o] herzfor- 
mig 

acorcharse [akor'tjarse] (la) ein- 
schrumpfen; Glied taub werden; Sinne 
abstumpfen 

acordado [akor'da d o] beschlossen, ver- 
einbart, ausgemacht; lo - der Be- 
schluss; die Vereinbarung; -dar [-'dar] 
(lm> beschlieben; vereinbaren, aus- 
machen 

► acordarse [a'kordarse] (lm> sich er- 
innern (de an acus): si mal no me 
acuerdo wenn ich mich recht entsinne 

acorde [a'korde] I adj übereinstim- 
mend; - con in Einklang mit; estar - 
con einig sein mit; II m mus Akkord 
m: entre (od a) los -s de unter (od 
zu) den Klangen (gen ) 
acordeón [akorde'on] m Akkordeon n, 
Ziehharmonika /; -deonlsta [-deo- 
'nista] m,f Akkordeonspieler(in) m(f) 
acordo|namiento [akordona'mTento] 
m Abriegelung /; Absperrung /; (Poli- 
zei-)Kordon m; -nar [-'nar] (la) 1 
(ver)schnüren, zuschnüren; 2 abrie- 
geln, absperren 


acorra lamiento [akorrala'míento] m 
Einpferchen «; fig Einkreisung /; -lar 
[-'lar] (la) Vieh einpferchen; fig in 
die Enge treiben; einkreisen 
acortar [akar'tar] (la) I vlt (ab-, ver-) 
kürzen; Kleider kürzer machen; - el 
paso langsamer gehen; II v/i «-se kür- 
zer werden 

aco|sar [ako'sar] (la) hetzen; j-n (be-) 
drangen; j-m zusetzen (con preguntas 
mit Fragen); -si jar [-si'xar] Mex (la) 
verfolgen, hetzen; drangen; -so 
[a'koso] m Hetzjagd /; fig Belástigung 
/; - moral Mobbing n; - sexual sexu- 
elle Belástigung / 

acostado [akos'ta d o] liegend; estar - 
liegen; im Bett sein; -tar [-'tar] (lm> 
ins (od zu) Bett bringen; mar anlegen 

► acostarse [akos'tarse] (lm> sich hin- 
legen; ins Bett gehen, schlafen gehen; 
Am Centr , Mex gebáren; F - con alg 
sexuell mit j-m schlafen; mit j-m ins 
Bett gehen; F - con las gallinas mit 
den Hühnern zu Bett gehen 

► acostum brado [akostum'bra d o] ge- 
wohnt, gewohnt; estar - a ale an etw 
(acus) gewohnt sein; mal - verwóhnt; 
-brar [-'brar] (la) I vlt gewohnen (a 
an acus): II vli pflegen, gewohnt sein 
(a inf): acostumbro a dar un paseo 
después de comer für gewohnlich ge- 
he ich nach dem Essen spazieren 

► acostumbrarse [akostum'brarse] 
(la) sich gewohnen (a an acus): ~ a 
ale sich (dat) etw angewóhnen 

aco|tación [akota'0Ton]/1 Randbemer- 
kung/; thea Bühnenanweisung /; 2 -» 
acotamiento: -tamiento [ ta' miento] 
m Abgrenzung /; Vermarkung /; -tar 
[-'tar] (la) 1 mit Randbemerkungen 
versehen; 2 Gelcinde abgrenzen; ein- 
^ frieden, einhegen 

ácrata ['akrata] I adj anarchistisch; II m, 
f Anarchist(in) m(f) 
acre [’akre] scharf, herb; fig schroff, rau, 
unliebenswürdig 

acrecentamiento [akreGenta 1 miento] 
m Zuwachs m; Zunahme /; -centar 
[-Gen'tar] (lk> vermehren, steigern, 
verstarken; -centarse zunehmen, an- 
wachsen; -cer [-‘Ger] (2d> vermehren 
acreditación [akredita'Gían] / Akkre- 
ditierung /; Dokument Ausweis m: 
-tado [-'ta d o] geachtet, angesehen; be- 


wahrt; -tar [-'tar] (la) Ansehen verlei- 
hen (dat): verbürgen; glaubhaft ma- 
chen; nachweisen; Diplomaten beglau- 
bigen, akkreditieren ( cerca de bei); - 
en cuenta gutschreiben; -tarse sich 
bewahren; sich Ansehen erwerben; 
sich (dat) e-n Ñamen machen; sich aus- 
weisen; -tativo [-ta'tibo] documento 
m - Ausweis m 

acre|edor [akree'dor] I adj anspruchs- 
berechtigt;/Zg würdig (gen): II m Gláu- 
biger m: junta f de -es Gláubigerver- 
sammlung /; hacerse - de la confian- 
za de alg j-s Vertrauen gewínnen; -en- 
cía [-'enGía] Am f Gláubigerguthaben 
n 

acribillar [akribi'/íar] ( la) durchlóchern 
( a balazos mit Schüssen); fig bedrán- 
gen; F lóchern (a preguntas mit Fra- 
gen) 

acrílico [a'kriliko] I adj Acryl...; ácido 
m - Acrylsáure /; II m Acryl n 
acrimonia [akri'monia] f Schárfe ñ fie 
Bítterkeit/ 

acrisojlado [akriso'la d o] lauter, tadel- 
los; -lar [-'lar] (la) Metalle láutern (a 

fig) 

acristajamiento [akristala'míento] m 
Verglasung/; -lar [-‘lar] (la) verglasen 
acrítico [a'kritiko] unkritisch 
acritud [akri'tu< d ']/Schárfe/(« fig): her- 
ber Geschmack m 

acrobacia [akro'baGía] / Akrobatik / 
acróbata [a'krobata] m, f Akrobat(in) 
m(f) 

acrobático [akro'batiko] akrobatisch; 

vuelo m - Kunstflug m 
acrofobia [akio'fobia] / Hohenangst f 
acromático [akro'matiko] achroma- 
tisch; farblos 

acrónico [a'kroniko] zeitlos 
acrónimo [a'kronimo] m Akronym n 
ácrono [’akrono] zeitlos 
acta [’akta] / Urkunde /; oft -s pl Pro- 
tokoll n: Verhandlungsbericht m: jur 
Akt m , Akte /; - judicial Gerichtsakte 
/; - de una sesión Sitzungsbericht m, 
-protokoll n: - notarial notarielle Ur- 
kunde/; bacer constar en - aktenkun- 
dig machen, protokollieren, zu Proto- 
koll geben; levañtar - beurkunden, 
zu Protokoll nehmen 
actinia [ak'tinía] / zo Seeanemorie / 

► acti|tud [akti'tu ,dl ] / Stellung f Hal- 




activación 
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tune f fíe Einstellung f , Benehmen n, handeln; tatig sein; thea spielen, agie- 

Verhalten n; -vación f-ba'0Ton] / ren, auftreten; - de sich betatigen ais; 

Aktivierung /; Belebung /; -vamente auftreten ais; ~io [-'tuano] m jur Pro- 

[Jmente] adv aktiv, tatkraftig; ~var tokollführer m;~ de seguros Versiche- 

f-'bar] <la> antreiben; beschleunigen; rungssachverstandige(r) m 

beleben; vorantreiben; aktivieren; acuare¡la [aküa'rela] / Aquarell n; ~spl 
Bombe zünden Wasserfarben fpl, -lista [-'lista] m, / 

► actilvidad [aktib¡'da< d >] / Tátigkeit /, Aquarelltnaler(in) m(f ) 

Aktivitat f Betátigung/; Lebhaftigkeit acuario [a'küarío] w Aquanum n 
f Betriebsamkeit /; - comerc/a/ Han- Acuario m astr Wassermann m 
delsaktivitat /; -vista [-’bista] m, / pol acuartejlaniiento [akuartela miento] m 
Aktivist(in) m(f) Kasermerung /; Einquartierung /, 

► activo [ak'tibo] I adj aktiv (a Persorí); Quartier n; -lar [-'lar] <la> einquartie- 

tátig (a Vulkan); tatkraftig; Mittel wirk- ren; kasermeren . . 

sam; en - im Dienst stehend; pobla- acuático [a'kuatiko] Wasser...; deporte 
ción f -a erwerbstátige Bevolkerung m - Wassersport m 

f- gram vozf-a Aktiv n, Tatigkeits- acuchillar [akutJi'Aar] <la> mederste- 
form f II m com Aktiva pl chen; tóten erstechen; Parkett abziehen 

► acto [’akto] m Tat f Handlung /; Fei- acuciante [aku'Gíante] dnngend, bren- 
er(lichkeit) /, Festakt m; thea Akt m, nend; -ciar [-’0iar] <lb> anstacheln, 
Aufzug m ; - de clausura Schlussfeier drangen 

f- - inaugural Eróffnungsfeier /; - ju- acuclillarse [akukli'Aarse] <la> sich 
rídico Rechtshandlung /; - oficial hocken, sich kauern 
Amtshandlung /; - punible strafbare acudir [aku'dir] <3a> herbeieilen, sich 
Handlung /; - reflejo Reflexhandlung einfinden; sich begeben; - a teilneh- 
f „ sexual Geschlechtsakt m; - violen- men an (dat)\ - a alg sich an j-n wen- 

to Gewaltakt m; - de voluntad Wil- den; - al médico e-n Arzt aufsuchen; 

lenserklárung/; hacer ~ de presencia - al trabajo zur Arbeit gehen, - a 

erscheinen, auftauchen; - seguido an- las urnas wáhlen ■ 

schlieBend, gleich danach; en el - auf acueducto [akue dukto] m Aquadukt 

der Stelle, unverzüglich; en ~de serví- m ■■ 

ció in Erfüllung s-r Pflicht ► acuerdo [a'kuerdo] m Ubereinkunft 

► acltor [ak'tor] m 1 thea Schauspieler /: Übereinstimmung /; Abkommen n, 

m- - de carácter Charakterdarsteller Vereinbarung /; Beschluss m; acuerdo 

m\ - de cine Filmschauspieler m; - se- aduanero Zollabkommen n; acuerdo 

cundario ( od de reparto ) Nebendar- comercial Handelsabkommen n, 

steller m: 2 jur m, -tora [-'tora]/Klá- acuerdo económico Wirtschaftsab- 

eer(in) m(f); - civil Nebenkláger m kommen n\ Acuerdo General sobre 

► actriz [ak^ tri0] / Schauspielerin / Aranceles y Comercio allgeme.nes 

actuación [aktüa'GTon] / Tátigkeit /; Zoll- und Handelsabkommen 

Wirken n. Handeln n\ Vorgehen n; (GATT); acuerdo marco Rahmenab- 

Amtsführung /; thea usw Auftritt m; kommen n\ > estar de acuerdo con 

Sniel n- actuaciones pl jur Prozess- einverstanden sein mit; llegar a un 

führung / acuerdo, ponerse de acuerdo sich ei- 

► actual [ak'tüal] aktuell, gegenwartig; nigen (con mit); tomar un acuerdo e-n 

idad [-li'da (d >] /Gegenwart /; Aktua- Beschluss fassen; de común acuerdo 

i¡tat f de gran - hochaktuell; en la - einmütig; de acuerdo con gemaB; de 

zurzeit gegenwartig; -ización [-liGa- acuerdo con su orden auftragsgemaB; 

•0íon] / Aktualisierung /; -izar [-li'Gar] ► ¡de acuerdo! einverstanden! 

<lf> aktualisieren, auf den neuesten acuesto [a'kuesto] -» acostar 
Stand bringen acótenos [a'kufenos] mlpl med Ohrge- 

► actualmente [ak'tüal’mente] adv zur- rausche nlpl, Tinnitus m 

zeit acuicultura [aküikul'tura] / Aquakul- 

► actuar [ak'tüar] <le) wirken (a med), tur / 
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adelante 



acuífero [a'küifero] I adj wasserfüh- 
rend; II m wasserführende Schicht / 
acullá [aku'Aa] dort(hin); acá y - hier 
und dort 

acumujlación [akumula'GTon]/Anháu- 
fung /; Ansammlung /; tec Speiche- 
rung /; -lador [-la'd cr] m el Akkuimu- 
lator) rrv, -lar [-'lar] <la> an-, aufhau- 
fen; speichern; alarse sich ansammeln 
acunar [aku'nar] <la> Kind wiegen 
ac u | ñ ación [aku ji a'Gíon] ./ (M ünz-)Pra- 
gung/; -fiar [-'jiar] <la) Münzen , Wor- 
te pragen; tec verkeilen 
acuoso [a'küoso] wásserig; Obst saftig 
acupun tor [akupun'tor] m Akupunk- 
teur m\ -tura [-'tura] / Akupunktur 
/; -turista [-tu'rista] m -* acupuntor 
acurrucarse [akurru'karse] <lg> sich 
ducken; sich zusammenkauern 
acusación [akusa'Gíon] / Beschuldi- 
gung/; jur Anklage /; - particular Pri- 
vatklage / 

► acusado [aku'sa d o] I adj fig deutlich, 
klar, ausgepragt; II m, ► acusada / An- 
geklagte(r m)f 

acusador [akusa'dor] m Anklager m; - 
privado Privatklager m 

► acusa|r [aku'sar] <la> jur anklagen; 
beschuldigen; bezichtigen {de gen); 
Defizit usw aufweisen; - recibo den 
Empfang bestatigen; -tivo [-'tibo] m 
gram Akkusativ m; -torio [-'torio] An- 
klage..., anklágerisch 

acu|se [a'kuse] m - de recibo Emp- 
fangsbestatigung f\ -sete [-'sete] Am 
Mer m, -sica [-‘sika] w, -són [-'son] 
m Schülerspr Petze /, Petzer m 
acústiica [a'kustika] / Akustik ~co 
[a'kustiko] akustisch, Schall...; (Ge-) 
Hór...; nervio m - Hórnerv m 
acutángulo [aku'tarjgulo] spitzwínklig 




id eridért 


die Stadt 
das Alter 
die Freiheit 
die Halfte 


la ciudad 
la edad 
la libertad 
la mitad 


adagio [a'daxlo] m Sprichwort n; 


Spruch m ; mus Adagio n 

adalid [ada'li^ 1 ] m Anführer m; fig Vor- 
kampfer m 

Adán [a'dan] m Adam m ; anat bocado 
m {od nuez f) de- Adamsapfel m; F ir 
hecho un adán abgerissen herumlau- 
fen 

adapltabilidad [adaptaí)ili'da' ,,) ] / An- 
passungsfahigkeit/; ~table [-'table] an- 
passungsfáhig; -tación [-ta'GTon] / An- 
passung /; lit, mus, thea Bearbeitung 
/; - cinematográfica ( televisiva ) Film 
(Fernseh-)bearbeitung /; - escénica 
Bühnenbearbeitung /; -tado [-ta' (, o] 
~ (a personas con movilidad reduci- 
da ) behindertengerecht; -tador [-ta- 
'dor] m Bearbeiter m; tec Adapter 
m; -tar [-'tar] <la) anpassen; bearbei- 
ten; -tarse sich anpassen (a an acus ) 

adarme [a'darme] m un - de ein biss- 
chen; ni un - cfe'keine Spur von 

adecentar [adeGen'tar] <la> (ordent- 
lich) herrichten, zurechtmachen; -se 
F sich fein machen 

adecuación [adeküa'Gíon] / Anpássung 

/ 

► adecuado [ade'küa <, o] angemessen, 
geeignet, passend; zweckmáBig; 
-cuar(se) [-'kuar(se)] <ld> (sich) an- 
passen (a an acus) 

adefesio [ade'fesío] F m lácherlicher 
Aufzug m; fig Vogelscheuche /; estar 
hecho un - die reinste Spottfigur sein 

► adelantado [adelan'ta^o] vorgerückt; 
vor-, fortgeschritten; fortschrittlich; 
vorzeitig; por - im Voraus; estar 
muy - weit fortgeschritten sein; ir - 
Uhr vorgehen; pagar por - vorausbe- 
zahlen; -miento [-'miento] m Fort- 
schritt m; auto Überholen n 

► adelantar [adelan'tar] <la) I vlt vor- 
rücken, -schieben; Geld vorschieBen, 
vorstrecken; Uhr vorstellen; auto über- 
holen (a fig j-rí); Termin vorverlegen; 
Wahlen vorziehen; fig vorausschicken; 
andeuten; vorwegnehmen; II v!i vor- 
warts kommen, vorankommen; Fort- 
schritte machen; Uhr vorgehen; auto 
überholen; III v/r~ se vorangehen; vor- 
rücken; - a alg j-n überholen (a fig); 
j-m zuvorkommen; - a su época s-r 
Zeit voraus sein 

► adelante [ade'lante] voran, vorwarts; 
/-/ los!; vorwarts!; herein!; {de ahora 
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od aquí) en - von jetzt an; más - weiter 
vorn; weiter unten ( im Buch); spáter; 
un paso - a //g ein Schritt nach vorn; 
llevar {od sacar ) - vorantreiben; 
durchsetzen; Familie durchbringen; 
salir - fig vorwárts kommen, es zu 
etw bringen; seguir - weitermachen 
adelanto [ade'lanto] m Fortschritt m; 
COM Vorschuss m; ~s pl Errungen- 
schaften flpl 

adelfa [a'delfa]/BOT Oleander m 
adelgazamiento [adelgaGa'míento] m 
Abmagern n: cura f de - Abmage- 
rungskur/; dieta f de - Schlankheits- 
diat /; -zante [-‘Gante] I adj schlank 
machend; II m F Schlankmacher m 

► adelgazar [adelga Gar] <lf> I v/t dün- 
ner {od schlank) machen; II v/i dünner 
{od schlank) werden; abmagern; ab- 
nehmen {an Gewicht) 

ademán [ade man] m Gebárde /; Geste 
/; en - de bereit zu; hacer ~ de so tun, 
ais ob ...; ademanes pl Manieren flpl 

► además [ade'mas] I adv auBerdem. 
ferner, überdies; II prp - de auSer 

ADENA [a'dena] fabr {Asociación de la 
Defensa de la Naturaleza) span Natur- 
schutzverband 

adenda [a'denda] /Nachtrag m 
adenoma [ade'noma] m med Adenom 
n, Drüsengeschwulst / 
adensar [aden'sarj <la> verdichten; 

-se sich verdichten, dichter werden 
adentrarse [aden'trarse] <la> hinein- 
gehen; a flg eindringen (en ¡n acus ) 

► adentro [a 'dentro] hinein; nach innen; 
;-/ herein!; mar - seewárts; tierra - 
íandeinwarts; para sus ~s innerlich; 
decir para sus~s zu sich selbst sagen 

adepto [a'depto] m flg Anhánger m 
adere zar [adere'Gar] <lf> herrichten, 
zurechtmachen; Speisen anrichten; a 
fig würzen; Stoff appretieren; -zarse 
sich zurechtmachen, F sich fein ma- 
chen; ~zo [ade'reGo] m 1 gastr Zube- 
reitung/; Würze/; 2 Schmuck m; Zu- 
behor n; ~s pl Gerátschaften flpl 
adeu|dado [adeü'da d o] verschuldet; 
-dar [-'dar] <la> schulden; in Rech- 
nung stellen, berechnen; ~ en cuenta 
Konto belasten; -darse Schulden ma- 
chen, sich verschulden; -do [a'deüdo] 
m Schuld /; - en cuenta Konto Belas- 
tung /; Lastschrift / 


adhe rencia [ade'renGTa]/Anhaften n; 
Anhangen n; med Verwachsung /: - {al 
suelo) auto Bodenhaftung /; -rente 
[-'rente] (an)haftend, (an)klebend; ~rir 
prir] <3i> I v/i kleben, haften; II v/t 
an-, aufkleben; -rirse sich anschlieBen 
(a an acus); e-r Partei usw beitreten; 
-sión psíon] / Anschluss m. Beitritt 
m; phys Adhásion /; -sivo psibo] I 
adj klebend, haftend, Kleb(e)...; II m 
Klebstoff m ; Aufkleber m 
adicción [adig ’Gíon] / med Sucht/; - a 
las drogas Drogensucht fi Drogenab- 
hangigkeit / 

adi|ción [adi'Gían] /Zusatz m ; mat Ad- 
dieren n, Addition/; -cional [-Glo'nal] 
zusátzlich, Zusatz...; -cionar [-GTo'nar] 
<la) hinzufügen 

adic|tivo [adik'tibo] Sucht erzeugend, 
süchtig machend; ~to [a'dikto] I adje r- 
geben, zugetan (a dat); med süchtig; ~ a 
las drogas drogensüchtig; - al trabajo 
workaholic; II m, -a ffig Anhanger(in) 
m(f); med Süchtige(r m)f 
adiestrador [adíestra'dar] m Domp- 
teur m; ~tra miento [-'miento] m Ab- 
richtung /; Dressur /; Anleitung /, 
Schulung/; -trar [-'trar] <la> Tier ab- 
richten; dressieren; Pferd zureiten; Per- 
son anleiten, anlemen, schulen; 
-trarse sich üben (en in dat) 
adinerado [adine'ra d o] vermógend 

► adiós [a'díos] I int ¡~! auf Wiederse- 
hen!; F ¿ron so e-e Bescherung!, jetzt 
ist es aus !; II m Lebewohl n; Abschied 
m; decir ~ sich verabschieden (a von) 

adiposo [adi'poso] fetthaltig, Fett...; 

tejido m - Fettgewebe n 
aditamento [adita'mento] m Zusatz m; 
Beilage /; -tivo [-’tibo] I adj zusátzlich; 
II m Chem Zusatz(stoff) m 
adivinación [adibina'GTon] / Wahrsa- 
gung /; Erraten n; -nanza [-'nanGa] / 
Rátsel n 

► adivinar [adibi'nar] <la> vorhersehen, 
-sagen; wahrsagen; Ratsel losen; (er)ra- 
ten; adivina quién ha venido rat mal, 
wer gekommen ist 

adivino [adi'bino] m, -a/Wahrsager(in) 
m{f) 

► adjetivo [adxe' tibo] I adj adjektivisch; 
II m Eigenschaftswort n, Adjektiv n 

adjudi cación [adxudika'Glon] / Zutei- 
lung /; Zuerkennung fl bei Auktionen 


Zuschlag m\ - de una obra Vergabe / 
e-s Baues; -car [-'kar] <lg> zuerken- 
nen; zuteilen; zusprechen; zuschlagen; 
vergeben; -carse sich etw aneignen od 
anmaBen; Sieg erringen 
adjuntar [adxun'tar] <la> beilegen, -fü- 
gen; ~to [ad'xunto] I adj angefügt; bei-, 
inliegend; - le remitimos ... beiliegend 
senden wir Ihnen . . .; II m An-, Beilage 
/; {profesor m) - etwa Assistent m 
adlátere [ad'latere] m Gehilfe m, desp 
Adlatus m 

adminículo [admi'nikulo] m Hilfsmittel 
n; Ding n; Gerat n 

► administración [administra'GTon] / 
Verwaltung /; Geschaftsführung /; e-s 
Medikaments Verabreichung/; rel e-r 
Sakraments Spendung /; - de bienes 
Vermógensverwaltung /; - de fincas 
Haus verwaltung /; - de justicia 
Rechtspflege f Rechtsprechung /; - 
de lotería Lotterieverkaufsstelle /; - 
municipal Stadtverwaltung /; - públi- 
ca staatliche Behorden flpl; -trador 
[-tra'dor] m Verwalter m; Gescháfts- 
führer m; -trar [-'trar] <la> verwalten; 
Sakramente spenden; Arznei verabrei- 
chen; F Fujitritt usw versetzen; - justi- 
cia Recht sprechen; -trativo [-tra'tibo] 

I adj Verwaltungs. . .; II m, -a / Verwal- 
tungsangestellte(r m)f 

admi|rable [admi'rable] bewunderns- 
wert; -ración [-ra'Gíon] / Bewunde- 
rung/; Staunen n; {signo m de) - Aus- 
rufungszeichen n; -rado [-'ra J o] be- 
wundert; erstaunt; -rador [-ra'dor] m 
Bewunderer m; Verehrer m 

► admirar [admi'rar] <la) bewundern, 
bestaunen; -se sich wundern, staunen 
{de über acus) 

admisible [admi'sible] zulassig, statt- 
haft; -sión [-'sion] / Zulassung /; An- 
nahme f Aufnahme /; tec válvula f 
de - Einlassventil n 

► admitir [admi'tir] <3a) zulassen, ge- 
statten; aufnehmen; annehmen; Fehler 
zugeben; - en pago in Zahlung neh- 
men; esto no admite duda darüber be- 
steht kein Zweifel 

admonición [admoni'Gíon] / Ermah- 
nung /; Verwarnung/; Verweis m; -to- 
rio [-'torio] Warn..., Mahn... 

ADN [ade'ene] m abr {ácido desoxi- 
rribonucleico) biol DNA /; DNS / 


{Desoxyribon ukleinsáure) 
adojbar [ado'bar] <la> gastr marinie- 
ren; pókein; (in Essigbeize) einlegen, 
beizen; Leder gerben; -be [a'dobe] m 
Luftziegel m; -bera [-'bera] Mex f 
Káse m in Ziegelform; -bo [a'dobo] 
m gastr Marinade/; Bei zefi tec Ger- 
ben n {des Leders) 
adocenado [adoGe'na d o] alltáglich; 
Dutzend. . . 

adoctrinar [adoktri'nar] <(la) belehren, 
unterweisen; pol schulen 
adolecer [adole'Ger] <2d) kranken, lei- 
den (de an dat) 

adolescencia [adoles'GenGIa]/Jugend 
f, Jünglingsalter n; -cente [-'Gente] 

I adj halbwüchsig; Jugend...; II m, f 
Jugendliche(r m)f 

► adonde [a 'donde] wohin; interr 
¿adonde? wohin?; ¿- vas? wo gehst 
'—'dü hin?; -quiera wo(hin) auch immer 
adonis [a'donis] m F Adonis m 
adop|ción [adob'Gíon] / Annahme /; 
JUR Adoption /; -tar [adop’tar] <la> 
annehmen; Kind adoptieren; Maflnah- 
me ergreifen; Entschluss fassen; Hal- 
tung einnehmen; -tivo [-'tibo] Adop- 
tiv...; Wahl...; hijo m - Adoptivkind 
n; patria f -a Wahlheimat / 
adojquín [ado'kín] m Pflasterstein m; 
-quinado [-ki'na d o] m Pflaster n; 
Pflastern n; -quinar [-ki'nar] <la> 
pflastern 

ado rabie [ado'rable] entzückend; 
-ración [-ra'Gíon] / Anbetung /; Ver- 
ehrung /; -rador [-rador] m Verehrer 
m; - del sol Sonnenanbeter m; -rar 
t-'rar] <la> anbeten; verehren; vergot- 
tern, abgottisch lieben; sehr gerne mó- 
gen 

adorme|cedor [adormeGe'dor] ein- 
schlafernd; -cer [-'Ger] <2d> einschla- 
fern; Schmerz stillen; flg beschwichti- 
gen; -cerse einschlafen; Glied a taub 
werden; -cido [-'Gido] schláfrig; -ci- 
miento [-Gi'míento] m Schlafrigkeit /; 
Einschlafen n 

adormidera [adormi'dera] / bot 
(Schlaf-)Mohn m; -lado [-'la d o] schláf- 
rig; -larse [-'larse] <la> einnicken 
adorjnar [ador'nar] <la) (aus)schmü- 
cken, verzieren; -narse sich schmü- 
cken; - con plumas ajenas sich mit 
fremden Federn schmücken; -no 
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[a'dorno] m Schmuck m; Verzierung/; 
Zierrat m; fig Zierde / 
adosar [ado'sar] <la> anlehnen; anbau- 
en 

adqui|rente [adki'rente] m Erwerber 
m; ~rir [-'rir] <3i> erwerben; anschaf- 
fen; fig erlangen; -sición [-si’Gíon] / 
Erwerb m, Erwerbung /; Anschaffung 
/; - de clientes Kundenakquise f; ha- 
cer una buena - e-n guten Kauf ma- 
chen; gastos m/pl de - Anschaffungs- 
kosten pl; ~sitivo [-si'tibo] poder m ~, 
capacidad f-a Kaufkraft / 
adrede [a'drede] adv absichtlich 
adrenalina [adrenalina] / Adrenalin n; 

descarga f de - Adrenal instoB m 
Adriático [a'dñatiko] m, (mar m) - 
Adria / 

adscri|bir [adskri'bir] <3a; plp adscri- 
to} zuschreiben; zuweisen; zuteilen; 
jjjrse bsd pol sich anschlieBen (a 
an acus)-, -pción [-b'0íon] / Zuteilung 
/; Zuweisung / 

► adua|na [a'düana] / Zoll m; Zollge- 
bühr /; Zollamt n; derechos m/pl de 
- Zollgebühren flpl; exento de - zoll- 
frei- sujeto a - zollpflichtig; -ñero 
[-'ñero] I adj Zoll...; II m Zollbeam- 
te(r) m 

aducir [adu'Oir] <3o) anführen; Beweise 
beibringen, vorlegen 
adueñarse [adüe'jiarse] <la> ~ de sich 
bemáchtigen (gen); Besitz ergreifen 
von 

adujo [a'duxo] — aducir 
adujlación [adularían] / Schmeichelei 
f Lobhudelei /; -lador [-la'dor] I adj 
schmeichlerisch; II m Schmeichler m; 
Jar [-'lar] <la> schmeicheln; j-m 
schóntun; Jete [-‘lete] Am Mer, Jón 
[-‘Ion] I adj kriecherisch; II m desp 
Kriecher m , Speichellecker m 
adulteración [adultera ‘0Ton] / Fal- 
schung /, Verfálschung /; -rador [-ra- 
’dor] m Falscher m; ~rar [-’rar] <la> 
(ver)falschen; -rarse Lebensmittel ver- 
derben; -riño [-'riño] ehebrecherisch; 
~rio [-'teño] m Ehebruch m; cometer 
„ die Ehe brechen, Ehebruch begehen 
adúltero [a'dultero] I adj ehebreche- 
risch; II m, -a /Ehebrecher(in) m(f) 
adultez [adul'te©] / Erwachsenenalter 
n; Am Centr Mannlichkeit / 

► adulto [a'dulto] I adj erwachsen, aus- 


gewachsen; fig voll entwickelt; edad f 
-a Erwachsenenalter n; II m Erwachse- 

ne(r) m . ... 

adusto [a'dusto] finster, mürrisch; dus- 
ter; Arg unbeugsam 
adve|nedizo [adbene'di0o] I adj fremd, 
zugereist; hergelaufen; II m Fremde(r) 
m; Emporkómmling m; -nimiento 
[-ni 'miento] m Ankunft /; Machter- 
greifung /; Thronbesteigung f 
adventicio [adben'ti01o] zufallig auftre- 
tend; fremd; bot Adventiv... 
adventista [adben'tista] m, f rel Ad- 
ventist(in) m(f) 

adverbial [adber'bíal] adverbial 

► adverbio [ad'berbío] m Adverb n, 
Umstandswort n 

adver|sario [adber'sano] m Gegner m, 
Widersacher m; -sativo [-sa'tibo] 
gram adversativ; -sidad [-si'da (d> ] / 
Unglück n-, Missgeschick n; ~so [ad- 
'berso] gegnerisch; widrig; feindlich; 
ungünstig; suerte f-a Missgeschick n 
adver|tencia [adbcr'ten0ia] / Warnung 
/; Mahnung/; Hinweis m; im Buch Vor- 
bemerkung /; Jido [-'tido] erfahren; 
sachkundig 

► advertir [adber'tir] <3i> bemerken; 
aufmerksam machen auf (acus)-, war- 
nen (de vor dat) 

adviento [ad'biento] m rel Advent m 
advierto [ad'bíerto] -» advertir 
adyacente [adja'0ente] anliegend, an- 
grenzend 

AEB [ae'be] fabr (Asociación Española 
de Banca Privada) Dachorganisation 
der span Privatbanken 
AECA [a'eka] fabr ( Asociación Españo- 
la de Compañías Aéreas) Verband m 
der span Luftfahrtgesellschaften 
AENA [a'ena] abr (Aeropuertos Españo- 
les y Navegación Aérea) Verwaltungs- 
organisadon der span Flughafen 
AENOR [ae'nor] fabr (Asociación Espa- 
ñola de Normalización y Certificación) 
Span Normenverband 
aeración [aera'0Ton] / Lüftung /; 

Durch-, Be-, Entlüftung / 

► aéreo [a'ereo] Luft...; luftig; compa- 
ñía f -a Luftfahrt-, Fluggesellschaft /; 
(ferrocarril m) ~ Schwebebahn/; nave- 
gación f -a Luftfahrt / 
aerobic, aeróbic [ae'robik] m Aerobic 
n 
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aero{bio [ae'robío] biol I adj aerob; Bildungsdrang m; - de lucro Gewinn- 

II m Aerobier w; -bús [aero'bus] m sucht/; Geldgier/; - de poder Macht- 

Airbus m; -club [-'klub] m Flugsport- gier /; - de saber Wissensdurst m 
verein m; -deslizador [-4esli0a'dor] m afa|nar [afa'nar] <la> quálen, plagen; F 
Luftkissenboot n , -fahrzeug n; -diná- klauen, stibitzen; Am Centr Geld ver- 

mica [-di'namika] / Aerodynamik /; dienen; -narse sich abmühen, F sich 

-dinámico [-di'namiko] stromlinien- abrackern,schuften;~noso[-'noso]ar- 

formig, aerodynamisch beitsam; strebsam; mühsam 

aeródromo [ae'rodromo] m Flugplatz" afasia [a'fasia] / med Aphasie /, Verlust 
m m des Sprechvermogens 

aero|espacial [aeroespa'Oíal] Luft- und afe|amiento [afea'míento] m Verunstal- 
Raumfahrt...; -fagia [-'faxía] / med tung /; ~s Vorhaltungen flpl: -ar [-'ar] 

Luftschlucken n; -faro [-'faro] m avia <la> verunstalten, entstellen; - a/c a 

Leuchtfeuer n; -foto [-'foto]/Luftbild alg j-m etw vorwerfen od vorhalten 

n ; -grama [-'grama] m Luftpostleicht- afección [af£g'0ion]/Zuneigung/; med 
brief m; -línea [-'linea] / Fluglinie /; Leiden n 

-lito [-'lito] m Meteorstein m; -rnode- afec|tación [afekta'0íon] / Affektiert- 
lismo [-mode'lizmo] m Flügmodellbau heit /; Geziertheit /; Getue «; -tado 

m; -modelo [-mo'delo] m Modellflug- [-'ta J o] I adj betroffen (por von); 

zeug n; -moza [-'mo0a] Am f Stewar- med befallen (de von); unnatürlich, ge- 

dess /; -náutica [-'naütika] / Luftfahrt ziert, gekünstelt, affektiert; II m Be- 

/; -náutico [-'naütiko] Luftfahrt...; in- troffene(r) m; -tar [-'tar] <la> betref- 

dustria f-a Luftfahrtindustrie /; inge- fen, angehen; vortáuschen; fig berüh- 

niero m - Luftfahrtingenieur m; -na- ren, beeindrucken; med befallen, an- 
val [-na'bal] mil, mar fuerzas flpl greifen; Am schadigen, verletzen; esto 

-es Marineluftstreitkrafte flpl; -nave le afecta mucho das geht ihm sehr na- 

[-'nabe] / Luftschiff n; -navegación he 

[-nabega'0íon] / Luftfahrt /; -pirata afectividad [afektibi'da <dl ] / Affektivi- 
[-pi'rata] m Luftpirat m; -plano [-'pía- tat /; Gefühlswelt /; -tivo [-'tibo] Ge- 
no] mFlugzeugn; -portuario [-por'tüa- rnüts...; Gefühls...; gefühlsbetont; 

rio] Flughafen...; -postal [-pos'tal] ~to [a'fekto] Iari/geneigt,gewogen,er- 

Luftpost. . . geben (dat); e-r Behórde zugeteilt; - de 

► aeropuerto [aero'püerto] m Flugha- med leidend an (dat), befallen von; II m 

fen m; - de salida Abflughafen m; Gemütsbewegung /; Affekt m; Zunei- 

-sol [-'sol] m Aerosol n; Spray m, n; gung/, Gewogenheit f; tener- a algyn 

-stática [-s'tatika] / phys Aerostatik gern haben; -tuosidad [-tüosi'da (dl ] / 

/; -stático [-s'tatiko] phys aerosta- Herzlichkeit /, Zártlichkeit /; -tuoso 

tisch; globo m - Luftballon m [-'tuoso] herzlich, zártlich, liebevoll 

aeróstato [ae'rostato] m, aeróstato afeitada [afeí'tada] Am reg f -tado m 
[aeros'tatojm Luftballon m; Luftschiff Rasieren n, Rasur /; - húmedo Nass- 
n rasur /; -tadora [-ta'dora] / Trocken- 

aero|taxi [aero'tagsi] m Lufttaxi n; -te- rasierer m, (elektrischer) Rasierappa- 
rapia [-te'rapía] /Lufttherapie /; Luft- rat m 

kur /; -transportado [-transportad] ► afeitar [afeí'tar] <la> rasieren; Stier- 
mil tropas flpl -as Luftlandetruppen hórner abstumpfen 
flpl ; -trén [-'tren] m Luftkissenzug afeite [a'feíte] m Schminke / 
m; -vía [-'bia] / Fluglinie / afelpado [afel'pad] plüschartig 

afajbilidad [afabili'da (d) ] / Freundlich- afeminación [afeminación] / Ver- 
keit/; Liebenswürdigkeit /; -ble [a'fa- weichlichung /; -nado [-'na d o] I adj 
ble] freundlich; liebenswürdig weibisch; weichlich; II m Weichling 

afa|mado [afa'ma d o] berühmt; -mar m; -nar [-'nar] <la> verweiblichen; 

[-'mar] <la> berühmt machen fig verweichlichen 

afán [a'fan] m (Be-)Streben n; Eifer m; afe|rrado [afe'rra d o] halsstarrig; - a ver- 
Gier/, Sucht/, Mühe/; - de aprender rannt in (acos); -rramiento [-rra- 



■■ 

aferrar 

'miento] m Hartnáckigkeit/; Verrannt- 
heit f (in e-e Idee): ~rrar [-'rrar] (lk> 
anpacken. fest halten; -.rrarse sich fest 
halten: afig sich klammern (a anaciis); 
fig beharren (a auf dat) 

Afganistán [afganis'tan] m Afghanis- 
tan n 

afgano [afgano] I adj afghanisch; II m, 
-a Afghane m, Afghanin / 
afianzamiento [afíanGa 'miento] m Si- 
cherung /: Abstiitzung /; ~zar [-'Gar] 
(lf> befesligen; festmachen; (ab)stüt- 
zen; jur bürgen iür; fig bestátigen, be- 
kraftigen; -.zarse sich festigen; sich 
stiitzen (en auf ciáis) 
afiche [a'fitje] Am m Plakat n 
► afición [afi ’GIon] / Zuneigung / Liebe 
/; Hangm (por zu); Hobby n, Liebha- 
berei /, Steckenpferd n; bsd sport Fans 
m/pl, Anhanger m/pl; por ~ ais Hobby; 
tener -, por ate e-e Vorliebe füretw ha : 
ben; tomar ~ a ale e-e Vorliebe für etw 
entwickeln; sich für etw begeistern 
aficio|nado [afiGío'na d o] I adj -. a zuge- 
tan. geneigt (dat); begeisterl von; II m 
Liebhaber ni. Amateur m; F Fan ni; -, 
a/ deporte Sportfreund m; ~ala músi- 
ca Musikliebhaber m; de ~s Ama- 
teur.... Laien...; ~nar [-'nar] (la) j-n 
gewinnen (a tur); ~narse vtr -. a ale 
sich für etw begeistern: sich (dat) etw 
angewohnen; etw gern tun 
afiebrarse Lafle'brarseJAm (la)Fieber 
bekommen 

afijo [a'fixo] m gram Affix n 
afilaicuchillos [afilaku 1 1 Ji AosJ m Mes- 
serschürfer m: ~da [Mada]/tw /Schlei- 
fen n; ~do [-Ma d o] I adj scharf, spitz (a 
fig Zunge); II m Schliff m; ~dor [-'dor| 
m (Scheren-)Schleifer m ; Streichrie- 
men m: ~dora [-' clora] /Schleifmaschi- 
ne /; -dura [-'dura] / Schleifen n; 
-.lápices [-'lapiGes] m Bleistiftspitzer 
m; -.miento [-'miento] m Gesicht , Nase 
Spitzwerden n, Abmagern n 
afilar [afi'larj (la) schárfen (a fig); 
schleifen: spitzen; F Am poussieren; 
-.se Gesidu usw schmal od spitz wer- 
den 

afi|iiación [afilía'GTon] / Beitritt m (a 
zu); Mitgliedschaft / (a bei); -.liado 
[-'[Ja d o] m Milglied n; ~ a un sindi- 
cato Cewerkschaftsmilglied n; ~liar 
[-Miar] (Ib) aufnehmen (a in acus); 
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aliarse eintreten (a in acus); beitreten 
(a dat) 

afín [a'fin] angrenzend; verwandt (a fig) 
afinación [afina'GIon] / Verfeinerung /; 
mus Stimmen n, Stimmung /; -.nador 
[-na'dor] m mus (Klavier-)Stimmer m; 
Stimmschlüssel m; -.nar [-'nar] (la) I 
vlt verfeinern ( a fig); mus stimmen; 
Metalle láutern; II vli rein (od sauber) 
spielen od singen; -narse feiner wer- 
den 

afincarse [afirj'karse] (lg> ansassig 
werden; sich niederlassen (en in dat) 
afinidad [afini , <fa' <1 >] / Áhnlichkeit /; 
(Wesens-)Verwandtschaft /; chem Af- 
finitát /; ~ electiva Wahlverwandt- 
schaft / 

afirmación [afirma'Gíon] / Bejahung /; 
Versicherung/; Behauptung/; Bestati- 
gung / 

► afirmar [afir'mar] (la) 1 befestigen, 
festmachen; 2 bejahen, behaupten, be- 
statigen; ~ con la cabeza zustimmend 
nicken; ~se sich durchsetzen 
afirma|t¡va [afirma'tiba] / Bejahung f; 
Zusage /; ~tivo [-'tibo] bejahend; res- 
puesta f -a Zusage /; en caso ~ zutref- 
fendenfalls; falls dies zutrifft 
aflic ción [aflig'Gbn]/Betrübnis /; Leid 
n, Kummer m; ~tivo [aflik'tibo] betrü- 
bend; betrübt 

afli|gido [afli'xi d o] bedrückt; beküm- 
mert; ~gir [-‘xirj (3c) betrüben; be- 
drücken; bekümmern; Mex schlagen, 
prügeln; ~girse sich gramen 
aflo|jamiento [afloxa 1 miento] rn Locke- 
rung/; Nachlassen n; ~jar [-'xar] (la) 

I vlt lockern, losen; F Geld locker- 
machen; ~ el paso langsamer gehen; 

II v/i erschlaffen, nachlassen; ajarse 
locker werden 

aflojamiento [aflora'míento] Zutage- 
treten n; ~rar [-'rar] (la) zutage treten; 
zum Vorschein kommen 
afluenjeia [a'flüenGíaj / Zufluss m, Zu- 
strom m; fig Andrang m; horas flpl de 
~ StoGzeitcn flpl; -.te [a'flüente] I adj 
einmündend; II m Nebenfluss m 
afluir [a'flüir] (3g> einmünden; münden 
(a in acus); (herbei)strómen (a fig) 
afonía [afo'nia] / Stimmlosigkeit f 
Aphonie /; Heiserkeit / 
afónico [a'foniko] stimmlos, ohne Stim- 
me; stockheiser 
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afolrado [afora d o] bevorrechtigt; ~rarv m; F Krach m: -.rradera [-rra'dera] f, 

c h 1 ^u? t . a i ciere " ; e *chen; 2 (lm> \~rradero [-rra'dero ] rn Grilf m, Henkel 

a ,St e £ V c rlCÍhen u m: F fiS g^e Bezieh ungen flpl ; .rrado 

aforismo [afo'nzmo] m Smnspruch m. [-'rra d oj fest anhaftend; F fig knauserig 


Aphorismus m 
aforo [a'foro] m Eichung/; EichmaG n; 
Fassungsvermogen n (e-s Raunis); el 
teatro tiene un ~ de mii personas 
das Theater fasst tausend Personen 
► afortunadamente [afortunada 1 men- 
te] adv glücklicherweise, zum Glück; 
-nado [-'na d o] glücklich; Worte tref- 
fend; (hombre m) ~ F Glückspilz rn 
afrance|sado [afran6e'sa d o] franzó- 
sisch gesinnt; -sarse [-’sarse] (la) 
franzosische Sitten und Gebráuche an- 
nehmen 

afrecho [a'fretjo] Arg f Kleie / 
afren|ta [a'frentaJ/Schimpf m, Schande 
/; Beschimpfung f Beleidigung/; ~tar 
[-’tar] (la) beschimpfen; beleidigen; 
-darse sich schSmen; -.toso [-'toso] 

, schimpflich, schandlich, ehrenrührig 
Africa ['afrika] / Afrika n; ~ de i Sur 
Südafrika n 

africano [afri'kano] I adj afrikanisch; 

II m, -a / Afrikaner(in) m(f) 
afrodijsíaco [afrodi'siako] m, -.siaco 
[-'síako] m Aphrodisiakum n 
afrontar [afron'tar] (la) gegenüberstel- 
len; fig entgegensehen; trotzen (dat); 
die Stirn bieten (dat); e-m Problem 
usw gegenübert reten, sich stellen; -, 
un peligro e-r Gefahr ins Auge sehen 
afrutado [afru'ta d o] Wein fruchtig 
a ff| a ['afta] / med Mundblaschen n , 
Aphthe A ~oso [af'toso] fiebre f -a 
Maul- und Klauenseuche / 

> afuera [a'füera] drauBen: hinaus; de 
afuera von drauBen; von auswárts; 

/ afuera ! hinaus!, raus!; ► afueras flpl 
Umgebung/; AuBenbezirke m/pl 
agachadiza [agatJa'diGa] / zo Bekas- 
síne / 

agachar [aga'tjar] (la) Kopfusw nei- 
gen, beugen; ~se sich ducken; sich bü- 
cken; Am Mer nachgeben, klein bei- 
geben 

agalla [a'gaía] / zo Kieme f; bot Gall- 
apfel m; F tener ~s Schneid haben; 

_ Am knauserig sein 
ágape ['agape] m Festessen n; rel Lie- 
besmahl n 

agajrrada [aga'rrada] F / Wortwechsel 


geizig; (bailar) eng umschlungen 
(tanzen); -.rrador [-rra'dor] rn Griff 
m; Topflappen m 

► agarrar [aga'rrar] (la) I vlt (er)grei- 
fen, (an)packen; F Krankheit usw erwi- 
schen; bsd Am nehmen; II v/i Pflcmzc 
angehen. Wurzeln schlagen; Autorei- 
fen haften; -.se sich festhalten; sich an- 
klantmern; beim Kochen ansetzen, an- 
brennen; F ¡agárrate! hah dich fest! (ci 
fg ) 

agajre [a 'garre] m auto Haftung/ (der 
Reifen); -.rrón [-’rron] Am m Streit m, 
Zarik m 

agarrotar [agarro'tar] (la) fest zusam- 
menbinden; knebeln; ^se Glieder steif 
werden; tec sich festfressen 
agajsajado [agasa’xa d o] m Geehrte(r) 
rn, Gefeierte(r) m; ^sajar [-'xar] (la) 
bewirten, beschenken;/-/i fciern;-.sajo 
[-'saxo] m Bewirtung /; Geschenk n; 
(festlicher) Empfang rn; Ehrung/ 
agata [’agata] f miner Achal m 
Agata [,agata] f Agathe / 
agavanza [aga'banGa]/Bor Hagebutte 
/; -vanzo [-'banGo] rn bot Heckenrose 
/ 

agave [a'gabe] / boi Agave / 
agavi Dadora [agabiAa'dora]/AGR Gar- 
benbinder m; —liar [-'AarJ (la) agr in 
Garben binden 

agazaparse [agaGa'parse] (la) sich 
ducken; sich verstecken 
► agencia [a'xenGIa] / Agentur /; Ver- 
tretung /; Am Leihhaus n; agencia 
de colocación Slellenvermittlung /; 
agencia de detectives Detektivbüro 
n, Detektei /; agencia de informes 
Auskunftei fi agencia inmobiliaria 
Maklerbüro n; agencia de marketing 
Marketingagentur/; agencia matrimo- 
nial Ehevermittlungsinstitut n; agen- 
cia de noticias Nachrichtenagentur 
/; agencia de prensa Presseagentur 
/; agencia de publicidad Werbeagen- 
tur /; agencia de transportes Spediti- 
on(sfirma) /; ► agencia de viajes Rei- 
sebüro n; Agencia f Tributaria Span 
Finanzamt n 

agenciar [axen'Gíar] F ( 1 b> beschaffen, 




agenda 
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besorgen; agenciárselas F hinkriegen 

► agenda [a 1 xenda] / Notizbuch «; Ter- 
minkalender m; bsd /ImTagesordnung 
/; „ electrónica Notebook n: tener una 
„ muy apretada e-n vollen Terminka- 
Icnder haben 

agente [a'xente] m Agent m, Vertreter 
chem Wirkstoff m, Agens n\ ~ de 
aduanas Zollagent m\ ~ de cambio 
y bolsa Borsenmakler m\ ~ comercial 
Handelsvertreter m; ~ diplomático 
diplomatischer Vertreter m\ ~ forestal 
Forstbeamter m; ~ marítimo Schiffs- 
makler m; ~ del orden Polizist m, iron 
Ordnungshiiter m; ~ patógeno med 
Krankheitserreger m\ ~ de la propie- 
dad industrial Patentanwalt m\ ~ de 
la propiedad inmobiliaria ( API) Im- 
mobilienmakler w, -hándler m\ Hau- 
ser-, G rundstücksmak 1er m; ~ (de poli- 
cía) Polizist m\ ~ provocador Lock- 
spitzel /??; ~ de publicidad Werbeagent 
~ secreto Geheimagent m\ ~ de se- 
guridad Sicherheitsbeamte(r) m; ~ de 
seguros Versicherungsagent m; ~s so- 
ciales pol Tarifpartner mlpí, ~ de tráfi- 
co Verkehrspolizist m. ~ de transpor- 
tes Spediteur m: ; ~ de visita médica 
Pharmareferent m 

agigantado [axigan'ta d o] riesenhaft, 
ríesig; a pasos ~s mit Riesenschritten 
ágil [‘axil] behánd, flink, beweglich 
agili|dad [axil¡'da' dl ] / Behándigkeit /, 
Gewandtheit /; Beweglichkeit /; ~zar 
[-'0ar] <lf> beschleunigen; erleichtern; 
vereinfachen; ~zarse Formalitaten usw 
einfacher werden 

agio [’axío] m com Agio n, Aufgeld n; 
_taje L-'taxe] m Agiotag e/, Bórsenspe- 
kulation/; ~tista [-‘tista] m (Bórsen-) 
Spekulant m 

agí tación [axita'Gíon] / heftige Bewe- 
gung /; Auf-, Erregung /; pol Unruhe 
f: Garung /; ~tado [-'ta d o] aufgeregt, 
erregt: bewegt; stürmisch ( a Meer); be- 
ben hektisch; ~tador [-ta'dor] m Agita- 
tor m, Aufwiegler m 
agitanado [axita'na d o] zigeunerhaft 
► agitar [axi'tar] (la) schwenken; schüt- 
leln; fig auf-, erregen; beunruhigen; 
agítese antes de usar(lo) vor Ge- 
brauch schütteln; ~se sich bewegen; 
zappeln; sich beunruhigen 
aglome|ración [aglomera'Gíon] / Zu- 


sammenballung /; ~ (de gente) Men- 
schenmenge /, Gedránge n\ ~ urbana 
Ballungsraum m, -gebiet n\ ~rado 
[-'ra d o] m Brikett n; ~ (de madera) 
Span-, Hartfaserplatte /, ~rar [-’rar] 
<la> anháufen; ~rarse sich zusammen- 
ballen; sich drángen 
agluti|nante [aglutinante] I adj Bin- 
de..., Klebe...; II m Bindemittel n\ 
Klebstoff m; ~nar [-'nar] <la> verkle- 
ben; med verklumpen, agglutinieren; 
fig verschmelzen 

agnóstico [ag'nostiko] rel I adj agnos- 
tisch; II m Agnostiker m 
agojbiado [ago'bía d o] gebeugt; fig 
iiberlastet; erschópft; ~ de trabajo 
überarbeitet; ~biante [-'bíante] drü- 
ckend, (be)lastend; ~biar [- toíar] (Ib) 
(be-, nieder)drücken; überlasten; ~ 
de trabajo mit Arbeit überhaufen; 
~biarse sich überarbeiten; bedrückt 
sein; ~bio [a'gobío] m Druck m; Last 
/; Überlastung / 

agol|pamiento [agolpa'míento] m Auf- 
lauf m; Andrang m; ~parse [-'parse] 
(la) sich (dicht) drángen 
agonía [ago'nia]/Todeskampf m, Ago- 
nie /; fig Untergang m 
agónico [a'goniko] im Sterben liegen 
agoni|zante [ago'ni'Gante] I adj ster- 
bend; II m Sterbende(r) m; ~zar 
[-'Gar] (lf> im Sterben liegen; fig zu 
Ende gehen; in den letzten Zügen lie- 
gen 

ágora ['agora] / hist Agora / 
agorafobia [agora'fobía] / med Platz- 
angst / 

ago|rar [ago'rar] (ln> voraussagen, pro- 
phezeien; F unken; ~rero [-'rero] I adj 
Unheil verkündend; avef-a Unglücks- 
vogel m\ II m Zeíchendeuter m; Wahr- 
sager m; Schwarzseher m 
agos|tadero [agosta'dero] m Sommer- 
weide /; ~tar [-’tar] (la) ausdorren, 
austrocknen; fig zunichte machen, 
atarse verdorren; fig zunichte werden; 
„tero [-'tero] m Erntearbeiter m 
► agosto [a'gosto] m Augustm; F hacer 
su ^ sein Scháfchen ins Trockene brin- 
gen 

agojtado [ago'ta d o] erschópft, abge- 
spannt; Ware ausverkauft; Buch ver- 
griffen; agotadas las localidades 
thea ausverkauft; ~tador [-ta'dor] an- 
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strengend; aufreibend; atamiento [-ta- 
' miento] m Erschópfung /; ~tar [-'tar] 

(la) erschópfen; Waren ausverkaufen; 
Vorrate aufbrauchen; ~tarse Vorráte, 
Ware ausgehen; fig sich abrackern; la 
primera edición se ha agotado die 
erste Auflage ist vergriffen 

agracejo [agra'Gexo] m box Berberitze 

/ . 

agra|ciado [agra'0ía d o] anmutig, zier- 
lich; gut aussehend; begünstigt ( vom 
Glück ) ; salir ~ Los usw gewinnen; nú- 
mero m ~ Gewinnzahl /; ~ciar [-’GIar] 

(l b) auszeichnen (con mit); beschen- 
ken ( con mit); jur begnadigen 

► agra|dable [agra'dable] angenehm; 
nett; ~ a la vista ein schóner Anblick; 
~dar [-'dar] (la) gefallen, behagen, zu- 
sagen 

► agrade|cer [agrade'Ger] (2d> danken; 
~ ale a alg j-m für etw danken; se lo 
agradezco ich bin Ihnen dankbar da- 
für, se agradece ais Entgegnung vielen 
Dank!; danke, gern; ~cido [-'Qido] 
dankbar, erkenntlich; le estaría muy 
~ que ( subj ) ich ware Ihnen sehr dank- 
bar, wenn ... acimiento [-Gi'míento] m 
Dank m; Dankbarkeit / 

agrado [a'gra d o] m Anmut /; (Wohl-) 
Gefallen n\ Belieben n; Freundlichkeit 
/; recibió la Invitación con ~ er hat sich 
über die Einladung sehr gefreut; ser 
del ~ de alg j-m zusagen 
agran|damiento [agranda miento] m 
VergroGerung f Erweiterung fi ~dar 
[-'dar] (la) vergróBern, erweitern; fig 
erhóhen; ~darse groBer werden 
agrario [a 'grano] Agrar...; medida f -a 
FeldmaB «; política f -a Agrarpolitik/; 
reforma f -a Bodenreform / 
agra|vación [agraba'Gíon] /, ~vamiento 
[-ba 1 miento] m Erschwerung /; Ver- 
scharfung /; med Verschlimmerung /; 
~vante [-’bante] I adj erschwerend; 
jur strafverschárfend; II m, /( circuns- 
tancia f) ~ jur erschwerender Um- 
stand m; ~var [-'bar] (la) erschweren; 
verschárfen; verschlimmern, schlim- 
mer werden; ~varse sich verschlim- 
mern; sich verschárfen 
agra|viar [agra'bíar] (Ib) beleidigen; 
j-m Unrecht tun; ~viarse sich beleidigt 
fühlen ( por durch); ~ de ale etw iibel 
nehmen; ~vio [a'grabio] m Beleidi- 


gung /; (Ehren-)Kránkung /; jur Be- 
eintráchtigung /; ~vioso [-'bíoso] be- 
leidigend; schimpflich 
agraz [a'graG] m unreife Traube/; sau- 
rer Wein m\ fig Verdruss m; en ~ vor- 
zeitig, zu friih 

agredir [agre'dir] (3a; ohne stammbe- 
tonte Formen > angreifen; überfallen 
agre|gación [agrega'Gíon] / Hinzufü- 
gen «; phys estado m de ~ Aggregat- 
zustand m\ ~gado [-'ga d o] m pol Atta- 
ché m; Am reg Páchter m; ~ cultural 
Kulturattaché m; ~gar [-'gar] (lh> hin- 
zufügen; beigeben; e-r Dienststelle zu- 
teilen; ~garse sich anschlieBen (a dat 
od an acus ) 

agremiarse [agre'míarse]- (Ib) sich in 
einer Innung (od e-m Verband) zusam- 
menschlieBen 

agre|sión [agre'síon] /Angriff m, Über- 
fall m; ~sividad [-sibi'da' d) ] / Angriff s- 
lust/; Aggressivitát/; ~sivo [-'sibo] ag- 
gressiv; angriffslustig; ~sor [-'sor] m 
Angreifer m; ~ sexual Sexual-, Trieb- 
táter m 

agreste [a 'g reste] lándlich; Gelande un- 
wegsam; fig ungeschliffen, grob 
agri|ado [a'gria d o] verbittert; ~ar 
[a'gríar] (Ib od le) sáuern; fig er-, ver- 
bittern; ~arse sauer werden; fig sich ar- 
gern 

agrícola [a'grikola] landwirtschaftlich, 
Landwirtschafts..., Agrar...; país m 
~ Agrarland n 

agricul tor [agrikul'tor] m Landwirt m\ 
~tura [-'tura] / Landwirtschaft f 
Ackerbau m 

agridulce [agri'dulGe] süBsauer (a fig) 
agriera [a'gríera] Am f Sodbrennen n 
agrie tado [agne'ta d o] rissig; Lippen 
aufgesprungen; ~tarse [-'tarse] (la) 
Risse bekommen, rissig werden 
agrifolio [agri'folío] m bot Stechpalme 
/ 

agrimensor [agrimen'sor] m Feldmes- 
ser m, Geometer m; ~sura [-'sura] / 
Feldmessung /, (Land-)Vermessung / 
agringarse [agringarse] Am (lh> aus- 
lándische Sitten nachahmen 
► agrio ['agrio] sauer; scharf; Metall 
spróde; fig mürrisch, unfreundlich; ~s 
pl bot Zitrusfrüchte flpl 
agro ['agro] m Land n (im Gegensatz 
zur Stadt) 



ahí 


agronomía 

agronomía [agrono'mia] / Landwirt- 
schafts-, Agrarwissenschaft/, Agrono- 
mie / 

agrónomo [a'gronomo] m Agrarwis- 
senschaftler m, Agronom m\ ingenie- 
ro m ~ Diplomlandwirt m 
agro|pecuario [agrope'küarío] auf 
Landwirtschaft und Viehzucht bezüg- 
lich; Jurismo [-tu'rizmo] m Ferien 
pl auf dem Bauernhof 
agru|pación [agrupa'Gíon] /, ~pamien- 
to [-pa'miento] m Gruppierung /; 
Gruppe(nbildung) /; ~par [-'par] <la> 
gruppieren; zusammenstellen; ~parse 
sich zusammenschlieBen 
► agua ['agüa] 1 / Wasser n; agua ben- 
dita Weihwasser n\ agua blanda wei- 
ches Wasser «; agua de colonia kol- 
nisch Wasser n, Kolnischwasser n; 
agua corriente flieBendes Wasser n\ 
agua dentífrica Mundwasser n; agua 
destilada destilliertes Wasser n\ agua 
dulce SüBwasser n; agua dura hartes 
Wasser n; agua fuerte Scheidewasser 
n; agua del grifo Leitungswasser n\ 
agua de manantial Quellwasser n; 
agua de mar Meerwasser n; ► agua mi- 
neral Mineralwasser «; agua oxigena- 
da Wasserstoffsuperoxid n; agua plu- 
vial Regenwasser n\ agua potable 
Trinkwasser n; agua refrigerante 
Kiihlwasser n\ agua regia Kónigswas- 
ser n; agua salada Salzwasser n; agua 
de Seltz Selters(wasser) n; agua abajo 
stromabwárts; agua arriba stromauf- 
warts; claro como el agua sonnenklar; 
como agua de mayo hochwillkom- 
men; esperar ale como agua de mayo 
etw herbeisehnen; es agua pasada das 
ist Schnee von gestern; está con el 
agua al cuello fig das Wasser steht 
ihm bis zum Hals; ha corrido mucha 
agua viel Zeit ist vergangen; hacer 
agua mar lecken; hacerse ( od volver- 
se) agua de cerrajas (od borrajas ) fig 
zu Wasser (od Essig) werden; irse al 
agua fig ins Wasser fallen; llevar el 
agua a su molino auf s-n Vorteil be- 
dacht sein; llevar agua al mar Eulen 
nach Athen tragen; parecerse como 
dos gotas de agua sich tauschend 
áhnlich sehen; pasado por agua ver- 
regnet; se me hace la boca agua 
das Wasser láuft mir im Munde zusam- 
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men; sin decir agua va mir nichts dir 
nichts; 2 aguas pl Gewásser n; aguas 
bravas Wildwasser n: aguas freáticas 
(od subterráneas) Grundwasser n; 
aguas jurisdiccionales Hoheitsge- 
wasser ntpí, aguas mayores Stuhlgang 
m: aguas menores Urin m; aguas re- 
siduales Abwásser n/pí, aguas terma- 
les Thermalquelle /; Thermalbad n; 
cubrir aguas bau Richtfest feiern; 
estar entre dos aguas fig zwischen 
zwei Stühlen sitzen; rompió aguas 
die Fruchtblase ist geplatzt; tomar 
las aguas e-e Badekur machen; las 
aguas vuelven a su cauce fig die Wo- 
gen glatten sich 

aguacate [agüa'kate] m bot Avocado/ 
aguacero [agüa'Gero] m Platzregen m, 
Regenguss m\ Wolkenbruch m 
aguachento [agüa'tfento] Am wasserig 
(a Friicht); verwássert 
aguachirle [agüa'tjirle] / Tresterwein 
w; F Gesoff n 

aguada [a'güada] / Wasserstelle /; mar 
Wasservorrat m\ mal Wasserfarbe /; 
Gouache /; Am (Vieh-)Tránke / 
agua|dero [agüa'dero] m Tranke /; 
FlóBstelle fi ~do [a'güa d o] wasserig; 
fig gestort; verdorben; ~dor [-'dor] m 
Wassertrager m , Wasserverkaufer m\ 
Jiestas [-'fiestas] m Spielverderber 
m\ Juerte [-‘fuerte] m mal Radierung 

/ 

aguaicar [agüaí'tar] <la> belauern; Am 
warten; ~te [a'güaíte] m Lauern n\ Am 
Warten n 

agua|je [a'güaxe] m Kielwasser «; hoher 
Seegang m\ Tranke /; Wasserstelle /, 
~mala [-'mala] / bsd Am Qualle /; 
~manil [-ma'nU] m Wasserkrug m 
und -becken n (zum Handewaschen)\ 
rel Aquamanile n; ^marina [-ma'rina] 
/ miner Aquamarin m; ~miel [-'miel] / 
Honigwasser n; Met m; Am Agaven- 
saft m\ ~nieve [-'níebe] /Schneewasser 
n, -regen m; ~noso [-'noso] wasserig; 
durchweicht 

aguantable [agüan'table] ertráglich 
«.aguantar [agüan'tar] <la> halten ;fig 
aushalten; ertragen; (er)dulden; abwar- 
ten; ~ la respiración den Atem anhal- 
ten; no aguanto más ich halte es nicht 
lánger aus; no le puedo ~ ich kann ihn 
nicht ausstehen; ~se sich zufrieden ge- 
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ben; sich beherrschen, an sich halten 
aguante [a 'guante] m Ausdauer /, Ge- 
duld /; tener mucho ~ e-e Engelsge- 
duld haben; viel aushalten konneri 
aguapié [agüa'píe] m Tresterwein m 
aguar [a'güar] Fia) verwassern; Wein 
usw pan(t)schen; Am Centr Vieh tran- 
ken; F fig ~ la fiesta das Spiel (od den 
SpaB) verderben; ~se F fig ins Wasser 
fallen 

aguardadero [agüarda'dero] m -» 
aguardo, ~dar [-'dar] <la> I v/f erwar- 
ten, warten auf (acus)\ II vli (ab)warten 
aguardiente [agúar'díente] m Brannt- 
wein m, F Schnaps m; ~ blanco Kla- 
re(r) m; ~ de arroz Arrak m; ~ de trigo 
Korn(branntwein) m 
aguardo [a'güardo]mjAGD Anstandm, 
Ansitz m 

aguarrás [agüa'rras] m Terpentin n 
aguajtero [agüa'tero] Am m Wassertrá- 
ger m; ~tinta [-'tinta] / mal T\isch(e)- 
zeichnung /; ~turma [-'turma] / bot 
E rdbirne / 

agudeza [agu'deGa] / Scharfe /; fig 
Scharfsinn m; ~ visual Sehscharfe / 
agudizar [agudi'Qar] <lf> verscharfen; 
~se med schlimmer werden; Krise 
usw sich zuspitzen 

agudo [a'gudo] spitz; scharf; med u fig 
akut; Ton hoch; Farbe grell, lebhaft; 
Stimme schrill; Winkel spitz; GRAM 
endbetont; fig scharfsinnig, geistreich; 
acento m ~ Akut m 
agüero [a'güero] m Vorbedeutung /; 
Ornen n ; de buen ~ Glück bringend, 
Gliick verheiBend; de mal ~ Unheil 
verkündend; pájaro m de mal ~ Un- 
glücksrabe m 

aguerrido [age'rrido] kriegserfahren, 
kampferprobt; fig abgehartet 
agui|jada [agi'xada]/(Ochsen-)Stachel 
m\ ~jar [-'xar] <la> stacheln; fig ansta- 
cheln, anspornen; ~jón [-‘xon] m Sta- 
chel m (a zo); fig Antrieb m, Ansporn 
m; ~jonear [-xone'ar] <la> stacheln; 
spornen; fig anspornen, anstacheln 
► águila ['agila] / Adler m; fig Am Mer 
Betrüger m, Gauner w; ~ bicéfala hist 
D oppeladler m\ ~ caudal, ~ real Stein- 
adler w; ~ imperial Kaiseraáler m; ~ 
perdícera (od perdlguepafi', Habichts- 
adler m; ~ pescadora Fischadler m; 
~ ratonera Mausebussard m; mirada 


f de ~ Adlerblick m, -auge n: ser un 

~ gerissen sein 

aguijlena [agi'lejia] / bot Akelei /; 
~leño [-'lejío] Adler...; nariz f -a Ad- 
lernase /; -.lera [-'lera] / Adlerhorst 
m; Jucho [-'lutjo] m Jungadler w; 
Zwergadler m 

aguinaldo [agi'naldo] m Span Geldge- 
schenk n (zu Weihnachten ) 
agüi sta [a'güista] m, /Bade-, Kurgast 
m; ~ta [a 'guita] Am /Kráutertee m 

► aguja [a'guxa]/1 Nadel /; Uhrzeiger 
m\ tec Zeiger m\ ~ de coser Náhnadel 
/; ~ de marear, ~ de bitácora mar Steu- 
erkompass m\ ~ de gancho Hákelna- 
del /; ~ magnética Magnetnadel /; ~ 
de mechar Spicknadel f, ~ de hacer 
media (od punto) Stricicnadel /; ~ de 
zurcir Stopfnadel /; buscar una ~ en 
un pajar fig e-e Stecknadel im Heu 
(haufen) suchen; 2 bahn Weiche /; 
3 (Turm-, Berg-)Spitze /; 4 gastr Vor- 
derrippenstück n; 5 zo Hornhecht m; 
6 bot ~ de pastor Venuskamm m 

agujerear [aguxere'ar] <la) durchlo- 
chern; ~se lócherig werden 

► agujero [agu'xero] m Loch n, Óff- 
nung fi ~ negro astr schwarzes Loch 
n\ ~ (en la capa ) de ozono Ozonloch 
n; tapar ~s Locher stopfen (n fig) 

agujetas [agu'xetas] flpl Muskelkater 
m 

¡agur! [a'gur] — abur 
agusanarse [agusa'narse] <la> wurm- 
stichig werden 

agustino [agus'tino] I adj augustinisch, 
Augustiner...; II m Augustiner 
(-monch) m 

agutí [agu'ti] m zo Agutí m\ ~ dorado 
Goldhase m 

aguzanieves [agu6a'nIebes]/zo Bach- 
stelze / 

aguzar [agu'Gar] <lf) schleifen, spitzen; 
fig aufmuntem, anreizen; Appetit anre- 
gen; ~ el ingenio den Geist anstrengen; 
~ el oído die Ohren spitzen 
ah [a] int ah!; ach!; oh!; Am reg ¿~? wie 
bit te? 

aherrojar [aerro'xar] <la> fesseln, an- 
ketten; fig unterdrücken; knebeln 
aherrumbrarse [aerrum'brarse] <l a ) 
rosten, rostig werden 

► ahí [a'i] da, dort(hin); de ~ que daher 
kommt es, dass ...; deshalb, darum; 




. 

ahijado 

por ~ dort(herum); ungefahr; por~ voy 
darauf wollte ich hinaus; mismo ge- 
nau da; F ~ me las den todas das lasst 
mich kalt; F /-. va! jetzt kommts!; sieh 
da!; irse por ~ kurz weggehen 
ahijado [ai'xa d o] m, -a /Patenkind n; 
fig Schützling m; Adoptivkind n; ~jar 
[-'xar] (la) adoptieren 
ahilarse [ai'larse] (la) abmagern; Ge- 
sicht spitz werden 

ahin|cado [air)‘ka d o] eifrig, nachdrück- 
lich; ~car [-'kar] <lg> nachdrücklich 
bitten; ~carse sich beeilen, F sich ran- 
halten; ~co [a'irjko] m Nachdruck m, 
Eifer m; con ~ eifrig; poner ~ en Nach- 
druck legen auf, betonen 
ahitar [ai'tar] (la) überfüttern; fíg 
Überdruss erregen; ~se sich überessen; 
fig überdrüssig werden (de gen) 
ahito [a'ito] I cidj übersattigt; ftg über- 
drüssig (de gen); II m Magenüberla- 
dung /; Magenverstimmung / 
ahojgado [ao'ga d o] ertrunken; erstickt; 
Raum eng, dumpf; Schrei unterdrückt; 
~ en lágrimas tránenerstickt; in Tra- 
nen aufgelóst; ~gar [-'gar] <lh> ersti- 
cken (a Feuer); ertránken; erdrosseln; 
fig beklemmen; Schrei usw unterdrü- 
cken 

► ahogarse [ao'garse] (lh> ersticken; 
ertrinken; sich ertránken; auto Motor 
absaufen; fig sich sehr ángstigen; F 
fig ~ en un vaso de agua wegen e-r 
Kleinigkeit den Mut verberen 

ahogo [a'ogo] m Ersticken n; Atemnot 
/; fig Beklemmung fi Bedrangnis /; 
Notlage / 

ahondar [aon'dar] <la> I vlt vertiefen (a 
fig); II v/i a fig (tief) eindringen (en in 
acus); ~se sich vertiefen (en in acus) 

► ahora [a 1 ara] jetzt, nun; soeben, 
gleich; ► ahora mismo sofort, gleich 
(jetzt); soeben, gerade; por ahora 
einstweilen, vorláufig; ahora pues 
nun aber; ahora bien also; nun gut; 
ahora más nun erst recht; ahora o 
nunca jetzt oder nie; ahora que aber; 
allerdings; ¿y ahora qué? was jetzt?; 
desde ahora, de ahora en adelante 
von nun an; ¡hasta ahora! bis gleich! 

ahorcado [aor'ka d o] rn Gehenkte(r) m; 
Erhangte(r) rn; -.camíento [-ka'míen- 
to] m Hangen n; ~car [-'kar] <lg> 
(auf)hangen; ~carse sich erhangen 
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ahorita [ao'rita] F Am sofort, jetzt gleich 
ahormar [aor'mar] <la> anpassen; über 
den Leisten schlagen; F fig j-m den 
Kopf zurechtsetzen 

ahorquillar [aorki'Aar] <la> Ast abstüt- 
zen; ~se sich gabeln 
ahorrador [aorra'dor] I adj sparsam; 
II m Sparer m; pequeño ~ Kleinsparer 
m 

ahorra) r [ao'rrar] <la> sparen, ersparen 
(a fig); sparsam umgehen mit; fig ~ ale 
a alg j-m etw ersparen; no~ sacrificios 
kein Opfer scheuen; ~rse fig sich etw 
ersparen; ~ disgustos sich Árger er- 
sparen; Jivo [-‘tibo] sparsam; knause- 
rig, geizig 

► ahorro [a'orro] m Sparsamkeit /; Spa- 
ren n; Ersparnis / Einsparung /; ~ 
energético ( od de energía) Energie- 
ersparnis /, Energieeinsparung /; ~s 
pl Ersparnisse flpl; caja f de ~s Spar- 
kasse / 

ahoyar [ao'jar] (la) aushohlen 
ahuchar [au'tjar] <l a ) ¡ n die Spardose 
tun 

ahuecar [aüe'kar] <lg> aushohlen; 
(auf)lockern; Kissen aufschütteln; F ~ 
el ala sich aus dem Staub machen; ~ 
la voz mit (unnatürlich) tiefer Stimme 
sprechen; ~se F sich aufblasen, groB- 
tun 

ahulado [au'lado] Am Centr , Mex m 
Wachstuch n 

ahu|mada [au'madaj/Rauchzeichen n; 
~mado [au‘ma d o] I adj geráuchert; rau- 
chig; rauchfarben; cristal m ~ Rauch- 
glas n; II m Ráuchern n; ~mar 
[-'mar] <la> ráuchern; ausrauchern; 
~marse Raum sich mit Rauch füllen; 
Speisen Rauchgeschmack annehmen; 
vom Rauch schwarz werden 
ahuyentar [aujen'tar] <la> verjagen, 
verscheuchen (a fig); ~se Am fliehen 
ailanto [aí'lanto] m bot Gotterbaum m 
air|ado [aí'ra d o] zornig, aufgebracht; ~ar 
[-’rar] <la> erzürnen; ~arse zornig wer- 
den, aufbrausen 

air|bag [’erbcg] m auto Airbag m; ~ la- 
teral Seiten-Airbag m; ~bus f'erbus] m 
avia Airbus m 

► aire ['aíre] m 1 Luft/; Wind m; ~ acon- 
dicionado Klimaanlage /; ~ comprimi- 
do Druckluft/; ~ viciado (od enrare- 
cido) schlechte Luft f; al ~ libre unter 



freiem Himmel, im Freien; a su ~ wie Schachspiel «, Schach n; frezado 

es ihm passt; cambiar de ~s e-e Luft- [-dre'9a d o] schach brettartig 

veránderung vornehmen; corre mu- ajenjo [a'xerjxo] m bot Wermut m- Ge- 
cho ~ es zieht; F darse ~s angeben, sich trank Absinth m 

aufblasen; sich aufspielen (de ais); de- ajeno [a'xeno] fremd; andern gehorig; ~ 
jar en el ~ fig Frage usw offen lassen; a nicht gehorig zu; ~ de freí von- fern 

estar en el ~ fig in der Luft hangen; von; lo ~ fremdes Eigentum n; fig ~ de 

in der Schwebe sein; radio F auf Sen- inf weit davon entfernt (etw zu tun); ser 

dung sem; flotar en el ~ fig in der Luft ~aa/c mit etw nichts zu tun haben; von 

liegen; hablar al ~ in den Wind reden; etw nichts wissen 

hace mucho ~ es ist sehr windig; ma- ajete [a'xete] rn junger Knoblauch m 
tanas en el ~ schlagfertig sein; tomar ajejtrearse [axetre'arse] < la) F sich pla- 
e/~ frische Luft schdpfen; traer ~ fres- gen, sich schinden; sich abhetzem 

co a ale frischen Wind in etw bringen; ~treo [-‘treo] m Mühe f Plackerei f- 

F vivir de! ~ F von der Luf t leben; 2 Ge- Hetze / J ' 

stalt f Aussehen n; ~ de familia Fami- ají [a'xi] AmmArt Pfeffer m od Paprika 
lienáhnlichkeit /; 3 mus Melodie f; m 

Jrlfr P^ /ar , V o |ksw eise / .. aji|aceite [axía'Geíte] m SoBe / aus 

airearfaire ar] <ía> Míen; fig an die °f- Knoblauch und Ól; „aco [a'xíako] 

fenthchkeit bringen; bekannt machen; Am Mer m Art Eintopf; SoBe mit ají : 

aírUr. ^ uft gehen Jimoje [ li'moxe] m, Jimójili [-li- 

airon [airón] m zo Fisch-, Graureiher ’moxili] m scharfe SoBe /; F fig Wirr- 

^ e ^ erbu ® ch m warr m; ~s pl Drum und Dran n 

airoso [ai roso] anmutig, schmuck, ajjlfo [a'xiAo] m ► a/ afilio mit Knob- 
tesch; salir ~ de ale gut bzw glánzend ' / lauch (gebraten) 

en ^ ► a j° [ ’axo] m bot Knoblauch m; F estar 

aislacionismo [aizlaGio'nizmo] rn pol (od andar) en el ~ s-e Hánde im Spiel 

Isolatiomsmus m; Racionista [-la- haben; Mitwisser sein; ~aceite [-a- 

9io nista] I adj isolationistísch; II m 'Ocíte] m -- ajiaceite; ^arriero [-a'rrie- 

Isolationist m; -.lado [-'la d o] abgeson- ro] m gastr Gericht aus Stockfisch und 

dert; vereinzelt; isoliert; caso m ~ Ein- Knoblauch 
zelfall m; Jador [-la’dor] m Isolator m; ajonjolí [axorjxo'li] m bot Sesam m 
-lamiento [-la'miento] Isolierung / (a ajorca [a'xorka]/Armreifm; Fufiringw 
tec, el); fig a Absonderung; Abge- ajuar [ a ' x üar] m Hausrat m; Aussteuer / 
schiedenheit /; ~ acústico (térmico) ajuntarse [axun'tarse] F <la> in wilder 
SchallfW arme-)dámmung /; Jante Ehe leben 

[-'lante] I adj Isolier...; II m Isolator ajus¡table [axus'table] einstellbar; re- 
m; Isoliermaterial n; ~ acústico Schall- gulierbar; Jado [-'ta d o] passend; eng, 

schutz m, -lar [ lar] (la) isolieren; fig a knapp; Kleid eng anliegend; Jar 

~' a , rSe Sich absondern L-'tar] <la> I vlt anpassen; einpassen; 

Í-.Lá r , j n ! aba ' angleichen; Maschine einstellen, regu- 

ajado [ a xa d o] verblüht (a fig), welk; zer- lieren; typo justieren; Preis ausma- 

aiam t i e .niVÍÍ a r ltert , chen; verein baren; Konto ausgleichen; 

ajamonarse [axamo'narse] F <la> Fett- J/e) las cuentas a alg fig mit j-m ab- 

P o st f ansetzen, mollig werden rechnen; II v/i genau passen; Jarse 

J Laxar] (la) zerknittern; abnutzen; passen; fig sich richten (a nach); sich 

~se sich abnutzen; faltig werden; a eimgen; Je [a'xuste] m Anpassuns f; 

• Angleichung f; tec Einstellung f; 

ajardi nam lento [axardina' miento] m Montage f; fig Übereinkunft /; f de 

Begrünung fi Anlage / von Grünflá- cuentas Abrechnung / (a fig) 
chen; ~nar [-'nar] (la) begrünen ajusti|ciamiento [axustiGía'míento] m 
ajedrea axe'drea] /bot Bohnenkraut n Hinrichtung /; -xiar [-'9íar] (Ib) hin- 
aje|drecista [axedre'Gista] m, /Schach- richten V ' 

spielerfin) m(f); ~drez [-'dre9] rn al [ a l] -* a el 



A 
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► ala ['ala]/Flügel/77 ( a mil, pol, avia);~ 
de la nariz Nasenílügel m; ~ del som- 
brero Hutkrempe /: ~ delta Flugdra- 
chen ir, Drachenfliegen n; fig caérsele 
a alg las ~s den Mut verlieren; fig 
cortar las ~s a alg j-m die Flügel be- 
schneiden; j -11 kurz halten; dar ~s a 
alg j-n beflügeln; estar tocado del ~ 
F plemplem sein 
Alá [a'la] m Allah /?; 
ala|banza [ala'banGa] / Lob n; Lobrede 
f, cantar las ~s de aig ein Loblied auf 
j-n singen: d>ar [-'bar] <la> loben, rüh- 
men; ~barse sich rühinen {de gen); 
prahlen (de mit) 

alabarda [ala'bardaj/msT Hellebarde / 
alabastro [ala'bastroj m Alabaster m 
alabearse [alabe'arse] <la> Holz sich 
werfen 

alacena [ala'Gena] / Speiseschrank m 
alacrán [ala'kran] m zo Skorpion m 
alacridad [alakri'da ldl ] / Munterkeit / 
ala|da [a'lada] / Flügelschlag m; ~do 
[a'la d o] ge-, betlügelt; beschwingt, 
schnell 

alajú [ala'xu] m Art Lebkuchen m 
alambicado [alambi'ka d o] gekünstelt; 
geziert; ~bicar [-bi'kar] <lg> destillie- 
ren; fig ausklügeln; Stil iiberfeinern; 
ubique [-'bike] m Destillierkolben m 
alambrada [alam'brada] / Drahtgitter 
n; ~ de espino (od de púas) Stachel- 
drahtverhau m; dorado [-'bra d o] m 
Drahtgetlecht n; Drahtzaun m; ~brar 
[-’brar] <la> mil Draht einzaunen; 
~bre [a'lambre] m Draht m; ~ de espi- 
no (od de púas) Stacheldraht m; 
obrera [-'brera] / Drahtgeflecht n; 
Drahtgitter n; Fliegenfenster n; ~bris- 
ta [-'brista] m, f Seiltánzer(in) m(f) 
alameda [ala'niedaJ/Pappelbestand m; 
Allee / 

álamo í'alamo] m bot Pappel /; ~ blan- 
co Siíberpappel f; ~ negro Schwarz- 
pappel /; ~ temblón Zitterpappel fi Es- 
pe/ : 

alarde [a'larde] m Prahlerei/; Protzerei 
/; Zurschauslellung/; hacer ~ de prah- 
len, protzen, groBtun mit; zur Schau 
tragen; ~ar [-'ar] <la> prahlen, protzen 
(de mit) 

alargadera [alarga'deraJ/TEC Ansatz- 
stück n; Verlangerung/; ~gado [-ga d o] 
langlich; ~gador [-ga'dor] m Verlánge- 


rungsschnur/; ~gamiento [-ga'míento] 
m Verlangerung /; Dehnung /; Stre- 
ckung /; ~gar [-'gar] <lh> verlángern; 
erweitern; (aus)dehnen; Kleid lánger 
machen; Hand , Arm ausstrecken; Hals 
recken; Sofie usw strecken; j-m etw rei- 
chen; ~garse langer werden; fig sich in 
die Lange ziehen 

alarido [ala'rido] m Geschrei n; Schrei 
m; Geheul n; dar ~s schreien 
► alar|ma [a'larma] / Alarm m; Notruf 
m;fig (starke) Beunruhigung/; ~ aérea 
Fliegeralarm m; falsa ~ blinder Alarm 
m; ~ social Unruhe / in der Bevolke- 
rung /; dispositivo de ~ Alarmanlage 
/; grito m de ~ Wa rnruf m; señal f de ~ 
Alarmsignal n; darla (voz de) ~ Alarm 
schlagen; hacer saltar la ~ die Alarm- 
anlage auslosen; ~mante [-'mante] be- 
unruhigend, alarmierend; ~mar [-'mar] 
<la) alarmieren; fig beunruhigen, be- 
sorgt machen; ~marse sich beunruhi- 
gen; ~mismo [-'mizmo] m Panikmache 
/; ~m¡sta [-'mista] m, / Schwarzse- 
her(in) m(f) 

alauí [alaü'i] I adj alewitisch; II m Ale- 
wit m 

alavés [ala'bes] aus der Provinz Álava 
alazán [ala'Qan] m Pferd Fuchs m 
alazor [ala'Bor] m bot Saflor m, Fárber- 
distel / 

alba ['alba] / 1 Tagesanbruch m ; Mor- 
gendámmerung/; al rayar el ~ bei Ta- 
gesanbruch; levantarse con el ~ (sehr) 
früh aufstehen; 2 kath Chorhemd n, 
Albe/ 

albacea [atba'Qea] m Testamentsvoll- 
strecker m 

albace|tense [aibaGe' tense], ~teño 
[-'tejió] aus Albacete 
albahaca [alba'aka] / bot Basilikum n 
alba|nés [alba'nes] I adj albanisch; II m, 
-nesa [-'nesa] / Albanier(in) m(f) 
Albania [al'banía] / Albanien n 
albano [al'bano] -> albanés 
albañal [alba'jial] m Abzugsgraben m; 

Abwasserkanal m; Kloake / 
albañil [alba'jiil] m Maurer m; ~ería 
[-le'ria] / Maurerhandwerk n, -arbeit / 
albarán [aiba'ran] m Lieferschein m; 
Laufzettel m 

albarjda [albarda] / Pack-, Saumsattel 
771; ~dear [-de'ar] Am <la> belástigen; 
~dilla [-'di Aa] /Schulsattel m ftir Foh- 
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alcance 


len; Schutzleder 77, -polster n; Mauer- 
abdeckung / 

► albaricoque [albari'koke] m bot 
Aprikose/; ~quero [-'kero] m Apriko- 
senbaum m 

albariza [alba'riGa] /Salzwasserlagune / 
albatros [alba'tros] m zo Albatros m 
albayalde [alba'jalde] m BleiweiB n 
albedrío [albe'drio] m Willkür /; freies 
Ermessen n; libre ~ freier Wille m; a 
su~ nach seinem Belieb£ir(o<¿ Ermes- 
sen) 

alberca [al'berka] / (gemauerter) Was- 
serbehalter m, Zisterne /; Mex 
Schwimmbecken n 

albérchigo [al' be rt Jigo] m bot Flerz- 
pfirsich 777 ; reg Aprikose / 
albergar [alber'gar] <lh> beherbergen; 
aufnehmen; fig bergen; Idee usw he- 
gen; ~se einkehren; sich einlogieren 

► albergue [al'berge] m Herberge /; 
Obdach 77; ~ de carreteras Rasthaus 
71; ~ juvenil Jugendherberge /; dar ~ 
Obdach gewáhren; aufnehmen 

albino [al'bino] m Albino m 
albis [’albis] quedarse en ~ nichts be- 
greifen; von nichts wissen 
albo ['albo] poet weiB 
albóndiga [albóndiga] / (Fleisch-) 
KI06 7?7 ; südd Knódel m; nordd Klops 
m; ~bondiguilla [albondi'gi/ía] / KloB- 
chen 77 

albor [al'bor] m poet WeiBe/; Morgen- 
dúmmerung f; fig mst~es pl Beginn m; 
Anbruch m; en los ~es de la vida in 
der Jugendzeit 

albojrada [albo 1 rada] / Tagesanbruch 
777; mus Morgenstandchen n, Morgen- 
lied 71; ~rear [-re'ar] <la> Tag werden, 
tagen 

albornoz [albor'noG] m Bademantel 777; 
Burnus 777 

alboro tadizo [alborota'diGo] leicht er- 
regbar; unruhig; ~tado [-'ta d o] aufge- 
regt; wirr; unbesonnen; dador [-ta'dor] 

I m Aufwiegler m; Randalierer m; Ru- 
hestorer m; II adj lármend, randalie- 
rend; dar [-'tarj <la> I vlt emporen; 
aufhetzen, aufwiegeln; durcheinander 
bringen; II vH randalieren; Kinder to- 
ben; darse sich erregen; Meer stür- 
misch werden; do [-'roto] m Larm 
777; Krach m; Aufruhr m; (groBe) Unru- 
he / 



alborojzado [alboro'Ga d o] vergnügt; 
freudig; ^zar [-'Gar] <lf> (sehr) erfreu- 
en; ^zarse jubeln, jauchzen, sich sehr 
freuen; ~zo [-'roGo] m Frohlichkeit fi 
Jubel 777 

albricias [al'briGías] flpt ¡~! gute Nach- 
richt!; wunderbar! 

albufera [atbu'fera] / Salzwasserlagune 
/ (bsd bei Valencia) 

álbum [’atbun] m Album n; ~ de fotos 
Fotoalbum 77; ~ de sellos Briefmar- 
kenalbum n 

albúmina [albúmina] / EiweiBstoff m ; 
Albumin n 

albuminoso [albuminoso] eiweiBhaltig 
albur [albur] 777 1 zo Art WeiBfisch m ; 
2 Wagnis 77; correr un ~ sich e-m Risiko 
aussetzen; etw wagen 
albura [albura] / poet WeiBe / 
alcachofa [alka'tjofa] / 1 bot Arti- 
schocke /; corazón m ( fondo m) de 
~ Artischockenherz n (-boden 777); 2 
Brause / ( der Dusche usw); 3 F Mikro- 
fon 77 

alcahuete [alka'üete] m, -a / Kupp- 
ler(in) m(f); ~ar [-'ar] <la> I vlt verkup- 
peln; II v/i Kuppelei treiben; ~ría [-'ria] 
f Kuppelei / 

alcaide [al'kaíde] m uist Burgvogt m; 
Kerkermeister m 

alcal|dable [alkal'dable] m Kandidat m 
für das Bürgermeisteramt; ~dada [-'da- 
da] / Übergriff m; Ermessensmiss- 
brauch m 

► alcalde [alkalde] m, alcaldesa [al- 
kal'desa] / Bürgermeister(in) m(f); ~ 
de barrio Bezirksbürgermeister(in) 
777 (f) 

alcaldía [alkal'dia] / Bürgermeisteramt 
77 

álcali [’alkali] m Alkali n 
alcalino [alka'lino] alkalisch; doide 
[-'bidé] 777 Alkaloid n 
alcance [al'kanGe] m Einholen 77, Errei- 
chen 77; Bereich m; Reichweite /; Trag- 
weite fi Bedeutung /; Schussweite /; al 
~ de erreichbar für; zugánglich (dat); al 
~ de la mano in Reichweite; greifbar; 
al ~ de la vista in Sichtweite; al ~ de 
todos los bolsillos für jeden Geldbeu- 
tel erschwinglich; accidente m por ~ 
auto Auffahrunfall m; un hombre 
de mucho ~ ein bedeutender Mann; 
de largo ~ weit reichend; de pocos 


alcancía 

-s einfaltig; beschrankt; dar~ a alg j-n 
einholen (flfig)', poner al - dezugang- 
lich machen (dat) 

alcancía [alkan'0ia]/Sparbüchse/; Am 
Opferstock m 

alcanfor [alkam'far] m Kampfer m; 
-forar [-fo'rar] <la> kampfern; ~forero 
[-fo'rero] m bot Kampferbaum m 
alcantarilla [alkanta'riAa] / Abwasser- 
kanal m; Abzugsrinne /; Rinnstein 
m; Gully m, n; -liado [-'/ía d o] m (stad- 
tische) Kanalisation/; -llar f-'Aar] <la) 
entwassern, kanalisieren 
alean |zable [alkan'Gable] erreichbar; 
zuganglich; -zado [-'9a d o] andar - F 
knapp be¡ Kasse sein; ~zar [-'0ar] 
<lf> I vlt einholen (a fig); erlangen; er- 
reichen; F kriegen; etw reichen, geben; 
Geschoss treñen; fig verstehen, begrei- 
fen; ~ /a cifra de sich belaufen auf 
( acus :); el dinero no alcanza das Geld 
reicht nicht; II v/i (aus)reichen, F lan- 
gen; ~ a oír (ver) hóren (sehen) kón- 
nen; no se me alcanza ... ich begreife 
nicht ... 

alcajparra [alka'parra] / bot Kapern- 
staude /; Kaper /; -parrón [-pa'rron] 
m langliche, groBe Kaper fi -parrosa 
[-pa'rrosa] / Vitriol n 
alcaraván [alkara'ban] m Vogel Triel m 
alcaravea [alkara'bea] / bot (echter) 
Kiimmel m 

alcatraz [alka'traG] / zo Basstólpel m 
alcaucil [alkaü'Gil] m bot reg u Am Ar- 
tischocke / 

alcaudón [alkaü'don] m Vogel Würger 
m 

alcayata [alka'jata] / Hakennagel m, 
Wandhaken m 

alcazaba [alka'Gaba] / maurische Fes- 
tung / 

alcázar [al'ka0ar] m Burg /, Festung /; 

maurisches Schloss n 
alcazuz [alka'0u0] m bot SüBholz n 
alce ['al0e] m zo Elch m 
alción [al'éíon] m zo Eisvogel m 
alcista [al'Gista] I adj Bórse steigend, 
Aufwarts...; tendencia f - steigende 
Tendenz /; Aufwartstrend m; II m 
Bórse Haussier m 

alcoba [al'koba] / Alkoven rn; Schlaf- 
zimmer n 

► alcohol [alko'ol] m Alkohol m; - al- 
canforado Kampferspiritus rn; - de 


El Alcáza 




I) j Itr-nt 
deni Árabischen ünd ¡si die Be- 
zeichnung íüi eirie maurische 
Festung bzw. eirien béíestiglen 
maurischen Palást: Unter der 
Hetrschaft der Manten in Spanien 
í-t tíuvh fufo bei Maure) eutstan- 
den zatílreiche Alcázares, von do- 
nen noch éinige erhalten sind. z. B. 
in Toledo, Segovía und Sevilla. 


quemar Brennspiritus m; - etílico 
Athylalkohol m\ - metílico Methylal- 
kohol m; bajo la influencia (od los 
efectos) del - unter Alkoholeinfluss 
alcoholemia [alkoo'lemla] / Blutalko- 
hol(gehalt) m; prueba f (od test m) 
de - Alkoholtest m 

> alcohólico [alko'oliko] I adj alkoho- 
lisch; trunksüchtig; II m, -a / Trinker 
(-in) m(f), Alkoholiker(in) m(f) 
alcoho límetro [alkoo'limetro] m Alko- 
holmesser m\ Alkoholtestgerat n\ so- 
plar en el - F in die Tüte blasen; ~lis- 
mo [-'lizmo] m Alkoholismus m; 
Trunksucht /; -lizado [-li'0a d o] trunk- 
süchtig; betrunken; -lizar [-li'0ar] 
<lf) mit Alkohol versetzen; betrunken 
machen 

alcor [al 1 kar] m poet Anhohe/, Hügel m 
alcor|noque [alkor'noke] m bot Kork- 
eiche /; ( pedazo m dé) - F Dussel 
m, Dummkopf m; -que [-'korke] m 
Wassergrube f um e-n Baum herum 
alco|tán [alko'tan] m zo Baumfalke m\ 
-tana [-'tana] /Maurerhammer m 
alcurnia [al'kumía]/Geschlecht n, Ab- 
stammung /; de noble - aus adligem 
Geschlecht; von edler Abstammung 
alcuza [al'kuGa] / Ólkannchen n 
alda|ba [al'daba] /Türklopfer m; Mau- 
erring m\ Sicherheitsriegel m; F tener 
buenas -s gute Beziehungen haben; 
-billa [-'bi/ía] /SchlieBhaken m. Riegel 
m\ -bón L-'bon] m Türklopfer m\ Griff 
m (an Truheri); -bonazo [-bo'naGo] m 
Schlag m mit dem Türklopfer; fig 
(ernste) Warnung / 

aldea[al'dea]/Dorif n; - global globales 


m 
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Dorf n, - infantil Kinderdorf n\ - de 'miento] m Entfernung /; Fernhalten 
vacaciones Feriendorf n\ -nismo n; Zurückgezogenheit /; fig Distanz 
[- mzmo] m báuerlíches Wesen «; desp /; Entfremdung/; -jar [-'xar] <la) ent- 

bauerliche Engstirmgkeit fi -no [al- fernen; fern hallen; Tier, Gedanken 

de ano] I adj dorflich, lándlich; báuer- vertreiben 

lich; II m, -a /Dorfbewohner(in) m(f); ► alejarse [ale'xarse] <la> sich entfer- 

desp Bauerntolpel m nen (p e von ) ; weggehen; ¡no te alejes 

aldehido [alde ido] m chem Aldehyd n mucho! geh nicht zu weit weg! 

¡ale! [ ale] -> hala alelado [ale'la d o] bldde, einfaltig; ver- 

alelacion [alea 0mn J / Legierung /; -ar blüfft; -lar [-'lar] <la> verblüffen; ver- 
[- ar] <la> I vlt legieren; II vli flattern dummen; -larse verbloden 
aleatorio [alea'torío] vom Zufall abhán- aleluya [ale'luja] I m, /Halleluja rr II f 
gig; JUR aleatorisch - Heiligenbildchen «; Bilderbogen m\ 

aleccio nador [alegGiona'dorj lehr- bot Sauerklee m 
reich; -namiento [-na'míento] m Un- ► alemán [ale'man] I adj deutsch- II m 
terweisung/; -nar [-'narj <la> (be)leh- ► alemana [ale'mana] / Deuts’che(r) 
ren; unterweisen, anleiten /(m); III m Deutsch n- alto alemán 

aledaño [ale'dajio] I adj angrenzend, Hochdeutsch n\ bajo alemán Nieder- 
umliegend; fig nahe stehend; II m An- deutsch n, Plattdeutsch n 
lieger m; -s pl Umgebung / ► Alemania [ale'manía] /Deutschland n 

alegación [alegarían] / bsd jur An- alendado [alen'ta d o] mutig- tapfer- Am 
f uhrung / Geltendmachung /; -gador genesen; -tador [-ta'dor] ermutigend- 
streitsüchtig; -gar [-'gar] -tar [-'tar] <lk> I vlt ermutigen; ermun- 
<lh> antühren, vorbnngen; sich beru- tern; anfeuern; II vli atmen; -tarse 
fen auf (acus); Beweise beibringen; Mut fassen; Am genesen 
Am streiten; -gato [-'gato] m jur aleonado [aleo'na d o] melena f -a Lo- 
Schnftsatz m; Verteidigungsschrift /; wenmahne / 
a fig Pládoyer n; Am Streit m; Wort- alerce [a'lerGe] m bot Lárche / 
wechsel m alerjgénico [alcr'xeniko] I adj allergen; 

ale gor.a[alego'ria]/Allegorie/; Sinn- II m Allergen n; -gia [a'lerxia] /med 
bild n\ ^gorico [-'goríko] allegorisch, Allergie/ 

sinnbildlich alérgico [a'lerxiko] med I adj allergisch 

► alegrar [ale grar] <la> erfreuen, erhei- (a gegen) (a fig); II m Allergiker m 

tern, beleben; verschónern; ^ a/ toro afergólogo [aler'g ologo] m med Aller- 

stierk den Stier reizen; ¡alegra esa ca- gologe m 

ra! mach ein freundliches Gesicht! ale[ro [a'lero] rn Schutzdach n; Vordach 

► alegrarse [ale'grarse]<la> sich freuen n; sport Aufien-, Flügelstürmer m; F 

(de über acus); F sich beschwipsen; me fig estar en el - in der Schwebe sein; 

alegro das freul mich; me alegro que ungelóst sein; -rón [ale'ron] m avia 

hayas venido ich freue mich, dass du Querruder n; auto Spoiler m 
gekommen bíst aler|ta [a'lerta] I adv wachsam, aufmerk- 

► alegre [alegre] frohlich, lustig; froh; sam; estar (ojo) - ein wachsames Auge 
vergnügt; Gemiitusw heiter; Farbe leb- haben; /-/ Achtung!, Vorsicht!; II / 
haft; Raum freundlich; F angeheitert Alarm m; - roja hóchste Alarmstufe 

► ale|gria [ale'g ria]/Freude /; Frohlich- /; - por vibración tel Vibrationsalarm 

keit /; Frohsinn m; bot Sesam m; - de m; en estado de - in Alarmbereit- 

la casa bot Flei6iges Lieschen n; - de schaft; dar la - Alarm schlagen; poner 

vivir Lebensfreude /; me has dado en - alarmieren; -tar [-'tar] (la) alar- 
una gran ~ du hast mir e-e groBe Freu- mieren; warnen (de vor) 

de gemacht; -grón [-’gron] m groBe alesna [a'lezna] /Pfriem m; Ahle / 

Freude f Riesenfreude fi llevarse un ale|ta [aleta] f zo Flosse fi arch Brü- 

- sich riesig freuen ckenrampe /; anat Nasenflügel m; -s 

ale jado [ale'xa d o] (weit) entfernt; abge- pl sport Schwimmflossen flpí -tada 
legen; fern (de von); -jamiento [-xa- [-'tada] /Flügelschlag m 


Mi 


aletargar 

aletargar [aletar'gar] <lh> schláfrig ma- 
chen; einschláfern; ~se schláfrig wer- 
den; erschlaffen 

ale|tazo [ale'taOo] m Flügelschlag m; 
-tear [-te'ar] <la> mit den Flügeln 
schlagen; flattern; -teo [-'teo] m Flü- 
gelschlagen n: Flattern n 
alevín [ale'bin] m zo Fischbrut fifig bsd 
sport Anfanger m 

ale|vosía [alebo'sia] / jur Hinterlist / 
Heimtücke /; con - — alevoso ; -voso 
[-'boso] hinterlistig, heimtückisch 
alfa ['alfa] / Alpha y o/negadas Al- 
pha und (das) Omega; das A und (das) 
O 

alfabético [alfa'betiko] alphabetisch; 
por orden - in alphabetischer Reihen- 
folge; -betización [-beti0a'0íon] / Al- 
phabetisierung /; -betizar [-beti'Gar] 
<lf) alphabetisch ordnen; Person al- 
phabetisieren; ~beto [-'beto] m Alpha- 
bet n 

alfajor [alfa'xor] m Art Lebkuchen m 
alfalfa [al'falfa] / bot Luzerne / 
alfanje [al'fagxe] m Krummsábel m 
alfanumérico [alfanu'meriko] ínform 
alphanumerisch 

alfaque [al'fake] m Sandbank / 
alfar [al'far] m Tópferwerkstatt / 
alfarería [alfare'ria] /Tópferei /; Tóp- 
ferware /; Tópferwerkstatt /; -rero 
[-'rero] m Topfer m 
alféizar [al'feTGar] m Tür-, Fensterlei- 
bung /, Fensterbrett n 
alfeñique [alfe'jiike] m Zuckermandel- 
stange /; fig schwáchliche Person / 
alférez [al'fereG] m Leutnant m; hist 
Fáhnrich m; ~ de fragata Leutnant 
m zur See; - de navio Oberleutnant 
m zur See 

alfil [al'fil] m schach Láufer m 
alfiler [alfi'ler] m Stecknadel /; Ansteck- 
nadel /; Brosche /; - de corbata Kra- 
wattennadel /; ~ de gancho Arg Si- 
cherheitsnadel /; no caber un - über- 
füllt sein; F fig de veinticinco ~es in 
vollem Staat; geschniegelt (und gebü- 
gelt); prendido con ~es aufgesteckt; 
fig unzuverlassig 

alfile|razo [alfile'raOo] m Nadelstich m 
(a fig); -tero [-'tero] m Nadelbüchse / 
► alfom|bra [al'fombra] /Teppich m ( a 
fig); Láufer m; - de nudo Knüpftep- 
pich m; - persa Perserteppich m; ~bra- 
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do [-'bra^o] m Teppichbelag m; Am 
Teppichboden m, Auslegware /; ~brar 
[-'brar] <la> mit Teppichen auslegen; 
obrero [-’brero] m Teppichwirker m; 
-brilla [-'briAa] / 1 kleiner Teppich 
m; Bettvorleger m; - de baño Bade- 
matte /; ~ de ratón ínform Mousepad 
n; 2 med Róteln f/pl; -brista [-'brista] 
m Teppichhándler m 
alfón cigo [al'fonGigo] m, -sigo [-'fon- 
sigo] m bot Pistazie / 
alforfón [alfor'fon] m bot Buchweizen 
m 

alforja [al'forxa] / mst ~s pl Reisesack 
m; Satteltasche / 

alga ['alga] /bot Alge /; Tang m; - ma- 
rina Seetang m 
algalia [al'galía] / Zibet m 
algarabía [algara'bia] / Gezeter n; 

Durcheinander n; GefÓse n 
algarada [alga'radaf/iiiST Reitertrupp 
m; fig Trubel m; Wirrwarr m; Krawall 
m 

algarroba [alga'rroba] / bot Johannis- 
brot n; ~bo [-’rrobo] m Johannisbrot- 
baum m 

algazara [alga'0ara] / Freudengeschrei 
n; Getóse n, F Spektakel m 
álgebra ['alxebra] / Algebra / 
algebraico [abce'braíko] algebraisch 
álgido ['alxido] eisig; punto m - Ge- 
frierpunkt m; fig Hóhepunkt m 

► algo ['algo] etwas; ein bisschen, ein 
wenig; - asi so ungefáhr; por - aus gu- 
tem Grund; in bestimmter Absicht; 
por - será das wird schon s-n Grund 
haben; esto sí que es - das lasst sich 
hóren; - es - od más vale - que nada 
besser ais nichts 

► algo don [algo'don] m bot Baumwol- 

I efi Watte/; - azucarado Zuckerwatte 
/; - en rama Rohbaumwolle /; - hidró- 
filo Verbandswatte/; F fig criado entre 
algodones sehr verwóhnt (od verhát- 
schelt); -donar [-do'nar] <la> mit 
Baumwolle füttem, wattieren; ~do- 
nero [-do'nero] I adj Baumwoll...; 

II m Baumwollstaude /; Baumwoll- 
pflanzer m 

algo|rítmico [algo'ritmiko] algorith- 
misch; -ritmo [-'ritmo] m Algorithmus 
m 

algua cil [algüa'Gil] m Gerichts-, Amts- 
diener m; — cilillo [-Oi'liAo] m stierk 
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Vorreiter m ( beim Einzug der — cua- 
drilla) 

► alguien ['algíen] jemand; irgendwer, 
en su empresa es - in s-r Firma ist 
er wer 

► algún [al'gun] vor su m/sg -> alguno; 

- día e-s Tages 

► alguno [al'guno], ► alguna [al'guna] I 
pron jemand; etwas; II adj manche(r); 
(irgend)eine(r); algunos pl einige; 
manche; ► alguna vez irgendeinmal; 
de alguna manera irgendwie; en algu- 
na parte irgendwo; alguno que otro 
der e-e oder andere, einige, ein paar; 
de modo alguno keineswegs, keines- 
falls 

alhajja [a'laxa] / Schmuckstück n; a fig 
Juwel n , Kleinod n; fig Prachtstück n; 
¡buena -/ iron ein sauberes Friicht- 
chen!; -jar [-'xar] <la> ausstatten, 
schmücken; -jera [-’xera]/ -jero [-'xe- 
ro] Am m Schmuckkástchen n 
alharaca [ala 1 raka] / Gezeter n; Getue 
n; sin ~s ohne viel Wesens zu ma- 
chen; ohne grofies Aufheben 
alhelí [ale'li] m bot Levkoje f; - amari- 
llo bot Goldlack m 

alheña [a'lejra] / bot Liguster m, Rain- 
weide /; Pulver Henna/ 
alhóndiga [a'londiga] / óffentlicher 
Kornspeicher m; Getreidehalle / 
alhucema [alu'Gema] /bot Lavendel m 
aliado [a'lía^o] I adj verbündet; II m, -a/ 
Verbündete(r m)f; -s pl pol Alliier- 
te(«) m/pl 

aliaga [a'Iíaga] / bot Stechginster m 
alianza [a'lianGa] / 1 Bündnis n; Bund 
m; pol Allianz /; 2 Trau-, Ehering m 
aliar [a'líar] <lc> verbinden; -se sich 
verbünden; sich zusammentun; sich 
anschlieBen (a dat od an acus) 
alias ['alias] I adv alias; genannt; II m 
Spitzname m; Deckname m 
alicaído [alika'ido] flügellahm (a fig); 

fig kraftlos; mutlos 
alicantino [alikan'tino] aus Alicante 
alica|tado [alika'ta^o] m Fliesenbelag 
m; Kachelung /; -tar [-'tar] <la> mit 
Fliesen auslegen; kacheln 
alicates [ali'kates] mlpl Flachzange /; 
Drahtzange /; Kneifzange /; - univer- 
sales Kombizange / 
aliciente [ali '©lente] m Lockmittel n, 
Kóder m ( a fig); fig Anreiz m 


alimento 

alícuota [a'liküota] proportional; mat 
aliquot 

alie Inación [alíena'Bíon] / jur Veráufie- 
rung /; - mental Geistesgestórtheit / 
-krankheit /; -nado [-'na^o] geistesge- 
stórt, -kraníc; -nar [-'nar] <la> jur ver- 
áuBern; -nígena [-'nixena] I adj au!3er- 
irdisch; fremd; II m AulBerirdische(r) 
m; Fremde(r) m 

aliento [a'IIento] m Atem m; Hauch m; 
fig Mut m; Kraft /; de un - in e-m Zug; 
hasta el último - bis zum letzten 
Atemzug; mal - Mundgeruch m; co- 
brar - Mut schópfen; cortar el - den 
Atem benehmen (od verschlagen); 
perder el - auBer Atem kommen; 
que quita el - atemberaubend; sin - 
atem los; tomar - Atem holen 
alifafe [ali'fafe] F m Gebrechen n 
aligátor [ali'gator] m zo Alligator m 
aligerar [alixe'rar] <la> leichter ma- 
chen; erleichtern; fig lindern; máBigen; 

- el paso den Schritt beschleunigen; 
-se vlr - de ropa sich leichter kleiden 
aligustre [ali'gustre] m bot Liguster m 
alijar [ali'xar] <la> mar Ladung leich- 
tern, lóschen; Schmuggelware an Land 
bringen 

alijo [a'lixo] m mar Leichtern n, Ló- 
schen n; Schmuggelware / 
alimaña [ali'majia] / jagd kleines 
Raubzeug n; fig Ungeziefer n; Person 
Schurke m 

alimen tación [alimenta'GIon] /Ernah- 
rung /; Kost /; Verpflegung /; Fütte- 
rung /; tec Speisung / Beschickung 
/ - de papel ínform Papierzuführung 
/; - a la red (a pilas) el Netz-(Batte- 
rie-)betrieb m; -tador [-ta'dor] I adj 
tec Zufuhr..., Speise...; II m Zulei- 
tung /; el Speisekabel n; -tar [-'tar] 
<la> I v/t ernáhren, bekóstigen; fig 
Hoffnung usw náhren; Hass, Feuer 
schüren; tec speisen, beschicken; II 
vli nahrhaft sein; -tarse sich ernáhren 
(de v on); -tarro [-'tario], -ticio [-'ti01o] 
Náhr...; Nahrungs...; industria -a 
Nahrungsmittelindustrie /; producto 
- Nahrungsmittel n 

► alimento [ali'mento] m Nahrung / (a 
fig); Nahrungsmittel n; -s pl Lebens- 
mittel n/pl; jur Unterhalt m, Alimente 
pl; ~s básicos Grundnahrungsmittel 
nJpl; -s congelados Tiefkühlkost /; 





alimoche 
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-s dietéticos ( od de régimen ) Diát-, aljibe [al'xibe] m Zisterne /; Regenfass 
Reformkost /; ~s infantiles Kinder- n; Wassertank m; mar ( buque m) - 
nahrung / Tankschiff n 

alimoche [ali'motje] m zo Schmutz- *■ allá [a'Aa] dort, da; dorthin; zeitl da- 
geier m mals; - por los años veinte damals 

alimón [ali'mon] al - getneinsam, mit in den zwanziger Jahren; - abajo dort 
vereinten Kráften unten; - arriba dort oben; más- weiter 

alineación [alinea'Oian] / Ausrichtung (weg); más- de jenseits von; el más~ 

/; sport Aufstellung/(á-r Mannschaffy, Jenseits n\ muy - ganz weit weg; por ~ 

~ar [-'ar] <la> ausrichten; Mannschaft dorthin; ungefahr dort; tan - so weit; /- 

aufstellen; mil /-/ Richt euch!; pol paí- voy! (ich komme) gleich; - se las arre- 

ses mlpl no alineados blockfreie Lan- gle er mag sehen, wie er fertig wird; 

der n/pl; -arse sich in e-r Reihe auf- va eso! da kommts!, hier ist es!; 

stellen; fig sich e-r Sache anschlieGen ¿quién va ~? wer da?; - él (ella) das 
ali|ñar [ali'jiar] <la) schmücken; Spei- ist s-e (ihre) Sache 
sen würzen; Salat anmachen; ~ñarse alla¡namiento [aAana'míento] m Ebnen 
sich zurechtmachen; -ño [a'lipo] m n, Glatten n; Einebnen n; Beseitigung/ 

Schmuck m, Verzierung/; gastr Wür- ( von Hindernissen)\ - de morada jur 

ze /; Dressíng n Hausfriedensbruch m; -nar [-'nar] 

alioíi [a'Iíoli] m gastr — ajiaceite <la> ebnen, glatten; einebnen; planie- 

alirón [ali'ronj m sport cantar (od en- ren; Hindernisse beseitigen od über- 

tonar) el ~ die Siegeshymne anstim- winden; Gehaude abreiíien; - (una mo- 

men; den Sieg davontragen rada) Hausfriedensbruch begehen; 

aligador [alisa'dor] m Polierer m, -narse sich unterwerfen (a dat), sich 

Schleifer m\ -sar [-'sar] <la) glatten; fügen (a in acus) 
polieren; das Haar glatt streichen alle|gado [aAe'ga d o] I adj náchstgele- 

alisios [a'lisíos] m/pl ( vientos mlpl) - gen; fig nahe (stehend); verwandt; II 
Passat m, Passatwinde mlpl m Verwandte(r) m, Angehórige(r) m; 

aliso [a'Iiso] m bot Erle f fig Anhánger m\ ~gar [-'gar] <lh> sam- 

alis¡tamiento[alista'míento]mMiL An- meln; zusammentragen; -garse sich 
werbung f, Erfassung / ( von Wéhr- e-r idee usw anschlieGen 
pflichtigerí); Musterung /; Aushebung allende [a'Aende] jenseits; - las monta- 
/; -tar [-’tar] <la> 1 mil anwerben; aus- ñas jenseits der Berge 
heben; erfassen; mustern; 2 auflisten; 
atarse mil sich anwerben lassen; sich 
melden (en la marina usw für die Ma- 
rine usw) 

aliteración [alitera 'Gíon] /Stabreim m, 

Alliteration / 

aliviadero [alibía'dero] m tec Überlauf 
m; -viar [-'biar] <lb> erleichtern; ent- 
lasten; Schmerz usw lindern; F le ali- 
viaron (de) su cartera man hat ihn 
um s-e Brieftasche erle ich tert; ~viarse 
sich erholen; ¡que se alivie! gute Bes- 
serung! 

alivio [a'libío] m Erleichterung /; Ent- 
lastung fi - de luto Halbtrauer /; F 
de - gehórig; gefahrlich; me he dado 
un golpe de ~ ich habe mich ganz ge- 
hórig gestoBen 
aljaba [al'xaba] / Kocher m 
aljama [al'xama]/HisT Mauren-, Juden- 
viertel n ► allí [a'Ai] da, dort(hin); damals; - mis- 


Isabel Allende 
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chronik iiber vier Generationen, 
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WM 

almohadillar 

mo genau dort, de~ daher; hasta ~ bis almanaque [alma'nake] m Almanach 

dahin; por ~ dort (herum); ungefahr, m, Kalender m 
¡~ es r tá ; da , i ® t 0 er! almazara [almazara] / Olmühle / 

alma [ alma] / Sede / ( a tec u fig); fig almeja [al'mexa] / zo Venusmuschel / 

Herzn, Gemütn; Geist m; mus Stimm- almena [almena] / (Mauer-)Zinne / 
stock m, Seele/; ~ de cántaro Einfalts- almen|dra [almendra] / Mandel fi „ 
pinsel w; de Dios guter Kerl m, treue amarga Bittermandel fi ~ de cacao 
Seele /; ~ en pena Seele / im Fegefeu- Kakaobohne fi „ garapiñada ge- 

er ’/^íí af me Seele/; ¡~ mía! mein Lieb- brannte Mandel /; mollar Knack-, 

ling-, arrancarle a uno el ~ zutiefst ver- Krachmandel j\ ~ salada Salzmandel 

wunden; se me cayó eUa los pies F /; ~ tostada gerostete Mandel fi adra- 
das Herz fiel mir in die Hose; como ~ da [-’drada] f Mandelmilch fi adrado 

que lleva el diablo mit Windeseile; F [- l dra á o] I adj mandelfórmig; II m 

ais ob der Teufel hinter ihm her ware; Mandelgebáck n\ Makrone fi ~dral 

con el ~ en un hilo mit Hangen und [-'dral] m Mandelbaumpflanzung fi 

Bangen; F con toda el ~ von ganzem -dr/lla [-'driAa] / Schotter m- tec 

Herzen; destrozar (od partir ) el „ Schlosserfeile fi „dro [al mendro] m 

das Herz zerreiBen; me duele en el ~ Mandelbaum m; -xiruco [-'druko] m 

es tut mir in der Seele weh; llegar al grüne Mandel / 

~ tief ergreifen; zu Herzen gehen; no alménense [alme'riense] aus Almería 
se ve un ~ man sieht keine Menschen- almez [al'meO] m bot Zürgelbaum m 
seele; romperle a uno el „ F j-m das almiar [al'míar] m agr (Heu-)Miete fi 

Gemck brechen; lo siento en el ~ ich Triste fi Dieme fi Feime / 

bedaure es zutiefst; tener el ~ bien almíbar [al'mibarí’m Sirup m meloco- 
puesta das Herz auf dem rechten tón m en „ Pfirsichkompott n 
Fleck haben almibarado [almiba'ra d o] fig zucker- 

► almacén [alma Gen] m Lager n\ La- süB; ~rar [-‘rar] <(la) Früchte in Sirup 
gerhaus «; Magazin n\ Am Lebensmit- einmachen; fig versüBen 
telgeschaft n\ tener en almacén auf almi|dón [almi'don] m Starke fi Starke- 
Lager haben, vorratig haben; ► gran- mehl n; -donado [-do'na^o] Wasche 
des almacenes pl Kauf-, Warenhaus n gestarkt; fig F geschniegelt; -donar 

almacefnaje [almaGe'naxe] m (Ein-) [-do'nar] <la> Wasche starken 
Lagerung fi ; Lagerhaltung /; Lager- alminar [almi'nar] m Minarett n 
miete /; (derechos m/pl de) - Lager- almirantazgo [almiran'taGgo] m Admi- 
geld n; -namiento [-na'mlento] m ralitat/; Admiralsrangm; -rante [-'ran- 
(Ein-)Lagerung /; Bevorratung /; a in - te] m Admiral m 
form Speicherung/; - definitivo End- almirez [almi'reG] m Kiichengerát Mór- 
lagerung fi -nar [-'nar] <la> (ein)la- ser m 

gern; a inform (ab)speichern; fig an- almiz|cle [al'miGkle] m zo Moschus m\ 
háufen; - en disquete auf Diskette Bisam m\ -clera [-'klera]/Bisamratte 
(ab)speichern; -ñero [-'ñero] m Lager- /; -clero [-'klero] m Moschustier n 
aufseher m, -verwalter m, Lagerist m\ almocafre [almo'kafre] m Jathacke / 

Am Lebensmittelhándler m; -nista almogávar [almo'gabar] ni hist Berufs- 
[- nista] m Lagerhalter m, -inhaber soldat im Dienst der katalanisch-arago- 

m\ Grossist m nesischen Krone 

almáciga [al'maGiga] / 1 Mastix m\ ► almohajda [almo'adaJ/Kopfkissen n; 
(Fenster-)Kitt m\ 2 agr Treib-, Mist- Polster n; - neumática Luftkissen n; F 

beet " fig consultar a/c con la - etw über- 

almadía [alma'dia] /FloB n; FlóBholz n schlafen; -des [-'ades] m/pl hist Al- 

almadraba [alma'draba] / T(h)unfi- mohaden m/pl; -dílla [-’diAa]/kleines 

scherei fi T(h)unfischnetz n Kissen n\ Sitzkissen n\ Náhkissen n; - 

almadreña [alma 'drejiaj/Holzschuhm eléctrica Heizkissen n\ - (de tinta) 

almagre [almagre] m miner , mal Rótel Stempelkissen n; -dillado [-diAa d o] ge- 

m polstert; -dillar [-di'Aar] <la> polstern; 




jfl ljp'ifgt' 

MbW 

almohadón 

-dón [-'don] m groBes Kissen n; Sitz-, 
Keil-, Sofakissen n 

almoha|za [almo'aGa] /Striegel m;~z ar 
[-'0ar] <lf> striegeln 

almoneda [almo'neda] / Versteigerung 
/ Auktion /; Ausverkauf m 
almorávides [almo'rabides] mlpl hist 
Almoraviden mlpl 

almorranas [almo'rranas] f/pl med Ha- 
morrhoiden flpl, Hámorriden flpl 
almorta [al'morta] /bot Platterbse / 
almorzada [almor'Gada] Mex f ausgie- 
biges Frühstück n 

► almorzar [almor'Gar] <lf u Im) reg 
(kráftig) frühstücken; offiziell u Am 
zu Mittag essen; vengo almorzado 
ich habe bereits gefrühstückt bzw ge- 
gessen 

almuecín [almüe'Gin] rn, almuédano 
[al'müedano] m Muezzin m 

► almuerzo [almu'erGo] I -» almorzar, 

II m zweites ( od Gabel-)Frühstück n; 
offiziell u Am Mittagessen n; ~ de tra- 
bajo Arbeitsessen n 
alocado [alo'ka'o] I adj verrückt; unbe- 
sonnen; II m Wirrkopf m 
alocución [aloku'Gíon] / (kurze) An- 
sprache / 

aloe [a'loe], áloe ['aloe] m bot Aloe / 

► alojamiento [aloxa'míento] m Unter- 
kunft/; Unterbringung/; mil Einquar- 
tierung/; Quartier n; -jar [-'xar] <la) 1 
beherbergen; unterbringen; mil ein- 
quartieren; 2 hineinstecken (en in 
acus); -jarse 1 absteigen (en in dat); 
Wohnung od Quartiér beziehen; 2 ste- 
cken (bleiben) (en in dat); la bala se 
alojó en el pulmón die Kugel blieb 
in der Lunge stecken; -jo [a'loxo] 
Am m Unterkunft / 

alondra [a'bndra]/zo Lerche/ 
alo|patía [alopa'tia]/MED AUopathie /; 

~pático [-'patíko] allopathisch 
alopecia [alo'peGía] / med Haarausfail 
m 

alosa [a'losa] / Maifisch m, Alse / 
alpaca [alpaka] /I zo Alpaka n; Alpa- 
kawolle /; 2 Alpaka n, Neusilber n 
alpargata [alpar'gata] / Spari Leinen- 
schuh m mit Hanfsohle; Espadrille /; 
atería [-te'ria] / Ffanfschuhwerkstatt / 
bzw -laden m 

alpende [al'pende] m Bauhütte /; 
Schuppen m 
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Alpes ['alpes] mlpl Alpen pl 
alpestre [alpestre] bsd bot Alpen... 
alpinismo [alpi'nizmo] /w Bergsportra; 
Bergsteigen n; -mista [-'nista] m, f 
BergsteigerCin) m(f ); ~no [-'pino] Al- 
pen..., alpin; club rn - Alpenverein m 
alpiste [alpiste] m Kanariengras n; Vo- 
gelfutter n: F fig le gusta mucho el - 
er, sie ist ein Schluckspecht 
alquería [alke'ria] /Bauernhof m; Bau- 
ernhaus n: Weiler w 
alquilador [alkila'dor] m 1 Vermieterra; 
2 Míeter m 

► alquilar [alki'lar] <la> 1 mieten; 2 ver- 
mieten; verleihen; ~se zu vermieten 
sein; Person sich verdingen (con bei); 
se alquila zu vermieten 

► alquiler [alki'ler] m Vermieten n; Míe- 
te /; Verleih m; Mietzins m; de - 
Miet...; - de bicicletas Fahrradver- 
leih; ~ de coches Autoverleih m, -ver- 
mietung / 

alqui mia [al'kimíaJ/Alchimie/, Alche- 
mie/; -mista [-'mista] m Alchimist m, 
Alchemist m 

alqui|trán [alki'tran] m Teer m; - vege- 
tal Holzteer m; -tranado [-tra'na d o] m 
Teerung /; Teerdecke /; -tranar [-tra- 
’nar] <la) teeren 

► alrededor [alrrede'dor] I adv rings- 
herum; rund um; alrededor de etwa, 
ungefáhr; II m ► alrededores mlpl 
Umgegend /, Umgebung /; a mi alre- 
dedor um mich herum 

Alsacia [alsaGía] /Elsass n 
alsaciano [alsa'Gíano] I adj elsassisch; 

II m, -a / Elsasser(in) m(f) 
alta ['alta] / Anmeldung /; Meldezettel 
m; med ~ (médica) Gesundschreibung 
fi Entlassungsschein m; dar de ~ an- 
melden; med dar e/~ gesundschreiben, 
(ais gesund) entlassen; darse de 
causar ser~ (ais Mitglied) eintreten; 
sich anmelden; recibir e/~ (ais gesund) 
entlassen werden 

altamente [’alta'mente] adv hóchst, au- 
Cerst, hochgradig; ~ calificado hoch 
qualifiziert 

alta|nería [altane'ria] / Hochmut m, 
Stolz m; Überheblichkeit /; ~nero [-'ñe- 
ro] hochmütig, stolz, überheblich 
altar [altar] m Altar m; „ mayor Hoch- 
altar m; elevar a los ~es selig bzw 
heilig sprechen; llevar (od conducir) 
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al ~ zum Altar führen 
► altavoz [alta'boG] m Lautsprecher m 
alterable [alte’rable] veranderlich, 
wandelbar; ^ración [zra'GTon]/Veran- 
derung_^ Wechsel m; Storung/; Aufre- 
gung /; Árger m; mus Versetzungszei- 
chen n; ~rado [-'ra<'o] Person verstort, 
aufgeregt; ~ genéticamente genetisch 
verandert; ~rar [-’rar] <la> (ver)án- 
dern; entstellen; verfalschen; Ruhe 
usw storen; Person verstoren, aufregen; 
Lebensmittel verderben; ~ el orden pú- 
blico die offentliche Ordnung storen; 
~rarse sich andern; sich aufregen, sich 
árgern (por über acus); Lebensmittel 
verderben, schlecht werden 
altercado [alter'ka d o] m Wortwechsel 
m; Auseinandersetzung /; Streit m; 
~car [-'kar] <lg> sich (herum)streiten 
alter|nación [alterna'Gíon] / Abwechs- 
lung /, Wechsel m; -mador [-na'dor] 
m el Wechselstromgenerator m; ~nan- 
cia [-'nanGTa] / — alternación; -mar 
[-'nar] <la> I v/t (ab)wechseln; ~ el tra- 
bajo con el descanso abwechselnd ar- 
beiten und ausruhen; II v/i (sich) ab- 
wechseln, sich ablosen; ~ con mit j-m 
verkehren; in Bars usw Gaste zum Trin- 
ken animieren; -marse sich abwech- 
seln; ~ a/ volante sich beim Fahren ab- 
wechseln 

alternativa [altema'tiba] / Alternative 
/; poner ante la ~ vor die Alternative 
stellen; stierk dar la ~ ais Matador zu- 
lassen; stierk tomar la ~ die Würde e-s 
Matadors erhalten; -.mente [-'mente] 
adv abwechselnd 

►alternativo [altema'tibo] 1 abwech- 
selnd, alternierend; 2 alternativ, Alter- 
nativ... 

alterne [alterne] Fm Anmache/; barm 
de~ Animierlokal n; chica f de ~ Ani- 
mierdame / 

alterno [alterno] abwechselnd; el co- 
rriente f -a Wechselstrom m; agr cul- 
tivo m ~ Wechselwirtschaft /; Frucht- 
wechsel m; en días -.s e-n Tag um 
den anderen; jeden zweiten Tag 
alteza [al'teGa] / 1 Hoheit/; Würde /; 

2 Alteza Titel Durchlaucht; Alteza 
Real Kdnigliche Hoheit / 
altibajo [alti'baxo] m fechten Hoch- 
quart /; -.s pl fig Auf und Ab n; Wech- 
selfálle mlpl (des Schicksals) 


altura 



altillo [al'tiAo] m Anhdhe /; Schrankauf- 
satz m; Zwischenstock m; Am Mer 
Dachkammer / 

altímetro [altímetro] m Hóhenmesser 
m 

altiplanicie [altipla’niGTe] f -plano 
[-'plano] bsd Am m Hochflache f -ebe- 
ne/ 

altísimo [al'tisimo] sup hóchst; el Altísi- 
mo der Allerhóchste (Gott) 
altisonante [altiso'nante] hochtónend, 
hochtrabend (a Stil) 

altitud [alti'tu d ]/Hóhe f (sobre el nivel 
del mar über dem Meeresspiegel) 
altivez [alti'beG] /Stolz m, Hochmut m 
altivo [al'tibo] stolz, hochmütig 
► alto 1 ['alto] I adj hoch (a fig); Person 
groB; geogr Ober. ,.;a-as horas de la 
noche zu vorgerückter Stunde; -a cali- 
dad erstklassige Qualitát /; -a monta- 
ña Hochgebirge n; clase f -a Ober- 
schicht/; notas flpl -as mus hohe Tone 
mlpl; en -a mar auf hoher See; en voz 
-a laut; el - Rin der Oberrhein m; el - 
Ebro der Oberlauf des Ebro; II adv en 
lo - oben; hablar - laut sprechen; lle- 
gar - es weit bringen; pasar por - über- 
gehen; hinwegsehen über; poner más 
- tv , radio lauter stellen; por todo 
lo~ F ganz groB, glánzend; volar - hoch 
fliegen; III m Hóhe /; Anhóhe /; los 
(pisos) ~s die oberen Stockwerke 
n/pl; ~s y bajos de la vida Wechselfálle 
mlpl des Lebens; dos metros de~ zwei 
Meter hoch; Person zwei Meter groB; 
los ~s de Golán geogr die Golanhó- 
hen 

alto 2 ['alto] m Halt m; Rast /; dar el - 
stoppen, anhalten, zum Halten auffor- 
dern; hacer (un) - Halt machen, ras- 
ten; - el fuego Feuereinstellung/, Waf- 
fenruhe /; /-/ halt!; /- ahí! halt ein!, 
stopp! 

altoparlante [altoparlante] Am m 
Lautsprecher m 

altorrelieve [altorre'líebe] m Hochrelief 

n 

altozano [alto'Gano] m Anhóhe /; Am 
Platz m vor e-r Kirche 

altramuz [altra'muG] m bot Lupine / 

altruismo [altru'izmo] m Selbstlosig- 
keit / Altruismus m; -ista [-'ista] 

I adj selbstlos; II m,f Altruist(in) m(f) 

► altura [altura] / Hóhe f (a mat , astr , 




alubia 
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mus u fig); Gipfel m; (Korper-)GróBe 
f fig Erhabenheit /; avia - de vuelo 
Flughohe /; a estasis so, wie die Diri- 
ge stehen; zu diesem Zeitpunkt; jetzt 
noch; ala- de auf der Hohe von; estar 
a la -de ale e-r Sache gewachsen sein; 
de diez metros de - 10 Meter hoch; to- 
mar- avia steigen 

alubia [alubia] / bot (bsd weiBe) Bohne 

alucinación [aluOina'Oion] / Halluzi- 
nation /, Sinnestauschung /; -nado 
í-'na d o] F hingerissen; verblüfft; me 
quedé - ich war vollig weg; -nante 
[-'nante] F verblüffend; unglaubhch; 
-nar [-'nar] <la> I vlt hienden, (d.e 
Sinne) táuschen; fig bannen, fesseln, 
hinreiBen; verblüffen; II vh halluzinie- 
ren- fig gebannt od hingerissen sein; 
„ne [-'0ine] mF de- toll, klasse, geil; 
-nógeno [-’noxeno] m Halluzinogen n 
alud [a'lu <d) ] m Lawine / (a fig) 
aludir [alu'dir] <3a> anspielen a auf 
acus); erwáhnen; darse por aludido 
sich angesprochen fuhlen; auf sich be- 
ziehen; no darse por aludido sich 
nichts anmerken lassen; sich mcht be- 
troffen fiihlen 

alum|brado [alum'bra d o] I adj Agc- 
klart; erleuchtet; F fig angeheitert II 
m Beleuchtung/; - público i StraBenbe- 
leuchtung /; -bramiento L-bra miento] 
m Beleuchtung f, med Entbindung /, 
Niederkunft /; - de aguas Quellem 
erschlieBung /; -brar -'brar] <la> I 
vlt er-, beleuchten, erhellen;y-w leuch- 
ten- fis aufkláren; MED gebaren; ~ 
aguas Quellen erschlieBen; II vh 
leuchten; MED entbinden, niederkom- 
men; -brarse F sich beschwipsen 
alumbre [alumbre] m chem Alraunm 
alúmina [a'lumina] / chem Tonerde /, 
acetato m de - essigsaure Tonerde / 
aluminio [alu'minío] m Alumimum n, 
papel m de - Alufolie / 
alumnado [alum'na d o] m Schülerschaft 

f 

► alumno [a'lumno] m, ► alumna 

[a'lumna] /SchülerCm) m(f); Zogling m 

alunado [alu'na d o] mondsüchtig 
alunizaje [aluni'Oaxe] m Mondlandung 

/; Jar [-’0ar] <lf> auf dem Mond lañ- 
aos i ón [alu'síon] / Anspielung/ (a auf 


acus); Erwáhnung/; en- a i n Anspie- 
lung auf (acus); hacer- a anspielen aut 
(acus); erwáhnen; -sivo [-'sibo] anspie- 
lend (a auf acus) 

aluvión [alu'bíon] m Wasserflut /, An- 
schwemmung /; geol Alluvium «, 
Schwemmland n; fig Schwall 
Schwemme/ r , . , 

alvéolo [al'beolo] m, alveolo [atbeolo] 
m anat Alveole /; Zahnfach n; Lun- 
genblaschen n; Bienenzelle/; tec Zelle 

/ 

alverja [al'taxa] / - arveja 
alza [ al0a] /I Erhóhung/; Steigerung/, 
Anstieg m; Bórse Hausse f\~de pre- 
cios Preisanstieg m, -auftneb m; en 
- steigend; jugar al - Bórse auf Hausse 
spekulieren; revisar al - Inflation usw 
nach oben korrigieren; 2 Visier ri tan 
Feuerwafferi); -cuellos C-’kue/Cos]j m 
Halsbind ef(der Geistiicherí); Beffchen 
-da [aleada] / Pferd Widernsthohe 
f; jur Berufung /; Beschwerde /; -do 
[al'0a d o] I adj 1 durch Betrug bankrott, 
precio m - Pauschalpreis m; 2 Am un- 
verschamt; eingebildet; II m arch (Ho- 
hen-)Aufriss m; typo Aufhángen « der 
Druckbogen; -miento [-'miento] m 
Emporheben n; mil, pol Erhebung /, 
Aufstand m; - de bienes jur Beiseite- 
schaffen n pfandbarer Habe; -paño 
r-'pano] m Gardinenschnur /; ~P rirr J a 
[-'prima] / tec Hebebaum m; Brech- 

eisen n . 

alzar Lal'Oar] <lf> heben; aufheben, 
hochhalten; emporheben; erheben (a 
Stimmé); Gebaude errichten; Preis er- 
hohen; Kragen hochschlagen; Karten 
abheben; - velas unter Segel gehen, 

^ la vista aufblicken, -schauen; - el 
vuelo sich aufschwingen; F hoch hi- 
nauswollen; F abhauen; -se sich erhe- 
ben (a fig); - en armas mil sich erhe- 
ben; - con el dinero mit der Kasse 
durchbrennen; - con el triunfo den 
Sieg davontragen 

alzo ['al0o] Am Centr m Diebstahl m 
ama['ama]/Herrin/; Gebieterm fi ama 
de brazos Am Kinderfrau /; ► ama d 
casa Hausfrau /; ama de cría Amme /; 
ama de llaves Wirtschafterin /, Haus- 

halterin / . , „ _ . , 

► amabilidad [amabili'da< d >] / Liebens- 
würdigkeit /; Freundhchkeit /; tener 
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amarra 


la - de ( inf) so freundlich sein zu (inf) 

► amable [a'mable] liebenswürdig; 
freundlich; gütig ( con od para con 
alg zu j-m); ¿sería tan - de ayudar- 
me ? wáren Sie so nett (od freundlich) 
mir zu helfen?; muy -, es Vd. muy - 
sehr liebenswürdig! 

amachinarse [amatji'narse] Am <la> 
in wilder Ehe leben 
amado [a'ma d o] m, -a /Geliebte(r m)f 
amadrinar [amadri'nar] <la> Patin wer- 
den (od sein) bei; die Patenschaft über- 
nehmen bei (Frnu) 

amaestrado [amaes'tra í o] erfahren; 
gerieben; Tiere abgerichtet, dressiert; 
-tramiento [-tra'mlento] m Unterwei- 
sung fi Abrichten n (e-s Tieres); Dres- 
sur /; -trar [-'trar] <la> schulen, unter- 
weisen; Tier abrichten, dressieren 
ama|gar [ama'gar] <lh> Unglück, 
Krankheit drohen, bevorstehen; e-e 
drohende Gebárde machen; andeuten; 
-,go [a'mago] m drohende Gebárde /; a 
med Anflug m, Anzeichen n;fig Finte / 
amainar [amaí'nar] <la) I vlt mar Segel 
streichen, einholen; fig beschwichti- 
gen; II vli Wind usw sich legen, a fig 
nachlassen 

amalga ma [ámaí'gama] / Amalgam n; 
fig Gemisch n; Verquickung /; -mar 
[-'mar] <la> amalgamieren; fig ver- 
quicken; vermengen; ~marse ver- 
schmelzen 

amamantar [amaman'tar] <la> Kind 
stillen, náhren; Tier saugen 
amance|bado [aman0e'ba d o] in wilder 
Ehe lebend; -bamiento [-ba'míento] 
m wilde Ehe /; -barse [-'barse] <la> 
in wilder Ehe leben 

► amane|cer [amane'0er] I vli <2d> ta- 
gen, Tag werden; fig aufwachen; II m 
Tagesanbruch m; a/ - bei Tagesan- 
bruch; -cida [-'0ida] /Tagesanbruch m 

amanerado [amane'ra d o] geziert; ma- 
nieriert; affektiert; ^miento [-'miento] 
m geziertes Wesen n; Affektiertheit /; 
~rse [-'rarse] <la) sich zieren 
amanita [ama'nita] / bot Knollenblat- 
terpilz m; - matamoscas Fliegenpilz 
m 

amanojar [amano'xar] <la> Getreide , 
Blumen binden 

aman sador [amansa'dor] m Tierbán- 
diger m, Dompteur m; Am Zureiter 



m; ~sar [-'sar] <la> záhmen, bándigen; 
fig besanftigen; -sarse zahm werden; 
sanft werden 

amante [a'mante] I adj liebevoll; - de 
los animales tierlieb; - de la paz fried- 
liebend; II m,/Liebhaber(in) m(f); Ge- 
liebte(r m) f; - de la música Musik- 
liebhaber(in), -freund(in) m(f); -s pl 
Liebespaar n 

amanuense [ama'nüense] m Schreiber 
m; Schreibkraft / 

amajñar [ama'jiar] <la> geschickt aus- 
führen; F deichseln; Bilanz usw fál- 
schen, F frisieren; -ñarse sich ge- 
schickt anstellen; -ño [a'majio] m An- 
stelligkeit/; Geschick n, Geschicklich- 
keit /; fig Kniff m, Trick m 
amapola [ama'pola] / bot (Klatsch-) 
Mohn m 

► amar [a'mar] <la) lieben; hacerse - 
sich beliebt machen 

amaraje [ama'raxe] m avia Wasserlan- 
dung f Wasserung /; - forzoso (od 
de emergencia) Notwasserung / 
amaranto [ama'ranto] m bot Amarant 
m, Fuchsschwanz m 
amarar [ama'rar] <la> avia auf dem 
Wasser niedergehen, wassern 
amarchantarse [amartjan'tarse] Am 
reg <la> Kunde werden 
amar|gado [amar'ga d o] fig verbittert; 
-gamente [-ga'mente] adv fig bitter; 
bitterlich; llorar - bitterlich weinen; 
-gar [-'gar] <lh> I vli bitter sein od 
schmecken; II vlt fig verbittern; -garse 
sich gramen; sich árgern; - la vida sich 
das Leben schwer machen 

► amar go [a'margo] bitter (a fig); ~gor 
[-’gor] m, -gura [-'gura] / Bitterkeit /; 
bitterer Geschmack m; fig Verbitte- 
rung /; Verdruss m 

amaricado [amari'ka d o], -conado P 
[-ko'na d o] weibisch; fig zimperlich 
amarilis [ama'rilis] / bot Amaryllis / 
amarijllear [amariAe'ar] <la> gelb (od 
gelblich) sein; gelb werden, vergilben; 
-liento [-'/tentó] gelblich; vergilbt; 
-Hez [-' Ae0] / Gelb n; gelbe Gesichts- 
farbe /; -Mismo [-'ALzmo] m Sensati- 
onsmache / 

► amarillo [ama'riAo] gelb 
amari|zaje [amari'0axe] m -* amaraje; 

-zar [-'0ar] <lf> — amarar 
amajrra [a'marra] / mar (Anker-, 


amarradero 

Schiffs-, Halte-)Tau n; Trosse /; cortar 
( od romper ) las ~s fig die Beziehun- 
gen abbrechen; soltar (od largar ) las 
-s die Haltetaue losen; fig tener bue- 
nas ~s gute Beziehungen haben; ~rra- 
dero [-rra'dero] m mar Anlegeplatz m\ 
-rraje [-'rraxe] m mar Ankergeld n; 
-rrar [-'rrar] <la> befestigen; mar ver- 
táuen; -rre [a'marre] m mar Liegeplatz 
ni. Vertauen n 

amarte lado [amarte 'Ia d o] sehr verliebt; 
-lamiento [-la'míento] m (groBe) Ver- 
liebtheit fi Jarse [-‘larse] <la> sich 
sehr verliebt zeigen 

amartillar [amarti'Aar] <la> hammern; 
Waffe spannen 

amarti|Zaje [amarti'Gaxej m Landung / 
auf dem Mars;~zar [-'Gar] <lf> auf dem 
Mars landen 

amasadera [amasa'dera] f Backtrog 
m; -dero [-'dero] m Backstube /; 
-dor [-'dor] Am m Backer m; -dora 
[-'dora]/(Teig-)Knetmaschine /; ~du- 
ra [-‘dura] f -miento [-'miento] m 
Kneten n 

ama|sar [ama'sar] <la> kneten; verkne- 
ten; fig Vermógen usw anhaufen; -sijo 
[-'sixo] m Tbig m; Knetmasse /; fig 
Míschmasch mr, F (dunkle) Machen- 
schaften ftpl 

amateur [ama'tcr] I adj Amateur...; 
II m Amateur m 

amatista [ama'tista] / miner Amethyst 
m 

amatorio [ama'torio] Liebes...; cuen- 
tos m/pl ~s Liebesgeschichten fipl 
amazacotado [ama6ako'ta d o] plump; 
schwerfallig 

ama|zona [ama'Gona] / myth u fig 
Amazone- /;- fig- Reiterin-/;- -zóníco 
■ [-'Goniko] geogr Amazonas... 
ambages [am'baxes] m/pl sin - unver- 
hohlen, ohne Umschweife 
ámbar L'ambar] I m Bemstein m; - gris 
Amber m, Ambra /; Verkehr el semá- 
foro está en - die Ampel steht auf 
Gelb; II adj bernsteinfarben, -gelb 
ambarino [amba'rino] Bernstein..., 
Amber...; bernsteingelb 
Amberes [am'beres] f Antwerpen n 
ambi ción [ambi'GIon] / Ehrgeiz m\ 
^ciones pl Ambitionen fipl\ sin - do- 
nes anspruchslos; ~cionar [-GTo'nar] 
<la> (eifrig) erstreben, sehnlich wün- 
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schen; -cioso [-'Gloso] ehrgeizig; 
strebsam; Plan hochfliegend 
ambi|dextro [ambi'degstro], adiestro 
[-'diestro] beidhándig 
ambien|tación [ambíenta'Gíon] /thea, 
Film Milieugestaltung /; -dado [-'ta d o] 
estar - en Film usw spielen in (dat); 
-tador [-ta'dor] m Raumspray m; Film 
Filmarchitekt m; -tal [-'tal] Umwelt...; 
-tar [-'tar] <la> Film, Román usw ein 
Milieu schaffen; in ein Milieu stellen; 
atarse sich an e-e neue Umwelt gewóh- 
nen; sich eingewóhnen 
► ambiente [am'bíente] I adj umge- 
bend; ► medio m ambiente Umwelt 
f, temperatura f ambiente Raumtem- 
peratur /; II m Umwelt /; Milieu n; 
Ambiente n; fig Stimmung /; Atmos- 
phare /; ambiente laboral (od de tra- 
bajo) Betriebs-, Arbeitsklima n; crear 
ambiente Stimmung machen 
ambigú [ambi'gu] m kaltes Büfett n; 
Theaterbüfett n 

ambigüedad [ambigüe'da <d) ] / Zwei- 
deutigkeit fi Doppelsinnm; s/n -es un - 
zweideutig, eindeutig; -guo [-'bigüo] 
zweideutig, doppelsinnig; Charakter 
zwiespáltig; gram doppelgeschlechtig 
ámbito ['ámbito] m Umkreis m; Bereich 
m; de - mundial weltweit 
ambiva|lencia [ambiba'lenGía] / Ambi- 
valenz /; -lente [-'lente] ambivalent 
am bladura [ambla'dura] f(paso m de) 
- Passgang m; ~blar [-'blar] <la> im 
Passgang gehen 

ambo ['ambo] Arg m (Herren-)Anzug 
m 

ambón [am'bon] m Seitenkanzel f Am- 
bo(n) m 

ambos, -as ['ambos, -as] beide; ~ a dos 
alie beide 

ambrosía [ambro‘sia]/MYTH Ambrosia 
f a fig Gotterspeise / 

►ambullancia [ambu'lanGTa] / Kran- 
kenwagen m; mil Feldlazarett n; Jante 
[-'lante] wandernd; umherziehend; 
fahrend; copa f - Wanderpokal m; 
vendedor m - Hausierer m; StraBen 
verkaufer m; venta /- StraBenverkauf 
m; Jatorio [-la'torío] I adj med ambu- 
lant; II m Ambulanz / 
ame ba [a'meba] fzo Amóbe /; -biano 
[-’biano] Amóben...; disentería f -a 
med Amobenruhr / 
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an l® dr ^ tar [amedren' tar] <la> ein- amigable [ami'gable] freundlich; 

schuchtern, erschrecken; -se verzagen freundschaftlich 
l [a'^laa] / Ackerbeet n amígdala [a'migdala ]/ anat Mandel /; 

amen [a men] I m Amen n; en un decir - faríngea Rachenmandel / 

- im Nu; decir a iodo- zu allem Ja und amigdalitis [amigdalitis] / med Man- 
Amen sagen; F llegar a los amenes delentzündung / 
erst gegen Ende (z.B. e-r Vorstellung) ► amigo [a'migo] I adj freundschaftlich; 
kommen; II prp „ de auBer (dat) befreundet; II m Freund m; Liebhaber 

* borní,* R am h na S a í Dr °Í 1Ung ~ m ’~ de 10 a ¡ eno Dieb m; - de la natu- 

de bomba Bombendrohung f de rui- raleza Naturfreund m; hacérseos sich 

[-Qa'dor], anfreunden; ser - de ale etw lieben, 
-zante [- Gante] drohend; bedrohlich gern haben (od tun); somos muy -s 
► amenazar [amena Gar] <lf> I vlt be- wir sind sehr gut befreundet; no soy 

drohen (acus); drohen (dat) (con, de - de esquiar ich laufe nicht gern Ski 

mit), „ de muerte j-m den Tod andró- amijgote [ami'gote] F m desp Kumpan 
hen, n vli drohen; - ruma baufálhg m; -guete [-'gete] F m F Kumpel m 

m)I)L e,nZUS ¿ UrZe K d r ° 6n; amenaza südd Spezi m; -guismo [-'gizmo] m 

lluvia es sieht nach Regen aus; amena- Vetternwirtschaft /; Amigotum n; -gui- 

CS droh ‘ ei "Unwetter to [-'gito] m Freundchenn; desp víeh- 
amenguar [ameg güar] bcein- rer ¡n 

omlíS vermmdern amiláceo [ami'laGeo] starkehaltig 

d f A r - a m e ^, da i ^ Unterhalt ' amilanar [amila’nar] <l a > einschüch- 
samkeit/; Liebhchkeit/; Anmut/; -ni- tern; -se verzagen 

zar l-m Gar] <lf> verschónern; beleben; amijna [a'mina] / chem Amin n; -no- 
anregend gestalten; -no [a'meno] un- ácido [-no'aGido] m chem Aminosáure 
terhaltsam; ansprechend; anregend; / 

Landschaft lieblich aminorar [amino'rar] <la> vermindenr 

Aménra rl ® OT Katzchen n verringern; - la marcha langsamer f ah- 

América [a menkaJ/Anidriká ~ Cen- ren 

tral Mittelanierika n; - Latina Latein- ► amistad [am¡s'ta< d >] /Freundschaft f 

; ^í 'L e No ^ damel ; ika Gunst /; Zuneigung ; /; ► amistades 

ZSh f S l d me u nka h3Cer l3S ~ S pl Freunde s-, Bekanntenkreis m; ha- 

nach Amerika gehen(, um ein Vermó- cer (od trabar) amistad con alg sich 

gen zu machen ); in Amerika reich wer- mit j-m anfreunden; hacer las amista- 

den .. r ... des sích versóhnen 

113 c [a .^ en ' kana l / (Herrén-) amis|tar [amis'tar] <la> anfreunden; 
Jackett n, Sakko m; -canismo [-ka- versóhnen; -tarse sich anfreunden; 
nizmo] m Amenkamsmus m; -canis- sich aussóhnen; -toso [-'toso] freund- 
a [-ka msta] m Amerikamst m. Ame- schaftlich; gütlich; partido m - sport 
nkaforscher m; -cañizar [-kani'Gar] Freundschaftsspiel n 
\ > amerikanisieren; -cano [-'kanoj amnesia [am'nesta] / med Amnesie f 
od] amenkamsch; II m, -a f Amerika- Gedáchtnisschwund m 

x ■, amniocentesis [amnioGen 'tesis] /med 
amerindio [ame rindió] I adj indianisch; Fruchtwasseruntersuchung f 

f nd,aner (m) m(f) amniótico [am'níotiko] líquido m - 

amerijzaje [amen Gaxe] m - amaraje-, Fruchtwasser n; bolsa f -a Fruchtblase 
-zar [-‘Gar] <lf> ->• amarar f 

ametralíladora [ametraAa'dora] / Ma- amnistía [amnis'tia] / Amnestie f Am- 
schinengewehr n; -llar [-' Aar] < la) un- nistía f Internacional Amnesty ínter- 

aiLÍÍ 35 '? f" - nge T hrfeUer nehmen nationaJ ; -fiar [-'tíar] <lc> amnestieren 

™ [amianto] m miner Asbest m amo ['amo] m Herr m- Eigentümer m; 
amiba [a miba] /zo - ameba Dienstherr m; - de casa Hausmann 

► amiga [a miga] /Freundm/; Geliebte m; fig ser el - ( del cotarro) das Regi- 
■' ment (od das groBe Wort) führen 




amoblado 
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amoblado [amo'bla d o] Am Mer I adj dunkelviolett; ~ de frío blau vor Kalte 
mobliert; II m Mobiliar n amorcillo [amor'OÍAo] m Kunst Amo- 

amodo|rramiento [amodorra'míento] rette/ 

m Schlaftrunkenheit/; Benommenheit amordazar [amordazar] <lf> knebeln; 

/; ~rrarse [ J rrarse] <la> schláfrig wer- fig mundtot machen 
den amorfo [a'morfo] form-, gestaltlos, 

amohinar [amoi'nar] <la> argern, ver- amorph 
drieRen; ~se argerlich werden amo|río [amo'rio] m Liebelei /; ~roso 

amojonar [amoxo'nar] vermarken, ab- [-'roso] liebevoll, liebreich; Liebes... 

grenzen; abstecken amorjtajar [amorta'xar] <la> ins Lei- 

amolajdor [amola'dor] m Schleifer m; chentuch hüllen; aufbahren; ~tecerse 
~dora [-'dora] / Schleifmaschine / [-te'Gerse] <2d> ohnmachtig werden 

amolar [amo'lar] <lm> schleifen; F fig amorti|guado [amorti'güa d o] erstor- 
j-m lastig fallen, F j-n nerven; ¡no ben, erloschen; gedampft; ~guador 
amueles! sag blofi!; ~se sich beleidigt [-güa'dor] m Dampfer m; auto StoIB- 
fühlen dampfer m; ~guar [-’güar] <li> ab- 

amoldar [amol'dar] <la> formen; mo- schwáchen, dámpfen; ~guarse sich ab- 
dellieren; gestalten; ~se sich anpassen schwáchen; nachlassen 
(a an acus) amorti|zable [amorti'0able] tilgbar, 

amonarse [amo'narse] F <la> F sich e-n amortisierbar; ~zación [-0a'0Ton] /Til- 
ansáuseln gung /, Abschreibung /; Amortisierung 

amones tación [amonesta'OTon] / Er- /; ~zar [-'0ar] <lf) tilgen, abschreiben; 
mahnung /; a sport Verwamung /, amortisieren 

amonestaciones pl Heiratsaufgebot amos carse [amos'karse] F <lg>, ~ta- 
n\ correr las ~ amonestaciones aufge- zarse [-ta'Garse] <lf> bóse (od arger- 
boten werden; ~tar [-'tar] <la) ermah- lich) werden; F einschnappen 
nen; a sport verwarnen; Brautpaar amoti nado [amoti'na d o] I adj meu- 
aufbieten; ~tarse aufgeboten werden ternd; n m Meuterer m\ ~nador [-na- 

amo niacal [amonía'kal] ammoniakhal- 'dor] I adj aufwieglerisch; II. m Auf- 

tig; ~níaco [-'niako] m, ~niaco [-'níako] wiegler m; ~namiento [-na'míento] m 
m Ammoniak n; ~nio [a'monío] m Meuterei / Aufruhr m; ~nar [-'nar] 

Ammonium n <la> aufwiegeln; ~narse meutern 

amontillado [amonti'Aa í o] m sherry- amovible [amo'bible] absetzbar; wider- 
artiger Wein m ruflich 

amonto¡namiento [amontona 1 miento] amparar [ampa'rar] <la> (be)schützen; 

m An-, Aufháufung /; ~nar [-'nar] ~se sich schützen; Schutz suchen (de 

<la) anhaufen; (auÓstapeln; ~narse vor dat ); sich berufen (en auf acus)', ~ 

sich haufen; Leute sich drángen; P in con alg sich unter j-s Schutz stellen 

wilder Ehe leben amparo [am'paro] m Schutz m, Schirm 

► amor [a'mor] m Liebe /; ~ mío mein m\ Hilfe /, a! ~ de unter dem Schutz 
Liebling; ~ a I prójimo Náchstenliebe von 

/; ~-odio m Hassliebe /; ~ propio am¡perímetro [ampe'rimetro] m el 
S elbstbewüsstsein n, -wertgefühl n\ Ei- Amperemeter «; ~perio [-'peño] m 
genliebe /; en ~ y compañía in Friede el Ampere n 

und Eintracht; a/~ de la lumbre am ampliadle [am'pUable]erweiterungsfa- 
Feuer, am Kamin; por ~ a alg j-m zu- hig; ausdehnbar; ~ción [-'0íon] / Aus- 

liebe; por~ al arte fig gratis; por~ de dehnung /; Erweiterung /; Ausbau 

Dios um Gottes willen; hacer el ~ con m\ Vergrófierung/ (a fot); ~ de capital 

alg j-n (sexuell) lieben, mit j-m schla- com Kapitalerhóhung /; ~ a! este 

fen; hacer el ~ a alg j-m den Hof ma- Osterweiterung /; ~dora [-'dora] / 

chen; ~es pl Liebschaften f/pí, de (od fot VergróBerungsapparat m; ~mente 

con) mil ~es herzlich gem [-'mente] adv weit, weitaus; weitge- 

amoral [amo'ral] amoralisch hend; reichlich; ausführlich 

amoratado [amora'ta d o] schwarzblau, ampliar [am'plíar] <lc> ausdehnen; er- 
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weitern; ausbauen; vergrófiern (a fot); 
Kapital erhóhen; ~ estudios sich wei- 
terbilden 

amplifi cación [amplifika'6ion] / Er- 
weiterung /; Ton Verstarkung /; fig 
Ausweitung /; equipo m de ~ Verstar- 
keranlage /; -cador [-ka'dor] m Ver- 
starker m; ~car [ J kar] <lg) erweitern; 
ausdehnen; Ton verstarken; fig auswei- 
ten 

► ampli|o ['amplío] weit (a Kleidung ); 
geraumig; fig weitgehend; weitláufig; 
weit reichend; ausgedehnt; umfassend; 
ausführlich; ~tud [ampli'tu®] / Aus- 
dehnung /; Weit e/; fig Ausführlichkeit 
/; phys Amplitude f Schwingungs- 
weite/; ~ de miras Aufgeschlossenheit 
/; ~ de surtido com Sortimentsbreite / 
ampolla [am'poAa] / med (Wasser-, 
Brand-)Blase /; Gefdfi Ampulle /; 
Phiole /; fig levantaras Staub aufwir- 
beln; Arger erregen; tener ~s en las 
manos Blasen an den Handen haben; 
~rse [- Áarse] <la) Blasen bekommen; 
Blasen ziehen 

ampolleta [ampo'/feta] Sanduhr/; Arg 
Chile f Glühbirne / 

ampulosidad [ampulosi'da«><] / 
Schwülstigkeit /; ^loso [-'loso] 
schwülstig, hochtrabend 
ampu|tación [amputación] /med Am- 
putation/; ~tar [-'tar] <la) amputieren; 
fig beschneiden 

amuchachado [amutJa'tJa' í o] knaben- 
haft 

► amueblar [amüe'blar] <la> móblie- 
ren, einrichten 

amuermar [amüer'mar] F <la> (todlich) 
langweilen, F anoden; schláfrig (od be- 
nommen) machen; ~se sich zu Tode 
langweilen, F sich mopsen 
amujerado [amuxe'ra d o] weibisch 
amuleto [amu'leto] m Amulett n 
amuñecado [amujie'ka d o] puppenhaft 
amurallar [amura'Xar] <la> mit Mauern 
umgeben 

Ana ['ana] / Anna / 
anabaptista [anabaptista] m rel Wie- 
dertaufer m 

anabolizante [anaboli'Gante] m med 
Anabolikum n 

anacarado [anaka'ra d o] perlmuttfarben 
anacardo [ana'kardo] m bot Cashew- 
nuss / 



anaconda [ana'konda]/zo Anakonda/ 
anacoreta [anako'reta] m Einsiedler m, 
Anachoret m 

ana|crónico [ana'kroniko] anachronis- 
tisch, unzeitgemaR; peronismo [-kro- 
'nizmo] m Anachronismus m 
anacrusa [ana'krusa] / mus Auftakt m 
ánade ['anade] m z o Ente /; „ real 
Stockente /; ~ silbón Pfeifente / 
ana|dear [anade'ar] <la) watscheln; 
~dino [-'dino] m Entchen n; «,dón 
[-'don] m Entenküken n 
anaerobio [anae'robío] I adj anaerob- 
II m Anaerobier m 

anagrama [ana'grama] m Anagramm n 
anal [a'nal] anal, After... 
anales [a’nales] m/pl Annalen pl, Jahr- 
buch n 

analfabetismo [analfabe'tizmo] m 
Analphabetismus m, Analphabeten- 
tum n\ ~beto [-'beto] I adj analphabe- 
tisch; II m Analphabet m 
anal gesia [anal‘xesía]/MED Schmerz- 
unempfindlichkeit /; ~gésico [-'xesi- 
ko] I adj schmerzstillend; II m 
schmerzstillendes Mittel n, Schmerz- 
mittel n, Analgetikum n 
► análisis [a'nalisis] m Analyse /; Un- 
tersuchung /; Zergliederung /; „ del 
mercado Marktanalyse/; ~ de sangre 
Blutuntersuchung/; ~ de sistemas in- 
form Systemanalyse / 
analista [ana'lista] m Analytiker m\ 
Borse Analyst m\ ~ programador in- 
form Systemanalytiker m; ~lítico [-'li- 
tiko] analytisch; Jizar [-li'0ar] <lf> 
analysieren; untersuchen; zergliedern 
analogía [anab'xia] / Áhnlichkeit f 
Analogie /; Entsprechung / 
analógico [ana'loxiko], análogo 
[a'nalogo] analog, ahnlich; entspre- 
chend, übereinstimmend 
ananá(s) [ana'na(s)j Am m bot Ananas 
/ 

anaquel [ana'kel] m Schrank-, Regal- 
brett «; Fach «; Bord n 
anaranjado [anarar)'xa d o] orange(nfar- 
big) 

anar|co [a'narko] F m, -a /Anarchist(in) 
m(f)\ ~quía [-'kia] / Anarchie / 
anárquico [a'narkiko] anarchisch 
anar|quismo [anar'kizmo] m Anarchis- 
mus m; ^quista [-'kista] I adj anar- 
chistisch; II m, / Anarchist(in) m(f) 



anexo 


I anatema 
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anatema [ana'tema] m Bannfluch m, 
(Kirchen-)Bann m; ~tizar [-ti'Gar] 
<lf> mit dem (Kirchen-)Bann belegen; 
fig verdammen 

anatomía [anato'mia]/Anatomie fifig 
Kórper(bau) m; atómico [-'tomiko] 
anatomisch; asiento m ~ auto kórper- 
gerechter Sitz m; Jomista [-to'mista] 
m Anatom m; atomizar [-tomi'Gar] 
<lf> sezieren, zergliedern 
anca ['arjka] / Hinterbacke /; ~s pl 
Kruppe / (des Pferdes); F Hintern m; 
„s de rana gastr Froschschenkel 
mlpl; ir a las ~s hinten aufsitzen 
ancestral [anGes'tral] (von den Vorfah- 
ren) überliefert; alt(hergebracht); uralt; 
jro l-'9estro] bsd Am m Vorfahr m 
► ancho [’antjo] I odj breit; weit; a sus 
-as nach Belieben; zwanglos; estar a 
sus -as sich wohl fühlen; ponerse 
muy ~ máchtig stolz sein; me quedo 
tan ~ das ist mir egal; das macht mir 
nichts aus; venir ~ Kleidung zu weit 
sein; le viene ~ el cargo er ist s-m 
Amt nicht gewachsen; II m Breite /; 

de banda Bandbreite /; bahn ~ de 
vía Spurweite/; dos metros de ~ zwei 
Meter breit 

anchoa [an'tjoa] / An(s)chovis /, Sar- 
delle/ 

anchu|ra [an’t Jura] / Breite /, Weite /; 
fig Ungeniertheit /, Zwanglosigkeit /; 

„ de pecho Brustumfang m; ~roso 
[-'roso] sehr weit od geraumig 
ancia|nidad [anGIani'da< d >] / (Greisen-) 
Alter n; Altersjahre nlpl; ~no [an'Gia- 
no] I adj alt, (hoch)betagt; n m, -a / 
Gréis(in) m(f ); alter Mann m, alte Frau 

/ 

ancla ['aqkla] / mar Anker m; echaras 
Anker werfen; levar ~s die Anker lich- 
ten; ~dero [-'dero] m Ankerplatz m; 
^do [-’kla d o] estar ~ mar vor Anker lie- 
gen ;'fig verankert sein (en in dat) 
ancjlaje [aij'klaxe] m tec Verankerung 
/; mar Ankern n; Ankerplatz m; An- 
kergeld n; Jar [-’klar] <la> I v/t mar, 
tec verankern ( a fig)', II vli ankern 
áncora [’arjkora] / Anker m ( bsd fig , a 
Uhr); ~ de salvación fig Rettungsan- 

ker m ^ 

anda|das [an'dadas] flpl jagd Fahrten 
fipl, Spuren flpl ; F fig volver a las ~ 
in e-e schlechte Angcwohnheit zuriick- 


fallen, F wieder sündigen; aderas [-'de- 
ras] flpl Laufgestell n ( für Kinder)', 
~dero [-'dero] Weg gut begehbar; 
^dor [-'dar] I adj leichtfüBig; gut zu 
FuB; II m guter FuBganger m; med 
Gehgestell n; ~es pl - andaderas ; 
^dura [-'dura] / Gang m; Gangart / 
(des Pferdes) 

Andalucía [andalu'Gia] / Andalusien n 
andaluz [anda'luQ] I adj andalusisch; 

II m, -a / Andalusier(in) m(f); ~ada 
[-lu'Gada] /Übertreibung/, Aufschnei- 
derei / 

anda|miaje [anda'míaxe] m, ~mio [an- 
'damío] m (Bau-)Gerüst n: ~ colgante 
Hángegerüst n 

andajna [an'dana]/1 Reihe/, Fluchtj; 

2 mar Breitseite /; F fig me llamo ~ 
mein Ñame ist Hase; ~nada [-'nada] 
/I mar Salve Breitseite/ (a fig)', soltar 
a alg la (od una) ~ F fig e-e Breitseite 
gegen j-n abfeuern; 2 stierk gedeckter 
Platz in der Arena 

andante [an‘dante] I adj wandemd; ca- 
ballero m ~ fahrender Ritter m; II m 
mus Andante n 

andanza [an'danGa] / Zufall m\ Ge- 
schick n; buena ~ Glück n; mq!a~ Un- 
glück n\ ~s pl (Reise - ) Abenteuer nlpl, 
Erlebnisse nlpl 

► andar [an'dar] <lq> I y/i gehen; schrei- 
ten; fahren; sich befinden; Maschine 
laufen, funktionieren; Uhr gehen; ~ 
alegre ( triste ) vergnügt (traurig) sein; 

~ bien (mal) sich wohl (unwohl) fühlen; 
fig gut (schlecht) laufen; ~ bien (mal) 
de ale etw gut (schlecht) konnen od be- 
herrschen; ~ a caballo reiten; ~ a gol- 
pes, ~ a palos sich (herum)prügeln; ~ a 
puñetazos sich mit Faustschlagen 
traktieren; ~ a una sich einig sein, ~ 
con ale mit etw herumspielen, hantie- 
ren; ~ con alg mit j-m verkehren, F mit 
j-m gehen; ~ con cuidado vorsichtig zu 
Werke gehen; ~ en ale s-e Hand ím 
Spiel haben; mit etw beschaftigt sein; 
^ en el cajón im Schubfach herumkra- 
men od sich zu schaffen machen; ~ en 
(od por) los 30 años etwa 30 Jahre alt 
sein; ~ tras ale hinter etw her sein; ~ 
haciendo ale dabei sein, etw zu tun, 
► ¡anda! aber geh!; na so was!; nanu!; 
los!; ¡andando! also los!; andando el 
tiempo mit der Zeit; II vlt durchgehen. 


65 

-wandern; Weg zurücklegen; III v/r~ se 
con bromas SpaB machen; se le anda 
la cabeza es wird ihm schwindlig; F to- 
do se andará es wird noch alies gut 
werden; es wird schon klappen; IV m 
mst ~es pl Gang m, Gangart /; a todo 
„ in aller Eile; fig hochstens 
andariego [anda'riego] I adj wander- 
lustig; gut zu FuB; II m — andarín; 
~rín [-'rin] m L-aufer m, (guter) FuB- 
gánger m; ~rivel [-ri'bel] m Fáhrseil n 
andamos [anda'rrios] m zo Bachstelze 
/ 

andas ['andas] flpl Bahre /; Traggestell 
n; en ~ y en volandas im Fluge; llevar 
a alg en ~ fig j-n mit Samthandschuhen 
anfassen 

► andén [an'den] m Bahnsteig m ; Am 
Gehweg m 

Andes ['andes] mlpl Anden pl 

Los Andes 

Das den Westen Stídamerikas 
durchziehende Gebirgé der An- 
den /Cordilleras de los Andes, 
kurz: Andes) "crstreckt sich i'iber 
eiue Láuge von ca. 8000 km von 
Feuérland im áuBérsten Suden 
Argentiniens íiber Glúlé, Bolivien, 
Perú, Ecuador nnd Kolumbien bis 
hin zum Karibischen Méqr. bu 
südliclien Teil bildet das Gébirge 
cine riafürliche Grenze zwischen 
Chile und Argentinien. Der hochs- 
ic Berg ist mit 6959 m der Acon- 
cagua in Argentinien. Ira nprd- 
amerikanischen Kontiúeut setzt 
sieh das Faltengebirge bis nach 
Alaska fort. . 

andinis|mo [andi'nizmo] Am m Berg- 
sport m (in den Anden); Ja [-'nista] 
Am m, /Bergsteiger(in) m(f) 
andino [an'dino] Anden... 
andoba [an'doba] P m F desp Kerl m, 
Typ m 

andorga [an'dorga] F m Wanst m; 
Bauch m; frotarse la ~ F sich auf die 
faule Haut legen; llenarse la ~ F sich 


den Wanst vollschlagen 
Andorra [an'dorra] /Andorra n 
andorrano [ando'rrano] I adj aus An- 
dorra, andorranisch; II m, -a/Andor- 
raner(in) m(f) 

andrajo [an'draxo] m Lumpen m. Fet- 
zen m; ~joso [-'xoso] abgerissen, zer- 
lumpt 

andrógino [an'droxino] biol androgyn 
andrjología [androlo'xia]/MED Andro- 
logie /; ~ólogo [-'drologo] m Androlo- 
ge m 

andurriales [andu 1 males] mlpl abgele- 
gene Gegend / 

anea [a'nea] /bot Rohrkolben m 
anécdota [a'negdota] / Anekdote / 
anecdótico [aneg'dotiko] anekdotisch 
anegadizo [anega'diGo] Gelande 
Überschwemmungen ausgesetzt; ~gar 
[-'gar] <lh> ertránken; überschwem- 
men; unter Wasser setzen; ~garse er- 
trinken; überschwemmt werden; fig ~ 
en llanto in Tranen zerflieBen 
anejo [a'nexo] I adj angefügt; zugehó- 
rig; beiliegend; II m Anbau m; Neben- 
gebáude n; im Brief Anlage / 
anélidos [a'nelidos] mlpl zo Ringel- 
würmer mlpl 

anemia [a'nemía] / med Blutarmut / 
Anamie / 

anémico [a'nemiko] blutarm, anamisch 
anemómetro [ane'mometro] m Wind- 
messer m 

anémona [a'nemona] /bot Anemone/; 

~ de mar zo Seeanemone / 

► anes|tesia [anes'tesía] / med Anas- 
thesie f Betáubung /; ~ general Vbll- 
narkose /; ~ local órtliche Betáubung 
f Lokalanasthesie /; Jesiar [-te'síar] 
<lb> unempfindlich machen, narkoti- 
sieren, betáuben, anasthesieren; ~tési- 
co [-'tesiko] m Anasthetikum n, Be- 
táubungsmittel n; Jesista [-te'sista] 
m, /Narkosearzt m, -árztin / Anásthe- 
sist(in) m(f) 

aneurisma [aneü'rizma] m med Aneu- 
rysma n 

ane|xar [ancg'sar] <la> 1 anfügen; bei- 
legen; 2 -> anexionar, ~xión [-'síon] / 
pol Einverleibung /; Annexion /; An- 
gliederung /; ~xionar [-slo'nar] <la> 
pol annektieren, sich einverleiben; 
~xionismo [-sío'nizmo] m Annexionis- 
mus m, Annexionspolitik /; ~xo 



p 

anfeta 

[a'negso] -> anejo 

anfeta [am'feta] F /, ~mina [amfeta na- 
na] / med Amphetamin n 
anfibio [am'fibío] I adj amphibisch; ve- 
hículo m « Amphibienfahrzeug n\ II m 
zo Amphibie /, ~s pl zo Lurche mlpl 
anfiteatro [amfite'atro] m Amphithea- 
ter n\ thea Rang m 
anfitr|ión [amfi'tríon] m Gastgeber m: 
Joña [-'tñona] / Gastgeberin / 
ánforat'amfora] /Amphora/, Amphore 
/• Am reg Wahlurne / 
anfractuosidad [amfraktüosi'da««] / 
Biegung /; Windung /; «tuoso [-'tuoso] 
gewunden; uneben 

angarillas [arjga'riAas] flpl Trage / (für 
Lasten ); Traggestell n 
► ángel f'aqxel] m Engel m (a figy, ~ 
custodio ( od de la guarda ) Schutz- 
engel m; « exterminador Bibel Würg- 
engel m\ « salvador fig rettender En- 
gel m; F tener ~ Charme haben, char- 
mant sein 

angélica [arj'xelika] /bot Engelwurz/ 
angelical [arjxeli'kal] engelhaft, engel- 

reÍn IU f. 

angélico [ag'xeüko] rel engelhaft; 
himmlisch; salutación f -a rel Engli- 
scher Gru8 m 

angelito [aijxe'lito] m Engelchen n\ 
kleines Kind n: estar con los ~s mcht 
bei der Sache sein; «lote [-‘lote] m di- 
ckes, ruhiges Kind n, F Dickerchen n, 
Kunst Putte / 

ángelust'anxelus] m Angelus-, Abend- 
láuten n . 

angina [arj 1 xina] fmst ~s pl med Angina 
f Mandelentzündung /; ~ de pecho 
Angina / pectoris 

angioma [an'xtoma] m med Blut- 
schwamm m, Angiom n 
angli|canismo [agglika'nizmo] m An- 
glikanismus m\ «cano [-'kano] I adj an- 
glikanisch; II m Anglikaner m\ «cismo 
[-'Bizmo] m englische Spracheigentüm- 
lichkeit/, Anglizismus m;~sta [arj'glis- 
ta] m, / Anglistfin) m(f) 
angloamericano [aggloameri'kano] I 
adj angloamerikanisch; II m Anglo- 
amerikaner m 

anglofilo [anglofilo] englandfreund- 
lich; «tobo [-'glofobo] englandfeind- 
lich; «fono [-'glofono] anglophon, eng- 
lischsprachig 
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anglo|parlante [agglopar'lante] Eng- 
lisch sprechend; «sajón [-sa'xon] I 
adj angelsáchsisch; II m, -joña [-'xona] 

/ Angelsachse m, Angelsáchsin / 
angoleño [ango'lejio] I adj angola- 
nisch; II m, -a / Angolaner(in) m(J) 
angora [an'gora] / Angorawolle /; gato 
m ( conejo m) de Angora Angorakatze 
/ (-kaninchen n) 

angostar [arjgos'tar] <la> verengen; 
«to [arj'gosto] eng, knapp; «tura [- tu- 
ra] /Enge/, Verengung /; Engpass m; 
Schlucht / 

anguila[arj'gila]/zo Aal m\ ~ ahumada 
Raucheraal m 

angula [ar)'gula]/zo Jungaal m\ gastr 
Glasaal m 

angular [arjgu'lar] I adj eckig, wink(e)- 
lig; Winkel...; piedra /« Eckstem m ( a 
fig)-, II m tec Winkeleisen n; fot gran 

« Weitwinkelobjektiv n 

► ángulo ['aggulo] m Ecke /; Winkel m 
(a mat); fig Blickwinkel m; « agudo 
(obtuso, recto ) spitzer (stumpfer, rech- 
ter) Winkel m . 

anguloso [arjgu'loso] wink(e)lig; eckig, 
Gesicht kantig 

angus|tia[aij'gustia] / Angst /; Beklem- 
mung /; Qual /; «tiado [’tía^o] angst- 
lich; angstvoll; stark beunruhigt; 
«tiante [-'tlante] beangstigend; _~tiar 
[-'fiar] <lb> ángstigen, qualen; «fiarse 
sich ángstigen; «tioso [-'tíoso] beangs- 
tigend; angstvoll; beklemmend 
anhelante [ane'lante] sehnsüchtig; sich 
sehnend (de nach dat)', «lar [- lar] 0 a ) 
ersehnen; begehren; erstreben; «lo 
[a'nelo] m Sehnen n, Sehnsucht/, Ver- 
langen n (de nach); «loso [ane'loso] 
sehnsüchtig; eifrig 

anhídrido [a'nidrido] m chem Anhyd- 
rid n; « carbónico Kohléndioxid n\ ~ 
sulfuroso Schwefeldioxid n 
anidación [anida 'Bíon] / med Einnis- 
tung /, Nidation/; «dar [-'dar] <la> nis- 
ten (a fig ) 

anilina [ani'lina] / chem Anilin n 
ani|lla [a'niXa] / Gardinenring m; tec 
Ring m\ ~s pl sport Ringe mipl\ ^la- 
miento [-Aa 1 miento] rn zo Beringung /; 
«llar [-'Aar] <la> ringeln; mit Ringen 
versehen; Vógel beringen 
► anillo [a'niÁo] m Ring m; ~ de boda 
Trauring m, Ehering m; ~ pastoral 
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Bischofsring nr, ~ del pescador Fi- 
scherring m (des Papstesf, ~ de sello 
Siegelring m\ F como ~ a/ dedo wie 
angegossen; F venir como « al dedo 
wiegerufenkommen; F no se te cae- 
rán los ~s du wirst dir keinen Zacken 
aus der Krone brechen 

ánima ['anima] /rel, tec Seele/; ~ ben- 
dita, ~ del purgatorio Seele /im Fege- 
feuer; ~ en pena fig arme Seele /; las 
«s Abendgelaut n 

animación [anima'BTon] / Belebung /; 
Lebhaftigkeit /; lebhafter Verkehr m; 
bewegtes Treiben n, F Betrieb m; Film 
Animation/, había poca~ es war nicht 
viel los; «mado [-'ma J o] belebt; leb- 
haft, munter; angeregt; la fiesta esta- 
ba muy -a auf dem Fest ging es hoch 
her; «mador [-ma'dor] m Conférencier 
m; Ansager m; ~ (turístico) Animateur 
m\ «madora ['dora]/Ansagerin/; Ani- 
mateurin / 

animadversión [animadbsr'síon] / Ab- 
neigung /; Feindschaft / 

► animal [ani'mal] I adj tierisch;Tier...; 
reino m « Tierreich n\ II m Tier n\ P fig 
brutaler Kerl m; /«/ P Blodmann!; ~ de 
carga Lasttier n; ~ de compañía 
Heimtier n\ « de costumbres fig Ge- 
wohnheitstier n \ « doméstico Haustier 
n\ ~ experimental, « de experimen- 
tación Versuchstier n; ~ de presa 
Raubtier n; ~ de trapo Stofftier n; -*■ 
Info bei Tier, «ada [-'lada] F /dummer 
Streich m; Eselei/; Gemeinheit/; «ejo 
[-'lexo] m Tierchen n 

► animar [ani'mar] <la) beseelen, bele- 
ben; aufmuntern, animieren; ermuti- 
gen; ~ el equipo sport die Mannschaft 
anfeuern; «se sich beleben; sich aufraf- 
fen, Mut fassen; Lust bekommen; ¡aní- 
mate! raff dich auf!; Kopf hoch!; ¿te 
animas? hast du Lust?; machst du 
mit? 

anímico [a'nimiko] seelisch; estado m ~ 
Seelenzustand m; Gemütsverfassung / 

ánimo ['animo] m Seele /; Geist m; Ge- 
müt n; Mut m\ Lust/; Verlangen a; Ab- 
sicht /, estado m de « Gemütsverfas- 
sung/, presencia f de « Geistesgegen- 
wart /; cobrar «Mut fassen; dar (od in- 
fundir) ~ a alg j-m Mut zusprechen, j-n 
aufmuntern; perder el ~ den Mut ver- 
beren; tener ~s de (od para) Lust ha- 



ben zu; con « de in der Absicht zu; /«/ 
Kopf hoch!, nur zu! 
animolsidad [animosi'da (ít) ] / Abnei- 
gung /; Feindseligkeit/; Groll m: «so 
[-'moso] tatkráftig; mutig; beherzt, tap- 
fer 

anijñado [ani'jia d o] kindisch; kindlich; 
«ñarse [-'piarse] <ía> sich kindisch be- 
tragen 

anión [a'nlon] m Anión n 
aniquijlación [anikila'BTon] /, «lamíen- 

to [-la'míento] m Vemichtung /; «lar 
[-'lar] <la> zerstóren, vemichten; zu- 
nichte machen; «larse zunichte wer- 
den 

anís [a'nis] m bot Anis m; Getrank 
Anislikor m; ~ estrellado bot Stern- 
anis m 

an¡|sado [ani'saAi] m Anisschnaps m\ 
«sete [-'sete] m Anislikor m 
aniversario [aniber'sario] m Jahrestag 
m; Geburtstag m; Jubilaum n\ ~ de bo- 
da Hochzeitstag m\ ~ de muerte To- 
destag m 

ano ['ano] m anat After m; « artificial 
(od contra natura) künstlicher Darm- 
ausgang m 

► anoche [a'notje] gestern Abend; an- 
tes de « vorgestern Abend 

► anochecer [anotfe'Ber] I vli <2d> 
Nacht werden; zur Nachtzeit ankom- 
men; II m Dunkelwerden n; Abend- 
dammerung /; a! « bei Einbruch der 
Nacht od Dunkelheit 

anodino [ano'dino] harmlos; nichts sa- 
gend; unbedeutend 
ánodo ['anodo] m el Anode / 
anomalía [anoma'lia] / Anomalie / Re- 
gelwidrigkeit / 

anómalo [a'nomalo] anomal, regelwid- 

rig 

anona|dam¡ento [anonada'míento] m 
Vernichtung /, Verblüffung /; «dar 
[-'dar] <la) Vernichten; niederschmet- 
tern; verblüffen; fig demütigen 
anonimato[anoni'mato] m Anonymitat 
/; guardar (od mantener) el ~ die 
Anonymitat wahren; salir del ~ be- 
kannt werden 

anónimo [a'nonimo] I adj ñámenlos, 
anonym; U m anonymer Brief m; Per- 
son Anonymus m 
anorak [ano'rak] m Anorak m 
anolrexia [ano'regsía] / med Appetit- 


anoréxico 


losigkeit /; Magersucht f Anorexie fi 
-réxico [-'regsiko] appetitlos; mager- 
süchtig; -rexígeno [-’sixeno] Appetit- 
zügler m 

anormal [anor'mal] abnorm; ano(r)mal; 
-idad [-li'da (d >] / Anomalie /; Abnor- 
mitat / 

ano tación [anota 'GíonJ/Anmerkung/ 
Notiz /; Randbemerkung /; Vermerk 
m; -tado [-'ta d o] mit Anmerkungen 
versehen, angemerkt 
► anotar [ano'tar] <la> mit Anmerkun- 
gen versehen; notieren, (sich dat ecw) 
aufschreiben; -se Erfolg, Sieg verbu- 
chen 

anovulatorio [anobula'torío] m med 
Ovulationshemmer m 
anquilojsarse [agkilo'sarse] <la) med 
steif werden, sich versteifen; a fig ver- 
knóchern; fig stecken bleiben, nicht 
weiterkommen; -sis [-'losis]/Gelenk- 
versteifung / 

ánsar [’ansar] m zo Gans / 
ansarino [ansa'rino] iw zo Gánschen«, 
Junggans/; ~rón [-'ron] m Ganseküken 
n 

anseático [anse'atiko] hanseatisch; ciu- 
dades flpl -as Hansestadte flpl 
an sia ['ansia] /Begierde /; Sehnsucht/; 
Drang m; Angst f Beklemmung/; ~ de 
poder Machthunger rn; - de saber 
Wissbegierde/; ~s pl Übelkeit/; Brech- 
reiz m; -siar [-‘síar] <lb> ersehnen, 
sehnlich(st) wünschen; -siedad [- 
síe'da (d) ] / Angstzustand m; Seelen- 
angst /; innere Unruhe /; -sioso 
[-'síoso] sehnsüchtig; begierig; - de er- 
picht auf (acus)-, - de placer vergnü- 
gungssüchtig; estar - por sich sehnen 
nach 

anta ['anta] / zo EIch m; Am Tapir m 
antagónico [anta'goniko] antagonis- 
tisch; gegensátzlich; feindlích; -gonis- 
mo [-go'nizmo] m Antagonismus m; 
Widerstreit m; ~gonista [-go'nista] m 
Gegner m, Widersacher m; Gegenspie- 
ler m; Antagonist m 
antaño [an'tajio] ehemals, einst, früher 
antártico [an'tartiko] antarktisch; 
Océano m Glacial Antártico Südpo- 
larmeer n, Südliches Eismeer n 
Antártida [an'tarticfa] / Antarktis / 
ante 1 ['ante] mi zo EIch m; Mex Tapir 
m; 2 Wildleder n; Veloursleder n 
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ante 2 [‘ante] prp vor (dat)-, in Gegenwart 
(gen)-, angesichts (gen); ~ todo zu- 
náchst; vor allent 

antejanoche [antea'notje] vorgestern 
Abend; ^anteayer [-antea'jer] vorvor- 
gestern 

► anteayer [antea'jer] vorgestern 
antebrazo [ante'braflo] m Unterarm m 
antecámara [ante'kamara] / Vorzim- 
mer n 

antecedente [antefle'dente] I adj vor- 
hergehend, vorig; II m Logik Vorder- 
satz m; ~spl Vorleben «; Vorgeschichte 
/; ~s penales Vorstrafen flpl\ estar en 
~s im Bilde sein; poner en ~s ins Bild 
setzen; sin~s beispiellos; s/n~s ( pena- 
les ) nicht vorbestraft; tener ~s vorbe- 
straft sein; ~der [-'der] <2a> vorherge- 
hen; ~sor [-'sor] m Vorganger m; Vor- 
fahr m; ~es pl Vbrfahren pl 
antedata [ante'data] / Zurückdatie- 
rung/; ~tar [-'tar] <la> (zu)rtickdatie- 
ren 

ante¡dicho [ante'ditjo] oben genannt, 
obig; ~diluviano [-dilu'bíano] vorsint- 
flutlich (a fig); ^fechar [-fe'tjar] <la) 
rückdatieren; ~guerra [-'gerra] / Vor- 
kriegszeit/ 

antelación [antela'GTon] / Vorwegnah- 
me /; con ~ im Vorau s; vorzeitig; con 
la debida ~ rechtzej fig; con ía mayor 
~ posible moglichst frühzeitig 
antemano [ante mano] de ~ im Voraus 
antena [an'tena]/Antenne/; zo a Füh- 
ler m; ~ aérea Hochantenne /; ~ colec- 
tiva Gemeinschaftsantenne /; ~ exte- 
rior AuíSenantenne /, ~ interior Zim- 
merantenne /, ~ parabólica Parabol- 
antenne /; estar en ~ TV, Radio auf 
Sendung sein 

antenista [ante'nista] m Antennenbau- 
er m 

anteojeras [anteo'xeras] flpl Scheu- 
klappen flpl, ~ojo [-'oxo] m Fernglas 
n\ ~s pl bsd Am Brille / 
antepasado [antepa'sa d o] I adj vorher- 
gegangen; II ~s m/pl Ahnen mlpl, Vor- 
fahren m/pl 

antepecho [ante'petj'o] m Brüstung /; 
^penúltimo [-pe'nultimo] vorvorletzt; 
-poner [-po'ner] <2r) voranstellen; 
vorziehen (a fig)-, den Vorrang od Vor- 
zug geben (a vor dat)\ «portada [-por- 
'tada] / typo Schmutz-, Vortitel m; 
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-proyecto [-pro'jekto] m Vorprojekt n, 
Vorentwurf m; -puerto [-‘puerto] m 
mar Aufien-, Vorhafen m 
antera [an'tera] / bot Staubbeutel m 

► anterior [ante'rfor] vorhergehend, frü- 
her, vorig; Vorder...; -idad [-ri'da' d )]/ 
Vorzeitigkeit/, Prioritát /; co/i- vorher; 
früher, eher; con - a vor (dat); -mente 
[-'mente] adv vorher; früher 

► antes ['antes] I prp « de vor; bevor; — 
de hora, - de tiempo vorzeitig; - de 
llegar el tren vor Ankunft des Zuges; 

II adv vorher; eher; früher; - bien viel- 
mehr; de - ehemalig; cuanto «, lo - 
posible so bald wie moglich; poco - 
kurz zuvor; el día - tags zuvor; - de 
nada ais erstes; - que nada vor allem; 

III c) - (dé) que subj bevor, ehe 
antesala [ante'sala] f Votsaal m; Vor- 

zimmer n; hacer - im Vorzimmer war- 
ten, antichambrieren 
anti|abortista [antiabor'tista] m Ab- 
treibungsgegner m; -adherente [-ad- 
e'rente] antihaftbeschichtet; -aéreo 
[-a'ereo] I adj Fliegerabwehr...; II m 
Flakgeschütz n; -alcohólico [-al- 
ko'oliko] I adj alkoholfeindlich; n m 
Antialkoholiker tn; -alérgico [-a'ler- 
xiko] antiallergisch; -arrugas [-a'rru- 
gas] Antifalten...; -autoritario [-aüto- 
ri'tano] antiautoritar; -bala(s) [-'ba- 
la(s)] chaleco m - kugelsichere Weste 
/; cristal m - Panzerglas n; -belicista 
[-beli'Gista] m Kriegsgegner m; — bióti- 
co [-'bíotiko] m Antibiotikum n; -blo- 
queo [-blo'keo] sistema m « de frenos 
auto Antiblockiersystem n (ABS); 
-canceroso [-kanOe'roso] Krebs ver- 
hütend; lucha f -a Krebsbekampfung 
/; -carro [-'karro] Panzerabwehr...; 
-choque(s) f-'tJoke(s)] stoBfest; -cícli- 
co [-'Gikliko] antizyklisch; -ciclón [-0i- 
’kbn] m Wetter Hoch(druckgebiet) n 
anticipación [anti0ipa'0bn] / Voraus- 
nahme /; Vorwegnahme /; con - im 
Voraus; -padamente [-pada'mente] 
adv vorher; im Voraus; -pado [-'pa- 
do] vorzeitig; Wahlen, Ruhestand vor- 
gezogen; por - im Voraus; pago m - 
Voraus(be)zahlung /; -par [-'par] <la> 
verfrühen, voraus-, vorwegnehmen, 
vorausschicken; zuvorkommen (dat); 
Geld vorschieBen, -strecken; Termin 
vorverlegen, früher ansetzen; -parse 


antiguamente 

sich früher einstellen; vorzeitig kom- 
men; vorgreifen (a dat); zuvorkommen 
(a dat) 

anticipo [anti'Oipo] m Vorschussm; Vor- 
auszahlung /, fig Vorgeschmack m 
anticlericalismo [antiklerika'lizmo] m 
Antiklerikalismus m 
anticoncep|ción [antikon0cb'0íon] / 
Empfángnisverhütung /; -tivo [-'tibo] 
I adj empfangnisverhütend; II m 
(Empfángnis-)Verhütungsmittel n 
anti|congelante [antikogxe'lante] m 
Frostschutzmittel n; -constitucional 
f-konstituGío' nal] verfassungswidrig; 
-contaminante [-kontami'nante] um- 
weltfreundlich; -corrosivo [ korro- 
’sibo] m Rostschutzmittel n; -cristo 
[-'kristo] m Antichrist m 
anticuado [anti'küa d o] veraltet, über- 
holt; altmodisch; -cuario [-'küano] m 
Antiquar m, Antiquitatenhandler m; 
-cuarse [-'küarse] <ld) veralten 
anticuerpo [anti'küerpo] m biol Anti- 
korper m; -deportivo [-depor'tibo] un- 
sportlich; -depresivo [-depre'sibo] m 
Antidepressivum n; -deslizante [-dez- 
li'Gante] I adj rutschfest; II m Gleit- 
schutz m; -deslumbrante [-dezlum- 
brante] blendfrei; -detonante [-de- 
to'nante] I adj klopffest; II m auto An- 
tiklopfmittel n; -disturbios [-dis- 
turbios] policía f (od fuerzas flpl) - 
Bereitschaftspolizei /; -dopaje [-do- 
'paxe] m, -doping [-'dopig] m Antido- 
ping n; control m - Dopingkontrolle / 
antídoto [antidoto] m Gegengift n; fig 
Gegenmittel n 

anti|droga [anti'droga] Anti-Drogen...; 
-económico [-eko'nomiko] unwirt- 
schaftlich; -espasmódico [-espaz- 
’modiko] med krampflósend; -estéti- 
co [-es'tetiko] unasthetísch 
antifaz [anti'faG] m Gesichtsmaske /; 

Larve / Augenmaske / 
antifascista [antifas'Gista] I adj antifa- 
schistisch; II m,f Antifaschist(in) m(f) 
antífona [antífona] / rel Wechselge- 
sang m 

antígeno [an'tixeno] m biol Antigen n 
antigripal [antígri'pal] gegen Grippe, 
antigrippal 

antigua|lla [anti'güaXa] F / alte Kla- 
motte /, -s pl alter Kram m, Plunder 
m; -mente ['mente] adv früher 



antigubernamental 

antigubernamental [antigubernamen- 
tal] regierungsfeindlich 
antigüedad [antigüe 'da< d) ] / Altertum 
n; Antike /, Dienstalter n; -es pl Anti- 
quitaten pl 

► antiguo [an'tigüo] alt; langjáhrig; an- 
tik; altmodisch, antiquiert; ehemalig; a 
la -a nach alter Weise; de - von alters 
her; edad f -a Antike / 

anti|héroe [anti'eroe] m Antiheld m; 
«higiénico [-i'xíeniko] unhygienisch; 
«incendios [-in'Gendíos] sistema « 
Feuerschutz m; «inflacionista [-imfla- 
Gío'nista] antiinflationar; lucha /« In- 
flationsbekampfung /; «inflamatorio 
[-imflama'torío] med entzündungs- 
hemmend 

antillano [anti'Aano] von den Antillen; 
Antillen... 

Antillas [an'tiÁas] flpl Antillen pl 
antílope [an'tilope] m zo Antílope / 
anti|materia [antima'teria] f Antimate- 
rie /; «militarista [-milita'rista] antimi- 
litaristisch; «misil [-'misil] Raketenab- 
wehr...; «monio [-'monío] m chem 
Antimon n 

anti natural [antinatural] widernatür- 
lich; «nuclear [-nukle'ar] m mst «es 
pl Kernkraftgegner m/pl; «oxidante 
[-ogsi'dante] m Rostschutzmittel n; 
Antioxidans n 

antipapa [anti'papa] m hist Gegen- 
papst m 

antipajrasitario [antiparasi'tarío] I adj 
lucha -a Schadlingsbekámpfung /; II 
m ( producto m) - Pflanzenschutzmit- 
tel n; «rásito [-'rasito] Gerat entstort 
antiparras [anti'parras] F flpl Brille / 
antipatía [antipatía] /Antipathie/, Wi- 
derwille m, Abneigung / 

► antipático [anti'patiko] unsympa- 
thisch; antipathisch; widerwartig; ~pa- 
tizar [-pati'Gar] Am <lf> Abneigung 
empfinden; «pirético [-pi'retiko] m 
med fiebersenkendes Mittel n, Antipy- 
retikum n 

antípoda [antípoda] m Antipode m 
antipútrido [anti'putrido] Fáulnis ver- 
hütend 

antiquísimo [anti'kisimo] uralt 
antijrreglamentario [antir reglamenta- 
rio] vorschriftswidrig; verkehrswidrig; 
«rrobo [-'rrobo] m Diebstahischutz 
m; auto Lenkradschloss n; - codificá- 


is 

do Antidiebstahlkodierung /; «semita 
[-se'mita] m Antisemit m; «semítico 
[-se'mitiko] antisemitisch; «semitismo 
[-semi'tizmo] m Antisemitismus m; 
«séptico [-'septiko] I adj antiseptisch; 
keimtotend; II m Antiseptikum n; 
«sida [-'sida] gegen Aids; vacuna f - 
Aidsimpfstoff m; «sísmico [-'sismiíco] 
erdbebensicher; «social [-so'Gíal] un- 
sozial; «tabaco [-ta'bako] campaña f 
- Antiraucherkampagne /; «térmico 
[-'termiko] m med fiebersenkendes 
Mittel n; «terrorista [-terro'rista] Anti- 
terror. . .; lucha /« Terroristenbekámp- 
fung/ 

antítesis [antítesis] / Antithese / 
antitético [antitetiko] gegensatzlich, 
antithetisch 

antivirus [anti'birus] inform programa 
m « Antivirusprogramm n 
antojadizo [antoxa'diGo] launenhaft; 
«jarse [-'xarse] <la> se me antoja 
ich habe Lust zu ...; es scheint mir; 
es kommt mir so vor, ais ob ...; se le 
antojó un viaje a París er hatte plotz- 
lich Lust, nach París zu fahren; se me 
antoja que va a llover ich glaube, es 
wird bald regnen 

antojo [an'toxo] rn Gelüst n: Laune /; a 
su - nach Gutdünken 
antología [antob'xia] / Anthologie f 
Gedichtsammlung /; F fig de~ grolJar- 

tíg 

antónimo [antónimo] m Antonym n 
antonomasia [antono'masla] / por ~ 
schlechthin 

antorcha [an'lortja] /Fackel / 
antracita [antra'Gita] /miner Anthrazit 
m 

ántrax [’antrags] m med MLlzbrand m 
antro ['antro] m Hohle f, Grotte /; desp 
Bruchbude /; Loch n 
antro pofagia [antropo’faxia] / Men- 
schenfresserei f Kannibalismus m; 
«pófago [-'pofago] m Menschenfres- 
ser m; «pología [-polo' xia] / An thropo- 
logie /; «pólogo [-'pologo] m, -a / An- 
thropologe m, Anthropologin /; ~po- 
morfo [-po'morfo] menschenahnlich, 
anthropomorph 

antruejo [an'trüexo] m reg Karneval m, 
Fasching m 

► anual [a'nüal] jáhrlich; Jahres...; ein- 
jáhrig; «idad [-li‘da !<,) ] / Jahresbetrag 
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m\ Jahresrate /; Jahreseinkommen n\ 
«mente [-'mente] adv jáhrlich 
anuario [a'nüano] m Jahrbuch «; 
Adressbuch n 

anubarrado [anuba‘rra 4 o] bewolkt 
anublar [anu'blar] <la> bewólken; fig 
verdunkeln; «se sich bewólken 
anudar [anu'dar] <la> verknoten; an- 
knüpfen (a fig)-, anbinden; Krawatte 
binden;/i_y verbinden, vereinigen; anu- 
dado a mano Teppich handgeknüpft; 
-se fig sich verbinden; se le anudaba 
la garganta die Kehle war ihm wie zu- 
geschnürt 

anuencia [a'nüenGIa] / Einwilligung f 
Zustimmung / 

anulación [anula'Gíon] / Aufhebung /; 
Nichtigkeitserklarung /; Annullierung 
/; Auflosung / (e-s Vertrags)\ Stornie- 
rung / (e-r Bestellung ) 

► anular 1 [anu'Iar] <la> aufheben, strei- 
chen, annullieren; rückgangig machen; 
für nuil und nichtig erklaren; abbestel- 
len; Vertrag auflosen; Bestellung stor- 
nieren; sport « un gole inTor nicht an- 
erkennen 

anular 2 [anu'Iar] ringfórmig; (dedo m ) « 
Ringfinger m 

anunciación [anunGía'Gíon] / Anzeige 
f Ankündigung /; rel Anunciación f 
Mariá Verkündigung /; «ciador [-Gía- 
dor] anzeigend, ver-, ankündigend; 
columna f -a Anschlagsaule f LitfaB- 
sáule /; «ciante [-’Gíante] m Presse ín- 
serent m; Anzeigenkunde m; Radio, tv 
Auftraggeber m e-r Werbesendung 

► anunciar [anun'Gíar] <lb> anzeigen, 
bekannt machen, ankündigen; vorher- 
sagen; (an)melden; inserieren; annon- 
cieren; «se sich ankündigen; werben 

► anuncio [a'nunGío] m Anzeige/, An- 
nonce /; Bekanntmachung f -gabe /; 
Meldung /; Ankündigung /; tv (Wer- 
be-)Spot m; « luminoso Leucht-, 
Lichtreklame /; «s clasificados, « 
por palabras, pequeños «s Klein- 
anzeigen flpl-, sección f de «s Anzei- 
genteil m 

anverso [am'berso] m Bildseite / (e-r 
Münzé); Vorderseite/ 
anzuelo [an'Güelo] m Angelhaken m; 
fig Koder m\ F fig picar (od caer) en 
el «, morder (od tragar) el « darauf 
hereinfallen, anbeíBen; echar el- die 



Angel auswerfen (a fig) 
añada [a'pada] / Erntejahr n\ Wein 
Jahrgang m 

añadijdo [ajia'dido] I adj zusatzlich; II 
m Hinzugefügte(s) n; Zusatz m; «dura 
[-'dura] / Zusatz m; Zugabe /; por ~ 
noch obendrein; dariiber hinaus 

► añadir [ajia'dir] <3a> hinzufügen 
añagaza [ajia'gaGa] / Lockvogel m; fig 

Lockmittel n, Koder m; Trick m 
añal [a'jial] I adj zo jáhrig; II m Jáhrling 
m 

añejarse [ajie 'xarse] < la) ablagern; «jo 
[a'jiexo] alt (bsd Wein); abgelagert; fig 
langjahrig; überholt 
añicos [a'jiikos] m/pl Scherben flpl, 
Splitter m/pl; estar hecho - kaputt 
sein (a fig); hacer « zerbrechen, F zer- 
deppem, kaputtmachen; hacerse - in 
Stücke gehen; fig zunichte werden 
añil [a'jiil] m Indigo m 

► año [’ajio] m Jahr n; Jahrgang m; « bi- 
siesto Schaltjahr n; - civil Kalender- 
jahr n; - corriente laufende(s) Jahr 
n; - eclesiástico (od litúrgico) Kir- 
chenjahr n; - luz Lichtjahr n; F fig 
estar a -s luz himmelweit entfernt 
sein; ► Año Nuevo Neujahr n; día m 
de Año Nuevo Neujahrstag m; « sabá- 
tico Sabbatjahr n; vorlesungsfreies 
Jahr (e-s Professors); einjahriger For- 
schungs- od Bildungsurlaub m; - tras 
- J ahr für J ahr; el - que viene nachstes 
J ahr; el- pasado letztes Jahr; F e/« de 
la nan(it)a (od de l a pera) anno dazu- 
mal (od anno Tobak); a mis-s in m-m 
Alter; de pocos -s Kind klein; entra- 
do (od metido) en -s betagt, bejahrt; 
cumplir «sGeburtstag haben; cumplir 
diez «s zehn Jahre (alt) werden; 
¿cuántos -s tienes? wie alt bist 
du?; a los diez -s mit zehn Jahren; 
los «s veinte die Zwanzigerjahre; 
por ti no pasan los -s du wirst über- 
haupt nicht álter; quitarse -s sich für 
jünger ausgeben; ¡por muchos -s! 
m-e Glückwünsche! 

añojo [a'jioxo] m jáhriges Rind n od 
Lamm n 

añoranza [ajio'ranGa] / Sehnsucht /; 
wehmütige Erinnerung /; Heimweh 
n; «rar [-'rar] (la) sich sehnen nach; 
nachtrauern (dat) 

añoso [a 'poso] bejahrt, betagt, alt 




añublo 
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, ftub ,0 [a'jiu&lo] m AGR oaw»» *•* 

aoljar [ao'xar] <la> durch den bdsen apandillarse [apandi'Aarse] <la> sich 
Ri' C k behexen; ~jo [a'oxo] m der bosé F anstellig; ge . 

. ro M.1ÍA MAT Aorta f schickt; fix; brauchbar; estar- F aufge- 

aor , a . ran'ba d ol eiformig oval- ~ar schmissen sein; F in der Patsche sitzen; 

TSuía> meílegín ~ñar [-'par] <la> 1 fficken, ausbessem; 

, .< ¡anahu'Áantel F ñg er- 2 zurechtmachen; schon anziehen, 3 F 

a drückend umwerfend; -llar [-'Ir] F stibitzen; -ñarse sich geschickt anstel- 
< a) erdrücken; sprachlos machen len;apañárse/as Z u_rechtkommen,sich 

den auf die Weide führen, hüten; fig n\ F fig (Liebes-)Verhaltnis n, F desp 

ap n S:?S - Apache „ aparador tU'dor] * Anrichte/, Bü- 

^¡'“S . apara|lo^[,pa'rato] n> Appa», m („ 

m “/’ u'/watorVímft C 1 Telefon u Parteiapparat)- Gerat n (a 

mi d ¡Jna'ríor a raDaOiaüa'dor] be- Turngeratf, Vorrichtung /; fig Prunk 

■gS£ 4 iuaSS li> te- Geprange a; - «teto»/ ZusMzge- 

trtadm Frieín súten; fig beruhigen, ral K . administro Verwallungsap- 

teSXenluwsasichterahigen paral m-.-dlgTo »nat Verd.uimgs- 

a'alaado [apa'ga d o] erloschen; Licht, Charakter m; -toso [-'toso] prunkvoll; 

RodioVL-Tol Farbe gedampft; Aufsehen erregend, spektakplar, desp 

Person schwunglos, lustlos; -gador protzig . . 

r-aa'dorl m Dampfer m (am Klavier) aparca|coches [aparka kotjes] m m 
► aoalqar [apa'gar] <lh> (aus)loschen; Luxushotels und -restaurants Angeste 11- 

T£ "X TV «™cU Ferien 

mildern; Ton dampfen; Durst loschen wieder vorfahrt, -dero [- dero] 
nd stillen- F apaga y vámonos jetzt platz m _ 

reichts'- jetzt tat aber Schluss!; ¿ron «-aparcamiento [aparka m 
fna) dani gute Nacht!; -garse erlo- Parken n; Parkplatz m; - subterráneo 

rS?S5S3Ító .SS5S¿tfW<t g>parke„;^a„l 

k’-í-EmE» Nachrichtensperre / Eis legan; . *£ 

apaisado [apaí'sa d o] Bild, Buch in (langs) parken - en doble fila zwe. 

O etnrmal ter Reihe parken 

apalabrar [apalabrar] <la> absprechen; aparlcería [aparGe'ria] / agr Halb-, 
- sich ve,- JJPgT. - J ££„,» 

apalancar [apalag'kar] <lg> hebeln; aparelamiento ^^nt^zo 

apaíeamie^ m zo); paar^eise anordnen; -arse zo 

fSSoS ggSff 3ü¿5 [aparear] <2d> erschei- 

KoSh klopfen- FrücL vom fiarnn nen, auftauchen; zum Vorschein kom- 

schíagen; - oro (od plata ) Geld schef- men; anítret^^erse^^ erghemen 

feln; F in Geld schwimmen; apaleado sich zeigen, -cido [- Oído] m Gespenst 
por la vida vom Leben gebeutelt; -leo n, Geist m 
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aparejado [apare'xa d o] zweckmaBig; 
passend; traer (od llevar) - mit sich 
bringen; -jador [-xa'dor] m Baumeis- 
ter m, -führer m; mar Takelmeister 
m\ -jar [-'xar] <la) zubereiten, herrich- 
ten; rusten; Pferd (an)schirren; mar auf- 
takeln; -jo [-'rexo] m 1 Herrichten 
n\ 2 tec Hebezeug n, Flaschenzug m\ 
3 Pferdegeschirr n; 4 mar Takelage /; 
~s pl Geráte nlpl; Geratschaften fipl\ 
-s de pesca Angel-, Fischereigerate 
nlpl 

aparentar [aparen'tar] <la> vorspie- 
geln, vorgeben; - inf sich stellen, ais 
ob; so tun, ais ob; no aparenta la edad 
que tiene er sieht nicht so alt aus, wie 
er ist; -te [-'rente] scheinbar; anschei- 
nend; sichtbar, augenscheinlich; bsd 
Am passend, zweckmaBig; muerte f - 
Scheintod m\ -temente [-te'mente] 
adv anscheinend; scheinbar 

aparición [apari'GTon] / Erscheinen n\ 
Auftreten n; Erscheinung f, Vision /; 
Gespenst n\ hacer su - erscheinen; 
auftreten 

► apariencia [apa'rfenGía] / Schein m\ 
Erscheinung /, Aussehen n ; Anschein 
m\ Wahrscheinlichkeit /; en - anschei- 
nend; vermutlich; ~s pl (auGerer) 
Schein m\ salvar (od guardar) las 
-s den Schein wahren; las ~s engañan 
der Schein trügt; según todas las ~s 
allem Anschein nach 

aparta|dero [aparta'dero] m bahn Ab- 
stell-, Ausweichgleis n; -dizo [-'diGo] 
I adj menschenscheu; II m Nebenraum 
m; Verschlag m\ -do [apar'ta d o] I adj 
entfernt, abgelegen; II m Hinterzim- 
mer h; typo Absatz m\ fig Rubrik /; 
Sparte /; stierk Einstallung / der 
Kampfstiere; - (de correos) Post- 
(schlieB)fach n 

« 'Jk * a P arta l mento [aparta'mento] m Ap- 
partement n, Apartment n; Wohnung 
/; -miento [-'miento] m 1 Entfernung 
fi Trennung /; Aussonderung fi Sortie- 
rung /; 2 Am — apartamento 

► apartar [apar'tar] <la) entfernen; ab- 
sondem; trennen; beiseite legen; Geld, 
Ware zuriicklegen; Blick usw abwen- 
den; - de abbringen von; -se sich ent- 
femen; sich zurückziehen (de von); 
Platz machen; beiseite treten; - del ca- 
mino vom Weg abkommen; - del tema 


apegarse 

vom Thema abweichen; no se aparta 
de mi lado er weicht mir nicht von 
der Seite; ¡apártate! geh aus dem 
Weg!; mach Platz! 

► aparte [a'parte] I beiseite; für sich; 
gesondert; - (de) auBer; - de ello au- 
Berdem; - de que abgesehen davon, 
dass; hablar - thea beisei te sprechen; 
llevar a alg - j-n zur Seite nehmen; - 
de guapa, es inteligente sie ist nicht 
nur hübsch, sondern auch intelligent; 
II m thea beiseite Gesprochene(s) «; 
tvpo Absatz m\ punto y - neuer Ab- 
satz 

apart(h)otel [aparto'tel] m Aparthotel 
n 

apasiojnado [apasío‘na d o] leiden- 
schaftlich; passioniert; begeistert 
(con, por von); -namiento [-na- 
’míento] m leidenschaftliche Teilnah- 
me /, Begeisterung /; -nante [-'nante] 
begeisternd; mitreiBend; ~nar [-'nar] 
<la) leidenschaftlich erregen; begeis- 
tern; -narse sich leidenschaftlich ein- 
setzen (por für); sich begeistern 
(con, por für) 

apatía [apa'tia] / Teilnahmslosigkeit /; 

Apathie /; Gleichgültigkeit / 
apático [a'patiko] teilnahmslos; apa- 
thisch; gleichgültig 
apátrida [a'patrida] staatenlos 
Apdo. abr (Apartado [de Correos]) Post- 
fach n 

apeadero [apea'dero] m Absteigequar- 
tier n; bahn Haltepunkt m 
apear [ape'ar] <la> j-m v Pferd helfen; 
fig v e-r Meinung od Absicht abbrin- 
gen; - a alg del cargo j-n ausbooten; 
-se ab-, aussteigen; v Pferd absitzen; 
Am absteigen (in e-r Unterkunft); F - 
de ale von etw abkommen 
apechar [ape'tjar] <la> — apechugar 
apechugar [apetju'gar] <lh>- con ale 
etw auf sich nehmen; etw über sich er- 
gehen lassen; sich mit etw abfinden 
ape|drear [apedre'ar] <la> mit Steinen 
bewerfen, steinigen; Fensterscheibe 
einwerfen; -drearse Ernte usw verha- 
geln; -dreo [-'dreo] m Steinigen n, 
Steinigung / 

ape|gado [ape'ga d o] anhanglich, zuge- 
tan; - al terruño mit der Scholle ver- 
wachsen; heimatverbunden; estar - a 
hangen an dar, -garse [-'garse] <lh) 



apego 


Zuneigung fassen (a zu); - a alg od ale 
j-n od etw liebgewinnen; ~go [a'pego] 
m Anhanglichkeit / Zuneigung f 

apelable [ape'lable] jur anfechtbar; 
-lación [-Ia'Gíon] / jur Berufung/, in- 
terponer - Berufung einlegen; alante 
[-'Jante] w jur Berufungsklager m; 
Jar [-'lar] <la) appellieren (a an acus); 
zurückgreifen (a auf acus); Hilfe su- 
chen (a bei); jur Berufung einlegen 
(de, contra gegen) 

apelativo [apela'tibo] I adj gram ( nom- 
bre tri) - Gattungsname m; II m Bei- 
name m; Am Centr Familienname 
m; - cariñoso Kosename m 

apellidar [apeldar] <la) nennen; -se 
heiGen 

► apellido [ape'Áido] m Nachname m, 
Familienname m, Zúñame m; -* Info 

bei Familienname 

apelmazado [apelma 1 Ga^o] klumpig; F 
Brot klitschig; Buch schwer lesbar; 
Wolle verfilzt; -zar [-’0ar] <lf> zusam- 
menpressen; -zarse sich zusammen- 
ballen; Klumpen bilden; Wolle verfil- 
zen 

apelotonar [apeloto'nar] <la) zusam- 
menballen; -se sich zusammendran- 
gen 

apeinado [apernado] betrübt, traurig; 
-nar [-nar] <la> bekümmern, schmer- 
zen; -narse traurig werden; sich gra- 
men 

► apenas [a'penas] kaum; taita - una 
hora es fehlt knapp e-e Stunde; la pe- 
lícula ha comenzado hace - unos mi- 
nutos der Film hat erst vor ein paar 
Minuten begonnen 

apencar [aperj'kar] F <lg> - apechu- 
gar 

apéndice [a'pendiGe] m Anhang m; 
Nachtrag m; anat - cecal, - vermifor- 
me Wurmfortsatz m ( des Blinddarms), 
F Blinddarm m 

apendicitis [apendi'Gitis] / med Blind- 
darmentzündung / 

Apeninos [ape'ninos] mlpl Apennin m, 
Apenninen pl 

apercepción [aperGeb'GIon] /phil Ap- 
perzeption /; (bewusste) Wahrneh- 
mung/ 

aperci|bimiento [aperGibi'míento] m 
Vorbereitung /; Warnung /; Mahnung 
/; Aufforderung/; -bir [-'bir] <3a) vor- 
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bereiten; mahnen; warnen (de vor dat); 
verwarnen; -birse sich rusten (a zu); - 
de sich versehen mit; - de ale etw mer- 
ken, wahrnehmen 

apergamiinado [apergaminado] perga- 
mentartig; fig Haut ledern, gegerbt; 
-narse [-'narse] <la) zusammen- 
schrumpfen 

► aperitivo [aperi'tibo] I adj appetitan- 
regend; II m Aperitif m ; Appetithap- 
pen m 

apero [a'pero] m Gerat n; Am Sattel- 
zeug n; ~s (de labranza) Ackergerate 
n/pl; -s de trabajo Arbeitsgerate nlpl 

aperreado [aperre^o] mühsam; lastig; 
una vida -a fig ein Hundeleben; ~ar 
[-'ar] <la) mit Hunden hetzen;//g qua- 
len; bedrangen; ~arse F sich abrackern, 
schuften 

apertujra [aper'tura] / Eróffnung / (a 
Schach); bsd pol Óffnung /; ~ de cla- 
ros Wetter Aufheiterung /; ~ de la 
quiebra Konkurseroffnung /; ~rismo 
[-'rizmo] m Politik/der Óffnung 

apesadum|brado [apesadum'bra d o] 
tieftraurig; sehr bedrückt; ~brar [-'brar] 
<la> (tief) bekümmern; obrarse sich 
grámen 

apesgado [apes'ta d o] verpestet; fig 
überfüllt (de mit); Jar f-'tar] <la> 
I v/r verpesten; fig anekeln; II vli stin- 
ken (a nach); Joso [-'toso] stinkig; fig 
widerlích 

apete|cer [apete'Ger] <2d> I v/r begeh- 
ren; II vli zusagen; Lust haben auf 
(acus); ¿qué te apetece? worauf hast 
du Lust?; was móchtest du?; me ape- 
tece una cerveza ich habe Lust auf 
ein Bier; ~cible [-'Gible] wünschens-, 
begehrenswert 

apetencia [ape'tenGía] / Appetit m; 
Verlangen n (de nach) 

► apeti|to [ape'tito] m Appetit m ; Ess- 
lust /; fig Trieb m, Begierde /; falta f 
de ~ Appetitlosigkeit /; el ~ viene co- 
miendo der Appetit kommt mit dem 
Essen; Joso [-'toso] appetitlich (a 
fig); lecker; einladend; schmackhaft 

API ['api] m abr (Agente de la Propiedad 
Inmobiliaria) Háuser- und Grund- 
stücksmakler m 

apiadar [apta 1 dar] < la) Mitleid erregen; 
~se sich erbarmen (de gen), Mitleid 
haben (de mit) 
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apical [api'kal] apikal 
ápice f'apiGe] m Gipfel m; Spitze /; fig 
Geringfügigkeit /; (no ceder ) ni un ~ 
mcht im Geringsten (nachgeben); no 
falta un ~ kein Tüpfelchen fehlt 
apícola [a'pikola] Imker... 
apiculjtor [apikul'tDr] m Bienenzüchter 
m, Imker m; ~tura [-'tura] / Bienen- 
zucht f Imkerei / 

api|lable[api'lable] stapelbar; Jar [-'lar] 
<la> (auf)schichten; stapeln; aufháu- 
fen; Jarse sich stapeln 
apimplarse [apim'plarse] F <la> F sich 
e-n ansauseln 

apiñ|ado [api/ia^o] dicht gedrangt; ~ar 
[- jtar] (la) zusammendrangen; ~arse 
sich (zusammen)drangen 
apio ['apio] m bot Sellerie m, f 
apiolar [apío'lar] F <la> umlegen, killen 
apiparse [api'parse] F <la> sich den 
Bauch vollschlagen 

apiso|nadora [apisonadora] / Dampf- 
StraBenwalze /; ~nar [-'nar] <la> fest- 
stampfen, -walzen 

aplacar [apla'kar] <lg> besanftigen- 
Hunger, Durst stillen; ~se nachlassen, 
sich legen 

aplanadera [aplanadera] / Pflaster- 
ramme /; ~nado [-'na d o] platt, flach; 
~namiento [-na'míento] m (Ein-)Eb- 
nen n, Planieren n; fig Niedergeschla- 
genheit/; ~nar [-'nar] <la> (ein)ebnen, 
planieren; fig entkráften; entmutigen; 

~ las calles Am fig herumbummeln; 
~narse fig den Mut verberen 
aplastante [aplas'tante] fig erdrü- 
ckend; con mayoría ~ mit überwalti- 
gender Mehrheit; ~tar f-'tar] <la> er- 
drücken; platt drücken; zerquetschen; 
zertreten; Zigarette ausdrücken;/Íg nie- 
derwerfen; F fertig machen, erledigen; 
zerschmettem 

aplaudida [aplaüdida] Aw/Beifall m 
► aplaudir [aplaü'dir] <3a> I v/r Beifall 
klatschen, applaudieren (dat); II v/r 
gutheiBen, billigen, begrüBen 
aplauso [a'plaüso] m Beifall m, Ap- 
plaus m 

apla|zable [apla'Gable] aufschiebbar; 
~zada [-'Gada] Am f Aufschub m; roza- 
miento [-Ga'míento] m Vertagung /; 
Aufschub m, Verschiebung /; com 
Stundung f. ; « de pago Zahlungsauf- 
schub m 


apoSiffado 

aplazar [apla'Gar] <lf) vertagen; auf-, 
verschieben; Arg Prüfling durchfallen 
lassen 

aplijcable [apli'kable] anwendbar; ~ca- 
ción [-ka'Gíon] / Anwendung /; Ver- 
wendung /; Auftragen n (e-r Creme 
usw); fig Fleifí m, Eifer m; inform 
Applikation / (a auf Textilien); tener 
muchas aplicaciones viele Verwen- 
dungsmoglichkeiten haben; ^cado 
[-'ka d o] fleibig; Wissenschaft ange- 
wandt; ~car [-‘kar] <lg) an-, auf legen; 
auftragen; anwenden (a auf acus); 
~carse fleiBig sein; sich bemühen 
aplique [a'plike] m Wandlampe / 
aplo|mado [aplo’ma'd] bleifarbig; fig 
ernst; umsichtig; ~mar [-'mar] <la> lo- 
ten; ~mo [a'plomo] m Selbstsicherheit 
f, sichere(s) Auftreten n; Umsicht f 
apnea[ap'nea]/MED Atemstillstand m; 

~ del sueño Schlafapnoe / 
apocado [apo'ka d o] kleinmütig, klein- 
laut; verzagt; schüchtern 
Apocalipsis [apoka'lipsis] m Apoka- 
lypse f Offenbarung / des Johannes 
apocalíptico [apoka'Iiptiko] apokalyp- 
tisch; fig grauenhaft 
apocamiento [apoka 'miento] m Klein- 
mut m; Verzagtheit /; ~car [-’kar] <lg> 
einschüchtern; herabsetzen; ~carse 
verzagen; kleinlaut werden 
apócrifo [a'pokrifo] nicht echt, nicht 
authentisch; Bibel apokryph 
apo|dado [apodado] mit dem Spitz- od 
Beinamen; -dar [-dar] <la> e-n Spitz- 
od Beinamen geben; -darse den Spitz- 
od Beinamen ... haben 
apoderado [apode'ra J o] m Bevoll- 
máchtigte(r) m; com Prokurist m; 
STiERK Impresario m; -ramiento [-ra- 
'míento] m Bevollmachtigung /; -rar 
{-‘rar] (la) bevollmachtigen; -rarse 
sich bemáchtigen (de gen); se apoderó 
de todo el dinero er brachte das ganze 
Geld an sich 

apodíctico [apo'diktiko] unwiderleg- 
lich, apodiktisch 

apodo [a'podo] m Spitzname m; - cari- 
ñoso Kosename m 

apogeo [apo'xeo] m astr Erdferne fifig 
Hóhepunkt m; estar en su - den Gip- 
fel erreicht haben 

apolillladofapoli'Aado] von Motten zer- 
fressen; fig verstaubt, angestaubt, ver- 




apoliUarse 

mottet; «liarse [-'Áarse] von Motten 
angefressen werden 

apolíneo [apo'lineo] apollinisch, fig gut 
aussehend, Mann stattlich 
apolítico [apo'litiko] unpolitisch, apoh- 
tisch 

apolo [a'polo] m fig Apoll(o) m, scho- 
ner Mann m 

apolo gótico [apob'xetiko] verteidi- 
gend, apologetisch; ~gía [-'xia] / Ver- 
teidigungsrede /; Lobrede /; ~gista 
[-'xista] m Verteidiger m; ApOloget m 
apólogo [a'pologo] m (Lehr-)Fabel / 
apoltronarse [apoltronarse] <la> trage 
werden; es sich ( dat ) bequem machen; 
se apoltronó en el sofá er machte sich 
auf dem Sofá breit 

apolplejía [apople'xia] / med Schlagan- 
fall m; « cerebral Gehirnschlag m; 
«plético [-'pletiko] apoplektisch, zu 
Schlaganfállen neigend 
apoquinar [apoki'nar] F <la> F blechen 
aporcar [apor'kar] <lf> agr (an)haufeln 
aporre|ado [aporre'a d o] I adj F arm, 
elend, jámmerlich; II m Mex, Cuba 
Art Fleischgericht n: ~ar [-'ar] <la> 
hámmern; verprügeln; ~ el piano auf 
dem Klavier herumhámmern; ~ la 
puerta gegen die Tür hámmern 
aportación [aporta'OIon] / Beitrag m; 
Anteil m\ com Einlage /; ~tar [- tarj 
<la> beisteuern, beitragen; G runde 
usw vorbringen; Beweise beibringen, 

„ al matrimonio jur in die Ehe ein- 
bringen 

aportillar [apartidar] <la> eme Bresche 
schlagen in ( acus ); ~se Mauer bersten, 
einfallen 

aposentar [aposen'tar] <la> beherber- 
gen, einquarticren; atarse Wohnung 
nehmen; sich niederlassen; ~to [-'sen- 
tó] m Zimmer n ; Quartier n; Unter- 
kunft / 

aposición [aposi'Oíon] / gram Apposi- 
tion /, Beisatz m 

apósito [a'posito] m Wundverband m 
aposta [a 1 posta] absichtlich; ~dero 
[-'dero] m Posten m\ Wachstation /; 
Marinestation /, «nte [-'tan te] m Wet- 
ter m 

► apostar [apos'tar] 1 <lm> wetten 
(um); ~ por setzen auf (acus) (a fig); 
~ por un caballo auf ein Pferd setzen, 
„ fuerte hoch setzen (a fig); ~ doble 
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contra sencillo zwei zu eins wetten; 
¿qué apostamos? (um) was wollen 
wir wetten?; 2 ~(se) (la) a mil (sich) 
aufstellen, (sich) postieren 
apostasía [aposta'sia] / Abtrünmgkeit 
ñ Abfall m vom Glauben 
apóstata [a'postata] m Abtrünmge(r) 
m, Apostat m . 

apostatar [aposta'tar] (la) abtrünnig 
werden; aus e-m Orden austreten, ~ 
de la fe vom Glauben abfallen 
a posteriori [a poste'nori] nachtráglich 
aposti lla [apos'tiAa] f Erláuterung f, 
Randbemerkung/; «llar [-' Aar] (la) er- 
láutern; mit Randbemerkungen verse-, 

apóstol [a'postol] m Apostel m;fig~ de 
la paz Verfechter m des Friedens 
apostolado [aposto'la d o] m Apostel- 
amt n, Apostolat n: fig Sendung / 
apostólico [apos'toliko] apostolisch; 
pápstlich 

apostrofar [apostro' far] (la) hart an- 
fahren, anherrschen; gram apostro- 
phieren 

apostrofe [a'postrofe] modf Anrede /, 
fig Verweis m; «trofo [a'postrofo] m 
gram Apostroph m 

apostura [apos'tura]/gefálliges Ausse- 
hen n 

apotegma [apo'tegma] m Denkspruch 
m, Sentenz/ 

apotelósico [apote'osiko] grandios 
enorm; «osis [-'osis] / Apotheose /, 
Vergóttlichung /, Huldigung f, fig Hó- 
hepunkt m 

apoya|brazos [apoja'braOos] m Arm- 
stütze /; ~cabezas [-ka'beGas] m Kopf- 

stütze / "• , 

► apoya r [apo’jar] (la) stützen; auf- 
stützen; lehnen (en an acus); fig unter- 
stützen; ~ un plan e-n Plan befürwor- 
ten; ~rse sich stützen (en auf acus); sich 
(an)lehnen (contra an acus); fig basie- 
ren, beruhen (en auf dat); ~ contra la 
pared sich an die Wand lehnen; ~tura 
[-'tura] / mus Vorschlag m 
apoyo [a'pojo] ni Stütze /; Lehne /; fig 
Hilfe /, Unterstützung /; Rückhalt m; 
en ~ de zur Unterstützung (gen); venir 
en ~ de alg j-m zu Hilfe kommen 
apreciadle [apre'eiable] schatzbar, be- 
rechenbar; wahrnehmbar; fig beacht- 
i lich; ~ción [-'0Ton] / (Wert-, Ab-) 
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Schatzung /; Beurteilung /; Wahrung 
Aufwertung/; ~do [-'0ía 4 o] angesehen, 
geachtet; ~r [-'0íar] (Ib) schátzen (a 
fig); anerkennen, würdigen; erkennen, 
sehen, wahrnehmen; Wührung aufwer- 
ten; ~ (en) mucho hoch schátzen; ~rse 
Wahrung e-e Aufwertung erfahren; 
~tivo [- tibo] Schátz(ungs)...; Wert...; 
con mirada -a mit abschátzendem 
Blick 

aprecio [a'preGío] m Hochschátzung /; 
(Hoch-)Achtung/; tener a alg en gran 
tener un gran ~ por alg j-n sehr (od 
hoch) schátzen 

aprehen|der [apreen'der] (2a> fassen; 
festnehmen; ertappen; beschlagnah- 
men; fig erfassen; ~sión [-'síon] / Er- 
greifung /, Festnahme /; Beschlagnah- 
me f -nahmung / 

apre[miante [apre'míante] dringend; 
«miar [-'miar] (Ib) I v/í (be)drángen; 
(gerichtlich) mahnen; II v/i dringlich 
(od eilig) sein; drángen; el tiempo 
apremia die Zeit drángt; ~mio 
[a'premlo] m Dringlichkeit /; Druck 
m; Zwang m; jur Mahnung /; (Zah- 
lungs-)Aufforderung fi ~ de tiempo 
Zeitdruck m, -not / 

► aprender [apren'der] (2a> lemen; « a 
leer usw lesen usw lernen; ~ a condu- 
cir Autofahren lernen; ~ de la expe- 
riencia aus der Erfahrung lernen; ~ 
de memoria auswéndig lernen; se 
aprendió la lección er hat die Lektion 
gelernt 

► aprendiz [apren'diG] m, ► aprendida 
[apren'diOa] / Auszubildende(r m)f; 
Lehrling m, -mádchen n; estar de ~ 
in der Lehre sein; «aje [-'0axe] m Lehr- 
zeit /, Lehre /; Lernen n; capacidad f 
de ~ Lernfáhigkeit /; contrato m de~ 
Lehrvertrag m; puesto m (od plaza f) 
de « Lehrstelle / 

apren sión [apren'slon] / Besorgnis /; 
Angst /; falsche Vorstellung f, me da 
« (inf) ich scheue mich (inf); son 
aprensiones tuyas das bildest du dir 
nur ein; ~sivo [-'sibo] (über)ángstlich; 
furchtsam 

apre|samiento [apresa'mlento] m mar 
Prise f, Kapem n; ~sar [-'sar] (la) er- 
greifen; fangen; gefangen nehmen; mar 
kapem, aufbringen 

aprestar [apres'tar] (la) vorbereiten; 


aprobación 

rüsten; Stoff appretieren; ~tarse sich 
bereitmachen, sich anschicken (a zu); 
sich vorbereiten (a auf acus); ~to 
[a'presto] m Vorbereitung/; Zurichten 
n; tec Appretur / 

apresujrado [apresu'ra d o] eilig; hastig; 
übereilt; «ramiento [-ra'mlento] m 
Eile f Hast fi Beschleunigung /; ~rar 
[-'rar] (la) (zur Eile) drángen; antrei- 
ben; beschleunigen; «rarse sich beei- 
len 

apretado [apre'ta d o] eng (a Kleid); 
knapp; dicht gedrángt; Terminkalender 
usw gedrángt; Lage bedrángt; F knau- 
serig 

► apretar [apre'tar] (lk> I v/í drücken 
(a Knopf, Hand ); zusammendrücken, 
-pressen; Schraube , Bremse anziehen; 
fig Druck ausüben auf (acus); in die 
Enge treiben; (be)drángen; j-m (hart) 
zusetzen; ~ los dientes die Záhne zu- 
sammenbeifien; ~ el paso den Schritt 
beschleunigen; ~ los puños die Fáuste 
bailen; ~ contra el pecho an die Brust 
drücken; II v/i drücken (a Hitze, 
Schuh); eilig sein, drángen; stárker wer- 
den; ~ a correr losrennen, davonlaufen; 
~ a llover stárker regnen; ~se sich (zu- 
sammen)drángen; eng(er) werden; ~ el 
cinturón fig den Gürtel enger schnal- 
len 

apretón [apre'ton] m Druck m; Drang 
m; Gedrange n; fig Bedrángnis /; ~ 
de manos Hándedruck m 
apretujar [apretu'xar] F (la) I v/f (zu- 
sammen)drücken, quetschen; II v/i 
drángeln; «jarse sich dránge(l)n; 
«jón [-'xon] Fm Drángeln «;~ra [-'tura] 
/Enge/; Gedránge n; fig Bedrángnis /; 
Not / 

aprieto [a'príeto] m Bedrángnis/, Not /, 
Notlage fi F Klemme /; estar en un ~ 
F in der Klemme sein; poner a alg en 
un « j-n in Verlegenheit bringen 
a priori [a 'príori] von vomherein 
aprisa [a'prisa] schnell 
aprisjcar [apris'kar] (lg> Vieh einpfer- 
chen; ~co [a'prisko] m Schafhürde / 
Pferch m 

aprisionar [apristo'nar] (la) ins Ge- 
fángnis stecken, einsperren; fig ein- 
klemmen 

aprolbación [aproba'GTon] /Billigung/; 
Zustimmung / Beifall m; Genehmi- 



aprobado 

gung /; Verabschiedung f (e-s Geset- 
Z es ); -bado [-'ba d o] Examen bestan- 
den; Note genügend 
► aproba|r[apro'bar] <lm> billigen, gut- 
heiBen; zustimmen; genehmigen; Ge- 
setz verabschieden; Prüfung bestehen; 
-torio [-'torio] beifállig; zustimmend 
apron|tamiento [apronta'míento] m 
Bereitstellung /; Beschaffung f, ~tar 
[-•tar] <la> bereitstellen; beschaffen 
apropiación [apropía'9ion] / Aneig- 
nung /; - indebida jur widerrechth- 
che Aneignung /; -piado [-'pía d o] ge- 
eignet, angemessen, passend; -piar 
[-'piar] <lb> anpassen; -piarse sich 
etw aneignen 

aprove|chable [aprobe'tfable] brauch- 
bar; verwertbar; -chado [ J tfa d o] I 
adj Schüler fleiBig; desp berechnend; 

II m Profitjáger m\ -chamiento 
[-tja'míento] m Nutzung /; Ausnut- 
zung /; Nutzen w; tec Verwertung /; 

- de residuos Abfallverwertung / 

► aprovechar [aprobe'tjar] (la) I v/t 
nutzen; ausnutzen; gebrauchen; II vil 
nutzen, nützen; vorwarts kommen; 

► ¡que aproveche! guten Appetit!; 
-se v/r - de ale sich etw zunutze ma- 
chen, etw ausnutzen 

aprovisionamiento [aprobisíona- 
'mlento] m Versorgung f, mil Verpfle- 
gung/; ~nar [-'nar] <la> versorgen; ver- 
proviantieren; -narse sich eindecken 
(de mit) 

aproximación [aprogsima'OIon] / An- 
naherung /; Trostpreis m ( in der span 
Lotterie ) 

► aproximadamente [aprogsimada- 

’mente] adv ungefáhr, etwa; -rnado 
[.'ma^j annahernd; ~mar [-'mar] 
(la) nahern, náher bringen; náher 
(heran)rücken; -marse sich nahern, 
nahen; náher (heran)kommen; ~ a 
los setenta auf die siebzig zugehen; 
se aproxima el invierno der Winter 
naht; - a la verdad der Wahrheit nahe 
kommen; -mativo [-ma'tibo] anná- 
hernd . 

aptitud [apti'tu< d) ]/Eignung/, Fáhigkeit 
/; Tauglichkeit /; Begabung / (para 
für); prueba f de - Eignungsprüfung/ 
apto [‘apto] fáhig, geschickt; taugüch (a 
mil); - para menores, - para todos 
los públicos Film jugendfrei 
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apuesta [a'püesta] / Wette /; Einsatz m 
apuesto [a'püesto] I apostar ; II adj 

stattlich; schmuck; gut aussehend 
apu|nado [apu'na d o] Am Mer an Hó- 
henkrankheit leidend; -narse [- narse] 
Am Mer (la) die Hóhenkrankheit be- 
kommen 

apunta|ción [apunta'Gíon] / Anmer- 
kung/, Aufzeichnung/; mus Notierung 
/; -do [-'ta d o] spitz; -dor [-'dor] m, -a/ 
thea Souffleur ni, Souffleuse f, -la- 
miento [-la'míento] m bau Abstützen 
n; -lar [-'lar] (la) bau (ab)stützen; ver- 
streben; fig stützen, festigen; -miento 
[-'miento] m JUR Aktenauszug m 
► apuntar [apun 1 tar] (la) I vlt notieren, 
anmerken; zeigen, (hin)deuten, hin- 
weisen auf (acus)', andeuten, skizzie- 
ren; in e-e Liste eintragen, -schreiben; 
anschreiben (beim Handler)', Waffe 
richten auf (acusf, thea soufflieren; - 
con el dedo mit dem Finger zeigen 
(od deuten) auf (acusf mil ¡apunten! 
legt an!; II v/i sich zeigen; Barí sprie- 
Ben; mil zielen; anlegen; - a que da- 
rauf hindeuten, dass; - alto fig hoch 
hinauswollen; apunta el día der Tag 
bricht an; -se sich (an)melden (a für, 
zu); Wein e-n Stich bekommen; Erfolg 
verbuchen; - /a victoria den Sieg errin- 
gen; - un tanto e-n Treffer erzielen; 
¡me apunto! ich mach mit! 
apunte[a'punte] m Anmerkung/; Notiz 
/; mal Skizze /; thea Stichwort n (des 
Souffleursf, ~spl Aufzeichnungen//p( 
Skript n; tomar ~s Notizen machen; 
mitschreiben; mal skizzieren 
apuntillar [apunti'Áar] (la) stierk den 
GenickstoB geben \fig den GnadenstoB 
geben 

apuñalar [apujta'lar] (la) erdolchen, 
erstechen; niederstechen 
apu rado [apu'ra d o] leer, erschopft; 
sorgfáltig, ge ñau; heikel, schwierig, 
Am eilig; - de dinero knapp bei Kasse; 
- de tiempo unter Zeitdruck; in Zeit- 
not; F estoy - ich bin in Eile; -rar [-’rar] 
(la) aufbrauchen; Glas usw leeren, 
austrinken; Geduld erschopfen; fig 
ausschopfen; bedrücken; peinlich sein, 
zur Eile antreiben, drángen; me apura 
llegar tarde es ist mir peinlich zu spát 
zu kommen; -rarse sich gramen; sich 
etw zu Herzen nehmen; bsd Am sich 
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árbol 


m 


beeilen; ¡no te apures! mach dir keine 
Sorgen!; Am es eilt nicht 
apuro [a'puro] m Bedrángnis/; unange- 
nehme Lage /; Verlegenheit /; Mittel- 
losigkeit/; Not/; Kummer m\ Am Eile 
/; en caso de - im Notfall; me da - es 
ist mir peinlich od unangenehm; estar 
en un - F in der Klemme sitzen; pasar 
-s Not leiden; poner a alg en - j-n in 
Verlegenheit bringen; sacar a alg de 
un - F j-m aus der Patsche helfen 
aquaplaning[aküa'planii)] m Aquapla- 
ning n 

aquejado [ake'xa d o] estar - de med 
leiden an ( dat ); befallen sein von; 
-jar [-'xar] (la) quálen; bedrangen; 
plagen; le aqueja una rara enferme- 
dad er leidet an e-r seltenen Krankheit 

► aquel [a'kel], ► aquella [a'keAa], 
► aquello [a'keAo] jener, jene, jenes; 
der, die, das dort; der-, die-, dasjenige; 
tener mucho aquel viel Anmut haben 

aquelarre[ake'larre] m Elexensabbat m 

(a fig) 

► aquí[a'ki] hier; hierher; jetzt; de - que 
daher (kommt es, dass); de - en ade- 
lante von nun an; de - para allá hin 
und her; de - a ocho días heute in acht 
Tagen; desde - von hier aus; por - 
hier(her); he - hier ist (sind); ¡ven -/ 
komm hierher! 

aquiescencia [akíes'0en9ía] /Zustim- 
mung /; -te [-'Gente] zustimmend 
aquietar [akíe'tar] (la) beruhigen; -se 
sich beruhigen 

aquilatar [akila'tar] (la) Gold usw auf 
s-e Reinheit prüfen; fig erproben, prü- 
fen 

aquilino [aki'lino] — aguileño 
Aquisgrán [akiz'gran] m Aachen n 
ara['ara] /Altar m\ en-sdeum ... wil- 
len, wegen (gen) 

árabet'arabe] I adj arabisch; II m, f Ara- 
ber(in) m(f) 

arabesco [ara'besko] I adj arabisch; 
II m Arabeske /, Schnorkel m 
Arabia Saudí [a'rabía saü'di] / Saudi- 
Arabien n 

arábi|co [a'rabiko], ~go [-'rabigo] ara- 
bisch 

arabista [ara'bista] m , / Arabist(in) m 

(f) 

arable [a'rable] anbaufáhig, ackerfáhig; 
suelo m - Ackerboden m 


arácnidos [a'ragnidos] mlpl zo Spin- 
nentiere nlpl 

ara da [a'rada] /Pflügen n; -do [a'ra d o] 
m Pflug m\ -dor [-'dor] m Pflüger m; 
zo - de la sarna Krátzmilbe / 
Aragón [ara'gon] m Aragonien n 
aragonés [arago'nes] I adj aragonisch, 
aragonesisch; II m, -esa / Arago- 
nier(in) m(f) 

arameo [ara'meo] aramáisch 
arancel [aran'Gel] m Tarif m\ Zoll(tarif) 
m\ Preistabelle/; -ario [-'lario] Gebüh- 
ren...; Zoll... 

arándano [a'randano] rn bot Heidel-, 
Blaubeere /; - rojo Preiselbeere / 
arandela[aran'dela]/TEC Scheibe/, La- 
melle f Flansch m; Lochverstarker m 

► ara|ña [a'rajia] / zo Spinne /; Fisch 
Drachenfisch m\ fig Kronleuchter m, 
Lüster m; - de mar zo Meer-, See- 
spinne /; -ñar [-' jtar] (la) kratzen; 
schrammen; fig zusammenkratzen; 
-fiarse sich (dat) zerkratzen; -ñazo 
[-'jtaGo] m Kratzer m; Kratzwunde /; 
Schramme/; -ñuela [-'jtüela]/, -ñuelo 
[-'jtüelo] m zo Spinnmilbe / 

arar [a'rar] (la) pflügen; ackern 
arbi ¡traje [arbi'traxe] m jur Schieds- 
spruch m; Schiedsverfahren n; sport 
Schiedsrichteramt n; Schiedsrichtern 
n; com Arbitrage /; -tral [-'tral] 
schiedsrichterlich; Schieds...; -trar 
[-'trar] (la) e-n Schiedsspruch fallen, 
schlichten; sport Schiedsrichter sein, 
schiedsrichtern; -trariedad [-trarie- 
'da (d) ] / Willkür /; Eigenmachtigkeit 
/; -trario [-'trario] willkürlich; eigen- 
máchtig; -trio [ar'bitrio] m freier Wille 
m; Gutdünken n; ~s pl ( municipales ) 
Gemeindeabgaben flpl; hist Stadtzoll 
m 

► árbitro ['arbitro] m Schiedsrichter m; 
boxen Ringrichter m; fig ser el - de 
ale tonangebend sein 

► árbol ['árbol] m Baum m; mar Mastm; 
tec Achse f Welle /; - de la ciencia 
Baum m der Erkenntnis; - genealógi- 
co Stammbaum m; - de hoja caduca 
(od caducifolio ) Laubbaum m; - de 
levas Nockenwelle /; - de Navidad 
Weihnachtsbaum m; - de la vida bot 
Lebensbaum m; los -es le impiden 
ver el bosque er sieht den Wald vor 
lauter Báumen nicht 



| arbolado 

arbolado [arbo'Ia d o] I adj mit Báumen 
bepflanzt; II m Baumbestand m; Allee 
/; Jadura [-la'dura]/MAR Bemastung/; 
-lar [-'lar] <la) mar bemasten; -leda 
[-'leda] / Baumpflanzung./, Waídstück 
n 

arbóreo [ar'boreo] Baum... 
arbori|cultor [arborikul'tor] m Baum- 
züchter m; -cultura [-kul'tura]/Baum- 
zucht /; -forme [-'forme] baumartig 
arbotante [arbo'tante] m arch Strebe- 
pfeiler rn. -bogen m 
► arbusto [ar'busto] m Strauch m; Stau- 
de /; Busch m 

arca í'arka] / Truhe /; Kasten m; ~s pl 
Schatzkammer / (a fig ); ~ de agua 
Wasserturm m; - de la alianza rel 
Bundeslade /; - ( para caudales) Safe 
m, Geldschrank w; ~ de Noé Arche / 
Noah 

arcabuz [arka'buG] m hist Arkebuse / 
arcada [ar'kada] / Arkade /; Sáulen-, 
Bogengang m; Brückenbogen m; med 
Brechreiz m; mus Bogenstrich m 
arca|ico [ar'kaíko] altertümlich; veral- 
tet; -ísmo [-'izmo] m veralteter Aus- 
druck m, Archaismus m 
arcángel [ar'kaqxel] m Erzengel m 
arcano [ar'kano] I adj verborgen, ge- 
heim; II m Geheimmittel n, Geheim- 
nis n 

arce [’arQe] m bot Ahorn m 
arcediano [arQe'díano] m Erzdiakon m 
arcén [ar'Gen] m Strafie Rand-, Seiten- 
streifen m, Bankette / 
arch i. . . [artjl . .] Erz. . . ; -conocido [-ko- 
no'Gido] sehr bzw überall bekannt; 
-diácono [-'dlakono] m Erzdiakon 
rn; -diócesis [-'dloGesis] / Erzbistum 
n; -ducado [-du'ka d o] m Erzherzog- 
tum n; -duque [-'duke] m Erzherzog 
m; -episcopal [-episko'pal] erzbi- 
schóflich; -famoso [-fa'moso] iron 
hochberühmt 

archipiélago [art/i'píelago] m Insel- 
gruppe /, Archipel m 
archisabido [artfisa'bido] sattsam be- 
kannt 

archi|vador [artjiba'dor] m Akten- 
schrank m; (Akten-)Ordner m; Karto- 
thek/; Aktei/; -var [-'bar] <la> archi- 
vieren; Akten ablegen; aufbewahren; 
fig ad acta legen; -vero [-'bero] m Ar- 
chivar m 
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► archivo [ar'tjibo] m Archiv n; Ablage 
/; inform Datei / 

arci lla [ar'QiAa]/MiNER Ton m, Tonerde 
/; Lehm m\ - esquistosa Schieferton 
rn\ - refractaria Schamotte /; -lioso 
[-'Aoso] tonhaltig 

arcipreste [arGi'preste] m Erzpriester 
m 

► arco [’arko] m Bogen m (< a arch, mus, 
sport); - iris Regenbogen m; ~ de me- 
dio punto Rundbogen m; - ojival 
Spitzbogen m; - peraltado überhóhter 
Bogen m; - triunfal ( od de triunfo) Tri- 
umphbogen m; - voltaico Lichtbogen 
m 

arcón [ar'kon] m (groBe) Truhe / 
arder [ar'der] <2a) brennen; in Flam- 
men stehen; fig - de (od en) brennen 
vor; entbrennen in; estar que arde 
vor Wut kochen; está la cosa que arde 
gleich wirds was geben 
ardid [ar'di ld) ] m List /; Kunstgriff m; 
Kniff m, Trick m 

ardiente [ar'díente] brennend, heiG; 
glühend; fig feurig 

ardilla [ar'diAa]/zo Eichhórnchen n 
ardite [ar'dite] m alte Miinze; fig no va- 
ler un - keinen (roten) Heller (od 
Deut) wert sein 

ardor [ar'dorjm Glut/, Hitze/; Brennen 
n: fig Eifer m\ - de estómago Sod- 
brennen n\ fig en el - de la batalla 
(od disputa) in der Hitze des Gefechts; 
-oso [ardo'roso] glühend; fig feurig; 
hitzig 

arduo ['arduo] schwierig; mühselig 
área [’area] / Flache /; Gebiet n (a fig); 
Mafi Ai n; - de castigo, - de penalty 
sport Strafraum m; - de descanso 
Sastplat^m; - de embarque avia Ab- 
flugbereiíh m; - de influencia Eín- 
flussbereich m; - metropolitana GroB- 
stadtgebiet n\ - de no fumar Nichtrau- 
cherzone /; - operativa Polizei usw 
Einsatzrairm m; - de servicio Auto- 
ifl/ín^aststktte /; - tarifaria Tarifzone 

► arejna [a'rena] / Sand m; Arena / (a 
stierk); ~s movedizas Treib-, Flug- 
sand m; bajar a la - zum Kampf antre- 
ten (a fig); edificar sobre - fig auf Sand 
bauen; -nal [-'nal] m Sandflache /; 
Sandgrube/; -nar [-'nar] <la) mit Sand 
bestreuen; -ñero [-'ñero] m Sandbe- 
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armadura 



hálter m; stierk Sandstreuer m; bahn 
Sandkasten m (a für Kinder) 
aren|ga [a'reriga] f Ansprache /; -gar 
[-'gar] <lh) eine Ansprache halten an 
(acus) 

are'nilla [are'niAa] / Streusand m; -s pl 
med GrieB m; -ñisca [-'niska] /miner 
Sandstein m ; -nisco [-'nisko] sandhai- 
tig; -noso [-'noso] sandig 
arenque [a'regke] m Hering m; - ahu- 
mado Bückling m; - enrollado Roll- 
mops m; - fresco grüner Hering m; 
- salado Salzhering m 
aréola [a 1 reola] jareóla [are'ola]/ANAT 
Warzenhof m; med Hof m (um e-e 
Wundé) 

arepa [a'repa] / Arf Maisbrotchen m ; 

Maiskuchen m 
arete [a'rete] m Ohrring m 
argamasa [arga'masa]/Mórtel m 
Argel [ar'xel] m Algier n 
Argelia [ar'xelta] / Algerien n 
argelino [arxe'lino] I adj algerisch; II m, 
-a f Algerier(in) m(f) 
argénteo [ar'xenteo] silbern; silbrig 
argentífero [arxen'tifero] silberhaltig 
Argentina [arxen'tina] / Argentinien n 
argentino [arxen'tino] I adj 1 argenti- 
nisch; 2 silbrig; Stimme silberhell; 
II m, -a /ArgentinierCm) m(f) 
argolla [ar'goAa] /Eisen-, Metallring m; 
Am Ehering m 

argón [ar'gon] m chem Argón n 
argot [ar'go, ar'got] m Argot m, n ; Jar- 
gon m 

argucia [ar'guGía] / Arglist /; Spitzfin- 
digkeit / 

argüir [ar'guir] <3g> I v/t folgern; schlie- 
Ben (lassen) auf (acus); anführen; II v/i 
argumentieren 

argumen|tación [argumenta'GTon] / 
Beweisführung/; Begründung/; Argu- 
mentation/, -tar [-'tar] <la> argumen- 
tieren; Schlüsse ziehen, folgern 
' ► argumento [argu'mento] m Argu- 
ment n; Schluss m; Beweisgrund m; In- 
haltsangabe /; thea, Film Handlung/; 
Thema n 

aria ['aria] / Arie / 

aridez [ari'deG] / Dürre /; a fig Trocken- 
heit / 

árido ['árido] dürr; trocken (a fig) 

Aries ['arfes] m astr Widder m 
ariete [a'riete] m hist Sturm-, Ramm- 


Das spanische Wort argumento 
hat aüBer „Argument“ auch noch 
die Übersetzung „Handlung“ oder 
„Thema"; 

Me encantó el argumento de la 
película. 

Die Handlung des Films hat mir 

sehr gut gefallen. ■■ . v^v:ív, í;; :| í: , 3;o ,^ 

bock m; Fufiball Mittelstürmer rn 
ario ['ario] I adj arisch; II m Arier m 
arisco [a'risko] Tier stórrisch; Mensch 
unliebenswürdig, widerborstig; schroff 
arista [a'rista]/Kante f(a mat); Gratm; 

(Gebirgs-)Kamm m ; bot Granne / 
aristocracia [aristo'kraGía] / Aristo- 
kratie /; -tócrata [-'tokrata] m, f Aris- 
tokrat(in) m(f); -tocrático [-to'krati- 
ko] aristokratisch 

aritmét i|ca [arid'metika] /Arithmetik /; 

~co [-'metiko] arithmetisch 
arle|quín [arle’kin] m Harlekin m; 
Hanswurst m; -quinada [-ki'na (<t >a] f 
Harlekinade f dummer Streich m 
► arma ['arma]/Waffe/(a/;'g); Waffen-, 
Truppengattung /; - blanca blanke 
Waffe /; - contundente Schlag-, StoB- 
waffe /; - cortante Híebwaffe /; - de 
destrucción masiva Massenvernich- 
tungs waffe /; - de doble filo (od de 
dos filos) fig zweischneidiges Schwert 
n; - de fuego Schusswaffe /; -s nu- 
cleares Atom-, Kernwaffen flpl ; - 
punzante Stichwaffe/; - de reglamen- 
to Dienstwaffe /; -s pl Wappen n; al- 
zarse (od levantarse) en~s sich erhe- 
ben, sich empóren; hacer sus prime- 
ras ~s sich die ersten Sporen verdie- 
nen; llamar a las -s zu den Waffen ru- 
ten; pasar por las -s erschieBen; pre- 
sentar -s das Gewehr prásentieren; 
tomar las ~s zu den Waffen greifen; 
con -s y bagajes fig mit Sack und 
Pack; de -s tomar fig mit Vorsicht 
zu genieBen; mujer f de -s tomar F 
fig Dragoner m 

arma|da [ar'mada] / Kriegsflotte /; 
Kriegsmarine fi -día [-'dia] / FloB n; 
-dillo [-’diXo] m zo Gürteltier n; -do 
[-'ma d o] bewaffnet; fig gewappnet; aus- 
gerüstet (de mit); -dor [-'dor] m mar 
Reeder m ; -dura [-'dura] / (Ritter-) 


armamentista 
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Rüstung/; tec Gerüst n; Gestell n; A r- 
matur /; Fassung /; mus Vorzeichen 
n/p/; - de cama Bettstelle /; ~ (de fe/a- 
do) Dachstuhl m; -mentiste [-men- 
'tista],~mentístico [-men'tistiko] Rüs- 
tungs...; industria f armamentista 
Rüstungsindustrie /; -mentó [-'mentó] 
m mil Rüstung /; Bewaffnung /; mar 
B estückung /; Ausrüstung / 
armar [ar'mar] <la> mil bewaffnen; auf- 
rüsten; mar bestücken; ausriisten, tec 
aufstellen; Zelt aufschlagen; F verursa- 
chen, anrichten; ~la Streit anfangen, 
Krach schlagen; ~se sich bewaffnen; 
sich rüsten (a figy, la que se va a armar 
F das wird was geben; - de paciencia 
sich mit Geduld wappnen; - de valor 
s-n Mut zusammennehmen; sich ein 
Herz fassen 

► arma|rio [ar'maño] m Schrank m; - 
empotrado Einbauschrank m; - de lu- 
na Spiegelschrank m; - rinconero Eck- 
schrank m; - ropero Kleider-, Wasche- 
schrank m; - zapatero Schuhschrank 
m; salir del ~ F sich outen; ~toste [- tos- 
te] F m ungefüges Mobel n; F Ungetüm 
n- -zón [ J 0on] / Gerüst n; Gestell n; 
Rahmen m , , 

armella [ar'meAa ] /tec Ringschraube/; 
Schraubhaken m 

Armenia [ar'menía] / Armemen n 
armenio [ar'menío] I adj armenisch; 

II m, -a / Armenier(in) m(f) 
arme|ría [arme'ria] / Waffenhandlung/; 
Rüstkammer /; Zeughaus ir, ~ro 
[ar'mero] m Waffenschmied m; Waf- 
fenhandler m; Gewehrstander m 
armiño [ar'mijio] m zo Hermeün n 
armisticio [armis'tiGío] m Waffenstul- 
stand m . _ . 

armonía [armo'nia]/Harmome / ( a fig ), 
Wohlklang m\fig Eintracht/; Uberein- 
stimmung /; mus Harmonielehre / 
armónilca [ar'monika]/Mundharmom- 
ka /; ~co [-'moniko] I adj harmonisch; 
II m mus Oberton m; Flageolettton m 
armolnio [ar'monlo] m mus Harmoni- 
um n; -nioso [-'ntoso] harmonisch (a 
fig), wohlklingend; -nizar [-m'0ar] 
<lf> I v/f in Einklang bringen (a figy 
angleichen; II v/i harmonieren, zusam- 
menpassen 

armuelle [ar'müeXe] m bot Melde / 
arnés [ar'nes] m Harnisch m; arneses 


pl Pferdegeschirr n; Reitzeug n 
árnica ['amika]/BOT Arnika/; ( tintura f 
de) - Arnikatinktur / 
aro ['aro] m Ring w; (Spiel-)Reifen m; 
bot Aronstab m; Am Ohrring m; en- 
trar (od pasar ) por e/~ klein beigeben, 

F zu Kreuze kriechen; hacer pasar por 
el - j-n kleinkriegen 
arolma [a'roma] m Aroma n, Wohlge- 
ruch m, Duft m; -materapia [ma- 
te 1 rapta] / Aromatherapie /; -mático 
[-'matiko] aromatisch; würzig; -mati- 
zar [-mati'Gar] <(lf) aromatisieren, wür- 
Z en 

arpa ['arpa] / Harfe /; - eólica Windhar- 

fe / 

arpelgiar [arpe'xíar] <lb> mus arpeggie- 
ren; -gio [ar'pexio] m mus Arpeggio n 
arpía [ar'pia] / myth Harpyie /; F fig 
Xanthippe f Drachen m 
arpillera [arpi'Xera] / Sackleinen n 
arpista [ar'pista] / Harfenspieler(in) 
m(f), Harfenist(in) m(f) 
arpón [ar'pon] m Harpune/; tec Kram- 
pe / 

arpolnear [arpone'ar] <la> harpunie- 
ren; -ñero [-'ñero] m Harpunenfischer 
m; Harpunier m . , 

arquelada [arke'ada]/MUS Bogenstrich 
m; -ado [-'a^o] gewolbt; gekrümmt; 
piernas flpl -as O -Beine nlpt, ~ar 
[_'ar] <la> wólben; biegen; mar Schiff 
vermessen; - las cejas die Augenbrau- 
en hochziehen; - el lomo Katze e-n 
Buckel machen; -arse sich wolben; 
sich biegen 

arqueo [ar'keo] m Wólben n\ Wolbung 
/, Krümmuhg /; mar (Schiffs-)Vermes- 
sung /; Tonnage/; - (de caja) com Kas- 
sensturz m 

arquelología [arkeob'xia] / Archaolo- 
gie /; -ológico [-o'bxiko] archaoio- 
gisch; -ólogo [-'ologo] m, -a/ Archáo- 
loge m, Archaologin /; Altertumsfor- 
scher(in) m(f) 

arque|ría [arke'ria]/ARCH Bogenwerk n, 
-ro [-kero] m Bogenschütze m; bsd 
Am Torwart m 

arqueta [ar'keta]/Schatulle/, Kastchen 

arquetipo [arke'tipo] m Urbild n, A r- 
chetyp(us) m 

arquitecto [arki'tekto] m, -a / Archi- 
tekt(in) m(/); ehem Baumeister m; ~to- 
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nico [- toniko] architektonisch; -tura 
[-'tura] / Architektur /, Baukunst / 
arquitrabe [arki'trabe] m arch Archi- 
trav m 

arrabal [arra'bal] m Vorstadt/; Am Ar- 
menviertel n\ -ero [-'lero] I adj vorstad- 
tisch; desp ordinár; II m Vorstádter m; 
desp ordinárer Typ m 
arracimado [arraÓi'ma d o] traubenfór- 
mig \fig dicht gedrangt; -marse [-'mar- 
se] <la) sich (zusammen)drangen 
arraclán [arra'klan] m bot Faulbaum m 
arraigado [arraí'ga d o] verwurzelt ( a 
fig ); fig eingewurzelt; ansássig; -gar 
[-'gar] <lh) (ein)wurzeln, Wurzel(n) 
schlagen; -garse ansassig od heimisch 
werden; FuB fassen 

arraigo [a'rralgo] m Wurzelschlagen n; 

(Ein-)Wurzeln n; fig Verwurzelung / 
arramblar [arram'blar] <la) versanden; 
fig zusammenraffen; - con todo alies 
an sich reiBen 

arrancaba [arrag'kada] / (plptzliches) 
Anfahren «; -dero [-'dero] m Start 
(-platz) m; -do [-'ka d o] herunterge- 
kommen; schabig; -dora [-'dora] / 
agr Rodemaschine / 
arrancar [arrag'kar] <lg> I v/f ausrei- 
Ben; entreiBen; abreiBen; Zahn ziehen; 
Motor anlassen; Geheimnis entlocken; 
abnótigen; le arrancaron el bolso die 
Handtasche wurde ihr entrissen; II vli 
an-, ab-, losfahren; starten; Motor an- 
springen; Maschine anlaufen; Stier an- 
greifen; fig ausgeheii (de von); - a inf 
anfangen zu inf, - a correr (plótzlich) 
loslaufen; -se plótzlich etw tun; - por 
sevillanas (plótzlich) anfangen, Sevil- 
lanas zu tanzen 

arranchar [arran'tjar] <la> mar nahe 
vorbeifahren an (dat); die Segel bras- 
sen; Am F entreiBen 
arranque [a'rrarjke] m AusreiBen n; 
Anfahren n; Start m ( a inform); An- 
laufen n\ auto Anlasser m, Starter 
m; fig Entschlusskraft /; rascher Ent- 
schluss m; Anwandlung /; Anfall m; 
- automático Startautomatik /; - en 
frío Kaltstart m; - de pie M otorrad 
Kickstarter m; punto m de - Aus- 
gangspunkt m 

arras ['arras] //p/ Handgeld n; Brautgeld 
n 

arrasar [arra'sar] <la> I v/f einebnen; 


arrecife E* 


zerstóren; dem Erdboden gleichma- 
chen; Festung schleifen; II vli F trium- 
phieren; e-n Riesenerfolg haben; -se 
v/r - en lágrimas in Tranen zerflieBen 
arrastrado [arras'tra d o] armselig, 
elend; vida f -a kümmerliches Leben 
n; -trar [-'trar] <la) I v/f schleifen, 
schleppen, ziehen; mit sich (fort)rei- 
Ben; fig mitreiBen; nach sich ziehen; 
- los pies F schlurfen, latschen; II vli 
schleifen; Kartenspiel (Tfumpf) aus- 
spielen; -trarse kriechen; robben; fig 
sich erniedrigen 

arrastre [a'rrastre] m Fortschleppen n, 
stierk Abschleppen n des toten Stiers; 
Kartenspiel (Trumpf-)Ausspielen n; 
estar para el - schrottreif sein; fig 
zum alten Eisen gehóren; vóllig kaputt 
sein 

arrayán [arra'jan] m bot Myrte / 

¡arre! ['arre] hott!, hü!; los! 
arre|áda [arre'ada] Am/Treiben n ( von 
Vieh); Arg, Mex Viehdiebstahl m; 
-ador [-'dor] Am m Peitsche /; ~ar 
[-'ar] <la) I v/f Vieh u fig antreiben; 
Am Vieh stehlen; F Schlag versetzen, 
verpassen; II vli sich beeilen; F ¡arrea! 
los!, schnell!, F dalli!; nanu! 
arrebañar [arreba'jtar] <la> - rebañar 
arrebatado [arreba'ta d o] ungestüm, 
jáh, hastig; -tador [-ta'dor] hin-, mit- 
reiBend; entzückend; -tamiento [-ta- 
'míento] m Ungestüm n\ Entzücken 
n; Verzückung /; -tar [-’tar] <la> ent- 
reiBen; rauben; fig mit-, hinreiBen; ent- 
zücken; Am Mer anfahren; el ladrón le 
arrebató el bolso der Dieb entriss ihr 
die Handtasche; -tarse auBer sich ge- 
raten; sich ereifern; aufbrausen; ~to 
[arre 'bato] m Aufwallung /; Anfall 
m; Anwandlung /; Verzückung /; - 
de cólera Jáhzorn m; Wutanfall m 
arrebol [arre 'bol] m poet Rote /; Mor- 
gen-, Abendrot n; -ar [-bo'lar] <la> 
roten 

arrebujar [arrebu'xar] <la> zerknittern; 
-se sich gut zudecken, F sich einmum- 
meln 

arrechucho [arre'tjutjo] F m Anwand- 
lung f Koller m; plótzliche Übelkeit / 
arreciar [arre '01ar] <lb) stárker werden; 

zunehmen; Wind auffrischen 
arrecife [arre'Oife] m Riff n; - de coral 
Korallenriff n 



| arredrar 

arredrar [arre'drar] <la> einschüchtern; 
erschrecken; «se zurückweichen; zu- 
rückscheuen; Angst bekommen 

arreglado [arre'gla d o] ordentlich; gere- 
gelt; siempre va muy -a sie ist immer 
sehr gepflegt; si empieza a llover es- 
tamos ~s wenn es anfangt zu regnen, 
sind wir aufgeschmissen 

► arreglar [arre'glar] <la> regeln, rich- 
ten; ordnen; in Ordnung bringen; auf- 
raumen, herrichten; ausbessern, repa- 
rieren; arrangieren; mus a einrichten, 
bearbeiten; Rechnung begleichen; ~ 
cuentas abrechnen (a fig); ¡ya te arre- 
glaré yo! drohend dir werd ichs zeigen! 

► arreglarse [arre'glarse] <la> sich her- 
richten, sich fertig machen, sich schon 
machen; sich arrangieren; ~ con alg 
jur sich mit j-m vergleichen; ~ con 
ate mit etw zurande kommen; el 
tiempo se arregla das Wetter wird 
besser; ¡arréglate como puedas! sieh 
zu, wie du zurechtkommst!; ¡todo 
se arreglará! es wird schon wieder 
(gut) werden!; arreglárselas zurecht- 
kommen; sich zu helfen wissen 

arreglista [arre'glista] m mus Arran- 
geur m 

arreglo [a'rreglo] m Regelung/; Anord- 
nung /; Herrichten n; Ausbesserung /, 
Reparatur /; Abmachung /; jur Ver- 
gleich m; mus Bearbeitung / Einrich- 
tung /, Arrangement n; F Liebschaft /; 
« de cuentas Abrechnung /; con ~ a 
gemaB; no tienes ~ dir ist nicht zu hel- 
fen; esto no tiene ~ da ist nichts zu ma- 
chen 

arrejuntarse [arrexun’tarse] F <la> in 
wilder Ehe leben 

arrellanarse [arreXa'narse] <la> es sich 
bequem machen (in e-m Sessel usw) 

arremangar [arremar) 'gar] <lh> v/t u vlr 
«se Ármel hoch-, aufkrempeln; tí ose 
umkrempeln; Rock schürzen; F ftg sich 
aufraffen 

arremeter [arreme'ter] <2a> angreifen 
(a fig ), anfallen; ~ contra a fig herfallen 
über (acus); «tida [-'tidaj / mil Angriff 
m , Überfall m 

arremolinar [arremoli'nar] <la> aufwir- 
beln; ~se fig sich zusammendrangen 

arrenjdable [arren'dable] verpachtbar, 
vermietbar; «dador [-da'dor] m Ver- 
pachter m; Vermieter m 
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arrendajo [arren'daxo] m zo Eichelha- 
her m 

arren|damíento [arrendamiento] m 
Verpachtung /; Pacht / Vermietung /; 
dar en ~ verpachten; vermieten; tomar 
en « pachten; mieten; «dar [-'dar] <lk> 
1 verpachten; vermieten; 2 pachten; 
mieten; «datario [-da 1 taño] m Pachter 
m ; Mieter m 

arreo [a'rreo] m Putz m, Schmuck m; 
Am Treiben n ( von Vieh); ~s pl Zube- 
hor n; (Pierde-) Geschirr n, Reitzeug n 

arrepentido [arrepentido] reumütig; 
rel buBfertig; estar « de ale etw bereu- 
en; «timiento [-ti'míento] m Reue /; 
«tirse [-'tirsej <3i> Reue fühlen; ~ de 
ale etw bereuen 

arres|tado [arrestado] verhaftet; F un- 
erschrocken, schneidig; ~tar [-*tar] 
<la> verhaften; ~tarse sich heranwa- 
gen (a an acus); «to [a'rresto] m Ver- 
haftung /; Haft /; Arrest m; ~s pl 
Mut m, Schneid m; ~ domiciliario 
Hausarrest m; orden m de ~ Haftbe- 
fehl m 

arriar [a'rriar] <lc> Segel, Flagge strei- 
chen od einholen; ~ velas fig nachge- 
ben, kiein beigeben 

arriate [a'rriate] m Rabatte /, Blumen-, 
Gartenbeet n 

► arriba [a'rriba] oben; nach oben, hin- 
auf; ¡~! auf ! ; hoch !;/«.../ es lebe ~ 
de mehr ais; de (od desdé) ~ von oben; 
los de ~ die von oben; (hacia) ~ auf- 
warts; de ~ abafo von oben bis unten; 
fig ganz und gar, vollig; de cincuenta 
(años) ~ über fünfzig (Jahre); de mil 
euros (para) ~ von tausend Euro an, 
ab tausend Euro; ~ del todo ganz oben; 
más ~ weiter oben; ~ mencionado 
oben erwahnt; véase ~ siehe oben; ve- 
te « geh nach oben; la parte de ~ der 
obere Teil; los pisos de ~ die oberen, 
obersten Stockwerke; volver lo de ~ 
abajo das Oberste zuunterst kehren 

arri¡bada [arri 'bada]/, «baje [-'baxe] m 
mar Einlaufen n; «bar [-'bar] <la> mar 
einlaufen; Am ankommen; «beño 
[-'bejio] Am m Hochlander m; «bismo 
[-'bizmo] m Strebertum n; Karfieris- 
mus m; «bista [-'bista] m Empor- 
kómmling m, Parvenü m; Karrierist m 

arriendo [a'rnendo] m -» arrendamien- 
to 




arriero [a'rriero] m Maultiertreiber m 
arriesjgado [arriez'ga d o] gefáhrlich, ris- 
kant; waghalsig; «gar [-'gar] <lh> wa- 
gen, aufs Spiel setzen, riskieren; ge- 
fahrden; «garse sich e-r Gefahr ausset- 
zen; ~ a ale etw wagen, sich an etw 
(heran)wagen; ~go [a'rríezgo] Am m 
Wagnis m 

arri|madero [arrima'dero] m Lehne/; a 
fig Stütze /; «mar [-'mar] <la> náhern; 
anlehnen; heranrücken; F Schlag ver- 
setzen; ~ el hombro sich ins Zeug le- 
gen; tüchtig mithelfen; «marse sich an- 
lehnen; sich nahern; nah herankom- 
men; ~ a alg sich j-m anschlieBen; 
bei j-m Schutz suchen; ~ al sol que 
más callenta sein Mantelchen nach 
dem Wind hangen 

arrimo [a'rrimo] m Lehne/, Stütze fifig 
Schutz m, Gunst / 

arrinconado [arrirjko'nado] abgelegen, 
verlassen; vergessen; «namiento [-na- 
’míento] m Verdrangung/; Vernachlás- 
sigung /; «nar [-'nar] <la> in die Ecke 
stellen ;fig in die Enge treiben; ver-, zu- 
rückdrángen; in den Hintergrund 
drangen; vernachlassigen; F zum alten 
Eisen werfen 

arris cado [arris'ka d o] felsig; fig be- 
herzt, verwegen; «car [ ’kar] <lg> wa- 
gen; Am (an)heben, hochklappen; 
«carse Vieh abstürzen; fig sich aufbla- 
sen, wichtig tun 

arritmia [a'rridmta]/MED Arrhythmie/; 

unregelmaBiger Herzschlag m 
arrizar [ani'Gar] <lf> mar Segel reffen 
arroba [a'nroba] /spon Gewicht u Hohl- 
mafi, regional verschieden; inform @- 
Zeichen n ; F Klammeraffe rn 
arrobador [arroba'dor] entzückend; 
«bamiento [-ba'míento] Verzückung 
/, Entzücken n; «bar [-'bar] <la> 
ent-, verzücken; «barse in Verzückung 
geraten; ~bo [a'rrobo] m Verzückung/, 
con « verzückt 

arrocero [arrocero] I adj Reis...; moli- 
no m ~ Reismühle fiUm Reisbauer m 
►arrodillarse [arrodi'Xarse] <la> nie- 
derknien, sich hinknien 
arro|gación [arroga'Gíon] / Aneignung 
/, ~ de funciones AmtsanmaBung /; 
«gancia [-'ganOia] / Arroganz / Über- 
heblicheit / AnmaBung /; Dünkel m; 
«gante [-'gante] arrogant, überheblich; 


anmaBend; dünkelhaft; forsch, schnei- 
dig; «garse [-'garse] <lh> sich etw an- 
maBen 

arrojadizo [arroxa'diGo] Wurf...; arma 
f -a Schleuderwaffe /; «jado [-'xa d o] 
mutig, kühn; forsch; «jar [-'xar] <la> 

I vlt werfen; wegwerfen; hinauswerfen; 
schleudern; Licht ausstrahlen; Gewinn, 
Zinsen abwerfen; ais Resultat ergeben; 

II v/i sich erbrechen, P kotzen; «jarse 
sich stürzen (a auf od in acus); « de 
(od por) la ventana sich aus dem Fens- 
ter stürzen; «jo [a'rroxo] m Verwegen- 
heit / Schneid m 

arro Mador [arroXa'dor] überwaltigend; 
F umwerfend; «llar [-'Xar] <la> (auf-) 
rollen, aufwickeln; auto überfahren 
(a fig); mil u fig überrollen; sport, 
pol (vernichtend) schlagen; fig sich 
hinwegsetzen über (acus) 
arro|pado [arro'pa d o] fig unterstützt, 
begleitet (por von); «par [-'par] <la> 
zudecken; fig schützen; unterstützen; 
«parse sich (warm) zudecken 
arrope [a'rrope] m Mostsirup m 
arrostrar [arrostrar] <la> die Stirn bie- 
ten, trotzen (dat) 

arro|yarse [arrojarse] <la> Pflanzen 
vom Rost befallen werden; «yo 
[a'rrojo] m Bach m; Rinnstein m (der 
Strafié); a fig Gosse /; salir del « fig 
desp aus der Gosse kommen 
► arroz [a'rroG] m Reis m; ~ con leche 
Milchreis m; « integral Vollreis m; « 
largo Langkornreis m; «al [-'Gal] m 
Reisfeld n 

arru|ga [a'rruga] / Falte /; Runzel /; 
«gado [-’ga d o] runzlig; fig verknittert; 
zerknüllt; Kleid ver-, zerknautscht; 
«gar [-'gar] <lh> runzeln; zerknüllen; 
zer-, verknittern; Nase rümpfen; « el 
ceño (od la frente) die Stirn runzeln; 
«garse knittem; fig den Mut vertieren 
arruinar [arrüi'nar] <la> ruinieren; zer- 
storen, verderben; «se sich ruinieren; 
sich zugrunde richten 
arrullar [arru'Xar] <la> I v/tKind in den 
Schlaf wiegen od singen; fig einlullen; 

II v/i Tauben u fig girren, gurren; «lio 
[a'rruXo] m Girren n, Gurren n 
arrumaco [ami'mako] F m mst ~s pl 
Geschmuse n; hacer «s schmusen 
arrumar [ami'mar] <la> mar (ver)stau- 
en 


arrumbar 

arrumbar [arrum'bar] <la> II vlt weg- 
ráumen; ausrangieren; II v/z mar Kurs 
nehmen auf 

arsenal [arse'nal] m Arsenal n (a fig); 

mar Marinewerft / 
arsénico [ar'seniko] m Arsen(ik) n 
► arte ['arte] m (plf) 1 Kunst /; Kunst - 
fertigkeit /; Geschick n; List /; Kunst - 
griff m; ~s aplicadas angewandte 
Kunst /; Kunstgewerbe n; - dramático 
Schauspielkunst/, ~s plásticas bilden- 
de Kunst f; bellas ~s schóne Künste 
flpl; malas ~s Ranke pl, List und Tü- 
cke /; el séptimo arte die Filmkunst; 
(como) por ~ de magia wie durch 
ein Wunder; no tener ~ ni parte nichts 
zu tun haben mit etw; 2 mlpl ~s (de 
pesca ) Fischereigerat n 
artefacto [arte'fakto] m Apparat m; 

Gerát n; ~ (explosivo) Sprengkorper m 
artejo [ar'texo] m Fingerknóchel m 
artemisa [arte'misa] / bot BeifuB m 
arteria [ar'tería] / Schlagader /, Arterie 
/; ftg HauptverkehrsstraBe / 
artería [arte'ria] / Hinterlist /; Schlau- 
heit/ 

arte|rial [arte'nal] arteriell, Arterien...; 
tensión f ~ Blutdruck m; ~rio(e)s- 
clerosis [-río(e)skle'rosis] / Arterien- 
verkalkung/, Arteriosklerose / 
artero [ar'tero] schlau, listig 
artesa [ar'tesa] / Backtrog m; (Back-) 
Mulde /; -nado [-'na d o] m Handwer- 
kerstand m; ~nal [-'nal] handwerklich; 
Handwerks...; -nía [-'nia] / (Kunst-) 
Handwerk n; -no [-'sano] m (Kunst-) 
Handwerker m 

artesiano [arte'síano] artesisch; pozo m 
- artesischer Brunnen m 
artesonado [arteso' na d o] I adj getafelt; 

II m Tafelung/; arch Kassettendecke / 
ártico ['artiko] arktisch; nordlich, 
Nord...; Océano m Glacial Ártico 
Nordpolarmeer n , Nórdliches Eismeer 
n 

Ártico ['artiko] m Arktis / 
art jcu|lación [artikula'Gíon] / anat, tec 
Gelenk n; Gliederung/; Artikulation/; 
-lado [-'Ia d o] I adj gegliedert; Glie- 
der...; Sprache artikuliert; tren m - 
Gliederzug m; II ~s mlpl zo Glieder- 
tiere nlpl; -lar [-'lar] I adj anat Ge- 
lenk...; II vlt <la> tec durch Gelenke 
verbinden; Worte artikulieren, deutlich 
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aussprechen; -lista [-'lista] m,f Arti- 
kelschreiber(in) m(f) 

► artículo [ar'tikulo] m Artikel m (a 
gram, com); jur Paragraph m; - de 
consumo Gebrauchsartikel m; ~s de 
escritorio Bürobedarf m;~ de fe Glau- 
benssatz m; - de fondo Leitartikel m; 

- de gran consumo Massenartikel m; 

- de lujo Luxusartikel m; - de marca 
Markenartikel m; ~ de primera nece- 
sidad Bedarfsartikel m 

artífice [ar'tifiGe] m Künstler rn: Kunst- 
handwerker m; fig Urheber m 

► artifijcial [artifi'Gial] künstlich, 
Kunst...; desp gekünstelt; ~ciero 
[-'Gíero] m Feuerwerker m\ ~cio [-'fi- 
Gío] rn Kunstfertigkeit /; fig Kunstgriff 
m , F Kniff m; ~cioso [-'Gíoso] unnatür- 
lich; gekünstelt 

arti|llar [arti'Xar] <la> mil bestücken; 
ollería [-Áe'ria] / Artillerie /; ~ antiaé- 
rea Flak(artillerie) /; ~ ligera (pesa- 
da) leichte (schwere) Artillerie/; Jlero 
[-'/tero] m Artillerist m, Kanonier m 
artilugio [arti'luxío] m Apparat m; F 
Ding n\ Machwerk n 
artimaña [arti'majia] / jagd Falle/; fig 
Kniff m , List / 

► artista [ar'tista] m, / Künstler(in) 
m(f)\ ~ de circo Artist(in) m(f) 

artístico [ar'tistiko] künstlerisch, 
Kunst...; Zirkus artistisch 
artritis [ar'tritis] / med Gelenkentzün- 
dung fi Arthritis / 

artrópodos [ar'tropodos] mlpl zo Glie- 
derfüB(l)er mlpl j 

artroscopia [art ros' ko pía] / med Ar- 
throskopie / 

artrosis [ar'trosis] / med Arthrose / 
arúspice [a’ruspiGe] m hist Haruspex 
m, Eingeweideschauer m\ fig Wahrsa- 
ger m 

arveja [ar'bexa] / bot Platterbse /; Wi- 
cke /; Am Erbse / 

arzobispado [arGobis'pa d o] m Erzbis- 
tum n; ~pal [-'pal] erzbischoflich; ~po 
[-'feispo] m Erzbischof m 
arzón [ar'Gon] m Sattelbogen m 
as [as] m Kartenspiel Ass n (a fig); F fig 
Kanone /; ~ del volante Rennfahrer m 
asa ['asa] / Henkel m, Griff m 
asadero [asa'dero] m F fig Brutkasten 
m 

► asa|do [a'sa d o] I adj gebraten; II m 
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asentarse 


Braten m; ~dor [-‘dar] m BratspieB m; 
Grill m; Grillrestaurant n; ~dura [- 
'dura] /Innereien pl 
asaetear [asaete'ar] <la> mit Pfeilen 
beschieBen; fig bombardieren (a, con 
mit); ~ a ( od con ) preguntas mit Fra- 
gen bestürmen 

asalariado [asala'ria d o] m Lohn-, Ge- 
haltsempfanger m; Arbeitnehmer m; 
~rlar [-'ríar] <lb> besolden 
asaltante [asal'tante] m Angreifer m; 
~tar [-’tar] <la> angreifen; anfallen; 
überfallen; mil stürmen; fig bestür- 
men; befallen; le asaltó una duda 
ein Zweifel befiel ihn plotzlich 
asalto [a 'salto] m Angriff m; Überfall 
m; mil Sturm(angriff) m; boxen Run- 
de /; fechten Gang m, Ausfall m; to- 
mar por ~ im Sturm nehmen (a fig ) 
asamble¡a [asam'blea] / Versammlung 
fi ~ general ( plenaria ) General- 
(Voll-)versammlung /; general anual 
Jahreshauptversammlung / (e-r AG); ~ 
de trabajadores Betriebsversamm- 
lung/; ~ísta [-'ista] m Vérsammlungs- 
teilnehmer m, -mitglied n 
► asar[a'sar] <la> braten; ~a /a parrilla 
grillen; ~se F fig vor Hitze umkommen 
asaz [a'saG] poet genügend; ziemlich; 
sehr 

asbesto [az'besto] m miner Asbest m 
ascalonia [aska'lonía] / bot Schalotte/ 
ascendencia [asGen'denGía] / Ahnen 
mlpl; Vorfahren mlpl; Abstammung fi; 
-dente [-'dente] I adj (auf)steigend; 
n m astr Aszendent m; ~der [-'derj 
<2g> I vlt im Amt befórdem; II v/z (hí- 
nauf)steigen; sport aufsteigen; fig be- 
fórdert werden; ~ a besteigen (acus), 
steigen auf (acus); fig Betrag sich be- 
laüfen auf (acus); ^diente [-'diente] 
m Verwandte(r) m in aufsteigender Li- 
n ¡e; fig Einfluss m; ~s pl Ahnen mlpl, 
Vorfahren mlpl; ~sión [-'síón] / Auf- 
stieg m; Besteigung/; ~ a/ trono Thron- 
besteigung /; Ascensión f rel (Chris- 
ti) Himmelfahrt /; ~so [as'Genso] m 
sport Aufstieg m; fig Beforderung / 

► ascensor [asGen'sor] m Aufzug m, 
Fahrstuhi m, Lift m; ~ista [-so'rista] 
m Liftboy m, Fahrstuhlführer m 
asce|sis [as'Gesis] /Askese/; ~ta [-'0 e - 
ta] m, f Asket(in) m(f) 
ascético [as'Getiko] asketisch 


ascetismo [asGe'tizmo] m Askese / 
asco [’asko] m Ekel m, Widerwille m; 
da ~ es ekelt e-n an; F estar hecho 
un ~ wie ein Schwein aussehen; hacer 
~s sich zieren; zimperlich sein; no 
hacer ~s de etw nicht verschmahen; 
morirse de ~ sich zu Tode langweilen; 
¡que ~! pfui!; wie eklig! 
ascua ['asküa]/Glut fi F fig arrimareis 
a su sardina auf s-n Vorteil bedacht 
sein ;fig estar en (od sobre) ~s auf glü- 
henden Kohlen sitzen; fig tener a alg 
en (od sobre) ~s j-n auf die Folter 
spannen 

ase|ado [ase'a d o] sauber, reinlich; ~ar 
[-'ar] <la> sáubern; zurechtmachen; 
-arse sich fertig machen, sich zurecht- 
machen 

asechanza [ase'tJanGa] / Falle fi Hin- 
terhalt m, Hinterlist fi ~char [-'tfar] 
<la> j-m nachstellen 
asejdiarfase'díar] <lb) belagern (a fig); 
fig bestürmen, bedrangen; ^dio 
[a'sedio] m Belagerung/ 
asegurado [asegu'ra d o] I adj versi- 
chert; II m Versicherte(r) m, Versiche- 
rungsnehmer m; ~dor [-'dar] I adj Ver- 
sicherungs...; II m Versicherer m, Ver- 
sicherungsgeber m; ~dora [-'dora] / 
Versicherungsgesellschaft /; ^miento 
[-'miento] m Sichern n; Sicherung / 

► asegurar [asegu'rar] <la> sichern, 
festmachen, befestigen; a com versi- 
chern; zusichem; ~ contra incendios 
gegen Feuer versichern; eine Brand- 
versicherung abschlieBen; te lo asegu- 
ro das versichere ich dir; ~se sich ver- 
sichern (contra gegen); sich vergewis- 
sern 

asemejarse [aseme'xarse] <la> ~ a 
áhnlich sehen, áhneln (dat) 

asenso [a'senso] m Zustimmung / 

asentaderas [asenta 1 deras] F flpl Ge- 
saB n; ~do [-'ta d o] gesetzt, vernünftig; 
gut fundiert; ~dor [-'dor] m Zwischen- 
handler m; -miento [-'miento] m 
(An-)Siedlung / 

asentar [asen'tar] <lk> aufstellen; er- 
richten; gründen; j-n ansiedeln; festset- 
zen; Fundament legen; Schlag verset- 
zen; com buchen; -se sich niederlassen 
(a fig); sich ansiedeln; Fliissigkeit sich 
setzen; fig sich e-n festen Platz schaf- 
fen 



asentimiento 

asentimiento [asentamiento] m Zu- 
stimmung /; Einwilligung /; ~tir [-‘tirj 
<3i> zustimmen (a dat); - ( con la cabe- 
za) nicken 

aseo [a 1 seo] m Sauberkeit /; ~ (perso- 
nal) Kórperpflege /; ( cuarto m de) - 
Waschraum m; Toilette / 
asepsia [a'sepsía]/Asepsis/, Keimfrei- 
heit / . 

aséptico [a'septiko] keimfrei, aseptisch 
asequible [ase'kible] erreichbar; zu- 
gánglich; Preis erschwinglich 
aserción [aser'Gíon] / Behauptung /; 
Aussage f 

aserra da [ase'rrada] Am f Ságen n; 
~dero f-'dero] m Sageplatz m; Ságe- 
werk n; -dora [-'dora]/Ságemaschine 
/; -dura [-'dura] /Ságen n; ~spl Sage- 
spane mlpl 

aserrar [aserrar] <lk> (zer)sagen; -rrin 
[-'rrin] m Ságemehl n; -rruchar [-rru- 
■tjar] Am <la> ságen 
aserto [a'serto] m - aserción 

► asesi|nar [asesi'nar] <la> ermorden; 
umbringen; -nato [-'nato] m Mord 
m; - masivo Massenmord m 

► asesino [ase'sino] I adj morderisch, 
II m, ► asesina [ase'sina] /Morderán) 
m(f); asesino en masa Massenmórder 
m\ asesino en serie Serienmórder m; 
asesino a sueldo gedungener Morder 
m. Killer m 

asesor [ase'sor] I adj beratend; II m Be- 
rater m; - de empresa(s) Unterneh- 
mensberater m; - financiero Finanz- 
berater m; - fiscal Steuerberater m\ 

- de imagen Imageberater m; - de in- 
versiones Anlageberater m: - jurídico 
Syndikus m , Rechtsberater m; ~a- 
miento [-sora'míento] m Beratung /; 

- de empresas Unternehmensbera- 
tung /; ~ar [-'rar] <la> j-n beraten; 
— arse sich Rat holen ( con bei); sich be- 
raten lassen (de über acus); ~ía [-'ría] / 
Beratung /; Beratungsbüro n 

asestar [ases'tar] /la) Schlag verset- 
zen; Schuss abgeben 
aseveración [asebera'Gíon] / Behaup- 
tung/, -rar [-'rar] <la> versichern, be- 
haupten 

asexual [aseg'süal] biol ungeschlecht- 
lich, asexual, asexuell 
asfaltado [asfal'ta-o] I adj asphaltiert; 
II m Asphaltierung /; Asphalt(belag) 
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m; -tadora [-ta'dora] / Asphaltie- 
rungsmaschine /; -tar [-' tar] /la) as- 
phaltieren; ~to [as'falto] m Asphalt m 
asfi|xia [as'fig sia] /Erstickung /; Ersti- 
cken n ; -xiante [-'slante] erstickend, 
stickig; -xiar [-'síar] /Ib) ersticken (a 
fig ); -xiarse ersticken 
► así [a'si] I adv so; - Am Mer - no 
más so so, mittelmáBig; - o asá so oder 
so; - como - ohne weiteres; einfach so; 

- es so ist es; stimmt; - y todo trotz- 
dem; immerhin; ¡ni tanto -/ nicht im 
Geringsten!; tan(to) es -, que ... das 
geht so weit, dass ...; ~ de grande so 
groR; soy - so bin ich nun mal; ¿~ 
que no vienes? du kommst also 
nicht?; II cj - como sowie; - es que 
daher kommt es, dass; - pues dem- 
nach, somit; - que also; daher; so dass; 
Iü adj una casa - solch ein Haus; una 
cosa - so etwas 

Asia ['asía] / Asien n; - Menor Klein- 
asien n 

asiático [a'slatiko] I adj asiatisch, II /w, 
-a / Asiat(in) m(f) 

asidero [asi'dero] m Griff m, Henkel m; 
fig Unterstützung /; desp Vorwand m\ 
Handhabe / 

asi|duidad [asidüi'da íd) ]/FleiB m, Em- 
sigkeit/; RegelmáBigkeit/; con - hau- 
fig, regelmáBig; -dúo [a'sidüo] emsig, 
eifrig; haufig, regelmáBig; ( cliente m) 

- Stammgast m 

► asiento [a'síento] m Sitz m; Sitzgele- 
genheit /; Platz m: com Buchung /, 
Posten m; - abatióle auto Liegesitz 
m; - del conductor ( del acompañan- 
te) Fahrer( Be ifa hrer- )sitz m\ - delan- 
tero ( trasero ) Vorder-(Rück-)sitz m\ - 
eyectable od lanzable od catapulta 
avia Schleudersitz m\ - de ventanilla 
Fensterplatz m; tomar - Platz nehmen 

asig ¡nación [asigna'GIon] / Anweisung 
/; Zuweisung/; Zuteilung/; (Geld-)Be- 
züge mlpl ; -nar [-'nar] /la) zuweisen, 
anweisen; zuteilen; Gehalt festsetzen 

► asignatura [asigna'tura] / (Lehr-) 
Fach n; - optativa od facultativa Wahl- 
fach n; - obligatoria Pflichtfach n; - 
pendiente noch zu bestehendes Fach 
n\ fig ungelóstes Problem n 

asi|lado [asi'la d o] m pol Asylant m;~lar 
[-'lar] /la) Asyl gewahren; -larse Asyl 
suchen; -lo [a'silo] m Asyl n; Heim n; 
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- de ancianos Altersheim n; derecho 
m de - pol Asylrecht n; solicitante m 
de - Asylbewerber m 

asilvestrarse [asilbes'trarse] /la) Tier, 
Pflanze verwildern 

asimetría [asime'tria] / Asymmetrie /; 

-métrico asymmetrisch 
asimi¡lable [asimi'lable] assimilierbar; 
anpassbar; gleichzustellen(d); -lación 
[-la'Gíon]/ Angleichung/, Assimilation 
/; -lar [-'lar] /la) assimilieren, anglei- 
chen; gleichstellen; fig verarbeiten; 
aufnehmen; -larse sich angleichen (a 
dat od an acus) 

asimismo [asi'mizmo] auch, ebenfalls, 
ebenso 

asintomático [asinto'matiko] med 
symptomlos 

asir [a'sir] /3a; presente asgo, ases usw > 
(an)fassen; (er)greifen; packen (a, de, 
por an, bei dat); -se sich fest halten 
(de an dat) 

asistemático [asiste 'matiko] unsyste- 
matisch 

asis tencia [asis'tenGIa] / Anwesenheit 
/; Teilnahme /; Beistand m, Hilfe /; 
Teilnehmerzahl /; Anwesenden mlpl; 

- a (los) ancianos Altenhilfe /; - en 
carretera auto Pannenhilfe/; - a clase 
Schulbesuch m; - a domicilio Haus- 
pflege / (v Alten, Krankerí); - judicial 
Rechtshilfe /; - médica arztliche Be- 
treuung / od Versorgung / od Hilfe /; 

- social Sozialarbeit /; - técnica Kun- 
dendienst m; - a las urnas Wahlbetei- 
ligung /; récord m de - Besucherre- 
kord m; -tenta [-‘tenta]/Putz-, Zugeh- 
frau /; - social Sozialarbeiterin /; 
-tente [-'tente] m, f AssistentCtn) 
m(J); inform Assistent m; - social So- 
zialarbeiterCtn) m(f); ~s pl Anwesende 
mlpl, Teilnehmer mlpl 

► asistir [asis'tir] /3a) I v/t pflegen, be- 
treuen; uñterstützen; j-m helfen; II vli 
anwesend sein; teilnehmen (a an dat); 

- a clase die Schule besuchen 
asma [’azma] / Asthma n 
asmático [az'matiko] I adj asthmatisch; 

II m, -a / Asthmatiker(in) m(f) 
as|na ['azna]/Eselin/; -nada [-'nada]/ 
Eselei /; -nal [-'nal] Esel(s) . . . 
asno f'azno] m Esel m (a fig) 
asociación [asoGIa'Gíon] / Vereinigung 
/; Verein m; Verband m; - de consumi- 


aspecto 

dores Verbraucherverband m; - em- 
presarial Unternehmer-, Arbeitgeber- 
verband m; - de ideas Gedankenver- 
bindung /; - de padres de alumnos 
Elternausschuss m; - profesional Be- 
rufsverband m; - de vecinos etwa 
Bürgerinitiative /; -ciado [-'6ía d o] m 
Gesellschafter ni, Teilhaber m; -cial 
[-‘Gíal] asozial; -ciar [-'Glar] /Ib) verei- 
nigen, verbinden; beteiligen; fig assozi- 
ieren; -ciarse sich zusammenschlie- 
Ben od -tun; sich anschlieBen (a an 
acus) 

asojlador [asola'dor] verheerend, ver- 
wüstend; -lamiente [-la'mlento] m 
Zerstorung /, Verwüstung /; -lar 
[-'lar] /lm> zerstoren, verwüsten, ver- 
heeren; -larse verdorren; -leada 
[-le'ada] Am /Sonnenstich m 
asomar [aso 'mar] /la) I vlt hinausstre- 
cken; zeigen, sehen lassen; II v/i zum 
Vorschein kommen; erscheinen; F her- 
vorgucken; -se sich zeigen; sich hi- 
nauslehnen; - a (od por) la ventana 
zum Fenster hinaussehen; sich zum 
Fenster hinauslehnen; ¡no -/ bahn 
nicht hinauslehnen 

asom|bradizo [asombra'diGo] furcht- 
sam, scheu; -brar [-'brar] /la) beschat- 
ten, verdunkeln;//# verwundern; in Er- 
staunen versetzen; -brarse sich wun- 
dern (de über acus); -bro [a'sombro] 
m Erstaunen n, Staunenn; Verblüffung 
/; no salir de su - aus dem Staunen 
nicht herauskommen; -broso [-'broso] 
erstaunlich; verblüffend 
asomo [a'somo] m Anzeichen n; An- 
deutung /, Anflug m; ni por - nicht 
die Spur, kein Gedanke daran 
asonada [as o ' nada J / Au fstan d m; Auf- 
lauf m, Zusammenrottung / 
asonancia [aso'nanGía] / Assonanz /; 

-nante [-'nante] Reim assonierend 
asorocharse [asoro'tjarse] Am Mer 
/la) die Hohenkrankeit bekommen 
as|pa ['aspa] / Haspel /; Windmühlen- 
flügel m; liegendes Kreuz n; -par 
[-'par] /la) haspeln; F ¡que me aspen 
si ...! F ich fresse e-n Besen, wenn ...; 
-paviento [-pa'bíento] m mst ~s pl 
(aufgeregtes) Getue n; hacer muchos 
-s viel Aufhebens (od Wind) machen 
► aspecto [as'pekto] m Anblick m; 
Aussehen n; fig Aspekt m; Gesichts-,- 
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aspereza 

Blickpunkt m; tener - de aussehen 
wie; tener buen - gut aussehen 
aspereza [aspe're0a]/Herbheit/; Rau- 
heit/; Gelande Unebenheit/; fig Harte 
/ Strenge fi fig limaras Meinungsver- 
schiedenheiten beseitigen 
asperilla [aspe'riAa] /bot Waldmeister 
m 

asperjar [asper'xar] <la) rel mit Weih- 
wasser besprengen 

► áspero ['áspero] rau; Gelande un- 
eben; Geschmack herb; Wort hart; fig 
sprode; schroff, barsch 
asper|sión [asper'síon] / agr Bereg- 
nung /; rel Aspersión /; -sor [-'sor] 
m Regner m; - ( para césped] Rasen- 
sprenger m; - circular Kreis-, Rund- 
regner m; -sorio [-'sorio] m rel Weih- 
wedel m 

aspérula [as'perula] / bot Waldmeister 
m 

áspid ['aspi (i) ] m zo Natter / 
aspillera [aspi 1 Aera] /mil SchieBscharte 
/ 

aspiración [aspiración] /Einatmen n; 
Atemholen n; tec An-, Einsaugen n; 
GRam Aspiration f.fig Streben n; Hof- 
fen n; Bestrebung/; -rado [- ra d o] so- 
nido m - gram Hauchlaut m; -rador 
[-ra'dor] m, -radora [-ra'dora]/Staub- 
sauger m; pasar la aspiradora Staub 
saugen; -rante [-'rante] I adj an-, ein- 
saugend; Saug...; II m, / Bewerber(in) 
m(f), Anwárter(in) m(f); ~rar [-'rar] 
<la> einatmen; tec an-, einsaugen; 
gram aspirieren; ~ a anstreben (acus), 
streben nach, sich bewerben um 
aspirina [aspirina] / Aspirin n 
asque|ar [aske'ar] <la> I v/t anwidern, 
anekeln; II v/i Ekel empfinden; -rosi- 
dad [-rosi'da (i) ] F / Schweinerei / 
-roso [-'roso] I adj ekelhaft, widerlich; 
n m Person Ekel n 

asta ['asta] / Fahnenstange /; Lanze /, 
Schaft m; zo Horn n; a media - auf 
halbmast; dejar a alg en las ~s del 
toro j-n im Stich lassen; ~do [as'ta d o] 
I adj gehornt; II m Stier m 
astenia [as'tenla] / Kraftlosigkeit f 
Schwache f Asthenie /; ~ primaveral 
Frühjahrsmüdigkeit /; -énico [-'teni- 
ko] asthenisch, kraftlos, schwach 
áster [as'ter] m , áster ['áster] m bot 
Aster / 


asterisco [aste'risko] m typo Sternchen 
n 

astigmatismo [astigma'tizmo] m med 
Astigmatismus m 

astil [as'til] m Stiel m; Waagebalken m 
asti|lla [as'tiAa] / Splitter m, Span m ; F 
fig -s pl Schmiergelder n/pl; haceras 
zersplittern; fig kurz und klein schla- 
gen; hacerse ~s (zer)splittern; sacar 
- Nutzen ziehen (de aus dat) ; -llar 
[-’/íar] <la> zersplittern; spalten; -llar- 
se sich spalten; splittern; -llero [-'Aero] 
m (Schiffs-)Werft/ 

astracán [astra'kan] m Persianer(man- 
tel) m 

astrágalo [as'tragalo] m anat Sprung- 
bein n; arch Rundprofil n, Astragal m 
astral [as'tral] Sternen..., Astral... 
astringente [astriij'xente] I adj zusam- 
menziehend; II m med Adstringens «; 
~gir [-’xir] <3c) zusammenziehen 
astro ['astro] m Gestirn n\ Stern m\ fig 
Star m ; ~ de la pantalla Filmstar m; ~ 
rey Sonne /, ~física [-'fisika] / Astro- 
physik/; ~físico [-'fisiko] m Astrophy- 
siker m\ elogia [-lo'xia] / Astrologie / 
astrólogo [as'trologo] m, -a/Astrologe 
m, Astrologin / 

► astronauta [astro'naüta] m, f Astro- 
naut(in) m(f), Raumfahrer(in) m(f)\ 
^náutica [-’naütika] / Raumfahrt /; 
~nave [-'nñbe] /Raumschiff n\ ~nomía 
[-no'mia] / Astronomie /; ^nómico 
[-’nomiko] astronomisch (a fig) 
astrónomo [as'tronomo] m, -a/ Astro- 
nom(in) m(f) 

astroso [as'troso] verlottert, schlampig; 
fig elend, schábig 

astucia [as'tuSIa] / Schlauheit /; Ver- 
schlagenheit /; List / 
asturiano [astu'riano] I adj asturisch; 

II m , -a / Asturier(in) m(f) 

Asturias [as'turias]/Asturien ^Prínci- 
pe m de ~ Titel des span Kronprinzen 
astuto [as'tuto] schlau; verschlagen; 
(hinter)listig 

asueto [a'süeto] m (día m de) ~ freier 
Tag m; Ferientag m\ Ruhetag m\ dar 
~ freigeben 

asumir [asu'mir] <3a) übernehmen; auf 
sich nehmen; fig akzeptieren 
asunción [asun'0íon] / Übernahme / 
Asunción [asun'0Ton] /Maris Himmel- 
fahrt/ ’ 
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► asunto [a'sunto] m Stoff m, Gegen- 
stand m, Thema n\ mal Motiv n; com 
Geschaft n; Angelegenheit / Sache /; 
F Liebschaft /; Briefkopf Betreff m; 
~ de Estado Staatsaffare / -aktion / 
(a fig)', ~ de faldas Weibergeschichte 
/; mal ~ das ist schlecht (od schlimm) 

asustadizo [asusta'di0o] schreckhaft 
asustado [asus'ta d o] erschrocken 

► asustar [asus'tar] <la> erschrecken; F 
Bange machen (dat); a gastr abschre- 
cken 

► asustarse [asus'tarse] <la> erschre- 
cken; sich fürchten (de, con vor dat); 
¡no te asustes! (hab) keine Angst! 

atabal [ata'bal] m mus (Kessel-)Pauke/ 
atacante [ata'kante] m , / Angreiferfin) 
m(f) 

► atacar [ata'kar] <lg> angreifen (a fig); 
med befallen; mus anstimmen; fig in 
Angriff nehmen 

ata|dijo [ata'dixo] m (unordentlich ver- 
schnürtes) Bündel n; ~do [a'ta d o] m 
Bündel n; Packchen n; -dura [-'du- 
ra] /Binden n; a fig Bindung/, Band n 
ata[jar [ata'xar] <la> I v/t j-m den Weg 
abschneiden (od verlegen);/ig eindam- 
men, hemmen; unterbrechen; - el mal 
das Übel ausrotten; II v/i e-n Abkür- 
zungsweg nehmen; den Weg abkürzen; 
~jo [a'taxo] m Abkürzung f Abkür- 
zungsweg m 

atala yo [ata'laja] I / Wach(t)turm m; 
Aussichtsturm m, -punkt m; II m 
Thrmwarter m; ~yar [-'jar] <la> I v/t er- 
spahen; beobachten; II v/i Ausschau 
halten 

atañer [ata'jier] <2f; nur 3. Person > be- 
treffen, angehen; eso no me atañe das 
geht mich nichts an; por lo que atañe a 
was ... betrifft 

ataque [a'take] m Angriff m; med An- 
fall m (a fig); - cardíaco (od al cora- 
zón) Herzanfall m; - de risa (de tos) 
Lach(Husten-)anfaIl m 
► atar [a'tar] <la> (an-, ver-, zu-, fest)bin- 
den; (zu-, ver)schnüren; liund an die 
Leine nehmen; fig hemmen, hindern; 

~ corto a alg fig j- n kurz halten; - 
de pies y manos an Hánden und Fü- 
Ben fesseln; los niños atan mucho die 
Kinder nehmen e-n sehr in Anspruch; 
loco de ~ total verrückt; -se fig verle- 
gen werden 



atarazana [atarazana] / mar Werft /; 
Schiffszeughaus n 

► atardecer [atarde'Oer] I v/i <2d> 
Abend werden; dammern; II m 
Abenddámmerung /; a/ - gegen 
Abend 

atareado [atare Vo] viel bescháftigt; 
-arse [-'arse] <la> angestrengt arbei- 
ten, sich abrackern, F schuften 
atasjcaburras [ataska'burras] f/pl 
gastr Gericht aus Stockfisch und Kar- 
toffeln; -cadero [-'dero] m schlammi- 
ge Wegstelle /; fig Hindernis n; -car 
[-'kar] <lg> ver-, zustopfen; fig hem- 
men; Schwierigkeiten machen: -carse 
sich verstopfen; a fig stecken bleiben, 
sich festfahren; se ha atascado el tubo 
das Rohr ist verstopft 
► atasco [a'tasko] m Hindernis n; Ver- 
stopíung /; - (circulatorio) (Verkehrs-) 
Stau m; - de papel inform Papierstau 
m 

ataúd [ata'u< d i] m Sarg m 
atalviar [ata'biar] <lc> schmücken; zu- 
rechtmachen; -viarse sich fein ma- 
chen; —vio [-'bio] m Putz m, Schmuck 
m; Aufmachung/ 

atavismo [ata'bizmo] m Atavismus m 
ateísimo [ate'izmo] m Gottlosigkeit f 
Atheismus m; -ta [-'ista] m - ateo 
atemorizar [atemorizar] <lf> erschre- 
cken; einschüchtern; -se Angst haben 
od bekommen (de vor dat) 
atemperar [atempe'rar] <la> maBigen; 
mildern; anpassen; -se sich richten 
(a nach); sich anpassen (a an acus) 
Atenas [a'tenas] / Athen n 
atenazar [atena '0ar] <lf> (fest) packen; 
fig in die Zange nehmen; qualen, pei- 
nigen 

► atención [aten'0íon] / Aufmerksam- 
keit /; Hoflichkeit /; Gefalligkeit /; 
(kleines) Geschenk n; - a domicilio 
(od domiciliaria) Háuspflege / (v Al- 
ten, Krnnken ); - médica arztliche Be- 
treuung / od Versorgung /; falta f de 
- Unaufmerksamkeit /; dar un toque 
de - a alg j-n zurechtweisen; llamar 
la - auffallen; llamar la - de alg sobre 
a/c j-n auf etw aufmerksam machen; 
prestar - aufmerksam sein, aufpassen 
(a auf acus); alarde Briefzu Handen 
von; en - a mit Rücksicht auf (acus); 
atenciones pl Verpflichtungen f/pl; 


atender 

► ¡atención! Achtung!; Vorsicht! 

► atender [aten'der] <2g> I v/t beachten; 
berücksichtigen; Kranke usw betreuen, 
sich kümmern (a um); behandeln; 
Runden bedienen; Anruf entgegen- 
nehmen; Verpflichtungen nachkom- 
men; Wechsel honorieren; ¿le atien- 
den ya? werden Sie schon bedient?; 
II v/i achten (a auf acus)-, zuhóren; auf- 
passen; - por ... Hund auf den Ñamen 
... hóren 

ateneo [ate'neo] m Span Kulturverein 
m 

atenerse [ate'nerse] <21) sich halten (a 
an acus); saber a qué - wissen, woran 
man ist; me atengo a lo dicho ich blei- 
be dabei 

ateniense [ate'níense] I adj athenisch; 

II m, /'Xthener(in) m(f) 
atentado [aten'ta d o] m Anschlag m, At- 
tentat n; - con bomba Bombenan- 
schlag m; - terrorista Terroranschlag 
m 

► atentamente [atenta'mente] adv auf- 

merksam; Briefschluss hochachtungs- 
voll 

atentar [aten'tar] <lk> - contra alg e-n 
Anschlag auf j-n verüben; ~ contra ale 
gegen etw verstoBen 

► atento [a'tento] aufmerksam; hoflich; 
estar - a ale auf etw achten 

atenu|ación [atenüa'Bíon] / Abschwa- 
chung/, Milderung/; ~ante [-'nüante] 

I «d/mildernd; jur strafmildernd; II m, 
f ( circunstancia f) - jur mildemder 
Umstand m; ~ar [-'nüar] <le> abschwá- 
chen, mildern; -arse schwácher wer- 
den; sich mildern 

ateo [a'teo] I adj gottlos, atheistisch; 

II m, -a / Atheistfin) m(f) 
aterciopelado [ater6íope'la d o] samtar- 

tig; a fig samtig 

ate|rido [ate'ri d o] - (de trío) vor Kálte 
erstarrt; -rirse [-'rirse] <3a; nur inf u 
participio} vor Kálte erstarren 
atero(e)scíerosis [atero(e)skle'rosis] / 
med Atherosklerose / 
aterrador [aterra'dor] schrecklich, er- 
schreckend; -rrar [-'rrar] 1 <la> er- 
schrecken; fig niederschmettern; 2 
<lk> zu Boden schlagen; mit Erde be- 
decken 

aterrizaje [aterri'Gaxe] m avia Landung 
/; ~ forzoso (od de emergencia) Not- 
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landung /; - instrumental Blindlan- 
dung/ 

► aterrizar [aterri'Gar] <lf> landen ( a F 
fig); niedergehen, aufsetzen 

aterrorizar [aterrori'Bar] <lf> in Schre- 
cken versetzen, terrorisieren; -se sich 
erschrecken 

atesorar [ateso'rar] <la> Geld, Schatze 
anháufen, (an)sammeln ( a fig); horten; 
Eigenschaften in sich vereinigen 
atestación [atestación] / Zeugenaus- 
sage /; -tado [-'ta d o] I adj gedrángt 
voll, F gerammelt voll; II m Zeugnis 
n; Attest n; Bescheinigung /; -tar 
[-‘tar] 1 <lk> voll stopfen (de mit); 2 
<la> bezeugen; bescheinigen; -tigua- 
ción [-tigüa'Bíon] / Bezeugung /; ~ti- 
guar [-ti'güar] <li> bezeugen; fig zeu- 
gen von 

ate|zado [ate'0a d o] sonnenverbrannt; 

-zar [ Car] <lf> Haut braunen 
atiborrar [atibo'rrar] <la> voll stopfen, F 
voll pfropfen; -se sich voll stopfen (de 
mit); sich überessen (de an dat) 

► ático [‘atiko] m Dachgeschoss n; 
Dachwohnung / 

atiesar [atíe'sar] <la> steifen, straffen, 
spannen 

atildado [atil'da d o] herausgeputzt, he- 
rausstaffiert; adrett; ~dar [-'dar] <la> 
herausputzen; -darse sich fein machen 
ati|nado [ati'na d o] treffend, richtig; 
~nar [-'nar] <la> finden; treffen; (rich- 
tig) raten, erraten; - en el blanco ins 
Schwarze treffen; no atiné con la solu- 
ción ich fand die Lósung nicht 
atiparse [ati'parse] <la> sich voll essen 
atípico [a'tipiko] atypisch, untypisch 
atipl|ado [ati'pla d o] voz f -a Diskant- 
stimme/; -arse [-'piarse] <la> Stimme 
umkippen 

atirantar [atiran'tar] <la> straffen, span- 
nen; -se Lage usw gespannt werden 
atis|bar [atiz'bar] <la> belauern; erspá- 
hen; ~barse sich abzeichnen; ~bo 
[a'tizbo] m Anzeichen n; Spur/ 
ati|zador [atiGa'dor] m Schür-, Feuerha- 
ken m; -zar [-Car] <lf> Feuer, Hass 
schüren; Schlage versetzen; ¡atiza! na- 
nu!, was du nicht sagst!; -zarse sich 
prügeln; F fig ~ un trago e-n Schluck 
trinken 

atlántico [at'lantiko] atlantisch 
Atlántico [at'lantiko] m (océano ni) ~ 
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Atlantik m, Atlantische(r) Ozean m 
atlas ['atlas] m Atlas m 
► atleta [at'leta] m, f Athlet(in) m(f) 
atlético [at'letiko] athletisch 
atletismo [atle'tizmo] m Leichtathletik 
/ 

atmósfera [ad'mosfera] / Atmospháre 
/; fig a Stimmung / 
atmosférico [admos'feriko] atmosphá- 
risch; presión f -a Luftdruck m 
atoar [ato'ar] <la> mar Schiffschleppen, 
bugsieren 

atocinado [ato0i'na d o] F feist, fett 
atole [a'tole] Am reg m Art Maismehl- 
getránk n 

atolladero [atoAa'dero] F m schlammi- 
ge Stelle/; F fig Patsche/; estar en un~ 
in der Patsche sitzen; sacar a alg del ~ 
j-m aus der Klemme helfen; -rse [-' Aar- 
se] <la> sich festfahren (a fig); stecken 
bleiben 

atolón [ato'lon] m Atoll n 
atolondrado [atobn'dra d o] unbeson- 
nen; unvernünftig; leichtsinnig; ~dra- 
miento [-dra 'miento] m Unbesonnen- 
heit /; Verwirrung /; -drar [-'drar] 
<la> betáuben; verwirren; -drarse be- 
nommen werden; in Verwirrung gera- 
ten 

► atómico [a'tomiko] atomar; Atom... 
atomi[zación [atom¡0aCTon] /Zerstau- 
bung /; fig Auf-, Zersplitterung /; -za- 
dor [Ca'dor] m Zerstauber m; -zar 
[-Car] <lf> zerstauben; (ver)sprühen; 
fig auf-, zersplittern; atomisieren 
átomo ['atomo] m Atom n; fig Spur /; 

ni un - de keine Spur von 
atonal [ato'nal] mus atonal 
atonía [ato'nia] / med Atonie f Er- 
schlaffung /; fig Lustlosigkeit / 
atónico [a'toniko] atonisch, schlaff 
atónito [a'tonito] verblüfft, verdutzt, 
sprachlos; me dejas - du machst mich 
sprachlos 

átono ['atono] gram unbetont 
atonjtado [aton'ta d o] benommen; blod, 
dumm; -tamiento [-ta'míento] m Be- 
nommenheit /; Verdummung /; -tar 
[-'tar] <la) betáuben; verdummen; 
-tarse verwirrt werden; verdummen; 
-tolinar [-toli'nar] F <la> - atontar 
atorar [ato'rar] <la> Leitung verstopfen; 
~s e fig stecken bleiben; Am u reg sich 
verschlucken 


atragantarse 

atormentar [atormen'tar] <la> foltern; 

fig quálen, peinigen; -se sich quálen 
atornijllador [atomiAa'dor] m Schrau- 
benzieher m; -llar [-' Aar] <la> an-, 
fest-, zusammenschrauben;/ig bedrán- 
gen; Am reg belástigen; quálen 
atorrante [ato'rrante] Am Mer m Fau- 
lenzer; F Pennbruder rn 
atosigar [atosi'gar] <lh) drángen, het- 
zen, treiben; -se sich abhetzen, sich 
beunruhigen 

atóxico [a'togsiko] ungiftig 
atrabanjeado [atrabarj'ka d o] Mex un- 
besonnen, kopflos; -carse [-'karse] 
<lg> F in der Klemme sein 
atrabiliario [atrabiliario] griesgrámig, 
mürrisch; reizbar 

atracada [atra'kada] / mar Anlegen n; 
-dero [-'clero] m mar Anlegeplatz m, 
Pier m 

► atracador [atraka'dor] m (StraBen-) 
Ráuber m 

► atracar [atra'kar] <lg> I v/t überfüt- 
tern; j-n anfallen, überfallen; mar fest- 
machen; Am Schlag versetzen; II v/i 
mar anlegen; -se sich voll stopfen, sich 
den Magen überladen (de mit) 

atracción [atragCíon] / Anziehung(s- 
kraft) /; fig Attraktion /; Reiz m; 
Glanznummer /; - universal Schwer- 
kraft /; Erdanziehungskraft /; - (de fe- 
ria) Fahrgescháft n; fuerza f de - An- 
ziehungskraft/; parque m de atraccio- 
nes Vergnügungspark rn, F Rummel- 
platz m 

atra|co [a'trako] m Überfall m;~ a ma- 
no armada bewaffneter Raubüberfall 
m; -cón [-'kon] m Magenüberladung 
/; darse un - de sich den Magen über- 
laden mit, sich überessen an (dat); me 
di un - de trabajar ich habe schwer ge- 
schuftet 

► atractivo [atrak'tibo] I adj attraktiv, 
anziehend; charmant; fuerza f -a An- 
ziehungskraft /; II m Anziehungskraft 
/, Reiz m, Charme m 
atraer [atra'er] <2p> anziehen; anlo- 
cken; fig für sich einnehmen; - todas 
las miradas alie Blicke auf sich ziehen; 
-se für sich gewinnen; sich etw zuzie- 
hen; - el odio de la gente sich bei den 
Leuten verhasst machen 
atragantarse [atragantarse] <la> sich 
verschlucken (con an dat); fig stecken 


atrajo 
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bleiben; le tengo atragantado F den 

habe ich gefressen 
atrajo [a'traxo] — atraer 
atramparse [atram'parse] <la> in die 
Falle gehen; Leitung sich verstopfen; 
Türschloss zuschnappen; fig sich ver- 
rennen 

atrancar [atrarj'kar] <lg> verriegeln; 
verstopfen; ~se sich verstopfen; fig 
stecken bleiben 

atrapar [atra'par] <la> fangen, F erwi- 
schen; F ergattern; F fig einwickeln 
atraque [a'trake] m mar Anlegen n; An- 
legestelle / 

► atrás [a'tras] hinten; zurück; vorher, 
früher; años ~ vor Jahren; tiempo ~ 
vor einiger Zeit; de od por ~ von hin- 
ten; dejar ~ hinter sich lassen (a fig)-, 
echar ~ rückwarts gehen od fahren; 
(hacia) ~ rückwarts; nach hinten; que- 
darse) ~ zurückbleiben, nicht mit- 
kommen (a fig); sentarse ~ hinten sit- 
zen; sich nach hinten setzen; venir de 
~ weit zurückliegen; volverse (od 
echarse ) ~ F fig e-n Rückzieher ma- 
chen; /~/ zurück!; zurücktreten! 

► atra|sado [atra’sa d o] zurückgeblie- 
ben; rückstandig; ir ~, estar ~ Uhr 
nachgehen; estar ~ en los pagos mit 
den Zahlungen im Rückstand sein; 
~sar [-’sar] <la> I v/t verzogern; Uhr 
zurücksteílen; Termin auf-, verschie- 
ben; II v/i Uhr nachgehen; ~sarse sich 
verspaten; sich verzogern; ~so [a'traso] 
m Verspatung/; Rückstand m (e-rZah- 
lung); Rückgang m (a fig); Rückstan- 
digkeit /; ~s pl AuBenstánde mlpl; 
Rückstande mlpl 

atravesado [atrabe'sa d o] Blick leicht 
schielend; fig falsch, heimtückisch; F 
tener aalg~ j -n nicht ausstehen (F ver- 
knusen) konnen; ~sar [-'sar] <lk> über- 
queren; durchqueren, -fahren; fahren 
über (acus); überschreiten; durchboh- 
ren; quer legen; fig durchmachen, erle- 
ben; ~ nadando durchschwimmen; 
~sarse in die Quere kommen; sich ein- 
mischen; Bissen, Worte im Hals stecken 
bleiben; se me ha atravesado la física 
ich kann Physik nicht ausstehen 
atrayente [atra'jente] anziehend, ver- 
lockend, attraktiv 

► atreverse [atre'berse] <2a> wagen; 
sich trauen; sich erdreisten; ~ a (inf) 


(es) wagen zu (inf); ~ a ale sich an 
etw (acus) heranwagen; ~ con alg es 
mit j-m aufnehmen; ¿cómo te atre- 
ves? was unterstehst du dich?; ~vido 
[-'bido] verwegen, kühn; dreist; ge- 
wagt; ~vimiento [-bi'míento] m Verwe- 
genheit/ Dreistigkeit/, Unverschámt- 
heit/ 

atrez(z)o [a'tredso] m thea Requisiten 
n/pl 

atribución [atribu'Gíon] / Zuteilung f 
Zuweisung/; Befugnis /, Zustándigkeit 
fi ~ible t-'ible] ser ~ a alg j-m zuzu- 
schreiben sein; ~ir [-'ir] <3g> zuteilen, 
zuweisen; beimessen; zuerkennen; zu*- 
schreiben; unterstellen; ~irse sich etw 
zuschreiben; für sich in Anspruch neh- 
men 

atribular [atribu'lar] <la> betrüben, be- 
kümmern; ~se sich Sorgen machen 
atributo [atri'buto] m Eigenschaft /; 
Kennzeichen n, Symbol n; a gram At- 
tribut n 

atril [a'tril] m (Lese-)Pult n; Notenstan- 
derm ■; 

atrincherar [atrintje'rar] <la) ver- 
schanzen; befestigen; ~se sich ver- 
schanzen (tras, en hinter dar) (a fig) 
atrio ['atrio] m Vorhalle/; Vorhof m; At- 
rium n 

atrocidad [atro6i'da' d) ] /ScheuBlichkeit 
f Grauel m; Gráueltat/; decir (hacer) 
~es die unglaublichsten Dinge sagen 
(tun); F fig una ~ de e-e Unmenge von 
atrofia [a'trofía] / med Atrophie f 
Schwund m; ~do [-'fía d o] verkümmert; 
~rse ['fiarse] <lb) verkümmem (a fig); 
med schrumpfen, atrophieren 
atro|nado - [aíro'na d o] unbesonnen, 
kopflos; ~nador [-na'dor] (ohren)be- 
taubend, dróhnend; ~nar [-'nar] <lm) 
mit Larm erfüllen, (durch Larm) be- 
tauben 

atropellado [atrope 1 Áa d o] übereilt, 
überstürzt; hastig; ^miento [-'miento] 
m Überstürzung / 

► atropellar [atrope 1 Áar] <la> über-, an- 
fahren; umrennen; F anpobeln; le atro- 
pelló un coche er wurde von e-m Auto 
angefahren; ~se sich überstürzen 
atropello [atro'peXo] m ZusammenstoB 
m; Über-, Anfahren n; F Pobelei f An- 
póbeln n 

atropina [atro'pina] / med Atropin n 


atroz [a'troG] grasslich, scheuBlich; 

furchtbar; un éxito ~ ein Riesenerfolg 
ATS [ate'ese] mfabr (Ayudante Técnico 
Sanitario, -a) elwa MTA m,f (medizi- 
nisch-technischer Assistent, medizi- 
nisch-technische Assistentin ) 
atuendo [a'tüendo] m Kleidung/; Auf- 
machung/ 

atufar [atu'far] <la> I v/t benommen 
machen; fig árgern, erzümen; II v/i 
schlecht riechen, stinken; ~se benom- 
men werden; fig bose werden 
► atún [a'tun] m T(h)unfisch m 
atunero [atu'nero] m T(h)unfischer m 
aturdi do [atur’dido] verwirrt, benom- 
men; verblüfft; ^miento [-'miento] m 
Bestürzung /; Verwirrung /; Benom- 
menheit/; ~r [-'dir] <3a> betáuben; ver- 
blüffen; aus der Fassung bringen; ~rse 
verwirrt werden; benommen werden 
atur(r)ulla|do [atur(r)u'Xa d o] verwirrt; 
~r [-'Aar] <la> verwirren, aus der Fas- 
sung bringen; ~rse aus der Fassung ge- 
raten 

atusar [atu'sar] <la> Haare glatt kám- 
men, glatt streichen; ~se sich heraus- 
putzen; F sich auftakeln 
audacia [aü 1 daGTa] / Kühnheit f Verwe- 
genheit / 

audaz [aü'daG] kühn, verwegen 
audi¡ble [aü'dible] horbar; ~ción 
l-'Gíon] / Hóren n; An-, Abhóren n; 
Konzert n; Vorspiel(en) n, -singen n, 
-sprechen n; jur ~ (de testigos) (Zeu- 
gen-)Vemehmung /; mus primera ~ 
Erstaufführung / 

audiencia [aü'díenGTa] / Audienz f 
Empfang m; jur Gerichtshof m; Radio 
Zuhorer mlpl, Zuhorerschaft /; rv Zu- 
schauer mlpl; (índice m de) ~ tv Ein- 
schaltquote f Sehbeteiligung /; ~ pon- 
tificia Papstaudienz / 
audífono [aü'difono] m Hórapparat m, 
gerát n 

audímetro[aü'dimetro] m, audiómetro 

[aü'díometro] m med Audiometer n; 
tec Audimeter m 

audio|protesista [aüdíoprote'sista] m 
Horgerateakustiker m; ~ visual [-bi- 
’süal] I adj audiovisuell; medios mlpl 
-esaudiovisuelle Medien pl; II m (sec- 
tor ni) ~ Audiovision / 
auditar [audi'tar] <la> e-e Rechnungs- 
prüfung durchführen 


a u pair 

auditivo [aúdi'tibo] Gehór..., Hor...; 

conducto m ~ Gehorgang m 
auditor [aüdi'tor] m Wirtschafts-, 
Rechnungs-, Betriebsprüfer m; ~toría 
[-to'ria] / Wirtschafts-, Rechnungs-, 
Betriebsprüfung /; ~torio [-'torio ], m 
1 Zuhorerschaft/; Auditorium n, Pub- 
likum n; 2 Konzertsaal m 
auge ['aüxe] m Aufschwung m; Gipfel-, 
Hohepunkt m; estar en ~ com florie- 
ren 

augujrar [aügu'rar] <la) prophezeien, 
voraussagen; ~rio [-'gurío] m Vorzei- 
chen n; Vorbedeutung /; un buen 
(mal) „ ein gutes (schlechtes) Ornen 
augusto [aü'gusto] erhaben, edel, hehr 
aula['aüla]/Hórsaal m; Klassenzimmer 
n; ~ magna Audimax n 
aulaga [aü'Iaga] / bot Stechginster m 
aulljar [aü'Áar] <le) heulen; brüllen; 

~ido [-'Aido] m Geheul n, Heulen n 
aumentable [aümen'table] vergróBe- 
rungs-, steigerungsfahig 

► aumenta|r [aümen'tar] <la> I v/t ver- 
mehren; vergroBern (a Optik); Preis, 
Kapital erhohen (en um); steigern; ver- 
starken; erweitern; II v/i zunehmen, 
wachsen; Preise steigen, sich erhohen 
(en um); ~tivo [-'tido] m gram Aug- 
mentativ n; VergroBerungsform / 

aumento [aü'mento] m Vermehrung /; 
VergroBerung / (a Optik); Preis Erho- 
hung /; Zunahme /; Steigerung /; Tem- 
peratur Anstieg m; ~ de los impuestos 
Steuererhohung /; ~ salarial Lohner- 
hohung /; ir en ~ zunehmen; fig aüf- 
wárts gehen 

aun [aün] sogar, selbst; ~ así auch so 
noch; trotzdem; ~ cuando wenn auch, 
selbst wenn, obwohl; n/~ nicht einmal 

► aún ['aun] noch, immer noch ~ no 
noch nicht 

aunar [aü'nar] <la> verbinden, verei- 
n(ig)en; ~ esfuerzos gemeinsame An- 
strengungen machen; ~ ideas Vorstel- 
lungen unter e-n Hut bringen; ~se sich 
zusammentun 

► aunque ['aür)ke] obwohl, obgleich, 
wenn auch 

¡aúpa![a'upa] í'nrauf!, hoch!; F de~ toll, 

F prima; gewaltig, enorm; ser de ~ mit 
Vorsicht zu genieBen sein 
au pair [o'per] f (chica f) ~ Aupairmád- 
chen n 
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aupar 

aunar íaubarl <le> auf die Beine hel- Glaubwürdigkeit / 
fen; hochheben; fig hochbringen; -se ► autémieo [au tentiko] echt, authen- 

aura 1 laüra] / 1 Lufthauch m, Lüftchen autentificar [aütentifi'kar] <lg> — au- 
Heiligenscheín umgeben; fig verherrü- 

•t«ar ^ vor - es««tí2; 

aurífero [«MferoJ goldhaltig ^ 

f, s 

a us^n ¡ cl^íaü^sen Waf /' Abwesenheít /; auTo^laütl. ..] in Zagn Selbst..., Au- 

autoabaste|cerse íaüíoabasfeW) 

sb-iííTSriwS Msasss íít 

wesend- fíe geistesabwesend; zerstreut klebend; -afirmación [-atirma w»iU J 

ausoi Iciar [aüspi'Gíar] <lb> begünsti- Selbstbestatigung /; -ayuda [-a juda] 

gen fórde n -ció [-'piBío] m Vorzei- /Selbsthilfe/; -banco -'bagko] «A - 

§£, „ Vort^eufeng /; U pl Schutz toschater m; Jrlografia l-tiogratol / 

m- balo los -s de unter der Schírm- Autobiografie, -biographie/, -biogra- 

herrsXftvon fico [-«o'fliafito] autob.ografisch; 

auste ridad [aüsteri'da®] / (Sitien-) -bombo [-'bombo] F m Eigen ob «; 

strenge /; Emst m; NüchWnheit /; -bronceador [-bronGea'dor] m Selbst- 

pol Sparsamkeit /; programa m de - brauner m ÍStadt-)Auto- 

pol Sparproeramm n; ~ro [aüs'tero] ►autobús [auto bus] m (Stadt )Auto 

ai«s.rr 

Australia faüs'tralía] f Australien n Linienbus m - 

australiano [aüstra'líano] I adj austra- ►auto[car [auto'kar] m Re'sebus m, - 
lisch’ II m -a / Australier(in) m(f) caravana [-kara baña] / ° 

Austria ['aüstna] / Ósterreich n n, Campingbus m;~cine[- einc] « Au- 

austríaco [aüs'triako], austríaco [aüs- tokino n; ^e ^ k la^ m, / Auto- 
’triako] I ady osteueichisch; .1 m. -o/ “Sf beL.tó- 

ai2tfo" e ra£! o" Z^poel Südwind m ; den; -complacencia C-kempla«eneW 
húmaro [-'ujaro] hist ósterrei- / Selbstgefalligkeit /; -confianza 
-húngaro L uogaioj [-kom'fíanBa] / Selbstvertrauen n\ 

autentilcar [aütenti'kar] <lg> beglaubi- -cross [-kros] m Autocross^ 
genT Lcidad [-8i'da< d >] / Echtheit /; autóctono [aü'toktono] I ad] boden- 
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stándig; autochthon; II m Ureinwoh- 
ner m 

autodefensa [-de'fensa] /Selbstvertei- 
digung /, -denominarse [-deno- 
mi'narse] <la> sich selbst bezeichnen 
ais; -determinación [-determina'Bíon] 
/ Selbstbestimmung /; -didacta [-di- 
'dakta] m, f Autodidakt(in) m(f)\ 
-didáctico [-di'daktiko] autodidak- 
tisch; -disciplina [-disBiplina] /Selbst- 
disziplin /; -disparador [-dispara'dor] 
m fot Selbstausloser m\ -dominio 
[-do'minlo] m Selbstbeherrschung / 
autódromo [aü'todromo] m Autorenn- 
bahn / 

auto|edición [-edi'8íon]/iNFORM Desk- 
top-Publishing n; -engaño [-eij'gajio] 
m Selbsttauschung /; -escuela [-es- 
’küela] / Fahrschule /; profesor m de 
- Fahrlehrer m; -estima [-es'tima] / 
Selbstachtung / Selbstwertgefühl rv, 
-estop [-es'top] m -*■ -stop; -expreso 
[-es'preso] m bahn Autoreisezug m 
autofinanjciación [aütofinanBía'Gíon] 
/Selbst-, Eigenfinanzierung /; -ciarse 
[-'OTarsej <lb) sich selbst finanzieren, 
sich selbst tragen 

auto|foco [aüto'foko] m fot Autofokus 
m; -formato [-for'mato] m inform Au- 
toformat n 

autógeno [aü'toxeno] autogen; solda- 
dura f -a autogenes SchweiBen n 
auto[gestión [aütoxes'tlon] / com 
Selbstverwaltung /, -giro [-'xiro] m 
avia Tragschrauber m-, -gobierno 
[-go'bíemo] m pol Selbstverwaltung 
/; -gol [-'gol] m Eigentor n 
autógrafo [aü'tografo] I adj eigenhán- 
dig (geschrieben); II m Autogramm n\ 
Urschrift f, Originalhandschrift / 
automación. [aütoma'GTon] / Automa- 
tion / 

autómata [aü'tomata] m Automat m (a 

fig ) 

autolmático [aüto'matiko] automa- 
tisch; mechanisch (a fig)', -matización 
[-matiBa'BÍDn] / Automatisierung /; 
-matizar [-mati'Bar] <lf> automatisie- 
ren; -medicación [-medika'BTon] / 
med Selbstmedikation /; -moción 
[-mo'BIon] / Kraftfahrzeugwesen n, 
-sektor m; -motor [-mo'tor] I adj 
selbstfahrend; mit eigenem Antrieb; 
II- m Triebwagen m, Schienenbus m 



► automóvil [aüto'mobil] m Kraftwa- 
gen m, -fahrzeug n. Auto n 

automovilismo [aütomobi'lizmo] m 
Auto-, Kraftfahrsport m 

► automovi lista [aütomobi'lista] m, f 
Auto-, Kraftfahrer(in) m(f); -lístico 
[-'listiko] Auto..., Kraftfahrzeug... 

automutilación [aütomutila'BTon] / 
Selbstverstümmelung / 
auto|nomía [aütono'mia] / Autonomie 
/, Unabhangigkeit /; Selbstverwaltung 
/; Span pol autonome Región /; ~nó- 
mico [-'nomiko] Autonomie ...; elec- 
ciones flpl -as Span Wahlen flpl in 
den autonomen Regionen 
autónomo [au'tonomo] unabhangig, 
selbststandig, autonom; ( trabajador 
m) - selbststándiger Arbeiter m 
autopiloto [aütopi'loto] m avia Autopi- 
lot m 

► autojpista [aüto'pista] / Autobahn /; 
- de la información inform Daten- 
autobahn /; Infobahn /; - de peaje ge- 
bührenpflichtige Autobahn /; -pro- 
pulsión [-propul'síon] / tec Selbst- 
antrieb m 

autopsia [aü'tapsía] / med Autopsie/, 
Obduktion /, Sektion /, Leichenóff- 
nung /, -schau / 

► autor [aü'tar] m, ► autora [aü'tora] / 
1 Autor(in) m(f), Verfasser(in) m(f), 
Schriftsteller(in) m(f)\ - teatral Büh- 
nenautor(in) m(f)\ 2 JUR Táter(in) 
m(f)\ Urheber(in) m(f); Verursa- 
cher(in) m(f); - del atentado Attentá- 
ter(in) m(f)\ - material ausführender 
Tater m 

autoría [aüto'ria] / Tater-, Urheber- 
schaft / 

autori|dad [aütori'da (d) ] / Autoritat / (a 
Person)', Ansehen n: (Amts-)Gewalt /; 
Macht(befugnis) /; Obrigkeit / Behor- 
de/; hacer valer toda su~ fig sein gan- 
zes Gewicht in die Waagschale werfen; 
-tario [-'taño] autoritár; selbstherrlich, 
herrisch; -tarismo [-ta'rizmo] m auto- 
ritares System n 

autorización [aütoriBa'Bbn] / Geneh- 
migung /, Bevollmáchtigung /, Er- 
machtigung /; Berechtigung /; Beglau- 
bigung/, -zado [-'8a d o] berechtigt, be- 
fugt, ermachtigt; Quelle glaubwürdig; 
no - unbefugt; - a firmar unterschrifts- 
berechtigt; -zar [-'Bar] <lf> genehmi- 
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bacaladilla 


avisa¡do [abi'sa d o] schlau, gewitzt; mal 

- unklug; übel beraten; -dor t-'<íor] m 
tec Meldeanlage /; - acústico de lu- 
ces encendidas auto Lichtwarnsum- 
mer m; - de movimientos Bewegungs- 
melder m; - de incendios Feuermel- 
der m 

avisar [abi'sar] <la> benachrichtigen; 
verstándigen; Bescheid sagen; melden; 
ankündigen; warnen; Am inserieren; 
sin - unangemeldet 

aviso [a'biso] m Benachrichtigung fi 
Nachricht /; Meldung /; Bekanntma- 
chung /; Wink m; Warnung /; Am In- 
serat n; - de abono com Gutschriftsan- 
zeige fi - de llamada por vibración 
tel Vibrationsalarm m; - de recibo 
post Rückschein m ; estar sobre - 
auf der Hut sein; hasta nuevo - bis 
auf Widerruf; bis auf weíteres; poner 
a alg sobre - j-n warnen; sin previo 

- unangemeldet; ohne Vorankündi- 
gung; último - avia letzter Aufruf m 

► avisjpa [a'bispa]/zo Wespe /; -pado 
[-'pa d o] aufgeweckt, schlau; ~par 
[-'par] <la> antreiben; F j-m Beine ma- 
chen; -parse munter werden; sich be- 
unruhigen; -pero [-'pero] m Wespen- 
nest n (< a fig); fig meterse en un - in 
ein Wespennest stechen; -pon [-'pon] 
m zo Hornisse / 

avistar [abis'tar] <la> (von weitem) er- 
blicken, sichten 

avitaminosis [abitami'nosis]/MED Vi- 
taminmangelkrankheit /, Avitaminose 
/ 

avituallamiento [abit üaAa' miento] m 
Verpflegung f Proviant m; ~llar 
[-'Xar] <la> verpflegen, verproviantie- 
ren 

avivar [abi'bar] <la) Feuer anfachen; fig 
beleben, anfeuern, ermuntern; - el pa- 
so schneller gehen; ~se munter wer- 
den; sich beleben 

avizor [abi'0or] estar ojo - auf der Hut 
sein; ~ar [-Bo'rar] <la> (ausjspahen, 
(be)lauern 

avutarda [abu'tarda] / zo Trappe fi 

axial [a'gsíal], axil [a'gsil] axial, Ach- 
sen... 

axila [a'gsila] / Achsel(hohle) / bot 
Achsel / 

axio|ma [a'gsíoma] m Grundsatz m, 
Axiom n; ~mático [-'matiko] unbe- 


[-'jan] m Aserbaidschan n 
ázimo ['aGimo] Brot ungesáuert 
azofgado [a0o’ga d o]/zg unruhig; zappe- 
lig; temblar como un - wie Espenlaub 
zittern; ~gar [-'gar] <lh> mit Quecksil- 
ber bestreichen; -gue [a'Boge] m 
Quecksilber n {a fig)- F fig Zappelphi- 
lipp m , Quirl m 

azor [a'Bor] m zo (Hühner-)Habicht m 
azo|ramiento [aBora'míento] m Verwir- 
rung fi Angst /; -rar [-’rar] <la> er- 
schrecken; angstigen; verwirren; 
~rarse in Angst od Verwirrung geraten 
Azores [a'Bores] mlpl Azoren pl 
azo taina [aOo'taína] F/Tracht /Prügel; 
~*ar [-' tar ] <la> gciBcln, auspeitschen; 
verprügeln; fig verwüsten, heimsu- 
chen; -te [a'Bote] m Peitsche /; a fig 
GeiBel /; Hieb m\ dar ~s verprügeln 
F versohlen 

azotea [aBo'tea] / Dachterrasse fi -gar- 
ten m\ F estar mal de la ~ F spinnen 
azteca [aB'teka] I adj aztekisch; II m, f 
Azteke m, Aztekin / 

► azúcar [a'Bukar] m (a f) Zucker m\ ~ 
cande, ~ candi Kandiszucker m; ~ de 
caña Rohrzucker m; ~ glas, ^ lustre, ~ 
en polvo Puderzucker m\ ~ moreno 
brauner Zucker m; ~ refinado Raffina- 
de/; ~ de remolacha Rübenzucker m\ 

~ en terrones, „ cortadillo Würfelzu- 
cker 

azuca]rado [a0uka‘ra í o] gezuckert, ge- 
süBt;_/zg zuckersüB, süBlich; ~rar [-'rar] 


<la> zuckern; fig versüBen; ~rera [-'re- 1“ 
ra] / Zuckerfabrik /; Zuckerdose fi 
-streuer m; ~rero [-'rero] I adj Zu- ® 
cker...; II m Zuckerdose fi -streuer 
rtv, — rillo [-’riAo] m Stück n Zucker 
azucena [a0u'0ena]/ B OT Lilie / 
azu|frado [a0u'fra d o] I adj schweflig; 

II m agr Schwefeln n; mirador [-fra- 
’íor] m agr Schwefler m\ ^frar [-'frar] 
schwefeln; ~fre [a'Bufre] m chem 
Schwefel m 

► azul [a'Bul] I adj blau; ~ celeste him- 
melblau; ~ claro hellblau; ~ marino 
marineblau; ~ nocturno, ~ noche 
nachtblau; ~ turquesa türkisblau; II 
m Blau n 

azu|lado [aBu'la d o] blaulich; ~lejo [-'le- 
xo] Im 1 Flies efi Kachel/; 2 BOTKom- 
blume /; 3 zo Blauracke /; II adj Am 
blaulich; .Jete [-'lete] m Waschblau n 
azu Igrana [aBul'grana] I adj vom F.C. 
Barcelona; II mlpl los ~s die Spieler 
des F.C. Barcelona 

azu|lino [aBu'Iino] blaulich; ~lón [-'bn] 

I adj leuchtend blau; II m zo Stockente 

/ 

azumlbrado [aBum'brado] F be- 
schwipst; ~bre [a'Bumbre] m ehem 
Flüssigkeitsmafi (= 2,016 Liter) 
azur [a'Bur] Wappen azurblau 
azuzador [aQuBa'dor] I adj aufwiegle- 
risch; II m Hetzer m, Scharfmacher 
m; -zar [-'Bar] <lf> Hunde hetzen; fig 
aufhetzen; anstacheln 


B 


streitbar, axiomatisch 
¡ay! [ai] ach!, oh!; au!; /- de mí! wehe 
mir!; -es mlpl Wehkíagen n 
aya ['aja] / Kinderfrau /; Erzieherin / 

► ayer [a'jer] gestern; de - gestrig; - por 
la mañana gestern Morgen; parece 
que fue - es scheint, ais ob es erst ges- 
tern gewesen ware 

ayo ['ajo] m Hauslehrer m, Erzieher m 

► ayuda [a'juda] I /Hilfe /; - a! desa- 
rrollo Entwicklungshilfe /; - financie- 
ra Finanzhilfe/; con {la) - de mit Hilfe 
von; II m Gehilfe m; - de cámara 
Kammerdiener m; -dante [-'dante] 
m Gehilfe m, Helfer m; Assistent m\ 
mil Adjutant m; - de dirección thea. 
Film Regieassistent m; - m, f técnico 
sanitario, ATS etwa medizinisch-tech- 
nische(r) Assistent(in) m(f), MTA m, f 

► ayudar [aju'dar] <la> helfen; unter- 
stützen; - a misa rel ministrieren; 

¿le ayudo? kann ich Ihnen helfen?; 
le ayudó a ponerse el abrigo er half 
ihr in den Mantel; -se sich zu helfen 
wissen; sich e-r Sache bedienen; se 
ayudó de ( od con) las manos er nahm 
die Hande zu Hilfe 

ayu|nar [aju'nar] <la> fasten; ~nas 
[a 1 junas] en - nüchtem; fig quedarse 
en - leer ausgehen; nichts verstehen; 
-no [a juno] I adj nüchtem; estar - 
de ale von etw keine Ahnung haben 
II m Fasten n 

► ayuntamiento [ajunta'mlento] m 
Rathaus n ; Gemeinde-, Stadtverwal- 
tung /; - (carnal) Beischlaf m 

azabache [aBa'batJe] m miner Gagat 
m, Jet(t) m, n, Pechkohle fi; de - pech- 
schwarz, tiefschwarz 
aza da [a'0ada]/Hacke /; -diila [-'diAa] 
/Jathacke /; -dón [-'don] m (groBere) 
Hacke / 

► azafa |ta [aBa'fata] /Stewardcss /; - (de 
congresos) Hostess fi, ~to [-'fato] F m 
Steward m 

azafrán [aBa'fran] m bot Safran m 
azahar [aBa'ar] m bot Orangenblüte / 
azalea [aBa 1 lea ] /bot Azalee/ 
azar [a'Bar] m Zufall m; al - aufs Gera- 
tewohl, auf gut Glück; por - zufallig; 

~ar [-'rar] <la> -* azorar, -oso [-'roso] ¡ 
gefahrvoll; unsicher, ungewiss; una vi- \ 
da -a ein wechselvolles Leben § 

Azerbai¡ján [aBerbaí'xan] m, -yán | 


B, b [be] / B, b k 

baba ['baba] fi Geifer m; Schleim m; 
Speichel m; F caérsele a alg la - ver- 
narrt sein (con in acus); F tener mala 
- boshaft sein 

babear [babe'ar] <la) geifern; sabbern 
babel [ba'bd] m, fi WirrwarT m; Durch- 
einander n 

babero [ba'bero] m (Kinder-)Latzchen 
n 

babi ['babi] m Kittel m (fiir Kinder) 
Babia ['babia] fi estar en - geistesabwe- 
send sein 

bable ['bable] m asturischer Dialela 


babor [ba'bor] m mar Backbord n 
babo|sa [ba'bosa] / zo Nacktschnecke 
fi -sada [-'sada] / Am Ceñir, Mex 
Dummheit / Unsinn m; -so [-‘boso] 
I adj geifernd; sabbernd; Am desp 
dámlich; II F m Rotznase fi; F Grün- 
schnabel m; desp Schleimer m 
babucha [ba'butja] / Pantoffel m, Ba- 
busche f 

babuino [babu'ino] m zo Pavian m 
baca [’baka] / auto Dachgepacktráger 
m ~ 

bacaladilla [bakala'diAa] fFisch blauer 
Wittling m 


bacalao 
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bacalao [baka'lao] m Kabeljau m, 
Dorsch m; ~ (seco) Stockfisch m; F 
cortar el ~ den Ton angeben 
bacán [ba'kan] Arg m reicher Mann m\ 
Boss m 

bacanal [baka’nal] / wüstes Gelage n, 
Bacchanal n 

bacante [ba'kante]/MYTHBacchantin/ 
bacar(r)á [baka'r(r)a] m Spiel Bakkarat 
n 

bache [’batje] m Schlagloch n; avia 
Luftloch n; fig Tiefpunkt m 
bachicha [ba'tjitfa] I m Rpl , Chile desp 
Italiener m; II fMex Zigarrenstummel 
m 

bachiller [batfi'Aer] m Abiturient m 
► bachillerato [batjiAe'rato] m Abitur 
n, Reifeprüfung /; Span etwa Sekun- 
darstufe II; estudiar ( od hacer ) el ~ 
aüfs Gymnasium gehen 
bacía [ba'Gia] / (Barbier-)Becken n, 
Napf m 

baci|lar [baOi'lar] Bazillen...; ~lo 
[ba'Gilo] m Bazillus m 
bacín [ba'Oin] m ehem Nachtgeschirr n 
backup [be'kap] m inform Backup n 
Baco ['bako] m myth Bacchus m 
bacón [ba'kon, 'betkon] m (Früh- 
stücks-)Speck m, Bacon m 
bacter ia [bak'tería] /Bakterie /; daño 
[-'nano] bakteriell; ~icida I-ri'OidaJ I 
adj Bakterien totend; II m Bakterizid 
n; biología [-ríob'xia] / Bakteriologie 
/; biológico [-ño'bxiko] bakteriolo- 
gisch; Jólogo [-'ñologo] m Bakterio- 
loge m 

báculo ['bakulo] m Stab m; fig Stütze /; 

~ ( pastoral) Bischofsstab m 
badajo [ba'daxo] m Glockenschwengel 
m, Kloppel m 

badajocense [badaxo'Gense] aus Ba- 
dajoz 

badana [ba'dana] / gegerbtes Schafle- 
der n; F zurrar a alg la ~ j-m das Fell 
gerben 

badén [ba'den] m Querrinne / 
Baden-Wurtemberg ['badem'burtem- 
berg] m Baden-Württemberg n 
badil [ba'dil] m, ~a / Feuerschaufel /; 
Schüreisen n 

bádminton [’badminton] m Badminton 
n 

badulaque [badu'Iake] F m Dummkopf 
m; Stümper m 


bafle ['bañe] m Lautsprecherbox / 
bagaje [ba'gaxe] m Gepack n;fig Rüst- 
zeug n 

bagatela [baga 1 tela] /Bagatelle/, Lap- 
palie / 

bagazo [ba'gaGo] m Pressrückstand m, 
Trester m 

baguette [ba'get] /Baguette/, n, Stan- 
genweiBbrot n 

¡bah! [ba] int ach was!; bah!, pah! 
bahía [ba'ia]/Bai/, Bucht / 
bai lable [bailable] I adj tanzbar; músi- 
ca f ~ Tanzmusik /; II m Tanzplatte /; 
dador [-la'dor] I adj tanzlustig; II m, -a 
/Tánzer(in) m(/); daor [-la'or] m, -a / 
Flamencotanzer(in) m(f) 

► bailajr [baí'lar] <la) tanzen; Mobel, 
Zahn wackeln; ~/e a alg el agua sich 
lieb Kind bei j-m machen, j-m nach 
dem Munde reden; ~ al son que le to- 
can sein Mantelchen nach dem Wind 
hangen; ~ con la más fea den Kürze- 
ren ziehen; ¡que me quiten lo bailado! 
was ich (an Schónem) gehabt habe, 
kann mir niemand nehmen; ~rín 
[-'rin] I adj tanzlustig; II m, dina / 
(Ballett-)Tanzer(in) m(f) 

► bai|le ['baile] m Tanz m\ Ball m ; ~ de 
disfraces (od de máscaras) Kostüm-, 
Maskenball m; ~ de puntas Spitzen- 
tanz m; ~ de salón Gesellschaftstanz 
m; ~ de San Vito med Veitstanz m \ 
dón [-'bn] F tanzlustig; dongo [-'lórj- 
go] m F Schwof m; dotear [-lote'ar] 
<la> (herumjhopsen; F schwofen; flo- 
teo [-lo'teo] m Gehopse n 

baja ['baxa] / Fallen n, Sinken n (a 
Preise)\ Bórse Baisse /; fig Austritt 
m, Abmeldung /; Ausfall m (e-r Per- 
son)-, ~ (por enfermedad) Krankmel- 
dung /, ~ por maternidad Mutter- 
schaftsurlaub m; dar de ~ abmelden; 
entlassen; med krankschreiben; darse 
de causar ~ austreten; ausscheiden; 
sich abmelden; sich beurlauben lassen; 
darse de ~ (por enfermedad) sich 
krankmelden; estar de ~ (por enfer- 
medad) krankgeschrieben sein; jugar 
a la ~ Bórse auf Baisse spekulieren; 

~s pl mil Verluste m/pl 
bajá [ba'xa] m Pase ha m \ 

baja|da [ba'xada] / Abstieg m; Fallen n, j 
Sinken n (a Preisé); Abhang m; Talfahrt | 
/; ~ de tipos Zinssenkung /; ~mar | 


i 
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balda 


[-'mar] /Ebbe /; Niedrigwasser n 
bajante [ba'xante] m Abflussrohr n 
► bajar [ba'xar] <la) I v/t herunterneh- 
men, -holen, -bringen, -lassen, -klap- 
pen; Treppe hinuntergehen; Augen nie- 
derschlagen; Preise, Stimme, Kopf sen- 
ken; tv. Radio leiser stellen; inform 
herunterladen, downloaden; II vli he- 
runterkommen, -fahren, -führen; sin- 
ken; ab-, aussteigen; fig abnehmen; zu- 
rückgehen, fallen ( a Preise ); III virase 
sich bücken; ab-, aussteigen; ~ los pan- 
talones die Hose(n) herunterlassen 
bajel [ba'xel] poet Schiff n 
bajeza [ba'xeGa] / Niedertracht /; Ge- 
meinheit / 

bajíni(s) [ba'xini(s)] F por lo ~ leise; 
heimlich 

bajío [ba'xio] m Untiefe f Sandbank /; 
Am (Überschwemmungen ausgesetz- 
tes) Tiefland n 

bajista [ba'xista] I adj Baisse.,.; ten- 
dencia f ~ fallende Tendenz /; Ab- 
wártstrend m; II m Bórse Baissier m\ 
mus Bassist m 

► bajo ['baxoj I adj niedrig; Gestalí 
klein; tief(liegend); untere(r); geogr 
Nieder...; Stimme leise; Ton tief; fig 
niedrig, niedertrachtig, gemein; por 
lo ~ in aller Stille; heimlich; unter 
der Hand; ~ en gases de escape ab- 
gasarm; ~ en sal salzarm; II m mus 
Bass m; Bassist m\ Bassstimme /; mar 
Untiefe /; untere(r) Teil m; am Kleid 
usw Saum m; ( piso m) ~ Erdgeschoss 
n; III adv hablar ~ leise sprechen; volar 
~ tief fliegen; TV prp unter; ~ juramen- 
to unter Eid; ~ palabra auf Ehrenwort 

bajón [ba'xon] m Niedergang m\ (plotz- 
liches) Ñachi assen n\ fig Tief n; dar un 
~ nachlassen; tener un ~ Gesundheit 
sich verschlechtern 

bajoplato [baxo 'plato] m Platzteller m 

bajorrelieve [baxorre'líebe] m Flachre- 
lief n 

bakalao [baka'lao] F m etwa Techno n, 
m 

bala ['bala] I /Kugel /; Geschoss n ; com 
Bailen m; ~ de fogueo Platzpatrone fi 
F como una ~ blitzschnell; ni a ~ Am 
auf keinen Fall; ~ perdida verirrtes Ge- 
schoss «; II rn F ~ perdida verrückter 
Kerl m 

balajcear [balaGe'ar] Am {la) schielíen 


auf (acus); beschieBen; ~ceo [-'Geo] íf S 
Am m, dera [-'Gera] Am /SchieBerei 

balada [balada] / Ballade / 
baladí [bala'di] belanglos, unbedeutend 
baladro nada [baladro 1 nada] / Auf- 
schneiderei/, Prahlerei/; „near [-ne'ar] 

<la> aufschneiden, prahlen 
balan|ce [ba'lanGe] m com Bilanz / (a 
fig); Abschluss m; hacer (el) ~ Bi- 
lanz ziehen (a fig), bilanzieren; ~cear 
[-Ge'ar] <la> I v/t wiegen, schaukeln; 
fig ausbalancieren; II v/i (a vtr ~se) 
schaukeln; schwanken; mar schlingern; 

~ceo [-'Geo] m Schaukeln n; Schwan- 
ken n; mar Schlingern n 
balancín [balan'Gin] m tec Schwingarm 
m, -hebel m; Balancierstange /; Gar- 
tenschaukel /; Wippe /; Schaukelstuhl 
m; Hollywoodschaukel / 
balan |dra [balandra] / mar Kutter m; 

~dro [-landro] m mar Jolle / 
bálano [’balano] m anat Eichel / 

► balanza [ba'lanGa] / 1 Aufienfiandel 
Bilanz /; ~ comercial Handelsbilanz 
/; ~ de pagos Zahlungsbilanz/; 2 Waa- 
ge/; ~ de precisión Prazisionswaage/; 

~ para cartas Briefwaage /; ~ romana 
Laufgewichtswaage /; inclinar la ~ fig 
den Ausschlag geben 
balar [balar] <la> Schaf blóken; Ziege 
meckem 

balasto [balasto] m Schotter m; Bet- 
tung / 

Balatón [bala'ton] Lago m ~ Plattensee 
m 

balaustrada [balaustrada] / Balustra- 
de/, Briistung /; dre [-laüstre] m Ba- 
luster m; Gelánderpfosten m 
balazo [ba'laGo] m Schuss m; Schuss- 
wunde / 

balbu cear [batbuGe'ar] <la>stammeln; 
stottem; lallen; ~ceo [-'Geo] m Stam- 
meln n, Stottem n; ^cir f-'Gir] <3f; 
nur inf u p/prs > -* balbucear 
Balcanes [bal'kanes] m/pl Balkan m 
balcánico [bal'kaniko] Balkan..., bal- 
kanisch 

► baljcón [bal'kon] m Balkon m; fig 
Aussichtspunkt m; ~ corrido -* balco- 
nada-, ~conada [-ko'nada] Balkonrei- 
he /; Galerie / 

balda [‘balda] f Schrank-, Regalbrett n, 

Fach n 




baldado 


bandurria 


baldado [bal'da d o] gelahmt; fig (wie) 
zerschlagen 

baldaquín [balda'kin] m Baldachin m 
baldar [baldar] <la>láhmen;/ígschádi- 
gen; verletzen 

balde ['balde] I m bsd mar (Wasser-)Ei- 
mer m; II adv de~ umsonst, unentgelt- 
lich; en ~ vergeblich; estar de~ über- 
flüssig sein; ~ar [-’ar] <la> mar das 
Deck scheuern 

baldío [bal'dio] I adj Latid unbebaut; 
brach(liegend); fig zwecklos; II m 
Brachland n 

baldón [bal'dnn] m Schimpf m, Schande 

/ 

baldo sa [bal'dosa] / (Boden-)Fliese /; 

~sín [-'sin] m Kachel / 
baldragas [bal'dragas] F m Schwach- 
ling m 

balear 1 [bale'ar] I adj balearisch; ( islas 
flp[) Baleares flpl Balearen pí, II m, f 
Baleare m, Balearin /; -» Info bei Ba- 
learen 

ba|lear 2 [bale'ar] Am <la> beschieBen; 
erschieBen; ~leo [-‘leo] Am m SchieBe- 
rei / 

balido [ba'lido] m Blóken n; Meckern n 
balín [balín] m kleinkalibriges Ge- 
schoss n; Schrotkugel / 
balística [ba'listika] / Ballistik /; ~co 
[-'listiko] ballistisch 

bali|za [ba'li0a]/MAR Bake f Boje /; avia 
Leuchtfeuer n; ~zam¡ento [-'miento] 
m Bebakung /; Befeuerung / (a avia); 
~ luminoso Strafie Lichtanlage fi, ~zar 
[-'0ar] <lf> bebaken; befeuem; Piste 
usw abstecken 

► balle|na [ba'Aenaj / zo Wal(fisch) m\ 
fig Fischbein n\ Kragenstabchen «; 
Korsettstange /; ~nato [-'nato] m jun- 
ger Wal m; ~nero [-'ñero] m Walfánger 
m ; ( barco m) ~ Walfangschiff n ' 

ballesta [ba'Aesta] / Armbrust fi tec 
(Blatt-)Feder f; ~tero [-'tero] m Arm- 
brustschütze m 
ballet [ba'le] m Ballett n 
balne|ario [balne'ario] m Bade-, Kurort 
m; ~ oterapia [-ote'rapía] / Balneothe- 
rapie f, Heilbadbehandlung / 
balom|pédico [balom'pediko] FuB- 
ball...; ~pié [-'pie] m FuBball m 

► balón [balan] m Ball m; Ballonflasche 
/; ~ medicinal Medizinball m\ fig echar 
balones fuera ausweichend antwor- 
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ten; recibir un ~ de oxígeno fig Auf- 
trieb ( od Aufwind) bekommen 

Abalón 4 Bailón 

1. el balón = der Ball 

2. der Bailón - el globo 

í. No pude parar el balón. 

ích konnte den Ball nieht stoppen. 
2. Wir sind eine Stunde lang im 
Bailón über dié Stadt gefahren! 

¡Hicimos un viaje de una hora 
en globo sobre la ciudad! 

balonazo [balo'na0o] m sport Schuss rn 
(mit e-m Ball ) 

baloncestista [balonOes'tista] m, /Bas- 
ketballspieler(in) m(f) 

► baloncesto [baloncesto] m Korbball 
m, Basketball m; ~mano [-'mano] m 
Handball m; ~volea [babmbo'lea] m 
Volleyball m 

balotaje [balo'taxe] m pol Stichwahl / 
balsa ['balsa] / 1 FloB n\ 2 Tümpel m\ 
Wasserbecken n; fig (como) una ~ de 
aceite ganz still und ruhig; wie e-e 
Oase der Stille 

balsámico [bal'samiko] balsamisch; 
Balsam... 

bálsamo ['balsamo] m Balsam m (a fig) 
balsero [balsero] m FlóBer m\ Fáhr- 
mann m; Span Bootsflüchtling m 
(aus Kuba ) 

báltico [’baltiko] I adj baltisch; (marm) 
Báltico m Ostsee fi II m, -a / Balte m, 
Baltin / 

baluarte [baluarte] m Bollwerk n. Bas- 
tión / (a fig): fig a Hochburg f 
balumba [balumba] /Kram m, Krem- 
pel m\ Am Krach m; Durcheinander n 
bambalina [bamba'lina] /thea Soffitte 
/ 

bambo¡lear(se) [bambole'ar(se)] <la> 
schaukeln, schwanken; ~ieo [-leo] m 
Schaukeln n\ Schwanken n 
bambolla [bam'boAa] F/Prunksucht /; 

Pomp m\ Am Prahlerei / 
bambú [bam'bu] m bot Bambus m\ 
Bambusrohr n 

banal [ba'nal] banal, alltaglich, platt; 
Jdad [-Ii'da< d >] / Banalitat /; ~izar 
[-li'0ar] <10 banalisieren 


banalna [ba'nana] Am f Banane fi 
~nero [-'ñero] I adj Bananen...; repú- 
blica/ -a desp . Bananenrepublik /; II m 
-» banano ; ~no [ba'nano] m bot Bana- 
nenstaude / 

banas|ta [ba'nasta] /(groBer) Korb m; 

~t° [-'nasto] m (runder) Korb m 
banca ['bar)ka]/1 Schemel m; Am Sitz 
m; 2 com Bankwesen n; im Spiel Bank 
fi ~ electrónica Homebanking n\ Elec- 
tronic Banking n\ saltar la ~ im Spiel 
die Bank sprengen 
bancal [barj'kal] m (Garten-)Beet n 
banca|rio [barj'kario] Bank...; „rrota 
[-'rrota] / Bankrott m\ hacer ~ Bank- 
rott machen 

► banco ['bagko] m 1 (Sitz-, Ruder-) 
Bank fi ~ de arena Sandbank fi „ de 
carpintero Hobelbank fi ~ de hielo 
Packeis n; ~ de niebla Nebelbank /; „ 
de peces Fischsch warm m; ~ de prue- 
bas Prüfstand m; ~ (de trabajo) Ar- 
beitsbank fi Werkbank fi 2 med „ de 
genes (de órganos, de sangre, de se- 
men) Gen-, (Organ-, Blut-, Samen-) 
bank/; 3 com Bank /; ~ en casa Home- 
banking n; Banco Central Europeo 
Europáische Zentralbank /; „ de cré- 
dito Kreditbank fi ~ de datos Daten- 
bank /; ~ de depósitos Depositen- 
bank /; ~ de descuento Diskontbank 
fi, ~ emisor Notenbank /; Banco Euro- 
peo de Inversiones Europáische In- 
ves titionsbank fi Banco Mundial 
Weltbank/; ~ vitalicio Rentenbank/ 
banda ['banda] / Binde fi Streifen m: 
(Ordens-)Band n; Schárpe fi Gruppe 
desp Bande fi mus (Blas-)Kapelle fi 
Band /; Billard Bande /; ~ de frecuen- 
cia Frequenzband n; ~ magnética in- 
form Magnetband n; „ de rodadura 
Lauffláche f (e-s Reifens); ~ sonora 
Film Tonstreifen m, Soundtrack m\ 
Filmmusik /; ~ terrorista Terroristen- 
bande fi Terrororganisation fi ancho 
m de ~ Radio, inform Bandbreite /; 
fig cerrarse en (od a la) „ hart (F stur) 
bleiben; ~da [-'dada] / Vógel Schar fi 
Schwarm m\ a ~s fig scharenweise 

bandazo [ban'daOoj/n mar Krángung/; 
fig Schwenk m; dar~s mar krángen ;fig 
torkeln 

► bandeja [ban'dexa]/Tablettn; Koffer 
Einlegefach n\ im Schrnnk Schubfach 


n\ ~ portadocumentos Ablagekorb 
m\ pasar la ~ den Teller herumgehen 
Iassen (zum Sammeln ); F fig servir 
en ~ (de plata) auf dem Silbertablett 
servieren 

► bandera [ban'dera]/Fahne/, Flagge /; 
~ azul Span blaue Fahne / (Kennzei- 
chen für guíe Strandqualitát): fig a ~s 
desplegadas mit fliegenden Fahnen; 
Fde ~F toll, super; lleno hasta la~ bre- 
chend voll;/urar (la) ~ mil den Fahnen- 
eid leisten; bajada f de „ Taxi Grund- 
preis m 

bandería [bande'ria]/Partei/; Clique/ 
banderi|lla [bande'riAa] f stierk Ban- 
derilla fi gastr SpieSchen n; jilear 
[-Ae'ar] <la> stierk Banderillas setzen; 

— I lero [-'Aero] m Banderillero m 
bande rín [bande'rin] m,~ rola [-'rola]/ 
Fáhnchen n, Wimpel m 
bandido [ban'dido] m Bandit m 
bando ['bando] m 1 Partei fi Seite fi 
2 Erlass m; (offentliche) Bekanntma- 
chung / 

bandolera [bandolera] / mil Schulter- 
riemen m\ Umhánge-, Schultertasche 
/; en~ umgehángt; ~lerismo [-le'rizmo] 
m Ráubertum n; Gangstertum n; ^lero 
[-lero] m (StraBen-)Ráuber m, Bandit 
m 

bandoneón [bandone'on] m mus Ban- 
doneón n 


El bandoneón 

Das Bandoneón, im Jargon auch 
fuelle oder fueye (Blasebálg) ge- 
nannl, gilt ais -das Píaaplinstru- 
ment des Tango (~* auch Info hei 
tango). Das Harmonikainstru- 
ment stammt aus DeutschJand 
uiid gelangte uní 1870 mil europái- 
schcn Emw andciern itach Buenos 
Aires. Dorl eroberte .es die Tanz- 
eales und Bars. p: 

Hs ist nach seinem Érfínder, dem 
Krefelder Musik'lehrer JTeinrich 

bandurria [bandurria]/ mus Bandurria 






Banesto 


106 


K Jlj Banesto [ba'nesto] m abr ( Banco 
Español de Crédito) span Bank 
banjo ['barjxo] m mus Banjo n 
banquero [barj'kero] m Bankier m, F 
Banker m; Spiel Bankhalter m 
banquera [barj'ketaj/Schemel m; Stra- 
fie Seitenstreifen m; Am Bürgersteig 
m; ~ trasera auto Rücksitzbank /; 
~te [-'kete] m Bankett n, Festessen n; 
~tear [-te'ar] <la> schlemmen 
banquillo [barj'kiAo] m FuGschemel m; 
jur ~ (de los acusados) Anklagebank 
/; sport ~ (de suplentes) Reserve-, Er- 
satzbank / estar en el ~ sport Reser- 
vespieler sein 

banquisa [bag'kisa] /Eisfeld n 
bañadera [bajia'dera] Am Mer f Bade- 
wanne / 

► bañador [bajía 1 dar] m Badeanzug m; 
Badehose / 

► bañar [ba'jiar] <la> badén; Meer be- 
spülen; Sonne durchfluten; gastr 
überziehen, tránken (con, en mit); ba- 
ñado en lágrimas traneniiberstrómt 
► bañarse [ba'jiarse] <la> (sich) badén 
| ► bañe|ra [ba'jiera] /Badewanne /; ~ de 

hidromasaje Whirlpool m; ~ro [ba'jie- 
ro] m Bademeister m 
bañista [ba'jiista] m, / Badegast m, 
Kurgast m; Badende(r rrí) f 
► baño ['bajío] m Bad n ; Badezimmer n; 
bsd Am a Toilette /; tec, gastr Über- 
zug m, Glasur /; ~ de asiento Sitzbad 
n; ~ de azúcar Zuckerguss m; ~ fijador 
¡ fot Fixierbad n ; ~ María gastr Wasser- 

bad n; ~ de masas (od de multitudes) 
fig Bad n in der Menge; ~ de olas Wel- 
lenbad n; ~ de sangre Blutbad n; ~ de 
sol Sonnenbad n; ~ termal Thermal- 
bad n; ~ de vapor Dampfbad n; ~s 
pl Heilbad n 

baobab [bao’bab] m bot Affenbrot- 
baum m 

I baptis|ta [bap'tista] m rel Baptist; 

~terio [-‘teño] m Taufkapelle /; Tauf- 
becken n; Baptisterium n 
* baque|ta [ba'keta]/Gerte f Rute/, mus 

í Trommelstock, -schlegel m; correros 

SpieBruten laufen; ~tazo [-'ta0o] m 
Schlag m; Stockhieb m; oteado £-te- 
'ado] erprobt, erfahren; fig (schwer) 
geprüft; ~tear [-te'ar] <la> fig plagen 
i baquiano [ba'klano] Am I adj orts-, 

sachkundig; geschickt; II m Führer m 


(durch unwegsames Gelandé) 
báquico ['bakiko] bacchisch; bacchan- 
tisch; Trink... 

► bar [bar] m Imbissstube /; Café n; im 
Hotel Bar /; ~ americano (Nacht-)Bar 
/; ~ de copas Cocktailbar / 

barahúnda [bara únda] /Lárm m, Tu- 
mult m, Wirrwarr m 
bara|ja [ba'raxa] / Spiel n Karten, Kar- 
tenspiel «; fig jugar con dos ~s dop- 
peltes Spiel treiben; fig romper la ~ 
die Verhandlungen bzw Beziehungen 
abbrechen; ~jar [-'xar] <la> Karten mi- 
schen ;fig erwagen, in Betracht ziehen; 
ins Spiel bringen 

baran¡da [ba'randa] /Gelánder n\ Bil- 
lard Bande /; ~dilla [-'diAa] /Brüstung 
/; Gelánder n 

bara ta [ba'rata] Mex/Ramschladen m; 
billiger Ausverkauf m; ~tear [-te'ar] 
<la> verschleudern, verramschen; 
~tero [-‘tero] Am m Kramer m\ ~tija 
[-'tixa] / (wertlose) Kleinigkeit /; ~s 
pl Ramsch m, Plunder m; ~tillero 
[-ti 'Aero] m Trodler m; ~tillo [-'tiAo] 
m Trodelmarkt m, -laden m; Ramsch- 
ware / 

► bara to [ba'rato] I adj billig; II m Ver- 
kauf /w unter Preis; ~tura [-'tura] /Bil- 
ligkeit / 

baraúnda [bara'unda] / -♦ barahúnda 

► barba ['barba] / Bart m\ Kinn n\ bot 
Granne /; ~ en punta (od de chivo) 
Spitzbart m; por~ pro Kopf, F pro Na- 
se; en las~s de a/gj-m ins Gesicht; vor 
j-s Nase; dejarse (la) ~ sich e-n Bart 
wachsen lassen; hacerse la ~ sich rasie- 
Ten (lassen); F fig subirse a las ~s de 
alg j-m líber den Kopf wachsen; sich 
j-m gegenüber respektlos benehmen 

barba cana [barba'kana] / mil SchieG- 
scharte/, ~coa [-'koa]/(Garten-)Grill 
m; Grillparty f -fest n, Barbecue n 
barbado [bar'ba d o] I adj bartig; II m bot 
Wurzelsteckling m; Wurzeltrieb m 
barbaridad [barbari'da (d) ] /Barbare i /; 
Ungeheuerlichkeit/, ¡qué~! so ein Un- 
sinn!; unglaublich!; F una~ ungeheuer 
(viel); F una ~ de e-e Unmenge von; F 
costar una ~ ein Heidengeld kosten; 
decir ~es Unsinn reden; ~rie [-'bañe] 
/Barbarei(/TJnkultur/; Grausamkeit í 
/; ~rismo [-'rizrno] m gram Sprachwid- j: 
rigkeit /; Barbarismus m j 


107 


barredura 


bárbaro ['bárbaro] I adj barbarisch; 
grausam, wild, roh; F toll, enorm; II 
m Barbar m (a fig); F toller Kerl m; 
¡qué ~! unglaublich!; unerhort!; F lo 
pasamos ~ wir haben uns toll amüsiert 
barbe|char [barbe't/ar] <la> agr bra- 
chen; ~cho [-'bet/o] m Brachland n; 
Brache/; estar en ~ brachliegen (a fig) 
barbe|ría [barbe'ria] / (einfaches) Her- 
renffiseurgescháft n; ehem Barbierstu- 
be /; ~ro [-'bero] m Herrenfriseur m; 
ehem Barbier m 

barbián [bar'bían] F stattlich; forsch 
barbicano [barbi'kano] graubártig; 
^.lampiño [-lam'pipo] I adj bardos; 
dünnbartig; II m Grünschnabel ni 

► barbilla [bar'biAa] / Kinn n; doble ~ 
Doppelkinn n 

barbitúrico [barbi'turiko] I adj ácido m 
~ Barbitursaure /; II ni Barbiturat n 
barbo ['barbo] m Fisch Barbe / 
barbotar [barbo'tar], -tear [-te'ar] <la> 
murmeln, brummeln 
barbudo [bar'budo] bartig 

► barca [’barka] /Boot n; Bark efi Kahn 
m; Schiffschaukel /; ~ de pesca Fi- 
scherboot n; dar un paseo en ~ Kahn 
fahren; e-e Bootsfahrt machen; ~da 
[-'kada] / Boots-, Kahnladung /; ^je 
[-'kaxe] m Fáhrgeld n 

barcarola [barka‘rola]/MUS Barkarole/ 
barcaza [bar'kaOa] / mar Barkasse / 
barcelonés [bar0elo'nes] aus Barcelo- 
na 

► barco ['barko] m Schiff w; ^ pesquero 
Fischerboot n; ~ salvador Bergungs- 
schiff n; ~ de vela Segelboot n; fig 
estar en el mismo ~ im gleichen Boot 
sitzen 

bardana [bar'dana] / bot Klette / 
bardo ['bardo] m lit Barde m (a fig) 
baremo [ba'remo] m Tarifliste /; Tarif- 
ordnung/; (Lxihn-)Tabelle fifig Bewer- 
tungsmaBstab m 

bargueño [bar'gepo] m kleine Kom- 
mode / (mit vielen Schubladen) 
bario ['baño] m chem Barium n 
barítono [ba'ritono] m mus Bariton m 
barloven|tear [barlobente'ar] <la> mar 
kreuzen; ~to [-'bento] m mar Luv(sei- 
te) f Windseite / 

barman ['barman] m Barkeeper m, 
-mann m, -mixer rn 

barniz [bar'niG] m Fimis m; Lack m; 


Glasur /; für Holz Beize /; ^ado 
t-'0a d o] m Firnissen n, Lackieren n; 
Lackierung/; ~ar [-'0ar] <lf> firnissen; 
lackieren; glasieren; beizen 
barómetro [ba'rometro] m Barometer n 
ba rón [ba'ron] m Barón m (a fig), Frei- 
herr m; fig (Partei-)Boss m; ~ronesa 
[-ro'nesa] / Baronin /, Freifrau / 
barquero [bar'kero] m Bootsführer m; 

Fáhrmann m; (Fluss-)Schiffer m 
barqui lia [bar'kiAa] / Ballonkorb m, 
Luftschiffgondel /; ollero [-‘Aero] m 
Waffeleisen n; ~llo [bar'kiAo] m Waffel 
/ 

barra ['barra] /I Stange/; Gold, Silber 
Barren m; Schokolade Riegel m, Tafel 
/; ~ adhesiva Klebestift m; ~ de corti- 
na Gardinenstange /; ~ de labios Lip- 
penstift m; „ de pan Stange / Brot, 
Stangenbrot n; auto ~ de protección 
lateral Seiten-Aufprallschutz m; 2 jur 
Gerichtsschranken f/pl; sin pararse 
en ~sfig rücksichtslos; 3 in e-m Lokal 
Theke f Bar /; ~ americana (Nacht-) 
Bar/; en la~ an der Theke; ~ libre Ge- 
tranke frei; 4 mus Taktstrich m; doble 
~ Doppelstrich m; 5 sport ~s asimétri- 
cas Stufenbarren m; ~ de equilibrios 
Schwebebalken m; ~ fija Reck n ; ^,s 
paralelas Barren m; 6 inform ~ de co- 
mandos Befehlsleiste /; ~ diagonal 
Schrágstrich m; ~ diagonal inversa 
Backslash m; ~ de herramientas Tool- 
leíste /; ~ de menús Meniileiste / 
barrabasada [barraba'sada] F/mutwil- 
liger Streich m 

barra [ca [ba'rrakaJ/Baracke/; Am La- 
ger n, Schuppen m; ~ de feria Jahr- 
marktsbude /; ~ de tiro SchieBbude 
/; ~cón [barra'kon] m (groBe) Baracke 

barracuda [barra'kuda] / Fisch Barra- 
kuda m 

barranjco [ba'rraijko] m Schlucht f 
Klámm /; descenso m de ~s -» 6a- 
rranquismo; ~quismo [-'kizmo] m 
SPORT Canyoning n 

barredera [barre 'dera] / StraBenkehr- 
maschine /; Teppichkehrer m; ^rega- 
dera StraBenkehr- und Sprengmaschi- 
ne /; (red f) ~ Schleppnetz n; ~dora 
[-'dora]/Kehrmaschine/; »dura [-'du- 
ra]/ Kehren «, Fegen n; ~spl Kehricht 
m 



barrena 

B barre|na [ba'rrena] / Bohrer m; entrar 
en « avia (ab)trudeln; «nado [-'na d o] 
I adj F fig verdreht, verrückt; II m Boh- 
ren n , Bohrung /; «nadora [na'dora] 
/ Bohrmaschine /; «nar [-'nar] <la) 
(aus-, durch)bohren; fig vereiteln 
barrendero [barren'dero] m StraGen- 
kehrer m 

barredero [barre'nero] m min Spreng- 
meister m; «nillo [-'niAo] m zo Borken- 
kafer m; ~no [-'rreno] m Sprengloch n; 
Bohrloch n; (groGer) Bohrer m 
barreño [ba'rrejro] m (groGe) Schüssel 
/; Trog m; Kübel rn 
► barrer [ba'rrer] <2a) kehren, fegen ;fig 
hinwegfegen; leer fegen; el abtasten; 
fig « ale bajo la alfombra etw unter 
denTeppich kehren; fig ~ hacia ( od pa- 
ra) dentro od para casa auf s-n Vorteil 
bedacht sein 

barrera [ba'rreral/Schranke f(a bahn u 
fig); Schlagbaum m; Barriere /; sport 
Mauer /; stierk erste Sítzreihe / in 
der Arena; fig Hindernis n; ~ de luz 
Lichtschranke /; ~ del sonido Schall- 
mauer /; ~s aduaneras (od arancela- 
rias) Zollschranken flpl; ~s comercia- 
les Handelsschranken flpl; sin ~s (ar- 
quitectónicas) barrierefrei 
barretina [barre 1 tina] / Art phrygische 
Mütze der Katalanen 
barriada [ba'rriada] / Stadtviertei n; 
Stadtteil m 

barrial [ba'mal] Am m -» barrizal 
barrica [ba'rrika] / Fass n; «da [-'kada] / 
Barrikade f StraGensperre / 
barri|da [ba'rrida] Am fi «do [-'nido] m 
Kehren n; Kehricht m; F servirlo mis- 
mo para un ~ que para un fregado 
Madchen für alies sein; für alies gut 
sein 

► barri ga [ba'rriga]/Bauch m; echar ~ 
e-n Bauch bekommen; F fig rascarse 
la ~ auf der faulen Haut liegen; «gón 
[-'gon] F, «gudo [-'gudo] I adj dickbáu- 
chig; II F m Dickwanst m 
► barril [ba'rril] m Fass n, Tonne/ Erdól 
Barrel n; «a [ba'nila]/F dar la ~ a alg 
j-n nerven; «ero [-'lero] m Bottcher m, 
Fassbinder m; ~ete [-'lete] m kleines 
Fass n; (Revolver-)Trommel / 

► barrio ['barrio] m Stadtviertei n, -teil 
m; ~ chino Rotlichtbezirk m, -viertel 
n; « obrero Arbeiterviertel n; « portua- 
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rio Hafenviertel n; ~ residencial 
Wohnviertel n; ~s bajos Unterstadt /; 
Armenviertel n; F fig irse al otro ~ F 
abkratzen; «bajero [-ba'xero] I adj Vor- 
stadt. . .; fig ordinár; II m Vorstadter m 
barritar [barritar] <la> Elefant trompe- 
ten 

barrizal [bam'Gal] m Lehmboden m; 
Sumpf m, Schlamm m 

► barro ['barro] m 1 Schlamm m; Lehm 
m; (Topfer-)Ton m; cte« irden; 2 Pickel 
m, Pustel / 

barro|co [ba'rroko] I adj barock;/tg ver- 
stiegen, verschroben; II m Barock m, n; 
Barockstil m; «quismo [-'kizmo] m ba- 
rocke Art /; fig Überladenheit / 
barroso [ba'rroso] 1 schlammig; lehmig; 
2 pickelig 

barrote [ba'rmte] m (Eisen-)Stange/; F 
fig entre ~s hinter Gittern 
barruntar [barrun'tar] <la> ahnen, ver- 
muten; ~to [ba'rrunto] m Ahnung /, 
Vermutung / 

bartola [bar'tola] F tumbarse a la ~ sich 
auf die faule Haut legen 
bártulos ['bártulos] mlpl Kram m, F 
Siebensachen flpl; F liar los ~ s-e Sa- 
chen packen 

barullero [baru'Aero] I adj wirr; II m 
Wirrkopf m; ~llo [ba'ruAo] m Wirrwarr 
m; Larm m, Krach m 
basa ['basa] f arch SaulenfuG m, Basis 
/; Sockel m 

basal [ba'sal] basal; Grund... 
basalto [ba'salto] m miner Basalt m 
basamento [basa'mento] m arch Basis 
f; Unterbau m 

basar [ba'sar]<la>gründen,stützen (en 
auf acus); ~se fuGen, basieren, sich 
stützen, beruhen (en auf dat) 
basca ['baska] / Übelkeit /; Brechreiz 
m; P Bande f Clique / 
báscula ['baskula] /Waage / 
basculante [basku'lante] kippbar, 
Kipp...; Jar [-'lar] <la> wippen, 
schwingen; kippen 

► base ['base] I / Grundlage f Basis /; 
chem Base f; mat Grun(]linie f -zahl 
/; mil Stützpunkt m; ~ aérea mil Luft- 
stützpunkt m; ~ de cálculo Berech- 
nungsgrundlage /; ~ de datos inform 
Datenbank /; ~ Imponible Steuerbe- 
messungsgrundlage /; ~ de maquillaje 
Make-up-Unterlage/; ~ naval mil Ma- 
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rinestützpunkt m;„ de tarta gastr Tor- 
tenboden m; pl Wettbewerb usw 
Teilnahmebediogungen flpl; a~de auf- 
grund von; mittels; durch; Fa~de bien 
groGartig, ausgezeichnet; II m Basket- 
ball Aufbauspieíer m 
bási|camente [hasika'mente] adv 
grundsátzlich; im Wesentüchen; ^co 
['basiko] Grund. . .; grundlegend; chem 
basisch 

Basilea [basi'lea]/Basel n 
basílica [ba'silika] / Basilika / 
basilisco [basi'lisko] m myth Basilisk 
m, zo Helmbasilisk ni; F fig hecho 
un ~ wutschnaubend 
basket [’basket] m Basketball m 
basta ['basta] /Steppnaht f; Heftnaht/ 
► basjtante [bas'tante] I adj genügend, 
ausreichend; II adv genug; ziemlich; 

. Jar [-’tar] <la) geniigen, (aus)reichen, 
genug sein; ^ y sobrar vollauf geniigen; 
¡basta! das genügt!, genug (damit)!; 
Schluss!; Jarse vlr ^ solo allein zu- 
rechtkommen 

bastardilla [bastar'diAa] / Kursiv- 
schrift/; «do [-'tardo] I adj unecht; un- 
ehelich; fig gemein, schándlich; II m 
Bastard m 

baste|dad [baste 'da««] /, «za [-'te0a] / 
Grobheit /; Plumpheit /; Ungeschlif- 
fenheit / 

bastidor [basti'dor] m Rahmen m; 
Stickrahmen m; Gestell n; auto Fahr- 
gestell n; thea «es pl Kulissen flpl; en- 
tre ~es a fig hinter den Kulissen 
bastilla [bas'tiAa]/Saum m 
bastimento [bastimento] m 1 Proviant 
m; 2 Wasserfahrzeug n 
bastión [bas'tbn] m Bollwerk n. Bas- 
tión / (a fig); fig a Hochburg / 
basto ['basto] I adj grob, roh;^gplump, 
ungeschliffen; H mlpl ~s Kartenspiel et- 
wa Kreuz n, Treff n; F fig pintaras La- 
ge, Sache emst (od bedenklich) wer- 
den; düster aussehen 
► bas|tón [bas'ton] m Stock m; Stecken 
m; Stab m; Spazierstock m; anat Stab- 
chen n (der Netzhaut); « de esquí Ski- 
stock m; empuñar el « fig das Kom- 
mando übernehmen; fig meter basto- 
nes en las ruedas Sand ins Getriebe 
streuen; Jonada [-to'nada] / Stock- 
schlage mlpl; Jonazo [-to'naOo] m 
Stockhieb, -schlag m; Joncillo [-ton- 


batidora 

’GiÁo] m Stabchen n (a anat); « de al- 
godón Wattestábchen n 
► basu|ra [ba'sura]/MüII m , Abfall m; 
fig Dreck m; « doméstica Hausmüll m; 
~ orgánica Biomüll m; comida f « 
Junk-food n; cubo m de (la) « Müllei- 
mer m; «ral [-'ral] Am m Müllhaufen 
m, -grube/; «rero [-'rero] m 1 Müllfah- 
rer m, -mann m; 2 Müllhaufen m, -ab- 
ladeplatz m, -deponie /; «rita [-'rita] F 
Am /Lappalie/ 

bata ['bata] / Haus-, Schlaf-, Morgen- 
rock m; Kittel m; Hauskleid n; ~ de co- 
la Schleppenkleid n (der Flamencotün- 
zerinnerí) 

bata|cazo [bata'kaGo] m Fall m, Sturz 
m; F Plumps m; F darse (od pegarse) 
un « lang hinschlagen; a fig auf die Na- 
se fallen; «hola [-'ola] F /Krach m, Ra- 
dau m 

batajlla [ba'taAa]/Schlacht/ ; Kampfm; 

~ campal Feldschlacht /; fig Schlágerei 
/; ~ de flores Blumenkorso m; F fig de 
~ Kleidung Alltags...; strapazierfáhig; 
Jlar [-'Aar] <la) kámpfen; «Ilita [-'Aita] 
F/Anekdote/; «llón [-'Aon] m Batail- 
lon n 

batán [ba'tan] rn tec Walke / 
batanear [batane'ar] <(la) Tuch walken; 
fig durchwalken 

batasuno [bata'suno] m Mitglied der 
baskischen Partei Herri Batasuna 
batata [ba'tata]/BOT Batate/, SüGkar- 
toffel / 

bate ['bate] m Baseball Schlager m 
Schlagholz n 

batea [ba'tea] / Tablett n; bahn Platt- 
formwagen m; mar Prahm m; Am 
Waschtrog m 

batelador [batea'dor] m Baseball Schla- 
ger m; «ar [-'ar] <la> schlagen 
► batería [bate'ria] I/mil, ELBatterie/; 
mus Schlagzeug n; thea Rampenlicht 
n; « de cocina Topfeet m; aparcar en 
~ auto quer parken; II m mus -> arista-, 
«rista [-'rista] rn Schlagzeuger m 
batiborrillo [batibo'rriAo] m, «burrillo 
[-bu'rriAo] F m Mischmasch tn 
bati|da [ba'tida]/jAGD Treibjagd/; Po- 
lizei Razzia /; Suchaktion /; «do 
[ba'tido] I adj Weg ausgetreten; II m 
gastr (Milch-)Mixgetrank n, Shake 
m; «dor [-'dorj m jagd Treiber m; Kü- 
che Schnee besen ni; «dora [-'dora] / 



batiente 
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beneficioso 


Mixer m, Rührgerat n 
batiente [ba'tíente] m Fenster-, Tiirflü- 
gel m 

batín [ba'tin] m Hausrock m 
batir [ba'tir] <3a> schlagen (a fig); Re- 
kord brechen; Gelande absuchen, 
durchkámmen; Miinzen prágen; -se 
kámpfen, sich schlagen; ~ en duelo 
sich duellieren 

batiscafo [batís'kafo] m Tiefseetauch- 
gerát n 

batista [ba'tista] / Batist m 
Batuecas [ba'tüekas] F estar en las - 
nicht bei der Sache sein 
baturro [ba'turro] m I adj aragonisch; 
fig dickkópfig; II aragonesischer Bauer 
m; Aragonier m 

batuta [ba'tuta] / mus Taktstock m; fig 
Dirigent m; bajo la~ de mus unter der 
Leitung von; F fig llevar la - den Ton 
angeben 

baúl [ba'ul] m groBer Koffer/n; Truhe/, 
Am auto Kofferraum m; ~ mundo 
Schrankkoffer m; P henchir ( od lle- 
nar) el - P sich den Bauch vollschla- 
gen; F fig salir del ~ de los recuerdos 
aus der Mottenkiste kommen 
bauprés [baü'pres] m mar Bugspriet n, 
m 

bautismal [baütiz'mal] Tauf . . . 
bautilsmo [baü'tizmo] m Taufe /; - de 
fuego Feuertaufe /; partida f de - 
Taufschein m; -zar [-'0ar] <lf> taufen 
(a fig)', F Wein pan(t)schen; -zo [-'ti0o] 
m Taufe /; Tauffeier /; - de la línea Li- 
men-, Áquatortaufe / 
bauxita [baü'gsitaj / miner Bauxit m 
bávaro ['babaro] I adj bay(e)risch; II m, 
-a /Bayer(in) m(f) 

Baviera [ba'bíera] / Bayern n; Alta - 
Oberbayern n; Baja - Niederbayern n 
baya ['baja] /Beere / 
bayeta [ba'jeta] /Scheuertuch n, Putz- 
lappen m 

bayo ['bajo] I adj Pferd falb; II m Fal- 
be(r) m 

bayoneta [bajo'neta] /Bajonett n, Sei- 
tengewehr n 

bayunco [ba'jugko] Am Centr derb, 
grob 

baza [’bafla] f Kartenspiel Stich m; fig 
Trumpf m; jugar sus ~s fig s-e Triimp- 
fe ausspielen; meter - sich ins Ge- 
sprách mischen, F s-n Senf dazugeben; 
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no dejar meter - niemanden zu Wort 
kommen lassen 
bazar [ba'Gar] m Basar m 
bazo [‘ba0o] m anat Milz / 
bazofia [ba‘0ofía]/F FraB m; fig Dreck 
m, Mist m 

bazooka [ba'Ooka], bazuca [baOu'ka] / 
mil Panzerfaust / 

BBVA m abr ( Banco Bilbao Vizcaya Ar- 
gentaría) span Grofibank 
BCE [be0e'e] m abr ( Banco Central Eu- 
ropeo) EZB / ( Europaische Zentral- 
bank) 

be [be] / Buchstabe B n 
beajta [be'ata] f desp Betschwester /; 
atería f [-te'ria] /Frommelei /; -tifica- 
ción [-tifika'Gíon] / Seligsprechung /; 
-tificar [-tifi'kar] <lg> selig sprechen; 
-tífico [-'tifiko] friedlich, selig; ~titud 
[-ti'tu<«] /Glückseligkeit /; ~to [be'ato] 

I adj selig; fromm; desp frómmlerisch; 

II m Selige(r) m; desp Betbruder m 

► bebé [be'be] m Baby n\ probeta m 
Retortenbaby n 

bebe|dero [bebe'dero] I adj trinkbar; 

II m Tránke /; Trinknapfv m\ ~dizo 
[-'di0o] I adj trinkbar; II m Zauber-, 
Gift-, Liebestrank m; ~dor [-’dor] 

I adj trinkfreudig; II m, -a [-'dora] f 
Trinker(in) m(f), Saufer(in) m(f ); ~ ha- 
bitual Gewohnheitstrinker m 

► beber [be'ber] <2a> trinken; P saufen; 

~ a od por trinken od anstoBen auf 
( acus)\ ~ de la botella aus der Flasche 
trinken; fig ~ en sich inspirieren an .. 
(dat); schópfen aus; ~ en un vaso aus 
e-m Glas trinken; ~ las palabras de 
alg fig an j-s Lippen hangen; ~ los 
vientos por alg vernarrt sein in j-n; j 

~se austrinken j 

bebestible [bebes'tible], bebible 
[be'bible] trinkbar | 

► bebi da [be'bida]/Getrankn;.Trinken 

n; ~ energética Energiedrink m\ ~ re- l 

frescante Erfrischungsgetránk n; ~do ( 

[-'bido] angetrunken; betrunken; 
~strajo [-bis'traxo] F m Gesoff n l 

► beca ['beka]/Stiperidium «; Freistelle í 

/ i 

becajcina [beka'0ina] / zo Bekassine/ i 

Sumpfschnepfe /; ~da [be'kada] / zo f 

(Wald-)Schnepfe / i 

be|cado [be'ka d o] m Stipendiat m\ ~car 4 

[-'kar] <lg) ein Stipendium gewahren; j 


~cario [-‘kario] m Stipendiat m 
bece|rra [be'0erra]/Farse/ junge Kuh 
/; ~rrada [-'rrada] / Stierkampf m mit 
Jungstieren; -trillo [TriAo] m Kalbsle- 
der n\ -rro [-'Gerro] m Stierkalb n\ 
Jungstier m; Kalbsleder n; - de oro Bi- 
bel Goldenes Kalb n 
bechamel [betja'mel] / gastr Bécha- 
melsoBe / 

becuadro [be'küadro] m mus Auflo- 
sungszeichen n 

bedel [be'del] m Schuldiener m\ Pedell 
m 

beduino [be'düino] I adj beduinisch- 
II m Beduine m 

be|fa ['befa] / Spott m, Hohn m; hacer 
- de alg s-n Spott mit j-m treiben; -far 
[-'farj <la) verspotten, verhohnen 
befo ['befo] -> belfo 
begonia [be'gonía] /bot Begonie/ 

BEI [bee'i] m abr ( Banco Europeo de In- 
versiones) EIB / ( Europaische Investí - 
tionsbank) 

beicon [’beikon] m Schinkenspeck m 
beige [beis], beis [beis] beige 
béisbol ['béisbol] m Baseball m 
bejuco [bc'xuko] m bot Liane / 
Belcebú [bdGe'bu] m Beelzebub m 
beldad [bd'da (d >] / Schonheit / (a Per- 
son) 

belén [be'len] m Weihnachtskrippe/;^g 
Durcheinander n, Larm m, Wirrwarr 
m 

Belén [be'len] m Bethlehem n 
beleño [be'lejio] m bot Bilsenkraut n 
belesa [be'lesa] / bot Bleiwurz/ 
belfo ['belfo] I adj dicklippig; II m dicke 
Unterlippe /; zo Lefze / 
belga ['belga] I adj belgisch; II m, /Bel- 
gierQn) m(f) 

Bélgica ['belxika] /Belgien n 
Belgrado [bd'grado] m Belgrad n 
beli[cismo [beli'Gizmo] m Kriegstreibe- 
rei/; -cista [-'Gista] I adj kriegshetze- 
risch; II m Kriegshetzer m, Kriegstrei- 
ber m 

bélico [’beliko] kriegerisch, Kriegs... 
beli|cosidad [belikosi'da 11 ] / Angriffs-, 1 
Kampflust /; -coso [-’koso] kriege- 
risch; fig streitsüchtig; -gerancia [-xe- 
’ranGTa] / Kriegszustand m; -gerante 
[-xe'rante] Krieg führend 
bellaco [be'Aako] I adj schurkisch; II m 
Schurke m; Arg storrisches Pferd n 


belladona [beXa'dona] /Tollkirsche / 
bellaquería [beAake'ria] / Schurken- 
streich m, Schurkerei / 

► belleza [be'AeGa] /Schonheit/ (a Per- 
son) 

bellísimo [be'Aisimo] wunderschon; 

una -a persona ein sehr netter Mensch 
bello [‘beAo] schón 
bellota [be'Aota] / bot Eichel / 
bemba ['bemba] Am f dicklippiger 
Mund m 

bemol [be'mol] m mus Erniedrigungs- 
zeichen n, B n; mí - Es n; F fig tener 
-es áuBerst schwierig sein; F es in sich 
haben 

ben[ceno [ben'Geno] m chem Benzol n; 
-ciña [-'0ina]/cHEM Benzin «; Am reg 
(Auto-)Benzin n 

► ben decir [bende'Gir] <3p> segnen (a 
fig)-, weihen; - la mesa das Tischgebet 
sprechen; — dición [-di'Gíon] f Segen m 
( a fig)', Weihe/; - de la mesa Tischge- 
bet n; - nupcial Tra uung /; con la - de 
mit der Einwilligung (F dem Segen) 
von; fig ser una - (de Dios od del cie- 
lo) ein wahrer Segen sein; -digo [-'di- 
go], -dijo [-'dixo] -*■ bendecir, -dito 
[-'dito] I adj gesegnet; heilig; geweiht; 
fig naiv; einfaltig; glücklich; II m (gut- 
mütiger) Trottel m; dormir como un ~ 
selig schlafen; -edícite [bene'diGite] m 
Tischgebet n 

benedictino [benedictino] I adj Bene- 
diktiner ...; II m Benediktiner m 
(Monch u Likdr) 

benefactor [benefak'tor] -> bienhe- 
chor 

beneficencia [benefi'GenGIa] / Wohl- 
tátigkeit /; Wohlfahrtspflege /; -ciado 
[-'01a d o] I adj begünstigt; II m Begüns- 
tigte(r) m; -ciar [-'©lar] <lb> zustatten 
od zugute kommen; Nutzen bringen; 
Am Vieh schlachten; -ciarse Nutzen 
ziehen (de, con aus); Am - a alg j-n 
umbringen, erschieBen; -ciario [-‘Gja- 
rio] m Begünstigte(r) m, Berechtig- 
te(r) m; NutznieBer m 
► beneficio [bene'fiGío] m Wohltat fi 
Gewinn m, Nutzen m; Am Schlachten 
«; en - de zugunsten (gen); realizaras 
Gewinne abschopfen; realización f (od 
toma f) de ~s Gewinnabschopfung /; 
~so [-'Gíoso] vorteilhaft, eintrágíich; 
wohltuend 



benéfico 

I JS benéfico [be'nefiko] wohltátig; wohltu- 
jpJ end; günstig; función f -a Wohltatig- 
keits-, Benefizvorstellung /; institu- 
ción f -a Hilfswerk n; para fines ~s 
zu Wohltatigkeitszwecken 
Benemérita [bene'merita] / Span la - 
die Guardia Civil 

bene|mérito [bene'merito) verdienst- 
voll; -plácito [- plaGito] m Genehmi- 
gung/; dar su ~ sein Plazet geben; ~vo- 
lencia [bo'lcnGía] / Wohlwollen n; 
-volente [-bo'lente] — benévolo 
benévolo [be'nebolo] wohlwollend, 
wohlgesinnt; mild 

benga|la [berj'gala] / Leuchtrakete /; 
Wunderkerze /; ( luz f de) - bengali- 
sches Licht n; ~lí [-'li] I adj bengalisch; 
II m Bengale m 

benignidad [benigní'da (d) ] / Gtite /, 
Milde/; med Gutartigkeit /; -no [-'nig- 
no] gütig; mild (a Klima ); med gutartig 
benito [be'nito] m Benediktiner 
(-mónch) m 

benjamín [berjxa'min] m fig Benjamín 
m, (a -mina f) Nesthákchen n 
beo|dez [beo'deQ] /Trunkcnheit /; -do 
[be'odo] I adj betrunken; II m Trinker 
m; Betrunkene(r) m 
bequista [be'kista] Am Centr , Cuba m, 
/Stipendiat(in) m(f) 
berberecho [berbe'retjo] m zo Herz- 
muschel / 

BERD m abr ( Banco Europeo de Re- 
construcción y Desarrollo) EuropS- 
ische Bank / für Wiederaufbau und 
Entwicklung 

berbiquí [berbi'ki] m Drillbohrer m 
ber|éber [be'reber], -eber [-'ber] I adj 
berberisch, Berber...; II m Berber m 
beren|jena [bererj'xenaj / bot Auber- 
gine f Eierfrucht /; ~jenal [-xe'nal] 
m Auberginenfeld n; F fig meterse 
en un - sich in die Nesseln setzen 
bergamota [berga'mota] / bot Ber- 
gamote / 

bergante [ber'gante] m Spitzbube m, 
Gauner m 

bergantín [bergan'tin] m mar Brigg/ 
berilio [be'rilío] m chem Beryllium n 
berilo [be'rilo] m miner Beryll m 
Berlín [ber'lin] m Berlín n 
berlijna [ber'lina]/HiST Berline/(J?ewe- 
kutsché); auto viertüriges Auto n; ~nés 
[-'nes] I adj berlinerisch, Berliner; n m. 


-nesa [-'nesa] /BerlinerGn) m(f) 
bermejo [ber'mexo] rótlich blond; 
(hoch)rot; -llón [-'Aon] m Zinnober 
m; Zinnoberrot n 

bermudas [ber'mudas] mlpl, jipi Ber- 
mudashorts pl 
Berna [’berna] / Bern n 
bernardo [ber'nardo] ( monje m) ~ 
Bernhardiner(mónch) m; {perro m 
de) San Bernardo Bernhardiner m 
berrjear [berre'ar] <la> bloken; fig gró- 
len; Kind plárren; ~ido [be'nido] m 
Bloken n; fig Gegrble n; Geplárr n 
berrinche [be'rrintje] F m Wutanfall m 
berro ['berro] m bot (Brunnen-)Kresse 
/ 

berro|cal [berro'kal] m felsiges Gelande 
n\ -queño [-'kejio] graniten; felsig; fig 
steinhart 

berrueco [be'rrüeko] m Granitfelsen m 
ber|za ['ber0a] / bot Kohl m; -zas ['ber- 
0as] F m, -zotas [-'Gotas] F m Dumm- 
kopf m, F Niete / 

besamanos [besa'manos] m Handkuss 
m 

besamel(a) [besa'mel(a)]/GASTR -» be- 

chamel 

besana [be'sana]/AGR Richtfurche / 
be¡sar [be'sar] <la) küssen;. F fig - el 
suelo hinfallen; fig llegar y ~ el santo 
etw auf Anhieb erreichen; -sito [-‘sito] 
m Küsschen n; Am Mer Art süBes 
Brótchen n 

► beso [ beso] m Kuss m\ aprueba cte- 
kussecht; comerse a alg de ~s j-n ab- 

küssen 

bes tia ['bestia] /Tier n, Vieh n;F fig (a 
m) Bestie /, Biest n; Rohling m\ - de 
carga Lasttier n; F fig - negra Haupt- 
problem n; Hauptfeind m\ F a lo~ rtick- 
sichtslos; F ser (un) - rücksichtslos > 
sein; ein brutaler Kerl sein; trabajar 
como una ~ wie wild arbeiten; -tial 
[-‘tíal] bestialisch, viehisch; F toll, pri- 
ma; -tialidad [-li'da (<1> ] / Bestialitát /; 
Gemeinheit /; F Unmenge /; -tiario 
[-' tlarío] m lit Bestiarium n 
best-séller [bes'seler] m Bestseller m 
besugo [be'sugo] m zo See-, Meer- 
brasse fi ojos mlpl de - Glotzaugen 
nlpl; no seas - F sei nicht blod 
besujquear [besuke'ar] F <la> abküs- 
sen, F abknutschen; -queo [-'keo] m 
Abküssen n, F Geknutsche n 
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betabioqueador [betabbkea'dor] m 
med Betablocker m 
betel [be'tel] m Betel(pfeffer) m 
betún [be'tun] m Erdpech n, Teer m; 
Schuhcreme / 

BEX m abr ( Banco Exterior de España) 
Span AuBenhandelsbank / 
bianual [bia'nüal] zweimal jáhrlich, 
halbjahrlich 

biatjleta [biat'leta] m Biathlet m\ -lón 
[-'Ion] m Biathlon n 

biberón [bibe'ron] m Babyflasche/; dar 
el — (e-m Sáugling) die Flasche geben 

► Biblia ['biblia] /Bibel/ 
bíblico ['bibliko] biblisch 
biblifobús [biblío'bus] m Fahrbücherei 

/; — ófilo [bi'bliofilo] m Bíicherliebha- 
ber m, Bibliophile(r) m; -ografía 
[-gra'fia] / Bibliographie /; Literatur- 
verzeichnis n, Quellennachweis m; 
-ográfico [-'grafiko] bibliographisch; 
-omanía [-ma'nia] / Bücherleiden- 
schaft /; -ómano [bi bliómano] m Bü- 
chernarr m 

► biblioteca [bibfio'teka]/Bibliothek f 
Bücherei /; Móbel Bücherschrank m; 

- presencial, - de consulta ( directa ) 
Prásenzbibliothek /; -tecario [-te'ka- 
ño\m, -a BibliothekarCin) m(f); -teco- 
logía [-tekobxia] /; -teconomía [-te- 
kono'mia] / Bibliothekswissenschaft / 

bibiista [bi'blista] m Bibelforscher m 
bicameralismo [bikamera'lizmo] m 
pol Zweikammersystem n 
bicampeón [bikampe'on] m sport 
zweifacher Meister m 
bicarbonato [bikarbo nato] m Bikarbo- 
nat n; - ( sódico od de sosa) Natrón n 
bicéfalo [bi'Gefalo] doppelkópfig; águi- 
la f -a Dopp'eladler m 
bicentenario [biGente'nario] m Zwei- 
hundertjahrfeiér /; zweihundertster 
Jahrestag m 

bíceps ['biGebs] m Bizeps m 
bicha ['bit Ja] F/Schlange/; F mentar la 
- den Teufel an die Wand malen; -rra- 
co [-'rrako] F m Tier n, Viehzeug mfig 
Biest n, Ekel n 

bicherío [bitje'rio] Am m Ungeziefer n 
bichero [bi 1 tjero] m mar Bootshaken m 
bicho ['bit Jo] m Tier n; F Viech n; F fig 
mal - Biest n; - raro komischer Kauz 
m\ — s pl Ungeziefer n, F Viecher nlpl , 
Viehzeug n\ matar el - Am Mer trin- 


ken, P saufen; F no hay ~ viviente es 1 
ist kein Mensch (F kein Aas) da j 
► bicicleta [biGi'kleta] f F bici ['biGi] f * 
Fahrrad n; ir ( od montar) en - Rad 
fahren, F radeln; - de carreras Renn- 
rad n; - de ejercicio (od estática) 
Heimtrainer m; - de montaña Moun- 
tainbike n; - plegable Klapprad n 
bicicross [biGi'kros] m Mountainbiking 
n, Gelandefahren n 

bicoca [bi'koka] F / giinstiger Kauf m; 

gutes Gescháft n 
bicolor [biko'br] zweifarbig 
bidé [bi'de] m, bidet [bi'de] m Bidet n 
bidón [bi'don] rn Kanister m 
biela ['biela] / tec Pleuelstange / 
bieldo ['bieldo] m agr Heu-, Strohgabel 

Bielorrusia [bíelo'rrusla] / WeiBruss- 
land n 

bielorruso [bielo'rruso] I adj weiBrus- 
sisch; II m -a / WeiBrusse m, -russin / 

► bien [bien] I m 1 Gut n; Gute(s) n; 
Wohl n; Nutzen m; hombre m de - Eh- 
renmann m; por tu - zu deinem Bes- 
ten; por encima del - y del mal jen- 
seits vongut und bóse; 2 -es pl Vermo- 
gen «; Besitz m; Güter nlpl-, -es de ca- 
pital Kapitalgüter nlpl; -es de consu- 
mo Konsum-, Verbrauchsgüter nlpl ; 
~es de equipo (od de producción) In- 
vestitionsgüter nlpl ; -es inmuebles, 
-es raíces Immobilien flpl, Liegen- 
schaften flpl; —es muebles bewegli- 
ches Vermogen n, Mobilien pl; II adv 
gut, wohl; recht; gern; sehr; más- eher, 
vielmehr; - que mal sowieso; la gente 
~ die „feinen“ Leute; si - que ob- 
gleich, wenn auch; no - kaum, .sobald; 

(o) - ... entweder ... oder ...; pues 
~ also gut; ¡(está)-.! gut!, in Ordnung!; 
ya está -/ (ist) schon gut!; das reicht 
schon!; estar (a) - con alg gut mit 
j-m stehen; estoy - es geht mir gut; ha- 
cer bien en ( inf) gut daran tun, zu 
(inf); tener a - für richtig halten; - 
está lo que - acaba Ende gut, alies 
gut; -> Inflo bei gut 

bienal [bíe'nal] I adj zweijáhrig; zwei- 
jahrlích; II / Biennale / 

bien andante [bíenan'dante] glücklich; 
-andanza [-'danGa] / Glück n; -aven- 
turado [-abentu'ra d o] glücklich; rel 
selig; -aventuranza [-abentu'ranGa] / 


bienestar 
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F 


Glück n\ rel Seligkeit /; bibel Selig- 
preisung /; -estar [-es'tar] m Wohl- 
stand m; Wohlbefínden «; -hablado 
[-a'blado] korrekt sprechend; -hechor 
[-e'tjor] I adj wohltátig; II m Wohltater 
m; -humorado [-umo'ra d o] gut ge- 
launt; -intencionado [-intenGío'na d o] 
wohlmeinend, wohlgesinnt; gut ge- 
meint 

bienio [bi'enío] m Zeitraum m von zwei 
Jahren, Biennium n 
bien mandado tbíenman'da <í o] gehor- 
sam; -querencia [-ke'renGIa] / Wohl- 
wollen n, Zuneigung /; -quisto [-'kis- 
to] beliebt, geschátzt 
bienvenida [bíembe'nida] / Willkomm 
m, Willkommen n; BegrüBung /; dar 
la - a alg j-n willkommen heiBen, j-n 
begrüBen 

► bien|venido [bíembe'nido] willkom- 
men; -vivir [-bi'bir] <3a> sein gutes 
Auskommen haben 

bies ['bles] m Schrágstreifen m\ a I - 
schrag; quer 

bifásico [bi'fasiko] el zweiphasig 
bife ['bife] Rpl m Beefsteak n; P Ohrfei- 
ge/ 

bifocal [bifo'kal] bifokal 
biftec [bif'tek] m Beefsteak n 
bifurca ción [bifurka'Gion] / Gabelung 
/; Abzweigung/; -do [-'ka d o] gabelfor- 
mig; -rse [-'karse] <lg> abzweigen, 
sich gabeln, sich teilen 
bigamia [bi'gamíaJ/Doppelehe/, Biga- 
mie/ 

bigamo ['bigamo] I adj bigam; II rn Bi- 
gamist m 

bigardo [bi'gardo] F m Rumtreiber m\ 
Faulpelz m 

bígaro [’bigaro] rn zo Strandschnecke / 
bigornia [bi'gomía] /Spitzamboss m 

► bigo|te [bi'gote] m Schnurrbart m\ F 
fig de ~(s) F toll; enorm; F tener ~(s) 
hartnackig od schwierig sein; -tera 
[-'tera]/Bartbinde/; mat Nullenzirkel 
m; -tudo [-'tudo] I adj schnurrbártig; 
II m zo Bartmeise / 

bigudí [bigu'di] m Lockenwickler m 
bikini [bi'kini] m Bikini m 
bilateral [bilate'ral] zweiseitig, doppel- 
seitig, bilateral 

bilbaíno [bilba'ino] aus Bilbao 
biliar [bi'líar] anat Gallen... 
biiin|güe [bi'lirjgüe] zweisprachig; 


-güismo [-'güizmo] m Zweisprachig- 
keit / 

bilioso [bi'líoso] gallig; fig cholerisch; 
reizbar 

bilis ['bilis] / Galle /; F fig tragar - s-n 
Árger hinunterschlucken 
billar [bi’Aar] m Billard(spiel) n\ - ame- 
ricano Poolbillard n\ jugar al - Billard 
spielen 

billetaje [biÁe'taxe] rn (Gesamtheit / 
der) Eintrittskarten flpl bzw Fahr- 
scheine m/pl 

► billete [bi'Aete] m Fahrkarte/, -schein 
m; Eintrittskarte/, Briefchen n; billete 
(de banco ) Banknote/, Geldschein m; 
billete (de lotería) Lotterielos n; bille- 
te de avión Flugschein m: billete com- 
binado (od de correspondencia ) Um- 
steigefahrschein m; billete de ida, bi- 
llete sencillo einfache Fahrkarte /; 

► billete de ida y vuelta Rückfahrkarte 
/; billete infantil Kinderfahrschein m\ 
billete premiado Lotterie Gewinnlos n 
billetera [bi'Ae'tera] f -tero [-'tero] m 
Brieftasche f Scheintasche / 
billón [bi'Áon] m Billion / 
bi mano [bi'mano] I adj zweihandig; II 
m Zweihánder m; -mensual [-men- 
'süal] vieizehntáglich, zweimal im Mo- 
nat, alie zwei Wochen; -mestral [-mes- 
’tral] zweimonatlich; -motor [-mo'tor] 

I adj zweimotorig; II rn zweimotoriges 
Flugzeug n 

bina dora [bina'dora] / agr Hackma- 
schine /; ~r [bi'nar] <la> (um)hacken 
binario [bi'narío] binar 
bingarrote [birjga'rrote] Mex m Aga- 
venschnaps m 
bingo [’biggo] m Bingo n 
binlocular [binoku'lar] binokular, beid- 
áugig; -óculo [bi'nokulo] m Lorgnette 
/ Stieibrille /; Kneifer m 
binomio [bi'nomío] m mat Binom n 
bio|activo [bíoak'tibo] bioaktiv; ~de- 
gradable [-degra 1 dable] biologisch ab- I 

baubar; -dinámico [-di'namiko] biody- 
namisch; -diversidad [-dibersi'da d ] / 
Artenvielfalt /; biologische Vielfalt /; 
-física [-'fisika] / Biophysik /; -gás 
[-'gas] m Biogas n\ -genético [-xe- 
’netiko] biogenetisch j 

biolgrafía [bíogra'fia] / Biographie /; : 

-gráfico [-'grafiko] biograplüsch 
biógrafo ['biógrafo] m Biograph m [ 

I 

í 


bio logía [biob-xia] / Biologie /; -lógi- 
co [-'loxiko] biologisch 
biólogo ['biologo] m, -a / Biologe m, 
Biologin / 

biomasa [bío'masa] / Biomasse / 
biombo ['biombo] m spanische Wand/; 

Kamin-, Wandschirm m 
biopsia ['biopsia] / med Biopsie / 
bioquímica [bío'kimika]/Biochemie/; 
-químico [-’kimiko] I adj biochemisch; 
II m Biochemiker m; -rritmo [-'rritmoj 
m Biorhythmus m\ -sfera [bíos'fera] / 
Biosphare/; -tecnología [-tegnob'xía] 
/ Biotechnologie /; -topo [-'topo] m, 
biótopo [’biotopo] m Biotop m, n\ - 
húmedo Feuchtbiotop m, n 
biparti|dismo [biparti'dizmo] m pol 
Zweiparteiensystem n; -to [-'tito] 
pol Zweier..., zweigeteilt 
bípedo ['bípedo] I adj zweifüBig; zwei- 
beinig; II m ZweifüBer m 
bi|plano [bi'plano] m avia Doppelde- 
ckerm; -plaza [-'plaOa] In4/'zweisitzig; 
II m Zweisitzer m: -polar [-po'lar] 
zweipolig, bipolar 
biquini [bi'kini] m Bikini m 
BIRD mabr ( Banco Internacional de Re- 
construcción y Desarrollo ) Internatio- 
nale Bank / für Wiederaufbau und 
Entwicklung 

birlar [bir'lar] F <lá> klauen, weg- 
schnappen 

birlibirloque [birlibir'loke] F m por arte 

de - wie durch Zauberei 
Birmania [bir'manía]/Birma n, Burma 
n 

birmano [bir'mano] I adj birmanisch; 
II m, -a /Birmane m, Birmanin / 
birra ['birra] F/Bier n 
birre|ta [bi'rreta] /- (cardenalicia) Kar- 
dinalshut m; -te [-'rrete] m Birett n; 
Barett n 

birria ['birria] F/Plunder m; F Schmar- 
ren m, Mist m; está hecho una - F er 
sieht verboten aus 
bis [bis] m mus Zugabe / 

► bisabuelo [bisa'büelo] m, ► bisabue- 
la [bisa'büela] / UrgroBvater m, -mut- 
ter/ 

bisagra [bi'sagra] / Türangel /; Schar- 
nier n 

bisar [bi'sar] <la> mus ein Stück wieder- 
holen , 

bisbi sar [bisbi'sar], -sear [-se'ar] <la> 


flüstern; murmeln 
biscote [bis'kote] m Zwieback m 
bisección [biseg'Gíon] / mat Halbie- 
rung /; -triz [bisek'triG] / mat Winkel- 
halbierende f 

bisel [bi'sel] m Schrágkante /; -ado [bi- 
se'lafo] abgeschragt; ~ar [-'lar] <la> ab- 
schrágen 

bi]semanal [bisema'nal] zweimal wo- 
chentlich; -sexual [-seg'süal] bisexu- 
ell; biol zweigeschlechtig; -siesto 
[-'síesto] año m - Schaltjahr n; -sílabo 
[-'silabo] zweisilbig 

bismuto [biz'muto] m chem Wismut n 
► bisnieto [biz'níeto] m, -a/Urenkel(in) 
m(f) 

bisojo [bi'soxo] schielend 
bisonte [bi'sonte] m zo Bison m; - eu- 
ropeo Wisent m 

bisoñé [biso'jie] m Toupet n, Haarteil n 
bisoño [bi'sojio] I adj neu, unerfahren; 

II m Neuling m: F Grünschnabel m 
bisté [bis'te] m, ► bistec [bis'tek] m 
Beefsteak n; Steak n 
bisturí [bistu'ri] m med Skalpell n 
bisutería [bisute'ria]/Modeschmuck m 
bit [bit] m inform Bit n 
bitácora [bi'takora]/MAR Kompasshaus 
n; cuaderno m de - Logbuch n 
bíter ['bíter] m Apeñtif Bitter m 
bituminoso [bitumi'noso] teerhaltig' 
Bizancio [bi'GanGIo] m Byzanz n 
bizantino [biGan'tino] byzantinisch; fig 
discusiones -as Haarspaltereien flpl 
bizarría [biGa'rria] / Mut m; Tapferkeit 
/; F Schneid m\ -rro [bi 'Garro] mutig, 
tapfer, F schneidig 

biz|car [biG'kar] <lg> — bizquear, -co 
['biGko] schielend; ser - schielen 
bizcocho [biG'kot/o] m 1 Zwieback m; 

Biskuit m, n; 2 Biskuitporzellan n 
biznieto [biG'nieto] m — bisnieto 
bizquejar [biGke'ar] F <la> schielen; -ra 
[-'kera] F / Schielen n 
blanca ['blarjka] / mus halbe Note /; F 
fig no tener (od quedarse, estar 
sin ) - F blank sein, F abgebrannt sein 
Blancanieves [blaxjka'nlebes] / 
Schneewittchen n 

► blanco [’blarjko] I adj weiB; hell; Ge- 
sicht bleich, blass; Papier leer; Waffe 
blank; en - leer, unbeschrieben; com 
blanko, Blanko...; F fig no distinguir 
lo - de lo negro strohdumm sein; pa- 
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sar la noche en - eine schlaflose 
Nacht verbringen; pintar en~y negro 
fig schwarz-weiB malen; ponerse ( od 
quedarse ) ~ erblassen; quedarse en 
« das Nachsehen haben; e-n Blackout 
haben; II m WeiB n; Person WeiBe(r) 
m\ Ziel n; Zielscheibe/ (a fig)', - de Es- 
paña Schlámmkreide /; ~ de plomo 
BleiweiB n; - y negro m gastr Eiskaf- 
fee m; dar en e/~ ins Schwarze (od das 
Richtige) treffen; errar el - das Ziel 
verfehlen; hacer - treffen; ser el - 
de todas las miradas im Blickpunkt 
stehen 

blan|cor [blarj'kor] m, ~cura [-'kuraj / 
WeiBe /; -cuzco [-'kuGko] weiBlich, 
schmutzig weiB 

blandengue [blan'denrige] I adj weich 
(-lich), schwach; II m desp Weichling 
m, F Waschlappen m 
blandir [blan'dir] <3a> Waffe usw 
schwingen 

blanjdo ['blando] weich (a Drogeufig); 
sanft, mild; kraftlos; zart; schlapp; 
nachsichtig; ser un - ein Schwachling 
sein; ~ducho [-'dutjo] weichlich; 
«dura [-'dura] / Weichheit/; Sanftheit 
/; Weichlichkeit / 

blan|queante [blarjke'ante] m Bleich- 
mittel n; WeiBmacher m; -quear 
[-'ar] <la> I vlt weiBen, tünchen; Wa- 
sche bleichen; Geld waschen; gastr 
blanchieren; II v/i weiB werden; weiB- 
lich schimmern; -quecino [-'Bino] 
weiBlich; -queo [-'keo] m WeiBen n, 
Tünchen n; Bleichen n; - de dinero 
Geldwasche /; ~queta [-‘keta] / gastr 
(Kalbs-)Frikassee n; ~quillo [-'kito] 
I adj trigo m - Weichweizen m\ II 
Mex m (Hühner-)Ei n; «quinegro [ ki- 
'negro] schwarzweiB 
blas¡femar [blasfe mar] <la> lástern, 
fluchen; -femia [-'femía] /Blasphemie 
/, Gotteslasterung f, Fluch m; -femó 
[-'femó] I adj gotteslasterlich; II m 
Gotteslasterer m 

bla|són [bla'son] m Wappenn; Wappen- 
schild n; Wappenkunde /; «sonar [-so- 
’nar] <la> ~ de prahlen mit, sich auf- 
spielen ais (norri) 
blazer ['blelser] m Blazer m 
bledo ['bledo] m bot Amarant m; F (no) 
me importa un ~ F das ist mir vóllig 
schnuppe 


blenda [' blenda] /miner (Zink-)Blende 

/ 

blenorragia [bleno'rraxía] / med Tnp- 
per m 

blin|dado [blin'da <t o] I adj gepanzert, 
Panzer...; el abgeschirmt; II m Pan- 
zer(wagen) m; -daje [-'daxe] m Panzer 
m; Panzerung /; el Abschirmung /; 

«dar [-'dar] <la> panzern; el abschir- 
men 

blíster [’blister] m Verpackung Blister m 
bloc [bbk] m Block m: - de cartas 
Brief-, Schreibblock m\ - de notas 
Notizblock m 

blocao [blo'kao] m mil befestigte Stel- 
lung /; Bunker m 

blocar [bb'kar] <lg> sport (abjblocken; 

Ball stoppen 

blof [bbf] Am m Bluff m; -ear [ fe'ar] 

Am <la> bluffen 

blon]da ['blonda] / Seidenspitze /; ~do 
['blondo] poet blond 
blo|que ['bloke] m Block m (a pol); 
Klotz m; ~ (de casas) Háuserblock 
m ; en - in Bausch und Bogen, pau- 
schal; -quear [-ke'ar] <la> blockieren 
(a fig); sperren (a com); -queo 
[-'keo] m Blockade fi Sperre/; Blockie- 
rung fi - informativo Nachrichten- 
sperre J" 

bluf(f) [bluf] m Bluff m 
blu sa ['blusa] /Bluse/; -són [-'son] m 
lange Bluse / 

BM m abr ( Banco Mundial) Weltbank/ 
BNG [beene'xe] m abr (Bloque Nacio- 
nalista Gallego ) galicisches Parteien- 
bündnis 

boa ['boa] / zo Boa f ¡. 

boatiné [boati'ne] m wattierter Mor- 
genrock m i 

boato [bo'ato] m Prunk m, Pomp m [ 

bob [bofe] m -* bobsleigh 
boba|da [bo'feada] / Dummheit /; Al- , 

bemheit /; -ticón [-li 1 kon] I adj dumm; ; 

ü m Dummkopf m, F Dussel m \ 

bobe|ar [bofee'ar] <la> sich albem be- 
nehmen; dummes Zeug reden; ~ría | 
í-'ria] / Dummheit /, Albernheit f l 

bóbilis ['bóbilis] F de ~ ~ ohne Mühe; ; 

umsonst [ 

bobijna [bo'feina] / Spule /; (Film-, | 
Garn-) Rolle /; -nado [-'na d o] m el | 
Wicklung /; ~nar [-'nar] (auf)spulen, ¡ 
wickeln I 


bobo ['bobo] I adj dumm, ajbern; einfal- 
tig; II m Narr m, Dummkopf m; pájaro 
m ~ Pinguin m 

bobsleigh f'bobsleí] m Bob(sleigh) m; 
Bobfahren n 

► boca [’boka] / Mund m; P u vom Tier 
Maul n, Schnauze /; fig Mündung /; 
Óffnung /; Eingang m; zo (Krebs-) 
Schere /; - a - (od - a oreja) m Mund- 
propaganda /; med - a - m Mund-zu- 
Mund-Beatmung /; - de incendios 
Feuerhydrant m; - de metro U- 
Bahn-Eingang m; - de riego Hydrant 
m; - abajo auf dem Bauch; - arriba auf 
dem Rücken; a - de jarro aus nachster 
Náhe; a pedir de ~ ganz nach Wunsch; 
abrir (od hacer) - Appetit machen, 
den Appetit anregen; andar (od ir od 
correr ) de - en - von Mund zu Mund 
gehen; callar la - den Mund halten; 
con la - chica halbherzig; d ejar c on 
la ~ áb¡erta verblüffen; estar en - de 
todos in aller Munde sein; hablar 
por ~ d e gans o (od de otro ) Flñach- 
plappern; se me hace la - agua das 
Wasser lauft mir im Munde zusammen; 
fig llenarse la - den Mund voll neh- 
men; meterse en la - del lobo sich 
in die Hohle des Lówen wagen; no de- 
cir esta - es mía den Mund nicht áuf- 
machen; par tirle la ~ a alq P j-m in die 
Fresse hauen; poner ale en - de a lg 
j-m etw in den Müñdlegen; quedarse 
con la~ abie rta , Am Mer abrir tamaña 

- sprachlos sein; F baff sein; quitarLe a 
a la la palab ra de la - j-m das Wort aus 
démMund nehmeií; qu itarse ale d e la 

- sich etw vom Mund absparen; tapar- 
Te la - a alg fig j-m das Maul stopfen 

bocájcalle^ [boka'kaÁe] / StraBenein- 
mündung f -ecke /; Neben-, Seiten- 
straBe /; -diliería [-diAe'ria] f auf bo- 
cadillos “ spezialisiertes Lokal 

► bocadillo [boka'diAo] m belegtes 
Brotchen n. Sandwich n; Comic 
Sprechblase / 

bocado [bo'ka d o] m Bissen m, Mund m 
voll; Happen m; Imbiss m\ - de Adán 
anat Adamsapfel m ; - (del freno) Ge- 
biss n (am Zaum), Kandare f, no pro- 
bar - keinen Bissen anrühren 

► boca¡jarro [boka'xarro] m a - aus 
nachster Nahe; fig unvermutet; unver- 
blümt; -llave [-'¿abe] /Schlüsselloch n; 


-manga [-'mariga] / Ármelloch n; 
-mina [-'mina]/MiN Schacht-, Stollen- 
eingang m; -na [bo'kana] f Hafenein- 
fahrt/; Am regFlussmündung/; -nada 
[-'nada] / Schluck m; Mund m voll; 
Rauch-, WindstoB m; Zug m (beim 
Raucheri); ~ta [bo'kata] F m belegtes 
Brotchen n; ~za(s) [-'ka0a(s)] F m 
Schwatzer m, GroBmaul n 
bocera [bo'Bera] /I Speise- bzw Trink- 
rand um den Mund; II ~s m Schwatzer 
m 

boceto [bo'Beto] m Skizze /; Entwurf m 
bocha ['bot Ja] f Bocciakugel /; ~s pl 
Bocciaspiel n 

bochar [bo'tjar] Am <la) bei der Prü- 
fung durchfallen lassen; Mex zurück- 
weisen, kranken 

boche ['bot Je] Amm Abfuhr/;Streitm 
bochinche [bo'tjmtje] m Tumult m; 
Radau m; Durcheinander n; Mex lár- 
mendes Vergnügen n 

► bochorno [bo'tjbrno] m Schwüle /; 
fig Scham(rote)/; Schande/; -so [-'no- 
so] schwül; fig beschamend, peinlich 

bocina [bo'9ina]/Sprachrohr n, Schall- 
trichter m; mar Nebelhorn n; auto Hu- 
pe /; tocar la - hupen; -zo [-'naGo] m 
Hupsignal n 

bocio [’boBTo] m med Kropf m 

► boda ['boda] /Heirat/ Hochzeit/; ~s 
de oro goldene Hochzeit /; ~s de plata 
sílbeme Hochzeit / 

► bode ga [bo'dega] / Weinkeller m; 
Kellerei/; Weinstube/; Weinhandlung 
/; Vorratskeller m; Lagerraum m; Am 
reg Lebensmittelladen m; mar, avia - 
(de carga) Fracht-, Laderaum m; 
-gón t-'gon] m billiges Gasthaus n; 
Kneipe /; mal Stillleben n; -güero 
[-'gero] m Kellermeister m 

bodorrio [bo'dorño] m Missheirat /; 

armselige Hochzeit / 
bodrio [’bodño] m FraB m; fig Schund 
m; Buch Schinken m 
body [’bodi] m Body(suit) m 
BOE [’boe] m abr (Boletín Oficial del 
Estado) span Amtsblatt 
bóer ['boer] I adj burisch; II m Bure m 
bofe ['bofe]Iwz mst~splL\mge f(v Tie- 
ren); F echar los ~s sich abhetzen; sich 
gewaltig anstrengen; II adj Am Centr 
unangenehm, ekelhaft 
bofe tada [bofe'tada] / Ohrfeige / (a 


1 



bofetear 
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fig); -tear [-te'ar] Am reg <la> ohrfei- 
gen; -tón [-'ton] m kráftige Ohrfeige/ 
bofia [‘bofla] F / Polente / 
bo|ga ['boga] /Rudern n; fig estar en - 
(in) Mode sein; beliebt sein; -gador 
[boga'dor] m, -a/Ruderer m, Ruderin 

/; ~gar [bo'gar] <lh> rudern 

bogavante [boga'bante] m Hummer m 
bogotano [bogo'tano] aus Bogotá 
Bohemia [bo'emía] /Bóhmen n 
bohe|mia [bo'em!a]/1 Bohmin/;2 Bo- 
heme/; ~mio [bo'emío] I ad/bdhmisch; 
vida f -a Bohemeleben n; II m Bohme 
m; Bohemien m 

bohío [bo'io] Am m Rohr-, Schilfhütte/ 
boico|t [boí'kot] m Boykott m; -tear 
[-kote'ar] <la> boykottieren; ~teo 
[-‘teo] m Boykott m 
boina ['boina] / Baskenmütze / 
boj [box] m bot Buchsbaum m 
bojote [bo'xote] Am reg m Bündel n, 
Paket n; fig Krach m; Wirrwarr m 
bol [bol] m henkellose Tasse f Schale / 

► bola ['bola]/Kugel /; Ball m;Am Bola 
/; fig Lüge /; Ente /; ~s pl V Eier nlpi, 

- de billar Billardkugel /; ~ de fuego 
Feuerball m; ~ del mundo Erdball 
m, -kugel /; - de nieve Schneeball rn 
(a bot); F no dar pie con - stándig da- 
nebenhauen; überhaupt nicht zurecht- 
kommen; dejar rodar {od que ruede ) 
la - die Dinge laufen lassen; V en ~s 
splitternackt; -da [-' lacta] Am reg f 
Glück n; Schwindel m, Betrug m 
bolchevijque [boltje'bike] I adj bol- 
schewistisch; II m Bolschewist m, 
„smo [-'bizmo] w Bolschewismus m 
bolejada [bole'ada] Arg/Treiben n des 
Viehs mit der Bola; -adoras [-a'doras] 
Am flpl Bola/; ~ar [-'ar] Am <la> mit 
der Bola jagen; Mex Schuhe putzen; 
-arse Rpl sich schamen 
boleo [bo'leo] m Kugelwerfen n 
bolera [bo'lera] / Kegelbahn / 
bolero [bo'lero] m Bolero m; Bolero- 
jáckchen n; F fig Schwindler m; Mex 
Schuhputzer m 

bole|tá [bo'leta] / Passierschein m; 
Quartierzettel m; Am Stimmzettel m; 
Chile, Rpl Quittung /; F dar (la) ~ a 
alg j-m den Laufpass geben; -tería 
[-te 'ría] Am f Schalter m, Kartenaus- 
gabe/; -tero [-'tero] Am m Kartenver- 
káufer m 


boletín [bole'tin] m Zettel m, Schein m; 
Bericht m; Bulletin n: - informativo 
Mitteilungsblatt n; - meteorológico 
Wetterbericht m; - oficial Amtsblatt 
n; - de pedido Bestellschein m 
boleto [bo'leto] m 1 (Lotterie-)Los n; 
Tipp-, Totoschein m; Am Fahrkarte /; 
Eintrittskarte /; 2 bot - (comestible) 
Steinpilz m 

boli [’boli] FmF Kuli m 
boliche [bo'litje] m kleine Bocciakugel 
/; Kegelspiel n; Am Kramladen m; 
Ausschank m; Kan tiñe / 
bólido [’bolido] m Meteor m, Bolid(e) 
m; fig Rennwagen m; F fig como un 
- rasend (schnell) 

► bolígrafo [bolígrafo] m Kugelschrei- 
ber m 

bolillo [bo'liAo] m Spitzenkloppel m; 
Mex Brótchen n\ encaje m de-s Klop- 
pelspitze / 

bolina [bo'lina] / mar Senkblei n, Lot n; 
ir (od navegar) de - beim Winde se- 
geln 

bolívar [bo'libar] m Bolívar m ( venezo - 
lanische Miinzeinheit) 


Simón Bolívar 

Simón Bolívar (1783-1830) gilt ais 
der bedeutendste Freiheitskamp- 
ter ge gen dic Spánische Kolonial- 
macht. und man; yerehrtg-ibn ini 
Nordcn Südamerikas aJs Befreier 
(Libertador). Naehdem Kolum- 
bien lbiy unter jíeiner Fiihrujtg 
die línabtíürigigkeit erlangt batte. 
wurde Bolívar Prásident der Re- 
pubíik Grol'.-Kolumbien, des heu 
tigen Kolunibien und Venezuela. 
Das spatere Ecyador Rgni 1822 
hinzti. 182 i ertolgte die EÍefrciurig 
Perus. Ab 1825 war Bolívar dann 
erster Prasident des befreiten 
Oberperu, das sicli nach ihm Boli- 
vien (Bollyia) naimte. 

Mit seiner Vision eines vereiníg- 
ten Südamérika scheiterte Bolívar 
aílcrdiugs 1830 trat er zurüek. 
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Bolivia [bo'libía] / Bolivien n 

boliviano [boli'bíano] I adj bolivianisch; 
II m, -a / Bolivianer(in) m(f) 

bollería [boAe'ria] /Feinbackerei / fei- 
ne Backwaren fipl 

bollo ['boAo] m 1 Milchbrótchen ir, 
(trockenes) Gebáckstück n\ 2 Beule 
/; 3 F Durcheinander n 

bolo ['bolo] I m 1 Kegel m; (Juego m 
dé) ~s m/pl Kegelspiel n; jugar a los 
-s kegeln; 2 F thea Gastspiel n; hacer 
-s Gastspiele geben; II Am Centr, Mex 
adj betrunken 

Bolonia [bo'lonía] / Bologna n 

► bol sa ['bolsa] / Beutel m; Tasche /; 
Tragetasche /; Tüte /; Sack m\ Am 
reg (Rock- usw/Tasche /; com Borse 
/; - de agua caliente Wármflasche /; 

- de aseo Kulturbeutel m; - de (la) ba- 
sura Mülltüte fi - de la compra Ein- 
kaufstasche /; - de deportes Sportta- 
sche /; - de estudios Stipendium n; 

- nevera (od isotérmica) Kühltasche 
/; -s bajo los ojos Tránensácke 
mipl\ - de pastor bot Hirtentaschel 
n; - de trabajo Arbeitsmarkt m; - de 
valores Wertpapier-, Effektenbórse /; 

- de viaje Reisetasche /; F aflojar la - 
F Geld herausrücken; com salir a - 
an die Bórse gehen; salida a - Bórsen- 
gang m, -einführung /; -sero [-'sero] 
Mex m Taschendieb m 

► bol sillo [bol'siAo] m Tasche /; Geld- 
beutel m, Borse /; - trasero GesáBta- 
sche /; de - Taschen. . . ; diccionario m 
de-Taschenwórterbuch n\fig llenarse 
los ~s in die eigene Tasche wirtschaf- 
ten; F fig meterse a alg en el - j-n in 
die Tasche stecken; F rascarse el - 
Geld locker machen; fig tener a alg 
(ale) en el - j-n (etw) in der Tasche ha- 
ben; -sin [-'sin] m co^¡ Vor-, Nach- 
borse fi -sista [-'sista] m Borsenspe- 
kulant m, Borsianer m 

► bol ¡so ['bolso] m Handtasche /; - de 
bandolera Schulter-, Umhangetasche 
/; -són [-'son] Am Mer m Schulmappe 
/; Arg, Perú Handtasche / 

► bomba ['bomba]/1 Pumpe /;- de aire 
Luftpumpe /; - aspiradora Saugpum- 
pe /; - dé calor Warmepumpe /; - de 
gasolina Benzinpumpe /; - de incen- 
dios Feuerspritze /; - de inyección 
Einspritzpumpe /; - de presión 


bombo 

Druckpumpe /; - de vacío Vakuum- É g® 
pumpe /; 2 Bombe / (a fig)-, - atómica 
Atombombe fi - de cobalto Kobalt- 
bombe /; - explosiva Sprengbombe 
/; - fétida Stinkbombe/; - de fragmen- 
tación Splitterbombe fi - helada 
gastr Eisbombe /; - de hidrógeno 
Wasserstoffbombe /; - de humo 
Rauchbombe fi - incendiaria Brand- 
bombe /; - lacrimógena Tranengas- 
bombe /; - de mano Handgranate /; 

- de neutrones (od neutrónica) 
Neutronenbombe /; - de relojería 
Zeitbombe /; F caer como una - fig 
wie e-e Bombe einschlagen; F pasar- 
lo - F sich toll amiisieren 

bombajeha [bom'batja] Arg / (Da- 
men-)Schlüpfer m\ -cho [-’batjo] m 
pantalón m ~s pl Pumphosen 
flpl 

bombardear [bombarde'ar] <la> bom- 
bardieren (a fig); ~deo [-'deo] m Bom- 
benangriff m, Bombardierung /; 
Bombardement n (a fig); -dero [-'de- 
ro] m Bombenflugzeug n, Bomber 
m 

bombástico [bom'bastiko] bombas- 
tisch 

bom bazo [bom'ba0o] m Bombenex- 
plosion /; fig Sensationsnachricht f F 
Knüller m; -bear [-be'ar] <la> pum- 
pen; Ball hochschiefien; -beo [-'beo] 
m Pumpen n 

► bombero [bom'bero] m Feuerwehr- 
mann m; ~s pl Feuerwehr / 

► bombilla [bom'biAa] / Glühbime /; 

Mex Schopfloffel m; Rpl Trinkrohr- 
chen n für Mate; F encendérsele od 
iluminársele a alg la - e-n Gedanken- 
blitz haben; -lio [-'biAo] Am reg m 
Glühbirne / 

bombín [bom'bin] rn 1 Hut Melone /; 

2 Fahrradpumpe / 

bombita [bom'bita] Arg f Glühbirne / 

bombo ['bombo] m mus groBe Trommel 
/; Pauke /; Person Paukenschláger m, 

Pauker m; Lostrommel /; fig übertrie- 
bene Reklame /; F dicker Bauch m 
(e-r Schwangereri); F fig dar - a ale 
etw herausstreichen; darse - ange- 
ben; sich wichtig machen; F a - y 
platillo F mit groBem Tamtam; F ten- 
go la cabeza como un - mir drohnt 
der Kopf 



bombón 
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|P*| ► bomjbón [bom'bon] m Praline f, F fig 
hübsches Madchen n; - helado Eis- 
konfekt n; -bona [-‘bona] / Korbfla- 
sche / ~ de gas Gasflasche/; -bonera 
[-bo'nera] / Pralinenschachtel /; 
-bonería [-bone'ria] / SiiBwarenge- 
schaft n 

bonachón [bona'tjbn] gutmütig 
bonaerense [bonae'rense] aus Buenos 
Aires 

bonancible [bonan'Gible] Wetter heiter, 
mild; Meer ruhig, a fig friedlich; ~za 
[bo'nanGa] / Meeresstille /; ruhiges 
Wetter n; fig Wohlstand m 
bondad [bon'da M) ] /Güte /; tenga la~ 
de (i nf) seien Sie so freundlich und 
(inf); -oso [-'doso] gütig 
bonete [bo'nete] m Birett n, Mütze/ zo 
tí Netzmagen m; -ría [-'ria] Mexf Kurz- 

warengeschaft n; ~ro [-'tero] m Müt- 
¡j zenmacher m; bot Pfaffenhütchen n, 

j'l Spindelstrauch m 

bongo ['borigo] Am m Lastkahn m 
|ii¡ bongó [borj'go] m mus Bongo n, Bon- 

| gotrommel / 

boniato [bo'níato] m bot SüGkartoffel/, 
§ Batate f 

i bonifi|cación [bonifika'QTon] / Vergü- 

jjjj¡ tung /; Gutschrift /; sport Bonus m, 

| Zeitgutschrift /; Punktvorteil m; -car 

| [-'kar] <lg> vergüten; gutschreiben 

í;j bonísimo [bo'nisimo] — buenísimo 

► bonito [bo'nito] I adj hübsch; nett; 
fj ii m Fisch Bonito m 

| í bono ['bono] m Gutschein m; Bon m; 

Bonus m; - del Tesoro Schatzanwei- 
sung/ 

i]! bonsái [bon'sai] m Bonsai m 

bonzo ['bonGo] m rel Bonze m 
boñi|ga [bo’jiiga] / Kuhmist m; ~go 
i ; [-'jiigoj m Kuhfladen m 

bookmark ['bukmark] m inform Book- 
|; )í mark n, Lesezeichen n 

boom [bum] m Boom m (a fig) 
boque¡ada [boke'ada] / Óffnen n des 
j ! Mundes; darlas últimas ~s den letzten 

Atemzug tun; a fig in den letzten Zü- 
gen liegen; ~ar t-'ar] <la) den Mund 
offnen; nach Luft schnappen; fig im 
jj Sterben liegen; zu Ende gehen; ~ra 

i’ [bo'kera] / Luke /; Wasserauslass m; 

med Faulecke, reg Griebe /; ~rón 
[-'ron] m zo Sardelle /; ~te [bo'kete] 
m enge Óffnung /; Bresche / 


Boquerón 

Zutaten 
500 g 
Mehl 
! :TL, Sal 
Olive, ubi 


Mehl und Salz vermischen. Kopf 
und Eingeweide der Sardellen ent- 
fernen. Die í ischchen uaschen 
und in der Mchl-Salz-Mischung 
wenden. In heiBem Felt schwim 
mend 


boquiabierto [bokía'bferto] mit offe- 
nem Mund; fig sprachlos, F baff; que- 
darse ~ sprachlos sein 
boquilla [bo'kiÁa] / Mundstück n ( a 
mus); Zigarren-, Zigarettenspitze /; 
tec Düse /; de ~ fig nur zum Schein; 
unverbindlich; nur mit Worten 
boquirroto [boki'rroto] schwatzhaft; 

~rrubio [-'rrubío] m Grüns,chnabel m 
borato [bo'rato] m chem Borat n 
bórax [’borags] m chem Bórax m 
borbollar [borbotar] <la) sprudeln, 
Blasen werfen; ~lleo [-'Aeo] m, ~llón 
[-'Aon] m Sprudeln n\ a borbollones 
-> a borbotones 

Borbones [bor'bones] mlpl Bourbonen 
m/pl 

borbónico [bor'boniko] bourbonisch 
borbo|rigmo(s) [borbo'rigmo(s)] m(pl) 
Magenknurren n; ~tar [-'tar], ~téar 
[-te'ar] <la> sprudeln; ~teo [-'teo] m, 
~tón [-'ton] m Sprudeln n\ a borboto- 
nes sprudelnd; fig stoBweise; hastig; 
überstürzt 

borceguí [borGe'gi] m Halbstiefel m, 
Schnürschuh m 

borda [‘borda] / Hütte / (in den Pyre- 
náen)\ mar Reling /; echar (od tirar) 
porta ~ über Bord werfen (a fig)-, fue- 
ra fueraborda 

borda do [bor'da tf o] I adj ge-, bestickt; 
fig vollkommen, perfekt; II m Stickerei 
/; ~ a mano Handstickerei /; ~dora 
[-'dora] / Stickerin /; ~ ( mecánica ) 


r - 
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Stickmaschine /; ~dura [-'dura] / Sti- 
ckerei / 

bordar [bor'dar] <la> sticken; besticken, 
fig wunderschon (od ausgezeichnet) 
machen 

borde 1 ['borde] ungeschickt; tollpat- 
schig 

borde 2 ['borde] m Rand m\ Saum m; 
Ufer n: al ~ de a fig am Rande (gen); 
~ar [-'ar] <la) entlangfahren an; um- 
fahren; fig sáumen; grenzen an (acus) 
bordelés [bórdeles] aus Bordeaux 
bordillo [bor'diAo] m Randstein m, 
Bordstein m 

bordo ['bordo] m mar, avia Bord m; ► a 
bordo an Bord; ir (od subir) a bordo 
an Bord gehen 

bordón [bor'don] m Pilgerstab m; lit 
Kehrreim m; mus Basssaite / 
boreal [bore'al] nordlich 
Borgoña [bor'gojia] /Burgund n 
borgo|ña [bor'gojia] m Burgunder 
(-wein) m; ~ñés [-'jies], ~ñón [-'jion] 

I adj burgundisch; II m Burgunder m 
bórico ['boriko] Bor...; ácido m ~ Bor- 
sáure / 

borla ['borla] / Quaste fi Troddel /; 
Puderquaste / 

borne ['borne] m tec, el Klemme / 
boro ['boro] m chem Bor n 
borona [bo'rona]/Hirse/; Mais m; reg 
Maisbrot n; Am Brotkrümel m 
borra ['borra] / Füllhaar n, -wolle /; 
Wollstaub m; Flusen fipl; Bodensatz m 
borrachera [borra't/cra] / Rausch m 
(a fig); ~ de poder Machtrausch m; 
~chería [-t/e'ria] Mex, Rpl f Schenke 
/; ~chín [-'t Jin] F m Zechbruder m; 
~cho [bo'rratjo] I adj betrunken, be- 
rauscht; fig trunken; gastr mit Wein 
getrankt; II m Betrunkene(r) m; Trun- 
kenbold m 

borra|dor [borra'dor] m Entwurf m, 
Konzept tí; Schmierheft n; Am Radier- 
gummi m; -dura [-'dura] /Streichung/ 
borraja [bo'rraxa] / bot Borretsch m 
borrajear [borraxe'ar] <la> kritzeln, Fi- 
guren malen 

► borrar [bo'rrar] <la> (durch)streichen; 
(aus)radieren; aus-, verwischen; Ton- 
band, inform loschen; a fig ausló- 
schen; -se (ver)schwinden; erlóschen; 
austreten (de aus) 

borras|ca [bo'rraska] / Sturm m, Un- 


botador 

wetter n; (Sturm-)Tief n: -coso [-'ko- 

so] stürmisch; fig Leben bewegt, wech- : 

selvoll 

borrego [bo'rrego] m zo einjahriges 
Schaf n; fig Schaf n, Dummkopf m; 

~s pl Schafchenwolken fipl 
borri|ca [bo'rrika] / Eselin /; -cada 
[-'kada] / Eselherde /; fig Dummheit 
f Eselei/; -co [bo'rriko] m Esel m (a 
fig); tec - borriqueta; -quero [-'kero] 
m Eseltreiber m; bot cardo m - Esels- 
distel /; -queta [-'keta ]/; -quete [-'ke- 
te] m tec Ságebock m 
borr|ón [bo'rron] m Klecks m; Skizze /; 
fig Schandfleck m; /- y cuenta nueva! 
Schwamm drüber! hacer - y cuenta 
nueva fig e-n Strich unter etw ziehen; 

-onear [-one'ar] <la> kritzeln; schmie- 
ren; -oso [bo'rroso] verschwommen, 
undeutlich; Foto unscharf 
bos|caje [bos'kaxe] m Gebüsch n, Ge- 
holz n; -coso [-'koso] waldig 
Bosforo [’bosforo] m Bosporus m 
Bosnia ['boznía] / Bosnien n; --Herze- 
govina [-erGego'bina] / Bosnien-Her- 
zegowina n 

bosnio ['boznío] I adj bosnisch; II m, -a 
/Bosnier(in) m(f) 

► bosque ['boske] m Wald m; - caducl- 
follo (od frondoso) Laubwald m; - de 
coniferas Nadelwald m 

bosquejar [boske'xar] <la> skizzieren; 
entwerfen; -jo [-'kcxo] m Skizze/; Ent- 
wurf m; fig ungefáhre Vorstellung / 
bosquijmán [boski'man] m, -mano 
[-'mano] m Buschmann m 
bosta ['bosta] / Kuhfladen m; Pferde- 
ápfel mlpl 

bostezar [boste'Gar] <lf> gahnen; -zo 
[-'teGo] m Gahnen n 

► bota ['bota] f 1 Stiefel m; - de caña 
alta Schaftstiefel m; - de esquiar Ski- 
stiefel m; - de media caña Halbstiefel 
m; - de montar Reitstiefel m; con las 
~s puestas gestiefelt und gespornt; 
colgar las -s sich vom aktiven (FuB- 
ball-)Sport zurückziehen; morir con 
las -s puestas fig in den Sielen ster- 
ben; fig ponerse las -s zu Wohlstand 
kommen; s-n Schnitt machen; 2 Leder- 
flasche / (für Wein); Weinfass n; -do 
[bo'ta tf o] I Am reg adj spottbillig; 

II Am Mer m Findelkind n 

botajdor [bota'dor] m mar Bootshaken 




botadura 
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m; ~dura [-'dura] / mar Stapellauf m; 
Jón [-'Ion] m mar Ausleger m, Baum 
m, Spiere/ 

botana [bo'tana]/Spundzapfen m; Fli- 
cken m; Mex kleine Vorspeise / 
botánica [bo'tanika] / Botanik /; ~co 
[bo'taníko] I adj botanisch; II m Bota- 
niker m 

botar [bo'tar] (la) I vlt Batí aufprallen 
lassen; j-n hinauswerfen, entlassen; 
Am wegwerfen; mar vom Stapel lassen; 
II vli springen; Batí auf-, zurückpral- 
len; F está que bota er tobt vor Wut 
botarate [bota'rate] m unbesonnener 
Mensch m; Am Verschwender m 
botavara [bota'bara] / mar Giekbaum 
m 

bote ['bote] m StoB m; Sprung m, Satz 
m; Behdlter Büchse / Dose /; Gliicks- 
spiel Jackpot m; im Lokal Trinkgeld- 
kasse /; mar Boot n; Mex Gefangnis 
n; ~ neumático Schlauchboot n; ~ ple- 
gable Faltboot n; ~ salvavidas Ret- 
tungsboot n; F fig chupar del ~ F nas- 
sauern, schmarotzen; F darse el ~ F ab- 
hauen; fig tener a alg en el „ j-n in der 
Tasche haben; F de~ en~ gestopft yoll; 
a ~ pronto -* botepronto 

► bote|lia [bo'teAa] / Flasche /; ~ retor- 
nable Pfandflasche fi Mehrwegflasche 
/; ~ no retornable, no recuperable 
Einwegflasche fi ~ de vino Flasche / 
Wein; verde ~ flaschengriin; ollero 
[-'Aero] m Flaschenstander m; ~llín 
[-'Ain] m Fláschchen n 

botepronto [bote'pronto] a ~ unverse- 
hens, unüberlegt; auf Anhieb 
boti ca [bo'tika] F/Apotheke /; -cario 
[-'kario] F m Apotheker m 
boti ja [bo'tixa] / (bauchiger) Krug m; 
-jo [-'tixo] m Wasser-, Trinkkrug m 
aus Ton 

botín [bo'tin] m 1 Halbstiefel m; 2 (Die- 
bes-, Kriegs-)Beute / 
botiquín [botí'kin] m Haus-, Reiseapo- 
theke /; Verbandskasten m 

► botón [bo'ton] m Knopf m (aTEc); bot 
Knospe /; - (de llamada) Klingelknopf 
m; - de mando Schaltknopf m; - de 
muestra Muster n, Probe fifig Beispiel 
n; Kostprobe /; - de oro BOT Hahnen- 
fuB m, Butterblume /; - de presión 
Druckknopf m; Arg F al - vergebens 

botonadura [botona'dura] /Knopfgar- 


nitur/; -nes [bo'tones] m Laufbursche 
m; im Hotel Boy m, Page m 
botulismo [botu'lizmo] m med Botulis- 
mus m, Fleischvergiftung / 
boutique [bu'tik] / Boutique / 
bóveda ['bobeda] / Gewolbe n; ~ celes- 
te Himmelszelt n; anat ~ craneal 
Schadeldach n, -decke / 
bóvidos [’bobidos] m/pl zo Rinder nlpl 
bovino [bo'bino] I adj Rind..., Rin- 
der...; ganado m ~ Rinder nlpl, Rind- 
vieh n\ II mlpl ~s Rinder nlpl 
box [bogs] rn im Stall u bei Autorennen 
Box / 

boleador [bogsea'dor] m Boxer m\ 
~xear [-gse'ar] (la) boxen; ~xeo 
[-g'seo] m Boxsport m, Boxen n 
bóxer [’bogser] m Hund Boxer m 
boya [’boja] / Boje /; am Netz Schwim- 
mer m\ „ luminosa Leuchtboje /; ~ de 
silbato Heulboje / 
boyada [bo'jada] / Ochsenherde / 
boyante [bo'jante] fig erfolgreich, 
glücklich; Geschaft florierend 
boye |ra [bo'jera] / ~riza [-'riGa] /Och- 
senstall m; ~ro [bo'jero] m Ochsenhirt 
m , -treiber m 

bozal [bo'Gal] m Maulkorb m; beim 
Pferd Halfterriemen 
bozo ['bo0o] m 1 Flaum-, Milchbart m\ 

2 Halfterriemen m 

BPI [bepe'i] m abr ( Banco de Pagos In- 
ternacionales) BIZ /(Bank fiir Interna- 
tionalen Zahlungsausgleich) 
brace|ar [braOe'ar] <la> mit den Armen 
fuchteln, um sich schlagen; Schwimm- 
züge machen; ~ro [-‘0ero] m Tageloh- 
ner m; Ernte-, Landarbeiter m; de ~ 

— bracete ; ~te [-'0ete] F de „ Axm 
in Arm 

bracista [bra'Gista] m, / Brustschwim- 
mer(in) m(f) 

braco [‘brako] m ( perro m) ~ Bracke / 
bráctea fbraktea] / bot Deckblatt n 
braga ['braga]//rar ► bragas pl Schlüp- 
fer m, (Damen-)Unterhose /; F estar 
(od quedarse ) en ~s vollig pleite sein; 
~gado [-'g a d o ]fig energisch; verwegen; 
~gapañai [-gapa 1 jial] m Windelhose /, 
~gazas [-'ga0as] F m Pantoffelheld m; | 
Schwachling m; ~guero [- 'g ero] m med \ 
Bruchband n\ ~gueta [-'geta] /Hosen- i 
schlitz m, -latz m; ~guetazo [-ge'taGo] | 
P m Geldheirat /; dar (un od el) ~ e-e | 
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breve 


reiche Frau heiraten; ^guillas [-’giAas] 
F m Hosenmatz m\ Knirps m 
brahmán [bra'man] m Brahmane m 
braille ['braAe] m Blinden-, Braille- 
schrift / 

brama ['brama] /Brunft(zeit) / (bsd der 
Hirsche ) 

bramante [bra'mante] m Bindfaden m 
Schnur / 

bra[mar [bra'mar] <la> Tier, Mensch 
brüllen; Wind heulen; Meer tosen; 
~mido [-'mido] rn Gebrüll n; Toben 
n. Tosen n 

Brandeburgo [brande'burgo] m Bran- 
denburg n 

brandy ['brandi] m Weinbrand m 
branquia ['braglda] / zo Kieme fi 
~quial [-'kíal] Kiemen ... 
braquial [bra'kíal] Arm ..., brachial 
bra|sa ['brasa] /Kohlenglut/; glühende 
Kohlen f/pl; gastr - a la brasa auf 
dem Holzkohlengrill gebraten; ~sero 
[-'sero] m Kohlenbecken n; Mex Herd 
m, Feuerstelle / 

Brasil [bra'sil] m Brasilien n 
brasileño [brasi 'lejío] I adj brasilia- 
msch; II rn, -a / Brasilianer(in) m(f) 
bravata [bra'bata] / Prahlerei / GroB- 
sprecherei / 

brave|ar [brabe'ar] <la> prahlen; „za 
[bra'beGa] / Wildheit /; Wut f (der Ele- 
mente) 

bravio [bra'bio] Tier wild, ungebandigt; 
Pflanze wild (wachsend); fig ungeho- 
belt, ungeschliffen 

bravo ['brabo] I adj tapfer, mutig; Tier 
wild; Meer stürmisch; fig wild, unge- 
stüm; Am wütend; int ¡~! bravo!; a 
(od por) las -as rücksichtslos; Il’m 
Beifallsruf m, Bravo n 
bravucón [brabu'kon] Ind/prahlerisch; 

II m Maulheld m , Prahlhans m; mo- 
nada [-ko' nada] / Prahlerei/, Angebe- 
rei /; ~ra [~'bura] / Mut m, Tapferkeit 
fi Verwegenheit fi Bravour fi Tiere 
Wildheit / 

braza ['bra0a] / 1 Klafter m, n; mar Fa- 
den m (= 1,6718 m); 2 Brustschwim- 
men n\ --da [-'0ada] / Armbewegurig 
fi, Arm m voll; SchwimmstoB m, -zug 
m; ~do [-'0a d o] m Arm m voll 
brazal [bra'Gal] m Armbinde /; -ete 
[-'lete] m Armband n; Armbinde / 

► brazo [’braGo] m Arm m; Oberarm m; 


zo Vorderbein n ; Armlehne/; Waage- 
balken m\ ~s pl Arbeiter m/pl; - arma- 
do fig bewaffneter Arm m; de tres -s 
Leuchter dreiarmig; - de gitano gastr 
gefüllte Biskuitrolle /; - de mar Mee- 
resarm 3 ~ psrtido aus Leibeskráf- 
ten; ( cogidos ) del - Arm in Arm, un- 
tergehakt; con los ~s abiertos mit of- 
fenen Armen; cruzarse de „s, quedar- 
se con los ~s cruzados untatig zuse- 
hen; die Hande in den SchoB legen; 
dar su ~ a torcer klein beigeben; 
(no) dar su -a torcer (nicht) nachge- 
ben; echarse en los ~s de alg sich j-m 
an den Hals werfen (a fig); F estar he- 
cho un ~ de mar tipptopp angezogen 
sein; ser el ~ derecho de alg j-s rechte 
Hand sein 

brazuelo [bra'Güelo] m zo Vorarm m 
brea ['brea]/Teer m, Pech n 
brear [bre'ar] F (la) plagen, qualen; ~ a 
alg a palos F j-n versohlen 
brebaje [bre'baxe] m desp Gesóff n 
breca ['breka ]/Fisch kleine Rotbrasse/ 
brecha ['bret/a] / Bresche fi Mauer- 
durchbruch m; F fig abrir ~ eine Bre- 
sche schlagen; estar (siempre) en la 
~ ímmer zur Verteidigung (e-r Saché) 
bereit sein; seguir en la~ unermüdlich 
tátig sein; F am Ball bleiben 
brécol(es) ['brekol(es)] m(pl) Brokkoli 
pl, Spargelkohl m 

bre|ga ['brega] /Kampf m; fig harte Ar- 
beit / Schufterei fi andar a la „ schuf- 
ten, sich abrackern; ~gar [-'gar] (lh> 
kampfen; fig hart arbeiten, sich abra- 
ckern, schuften 

breñal [bre'jial] m felsiges, mit Ge- 
strüpp bedecktes Gelande n 
breque fbreke] Am m Bremse fi ^ar 
[-'ar] Am Centr (la) bremsen 
bresca /(Honig-)Wabe/ 

Bretaña [bre'tajia] /Bretagne/; Gran„ 
GroBbritannien n 

brete ['brete] m FuBeisen n; fig Verle- 
genheit / F Klemme fi; estar en un - 
in der Klemme sitzen; poner en un 
~ in die Enge treiben 
bre|tón [bre'ton] I adj bretonisch; II m, 
-tona [-'tona] /Bretone m, Bretonin / 
breva [’breba] /bot Frühfeige/; F fig no 
me caerá esta ~ das Glück werde ich 
nicht haben 

► breve ['brebe] kurz; en - bald, in Kür- 


B 



brevedad 


buenazo 


ze; ser~ sich kurz fassen; ~dad [ J da (d) ] 
/ Kürze /; a la mayor ~ posible bald- 
móglichst 

breviario [breviario] m Brevier n: Ab- 
riss m, Kompendium n 
bre|zal [bre'Gal] m Heide/; ~zo [’breGo] 
m bot Heidekraut n, Erika / 
bribón [bri'bon] I adj nichtsnutzig; II m 
Taugenichts m; Schuft m, Schurke m, 
Strolch m 

bribonada [bribo'nada] / Gaunerei /, 
Schurkenstreich m; ~near [-ne'ar] 
<la> herumlungern, -strolchen; ~nería 
t-ne'ria] / Herumlungern n; Gauner- 
streich m 

brico|!ador [bríkola'dor] m Bastler m , 
Heimwerker m; Jaje [-'laxe] m Bas- 
teln n, Heimwerken n 
brida ['brida] / Zaum m, Zügel m; tec 
Flansch m; Lasche /; a toda- in vollem 
Galopp 

bridge [brid3] m Bridge n 
bridón [brí'don] m Trense / 
brigada [bri'g ada] I /mil Brigade /; (Ar- 
beiter-)Trupp m\ (Polizei-)Einheit /; 
II m mil (Ober-)Feldwebel m 
brillan te [bri'Aante] I adj glanzend {a 
fig), strahlend; fig a brillant; II m Bril- 
lant m; -tez [-'te0] /Glanz m\figa Bril- 
lanz /; ~tina [-‘tina] Brillantine / 

► brillar [bri'Aar] (la) glanzen (a fig): 
funkeln, strahlen; fig brillieren 
brillo [’briAo] m Glanz m ( a fig), Schein 
m\ dar ( od sacar) - a ale etw polieren, 
blank putzen 

brin|car [brig'kar] <lg> hüpfen, sprin- 
gen; ~co ['brigko] m Sprung m, Satz 
m, F Hopser m; dar (od pegar) un - 
e-n Satz machen; fig hochfahren; dar 
~s hüpfen 

brin|dar [brin'dar] <la> I v/t anbieten; 
Gelegenheit bieten; II vli zutrinken; 
trinken, anstoGen, e-n Trinkspruch 
ausbringen (porauf acus): stierk Stier 
widmen; -darse sich anbieten od er- 
bieten (a zu inf ); ~dis ['brindis] m 
Trinkspruch m, Toast m; echar (od ha- 
cer) un - e-n Trinkspruch ausbringen 
brío ['brío] m Schwung m, Elan m; 

Schneid nv, F Schmiss m; fig Feuer n 
brioche ['briotje] m Geback Brioche/ 
brioso ['brioso] schwungvoll, feurig; F 
schneidig, schmissig 
briqueta [bri'keta] /Brikett n 
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brisa [‘brisa] / mar Brise / 
brisca ['briska] fSpan beliebtes Karten- 
spiel 

brisera [bri'sera] Am /Sturmlaterne /; 
Windlicht n 

británico [bri'taniko] I adj britisch; II m, 

-a / Bríte m, Britin / 
brizna ['brióna] / Fadchen ri\ Faser /; 
(Gras-, Stroh-)Halm m; una - de ein 
bisschen 

broca [’broka] / tec Bohreinsatz m; 

Schusterzwecke /; (Web-)Spule / 
brocado [bro'ka d o] m Brokat m 
brocal [bro'kal] m Brunnenrand m 
brocha ['brotJa]/(groBer) Malerpinsel 
m; - de afeitar Rasierpinsel m\ -do 
[ J tJa d o] (gold)durchwirkt; ~zo [-'tja- 
0o] m (grober) Pinselstrich m 
broche ['brotje] m Brosche /; Schnalle 
/; Haken m und Ose /; Am Büro-, 
Heftklammer /; fig ~ de oro Krónung 
/, krónender Abschluss m\ ~ta [-'tjeta] 
/BratspieB m 

► broma ['broma] /Scherz m; Witz m, 

Ulk m; SpaB m\ ~ pesada (od de 
mal gusto) übler Scherz m\ ~s aparte 
SpaB beiseite; en (od de) ~ zum SpaB; 
entre ~s y veras halb im Scherz, halb 
im Ernst; estar de ~ (nur) .SpaB ma- 
chen; no estoy para ~s mir ist nicht 
zum Lachen zumute; gastar ~s SpaB 
machen; tomar ale a ~ etw nicht ernst 
nehmen 

broma tología [broma tolo' xia] / Er- 
nahrungs-, Lebensmittelwissenschaft 
fi otólogo [-'tologo] m Ernáhrungs-, 
Lebensmittelwissenschaftler m 
bro|mazo [bro'maBo] m übler Scherz, m\ 
~mear [-me'ar] <la> scherzen, spaBen, 
SpaB machen; ~mista [-'mista] I adj 
lustig, spaBig; II m SpaBvogel m 
bro|mo ['bromo] m chem Brom n; 

~muro [-'muro] m chem Bromid n 
bronca ['brorjka] F /Zankerei /; F Kla- 
mauk m; Krach m\ F Rüffel m; armar ~ 
Krach schlagen; echar una ~ a alg j-n 
ausschimpfen; F j-m eins auf den De- 
ckel geben; ~zo [-'ka0o] F rn Riesen- 
krach m; Mordskrawall m 
bron ce ['bron0e] m Bronze /; edad f 
de(l) ~ Bronzezeit /; ~ceado [-0e'a d o] 

I adj bronzefarben; braun gebrannt, 
(sonnen)gebráunt; II m (Sonnen-) 
Bráune /; tec Bronzieren n; centro | 
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m de ~ Bráunungsstudio n; ~ceador 
[-Gea'dor] m Sonnencreme f Sonnen- 
schutzmittel n; ~cear [-Oe'ar] <la> 
bráunen; tec bronzieren; ~cearse sich 
bráunen; braun werden; ^cíneo [-'0i- 
neo] bronzen, ehern 
bronco [ broriko] roh, grob; Stimme rau, 
heiser; Wesen schroff, barsch 
bronco|neumonía [brorikoneümo'nia] 
/ med Bronchopneumonie fi ~scopia 
[-s'kopía] / med Bronchoskopie / 
bronquedad [bror|ke'da( d )] / Rauheit /; 

Sprodigkeit fi Schroffheit / 
bronquial [brorj'kial] bronchial; ~os 
['brorikíos] mlpl Bronchien f/pl; ^tis 
l-'kitis] / med Bronchitis / 
broquel [bro'kel] m kleiner Schild m; 

fig Schutz w, Schirm m 
broqueta [bro'keta] /BratspieB m 
brotar [bro'tar] 0 a ) keimen; sprieBen 
(a Barí): Baum ausschlagen; Saat auf- 
gehen; fig (hervor)quellen; sich zeigen 
brote ['brote] m Knospe / Spross m\ 
Trieb m; fig Anfang m, Keim w; 
med gehauftes Auftreten n (e-r Krarík- 
heit): ~s de bambú (de soja) Bambus- 
(Soja-)sprossen flpl 

broza [’broGa] /dürres Laub n; Reisig n; 
Abfall m; Gestrüpp n\ fig unnützes 
Zeug ir, leeres Geschwatz n 
bruces ['bru0es] de ~ auf dem Bauch; 
caer de ~ aufs Gesicht (F auf die Nase) 
fallen; darse de ~ con a/g j-m unerwar- ■ 
tet begegnen 

bruja ['bruxa]/Hexe f(a fig): caza f de 
~s fig Hexenjagd / 

Brujas [’bruxas] m Brügge n 
bru|jería [bruxe'ria] /Hexerei f Zaube- 
rei /; ~jo [’bruxo] I adj zauberisch; ver- 
führerisch; amorm~ Liebeszauber m; 

II m Hexenmeister m, Zauberer m 
brújula ['bruxula] / Magnetnadel /; 
(Schiffs-)Kompass m; fig perder la ~ 
die Orientierung verlieren 
brujulear [bruxule'ar] <la> fig ziellos 
herumlaufen; unstet sein 
bru ma ['bruma] / Dunst /n; ~moso 
[-‘moso] dunstig 

bru|ñido [bru'jiido] m Poli tur /; Schliff 
m: Polieren «; ~ñir [-'jiir] <3h> glatten; 
polieren; Am Centr belastigen 
brusco í'brusko] plotzlich, jah; fig 
brüsk, barsch, schroff; descenso m ~ 
de la temperatura Temperatursturz m 


Bruselas [bru'selas] /Brüssel n 
brusquedad [bruske'da( d )J /Barschheit 
/, Schroffheit /; con ~ schroff 
brut [brut] Sekt brut, sehr trocken 
brutal [bru'tal] brutal; grob, roh; P toll; 
~idad [-li'da (d) ]/Brutalitát /; Rohheit/; 
~izar [-li'0ar] <10 brutalisieren; grob 
(od roh) behandeln 

bruto ['bruto] I adj dumm, unwissend; 
roh, grob(schláchtig); com brutto, 
Brutto...; a /o~ brutal; mit roher Ge- 
walt; tec en ~ Roh. im Rohzustand; 
diamante m en~ Rohdiamant m; peso 
m ~ Brutto-, Rohgewicht n; II m bru- 
taler KerI m, Rohling m 
bruza ['bru0a] /Kardatsche / 

BSCH m abr (Banco Santander Central 
Hispano) span Grofibank 
bu [bu] F m schwarzer Mann m, F Buh- 
mann m 

bujba ['buba] / med Pustel/, Eiterbeule 
/; ~bón [-'bon] m med (Pest-)Beule / 
bucal [bu'kal] Mund...; cavidad f ~ 
Mundhóhle / 

búcaro [’bukaro] m Blumenvase / 
buceador [buOea'dor] m Taucher m 
► bucear [buOe'ar] <la>tauchen;/gsic,h 
vertiefen (en in acus) 
buceo [bu'Geo] m Tauchen n; ~ depor- 
tivo Sporttauchen n 

buche ['butje] m Kropf m (der Vbgel): F 
Magen m; F fig guardar ale en el ~ etw 
, f ür sich behalten 

bucle [’bukle] mhockeffig Windung/; 

a inform Schleife / 
bucólica [bu'kolika] / Hirtendichtung 
/; ~co [-'koliko] Hirten..., Schafer..., 
bukolisch 

Buda ['buda] m Buddha m 
budín [bu'din] m Pudding m 
budis mo [bu'dizmo] m Buddhismus m; 
~ta [-'dista] I adj buddhistisch; II rn 
Buddhist m 

buen [büen] Kurzform von bueno vor 
su m sg, z.B. ~ hombre guter Kerl m; 

~ tiempo schónes Wetter n 
buenamente [büena'mente] adv mühe- 
los; freiwillig 

buenaventura [büenaben'tura] /Glück 
n: Wahrsagung /; decir la ~ aus der 
Hand lesen, wahrsagen 
buenazo [büe'naGo] I adj seelengut, 
kreuzbrav; II m ser un ~ F e-e Seele 
von Mensch sein 



buenísimo 


buenísimo [büe'nisimo] sup v bueno 
sehr gut, ausgezeichnet 

► bueno ['bueno] gut; tüchtig; gehorig; 
schón; gesund; Kind artig, brav; gut- 
mütig; a la buena de Dios aufc Gerate- 
wohl, auf gut Glück; por las buenas 
im Guten; bereitwillig; portas buenas 
o por las malas im Guten oder im Bó- 
sen; de buenas a primeras mir nichts 
dir nichts, schlankweg; dar ale por - 
etw gutheiBen; estar de buenas guter 
Laune sein; ¡estaría ~! das ware ja 
noch schoner!; ponerse - (wieder) ge- 
sund werden; ahora viene lo - jetzt 
kommt das Schonste; lo - es que ... 
das Schonste ist ser -a gente ein 
guter Mensch sein; ¡~! also gut, in 
Ordnung; ¡eso es-/ iron das ist ja rei- 
zend!; ¡esta sí que es buena! F das ist 
gut!; ¡{muy) buenas! guten Tag!; to~, 
si breve, dos veces - in der Kürze 
liegt die Würze; -*■ Info bei gut 

buey [büeí] m zo Ochse m\ - de mar 
Taschenkrebs m 
búfalo ['búfalo] m zo Biiffel m 

► bufanda [bu'fanda] / Halstuch n; 
Schal m; F fig Schmiergeld n 

bufar [bu'far] <la> schnauben ( vor Wut 
usw); Katze fauchen; F está que bufa 
er ist auBer sich vor Wut 
bufé [bu'fe] m -* buffet 
búfer [’bufer] m inform Puffer m 
bufete [bu'fete] m Anwaltskanzlei /; 

abrir - sich ais Anwalt niederlassen 
buffet [bu'fet] m gastr Büfett n; - de 
desayuno Frühstücksbüfett n; - frío 
kaltes Büfett n 

bufido [bu'fido] m Schnauben n; Fau- 
chen n; fig Wutschnauben n 
bufo ['bufo] I adj komisch, possenhaft; 
ópera f -a komische Oper, II m mus 
Buffo m 

bufón [bu 'fon] I adj narrisch; II m SpaB- 
macher m; Hofnarr m 
bufonada [bufo'nada] / Narrenstreich 
m; Posse / 

buganvilla [bugam'biAa] / bot Bou- 
gainvillea / 

bugle [’bugle] m mus Bügelhom n 
buhardilla [buar'diAa] / Dachluke /; 

Dachstube fi -kammer f Mansarde / 
búho ['buo] m zo Uhu m 
buhonero [buo'nero] m Hausierer m 

► buitre ['buitre] m zo Geier m ( a fig); 
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- negro Mónchsgeier m 
buitrón [büi'tron] m Fischreuse/, Fang- 
netz n , Kescher m, Kascher m 
buje ['buxe] m Radnabe / 
bujía [bu'xia]/Kerze/; auto Zündkerze 
/ 

bula ['bula] / (papstliche) Bulle /; Ab- 
lass(brief) m; F fig tener ~ ein Privileg 
genieBen 

bulbo ['bulbo] m bot (Blumen-)Zwie- 
bel /; Knolle /, -so [-'toso] knollig, 
Knolíen ... 

buldog [bul'dog] m zo Buldogge / 
bulevar [bule'bar] m Boulevard m 
Bulgaria [bul'garia] /Bulgarien n 
búlgaro ['búlgaro] I adj bulgarisch; 

II m, -a / Bulgare m, Bulgarin / 
buiimia [bu'Iimía]/MED HeiBhunger m, 
Bulimie / 

bulla ['buXa]/Larm m, Krach m; (Men- 
schen-)Auflauf m; meter ( od armar ) - 
Radau (od Krach) machen; -besa 
[-'besa] / gastr Bouillabaisse / 
bullanjga [bu'Xagga] / Tumult m; 
~guero [-’gero] m Unruhestifter m, F 
Radaubruder m 
bulldog [bul'dog] m -* buldog 
bullicio [bu'XiGIo] m Getóse n; Unruhe 
f Tumult m; Getümmel n; -so [-'Gíoso] 
larmend, unruhig 

bullir [bu 1 Air] <3h>sieden, koehen; spru- 
deln (a fig)-, (auf)wallen; fig wimmeln 
bulo ['bulo] m Falschmeldung/, F Ente/ 
bulto ['bulto] m Gepackstück n; Bündel 
n; Bailen m; (undeutliche) Gestalt /; 
MED Beule f Schwellung /; Am Schul- 
mappe /; bahn ~s pl Stückgut rt; de 

mano Handgepack n\ a ~ ungefahr, 
grob gesehen; pauschal; de ~ wichtig; 
bedeutend; Irrtum, Fehler grob; en ~ 
im GroBen und Ganzen; F escurrir 
el ~ F sich drücken; hacer ~ viel Platz 
einnehmen 

bumerán [bume'ran] m Bumerang m (a 

fig ) 

búnker ['bugker] m mil Bunker m 
buñuelo [bu'jiüelo] m span Ólgeback n; 
Art Krapfen m; ~ de viento gastr 
Windbeutel m 

buque f'buke] m Schiff n\ ~ almirante, 
~ insignia Flaggschiff n; ~ de carga 
Frachter m\ ~ cisterna Tanker m, Tank- 
schiff n; ~ escuela Schulschiff n; ~ fri- 
gorífico Kühlschiff n\ ~ de guerra 
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Kriegsschiff n\ ~ mercante Handels- 
schiff n; ~ nodriza (de aviones) (Flug- 
zeug-)Mutterschiff n\ ~ de pasajeros) 
Passagie rdampfer m\ - portacontene- 
dores Containerschiff n; ~ de vapor 
Dampfschiff n 

buqué [bu'ke] m Bukett n, Blume/(<ieí 
Weins) 

burbu[ja [bur'buxa] / (Wasser-, Luft-) 
Blase /; (Sekt-)Perle /; ~jear [-xe'ar] 
<la> B lasen werfen, sprudeln; Sekt per- 
len 

burdégano [bur'degano] m zo Maúl- 
ese! m 

burdel [bur'del] m Bordell n 
Burdeos [bur'deos] m Bordeaux n 
burdeos [bur'deos] I adj bordeauxrot; 
II m ( vino m de) ~ Bordeaux(wein) m 
burdo ['burdo] grob; plump 
bureo [bu'reo] m F irse de ~ sich amü- 
sieren; bummeln gehen 
bureta [bu 'reta] /Bürette/ 
burgalés [burga'les] aus Burgos 
burgo ['burgo] m Weiler m; Marktfle- 
cken m 

burgués [bur'ges] I adj bürgerlich; desp 
spieBbürgerlich; II m Bürger m; desp 
SpieBbürger m; Bourgeois m; ~guesía 
[-ge'sia] / Bürgertum n; desp Bour- 
geoisie /; alta ( pequeña ) ~ GroB- 
(Klein-)bürgertum n 
buril [bu'ril] m Stichel m\ Graviernadel 
/; ~ar [-'lar] <la) stechen, gravieren 
burla ['burla] f Spott m; Fopperei fi 
Scherz m, SpaB m\ Tauschung /; hacer 
~ de (od a) sich lustig machen über 
(acus)', F ~ burlando unversehens; so 
nebenher; ~dero [-'dero] m stierk 
Schutzwand / für den Stierkampfer; 
~dor [-'dor] m Verführer m 
burlar [bur'lar] < la> tauschen; hinterge- 
hen; F an der Nase herumführen; um- 
gehen; vereiteln; ~se sich lustig ma- 
chen, spotten (de über acus) 
burlesco [bur'lesko] spaBhaft, burlesk 
burlete [bur'lete] m Stoff leiste fod FUz- 
streifen m (zum Abdichten von Fens- 
tern und Türerí) 

; burlón [bur'lon] I adj spaBhaft; spot- 

j tisch; II m SpaBmacher m; Spotter m 

í buró [bu ’ro] m Schreibtisch m , Sekretar 
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I burocracia [buro'kraeia] / Bürokratie 

¡ fi ~rócrata [-'rokrata] m Bürokrat m 


butifarra 

buro|crático [buro'kratiko] bürokra- 
tisch; ^cratizar [-krati'Garj <lf> büro- 
kratisieren 

► burra ['burra] / zo Eselin /; F fig 
dumme Kuh/(od Pute /); ~da [-'rrada] 
f fig Eselei fi Dummheit /; F fig Un- 
menge / 

► burro ['burro] m zo Esel m (a fig); tec 
S agebock m; ~ de carga Packesel m (a 
fig); caer (od bajarse od apearse) del 
~ s-n Irrtum einsehen; F no ver tres en 
un ~ blind wie ein Maulwurf sein 

bursátil [bur'satil] Borsen... 
bus [bus] m Bus m (a inform) 
busca fbuska] I /Suche/; en ~ de auf 
der Suche nach; II F m Piepser m; ~dor 
[-'dor] m Sucher m; inform Suchma- 
schine /; ~ de tesoros Schatzgraber 
m; -personas [-per'sonas] m Perso- 
nensuchgerat n; -piés [-'píes] m Feuer- 
werk Schwármer m; -pleitos [-‘pleitos] 

F m Radaubruder m; Am Winkeladvo- 
kat m 

► buscar [bus'kar] <lg> suchen; holen; 
ir bzw venir a - abholen; buscárselas 
sich recht und schlecht durchschlagen; 
se lo ha buscado er hat es nicht anders 
gewollt 

busca|rruidos [buska'rrüidos] F m 
Streithahn m, Radaubruder m ; -vidas 
f-'bidas] m 1 Lebenskünstler m; 2 
Schnüffler m; Mex Petzer m 
bus|cón [bus'kon] m Dieb m, Gauner 
m; -cona [-'kona] /StraBendirne / 
busilis [bu'silis] F m springende(r) 
Punkt m; ahí está el - F da liegt der 
Hase im Pfeffer 

búsqueda ['buskeda]/Suche/; pohzei- 
lich Fahndung /; - automática tv, Ra- 
dio Suchlauf m; - en el texto entero 
inform Volltextsuche fi motor m de 
- inform Suchmaschine /; encontrar- 
se en - y captura steckbrieflich ge- 
sucht werden 

bustier [bus'tíer] m Bustier n 
busto ['busto] m Oberkorper m; Büste 
fi Brustbild n 

butafca [bu'taka] / (Lehn-)Sessel m; 
thea Parkettplatz m; -cón [buta'kon] 
m Klubsessel m 

butano [bu 'taño] m Butan(gas) n 
butén [bu'ten] P de — F super, dufte 
butifarra [butifarra] / katalanische 
Bratwurst / 



butrón 


cabo 


butrón [bu'tron] m Mauerdurchbruch m 
( bei Einbriichen) 

buzo ['buGo] m 1 Taucher m; 2 Arbeits-, 
Schutzanzug m; Overall m 
► buzón [bu'Gon] m Briefkasten m. 


C, C [0ej fC.cn 
el, C / abr (callé) Str. ( Strafie ) 
cabal [ka'balj vóllig; richtig; genau; 
hombre ni - ein ganzer Mann; no 
estar en sus~es F nichtganz bei Trost 
sein 

cébala ['kabaIa]/REL Kabbala fifig Ka- 
bale /, Intrige /; ~s pl MutmaBungen 

flpl 

cabalgada [kabal'gada] / Reitertrupp 
/«; Ritt nv, -gadura [-ga'dura] / 
Reit-. Lasttier n; ~gar [-‘gar] <lh) rei- 
ten;~gata [-'gataJ/Kavalkade/; Um- 
zug m 

caballa [ka'ba/(a] fzo Makrele/ 
caba llada [kaba'/(ada] Am /Gemein- 
heit/; ~llar AarJ Pierde...; carnicería 
/- Pferdemetzgerei /; cría f ~ Pferde- 
zucht f 

caballeresco [kabaAe'reskoJ ritterlich, 
Ritter...; -rete [-'rete] m desp Fatzke 
m, Laffe rn\ -ría [-'riaj/HiST Rittertum 
ir. mil Kavallerie/; zo Reittier n; -riza 
[-'riGaJ/Pferdestall m; -rizo [-'ri0o] m 
Stallmeister m 

caballero [kaba'Xero] I adj reitend (en 
auf dar)-. II m Reiter m; hist Ritter m; 
Ordensritter m; Edelmann m; fig Herr 
nr. Kavalier m. Gentleman m; armar - 
hist zum Ritter schlagen; pacto m en- 
tre ~s Gentleman's Agreement n; -si- 
dad [-si 'da' 11 '] / Ritterlichkeit /; -so 
[-'roso] ritterlich; edelmütig 
caba llete [kaba'/íete] m mal Staffelei/; 
tec Gestell n, Bock nr. -Ilista [-'Aista] 
m Pferdekenner nv. guter Reiter m; 
-Ilito [-' Aito] m Pferdchen n; - del dia- 
blo zo Libelle/; - de marzo Seepferd- 
chen n; ~s pl Karussell n 
► caballo [ka'ba/fo] m Pferd n (a Turn- 
gerat); schach a Springer m; Karten- 
spiel Dame f bzw Kónigin /; P Heroin 
n: Am Dummkopf m; - con arcos Tur- 
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Briefeinwurf m; - electrónico inform 
Mailbox/; - de voz inform Voicebo xf 
buzoneo [buGo'neo] m Mailing n 
bypass [baí'pas] m Bypass m 
byte [baít] m inform Byte n 


nen Seitpferd n; - balancín Schaukel- 
pferd n; - de batalla hist Schlachtross 
n;fig Lieblingsthema n\ Hauptanliegen 
n; Steckenpferd n; Paradepferd n; - 
blanco Schimmel m; - de carreras 
Rennpferd n; - de montar Reitpferd 
n; - negro Rappe nv, - de saltos Tur- 
nen Sprungpferd n; - de Troya myth u 
fig Trojanisches Pferd n\ - de vapor 
(CV) Pferdestarke /(PS); a - zu Pferd; 
a - de im Zuge von; ais Folge von; a - 
entre (in der Mitte) zwischen; a mata - 
überstürzt, Hals über Kopf; andar a - 
Rpl knapp (od teuer) sein; ir (od 
montar) a - reiten; a - regalado no 
le mires el diente e-m geschenkten 
Gaul sieht man nicht ins Maul 
cabaña [ka 'bajía] / Hüttf? /; (groBe) 
Viehherde/; Viehbestand m 
cabaret [kaba're] m Nachtklub m ; Ka- 
barett n; -ero [-'tero] m, -a / Kabaret- 
tist(in) m(f) 

cabecear [kabeGe'ar] <la> den Kopf 
schütteln; mit dem Kopf wackeln; mit 
dem Kopf nicken; einnicken; mar 
stampfen; schaukeln; wackeln; Fufiball 
kopfen; -ceo [-'Geo] m Kopfschütteln 
n; (Kopf-)Nicken n; -cera [-'0era] / 
Bett, Tisch Kopfende n\ Fluss Oberlauf 
nv, typo, inform Kopfleiste f -zeile f, 
Titelvignette /; -cero f-‘0ero] Bett 
Kopfende n\ -cilla L-'0iÁa] m Anführer 
m; Banden-, Radelsführer m 
cabejllera [kabe'Áera] /(Kopf-)Haar n; í 
Máhne /; S kalp m; - de cometa Kome- 
tenschweif m\ -lio [ka'beAo] m (Kopf-) i 

Ffaar «; - de ángel gastr Kürbiskon- | 
fitiire /; Am Fadennudeln f/pí, -Iludo i 
[-'Xudo] langhaarig, (dicht) behaart [ 
► caber [ka'ber] <2m> Platz haben, hi- i 
neingehen, (hinein)passen; fassen, ent- | 
halten sein; zufallen, zuteil werden; I 
móglich sein; no - en sí de alegría I 


(od de gozó) vor Freude aufier sich 
sein; no cabe duda zweifellos; (no) ca- 
be esperar... es ist (nicht) zu erwarten 
■■■', fig no me cabe en la cabeza das 
will mir nicht in den Kopf; cabe pre- 
guntar man muss sich fragen; si cabe 
wenn móglich, womóglich; aquí no ca- 
be nadie más hier geht niemand mehr 
rein; todo cabe en e'/er ist zu allem fa- 
hig; ya no me cabe el vestido das 
Kleid passt mir nicht mehr 
cabestrillo [kabes‘tri/fo] m med Arm- 
binde f Tragschlinge /; tener el brazo 
en - den Arm in der Schlinge tragen; 
-tro [-'bestro] m Halfter m, n 
► cabeza [ka'beGa] I/Kopfw, Haupt n 
(a fig); fig Geist m , Verstand m; Anfang 
m, Spitze /; - de ajo Knoblauchknolle 
fi F fig ~ cuadrada F Quadratschádel 
m; - de ganado Stück n Vieh; - lecto- 
ra inform Lesekopf m; F - loca Wirr- 
kopf m; - nuclear (od atómica) Atom- 
sprengkopf m ; - de partido Bezirks- 
hauptstadt/; - de puente mil Briicken- 
kopf m; - de turco Sündenbock m, 
Prügelknabe m; - visible Reprásen- 
tant m (e-r Firma); a la -, en - an 
der Spitze; con ¡a - alta hoch erhobe- 
nen Hauptes (a fig); de - kopfüber; en 

- Am barháuptig; por - pro Kopf; an- 
dar (od ir) de - nicht wissen, wo e-m 
der Kopf steht; calentarle la - a alg 
fig j-m den Kopf heiB machen; calen- 
tarse la - sich aufregen; esconder la - 
bajo el ala fig den Kopf in den Sand 
stecken; estar a la - in Führung liegen; 
estar mal (od no estar bien) de la - F 
nicht ganz bei Trost sein; írsele a uno 
/a- schwindlig werden; levantar - Mut 
fassen; wieder hochkommen; wieder 
gesund werden; no levantar - fig nicht 
mehr hochkommen; llevar (od traer) a 
alg de - j-n verrückt machen; llevarse 
las manos a la - fig sich an den Kopf 
fassen; mantener la - fría fig e-n küh- 
len Kopf bewahren; meterse ale en ¡a 

- sich etw in den Kopf setzen; pasar a 
la - in Führung gehen; pasarle a alg 
por la - fig j-m durch den Kopf gehen; 
perder la - fig den Kopf vertieren; qui- 
tarse ale de la - sich etw aus dem Kopf 
schlagen; romperse la - fig sich den 
Kopf zerbrechen; sentar la - Vernunft 
annehmen; subírsele a uno a la ~ fig in 


den Kopf steigen; tener mala - ein 
schlechtes Gedachtnis haben; ein 
Wirrkopf sein; se me viene a la - ... 
eskommt mir in denSinn ...; II m An- 
führer m; - de familia Familienober- 
haupt n; - de lista pol Listenführer 
m, Spitze nkandidat m; - rapada 
Skinhead m. — ■ ¡nfo bei Kopf 
cabezada [kabe'Gada] / StoB m mit 
dem Kopf; Schlag m auf den Kopf; 
Kopfnicken n; echar una - ein Nicker- 
chen machen; -zal [-'Gal] m Kopfkissen 
n I Kopfende n; tec Abtastkopf m; 
-zazo [-’0a0o] m KopfstoB m; Fufiball 
a Kopfball m; darse un - sich am Kopf 
stoBen; -zo [ka'beGo] m Hügel m; 
-zón [-'0on] I adj dickkópfig; II m 
Dickkopf m; -zonada [-Go'nada] f 
-zonería [-Gone'ria] / Dickkópfigkeit 
/; -zota [-'Gota], -zudo [-'0udo] I adj 
dickkópfig; II m Dickkopf m 
cabida [ka'bida] /Fassungsvermógen n; 
Flacheninhalt m; dar - a aufnehmen; 
fig berücksichtigen; tener - en (hi- 
nein-)passen in (acus) 
cabildada [kabil'dada]/unsinniger Be- 
schluss m (e-r óffentlichen Kórper- 
schaft); -dear [-de'ar] <la> intrigieren; 
-do [ka'bildo] m rel Domkapitel n, 
pol Stadtrat m; Kapitel- od Stadtrats- 
sitzung / 

► cabina [ka'bina] / Kabine /; Zelle /; 
Umkleidekabine /; LKW Führerhaus 
n; cabina de ducha Duschkabine /; 
cabina del piloto avia Pilotenkanzel 
/, Cockpit n; ► cabina telefónica Tele- 
fonzelle / 

cabizbajo [kabió'baxo] niedergeschla- 
gen, verzagt 

► cable [’kable] m Kabel n; Tau n, 
Trosse f Seil n; - de fibra óptica Glas- 
faserkabel n; - de remolque Ab- 
schleppseil n; F echar un - a alg j-rri 
Hilfestellung leisten; F se le chuzaron 
los -s F er ist durchgedreht; -ado [-'a- 
do] m Verkabelung /; Kabelanschluss 
m ; ~ar l-'ar] <la> verkabeln; -grafiar 
[-gra'fíar] <lc> kabeln; -(grama) [-'gra- 
ma] m Kabel(nachricht) / 

cabo ['kabo] m Ende n (dril u zeitl); 
Zipfel m; geogr Kap n; mar Leine f 
Tau n. Seil n; mil Gefreite(r) m; al - 
de nach (Verlauf von); F de - a rabo 
von Anfang bis Ende, F von A bis Z; 
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atar ~s Rückschlüsse ziehen; sich ein 
Bild machen; F estar al ~ de la calle 
genau Bescheid wissen; llevar a ~ voll- 
bringen, durchführen; quedan mu- 
chos ~s sueltos vieles ist noch unge- 
klart 

Cabo [’kabo] m El ~ od Ciudad f del ~ 
Kapstadt; ~ de (la) Buena Esperanza 

Kap n der Guten Hoffnung; ~ de Hor- 
nos Kap n Hoorn; islas flpl del ~ Ver- 
de Kapverden pl, Kapverdische Inseln 
flpl 

cabotaje [kabo'taxe] m Küstenschiff- 
fahrt / 

► cabra f'kabra] fzo Ziege /; ~ montés 
spanischer Steinbock m; F estar como 
una~ verrückt sein, spinnen; la ~ siem- 
pre tira al monte die Katze lásst das 
Mausen nicht 

cabracho [ka'bratjo] m Fisch roter 
Drachenkopf m 

cabrahigo [kabra'igo] m bot Bocks-, 
GeiBfeige / 

cabrear [kabre'ar] P <la> árgern; estar 
cabreado (stink)sauer sein; ~se sich 
argern, einschnappen 
cabreo [ka'breo] P m Árger m; Wut / 
cabrejrizo [kabre'ri0o]/n,~ro [ka'brero] 
m Ziegenhirt m 

cabrestante [kabres'tante] m tec Win- 
de /; mar Ankerwinde /, Spill n 
cabria ['kabria] /Hebezeug n, -bock m 
cabrillear [kabriAe'ar] <la> mar Meer 
sich kráuseln, kabbeln 
cabrio [’kabrío] m Dachsparren m 
cabrío [ka'brio] Ziegen...; ganado m ~ 
Ziegen flpl; macho m - Ziegenbock m 
cabriola [ka'bríola]/Bock-, Luftsprung 
m\ Kapriole / 

ca britilla [kabri'tiAa] /Ziegen-, Schaf-, 
Glacéleder n; ~brito [ka'brito] m Zick- 
lein n; ~bro ['kabro] Am m Ziegen- 
bock m; Jirón [ka'bron] m Ziegen- 
bock m; Am Zuhálter m; V Schweine- 
hund m; Scheifikerl m; -bronada 
[-bro'nada] P/P Sauerei f Hundsge- 
meinheit/; ~bruno [-'bruno] Ziegen... 
caca ['kakaj P/P Kacke/;/ig F Mist m, 
P ScheiBe / 

caca|huate [kaka'üate] Mex m, ~huete 
[-'üete] m Erdnuss/; Jote [- ! lote] Am 
Ceñir , Cuba , Mex m Puffmais m 
cacao [ka'kao] m Kakao m; Kakao- 
baum m; Kakaobohne /; fig Durchei- 


nander n; Am no valer un ~ wertlos 
sein; Jal [-'tal] m Kakaopflanzung / 
cacabear [kakare'ar] <la> I vli gackern 
(a fig); II vlt preisen; F ausposaunen; el 
tan cacareado ... der viel besprochene 
(od víel diskutierte) ...; ~reo [-'reo] m 
Gegacker n 

cacatúa [kaka'tua] / zo Kakadu m 
cacereño [kaBe’rejio] aus Cáceres 
cacería [kaGe'ria] / Jagd /; Jagdausflug 
m 

cacerola [kaGe'rola] / Kasserolle / 
Schmortopf m, Stieltopf m 
cacha f'katja] / Messer Heft n; ~s pl F 
Hintern m, Pobacken f/pl; F estar me- 
tido hasta las ~s en ale F bis zum Hals 
in etw stecken; F estaros, ser un ~s ein 
Muskelprotz sein 

cachalote [katja'lote] m zo Pottwal m 
cachar [ka'tjar] <la> zerbrechen; Am F 
verulken; ergattem; erwischen 
cacha|rrería [katjarre'ria] / Topferla- 
den m, Tópferei /; Tópferware /; 
~rrero [-’rrero] m Topfer m; ~rro [ka- 
'tjarro] m (irdener) Topf m; F altes 
Stück n; F auto Klapperkasten m; ~s 
pl Kram m 

cacha za [ka'tJaGa] F / Langsamkeit /; 
Phlegma n; ~zudo [-‘Gudo] phlegma- 
tisch, F pomadig 

caché [ka'tje] m 1 -► cachet; 2 inform 
Cache-Speicher m 

cachear [katj’e'ar] durchsuchen; F fil- 
zen 

cache|mir [kat/e'mir] m, ~mira [-'mira] 
/Kaschmir m 

cacheo [ka'tjeo] m Durchsuchung f 
Leibesvisitation f F Filzen n 
cachería [katje'ria] Am reg /Trodella- 
den m ; Kleinkram m 

cachet [ka'tje] m Gage / L 

cachejtada [katje'tada] Am/Ohrfeige f 
/; Je [ka 1 1 J ete] m Klaps m; Ohrfeige /; 
Pausbacke /; Jear [-te'ar] Am <la) 

■ ohrfeigen; Judo [-'tudo] pausbackig 
cachimba [ka'tjimba] Am f (Tabaks-) 
Pfeife /; Arg flacher Brunnen m 
cachipolla [katJi'poAa] / zo Eintags- 
fliege /; ~porra [-'porra] / Knüppel 
m; Keule /; ~vache [-’batje] m mst 
~s pl desp Kram m; Krimskrams m, 
Gerümpel n, F Klamotten flpl 
cacho [’katjo] m Stück n; Brocken m; 

Am Horn n; Am Mer Würfelbecher 


m; Rpl Bananenbüschel n 
cachón Idearse [katjonde'arse] P /la) 
sich lustig machen (de über acusf 
~deo [-'deoj P m Ulk m, SpaB m, Gau- 
di /; tomar a ~ nicht ernst nehmen; 
~dez [-'deG] / Geilheit /; ~do [ka'tjon- 
do] zo laufig; W fig scharf, geil; P witzig; 
poner ~ V aufgeilen 

► cachorro [ka't/orro] m zo Junge(s) n; 
Hund Welpe m 

cachupín [katju'pin] m - gachupín 
cacillo [ka'QiAo] m Schopfloffei m 
caci|que [ka'Gike] m Kazike m, Haupt- 
hng m;fig Ortsgewaltige(r) m; F Bonze 
m, F hohes Tier n; -quismo [-'kizmo] 
m Bonzentum n, Bonzokratie / 
cacle [’kakle] Mex m Art Sandale / 
caco ['kako] F m Dieb m 
cacofonía [kakofo'nia] /Kakophonie/ 
Missklang m 

cacto [’kakto] m, cactus [’kaktus] m 
bot Kaktus m 

cacumen [ka'kumen] Fm Scharfsinn m, 

F Kopfchen n 

► cada ['kada] jeder, jede, jedes; cada 
cosa alies Mógliche; ► cada uno, cada 
cual (ein) jeder; ► cada vez jedes Mal; 

► cada vez más immer mehr; cada 
tres días alie 3 Tage, jeden dritten 
Tag; uno de cada von jedem eins; 
uno de cada tres jeder Dritte 

cadalso [ka'dalso] m Schafott n 

► cadáver [ka'daber] m Leiche/ Leich- 
nam m; Kadaver m 

cadavérico [kada'beriko] Leichen...- 
fig leichenblass 

► cadena [ka'dena] / Kette / (u fig); iv 
Kanal m, Programm n; ~ alimentaria 
biol Nahrungskettc f;~ (antideslizan- 
te) auto Schneekette/; delirio Kühl- 
kette /; ~ hotelera Hotelkette fi ~ hu- 
mana Menschenkette /, ^ de montaje 
FlieB-, Montageband n; „ de monta- 
nas Gebirgskette/; ~ perpetua lebens- 
lángliche Haftstrafe fi ~ de produc- 
ción tec FertigungsstraBe /; ^ de soni- 
do (od de música) Hi-Fi- Anlage /• ^ 
de tiendas Ladenkette / 

cadenci|a [ka'denGía] / Rhythmus m, 
Takt m; mus Kadenz /; ~oso [-’Gíoso] 
harmonisch, rhythmisch 
cadeneta [kade'neta] / Kettenstich m- 
Verzierung Papierschlange / 
cadera [ka'dera] /Hüfte / 


cadetada [kade'tada] F / Dummejun- 
genstreich m 

cadete [ka'dete] m mil Kadett m; Rpl 
Lehrling m; Chile Laufbursche m 
cadí [ka'di] m Kadi m 
cadmio [’kadmío] m chem Kadmium n 
caducar [kadu'kar] <lg> verfallen (a 
fig); ablaufen; ungültig werden; veral- 
ten, estar caducado abgelaufen, un- 
gültig sein 

caduceo [kadu'Geo] m myth Merkur- 
stab m; Askulapstab m 
cadujeidad [kaduGi'da' 4 )] / HinfaJlig- 
keit fi fig Vergánglichkeit /; Verfall 
m; fecha f de ~ Verfalls-, Haltbarkeits- 
datum n; ~cifolio [-Gi'folío] bot Laub 
abwerfend; bosque m „ Laubwald 
m,~co [ka'duko] hinfallig; verganglich; 
verfallen, ungültig 

caedizo [kae'diGo] hinfallig, schwach 
► caer [ka'er] <2o) fallen; stürzen; ab-, 
aus-, um-, hin-, herunterfallen; fig zu- 
fallen, zuteil werden; Tag sich neigen; 
fig (ab)sinken, nachlassen; Rpl (uner- 
wartet) eintreffen; al ~ la noche bei 
Anbruch der Nacht (od der Dunkel- 
heit), ~ bien (mal) Kleidung gut 
(schlecht) sitzen, stehen; Person (un-) 
sympathisch sein; fig (unjgelegen kom- 
men; ~ cerca (lejos) in der Nahe (weit 
weg) liegen; ~ muy bajo fig tief sinken; " 
dejar ~ fallen lassen (a Bemerkung)' F 
dejarse ~ vorbeikommen, F aufkreu- 
zen; estar al ~ unmittelbar bevorste- 
hen; ~ enfermo krank werden; ~ en 
Fest usw fallen auf; Navidad cae en 
domingo Weihnachten fallt auf Sonn- 
tag; sobre herfallen über (acus); 
¡ahora caigo! jetzt begreife ich!, jetzt 
hab ichs erfasst!; caiga quien caiga 
fig_ ohne Rücksicht auf Verluste; ¿por 
dónde cae este pueblo? wo liegt die- 
ses Dorf? 

► caerse [ka'erse] <2o> stürzen; (hin-) 
fallen, umfallen; Hoare usw ausfallen; 

~ de risa sich totlachen; de sueño 
vor Müdigkeit umfallen; de viejo 
sehr altersschwach sein; no tener dón- 
de ~ muerto bettelarrn sein 

► café [ka’fe] m Kaffee m; Café n, Kaf- 
feehaus n; — cantante Konzertcafé n; ~ 
cargado starker Kaffee m; «, con leche 
Milchkaffee m; ~ descafeinado kof- 
feinfreier Kaffee m; ~ exprés Espresso 



cafeína 
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fi 


m; ~ Internet Internet-Café n; ~ irlan- 
dés Irish Coffee m; « solo schwarzer 
Kaffee m; « soluble Pulverkaffee m; 

„ con terraza StraBencafé n; ~ tostado 
(od torrefacto ) Róstkaffee m; F fig de 
buen ( mal) ~ gut (schlecht) gelaunt; -* 
Info bei Kaffee 
cafeína [kafe'ina] /Koffein n 
cafetal [kafe'tal] m Kaffeepflanzung /; 

~ero [-Mero] m Kaffeepflanzer m 
cafetera [kafe'tera]/Kaffeekanne/, P 
auto alte Mühle /; ~ ( eléctrica ) Kaffee- 
maschine /; ~ exprés Espressomaschi- 
ne/ . , 

► cafe|tería [kafete'ria] / Cafetería /, 
Snackbar fi, ~tero [-'tero] I adj Kaf- 
fee.. F ser muy ~ ein starker Kaffee- 
trinker sein; II m Kaffeehandler m 
cafeto [ka'feto] m Kaffeebaum m 
cafre [’kafre] m Kaffer m ( a fig ) 
caftán [kaf'tan] m Kaftan m 
caga|da [ka'gada] /Kothaufen m; P fig 
Dreck m, ScheiBe /; ~do [-'ga d o] I adj 
feig(e); P estar ~ de miedo P Schiss ha- 
ben; II m Feigling m; afierro [-'fierro] 
m tec Eisenschlacke /; «jón [-'xon] m 
Pferdeapfel m; Jera [-'lera] P/Dünn- 

SCllíSS ATI 

cagar [ka'gar] P <(lh> P kacken, V schei- 
Ben; F fig verpfuschen, versauen; ¡ya la 
hemos cagado! F jetzt ist alies im Ei- 
mer!; ~se P in die Hosen machen (a 
fig); « (de miedo) P Schiss haben; P 
me cago en diez (en tu tía usw) P ver- 
dammt noch mal!; V verfluchte Schei- 
Be! 

cagarruta [kaga'rruta]/Schaf-, Ziegen- 
dreck m 

cagón [ka'gon] F m Angsthase m 
cagueta [ka'geta] FIm Angsthase m; 
II / reg Durchfall m; fig P Schiss m, 
Bammel m 
caí [ka'i] -» caer 

caída [ka'ida] /Fall m, Sturz m (a fig); 
Absturz m (a inform); Faltenwurf m 
(e-s Kleides); fig Fallen n, Sinken n; 
Rückgang m; a /a~ del sol bei Sonnen- 
untergang; a la ~ de la tarde bei Ein- 
bruch der Dammerung; ~ del gobier- 
no Sturz m der Regierung; ~ libre frei- 
er Fall m; ~ del pelo Haarausfall m; ~ 
del sistema inform Systemabsturz m 
caído [ka'ido] I adj gefallen; herabhan- 
gend; « (de ánimo ) mutlos, niederge- 


schlagen; II «s m/pl mil Gefallene 
m/pl 

caigo ['kaígo] -* caer 
caimán [kaí'man] m zo Kaiman m 
Caín [ka'in] m Bibel Kain m; F fig pasar 
las de ~ Schweres durchmachen 
Cairo ['kaíro] m El ~ Kairo n 
cairota [kaí'rota] aus Kairo 
► caja [’kaxa] /Kiste/; Kasten m; Dose 
fi Schachtel fi Karton m; Sarg m; mus 
Trommel/; com Kasse /; caja acústica 
Lautsprecherbox /; ► caja de ahorros 
Sparkasse /; caja de cambios (auto- 
mática) auto (Automatik-)Getriebe n; 
caja de cartón Pappschachtel /; ► caja 
de caudales Tresor m. Safe m; caja de 
colores Farbkasten m; caja de com- 
pases ReiBzeug n; caja de construc- 
ciones Baukasten m; caja de la esca- 
lera Treppenhaus n; ► caja fuerte Tre- 
sor m. Safe m; caja de herramientas 
Werkzeugkasten m; caja de música 
Spieldose /; ~ negra avia Blackbox fi 
Flugschreiber m; caja nido Nistkasten 
m; caja de pinturas Malkasten m; caja 
plegable Faltkarton m; Faltbox/; ► ca- 
ja postal de ahorros Postsparkasse fi; 
caja de reclutamiento mil Wehrer- 
satzstelle fi caja registradora Regis- 
trierkasse fi; caja de reloj Uhrgeháuse 
n; caja de resonancia Resonanzboden 
m; caja de seguridad Banksafe m, 
-schlieBfach n; F caja tonta F Glotze 
/; caja torácica Brustkorb m; caja de 
zapatos Schuhkarton m, -schachtel fi; 
horario m de caja Kassenstunden 
filpl; F echar a alg con cajas destem- 
pladas F j-n hochkantig hinauswerfen; 
entrar en caja mil wehrpflichtig wer- 
den; hacer caja com abrechnen, Kasse 
machen 

caje|ro [ka'xero] m, -a fi Kassierer(in) 
m(fi ); ► cajero automático Geldauto- 

mat m 

caj|eta [ka'xeta] Met/SüBigkeiten/7/?/; 
tetilla [-e'tiAa] / Páckchen n Tabak; 
Schachtel / Zigaretten; «ista [-'xista] 
m (Schrift-)Setzer m; «ita [-’xita] fi 
Kastchen n; Kassette /; Schachtel / 

► cajón [ka'xon] m Schublade /; groBe 
Kiste fi; Am Sarg m; Am reg Engpass 
m, Schlucht fi; fig i- de sastre F Sam- 
melsurium n; F ser de « sich von selbst 
verstehen 
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calcular 


cal [kal]/Kalk m; « apagada Loschkalk 
m; ~ viva ungeloschter Kalk m;fig de~ 
y canto felsenfest, dauerhaft; cerrado 
a~ y canto ve rrammelt und verriegelt; 
F una de ~ y otra de arena immer 
schon im Wechsel 

cala [’kala] / Sonde /; kleine Bucht fi, 
mar Kielraum m; Anschnitt m (e-r Me- 
loné); bot Kalla fi ~bacín [-ba'Gin] m 
(mst -cines pl) bot Zucchini /; ~baza 
[-'baGa] / Kürbis m (a F fig Kopf); fig 
Trottel m; F fig dar ~s bei der Prüfung 
durchfallen lassen; fig einen Korb ge- 
ben; Jjazada [-ba'Gada] / Schlag m 
auf den Kopf; «bobos [-'bobos] F m 
Niesel-, Sprühregen m; «bozo [-'bo- 
0o] m Arrestzelle fi -lokal n; hist Ver- 
lies n, Kerker m; «brote [-'brote] m 
mar Ankertau n; Trosse / 
cala da [ka'lada]/Durchnássung/; Zug 
m ( beim Rauchen); «dero [-'dero] m 
Fischgrund m, Fanggrund m; «do 
[ka'la d o] I adj Stickerei durchbrochen; 
Person durchnasst; « hasta los huesos 
bis auf die,Haut nass; II m Hohlsaum 
m; mar Tiefgang m ( e-s Schiffes); auto 
Absaufen n (des Motors); fig de gran ~ 
tiefgehend 

calafate [kala'fate] m mar Kalfaterer m; 

«ar [-'ar] <la) mar kalfatern; abdichten 
► calamar [kala'mar] m zo Kalmar m 
(Art Tintenfisch) 

calambre [ka'lambre] m med (Muskel-, 
Waden-)Krampf m; el (elektrischer) 
Schlag m, Stromschlag m 
calambur [kalam'bur] m Kalauer m; 
Wortspiel n 

calamidad [kalami'da< d) ] / Unheil n; 
Katastrophe /; Not fi F fig Unglücks- 
mensch m; F Niete f 
cala|mina [kala‘mina]/MiNER Zinkspat 
m; «mita [-'mita] / miner Magnetstein 
m 

calamitoso [kalami'toso] katastrophal, 
verheerend; jammerlich 
cálamo ['kalamo] m bot Kalmus m 
calamón [kala'mon] m zo Purpurhuhn 
n 

calandrar [kalan'drar] <la> Wasche 
mangeln; glátten; «dria [ka'landña] / 
1 tec Kalander m; Mangel fi, 2 zo Ka- 
landerlerche / 

calaña [ka'lajia]/»wr desp Art /, Sorte /, 
Schlag ni; de mala ~ von übler Sorte; 


de la misma ~ vom gleichen Schlag 
calar 1 [ka'lar] <la> I v/r durchbohren, 
durchstoBen; durchnassen, durchtran- 
ken; mil Bajonett aufpflanzen bzw fal- 
len; Melone anschneiden;/zg j-n durch- 
schauen; II vli Wasser eindringen (a 
fig); durchregnen; durchlassig sein; 
Schiff Tiefgang haben; fig « (hondo) 
(tiefen) Eindruck machen (en auf 
acus); zu Herzen gehen; III v/r «se Mo- 
tor abgewürgt werden, F absterben; 
Hut aufstülpen, tief ins Gesicht ziehen; 
Person durchnasst werden; ~ hasta los 
huesos bis auf die Haut nass werden 
calar 2 [ka'lar] m Kalksteinbruch m 
calavera [kala'bera] I / Totenkopf m; 
Schadel m; II F m fig Windhund m; 
«da [-'rada]/toller Streich m; Eskapa- 
de/ 

cal cáneo [kal'kaneo] m anat Fersen- 
bein n; «cañar [-ka'jiar] m Ferse / 
calcar [kal'kar] <lg> durchpausen; fig 
(sklavisch) nachahmen, kopieren 
calcáreo [kal'kareo] kalkartig, -haltig 
calce ['kalGe] m Unterlage /, Keil m; 
Bremsklotz m 

calceta [kal'Geta] / Strumpf m; Strick- 
arbeit /; hacer ~ stricken 
► calcetín [kalGe'tin] m Socke fi; F fig 
Sparstrumpf m 

cálcico ['kalGiko] kalziumhaltig, Kal- 
zium... 

calcifi|cación [kalGifika'Gíon] / Kalk- 
ablagerung fi, med Verkalkung /; 
«carse [-'karse] <lg) verkalken 
calci nado [kalÓi'na d o] verbrannt, ver- 
kohlt; «nación [-na'Gíon]/Kalzinieren 
n; Brennen n (von Kalk); «nar [-'nar] 
<la> Kalk brennen; fig verbrennen, 
verkohlen; «narse verbrennen 
calcio ['kalGío] m Kalzium n 
calco ['kalko] m Pause /, Durchzeich- 
nung /; fig Abklatsch m; «grafía 
[-gra'fia] /Kupferstechkunst fi, «manía 
[-ma'nia] / Abziehbild n 
calculajbíe [kalku'lable] berechenbar, 
kalkulierbar; «ción [-'Gíon] / Berech- 
nung /, Kalkulation fi «dor [-'dar] I 
adj Person berechnend; II m Rechner 
m; «dora [-'dora] / Rechenmaschine 
/; ~ de bolsillo Taschenrechner m; « 
electrónica Elektronenrechner m 
calcula|r [kalku'lar] <la) rechnen; aus-, 
be-, errechnen; a fig kalkulieren; fig 




calculatorio 

schátzen; -torio [-'torio] kalkulato- 
risch, rechnerisch 

cálculo [’kalkulo] m 1 Rechnen n; 
Rechnung /, Berechnung /, Kalkulati- 
on /; - diferencial Differenzialrech- 
nung /; ~ de costes Kostenkalkulation 
/; - integral Integralrechnung/; - men- 
tal Kopfrechnen n; - de probabilida- 
des Wahrscheinlichkeitsrechnung /; 
2 med - ( biliar ; renal, vesicular ) (Gal- 
len-, Nieren-, Blasen-)Stein m 
cal|das ['kaldas] flpl Thermalquelle /, 
-bad «; -dear [-de'ar] <la> erhitzen, er- 
wármen (a fig); Stimmung usw an-, auf- 
heizen; idearse sich aufwarmen; 
warm werden; fig sich erhitzen; ~deo 
[-'deo] m Erhitzen n; Beheizung / 
calde|ra [kal'dera] /Kessel m; Heizkes- 
sel m ; Arg Kaffeekanne /; Chile Tee- 
kanne /; - (de vapor) Dampfkessel 
m; -rada [-'rada] f Kessel m voll; F 
fig Riesenmenge fi ~rero [-'rero] m 
Kesselschmied m; -reta [-'reta]/GASTR 
Fischtopf m; Lammragout n; -rilla 
[-'riAa] / 1 Weihwasserkessel m; 
2 Kleingeld n; -ro [-'dero] m Kessel 
m (mit Henkel); ~rón [-'ron] m groBer 
Kessel m; mus Fermate / 
caldillo [kal'diAo] Mex m Hackfleisch n 
in Brühe; Chile Fisch-, Muschelsuppe/ 
caldo ['kaldo] m Brühe fi - de carne 
Fleischbrühe/, Bouillon /; - de cultivo 
Náhrboden m (< a flg ); F hacer el - gor- 
do a alg j-n begünstigen; F poner a - 
F j-n runterputzen; ~s pl Weine mlpl; 
-so [-'doso] suppig; mit viel Brühe 
calé [ka'le] m 1 mst -s pl F Moneten pl, 
P Zaster m, Kies m; 2 Zigeuner m 
► calefacción [kalefag'0Ton]/Heizung 
/; - por acumulación Speicherheizung 
/; - central Zentralheizung /; - indivi- 
dual Etagenheizung /; - por aire ca- 
liente Warmluftheizung/; -table [-fak- 
’table] (be)heizbar; -tor [-fak'tor] m 
1 Heizgerát n; 2 Heizungsmonteur m 
caleidoscopio [kaleidos'kopío] m Ka- 
leidoskop n 

calendario [kalen'darfo] m Kalenderm; 
Zeitplan m; - escolar Schule Ferien- 
plan m; - de pared (de taco ) Wand- 
(AbreiB-)kalender m; - perpetuo im- 
merwáhrender Kalender m 
caléndula [ka'lendula] / bot Ringel- 
blume / 
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calenta dor [kalenta'dor] m Heizgerát 
n; Kocher m; - de agua Boiler m; 
-miento [-‘miento] m Wármen n, Er- 
hitzen n; Erwármung /; Beheizung /; 
sport Aufwarmen n; - global ( od te- 
rrestre) Erderwármung / 

► calentar [kalen'tar] <lk> I v/f (er)war- 
men; erhitzen; (be)heizen; fig anhei- 
zen, beleben; V aufgeilen; II v/i wár- 
men; sport sich aufwarmen; -se sich 
warmen; a sport sich aufwármen; fig 
sich erhitzen, sich ereifern 

calen tito [kalen'tito] F schon warm; 
neu, frisch; -tón [-'ton] m F darse 
un - sich schnell ein wenig (auf)wár- 
men; -tura [-'tura] / Fieber n; estar 
con - Fieber haben; -turiento [-tu- 
'ríento] fiebrig (a fig)\ fieberkrank; 
-turón [-tu'ron] m hohes Fieber n 
cale|ra [ka'lera] /Kalkbruch m: Kalk- 
ofen m\ ~ro [-'lero] Kalk... 
calesa [ka'lesa] /Kalesche / 
caleta [ka'Ieta] / kleine Bucht / 
caletre [ka'letre] FmF Grips m, Kopf- 
chen n 

calibración [kalibra'STon] / Kalibrie- 
rung /; Eichung /; -brador [-bra'dor] 
m tec Schublehre /; -brar [-'brar] 
<la> kalibrieren; messen; eichen; fig 
einschátzen 

calibre [ka'libre] m Kaliber n (a fig) 
calicata [kali'kata] / min Mutung fi 
Schürfung / 

► calidad [kali'da®] / Qualitát /; Be- 
schaffenheit /; Eigenschaft /; Güte /; 
- de vida Lebensqualitát /; de (prime- 
ra) de gran~ erstklassig, hochwertig; 
de - inferior, de baja - minderwertig; 
de - superior hochwertig; en - de ais 

► cálido t'kalido] Farbe , Ton warm; K li- 
ma heiB; fig warm, herzlich 

calidoscopio [kaüdos'kopío] m Kalei- 
doskop n 

calienta; piernas [kalienta 1 piernas] m 
Legwarmer m; -piés [-'píes] m FuB- 
wármer m; -platos [-'platos] m Teller- 
wármer m 

► caliente [ka'líente] heiB; a fig warm; 
fig hitzig, erregt; sexuell geil; en - 
auf der Stelle 

califa [ka'lifa] m Kalif m; -to [-'fato] m 
Kalifat n 

calificable [kalifi'kable] qualifizierbar; 
-ción [-'9íon] / Qualifikation /; Be- 
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zeichnung/; Eignung/; Schule Bewer- 
tung /; Benotung /; escrito m de - jur 
Anklageschrift fi -do f-'ka d o] qualifi- 
ziert, befáhigt, geeignet; -r [-'kar] 
<lg> beurteilen, bezeichnen (de ais); 
qualifizieren; benoten; bewerten; 
-rse fig sich ausweisen (de ais); -tivo 
[-'tibo] I adj bezeichnend, kennzeich- 
nend; II m Beiname m; Beiwort n 
California [kali'fomía] / Kalifornien n 
caligrafía [kaligra'fia] /Kalligraphie fi 
Schonschrift/; Handschrift /; -gráfico 
[-'grafiko] kalligraphisch; kunstvoll ge- 
schrieben 

calígrafo [ka'ligrafo] m Kalligraph m\ 
(perito ni) - Handschriftenexperte m 
calima [ka'líma] / Dunst m 
car me cho [kali'motjo] m Rotwein m 
mit Cola 

calina [ka'lina] / Dunst m 
cáliz ['kaliO] m Kelch m (a fig)-, bot Blu- 
menkelch m;fig beber (od apurar) el 
- amargo hasta el fondo den bitteren 
Kelch bis zur Neige leeren 
caliza [kaíiGa] f Kalkstein m\ -zo 
[ka'li0o] kalkhaltig; Kalk... 
calla|da [ka'Aada]/ (Still-)Schweigen n; 
de — heimlich; dar la — por respuesta 
nichts antworten; die Antwort schuldig 
bleiben; -do [-'Aa d o] schweigsam, still 
callar [ka'Áar] <la> I v/f verschweigen; 

II v/i schweigen, still sein; ¡calla! sei 
still!; nicht móglich!, so etwas! 

► callarse [ka'Aarse] {la) schweigen, 
den Mund halten; ¡cállate! halt den 
Mund! 

► calle ['kaAeJ/StraBe /; sport Bahn/; 
calle comercial Einkaufs-, Gescháfts- 
straBe/; calle de dirección única Ein- 
bahnstraBe fi calle lateral Nebenstra- 
Be /; calle mayor, calle principal 
HauptstraBe fi ► calle peatonal FuB- 
gangerzone fi calle de prioridad Vor- 
fahrtstraBe /; ropa f de calle StraBen- 
kleidung /; abrir calleen Weg bahnen, 
Platz machen; echara alg a la calle fig 
j-n auf die StraBe setzen, j-n hinaus- 
werfen; hacerla calle F auf den Strich 
gehen; F llevarse a alg de calle F j-n 
um den Finger wickeln; quedarse en 
la calle fig auf der StraBe sitzen; traer 
(od llevar) a álg por la calle de la 
amargura j-m das Leben schwer ma- 
chen 


calumnioso 

calleja [ka'Aexa] fv Gásschen n; -jear 
[-xe'ar] <la> durch die StraBen bum- 
meln; -¡ero [-'xero] I adj StraBen...; 
II m StraBenverzeichnis n: -jón 
[-'xon] m Gasse /; - sin salida Sack- 
gasse fi (a fig)- -juela [-'xüela] / Gass- 
chen n 

callicida [kaAi'Bida] m Hühneraugen- 
pflaster n, -mittel n; -sta [ka'Aista] 
m, f FuBpfleger(in) m(f) 
callo ['kaAo] m Schwiele/; Hornhaut/; 
Hühnerauge n; F fig hássliche Frau /; 
ser un - potthásslich sein; F fig dar 
e/- sich abschuften; -s pl gastr Kut- 
teln flpl , Kaldaunen flpl; -sidad [-si- 
'da (d) ] / Hornhaut /; -so [ka'Aoso] 
schwielig 

► cal|ma ['kalma]/Windstille/;/ígStille 
fi, Ruhe/; Gelassenheit/; - chicha \ ol- 
lige Windstille /; Flaute /; tomar(se) 
ale con - etw gelassen nehmen; la - 
que precede a la tormenta die Ruhe 
vor dem Sturm; /-/ immer mit der Ru- 
he!; -mante [-’mante] I adj beruhi- 
gend; II m med Beruhigungs- od 
Schmerzmittel n; -mar [-'mar] <la> be- 
ruhigen; Schmerz lindera; Durst stil- 
len; -marse sich beruhigen; Schmerz 
nachlassen; Wind a abflauen; -moso 
[-'moso] ruhig, still; Person desp tráge, 
phlegmatisch 

caló [ka'lo] m Zigeunersprache / 

► calor [ka'lor] m (P uregaf) Wárme / 
(a fig); Hitze fi fig Eifer m; al - de fig 
im Schutz von; entrar en - warm wer- 
den; hace (mucho) - es ist (sehr) heiB; 
tengo - mir ist warm (od heiB) 

► caloría [kalo'ria]/Kalorie fi bajo od 
pobre en ~s kalorienarm; rico en -s 
kalorienreich 

calórico [ka'loriko] Kalorien...; War- 
me... 

calorí|fero [kalo'rifero] I adj Wárme er- 
zeugend; II m Heizvorrichtung/, Heiz- 
gerát n; -fico [-'rifiko] Wárme erzeu- 
gend; Wárme.:.; -fugo [-'rifugo] nicht 
Wárme leitend; feuerfest; -metro [-'ri- 
metro] m Wármemesser m 
calostro [ka'bstro] m biol Kolostrum n 
calumni a [ka'lurnnia] /Verleumdung/; 
-ador [-nía'dor] I adj verleumderisch; 

II m Verleumder m; -ar [-’niar] <lb> 
verleumden; -oso [-'níoso] verleumde- 
risch 
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► caluroso [kalu'roso] heiB; fig warm, 
herzlich; hitzig; una acogida -a ein 
herzlichcr Empfang 

cal|va ['kalba] / Glatze /; kahle ( od 
lichte) Stelle /; Lichtung f (im Wald ); 
-vario [-'bario] m Golgatha n; Kalva- 
rienberg m: Kreuzwcg m; fig Leidens- 
weg m; -vero [-'bero] m Lichtung /; 
-vicíe f-'biGíe] f Kahlheit /; Glatze / 

► calvo ['kalbo] I adj kahl(kópfig); Ge- 
gend kahl; estar - e-e Glatze haben; 
F fig ni tanto ni tan - man solí auch 
nicht übertreiben; II m Kahl-, Glatz- 
kopf m 

calza ['kalGa] /Strumpf m; tec Keil m\ 
-s pl ehem (Knie-)Hosen flpl; Bein- 
kleider nipl 

«■calzada [kar0ada]/Fahrbahn/; salir- 
se de la - von der Fahrbahn abkom- 
men 

► calzajdo [kal'Gado] I adj beschuht; 
II m Schuhwerk n, Schuhe mlpt, 
-dor [-'dar] m Schuhloffel m, -anzieher 
m\ F entrar con - sehr schwierig sein; 
gezwungen wirken 

calzar [kal'Gar] <lf> Schuhe , Strümpfe 
usw anziehen od tragen; tec durch 
e-n Stiitzkeil sichern, verkeilen; ¿qué 
número calza? welche SchuhgroBe 
haben Sie?; -se sich Schuhe (od 
Strümpfe) anziehen 

calzo [‘kalGo] m Keil m; Bremsklotz m 

calzón [kal'Gan] m (kurze) Hose f 
Kniehose /; -onazos [ o'naOos] F m 
Pantoffelheld m 

«■calzoncillos [kal0on'0¡Aos] m/pl Un- 
terhose / 

«■ cama [’kama] /Bett n; Lager n (fiir 
Tiere ); agr Streu /; ~ de agua Wasser- 
bett n; ~ de campaña Feldbett n; - 
elástica Trampolín n; - individual 
Einzelbctt /¡; - de matrimonio Ehebett 
n. Doppelbett n\ - nido Bettcouch /; - 
plegable Klappbett n, Liege /; - turca 
Diwan m, Schlafcouch /; estar en - 
(krank) im Bett liegen; guardar - 
das Bett hüten; hacer la ~ das Bett ma- 
chen; irsea la - ins (od zu) Bett gehen, 
schlafen gehen 

camachuelo [kama’tjuelo] m zo ~ co- 
mún Dompfaff m, Gimpel m 

camada Lka'mada] / zo Wurf m: fig 
desp Bande /; de la misma - vom glei- 
chen Schlag 


camafeo [kama'feo] m Kamee/ 
camalejón [kamale'on] m Chamaleon n 
(a fig ); ~ónico [-'oniko] chamaleon- 
artig; wie ein Chamaleon 
camama [ka'mama] F / Schwindel m, 
Lug und Trug m 

camandula [ka'mandula] / Schlauheit 
/; Gerissenheit /; -andulero [-'lero] I 
adj heuchlerisch; scheinheilig; II m 
Heuchler m 

«■cámara ['kamara] I /Kammer /; fot, 
tv Kamera /; - acorazada Stahlkam- 
mer / (e-r Bank); - de aire (od neumá- 
tica ) auto Schlauch m; - alta pol 
Oberhaus n; - baja pol Unterhaus n; 

- de comercio (e industria) (Industrie- 
und) Handelskammer /; - de diputa- 
dos Abgeordnetenhaus n; - (fotográfi- 
ca) Fotoapparat m; - frigorífica Kühl- 
raum m; - de gas Gaskammer/; ~ os- 
cura Dunkelkammer/; - de televisión 
Fernsehkamera/; - de vídeo Videoka- 
mera/; a~ lentain Zeitlupe; de- Kam- 
mer...; música f de~ Kammermusik/; 

F chupar - tv sich ins Bild (od in den 
Vordergrund) drangen; II m, /Kamera- 
mann m, -frau / 

camara da [kama'rada] m Kamerad m\ 
pol Genosse m; -dería [-de'ria] / Ka- 
meradschaft / 

► camarera [icama'rera] / Kellnerin /; 
Hotel Zimmermádchen n; mar Stewar- 
dess /; hist Kammerfrau / 

► camajrero [kama'rero] m Kellner m: ¡ 

mar Steward m; hist Kammerdiener 

m; -rilla [-' riÁa] / pol Kamarilla /; fig 
Clique /; -rín [-'rin] m Heiligennische 
f -schrein m; Fahrstuhlkabine / 
camarón [kama'ron] m zo Art Garnele 
/ 

camarote [kama'rote] m mar Kajüte f 
Kabine /; -tero [-'tero] Am reg m Ka- 
binensteward m \ 

camastro [ka'mastro] m elendes Lager 
n; Pritsche / 

cambalache [kamba'latje] F m Scha- 
cher m, F Kuhhandel m\ Arg Trodler- 
laden rn; -ar [-'ar] F <la> (ver)scha- f 
chern; ~ro [-‘tjero] m Tródler m; Scha- j 
cherer m 

cambiajble [kam'bíable] ver-, aus-, ein-, í 
umtauschbar; wandelbar; -dor [-'dar] t 
m Wickeltisch m (fiir Sauglinge ); | 

-nte [-‘bíante] wechselnd, wechselhaft i 


► cambiar [kam'bíar] <lb> I vlt (ver-, 
aus-, ein-, um)tauschen ( por gegen); 
Geld, Blicke wechseln; (ver-, um-, ab-) 
andern; verwandeln, umgestalten; II 
vli sich (ver)andern; wechseln; sich 
wandeln; Wetter umschlagen; „ de co- 
che sich (dat) ein neues Auto kaufen; 
~ de domicilio umziehen; ~ de lugar 
(od de sitio) um-, verstellen; ~ de mar- 
cha auto schalten; ~ de opinión (od de 
parecer ) s-e Meinung andern; ~ de 
tren umsteigen 

«cambiarse [kam'btarse] <lb) ^ (de 
ropa ) sich umziehen 
cambia|rio [kam'bíarfo] com Weeh- 
sel...; ~zo [-'bía0o] F dar el ~ in betrü- 
gerischer Absicht vertauschen 
► cambio [’kambío] m Tausch m\ Aus-, 
Umtausch m \ Wechsel m; com Geld- 
wechsel m; Wechselkurs m; Wechsel- 
geld n, Kleingeld n; fig Abwechslung 
/; Veranderung f Wandel m; libre ~ 
com Freihandel m; ~ de aceite auto 
Ólwechsel in; ». de aires Luftveránde- 
rung /, ~ climático Klimaveranderung 
fi ~ del día Tageskurs m; ~ de domici- 
lio Wohnungs wechsel m\ „ de mar- 
chas auto Gangschaltung /; ^ auto- 
mático Automatikgetriebe n; ~ de pa- 
reja Partnertausch m; ~ de sentido Ver- 
kehr Wendemoglichkeit /; Verkehrs- 
, kreuz n; ~ de tendencia (od de signo) 
Trendwende/; ^ del tiempo Wetterum- 
schlag m- ~ de tren Zugwechsel m, 
Umsteigen n; ~ de turno Schichtwech- 
sel m\ a~ de gegen, für; al mejor ~ zum 
besten Kurs; en ~ hingegen; no se ad- 
miten ~s vom Umtausch ausgeschlos- 
sen; ¡~! Sprechfunk over!; ¿tiene ~? 
konnen Sie wechseln? 
cambista [kam'bista] m Geldwechsler 
m 

Camboya [kam'boja] / Kambodscha n 
cambriano [kam'briano], cámbrico 
['kambriko] geol I adj kambrisch; II 
m Kambrium n 

camelar [kame'lar] F <(la) umschmei- 
cheln, F einfangen, P einseifen; verfüh- 
ren 

camelia [ka'melía] / bot Kamelie / 
carrie|lla [ka'me/ía] /zo Kamelstute/; F 
Dealerin /; ollero [-'Aero] m Kamel- 
treiber m; Jlo [ka'meAo] m zo Kamel 
rv, F Dealer m 


camelo [ka'melo] F m Schmeichelei /; 
Lüge f F Ente /; Táuschung /; F dar 
el ~ a alg F j-n auf den Arm nehmen 
camerino [kame'rino] m thea (Künst- 
ler-)Garderobe / 

camero [ka'mero] Bett...; camaf-ae'm- 
schlaf(r)iges Bett n; colchón m ~ Bett- 
matratze / 

camerógrafo [kame'rografo] Am m 
Kameramann m 

Camerún [kame'run] m Kamerun n 
camijlla [ka'miAa] /Tragbahre /; (mesa 
f) ~ runder Tisch m (mit Kohlenbe- 
ckerí)\ ~llero [-'Aero] m Krankentrager 
m\ Sanitáter m 

caminante [kami'nante] ni FuBganger 
m; Wanderer m 

*■ camijnar [kami'nar] <la> I vli (zu 
FuG) gehen; wandern; Kind laufen; II 
vlt Strecke zurücklegen, gehen; -nata 
[ J nata]/(weiter) Spaziergang m, Wan- 
derung/; FuBmarsch m; -ñero [-'ñero] 
peón m - StraBenarbeiter m, StraBen- 
wárter m 

► camino [ka'mino] m Weg m (a fig); in- 
form Pfad m; - de auf dem Wege nach; 

~ forestal Waldweg m; - de herradura 
Saumpfad m; Reitweg m; - rural Feld- 
weg m; - vecinal Gemeinde-, Feldweg 
m; a medio ~ auf halbem Weg; de- auf 
dem Weg(e), unterwegs; por el ~ unter- 
wegs; abrir ~ fig Bahn brechen; abrirse 
~ sich e-n Weg bahnen;/)g s-n Weg ma- 
chen; sich durchsetzen; andar, ir por 
(od llevar) buen (mal) - fig auf dem 
rechten (falschen) Weg(e) sein; estar 
en - unterwegs sein; no es (todo) un 
~ de rosas es sieht (alies) nicht gerade 
rosig aus; ponerse en - sich auf den 
Weg machen; quedarse a medio (od 
a mitad de) - fig auf halbem Weg ste- 
hen bleiben 

camión [ka'míon] m Last(kraft)wagen 
m, Lkw m; Mex Omnibus m; - de la 
basura Müllwagen m; - cisternaTank- 
wagen m; - frigorífico Kühlwagen m; - 
de mudanzas Mobelwagen m\ ~ pesa- 
do Schwerlaster m 

camio|nero [kamlo'nero] m Lastwagen- 
fahrer rn. Lkw-Fahrer m; Fernfahrer 
m; -neta [-'neta] f Kleintransporter 
m; - (de reparto) Lieferwagen rn 

► camisa [ka'misa]/Hemd n; tec Man- 
tel m, Futter n; Umschlag m; — de dor- 
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mir Nachthemd n; - de fuerza Zwangs- 
iacke /; ~ de vestir Oberhemd n; cam- 
biar de - fig s-e Ansicht ándern; pol 
die Partei wechseln; dejar a alg sin - 
p fío j-n bis aufs Hemd ausziehen, F 
meterse en - de once varas sich in 
Dinee einmischen, die e-n nichts ange- 
hen; sich übernehmen; F no le llega la 
„ a i cuerpo er hat schreckhche Angst 
cami|sería [kamise'ria] / Herrenwá- 
schegeschaft n; -sero [-’sero] o btusa 
f-a Hemdbluse /; ( vestido m) - Hemd- 
blusenkleid n 


rührt bleiben; F tan - quietschver 
gnügt; -nudo [-'nudo] Stimme droh- 
nend; schwülstig, hochtrabend 
campánula [kam'panula] / bot Glo- 

ckenblume / , , , 

cam|paña [kam'pajia]/Feld n,f laches 
Land n; mil u fig Feldzug m; Kampa- 
gne /; agr Ernte(zeit) f - antitabaco 

Antiraucherkampagne /; - electoral 

Wahlkampf m; - publicitaria (< od pro- 
mocional ) Werbef eldzug m, Werbe- 
kampagne /; -par [-'par] <la> fig sich 
hervortun; - a sus anchas tun, was 



► cami I seta [kami 1 seta] / Unterhemd n; 
T-Shirt n\ sport Trikot n; -sola [- sola] 
f Frackhemd n\ kurzes Nachthemd n 

► camisón [kami 1 son] m Nachthemd n 
camomila [kamo'mila]/BOTKamille/ 
camo|rra [ka'mona] F/Streitm;Raufe- 

rei /; Schlágerei /; armar - F Krakeel 
machen; Streit anfangen; buscar - 
Streit suchen; -rrista [-'msta] F m Ka- 
daubruder m, Raufbold m 
camp [kamp] F altmodisch; música f~ 

Musik/von früher 

campamento [kampa’mento] m (Feld-, 
Truppen-, Zelt-, Ferien-)Lager n; La- 

► campalna [kam'pana]/Glocke/;~de 
buzo Taucherglocke /; - de chimenea 
Rauchfang m; - de cristal Glasglocke 
f -sturz m; - extractora Dunstabzugs- 
haube/; dar una vuelta de - auto sich 
überschlagen; doblar las ~s die Toten- 
glocke lauten; F echar las ~s al vu ^'° 
fie die Freudenglocken lauten; frohlo- 
cken; -nada [-'nada] / Glockenschlag 
m F Skandal m; dar la - Skandal od 
(árgerliches) Aufsehen erregen; ~nario 
[-'nano] m Glockenturm m; PO^caf 
de- Kirchturmpolitik/; -nazo [- nabo] 
Am m Glockenschlag m; ~near [-ne arj 
<la> anhaltend lauten; -neo [-‘neo] rn 
Glockenláuten n\ -ñero [-'ñero] m 
GlockengieBer m; Glóckner m; ~m- 
forme [-ni'forme] glockenfórmig, glo- 
ckig; -nil [-'nil] m Glockenturm m; 
-nilla [-'niAa] / Glockchen n Klingel 
f Schelle /; anat (Gaumen-)Zapfchen 
n- bot Glockenblume /; de ( muchas ) 
„s hoch stehend, bedeutend 
campa|nte [kam'pante]- seelenruhig; 
unbekümmert; quedarse tan - so 
tun, ais ob nichts dabei wáre; unge- 


man will; - por sus respetos eigen- 
máchtig vorgehen; -pear L-pe ar] 

<la> hervor-, emporragen 
campecha|nía [kampetja'nia] / Unge- 
zwungenheit /; Jovialitát /; -no [- tj a- , 
no] ungezwungen; jovial; leutsehg 
►campeón [kampe'on] m, ► campeona 
[kampe'ona] / sport Meister(m) 

Sieger(in) m(f); Champion m; fig Vor- 
kámpfer(in) m(f) 

campeonato [kampeo'nato] m Meis- 
terschaft f, Meisterschaftskampf m; 

„ mundial, - del mundo Weltmeister- 
schaft /; F de - groBartig; gewaltig; F 

campe|ra° [kam'pera] Am f Wetterjacke 
/■ -s pl Art Halbstiefel mlpf ~ro L- pe- 
ro] Feld..., Land...; pollo m - Frei- 

landhuhn n , 

campesinado [kampesi'na d o] m Land- 
bevolkerung / i 

► campesino [kampe'sino] I ad¡ bauer- ¡ 

lich; landlich; II m, ► campesina [kam- 
pe'sina] / LandbewohnerCm) mi))] j 
Bauer m, Bauerin /, Landmann m, j 
-frau / (pl Land leu te) ! 

campestre [kam'pestre] landhch, ¡ 
Feld..., Land...; bot wild wachsend 

► camping ['kampii)] m Camping n, 

Zelten n; Zeltlager n\ Zelt-, Campmg- 
platz m; hacer - zelten, campen [ 

campiña [kam'pijta]/Feld n\ Gefilde n; f 

Flur / ^ , 

campista [kam' pista] m Zeltler m, 

Camper m * , 

► campo [’kampo] m Feld n, Acker m, 
Land n ( im Gegensatz zur Síadty, 
mil, pol Lager n; sport Platz m, Spiel- 
feld n; fig Bereich m; Gebiet n; - de ac- 
ción Wirkungs-, Betatigungsfeld n; ~ 
de acogida Auffanglager n; - de apli- j 
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cación Anwendungsgebiet ir, - de 
aviación Flugplatz m\ - de batalla 
Schlachtfeld n ; - de concentración 
Konzentrationslager n; ~ de deportes 
Sportplatz m; - para entradas inform 
Eingabefeld n\ ~ magnético Magnet- 
feld n; - de opción inform Optionen- 
feld n; - de refugiados Flüchtlingsla- 
ger n; - de tiro SchieBplatz ni] - visual 
med Gesichtsfeld n\ a - abierto auf 
freiem Feld; a - raso im Freien; (a) - 
traviesa (od - a través ) querfeldein; 
en el ~ auf dem Land; en el - de la téc- 
nica auf technischem Gebiet; dejar el 
„ libre fig das Feld raumen; ira/- aufs 
Land fahren; tener - libre freie Bahn 
haben; -santo [-'santo] m Friedhof m 
campus ['kampus] m - (universitario) 
Campus m, Universitátsgelánde n 
camuflaje [kamu'flaxe] m Tarnung/(a 
fig)-, -fiar [-'fiar] <la> tarnen; fig ver- 
bergen 

can [kan] m Hund m 
cana ['kana] / weiBes Haar n; F echar 
una - al aire sich e-n vergnügten Tag 
machen, P auf die Pauke hauen; F pei- 
nar ~s alt sein 

Canadá [kana'da] m Kanada n 
canadiense [kana'díense] I adj kana- 
disch; II m, f KanadierCin) m(f) 
►canal [ka'nal] m 1 Kanal m (a tv, 
anat); arch Rille /; Hohlkehle /; 2 
Schlachtkorper m; en - Schlachtvieh 
ausgeweidet; abrir en - aufschlitzen, 
in zwei Hálften teilen; -ete [-'lete] m 
Kanupaddel n; -ización [-liGa'GIon] / 
Kanalisation/; -izar [-li'Gar] <lf> kana- 
lisieren (a fig) 

canalla [ka'naÁa] I/Gesindel n, Pack n; 
II m Lump m, Schuft m, Kanaille /; 
-da [-'Áada] / Gemeinheit /, Schurke- 
rei / 

canallesco [kana'Xesko] gemein, 
schuftig 

cana|lón [kana'lon] m Dachrinne /; 
-Iones [-'Iones] mlpl gastr -* canelo- 
nes 

canana [ka'nana] / Patronengurt m 
canapé [kana'pe] m Sofá n, a gastr Ka- 
napee n 

Canarias [ka'nañas] flpl (Islas fipí) - 
Kanarische Inseln flpl, Kanaren pl ; 
-» Info bei kanarisch 
canario [ka'nano] I adj kanarisch; II m 


Kanarier m\ zo Kanarienvogel m 
canas¡ta [ka'nasta]/(Henkel-)Korb w; 
Basketball Korb m; -tero [-'tero] m 
Korbmacher m, -flechter m; -tilla [-'ti- 
Áa] / Kórbchen n\ Babyausstattung /; 
-tillo [-'tiXo] m Kórbchen n ; ~to 
[ka'nasto] m Tragkorb m 
cáncamo ['kagkamo] m tec Ósen- 
schraube / 

cance l [kan'Gel] m Windfang m (vor 
Turen ); -la [-'Gela] /Türgitter n 
cance lación [kanGela'Gíon] /Tilgung/; 
Loschung /; Streichung /; Annullie- 
rung/; -ladora [-la'dora]/- de billetes 
Fahrscheinentwerter m] -lar [-'lar] 
<la> annullieren; streichen; lóschen 
(a Konto ); tilgen (a Schuld ); Auftrag 
zurückziehen, rückgángig machen; 
stornieren; Fahrschein entwerten; Ver- 
abredung usw absagen; inform abbre- 
chen 

► cáncer ['kanGer] m med Krebs m] fig 
Krebsgeschwür n] - hepático Leber- 
krebs m\ - de mama Brustkrebs m 

Cáncer ['kanGer] m astr Krebs m 
cancerbero [kanGer'bero] m myth Zer- 
berus m (a fig)] sport Torwart m 
cancerígeno [kanGe'rixeno] Krebs er- 
regend; -rología [-rolo'xia] / med 
Krebsforschung /; -rólogo [-'rologo] 
m Krebsforscher m] -roso [-'roso] I 
adj krebsartig; krebskrank; Krebs...; 
II m Krebskranke(r) m 
canch a ['kantJa]/Spielplatz m, -feld n; 
Sportplatz m\ - de tenis Tennisplatz m; 
/-/ Rpl Platz (da)!; abrir, hacer - Am 
reg Platz machen; -ear [-tje'ar] Am 
<la> sich herumtreiben, herumlungern 
canciller [kanGi'Aer] m Kanzler m; - fe- 
deral Bundeskanzler m; ~ía [-Ae'ria] / 
(Staats-)Kanzlei /; Kanzleramt n 

► canci ón [kan'Gíon] /Lied n; - de cu- 
na Wiegenlied n; - de moda Schlager 
m] - popular Volkslied n] - (de) pro- 
testa Protestsong m] F esa (od eso) 
es otra - fig das steht auf e-m andera 
Blatt; siempre la misma - F immerdie 
alte Leier; -onero [ Gío'nero] m Lie- 
derbuch n, -sammlung / 

candado [kan'da d o] m Vorhangeschloss 
n 

candeal [kande'al] trigo m - Weichwei- 
zen m 

candela [kan'dela]/Kerze/; Licht «; F 


candelabro 
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Har (nd arrear) - vernrügeln, F versoh- serei f Kannibalismus m 

len- -bro [-'labro] m Kandelaber m, canica [ka'nika] /Mumel/, Kmc erm 

A íl„ r htpr m camche [ka'mtje] m Pudel m 

E l candelaria íkande'laña] / rel Licht- canicie [ka'niGíe] /graues Haar n 

1 f canícula [ka'nikula]/Hundstage mlpl, 

® candelero [kande'lero] m Leuchter m; Sommerhitze /; ~icular [- lar] hoch 
S r ! e /g£ cSo [ká'nixo] F schwachlich, krank- 

cSSd¿tó S [£5demel weili bzw rot glu- 

hend- fig brennend, hochaktuell m; Sclnenbein n; Fasshahn m,Nahma- 

candidajto [kandi'dato] m,~ta [-'data ]/ schuie S P ule .,^ yl ^ Wasse i^f t ^" 

KandidatCin) m(f), Bewerber(in) m(/); canillita [kam'Aita] Arg m Zeitungsjun- 
„tura r-'tura] / Kandidatur /; Bewer- ge ni . h „ m 

bune f presentar su - para sich be- canino [ka'mno] I ad, Hunde..., ham- 
werben um, kandidieren für bre f -a HeiB_, Barenhunger m, II m 

C SSra^ l0SÍgkeÍt /; sch , AUS- 

cándido ['kandido] arglos; treuherzig; 

candil [kaiVdil] m Óllampe /; -eja [-'le- de P"f¡oner°s G> 
val f roí amnchen n Funzel f\**spl ^^able [-áble] aus , uinta 5 

SSt n einlosbar; ~ar [-‘ar] <la> austauschen; 

candongo [kan'dotjgo] F I adj a u s w cch s eln; umtauschen^ ein osen 
schmeichlerisch; arbeitsscheu; II m cano f'kano] Haare grau, weiB 
Driickebereer m canoa [ka'noa] /Kanu n 

candor [SSr] m Unsehuld /, Naivitat canódromo [ka'nodromo] m Hunde- 

{J^tÍMdí 501 ' 40 '™ 01 ” 8 ' canon'nteiKjn] m Kanon m (fl mus). Re- 
I canear [kane'ar] <la> Haare grau wer- gel f, JüPAbgate/Gcbuhi/F figc* 

den, ergrauen mo mandan los 0300065 wie eS S1Ch 

f canela [ka'nela] I/Zimt m\ - en rama gehórt . , c . 

. Zimtstange/; F fe- (//na) etwsehr Fei- canom|cal [kanom'kal] kanomsch, F w- 

!j - zimtfarben; -lo da / - gemSchliches Lebcn n; -cato 

I [-'nelo] I adj zimtfarben; ü m Zimt- [-'kato] m-+ canon, ,a 

i baum m- F hacer el - sich hereinlegen canon.|co [ka'noniko] kanoniseh^ere- 

. cho m - Kirchenrecht n, ~go Ika- 

I cane|lón [kane'bn] m Eiszapfen m; ’noiügo] m Homhcrr m Kancmikus 

í Dachrinne /; -Iones [-'Iones] mlpl m, Kanomker m; (h/erba / de) ~s 

y ronnelloni ni BOT Feldsalat m 

¡i 

\¡ cangilón [karjxi'bn] m Schópfeimer m\ f Heiligsprechung /; -zar [- 0ar] <lf> 

i canoro [ka'noro] wohlklingend, meló- 

? | canguelo [kag'gelo] P m P Schiss m, disch singend; aves fe/ -as Singvogel 

Rammel tn l'i'tlpl _ 

!i canguro [katj'guro] m 1 zo Kanguru n; canoso [ka'noso] grau-^ weiBhaang 

2 m, / F Babysitter(.n) m(/) canotier [kano'tje] m flacher Strohhut 

can|íbal [ka’nibal] I adj kannibalisch; U m, F Kreissage / 
m Menschenfresser m, Kannibale m; ► can|sado [kan'sa*o] mude, matt, er- 
Jbalismo [-‘lizmo] m Menscheníres- schopft, abgespannt, ermudend, 
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caña 


strengend; vista f -a Alterssichtigkeit/; 
~sancio [-'sanGTo] m Müdigkeit /; Er- 
schopfung /; Überdruss m; -sar [- 
'sar] <la> ermüden, ermatten; anstren- 
gen; langweilen 

► can|sarse [kan'sarse] <la> ermüden, 
müde weiden; sich überanstrengen; 
sich langweilen; ~ de ale etw leid sein, 
etwsatt h aben; -sino [-'sino] matt, mü- 
de; langsam 

cantable [kan'table] sangbar, singbar 
Cantabria [kan'tabña] / Kantabrien n 
cantábrico [kan'tabriko] kantabrisch; 
{mar m) Cantábrico m Kantabrisches 
Meer n 

cantamañanas [kantama'jianas] FmF 
Windhund m; Fantast m 

► cantante [kan'tante] m, f SangerOn) 
m(f); - melódico, -a Schlagersan- 
gerCin) m(f) 

cantaor [kanta'or] rn, -a [-'ora] / Fla- 
mencosanger(¡n) m(f) 
cantar [kan'tar] <la> I vfi singen; Hahn 
krahen; Grille zirpen; F fig singen, aus- 
packen; F stinken; II vlt besingen, rüh- 
men, preisen; Lied singen; Spielkarte 
angeben; Lotterienummer (singend) 
ausrufen; F estaba cantado das war 
vorauszusehen; HI m Lied n; F fig 
ése es otro - das ist etw ganz anderes 
cántara ['kantara] / Krug m, Kanne / 
cantarelo [kanta'relo] m bot Pfifferling 
m 

cantárida [kan'tarida] / zo spanische 
Fliege /, Kantharide / 
cantarín [kanta'rin] sangesfreudig 
cántaro ['kantaro] m Krug m; Kanne /; 
j F fig alma f de ~PDeppm; llover a ~s 

in Stromen regnen 
cantata [kan'tata] / Kantate / 
cantautor [kantaü'tor] m Liedermacher 
m 

cante [’kante] m Gesang m {bsd andal ); 
~ flamenco Flamencogesang m; - hon- 
do ( od ¡ondo) andal Volksweise, F fig 
dar el ~ 1 Aufsehen erregen; 2 F aus- 
packen, singen 

cante|ra [kan'tera] / Steinbruch m; 
sport Nachwuchstalente n/pl; fig uner- 
schopfliche Quelle/; ~rano [-'rano] m 
Móbel Sekretar m, Schreibschrank m; 
~ro [-'tero] m Steinmetz m; Brot Kan- 
ten m, Knust m 

cántico ['kantiko] m Lobgesang m; 


Choral m, Kiichenlied n 
► cantidad [kanti'da (d) ] / Quantitat /, 

Anzahl f Menge /; Summe f Betrag 
m; mat Gro Be/; F en - in Mengen, hau- ¡fjaHj 
fenweise; F ~ (cíe) e-e Menge, sehr; nos 
divertimos ~ wir haben uns sehr amü- 
siert; es ~ de barato das ist sehr billig 
cantil [kan'til] m Steilklippe/; Felsenriff 
n 

cantilena [kanti'lena]/Kantilene/; F fig 
siempre la misma ~ immer die alte 
Leier 

cantimplora [kantim'plora] / Feldfla- 

sche / 

cantina [kan'tina] / Kantine /; Mex 
(Dorf-)Kneipe /; ~nela [-'nela] / -» 
cantilena, ~nera [-'nera]/HiST Marke- 
tenderin/; ~nero [-'ñero] m Kantinen- 
wirt m 

canto 1 ['kanto] m Singen n; Gesang m, 

Lied n; - coral Chorgesang m; ~ del 
gallo Krahen n 

canto 2 ['kanto] m 1 Kante /; Seite /; 

Ecke f Rand m; (Messer-)Rücken m; 

~ dorado Buch Goldschnitt m; de ~ 
hochkant; 2 Stein m; ~s rodados Ge- 
roll n; F darse con un - en los dientes 
sich begnügen, sich zufrieden geben; F 
fig por el ~ de un duro um ein Haar 
cantón [kan'ton] m Ecke/; pol Kanton 
m; mil Quartier n 

cantonera [kanto'nera] / Eckbeschlag 
m\ Kantenschutz m 

cantor [kan'tor] I adj Sing...; II m San- 
ger m; maestro m ~ Meistersinger m\ 
niño m ~ Sángerknabe m\ pájaro m 
- Singvogel m\ -al [-to'ral] m rel Ge- 
sangbuch n 

cantorral [kanto'rral] m steiniges Ge- 
lánde n 

cantueso [kan'tüeso] m bot Schopfla- 
vendel m 

canturrear [kanturre'ar] <la> trallem, 
vor sich hin summen 
cánula [’kanula] / med Kanüle / 
canu|tas [ka'nutas] F las pasé ~ es ist 
mir schlecht ergangen; ich habe aller- 
hand durchgemacht; -tillo [-'tiÁo] m 
gastr Gebackrollchen n; -to [-'ñuto] 
m Rohrchen n; F Joint m 
caña ['kajia]/Halm m; (Schilf-)Rohr n; 
(Stiefel-)Schaft m; anat Róhrenkno- 
chen m\ kleines Glas n Bier; mus Rohr- 
blatt n\ mar (Ruder-)Pinne /; Am Zu- 



cañada 

ckerrohrschnaps m\ - de azúcar Zu- 
ckerrohr n; - de pescar Angelrute /; 
F dar ( od meter ) - a alg j-n verprügeln; 
F j-n hart rankriegen; dale F immer 
feste drauf!; -da [ka'jiacta] / Engpass 
m; Hohlweg m; Trift-, Weideweg m; 
Am reg sumpfiges Tiefland n; -dilla 
[-’diXa] fzo Stachelschnecke /; ~mazo 
[-‘ma0o] m Hanfleinwand /; Gitterlei- 
nen n, Stramin m 

cáñamo ['kajiamo] m Hanf rn; Hanf- 
leinwand/; Am Schnur/, Bindfaden rn 
caña|món [kajia'mon] m Hanfsamen m; 
-veral [-be 1 ral] m Róhricht n, Rohrdi- 
ckicht n; Zuckerrohrfeld n; ~zo [ka'jia- 
0o] m Stockhieb m; Am Zuckerrohr- 
schnaps m 

cañejría [kajie'ria] /(Rohr-)Leitung/; - 
de agua Wasserleitung /; ~ro [-'jiero] 
Am Zuckerrohr. . . 

cañí [ka' pi] I adj zigeunerisch, Zigeu- 
ner. . la España - spanische Folklore 
/ (für Touristeri); II m, f Zigeuner(in) 
m(f) 

cañijzal [kajii'0al] m, ~zar [-'0ar] Róh- 
richt n; -zo [ka'jii0o] m Rohrgeflecht n 
caño ['kajio] m Róhre /; Rohr n 
cañón [ka'jion] I m Kanone/ Geschütz 
n; Lauf m (e-r Waffe); geogr Cañón m; 
- de agua Wasserwerfer m; - antiaé- 
reo Flakgeschütz n; - de nieve Schnee- 
kanone /; II adj F toll, sagenhaft; lo pa- 
samos - wir haben uns toll amüsiert 
caño|nazo [kajto'na0o] m Kanonen- 
schuss m, -donner m; F Bombennach- 
richt /; lanzar un - Fufiball e-n Bom- 
benschuss abgeben; ~near [-ne'ar] 
<la> mit Geschützfeuer belegen; 
-neo [-'neo] m Geschützfeuer n; ~nera 
[-‘ñera] / SchieBscharte f Geschütz- 
stand m; -ñero [-'ñero] I adj lancha / 
-a - II m Kanonenboot n 
cañuela [ka'jiüela]/BOT Wiesenschwin- 
gel m 

caoba [ka'oba] I adj mahagonibraun; II 
/Mahagonibaum m; Mahagoni(holz) n 
caolín [kao'lin] m miner Kaolin n Por- 
zellanerde / 

ca|os [’kaos] m Chaos n (a fig); - circu- 
latorio Verkehrschaos n; -ótico [ka'o- 
tiko] chaotisch 

CAP m abr ( Centro de Atención Prima- 
ria) Ambulanz derspan Sozialversiche- 
rung 
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capa ['kapa] / 1 Umhang m, Cape n; 
stierk Capa / 2 Schicht f(a fig), Lage 
/ Decke /; ¿¿garre Deckblatt n; - de 
nieve Schneedecke /; - de pintura An- 
strich m; - social Gesellschaftsschicht 
fifig bajo (od so) - de unter dem Man- 
tel (gen): andar (od ir) de - caída nie- 
dergeschlagen bzw heruntergekom- 
men sein, F schlecht dran sein; defen- 
der a - y espada hartnackig verteidi- 
gen; hacer de su - un sayo nach eige- 
nem Ermessen handeln 
capacho [ka'patjo] m Strohkorb m (mit 
Henkeln); Tragkorb m 

► capaci dad [kapa0i'da< d) ] /Fassungs- 
vermógen «; Raum m, Inhalt m\ Fáhig- 
keit / Tüchtigkeit / Talent n\ bsd tec i 
Kapazitat /; ~ de carga Ladefahigkeit j 
/; ~ competitiva Wettbewerbsfahigkeit 

/; ~ de conducir Fahrtüchtigkeit /; ~ ju- 
rídica Rechtsfáhigkeit/; ~ de memoria 
(od de almacenamiento) inform Spei- 
cherkapazitát /; ~ organizativa Organi- 
sationstalent n; medida f de ~ Raum-, 
HohlmaB n; ~tación [-ta'0íon] / Befa- 
higung/; Eignung/; curso rn de~ Fort- 
bildungskurs m\ ~tado [-'ta d o] befahigt 
(para zu); berechtigt (para zu); ~tar 
[-'tar] <la> befáhigen; berechtigen; 
atarse sich weiter-, fortbilden 
capadura [kapa'dura] / Kastration /; 
~par [-'par] <la> kastrieren; verschnei- 
den 

caparazón [kapara'Qon] m Satteldecke 
f zo Panzer m , i 

caparrosa [kapa'rrosa] / Vitriol n 
capataz [kapa'taO] m Werkmeister m; j 
Aufseher m; Vorarbeiter m; bau Polier t 
m\ min ~ de mina Steiger m 

► capaz [ka'pa0] fahig (de, para zu); be- 
fahigt, tüchtig; imstande; tauglich; ~ de 
conducir Person fahrtüchtig; ser ~ de 
todo zu allem fahig sein; jur ~ de su- f 
ceder (od heredar) erbfahig 

capazo [ka'pa0o] m — capacho 
capcioso [kab’0íoso] verfánglich; pre- i 
gunta f -a Fangfrage / 
cape|a [ka'pea ] /stierk Amateurkampf 
m mit Jungstieren; ~ar [-'ar] <la> den 
Stier mit der Capa reizen; F fig an 
der Nase herumführen; mit Ausreden 
hinhalten 

capejllán [kape'Aan] m rel Kaplan m; 
Geistliche(r) m\ Jlanía [-Áa'nia] / 
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rel Kaplanstelle / 

capelo [ka'pelo] m Kardinalshut m\ 
Kardinalswürde / 

capeo [ka'peo] m stierk Reizen n des 
Stieres mit der Capa 
Caperucita [kaperu'0ita]/~ Roja Rot- 
kappchen n 

caperuza [kape'ru0a]/Kapuze/;Mütze 
f a tec Kappe / 

capicúa [kapi'kua] m, f symmetrische 
Zahl / (z.B. 5665) 

capilar [kapi'lar] Haar...; Kapillar...; 
(vaso m) ~ anat KapillargefaR n\ 
~idad [-ri'dacn] / Kapillaritat / 
capilla [ka'piXa] / Kapelle /, ^ ardiente 
(Raum m für die) feierliche Aufbah- 
rung /; estar en ~ die Hinrichtung er- 
warten; fig vor etw Schwerwiegendem 
stehen 

cap i | rotada [kapiro'tada] f Am Merein 
Fleischgericht, ~rotazo [-ro'taOo] F m 
Kopfnuss/; -rote [-'rote] m hohe, spit- 
ze Mütze/; Doktormantel m mit Hau- 
be (¿n den Fakultatsfarben)', F tonto de 

- P saudumm; -tación [-ta'0íon] / hist 
Kopfsteuer / 

► capital [kapi'tal] I adj hauptsachlich, 
wesentlich; Haupt..., Kapital...; II / 
Hauptstadt/; GroBstadt/;/'g Zentrum 
n; III m Kapital n; - ajeno Fremdkapi- 
tal n\ - circulante Umlaufvermógen n\ 

- de explotación Betriebskapital n; - 
fijo, - inmovilizado Anlagekapital «; 

- inicial Startkapital n\ - de Inversión 
Investitionskapital n; - líquido verfüg- 
bares (od flüssiges) Kapital n; - (de) 

' riesgo Risikokapital n; - social 
Grund-, Gesellschaftskapital n\ -idad 
[-li'da< di ] / hauptstadtischer Charakter 
m\ -ino [-'lino] I adj groB-, hauptstad- 
tisch; II m GroBstadter m; -ismo [-'liz- 
mo] m Kapitalismus m; -ista [-'lista] 

I adj kapitalistisch; II m Kapitalist m; 
-izable [-li'0able] kapitalisierbar; ~iza- 
ción [-Ii0a'0íon]/Kapitalisierung/, Ka- 
pitalisation /; -izar [-li'0ar] <lf> kapita- 
lisieren; Zinsen zum Kapital schlagen; 
fig Kapital schlagen aus 
► capi|tán [kapi'tan] m mar Kapitán m; 
mil Hauptmann m; sport Mann- 
schaftsführer m, -kapitan m; ^ de fra- 
gata Fregattenkapítan m; - general 
Span Generaloberst /n; - de navio Ka- 
pitan m zur See; -tana [-'tana] / mar 


cápsula 

Flaggschiff «; -tanear [-tane'ar] <la> 
befehlígen, anführen, leiten; -tañía 
[-ta'rüa] / Hauptmannsstelle /; Hafen- 
behórde / 

capitel [kapi'tel] m arch Kapitell n 
capitolio [kapi'tolío] m Kapitol n 
capitoné [kapito'ne] rn (gepolsterter) 
Móbelwagen m 

capitoste [kapi 1 tosté] FmF Bonze m; F 
Boss m 

capitu|lación [kapitula'0íon] / mil Ka- 
pitulation /; jur capitulaciones pl 
(matrimoniales) Ehevertrag m; -lar 
t-'lar] I adj rel Kapitel..., Ordens...; 
sala /- Kapitelsaal m; II vi i <la> kapi- 
tulieren (a fig); sich ergeben; jur ver- 
einbaren 

capítulo [ka'pitulo] m Kapitel n (a fig); 
rel (Dom-)Kapitel n, Stift n; fig llamar 
aalga~ j-n zur Rechenschaft ziehen; F 
ser - aparte ein Kapitel für sich sein 
capo ['kapo] m Maf(f)iaboss m; fig Boss 
m, Chef m 

capó [ka'po] m auto Motor-, Kühler- 
haube / 

capón [ka'pon] I adj kastriert; II m Ka- 
paun m; Rpl Hammel m 
caporal [kapo'ral] m 1 Anführer m; 

2 Viehaufseher m 
capot [ka'po] m -*■ capó 
capo|ta [ka'pota] / 1 auto Verdeck «; 

2 Kapotthut m; -taje [-'taxe] m fig 
Kopfstand m; -tar [-'tar] <la> auto, 
avia sich überschlagen 
capote [ka'pote] m (loser) Mantel m; 
Umhang m; Militármantel m ; Stier- 
kampferumhang m; decir aíc para 
su - etw vor sich hin sagen; F fig echar 
un - a alg j-m Hilféstellung leisten; -ar 
[-'ar] <la> stierk — capear, ~ra [-'tera] 
Am /Kleiderbügel m 
capricho [ka'pritjo] m Laune /; Einfall 
m; Eigensinn m; Schrulle /; mus Cap- 
riccio n; a - nach Belieben; nach 
Laune; -so [-’t/oso] launisch; kapri- 
ziós; eigensinnig 

Capricornio [kapri'komío] m astr 
Steinbock m 

cápsula [’kabsula] / Kapsel / (a bot, 
anat); Hülse/, Kronenkorken m; - ar- 
ticular anat Gelenkkapsel /, - espa- 
cial Raumkapsel /; - fulminante 
Zündhütchen n, Sprengkapsel /; - su- 
prarrenal anat Nebenniere / 
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cardenalicio 


capsular 

capsular [kabsu'lar] Kapsel... 

capitación [kapta'0Ton] / Gewinnung/; 
Erfassung/; jur Erschleichung/; - de 
aguas Wassergewinnung /; ~ de clien- 
tes Kundenfang m; ~ de herencias 
Erbschleicherei /; -tar [-'tar] <la) 
ab-, auffangen; gewinnen; desp er- 
schleichen; fot einfangen; Aufmerk- 
sumkeit fesseln; Queile fassen; Sender 
hercinbekommen; Daten u fig erfas- 
sen’ wahrnehmen; ~tor [ J tor] m Fan- 
ger' m; Entführer m; -tura [-'tura] / 
Festnahme /; Fang m (fl Fischerei ); < 

(Ein-)Fangen n; mar Pnse /; tasa j 1 
de ~s Fangquote /; -turar [-tu'rar] 
<la> (ein)fangen; festnehmen; Fische 
fangen; mar aufbringen, kapern 
capu|cha [ka'putja] / Kapuze /; tec 
Kappe f, Hülse /; -china [-'tjinaj / 
bot Ka puzinerkresse /; -chino [-'tjínoj 
m 1 Kapuzinermónch m; 2 gastr Cap- 
puccino m\ -chón [-'tjón] m Kapuze /; 
tec (Verschluss-)Kappe / 
capullo [ka'puAo] m zo Kokon m; bot 
Knospe /; P Naivling m; V Saukerl m 
caquexia [ka'kegsía]/ med Kachexie/; 
Kráfteveríall m 

caqui ['kaki] I m bot Kaki(frucht) /; 

Stoff Khaki m: II adj khaki(farben) 

► cara ['kara]/Gesicht n; Miene/; Vor- 
derseite /: Bildseite f (e-r Münzefifig 
Aussehen n; F fig Unverschámtheit /, 
Stirn /; - a im Hinblick auf ( acus) ; ín 
Richtung auf (acus); entgegen; - a - 
von Angesicht zu Angesicht;.el - a - 
Konírontation /; a - descubierta un- 
verhüllt; fig offen; - larga fig langes 
Gesicht n; - de pocos amigos finste- 
res Gesicht n; de - gegenüber; von 
vorn; de - a im Hinblick auf ( acus); an- 
gesichts: um ... zu (inf); de - al exfe* 
rior nach auBen hin; cruzar la - a 
alg j-n ohrfeigen: dar la - für s-e Hand- 
lung (od j-n) einstehen; zu etw stehen; 
decir en (od a) la - ins Gesicht sagen, 
echar en - vorwert'en; hacer - a entge- 
gentreten, die Stirn bieten; sich stellen 
(dat): la otra - de la moneda fig die 
Kehrseite der Medaille; plantar - sich 
widersetzen; poner buena cara a mal 
tiempo gute Miene zum bósen Spiel 
machen; por su - bonita, por su linda 
„ fig um s-r schónen Augen wtllen; 
romper (od partir ) la - a alg P j-m 


r 


in die Fresse hauen; sacar la - por 
alg j-n verteidigen; salvar /a - das Ge- 
sicht (od den Schein) wahren; tener - 
de aussehen wie; tener - (dura) unver- 
schámt sein; tener buena (mala) - gut 
(schlecht) aussehen (a Sache ); todo le 
sale de - alies glückt ihm; ¡nos vere- 
mos las ~s/ drohend wir sprechen uns 
noch!; - o cruz Kopf oder Zahl (beim 

Miinzenwerferi) 

caraba [ka'raba] F f¡es /a~/Fdas istdas 
L e tzte ! 

carabela [kara'bela] / mar Karavelle / 
;arabi na [kara'bina] / Karabiner m\ F 
fig Anstandswauwau m\ -ñero [-'ñero] 
m Grenzpolizist m; gastr (rote) Rie- 
sengarnele / 

cárabo [’karabo] m zo Waldkauz m, 
Laufkafer m 

cara|col [kara'kol] m zo, anat Schnecke 
/; Schneckenhaus «; Haar Locke /; 
/-es? zum Kuckuck!; -cola [- kola] / 
zo Trompetenschnecke /; groBe Mu- 
schel /; gastr Geback Schnecke/; -co- 
lear [-kole'ar] <la> Pferd tánzeln 
► carácter [ka'rakter] m Charakter m\ 
Kennzeichen n, Merkmal n\ Wesen 
n, Wesensart /; Eigenart /; Gepráge 
n; typo Schriftzeichen n, Eetter /, Type 
i inform Zeichen n\ - especial in- 
form Sonderzeichen n\ caracteres 
mlpl de imprenta Druckbuchstaben 

caracte rística [karakte'ristika] / Cha- 
rakteristikum n, Kennzeichen n, Merk- 
mal n\ mat Kennziffer/; -rístico [-'rts- 
tiko] I adj bezeichnend, charaktens- 
tisch (de für); II m thea Charakterdar- 
steller m\ -rización [-ri0a'0Ton] / Cha- 
rakterisierung /; thea Kostümierung /; 
Rollengestaltung /; -rizado [-riWo 
vornehm; hervorragend; -rizar l-n 0arJ 
<lf) charakterisieren; kennzeichnen; 
auszeichnen; thea treffend darstellen, 
^rizarse thea sich für e-e Rolle zu- 
rechtmachen; - por sich auszeichnen 
durch; -rología [-roto'xiaj/Charakter- 

kunde / ^ . , . T 

caradura [kara'dura] F I / Unver- 
schamtheit /, Frechheit /; II m unver- 
schamter Kerl m 

cara|jillo [kara'xiXo] m Kaffee m mit 
e-m Schuss Kognak od Likor, -jo 
[ka'raxo] V m V Schwanz m (Penis); 


V /-? verdammt (noch mal)!; irse al - 
F vor die Hunde gehen 
¡caramba! [ka'ramba] verdammt (noch 
mal); na, so was! 

carámbano [ka'rambano] m Eiszapfen 
m 

carambola [karam'bola] / Billard Ka- 
rambolage /; por - auf Umwegen, F 
um die Ecke; zufallig 
caramelizar [karameli'0ar] <lf> kara- 
mellisieren; mit Karamell überziehen 

► caramelo [kara'melo] m Karamell 
(-zucker) m; Bonbon m, n; - de palo 
Lutscher m 

caramillo [kara miAo] m mus Rohrflóte 

/ 

carantoña [karan'tojra] F / mst ~s pl 
Schmeicheleien flpl 
carapacho [kara'patjo] m zo Rücken- 
schild m 

caraqueño [kara'kejro] aus Caracas 
carátula [ka'ratula] f Maske /; Platten- 
cover n; Automdio Bedienungsteil n; 
typo Titelseite f -blatt n 
caravajna [kara'bana] / Karawane / (a 
fig); Autoschlange / Wohnwagen(an- 
hanger) m; Mex Komplimente nlpl; 
~ning [-'banir)] m Reisen n im Wohn- 
wagen, Caravaning n 
¡caray! [ka'raí] F Donnerwetter!; ver- 
dammt!; sieh mal e-r an! 
carbohidrato [karboi'drato] m Kohlen- 
hydrat n 

► carbón [kar'bon] m Kohle/; - animal 
Tierkohle /; mineral (od de piedra) 
Steinkohle /; - vegetal (od de leña) 
Holzkohle/, dibujo m a/~ Kohlezeich- 
nung / 

carbo|nato [karbo'nato] m kohlensau- 
res Salz n, Karbonat n; -ncillo [-bon- 
’0iAo] m Zeichenkohle /; Kohlestift 
m; -ñera [-'ñera] / Kohlenmeiler m; 
Kohlenkeller m; mar Kohlenbunker 
m; -nería [-ne'ria] / Kohlenhandlung 
/; -ñero [-'ñero] I m Kohlenhándler 
m; zo Kohlmeise /; II adj Kohlen... 
carbónico [kar'boniko] kohlensauer; 

Getrank kohlensáurehaltig 
carbo|nífero [karbo'nifero] I adj kohle- 
haltig; II m geol Karbon n; -nllla [-'ni- 
Aa] / Grus m; Kohlenstaub ni; -nizar 
[-ni'Oar] <lf> verkohlen; chem karboni- 
, sieren; -nizarse verkohlen; -no [-'bo- 
: no] m chem Kohlenstoff m 


carbunco [kar'bugko] m med Milz- 
brand rn; Karbunkel m 
carbúnculo [kar'bugkulo] m miner 
Karfunkel m 

carburación [karbura'01on] / Verkoh- 
lung /; auto Vergasung /; -radar [-ra- 
'dor] m auto Vergaser m; ~rante [-'ran- 
te] m Treibstoff m, Kraftstoff m; ~rar 
[-'rar] <la> I v/í verkohlen; vergasen; 
II v/í F funktionieren; ~ro [-'buró] m 
Karbid n 

carca [’karka] P m ser un - rückstándig, 
stockkonservativ sein 
carcaj [kar'kax] m Kócher m 
carcajada [karka'xada] / (schallendes) 
Geláchter n; estallar en ~s in Lachen 
ausbrechen; reír a ^s aus vollem Halse 
(od schallend) lachen; soltar la - laut 
loslachen; ~jear [-xe'ar] <la) laut he- 
rauslachen; -jearse sich lustig machen 
(de über acus) 

carcamal [karka'mal] F m F alter Kna- 
cker m 

carcasa [kar'kasa]/TEC Gerippe n, Ge- 
rüst n; Gehause n 

cárcava [’karkaba] /Wasserloch n, -gra- 
ben m 

► cárcel ['kar0el] /Gefángnis n; Kerker 
m; tec (Schraub-)Zwinge / 
carcelero [kar0e'lero] I adj Gefang- 
nis. . .; II m Gefangniswarter ni, -aufse- 
her m; hist Kerkermeister m 
carci|nógeno [karOi'noxeno] — cance- 
rígeno; -noma [kar0i'noma] / med 
Karzinom n 

carco|ma [kar'koma]/zoHolzwurmw; 
Holzmehl n; ~mer [-'mer] <2a) zerfres- 
sen; fig untergraben; -merse wurmsti- 
chig werden; fig verfallen; -mido 
wurmstichig; fig morsch 
carcun|da [kar'kunda],~dia [-'kundía] F 
rückstándig, stockkonservativ 
carda [‘karda] / tec Karde / 
cardamomo [karda'momo] m bot Kar- 
damom m, n 

cardán [kar'dan] m tec Kardan m; Kar- 
dangelenk n 

cardar [kar'dar] <la> Wolle kámmen, 
karden; Tuch aufrauhen; Haar toupie- 
ren 

cardenal [karde'nal] m 1 rel, zo Kardi- 
nal m; 2 blauer Fleck m; -ato [-'lato] m 
Kardinalswürde/; -icio [-'li0ío] Kardi- 
nals. . . 


cardencha 
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cardencha [kar'dentfa] / bot Karde f 
Kardendistel /; tec Karde / 
cardenillo [karde'niAo] m Grünspan m 
cárdeno ['kardeno] dunkelviolett 
car díaco [kar'diako], -diaco [-'díako] 
I adj Herz...; herzleidend, -krank; 
U m Herzkranke(r) m 
cardias ['kardias] m anat Magenmund 
m, Kardia / 

cárdigan ['kardigan] m Cardigan m 
cardillo [kar'diAo] m bot Golddistel / 
cardinal [kardi'nal] Haupt..., haupt- 
sachlich; números mlpl ~es Grund-, 
Kardinalzahlcn_/7p/; los cuatro puntos 
-es die vier Himmelsrichtungen flpl; 
virtudes flpl ~es Kardinal-, Haupttu- 
genden flpl 

cardi|ocirujano [kardíoOiru'xano] m 
Herzchirurg m; -ograma [-'grama] m 
med Kardiogramm n; ~ología [-b'xia] 
/ Kardiologie /; ~ólogo [-'dialogo] m 
Herzspezialist m, Kardiologe m; ~ópa- 
ta [-'díopata] I adj herzkrank, -leidend; 
U m Herzkranke(r) m; -opatía [-opa- 
'tia]/Herzleiden n; -ovascular [-ot>as- 
ku'lar] med Herz- und GefaB kar- 
diovaskulár 

cardo ['kardo] m bot Distel / 
cardumen [kar'dumen] m Fisch- 
schwarm m, -bank / 
carear [kare'ar] jur <la> Zeugen usw 
gegenüberstellen; fig gegeneinander 
halten, miteinander vergleichen 
carecer [kare'Oer] <2d> - de nicht ha- 
ben; entbehren; Mangel haben an 
(dat); - de interés uninteressant sein 
care na [ka'rena]/MAR Kiei m; Kielho- 
len n; -nar [-'nar] <la> mar Schiffs- 
rumpf ausbessern; überholen 
caren|cia [ka'ren0ía] /Mangel m (de an 
daílpFehlen n; Entbehrung/, período 
m de ~ Warte-, Karenzzeit /; -cial 
[-'0íal] Mangel...; enfermedad f - 
Mangelkrankheit fi, -te [-‘rente] - de 
freí von; ohne 

careo [ka'reo] m jur Gegenüberstel- 
lung f Konfrontation / 
carestía [kares'tia] / Mangel m; Teue- 
rung fi, Verteuerung /; - de la vida An- 
stieg m der Lebenshaltungskosten 
careta [ka'reta] / Maske /, Larve fi, - 
antigás Gasmaske f, - protectora 
Schutzmaske /; quitarle a alg la - fig 
j-m die Maske vom Gesicht reiBen; 


P" 


quitarse la - fig die Maske fallen las- 
sen 

carey [ka'reí] m zo Karettschildkróte /; 
Schildpatt n 

► carga [’karga] /Last/, fig a Belastung 
fi Biirde /; Ladung fi (a mil , el ); el 
Aufladen n; Fracht fi Frachtgut n; Be- 
ladung fi, mil Angriff m; - explosiva 
Sprengladung /; - fiscal ( od impositi- 
va ) Steuerlast /; ~ de profundidad mil 
Wasserbombe fi ~s sociales Sozial- 
lasten flpl, -abgaben//pZ; - útil Nutzlast 
/; llevar la ~ die Last tragen (a fig); ser 
una ~ para alg j-m zur Last fallen; vol- 
ver a la ~ auf etw bestehen; nicht lo- 
ckerlassen; ~dero [-'dero] m Ladeplatz 
m ; Ladebühne/; ~do [-’ga d o] beladen, 
bepackt (de mit); F besoffen, blau; 
Waffe geladen; Getrank stark; Wetter 
schwül; Luft stickig; ~ de años hochbe- 
tagt; ~ de espaldas (od de hombros) 
mit krummem Rücken; ~dor [-'dor] m 
Verlader m; Waffe Magazin n; el Lade- 
gerat n; ~ de muelle mar Dockarbeiter 
m, Schauermann m; ~mento [-'mentó] 
m Ladung /; Fracht /; ~nte [-'gante] F 
lástig, aufdringlich 

► cargar [kar'gar] <lh> I v/í (auf-, be-, 
ver)laden; a fig belasten , (con mit); 
Schiff befrachten; Waffe laden; el auf- 
laden; inform hochladen; Pfeife stop- 
fen; Feuerzeug usw fallen; Hochofen 
beschicken; mil angreifen; Schuld zu- 
schieben;/ig lastig sein; auf die Nerven 
gehen; ~ en cuenta das Konto belas- 
ten; abbuchen; ~ la cámara fot e-n 
Film einlegen; II v/i lasten, liegen (so- 
bre auf dat); ~ con ale etw tragen; fig 
etw übernehmen; ~ con la culpa die 
Schuld auf sich nehmen; ~ contra alg 
mil, Polizei'j-n angreifen; auf j-n losge- 
hen; III vlr ~se sich beladen, belasten 
(de mit); Himmel sich beziehen; P ~ a 
alg j-n durchfallen lassen (im Examen); 
P j-n umlegen; F j-n fertig machen; ~ 
ale etw kaputtmachen 

cargazón [karga'Oon] / med Kopfdruck 
m ; Magendrücken n 

cargo [’kargo] m Amt n; Stelle/; Posten 
m; jur Anklage fi, Anklagepunkt m; al- 
to ~ hohe Stellung / (od Personlichkeit 
fi); ~ de conciencia Gewissensbisse 
mlpl; ~ en cuenta com Lastschrift /; 
~ ministerial Ministeramt n; a ~ de 


zu Lasten von; unter der Leitung von; a 
su ~ com zu rhren Lasten; con ~ a no- 
sotros auf unsere Kosten; hacerse ~ 
de ale etw begreifen, verstehen; etw 
übernehmen; tener a su estar a ~ 
de verán twortlich sein für; etw leiten; 
tomar a su ~ übernehmen 
carguero [kar'gero] m mar Frachter m 
cariacontecido [kariakonte'0¡do] be- 
treten, betroffen; besorgt 
caria do [ka'rla^o] Zahn kariós, faul; 
~rse [ka 1 narse] <lb> faulen; kariós 
werden 

cariátide [ka'riatide] /arch Karyatide f 
Caribe [ka'ribe] m Karibik / 
caribe [ka ribe], ~fio [-'bejio] karibisch 
caricato [kari'kato] m mus Bassbuffo 
m; fig Spassmacher m 
caricatu|ra [karika'tura] / Karikatur fi 
Zerrbild n; -rista [-'rista] m Karikatu- 
rist m; -rizar [-ri'0ar] <lf> karikieren 
caricia [ka’riOia] f Liebkosung /; Zárt- 
lichkeit /; haceras streicheln 
caridad [kari'da (d) ] f Náchstenliebe fi, 
Wohltatigkeit fi Almosen n 
caries ['kanes] / med Zahnfaule fi Ka- 
ries / 

carilla [ka'riAa] / Papier Seite / 
carillón [kari'Aon] m Glockenspieí n 
Carintia [ka'rintía] / Karnten n 
carinar [kari'jiar] Arg <la> Heimweh 
haben 

► cariño [ka'rijio] m Liebe fi Zuneigung 
fi; ¡~! Liebling!; con - liebevoll; tener 
~ 3 alg j-n gern haben; tomar - a lieb 
gewinnen 

► cariñoso [kari'jioso] liebevoll; zart- 
lich 

carioca [kari'oka] aus Rio de Janeiro 
caris¡ma [ka'rizma] m Charisma n, Aus- 
strahlung /; -mático [-'matiko] charis- 
¡ matisch 

í caritativo [karita'tibo] karitativ, mildtá- 

1 tig; barmherzig 

cariz [ka'ri0] m Aussehen n; (Wetter-, 
i Geschafts-)Lage fi F tomar mal - be- 

j denklich (F mulmig) aussehen 

S carlinga [kar'Iírjga] / avia Pilotenkanzel 

¡ fi, Cockpit n 

| Car|lomagno [karlo'magno] Karl der 

| GroBe; -los f'karlns] m Karl m 

i carmelita [karme'lita] I adj Karmeli- 

\ ter. ..; II m, f rel KarmeliterQn) m(f) 

| carmen [’karmen] m 1 (orden f deí) 


Carlos Quinto 

Der in den Niedéflanden aufge- 
wachsene Habsbutger war der 
Solm PJnl'pps I.. genanní Philipp 
der Schpne (Felipe el Hermoso), 

(Juana la Local. Er wurde 1516 
lsonig von Spanien (Carlos I ). 
1510 envarb der dámáls Na un 
zehnjdhrige die romiscli-deutsehé 
Kídserwürdc. Ais Kaiser Karl V. : 
(Carlos Quinto) \var er 37 Jalire 
í an g (1510- 155i,i Herrselier übér 
,,eín Jieícb, in dem die Sonríe 
nielil ímtergehr. Waitrend seiner 
Regiefungszeit edangfe Spanien 
die Vormachtskllung in Europa 
und wurde zur bedeurertden Kolo- 
nialmácht, doch záhlréiche Kriegé 
vcischlangen den cnivorbéiieñ 
Reichtum. 1556 dankte Karl V ab 
und ZOE sich in das Kloster San Je- 
rónimo de Y usté in der Extrema- 
dura zuriick, wo er 1 558 starb. 


Carmen Karmeliterorden m; 2 Land- 
haús n (in Granada) 
car|mesí [kanrne'si] karmesinrot; -mín 
[-'min] m Karmin(rot) n; (barra fi de) 
- Lippenstift m 

carminativo [karmina'tifeo] m med Mit- 
tel n gegen Blahurigen, Karminativum 
n 

carinada [kar'nada] / (Fleisch-)Kóder 
m;fig Kóder w;~nal [-'nal] fleischlich, 
sinnlich; Verwandter leiblich; acto m - 
Geschlechtsakt m; primo w - Vetter m 
ersten Grades 

carnaval [karna'bal] m Kameval m, Fa- 
sching m; -esco [-'lesko] Karnevals..., 
Faschings... 

carnaza [kar'na0a] f Fleischkóder m; 
Aas n 

► carne [’karne] / Fleisch n (a fig); - 
adobada Pókelfleisch n; - ahumada 
Rauchfleisch n; - de ave Geflügel- 
fleisch n; - de cañón fig Kanonenfut- 
ter n; - congelada Gefrierfleisch n; 



carné 
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„ en conserva ( od de lata) Büchsen- 
fleisch n; - estofada Schmorfleisch 
i n-, - de gallina fig Gansehaut /;_- de 
S membrillo Quittengelee n; - 
I Hackfleisch n; ~ de vacuno Rind- 
# fleisch «; (de) cotor - fl ® isch ^ ar ^": 
de - y hueso aus Fleisch und Blut, 
echar ~s dick werden; ec/iar M pOj 
ner) toda la - en el asador alie Hebel 
in Bewegung setzen; alies auf e-e Karte 
setzen; herir en - wVa zutiefct verle - 
zen; ni - ni pescado fig weder Fisch 
noch Fleisch; sufrir en sus propias 
„s {od en - propia) fig am eigenen 
Leib erfahren; -» Info bei Fleisch 
carné [kar'ne] m -* carnet 
carnear [kame'ar] Am <la> schlachten 
carnero [kar'nero] m Hammel m; 
Schafbock m; Hammelfleisch n, Arg 
p Streikbrecher m 

carnestolendas [karnesto lendas] flpl 
Faschings-, Karnevalszeit / 
carnet [kar'ne] m Ausweis m; -decon- 
ducir Führerschein m; ~ de identidad 
Personalausweis m; ~ de socio Mit- 

► carnicería {karni0e'ria] /Melzgerei / 

Fleischerei /, /¡g Blutbad n, Gemetzel 

► carnicero [kami'0ero] I m Fleischer 
m, Metzger m; II ad; Tier Fleisch fres- 
send; reiBend; fig blutrünstig; {animal 
ni) - Raubtier n 

cárnico ['kamiko] Fleisch...; mdustriaf 

•a Fleischverarbeitungsindustrie / 

car nívoro [kar'nitioro] I adj Fleisch 
fressend; II m zo Fleischfresser m; 
.nosidad [-nosi'da^] / med Fleisch- 
wucherung /, -noso [-'noso] fleischig 
► caro ['karo] teuer (a fig), kostspiehg, 
fig lieb, wert; costar - teuer zu stehen 

kommen (a fig) ... 

carolingio [karo'lirjxio] hist I ad¡ karo- 
lingisch; D m Karolinger 
carota [ka’rota] F m -* caradura 
carótida [ka'rotida] / anat Halsschlag- 
a( J er f 

carotina [karo'tina] / chem Karotin n 
carozo [ka‘ro0o] m Maisnspe /; Am 
Obst Kern m, Stein m 
carpa [ karpa] /I zo Karpfen m; 2 (Zir- 
kus-, Fest-)Zelt ir, Am Zelt «; Jahr- 
marktsbude f, Stand m; - para fiestas 
Partyzelt n 


carpanta [kar'panta] F / Mordshunger 

Cárpatos [’karpatos] mlpl Karpaten pl 

carpe [’karpe] m bot Hain-, Hage-, 
WeiBbuche / 

carpelo [kar'pelo] m bot Fruchtblatt n, 

► carpejta” [kar'peta] /Schreib-, Kolleg- 
mappe /; Schreibunterlage /, Akten- 
deckel m; Schnellhefter m; inform 
Ordner m; ~ de anillas Ringheft n, 
-buch m ~ portadocumentos Doku 
mentenmappe /; -tazo [-'ta0o] F dar 
^ a a/c etw ad acta legen 
carpintería [karpinte'ria] / Schr ® ine ^' 
werkstatt f, Tischlerei/; Tischlerhand- 
wcrk ft 

► carpintero [karpin'tero] m Schreiner 
m, Zimmermann m; Tischler m 
carpir [kar'pir] Am <3a> játen 
carpo ['karpo] m anat Handwurzel / 
carraca [ka'rraka]/1 Klapper/, Schnar- 

re; F fig Klapper-, Rumpelkasten m; 

Person Wrack n; 2 zo Blaurakke / 
carras|ca [ka'rraska] /, ~co [-'rrasko] m 
bot Steineiche/ 

carraspear [karraspe'ar] <la> heiser 
sein; sich rauspem; hüsteln; ~peo 
[-'peo] m Rauspem ir, Hüsteln n; ~pera 
[-'pera] / Heiserkeit /; -poso [- poso] 
Stimme heiser, kráchzend 
► carre|ra [ka'rrera]/Lauf m; Wettlauf 
m; Rennen n\ I.aufbahn /, Karnere /; 
Studium rr, Laufmasche /; (Taxi-)Fahrt 
f ^ de armamentos {od armamentis- 
ta) Wettrüsten n; - de caballos Pferde- 
rennen «; - de coches Autorennen rv 
~ del émbolo auto Kolbenhub m,~de 
fondo Lang(strecken)lauf m; - de me- 
dio fondo Mittelstreckenlauf m; ~ en 
pista Bahnrennen n; hombre m de ~ 
Akademiker m; ala ~ in vollem Lauf; 
dar- a alg j-n studieren lassen; hacer- 
Karriere machen; F hacer la - F auf 
den Strich gehen; tomar - Anlauf neh- 
men; -rilla [-'riXa] / tomar - Anlauf 
nehmen;F decir ale de-etw herunter- 

leiern . K . 

carre|ta [ka'rreta]/Karrenm; zweirad- 
riger Wagen m; -tada [’tada] /Fuhrc/¡ 
Wagenladung /; F a ~s haufenweise 
► carrete [ka'rrete] m Spule fi fot Film 
m; - de hilo Garnrolle f 
carretela [karre'tela]/leichte Kutsche/ 
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► carrerera [karre'tera]/(Land-)StraBe 
/; - de salida AusfallstraBe /; -tería 
[-te'ria]/Stellmacherei/; -tero [-'tero] 
m Fuhrmann m\ Stellmacher m; F fig 
fumar como un - rauchen wie ein 
Schlot; jurar {od blasfemar) como 
un - wie ein Bierkutscher fluchen; -til- 
la [-'ti Aa.] / Schubkarre fi, - elevadora 
Stapelkarren m\ - elevadora de hor- 
quilla Gabelstapler m; -tón [-'tonl m 
Handwagen m 

carricoche [kam'kotje] F m auto desp 
Klapperkasten m , Karre f 
carril [ka'nil] m Fahrspur /; bahn 
Schiene fi,~de adelantamiento Über- 
holspur /; --b/cí Radweg m; --bus 
Fahrspur / für Autobusse; - contrario 
Gegenfahrbahn fi - de giro Abbiege- 
spur /; de dos -es zweispurig 
carri|llo [ka'rriAo] m Backe f, Wange /; 
comer a dos ~s mit vollen Backen 
kauen; -Iludo [-'Audo] pausbackig 
carrito [ka'rrito] m Wagelchen n; - de 
(la) compra Einkaufswagen m, - (para 
equipajes) Kofferkuli m; - de té (od de 
servició) Teewagen m 
carrizal [karri'0al] m Rohricht n; -zo 
[ka'rriQo] m Schilf(rohr) n, Binse /, 
Ried(gras) n 

carro ['karro] m Karre n m, Karre /; Am 
Auto n; Schreibmoschine Wagen m; 
tec Laufkatze /; - de asalto (od de 
combate) Panzer(wagen) m; - de 
compra Einkaufewagen m\ Carro m 
Mayor (Menor) astr GroBer (Kleiner) 
Wagen m; ^-patrulla Am m Streifenwa- 
gen m; F ¡para e/~/ F hór schon auf!; 
reg dich ab! ; poner e/- delante de los 
bueyes fig das Pferd beim Schwanz 
aufzaumen; subirse al - (en marcha) 
fig Tnttbrettfahrer sein; P untar el - 
bestechen, F schmieren;-cería [-0e'ria] 
/ auto Karosserie/; -cero [-'0ero] m 
Karosserieschlosser m, -bauer m; Au- 
tospengler m\ -mato m (schwerer) 
Karren m; Planwagen m 
carro|ña [ka'rropa] fi Aas n, Luder n; 
-ñero [karro'pero] zo I adj Aas fres- 
send; II m Aasfresser m 
carroza [ka'rroBa] I / Karosse fi, Staats- 
kutsche/; II m, f F alter Knacker; F alte 
Schachtel/; III adj alt; altmodisch 
carruaje [ka'rrüaxe] m Fuhrwerk n, Wa- 
gen m, Kutsche / 


carrusel [karru'sel] m 1 Reitervorfüh- 
rung fi, 2 Karussell n 

► carta [’karta] /Brief m, Schreiben n; yaga 
pol Charta fi, Spielkarte/; gastr Spei- \ 
sekarte fi, - abierta offener Brief m; - 

de agradecimiento Dankschreiben n; 

- de ajuste tv Testbild n\ - blanca 
Blankovollmacht fi; fig Blankoscheck 
m; ~-bomba f Briefbombe fi - certifi- 
cada (Am reg registrada) Einschrei- 
ben n; - comercial Gescháftsbrief m; 

- de crédito Kreditbrief m; - de des- 
pido Kündigungsschreiben n; - al di- 
rector Leserbrief m, -zuschrift/; Carta 
Magna pol Grundgesetz n; Verfassung 
fi -s marcadas gezinkte Karten flpl; - 
modelo Musterbrief m; - monitoria 
Mahnbrief m; - de naturaleza Einbür- 
gerungsurkunde/; - normalizada post 
S tandardbrief m; - pastoral Hirten- 
brief m; - de pésame Beileidsschrei- 
ben n; - de porte Frachtbrief m; - 
de presentación, - de recomenda- 
ción Empfehlungsschreiben n; - de 
solicitud Bewerbungsschreiben n; - 
urgente Eilbrief m; - con valores (de- 
clarados) Wertbrief m; - verde Green- 
card/; - de vinos Getrankekarte/; a la 

- á la carte, nach der Karte; dar- blan- 
ca a alg j-m freie Hand lassen; echar 
las ~s die Karten legen; honrado a - 
cabal grundehrlich; jugara las~s Kar- 
ten spielen; jugarais vistas mitoffe- 
nen Karten spielen (a fig); jugarse to- 
do a una - fig alies auf e-e Karte set- 
zen; no saber a qué - quedarse un- 
schlüssig sein; poner las ~s boca arri- 
ba fig die Karten auf den Tisch legen; 
tomar - de naturaleza sich einbürgern 
(a fig); to mar ~s en el asunto in etw 
eingreifen, sich in etw einmischen 

carta[bón [karta'bon] m WinkelmaB n, 
Zeichendreieck n; -pació [-'pa0ío] m 
Ranzen m; Mappe / 

cartearse [karte'arse] <la> in Brief- 
wechsel stehen, sich (dat) schreiben 

► cartel [kar'tel] m Plakat n; Aushang 
m; Anschlag m; - publicitario Werbe- 
plakat n, Reklametafel fi, de - be- 
rühmt, prominent; estar (od llevar) 
en - auf dem Spielplan stehen; tener 
buen - e-n guten Ñamen haben 

cártel ['kartel] m com Kartell n 

carte|lera [karte'lera]/ Anschlagbrett n; 


cartelero 
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Veranstaltungskalendeyn ^JÜ^[b«SS?dLief Karton 

ss .«5KS5Ü3K /! 

II 2^J: 

ISSbÍI cárter [’karter] m tec Gehause n; - (de gejrsdier-)! La 

ace/fe) auto Olwanne/ de cfías stundenhotel n; - cuna Krn- 

► carte|ra [kar tera] / 1 Bneftasctie /; f „ de empeño Pfand-, 

Schulmappe /; Am reg Damenhandta- t eihhaus /r ~ de huéspedes Gáste- 
sche /; pol Ministeramt n Portefeuille Pensión /, - de tocos (od de 

n; com Bestand m;~ de clientes Kun- ’ Irren h a us n; ~ matriz com 

denstamm m; - de pedidos Autaags- | EL Mutterhaus n; - pa- 

bestand m; - (portadocumentosh At Ston^aus ^ _ depfeos (od de 

tentasche /; ~ de valores 5««^Wert_ od P de vecindad) Mietshaus n; 

i papierbestand m; Portefeuille n, f nre fabricada Fertighaus n; ~ públi- 

i cartero; -ría [-'na] / Briefabfertigung ~ P Bordell n, F Puff m; ~ 

¡ /; ~rista [-'rista] m Taschendieb m “^ISiaus rr - de socorro Un- 

| ► cartero [kar'tero] m, ► cartera [kar te- f J¿ ÚQ ^ f . _ de ventas por catálogo 

1 ra] / Brieftrager(in) m(0 Versandhaus n; a - nach Hause; F co- 

¡¡ cartilaginoso [kartiiaxi nosoj A una ^ riesengroB, F enorm; en - 

I Knorpel .... knorpelig; ~tilago [- tilagoj J Hause; F pa , a and ar por - fur 

| m Knorpel m H Hauseebrauch; F se me cae /a - 

1 cartilla [kar tiAa]/Fibel/;~ de ahor . ¿ d ; e Decke fállt mir auf 

| Sparbuch n; ~ de racionamiento Le- ^Xof fe comenzar (od empezar) 

S bensmittelkarte /; ~ sanitaria etwa V^JS ^ das Pferd beim 

1 Krankenversicherungsschein m, c ch wanz aufzáumen; fig echar (od ti- 

I leerle a alg la - F j-m die Levitón lesen Schwanz^au.za ^ ^ das Ge , d 

I cart|ografía [kart^rafia] / Kartogra- ^ Fens £ r hinauswerferr, jugar en 

phie /; -ografiar [-grafíar] <lc> karto- e¡n Heirnsp i e l haben; jugar 

i graphíeren; -ógrafo [- togra o] m ~f ue ra de~ sport ein Auswártsspiel ha- 

1 tenzeichner m, Kartograph m Z ™ llevar la „ den Haushalt führen; 

I cartoimancia [karto manOia] / harten ’ d S ehr hauslich sein; fo- 

/ *-* - ^ 

J maché n; - plegable Faltka o casadero [kasa'dero] heiratsfáhig 

carto|naje [karto'naxe] m K&n ° na ^ f’ ® basado [ka'sa d o] verheiratet; recién - 
! ~né [-'ne] en - Buch ka tome , ~ jungverheiratet; neu vermahlt 

i [-ne'ria] / Kartonagenfabnk / J S n Landhaus n; Stamm- 

| cartuchera [kartu'tjera] /Patronen^- «*- Ja^m ^ n 

I; 1 S;!cLTt r u e tJoTm Patrone / (a Füller casamata [kasa'mata]/MiL Kasematte 

itó’w); fot Kassette f, Geldrolle /; Tute / tero [kasamen 'tero] m Hei- 

/. ~ con bala ^fpiaSafro ¿7* ratslermittler m; -miento [-•miento] 

fogueo, ~ sin toa/a Platzpatro /. Heirat f, Hochzeit /, Trauung / 

efe tinta Tintenpatrone /; fig quema rka'sar] <la> I v/í 1 verheiraten; 

e/ último~ sein letztes Pulver verech.e- CMaaiasarKW^ 

cartulla [kartuíal / K 'J na “ ,e '° t i |J *" m - «ón pian ^ 

¡SSrtSSo^í F ¡M ' - CaSarS6 [ka,SarSel <la> ‘ 
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casposo 


raten; fig no ~ con nadie sich nicht be- 
einflussen lassen 

casca [’kaska] / Schale fi Htilse /; Trau- 
benschale /; (Gerber-)Rinde /; -bel 
[-'bel] m Schelle /; Glockchen n; F 
fig poner el ~ a/ gafo der Katze die 
Schelle umhángen; -belero [-be'lero] 
unbekümmert; -da [-'kada]/Kaskade 
/ (a fig); Wasserfall m; fig Flut fi 
Schwall m ; -do [-'ka d o] zerbrochen; 
gesprungen; Stimme brüchig; Person 
verbraucht; altersschwach; -jo [-'kaxo] 
m Geróll n; Scherben flpl; F Klamotte 
/; Person Wrack n; F fig estar hecho un 
„ alt und gebrechlich sein, nichts mehr 
taugen; -nueces [-'nüefies] m Nuss- 
knacker m 

cascar [kas'kar] <lg> I vlt (zer)knacken; 
zerbrechen; F verhauen, verprügeln; Ei 
aufechlagen; Nuss knacken; II v/i F 
schwatzen; ( a ~/a) (sterben) P abkrat- 
zen; -se zerbrechen, kaputtgehen 
cáscara [’kaskara] / (Eier-, Obst-, 
Nuss-)Schale / 

cascarón [kaska'ron] m (leere) Eier- 
schale /; - de nuez fig mar Nussschale 
fi salir del - ausschlüpfen 
cascarrabias [kaska'rrabías] F m 
Brummbár m ; F Meckerfritze m 
y casco ['kasko] m Helm m; Scherbe /; 
mil (Granat-)Splitter m; Schiffs-, Flug- 
zeugrumpf m; (Zwiebel-)Schale fi; zo 
Huf m; (leere) Flasche fi, ~s pl Kopfho- 
. rer mlpl; - antiguo Altstadt fi, ~s azu- 
les mil Blauhelme mlpl ; - protector 
Schutzhelm m; - retornable Pfandfla- 
sche/; - urbano Innenstadt fi, F ligero 
| de ~s leichtsinnig; calentarse (od 

¡ romperse) los ~s fig sich den Kopf 

j zerbrechen; F büffeln 

cascote [kas'kote] m (Bau-)Schutt m 
caseína [kase'ina] / Kasein n 
case|río [kase'rio] m Weiler m; Gehoft 
n; Einodhof m; ~ro [ka'sero] I adj 
<j • Haus...; hauslich; gemütlich; Essen 
selbst-, hausgemacht; comida fi -a 
Hausmannskost /; II m Hausherr m, 
Hauswirt m ; Hausverwalter m; -ron 
[-‘ron] m groBes, altes Haus n; ~ta 
[ka‘seta]/Hütte/; Bude/; Messe-, Ver- 
kaufsstand m ; - de baño Badekabine /; 
— ■ de feria Jahrmarktsbude fi, - de 
obras Bauhütte /; - de(f) perro Hun- 
: dehütte fi, - de tiro SchieBbude / 


► casete [ka'sete] m, /-* cassette 
casetón [kase'ton] m arch Kassette / 

► casi [’kasi] beinahe, fast 

casijlla [ka'siAa] / Hütte /; Brettspiele i, 
Feld n; Fach n (e-s Mobels); Ablage- M 
fach n ; Kastchen n (auf Formularen 
usw); ~ postal Am reg Post(schlieB)- 
fach n; fig salirse (sacar) de sus ~s 
aus dem Hauschen geraten (bringen); 

-Mero [-'Aero] m Schrank m mit Fá- 
chern 

casino [ka'sino] m Kasino n; Klub m; 
Klubhaus n; - de juego Spielbank fi 
-kasino n 

casis [’kasis] /bot schwarze Johannis- 
beere / 

► caso ['kaso] m Fall m; Vorfall m; Er- 
eignis n; Umstand m; gram Kasus m, 

Fall m; caso aislado Einzelfall m; ca- 
so perdido fig hoffnungsloser Fall m; 

► en caso de que (subj), caso de (inf) 
falls; en caso contrario andemfalls, 
sonst; en ese caso, en tal caso in die- 
sem Fall; en ningún caso in keinem 
Fall, keinesfalls; en su caso an seiner 
Stelle; gegebenenfalls; en todo caso 
auf jeden Fall; en el mejor de los ca- 
sos bestenfalls; en el peor de los ca- 
sos schlimmstenfalls; en último caso 
notfalls; se da el caso que es kommt 
vor, dass; dado (od llegado) el caso 
gegebenenfalls; dado el caso que, 
pongamos por caso que (subj) ge- 
setzt den Fall, dass; el caso es que 
... es ist so, dass ...; jedenfalls; hacer 
caso de ale etw berücksichtigen od be- 
achten; ► hacer caso a alg auf j-n hó- 
ren; ¡no le hagas caso! achte nicht auf 
ihn!; mach dir nichts daraus!; ponerse 
en el caso de alg sich in j -s Lage ver- 
setzen; F ser un caso ein Fall für sich 
sein; ¡eres un caso! F du bist mir e-r 
(e-e)l; no venir (od hacer) al caso 
nicht zur Sache gehoren; ¡vamos al ca- 
so! kommen wir zur Sache! 

casorio [ka'sorio] m desp Missheirat/ 
cas|pa [’kaspa] /(Kopf-)Schuppen flpl; 

-pera [-'pera] / Staubkamm m 
Caspio ['kaspío] m (mar m) - Kaspi- 
sches Meer n 

caspiroleta [kaspiro'leta] Am Merfein 
Erfrischungsgetrünk 
¡cáspita! ['kaspita] F Donnerwetter! 
casposo [kas'poso] schuppig; fig alt- 



casquería 
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caudillismo 


modisch, verstaubt; überholt 
casquería [kaske'ria] / Innereien-, Kal- 
daunengescháft n 

casjquete [kas'kete] m Kappe /, Mütze 
/; - potar Polarkappe/, -zone/; -quijo 
[-'kixo] m Schotter w; Mórtelsand m; 
Kies m ; -quillo [-'kiAo] m (Patronen-) 
Hülse /; tec Buchse/; Muffe /; el So- 
ckel m\ Am Hufeisen n\ -quivano 
[-ki'bano] F leichtsinnig, F windig; fri- 
vol 

cassette [ka'set(e)] I m, f (Tonband-) 
Kassette /; ~ de vídeo Videokassette 
/; ~ virgen unbespielte Kassette /, 
Leerkassette/; II m Kassettenrekorder 
m 

casta f'kasta] / Kaste /; Geschlecht n; 

Abstammung /; de - edel; reinrassig 
casta ña [kas 1 tajia] / Kastaiiie /; F Ohr- 
feige /; - asada geróstete Marone /; F 
fig sacar las ~s del fuego die Kasta- 
nien aus dem Feuer holen; F a toda 
- volle Pulle; F ¡toma ~! das hat geses- 
sen!; -ñazo f-'jiaQo] F m Fausthieb m\ 
Ohrfeige /; -ñera [-'jiera] /Kastanien- 
verkáuferin /; ~ñeta [-'peta] / Finger- 
schnalzen n; Kastagnette /; -ñetear 
[-jiete'ar] <la> die Kastagnetten schla- 
gen; mit den Zahnen klappern; ~ los 
dedos mit den Fingern schnalzen 
«■castaño [kas'tajio] I adj kastanien- 
braun; II m Kastanienbaum m\ - de In- 
dias Rosskastanie /; F pasar de - os- 
curo über die Hutschnur gehen 
castañuela [kasta'jiüela] /Kastagnette 
/; F estar como unas -s quietschver- 
gnügt sein 

castella|na [kaste'Aana] / Kastilierin /; 
hist Burgherrin /; ~no [-'Aano] I adj 
kastilisch; spanisch; II m Kastilier m\ 
Spanisch(e) n, spanische Sprache /; 
hist Burg-, Schlossherr m\ -noha- 
blante [-noa'blante] Spanisch spre- 
chend, spanischsprachig 
casti cidad [kasti0i'da< d '] /Rassenrein- 
heit /; Echtheit /; -cismo [-'Bizmo] m 
Vorliebe / (bzw Eintreten n ) für Rein- 
heit der Sprache, Sitten usw; -dad 
[-'da< d >] /Keuschheit / 
castigador [kastiga'dor] I adj strafend, 
züchtigend; II m F Frauenheld m, Her- 
zensbrecher m 

► castigar [kasti'gar] <lh) (be)strafen, 
züchtigen; heimsuchen; schaden, ver- 


derben; strapazieren; P den Kopf ver- 
drehen; Mánner aufreizen 
castigo [kas'tigo] m Strafe /, Bestra- 
fung /; Züchtigung/; Schule Strafarbeit 
/; - físico korperliche Züchtigung /; 
Prügelstrafe / 

Castilla [kas'tiAa] / Kastilien n; - la 
Nueva hist Neukastilien n\ - la Vieja 
hist Altkastilien n 

castillete [kasti'Áete] m min Fórder- 
turm m; - de sondeos Bohrturm m 

► castillo [kas'tiAo] m Burg/;Schloss«; 
Kastell n; - de arena Sandburg /; - de 
fuegos artificiales Feuerwerk n; - de 
naipes Kartenhaus n ( a fig ); mar - de 
popa Achterdeck n; - de proa Vor- 
schiff n; hacer -s en el aire fig Luft- 
schlosser bauen 

casting ['kastir)] m thea, Film Rollen- 
besetzung /, Casting n 
castizo [kas'tiBo] echt, rein; urwüchsig; 
typisch 

casto L'kasto] keusch, rein; ehrbar, sitt- 
sam 

castor [kas'tor] m zo Biber m; Am 
aceite m de - Rizinusól n 
castración [kastra'BTon] / Kastration /; 
-trar [-'trar] <la) kastrieren; Bienen- 
stock ausnehmen; fig schwachen 
castrense [kas'trense] Militar...; j 
Feld. ..; Heeres...; capellán m - Feld- 
geistliche(r) m 
casual [ka'süal] zufallig 

► casualidad [ka'süaIi'da (d) ]/Zufallm; 
Zufalligkeit /; da la - que zufallig; por 
(Am dé) - zufaliig(erweise); -mente 
[-'mente] adv zufállig(erweise),' durch 
Zufall 

casuística [ka’süistika] / Kasuistik / 
casulla [ka'suÁa] / Messgewand n, Ka- 
sel / 

cata [’kata] / Versuchen n, Kosten n; - 
de vinos Weinprobe/, -clismo [-'kliz- I 
mo] m (Natur-)Katastrophe /, fig Ka- | 
tastrophe /; Umwalzung /; -cumbas | 

[-'kumbas] ftpl Katakomben flpl; ! 

-dor [-'dor] m Weinprüfer m; -dura | 
[-'dura] / Aussehen n\ de mata - ver- i 
dáchtig aussehend; -falco [-'falko] m í 
Katafalk m; -faro [-'faro] m auto { 
Rückstrahler m | 

catalán [kata'lan] I adj katalanisch; t 
II m, -ana / Katalane m, Katalanin /, I 
el - das Katalanische, die katalanische ¡ 


Sprache /; Info bei Katalanisch 
catajiejo [kata'lexo] m Fernrohr 
-lepsia [-'lebsTa] / med Starrsucht 
Katalepsie / 

► catalizador [kataliBa'dor] m Kataly 
sator m\ — de tres vías auto Dreiwege 
katalysator m 

catalo gación [kataloga'Bíon] /Katalo 
gisierung /; -gar [-‘gar] <lh> katalogi 
sieren; fig einstufen 

catálogo [ka'talogo] m Katalog m. Ver- 
zeichnis n 

Cataluña [kata'lujia]/Katalonien n 
cata|marán [katama'ran] m mar Kata- 
maran m; -plasma [-'plazma] / med 
Umschlag m; F fig langweiliger 
Mensch m , F Nervensage /; -plines 
[-'plmes] P mlpl P Eier nlpl (Hoderí) 
¡cataplum! [kata'plum] plumos! 
klatsch! 

catapulta [kata'pulta]/Katapult m, n; 

-tar [-'tar] <la) katapultieren (p. fig) 
catar [ka tar] <[la) kosten, schmecken; 
probieren 

catarata [kata'rata]/Wasserfall m\ med 
grauer Star m 

cátaro ['kataro] m hist Katharer m 
cataírral [kata'rral] katarr(h)aüsch; -rro 
[ka'tarro] m Katarr(h) m\ Erkáltung / 
catarsis [ka'tarsis]/Katharsis / 
catastral [katas'tral] Kataster...; -tro 
[ka'tastro] m Kataster m, n 
catástrofe [ka'tastrofe] /Katastrophe fi 
- ecológica (od ambientar) Umwelt- 
katastrophe /; - natural Naturkatast- 
rophe/ 

catastr|ófico [katas'trofiko] katastro- 
phal; -ofismo [-'fizmo] m Katastro- 
phenstimmung /; Schwarzseherei /; 
-ofista [-’fista] I adj schwarzseherisch; 

II m Schwarzseher m 
catajvino [kata'bino] m Stechheber m\ 
-vinos [-’binos] m Weinprüfer m 
catchup ['katfub] m Ketschup m, n 
cate [’kate] F m Durchfall m (im Exa- 
men)-, -ar t-'ar] F <la> durchfallen las- 
sen; Am min schürfen 
cate|cismo [kate'Bizmo] m Katechis- 
mus m; -eumeno [-'kumeno] m Ka- 
techumene m 

cátedra ['katedra] / Katheder n; fig 
Lehrstuhl m, Professur /; sentar (od 
poner) - desp dozieren, von oben he- 
rab reden 


► catedral [kate’dral] / Kathedrále /; 
t; Dom m, Münster n; F como una - F 
f, riesig, enorm 

catedrático [kate'dratiko] m, -a/Pro- 
fessorfin) m(f), ldóchschullehrer(in) 
m (/); ~ de Instituto Spun etwa Studien- 
rat m, -rátin / 

- ► catelgoría [katego'ria] f Kategorie /; 

Art/ Klasse/;/igRang m\ de~ bedeu- 
tend, von Rang; de - mundial von 
Weltrang; de primera - erstklassig; 
de segunda - zweitklassig; -górico 
[-'goriko] kategorisch; bestimmt, ent- 
schieden; -gorizar [-gori'Bar] <lf> ka- 
tegorisieren, einordnen 
catenaria [kate'naria]/EL Oberleitung 

catelquesis [kate'kesis] / Katechese /; 
-quista [-‘teísta] m Religionslehrer 
m, Katechet w; -quizar [-ki'Bar] <lf) 
Religionsunterricht erteilen, katechi- 
sieren 

caterva [ka'terba] / desp Haufen m; 
Rotte / 

catéter [ka'teter] m med Katheter m 
cateterizar [kateteri'Bar] <lf> med ka- 
theterisieren 

cateto [ka'teto] m mat Kathete/; P Tdl- 
pel m\ Flegei m 

catión [ka'tbn] m phys Kation n 
cátodo [’katodo] m Kathode / 
catolicismo [katoli'Oizmo] m Katholi- 
zismus m 

► católico [ka’toliko] I adj katholisch; F 
fig no estar muy - sich nicht recht wohl 
fühlen; U m, - a /Katholik(in) m(f) 

► catorce [ka'torée] vierzehn 

catre ['katrej m Feldbett n; Pritsche / 
caucásico [kaükasiko] kaukasisch 
Cáucaso ['kaükaso] m Kaukasus m 
cauce [’kaüBe] m Flussbett n;fig Bahn/, 
Weg m; volverá su -fig wieder ins Ge- 
leise kommen 

caucho ['kañt/o] m Kautschuk m; 
Gummi. n, m 

caución [kaü'BíonJ/Kaution/; Sicher- 
heitsleistung / 

caudal 1 [kaü'dal] zo Schwanz... 
caudal 2 [kaü'dal] m Wassermenge / (e-s 
Flusses); fig Fülle /; Reichtum m\ Ver- 
mogen n\ -oso [-'loso] wasserreich; 
reich(lich); vermogend 
caudillaje [kaüdi'Aaxe] m, -llismo 
[-'Aizmo] m Führerschaft f -tum n\ 



caudillo 
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jlo [kaü'diAo] m An-, Heerführer m; 
poL Führer m 

► causa [’kaüsa] /Ursache/; Grund m; 
jur Rechtssache /, -fall m; Prozess m; 
Verfahren n\fig Sache f ; causa civilTX- 
vilprozess m; causa penal Strafsache/; 
causa perdida fig verlorene Sache /; 

► a causa de wegen; por mi - meinet- 
wegen; abrir causa a alg j-m den Pro- 
zess machen; hacer causa común con 
gemeinsame Sache machen mit; ha- 
biente [ a'bíente] m JUR Rechtsnach- 
folger m 

causall [kaü'sal] adj kausal, Kausal..., 
ursachlich; -lidad [-li'da< d >] /Kausalitat 
f Ursachlichkeit /; -nte [-'sante] I adj 
verursachend; II m, f Urheber(in) 
m(f); jur Erblasser(in) m(f) 

► causar [kaü'sar] <la> verursachen; 
hervorbringen, -rufen, veranlassen, be- 
wirken; Schaden anrichten; Freude ma- 

causticidad [kaüsti0i'da ,d) ] / Átzkraft /; 
fig Bissigkeit / 

cáustico [’kaüstiko] 1 adj atzend, kaus- 
tisch; fig beiBend, bissig; II m Atzmit- 

cautella [kaü'tela] / Vorsicht /; Behut- 
samkeit /; con - vorsicht ig, behutsam; 
Jar [-'lar] vorbeugend; medida f~ Vor- 
sichtsmaBnahme /; Jarmente [-lar- 
’mente] adv vorsichtshalber; Joso 
[-'loso] vorsichtíg, behutsam 
cauteri|o [kaü'teño] m med Kauter rn, 
~zar [-'0ar] <lf> ausbrennen, kauten- 
sieren 

cauti| vador [kaütiba'dor] fesselnd; ~var 
[-'bar] <la> gefangen nehmen; fig fes- 
seln, entzücken; -verio [-'beño] m, ~vi- 
dad [-bi'da (d) ] / Gefangenschaft /; ~vo 
[-'tibo] I adj gefangen; fig gefesselt (de 
von); II m Gefangene(r) m 
cauto ['kaüto] vorsichtig; behutsam 
cava [’kaba] 1/1 Hacken n; Umgraben 
n; 2 Weinkellerei /; 3 anat vena f - 
Hohlvene /; II m Sekt m 
cavar [ka'bar] <la> hacken; (um)graben 
caver|na [ka'bema] /Hohle/, Grotte / 
med Kaverne /; enícola [-'nikola] I adj 
in Hóhlen lebend; II m Hohlenbewoh- 
ner m; -noso [-’noso] hohlenreich; 
Stimme hohl; med kavernós 
caviar [ka'bíar] m Kaviar m 
cavidad [kabi'da< d >] /Hohlung/; Hohl- 


raum m; Vertiefung/; anat Hohle/; ~ 
abdominal Bauchhohle /; ~ torácica 
Brusthohle/ , „ ... , . , 

cavi|lación [kabila'OTon] / Grubelei /, 
Jar [-'lar] <la> grübeln; -losidad [-lo- 

si'da (d) ] /Voreingenommenheit/; Arg- 

wohn m; Joso [-'loso] grüblensch; 
argwóhnisch 

cayado [ka'ja d o] m Hirtenstab m, 
Krumm-, Bischofsstab m 
cayo [’kajo] m (flache) Insel / (in der 
Karibik) 

cayó [ka'jo] - caer 
caza ['ka0a] I / Jagd / (a fig)', Jagerei /, 
Wild(bret) n; Jagdbeute /; ~ mayor 
(menor) Hoch-(Nieder-)wild n; a la - 
de auf der Jagd nach; dar - a verfolgen, 
Jagd machen auf (acus): levantar la - 
das Wild aufs tobera; fig etw (Gehei- 
mes) aufdecken; II m avia Jagdflug- 
zeug n, Jager m; ~ de reacción Dusen- 
jager m; ^bombardero [-bombar'dero] 
m Jagdbomber m; -cerebros [-8e‘re- 
bros] m Headhunter m; -dor [-'dar] 
m Jager m (a mil); avia Jagdflieger 
m; ~ furtivo Wilddieb m, Wilderer m; 

^ de montaña mil Gebirgsjáger m\ 
-dora [-'dora] / 1 Jágerin /; 2 Windja- 
cke /; Blouson n\ -dotes [-'dotes] m 
Mitgiftjáger m; -minas [-'minas] m 
MAR Minensuchboot n 
► cazar [ka'Qar] <lf> I vlt jagen; nachja- 
gen (dat)\ F ergattern; ertappen; II vli 
jagen; ir a - auf die Jagd gehen ^ 
caza|rrecompensas [kaOarrekom pen- 
sas] m Kopfgeldjáger m; -submarinos 
[-subma'rinos] m mil U-Bootjager m; 
-talentos [-talentos] m Talentsucher; 
Headhunter m\ -tesoros [-te'soros] 
m Schatzsucher m; -torpedero [-tor- 
pe'dero] m mil Torpedobootjáger m 
cazo [’ka0o] m Stieltopf m; Schopfloffel 
m\ Jeta [-'lela] / kleine Kasserolle /; 
Pfeifenkopf m 

cazón [ka'0on] m zo Hunds-, Glatthai 

cazuela [ka'0üela]/Tiegel m; Kasserol- 
le /; (Ton-)Topf m 

cazurro [ka'0urro] I adj wortkarg; unge- 
sellig, verschlossen; tolpelhaft; II m 
Tolpel m; verschlossener Mensch m 
c/c abr (cuenta corriente) Girokonto n 
CC.AA .f/pl abr (Comunidades Autóno- 
mas) autonome Regionen in Spanien 
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celdilla 


CC.OO. fipl abr (Comisiones Obreras) 
span kommunistische Gewerkschaft 

► CD [0e'de] m abr (compact disc) CD / 
CDC [0ede'0e] f abr (Convergencia De- 
mocrática de Catalunya) katalanische 
Partei 

CE [0e'e] abr 1 / (Comisión Europea) 
Europaische Kommission f;2m (Con- 
sejo de Europa) Europarat m\ 3 /hist 
(Comunidad Europea) EG / (Europa- 
ische Gemeinschaft) 
ce [0e] fName des Buchstabens C«;F~ 
por be haarklein; F por - o por be so 
oder so 

ceba ['0eba] / Mast /; Mastfutter n; -da 
[-'bada] /Gerste/; -dura [-'dura] /Füt- 
terung /, Mast / 

cebar [0e'bar] <la> Tiere masten; füt- 
tern; TEC beschicken, speisen; Angel 
bekodern; fig schüren, nahren; Am 
Mate anrichten; -se sich weiden (en 
an dat); - en alg sich (od s-e Wut) an 
j-m auslassen 

cebellina [0ebe'/íina] / Zobel(pelz) m; 

(marta f) - zo Zobel m 
cebo ['0ebo] m Mastfutter n\ Koder m 
(a fig ); mil Zündsatz m 

► cebOjlla [Ge'boXa] / Zwiebel /; Blu- 
menzwiebel /; -lleta [-'/veta] / Früh- 
lingszwiebel /, junge Zwiebel /; -llino 
[-'/fino] m Schnittlauch m; F ¡vete a es- 
cardar ~s/ scher dich zum leufel!; 
-Ilón [-'Xon] msüBe Zwiebel/; Rple in- 
gefleischter Junggeselle m, Hagestolz 
m 

cebón [0e'bon] I adj gemástet; Mast...; 
II m Masttier n 

cebra [’0ebra] / Zebra n; paso m (de) - 
Zebrastreifen m; -do [-'bra d o] Tier ge- 
streift 

cebú [0e'bu] m zo Zebú m, n 
Ceca [’0eka] / ir de la - a la Meca von 
Pontius zu Pilátus laufen 
cece|ar [0e0e'ar] <la> lispeln; -o [-‘9eo] 

I m Lispeln n 

cecina [Ge'Oina] /Dórrfleisch n 
cedazo [0e'da0o] m Sieb n 
cedente [Ge'dente] m jur Zedent m 
ceder [Ge'der] <2a) I vlt abtreten; über- 
lassen; - el paso den Vortritt lassen; 

I auto Vorfahrt gewáhren; II vi i nachge- 
ben; weichen; Schmerz, Wind usw 
nachlassen; no - a nadie en... nieman- 
dem nachstehen an (dat) bzw in (dat) 


cederrón [Gede'rron] m CD-ROM/ 
cedro ['Gedro] m bot Zeder / 
cédula ['Gedula] / Zettel m, Schein m\ 
Ausweis m\ Am - de identidad (od 
personal) Personalausweis m\ - hipo- 
tecaria Pfandbrief m 
cefa lea [Gefa'lea] / med Kopfschmer- 
zen m/pl', Jópodos [-'lopodos] mlpl 
zo KopffüBer mlpl: Jorraquídeo [-lo- 
rra'kideo] anat líquido m - Gehirn- 
Rückenmarksflüssigkeit / 
céfiro ['Gefiro] m poet Zephyr m, West- 
wind m\ sanfter Wind m 
cega|dor [Gega'dor] Licht blendend, 
grell; ~r [Ge'gar] <lh u lk) I vlt bien- 
den; fig verblenden; Loch verstopfen; 
Lücke zumauern; Graben zuschütten; 
II vli erblinden; -rse fig blind sein 
(de vor dat); -to [-'gato] F (stark) kurz- 
sichtig 

cegue dad [Gege'da®] / ~ra [Ge'gera] / 
Blindheit /; Erblindung/, fig Verblen- 
dung /; - nocturna med Nachtblind- 
heit/ 

ceja ['Gexa]/Augenbraue /; mus Sattel 
m; Kapodaster m; F estar hasta las ~s 
de alg od ale F von j-m od etw die Nase 
voll haben; estar entrampado hasta 
las ~s bis zum Hals (od bis iiber beide 
Ohren) in Schulden stecken; fruncir 
las ~s die Stirn runzeln; quemarse 
las ~s F büffeln; F tener entre - y - 
(e-e Sache) im Auge haben; Person F 
nicht verknusen kónnen 
cejar [Ge'xar] <la) nachgeben; no - en 
nicht ablassen von; nicht aufhoren zu; 
no - F nicht lockerlassen 
cejijunto [Gexi'xunto] mit zusammen- 
gewachsenen Augenbrauen; fig finster 
blickend 

cejilla [Ge'xiXa] / mus Kapodaster m 
cejudo [Ge'xudo] mit buschigen Augen- 
brauen 

cela|da [Ge'ladaj/Hinterhalt m;fig Fal- 
le / Fallstrick m; -dor [-'dor] I adj 
wachsam; II m Aufseher m; (Gefáng- 
nis-)Wárter m; -je [Ge'laxe] m Gewolk 
n\ -s mlpl Schleierwolken fipl 
celar [Ge'lar] <la> 1 verbergen, verheim- 
lichen; 2 wachen über (acus), überwa- 
chen 

cel|da [’Oclda] / (Kloster-, Gefangnis-) 

Zelle /; - de castigo Strafzelle fi - in- 
dividual Einzelzelle /; -dilla [-‘diXa] / 




centroafricano 


celebérrimo 

1 Bienenzelle /; 2 Mauernische / 
celebérrimo [Gele'bemmo] (sup v cele- 
bre) hochberühmt . 

celebración [Gelebra'GIon] f Feter fi 
Feiern n; Begehung f, ~nte [- brantej 
m rel Zelebrant m 
> celebrar [Gele'brar] <la> feiem, feier- 
lich begehen; veranstalten; Sitzung ab- 
halten; Messe lesen, zelebrieren, fig 
rühmen, preisen; lo celebro mucho 
es freut mich sehr; ~se stattfinden; ge- 
feiert werden 

célebre ['Oelebre] berühmt ( por tur) 

celebridad [Gelebri'da®]/Berühmtheit 

/ (a Persori ) . , n . 

celemín [Gele'min] m ein Getmdemaji, 
meter la luz bajo el - sein Licht unter 
den Scheffel stellen 
celentéreos [Gelen'tereos] mlpl zo 
Hohltiere nlpl . 

celeridad [0eleri'da< d >] /Schnelligkeit fi 
celes ta [Ge'lesta] / mus Ce esta fi; -te 
[-'leste] himmlisch, Himmels...; (azul) 

„ himmelblau; cuerpo m - Himmels- 
korper m; -tial [-'tial] himmlisch (a 
fig); -tina [-'tina] /Kupplenn/ 
celibato [Qeli'bato] m Ehelosigkeit f 
Zolibat n, m . 

célibe ['Gelibe] I adj unverheiratet, le- 
dig; H rn Junggeselle m 
celidonia [6eli'donía]/BOT SchoUkraut 

cellisca [Ge'Aiska] / Schneeregensturm 

celo ['Gelo] m 1 Eifer m; Inbrunst/; zo 
Brunst /, Brunft /; ~s.pl Eifersucht fi, 
dar ~s eifersüchtig machen; tener ~s 
de eifersüchtig sein auf (acus); 2 Tesa- 
film m; ~tán [-'fan] m CeUophan n; 
~sía [-’sia] /Gitterfenster n; Jalousie / 

► celoso [Ge 1 loso] eifrig; etfersuchtig 
(de auf acus); (ángsthch) bedacht (de 

auf acus) „ . 

celta [’Gelta] I adj keltisch; II m, f Kelte 

m, Keltin / r .*• 

celtibérico [Gdti'beriko], -íbero [- li- 
bero] keltiberisch 
céltico ['GeltikoJ keltisch 
célula ['Qelula] / biol, pol Zelle fi, - fo- 
toeléctrica Fotozelle f, - germinal 
Keimzelle/; - solar Sonnen-, Solarzel- 
le f 

celular [Gelu'lar] ZeU..., Zellen...; -li- 
tis [-'litis] / MED Zellulitis fi, -loide 
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f-'loíde] m Zelluloid n; -losa [- losa] 

/ Zellulose fi; Zellstoff m; sin - Papier 

holzfrei „ ... 

cementar [Qemen'tar] <la> Metalle har- 
ten; zementíeren . 

► cementerio [Gemen'teno] m Fnedhof 
m; - de coches Autofnedhof m; - nu- 
clear Atommülldeponie /; Atommu- 
llendlager n 

► cemento [Ge'mento] m Zement m, - 
armado Stahl-, Eisenbeton m 

► cena ['Gena]/Abendessen n; la (San- 
ta od Última) Cena das (heilige) 
Abendmahl 

cenáculo [Ge'nakulo] m rel Abend- 
mahlssaal m; fig Zirkel m, Club m (v 
Künstlern usw) 

cenada [Oe'nada] Mexf Abendessen « 
cenador [Gena'dor] m Laube/, Pavulon 


cena|gal [Gena'gal] m Moor n; Morast 
m;fig schwierige Lage /; -goso [- go- 
so] morastig, suippfig 
► cenar [Ge'nar] <la> zu Abend essen 
cenceño [Gen'Gejio] schlank 
cencerrada [GenGe'rada] f Katzenmm 
sik /; Hóllenlarm m; ~rrear [-rre ar] 
<la> klirren, klappern, knarren, quiet- 
schen; -rro [Gen'Gerro] m Vieh-, Kuh- 
glocke/; F estar como un- F bescheu- 

ert sein _ . 

cenefa [Qe'nefa] / Saum m, Rand m; 

Borte /; Randverzierung f 
► cenicero [Geni'Gero] m Aschenbecher 

Cenicienta [Geni'GTenta] / Aschenbró- 
del n, -puttel n ( a fig) 
ceniciento [Geni'GTento] aschgrau 
cénit [Ge'nit] m astr Zenit m (a fig)', jig 
Gipfel m, Hohepunkt m; ~al [- tal] ím 
Zenit stehend, Zenit... 
cenilza [Ge'niGa] / Asche /; de color - 
aschfarben, -grau; reducir a -s in 
Schutt und Asche legen; -zo [-niüo] 
I adj aschgrau; II m bot weilier Ganse- 
fuB m; F Pechvogel m\ Unglücksbrin- 
ger m 

cenobio [Ge'nobío] m Kloster n 
cenozoico [Geno'Goiko] m geol Káno- 
zoikum n 

cenlsar [Gen'sar] <la> Bevólkerung zah- 
len; (zahlenmáBig) erfassen;~so L Gen- 
so] m Zahlung /; Volkszáhlung /; sta- 
tistische Erhebung/; Pachtzins m, Ab- 
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gabe/; - electoral Wáhlerliste /; -sor 
[-'sor] m Zensor m; Kritiker m; - jura- 
do de cuentas Buch-, Rechnungsprü- 
fer m\ -sual [-'süal] zinsbar 
censu|ra [Gen'sura]/Zensur/; Tadel m; 
Kritik /; -rabie [-'rabie] tadelnswert; 
^rar [-'rar] <la) zensieren; kritisieren; 
tadeln 

centauro [Gen'taüro] m myth Zentaur 
m 

centavo [Gen'tabo] m 1 Hundertstel n; 

2 Am Münze Centavo m; fig Pfennig m 
centella [Gen'te/ía] /Funke(n) m; Blitz 
m; -Meante [-Ae'ante] funkelnd, glit- 
zernd, sprühend; -Mear L-Áe'ar] <la) 
funkeln, glitzern, flimmern, blitzen; 
-Ileo [-'Xeo] m Funkeln n, Glitzern 
n, Flimmern n, Blitzen n; MED Augen- 
flimmem n 

cente|na [Gen'tena]/Hundert n; una- 
de etwa hundert; ~nar [-’nar] m Hun- 
dert «; un - de etwa hundert; a cente- 
nares zu Hunderten; -nario [-'nano] 
I adj hundertjahrig; II m Hundertjahr- 
feier /; Hundertjáhrige(r) m 
centeno [Gen'teno] m bot Roggen m 
centesimal [Gentesi'mal] mat Zentesi- 
mal...; -ésimo [-'tesimo] I adj hun- 
dertste(r); II m, -a / Hundertstel n 
centígrado [Gen'tigrado] hundertgra- 
dig; dos grados ~s zwei Grad Celsius 
centigramo [Genti'gramo] m Zenti- 
gramm n; -litro [-'litro] m Zentiliter 
m, n 

► centímetro [Gen'timetro] m Zentime- 
ter m, n\ - cuadrado ( cúbico ) Quad- 
rat-(Kubik-)zentimeter m, n 

céntimo ['Gentimo] m Hundertste(r) m\ 
ehem span Münze (= 1/100 Peseta)', - 
de euro Eurocent m; al - auf Heller 
und Pfennig; estar sin un - keinen 
Pfennig mehr haben 
centinela [Genti'nela] I /Wache/; II m 
(Wacht-)Posten m (Persori) 
centolla [Gen'toXa] fi -o [-'to/ío] m zo 
See-, Meerspinne f (ein Krebstier) 
centrado [Gen'tra d o] zentriert, mittig; 
konzentriert (en auf acus); Person aus- 
geglichen 

► central [Gen'tral] I adj zentral, Zent- 
ral. ,.;bsd geogr Mittel. . .; II /Zentrale 
fi Hauptstelle /; Stammhaus n; ► cen- 
tral atómica Atomkraftwerk n; central 
de correos Hauptpost fi central eléc- 


trica Kraft-, Elektrizitatswerk n; cen- 
tral eólica Windkraftwerk n; central 
hidroeléctrica Wasserkraftwerk n; 
central maremotriz Gezeitenkraft- 
werk n; ► central nuclear Kern-, 
Atomkraftwerk n; central telefónica 
Fernsprechamt n; central térmica 
Warmekraftwerk n; III m Fufiball Vor- 
stopper m 

centra lismo [-'lizmo] m pol Zentralis- 
mus m ; -lita [-'lita] / tel Hausvermitt- 
lung fi; -lizar [-li'Gar] <lf> zentralisieren 
centrar [Gen'trar] <la> tec zentrieren; 
auf die Mitte einstellen; sport Ball 
(zur Mitte) flanken ;fig auf sich ziehen; 
- la atención die Aufmerksamkeit 
richten (en auf acus); -se sich richten 
(en auf acus); sich konzentrieren (en 
auf acus) 

► céntrico ['Gentriko] Zentral..., Mit- 
tel...; zentral gelegen 

centrifu|gación [Gentrifuga'GTon] /, 
-gado [-'ga d o] m Schleudern n; ~ga- 
dora [-ga'dora]/Zentrifuge fi, Schleu- 
der f(a Wásche); ~gar [-'gar] <lh) zent- 
rifugieren, schleudern 
centrifugo [Gen'trifugo] zentrifugal; 
fuerza f -a Zentrifugal-, Fliehkraft /; 
-peto [-'tripeto] zentripetal; fuerza f 
-a Zentripetalkraft / 
centrista [Gen'trista] pol I adj Zent- 
rums...; partido m - Zentrumspartei 
f,Um Zentrumspolitiker m 

► centro [’Gentro] m Mitte fi; Mittel- 
punkt m (a fig); Zentrum n (a pol); 
Stelle /; Verein m; centro de atención 
fig Blick-, Brennpunkt m; centro de 
atención primaria med Ambulanz fi 
(der span Sozialversicherung); centro 
de cálculo Rechenzentrum n; ► centro 
comercial Einkaufszentrum n; centro 
de día Tagesheim n (für Senioreri); 
centro de estética Kosmetikstudio n; 
centro de gravedad Schwerpunkt m; 
centro hospitalario (od sanitario) 
Krankenanstalt/; centro industrial In- 
dustriezentrum n; centro de investi- 
gación Forschungszentrum n; centro 
de mesa Tafelaufsatz m; centro de 
ocio Freizeitzentrum n; centro urba- 
no Stadtzentrum n 

centroafricano [Gentroafri'kano] Re- 
pública fi Centroafricana Zentralafri- 
kanische Republik / 


Centroamérica 
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Centroamérica [Gentroa 1 merika] /Mit- 
telamerika n 

centro|americano [Gentroamen kanoj 
mittelamerikanisch; campista [-kam- 
' pista] m sport Mittelfeldspieler m 
Centroeuropa [Gentroeü'ropa] /Mittel- 

europa n , .. 

centroeuropeo [Gentroeuro peo] mit- 

teleuropáisch . ■ 

centuplicar [Gentupli'kar] <lg> verhun- 

dertfachen . . 

céntuplo [’Gentuplo] I adj hundertfach, 

II m Hundertfache(s) n 
centuria [Gen'tuña] / Jahrhundert n, 
hist Zenturie / 

ceñildo [Ge'jiido] eng anhegend; strart, 
knapp; -dor [-’dor] m Gürtel m 
ceñir [Ge'jiir] <31 u 3h> gürten; um- 
schnallen; fig umgeben, umfassen 
„se sich gürten; fig sich beschranken 
(a auf acus); sich halten (a an acus) 
ceño [’Gejio] m Stirnrunzeln n; fmstere 
Miene /; fruncir el - die Stirn runzeln 
ceñudo [Ge’jiudo] stirnrunzelnd; tinster 
blickend; mürrisch 

CEOEfabr ( Confederación Española de 
Organizaciones Empresariales) Dach- 
verband m der span Arbeitgeberorga- 
nisationen 

cepa [‘Gepa] / Baumstrunk m, Keb-, 
Weinstock m; fig Stamm m, Ursprung 
m; de pura - rein, echt, F waschecht 
cepellón [GepeÁon] m agr Wurzelbal- 

cepillladora [GepiÁa'dora] / Hobelma- 
schine fi -llar [-’Aar] <la> bürsten; ho- 
beln; J lar se F Schüler durchfallen las- 
jen; p frau F vernaschen; P (tóten) P 

► cepiflo'tGe'piAo] m Bürst e/, Hobel m; 
Schrubber m; ► cepillo de dientes 
Zahnbürste fi cepillo (para limosnas) 
Opferstock m; cepillo de unas Nagel- 
bürste f; con el pelo cortado a cepillo 

mit Bürsten(haar)schnitt 

cepo ['Gepo] m (Raubtier-)Falle /, 
Fanecisen n\ auto Parkkrallc }\ jig 
Falle /; caer en el - in die Falle gehen; 
~rro [-'porro] m Rebknorren m, fig 
Tollpatsch m, Lümmel m; F dormir co- 
mo un - wie ein Murmeltier schlafen 
CEPSA ['Gebsa] fabr (Compañía Espa- 
ñola de Petróleos , Sociedad Anónima) 
span Erdólgesellschaft / 


cera ['Gera] / Wachs n; - depilatoria 
Enth aarungswachs n; - (délos ciaos) 
Ohrenschmalz n; - (para P'f os ¿ ® oh_ 
nerwachs n; museo m de- Wachsfigu- 
renkabinett n; F no hay más - que la 
aue arde F mehr ist nicht dnn; ser (co- 
mo) una - fig weich wie Wachs sein 
cerámi|ca [Ge'ramika] /Keramik/; ~co 
[-ko] keramisch 

ceramista [Gera 1 mista] m, f Kerami- 
ker(in) m(f) 

cerbatana [Gerba'tana] /Blasrohr n 
► cerca 1 ['Gerka] adv,prp nahe; de~ aus 
der Nahe; - de ungefáhr, etwa; (nahe) 
bei; fig nahe dran; seguir de ~ ein Au- 
ge haben auf; vivo muy me coge 
muy ~ ích wohne ganz in der Nahe 
cerca 2 ['Gerka] /Zaun m; Umzaunung/; 

Gehege n . , 

cerlcado [Ger'ka d o] m Umzaunung /, 
Einfriedigung /, Zaun m ; Gehege n, 
eíngefriedigtes Grundstück n; -cama 
f-ka'nia] / Nahe /; ~s pl Umgebung /, 
tren m de ~s Nahverkehrszug m; 
^cano [-’kano] nahe; in der Nahe; fig 
nahe stehend; pariente m ~ naher Ver- 
wandte(r); -car [-'kar] <lg> umgeben; 
einzaunen; mil einschlieBen, umzin- 
geln; fig umringen 

cercenar [GerGe'nar] <la> abschneiden, 
fig Ausgaben, Rechte beschneiden, be- 

schránken „ . . t , 

cerceta [Ger'Geta] / zo Krickente / 
cerciorarse [GerGío'rarse] <la) sich ver- 
gewissern (de gen) . 

cerco [‘Gerko] m Ring m, Kreis m, 
Reif(en) m; Fenster-, Türrahmen m; 
Zaun m, Umzaunung /; mil Belage- 
rung /; astr Hof m (de la luna um 
den Mond); Am Hecke/, poner-a be- 
lagem 

cerda ['Gerda] /Borste/, Rosshaar n; zo 
Sau fi -da [-'dada] ffig Schweinerei f 

Gemeinheit/ . 

Cerdeña [Ger'dejia] /Sardimen n 

► cerdo ['Gerdo] m Schwem n (a fig), 

carne f de - Schweinefleisch n; -so 
[-'doso] borstig . 

► cereal [Gere'al] I adj Getreide...; n m 
mst -es pl Getreide n, Korn n; gastr 

Getreideflocken ftpl . 

cerejbelo [Gere'belo] m anat Klemhim 
n- ~bral [-'feral] Gehim..., Hirn...; 

hombre m - Verstandesmensch m; 
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cerumen 


med muerte f ~ Hirntod m zuklappen; Brief zukleben; Hahn usw 

* cerebro [Ge 'refero] m Gehim n, Hirn zudrehen; Betrieb stilllegen; Bilanz ab- 

n\ anat GroBhirn n; fig Kopf m; Ver- schlieBen; Weg versperren; Gelande 

stand m; - electrónico Elektronen- einzaunen; Grenze usw sperren;/i'g be- 

(ge)hirn n schlieGen, beenden; ~ de golpe Tiir zu- 

ceremo|nia [Gere'monía] / Feier(lich- schlagen; - con llave abschlicBen; ~ al 

keit) f Zeremonie /; fig Formlichkeit tráfico für den Verkehr sperren; II v/i 

/; sin ~s ohne Umstánde; -nial Tür usw schlieGen, zugehen; Frist ab- 

[-'níal] I adj feierlich; formlich; II m laufen; /a puerta no cierra bien die 

Zeremoniell n (a fig); -nioso [-'nío- Tür geht nicht richtig zu; al ~ el día 

so] formlich, steif; übertrieben hoflich bei Anbruch der Nacht; III v/r-se sich 

céreo ['Gereo] wáchsern; wachsbleich schlieBen; zugehen, zufallen; Himmel 
cerería [Gere'ria] / Wachszieherei / sich zuziehen; fig sich sperren, sich ver- 

► cerefza [Ge'reGa] /Kirsche /; -zo [-'re- schlieBen (a gegen); sich versteifen (en 

0o] m Kirschbaum m auf accus); - de golpe zuschlagen 

► cerilla [Ge'riAa]/Streich-, Zündholz n cerrazón [Qerra'Gon] / Wolkenwand /; 
cerner [Ger'ner] <2g> sieben (a fig); -se Gewitterwolken f/pl; Rpl Nebel m; 

Vógel schweben; Raubvogel rütteln; fig fig Borniertheit / 

drohen, im Anzug sein; Gewitter ; Un- cerrero [Ge'rrero] Am ungebildet, grob 
heil sich zusammenbrauen cerril [Ge'rril] Tier wild, ungezahmt; fig 

cernícalo [Ger'nikalo] m zo Turmfaike ungeschliffen; F ruppig; engstirnig; 
m; F fig Esel m ~ismo [-'lizmo] m Engstirnigkeit / 

► cero ['Gero] m Nuil /; ~ absoluto ab- cerro [’Gerro] m Hügei m; Anhohe /; 

soluter Nullpunkt m; bajo (sobre) - Am Berg m; F fig irse por los -s de 

unter (über) nuil (Grad); empezar Úbeda dummes Zeug reden; -jazo 

(od partir) de - fig bei Nuil anfangen; [-'xaGo] m dar el -a ate etw unvermit- 

pelado al - kopf káfiTgeschoféri; fig telt schlieBen bzw abbrechen; -jo [Ge- 

quedarse a - auf dem Nullpunkt an- 'rroxo] m Riegel m; echar el - zurie- 

gelangt sein; F ser un- a la izquierda geln, verriegeln i 

F e-e (vollige) Nuil (od Niete) sein; certamen [Ger'tamen] m Wettbewerb 
vencer por tres a- mit drei zu nuil ge- m, Wettstreit m; Leistungsschau / 

winnen cer|tero [Qer'tero] treffend; treffsicher; ! 

cerquita [Qer'kita] F ganz nahe zu verlassig; genau; -teza [-‘leGa] / Ge- | 

cerrado [Ge'rra d o] I adj geschlossen, zu; wissheit / Bestimmtheit /; saber ale 

Wald, Barí dicht; Kurve scharf; Nacht con - etw genau wissen; -tidumbre 

finster, tiefschwarz; Applaus stür- [-ti'dumbre]/Gewissheit/, Sicherheit/ 

misch; fig verschlossen, F zugeknopft; certificación [Gertifika'Gíon] /Beschei- 
schwer von Begriff; dickkópfig; oler nigung/; Beglaubigung/; Bestátigung/ 
a - muffig riechen; II m Gehege n ► certificado [Gertifi'ka d o] I adj post : 

► cerradura [Gerra'dura] / (Tür-) eingeschrieben; II m Bescheinigung i 

Schloss n; - de contacto auto Zünd- /; Nachweis m; Zeugnis n; Attest n; i 

schloss n; - de dirección auto Lenk- post Einschreiben n; - de aptitud Be- j 

radschioss n; - de resorte Schnapp- fáhigungsnachweis m; - de buena con- ! 

schloss n; - de seguridad Sicherheits- duda Führungszeugrns n; - de defun- :j 

í schloss n; ojo mdela- Schlüsselloch n ción Totenschein m; - de estudios 

cerraja [Ge'rraxa] / bot Gánsedistel / Studienbescheinigung /; ~ médico 

cerrajería [Gerraxe'ria] / Schlosserei /; arztliches Attest n; - de origen Ur- 

Schlosserarbeit f -handwerk n; ~jero sprungszeugnis n \ 

; [-'xero] m Schlosser m; -miento certificar [Gertifi'kar] <lg> bescheini- j 

[-'miento] m SchlieBen n; Umschlie- gen; beglaubigen; versichern; beurkun- | 

, Bung / den; post einschreiben Iassen 

► cerrar [Ge'rrar] <lk> I vlt schlieBen (a cerúleo [Ge'ruleo] poet himmelblau 
fig), F zumachen; ab-, ver-, zuschlie- cerumen [Ge'rumen] m Ohrenschmalz 

Ben; Vertrag (ab)schliefien; Buch usw n j 






cerusa 



cerusa [Ge'rusa] / BleiweiB n 
cerval [Ger'bal] Hirsch...; miedo m - 
panische Angst / 

cervato [Gcr'bato] m Hirschkalb n 
cervecería [GerbeGe'ria] / Bierlokal n, 

* stube /; -cero [-'Gero] I adj Bier-..; 
(empresa f) -a Brauerei /; II m Bier- 
brauer m 

► cerveza [Ger'beGa] / Bier n; - de barril 
(od de presión ) Fassbier n: - negra 
(rubia) dunkles (helles) Bier n; fábrica 
f de - Brauerei/ 

cervical [Gerbi'kal] Gemck..., Na- 
cken...; (vértebras flpl) -es Halswir- 

bel mlpl . 

cérvidos [’Gerbidosj mlpl zo Hirsche 

mlpl 

Cervino [Ger'bino] m Matterhorn n 
cerviz [Ger'biG] f Genick n, Nacken m; 

doblar la - sich demütigen 
CES abr 1 / (Confederación Europea de 
Sindicatos) Europáischer Gewerk- 
schaftsverband m; 2 m (Consejo Eco- 
nómico y Social) Wirtschafts- und So- 
zialrat m (in Spanien) 
cesa|ción [Gesa'Gíon] / Aufhoren n; 
Einstellung /; Stillstand m; ~nte LGe- 
■sante] I adj auíhdrend; aus dem Amt 
ausscheidend; Chile arbeitslos; II m 
entlassener Beamter m; ~nt»a [-san tiaj 
/ Entlassung / (v Beamteri); Ausschei- 
den n (aus dem Amt); Wartegeld n; 
Chile Arbeitslosigkeit / 
cesar [Ge'sar] <la> I vli aufhoren (dezu 
inf) - en el negocio sein Geschatt 
aufgeben; ~ en sus funciones aus 
dem Amt scheiden; sin - unaufhorhch, 
II vlt Beamte entlassen; mil Feuer ein- 
stellen 

César [’Gesar] m Casar m 

cesárea [Ge'sarea] / med Kaiserschmtt 

cese [’Gese] m Aufhoren n, Beendigung 
f- en el cargo Ausscheiden n aus dem 
Amt; - de las hostilidades mil Ein- 
stellung / der Feindseligkeiten; ~ del 
negocio Gescháftsaufgabe / 

CESID [Ge'sid] m abr (Centro Superior 
de Información de la Defensa) span 
Nachrichtendienst 

cesio ['Gesto] m chem Caesium n 
cesilón [Ge ' síon] / Abtretung /, Uberlas- 
sung ñ ~onario [-sío'naño] m Zessio- 
nar m; -onista [-sto'nista] m Zedent m 


césped ['6espe< d >] m Rasen m; prohibi- 
do pisar el - Rasen betreten verboten 
► ces|ta ['Gesta] / Korb m (a Basketball); 
Schlagkorb m (der Pelotaspieler); - de 
la compra Statistik Warenkorb mete- 
ría [-te'ria] / Korbmacherei /; Korb- 
waren flpl; Korbwarengescháft n; -tero 
[-'tero] m Korbmacher m; Korbwaren- 
hándler m; -to ['Gesto] m (hoher) Korb 
m ■ tirar (od arrojar) al - de los pape- 
les a fig in den Papierkorb werfen 
cesura [Ge'sura] /Zásur /, Einschnitt m 

(a fig) 

ceta [’Geta] /-* zeta 
cetáceos [Ge'taQeos] mlpl zo Wale mlpl 
cetona [Ge'tona] f chem Keton n 
cetrelría [Getre'ria] / Falkenbeize /, 
Falknerei /;~r o [Ge'trero] m Falkner m 
cetrino [Oe'trino] grüngelb; fig trübsin- 

cetro ['Getro] m Zepter n; empuñar el - 
die Macht ergreifen; die Regierung an- 
treten 

ceutí [Geü'ti] aus Ceuta 

CFC mlpl abr (Clorofluorocarbonados) 
FCKW pl (Fluorchlorkohlenwasser- 

CGPJ m abr (Consejo Generaldel Poder 
Judicial)' oberstes Organ des span 
Richterstandes . , 

CGT [Gexe'te] fabr (Confederación Ge- 
neral del Trabajo) span Gewerkschaft 
chabaca|nería [tjabakane'ria] / Ge- 
schmacklosigkeit /; Plattheit /; ~no 
[-'kano] geschmacklos; platt 
chabolja [tja'bola] / Hütte /; Elends- 
wohnung /; -ismo [-'üzmo] m Verslu- 

mung / „ , . . 

chacal [tja'kal] m zo Schakal m 
chacarero [tjaka'rero] Am m Bauer m; 

Besitzer m od Pachter m e-r - chacra 
chacha [’tjatja] F/ (Kinder-, Dienst-) 
Madchen n 

cháchara ['tjatjara] / Geschwatz n, 
Gerede n , F Gequassel n; ~s pl Mex 
Krimskrams m, Plunder m 
chachare|ar [tjatjare'ar] F <la> 
schwatzen, F quatschen, quasseln; ~ro 
[-'rero] m Schwatzer m; F Quatschkopt 

chachi [’tjatfi] F super, dufte; pasarlo - 
sich toll amüsieren 

chacho [’tjatjo] F m Junge m (Kose- 
form); Kinderspr groBer Bruder m 
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chancro 


chacine|ría [tfaGine'ria] / Schweine- 
metzgerei /; ~ro [-'ñero] m Schweine- 
metzger m 

chacolí [tfako'Ii] m leichter baskischer 
Wein 

chaco|ta [tja'kota] / SpaB m , F Jux m; 
hacer - de sich Iustig machen über 
(acus); tomarse ale a - etw nicht ernst 
nehmen; -tear [-te'ar] <la) SpaB ma- 
chen; -tero [-'tero] Iustig, spaBhaft 
chacra ['tjakra] Am f kleine Farm / 
Chad ['tjad] m Tschad m 
chafallar [tJafa'Xar] F <la> verpfuschen 
chafar [tja'far] <la> zertreten; zerknit- 
tem; zerdrücken; zerquetschen; F fig 
kaputtmachen, fertig machen; -rinón 
[-rri'non] m Klecks m; Fleck m; Kleck- 
serei / 

chaflán [tja'flan] m Schragkante/; (ab- 
geschragte) Haus- od StraBenecke / 
chaira ['tj’aíra] / Schustermesser n; 

WetzstahI m 
chal [tjal] m Schal m 
chalajdo [tja'lato] F estar - verrückt 
sein; F spinnen; estar - por F verknallt 
sein in (acus); -dura [-'dura] F / Ver- 
rücktheit f Spinnerei / 
chalán [tja'lan] m I adj gerissen; II m 
Pierde hándler m; Rosstáuscher m 
chalana [tja'lana] / mar Leichter m, 
Schute / 

chalanear [tjalane'ar] <la> schachern; 
Am Pferde zureiten; Am Tiere bándi- 
gen; -neo [-'neo] m Schachern n; F 
Kuhhandel m; -nería [-ne'ria] /Geris- 
senheit / 

chalarse [tja'larse] F <la> F sich ver- 
knallen (por in acus); F verrückt wer- 
den, durchdrehen 

► chalé [tfa'le] m chalet 
chaleco [t/a'leko] m Weste f - salvavi- 
das Schwimmweste f 

► chalet [tja'le] m Land-, Sommerhaus 
ti; Villa /; Bungalow m; - adosado 
Reihenhaus n; - pareado Doppelhaus 
n 

chalina [tja'lina] / feines Halstuch n; 
Halsbinde / 

chalote ftja'lote] m bot Schalotte / 
chalupa [tja'lupa] / mar Schaluppe /; 

Mex Art Maisfladen m 
chamajca /[tja'maka] Am Centr, Mexf 
Madchen n; ~co [-'mako] m Junge m 
chamán [tj’a'man] m Schamane m 


chamarile|ría [tjamarile'ria] /Trodella- 
den m; ~ro [-’lero] m Trodler m 
chamba ft/amba] / 1 Zufallstrefler m; yaga 
glücklicher Zufall m; estar de - F fig J 
Schwein haben; 2 Mex Arbeit / jjjjjjj 
cham|belán [tfambe'lan] m hist Kam- 
merherr m; -bergo [-'bergo] m runder, 
breitkrempiger Schlapphut m; -bón 
[-'bon] FmF Glückspilz m; Mex Pfu- 
scher m 

chamiza [tJa'miGa] /Schilf n; -zo [-'mi- 
Go] m schilfgedeckte Hütte /; P Spelun- 
ke/ 

cham|pán [tjam'pan] m, -paña [-'pajia] 
m Champagner m; F Sekt m; -panera 
[-pa'nera] f Sektkübel m, -kühler m 
champiñón [tjampi'jion] m BOTCham- 
pignon m 

► champú [tjam'pu] m Shampoo n; - 
colorante Tonungsshampoo n 
chamuchina [tjamu'tjma] Amf Pobel 
m 

chamullar [tJ'amu'Xar] P<la)nuscheln; 

Sprache radebrechen 
chamus car [tjamus'kar] <lg> an-, ver- 
sengen; leicht rosten; Mex billig ver- 
kaufen, verschleudern; -quina [-'kina] 

/An-, Versengen n; Brandgeruch m;fig 
Balgerei /; oler a - brenzlig riechen; F 
fig brenzlig werden 

chan|ce [’tJanGe] Am m Chance /; 

-cear [-Ge'ar] <la> scherzen; -cearse 
sich Iustig machen (de über acus); 

-cero [-'Gero] I adj scherzhaft; II m 
SpaBmacher m 

cháncharras máncharras [‘tjantja- 
rras ‘mant Jarras] F flpl andar en - F 
mit faulen Ausreden kommen 
chan|chería [tjantje'ria] Am Mer f 
Schweinemetzgerei /; -chi ['tjantji] F 
-* chachi; -cho í'tjantjo] Am m 
Schwein n 

chanchu|llero [tJantJu'Acro] F m 
Schwindler m; F Schieber m; -lio 
[-‘tju/ío] F m Schwindel m; Schiebung 
/, F Kungelei /; hacer un - kungeln 
chanc|la [’tjarjkla] / F Latsche /; -leta 
[-’kleta] /Pantoffel m, Hausschuh m; F 
Schlappen m; F Am neugeborenes 
Madchen n; -letear [-klete'ar] in Haus- 
schuhen gehen; Am Iatschen; -lo 
[’tjagklo] m Überschuh m; Gummi- 
schuh m 

chancro [’tjarjkro] m med Schanker m 



chándal 
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chándal ['tjandal] rn Trainings-, Jog- 
einganzug m 

a chanfaina [t Jam'falna] / gastr Art Ra- 
gout aus Innereien 

mann m, Gepácktráger m; ~9 ad ° ra 
[qa'dora] Rpl f Prostituierte /; ~gar 
r-'gar] F <lh> kaputtmachen; ~go 
[‘tjarjgo] Mex m Junge m\ kleiner Affe 

chanígurro [tjag'gurro] m gastr ge- 
kochte Meerspinne/; -quetes [- ketes] 
mlpl GASTR winzige in Olausgebackene 

Fischchen „ 

chantalie [tjan'taxe] m Erpressung /, 
hacer - - ~/ear, -jeable [-xe at>le] er- 
pressbar; ~jear [-xe'ar] <la> erpressen 
-jista [-'xista] m, / Erpresser(in) m(f ) 
chantre ftjantre] m Rel Kantor m 
chanza ['tJanGa] / Scherz m; SpaB m 
¡chao! ftfao] tschüs! 
chajpa ['tjapa] / Blech n; Beschlag , m; 
Piarte f, Blechmarke /; Kron(en)kor 
ken m - ~ de identidad Erkennungs- 
marke’/; ~ (de cadera) Fumier ir, 
-pado [-'pa d o] I adj fumiert; besch la- 
gen; - a la antigua altmodisch altfran- 
kisch; - en oro (aus) Golddublee; II w 
- chapeado, -palear [-palear] <la 
chapotear, -par [-'par] <la> 1 cha- 
pear 2 Arg, Perú fangen, packen 
chapa|rra [t Ja' parra] /bot Kermeseiche 
f Zwergeiche /; ~rro [- parro] I ad¡ 
pummelig; II m Eichengebüsch n, 
-rrón [-’rron] m Regenguss m; fig F 
Abreibung /, Strafpredigt/; F aguantar 
I el - e-n Rüffel einstecken 

¡! chapelado [tJape'a d o] m Fumier n; 

Plattierung /; ~ar [-'ar] <la> beschla- 
! „en plattieren; dublieren; furrueren 

!i chapeíro [tja'pero] F m Strichjunge m, 

I Stncher m; -tón [-'ton] Am reg m neu 

| angekommener Europaer m 

I chapisca [tja'pista] m Blechschmied 

;|.í m; auto Autospengler m, -tena 1 te 

'ría] / Blechschmiede fi auto Karosse- 
iíl riewerkstatt f Autospenglerei / 

í. chapitel [tjapi'tel] m arch Turmspitze 

i f; Kapitell n 

¡chapó! [tja'po] Hut ab! 

Chapotear [tjapote'ar] <la> platschern, 
; . plantschen, planschen 

chapuce|ar [tJapuGe'ar] <la> (ver)pfu- 


schen; stümpern; -ría [-'ria] /Pfjs* 

Pfuscherei /; Stümperei /; ~ro l- «eroj 
I adj stümperhaft; II m Stümperm 
chapulín [tjapu'lin] Am Centr, Mex m 
Heuschrecke/ 

chapurrar [tjapu'rrar], -rrear [-rre«] 

<la> radebrechen; ~za [- pu&d / 
Pfusch-, Flickarbeit/; Stümperei /; ha- 
cer -s kleine Gelegenheitsarbeiten 
verrichten; -zar [-’Gar] <10 ein-, unter- 
tauchen; -zarse kurz ins Wasser ge- 
hen; -zón [-'Gon] m Kopfsprung m, 

Ein-, Untertauchen n; darse un - na- 
den gehen 

chaqué [tja'ke] m Cut(away) m 
chaqueño [tja'kejio] aus dem Gran 

Ol2CO 

► chaqueta [tja'keta] /Jacke/; Jackett 
n- „ de punto Strickjacke /; cambio m 
de- Gesinnungswechsel m F cambiar 

de - pol die Gesinnung (od Partei) 
wechseln; -tear [-te'ar] <la) 1 pol 
die Gesinnung wechseln; umschwen- 
ken- 2 F fig kalte FüBe bekommen, 

„tero [-'tero] F m pol Wendehals m; 

-tilla [-'tiÁa] / Jackchen n\ Spenzer 
m; -tón [-'ton] m langere Jacke / 
charada [tja’rada] / Scharade f 
charan|ga [tja'raoga] /Blech-, Blasmu- | 

sik(kapelle) f; ~go [-'rango] Am reg m 
kleine, fünfsaitige Gitarre y 
charlea ftjarka] / (grofier) Tümpel m; 

-co [’tjarko] m Pfütze /; Lache/; F pa- 
sar (od cruzar ) el - über den groBen 

Teich fahren , t 

charcu|tería [tjarkute'na] / (Schwei- \ 

ne-)Metzgerei /; Wurstwaren fJpl, ¡ 

-tero [-'tero] m Schweinemetzger m 
charla fijarla] / Plauderei f, (kurzer) 
Vortrag m\ Unterhaltung /; inform 

Chat m . 

► Charlalr [t Jar 'lar] F <la> plaudern, 
schwatzen; itán [-'tan] I adj schwatz- 
hafr II m Schwátzer m; Scharlatan 
w; Quacksalber m; -tañería [-tañe na] 

f Geschwatzigkeit /; Quacksalberei / 
charlestón [tjarles'ton] m Charleston 

charlotada [tjarlo'tada] f grotesker 
Auftritt m; Clownerie f 

charnela [tja r'neia] / Scharnier n 
charol [t Ja'rol] m Glanz-, Lackieder n, 
zapatos mlpl de - Lackschuhe mlpl 
char)que ft Jarke] m, ~qui [ tjarki] Am 
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chef 


Mer m Dorrfleisch n 
charr|án [tja'rran] m Gauner m; -aña- 
da [-rra'nada] / Gaunerei / 
charrar [tja'rrar] F <la> schwatzen; F 
tratschen 

charretera [tjarre'tera] / mil Achsel- 
stück n, Epaulette / 
charro í'tjarro] I adj salmantinisch; 
desp baurisch; II m Bauer m (aus Sala- 
manca); Mex Reiter in typischer Tracht 
chárter [’tjarter] Charter...; compañía 
f - Chartergesellschaft /; vuelo m - 
Charterflug m 

¡chas! [tjas] klatsch!, platsch! 
chas|ca [’tjaska] /Reisig n; -car [-’kar] 
<lg> knacken; - la lengua mit der Zun- 
ge schnalzen; -carrillo [-ka'rriAo] m 
Anekdote /; Schnurre f, -co ftjasko] 
m Streich m; F Reinfall m; llevarse 
un - enttáuscht werden; F (gehorig) 
reinfallen 

chasis ['tjasi(s)] m auto Fahrgestell n, 
Chassis n; fot Kassette f 
chasquear [tjaske'ar] <la> I v/t fop- 
pen; anführen; F reinlegen; an der Nase 
herumführen; mit der Peitsche knallen; 
mit der Zunge od den Fingern schnal- 
zen; II vi i knacken; krachen; -quido 
[-'kido] m (Peitschen-) Knall m; Knar- 
ren n; Knacken n\ Schnalzen n 
Chat [tjat] m inform Chat m 
chata [’tjata] / F Stumpfnáschen n; Ko- 
sewort Kleine /; Rpl Pritschenwagen 
m; Schleppkahn m; ~rra [-'tarra] / 1 
Schlacke /; 2 Alteisen n, a fig desp 
Schrott m; -rrería [-rre'ria] / Schrott- 
handel m; -rrero [-'rrero] m Schrott- 
hándler m 

chatear [tjate'ar] 1 F <la> die Kneipen 
abklappern; 2 inform chatten 
chato [’tjato] I adj stumpf-, plattnasig; 
flach; fig dürftig; (mittel)maBig; Rpl 
untersetzt; quedarse - Am reg Pech 
haben; II m 1 niedriges Weinglas n; 
2 Glaschen n Wein; 3 Kosewort Klei- 
ner m 

¡chau! [tjaü] Rpl tschüs(s)! 
chaucha [’tjaütja] Am Mer f grüne 
Bohne / 

cha|val [tja'bal] F m Junge m; -vala 
[-'bala] F / (junges) Mádchen n\ -vea 
[-'bea] F m~* chaval 
chaveta [t Ja'beta] /Splint m; Bolzen m; 
F estar ~ verrückt (P bekloppt) sein; F 


perder la - den Verstand verlieren 
chavo ['tjabo] F m estar sin (od no te- 
ner) un - keinen Pfennig (mehr) ha- 
ben 

¡che! [tje] Valencia, Rpl he!; hor mal! 


Che Guevara 

Ernesto Guevara Serna, genannt 
Che Guevara oder kurz El Che, 
wurde zur Symbolfigur der rcvOlú- 

tionaren B " ' 

1 .atemaáffi 
Geboren 1928 in Argentinien, bé- 
reiste er bcreits wahrend seines 
Medizinstudiums vide ándere 


■■ 

'SmsuMM 


l,ander Latcinamerikas. Vór dem 
i íintergrund revolutionarer Grn- 
brüche in Bolivien waiitlte eí sich; 
der Politik zu setzte sich in Gua- 
temala für soziale Refórmen ein 
unid ging spater ins mexikanische 
Exil. wo er Fidel Castro kenñen 

Ep sclübss sich den i Aúfstand Fi- 
del Castros gégen días Batista-Re- 
gime auf Küba an und war in den 
Sechzigeijahren matígeblich an 
der revólutionáreh limgestaltuug 
Kilbas. beteiligt. 1965 vcrlieB cr 
Kuba, um die Befreiung Lattciii- 
amcrikas in anderen L.andem vor- 
anzutréibetl. 1967 w urde er in Bo- 
livien gcfasst und crschossen: 


checar [tje'kar] Mex <lg> überprüfen 
Chechenia [tje'tjenía] f Tschetsche- 
nien n 

checheno [tje'tjeno] I adj tschetsche- 
nisch; II m, -a Tschetschene ra, Tschet- 
schenin / 

checo ['tjeko] I adj tschechisch; II m, -a 
/Tscheche m, Tschechin/, -(e)slovaco 
[-(e)zlo'bako] hist I adj tschechoslo- 
wakisch; II m, -a / Tschechoslowake 
m, Tschechoslowakin / 
chef ftjef] m Chefkoch m, Küchenchef 
m 




cheli 
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cheli [’tjeli] m Madrider Argot 
chelín [tje'lin] m Schilüng m 
, chelista [tje' lista] m, f Cellist(in) m(f) 

! c helo [’t feto] m MUS Cello n 
í che|pa ['tjepa] F I / Buckel m; II m 
I Bucklige(r) m; -poso [-poso] I adj 
bucklig; II m Bucklige(r) m 
> cheque fíjete] m Scheck m; -abier- 
to Barscheck m; ~ en blanco Blanko 
scheck m; fig B lankovollmacht /; ~ cru- 
zado gekreuzter Scheck m, Verrech- 
nungsscheck m; - en descubierto 
(od sin fondos) ungedeckter Scheck 
nr - al portador Inhaberscheck m, - 
postal Postscheck m; --regato Ge- 
schenkgutschein m; ~ de v/aye Reise- 
scheck m; cobrar un ~ einen Scheck 
einlósen; ~ar [-’ar] Am Ceñir <la> 
überprüfen 

cheaueo [tje’keo] m med Generalun- 
tersuchung/, Check-up m, n; Uberpru- 
fung /; auto Inspektion /; ~ oncológi- 
co med Krebsvorsorge(untersuchung) 

chequera [tje'kera] Am/Scheckheft n 
Chequia ftjelda] /Tschechien n 
cher|na f tjema] /, ~ne fíjeme] m Fisch 
Wrackbarsch m 

chic ftjik] I adj schick; II m Schick rn 
„ chica ftjika] / Mádchen n; Dienst- 
mádchen n; - para todo Alleinrnad- 
chen n; -na [-'kana] Am / Schikane 
f -near [-ne'ar] Am <la> schikameren; 
-no [-'kano] m m den £/SA lebender 
Nachkomme der Mexikaner, ~rron 
[-'rron] F m kráftiger Junge m 
chicha f tjitja]/1 Am MerMaisbrannU 
wein m; 2 Kinderspr u P Fleisch n , , F no 
ser ni - ni limonada F weder Fisch 
noch Fleisch sein 
chícharo ftjitjaro] m regErbse / 
chicha|rra [tji'tjarra] / zo Zikade /, 
-rrero [-'rrero] F m glühende Hitze /, 
fig Backofen m; ~rro [-'tjarro] m -* ju- 
rel -rrón [-'rron] m Speckgnebe / 
chiche ftjitje] I Am Mer m Zierrat m; 
Spielzeug n; II Mex f Amme f, ffl adj 
Am hübsch; ~ra [-'tjera] Am Ceñir / 
Kittchen n; -ría [-'na] Am / Chicha- 
Ausschank m; Schenke / _ 

chichón [tjl'tjan] m Beule/(nm Kopf) 
- chicle ftjikle] m Kaugummi m n 
► chico ['tjiko] I adj klein; F fig dejar- a 
algfig j-n weít hinter sich lassen; j-n m 


den Schatten stellen; II m Kind n; Jun- 
ge m; peinado m a lo ~ Bubikopf m; 

-lear [-le'ar] F <la> F SüBholz raspeln, ; 
-ta [-'kota] / dralles Mádchen n, ~te 
r-'kote] m kráftiger Bursche m 
chifa [' t Jifa] Perú fe hinesisches Restau- 

chtfla ['t Jifia] /Pfeifen n; MeT schlechte 
Laune /; ~do [-'fla-o] F I adj bescheu- 
erb übergeschnappt; ~ por F verknallt 
in’ (acus); II m Spinner m; -dura 
[-'dura] F / Verrücktheit /; Marotte /, F 
Fimmelm 

chiflar [tji'flar] <la> pfeifen; F me c/i/fla 
... ich schwárme für ...; -se verruckt 
werden, überschnappen; - por ver- 
rückt sein nach; versessen sein aut 

chifón [tji'fon] m Stoff Chiffon m 
chifonier [tjifo'riíe] m (hohe) Kommo- 
de f 

chigre ftjigre] m Asturien Apfelwein- 
ausschank m 

chii|smo [tji'izmo] m REL , S ^ husn )^ S r f|’ 

-ta [tji’ita] I adj schiitisch; II m, /Schi- 

it(in) m(f) r £ , 

chile [’tjile] m gastr Chilepfeffer m, 

Chili m 

Chile ftjile] m Chile n 
chileno [tji'leno] I ad; chilemsch; II m, 

-a / Ch ilene m, ChUenin / 
chilindrón [tfiün'dron] m gastr dicke 
Sobe aus Tomaten und Paprikaschoten 
chill|ar [tJi'Xar] <la> kreischen; schrei- 
en; quietschen; -eria [Ae nal/Gekrei 
sche n; Geschrei n; -ido [tji Aldo] m 
eellender Schrei m; ~s pl Kreischen 
rv ~ón [-'Aon] I adj kreischend; Stimme 
schrill; Farbe grell; II m Schreihals m 
chil|mol(e) [tJil'mol(e)] Am Centr , Mex 
m gastr ChilisoBe /; -gericht n; -ote 
r-'lote] Am Centr m Maiskolben m 
► chimenea [tjime'nea] / Kamin m; | 

Schornstein m; Schlot m ] 

chimichurri [tjimi't Jurri] Rpl m scharfe ¡ 

Fleischsofie l 

chimpancé [tjimpan'0e] m zo Schim- ; 

panse m | 

China ftjina] / China n 
china 1 ftjina] /Chinesin/; Am Mer (in- 
dianisches) Dienstmadchen n; (einge- 
borene) Gehebte /; Am Centr Kmder- 
mádehen n; CWfe leichtes Mádchen n 
china 2 ftjina] / Steinchen n; (porce/a- 
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nafdé) - feines Porzellan n\fig tocarle 
la - a a/g Pech haben; etw ausbaden 
müssen 

chinjehar [tjin'tjar] F <la> árgern, be- 
lástigen; -charse sich árgern; ¡que 
se chinche! das geschieht ihm (ihr) 
recht!; -che ftjintje]/(n m) zo Wanze 
/; -cheta [-'tjeta] /Heft-, ReiBzwecke 
/; -chilla f'tJiAa] / zo Chinchilla f n; 
Chinchillapelz m; ¡-chin! [-‘tjin] beim 
Anstofien prost!; -chorrear [-tjorre'ar] 
F <la> I v/f F nerven; II v/i F tratschen; 
-chorrera [-tjo'rrero] aufdringlich; 
klatschsüchtig; -chorro [-'tjorro] m 
kleines Ruderboot n; Am reg Hánge- 
matte /; -choso [-'tjoso] F lástig, auf- 
dringlich 

chinela [tji'nela] / Pantoffel m; Haus- 
schuh m 

chinesco [tji'nesko] I adj chinesisch; 

II m mus Schellenbaum m 
chingar [tjin'gar] F <lh> F j-n nerven; 
etw kaputtmachen; V ficken; -se ka- 
puttgehen; sich besaufen; Am versagen 
chino f tjino] I adj chinesisch; II m Chí- 
nese m; Am Mischling m; Farbige(r) 
m; Indianer m; Am reg Diener m; desp 
od Kosewort Junge m; trabajo m de 
-s F Mordsarbeit /; esto es - para 
mí, (esto) me suena a - das kommt 
mir spanisch vor; F engañar a alg co- 
mo a un - j-n gewaltig übers Ohr hau- 
en 

chip f tjip] m inform Chip m 
chipén [tji'pen] F (de) - F toll; super 
chipirón [tjipi'ron] m zo kleiner Tin- 
tenfisch m 

Chipre ftjipre] m Zypern n 
chipriota [tji'prfota] I adj zypri(oti)sch; 
II m, / Zyprer(in) m(f), Zypriot(in) 
m(f) 

chiquero [tji'kero] m Schweinekoben 
m; stierk Stierzwinger m 
chiquijlla [tJi'kiAa] / kleines Mádchen 
n; -liada [-'Aada] / Kinderei /; -Hería 
[-Ae'ria] / Haufen m (kleiner) Kinder, 
Kinderschar /; -lio m [-'kLAo] kleines 
Kind h; kleiner Junge m; -(rri)tín 
[-(ni)'tin] winzig; ~to [-'kito] klein; F 
no andarse con (od en) -as F nicht lan- 
ge fackeln 

chiri bita [tjiri'bita] / Funken m; F 
echar ~s Gift und Galle spucken; 
los ojos me hacen -s es flimmert 


mir vor den Augen; -bitil [-bi'til] m 
Dachkammer /; elende Bude /; -gota 
[-'gota] / Scherz m, Ulk m P18Ü 

chirimbolo [tjirim'bolo] F m F Ding(s) #a3| 
n; ~s p/ Krempel m; F Krimskrams m 
chiri|mía [tjiri'mia] / mus Schalmei /; 
-moya [-'moja] / bot Zuckerapfel m. 
Chirimoya / 

chiringuito [tjirig'gito] m Trink-, Im- 
bissbude / im Freien 
chiripa [tji'ripa] / Billard Fuchs m; 
Glückstreffer m; /ig Glück n, F Dusel 
m 

chirivía [tjiri'bia] / bot Pastinake / 
chir la f tJirla]/Arf Venusmuschel/; -le 
['tjirle] F fad(e); dünn(flüssig); -lo 
[’tjirlo] m Schmiss m; Schmarre / 
chirona [tji'rona] F / F Kittchen n, 

Knast m; estar (meter) en - hinter 
Schloss und Riegel sitzen (bringen) 
chirrijar [tji'rriar] <lc> knarren; quiet- 
schen; Grille zirpen; Vógel (t)schilpen; 

-do [-'rrido] m Knarren n; Quietschen 
n; Zirpen «; Tschilpen n 
chirucas [t Ji'rukas] /7p/ leichte Halbstie- 
fel aus Segeltuch mit Gummisohlen 
chirumen [tji'rumen] F m F Kópfchen 
n, Grips m 
¡chis! [tjis] pst! 

chiscón [tjis'kon] F m Bude /; desp 
Loch n 

chisgarabís [tjisgara'bis] F m F Lufti- 
kus m 

chisjme ftjizme] F m Klatsch m; F Ding 
n; ~s pl Sachen //p/; Zeug n, Kram m; 

-mear [-me'ar] <la> — - morrear, -lito- 
grafía [-mogra'fia] F /Klatschsucht/; F 
Klatsch m, Tratsch m; -morrear [-ma- 
rre'ar] F <la> F klatschen, tratschen; 
-morreo [-mo'rreo] F m Tratscherei 
/; -mosa [-'mosa] F / Klatschbase f, 
Tratsche /; -moso [-’moso] I adj 
klatschsüchtig; II F m Klatschmaul n 
chis|pa [’tjispa] I / Funke(n) m; a fig 
Spritzer m; fig Geist(esblitz) m; F 
Schwips m; una - de ... ein bisschen 
...; F echar ~s vor Wut scháumen; ni 
- keine Spur; ser una - F helle sein; 

II adj F estar - e-n Schwips haben; 

-pazo [-‘pa0o] m Funke(n) m; F Blitz 
m; fig Geistesblitz m; -peante [-pe- 
'ante] Funken sprühend; fig Geist 
sprühend; -pear [-pe'ar] <la> funkeln; 

Regen trópfeln; -porrotear [-porro- 


chisquero 
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te'ar] <la> Funken sprühen; prasseln; 
knistern; spritzen 

chisquero [tjis'kero] m Feuerzeug n 
¡chist! [tjist] pst! 

chistar [tjis'tar] <la> sin - ohne sien zu 
mucksen 

► chis|te ['tjiste] m Witz m; dar en el~ 
die Pointe erfassen; tener ~ F fig ein 
Witz sein; ~tera [-'tera] F / Zylinder 
m, P Angstrohre /; ~torra [-'torra] / 
Hartwurst aus Navarra ; ~toso [- toso] 

witzig , . f 

chita ['tfita] / anat Sprungbein n;Fa/a 
„ callando still und heimlich 
¡chitón! [tji'ton] pst!, still! 
chiva ['tjiba] fzo Zicklein n; Am Spitz- 
bart m; Am Centr Wolldecke; F estar 
como una - F übergeschnappt sein 
chivarse [tji'barse] <la> P petzen;- de 
alg j-n verpetzen; ~tazo [-‘ta0o] m P 
Petzerei /; dar el - P (ver)petzen, ver- 
pfeifen; -tear [-te'ar] F <la> P petzen; 
„to [tji'bato] m P Petzer m, Petze/ 
chivo [’tJTbo] m zo Zicklein n\ Am 
Centr Hammel m\ fig ~ expiatorio Sün- 
denbock m 

chocante [tjo'kante] anstófiig, scho- 
ckierend; sonderbar; Arg, Chile absto- 
Bend, widerlich 

► chocar [tjo'kar] <lg> stoBen (con an, 
auf acus; contra gegen); anstoBen 
(beim Trinken); zusammenstoBen (a 
ñg)\ Meinungen usw aufeinander tref- 
fen; fig AnstoB erregen, schockieren; 
befremden; - frontalmente frontal zu- 
sammenstoBen; F ¡chócala!-, ¡choca 
esos cinco! schlag ein! 
chocarrería [tjokarre'ria] / derber 
Witz m; Derbheit /; ~ro [-'rrero] derb; 

P saftig _ . 

chocha [‘tjotja] fzo 1 (Wald-)Schnep- 
fe /; 2 Fisch Seeschnepfe / 
chochear [tjotje'ar] <la> kindisch (od 
trottelig) werden; F spinnen; faseln; 
-chera [-'tjera] f, ~chez [-'tJeG] / 

Schwachkopfigkeit /; F Spinnerei /, 
~chín [-' t Jin] m zo Zaunkomg m; 
~cho ['tjotjoj I adj vertrottelt, F ver- 
kalkt; II m Schwachkopf m; V Fotze / 
choclo ['tjoklo] Am Mer m junger 
Maiskolben m 

choco ['tjoko] m zo Art Tintenfisch m 
► chocolate [tjoko'late] m Schokolade 
f(a Getrank); P Haschisch^m; F~ del 


loro Sparen n am falschen Ende; ~tería 
[-te'ria] / Schokoladenfabrik f -ge- 
schaft n; Art Frühstücksstube /; ~tero 
[-'tero] m Schokoladenhándler m, -fa- 
brikant m, F -liebhaber m; -tina [-'tina] 
f Schokoladentáfelchen n, -praline / * 
chófer L'tjofer] m, chofer [tjo'fcr] Am 
m Chauffeur m; Fahrer m 
chola [’tjola] F f cholla [’tJoAa] F / F 
(Kopf) Bime /, Kürbis m 
chollo ['tJ*oAo] F m Gelegenheitskauf 
m, F Schnappchen n 
cholo ['tjolo] Amm Mischhng m zwi- 
schen WeiBem und Indianerin 
chom|ba [’tjomba], ~pa ['tjompa] Am 
Mer f Pullover m 

chop [tJop] Am m Schoppen m (Bier) 
chopera [tjo'pera] / Pappelhain m 
chopito [tjo'pito] m zo kleiner Tinten- 
fisch m 

chopo ['tjopo] m bot Pappel / 

► choque [’tjoke] m StoB m\ Zusam- 
menstoB m (a fig)\ Aufprall m\ med 
Schock m; - en cadena (od múltiple) 
Massenkarambolage /; - eléctrico 
Elektroschock m; - frontal Frontalzu- 
sammenstoB m 

chorar [tjo'rar] P <la> F klauen 
chorbo L'tjorbo] P m Junge rn\ desp Typ 
m, Kerl m 

chori|cear [tJoriGe'ar] P <la>, -zar 
[-'0ar] P <lf> F klauen 

► chorizo [tJo'riOo] m 1 span Papnka- 
wurst\ 2 P Taschendieb m 


Die würzige Paprikitwurst hesteht 
in efster Línie aus Schvyeinefleisch 
und Scitweihespeclc mit viel Papri- 
ka. Ursprünglieh kommt sie aus 
Kastilien. Sic schmeckt für sicli at- 
lein ebenso gtü wie ais Zutat in ei- 
ner tortilla oder in cinem Fintopf. 
Es gibt sie auch ais delikate tapas 
Htcrfitr tverden Chonzoscheiben 
in der Pfánne kriusprig gebraten. 

chorlito [tjor'lito] m zo Regenpfeifer 
m- F fig cabeza f de - Wirrkopf m 
chorra ['tJ"orra] P / Glück n, F Dusel m\ 
-da [-'rrada] P /Unsinn m, F Quatsch 
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m; ¡no digas ~s! red keinen Blodsinn! 
chorr[eada [tjorre'ada] f fig Schuss m, 
Spritzer m; -ear [-'ar] <la> rieseln; 
triefen; rinnen; Am P stehlen, klauen; 
~eo [-’rreo] m Geriesel n: -era [-'rrera] 
/ 1 Rinne /; 2 (Spitzen-)Jabot n 
chorro ['tjorro] m Strahl m; Guss m;fig 
Schwall m, Strom m; Am Dieb m ; Am 
Centr Wasserhahn m\ - de agua Was- 
serstrahl m\ - de vozgewaltige Stimme 
/; fig a ~s in Strdmen; F como los ~s 
del oro blitzsauber 

chota ['tJota]/zo Zicklein n; F fig estar 
como una - verrückt sein, F spinnen 
cholearse [tjote'arse] F<la> sich lustig 
machen (de über acus)-, -teo [tjo'teo] 
F m SpaB m, Gaudi / 
chotis ['tjotis] m Madríder Volkstanz 
choto ['tjoto] m zo Zicklein n 
chova [ajoba] / zo Alpenkrahe /; Al- 
pendohle / 

chovinismo [tjobi'nizmo] m Chauvi- 
nismus m; -ta [-'nista] m Chauvinist m 
choza ptJoGa] /Hütte / 
christmas ['krismas] m Weihnachtskar- 
te /, -glückwunsch m 

► chubas co [tju'basko] m Platzregen 
m\ (Regen-)Schauer m\ - de nieve 
Schneeschauer m\ -quero [-'kero] rn 
Wetter-, Regenmantel m\ Regenhaut / 

chuchería [tjutje'ria]/(nette) Kleinig- 
keit /; Flitterkram rn-, Náscherei / 
chucho ['tjutjo] I Am Centr adj ver- 
áchtlich, armselig; II m Hund m, desp 
Kóter m, Am Mer Wechselfieber n. 
Malaria /; Schüttelfrost m 
chucrut [t ju'krut] m gastr SaUerkraut 
n 

chufa ['tjufa] / bot Erdmandel / 
chufla ['tjufla] / Witz m; SpaB m; estar 
de - SpaB machen 

chu|lada [tJu'lada]/Angabe f Angebe- 
rei f, -lapo [-'lapo] m — ■ chulo; -lear 
[-le'ar] <la> angeben; -learse sich auf- 
spielen; - de sich lustig machen über 
(acus); -lería [-le'ria] / Angeberei /; 
-leseo [-’lesko] dreist; angeberisch 

► chuleta [t/u‘leta]/GASTR Kotelett n; P 
Ohrfeige /; Schülersprache Spickzettel 
m 

chufo [’tjulo] I adj dreist, vorlaut; kess; 
frech, unverschámt; F nett, hübsch; po- 
nerse - frech werden; II m Flegel m; 
Angeber m; F Zuhálter m 


chum¡bera [tjum'bera] / bot Feigen- 
kaktus m; -bo ['tjumbo] m (higo rrí) 

- Kaktusfeige / 

chun ga ['tjurjga] F /Neckerei/, Scherz 
m; tomar a - nicht ernst nehmen; ~go 
['tjungo] F mies; Person F angeschla- 
gen; -guearse [-ge'arse] F <la> scher- 
zen, sich necken; -gón [-'gon] F m 
Witzbold m 

chupa ['tjupa] / Jacke /; Am Rausch m; 
F poner a alg como - de dómine j-n 
abkanzeln; -da [-'pada] /Zug m (beim 
Rauchen); dar una - e-n Zug tun; -do 
[-'pa d o] abgezehrt; ausgemergelt; F 
kinderleicht; Am betrunken 
chupar [tju'par] <la> lutschen; saugen; 
an der Zigarre ziehen; aus-, einsaugen; 

- rueda Radsport im Windschatten 
fahren; -se F abmagern; F/i'g- los de- 
dos sich die Finger nach etw lecken; 
estar para - los dedos Essen kóstlich 
sein; F no - el dedo F nicht auf den 
Kopf gefallen sein 

chupa|rrueda(s) [tjupa'rrüedafs)] m 
Windschattenfahrer m; -sangre [-'sag- 
gre] F rn fig Blutsauger m; -tintas 
[-'tintas] FmF Federfuchser m 
chupete [t/u'pete] m Schnuller m; F ser 
de - F toll (P dufte) sein; -ar [-te'ar] 
<la> lutschen; saugen 
chupi [’tjupi] F super, dufte, klasse 
chupito [tju'pito] F m Schlückchen n 
(Alkohol); Schnapschen n 
chu|pón [tju'pon] I adj saugend; II m 
bot Wassertrieb m; fig Schmarotzer 
m; Am Babyflasche /, Schnuller m; 
-póptero [-'poptero] FmF Nassauer m 
churrasco [tju'rrasko] m Steak n (vom 
Rost od Grill) 

churre [’tjurre] F/abtropfendesFett n; 
-ría [-’ria] / Verkaufestand m für -*• 
churros; -te [-'rete] F m Schmutzfleck 



m 


churrigue|resco [tjurrige'resko] Span 
barock ;fig überladen; -rismo [-'rizmo] 
m spanischer Barockstil m 
churro [' tjurro] I adj grobwollig; II m 
Span in Ól ausgebackenes Spritz- 
geback; -» Info-Fenster S. 168 
churruscarse [tjurrus'karse] <lg> an- 
brennen (beim Rosten od Braten) 
churumbel [tjurum'bel] m Zigeuner- 
sprache Kind n 

chusco [’tjusko] I adj drollig, witzig; 





chusma 


Churros 

Churros sind Kíingel aus Spritz- 
gelmk, dic in heifiem OI ausge- 
backen werden. An StraBenstan- 
den (churrerías) issl man sie 
frisch aus der Tute, im Café auch 
zusammen mit heifter, dickflüs- 
siger Schokolade. in dic man sie 
genüsslich eintaucht (churros con 
chocolate). 


II m 1 Witzbold m; 2 Brótchen n, Sem- 

mel / r , . n ; 

chusma [’tjuzma]/, -je [- maxe] Rpl m 

Gesindel n, Pobel m 
chut [tjut] m Fuflball Schuss m; ~ar 
f-'tar] <la> schieBen, F kicken; F esto 
va que chuta F das geht wie ge- 
schmiert; -arse F fixen 
chute [’tjute] F m Drogen F : Schuss m 
chuzo [’tJuGo] m SpieB m; Chile Spitz- 
haue /; Cuba Reitpeitsche /; F caeros 
de punta F Bindfáden regnen 
Cía fabr ( Compañía ) Gesellschaft/, Go. 

( Compagnie )/ 

cianhídrico [eia'nidnko] acido m - 
Blausaure /; -uro [-'nuro] m Zyamd 
n: - (de potasio) Zyankali n 
ciar [Oi'ar] <la> mar rückwárts rudera 
ciátilca [‘0íatika]/MED Ischias m, n,~co 
['Gíatikol Hüft...; (nervio m) - Hutt- 

nerv m „ 

ciberlcafé [Giberka'fe] m Internet-Cate 
„• ^espacio L-es'paeío] m Cyberspace 
m; -nauta [-'naüta] m, f Internetsur- 
fer(in) m(f);~ "ética [-•netika ] / K yber- 
netik /; -nético [-’netiko] kybernetisch 
cicatelar [Gikate'ar] <la> knausern; -ría 
[-'ría] / Knauserei /; ~ro [-'tero] I ad¡ 
knauserig; II m Knauser m 
cicatriz [Gika'triG] / Narbe / (a fig), 

nación [-ea'Gton] / Vernarbung /, -ar 
[-’Gar] <lf) vemarben lassen;/¿¿' heuen, 
~arse vernarben , 

cicerone [0i6e'rone] m Fremdenfuhrer 
m. Cicerone m 

ciclamen [Gi'klamen] m bot Alpenveil- 
chen n 

cíclico ['Gikliko] zyklisch 
► ciclismo [Gi'klizmo] m Radsport m 


► ciclista [Gi'klista] I adj Rad carrera 
/- Radrennen n\ II m, /Radfahrer(in) 
m(f); RadsportlerCm) m(f) 
ciclo [’Giklo] m Zyklus m; Kreis(lauf) m; 
de conferencias Vortragsreihe /, 
Icross t-'kros] m sport Querfeldein- 
Radrennen n, Radcross ir, -motor 
[-mo'tor] m Moped n 
ciclón [Gi'klon] m Zyklon m, Wirbel- 

sturm m _ , . 

cíclope ['Giklope] m myth Zyklop m 
ciclópeo [Gi'klopeo] zyklopisch, riesen- 

cicloltrón [Giklo'tron] m Zyklotron n; 
^turismo [-tu'rizmo] m Radwandern 
n Fahrradtourismus m; -turista L-tu- 
■rista] m Radwanderer m, Fahrradtou- 

cicute [Gi'kuta] / bot Schierling m 

;fi|td | -- ; 1 

El Cid (von arab. sayyid = Herr) 
ist der Be iname des spanischen 
Nationalheldcn Rodrigo (Ruy) 
Díaz de Vivar (jgestorben 10991. 
aU ch el Campeador (tápferer 
Krieger) genaimt- " ,v c ■ , , 

Dic Gestalt des Od wurde im 
Cantar de Mío Cid (auch Poema 
de Mío Cid) verewigt. Dieser ets- 
te poetische Text in kastilischer 
Sprache entstand um 1140. ; 

Die Gestalt des Cid wird ais tapie - 
rer kastilischer Held und treuer 
Vasall idealisiert, jcdoch bleibt der 
Cantar de Mío Cid den histori- 
schen Vorgaben weitgehend treu. 

cidra ['Gidra] / bot Zedratzitrone / 

► ciego ['Gíego] I adj blind (a fig), » g ■ 
blendet; - de ira blind vor Wut, blind- 
wütig; quedar(sé) - erblinden; a cie- 
gas blindlings; U m, -a f Blmde(r) 
m. Blinde /; anat (intestino ni) - 
Blinddarm m; ¡eso lo ve un~. das sieht 
doch ein Blinder! 

cielito [Gle'lito] Rpl m ein Volkstanz 
► cielo ['Glelo] m Himmel m; fig Para- 
dles n- - raso (hache) Zimmerdecke 
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f; Zwischendecke /; a - abierto unter 
freiem Himmel; min über Tage; fig 
estar en el séptimo ~ im siebten Him- 
mel sein; llovido (od caído) del - wie 
gerufen (kommen); F (re) mover ~ y tie- 
rra Himmel und Hollé in Bewegung 
setzen; F ser un - F ein Schatz sein; 
F ver el - abierto den Himmel voller 
Geigen sehen; í~s/, /- santo! ach du 
lieber Himmel! 

ciempiés [Gíem'píes] m zo Tausend- 
füB(l)er m 

► cien [Sien] I Kurzform v — ciento ; - 
. por ~ F fig hundertprozentig; F poner 

a alg a ~ j-n argern, reizen; V aufgeilen; 
II Rpl m WC n 

ciénaga ['Glenaga] / Sumpf m\ Morast 
m 

► ciencia ['GíenGía] / Wissenschaft /; - 
de la comunicación Kommunikati- 
onswissenschaft /; ~s económicas 
Wirtschaftswissenschaften flpí, - fic- 
ción Sciencefiction /; ~s pl (naturales) 
Naturwissenschaften f/pl\ a - cierta 
mit aller Bestimmtheit; ser un pozo 
de - F ein gelehrtes Haus sein 

cieno ['Gíeno] m Schlamm m, Schlick m 

► científico [GTen'tifiko] I adj wissen- 
schaftlich; II m, -a /Wissenschaftler(in) 
m(/); -tista [-'tista] Am reg m Wissen- 
schaftler m 

► ciento [’Gíento] I Zahlwort ( vor su 
cien) hundert; ciento por ciento F 
fig hundertprozentig; ► por ciento Pro- 
zent n; el cinco por ciento fünf Pro- 
zent; a/ tanto por ciento prozentual; 
F ciento y la madre e-e Unmenge; 
II m Hundert n; cientos de Hunderte 

; von; a cientos zu Hunderte n 
ciernes [’Gíemes] en ~fig zukünftig, an- 
: gehend; estar en ~ am Anfang ste]rén 
cierre ['Gíerre] m SchlieBen n; Schldss n, 
Verschluss m; - adhesivo Klettver- 
schluss m\ - de la bolsa Bórsenschluss 
m: - centralizado auto Zentralverrie- 
gelung/; a/~ de la edición bei Redak- 
tionsschluss m; - de las emisiones 
í.Sendeschluss m ; ~ metálico Metallroll- 
laden m; - patronal Lock-out n, Aus- 
sperrung/; - relámpago Am ReiBver- 
schluss m 

ciertamente [Gierta 1 mente] adv gewiss; 
bestimmt; sicherlich 

► cierto ['Gíerto] gewiss; sicher; wahr; 


richtig; es - das stimmt; por - übri- 
gens; estar en lo ~ Recht haben; lo - 
es que ... eins steht fest ...; jedenfalls 

cierlva [’GIerba] / zo Hirschkuh/, Hin- 
din /; ~vo ['Gierbo] m zo Hirsch m; - 
volante zo Hirschkafer m 
cierzo [’GIcrGo] m Nordwind m 

► cifra ['Gifra]/Ziffer/ Zahl /; Summe/; 
Chiffre /; - de negocio(s) (od de ven- 
tas) Umsatz m; en ~ — -cío; -do 
[-'fra d o] verschlüsselt, chiffriert; mus 
bajo m ~ bezifferter Bass m 

cifrar [Gi'frar] <la> beziffern; verschlüs- 
seln, chiffrieren; ~ su esperanza en s-e 
Hoffnung setzen auf (acus): -se sich 
belaufen (en auf acus) 
cigala [Gi'gala] / zo Kaisergranat m, 
Kronenhummer m 

cigarra [Gi'garra]/zo Zikade f Baum- 
grille / 

cigarral [Giga'rral] m Landhaus n (in der 
Provinz Toledo) 

cigarrera [Giga'rrera] / Zigarettenetui 
n ; Zigarettenarbeiterin f -verkáuferin 
f, -ría [-'na] Am /Tabakladen m 

► cigarrillo [Giga'rriÁo] m Zigarette/ 
cigarro [Gi'garro] m Zigarre /; F Ziga- 
rette / 

cigoñal [Gigo'jial] m Brunnenschwen- 
gel m\ Ziehbrunnen m 
cigüejña [Gi'güejia] /zo Storch m; -ñal 
[-' jral] m auto Kurbelwelle /; ~ñuela 
[-'jiüela] / zo Stelzenláufer m 
cilantro [Gi'lantro] m bot Koriander m 
cilicio [Gi'liGío] m BüBerhemd n 
cilindrada [Gilin'drada] / auto Hub- 
raum m 

cilindrico [Gi'lindriko] zylindrisch 
cilindro [Gi'lindró] m Zylinder m; Walze 
/Rolle/ 

cilio [’Gilío] m biol Wimper f Zilie / 
cima ['Gima]/Gipfel m (a fig); Wipfel m; 
Spitze /; fig Hohepunkt m; dar - a 
glücklich zu Ende führen 
cimarrón [Gima'rron] I adj Tier, Pflanze 
wild, verwildert; Arg mate m - unge- 
süBter Mate m; II m Mustang m 
címbalo ['Gimbalo] m mus Zimbel / 
cimbor(r)io [0im'bor(r)ío] m arch Kup- 
pelgewólbe n 

cim|bra [’Gimbra] / Bogenwolbung /, 
-gerüst n; -brar [-'brar] <la>, -brear 
[-bre'ar] <la) schwingen; vibrieren las- 




cimbreante 


sen; -breante [-bre'ante] biegsam; ge- 
schmeidig; -br(e)arse sich wiegen; sich 

I cimentación [Gimenta'Gíon] / Funda- 
í mentierung fi Fundament n; -tar 
4 r-'tarl <lk> die Grundmauern (od. 
das Fundament) legen ;fig den Grund- 
stein legen zu, (be)gründen 
cimero [Gi'mero] oberst, hochst, fig h 

vorragend « 

cimiento [ei'míento] m mst ~s p 
Grundmauer /; Fundament n (a fig ) 
cimitarra [0imi'tarra]/Krummsabel m 

cinabrio [Gi'nabrio] m Zinnober m 
cinc [Gink] m Zink n 
cincel [Gin'Gel] m MeiBel m; Grabsti- 
chel m; ~ado [-Ge'krto] m Ziselierung 
f. ^ador [-la'dor] m Ziseleur m; ~ar 
r’'larl <la> mciBeln; stechen; ziseheren 
cinlcha ['Gintja] fi Sattelgurt m; -char 
r-'tfarl <la> den Gurt anlegen; -cno 
[ GintJ'o] m Gurt m; (Metall-)Reifen m 

► cinco ['Gigko] I fünf; II m Funf /, no 
tener ni- keinen Pfenmg haben 

► cincuenjta [Gig'küenta] funfzig; -tena 
[-'tenal/etwa fünfzig; -tenario [-te na- 
no] m Fünfzigj ah rfeier /; -ton [- ton] m 
Fünfzig(jáhrig)er m 

► cine ['Ginel m Kino n, Lichtspielthea- 
ter n; Filmkunst/; - de barrio Vorstadt- 
kin0 n; - club Filmklub m; - de estre- 
no Erstaufführungstheater n; - mudo 
Stummfilm m; - de reestreno Nach- 
spielkino n; ~ sonoro Tonfilm m a 
fíe de - traumhaft; llevar al - verfd 
men; -asta [-'asta] m Filmschaffen- 
de(r) m, Filmemacher m 

cinéfilo [Gi'nefilo] m Film-, Kinofreund 

YYl i4 r 

cinegética [Gine'xetika] / Jagerei y, 
Jagdkunst /; ~co [-'xetiko] Jagd... 
cinema [Gi'nema] m Kino n, -scope 
[-s'kope] m Cinemaskope n; -teca 
[-'teka] / Filmarchiv n; -tografia [-to- 
qra'fia] / Filmkunst/; -tográfico [-to- 
■gmfiko] Film...; -tógrafo [-'tografo] 
m Kinematograph m, F Kmtopp m 
cinerario [Gine'rario] Aschen..., urna ¡ 
-a Graburne / 

cinéti|ca [Gi'netika] / Kinetik /, Bewe- 
gungslehre /; ~co [-’netiko] kmetisch, 
Bewegungs... 

cíngaro [’Girjgaro] I adj Zigeuner..., 
II m , -a / Zigeuner(in) m(f) 


cínico ['Giniko] I adj zynisch; U m Zym- 
ker m 

cinismo [Gi'nizmo] m Zymsmus m 
cin¡ta ['Ginta] / Band n; Streifen m, 
Schleife /; Filmstreifen m,Vúmrn 
bot Grünlilie /; - ad/ies/vaKlebestrei- 
fen m, -band n\ - aislante Isolierband 
n - de audio Tonband n; - correctora 
Korrekturband n\ - de llegada sport 
Zielband n; - magnética Magnetband | 
n\ - ( mecanográfica ) Farbband n, - , 

métrica BandmaB n, Messband n, - j 
sin fin Endlosband n; - transpor- , 
tadora Transportband n; ~ de video 
Videoband n, -kassette f, -tena L-tenaj 
/ Bandwaren flpl\ ~to [’Gmto] m Gurtel 

► dntura [Gin'tura] /Taille /; ~ de avis- 
pa Wespentaille /; marcar - die Taille 
betonen; F fig meter en - zur Vernunft 

► cinturón [Gintu'ron] m Gurtel nr, Gurt 
m; mil Koppel n\ cinturón de ca tstidad 
hist Keuschheitsgürtel m; cinturón 
Se ronda) RingstraBe /, - cinturón 
de seguridad Sicherheitsgurt m: cin- 
turón de tres puntos (de anclaje ) 
auto Dreipunktgurt m\ fig apretarse 
el cinturón den Gurtel enger schnal- 
len- llevar el cinturón (abrochado) an- 
ges’chnallt sein; ponerse el cinturón 
sich anschnallen 

cíper [’Giper] Mex m ReiBverschluss m 
ciprés [Gi'pres] m bot Zypresse/ 
circense [Gir'Gense] Zirkus... 
circo ['Girko] m Zirkus m ( a fig) 
circón [Gir'kon] m miner Zirkon m 
circuito [Gir'küito] m Umkreis m; Rreis- 
lauf m\ Rundfahrt /, -reise /; sport 
Rennstrecke /; Rundkurs m; el 
Strom-, Schaltkreis m; - cerrado in- 
terne Fernsehanlage /; el geschtosse- 
ner Stromkreis m\ corto - el Rurz- 

>■ circullación [Girkula'Gíon] /Kreislauf 
m - Umlauf m; Verkehr m; - giratoria 
Kreisverkehr m; libre - pol Freizugig- 
keit f freier Personenverkehr m; - mo- 
netaria Geldumlauf m\ - sanguínea 
Blutkreislauf m\ - urbana Stadtver- 
kehr m; fuera de - Geld auBer Kurs, 
poner en - in Umlauf bringen; retirar 
de la - aus dem Verkehr ziehen; Jante 
[-'lante] umlaufend, in Umlauf, -la 
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[-'lar] I adj kreisformig; II / Rund- 
schreiben n; III v/¡<la> fahren, verkeh- 
ren; (umher)gehen; zirkulieren, kursie- 
ren, in Umlauf sein; kreisen; ¡circulen! 
weitergehen!; -latorio [-la'tono] 
Kreis...; Kreislauf... (a med); Ver- 
kehrs...; aparato m - anat Kreislauf- 
system n; movimiento m - Kreisbewe- 
gung /; trastornos m/pl ~s med Kreis- 
laufstorungen fipl 

*■ círculo ['Girkulo] m Kreis m ( a fig); 
Klub m, Zirkel m; - polar Polarkreis 
m; - vicioso Teufelskreis m, Circulus 
m vitiosus; en -s artísticos in Künst- 
lerkreisen 

circuncidar [GirkunGi'dar] <la> be- 
schneiden; -sión [-'sion] f Beschnei- 
dung / ; -so [-'Giso] beschnitten 

circunjdante [Girkun'dante] umgebend, 
umliegend; -dar [-'dar] <la> umgeben; 
einfassen; -ferencia [Girkumfe'renGía] 
/Umfang m, Umkreis m; -loquio [Gir- 
kun'lokio] m Weitschweifigkeit fi Um- 
schweife pl; -navegación [-nabega- 
’Gíon] / Umseg(e)lung fi Umschiffung 
fi; -navegar [-nabe'gar] <lh> umsegeln, 
umschiffen; -scribir [-skri'bir] <3a> 
eingrenzen; mat umschreiben; fig be- 
schránken (a auf acus); -scripción 
[-skrib'Gíon] / Eingrenzung fi; pol Ver- 
waltungsbezirk m; -scrito [-s'krito] 
umgrenzt; -spección [-spcg'Gion] fi 
Umsicht / Vorsicht /, Bedacht m; 
-specto [-s'pekto] umsichtig, bedacht- 
sam; zurückhaltend 

circunstanjcia [Girkuns'tanGIa] / Ura- 
stand m; Lage /; de ~s den Umstanden 
entsprechend, angemessen; Gelegen- 
heits...; dadas las ~s unter den gege- 
benen Umstanden; en estas ~s unter 
diesen Umstanden; -ciado [-'6ía d o] 
umstandlich, ausführlich; -cial [-'Gíal] 
den Umstanden gemáB; durch die Um- 
stande bedingt; gram complemento m 
- Adverbial-, Umstandsbestimmung/; 
-te [-'tante] I adj umgebend; herum- 
stehend; anwesend; II ~s mlpl Anwe- 
sende(n) m/pl 

circun|valación [Girkumbala'GTon] / 
Umwallung /; vía f (od carretera f) 
de- Ring-, UmgehungsstraBe /; -valar 
[-ba'lar] <la> umgeben; umringen; 

■ -volución [-bolu'Gíon] / Umdrehung 
fi a anat Windung / 


cirílico [Gi'riliko] kyrillisch 
cirio ['Girío] m (Altar-)Kerze fi; F armar 
(od montar) un - Krawall machen 
cirro ['Girro] m bot Ranke /; ~s pl Zir- 
rus-, Federwolken f/pl 
cirrosis [Gi'rrosis] / med Zirrhose fi; - 
hepática Leberzirrhose / 

► cirue|la [Gi'rüela]/Pflaume/; - ama- 
rilla Mirabelle /; - Claudia Reineclau- 
de/ Reneklode jf; - pasa Backpflaume 
f; -lo [-'rüelo] m Pflaumenbaum m 

cirugía [Giru'xia] /Chirurgie fi; - estéti- 
ca Schonheitschirurgie fi; - plástica 
(od reparadora) plastische Chirurgie / 

► cirujano [Giru'xano] m, ► cirujana [Gi- 
ru'xana] / Chirurg(in) m(f) 

CIS m abr (Centro de Investigaciones So- 
ciológicos) Zentrum n für soziologi- 
sche Forschungen 

ciscar [Gis'kar] <lg> beschmutzen, be- 
sudeln; -se V scheiBen (en ale auf etw) 
cisco ['Gisko] m Kohlenstaub m; F 
Krach m, Larm m, Streit m; armar - 
Streit anfangen; F hacer - kaputtma- 
chen (a fig) 

Cisjordania [Gisxor'danía] / Westjor- 
danland n 

cisma ['Gizma] m rel Schisma n; fig 
Spaltung / 

cisne ['Qizne] m zo Schwan m; canto m 
del - Schwanengesang m (a fiig); (jer- 
sey m de) cuello m - Rollkragen(pul- 
lover) m 

Cister [’Gister] m Zisterzienserorden m 
cisterciense [Gister'Gíense] I adj Zister- 
zienser...; II m Zisterzienser m 



cisterna [Gis'tema] / Zisterne fi; WC 
Spülkasten m 

cístico ['Gistiko] anat conducto m - 
Gallenblasengang m 
cistitis [Gis'títis] / med Blasenentzün- 
dung /, Zystitis / 

cisura [Gi'sura]/Schnitt m; feiner Riss 


► cita [’Gita] / Verabredung/; Termin m; 
Rendezvous n; Zitat n; - previa Voran- 
meldung fi concertar una - e-n Ter- 
min vereinbaren; darse - sich treffen, 
zusammentreffen, -kommen; -ción 
[-'Gíon] / jur (Vor-)Ladung / 
citar [Oi'tar] <la> j-n bestellen; zitieren, 
anführen, erwahnen; jur (vor)laden; 
stierk Stier locken, reizen; -se sich 


verabreden 



cítara 


cítara ['Sitara] f mus Zíther f 
citarista [Sita'rista] m, f Zitherspie- 
3 ler(in) m(f) 

i cítiso [Si'tiso] m BOT Goldregen m 
I citología [Gitolo'xia] / biol Zytologie / 

1 cítrico ['Sitriko] I adj ácido m - , Zitro- 
nensaure f, II ~s rn!pl Zitrusfruchte 

citricultura [Gitrikul'tura] / Anbau m 

von Zitrusfrüchten 

CiU fabr ( Convergencia i Uruo) katala- 
nisches Parteienbündnis . 

► ciudad [0íu'da ( ‘ Jl ] /Stadt/; lo- 

rio Schlafstadt /; Estado Stadtstaat 
m; gran - GroBstadt /; ~ jardín Garten- 
stadt f: ~ universitaria Umversitats- 
stadt /, -viertel »; Ciudad de/ Cabo 
Kapstadtn; la Ciudad Condal Barcelo- 
na- ¡a Ciudad Eterna die Ewige Stadt, 
Rom; ~anía [-da'nia] / Bürgertum n; 
Bürgerrecht n; Staatsangehórigkei / 

► ciudadano [Gíuda'dano] I ad] stad- 
tisch; staatsbürgerlich; Hm, ►ciudada- 
na f StádterCin) m(f); (Staats-)Bur- 
gerCm) m(f); ciudadano de honor, 
ciudadano honorario Ehrenburger 
nv ciudadano del mundo Weltburger 
m- ciudadano de a pie Normalburger 

ciudadeta [Giuda'dela] / Zitadelle / 
civeta [Si'beta] / zo Zibetkatze / 
cívico ['Sibiko] bürgerhch, Burger..., 
deber m - Bürgerpflicht /; derechos 
mlpl ~s bürgerliche Ehrenrechte nlpl 
civil [Si'bil] I adj bürgerhch, zivil, 7a- 
vil.. ■ gesittet, hoflich; casarse por lo 
„ standesamtlich heiraten; II m Zivdist 
m; -idad [-li'da< d J / Hóf lichkeit /, Bi - 
dung /; ~¡sta [ ’Usta] m jur Zwilrecht- 
ler m\ -izaclón [-hSa'Sion] / Ziyihsa- 
tion f Kultur /, Bildung /; -izado 
[-li'Ga^o] gesittet; zivilisiert; ~izar L-u- 
■0ar] <lf> zivilisieren, zur Kultur erzie- 
hen; Sitien verfeinern; -izarse zivili- 
siert werden; Kultur annehmen 
civismo [Si'bizmo] m Bürgersinn nv, 

staatsbürgerliche Gesinnung / 
cizalla [Gi'GaÁa] / Blechschere/ 
ciza|ña [Si'Sajia] / bot Taunrellolch m, 
sembrar ( od meter) - Zwietrach 
saen; -ñero [-'jrero] F m Streithahn m 
clamar [kla'mar] <la> schreien, verian- 
gen (por nach); bitten, flehen; - al cie- 
lo fig zum Himmel schreien 


clamor [kla'mor] m Geschrei n; Klage/; 
Jammer-, Protestgeschrei n; -ear L-mo- 
re'arl <la> jammern, schreien; -oso 
[-'roso] laut(stark); Erfolg usw uber- 

waltigend , 

clan [klan] m Klan m; Sippe f ifi fig) 
clandesti|nidad [klandestim áa P>] f 
Heimlichkeit /; Verborgenheit /; pol 
U ntergrund m; -no [-'tino] verstohlen, 
heimlich; Geheim-, Schwarz..., pol 
U ntergrund..,; movimiento m - Un- , 
tergrundbewegung / , 

cla que [klak] / thea Claque f, -que 
[kla'ke] m Stepp(tanz) m\ bailar - step- 
pen; -queta [-’keta] / Film] Klappe / 
clara ['klara]/1 EiweiB n; 2 kahle Stelle 
/ (i im Hrnr ); 3 F Alsterwasser n,sudd 
Radlermab /; -boya [-'boja] I / ° b ® r ' 
lieht n- Dachluke /; -mente [- mente] 
odv klar und deutlich 
clarear [klare'ar] I v/t erhellen, aufhel- 
len; II vli tagen, hell werden; Himmel 
aufklaren; a/~ el día bel Tagesanbruch; 

^se dünn {od fadenscheimg) werden; 
fíe sich verraten . 

clarete [kla'rete] m Rosé(wem) m 
clarildad [klari'da (d) ] / Helle /, Hellig- 
keit /, Lieht n-fig Klarheit/; -ficacron 
[-fika'Síon] / Klarung / {a, fig), ~"car 
[-fi'kar] <lg> klaren ( a fig), láutern 
clarín [kla'rin] m Signalhorn n\ Fanfare 
mil Hornist m 

clarinazo [klari'naSo] m Horn- bzw 
Trompetensignal n\ fig Warnsignal n 
clarinelte [klari'nete] m 1 Kiam^te/; 

2 -» -f/sta; -tista [-'tista] m, f Klan- 

nettist(in) m(f) . t 

clarisa [kla'risa] / REL Klarissin/ 
clarivi|dencia [klanbi'denSia] / Hellse- 
hen n\fig Scharfblick m\ -dente [- den- 
te] I adj hellseherisch; fig scharfsichtig, 
weit blickend; II m, f HellseherCin) 

► claro ['klaro] I adj hell (a Farbe,Stim- 
mef klar; rein; Haar usw dünn; Suppe 
usw dünnflüssig; Himmel heder; pg 
klar, deutlich; /-/ natürlich!, klar!; - 
está das versteht sich; a las -as unver- 
hohlen; dejar - klar zum Ausdruck 
bringen; klarstellen; hablar - offen re- 
den; pasarla noche en - e-e schlaflose 
Nacht verbringen; poner en - klarstel- 
len- quedar - sich (klar) herausstellen; 
feststehen; tener ale - sich über etw im 
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Klaren sein; II m Helle /, Lieht n\ lichte 
Stelle /; Lücke /; - ( del bosque) Lich- 
tung f, - de luna Mondschein m; ~s pl 
Wetter Aufheiterungen flpl 
claroscuro [klaros'kuro] m Helldunkel 
n\ ~s pl fig Lieht- und Schattenseiten 

fiP 1 

► clase ['klase]/Klasse/(a biol); Art /; 
Sorte /; (Gesellschafts-)Schicht f 
Stand m; Schule Klasse fi Klassenzim- 
mer n; Horsaal m; Unterricht m, 
Schul-, Unterrichtsstunde/; Vorlesung 
/; ~s altas (bajas) Ober-(Unter-) 
schicht /; - media Mittelschicht f 
-stand m; - obrera Arbeiterklasse /; 
^ particular Privatunterricht m , -stun- 
de /; ~s pasivas Versorgungsempfan- 
ger mlpl', - turista avia Touristenklasse 
/; dar~(s) Unterricht geben; de ningu- 
na - keinerlei; tener - Unterricht ha- 
ben; fig Stil (od Format) haben; una 
mujer con - e-e Frau von Format 

clasicismo [klasi'Sizmo] m Klassizis- 
mus m; Klassik / 

► clásico ['klasiko] I adj klassisch (a 
fig); II m Klassiker m 

clasificadle [klasifi'kable] klassifizier- 
bar; -ción [-'Síon] / Einteilung f, Sor- 
tierung/; Klassifizierung/; sport Qua- 
lifikation /; -dor [-'dor] m (Akten ) 
Ordner m; -dora [-'dora] /Sortierma- 
; schine /; ~r [-'kar] <lg> einordnen; 
klassifizieren; sortieren; -rse sport 
sich qualifizieren; - tercero Dritter 
werden 

clasis|mo [kla'sizmo] m Klassenbe- 
. wusstsein n; ~ta [-'sista] Klassen...; so- 
ciedad f - Klassengesellschaft / 
Claudia f'klaüdla] / bot Reineclaude /, 
Reneklode / 

claudi|cación [klaüdika'Síon] / Nach- 
geben n; Wanken n; -car [-'kar] <lg> 
nachgeben, wanken, F umfallen 
claustral [klaüs'tral] klosterlich, Klos- 
ter... 

claustro ['klaüstro] m arch Kreuzgang 
m; fig Kloster n; - de profesores Lehr- 
korper m; -fobia [-'fobia] / Klaustro- 
phobie / 

cláusula ['klaüsulaJ/Klausel/, Bestim- 
mung/; - penal (Vertrags-)Strafklausel 

/ 

clausula [klaü'sura]/REL Klausur/; fig 
SchlieBung /; (Ab-)Schluss m; -rar 


[-'rar] <la> Lokal usw schlieBen; 7a- 
gung usw (feierlich) schlieBen 
cla|vado [kla'ba J o] (an)genagelt; F «m» 
pünktlich; F haargenau; F fig dejar a ^ 
a!g„ j-n verblüffen; ser- a alg j-m sehr fJjgÉÉ 
ahnlich sehen; -var [-'bar] <la> (zu-, * k - SSaí 
an)nageln; befestigen; Nagel einschla- 
gen; Pfahl usw einrammen; hineinste- 
chen, -stoBen; Blick heften (en auf 
acus); F fig F neppen, ausnehmen; 

-varse Splitter usw eindringen 
clave [’klabe] 1/ fig Schlüssel m; Code 
m; arch Schlussstein m; mus Noteri- 
schlüssel m; - de fa Bassschlüssel m; 

- de sol Violinschlüssel m; en - ver- 
schlüsselt; novela f en - Schlüsselro- 
man m; II adj fig nachgestellt Schlüs- 
sel...; figura f~ Schlüsselfigur /; pues- 
to m - Schlüsselposition /; III rn mus 
Cémbalo n 

clave|cín [klabe'Gin] m Cémbalo n; ~ci- 
nista [-Gi'nista] m,/Cembalist(in) m(f) 
clave I [kla'bel] m bot Nelke f; -llina 
[-be'Aina] / bot Bartnelke / 
clavetear [klabete'ar] <la> beschlagen; 
an-, vernageln 

clavi|cembalista [klabiGemba 'lista] m, 
/Cembalist(in) m(f); -cémbalo [-'Gem- 
balo] m Cémbalo n; -cordio [-‘kordío] 
m Klavichord n 

clavícula [kla'bikula] / anat Schlüssel- 
bein n 

clavija [kla'bixa] / Stift m, Bolzen m; 

Pflock m, Zapfen m; mus Wirbcl m; 
el Stecker m; F fig apretar a alg las 
~s j-n unter Druck setzen; -jero [-'xe- 
ro] m mus Wirbelkasten rn 
clavillo [kla'bi/fo] m Gewürznelke / 

► clavo ['klabo] m Nagel m; gastr Ge- 
würznelke /; Am Ladenhüter m; como 
un - genau, pünktlich; agarrarse a un 

- ardiendo fig sich an e-n Strohhalm 
klammern; fig dar en el - den Nagel 
auf den Kopf treffen; remachar el - 
sich in e-n Irrtum verrennen 

claxon [’klagson] mAuro Hupe/; tocar 
el - hupen 

clemátide [kle'matide]/BOT Klematis/ 
clemen cia [kle'men0ía]/Milde /, Güte 
/; Gnade /; -te [-'mente] mild, gütig 
clementina [klemen'tina] / bot Kle- 
mentine / 

ciep|sidra [kleb'sidra] / Wasseruhr /; 
-tómano [-'tomano] I adj kleptoma- 


clerecía 
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nisch; II m, -a/Kleptomane m, Klep- 

s clerecía* jklere'Bia] / Geistlichkeit f 

i clerical [kleri'kal] geistlich, klerikal, 

! ismo [-’lizmo] m Klerikahsmus m 
clérigo ['klerigo] m Kleriker m; Geisth- 
che(r) m; - secular Weltgeistliche(r) 

clero Iklero] m Klerus m, Geistlichkeit 

CLH fabr ( Compañía Logística de Hi- 
drocarburos) span Erdólvertriebsgesell- 

cMctWik] I int /-/klick!; hacer - khcken; 
hacer ~ sobre inform ankhcken, II m 
Klick m, Klicken n; doble - inform 
Doppelklick m; hacer doble - doppel- 

cücarlkli'kar] <lg> inform (an)khcken 
cliché [kli'tje] m Küschee n G fe) 

► clien|te['kKente] m, / (a ~ta /) Kunde 
m, Kundin /; JUR Mandant(in) w(f), 

KlientCin) m(f)\ - «/o Stam ^' | ld 
m - „ habitual Stammgast m; -tela L- te- 
la] / Kundschaft /, Kundenkreis m, - 
fila Stammkundschaft / 

► clima í'klima] w Klima ~ * 

/jora/ Arbeitsklima n; -terio [- teño] m 
med Klimakterium n, Wechseljahre 

climático [kli'matiko] klimatisch, Kli- 

climatilzación [kümati0a'01on] f Kli- 
matisierung /; -zado 
siert, mit Klimaanl lage; _~zad >r [^a 
’dor] m Klimaanlage /; -zar L-«arj 
<lf> klimatisieren _ 

climatología [klimatolo xia]/Klimato- 
loeie /, Klimakunde / , 

clímax [’klimags] m Klimax/;/Íg Ho e- 

► clíni|ca [’klinika] /Klinik f, - abortiva 

Abtreibungskhnik /; - denía/ Zal Y^_ 
nik/; Zahnarztpraxis/; - ginecológica 
Frauenklinik/; - vetór/nar/aTierklimk 

/; -co [’ kliniko] I adj klimsch; II m KU- 
clip [küp] m Klipp m; Ohrkhpp m; Bu- 

roklammer / . - 

clilsar [kli’sar] <la> khschieren; -se 
[kli'se] m Klischee n . 

clítoris [' klitorís] m anat Khtons / 
cloaca [klo'aka] f Kloake / (a zo) 


clon [kbn] m biol Klon m 
clolnación [klona'GTon] / bíol Klonen 
n ; -nar [ 'narl <la> klonen 
clónico ['klonikol biol geklont 
cloquear [kloke'ar] <la> Henne glucken 
clorar [klo'rar] <la> chloren, chloneren 
cloro t'kloro] m chem Chlor n; sin - 
C c hlorfrei; -fila [-'fila] / Blattgrun n, 
Chlorophyll n; -fluorocarbono [-fluo- 
rokar'bono] m Fluorchlorkohlenwas- 

serstoff m (FCKW); -formizar Roo 
mi'0ar] <lf> chloroformieren; -tormo 
[-'formo] m chem Chloroform n; -sis 
[klo'rosis] / Bleichsucht / 
cloruro [klo'ruro] m chem Chlorid n, - 
de polivinilo Polyvinylchlorid n 
(PVC); - sódico ( od de sodio ) Natri- 

umchlorid n . 

clóset ['kloset] /lm m Wandschrank m, 
Einbauschrank m 

► club [klub] m Klub m; Verein m, ~ de- 
portivo Sportverein m; - naut 'f° 
Jachtklub m; - nocturno Nachtlokal 
clueca [’klüeka] / Glucke / 

CNT [Geene'te] /¡aí>r ( Confederación Na- 
cional de Trabajo) span Gewerkschaft 
coaclción [koag'OTon] /Zwang nr,nm 
Nótigung /; -cionar J-eronar] 1 <la> 
zwingen; notigen; -tivo [koaktibo] 

coadjutor [koadxu'tor] m rel Koadju- 
tor m, Hilfsgeistliche(r) m; -yuvante 
T-iu'bante] mitwirkend; unterstiitzend, 
„yuvar [-ju'barl <la> mithelfen, unter- 
stützen, beitragen (a zu)_ 
coagu|lación [koagula'Gion] / Germ- 
nung /; -lar [-'lar] <la> zum Gennnen 
bringen; -larse gerinnen 
coágulo [ko'agulo] m Gerinnsel n 
coala [ko'ala] m zo - koala 
coalilción [koali'0Ton] / Bündnis n, Ko- 
alition/; -garse [-garse] <lh> sich ver- 
bünden; pol a koaheren, koalisieren 
coar|tación [koarta'QIon] / Einschran- 
kung /; Zwang m\ -tada [- tada] / 
iur Alibi n- -tar [-’tar] <la> einschran- 
ken; einengen; zwingen 
coasegurar [koasegu'rar] <la> mitver 

coautor [koaü'tor] m Mitverfasser m, 
Mitautor m; jur Mittater m 
coba ['koba] F / Schmeichelei /, F 
Schmus m; dar - a alg F ]-m Honig 
um den Bart schmieren, ]-m schontun 
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cobalto [ko'balto] m Kobalt n 

► cobar|de [ko'barde] I adj feige; II m 
Feigling m; -día [-'día] /Feigheit / 

coba|ya [ko'baja] /, -yo [-'bajo] m zo 
Meerschweinchen n; fig Versuchska- 
ninchen n 

cober|tera [kober'tera] / Deckel m; 
-tizo [-'ti0o] m Schuppen m; Vor-, 
Schutzdach n; -tor [-'tor] m Bettdecke 
/; -tura [-'tura] / Be-, Abdeckung f, 
COM, mil Deckung/; Presse Berichter- 
stattung/; - de aguas bau Richtfest n; 
~ de área Flachendeckung /; chocola- 
te m de - Kuvertüre / 
cobija [ko'bixa] / Firstziegel m; Am 
Bettzeug n, Bettdecke /; -jar [-'xar] 
<la> be-, zudecken; beherbergen; 
schützen (de vor dat)\ -jarse Zuflucht 
suchen, unterschlüpfen, sich unterstel- 
len; -jo [-'bixo] m Unterschlupf m, Zu- 
flucht / 

cobista [ko'bista] F m Schmeichler m; 

desp Speichellecker m 
Coblenza [ko'blenGa] / Koblenz n 
cobra [’kobra] / zo Kobra / 
cobra ble [ko'brable] Geld einziehbar; 
-dor [-'dar] m Kassierer m; Bus usw 
Schaffner m\ -nza [ko'branOa] /Erhe- 
bung /, Eintreibung/; Inkasso n 

► cobrar [ko'brar] <la> kassieren, ein- 
ziehen; Scheck einlosen; Steuern , 
Schulden eintreiben; Gehalt beziehen, 
verdienen; Preis verlangen, berechnen; 
jagd Wild erlegen; Prügel beziehen;/íg 
erlangen; - víctimas Opfer fordern; 
-se einbehalten; Betrage eingehen 

► cobr|e ['kóbre] m Kupfer «; -izo 
[ko'briGo] kupferhaltig; kupferfarben 

cobro [’kobro] m Kassieren n, Inkasso 
n; Scheck Einlósungf, Gebühren Erhe- 
bung/; Schuld , Steuer Einziehung/; -s 
pendientes AulBenstánde pt, a- rever- 
tido zú Lasten des Empfangers; pre- 
sentar al - zum Inkasso vorlegen 
coca L'koka] /bot Kokastrauch m; Koka 
/; F Kokain n; F fig Kopf m; Kopfnuss /; 
de - Mex umsonst, gratis; -cho [-'ka- 
tjo] Am Mer m Kopfnuss/; -da [-'ada] 
Am f Süfiigkeit aus Kokosnuss 
coca ína [koka'ina] / Kokain n; -mo- 
ntano [-i'nomano] I adj kokainsüchtig; 
II m Kokainsüchtige(r) m 
cocción [kog'Oíon] / Rochen n; Abko- 
chen n; Sud m 


cóccix [’kog0is] m anat SteiBbein n 

cocear [koGe'ar] <la> Pferd ausschla- 

gen pSi 

► cocer [ko'0er] <2b u 2h> I v/í kochen; 
backen; Ziegel , Ton brennen; II vli ko- 
chen; a medio - halb gar; sin - unge- 
kocht, roh; -se fig vor Hitze braten; F 
ausgeheckt werden 

coces ['ko0es] -*■ coz 

cocham|bre [ko'tjambre] m, /Schmutz 
m, Unrat m; F Dreck m; -broso [-'bro- 
so] F dreckig, schmierig 

► coche [’kotje] m Auto n; a bahn Wa- 
gen m ; coche de alquiler Miet, Leih- 
wagen m; coche bomba Autobombe 
/ coche (de caballos) Kutsche/; ► co- 
che cama Schlafwagen m\ coche de 
carreras Rennwagen m; coche celular 
Gefángniswagen m; coche de choque 
Autoskooter m; coche comedor Am 
Speisewagen m\ coche deportivo 
Sportwagen m; coche directo bahn 
Kurswagen m; coche de época Oldti- 
mer m: coche fúnebre Leichenwagen 
m\ coche de línea Linien-, Überland- 
bus m: coche oficial Dienstwagen m; 
coche ( radio-)patrulla (Funk-)Strei- 
fenwagen m; coche restaurante Spei- 
sewagen m; coche salón Salonwagen 
m ; coche usado (od de ocasión) Ge- 
brauchtwagen m; -*■ Info bei Auto; 

-cito [-'0ito] m - (de niño) Kinder- 
wagen m; - de muñecas Puppenwa- 
gen m; --litera [-li’tera] m Liegewagen 
m 

cochejra [ko'tjera] / Wagenschuppen 
m; Garage /; ~s de tranvía StraBen- 
bahndepot n; ~ro [-ro] I m Kutscher 
m; II adj puerta f -a Torweg m, Ein- 
fahrt/ 

cochifrito [kotji'frito] m gastr gekoch- 
tes und überbackenes Lamm od Zick- 
lein 

cochi|na [ko'tjina] / Sau f (a P fig); 

-nada [-'nada] F / -nería [-ne'ria] F / 
Schweinerei /; P Sauerei /; -nllla [-'ni- 
Aa]/zo Assel /; Schildlaus /; - de (/a) 
humedad Kellerassel /; -nillo [-'niÁo] 
m Ferkel n; Spanferkel n; -no [ko'tji- 
no] I adj schweinisch; fig lumpig; II m 
Schwein n (a F fig); -quera [-'kera] / 
Schweinestall m (a fig); — tril [-'tril] m 
Schweinestall m; fig P Saustall m, 
Dreckloch n 
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cochura [ko'tJura]/Kochen n, Backen 
n; tec Brennen n 



cocido [ko'Bido] I adj gekocht; geba- 
cken; II m span Eintopf 


El cocid 

Der cocido, ein Eintopfgericbt, 
war ursprünglich ein Arme-Leute- 
tssen aus Kastilien. Der typische 
cocido madrileño aus Madrid Ist 
ein Eintopfgericht und besteht im 
Weseñtlichen aüs Kicliererbseñ 
(.garbanzos), Fléisch, Huhn, Pa 
prikawurst (chorizo, -* auch Info 
bei chorizo). Blutwursi (morcilla) 
und WeíBkohl (repollo). Ais Vnr- 
sjpeise isst man die Brühe, in der 
dié Zutaten iiber Stunden gekocht 
« urden, dann fulgen die restlichen 
Bestandteile ais Hauptgericht. 


cociente [ko 'Siente] m mat Quotient m; 

- intelectual Intelligenzquotient m 
cocimiento [ko6i' miento] m Abkochen 

n; Absud m 

► cocina [ko'Gina] / Küche / (a fig); 
Herd m; - eléctrica Elektroherd m; 

- de gas Gasherd m; la - francesa 
die franzosische Küche 

► cocinar [koQi'nar] <la) I vlt kochen, 
zubereiten; F fig aushecken; II vi i ko- 
chen 

► cocinero [koGi'nero] m, ► cocinera 
[koGi'nera] /Koch m , Kochin / 

cocinilla [ko0i 'niAaJ / (Spiritus-)Kocher 
m 

codearía [kokle'aria]/BOT Lóffelkraut 
n 

coco ['koko] m bot Kokosnuss /; biol 
Kokke /; Textil Kokosfaser /; F Kopf 
m. P Birne /; Kinderspr bóser (od 
schwarzer) Mann m; F comer el - a 
alg j-m den Kopf vernebeln; F comer- 
se el - sich das Him zermartern; F 
estar hasta el - die Nase voll haben 
cococha [ko'kotja] /gastr Fischback- 
chen n ( von Seehecht und Kabeljau) 
cocodrilo [koko'drilo] m. Krokodil n; 
lágrimas flpl de - fig Krokodilstranen 

flpl 


coco|liche [koko'litfe] Arg m Kauder- 
welsch n ( bsd das Spanisch der italieni- 
schen Einwanderer); -rota [-'rota] F / 
F Birne f Schádei m; -tazo [-‘ta0o] rn 
Kopfnuss/; -tero [-'tero] m bot Kokos- 
palme / 

cóctel [’koktel] m Cocktail m ( a Emp- 
fang ); - de gambas Krabbencocktail 
m; ~ molotov Molotowcocktail m\ ves- 
tido m de ~ Cocktailkleid n 
coctelera [kokte'leraj /Mixbecher m; 

~ría [-'ria] / Cocktailbar / 
coda ['koda] / mus Koda / 
codaste [ko'daste] m mar Achtersteven 
m 

codazo [ko'daGo] m StolJ m mit dem 
Ellbogen; RippenstoB m 
codear [kode'ar] <la) mit den Ellbogen 
stoBen; ~se verkehren ( con alg mit 
j-m) 

codeína [kode'ina] / Kodein n 
codera [ko'dera] / Flicken m auf dem 
Ellbogen 

codeso [ko'deso] m bot Goldregen m 
códice [’kodiGe] m hist Kodex m 
codici|a [ko'di0ia] / Habsucht /; Geld- 
gier /; ~able [-’Oíable] begehrenswert; 
~ar [-'0iar] <lb> begehren; sehnlich 
wünschen; ~lo [-’Giio] m Kodizill «, Tes- 
tamentszusatz m; ~oso [-'Gloso] hab- 
süchtig, -gierig; (be)gierig 
codifi¡cación [kodifika'Gíon] / Kodie- 
rung /, Verschlüsselung /; jur Kodifi- 
zierung/; ~cado [-'ka d o] tv verschlüs- 
selt; ~car [-‘kar] <lg> kodieren, ver- 
schlüsseln; jur kodifizieren 

► código [’kodigo] m Kode m, Code m; 
jur Gesetzbuch n\ código bancarío 
Bankleitzahl /; código de barras 
com Balken-, Strichkode m; código 
déla circulación StraBenverkehrsord- 
nung /; código civil Bürgerliches Ge- 
setzbuch «; código de honor Ehrenko- 
dex m; código penal Strafgesetzbuch; 
► código postal Postleitzahl / 

codillo [ko'diAo] m tec Knie n; zo Vor- 
arm w; gastr Haxe / 

► codo ['kodo] m anat Ell(en)bogen m; 
tec Knie(stück) n; ~ de tenista. med 
Tennisarm m ; ~ con ~ Seite an Seite 
(a fig ); fig auf TUchfühlung; F hablar 
por los ~s zu viel reden, schwatzen, 
F quatschen; F romperse los ~s büf- 
feln 
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codorniz [kodor'niG] / zo Wachtel / 
COE [koe] m abr ( Comité Olímpico 
Español) Span Olympisches Komitee 
n 

coeducación [koeduka'GIon] / Ge- 
. meinschaftserziehung / 
coeficiente [koefi'GIente] m Koeffizi- 
ent m 

coer|cer [koer'Qer] <2b> zwingen, nó- 
tigen; fig ein-, beschranken; ~ción 
[-'Gíon] / Zwang m, Notigung /; fig 
Ein-, Beschrankung/; -xitivo [-Gi'tibo] 
Zwangs... 

coetáneo [koe'taneo] I adj gleichaltrig; 
zeitgenóssisch; II m Alters-, Zeitge- 
nosse m 

coexis|tencia [koegsis'tenGía] / Ko- 
existenz fi Nebeneinanderbestehen n; 
~tente [-'tente] koexistent; ~tir [-‘tir] 
<3a> gleichzeitig (od nebeneinander) 
bestehen, koexístieren 
cofa ['kofa] / mar Mastkorb m 
cofia [’kofía] / Haube / 
cofra[de [ko'frade] m Mitglied n e-r -» 
cofradía; -día [-'dia] / Laienbruder- 
schaft /; Zunft / 

cofre [’kofre] m Truhe /; Kasten m; 

Kastchen n, Schatulle / 
cofundador [kofunda'dor] m Mitbe- 
gründer m 

cogedor [koxe'dor] m (Kohlen-, Müll-) 
Schaufel /; Kehrechaufel / 

► coger [ko'xcr] <2c) I vlt nehmen; weg- 
nehmen; (er)greifen, packen; festhal- 
ten; (an)fassen; antreffen; erreichen; 
einholen; fangen, F erwischen, schnap- 
pen; bekommen, F kriegen; Obst pflü- 
cken, ernten; Nachricht aufnehmen; 
Raum einnehmen; Weg einschlagen; 
Arbeit annehmen; Sender hereinbe- 
kommen, F -kriegen; Krankheit sich 
holen; stierk auf die Horner nehmen; 
fig erfassen, begreifen; V Am reg vo- 
geln; - el tren (el bus) den Zug (den 
Bus) nehmen; II vli Pflanze Wurzel 
schlagen; Platz haben; hineinpassen 

cogestión [koxes'tíon] / Mitbestim- 
mung / 

cogida [ko'xida] / Obsternte /; stierk 
Verletzung / (durch den Stier ) 

cogni c¡. n [kogni'Gíon] / phil Kogni- 
tion/, Erkenntnis /; -tivo [-'tibo] kog- 
nitiv 

cogollo [ko'goAo] m Salatherz n ; Kohl- 


kopf m; fig Kern m 
cogorza [ko'gorGa] F / Rausch m 
cogojtazo [kogo'taGo] m Schlag m in 
den Nacken; -te [ko'gote] m Nacken 
m; Hinterkopf m; F estar hasta el - 
de ale F die Nase von etw voll haben; 
-tudo [-'tudo] I adj stiernackig; II Am 
reg m (ungebildeter) Neureicher m 
cogujada [kogu'xada]/zo Haubenler- 
che/; -jón [-'xon] m Zipfel m (e-s Kis- 
sens, Sack.es usw) 

cogulla [ko'gu/ía] / Monchskutte / 
cohabijtación [koabíta'Gíon] / Zusam- 
menleben n , -wohnen n; Beischlaf m; 
-tar [-‘tar] <la) zusammenleben (a 
ehelich); den Beischlaf vollziehen 
cohe|char [koe'tjar] <la> bestechen; 

-cho [ko'et/o] m Bestechung / 
coheredero [koere'dero] m Miterbe m 
cohe rencia [koe'renGTa] / Zusammen- 
hang m, -halt m, Koharenz /; -rente 
[-'rente] zusammenhangend, koharent; 
konsequent; -sión [-'síon] / Kohasion 
/; Zusammenhalt m; -sionar [-sío'nar] 
<la> zusammenhalten 
► cohete [ko'ete] m Rakete/; - de freno 
Bremsrakete /; - portador Trágerra- 
kete /; - propulsor Antriebsrakete /; 
~ro [-'tero] m Feuerwerker m 
cohibición [koibi'Gíon] / Einschran- 
kung /; Hemmung /; Befangenheit /; 
-bido [-'bido] befangen, gehemmt; 
-bir [-'bir] <3a) hemmen; einschüch- 
tern; -birse sich gehemmt fühlen 
cohombro [ko'ombro] m bot (groBe) 
Gurke/; - de mar zo Seegurke / -wal- 
ze / 

cohonestar [koones'tar] <la> bescho- 
nigen, bemanteln i 

COI [koi] m abr ( Comité Olímpico Inter- 
nacional) IOK n ( Internationales 
Olympisches Komitee) 
coima ['kouna] Am reg/Schmiergeld n 
coincidencia [koinei'den0Ta]/Zusam- 

m entre fíen n, -fallen n; Übereinstim- 
mung /, Überschneidung /; Zufall m; 
-dente [-'dente] zusammenfallend; 
übereinstimmend; -dir [-'dir] <3a> zu- 
sammentreffen, -fallen; übereinstim- 
men; sich überschneiden 
coito ['koíto] m Beischlaf m, Koítus m 
cojejar [koxe'ar] <la) hinken, humpeln; 
lahmen; Tisch usw wackeln; ~ra [-'xera] 

/ Hinken n; Lahmen n 
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cojín 

► cojín [ko'xin] m Kissen n; - de aire 
Luftkissen n 

; cojinete [koxi'nete] m tec Lager n, - de 
\ bolas Kugellager n 
1 cojo f'koxo] 1 - coger, 2 ad¡ hinkend, 

1 lahm; Mobel wack(e)lig; a /a pata coja 
auf e-m Bein (hüpfend) 
co|jón [ko'xon] V m Hoden m, Ei n, 

¡coi oríes! P verdammt noch mal!; V 
estar hasta los cojones P die Schnau_ 
ze voll haben; V tener cojones P 
Schneid haben; -jonudo [-xo nudo] P 
toll, dufte 

► col [kol] / Kohl m, südd Kraut n - 
blanca WeiBkohl m; ~es de Bruselas 
Rosenkohl m; - de Milán Wirsing m; 
entre - y lechuga Abwechslung 
muss sein 

cola 1 [’kola] /Leim m 

► cola® ['kola]/ Schwanz m, Schweif m 
(a Komet)\ Schleppe / (am KleidywíA 

Heck n;fig (Menschen-, Auto-)Schlan- 

ge /; - de caballo Frisar Pferde- 
schwanz m; bot Schachtelhalm m; ~ 
de zorra bot Fuchsschwanz m; hacer 
„ Schlange stehen, sich anstellen; fig 
morderse sich in den Schwanz ei 
Ben; traer - Folgen haben; a la - am 
Schluss, hinten 

cola 3 ['kola]/BOT Kolabaum m; ( nuez f 
de) - Kolanuss / 

colaboración [kolabora'Gion] / Mitar- 
beit/, Zusammenarbeit f Mitwirkung 
f- ^racionista [-raGío'nista] m pol Kol- 
laborateur m; ~rador [-ra'dor] m Mit- 
arbeiter m; -rar [-'rar] <la> mitarbei- 

ten, zusammenarbeiten; mitwirken, 
pol kollaborieren 

colación [kola'Gíonj/Imbiss m, leichtes 
Essen h; traer ( od sacar ) a - zur Spra- 

che bringen . 

cola|da [ko'lada] / Wasche /; tec 
(Hochofen-)Abstich m; geogr Eng- 
pass m; hacer la - waschen; -dero 
f-'dero] m Sieb n; Engpass m; Durch- 
lass m; -do [ko'la d o] F estar - por alg 
F in j-n verknallt sein; ~dor [-'dor] m 
Sieb n, Durchschlag m; -dura [-'dura] 
/ Sieben n; F Blamage/, Reinfall m 
colágeno [ko'laxeno] m biol Kollagen 

colap|sar [kolab'sar] <la> I vlt Verkehr 
usw zum Erliegen bringen, zusammen- 
brechen lassen, lahm legen; II vh u vlr 


^sarse zusammenbrechen (ci fig), zum 

Erliegen kommen; -so [ko'labso] ni 
med Kollaps m\ a fig Zusammenbruch 

colar [ko'lar] <lm> I vlt (durch)sieben; 
filtern; F j-m etw andrehen; j-m et\v 
weismachen; ein-, durchschmuggein, 

II vli durch-, einsickern; F fig an-, 
durchkommen; III vlr -se sich ein- 
schleichen; sich einschmuggeln; sich 
vordránge(l)n; F sich blamieren, 
por alg sich in j-n verknallen 
colateral [kolate'ral] I adj Seiten. . Ne- 
ben...; II m Verwandte(r) m m der 

Nebenlinie f 

colcha ['koltfaj / (Bett-)Uberdecke f 

Tagesdecke / 

► colch|ón [kol'tjon] m Matratze/; Un- 
terbett n\ fig Polster n , - de muelles 

Sprungfedermatratze f - neumático 
Luftmatratze f -oneria [-ne na] / 
Matratzengescháft n\ -oneta [-neta] 

/ Polster «; Luftmatratze /; sport 
Matte / 

colé [‘kole] F m Schule / 
colear [kole'ar] <la> mit dem Schwanz 
wedeln; fig noch anhalten, (an)dauern 
colecci|ón [koleg'GIcn] / Sa,mmlung f, 
Auswahl/; com Kollektion /; -onable 
í-Gío'nable] zum Sammeln 
+ coleccio|nar [kolegGío'nar] <la> sam- 
meln; -nlsta [-'nista] m Sammler m 
colecjta [ko'Iekta] / (Geld-)Sammlung 
f Kollekte/;~tar [-'tar] <la> Geld sam- 
meln; -tlvero [-ti'bero] Arg m Busfah- 

colectivi|dad [kolegtibi'da®] / Ge- 
meinschaft /; Gesamtheit /; Kollektiv 
n- -zar [-'Gar] <lf> kollektivieren 

► colectivo [koleg'tibo] I ad] gemein- 
sam; Sammel...; kollektiv; billete m - 
Sammelfahrschein m\ trabajo m - Ge- 
meinschaftsarbeit /; ü m Kollektiv n, 
(Berufs-)Gruppe /; Am Kleinbus m 

colector [koleg'tor] m tec, el Sammler 
m, Kollektor m\ Sammelkanal m; - so- 
lar Sonnenkollcktor m 

► colejga [ko'lega] m, f Kollege m, Kol- 
legin/; F Kumpel m, Freund m; -giado 
[-'xia d o] I adj e-r (Berufs-)Kammer an- 
gehórend (Ante usw); II m Angehon- 
ger m e-r (Berufs-)Kammer; sport 
Schiedsrichter m ; -gial [-'xía] l adj 
kollegial; iglesia f ~ Stiftskirche /, U 
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m Schüler m; Oberschüler m; -giala [- 
'xiala] / Schülerin /; Oberschülerin /; 
-giarse [-'xíarse] <lb) sich zu e-r (Be- 
rufs-)Kammer zusammenschlieBen; e- 
r (Berufs-)Kammer beitreten; -giata [- 
'xiata] / Stiftskirche / 

► colegio [ko'lexío] m Schule /; Kolle- 
gium n, Gremium n; - de abogados 
Anwaltskammer /; - electoral Wahler- 
schaft/; Wahllokal n; - de internos In- 
temat n; - mayor Studentenheim n; - 
de médicos Árztekammer /; - (profe- 
sional) (Berufs-)Kammer / 

colegir [kole'xir] <31 u 3c) folgern, 
schlieBen (de, por aus) 

colegui [ko'legi] m Jugendsprache F 
Kumpel m 

coleóptero [kole áptero] m zo Káfer m 

cólera [’kolera] I / Zorn m, Wut /; 
montar en - in Wut geraten; II m 
MED Cholera / 

colérico [ko'leriko] 1 cholerisch; auf- 
brausend, jahzornig; 2 cholerakrank 

► colesterol [koleste'rol] m Cholesterin 
n 

cole|ta [ko'leta] / Zopf m (a des Stier- 
kampfers ); fig cortarse la - den Beruf 
aufgeben (bsd Stierkampfer); -tazo 
[-'taGo] m Schlag m mit dem Schwanz; 
-tilla [-'ti/ía] /Nachschrift f Zusatz m; 
-to [ko'leto] m Wams n; fig decir para 
su - für sich (od bei sich) sagen; F 
echarse ale a/ - F sich einen hinter 
die Binde gieGen 

colga|dero [kolg a dero] m Haken m; 
Kleiderhaken m; -do [kDl'ga d o] han- 
gend; F dejar - a alg j-n versetzen; F 
j-n hangen lassen; estar (od quedarse) 
- unter Drogen stehen, F high sein; F 
estar - por alg in j-n verknallt sein; 
estar - de las palabras de alg an j -s 
Lippen hangen; -dor [-'dor] m Kleider- 
bügel m; Am Kleiderschrank m; - 

- autoadhesivo Klebehaken m; -dura 
[-'dura] / Wandbehang m; ~s pl Vor- 
hange m/pl ; -jo [kol'gaxo] m (Haut-, 
Tuch-)Fetztn m; - (de frutas) zum 
Trocknen aufgehangte Früchte flpl; 
-nte [-'gante] I adj hangend; II m 
Schmuck Anhanger m 

► colgar [kol'gar] <lh u lm> I vlt (an-, 
auf-, um) hangen; tel Hórer auf legen; 
F j-n er-, aufhangen; fig anhángen, zu- 
schieben; F im Examen durchfallen las- 


sen; - los estudios das Studium an 
den Nagel hangen; ¡no cuelgue! tel 
bleiben Sie am Apparat!; II v/i (he- 
rab-, heraus)hángen; Rock usw zipfeln; 
in vlr -se sich erhangen; F drogenab- 
hángig werden; F inform abstürzen 
colibacilo [koliba'Gilo] m Kolibakterie/ 
colibrí [koli'bri] m zo Kolibri m 
cólico [’koliko] m med Kolik/; - gástri- 
co Magenkolik /; - hepático Gallen- 
kolik /; - nefrítico Nierenkolik / 

► coliflor [koli'fbr] / Blumenkohl m 
coligarse [koli'garse] <lh) sich verbün- 

den; pol a koalieren 
colilla [ko'liAa] / (Zigaretten-)Stummel 
m; F Kippe / 

colín [ko'lin] F m mus Stutzflügel m 

► colina [ko'lina] /Hügel m, Anhohe / 
colinabo [koli'nabo] m Kohlrabi m 
colín ¡dante [kolin'dante] I adj angren- 

zend, benachbart; II m Anrainer m; 
-dar [-'dar] <la> (an)grenzen (con an 
acus) 

colirio [ko’lirio] m med Augentropfen 
m/pl 

coliseo [koli'seo] m hist Kolosseum n; 
fig Theater n 

colijsión [koli'sion]/ZusammenstoB m; 
fig a Kollision /; - frontal Frontalzu- 
sammenstoB m; - múltiple (od en ca- 
dena) Massenkarambolage /; -sionar 
[-sío'nar] <la> zusammenstoBen; kolli- 
dieren; - frontalmente frontal zusam- 
menstoBen; - por alcance auffahren 
colista [ko'lista] m sport Tabellenletz- 



te(r) m 

colitis [ko 1 litis] / med Kolitis fi Dick- 
darmentziindung / 

colla L'koAa] Am m (Hochland-)India- 
ner m; Arg Mestize m; -do [-'Aa d o] 
m Hügel m, Anhohe / 
collage [ko'laj] m Kunst Collage / 

► collar [ko'Aar] m Halsband n (a für 
Hunde); Halskette fi Kollier m; ~ín 
[-'rin] m med Halskrawatte f -krause / 
collera [ko'Aera] /Kum(me)t n; ~s Am 
reg pl Manschettenknopfe m/pl 
coljmado [kol'ma d o] I adj (rand)voll; 
beladen; reichlich; Mafi gehauft; una 
cucharada -a ein geháufter Essloffel 
voll; II m reg Lebensmittelgeschaft n; 
andal Weinschenke /; -mar [-'mar] 
<la> (bis zum Rand) füllen; (an)füllen 
(de mit); Erwartungen erfüllen; fig 



colmena 
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überháufen, überschütten (de mit) 
colmelna [kol'mena] / Bienenkorb m, 
-stock nr, ~nar [-'nar] m Bienenhaus n, 
-stand nr, ~nero [-'ñero] m Imker nr, 
anilla [-'niXa] / bot Morchel / 
colmillo [kol'miAo] m anat Eckzahn nr, 
zo StoB-, ReiBzahn m, Hauer m\ F en- 
señar los -s fig die Záhne zeigen; F 
escupir por el - F groBe Tone spucken 
colmo ['kolmo] m UbermaB n\ fig Gip- 
fel m, Hóhe /; F fig ¡es el-! das ist doch 
die Hohe!; para - und noch dazu; para 
„ desgracias (od de males) um das 
Unglück voll zu machen 
colocación [koloka'Om] / Anbrmgen 
n- Aufstellung /; Stellung /; Anord- 
nung /; (Geld-)Anlage fi com Absatz 
nr, ( Posten ) Stelle /, Anstellung / 

► colo'car [kolo'kar] <lg> (an-, auf)stel- 
len - legen; einordnen; anbringen; un- 
terbringen;j-« anstellen; Geld anlegen; 
Ware absetzen; -carse sich aufstellen; 
e-e Anstellung finden; com Absatz 
finden; sport sich platzieren; F sich > be- 
trinken; Drogen nehmen; ~con L- konj 
F m (Drogen-)Rausch m, Trip m 
colo|fón [kolo'fon] m fig Abschluss nr, 
Hóhepunkt m; como -zum Abschluss, 
abschlieBend; -fonia [-'forna] / Kolo- 
phonium n, Geigenharz n 
coloide [ko'bíde] m chem Kolloid n 
Colombia [ko'bmbla] / Kolumbien n 
colombiano [kobm'bíano] I ad] kolum- 
bianisch; II ni, -a / Kolumbianer(in) 

/r\ 

colomlbicuitor [kobmbikul'tor] mTau- 
benzüchter nr, -bicultura [-bikul tura] 
f Taubenzucht fi ~bofilia [-bo ñuaj / 
(Brief-)Taubenzucht /; ~bófilo [- boh- 
ío] m (Brief-)Taubenzüchter m 

colon [’koton] m anat Grimmdarm m 
Colón [ko'bn] m Kolumbus nr, fig el 
huevo de - das Ei des Kolumbus; -* 
Info bei Kolumbus 
Colonia [ko'lonía] / Koln n 
► colonia [ko'lonía] /I Kolome/; Sied- 
lung /; ~ veraniega Ferienkolonie /; 
2 Kolnischwasser n 

colonial [kolo'riíal] kolomal, Kolom- 
ai...; estilo m ~ Kolonialstil m\ -isrno 
[-lizmo] m Kolonialismus m\ ~ista 
[-'lista] m Kolonialist m 
colonización [koloniOa'eion] fBe sied- 
lung/, Kolonisation /; ~zador [-0a dor] 


m Kolonisator m; ~zar [-'0ar] <lf> be- 
siedeln, kolonisieren 
colono [ko'lono] m (An-)Siedler m\ Ko- 
lonist m; agr (Pacht-)Bauer m 
cololquial [kolo'kíal] umgangssprach- 
lich; ~quio [ko'lokío] m Gesprach n, 
Kolloquium n 

» color [ko'br] m Farbe /; fig a Farbung 
f- Farbton w, Tónung/; ~ toca/ Lokal- 
kolorit «; de ~ farbig (a Person)- bunt; 
so ~ de unter dem Vorwand; subido 
de~ Witz usw pikant; mudar (od cam- 
biar) de -fig die Farbe wechseln; sa- 
carle a alg los -es j-n zum Erroten 
bringen; salirle a alg los -es erroten, 
rot werden; se puso de mil -es das 
Blut schoss ihm ins Gesicht; tomar - 
sich fárben; - Info bei Farbe,- ación 
[-ra'OIon] / Farbung /, Farbgebung / 

► cololrado [kolo'ra-»o] farbig; rot; po- 
nerse - rot werden; ~rante [-'rante] 
m Farbstoff m; Farbemittel n\ ~rar 
[-'rar] <la) fárben; ~ratura [-ra'tura] / 
MUS Koloratur / , , ... , 

colorear [kolore'ar] <la> I v/í fárben; 
ausmalen, kolorieren; fig beschomgen; 
libro m para - Malbuch «; II v/i, vlr ~se 
sich rot fárben, rot werden 
cololrete [kolo'rete] m Schminke /, 
Rouge n\ ~rido [-'rido] m Farbe /, Fár- 
bung /; Kolorit n, Farbgebung /; ~rín 
[-’rin] m zo Distelfink m, Stieglitz m; 
fig (mst colorines pl) schreiende Far- 

coloríerapia [kobrte'rapía] /Farblicht- 

therapie / , , , 

cololsal [kolo'sal] riesig, kolossal; ~so 
[ko'loso] m Koloss m (a fig ) 
cólquico ['kolkiko] m bot Herbstzeit- 

lose / , x 

columbrar [kolum'brar] <la> undeut- 
lich sehen; in der Ferne ausmachen; 
fig ahnen, vermuten 
columlna [ko'lumna]/ARCH Sáule/ ty- 
po Spalte /, Kolumne /; m^uZahlen 
Kolonne /; ~ de anuncios LitfaBsáule 
f- - de dirección auto Lenksáule /; ~ 
triunfal Siegessáule/; ~ vertebral anat 
Wirbelsaule /; ~nata [-'nata] / Kolonna- 
de /, Saulenreihe /; -nista [-'nista] m 
Zeitung Kolumnist n _ 
colum|piar(se) [kolum'piarfse)] <lb> 
schaukeln; ~pio [ko'lumpío] m Schau- 
kel / 
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colutorio [kolu'toño] m med Gurgel- 
wasser n; - bucal Mundwasser n 
colza ['kolGa] / bot Raps m 

► coma [’koma] I/gram Komma «; II m 
med Koma n 

comajdre [ko'madre] / Klatschbase /; 
lit Gevatterin fi -drear [-dre'ar] F 
<la> klatschen, tratschen; ~dreja 
[-'drexa] / zo Wiesel n\ Arg Beutel- 
ratte f Opossum n ; ~dreo [-'dreo] m 
Klatsch m, Gerede n; ~drona [-'drona] 
/ Hebamme / 

coman|dancia [koman'danGía] / Kom- 
mandantur /; Majorsrang m; ~dante 
[-'dante] m Kommandant m; mil Ma- 
jor m\ avia Kapitan m\ - en jefe Ober- 
kommandierende(r) m; ~dar [-'dar] 
<la> kommandieren, befehligen; ~d¡- 
tario [-di'tario] com I adj Komman- 
dit. . II m stiller Teilhaber m, Kom- 
manditist m\ ~do [ko 'mando] m Kom- 
mando n (a Gruppe)\ inform Befehl m 
comar|ca [ko'marka] / Landstrich m\ 
Gegend /; (Land-)Kreis m; -cal 
[-'kal] Kreis...; Lokal...; ~cano [-'ka- 
no] umliegend 

com|ba [’komba] / Biegung f Krüm- 
mung /, Durchhang m; Springseil n; ju- 
gar (od saltar) a la- seilspringen; F no 
perder - sich nichts entgehen lassen; 
~bar [-'bar] <la> biegen, krümmen; 
abarse Holz sich werfen; durchhángen 
comba te [kom'bate] m Kampf m; Ge- 
fecht n; fuera de - auBer Gefecht (a 
fig)-, atiente [-'tiente] m Kampfer m; 
~tir [-'tir] <3a> I v/i kámpfen; II v/í 
bekámpfen; ~tividad [-tibi'da (d) ] / 
Kampflust /, -geist m; Kampfkraft fi 
~tivo [-'tibo] kampflustig; espíritu m 
- Kampfgeist m 

► combinación [kombina'0íon]/Kom- 
bination f Zusammenstellung /; a 
chem, Verkehr Verbindung /; Kleidung 
Unterrock m; ~ numérica Zahlenkom- 
bination /; -nada [-'nada] / sport - al- 

: pina ( nórdica ) alpine (nordische) 
Kombination /, -nado [-'na d o] m 
gastr Cocktail nr, -nar [-'nar] <la> 
I v/í zusammenstellen, kombinieren; 
verbinden; II v/i passen (con zu); sport 
kombinieren; -narse sich verbinden, 
sich zusammentun; -natorio [-na'torfo] 
kombinatorisch; capacidad f -a Kom- 
binationsgabe / 


combo [’kombo] verbogen; krumm; 
durchhángend 

combustibilidad [kombustibili'da™] / 
Brennbarkeit / 

► combusjtible [kombus'tible] I adj 
brennbar; II m Kraftstoff m; Brenn- 
stoff nr, - fósil fossiler Brennstoff nr, 

-tión [-'tíon] /Verbrennung/, - latente 
Schwelen n 

comecocos [kome'kokos] F m Schwin- 
del m, F Schmu m\ inform Jump-and- 
Run-Spiel n 

comedero [kome'dero] I adj essbar; 

II m Futter-, Fressnapf nr, Futtertrog m 

► comedia [ko'medía] / Komodie f (a 
fig), Lustspiel n; Schauspiel n\ - de ca- 
pa y espada Mantel- und Degenstück 
n (span Theater des 17. Jh)\ - de cos- 
tumbres Sitten-, Gesellschaftsstück 
n; - de enredo Intrigenstück n; - mu- 
sical Musical n\ hacer - fig Komodie 
(od nur Theater) spielen; -nte [-'dían- 
te] m, -nta [-'dianta] /Schauspieler(in) 
m(f), Komodiant(in) m(f) (a fig) 

comedi|do [kome'dido] hoflich; be- 
scheiden; zurückhaltend; -miento 
[-'miento] m Hóflichkeit /; Anstand 
m\ Zurückhaltung / 
comediógrafo [kome'dlografo] m Ko- 
modiendichter m\ Bühnenautor m 
comedirse [kome'dirse] <31) sich maBi- 
gen, sich zurückhalten 
comedón [kome'don] m med Mitesser 
m 

► comedor [kome'dor] I adj gefraBig; 

II m Esszimmer n, Speisesaal nr, Mit- 
tagstísch nr, Kantine /; - universitario 
Mensa / 

comején [kome'xen] Am m Termite /; 

F Am Rotznase / f] 

comen|dador [komenda'dor] m hist |i 
Komtur m\ -sal [-'sal] m (Tisch-)Gast ]| 

m, Tischgenosse m i] 

comentador [komenta'dor] m Kom- 
mentator m i; 

► comentar [komen'tar] <la) kommen- 

tieren; besprechen; Buch a rezensieren ¿! 

► comenta|rio [komen'taño] m Kom- |! 

mentar m\ -s pl Bemerkungen f/pi, '| 

desp Gerede n; - de texto Textanalyse ;¡; 

fi ¡sin -si kein Kommentar! -rista ! 

[-’rista] m TV, Radio Kommentator m j 

► comenzar [komen'Bar] <lf u lk) I v/í ij 

etw anfangen; Brot tzsw anschneiden; i; 




comer 
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II vli anfangen, beginnen (a zu) 

► comer [ko'mer] <2a> I vlt essen -Tie 

B f ressen; Rost, Same zerfressen; Brett- 
spiel wegnehmen, schlagen; Farbe aus 
bleichen;/ig verzehren; II vh «W® 
Mittag essen; tener que ~ semA^ 
komrnen haben; F s/n ~/o ni beberlo 
ohne eigenes Zutun, ohne zuwissen, 
wie; III vlr ~se aufessen; a fig ver 
schlingen; aufbrauchen, W? 
schlucken; /fe sich verzehren fig ~ 
ale etw übersehen; etw uberspnnge , 

„ de envidia vor Neid vergehen 
comerciable [komer'Gíable] (ver)kauf- 

► 1 k »“ f . 
di’enstmitarbeiter(in) m(f)\ -'zacion 

r-H0a'0íon] / Vermarktung /; ~izar - 
li- ’0ar] <lf> vermarkten; kommerziah- 

sieren f 

*■ comerlciante [komer'Gíante] m, j 

SL m , -trau /. 

m -frau /, Hándler(in) m(f); ~ a/ P or 
mayor GroBhandler m; - ^pormenor 
Einzelhandler m; -ciar [-« <lb> 
handeln, Handel treiben (con oá en 
mit); Umgang haben, verkehren (con 

► comercio [ko'merGío] m Handel m; 
Geschaft n, Laden m; /fe u jn« "*> 
Verkehr m; ~ a/ por mayor (od mayo- 
rista) GroBhandel m; ~ a/ P^r menor 
(oá ai detalle od minorista) Einzel- 
handel m; - electrónico inform E- 
Commerce m; - exterior AuBenhandel 
m- - interior Binnenhandel m; ~ mrer- 
mediario Zwischenhandel m; /irire ~ 
Freihandel m; pequeño - Kleinhandel 
m- - de ultramar Uberseehandel m 
comestible [komes'tible] I adj essbar, 
U ~s mlpl Esswaren flpl, Lebensmittel 
pl- „s finos Feinkost /; tienda f de ~s 

Lebensmittelgescháft n 

cometa [ko'meta] 1 m Komet m, II J 

(Papier-)Drachen m 

El cometa fot auf'.Deutsch der 
• la cometa bl dagtgui 

der ,.Papierdracheir. ‘ 

come|ter [kome'ter] <2a> Irrtum , Fehler 


begehen; Verbrechen a verüben; -tido 
[Jtido] m Auftrag m; Aufgabe /, 

comezón [kome'Gon] / Jucken n, Juck- 
reiz m; fig Gelüst n; Unruhe / 
comible [ko'mible] F gemeBbar 
cómic í'komik] m Comic m 
comicastro [komi'kastro] m Schmie- 

renkomódiant m f 

comicidad [komi 0i 'da( dl /Komik/ 
comicios [ko'miGíos] mlpl Wahlen flpl 
cómico ['komiko] I adj komisch; lusüg, 
spaBhaft; II m, -a / Komiker(in) miffi 
Schauspieler(in) m(/); ~ de /a legua 

Wanderschauspieler m . 

► comilda [ko' mida] /Essen ir, Mahlzeit 
/; Speise /; Nahrung /, Kost /; Mittag- 

essen n; - basura Ju J* _F< ^¿7,£ £- 
ra Hausmannskost /; - a domicilio 
sen n auf Radern; ~ de 
de trabajo) Arbeitsessen n, ~ rap/oa 
Fastfood n; -* Info bei Mahlzeit ; ~di a 
[-■diAa] /Hauptthema n\ Stadtgesprach 
n; -do [ko'mido] satt; llegar - nach 
dem Essen kommen ( Besucti ) 

► comienzo [ko'mienGo] « Begmn m, 
Anfang m; a/ en un - am Anfang, 
anfangs; a ~s de jumo Anfang Jum, 
desde el (od un) - von Anfang an 
comillas [ko'miAas] flpl Antührungs- 
zeichen nlpk poner entre - in Anfuh- 
runeszeichen setzen 
comi|lón [komi'bn] I adj gefraBig; 
VielfraB m, Schlemmer m; -lona L- lo- 
na] F/Schlemmermahl n; Gelage n, P 

cominero fkomi'nero] F m Kleinigkeits- 

comino [ko'mino] m bot Kümmel m; F 
me importa un - das ist mir ega ( 
schnuppe); F no va/e un - das ist kei- 
nen Pfifferling wert 

► comisa|ría [komisa'rial/Kommissan- 
at n- ► comisaría (de policía) Polizei- 
revier n; -riado [-‘ña á o] m jol Kom- 
missariat ir, -rio [-'sarro] m Komrnissar 
m; Beauftragte(r) m; ~ europeo euro_ 
páischer Komrnissar m; - de po//cia 

Polizeikommissar m , 

comisi|ón [komi'sion] / Kommission /, 
Ausschuss m; Auftrag m; C ° M 
on /, Vergütung f, JUR Begehung / (e-r 
7íjíV a - auf Provisionsbasis; en - m 
Kommission; Comisión f Europea Eu- 
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ropáische Kommission /; - parlamen- 
taria Parlamentsausschuss m; -onado 
[-sío'na d o] I ad/ beauftragt; II m Beauf- 
tragte(r) m, Vertreter m, Bevollmách- 
tigte(r) rn; -onar [-sío'nar] <la> beauf- 
tragen; -onista [-sío'nista] m Kommis- 
sionár m; - (en nombre ajeno) Han- 
delsvertreter m 

comiso [ko'miso] m — decomiso 
comistrajo [komis'traxo] m desp FraB 
m 

comisura [komi'sura] f anat - de /os 
labios Mundwinkel m 
comi|té [komi'te] m Ausschuss m, Ko- 
mitee n; - de empresa Betriebsrat 
m; -tente [-'tente] m Auftraggeber 
m, Kommittent m; -tiva [-'tiba] / Be- 
gleitung / Gefolge n\ Zug m; - fúne- 
bre Trauerzug m 

► como [’komo] I adv wie; (in der Eigen- 
schaft) ais; ungefáhr, etwa; (asi) como 
sowie; so wie; como amigo ais Freund; 

hace como una hora vor etwa e-r 
Stunde; II cj da, weil; wenn (nur); wo- 
fern; ► como si, como que ais ob; co- 
mo si fuera tonto ais ob er blód wáre; 
como está de viaje, no lo veremos da 
er' verréist ist, werden wir ihn nicht se- 
hen; como no seas puntual ... wenn 
du nicht pünktlich bist ...; como quie- 
ra - comoquiera 

► cómo pron interr wie(?); wieso(?), 

warum(?); /. / wie (sehr) ...!; ¿~ (di- 

ce)? wie (bitte)?; /- no! natürlich!, 
selbstverstandlich! ; ¿- que no? wieso 
nicht?; ¿a wie viel?, wie teuer?; ¡y 
-/ F und wie! 

cómoda [’komoda] /Kommode / 
comodidad [komodi'da®] / Bequem- 
lichkeit /; -es pl Komfort m 
comodín [komo'din] m Kartenspiel Jo- 
ker m; inform Wildcard /;/¡gMadchen 
n für alies; (übliche) Ausrede / 

► cómodo ['komodo] bequem (a F Per- 
son)-, praktisch; behaglich; ¡póngase -/ 
machen Sie es sich bequem! 

como|dón [komo'don] F Person be- 
quem, faul; -doro [-'doro] m mar 
Kommodore m; -quiera [-'kíera] I 
adv wie auch immer; II cj - que da 
compacidad [kompa0i'da (d) ] / Kom- 
paktheit /; Dichte /; -tar [-pak'tar] 
<la) verdichten; ~to [-'pakto] I adj 
kompakt; dicht; fest; II m 1 Compact 


comparativo 

Dis cf, CD /; 2 CD-Player m, CD-Spie- 
ler m 

compadecer [kompade'Ger] <2d> be- j|gi¡j¡ 
mitleiden, bedauern; -se Mitleid ha- »' 
ben (de alg mit j-m) 

compa|dre [kom'padre] m Gevatter m; 

Pate m; F Freund m, Kumpan m; 

-drear [-dre'ar] <la> befreundet sein; 

Arg F sich aufspielen; -dreo [-'dreo] 
m desp Kumpanei /; -drito [-'drito] 

Arg m Ange.ber m 

compagi[nable [kompaxi'nable] ver- 
einbar (con mit); -nación [-na'Gton] / 
typo Umbruch m; -nar [-'nar] <la> ty- 
po umbrechen; fig - con vereinbaren 
mit, in Einklang bringen mit; -narse 
im Einklang stehen (con mit); passen 
(con zu) 

compañerismo [kompajie'rízmo] m 
Kameradschaftlichkeit/; Kollegíalitat/ 

► compañero [kompa'jiero] m, ► com- 
pañera [kompa'jrera] / Genosse m, 
Genossin/; Kollege m, Kollegin/, Ka- 
merad(in) m(f)\ Mitarbeiter(in) m(f); - 
de clase Mitschüler(in) m(f), Klassen- 
kamerad(in) m(f); - de fatigas Lei- 
densgenosse m, -genossin/; - de mesa 
Tischherr m, Tischdame /; - (senti- 
mental) Lebensgefahrte m, -gefahrtin 
fi - de trabajo Arbeitskollege m, -kol- 
legin /; - de viaje Mitreisende(r) f(m), 
Reisegefáhrte m, -gefahrtin / 

► compañía [kompa'jria] / com Gesell- 
schaft f(afig); Begleitung/; mil Kom- 
panie /; thea Truppe fi - aérea Flug- 
gesellschaft/; - fantasma Scheinfirma 
/ -gesellschaft /; --madre com Mutter- 
gesellschaft /; malas ~s schlechte Ge- 
sellschaft /; - de navegación, - navie- 
ra Schifffahrtsgesellschaft f Reederei 
/; - de seguros Versicherungsgesell- 
schaft/, en - de in Begleitung von; ha- 
cer - a alg j-m Gesellschaft leisten 

comparable [kompa'rable] vergleich- 
bar (con od a mit) 

► comparación [kompara'GTon] / Ver- 
gleich m; en - con im Vergleich zu; 
no tener (ni punto de) - con nicht 
zu vergleichen sein mit; -rado 
[-'ra d o] vergleichend; - con im Ver- 
gleich zu 

► compara¡r [kompa'rar] <la> verglei- 
chen; -tivo [-'tibo] I adj vergleichend; 

II m gram Komparativ m 
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comparecencia 

comparecencia [kompare'0en0Ta] f 
jur Erscheinen n ( vor Gericht) no~ 
Nichterscheinen n; ~cer [-'QerJ <2d> 
i vor Gericht erscheinen; F fig auftau- ► 
1 C hen; -cíente [-'Gíente] m JUR Erschei- 
nende(r) m, Erschienene(r) m 
comparsa [kom'parsa] l f Kostum-, 
Maskengruppe /; thea Komparsene 
f Statisterie /; II m, / thea Statist(in) 
m(f), Komparse m, Komparsin /, Jig 
Randfigur /; -sería [-se'ria] / thea 
Komparserie /, Statisterie / 
comparti|mentar [kompartimen tari 
<la> abteilen; in Facher iisw einteilen, 
„mento [-'mentó], -miento [-'miento] 
m Abteilung /, Fach n\ bahn Abteil n 
► compartir [kompar'tir] <3a> aufteilen, 

^ con teilen mit 

compás [kom'pas] m MArZirkel m: mus 
Takt m; mar Kompass m; - de espera 
mus ganztaktige Pause /; fig Pause /; 
Wartezeit /; - de punta seca mat 
Stechzirkel m; a/ - nach dem Takt; lle- 
var el - mus den Takt halten; .fe den 
Ton angeben; perder el - aus dem Takt 
kommen 

compasión [kompa'sion] f Mitleid «, 
Mitgefühl n\ sin - erbarmungslos, 

— sivo [-’sibo] mitleidig, mitfuhlend 

compati|bi!idad [kompatiMi'da< >]/ 
Vereinbarkeit /, Kompatibilitat /; -bili- 
zar [-bili'Gar] <lf> vereinbaren, unter 
e-n Hut bringen; -ble [-'tibie] verein- 
bar; kompatibel (a inform); - con el 
medio ambiente umweltvertraghch 
compatriota [kompa'tríota] m, f Lands- 
mann m, -mannin / 
compeler [kompe'ler] <2a> zwingen, 
nótigen (a zu) , 

compendiar [kompen'diar] <lb> zu- 
sammenfassen; kürzen; -dio [kom pen- 
dió] m Auszug m; Abriss m; Leittaden 
m- -dioso [-'dioso] gedrangt, summa- 

compenetralción [kompenetra 0íon] / 
Übereinstimmung /; Harmonie /; (ge- 
genseitige) Durchdringung /; ~do 
[-'tra d o] aufeinander eingestellt; ~rse 
í-'trarse] <la> ineinander aufgehen; 
sich gut verstehen; harmonieren 
compen|sación [kompensa’Gion] / 
Ausgleich m; Entschadigung /; Abtin- 
dung /; com Verrechnung /; med, jur 
Kompensation /; -sador [-'dor] aus- 


gleichend; -sar [-'sar] <la) ausglei- 
chen; entschádigen (de, por für); kom- 
pensieren; fig aufwiegen 
compe|tencia [kompe'tenGia] / 1 
Wettbewerb m, Konkurrenz /; 2 z.u- 
stándigkeit f Befugnis /; 3 Fahigkeit 
f Kompetenz /; Sachkenntms /; - des- 
leal unlauterer Wettbewerb m; hacer 
la~aalg(od ale ) mit j -m (od etw) kon- 
kurrieren; esto no es de mi~ dafür bin 
ich nicht zustandig; -tente [-'tente] zu- 
standig; fahig, kompetent; -ter L- terj 
<2a> obliegen, zukommen 

Das spanische Wort competencia 
hat a 
kurren 

Tuvieron que cerrar el negocio 
debido a la enorme competencia 
en ese sector. 

Sie mussten ihr Geschaft aufgrund 
der groBen Konkurrenz in dieser 
Branche schlielien. 

► compeltición [kompeti'Gion] / Wett- 
streit m, -bewerb m; Konkurrenzkampf 
m- sport Wettkampf m; -tidor [-ti'dor] 

I ’adj konkurrierend; II m Konkurrent 
m; -tir [-'tir] <31> wetteifern; konkur- 
rieren (con mit); an c-m W . et ^ a >?[Pf 
teilnehmen; ^titividad [-titibi da ] f 

Konkurrenz-, Wettbewerbsfahigkeit /; 
«.titivo [-ti'tibo] konkurrenz-, wettbe- 

werbsfáhig . 

compi|lación [kompila'Bion] /Sammel- 
werk n; Zusammentragen n, Kompila- 
tion /; -lador [-la'dor] m inform Com- 
piler m; -lar [-'lar] <la> zusammenstel- 
len, -tragen, kompilieren 
compin|charse [kompin't Jarse] F <la> 
gemeinsame Sache machen; ~ c u e 
f-'pintfe] F m Kumpan m; desp Spieb- 
geselle m; -chería [-tje'ria] / Kumpa- 

compi]te [kom 1 pite], -to [-'pito] - com- 

compla|cencia [kompla‘0en0ia] / 
Wohlgefallen n; Gefálhgkeit /; Nach- 
sicht /; -cer [-’0er] <2x> gefállig sein; 
gefallen; befriedigen, zufneden stel- 
f en - -cerse Gefallen finden (en an 
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comprimir 


dat); -cido [-'0ido] zufrieden; -cíente 
[-'Gíente] gefállig, zuvorkommend; 
nachsichtig 

comple|jidad [komplexi'da< d) ] / Kom- 
pliziertheit /; Vielschichtigkeit fi -jo 
[-'plexo] I adj kompliziert, verwickelt; 
komplex; II m Komplex m (a psych); 
^ industrial Industrieanlage /, -kom- 
plex m\ - de inferioridad Minderwer- 
tigkeitskomplex m; - turístico touris- 
tische Anlage / 

complemen|tar [komplemen'tar] <la) 
ergánzen, vervollstándigen; -tario 
[-'tario] erganzend; ángulo m - mat 
Komplementwinkel m; color m - 
Komplementárfarbe /; -to [-‘mentó] 
m Ergánzung /; gram Objékt n ; ~s 
de moda Modezubehor n, Accessoires 
n/pl 

► comple|tamente [kompleta'mente] 
adv vollig, ganzlich; -tar [-'tar] <la> 
vervollstándigen, ergánzen; Studium 
usw abschliefien 

► completo [kom'pleto] vollstandig, 
vollig; ganz; komplett; Wagen , Hotel 
voll, besetzt; thea ausverkauft; ai 

completo komplett, vollzahlig; ► por 
completo vollig 

complexión [kompleg'síon] / Kórper- 
bau m, Konstitution / 
complicación [komplika'Oion] / Kom- 
plikation / (a med); Verwicklung/ 

► complicado [kompli'ka d o] kompli- 
ziert, verwickelt; schwierig 

complicar [kompli'kar] <lg> komplizie- 
ren, erschweren; - a a/g en ale j-n in 
etw verwickeln; -se sich komplizieren; 
^ la vida sich das Leben schwer ma- 
chen 

cómplice ['kompliGe] m, /Komplize m, 
Komplizin/; Helfershelfer(in) m(f) 
complicidad [kompli0i'da (d) ] f Mit- 
schuld f Beihilfe /; Mittaterschaft / 
complot [kom'plot] m Komplott n\ ~ar 
[-‘tar] <la) ein Komplott schmieden 
complutense [komplu'tense] aus Al- 
calá de Henares 

compo|nedor [kompone'dor] m Ver- 
mittler m; typo Winkelhaken m\ ami- 
gable - jur Schlichter m; -nenda 
[-'nenda] / Kompromiss m; F Kuhhan- 
del m; -nenie [-'nente] m Bestandteil 
m, Komponente/; Mitglied n, Angeho- 
rige(r) m; -s de automóviles Autozu- 


behor n; -ner [-'ner] <2r> zusammen- 
stellen, -setzen; bilden; verfassen; repa- 
rieren; herrichten; typo (ab)setzen; 
mus komponieren (a v/¿); -nerse be- ¿ 
stehen (de aus); F componérselas sich 
zu helfen wissen, e-n Ausweg finden ' 

► comportamiento [komporta 'miento] 
m Betragen n, Verhalten n; -tar [-'tar] 
<la> mit sich bringen 

► comportarse [komportarse] <la)sich 
betragen, sich benehmen, sich verhal- 
ten 

composición [komposi'0íon]/Zusam- 
mensetzung /; ht Dichtung /; mus 
K omposition /; typo Satz m; Schule 
Aufsatz m 

► compositor [komposi'tor] m, ► com- 
positora [komposi'tora] / Kompo- 
nist(in) m(f) 

compost [kom'post] m Kompost m 
compostaje [kompos'taxe] m Kompos- 
tierung / 

compostelano [komposte'lano] aus 
Santiago de Compostela 
compostura [kompos'turaj/Ausbesse- 
rung /; Aufarbeitung /; Herrichten n; 
fig Anstand m; Haltung / 
compo|ta [kom'pota] / Kompott n ; 
-tera [-'tera] / Kompottschale / 

► compra ['kompra]/Kauf m ; Ein-, An- 
kauf m; - a plazos Ratenkauf m; ira la 
~, hacerla - einkaufen gehen; ir de~s 
e-n Einkaufsbummel machen; -dor 
[-'dor] m, -dora [-dora] / Káufer(in) 
m(f) 

► comprajr [kom'prar] <la> kaufen; ein- 
kaufen; -venta [-'benta]/ An- und Ver- 
kauf m; contrato m de - Kaufvertrag 
m 

► compren|der [kompren'der] <2a> um- 
fassen, einschlieBen; begreifen, verste- 
hen; hacerse - sich verstándlich ma- 
chen; - mal missversteheñ; -sible 
[-'sible] begreiflich, verstándlich; 
-sión [-‘síon] / Verstándnis n; Verste- 
hen n , -sivo [-'sibo] verstandnisvoll 

compre|sa [kom'presa] / Kompresse /; 

- (higiénica) Monats-, Damenbinde /; 
-sible [-'sible] zusammendrückbar; 
-sión [-'síon]/Kompression/, Verdich- 
tung/; inform Komprimierung/; -sor 
[-'sor] m Kompressor m, Verdichter m 
comprijmido [kompri'mido] m med 
T ablette /; ~mir [-'mir] <3a> zusam- 
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menpressen, -drücken; tec, inform 

bar; nachprüfbar; ~ción [ : '0ion] / Be- 
statigung /; Kontrolle /, Überpru ung 

! f- Nachweis m; Feststellung /; ~dor 

rl' dor] m tec Prüfgerát n; ~nte [- fiante) 

I adj beweiskráftig; II m Beleg^m 
► comprobar [kompro'bar] <lm> besta- 
tigen; nachweisen; feststellen; nach-, 
überprüfen, kontrolheren , 

comprometedor [kompromete dor 
kompromittierend; heikel; ~ter [- ter] 
<f2a> kompromittieren; bloBstellen, 
blamieren; gefáhrden; verpflichten; 
„terse sich verpflichten (azu); sich en- 
gaeieren; sich verloben; ~tido [- tido] 
heikel; schwierig; engagiert; estar- 
schon etwas vorhaben, schon e-e Ver- 
abredung haben 

compromisario [kompromi sanol m 
Wahlmann m\~ so [-'miso] m . Kompro- 
miss rn; Verpñichtung /, Verabredung/; 
Verlegenheit /; ~ ( matrimonia rl) Verlo- 
bung /; ~ verbal mündliche Veremba- 
rung / sin - com unverbindlich; F Per- 
son noch freí, noch zu haben 

compuerta [kom'püertal/Schleusentor 

compuesto [kom'püesto] I adj zusam- 
mengesetzt ( a gram); Person fertig, be- 
reif palabra f -a gram Kompositum n; 
estar ~ de bestehen aus; II m Zusam- 
mensetzung /; chem .Verbindung /; 
gram Kompositum n 
compulsa [kom'pulsa] /Beglaubigung 
f Vergleichung / (v Urkunden ); ~sar 
r-'sar] <la> beglaubigen; Urkunden 
vergleichen; -sión [-'síon] / Zwang 
nr psych Zwangshandlung /; ~sivo 
[-'sifio] Zwangs...; psych zwanghaft 
compunición [kompun 'Otón] / Zerknir- 
schung /; Rene /; -gido [-pup xido] 
zerknirscht; reuig; ~gir [- xir] <3c> be 
drücken; mit Reue erfüllen; ~girse zer- 
knirscht sein 

compultable [kompu'table] an-, bere- 
chenbar; -tación [-ta'QTon] / Berech- 
nungf; Anrechnung/; ~tador [-ta dor] 
m dadora [-ta'dora] / Computer m, 
-ter [-’tar] <la> aus-, an-, berechnen; 
-tarizar [-tari'Gar], -tenzar [-ten 6ar] 
<lf> computerisieren 
cómputo ['komputo] m Berechnung/ 


comul|gante [komul'gante] m rel 
K ommunikant m; ~gar [-'gar] kath 
kommunizieren, die Kommumon 
(prot das Abendmahl) empfangen; 
fie „ con alg mit j-m übereinstimmen 
(en ale in etw); F fig ~ con ruedas de 
molino alies glauben (F schlucken) 

»■ común [ko 1 mun] I adj gemeinsam, ge- 
meinschaftlich; gewohnlich; al l ta | [™ ; 
en - gemeinsam; gemeinschattlich, 
por lo ~ gewohnlich; poco - unge- 
wohnlich; tener en - gemeinsam ha- 
ben; II rn Gemeinwesen n; el ~ ce 
las gentes die meisten Leute; (Cáma- 
ra f de) los Comunes das (britische) 

Unterhaus , 

comu|na [ko'muna] / Kommune /, 
Wohngemeinschaft /; Am Gemeinde 
/;-nal [-'nal] Gemeinde...; elecciones 
flpl ~es Kommunalwahlen jipi 
comunicable [komuni'kable] mitteil- 
bar; -cación [-ka'0Ton] / Kommumka- 

tion /; Verbindung / (a tel u fig), Mit- 
teilung /; Kurzreferat n; tel Gesprach 
n: comunicaciones pl Verkehrswesen 
n -wege mlpi, estar en - con alg mit 
i-m in Verbindung stehen; ~cado 
}-'ka J o] I adj bien - verkehrsgunstig 
(gelegen); II m Verlautbarung /, Be- j 
kanntmachung /; pol Kommumque ¡ 
n; -cante [-'kante] m Einsender m (v 
Zuschrifteri); tel Anrufer m 
► comunicar [komuni'kar] <lg> I ™ 
mitteilen; verbinden; II vli in Verbin- 
dung stehen; tel comunica, esta co- 
municando besetzt!; -carse sich ver- 
standigen; Feuer usw übergreifen (a 
auf acus); -cativo [-ka'tibo] mitteil- ; 
sam, gesprachig; -colegia [-kolo xia] 

f Kommunikationswissenschatt / 

► comunidad [komuni'da (d) ]/Gemein- 
schaft /; - autónoma Span autonome ¡ 
Región /; JUR - de bienes Guterge- 
meinschaft /; ~ sucesoria (od heredi- j 
tana) Erbengemeinschaft / i 

comunión [komu'moní/Gemeinschatt j 
/; Verbundenheit /; kath Kommumon 
f prot Abendmahl n; primera - trst- 
kommunion f 

comunísimo [komu'mzmo] m Kommu- 
nismus m; ~ta [-'nista] I adj komrnu- 
nistisch; U m, / KommumstCm) m(j) 
comunitario [komuni'tano] pol der 

eu,eu-... 
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Las Comunidades 
Autónomas 

Spanien gliedert sich in 17 auto- 
nomo Regionen (Comunidades 
Autónomas, abgekürzt: CC.AA.; 
im Singular CA) mit cigcnca Re- 
gierungen und Parlamenten; 


Andalucía 

Aragón 

Asturias 

Baleares 

Cantabria 

Castilla- 

La Mancha 


Andalusien 

Aragonién 

Asturien 

Balearen 

Kantabrien 

Kastilien-La 

Mancha 


Castilla y León Kastilien-Leon 
Cataluña Katalonicn 


Extremadura 

Galicia 


Estremadura 

Galicien 


Islas Canarias Kanaren 


Madrid 

Murcia 

Navarra 

País Vasco/ 

Euskadi 

La Rioja 

Valencia 


Madrid 

Murcia 

Navarra 

Baskenland 

Rioja 

Valencia 


Hinzu kommen noch die zu Spa- 
nien gehórenden Territorien in 
Nordatrika Ceuta und Melilia. 


comúnmente [ko'mun'mente] adv im 
allgemeinen; (für) gewohnlich 
► con [kon] mit; (para) - alg zu j-m, j-m 
gegenüber; estar - alg bei j-m sein; - 
este calor bei dieser Hitze; - eso da- 
mit; daher; - todo eso trotz alledem; - 
tal que subj vorausgesetzt, dass; f~ lo 
que he hecho por él! und was ich alies 
für ihn getan habe!; - lo mucho que 
sabe obwohl er so viel weifi; - hacer 
eso wenn du das tust; ser amable - 
alg freundlich zu j-m sein 
conato [ko'nato] m jur Versuch m; Ab- 
sicht/; - de incendio versuchte Brand- 
stiftung / 

concatej nación [kopkatena'OIonJ/Ver- 


kettung / (a fig); -nar [-'nar] <la> ver- 
ketten; -narse/ig eng miteinander ver- 
bunden sein 

concavidad [koqkabi'da' d) ] /Hohlung/ 
cóncavo ['kogkabo] konkav; hohl 
conce|bibie [konOe'bible] fassbar, ver- 
standlich; -bir [-'bir] <31> (sich) aus- 
denken; begreifen; Plan fassen; Iloff- 
nung schopfen; Kind empfangen (a 
vli); ~der [-'der] <2a> gewahren, zubil- 
ligen, zugestehen; zugeben; Preis ver- 
leihen; Wort erteilen; Bedeutung bei- 
messen 

concejal [konGe'xal] m Stadtverordne- 
te(r) m; Stadtrat m (Person); -jalía 
[-xa'lia]/Stadtratsamt n; -jo [-'0exo] m 
Stadtrat m (Gremium) 
concentración [kon0entra'0íon] / 
Konzentration/; Konzentrierung/, Zu- 
sammenziehung /; - de masas Mas- 
senkundgebung fi agr ~ parcelaria 
Flurbereinigung /; -trado [-'tra d o] m 
Konzentrat n; -trar [-'trar] <la> kon- 
zentrieren; zusammenziehen; -trarse 
sich sammeln; sich konzentrieren (en 
auf acus) 

concéntrico [kon'Qentriko] konzen- 
trisch 

concep|ción [kon0eb'0íon]/BiOL Emp- 
fangnis /; fig Auffassung/; Vorstellung 
/; rel la Inmaculada Concepción die 
Unbefleckte Empfangnis; ~to [-'0epto] 
m Begriff m, Idee/; Auffassung/, Mei- 
nung /; bajo ningün - unter keinen 
Umstanden; bajo todos los ~s unter 
alien Umstanden; en - de ais; por to- 
dos los ~s in jeder Hinsicht; tener 
un alto - de alg e-e hohe Meinung 
von j-m haben; -tual [-'tüal] begriff- 
lich, konzeptuell; -tuar [-'tüar] <le) - 
de erachten ais, halten für, -tuoso [- 
'tüoso] gesucht geistreich 
concer[niente [konGcr'níente] - a be- 
treffend (acus); en lo - a was . . . angeht; 
-nir [-'nir] <3i> betreffen, angehen; en 
lo que concierne a was . . . angeht 
concer|tación [konOerta'Oíon] / pol 
Vereinbarung f Absprache /; -tante 
[-'tante] mus konzertant; -tar [-'tar] 
<lk) I v/í Geschaft , Kauf abschlieBen; 
fig in Einklang bringen; vereinbaren, 
abmachen; II vli übereinstimmen; 
-tarse sich einigen; übereinkommen; 
-tino [-'tino] m mus Konzertmeister 
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m, erste(r) Geiger m; -tiste [-"trata] lj*. 
f mus Konzertgeiger(in) m(f), -piani- 

* st(in) m(f), -sanger(in) m(f) usw 

f conce|sión [konGe'síon] /Bewühgung/ 

1 Gewáhrung /; Konzession / L^enz/; 

* Verleihung/(e-s Preises); hacer conce- 
siones Zugestandnisse machen; «sio- 
nario [-sío'nano] m Konzessionar m; 

„ ( oficial) Vertragshándler m 

concha [’kontja] / MuscheKschate) fi 
zo Schild m, Schale /; Schildpatt n, 
thea Souffleurkasten m; - (de cara- 
col) Schneckenhaus n; /«g meterse 
en su « menschenscheu sein 
conchabar [kontja'bar] Am <la> m 
Dienst nehmen, anstellen; «se F sich 

verschwóren , 

► concien|cia [kon'GíenGIa] / Gewissen 
n; Bewusstsein n; ~ ecológica Umwelt- 
bewusstsein n; a ~ gewissenhaft; en « 
mit gutem Gewissen; fener Za ~ limpia 
ein reines Gewissen haben; te / ,erb ‘i^' 
na (maZa) ~ ein gutes (schlechte^ Go- 
wissen haben; tener (tomar) - de ale 
sich e-r Sache bewusst sein (werden), 
elación [-Gla'GTon] / Bewusstwerdung 
f- Bewusstseinsbildung /; «ciar L y J 

<lb> ~ a alg de aleym etw bewusst ma- 
chen - «ciarse de ale sich e-r Sache be 
wussi werden; «zudo [-'0udo] gewis- 

► concierto [koriGíerto] m mus Konzert 
n - fie, Ordnung /; Ubereinkunft f, 
Übereinstimmung/; sin orden ni- un- 

concd^iable^ ir [kon 0 i l liable] vereinbar, 
«liábulo [-'líabulo] m geheime Zusam- 
menkunft /; Verschworung /; «ilación 
[-Ka'Gíon] /Versóhnilng/; JUR Schhch 
tune fi -Mador [-lía'dor] versohnlich, 
vermíttelnd; «liar [-'fiar] <lb>aus- ver- 
sóhnen; in Einkiang bringen; ~ el sue- 
ño einschlafen; «liarse sich versohnen, 
für sich gewinnen; «lio [- Giho] m Kon 

conci|sión [konGi'sbn] / Gedrangtíieit 
/; Kürze /; Knappheit f, «so [- 0iso] ge- 
drangt; kurz (gefasst); knapp 
concitar [konOi'tar] <la> aufwiegeln 
aufhetzen; «se auf sich ziehen, sich 
(dat) zuziehen 

conciudadano [konGTuda daño] m 
Mitbürger m; Landsmann m 
cónclave ['kopklabe] m, conclave 


[kog'klabe] m Konklave n 
concluir [korjklu'ir] <3g> I vlt (ab)schlie- 
fien (a Vertrag), beenden, vollenden; 
folgern; II v/i enden; III v/r «se enden, 

► conclu|sfón [koijklu'síon] / Vollen- 
dung f Abschluss m; ScWuss w, 
Schlussfolgerung /; en - schheBhch, 
kurz und gut; llegar a la - de que ... 
zu dem Schluss kommen, dass 

^so [-'kluso] abgeschlossen, beendet; 

«yente [-'jente] überzeugend; Beweis 

concomerse [koijko'merse] <2a> fig 
sich verzehren n „ 

concomitan|cia [kor)komi' tan0ia] /Zu- 
sammenwirken ir, Begleiterscheinung 

f- «te [-'tante] Begleit...; circunstan- 
cias flpl s Begleitumstande mlpl 
concorldancia [kor)kor'dan0ia] /Uber- 
einstimmung /; Konkordanz f, ^lar 
[-'dar] <lm> I v/r in Einkiang bnngen, 

II vli übereinstimmen (con mit); «dato 
[-'dato] m Konkordat n\ «de [- korde] 
einstimmig; einmütig; estar -js) uber- 
einstimmen (en in dar); «día [- kordia] / 
Eintracht /; Übereinstimmung / 
concre|ción [korjkre'GTon] /,geol Kon- 
kretion /; med Konkrement n; ~ta- 
mente [ta'mente] adv konkret; genau, 
«tar [-'tar] <la> konkretisieren; kuiz 
zusammenfassen; «tarse konkret wer- 
den; Gestalt annehmen; « a sich oe- 
schranken auf (acusf, «tizar [-ti 0ar 
/lf> konkretisieren; ~to [kor) kreto] 

I adj konkret; en - kurz (gefasst) ; kon- 
kret; nada en - nichts Bestimmtes, 
n Ám m Betón m . 

concubina [kotjku'binal/Konkubme/; 
^,to [-bi'nato] m wilde Ehe /, Konkubi- 

conculcar [korjkul'kar] <lg> Gesetz usw 
übertreten, missachten 
concupiscen|cia [kookupis OenOia] f 
Genusssucht f, Lüsternheit /; e 
[-■Gente] genusssüchtig; lüstern 
concurr|encia [korjku'rrenGia] fZ ulauf 
m- Publikum n; Menschenmenge f.jrg 
Zusammentreffen n; com u Am Wett- 
bewerb m , Konkurrenz /; t [I er l 

te] I adj zusammenwirkend; II m leil- 
nehmer m, Besucher m; «ido [- mdo] 
stark besucht, beliebt; «ir [- rnr] <3a> 

zusammenkommen (a fígY, sich ver- 
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sammeln; « a teilnehmen an (dat), mit- in Form sein; estar en buenas (malas) 
wirken bei condiciones in gutem (schlechtem) 

concuasante [korjkur'sante] m, f Be- Zustand sein; estar en condiciones 
werber(in) m(f); (Wettbewerbs-)'Ifeil- de in der Lage sein zu; sin condicio- 
nehmer(in) m, (f); «sar [-’sar] <la> sich nes bedingungslos; «cional [-GTo'naJJ 
an e-m Wettbewerb beteiligen; «so I adj bedingend; bedingt; gram kondi- 
[-'kurso] m Wettbewerb m; Preisaus- tional, Bedingungs...; Ilm gram Kon- 
schreiben n; Quiz n; Mitwirkung /; ditional m; «cionante [-Gío'nante] ladj 

fig Zusammentreffen n; com Aus- bedingend; II m Bedingung /; Voraus- 

schreibung /; « de acreedores jur setzung f\ «cionar [-'nar] <la> bedin- 
Glaubigerversammlung/; --oposición gen; abhangig machen von 
Auswahlpriifung/; sacara- Stelle usw cóndilo ['kondilo] m anat Gelenkkopf 
aussehreiben m 

con|dado [kon'da^o] m Grafschaft /; condimentar [kondimen'tar] <la>wür- 
„dal [-'dal] graflich; «de ['konde] m zen; «to [-'mentó] m Gewürz n; ^ Info 
Graf m bei Gewürze 

condecoración [kondekora'GTon] / condiscípulo [kondis'Gipulo] m Mit- 
Auszeichnung /; Ehren-, Ordenszei- schüler m 

chen n. Orden m\ «rar [-'rar] <la> condolencia [kondo'lenGía] / Anteil- 
mit e-m Orden usw auszeichnen nahme fi, Beileid n; «lerse [-'lerse] 

condena [kon'dena] / jur Verurteilung <2h> Mitleid haben (de mit) 

/; Strafe /; ~ condicional Strafausset- condominio [kondo'minío] m jur Mit- 
zung / zur Bewahrung; «ble [-'nable] besitz m 
verwerflich; «ción [-'0bn] / Verurtei- condón [kon'don] m Kondom n 
lung /; rel Verdammnis /; «do [-'na- condonación [kondona'0Ton]/Strafer- 
á o] I adj verurteilt; rel verdammt (a lass m\ Schuldenerlass m; «nar [-'nar] 
F fig); ruchlos; ~ a muerte zum Tode <la> Strafe, Schuld erlassen 
verurteilt; II m Verurteilte(r) m; Ver- cóndor ['kondor] m zo Kondor m 
dammte(r) m; F fig como un - wie conducción [kondug ’Gbn] / Überfüh- 
wahnsinnig rung / (e-r Leiché); Transport m; auto 

► condena/ [konde'nar] <la> verurtei- Lenkung /; tec Leitung f; - de agua 

len (a zu); fig a verwerfen; rel verdam- Wasserleitung / 

men; Tür usw zumauern; «rse rel ver- ►conducir [kondu'Gir] <3o) führen (a 
dammt werden; «torio [-'torio] Straf. . . zu, nach), Ieiten; Fahrzeug lenken, fah- 

condenjsación [kondensa'Gíon] / Kon- ren; mus bsd Am dirigieren; tv, Radio 

densation /; «sador [-sa'dor] m Kon- Programm moderieren; esto no con- 

densator m; «sar [-'sar] <la> konden- duce a nada das führt zu nichts; «se 

sieren, verdichten; eindicken; fig zu- sich benehmen, sich aufführen 
sammenfassen, straffen; «sarse sich conduc/a [kon'dukta]/Führung/; Be- 
verdichten; kondensieren tragen n, Benehmen n; Verhalten n; 

condesa [kon'desa]/Grafin/ «tibilidad [-tibili'da (d) ] / phys Leitfá- 

condescen|dencia [kondesGen'denGía] higkeit /; «tibie [-'tibie] leitfahig; «to 

/ Herablassung /; Nachgiebigkeit /; [-'dukto] m Róhre fi Leitung /; anat 

Gefalligkeit /; «der [-'der] <2g> sich Gang m, Kanal m; - biliar Gallengang 

: herablassen (a zu); einwilligen (a in m; por - de durch Vermittlung von 

acus); - con alg j-m nachgeben; - en ► conductor [konduk'tor] I adj Ieitend; 
hacer ale auf etw eingehen; «diente II m, ► conductora [konduk'tora] / 
[-'diente] herablassend; nachgiebig Führer(in) m(f); Fahrer(in) m(f); Am 

► condijción [kondi'Gíon] / Bedingung Schaffner(in) m(f); tv, Radio Modera- 
/; Zustand m; Beschaffenheit fi, Rang tor/in) m(f); - de orquesta Am reg Di- 
m, Stand m; Herkunft /; ~ física bsd rigent(in) m(f); III m PHYS Leiter m 
sport Kondition fi - previa Vorausset- condujo [kon'duxo] -*■ conducir 
zung /; a -de que (subj) unter der Be- condumio [kon'dumío] F m Essen n, F 
dingung, dass; estar en condiciones Futter n 
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conectador [konekta'dor] m el Schal- 

► conectar [konek'tar] <la> I v/f verbrn- 
den; ELan-, einschalten; anschlieBen; ~ 
a tierra erden; II vi i (u vlr ~se) Verbin- 
dung aufnehmen (con mit) ; sich in Ver- 
bindung setzen ( con mit); III vlr ~se 
inform sich einloggen 
coneljera [kone’xera] /Kaninchenbau 
m, -stall m; -jillo [-'xifo] m ~ * /«*» 
zo Meerschweinchen n; /fg Versuchs- 
kaninchen n; -jo [ko'nexo] m Kanm- 

cone|xión [koneg'síon] / Verbindung / 
Verknüpfung/; Zusammenhang m; el 
S chaltung/; Anschluss m; ~ a Internet 
Internet- Anschluss m; - a la red el 
Netzanschluss m; ~ íe/efon/caTelefon- 
anschluss m; -xionar [-sionar] <la> 
verbinden, verknüpfen; ~xo [ko negso] 

verbunden, verknüpft 

confabula|ción [komfabula'Qion] /Ve r- 
schworung /; ~rse [-'larse] <la) sic 

verschworen 

confección [komfeg'Oíon] / Anferti- 
sung f Herstellung /; Kleidung Kon- 
fektion /; de - von der Stang c ; ropa 
f de ~ Konfektionskleidung ) -cionar 
[-Qlo'nar] <la> anfertigen; herstellen; 
Plan aufstellen; sionista [-0io mstaj 
m Konfektionar m 

confederación [komfedera 0ionj } 
Bündnis n, Bund m: Verband m, 
„rse [-'rarse] <la> sich verbunden 
► conferencia [komfe'renOía] / Konfe- 
renz /; Besprechung /; Vortrag m; te l 
Ferngesprách n; - de cobro revertido 
tel R-Gesprach n; - de prensa Presse- 
konferenz /; -ciante [-'Oíante] m Vor- 
tragende(r) m, Redner m; -ciar 
[-'0íar] <lb) verhandeln, konf eneren. 

Das spanische Wort conferencia 
wird auch oft im Sinne von „Vor- 
trag“ verwendet: 

La mayoría de las conferencias 
del último congreso me parecie- 
ron muy interesantes. 

Die meisten Vortráge auf dem 
letzten Kongrcss fand ich sehr in- 
tcressant. 


Gespráche führen; ~cista [-’0ista] 

Am reg criante 

conferir [komfe'rir] <3i> verleihen, er- 
teilcn 

► confe|sar [komfe'sar] <lk> I v/f be- 
kennen; gestehen, zugeben; rel beich- 
ten; II vi i die Beichte abnehmen; JUR 
gestehen, gestandig sein; -sarse beich- 
ten; -sión [-'síon] /jur Gestandms n; 
rel Beichte /; Bekenntms n Konfes_ 
sion /; - auricular Ohrenbeichte /, 
^sional [-sío'nal] konfessionell, Ron- 
fessions...; -s(i)onario [-s(í)o nanol 
m Beichtstuhl m; -so [kom feso] íur 
gestandig; -sor [-'sor] m rel Beichtva- 

ter m . 

confeti [kom'feti] m Konfetti « 
confia|bilidad [komfíabili'da^] I / bsd 
tec Zuverlassigkeit/; -ble [-'fiable] zu- 
verlassig; -do [-'fia^o] vertrauensvoll, 
-selig; zuversichtlich 

► confianza [kom’fíanOa] /Vertrauen n; 
Zuversicht /; - en sí mismo Selbst ver- 
trauen n\ de - zuverlassig; vertrauens- 
würdig; en - vertraulich; tomarse de- 
masiadas ~s sich zu viel (Freiheiten) 
herausnehmen 

► confiar [kom'fíar] <lc> I v/íanvertrau- 
en ( ale a alg j-m etw); II vli vertrauen 
(en auf acus); sich verlassen (en aut 
acus); -se vlr - a alg sich j-m anver- 

confidenlcia [komfi'denOía] / Vertrau- 
Uchkeit f • vertrauliche Mitteilung /; 
^c¡al [-‘0íal] vertraulich; -cialidad 
[-0íali'da (dl ] / Vertraulichkeit /; 
-te [-'dente] m Vertraute(r) m; (Poh- 
zei-) Spitzel m, V-Mann m 
configulración [komfigura'Oion] / Ge- 
stalt(ung) f Bildung /; KonfiguraUon 
f (a inform); -rar [-'rar] <la> bilden, 
gestalten; inform konfigurieren; 
^rarse sich herausbilden 
confín [kom 1 fin] m poet Grenze / 
confinamiento [komfma'miento] m 
Zwangsaufenthalt m; Verbannung 7 , 
-nar [-'narl <la> I v/f verbannen; em- 
sperren; II vli (an)grenzen (con an 
acus); -narse sich abschlieSen, sich zu- 

rückziehen .. 

confirmación [komfirma'Oion] /Besta- 
tigung /, Zusage /; kath Firmung /; 
prot Einsegnung /, Konfirmation / 

► confirma|r [komfir'mar] <la> bestati- 
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gen; kath firmen; prot konfirmieren, 
einsegnen; -rse sich bestatigen; -tivo 
[-’tibo], -torio [-'torio] bestatigend 
conf is cación [komfiska'0íon] / Einzie- 
hung f Beschiagnahme /; -car [-'kar] 
<lg> konfiszieren, einziehen, beschlag- 
nahmen 

confinar [komfi'tar] <la) überzuckern; 
kandieren; mit Zucker einkochen; -te 
[-’fite] m Zuckerwerk n; -tería [-te'ria] 
f SüBwarengeschaft n; -tero [-'tero] m 
SüBwarenhándler m; Konditor m; 
-tura [-'turaJ/Konfitüre/, Marmelade 
/ 

conflagración [komflagra'0íon] / fig 
Brand m; Krieg m; - mundial Welt- 
krieg m 

conflicjtividad [komfliktibi'da^*] / 
Konfliktsituationen flpl: -tivo [-'tibo] 
konfliktreich, -geladen, Konflikt...; 
-to [kom'flikto] m Konflikt m 
confluencia [kom'flüenOía] / Zusam- 
menfluss m; -ente [-'Atiente] zusam- 
menflieliend; -ir [-Au'ir] <3g> zusam- 
menflieBen; a fig zusammenstrómen 
conformación [komforma'0íon] / Ge- 
staltung f Gestalt /, -mar [-'mar] 
<(la> formen, bilden, gestalten; in 
Ubereinstimmung bringen; -marse 
sich anpassen (a an acus); sich einver- 
standen erklaren (con mit); sich abfin- 
den od begnügen (con mit); -me 
[kom'forme] I adj übereinstimmend; 
,-^/einverst anden!; estar - con einver- 
standen sein mit; ser - a entsprechen 
(dat); II prp - a gemaB, entsprechend 
(dat); DI cj sobald; in dem MaBe, 
wie; -midad [-mi'daW] /Übereinstim- 
mung /; Zustimmung /; de (od en) - 
con gemaB; -mismo [-'mizmo] m Kon- 
formismus m; -mista [-'mista] I adj 
konformistisch; II m Konformist m 
confort [kom'for] m Komfort m; Be- 
quemlichkeit /; -abilidad [-tabili'da (ít> ] 
/Bequemlichkeit / 

► confor|table [komfor'table] bequem, 
gemütlich, komfortabel; -tación [-ta- 
'0fon] / Starkung /; Trostung / -tante 
[-'tante] I adj stárkend; trostlich; II m 
Starkungsmittel n; -tar [-'tar] <la> 
stdrken; trósten; seelisch aufrichten 
confraterni|dad [komfratemi'da®] / 
briiderliche Gesinnung /; -zar [-'¿ar] 
<lf) sich verbrüdern 


confron|tación [komfronta'fiíon] /Ge- 
genüberstellung /; Konfrontation /; 
Vergleich m; -tar [-'tar] <la> gegen- 
überstellen; vergleichen 
confundido [komfun'dido] verworren; 
Person verwirrt 

► confundir [komfun'dir] <3a) verwech- 
seln; durcheinander bringen, verwir- 
ren; -se in Verwirrung geraten; sich 
irren (de in dat); fig sich vermischen; 
- entre la gente sich unter die Leute 
mischen 

confusión [komfu'síon] /Verwirrung/; 
Verwechslung /; Durcheinander n 
confuso [kom 'f uso] verworren, konfus; 

Person verwirrt, verlegen 
congelación [koqxela'Oíon] / Gefrie- 
ren n; a fig Einfrieren n; med Erfrie- 
rung /; - de precios (de salarios ) 
Preis-(Lohn-)stopp m; -lado [-'la d oj 
tiefgekühlt; (alimentos m/pí) ~s Tief- 
kühlkost / 

► congelador [koijxcla'dor] m Gefrier-, 
Tiefkühlfach n; Gefriertruhe / 

► congelar [kopxe'lar] <la> einfrieren 
(a fig); tiefkühlen; -se gefrieren; er- 
frieren 

congénere [korj'xenere] I adj gleichar- 
tig; II m Artgenosse m 
con|genial [korjxe'níal] geistesver- 
wandt; -geniar [-xe'níar] <lb> zusam- 
menpassen, harmonieren; -génito 
[-'xenito] angeboren 
conges|tión [kogxes'tíon] / med Stau- 
ung /; Blutandrang m; - del tráfico 
Verkehrsstau m; -tionar [-tío'nar] 
<la> fig verstopfen; -tionarse med 
Blutandrang haben 

conglome|rado [kogglome'ra d o] m 
geol Konglomerat n (a fig); -rarse 
[-'rarse] <la> sich zusammenballen 
Congo ['korjgo] m Kongo m 
congoja [korj'goxa] / Kummer m; 

Angst /; Beklemmung / 
congo leño [korjgo 1 lejío], -lés [-'les] 
I adj kongolesisch; II m, -a f -lesa / 
Kongolese m, Kongolesin / 
congraciarse [koggra'Oíarse] <lb> sich 
beiiebt machen (con bei) 
congratulación [korj gratularían] / 
Glückwunsch m; -lar [-'lar] <la> be- 
glückwvinschen; -larse de (od por) 
ale sich über etw freuen; etw begrüBen 
congregación [koggrega'Bíon] / Ver- 
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sammlung /; rel Kongregation /; 
Igar(se) f-'garCse)] <lh> (sich) versam- 
meln; ~sal [-'sal] Am m,~sista [- sista] 

\ m Kongress-, Tagungsteilnehmer m, 

| .so [-'greso] m Kongress m; Tagung 

I /; pol ~ de los diputados Abgeordne- 
tenhaus n, -kammer / 
congrio [’tojgño] m zo Meeraal m 
congru|encia [koq’g ruenG ia] / Uber_ 
einstimmung /; mat Kongruenz 
.ente [-■grúente], -o ['koggruo] ange- 
messen, passend; mat kongruent 
cónico ['koniko] kegelfórmig, konisch, 
sección f -a Kegelschmtt m 
conifera [ko'nifera] / bot Nadelbaum 
.s pl Nadelholzer nlpl 
conjetura [koQxe'tura] /Vermutung/, 
-rar [-Tar] <la> vermuten, mutmaBen 
conju|gación [kogxuga 0ion] / ora m 
K oniugation /; fig Vereinigung /, 

Hndung /; «fl.r l-'gar] <lh> konjugie- 
ren' fíe vereinigen, verbinden 
conjunlción [kogxun'Gíon] / Ver ¿£ 
dune fi gram Konjunktion fi ~tado 
f-’ta d o] Kleidung aufeinander abge- 
stimmt; ~t a mente [-ta'menteadvzu- 
sammen; gemeinsam; -tar [- tar] <la> 
aufeinander abstimmen, -tar se sich 
verbinden; -tiva [-Tiba] / anat Brnde- 
haut /; -tivitis [-ti'bitis] / MED Bmde- 

hautentzündung /; ~ tivo J" 
de • ~to [koq'xunto] I adj verbunden, 
gemeinsam; II m Ganze(s) n; Gesamt- 
heitf; Einheit /; Komplex m; Gruppe/, 
mus, Mode Ensemble n; en - im Gan- 
zen (gesehen) . , , Q , , 

conju|ra [korj’xura], -racron [- 0 on] / 
Verschworung /; -rado [- ra o] m Ve 

schwórer m, Verschworene(r) m; -rar 

í-'rar] <la> Geister usw beschworen, 
bannen; -rarse sich verschworen; ~ro 
[-'xuro] m Beschwórung /; Zauberior- 

cordlevar [kon/Ce'bar] <la>ertragen;/¡g 
mit sich bringen 

conmemora|ción [konmemoraOion] / 

Gedenken n; Gedáchtms n; Gedenk- 
feier f en - de zur Ennnerung an 
(acusar [-Tar] <la> gedenken (feier- 
lich) begehen; -tivo [-'tíbo] Gedenk. . 
Gedachtnis...; monumento m - 

Mahnmal n . . 

► conmigo [kon'migo] mtt mir, bei mir 
conmina|ción [konmma 0ion] / (An-) 


Drohung /; JUR Aufforderung /; ~r 
[.'nar] <la> mit Strafe bedrohen; íur 
auffordern; -torio [-Toño] Droh..., 

conminuta [konmi'nuta] med fractura f 
- Splitterbruch m 

conmiseración [konrmsera 0ion] / Er- 
barmen n, Mitleid n 
conmo|ción [konmo'Gion] / Erschutte- 
rune f (a fig); - cerebral Gehrrner- 
schütterung /; -cionar [-0to'n ar ] <la> 
erschüttern; -vedor dor] enchut- 
ternd; rührend, ergreifend; -ver [- ber] 
<2h> erschüttern; rühren, ergreiten, 
.verse gerührt werden; erschuttert 
(od ergriffen) sein 

conmutalble [konmu'table] vertausch- 
bau~ción [-« / Tausch m; tUR 
(Straf-)Umwandlung /; el um- 

Schaltung /; ~dor [-'dor] m el (Um-) 
Schalter m; Am Telefonzentrale /, ~r 
[-'tar] <la> tauschen; Strafe umwan- 
deln; el umschalten .. 

connatural [konnatu’ral] naturgemaB, 
ser. a ato j-m angeboren sein 

connivencia [konni'ben0Ta]/Nachsicht 

fi jur Konnivenz/; en - con un Einver- 

stándnis mit < 

connotación [konnota'G.on] /Konn^ 
tation /; Nebenbedeutung /, Unterton 
m fig Beigeschmack m; -tar L-tarj 
Cl'a> (dazu) bedeuten; suggerieren 
cono ['kono] m Kegel m; bot, anat (der 
Netzhaut ) Zapfen m; Verkehr Leit-, 
Warnkegel m; gastr Eistute /; - trun- 
cado mat Kegelstumpf >n 
conocedor [konoGe'dor] I ad] kundig, 

II m Kenner m 

► conocer [kono'Gcr] <2d> kennen, tor- 
nen lemen; erkennen (P° ran j aí) ’ ^ 
sen; jur - de bef inden über; dár a - be- 
kannt geben; darse a - sich zu erke - 
nen geben; -se sich kennen (lernen), 
se conoce que man sieht (od merkt), 
d a ss 

► conocido [kono‘0ido] I «d/ bekannt; 
II m, ► conocida [kono 0ida] / Be 

kannte(rm)/ „ , 

► conocimiento [konoeiTmento ) m 
Kenntnis /; Erkenntms /; Einsicht /, 
Bekanntschaft /; med Bewusstsem 
com Konnossement n, Seefrachtbnef 
m- con - de causa mit Sachkenntms 
para su - zur Kenntnisnahme; perder 
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el - das Bewusstsein verberen; poner men Región)', ~jero [-’xero] m Berater 

en - de in Kenntnis setzen von; reco- m ; Ratgeber m; Person Rat m ; Span 

brarel~ wieder zu sich kommen; sin- Minister m (e-r autonomen Región); . 
bewusstlos; ~s pl Kenntnisse f/pl, Wis- matrimonial Eheberater m 
sen n; ~s generales Allgemeinwissen ► consejo [kon'sexo] m Rat(schlag) m; 
n Gremium Rat m; ~ de administración 

conque [’korjke] also; nun Verwaltungsrat m (e-r span AG); - de 

conquense [korj'kense] aus Cuenca guerra Militárgericht n; Standgericht 
conquista [kog'kista] / Eroberung / n: ~ de ministros Ministerrat m; ~ 
(a fig); Errungenschaft /; .dor [-'dor] de vigilancia Aufsichtsrat m (e-r deut- 
I adj Eroberungs...; II m Eroberer schenAG); Consejo m Europeo Euro- 
m; fig Frauenheld m; ~r [-'tar] <la> er- paischer Rat m; Consejo de Seguri- 
obern (a fig) dad Sicherheitsrat m (der UNO) 

consabido [konsa'bido] bewusst; be- consen|so [kon'senso] m Konsens m; 

reits genannt; sattsam bekannt Zustimmung /; Einigung f, llegar a 

consagración [konsagra'GIon] / rel un ~ sich einigen; ~suar [-'süar] <ld> 

Weihe fi Einweihung /; Messe Konse- absprechen, abstimmen; sich einigen 

kration/; Wandlung/; Widmung/; Be- über; .tido [-'tido] geduldet; fig ver- 
statigung /; ~do [-'gra^o] fig Kimstler wóhnt, launisch; marido ~ wissentlich 
usw allgemein anerkannt; ~r [-'grar] betrogener Ehemann m; .timiento 
<la> rel weihen, einsegnen; konse- [-ti'míento] m Einwilligung fi Zustim- 
krieren; fig widmen; bestatigen; -rse mung /; — tir [-'tir] <3i> I v/í gestatten, 
sich bestatigen; s-n Ruf festigen; sich erlauben, zulassen, dulden; U vi i ~ en 
widmen (a dat) ale in etw einwilligen 

consan|guíneo [konsarj'gineo] bluts- conserje [kon'serxe] m, f Pfórtner(in) 
verwandt; .guinidad [-gini'da< d) ] / m(f); Portier m; Hausmeister(in) 

Blutsverwandtschaft / m(f); .ría [-’ria] / Pfórtnerloge f 

cons¡ciencia [kons'9íen0ía] / — con- conserva [kon'serba] / Konserve fi; 
ciencia; .cíente [-‘Glente] bewusst ~ción [-'01on]/ Aufbewahrung/, Kon- 
(de gen); fig vernünftig; med bei Be- servierung fi; fig Erhaltung fi, - de las 

wusstsein; ser ~ de ale e-r Sache be- especies biol Arterhaltung /; ~cio- 

wusst sein nista [-Gío'nista] m, fi Naturschüt- 

conscrip|ción [konskrib'Gíon] Am f mil zer(in) m(f); -do [-’ba d o] bien - Per- 

Aushebung /; ~to [kons'kripto] Am m son gut erhalten; ^xior [-'dor] I adj kon- 

Rekrut m servativ; II m Museum Konservator m, 

consecución [konseku'Gíon] fi Erlan- Kustos m; pol Konservative(r) m; 
gung f; Erreichung / -durismo [-du'rizmo] m Konservati- 

► consecuen|cia [konse'küen0ía]/Fol- (vi)smus m; ~nte [-’bante] rn Konser- 
ge /, Konsequenz /; a - de ais Folge vierungsmittel n 

von, infolge (gen); en ~ folglich; pagar ► conserva|r [konser'bar] <la> erhal- 
las ~s die Folgen tragen; sacar las ~s ten, (auf)bewahren; einmachen, kon- 
die Konsequenzen ziehen; -te [-'küen- servieren; ~rse erhalten bleiben; sich 
te] konsequent; folgerichtig; .temente (gut) halten; .torio [-Toño] m Konser- 
[-te'mente] adv folglich; entsprechend vatorium n 
consecutivo [konseku'tibo] aufeinan- conservero [konser'bero] I adj Konser- 
der folgend; gram konsekutiv; fres ho- ven...; industria f -a Konservenin- 
ras -as drei Stunden hintereinander dustrie fi, II m Konservenfabrikant m 
conseguido [konse'gido] gelungen; he considera|ble [konside'rable] betracht- 
. (infi) es ist mir gelungen zu (infi) lich, erheblich; -ción [-'0íon]/Betrach- 

► conseguir [konse'gir] <31 u3d> erlan- tung /; Erwagung fi Überlegung /; 

gen; erreichen; bekommen Rücksicht(nahme) fi, (Hoch-)Achtung 

conse| ja [kon'sexa] /Lcgcnde/; Fabel /; fi, de - erheblich; en - a in Anbetracht 

desp (Ammen-)Marchen n; .jería [-xe- (¿en); tener (od tomar) en ~ in Erwa- 

'ria] f Span Ministerium n (e-r autono- gung ziehen; berücksichtigen; falta fi 
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de - Rücksichtslosigkeit /; ~do [- ra 
¿o] angesehen; rücksichtsvoll; uberlegt, 

* ^ndos [-'randos] mlpl JUR Urteilsbe 

| considera/ [konside'rar] <la> beden- 

* ken, erwagen; der Ansicht sei ^ 
für; berücksichtigen; achten, ~ 

► consig|na [kon'signa] / Lo ^ n ^ /’ 
Weisung /; baHN Ge P ac ^ ® f h 
ruñe/; bahn - automatice SchlieíMach 
™ nación [-na'0íon] / com Konsigna- 
tion /; Anweisung /; JUR Hmícrlegung 
/; Jar [-‘nar] <la> konsigmeren an- 
weisen; JUR hinterlegen; ™ 

Aufbewahrung geben; ~ natar ^J; ) 
'taño] m Konsignatar m; (Waren ) 

► consigo/kon' sigo] I pron mit sich, bei 

consi guíente^konsí'gíente] entspre- 
chend; por - folghch, daher 
consis|tencia [konsis ten0ia] / Daue 
haftigkeit /; Konsistenz /; Festigkeit 
t. tente [-'tente] fest, haltbar; dauer- 
u ft tir r-'tirl <3a> bestehen (en, 
^n'cte'aus od in dat); beruhen (e/i, 

con/istotñaKkonsisto' nal] Konsiston- 
C al ■ casa f - Rathaus n; Geme.nde- 
arnt n; «rio [-'tono] m rel Konsiston 
nm n- res Gemeinderat m 
consocio^m [kon'so0io] Mitinhaber m, 
Mitteilhaber m 

consola [kon'sola] / Konsole / ( 
form)' ~ de mezclas Mischpult n 
consola|ción [konsola'0íon] 

Trostung/; -dor [-'dor] I «4 trosth ch, 

II m Troster m; ~r [- lar] < lm > ’ 

„rse sich trosten; hinwegkommen (de 

consoíifdación [konsolida'0fon] / Si- 
cherung /, Festigung /; Konsolidierung 
. f Jdar /dar] <la> festigen, sichern, 
konsolidieren; -darse sich festigen 
consomé [konso'me] m gastr Fleisch-, 
Kraftbrühe/, BouiUon / 
consonancia [konso nan0ia] / Konso 
nanz /; En-, Zusammenklang m; en 
con in Übereinstimmung mit, 
Inante [-'nante] I ad/zusammenstim- 
mend reimend; II / Konsonant m 
consor |cto [kon'sortfo] m Konsortmm 
n; Konzern m; -te [-'sorte] m, f E 


gatte m, -gattin /; pr/nc/pe m - Prinz- 

conspicuo [kons'piküo] hervorragend; 

schwórer m; ~rar [- rar] <1 ) 

schwóren, konspirieren . 

constancia [kons'tan0ia] / Standhaftig 

keit / Beharrlichkeit/; Bestándigke / 

Ausdauer /; deyar-debestatigen,zum 

Ausdruck bringen; tengo - ■ * 
ich bin sicher, dass..:; ich weiB das 
► constante [kons'tante] I ad] stand 
haft beharrlich; (be)stándig; konstant, 

II /mat Konstant e/; ~s vitales med Vi- 
talfunktionen fipk -mente [-mente] 

Constanza S [kons'tan0a] / Konstanz n; 

L ano m de ~ Bodensee m 
► constar [kons'tar] <la> gewiss sern, 
feststehen- bestehen {de aus); verzeich- 
net (od aufgeführt) sein (en me 
consta ich weiB sicher; hacer - fest 
stellen, konstatieren; ¡para que cons- 
te! damit du es (nur) weiB • 
constatación [konstata 0ion] / Fest- 
stellung /; -tar [-'tar] <la> fest stellen 
constelación [konstela'0ion] / astr 
S ternbild n; a fig Konstellation / 
consternación [konsterna 
stürzung ñ ~nado [-'na tf o] besturzt 
konsterniert; fassungslos; -nar [- nar] 

coistipafdTJonsti'pa^o] I adj erkaltet; 

II m Erkaltung /; Schnupfen m; -rse 
[-’parse] <la> sich e-n Schnupfen ho- 

con¿tTti^clór^ l [konstitu'0bn] f Zusam 
C rnsetU/Uüdung/ans« 
f- e -r Person Konstitution f, poe Verías 
sung /, -cional [-0ío'nal] verfassungs- 
mafig! ~ir [-‘ni <3g> bilden; grunden, 
errichten - zum Erben usw einsetzen, 

jrse sich konstituieren- auftreten (en 

ais)- -tivo [-'tibo] wesentlich, Haupt. . 
«vente [-'jente] pol verfassunggebend 
constreñir [konstre'jiir] <3h n 31) zwin- 

gen (a zu); be-, einschranken, em_, be- 
engen; -se sich beschranken (a auf 

constricción [konstrig'OTon] f Zusam- 
menziehung /; u med Einschnurung/ 
construc|cion [konstrug 0 ion]/Baum, 
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Bauen n; Bauwesen «; a mat Konstruk- 
tion/; gram - (de la frase ) Satzbau w; 
« naval Schiff(s)bau m; -tivo [ k'tibo] 
konstruktiv; ~tor [- ' t or] I adj Bau...; 
(empresa f) -a Baufirma/, -unterneh- 
men n; II m Bauunternehmer m\ Er- 
bauer m\ Konstrukteur m 

► construir [konstru'ir] <3g> bauen, er- 
richten, konstruieren 

consuegro [kon'süegro] m, -a / Mit-, 
Gegenschwiegervater m, -mutter / 

consuelo [kon'sñelo] m Trost m 

consuetudinario [konsüetudinario] 
derecho m ~ Gewohnheitsrecht n 

cónsul [’konsul] m, /Konsul(in) m(f )■ - 
general Generalkonsul m; - honora- 
rio Wahl-, Honorarkonsul m 

► consulado [konsu'la d o] m Konsulat 
n; -lar [-'lar] konsularisch; Konsulats. . . 

► consuifta [kon'sulta] / Befragung /; 
Abfrage / (v Daten)\ Beratung /; med 
Sprechstunde /; Praxis /; pasar - 
Sprechstunde haben (od halten); ~tar 
[-'tar] <la) konsultieren; befragen, 
um Rat fragen, zurate ziehen; - el dic- 
cionario im Worterbuch nachschla- 
gen; -tivo [-'tibo] beratend; -tor 
[-'tor] I adj beratend; empresa f -a 
Consultingfirma /; II m Berater m; 
-toría [-to'ria] /Beratung/; Beratungs- 
unternehmen n; Consultingfirma /; 
-torio [-'tono] m Beratungsstelle /; - 
( médico ) med Sprechzimmer ir, 
(Arzt-)Praxis / 

consumación [konsuma'OTon] / Voll- 
endung /; íur Vollziehung /, -mado 
[-'ma d o] vollendet (a fig)-, -mar 
[-'mar] <la> vollenden; vollbringen; 
Ehe vollziehen; Verbrechen begehen; 
Opfer bringen; -mición [-mi'Oion] / 
gastr Verzehr m; Zeche /; -mido 
[-'mido] mager; abgeharmt 

► consumidor [konsumi'dor] m, ► con- 
sumidora [konsumi'dora] / com Ver- 
braucher(in) m(f); gastr Gast m: - fi- 
na! Endverbraucher(in) m(f) 

► consu|mir [konsu'mir] <3a> verbrau- 
chen; verzehren; konsumieren;/zg qua- 
len; a - preferentemente antes de ... 
com mindestens haltbar bis -mirse 
sich verzehren; sich aufreiben; sich ab- 
harmen; -mismo [-’mizmo] m Kon- 
sumdenken n, -zwang m; -mista [-'mis- 
ta] konsumorientiert 


► consumo [kon'sumo] m Verbrauch m, 
Konsum m; de - reducido sparsam im 
Verbrauch; artículo m de gran - Mas- 
senbedarfsartikel m 

consunción [konsun'0íon] /med Aus- 
zehrung / 

consustancial [konsustanOíal] we- 
senseigen, wesensgemaB 
contabilijdad [kontabili'da (<i) ] / Buch- 
haltung/, -fiihrung/; Rechnungswesen 
n; - por partida doble (simple) dop- 
pelte (einfache) Buchführung /; -zar 
[-' 0 ar] <lf> (ver)buchen 
contable [kon'table] I adj zahlbar; 

buchhalterisch; II m Buchhalter m 
contactar [kontak tar] <la) Kontakt 
(od Verbindung) aufnehmen ( con 
mit ),j-n kontaktieren 

► contacto [kon'takto] m Kontakt m (a 
el); Verbindung /; Berührung /; Füh- 
lung(nahme) /; Kontaktperson /; po- 
nerse en - sich in Verbindung setzen 
(con mit) 

conta|do [kon'ta d o] gezahlt; selten; we- 
nig; al - bar; -as veces selten; -dor 
[-'dor] m tec Zahler m; Rechnungs- 
fiihrer m; - público Am Wirtschafts- 
prüfer m; -duría [-du'ria]/Rechnungs- 
amt n 

contajgiar [konta'xlar] <lb> med an- 
stecken (a fig); übertragen (a fig); 
-giarse sich anstecken; -gio [-'taxío] 
m Ansteckung / . 

► contagioso [konta'xíoso] a'nsteckend 

► contaminación [kontamina'GIon] / 
Verunreinigung /; Verschmutzung /; 
Verseuchung /; - acústica Lármbelas- 
tigung /; - ambiental ( atmosférica ) 
Umwelt-(Luft-)verschmutzung /; - ra- 
diactiva radioaktive Verseuchung /; 
de baja - schadstoffarm; Motor abgas- 
arm; -nante [-'nante] I adj umwelt- 
schadlich, -belastend; ansteckend; no 
- umweltfreundlich; II m Schadstoff m 

► contaminar [kontami'nar] <la) ver- 
seuchen; verschmutzen; a fig anste- 
cken; -se verseucht werden; sich an- 
stecken (lassen) 

contante [kon'tante] pagaren dinero - 
y sonante in klingender Münze zahlen 

► contar [kon'tar] <lm> I v/t zahlen; 
aus-, berechnen; erzáhlen; II vli zahlen; 
rechnen; - con fig rechnen mit; verfü- 
gen über (acus); - con alg od a/cauf j-n 
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od etw záhlen; mit j-m od etw reinen 
¿qué (me) tenías? wie gehts was 
gibts Neues?; /a quien se le ivas a 
„/, /me to rasa-a m/J wem sagst 

contemiplación [kontempla'Oion] / 
Betrachtung /; Anschauung /, , r 

contemplaciones rucksichtslos -piar 
f 1 nlarl <la> 1 betrachten; anschauen, 

2 erwá^n; vorsehen; berücksichtigen; 
^plativo [-pla'tibo] beschauhch 
contemporáneo [kontempo raneo] I 
adi zeitgenbssisch; II m Zeitgenoss e m 

eoniem^rilzadón 

'0íon] / Anpassungsfahigke t f , klug 

Rücksichtnahme /; ~ zad °^. 
nachgiebig; anpassungsfahig, ^ar 

r-'0ar] <lf> Nachsicht üben; ~ con 
ala Ai j-n eingehen; sich j-m anpassen 
conten|ción [konten'Gíon] / Ma ^ n ? 
f Beherrschung f, ~ closo l 
strittig; iur Streit...; (asunto ^ ~ 
JUR Streit m, Streitsache /, ~der 
r-'der] <2g> kampfen, streiten (por 
urS -diente [-‘diente] m Gegner m 

► contenedor [kontene'dor] m Contai 
ner m- - de basura Müllcontamer m; 

de basura orgánica Biotonne /, ~ 
de vidrio (reciclable) (Alt-)Glascon- 

► contener [kontc'ner] < 2l > ® nthal ¿"': 
zurückhalten; -se sich beherrschen, 

► contenidMkonte'nido] m Inhalt m; 

cSteníadiS [kontenta‘di0o] genüg- 
sam- -tamiento [-ta nuento] mBefne- 
digung /; -tar [- l tar] <la> befriedigen, 
zufrieden stellen; -tarse sich zufneden 
ceben, sich begnügen (con mit) 

• gr; 

wáren alíe zufrieden; F alies in Butter; 
^"“Berec^g/,»- 
cintómn^íSlSÍlIol m Teilnehmer 

m an c*r tortuUs « 

contes|ta [kon'testa] Am / Antw ortf, 
atable [-'tatole] stnttig; -tacion [-ta 
'0Ton] / Antwort /; Beantwortung /, 
en ~ a su carta in Beantwortung Ihres 

Schreíbens ^ 

contestador [kontesta dor] m > con 


testador (automático) tel Anrufbe- 

antworter m h 

► contestar [kontes tar] <la> I vlt be 

antworten; erwidem; II v/í , M n tata 
(a auf acus); j-m widersprechen , -tata- 
rio [-ta'taño] I adj aufsassig Pro- 
test. II m Protestler m; -ton [-tonj 

contexlto^kon'testo] m Kontext m, Zu- 
C sLmlnhU-;^ade-ausde m 

Zusammenhang genssen, sacar de - 
aus dem Zusammenhang reiBen, -tura 
[-'tura] / Gefüge n; Textur / 
contienda [kon'tienda] / Streit m, 

Kampf m; Krieg m; sport Spiel n 
rnntiao íkon’tigo] rnit dir, bei dír 
contilgüidad [kontigüi'da< d) ] / Nacl * a ' o 
schaft /; Aneinandergrenzen n; -guo 
[kon'tigüo] anstoBend, angrenzend, 
benachbart; Neben... , , 

continen|cia [konti nenbia] / E nthalto 
samkeit/;~tal [-'tal]kontinental; clima 
m - Kontinentalklima n 
► continente [konti’nente] I adj en* al E 
sam; keusch; II m 1 Kontinent m, Erd- 
teil m, Festland n; 2 Behalter m 
continge n|cia [kontig'xenGia] / Mog- 
lichkeit /; phil Kontingenz f, -tacion 
[-'taGíon] / Kontingentierung /, -tar j 
[-' tar] <1 a) kontingentieren -tel L- xen , 
te] I adj zufallig; moglich; II m Kontin- j 

continuación [kontinüa'Gíon] /Fortset- 
zung /; Fortführung/; a - dann, darauf, 

anschlieBend f , f rt _ 

► conti|nuar [kontinu ar] <le> I vlt tort 
setzen weiterführen; II v/i weiterma- 
chen andauem; bleiben; - haciendo 
ate ¿tw weiterhin tun; continua ne- 
vando es schneit immer uoch ; cont,. 
nuará Fortsetzung folgt, -nutdad 
[-nüi'da (4) ] / Stetigkeit /, Kominuitat 
f Fortdauer /, -bestand m; s/n so/u . 
cion de - ohne Unterbrechung, jig 
nahtlos; ~nuo [kon'tinúo] unabiassig; 

ununterbrochen; dauernd; de - tort- 

wahrend; (bajo m) - mus Continuo 

contolnearse [kontone’arse]<la> sich 

in den Hüften wiegen; -neo [-neo] 

m wiegender Gang m | 

contorno [kon’tomo] m Umnsí jm, 
Knntur f ~s pl Umgebung /, umge- 
gend /; -sión [-’sion] / a med Venren- 
kung /; -sionarse [-'sionarse] <la) 
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sich verrenken, Verrenkungen ma- 
chen; ^sionista [-sío'nista] m Schlan- 
genmensch m 

► contra [’kontra] I prp gegen; wider; 
II adv en contra dagegen; ► en contra 
de gegen; entgegen; ID / fechten 
Konter(hieb) m\ boxen Konter(schlag) 
m\ fig llevar (od hacer) la contra wi- 
dersprechen; ~ataque [-'take] rn Ge- 
genangriff m; ^bajista [-toa'xista] m 
MUS Kontrabassist m; ~bajo [-'toaxo] 
m 1 Kontrabass m; 2 Kontrabassist 
m: ~bandista [-toan'dista] m Schmugg- 
ler m; -bando [-'toando] m Schmuggel 
m, Schmuggelware /; hacer - schmug- 
geln; pasar de - durchschmuggeln; 
-carro(s) [-'karros] mil Panzerab- 
wehr... 

contracción [kontrag'01on] / Zusam- 
menziehung/; med Kontraktion/; We- 
he f, fig Rückgang m 
contracep|ción [kontra0eto'0íon] / 
Empfangnisverhütung /; -tivo [-0ep- 
'tibo] I adj empfángnisverhütend; II 
m Verhiitungsmittel n 
contra|chap(e)ado [kontratja'pa^o, 
-pe'a d o] fumiert; madera f -a Sperr- 
holz n\ -corriente [-ko' tríente] / Ge- 
genstrómung/; a~fig gegen den Strom 
contráctil [kon'traktil] zusammenzieh- 
bar 

contrac|tual [kontrak'tüal] vertraglich, 
Vertrags...; -tura [-‘tura] / med Kon- 
traktur / 

contra|cultura [kontrakul'tura] / Ge- 
genkultur /; -decir(se) [-de'0ir(se>] 
<3p> (sich) widersprechen; im Wider- 
spruch stehen zu; -dicción [-dig'Oíon] 
/ Widerspruch m\ en - con im Wider- 
spruch zu; -dictorio [-dik'torío] wider- 
sprechend; widersprüchlich; -direc- 
ción [-direg'0íon] / ir en - gegen die 
Fahrtrichtung fahren 
contraer [kontra'er] <2p> zusaiAmen- 
ziehen; verkürzen; Krankheit sich zu- 
ziehen; Verpfliehtungen eingehen; 
Schulden machen; Ehe schlieGen; -se 
sich zusammenziehen; schrumpfen 
contraespionaje [kontraespío'naxe] m 
Spionageabwehr /; -fagot [-fa'got] m 
mus Kontrafagott n; -fuerte [-'fuerte] 
wtec Widerlager n; arch Strebebogen 
m; Schuh Hinterkappe /; ~s pl Vorge- 
birge n; -hacer [-a'0er] <2s> nachma- 


chen, (ver)falschen; -hecho f-'et|o] 
verwachsen, bucklig; -indicación [-in- 
dika'0ion] / med Gegenanzeige /; ~in- 1^|| 
dicado [-indi'kaío] med kontraindi- 
ziert; a fig nicht angezeigt, nicht anzu- 
raten 

contralto [kon'tralto] mus I m Alt m, 
Altstimme /; II / Altistin / 
contraluz [kontra'luG] m,f Gegenlicht 
n; fot Gegenlichtaufnahme /; a - bei 
Gegenlicht; -maestre [-ma'estre] m 
Werkmeister m; mar Obermaat m; 
-manifestación [-manifesta'0Ton] / 
Gegendemonstration f, -mano [-‘ma- 
no] a - in Gegenríchtung; fig gegen 
den Strich; -medida [-me'dida] f Ge- 
genmaBnahme /; -ofensiva [-ofen- 
’sitoa] / mil Gegenoffensive /; -oferta 
[-o'ferta] / Gegenangebot n; -orden 
[-'orden] / Gegenbefehl m: fig Wider- 
ruf m\ -partida [-par'tida] f com Ge- 
genposten m ; en - fig ais Gegenleis- 
tung; -pelo [-'pelo] a - gegen den 
Strich; fig widerwillig; -pesar [-pe'sar] 

<la> aufwiegen; fig ausgleichen; 

-peso [-'peso] m Gegengewicht n (a 
fig); -pie [-'píe] a ~ftg in e-m ungüns- 
tigen Moment; -poner [-po'ner] <2r> 
entgegenstellen; vergleichen; -po- 
nerse sich widersetzen; im Gegensatz 
stehen (a zu); -portada [-portada] / 

Buch usw Rückseite/ (fifeí Umschlags ); 
-posición [ posi'Oíon] / Gegenüber- 
stellung /; en - a im Gegensatz zu; 
-prestación [-presta'Gíon] / Gegen- 
leistung/; -producente [-produ'Gente] 1 

kontraproduktiv, das Gegenteil bewir- 
kend; unzweckmaGig; nachteilig; -pro- 
gramación [-programa 'Gíon] / tv Al- 
ternativprogramm n; -proposición 
[-proposi'Oíon] /, -propuesta [-pro- 
'püesta] /Gegenvorschlag m; -prueba 
[-'prüetoa] / Gegenprobe /; -punto 
[-'punto] m mus Kontrapunkt m 
contrariado [kontra'na d o] verargert; 
-riamente [-'trariamente] adv entge- ! 

gen; dagegen, hingegen; - a im Gegen- 
satz zu; -riar [-'ríar] <lc> sich entge- i 

genstellen (dat); behindern; Plan 
durchkreuzen; árgern; -riedad [-ríe- 
'da< d) ] / Unannehmlichkeit /; Árger m 
► contrario [kon'trafío] I adj entgegen- 
gesetzt; widrig; nachteilig; feindlich; a/ 
por el - im Gegenteil; de lo en 
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caso - andernfalls, sonst; todo lo - 
ganz im Gegenteil; llevar 13 -a wider- 
sprechen; II m Gegner m 
Contrarreforma [kontrarre forma] / 
i hist Gegenreformation / 
l contra|rrelój [kontrarre lox] / spo 
Z eitfahren n; -rrestar [-rres tar] <la 7 
entgegcnwirken (dar); ^Um^en 
ausgleichen; -rrevolucion [uetolu 
>0íon] / G egenrevolution f -s&jbd 
[-sen'tido] m Widersinn m Wider 
snruch «; -seña [-'sepa] / Losung /, 
Kennwort n; Kontrollschein m, -marke 
f* inform Passwort n 
contrastar [kontras'tar] <la> I vlt pru- 
fcn; tec eichen; II v/i im Gegensatz M 
Widerspruch) stehen (con zu), abste- 
chen (con von); -te [kon t«te]*fc 
gensatz m, Kontrast w;en~conim 
Gegensatz zu; (sustancia f od medio 
m de) - med Kontrastmittel n 
contrata [kon'trata] / ( Arbelts m ’ p 
Wertrag m; thea Engagement n, 

-ción [ '6Ionl / Vertragsabschluss m, 

Vergabe f (v Bauarbeiten usw), An-, 
Eiifstcllung / (v Personal ); com Ab- 

schWsse m/pk - bursátil Borsenh andel 
m nte [-'tante] m Vertragspartner m; 
Tdel seguro Versicherungsnehmer m 

► contratar [kontra'tar] <la> G’ ertra g' 
lich) abmachen, abschheBen; Personal 
einstellen; Kümífer engag.ercn 
contratenor [kontrate’nor] m mus Kon 

cOTUattempo [kontra'tíempo] m widri- 

ger Umstand m; Missgeschick n, Un- 
annehmlichkeit /; Rückschlag m, a - 

iSS»*! - - «* 

obras) Bauunternehmer m 
► contrato [kon'trato] m Vertrag m, - 
de alquiler Mietvertrag m; - dañera- 

cional Generationenveitrag ^ - tóbo- 

ra/ Arbeitsvertrag m, - de obra 
vertras m- - témpora/ Zeitvertrag m 
conwalvalór lta.raWbri » Ggg«- 
wert m- -vención [-bcn 0ion] f Uber 
tretung’/; Zuwiderhandlung /; VerstoB 
m- veneno [-be'neno] m Gegengift n, 
ve^e'nir] <3s> - a zuwiderhan- 
deln (dar); verstofien gegen; -ventana 
Eben tana] / Fensterladen m; -ventor 
[-ben'tor] m JUR Zuwiderhandelnde(r) 

m -, Übertreter m 


contrayentes [kontra'jentes] m/pl 
EheschlieBende pl f Rpitras 

contribu| C ión[kDntribu'eion]/Beitrag 

m- Steuer /; Abgabe f, - social Sozial- 
abgabe /; -ir [-'ir] < 3 g> beitragen, bei- 
steuern (a zu); mrtwirken ~t.vo [- ti 
bo] steuerpflichtig; Steuer..., -yente 

werber m; Gegenspieler m, Konkur 

contri]star [kontris'tar] <la> betrüben; 

~to [-'trito] zerknirscht; reumutig 
► control [kon'trol] m Kontrolle/; Uber- 
wachung /; tec Steuerung /; - 

kon rolle /; - remoto Femsteuerung 
f°r de seguridad Sicherheitskontrolle 
f perder e/~ die KontroUe verberen (« 
tener/o iodo bayo - alies unter 
Kontrolle (od im Griff) haben; -able ! 
[- ’lable] kontrollierbar; -ador [ la flor] 
m Kontrolleur m; inform Treiber m, 

.íSan£X]<la> t o„.ro,fc 
ren überwachen; -se sich beherrschen 
controversia [kontro'bersia] / Ausei- 
nandersetzung /; Kontroverse /; -tibie 
[-'tibie] bestreitbar; -tido [- tido] um- 
stritten; -tir [-'tir] <3i> stre.ten uber; 

diskutieren . , a v „ 

contubernio [kontubermo] m 1 yer 
schwórung /; 2 wilde Ehe /, P Onkel- 

contiímacia [kontu'maOía] f Hartna- 
ckigkeit /; JUR Nichterscheinen n vor 
Gericht; por - in Abwesenheit, -maz 
[-'ma0] hartnackig 

contunldencia [kontun den0ia] / Ent- 
schiedenheit /; Schlagkraft/ (a^sj.- 
weises)-, con - entschieden, katego- 
risch; -dente [-*<tote] 1 üb erzeugend 
a Beweis schlagend; -dir [- dir] <3a> 

iíftSnVantarta'abnlfOnne- 

^,uiruh«f,-»ar[-'b»rKla>beun™. 

higen; verstóren; verwirren; -barse 
verwirrt od verstort werden 
contulsión [kontu'sbn] / med Quet- 
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schung/; Prellung/; -sionar [-sío'nar] 
<la> quetschen; prellen; -so [kon'tuso] 
gequetscht; herida f-a Quetschwunde 

f 

convale|cencia [kombale'0en0ía] / 
Genesung /; Rekonvaleszenz /; ~cer 
[-'0er] <2d) genesen, sich erholen (de 
von); -cíente [-'©Tente] m Rekonvales- 
zent m , Genesende(r) m 
convali|dación [kombalida'0Ton] / Be- 
státigung/; Anerkennung/(v Zeugnis- 
sen usw)', -dar [-'dar] <la> bestatigen; 
anerke nnen 

convecino [kombe'0ino] I adj benach- 
bart; II m Mitbürger m; Nachbar m\ 
Mitbewohner m 

► convencer [komben'0er] <2b) über- 
zeugen; überreden; ~cerse sich über- 
zeugen (de von); -cimiento [-0i- 
’míento] m Überzeugung /; -ción 
[-'0íon] / Abkommen n; Konvention 
/; Kongress m; -cional [-0ío'nal] ver- 
tragsmaBig; herkdmmlich, konventio- 
nell 

conveniencia [kombe'níen0ía] / 
ZweckmáBigkeit f, Nutzen m, Vorteil 
m; Bequemlichkeit /; matrimonio m 
de - Vernunftehe / 

► c onveniente [kombe 1 rúente] zweck- 
maBig; passend; angebracht; nützlich 

convenio [kom'benlo] m Übereinkunft 
/; Abkommen n, Vereinbarung /; - co- 
lectivo Tarifvertrag m 

► convenir [kombe 1 nir] <3s> I vlt verein- 
baien, verabreden; II vli zusagen, pas- 

, sen; angebracht sein; - en etw ab-, aus- 
machen; übereinstimmen in (dar); a - 
nach Vereinbarung; convien e es 
schickt sich, es gehort sich; es ist rat- 
sam; -se sich einigen (en über acus ) 
conventillo [komben'tiAo] Am m 
Mietskaseme / 

. conven |to [kom'bento] m Kloster n; 

~tual [-’tüal] klosterlich, Kloster... 
conver|gencia [komber'xen0ía] /Kon- 
vergenz/; Zusammenlaufen n, -treffen 
n; fig Übereinstimmung /; -gente 
. [-‘xente] zusammenlaufend; konver- 
: gent; fig übereinstimmend; -ger 
f-'xer] <2c>, -gir [-’xir] (3c> konver- 
gieren, zusammenlaufen 

► converlsación [kombersa'OTon] /Un- 
terhaltung/, Gesprách n; - telefónica 
Telefongesprach n: -sador [-sa'dor] 


I adj gesprachig; II m Plauderer m; 
~sar [-'sar] <la> sich unterhalten 

conversión [komber'síon] / Um-, Ver- 
wandlung /; rel Bekehrung /; com 
Umrechnung /; Umstellung /; Wah- 
rung Umtausch m; tipo m de - Um- 
rechnungskurs m: ~so [kom'berso] m 
rel Konvertit m; ~sor [-'sor] m — con- 
vertidor, Oibilidad [-tibili'da ,di ] / 
Konvertierbarkeit /; -tibie [-'tibie] I 
adj umwandelbar; com konvertierbar; 

II Am m Kabriolett n; -tldor [-ti'dor] 
m tec Konverter m\ Umwandler m\ 
-tir [-'tir] <3i> um-, verwandeln; com 
konvertieren; rel bekehren 

► convertirse [komber'tirse] <3i) sich 
verwandeln (en in acus)\ werden (en 
zu); rel übertreten, konvertieren 
conve|xidad [kombegsi'da (d) ] /Konve- 
xitat fi Wolbung /; ~xo [kom'begso] 
konvex; gewolbt 

convic|ción [kombig '0ion] / Überzeu- 
gung /; -to [kom'bikto] jur überführt 
convijdado [kombi'da d o] m Gast m\ 
-dar [-'dar] <la) einladen (a zu) 
convincente [kombin'0ente] überzeu- 
gend, triftig 

convijte [kom'bite] m Einladung /; 
Gastmahl n; -vencía [-bi'benOTa] / 
Zusammenleben n\ ~vir [-bi'bir] <3a) 
zusammenleben 

convo cación [komboka'0Ton] /Einbe- 
rufung/; -car [-'kar] <lg> einberufen; 
zusammenrufen; aufrufen zu; Wettbe- 
werb usw ausschreiben; - elecciones 
zu Wahlen aufrufen; -catoria [-ka'to- 
rfa] / Einberufung /; Ausschreibung 
/; - electoral Wahlaufruf m 
convoy [kom'boí] m Geleitzug m; Ge- 
leítschutz m; Konvoi m, Kolonne /; 
bahn Zug m; ~ar [-'ar] <la) geleiten, 
Geleitschutz geben 

convulsión [kombul'síon]/Zuckung/; 
Konvulsion/; Krampf m; fig Erschütte- 
rung /; -sionar [-sío'nar] <la> Kramp- 
fe verursachen; fig erschüttern; -sivo 
[-'sibo] krampfartig, -haft; -so [kom- 
'bulso] verkrampft; Krampf... 
conyugal [konju'gal] ehelich, Ehe... 
cónyuge f'konjuxe] m, f Ehegatte m, 
-gattin /; Ehemann m, -frau /; -s pl 
Eheleute pl 

coña ['kojia] V/SpaB m , F Jux m; FMist 
m; de - aus Jux 
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► coñac [ko'jiak] m Kognak m 
coñazo [ko'jiaQo] Vm Sauerei /, -Penen 
. Saukerl m; Nervensage/; dar el ~ F auf 

j den Wecker gehen 

¡ cono ['kojio]VmFotze/;/~/V Schei6e 

* P verflucht!; ¡qué was ^mTe 

• en el quinto - V am Arsch der Welt 
cooperación [koopera'eíon] / Mitwir- 
kung /, Mitarbeit /; Zusammenarbeit 
f Jador [-ra'dor] m Mitarbeiter m 
rante [-’rante] m Entwicklungshelfer 

m; ~rar [-'rarl <la> mitarbeiten; mit- 

cooperati|va [koopera’tiba] / Ge "°*" 
senschaft /; - de consumo Konsumge- 
nossenschaft/, -verein m; ~vi5ta [- ^ 
ta] m Genossenschaft(l)er m, ~vo 
rjtibol Genossenschafts. - • 
coordenada [koorde'nada]/ mat _K oor- 
dinate/; -dinación [-dina 0ionl/K° 
dination /; -dinador [-dina dar] I adj 
koordinierend; II m Koordmator m, 
-diñar [-di'nar] <la> k o ord inier 
► copa [’kopa] / Pokal m (a sport - 
(Stiel-)Glas n; (Baum-)Krone /, 
tenhalter Korbchen ir, ~^ lon f^ g 
nakschwcnker m; ^oEnte 
cher m; una - de vino em Glas Wem 
-s pl Karten etwa Herz n, as de -s 
Herzass n; beber unas ~s de mas F 
e-n über den Durst trinken; ir de ~s 
etw trinken gehen; yantar /a - da 
Glas (auf j-s Wohl) erheben; tomarse 

copago [ko'pago] m Selbstbeteiligung/ 
(bel Versicherungen usw) 

copar [ko'par] <la> mil emkesseln, te 
Wahlen alie Stimmen (sport alie Titel 
¡T) gewinnen; für sieh in Ansprueh 

coparíttcipación [kopartieipa'eíonl / 

Mitbeteiligung /; -tícipe [-ti0ip 
Mitteilhaber m, -inhaber m 

Copenhague [kope'nage] / Kopenha 

cope|o [ko'peo] F m Zechen n, Tónken 
n; /r efe- etw trinken gehen; e-eRunde 
durch die Kneipen machen; -ro [- pe 
rol m -a f A rn Kellner(in) m(f) 
copete [ko'pete] m Haarschopf m; F de 


alto - gewichtig, bedeutend, F tener 
mucho- F die Nase hoch tragen; 
-tudo [-‘tudo] hochnásig 
► copia [‘kopía] / Kopie /, Abschnft/, 
Duplikat n (n e-s 5 ¿“); 

Ausdruck m; fot Abzug m, - P' rafa 
Raubkopie /! - de seguridad inform 
S icherheitskopie /; -dora [- dor )/ 

Schüler); kopieren; nachahmen, 
copSr[kTp C Sofm Kopilot m; auto 

copi'olsidad [kopiosi'da^l / R e ‘ chh ^‘ 

tígkeit /; -so [ko'píoso] reichhch, zahl- 

copislta [ko 1 pista] m Kopist m\ -tena 
[-te'ria] / Copy-Shop m 
co|pla [’kopla] / Strophe /, Lied «, 
Diero [-’plerol m Bánkelsanger m 
cipo ?kopo] m Flocke /; ~ de avena 
Haferflocke /; - de nieve Schneeflo- 

copóí [ko'pon] m rel HostiengefáB n 

copra ['kopra]/Kopra/ 

coproducción [koprodug ©k»i ] f Ko- 
prodLktion /; -ductor 1^*1 
? Film Koproduzent m; ~P' eda J¿^ 0 
‘da 1 ®] / Miteigentum n; -pietano 
[-pie 1 tarto] m Miteigentümer m 
cópula ['kopula] / biol Begattung f; 

copuía|cion [kopula' 9íon] /Kopulation 
f P -r [-'lar] <la> sich begatten, ko pulie- 
ren; gram verbinden; -tivo [-tibo] 

gram kopulativ, verbindend 

coque [‘kokel m Koks m; -faccon 
í-faa'eion] / Verkokung / 
coquetear [kokete'ar] <la> kokettie- 
ren; -teo I-'teo] m Koketüeren j -te- 
ría r-te'ria] f Kokettene /; ~to [ko ketoj 
Steí; híibsch; -tón [-'Bnl netl 

coquina [ko'kina]/ Muschéart 
coracero [kora'Qero] m hist Kurassier 

cora|je [ko'raxe] rn Mut m;W U t/,-iina 
f-'xina] F/Wutanfall m; -judo [- xudol 
jáhzornig; mutig, beherzt 
coral [ko'ral] I adj koraUcnrot mus 
Chor U m 1 zo Koralle f, 2 mus 

Choralm;ÜI/MtJS Chor m 

Corán [ko'ran] rn Koran rn 
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cornúpeto 


coraza [ko'raGa] /Panzer m (azo u fig) 

► cora|zón [kora'Son] m Herz n; bot 
(S alat- ujiv)Her/ n; Kerngeháuse n\ a 

- abierto med Opemtion am offenen 
Herzen; de buen - gutherzig; de (todo) 

- von (ganzem) Herzen, herzlich; ser 
todo - herzensgut sein; se me encoge 
e/- das Herz wird mir schwer; con e/~ 
encogido beklommen; se me parte 
(od rompe ) el ~ es bricht mir das Herz; 
tener un - de oro herzensgut sein; no 
tener - kein Herz (im Leibe) haben; 
herzlos sein; ¡(mi) -/, /- (mío)! mein 
Herz!, mein Schatz!; tener el - en la 
mano das Herz auf der Zunge tragen; 
-zonada [-Qo'nada] f schneller Ent- 
schluss m; Ahnung/; -zoncillo [-0on- 
'OiAo] m bot Johanniskraut n 

► corbajta [kor'bata]/Krawatte/; -tero 
[-'tero] m Krawattenhalter m; -tín 
[-'tin] m (Hals-)Schleife /, F Fliege / 

corbeta [kor'beta] / mar Korvette f 
Córcega ['korQega] /Korsika n 
corcel [kor'Bd] m lit Ross n, Pferd n 
córchela [kor'tJea]/MUS Achtelnote/; 
~ro [-'tjero] Kork...; -ta [-'t Jeta]/ Ose 
/; -te [-'tjete] m Haken m mit Ose; ~s 
pl typo eckige Klammern f/pl 
corcho ['kortjo] m Kork m\ Korken m, 
Pfropfen m 

¡CÓrcholis! [’kortjolis] F Donnerwet- 
ter! 

corcova [kor'koba]/Hocker m; Buckel 
m; -do [-'bato] hockerig; bucklig 
corda|da [kor'dada] / Seilschaft /; -je 
J-'áaxe] m mar Tauwerk n\ Tennis- 
schlager Bespannung / 
cordal [kor'dal] m mus Saitenhalter m 
cordel [kor'del] m Bindfadenm, Schnur 
a - schnurgerade; -ería [-dele'ria] / 
Seilerei /, -ero [-'Iero] m Seiler m 
cordera [kar'dera] / Schaflamm n 
cordero [kor'dero] m Lamm n ( a fig); 

. (carne f de) - Lammfleisch n; (piel f 
¿ de) - Lammfell n; rel Cordero de 
Dios Lamm n Gottes 
cordial [kor'díal] I adj herzlich; II m 
vjiStarkungsmittel n; -idad [-li'da (,I) ] / 
._,;Herzlichkeit /; -mente [-'mente] adv 
xfiriefschluss herzlichst; mit herzlichen 
¡ ¡ GrüBen 

Cordillera [kordi'Xera] / Gebirgskette / 
Cordobés [kordo'bes] aus Córdoba 
cordón [kor'don] m Schnur /; Schnür- 


riemen m, -senkel m; - (policial) Ab- 
sperrung fi Kordon m, Sperrkette /; - 
sanitario Sperr-, Sicherheitsgürtel m; 
- umbilical anat Nabelschnur / 
cordura [kor'dura] / Verstand m; Ver- 
nunft fi Besonnenheit / 

Corea [ko'rea] / Korea n; - del Norte 
(del Sur) Nord-(Süd-)korea n 
coreano [kore'ano] I adj koreanisch; 

II m, -a f Koreaner(in) m(f) 
corear [kore'ar] <la> mitsingen; fig be- 
geistert zustimmen 

core|ografía [koreogra'fia] / Choreo- 
graphie /; -ográfico [-o'grafiko] cho- 
reographisch; -ógrafo [-'ografo] m 
Choreograph m 
coriáceo [ko'riaBeo] ledern 
coriandro [ko'riandro] m bot Korian- 
der m 

corifeo [kori'feo] m fig Anführer m; 
Wortführer m 

corindón [korin'don] m miner Korund 
m 

corintio [ko'rintío] I adj korinthisch (a 
arch); II m Korinther m 
Corinto [ko'rinto] m Korinth n 
corista [ko'rista] I m, /Chorsanger(in) 
m(f); II / Revuegirl n 
cormorán [kormo'ran] m Kormoran m 
corna|da [kor'nada] / HornstoG m ; 
stierk Verletzung f durch HornstoB; 
-menta [-'menta] /Gehórn n; Geweih 
n; -musa [-'musa] /mus Dudelsack m 
córnea ['komea] / Auge Hornhaut/ 
cornear [kome'ar] <la> mit den Hór- 
nem stoBen 

corneja [kor'nexa] / zo Krahe /; - ne- 
gra Rabenkráhe /; -jo [-'nexo] m bot 
Kornelkirschbaum m 
córneo ['komeo] Horn...; hornartig 
córner [’komer] pi Fufiball Eckball m, 
-stoB m 

corne|ta [ker'neta] I/mil (Signal-)Horn 
n;II m Hornist m; -tín [-'tin] m Kornett 
n, Pistón n; Kornettist m;~zuelo [-'9üe- 
lo] m - (del centeno) bot Mutterkorn n 
cornisa (kor'nisa]/ARCH Kranzgesims n 
corno ['korno] m mus - inglés Englisch- 
horn n 



corjnucopia [kornu'kopía]/Füllhorn«; j 

-nudo [-'nudo] I adj gehórnt (a fig); 1 

II m betrogene(r) Ehemann m, Hahn- 
rei m; -núpeto í-'nupeto] m, -a m F íj j 

Stier m iii 



coro 
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► coro [’koro] m mus Chor m; arch Em- 
pore /; a~ im Chor; einstimmig; hacer 
- con alg j-m beipflichten 
coroides [ko'roídes] / anat Aderhaut / 

| corola [ko'rola] / bot Blumenkrone / 

1 corolario [koro'larío] m phil Korollari- 

corona [ko'rona] /Krone / (a Münze) , 
Kranz m; Heiligenschein m; anat 
Zahnkrone /; astr Hof m; - de espi- 
nas Dornenkrone /; ~ fúnebre (od 
mortuoria) Teten-, Grabkranz m; 
^ción [-'0Ton] / Krónung / (a fig)< ~ r 
[-'nar] <la> krónen (fl fig); bekranzen, 
vollenden; coronado por el éxito er- 
folggekrónt; -rio [-'nano] med Herz- 

kranz..., Koronar... 

coronel [koro'nel] m mil Oberst :m 
coronilla [koro'niÁa] / Haarwirbel m, 
Tonsur /; F estar hasta la - es satt ha- 
ben, F die Nase voll haben 
corotos [ko 1 rotos] Am m/pl Siebensa- 
chen f/pl; Krempel m 
corpachón [korpa'tjbn] m groBer, 

olumper Leib m _ 

corpiño [kor'pijio] m Mieder n. Leí 

corporación [korpora'GIon] / Korper- 
schaft /; Zunft /; Innung f Gilde /; 
-ral [-'rail I adj kdrperhch, Korper ., 

II m kath Messtuch n, Korporale n, 
„rativo [-ra’tibo] korporativ; korper- 

schaftlich .... i •• 

corpóreo [kor'poreo] leiblich; korper- 

corpullencia [korpu'lenGta] / Korpu- 
lenz /, Beleibtheit /; -lento [- lento] 
korpulent, beleibt 

Corpus [’korpus] m - ( Christi ) Fron- 

leichnam m; Fronleichnamsfest n 
corpúsculo [kor'puskulo] m Korper- 
ch.cn yi\ Teilchen n «. f 

corral [ko’rral] m Hühner-, Geflügelhof 
m; Auslauf m (für Tiere) 
correa [ko'rrea] / Riemen m, Gurt m, 
Gürtel m; Uhrarmband n; tec - he 
transmisión Treibriemen m; - (dei 
ventilador) auto Keilnemen m; F te- 
ner mucha ~fig ein dickes Fell haben, 
ausdauernd sein; -je [-axe] m R 
menwerk «; mil Koppelzeug « 
correc|ción [korreg’Bnn] / Verbesse- 
rung /; Berichtigung /; Korrektur / (a 
typo); fig Korrektheit /, Anstand m, 


, .clonal [-eio'nal] I adj Besserungs...; j 
II m Besserungsanstalt /; Erziehungs- 

heim «; -tivo [-k'tibo] I adj mildernd; j 
korrigierend; II m Korrekhv n 
correc|to [ko'rrekto] richtig; fehler- 
frei; korrekt; políticamente - pohtisch 
korrekt; -tor [-'tor] I adj korrigierend, 

II m typo Korrektor m 
correldera [korre'dera] /tec Schieber 
m, Gleitbahn f, de-^hiebe.^ -dizo 
[-'diGo] Schiebe. . puerta f -a Schiebe- 
tur /; -dor [-'dor] I adj schnell, leicht- 
füGig; II m sport Láufer m; Rennfah- 
rer m\ com Vertreter m; Makler m\ 
arch Korridor m, Flur w; - aereo 
Luftkorridor m, -schneise /, - oe 
apuestas Buchmacher m; - de bolsa 
Bórsenmakler w; - de fondo Lang- 
streckenlaufer m; - de medio fondo 
Mittelstreckenlaufer m; -duna [-du- 
'rial f Maklerbüro n; Maklergebuhr / 
corregilble [korre'xible] ( ve r)besse- 
rungsfáhig; korrigierbar; -dor L- dor] 
m hist Landvogt m 
► corregir [korre'xir] <3c u 31) verbes- 
sern, berichtigen; a typo korngieren; 
^se sich bessern 

correhuela [korre'üela] bot, Ackerwin- 

correlalción [korrela'GTon] / Wechsel- 
wirkung /, -beziehung /; Korrelation 
f ~tivo [-'tibo] wechselseitig _ 
correligionario [korrelixío'nano] m 
Glaubens-, Gesinnungsgenosse m 
corremundos [korre'mundos] F m Glo- 

betrotter m , 

correnltada [karren'tada] Am f staike 
Stromung /; -toso [-'toso] Am Strom 

► correo [ko'rreo] mi Post/; Correos pl 
Postamt n; correo aéreo Luftpost /; 

► correo electrónico E-Mail /; correo 
neumático Rohrpost fi correo de i voz 
inform Voicemail /; estafeta f (pd ofi- 
cina f) de correos Postamt ir, lista f de 
correos postlagernd; por correo mit 
der Post; por correo aparte (od sepa- 
rado) mit getrennter Post; a vuetode 
correo postwendend; echar al correo 
Brief einwerfen; enviar por correo 
electrónico mailen, ais Mail senden, 
per E-Mail schicken; llevar al correo 
auf die Post bringen; 2 Bote m; Kurier 

m 
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corso 


correoso [korre'oso] záh (a Fleisch ufig Luftzug m; el - alterna ( continua ) 
Persori); dehnbar Wechsel-(Gleich-)strom m; dejarse 

► correr [ko'rrer] <2a> I vli laufen; eilen; llevar por la - fig mit dem Strom ¡p 

rennen; schnell fahren od gehen; Weg schwimmen; ir (od nadar) contra jjg 

verlaufen; Zeit vergehen; Fluss, Blut (la) ~fig gegen den Strom schwimmen; Ijj 

flieBen; Wind wehen; Gerücht umge- llevar (od seguir) a alg la - j-m nach 

hen; fig - con ale für etw aufkommen; dem Mund reden; Corriente f del Gol- 

„ a cargo de alg zu j-s Lasten gehen; fo Golfstrom m; III m laufende(r) Mo- 

„ con los gastos die Kosten tragen; a nat m; estar (tener) al ~ auf dem Lau- 

todo - in aller Eile; II v/t Mobel (ver-) fenden sein (halten); poner al - de ale 

rücken; Riegel vorschieben; Vorhang über etw (acus) unterrichten; -mente 

zuziehen; Wild hetzen;/Ig verlegen ma- [-'mente] adv (für) gewohnlich 

chen; - /a misma suerte das gleiche corrillo [ko'rriÁol m Gruppe f Kreis m 
Schicksal erleiden; dejar - fig laufen (sich unterhaltender Personen) 
lassen; hacer ~ fig in Umlauf setzen, corrimiento [korri'míento] m Verschie- 
verbreiten; III vlr ~se Farbe usw aus- bung /; - de tierras Erdrutsch m 
laufen; (beiseite) rücken (od rutschen); corro ['korro] m Kreis m (von Perso- 
V kommen, e-n Orgasmus haben ríen); Spiel Ringelreihen m, Reigen 

correría [korre'ria] /mst~s pl Streifzug m; Bórse Wertpapiergruppe /; hacer 
m ; Raubzug m ~ e-n Kreis bilden; hacer ~ aparte sich 

». correspon|dencia [korrespon'den- absondern (Gruppe v Personen) 

0ía] / Brief-, Schriftwechsel m, Kor- corrobo|ración [korrobora'Gíon] / Be- 
respondenz/; Post f; fig Entsprechung kraftigung /; Bestátigung /; -rar 
/; bahn Anschluss m; -der [-'der] <2a> [-'rar] <la> bekraftigen, bestátigen, er- 

entsprechen (a dat); passen (a zu); er- hárten 

widem; zustehen, zukommen; ange- corroer [korro ’er] <2za> zernagen, an-, 
hen; -derse sich entsprechen; in Ver- zerfressen; fig nagen an (dat); ~se kor- 
bindung stehen; Briefe wechseln; rodieren;//g sich verzehren (devordat) 
^diente [-‘diente] entsprechend; zuge- corromper [korrom'per] <2a) verder- 
horig; miembro m - kOrrespondieren- ben; fig bestechen; verführen; -se ver- 
des Mitglied n (e-r Akademie); -sable derben; verfaulen, verwesen; sittlich 

[-'sable] mitverantwortlich; -sal [-'sal] verkommen 

m Gescháftsfreund m, -partner m; Kor- corrompido [korrom'pido] -► corrupto 
respondent rn; Berichterstatter m: - de corro|sión [korro'síon] / Korrosion /; 
guerra Kriegsberichterstatter m; -sa- -sivo [-'sibo] I adj átzend (a fig); 
lía [-sa'lia] / Korrespondentenstelle / II m Átzmittel n; Beize / 

corre|taje [korre'taxe] m Maklergebühr corrupción [korrub'Gíon] f Verwesung 
/; Vermittlungsgebühr /; Courtage /; f Fáulnis f Zersetzung /; fig Beste- 

-tear [-te'ar] <la> herumlaufen; Kin- chung /; Korruption /; (Sitten-)Ver- 

der herumtollen derbnis/; Verfallm;- de menores Ver- 

correveidile [korrebd'dile] F m, f führung / Minderjáhriger; -tela [ko- 
Klatschmaul n rrup'tela] / Korruption f Missbrauch 

corri|da [ko'rricfa] /Lauf m; - (de toros) m; -tibilidad [-tibili'da (<, >] /Verderb- 
Stierkampf m; de ~ fig fliefiend; -* Info lichkeit /; Bestechlichkeit /; -tibie 

bei Stierkampf ; -do [ko'rrido] reich- [-‘tibie] verderblich; bestechlich; ~to 

lich;/ig beschámt, verlegen; F gewandt; [ko'rrupto] verdorben; korrupt; -tor 
durchtrieben; Am fortlaufend, unun- [-'tor] I adj verderblich; sittenverder- 

terbrochen; de - fig flieflend bend; II m Verderber m; Verführer m 

► corriente [ko'rriente] ladj Wasser flie- corsario [kor'saño] m Seeráuber m, 
Bend; Jahr usw laufend; fig alltaglich, Freibeuter m, Korsar m 

üblich, gewohnlich; normal; F - y mo- cor|sé [kor'se] m Korsett n; -setena 
liente ganz gewohnlich, F stinknormal; [-sete'ria] / Miederwaren f/pl; Mieder- 
II/Strom m (a fig u el); fig Stromung/; warengescháft n 

- de agua Wasseriauf m; - de aire corso ['korso] I adj korsisch; II m, -a 




corta 


costar 


Korse m, Korsin /; III m hist Kaperei / 
corta [’korta] /Holzfállen n; Abholzen 
rv -alambres [-a lambres] ni Draht- 
schere /; -bordes [-'bordes] m Rasen- 
trimmer m; -césped [-'0espe (d) ] m Ra- 
senmáher m; -cigarros [-Gi'garros] m 
_♦ „puros\ -circuitos [-Gir'küitos] m 
el Sicherung /; -cristales [-kris tales] 

~m Glasschneider m; -da [-'tada] A ni j 
Schnitt m; Schnittwunde /; -dillo 
[-'diAo] m 1 kleines Weinglas n; 2 
Stück n Zucker; -do [-'ta d o] I adj 
Milch geronnen; Stil knapp; Person 
verlegen; schüchtern; quedarse - vor 
Verlegenheit stecken bleiben; II m Kaf- 
fee m mit etw Milch; -dor [-’dor] I ad] 
schneidend, Schneide...; II m Gerat 
Schneider m; Cutter m; Person Zu- 
schneider m; -dora [-'dora] / Schnei- 
demaschine /; -dura [-'dura] / Schnitt 
m; Schnittwunde /; -fiambres [- fiam- 
bres] w Aufschnittmaschine /; -frío 
[-'frío] m Kalt-, HartmeiBel m; ~fue- 
go(s) [-'füego(s)J m Feuerschutzstrei- 
fen m; ( muro m) - Brandmauer /; 
puerta /- Feuerschutztür/; -nte [-'tan- 
te] schneidend (a fig)', -papeles [-pa- 
' peles] m Papiermesser n; Briefoffner 
m\ ~pisa [-'pisa] / Vorbehalt m\ Hin- 
dernis n; poner ~s Einschrankungen 
machen; fig Steine in den Weg legen; 
-.plumas [-'plumas] m Federmesser 
n , Taschenmesser n; -puros [-‘puros] 
m Zigarrenabschneider m 
► cortar [kor'tar] <la) I vlt schneiden; 
ab- aus-, be-, durch-, zerschneiden; 
Weg abschneiden; Stoff zuschneiden; 
Text kürzen; Verbindung abbrechen; 
tel Leitung unterbrechen; Gas, Strom, 
Strafie (ab)sperren; Wasser a abstellen, 
Baum fallen; Hoh hacken; Karten ab- 
heben; - la respiración fig den Atem 
verschlagen; - al tráfico für den Ver- 
kehr sperren; II v/i schneiden; - con 
ala mit j-m Schluss machen; m vlr 
,vSe sich schneiden; Milch usw gerin- 
nen; Haut aufspringen; fig verlegen 
werden, sich genieren; stecken bleiben, 
„ el pelo sich die Haare schneiden las- 
sen; tel la línea se ha cortado die Lei- 
tung ist unterbrochen worden 
cortalsetos [korta'setos] m Hecken- 
schere /; -uñas [-’ujras] m Nagelzange 
/ -.vidrios [-'bidrios] m Glasschneider 
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m- -.vientos [-'bienios] m Windschutz 

corte 1 [’korte] m Schnitt m\ Einschnitt 
m (a figY, med Schnittwunde/; Schnei- 
de / {e-s Messers usw); {Strom - usw) 
Sperre/, Zuschnitt m (a fig); Stoff Cou- 
pon m, Kupon m; V - de mangas etwa 
Stinkefinger m; - de pelo Haarschnitt 
m; publicitario tv Unterbrechung / 
diirch Werbespots, Werbeunterbre- 
chung /, ~ de tráfico StraBen-, Ver- 
kehrssperre /; F dar - peinlich sein 

corte 2 ['korte]/(Kónigs-)Hof m; Gefol- 
ge n; Hofstaat m; Am Gerichtshof m; 
fig hacer la - a alg j-m den Hof ma- 
chen; las Cortes das spanische Parla- 
ment 

Las Cortes 

Las Cortes waren irtihcr die 
Volksvertretung, líente sind sic das 
spanische Parlanrent- Dieses be- 
steht aus zwei Katnmern: der Ab- 
¿eordnetenkamruor (Congreso 
dé los Diputados), die für die Ge- 
setzgebung und Kóntrolle der Re- 
gierung zustandig ist, und dem Se- 
nat (Senado), der Vcrtretung der 
Gebietskorperschaften, d.h. der 
Lánder und Gemeinden. 

Die Cortes Generales, in denen 
beide Kammern zusammenkom- 
raed/treten zur Proklanüerung ei- 
nes neuen Konigs zusaminen. 


cortedad [korte'da^] / Kürze /; fig Be- 
schránktheit /; Befangenheit /; - de 
miras Engstirnigkeit /; -jar [-te'xar] 
/la) j-m den Hof machen; -jo 
[kor'texo] m Zug m, Gefolge n; - fúne- 
bre Trauerzug m 
cortés [kor'tes] hoflich 
cortesana [korte'sana] / Kurtisane /, 
_sano [-'sano] I adj hófisch, Hof...; 
II m Hofling m; -sía [-'sia] / Hoflich 
keit /, kleines Geschenk Aufmerksam- 
keit/; de - Hóflichkeits... 
cortelza [kor'teGa] / Rinde /; Brot 
Kruste /; Obst Schale /; - cerebral 
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anat Hirnrinde/; - terrestre Erdrinde 
/ -kruste / 

cortijo [kor'tixo] m andal Landgut n 

► cortina [kor'tinaJ/Gardine/; Vorhang 
m; - de baño Duschvorhang m; - de 
niebla Nebelwand /; -je [-'naxe] m 
Gardinen und Vbrhange pl 

cortisona [korti'sona]/MED Kortison n 

► corto f'korto] kurz; knapp; Kleid (zu) 
kurz; fig beschrankt; schüchtern; - de 
vista kurzsichtig; a la -a o a la larga 
über kurz oder lang; de -a edad Kind 
klein; ir de - in kurzem Kleid (F in 
kurz) gehen; ni - ni perezoso mir 
nichts, dir nichts; kurzerhand; quedar- 
se - etw zu knapp berechnen {od be- 
messen); etw nicht ganz schaffen; hin- 
ter den Erwartungen zurückbleiben; 
no quedarse*, keine Antwort schuldig 
bleiben; -circuito [-Gir'küito] m el 
Kurzschluss m; -(metraje) [-me'traxe] 
m Kurzfilm m 

coruñés [koru'jies] aus La Coruña 
corva ['korba] / Kniekehle / 
corvejón [korbe'xon] m zo Sprungge- 
lenk n 

corvina [kor'bina] / zo Adlerfisch m 
corvo ['korbo] krumm; gebogen 
corjza ['korGa] / zo Rehgei 6/ Ricke/; 

-zo ['korGo] m zo Reh n; Rehbock m 
► cosa ['kosa] / Sache f Ding n; - de et- 
wa, ungefahr; alguna - irgendetwas; - 
fina etw ganz Feines; vom Feinsten; 
como quien no quiere la - (wie) bei- 
laufig; ais ob nichts dabei wáre; como 
si tal - ais ob nichts geschehen wáre; 
entre otras -s unter anderem; eso 
es otra - das ist etw anderes; decir a 
alg cuatro -s j-m die Meinung sagen; 
hace - de un año vor etwa e-m lahr; lo 
que son las ~s was es nicht alies gibt; 
no ... gran - nicht viel; no es gran - 
das ist nichts Besonderes; no hay tal 
- das stimmt nicht; poca - wenig; un- 
bédeutend; ¡qué -/ (nein,) so was!; /- 
rara! seltsam!; merkwürdig!; ¿sabes 
una weiBt du was?; son ~s que pa- 
san so was kommt eben vor; son ~s de 
Juan das ist echt Juan; ,-s de España! 
iron typisch spanisch! 
cosaco [ko'sako] m Kosak m 
coscoja [kos'koxa]/BOT Kermeseiche 
f, -rrón [-'rron] m Schlag m auf den 
: Kopf 


► cose|cha [ko'set/a]/Ernte/;^g Aus- 
beute / de propia - aus eigener Ernte; 
F fig no ser de su - nicht auf s-m Mist 
gewachsen sein; -chadora [-'dora] / 
Emtemaschine /; Mahdrescher m; 
-char [-’t/ar] <la> ernten (a fig); 
-chero [-’tjero] m Pflanzer m; - de vi- 
no Winzer rn 

cosedora [kose'dora]/Heftmaschine/ 
coseno [ko'seno] m mat Kosinus m 

► coser [ko'ser] <2a) nahen; annáhen; 
zunáhen; typo heften; - a tiros mit 
Schüssen durchlóchern; F ser - y 
cantar kinderleicht sein 

cosido [ko'sido] m Nahen n; Heften n; 

Naht fi - a mano handgenáht 
cosmética [koz'metika] / Kosmetik f 
Schónheitspflege /; -x:o [-'metiko] I 
adj kosmetisch; n m Kosmetikum n; 
Schónheitsmittel n 
cósmico [’kozmiko] kosmisch 
cosmo|logía [kozmolo'xia] /Kosmolo- 
gie /; -nauta [-'nauta] m Kosmonaut 
m; -nave [-'nabe]/Raumschiff n; ~po- 
iita [-po'lita] m Weltbürger m; — politis- 
mo [-poli'tizmo] m Weltbürgertum n 
cosmos ['kozmosj m Kosmos m 
cosmovisión [kozmobi'síon]/fod Am 
Weltanschauung / 

coso [’koso] m stierk Arena / reg 
HauptstraBe / 

cosquillas [kos'kiAas] fipl Kitzeln n; 
buscarle las - a alg j-n provozieren; 
j-n reizen; hacer - kitzeln; fig reizen; 
tener - kitz(e)lig sein; -ear [-Ae'ar] 
<la> kitzeln; ~eo [-'Aeo] m Kitzeln n; 
Kitzel m; -oso [-'Áoso] kitz(e)lig; fig 
empfindlich 

► costa ['kosta]/1 Kosten pl; ~s pl Ge- 
richtskosten pl; -s procesales Pro- 
zesskosten pl; a - de auf Kosten von; 
mittels; durch; a toda - um jeden Preis; 

2 Küste /; Costa Azul Cote d’Azur /; 
Costa de Marfil Elfenbeinküste fi -» 
Info bei Küste 

costado [kos'ta d o] m Seite /; Flanke /; 
Schiff Breitseite /; por los cuatro ~s 
fig rundherum, \bllblut... 
costal [kos'tal] I adj anat Rippen...; 

II m Mehl-, Getreidesack m 

► costar [kos'tar] <lm> kosten; fig 
schwer fallen; - caro teuer sein; fig teu- 
er zu stehen kommen; cueste lo que 
cueste um jeden Preis 


Costa Rica 
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Costa Rica ['kosta'rrika] /Costa Rica n, 

, costarricense [kostarri'Oense] I adj 
j C costa-ricanisch; II m, f Costa-Ricaner 

l costeaste] m Kosten pl; Preis 

salariales Lohnkosten pl; ~ de la vida 

Lebcnshaltungskostenp/; abaratar ~s 

Kosten senken; ~ar l-'ar] <la> I v/í be- 
zaWen; finanzieren; die Kosten tragen 
für; II v/í MAR an der Küste entlangfa 

cos|teño [kos'tejio], ~tero [-'tero] Küs- 

costiila Ikos'tiAa] anat /Rippe/, gastr 
R ippchen n; F Ehefrau /, bessere 
Hálfte /; F medirle a alg las ~s j-n ver 

costillar [kosti'Aar] m gastr Rippen- 
stück n, Karree n; mar Spanten np 
costo [’kosto] m Kosten pl, f 'l°J 
feste Kosten pl; ~so [kostoso] kost- 
spielig; teuer; fig muhsam 
cos|tra [’kostra] / Kruste /; med Schorf 
m; -troso [-'troso] krustigi schorñg 
► costumlbre [kos'tumbre] / (An-)Ge 
wohnheit /; Sitte f, Brauch m; ma/a ~ 
Unsitte /; de ~ gewohnhch, ublich, de 
Gewohnheits...; lit Sitten..., pe 
sona f de ~s Gewohnheitsmensch m , 
novela f de ~s lit Sittenroman m; co- 
mo de l wie üblich, wie ímmer; tengo 
I, a ~ de madrugar ich stehe fur gewohn- 
lich friih auf; ich pflege fruh aufzuste- 
hen- ~brismo [-'brizmo] m lit Sitten-, 

^“3ÍN»h,/,N r .; 

Nüharbeit f; alta ~ Haute Couture / 

sin ~ nahtlos; ~rar [-' rar], ~rear [-re ar] 
Am <la> nahen; ~rera [-'rera] /Nahe- 
nn / Schneiderin /; ~rero [- rero] m 
Náhkasten m 

cota [‘kota] / 1 hist Panzerhemd n,2 
Hohe(nzahl) / (auf Landkarten), ~ de 
/a nieve Schneegrenze / 
cotangente [kotai)'xente]/MAT Kotan- 

cotarro [ko'tarro] F m animar el ~ F Le- 
ben in die Bude bringen 
coteljar [kote'xar] <la> vergleichen, g 
genüberstellen; -jo [kotexo] m Ver- 
gleich m; Gegenüberstellung / 
cotildianidad [kotidiam da< 
lichkeit f, ~diano [-'dlano] taglich, a - 


táglich; vida f -a Alltag m 
cotiledón [kotile'don] m bot Keimblatt 

coti|lla [ko'tiÁa] F/Klatschbase/; Jlear 
[-Áe'ar] F <la> klatschen, tratschen 
cotizable [koti'Gable] notierbar; ^ en 
bolsa bórsenfahig; -zacion [-0a 0ion] 
/Notierung /; Kurs m; Beitragszahlung 
f. „ bursátil Borsenkurs m, -notierung 
f- „ social Sozialbeitrag m; ~zado 
|-'0a ,d) o] fig hoch im Kurs stehend, - . 
sehr gefragt; -zante [-'Jante] m Bei- , 
tragszahler m\ rJZAX [- ^ 

Bórse notieren; II v/í Beitrag zahlen; 

„ (en bolsa ) (an der Borse) notiert wer- 
den; «zarse notiert werden;/¡g hoch im 

Kurs stehen .. r „.„ H 

coto [‘ koto] m 1 eingezauntes Grund- 
stück n; ~ de caza Jagdrevier n; Jagd- 
gehege n; poner ~ a fig Emhalt ges- 
ten- 2 Am Mer MED Kropf m 
cotorr|a [ko'torra] / zo kleiner Pa pagei 
m- Sittich m; F Schwatzbase ■ f 
„,ear [-rre'ar] F <la> schwatzen, klat- 
schen; ~eo [-'rrco] F m Geschwatz n, 

Klatscherei / „ 

coturno [ko'tumo] m hist Kothurn m , 
fíe de alto ~ hoch stehend;, vornehm 
covacha [ko'batja] / kleme Hohle /; 

armliche Wohnung /; desp Loch n 
coxal [koy'sal] ANATHüft...; hueso m~ 
Hüftknochenm . 

coxis ['kogsis] m anat SteiBbein n 
coyote [ko'jote] m zo Kojote m, Prarie- 

coyuntu|ra [kojun'tura]/coM Konjunk- 
tur ññg günstige Gelegenheit /; Lage 
/; Jral [-‘ral] konjunkturell, konjunk- 

coz [ko0] / Ausschlagen n (v ReiUierenf 
fie Grobheit /; dar coces ausschlagen 
CP 8 m abr ( Código Postal) PLZ / (Post- 

crac [iak] m Borsenkrach Crash m 
crack [krak] m sport, üroge Crack m 
craneal [krane'al] anat Schadel... 
cráneo ['kraneo] m anat Schadel m; r 
fig ir (od andar ) de ~ weder aus noch 

crápula ['krapula] I f Ausschweifung /, 
Vdllerei /; II m Wüstling m 
crapuloso [krapu'loso] liederhch, ver- 
bummelt; vida f -a Luderleben n 
craso [’kraso] dick, fett; Irrtum usw 
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crema 


krass; grob; planta f -a bot Sukkulen- 
te/ 

cráter ['krater] m Krater m 
crea[ción [krea'Gíon] / Schópfung / 
(a REL); Erschafíung /; Schaftung /; 
Gründung /; Werk n; bsd Mode Krea- 
tion /; ~ de empleo Schaffung / von 
Arbeitsplátzen; ~dor [-'dar] I adj 
schopferisch; II m Schopfer m; Urhe- 
ber m\ (Be-)Gründer m\ ~r [kre'ar] 
<la) (er)schaffen; kreieren; errichten, 
gründen; ~tividad [-tibi'da (<1) ]/Kreati- 
vitát /; ~tivo [-'tibo] kreativ 
t- crecer [krc'Ocr] <2d) ’wachsen; Fluss 
anschwellen; fig anwachsen, steigen, 
zunehmen; ~se fig an Sicherheit ge- 
winnen; über sich hinauswachsen 
creces [’kreOcs] f/pl con ~ reichlich; bei 
weitem 

cre|cida [-'0ida] /Hochwasser n\ ~cido 
[-'0ido] erwachsen; grol3; ansehnlich; 
^cíente [-'0íente] I adj steigend, wach- 
send; Mond zunehmend; II/Steigen n 
der Flut; ~ (lunar) Mondsichel /; ~ci- 
miento [-Gi'míento] m Wachstum h (a 
fig); Zunahme /; Zuwachs m; ~ cero 
Nullwachstum n; ~ demográfico Be- 
vólkerungswachstum n, -zunahme /; 
tasa f de ~ Wachstumsrate / 
credencial [kreden'Gíal] /Ernennungs- 
urkunde /; (cartas flpl) ~es Beglaubi- 
gungsschreiben n; Akkreditiv n 
credi|bilidad [kredibili'da (dT ] / Glaub- 
würdigkeit/; ~ticio [-'ti01o] Kredit... 

► crédito [’kredito] m com Kredit m; 
(Schuld-)Forderung /; fig Ansehen n, 
Ruf m; ~ bañe ario Bankkredit m;~ do- 
cumentado Dokumentenakkredítiv n; 
a ~ auf Kredit; digno de ~ kreditwür- 
dig; fig glaubwürdig; dar ~ a alg j-m 
Glauben schenken; no dar ^ a sus oí- 
dos (ojos) s-n Ohren (Augen) nicht 
trauen 

credo [’kredo] m rel, pol Kredo n, 
Glaubensbekenntnis n; fig en un ~ 
im Nu 

credulidad [kreduli'da (,1) ] /Leichtglau- 
bigkeit / 

crédulo ['kredulo] leichtglaubig 
creencia [kre'enGía] /Glaube m 

► creer [kre'er] <2e) glauben (en an 
acus); halten für; ~ en Dios an Gott 
glauben; F eso no te lo crees ni tú 
das glaubst du wohl selbst nicht; hacer 


~ ale a alg j-m etw weismachen; ¡quién 
iba a creerlo! wer hatte das gedacht!; 
¡ya lo creo! das will ich meinen!; 
und ob!; ~se sich etw einbilden; sich 
halten für 

creí|ble [kre'ible] glaubhaft; ~do [-'ido] 
I plp -*■ creer, ¡qué te has ~! was fallt 
dir ein!; II adj eingebildet; eitel 

► crema ['krema] I /Sahne f Rahm m; 
Creme / ( a fig der Gesellschaft), Krem 
m, f; gastr Cremesuppe /; gram Tre- 
ma n; ~ dental Zahnpasta f -creme/; ~ 
solar Sonnencreme /; II adj (de color) 
~ cremefarben 



Crema catalana 

l)ie crema catalana stammt, wie 
der Ñame schon sagt, ñus Katalo- 
nicn. Es handelt sich hici um eme 
Árt Vanillecreme aus Eiem imd 
flnilob n 
■ebrann 


Zutatén 
1 .1 Milcl 
8 Eigeíb 

Í0 Essloffel Zucker (6 für die 
Creme und 4 zitm Brennen) 

Sch il«_ unu /iiioiiL 
1 bis 3 EssIÓffcI Spcisestarke 
Für die Creme sdiíágt man das Ei- 
gclb mil 2 EL Zucker und Starke. 
bis keine Klüoipchen mchr zu se- 
hen sind. Dana kocht man Milch 
itíit 4 EL Zucker und der Zitro- 
nerischále unter stüñdigem Rüh- 
1 Holzlofk 1 Sobal d 
u kochen anfangt, 
nimmr man einen Schopfldffel da- 
í'on und gieBt ihn ganz vórsichtig 
in dic Eigélbmasse. Diese wird 
dann mit der Milch vermischt und 
5 Minuten leicht gekocht, An- 
séhiieBend kalt stellen. : - 

Kurz vor deiti Senrercn gibt man 
die Oreme in kleiiie Schalchen, 





cremación 
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verstreüt den restlichen Zpcker 
dnrnuf und brcnnt íhn mil dem 
Breimcisen t el hierro.), das es ei- 
gens dáfiir gibl, vorsíchtig gold- 
braun. Das Eisen wird zuvor m 
der Flarome des Gasherdes tast 
glühertd gemacht. Man kann den 
Zucker auch im Grill bráunen. 

Dann müssen die Schálchen áller- 

dings fcucrfcst scin. 

cremación [krema'Gíon] / Verbrennung 
/; Feuerbestattung / 

► cremallera [krema'Áera] I / ReiBver- 
schluss m; tec Zahnstange /, U m (tren 
m od ferrocarril m de) ~ Zahnradbahn 

f 

crema|tístico [krema'tistiko] finanziell, 
Geld. . .; ~torio [-'tono] I adj horno m ~ 
Verbrennungsofen m\ II m Krematori- 

um n . 

cremoso [kre'moso] cremig, kremig 
crencha ['krentja] / Scheitel m 
crep [krep] m Stoff Krepp m 
crepe [’krepe] / gastr Crépe / 
crepé [kre'pe] m Stoff Krepp nv, Krepp- 
summi m, n 

crepitación [krepita'GIon] /Prasseln n, 
Knistern n; ~tar [-'tar] <la> prasseln, 

knistem , ... 

crepuscular [krepusku'lar] dammerig, 

Dammer... 

i crepúsculo [kre'puskulo] m Damme- 

rung fi, fig Niedergang nv ~ mato tino 
í (vespertino) Morgen-(Abend-)dam- 

I merung / 

:¡ cresa ['kresa] / zo Made / 

1 creso ['kreso] m fig Krosus m ^ 

creslpo [’krespo] kraus; ~pón [-'pon] m 
Krepp m\ ~ negro (od de luto) Trauer- 

flor m , . 

cresta ['kresta] / (Hahnen-, Gebirgs, 
Wellen-) Kamm nv, estar en la ~ de la 
ola fig sehr popular sein; ganz oben an- 
gelangt sein L 

creta ['kreta] / geol Kreide / 

Creta [’kreta] / Kreta n 
cretáceo [kre'taGeo] I adj Kreide...; 
II m, cretácico [kre'taGiko] m geol 
K reidezeit/ 

j cretense [kre'tense] I adj kretisch, 


U m, / KreterQn) m(f) 
cretino [kre'tino] I adj dumm, blod(e); 

O m Idiot nv, med Kretin m 
cretona [kre'tona]/Sto/¡fKretonne m, f, 
Cretonne m, f « 

creyente [kre'jente] I adj glaubig, II m 
rel Glaubige(r) m 
creyó [kre'jo] - creer 
cría ['kria]/zo Zucht /; Brut/, Junge(s) 
n; « de animales en gran escala Mas- 
sentierhaltung / 

cria da [kri'ada] / Dienstmádchen n\ 
~dero [-'dero] m Zucht /, Züchterei 
/; Tierfarm fi min Erzgang m; ~dilla 
[-'diAa] / gastr (Gericht n aus) Hoden 
m; ^ de tierra bot Trüffel /; ~do 
[kri'a <t o] I adj bien ( mal) ~ gut 
(schlecht) erzogen; O m Diener m, 
^dor [-’dor] m Züchter m\ ~nza [- anGa] 
f Stillen n\ Aufzucht / 

► criar [kri'ar] <(lc> züchten; saugen; 
Kind stillen; aufziehen; fig erzeugen; 
^se aufwachsen 

criatura [kña'tura] / Kreatur fi Ge- 
schopf n\ F kleines Kind n 
criba [’kriba] / Sieb n; ~do [- ba o] m 
Sieben n; ~r [-'bar] <(l a ) sieben;ng aus- 

sieben 1 

cric [krik] m tec Winde/; auto Wagen- 

heber m 

Crimea [kri'mea] / Krim / 

► crimen ['krimen] m Verbrechen n; „ 
sexual Sexual-, Sittlichkeitsverbre- 

chen n , , 

> criminal [krimi'nal] I adj verbreche- 

risch, a fig kriminell; U m Verbrecher 
m; Kriminelle(r) m; ~ 
Kriegsverbrecher m\ ~idad [-li da (d) ] / 
Kriminalitat fi ~ informática Compu- 
terkriminalitat fi, ~ista [-'lista] m Kn- 
minalist m; Strafrechtler ^ . 

criminología [kriminolo'xia] fi Kritm- 
nologie / 

crin [krin] / (Mahnen-, Schwanz-)Haar 
n; ~es pl Mahne fi ~ (de caballo) Ross- 
haar n; ~ vegetal Seegras n 
crío [‘krio] m , -a /Sáugling m\ F Kind n 
criollo [kri'oAo] I adj kreolisch; 

Kreole m, Kreolin / 
crioterapia [kriote'rapía] / med Kryo-, 
Káltetherapie / 

cripta ['kripta] / Gruft /, Krypta / 
críptico ['kriptiko] kryptisch 
cripto|grafía [kriptogra'fia] / Geheim- 



crucíferas 


schrift /; ~grama [-'grama] m Krypto- 
gramm n 

criquet ['kriket] m Kricket n 
crisálida [kri'salida]/ zo Puppe/ 
crisantemo [krisan'temo] m bot Chry- 
santheme fi 

► crisis [’krisis] / Krise /; ~ nerviosa 
Nervenzusammenbruch m 

crisma ['krizma] I m, fi rel Salból «; II/ 
F Kopf m, P Bime fi, F romper la ~ 
a alg j-m den Schadel einschlagen 
crisol [kri'sol] m Schmelztiegel m (a 
fig)', fig Prüfstein m 
crisjpación [krispa'Gíon] / Verkramp- 
fung fi, fig Gespanntheit /; ~pado 
[-'pa d o] a fig verkrampft; gereizt; 
~par [-'par] <la> verkrampfen; F fig 
auf die Nerven gehen; aufbringen; 
~parse sich verkrampfen; ñervos bzw 
gereizt werden 

► cristal [kris'tal] m Kristall n; Glas n\ 
Fensterscheibe /; miner Kristall m; ~ 
líquido Flüssigkristall m; ~ opalino 
Milchglas n; miner ~ de roca Berg- 
kristall m; ~era [-'lera] / Glasschrank 
m; Glastür /; groBes Fenster n; ~ería 
[-le'ria] / Glaswaren f/pl\ Glaser nlpl; 
~ero [-'lero] m Glaser m\ ~ino [-'lino] 

I adj kristallin; fig kristallklar; II m 
anat Linse /; ~¡zar(se) [-lí'Garfse)] 
<lf> kristallisieren; fig sich herauskris- 
tallisieren, sich konkretisieren 

cristialnar [kristia'nar] F <la> taufen; 
traje m de ~ Taufkleid n; ~ndad [-n- 
'da (d) ] / Christenheit /; ~nismo [-'niz- 
mo] m Christentum n; ~nizar [-ni'Gar] 
<lf) christianisieren 

► cristiano [kris'ttano] I adj christlich; F 
hablar en ~ sich klar ausdrücken; spa- 
nisch sprechen; II m, ► cristiana 
[kris'tlana] /Christ(in) m(f) 

cristo ['kristo] m Kruzifix «; F todo ~ 
jeder(mann) 

Cristo ['kristo] m Christus m; F donde ~ 
dio las tres voces wo sich Fuchs und 
Hase gute Nacht sagen 
criterio [kri'terio] m Kriterium n\ Ge- 
sichtspunkt nv, Urteil(svermogen) n\ 
Meinung / 

► crítica ['krítikaj / Kritik / 
criticable [kriti'kable] kritisierbar 

► criticar [kriti'kar] <lg> kritisieren; 
monieren; ~stro [-'kastro] F m Kriti- 
kaster m 


crítico ['kritiko] I adj kritisch; II m Kri- 
tiker m 

criticón [kriti'kon] I adj überkritisch; 

II m Nórgler m, F Meckerer m 
Croacia [kro'aGíaJ/Kroatien n 
croar [kro'ar] <la> quaken ,, 

croata [kro'ata] I adj kroatisch; II m, f j 

Kroate m, Kroatin / j 

crocante [kro'kante] I adj knusprig; 1 

II m , ~ti m Krokant m 
crojché [kro't/e] m, ~chet [-'t/e] m Ha- 
kelarbeit / 

crol ['krol] m Schwimmen Kraulen n; 
nadar a ~ kraulen 



cromar [kro'mar] (la) verchromen 
cromático [kro'matiko] chromatisch 
crómico ['kromiko] Chrom...; ácido m 
~ Chromsaure / 

cromo ['kromo] m 1 chem Chrom n; 

2 Sammelbildchen n 
cromojsoma [kromo'soma] m biol 
Chromosom n\ ^terapia [-te'rapía] / 
med Farblichttherapie / 
cróní|ca [’kronika] /Chronik/; Berícht 
m; ~co ['kroniko] chronisch (a med) 
cronificarse [kronifi'karse] <lg> med 
chronisch werden 

crojnista [kro'nista] m Chronist nv, Be- 
richterstatter yyi\ ^noescalada [-nocs- 
ka'lada] / Radsport Bergzeitfahren n; 
~nología [-nob'xia] / Chronologie /; 
~nológico [-no'loxiko] chronologisch; 
~nometrador [-metra'dor] m sport 
Zeitnehmer m\ ~nometrar [-'trar] 
<la> sport die Zeit nehmen, stoppen; 
~nómetro [-'nometro] m Stoppuhr / 
croquet ['kroket] m Krocket n 
croqueta [kro'keta]/ gastr Krokette/ 
croquis ['krokis] m Skizze fi Kroki n 
cross [’kros] m Gelandelauf m, Cross 
m, Crosscountry n 

crótalo [’krotalo] m zo Klapperschlan- 

ge/ 

crotorar [kroto'rar] <la> Storch klap- 
pern 

cruasán [krüa'san] m Croissant n 
► cruce ['kruGe] m Kreuzung/(a biol); 
~rista [-'rista] m Teilnehmer m an e-r 
Kreuzfahrt; ~ro [-'Gero] m mar Kreuz- 
fahrt /; mil Kreuzer m\ arch Vierung/; 
~ta [-'Geta] / Kreuzstich m 
crucial [kru'Gíal] fig entscheidend 
cruciferas [kru'Giferas] fipl bot Kreuz- 
blütler mlpl 
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crucifi|car [kruGifi'kar] <lg) kreuzigen, 

^¡o [kru0i'fixo] m Kruzifix n; -xión 
[-fig ’0íon] / Kreuzigung / 
crucigrama [kruOi'grama] m Kreuz- 
í wortratsel n 

' crudeza [kru'de0a] / Rohheit /; Strenge 
/; Harte /; Brutalitát / con toda - un- 
verblümt 

► crudo [’krudo] I adj roh, ungekocht, 
fig grob, derb; a Klima rau, hart; F te- 
nerto - es schwer mit etw haben; II m 

Rohol n i 4 o(d)i f 

► cruel [kru'el] grausam; ~dad L- aa ' ¡ J 

Grausamkeit / 

cruento [kru'ento] blutig 
crujido [kru'xido] m Knistern n; Js-iur- 
schen n\ Knarren n; -jiente [- xientel 
gastr knusprig, kross; ~l ,r [- xirj \ / 
knistern; knirschen; knarren 
crup [krup] m med Krupp m 
crupier [kru'píe] m Croupier m 
crustáceos [krus'ta0eos] mlpl zo 
Krusten-, Krebstiere nlpl 
> cruz [kru0] / Kreuz n (a figX Munze 
Schriftseite /; zo Widerrist m, Bug 
m - de San Andrés Andreaskreuz 
n '~ ñamada Hakenkreuz n; Cruz Roja 
Rotes Kreuz «; de la ~ a la fecha yon 
Anfang bis Ende; en ~ kreuzweise; 
kreuzfórmig; über Kreuz; cargar con 
su - fig sein Kreuz auf sich nehmen; 

F hacerse cruces sprachlos sein 
cruza ['kru0a] Am/Kreuzung/ (« biol); 
„da [-'0ada] / hist Kreuzzug m (a fig)\ 
^do [-'0a d o] I adj gekreuzt; Anzug 
zweireihig; II m hist Kreuzfahrer m, 
-ritter m; -miento [-'miento] m - cru- 

> cruzar [kru'0ar] <lf> kreuzen (a biol u 
mar); Strafie usw überqueren; Arme 
verschranken; Reme überemander 
schlagen; Briefe wechseln; ~se sich 
kreuzen; sich überschneiden; ~ de bra- 
zos untátig zuschauen; ~ con alg j-m 

begegnen . 

CSIC [0e‘sik] m abr ( Consejo Superior 
de Investigaciones Científicas) oberster 
span Forschungsrat 

CSIF [Qe'sif ]f abr (Confederación Sindi- 
cal Independiente de Funcionarios) 
span B eamtengewerkschaft 
cta. abr ( cuenta ) Rechnung; Kto. (Kon- 

cuaderna [küa'dema] / mar Spant n 


► cuaderno [küa'derno] m Heft n 
cuadra ['küadra] / (Pferde-)Stall m; 
Rennstall m, Am Hauserreihe f, -zeile 
f Am reg Hauserblock m 
y cuadra|do [küa'dra d o] I adj quadra- 
tisch, Quadrat...; F viereckig; Person 
vierschrotig; F cabeza f -a F Dickscha- 
del m; II m Quadrat n; F Viereck n; 
elevar al ~ mat ins Quadrat erheben; 
-genario [-xe'naño] víerzigjahrig; -ge- 
simo [-‘xesimo] I adj vierzigste(r), II m 
Vierzigstel «; -ngular [-draqgu lar] 
viereckig; -nte [-’drante] m mat astr 
Quadrant m; Sonnenuhr /; rechtecki- 

ges Kissen n . 

cuadra¡r [küa'drar] <la> I v/t mat ins 
Quadrat erheben; II vli passen; über- 
einstimmen; Rechnung aufgehen, 
stimmen; -rse mil strammstehen; 
-tura [-'tura] / Quadratur / (del circu- 
lo des Kreises) ^ 

cuadrícula [küa'drikula]/ Ráster m, Li- 
niennetz n\ Planquadrat n . 

cuadrilculado [küadriku'la 4 o] Papier 
kariert; -cular [-ku'lar] <la> kaneren; 

-enal [-e'nal] vierjahng; ~ga [- dnga] 

/Viergespann n, Quadnga /; -latero 
[-'later-o] I adj viereckig, -spitig; II m 
Viereck n\ Boxen Ring m\ -lia [- dnAa] 

/ Gruppe /, Trupp m\ stierk Mann- 

schaft/e-s Toreros ^ 

► cuadro ['küadro] m Quadrat n, Karo 
n; Tabelle /, Tafel /; mal Bild n (a thea 
u fig), Gemalde n; agr Beet n; Fahrrad 
Rahmen m; pol, mil Kader m; Stab m, 
cuadro de actores thea Ensemb e n; 
cuadro clínico med Krankheitsbild n, 
cuadro de diálogo inform Dialog- 
fenster n; cuadro de distribución ti. 
Schalttafel /; cuadro de mandos (od 
de instrumentos) auto Armaturen- 
brett n; cuadro sinóptico Ubersichts- 
tabelle ñ ► de (od a) cuadros kariert; 
estar (od quedarse) en cuadro allein 
dastehen od übrig bleiben 
cuadrúpedo [küa r dmpedo] I adj vier- 
füBig; II rn VierfüBer m 
cuádruple [’küadruple], -pío [ kuadru- 
plo] I adj vierfach; II rn Vierfache(s) n 
cuadruplicar [küadrupli'kar] <Ig> ver- 

vierfachen .. , 

cuajada [küa'xada] / Dickmilch /, 
-jado [-'xa d o] geronnen; fig dicht be- 
setzt od übersát (de mit); -jaleche 
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[-xa'letje] m bot Labkraut n; -jar 
[-'xar] <la> I vlt zum Gerinnen brin- 
gen; verdicken; überhaufen (de mit); 
II vli fest werden; Schnee liegen blei- 
ben; fig F klappen, hinhauen; III m 
zo Labmagen m; -jarse gerinnen; fig 
sich füllen (de mit); -jo ['küaxo] rn 
Lab n; de - mit Stumpf und Stiel 

► cual [küal] I pron reí el, la, /o - der, die, 
das; welche(r, s); a- más um die Wette; 
por lo - weswegen; II adv wie, so wie; 
tal - so, wie (es ist) 

y cuál [küal] interr welche(r, -s)?; wer?; 
¿- de vosotros ... ? wer von euch ...?; 
¿- no sería mi decepción ...? wie 
grofi war m-e Enttáuschung - 
más, - menos der e-e mehr, der ande- 
re weniger 

► cualidad [küali'da< d) ] f Eigenschaft f 
Qualitát /; Fahigkeit /; -ficación [-fi- 
ka'OIon] f Qualifikation /; Befáhigung 
/; -ficado [-fi'ka d o] ( altamente ) - hoch 
qualifiziert; -ficar [-fi'kar] <lg> quali- 
fizieren; -tativo [-ta'tibo] qualitativ 

► cualquier [küal'kíer] irgendein; - día 
irgendwann; - cosa irgendwas; de - 
modo irgendwie; en - caso jedenfalls, 
auf jeden Fall 

► cualquiera [küal'kíera] irgendein; ir- 
gendjemand; jeder(mann); ¡así -/ so 
ist das kein Kunststück!; - diría ... 
man konnte fast meinen - que 
sea (od fuera) wer bzw was immer 
es sei; un - ein x-Beliebiger; /- lo com- 
prende! das solí e-r begreifen! 

cuan [küan] wie (sehr) 

► cuando [’küando] I cj wenn; ais; II prp 
wahrend; (damals) ais; III adv de - 
en - von Zeit zu Zeit; - más, - mucho 
hochstens; - menos wenigstens, min- 
destens; - quiera jederzeit 

► cuándo ['küando] interr wann?; ¿para 
-? bis wann? 

cuantía [küan'tia]/Summe/; Betrag m\ 
Menge fi fig Bedeutung / 

cuántico ['küantiko] phys mecánica f 
-a Quantenmechanik /; teoría f -a 
Quantentheorie / 

cuan|tif ¡car [küantifi’kar] <lg> quantifi- 
zieren; -tioso [-'tíoso] zahlreich, reich- 
lich; fig erheblich, betrachtlich; — titati- 
vo [-tita'tibo] quantitativ 

cuanto 1 ['küanto] alies, was; so viel wie; 
- antes moglichst bald; - antes, mejor 


je eher, desto besser; en - sobald, so- 
wie; en - a was ... betrifft; - más 
que umso mehr ais; - más ... (tanto) 
más ... je mehr ..., desto mehr ...; 
por- da, weil; unos ~s einige; (todos) 
-s alie die 

cuanto * ['küanto] m phys Quantn; teo- 
ría f de los ~s Quantentheorie / 

► cuánto ['küanto] interr wie viel(e)?; ¿a 
wie teuer?; ¿a ~s estamos? den 
Wievielten haben wir heute?; ¿- tiem- 
po? wie lange?; ¡~ me alegro! wie ich 
mich freue!; /- lo siento! das tut mir 
sehr leid 

cuáquero [’küakero] m Quaker m 
y cuarenta [küa'renta] vierzig; F cantar 
las - a alg fig j-m den Kopf waschen; 
-tena [-'tena] f Quarantáne /; una - 
(etwa) vierzig; -ton [-'ton] m Vierziger 
m, Vierzigjáhriger m 
cuaresjma [küa'rezma] / Fastenzeit /; 

-mal ¿-'mal] Fasten... 
cuarta ['küarta]/MUS Quart(e) /; fech- 
ten Quart / 

cuartear [küarte'ar] <la> vierteln, vier- 
teilen; spalten; zerlegen; -se Risse be- 
kommen 

cuartel [küar'tel] m Kaserne/; - gene- 
ral Hauptquartier n; lucha f sin - er- 
barmungsloser Kampf m\ no dar - 
keinen Pardon geben; ~azo [-te'laOo] 
Am m (Militar-)Putsch m; -ero [-'lero] 
Kasernen... 

cuarjteo [küar'teo] m Spalt m, Riss m, 
Sprung m; -terón [-te'ron] m Viertel- 
pfund n; Am Doppelmischling m\ 
-teto [-'teto] m mus Quartett n; - de 
cuerda Streichquartett n\ -tilla [-'tiAa] 
/ Quartblatt n; Zettel m: Pferd Fessel f 
y cuarto ['küarto] I vierte(r); bei Auf- 
zahlungen viertens; II m Viertel n; 
Zimmer n\ Mondviertel n; - de baño 
Badezimmer n; - creciente (men- 
guante) erstes (letztes) Mondviertel 
n\ - de estar Wohnzimmer n; -s de fi- 
nal sport Viertelfinale n; - de hora 
Viertelstunde /; - de kilo halbes Pfund 
n\ F de tres al - minderwertig, nichts 
wert; las diez y - Viertel nach zehn; 
las tres menos - Viertel vor drei; tres 
~s Mode dreiviertellang; F echar su 
- a espadas F s-n Senf dazugeben; -s 
pl P Zaster m, Moneten pl\ estar sin 
un - ohne e-n Pfennig dastehen 
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cuartucho [küar'tutjo] m desp Bude /, 

, cuarzo!' küarGo] m miner Qu&rz m 
| cuaternario [küater'naño] I ad¡ viertei- 
1 lie- II m geol Quartar n 
i cuatrero [küa'trero] m Viehdieb m 
Sena, [küatne'nall vier,ahnS v.e'- 
jshrlich; pian '« - V .f f'^f'verln- 

cuatrilllizos [küatn'AiGos] mlpl Vierlin 
Te mlpl; -mestral [-mes'tral] viermo- 
natlich; viermonatig; -motor I-motor] 
m avia viermotoriges Flugzeug n, ~P 
tito [-par 1 tito] bsd pol Vierer... 

► cuatro [’küatro] vier; a las - um vier 
7ühr)°~ letras ( palabras ) em paar 

► cuatíoSSos [küatro'Gíentos] vier- 

cíbatkuba] /Fass n; Kübel m; F estar 
como una - F besoffen sein 

cSnoTku'tan"]í»4 kubanisch. II m. 

-a / Kubaner(in) m(f) 

cSarte^ ’[S«S / »'• 

ro [-'tero] m Besteckkasten m 
cubeta [ku'beta] / Zuber m; Wanne /; 

cublcaje [kubi'kaxe] m auto Hubraum 
m- Lear [-'kar] <lg> mat in die dritte 
- Potenz erheben; das Volumen berech- 

cúbi'co ['kubiko] kubisch, würfelformig; 

cubículo [ku'bikulo] m Kammerf, Ka- 

cubiertp^ku'bíerta] /Hülle/, 
m, Deckel m; Plattencover n, auto 
(Reifen-)Decke/, Mantel m; mar Deck 

► cubierto [ku'bíert o] I plp cutor, 'i 

II adi bedeckt (o Himmel); uberdacht, 
com W gedeckt; III m Besteck »; 
Gedeck n; /ig Obdach n; a - de ge 
schützt vor (dat); ponerse a - sich un- 

cibiKkut.il] m Lager n, B »m(v^ 
cubislmo [ku ‘bizmo] m Kubismus m; 


„ta [-'bista] I adj kubistisch; II m Ku- 

cubiltera [kubi'tera] / Eiswürfelbehal- 
C ter m -to [-‘bito] m - de caldo Sup- 
pen-, Brühwürfel m; - de hielo Eiswur- 

fel m f 

cúbito fkubito] m anat Elle / 

► cubo ['kubo] m i m ! 

iZiihik 7 ahl f 2 Eimer m, Kubei m, 
(Rad^)Nabe/; - de (/a) basura Mullei- 
SS m- - de hielo Eiskübel m; - de pe- 

cubrecama [kubre'kama] m Tagesde- 
cke/! -objetos [-ob'xetos] m Deckglas 

► cubrir [ku'brir] <3a> ab-,be-zude- 
eken- Sicht verdecken; Stette besetzen, 
Strecke zurücklegen; Kosteti, Dac u 
fetí decken; zo decken, bespnngen; 
fjournalist berichten über; fig - de uber- 
mif ~se sich bedecken; sich 
(<¿ ver *1); den Hut auto- 
zen; Himmel sich beziehen 
cucamonas [kuka'monas] F Jipi Cre 
schmuse n; Schmeicheleien j/p 
cucaña Iku'kapal / 
cucaracha [kuka'ratja] / zo Schabe /, 

► cúchala Tku'tjara] / (Ess-)Loffel m; 
tec Greifer m (um Bugger usw), Am 
(Maurer-)Kelle /; F matar (su) l - s-n 
Senf dazugeben; -da [- rada] / Esslol 
fd m vollf-dita [-'dita] / Teeloffel m 

. cucha|rilla [kutía-r¡ Aa] /Tbe- Kaffee- 

loffel m; ~rón [-'ron] m Schopfloffelm, 

cuchichear 6 [kutlitje'ar] <la> flüstem, 
tuscheln, ~eo [-'tjeo] m Getuschel n, 

cuSa [ku'tJiAa] /(groBes) Messer n; 
Klinge f, Schneide f; Rasierkhnge / 
fStts Ihuh Kufe /; Jiada [^ / 
Messerstich m; Schnitt m; ~"® r,a 
•ria] / Stahlwaren flpk Messerhandlung 
f -liero [-'Aero] m Messerschmied m 
► cuchillo [ku'tJiAo] m Messer n; - de 
monte Hirschfánger m; pasar a - uber 
die Klinge springen 
cuchilpanda [kutíi'panda]F/Gelage n, 

tril [-'tril] m desp Bude /, Loch n 
cuchufleta [kutju'fleta] F / Witz m, Jux 

cuclillas [ku'kliAas] en - hockend 
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cuclillo [ku'kliAo] m zo Kuckuck m 
cuco [‘kuko] I m zo Kuckuck m; /tg 
Schlauberger m; reloj m de - Ku- 
ckucksuhr /; II ady 1 schlau, gerissen; 
2 hübsch, nett 

cucurucho [kuku'rutjo] m (Papier-) 
Tüte /; Eistüte /; BüCermütze / ( bei 
Prozessioneri) 
cuece [’küeGe] cocer 
cuelgo [ küelgo] colgar 
cuelgue ['küelge] F m (Drogen-)Trip m 

► cuello [‘küeAo] m anat Hals m; Kra- 
gen m; (Flaschen-)Hals m; - postizo 
loser Kragen m; - de botella a fig Eng- 
pass m; ~ uterino anat Gebármutter- 
hals m; estar metido hasta el - en 

. a/c fig bis zum Hals in etw stecken 
cuelo ['kuelo] -+ colar 
cuenca [’küerjka] / geogr Becken «; 
Flussgebiet n; ~ hidrográfica Wasser- 
einzugsgebiet n; ~ minera Bergbauge- 
biet «; Kohlenrevier n; anat - del ojo 
Augenhohle / 

► cuenco ['küeijko] m Napf m; Hóhlung 
f el ~ de la mano die hohle Hand 

► cuenta ['küenta] Rechnung /; Konto 
n\ Rechenschaft /; Perle / (e-r Kette ); 
cuenta de ahornas) Sparkonto n; 
cuenta atrás Countdown m; cuenta 
bancaria Bankkonto n; cuenta blo- 
queada Sperrkonto n; cuenta corrien- 
te Girokonto n, laufendes Konto n; 
cuenta de gastos Spesenrechnung /; 
cuenta de pérdidas y ganancias Ge- 
winn- und Verlustrechnung/; cuentas 
pendientes unbezahlte Rechnungen 
flpl\ cuenta de resultados Erfolgs- 
rechnung /; a cuenta a conto; ais An- 
zahlung; a fin de cuentas letzten En- 
des, letztlich; en resumidas cuentas 
kurz und gut; alies in allem; más de 
la cuenta übermáBig; zu viel; por 
cuenta de auf Rechnung von; por 
cuenta ajena ( propia ) auf fremde (ei- 
gene) Rechnung; por su propia cuen- 
ta auf eigene Faust; por su cuenta y 
riesgo auf Ihre Rechnung und Gefahr; 
caer en la cuenta begreifen, dahinter 
kommen; correr de ( od por ) cuenta 
de alg auf j-s Rechnung (od zu j-s Las- 
ten) gehen; dar cuenta Rechenschaft 
ablegen (de über acus); dar (buena) 
cuenta de etw aufessen, F vertilgen; 
sich gütlich tun an (dat); ► darse cuen- 


ta de a/cetw (be)merken; sich über etw 
klar werden; echar cuentas abrech- 
nen; entrar en cuenta in Betracht jp 
kommen; hacer cuenta überschlagen, |fj¡ 
überlegen; pagar a cuenta anzahlen; Jj 
fig pasar la cuenta a alg fig j-m die ® 
Rechnung prasentieren; pedir cuentas 
a alg Rechenschaft von j-m fordem; 
perder la cuenta den Überblick verlie- 
ren; poner en cuenta auf die Rech- 
nung setzen; salir a cuenta fig sich be- 
zahlt machen; sich lohnen; tener (od 
tomar) en cuenta in Betracht ziehen, 
berücksichtigen; tener una cuenta 
pendiente con alg F ein Hühnchen 
mit j-m zu rupfen haben; tomar por 
su cuenta auf sich nehmen 
cuenta gotas [küenta gotas] m Trop- 
fenzahler m;F fig a (od con) ~ trópf- 
chenweise; -kilómetros [-kilómetros] 
m Kilometerzahler m; -rrevoluciones 
[-rrebolu’Gíones] m Drehzahlmesser m 
cuentista [küen'tista] m Erzáhler m (a 
lit); Marchenerzáhler m; F Prahlhans 
m; Klatschmaul n 

► cuento ['küento] I -> contar, II m Er- 
záhlung /; Geschichte /; - (de hadas) 
Márchen n; F (chino) fig Marchen 
n; Lüge fi ~ de la lechera fig Milch- 
mádchenrechnung /; - de nunca aca- 
bar fig e-e endiose Geschichte; ~ de 
viejas Ammenmarchen n ; eso no vie- 
ne a „ das hat nichts damit zu tun; ir 
con el ~ a alg j-m etw (brühwarm) er- 
záhlen; ser un ~ nicht wahr sein; tener 
mucho - übertreiben; angeben; traer a 
~ zur Sprache bringen; venir a - zur 
rechten Zeit (od gelegen) kommen; F 
vivir del - ein Drohnenleben führen,; 

-s pl Gerede n; Klatsch m 
cuerda [’küerda] / Seil n; Schnur /; 
Strick m; mus Saite /; Streicher mlpl ; 
mat Sehne fi ühr Feder /; - floja Seil- 
tánzerdraht m, Drahtseil n; ~ (para 
tender la ropa) Wascheleine fi - de 
trepar Kletterseil n; ~ de tripa mus 
Darmsaite /; de la misma - vom glei- 
chen Schlag; bajo ~ heimlich; F fig an- 
dar (od bailar) en la - floja F e-n Eier- 
tanz aufführen; dar - Uhr usw aufzie- 
hen; dar- a alg j-n animieren; estar en 
su - Am in s-m Elément sein; poner a 
alg contra las ~s j-n in die Enge trei- 
ben;' tener ~ Uhr aufgezogen sein; fig 




cuerdo 


214 


etw vertragen od aushalten konnen; ~s 
pl vocales anat Stimmbandern/p/ 
cuerdo ['küerdo] klug, vernunftig 
fSm cuerna [‘küerna] /Geweih n 
km „ cuerno [‘küemol m Horn n (a mus), - 
de la abundancia Füllhorn n; F /un ~ 

F von wegen!, denkste!; F irse al - zum 
Teufel gehen; F fig badén gehemp°ne 
„s F Horner aufsetzen; F poner aag 
en (od por) los ~s de la luna j-n uber 
den grünen Klee loben; F rompe rse 
los ~s sich abschinden; F ¡vete al ~ 
scher dich zum Teufel! . 

► cuero ['küero] m Leder n\ Haut.fi ^ - 
Peitsche /; ~ cabelludo Kopfhaut /, 
en Is splitternackt; F fig dejar a alg 
en ~s j-n bis aufs Hemd ausziehen 

► cuerpo [’küerpo] m Korper m, Lmb 
m - Leichnam m; Korperschaft / 
Haupt(bestand)teil m; Obertei ( - 

Kleides); bsd mil Korps n, - a - Mann 
gegen Mann; - de baile Balletttops ¡U 
S de bomberos Feuerwehr /; ~ ce/esfe 
Himmelskórper m; - 
weisstück n, Corpus Delctl «-~ d ' 

plomático diP l r atlSChe(S) w e ete P rcío 
„ docenfe Lehrkórper m, - de e/erc/to 

Armeekorps n; - exfrano med FretwT 

komer m; a - ohne Mantel; a ~ de rey 

íyLá mi, Leib und Seele; ™ 

de medio - Brustbild n; estar de~ pre 
sente Leichnam aufgebahrt sein, ha 
I cer del - Stuhlgang haben; me lo pide 

1 e /~ ich habe Lust dazu bzw darauf, mir 

ist danach; tomar (od cobrar) - Ge- 
¡j stalt annehmen; - Infobei Korperteil 

• «cuervo [küerbo] m zo Rabe m 

cuesco [’küesko] FmP Furz m , , 

! : cuesta [' küesta] / Abhang m; Anhohe/, 

Steigung/; Gefülle n; - 
arriba bergauf; a ~s auf dem Rucken, 
hacérsele a alg - arriba j-m schwer fal 
len- i-m gegen den Strich gehen; ~cion 
[-'Gíon] / Sammlung / (M wohltatige 

cuestión [kües'tíon] /Frage /; Problem 

n; Sache /; Auseinandersetzung /, - d 

! dinero Geldfrage fi en - tagl.ch.be- 

treffend; en - de d/nero in Gelddm- 
íen /a~ es quees gehtdarum, dass ... 
cuestionable [küestío'nable] stnttig, 
zweifelhaft; -nado [-'na*o] umstntten 
„nar [-‘nar] <la> infrage stellen, -nano 


cuXWkSS'mKi.peíTn.g. 

korb m i 

cuezo ['küeGo] -* cocer 
► cuidaldo [küi'da^oj m Sorge /, Sorg- 
fah / Vorsicht /; Pflege /, Betreuung 
fde - gefahrlich; mit Vorsicht zu ge- 
nieBen- enfermo de - schwer krank, 

SfJV.be.org,; i-/ Adnnng. £ ¡ 

sicht!; andar con - auf der Hu , 

vorsichtig sein; eso me f/ene s/n - 
das lasst mich kalt; /no hay keme 
Sorge'- /pierda Vd. -í seien Sie unbe- 

sorgt!; tener- aufpassem Acht geben; 

^dor [-'dor] m Pfleger rp; - de ancia- 
nos (de animales) Alfen-(Tier-)pfle- 
"er m; -dora [-'dora] / Pflegenn /; 

Mex Kindermadchen n; - familiar etwa 
Tagesmutter /; -doso [-'toso] sorgfal- 

.'c S uklar[kñi'da,]<l«>pfleg™«^ 

en; versorgen; - de sorgen fur. -se sich 
nflegen; sich schonen; - de sich kum 
mern um; sich hüten vor (dat) bzw zu 

cuita [’küita] /Sorge /; Kummerm; Lei- 
den n- -do [-'ta d o] traurig; bekummert 
culantro [ku'lantro] m - cilantro 

culata [ku'lata] / Ge 
to Zylinderkopf m; Pferd K ru PP® J> 
/'taeo] m KolbenstoB m; Rúck- 

culelbra [ku'lebra] / zo Schlange /; 
^brear [-bre'ar] <la> sich schlangeln 
~brilla [-’briXa] / F med Gurtelrose /; 
-brón t-'bron] m tv Sevfenoper / 
culera [ku'lera]/Flickenm auf demHo- 

cuUnario [kuli'nano] kuhnansch Ku- 
Koch...; arfe m - Kochkunst; 
culmilnación [kulmina'eton] / Hohe- 
punkt m; Gipfel m, -nante _[ 
punto m - Hohepunkt m Gtpfel m, 
-nar [-'nar] <la> I v/t gipfe n, den Ho- 
hepunkt erreichen; II v/t vollenden, gu 

7 ii F.ndc führen , 

culo ['kulo] m F Hintern m, V ' Arsch m, 
fío Boden m (e-r Fias che), caer(se) o, 
Xíen Hintern fallen; F [baff sein; 
F de/ar a a/g con ei-aia/re Fi -n ín j» 
Patsche sitzen lassen fig en - 
mundo am Ende (V am Arsch) der 
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cupletista 


Welt; ir de - F fig am Stock gehen; V 
lamer el - a a/g j-m in den Arsch krie- 
chen; F ser~ de mal asiento kein Sitz- 
fleisch haben 

». culpa ['kulpa]/Schuld/; Verschulden 
n; por- de wegen (gen); echar la - de 
ale a alg j-m die Schuld an etw geben; 
tener la - de schuld sein an (dat); ~bi- 
lidad [-bili'da®]/ Schuld/; sentimien- 
to m de - Schuldgefühl n; -bilizar 
[-bili'Gar] <lf> beschuldigen; die 
Schuld zuschieben 

► cul|pable [kul'pable] I adj schuldig; 
declarar - für schuldig erkláren; ser 
„ de ale die Schuld an etw haben; II 
m, f Schuldige(r m) /; -par [-'par] 
<la> beschuldigen (de gen) 

culteranismo [kultera'nizmo] m 
schwülstiger Stil m; -no [-‘rano] ge- 
ziert, schwülstig 

cultismo [kul'tizmo] m gehobener Aus- 
druck m 

cultiva|ble [kulti'bable] bebaubar; an- 
baufahig; -dor [-'dor] m Züchter m; 
fig Pfleger m; agr Maschine Kultivator 
m, Grubber m 

► culti|var [kulti'bar] (la) anbauen, be- 
bauen; züchten; fig kultivieren; pfle- 
gen; ~vo [-'tibo] m Anbau m; Bebau- 
ung /; Zucht /; biol, med Kultur /; 
fig Pflege / 

culto [’kulto] I adj gebildet; kultiviert; 
Sprache asw gehoben; II m Kult m (a 
fig); Verehrung /; Gottesdienst m; - 
a (od dé) la personalidad Personen- 
kult m; rendir - a Kult treiben mit 

► cultura [kul'tura]/Kultur/; Bildung/; 
- general Allgemeinbildung / 

► cultural [kultu'ral] kulturell 

cultu|rismo [kultu'rizmo] m Bodybuil- 

ding n; -rista [-'rista] m, f Bodybuil- 
der(in) m(f); -rizar [-ri'Gar] <lf> Kul- 
tur vermitteln; zivilisieren; -rizarse 
sich bilden 

cumbre ['kumbre]/Gipfelm (a fig); pol 
Gipfeltreffen n; - de la economía 
mundial Weltwirtschaftsgipfel m 

► cumpleaños [kumple'ajios] m Ge- 
burtstag m; Info bei Geburtstag 

cumpli do /kum'plido] I adj vollkom- 
men; vollendet; hóflich, aufmerksam; 
tener 50 años -s das 50. Lebensjahr 
vollendet haben; II m Kompliment n; 
Hoflichkeit /; por - aus Anstand, aus 


Hoflichkeit; sin ~s ohne Umstande; 
-dor [-‘dor] gewissenhaft, pflichtbe- 
wusst; zuverlassig; -mentar [-men'tar] 
<lk> begrüBen; beglíickwünschen; Be- 
fehl usw ausführen; -mentero [-men- 
'tero] übertrieben hóflich; -miento 
[-'miento] m Erfüllung /; Ausfíihrung 
/; Vollziehung /; Vollstreckung /; por 
- der Form halber; ~s mlpl Kompli- 
mente n/pl; Am Glückwünsche mlpl 

► cumplir [kum'plir] <3a> I v/t erfüllen; 
Befehl usw ausführen; Versprechen hal- 
ten, einlosen; Dienstzeit ableisten; 
Strafe verbüBen, absitzen; - diez años 
zehn Jahre (alt) werden; II vli Frist.ab- 
laufen; - con su deber s-e Pflicht tun; 
por- aus Hoflichkeit; anstandshalber; 
-se in Erfüllung gehen 

cúmulo [’kumulo] m Haufen m; Menge 
/; Haufenwolke / 

cuna [’kuna] / Wiege / (a fig); Kinder- 
bett n; fig Abstammung / 
cundir [kun'dir] <3a> sich ausbreiten; 
sich verbreiten; fig ergiebig sein; me 
cunde el trabajo ich komme mit der 
Arbeit gut voran 

cuneiforme [kuneí'forme] keilfórmig; 

escritura /- Keilschrift f 
cuneta [ku'neta] / StraBengraben m; F 
fig dejar a alg en la - j-n überrunden; 
F j-n in der Patsche sitzen lassen 
cunicul|tor [kunikul'tor] m Kaninchen- 
züchter m; -tura [-'tura]/Kaninchen- 
zucht / 

cuña ['kujia]/Keilm; med Bettschüssel 
/; fig gute Beziehungen f/pl; - antici- 
clónica Wetter Hochdruckkeil m; - pu- 
blicitaria Werbespot m; F meter - da- 
zwischentreten; e-n Keil treiben zwi- 
schen 

► cuñada [ku'jiada] / Schwagerin / 

► cuñado [ku'jia d o] m Schwager m 
cuño [Tupo] m (Münz-)Stempel m; 

Prágung /; de nuevo - neu (gepragt) 
cuota ['küota]/Quote/, Anteil m; (Mit- 
glieds-)Beitrag m; - de abono tel An- 
schlussgebühr /; - de errores Fehler- 
quote fi - de mercado com Marktan- 
teil m; - de pantallaxv Einschaltquote 
/; Sehbeteiligung/; - patronal (od em- 
presarial) Arbeitgeberanteil m 
cupé [ku'pe] m auto Coupé n 
cup lé [ku'ple] m Couplet n; -letista 
[-ple'tista] / Coupletsangerin / 



cupo 
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cupo [’kupo] I - caber, II m Quote /; 
Kontingent n; Anteil m ¡ 

I cupón [ku'pon] m Kupon m, Abschmtt 
I m; Zinsschein m 
I cúprico [’kupriko] Kupfer... 
i cuprífero [ku'prifero] kupferhaltig 
cúpula ['kupula] / Kuppel /; bsd pol 
(Partei- usw ) Spitze /, ~ directiva Fuh 

cu^iferFaTkuke'ria] F / Verschmitztheit 
/¿uríkS /m Oeistlicheír) m^Pfa^ 

/• ~ de reposo Liegekur/; ~ ferma/ 
de kur /; ~ de urgencia erste Hilfe / íe 
ner~ heilbar sein; ~ble [ku'rable] hei - 
bí.-ctón l-'fcnl/, -*> Cku'.ad. Am/ 

He iune f ~do [ku‘ra d o] geheilt, fig ~ 

2 1 espanto abgebrüht, abgehartet; 
^dor [-'dar] m jur Pfleger m, ~duria 
f-du'ria] / JUR Pflegschaft / 
curanderismo [kurande'rizmo] m Kur- 
pfuscherei/; ~dero [-’dero] m Kurpfu- 
scher m; Quacksalber m 

.?Lr»u'rar]<la>lv/. 1 «BD teten- 

deln- heilen, F kuneren ( a fig de \ on), 
Wunde versorgen; 2 Fleisch ems to, 
rauchern; Haute gerben; II v/i heilen, 

► turarse [ku'rarse] <la> 8 en ® s ®"’ ® e ' 
sund werden; heilen; F ~ en salud vor- 
beueen, vorbauen 

curare [ku'rare] m Pfeilgift n Curare n 
cúratela [kura'tela] / jur Pflegscha /, 
ivo[-'tbo] heilend; Heil...; poder m 
- Heilkráft/; ~to [ku'rato] m Pfarre^/; 
Pfarramt n 

curda ['kurda] F / Rausch f 

curdo ['kurdo] I adj kurdisch, II m, -a j 
Kurde m , Kurdin f v ■ r 
curia l'kuna] f kath, hist Kurie/ 

curiosamente [kunosa'mente] «dv 
seltsamer-, merkwürdigerweise 
curiosear [kuriose'ar] <la> F sich um- 

gucken; F herumschnuffeln 

► curiosidad [kunosi da< 4 >] / Neu 
gier(de) fl, Wissbegier /; Sehenswurdig- 
keit/; Kuriositát f;fig Sorgfalt /, Rein- 

► curioso [ku'rioso] I adj neugierig, 
wissbegierig; merkwürdig, sonderbar 
sorgfaltig; reinlich; II m Neugienge(r) 


cúbrante [kúrrante] P m Arbeiter m 
„rrar [-'nar] P <la> arbeiten F malo- 
chen; ~rre l'kune] P /, _ 

Maloche /; -rrelar [-rre lar] P <la> 

euuTcullo [ku'nikulo] m Lehr- Stu- 
SplLn ín; Jum vitae [ku'rnkulum 
bite] m Lebenslauf m 
curro [’kurro] Pw'* curre 
curry ['kurri] m gastr Curry m, 
curlsado [kur'sa d o] bewandert; geubt 
üüar t-'sar] <la> Fach ^senschaft 
studieren; Gesuch amtüch weiterleiten, 

cursfT'^ursi] I adj F khschig^ge- 

lfm a F Ck (S¿TAffem; Jada [Jada] 
fl Jería [-le'ria] /Kitsch nv, Getue n 
cursillista [kursi'Xista] m, f Kursteil 

“ULrCrn)mm-.JIol-'sUo) / mK» re 

cursiívaTkurtiba] /Kursivschrift/; ~vo 

► curso gE>] m Lauf m; Verlauf m; 
Gane nv Kurs(us) m, Lehrgang m, Stu 
dienfahr n; - acelerado Schnellkurs m; 

„ a distancia, ~ por correspondencia 
Fernkurs m; ~ escolar Schuljahr n , ~ 
intensivo Intensivkurs m;en el ~ de 
im Laufe (gen); moneda f 
gesetzlichcs Zahlungsmittel n, dar ~ 
a amüich weiterleiten; pasar de ~ 
Schule versetzt werden; perder el ~ 
nicht versetzt werden; repetir ~ die , 
Klasse wiederholen .. 

cursor [kur 1 sor] m tec Schieber m, Lau- 
fer nv inform Cursor m 
curtildo [kur'tido] I adj abgehartet; ge- 
braunt; gegerbt; fig erfahren, bewarE 
derf II ni Gerben n; ~s pl gegerDte 
Haute flpl ; ~dor [-'dor] m Gerber m; 
Piuría [-du'ria] / Gerberei / 
curltiente [kur'tiente] m Gerbstoff m, 
tir [-’tir] <3a> gerben (a Haut); fig ab- 
£,«llrs¿H«braun werden; fig 
sich abharten > 

► curva [’kurba] / Kurve /; ~ var < s ® 
[-'bar(se)] <la> (sich) krümmen (sich) 
biegen; ~vatura [-batura] f 
mung /; Biegung /; -vilíneo [-bGineo] 
krummlinig; ~vo ['kurbo] gebogen, 

cSo [kus'kurro] m Brotkanten m 
CUSCÚS [kus'kus] m gastr Kuskus m, n 
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cúspide [’kuspide] / Spitze /; Gipfel m cususa [ku'susa] Am Ceñir f Zucker- 
(a fig); fig Hóhepunkt m rohrschnaps m 

custo|dia [kus'todía] / Aufbewahrung cutáneo [ku'taneo] Haut... 

/; Obhut /; Verwahrung / (a Wertpa- cúter [ kuter] m mar Kutter m 
piere); (Polizei-)Gewahrsam m; jur cutis [’kutis] m (Gesichts-)Haut / 
Sorgerecht n; rel Monstranz /; bajo cu|tre['kutre]Fmies;schábig;Fknause- 
la ~ de alg unter j-s Obhut; derechos rig; Jrez [-’treG] F / Schábigkeit/ 
mlpl de ~ bank Depotgebühren flpl; ► cuyo, -a [’kujo, -ja] dessen, deren 
„diar [-'díar] <lb> bewachen, hüten; CV m abr (Caballo de Vapor) FSf(Pfer- 
(auf)bewahten; ~dio [-'todío] m Wach- destarke) 
ter rn; Kustos ni 


D, d [de] / D, d n 

D. abr (Don) Herr (vor dem Vornamen) 
Da. abr (Doña) Frau (vor dem Vorna- 
men) 

dable ['dable] moglich; durchführbar 
dabu|te(n) [da'bute(n)], ~ti [-'buti] F su- 
per, geil 

dactilar [dakti'lar] Finger...; Jografía 
[ logra'fia]/-* mecanografía; ~losco- 
pia [-bs'kopía] /Fingerabdruckverfah- 
ren n, Daktyloskopie / 
dada [da da] m, dadaísmo [dada'izmo] 
m Kunst Dadaismus m 
dádiva ['dadiba] /Gabe /; Geschenk n; 
Spende / 

dadivo|sidad [dadibosi'da (d >] / Freige- 
bigkeit /; ~so [-'boso] freigebig 
dado 1 ['da d o] m Würfel m; jugara (od 
echar) los ~s würfeln 
dado 2 ['da d o] I plp — dar, II adj gege- 
ben; vergónnt; ser ~ a e-r Sache erge- 
ben, verfallen sein; III prp angesichts 
(gen), in Anbetracht (gen); IV cj ~ 
qué da, weil; gesetzt den Fall, dass 
dador [da'dor] m jur, com Geber m; 

Überbringer m 
daga ['daga] /Dolch m 
dalia ['dalia] f bot Dahlie / 
dallar [da'Xar] <la) Gras mahen 
dálmata ['dalmata] m Hund Dalmati- 
ner m 

daltoniano [dalto'nlano], Jónico [-'to- 
niko] farbenblind; Jonismo [-'nizmo] 
m Farbenblindheit / 
dama ['dama] /Dame f(a schach); ~ de 
compañía Gesellschafterin /; ~ de ho- 
nor Hofdame /; Brautjungfer /; pol 


Salvador Dalí 

Per exzentrische kalalanische Ma- 
ier tind Grafiker Salvador Dalí 
(1904-1989) fie! bereits schr früh 
dürch sein aüBergcwiihnlichcs Zei- 
chentalent áuf. Wáhrcnd séíner 
Studíenzeit anderVladriderKunst- 
hochschule schloss er Freundschaít 
mil dem Dichter Federico García 
torca und dem Filmregisseür 
Luis Buñuel. mit dem er spáter 
surrealistische Filme diehtc. 1929 
schloss sich Dalí der SúrreaJisten- 
gruppe um André Bretón in Paris 
an. Schori zu Lebzeiten feierte der 
Künstlér weltweit Érfólge. Seine 
súrrealistisch irrationalen, von der 
Psychoanalysc beeinfltisstcn Bilder 
stellen Traunv • und Assoziatipns- 
welten, haufigiiiit sexúéllen lnlial- 
ten, dar. In sciner Geburtsstadt 
Figueres ín Katalóntén zeigf ein 
gruCes Dalí-Museum seine Werke. 

primera ~ First Lady /; (juego tn de) 
~s pl Damespiel n; -juana [-'xúana] / 
Korbflasche /; Glasballon m 
Damasco [da'masko] m Damaskus n 
damas]co [da'masko] m Damast m; 
Am Aprikose f; -quinado [-ki'na d o] 
m Tauschieren n, Tauschierarbeit / 





damero 

damero [da'merol m Damebrett « 
damisela [dami'sela] firon Damchea n 
damnifilcado [damnifi ka .o] I adj g 
schadigt; II m Geschadigte(r) m, 

¿ car [-’kar] <lg) schádigen 
dandi ['dandi] m Dandy m 
dajnés [da'nes] I adj daniseh ll m, 

Jnesa[-'nesa]/Danem Danm/ 

dantesco [dan'tesko] fig dantesk, 

schauerlich . 

Danubio [da'nübío] m Donau ; 
danza [’danGa] /Tanz m ; , ~ ^bre^lo 
Eistanz m; ~ macabra datara ; m, ~ 
del vientre Bauchtanz m\ estar en ~ff 
aktuell sein; F meter a alg en la ~ k n ‘ n 
etw verwickeln; ~nte [-'Gante] m Tan- 

zer m; ~r t-*0ar] <!/>}“ ~ r ' n ^ nn] 
m ~rina [-'riña] /Tanzer(in) m (f) 
dañ|ado [da'jia d o] beschádigt; verdor- 
ben schlecht; ~ar [da'jiar] <la> scha 
■ den ’ (datY (be)schadigen; verderben, 

í JU S<taL l.id.n; beschadig. wer- 
den; ~ino [da'júno] schadhch 
► daño [’dajio] m Schaden m, Vcrirt 
zuñe ñ daños ecológicos ( odambien 
tales) Umweltscháden mlpl daño ma- 
teria (personal) Sach-_(Personen-) 
schaden m; ► hacer daño schaden, 
Schaden zufügen (od anrichten^weh- 
tU n- ► hacerse daño sich verietzen 
sich wehtun; daños y perjuicios 
mlpl Schadenersatz m 
dañoso [da'jtoso] schadlic 
► dar [dar] <lr> I vlt geben; reichen her 
abeeben; (ver)schenken; Befehl ertei 
len; Früchte tragen; Gni/?e besteUen, 
ausrichten; Freude usw machen, berei- 
ten- Nutzen abwerfen; Schlag verset- 
zen Film zeigen; Sprung machen; 
Licht anmachen; Vortrag halten, We 
beimessen; ~ (las cartas) bemjpid 
eeben; dan las tres es schlagt drei 
njhrV no- (ni) una F fig ímmer dane- 
benhauen; F ¡dale (que ^/ schon 
wieder!; immer dieselbe Leier, dale 
Zete pego F auf Teufel komm mus, 
II vi i „ a Fenster usw gehen auf (fla- 
cón alg auf j-n stoBen, j-n ,( zuf ^ lg) 
treffen- ~ con ale etw finden, no ~ 

con ei nombre nicht auf den Ñamen 

kommen; ~ contra ale gegen etw sto- 
Bem ~ de beber (de comer) zu tnnken 
(essen) geben; ~ de sí hergeben; (e n-) 
bringenf Stoff sich dehnen, sich weiten, 
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en ( inf ) darauf verfallen zu (mf)\ ~ en 
la cara Sonné itis Gesicht scheinen 
para ausreichen für; ~ para mucho 
Thema usw ergiebig sein; no da para 
más zu mehr reicht es nicht, ~ por 
muerto für tot halten; F ~/e a a/g por 
ahí F den Fimmel haben zu (m/X ~ 
que hablar Anlass zu Gerede geberi 
von sich reden machen; ~ que hacer 
Arbeit machen; ~ que pensar zu den- 
ken eeben- ¡qué más da! was liegt 
schon daranl; ffl virase vorkommen, 

„ a sich hingeben, sich ergeben, sich 

widmen (dat\ ~ bien gut ^ dtl ^ eS \ 
to se me da bien das liegt mir, F darse 
la a alg F j-n übers Ohr hauen; F darse- 
las de sich aufspielen ais 
dardo ['dardo] m WurfspieB nvjig bis- 

sige Bemerkung /, Spitze / _ 

dares y tomares ['dares i to mares] F 
mlpl andar en ~ sich herumstreiten 
dársena ['dársena] / Hafenbecken n, 

datación [data'Qíon] /Datierung / 
datar [da'tar] <la> I vlt datieren; II vil ~ 

Je zurückgehen auf (acus), stammen 

dátil ['dátil] m bot D attel f -de marzo 

d^üeríídatílera] f (palmera f) ~ Dat- 

telpalme / _ . 

dativo [da'tibo] m gram Dativ w 
dato ['dato] m Angabe /; ► ^ 

ten nlpl datos personales Persona 
lien pl , Angaben flpl zur Person 
d. C. flhr ( después de Cristo) n. Chr. 
(mch Christus) 

► de [de] prp von; aus; 1 Herkunft ~ Ber- 
lín aus Berlin; 2 BeshZ von 
roche ~ mi amigo das Auto m-s 
Freundes (od von m-m Freund); 3 Ma- 
terial aus; ~ oro aus Gold; 4 Inhaltun 

veso~a¿uaeinGlasWasser;5mi^ 

Bestimmung - 20 años zwaMigjahng, 
/a ciudad ~ Barcelona die StadtBarce 
lona; 6 Ursache - miedo aus Furcd . 

7 Zcit ~ noche bei Ñachi, nachte, ~ día 
taesüber; 8 Eigenschaft ~ runo ais 
Kind; trabajar ~ albañil ais Maurer ar- 
beiten; 9 ais cj wenn, falls; ~ saber esto 
wenn ich das gewusst hatte 

deambular tdeambu'larl <la> wandeln; 
schlendern 
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decente 


Die Vorsilbe de(s)- 

Ciegensatz aus 

Einíge Beispiele: 
aconsejar raten 
agradable angenehm 
confianza / Vertrauen , 
formar gestalten, formen 
hacer machen, tun 
obedecer gehorchen 
orden m Ordnung, Anordnung 

deán [de'an] m rel Dechant m 
debacle [de'bakle] /Debakel n 

► debajo [de'baxo] I adv unten; unter- 
halb; II prp ► (por) debajo de unter 

deba|te [de 1 bate] m Debatte /; ~tir [-'tirj 
<3a> I vlt debattieren über (acus), be- 
sprechen, erortern; II v/i verhandeln, 
debattieren; ~tirse kámpfen; sich 
stráuben; ~ entre la vida y la muerte 
zwischen Tod und Leben schweben 
debe ['debe] m com Solí n , Debet n 

► deber [de'ber] I m Pflicht/; ► deberes 
mlpl Hausaufgaben flpl, II vlt <2a> 
schulden; schuldig sein; fig verdanken; 
III vli sollen, müssen; ~ de (eigentlich) 
sollen, müssen; no ~ nicht dürfen; debe 
de hacer frío es muss kalt sein; debe- 
ría haberme callado ich hatte besser 
geschwiegen; IV v/r ~se sich gehoren, 
sich schicken; ~ a zurückzuführen sein 
auf (acus)\ zu verdanken sein (dar) 

debidamente [debida'mente] adv ord- 
nungsgemaB 

► debido [de'bido] gebührend; ange- 
messen; como es debido wie es sich 
gehort; ► debido a wegen; dank; ser 
debido a e-e Folge sein von; zurückzu- 
führen sein auf (acus)', a (od en) su de- 
bido tiempo rechtzeitig; zur rechten 
Zeit 

► débil ['débil] schwach 

debilidad [debili'da ,4 >] / Schwache / (a 
fig por für); ~ mental Schwachsinn m; 
~tación [-ta'GTon] fi atamiento [-ta- 
’míento] m (Ab-)Schwáchung /; ~tar 
[-'tar] <ía> schwáchen; atarse schwach 
werden; sich abschwachen 
debitar [debi'tar] <la> com ~ en cuenta 
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desaconsejar abraten 
desagradable unangenehm 
desconfianza / Misstrauen 
deformar verformen, deformieren 
deshacer zuníchte máchen, zerstoren 
desobedecer nicht gehorchen 
desorden m Unordnung 

das Konto belasten 

débito ['debito] m com Schuld /; Solí n 
debut [de'bu(t)] m Debut n; ~ante 
[-'tante] m, f Anfanger(in) m(f); De- 
bütant(in) m(f); ~ar [-'tar] <la> debü- 
tieren, sein Debüt geben 
década ['deka<Ja]/Dekade/; Jahrzehnt 
n 

deca dencia [deka'denGia] / Veríall m, 
Niedergang m\ Dekadenz fi ~dente 
[-'dente] im Verfall begriffen; deka- 
dent; ~er [-'er] <2o> in Verfall geraten; 
abnehmen; nachlassen; fig herunter- 
kommen; ~ído [-'ido] kraftlos, matt; 
fig mutlos; niedergeschlagen; cimiento 
[dekaí'miento] m Verfall m\fig Nieder- 
geschlagenheit / 

decálogo [de'kalogo] m rel die Zehn 
Gebote nlpl 

deca nato [deka'nato] m Dekanat n; 
~no [de'kano] m Dekan m, Álteste(r) 
m; Diplomat Doyen m 
decantar [dekan'tar] <la> chem klaren, 
abgieBen, dekantieren; ~se fig ~ por 
hinneigen zu; sich entscheiden für 
decapitar [dekapi'tar] <la> enthaupten 
decat leta [deka'tleta] m sport Zehn- 
kampfer m; ~lón [-’tbn] m sport 
Zehnkampf m 

decele|ración [deGelera'Oion] / Ver- 
langsamung /; ~rar [-'rar] verlangsa- 
men 

dece na [de'Gena] / zehn Stück; mat 
Zehner m; una ~ de etwa zehn; ~nal 
[-'nal] zehnjahrlich 
decencia [de'GenGía] / Anstand m 
decenio [de'Genío] m Jahrzehnt n 
decente [de 'Gente] anstandig; schick- 
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lich; dezent; Preis angemessen 
decepcilón [deOeb'Oion] / Enttau- 
Sng /; -otante t-o nante] enttau- 

> decepcionar [defleMfó'narl <la> ent- 

¡ d ec«?[ n <le'6c»| m Tbd m, Ableben n 

I dechado [do'tfab.lm SgMustci», Vor- 

1 b ild n - Ausbund m (de an, von) 
decibei(io) [de0i'bel(ío)] m phys Dezi- 

decidido [deQi'dido] entschieden; ent- 
schlossen (a zu); energisch 

► decidir [detíi'dir] <3a> I v/f entsche ‘ _ 

Jen; beschlieBen; *?“***£££ 
lassen; II v/i entscheiden {sobre uber 

► decidirse [deOi'dirse] < 3 a> sichcnl- 
scheiden; sich entschheBen (a zu) 

decidor [deOi'dor] gesprachig 
decilaramo [deOi'gramo] m Uezl 
gramm -iítro [-'litro] m Dezihter 

décima ['deBima] / Zehntel », ut, mus 
d Dezime /; fener~s leichtes Fieber ha- 

decimal [deOi'mal] Dezinud...; número 
m „ Dezimalzahl /; sistema m ~ Dezi- 

decSr™ [decímetro] m Dezimeter 

► décimo ['de0imol I adj zehnt; II m 
Zehntel n; Lottene Zehntellos n 

decimonónico [deOimonomko] des 19. 

Jahrhunderts; /íg altmodisch, veraltet 

► decir [de'Oir] I <3p> sagen besagen 
nennen; querer decir bedeuten i dea ir 
bien (mal) con ale gut (schlechO 
etw passen; decir entre (od para) si 
zu sich selbst {od vor sich hm) sagen 
decir misa Messe lesen; deci/ que si 
(no) Ja (Nein) sagen; cualquiera dina 
que... man kónnte fast meinen, dass 

• como quien dice sozusagen; dar 
que decir Anlass zu Gerede geben, di 
reatar «a erm,gsaee.. S » e 
wlll; was er auch sagen mag; 
a mí! wem sagst du das!; - es decir 
das heiBt; es mucho decir das ist z “ 
viel gesagt; ni que decir tiem e qu e es 

versteht sich von scibst dass noes 

co que digamos er ist mcht gerade 
reich" /no me diga/ was Sie mcht sa- 
genU por así decirlo sozusagen. 


■nué me dices de ...? was sagst du 
tu I', que ya es decir das will was 
heifien; ¿qué quieres queje diga 
was solí ich da schon sa f 
lo diría! wer hatte das gedacht!, se di 
ce (od dicen ) que man sagt es heiBt, 
dass- usted dirá bestimmen Sie, bitte., 

» hlSV W « U v “y* IO t£¿ 

das kann man wohl sagen-, 
yo que ich dachte nur doch gie.ch, 
dass va es decir F das will was heiBen, 
digol ch wollte sagen, ich meine viel- 
mehr; tel ¡diga!, (d/game/ haUo^g 
bitte!; II m Gerede n\ es un dec/r 
das sagt man so; das ist so e 

► decisión [deOi'síon] /Entscheidung/; 
Entschluss m; Beschluss m, fig 
schlossenheit f tomar una-e-eEnt- 

SfíKfwS entscheidend, aus- 

dedamaíón [deklanrf«iml/D=kl»; 
irtH-boñol hochtonend, deklama- 

declaralclón [deldam'ebnl/Erklarung 
fi ÁuBerung /; JUR ~ - 

aduana Zollerklárung /; ~ de ' mpu f S Q 
tos Steuererklárung f\ ~ 
stattliche Erklárung /; ~ 
med Anzeigepflicht /; ~ de q b^ 
Konkurseróffnung /; ~ de [ a ] f . 

Span Einkommensteuererklamng /, ~ 
fesí/moma/ Zeugenaussa^ f. bace 

una - e-e Erklárung abgeben, prestar 
niR aussagen; tomar ~ JUR verneh- 
Si -Ce [-'.ate) erklttrt «. 
yig); ~nte [-‘rantel m ]H1 ' Aussagen 

. Saciara. [dekla'ntr] <la> 

Bern- JUR aussagen; Steuer, Zoll ang 
ben, deklarieren; ~ culpable fur schub 
dig erklaren, schuldig sprechen; ~se 
sich erklaren (por für); e-e Liebeser- 
klarung machen; Feuer usw ausbre- 
chen; ~ inocente sich für unschuldig 

declinable [dekli'naWe] d.kl¡m»b»; 
^ión [-'0!on] /gram, AS-rR DeklinaU- 

on ñ fig Verfall m, ~r [- nar] <la> I vi 

ablehnen; GRAM dekli ^ ere " ; ^^S 
neigen, zur Neige gehen (a Tag usw), 


I 
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zu Ende gehen; abnehmen, nachlas- 
sen; astr abweichen; «torio [-'torio] 
ablehnend 

declive [de'klibe] m Abhang m; Nei- 
gung/; Gefálle n\fig Verf^Jl m; Nieder- 
gang m; Abstieg m\ en ~ abschüssig; ir 
en ~ verfallen; fig bergab gehen 
decocción [dekog'OIon] /Abkochen n\ 
Absud m 

decodifi|cación [dekodifika'0Ton] / 
Dekodierung /; «cador [-ka'dor] m 
Decoder m; «car [-'kar] <lg> dekodie- 
ren, entschlüsseln 

decollaje [deko'laxe] Am m avia Start 
m\ «lar [-'lar] <lm> starten 
decolo|rante [dekolo'rante] m Bleich- 
mittel ir, «rar [-'rar] <la> entfarben; 
«rarse die Farbe verberen; ausblei- 
chen 

decomisar [dekomi'sar] <la> (gericht- 
lich) einziehen, beschlagnahmen; si- 
cherstellen; «so [deko'miso] m Be- 
schlagnahme /, Einziehung /; Sicher- 
stellung / 

► decoración [dekora'OIon] / Aus- 
schmückung /; Ausstattung f, Dekora- 
tion /; thea — decorado 
decorado [deko'ra d o] m Bühnenbild n, 
-ausstattung/; ~s pl Film Bauten mlpí, 
«rador [-ra'dor] m Dekorateur m; thea 
Bühnenbildner m; ~ (de interiores) 
Innenarchitekt m; «rar [-'rar] <la> 
(aus)schmücken; dekorieren; «rativo 
[-ra'tibo] dekorativ 

decoro [de'koro] m Anstand m; Würde 
f, Schicklichkeit /; guardar e/~ das De- 
korum (od den Anstand) wahren; «so 
[-'roso] anstandig; ehrbar, sittsam 
decre|cer [dekre'0er] <2d> abnehmen, 
sinken, zurückgehen; «cíente [-'0íente] 
abnehmend; degressiv; Diphthong fal- 
lend; «mentó [-'mentó] m Abnahme / 
decr|épito [de'krepito] hinfallig, ge- 
brechlich, altersschwach; verfallen; 
«epitud [-epi'tu (d »] / Altersschwache 
fi fig Verfall m 

decre|tar [dekre'tar] <la> an-, verord- 
nen; verfügen; ~ sanciones económi- 
cas Wirtschaftssanktionen verhangen; 
«to [de'kreto] m Dekret n; Verordnung 
/; Verfügung /; Erlass m; ~ reglamen- 
tario Durchführungsverordnung /; ~- 
teym Gesetzesverordnung / 
decúbito [de'kubito] m Lage/, Liegen 


n; ~ prono Bauchlage /: ~ supino Rü- 
ckenlage / 

decu|plar [deku'plar] <lu; -plicar [-pli- 
’kar] <lg> verzehnfachen 
décuplo ['dekuplo] zehnfach, -fáltig 
decurso [de'kurso] m Verlauf m ( der 

Zeit) 

dedada [de'dada] / Prise / 
dedal [de'dal] m Fingerhut m; «era [-'le- 
ra] / bot Fingerhut m 
dédalo ['dedalo] m Labyrinth n 
dedi cación [dedika'Oíon] / Widmung /; 
fig Hingabe/, Eifer m; «car [-'kar] <lg> 
widmen, zueignen; weihen 

► dedicarse [dedi'karse] <lg> sich wid- 
men (a dai); sich bescháftigen (a mit); 
¿a qué se dedica Ud. ? was machen 
Sie beruflich?; «torla [-'torta] / Wid- 
mung / 

dedil [de'dil] m Fingerling m 
dedillo [de'diAo] m F saber a/c al ~ etw 
wie am Schnürchen hersagen kónnen; 
etw aus dem Effeff konnen 

► dedo ['dedo] m 1 Finger m;fig Finger- 
breit m; ~ anular Ringfinger m; ~ del 
corazón Mittelfinger m; ~ gordo gro- 
6e Zehe /; ~ índice Zeigefinger m; ~ 
meñique kleine(r) Finger m\ « pulgar 
Daumen m; a ~ willkürlich ( ernennen ); 
a dos ~s ganz nahe; F fig cogerse (od 
pillarse) los ~sF fig sich in den Finger 
schneiden; hacer ~s Fingerübungen 
machen; F fig no mover (ni) un ~ kei- 
nen Finger rühren; F no tener dos ~s 
de frente kein Kírchenlicht sein; po- 
derse contar ale con los ~s de la ma- 
no sich etw an den Fingern abzahlen 
kónnen; 2 ► dedo ( del pie ) Zeh m, Ze- 
he / 

deducción [dedug'01an] /Ableitung/; 
Folgerung /; com Abzug m\ Preisab- 
schlag m; « hecha de nach Abzug 
von; «cible [-'Oíble] ab zugsf ahig; «cir 
[-'0ir] <3o> ableiten; folgern; com ab- 
ziehen; v der Steuer absetzen 
defecación [defeka'OTon] / Darment- 
leerung /; Stuhlgang m; «car [-'kar] 
<lg> I v/í Darm entleeren; II v/i Stuhl- 
gang haben 

defec|ción [defeg'0íon]/Abfall m (v e-r 
Partei usw)-, «tivo [defek'tibo] unvoll- 
standig; gram a defektiv 

► defec|to [de'fekto] m Fehler m; Feh- 
len n; Mangel m; « de fabricación 
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Fabrikationsfehler * - * - « .^St^ 

Fonrfehler «; - » «ehmefv. sich enteche,- 

?z“T'SsJ"~ Wb nicht vorhanden-, [de i„„',ibo) definitiv; ent- 

íftuoso t-'tüoso] f í le ( h ^ l \ S terteidí- scheidend; endgültig; en -a letzten En- 
► d©f©nd©r [defender] \2g/ , letztlich. .♦ 

aen schützen; -se sich verteidigen, .^’¿, ó n r d efla'0íon] / com Deflaüon 
fig zurechtkommen; sich durchsetzen, cionario [Cio'nariol deflationar, 

^/£dí^ dejación [deflagración] / chem 

defendible [defen 1 dible] vertretbar ( schne Ue) Verbrennung f\ Verpuffung 

defenestración [defenestra'e^ / ^ p J ion /; „ grar [-'grarl <la> ver- 
Fenstersturz m ( a jig)> ~ tra L _ , hrennen' verpuffen . 

(la> aus dem Fenster stüizen; F fig - 

► defensa [delensa] I/Verteidigung/ d e (ore3ltaclón [deíoiesta'híenl / Ab 

( a SPORT, iur); Abwehr f; Schutz m, holzung f- -tar [-'tar] <la> abholzen 

- stoBzahn m; Am auto StoBstang éf,~ de f or i ma ble [defor'mable] verformbar, 
antiaérea mil Flugabwehr ^ ma ción f-maCTon] / Verf °™ u " g bi {’ 

siles Raketenabwehr /; legitima - Fntstellung /; Verzerrung f\ Mtssbil- 
Ní^wehr 3 ^ - personal sport S^stver- ^Zf zona f de programada) auto 

teidieung /; ~s pl med Abwehrkrafte nautschzone /; -mar [-'mar] <la> ver- 

flpl ■ salir en - de alg j-n verteidigen, en . de formieren; entstellen; ~me 

j-n ’in Schutz nehmen; II m sport Ve - de , forme] U nfórmig; entstellt; -mtdad 
teidiger m, Abwehrspieler m, ~ cen r-mi'da^l/Missgestalt / 
tral Vorstopper m; ~ siva [- si a] / defrauda|ción [defraudación] / er- 

fensive f, Verteidigung fia* untreu ung /; Unteischlagung/Kn- 

nefensive; jugar ala~ sport detensiv tpr7Íphune f ^dor [-'dor] m Betruger 
spielen; ~sivo [-‘sibo] verteidigend ^ ^ f/sca / Steuer hinterzteher m; ~r 
Yferteidigungs..., Defensiv..., ~ s ° rj’ dar ] <i a > hinterziehen; veruntreuen, 

[-'sor] m Verteidiger m ~ d g [ untersc hlagen; betrügen; fig enttau- 

oftetoTuÉl Pflichtverteidiger «G- del d ^ n c|ón [defun '0íon] /Tod(esfall) m; 
pueblo Span etwa °" lbu J m ¿ f : certificado m de ~ Ibtenschem m 

- del soldado Span etwa Wehrbeaut de ne |ración [dexe ñera C ton]/ Degp- 

deilíeíícia [defe'ren0Tal / Achtung f H m F 

Ehrerbietung/;po/-~aaus ¡AclRung S ubjekt ^ar [-rad 

íaaaías «- ^s de g ~i: } 

"SSSE (hinuñ- 

ST--— dfXSUod.^l/En.ha»^ 

sc ~. y ’ te f J0íente] mangelhaft, aegoivao.u i ^ kopfen; meder 
fehlerhaft; ~ mental geistig behindert; ^ t g z { bi; F f lg ve rhunzen; ~ina [-'Aína] / 

deficitario tdefiertario] def,aitür 

definilbleídefi'nibleldefmierb^- mal Abtonung /; ~ dante [ ; ^ 

r-'Gíonl f Defimtion /; (Begritts-)Be erniedrigend; entwurdigend, ~dar 

stimmung /; TV, Opjifc Auflosung j, ) degradieren; erniedngen, 

de alta ~ tv hochauflosend, ~do L ni 
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mal abtónen; -darse sich verschlech- gen; iraya por ~ ... es sei vorausge- 

tern; verkommen; herunterkoinmen schickt ...; ~tera L-'tera] / Vorderteil 

degüello [de'güeAo] m Kopfen n; Ge- n, m; Vorsprung m\ sport Sturm m\ lle- 

metzel n var la ~ a e-n Vorsprung haben vor 

degustación [degusta Clon] /Kosten n; (dat); tomar la ~ a alg j-m zuvorkom- 

Kostprobe /; ~ de vino Weinprobe /; men; j-n überholen; j-n übertreffen; 

-tar [-'tar] <la) kosten, probieren -tero [-'tero] I adj vorder, Vorder...; 

dehesa [de'esa]/(Vieh-)Weidef, Kop- II m Vorderteil n,m; sport Stürmer 

peí / m; - centro Mittelstürmer m 

dei dad [dei'da^>] / Gottheit /; -ficar dela|tar [dela'tar] <la> anzeigen, de- 
[-fi'kar] <lg> vergóttlichen; fig vergót- nunzieren;//g verraten; -tarse sich ver- 
tern raten; -tor [-’tor] m Denunziant rn 

deja|ción [dexadon] /jur Überlassung deleo [’delko] m auto (Zünd-)Verteiler 

/; Abtretung/; ~dez [-'de0] /Nachlas- m 

sigkeit /; Schlamperei /; -do [de'xa d o] dele ['dele] m typo Deleátur n 
nachlassig; schlampig delectación [delekta'0íon] /Ergotzen n 

*■ dejar [de'xar] <la> I v/t lassen; zulas- delegación [delega'0íon] / Abordnung 
sen; erlauben; überlassen; aus-, weglas- f Delegation /; - de Hacienda Finanz- 

sen; ver-, zurücklassen; im Stich lassén; amt n\ por - in Vertretung; im Auftrag 

stehen od liegen lassen; Rest tibrig las- {de von); -gado [-'ga d o] I adj abge- 

sen; Nachrícht, Erbe hinterTassen; Stu- ordnet; II m Abgeordnete(r) m, Be- 

dium, Stelle aufgeben; Gewinn einbrin- auftragte(r) m; Delegierte(r) m; -gar 

gen, abwerfen; dejar bien a a/gj-m Eh- [-'gar] <lh> abordnen, delegieren, ent- 
re machen; dejar para mañana auf senden; Vollmacht usw übertragen 

morgen verschieben; ¡deja! lass nur!; {en auf acus) 

dejémoslo auaL (od ahí) lassen wir deleitable [deleí'table] ergotzlich, won- 
es dabei bewenden; II vli ► dejar dé^ nig;~tar[-'tar]<la)ergotzen;erfreuen, 

(inf) aufhoren zu (/«/); dejar de fumar - beglücken; -tarse sich ergotzen, s-e 

das Rauchen aufgeben; dejar que Freude haben {en, con an dat)-, -te 

{subf) erlauben; dejar (mucho) que , [de'leite] m Ergotzen n; Wonne /; Ge- 

desear (viel) zu wünschen tibrig las- nuss m; -toso [-'toso] kóstlich; herrlich 

sen; no dejar de (inf) nicht versáumen deletéreo [dele'tereo] schádlich; (le- 
(od unterlassen) zu (inf); nicht verges- bensjgefáhrlich; verderblich 

sen zu (inf); nicht aufhoren zu (inf); no ► deletrear [deletre'ar] <la> buchsta- j 

poder dejar de (inf) nicht umhin kon- bieren ! 

nen zu (inf); IH v/r dejarse sich gehen ' deleznable [deleó'nable] zerbrechlich, ¡ 

lassen; sich vemachlassigen; etw ver- brockelig; fig abscheulich j 

gesseh, stehen od liegen lassen; - de ' delfín [del'fin] m zo Delphin m; hist u i 

ale etw (unter)lassen; - lie var sich hin- fig Dauphin m 

reiBen lassen;- sentir spürbar werden, delgadez [delga'de0] / Dünne f Fein- ! 

sich bemerkbar machen; - irersich^ei- heit /; Schlankheit / 

gen, sich sehen lassen ► delga|do [del'ga d o] dünn; schlank; 

deje ['dexe] m Tonfall m; Akzent m fein; -ducho [-’dutjo] F spindeldürr 

dejo ['dexo] m Tonfall m; Nachge- delibe(ración [deliberación] / Bera- 
schmack m (a fig); fig Anflug m tung/; Überlegung/; -rado [-’ra d o] ab- 

del [del] Kontraktion v de u el sichtlich, vorsatzlich; -rar [-'rar] <la> 

delación [dela'OIon] / Anzeige /; De- I vlt besprechen; erwagen, überlegen; 

nuñziation / II vli beraten (sobre über acus) j 

delantal [delan'tal] rn Schürze / delicadeza [delika'deOa] / Zartheit /; 

► delan|te [de'lante] vom(e); voran; da- Schwáche /; fig Zartgefiihl n; Takt m; 

vor; de (od por) - von vom; - de vor tener la - de so liebenswürdig sein zu 

(dát), in Gegenwart von; ¡pase usted ► delicado [deli'ka d o] zart, fein; zer- 

-/ gehen Sie voran!; lo tengo ~ ichhabe brechlich; fig feinfíihlig; kránklich, 

es vor mir liegen; ich habe es vor Au- schwáchlich; heikel; Essen delikat, le- 
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cker; Person empfindlich; eigen 
delicila [de'liQía] / Vergnugeii Enb 
7 ücken n: Wonne /; hacer /as ~s oe 
Sgj n entzücken; -c^o [-'Qíoso] kost- 
lich - entzückend 

B delictivo [delik'tibo] strafbar, acto m 
M hecho m) - strafbare Handlung 

delimTtaTtdelimi'tar] <la> abgrenzen, 

.Snicuencia [deli o 'küen0ía] / M- 
minal tát / - de cuello blanco Wei- 

Be-Kragen-Kriminalitat /; - inior ™¡¡ n 
ca Computerknminalitat /, ~ /“ ven 
Jugendkriminalitát/; -cuente [- uen 
te f m Verbrecher m; Straftater m ~ 
ambiental Umweltsündei : m; ~ hato/- 

,K5S?EK^ - *-«f 

Eveliner m; ~ dé /abtos (Lippen-)Kon- 

mreAstift m; -ante L-'ante] * ‘ Sch'- 
scher Zeichner m; ~ar [- ar] <la> zeich 
nen; a fig umreiBen; ~arse sich ab- 

delinquí [ddig'kir] <3e) straffallig wer- 
den- e-e Straftat begehen 
delilrante [deü'rante] wahnsinnig; irre- 

redend- Beifall rasend, sturmisch, Wee 
reaei , j , í /i a \ lrr ereden, 

wahnwitzig, ~rar L rarj / 
a fie fantasieren; -rio [de lino] m meo 
DeÜrium n; Wahn m\fig Raserei f\- 
grandeza GroBenwahn m; con -fig ra 
cpnH wic wahnsinnig ... 

► delito [delito] m Vergehen n, Delikt n 
Straftat /; - ecológico Umweitverg - 
hen n - fiscal Steuervergehen n, - m 
formático Computerdelikt n; -de &n- 
¡ greBluttat/;- sexua/ Sexual-, Sitüich 

keitsdelikt n 

delta ['delta] m geogr Delta n 
demacrado [dema'kra d o] abgernagert, 
ausgezehrt; ~rse [-'krarse] <la> abma- 

dlmalgogia [dema'goxla] /Demagogie 
f- „gógico [-'goxiko] demagogisch, 
’aoqo [-'gogo] m Demagoge m 
. Remanida [de'mand.1 / 

Anfrage/; com Nachfrage/ (denacti), 
jur Klage/; alta- com groBe Nachfra- 
ge/> cUur Zivilklage /,- de dt^- 
cio JUR Scheidungsklage /, - de em 
p/eo Stellengesuch; a - auf Anfrage, 


auf Abruf; en - de auf der Suche nach; 
presentar (od interponer) una - con- 
fia alg JUR e-e Klage gegen ^ emrei- 

chen; lanar mucft. 

(wenigj gefragt setn; -dado i- * > 
jur Beklagte(r) m; -dante [- darte | m, 

/jur Kláger(in) m(f)\ -detrabajo - 

de emp/eo Arbeitssuchende(r m) /, 

Saldar] <la> (er)bitten; fordern; 

7 ur verklagen, belangen fpor wegen)^ 
demarcación 0 ^ 

grenzung BezirK 
/1 p> abgrenzen; abstecken 

demás [de'mas] übrig; ander; o - das 

Übrige; tos - die anderen, die utm 
gen; por- vergebens; por lo- im Ub 
een’ V - und so weiter 
dimasía [dema'sial/UbermaB n; en - 

im ÜbermaB, übermaBig, zu viel 
► demasiado [dema'sia d o] adj “ ™ 

viel; (all)zu, zu sehr; /esto es - fig das 

sinn m- Wahnsinn m; - sen// Atters 
schwac’hsinn m; ~clal[- l 9xal] /¡g " 

sinnig, irre (a fig), ~te 
geistesgestórt; wahnsinnig, II m W» 
tesgestórte(r) m; Wahnsinmgefr) m 
► democracia [dentó kraOia] / 
kratie /; - cristiana Christdemokratie / 
demócrata [de'mokrata] 1 fl demo- 
kratisch- II m, f Demokrat(in) m(f) 
democrático [demo 1 kratiko] demokra- 
tisch- -cratizar [-krati'Gar] <lf> demo^ 
kratisieren; -cristiano ¡: knslia J o] ^ 
adj christlich-demokratisch, II m 
Christdemokrat m; -grafía [-grafía]/ 
Demographie f Bevolkerungslehre /, 
S [/grafiko] Bevolkerungs..., 

demoredor 'Tdrioil-'dorl zerstiiren* 

d S' htend; -!or [-toW 
Gebaude abbrechen; abretBen, -lición 
[-li'Qíon] / Zerstorung f, Abbmchm 
demolniaco [demoniako], ~ 
r-'niako] damomsch, teuflisch, ~mo 
U'moio] m Teufel Im; Damon rn (a 
ñg)- ¡-s! zum Teufel!; al - con ... 
zum Teufel mit como un - fuchs- 
teufelswild; F (oler, saber) ^~ sscheu ' n 
lich (riechen, schmecken); enere/~en 
el cuerpo den Teufel im Leib haben, 
„nizar pni'Gar] <lf> verteufeln, damo- 
nisieren 
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depauperarse 


demora [de 1 mora]/ Verzógerung/; com den|tado [den'ta d o] gezahnt, gezahnt; 

Verzug m\ sin - unverzüglich; -r [-'rar] gezackt; rueda f-a Zahnrad n\ -tadura 

<la> verzdgern; auf-, verschieben; -rse [-ta'dura] / anat Gebiss n; - postiza 

sich aufhalten (lassen) (künstliches) Gebiss n; -tal [-'tal] 

demoscópico [demos ’kopiko] institu- Zahn..., a gram dental; -tar [-'tarj 

to m - Meinungsforschungsinstitut n <lk) tec (ver)zahnen; -tellada [-te- 

demostra|ble [demostrable] nachweis- ’Xada] / Biss m ; Bisswunde /; a -s 

bar, -ción [-'Oion] / Vorführung f De- mit den Záhnen; -tellado [-te'Aa d o] ge- 

monstration /, Beweis m; Nachweis m; zahnt, gezahnt; gezackt; -tera [-'tera] / 

Darlegung /; Bekundung / unangenehmes Gefühl n an den Zah- 

► demostra r [demostrar] <lm> bewei- nen; F fig Neid m\ -tición [-ti'OIon] / 

sen; zeigen, vorftihren, demonstrieren; Zahnen «; estar con la - zahnen; ~tí- 

darlegen; bekunden; -tivo [-'tibo] be- frico [-'tifriko] I adj agua f -a Mund- 

weisend; demonstrativ ( a gram); pro- wasser n; pasta f - a Zahnpasta /; II 

nombre m - Demonstrativpronomen m Zahnpasta /, -creme /; -tina [-'tina] 

n f anat Zahnbein n, Dentin n 

demudar [demu'dar] <la> verfárben; ► dentista [dentista] m, /Zahnarzt m, 
entstellen; verzerren; fig aus der Fas- -arztin / 

sung bringen; -se sich verfárben; aus dentón [dentón] m zo Zahnbrassen m 
der Fassung geraten ► dentro ['dentro] I adv darin; drinnen; 

denegación [denega'BTon] / Verweige- F drin; de dentro von innen; por den- 

rung /; Ablehnung /; Abweisung /; tro innen; fig im Herzen; II prp ► den- 
tar [-'gar] (lh u lk> verweígern, ab- tro de in ( dat u acus), innerhalb (gen); 

schlagen, ablehnen; abweisen binnen (gen ) 

dengue [’derjge] m 1 Ziererei /; F Mátz- denuedo [de'nüedo] m Mut m; Kühn- 
chen n; hacer ~s sich zieren; 2 med heit /; Tatkraft fi Schwung m 
Denguefieber n denuesto [de'nüesto] m Schimpf m; 

denilgración [denigración] / Herab- Beleidigung /, Schimpfwort n 
setzung fi Verunglimpfung fi -grante denunjcia [de'nun0ía]/Anzeige/; Ver- 
[-'grante] herabsetzend; schándlich; trag Kündigung /; poner una - Anzei- 

beleidigend; -grar [-'grar] <la> an- ge erstatten; -ciante [-'Oíante] m De- 

schwárzen; schlecht machen, herabset- nunziant m, Anzeigeerstatter m 

zen; beleidigen ► denunciar [denunciar] <lb> anzei- 

denodado [deno'da d o] mutig, kühn; gen, melden; denunzieren; ankündi- 
tatkráftig _ gen; verraten; fig anprangern; Vertrag 

denomi|nación [denomina'Gíon] / Be- kündigen 

zeichnung /; Benennung /; Ñame m; deonto|logía [deontolo'xia] / Berufs- 
^ de origen Ursprungsbezeichnung /; ethos n; Deontologie /, -lógico [-'loxi- 
-nador [-na'dor] m mat Nenner m; - ko] código m - (beruflicher) Ehrenko- 
común gemeinsamer Nenner m (a dex m 

fig)\ -nar [-'nar] <la> (be)nennen; deparar [depa'rar] <la> bescheren; bie- 
-narse heiBen ten 

denostar [denostar] <lm> (be)schimp- ► departamento [departa'mento] m 

fen; schmahen; beleidigen Abteilung/, bahn Abteil n; Universitdt 

denotación [denotaCTon] / Bezeich- Fachbereich m; Am reg Appartement 

nung /, -tar [-'tar] <la> (an)zeigen; hin- n, Wohnung /; - de comercio exterior 

deuten auf ( acus)\ bezeichnen AuBenhandelsabteilung /; - de conta- 

den sidad [densi'da (d >] /Dichte/, - de billdad Buchhaltung f, - de ventas 

población Bevolkerungsdichte /; -si- Vertriebsabteilung / 

ficar [-sifi'kar] <lg> verdichten; -sito- departir [departir] <3a> plaudern 
metría [-sitome'tria] / - ósea med depauperación [depauperación] / 
Knochendichtemessung/; -so ['denso] Verarmung /; -rar [-'rar] <la> arm ma- 

dicht; Menge dicht gedrangt; fig ge- chen; med schwáchen; -rarse verar- 

drángt men; verelenden 



dependencia 

dependencia [depen'denGía] / Abtó^ 

eigkeit /; arch Nebengebaude n, co 
7weiestelle /, Nicderlassung j 
► depender fdepen'der] <2a> abhangen, 
abhángig sein (de von); 

¡ de! das kommt darauí an! , jenachd . 

► dependienta [depen dienta] / Ange 
ctellte ñ Verkauferin / , 

► dependiente [depcn'dleniej l adi - 
hángig (de von); II m Angestellte(r) m, 

dípflSSM*pUa'9r»l/En.ha»rung 

f lar r-'lar] <la> enthaaren, Jatorio 
¿¡'torio] I adj Entiiaatungs ; crema 
/-a Enthaarungscreme /; II m Hntha 

deplorable 1 rdeplo'ratilelbedaueriich, 

kláglich; jammerhch; ~rar [ ra J k / 

hinterlegen; des Amtes enthe en, 
setzen; II Wi JUR aussagen , Deoorta _ 

depor|tación [deportaron] (Deporta 
tion /, Verschleppung/; ~tar [- tar] < > 

deportieren, verschleppen 
► deporte [de'porte] m Sport m, - de 
¡3& competición (Hoch-)Leistungs- 
soort m ■ - de alto riesgo Extremsport 
m- - de aventura Abenteuersport m - 

wlssersport m; - » l*“ C "e'ten 
Hallensport m; hacer ~ Sport treiDen 
► deporti|sta [deportista] Iadyspo^ 
lich; II m, /Sportler(.n)mCr) ~ naahc 
Wassersoortler m; ~vidad [-biaa j j 
S^Skeit /; -vo [-'«bol sportlich; 

deDosifción [deposi'Bbnl / Niederte- 
gungf Amtsenthebung/; )UR Ay ssa § 

Z en; ~tario [-'tario] m com Depositar 

► ^épóstto'tde' posito] « 

WPCHEM Bodensatz m;. 
Leichenschauhaus n; tornar en ~ co 
Ware auf Lager nehmen 


depravación [depraba'0ion]/Verderb 

nis f Sittenverfall m; -vado [- 1 

verkommen, verworfen; verdorben, 
var [-'bar] <la> verderben 
depre [’depre] F I adj depnmiert, 

depi^cació^rde^reka'0íon]/instóndi- 

ge Bitte /; -car [-’kar] <lg> mstandig 

doSiación [depreffla'6íool/<Gel^) 

Entwertung/; Weil.mndcrung /, -cm 
[-■0iar] <lb> abwerten; -ciarse an Wert 

deprecación [depredación] / (Msfi 
Plünderung /; Verwustung /, 
r AVftirl I adj ráuberisch, II m zo 
Raubtier n>dar [-'dar] <la> plündem; 

depresión [depre'slbn]/ 
nression /; geogr Senke /, Senkung J, 

P atmosférica Tief(druckgebiet) n, - 
"coyuntura! Konjunkturtief n; -sivo 

d^iSTÍV'-nrel. depa- 
ren* -mido [-'mido 
dereeschlagen; ~mir [- mir] <3a> aepri 
mieren; -mirse deprimiert werden 
► deprisa [de' prisa] eilig; s fh n ® ’ 2 y 
corriendo schleúnigst; in Windeseile 

depu alción [depuración] / Remigung 

/“J Sauberung f. 

Knlage/ ; -r[-'ra,l<la>.rem.eon, 

láutern- Wasser kláren; pol saubern 
derbf f'derbi] m, derby ['derbi] ™ Derby 
tr FiSball Lokalderby n 
► derecha [de 1 ret ja] / rechte Hand /, 
pol la derecha die Rechte; ►a la de- 
recha rechts; nach rechts; a derechas 
wie es sich gehort, ordentlicV de dere- 
chas pol rechtsor.entieit nevar la de 
recha rechts gehen (od tanreny, 
emente [-'mente] adv geradewegs, 

derelchazo [dere'tfaOo] m Boxen 

o^rade stellen; tenerse - gerade ste 
hen- II adv gerade(aus); geradewegs, 
siga - gehen Sie immer geradeaus; va- 
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derrumbamiento 


mos - a casa wir gehen direkt nach 
Hause; III m 1 Recht n; Rechtsan- 
spruch m; ~ administrativo Verwal- 
tungsrecht n; ~ de asilo Asylrecht n; 
„ de autor Urheberrecht n; ~s de autor 
Tantiemen f/pl ; ~ civil Zivilrecht n; ~s 
fundamentales Grundrechte n!pl\ ~s 
humanos Menschenrechte n/p/; ~ in- 
ternacional Volkerrecht n ; - de/ más 
fuerte Faustrecht n; - penal Strafrecht 
n; procesal Prozessrecht ir, ~ de la 
propiedad industrial Patentrecht n; ~ 
de /a propiedad intelectual Urheber- 
recht n; - de voto Stimmrecht n; con 
„ a berechtigt zu; de ~ de jure; dar ~ 
a berechtigen zu; estar en su - iin 
Recht sein; estudiar - Jura studieren; 
¡no hay~! das ist doch unerhort!; tener 
„ a Anspruch haben auf (acus)\ tener 
el ~ de das Recht haben zu; de pleno 
~ mit vollem Recht; voll berechtigt; 
2 ~s pl Steuer /; Gebühr(en) f(pl)\ ~s 
de aduana Zoll m, Zollgebiihren 
f/pl-, ~s de almacenaje Lagergebühr 
/; ^s de inscripción Einschreibe-, An- 
meldungsgebühr /; ~s protectores 
Schutzzolle mlpl; ~s del timbre Stem- 
pelsteuer /; 3 Stoff usw rechte Seite / 

derechura [dere't/uia] / Richtigkeit /; 
Arn Ceñir, Perú Glück «; err~ gerade- 
wegs; schnurstracks 

deriva [de'riba] / mar Abtrift /; ir a la ~ 
abgetrieben werden; /¿g dahintreiben; 
^brisas [-'brisas] m auto Ausstell- 
fenster n\ -ción [-'0íon] / Ableitung 
/; Abzweigung / (a el); Nebenschluss 
m; -do [-'ba d o] m Nebenprodukt n; 
chem Derivat n; gram abgeleitetes 
Wort n 

derivar [deri'bar] <la) I v/í ableiten; ab- 
zweigen (a el); fig lenken ( hacia auf 
acus)-, II v/í hervorgehen (de aus); 
mar abtreiben; fig ausarten (en in acus, 
zu); -se sich ableiten, herrühren (de 
von) 

dermatitis [dermatitis] / med Derma- 
titis/, Hautentzündung/, -tología [-to- 
lo'xia]/Dermatologie /; -tólogo [-'to- 
logo] m, -a / Hautarzt m, -árztin / 

dérmico ['dermiko] Haut... 

dermis ['dermis] / anat Lederhaut / 

dermo|farmacia [dermofar'maOTa] / 
Apothekenkosmetik /; -patía [-pa'tia] 
/med Hautkrankheit / 


derogación [derog a'0íon] / Aufhebung 
/, Abschaffung/; -gar [-'gar] <lh> auf- 
heben, abschaffen 

derra|ma [de'rrama] / Umlage /; ~ma- 
miento [-ma'míento] m VergieBen n; 
Verschütten n\ - de sangre Blutvergie- 1|S|ES 
Ben n; -mar [-'mar] <la> vergieBen, j 
verschütten; Kosten umlegen; -marse 
ausflieBen; auslaufen; sich ergieBen; 

-me [de'rrame] m Auslaufen n; med 
- cerebral Gehirnblutung / 
derrapar [derra'par] <la) auto ins 
Schleudern geraten 

derredor [derre'dor] m Umkreis m; en 
(od af) - um ... herum, ringsherum 
derrengar [derreg'gar] <lh> verrenken; 

-se sich verrenken; fig sich abrackem 
derretimiento [derreti'mlento] m 
Schmelzen n; fig Inbrunst /; -tir ¡ 

[-’tir] <31) schmelzen; zergehen lassen 

► derretirse [derretirse] <31> schmel- 
zen; zergehen; fig vergehen (de vor ; 

dar); - por alg in j-n sehr verliebt sein ■ 

derri bar [derri'bar] <la) Gebaude ab- 
brechen, abreiBen; j-n umreiBen, zu ! 

Boden werfen; Tur einschlagen; Flug- 
zeug abschieBen; pol stürzen; ~bo [de- 
'rribo] m Abbruch m; NiederreiBen n; 

Bauschutt m; avla Abschuss m 
derro|camiento [derroka 1 miento] m 
Herabstürzen n, Absturz nr, fig Zersto- 
rung /; pol Sturz m; -car [-'kar] <lg) 
(herab)stürzen; zerstoren; pol stürzen 
derro|chador [derrotfa'dor] I adj ver- . 

schwenderisch; II m Verschwender ; 

m; -char [-'tjar] <la> verschwenden, i 

vergeuden; fig strotzen vor ( dat ); | 

-che [de'rrot/e] m Verschwendung /; 1 

Überfluss m; Überfülle / ¡ 

► derro|ta [de'rrota]/Niederlage /; mar ¡ 

Kurs m; - electoral Wahlniederlage /; ] 

sufrir una - e-e Niederlage erleiden; j 

-tado [-' ta d o] fig zerlumpt; herunterge- ¡ 

kommen; -tar [-'tar] <la> schlagen, be- ¡ 

siegen; fig ruinieren; -tero [-'tero] m t 

mar Fahrtrichtung f Kurs m; fig Weg ¡ 

ni, Bahn /; ir por otros ~s fig andere í 

Wege gehen; -tismo [-'tizmo] m Defá- f ; 

tismus m; -tista [-'tista] m Defatist m | 

derrubio [de'rrubío] m geol Auswa- 
schung/; (Boden-)Abtragung / l 

derruir [derru'ir] <3g) Gebaude ab-, nie- | 

derreiBen; -se einstürzen [ 

derrum|bamíento [derrumba 1 miento] i 



derrumbar 


m Einsturz m; « fig Zusammenbruch e 

Z -bar [-'bar] <la> herabsturzen, g 
2-, niederreilJen; -barse einsturzen; * 
a fig zusammenbrechen; J>e [de rrum ^ 
bel m Einsturz m 

. derviche [dcr'bitje] m Derwisch m 

' desabastejcer [desabaste 0er]<2d> un 

terversorgen; -cimiento [-0i'nuento] m 

deS°wS¿'« <la> ausbeu- d. 

desaborido [desabo'rido] l adj ge- J 
schmacklos, a F fig fade; H m Langwei- ^ 

desabotonar [desaboto'nar] <la> auf- ^ 

desabrido [desa'brido] fade; W^er 

unfreundlich; fig bars J’ f Un “ e 
nado |-'qa J o] ungeschutzt, ~garse 
[loarse] <lh> sich den Mantel usw aus- d 

ziehen;sich leichter 

[-'miento] m Fadheit /; fig Unfreund- 

<la> aub ; 

haken, aufknSpfen, auf machen, ~ 

cinturón avia sich abschnallen 

dSca|tarldesaka' t arl<l»>resgU« 

behandeln; nicht achten, a Gesetz 
missachten; Jo [-’kato] m I^spektlo 
sigkeit fi Missachtung/; JUR Beamten- 

desaceleíracíón [desaOeleraCIon] 1 / 

Verlangsamung / ( a figfi ~* ar 
/la) verlangsamen; auto langsam 
fahren; -rarse sich verlangsamen, 

des|certado [desa0er'ta d o] f J^ ch; '^ 
% unangebracht; -certa/ [-Oer'tar] 

<lk> sich irren; -cierto [-'0Teit°] m ir 
tum m\ Fehler m; Missgriff m 

desacomple|jado [desakomple xa o] 
frei von Komplexen; ungemert, -jar 
[ ’xar] <la >;-m die Komplexe nehmen, 
Jarse s-e Komplexe verberen _ 
desaconse|jable [desakonse xab] 
nicht ratsam, nicht zu empfehlen 
-jado l-'xa d o] nicht ratsam, nicht zu 
empfehlen; fig unbesonnen; -jar 

dSc r ¿^riSoVKla>ab-,aus- 

dSoLmSÍado" [desakastum- 


etw abgewdhnen; -brarse sich etw ab- 
gewóhnen; nicht mehr gewohnt 

desacreditado [desakredi'ta d o] verru- 

fen; Jar t-'tar] <la> in Verruf bnngen; 
jarse in Verruf kommen 
desactivación [desaktiba 0ion] / Ent- 
schárfung / (v Bomben 
T-'barl <la> Bombe usw entscharten 
desacuerdo [desa'küerdo] m Mei- 

nungsverschiedenheit /; .Uneimg^t 

/; estar en - con nicht einverstanden 

desafecto [desa'fekto] I adj abgeneigt; 

II m Abneigung /, Ubelwollen n 
desa|fiador [desafía dor], -fiante 

[-'fiante] I herausfordernd; II m He- 

rausforderer m; -fiar [-'fiar] < c) e- 
rausfordem; trotzen (dat) 
desafi|nado [desafi'na J o] «V s ^er- 
stimmt, unrein; -nar [-'nar] (la) mus 
unrein spielen (pd singen); verstimmt 
sein- F fig aus der Rolle fallen 
desafío [desa'fio] m Herausforderung / 
desafora|do [desafo'ra d o] gewa tig, un- 
bándig; maBlos; ~rse [-'rarse] <la> aus- 
fallend werden 

desafortunadamente [desafortuna- 
da’mente] adv leider; ungiucklicher- 
weise; -nado [-’na d o] ungluckhch, un- 
selig; ungeschickt 

f desafuero [desa'füero] w Frevel m 

] desagradable [desagra'dablejunan 

r aenehm; peinlich; -dar [-dar l< la ) 
i; missfallen; -decer [-de'Qer] <2d> > un- 
dankbar sein für; -decido [-de 0ido] 
r - undankbar; -decimiento Wefc- 
rl ‘miento] m Undankbarkeit /, 

r r-'ara^o] m Missfallen n; Unannehm- 

'• UteÚ f, -«lar l-'WarKlb) Oenjt 

,i tuung geben; entschadigen; Schaden 

2 ersetzen; -«lo [-'graMol m Genug- 

n- tuung f, Wiedergutmachung / 

’ desaguadero [desaguadero] m Ab- 
[el zugskanal m; ~guar [- guar] (li> I vk 
. n - entwássern; trockenlegen; il vli Fhxss 
zú münden (en in acus)' ~gue [de sague] 
¡ar m Abfluss m; Entwasserung f 

desaguisado [desagi'sa 4 o] m Durch- 
us - einander n; Unsinn m; Unfug m 

desaho]gado [desao'ga d o] bequem, ge 
, m - ráumig; wohlhabend; -gar [- gar] < ) 
ch- e-m Gefiihl freien Lauf lassen; auslas- 

¡t senCeoan-tók-aarMJíl!^^- 
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desarraigar 


chen; F sich Luft machen; ~go [-'ogo] 
m Erleichterung /; Zwanglosigkeit / 
desahuciar [desau'0iar] <lb> zur Rau- 
mung zwingen; e-n Kranken aufgeben; 
-cío [-’u0ío] m Zwangsráumung/; de- 
manda f de - 3UR Raumungsklage / 
desagrado [desaí'ra d o] ungewandt; lin- 
kisch; -rar [-’rar] <la> herabsetzen; 
kranken; zurückweisen; geringschatzig 
behandeln; -re [de'saíre] m Krankung 
/; hacer un - kranken 
desajustar [desaxus'tar] <la) in Un- 
ordnung bringen, durcheinander brin- 
gen; tec verstellen; Jarse tec sich ver- 
stellen; sich tockern; Je [-'xuste] m 
Unordnung f; tec Fehleinstellung / 
desala|ción [desala'0íon] / Entsalzung 
/; -dora [-'dora]/Entsalzungsanlage / 
desalar [desa'lar] <la) entsalzen 
desa[lentador [desalentador] entmuti- 
gend; Jentar [-’tar] <lk> entmutigen; 
alentarse den Mut verberen; -liento 
[-'liento] m Mutlosigkeit / 
desalini|zación [desalini0a'0íon] / 
(Meerwasser-)Entsalzung /; -zador 
[-0a'dor] planta f -a Entsalzungsanla- 
ge /; -zar [-'0ar] <lf> Meerwasser ent- 
salzen 

desa|liñado [desali'jia d o] nachlassig; 
ungepflegt; F schlampig; -liño [-'lipo] 
m Nachlassigkeit /; F Schlamperei / 
desalmado [desal'ma d o] I adj herzlos, 
grausam; II m Bosewicht m; Schurke m 
desalojamiento [desaloxa' miento] m 
Vertreibung /; Raumung /; -jar [-'xar] 
<la) I v/í vertreiben; ráumen; II vli aus- 
ziehen; -jo [-'bxo] m Raumung/ 
desalquilado [desalki'la d o] frei; leer 
stehend; -lar [-'lar] <la> Wohnung auf- 
geben; Jarse frei werden 
desamartillar [desamarti'Aar] <la> 
Waffe entspannen 

desamor [desa'mor] m Lieblosigkeit f 
Abneigung / 

desamparado [desampa‘ra d o] hilf-, 
schutzlos, verlassen; -rar [-'rar] <la> 
schutzlos lassen; verlassen; ~ro [-'paro] 
m Hilf-, Schutzlosigkeit / 
desamueblado [desamüe'ba d o] un- 
mobliert 

desandar [desandar] <lq> - el camino 
den Weg zurückgehen; - lo andado fig 
wieder von vorn anfangen 
desangelado [desai] xe'la (d) o] reizlos; 


unschon; Raum ungemütlich 
desangrar [desag'grar] <la) ausbluten 
lassen; fig ausbeuten; -se verbluten 
desanimado [desani'ma d o] mudos; 
lustlos; schwunglos; -animar [-ani'mar] 
<la> entmutigen; -animarse den Mut 
verberen; -ánimo [de'sanimo] m Mut- 
losigkeit / 

desanudar [desanudar] (la) aufkno- 
ten; fig entwirren 

desapacible [desapacible] unange- 
nehm; barsch; Wetter unfreundlich 
► desapa|recer [desaparecer] <2d) ver- 
schwinden; -recido [-re'0ido] I adj ver- 
schwunden; vermisst; II m Vermiss- 
te(r) m; Verschollene(r) m\ -rición 
[-riCíon] / Verschwinden n 
desapasionado [desapas!o'na d o] lei- 
denschaftslos, kühl; gelassen 
desa pegarse [desapegarse] <la) fig 
sich losen (de alg von j-m); -pego 
[-'pego] m Abneigung /; Desinteresse 
n 

desapercibido [desaper0i'bido] unvor- 
bereitet; unbemerkt; coger - unvorbe- 
reitet treffen; pasar - unbeachtet blei- 
ben 

desaplica|ción [desaplikaCíon ] /Nach- 
lassigkeit /; Tragheit /; -do [-'ka d o] 
nachlassig; tráge 

desapoderar [desapode'rar] <la) j-m 
die Vollmacht entziehen; - a alg de 
ale j-m etw entziehen 
desaprensión [desaprensión] /Rück- 
sichtslosigkeit /, -sivo [-'sibo] rück- 
sichtslos 

desaprobación [desaprobación] / 
Missbilligung/; -bar [-'bar] <lm) miss- 
billigen; ablehnen 

desaprovechado [desaprobé ’t/a^] 
ungenutzt; -chamiento [-tja'míento] 
m Nichtausnutzung /; Versaumnis n; 
-char [-'tjar] <la> nicht nutzen; Gele- 
genheit versaumen, verpassen 
desarbolar [desarbolar] <la> mar ent- 
masten; fig bsd sport haushoch schla- 
gen 

desarfmante [desar'mante] /¿g entwaff- 
nend; -mar [-'mar] (la) mil entwaff- 
nen (a fig); abrüsten; tec auseinander 
nehmen, demontieren; mar abtakeln; 
-me [de'sarme] m Entwaffnung/; Ab- 
rüstung / 

desarrai gar [desarraigar] (lh> ent- 




desarraigo 

wurzeln (a fig); fe 
[-Traigo] m Entwurzelung f, fe Aus 

dSSSÍw tdesan.'sl.'ol unor- 
dentlich; F schlampig; -alar l 
/i a \ i n Unordnung bringen, storen, 
i Iglo [-'rreglo] m Unordnung/; Storung 

I desarrollar [desarropar] <la> enrol- 
len; abwickeln; fe eUwKkeln ent al 
tpn • se sich entwickeln; sich abspielen 
► desarrollo [desa'rro/to] m Entwrck 
lung /; Entfaltung / Ablauí m, ay 

fal~ Entwicklungshdfe / 
desarrugar [desarrugar]. <lh> glatten, 

„se Kleidung sich aushangen 
desarticular [desartrku lar] <la> aus 
renken; auseinander nehmen, 
cherbande zerschlagen n t p 

desalseado [desase'a d o] ungepflegt, 

Sn,p,g;-MOÍ-'f' ) l , r U ” gepfle6t 

heit /, F Schlampigkeit / 

desasir [desa'sir] <3a; presente as r> 
loslassen; -se sich losmachen; sich lo- 
sen (de von); ~ deent sagen (d«0 
desasistir [desasis’tir] <3a> un Míen 

desasnar [desaz'nar] F <la> j-m Bil- 
dung (od Schliff) be.br.ngen 
desasosegar [desasóse gar] <lb u k> 
beunruhigen; ~segarseun r S 

den; -siego [-'siego] m Unruhe /, ku 

desaslfrado^ [desas'tra d o] zerlumpt; 
Smutzig; -tre [de'sastre] m Katastro- 
nhe f (a F Desaster n; Ungluck n, - 
ecológico Umweltkatastrophe /; - na- 
tural Naturkatastrophe /; ~ 

unmóglich sein; -troso [- troso] katas 

^^ÍÍÍSS 

hen; Sturm usw lo f Techen ' S ^^ tos 
seln \fe Person auftauen; - en insult 

ausfallend werden , 

desatascar [desatas'kar] <lg> nonr 
usw frei machen; fe wieder in Gang 

desatención [desatención] f Unauf- 
merksamkeit /; Unhofhchkei /, ~der 
r-'der] <2g> nicht beachten, sich ment 

kümmem um; vernachlassigen; -to 

[-Tentó] unaufmerksam; unhofhch 



desatinado [desati'na d o] sinnlos; un- 
„ nar -'narl <la> Unsinn reden 

dSatorrfllítedor IdesatcmWlM bsd 

Am m Schraubenzieher m, -llar 
r 'Xari <fla> ab-, losschrauben 
desatancar [desatracar] <lg> aufne- 
oeln- Rohr durchspülen 
desautorizado [desaütori'6a o] unbe- 
fuef -zar [-'9ar] <lf> in Abrede stellen; 
dáiivomeren; abwerlm; »«*«■“ 

ÍM lW)l <*> 

(sich) entzweien , , , 

desaventajado [desabenta'xa d o] be- 

frühstücken; - (con) leche Mdch^um 
Frühstück tnnken; -se de ale etw er 

„ desayuno [desa' juno] m Frühstück n 
desa|zón [desa'Gon] / Unbehagen n, 
Unruhe /, Sorge ^ J ^kreiz m -zona 
do l-0o'na d o] unbehaglich, schiecnt 
t°l E eteg" Car 1 -Oo'narl <la> »er- 
stimmen; Sorgen machen; -zonarse 
sich unbehaglich fühlen ' , 

desbancar [dezbag'kar] <lg> die Bank 

sprengen;/g;-nverdrangen 

desbandada [dezban'dada] / ™ 

Flucht f- ala - in wilder Flucht, -rse 

[-'darse]’ <la> auseinander stieben 
desbarajuste [dezbara'xuste] m Wi 
warr m'-tado [-’ta d o] wirr, unordent- 
Uch; -tar [-'tar] <la> in Unordnung 
bringen; zerstóren; Geld durchbrmgen, 
Plañe vereiteln, zumchte machen, 
tarse Plañe sich zerschlagen 
desblrranlcamiento [dezbarragka- 

■míento] Am m Ab j turz m ’ 

[-' kar] Am <lg> fe verdrangen, -carse 

de^arrar'fdezba'rrar] <la> Unsinn re- 
den- unüberlegt handeln 
desbastar [dezbas'tar] <la> grob bear- 
b“en; abhobeln; F fie (den «Sen) 

Schliff beibringen _ . 

desbloquear [dezblokear] <la> be 
machen- Sperre aufheben; Konto freí- 
geSí l-'keolr "/re.gabe f. 

dí s M?a'¡do{d d e1teb4 fíert sch» 
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descaro 


geworden; a fe zügellos; ~rse [-'karse] 
<lg> Pferd durchgehen, scheuen 
desbor|damiento [dezborda' miento] 
m Überflutung / inform Überlauf m\ 
fe Flut /; Woge /; ~dante [-'dante] 
überquellend, -schaumend; ~dar 
[-'dar] <la> I v/t überfluten; fe über- 
steigen; j-m über den Kopf wachsen; 
j-n überfordern; II v/i überlaufen, a 
fe überquellen (de von); ~darse Fluss 
über die Ufer treten; fe ausufern 
desbravar [desbra'bar] <la> bsd Pferd 
zureiten; záhmen; fe a zügeln; ~se 
zahm werden 

desbrozar [dezbro'Gar] <lf> von Ge- 
strüpp befreien 

desburocratizar [dezburokrati'Gar] 
<lf) entbürokratisieren 
descabalgar [deskabal'gar] <lh) vom 
Pferd absteigen, absitzen; fe j-n aus- 
booten 

descabellado [deskabePa d o] fe un- 
sinnig; abwegig; verworren; idea f -a 
F Schnapsidee /; -llar [-Par] <la> 
stierk durch GenickstoG toten; -lio 
[-'beXo] m GenickstoG m; -zado 
[-'Ga^o] kopflos (a fe)\ ~zar [-'9ar] 
<lf) kópfen, enthaupten; F ~ un sueño 
ein Nickerchen machen 
descacharrante [deskat Ja'rrante] F 
zum SchieBen, umwerfend komisch 
descafeinado [deskafeí'na ,I o] koffein- 
frei, entkoffeiniert; fe gehaltlos; fade; 
verwassert 

descala|brar [deskala'brar] <la> übel 
zurichten; schwer schádigen; -bro 
■ [-'labro] m (schwerer) Schaden m\ (ve r- 
nichtende) Niederlage / Missgeschick 
«; Schlappe / 

descalcÍTÍ|cador [deskalGifika'dor] m 
Entkalker m; ~car [-'kar] <lg> entkal- 
ken 

descalifi|cación [deskalifika'Gíon] / a 
sport Disqualifizierung /; ~car [-'kar] 
<lg> disqualifizieren 
descal |zar(se) [deskal'Gar(se)] <lf> 
(sich) die Schuhe ausziehen; ~zo [-'kal- 
0o] I adj barfuB; II m Mónch BarfüGer 
m 

descamar [deska'mar] <la> Fisch ab- 
schuppen; -se Haut sich abschuppen 
descambiar [deskam'bíar] F <lb> Ware 
umtauschen 

descamijnado [deskami l na d o] abwe- 


gig; irrig; andar ~ sich irren; ~nar 
[-‘nar] <la) irreführen; ~narse sich ver- 
irren 

descamisado [deskami'sa d o] ohne 
Hemd; fe bettelarm 
descampado [deskam'pa d o] m freies 
Feld n; offenes Gelande n 
descansado [deskan'sa d o] ausgeruht; 
bequem; geruhsam 

► descansar [-’sar] <la> I vli (aus)ru- 
hen; rasten; schlafen; sich erholen; 
¡que ( usted) descanse! schlafen Sie 
gut!; II vlt stützen (en, sobre auf acus)\ 
mil ¡descansen armas! Gewehr ab!; 
~SÍIIo (-'si Ao] m Treppenabsatz m 

► descanso [des'kanso] m Rast /; Ruhe 
fi Erholung /; thea Pause /; sport 
Halbzeit /; tec Stütze /; Unterlage /; 
sin ~ unermüdlich; tomarse un ~ e-e 
Ruhepause einlegen 

descapitalización [deskapitaliGa'Gion] 
/ Kapitalverlust m, -abwanderung f 
descapotable [deskapo'table] m auto 
Kabriolett n 

descara'do [deska'ra d o] unverschámt; 
~rse [-Tarse] <la> unverschámt wer- 
den 

descarga [des'karga] /Entladung / (a 
el); Ab-, Ausladen «; mar Lóschen 
n; mil Salve/; jur Entlastung/ inform 
Herunterladen «, Downloaden n; - 
eléctrica elektrischer Schlag m\ ~dero 
[-'dero] m Abladeplatz m; mar Lósch- 
platz m; -dor f-'dor] m Ablader m\ - de 
muelle mar Schauermann m 
descar|gar [deskar'gar] <lh) I vlt ab-, 
ausladen; mar lóschen; Waffe, el entla- 
den; Waffe a abfeuern; Schlag verset- 
zen; jur u fe entlasten; jur a freispre- 
chen (de von); inform herunterladen, 
downloaden; Wut usw auslassen (en, 
sobre an dat)\ Schuld , Verantwortung 
abwálzen (sobre auf acus)\ II vli Ge- 
witter usw sich entladen; Fluss münden 
(en in acus)\ III v/r -garse el sich ent- 
laden; Waffe losgehen; fe sich abrea- 
gieren; ~ de la culpa die Schuld abwál- 
zen; ~go [des'kargo] m Entlastung f (a 
jur); ~gue [des'karge] m Abladen n; 
mar Lóschen n 

descarnado [deskar'na d o] abgemagert; 

fe scharf, bissíg; roh 
descaro [des'karo] m Unverschámtheit 
f Frechheit f 



descarriado 


descarriado [deska'rria d o] venrPU 
siclfverirr^n! sichVerlaufen; /¿g auf die 

S m bahn Entgleisung fi ~'ar 1 

descartarldeíkar'tar] <la>beiseite las- 
d í“uUu e fcn irK « n «»bleje„ 

descasarse [deska'sarse] <la> sica 

desMscalr^ldeskaska'rarKla) 

schálen; enthülsen; enttmdem 
[-ri'Aar] <la> enthülsen. El (ab)pelien, 

d áSdo b £S.«'ol aus de, Art 

dl^l^r^SSar] <lh> 

%uch aus dem Katalog nehmen, mcht 

descendencia [des0en'den0Ia]/Nach- 
kommenschaft /; Abstammung /, 
.dente [-'dente] abstergend fallen , 

.der [-‘der] <2g> I v/« herab_, hmunter 
steigen; heruntergehen; ab-, ausstei 
2en 8 fig fallen, sinken, abnehmen, ~ 
de absíammen von; II vlt herunter- 
nehmen, -hoto, -.«en; ¡reppe 
herunter-, hinuntergehen -diente 
[-'diente] I adj abstammend abste^ 

eend; II m Nachkomme m; -Cimiento 
f-di‘ miento] m Herabsteigen n; REL 
Kreuzabnahme /; ~so | [descenso] « 
Heruntersteigen n\ ^ stie | ückgang 

Heruntergehen n; Ski Ab- 

descen|tral¡zación [dcseentraUea- 

f-'trar] <la> verschieben, verstellen, 
fig aus dem Gleichgewicht bringen, 
t rar se sich verschieben; fig aus dem 

F fig hunrissig Schuss 

d SeT»£Í£n n rSufb, echen 

descifrar [delei'frar] <la> entziffern; 
entschlüsseln, deehiffneren; fig entrat- 

deiclasifilcación [desklasifika'Gíon] / 
Freigabe / O Geheimpapieren ), ~ca 
[-'kar] <lg> freigeben 


desclavar [deskla'bar] <la> losnageln 
descoleado [desko'ka d o] vorlaut; 
dreist- ~carse [-’karse] <lg> ftech wer 
den; Ico [des'koko] F m Frechheit fi 

dMrodiflca'ción [deskodibka^tol^f 
_ decodificacion, ~dor [- dor] m 
decodificador , 

descolgar [deskol'gar] <lh « tm; 
fher'labnehmen; herablassen. Telefon 
korer abnehmen; Verfolger abhangen, 
se sich herablassen; herabsteigen 
-stürzen; abspringen; F ~ (P or un s,f ' o) 

descocante 11 [desko' Aante] he^vorra 

*£££&« Cde^om S oh, / 
Entkolonisierung /, ~ zar l 1 \ / 

dSSafíresko^i;^; 

descombra"’ [deSom'brar] <la> - de- 
descoSifdo [deslcome-dido] über- 

malüg; unhofhch; ~miento [- m.entol 

m Unhoflichkeit /; ~rse [- dirse] 
sich ungebührlich betragen 
descompalginar [deskompaxr'nar] 
<la> durcheinander bringen; ~sado 

desc^Ss^o" 

aus dem Gleichgewicht kommen 
descomponer [deskompo ner] <2r> 
zerlegen; zergliedern; z«setzen (a 

chem); in Unordnung bringen, g 

aus der Fassung bringen, ~nerse sien 
zersetzen; verfaulen, verderben. Le - 
S'trwesemft die Fassung veri.eto, 
sición [-si'Oion] / Zersetzung fi Ver- 
~ sl i. 7 Pr ] PO , in2 f- med Durchfall 
wesung fi Zerlegung /, j y, c he 

m - en avanzado estado de ~ Leicne 
stark verwest; -stura [-pos tura 1/ Zer- 
legung fi fig Ungepflegtheit fi Unhof 

desíomipreslón [deskompre'sion] f 
Dekompression/; Druckabfall m, ~pr 
[-Pri'mir] <3a> dekompnrme en 
descompuesto [deskom'puesto] ent- 
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descrédito 


zwei, kaputt; verfault, verdorben; Per- 
son unwohl; fig verstórt, aufgelost; Ge- 
sicht verzerrt; Am angeheitert 
descomunal [deskomu'nal] ungeheuer, 
riesig 

desconcentrajdo [deskon9en'tra d o] 
unkonzentriert; Wirtschafi entflechtet; 
.r [-'trar] <la> entflechten; ~rse die 
Konzentration verberen 
desconcertado [deskon0er'ta d o] ver- 
wirrt; ratlos; bestürzt; ~tar [-'tar] 
<lk> verwirren; bestürzen, verblüffen; 
verunsichern; atarse die Fassung ver- 
beren 

desconcharse [deskon't Jarse] <la> 
abbrockeln, abblattern; ~chón [-'tjbn] 
m abgebróckelte od abgeblatterte Stel- 

le/ 

desconcierto [deskon'Gíerto] m Ver- 
wirrung fi Durcheinander n\ Ratlosig- 
keit fi, Verunsicherung fi 
»> desconectar [deskonek'tar] <la> I vlt 
el ab-, ausschalten; abstellen; II v/i ab- 
schalten; ~se fig sich losen (de von) 
desconexión [deskoneg'sfon] / Ab-, 
Ausschaltung fi, Abstellung / 
descon|fiado [deskom'fía‘ , o] misstrau- 
isch, argwohnisch; afianza [-'fían0a] / 
Misstrauen n, Argwohn m; .fiar 
[-'fiar] <lc) . de misstrauen (dat); zwei- 
. feln an (dat) 

desconge|lación [deskarjxela'Gíon] / 
Auf-, Abtauen n; ~lar [-'lar] <ía> 
auf-, abtauen; Preise freigeben; ~larse 
auftauen 

descongestión [deskoijxes'tTon] fi 
Entlastung / (bsd Verkehr ); .tionar 
{-tlo'nar] <la> med abschwellen lassen; 
Verkehr entlasten 

desconocer [deskono'0er] <2d) nicht 
kennen; nicht wissen; nicht wieder er- 
kennen; verkennen; verleugnen 
► desconocido [deskono'Gido] I adj 
unbekannt; nicht wieder zu erkennen; 
II m, ► desconocida / [deskono'Oida] 
:r Unbekannte(r) f(m) 
desconocimiento [deskonoGi'miento] 
m Unkenntnis fi Undankbarkeit / 
desconsidel ración [deskonsidera- 
uc'QTon] / Rücksichtslosigkeit fi, ~rado 
• [-‘ra d o] unüberlegt; riíéksichtslos 
descon solación [deskonsola'Gfon] /-» 
desconsuelo ; ~solado [-so'la d o] trost- 
los; untróstlich; .solador [-soía'dor] 


hoffnungslos; .solar [-so'lar] <lm) tief 
betrüben; .suelo [-'süelo] m Trostlo- 
sigkeit /; (tiefe) Betrübnis / 
descon table [deskon'table] abzugsfa- 
hig; diskontfahig; .tado [-'ta d o] dar 
por. ais sicher annehmen; für selbst- 
verstándbch halten; por ~ selbstver- 
stándbch jj|¡l| 

descontami|nación [deskontamina- 
'0íon] / Entseuchung /; ~nar [-'nar] 

<la> entseuchen 

descontar [deskon'tar] <lm) abziehen, 
abrechnen; com skontieren; Wechsel 
diskontieren; fig abstreichen 
descontentadizo [deskontenta'diGoj 
schwer zufrieden zu stellen; missver- 
gnügt; ~tar [-'tar] <la> unzufrieden 
machen; missfallen; .to [-'tentó] I adj 
unzufrieden; II m Unzufriedenheit / 
descontrol [deskon'trol] m mangelnde 
Kontrolle /; Unbeherrschtheit /; .ado 
[-tro'la d o] unbeherrscht; ~arse í-'larse] 

<la> auBer Kontrolle geraten; fig die 
Beherrschung verberen 
desconvocar [deskombo'kar] <lg> ab- 
sagen, F abblasen 

descoordinación [deskoordina'GIon] / 
mangelnde Koordination / 
descorazonamiento [deskoraGona- 
'míento] m Verzagtheit /; .nar [-'nar] 

<la> entmutigen; .narse den Mut ver- 
beren, verzagen 

descorchador [deskortj'a'dor] m Kor- 
kenzieher m; ~char [-'tjar] <la> Fla- 
sche entkorken; Korkeiche schálen; 
.che [-’kortje] m Entkorken n; Ab- 
schálen n ( der Korkeiche) 
descorrer [desko'rrer] <2a> Vorhang 
aufziehen; Riegel zurückschieben 
descorites [deskor'tes] unhóflich; ~te- 
sía [-te'sia] /Unhoflichkeit/ 
descortezar [deskorte'Gar] <lf> Baum 
entrinden, schálen 

desco|ser [desko'ser] <2a) Naht auf- 
trennen; .serse Naht aufgehen; .sido 
[-'sido] I adj aufgetrennt; fig schwatz- 
haft; II m aufgetrennte Naht/, F como 
un . F wie ein Wilder; F hablar como 
un ~ F wie ein Wasserfall reden 
descoyuntamiento [deskojunta- 
'miento] m Verrenkung /; ~tar [-'tar] 

<la> aus-, verrenken, fig ermüden, F 
kaputtmachen 

descrédito [des'kredito] m Misskredit 





\ 

) 

m; Verruf m; caer en ~ in Verruf gera- ^ l'zrfíse^ von £ ¿ e 

descreído *“? 

rel); -¡miento [-krtí 1 miento] m Un- ¡» ‘ sdt langem (kurzemy, desde 

dicíemar [deskre'mar] <*> *** 

,deícííbir n [deskñ l bir]<3a: ;p/p descri- v a °" de ^e ' 'aniba (Tajo) yon oben 

stellend, -tor L P lor J (-dem) N de w¡der _ 

descSjaringarse [desküaxan^gar- Widerspruchstehen 

se], -ieringarse ^nn'garse] F <lb> P. se de alc etw w.derrufen, etw zu 

^ dffdénlSden] m Verachtung/; Ge- 

descuartizar [desküarti‘6ar] <lf> z er- d ”g|g^ado [dezden'ta d o] zahnlos 
teilen; zerstückeln; T¿erfedrper zerle- d esdeifta ble [dezde’pable] 
apir hist vierteilen uprachtenswert; nada - mcni 

descubierta [desku'bierta] / ^iL f achten; -ñar [-' par] <la> germg s 5 ' 

kundung /; ~to [-'bierto] I od] u j} b ® verachten; verschmahen, -noso 

deckf offen; barhauptig; (en) - S< ~ hec r , ’ OS o] geringschatzig, verachtlich 

uneedeckf Konto überzogen; a - im ^tauijado [dezdibu'xa a o] verzeich- 

SST^en-i^tog^ "S unscharf; entstdU; ^ M 

~ n T"¿¿ 8 u»gSct¿ <la> undeutlich machen, ..*»• 

ScímW/ n ’~ I»» “"»!« Kontoüberzie- d ^‘^ n f* z 'Ji, ( a l 

A- B—** - — KS! 

► descubrimiento [deskubri'míento] m d ^£¡g¡fiilungf, S gJ2 

1 srtrtsi seriar ‘ ’ p eh 

se den Hut abnehmen desdolrar [dezdo'rar] <la>/Eg veruneh- 

P ►descuento [destento] m Abzug m, d ^ s ' há r!den;-ro[-'doro]mUnehre/; 

desdramatizar [dezdramaü^ 00 

- , dSsts^”^, 

descuidado [desküi'da^o] nachlassig, prw u nsc ht- -do [-'a d o] erwünscht, er 

«ikr"" d " ;no "““' 

sigen; II vli ¡descuida! sei unbeso ^ ’ „ desear [dese'ar] <la> wun * ch ®"’ 

Jarse nachlassig sem; unvorsichtig begehren; mogen ¿desea a/go 

¡Kricht Acht geben mcht a^as- S ie S onst noch e-n 

Schlrebm -do Pküido] m Nach- d ^fj ón [d eseka'0íon] /Trockenle- 

gung^-car^karKlgXaus^ockne . 


desencriptar 


trockenlegen; -carse austrocknen 
dese|chable [dese'tjable] Wegwerf...; 
Einweg. . -char [-'tfar] <la> wegwer- 
fen; fig verwerfen; ausschlagen; von 
sich weisen; alte Kleider ablegen; 
^chos [de'setjos] m/pl Abfall m; Aus- 
schuss m; - espaciales Weltraummüll 
m\ - nucleares Atommüll m; - reci- 
clables Wertstoffe mlpl; - tóxicos 
Giftmüll m 

desemba|laje [desemba'laxe] m Aus- 
packen n ; -lar [-'lar] <la> auspacken 
desembarazado [desembara'0a d o] un- 
gehemmt; zwanglos; -razar [-ra'Oar] 
(lf> befreien; frei machen, raumen 
(de von); -razarse de sich e-r Sache 
entledigen; sich frei machen von; etw 
od j-n loswerden; -razo [-'ra9o] m Un- 
gezwungenheit /; Zwanglosigkeit fi 
Am Entbindung /, Niederkunft / 
desembarcadero [desembarka'dero] 
m mar Landungsplatz m, -brücke /; 
^car [-'kar] <lg) I v/t Personen aus- 
checken; ausschiffen; Waren ausladen, 
lóschen; II vli landen, an Land gehen; 
^co [-'barko] m Ausschiffung /; Lan- 
dung /; -gar [-'gar] <lh> Beschlag- 
nahmtes freigeben; ~go [-’bargo] m 
Freigabe /; -que [-'barke] m mar Aus- 
laden n, Loschen n 

desembarrancar [desembarrarj'kar] 
<lg> Schiff (wieder) flottmachen 
desembo|cadura [desemboka'dura] / 
Mündung/; -car [-'kar] <lg> a fig mün- 
den (en in acus)\ fig führen (en zu) 
desembolsar [desembal'sar] <la> 
Geld ausgeben, zahlen; Kapital einzah- 
len; -so [-'bolso] m Ausgabe fi Zah- 
lung /; Einzahlung f 
desembozar [desembocar] <lf) ent- 
hüllen 

desembra|gar [desembra'gar] <lh> 
auto auskuppeln; tec ausrücken; 
-gue [-'brage] m Auskuppeln n; Aus- 
riicken n 

desembrollar [desembro zar] <la) ent- 
wirren 

desembuchar [desembu'tfar] <la> fig 
ausplaudern; F auspacken F ¡desem- 
bucha! schieB los! 

deseme|jante [deseme'xante] <la> un- 
ahnlich, ungleich; unterschiedlich; 
-janza [-'xan0a]/Unáhnlichkeit /; Un- 
gleichheit /; Unterschiedlichkeit / 


desempacar [desempa'kar] <lg> aus- 
packen 

desempajcharse [desempa't Jarse] 

<la) aus sich herausgehen, F auftauen; 
-cha [-'patjo] m Zwanglosigkeit /; 
Dreistigkeit / 

desempapelar [desempapelar] <la> 
aus dem Papíer wickeln; Tapeten her- 
unterreiBen; -quetar [-ke'tar] <la> 
auspacken; -tar [-'tar] <la) sport ein 
unentschieden gebliebenes Spiel ent- 
scheiden; pol bei Stimmengleichheit 
entscheiden; -te [-'pate] m pol Stich- 
entscheid w; sport Stichkampf m; 
(partido m de) - Entscheidungsspiel n 
desempeñar [desempe'par] <la) 
Pfand auslósen; Pflicht erfüllen; Auf- 
trag erledigen, ausführen; Amt aus- 
üben, versehen; - un papel thea u 
fig e-e Rolle spielen; -fio [-'pepo] m 
Einlósen n; Auslósung /; Ausübung / 
(e-s Amtes); Erfüllung / (e-r Pflicht) 
desempleado [desemple'a a o] I adj ar- 
beitslos; II m Arbeitslose(r) m 
► desempleo [desem'pleo] m Arbeits- 
losigkeit /; - de larga duración Lang- 
zeitarbeitslosigkeit fi, - masivo Mas- 
senarbeitslosigkeit / 
desempolvar [desempol'bar] <la> ab- 
stauben; fig auffrischen 
desenamorarse [desenamo'rarse] <la) 
aufhoren zu lieben; nicht mehr lieben 
desencadenamiento [desepkadena- 
'míento] m Entfesselung /; -nante 
[-'nantc] I adj auslósend; II rn fig Aus- 
loser m; ~nar [-'nar] <la> losketten; 
entfesseln; fig auslósen; -narse aus-, 
losbrechen, wüten 

desencajar [deserjka'xar] <la> aus der 
Fassung (od aus den Fugen) reiBen; 
Gesicht verzerren; -se aus den Fugen 
gehen; Gesicht sich verzerren 
desencallar [dcserjka'Aar] <la) mar ein 
gestrandetes Schiff flottmachen 
desencantar [deseqkan'tar] <la> ent- 
zaubern; fig enttauschen; ernüchtern; 
~to [-'kanto] m Entzauberung /; fig 
Enttauschung f, Emüchterung / 
desenchufar [desentju'far] <la) el 
den Stecker herausziehen, abstellen, 
ausschalten 

desencolarse [desegko'larse] <la) aus 
dem Leim gehen 

desencriptar [desegkrib'tar] <la> in- 




desencuentro 


form dekodieren, entschlüsseln 
desencuentro [deseg'kuentro] m fig 
Auseinandergehen n; Auseinander- 

desenfaídado^ [desemfa'da d o] unge- 
¡ zwungen, ungehemmt; heiter; ^dar 
í r.'darl <la> beschwichtigen, -darse 
I sich abregen; -do [-’fa d o] m Unge- 
I zwungenheit /; Heiterkeit /, Frohsinn 

desenfocado” [desemfo'ka d o] fot tm- 
scharf (eingestellt); -car [- kar] < g) 
fot unscharf einstellen ■ fig falsch be- 
trachten; nicht richtig erfassen; entstel- 

desenfrelnado [desemfre'na d o] zugel- 
los hemmungslos; ~nar [-'nar] O) 
pferd abzáumen; -narse Pferd durch 
eehen- fig zügellos leben; jeden Hall 
verüer’en Unwetter losbrechen; -no 
[■¡reno] m Zügellosigkeit/; Ungestum 

desenfundar [desemfun'dar] <la> aus 
der Hülle nehmen; Waffe ziehen 
desenganlchado [deseggan tja lo] F 
deán; -char [-'tjar] <la> loshaken, 
Pferde ausspannen; Wagen abhang , 
Jharse a fig sich losen, sichlosma^ 
chen (de von); F olean werden, -ene 
[-'gantfe] m Loshaken n; Abhangenn 
desenga|ñar [deserjga'jiar] <la> en 
táuschen; emüchtern; j-m die Augen 
offnen; -ñarse e-e E " ttáus ¿“ J 
ben' s-n Irrtum einsehen; ¡desengaña 
te! mach dir nichts vor!; -ño L'gajio] m 
Enttauschung /; Ernüchterung / 
desengrasar [deseggra sar] <la> ent- 

fpttpn x 1 

desenla|ce [desen' labe] m Losung /; 
Auseang m (e-s Dramas usw); -zar 
L'0ar] <lf> losbinden; fig losen; -zarse 
Drama usw ausgehen , 

desenmarañar [desenmarañar] <ia> 
entwirren; fig aufkláren ,_„ rl / 1a \ 
desenmascarar [desenmaska rarK^U 
j-n demaskieren, j-m die Maske vom 
Gesicht reiBen; fig a j-n entlarven, ent 

desenre|dar [desenrre'dar] < la > “ 1 ' 
wirren; fácil de - Haar leicht zu kam- 
men gut frisierbar; -darse aus e-r 
Schwierigkeit usw herauskommen, 
h 0 r-’rredo] m Entwirrung/ 
desenrollar [desenrro'Aar] <la> abwi- 


desenrosc™r^[desenrras'kar] <lg> ab, 

desensÍMar [desensi'Aar] <la> Pferd ab- 
desentenlderse [desentenderse] <2g> 

nichts wissen wollen 

halten (de von); -dido [- dtdo] Fñ^er- 
se el - sich unwissend (od dumm) stel- ( 

desenterramiento [desenterra'mien- 

tol m Ausgraben n; -rrar [- rrar] 
<lk>^usgraben (afigfi der Vergessen- 
heit entreiBen 

desentolnar [desentonar] <la> mus 
unrein klingen; fig nicht passen(con 
zuV stórend wirken; -narse fig s en 
im Ton vergreifen; -no [-'tono] m Miss- 

desentrañaf [desentra' jiar] <la> fig er- 
gründen, erforschen 
desentrenado [desentre na o] aus der 
Übung (gekommen); -na miento l-n - 

SEA]» ¡n, -no [-'treno] 

des Training n, mange nde Ubung/ 
desentumecer [desentume 0er] <2d> 
Glieder lockem, bewegen; ~se sich lo- 
ckern; (wieder) beweghch- werden, - 
las piernas sich die Beine v ® rtre en 
desenvainar [desembai nar] <la> 
Schwert aus der Scheide ziehen, zu- 
cken; F herausrücken mit 
desenvol|tura [desembol'tura] / Unge- 
zwungenheit fi Zwanglosigkeit fi Un- 
befangenheit /; -ver [-'ber I <2h, P¡P 
desenvuelto > auf-, auswickelnaus- 
nacken- fig entwickeln, entfalten, 
P vers efig sich entwickeln; sich entfal- 
ten- sich bewegen; zurechtkommen, 
Lvimiento [-bi'núento] m Entwicklung 

deseníuelto f [desem'büelto] unge- 
zwungen; zwanglos; unbefangen; keck 
► deseo [de'seo] m Wunsch m; Verían- 
gen nr Drang m; -so [-'oso] - de begie- 
rig nach; von dem Wunsch beseelt zu 

desequilibrado [desekili'bra-o] un- 
ausgeglíchen (a figfi Person halb ve 
rückt; - mental geistesgestort, -brar 
í-'brar] <la> aus dem Gleichgewicht 
bringen (« fig)\ Ararse aus jlem 
Gleichgewicht kommen (a fig), -brío 
[-'librío] m Ungleichgewicht n; Unaus- 
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desganado 


geglichenheit /; - mental Geistessto- 
rung /; - Norte-Sur Nord-Süd-Gefálle 
n 

deserción [deser'Bíon] / mil Fahnen- 
flucht /; -tar [-'tar] <la> mil desertie- 
ren, fahnenfliichtig werden; überlau- 
fen; fig abtrünnig werden 
desértico [de'sertiko] wüstenartig, 
Wüsten...; óde 

deserti|zación [deserti0a'9Ton] / Aus- 
breitung / der Wüste; Versteppung /; 
Veródung/; -zar [-'0ar] <lf> zur Wüste 
machen; -zarse zur Wüste werden; 
veroden 

desertor [deser' tor] m mil Fahnen- 
flüchtige(r) m, Deserteur m; fig Ab- 
trünnige(r) m 

desescom¡brar [deseskom'brar] <la) 
Schutt beseitigen; -bro [-'kombro] m 
Schuttbeseitigung /; Aufraumungsar- 
beiten fipl 

desesperación [desesperación] f Ver- 
zweiflung /; ser una - zum Verzweifeln 
sein 

► desesperado [desesperado] hoff- 
nungslos; verzweifelt; a la -a verzwei- 
felt; ais letzter Ausweg 
desesperance [desespe'rante] entmu- 
tigend; zum Verzweifeln; -zador [-0a- 
'dor] entmutigend; -zar [-'bar] <lf) 
die Hoffnung nehmen; mudos ma- 
chen; -zarse die Hoffnung verberen; 
mudos werden 

desesperar [desespe'rar] <la> I v/t zur 
Veizweiflung bringen; II v/í verzwei- 
feln (de an dat)\ -rarse verzweifeln; 
alie Hoffnung aufgeben; ~ro [-‘pero] 
m Verzweiflung / 

desestabilizar [desestabili'0ar] <lf) ins 
Wanken bringen; pol destabilisieren 
desesti|macion [desestimación] / Ver- 
achtung /; Geringschatzung fi -mar 
[-'mar] <la) verachten; gering schat- 
zen; Klage abweisen; Gesuch ablehnen 
desestructu|rado [desestruktu'ra d o] 
fig Familie usw zerrüttet 
desfachatez [desfatja'teb] f Unver- 
schamtheit f Frechheit / 
desfai|car [desfal'kar] <lg> Gelder hin- 
terziehen; unterschlagén; -co [-'falko] 
m Unterschlagung / 
desfalle|cer [desfaAeCer] <2d) 
schwach werden, ermatten; in Ohn- 
macht fallen; Kriifte nachlassen; Stim- 


me usw versagen; fig mutlos werden; 
-cimiento [-Oimiento] m Ohnmacht 
/; Schwáche /; Schwácheanfall m; 
Nachlassen n 

desfasado [desfa'sa d o] fig gestórt; 
überholt; veraltet; -sarse [-'sarse] 

<la> abweichen; nicht Schritt halten 
mit; sich verschieben; -se [-'fase] m 
tec Phasenverschiebung /; fig Ver- - 
schiebung /; Missverhaltnis n 
desfavo|rable [desfabo' rabie] ungüns- 
tig; unvorteilhaft; nachteilig; -recer 
[-re'0er] <2d> benachteiligen; Kleidung 
usw nicht gut stehen, unvorteilhaft sein 
desfiguración [desfiguración] / Ent- 
stellung /; Verzemmg /, -rar [-'rar] 

<la> entstellen (a fig); verzerren; un- 
kenntlich' machen; verunstalten 
desf i] ladero [desfiladero] m Hohlweg 
m , Engpass m; -lar [-'lar] <la) vorbei- 
ziehen, defilieren; vorbeimarschieren; 

-le [-'file] m Parade /; Vorbeimarsch 
m; - de modelos od de moda(s) Mo- 
de(n)schau / 

desflo|ración [desfloraCIon] / Verblü- 
hen n; Entjungferung /, Defloration 
/; -rar [-'rar] <la> entjungfern, deflo- 
rieren; Thema oberfláchlich behan- 
deln, streifen; -recer [-re'Oer] <2d> ver- 
blühen 

desfogar [desfo'gar] <lh> Zom usw 
auslassen (con, en an dat); -se fig sich 
Luft machen; sich abreagieren 
desfoliación [desfoEaCIon] / -» defo- 
liación 

desfondar [desfon'dar] <la> e-m Fass 
usw den Boden einschlagen; Schiff in 
den Grund bohren; agr rigolen; fig 
bsd sport schwáchen; den Schwung 
nehmen; -se den Schwung verlieren; jj 

no - sich nicht unterkriegen lassen 
desforestación [desforestaCIon] / -* ;; 

deforestación < 

desgaire [dez'galre] m Nachlássigkeit /; i 

Nonchalance/; a/~ (betont) (nach)las- 
sig i 

desgajar [dezga'xar] <la> Así losreiBen 
(a fig); ab-, ausreiBen; -se sich losrei- L 

Ben; abbrechen 

desgalichado [dezgali't/a d o] F unge- 
pflegt, F schlampig 

desgana [dez'gana] / Appetitlosigkeit I 

fi fig Unlust /; con - ungern, widerwil- j 

lig; -do [-‘na d o] appetitlos; unlustig; ¡ 



desganarse 


„rse [-'narse] <la> die Lust (od den 
dágStarsÍTdezgajii'tarse] F <la> 

anmutlos, 

desgarrado [dezga , rra d o]zernssen;^g 
i frech! schamlos; arador [-nj M 
herzzerreiBend; -rrar [- rrar] < > 

reiBen (a fig); -rrarse (zer)reiBen se 
me desgarra el corazón es zerreiBt 
mir das Herz; -rro [-'garro] m bs ^ 
med Riss m; fig Frechheit /; ra erei 
f. Am (Schleim-)Auswurf m, ~rron 
f-'rrahl m Riss m; Fetzen m 
desgaseado [dezgas'ta d o] abgenutzt, 
verschlissen; abgetragen; Reifen abg - 
fahren; ~tar [-'tar] <la> 
schleiBen; fig aufreiben, turben, 
atarse sich abnutzen, verschleiBen, 
fig sich aufreiben; -te [-'gaste] m A - 
nutzung f, VerschleiB m; guerra f de - 
Zermürbungskrieg m 

\ desglosar [dezglo'sar] <la> Rosten 

Í usw aufschlüsseln; aufgliedern; -se 
[j glose] m Aufschiüsselung /> Aut 

desgobernar [dezgober'nar] <lk> 
schlecht führen bzw regieren; drauflos- 
wirtschaften; -bierno [-tnemo] 

► desgracia [dez'gra0ía] /Unglück n; 
Unheil n; Unfall m; Missgeschick n; 
por - leider; caer en - in Ungnade fal- 
len- ~s personales Personenschaden 
m- las ~s nunca vienen solas ein Un- 
elück kommt selten allem 

► desgraciadamente [dezgra0iada- 
i» 'mente] odv unglücklicherweise lei- 

a der -ciado [-'0ía d o] I ad] unglucklich, 

| unglückselig; II m Unglücksmensch m 

ff F rabe m; armer Tbufel m; ~c.ar 

I] f-'0Tar] <lb> ruinieren; j-n übel zunch 

í'j ten; -darse verunglücken; fig miss- 

B desgranar C ídezgra'nar] <ia> aitókbr- 

Si • nen; abbeeren; fig aufzahlen; hersage 

f e desgrapadora [dezgrapa dora] / Buró 

1; ¿SSSftS&H abzugsfa- 

£■ hig v der Steuer absetzbar; -vacion 

[-ba'OIon] / Entlastung /; 

L Steuemachlass m, -abzug "i -va r 

[-'bar] <la> I v/í von der Steuer befrei- 

. '■ i> . 
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en bzw absetzen; II v/i von der Steuer 

absetzbar sein . ' 

desgrejñado [dezgre jra d o] mit zer- 
zausten Haaren; -ñar [-'jiar] <la> zer- 

desgua|ce [dez'güa0e] m mar Abwra- 
cken n; Auto Verschrotten rvesi tai r pa- 
ra t e i) „ schrottreif sein; -zar [- 0ar] 

(lf) abwracken; verschrotten; aus- 

deíhabiftedo [desabi'ta d o] unbewohnt; 

„tar [-'tar] verlassen, entvolkern, -tua- 
ción [-tua'OIon] / Abgewohnung/, Ent- 
wohnung /; -toar [-tu'ar] <^>entwoh- 
nen; - a alg de ale j-m etw abgewoh- 
nen' -tuarse sich etw abgewohnen, - 
de fumar sich das Rauchen abgewoh- 

deshacer [desa'Ser] <2s> auseinander 
nehmen; zerteilen, zerlegen; abbauen; 
aufmachen; (auf)losen; zerstoren Kof- 
fer auspacken; Weg zurückgehen, Atate 
auftrennen; Bett abdecken; Fett zerlas- 
sen; Tablette zergehen iassen.Fercmto- 
rung rückgangig machen; Plañe zu- 
nichte machen; -se auseinander ge- 
hen F kaputtgehen; Naht usw aufge- 
hen'; sich auflósen (a fig)', Eis schmel- 
zen; fig sich zerschlagen; - c/e ale sich 
e-r Sache entledigen. etw loswerden, 
sich freimachen von; Waren abstoBen, 

- de alg sich j-n vom Hals schaffen, 

„ en fig sich ergehen in; - en elogios 
überschwangüch loben; - en mso/fos 
ausf alien d werden; - por alg F fig sich 
für i-n zerreiBen . 

desharrapado [desarra'pa d o] zerlumpt 
deshecho [de'setjo] I plp - deshacer 

II adj F kaputt ( a fig); fig auf g e !°5’ er * 
ledigt- F estoy - ich bin total fertig 
deshilar [desdar] <lk> auf-, abtauen; 

^se (auf)tauen; Schnee schmelzen 
desherbar [deser'bar] <lk> Unkraut 

desheredar [desere’dar] <la> enterben 
deshice [de'si0e] - deshacer 

deshidraltación[desidrata'0ion]/Was- 

serentzug m, -verlust m; Feucht.gke^ 
verlust m; Austrocknung /, -tar L ta \ 
Wasser entziehen; austrocknen, 
der Haut Feuchtigkeit entziehen, 
atarse Korper Flüssigkeit verberen; 
austrocknen 

deshielo [de'sielo] m Auftauen n; Tau- 
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desintoxicarse 


wetter n ( a fig); Schneeschmelze / 
deshilachar [desila'tjar] <la> ausfa- 
sern, -zupfen; -se ausfransen 
deshilar [desi'lar] <la> auszupfen; -se 
ausfransen 

deshilvanado [desitba'na d o] fig unzu- 
sammenhangend; ungereimt 
deshin|chado [desin'tJa d o] Reifen 
platt; -char [-' tjar] <la> die Luft he- 
rauslassen; Bailón entleeren; -charse 
die Luft verberen; med abschwellen; 
fig kleinlaut werden 
deshojar [deso'xar] <la> ab-, entblát- 
tern; -se die Blatter vertieren 
deshollinador [desoXina'dor] m 
Schornsteinfeger m; -nar [-’nar] <la> 
Schornstein fegen 

deshonestidad [desonesti'da (d) ] /Un- 
redlichkeit /; Unschicklichkeit /; Un- 
sittlichkeit/; Unkeuschheit /; Unzucht 
/; -nesto f-'nesto] unredlich; un- 
keusch; unschicklich; unsittlich; un- 
züchtig 

deshonor [deso'nor] m Unehre/; Ent- 
ehrung /; Schmach / 
deshonjra [de'sonrra] / Schande /, 
Schmach/; -rar [-'rrar] <la> entehren; 
schánden; Schande machen (dat); 
^roso [-'rrosoj entehrend; schandlich; 
schmachvoll 

deshora [de'sora] f a - zur Unzeit, un- 
gelegen 

deshue|sador [desüesa'dor] m Entstei- 
ner m; Entkerner m; -sar [-'sar] <la> 
Obst entsteinen, entkernen; Fleisch 
entbeinen_ 

deshumanizar [desumani'Oar] <lf> 
entmenschlichen 

desh umid if ica|ción [desumidif ika- 

’0íon] / (Luft-)Entfeuchtung /; -dor 
[-'dor] m (Luft-)Entfeuchter m 
desi|dia [de'sidla] / Nachlassigkeit /; 
Tragheit /; -dioso [-'dioso] tráge; 
nachlassig 

► desierto [de'síerto] I adj wiist; verlas- 
sen; (wie) ausgestorben, (menschen-) 
leer, ode; declarar - e-n Preis nicht ver- 
geben; II m Wüste f, fig Einode /, fig 

predicar (od clamar) en el - tauben 
Ohren predigen 

desig|nación [designarían] / Bezeich- 
nung /; Bestimmung /; Ernennung /; 
Aufstellung / (v Kandidaten); -nar 
[-nar] <la> bezeichnen; bestimmen; 


ernennen; Kandidaten aufstellen; 
-nio [de'signlo] m Vorhaben n; Vorsatz 
m 

desigual [desi'güal] ungleich(máBig); 
verschieden; uneben; ~ar [-'lar] <la) 
ungleich machen; -dad [-'da (d) ] / Un- 
gleichheit/; UngleichmáBigkeit /; Un- 
ebenheit / 

desilusión [desilu'síon] / Enttau- 
schung /; Ernüchterung /; llevarse 
una - enttáuscht werden; -sionar 
[-sío'nar] <la> enttáuschen; ernüch- 
tern; -sionarse e-e Enttáuschung erie- 
ben; enttáuscht sein bzw werden 

desinencia [desi'nen0ía] / gram En- 
du .ng/' , . . 

desinfección [desimfeg'0íon] / Desin- 
fektion/; -tante [-fek'tante] m Desin- 
fektionsmittel n; -tar [-'tar] <la> desin- 
fizieren 

desin flado [desim'fla d o] Reifen platt; 
-fiar [-'fiar] <la> Bailón entleeren; 
die Luft herauslassen; -fiarse Luft ver- 
beren; fig die Lust (od den Schwung) 
verberen; an Bedeutung verberen 

desinfor|mación [desimforma'0Ton] / 
Desinformation /; Uninformiertheit /; 
-mado [-'ma d o] uninformiert, nicht in- 
formiert 

desinhi¡bición [desinibi'Obn] / Ent- 
hemmung /; -bido [-'bido] unge- 
hemmt; zwanglos; -bir [-'bir] <3a) ent- 
hemmen 

desinsectación [desinsekta'0íon] / In- 
sektenvertilgung / 

desinstalar [desinsta'lar] <la> inform 
deinstallieren 

desintegración [desintegrarían] / 
Zerfall m (a phys); Zersetzung /; (a 
chem); Auflosung /; -grar [-'grar] 
<la> auflosen; phys spalten; -grarse 
sich auflosen; zerfallen 

desintegres [desinte'res] m 1 Interesse- 
losigkeit f Desinteresse n; 2 Selbstlo- 
sigkeit/, Uneigennützigkeit/; -tesado 
[-re'sa d o] uninteressiert; uneigennüt- 
zig, selbstlos; ~resarse [-re'sarse] 
<la> das Interesse vertieren (de an 
dat); sich nicht (mehr) interessieren 
(de für) 

desintoxi|cación [desintagsika'01an] / 
Entgiftung /; Entschlackung /; cura f 
de - Entziehungskur /; -car [-'kar] 
<lg) entgiften; entschlacken; -carse 
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den Kdrper entgiften 
desistimiento [desistí mient °^ Qk . 

yicht m Verzichtleistung /, JUR KucK 
zicnt m, vci Abstand 

tritt m; -tir [- tirj ~ « 
nehmen von; verzichten auf 1 

sehen von; JUR Klage zurucknehmen, 
no ~ de ( inf ) nicht ablassen zu (m/), 
nacer- a a/g de a/cj-n von etw abbrin- 

" deslastrar [dezlas'trar] <la> mar, avia 

d SS|dr&'Wo] v,n.asch«; 
„ ra do [-'Ga d o] Stoffusw dunn,/ig fade, 

verworren, unzusammenhangend 

¿ISSSSk»»'»; 

3 erklaren; -gitimar [-xiti'mar] 

<la> die RechtmáBigkeit absprechen 

desleír [dezle'ir] <3m> auflosen; -se 
sich auflosen; zergehen^ 
deslengua|do [dezler»'gua d o] I ad) un 
verschamt; II m Lástermaul n, ~rse 
r ’aüarse] <li> e-e lose Zunge haben 

¿SFÁá* < ic > í n í; 

schnüren; -arse aufgehen, ~gar 

[!w] <lh> auf-, losbinden; trennen 

(de von)- fig entbinden (de von), 
‘ZhU ttgehen; fig sich losen, s,ch 

desHnfda/ídezUn'darl <la> abgrenzen 
(d fía)' -de [-'linde] m Abgrenzung/ 
desliz [dez'liG] m Ausgleiten n, -rut- 
schen rv fig Fehltritt m; Versehen n, 

F A "sruischer m; - verbal Versprecher 
w- -adero [-liGa'dero] m Rutselibata 
-adizo [-UGa'diGo] glitschig glatt, 
-amiento [-Ga'miento] m Gleiten n, 
íbgtóen - de «eme Eriru sch 
-ante [-'Gante] rutschig; Gle t. 
Schífbe ..{puerta f - Schiebetui fi 
-ar [-' Gar] <lf> I v/f schieben; gleiten 
¿sen (por über acus); Wort fallen las- 
sen[hinweríen; heimlich zmtecken; - 
a/e por debajo da la pd«» ctw unter 
der Tür durchschieben; II 
sleiten (sobre über acus); -arse (da 

hin)aleiten, abgleiten; (herunter)rut- 
schen; schlüpfen (pordurch); sich weg- 
schleichen; Fehler sich einschleich «jF 

un error mir ist ein Fehler unterlaufen 


deslocalilzación [dezlokaliGa’Gíon] f 
Auslagerung / ( v Industrien), r 

dÍtollaSMeSarsel<l.>sichab- 

désWlddo [dezlu'Sidol relz-, glanzlos; 

ÍMbig, —íífSS 

btlkeit fi -cir t-'Gir] <3f> den Glanz 
SnenT fig den guten Eind^k ven 
derben; beeintrachtigen, -cuse .si h 
abnutzen; stumpf werden; den Glanz 
vertieren; fig den Reiz verheren 
deslumbraldor [dezlumbra dor] Wen- 
dend- glanzend; -miento [-miento] 
m Blendung /; Verblendung fi ~nte 
[-'brante] blendend (a fig), £ a ™ en *’ 
r l-'brarl <la> hienden (a fig), fig vei 
hienden; ~rse fig sich hienden lassen; 
eeblendet sein od werden 
deslustrado [dezlus'tra d o] glanzlos, 
Kleidung abgewetzt abgetragen, 
verhlichen- -trar [-’trar] <la> aen 
Glanz nehmen; Kleidung abtragen 
desmadejo [dezmarte' xa d o] Person 

desmadrado [dezmado] F hem- 
mungslos; -drarse [- drarse] F <la> 
aus der Rolle fallen; über die Strange 
schlagen; ausarten; -dre [-madre] F 
m Durcheinander n; Trubel m, Wirbel 

desmán [dez'man] m Ausschreitung fi 

desmanchar [dezman'tjar] <la> bsd 
Am Flecken entfernen 
desmandado [dezmando] ungehor- 
sam, ungezogen; ~ rs ®. t" . - 

ungehorsam (od aufsassig) smn zu 
weit gehen; aus der Rolle fallen, 7 

desmano [dez'mano] a - abgelegen, 

desmante|lamiento ^ezmanteh- 

'míento] m Demontage /; Abbau m 
Zerschlagung / (e-r . Organ^atronfi 
lar [-'lar] <la> demontieren, abbauen, 
Festung schleifen; Scfcitf abtakeln; Or- 

keit /; -do {-'jra d o] linkisch, ung 

desmaquilla|je [dezmaki'Aaxe] mAb 
schminken n; -dor [-dor] 
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mlpl -es Abschminkpads ti/pl; leche f- -rar [-'rar] <la> übertreiben; -rarse zu 

a Reinigungsmilch /; ~nte [-'/(ante] m weit gehen 

Make-up-Entferner m\ -rse [-'Áarse] desmigajar [dezmiga'xar] <la) zer- 
<la) sich abschminken brockeln, zerkrümeln; -gajarse (zer-) 

desmarcarse [dezmar 1 karse] <lg> brockeln, krümeln; -gar [-'gar] <lh) 

sport sich freilaufen; fig sich distanzie- zerbrockeln, zerkrümeln 
ren (de von) desmilitari|zación [dezmilitariGa'Gíon] 

desmalyado [dezma'já d o] schwach; / Entmilitarísierung /; -zar [-'Gar] 

ohnmachtig; matt ( a Farbefi -yar <lf> entmilitarisieren 

[-'jar] <la> erlahmen; verzagen desminar [dezmi'nar] <la> mil entmi- 

► desma|yarse [dezma 'jarse] <la> ohn- nen 
machtig werden; -yo [-'majo] m Ohn- desmirriado [dezmi'rria d o] F -» esmi- 
macht /; Schwáche fi, Mutlosigkeit /; rrlado 

sin - unermüdlich desmitificar [dezmitifi'kar] <lg> ent- 

desmedi|do [dezme'dido] über-, unmá- mythologisieren, entmythisieren 

Big, maBlos, ungeheuer; -rse [-'dirse] desmochar [dezmo'tj'ar] <la> stutzen; 
<31) das Mal) überschreiten, zu weit ge- agr kappen, kdpfen; fig verstümmeln; 

hen -che [-‘motj'e] rn Stutzen n; agr Kap- 


desme|drado [dezme'dra d o] kümmer- pen n, Kdpfen n j 

lich,verkümmert;abgezehrt;-drar(se) desmon[table [dezmon'táble] zerleg- 
[-'drar(se)] <la> fiig herunterkommen; bar, abnehmbar; -taje [-'taxe] m De- \ 

verkümmern; zurückgehen; verfallen; montage /, Abbau m \ 

-dro [-'medro] m fiig Rückgang m. Ver- ► desmontar [dezmon'tar] <la> I v/í de- 
fall m montieren, ab-, ausbauen; auseinander j 

desmejorar [dezmexo'rar] <la) ver- nehmen; Wald abholzen; -se ausei- s 


schlechtern; beeintrachtigen; Krank- nander gehen; - del caballo vom Pferd 
heit usw j-n mitnehmen; j-m zusetzen; absteigen; II vli absitzen, absteigen i 

-se sich verschlechtem; sich ver- desmonte [dez'monte] m Abholzen n; , 

schlimmern - completo Kahlschlag m I 

desmelenar [dezmele'nar]<la)zerzau- desmoralización [dezmoraliGa'Gíon] / * 

sen; -se Ffig über die Stránge schlagen Demoralisierung /; Entmutigung /; | 

desmembración [dezmembra'Gíon] fi, -zador [-Ga'dor], -zante [-'Gante] ent- | 

-miento [-'miento] m Zerstückelung / mutigend; demoralisierend; -zar 1 

► desmembrar [dezmem'brar] <lk) [-'Gar] <lf> demoralisieren; entmuti- J 

zerstückeln; (ab)trennen; aufteilen; gen; (sittlich) verderben; -zarse den i 

-se zerfallen; sich abspalten Mut verlieren | 

desmemoria do [dezmemo'ria d o] ver- desmoronamiento [dezmorona- | 

gesslich; -rse [-'ríarse] <lb> das Ge- 'miento] m Einsturz m; a fig Ver-, Zer- | 

dachtnis verlieren fall m; -nar [-'nar] <la> zerbrockeln; | 

desmentido [dezmen'tído] m Dementi zersetzen; fig zusammenbrechen las- | 

n; -tir [-'tir] <3i> dementieren; abstrei- sen; -narse einstürzen; abbrockeln; a | 

ten; j-m widersprechen; j-n Lügen stra- fig ver-, zerfallen; Person zusammen- 

fen; etw widerlegen brechen f 

desmenuzar [dezmenu'Gar] <lf) zer- desmotivar [dezmoti'bar] <la> demoti- . 

kleinern, zerstückeln; fig genau unter- vieren 

suchen; unter die Lupe nehmen; -se desmovilizar [dezmobili'Gar] <lf) mil 
zerbrockeln demobilisieren 

desmerecedor [dezmereGe'dor] un- desnacionalizar [deznaGíonali'Gar] 

, ; würdig; ~cer [-'Ger] <2d) I v/í nicht ver- <lf> reprivatisieren, entnationalisieren 
dienen; e-r Sache nicht würdig sein; desnatadora [deznata'dora] / Milch- 
ü vli an Wert verlieren; - de abfallen zentrifuge/, -tar [-'tar] <la> Milch ent- 

gegen; no - de nicht nachstehen (dat) rahmen 
desmesura [dezme'sura] / MaGlosig- desnaturali|zación [deznaturaliGa- 

keit/; -rado [-‘ra d o] unmaBig; maBlos; 'Gíon]/Ausbürgerung/; chem Denatu- 




desnaturalizado 


rirnine f fig Entstellung /; ~zado 

-So] entartet; chem d«atu«J 

-zar [-'Gar] <lf> ausburgern, 
gallen, denatuneren; fig entstelien, 

„ dSSSTfiSwi « Hohenunter- 
1 ^ schied w, a fig GefaUe n; 

1 terschied m; Un^ei<toeit H J 

i /i a > uneben (od ungleich) macnen, 
Í.4?- ¿m Gtóchgrrwioh. kom- 

desnortaldo [deznor'ta d o] desorien- 
d tiert; -rse [-'tarse] <la> die Onentie- 
rung verlieren (a fig) /■\o\ 

desnucar(se) [deznu kar(se)] < g> 
ísich) das Genick brechen 
desnuclearizado [deznuklean 6a d o] 

dSSÍwSu’dar] <1«> auszleherr; 

► desnudarse LdezniMarse] <la> sich 
Sehen; -dez [-'Íe6] / Nack'to. /, 
BloBe /; fig Kahlheit /; -dtsmo [- diz 
mol in —* nudismo »i o. 

desnudo [dez'rruio] I ad, nack. , MoB, 
fío kahl' II m mal Akt m, al - nacía, 

SueSada/.dienackteWahrheit; po- 

desnutrición [deznutri'Gíon] / Unter- 
ernahrung /; ~do[ J tr i£”ig'0f ^^^2^ 
desobeldecer [desobede GerJ 
nicht gehorchen; bsd mil den Gehor 
sam vetweigern; -diencia [-'drenQia] 

/ Ungehorsam m\ Gehorsamsverwe 

gerung /; -diente [-'diente] ungehor- 
desobstruir [desobstruir] <3g> freí ma- 

Sos Woterns leer, (reí, unbe- 

wotau ~r t-'par] <U> 

rcmclleeren- freí machen ~rse won 
tuwfS werden; Person freihaben 
desodorante [desodorante]^ M ge- 

ruchtilgend; barra f - n e0 roll- 
n m Deo(dorant) n; - de bo/a Deoron 

desoír* [deso'ir] <3q> überhoren; nicht 
horen auf; kein Gehor schenken 
desojarse [deso'xarse] <la> sich d 
Augen aussehen ( por nach); sich die 
Augen verderben 


desolaición [desolaron] / Verwustung | 

/ Verheerung /; fig Trostlosigk 1 /, 

Záo [-Ía d o] fig tief betrübt; ^osthch 
Hor [-'dor] verheerend, trostlos, ~r 
r i[ ar i /Im) verheeren, verwüsten, fig \ 

Sief Untin; -.se u«»sr¡¡ch sern 
desolladero [desovadero ] , m Abde- 
ckerei /; -dor [-'dor] m Abdeckeon | 

fíe Halsabschneider m, - L 1 
<lm> (ab)háuten; schinden;/ig prellen, 

neDDen- F - a afg vivo fig ]-m das Fell 
über die Ohren ziehen; ffig kem gutes 

desoxido ISi-taM fig nugj 

übertrieben; o/os w/p/ ~s weitautge 

rissene Augen nlph ~ tar ¿!J 0 idie 
fío ístark) übertreiben; ~ los o/os aie 
í ’““ “» 

auBer Kontrolle geraten 

► desorden [de'sorden] m Unordnung 
f- Durcheinander n; - publico JUR 
erober Unfugm; desórdenes p/Unru- 
hen fipl\ -ado [-'na^o] unordenthch, 

durcheinander; /ig zugellos 

► desordenar [de'sorde'nar] <la> in 
Unordnung bringen, d " chelna ^ 

bringen; -se durcheinander geraten 
desorganización [desorgamGa Gion] / 
Desorganisation /; Durcheinander n 

Sdo [-'Gato] schlecht orgamsiert; 
chaotisch' -zar [-'Gar] <lf> durcheinan- 
deríringen; ~zarse durcheinander ge- 

desorien|tación [desoiienta'Gion] / Ir- 
reführung /; Vcnvirrung /; -tador 
r ta'dor] irreführend; verwirrend, ~tar 
í-'tar] <la> irreleiten, -führen; verwir- 
reir-tarse die Orientierung verberen; 
sich verirren; verwirrt werden 
desolvar [deso'bar] <la> zo laichen, 
«e [de 1 sobe] m Laichen n 
desoxidar [desogsi'dar] <la> desoxy- 

despab¡|lado [despabilado] munter;/ig 
aufeeweckt; -lar [-'lar] <la> aufmun- 
tern- munter machen; F klauen; ;des- 
pab/'/a/beeil dich!; Jarse munter wer- 

despachírtdesSar] <la> I vlt abfer- 
tíen; erledigen; (ab)senden;;-« ento- 
sen hinauswerfen; Ware absetzen ver- 
kaufen- Kunden bedienen; F umbnn- 
gen- n vli amtieren; sich besprechen 
(con mit); sich beeilen; ~se sich entie- 
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digen (de gen); ~ asu gusto frcihcraus «-despedida [despe’dida] / Abschied 
sprechen; sich keinen Zwang auferle- m\ Verabschiedung/; im Brief Schluss- 
gen formel/; ~ de soltero ctwa Polterabend 

► despacho [des'pat/o] m Abfertigung m: carta f (función f) de~ Abschieds- 
/; Ausfertigung /; Sendung /, Versand brief m (-vorstellung /); -*■ Info bei 

m; Erledigung/; Arbeitszimmer n; Bü- Abschied j 

ro n; Verkauf m; Verkaufsstelle fi Mit- ► despedir [despe'dir] <31) verabschie- 
teilung /; hist Depesche /; diplomad- den; herausschleudern; Reiter abwer- f|||g¡§f 

sche Note f, ~ de aduana Zollamt n; fen; Angestellte entlassen; kündigen; 

„ de bebidas Getrankeausschank m; Duft ausstromen; salir despedido 

„ de billetes Fahrkartenschalter m; - del coche aus dem Auto herausge- 

de equipajes Gepáckabfertigung / schleudert werden 
despachurrar [despatj'u'rrar] F <la> ► despedirse [despe'dirse] <31) Ab- 
zerquetschen; platt drücken;/íg F breit- schied nehmen, sich verabschieden; - 
treten a la francesa F sich auf Franzosisch 

► despa|cio [des'paGTo] adv langsam, empfehlen; fig - de ale etw abschrei- 
sachte; P u Am leise; /-/ immer mit ben 

der Ruhe!; -cioso [-'Gloso] gemách- despega|ble [despe'gable] ablosbar; 
lich, behabig; -cito [-'Gito] F adv schón -do [-'ga d o] fig barsch, schroff | 

langsam, ganz sachte ► despegar [despe'gar] <lh> I vlt ab-, j 

despampanante [despampanante] F loslósen; losmachen; II vli avia starten; | 

Aufsehen erregend; toll fig Aufschwung nehmen; listo para - | 

despanzurrar [despanGu'rrar] F (den startklar, bereit; III virase fig sich lo- | 

Bauch) aufschlitzen sen, sich abkehren (de von) 5 

despa|rejado rdesparc'xa i o] Socke usw despego [des'pego] m — desapego | 

einzeln, ohne Gegenstück; nicht zu- despegue [des'pege] m avia Start rw; fig | 

sammen passend; -rejo [-'rexo] un- Aufschwung m | 

gleich despei|nado [despeí'na d o] mit zerzaus- | 

desparpajo [despar'paxo] m Zungen- ten Haaren; ungekámmt; -nar [-'nar] | 

fertigkeit /; Forschheit /; Ungezwun- <la> Haare zerzausen; die Frisur 5 

genheit/; con mucho - ganz ungeniert durcheinander bringen; -narse Frisur | 

desparra|mado [desparra 'ma d o] weit in Unordnung geraten; F fig sin - mti- I 

verstreut, ausgedehnt; -mar [-'mar] helos p 

<la> ver-, zerstreuen; verschütten; fig despe|jado [despenado] frei, geráumt; | 

verschwenden; -marse sich ausbrei- Himmel wolkenlos, heiter; Stirn hoch; 1 

ten; fig sich verzetteln Kopf k\ar; fig munter; aufgeweckt; -jar |j 

despatarra|do [despata'rra 4 o] mit ge- [-'xar]<la> frei machen, raumen; (auf-) f 

spreizten Beinen; quedarse - alie kláren; Person munter machen; sport | 

viere von sich strecken; fig verdutzt abwehren; -jarse Himmel sich aufhei- 

sein; -nte [-'rrante] verblüffend; -rse tern, a fig sich aufkláren; fig munter | 

[-'rrarse] F <la> die Beine spreizen werden; - la cabeza frische Luft |í 

despavorido [despabo'rido] entsetzt schópfen; -je [-'pexe] m sport Abwehr S 

despe|chado [despe'tJa d o] erbittert; fi Abwehrschuss m; Befreiungsschlag 
verargert; -char [-’t/ar] <la> erbosen; m; -jo [-'pexo] m Raumung /; fig Un- 
argern, F wurmen; ~cho [-'petjo] m Er- gezwungenheit / 
bitterung/; Groll m\ a- de trotz (gen), despellejar [despeVe'xar] <la> abháu- 
ungeachtet (gen); zum Trotz; -chuga- ten, abziehen; fig kein gutes Haar an 
do [-tJu'ga d o] F mit entblofiter Brust; j-m lassen 

tief ausgeschnitten despelotarse [despelo'tarse] F <la) 

, despectivo [despek'tibo] veráchtlich; sich ausziehen; sich totlachen 
x von oben herab despenali|zacíón [despenaliGa'Gíon] / 

despedazar [despeda'Gar] <lf> zerrei- Entkriminalisierung /; -zar [-'Gar] 

Ben, zerfetzen, zerstückeln; F fig verrei- <lf> entkriminalisieren, für straf frei er- 

Ben; -se zerreiBen; kaputtgehen kláren 




despensa 


despensa [des'pensal/Speisekanuner 
f Vorratsschrank m; Vorrat m 
desnelñadero [despe jia derol msteilc 
AbS". m, -fiar Fnarl <1.> herab-, 
uwn uñarse steh hmabstur- 
^ z en; abstürzen; ~ño [des pejr 1 

ñ déípepíS? Ídespepít»! <la> «tte- 
H nen; -se sich heiser schreien, F ~ por 

schwenden, vergeuden, GdjSjg* 
verpassen, versaumen, ~c° t®» J 
m Verschwendung /; ~ s P l ^ ’ 

s biológicos BiomüU w, ~s 
tría/es Industriemüll m; fig no tener 

seta nülzlich bzw unentbehrhch sem, 

Igar L 'gar] <lh> «r-. verstreuen, 

d^Mffla^6^P“®' 0ars f^ * ich 

strecken, sich recken F si ch rekdn 
desperfecto [desper'fekto] m Schaden 
m; Beschádigung /; Mangel m, 

► despertador [despertador] m We- 

>- despertar [desper'tar] <lk> I v/í we- 
ckcn aufwecken; Erinnerungen^ h- 

rufen; M** anregen \^ n nS¿ ?íf- 
wecken; fig munter machen 1 Bv ’n mt 

wachen (a fig), wach werden, ffl m br 
i despertarse [despernarse] <lk> aufwa- 

| ¿sSaSÍ^da -01 unbarmher- 

I 

I Entlassung/; Kündigung/;~co/ect/vo 

(orf masivo ) Massenentlassung / 
despiece [des'píe6e] m Zerlegen ( 

. desplato” [des 1 pTert o] I - despegar, 
II adi wach; munter; fig aufgeweckt, 
soñar !mit offenen Augen traumen 
despiezar [despiezar] <U> Tierkorper 

desptlfalrrador [despilfarrador] I adj 
verschwenderisch; II m Versehwender 

" . f-'rrarl <la> verschwenden, 
vergeuden; ~rro [-'farro] m Verschwen- 
dung /, Vergeudung / p . . 

despintar [despin'tar] <la> Ivlt Parto 
abwaschen; fig entstelie^ H vA ~ ^ 

' aus der Art schlagen; ~se Farbe ve 



schieBen, verblassen; no se me ha 
despintado ich erinnere mich genau 
despiojar [despío'xar] <la> entlausen 
despis'tado [despisto! 1 — 

merksam, zerstreut; U Sjtoussel 

m . f fig zerstreuter Professor m, ~tar 
f-'tar] <la> irreführen; ablenken, Ver- 
foSer abschütteln; -tarse vom Weg ab- 
kommen; sich verirren; durcheinander 
kommen; -te [-'piste] m Zerstreutneit 
"ufmerksamk 

desplantar [desplan 1 tari < la > p g“"íf 
ausreifien; -te [- piante] mH 
heit /; arrogante Geste fi dar un - a 
ala F i-n abblitzen lassen 
desplateado [despla'0a d o] I adj fig de- 

ntatóert, fehl am Píate; H m Vertnebe- 
m; -zamlento [-Oa'miento] m 

Versch.ebung /; 

we°ung/; Vertreibung/, Reise/.ranrt 

Lt (Wasser-íVerdrangung /,.^r 

f 'Oarl <lf> verschieben; vertreiben, 

schieben,si C hverlagern;sichfortbewe 

gen; sich begeben; fahren reisen 
desplelgable [desple'gable] I ad aus 
faltbar; ausklappbar; 11 

Raketen aufctellen, «tomeren, 
aufbieten; -garse sich entfalten, mil 

despliegue m [des'plíege] m Entfaltung/ 

I ñí) mil Aufmarsch m; Aufstellung 
f i! Aufwand m; con gran ~ de mit 
groBem Aufgebot an (dat) 
despío|marse [desplo marse] < la > ™ 
Boden sinken; einstürzen; a fig za sam- 
menbrechen; ~me I-P 1 »”®] ” 
sturz m; a fig Zusammenbruch m, nes 
ao m de~ Einsturzgefahr / 

desplumar [desplu'mar] <la> rupfen (a 

fig)' fig fi n ausnehmen, F abz ? C r £ p nt 
deipoblalción [despoblación] / Ent- 
vmktrung /; ~do [-'bla^o] I ad) unbe- 

wohntmenschenleer; II m unbewdin- 

Ter Orí m; ~r [-‘blar] <lm> entvolkem, 
entbloBen (de von); ~rse sich enR 
kern- menschenleer werden, veroden 
despoljar [despo'xar] <la> wegnehmen, 
bemln 1 \degenf -jarse de - Jh - weg- 

Seré /! -i P¡ Schlachtabíalte mlpt 
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destacamento 


Überbleibsel nlpi, bau Abbruchsteine 
m/pl',~s mortales sterbliche Überreste 
mlpl (od Hülle f) 

desportillar [desporti'/tar] <la> Porzel- 
lan usw anschlagen, abstoBen 
desposa|da [despo'sada] / Braut /; 
Neuvermahlte fi -do [-'sa d o] I adj 
neu vermahlt; II m Brautigam m; 
^dos [-'sados] mlpl Brautpaar n; ~r 
[-' sar] <la> trauen; -rse sich verloben; 
die Ehe eingehen 

desposeer [despose'er] <2e) enteig- 
nen; - de j-m etw entziehen; -erse ver- 
zichten (de auf acus); etw aufgeben; 
„ídos [-'idos] mlpl Arme(n) mlpl, Be- 
sitzlose(n) mlpl 

desposorios [desposorios] mlpl Verlo- 
bung /; EheschlieBung / 
déspota ['despota] m Despot m 
des|pótico [des'potiko] despotisch; 
^potlsmo [-po'tizmo] m Despotismus 
m; Gewaltherrschaft / 
despotricar [despotricar] F <lg> los- 
poltern, wettern; - contra herziehen, 
F meckern über (acus) 
despreciable [despreciable] veracht- 
lich; geringfügig; nada - nicht zu ver- 
achten(d); erheblich; -ciar [-Ciar] 
<lb) verachten; verschmáhen; ableh- 
nen, ausschlagen; -ciativo [Cía tibo] 
verachtlich; -ció [-’preGío] m Verach- 
tung / 

desprender [despren'der] <2a> ab-, 
losmachen; (ab)losen; (ab)trennen; 
-derse sich losen, abfallen; chem, 
phys frei werden; - de fig sich trennen 
von, etw abgeben; fig sich ergeben aus, 
zu entnehmen sein aus; -dido [-‘dido] 
uneigennützig; freigebig; -dimiento 
[-di'míento] m Losmachen n; Freiwer- 
den n (v Energie usw); Uneigennützig- 
keit f - de retina med Netzhautablo- 
sung /; - de tierras Erdrutsch m 
despreocupación [despreokupaCIon] 

¡ f Sorglosigkeit /; Unbekümmertheit 
/; -do [-'pa d o] sorglos; unbekümmert; 
-rse [-'parse] <la) sich keine Sorgen 
machen; sich nicht kümmern (de um) 
desprestigiar [despresti'xíar] <lb> 
herabsetzen; um sein Ansehen brin- 
gen; -giarse sein Ansehen vertieren; 
-glo [-’tixío] m Herabsetzung/; Presti- 
geverlust m 

despresurización [despresuriOaCíon] 


/ avia Druckabfall m 
desprevenido [desprebe'nido] unvor- 
bereitet; ahnungslos; coger (od pillar) 

- überraschen, -rumpeln 
desproporción [desproporción] / 
Missverhaltnis n; -cionado [-01o'na d o] 
unverhaltnismáBig, un-, disproportio- 
niert 

despropósito [despro 'posit o] m Unge- 
reimtheit /; Unsinn m 
desprote|cción [despro teg Clon] / 
Schutzlosigkeit /; -gido [-'xi d o] schutz- 
los 

desproveer [desprobe'er] <2e> - a alg 
de ale j-m etw entziehen; -visto [-'bis- 
to] - de ohne; estar - de etw entbeh- 
ren; etw nicht haben 
► después [des 'pues] I adv nachher, 
spater; danach, darauf, dann; II prp - 
de nach; - de todo letzten Endes; 

ID cj - (de) que nachdent 
despunjtar [despun'tar] <la> I v/í die 
Spitze abbrechen; II v/t knospen, sprie- 
Ben; sich zeigen, sichtbar werden; Tag 
anbrechen; fig hervorragen; sich her- 
vortun; al - el día bei Tagesanbruch; 

-tarse abbrechen; -te [-'punte] Am 
m Reisig n 

desqui|ciado [deski Cía d o]/ig verrückt, 
irre; zerrüttet; -ciamiento [-01a- 
'mlento] m fig Zerrüttung /; -ciar 
[-Ciar] <lb> Tür aus den Angeln he- 
ben; fig zerrütten; aus der Fassung 
bringen; verunsichern; -ciarse aus 
den Angeln gehen; fig den Halt vertie- 
ren 

desquitar [deski'tar] <la> abziehen, 
abrechnen; entschádigen; -tarse sich 
schadlos halten (de für); sich rachen 
od revanchieren (de für); -te [-'kite] ?1 

m Genugtuung /; Vergeltung fi Revan- 
che fi tomar el - F sich revanchieren 
desratización [dezrratiOadon] / Rat- ¡ 

tenvertilgung / fi 

desregulación [desrregula'Oíon] / De- | 

regulierung / ü 

desrielar [dezrrie 1 lar] Am reg <la> ent- 
gleisen 

desrizar [desri'Oar] <lf> Hoar entkrau- 
seln; -se Haar glatt werden, sich glat- 
ten 

destacadle [desta'kable] bemerkens- 
wert; bedeutsam; -do [-'ka d o] führend, 
hervorragend; bedeutend; -mentó 





destacar 


[-‘mentó] m mil Sonderkommando n; 
(Polizei-)Einheit /; Abteilung /; ~ 
f-'karl <lg> I vlt hervorheben, betonen, 
mil abkommandieren; II vlt u ~rse sich 
abheben, hervortreten; fig sich aus 
. zeichnen (por durch); sich h^vortun 
1 destajero [destajero] m, ~J sta [- xis 
I ta] m Akkordarbeiter m; J-tax 
1 m Akkordarbeit /; a ~ im Akk 

destalpar [desta'par] <la> aufmachen 

offenbaren; sich aufdecken (un Bett) 

F sich ausziehen; fig sein wahres Ge 
sicht zeigen; -pe [-'tapel ^ Ausziehen 
n\ fig BloBstellung /; ~P° nar [-po narj 

dffiS^l^starta'ta^ 
lost; Haus verfallen, baufallig, Fahr 

d¿S : tor P l*Me'.<ar] <la> aufbltoen; 
ta Uta blinken; -«o PteXo l£ Aut- 
leuchten n, -blitzen n; /fe F3nke( m¿” 

destemlpiado [destem'p a á o] unmaBig, 

unbeherrscht; unfreundlich ( a Weí ^’ 
unharmonisch; mus verstimmt; ~p an- 

za [-'planea] / UnmáBigkeit /, Hef ig 
keit /; Unpásslichkeit /, -piar [_ plari 

<la> stóren; mus verstimmen, -piarse 
ungleichmáBig werden; fig das Mg 
verlieren; aufbrausen; -pie [ temptei 
m leichte Unpásslichkeit /; a mus Ver- 

fárben; verfárben; ausbleichen, II 
vlr -se die Farbe verlieren, verschie- 
Ben- Farbe verblassen; auslaufen 
desterni|llante [destemiVante] F zum 

descerrar t [deste , rrar] <lk> verbannen 
(a fie ); verscheuchen, vertreiben 
destejar [deste'tar] <la yKtnd embo- 
nen, abstillen; Tier absetzen; ~te l-te 
te] m Entwohnen n; Abstillen n, Ab 

destiempo [destiempo] a~zur Unzeit; 

destierro [destierro] m Verbannung/ 
destilación [destilación] /Destillation 
f Jador [la'dor] m Destillateur m; 
Brenner m;~lar [-'lar] (l^destiü.eren 
brennenjig absondern; -lena [-le na]/ 
Brennerei / 


destinación [destina'Gíon] / Bestim- 
mung f -nar [-'nar] <la> bestimmen 
T oara für); Schreiben richten (a an 
KfTuwétn; j-n diensttich verse.- 
zen; berufen (a an acus; nach) 

»- destinatario [destinatario] m, ► des- 
tinataria [destrataría] / Empfan- 
perfinl m(f), Adressat(in) m(f) 

► destino [destino] m Schick f 1 
stimmung / Bestimmungsort m, Ziel 

/; Amtsenthebung /, -ible [- iblej ab 
setzbar; -ir [-'ir] <3g> absetzen, - del 
carao des Amtes entheben 
destornillado [destararla o] F be- 
scheuert; unbesonnen 
► destorni|llador [destorniAa dor] mi 
Schraubenzieher m; 2 Geírank Wodka 
m mit Orangensaft; -llar [- Xar] <la> 
ab-, auf-, losschrauben 
destral [destral] m Handbei n - 
destreza [des'treGa] / Geschicklichke.t 

d^ripaTÍS/par] < la > ausweiden, 
ausnehmen; fig aufschlitzen; ausemam 
der nehmen; beim Erzahlen die Pointe 
verderben; aterrones [-terrones] m 
desp Bauer m . „ , 

destrolnamiento [destrona irnent o] m 

Entthronung /; -nar [-'nar] <la> ent- 

deSía? [destrocar] <lf> zerstoren; 
zeÍschlagen; zerreiBen; F kaputumL 
chen (a fig)', F fig fertig machen ^arse 
kaputtgehen; Person sich kaputtma_ 
chen; ~zo [-troOo] m Zerstorung /, 

Verwüstung /; m 

destruc|ción [destrug Oion] / Zersto- 
rung /, Vernichtung /; -tivo L-k tipoj 
zerstórend, destruktiv; ~tor [-ktor] 

I adj zerstórend; II m Zerstorer m(a 
mar)- „tora [-k'tora] f ~ de documen- 
tos Aktenvernichter m\ ReiBwolf m 
> destruir [destru'ir] <3g> zerstoren, 

vernichten; fig zugrunde nchten 

desuello [de'süeXo] m Schinden n, F fig 
Wucher m; F Nepp m 
desulfurar [desulfu’rar] <la> CHEMent- 

schwefeln . . 

desunido [desu'ni d o] unemig, en- 
zweit; Ehe zerrüttet; ~mon [-nion] / 
Trennung /; Uneinigkeit /; -nir [- rar] 
<3a> trennen; entzweien 
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detector 


desu¡sado [desu'sa 4 o] ungebrauchlich; 
veraltet; ~sarse [-'sarse] <la) auBer 
Gebrauch kommen; ~so [de'suso] m 
Nichtgebrauch m; caer en ~ auBer Ge- 
brauch kommen, veralten 
desvaído [dezba'ido] Farbe blass, ver- 
blasst; Gestalt verschwommen; fig 
schwach; vage 

desvainar [dezbaí'nar] <la) Bohnen 
usw enthülsen 

desva lido [dezba'lido] hilflos; schutz- 
los; verlassen; alijador [-lixa'dor] m 
Plünderer m, Ráuber m\ ~ de cajas 
fuertes Geldschrankknacker m\ ~ de 
coches Automarder m\ ~lijar [-li'xar] 
<la> ausplündern, ausrauben; Cimien- 
to [-li 'miento] m Schutz-, Hilflosigkeit 
/ 

desvalori¡zacion [dezbaloriGaCion] / 
Entwertung f Abwertung /; ~zar 
[-'Qar] <lf) entwerten, abwerten 
desván [dez'ban] m Dachbodenm; Bo- 
denkammer / 

desvane [cer [dezbane'Ger] <2d> verwi- 
schen; zerstreuen (a fig)', fig zunichte 
machen; ~cerse verdunsten, verflie- 
gen; sich auflósen; verschwinden; fig 
verblassen; med ohnmáchtig werden; 
„ en el aire sich in Luft auflósen; -ci- 
miento [-Gi'míento] m Verblassen n; 
Verflüchtigung /; Auflósung /; Ver- 
schwinden n; med Bewusstlosigkeit / 
desvarar [dezba'rar] <la> mar flottma- 
chen 

desvariar [dezba'riar] <lc> irrereden; 
im Fieber fantasieren; -río [-'rio] m 
Wahnsinn m, -witz m; ~s pl irre Reden 
f!pl\ (Fieber-)Fantasien flpl 
desvedado [dezóeta^o] schlaflos; 
(hell)wach; -lar [-'lar] <la> 1 wach hal- 
ten; nicht schlafen lassen; 2 enthüllen, 
aufdecken; -larse nicht schlafen kón- 
nen; fig sehr besorgt (od bemüht) sein 
(por um); -lo [-'belo] m Schlaflosigkeit 
/; (Für-)Sorge / 

desvenci|jado [dezbenGi'xa tf o] wacke- 
lig; ausgeleiert; -jarse [-'xarse] <la> 
aus den Fugen (od dem Leim) gehen 
desven|taja [dezben'taxa] /Nachteil m; 
- competitiva Wettbewerbsnachteil m; 
-tajoso [-ta'xoso] nachteilig; unvor- 
teilhaft; -tura [-'tura] / Unglück n; 
-turado [-tu'ra d o] I adj unglücklich; 
II m Unglückliche(r) m 


desver|gonzado [dezbergon'Ga d o] 
schamlos; unverschámt, frech; -gon- 
zarse [-gon'Garse] <lf u ln) sich unver- 
schámt benehmen; unverschámt sein 
(con zu); -güenza [-'güenQa]/Unver- 
schámtheit /; Schamlosigkeit / mm 

desvestir(se) [dezbes'tir(se)] <31> (sich) Wm 
entkleiden, (sich) ausziehen Ijgg 

des viación [dezbía'GTon] / Abwei- 
chung /; Ablenkung /; med Verkríim- 
mung/; Verkehr Umleitung/; -vlaclo- 
nista [-bíaGío'nista] pol I adj abtriin- 
nig; II m Abweichler m; -viar [-'bíar] 

<lc> ablenken; ableiten; umleiten (a 
Verkehr)-, Gelder abzweigen ;fig abbrin- 
gen (de von); -viarse abweichen (de 
von) 

desvincular(se) [dezbirjku'lar(se)] <la> 
fig (sich) losen, (sich) losmachen (de 
von) 

desvío [dez'bio] m Abweichung /; Ab- 
lenkung/; Umleitung/, Abzweigung/ 
desvirgar [dezbir'gar] <lh> deflorieren, 
entjungfern 

desvirtuar [dezbirtu'ar] <le) fig ent- 
kráften; widerlegen; -se an Kraft ver- 
lieren 

desvivirse [dezbi'birse] <3a) sich ver- 
zehren (por nach); erpicht sein (por 
auf acus); - por alg alies für j-n tun; 

F fig sich für j-n zerreiBen 
detallado [deta'Aa d o] ausführlich, de- 
tailliert; -llar [-'Xar] <la> ausführlich 
beschreiben; einzeln aufführen, detail- 
lieren; com im Einzelhandel verkaufen 
► detallje [de'taXe] m Einzelheit/; De- 
tail n; mal (Bild-)Ausschnitt m; fig 
Aufmerksamkeit f nette Geste /; ai - 
ganz genau; com im Detail; en (od 
con) - ausführlich, im Einzelnen; 
con todo lujo de ~s in alien Einzelhei- 
ten; entrar en ~s ins Detail gehen; 

-ista [-'Áista] m com Einzelhándler m 
detec|ción [deteg'Gíon] / Auffinden n, 
Aufspüren n; - precoz med Früher- 
kennung /; -table [-'table] erkennbar; 

-tar [-tek'tar] <la) auffinden, entde- 
cken 

detective [detek'tibe] m Detektiv m; - 
privado Privatdetektiv m 
detector [detek'tor] m Detektor m; - de 
humos Rauchmelder m; - de menti- 
ras Lügendetektor m; - de metales 
Metalldetektor m; - de minas Minen- 




detención 


248 


suchgerát n- ~ de movimientos Bewe- 
^Sív^ruhg>»and 

¡ w - * ilegal Freiheitsberaubung /, ~ 
preventiva Untersuchungshaft /; o 

.Stf"[SSSSS“5> verhaften, 

fründüch, eingehend; teer a/c ~ etw 
aufmerksam (durch)lesen, j 

«MtíiSs 

m AusführiichkeU /^con^ausführlieh, 

detergente l d ^ er x £ igun ^kraft /; 
gend; poder w ~ J f ei " lgu p ,f t7 . Spl ¿. 

II m Reinigungs-, Wasch-, Pu . P 

dSStófado Ideteño'ndo] beschadigtj 
i-hQ^haft* verdorben, l 

verderben, schlecht Nverden sich ve 

schlechterung / _„ ; . ní *i e l be- 

f- Entsehluss m; Entschlossenheit f 
► determi|nado Mettnmn^o] ent^ 
schlossen; bestunmt (a OR ^’ hei _ 

[ 'nantel I adj bestimmend, entscn 
m dend- palabra f~ gram Bestunmung - 

i 1 d ’ . u t Determinante /, ~nar 

4 rSri’aa >^Snwn; fleten, 

I ! festsetzem -legen; feststellen; ~ a alg 

| a f^nV /C Kl^SeBen (a 

Ú ^^ jgiSSbLl abscheulich; 

¡4 Üar l-'B-l <1»> verabscheuen; hassen, 

|| aSÍSáS'SSSn' t KMl1 m; 



• f. nador [-na'dor] w 
Detonation /, i „ nante 

» e U’ «fv £ e„ E ; 

d S 0 cÍ6Í'S« / Verleum- 

"SSS. de.rakWlUdy'eW 

Hprisch' II ffi Verleumder m \ 

detraer [detra'erl <2p> abziehen;/ig ver- 

hmterher; zurtt* por 

ten.fe l '”‘* r, “ kS n e ’ - dalrá S do 

hintereinander, esfar «teíras de a/cjg 
Eter etw stehen; ir (od andar) detrás 
de ale hinter etw her sein 

ddtrilmonto « Sc " en 

Nachteil m, en ~ oe au 

Tr£*r-)'£-‘ 

^¿ptAbJuTO/igAasschuasd, 

£5V. £ ü££ 

-do , 

fdeüdol m Verwandte(r) m; ~J° r 
[-S I adi schuldend; schuldig; II m 

devaluación [debalüa'díanl / Abwer- 
mní f Suar -'lüarl <le> abwerten 

d^W'nirlIOs^ ™rden «n 

d MUgke¡./;«/¡8'brel,™ngíB : 

SfflSSiíSS'.S--»* 
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diafragma 


gabe tun; ~cionario [-Qío'nario] m Ge- 
betbuch n 

devolución [debolu'0íon]/RUckgabe /; 
Rückerstattung / 

► devolver [debol'ber] <2h; plp devuel- 
to > zurückgeben, -zahlen; /íg vergel- 
ten; Besuch, Grufl usw erwidern; F 
Speisen aus-, erbrechen; ~ el cambio 
das Wechselgeld herausgeben; devuél- 
vase al remitente Brief zuriick an Ab- 
sender; ~se Am zurückkommen, -keh- 
ren 

devoniano [debo'nlano], devónico [de- 
'boniko] I adj geol devonisch; II m 
geol Devon n 

devo|rador [debora'dor] gefraBig; fig 
verzehrend; ~rar [ J rar] <la> verschlin- 
gen (a fig Buch)\ (auf)fressen; fig ver- 
zehren; fig ~ a alg con los ojos j-n 
mit den Augen (od Blicken) verschlin- 
gen; el fuego devoró el bosque das 
Feuer vernichtete den Wald; le devora 
la envidia der Neid frisst an ihm 

devoto [de'boto] I adj andachtig; 
fromm; fig ergeben, zugetan (dar); 
II m Andachtige(r) m\ fig Verehrer 
m, Anhánger m 

deyección [dejeg'OIon] /Stuhlgang m; 
deyecciones pl Auswurf m {e-s Vul- 
kans)', Ausscheidungen fipl\ Kot m 

DGT f abr ( Dirección General de Tráfi- 
co) etwa Hauptabteilung/für Verkehr 

di [di] - dar, decir 

► día ['día] m Tag m\ día de clase Schul- 
tag m\ día de los ( fieles ) difuntos Al- 
lerseelen n\ ► día festivo Festtag m, 
Feiertag nr, * día hábil, ► día laborable 
Werktag m; día de la madre Muttertag 
m; día y noche Tag und Nacht; andau- 
ernd; día de puertas abiertas Tag m 
der offenen Tür; día del santo Na- 
menstag m; al día auf dem Laufenden; 
al día siguiente am náchsten Tag; 
estar al día auf dem Laufenden sein; 
poner al día auf den neuesten Stand 
bringen; a los pocos días wenige Tage 
spater; algún día, un día e-s Tages; de 
día tagsüber; del día vom Tage; ganz 
frisch; de día en día von Tag zu Tag; 
de un día a {od. para) otro von e-m 
Tag auf den anderen; von heute auf 
morgen; el día a día das tagliche Einer- 
lei; el día de mañana in (der) Zukunft; 
mañana será otro día morgen ist auch 


noch ein Tag; el mejor día e-s schonen 
Tages; el día menos pensado ehe man 
sichs versieht, ganz unerwartet; el otro 
día neulich; en su día zu gegebener 
Zeit; hace mal día es ist schlechtes 
Wetter; hacerse de día Tag werden; 
hell werden; hoy (en) día heutzutage; 
de hoy en ocho días heute in acht Ta- 
gen; tiene sus días contados s-e Tage 
sind gezahlt; todo el santo día den be- 
ben langenTag; todos los días taglich, 
jeden Tag; día tras día Tag für Tag; un 
día es un día einmal ist keinmal; un 
día sí y otro no, Am día por medio 
e-n Tag um den anderen, jeden zweiten 
Tag; un día sí y otro también dauemd, 
standig; un día de estos, uno de estos 
días dieser Tage; ya es de día es ist 
schon hell {od Tag); ► ¡buenos días! 
guten Tag!; guten Morgen!; ¡hasta 
otro día! bis bald! 

dia|betes [día'betes] / Diabetes m, Zu- 
ckerkrankheit /; abético [-'betiko] 
I adj zuckerkrank, diabetisch; II m 
Diabetiker m, Zuckerkranke(r) m 
dia bla ['diabla] F f, ~b!esa [-'blesa] F / 
Teufelin/; Teufelsweib n\ ~blillo [-'bli- 
Ao] F m Teufelchen n; Range / 

► diabl o ['diablo] m Teufel m; fig Teu- 
felskerl m; ¡al ~ con ...! zum Teufel 
mit ...!; como el {od un) ~ wie ein Ir- 
rer; wie der Teufel; teuflisch, hollisch; 
de mil ~s, de (todos) /os~s verteufelt; 
el ~ anda suelto der Teufel ist los; un 
pobre ~ fig ein armer Teufel (od 
Schlucker); ¡qué ~s! zum Teufel!; lle- 
varse el ~ zum Teufel gehen; mandar 
a/~ zum Teufel schicken; tener el ~ en 
el cuerpo den Teufel im Leib haben; 
tener un pacto con e/~ mit dem Teufel 
im Bunde stehen; ¡vete al~! scher dich 
zum Teufel!; ~ura [-'blura] /Teufelei /; 
übler Streich m 

diabólico [día'boliko] teuflisch; verteu- 
felt 

diaco¡nato [díako'nato] m Diakonat n; 

~nisa [-'nisa] / Diakonissin / 
diácono ['díakono] m Diakon m 
diadema [día'dema] / Diadem n 
diafanidad [díafani'da*' 1 '] / Durchsich- 
tigkeit / 

diáfano ['diafano] durchsichtig; klar 
diafragma [cEa'fragma] m anat 
Zwerchfell «; tec Membran /; fot 



diagnosis 


THlendc med Pessar ti 

knl I adj diagnostisch; II m 
1 enose /; ~ precoz Frühdiagnose / _ 

I4sásw5^/S5¡is? 
®»ss¡gsg 

r-'lektiko] dialektisch; ~tec*o [-lek 

to] m Mundart f, Dialekt m 
diálisis ['diálisis] / med Dialys /; 

^,{dralo' S »Klh>W<Hogte- 
ren; in Gespráchsform abfassen, u v/ 
ein Gesprách führen 

► diálogo ['dialogo] m D * al ° g d ¿ 
(Zwie-)Gesprach n; es un - de sor 
sie reden aneinander vorbei 

► diamante [día'mante] mDiamantm, 

(en) bruto Rohdiamant m, unge 
ihfifíener Diamam 
das finí de - diamantene Hochzei /, 
tino b'tino] diamanten; fig unerschut- 

schieden; genau entgegengesetzt 
diámetro ['diámetro] m Durchmess 

diana ['diana] /Zielscheibe/(«^g 

Volltreffer m; ( toque m dé) ml We 
cken n Weckruf rrr, hacer {od dar 
en la) ’ ins Schwarze 
■Hiantre! ['chantre] F zumTeutel. 
diapasón [díapa'son] m Stimmgabel/, 
d SSrJenre Griffbrett rr, ~ ñor- 

> dteposrtivr[Xposi'tiba] f FOT Dia 
diarero ídS'rero] Arg m Zeitungsver- 

► diarilo Udíarío] I adj taglich 

Journalismus m 


„ diarrea [dia'rrea] / med Durchfall m, | 
diarucholdía'mtjo] Am F m Káseblatt 

diatriba íSíSSta] /^ShSSiiílirift f, 

.X21¡£S‘ « M*- -i 

Staung f, 

Dessin n; con ~(s) Stoff gemustert - 
SSrtó/ (od técnico) technisches 
Xmen »; . «^Mineare* Zej^en 

n : .spl<inrmíK(osiZeidiciMTricktil,„ 

dicción [dig'Oion] / Ausdrucksweise /; 

. dícdonario [dig 0 io'nario] m Worter- I 
buch rr, Lexikon n 

díSrefrieeSf'Ám m/pl G«“><= 

A ?SS/GI«k «rachero [-ra- 
d '[Mo]lÜ”^OI™Wtzbold»; 

«,7 , 0 _ es bleibt dabei; meior . 

bessergesagb ni m Ausdruck rrr, Aus- 
^ u chm;R«densa rt f,W.^^ 
un - man sagt das so, del - a/ necno 
hay gran trecho Versprechen und Hal- 
feTfst zweierlei; -so [di'tjoso] gluck- 

► dtoiembre [diciembre] m Dezember 

diciendo [di'Gíendo] -* decir 
dictaldo [dik'ta d o] m Diktat rr, al ~ 

„ StaS £ 

dictáfono [dik'tafono] m Diktiergerat 

dictamen [dik'tamen] m Meinung /; 
T Trteil rr Gutachten n; ~ medico {od fa- 
cultativo) arztliches Gutachten n; emi- 
to un ~ - dictaminar, -minar [mt'nar] 
<la> ein Gutachten abgeben; ~ sobre 
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digitalizar 


[-to'rial] diktatorisch de zum Unterschied von; im Unter- 

dicterio [dik'terio] m Schmáhung/ schied zu; con - fig mit Abstand; 

didáctica [di'daktika]/Didaktik/; ~co una- como del día a la noche ein Un- 

[- daktiko] didaktisch; material m - terschied wie Tag und Nacht; -dable 

Lehrmittel n/pl método m - Lehrme- [-'0iable] unterscheidbar; differenzier- 

thode / bar; -cial [-’QTal] I m auto Difieren- gjjg 

► diecinueve [díeOi'nüebe] neunzehn zial(getriebe) n; II adj Differenzial...; |js| 

*■ dieciocho [díeOi'otJo] achtzehn -ciar [-'0íar] <lb> unterscheiden, diffe- jgg 

► dieciséis [díeOi'seis] sechzehn renzieren; -ciarse sich unterscheiden 

► diecisiete [díeOi'síete] siebzehn (de von); sich auszeichnen ( por durch) 

diencéfalo [dien'Oefalo] w anat Zwi- ► dife rente [dife'rente] verschieden; 

schenhirn n anders; -rido [-'rido] tv en - in e-r Auf- 

► diente ['diente] m Zahn m\ tec Za- zeichnung; -rir [-'rirj <3i> I v/í aufschie- 

cken m; Zinke /, - de ajo Knoblauch- ben; verzogern; II vi i verschieden sein; 

zehe /; - de leche Milchzahn m; - de differieren, abweichen (de von) 

león bot Lowenzahn m\ ( armado ) ► difícil [di'fiOil] schwer, schwierig; - de 

hasta los -s bis an die Zahne (bewaff- decir schwer zu sagen; es - que venga 
net); dar- con - mit den Zahnen klap- er wird wohl kaum kommen; ponerlo 

pern; echar los ~s zahnen; enseñar - a alg es j-m schwer machen; -mente 

los ~sfig die Zahne zeigen; hablar en- [-'mente] adv schwerlich; kaum 
fre~s in den Bart brummen; murmeln; ► dificuljtad [difikul'ta®] / Schwierig- 

poner los -s largos a alg j-m den keit /; sin - ohne weiteres; poner 

Mund wáss(e)rig machen; tener buen -es Schwierigkeiten machen; -tar 

„ ein guter Esser sein [ J tar] <la> erschweren; behindern; 

diéresis ['diéresis] /gram Trema n -toso [-'toso] schwierig; mühsam 

diesel ['cfíesel] m Dieselmotor m difracción [diírag'Oíon] / phys Diffrak- 

dies¡tra ['diestra] /rechte Hand /; -tro tion f Beugung f 
['diestro] I adj rechte(r, -s); rechtshan- difteria [difteria] / med Diphterie / 
dig; fig geschickt; a - y siniestro aufs difuminar(se) [difumi'nar(se)] <la> mal 
Geratewohl, F drauflos; II m Rechts- u fig (sich) verwischen 
hander rrr, stierk Torero m difundir [difun'dir] <3a> verbreiten; be- 

► dieta ['dieta] f Ernahrungsweise /; kannt geben; Radio senden, iibertra- 
med Diat/; pol Landtag m; - disocia- gen; -se sich ausbreiten; bekannt wer- 
tiva med Trennkost /; estar a - Diát den 

hallen; poner a - auf Diat setzen; ~s difunto [di'funto] I adj tot, verstorben; 
pl Tagegelder nlpl; Diaten flpi, Spesen II m Verstorbene(r) m 
pl\ -rio [díe'tario] m Merk-, Notizbuch difu|sión [difu'síon] / Verbreitung /; fig 

n Weitschweifigkeit /; -so [di'fuso] 

dietética [díe'tetika] /Diatetik/; í/en- weit(láufig); verschwommen; Licht 
dafde - Reformhaus n; -co [-'tetiko] diffus; fig weitschweifig 
I adj diátetisch, Diat. . II m -» dietista digejrible [dixe'rible] verdaulich; -rir 
dietista [die'tista] m, /Diátspezialist(in) [-'rir] <3i> verdauen (a fig)’ F no poder 
m(f)', Diatassistent(in) m(f) - a alg j-n nicht ausstehen konnen; 

diez [dieQ] zehn; -mar [dieó'mar] <la> -stibilidad [-stibili'da (d> ] / Verdaulich- 
dezimieren (a fig) keit /; -stible [-s'tible] verdaulich; 

difama[ción [difamación] / Verleum- -stión [-'tion] f Verdauung fi, -stivo 
.. dung fi üble Nachrede /; -dor [-'dor] [-s'tibo] Verdauungs...;verdauungsfor- 

sl I adj verleumderisch; II m Verleumder demd; aparato m - Verdauungsappa- 

m; ~r [-‘mar] <la> verleumden, diffa- rat m 

mieren, in Verruf bringen; -torio [-'to- digi|tación [dixita'Oíon] / mus Finger- 
río] verleumderisch, diffamierend satz m; -tal [-'tal] I adj Finger. . digi- 

► diferen|C¡a[dife'ren0ía]/Unterschied tal, Digital...; II / bot Fingerhut m\ 

m; Verschiedenheit /; a mat Differenz -talizar [-tali'Oar] (lf> inform digitali- 

/; ~s pl fig Streit Differenzen pl, a - sieren 



dígito 


dSS5wí£-i <» 

lassen geruhen zu (mf), ~ natar '° 
f-na'taño] m Würdentrager m; -nidad 
1 ni'da (d >] / Würde /; Anstand m, Eh- 

1 l «. ¿W wfiM <'8> W“': 

| de verleihen; ~no ['digno] wurdig, 

Í W erf angemessen; ~ de confian 

SÜtaiig. . «e unción erwah- 

nenswert 

SiÜ&íSl/Abachweitog/ 

ST*el I - *•* H - S*™* Aa- 

hánger m 

SdóíldíaSí f venogerang / 

Aufschub m; sin ~ unverzugliclusm 

más dilaciones ohne weiteren Ver : g 
dilapidación [dilapida Qion] f 
schwendung /; Vergeudung /; ^ 
I-'darl <la> verschwenden; vergeuden, 

Frh? VeTiYióRCfi durchbringcn 

dilatable [dila'table] dehnba^ -tacion 
[-ta'Qíon] f Delmüng ^ ErweUerung 

f- .tado l-’ta J o] ausgedehnt, weit, 
fl'tar] <la> (aus)dehnen; erweitern (fl 
LoV ñx verzógern, hinausziehen, 

.torio Roño] Verzogerungs ; .; hin- 

haltend; JUR aufschiebend; táctica f 
■a Hinhaltetaktik / 

dilema [di'lema] m D ‘ lem ™ " t m 
diletante [dile'tante] m Dilettant m, 
tismo [-'tizmo] m Dilettantismu sm 
dííiqenlcia [dili'xenGía] / FleiB m, Eifer 

m , Sorgfalt /; Hisr Postkutsche/ ~spí 

Sí-hritte mlpl , MaBnahmenj/pi, JUR m 
mittlungen flpl; abrios 

treiberv, Tte’ Rente] fleüfis ^k; 

dUuci|dación Ril u ©ida'©ion] / Aufk^- 
rung /; Erlautenmg /; -dar [- dar] 
/la> aufkláren; erlautern 
dilulción [düu'Gíon] / Verdünnungf, ~<r 
r 'irl ¿3g> (auf)lósen; verdunnen, Jg 
[- írj unverdünnt; -irse 

verwassem, sin ~ u "™ u ’ 
sich auf losen; fig verschwimmen 

dilu'viar [dilu'biar] <lb> m Stromenreg 
" “«6»; -»“> taviübíoj m Sintflut/ 

dUu&í 8 lS¿«l >» Verdünnunga- 

mittel n 


dimanar [dima'nar] <la> abstammen, 

dimensión [dimen'síon] / Ausd^nung 
/; Dimensión /; fig AusmaB n, 
s/ones pl Abmessungen flpl, de gran 
S’dia/on.a. grouen Auamdjaa 
dimes y diretes ['dimes i di retes] F 
mlpl Hin und Her n: Gerede n , andar 

pn sich herumstreiten 
dimiñu|tivo [diminu'tibo] I 
minutiv, verkleinernd; U m oram Ven 
klelneningsfonn /, Dtanut.v m Jo 

dÜlSanTS'sioni f * 

nario [-sío'naño] zurucktretend zu- 
rückeetreten; ~tir [-'tir] <3a> zunicktre- 
™ n - sein Amt niederlegen; abdanken 

SSS^ta]/ DI—- 

[dfnanükal/Dynaoakf.-* 

oruoo Gruppendynamik f, ~co [- na- 

S dynamisch; fii schwungvolt 

d^Stwna'mizmolmDynamikí 

d^Llta^dina'mital/g— 

ss - 

d¡SS?“aST¿a^^- 

ren- Schwung bnngen ín (acus) 
dínamo [dinamo]/, dinamo Id»]/ 

dSíSKTSÜWH» 

scherfamilie /, -haus n 
dinástico [di'nastiko] dynastisch 
dincfral [dine ral] F m 1 í'*”S eld ' 
.rario [-'rano] geldhch, Geld... 

► dinero [di'nero] m Geld < en) ¿£ - 
hVo, ~ en metálico Bargeld n, - metá- 
lico Hartgeld n\ ~ negro Schwarzgeld 
n ~ de plástico Plastikgeld n; ~ sue/fo 
Kleingeld »; andar (pd estar) mal efe . 

SSÍGdS nicwglücklich 
dlnosmjrlo [dlno'saMol m Dinoaaurio 
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dirigente 


dintel [din'tel] m Oberschwelle /; Tür-, 
Fenstersturz m 

diñarla [di'jiarla] P <la) F abkratzen, P 
krepieren 
dio [dio] -» dar 

diócesis ['díoGesis] / Diozese / 
diodo ['diodo] m Diode / 
dioni síaco [díoni'siako], ~siaco [-'sía- 
ko] myth u fig dionysisch 
dioptría [díop'tria] / optik Dioptrie / 

> Dios [dios] m Gott m, a la buena de~ 
aufs Geratewohl; F armar la de ~ (es 
Cristo) e-n Mordskrach machen; co- 
mo ~ manda wie es sich gehórt; costar 
. y ayuda alie Kraft kosten; mío! 
mein Gott!; ~ mediante so Gott will; 
/. nos libre! Gott bewahre (pd be- 
hüte)!; /por./ um Gottes willen!; sabe 
. wei¿ Gott; si ~ quiere so Gott will; 
¡válgame ./ um Gottes willen!; /vaya 
con ~! leben Sie wohl!; vivir como ~ 
wie Gott in Frankreich leben 
dios [dios] m heidnischer Gott m, Gótze 
m; fig Abgott m 
diosa ['diosa] /Gottin/ 
dióxido [di'ogsido] m Dioxyd n; ~ de 
azufre Schwefeldioxyd n; ~ de carbo- 
no Kohlendioxyd n 
dioxina [diog'sina] /cHEM Dioxin n 
diplo ma [di'ploma] m Diplom n\ gua- 
cia [-‘ma01a] / Diplomatie f ( a fig); 
.mado [-'ma d o] I adj diplomiert; Dip- 
lom...; II m Inhaber m e-s Diploms; 
.mar [-'mar] <la) diplomieren; 
uñarse e-e akademische Ausbildung 
abschlieBen; e-n Titel, ein Diplom er- 
vhalten bzw erwerben; .mática [-'mati- 
ka] / Diplomatik fi Urkundenlehre /; 
.mático [-'matiko] I adj diplomatisch 
(a fig); n m Diplomat m; .matura 
[-ma'tura] / Diplomabschluss m; Di- 
plomstudiengang m 

dip|somanía [dipsoma'nia] / med 
Trunksucht fi .sómano [-'somano] 
I adj trunksüchtig; II m Trinker m 
díptico ['diptiko] m Faltblatt n; mal 
Diptychon n 

diptongo [dip'toggo] m gram Diph- 
thong m 

dipu|tación [diputa ’Gíon] f Abordnung 
. provincial Span Art Kreistag m; 
.tado [-'ta d o] m Abgeordnete(r) m; 
tetar [-'tar] <la> abordnen; ~ para be- 
stimmen für 


dique ['dike] m Damm m; Deich m; 
Dock n; ~ de contención Staudamm 
m; ~ flotante Schwimmdock n; ~ seco 
Trockendock n 

dirá [di'ra], diré [di're] - decir 

► dirección [direg'GIon] / Leitung /, 
Führung/, Direktion/; Richtung/; au- 
to Lenkung /; Steuerung /; post An- 
schrift /, Adresse fi ~ ( artística ) thea. 
Film Regie /; ~ asistida auto Servo- 
lenkung/; ~ contraria Gegenrichtung 
/; ~ escénica thea Regie /; ~ de mar- 
cha Fahrtrichtung f; ~ obligatoria 
vorgeschriebene Fahrtrichtung /; . 
opuesta Gegenrichtung f; bajo la ~ 
de unter der Leitung von; con ~ a ( Ma- 
drid)' Zug nach (Madrid); en . a in 
Richtung auf; en . sur nach Siiden 

directa [di'rekta] / auto direkter bzw 
vierter Gang m 

► directamente [direkta'mente] direkt, 
unmittelbar 

directiva [direk'tiba] / Vorstand m; ~s 
pl Direktiven flpl, Richtlinien flpl; 
.tivo [-'tifeo] I adj leitend; II m Mana- 
ger m; Führungskraft fi Vorstandsmit- 
glied n; alto ~ íbpmanager m 

► directo [di'rekto] I adj direkt; gerade; 
unmittelbar; Zug durchgehend; ( tren 
m) directo Schnellzug m; ir directo 
al asunto gleich zur Sache kommen; 

► ( retransmitir en directo tv. Radio 
live (od direkt) übertragen; II m Boxen 
Gerade / 

► direcjtor [direk'tor] I adj leitend; II m, 

► directora [direk'tora] / Direktor(in) 
m(f); Leiter(in) m(jj; director admi- 
nistrativo geschaftsführender Direk- 
tor m; director de cine Filmregisseur 
m; director comercial kaufmannischer 
Direktor m; director de escena thea 
R egisseur m; director de escuela 
Schulleiter m; director espiritual 
Beichtvater m; director general Gene- 
raldirektor m; director invitado mus 
G astdirigent m; ► director de orques- 
ta Dirigent m; director de venta Ver- 
triebsleiter m; -* Info-Fenster S. 254 

directorio [direk'toño] m Direktorium 
n; Leitung /, Adressbuch n; inform 
V erzeichnis n; ~triz [-'triG] /Richtlinie 
/, Direktive / 

diri gente [diri'xente] m Leiter m, Füh- 
rer m; führende Personlíchkeit /; 





dirigible 
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jl 


Das m ■ i ■ SI ■ 1 Jl " rh 

Direktor ' 4 wiedergegebc n: - : »•■-■ 

” . • A der Filnuegisscui 

et director de cine der Schulleiter, der Direktor 

el director de escueta ^ Bc.cht valer 

el director espiritual def [)iripen t 

el director de orquesta def Vertriebsleiter 

el director de ventas 


^gible [-'xible] I adj lenkbar; n m Luft- 

. diriSlr” tdiri'xir) <3c> «Me» <» 
acias)- lenken; leiten, fuhren, Bnef 
adressieren (a an acus)- mus dmgieren, 
rrup a Film Rccic führen 
dirigirse [diri'xirse] <3c> sich nchten 
d sich wenden (a an acus)-, sich ¿ ege ^ 

(a nach); zugehen, -fahrenfa, 
auf acus)-, -gismo [- xizmo] m Pía 

dirtmfr^WWniir] <3a> Síreit schlichten, 
heileeen- Konflikt austragen 

discapacl|dad [diskapaft Ja< 
ner-)Behinderung /; ~ l ado l \ a 
Idj behindert; - auditivo horbehmdert, 

II m Behinderte(r) m .... 

d scar [dis'kar] Am <lg> tel wahlen 

discer|nimiento [disGemi'mento] m 

sswSssa: sif; 

d !S 

r-'na d ol diszipliniert; -nar [- nar] ( ) 

n Zucht hallen; disziplinieien; gei- 
Beln; -nario [-'nano] disziplinansch, 

discTpuÍotdi's'eipulo] m Schüler m; rel 
u ñe Jünger m; Anhánger m 
► disco [’disko] I m Scheibe /; Schal - 
platte f, sport Diskus m; tel ^W aW 

scheibe / Verkehrsampel fi**¡*_ 
algodón Kosmettk Pad n, Watteblatt 
chen rv - disco compacto Compact 
Disc f CDñ ► disco duro (Am rígido ) 
«M Feí platte fi disco interverte- 
bral anat Bandscheibe fi * sc ° m * 
gnético INFORM Magnetplatte / fg 
cambiar de disco e-e andere Platte 
auflegen; II / F Disko / 


discóbolo [dis kobolo] m HIST u poet 

di^ctlgrafíairskogra'fia] / Diskogra- 

%,L [-'grafikal 

f orático [-'grafiko] (Schall-)Flat- 
Z ^¡nLtria f -a Schallplattemn- 

díscolo ['diskolo] widerspenstig 
disconforme [diskom'forme] mcht ein- 

d^scontimJO "SSinúo] ^^ro- 
nungs-)Verschiedenheit /; V n f 

keit g /; Missklang m; -danto [-& ] 

abweichend; unharmonisdi nota f ~ 
a fig Misston m; ~dar [- dgr] \lm> 

weichen; nicht überemsümmen de 

[-‘korde] uneirng; ~dia [-kordia] / 
Zwietracht /, Uneinigkeit/ 

► discoteca [disko'teka] / Schallplat- 
tensammlung/; Diskothek/ (a Lokal), 

discreción [diskre'GTon] /Diskretion/; 

Verschwiegenheit /; Takt m; a ~. nach 

Rebeben - -cional [-Gío'nal] beliebig, 
parada f~ Bedarfshaltestelle /; servi- 
cio m~ Bus Sonderfahrt f 
discrepancia [diskre'panGia] f Unter- 
d scSedm, Diskrepanz/; Mem = - 
Verschiedenheit /; -panto [ f« l 
nicht übereinstimmend, abweichenü, | 
nar f-'par] <la> sich unterscheiden, 
abweichwí^ voo); anderer Meinung 

discreto [dis'kreto] diskret; zumckhal- 
tend; verschwiegen; (mittel)maBig, 

dÍSmilnación [diskrirnina^Ton^/ 
Diskrimimerung /; - de ,a 
edad Altersdisknmuuerung f, -nantó 
[-•nante] - -nafor/o; -nar [-narj 


disipación 


<la) unterscheiden; diskriminieren; 
^natorio [-na'toño] diskriminierend 

► disculpa [dis'kulpa] / Entschuldi- 
gung /; Ausrede /; pedir -s a alg 
j-n um Entschuldigung bitten; -pable 
[-'pable] entschuldbar; ~par [-'par] 
<la> entschuldigen 

► disculparse [diskul'parse] <la> sich 
entschuldigen (con alg de od por ale 
bei j-m für etw); -> Info bei Entschul- 
digung 

discurrir [disku'rrir] <3a> verlaufen; 
Fluss flieBen; Ze.it verstreichen; fig 
(vernünftig) denken; - sobre a/cnach- 
denken über (acus); etw erórtern, ab- 
handeln 

discursivo [diskur'sibo] nachdenklich; 
weitschweifig; phil diskursiv 

► discurso [dis'kurso] m Rede fi Ab- 
handlung /; Überlegung /; Verlauf m; 
~ electoral Wahlrede /; - inaugural 
Antrittsrede / 

► discu|sión [disku'sbnJ/Diskussion/; 
Besprechung /; Erorterung /; Ausei- 
nandersetzung f Streit m; sin - ohne 
Zweifel, unumstritten; -tibie [-'tibie] 
bestreitbar, strittig; fraglich; -tido 
[-'ti do] umstritten 

► discutir [disku'tir] <3a> I v/t diskutie- 
ren; besprechen; erórtern; bestreiten, 
infrage stellen; II vli verhandeln (so- 
bre über acias); diskutieren; sich strei- 
ten (sobre, de über acus) 

dise cación [diseka'GIon] / Ausstopfen 
(v Tieren)-, Trocknen / (v Pflanzerí)-, 
„car [-'kar] <lg> anat sezieren; Tiere 
ausstopfen; Pflanzen trocknen 
disección [diseg'Gían] / anat Sezie- 
rung /; Sektion f, fig Zergliederung /; 
^cionar [-Gío'nar] <la> sezieren; fig 
zergliedern; -tor [disek'tor] m Sezierer 
m; Praparator m 

disemi|nación [disemina'GTon] / Aus- 
streuung /; fig Verbreitung /; -nar 
[-'nar] <la> aus-, ver-, zerstreuen; fig 
verbreiten; -narse sich verbreiten 
disen|sión [disen' síon] f -so [di'senso] 
m Uneinigkeit/; Zwist m 
disentería [disente 'ria]/MED Ruhr/, - 
amebiana Amobenruhr / 
disen |t i miento [disenti'míento] m Mei- 
nungsverschiedenheit/; Uneinigkeit/; 
-tir [-'tir] <3i) anderer Meinung sein 
(de ais); nicht einig sein; disiento de 


tu opinión ich bin nicht deiner Mei- 
nung 

díse|ñador [disejia'dor] m Designer m; 

- publicitario Werbegrafiker m; -ñar 
[-'jiar] <la) zeichnen, entwerfen; -ño 
[di'sejio] m Entwurf m\ Zeichnung /; 
Design ir, - gráfico Grafikdesign n ; - 
industrial Industriedesign n; - de pro- 
ducto Produktdesign n, -gestaltung /; 

- publicitario Werbegrafik / 

disertación [diserta'Gíon] f (wissen- 

schaftliche) Abhandlung /; Vortrag 
m; -tar [-'tar] <la> - sobre ale etw ab- 
handeln; e-n Vortrag halten über (acias) 

disfraz [dis'fraG] m Verkleidung /; 
(Masken-)Kostüm n; fig Tarnung / 
-ar [-'Gar] <lf) verkleiden, maskieren; 
fig tarnen; verschleiem; -arse sich ver- 
kleiden (de ais) 

► disfrujtar [disfru'tar] <la> sich ver- 
gnügen; - (de) ale etw genieBen; sich 
erfreuen (gen); -te [dis 'frute] m Ge- 
nuss m ; Nutzung /; jur NutznieBung / 

disfunción [disfun'Gíon] / med Funk- 
tionsstórung / 

disgregación [dizgrega'Gíon] / Zerfall 
m; Zersetzung /; Auflosung /; -gar 
[-'gar] <lh> zersetzen; auflosen; tren- 
nen; -garse zerfallen; sich auflosen 

► disgustado [dizgus'ta d o] verárgert, 
aigerlich; verstimmt; estar - con alg 
auf j-n bose sein; -tar.|-'tar] <la> nicht 
gefaíllen, missfallen; argern; verstim- 
men; -tarse sich árgem; - con alg sich 
mit j-m überwerfen; ~to [diz'gusto] m 
Árger m; Verdruss m; Unannehmlich- 
keit/; a -mit Widerwillen; llevarse un 

- enttauscht werden; sich argern; sen- 
tirse a i - sich unbehaglich fühlen; tener 
un - Árger haben; tener un - con alg 
mit j-m aneinander geraten 

disijdencia [disi'denGía] / Abfall m; 
Spaltung /; -dente [-'dente] I adj ab- 
trünnig; II m Abtrünnige(r) m, Dissi- 
dent m 

disimu|lación [disimula'GIon] / Verstel- 
lung/; -lado [-'la d o] heimlich, verstoh- 
len; hinterhaltig; -lar [-'lar] <la> I v/f 
verbergen, verheimlichen; vertuschen; 
II vli sich verstellen; sich nichts anmer- 
ken lassen; -lo [disi'mulo] m Verstel- 
lung /; con - verstohlen; unauffállig 

disipación [disipa'GTon] f 1 Auflosung 
fi 2 Verschwendung /; Ausschweifung 
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. - , . Ben . abfeuern; Schuss abgeben; fot 
f „do [disi'pa d o] v ersch wende risch, « ^ knipsen; Preise usw in die 

ausschweifend; ~dor [-'dar] I ad] ver- semen ^ f schieB en ( a Fuji- 
Sírtrisch II m Verschwender Hohe UM ^ e .„ Warn . 

m ~r [-'par] <la> auflósen; verschwen- ^ davonre imen; 

£n, vergeuden; Z^I gS lojehen; fig «arte ™„ehmen; 

, e n- ~rse verschwinden; Nebel usw sien H 6he schnellen 

au&ec , dis^aMdo [dhpara'^ol un» F 

8 diskette [dis'kete] m -• disque irrsinnig; ungeheuer, ~tar [ ta J 

“ dislate [diz'late] m Unsinn m {f a> Unsinn reden; Torheiten bege- 

disllexia [diz'legsía] / Legastheme /, < > ^ m Dummheit f, Un- 

d So Fleflsiko] I ad; legasthemsch, hen, /(Jüé j was fur em 

II m Legastheniker m ilnsinn 1 - F un ~ irrsinnig viel tgrou 

disecación [diz» a« / ^ „*); cosm en - «ahnsinmg v,el tos- 

ÍS”<lg>a« ^• vene 1 k fi5“ US v“ncni disparidad [dispari'dai®! / u »8 tach - 

&SSST v ■ nSÍSSSSS»»— 

disminulción [dizranuajOTl/Vermin- 4J» ^ Wamschuss m - C" 'a 

derung /; Abnahme /; Ruckgang m, nuca Genickschuss m 

d»2Wpensa,/Pisp««s r E r 

disnea [diz’nea] /MED Kurzatmigkeit /, m ; . de /atón Seifenspeirfer 

disolciacion [disoria'Madl /Treimung «!f hul - 

f- ^ciar t-'QIar] <lb> trennen, ab g e ¿/ a // usw spenden, Hdfe usw 

“tardón dtepeU [dia'pap« / «“> v ' rfa “- 

[ahito] ausschwei- <la> 

fend züeellos . , (n fí s \ Kráfte usw verzetteln, ~sarse 

disolvente [disol'bentelm^femUe sic h verzetteln; -sien 

i 

dísolnancia W^nanGía] /jjjj * SlSpUcenloií^sp»^^ ^n- 

0¿ mÉtonén; £g stor’end wirken m j^ no rd- 

dispar [dis'par] ungleich dispo|ner [dispo'ner] <2r> Ivlt anorf 

dísoalrada [dispa nida] ^ ner . vcrfügcn', hcmchten, D 

„a P £iie¿„ a, Flucht fia la- tlacho ^ n i v/r ^nerse sich 

artie Hals über Kopf; ~radero [-ra d f nsc hicken, im Begriff sein (a zu), ~ni 

ro] m Waffe A b zug m; F/ig po«er a ^9 b¡|idad [-nibili'da^l / Verfügbarke.t /; 

e i „ fie í-n hochbringen, ~raa Bestand w 

L-'ra d ol salir ~ davonrennen, ~rado^ ^ d¡sp ~ n| ¿ e [disponible] verfugbar; 

Ausídser : '^SSÍ» fot Selbst- Ano^d- 

► dls^aarldispa'rar] <la) I ad abschie- ^fiVM-^™ 
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(de ánimo) Stimmung/; ~ legal gesetz- 
liche Bestimmung ~ a Bereitschaft 
zu; ~ para Veranlagung für; de libre 
„ zur freien Verfügung; estar en ~ de 
in der Lage sein zu; estar a (la) ~ de 
alg j-m zur Verfügung stehen; pasar 
a ^judicial dem Gericht überstellt wer- 
den; poner a ~ zur Verfügung stellen; 
Jlvo [-'tibo] m Vorrichtung /; Gerat n 
*■ dispuesto [dis'püesto] I plp v dispo- 
ner, II adj fertig; bereit (a zu); fahig; 
begabt; bien ~ wohlgesinnt, gut geson- 
nen; mal ~ übel gesinnt (od gesonnen) 
disputa [dis'putal/Disput ni; Streit m; 
sport Austragung /; sin ~ unbestreit- 
bar, ~ble [-'table] strittig, disputabel; 
„do [-'ta^o] umstritten; ~r tar] <la> 
I v/í bestreiten; Spiel usw austragen; 
kámpfen um; II v/i disputieren, streiten 
(sobre über acus); III v/r ~rse ale sich 
um etw streiten; sich etw streitig ma- 
chen; sich um etw rciden 
disquería [diske'ria] Am f Schallplat- 
tengescháft n 

► disquejte [dis'kete] m inform Disket- 
te/; ~ de arranque Startdiskette/; ~ de 
seguridad Sicherungs-, Sicherheitsdis- 
kette /; ~tera [-'tera] / Diskettenlauf- 
werk n 

*■ distan ¡cia [dis'tanGía] /Entfernung /; 
Abstand m; Unterschied m; a fig Dis- 
tanz /; ~ focal optik Brennweite /; ~ 
de frenado auto Bremsweg m; ~ de 
seguridad auto Sicherheitsabstand 
m; a ~ in der Ferne; von fern; acortar 
. ~safig aufholen; guardar (las) ~s fig 
Distanz wahren; ~ciamiento [-'miento] 
m Distanzierung/, Entfremdung/; lit 
Verfremdung /; ~ciar [-'Glar] <lb> ent- 
femen; bsd sport hinter sich lassen, F 
abhangen; ~ciarse sich distanzieren 
(de von); ~te [-'tante] entfernt;/Ig kühl, 
distanziert 

distar [dis'tar] <la> entfernt sein; ver- 
schieden sein (de von); ~ mucho de 
(inf) weit davon entfernt sein zu (inf) 
disten|der [disten'der] <2g> dehnen; 
med zerren; fig entspannen; ~dido 
[-'dido] a fig locker, entspannt; ~sible 
[7'sible] dehnbar; ~sión [-'síon] /Deh- 
nung /, med Zerrung /; fig Entspan- 
nung /; ~ muscular med Muskelzer- 
rung / 

distin|ción [distin'Gbn] / Unterschei- 


dung /; Klarheit /; Auszeichnung /; 
Vornehmheit /; a ~ de im Unterschied 
zu; zum Unterschied von; sin ~ ohne 
Unterschied; sin ~ de persona ohne 
Ansehen der Person; hacer una ~ en- 
tre unterscheiden zwischen; ~go 
[dis'tiggo] m (feine) Unterscheidung 
/; ~guible [-'gible] unterscheidbar; er- 
kennbar; ~guido [-'gido] vornehm, 
distinguiert; angesehen; ~gulr [-'gir] 

<3d) unterscheiden (de von); auseinan- 
der halten; auszeichnen; erkennen; 

~guirse sich auszeichnen; sich hervor- 
tun; sichtbar werden; ~tivo [-'tibo] I adj 
unterscheidend; II m Kennzeichen n; 
Abzeichen n ; mil Rangabzeichen n ¡ 

► distinto [dis'tinto] unterschiedlich; 
verschieden; deutlich; ser ~ de anders 

sein ais ! 

distor sión [distor'síon] / Verzerrung/; 
med Verstauchung/; ~sionar [-'sío'nar] 

<la> verzerren; med verstauchen 
distracción [distrag'Gíon] / Unacht- 
samkeit/ Zerstreutheit/; Zerstreuung 
/, Ablenkung /; por ~ aus Versehen 

► distra|er [distra'er] <2p> zerstreuen; 
ablenken; unterhalten; F klauen; ~erse 
sich unterhalten, sich vergnügen; sich 
ablenken (lassen); unaufmerksam sein; 

~ído [-'ido] zerstreut; unaufmerksam; 
unterhaltsam 

distribución [distribu'GIon] / Aus-, 
Verteilung /; Versorgung /, tec Steue- 
rung /; com Vertrieb m; Film Verleih 
m; ~ exclusiva com Alleinvertrieb m; 

~idor [-i'dor] m com Vertreter m; Aus- 
lieferer m; Filmverleiher m; el Vertei- 
ler m; ~ automático (Waren-)Automat 
m; oidora [-¡'dora] / Filmverleih m; 

( sociedad f) ~ Vertriebsgesellschaft 
fi ,Jr [-'ir] <3g) aus-, ver-, ein-, zuteilen; 

Gewinn ausschütten; Waren vertrei- 
ben; ~ en grupos in Gruppen eintei- 
len; ~lrse sich verteilen; ~tivo [-'tibo] 
verteilend, distributiv 
distrito [dis'trito] m Bezirk m, Distrikt 
m; ~ electoral Wahlbezirk m; ~ postal 
Zustellbezirk m 

disturjbar [distUR’bar] (la) stóren;~bio 
[-'turbio] m Stórung /, Unruhe / 
disua dir [disüa'dir] <3a) umstimmen; 
pol abschrecken; ~ a alg de ale j-m 
von etw abraten; j-n von etw abbrin- 
gen; j-m etw ausreden; ~sión [-'síon] 
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/ Abraten »; POL Abschreckung /; 
isivo [-'sibo], “ s °rio [' sono1 Uberre 
dungs-; pol Abschreckungs... 
disuelto [di'süelto] -* disolver 
disyunlción [disjun'Qíon] /Trennung/, 

S ativa [-'tiba] / Altemative /, 
r-' tibol gram disjunktiv 
D1U [’diu] m abr ( Dispositivo Intrauten- 
no) Spirale / (zur Empfangmsverhu- 

dSÍico [díu'retiko] hamtreibend, di- 

diurnoT diurno] taglich, Tages...; luz f 

dívaf'díbaí/Diva/: caprichos m/pl de 

divalaacl ón '[dibág a‘0ion] / Abschwei- 
fungT 9ar < lh > abschweden; 

umherirren 

diván [di'ban] m Diwan m 
diverlqencia [diber'xen0ia] f Abwei 
S /, Divergenz /; Meinungsver- 

S*itf ¿í f 

chend; auseinander laufend, te f 
Optik Zerstreuungshnse /, ~9 ,r L 
<3c> abweichen, divergieren; verschie 
dener Memung sein Versdüe . 

SThUwm; - 

Artenvielfalt /; -dcar f* 
vidsáligfer) od abwechdungreichfer) 

gestalten; Aiigeta breit(er) la 

.'diversión ídibar'M / 
m; Ablenkung /; Abwechslung /, 

dfverso ”di'berso] verschieden(artig); 

s pl mehrere, verschiedene, diverse 
► divertido [diber'tido] lustig; unterhal- 
tend- -timiento [-ti 1 miento] mVergnu- 

Mn ñ~~tir [-'tir] <3i> unterhalten, ver- 
enügen, zerstreUen; ablenken 
► divertirse [diber'tirse] <3i> sich gut 
unterhalten; sich amusieren, ► iV» 
te diviertas! viel Vergnugen! 
dividendo [dibi’dendo] m Dmdende fi 

tre durch); mat a dividieren, fig ent 
zweS ~se sich teilen, sich ghedern 

divfesoS'bíeso] m med Furunkel m n 
dívi|namente [dibina 1 mente] F advfg 


wunderbar, groGartig, ~o'dad [ ni 
i¿ a (d) ] f Góttlichkeit/; Gottheit /, ~m 
zar f-ni'Gar] <lf> vergotthchen; fig ver- 
oítterñ -no [di'bino] góttlich; fig 

no über Gott und die Welt reden 
divisa [di'bisa] / Devise /, Motto n; 
Kennzeichen n; Wahlspruch m; Wap- 
nenspruch m; com ~s pl Devisen pl 
divisar [dibi'sar] <la> erspahen, erbli- 
wigpn Ín der Ferne ausmachen 
divisibilidad [dibisibili'da®] /Teilbar- 

keit ñ -sible [-'sible] teilbar, -sion 
l-'síon] / Teilung fi Abteilung /; Tren- 

nungsstrich “ “"Seí 

sport Liga fi - acorazada Mm Panze^ 
división /; hubo - de oP' n '™ e * 
Meinungen waren geteilt; -sor b r] 
m MATTeiler w, Divisor m; -soria l- so- 
rta Tf - de aguas Wasserscheide /; 

sorio [-'sorio] teilend, Teilungs..., 
Trermungs---; línM/^TrennuBgsl.me 

divo rditol m Opern-, Bühnenstai m 
divorciado tdito'01a<o] g=^»i 

íeS -ciarse íich scheiden laasea; -c,e 

““íi' /iwte ma ' 

ten- -garse bekannt werden; -gativo 

[-aa'tibo] popularwissenschattlich 

Dn abr (Don) Herr (vordem Vornamen) 
ON! [deene'i] m abr ( Documento Nació- 

Z&SScXSt-**-' 

dobTafdiHo^ídobla' di Ao] m (Kleider-) 

d faim m-, -do 

Film synchromsiert; -dor [-dorj 
Film Synchronsprecher m, -dura 
[-'dura]/Faltef, -je [do'b^e] 
Synchronisation /; actor m (actnz f) 
de - Synchronsprecher(m) ) 

► doblartdo'blar] <la> I vlt verdoppeln, 
bSen beugen; falten; FÜm synchrom- 
sieren -ScMuspieler d°ubeln;^R um- 
crhiffem - la esquina um die Ecke me 
gen- me dobla la edad er (sie) ist dop- 
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pelt so alt wie ich; II v/i - a la derecha 
rechts abbiegen; - a muerto die Toten- 
glocke lauten; III vlr -se sich biegen; 
sich verdoppeln; fig sich fügen 

► doble ['doble] I adj doppelt, Dop- 
pel...;^g doppelzüngig; II m das Dop- 
pelte n; Doppelgánger m\ Film Double 
n; Tennis Doppel n; Domino Pasch m\ 
„ de luces Film Lichtdouble n; -gar 
[-'gar] <lh) biegen; fig gefügig machen; 
-.garse sich biegen; fig nachgeben 
-te [do'blete] m Dublette /; sport 
Doppelsieg m, -erfolg m 

doblez [do'bleG] I m Falte /; II / fig 
Falschheit / 

► doce ['do0e] zwolf 

► docena [do'Gena] / Dutzend n; a ~s 
dutzendweise 

docen|cia [do'0en0ía] /Lehrtatigkeit /; 
-te [-'0ente] I adj lehrend, unterrich- 
tend, Lehr...; centro m - Lehranstalt 
/; Schule /; cuerpo m - Lehrerschaft 
fi Lehrkórper m\ II mfi Unterrichten- 
de(r)/(m); Lehrer(in) m(f); Dozent(in) 
m(f) 

dócil ['doOil] gelehrig; folgsam, fügsam, 
gefügig; Metall geschmeidig 

docilidad [do0ili'da< d >] /Gelehrigkeit /, 
Fügsamkeit /; Geschmeidigkeit / 

docto ['dokto] gelehrt 

► doctor [dok'tor] m Doktor m; F Arzt 
m; - de la Iglesia Kirchenlehrer m; - 
honoris causa Ehrendoktor m 

► docto|ra [-'tora] / Árztin /; -rado 
[-’ra d o] m Doktorwürde/ -titel m; Pro- 
motion/;~ral [-'ral] Doktor...; desp ge- 
lehrt; schulmeisterlich; -rando [-'ran- 
do] m Doktorand m\ -rarse [-'rarse] 
(la) s-n Doktor machen, promovieren 

doctrina [dok'trina]/Doktrin/; Lehr e/; 
~rio f-'nario] I adj doktrinar; II m Dok- 
trinár m\ F Prinzipienreiter m 

documentación [dokumenta'GTon] / 
Dokumentation /; Unterlagen flpl, 
(Ausweis-)Papiere nlpl; -tado [-'ta d o] 
belegt; beurkundet; Person gut unter- 
richtet; -tal [-'tal] I adj urkundlich, do- 
kumentarisch; II m Kulturfilm m; -ta- 
lista [-ta'lista] m Dokumentár m\ Film 
Dokumentarist m\ -tar [-'tar] <la> do- 
kumentieren; beurkunden, (urkund- 
lich) belegen; -tarse sichv Unterlagen 
beschaffen; sich informieren 

► documento [doku'mento] m Doku- 


ment n; Urkunde /; - adjunto inform 
Anlage/ Attachment n; Span - nacio- 
nal de identidad Personalausweis m 
docuserie [doku' serie] / tv Dokumen- 
tarserie / 

dodecafo nía [dodekafo'nia] fi -nismo 
[-'nizmo] m Zwólftonmusik fi -system 
n 

dogal [do'gal] m (Hals-)Strick m; 
Schlinge / 

dog|ma ['dogma] m Dogma n; -mático 
[-'matiko] I adj dogmatisch; II m Dog- 
matiker m\ -matizar [-mati'Gar] <lf> 
dogmatisieren; in schulmeisterlichem 
Ton reden 

dogo ['dogo] m zo Dogge / 
dólar ['dolar] m Dollar m 
dolencia [do'len9ía]/Krankheit fi Lei- 
den n 

► doler [doler] <2h> wehtun, schmer- 
zen; fig Leid tun; le duele la tripa er 
hat Bauchschmerzen; fig ahí le duele 
da liegt der Hase im Pfeffer; -se be- 
dauem; klagen (de über acus) 

doli|do [do’lido] fig gekrankt; -ente 
[-'líente] I adj leidend; krank; leid- 
tragend; II m Leidtragende(r) m, 
Trauernde(r) m 

dolmen ['dolmen] m Dolmen m 
dolo ['dolo] m jur Vorsatz m; Arglist f 

► dolor [do'lor] m Schmerz m; fig a Leid 
n; - de cabeza Kopfschmerzen m/pl (a 
fig); dar „es de cabeza a alg fig j-m 
Kopfschmerzen bereiten; -es pl del 
parto Wehen fipl 

dolojrido [dolo'rido] schmerzhaft, 
schmerzend; fig traurig; -rosa [-'rosa] 
F /Rechnung/; -roso [-'roso] schmerz- 
haft; fig schmerzlich; kláglich; bekla- 
genswert 

doloso [do'loso] jur vorsátzlich; arg- 
listig 

doma ['doma]/Zahmung/; -dor [-'dor] 
m Tierbandiger m, Dompteur m; ~r 
[do'mar] <la> a fig záhmen, bezwin- 
gen, bandigen 

domeñar [dome'jrar] <la> bezwingen, 
unterwerfen 

domesti|cable [domesti'kable] zahm- 
bar; -car [-’kar] <lg> zahmen 
doméstico [do'mestiko] I adj háuslich, 
Haus. ..; II m Hausdiener m; Dienst- 
bote m; -» Infó bei Haushaltsgerát 
domici ¡Nación [domi0ilía'0íon] f Bank 
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Einzugsermáchtigung /, Abbuchungs- tes Auft y®^ t e] m Stifter m; Schen- 
auftrag m; Jiado [-'ha'o] wohnhaft sangre Blutspender m; -r 

(en in dat); Jiar [- liar] <lb> ansie , ’ > chenken; stiften; Blut , 

W die Einzugsermácht^ungerte- ^nar] <W . tgrio [Jtario] m Be- 
lén; abbuchen lassen; Wechsel domizi _ r ¿ nkte ( r ) m ■ „t¡vo [-'tibo] m Gabe 
lieren; Jiario [-'llano] ortsansass.g; schenkteU, m, 

Haus...; Heim... , , , M-.n'flell m hist Edelknabe m, 

► domicilio [domicilio] m Wohnung /; k Knappe m; ~cella [-'0eXa] / 

Wohnort m Wohns.tz m, - f, MSdihen K Zote/ 

com Sitz m (e-r Firma); s/n ~ fi¡o ohne ^ dQ | de [.¿onde] wo; bsd Am bei; de ~ 
festen Wohnsitz Beherr- woher, von wo; en ~ wo; hac!a(od pa- 

her - «> ■ wohÍn ’ P r füí ~ e,med,C ° 1Ch 

risch; ~ncia [-'naneíal/BiOLÜominanz d ¿ ¿gídonde] mferrwo?; ¿de~?wo- 
/; ~nte [-'nante] I *4 (vor)herrschend, - wohin? 

dominierend; Person herrschsuchtig, ® ¿ ’ ¡era [ don de'kíera] wo auch im- 
II / mus Dominante / pr 

► dominar [donú’nar] <} g/rschen von dondiego [don'diego] m box ~ (de no- 

herrschen, domimeren; ~se sich be- [don , xüan] m fig Don Juan m 

sm se - 

. de Ramos Palmsonntag m; ~ de Re- bastían , f Anmut f 

wo immw 

I ad; geogr domimkanisch, II ® Holrada [do'rada] / zo Goldbrasse / 
f geogr Dominikanerfin) m(f), I j g 0 iden, Gold...; 

[-'niko] m Mónch Dommikaner m ~ ergo i de t ; II m Vergoldung /; ~rar 

dominio [do'mmio] m Herrschaft/, G g vergolden; gastr anbrau- 

biet n; inform ¿l nen, leicht anbraten; fig beschonigen 

Beherrschung/; ~ de si mtsm dórico [’doriko] arch donsch 

beherrschung /; ser del ~ publico r\co^ ^ zo Kartoffelkafer 

gemein bekannt sem . . n 

dominó [domi'no] m Domino(spiel) n, ^ dorm¡)do [dor'mido] eingeschlafen; 

Maske Domino m verschlafen; estar ~ schlafen; quecter- 

domótica [do'motika] /Haushal sg ^ e i nsc hlafen; Jón [-mi'lon] F m 

matisierung / , T an o S chlafer m, F Schlafmütze / 

don 1 [don] m Gabe /, Begabung/, ~ “JJ® ¡ f [d o r 'mir] <3k> I v/i schlafen; ~ 

lenguas Sprachbegabung /; -degen °orm ^ schlafen; deya r~ a/cjig 

tes Gewandtheit / im Umgang gtw ru ® en | assen; u v/f einschláfem; 

► don 2 [don] m Don (Titel vor mannh- ^ ^^ge^dor'mirse] <3k> einschla- 
chen Vomameri); Herr m , fen se me durmió la pierna mem Bem 

dona|ción [dona'Qion / ist ¿i nge schlafen; ~tar [-mi'tar] <la>im 

(a jur); Stiftung f, med ~ de * Halhschlaf liegen, F dósem 

• dormitorio [domftoñol m SdW 

donaire [delire] m Anmut f, 8=»a»d- nimmur n 


ducho 

d°r|sal [dor'sal] I adj Rücken...; II m dramático [dra'matiko] I adj drama- 
sporx- Start-, Ruckennummer /; .so tisch; arte m . Schauspielkunst /; es- 

l d Z S ± m M UCk f n T' Ruck f eite fi ~ oritor m ~ Dramatiker m; II m Drama- 

de /a mano Handrucken m; a/, umsei- tiker m 

Ü® M _ drama|tismo [drama'tizmo] m Drama- 

► dos [dos] zwei; de~ en. zu zweien, zu tik / (a fig); .tizar [-ti'0ar] <lf> drama- 

zweit; /os. beide; cada, por fres dau- tisieren (a fig); .turgia [-'turxía] fDra- 

ernd, standig; F en un ~ por tres im Nu maturgie /; .turgo [-'turgo] m Drama- 

► doscientos [dos Gíentos] zweihun- tiker m; Dramaturg m 

. der ‘i H „, „ , dramón [dra'mon] m desp Schauerdra- 

dosel Ido sel] m Thronhimmel m ; Bett- ma n 

himme 1 m; camafcon~ Himmelbett n drape|ado [drape'a<*o] m Drapierung f- 
dosifi cación [dosifika'0íon] / Dosíe- ~ar [-'ar] <la> drapieren 
rung/; .cador [-ka'dor] m Dosierspen- drástico ['drastiko] drastisch 
der m; . de jabón Seifenspender m; dren [dren] m Drán m 
’ J ~° ar <lg> dosieren (a /ig) dre|naje [dre'naxe] m Entwásserung /; 

dosis [ dosis] / Dosis f Gabe /; ~ de Dránage/(a med); . linfático Lymph- 

T e ,Tn St t°m W ' (Z í ' B :^ en l ÍZÍl IÍ n ' dránage /; ~nar [-'nar] <la> entwás- 
stop), ~ letal Letaldosis f todliche Do- sern; dranen, dránieren 

sis fi una buena ~ ein gut Teil Dresde [’dresde] m Dresden n 

doitacon [dota'Qíon] / Ausstattung /; drib|lar [dn'blar] <la> sport dribbeln- 
sti ftung/; mar Mannschaft/; . policial .Ilng ['driblin] m Dribbeln n Dribb- 
Polizeiemheit /; .tado [-'ta-'o] begabt ling n | 

(para für); . para las lenguas sprach- dril [dril] m Drillich m " 

begabt; -tal [-'tal] bienes m/pl .es driza ['dri0a]/MAR Leine/; Hisstau n 
Heiratsgut n Mitgift f Aussteuer /; ► droga ['droga]/Droge/; Rauschgift n; 

.tar [- tar] <la) ausstatten, -rüsten, ver- . blanda (dura) weiche (harte) Droge 

sehen (dé mit), stiften; Preis dotieren /; ^ de diseño Designerdroge /; ~dic- 

(con mit); Braut aussteuern ción [-dig 'Oíon] /Drogen-, Rauschgift- 

dote [ dote] I m, /Mitgift/; Aussteuer/; sucht /; ^Jicto [-'dikto] I adj drogen-, 

. U flP¡ f; Begabung / rauschgiftsüchtig; n m, -a / Drogen-, 

dovela [do bela] / arch Keilstem m Rauschgiftsüchtige(r m) f .rse T-'a ar- 
doy [doí]- dar se] <lh> Drogen nehmen;~ta [-'gata] F 

Dr. abr (Doctor) Dr. ( Doktor ) m Junkie m 

Dra. abr (Doctora) Dr. ( Doktor , bei drogódepen|dencia [drogodepen'den- 
trauen) Oía] / Drogenabhangigkeit /; -diente 

dracma [ dragma] / Münze Drachme / [-'diente] I adj drogenabhángig; II m, / 
draconiano [drakoníano] a fig drako- Drogenabhángige(r m) f fj¡> 

nisch; medidas flpl -as drakonische ► drogue|ría [droge'ria] / Drogerie f # 

. ~ro [-'gero] m Drogist m I 

DRAE L drae] m abr (Diccionario de la dromedario [drome'dario] m zo Dro- fe 

Real Academia Española) Wórterbuch medar n <: 

n der span Sprachakademie drupa ['drupa] / bot Steinfr ucht / | 

draga ['draga] / (Nass-)Bagger m; -xio dubitativo [dubita'tibo] zweifelnd un- fe 

[- ga d o] m (Aus-)Baggern n; .minas schlüssig; gram dubitativ ’ fe 

[-'minas] m Minensuchboot n, -raum- ducado [du'ka d o] m Herzogtum n- 
boot n Münze Dukaten m ’ fe 

dragar [dra'gar] <lh> (aus)baggem ducal [du'kal] herzoglich 
drago ['drago] m bot Drachenbaum m ► ducha ['dutJa]/Dusche /; . de agua 
dragón [dra'gon] m Drache m; mil Dra- fría a fig kalte Dusche f; . bucal 

goner m Munddusche / 

drama j'drama] m Drama n (a fig); ha- ►duchar(se) [du'tj’ar(se)] <la> (sich) 
cer un ~ de ale fig ein Drama aus etw duschen j 

machen ducho [’dutjo] erfahren; bewandert 1 






dúctil 
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dúctil [’duktil] dehnbar; geschmeidig; 

dSSíffi*** 1 / Dehnbarkeit 

/Au G d»lS/»e¡fel m; • »" 

£ Fraga íweifdios; rstór fuera de 

I 

1 deI geringste Zweifel; poner en o a 
taZ&el ziehen; infrage stellen, «£ 
de dudas Gewissheit erlangen, sich 

S-SítSSS zwélfelhaft; verdach- 
tig; fragwürdig; Person unschlussig 
duela ['duela] /Fassdaube / 

d SS m 1 Trauer /; Trauergefolge 

LSgwía /igDu.lU.Zwc'ka.npf 

¿SÜteltSSSZrr* 

de la situación Herr der Lage sein, 
nn ser dueño de sí mismo mcht mehr 
Herr seiner selbst sein; no ser dueño 
de sus actos nicht zurechnungsfahig 

duermevela [düerme'bela] F m./Halb- 

du¿Sowfcm»i - ""¡l 


lichkeit f; Sauftmut / 
dumping t'dampir)] m Dumping n 
SüñaTduna] /Düne f, ~ moví (od mo- 
vediza) Wa £S e í m Dünkirchen 
Dunkerque [durj kerKej 

dúo ['dúo] m mus Duett n. Dúo /? 

duodécimo [düo'deOimo] zwom ( ) 

“deno [-'deno] m aNat Zwolffmger 
dúS« m ['du P leks] m Maison(n)ette 

dunUlcación{duplika'0ion]/Verdoppe- 

[-'ka*o] I adj (ver)dop- 
S por- in zweifacher Ausfertigung, 

U m Duplikat n, Zweitschn /; 
Ücar(se) [-' kar(se)] <lg> (sjch) verdop- 
SS ~c¡dad [-ei'da^l / Duplmtat /, 

duploTduSTad/ doppelt; II m das 

duqTlWl m Herzog m; »™n . 

GroBherzog m; los ~s pl das g 

oaar - ~sa [du'kesa] /Herzogn / 

dauerhaít; haltbar _ r. d 

► duralción [dura'Oion] f Dauer f de 
larga ~ Güter langlebig; -dero L de 
rol dauerhaft; langlebig 

► durante [du'rante] wáhrend; ~ un ano 

. durafídSl <la> •te-ero; aI ' dau “ ,; 

m- Am iede Art Pfirsich m 
dureza [du'reOa] / Harte / (a /íg), er- 

hartung ft Hartherzigkeit / 

duSierteldur'mlentell^scUaf^ 

,11 m / Schlafende(r m) /, »» » e " a 


«Einít; II m sW«M Sü&g- 
se f- ~s pl SüBwaren flpl; -cena [-6e na] 

f SüBwarengeschaft n: ~ c,f| c ar 

fi'kar] <lg> süBen; fig versuBen; mil- 
dern- -cinea [-01'nea] F/Herzensdame 
/; .zaina [-'0áína]/MUS Art Schalmm/ 
Vzón [-'0on] süBlich (a /ig), ~ z °f 1 
m,°~zura [- 0ura] f a fig SüBe /; Lieb- 


balken m; Schwelle /; Am (Eisen- 

► dÍroNm^flVdy hart (a D rogé); KU- 

ma rau- Fleisch u fig zah; fig schwieng, 
Tderstandsfahig; - de c«*£ ba* 
herzic- ~ de oído schwerhorig, F ser 
debelar e-e harte Nuss sein; H - odv 
m?htig P fest(e); HI m früher Duro 
m (= 5 Peseten) 
dux [dugs] m hist Doge m 



E 


E, e[e]/E,en 
e [e] und (sfaff y vor i od h¡) 

E abr (Esté) O (Ost, Osterí) 

¡ea! fea] nun!, auf!, los! 

EAU mlpl abr (Emiratos Arabes Unidos ) 
VAE pl (Vereinigte Arabische Emiraté) 
ebanista [eba'nista] m Kunst-, Mobel- 
tischler m ; -tería [-te ’ria] /Kunst-, Mo- 
beltischlerei / 

ébano ['ébano] m Ebenholz n 
ebriedad [ebrie'da (<l) ] /Trunkenheit /; 
Rausch m (a fig) 

ebrio ['ebrio] betrunken; fig berauscht, 
trunken (de vor dat) 
ebullición [ebu/íi'Gíon] /Aufkochen n, 
Sieden n; puntó m de ~ Siedepunkt m 
ebúrneo [e'bumeo] elfenbeinern 
eccema [eg'Oema] m med -» eczema 
echa|do [e'tja^o] liegend; estar . lie- 
gen; Am Centr, Mex es bequem haben; 
, e-n gut bezahlten Posten haben; F~ pa- 
ra (a)delante mutig; unternehmungs- 
lustig; ~dora [-'dora] /~ de cartas Kar- 
tenlegerin / 

► echar [e'tjar] <la> I v/t werfen; weg- 
werfen, -schütten; vertreiben; hinaus- 
werfen; entlassen, F feuern; Getrank 
eingieBen, einschenken; Bríef einwer- 
fén; Netz auswerfen; Knospen treiben; 
Wurzeln schlagen; Fett ansetzen; 
Zahne bekommen; Riegel vorschieben; 
Rauch, Fluch usw ausstoBen; Rede hal- 
ten; Schuld zuschieben; Alter zuschrei- 
ben; Spiel, Partie spielen; Karten legen; 
Film usw geben; Strafe F aufbrummen; 
. abajo Gebaude abreiBen; fig zu- 
nichte machen; ¿cuántos años me 
echas? für wie alt haltst du mich?; 
II vli ~ a (inf) anfangen zu (inf); ~ a co- 
rrer anfangen zu laufen, losrennen; ~ 
porla derecha nach rechts gehen bzw 
fahren; HI v/r ~se sich hinlegen; sich 
stüizen (sobre auf acus); . detrás de 
!■ alg j-n verfolgen; ~ a llorar zu weinen 
anfangen; ~ una novia sich e-e Freun- 
din zulegen; echárselas de sich auf- 
spielen ais 

echarpe [e'tjarpe] m (langer) Schal m 
eclesiástico [ekle'síastiko] I adj kirch- 


lich, Kirchen...; II m Geistliche(r) m 

eclip|sar [eklib'sar] <la> astr verfins- 
tern;/ígin den Schatten stellen; ausste- 
chen; ~sarse astr sich verfinstem; fig 
verblassen; (ver)schwinden; F sich ver- 
drücken; ~se [e'klibse] m astr Finster- 
nis /; fig Verblassen n, Nachlassen n; 
Verschwinden n; ~ de luna od lunar 
(de sol od solar) Mond-(Sonnen-) 
finsternis / 

eclolsión [eklo'síon]/zo Ausschlüpfen 
n; fig Entfaltung /; Werden n; -sionar 
[-sio'nar] <la> zo ausschlüpfen; fig sich 
entfalten 

eco [’eko] m Echo n, Widerhall m (a fig); 
hacerse ~ de ale über etw berichten; 
etw aufgreifen; tener ~ Widerhall (od 
Anklang) finden; ~g rafia [-gra'fia] f 
med Sonographie f, Ultraschallunter- 
suchung / 

► ecología [ekolo'xia] /Ókologie/ 

► eco|lógico [eko'bxiko] okologisch; 
Umwelt...; umweltfreundlich; ~logis- 
mo [-lo'xizmo] m Umwelt(schutz)be- 
wegung / 

► ecologista [ekolo'xista] m Umwelt- 
schützer m 

ecólogo [e'kologo] m Ókologe m 

economato [ekono'mato] m Verwalter- 
stelle /; Einkaufszentrum n (für Offi- 
ziere usw) 

► economía [ekono'mia]/Wirtschaft/; 
fig Sparsamkeit /; Ersparnis /; . do- 
méstica Hauswirtschaft /; . (social) 
de mercado (soziale) Marktwirtschaft 
/; ~ planificada Planwirtschaft/ . po- 
lítica Volkswirtschaft(slehre) /; ~ su- 
mergida Schattenwirtschaft /; hacer 
~s sparen 

► económico [eko'nomiko] wirtschaft- 
lich, Wirtschafts...; fig billig; sparsam 

economi|sta [ekono'mista] m Volks- 
wirt(schaftler) m; Wírtschaftswissen- 
schaftler m; Wirtschaftsexperte m; 
~zar [-'0ar] <lf> (ein)sparen; sparsam 
umgehen mit; ~ esfuerzos mít s-n 
Kráften haushalten 



ecónomo [e'konomo] m Verwalter m; 


rel (Pfarr-)Verweser m 



ecosistema 

ecosistema [ekosis'tema] m Ókosys- 
tem n; -tasa [-'tasa] / Okosteuer /; 
~test [-'test] m Ókotest m; atienda 
[-'tienda] / Óko-, Bioladen m; turis- 
mo [-tu'rizmo] m Ókotourismus m 
ectoplasma [ekto'plazma] m biol Ek- 
toplasma n; Parapsychologie Teleplas- 
ma m , 

S ecuación [eküa'0íon]/MATGleichung/ 
H ecuador [eküa'dor] m Áquatorm; paso 
JÉ m del - fig Áquatortaufe f 
B1 Ecuador [eküa'dor] m Ecuador n 

ecualizador [eküalitía'dor] m tec 
Equalizer m 

ecuánime [e'küanime] gelassen, gleich- 
mütig; unparteiisch 

ecua|nimidad [eküanimi da< dl ] /Unpar- 
teilichkeit /; Gleichmut m; -tonal 
[-to'rial] Áquatorial...; -toriano [-to- 
I: 'nano] I adj ecuadorianisch; II m, -a 

/ Ecuadorianer(in) m(f) 

I] ecuestre [e'küestre] Reiter...; estatua 

i Reiterstandbild n 

| ecu|ménico [eku'meniko] ókumenisch; 

I; -menismo [-me'nizmo] m rel Oku- 

I menismus m; Ókumene / 

|¡ eczema [eg'Gema] m med Ekzem n 

| ► edad [e'da< d >] / Alter n; Zeitalter n; 

Edad Media Mittelalter n; la - dorada 
| ( od de oro) fig das goldene Zeitalter; - 

de p/edra Steinzeít /; la tercera - das 
I Alter; der Lebensabend; die Senioren; 

| „ de jubilación Rentenalter n; - del 

pavo Flegeljahre nlpl; a la - de im Al- 
lí ter von; a mi~ in m-m Alter; de corta - 

Kind klein; de mediana - midieren 
Alters; en - escolar schulpflichtig; 

¡ I en - penal strafmündig; una señora 

1 de - e-e altere Dame; ¿qué - tienes? 

p. wie alt bist du? 

1 edecán [edekan] m mil Adjudant m 

edema [e'dema] m med Odem n 
edén [e'den] m Paradies n, Edén n 
edénico [e'deniko] paradiesisch 

► edición [edi'0íon]/Ausgabe/; Aufla- 
ge/; - de bolsillo Taschenausgabe /; - 
pirata Raubdruck m 
edicto [e'dikto] m Verordnung /; Erlass 
m; hist Edikt n 

edifi|cable [edifi'kable] bebaubar, zona 
f - Baugelande n; -cación [-ka'Gíon] 
/ Erbauung / ( a fig ); Bau m; ~cante 
[-’kante] erbaulich; -car [-'kar] <lg> er- 
bauen (a fig ) 
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► edificio [edi'fiGío] m Gebaude n, Bau 

m; - de viviendas (od de pisos) 

Wohnhaus n 

edil [e'dil] m Stadtrat m (Person) 
Edimburgo [edim'burgo] m Edinburg n 
Edipo [e'dipo] m Odipus m; complejo 
m de ~ Ódipuskomplex m 
ediltar [edi'tar] <la> Buch herausgeben, 
-bringen; ~tor [-'tor] m Herausgeber m; 
Verleger nv, inform Editor m 

► editorial [edito'rial] I adj Verlags.. 
verlegerisch; II m Leitartikel nv, III J 
Verlag nv, Verlagshaus n\ — i sta [- lista] 
m Leitartikler m 

edredón [edre'don] m Federbett n, 
Daunendecke / . 

► educación [eduka'Gíon] / Erziehung 
/; Bildung /; (gutes) Benehmen n\ ~ 
de adultos Erwachsenenbildung /; - 
cívica Gemeinschaftskunde /; ~ espe- 
cial Sonderschulwesen n; - física Lei- 
beserziehung /; Sport(unterricht) m; - 
preescolar Vorschulerziehung/; - pri- 
maria Grundschulwesen n; - secunda- 
ria Sekundarschulwesen n; - sexual 
Sexualkunde /; - viaria Verkehrserzie- 
hung /; con mucha - sehr hbflich; no 
tener - kein Benehmen haben 

► edu|cado [edu'ka d o] gebildet; hoflich; 
(bien) - gut erzogen; mal - schlecht 
erzogen, unerzogen; -cador [-ka dor] 
m Erzieher m\ -cando [-'kando] m 
Zógling m; Schüler m; -car [-'kar] 
<^lg) erziehen; bilden; schulen; -cativo 
[-ka'tibo] Lehr..., Erziehungs...; polí- 
tica f -a Bildungspolitik /; sistema m 
- Erziehungssystem n; Bildungswesen 

edulco|rante [edulko’rante] m SüBstoff 
nv, ~rar [-’rar] <la> (ver)süSen; fig mil- 

EEBfabr (Encefalopatía Espongiforme 
Bovina) BSE n (bovine spongiforme 
Enzephalopathie, Rinderwahnsinn) 
EEE m abr (Espacio Económico Euro- 
peo) EWR m (Europaischer Wirt- 

schaftsraum) ; 

EE.UU. mlplabr (Estados Unidos) USA 
p¡ (United States of America)-, Verei- 
nigte Staaten pl 

efebo [e'febo] m Ephebe m, Jüngling m 
efecltismo [efek'tizmo] m Effektha- 
scherei f, -tista [-'tista] auf Effekt be- 
dacht 
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ejemplo 


► efecti| va mente [efektiba'mente] adv 
tatsáchlich, in der Tat; wirklich; -vidad 
[-bi'da (d) ]/Wirksamkeit /; Wirklichkeit 
/; tener - wirksam werden 
efectivo [-'tibo] I adj wirklich, tatsách- 
lich; wirksam; hacer efectivo in die 
Tat umsetzen; . Zahlung leisten; Scheck 
einlosen; II m Bestand m; mil (Trup- 
pen-)Stárke /; ► en efectivo (in) bar 
efecto [e'fekto] m Wirkung/; Effekt m; 
Eindruck m; ~s especiales Film Trick- 
aufnahmen flpí, - invernadero Treib- 
hauseffekt m; ~s personales personli- 
che Sachen flpí, - a largo plazo Lang- 
zeitwirkung /; con - retroactivo rück- 
wirkend; - secundario Nebenwirkung 
/; al - zu dem Zweck; en - in der Tat; 
dejar s/n~ungültig machen; hacer (od 
surtir) - wirken; hacer buen ( mal) - 
e-n guten (schlechten) Eindruck ma- 
chen; llevar a - zustande bringen; -s 
pl Sachen flpí, com Effekten pl, Wert- 
papiere nlpl 

efectuar [efek'tüar] <le> aus-, durch- 
führen; vollziehen; com tátigen; -se zu- 
stande kommen, stattfinden; erfolgen 
efeméride [efe'meride] / (denkwürdi- 
ges) Ereignis n bzw Datum n 
efervescencia [eferbes'0en0ía] / Auf- 
brausen n; fig Erregung /; Garung /; 
-te [-'Gente] aufbrausend, Brause...; 
fig brodelnd; tableta /- Brausetablette 

./ 

eficacia [efi'ka0ia] / Wirksamkeit /; 
Leistungsfahigkeit /; Effizienz /; -caz 
[-'ka0] wirksam; wirkungsvolí; leis- 
tungsfáhig; -ciencia [-‘0íen0ía] /Wirk- 
samkeit /; Leistungsfahigkeit /; Tüch- 
tigkeit /; Effizienz /; -cíente [-'0íente] 
wirksam; Person fáhig, tüchtig 
efigie [e'fixíe] /Bildnis n 
efíme¡ra [e'fimera] fzo Eintagsfliege /; 

~ro [e'fimero] kurzlebig; vergánglich 
eflo res |cen cia [eflores'0en0ía] / miner 
Auswitterung /, Effloreszenz /; -cente 
[-'Gente] auswittemd 
efluvio [e'flubío] m Ausdünstung /; fig 
Fluidum n; poet Duft m 
efu sión [efu'síon] / Erguss (a fig); In- 
nigkeit /; con - überschwanglich; 
-sivo [-'sibo] überstrómend, über- 
schwanglich; herzlich, innig 
Egeo [e'xeo] m (marm) - Ágáis f Ágái- 
sches Meer n 


égida [' exida] / bajo la - de unter der 
Schirmherrschaft (od der Ágide) von 
egipcio [e'xibGío] I adj agyptisch; II m, 
-a / Ágypter(in) m(f) 

Egipto [e'xipto] m Ágypten n 
égloga ['égloga] /lit Ekloge / 
ego ['ego] m Ego n, Ich n; -céntrico 
[-'Gentriko] egozentrisch; -ísmo [-'iz- 
mo] m Selbstsucht f Egoismus m 

► ego |ísta [ego'ista] I adj selbstsüchtig, 
egoistisch; II m, /Egoistfin) m(f); -la- 
tría [-la'tria] / Selbstverherrlichung / 

egregio [e'grexío]bedeutend, berühmt; 
erlaucht 

egre|sar [egre'sar] Am <la> s-e (Schul- 
bzw Hochschul-)Ausbildung abschlie- 
Ben; -so [e'greso] Am m Schul- bzw 
Studienabschluss m 
¡eh! [e] he!; ¿~? was?; wie?; es bonito, 
¿~? das ist hübsch, nicht (wahr)? 
eje [’exe] m Achse/; tec Welle fifig An- 
gelpunkt m; partir a alg por el - j-n ka- 
puttmachen 

ejecu ción [exeku'GTon] /Ausführung/; 
Vollziehung/; jur Vollstreckung/; Hin- 
richtung /; mus Spiel n, Vortrag m; - 
forzosa jur Zwangsvollstreckung /; 
poner en - ausführen; -tante [-'tante] 
m mus Ausführende(r) m; vortragen- 
der Künstler m; -tar [-'tar] <la) aus- 
führen; vollziehen; jur vollstrecken; 
pfanden; hinrichten; mus vortragen, 
spielen 

► ejecu|tivo [exeku'tibo] I adj aus- 
übend; jur Vollstreckungs..., voll- 
streckbar; (poder m) - pol ausübende 
Gewalt f, Exekutive /; agente - Ge- 
richtsvollzieher m; Vollzugsbeamte(r) 
m; II m Manager m, Führungskraft /; 
alto - Topmanager m; -tor [-‘tor] m 
Vollzieher m, Vollstrecker m; - (de la 
justicia) Scharfrichter m; -toria [-'to- 
rta] / Vollstreckungsbefehl m; -torio 
[-'torio] vollstreckbar; rechtskráftig 

ejemplar [exem'plar] I adj beispielhaft, 
musterhaft, vorbildlich; Strafe exemp- 
larisch; II m Exemplar n; Muster n; 
- gratuito Freiexemplar n; -idad [-ri- 
'da (d) ] / Vorbildlichkeit f Beispielhaf- 
tigkeit /; -izar [-ri'Gar] <lf>ein Beispiel 
geben; ais Beispiel dienen 
ejemplificar [exemplifi'kar] <lg> durch 
Beispiele belegen 

► ejemplo [e'xemplo] m Beispiel n; Vor- 
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bild n; a - de nach dem Vorbild (gen); > el 
dar (buen) - mit gutem Beispiel vor n 
aehen- poner por - ais Beispiel anfuh- ele 
5¡ por, zum Beispiel; predicar con ele 
el -mit gutem Beispiel vorangehen, 
sin - beispiellos; tomar - de sich ein < 
Beispiel nehmen an (dat) 
ejercer [excrtel <2b> I vft »u»ben * 
Amt bekteiden; betreiben, II vh Arzt i 
nraktizieren; - de tátig sein ais 
► ejercicio [exer'0i0ío] m Ubung f; 
Ausübung / (e-s Berufs); Turnubung /, 
com Gescháfts-, Rechnungsjahr n, en J 
!° mttand: A» ; 

ren, F drillen; -tarse sich uben (en in 

► ejército [e'xerGito] m Heer n (a fig); 
Armee /; - de(l) aire Luftwaffe /, ~ 
nmfesional Berufsheer n 

ejote íxote] Am Ceñir, Me* m grane < 

► IneSlart der, II ► el que prírel der 

► él [el] pron er; esto es para ~ das ist fur ^ 

elaboración [elaboración] / Ausarbei- 
tung/; Herstellung/; Erzeugung/; ~rar 
[-'rar] <la> ausarbeiten; anfertigen, 

herstellen, ^Elastizitát / 

fSt ifSw . U el.st.sch; 

dehnbar (a fig); II m Gummi(band) n 
Elba ['elba] m Elbe / 
eléboro [e'leboro] m BOxNieswurz/ 

► elec|ción [elegCion] f 
wahl /; elecciones europeas Europa 
wahlen flpl; elecciones generales all- 
gemeine Wahlen flpl; elecciones le- 
gislativas (municipales) Par ^^ e " ls , 

(Gemeinde-, Kommunal-)wahlen M 

elecciones presidenciales Prasiden 
tenwahl /; -clonarlo [-Gío'nano] Am, 
tivo [elek'tibo] Wahl...; ~ to '¡r lekt P 1 
gewahlt; -tor [-'tor] I odj wahlberedi- 
tief II m Wáhler m; hist Kurfurst 
m; Iterado [-tolatol - er scha 
/; hist Kurfürstentum n; ~toral L-to rail 

► electricidad [elektri0i'da (d >] /Elektn- 
zitát f 


► electricista [elcktri'Gista] m Elektri- 
leer w 

eléctrico [e'lektriko] elektrisch 

SlSacian Idcktn Me..nl / 

ir [-' 9 arl <lf> 

£3¡S!2S~ 

’arama] m Elektrokardiogramm n, 

FKG n- - de esfuerzo Belastungs- 

EK.G n'; Achoque [-'tfokel « med 

Elektroschock m; -cucion [-ku'Gion] 

™“lrl <la> durch elektri- 
echen Strom hinrichten od toten, -cu- 
SSe ¿U e-n (Strom-JSch ag 8 etoW 
werden; -do t-'trodo] m Elektrode /, 
«doméstico [-do'mestiko] m Elek- 
troeerat n elektrisches Haushaltsge- 
S 09™»» ^nfcf.Io'gra- 

mal m Elektroenzephalogramm n, 

EEG n; -imán [-i 1 man] m Elektro- 

eíec^rólisis [elek'troüsis] /Elektrolyse 
f S [-' tronj m Elektron n; -tromea 


f- «trón [-‘tron m tiexirun 

[-'Tronika] f Elektronik /; - de t consu- 

mo Unterhaltungselektropik / 

► electrónico [elek'tromko] elektro- 

electrolshock [elektro'Jbk] m - -cho- 
que; -tecnia [-'teknía] / E ektr ^J‘ 
nik /; -técnico [-'tekmko] elektrotech- 

nisch; -terapia [-te'rapia]/MED Elekt- 

► elefante [ele'fante] m zo Ele ^ 

« marino See-Elefant m \f l Z co ™° ™ 

« en una cacharrería wie ein Elefant 

Tm Porzellanladen 
eleqancia [ele'ganGia] / Eleganz f 

► eleganjte [ele'gante] elegant; -toso 
[.'toso] F u Am elegant; F piekfem 

elelgía [ele'xia] / Elegie /, Klagehed n; 

«gíaco [-'xiako] ele S*^ c - r , - , 

ele qible [ele'xible] wahlbar, ~gir [- xir| 
<3c u 31) wahlen; auswáhlen, aussu- 
chen; a - nach Wahl 
elemental [elemen'tal] elementar, Ele- 
mentar...; Grund... 

► elemento [ele'mento] m Element a, 
Bestandteil m; Baustein m ~ esen^al 
Hauptbestandteil m; fig estar en i su ~ 
in s-m Element sem; -s pl Grundbe 
griffe mlpl 
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elenco [e'legko] m Katalog m; Liste /; 

THEA Ensemble n; Besetzung / 
elepé [ele'pe] m Langspíelplatte f LP / 
eleva ción [eleba'Gíon] / Erhebung /; 
Erhohung/, Anhebung/(a der Preise); 
geogr (Boden-)Erhebung/, Anhohe /; 
~do [-'ba d o] hoch ( a Preis); erhóht; fig 
erhaben; Stil usw gehoben; -dor [-'dor] 
m tec Elevator m, Hebewerk n; auto 
Hebebühne /; Am reg Lift m; -lunas 
[-'lunas] m auto Fensterheber m 
elevar [ele'bar] <la) (empor)heben; er- 
heben; Preise usw anheben, erhóhen; 
mat - al cuadrado ins Quadrat erhe- 
ben; -se sich erheben; - a sich belau- 
fen auf (acus) 

elfo ['elfo] m myth Elf m, Elfe / 
eliminación [elimina'Gíon] / Beseiti- 
gung /; Ausscheidung /; Entfernung 
/; - de desechos (od residuos) Abfall- 
beseitigung /; Entsorgung fi -nar 
[-'nar] <la) beseitigen; ausmerzen; 
ausscheiden (a med); eliminieren; aus- 
schlieBen; entfemen; inform lóschen; 
«natoria [ na'tona] f sport Ausschei- 
dungskampf m; Vorrunde /; -natorlo 
[-na'torio] Ausscheidungs... 
elipse [e'libse] / Ellipse f 
elíptico [e'liptiko] elliptisch 
élite ['elite] /, elite [e'lite] / Elite / 
elitista [eli'tista] elitar 
elixir [elig'sir] m Elixier n; - bucal (od 
dentífrico) Mundwasser n 

► ella [’eAa] pron sie; dat ihr; con - mit 
ihr; ~s flpl sie pl; dat ihnen ( 

► ello [’eAo] pron es; con - damit; de - 
davon; dariiber; para - dafür, dazu; por 
« darum; estar en - schon dabei sein; 
«s mlpl sie pl; dat ihnen 

elocuencia [elo'küenGía] / Beredsam- 
keit fi -cuente [-'küente] beredt; fig 
viel sagend 

elo]giable [eb'xíable] lobenswert; -giar 
[-'xíar] <lb> loben, rührnen; preisen; 
«glo [e'bxio] m Lob n; Lobrede /; 
-gioso [-'xíoso] lobend, anerkennend 
elote [e'lote] Am Centr, Mex m grüner 
Maiskolben m 

elulcidar [eluGi'dar] <la) auf-, erklaren; 
«cubra r [-ku'brar] <la) -+ lucubrar, 
«dir [-'dir] <3a> umgehen, vermeiden, 
ausweichen (dat) 

► e-mail [’imel] m E-Mail f 
ema|nación [emana '0bn] /Ausstrómen 


n; Ausdünstung /; -nar [-'nar] <la) 
ent-, ausstrómen; fig ausgehen, her- 
rühren (de von) 

emanci pación [eman0ipa'0bn] f Be- 
freiung Emanzipation /; JUR Mün- 
digsprechung /; -par [-'par] <la> 
emanzipieren; jur mündig sprechen; 
Sklaven freilassen; -parse sich eman- 
zipieren; sich unabhángig (od selbst- 
stándig) machen 

emascular [emasku'lar] <la> entman- 
nen, kastrieren 

embadurnar [embadurnar] <la> be-, 
ver-, überschmieren 
► embaja]da [emba'xada]/Botschaft /; 

-dor [-'dor] m Botschafter m 
embajador [embala'dor] m Packer m; 
-laje [-'laxe] m Verpackung /; -*■ Info 
bei Verpackung, -lar [-'lar] <la) ein-, 
verpacken; -larse auto auf íouren 
kommen (a fig); lossausen 
embaldo sado [embaldo'sa d o] m Flie- 
senboden m, -belag m; -sar [-'sar] 
<la) mit Fliesen belegen, fliesen 
embalsamar [embalsa'mar] <la> ein- 
balsamieren; fig mit Wohlgeruch erfül- 
len, parfümieren 

embalsar [embal'sar] < la) Wasser stau- 
en; -se [em'balse] m Stausee m, -be- 
cken n 

embarazada [embarazada] I adj 
schwanger; II / Schwangere /; -zar 
[-'0ar] <lf> hindern, hemmen; Frau 
schwangern; -zarse verlegen werden; 
~zo [-'ra0o] m Schwangerschaft /; fig 
Hindernis n; Hemmung /; Verlegen- 
heit /; interrupción f del ~ Schwanger- 
schaftsunterbrechung/; -zoso [-'0oso] 
hinderlich; peinlich 

embar|cación [embarka'Oíon] / Wasser- 
fahrzeug n; Schiff n; Boot n; -cadero 
[-ka'dero] m Ladeplatz m; Landungs- 
brücke /; -car [-'kar] <lg> I vlt einschif- 
fen; verladen; fig hineinziehen (en in 
acus); II vli an Bord gehen; einchecken; 
avia einsteigen; -carse sich einschif- 
fen, an Bord gehen; fig sich einlassen 
(en auf acus); ~co [em'barko] m Ein- 
schiffung / 

embargar [embar'gar] <lh> beschlag- 
nahmen; pfanden; fig in Beschlag neh- 
men 

embargo [em'bargo] m Beschlagnahme 
/; Embargo n; jur Pfandung /; ► sin 



embarque 


r£3>fflU f- » vi * Etas,e,ge " 

puerta f de ~ avia Flugsteig m, zon 
f de~ avia Abflugbereich m 

embarrancarse) kar(sc)] 

<lg) mar stranden; stecken ble 

m embarrar lem |í ™''„. Am Cenu. 

1 S^íbmatóge’ Sache verei- 
■ ckeln - ~se sich beschmutzen 

embarullar [eraban.'»] (f ** 
einander bringen; verwirren, - 
durcheinander gesten 
embastar [embas'tar] <lg .heften 
hen- ~te [em'baste] m Heftnaht ; 
embate [em'bate] m Anprall m, ~ ( 
tasólas) Brandungj 

packen; fig (hinem)stopfen, Essen 

pmbeíbecer [embebe'Ger] <2d> entzü- 
Tketi -becerse in Verzückung geraten; 

berVber] <2a> auf-, einsaugen; tran- 
r ber h«»r<ie a fíe sich voll saugen (de 
mí); }ig sich versenken, sich vertiefen 

emSele|caT[embele'kar] <lg> bctrügcn; 

/«o l-'lcko] m Schwindel m; ~sar 
r lsar i <la> begeistern, entzucken, 

den; -cimiento [Amiento] m Ver- 

emSda g [ímbes'tida] / Angriff rrv 
tlr I-’tir] <3I> antallen; angrerfen (a 
Serl, “¡¿IM anrennen toe fciie” 

end.eu.nar [embetu nar] <la> leeren; 

<w - 

weiBen, tunchen; -se ttaare wci 

emblelma [em'blema] m Emblem n, 
Sinnbild n; Wahrzeichen n; -matic 


I-'matiko] emblematisch; sinnbildlich 
embolbar [embo'bar] <la> verblüffcn, 
Trstaunen -barse erstaunt scm; gc- 
bannt sein; ~becer [-be Oer] <2d> ver- 

emboscado [embo'ka d o] Wein süfñg; 
Madura [-ka'dura] / Mündung f: Ha- 
tn usw Einfahrt /; Gebiss n {des 
Zaums); mus Mundstück n; -car 
r iwi ñg) in den Mund stecken, hi- 
neinfahmn, -gehen; mus anaelaen; 

emtodégar'iembode'íar] <lh> einkel- 

embolarse [embolarse] Am Centr, Mex 
<la> sich betrinken , 

embolia [em'boBa] / med Embobe /, ~ 
pulmonar Lungenembolie / 
émbolo ['embolo] m tec Kolben m, 
med Embolus rn, Pfropf m 

fl m Mundstück nbzw Filter m (e-r Zi 

js&z, 

trunken macnen, « y e t5V 
gastr mit Wein {od Likor) tranken, 

eeSe sich betrinken , « , 

emborrascarse [emborras karse] <lg> 
Wetter stürmisch werden 
emborronar [emborro nar! < ) . 

verschmieren; beklecksen , . 

pmboscalda [embos'kada] /Hmterhalt 
Sg Falle /; ~rse [-'karse] <lg> s.eh m 
e -n Hinterhalt legen 
embotar [embo'tar]<la> abstumpfen (a 
f¡ s y, -se stumpf werden; a fig abstump 

embotellladora [emboteAa'dora] f 
Abfüllmaschine f, -"amiento [ 
•miento] m Abfüllen n (in f daschej 

ñg Verkehrsstockung /, ~ ,,ar J. ^ 

<la> auf Flaschen ziehen, abfüllen, 
Verkehr stauen, behindern 
embolzar [embo'Gar] <lf> verhüllen,/g 
bemánteln; reg verstopfen; ^[^; 
•boGo] m Überschlag m {e-r Bettdecke ), 

sin - freimütig 

embralgar [embra'gar] <lh> lvlt auto 
TE ppeln; U vil auto kuppeln, 
-gue [em'brage] m Kupplung / 
embrave]cer [embrabe Ger] < > 
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empacho 


Wut bringen; -cerse wütend werden; 
Meer stürmisch werden; -cido [-‘Gido] 
wütend; Meer stürmisch 
embrear [embre'ar] <la> teeren 
embriagador [embriaga 'dor] berau- 
schend {a fig)-, -gar [-'gar] <lh> berau- 
schen {a fig): -garse sich betrinken; 
-guez [-'ge8]/Trunkenheit/; Rausch 
m {a fig): en estado de - betrunken 
embridar [embri'dar] <la> Pferd (auf-) 
zaumen; fig im Zaum halten 
embrión [em'brion] m Embryo m; fig 
Keim m 

embrionario [embrio'nario] Embryo- 
nal..., embryonal; en estado - fig im 
Anfangsstadium, im Keim 
embrollar [embro'Aar] <la> verwirren, 
verwickeln; -liarse sich verwickeln; la 
situación se embrolla cada vez más 
die Lage wird immer verzwickter; 
Jlo [em'broAo] m Verwirrung fi Wirr- 
wan m, Durcheinander n; F Klemme/ 
embromar [embro'mar] <la> necken, F 
verulken; Am belastigen; schadigen; 
Am reg die Zeit stehlen 
embrujar [embru'xar] <la> be-, verhe- 
xen; fig a bezaubem; -jo [em'bruxo] m 
Zauber m 

embrute|cer(se) [embrute'9er(se)] 
<2d> verrohen; abstumpfen; -cimiento 
[-Gi'mlento] m Verrohung fi Abstump- 
fung / 

embu|chado [embu'tJa d o] m gastr Art 
Presssack m, -kopf m; -char [-'tjar] 
<la> Wurst stopfen; fig gierig (ver-) 
schlingen 

embudo [em'budo] m Trichter m 
embuste [em'buste] m Schwindel m: 
Lüge /; -ro [-'tero] I adj lügnerisch; 
verlogen; II m Lügner m; Betrüger 
m: Schwindler m 

► embu tido [embu'tido] rn Wurst/, tec 
Einlegearbeit /; ~s pl Wurstwaren flpl\ 
-tir [-’tir] <3a) Wurst stopfen; fig füllen; 
hineinstopfen; -tirse Essen verschlin- 
gen; sich zwángen (en in ein Kleid usw) 

► emer gencia [emer'xenGTa] / Auftau- 
chen n: Notfall m\ estado m de ~ Not- 
stand m\ -gente [-'xente) auftauchend; 
fig Schaden usw auftretend, entste- 
hend; país m - Schwellenland n\ 
-ger [-'xer] <2c> auftauchen (a fig): 
hervorragen 

emeritense [emeri'tense] aus Mérida 


emérito [e'merito] emeritiert 
emersión [emer'síon] / Auftauchen n 
emético [e'metiko] m med Brechmittel 
n 

emijgración [emigra'Gíon] /Auswande- 
rung/, Emigration/;~grante [-'grante] 
m Auswanderer m, Emigrant m: -grar 
[-‘grar] <la> auswandern, emigrieren 
eminencia [emi'nenGía]/(bedeutende) 
Personlichkeit /, GróBe /; geogr An- 
hdhe /; Titei Emincnz/; - gris fig grauc 
Eminenz/; -te [-'nente] hervorragend, 
eminent 

emir ['emir] m Emir m; -ato [-'rato] m 
Emirat n 

emi sario [erni'sario] m 1 Sendbote m: 
Abgesandte(r) m: 2 Abflusskanal m, 

-rohr n; -sión [-'síon] / com Emission 
fi Ausgabe/; Radio, tv Sendung/; phys 
Ausstrahlung /, Abgabe /; - contami- 
nante SchadstoffausstoB m; de baja 
- contaminante schadstoffarm; -sor 
[-'sor] I adj Sende...; II m Sendegerat 
n, Sender m; -sora [-'sora]/Sendesta- 
tion f Sender m; - pirata Piratensen- 
der m: -tir [-'tir] <3a> Banknoten, Ak- 
tien usw ausgeben; Stimme, Urteil ab- 
geben; Laute von sich geben, aussto- 
5en; Radio, tv senden; phys ausstrah- 
len 

emo¡ción [emo'Gíon] / Gefühl n; Ge- 
fühlsregung /; (Gemüts-)Bewegung /; 
Ergriffenheit/, Rührung/; Auf-, Erre- 
gung /; -cionado [-GTo'na d o] ergriffen, 
gerührt; aufgeregt; -cional [-GTo'nal] I 

Gefühls..., emotional I 

► emociojnante [emoGTo'nante] ergrei- f 

fend, rührend; aufregend; -nar [-'nar] | 

<la> rühren, ergreifen, bewegen; aufre- | 

gen; -narse gerührt od ergriffen sein; Si 

sich aufregen ! 

emoliente [emo'líente] aufweichend 
emolumentos [emolu'mentos] mlpl i 

Einkünfte pl\ Bezüge mlpl 
emoticón [emoti'kon] m inform Emo- 
ticon n 

emotivo [emo'tibo] Gefühls...; gefühls- 
betont; bewegend 

empa|car [empa'kar] <lg> ein-, verpa- 
cken; -carse Am Tier bocken; -char 
[-'tjar] <(la> den Magen überladen; 

-charse sich überessen {de an dat ); 
fig verlegen werden; -cho [em'patjo] 
m verdorbener Magen m: fig Befan- 





empadronamiento 
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genheit /; no tener ~ en (ñz/) keine 
Hemmungen haben, sich nicht genie- 
ren zu (inf) 

empadronamiento [empadrona- 
'míento] m Anmeidung / (beim Ein- 
wohnermeldeamt); ~nar(se) [-‘nar(se)] 
<la> (sich) (an)melden 
empalajgar [empala'gar] <lh> j-m wi- 
derlich sein; fig j-m lástig od zuwider 
sein; ~go [-'lago] m Überdruss m, Ekel 
m; ~goso [-’goso] widerlich süB; fig 
lastig; zudringlich 

empalizada [empalicada] / Pfahlwerk 
n; Zaun m; Palisade / 
empalmar (empal 'mar] <la> I v/t ver- 
binden, zusammenfügen; anschlieBen; 
(I vi i Zug Anschluss haben ( con an 
acus); ~me [em'palroe] m Verbindung 
f Zusammenfügung f; Anschluss m; 
bahn Knotenpunkt m 
empajnada [empa'nada] / Pástete /; 
^nadilla [-na'diÁa] / Pastetchen n; 



( 
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~nar [-'nar] <la> panieren 
empantanar [empanta'nar] <la> in e-n 
Sumpf verwandeln; fig stoppen; ~se 
versumpfen; fig ins Stocken geraten; 
sich festfahren 

empañar [empa'jiar] <la> trüben (a fig); 
~se Glas (sich) beschlagen, anlaufen; 
Augen feucht werden 
empapar [empa'par] <la> durchnassen, 
-weichen; tránken; aufsaugen; ~se 
durchnasst werden; a fig sich voll sau- 
gen (de mit) 

empapelado [empape'la d o] m Tapezie- 
ren n; fiador [-la'dor] m Tapezierer m; 
Jar [-'lar] <la> tapezieren; in Papier 
einwickeln 

empaque [em'pake] m 1 Verpackung/; 
Aufmachung /; 2 (vornehmes) ÁuBe- 
res n; (gespreizte) Würde /; Am Frech- 
heit /; de mucho ~ sehr vornehm; 
Jado [-‘ta d o] m Ver-, Einpacken n; 
Jador [-ta'dor] m Packer m; Jar 
[-'tar] <la) ver-, einpacken; Personen 
zusammenpferchen 

emparedado [empare'da d o] m Sand- 
wich n; ~dar [-'dar] <la> einmauem 
emparejar [empare'xar] <la> I v/t paa- 
ren; angleichen; Tur, Fenster anlehnen; 
ausrichten; II vi i gleich(artig) sein; ~se 
sich zusammentun; ein Paar bzw Paare 
bilden; ~ con atg j-n einholen 
emparentado [emparen' ta d o] ver- 


wandt, verschwágert; estar bien ~ ein- 
flussreiche Verwandte haben; in e-e 
gute Familie eingeheiratet haben; 
Jar (-'tar] <lk> sich verschwágern 
empadrado [empa'rra d o] m (Wein-) 
Laube /; atrillado [-rri'Aa d o] m tec 
Rost m, Gitter(werk) n 
empastador [empasta'dor] Am reg m 
Buchbinder m; Jar C-’tar] <la> verkle- 
ben, verkitten; Zahn füllen, plombie- 
ren; Buch kartonieren; mal impastie- 
ren; Je [em’paste] m med Fiillung f 
(Zahn-)Plombe /; mal Impasto n 
empa|tar [empa'tar] <la> unentschie- 
den enden; den Ausgleich erzielen; 
~te [em'pate] m Unentschieden n; 
Gleichstand m; pol Stimmengleichheit 
/; gol m de~ Fujiball Ausgleichstorn; 
terminar en ~ unentschieden enden 
(od ausgehen) 

empavesar [empábe'sar] <la> Schiff 
beflaggen 

empecatado [empeka'ta d o] storrisch; 

eigensinnig; bósartig 
empeci|nado [empe0i'na d o] hartná- 
ckig; zah; ~narse [-‘narse] sich verstei- 
fen, hartnackig bestehen (en auf dat) 
empedernido [empeder'pido] harther- 
zig; eingefleischt, unverbesserlich; fu- 
mador m ~ Kettenrauchér m; solterón 
m ~ eingefleischter Junggeselle m 
empejdrado [empe'dra d o] m (StraBen-) 
Pflaster n; ~drar [-’drar] <lk>pflastern; 
fig spicken (de mit) 
empeine [em' peíne] m Fuji Rist m, 
Spann m; Schuh Oberleder n 
empellón [empe'Aon] m (heftiger) StoB 
m, Puff m; a empellones stoBweise; 
mit Gewalt 

empelotarse [empelotarse] F <la> sich 
ausziehen; Cuba , Mex sich verlieben 
empegado [empe'jia d o] verschuldet; 
hartnackig; Streit usw heftig; estar * 
en darauf bestehen zu (inf); ~ñar 
[-'jiar] <la> verpfanden, versetzen; 
fig einsetzen; ~ñarse Schulden ma- 
chen; fig bestehen (en auf dat); sich 
einlassen (en in acus); ~ñero [~'jiero] 
Mex m Pfandleiher m; ~ño (em'pejioj 
m Verpfandung/; fig Bestreben n; Be- 
harrlichkeit /; Unternehmen n; Mex 
Pfandhaus n; casa f de ~s Pfandhaus 
n; con~ eifrig, beharrlich; ~ñoso [-'po- 
so] bsd Am fleiBig, eifrig 
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empresa 


SSsk.? 

emperador [empera 'dar) m i j <-*;* 
™che„. F ]¡ch aX[r n <,a>SKhfei ” 

empero [em'pero] lit indes hinco 

sich versteifen (en auí acus) ] < > 

► empezar [empeCar] <lf u l k\ 
anfingen, 

(inf); ~ por hacer a/c etw zuem tan 
pera - zunáchst einmal; ais erstí em 
Piando por ... angefangen be?’ r 
ya empezamos es geht schoiMvieder 

empijnado [empi'na d 0 ] hoch- sreii- r 

sich auf die Zehen n? n; ~° arSe 
Pferd sichaufbá?nÍe n SP Zen Ste,,en; 

sej uberheblich sein ’ f ' tar ' 
empipar [empi'par] <l a > Argot ein ln 

-****■-*■ 

emplastar [emplastar) <i a \ eir. po 
- empleada [emple'adaJ/Angestellte/; 


''•Z^SSSGT*/ 

ihm recht; II m A ng estelíter g f SChieht 
hempo parcial Teiífefrh m; ~ 3 

beschaftigen-^sesirí. h^u ansteIle n, 
mit); . Jmo e e Ar h í SChSfti g en ^ 

" empleo [em'pleoYm l? nneh ™ en ais 
Anwendung/; Gebraurh rweadun S fi 
>n; Stelle / Anstehnn? ? m ' Aufw and 

Jebrauchí nS^ g / ^an°m ^ 
Arbe.tsbeschaffungsnropffi? de ~ 
no ~ VollbescháftifuSí f T" n ' ple ' 
beitsplátze schaffen 8 ' ~ Ar ' 

Gmplorndr fcmplo'míirí /^ \ 

Am Mer Zahn piomb ereí Verbleien ’ 
empobrejcer [empóbreCerl i , 
arm machen; II v/iu^certl <2d> 1 Wt 
-oimiento [-6i'miemoí verar men; 
empopar [empopa r] a£ . Ve / rarmur 'g / 

briden; II v/i bruteé c } í vltaus ^ be- 
-"ín l-’fxl F “««I»; 

empolvar [empoj'bar?/? 
bedecken, besteuben Cesi/TLfl^ 

<la> vecgiften ¿ ~ nar f J Mr¡ 

entesen; 



espíritu m rjnf P r raeílmun gslustig; 

gen; Ma a golpes conat mU J ' m an,e ~ 
mit j-m anfaníen Sa tL? 6 Prage,e¡ 
Berei anfangen f,r ° Se ' e Schie- 
empreñar [empre'narl /i,\ 

^ empresa íem 'presa, / Unternehr^n 



empresariado 
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Betrieb m; Firma fi fig Vorhaben n, emfrlden; 

Uniemebmung/; . ^ntasm, Sohem- vemutem, . _ , alg a/c 

Briefkastenfirma /; gran ~ Grolibe uin , ■ ~ rse den Verstand 

trieb m, -unternehmen n; mediana j-n um etw b )nngen ~rs 

S;sr“' 

~ d ¿o [enamora'diño] leich. 

S53^Í»ÍS2 ín ac^>-mi®nto [-‘miento) m Ver- 

itní'fc»”' • "dirrST/W enamorar [emmtfrart <la> verliebt 

„ es Betriebswirtschaft(skhrJ /^ ~no ^ ^ m “^ e g; am(yrarse] <i a > sich 

[-'sano] m Unternehmer m, Arbeitg v "*™ be ! n (de ¡ n acus) ( a fig ); ~ri(s)- 
em^r^stíto^e^presdto] m Anlethe / carse tWM <£*». Liebelei 
► empajar [empu'xar] ena nismo [ena'nizmo] m med Zwerg- 

StoB m; Druck m, Wucht /, fig ’ como un ~ wie ein Irrer 

Schwung m; Auftrieb m; ~jon [- xon] ne(r) w ¿mSSSSrl <la> Fa/we his- 

e Tr l rÍ enardecer" [enarde'Ger] <2d> fig ent- 
inar [-Jiarj < > flammen, entzünden; schuren; ~se sich 

emúUmu] m zo Emú m eS¡2!SrES5SÍ5<S^ii¿ Sand be- 

TJgTwetSTl/l.M <la> « - vemandem m« auf Sand 

nacheifern (dar); wettelfem mit -neabeizado lerikabe'Oa 'ol m 1NFORM 

émulo [‘emulo! m Nacherfemr m; Rr- •«**§£» J, Wo [. ea . 

'SíSSS 

(Í Th mÍ Vtmo AUt un mli ; iñ tm Mo 3 encabronar [egkabro'nar] V <la> wü- 
auf dem Konto, ~ un mes m e m i he se F stinksauer werden 

" a V " ST “icfa” T oum¿r ° .SllSSntobSLVnl /. -~- 

S S'»t°10-% S&.T? zuneh- míen,. [«^1^ “>",^5 

“en; rmobrmo en le *h sich a«, den 

enagua(s) [e'nagúaís}] f(pl) (Frauen ) g^'gaijad^^íer^ixadural /Einíiigung 
enaSbleTenaxénable] verSuBerlich; Sc£j véitetleí 

-Otón [-Wanl f VerSuBerung /; ‘“ ?^Vr Muerte ein- 

.ssr*&¡sas as: í. ara—; « 
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encamación 


andrehen; fig etw verkraften; II v/i in- 
einander passen; passen (con zu); 
übereinstimmen (con mit); ajarse sich 
etw anziehen; Brille aufsetzen; Hut sich 
aufstülpen; sich hineinzwángen; Je 
[erj'kaxe] m Einfügen n, -passen n; 
com Kassenbestand m; Textil Spitze fi 
~jera [-'xera] /Spitzenklópplerin / 
encajonar [egkaxo'nar] <la> in Kisten 
packen; fig hineinzwángen; zusam- 
menpferchen 

encallado [egka'la d o] m Tünchen n, 
WeiSen n; Jar [-'lar] <la> tünchen, 
weiBen; kalken 

encalladura [erjkaXa'dura] /mar Stran- 
dung fi Jlar(se) [-'Xar(se)] <la> mar 
stranden; auflaufen; fig (sich) festfah- 
ren, stocken 

encallecer [egkaXe'Ger] <2d> schwielig 
werden; fig verhárten; ~cIdo [-'Oido] 
schwielig; fig abgehártet 
encalma|do [ei]kal'ma d o] windstill; fig 
flau; ~rse [-'marse] <la> Wind sich le- 
gen, abflauen; Wetter sich beruhigen 
encalmado [er¡ka'ma d o] bettlágerig; 
-marse [-'marse] <la> sich (krank) 
ins Bett legen; agr Getreide sich legen 
encaminar [erjkami'nar] <la> den Weg 
zeigen; fig j-n (hin)leiten, (hin)lenken; 
~se sich begeben, sich aufmachen (a 
nach); zugehen (a auf acus) 
encanallarse [erjkana'Aarse] <la> ver- 
lottern, verkommen 

encandilar [egkandi'lar] <la> hienden 
(a fig); bezaubern, hinreiBen; -se fig 
(auf)leuchten; glánzen 
encanecer (se) [er|kane'0er(se)] <2d> 
Haare grau werden; ergrauen 
encanijarse [etjkani'xarse] <la> abma- 
gem; verkümmern 

► encanta do [er)kan'ta d o] ver-, bezau- 
bert; verwunschen; ~ de entzückt über, 
begeistert von; /~ (de conocerle)! sehr 
erfreut! (beim Vorstelleri); ~dor [-'dor] 

I adj bezaubernd, entzückend, reizend; 

II m Zauberer m; ~ de serpientes 
Schlangenbeschworer m; ^miento 
[-'miento] m Zauber m (a fig); Entzü- 
cken n; Bezauberung / 

► encantar [erjkan'tar] <la> verzau- 
bem; fig bezaubern; entzücken; begeis- 
tern; me encanta tu vestido dein 
Kleid gefállt mir sehr; me encanta el 
turrón ich esse sehr gern Turrón 


encanto [erj'kanto] m Zauber m; fig a 
Charme m; Reiz m; Entzücken n; co- 
mo por ~ wie durch Zauberhand; ser 
un ~ reizend od wunderbar sein; ¡~! 
Liebling! 

encañonar [erjkajio'nar] <la> zielen 
(od anlegen) auf (acus) 
encapotarse [erjkapo'tarse] <la> Him- 
mel sich bedecken, sich beziehen 
encapricharse [erjkapri't Jarse] <la> 
sich vernarren (de, con in acus); ver- 
sessen sein (de, con auf acus) 
encapuchado [egkapu'tja d o] i adj ve r- 
mummt; II m Vermummte(r) m; Kapu- 
zentrager m (bei Prozessioneri) 
encarado [egka'ra d o] bien „ hübsch; 
mal ~ hásslich 

encaramar [egkara'mar] <la> hinauf-, 
emporheben; ~se (hinauf)klettern (a, 
en, sobre auf acus) 

encajamiento [erjkara'míento] m Ge- 
genüberstellung /; ~rar [-'rar] <la> ge- 
genüberstellen; die Stirn bieten; ins 
Auge sehen; entgegensehen; Problem 
usw angehen; Waffie anlegen (a auf 
acus); in Anschlag bringen; ~rarse 
con alg j-m gegenübertreten; ~ con 
a/c e-m Problem usw ins Auge sehen 
encarcelación [eokar0ela'0ÍDn] f ^la- 
miento [-la'míento] m Inhaftierung fi 
Jar [-'lar] <la> einsperren, ins Gefang- 
nis werfen; inhaftieren 
encarecer [egkare'Oer] <2d> I vlt ver- 
teuern ;fig sehr loben; instandig bitten; 

II v/í u ~cerse teurer werden; sich ver- 
teuern; ~cidamente [-Gida'mente] adv 
instandig; eindringlich; -cimiento [-0i- 
‘míento] m Verteuerung /; fig Nach- 
druck m; con ~ eindringlich 
encargado [erjkar'ga d o] I adj beauf- 
tragt; II m Beauftragte(r) m; Ge- 
schaftsführer m; Sachbearbeiter m; ~ 
de curso Lehrbeauftragte(r) m; - de 
negocios Geschaftstráger m 
► encargar [egkar'gar] <lh> auftragen; 
beauftragen (a/c a alg j-n mit etw); be- 
stellen; -se sich kümmern (de um); - 
de ale etw übernehmen 
encargo [eg'kargo] m Auftrag m; Be- 
steliung fi por - auf Bestellung; por J 
~ de im Auftrag von 
encariñarse [erjkari'jiarse] <la> - con 
alg od ale j-n od etw lieb gewinnen 
encarnación [egkama'Gíon] / rel 





encarnado 


T 
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Mensch-, Fleischwerdung /;/ig Verkór- 
perung /, Inkarnation /; ~nado [-‘na d o] 
(hoch)rot; fleischfarben; uña f -a ein- 
gewachsener Nagel m\ ponerse - erro- 
ten, rot werden; ~nar f-'nar] <la> I v/t 
verkorpern ( a thea); II v/i Wunde hei- 
len; ~narse rel Fleisch (od Mensch) 
werden; Nagel einwachsen; ~necer 

[-ne'Ger] <2d> dick werden 

I ; encarni|zado [erjkarm'0a d o] fig erbit- 

tert - -zamiento [-Oa'mTento] m Erbit- 
PUMC terung /; Verbissenheit /; -zar [-'0ar] 
<lf> erbittern; -zarse s-e Wut auslas- 
sen (en, con an dat) 
encaro [erj'karo] m Waffe Anschlag m 
encarrilar [erjkarri'lar] (la) fig m die 
Wege leiten; in Gang bringen; ins 
(rechte) Gleis (od auf die richtige 
Bahn) bringen; -se ins rechte Gleis 
(od auf die richtige Bahn) kommen 
encartonar [erjkarto'nar] <la> karto- 
ij: nieren . 

' encasillar [erjkasi'Aar] <la> in Felder 

¡j (od Facher) einteilen; fig einordnen; 

j Person festlegen (z.B. Schauspieler 

|i auf bestimmte Rollen) 

|; encas|quetar [egkaske'tar] (la) Hut 

)j usw aufstülpen; Schlag versetzen; fig 

í einhammern; - ale a alg j-m etw auf- 

halsen; -quinarse [-ki'Aarse] O a) sich 
| verklemmen; a fig stecken bleiben; 

»¡ Waffe Ladehemmung haben 

| encastillarse [egkasti'Aarse] <la> fig 

sich verbohren (en in acus ) 

| encausar [erjkaü'sar] <la> gerichtlich 

belangen; Anklage erheben gegen 
encáustica [erjkaüstika] f encausto 
| [eij'kaüsto] m mal Enkaustik/ 

jj 1 encau|zamiento [egkaüBa'míento] m 

; j Flussregulierung /; ~zar [- 0ar] 

! Fluss regulieren; kanalisieren (a fig); 

eindammen; fig (in e-e bestitnmte 
Richtung) lenken 
encefálico [en0e'faliko] Gehírn... 
encéfalo [en'Oefalo] m Gehirn n 
encefalopatía [en0efalopa'tia] / med - 
espongiforme bovina (EEB) Rinder- 
wahn(sinn) m. BSE n 
encenagarse [en0ena'garse] (lh) ver- 
sumpfen; fig a verkommen 
► encendedor [en0ende'dor] m Anzün- 
der m; Feuerzeug n 

i ;: ► encen|der [enBen'der] <2g> anzün- 

den; Feuer, Licht, Radio, Heizung 


usw anmachen; fig entflammen, ent- 
fachen; -derse sich entzünden; Licht 
usw angehen; fig erroten, rot werden; 

^dido [-'dido] I adj an-, eingeschaltet; 

Licht an; brennend; hochrot; fig hitzig; 

II m auto Zündung / 
encebado [en0e'ra d o] m Wachsen n, 
Wachstuch n; Wand-, Schultafel /; ~ra- 
dora [-ra'dora] / Bohnermaschine /; 

~rar [-'rar] <la> bohnern; wachsen (a 

Ski) ' . 

encerradero [enOerra'dero] m Pferch 
m; (Stier-)Zwinger m; -rrar [-'rrar] 

<lk> einschlieBen ( a fig)', einsperten, 
fig enthalten; -rrarse sich verschlie- 
Ben- sich zurückziehen; -rrona [-'rro- 
na] f fig Zwickmühle fi Zwangslage 

fi Falle / , i i» 

ences|tador [en0esta'dor] m Basketball 
Korbjager m; -tar [-'tar] (la) Basket- 
ball in den Korb treffen 
encha pado [entJa'pa d o] rn Furnier n; 

~par [-'par] <la> furnieren 
enchar)cado [entJar'ka d o] mit Pfützen 
bedeckt; sumpfig; -car [-'kar] (lg) un- 
ter Wasser setzen; -carse versump- 
f en 

enchicharse [entfi't Jarse] Am (la) 
sich mit chicha betrinken; Am Centr 
bóse werden 

enchicada [entji'lada] Mex f gastr 
gefüllter Maisfladen m\ alarse [- lar- 
se] Am Centr <la> wütend werden; 
Joso [-'loso] Am Centr, Mex scharf, 

pikant v , 

enchironar [entjiro'nar] P (la) F einlo- 
chen, einbuchten , 

enchufado [entJu'fa d o] F m jemand, | 
der gute Beziehungen hat 
► enchufar [entju'far] (la) el anschhe- 
Ben; einschalten; tec ineinander ste- 
cken; verbinden; F fig ein Póstchen 
verschaffen 

enchuife [en'tjufe] m 1 el Anschluss 
m\ Stecker m\ (caja f de) - Steckdose 
/; 2 F fig gute Beziehungen//^/; F Post- 
chen n; -fismo [-'fizmo] m Vettern- 
wirtschaft /; gute Beziehungen flpl; 
^flsta [-'fista] F m Postchenjager m 
encía (s) [en'0ia(s)] f(p¡) Zahnfleisch n 
enciclolpedia [enOiklo 1 pedía] / Enzyk- 
lopádie /; fig ser una - viviente ein 
wandelndes Lexikon sein; -pédico 
[-'pediko] enzyklopadisch 
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encontrarse 


encierro [en'0Terro] m EinschlieBen n, 
Einsperren n\ Haft /; stierk Eintrei- 
ben n der Stiere; fig Zurückgezogen- 
heit / 


Encierro isl das Eintrctbcn dci 
fCámpfstiere. die dürch die Stra- 
Ben zur Stierkampfarena (plaza 
de toros) getriehen werden. Die 
berühmtesten encierros linden 
vvalnend der Fiestas de San Fer- 
mín in Pamplona sfatt. Eine Wo- 
clie Jang. werden dort Uiglich früh 
am M urgen die sechs Stiere durch 
die Stadt. getriehen. die am selben 
Abend den Sticrkatnpl' beslreíten. 
t)er abgcricgelte Parcdurs hetrágt 
etvva 800 rn und dauer t in der Re - 
gel nur vvenige Minuten. Es ist 
niebt ungeíahrlieh. vor den etw a 
600 kg schwercn Stieren hcizuíau- 
fen, besonders wenn stch auch 
Tausende u nerfahrener L áufer i n 
das Abenteuer stür/en. Ni 
ten kfl 


► encima [en'0ima] I adv oben; darauf; 
auf; iiber; obendrein; por - darüber; 
hinüber; fig obenhin, oberflachlich; 
por - de über (dat); über . . . hinweg 
(acus); echarse - de alg über j-n her- 
fallen; echarse ale - etw auf sich neh- 
men; ia noche se nos echó - die 
Nacht überraschte uns; estar - (kurz) 
bevorstehen; in Sicht sein; llevar - bei 
sich haben; ponerse ale - sich etw. 
überziehen; II prp ► encima de auf, 
über; estar por encima de j-m überle- 
gen sein; über etw (dat) stehen; por en- 
cima de todo vor allem 
encimera [enBi'mera] / Kochfeld n; 
Schrankaufsatz m 

encijna [en'0ina] / bot Steineiche /; 

-nar [-'nar] m Steineichenwald m 
encinta [en'0inta] schwanger; -do 
[-'ta d o] m Bordsteinkante / 


enclaustrar [erjklaüs'trar] (la) in ein 
Kloster stecken; fig verbergen 
encla|var [erjkla'bar] (la) vernageln; 
einfügen; einschlieBen; -ve [erjklabe] 
m Encave /; -vijar [-bi'xar] (la) an- 
bolzen; einstopseln; ineinander ste- 
cken 

enclenque [eri'kleijke] schwachlich 
enco|frado [er)ko'fra d o] m Verschalung 
/; -frar [-'frar] (la) verschalen 
enco|ger [eoko'xer] (2c> I v/t Glied ein-, 
anziehen; verkürzen; fig einschüch- 
tern; II v/i Stoff einlaufen; a fig (ein-) 
schrumpfen; -gerse sich zusammen- 
ziehen; Stoff einlaufen; fig kleinlaut 
werden; - de hombros fig mit den 
Achseln zucken; -gido [-'xido] fig ver- 
legen, schüchtem; -gimiento [-xi- 
'mlento] m Einlaufen n (v Stofferi); 
fig Schüchternheit fi Befangenheit /; 
- de hombros fig Achselzucken n 
encojlado [eijko'la d o] I adj Am gecken- 
haft; II m Leimen n; Klarung fi (des 
Weins); -ladura [-la'dura] / Leimen 
n; -lar [-‘lar] (la) leimen 
encolerizar [eijkoleri'0ar] (lf> erzür- 
nen; -se zornig werden 
encomendar [etjkomen'dar] (lk> be- 
auftragen; anvertrauen; - ale a alg 
j-n mit etw betrauen od beauftragen; 
-se a alg sich j-m anvertrauen 
enco|miable [eriko'míable] lobenswert; 
-miar [-'miar] (Ib) loben, preisen; 
-miástico [-'mlastiko] lobrednerisch; 
Lob...; -mienda [-’míenda] / Auftrag 
m; Empfehlung /; hist Komturwürde 
fi Komturkreuz n; Am Postpaket n; 
-mió [erj'komío] m Lob n; Lobrede/ 
enco|nado [egko'na d o] erbittert; verbis- 
sen; -nar [-'nar] (la) verschlimmern; 
erzürnen; erbittern; -narse- sich ver- 
schlimmern; Wunde sich entzünden; 
fig sich verscharfen; -no [eg'kono] m 
Groll m; Erbitterung / 
encontradizo [er)kontra'di0o] hacerse 
el - so tun, ais begegne man j-m zufál- 
lig; -trado [-'tra d o] entgegengesetzt 

► encontrar [erjkon'trar] (lm> treffen; 
begegnen; finden 

► encontrarse [erjkon'trarse] (lm> sich 
treffen; sich begegnen; zusammentref- 
fen; sich befinden; - con a/c etw vor- 
finden; auf etw stoBen; me encuentro 
bien es geht mir gut 






encontronazo 




r 
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encontronazo [erjkontro‘na6o] rn Zu- 
sammenstoB m (p fig') , 

encopetado [egkope'ta d o] vornehm, 
desp hochgestochen 
encorajinarse [erjkoraxi'narse] <la> 
wütend werden 

encorbatado [er)korba'ta d o] nut Kra- 

encordar [ckor'dar] <lm> ImnmM 
besaiten; Schlager bespannen, ~se 

n; Jar [-'nar] F <lm> fig J-m Horner 
encorralar [erjkorra'lar] <la> Vieh ein- 
encxjrsetar [eokarse'tar] <la> ein Kor- 

sett antegen; ^gemengen 
encorlvado [erjkor'ba d o] krumm, ge 
beS -vadira [-ba'dura ]/, -vam.en- 
to [-ba'míento] m Krümmung /, ~ 
f-'barl <la> krümmen 
encres|pado [e 0 kres'pa d o] kraus; Wrf- 
len schaumend; ~par [- par]<la> 
seln; fig erregem, f arse Meer chau- 
men; Haar sich krauseln, Fell sica 

m infoem 

S&aag/ ; .tar[at»r]<la>vcr- 

encS f áda [eotalk'xad.l/Kruuzweg 
m, Kreuzung fi fig Scheideweg m 
estar en una ~ am Scheideweg stehen 
encuadernación [erjkuadernaeion] / 

Einbinden n; Einband m; Buchbmde- 
rei F ~ en piel Leder(ein)band m, 

„ entela Leinen(ein)band m; -"ador 
[-na'dor] m Buchbinder m; -"adora 
[-na'dora] / Bindemaschine fi ~nar 

SdrelTS/m, fot Bitousschnktw 
encuartelar [eg'küartelar] Am <la> ka 

Cierto [-'bíerto] I P^.^ ^or 
II adj versteckt, verblumt r brido r 
[-bri’dor] m Hehler m; abrimiento 
[-bri 1 miento] m Verheimhchung /, 
Hehlerei fi Begünstigung fi ~° rir 
[-’brir] <3a; plp encubierto > verbergen; 
(ver)hehlen; fin decken ,, 

► encuentro [eg'küentro] m Treffen n 


(a pol, mil); Begegnung / SR ° RT ¿ 
ZusammenstoB m; sa r ( 

de alg j-m entgegengehen, Jig 
sich j-m entgegenstellen 

encuerar [egkuerar] < la > h 

(nackt) ausziehen; ~se sich auszie 
encuesta [eg'kuesta] / Umfag _ /> 
Nachforschung /; Untersuchu g ~ 

Xm**» (od de op»wrtM«- 

nungsumfrage /; hacer (od realizar) 
una L e-e Umfmge durchfuhren, ~do 
[-'ta d o] m Befragte(r) m; ~dor [- do J 

m Meinungsforscher m; ~ , 1 

<la> e-e Umfrage veranstalten, betra 

encumbrando [erjkum'bra d o] hoch (ge- 
stellt); hervorragend; ~ rnl ®" t ° L 
'miento] m Erhóhung fi fig Aufstieg 
m „r [-'brar] <la> erhóhen; toben, ruh- 
men- ~rse emporragen; fig aufsteigen, 
emporkommen; sich wichtig machen 
encurtidos 

semüse n , Mixed Pickles pl, ~tir 
f-'tir] <3a> in Essig emlegen 
ende ['ende] por ~ deswegen; folglic 
ende|ble [en'deble] schwacW.ch kraít- 

los- a fig schwach; ~blez [- ble«J j 
Schwáclüichkeit/; a fig Sc “he/ 
endemia [en'demia] / med Endemie / 
endémico [en'demiko] med, biol ende- 

endemoniado [endemo'nIa d o] I adj 
(vom Teufel) besessen; teuflisch F ver- 
flixt verteufeit; II m Besessene(r) m 
endenante(s) [ende'nante(s>] Am vor 

enSSr leader.;.»] 
ineinander greifen; -tecer [-tetíer] 
/2d> Kind zahnen 

enderezar [enderezar] <l f > ^ 

richten, aufrichten; fig > n Ordnung 
SU -se sich aufrichten; fig *h 
richten (a, hacia auf acus) 

ENDESA [en'desa] f abr (Empresa Na- 
cional de Electricidad, Sociedad An- 
ónima) span Elektrizitdtsgesellschaft 
endeudado [endeü‘da d o] verschuldet, 
miento [-'miento] rn Verschuldung 
fi ~rse [-'darse] <la> sich verschulden, 

.rdS'US/BOTChicoréem,/ 
endilgar [endil'gar] F <lh> fig anhan 
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gen, F aufhalsen; Schlag verpassen 
endiñar [endi' nar] F <la> Schlag usw 
verpassen; F aufhalsen 
endiosa|miento [endiosa' miento] mfig 
(Selbst-)Vergótterung /; ~r [-* sar] <la> 
vergottem; ~rse sich líber alies erha- 
ben fühlen 

endo|cardio [endo'kardio] m anat En- 
dokard n, Herzinnenhaut /; ~crino 
[-'krino] Dríise endokrin; ~crinología 
[-krinolo'xia] / Endokrinologie / 
endominga|do [endomirj'ga d o] im 
Sonntagsstaat; ~rse [-'garse] <lh> sich 
fein machen 

endo|sable [endo'sable] com indossier- 
bar; ~sante [-'sante] m com Indossant 
m; ~sar [-'sar] <la> com indossieren; 
F fig aufbürden, aufhalsen; ~satario 
[-sa 'tarto] m com Indossatar m 
endosco pia [endos'kopía] / med En- 
doskopie /; ~pio [-'kopío] m Endoskop 
n 

endoso [en'doso] m com Indossament n 
endri|na [en'drina]/BOT Schlehe fi, ~no 
[-'drino] I adj blauschwarz; II m 
Schlehdorn m 

endulzar [endul'Bar] <lf> sü(3en;/ig ver- 
süfien; mildern 

endure|cer [endure'Ger] <2d> harten; 
fig verharten; abharten; Bedingungen 
usw verschárfen; ~cerse hart werden 
(a fig); sich abhárten; ^cimiento [-0i- 
1 miento] m Abhartung /; Verhártung f 
enea [e'nea] / bot Rohrkolben m 
ene|brina [ene'brina] / bot Wacholder- 
beere/; ~bro [e 'nebro] m Wacholder m 
eneldo [e'neldo] m bot Dill m 
enema [e'nema] m med Einlauf m; Klis- 
tier n 

► enemiga [ene'miga] / Feindin fi 
Feindschaft / 

► enemi|go [ene'migo] I adj feindlich; 
U m Feind m ; ser ~de fig gegen etw 
sein; ~stad [-s'ta <d) ]y Feindschaft /; 
~star(se) [-'tar(se)] (sich) verfeinden 

energético [ener'xetikó] . Energie. . . 

► energía [ener'xia] / Energie /; fig a 
Tatkraft fi ~ alternativa Alternativ- 
energie/; ~ eólica Windenergie /; ~ nu- 
clear Kernenergie /; ~ renovable er- 
neuerbare Energie /; ~ solar Sonnen- 
energie fi, ~ térmica Wármeenergie /; 
con ~ tatkráftig; energisch; sin ~ kraft- 

- los 


enérgico [e'nerxiko] energisch; tatkráf- 
tig; Mittel wirksam 

energúmeno [ener'gumeno] m Rasen- 
de(r) w, Besessene(r) m; como un ~ 
fig wie ein Irrer, wie verrückt 

► enero [e'nero] rn Januar m 
enervación [enerba'Oíon] fi ~vamiento 

[-ba'míento] m Entkráftung /; Schwa- 
chung /; ~vante [-'bante] entnervend; 
nervenaufreibend; ~var [-'bar] <la> 
entnerven; schwáchen; fig ñervos ma- 
chen; auf die Nerven gehen; ~varse 
ñervos werden; sich aufregen 
enésimo [e'nesimo] por -a vez F zum 
x-ten Male 

enfadadizo [emfada'diGo] reizbar 

► enfaldado [emfa'da d o] árgerlich, ver- 
árgert; estar ~ con alg bose auf j-n 
sein, j-m bose sein; ~dar [-'dar] <la> ár- 
gern; ~darse sich árgern; bose werden 
(con alg auf j-n); ~do [em'fa d o] m Ár- 
ger m; Unwille m; ~doso [-'doso] ár- 
gerlich; lástig 

enfangar [emfag'gar] <lh> beschmut- 
zen; ~se fig sich in schmutzige Ge- 
scháfte einlassen; (sittlich) verkommen 
énfasis ['emfasis] m Nachdruck m; Em- 
phase/; poner ~ Nachdruck legen (en 
auf acus) 

enfático [em'fatiko] emphatisch; nach- 
drücklich; ~fatizar [-fati'Gar] <lf> beto- 
nen, hervorheben; Nachdruck legen 
auf 

enfermar [emfer'mar] <la> I vlt krank 
machen (a fig); II vli erkranken, krank 
werden 

► enfermedad [emferme'da< d >]/Krank- 
heit f; ~ infecciosa Infektionskrank- 
heit fi ~ mental ( profesional) Geis- 
tes-(Berufs-)Krankheit /; ~ del sueño 
Schlafkrankheit /; ~ tropical Tropen- 
krankheit fi ~ de las vacas locas Rin- 
derwahn(sinn) m 

► enfermejra [emfer'mera] / Kranken- 
schwester /; Arzthelferin /; ~ jefe O ber- 
schwester fi ~ría [-'ría] / Krankensta- 
tion /, -zimmer n 

► enfermero [emfcr'mero] m Kranken- 
pfleger m; ~mizo [-'mi0o] kranklich;/ig 
krankhaft 



► enfer|mo [em'fermo] I adj krank; gra- 
vemente ~ schwer krank; ~ mental 


geisteskrank; ponerse ~ krank werden; 
II rn, -a / Kranke(r) m, Kranke /; Pa- 



enfermoso 
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tient(in) m(f); ~ mental Geisteskran- 
ke(r) m\ ~ terminal Kranke(r) m im 
Endstadium; ~moso [-’moso] Am reg 
kránklich 

enfervorizar(se) [emfErbori'0ar(se)] 
<lf) (sich) begeistern 
enfiestarse [emfíes'tarse] Am <la) fei- 
ern, sich amüsieren 

enfilar [emfi'lar] <la> aufreihen, anei- 
nander reihen; Weg einschlagen; ein- 
fahren in (acus); ~se sich einreihen; 
auto sich einordnen 
enfisema [emfi'sema] m med Emphy- 
sem n; ~ pulmonar Lungenemphysem 
n 

enfiteu|sis [emfi'teüsis] / Erbpacht /; 

~ta [-'teüta] m Erbpachter m 
enflaquecer [emflake'Ger] <2d> I v/í 
schwáchen; II v/i abmagern; fig erlah- 
men, erschlaffen; ^cimiento [-0i- 
'miento] m Schwache /; Abmagerung/ 
enfo¡car [emfo'kar] (lg> fot einstellen; 
Problem usw angehen; beleuchten; 
~que [em'foke] m fot Einstellung /; 
fig a (Frage-, Problem-)Stellung/; Be- 
trachtungsweise / 

enfoscar [emfos'kar] <lg> Wand ver- 
putzen 

enfrascarse [emfras'karse] <lg> sich 
versenken, sich vertiefen (en in acus) 
enfrenar [emfre'nar] <la> Pferd aufzau- 
men; fig zügeln 

enfrentamiento [emfrenta'míento] m 
Auseinandersetzung /; sport Begeg- 
nung /; ~ verbal Wortgeplankel n; 
~tar [-'tar] <la> gegenüberstellen, kon- 
frontieren; atarse sich gegenüberste- 
hen; sich auseinander setzen ( con 
mit); ~ con alg j-m gegenübertreten, 
die Stirn bieten 

► enfrente [em'frente] ► enfrente (dé) 
gegenüber; la casa de enfrente das 
Haus gegenüber; estar enfrente del ci- 
ne dem Kino gegenüberliegen; fig te- 
ner a alg enfrente j-n gegen sich haben 
enfriamiento [emfría'míento] m Ab- 
ktihilung / (a fig); Erkaltung /; ~ar 
[-'Mar] <lc> kühlen; a fig abkühlen; 
~arse sich abkühlen; kalt werden; fig 
a erkalten; med sich erkálten 
enfundar [emfun'dar] <la> in e-n Über- 
zug (od e-e Hülle) stecken; ~se schlüp- 
fen (en in ein Kleid usw ) 
enfurecer [emfure'Oer] <2d> wütend 


machen; ~se wütend werden 
enfurruñarse [emfurru'parse] F <la> 
F maúlen; bsd Kind bockig sein 
engalanar [eggala'nar] <la) schmü- 
cken; ~se sich schmücken; F sich 
schonmachen 

engallarse [egga'Aarse] <la> fig den 
Kopf hoch tragen; sich in die Brust 
werfen 

engan|char [eggan'tjar] <la> ein-, an-, 
festhaken; anhangen; (an)koppeln; 
Pferde anspannen; mil anwerben; 
stierk aufspiefien; fig j-n hereden; ein- 
fangen; ~charse sich festhaken; han- 
gen bleiben; mil sich anwerben lassen; 
F süchtig werden; F ~ a la droga dro- 
gensüchtig werden; ~che [eg'gantfe] 
m Festhaken n; Ankoppeln n; bahn 
Kupplung /; mil Anwerbung /; Pferde 
Gespann n 

engañabobos [eggapa'bobos] F m 
Betriiger m, Bauernfánger m; ~d¡zo 
[-'di0o] leicht zu betrügen; ~dor 
[-'dar] I adj betrügerisch; II m Betriiger 
m 

► enga[ñar [egga'par] <la> betrügen; 
tauschen; hintergehen; Uberlisten; ~ 
el hambre den argsten Hunger stillen; 
~ñarse sich tauschen; sich irren; sich 
etw vormachen; ~ñifa [-'pifa] F / 
Schwindel m; ~ño [eg'gapo] m Bétrug 
m; Tauschung /; llamarse a ~ sich be- 
trogen fühlen; no te llames a ~ mach 
dir nichts vor; ~ñoso [-'poso] (be)trü- 
gerisch; irreführend 

engarjce [eg'gar0e] m Auffadeln n; 
Edelstein Fassung /; fig Verkettung /; 
~zar [-'0ar] <lf> auffadeln; aufreihen; 
Edelstein (ein)fassen; fig verketten 
engas|tar [eggas'tar] <la> Edelstein 
(ein)fassen; ~te [eg 'gaste] m Fassung/ 
engatusar [eggatu'sar] F <la) um- 
schmeicheln; F einwickeln, bezirzen 
engendrar [egxen'drar] <la> zeugen; 
fig erzeugen, hervorbringen; ~dro 
[eg'xendro] m Ausgeburt/; Missgeburt 

f 

englobar [egglo'bar] <la> einbegreifen; 

einschlieBen, umfassen 
engolado [engo'la d o] Stimme kehlig; 

Stil schwülstig; fig eingebildet 
engolfarse [eggol'farse] <la) sich ver- 
tiefen (en in acus) 

engolosinar [erjgolosi'nar] <la> anlo- 


cken; ~se Geschmack finden (con an 
dat); vernarrt sein (con in acus) 
engomar [eggo'mar] <la> gummieren; 
Haar pomadisieren 

engorda [eg‘ gorda] Chile , Mex /Mast/; 
Mastvieh n 

► engordar [eggor'dar] <la> I vlt más- 
ten; II v/i zunehmen; dick werden; dick 
machen; ~de [eg'gorde] m Mast /; ga- 
nado m de ~ Mastvieh n 
engo|rrar [eggo'rrar] Am reg <la> be- 
lástigen, langweilen; ~rro [eg 'gorro] 
m Belastigung /; Unannehmlichkeit 
/; ~rroso [-'rroso] lástig; mühselig; um- 
stándlich 

engrajnaje [eggra'naxe] m tec Verzah- 
nung/; Getriebe n;afig Ráderwerk «; 
fig Ineinandergreifen n; ~nar [-'nar] 
<la) I vlt verzahnen; verbinden; II v// 
ineinander greifen (a fig) 
engrandecer [eggrande'Oer] <2d> ver- 
gro(3ern; fig erhóhen; verherrlichen; 
~cerse sich vergroBern; sich erhóhen; 
^cimiento [-©i'míento] m VergróBe- 
nm 8 f\ fig Erhóhung /; Verherrlichung 

engra sador [eggrasa'dor] m Schmier- 
büchse /; ~sadora [-sa'dora]/Schmier- 
kanne /; ~sar [-'sar] <la) einfetten, 
ólen; (ab)schmieren; ~se [eg 'grase] m 
Einfetten n; (Ab-)Schmieren p 
engre|ído [eggre'ido] eingebildet; ci- 
miento [-i'míento] m Dünkel m; Ein- 
bildung /; ~írse [-'irse] <3m> angeben 
(con mit); sich etw einbilden (con 
auf acus) 

engrosar [eggro'sar] <lm> I v/í verdi- 
cken; vermehren; vergroBern; II v/i u 
v/r ~se dickfer) werden; zunehmen; 
sich vergroBern 

engrudar [eggru'dar] <la> kleistern; 

~do [eg'grudo] m Kleister m 
enguanjtado [eggüan'ta d o] behand- 
schuht; darse [eggüan'tarse] <la> 
Handschuhe anziehen 
enguatar [eggüa'tar] <la> wattieren 
engullir [eggu'Air] <3h) verschlingen 
enharinar [enari'nar] <la> mit Mehl 
bestreuen; in Mehl wenden 
enhebrar [ene'brar] <la> ein-, auffá- 
deln; aneinander reihen 
enhiesto [e'níesto] emporgerichtet; 
steil aufragend 

enhilar [eni'lar] <la> -» enhebrar 


enhorabuena [enora'büena] / Glück- 
wunsch m; dar la ~ beglückwünschen; 
¡~! ich gratuliere!; estar de ~ Glück 
haben; sich gratulieren kónnen; ^mala 
[-'mala] /~/ zum Teufel!; estar de ~ 
Pech haben 

enig|ma [e'nigma] m Rátsel n; emético 
[-'matiko] rátselhaft 
enjabonar [egxabo'nar] <la) einseifen; 
F fig j-m schmeicheln, j-m Honig ums 
Maul schmieren 

enjaezar [egxae'0ar] <lf> Pferd anschir- 
ren 

enjalbegar [egxalbe'gar] <lh> weiBen; 
tünchen 

enjam[brar [egxam'brar] (la) I v/i Bie- 
nen schwármen; II v/í schwármende 
Bienen einfangen; ebrazón [-bra'0on] 
/ Schwármen n; ebre [eg'xambre] m 
Bienenschwarm m; fig Schwarm rn 
enjarciar [egxar'0íar] <lb> mar aufta- 
keln 

enjaular [egxaü'lar] (la) in e-n Káfig 
sperren; fig einsperren; F einlochen 
enjoyar [egxo'jar] (la) mit Juwelen 
schmücken; fig verschónern 
enjua gar [egxüa'gar] (lh> (ab-, aus-) 
spülen; den Mund ausspülen; -garse 
sich den Mund ausspülen; ~gue 
[eg'xúage] m Spülen n\ F fig krumme 
Sache /; ~ ( bucal) Mundwasser n 
enjugamanos [egxuga'manos] Am m 
Handtuch n; ~gar [-'gar] (lh> (ab-) 
trocknen; abwischen; Schuld tilgen 
enjuiciamiento [egxüi01a'míento] m 
Einleitung / des Gerichtsverfahrens; 
Prozess m; ley f de ~ civil (penal) 
Zivil-(Straf-)prozessordnung /; ~ciar 
[-'0iar] (Ib) jur das Verfahren eróff- 
nen; j-m den Prozess machen;/Ig beur- 
teilen 

enjundia [eg'xundía] ffig Gehalt m, in- 
nerer Wert m 

enjuto [eg'xuto] trocken; mager, dürr; a 
pie „ trockenen FuBes 
enlace [en'laOe] m Verbindung/; chem 
Bindung fi, inform Link n; Verknüp- 
fung/; bahn Anschluss m; Verkehr An- 
schlussstelle fi Person Verbindungs- 
mann m; mil Melder m; c ferroviario 
Bahnanschluss m; ~ matrimonial Ver- 
máhlung fi EheschlieBung / 
enladrillado [cnladri'Áa d o] m Back- 
steinbelag m\ ~llar [-'AarJ (la) mit 
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Backsteinen pflastern /> Novellierung /; Abanderungsantrag 

enmohecer(se) [enmoe'Gcríse)] <2d> 
Jí ffwfcSí (yer)schimmeln; vem.od.rn; ros,.* 

verbinden, verknüpfen;^/4m ™^chUe- enmoqSado lenmokeWo] m Tep- 

¡£„7c!mt S Seis ha- pichbodea -» l-'.ar] <la> mi. Tbp- 

ben (con an act«); ~se sich verbmden pichboden auslegen 

■ [-Mtsssa* ■=S3££ sr 
'Ssair 1 * rpsssrs 

^SS£e al <2d> v., 

ve=v^íe“t 

■ ¡W£ 

~íS : ¿r 

PSa£írssisr° 

«3St=Tfí jSUm/w»-* 

8 en , . a i i /i „\. mít Hnl 7 fíe me costó una ~ das hat mich ein 

| enmaderar [enmade rar] <la> mil Hola « ,™ toe groBe Mtlhe gekostet 

enmadro ttm'draro] niño m - enquiciar [enki'STarl <lb> TU, einhan- 
S>SSM«eS»igSS enquistarse [eokisharse]<la> sichein- 

f ■SEHks^ss ^bss==« 

; rahmen; Bild rahmen; fig einfügen; m (a fig) - rk 

e-n Rahmen stellen; -carse fig sich in enramada [enrra mada] / Laubwerk n, 

enrnawaíramíento [enmaskara'mien,- enranciarse (en m m' 9 Ia n «]<lb>r«n 2 ig 

enmíe^r [enrrare'ecr] < 2 d> Luftus» 

>|*ís srssifd srzztz 

^rS^er’gL^cn; Ge- «*•> wejta " 

« r “ “ ~ se 

enmiendTien'mienda] / «trbesserung enre|dadera jenr^dem] / sor 
/; Entschadigung /; pol Abánderung Schlingpflanze /; -dador [ da 
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Ránkeschmied m; «dar l-'dar] (la) I vi 
t verwickeln (en in acus); verwirren, 
durcheinander bringen; umgarnen; 
aufhalten; II vi i Unfug treiben: hetzen; 
«darse sich verfangen (en in dat); sich 
verwickeln, sich verstricken (en in 
acus); sich verheddem; F~ con alg sich 
mit j-m einlassen; «do [en'rredo] m 
Verwicklung /; Verwirrung /; Intrige 
/; missliche Lag efi Unfug m; F Techtel- 
mechtel n; «doso [-'dosoj verwickelt, 
verworren 

enredado [enrre'xa d o] m Gitter(werk) 
n; Geflecht n; -jar [-’xar] <la> vergit- 
tern 

enrevesado [enrret>e'sa d o] verzwickt, 
verworren 

Enrique [en'rrike] m Heinrich m 
enriquecer [enrrike'Gcr] <2d) I vlt be- 
reichern; reich machen; chem anrei- 
chern; II v/t reich werden; -cerse reich 
werden; sich bereichern; - cimient o 
[-Oi'míento] m Bereicherung /; chem 
Anreicherung / 

enrocar [enrro'kar] <lg> schach ro- 
chieren 

enrojecer [enrroxe'Ger] <2d> I vlt roten; 
rot fárben; II v/t u -se erróten, rot wer- 
den 

enrolar [enrro'lar] (la) mar anheuern; 
mil anwerben; -se mar anheuern; 
mil sich anwerben lassen; - en e-r Par- 
tei usw beitreten 

enrollar [enrro'Aar] <la> (ein)rollen, 
aufrollen; F bequatschen; F fig dejarse 
- sich einwickeln lassen; F me enrolla 
... F ich steh auf . . . (acus); -se sich ein-, 
zusammenrollen; sich wickeln (a, en, 
alrededor de ura); F fig kein Ende fin- 
den (beim Reden usw); - con alg sich 
mit j-m einlassen 

enronquecer [enrrogke'Ser] <2d> I vlt 
heiser machen; II v/i heiser werden 
enroque [en'rroke] m schach Rochade 
/ 

enroscar [enrros'kar] <lg> zusammen- 
rollen; ein-, festschrauben; -se sich zu- 
sammenrollen; sich winden (a, en, al- 
rededor de um) 

enrostrar [enrros'trar] Am (la)vorwer- 
fen, ins Gesicht sagen 
ensacar [ensa'kar] <lg> einsacken 
ensaimada [ensaimada] fspan Blatter- 
teiggeback n 


► ensala da [ensa'lada] / Salat' m ; fig 
Durcheinander n; ► ensalada de fru- 
tas Obstsalat m; -dera [-'deraj/Salat- 
schüssel/; -dilla [-'diXa]/~ (rusa) rus- 
sischer Salat m 

ensalivar [ensali'bar] (la) einspeicheln 
ensalmar [ensal'mar] (la) Knochen 
einrenken; Kranke gesundbeten; ~mo 
[en'salmo] m Besprechen n (e-r Krank- 
heit); Beschworung(sformel) /; (como) 
por ~.wie durch Zauber(hand) 
ensalzamiento [ensalGa'míento] m 
(Lobes-)Erhebung /; Verherrlichung 
fi -zar [-'0ar] (lf> loben; preisen; ver- 
herrlichen 

ensamblador [ensambla'dor] m in- 
form Assembler m; -bladura [-bla'du- 
ra] / TEC Verbindung /; Verzapfung /; 
Verfugung/; -blaje [-'blaxe] m Zusam- 
menbau m ; Montage /; «blar [-'blarj 
(la) zusammenbauen, -fügen; fugen; 
montieren 

ensan|chamiento [ensantja 1 miento] m 
Erweiterung /; Verbreiterung /; Aus- 
dehnung /; -char f-'tjar] (la) erwei- 
tern, weiter machen; verbreitern; aus- 
dehnen; ausweiten; -charse sich (aus-) 
dehnen; fig sich groB dünken; -che 
[en'santje] m Erweiterung /; Stadter- 
weiterung/; Neustadt/ 
ensangren|tado Lensar)gren'ta d o] blut- 
befleckt, -überstromt; -tar [-'tarj (lk> 
mit Blut beflecken 

ensañalmiento [ensapa 1 miento] m Er- 
bitterung/, Verbissenheit /;~rse f-'par- 
se] (la) - con (od en) alg s-e Wut an 
j-m auslassen; grausam zu j-m sein 
ensartar [ensartar] (la) Ferien aufrei- 
hen, -fadeln; Nadel einfádeln; aufspie- 
Ben; Am reg j-n hereinlegen; -se Am 
reg hereinfallen 

ensajyar [ensa'jar] (la) versuchen; 
(aus)probieren; thea, mus proben; 
üben; tec testen; -yista [-‘jista] m 
LrrEssayist m; -yo [en 1 sajo] m Versuch 
m (a chem); Test m; thea, mus Probe/; 
lit Essay m; - general Generalprobe / 

► enseguida [ense'gida] sofort 
ensenada [ense'nada] /Bucht / 
enseña [en'sepa]/Fahne /; Feldzeichen 

n 

► enseñanza [ense'jianOa] / Lehre /; 
Unterricht m; Unterrichtswesen n; 
Schul-, Bildungswesen n; - a distancia 



enseñar 


entraña 


Fernunterricht m; ~ primaria Grund- 
schulwesen n; - secundaria , ~ media 
Sekundarschulwesen n; ~ superior, - 
universitaria Hochschulwesen n; de- 
dicarse a la - im Lehrberuf tátig sein; 
sacar una - de ate e-e Lehre aus etw 
ziehen 

► enseñar [ense'jiar] <la> lehren, un- 
terrichten; zeigen; - ale a alg j-m 
etw zeigen; j-m etw beibringen; - 
alemán Deutschunterricht geben; - a 
leer a alg j-m das Lesen beibringen; 
j-n lesen lehren; ~ en una escuela 
an e-r Schule unterrichten 
enseñorearse, [ensejiore'arse] <la> - 
de ale sich e-r Sache bemachtigen 
enseres [en 1 seres] mlpl Geráte nlpi. 
Sachen flpl 

ensi|laje [ensi'laxe] m Einsilieren n\ Si- 
lofutter n; ~lar [-'lar] <la> (einjsilieren 
ensillar [ensi'Aar] <la> satteln 
ensimis|mado [ensimiz'ma d o] in Ge- 
danken versunken; gedankenverloren; 
-marse [-'marse] <la) in Gedanken 
versunken sein; Am eingebildet sein 
ensoberbecerse [ensoberbecerse] 
<2d> hochmütig werden; Wogen hoch- 
gehen; Meer toben 

ensobrar [ensobrar] <l a > kuvertieren 
ensombrecer [ensombrecer] <2d> ver- 
düstern, überschatten (a fig); ~se sich 
verdüstern (a fig ) 

enso|ñado [enso'jia d o] tráumerisch; 
traumend; -ñar [-'jiar] (er)traumen; 
schwármen 

ensordecedor [ensordeGe'dor] Larm 
(ohrenjbetaubend; ~cer [-Cer] <2d> 
I v/f betauben; dampfen; II vli taub 
werden 

ensortijado [ensorti'xa d o] Haar kraus; 
geringelt; ~jar [-'xar] «(I a ) krauseln; 
ringeln; ajarse sich krauseln; sich rin- 
geln 

ensu|ciamiento [ensuGía 1 miento] m 
Verschmutzung /, Verunreinigung /; 
^ciar [-Ciar] <lb> beschmutzen, 
schmutzig machen; a fig beflecken 
► ensuciarse [ensuciarse] <lb> sich 
schmutzig machen; P in die Hose ( od 
ins Bett) machen 

ensueño [en'süejio] m Traum m; Trau- 
merei fi, Illusion /; de - fig traumhaft 
enta|blado [entabla d o] m Tafelung /; 
Bretterboden m; Podium n; ~blar 
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[-'blar] <la> dielen; tafeln; Prozess ein- 
leiten; Gesprach beginnen; Beziehun- 
gen aufnehmen, anknüpfen 
entablillar [entabli'Aar] <la> med schie- 
nen 

enta|llado [enta'Aa d o] auf Taille gear- | 
beitet, tailhert; -Madura [-Aa'dura] / ¡ 

Einschnitt m; Kerbe fi -llar [-'Xar] ! 

<la> I vlt einkerben, einschneiden; 
schnitzen; Kleid auf Taille arbeiten; 

II vli u vlr -liarse in der Taille anlie- 
gen 

entari|mado [entari'ma ll o] m Tafelung 
/; Parkett n, Parkettboden m; Podium 
n; -mar [-'mar] <la> tafeln; dielen 
ente ['ente] m phil Wesen n\ pol Kor- 
perschaft /; F Sonderling m 
enteco [en'teko] kranklich, schwachlich 
entejar [ente'xar] Am <la> mit Ziegeln 
decken 

entendederas [entende'deras] F flpl 
tener malas - schwer von Begriff sein; 
-dor [-'dor] m Kenner m 

► entender [enten'der] <2g> begreifen, 
verstehen; meinen, glauben; anneh- 
men; a mi~ m-r Meinung nach; m-s Er- 
achtens; dar a - zu verstehen geben; 
entendemos que sería mejor ... wir 
würden es für besser halten ...; hacer- 
se~ sich verstándlich machen; - deetw 
verstehen von; - en sich verstehen auf 
(acus); jur zustándig sein für; - mal 
schlecht verstehen; missverstehen; no 
entiendo el alemán ich verstehe kein 
Deutsch; para ~nos, para que me en- 
tiendas um es deutlich zu sagen; si en- 
tiendo bien wenn ich recht verstehe; 
ya me entiendes du weiBt schon; - 
por verstehen unter (dat) 

► entenderse [enten'dsrse] <2g> sich 
verstandigen; sich verstehen; F ein Ver- 
haltnis haben; yo me entiendo ich 
weiB, was ich sage 

entendi|do [enten'dido] I adj sachver- 
standig; beschlagen; /-/ einverstan- 
den!; ¿~? verstanden?; tengo - que 
ich habe gehort, dass ...; II m Kenner 
m; - (en la materia) Insider m; -miento 
[-'miento] m Begriffsvermógen n; Ver- 
stand m; Verstandnis n; Einsicht / 
entenebrecer(se) [entenebreCerfse)] 
<2d> (sich) verfinstern 
entecado [ente'ra d o] bewandert, erfah- 
ren; estar - Bescheid wissen, im Bilde 
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sein (de über acus); no darse por - 
den Unwissenden spielen; -ramente 
[-ra'mente] adv ganz; ganzlich, vollig; 
-rar [-'rar] <la> unterrichten, benach- 
richtigen; informieren (de über acus) 
enterarse [ente'rarse] <la> ► enterarse 
de sich informieren über (acus); Kennt- 
nis erhalten von; etw erfahren; F ¡para 
que te enteres! damít du es (nur) 
weiBt; F ¡se va a enterar! drohend 
der kann was erleben! 
entereza [ente'reGa] / Vollstándigkeit /; 
fig (Charakter-)Festigkeit /; Standhaf- 
tigkeit / 

entérico [en'teriko] Darm...; -eritis 
[-'ritis]/MED Darmkatarr(h) m. Ente- 
ritis/ 

enterizo [ente'riGo] aus e-m Stück 
enterne|cer [enteme'Ger] <2d> fig rüh- 
ren;~cerse gerührt werden; -cimiento 
[-Gi'míento] m Rührung / 

► entero [en 'tero] I adj ganz, vollig; un- 
versehrt; fig standhaft, fest; gefasst; 
por - ganzlich; voll(stándig); años 
mlpl (días mlpl) ~s jahre-(tage-)lang; 
número m - ganze Zahl / II m ganze 
Zahl/; Bank, Borse Punkt m; - postal 
post Ganzsache / 

enterra|dor [enterra'dor] m Totengrá- 
ber m; -miento [-'miento] m Begrabnis 
n, Beerdigung / 

► enterrar [ente'rrar] <lk> begraben (a 
fig); ver-, eingraben; fig - a todos alie 
überleben; -se fig - (en vida) sich (le- 
bendig) begraben 

entibación [entibación] / Abstützung 
/, -bar [-'bar] <la> abstützen, verstei- 
fen 

entibiar(se) [enti'bíar(se)] <lb> (sich) 
abkühlen (a fig) 

entidad [enti'dai d) ] / Wesen n; phil We- 
senheit /; Verein m, Kórperschaft /; 
Untemehmen n. Firma /; - bancada 
Bank / 

► entierro [en'tlerro] m Begrabnis n, 
Beerdigung /; Leichenzug m 

entlo. abr (entresuelo) Hochparterre n 
entoldado [entol'da d o] m Sonnendach 
n; Tanz-, Fest-, Bierzelt n; -dar [-'dar] 
<la> mit e-m Sonnendach versehen; 
-darse Himmel sich bewolken 
ento|mología [entomolo'xia] / Insek- 
tenkunde /, Entomologie /, -mólogo 
[-‘mologo] m Entomologe m 


entona|ción [entona'Gíon] / Intonation 
/ Tonfall m; Farbe Abtonung /, -do 
[-'na d o] hoch stehend; desp anmaBend, 
F groBspurig; ~r [-'nar] <la> I vlt into- 
nieren, anstimmen; Farben abtónen; 
II vli harmonieren (con mit), passen 
(con zu); -rse in Stimmung kommen; 
sich wichtig machen 

► entonces [en'tonGes] damals; dann, 
da; desde - seitdem; hasta - bis dahin; 
por (od en) aquel - damals; ¡pues - 
.../ja dann ...!; ¿y - qué? und was 
dann?; also was nun? 

entonte|cer [entonte'Ger] <2d> verdum- 
men; -cerse verdummen; verblóden; 
-cimiento [-Gi'míento] m Verdum- 
mung/ 

entorchado [entor‘tJa d o] m Gold-, Sil- 
berfaden m; Gold- (od Silber-)stickerei 
/ 

entor|nar [entor'nar] <la> Tur anleh- 
nen; Augen halb schlieBen; -no [en'tor- 
no] m Umgebung / (a inform); Um- 
welt /; Milieu n; Umfeld n 
entorpe|cer [entorpe'Ger] <2d> behin- 
dern; erschweren; hemmen; -cerse 
Person schwerfallig od unbeholfen 
werden; -cimiento [-Gi'míento] m 
Hemmung /; Behinderung / 

► entrada [en'trada] / Eingang m; Ein- 
tritt m; Einfahrt /; Einmarsch m, - 
zug m; Eintrittskarte /; com Eingang 
m; Anzahlung /; Einnahme /; gastr 
Vorspeise/; mus Einsatz m; thea, Wór- 
terbuch Stichwort n; inform Eingabe/; 
- del año Jahresanfang m; - de artis- 
tas thea Bühneneingang m; - a ia 
autopista Autobahnauffahrt /; - en 
escena Auftritt m; - en vigor Inkraft- 
treten n; - libre Eintritt freí; se prohí- 
be la - Zutritt verboten; de - zunachst, 
ais erstes; hacer su - s-n Einzug halten; 
-s pl F Geheimratsecken flpl 

entramado [entra'ma d o] m arch Fach- 
werk n; fig Gefüge n 
entrambos [entrambos] lit (alie) beide 
entrampar [entram'par] <la> in e-e 
Falle locken; fig Uberlisten; -se sich 
in Schulden stürzen 
entrante [entrante] I adj Woche, Monat 
kommend; II m Einbuchtung /; gastr 
Vorspeise / 

entra] ña [en'trajia] / mst -s pl Einge- 
weide n; fig Innere(s) n; Gemüt n; no 



entrañable 
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tener ~s kein Herz (im Leibe) haben; 
sin ~s herzlos; ~ñable [-'pable] innig, 
herzlich; -ñar [-'par] <la> bergem euu 
schlieBen; mit sich bringen, -narse 
eindringen (en in acus) 
y entrar fen'trar] <la> I v/¿ eintreten (en 
in acus): hineingehen, -fahren, -kom 
men; einziehen, einmarschieren; ein- 
dringen; einsteigen (por durch), Zug 
9 einfahren; Schiff emlaufen; inform 
3 sich einloggen; mus einsetzen, Geld 
m eingehen; ¡entre! herein!; ~ (a traba 
iar) a las ocho um 8 Uhr anfangen 
(zu arbeiten); - en (hinein)passen m 
(acus): e-m Verein usw beitreten, einb 
griffen sein in (dat): gehoren zu; - en 
los 40 años in die Vierziger kommen, 
¿cuántos plátanos entran en unir//, 
wie viele Bananen kommen auf ein Ki- 
lo^' el pantalón no me entra ich passe 
nicht in die Hose hinein; lala ™ n ° 
entra der Schlüssel passt mch ; este ti 
po no me entra dieser Typ liegt mir 
nicht; me entró miedo mir wurde 
angsf me entra sueño ich werde mu- 
def? no - ni salir en alo sich aus etw 
heraushalten; no me entra (en la cabe- 
za ) das begreife ich nicht; das will 
nicht in den Kopf; U vit hinembrmgen, 
-fahren, -stecken; inform eingehen 
► entre ['entre] zwischen; unter, - ellos 
untereirgndcr; ~ nosotros unter uns; - 
íoSosalle gemeinsam, mit vereinten 
Kráften; - las dos y las tres zwischen 
zwei und drei (Uhr); - tres zu dreien 
zu dritt; te cuento - m/s am/gos ich 
zahle dich zu m-n Freunden; ochó - 
cuatro son dos acht (geteilt) durch 
vier sind zwei; -abierto Abierto] 
Tur halb offen; angelehnt ^ br ' r ^ 
■brir] <3a; pip -abierto) halb ofínen, 
-, c to [-'akto] m thea Zwischenakt 
nv Pause /; -cano [-'kano] Haar grau- 
meliert; -cejo [-'Oexo] m j^eln 

schen den Augenbrauen; Stimrunze n 

n: -cerrar [-Oe'rrar] <lk> Au S e ^f^ r 
schlieBen; Tür anlehnen; -chocar 
[-tjo'kar] <lg> -aneinander stoBen, 
Lcomillar [-komi'/íar] <la> in Anfuh- 
runeszeichen setzcn „ . 

entrecortado [entrekor'ta o] stoBwen 
se- Sprache abgehackt, stockend, c 
la voz -a (por lágrimas) mit (traben-) 
erstickter Stimme; -tarse [-tarse] 


<la> stockend sprechen 
entrejcot [entre'kot] m gastr Entr 
n - ^cubierta [-ku'bferta] Zwl ' 

schendeck n; -dicho [-'ditjo] m Verbot 
n- Kirchenbann m; Interdikt n, estar 
en - in Acht und Bann stehen; fig m 
Verruf sein; poner en - in Zweifel zie- 
hen; -dos [-‘dosl m (Spitzen-)Emsatz 

entrega [en'tregal/Übergabe /; Über- 
reichung fi Ausgabe /; Abheferung /; 
com Lieferung fi fig Hingabe - a do- 
micilio Zustellung f tns J Haus, - le 
equipajes Gepáckausgabe /, ~mme 
diata sofortige Lieferung ~ 

com bei Lieferung; contra -gegen 
Aushandigung; hacer - de abliefern, 

► entregar [entre’gar] <lh> (ab-, aus^ie- 
fern- aushándigen, ab-, ubergeben, 
überreichen; Waffen strecken; -se sich 
ergeben; sich hingeben; Verferec/iersich 
stellen; - a sich widmen (dat) : e-m Las- 
tpr usw verfallen ri , 

entrenzar [entrelazar] <lf> ve^ec^ 
ten; Hande verschranken, -lazarse 
sich verflechten;/¡g ineinandergreifen, 

23K^23S£5& 

•sis 

Vorspeisen flpl . 

entreme|ter [entremeter] <2a> ein 
schieben; -terse sich einmischen (en 
in acus): -tido [-'tido] auf-, zudnnglich, 

entremezclar [entremediar] <la> 
ver-, untermischen; -se sich vermi- 

entrena|dor [entrenador] m Tramer m; 
-miento [-'miento] m Training n, Aus- 
bildung fi, - autógeno psych autoge- 
nes Training n 

► entrenar(se) [entre'nar(se)] <la> 
üben, trainieren 

entre|oír [entreo'ir] <3q> undeuthch ho_ 
ren- -paño [-'papo] m TürfuUung f 
arch Saulenweite /; -pierna [- pierna] 
f Hosenzwickel w; -puente [- puen e] 
m mar Zwischendeck n: ~sacar [-sa- 
'karl <'lg> aus-, heraussuchen, ausle- 
sen; herausgreifen; Wald hchten, ^s- 
holzen; ~si¡o [-'sixo] m anat Gekrose 
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envase 


n; fig mst~s pl Innere(s) ti ; geheime(n) 
Winkel mlpi, tener muchos -s s-e Ha- 
ken(F Mucken) haben; -suelo [-’süelo] 
m Zwischenstock m: Hochparterre n 
entretanto [entre'tanto] unterdessen; 
inzwischen 

entre|techo [entre'tetfo] Arg, Chile m 
Dachboden m: -tejer [-te'xer] <2a) 
ein-, verweben; fig eínflechten, -streu- 
en; -tela [-'tela] f Steifleinen n ; Zwi- 
schenfutter n; ~s pl fig Innerste(s) n 
(des Herzens) 

entrete|ner [entrete'ner] <21) auf-, hin- 
halten; unterhalten; ablenken, zer- 
streuen; instand halten; -nerse sich 
unterhalten, sich vergnügen, sich amü- 
sieren; aufgehalten werden; - en (od 
con) sich die Zeit vertreiben mit; 
-n¡da [-'nida] / (ausgehaltene) Ge- 
liebte / 

y entretenido [entrete'nido] unterhalt- 
sam, vergnüglich; -miento [-'miento] 
m Unterhaltung /; Zeitvertreib m\ In- 
standhaltung / 

entretiempo [entretiempo] m Über- 
gangszeit /; de - Kleidung Über- 
gangs...; -ver [-’ber] <2v) undeutlich 
sehen; fig ahnen; durchschauen; ~ver- 
ado [-be'ra d o] Speck durch wachsen; 
-verar [-be'rar] <la> ver-, untermen- 
gen; -vero [-'bero] Am m Wirrwarr 
nv, -vía [-'bia] / Schienenabstand m 
y entrevista [eñtre'bista]/Zusammen- 
kunft /; Besprechung /; Interview n\ - 
personal (od de trabajo) Vorstellungs- 
gesprach n; -tador [-’dor] m Interview- 
er m; -tar [-'tar] <la> interviewen; aus- 
ftagen; -tarse zusammenkommen, 
sich treffen 

entristecer [entriste'0er] <2d> traurig 
. machen; -se traurig werden 
entrome|ter(se) [entróme 'ter(se)] <2a> 
-* entremeterse ); -tido [-'tido] I adj 
; neugierig; indiskret; II m Schnüffler 
m; F Naseweis m 

entromparse [entrom'parse] F <la) F 
sich beschwipsen 

entroncar [entroo'kar] <lg> I v/t in Ver- 
: bindung bringen (con mit); II vli ver- 
wandt (od verschwagert) sein; in Ver- 
bindung stehen (con mit); Verkehr An- 
•- schluss haben (con an acus) 
entronización [entroniOa'Oíon] / In- 
thronisation f Thronerhebung /; -zar 


[-'9ar] <lf) auf den Thron erheben; 
fig in den Himmel heben 
entronque [en'trorjke] m Verwandt- 
schaft /, Verschwagerung f; Verkehr 
Verbindung fi Anschluss m 
entubar [entu'bar] <la> med intubieren 
entuerto [en'tÜErto] m Unrecht n\ Un- 
gerechtigkeit /; Beleidigung /; F des- 
hacer el - das Unrecht wieder gutma- 
chen 

entume|cerse [entume'Gerse] <2d> 
starr werden, erstarren; Glied einschla- 
fen; -cido [-'0i d o] Glied taub, erstarrt; 
-cimiento [-Oi'míento] m Taubheit fi 
Gefühllosigkeit / (e-s Gliedes) 
enturbiamiento [enturbia 1 miento] m 
Trübung fi -biar [-'biar] <lb) trüben 
(a fig) 

y entusias mado [entusiaz'ma d o] be- 
geistert; -mar [-'mar] <la> begeistem; 
-marse sich begeistern (por, con für) 
► entusiasmo [entu'siazmo] m Begeis- 
terung /; -asta [-'siasta] I adj begeis- 
tert; II m Enthusiast m; begeisterter 
Anhanger m; -ástico [-'síastiko] en- 
thusiastisch; schwarmerisch 
enumeración [enumeración] f Auf- 
zahlung /; -rar [-'rar] <la> aufeahlen 
enunciación [enunOía'Oíon] / ÁuBe- 
rung /; -ciado [-'0ía d o] m ÁuBerung 
/; Darlegung/; Wortlaut m; gram Aus- 
sage /; -ciar [-Ciar] <lb> auBem; dar- 
legen 

enuresis [enu 'resis] /med Bettnassen n 
envainar [embaí'nar] <la> Schwert ein- 
stecken 

envalentonar [embalento'nar] <la) er- 
mutigen; -se sich ais Held aufspielen; 
groBtun 

envane|cer [embane'0er] <2d) stolz 
machen; -cerse stolz sein, sich etw ein- 
bilden (de, con, por auf acus): -ci- 
miento [-Oi'míento] m Eitelkeit/, Stolz 
m 

envarado [emba'ra d o] steif (a fig), 
starr; -rse [-'rarse] <la> steif (od starr) 
werden; fig eingebildet werden 
enva|sador [embasa'dor] m Packer m; 
Abfüller m\ -sadora [-sa'dora] / Ab- 
füllmaschine /; -sar [-'sar] <la> ab-, 
einfüllen; ab-, verpacken; -se (em- 
’base] m (Ab-)Füllen «; GefaB n; Ver- 
packung fi, - ahorro Sparpackung fi 
- original Originalverpackung fi, - re- 
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tornable Mehrwegverpackung /; ~ no 
retornable ( od perdido) Einwegver- 
packung / 

envejejcer [embexe'Ger] <2d> I vlt alt 
machen; II vli u -cerse alt werden, al- 
tera; veralten; ~cido [-'Gido] gealtert; 
fig veraltet; -cimiento [-Gi'míento] m 
Altera n, Altwerden n; Überalterung 
/ (der Bevolkerung) 
envene|namiento [embenena 1 miento] 
m Vergiftung/; ~nar [-’nar] <la> vergif- 
ten (fi fig) 

envergadura [emberga'dura] / mar Se- 
gelbreite /; avia, zo Spannweite /; fig 
Tragweite /; AusmaB n; de gran (od 
mucha) - von groBem AusmaB 
enverjado [ember'xa d o] m Gitterwerk n 
envés [em'bes] m Rückseite / 
enviado [em'bía d o] m Bote m; Abge- 
sandte(r) m; - especia/ Sonderbericht- 
erstatter m; - extraordinario Diplomat 
Sonderbotschafter m 

► enviar [em'bíar] <lc> (ab-, ver)senden, 
schicken 

enviciar [embi'Bíar] <lb) sittlich verder- 
ben; ~se sittlich verkommen; ~ en (od 
con) e-m Laster usw verfallen 
envidar [embi'dar] <la> Kartenspiel 
bieten; reizen 

► envidia [em'bidía]/Neid m; dar - be- 
neidenswert sein; tener - de neidisch 
sein auf (acus); tener - a alg de (od 
por) ale j-n um etw (acus) beneiden; 
odiable [-'álable] beneidenswert; -diar 
[-’dTar] <lb> beneiden; - ale auf etw 
(acus) neidisch sein; - ale a alg (od a 
alg por ale) j-n um etw (acus) benei- 
den; no tener nada que - a alg j-m 
nicht nachstehen; -dioso [-'dioso] nei- 
disch 

envigado [embi'ga d o] m Gebalk n 
envile|cer [embile'Ber] <2d) herabwür- 
digen, erniedrigen; abwerten; ~cerse 
sich erniedrigen; -cimiento [-Gi'míen- 
to] m Emiedrigung /; Abwertung / 
envío [em'bio] m Sendung/, Versand m; 
„ contra reembolso Nachnahmesen- 
dung /; - masivo Postwurfsendung /; 
- rehusado Annahme verweigert; 
gastos mlpl de - Versandkosten pl 
envite [em'bite] m Kartenspiel Bieten n; 
Reizen n; fig StoB m; al primer - von 
Anfang an; auf Anhieb 
enviudar [embíu'dar] <la> verwitwen 


envol(torÍO [embol'torío] m Bündel «; 
Verpackung /; Umverpackung /; -tura 
[-'tura] / Hülle / (a fig); Verpackung /; 
tec Mantel m; -vente [-'bente] ein-, 
umhüllend; Kleidung weit 
► envolver [embol'ber] <2h> (ein)wi- 
ckeln, einpacken; (ein)hüllen (en, 
con in acus); mil umfassen; fig verwi- 
ckeln, hineinziehen (en in acus); ~se 
sich hüllen (con in acus); fig sich einlas- 
sen (en auf acus) 

envuelto [em'büelto] plp — ■ envolver 
enye|sado [enje'sa d o] m (Ein-)Gipsen 
n; Gipsverband m; ~sar [-'sar] <la) 
(eínjgipsen 

enzarzar(se) [en0ar'9ar(se)] <lf> (sich) 
verwickeln, (sich) verstricken (en in 
acus) 

enzima [en'Gima] fi m chem Enzym n 
eñe ['ejie] / Ñ n 

eoceno [eo'Beno] m geol Eozan n 
eólico [e'oliko] Wind...; aolisch 
EPA fabr (Encuesta de Población Acti- 
va) Umfrage über den Beschaftigungs- 
stand der Bevolkerung 
epatante [epa'tante] verblüffend; blen- 
dend; ~tar [-’tar] <la> verblüffen 
E.P.D. abr (en paz descanse ) er (od sie) 
móge in Frieden ruhen 
épi ca ['epika] / Epik f epische Dich- 
tung /; ~co ['epiko] I adj episch; fig ge- 
waltig; II m Epiker m 
epicúreo [epi'kureo] I adj epikureisch; 
II m Epikureer m 

► epi|demia [epi'demia] / Epidemie /, 
Seuche /; -démico [-'demiko] epide- 
misch 

epidermis [epidermis] / Oberhaut /, 
Epidermis / 

epidural [epidu'ral] anat epidural; 
anestesia f~ med Epidural-, Rücken- 
marksanásthesie / 

Epifanía [epifa'nia] / Dreikónigsfest n 
epiglotis [epi'glotis]/ANAT Kehldeckel 
m 

epígrafe [e'pigrafe] m Über-, Auf-, In- 
schrift /; Motto n 

epigra|ma [epi'grama] m Epigramm n, 
Sinn-, Spottgedicht n; ~mático [-'mati- 
ko] epigramrnatisch; kurz; treffend, 
geistreich 

epilepsia [epi'lebsía] /med Epilepsie /; 
Jéptico [-'leptiko] I adj epileptisch; 
II m Epileptiker m 
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epilogar [epilo'gar] <lh) das Nachwort 
schreiben zu 

epílogo [e'pilogo] m Epilog m, Nach- 
wort n; fig Nachspiel n 
episcojpado [episko'pa d o] m Bischofs- 
würde fi -amt n, Episkopat n, m; ~pal 
[-'pal] bischóflich; Conferencia f Epis- 
copal Bischofskonferenz /; sede f ~ 
Bischofssitz m 

episódico [epi'sodiko] episodisch, ne- 
bensachlich; vorübergehend; ~sodio 
[-'sodio] m Episode/; Nebenhandlung 
/ 

epistaxis [epis'tagsis]/MED Nasenblu- 
ten n 

epístola [e'pistola] / rel Epistel /; Bi- 
bel, lit Brief m 

epistolar [episto'lar] brieflich, Brief...; 
~io [-‘lanío] m Briefsammlung /; Epis- 
telbuch n 

epitafio [epi'tafío] m Grab(in)schrift / 
epitelio [epitelio] m anat Epithel n 
epíteto [e'piteto] m Beiwort n 
epizootia [epiBo'otla] / Viehseuche / 

► época [’epoka] / Zeitraum m, Zeit /; 
Zeitalter n, Epoche /; en aquella ~ 
zu jener Zeit; damals; hacer ~ Epoche 
machen; que hace ~ Epoche machend 

epopeya [epo'peja] / Epos n, Helden- 
gedicht n 

equidad [eki'da( d >] / Gerechtigkeit /; 
Billigkeit / 

equidistante [ekidis'tante] gleich weit 
entfernt; -distar [-dis'tar] <la) gleich 
weit entfernt sein (de von); -Játero 
[-'latero] mat gleichseitig 
equilijbrado [ekili'bra d o] ausgeglichen; 
~brar [-'brar] <la> ins Gleichgewicht 
bringen; ausgleichen; auto auswuch- 
ten; obrarse ins Gleichgewicht ko ru- 
men; sich ausgleichen; ~brio [-'librfo] 
m Gleichgewicht n; fig a Ausgewogen- 
heit/, Ausgeglichenheit/; ~ ecológico 
okologisches Gleichgewicht n; mante- 
ner (perder) el ~ das Gleichgewicht 
halten (verberen); falta f de ~ fig Un- 
ausgeglichenheit /; -brista [-'brista] 
m, / Seiltanzer(in) m(f) 
equino [e'kino] Pierde... 
equinoccio [eki'nogBTo] m Tagund- 
nachtgleiche / 

equinodermos [ekinó'dermos] mlpl zo 
Stachelhauter mlpl 

► equi|paje [eki'paxe] m Gepáck n; ~ de 


mano Handgepack n; ~pa miento [-pa- 
'míento] m Ausstattung / (a auto); 
Ausrüstung/; ~ base auto Grundaus- 
stattung /; ~ de serie auto Serienaus- 
stattung/; ~par [-'par] <la) ausrüsten, 
ausstatten, versehen (de, con mit) 

equiparable [ekipa'rable] vergleichbar; 
~rar [-'rar] <la) gleichstellen, -setzen; 
vergleichen (a, con mit) 

► equipo [e'kipo] m Ausrüstung/, Aus- 
stattung/; a sport Team n, Mannschaft 
/; tec Anlage/, Gerat n; equipo de es- 
quiar Skiausrüstung /; ► equipo esté- 
reo (od de música, de sonido) Stereo- 
anlage /; equipo de alta fidelidad Hi- 
Fi- Anlage /; equipo investigador For- 
scherteam n; equipo local (visitante) 
sport Heim-(Gast-)mannschaft /; 
equipo de novia Brautausstattung /; 
F fig caerse con todo el equipo auf 
der ganzen Linie versagen 

equis [’ekis] fName des Buchstabens X; 
a euros zu soundso viel Euro; el se- 
ñor-. Herr Soundso 

equitación [ekita'BIon] / Reiten n; 
Reitsport m; escuela/ de ~ Reitschule 
/; ~tivo [-'tibo] gerecht 

equivalencia [ekiba'lenBía] / Gleich- 
wertigkeit /; Áquivalenz /; Gegenwert 
m; Entsprechung /; -.lente [-'lente] 

1 adj gleichwertig; II m Gegenwert m, 
Áquivalent n; ~ler [-'1er] <2q) gleich 
(-wertig) sein; gleichkommen, ent- 
sprechen (a dat) 

equivocación [ekiboka'Bíon] / Irrtum 
m; Verwechslung /; Missverstandnis 
n; por -, aus Versehen 

► equ ivo|cado [ekibo'ka d o] irrtümlich; 
falsch; verfehlt; estar ~ sich irren; 
~car [-' kar] <lg> verwechseln; Weg 
usw verfehlen; j-n durcheinander brin- 
gen; -car se sich irren; - de etw ver- 
wechseln; -, de camino sich verlaufen; 
si no me equivoco ... wenn ich mich 
nicht irre ...; wenn mich nicht alies 
táuscht ... 

equívoco [e'kiboko] I adj doppelsinnig; 
zweideutig; verdachtig; II m Doppel- 
sinn m; Zweideutigkeit /; Verwechs- 
lung / 

era ['era] I — ser, II/1 Ára / Zeitalter n; 

2 agr Tenne / 

erario [e'rario] m Fiskus m; ~ (público) 
Staatskasse / 
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ERC fabr ( Esquerra Republicana de Ca- 
talunya) katalanische Linkspartei 
erec|ción [ereg'Gíon] / Errichtung /, 
. med Erektion/;~to-[e'rckto] aufrecht, 
aufgerichtet 

eremita [ere'mita] m Einsiedler m 
eres ['eres] — ser 

ergo|nomía [ergono'mia] / Ergonomie 
/; ~nómico [-‘nomiko] ergonomisch 
erguido [er'gido] aufrecht; aufgerichtet 
erguir [er'gir] <3n) aufrichten; (er)he- 
,ben; ~se sich aufrichten; sich erheben; 
fig sich aufblasen 

erial [e'iial] I adj brach(liegend); II m 
Ódland n; Brachfeld n 
erigir [eri'xir] <3c> auf-, errichten; ~ (en) 
j-n erheben, emennen zu; ~se sich er- 
kláren, desp sich aufwerfen (en zu) 
erina [e'rina] / med Hakenpinzette / 
erisipela [erisi'pela] / med Rotlauf m; 
(Wund-)Rose/ 

eritema [eri'tema] m med Erythem n, 
Hautrótung / 

eriza do [eri'0a d o] borstig; stachelig; fig 
starrend (de vor dat ), F gespickt (de 
mit); ~r(se) [-'0ar(se)í <lf> Haare, Fell 
(sich) strauben 

erizo [e'riGo] m zo Igel m; fig Kratz- 
bürste /; ~ de mar zo Seeigel m 
ermi|ta [er'míta] / Einsiedelei /; daño 
[-'tajro] rn Einsiedler m; zo Einsiedler- 
krebs m 

Ernesto [er'nesto] m Ernst m 
erogación [eroga'GIon] Arg, Mexf Zah- 
lung / 

erógeno [e'roxeno] erogen 
ero|sión [ero'slon] / med Hautabschür- 
fung /; GEOL Erosión /; fig Abnutzung 
/; Schwund m; ~sionar [-sío'nar] <la> 
geol auswaschen, erodieren; Haut ab- 
schürfen; fig abschwáchen; ~sionarse 
fig sich abnutzen 

eroti|ca [e'rotika] / Erotik /; ~co 
[e'rotiko] erotisch 
erotismo [ero'tizmo] m Erotik / 
errabundo [crra'bundo] umherirrend 
erradi cación [erradika'Gíon] / Ausrot- 
tung /; ~car [ J kar] <lg> ausrotten 
erra|do [e'rra d o] irrig; unrichtig; ir (od 
andar) ~ im Irrtum sein; ~nte [e'rrante] 
umherirrend, -schweifend 
errar [c'rrar] <1I> I v/r verfehlen; ~ el 
cálculo sich verrechnen; ~ el golpe da- 
nebenhauen; ~ el tiro vorbeischieGen; 


II vi i (sich) irren; umherirren 
errata [e'rrata] / Druckfehler m 
errático [e'rratiko] umherschweifend, 
unstet; wandemd 

erre ['erre] / Ñame des Buchstabens R; 

F ~ que ~ hartnackig, immer wieder 
erróneamente [e'rronea'mente] adv 
irrtümlich, falschlich; ~neo [e'rroneo] 
irrig; falsch; Fehl... 

► error [e'rror] m Irrtum m; Fehler m; ~ 

de cálculo Rechenfehler m; ~ humano 
menschliches Versagen n; ~ judicial 
Justizirrtum m: „ médico árztlicher 
Kunstfehler m; ~ de sistema inform 
Systemfehler m; ~ tipográfico Druck- 
fehler m; ~ de transmisión inform 
Übertragungsfehler m; caer en un ~ 
e-m Irrtum verfallen; estar en un ~ 
im Irrtum sein; sich irren; por~ irrtüm- 
lich; versehentlich; sería un es wá- 

re falsch ... 

eruc|tar [eruk'tar] <la> aufstoGen, F 
rülpsen; ~to [e'rukto] m AufstoBen n, 
F Rülpser m 

erudición [erudi'0Ion]/Gelehrsamkeit 
/; Belesenheit /; ~to [-'dito] I adj ge- 
lehrt; II m Gelehrte(r) m 
erup|ción [erub'0bn]/GEOL Eruption/, 
Ausbruch m\ ~ cutánea med Hautaus- 
schlag m; ~ volcánica Vulkanausbruch 
m\ entrar en ~ Vulkan ausbrechen; 
estar en ~ Vulkan tátig (od aktiv) sein; 
~tivo [erup'tibo] geol eruptiv; med 
Ausschlag verursachend 
es [es] -*• ser 

► esa ['esa] ->■ ese 

esbel|tez [ezbd'te0]/Schlankheit/; ~to 
[ez'bdto] schlank 

esbirro [ez'birro] m Háscher m, Scher- 
ge m 

esbo|zar [ezbo'Gar] <lf> skizzieren; fig 
andeuten; ~zo [ez'boBo] m Skizze /; 
fig Anflug m (de una sonrisa e-s Lá- 
chelns) 

escabe|char [eskábe'tjar] <la> gastr 
marinieren; F fig abmurksen; ~che 
[-'betje] m gastr Marinade / Beize 
/; en ~ mariniert; ~china [-'tjina] F / 
Massaker n; F fig hacer una ~ bei e-r 
Prüfung viele durchfallen lassen 
escabel [eska'bd] m Schemel m 
escabro|sidad [eskabrosi'da (d) ] / (Ge- 
lande-)Unebenheit /; fig Schlüpfrig- 
keit /; ~so [-’broso] uneben, holprig; 


fig heikel; anstóBig, schlüpfrig 
escabullirse [eskabu'Áirsel <3h> ent- 
gleiten, entschlüpfen; fig entwischen; 
F sich drücken 

esca|char [eska'tjar] F <la), ~charrar 
[-t/a rrar] F <la> zerbrechen, kaputt- 
machen; fig verderben; ~charse, 
~charrarse kaputtgehen; fig misslin- 
gen 

escafandra [eska'fandra] /Taucheran- 
zug m; ~ ( espacial) Raumanzug m 
► escala [es'kala]/Skala/; MaBstab m; 
mus Tonleiter /; avia Zwischenlandung 
/; Leiter /; ~ de cuerda Strickleiter/; » 
móvil (de salarios) gleitende (Lohn ) 
Skala /; ~ de valores Wertskala /; a ~ 
maBstabgetreu; a ~ mundial weltweit; 
en (od a) gran ~ in groBem MaBstab 
(od Umfang); hacer ~ (en) e-n Hafen 
anlaufen; avia zwischenlanden; hacer 
~s mus Tonleitern üben; ~da [-'lada] 
/ Ersteigen n; Aufstieg m; Klettertour 
/; pol Eskalation /; com (schnelles) 
Ansteigen n (der Preise usw)\ ~ libre 
sport Freiklettern n, Freeclimbing n\ 
~dor [-'dor] m Bergsteiger m\ Fassa- 
denkletterer m\ Radsport Bergfahrer 
m\ ~fón [-'fon] rn Besoldungsgruppe 
/; Rang-, Befórderungsliste/ 
escalar [eska'lar] <(la> Berg erklettern, 
besteigen; Dieb einbrechen, einsteigen 
in (acus); fig aufsteigen zu; ~ un alto 
puesto sich zu e-m hohen Posten 
hocharbeiten 

escalatorres [eskala'torres] m Fassa- 
denkletterer m 

Escalda [es'kalda] m Schelde / 
escaldado [eskal'da d o] fig gewitzigt; 
abgebrüht; ~r [-'dar] <la> verbrühen; 
gastr abbrühen; ~rse sich verbrennen, 
-briihen; sich wund reiben 
escaleno [eska'leno] Dreieck ungleich- 
seitig 

► escale ra [eska'lera] /Treppe /; ~ (de 
mano) Leiter /; ~ de caracol Wendel- 
treppe/; ~ doble (od de tijera) Stehlei- 
ter /, ~ de emergencia Nottreppe /; ~ 
de incendios Feuerleiter/; ~ mecáni- 
ca Rolltreppe /; ~ telescópica (od ex- 
tensible) Ausziehleiter /; brilla [-'riXa] 
/Trittleiter /; avia Gangway/ 
escalfar [eskal'far] <la> gastr pochie- 
ren 

escalinata [eskali'nata] /Freitreppe / 


escalo|friante [eskalo'fríante] schaurig; 
~frío [-'frió] m med Fieberschauer rn, 
Schüttelfrost rn; fig Schauder m 
► escalón [eska'lon] m Stufe / (a fig); 

(Leiter-)Sprosse fifig Grad m, Rang m 
escalo|nado [eskaJo'na d o] stufenfór- 
mig; gestaffelt; -namiento [-na'mlen- 
to] m Abstufung f; Staffelung /; ~nar 
[-'nar] <la> abstufen; staffeln 
escajlonia [eska'lonía]/, Joña [-'lojia]/ 
bot Schalotte / 

escalolpa [eska'lopa] f ^pe [-‘lope] m 
gastr Schnitzel n 

escalpelo [eskal'pelo] m Seziermesser 
n; Skalpell n 

esca¡ma [es'kama] fa zo Schuppe fifig 
Argwohn m; ~mado [-'ma d o] schuppig; 
fig misstrauisch; ~mar [-'mar] <la> 
Fisch schuppen; fig misstrauisch (od 
argwdhnisch) machen; ~marse miss- 
trauisch (od stutzig) werden 
escamondar [eskamon'dar] <la> Bdu- 
me ausasten 

escamoso [eska'moso] schuppig 
escamo|teador [eskamotea'dor] Trick- 
dieb m ; Taschenspieler rn; dear [-te'ar] 
<la> wegzaubern; verschwinden las- 
sen; F klauen; unterschlagen; ~teo 
[-’teo] m Taschenspielertrick m; Trick- 
diebstahl m 

escampada [eskam'pada] / Wetter 
Aufklaren n; ~par [-'par] <la> aufhó- 
ren zu regnen; aufklaren 
escan|ciador [eskanGTa'dor] m Mund- 
schenk m; ~ciar [-'GTar] <lb> kreden- 
zen, aus-, einschenken 
escandalizar [eskandali'Gar] <lf> I vlt 
AnstoB erregen bei, schockieren; em- 
póren; II v/i lármen, Radau machen; 
~se sich entrüsten (de über acus); An- 
stoB nehmen (de an dat) 
escandallo [eskan'daXo] m Preis-, 
Kostentaxierung / 

escándalo [es'kandalo] m Skandal m; 
Árgernis n; Krach m, Lárm m; armar 
un ~ Krach schlagen; e-e Szene ma- 
chen 

escandaloso [eskanda'loso] skandalos; 

schockierend; empórend 
Escandinavia [eskandi'nabía]/Skandi- 
navien n 

escandinavo [eskandi'nabo] I adj skan- 
dinavisch; II m, -a / Skandinavier(in) 
m(f) 
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escanear [eskane'ar] <la> (ein)scannen 
escáner [es'kaner] m med, inform 
Scanner m; ~ en color Farbscanner m 
escanografía [eskanogra'fia] / med 
Computertomographie / 
escaño [es'kajio] m Bank / (mit 
Lehne); pol (Parlaments-)Sitz m 
escapada [eska'pada] / Entwischen n, 
AusreiBen n; Eskapade /; sport Aus- 
reiBversuch m; fig Spritztour /; Abste- 
cher m 

► escapar(se) [eska'par(se)] <la> ent- 
kommen, entwischen; ausreiBen; sich 
davonmachen; entrinnen; davonkom- 
men; fig entgehen; Gas usw entwei- 
chen; Wort entschlüpfen, F herausrut- 
schen; dejar ~ ale sich etw entgehen 
lassen; ~se de casa von zu Hause weg- 
laufen; se me ha escapado el tren ich 
habe den Zug verpasst; no se te esca- 
pa nada dir entgeht nichts 
escaparate [eskapa'rate] m Schau- 
fenster n; Am Kleiderschrank m: «tis- 
mo [-'tizmo] m Schaufensterdekora- 
tion / -gestaltung fi «tista [-’tista] m 
Schaufensterdekorateur m 
escapatoria [eskapa'toria] / Ausflucht 
/; Ausweg m: F fig Hintertür / 
escalpe [es'kape] m Entweichen n; 
Ausstrómen n (v Gas usw)', tec un- 
dichte Stelle fi, auto Auspuff m; fig 
Ausweg m; a ~ eilig; «pista [-'pista] 
m Entfesselungskünstler m 
escápula [es'kapula] / anat Schulter- 
blatt n 

escapu lar [eskapu'lar] anat Schul- 
ter...; cintura f ~ Schultergürtel m; 
Jario [-'laño] m rel Skapulier m 
escaque [es'kake] m (Schach-)Feld n; 

„arse [-'arse] F <la> sich drücken 
escara [es'kara] / med Schorf m; ~bajo 
[-'baxo] m Káfer m; ~ de la patata Kar- 
toffelkafer m; -mujo [-'muxo] m bot 
Hagebutte /; «muza [-'mu0a] / mil 
Scharmützel n; fig Geplankel n; ~pela 
[-'pela] / Kokarde / 

escarbadientes [eskarba'díentes] m 
bsd Am Zahnstocher m; ~bar [-'bar] 
<la> scharren, wiihlen, stochern (en 
in dat); fig (herum)schniiffeln (en in 
dat) 

escarceo [eskar'Oeo] m Pferd Tánzeln 
n; « amoroso Liebelei /; ~s pl Um- 
schweife pl 


escarcha [es 'kart Ja] / (Rau-)Reif m; 

^har [-'tjar] <la> gastr kandieren 
escanda [es'karda] / agr (kleine) Jat- 
hacke /; Jaten n; ladera [-da'dera] / 
Játhacke /; ~dar [-'dar] <la> jaten; 
~dillo [-'diAo] m Jathacke / 
escarlafta [eskar'lata] I adj scharlach- 
rot; II / Scharlachfarbe fi ~tina [-'tina] 

/ med Scharlach m 

escar|mentado [eskarmen'ta d o] gewit- 
zigt; abgeschreckt; ~mentar [-'tar] 
<lk> I v/t hart bestrafen; e-n Denkzet- 
tel geben; II vli aus Erfahrung lernen; ~ 
en cabeza ajena dürch fremden Scha- 
den klug werden; «miento [-'miento] m 
abschreckendes Beispiel n; Lehre /; 
Denkzettel m; hacer un ~ ein Exempel 
statuieren; ~necer [-ne'9er] <2d> ver- 
spotten; ~nio [es'karnlo] m Spott m 
escarola [eska'rola]/BOT Endivie/, En- 
diviensalat m 

escarpa [es'karpa] / Abhang m; Bó- 
schung /; ~do [-'pa d o] abschüssig, steil; 
^dura [-'dura] / Abhang m; ~r [-'par] 
<la) abboschen; abraspeln ✓ 

escarpia [es'karpía] / Hakennagel m\ 
Wandhaken m\ ~dor [-'dar] m tec 
(Rohr-)Schelle / 

escarpín [eskar'pin] m leichter Schuh 
m\ Tanzschuh m 

escaramente [eskasa'mente] adv 
knapp, kaum; ~sear [-se'ar] <la> I v/i 
selten werden; knapp sein; mangeln 
an; II v/t seltener werden lassen; knau- 
sern mit; ~sez [-'se©] / Knappheit /; 
Mangel m; ~ de dinero Geldmangel 
m ; ~so [es'kaso] knapp; selten; spár- 
lich; gering; andar ~ de dinero knapp 
bei Kasse sein; un kilo ~ knapp ein Ki- 
lo 

escatimar [eskati'mar] <la> schmálern; 
sparen mit; ~ ale a alg j-m etw vorent- 
halten; no~ esfuerzos keine Anstren- 
gungen scheuen 

escayo|la [eska'jola] / Stuck m\ med 
Gips(verband) m; ~lar [-'lar] <la> 
med eingipsen; llevar el pie escayola- 
do den FuB in Gips haben; «lista [-'lis- 
ta] m Stuckateur m 

► escena [es'0ena] /Bühne/; a fig Sze- 
ne fi Auftritt m; desaparecer de la ~ 
fig abtreten; von der Bildflache ver- 
schwinden; entraren «, salir a «auftre- 
ten (a figfi hacer una ~ fig e-e Szene 
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machen; llevar a la ~ Stiick auf die 
Bühne bringen; poner en « inszenie- 
ren; F fig robarle a alg la « thea j-n 
an die Wand spielen;/zg j-m die Schau 
stehlen 

► escenario [es0e'nano] m Bühne /; 
Bühnenbild n\ Szenerie /; fig Schau- 
platz m 

escénico [es'9eniko] szenisch, Büh- 
nen... 

escenificación [es0enifika'Gion] / In- 
szenierung/; «car [-'kar] <lg> inszenie- 
ren; für die Bühne bearbeiten 
escenografía [esGenogra'fia] / Büh- 
nenbild n; Ausstattung/; «ógrafo [-'no- 
grafo] m Bühnenbildner m 
escepticismo [es9epti'9izmo] m Skep- 
sis /; Skeptizismus m 
escéptico [es'0eptiko] I adj skeptisch; 
II m Skeptiker m 

escijndible [es0in'dible] spaltbar; 
«ndir(se) [-'dir(se)] <3a> (sich) spalten; 
«sión [-’sTon] /Bruch m; Spaltung/ 
esclarecer [esklare'9er] <2d> I v/t er- 
leuchten, erhellen; fig klaren; Verbre- 
chen aufklaren; II v/t hell werden, ta- 
gen; «cido [-'©ido] ausgezeichnet; be- 
rühmt; «cimiento [-0Í 1 miento] m Auf- 
klárung / 

escla|va [es'klaba] / 1 Sklavin /; 2 (glat- 
ter) Armreif m; «vinad-'bina] /Pilger- 
mantel m; Pelerine/; «vitud [-bi'tu (d) ] / 
Sklaverei /; fig Knechtschaft /; «vizar 
[-bi'0ar] (lf> versklaven; fig unterjo- 
chen; ~vo [es'klabo] I adj versklavt; 
sklavisch; II m Sklave m (a fig) 
esclerosis [eskle'rosis] / med Sklerose 
/; Verodung / ( v Krampfiadern ); « arte- 
ria I Arterienverkalkung /; ~ múltiple 
múltiple Sklerose /; «rótica [-'rotika] 
/ anat Lederhaut f (des Auges) 
esclusa [es'klusa]/Schleuse/ 

► esco¡ba [es'koba] /Besen m\ bot Be- 
senginster m; «bajo [-'baxo] ni bot 
Traubenkamm m ; «bazo [-'ba0o] m F 
echar a alg a ~s oda~ limpio j-n hoch- 
kantig rauswerfen; «bén [-'ben] m mar 
Klüse fi «bero [-'bero] m Besenbinder 
m, -handler m\ Besenschrank m; «billa 
[-'bi/ía]/Klobürste/; el Bürste/; auto 
Wischerblatt ir, «billón [-bi'Aon] m 
Schrubber m: «bón [-'bon] m grober 
Besen m 

escocer [esko'Ger] <2b u 2h) brennen; 


fig argern; «se sich wund reiben; fig 
sich argern 

esco|cés [esko'0es] I adj schottisch; fal- 
da fi escocesa Schottenrock m; tela f 
escocesa Schotten(stoff) m\ II m. 


-cesa / Schotte m , Schottin / 
escocia [es'ko0ía] / arch Hohlkehle / 
Escocia [es'ko0ía] /Schottland n 
esco|da [es'koda] / Spitzhammer m\ 
«dar [-'dar] <la> Steine behauen 
escofina [esko'fina] /Raspel / 

► esco|ger [esko'xer] <2c> (aus)wahlen; 
aussuchen; «gido [-'xido] (aus)erlesen; 



auserwahlt 


escola nía [eskola'nia] / Knabenchor 
m; «no [-'laño] m Chorknabe m; 


«pió [-'lapTo] m kath Piarist m 
escolar [esko'lar] I adj Schul...; II m, f 
Schüler(in) m(f) 

escolari|dad [eskolari'da (d) ] /Schulbil- 
dung /; Schulzeit/; libro m de~ Zeug- 
nisheft n; «zación [-0a'01on] /Einschu 
lung /; « obligatoria Schulpflicht /; 
«zar [-'0ar] <lf> einschulen 
escolásti|ca [esko'lastika] / Scholastik 
/; ~co [-'lastiko] I adj scholastisch; 


II m Scholastiker m 


escoliosis [esko'líosis] / med Skoliose 
fi (seitliche) Wirbelsaulenverkrüm- 
mung / 

escojllera [esko'Aera] / Wellenbrecher 
m; «lio [es'koAo] m Klippe / (a fig) 
escol¡ta [es'kolta] / Eskorte /; Beglei- 
tung /; Geleitschutz m\ barco m de ~ 
Geleitboot n\ II m Begleitperson /; 
«tar [-'tar] <la> eskortieren; begleiten; 


geleiten 

escom|brar [eskom'brar] <la> Schutt 
wegráumen; fig sáubern; «brera [-'bre- 
ra] / Schutthalde / -abladeplatz rn\ 
«bros [es'kombros] m/pl (Bau-)Schutt 
m\ Trümmer pl; min Abraum m 
► esconder [eskon'der] <2a> verste- 


cken; verbergen; verheimlichen 
► esconderse [eskon'derse] <2a> sich 
verstecken; «didas [-'didas] I fipl Am 
Mer Versteckspiel n ; II adv a ~ im Ge- 
heimen, heimlich; a « de alg ohne j-s 


Wissen; «dite [-'dite] m Versteck n; Ver- 


steckspiel n; jugar al ~ Versteck(en) 
spielen; «drijo [-'drixo] m Versteck n; 
Schlupfwinkel m 

escopeta [esko'peta]/Flinte/; « de ai- 
re comprimido Luftgewehr n; ~ de ca- 
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za Jagdgewehr n, -flinte /; ~ de postas 
Schrotflinte /; «tado [-'ta d o] F schnell, 
rasch; «tazo [-'ta0o] m Flintenschuss 
m; ~teo [ J teo] m SchieBerei /; «tero 
[-'tero] m Biichsenmacher m 
escojplear [eskople'ar] <la> ausmei- 
Beln; «pío [es'koplo] m (Holz-)MeiBel 
m; Stemmeisen n 

esco ra [es'kora] / mar Krángung /, 
Schlagseite/; «rar [-'rar] <la> krangen, 
Schlagseite haben 

escorbuto [eskor'buto] m med Skorbut 
m 

escoria [es'koria] / Schlacke /; fig desp 
Abschaum m; «rial [-'nal] m Schla- 
ckenhalde / 

El Escorial 

Der KIosterpalast El Escorial (ei- 
gentlich San Lorenzo de El Esco- 
rial) Jiegt am Rande des Guada 
rrama-Gebírges, ca. 50 km nord- 
wcstlich vori Madrid und ist ideal 
für einen Tagesausflug. Er wurde 
zwischen 1572 uríd 1584 von Phi- 
lipp II. errichlet. 

Der monumentale Renaissance- 
bau aus dem blaulich-grauen Gra- 
nít des Guadarrama Massivs wirkt 
asketisch und streng. Im Zentrum 
der Anlage steht die Klosterkir- 
Che, in deren unmittelbarer Náhe 
liegen die koniglichen Wohn- 
ráume. «Der- Palast umfasst insge- 
samt 400 Raumc und 16 Jtmcnho 
fe, die wertvoile Kunstschatze und 
eme , sehenswerte Bibliothek be- 
herbergen. In der Konigsgruft ru- 
ñen vicie spanische Monarchen 
und Monarchinnen. “ 

Escorpio [es'korpío] m , «pión [-‘plan] 
m astr Skorpion m 

escorpión [eskor'píon] m zo Skorpion 
m 

escorrentía [eskorren'tia] / Wasserab- 
fluss m 

escor|zar [eskor'Gar] <lf> mal perspek- 


tivisch verkürzen; «zo [es'korGo] m 
mal perspektivische Verkürzung /; 
«zonera [-0o 'ñera] / bot Schwarzwur- 
zel / 

esco|ta [es'kotaJ/MAR Schot(e) /, Segel- 
leine /; ~tado [-'ta d o] Kleid ausge- 
schnitten, dekolletiert; muy ~ tief aus- 
geschnitten od dekolletiert; mit tiefem 
Dekolleté; «tar [-'tarj <la> I vlt Kleid 
ausschneiden; Kosten umlegen; II v/i 
s-n Anteil zahlen; «te [es'kote] m 1 
Ausschnitt m\ Dekolleté n; ~ en pico 
spitzer Ausschnitt m, V-Ausschnitt 
m; 2 Anteil m, Umlage /; a~ anteilma- 
Big, durch Umlage 

escoti|lla [esko'tiÁa]/MAR (Schiffs-)Lu- 
ke/; ~llón [-'Aon] m Falltür /; thea Ver- 
senkung /; F fig aparecer por (el) ~ 
plótzlich auftauchen; desaparecer 
por (e/) ~ spurlos verschwinden 

escozor [esko'Oor] m Brennen n\ fig 
Groll m 

escri|ba [es'kriba] m Bibel Schriftge- 
lehrte(r) m\ ~banía [-ba'nia]/Schreib- 
tischgarnitur /; ~bano [-'baño] m 1 
Schreiber m; hist (Amts-)Schreiber 
m; 2 zo Ammer /; ~ cerillo Goldam- 
mer /; ablente [-'bíénte] m Schreiber 
m 

«-escribir [eskri'bir] <3a; plp escrito > 
schreiben; verfassen; ~ a mano mit 
der Fland schreiben; ~ a máquina 
mit der Maschine schreiben; ~se sich 
(dat) schreiben, korrespondieren; ¿có- 
mo se escribe esto? wie schreibt sich 
das?, wie wird das geschrieben? 

escrito [es'knto] I plp v escribir, II adj 
geschrieben; schriftlich; ~ a mano 
handschriftlich; ~ a máquina maschi- 
negeschrieben; III m Schreiben n; 
Schriftstück n; por~ schriftlich; estaba 
~ es hat so sein sollen 

► escritor [eskri'tor] m, ► escritora [es- 
kri'tora] /Schriftsteller(in) m(f) 

► escritorio [eskri'torío] m Büro ir, Ge- 
scháftszimmer n; Schreibtisch rrv, tN- 
form Arbeitsflache /; artículos mlpl 
de ~ Biiroartikel mlpl\ Schreibwaren 
fipl juego m de ~ Schreibtischgarnitur 
/ 

escritura [eskri'tura]/Schrift /; Schrei- 
ben n\ (Hand-)Schrift /; jur Urkunde 
/; ~ invertida (od en espejo ) Spiegel- 
schrift/; ~ pública notarieUe Urkunde 
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/; Sagrada Escritura Heilige Schrift /; 
«ración [-ra'0íon]/juR (notarielle) Be- 
urkundung /; «rar [-'rar] <la> urkund- 
lich beglaubigen, beurkunden 
escroto [es'kroto] m anat Hodensack 
m 

escrúpulo [es'krupulo] m Skrupel m; 
Bedenken n: Gewissenhaftigkeit; con 
~ gewissenhaft; sin ~s gewissenlos, 
skrupellos 

escrupulo|sidad [eskrupulosi'da< d >] / 
Gewissenhaftigkeit /; «so [-'loso] ge- 
wissenhaft; peinlich genau 
escrutador [eskruta'dor] I adj for- 
schend; II m Stimm(en)zahler m ( bei 
Wahlerí)', «tar [-'tar] <la> Stimmen zah- 
len; fig (genau) untersuchen; mustera; 
«tinio [-'tinto] m Wahlgang m; Stim- 
menauszahlung /; fig Untersuchung / 
escuadra [es'küadra] / WinkelmaB n; 
Zeichendreieck n; a mil Trupp m; 
mar Geschwader n; « de hierro Win- 
keleisen n; a « rechtwinklig; «drar 
í-'drar] <la> rechtwinklig behauen, zu- 
schneiden; «drílla [-'driAá] / Trupp m\ 
mar Flottille /; avia Staffel fi «drón 
[-'dron] m mil Schwadron /; avia Ge- 
schwader n 

escu alidez [esküali'deG] /Schwache/; 
Abmagerung /; Verwahrlosung fi «á- 
lido [es'küalido] schwach; abgemagert; 
verwahrlost; kümmerlich 
escualo [es'küalo] m zo Hai(fisch) m 
escucha [es'kutja] I m Florcher m, 
Lauscher m; mil Horchposten rn\ II / 
(Ab-)Horen n\ «s telefónicas Abho- 
ren n von Telefongesprachen; Telefon- 
überwachung /; estar a la ~ lauschen; 
aufmerksam zuhóren 
► escuchar [esku'tfar] <la> horchen; 
horen; etw anhoren; j-m zuhoren; ho- 
ren auf (acus); «se sich gern reden ho- 
ren 

escuchimizado [eskut/imi'ea d o] F mi- 
ckerig, mickrig 

escu|dar [esku'dar] <la) (be)schützen; 
«darse Deckung nelimen; fig sich ver- 
schanzen (en hinter dat); «dería [-de- 
‘ria] / sport Rennstall m; «dero 
[-'dero] m hist Schildknappe m; «dilla 
[-'diAa] / (Suppen-)Napf m; «do [es- 
’kudo] m Schild m; ~ (de armas) Wap- 
pen n; Wappenschild m, n 
escudriñar [eskudri'jiar] <la) erfor- 




schen; untersuchen; absuchen; nach- 
prüfen 

► escuela [es'küela] /Schule/; « de arte 
dramático Schauspielschule /; « de 
Bellas Artes Kunstakademie /; « de 
comercio Handelsschule /; « de edu- 
cación especial Sonderschule /; « de 
hostelería Hotelfachschule /; « de 
idiomas Sprachenschule /; « de músi- mg®m 
ca Musikschule /; « náutica Segelschu- t fSW, 
le fi ~ primaria Grundschule fi « pro- js|3¡§ 
fesional Berufsschule /; ~ rural Land- ®®11I 
schule fi, « superior Hochschule /; « 
técnica superior Span etwa technische 
Fachhochschule /; « universitaria 
Span etw Fachhochschule /; fig de la 
vieja ~ der alten Schule; fig hacer 
(od crear) « Schule machen 
escuelante [esküe'lante] Am reg m, f 
Schüler(in) m(f); «lero [-'lero] Am 
reg m 1 F Schulmeister m; 2 Schüler m 
escueto [es'küeto] schlicht; einfach; 

schmucklos; nüchtern; Stil knapp, kurz 
esculpir [eskul'pir] <3a> meiBeln; be- 
hauen; schnitzen; «tismo [-'tizmo] m 
Pfadfinderbewegung /; «tista [-'tista] 
m Pfadfinder m 

► escultor [eskul'tor] m, ► escultora 
[eskul'tora] / Bildhauer(in) m(f) 

► escultura [eskul'tura] / Bildhauer- 
kunst /; Skulptur fi Plastik fi; «ral 
[-'ral] Bildhauer..., bildhauerisch; fig 
bildschón 

escupidera [eskupi'dera] / Spucknapf 
m; F Am reg Nachttopf m; ~r [-‘pír] 

<3a> I vli spucken; II vlt (aus)spucken, 
speien; « fuego Vulkan Feuer speien; 

~ a alg a (od en) la cara fig j-m ins 
Gesicht spucken; j-n verhóhnen; «ña 
[-'pijia]/zo Art Venusmuschel /; «tajo 
[-pi'taxo] F m Spucke/ 
escurreplatos [eskurre platos] m Ab- 
tropfstander m (für Geschirr); «vasos 
[-‘basos] m Trockengestell n (für Gld. - 
ser) 

escurridizo [eskurri'diGo] schlüpfrig, 
glatt; «do [-'rrido] schmáchtig; ~ de ca- 
deras schmalhüftig; ~ (de carnes) ma- 
ger; «dor [-'der] m Trockenstander m; 
Durchschlag m; ~r [-'rrir] <3a> I vlt ab- 
tropfen lassen; Wüsche auswringen; 
Schwamm ausdriicken; Kartoffeln usw 
abgieBen; II vli abtropfen, -laufen; 

«rse ausrutschen (a fig); abrutschen; 



escusado 


entgleiten; entwíschen 

escusado [esku'sa d o] -> excusado ^ - 

esdrúiu|la [ez'druxula] / auf der dr | 

letzten Silbe betontes Wort n(z.BJe- l 
, áfono); Jo [ez'druxulo] auf der dntt- es 

letzten Silbe betont . . i 

ese [ese] / S, s n; ir haciendo ~s torkeln 
► ese, ► esa, ► eso, esos, esas [ese 
- 'esa, 'eso, 'esos, 'esas] (allein stehend e, 
ése ésa, eso, ésos, esas ) diesefr, 
s); aun con eso trotzdem; en esa dort 
in Ihrer Stadt; en eso inzwischen, eso e. 
mismo genau das; eso es ganz richtig, 
das stimmt; eso sí das alie rdtngs; a -eso 
de (las dos) gegen (zwei Uhr) , por eso 
darum, deswegen; no por eso rnchts 

destoweniger; ¿y eso? wies ° 

que und das, obwohl; ni por esas 

auf gar keinen Fall; no soy de esos 

ich bin nicht so einer . , 

esenlcia [e'senGía] / Wesen n Sein n 
Wesentliche(s) n; a chem 
en - im Wesentlichen; ~cial [- 0ia J ^ 
sentlich; unerlasslich; Haupt. CHLM 

01 atherisch; to~ es que ... die ^Haupt- 
sache ist, dass -cialmente [-dial 
'mente] adv im Wesentlichen 
esfera [es'fera] / Kugel f; Uhr Ziffen 
blatt n- fig Sphare /; Bereich m; ; - de 
actividad Wirkungskreis m; fig les ai 
tas ~s die hóheren Kreise 
esférico [es'feriko] I adj kugelformig, 

II F m FuBball m 
esfinge [es'firjxe] /Sphinx/ 
esfínter [es'finter] m anat SchlieBmus 
kcl f7t 

esforlzado [esfor'6a d o] tapfer, mutig, 
-zar t-'Oar] <lf « lm> (ver)stárken; er- 
mutigen; -zarse sich anstrengen, sich 
bemühen (en, por, para zu m p 
► esfuerzo [es'füerOo] m Anstrengung 
/• Bemühung /; Mühe /; tec Beanspru- 
chung /; hacer un - sich anstrengen, 
sin - mühelos 

esfu|mar [esfu'mar] <la> mal verwi- 
schen; -marse verschwmden, F sien 
in Luft auflosen; F fig sich verdrucken, 
verduften; -mino [-'mino] m mal Wi- 

scher m _ — - 

esgrafiado [ezgra‘fía d o] m mal Sgraffi- 

esqrilma [ez'grima] / Fechtkunst /; 
Kchten - de espada (florete sa- 
ble) Degen-(Florett-, Sabel-)fechten 


n- -midor [-mi'dor] m Fechter m, 
mir [-'mir] <3a> Waffe schwingen; 
fi g Argumente vorbnngen; -mista 
[-'mista] m, f sport Fechter(m) m(f) 
esguín [ez'gin] m zo Junglachs m 
esguince [ez'ginGe] m ausweichende 
Bewegung /; med Verstauchung /; Zer- 

eslalbon [ezla'bon] m 
fig Bindeglied n; -bonar [-bo nar] <la> 
verketten; verknüpfen 
eslalon [ez'labn] m s,a, °/ n f 

eslavo [ez'labo] I adj slawisch, II m, a ; 

Slawe m, Slawin / 
eslogan [ez'logan] m Slogan m_ 
eslora [ez'lora] / mar Kiel-, Schiffs g 

eslovaco [ezlo'bako] I adj slowakisch; 

II m -a / Slowake m, Slowakin / 
Eslovaquia [ezlo'bakía] / Slowakei / 
Eslovenia [ezlo'benla] / Slowemen n 
esloveno [ezlo'beno] I adj slowenisch, 

II m, -a /Slowene m, Slowemn / 
esmal|tado [ezmal'ta d o] m Emailhe- 
rung /; -tar [-' tar] <la> emaillieren, 
schmücken; -te [ez 1 malte] m Email 
n, Emaille /; - dental Zahnschmelz 
m- - de uñas Nagellack m, 
esmelrado [ezme‘ra d o] sorgfaltig; sorg- 
sam; gewissenhaft; -raída [- raída] f 
Smaragd m; -rarse [-'rarse] <la> sich 
groBe Mühe geben 

esmeril [ezme'ril] m Schmirgel m, ~ado 
r.-ia^o] I adj geschhffen; cristal m - 
. fot Mattscheibe /; II m Schmirgehi 
n\ (Ab-)Schleifen n; ~ar [- lar] <la> 

schmirgeln; (ab)schleifen . 

L esmero [ez'mero] m Sorgfalt /; Gewis- 

1 senhaftigkeit /; con - sorgfaltig 
esmirriado [ezmi'rna^o] ausgemer- 

2 eelt; F mick(e)rig . 

i- esmoquin [ez'mokin] m Smoking m 
v esnifar [ezni'far] F <la> Drogen 
schnupfen, F schnüffeln, smffen 
i- esnob [ez'nob] I ad] snobistisch, ver- 
•h snobt; II m Snob m\ -ismo [ezno biz- 
n, mo] m Snobismus m 

h 6SO Peso] oso 

ESO ['eso] fabr ( Educación Secundaria 

fi- Obligatoria) etwa Sekundarstufe / 

esófago [e'sofago] m anat Speiserohre 

Ja- esotérico [eso'teriko] esotensch 
en esoterismo [esote'nzmo] m Esoterik / 
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espabijlado [espabi'la d o] F aufgeweckt; 
F helle; -lar [-'lar] <la> I v/t munter 
machen; in Schwung bringen; F klauen; 
II v/i schnell machen, sich beeilen; ¡es- 
pabila! beeil dich!; nun mach schon!; 
Jarse munter werden; sich rühren; F 
sich zu helfen wissen 

espajeiador [espaBIa'dor] Schreibma- 
schine Leertaste /; -cial [-'Gíal] ráum- 
lich; (Welt-)Raum...; -ciar [-'GTar] 
<la> auseinander rücken od ziehen; 
typo sperren; Zeilen durchschieBen; 
fig seltener werden lassen; -ciarse sel- 
tener werden 

► espacio [es'paGIo] m Raum m; Zeit- 
raum m; Platz m; Abstand m\ Zwi- 
schenraum m; tv Sendung /; - aéreo 
Luftraum m; Espacio Económico Eu- 
ropeo Europáischer Wirtschaftsraum 
m; - en blanco ínform Leerzeichen 
n\ - informativo tv Nachrichtensen- 
dung /; - natural Naturschutzgebiet 
n\ ~s verdes Grünflachen flpí, - vital 
Lebensraum m; en e/ ~ de tres meses 
innerhalb von drei Monaten; por - de 
una hora e-e Stunde lang; -sidad 
[-si'da (d) ] / Geráumigkeit /; -so 
[-'Gloso] weit; geráumig; langsam 

espada [es'pada] I /Degen m\ Schwert 
n\ ~s pl Kartenspiel etwa Pik n\ - de Da- 
mocles fig Damoklesschwert n; fig 
estar entre la - y la pared in der 
Klemme sein; fig poner entre la - y 
la pared in die Enge treiben; II m 
stierk Matador m; -chin í-'tjTin] m 
tüchtiger Fechter m\ Haudegen m 

espa daña [espa'dajia] / bot Rohrkol- 
ben m; -din [-'din] m Zierdegen m; 
Fisch Sprotte / 

espagueti [espa'geti] m mst ~s pl Spa- 
ghetti pl 

► espallda [es'palda] / Rücken m; 
Rück-, Kehrseite fi gastr Schulter /; 
sport Rückenschwimmen n: a ~s de 
hinter j-s Rücken; ancho de ~s breit- 
schult(e)rig; de ~s a mit dem Rücken 
zu od nach; por la - von hinten; fig hin- 
terrücks; caer(se) de ~s auf den Rü- 
cken fallen (a fig)\ cubrirse las -s 
fig sich den Rücken decken; dar la - 
a alg j-m den Rücken kehren (a fig); 
echarse ale a la(s) ~(s) sich um etw 
nicht mehr kümmern; echarse ale so- 
bre las -s fig sich etw auf den Buckel 


laden; tener muchos años sobre las 

-s viele Jahre auf dem Buckel haben; 
tener buenas ~s (od las -s anchas) 
fig e-n breiten Rücken haben; F ein 
dickes Fell haben; tener las ~s cubier- 
tas (od guardadas) gute Rückende- 
ckung haben; volver la(s) ~(s) a alg 
fig j-m die kalte Schulter zeigen; 
-dar [-'dar] m Rückenlehne/; agr Spa- 
lier n; -darazo [ da'raGo] m hist Rit- 
terschlag m; dar el - a alg fig j-n an- 
erkennen; -dera [-’dera] / agr Spalier 
n; ~s pl Turnen Sprossenwand /; 
-dilla [- diAa] f anat Schulterblatt n; 
zo Bug m 

espantadizo [espanta'diGo] schreck- 
haft; scheu; -tajo [-'taxo] m Vogel- 
scheuche/(a fig); fig Schreckgespenst 
n; -tapájaros [-ta'paxaros] m Vogel- 
scheuche / (a fig); -tar [-‘tar] <la> er- 
schrecken; Angst machen; verscheu- 
chen; -tarse erschrecken; Pferd scheu- 
en; ~to [es'panto] m Schrecken m; Ent- 
setzen n; fig ScheuBlichkeit /; Am Ge- 
spenst n; F fig de - riesig; fürchterlich; 
F estar curado de ~(s) sich über nichts 
mehr wundern; abgebrüht sein; /qué-/ 
wie schrecklich!; -toso [-'toso] 
schrecklich; scheuBlich; entsetzlich 

► España [es'pajia] / Spanien n 

► español [espa'jiol] I adj spanisch; 
II m , ► española [espa'jiola] / Spa- 
nierCin) m(f); -* Info bei spanisch 

españo|lada [espa'jio'lada] / desp ver- 
zerrtes Spanienbild n; das typisch Spa- 
nische; -lismo [-'lizmo] m Spaniertum 
n; spanische(s) Wesen n 
espara|drapo [espara'drapo] m Heft- 
pflaster n; -van [-'ban] m zo Sperber 
m 

esparceta [espar'Geta]/BOT Esparsette 
fi ~ de España SüBklee m; -cilla 
[-’GiXa] f bot Sporgel m, Spergel m 
espar|cimiento [esparÓi'míento] m 
Aus-, Verstreuen n; fig Zerstreuung /; 
Vergnügen n; -cir [-'Gir] <3b> ver-, aus- 
streuen; verbreiten; -cirse sich aus- 
breiten; sich verbreiten; sich vergnü- 
gen, sich zerstreuen 
espárrago [es'parrago] m bot Spargel 
m; tec Zeltstange /; - triguero wilder 
Spargel m; F ¡vete a freirás! scher dich 
zum Teufel! 

esparrancado [es parrar)' ka d o] breit- 
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beinig; ~rse [-'karse] <la> die Beine 
spreizen 

Esparta [es' parta] /hist Sparta n 
espartano [espartano] spartanisch (a 
fíe)- „to [es'parto] m bot Espartogras n 
espas|mo [es'pazmo] m Krampf m; 

^módico [-'modiko] krampfarUg 
espatarrarse [espata'rrarsej <la> - 
s despatarrarse 

i espato [es'pato] m miner opat m 

| espátula [es' patilla] /Spachtel m; med 

I Spatel m . „ 

► especia [es'pe0Ta]/Gewurz n\ I f 

bei Gewürze . 

► especial [especial] besondere(r, s), 
speziell; Sonder...; en - insbesondere, 
vorallem; nada en~mchts ¡Beso nderes 

► especialidad [espeQiah da< d) ] / Spe- 

zialitát /; Besonderheit /; Spezial-, 
Fachgebiet n „ 

► especiali]sta [espeOía 1 lista] m ^P e ' 
zialist m, Fachmann m; med Facharzt 
m- Film Stuntman m; -zacion L- 
0a'0ion] / Spezialisierung /; ~zarse L- 
' 0 arse] <lf> sich spezialisieren (en 

auf «ozs, daí) ,, , , 

► especialmente [espe 0 íal mente] adv 

besonders, vor allem 

► especie [es'peOíe] / 1 Art / (fl biol), 
Sorte /; una ~ de e-e Art (von); 2 Ge- 
rüchtVi; F Ente/; en - in Naturalien, 
„ ro [-'0Tero] m Gewürzhándler m, ue- 
würzschránkchen n, -stánder m 

especificación [espe 0 ifika' 0 ion] / ge- 
naue Angabe/orf Aufführung/; ~c.fi- 
car [- 0 ifi'kar] <lg> genau angeben, im 
Einzelnen auf-, anführen, spezifizie- 
ren; tífico t-'Oifiko] I adj spezifisch 
II m MED Spezifikum n 
espécimen [es'pe0imen] m Muster n, 
Probe ñ Exemplar n 
espectacular [espektaku'lar] Aufsehen 
erregend, spektakulár; ~idad [-n da ] 
/ spektakulare(r) Charakter m; Pomp 

► espectáculo [espek’takulo] m Schau- 
spiel n (a fig)\ Darbietung /; Vorstel- 
lun gfifig Anblick m; dar e/~ (unlieb- 
sames) Aufsehen erregen; dar un triste 
„ e-n traurigen Anblick bieten 

► espectador [espekta'dor] m; ► espec- 
tadora / ZuschauerCm) m(f) 

espec tral [espek'tral] phys Spektral..., 
análisis m (color m) ~ Spektralanalyse 


/ (-farbe /); -tro [es'pektro] m Ge- 
spenst n (a fig), Geist m; phys Spek- 
trum «; un amplio ~ /ig ein breites 
Spektrum; el - de la guerra das Ge- 
spenst des Krieges , Cr ^. „ 

especu ilación [espekula'Onn] /Speku- 
lation /; -lador [-la'dDr] m Spekulant 
m; -lar [-'lar] I vi i <la> nachsinnen 
über (acus)-, a com spekuheren; II nd; 
Spiegel...; imagen f - Spiegelbild n. 
ilativo [-la'tibo] spekulativ; theore- 
tisch 

espéculo [es'pekulo] m med Spiegel m, 
Spekulum n 

espejismo [espe'xizmo] m Luftspiege- 
lung /, Fata Morgana /; (Selbst-)Tau- 

schung / , - , 

► espejo [es'pexo] m Spiegel m (a jig), 

„ deformante Zerr-, Vexierspegel m; 

( limpio ) como un ~spiege\blank, (uso) 
como un ~ spiegelglatt 
espele|ología [espeleolo xia]/Hohlen- 
forschung / Spelaologie /; -ologo 
[-‘ologo] m Hóhlenforscher wi 
espelta [es'pelta] / bot Spelz m 
espeluzlnante [espeluó'nantej naar- 
stráubend; grauenhaft; ~nar(se) 
[-'nar(se)] <la> (sich) entsetzen 
espera [es'pera]/Warten n, Wartezeitj, 
Erwartung /; Geduld /; jago Anstand 
m ■ en ~ de in Erwartung (gen); estar a 
la~ de ale auf etw warten; no tener ~ 
keinen Aufschub dulden 

► esperanza [espe'ran0a] /Hoffnung/; 
w de wda Lebenserwartung /; estar en 
estado de (buena) ~ guter Hoftnung 
sein; ~dor [-'dar] viel versprechend, 
verheiBungsvoll 

► esperar [espe'rar] <la> I vlt erwarten, 
erhoffen; warten auf (< acus); - un hi¡o 
ein Kind erwarten; (así) lo espero 
das will ich hoffen; F de aquíte espero 
F toll; riesig; II vli warten; hoffen; es de 
„ que ... es ist zu erwarten (od zu hot- 
fen), dass ...; espero que no das will 
ich nicht hoffen; ich hoffe mcht, hacer 
„ warten lassen; hacerse - auf sich 
warten lassen; puedes ~ sentado a 
kannst du tange warten 

esperma [es'perma] m, / biol Samen m, 
Sperma n; - de ballena Walrat m n; 
^tozoide [-to'Ooíde] m, ~tozoo [ o 
’0oo] m biol Samenfaden m, -zelle /, 
Spermatozoon n 
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esperpento [esperpento] m fig Vogel- 
scheuche / 

espe|sante [espe'sante] m Verdi- 
ckungsmittel n; ~sar [-'sar] <la) ein-, 
verdicken; verdichten; ~sarse dick(er) 
werden; sich verdichten 

► espe|so [es'peso] dick; dickflüssig; 
dicht; ~sor [-'sor] m Dicke /; Stárke 
/; ~sura [-'sura] / Dichte /; Dickicht n 

espe|tar [espe'tar] <la> aufspicBen; F 
fig an den Kopf werfen; ~tón [-'ton] 
m BratspieB m 

espía [es'pia] m, /Spion(in) m(f) 
espiar [es'pí'ar] <lc) I vlt ausspionieren, 
bespitzeln; II vli spionieren 
espicharla [espi'tjarla] P <la> P krepie- 
ren, abkratzen 

espiga [es'piga]/Áhre/; tec Pflock m\ 
Zapfen m, Stift m; dibujo m de ~ 
Fischgrátenmuster n; ~do [-'ga d o] fig 
(hoch) aufgeschossen, hoch gewach- 
sen; ~dora [-'dora] / Áhrenleserin /; 
„r [-'gar] <lh> Áhren lesen; fig Daten 
usw zusammentragen; ~rse ins Kraut 
schieBen; Person in die Hdhe schieBen 
espigón [espi'gon] m mar Wellenbre- 
cher m; Mole / 

► espina [es'pina]/Dorn m; Stachel m; 
(Holz-)Splitter m; (Fisch-)Gráte /; ~ 
dorsal Riickgrat n; F dar mala ~ ver- 
dachtig vorkommen; F sacarse la ~ 
sich revanchieren 

espi|naca [espi'naka] / bot mst ~s pl 
Spinat m; ~nal [-'nal] Riickgrat..., spi- 
nal; ~nar [-'nar] m Dorngebüsch n\ 
^nazo [-'na0o] m Riickgrat n; F doblar 
el ~ fig zu Kreuze kriechen; ~neta [-'ne- 
ta] / mus Spínett n 

espingarda [espig ' garda] fFfig Boh- 
nenstange / 

espi nilla [espi'niXa] /anat Schienbein 
n\ med Pickel m, Mitesser m\ ~nillera 
[-ni'Aera] / Schienbeinschutz m; ~no 
[es'pino] m bot ~ albar (od blanco) 
WeiBdom m; ~noso [-'noso] dornig; 
fig schwierig, heikel 
espionaje [espio'naxe] m Spionage /; ~ 
industrial Werkspionage /; servicio m 
de ~ Nachrichtendienst m 
Espira [es'pira]/Speyer n 
espi ra [es'pira]/Spirale/; (Spiral-)Win- 
dung /; ~ración [-ra'0íon] / Ausatmen 
n, Ausatmung/; ~ral [-'ral] I adj spiral- 
formig, Spiral. II /Spirale / (afig)\ ~ 


precios-salarios Lohn-Preis-Spirale /; 
~rar [-'rar] <la> I vlt aushauchen, -stró- 
men; II vli ausatmen 
espiritismo [espiri'tizmo] m Spiritis- 
mus m; ~tista [-'tista] I adj spiritistisch; 
II m Spiritist m; ~toso [-'toso] -* espi- 
rituoso 

espíritu [es'piritu] m Geist m; ~ aventu- 
rero Abenteuerlust /; ~ de contradic- 
ción Widerspruchsgeist m; el Espíritu 
Santo rel der Heilige Geist; pobre de 
~ desp kleinmütig;~ de vino Weingeist 
m, Spiritus m 

espiritual [espiri'tüal] geistig; rel 
geistlich; dualidad [-tüali'da (d >] / 
Geistigkeit/; ~tualizar [-tüali'0ar] <lf> 
vergeistigen; ~tuoso [-'tüoso] bebidas 
f/pl -as Spirituosen pl 
espita [es'pita] / Fass-, Zapfhahn m 
esplendidez [esplendi'de0] / Pracht /; 

Glanz m; Freigebigkeit / 
espléndido [es'plendido] práchtig; 

wunderbar; glánzend; freigebig 
esplendor [esplen'dor] m Glanz m; 
Pracht fi ~oso [-do 1 roso] strahlend; 
práchtig 

esplénico [es'pleniko] anat Milz... 
espliego [es'plíego] m bot Lavendel m 
espolear [espole'ar] <la> e-m Pferd die 
Sporen geben; a fig anspornen; ~leta 
[-'leta] / Zünder m; ~lón [-'Ion] m 
zo, tec Sporn m; arch Widerlager n; 
med ~ ( calcáneo ) (Fersen-)Sporn m 
espolvorear [espolbore'ar] <la> be- 
stauben, bestreuen 

espon|ja [es'pogxa] / Schwamm m; F 
beber como una ~ saufen wie ein 
Loch; ~jar [-'xar] <la> aufschwemmen; 
auflockem; ajarse Teig aufgehen; F fig 
sich aufblahen; fig aufblühen; ~joso 
[-'xoso] schwammig; poros; locker 
esponsales [espon'sales] m/pl Verlo- 
bung / 

esponsor [es'ponsor] m Sponsor m 
esponsorizar [esponsori'0ar] <lf> 
sponsern 

espontáneamente [espontáneamen- 
te] adv spontan; von selbst; -taneidad 
[-tanci'da (dl ] / Spontaneitát /, Natür- 
lichkeit/, -táneo [-'taneo] spontan; na- 
türlich; bot wild wachsend 
espora [es'pora] / bot Spore / 
esporádico [espo'radiko] vereinzelt, 
sporadisch 
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► espo|sa [es'posal/GemahUn/, Gattin 
f Ehefrau /; ~s flpl Handschellen flpl, 

-sar I-'sarKla) Handschellen antegen 

► esposo [es'poso] m Gemahl m, Gatte 
m, Ehemann m; ~s pl Eheleute p 

esprint [es'print] m -* sprint 
espue|la [es'püela] / Sporn m, fig An 
sporn m; ~ de caballero bot Rnter- 

B sporn m- -lar í-'lar], Jear [-lear ] Am 

espuerta leTpücrta] / Kiepe /; Henkel- 

espulgar fespurgarK^h^nohen; fig ge- 

ñau prüfen , . 

espuma [es'puma] / Schaum m, 
Schaumstoff m; - de afeitar Rasier- 
schaum m; - de mar Meerschaum m, 

„ moldeadora Schaumfestiger m: cre- 
cer ( od subir) como la - rapide zuneh- 
men (od anwachsen); -dera [- dera] / 
Schaumlóffel m; -jear [-xearj <la> 

espulmar [espu'mar] <la>I vlt abschau- 
rnen; II vi i schaumen; -marájo [-ma- 
'raxo] m Geifer m; -milla [-'miAa] Am 
Centr f gastr Art Baiser n\ -millón 
[-mi'Aon] m Lametta n; -moso [- mo- 
so] schaumig, Schaum...; vino m - 
Schaumwein m 

espurio [es'puño] unehelich; fig un- 
echt- hijo m - Bastard m 
espuitar [espu'tar] <la> (aus)spucken; 
Jo [es’puto] m med Auswurf m, Spu- 

esqueje [es'kexe] m agr Steckling m 
esquela [es' kela] fgedruckteAnzeigef 

J, mortuoria (od de defunción ) Todes- 

| estético [eske'letiko] Skelett .‘ fig 

\ spindeldürr; Jeto leto] m Skelett n, 

i fie Gerippe n; Gerüst n\ Am reg Vor- 

S druck m; - ( arquitectónico ) Rohbau 

| m - F fig mover (od menear) el - r- 

i das Tanzbein schwingen; ser un 

estar en el - zum Skelett abgemagert 
| se i n 

1 esquelma [es'kema] m Schema n; en - 

1 schematisch; -mático [-'matiko] sche- 

! „ esquí [es'ki] m Ski m, Schi m; Skisport 

! m; Skifahren n, -laufen n; - * fon J° 

■ Skilanglauf m, Langlaufski m; - náuti- 

co (od acuático) Wasserski m 
| esquiador [eskía'dor] m, -a / Skilau- 


fer(in) m(/); - de fondo Langlaufer(in) 

► esquiar [es'kíar] <la> Ski laufen, Ski 

fahren í 

esquife [es'kife] m MAR Beiboot n, Skitt 

esqui|ia [es'küa]/1 Kuh-, Viehglocke/; 

2 Schafschur /; Jador [dador] m 
Schafscherer m; -lar [-'larKla^c/ta/e 
scheren; -leo [-‘leo] m Schafschur f 
esquilmar [eskil'mar] <la )Boden aus- 
laugen; fig aussaugen, ausbeuten 
esquimal [eski'mal] m Eskimo m 
► esquina [es'ktna] / Ecke /, -do 
[-'na d o] eckig; fig barsch; ~r [- nar] 

<la> I v/í fig links hegen lassen, II vh 
e-e Ecke bilden; -rse sich verfeinden; 

„zo [-'na9o] m Arg , Chile Standchen n: 

F fig dar - F j-n versetzen n; Verfolger 
abhángen 

esquirla [es'kirla] / (Knochen-, Glas-) 

esquirol ííski'rol] m Streikbrecher m 
esquisto [es'kisto] m Scluefer m\ -so 
[-'toso] schieferhaltig, -artig 
esquite [es'kite] Am Centr , Mex m 
Puffmais m, Popkorn n 
esquifar [eski'bar] <la> vermeiden; 
umgehen; ausweichen ( dat ), -vez 
[-'be0] / Scheu f Sprodigkeit /; ~vo 
[es'kibo] spróde; scheu; abweisend 
esquizo|frenia [eskiQo'frema] /Schizo- 
phrenie /; -frénico [-'fremko] schizo- 
phren 

► esta [-'esta] este 
está [es'ta] -*■ estar 
estabili|dad [estabiü'da'®] /Bestandig- 
keit /; Festigkeit /; Stabihtat /; - de 
precios Preisstabilitát /; -zacion [-6a- 
'0!on] / Stabilisierung /; -zador L-0a- 
■dor] m tec, mar Stabilisator m; -es 
p/ avia Leitwerk n; -zante L-^antej 
m chem Stabilisator m\ -zar [-0arl 
<lf> stabilisieren, festigen; ~za rse s ‘ ch 
stabilisieren, sich festigen; Setter be- 
stándig(er) werden ... . 

estable [es'table] bestandig (a Water), 
fest, stabil; -cer [-'0er] <2d> (be)grun- 
den; errichten; einsetzen; festlegen, 
-setzen; Beziehung aufnehmen; Verbin- 
dung herstellen; Regeln , Rekord auf- 
stellen; -cerse sich niederlassen; -ci- 
miento [-0i' miento] m Gründung/ 1 , Er- 
richtung/; Aufstellung/; Festsetzung/; 


estancamiento 


Niederlassung /; Geschaft n 
establo [es'tablo] m Stall m 
estabu|lación [estabulación] / Stall- 
haltung/; Jar [-'lar] <la> Tiere einstal- 
len 

estaca [es'taka] / Pfahl m, Stock m, 
Pflock m; agr Steckling m; ~da [-'ka- 
da] /Pfahlwerk n; Verhau m, n\ Gatter 
n; F fig dejaren /a - im Stich lassen; ~r 
[-'kar] <lg) Tier anpflocken; Weg ab- 
stecken; ~rse steif werden 

► esta|ción [esta'OIon] / Jahreszeit /; 
Bahnhof m: Station /; - de autobuses 
Busbahnhof m\ - base tee Basissta- 
tion /; - central Hauptbahnhof m; ~ 
climática Luftkurort m\ - espacial 
(od orbital ) Raumstation/; - de esquí 
Skiort m, -gebiet n\ - de invierno (od 
invernal) Wintersportplatz m; - de las 
lluvias Regenzeit /; - meteorológica 
Wetterwarte /; ~ de metro U -Ba hn-Sta- 
tion f, - de servicio (GroB-)Tankstelle 
/; - termal Kur-, Badeort m; ~ de tra- 
bajo inform Arbeitsplatz m, Worksta- 
tion/ 

estacio|nal [estaOTo'nal] jahreszeitlich; 
saisonbedingt, Saison...; ~nalidad 
[-nali'da (4) ] / Saisonabhangigkeit /; 
„namiento [-na'mlento] m auto Par- 
ken n\ - en batería (en línea) Quer- 
(Lángs-)parken n; ~ indebido Falsch- 
parken; - prohibido Parkverbot n: 
-nar [-'nar] <la> auto abstellen, par- 
ken; mil stationieren; -nario [-'nano] 
stationar; gleichbleibend; -narse ste- 
hen bleiben; stocken 
esta|da [es'tada] Am f Aufenthalt m; 
„día [-'dia]/ Aufenthalt m; mar Liege- 
tage mlpl; Liegegeld n 

► esta|dio [es'tadío] m Stadium n\ 
sport Stadion n\ -dista [-'dista] m 
Staatsmann m\ -dística [-'distika] / 
Statistik /; -dístico [-'distiko] I adj 
statistisch; II m Statistiker m 

► estado [es'ta^o] m Stand m\ Zustand 
m\ Lage /; - de alarma (od de alerta) 
Alarmzustand m; - civil Familien-, 
Personenstand m; - de la cuenta Kon- 
tostand m\ - de emergencia Notstand 
m\ - de excepción Ausnahmezustand 
m\ - de guerra Kriegszustand m; - de 
salud Gesundheitszustand m\ - de si- 
tio Belagerungszustand m; en buen 
(mal) - in gutem (schlechtem) Zustand; 


estar en - ( interesante ) in anderen 
Umstanden sein 

► Estado [es'ta^o] m Staat m; - del 
bienestar Sozial-, Wohlfahrtsstaat m\ 
- de derecho Rechtsstaat m; - federal 
(od federado) Bundesstaat m\ - Mayor 
( General) mil (General-) Stab m\ - 
miembro Mitgliedsstaat m; ~s Unidos 
(de América) Vereinigte Staaten mlpl 
(von Amerika), USA / 

estadounidense [estadouni'dense] I 
adj aus den USA, (US-)amerikanisch; 
II m, f (US-)Amerikaner(in) m(f) 

► estafa [es'tafa]/Betrug m; Schwindel 
m\ -dor [-’dor] m Betrüger m\ 
Schwindler m\ Hochstapler m; ~r 
[-’far] <la) betrügen; begaunern; prel- 
len; Geld veruntreuen 

estafeta [esta'feta]/Hisr Stafette/; - de 
correos Postamt n 

estala|ctita [estalak'tita] / Stalaktit m; 

-gmita [-g'mita] /Stalagmit m 
estallar [esta'Aar] <la> knallen; plat- 
zen; explodieren; Krieg usw ausbre- 
chen; - en lágrimas in Tranen ausbre- 
chen; -ido [-'Aido] m Knall m\ Explo- 
sión /; fig Ausbruch m 
estambre [es'tambre] m Kammgarn n; 
bot StaubgefaG n 

Estambul [estam'bul] m Istanbul n 
estamento [esta'mento] m Stand m; - 
( social ) (Gesellschafts-)Schicht / 
estamjpa [es'tampa]/Bild n\ Druck m; 
Abdruck m\ fig Geprage n; Aussehen 
n; de buena - gut aussehend; dar a 
la - in Druck geben; ser la viva - de 
alg j-s Ebenbild sein; -pación [-pa- 
'0íon] / Pragen n; Stanzen n; (Be-) 
Drucken n; -pado [ J pa d o] I m (Be-) 
Drucken n; Druck m\ Aufdruck m; 
II adj Stoff bedruckt; gemustert; -par 
[-'par] <la> drucken; abdrucken; ein-, 
auf-, bedrucken; fig aufdrücken; tec 
pragen, pressen, stanzen; Unterschrift 
setzen (en unter acus)\ -parse prallen 
(en, contra gegen); -pía [-'pia] f de - 
auf Knall und Fall; urplotzlich; salir 
de - lossausen; -pido [-'pido] m Knall 
m; Krachen n\ -pilla [-'piAa]/Stempel 
m ; Am Briefmarke /; -pillar [-pi'Aar] 
<la> (ab)stempeln 

estan|cado [estarj'ka^o] stagnierend; 
Gewásser stehend; fig festgefahren; 
-camiento [-ka'míento] m Stauung / 
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(a med); Hemmung /; Stockung f; 
Stagnation /; -car [-'kar] <lg> 

monopolisieren; -carse sich stauen 
stocken, stagmeren; ~cla [es tanGia] / 
Aufenthalt m; Zimmer n; Rpl V eh- 
züchterei /; ViehgroBfarm /; -ciero 
[-'01ero[ Rpl m GroBfarmer m, Vie 

PJ ►estanco [es'tagko] I <4 ^ ™‘ 
| B á durchlássig; wasserdicht; II m Mono- 
ÉH pol n; Span Tabakladen m 

estándar [es'tandar] I adj Standard..., 

II w Standard m; Norm / 

estandari|zación [estandanto 0ion] / 
Standardisierung /; ~za r I- 6ar l > 

estandarte [estan’dartel m 

estante [es'tante] Regal(brett) n; 
Schrank-, Bücherbrett n; Bord « 

► estantería [estante 1 na] / Regal rt 
estalñar [estacar] <la> verzinnen; 

[es'tajro] m Zinn «; hoja f de ~ Stan- 

estaquilla [esta'kiAa] /Pflock m; Holz- 

► estar [Llar] <lp> sein; sich befinden; 
anwesend sein, da sein; Kleidung ste- 
hen, passen, sitzen; - haciendo ate ge- 
rade etw tun; estoy leyendo ich lese 
gerade; estamos a 3 de enero wir ha- 
ben den 3. Januar; el kilo esta a dos 
euros das Kilo kostet zwei Euro, mi 
padre no está mein Vater ist mcht 
da; el vestido te está bien das Kleid 
steht dir gut; - con a/c mit etw beschaf- 
tiet sein; - con alg bei j-m sein bzw 
wohnen; ahora estoy con Vd. jetzt _ste^ 
he ich zu Ihrer Verfügung; estoy bien 
(mal) es geht mir gut (schlecht), ~ (a) 
bien ( mal) con alg sich mit J-m gut 
(schlecht) (ver)stehen; - de abiten 
(pd tatig sein) ais; esta de camarero 
er arbeitet ais Relimar; estar del co a- 
zón es am Herzen haben; - de fres 
meses im dritten Monat (schwanger) 
sein- - en ale über etw Bescheid wis- 
sen;’ gerade dabei sein (, etw zu tun); 
„ en que überzeugt sein, dass ..., der 
Meinung sein, dass . . . ; - en si bei Sin- 
nen sein; - para a/c zu etw aufgelegt 


sein- - para hacer ale im Begriff sein, 
etw zu tun; - por ale für etw sein; - por 
alg für j-n sein; zu j-m halten; - P orn f- 
cer noch zu tun sein; - sin a/c etw nicht 
haben; - sobre alg od a/c (eifng) hin- 
ter j-m od etw her sein; ¡ahí esta, da 
haben wirs!; ¿cómo está Vd. ? wie geht 
es Ihnen?; ¿dónde esfabaniosj wo 
waren wir stehen gebheben. estoy 
mejore s geht mir besser; ¿es tamos 
verstanden?; einverstanden?, ,ya es- 
toy' ich bin schon fertig!, ¡ya esta. 
schon erledigt!; .se bleiben verwei- 
len- - muriendo im Sterben hegen, - 
quieto sich still verh alten; Info bei 
sein 

estatal [esta'tal] staatlich 
estática [es'tatika] /Statik /; ~co [- ta- 

. Sua‘S«ü«l/Statu=r, Standbild 
n- - de sal a fig Salzsáule f, -na [- tua- 
ña] / Bildhauerkunst /; -rio [- tuano] 
statuarisch, statuenhaft . 

estatuilla [esta'tüiAa] / Statuette /; -ir 
r-'túir] <3g> festsetzen; verordnen ~ra 

[-'tura] / KorpergróBe /, Statur /; de 
baya - klein(wüchsig); de mediana - 
mittelgroB 

estatus [es'tatus] m Status, m 
estatuí tari o [estatutario] satzungsge- 
máB; ~to [-'tuto] m Statut n\ ~s pl Sat- 

► este 1 ^ ['este] m Osten m; a/ - de ósthch 
von, im Osten von 

► este 2 , ► esta, ► esto, estos, estas es- 
te 'esta, 'esto, 'estos, 'estas] (allein 
stehend éste, ésta(s), éstos) dieser 
(hier), diese, dieses, diese; f n esta 
am hiesigen Ort, hier; en esto ^dann 
inzwischen; esto es namlich; das heiBt, 
por esto deshalb, deswegen; a todas 
estas wáhrenddessen; a todo esto 
übrigens; hablar de esto y aquello 
über dies und jenes sprechen 

estearina [estea'rina] / Stearin n 
este|la [estela] / 1 mar Kielwasser n 

avia Kondensstreifen m; fig Spur / 

2 Grabsaule /, Stele /; -lar [- lar] 

Stern(en)...; fig f ¡ 9 ura f ~ s * ar m; 
momento m - Sternstunde / 
estenotipia [estenotipia] /Maschinen- 
kurzschrift / 

estentóreo [estentóreo] voz /-a Sten- 
torstimme / 


301 


estirarse 


estepa [estepa] / 1 Steppe /; 2 bot 
Zistrose /; .rio [-'parió] Steppen... 
éster ['ester] m chem Ester m 
estera [estera] / (FuB-)Matte / 
estercolar [esterko'lar] <la> düngen; 

Jero [-tero] m Mist-, Dunghaufen m 
estéreo [es'tereo] I adj Stereo...; II m 
1 Stereo n; 2 Hohjriafi Ster m 
estereo|fónico [estereo'foniko] stereo- 
phon, Stereo . . . ; disco m ~ Stereoplatte 
/; .fonía [-fo'nia] / Stereophonie /; 
.scoplo [-s'kopío] m Stereoskop n; ~ti- 
pado [-ti'pa d o] stereotyp (a fig); .tipar 
[-ti'par] <la> stereotypieren; .tipia 
[-'tipia] / Stereotypie /; .tipo [-‘tipo] 
m Stereotyp n 

estéril [es'teril] unfruchtbar; med steril, 
keimfrei; fig unergiebig 
esterill|dad [esterilidad] / Unfrucht- 
barkeit /; med Sterilitát /; nación 
[-0a'9íon] / Sterilisierung / (a med); 
.zar [-'0ar] <lf> sterilisieren; unfrucht- 
bar bzw keimfrei machen 
esterilla [este'riXa] / (kleine) Matte / 
esterlina [ester'lina] libra f - Pfund n 
Sterling 

esternón [ester'non] m Brustbein n 
estero [estero] m breite Flussmündung 
/; Rpl Sumpfniederung / 
estertor [estertor] m Rócheln n 
esteta [esteta] m Ásthet m 
estética [es'tetikaj/Ásthetik/; centro 
m de ~ Kosmetikstudio n, -salón m 
esteticista [esteti'Oista] /Kosmetikerin 
/ 

estético [es'tetiko] ásthetisch 
estetoscopio [estetos'kopío] m med 
Hóhrrohr n, Stethoskop n 
esteva [es'teba] /agr Pflugsterz m; -xio 
[-'ba d o] o-beinig 

estiaje [es'tíaxe] m niedrigste(r) Was- 
serstand m; Niedrigwasser n 
esti|ba [estiba] / mar Stauen n, Trim- 
men n ; .bador [-ba'dor] m mar Stauer 
m; -bar [-'bar] <la) mar (ver)stauen, 
trimmen 

estiércol [es'tíerkol] m Dung m, Mist rn 
estigma [estigma] m Stigma n (a fig); 
Wundmal n; BOTNarbe/; .tizar [-ti'0ar] 
<lf) stigmatisieren; fig brandmarken 
estilar [estilar] <la> pflegen zu;~se üb- 
lich sein, Mode sein 
estilete [estilete] m Stilett n 
estilista [estilista] m, /Stilist(ln) m(f); 


Hair-Stylist(in) m(f); .lístico [-listiko] 
stilistisch; .lizado [-li'0a d o]/zg schlank; 
.tizar [-li'9ar] <lf> stilisieren 
► estilo [estilo] m Stil m; (Schreib-) 
Griffel m ; bot Griffel m; ~ directo (in- 
directo) gram direkte (indirekte) Re- 
de /; . libre sport Freistil m; Freistil- 
schwimmen n; al ~ de im Stil (od nach 


Art) von; por e/~ dergleichen; so ahn- 
lich; .gráfica [-'grafika] ( pluma f) ~ 
Füllfederhalter m, F Füller m 

estima [estima] / (Wert-, Floch-) 
Schátzung/; (Hoch-) Achtung /; Anse- 
hen n ; tener a alg en alta (od gran od 
mucha) ~ j-n hoch schatzen; .ble 
[-'mablej schátzbar; achtenswert; be- 
achtlich; .ción [-'0íon] / (Ab-)Schát- 
zung /; Bewertung /; (Hoch-)Achtung 
/ 

estimar [estimar] <la> I v/t (ab)schát- 
zen, taxieren; achten, schatzen; ~ en 


schatzen, veranschlagen auf (acus); ~ 
(en) poco gering schatzen; ~ conve- 
niente ( inf ) es für angebracht halten 
zu ( inf ); II v/i meinen, der Ansicht 
sein; ~se etw auf sich halten; geschatzt 
werden 

estimativo [estima'tibo] geschatzt; an- 
nahernd 

estimujlante [estimulante] I adj anre- 
gend; ~ del apetito appetitanregend; 
II m Reiz-, Anregungs-, Aufputsch- 
mittel n , Stimulans n ; fig Anreiz m; 
.lar [-lar] <la> (an)reizen; anspomen; 
anregen 

estímulo [estimulo] m Reiz m (a med); 

Anreiz m, Antrieb m, Ansporn m 
estío [es'tio] m lit Sommer m 
estipendio [estipendio] m Bezahlung/, 
Lohn m; kath (Mess-) Stipendium n 
estípu|lación [estipulación] / (Ver- 
trags-)Bestimmung /; Abmachung /; 
jur Klausel /; .lar [-lar] <la> festset- 
zen; abmachen, vereinbaren 
estirado [estirado] I adj hoch aufge- 
schossen; fig hochnasig; II m Lifting 
n ; hacerse un ~ sich liften lassen; .ra- 
miento [-ra'míento] m Dehnung f 
Streckung / (a med); ~ facial Facelif- 
ting n ; ~rar [-'rar] <l a > ziehen; dehnen; 
strecken, recken; glatt ziehen bzw 
streichen; F . la pata P abkratzen; ~ 
las piernas die Beine ausstrecken; 
fig sich die Beine vertreten; .rarse sich 
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dehnen; sich strecken; sich recken; fig 
sich in die Lánge ziehen 
Estiria [es'tiria] / Steíermark / 
estirón [esti'ron] m Ruck m\ F dar un - 
e-n Schuss (in die Hohe) tun 
estirpe [es'tirpe] / Stamm m\ Sippe /, 
Geschlecht n; Herkunft / 
estival [esti'bal] sommerhch Som- 
5 mer. . . ; época f - Sommerzeit / 

( ►esto ['esto] -* este , 

estocada [esto'kada] /Degenstich m 
Estocolmo [esto'kolmo] m Stockholm 

estofa [es'tofa )fdesp Sorte /, Art/; de 
baja - niedrig, gemein; ~do L-ta 1 
I adj GASTR geschmort; II m gastr 
Schmorgericht n; ~r [-'far] <la> gastr 
schmoren; dünsten . 

estoicismo [estoí'Gizmo] m Stoizismus 
m; -co [es'toíko] I adj stoisch; gelas- 
se’n; II m Stoiker m 

estola [es 1 tola]/ Stola/ 

estólido [es'tolido] dumm, einfaltig 
estolón [esto'bn] m bot Auslaufer ni 
estomacal [estoma'kal] I adj Magen...; 

magenstárkend; II m Magenbitter m 
estoma|gante [estoma'gante] arger- 
lich; unertráglich; ~gar [-gar] F < / 

auf die Nerven gehen 
► estómago [es'tomago] m Magen m 
enfermo del - magenkrank; fig tener 
„ viel vertragen konnen; F fig tengo 
el - en los talones der Magen hangt 
mir bis in die Kniekehlen ^ 
estomatología [estomatolo xia] / med 
S tomatologie / 

. Estonia [es'tonía] /Estland n 

esto|niano [esto'nlano], ~nio [es tomo] 

I adj estnisch, estlándisch; II m, -a ; 
Estlánder(in) m(f), Este m Estin / 
estopa [es'topa] / Werg n; Putzwolle/ 
estoque [es'toke] m StoBdegen m 
estor [es'tor] m Vorhang Store m 
estor|bar [estor'bar] <la> I vlt storen 
(be)hindern; II v/i storen; hinderlich 
sein; -bo [es'torbo] m Storung/; Hm- 
dernis n; Behinderung / 
estornino [estor'nino] m zo Star m 
estornudar [estomu'dar] <la> mesen, 
„do [-'nudo] m Niesen n 
estos [‘estos] -* este 
estoy [es'toí] - estar 
estrlábico [es'trabiko] schielend -a 
bismo [estra 'bizmo] m med Schielenn 


estrado [es'tra d o] m Estrade/; Podium 
n jur ^ de testigos Zeugenstand m 
estrafalario [estrafalario] extravagant, 
ausgefallen; verschroben; Kleidung sa- 

estragar [estra'gar] <lh> verheeren, 
verwüsten; zerstóren; verderben 
estrago [es'trago] m Verwüstung /, 
schwerer Schaden nv, causar ( od ha- 
cer) ~s Unheü (od Verwüstungen) an- 

richten _ „ 

estragón [estra'gon] m bot Estragón m 
estrambótico [estram'botiko] F extra- 
vagant; verschroben 
estramonio [estra'monío] m bot Stech- 

estrangu|lación [estraggula'QTon] / Er- 
würgen n, Erdrosselung f med. Ab-, 
Einklemmung fi ~lador ™ 

Würger m; tec ~ (de aire) Choke m, 
Jamíento [-la'míento] m Verengung 
f com Engpass m; Jar [-'lar] <la> er- 
drosseln, erwürgen; verengen; tec 
drosseln; med Ader abbinden, abklem- 
men; Jarse sich verengen 
estraperlista [estraperlista] F m 
Schwarzhandler w, F Schieber m J lo 
[-‘perlo] F m Schwarzhandel m; de ~ 
hintenherum, schwarz , 
Estrasburgo [estras'burgo] m btral5- 

estratagema [estratagema] / Kriegs- 
list /; fig List /; Jega [-'lega] m Strate- 
ge m; Jegia [-'texía] / Strategie fi ~te- 
gico [-'texiko] strategisch 
estratificación [estratifika'Gíon] / geol 
Schichtung / „ , , , l f . 

estrato [es'trato] m geol u/ig Schicht/, 
Stratus-, Schichtwolke /; ~ social Ge- 
sellschaftsschicht fi ~sfera [-tos fera] 

estrazaTeslraGa] /Stoffabfall m; Lum- 
pen m- papel mde~ Packpapier n 
estrechamiento [estretfa miento] m 
Verengung fi Einengung /; ~cnar 
r-'tfar] <la> verengen; Kleid enger 
machen; Beziehung enger gestalten; 
Hand drücken; ~ entre los brazos in 
die Arme schlieBen; -charse eng zu- 
sammenrücken; enger werden, sich 
verengen; fig sich einschranken; ~chez 
L-'tJeB] fEnge/, fig Bedrangnis fi Not/ 
„ de miras Engstimigkeit fi pasar es- 
trecheces Geldsorgen haben 


303 


estructurar 


► estre|cho [es'tretjo] I adj eng ( a fig), 
schmal; knapp; beschrankt; peinlich 
genau; streng; ~ de miras engstirnig, 
borniert; estar (od ir) ~s beengt sein, 
wenig Platz haben; F pasarlas ~s in e-r 
Notlage sein; el vestido me queda ~ 
das Kleid ist mir zu eng; II m Meer- 
enge /; ~ de Gibraltar StraBe / von 
Gibraltar; -chura [-'t/ura] / Enge /; 
fig Notlage / 

estregar [estre'gar] <lh u lk> (ab)rei- 
ben, scheuern; ~se sich reiben 

► estrella [es'treAa] / Stern m\ fig Star 
m\ ~ de cine Filmstar m\ ~ fija Fixstern 
m; ~ fugaz Sternschnuppe /; ~ de mar 
zo Seestem m; - de Navidad bot 
Weihnachtsstern m\ - de las nieves 
bot EdelweiB n; - polar Polarstern 
m; nació con buena - er ist unter 
e-m günstigen Stern geboren; tener 
buena (mala) ~ Glück (Pech) haben; 
F ver las ~s F fig Sterne sehen; hotel 
m de tres ~s Dreisternehotel n\ -do 
[-'Áa d o] sternfórmig; poet gestirnt; cie- 
lo m~ Sternenhimmel m, -zelt n\ -mar 
[-'mar] / zo Seestern m 

estrellar [estre'Aar] <la) zerschmet- 
tern; zertrümmern; -liarse zerschel- 
len; avia a abstürzen; in Stücke gehen; 
fig scheitern; - contra fahren gegen; 
-Hato [-'Aato] m Startum n\ -llón 
[-'Aon] Am reg m (Zusammen-)StoB m 
estreme|cedor [estremeGe'dor] er- 
schütternd; -cer [-'Qer] <2d> erschüt- 
tern; erschauern lassen; -cerse zittern, 
schaudern; zusammenfahren; erschüt- 
tert sein bzw werden; -cimiento [-©i- 
( míento] m Zittern n, Schauder m 
estrejnar [estre'nar] <la> zum ersten 
Mal gebrauchen bzw anziehen; einwei- 
hen; thea erst-, uraufführen; -narse 
Amt usw antreten; thea debütieren, 
a fig sein Debiit geben; -no [es'treno] 
m Einweihung fi Debüt n; thea Erst- 
aufführung /, Premiere fi - absoluto 
(od riguroso) Uraufführung fi - mun- 
dial Welturaufführung / 
estreñimiento [estrejii'míento] m med 
Verstopfung/; -ñir [-'jiir] <3h u 31) med 
(ver)stopfen, zu Verstopfung führen 
estrépito [es'trepito] m Getose n, Larm 
m 

estrepitoso [estrepi'toso] larmend, ge- 
rauschvoll; éxito m - Riesenerfolg m; 


risa f -a schallendes Geláchter n 
estrepto|coco [estrspto'koko] m med 
Streptokokkus nv, -micina [-mi'Gina] 
/ Streptomycin n 

► estrés [es'tres] m Stress m 
estre|sado [estre'sa í o] gestresst; -san- 

te [-'sante] stressig; -sar [-'sar] <la> 
stressen 

estr|ía [es'tria] / Rille /; Streifen m; 
-lado [-'tríalo] gerillt; gestreift; Mus- 
kel quer gestreift; Jar [-'triar] <lc> rie- 
feln; riffeln 

estri bación [estriba'GTon] / (Gebirgs-) 
Auslaufer m; -bar [-'bar] <la>~ ensich 
stützen auf (acus)\ beruhen auf (dat)\ 
-billo [-'biAo] m Kehrreim m, Refrain 
m;fig Lieblingswort n bzw -satz nv, ~bo 
[es'tribo] m Steigbügel m (a anat); 
Trittbrett n; fig estar con un pie en 
el - reisefertig bzw beim Weggehen 
sein; fig perder los ~s die Beherr- 
schung vertieren; -bor [-'bor] m mar 
Steuerbord n 

estricnina [estrig 'nina] /Strychnin n 
estrictez [estrik'teG] Am Mer f Strenge 
fi -to [es'trikto] streng; strikt; genau 
estridencia [estri'denGTa] / Schrillheit 
fi -te [-'dente] schrill; gelíend, durch- 
dringend; Farbe grell 
estro ['estro] m poet gottlíche(r) Funke 
m , Eingebung/; zo Brunst/ 
estrofa [es 1 roía] / Strophe / 
estrógeno [es'troxeno] m Ostrogen n 
estroncio [es'tronGIo] m Strontium n 
estropajo [estro'paxo] m Tbpfkratzer 
m; Am reg Putzlappen m; -so [-'xoso] 
zerlumpt; abgerissen; Haar struppig; 
Fleisch zah 

estropeado [estrope'a d o] zerstórt; ver- 
dorben; F kaputt 

► estropear [estrope'ar] <la> beschadi- 
gen; zerschlagen; F kaputtmachen; rui- 
nieren; verpfuschen; verderben; -se 
verderben; F kaputtgehen; Plan usw 
scheitern; - la vista sich die Augen ver- 
derben 

estropicio [estro'piQío] m (Scherben-) 
Geklirr n; Spektakel m; Schaden m 
estructu|ra [estruk'tura] / Struktur fi 
(Auf-)Bau m; Gefüge n; Gliederung 
fi bau Rohbau m; -ración [-ra'Gíon] / 
Strukturierung/; Gestaltung/; Gliede- 
rung fi -ral [-'ral] strukturell, Struk- 
tur...; -rar [-'rar] <la> strukturieren; 
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aufbauen; gestalten; -rarse sich glie- 

eÍrue ( ndo n [e S 'trüendo] m Krachen n 

Getose n; fig Prunk m; ~so [- dosoj 
eSafteTuÍar] <la> aus-, zerdrü- 

cken- zerknittern; auspressen, zerquet- 

scheñ; F fig aussaugen; -se sich dran- 
(brete) Huss- 

Stuckatur /; ~cador l-ka'dor] m Stu- 
ckateur m; .car [-‘kar] <lg> stuckieren 
estuche [es'tutje] m _ Funeral Etui n, 
Kástchen n; ~ de violín Geigenkasten 

estuco [es'tuko] m Stuck m 
estudia ido [estu , <fia*ol fig einstudiert, 

e eStel.; -atado [-nWo] m Studen- 
.estudiante lestu'dlante] m, í Sw- 

SS» £SZ¿ 

► estudio [es'tudío] m Studium n; Stu- 
die /; Atelier «; a Film, tv St udl o ^ 

Sfum n; s/n .s ohne (akademische) 

Ausbildung/; tener .s síudierthaben, 

„so t-'díoso] lernbegierig, fleiBig 
► estufa [es'tufa] / Ofen m; F fig 
Schwitzkasten m; ~ eléctrica ele 

Dun.mh.it f: 

„to [es'tulto] tdncht, dumm 

estupa [es'tupa] F m Dr °^- fa ^Sro 
estupefacción [estupefag 0ianl / ( 

Bes) Erstaunen n, Verbluffung f, 
stürzung /; ~faciente [-fa'0iente] m 
Rauschlftn; .tacto [-'fakto] hochst 
erstauaf, verblüfft, sprachlos; besturzt; 
dejar . verblüffen; sprachlos machen 
► estupendo [estu'pendo] fabelhaft, 
eroGartig; F prima, toll, super 
estupidez [estupi'deG] / Dummheit /, 


Blodsinn m 


estúpido [es'tupido] I adj dumm blo- 
de- stupid(e), stumpfsinmg, H m 
Dummkopf m, F Blódmann m 
eSSSí [estu'por] m meo Benommen- 
heit /; fig Verbluffung /; maBloses Er- 
staunen n 

esturión [estu'non] m zo Stor m 
estulve [es'tube], ~vo [es tubo] estar 
esvástica [ez'bastika] / Hakenkreuz n 
ETA feta] abr ( Euskadi Ta As f“ muruA 
Baskenland und Freiheit 0 baskische 

Terrororganisatiori) 

etano [e'tano] m chem Athan n 
etapa [e'tapa] f Etappe / (a 
Phase f Stufe /; por ~s schritt-, stufen- 
quemar ~s Zwischenstufen 

etarra^e'tarra] m Mitgliedder boski- 

etóéteTa [et'0etera] und so weiter, et ce- 
tera (Abk usw, etc); y un largo ~ und 
vieles andere mehr 
éter ['eter] m Áther m , 

etéreo [e'tereo] átherisch (a fig) 
eternidad [Manida»] f Ewigted í 
_tar ;-'(l.r| <10 «erewigen ;. fie Mdte 
hinziehen; ~zarse fig . ? 

dauern bzw brauchen 
► eterno [e'temo] ewig; fig a endlos 
éttca [’etika] / Ethik /; ~ profesional 
Berufsethos n; ~co ['etiko] 
etílico [e'tiliko] Athyl...; intoxicación f 

etHistno [eti'fctnoltd Alkoltolismusm; 

f jónico [-'bxiko] etymologisch 
etíope [e'tiope] I adj athiopisch; II m, f 
Athiopier(in) ni (f) , 

Etiopía [etío'pia] / Áthiopien n 
etiqueta [eti'keta]/1 Etikette/; 
de ~ Gesellschaftsanzug m, ir (od ves 
tir) de~ elegant angezogen sein, 2 Eti- 
kett (Preis-)Schild n; ~ adhesiva 
Klebeetikett n; ~do [-'ta-b] m 
tierung fi, Auszeichnen n (y Wareri) 
Í Ftlrl <la> etikettieren; Ware aus- 

etmo?des [et 1 moldes] m anat Siebbem 

etnia L'etnia] / Ethnie / 
étnico ['etniko] ethmsch, Volks... 
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evadirse 


ETA ■ 

Dio ETA ist cine Unférgrundorganisation, die i Ti i einen unabhángigen 
baskischen Staat mit soziálistischer Gesellschaftsordnung kampft. A ni 
31.7.1959 schlossen sich unterschiedliche Gruppierungen zur ETA zusam- 
men. Ín.íhrén Anfángeu genoss die ETA die Sympathien vieler Spanier, 
weil sie sich gegén die Franco-Diktatur aufleiinte. Sehon bald entsóhied 
sich die ETA fiir den Weg des bewaffnetcn Karripfes. Das Franco- Regime 

: . H .i, 

Die Terroraktionen der ETA-Mitgliedér (etarras) nahmen immer melir 
un Briitalitát zu. Ais pplittsche Sliitzc diente dcr ETA dié 1978 gegründe- 
te linfcsextremistische J'artci HB (Herri Batasuna - Einiges Volk ). 

Ersie Erfolge ini Kanipf gegen den ETA-Terfor erzielten die spanische 
und. franzosische Polizei in den Achtzigerjahren. Ende dcr Achtzigetjah- 
re kam es zu ersten Gesprachen mit Regierungsyertretern, In den Neun- 
zigerjahren ebbíe die Welle der Gewalt vorübergehend ab, es wurden je- 
doch weiterhin TerroransChlage veriibt. Die von der ETA ira September 
1998 bekannt gegébene Wnffenrulic i tregua) wurde nur \ íerzehn Monate 
spater wieder aufgekündigt, und dcr Tenor eskaliórte erneut. 



etnología [etnob'xia]/Volkerkunde fi 
Ethnologie / 

etología [etob'xia] / Verhaltensfor- 
schung /, Ethologie / 
etrusco [e'trusko] I adj etruskisch; II m 
Etrusker m 

ETS fabr ( Escuela Técnica Superior) et- 
wa technische Fachhochschule / 

ETT f abr ( Empresa de Trabajo Tempo- 
ral) Zeitarbeitsvermittlung/; Personal 
Leasing n 

eucalipto [eüka'lipto] m bot Eukalyp- 
tus m 

eucaristía [eükaris'tia] / rel Abend- 
mahl n, Euchadstie / 
eufe|mismo [eüfe'mizmo] m Euphe- 
mismus m, Beschonigung fi .místico 
[-'mistiko] euphemistisch 
eufonía [eüfo'nia] / Wohlklang m 
euforia [eü'foria] /Euphorie/ 
eufórico [eü'foriko] euphorisch 
eunuco [eü'nuko] m Eunuch m 
Eurasia [eü'rasía] /Eurasien n 
► euro ['eüro] m Wahrung Euro m; 
vuCheque [-'tj'eke] m Euroscheck m; 
; ^comisario [-komi'saño] m Mitglied 
n dcr Europáischen Kommission 
Euro copa [eüro'kopa] /sport Europa- 
■; pokalm; .cuerpo [-'küerpo]m mílEu- 
- rokorps n 


euro|diputado [eürodipu'ta d o] m Euro- 
paabgeordnete(r) m; .dólar [-'dolar] m 
Eurodollar m; .escéptico [-es'Oep- 
tiko] m Euroskeptiker m; .mercado 
[-mer'ka d o] m Euromarkt m 
Europa [eü'ropa]/ Europa n 
euro|parlamentario [eüroparlamen'ta- 
rfo] m Europaparlamentarier m; 
.peísmo [-pe'izmo] m Europabewe- 
gung/; .peísta [-pe'ista] m Befürwor- 
ter m des Europagedankens; .peo 
[-'peo] I adj europáisch; II m, -a / Eu- 
ropáer(in) m(f)\ .pesimismo [-pesi- 
'mizmo] m Europessimismus m\ .tú- 
nel [-'túnel] m Eurotunnel m; .zona 
[-’Oona] /Euroland n, Eurozone /, Eu- 
ro-Raum m 

Euskadi [eüs'kadi] m Baskenland n 
euskera [eüs'kera] I adj baskisch; II m 
baskische Sprache / 
eutanasia [eüta'nasía] / Euthanasie /, 
Sterbehilfe / 

eva cuación [ebakua'0bn] / Evakuie- 
rung /; Ráumung /; Entleerung /; 
Stuhlgang m; ^xuar [-'küar] <ld> eva- 
kuieren; raumen; ~ el vientre den 
Darm entleeren 

evadir [eba'dir] <3a> vermeiden; umge- 
hen; ausweichen (da i); ~se entfliehen; 
Gefangene ausbrechen 



evaluable 
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pvalluable [eba'lüable] abschatzbar; 
.ilación [-lüa'Qíon] /Schátzung/; Be- 
wertung f; Schule Benotung /; ~luar 
[-'lüar] <le> (ab)schatzen; bewerten, 

evanescente [ebanes'Gente] verblas- 
send; verschwimmend 

evanlgélico [ebao'xeliko] evangehsch, 
.gelio [-‘xelío] m Evangehum n, ~ge 
lista [-xe'lista] m Evangehst m, ~geli- 
Z ar [ xeli'Qarl <lf> das Evangelmm 

evapofración [ebapora'Gíon] / VeD 
damnfung /; Verdunstung /; ~rarse 
ÍSS5T <la> verdampfen, verfhegen, 
vcrdunsten' F ftg verduften, abhauen 
evasi|ón [eba’sionl/Flucht/; Ausbruch 

m-Jig Ablenkung /; ~ de capda/es Ka- 
nitalflucht /; ~ fiscal Steuerflucht /, li- 
teratura f de - Unterhaltungsliteratur 
TvaT- siba] / Ausrede / Ausflucht 
f .vo [-'sibo] ausweichend 
evento [e'bento] m Ereigms n 
eventual [eben'tüal] eventuell, etwaig, 

moglich; gelegeatliehífrabayom-G 

legenheitsarbeit /; ~idad [-li da 1/ 
Móglichkeit /, Eventuahtat /’~ men * e 
[.'mente] adv eventuell; unter Umstan- 

evUtenlcia [ebi'denGía] / Offenkundig- 
ket/ Óffensichtlichkeit /; Eindeut.g- 
keitf poner en ~ darlegen; deutlich 
machen; d«P bloBstellen blamierem 
lácherlich machen; -car [-0iar > <™> 
deutlich machen; offen legen, -ciarse 
deutlich werden . 

► evidente [ebi'dente] offens'ch lich, 
offenkundig; klar; ser - einleuchten 

evitable [ebi'table] vermeidbar 

► evitar [ebi'tar] <la> vermeiden; ver- 
hindern; j-m etw ersparen; ausweichen, 
j-m aus dem Weg gehen 

evolcación [eboka'01on] / (Geister-)Be- 
schwórung/; Anrufung /; Erinnerung / 
(de an acus)\ -car [-'kar] <lg> anru f en, 
Geister beschworen; Vergcingenheit h 
raufbeschworen; Erinnenmgen wach- 

eloMciónlebolu'eionl/Entwicklung/; 

Tmed Verlauf m; b.ol Evolution /, 
evoluciones pl (Tanz-)Schntte m , 


; 



Figuren //p/; mil (Truppen-)Bewegun- 

gen f/p/; -cionar [-eio'nar] <la> sich 
(weiter)entwickeln; sich bewegen. 


r 


i 


med Kmnkheit verlaufen; mil aufmar- 
schieren; -cionismo > 9 Í °'™ 0 m 
biol Evolutionstheorie /, -tivo L ti 
bol Entwicklungs... 

ex [eks] I vor su Ex..., ehemalig, m/ . 
! mar/do mein Exmann, F mem Ex; 

II F m, / Ex m, / ! 

exabrupto [egsa'brupto] w scharfe Be- 
merkung /; unbedachte Aufierung / 
exacción [egsag'eíon] / Eintreibung /, 
Rpitreibune f (v Stcucrn usw) 
exacerbar [í¿^t*r] <1^^ 
verschlimmern; steigern, ~se sich ver 

schlimmern; sich steigern ¡ 

► exac|tamente [egsakta mente] adv 
genau; /-/ stimmt (genau) , mas - ge- 

Su g¿agt; -tltud l-tftu»! /Gunamg- 
keit f, Exaktheit /; Richtigkeit / 

► exacto [cg'sakto] genau, exakt; nch- 

Sing /, -rado [-^1 übertnuben; 
Preúe überhoht; /eres un ~í du uber 

treibst mal wieder! 

► exagerar [egsaxe'rar] <la> ubertrei- 
ben; aufbauschen 

exal|tación [egsaltaGion] / ^rh 
chung /; Begeisterung /, Uberspannt 
heit /; Schwarmerei /; -tado l- ta o] 
überschwanglich; überspannt, exal- 

tiert; -tar [-'tari <la> pre.sen verherr- 
lichen; begeistern; -terse m Begeiste- 
rung geraten; schwarmen (por tur 

► SSÍnen ( C »'»menl m Examen n. 
Prüfung /; Untersuchung fía med) - 
de conducir Fahrprufung /, - de in- 
greso Aufnahmeprüfung / 
examilnador [egsamina dor ^ prufer 
m iando [-'nando] m Prufhng m 
.nar [-’nar] <la> prüfen; untersuchen 
( a med); -narse e-e Prufung machen 
(od ablegen) (de in dat) 
exangüe [eg'sarigüe] blutlos; fig kraft- 

exánime [cg'sanime] lebl os. enteedt 
exantema [egsan'tema] m med Haut 
ausschlag m, Exanthem n 
exaspe|ración [egsaspera 01on }/Brbit- 
terung /; -rante [-'rante] erbitternd, 
zum Verzweifeln; ~rar [-Tar] <la> auf- 
bringen; erbittern; zur Verzweiflung 
bringen; -rarse auBer sich geraten 
excarcellación [eskarQela 0ion] / 
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excusa 


lassung / aus dem Gefángnis (od der exci table [es0i'table] reizbar; erregbar; 
Haft); -lar [-'lar] <la> aus dem Gefang- -tación [-ta'01on] / Erregung /, Aufre- 

nis (od der Haft) entlassen gung /; Anregung /; Reiz m ; .tado 

excavación [eskaba'0íon] / Ausgra- [-'ta d o] erregt, aufgeregt; .tante [-'tan- 

bung /; Ausbaggerung /; .vadora te] I adj an-, erregend; II m Anre- 

[-ba'dora] / Bagger m; ~var [-'bar] gungs-, Reizmittel n\ .tar [-‘tar] <la> 

<la) ausgraben; ausbaggern auf-, an-, erregen; aufstacheln; reizen; 

excedencia [es0e'den0Ta]/Wartestand .tarse sich aufregen 
m; Wartegeld n\ Beurlaubung/; .den- excla|mación [esklama'0íon] / Ausruf 
tario [-den'tano] überschüssig, Über- m\ gram Ausrufezeichen «; .mar 
schuss...; -dente [-'dente] I adj über- [-'mar] <la> (aus)rufen 
zahlig; überschüssig; II m Überschuss exclu ir [esklu'ir] <3g> ausschlieBen; 
m; Mehrbetrag m; -der [-'der] <2a> -sión [-'síon] / Ausschluss m; Aus- 

übersteigen, überschreiten; übertref- schlieGung /; con - de unter Aus- 

fen; hinausgehen über;, -.derse sich schluss von; .siva [-'siba] / Exklusiv- 

übernehmen; das MaB überschreiten; recht «; com Alleinverkauf m, -vertre- 

zu weit gehen tung /; Presse Exklusivbericht m; .si- 

excelencia [es0e'len0ía] / Vortrefflich- vamente [-siba'mente] adv ausschlieB- 

keit /; Excelencia Titel Exzellenz /; lich; .si ve [-’sibe] ausschlieBlich, mit 

por - im wahrsten Sinne des Wortes; Ausschluss von, nicht eingeschlossen, 

schlechthin , exklusive; -sívidad [-sibi'da (<n ] / Ex- 

► excelenjte [es0e’lente] vortrefflich; klusivitát /, AusschlieGlichkeit /; -sivo 

ausgezeichnet; hervorragend; .tísimo [-'sibo] ausschlieBlich; Allein...; dere- 

[-'tisimo] Titel el . señor presidente cho m ~ de venta Alleinverkaufsrecht 

... Seine Exzellenz Herr Prásident ... n 

excel|situd [es0elsi'tu (d >] / Erhabenheit Excmo. abr (Excelentísimo) Anrede für 

f; ~so [es'0elso] hoch, erhaben; ausge- hochgestellte Personlichkeiten 
zeichnet excombatiente [eskomba'tíente] m 

ex|centricidad [es0entri0i'da (<f ']/Über- Kriegsveteran m 

spanntheit/, Exzentrizitats/; .céntrico excomulgar [eskomul'gar] <lh> rel 
[-'G entriko] überspannt; exzentrisch exkommunizieren; .nión [-'niíon]/Ex- 

► excepción [es0eb'0íon] / Ausnahme kommunizierung / 

/; a ~ de mit Ausnahme von; de ~ au- excoriación [eskoría'Gion] / Hautab- 
Bergewohnlich; por - ausnahmsweise; schürfung /; ~ar [-'ríar] <la> ab-, auf- 
sin - ausnahmslos schürfen; wund scheuern 

excepcional [es0eb01o'nal] aufieror- excrecencia [eskre'0en0ía]/Auswuchs 
dentlich; auBergewohnlich; Ausnah- m; Wucherung / 

me. . .; en casos ~es in Ausnahmefal- excre|mento [eskre'mento] m mst ~s pl 
len; -mente [-'mente] adv ausnahms- Exkrement(e) n(lpl) , Ausscheidung 
weise (-en) /(/pO, Kot m\ -tar [-'tar] <1 a> aus- 

► excep|to [es'Bepto] auBer, ausgenom- scheiden; absondern; -tor(io) [-'tor(ío)] 
men; ~tuar [-tu'ar] <le> ausnehmen anat Ausscheidungs... 

excesivo [esGe'sibo] UbermaBig; über- exculpación [eskulpa'0!on]/Entschul- 
•trieben; ungemein; Über...; Preis usw digung /; Rechtfertigung /; jur Ent- 
überhóht; -so [es'Geso] m ÜbermaB lastung/; -par [-'par] <la> entschuldi- 

n; Überschuss m; Ausschreitung /; gen; rechtfertigen; jur entlasten, frei- 

Ausschweifung/, Exzess m; - de equi- sprechen (de von); -parse sich ent- 
paje Übergepack n\ - de peso Überge- schuldigen; sich rechtfertigen 

wicht n; - de velocidad Geschwindig- ► excursión [eskur'síon] / Ausflug m; 
keitsüberschreitung /; überhohte Ge- - (a pie) Wanderung /; .sionista 
schwindigkeit/, en (od con)~ übermü- [-sío'nista] m Ausflügler m; Wanderer 
Big; con . de personal überbesetzt m 
excipiente [esGi'píente] m med Grund- ► excu|sa [es'kusa] /Entschuldigung /; 
masse f Vehikel n Rechtfertigung/; Ausflucht/, Ausrede 




excusable 

f- „sable [-'sable] entschuldbar; ~sado 
[-'sa d o] I adj überflüssig; unnotig; . ge- 
heim- II m Toilette fi ~sar [-sarj 

<la> entschuldigen; rechtfertigen; - a 

ata de ale j-m etw ersparen (od erlas- 
sen); excuso decirte... ich brauche dir 
nicht zu sagen ...; ~sarse sich en - 

execrare 11 [egseíable] abscheulich; 
ex e cra|Die i y r _, 0!3n i t Abscheu m; 

^ Vferwtaschung/Í~r [-’krar] <la> verab- 
exÍesTs [eg'sexesis]/B<M Auslegung 

eÍenSón e 4sen'0Ton] / BefreiungJ; 
TreSellung /; - fiscal fteuerfreAe.t 
f -to [eg'sento] freí, befreit (de von) 

1’ de derechos zollfrei; - de franqueo 
nnrtofrei- ~ de impuestos steuerfrei 

eíequias’teg'seklas] flpl Begrabmsfei- 

eSoSiíción [Solía'Qíon] /mw Abbtót- 
diiñsten; Duft ausstrómen; Seufzer 

exíSaX [«saürtitol erschopfend; 

exhibición [egsibi'0ioit] /Ausstellung 
fi Vorführung /, Schau /; ^p Zur- 
schaustellung /; . -oon.smo ^ ; 
'nizmol m Exhibitiomsmus m, -cío 
nista -eío'nista] m Exhibitiomst m, 
!¡L r.-rtorl m - cinematográfico 

nimvorführer m; ~r L-'bir] <3a> Urkun- 
de vomeisen; vorlegen; Waren ausle- 
gen, ausstellen; zur Schau stellen (a 
L). vorführen (a Film ); -rse sich zei- 
gfn, sich zur Schau stellen; Film ge- 

eíhS tTJión [egsorta'0íon] f Ermah- 
nung/; -tar [-’tar] <la> ermahnen, auf 

ex°hupacfón U) [egsuma^0íon] f Exhu^ 

?S<ia> ¿S a vS,¡L:™- 

exílg^acia tegsi'xenOía] /Fordmmg/; 

ÁLtderung fi Eriortems n. A»- 
spruch m; Bedarf m; -gente [- xentej 
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anspruchsvoll; -gible [-'xible] jur ein- 

eSidad legíiaaida'-l / GsimglU; 
gigkeit /; ~gu° [eg'siguo] karghch, 
winzig; geringfügig 

exilar[egsi'larl<la);ex///ar 

exi litado [egsi'lía d o] I ad¡ ím Exü le 
kÍAh Exil • II m Verbannte(r) m, 
b '¡a?í-« <la> '"5 Exil schicken, vet- 

£em -liarse ™ Exil gehen. -1.0 
[eq'silío] m Exil n, Verbannung/ 
eSlmenti [egsi'mente] JUR schulda^ 
schlieSend; (circunstancia /) ~ Jur 

schuldausschlieBender Umstand m 

-mío [eg 1 simio] erhaben. beruhmt, 
mir f-'mirl <3a> befreien (de von) 
existencia [egsis'ten0ía] / Dasein n; 
Existenz fi ~s pl com Be » de ¿¿ 

Vorrate m/pft - vorraüg baste 

oue se agoten /as -s solange der Vor- 
mt reicht; -cial [-'0íal] existenziell; 
-cialismo [-0ía'lizmo] m Existenzialis- 
mus m; -cialista [-©ía’Usta] I adj exis- 

tenzialistisch; II m Existenziahst m 
existente [egsis'tente] bestehend; vor- 
handen; com vorratig 

► existir [egsis'tir] <3a> existieren be- 
stehen, da sem, geben; leben; vorhan- 

exítazoTegsi'taBo] F « Riesen-, Bom- 

► éxUo^egsito] m Erfolg m \ - (musical) 
Hi m; ~ de taquilla Kassenerfolg 
“ -schlager m; - de venta Verkau s- 
schlager m, F Renner m; con - erfolg- 
reich; sin - erfolglos 

exitoso [egsi'toso] erfolgreich 
óvndo feosodo] m Auszug m, Exodus 

6 {one|raclón les soneraWonl / Ente- 

tune Befreiung /; ~rar [- rarj \ la / 
entfasten; befreien (de von); - del car- 
go des Amtes entheben 
exorbitanlcia [egsorbi'tan0ia] / Uber- 
maB n; -te [-’tante] übermaBig; uber- 
trieben' Preis überhoht 
exorcismo [egsor'0izmo] m Teufels^ 
austreibung /, Exorz.smus m, ~sta 
f-’eista] m Exorzist m; -zar L-«ar) 
<lf> Geister, Teufel beschworen, aus- 

treiben 
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explicación 


exordio [eg'sordío] m lit Einleitung/ 
exótico [eg'sotiko] exotisch, fremdartig 
exotismo [egso'tizmo] m Exotik / 
expanldir [espan'dir] <3a> ausdehnen; 
fig verbreiten; -dirse sich ausdehnen; 
sich ausbreiten; -sión [-'síon] / Aus- 
dehnung/; Ausweitung/; pol, com Ex- 
pansión /; fig Mitteilsamkeit /; Ablen- 
kung /, - económica Wirtschafts- 
wachstum n; en - Firma expandierend; 
estar en - expandieren; -sionarse 
[-sío'narse] <la> sich ausdehnen; com 
expandieren; fig sich aussprechen; sein 
Herz ausschütten; sich amüsieren; 
-sivo [-‘ sibo] ausdehnend, expansiv; 
fig mitteilsam 

expa|triación [espatña'0íon] / Auswei- 
sung/¡ Auswanderung /; -triar [-'triar] 
<lb> des Landes verweisen; -triarse 
auBer Landes gehen, auswandern 
expecta|ción [espekta'0íon] / Erwar- 
tung /; Abwarten n; causar mucha - 
groBes Interesse wecken; -nte [-'tante] 
abwartend; erwartungsvoll; -tiva [-‘ti- 
ba] / (sichere) Erwartung /, Aussicht 
/; - de vida Lebenserwartung /; estar 
a la - sich abwartend verhalten; etw er- 
warten; responderá las -s den Erwar- 
tungen entsprechen 

expecto|ración [espektora'0ion] /med 
(Schleim-)Auswurf m; -rante [-'rante] 
l adj schleimlosend; II m schleimlosen- 
des Mitte! n; -rar [-'rar] <la> Schleim 
auswerfen, aushusten 
expedi|ción [espedi'0íon] / Expedition 
/; Forschungsreise /; com Versand m, 
Beforderung/; Ausstellung/ (v Doku- 
menten ); - ( militar ) Feldzug m; ~cio- 
nario [-OTo'nario] I adj Expeditions...; 
U m Expeditionsteilnehmer m\ -dor 
[-'dor] m Absender m; Aussteller m 
(v Dokumenteri) 

expedien|tar [espedlen'tar] <la> - a aig 
gegen j-n ein Verfahren einleiten; -te 
[-'diente] m Akte f\ jur Verfahren «; 
Rechtssache/; - disciplinario Diszipli- 
narverfahren n; - personal Personal- 
akte /; - profesional beruflicher Wer- 
degang m; abrir (od incoar ) (un) - ein 
Verfahren einleiten (a gegen); cubrir el 
- nur das Ndtigste tun; F sich kein Bein 
ausreiBen; iqáíruir un - alies Notige 
alie Unterlagen be- 


veranlassen;i sich 
schaffen \ 


expedijr [espe'dir] <31> ab-, versenden, 
verschicken; Dokument ausstellen, 
ausfertigen; -tar [-'tar] Am <la> 
(schnell) erledigen; -tivo [-'tibo] fin- 
dig, F fix; -to [-'dito] flink, rasch; 
Weg frei 

expeler [espe'ler] <2a> Rauch usw aus- 
stoBen; auswerfen ( a med) 
expendedora [espende'dora] /- auto- 
mática (Waren-)Automat m; - de be- 
bidas Getrankeautomat- rn\ - de bille- 
tes Fahrkartenautomat m; - de tabaco 
Zigarettenautomat m\ -deduna [-de- 
du'ria] / Vertrieb m\ - de tabacos Ta- 
bakladen m\ -der [-'der] <2a> ausge- 
ben; vertreiben; verkaufen; -dio [es- 
'pendio] Am m Tabak- und Getranke- 
verkauf m 

expensas [es'pensas] flpl Kosten pl, 
a - de auf Kosten (gen ) 

► experiencia [espe'ñenOía] / Erfah- 
rung fi Probe fi Versuch m; por - aus 
Erfahrung; sin - unerfahren 

experimen|tación [esperimenta'0ion] / 
Experimentieren n; -tado [-*ta d o] er- 
fahren; erprobt; no - unerfahren; -ta- 
dor [-ta'dor] m Experimentator m; -tal 
[-'tal] experimenten, Versuchs...; -tar * 
[-'tar] <la> I vlt erproben; erleiden; er- 
fahren; erleben; empfinden; II vi i expe- 
rimentieren; -to [-'mentó] m Versuch 
m; Experiment n 

► experto [es'perto] I adj sachkundig, 
erfahren; II m, ► experta [es'perta] / 
Fachmann m, -frau /, Sachverstandi- 
ge(r) f(m), Experte m , Expertin / 

expiación [espia'0Ton] / Sühne /; Ab-, 
VerbüBen n 

expia¡r [es'píar] <lc> sühnen; Strafie ab- 
büBen; -torio [-'torio] Sühne... 
expiración [espira '0íon) /Ablauf m (e-r 
Frist)', Erlóschen n; -rar [-'rar] <la) 
sterben; enden; Frist ablaufen 
explanación [esplana'0ion] /Nivellie- 
rung /; Einebnung /; fig Erlauterung 
/; -nada [-'nada] / freies Gelánde n\ 
Vorplatz m\ Esplanade /; -nar [-'nar] 
<la> nivellieren; einebnen; fig erklaren 
explayar [espla'jar] <la> ausdehnen; 
-se sich ausdehnen; sich ausbreiten; 
fig sich verbreiten, sich auslassen (so- 
bre, en über acus); sich aussprechen 
explicable [espli'kable] erklarlich 

► explicación [esplika'01on] / Erkla- 





explicar 
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rung /; dar explicaciones sich rechv ► ^g^'^Dariegung /, Darstellung /; 
fertigen; pedir explicaciones a alg g/^tunglzeit) /; ~ itine '*r}f 

j-n zur Rede stellen er _ Wande rausstelluag/; - universa/ Welt- 

" SSS f f«¿ n h 23SJT. exposímetr/ [espo'simetro] « fot Be- 

a/csicS erklaren kormen^etw be- m Findelkind n 

greifen; no me lo explico das st m.r exp osi . tor] m Aussteller m 

_ unbegreiflich; ¿me explico? .st das exp ^ ^ (café w) „ Esp resso 

klar?; -tivo [-'tibo] erla ^ teri } < ¡ .. • (tren m) - Schnellzug m 

explícito [es'pliGito] ausdrucküch, ein e 'lamente [espresa 1 mente] adv 
deutig; explizit , F f ausdrücklich; extra; absichthch 

explora|ción [espionan] / Erfor ^ expresar [ e spre'sarl<la> ausdrucken, 

schung/; med Untersactang/, zum Ausdruck bringen; auBern, ~se 

kundung /; ~dor [- dar] « ’ sich ausdrücken; sich áuBern 

Pfadfinder m; mil Kundschaft , ^ exoreisión [espre'slon]/ Ausdruck m, 

Aufklarer m; ~r [-’rar] <la> «forsdiea, £ n ¿ mo [. s lo'nizmo] m Expressio- 

med untersuchen; mil erkunden, aus m; sionista [-sfo'msta] I adj 

kundschaíten; -tono [- tono] For essionlst i S ch; II m Expressiomst 

schungs...; med Untersuchungs... m P „ s ivo [-'sibo] ausdrucksvoll; herz- 

► explosilón [esplo'síon] / Explosión /, m. ~s 
fig Ausbruch m; - demográfica Bevol- ^ he [e$ , preso] j adj ausdrüc klich; 

kerungsexplosion /; ~ ira ' J (fren m ) - Schnellzug m; por- ais 

ausbruch m; ~ nuc/ear Kernex P ( Eilgut; durc h Eilboten 

/; hacer- explodieren; ~onar -sio n l dor [esprimi'dor] m Frucht-, 

1sTsr í - ra,rI ‘' mM< >aos ' 

nlba,; MiN e* P proles» Lspro'feso, absichUic,. e,- 

abbaufáhig; ~cion { N ^bau expro [piación [espropTa'0íon] / Enteig- 

/; Ausbeutung / (a fig\ MIN ™^ ^ „ forzosa Zwangsentergnung /; 

m; fod agr Betrieb m; ~ ^^abus/va " <lb > enteignen 

Raubbau m; - a cielo abierto min la ~P [es , püesto] i p l p v exponer 

gebau m; ~dor [-'dor] w Nutzer m, P e jf ,• gefahrdet ; gefahrlich 
Ausbeuter m ■ , t eXDuqnar [espug'nar] <la> erstürmen 

► explotar [esplo'tar] <la> I v ¿ n “ ’ gxpuhsado [espul'satol m Vertnebe- 
abbauen; a fig ausbeuten, betrelb ^’ JL } m - ~ sa r [-’sar] <la> vertreiben; 
bewirtschaften;//g ausnutzen, v i a usstoBen; pol ausweisen, abschieben; 

plodieren (a fig) sport vom Platz stellen; ~ del colegio 

eípo|liación[espoha'0ion]/B^aubung ^ Schule verwe isen; -sion 

/; -liar [-'liar] <lb> berauben (deale ^ Vertreibung /; AusstoBung /; 

Sache); ausrauben; a j!?.!^ d r rn ’ ~ h ° pol° Ausweisung /, Ábschiebung /; 
[es'polTo] m Ausplunderung f sport Platzverweis m; -sor [- sor] m 

elp<W [espo'nebter n, mx , ,H s ™”‘ werf e, m 

Exponent m; ~ner [-ner] <2r> ovourlaación [espurga'Qton] f fig Re*- 

gen; ausstellen; der Sonne ^ ^ <lh> fig reinigen 

zen; fig aufe Spiel setzen; gefahrden, exponer 

fot belich ten; -nerse sich e r / , exau i S i|tez [eskisi l te0] / Vorziighchkeit 

der Sonne usw aussetzen V.'sito] erlesen, vortrefflich, ex- 

. exportalción kbstlich , 

/, Export m; -dor [- dor] m Exporte e J asiar [ es ta’síar] <lc> verzücken; hm- 

► exportar [espor'tar] <la> ausführen, 
exportieren 
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extranjero 


tase /; Droge Ecstasy / 
extático [es'tatiko] verzückt, ekstatisch 
extemporáneo [estempo 1 raneo] un- 
zeitgemáB; unpassend, unangebracht 
exten (der [esten'der] <2g> ausbreiten; 
ausdehnen; erweitern; verteilen; Arm 
ausstrecken; Butter streichen; Pass, 
Scheck ausstellen; Urkunde ausferti- 
gen; -derse sich erstrecken; sich aus- 
dehnen; sich aus-, verbreiten; fig sich 
líber ein Thema usw verbreiten; -dido 
[-'dido] weit (verbreitet); ausgedehnt; 
-sámente [-sa'mente] adv ausführlich; 
weitlaufig; -sible [-'sible] Tisch usw 
ausziehbar; -sión [-' sion] / Ausdeh- 
nung /; Umfang m ; Streckung /; tel 
Nebenstelle /; Durchwahl /; en toda 
la - de la palabra im weitesten Sinne 
des Wortes; por - im weiteren Sinne; 
-sivo [-'sibo] ausdehnend; extensiv; 
cultivo m - agr Extensivkultur /; ha- 
cer - a ausdehnen auf (acus); Griifie, 
Dank auch richten (od weitergeben) 
an (acus); -so [es'tenso] weit; ausge- 
dehnt; por - ausführlich; -sor [-'sor] 
I adj Streck...; II m sport Expander m 
extenuación [estenüa'0íon] / Entkraf- 
tung/; Erschópfung/;~nuante [-'nüan- 
te] erschopfend, aufreibend; -nuar 
[-’nüar] <le> entkraften; erschopfen 
► exterior [este'rfor] I adj áuBerlich, au- 
Bere(r), AuBen...; deudas flpl -es 
Auslandsschulden//p/; política /- Au- 
Benpolitik/; II m ÁuBere(s) n; Ausse- 
hen n; Ausland n; -es pl Film AuBen- 
aufnahmen flpl; -idad [-ri'da (lí >] / Áu- 
Berlichkeit /; -izar [-ri'0ar] <lf> au- 
Bem, zum Ausdruck bringen; -mente 
[-'mente] adv áuBerlich; nach auBen 
hin 

extermi)nación [estermina'OIon] / — 
exterminio; -nar [-'nar] <la> ausrot- 
ten; vernichten; ~nio [-‘minio] m Aus- 
rottung /; Vernichtung /; campo m de 
- Vernichtungslager n 
externali|zación [estemali0a'0íon] / 
Outsourcing n; -zar [-'0ar] <lf> out- 
sourcen 

externo [es'temo] I adj áuBerlich, Au- 
Ben...; II m Externe(r) m 
extin|ción [estin'0íon]/Loschen n; com 
Loschung/; Tilgung/; Auslaufen n (e-s 
Vertrags); biol Aussterben n; en vías 
(od en peligro) de - vom Aussterben 


bedroht; -guidor [estírjgi'dor] Am m 
~ (de incendios) Feuerloscher m; 

-guir [-'gir] <3d) (aus)lóschen; Schuld 
tilgen; -guirse erloschen (a fig); Ver- 
trag auslaufen; biol aussterben; ~to 
[es 'tinto] I adj Vulkan erloschen; 

II m Verstorbene(r) m; -tor [-'tor] m 
- (de incendios) Feuerloscher rn 
extirpación [estirpa'Oíonj/Ausrottung 
/; med Entfernung /; -par [-‘par] <la> 
ausrotten; med entfernen 
extor|sión [estor'síon] / Erpressung /; 

-sionar [-sio'nar] <la) erpressen; -sio- | 

nista [-sio'nista] m Erpresser m J 

extra [’egstra] I adj Extra...; Sonder...; 
horas flpl - Überstunden//p/; Wm Zu- 
lage/; Film Statist m; auto usw Extra 
n; Zeitung Extraausgabe / 
extracción [estrag'0íon] / Herauszie- 
hen n; Ziehen n (e-s Zahns ); Lotterie 
Ziehung /; min Fórderung /; Gewin- i 

nung /; fig Herkunft /; - de sangre 
Blutentnahme /; de baja - von niede- 
rer Herkunft * ji 

extra|comunitario [estrakomuni'tarío] | 

auBerhalb der EU; nicht der EU ange- j 

horig; -conyugal [-konju'gal] auBer- ¡¡ 

ehelich | 

extractar [estrak'tar] <la> resumieren; j 

Auszüge aus etw machen; ~to [es'trak- ¡ 

to] m Auszug m ; Extrakt m; - de carne i! 

gastr Fleischextrakt m; - de cuenta I 

Kontoauszug m; -tor [-'tor] m~de hu- jj 

mos Rauchabzug m | 

extradi ción [estradi‘0íon]/juR Auslie- | 

ferung /; -tar [-'tar] <la> ausliefern | 

extraer [estra'er] <2p> herausziehen, | 

-nehmen; Zahn ziehen; min gewinnen, 1 

fordem | 

extra|escolar [estraesko'lar] auBer- j 

schulisch; -fino [-'fino] extrafein, hoch- (! 

fein ' 

extraíble [estra'ible] herausnehmbar 
extra|judicial [estraxudi'01al] auBerge- 
richtlich; -limitarse [-limi'tarse] <la> 
fig zu weit gehen; -marital [-mari'tal], 
-matrimonial [-matrimo'níal] auBer- 
ehelich; -muros [-'muros] auBerhalb 
der Stadt 

extranjería [estrarjxe'ria] / Auslánder- 
tum n; ley f de - Auslándergesetz n; 
oficina fde - Auslanderamt n; -rismo 
[-'rizmo] m Fremdwort n 
► extranjero [estrarj'xero] I adj auslán- 



extranjís 

disch, Auslands...; II m, -a Auslan- 
der(in) m(f); III m Ausland #i 
extranjís [es'tragxis] F de- hdinheh 
extrañamiento [estrajia miento] 
Befremden n; Verwunderung /; ~nar 
r-'nar] <la> befremden; (ver) wundern, 
erstaunen; bsd Am vermissen, no es 
de es ist nicht verwunderlich 



no me extrañaría das sollte mich mcht 
wundern; -ñarse sich wundern, er- 
staunt seta (de über acus)- ~neza l- jus- 
0a] / Befremden n\ Erstaunen n, Ver 

► extraño [títrajio] I adj , fr ^ d z ’ u s °" n 

/(m) 

extraoficial [estraofi' 0 íal] auBeramt- 

lich; inoffiziell; Borse nachbórslich 

► extralordinario [estraordi nano]la<fi 
auBergewohnlich; auBerordenthel , 
Sondm. . ; horas flpl -as Uberstunden 
f/pl • II m Extrablatt n, Sonderausgabe 
f- -parlamentario [-parlamen taño] 
aufierparlamentarisch; -polable [-po- 
■lable] extrapolierbar; fig ubertragba , 
^potación [-pola 'Oían] /Extrapolation 
f- fig Übertragung /; ( cálculos mlpl 
por) - Hochrechnung /; ~polar [-po- 
dar] <la> extrapolieren;/íg übertragen, 
irradio [-'rraáío] m AuBenbezirk m, 
Stadtrand m; -sensorial [-senso nal] 
überstanlich; -terrestre [-terree 
auBerirdisch; -vagancia [-baganGia] 
fExtravaganz /; Uberspanntheit/, -va- 
gante [-ba'gante] I adj extravag ®" n 
überspannt; II m extravagante Person 
/; komischer Kauz m; -vertido [-ber- 
’tido] - extrovertido-, -viado [-oía 
do] Orí abgelegen; Hund entlaufen, 
J¡ar [-'bíar] <lc> irreführen; Gegen- 
stand verlegen; -viarse sich venrren, 
sich verlaufen; abhanden kommen; 
verloren gehen; Hund entlaufen,^ 
auf Abwege geraten; -vio {-tno] « 
Irregehen n; Abhandenkommen n, 
Verlust m 



extremado [estre'ma d o] übertrieben, 
übermaBig, extrem 

Extremadura [estrema dura] / bstre- 

eSre|rnaí[estre'mar] <la> auf die jSpit- 
ze treiben; übertreiben; verscharfen, 
-ruarse sich groBe Mühe geben i <¡«" 
bei zu); -mauncion [-maun Oían] / 
rel letzte Ólung /; -meno [;mejio] 
aus Estremadura; -midad [-mi da ] / 
Spitze /; Ende n; -es p/ GhedmaBen 
pl -mismo [-'mizmo] pol Extremis- 
mus m; -mista [-'mista] I adj extre- 
mistisch; II m pol Radikale(r) m; Ext- 

► extremo [es'tremo] l adj auBerst; 
letzt; extrem; la -a derecha ( izquierda ) 
pol die extreme Rechte (Linke); II m 
(áuBerstes) Ende n; Extrem n, sport 
AuBenstürmer m; - derecha ( izquier- 
da) i Rechts-(Links-)auBen m; en ~ au- 
Berordentlich; übermáBig; en ultimo - 
F wenn alie Stricke reiBen; ir (pd pa- 
sar) de un - a otro von e-m Extrem 
ins andere fallen; los ~s se tocan Ge- 
eensatze ziehen sich an; -so [- inoso] 
ÜbermaBig; übereifrig; übertrieben 
extrínseco [es'tnnseko] auBerlich 
extrovertido [estrober'tido] extra-, ext- 
rovertiert , 

exuberancia [egsube'ran 6 ia] / Uber- 
fülle /; Üppigkeit /, -te [-'rante] uppig; 
strotzend (de vor) 

exuldación [egsuda'Gíon] / Ausschwit- 
zen n- -dar [-‘dar] <la> ausschwitzen 

exultación [egsulta'Gion] / Frohlocken 

n, Jubel m; -tar [-’tar] <la> frohlocken, 

exvoto [es'boto] m Weihgeschenk n\ 

Votivbild n . 

eyacullación [ejakula'Gíon] / Samener- 
guss m, Ejakulation /; -lar [- lar] <la> 

eyección [ejeg'Gían] / Herausschleu- 

dern n\ tec AusstoB m; -tar [ ejek tar] 

(la> herausschleudern; ausstoBen 



! ’ 



F 


F, f ['efe] / F, f n 

fa [fa] m mus Fn;~ sostenido Fis n 
fabada [fa'bada] / gastr Gericht aus 
weifien Bohnen (, Asturien ) 

► fábrica ffabrika] / Fabrik f, Mauer- 
werk n; - de sueños fig Traumfabrik 
/; de - gemauert; en - com ab Werk 

fabri|cación [fabrika'Gion] / Fabrika- 
tion /, Herstellung f Anfertigung /; 

a gran escala Massenfabrikation f 
-herstellung/; - en serie Serienherstel- 
lung /; -cante [-'kante] m Fabrikant 
m, Hersteller m 

► fabricar [fabri'kar] <lg> herstellen, 
anfertigen, fabrizieren; Bier brauen 

fabril [fa'bril] Fabrik... 

fábula [‘fabula] /Fabel f,fig Márchen «; 

F de - fabel-, sagenhaft 
fabulador [fabulador] m Fabeldichter 
m; fig Fabulierer m; -lar [-'lar] <la> fa- 
bulieren; fabeln; -lista [-'lista] m Fa- 
beldichter m\ -loso [-'loso] fabelhaft, 
sagenhaft; animal m - Fabeltier n 
faca [ l faka] /(krummes) Messer n 
faccl|ón [fag'Gíon] / Rotte /; Bande /; 
pol (Partei-)Gruppe fi facciones pl 
Gesichtszüge mlpl, -oso [-'Gloso] I 
adj aufrührerisch; II m Aufrührer m 
faceta [fa'Geta] / Facette /; fig Aspekt 
m, Seite / 

facha [’fat/a] I /Aussehen n ; P Visage/; 
II m desp Faschist m 

► fachada [fa'tjada] / Vorderseite /; a 
fig Fassade / 

fachenjda [fa'tjenda] F / Eitelkeit /; 
Prahlerei /; -dear [-de'ar] F <la> prah- 
len; protzen; -doso [-'doso] F I adj 
prahlerisch; II m F Prahlhans m 
facial [fa'Gíal] Gesichts... 

► fácil [’faGil] leicht, einfach; fig leicht- 
fertig; dinero m - leicht zu verdienen- 
des Geld n; mujer f~ leichtes Mádchen 
n; - de entender leicht zu verstehen; - 
de manejar handlich; - de usar benut- 
zerfreundüch; es - que es ist leicht 
mdglich, dass ...; eso se dice - das 
ist leicht gesagt; ponerlo - a alg es 
j-m leicht machen; sería lo más - 
das wáre das Einfachste 


► facilidad [fa0ili'da ld ’] /Leichtigkeit /; 
Mühelosigkeit /; Begabung/; - de ma- 
nejo ( od de usó) Benutzerfreundlich- 
keit /; - de palabra Wortgewandtheit /; 
-esp/ Erleichterungen//p/; -es de pa- 
go Zahlungserleichterungen flpl, te- 
ner - para los idiomas sprachbegabt p, 
sein; -tación [-ta'Gíon] / Beschaffung 

/; Bereitstellung /; -tar [-'tar] <la> er- 
Ieichtern; ermoglichen; be-, verschaf- 5® 
fen; bereitstellen 

fácilmente [faGil'mente] adv leicht; mü- * 
helos 

facilón [faGi'lon] F allzu leicht; bequem 
facineroso [faGine'roso] I adj ruchlos; 

II m Bósewicht m. Verbrecher m 
facistol [faGis'tol] m Chorpult n 
facsímil(e) [fag'simil(e)] m Faksimile n 
factible [fak'tible] machbar, moglich; 

-ció [-'tiGío] künstlich, gekünstelt 
táctico [’faktiko] faktisch, tatsáchlich 
factor [fak'tor] m Faktor m: - de pro- 
tección Schutzfaktor m ; - Rhesus 
Rhesusfaktor m; - de riesgo Risiko- 
faktor m 

factoría [fakto'ria] / Handelsniederlas- 
sung /; Fabrik /, Werk n 
factoring ['faktorin] m com Factoring 
n 

factótum [fak'totun] m Faktotum n , F 
Mádchen n für alies 

► factura [fak'tura] / Rechnung /; bsd 
mal Ausführung /; pasar {la) - die 
Rechnung vorlegen; fig j-m die Rech- 
nung prásentieren; -ción [-'Gíon] / Be- 
rechnung /, Fakturierung /; com Um- 
satz m\ (Gepáck-)Aufgabe / Abferti- 
gung /; avia a Einchecken n\ -r 
[-'rar] <la> berechnen; in Rechnung 
stellen; com umsetzen; Gepiick aufge- 
ben; avia einchecken 

facultad [fakul'ta td) ] / Fáhigkeit /; Be- 
fugnis /; Universitcit Fakultát /; -es pl 
Talent n, Begabung /; -tar [-'tar] 
<la> ermáchtigen; berechtigen; -tativo 
[-ta'tibo] I adj fakultativ; freiwillig, 
wahlfrei; med árztlich; II m Arzt m 
facunldia [fa'kundía] / Redegewandt- 
heit /; Redseligkeit /; -do [fa'kundo] 
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redeeewandt; redselig , , 

faena g [fa'ena] / Arbeit /; ~ S J 9 " C °' 
Land-, Feldarbeit /; ~s de la casa 
Hausarbeit /; hacer una - a alg f ]-m 
übel mitspielen; mu¡erfde~s Putzfrau 
e. r r.'narl <la> arbeiten; fischen, aut 
Fang gehen; Chile., Rpl Vieh schlachten 
faqoUfa'got] I m mus Fagott n\ II m, / 

- fagotista i; ~ista [-go'tista] m, / Fa- 
gottist(in) m(f) 

faisán [fai'san] m zo Fasan m 
faia rfaxal f Mieder n, Hutthalter m, 
TeibS / Scharpe /; post ■ Stre.f- 
Kreuzband «; Buch Bauchbinde /, 

Hor r-'dorl F I fld; rauflustig, II m 

Raufbold m; ~r F'xar] < l f mit ^ n ¡ c l 
umwickeln; Kind wickeln, ~rse sic 
schlagen, sich balgen 
faiín [fa'xin] m Schárpe j 
fajina [fa'xina] / Reisigbündel n; Fa- 

schine/ 

faio ffaxo] f n Bündel n 

falacia [fa'laGía] / Trug m; Betrug m 

^S^SSÍ^SS^r¿ 

pantalón Hosenrock m\ - plisada 
Plisseerock m; - recta enger Rock m, 
tableada Faltenrock m, M ser 
muy aficionado a las ~s ein Frauen- 


held sein' un asunto de-s e-e Weiber- 

^hSe^erot'd^lK^ 

m) ~ Schürzcnjáger m; perro m ~ 
SchoBhund m; -don [- don] m 
(Rock- Frack-)Scho6 m 
filena [fa‘lena] /zo Nachtfalter m 

falencia [fa'lenOía] Am f Bankrott m 
falibilidad [falibili’da^l/Fehlbarkeit/ 

ble ífa'lible] fehlbar 
fálico [‘faliko] phallisch; símbolo m - 
Phallussymbol n ,, 

falla ['faAa] / (Matenal-)Fehler m, (La 
de-)Hemmung /; geol Bruch m, Ver- 
werf ung/; Am Versagen n\ ~S pl Volks- 
fSin Valencia am 19. Man 

Las Fallas de Valencia 

Fine- der bérühfnt^tóh mk 
idwn l\ 4c A»rd am 1 y in 

Valencia zu Bhrcn des heihgen 
Joseph (San José), des Schutzhei 

liten der Ziinineiieuic {carpinte- 
ros ).,efe,erLdic Fallas de Valen- 
cia. Sie géhen aut cine uralte lia- 

ent/undaeii die Zinmierleute e.n 
.rolles Fcuei aus Hobelspuncn, 
Holzrestcri und den Stándern, an 
tienen im WintCr die Arbcitslaiti- 
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pen liingen. Spáler drapierte man 
Lumpen um diese Stánder und 
verlieh ihnen so ciu nienselilielies 
Aussehen. Heute werden in Spe- 
¿iálvverkstatlen die bérijhniten ni- 
nots. riesige Páppinaché-Figuren, 
Jie hümüiyqil uder grolesk-sati- 
riseli aktuelie Themen áufgreifen, 
geíertigt. Sie werden ais fallas an 
den SfraBenkreuzungen aufgestelli 
und unter dem líblleularm Von 
; rausenden Feuerwerkskorpem 
um Mitternacht verbrannt. Nur 
ente falla bléibt verschoni: Die 
vom Pubjjkum ais scboiistc Figur 
gekürlc lindel ijiren Pjatz im 
Falla-Mnseum ín Valencia. 

fallar [fa'Aar] <la> I v/t jur durch Urteil 
entscheiden; Preis vergeben; Karten 
mit Trumpf stechen; II v/i versagen; 
fehlschlagen, misslingen; jur das Ur- 
teil fallen; - a alg j-m im Stich lassen; 
j-n enttáuschen 

falleba [fa'Aeba] /Tür , Fensterriegel m 
falle|cer [faAe'Ger] <2d> sterben; ~cido 
F'Gido] m Verstorbene(r) m; ^cimien- 
to [-©¡'miento] m Tod m; Hin-, Ver- 
scheiden n 

fallero [fa'Aero] I adj auf die -+ fallas 
bezüglich; II m Teilnehmer an den -* 

fallas 

fallido [fa’Aido] fehlgeschlagen, miss- 
lungen; COM bankrott 
fallo ['faAo] m Fehler m; jur Urteil n\ 
tec, med Versagen «; ~ cardiaco Herz- 
versagen n; ~ humano menschliches 
Versagen n; ~ del sistema inform 
Systemfehler m 

falo ['falo] m Phallus m\ ~cracia [-'kra- 
, 0ía] / Mannerherrschaft / 
falsamente [falsa'mente] adv fálschlich 
falsario [f al' sano] m Falscher m; 
Schwindler m 

falseiador [falsea'dor] m I adj verfal- 
schend; II m (Ver-)Falscher m; 
^amiento [-a'míento] m (Ver)Fal- 
schung/; ~ar [-'ar] <la> (ver)falschen; 
rolad [-'daW'] / Falschheit /; Unwahr- 
heit /; Falschung /; ~ en documentos 


Urkundenfalschung / 

falsete [fal'sete] m mus Falsett n, Fal- 
settstimme / 

falsía [fal'siaJ/Falschheit /; Heimtücke 

/ 

falsificación [faisifika'Bían] / Fal- 
schung /; Verfálschung /; ~ de docu- 
mentos Urkundenfalschung /; ~cador 
[-ka'dor] m Falscher m; ~ de moneda 
Falschmünzer m; ~car [-‘kar] <lg) fal- 
schen; verfálschen 

falsilla [fal'siAa] /Linienblatt n 

► falso ['falso] falsch (a fig): verkehrt; 
unwahr; unaufrichtig; unecht; moneda 
f-a, billetes m/pl ~s Falschgeld n; en ~ 
falsch; nur zum Schein; declarar en ~ 
e-e Falschaussage machen 

► falta ['falta] /Fehler m; Mangel m (de 
an dat ); Fehlen n, Fernbleiben n, Ab- 
wesenheit /; jur Verfehlung /; sport 
Foul n\ falta de agua Wassermangel 
m; doble falta Doppelfehler m; falta 
de medios Mittellosigkeit /; a (od 
por) falta de mangels (gen), in Erman- 
gelung von; por falta de capital jur 
mangels Masse; por falta de tiempo 
aus Zeitmangel; sin falta ganz be- 
stimmt; unfehlbar; sin faltas fehlerfrei; 
buena falta le hace das kann er gut ge- 
brauchen; coger (od pillar ) a alg en 
falta j-n bei e-m Fehler ertappen; 
echaren falta vermissen; ► hacer falta 
nótig sein; ni falta que hace das ist 
auch absolut nicht nótig; no me hace 
falta ich brauche es nicht; lanzer una 
falta sport e-n FreistoB ausführen; 
pitar falta sport FreistoB pfeifen 

► faltar [fal'tar] <la> fehlen; ausbleiben; 
abwesend sein; fig versagen; ~ a versto- 
Ben gegen; etw nicht einhalten; ~ a alg 
j-n beleidigen; ~ a dase den Unter- 
richt versaumen; - a su palabra sein 
Wort nicht halten; falta poco es fehlt 
nicht mehr viel; es dauert nicht mehr 



lange; falta poco para las diez es ist 
fast zehn (Uhr); faltó poco para que 
me cayera beinahe ware ich gefailen; 
¡lo que faltaba! das hat gerade noch 
gefehlt!; auch das noch!; ¡no faltaba 
(od faltaría ) más! das fehlte gerade 
noch!; das ware ja noch schóner!; ais 
Zustimmung aber selbstverstándlich!; 
y por si faltaba algo ... und nicht ge- 
nug damit ... 
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fal|to ['falto] mangelhaft; bedürftig. - * 
mangelnd an (datfi ohne; - de recur- 
sos (od de medios ) mittellos; -ton 
r.'ton] F unzuverlassig 

faltriquera [faltri'keral/(Rock-)Tasche 

falúa [fa'lual/MAR Hafenbarkasse / 
falucho [fa'lutjo] m mar Feluke / 

► fama [Tamal / Ruf m, Ruhm m, de - 
mundial weltberühmt; tener mala - 
e-n schlechten Ruf haben 
famélico [fa'meliko] ausgehungert 
| ► familia [fa’miTial/Familie /; 

I rosa kinderreiche Familie /, de buena 
I - aus gutem Hause; en - im Familien- 
kreis; ser de la - zur Famihe gehoren, 
tener - Kinder haben 
► familiar [familiar] I ad] vertraut be_ 
kannt familiar; Famihen..., envase 
TI com Familienpackung /; lenguaje 
m - Umgangssprache /; ser (od re- 
sultar) - j-m bekannt vorkommen, U 

m Familienangehórige(r) m; Vcrwan- 

te(r) m; -idad [-ri'da*>] / Venmuthen 

/; Vertraulichkeit /; -izar [-n 0^K lf > 
vertraut machen (con mit); -izarse 
sich vertraut machen (con mit), s.ch 
gewohnen (con an acus)\ sich einarbei 
ten (con in acus) 

► famoso [fa'moso] I adj berühmt; desp 
berüchtigt; II m Person Berühmtheit /; 
los ~s die berühmten Leute 

¿¿famosM h" 108 

1. famoso = berühmt 

2. famos = estupendo, 

maravilloso 

1 Es muy difícil llegar a ser fa- 
moso como escritor. 

Es íst sehi schwer, ais Schriftstel- 
ler berühmt zu werden. 

2. Das Konzert war einfach famos: 

ein Ifehier Geiiuss 1 ■ ■ ■: 2 /. " 

Fue un concierto estupendo, 
¡un verdadero placer! 

fan [fan] m, f Fan m 
fanal [fa'nal] m Schiffslateme/; Leucht- 
feuer n; Lampenglocke / 
fanático [fa'natiko] I adj fanatisch; II m 


Fanatiker m: Fan m 
fanatismo [fana'tizmo] m Fanatismus 
m -zar [-‘0ar] <lf> fanatisieren 
fandango [fan'daogol m Fandango m 

fane^ífa'n f Fisch Franzosen- 

,a"gaffa'ne,a] / W 

t ¡t er \ u Flachenmafi (64,6 Ar) 
fanfarria [fam'fama] / mus Fan arem 
zug m; Fanfare / F Angeberei f. -orí 
[-'Son] I adj prahlerisch; II ni Auí- 
schneider m, Angeber m; -onada 
r-rro'nada] f Aufschneiderei /, -onear 
r rrone'ar] <la> aufschneiden, ^nge- 
¡TÍ* [ir»e'ria]/ Aufschne,- 

derei /, Prahlerei / 

fango ffaggo] « Morast m. Sch amm 
m- ñg Dreck m; arrastrar por el - jig 
in den Dreck (od durch den Schmutz) 
ziehen; cubrir de - fig mit Dreck be- 
werfen; aplicación f de - med Fango- 
nackung fi ~so F'goso] schlammig, 
momsüg; -terapia [-te'rapía] /Fango- 

faSseaH [fantaseé] <la> fantasieren; 
-sía [-'sia] / Fantasie / (a mus), E inbú- 
dungskraft/; de~Fantasie,..; Mode...; 
„sioso [-'sToso] fantasievoll; F einge- 

► fantasma [fan'tazma] m Trugbild n; 
Phantom n; Gespenst n; F Angeber 
m; -goría [^jo'ria] / Phantasmagone 
/; Blendwerk n; -górico [-gonko] 

fantas|mal 8 [fantaz'mal] gcspensusch; 
^món [-'man] F I adj emgebildet, II 

*■ ^ntástico [fan'tastiko] fantastisch (a 

fantoche 3 [fanho'tje] m Marionette /; 

Hampelmann m (a fig ) 
faquir [fa'kir] m Fakir m 
fanzine ['fanGinl m Fan-Magaz m n 
faralá [fara'la] m (pl íara/aes) Mbel/, 

Rüsche /; fray® ™ de f ara,aes Ru ' 
schenkleid n (der Flamencotanzenn- 

farándula [fa'randula] / Komodianten- 
tum n\ Wanderbühne /; el mundo de 
la - das Showbusiness 
faraión [fara'an] m hist Pharao m, 
-ónico [-'oniko] pharaomsch; fig gran- 
dios, prunkvoll 
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fardar [far'dar] F <la) angeben, F Ein- 
druck schinden 

fardo ['fardo] m Bailen m; Last / 
farero [fa'rero] m Leuchtturmwárter m 
fárfara ['farfara]/BOT Huflattich m 
farfullar [farfu'Aar] F <la> stammeln; 
nuscheln; F (ver)pfuschen; ~llero [-'Ae- 
ro] F m Stammler m; Pfuscher m 
farináceo [fari'naGeo] mehl(halt)ig 
farin|ge [fa'rirjxe] / anat Rachen m\ 
-gitis [-'xitis] / med Rachenentzün- 
dung f Pharyngitis / 
fariña [fa'ripa] Am Mer/Maniokmehl n 
fario [fado] m mal ~ F Pech n 
fari|saico [fari'saíko] pharisaisch; fig 
heuchlerisch; ~seo [-'seo] m Pharisaer 
m; fig Heuchler m 

► farmacéutico [farma'Geütiko] I adj 
pharmazeutisch; industria f -a Phar- 
maindustrie /, II m, ► farmacéutica 
[farma'Geütika] / Apotheker(in) m(f) 

► farmacia [far'maGía] / Apotheke /; 
Studium Pharmazie f - de guardia 
dienstbereite Apotheke / 

fármaco [ farmako] m Arzneimittel n 
farma|cología [farmakob'xia] / Phar- 
makologie /; ~cólogo f-'kologo] m 
Pharmakologe m 

faro ['faro] m Leuchtturm m\ auto 
Scheinwerfer m; ~ antiniebla Nebel- 
scheinwerfer m; - antiniebla trasero 
Nebelschlussleuchte /; - halógeno Ha- 
logenscheinwerfer m 
faro|l [fa'ral] m Láteme /; StraBenla- 
terne /; F Bluff m; F tirarse un ~ bluf- 
fen; -la [-' rola] /StraBenla terne/; -lear 
[-le'ar] F <la> wichtig tun, F angeben; 
bluffen; -leo [-'leo] F m Angeberei /, 
-lero [-’lero] m Latemenanzünder m; 
F Angeber m; Jillo [-‘HAo] m Lampión 
m\ bot Glockenblume /; F fig ser el - 
rojo das Schlusslicht bilden 
farra ['farra] F / irse de ~ F e-n drauf- 
machen 

fárrago ['fárrago] m Wust m 
farragoso [farra'goso] wirr, verworren 
farrear [farre'ar] Am <la> ausgiebig fei- 
ern; F blaumachen 

farruco [fa'rruko] F draufgangerisch 
farsa ['farsa]/THEA Posse/, Schwank m; 
• fig Farce /; -nte [far'sante] m fig Ko- 
modiant m; Schwindler m 
fas [fas] por- o por nefas aus dem e-n 
oder andem Grunde 


FAS flpl abr (Fuerzas Armadas) Streit- 
krafte f/pl 

fascículo [fas'GikuloJ m typo Heft n, 
Lieferung /, Faszikeí m 
fasci¡nación [fasGina'GIon] / Faszina- 
tion f Zauber m; -nador [-na'dor], 

-nante [-'nante] faszinierend, fesselnd; » 
-nar [-'nar] <la> faszinieren, bezau- 
bern 

fascis mo [fas'Gizmo] m Faschismus m; 

~ta [-'Dista] I adj faschistisch; II m Fa- 
schist m mtmmm, 

fase ['fase] / Phase /; Stufe / 
fastidiar [fasti'díar] <lb> argern; F an- . , 
óden; lastig sein; F ¡no (me) fastidies! &hmm 
was du nicht sagst!; F ¿no te fastidia? 
hast du Tone?; F estoy fastidiado ich 
fühle mich mies; -diarse sich argern; 
sich langweilen; -dio [fas'tidío] m 
Überdruss m\ Árger m ; Langeweile 
/; ¡qué ~! wie unangenehm!; wie lás- 
tig!; -dioso [-'dioso] lastig; argerlich 
fasto ['fasto] I adj günstig; glücklich; 

II m Prunk m, Pracht / 
fastuo|sidad [fastüosi'daM)] / Prunk m, 

Pracht /; -so [-'tüoso] prunkvoll; F 
protzig 

fatal [fa'tal] verhángnisvoll; unselig; tód- 
lich; F verheerend, miserabel; F lo he 
pasado - es ist mir dreckig ergangen; 

F me siento - ich fühle mich ganz mies; 

-¡dad [-li'da< d >]/Verhangnis n; Schick- 
sal n; -ismo [-'lizmo] m Fatalismus m; 

-ista [-'lista] I adj fatalistisch; II m Fa- 
talist m 

fatídico [fa'tidiko] (Jnheil verkündend; 
unselig, unheilvoll 

fatijga [fa'tiga]/Mühe/; Beschwerde /; 
Strapaze/; Ermüdung/; Müdigkeit /;- 
de(l) material tec Materialermüdung 
fi -gable [-'gable] ermüdbar; -gado 
[-'ga d o] müde; abgespannt; -gante 
[-'gante] ermüdend; -gar [-’gar] <lh) 
ermüden; anstrengen; belástigen; ~gar- 
se müde werden, ermüden; -goso 
[-'goso] ermüdend; beschwerlich; an- 
strengend 

fatuidad [fatüi'da (d >]/Eingebildetheit/; 
Überheblichkeit / 

fatuo [’fatüo] I adj eingebildet; aufge- 
blasen; II m Gecíc m 
fauces ['faüGes] flpl zo Schlund m 
fauna ['faüna] /Tierwelt f Fauna/ 
fauno ['faüno] m myth Faun m 




fausto ['fausto] I adj Glück bringend; 

freudie- II m Pracht /, Pomp m 
fautor [fafftor] m Anstifter m, F Draht- 

favorTfa'borl m Gunst/; Gefálhgkeit /; 
f Gefallen w; - a favor de,- en favor de 
zueunsten von; a mi favor zu m 

etw sein; ► por favor bitte; hacer un 
favor e-n Gefallen tun; hacer el favor 
de so freundlich sein zu; P ed ‘ r “ n favor 
a alg j-n um e-n Gefallen bitten 
Pl favo rable [fabo'rable] günstig; ~rece- 
3 dor [-reQe'dor] vorteilhaft; ~ recer 

■0er] <2d> begünstigen, fordern, Klei 
dung gut stehen; Bild schmeicheln, ~ - 
2o [-ri'tizmo] m Günstlingswirt- 

► favorito [fabo 1 rito] I «dy bevoraugt; 
Lieblings...; plato m - Leibgencht n, 

II m Günstling m; Favorit m 

► fax [faks] m Fax n; enviar un - laxen, 
ein Fax schicken 

ÍSl/An^SGS.Oberfm- 

- fe' [fel/ía Glaíbí m (en an); Vertrau- 

de ”errafas Dmckfehl^verzeichnis n; 
buena - Ehrlichkeit/; de buena - gut- 
elaubig' gut gemeint, mit guter Ab 
fícht mala - Unredliqhkeit /; Boswil- 
ligkeit /; de ma/a - boswillig, mit boser 
Absicht; a - mía mem Wort darauf, dar 
de beglaubigen, beurkunden; bezeu- 
gerg zeugen von; tener - en Vertrauen 
haben zu; /a ~ mueve montanas der 

Glaube versetzt Berge 

fealdad [feal'da»*] / Hasshchkeit / 

► febrero [fe'brero] m Februar m 
febrícula [fe'brikula] / leichtes Fieber 
„ Tugo [fe'brifugo] I adj Fieber sen- 
kend- II m Fiebermittel n 
febril [fe'bril] fieberhaft (a M^^rig 
fecal [fe'kal] materias flpl -es Fakalien 

► fecha 1 [’fetja] /Datum n; - de caduci- 
dad Verfallsdatum n; - de nacimiento 
Geburtsdatum n; e " es ' a f~ S in diesen 
Taeen* hasta /a ~ bis heute, bis j 
sin -undatiert; - Infb beiD atum ; 
hle f-'tfable] datierbar; ~dor L-aor] 
m Datumsstempel m; Chile, Mex Post- 
stempel m 


fechar [fe'tjar] <la> datieren; fechado 
el ... mit Datum vom ••• 
fechoría [fetjo'na] f Missetat / 
fécula ffekula] /Starke /; StárkemehDz 

fecun|dación lfekunda'OTon]/Befruch- 

tung f ~ artificial (od asistida ) kunst- 
liche Befruchtung /; ~ ¡n vítro MED In- 

vitro-Fertilisation /; -dar [- ■ dar] < > 

Kí»frnrhten' -didad [-di da (d) ] / rrucnt 
barkeit/' -dizar [-di' 6 ar] <lf> fruchtbar 
ntachen; -do [fe'kundo] fruchtbar (« 

PEDER m abr ( Fondo Europeo de De 
sandio Regional) Europaischer Re- 

f BunTm; Verband m; Federación 
Europea de Bolsas Europaischer Bor- 
senverein m; -ral [-'ra] un 
bundesstaatlich; -raUsmo -ra temo 
m Foderalismus m; ~rar(se) [- rar(s )] 
/fa> (sich) verbünden; (sich) zu e-m 
Bund zusammenschlieBen; -rahvo 
[-ra'tibo] foderativ Bundes .. 

Federico [fede'riko] m Friednch m 
Seres [' feferes] Am reg m/pl Kr.ms- 
krams m, Plunder m ,, f 

fehaciente [fea' 01 ente] , glaubhaft, 
elaubwürdig; beweiskráttig 
felación [fela'Oíon] / Fellatio / 
feldespato [feldespato] m miner Feld- 

feHcildad [feü 0 i'da< d >] /Glück «; * -¡(mu- 
chas) felicidades! herzliche G uck- 
wünsche!; -tación l-ta'0íon] / Gluck- 
wunsch m; Glückwunschkarte /; Gra- 

► felicita/ [feüQi'tar] <la> beglückwün- 

schen; gratulieren (por zu) 

felilarés [feli'gres] m REL Gemeinde- 
mitglied n; -gresía [-gre'sial/Gemein- 
H0 f 

felino [fe'lino] Katzen...; a fig katzen- 
haft _ 

[felfe ¿eSglOcklichT?- Año MamKH 

bruch m; Gemeinheit I f 

fellpa ['felpa] /Plüsch m; F fig Tracht / 

S i; F Rüffel m; -pudo [-'pudo] 

ladj plüschartig; II m FuBmatte f 
femenil [feme'nil] weiblich 
1 femenino [feme'nino] I adj we.blich. 
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feminin; Frauen...; II m gram Femini- 
num «; el eterno - das Ewigweibliche 
fémina ['femina] F f Frau / 
femi|n(e)idad [femin(e)i'da <d) ] / Weib- 
lichkeit/; Fraulichkeit/; -nismo [-’niz- 
mo] rn Frauenbewegung/, Feminismus 
m; -nista [-'nista]/Feministin f Frau- 
enrechtlerin / 

FEMP / abr ( Federación Española de 
Municipios y Provincias ) Span Ver- 
band m der Gemeinden und Provinzen 
fémur ['fémur] m anat Oberschenkel- 
knochen m; fractura f del cuello del 
- MED Schenkelhalsbruch m 
fene|cer [fene'0Er] <2d> sterben; fig en- 
den; -cimiento [-Oi'míento] m Able- 
ben n; fig Beendigung f 
fenicio [fe'ni0ío] I adj phónizisch; II m 
Phonizier m 

fénico [’feniko] ácido m - chem Kar- 
bolsaure / 

fénix ['feniks] m myth Phónix rn 
fenol [fe'nol] m chem Phenol n, Karbol 
«; Karbolsáure / 

fenomenal [fenome'nal] Fphánomenal; 

wunderbar, groBartig 
fenómeno [fe'nomeno] I m Phanomen 
n (fl fig)', Erscheinung /; II F adj u adv 
F toll, prima, super 

fenotipo [feno'tipo] m biol Phano- 
typ(us) m, Erscheinungsbild n 
► feo ['feo] Iarf/hasslichischándlich; un- 
angenehm; fig la(s) cosa(s) se po- 
ne[n) fea(s) die Sache sieht schlecht 
aus; II m Kránkung/; F hacer un - a rung /; -tar [-tar] <la> gáren; fermen- 

alg j-n kránken; j-n vor den Kopf sto- tieren; Teig aufgehen; ~to [-'mentó] m 

Gen Ferment n; Garstoff m 

feote [fe'ote] F mordshasslich Fernando [fer'nando] m Ferdinand m r 

feracidad [fera0i'da (d) ]/Fruchtbarkeit/ ferocidad [fero0i'da (d> ] / Wildheit /; 

(des Bodens) Grausamkeit / 

feraz [fe'ra0] Boden fruchtbar feroz [fe'ro0] wild; grausam; F gewaltig 

féretro ['féretro] m Sarg m férreo ['ferreo] eisern (a fig ) 

feria ['feria] /Jahrmarkt m, Kirmes /; ferre|ría [ferre'ria]/Eisenhütte/;~tería 
(Vblks-)Fest n; com Messe /; Mex [-te'ria]/Eisenwaren flpl\ Eisenwaren- | 

Klein-, Wechselgeld «; - monográfica handlung /; -tero [-'tero] m Eisenwa- 
Fachmesse /; - dé muestras Muster- renhándler m j 

messe /; -do [-'na d o] día m - Feiertag ► ferrocarril [ferroka'rril] m Eisenbahn ,! 

m; -I [-'nal] I adj Jahrmarkts...; Mes- /, -carrilero [-karri'lero] Am regm Ei- 

se...; recinto m - Messegelande n; II senbahner m\ -viario [-'bíaño] I adj ¡i 

m Jahrmarktsplatz m\ -nte [-'ríante] Eisenbahn...; II m Eisenbahner m 
m Messebesucher m ; Schausteller m; ferruginoso [ferruxi'noso] eisenhaltig 
~r [-'riar] <lb> auf dem Markt handeln ferry T'ferri] m (Auto-, Eisenbahn-)Fáh- 
(od kaufen) re f 

fermenítación [fErmenta'Síon] / Gá- fértil ['fértil] fruchtbar (a fig); en edad ~ 


La Feria de 


Nur efwa zwe®| 

Semana Santa ( ■ aúch infp bel 
Ostern ) findct ini April in Sevilla 
dte bcrúhmlc Feria de Abril statu 
gowisserm:iR«. ii Jas wcítliche Ge- 
gcnsttif.k zur Kánv ; oc.hé. Síe géÜt 
auf einen ■ Viehrnarkt zuriick, den 
Kónigin Isabel II; Mitlc des 19. 
Jahrhunderls ins Lcben riel', lnt 
Laufc der Zeit würde die Feria 
(Messe; MarkO imntei mehf /u ci- 
ne in frdhlictíen Volksfést. ES daü- 
ert sechs Tape, und hierftir mird 
eigéns cine >ganzc Zeltstadl mit ■ 
Hiindeiten bunL, geschmückter 
Zeltc (casetas) enichtrí. V'prmit- 
tags gibt es praelltige Uniziige mit 
Rutschen tind edíen Pierden, die 
aul ihren Riicken sclunücke Reiter 
mit eincr lúibscheu Begleiferin im 
traditipnellcii Ruschciikleid (traje 
de flamenca) durch die Stadi trn- 
gen. Bis spíit in Jie Nacbt v.ird in 
den casetas getrtinken, gegéssen 
und sevillana getanzt. 
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Frau im gebárfáhigen Alter 
fertilildad [fertili'da< d >] / Fruchtbarkeit 
/; nación [-0a'0íon] / agr Düngung 
/• m ¡n vitro MED In-vitro-Fertilisation 
f \ ~zante [-'0ante] m Düngemittel n, 
Jzar [-'0ar] <lf> agr düngen 
férula ['férula] f Stock m. Rute /; med 
Schiene /; fig'estar bajo la ~ de alg un- 
ter j-s Fuchtel stehen 
ferlviente [fer'bíente] inbrünstig; fig 
heiB, glühend; ~vor [-'bar] m Inbrunst 
/; Feuereifer m; ~voroso [-bo'roso] m- 
brünstig; eifrig; begeistert 
fes|tejar [feste’xar] <la> feiern; fesG'ch 
bewirten; j-m den Hof machen; Mex 
verprügeln; ~tejo [-'texo] m Fest n: 
Festlichkeit /; ~tín [-‘tin] m Festmah 
n, Bankett «; ~tival [-ti'bal] m Festival 
n\ Festspiele nlpl', ~ cinematográfico 
Filmfestspiele nlpl ; ~ de música Mu- 
sikfestspiele nlpl', ~tividad [-tibi da|*] 
/Festlichkeit /; Festtag m\ ~tivo [-'ti- 
bo] festlich; Fest...; fróhlich; scherz- 
haft; ~tón [-'ton] m Festón n\ Borte 
/; Monear [-tone'ar] <la> festomeren 
fetal [fe'tal] Fótus..., fetal 
fetén [fe'ten] I odj F echt; ehrlich; F 
dufte, F toll; II F/Wahrheit/; es I apu- 
ra ~ das ist die reine Wahrheit 
fetich|e [fe'titje] m Fetisch m; ~ismo 
[-'tfizmo] m Fetischismus m; ~ista 
[-'tjista] I cidj fetischistisch; II m Feti- 
schist m 

fetidez [feti'deO] /Gestank m 
fétido ['fétido] stinkend 
feto ['feto] m Fotus m, Fetus m 
feúcho [fe'utjo] F hasslich 
feuda|l [feü'dal] feudal, Lehns. señor 
m ~ Lehnsherr m: ~lismo [-'lizmo] m 
Lehnswesen n, Feudalismus m, Feu- 
dalsystem «; ~tario [-'taño] m Lehns- 
mann m 

feudo ['feudo] m Lehnsgut n\ Lehen n , 
sport (eigenes) Spielfeld n\ pol Hoch- 

burg/ . 

FEVE mlpl abr ( Ferrocarriles Españoles 
de Vía Estrecha) staatliche Schmalspur- 

Eisenbahngesellschaft 

fez [fe0] m Fes m 

FF.AA. flpl abr ( Fuerzas Armadas) 
Streitkrafte flpl 

FF.CC. mlpl abr (Ferrocarriles) Eisen- 
bahn(en) f(pl) . . , 

fia|bilidad [fíabiüd d ] /Zuverlassigkeit/; 


„bie ['fiable] zuverlassig; ~do ['fía d o] 
geborgt; al ~ auf Kredit, F auf Pump; 
„dor [-'dor] m 1 Bürge m; salir ~ de 
alg für j-n bürgen; 2 tec Sicherheits- 
verschluss m; Riegel m 
fiambre ['fiambre] m 1 Aufschnitt m\ 2 
P Leiche/; ~ra [-'brera]/1 Pickmckdo- 
se/; 2 P Leichenwagen m; ~ría [-'ña] 
Am /Feinkostgeschaft n 
fianza ['fían0a]/Bürgschaft/; Kaution 
/; Sicherheit(sleistung) /; bajo ~ gegen 
Kaution 

fiar ['fiar] <lc> I vlt bürgen für; com auf 
Kredit verkaufen, anschreiben; II v/i 
vertrauen (en auf acus)', es de ~ Person 
er ist zuverlassig; man kann ihm trau- 
en; III vlr ► fiarse de alg j-m vertrauen; 
sich auf j-n verlassen 
fiasco ['fiasko] m Fiasko n 
fibra ['fibra] / Faser /; in der Nahrung 
Ballaststoffe mlpl ; ~ muscular (ner- 
viosa) anat Muskel-(Nerven-)faser /; 

~ sintética Kunstfaser /; ~ de vidrio , 
tel ~ óptica Glasfaser / 
fibrilación [fibrila'0Ton] / med Flim- 
mern n; ~ auricular (ventricular) Vor- 

hof(Kammer-)flimmern n 

fibro ¡cemento [fibrofie'mepto] m bau 
A sbestzement m\ ~so [fi'broso] fase- 
rig; med tibrós 

ficción [fig ’0íon] / Fiktion /, Erfindung 
f Erdichtung /; Verstellung / 
fich|a ['fitja] / Spielmarke f. Jetón m. 
Domino usw Stein m; tel Münze /; 
Karteikarte /; Stechkarte/; ~aje [-'tja- 
xe] m sport Verpflichtung / (e-s Spte- 
lers); ~ar [-'tjar] <la> I vlt registneren, 
erfassen; kartieren; sport e-n Spieler 
verpflichten, unter Vertrag nehmen; 
la policía le tiene fichado er ist bei 
der Polizei registriert; II v/i sport e-n 
Vertrag abschlieBen (por bei); Arbeiter 
stempeln (an der Stechuhr), ~ero [- tje- 
ro] m Kartei-, Zettelkasten m; Kartei/; 
inform Datei /; ~ adjunto inform An- 
lage f Attachment n 
ficticio [fik'ti0io] erdacht, erfunden, fik- 
tiv; fingiert 

ficus [’fikus] m bot Gummibaum m 
fidedigno [fide'digno] glaubwürdig 
fideicomi|sario [fideikomi'sario] m 
Treuhander m; ~so [-'miso] m Fidei- 
kommiss n\ Treuhanderschaft / 
fideli dad [fideli'da ,d ']/Treue/; Genau- 
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igkeit/; alta ~ Hi-Fi /; ~zar [-'0ar] <lf> figu|rilla [figu'riXa] /Figürchen «; Sta- 
t £ und ™f w , (be ‘ de , r Stange) hallen tuette /; ~rín [-'rin] m Modezeichnung 
fideo [fi deo] m (bsd Faden-)Nudel /; /; Modepuppe fi thea Figurine /; Per- 

F fig. Bohnenstange / son Modegeck ni: ~rón [-'ron] F m Auf- 

fiduciario [fidu 0Taño] I adj Treu- schneider m , Angeber m 

hand...; circulación/ -a Notenumlauf fija|ción [fixa'0íon] f Befestigung ñ 
m; sociedad/ -a 'rreuhandgcscihGbíifi Festsetzung /; -legung /; Ski Bindung 

f lhZ íp1 ha í d ft f' FOT Fbderun g fi ~do [-'xa d o] m fot 
- , f ' ebFe [ f Fieber «i ~ aft osa Fixieren n: ~dor [-'dor] m Haarfestiger 

Maul- und Klauenseuche/; ^ amarilla m\ fot Fixiermittel n, -bad n: mal Fi- 

Gelbfteber n; ~ del heno Heuschnup- xativ n; ~pelo [-'pelo] m Haarfestiger 

fen m; ~ del oro Goldrausch m m 

► fiel ['fiel] I adj treu; getreu; zuverlassig; fijar [fi'xar] <la> befestigen, festma- 

glaubig, II rn Zünglein n (an der Waa- che n: fig festlegen, -setzen; fot, mal fi- 

m \ RHL ^'laubigefr) m xieren; Plakat anschlagen; Aufmerk- 

fielato [fie lato] m hist Stadtzollamt n samkeit richten (en auf acus) 
fieltro ['fieltro] m Filz m\ (sombrero m ► fijarse [fi'xarse] <la> Acht geben; auf- 

r , . , passen; ► fijarse en bemerken; achten 

fie|ra [ fiera] /Raubtier n; a fig Bestie/; auf (acus): ► ¡fíjate! nein, so was!; stell 

hec *° “™f~ ' fuchsteufelswild; ^reza dir (nur) vor!; ¡fíjate bien! pass gut 
[- re0a]/Wildheit / Grausamkeit/; ~ro auf!; hor gut zu' 

['fiero] wild grausam fijativo [fixa'tiboj m mal Fixativ n 

fierro [ fien-o] m Am Brandeisen n; F fijeza [fi'xe0a]/Festigkeit/; Sicherheit f 
A/ex Kleingeld n fijo ['fixo] I adj fest; fest angestellt; de~ 

► fiesta L tiesta] / Fest n ; Feiertag m; ~ sicher, bestimmt; idea f -a fixe Idee /; 

de guardar (od de precepto) rel ge- mirar „ anstarren, fixieren; II m Fixum 

botener Feiertag m\ ~ mayor Patro- n 

natsfest n, Kirchweih/; „ nacional Na- ► fila ['fila]/Reihe/; mil Glied n: depri- 
tionalfeiertag m; Span a Stierkampf m: mera (segunda) ~ erst-(zweit-)rangig; 

estar de ~ gut aufgelegt, guter Dinge en ~ in Reih und Glied; en ~ india im 

sein; hacer ~ feiern, nicht arbeiten; Gánsemarsch; en primera ~ a fig im 

schulfrei haben; no estar paraos nicht Vordergrund; cerraras fig zusammen- 
gut aufgelegt sein; ¡se acabó la ~! stehen, -halten; mil llamar a ~s einbe- 
Schluss damit!; ¡felices ~s! frohes rufen, einziehen; mil romper ~s weg- 
Fest!; frohe Weihnachten!; -* Info treten 

J- e L F ?Í er ? a9 filamento [fila'mento] m Faden m: Fa- 

fifi [fi fi] Amregm Playboy m ser /; el Glühfaden m: bot Staubfaden 

figón [fi'gon] m einfaches Esslokal n m; ~so [-'toso] faserig; fadenformig 
figonero [figo'nero] m Wirt m filantropía [filantro'pia] /Menschenlie- 

► figu|ra [fi'gura] / Figur /; Gestalt /; be f Philantropie / 

Bildn; Gesicht«;~ paterna Vaterfigur filántropo [fi'lantropo] m Menschen- 
h -ración [-'GTon] /Darstellung/; Ge- freund m, Philanthrop m 
staltung /; (bloBe) Einbildung /; Kino filar|monía [filarmo'nia]/Philharmonie 
Statisterie fi ~rado [-'ra d o] figürlich; /; ~mónica [-'monika] /philharmoni- 
(smn)bildhch; sentido m~ übertragene sches Orchester n\ Mex Akkordeon 

Bedeutung/; ~rante [-'rante] m, ~ranta «;■ ~mónico [-‘moniko] philharmo- 
/ Statist(in) rn(f), „ rar [-'rar] {la) I v/t nisch; orquesta f -a philharmonisches 
darstellen; bilden; vorgeben; II v/i vor- Orchester n 

kommen, erscheinen; auftreten (co- fila|telia [fila'telía] / Briefmarkensam- 
mo, de ais); auf e-r Liste usw aufge- meln n , Philatelie fi bélico [-'telikoj 

führt sein, stehen; -rarse sich denken; m, -telista [-te'lista] m Briefmarken- 

sich etw vorstellen; ¡figúrate! stell dir sammler m 

(nur) vor!; ~rativo [-ra'tibo] bildlich; ► filete [f i Jete] m arch Leiste/; tec Ge- 
figürlich; Kunst gegenstándlich winde «; gastr Scheibe / Fleisch; 
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ÍFisch-)Filet n; typo Zierlmie /; ~ar 
r ‘arl (la) einsaumen; gastr filetieren 
filfa [-filfa] / Flunkerei /; Betrug m; 
Plunder m c 


filiación [fifia-euMi] / Absíamm' ui agf, 

Herkunft /; pol Mitghedschaft f, Zu- 
gehorigkeit /; Personalien pl, <£' 
[fi'líal] I adj Rindes...; amor m ~ Km 

desbebe/; II/com Tochtergesellschaft 

f- Filial^ f r? 

fili’lbustero [filibus'tero] m hist Frei- 



' beuter m; Jbnn. [-'forme] fadentór- 
mig; -grana [-'grana] /Filigran n Fi 

granarbeit /; Wasserzeichen n 
pier): F fig hacer ~s Wunderwerke voll 

fiSpiof [ñ'Hpikal / Philippika / Strafre- 

Filipínas [fili'pinas] flpl Philippinen p/ 
filipino [fili'pino] I ady P hlll PPinisch, 

II m, -a / Filipino m, Filipina f Philip 
piner(in) m(f) 

filisteo [filis'teo] m Philister m 
film [film] m Film m; -ación [-ma Qion] / 
Verfilmung /; Filmen n; -adora [-ma- 
-dora] / Filmkamera /; ~ar L-marj 
<la> (ver)filmen 
filme ['filme] m Film m 
fílmico ['filmiko] Film... 
fílmolgrafía [filmogra'fia] / Filmver 
zeichnis n; -teca teka]/Filmarchw n 
filo ['filo] m Schneide /; Scharfe/, a/~ 
de (genau) um; a/ - del mediodía r g , - 
gen Mittag; fig arma fde dos -s (od 

doble ~) zweischneidiges Schwert n, 

estar en el - de la navaja auf des Mes- 
sers Schneide stehen; sacar - scharf 
filoldendro [filo'dendro] m bot Philo- 
dendron m; -logia [-bxiaj/Philologie 
f- - clásica Altphilologie/, - german 
ca Germanistik /; - hispánica Hispa- 
nista /; - románica Romamstik /, 
-lógico [-'loxiko] philologisch 
filólogo [fi'blogo] m, -a/Philologe m, 

filón'^fí'lon/ m Erzader /; Floz n; fig 
Goldgrube / 

filoso [fi’loso] fcsd A m scharf 
filosolfal [filoso'fal] piedra f ~ Stein m 
der Weisen; -far [-’far] <la> philoso 

phieren;-fía[-'fial/Philosophie/ 

filosófico [filo'sofiko] phdosophisch ^ 
filósofo [fi'losofo] m, -a/PhilosophOn) 
m(f) 


filoxera [fibg'sera] /zo Reblaus f 
filltración [filtra'9íon] /Filtrieren n, Fil- 
ern n; Ein-, Durchsickern n (a fig)', 
Itrar [-'trar] <la> finieren, filtern; a 
fig durchsickern lassen; -trarse durch 
sickern (a fig), einsickern; -tro [ fütro] 
m Filter m; - (mágico) Liebes- Zau 
bertrank m; - solar Sonnen-, Licht- 
schutzfilter m 

fimosis [fi'mosis] / med Ponióse / 

► fin [fin] m Ende «; (Ab-) s *s m: 
Ziel n- Zweck m: Absicht /; » fin d ^ se . 
mana Wochenende n: fin de s glo 
Jahrhundertwende /; a fin de ( f) 

um zu (inf)\ a fin ( od con el fin) de 
que damit; a fines de mayo Ende 
Mai; ► al fin, > por fin endlich, schlieB- 
lich- al fin y al cabo letzten Endes; en 
fin kurz und gut; kurzum; sin fine nd- 
los; unendlich; dar fin a vollenden ab- 
schlieBen; poner fin a ein Endeseteen 
(daty, tocar a su fin zu Ende gehen, el 
fin justifica los medios der Zweck 
heiliet die Mittel 

finado [fi nado] m Verstorbene(r) m 
► final [fi'nal] I adj Schluss. - End. - 
II m Ende n, Schluss m; mus Fina le n, 
al~ am Ende, zum Schluss, schlieBlich, 
Les de mayo Ende Mai; III / sport 
Endspiel n, Finale n; Sclilussrunde /; 
Jdad [-li , da ld) ] /Zweck m; -ista [- lis- 
ta] m Endspielteilnehmer m, Finahst 
m\ -Ización [ UGa'Oion] / Beendigung 
f; Abschluss m\ -izar [-UCtar] <10 I 
v/í beenden, beendigen, abschlieBen, 

II vli zu Ende gehen; ablauf en; -mente 
[-'mente] adv endlich; schlieBlich 
finanlciación [finan0ia'0Ton] / Finan- 
zierune / - ajena Fremdfinanzierung 
TS «miento [-0ía' miento] m Finan- 
zierung /; -ciar [-'Otar] (Ib) fmanzie- 
ren; J.ero [-'etero] I adj Finanz...' fi- 
nanziell; (sociedad f) -a F.nanz(.e- 
r ungs)gesellschaft /; II m Finanzmann 
m, Finanzier m; -cista [-'teta] Amm 
J financiero, -zas [fi'nan0as] jipi F.- 
nanzen flpi, Finanzwesen n 
finar [fi'nar] <la) sterben , 

► finca ['ñqka]/Grundstückn;~rnst/ca 

Landgut n; Bauernhof m\ - urbana 

Wohnhaus n . f 

fin|és [fi'nes] I adj fmmsch; II m, -esa) 

Finne m, Finnin / , 

fineza [fi'ne0a] / Feinheit /; Zartgefuhl 
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n\ fig Aufmerksamkeit / 
fin gido [fig'xido] verstellt, falsch; fin- 
giert; -gidor [-xi'dor] m Heuchler m; 
Simulant m; -gimiento [-xi'míento] 
m Verstellung /; Vortauschung /; ~gir 
[-'xir] <3c)vortáuschen, vorgeben; - 
hacer (so) tun, ais ob; fingió dormir 
er tat, ais ob er schliefe; -girse ( enfer- 
mo , dormido ) sich (krank, schlafend) 
stellen 

finiquitar [finiki'tar] <la> com saldie- 
ren; liquidieren; fig abschlieBen; ~to 
[-'kito] m com Schlussabrechnung / 
finisecular [finiseku'lar] der Jahrhun- 
dertwende 

finito [fi'nito] begrenzt 
finlandés [finlan'des] — finés 
Finlandia [fin'landía] / Finnland n 

► fino ['fino] I adj fein; diinn; zart; erle- 
sen; hoflich; II m trockener Sherry m 

finolis [fi'nolis] F I adj geziert; II m 
Geck m 

finta ['finta] /Finte / (a fig ) 
finura [fi'nura]/Feinheit/; Liebenswür- 
digkeit /; Zartgefühl n 

► firma ['firma] / Unterschrift /; Unter- 
zeichnung /; com Firma /; recoger ~s 
Unterschriften sammeln; -mentó [- 
-mentó] m Firmament n; -nte [-'mante] 
m Unterzeichner m 

► firmar [fir'mar] <la) unterzeichnen, 
-schreiben 

firme ['firme] I adj fest; standhaft; s¡- 
cher; Urteil rechtskráftig; de - tüchtig, 
(ganz) gehórig; com en - fest, verbind- 
lich; mil ¡ ~s/ stillgestanden!; F fig po- 
ner - a alg j-n strammstehen lassen; 
trabajar - fest arbeiten; II m StraBen- 
decke /; ~za [-‘me0a] / Festigkeit /; 
Standhaftigkeit / 

fiscal [fis'kal] I adj Steuer..., steuerlich; 
sistema m ~ Steuersystem n; II m. f 
Staatsanwalt m, -anwaltin /; - general 
del Estado Generalstaatsanwalt m, 
-anwaltin /; ~ía [-'lia] / Staatsanwalt- 
schaft/; -idad [-li'da ,di ] / Steuerwesen 
n, -system n; -ización [-li0a'0íon] / 
Überwachung /; Überprüfung /; -izar 
[-li'0ar] <lf> überwachen, kontrollie- 
ren; steuerlich prüfen 
fisco ['fisko] m Fiskus m; Staatskasse / 
fiscorno [fis’komo] m mus Art Bügel- 
hom n 

fisjgar [fiz'gar] <lh> - (en) herum- 


schnüffeln in (daty -gón [-'gon] m 
Schnüffler m; -gonear [-gone'ar] 
<la> — fisgar, -goneo [-go'neo] m 
Schnüffelei / 

fisible [fi'sible] phys spaltbar 

► física [’fisika] / Physik /; - nuclear 
Kernphysik / 

► físico ['fisiko] I adj physikalisch; phy- 
sisch, korperlich; II m 1 Physiker m; 
2 Aussehen n 

fisio logía [fisíob'xia] / Physiologie /; 

-lógico [-'loxiko] physiologisch 
fisiólogo [fi'síologo] m Physiologe m 
fisión [fi'síon] / Spaltung /; - nuclear 
Kernspaltung / 

fisionomía [fisíono'mia]/-* fisonomía 
fisiotera|peuta [fisíotera'peüta] m, f 
Physiotherapeut(in) m(f)\ Heilgym- 
nast(in) m (f); -pia [-'rapta] / Physio- 
therapie /; Heilgymnastik / 
fisonomía [fisono'mia] /Physiognomie 
/; Gesichtsausdruck m 
fístula ['fístula] / med Fistel / 
fisura [fi'sura]/Spalt m\ Riss m (a fig), 
Fissur / (a med); fig sin - nahtlos 
fito... [fito] in Zssgn Pflanzen..., Phy- 
to... 

fitófago [fi'tofago] Pflanzen fressend 
fitoterapia [fitote'rapía] /Pflanzenheil- 
kunde f Phytotherapie / 

FIV / abr ( Fecundación in vitro) IVF / 
(In-vitro-Fertilisatiori) 
f lac(c)idez [f la(g)0i'de0] / Schlaffheit / 
flác(c)ido ['fla(g)0ido] bsd Haut schlaff, 
welk 

fia|co [’flako] I adj schwach (a fig); ma- 
ger; - de memoria vergesslich; II m 
schwache Seite /; Schwache /; ~cu- 
chento [-ku'tjento] Am, -cucho 
[-'kutjo] etw zu mager 
flagelación [flaxela'OIon] / GeiBelung 
/; -lar [-'lar] (la) geiBeln (a fig), aus- 
peitschen; -lo [fla'xelo] m GeiBel / 

(a fig) 

flagrante [fla'grante] offenkundig, fla- 
grant; en - auf frischer Tat, in flagranti 
flamante [fla'mante] (funkel)nagelneu; 
glánzend 

flambear [flambe'ar] (la) gastr flam- 
bieren 

flamear [flame'ar] (la) I vli flammen; 
lodern; Fahne flattern; II vlt gastr 
flambieren 

flamenco [fla'mepko] ladjt flandrisch, 


flamígero 
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flamisch; 2 mus Flamenco. 3 F 
forsch; dreist; F esta muy -a para su 
edad sie ist für ihr Alter noch sehrrus- 
tig ( od gut in Form); ponerse. - frech 
werden; II m, -a / Fíame m, Flamin /; 
nímiíus Flamenco m; zo Flanungo m 
flamígero [fla'mixero] flammenspru 
hcnd; gótico m - Spatgotik / 
flámula ['flámula] / Wunpel m 
► flan [flan] m Karamellpudding m, F fig 
estar hecho un - sehr aufgeregt sei 
flanco ['flarjko] m Seite / Flanke / 
Flandes ['flandes] m Flandern « 
flane|ra [fia 'ñera] /, ~ro [-'ñero] m 

flanquear [flagke'ar] <la> ^nkieren 

nico Elektronenblitz m; ~-back l bekj 
m Rückblende / 
flato [ flato] m Bláhung / 
flatulen|cia [flatu'lenOía] / med Blah- 
sucht f ~to [-'lento] bláhend 
flau|ta ['flauta] / Flote f ~ dulce Block- 
flote f' - de Pan Pan(s)flote /, ~ tr f^ e 
sera Querf lote/; ~tín E‘ tin J 
loflote /; -tista [-’tista] m, /Flotistfin) 
m(f)\ el - de Hamelin der Rattenfan- 
ger von Hameln 

flebitis [fle'bitis] / med Venenentzun- 
duna f , Phlebitis f 
► flechja [’fletja] / Pfed ^ 
(Turm-)Spitze /; como una ~ píen 

schnell; ~ar l-'tjar] < la > ' f t S] 

nen- fe i-n entflammen; ~azo [- t J a ” OJ 
m Pfeilschuss m; F Liebe / auf den 
ersten Blick; -ero [-’tjero] m Pfeil- 

f leco I [*fleko] m Franse /, Stirnlocke /; ~s 
ni F fe letzte Details nlpl 
fleje [’flexe] m Fassreifen m; Bandeisen 

flemla ['flema]/Schleimm;fePhlegma 

n, Tragheit /; -ático [- matiko] phleg 
matisch, schwerfállig, tráge 
flemón [fle'mon] m med Phlegmone /, 

Zahngeschwür « 

flequillo [fle'kiAo] m Frisar Pony m 
fletador [fleta'dor] m Befra ^^ r B ^ 

Chanererm;.«nen»t«o]mBe- 


frachtung /, Frachtvertrag m; Char- 
¡Z ter(ung) / 


flan 

clásii 


frnSuTTa k 


odcr flan 


Der flaniistieme 

speise in gan/ Spanicn jj ist ¡8® 

Pudding aus ticrn und Milch mit 
einer Karamellschicht óbenaut. 


Zutatcn für den kararnetr. 

1/81 Wasser : 1 

1 Be che r Zucker 

Zutatén für den Pudding: 

1/4 i Milch. . -- , 

3 Eter, 3 Eigelb 
3 hL Zucker 

Für den Knramell Zucker und 
Wasser in einem Topf bei schwa- 
chcr Hitze veriühren, bis sich der 
Zucker aufgeldst hat. Kdchelu las- 

sen, bis der Zucker goldbraun ist. 
Dunn den Karaínell in k lente, em- 
oéfeuete Backformen gielten. 

Milch in einétn T °pf erhittem 
KúrZ vor dent Rochen von < ei 
Flamme nehmen und abkülilcn 
lassen Eter. Eigelb und Zucker 
vcrquirlen, nach und. nach d.e 
Milch hinzüfügett. Durch cm Steb 
in die klciuen Backformen gtcBen. 
lnt Wasserbad 4? Minuten laitg er- 
hitzen, bis die. Mischnng test ge- 
worden ist. AnschlielJend die For- 
men aus dem Wasser nehmen, ah- 
k ühien lassén und uber Naeht kaít 



fletán [fle'tan] m zo Heilbutt m 
fletar [fle'tar] <la> chartern; befrachten 
flete ['flete] m Fracht /; Charterung /, 

keit /; Geschmeidigkeit /; Flexrbrhtat/ 
jtar [-’0ar] <lf> flexibilisieren, flexrbel 

gestalten 
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fluorescencia 


flexible [fleg'sible] I adj biegsam; ge- 
schmeidig; flexibel; II m EL Leitungs- 
draht m, Schnur / 

f lexijón [fleg'sbn]/Biegung/; Beugung 
/; gram Flexión /; Turnen Beuge /; ~ de 
rodillas Kniebeuge /; - en el suelo 
Liegestütz m; -onar [-sío'nar] < la) bie- 
gen; a Turnen (an)beugen 
flexo ['flcgso] m Schlauchlampe / 
flexor [fleg 'sor] ( músculo m) - Beuge- 
muskel m. Flexor m 
flijpado [fli'paA)] F ausgeflippt; F high; 
„par [-'par] F <la) I vlt F antornen; 
II vi i ~ con alg od a/c F von etw od 
j-m ganz hin ( od weg) sein; -parse F 
ausflippen; P Drogen nehmen 
flirt [flirt] m Flirt m\ -ear [-te'ar] <la> 
flirten; -eo [-'teo] m Flirten n 
flojejar [floxe'ar] <la> schwach werden; 
nachlassen; -dad [-'da w '] /, ~ra [-'xera] 
F / Kraftlosigkeit /, Schwache /; 
Schlappheit /; Flauheit / 
flojo [’floxo] schwach ( a fig ); schlaff; lo- 
cker; schlapp; flau; Getrnnk dünn; 
Rpl feige; V me la trae -a F das inter- 
essiert mich nicht die Bohne 
► flor [flor] /Blume /; a fig Blüte /; -es 
cortadas Schnittblumen f/pl; - de nie- 
ve bot EdclwciG n\ - de Pascua bot 
Weihnachtsstern m\ la - y nata (de la 
sociedad) die Creme (der Gesell- 
schaft); a ~ de auf gleicher Hóhe 
mit; dicht über ( dat)\ de -es geblümt; 
en - blühend; echar -es Blüten trei- 
ben; fig Komplimente machen 
flora ['flora] / Pflanzenwelt /; Flora fi 
- intestinal med Darmflora /; -ción 
[- ! 6íon] / Blüte(zeit) /; -I [-'ral] Blu- 
men...; Blüten... 

flore|ado [flore'a d o] Stoff geblümt; -ar 
[-'ar] <la> mit Blumen schmücken; 
Am reg bíühen; ~cer [-'0er] <2d> blü- 
hen; fig a florieren, gedeihen; -cerse 
(ari)schimmeln; -cíente [-'©Tente] blü- 
hend ( a fig)\ florierend; -cimiento 
[-Oi'míento] m Biühen n\ Gedeihen 
n ; Florieren n 

Florencia [flo'renOía] / Florenz n 
florentino [floren'tino] I adj florenti- 
nisch; II m, -a /Florentiner(in) m(f) 
flo|reo [flo'reo] m Floskeln flpl; -rero 
[-'rero] m Blumenvase /; -rescencia 
[-res'9en0ía]/Blütezeit/; -resta [-'res- 
r ta] /Hag m, Hain m 


flore|te [flo'rete] m Florett n; -tista 
[-'tista] m Florettfechter m 
floricul|tor [florikul'tor] m Blumen- 
züchter m; -tura [-'tura] / Blumen- 
zucht / 

flori|do [flo'rido] blühend (a fig)', Stil 
blumig; auserlesen; lo más - die Elite; 
-legio [-'lexío] m ux Blütenlese / 
florín [flo'rin] m Gulden m 
floripondio [flori'pondío] m desp kít- 
schiger (Blumen-)Schmuck m 
floris ta [flo'rista] m, f Blumenhánd- 
ler(in) m(f); -tería [-te'ria] / Blumen- 
gescháft n 

fiorituras [fiorituras] flpl mus Fioritu- 
ren flpl, fig Schnórkel mlpl', no andar- 
se con -s sich nicht zieren 



florón [flo'ron] m arch Rosette / 
flota ['flota] /Flotte /; - aérea Luf tflotte 
fi - de guerra Kriegsflotte/; - mercan- 
te Flandelsflotte /; - pesquera Fisch- 
fangflotte /; - petrolera Tankerflotte 
/; -ble [-’table] schwimmfáhig; -ción 
[-'0íon] / Schwimmen n; FlOlien n\ 
Floating n (e-r Wahrung ); línea f de 
- Wasserlinie /; -dor [-'dor] m tec 
Schwimmer m; Schwimmgürtel m, 
-ring nv, -nte [-'tante] schwimmend; 
schwebend; fig fluktuierend 
flotar [flo'tar] <la> schwimmen, treiben; 

in der Luft schweben; Wahrung f loa ten 
flote [ flote] mar a - flott; mantenerse a 


- fig sich über Wasser halten; poner 
(od sacar ) a - (wieder) flottmachen 
(a fig); salir a - Schiff los-, freikom- 
men; fig wieder auf die Beine kommen 
flotilla [flo'tiXa] / mar Flottille / 
fluctujación [fluktua'OIon] / Schwan- 
kung /; Schwanken n; fluctuaciones 
coyunturales Konjunkturschwankun- 
gen flpl; -ante [-'ante] schwankend; 
unschlüssig; ~ar [-'ar] <le> schwanken; 
fluktuieren 


fluidez [flüi'deO] / Flüssigkeit / (a fig); 
-ido [flu'ido] I adj flüssig, flieBend 
(a fig); II m (elektrischer) Strom m; 
-ir [-'ir] <3g> flieBen 
flujo ['fluxo] m Fluss m, FlieBen n; med 
Ausfluss m; fig Strom m; - de caja 
Cashflow m; - de información Infor- 


mationsfluss m 


flúor ['flúor] m Fluor n 


fluorar [fluo'rar] <la> fluorieren 
fluorescencia [fluores'OenOía] / Fluo- 





fluorescente 
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reszenz /; -te [ J 0ente] I adj fluoreszie- 
rend- II m Leuchtrohre f 

^J&SSISSSiSSSÍt 

rínS» Monetario 
cional) IWF m ( Internatiomler Wah- 

f<Sfr¿ / MED Phobie /; fig Wider- 

focal'foka] / zo Robbe /, Seehund m; 

- monje Mónchsrobbe 7 f 

focal [fo'kal] fokal; ~izar l-h Oar] <lí> fo 
kussieren; flg konzentrieren 
focha ['fot Ja] / zo BWsshuhn n 
foco [’foko] m Brennpunkt m (a figfi 

thea. TV Scheinwerfer m; MED u fig_ 

Herd m; Am reg Gluhbirne /, ~ m 
c/oso Infektionsherd m 
fofo ['fofo] schwammig; FschNvabbeUg 
fogata [fo'gata] / (offenes) Feuer , 

fo 8 gón U [fo”gon] m (Küchen-)Herd m; 

rio Feuerung /; Am Lagerfeuer » 
fogo|nazo [fogo'naOo] m Feuerbl.tz :m, 
Waffe Mündungsfeuer n; ~ner« . [- J 

m Heizer m; -sidad [-si da íJ) ] /Heftig 
keit /; Ungestüm n; ~so [fo goso] hef- 
tie' ungestüm; feurig; hitzig 
foguear [foge'ar] <la> mil an das Feuer 
gewohnen; fig abharten; -se sich ab- 

foiígras [fua'gras] m Leberpastete / 
foja [’foxa] / zo Blasshuhn n 
folclore [fol'klore] m - folklore 
folilación [folía'0ion]/BOT Belaubung/, 

T °^ar [-'liar] I adj bot Blatt. . II vlt <lb> 

typo foliieren , .. t 

folleo ['foliko] ácido m ~ Folsaure / 
folículo [fo’likulo] m anat Foll I k ® w 
folio ['folio] m GroBformat n; Folien 

folkllore [fol'klore] wFolk ‘ or ®{i: 
co [-'kloriko] folklonstisch; Volks... 
follaje [fo'Aaxe] m Laub(werk) n 
follar [fo'Aar] V <la> V ficken, vogeln 
folle[tín [foAe'tin] m Feuilleton n desp 
Schundroman m; tv Seifenoper / ~ti- 
nista t-ti'nista] m Feuilletomstm, 
~to [fo 1 Aeto] m Broschure/; ~ mform 
tivo Informationsblatt n 
follisca [fo'Aiska] Am reg f Streit m, 

Zank m 


follón [fo'Aon] F m Krach m; F Wirbel 
m; Durcheinander n; armar (u ) ~ 
tZroch schlagen; F Wirbel machen 
fotlonero [foAo'nero] F m Radaubruder 

fomeSaKfoln'tar 
günstigen; desp schuren; ~to[fo mentó] 
rn Forderung /; Belebung / 
fonda ['fonda] / Gasthaus n, -hof m 

fonde|adero [fondeadero] m um A . - 
kerplatz m; ~ar [-'ar] <la> anKern 
vor P Anker gehen; ~arse Am reg reich 

fondeo [fon'deo] m mar Ankern n 

onfdero [fon'dero] Am m Gastwirt m- 
dnios [-'diAos] mlpl Hosenboden m; 
"dista [-'dista] m ^ Gastwirt m; 2 sport 
Langstreckenlaufer m; Sfa Langlaufer 

fondo ['fondo] m Grund m; Boden m; 
(Tal )Sohle /; mal, fot Hmtergrund 
m - Museum usw Bestánd m\fig Grund- 
íage /; Gehalt m; Kern m; com Fond 
JJs p l Gelder nlpl, Geldmittel nlpl, 
de inversión Investmentfonds m, ~ 
marino Meeresboden m -grund rn ~ 
musical Musikuntermalung /, ~ 

Ojo ANAT Augenhintergrund m; Pú- 
blicos offentliche Gelder nlpl, ~s re 
servados Reptilienfonds m; dob/e ~ 
doDpelter Boden m; /os bajos ~s die 
Unterwelt; medio ~ sport Mittelstre- 
cke f; a~ gründlich; a ~ perd/do verlo- 
ren- a/~ (de) hinten; en el ~ ím Grunde 
(genommen); s/n ~s ^c/iecfc unge- 
deckt; emplearse a ~ sein Bestes g - 
ben- estar en ~s bei Kasse sein; /r a/ 
de ale e-r Sache auf den Grund ge- 
hen- tener buen ~ Person e -n g uten 
Snhaben; tocar, den Grund beruh- 
ren- fig den Tiefpunkt erreichen 
fondón [fon'don] F rundhch 
fonema [fo'nema] m Phonem n 

fonétilca [fo'netika] /Phonetik /; Laut- 

lehre /; ~co [-'netiko] phonetisch 
fonialtra [fo'nTatra] m Phoniater m, 
„tría [f onía' tria] / med Phoniatne / 
fono|absorbente [fonoabsorbente 
schallschluckend; -captor [-kaptor] 
m Tonabnehmer m 

fonómetro [fo'nometro] m Schallmess 
eerát n\ Lautstárkemesser m 
fontanería [fontane'ria] / Klempnerei / 
l fontanero [fonta'nero] m Klempner 
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forrajero 


m\ Installateur m\ pol F Kanalarbeiter 
m 

► footing ['futin] m Jogging n; hacer - 
joggen 

foque ['foke] m mar Klüver m 
forajido [fora'xido] m StraBenrauber m; 

Strolch m; Bandit m 
foral [fo'ral] auf die -* fueros bezüglich; 

sonderrechtlich 
foráneo [fo'raneo] fremd 
forastero [foras'tero] I adj fremd; aus- 
wartig; auslandisch; II m Fremde(r) 
m; Auswartige(r) m; Auslánder m 
forcejear [forGexe'ar] <la> ringen, 
kampfen; sich abmühen; ~jeo [-'xeo] 
m Ringen n\ F Gerangel n 
fórceps [ forSebs] m Geburtszange / 
forense [fo'rense] I adj gerichtlich, Ge- 
richts...; II m Gerichtsarzt m, -medizi- 
ner m 

forestación [foresta ’BIon] bsd Am f 
Aufforstung /; -tal [-'tal] Forst..., 
Wald. . -tar [-'tar] Am <la> aufforsten 
forfait [for'fe] m Pauschale /; viaje m a~ 
Pauschalreise / 

forja ['forxa]/Schmiede /; Schmieden n ; 
„do [-'xa d o] m Schmieden n; bau Fach- 
werk n\ -dor [- dor] m Schmied m; fig a 
Urheber m\ Anstifter m; ~r [-'xar] <la> 
schmieden ( a fig); ersinnen; gestalten; 
„rse ausgebildet werden; - ilusiones 
sich Illusionen machen 

► forma ['forma] /Form f(a sport); Ge- 
stalt /; Art f Weise /; formas pl (Um- 
gangs-)Formen flpl; de forma que so- 
dass; de alguna forma, en cierta for- 
ma gewissermaBen; in gewisser Hin- 
sicht; de cualquier forma irgendwie; 
jedenfalls; de ninguna forma auf kei- 
nen Fall; de todas formas jedenfalls; 
en forma de in Form von; ...fórmig; 
en debida forma ordnungsgemáB; 
dar forma a Form geben, gestalten; 
► estar en forma in Form sein; guar- 
dar las formas die Form wahren; man- 
tenerse en forma in Form ( od fit) blei- 
ben; no hay forma de ( inf ) es ist nicht 
moglich zu ( inf) 

► formación [forma'Gíon] / Gestaltung 
/, Bildung /; Ausbildung /; Schulung 
f; geol Formation/; sport, mil Auf- 
stellung f,~ de adultos Erwachsenen- 
bildung /; - continuaba ) Fort-, Wei- 
terbildung/; - profesional Berufsaus- 


bildung /; alumno m de - profesional 
Berufsschüler m; - universitaria Uni- 
versitats-, Hochschulbildung / 

► formal [for'mal] formal; fig fórmlich, 
formell; Kind artig; solide; serios; zu- 
verlassig; -idad [-li'da (J >] / Fdrmlich- 
keit /; Formalitat /; Seriositát/; Zuver- 
lassigkeit /; -ismo [-'lizmo] m Forma- 
lismus m; -izar [-li'Gar] <lf) formalisie- 
ren; formell machen; offiziell gestalten; 

-izarse formell werden 

► formar [for'mar] <la> formen, bílden, pppggp 
gestalten; ausbilden; -se sich bilden, 
entstehen; ausgebildet werden; sich 
formieren, sich aufstellen; mil antreten MliliS 

forma|tear [formate'arl <la) inform 
formatieren; -teo [-' teo] m inform 
Formatierung /; -tivo [-'tibo] bildend; 
Ausbildungs., .; erzieherisch; ~to [-'ma- 
to] m Format n; - de caracteres (de 
impresión) inform Zeichen-(Druck-) 
format n; - vertical Hochformat n; 
en gran ( pequeño ) - in GroB-(Klein-) 
format 

formidable [formi'dable] furchtbar; 

groBartig; F riesig, toll 
formol [for'mol] m chem Formol n 
formón [for'mon] m Stemmeisen n; 
(Stech-)Beitel m 

fórmula ['formula] /mat, chem Formel/ 

(a fig); - de cortesía Hoflichkeitsfor- 
mel f -floskel f; - magistral Apotheke 
Magistralformel /; por pura ~ der Form 
halber 

formu|lación [formula'Gíon] / Formu- 
lierung /; Jar [-'lar] <la> formulieren; 
aufsetzen; Wunsch usw auBem; Be- 
schwerden usw vorbringen 

► formulario [formu'larío] I adj formell; 

II m Formular n 

f orni [cación [f omi ka'Gíon] / U nzuch t /, 

Hurerei /; -car [ ’kar] <lg> Unzucht 
treiben, huren 

fornido [for'nido] stark, stámmig 
fornitura [fomi'tura] fmst ~s pl (Nah-) 

Zutaten flpl; mil Koppelzeug n 
foro ['foro] m hist u fig Forum n; thea 
Hintergrund m; jur Gerichtssaal m; ir- 
se (od desaparecer) por el - unbe- 
merkt verschwinden 
forofo [fo'rofo] F m F Fan m 
forra|do [fo'rra d o] gefüttert (de mit); fig 
- (de dinero) reich, F betucht; -je [-'rra- 
xe] m (Vieh-) Futter n; -jero [-'xero] 


forrar 
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Futter...; planta/ -a Futterpflanze/; ~r 
[-'rrar] <la> Kleid füttern; tec aus- 
schlagen; Buch einschlagen; F verprü- 
geln; -rse F Geld wie Heu verdienen; 

F sich den Bauch voll schlagen 
forro ['forro] m Stoff Futter n\ (Buch-) 
Umschlag m; Überzug m, Hülle /; F 
ni por el - nicht im Geringsten; V pa- 
sarse ale por el - F auf etw pfeifen; 

V auf etw scheiflen 

fortachón [forta'tjon] F I adj kráftig, 
stámmig; II m starke(r) Mann m 
fortalelcedor [fortaleGe'dor] stárkend, 
kraftigend; -cer [-Cer] (2d) stárken, 
kraftigen; fig bestárken, ermutigen, 
-cerse starker werden; sich kraftigen, 
-cimiento [-Gi'míento] m Stárkung /, 
Erstarkung /; ~za [-'le0a] / Kraft /; 
(Seelen-)Stárke /; mil Festung / 
fortifi|cación [fortifika'Gíon] / Stárkung 
/; mil Befestigung /; ~car [-'kar] <lg> 
stárken; mil befestigen 
fortín [for'tin] m mil Schanze /; kleines 
Fort n 

tortísimo [for'tisimo] sup v - fuerte 
fortuito [for'tüito] zufállig 
fortuna [for'tuna] / Schicksal n\ Gluck 
n\ Vermogen n\ por - gliicklicherweise, 
zum Gliick; hacer - sein Glück ma- 
chen; probar - sein Glück versuchen 
forúnculo [fo'rugkulo] m med Furun- 
kel m, n 

for|zado [for'0a d o] gezwungen; erzwun- 
gen; Zwangs...; -zar [-'Gar] <lf u lm> 
zwingen (azu); Tíir aufbreche n , sexuell 
vergewaltigen; fig forcieren, erzwin- 
gen; - la voz die Stimme überanstren- 
gen’od forcieren; -zarse sich zwingen; 
rosamente [-Gosa'mente] adv notge- 
drungen; zwangsláufig; -zoso [-Coso] 
(zwingend) notwendig; unumgánghch; 
Not..., Zwangs...; -zudo [-'Gudo] sehr 
stark, kráftig 

fosa ['fosa] / Grube /; Grab n, geol 
Graben m; - común Massengrab n\ 
-s pl nasales anat Nasenhohlen flpl 
fosfato [fos'fato] m Phosphat n\ sin -s 
phosphatfrei 

fosforecer [fosforecer] <2d> phospho- 
reszieren; -rescencia [-res'GenGTa] / 
Phosphoreszenz /; -rescente [-res- 
’Gente] phosphoreszierend 
fosfórico [fos'foriko] ácido m - Phos- 
phorsáure / 


fósforo ['fosforo] m 1 Phosphor m; 2 
Streichholz n 

fósil ['fósil] I adj versteinert, fossil; II m 
Fossil n (a fig), Versteinerung / 

fosilizarse [fosilizarse] <lf> fossilisie- 
ren, versteinern; fig erstarren; verkno- 
chern 

foso ['foso] m Grube/; Graben wi,thea 
Versenkung/; mus Orchestergraben m; 

- de salto sport Sprunggrube / 

► foto ['foto] / Foto n: - fija Film Stand- 
bild n, -foto n; ► sacar ~s Fotos ma- 
chen 

foto|composición [fotokomposi GionJ 
/typo Foto-, Lichtsatz m; -copia [-'ko- 
pia] / Fotokopie /; -copiadora [-ko- 
pía'dora] / Fotokopiergerát n; -copiar 
[-ko'píar] <la> fotokopieren; - en am- 
bas caras doppelseitig kopieren; -fija 
[jfixa] I / Standbild n , -foto n\ II m 
Standfotograf nr, -fobia [-'fobla] / 
Lichtscheu /; -genia [-'xenía]/Fotoge- 
nitat /; -génico [-'xeniko] fotogen; 
-grabado [-gra'ba d o] m typo Fotogra- 

vüre / ... 

► fotografía [fotogra'fia] / Fotografíe/; 
Lichtbild n; Aufnahme/; - aérea Luft- 
bild n\ - en blanco y negro Schwarz- 
weiBaufnahme /; - en color Farbfoto- 
grafie / 

► fotografiar [fotogra'fíar] <lc> foto- 
grafieren; -gráfico [-'grafiko] fotogra- 
fisch 

fotó grafo [fo'tografo] m, -a Fotograf 
(-in) m(f)\ - de prensa Pressefotograf 
m; -metro [-'tometro] m Belichtungs- 
messer m 

foto|montaje [fotomon'taxe] m Foto- 
montage /; ^periodismo [-perío'diz- 
mo] m Bildjournalismus m; -periodis- 
ta [-perío'dista] m, /Bildjournahst(m) 
m(f)\ -sensible [-sen'sible] lichtemp- 
findlich; -síntesis [-'sintesis] / biol 
Fotosynthese /; -teca [-'teka] /Bildar- 
chiv m, Fotothek /; —terapia [-te rapía] 
/ med Lichttherapie / 

FP / abr ( Formación Profesional) Be- 
rufsausbildung / 
frac [frak] m Frack m 
fracajsado [fraka'sa d o] m Person Versa- 
ger m; -sar [-' sar] < 1 a> versagen; schei- 
tern; misslingen; thea durchfallen 
► fracaso [fra'kaso] m Versagen n; 
Scheitern n; Misslingen n; Misserfolg 
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fraseología 


m;Fehlschlag m,~ escolar Schulversa- franchute [fran'tjute] F m desp Fran- 
gen n, ser un - Person ein Versager zose nt, F Franzmann m 
sem . , Francia ['franGía] /Frankreich n 

fracci|on [frag'Gíon] / Brechen n\ franciscano [franGis'kano] I adj rel 
Bruchstück n, Bruchteil m\ mat Bruch franziskanisch; II m Franziskaner m 
m\ -onamiento [-Gíona 1 miento] m Francisco [fran'Gisko] m Franz rn 
Aufteilung/; Zerlegung/; Spaltung/; francma|són [fragkma'son], -sonería 
Auf-, Zersphtterung/; -onar [-Gio'nar] [-sone'ria] / - masón, masonería 

<la> auf-, zerteilen; spalten; zerlegen; franco ['fragko] I adj frei; Frei...; fig 
aufsplittern, -onarse sich aufspalten freimütig; offen(herzig); hist, geogr 
(en in acus); -onario [-Gto'nano] fránkisch; in Zssgn franzósisch; 

Bruch..., número m - Bruchzahl/ ~-a lemán deutsch-franzósisch; - en al- 
fractu|ra [frak'tura]/ med Bruch m; - macén ab Lager; - en fábrica ab Werk; 
craneal Schádelbruch m; -rar [-’rar] ~ de porte portofrei; - de servicio 

(la) auf-, zerbrechen, med brechen; dienstfrei; II m ¡\1iinze Franc /?/; Fran- 

~rarse (zer)brechen; - una pierna sich ken m; hist, geogr Franke m 
ein Bein brechen francó|filo [frag'kofilo] franzosen- 

fragan cia [fra'ganGía]/Duft m, Wohl- freundlich, frankophil; -fobo [-'ko- 
geruch m ; -te [-'gante] wohlriechend .< fobo] franzosenfeindlich; -fono [-'ko- 
fragata [fra'gata]/MAR Fregatte/ fono] franzosischsprachig, frankophon 

► frágil ['fraxil] gebrechlich; zerbrech- Franconia [frarj'konla] /Franken n 
lich;.schwach; zart francotirador [fraokotira'dor] m Frei- 

fragilidad [fraxili'da <d) ] / Gebrechlich- scharler m: Heckenschütze m 
keit fi Zerbrechlichkeit /; Schwache franela [fra'nela]/Flanell rn 
/; Zartheit /_ franja ['fragxa] / Franse /; Streifen m; 

fragmen|tacion [fragmentación] / ~ horaria tv Sendezeit / 

Zersphtterung /; Zerstückelung /; fran|queable [fragke'able] passierbar; 
~tar [-'tar] <la> zersplittern; zerstü- -queadora [-kea'dora] / Frankierma- 

ckeln; -tarse zersplittern; -tario [-'ta- schine /; -quear [-ke'ar] <la> freige- 

rio] fragmentarisch, bruchstückhaft; ben; dffnen; überqueren, -schreiten; 

-to [frag 1 mentó] m Fragment n, Brief frankieren; a - en destino post 

Bruchstück n; Splitter m Porto zahlt der Empfánger; sin - un- 

fragor [fra'gor] m Geprassel n; Klirren frankiert; -quearse sein Herz aus- 

n\ K tachen n\ Getóse n; -oso [-'roso] schütten; -queo [-'keo] m Frankieren 

prasselnd, klirrend, Wasser tosend yv. Porto n\ sin gastos de — portofrei; 

fragosidad [fragosi'da (d >]/Unwegsam- ohne Portokosten; -queza [-'keGa] f 
keit /; Wildnis /; -so [-'goso] unweg- Freimütigkeit fi Offenheit /; con toda 
sam; holp(e)rig - ganz offen; unumwunden 

fragua ['fragüa]/Schmiede/;~r [-'güar] franquicia [frag'kiGIa] / (Abgaben-, 
(1¡> I vlt schmieden (a fig); fig aushe- Zoll-)Freiheit/; Versicherung Selbstbe- 

cken; II vli Zement binden; -rse fig teiligung/, -behalt w; com FranchLse n, 

sich festigen; Gestalt annehmen Franchising n; „ de equipaje Freige- 

f ralle ['fraile] m Mónch m pack n: - postal Portofreiheit /; -do 

frambue|sa [fram'büesaJ/Himbeere/; [-'0ia d o] m Franchisenehmer dor 

-so [-'büeso] m Himbeerstrauch m [-'dor] m Franchisegeber m 
francachela [frapka'tjela] F/Gelage n, franquismo [fraij'kizmo] m hist Fran- 
Schlemmerei / co-Regime n; -* Info-Fenster S. 330 

francamente [fragka'mente] adv offen frasco ['frasko] m Flakon n, m, Flasch- 
(gesagt); freiheraus; eindeutig; - bue- chen n 

no wirklich gut ► frase ['frase] / Satz m; Phrase / (a 

fran|ces [fran'Ges] I adj franzósisch; mus); Ausspruch m\ - hecha Rede- 
II m, -cesa [-Cesa] /Franzose m, Fran- wendung f Redensart / 
zósin /, F despedirse a la francesa fraseo [fra'seo] m mus Phrasierung /• 
sich auf franzósisch empfehlen -logia [-lo'xiaj /Phraseologie / 





fraternal 


La dictadura franquist^93^97 



jgríí _ ^ no%-l939> (Mchlftfo s'4í Bütg&r? 

Bcrcits w HIií'cikI dos Burgerkneg^ - . B . lhamoIHlc (1892-1975) mit der 
krieg) hatte Genera! francisco J t ,¡ stül zt auf die Arniee, die Ern- 

Errichtung ciner taschistisüien Di _ fg/gn(¡e) und áie k'athólischc 

heitspartei der Falange ( + UÜC 1 ' ■ ' o( xT hcfeh)shabci ' fGeneraftóí- 
Kirche begonnen. Er | tsc h ef (jefe de Estado) des natib- 

mo) der Aufstandischen w • fc sich caudillo (Führer). 

nalen Spaniens ernamU- Er s. <• - ff¿i ¿ GeW erkschaíton. Alie 

Andere Párteicü unterdrückt: Abschaffung dcr Pada- 

^“^ge Zensur der Mascan, Unterdrückuag reg.o- 
naler Autonomien. Verbot der RegioinUspia'- ^ désBürger- 

. der aS! Hunderttausende 

kriegs. ¿cidmete sich durch n ’ as " Ge fq U o n i ss tráfe zum Gpfer oder gm- 
tu.k u ,hnui durch I lin. >ch tung ■ > ■ ‘ » “ nil n wl „ , t 

gen ms I mI Mnm, ■>.<* I. und wN. h • ^ L def 

in den Fünfzigcr- und Seehzige J genMfügige R efbfmen. Stretks 

- 

dio Kirchc V °^ 0 % S ™“be r ' W75 «.¡tac die Dikíátúr. Zwei 

m acm T " J Fra "“ s : ¡ , de „ Franco ais semen Nechf&Iget 

S«I. rífC* " 

” , "m.*; ... iT* auch lafo be, IHfXI 


fraternal [fratcr' nal] briiderlich; -nidad 
r-ni'(ía ldl l f Brüderlichkeit /; ~mzar 
[-ni'Gar] <lf> sich verbriidern; pol fra- 
temisieren 

fratrici|da [fratri'Gida] m Brudermor- 
der m; -dio [-'Gidío] m Brudermord 


fraude ['fraude] m Betrug m\~ electo- 
ral Wahlbetrug m; - fiscal Steuerhin- 
rprziehune f, -betrug m 
fraudulencia [fraüdu'lenGia] f Betrug 
m ■ -to [-'lento] betrügensch 
fray [fraí] m rel Bruder m (. Abkv fraile, 
vor Vornamen von Geistlichen be- 

stimmter Orden) , 

frazada [fra'Gada] Am reg/WoIldecke/, 

Bettdecke / 

freático [fre'atiko] aguas flp 
Grundwasser n; capa f -a Grundwas- 
serspiegel m 


frecuen|cia [fre'küenGía] /Háufigkeit/, 
el Frequenz /; frecuencia modulada 
fW/unk Ultrakurzwelle / (UKWX 

► con frecuencia haufig, oft; ~tación 
[-ta'Gfon] /háufiger Besuch/n; Verkehr 
m- -tado [-'ta d o] belebt; viel besucht, 
^tar [-'tar] <la> haufig besuchen; ver- 
kehren mit bzw in (dat) 

► frecuente [fre'kúente] haufig 

fregandero [frega'dero] m Spülbecken 
n ~do L-'ga d o] I m Scheuern n\ Spulen 
n Abwaschen n\ F fig meterse en un 
(buen) - F sich etw (Schones) einbro- 
cken; II adj Am reg autdrmgUch, ar- 
gerlich; -platos [-'platos] m - friega 

► fregar [fre'gar] <lh u lk> scheuern; 
wischen; (ab)reiben; abwaschen, spu- 
len; Am belastigen; -.suelos [- suelos] 

-> friegasuelos 
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friso 


fregona [fre'gona] / 1 desp Putz-, 
Scheuerfrau'/; 2 Wischmopp m 
freidora [freí'doraJ/Fritteuse /; ~dura 
[-'dura] /Bra ten n; Frittieren n; ~duría 
[-du'ria] f (Fisch-)Braterei / 

» freír [fre'ir] <3m; p/p frito > bra ten; frit- 
tieren 

fréjol ['frexol] m reg Bohne / 
frejnada [fre'nada] /, -nado [-'nado] m 
Bremsen n 

* frena r [fre'nar] <la> bremsen (a fig)\ - 
en seco scharf bremsen; -rse fig sich 
bremsen; sich zügeln; ~zo [-'naGo] m 
plótzliche(s) Bremsen n 
fren|esí [frene'si] m Raserei /; -ético 
[-‘netiko] rasend, frenetisch (o fig) 

► freno ['freno] m Bremse /; Pferd 
Trense /; - de alarma ( od de emer- 
gencia) Notbremse /; - de contra- 
pedal Rücktrittbremse /; - de dis- 
co Scheibenbremse /; - de mano 
Handbremse /; - de tambor Trommel- 
bremse /; fig poner - a e-r Sache Ein- 
halt gebieten 

» frente ['frente] I /Stirn /; fig con la - 
alta (od erguida) erhobenen Hauptes; 

10 lleva escrito en la - fig es steht ihm 
auf der Stirn geschrieben; II m Vorder- 
seite /; mil Front /; - frío Kalt(luft)- 
front /; - a - fig von Angesicht zu An- 
gesicht; Auge in Auge; de - von vorn; 
nach vorn; estar al - de an der Spitze 
stehen; hacer - a die Stirn bieten; e-r 
Pflicht usw nachkommen; ponerse al 
- sich an die Spitze stellen; die Leitung 
iibernehmen; III prp ► frente a gegen- 
über 

► fresa ['fresa] / 1 bot Erdbeere /; 2 tec 
Frase/; ~dor [-’dor] m Fraser m; -dora 
[-'dora] / Frasmaschine / 

fresal [fre'sal] m Erdbeerpflanzung / 
fresar [fre'sar] <la> frasen 
fresca ['freska]/Morgen-, Abendkühle 
/, F soltar una - a alg j-m dieMeinung 
sagen; -chón [-'t/on] F frisch und ge- 
sund; F drall; -les [-'kales] F m Frech- 
dachs m 

► fresco ['fresko] I adj frisch; kühl; 
Nachrichí neu; Kleidung leicht; Person 
frech; conservar en lugar - kühl auf- 
bewahren; hace- es ist kühl; F quedar- 
se tan - sich nicht erschüttern lassen; 

11 m Frische f Kühle /; F Frechdachs 
m\ mal Freske f Fresko n; Am reg Er- 


frischungsgetrank «; tomar el - frische 
Luft schopfen; F me trae al - F das 
lásst mich kalt; F das ist mir schnup- 
pe 

fres|cor [fres'kor] m Kühle /; -cura 
[-’kura] / Kühle /; fig Frechheit / 
fresno [’f rezno] m bot Esche / 
fresón [fre'son] m Gartenerdbeere / 
fresquera [fres'kera] / Fliegenschrank 
m; Kühlkasten m; -ría [-'ría] Am reg 
f Erfrischungshalle f -stand m 
freza [’freGa] / zo Laich m\ Laichzeit /; 

-r [-’Gar] <lf> laichen 
friable [fri'able] bróck(e)lig; brüchig; 
mürbe 

frialdad [frial'da (í,) ] / Kalte / (a fig) 
Friburgo [fri'burgo] m Freiburg n 
fricasé [frika'se] m Frikassee n 
fricativo [frika'tibo] ling I adj frikativ, 
Reibe...; II m Reibelaut m, Frikativ 
m 

friccijón [frig'GIon]/Ab-, Einreibung/; 
tec Friktion f Reibung /; fig Reiberei 
/; -onar [-Gío'nar] <la> ab-, einreiben; 
frottieren 

friega ['friega] / Einreiben n, Einrei- 
bung /; Am reg Belastigung /; -platos 
[-'platos] m Geschirrspüler m\ Person 
Tellerwáscher m\ -suelos [-'süelos] 
m (Boden-)Putzmittel n; Gerat Boden- 
wischer m 

frigidez [frixi'deG] / Kalte / (bsd fig); 

MED Frigiditat / 
frígido ['frixido] med frigid(e) 

► f rígo ¡ ríf ico [frigo'rifiko] I adj Kühl. 

II m Kühlschrank m; Am Gefrier- 
fleischfabrik /; -rista [-'rista] m Kálte- 
techniker m 

fríjol ['frixol] m, frijol [fri'xol] m reg 
Bohne f 

► frío ['frió] I adj kalt (a fig); fig frostig; 
esto me deja - fig das lásst mich kalt; 
quedarse - sprachlos sein; II m Kalte 
/; - potar polare Kaltluft /; coger - sich 
erkálten; hace - es ist kalt; tengo - ich 
friere, mir ist kalt 

friolento [frio'lento] bsdAm verfroren; 
-lera [-'lera] firon Kleinigkeit /; -lero 
[-'leroj verfroren 

frisar [fri'sar] <la> Tuch (auf)rauen; fig 
- en los setenta nahe an den Siebzi- 
gern sein 

Frisia ['frisía] /Friesland n 
friso ['friso] m arch Fríes m 



frisón 

frisón [fri'son] I adj friesisch; 1 II m, -ona 
f-'sona] / Friese m, Fnesm / 
friltada [fri'tadal/Gebackene(s) n;Fnt- 
türe f; -tanga [-' tarjga] /Fritture/, desp 
Gebratene(s) n; -tar [-'tar] Am reg 

<la> braten .. . . . 

frito ['frito] I plp - freír, li ad] gebra en, 
in Ó1 ausgebacken; F estar - F aufge 
. schmissen sein; F quedarse - 1 ein- 
schlafen; 2 F abkratzen; F traer (od te- 
ner) - a alg j-m auf die Nerven fallen; 

,, II m Gebra teñe (s) n 
m \ fritura [fri'tura] / Frittüre /; Gebrate- 

i frivolidad [friboli'da" 1 '] 1/ Nichtigkeit /; 
Leichtfertigkeit /, Fnvohtat ^ -zar 
r-'Oarl <lf> I vi* etw ne ^‘ lien ’ 

nicht ernst nehmen; II v/i über nichtige 
Dinge reden; -zarse leichtfertig we 
den' Sache unbedeutend werden 
frívoío [‘fribolo] nichtig; leichtfertig, fri- 

fronlda ['fronda] / LaubCwerk) 
(Fam-)Wedel m; -dosidad [-dosi da ] 

/ dichte Belaubung /; -doso [- doso] 

dicht belaubt . f , Prrin 

frontal [fron'tal] Stirn...; frontal, Fron- 
tal...; (hueso m) - Stunbein n 
»■ frontelra [fron'tera] / Grenze / (a fig), 
-rizo [ J ri9o] angrenzend, Grenz. , pa- 
so m~ Grenzübergang m 
frontis ['frontis] m Giebelseite /, 
Front(seite) /, -picio [->610] m Fron- 
tispiz n, Vorderseite /; typo Titel- 

frontón [fron'ton] m arch Giebeldrei- 
eck n, -feld n; sport Pelotaspielhalle 

frota!,ción latZ [fTota'0íon] /, -miento 
í-' miento] m Reibung /; Reiben n, ~r 
f-'tar] <la> reiben; abreiben; frottieren, 
Lrse sich reiben; - las manos sich die 

Hánde reiben (a fig) 
frotis [’frotis] m med Abstnch m 
fruc tífero [fruk'tifero] fruchlbringend, 
fig fruchtbar; -tificacion [-tifika 1 9ion 
f bot Fruchtbildung/; -tif icar [-tif 1 kar] 
<la>Früchte tragen {a fig)', -tosa [- to- 
sa] /Fruchtzucker m, Fruktose/, Fruc- 

tose/; -tuoso [-'tüoso] fig eintraglich, 

frugaKfm'gal] einfach, frugal; Person 
genügsam; -idad [-li'da^l / Enrfach- 
heit /, Frugalitat /; Genugsamkeit / 
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fruición [frui‘8íon]/Genuss m; Vergnu- 
gen n; Wonne /, con - genusslich 
frun[ce [-frun9e] m Falte /; Runze /, 
cimiento [-0i'miento] m Falten n; 
Kráuseln n; (Stirn-)Runzeln n; -c.r 
[-‘0ir] <3b> runzeln; 5fo// falteln, Lip- 
pen kráuseln; - el ceño (od el en- 
trecejo od la frente) die Stirn run- 

fruslería [fruzle'ria] /Lappa lie fi ^ irle " 
fo n z tn 

frusltración [frustra'9íon] / Frustra tion 

/ F Frust m; Scheitern n\ -trante [- tran- 
te] frustrierend; -trar [-'trar] <la> ver- 
eiteln; zum Scheitern bringen; )-n 
frustrieren; -trarse scheitern, sich zer- 

► frufta ['fruta] /Obst n; Frucht /; - del 
tiempo Obst n der Saison; fnsches 
Obst n- -tal [-'tal] I adj Obst ; ll m 
Obstbaum m; - Info bei Obst 

► frutecía [frute'ria] / Obstgeschaft n, 
„ro [-'tero] I adj Obst...; n m 1 Obst- 
schale /; 2 Obsthándler m 

frutícola [fru'tikola] Obst(bau)... 
frutilcultor [frutikul'tor] m Obstbauer 
m; -cultura [-kul'tura] / Obstbau m; 
-lia [-'tito] Am Mer f Erdbeere / 

► fruto [‘fruto] m Frucht f (a fig), Jig 
Nutzen m; Gewinn m; ► frutos del 

mar Meeresfrüch te //pí; ► frutos secos 

Trockenfrüchte flpl (Nüsse, Mandeln 
usw); dar fruto(s) Früchte tragen (a 

fuffu] F ni - ni fa weder Fisch noch 
Fleisch 

fuaarás [füa'gras] m Leberpastete / 
fucsia [’fugsía] I / bot Fuchsie /; II adj 

Farbe pink 
fue ['fue] -> ir u ser 
► fuego ['fuego] m Feuer n (a fig), 
Brand m; ~s artificiales Feuerwerk n; 
^ cruzado Kreuzfeuer n; - fatuo lrr- 
licht n- - de Santelmo Elmsfeuer n; 
estar entre dos ~s fig zwischen zwei 
Feuer geraten sein; jugar con - fig 
mit dem Feuer spielen; pegar (od 
prender) - a in Brand stecken; poner 
al - Essen aufsetzen; romper (od 
abrir) el - das Feuer eroffnen (a fig), 
gastr a- lento (vivo) auf kleiner (gro- 
Ber) Flamme; bei schwacher (staiker) 

fuel(-oil) [füel(oíl)] m Gas-, Heizól n 
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fumar 


fuelle [’füeAe] m Blasebalg m; (Orgel ) de flaqueza sich aufraffen 
Balg m; an Taschen usw Dehnfalte /; fuese ['füese] -> ir u ser 
fot Balgen m; F fig Puste /; perdió - fuet [füet] m katalanische Hartwurst 
ihm ging die Puste aus fuete ['fuete] Am m Peitsche / 

► fuente ['fuente] / Quelle / (a fig)\ fuga ['fuga] /Flucht/; mus Fuge /; tec 

Springbmnnen m; Schüssel /; inform undichte Stelle /; Leck n; - de capita- 
Schriftart/ les Kapitalflucht /; - de cerebros 

► fuera ['fuera] I -» ir u ser ; II adv au- Brain-Drain m, Abwanderung / von 

Ben; drauBen; auBerhalb; auswárts; Wissenschaftlern; - hacia adelante 

heraus, F raus; de fuera von auBen; Per- fig Flucht / nach vorn; - masiva Mas- 

son nicht von hier; por fuera von au- senflucht/; darse a /a - die Flucht er- 

8en; ¡fuera! raus!; ¡fuera de aquí! greifen; nach e-m Unfall Fahrerflucht ■»«,. 

weg da!; ¡fuera con esto! weg damit!; begehen; hay una - de gas es stromt \ ^ -Jd 

III prp ► fuera de auBerhalb; fig auBer, Gas aus; -ciclad [-0i'da (d) ] / Flüchtig- 

ausgenommen; fuera de eso auBer- keit /; fig a Verganglichkeit /; ~rse 

dem; estar fuera de sí auBer sich sein [fu'garse] <lh> fliehen; Gefangene a 

fueraborda [füera'borda] m AuBen- ausbrechen 
bordmotor m; Boot AuBenborder m fugaz [fu'gatí] fig flüchtig; vergánglich 

fuero ['füero] m Vorrecht n; Sonder- fugitivo [fuxi'tibo] Iad/fliichtig;/ig ver- ¡ 

recht n; fig en el - interno im Innern ganglich; II m Flüchtling m; Ausbre- 

► fuerte ['fúerte] I adj stark; kráftig; hart cher m i 

(a Wahrung); Stimme laut; Wein fui [fui], fuimos [’füimos] — ir u ser 1 

schwer; Essen reichhaltig; nahrhaft; ful [ful] P falsch, unecht; F mies i 

estoy - en idiomas Sprachen sind fula|na [fu'lana] F/P Nutte/; -no [-'la- [ 

m-e Stárke; hacerse - sich verschan- no] m Herr Soundso; desp Typ m, Kerl ¡ 

zen; fig sich versteifen (en auf acus); m ■ 

el hombre ~bsd pol der starke Mann; fular [fu'lar] m Foulard m | 

F ¡qué -/, ¡esto es muy~! das ist stark fulero [fulero] stümperhaft; falsch I 

od ein starkes Stück!; II adv laut; kráf- fulgente [ful'xente] glanzend; leuch- 

tig; hablar - laut sprechen; jugar - tend; -gor [-'gor] m Schimmer m; | 

hoch spielen; III m starke Seite /, Star- Glanz m; -gurante [-gu'rante] glan- ¡ 

ke /; MIL Fort n zend (a fig); F fig rasant; Schmerz ste- I 

► fuerza ['füer9a] / Kraft /; Gewalt /; chend; -gurar [-gu'rar] <la> glanzen; ; 

Macht fi, Stárke /; el Strom m; ~s aé- (auOleuchten; funkeln | 

reas Luftstreitkráfte flpl; -s armadas fulle|ría [fuAe'ria] /Mogelei /, Mogeln n j 

Streitkrafte flpl; - bruta rohe Gewalt/; (beim Spiel); Gaunerei /; hacer ~s mo- | 

la - de la costumbre die Macht der geln; betriigen; ~ro [-'Aero] m Falsch- j 

Gewohnheit; - explosiva Sprengkraft spieler m; Gauner m 

f; - expresiva Ausdruckskraft /; - físi- fulminante [fulmi'nante] I adj blitzar- ¡! 

ca Korperkraft /; - de gravedad tig; fulminant; drohend; Knall...; F 

Schwerkraft /; - mayor hohere Gewalt Ziind. . . ; mirada /- flammender Blick j 

fi -s navales Seestreitkráfte flpl; - pú- m; II m Zündhütchen n, -bláttchen n; i¡¡ 

blica, ~s de orden público Polizei /; - -nar [-'nar] <la> Blitze schleudern; j:; 

de reacción rápida schnelle Eingreif- durch Blitzschlag tóten; fig nieder- i ; 

truppe /; ~s de seguridad Sicherheits- schmettern; Gegner vernichtend schla- 

organe nlpl; - del viento Windstárke /; gen 

- de voluntad Willenskraft/; a- de ... fuma|da [fu'mada] / Zug m (beim Rau- 

durch viel(es) ...; mit viel ...; a la (od cheri); -dero [-'dero] m Rauchzimmer : 

por) - mit Gewalt; notgedrungen; co- n; - de opio Opiumhohle / 

brar - fig Gestalt annehmen; - es re- ►fumador [fuma 'dar] I adj rauchend; 

conocer ... man muss anerkennen II m, ► fumadora [fuma dora] / Rau- 

...; hacer - sich anstrengen; kráftig cher(in) m(f); no fumador Nichtrau- 

drücken, zufassen «íw; hacer - a alg cher m 

fig j-n unter Druck setzen; sacar ~s ► fuma|r [fu'mar] <la) rauchen; - en pi- 


fumarada 
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pa Pfeife rauchen; ~rse F schwanzen, 
sich etw schenken; F Geld verjubeln; 
«rada [-' rada] / Rauchwolke / 
fumigación [fumiga'eíon] / Ausrau- 
chern n\ «gar [-'gar] <lh> (aus)ráu- 
chern 

fumista [fu 1 mista] m Ofensetzer m 
funámbulo [fu'nambulo] m Seiltanzer 

► función [fun'Gíon] /Funktion /; Amt 
n- Aufgabe/; thea, Kino Vorstellung/; 

especial Sondervorstellung /; ~ ma- 
tinal Matinee /; en ~ de in Abhángig- 
keit von; je nach; en ~ de sus aptitu- 
des entsprechend seinen (ihren) Fá- 
higkeiten; en funciones amtierend; 
stellvertretend; entrar en ~ tátig wer- 
den; ein Amt antreten 
funcional [funGío'nal] funktionell; 
Funktions...; Zweck..., zweckmáBig, 
«idad [-li'da (d) ] f ZweckmáBigkeit /; 

F unktionsfahigkeit / _ 

► funcionamiento [funGíona 1 miento] 
m Funktionieren n; Lauf m, Gang m 
(e-r Maschiné)', Betrieb m; en (perfec- 
to) estado de ~ betriebssicher; be- 

triebsfáhig . 

► funcionar [funGIo'nar] <la) funktio- 
nieren; gehen, arbeiten, in Betrieb 
sein; no funciona aufier Betrieb; 
jado [-' ria d o] m Beamtenschaft / 

► funcionario [funGIonarío] m , ► fun- 

cionaría [funGíonaria] / Beamte(r) m, 
Beamtin / . 

funcionari|zación [funGTonanGa Gion] 
/Verbeamtung /; ~zar [-'Gar] 00 ver " 
beamten 

funda ['funda] / Hülle /; Uberzug m; 
Futteral n\ Bezug m; med (Zahn-) 
Krone/; ~ nórdica Bettbezug m; ~ por- 
tadocumentos Prospekthülle /; ~ 

transparente Klarsichthülle / 
fundación [funda'GTon] / Gründung /; 
Stiftung /; ~cional [-Gío'nal] Grun- 
dungs. . acto m ( miembro m) ~ Grün- 
dungsfeier / (-mitglied rí)\ ~do [ J da d o] 
(wohl) begründet, fundiert; ~dor 
[-'dor] m Gründer m; Stifter m 
fundamental [fundamental] grund- 
legend, fundamental; Grund . . . ; 
Haupt...; «talismo [-ta'lizmo] m Fun- 
damentalismus m; ~talista [-ta'lista] 

.• , * .1 . ¥¥ ü,.n4o 


I I adj fundamentalistisch; II m Funda- 

! mentalist m; «talmente [-tal'mente] 


adv im Wesentlichen; grundsatzlich; 

«tar [-'tar] <la> fundamentieren, den 
Grund legen zu; fig a begründen; 
«tarse sich stützen, basieren (en, so- 
bre auf acus)\ ~to [-'mentó] m Grund- 
lage /; Grund m, Begründung /; arch 
mst ~s pl Fundament «; ~s pl Grund- 
kenntnisse flpi, carecer de ~ unbe- 
gründet sein 

fundar [fun'dar] <la> gründen; stiften; 
a fig stützen (en auf acus)\ ~se ruhen 
(en auf dat)\ fig beruhen (en auf dat); . 
sich stützen (en auf acus) 

fundible [fun'dible] schmelzbar; ~di- 
ción [-di'Gíon] / GieBen n; GieBerei 
/; Guss m; Gusseisen n\ «dido [-'dido] 
m GieBen n; Film, tv Überblendung fi 
« en negro Ausblendung /; ~didor 
[-di 'dor] m GieBer m; ~dir [-‘dir] <3a> 
schmelzen; gieBen; fig verschmelzen; 
Film, tv überblenden; «dirse schmel- 
zen; el durchbrennen; fig sich zusam- 
menschlieBen; Am sich ruinieren 
fundo ['fundo] m Grundstück n 
fúnebre ['fúnebre] Leichen...; Grab...; 

Trauer. . .; fig traurig; düster 
fu ñera ¡I [fune'ral] I adj Begrábms...; II 
m Trauerfeier /; Trauergottesdienst m\ 
«la [-'rala] mil a la ~ mit gesenkten 
Waffen; F ojo m a la « blaues Auge 
n\ «ria [-'raña] /Beerdigungs-, Bestat- 
tungsinstitut n\ ~rio [-'rano] Begráb- 
nis...; Grab...; empresa f -a Bestat- 
tungsinstitut n 

funesto [fu'nesto] unheilvoll; verhang- 
nisvoll 

fungible [fug'xible] jur vertretbar, tun- 

gibel ..... 

fungicida [fugxi'Gida] I adj pilztótend; 

II m Fungizid n 
fúngico [-furjxiko] Pilz... 
funicular [funiku'lar] m Drahtseubahn/ 
furcia ['furGía] P / Nutte / 
furgón [fur'gon] m grófierer Lieferwa- 
gen m , Transporter m\ bahn ~ (de 
equipajes) Gepackwagen m\ F fig 
ser (od estar en) el ~ de cola das 
Schlusslicht sein 

► furgoneta [furgo'neta] / Lieferwagen 
m\ Kleintransporter m 
furi|a ['furia] / Wut/, Raserei /; Person 
Furie / (a myth); hecho una ~ fuchs- 
teufelswild; -bundo [furi'bundo] wü- 
tend, zornig, wutentbrannt; ~oso 
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[fu'ríoso] wütend; rasend; tobend fuste ['fuste] m arch (Sáulen-)Schaft nr 
furor [fu ror] m Raserei /; Wut fi fig Be- fig Gehalt m, Kern m; fig de « wichtig 
geisterung/; « uterino Mannstollheit/; bedeutend 

hacer « Furaré machen fustigar [fusti'gar] <lh> peitschen; fig 

furtivo [fur'tibo] heimhch, verstohlen geiBeln 6 

furúnculo [fu'rugkulo] m med Furun- futbito [fut'bito] m Art HallenfuBball m 
kel m n ► fútbol ['fútbol] m FuBballspiel n, FuB- 

fusa [ fusa] / mus ZweiunddreiBigstel- ball m; ~ americano (American) Foot- 

x n0t ? • r f „ , bal1 w ; ~ sala HallenfuBball m 

fuselaje [fuseiaxe] m avia Rumpf m futbo|lín [futbo'lin] m TischfuBball nr, 
fusible [fu sible] I ad) schmelzbar; II m «lista [-'lista] m FuBballspieler nr -lis- 

el Sicherung/ tico [-'listiko] FuBball... 

fusiforme [fusi'forme] spindelfórmig futesa [fu'tesa] / Lappalie / 
fusil [fu sil] m Gewehr n; « ametralla- fútil ['fútil] nichtig; belanglos; nichts sa- 
dor leichtes Maschínengewehr n\ ~ gend 

de asalto Sturmgewehr n; ~ automáti- futilidad [futili'da ld >] /Nichtigkeit f Be- 

co Selbstladegewehr n, -lader tn\ do langlosigkeit f 

repetición Repetiergewehr n, Mehrla- futón [fu'ton] m Futon m 

der rrv, ~amiento [-la'míento] m Er- futre ['futre] Am Mer m Geck m Stut- 

schieBung/; «ar [-'lar] <la> erschieBen; zer m 

F fig plagiieren, abschreiben, F abkup- futu¡ra [fu'tura] /F Zukünftige /; «rible 

ferrífero [-'lera] m mil Infanterist m; [-'rible] I adj móglich; eventueíl; II m 
wst Füsiher m Anwarter m; «rismo [-'rizmo] m Futu- 

fusi|on [fu sion] / Schmelzen n\ fig Ver- rismus m 

schmelzung /; com Zusammenschluss ► futuro [fu'turo] I adj (zu)künftig; II m 
m, Fusión /; ~ nuclear Kernfusion /; Zukunft /; gram a Futur n\ F Zukünf- 
«onar L-sio 1 nar] <la> schmelzen; /ig zu- tige(r) m; en e/~ in Zukunft künftig- 

sammenschheBen; «onarse ver- «logia [-lo'xia] / Futurologie f Zu- 

schmelzen; com fusionieren, sich zu- kunftsforschung / 
sammenschheBen futurólogo [futu'rologo] m Futurologe 

fusta [ fusta] / Peitsche / m> Zukunftsforscher m 


G 

gace|ta [ga'Geta] /Zeitung/; F Klatsch- 
maul n\ «tilla [-'tiAa] / Vermischtes n, 
Kurznachrichten flpl 
gacha ['gatja] / mst «s pl (Mehl-, 
Milch-)Brei m 

gachí [ga'tji] P /Madchen n, F Puppe/ 
gacho [’gatjo] gesenkt; (herab)han- 
gend; orejas flpl -as Schlappohren 
nlpf con la cabeza -a mit gesenktem 
Kopf; con las orejas -as fig mit han- 
gendem Kopf 

gachó [ga'tjo] PmF Typ m, Kerl m 
gachupín [gatju'pin] Mex m desp Spa- 
nier m 

gacilla [ga'GiAa] Am Cenír/Sicherheits- 
nadel / 

gaditano [gadi'tano] aus Cádiz 


G, g [xe] / G, g n 

gabacho [ga'batjo] F m F desp Fran- 
zose m, Franzmann m 
gabán [ga'ban] m Überzieher m, Man- 
tel m 

► gabardina [gabar'dina] /Sío//Gabar- 
dine m, /; Popeline-, Regenmantel m; 
Trenchcoat m 

gabarra [ga'barra] / mar Last-, Fracht- 
kahn m\ Leichter m 
gabela [gabela] / Abgabe / 
gabinete [gabi'nete] m Kabinett n (a 
pol); Arbeitszimmer n; « de crisis 
pol Krisenstab m; « en la sombra 
pol Schattenkabinett n 
Gabón [gabon] m Gabun n 
gacela [ga'Gela] / zo Gazelle / 



gaélico 
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gaélico [ga'eliko] gálisch 
gafa [gafa]/1 sgKlammer/Krampe/ 

9 2 ► gafas pl Brille /; gafas de buceo 
Taucherbrille /; gafas de concha 
Hornbrille /; gafas de alta gradua- 
ción starke Brille fi gafas de lectura 
Lesebrille /; gafas de sol Sonnenbrille 
fi llevar gafas e-e Brille tragen 
qalfado [ga'fa d o] vom Pech verfolg , 

9 Jar [-'farl F <la> Unglück bnngen 
gafe ['gafe] F m Unglücksbrmger m, 

ga S fotís e fg e a r S F m, f fig BriUen- 

schlange / 
gag [gag] m Gag m 
nana faa'qa] F vertrottelt 
galota [gaita] / mus Dudelsack m; Art 
9 Schalmei fi estar de - vergnugt sein 
F templar ~s Frieden stiften; Rücksicht 
nehmen; -tero [-'tero] m Dudelsack- 
pfeifer m, -spieler m 
gajes [gaxes] mipl Nebeneinnahmen 
flpl\ - del oficio iron Freuden flpl 

des Berufs _ 

gajo [gaxo] m Büschel n, Zweig 
Schnitz m (e-r Apfelsine usw) 

GAL [gal] mipl abr (< Grupos Antiterro- 
ristas de Liberación) Antiterroristische 
Befreiungsgruppen flpl , 

gala [gala]/Festkleidung/,a Fe? Gala 
f ( función f de) - Galavorstellung /, 
de~ in Gala; Gala.... Fest...; hacer 
. de zur Schau stellen; renommieren 
mit tener a - sich e-r Sache rühtnen, 
vestirse de - sich festlich anziehen; 
Gala tragen; ~s pl Festschmuck m, 
-kleidung / . 

galaicoportugués [galaikoportuges] 

.sscís:*?*! 

thea jugendlicher Liebhaber m; - de 
noche Móbel stummer Diener m 
galano [ga'lano] gut gekleidet; afig ele- 

gllanltríga'fante] galant; -tear [-te'ar] 
<la> umwerben; den Hof machen 
(fiad-, ~teo [-'teo] m Liebeswerben n ; 
Ltería [-te'ria] / Galantene /; Hoflich- 
keit /; Kompliment n; -tina [- tinaj j 

gastr Sülze / . 

galanura [gala'nura] /Eleganz /; An- 

gaíápago [ga'lapago] m zo Süílwasseu 
schildkrote /; F fig tener mas conchas 


que un - mit alien Wassem gewaschen 

gaíarldón [galar'dan] m Auszeichnung 
f Preis m; -donado [-do na o] I adj 
ausgezeichnet; II m Preistráger m; 
alonar [-do'nar] <la> auszeichnen 
galaxia [ga'lagsía] / MikhstraBe/ 
galbana [gal'bana] F / Fauüieit / 
galena [ga'lena] / miner Bleiglanz m 
qaleno [ga'leno] F m Arzt m 
gale|ón [gale'on] m hist G aleo " e /- 
.ote [-'ote] m Galeerenstrafhng m 
galera [ga'lera] / hist Galeer ?/’ f°, 

9 Heuschreckenkrebs m; -da [- rada] / 
typo Korrekturfahne /; Fahnenabzug 

galelría [gale'ria] / Galerie /; Gang rn, 

9 Veranda /; MiN Stollen m; - de arte 
Kunstgalerie /; ~s comerciales Em- 
kaufs-, Ladenpassage /; fig parata 
de cara a la - für die breite Masse; 
für das Publikum; -rista [- rista] m, 
f; Galerist(in) m(f) 
galerna [galerna] f st ® lfe ^, N °^ 
wind m (an der span Nordkust e) 

Gales [gales] m (Pa/sm de) - Wales n 
galés [ga'les] I adj walisisch; II m Wah- 

ga^ga\' galga] /Windhündin/; TEcI.eh- 

re /, Kaliber n; ~go [ galgo] m Wind- 

hund m M . 

Galia [galla] / hist Galhen n 
qálibo [gálibo] m LademaB n, -profil n; 

9 mar Malí n; /uces flpl de - auto Be- 

erenzungsleuchten f/pl 

Galicia [ga'liOia] / Span Gahcien n; in 
Polen Galizien n 

galicismo [gali'0izmo] m Gallizismusm 
galimatías [galima'tias] m Kauder- 
welsch n; Wirrwarr m 

galladura [ga/fa’dura] /Hahnentritt m 

gallarldear [gaAarde ar] <la> F Schneid 
zeigen; -dete [-'dete] m Witnpel m; 
día [-'dia] f Stattlichkeit /; Kuhnhei 
f- Mut m; F Schneid m\ -do [ga'Aardo] 
s’chmuck; stattlich; kühn; F schneidig 
gallear [gaAe'ar] <la> I vlt Hahn treten, 
II vi i sich aufspielen; F angeben 
gallego [ga'.tego] I adj galicisch; H m, 
9 -a / Galicier(in) m(f); - Info bei Gali- 

gallera [ga'Aera] Am f Hahnenkampf- 

gaheta^ga 1 Aeta] / Keks m, n\ (Schiffs-) 
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ganga 


Zwieback m; F Ohrfeige / 

► galli na [ga'Aina] I /Huhn n, Henne /; 
. ciega Spiel Blindekuh /; - de Guinea 
Perlhuhn n; matar la - de los huevos 
de oro das Huhn, das goldene Eier 
legt, schlachten; II m F Memme/, Feig- 
ling m; ~naza [-'na0a] /Hühnermist m; 
.ñero [-'ñero] m Hühnerstall m\ thea 
Olymp m\ ~to [ga'Aito] m iron Held m 
des Tages; Musterknabe m 

► gallo [gaAo] m Hahn m\ Fisch Flügel- 
butt m; mus F Kickser m; - de pelea 
Kampfhahn m; alzar ( od levantar ) el 
„fig groBe Tone spucken; sich aufspie- 
len; otro - le cantar{i)a si ... es ware 
ganz anders gekommen, wenn ...; F 
soltar un . mit der Stimme umkippen; 
F kicksen; F en menos que canta un . 
im Nu 

galo ['galo] I adj hist gallisch; fig fran- 
zosisch; II m Gallier m;fig Franzose m 
galón [ga'bn] m Tresse /; Litze /; Mafi 
Gallone / 

galO¡pada [galo'pada] / Galopprennen 
n; -pante [-'pante] galoppierend (a 
fig); .par [-'par] <la> galoppieren; 
.pe [ga'lope] m Galopp m; a(l) - im 
Galopp; a - tendido in gestrecktem 
Galopp; fig in aller Eile; -pin [-'pin] 
m Gassenjunge m; Schlingel m 
galpón [gal'pon] Am Mer m grofier 
Schuppen m; 

galucha [ga'látfa] Am reg / Galopp m 
galvanizar [galbani'Bar] <lf) galvani- 
sieren; -noplastla [-no'plastía] / Gal- 
vanoplastik f 

gama [gama] /zo Damtier n; MUsTon- 
leiter fifig Palette fi Skala/; -* Info bei 

Tónleiter 

► gamba [gamba] / zo Garnele fi Kre- 
vette /; gastr a Krabbe / 

gamberrada [gambe'rrada] /Halbstar- 
kenstreich m; -rrear [-rre'ar] <la> sich 
j . rowdyhaft benehmen; randalieren; 
-rrismo [-'rrizmo] m Rowdytum n; 
.rro [-'berro] m Halbstarke(r) m ; Row- 
dy m 

gambito [gam'bito] m Schach Gambit n 
gameto [ga'meto] m biol Gamet m 
gamo ['gamo] m zo Damhirsch m 
gamonal [gamo'nal] Am reg m desp 
¡il-Bonze m 

gamuza [ga'muGa] / zo Gamse /; bot 
Semmelstoppelpilz m; fig Wildleder 


n; Fensterleder n 

gana [gana]/Verlangen n, Wunsch m; 
Lust /; ~(s) (de comer) Appetit m; de 
buena - gern; de mala - ungern; hace 
lo que le da la - er tut, was íhm passt; 
no me da la ( real) . ich habe (eben) 
keine Lust; ich will (einfach) nicht; 
quedarse con las .s leer ausgehen; 
► (no) tener ganas de ( inf ) (keine) 
Lust haben zu (inf) 

gana|dería [ganade'ria] / Viehzucht /; 
Viehbestand m; -dero [-'dero] I adj 
Vieh...; II m Viehzüchter m; -do 
[ga'na d o] m Vieh n; - mayor GroBvieh 
n; - menor Kleinvieh n 
ganador [gana'dor] I adj siegreich; II m 
Gewinner m; Sieger m 
ganan|cia [ga'nan9ía]/Gewinn m; Er- 
trag m; -cial [-'9íal] Gewinn...; bienes 
m/pl -es in der Ehe erworbene Güter 
nlpl; jur sociedad f de ~es Errungen- 
schafts-, Zugewinngemeinschaft /; 
-cioso [-'Gloso] Gewinn bringend; ein- 
traglich 

ganapán [gana'pan] m Gelegenheitsar- 
beiter m; Grobian m 
► ganar [ga'nar] <la) I vlt gewinnen; 
Geld verdienen (a fig); erreichen; - a 
alg j-n besiegen; - a alg en ale j-n iiber- 
treffen an (dar); le he ganado diez eu- 
ros ich habe ihm zehn Euro abgewon- 
nen; - ta puerta (la orilla) die Tur (das 
Ufer) erreichen; salir ganando con 
ale Nutzen von etw haben; II vi i gewin- 
nen (en an dat); - por dos a uno zwei 
zu eins gewinnen; III v/r~se - a alg j-n 
für sich gewinnen; te has ganado unas 
vacaciones du hast Ferien verdient 
ganchillo [gan'tJiAo] m Hákelnadel f; 

Hákelarbeit /; hacer . hákeln 
gancho [gant/o] m Haken m (a Boxerij; 
F fig Lockvogel m; Am Haarnadel /; 
Arg Hilfe fi Schutz m; hacer - Arg hel- 
fen; F tener . attraktiv sein ( bsd Frau); 
F Pep haben 

ganchudo [gan'tfudo] hakenfdrmig; 

nariz f -a Hakennase / 
gandu l [gan'dul] F I adj faul; II m Fau- 
lenzer m; -la [-'dula] / Liegestuhl m; 
-lear [-le'ar] <la> bummeln, faulenzen; 
-lería [-le'ria] /Bummelei fi Faulenze- 
rei / 

ganga [gagga] / min taubes Gestein n, 
Ganggestein n; zo Flughuhn n; fig Ge- 



ganglio 



legenheitskauf m; gutes Geschaft n, 
Schnáppchen n; Mex Spott m 
qanglio [‘garjglío] mANATGanglionn, ~ 
linfático Lymphknoten m; - 
Nervenknoten m\ ~nar [- nar] G n 
elidí... 

qangoso [gag'goso] nüselnd 
gangrena [gaq'grena]/MED Brand m, 
ñe Krebsschaden m\ -narse [- narse] 

<la> brandig werden; ~noso [- nosoj 

qángster ['ganster] m Gángster m 
qangstelril [ganste'ril] Gángster...; 
banda f - Gangsterbande /; ~rismo 
[-’rizmo] m Gangstertum i n 
- ganguear [garjge'ar] <la> naseln, 
„gueo [-'geo] m Naseln n 
qanoso [ga'noso] begieng (efe nach), - 
de poder machtgierig; estar - de ale 

etw (herbei)wünschen 
ganlsada [gan'sada] F / Albernheit /, 
„so ['ganso] m Ganserich m; Gans / 
Gante ['gante] m Gent n 
ganzúa [gan'Bua] / Dietnch m, Nac 

schlüssel m 

gañán [ga'jian] w Knecht m, fig R P 

gafñido [ga'júdo] m Heulen «, Winseln 
n Jaulen n; Kráchzen n; Keuchen «, 
ñir r-'nir] <3h> Tier heulen, winseln, 
jauíen;‘ kichzen; Person keuchen 
gañote [ga' jiote] F m Gurgel/; Keh / 
qaraba|tear [garabate'ar] <la> kritzeln, 
„teo t-'teo] m Kritzeln n, Gekntzel n; 
„ to [-'bato] m Haken m; ~s/z/ Geknt- 

► garaje [ga'raxe] m Garage/; - (de re- 
paraciones) Autowerkstatt /; ~ sub- 
terráneo Iiefgarage / ^ 

qarambaina [garam baina] / Hitter 
kram m; Nippes pl; F -s pZ Unsinn m 
garante [ga'rante] m BUrge Gara 
m; sa//r ~ Bürgschaft leisten (de fur) 

► qaran|tía [garan'tia] / Garande /, Ue- 
wáhr/; Sicherheit/; Bürgschaft /; ~ por 
defectos Mangelhaftung /; sm -ohne 
Gewahr; atizador [-ti9a‘dar] m Burge 
m; -tizar [-ti'Gar] <lf> garantieren; ge- 
wahrleisten; verbürgen 

garañón [gara'jion] m Eselhengst 

Am Hengst m , 

garapiña [gara'pijia]_ Cuba, Mex J 
Ananasgetrank «; -ñar [-Jiar] <1 > 
gastr kan dieren 


qaratusa [gara'tusa] F / Schmeichelei / 
garbanzo [gar'banGo] m bot Kicher- 
erbse /; F fig el - negro das schwarze 

garbeo [gar'beo]mSpaziergangm, dar- 
se un - spazieren gehen; F e-n Bummel 
machen 

qarbo ['garbo] m Anmut /; Grazie /, 
Eleganz/; -so [-'boso] anmutig; gra- 
7Íós' elegant 

garlceta [gar'9eta]/zo Seidenreiher m; 
Jilla [- QiAa] /- (bueyeraí Kuhreiher 
m ■ -denia [-'denla] / bot Gardeme /, 
Juña [-'dupa] / zo Haus-, Steinmar- 

der m 


García Lor 


;cboren 

da und 


tmfiWBwM 


Federico García Lorca. geboren 

1898 in der Provinz Granada und 
¿u Beginn des Spanischen Bürger- 
krie gs i n i August 1 936 v< >n 1 1 a n - 
co-Aihángern erschossen, gilí alv 
ene, der vwehtigslcn spamschen 
Lvriker und Drainatikér der di- 
sten Hálfte des 20. Jahrhunderts. 
Bcreits zu Lebzeiten feierte er Er- 
folge, und seiñ írüher. tragischer 
Tod steigerte seinen 
erbebiieb. 

Lorca war mit den 7; 
Schriftstellem und Künstlem 
seíner Zeit (Rafael Mberti, 
Salvador Dalí, Manuel de Falla, 
Pabló Ncruda u. a.) befreundet 
und gehorte der 27er Gcneration 
(La generación cíe! 27) an. 

garete [ga'rete] ir(se) a/ - mar (ab) tra- 
ben; fig dahintreiben; sich treiben las- 
sen; F schief gehen 

gar fa ['garfa] / Kralle /, Klaue /, -fio 
['garfio] m Haken ni; Steigeisen n 
gargajear [gargaxe'ar] <la> aussfiu- 
cken; -jo [-'gaxo] m (zaher) Schleim 

garganta [gar'g anta] / Kehle /.Halsm, 
FuBrist m; geogr Engpass m, Schluch 
f ¡fie duele la - ich habe Halsschmer- 
zen; -tilla [-'tiAaJ / Halsband n 
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Gabrie l García // i./ 

Det koltímbiánische Schriftsteller Gabriel García Márquez (geb. 1928) 
gilí ais eine der Hauptfiguren der lateinamerikanischen Bóom-Literatur 
in den Seclizigerjahren. Der Journalist und Schriftsleller sclirieb für ver 
scliiedene Tageszeitungen und war ais Korrespondent in Rom und New 
York tatig, bevor er 1967 mit seinení Román Hunden Jahre Éinsamkeit 
(Cien años de soledad) Weltruhm erlangte. Dieses Werk ist wohl der 
meistgeleseue moderno lateinamerikanische Román (Gesamtauflage 
über 350 Mió ). Die Familienchronik zeichnet sich durch eine nnuber- 
schaubáre Fiille an Ereigriisseri und Personen aus, márcheñhaft Eantasti- 
sches verschmilzt mil Gréschichtlichem, Alltagliches mit Groteskem. 1982 
erhie.lt García Márquez den Nobelpréis für Literatur. 


gárgaras ['gargaras]//p/ Gurgeln n; ha- 
cer - gurgeln; F mandar a hacer ~ zum 
Teufel schicken 

gargarismo [garga'rizmo] m Gurgeln 
n; Gurgelwasser n; -zar [-'0ar] <lf> gur- 
geln 

gárgola ['gárgola] / Wasserspeier m 
garguero [gar'gero] m Kehle/; Gurgel/ 
gari|ta [ga'dta] /Schilderhaus n; Pfort- 
nerloge/; bahn Bahnwarterhaus «;-to 
[-'rito] m Spielhólle/ 
garlito [gar'lito] m (Fisch-)Reuse /; fig 
Falle/; F caer en e/~ in die Falle gehen 
garlopa [gar'lopa] / Schlichthobel m 
garra ['garra] /Klaue/; Kralle/; F Pfote 
/; ~s pl Am Lumpen n/pl; Fetzen mlpl; 
con - fig packend; caer en las ~s de 
alg fig in j-s Klauen ( od Fange) gera- 
ten; F tener - F Pep (od Pfiff) haben 
garra fa [ga'rrafa] /Karaffe /; Korbfla- 
. sche /; -fal [-'fal] Irrtum usw riesig, un- 
geheuerlich; guinda f - bot Herzkir- 
sche /; -fón [-'fon] m Glasballon m 
garrapata [gana'pata] / zo Zecke /; 
-tear [-te'ar] <la> kritzeln; ~to [-‘pato] 
m mst ~s pl Gekritzel n 
garrapiñar [garrapiñar] <la> -» garapi- 
ñar 

garrido [ga'rrido] fesch, schick 
garro cha [ga'rrot fa] /SpieG m ( mit Wi- 
derhaken ); Pike /; stierk Lanze / (der 
Picadores ); -tazo [-'ta0o] m Knüppel- 
hieb m; -te [ga'rrote] m Knüppel m, 
Stock m; - (vil) Würgeisen n 
garrucha [ga ' rru tfa] / B loe krol 1 e / (des 
Flaschenzugs ); Flaschenzug m 
garrulería [garrule'ria] / Geschwatz n 


gárrulo ['gárrulo] Vógel zwitschernd; WmKmt 
Bach murmelnd; fig geschwátzig 
gar|úa [ga'rua] Am f Sprühregen m; 

-uar [-'rüar] Am <le> nieseln 
garza ['garQa] / zo Reiher m; - real 
Fisch-, Graureiher m 
garzo ['gardo] bláulich; graublau 

► gas [gas] m Gas n ; gas asfixiante (od 
tóxico ) Giftgas «; gas ciudad Stadtgas 
n ; ► gas de escape Auspuffgas n; gas 
hilarante Lachgas n; gas invernadero 
Treibhausgas n; gas irritante Reizgas 
n; gas lacrimógeno Tránengas n ; 
gas mostaza Senfgas n; gas natural 
Erdgas n ; gas nervioso Nervengas n; 
gas noble Edelgas n; gas propelente 
Treibgas n; gases pl med Blahungen 
f/pl; gases residuales Abgase n/pl ; a 
medio gas fig mit halber Kraft; halb- 
herzig; a todo gas mit Vollgas; F fig mit 
Volldampf; ► con (sin) gas Mineralwas- 
ser mit (ohne) Kohlensaure; perder 
gas fig an Kraft (od Schwung) verbe- 
ren 

gasa ['gasa] / Gaze /; Verbandsmull m 
gas|ear [gase'ar] <ía> vergasen; e-m 
Getrdnk Kohlensaure zusetzen; ~ei- 
forme [-eí'forme] gasformig 

► gaseo sa [gase'osa] / Sprudel m, 
Brause(limonade)/; -so [-‘oso] gashal- 
tig; gasformig 

gasfite|ría [gasfite'ria] Am /Klempne- 
rei /; ~ro [-'tero] Am m Klempner m; 
Installateur m 

gasificación [gasifika'Qion] / chem 
Vergasung /; -car [-'kar] (lg> chem 
vergasen 



gasoducto 
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gasoducto [gaso'dukto] m Fern-, Erd- 
gasógeno^ga'soxeno] m Gasgenerator 

► gasoil [ga'soil] m, ► gasóleo 
[ga'soleo] m Diesel(ol) n: ~ (para) ca- 
lefacción Heizól n 

► gasolina [gasolina] /Benzin n\ - nor- 
mal Normalbenzin n\ - con (sin) plo- 
mo verbleites (bleifreies) Benzin; ~ su- 
per Super(benzin) n; echar- tanken 

► gasolinera [gasoli'nera] /Tankstelle 
/; mar Motorboot n; ~ro [-'ñero] m 

Tankwart m , 

gasómetro [ga 1 sometro] m Gasuhr f, 
Gasbehalter m 

gasta|do [gas'ta d o] abgenutzt, ver- 
braucht; abgegriffen; Reifen abgefah- 
ren; Kleidung abgetragen; F abgedro- 
schen; ~dor [-'dar] I adj verschwende- 
risch; II m mil Schanzer m; Piomer m 

► qastar [gas'tar] <la> ausgeben; ver- 
brauchen; vergeuden, verschwenden; 
abnutzen; Energie usw aufwenden. 
Brille usw tragen; ~se sich abnutzen, 
verschleiBen; Person sich aufreiben 

gasterópodos [gaste'ropodos] mlpl zo 

Gastropoden mlpl . 

► gasto ['gasto] m Ausgabe/; Kosten pl, 
Unkosten pl; Verbrauch m; ~s pl Aus- 
lagen flpi, Spesen flpt, -s de produc- 
ción Herstellungskosten pl; -S ae 

via¡e, ~s por desplazamiento Reise- 
spesen pl; cubrir-s die Kosten decken, 
kostendeckend sein; libre de -s spe- 
senfrei; meterse en - s sich m Un- 
kosten stürzen; pagar los -s fur die 
Kosten aufkommen; ~so [- toso] ve - 
schwenderisch . , w , 

qástrico [’gastriko] gastnsch; Magen 
jugo m - Magensaft m ; mucosa f -a 

Magenschleimhaut / 

qastritis [gas'tritis] / med Magen- 
schleimhautentzündung /, Gastritis / 
gastro]enteritis [gastroente ntis]/MED 
Magen-Darm-Entzündung /; ~mtes- 
tinal [-intestinal] Magen-Darm- 
qasltronomía [gastrono'mia] / Gastro 
nomie /; -tronómico [-tro'nomiko 
gastronomisch; -trónomo [-'tronomo] 
m Gastro nom m; Feinschmecker m 
> gata ['gata]/Katze/; F Madndenn/; 
Mex Dienstmadchen n; a ~s auf alien 
vieren 


gatear [gate'ar] <la> krabbeln (a Kind ); 

klettern , „ 

gatillo [ga'tiAo] m Abzug m (am Ge- 
we hr ); med Zahnzange /; apretar el ~ 

abdrücken „ „ 

► gato ['gato] m Katze /; Kater m; tec 
Hebe-, Schraubenwinde /; Schraub- 
zwingeñ auto Wagenheber m; F Mad- 
rider m; Mex Diener m; el ~ con botas 
der gestiefelte Kater; ~ montes zo 
Wildkatze /; F (aquí) hay - acerrado 
da stimmt etw mcht; da ist etw faul, F 
dar ~ por liebre F übers Ohr hauen, la- 
varse alo-fig Katzenwásche machen; 
llevar(se) el - al aguafig den Vogel ab- 
schieBen; F fig cuatro -s nur ein paar 
Mann; F fig para el - fur die Katz - 
escaldado del agua fría huye ge- 
branntes Kind scheut das Feuer; de 
noche todos los ~s son pardos bei 
Nacht sind alie Katzen grau 
qatuno [ga’tuno] katzenartig, Katzen... 
gatuña [ga'tujia] / bot Hauhechel m 
gatuperio [gatu'perTo] F m F Misch- 
masch m; F Intrige/, Klungel m 
gaucho [’gaütjo] I m Gaucho m; II od] 

gauchomaBig; Gaucho... 

Los gauchos 

Dor gaucho ist die Symbolfigur 
des ünabhangigcn Lebens. Freí 
von Zwahgen durchstreiít ci die 
Einsáitikeit der uruguáyischen 
und argcntinischcn Pampa, scine 
unverzAchtbareü Attribute sind 
Pfeid Gitarre, Poncho, breitkrem- 
piger Hut; Halstuch, Matcgefal'. 
und dio typíschen Wurfkugeln 
(bolas) an Riemen (boleadoras) 

zuñí F.infangen des Viehs. 

Der Ñame Gaucho geht auf das 
Ketschua-Wort huachu (Watse, 
Lándstreicher) zurücki Im 17. 
Jahrhundert vermischten sich 
Nachfahren der Konquistadorctt 
mit der Iudíobeyolkerung und lfib- 
ten von herrenloseit Viebherden. 
Diese. Rinder; Schafe und Pierde. 
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waren erst von den spanischen Er- 
oberern pach Amerika gebracht 
worden, wo sie sich schr 
mehiten. 

Anfeng des 19. Jáhrhúnd 
: dpjte sich das L^ben dei Gauchos 

radikal. Das l.and wurde a titee - 
teilt, es entstanden Farmen (es- 
tancias), und dic meistert Gau- 
chos wurden Viehhirten. 

gaveta [ga'beta] /Schublade f -fach n 
gavia ['gabía] f Entwásserungsgraben 
m; mar Marssegel n; Mastkorb m 
gavilán [gabi'lan] m zo Sperber m 
gavilla [ga'biAa] /agr Garbe /; fig Ge- 
sindel «, Bande / 

gaviota [ga'biota] /Mowe /;~ argéntea 
Silbermowe /; ~ reidora Lachmowe / 
gay [gal, geí] I adj gay, F schwul; II m 
Gay m , F Homo m, Schwule(r) m 
gayuba [ga'juba] / bot Barentraube / 
gayumbos [ga'jumbos] F mlpl Unter- 
hose / 

gaza|pera [gaGa'pera] / Kaninchenbau 
m ; fig Schlupfwinkel m ; ~po [ga'Gapo] 
m junges Kaninchen n; fig Schnitzer m ; 
Versprecher m 

gazmo|ñería [gaómojie'ria] / Schein- 
heiligkeit/; Heuchelei/; ~ño [-'mojio] 
I adj scheinheilig; heuchlerisch; II m 
Heuchler m 



gaznápiro [gaO'napiro] I adj einfaltig, 
dumm; II m Einfaltspinsel m, Dumm- 
kopf m 

gaznate [gaó'nate] m Kehle / 
gazpacho [gaG'pat Jo] m kalte Gemüse- 
suppe 

El gazpacho 

Der gazpacho ist eine südspani- 
sche Spézialitát maurischen Ur- 
sprungs. Es handelt sich dabei um 
cinc kalte Getnüsesuppc aus pas- 
sierten Tomaten, Gurken, Papri- 
káschoten, Zwiebeln, Brot und 
( )livertói. Sie wird mit Wasset ver- 
dünnt und mil Salz, Pfcffcr und 
Kuoblauch gewürzt. 

gazuza [ga'GuGa] F /HeiBhunger m 
geiser [’xelser] m Geysir m. Geiser m 
gel [xel] m Gel n; - de baño Badegel n 
gelati|na [xela'tina]/Gelatine/, Sülze/; 
~nizar(se) [-ni'Gar(se)] <lf> gelieren; 
gelatinieren; ~noso [-'noso] gallertar- 
tjg 

gélido ['xelido] eisig ( a fig ), eiskalt 
gelificar(se) [xelifi'kar(se)í <lg> gelie- 
ren 

gema [’xema] /Gemme/, Edelstein m; 
bot Knospe / 

gemebundo [xeme'bundo] seufzend; 
klagend 


Antonio Gaudí 

Der katalanische Architekt Antonio (katalan.: Antoni) Gaudí i Cornet 
(1852-1920) ist nehen Lluis Doméñech und Josep Puig der herausra- 
gendstc Vertreter des Modernismus (modernismo), einer spanischen 
s indc i 1 t m des luucndsfiK J'"-' "'V/ ' 

Gaudí entwickelte eine.sehr originelle Form des Jugendstils: Die Fassa- 
den seiner Bauwerke almeln Skulptüren. charakteristisch sind Pflanzen- 
ornameniik, Keramíkmosaíken und Buntglásfenster.'- 
Sein Hauphverk, dic Káthedrale Sagrada Familia in Barcelona, wurde 
nie vollendet. Geplant waren drei Fassaden mit je vier Tiimien sowie ein 
zusalzJicher. alies iiberragender Turm. 

We itere Bauten Gaudís in Barcelona sind der Palais Güell (katalan.; Pa- 
iau Güell) mit Park (Parque Güell) und di 
Unésco zum VVeltkulturerbe erklárt wunlen 
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gemelo 

► gemelo [xe'melo] I adj Zwillings , 
hermano m - Zwillingsbruder m; II 
mlpl s, flpl -a s ( ei n eiige) Zwilhnge 
mlpl ; III mlpl Fernglas n; Opernglas 

n: ManschettenknOpíe mlpl 

gemido [xe'mido] m Wimmern n, Ach- 

zen n ; Stóhnen n , 

Géminis ['xeminis] m astr Zwilhnge pl 
gemir [xe'mir] <31> achzen; wimmern; 

gemología [xemolo'xia] /Gemmologie 

/ 

qen [xen] m biol Gen n . 

genciana [xen'Gíana] j^ox Enzian m 

gendarme [xen'darme] m Gendarm m, 
ría í-'rial f Gendarmerie } 
genealogía [xeneab'xia] / Genealogía 
f ■ Ahnenforschung /; Abstammung f, 
ilógico [-'bxiko] árbol m - Stamm- 
baum m; tabla f -a Ahnentafel / 
genera|ción [xenera'Gbn] /Generation 
/; Erzeugung /; biol Zeugung f \ ~c 'O- 
nai Generations...; cambio m (od e 
levo m) - Genera tionswechsel m; con- 
flicto m - Generationskonflikt m; ~dor 

[-'dor] I adj erzeugend; II m Erzeug r 
m; el Generator m . 

► qeneral [xene'ral] I cid, allgemein; Ge- 
neral ► en general, por lo general 
im Allgemeinen, generell; II m Gene- 
ral m- ~ato [-'lato] m Generalsrang m, 

meinheit /; -izacion [- hGa Gion] / Ver- 
allgemeinerung /; (allgemeine) 
breitung /; -izador [-HGa'dor] vera ge- 
meinernd; -izar [-li'Gar] <lf> verallge- 
meinern; -izarse allgemein werden, 
sich allgemein verbretten 
► generalmente [xeneral'mente] adv 
im Allgemeinen; meist(ens) 
generajr [xene'rar] <la> fig erzeu|n, 

9 schaffen; hervorrufen; -ttvo [-tibo] 
Zeugungs...; generativ (a gram), ~triz 
í-'triGl f mat Mantellime / 
genérico [xe'neriko] I adj allgemein; 
Gattungs...; nombre m - gram, biol 
Gattungsname m; II mlpl ~ s 1 Fl 
Vorspann m; ~s de fin Nachspann m, 
2 Medikamente Generika nlpl 
► qénero [’xenero] m Gattung / (fl lit, 
biol); Geschlecht n; gram a Gemís 
n- fie Art /; Sorte /; com Ware /, Stoff 

m; f humano Menschengeschlecht n, 

de punto Strick-, Wirkwaren flpl , 
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pintura f ( cuadro m) de ~ mal Genre- 

gerferos'idad [xenerosi'da< d >] / GroBzü- 
eigkeit /; Freigebigkeit /; GroBmut / 
generoso [xene'roso] groBzügig; frei- 
gebig; groBmütig; vino m ~ üessert- 

genésico [xe'nesiko] Geschlechts..., 
Zeugungs...; instinto m ~ oe- 
schlechtstrieb m 

génesis [’xenesis] /Entstehung/ 

Génesis m Bibel Schópfungsgeschichte 

genéltica [xe'netika] / Genetik/; ~tica- 
mente [-tika'mente] [-tika'men^Wv 
- alterado (od manipulado od modifi- 
cado) genmanipuliert, gentechnisch 
verandert; -tico [-'netiko] genetisch 
genetista [xene'tista] m Genetiker m 
genial [xe'níal] genial; F fig uM, lo pa- 
samos - wir haben uns toll amusiert, 
-idad [-li'da( d 4 / Genialitat /; Geme- 

génico ['xeniko] biol Gen...; terapia} 

-a Gentherapie / 

geniecillo [xenle'GiÁo] m Kobold m 
genio ['xenío] m Geistes-, Gemutsart/; 
Temperament n\ Wesen n; Geist m. 
Genie n; de buen - gutmütig; de maí 
- jahzornig; tener mal (od mucho) - 
aufbrausend sein 

genital [xeni'tal] I nd; Geschlechts..., 
genital; órgano m - Geschlechtsorgan 
n; II mlpl -es Genitalien nlpl, Ge- 

schlechtsteile nlpl 

genitivo [xeni'tibo] m gram Gemtiv m 
genocidio [xeno'Gidío] m Vólkermord 

genoma [xe'noma] m biol Genom n 
Genova [‘xenoba] / Genua n 
qenovés [xeno'bes] I adj genuesisch, 
aus Genua; II m Genuese(r) m 
► gente ['xente]/Leutepi; la ~ bien, la- 
guapa die Schickeria; la - mayor die 
alten Leute, die Alten; - de bien recht- 
schaffene (od anstandige) Leute p/; ~ 
menuda Kinder nlpl, mi- m-e Familie; 
ser buena - ein guter Mensch sein; 
^cilla [-'GiAa] / Gesindel n 
gentil [xen'til] hübsch; nett; liebenswur- 
díg; -eza [-'leGal / Anmut /; Liebens- 

würdigkeit /; Aufmerksamkeit / (flGc- 

schenk)-, -hombre [-'bmbre] m Edel- 
mann m; -icio [-'UGÍo] m Volks- bz* 


343 

Ortszugehorigkeitsname m; -mente 
[-'mente] adv netter-, freundlicher- 
weise 

genjtío [xen'tio] m Menschenmenge /; 
Gedrange n; -tuza [-'tuGa] /Gesindel 
n, Pack n 

genuflexión [xenufleg'sfon] / Kniefall 

m , -beuge / 

genuino [xe'nüino] echt, unverfálscht 
GEO [’xeo] m abr ( Grupo Especial de 
Operaciones) Sondereinsatztruppe der 
span Polizei 

geo|desia [xeo'desía]/Geodasie/ Ver- 
messungskunde /; -desta [-'desta] m 
Geodat m; -física [-'f isika] / Geophy- 
sik / 

► geografía [xeogra'fia] /Geographie 
f Erdkunde /; en toda la - española 
in ganz Spanien; -gráfico [-'grafiko] 
geographisch 

geógrafo [xe'ografo] m Geograph m 
geo|logía [xeob'xia] /Geologie /; -ló- 
gico [-‘bxiko] geologisch 
geólogo [xe'ologo] m Geologe m 
geojmetría [xeome'tria] /Geometrie /; 
-métrico [-'metriko] geometrisch; 
-política [-po'litika] /Geopolitik / 
Georgia [xe'orxía] /Georgien n 
geotérmico [xeo'termiko] geother- 
misch 

geranio [xe'ranío] rn bot Geranie / 
gerbera [xcr'bera] / bot Gerbera / 
gerencia [xe'renQía] / Gescháftsfüh- 
rung /; Leitung / 

► gerente [xe'rente] m Gescháftsführer 
m; Leiter m; Disponent m 

geri atra [xe'ríatra] m med Geriater m; 
-atría [-ria'tria] / Geriatrie f Alters- 
heilkunde /; auxiliar m, f de- Alten- 
pfleger(in) m(f)\ -átrico [-'riatriko] 
geriatrisch; centro m - Altenpflege- 
heim n 

gerifalte [xeri'falte] m zo Gerfalke m; 

fig F Boss m, F Bonze m 
germanía [xcrma'nia] / Rotwelsch n\ 
Gaunersprache / 

germánico [xer'maniko] I adj germa- 
nisch; fig deutsch; II m, -a /Germane 
m, Germanin/; Deutsche(r) m, Deut- 
sche / 

germanista [xerma'nista] m, /Germa- 
nist(in) m(f); -nística [-'nistika]/Ger- 
manistik /; -nizar [-ni'Gar] <lf> germa- 
nisieren; eindeutschen; -no [xer'mano] 


I adj germanisch; fig deutsch; II m, -a / 
Germane m, Germanin /; fig Deut- 
sche(r)m, Deutsche/; -nófilo [-'nofilo] 
deutschfreundlich; -nófobo [-'nofoboj 
deutschfeindlich 

germen [’xermen] m Keim m (a fig); 
gérmenes de soja (de trigo) Soja- 
(Weizen-)keime mlpl 
germicida [xermi'Gida] I adj Keim to- 
tend; II m keimtótendes Mittel n; -na- 
ción [-na'0íon]/Keimen n, Keimung/; 
-nal [-'nal] Keim...; célula /- Keim- 
zelle /; -nar [-'nar] <l a ) keimen; fig 
sich entwickeln; -nativo [-na'tibo] 
Keim...; poder m - Keimkraft/ 
geron|tocracia [xeronto'kraGía] / pol 
Gerontokratie /; -tología [-lo'xia] / 
Gerontologie / Alternsforschung /; 
-tólogo [-'tologo] m Gerontologe m 
gerundense [xerun'dense] aus Gerona 
gerundio [xe'rundío] m gram Gerun- 
dium n 

gesta ['xesta] /Heldentat /; cantar m 
de - lit Heldenepos n 
ges|tación [xesta'Gbn] / Schwanger- 
schaft /; zo Trachtigkeit /; fig Entste- 
hung /; Entstehungsprozess m; en - 
fig im Werden; en avanzado estado 
de - hochschwanger; -tante f-'tante] 
I adj schwanger; Tier trachtig; II / 
Schwangere /; -tar [-'tar] <la> hervor- 
bringen; -tarse entstehen; sich entwi- 
ckeln; -tatorio [-ta'torio] silla f -a 
Tragsessel m 

gesticulación [xestikula'Gbn] /Gesti- 
kulieren n; Gebárdenspiel n; Gestik/; 
-lar [-'lar] <la> gestikulieren 
gesti|ón [xes'tbn] / Betreibung / (e-r 
Sache); (Geschafts-, Amts-)Führung 
/; Verwaltung /; Leitung /; MaBnahme 
/; - de empresa (od empresarial) Un- 
ternehmensfiihrung /; - de patrimo- 
nios Vermogensverwaltung /; - de 
personal (od de recursos humanos) 
Personalführung /; - de residuos Ab- 
fallwirtschaft /; Entsorgung /; - de sis- 
temas inform Systemadministration/; 
mala - Misswirtschaft /; hacer ges- 
tiones Schritte unternehmen; -onar 
[-tío'nar] <la> betreiben; in die Wege 
leiten; besorgen; verwalten; Abfall ent- 
sorgen 

gesto ['xesto] m Miene /; Gebarde /; fig 
Geste /; hacer ~s Fratzen schneiden; 




gestor 
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, j r'ooi/'ht ví>t- 7 ií»hpn qinelcología [xinekolo’xia] / Gynáko- 

géXtl'S Mí Íi=«, S füh,e„d; /; -cológioo 

!«SfS55SSrííS E»J!5»j. ír 8. 

^ , . ’ ío f f Gvnákoloee m, Gynakologin / 

linSivms n fxfo¿?iu5 e / mbo Zahn- 

sSEsBs ^«tkmbbs 

* _ y Trassant m 

[ f v’ o-; asar m gi ^j ; 

«¿s» w« ™ ®e m s,“SsnT^; s ¿ ■n (orno a um); 
9 £ tó m fílS , á¿n ? i ”11); ~.es- II v/< (urtdreheu; OeU überwais,»; 
co l-'tesko] riesenhaft gi e antisch; -tis- Wedue Son „ enblume /; 

mo [-'tizmol m MED R.eseuwuchs m, S"»M ^ “ eisend , Kreis .', 
Gigantismus m ~ 

arssfpar ser- - “■ «ses 

.asaráSSsaF--^ ¡"ar-”-"”* 

9Ímíen.e M«.n.e], gin.i6 )M - 
gemir 5 , A 

► gimnasia l X ™cl7aL f ratos Gerate- gSjcíación [gla0ía'0ion] / geol Eiszeit 

?„ÍZ í '/«Ss 'S¡SS!% 

Ausgleichsgymnastik fi «. fe* GteSta m í 
„ preparto Schwangerschaftsgymnas- zeit /> « ’ 

rss?s£3sra j5tósss:»«--- 

•r^^-ssss'/ fesESL*/ 9 ' a< “° 

<-■— «rssrssi» * 

<la> w | nseln; W1 ^ f n ’ r„ glándula ['glándula] / anat Drüse / 

¿KB»KL* 

ginebra Ixi nebral / w glasear [glase'ar] <la> gastr glasieren; 

Ginebra [xi'nebra] / Genf « g 2uco fgSo] heUgrün; ~ma [-' koma] 

S 'STT">To^^b » sr»* S» m, Glaukom a 
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gleba ['gleba] / (Erd-)Scholle / 
glicerina [gl¡0e'rina] / Glyzerin n 
glicin(i)a [gli'0in(0a] / bot Glyzin(i)e/ 
global [glo'bal] Pauschal..., Gesamt..., 
global; ~idad [-li'da M >] /Gesamtheit /; 
~ización [-li0a'0íon] /Globalisierung/; 
~izar [-li'éar] <lf) globalisieren 
globo ['globo] m Kugel /; Luftballon m; 
Lampe Kugelleuchte /; ~ ( aerostático ) 
Bailón m; ~ cautivo Fesselballon m; ~ 
celeste Himmelskugel /; ~ ocular 
ANAT Augapfel m; ~ sonda Versuchs- 
ballon m (a /ig); ~ terráqueo od terres- 
tre Erdball m; Globus m ; en~ im Gan- 
zen; in Bausch und Bogen 
glo boso [glo'boso], ~bular [-bu'lar] ku- 
gelfdrmig 

glóbulo ['glóbulo] m Kügelchen n; ~ 
sanguíneo anat Blutkorperchen n 
glorija ['gloria] I / Ruhm m\ Herrlich- 
keit /; Seligkeit /; Wonne /; cubrirse 
de ~ iron sich mit Ruhm bekleckern; 
dar ~ herrlich sein; e-e Freude sein; 
F estar en la~ überglücklich sein; F sa- 
ber a ~ kóstlich schmecken; II m rel 
Gloria n; ~ado [-'ria d o] Am m Art 
Punsck, ~arse [-'riarse] <lc> sich rüh- 
men; ~eta [-'rieta] / Gartenlaube /; 
kleiner Platz m, Rondell «; ~ficación 
[-fika'OTon] / Verherrlichung /; ~ficar 
[-fi'kar] <lg> verherrlichen; riihmen; 
~oso [-'rioso] glorreich, ruhmreich; 
herrlich 

glosa ['glosa] / Glosse /; ~ marginal 
Randbemerkung /; ~r [-’sar] <la> glos- 
sieren; kommentieren; ~rlo [-'sario] m 
Glossar n 

glosopeda [gloso'peda] / med Maul- 
und Klauenseuche / 
glotis ['glotis] / anat Glottis / Stimm- 
ritze / 

glo|tón [glo'ton] I adj gefráBig; II m F 
VielfraB m (a zo), P Fresssack m; Mo- 
near [-tone'ar] <la) gierig essen; 
schlingen; -tonería [-tone'ria]/Gefra- 
Bigkeit / 

glucemia [glu'0emía] Blutzucker(ge- 
halt) m 

glúcidos ['glu0i<Jos] mlpl chem Koh- 
le(n)hydrate n/pl 

glucosa [glu'kosa] /Traubenzucker m, 
Glukose / 

gluten ['gluten] m chem Kleber m. Glu- 
ten n 


golondrina 

glúteo ['glúteo] I adj GesáB. . . ; II m Ge- 
saBmuskel m 

glutinoso [gluti'noso] klebrig 
gnomo ['gnomo] m Kobold m , Gnom m 
gobernabilidad [gobernabili'daW'] / 
Regierbarkeit /; „nable [-'nable] re- 
gierbar; ~naclón [-na'0Ton] / Regieren 
n\ HIST Statthalterschaft /; ~nador 
[-na'dor] I adj regierend; II m Statthal- 
ter m; Gouverneur m; ~nalle [-'naAe] 
m mar Steuer n\ ~nanta [-'nanta] / Be- 
schlie6erin/(e-í Hotels ); ~nante [-'nan- 
te] I adj regierend; II m los ~s die Re- 
gierenden; ~nar [-'nar] <lk> regieren; 
lenken; leiten; beherrschen; mar steu- 
ern ¡ 

► gobierno [go'bíerno] m Regierung /; | 
fig Führung /; mar Steuerung /; ~ de \ 
la casa Haushaltung/; „ en la sombra 
pol Schattenregierung / 

gobio ['gobio] m Fisch Gründling m 
goce ['go0e] m Genuss m\ Vergnügen n; 
Lust / 

godo ['godo] I ad/gotisch; II m Gote m\ 
Am desp Spanier m 
gofre [’gofre] m. gastr Waffel/ 
gogó [go'go] / ( chica f) ~ Go-go-Girl n 

► gol [gol] m SPORT Tor n, Treffer m; 
marcar (od meter) un ~ ein Tor schie- 
Ben; F fig meter un ~ a alg j-n herein- 
legen 

gola ['gola] /Kehle /; hist Halskrause / 
golazo [go'íaOo] m Traumtor n 
gole|ada [gole'ada ] /sport F fig Schüt- 
zenfest n; Kantersieg m; ~ador [-a'dor] 
m sport Torjager m, -schütze m; ~ar 
[-'ar] <la> Tore schieBen; den Gegner 
haushoch schlagen 
goleta [go'leta] / mar Schoner m 
golf [golf] rn SPORT Golf n\ campo m de 
~ Golfplatz m 

g°l|fa ['golfa] P/F Nutte /; ufante [-'fan- 
te] F m -* golfo /; ~fear [-fe'ar] <la> 
sich -herumtreiben; afilio [-'fiAo] m 
StraBenjunge m; ~fista [-’fista] m, f 
Golfspieler(in) m(f), Golfer(in) m(f) 
golfo ['golfo] m 1 geogr Golf m, Meer- 
busen m; 2 Strolch m\ F Ganove m; 
StraBenjunge m 

gollería [goAe'ria] / Leckerbissen m 
gollete [go'Aete] m Kehle /; Flaschen- 
hals m 

golondri na [golon'drina] / zo Schwal- 
be/; nidom de~ gastr Schwalbennest 



golondrino 


n- una - no hace verano e-e Schwalbe 
macht noch keinen Sommer; ~n° [- an- 

no] m med Achseldrüsengeschwulst / 
golosina [golo'sina] / Naschsucht 
Leckerbissen m; ~s pl 
finí „so [go'loso] I adj naschhaft, jig 
gierig ( de nach); II m, -a /Leckermaul 

n 



golpazo [gol'paeo] m i heftiger Schlagm 
► golpe ['golpe] m Schlag m (a fig), 
m- Hieb m; Streich m, Coup m; ~ de 
arco mus Bogenstrich m;~ bayo Boxe« 
Tiefschlag m; - de ca/or Hitzschlagm 
de efecto Knalleffe kt m; ~ de Estado 
Staatsstreich m; Putsch m;- de fortuna 
(od de suerte ) Glücksfall m, - 
co sport FreistoB m; - de gracia Gna- 
denst.06 m; - de mar Sturzsee /, Bre- 
cher m; - militar Militárputsch m; ~ 
de tos Hustenanfall m; - de w ® nto 
WindstoB w; ~ de v/sfa Blick m; de ~ 
auf einmal, auf e-n Schlag; auf Anlueb, 
de ~ y porrazo plótzhch, kurcerhand, 
un duro — fig ein harter Schlag, 
un - e-n Schlag versetzen; P ein Ding 
drehen; F no dar~ faulenzen, F keinen 

► golpear [golpe'ar] (la) sehlagwu 

klopfen; fig heimsuchen;~pearse 

[-pe'arse] sich stoBen (en an dat >' 
golpeó la cabeza er hat sich am Kopf 
gestoBen; ~peo [-'peo] m Schlagen n, 
Klopfen n; -petear [-petear] ham 

golpis|mo P [gol'pizmo] m Putschismus 

9 m; ~ta [-'pista] I adj Putsch...; II m 
Putschist m 

► goma ['goma] /Gummi n, m; Gummi- 
band n; F Praservativ n, Gummi m, Am 
Ceñir fig Kater m; ~ (de borrar) Ra- 
diergummi m; ~ elástica Kautschuk 
m; - espuma Schaumgummi m, n, ~ 
de mascar Kaugummi m, n 
q omina [go'mina] / Haarpomade / 
qomolrresina [gomorresina] / Gum- 
miharz n; .so [go'moso] I adj gummi- 
artig; Gummi...; II m F Geck m 
gónada ['gonada] / biol Keimdruse / 
qóndola ['góndola] /Gondel/ 
gondolero [gondo'lero] m Condoliere 

m 

gong [gog] m Gong m . . 

goniómetro [go'mometro] m Winkel 

messer m 
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qonolcocia [gono'koGia] / med, ~rrea 
9 ° "rrea] /med Gonorrhb(e) /, Tnpper m 
gor|dezuelo [gorde'Guelo] dickhch ful 

lig; ^dinflón [gordim flon] F dick (und 
fettV F pummelig, mollig 
► gordo ['gordo] I adj dick; fett; fig 
schwer; F me cae ~ ich kann íhn nicht 
leiden; F estar sin -a F blank sein; F 
¡esta sí que es -a! das ist ein starkes 
Stück' - F no veo ni -a ich sehe uber- 
haupt nichts; F se va a armar la -a 
daswird e-n Mordskrach geben; II m 

Fett n; Person Dicke(r) m, fig gro ( ) 

Los n, Hauptgewinn m; me ha caída 
(od tocado ) el ~ ich habe das groBe 
Los gewonnen (fig gezogen) 
gordolobo [gordo'lobo] m bot Komgs- 

gSdura [gor'dura] /Fett n; Korpulenz 
f- Arz Sahne / 

gorgojo [gor'goxo] m zo Kornwurmm 
gorgolritear [gorgorite ar] F <la> tnl- 
9 lern; trállern; -rito [-’nto] m TriUer 
m; -tear [-te'ar] gluckern, brodeln; 
Aeo [-'teo] m Gluckern n\ Brodeln n 

gorguera [gor'gera] / Halskrause / 

gorigori [gori'gori] F m Trauer-, Grab- 
9 gesang m; F armar el - Krawall ma- 
chen; Krach schlagen ■ _ 

qorila [go rila] m zo Gonlla m (a F/ig) 
gorljear [gorxe'ar] <la> triUern; Vogel 
9 zwitschern; -jeo [-'xeo] m Tr.llern n; 
Zwitschern n 

gorra ['gorra] /MUtze /; Kappe /; de 
9 plato Tellermütze /; ~ de visera 
Schirmmütze /; F de - auf Rosten an- 
derer; gratis; F vivir de - schmarotzen 
gorrear [gorre'ar] F <la> schmarotzen, 

F schnorren _ 0 , 

gorri¡nada [gorri'nada] / fig Schweme- 
re i f- ~nera [-'ñera] / Schweinestall 
m - inería [-ne'ria] f fig Schweinerei 
/; -no [go'rrino] m Spanferkel n, fig 
Schwein n, Ferkel n 
gorrión [go'mon] m Sperling m, Spatz 

► gorro ['gorro] m Mütze /; F fig estar 
hasta el - de ale F die Nase von etw 
voll haben 

gorrón [go’rron] m fig Schmarotzer m; 

F Schnorrer m v , 

gorrone|ar [gorrone’ar] <la> schmarot- 
9 zen, nassauern, F schnorren; -ría [- na] 
/ Schmarotzen n, F Schnorrerei / 
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gracia 


Goya 

Francisco de Goya y Lucientes < I746-182X) wmJ ais eincr der bedeu- 
tendsten Malei an der Schwellc zur Moderne betrachtet. Auf heitere 
Genreszenen zu Beginn seiner Laufbahn folgten zunehmend gesell- 
schaffekritisclie und diistere Bilder. Die umfangreichste Gova-Sammlung 

ist ini Museo del Prado in Madrid zu si-lien. ' 

Zu seinen berühmtesten Gemalden záhlen La maja desnuda (Die nackte 
Muja} und La maja vestida (Die bekleideie Maja) - Portrats dei Herzo- 
gin von Alba, lint dér Goya ein Liebesverhaltnis hatte. 

Die sehonungslosen, geradezu karikaturistischen Portrats der Konigsfa- 
rnilie, die Goya, seit 1/89 Hofmaler Karls ÍV. uní 1800 fertigte, bilden ci- 
ñen Hohepunkt seines Schaffens. Von der Inquisition ais Liberaler yer- 
folgt. zog cr sich in sein Landhaus in der Nahe von Madrid zurück. 1824 
s ging Goya ins Exil nach Bordea ux, wo er 82-jáhrig starb. 


gota [‘gota] /Tropfen m\ med Gicht /; - 
fría Meteorologie Kaltlufttropfen m; - 
a - tropfenweise; - a ~ m med F Tropf 
m; una - de ein bisschen; F ni - kein 
bisschen; F no ver ni - überhaupt 
nichts sehen; la - que colma (od hace 
rebosar ) el vaso der Tropfen, der das 
Fass zum Überlaufen bringt; fig una - 
en el mar ein Tropfen auf den heiBen 
Stein; parecerse como dos ~s de 
agua sich gleichen wie ein Ei dem an- 
deren 

gojtear [gote'ar] <la> trópfeln (a fig)', 
tropfen; -teo [-'teo] m Trópfeln n; 
Tropfen n\ -tera [-'tera] / undichte 
Stelle / (im Dach)\ -tero [-'tero] m 
med Tropf m; Am Tropfenzahler m 
gótico [’gotiko] I adj gotisch; (letra f) -a 
typo Fraktur /; II m Gotik / 

Gotinga [go'tigga]/Gottingen n 
gotoso [go'toso] I adj med gichtisch; 

gichtkrank; II m Gichtkranke(r) m 
gouache [’güaj] m mal Gouache /; 
Guasch(malerei) / 

go|zada [go'Gada] F / Wonne /; groBes 
Vergnügen n; Hochgenuss m\ -zar 
[-'0ar] <lf> genieBen; sich erfreuen 
(de gen); ~la Freude haben an; es ge- 
nieBen 

gozne ['goóne] m (Tür-)Angel/; Schar- 
nier n 

gozo ['ga0o] m Freude/; Vergnügen n; F 
e/ ~ en el pozo es ist alies aus (F Essig); 
no caber en sí de - vor Freude auBer 
sich sein; -so [-'0oso] fróhlich; freudig 


graba|ción [graba '0Ton]/7bn, Bild Auf- 
nahme /; Aufzeichnung /; - discográ- 
fica Schallplattenaufnahme /; -do 
[- : ba d o] m Gravierkunst /; Illustration 
/, Abbildung /, Bild n, Druck m; Kunst 
Grafik /; Stich m; - en cobre Kupfer- 
stich m; - en madera Holzschnitt m; 
-dor [-'dor] m Bild-, Kupferstecher 
m; Graveur m; - de cinta Am Ton- 
bandgerát n; -dora [-'dora] / Aufnah- 
megerát n 

► grabar [gra'bar] (la) (ein)gravieren, 
(ein)schneiden, (ein)ritzen; stechen; 
Fiat te. Video usw aufnehmen, auf- 
zeichnen; inform speichern; - en dis- 
co (en vídeo) auf Platte (Video) auf- 
nehmen; fig - en la memoria ins Ge- 
dáchtnis einpragen 

gracejo [gra'éexo] m Anmut /; Witz m ; 
Schlagfertigkeit / 

gracia ['gra0Ta] /Grazie / (a myth); An- 
mut /; Witz rn; Gunst fia rel Gnade /; 
Begnadigung /; caer en gracia gefal- 
len; dar las gracias a alg sich bei 
j-m bedanken; en estado de gracia 
a fig im Stand der Gnade; hacer gracia 
gefallen; freuen; tiene gracia que iron 
es ist ein Witz, dass; eso no tiene la 
menor gracia das ist überhaupt nicht 
witzig; ¡qué gracia! iron das ist ja rei- 
zend!; ► ¡gracias! danke!; ► ¡muchas 
gracias! vielen Dank!; ► gracias a 
dank (gen); ¡gracias a Dios! Gott sei 
Dank!; ¡y gracias! F und damit hat 
sichs 


grácil 
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grácil ['gra 0 il] zierlich, grazil 
gracilidad [graOili'da (d) ] / Zierlichkeit /, 
Grazilitát f 

*■ qracioso [gra'0íoso] I ad¡ grazios, an- 
mutig; witzig; drollig; ¡muy Jirón sehr 
witzig!; II m SpaBmacher m, Witzbold 
m; thea Narr m 

grada ['grada] / (Treppen-)Stufe / 
thea, Stadion Sitz-, Rangreihe /; agr 
E sge /; ~s pl Range mlpl, ~c.on 
[-Clon] / Abstufung /; d [gradar] 



<la> agr eggen , - 

grade|ría [grade'ria] / 7 9^*™ ’ 

-río [-‘rio] m 1 Stufenreihen M 
ge mlpl, 2 Publikum n ( auf den Ran- 

► grado ['grado] m Grad m; Rang nvjig 
«tufe f' - de doctor Doktorgrad m\ de 
buen - gern, gutwillig; de mal- un- 
gern, widerwillig; en alto - m hobem 
MaBe; de primer - ersten Grades (a 

Verbrennungerí) 

gra|duable [gra’düable] ein-, verstell- 
bar, graduierbar; -duacion [-duaOion] 
f Gradeinteilung /; Graduierung /; tec 
Einstellung/; mil Dienstgrad m,W« 
¡ísw Alkoholgehalt m\ de alta - hoch- 
prozentig; - de gafas oraje Bnllen- 
bestimmung /; -duado [-dua d o] I ad¡ 
abgestuft; graduiert; Grad..., 

II m Graduierte(r) m; - escolar Span 

Hauptschulabgánger m; ~ '• univ **' 
tañó) Hochschulabsolvent m; ~auai 
í-'düal] graduell, stufenweise; allman- 
lich; ~duar [-’düar] <le> abstufen; ein- 
stellen, graduieren; ~ las gafas l ia 
vista) e-e Brille bestimmen; -duarse 
e-ri akademischen Titel erwerben 
graffiti [gra'fiti] mlpl -grafitos 
grafía [gra'fia] / Schreibweise /, Schrei- 

gráfíjca ['grafika] / - gráfico II, ~co 
['grafiko] I adj grafisch; fig anschau- 
lich; artes flpl -as grafisches Gewerbe 
n; II m grafische Darstellung /, Schau 
b’ild n; Diagramm n , 

graf¡ismo [gra'fizmo] m Schreibweise/, 
grafisches Zeichnen n; ~sta [- fista] m, 
f GrafikerCn) nt(f); -tero -'tero] m 
Graffitisprayer m; ~to [-'fito m MtNER 
Graphit m; -sp/ Graffiti m/pfc Wand- 

kritzeleien flpl . c . 

gra|fología [grafolo'xia] / Grafologie /, 
otólogo [-'fologo] w Grafologe m 


gragea [gra'xea] /Dragee n 

gra|jilla [gra'xiAa] / zo Dohle /; ~l 
[’graxo] m zo Saatkrahe / 
orama ['grama] / bot Quecke / 

► gra|mática [gra'matika] /Grammatik 
f. „ parda Mutterwitz m; Bauern- 
schláue /; -matical [-mati'kal] gram- 
mati(kali)sch; -mático [-matiko] m 
Grammatiker m .. 

gramíneas [gra'mineasl/p/ bot Graser 

tt/p/ _ 

► gramo ['gramo] m Gramm n 
gramófono [gra'mofono] m Grammo- 

grantamn] Kunform v grande vorsu 
grana ['grana] I adj scharlachrot, II / 
Scharlach m, Scharlachfarbe 7 
granajda [gra'nada] / bot Granatapfe 
m; mil Granate /; ~ de carga hueca 
Hohlladu ngsgeschoss n\ ~ de mano 
Handgranate /; ~dero l- ¡ dero] w mil, 
hist Grenadier m; ~diHa [- diXa] / 
bot Passionsblume f -frucht /; ~dmo 
[Sino] aus Granada; -do [gra'na d o] 

I adj kornig; fig reif, erfahren, lo 
másí fedie Creme (der Gesellschaft); 

II m bot Granat(apfel)baum m 
granar [gra'nar] <la> Korner ansetzen 
granate [gra'nate] I m miner Granat m, 

¿SStSi. 1 / Kómer-, Sa- 

grancanaiio fgragka'nario] von der In- 
sel Gran Canaria _ „ , 

► grande ['grande] I adj groB; GroB..., 
erwachsen; bedeutend; a lo ~ ín gro- 
Bem Stil; pasarlo en ~ sich groBartig 
amüsieren; vivir a lo ~ auf gro^ m 
FuB leben; el vestido me esta (od 
me viene) - das Kleid ist mir zu groB; 
el cargo le viene ~ er ist dem Amt 
nicht gewachsen; II m GroBe(r) m; ~ 
(de España) (spanischer) Grande m; 

s Y pequeños GroB und Kl e *n; 

[-'de0a] f fig GroBe /; Span Wur d e / 
e-s Granden; ~ de alma SeelengroBe 
f darse aires de ~ sich wichtig machen 
grandilocuen|cia [grandilo 1 kuenOia] / 
geschwollene Ausdrucksweise 
f-'küente] Stil geschwollen, hochtra- 

grandio|sidad [grandiosidad] / G roB- 
artigkeit /; ~so [-'dioso] groBartig, 
herrlich; grandios 


I 
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gregario 



grandullón [grandulón] F I adj hoch 
aufgeschossen; II m F langer Lulatsch 
m 

granel [gra'nel] a ~ com unverpackt, lo- 
se; fig haufenweise 

granero [gra'nero] m Kornkammer / (a 
fig)-, Getreidespeicher m 
granítico [gra'nitiko] Granit...; granit- 
artíg 

granito [gra'nito] m Granit m 
granizada [granizada] /Hagelschauer 
m; ~zado [-'0a d o] m Eisgetriink n; ~zar 
[-'0ar] <lf) hageln; ~zo [-'ni0o] m Ha- 
gel m 

gran ¡ja ['gragxa] /Farm f Bauernhof m; 
Milchladen m; Milchbar /; ~ avícola 
Geflügelfarm /; ~ marina Fischzucht- 
anstalt/; ajearse [-xe'arse] <la> erwer- 
ben; für sich gewinnen; ^ la amistad de 
alg sich j-s Freundschaft erwerben; 
4 ero [-'xero] m Farmer m, Landwirt m 
grano ['grano] m Korn n\ Samenkorn n\ 
(Kaffee-)Bohne/; med Pickel m; ~ de 
uva Weinbeere /; ~s pl Getreide n; fig 
aportar su ~ ( od granito) de arena 
$ein Scherflein beisteuem; fig ir al ~ 
zur Sache kommen; separar (od 
apartar) el ~ de la paja die Spreu 
vom Weizen trennen; ~so [-'noso] kór- 
nig 

granuja [gra'nuxa] m Gauner m; Lump 
m; ~da [-'xada] / Schurkerei / 
granu¡lación [granulación] /Granulie- 
rung /, Kornung /; ~lado [-'la d o] I adj 
kornig, gekornt, granuliert; II m Gra- 
nulat n\ ~lar [-'lar] I v/t <la> kornen; 
granulieren; II adj kornig; doma [-'lo- 
ma] m med Granulom n 
granzas [’granOas] jipi Spreu / 
grapa ['grapa] /Klammer /; Heftklam- 
mer f , Krampe/; -dora [-'dora]/Heft- 
maschine /; ~r [-'par] <la> heften 
GRAPO ['grapo] mlpl abr (Grupos de 
Resistencia Antifascista Primero de Oc- 
tubre ) span Terrororganisation 
r gra'sa [‘grasa] / Fett n; (Wagen-) 
Schmiere /; ~ animal tierisches Fett 
n; ~ vegetal Pflanzenfett n; bajo en 
- fettarm; -siento [-'siento] fettig; 
schmierig; -so ['graso] fett; -soso 
[-'soso] fettig 

gratén [gra'ten] gastr a/~ überbacken, 

. gratiniert 

gratifi¡cación [gratifika' 0 íon] / Gratifi- 


kation /; Sondervergütung /; Beloh- 
nung/; -cante [-'kante] erfreulich; an- 
genehm; -car [-'kar] <lg> belohnen; 
vergüten; erfreuen 

gratinar [grati'nar] <la> gastr gratinie- 
ren, überbacken 

gratis ['gratis] unentgeltlich, gratis 
gratitud [grati'tu< d) ] /Dankbarkeit / 
grato ['grato] angenehm 
gratuidad [gratüi'da !d )]/UnentgeItlich- 
keit f, fig Grundlosigkeit /, Unbegrün- 
detheit /; - de la enseñanza Schul- 
geldfreiheit / 

► gratuito [gra'tüito] unentgeltlich, kos- 
tenlos; fig grundlos, unbegründet; will- 
kürlich; no ser - fig nicht von ungefahr 
kommen 

grava ['graba] f Kies m; Schotter m 
gra vable [gra 'bable] besteuerbar; ~va- 
men [-'bamen] m Besteuerung /; Last 
/; Belastung /; ~var [-'bar] <la) belas- 
ten; besteuern 

► grave ['grabe] schwer; ernst; wichtig; 
Ton tief; acento m - Gravis m; estar 
- schwer krank sein; -dad [-'da (d >] / 
Schwer e/; Ernst m; Wichtigkeit/; phys 
Schwerkraft /; herido de - schwer ver- 
letzt; -mente [-'mente] adv ernst; - en- 
fermo schwer krank 

gravera [gra'bera] / Kiesgrube / 
gravidez [grabi'deÓ] /Schwangerschaft 
f Graviditát / 

grávido ['grabido] schwanger, gravid 
gravilla [gra'biiia]/Kies m; Rollsplitt m 
gravi|tación [grabita'0íon] / Gravita- 
tion f, Anziehungs-, Schwerkraft /; 
dar [-'tar] <la> phys gravitieren; fig 
ruhen, lasten (sobre auf dat); - alrede- 
dor de (od en torno a) kreisen um; da- 
torio [-ta'torío] Gravitations... 
gravoso [gra'boso] kostspielig; fig drü- 
ckend, beschwerlich 
graz¡nar [graó'nar] <la> Rabe kráchzen; 
Gans schnattern; -nido [-'nido] m 



Kráchzen n; Schnattern n 
greca [’greka] / Máander m, -band n 
Grecia [’gre0ía] / Griechenland n 
greco... [’greko] in Zssgn griechisch-; 
-rromano [-rro'mano] griechisch-ro- 
misch (a Ringeri) 

gre[da ['greda] f Kreide /; Schlámm- 
kreide fi -dal [-'dal] m Kreidegrube 
/; -doso [-'doso] kreidig 
gregario [gre'garío] Herden...; instin- 




gregarismo 
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to m - - gregarismo , -rismo [-'rizmo] 
m Herdentrieb m 

gregoriano [gregoriano] gregoria- 
nisch; canto m - gregonamscher Ge- 

greíosl'grebs] gastr mlpl zarte Rü- 
benblatter nlpl 

qremial [gre'mTal] Innungs... 
gremio ['gremio] m Innung /; hist ufig 
Zunft f; Verband m 
greña ['grejia] / mst -s pi ze rzausbs 
Haar n; F andar a la - sich ín den Haa 



ren liegen, sich raufen 
greñudo [greñudo] zerzaust 
ares fares] m Steingut n 
gresca ['greska] / Larm m; Tumult m, 
Streit m; armar - Krach schlagen 
grévol ['grebol] m zo Hasefouhn n 
grey [greí]/feHerde/; RELGemeinde/ 

grial [grial] m Gral m „ 

griego ['griego] I ad, gnechisch, II m, -a 
f Grieche m, Griechin / 
grieta ['grieta] / Spalt e /, Spat m, 
Sorung m; Riss m; (o ui der Haut) 
grifa ['grifa] / Marihuana n, Haschisch 

/l, m ri i 

1 - - .i» i r A ^tviohiron Ti Til 


grifería [grife'ria] / Armaturen /// 

► grifo ['grifo] I adj Mex rauschgiftsuch- 
ri g; betrunken; II m Wasserhahn m, 
myth Greif m\ Perú Tankstelle / 
qrifón [gri'fon] m Hund Pinscher m 

Irilliado [gri'^o] F bekloppt bescheu 

ert; -liarse [-'Aarse] F <la> uber 

grUlete^gri Aete] m FuBeisen n -fessel / 
arillo ['griAo] m zo Grille/; ~spi ! Fuli 
9 fesseln flpl, -talpa [-'talpa] m zo Maul- 

grimír grima] /Grausen n; Abscheu m; 
9 ÁTger rn, daL argern; auf d.e Nerven 

orímpola [‘grímpola] /Wimpel m 
gringo ['grirjgo] Am m desp Auslander 
m ’ bsd Yankee rn .. 


m, osa idinvGo **► . , 

qripall [gri'pal] MED Gnppe .... gnppah 
9 -rse [-'parse] <la> tec sich festfressen 
gri pe ['gripe]/Grippe/;~ destina 
Darmgrippe /; -poso F P oso I fl ^ 
grippekrank; II m Gnppekranke(r) m 

► gris [gris] I adj grau (a figl - perla 
perlgrau; II m Grau n; -aceo [- saGeo] 

Grisones [gri 1 sones] mlpl Graubünden 


n 


grisú [gri 1 su] m Grubengas n; exp/o- 
9 sión f de - schlagende Wetter nlpl 
► gri|tar [gri'tar] <la> schre.en; rufen; 
atería [-te'ria] /, -teño [-te'no] m Ge- 

g rito ['grito] m Schrei m; Ruf m, a - pe- 

9 lado mit lautem Geschrei; lauthals /tg 

e/ último - der letzte Schrei, dar ~s 
schreien; F pedir ale a ~s etw dnngend 

notig haben; fig nach etw % hrel ®M 
poner el - en el cielo sich (kúnsthch) 

aufregen 

gritón [gri'ton] m Schreihals m 
groenlandés [groenlan'des] l f 
9 landisch; II m, -esa / Gronlander(in) 

Groenlandia [groen'landía] /Giónland 
n 

qroqui [’grogi] groggy 
grosella [gro 1 seÁal / Johanmsbeere /, 
espinosa Stachelbeere / 
gro|sería [grose'ria] /Grobheit/; Flege- 
9 Lei /; Plumpheit /; -sero F { ^ 
grob; flegelhaft; plump; II m Flegel 

grosor tero'sor] m Dicke / Sthrke / 
qrotesco [gro'tesko] grotesk 
grúa ['grua]/Kran m; auto Abschlepp- 
9 wagen m; - flotante Schwimmkran m 
gruesa [’grüesa] / Oros n (zwolf Dut- 

» gTueso ['grüeso] I ad/ dick; grob; mar 
/-a schwere See /; II m Dicke /, Starke 
f; a mil Gros n 

qruista [gru'ista] m Kranfuhrer m 
grulla ['gru/to] / zo Kramch m 
grumete [gru’mete] m Schiffsjunge m 
grumo ['grumo] m Klumpen m; -so 
[qru'moso] klumpig 

qrulñido [grujido] m Schwein Grun- 
9 zen n- Bar Brummen n\ Hund Knurren 
n; -ñir [-'jtir] <3h> grunzen; brummen; 
knurren; fig murren; -non [- pon] I adj 
brummig; II m F Brummbár m 
qrupa ['grupa] / zo Kruppe /, Kreuz, 
9 volver ~s e-e Kehrtwendung machen; 

fíg kehrtmachen; den Rucken kciircn 
► grupo ['grupo] m Gruppe/; ~ electró- 
geno Stromaggregat n\ - parlamenta- 
rio pol Fraktion /; - de presión pol 

Interessengruppe /, Lobby /; - san 9 U1 ' 
neo Blutgruppe/; en -s gruppemveise 
grupúsculo [gru'puskulo] m bsd pol 
S plittergruppe / 
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guardar 


gruta ['gruta] / Grotte /; Hohle / guanaco [güa'nako] I adj Am dumm, 

guacamayo [güaka'majo] m Vogel Ara einfaltig; II m zo Guanako m 
m guano ['guano] m Guano m 

guacamol(e) [güaka'mol(e)] Am Centr, guantajda [güan'tada] f -zo [-'ta0o] m 
Cuba, Mex m Avocadosalat m Ohrfeige / 

► guan te ['guante] m Handschuh m; fig 
arrojar el - a alg j-n herausfordern; F 
como un - sanft, fügsam; Kleidung 
usw wie angegossen: echar el - a alg 
j-n verhaften; recoger el - die Heraus- 
forderung annehmen; tratar a alg con 
- de seda fig j-n mit Samthandschuhen 
anfassen; -tera [-‘tera] / auto Hand- 
schuhfach n; -tería [-te'ria] / Hand- 
schuhgescháft n 

guapezas [gúa'peras] F m Beau m, 
Schonling m; -río [-'rio] m Schickeria 
/; -ton [-'ton] F sehr hübsch; fesch; 
~za [-'pe0a] / hübsches Aussehen n; 
F Schneid m 

gualpo ['guapo] I adj hübsch; schick; 
Am reg tapfer; II m hübscher Junge 
m\ desp Angeber m; -pura [-'pura] / 
Schonheit / 

guarapo [gúa'rapo] Am m Zuckerrohr- 
saft m, Zuckerrohrschnaps m 
guarda [’güarda] I m Wachter m, War- 
ter m, Aufseher m; - de campo ( od ru- 
ral ) Feldhüter m; - forestal Forster m; 
- jurado amtlich bestellter Wachter m; 
II / Wache /; Aufsicht /; typo Vorsatz 
m, Vorsatzblatt n\ derecho m de - 
jur Sorgerecht n; -barrera [-ba'rrcra] 
m bahn Schrankenwárter m; -barros 
[-'barros] m auto Kotflügel m; Schutz- 
blech n; -bosque(s) [-'boskefs)] m 
Waldhüter m; Forster m; -cadena 
[-ka'dena] m Kettenschutz m ( am 
guache ['güaj] m — gouache Fahrrad)\ -coches [-'kotjes] m Park- 

guacho ['güatjo] Am Mer verwaist; wachter m; -costas [-'kostas] m mar 

hilflos, verlassen Küstenwachschiff n; -espaldas [-es- 

guada[ña [güa'dapa]/Sense/; -fiadora 'paldas] m Leibwachter m; -fango 

[-jia'dora] / Mahmaschine /; -fiar [-'faggo] Am m auto Kotflügel m; 

[-'par] <la> tnáhen; -ñero [-'jiero] m Schutzblech n; -frenos [-'frenos] m 

Máher m, Schnítter m: -fio [-'dajio] bahn Bremser m\ -gujas [-'guxas] m 

Cuba, Mex m kleines Boot n bahn Weichensteller m; -meta [-'me- 

guagua ['guagua] Am reg, kanarische ta] m sport Torwart m; -muebles 

Inseln f Bus m; Am Mer Baby n [-'muebles] m Mobellager n; -polvo 

guajolote [güaxo'lote] Mex m Trut- [-'polbo] m Staubmantel m; (Arbeits-) 

hahn m Kittel m; (Mdbel-)Überzug m 

gual|do ['gualdo] goldgelb; -drapa ► guardar [güar'dar]<la>aufbewahren, 
[-'drapa]/Schabracke/ aufheben, verwahren; behalten; be- 

guanábana [güa'nabana] / bot Sauer- wahren; bewachen; (be)schützen (de 

apfel m vor); hüten; Wort halten; inform ab- 


auacam 

Diese mexikanische Avocado 
Crome eignet sich hervórraaend 
ais Dip 

Zúlate 

1 grolí 

2 C'hilt 
J klein 

0 Kno 

1 rt ¡te 
Saft ci 
fiiM’he 

2 El 

Die Tomate hauten und iu kle iñe 
\Vürfel schneiden. Die Chilischo- 
tteú éntkernen und sehr klein 
schneiden. Die Zwiebel und den 
Koríándér fein hacken. Die Avo- 
cados schaleiu den Kern herauslp- 
sen» das liruchtfleisch mit einer 
Gnbtri zerdrücken und mit dem 
Zitronensaft vermischen. Alie 7u 
tat 







guardarrail 
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speichern; - cama das Bett huten; - si- 
lencio schweigen; ~se sich huten, sic 
in Acht nehmen (devor); me guardare 
muy mucho ich werde mich schwer 

guarda|rraíl [güardarra'il] m i Leitplan- 
ke fi -rropa [-'rropa] I m Garderobe 
f ¿ Kleider); II / Garderobenfrau /; 
irropía [-rro'pia] / Garderobe /; thea 
Kleider- und Requisitenkammer /; 
de - Schein...; ~vía [ J bia] m bahn 
Streckenwarter m 

guardería [güarde'ria] /- ( infantil) Kin- 

derhort m, -krippe / 

► guardia ['guardia] I/Wache/; Garde 
f boxen Deckung /; fechten Auslage 
f- „ civil Span etwa Landpolizei/; - de 
corps Leibwache/; ~ suiza Schweizer- 
earde / ( des Papstes ); ~ urbana Stadt- 
polizei f; de - Dienst tuend, vom 
Dienst; fig de la vieja - von der alten 
Garde; fig bajar la - unvorsichtig sein 
fío no bajar la - auf der Hut sein, estar 
de - Arzt, Apotheke Nacht- bzw Be- 
reitschaftsdienst haben; mil Wache 
stehen- fig estar en - auf der Hut sein, 
poner en- warnen; II m Polizist m 
Schutzmann m; MIL Posten m; - civil 
Span Landpolizist m; ~ marina bee- 
kadett m; - urbano Stadtpolizist m 
guardián [güar'dian] m Wachter m, 
Warter m; Aufseher m; fig Huter m, 
perro m - Wachhund m 
guardilla [güar'diAa] / Dachstube / 
guarecer [güare'Ger] <2d> bewahren, 
schützen (de vor); -se Schutz suchen 

guacida [güa'rida]/Hohle/; Bau m (es 
Tieres); fig Schlupfwinkelw 
guarismo [güa'rizmo] m Zitter / 
guarnecer [guarnecer] <2d> i»™ 1 "®" 
(a gastr); verzieren; Kletd besetzen, 

versehen, versorgen (de mit) 

guarni|ción [güami'0ion] / Besatz m 
Verzierung /; mil Garmson /; Besat- 
zung fi, gastr Beilage fi con - gastr 
garniert; guarniciones pl (Pferde-) 
Geschirr n; pelonería [-Gionena] / 
Sattlerei/;~cionero [-Gio'nero] m Satt- 

guaro ['güaro] Am Centr m Zucker- 
rohrschnaps m 

gua|rra ['güarra] / Sau f (a fig* -rrada 
[.■nada] F /-* guarrería ; ~rrear [-rre- 



'arl F <la> verdrecken; ~rrería [-rre'ria] 

F / Schweinerei /; ~rro ['güarro] I 
adi dreckig; II m Schwein n (u fig ) . 
gualsa ['güasa] F/Scherz m; de~ im 
Scherz; F tener mucha SpaBvogel 

sein; ~sada [-'sada] Rpl f Grobheit fi 
searse [-se'arse] <la> witzeln, sich 
lustig machen (de über acus); ~so 
['guaso] I adj Am Mer grob, baunsch; 
ungebildet; U m Chile Bauer m, ~són 
[-■son] I adj spaSig; II m Witzbold m; 

gualtaTgüaS/Watte /; Wattierung/, 

Chile, Perú Bauch w; ~tear [-te ar] < 1 a) 

wattieren , , . .. 

guatemalteco [güatemal teko] I ad/ 
guatemaltekisch; II m, -a /Guatemal- 
teke m, Guatemaltekin / 
quateque [güa'teke] m Party / 
guatuso [güa'tuso] Am Ce«ír blond 

guau [guau] ¡~U i ~! wau - wau 
guay [‘güaí] F cool, geil, super, klasse 

guayalba [güa'jaba] f bot Gua 3 a y® £ 
*Am reg LOge / Schw, n del m; ^ 
[-'bera] / Buschhemd n; ~bo L- jaboj 
m bot Guajavebaum m 
guayaco [güa'jako] m bot Guajak- 
baum m; Guajakholz n 
gubernalmental [gubernamen tal], 
„tivo [-tibo] Regierungs... 
gubia ['gubia] /HohlmeiBel m 
gudari [gu'dari] m baskischer Soldat m 
guedeja [ge'dexa]/Haarstrahne/; (Lo- 
wen-)Mahne / , 

guepardo [ge'pardo] m zo Gepard m 
güero ['güero] Mex blond 
► guerrla [’gerra] / Krieg m; ~ aerea 
Luftkrieg m; ~ civil Bürgerkneg m; ~ 
fr/a kalter Krieg m; ~ mundial. Welt- 
krieg m; ~ nava/ Seekrieg m; ~ de ner- 
vios Nervenkrieg m; ~ de precios 
Preiskampf m; ~ relámpagoB htzkrieg 
m ~ de sucesión hist Erbfolgekneg 
m- F dar- a alg j-m Árger (od Muhe) 
machen; - Info bei Bürgerkneg-, ~ear 
[gerre'ar] <la> Krieg fuhren; kampfen, 
Lera [ge'mra] /Waffenrock m, Um- 
formjacke /; -ero [-'rrero] I adj knege- 
risch; II m Krieger m 
guerri|lla [ge'rriAa] / Partisanengruppe 
f Guerilla /; Guerillakrieg m; - urbana 
Stadtguerilla /; -llero [-'Aero] m Frei- 
scharler m; Guerillakampfer m 
gueto ['geto] m G(h)etto n 


353 


gusto 


► guía [’gia] I m (Fremden-)Führer m; 
guía escolar (de tráfico) Schülerlotse 
m; gu/'a de montaña Bergführer m; 
guía turístico Reiseleiter m; II / 
Richtschnur/; Leitfadenm; Buch Füh- 
rer m; Reiseführer m; Fahrrad Lenk- 
stange /; Lenker m; guía comercial 
Adressbuch n: guía de ferrocarriles 
Kursbuch n, Fahrplan m; ► guía telefó- 
nica Telefonbuch n 

► guiar [gi'ar] <lc> führen; leiten; Wa- 
gen u fig lenken; -se sich leiten lassen 
(por von); sich richten ( por nach) 

guija ['gixa]/, -rro [gi'xarro] m Kiesel- 
stein m 

guijo fgixo] m Kies m; Schotter m 
guillarse [gi'Aarse] F<la>verrückt wer- 
den, F durchdrehen; F abhauen 
Guillermo [gi'Aermo] m Wilhelm m 
guilloti na [giAo'tina] / Guillotine /, 
Fallbeil n; Papierschneidemaschine /; 
ventana f de - Schiebefenster n; 
„nar [-‘nar] <la> kópfen, guillotinieren; 
Papier schneiden 

guinche [’gintje], güinche ['güintje] 
Am m Kran m 

guin da ['ginda]/Sauerkirsche/; Beleg- 
kirsche /; fig Kronung /; -dar [-'dar] 
<la> mar aufwinden; F fig klauen; -dil- 
la [-'diAa]/BOT scharfe Pfefferschote/; 
Peperoni f; -do ['gindo] m bot Sauer- 
kirschbaum m 

Guinea [gi 1 nea] /Guinea n; - Ecuatorial 
Áquatorialguinea n 

gui ñada [gi'jiada] / (Zu-)Blinzeln n; 
mar Gieren n; -ñapo [-'jiapo] m Lum- 
pen m, Fetzen m; estar hecho un - 
heruntergekommen sein; F poner a 
alg como un - F j-n runterputzen; 
~ñar [-'jiar] <la> blinzeln; zwinkern; 
mar gieren; - los ojos mit den Augen 
zwinkern 

guiño ['gijio] m Zwinkern n, Blinzeln n; 
fig Wink m; Anspielung/; hacer un - a 
alg j-m zuzwinkern 

guiñol [gi'jiol] m Kasperletheater n; 

muñeco m de - Kasperlepuppe / 
guión [gi'on] m Standarte /; Kirchen- 
fahne /; gram Binde-, Gedanken-, 
Trennungsstrich m; Film Drehbuch n; 
tv Skript n 

guionista [gto'nista] m, /Drehbuchau- 
tor(in) m(f)\ tv Skriptautor(in) m(f) 
guipar [gi'par] F <la> erblicken, sehen; 


fig durchschauen 

guiri [’giril P m Auslánder m; Tourist m 
guirigay [gixi'gaí] F m Kauderwelsch n; 

Geschrei n; Durcheinander n 
guirnalda [gir'nalda] /Girlande / 
guisa ['gisa] f a-de ais; de esta - auf 
diese Weise; de tal - derart 
guisado [gi'sa d o] m gastr Schmorge- 
richt n 

► guisante [gi'sante] m Erbse / 
guisar [gi'sar] <la> kochen; schmoren; 

fig F aushecken; fig ellos se lo guisan 
yeitos se lo comen wer sich die Suppe 
eingebrockt hat, solí sie auch auslóf- 
feln 

guiso ['giso] m gastr Gericht n; -te 
[gi'sote] m F FraB m 
güisqui ['güiski] m Whisky m 
guita ['gita] / Faden m, Schnur /; P 
Zaster m, Moneten pl 

► guitarr a [gi'tarra] / Gitarre /; -ista 
[-'rristaj m, f Gitarrist(in) m(f) 

gula ['gula] / Vollerei /; GefráBigkeit / 
gulusmear [guluzme'ar] <la> naschen 
guripa [gu'ripa] F m Soldat m, Landser 
m; Polizist m, F Bulle m; F Typ m, Kerl 
m 

gurú [gu'ru] m Guru m 
gusa ['gusa] F/F Kohldampf m 
gusa nillo [gusa'niAo] m Würmchen n; 
F fig heftiges Verlangen n; starker 
Wunsch m; F matar el - e-n Schnaps 
auf nüchternen Magen trinken; den 
grobsten Hunger stillen; -no [gu'sano] 
m Wurm m; - de luz Glühwürmchen n\ 
- de seda Seidenraupe / 

► gus tar [gus'tar] <la> I v/t probieren, 
kosten; II v/i gefallen; mogen; gern ha- 
ben; Essen schmecken; - de hacer ate 
etw gern tun; me gustaría (i inf) ich 
würde (od mochte) gern (inf); cuando 
guste wann Sie wollen; ¿Vd. gusta? 
darf ich Ihnen (davon) anbieten?; ~ta- 
tivo [-ta'tibo] Geschmacks...; -tazo 
[-'ta9o] m Riesenfreude/; -tillo [-'tiAo] 
m Nach-, Beigeschmack m; -* Info- 
Fenster S. 354 

► gusto ['gusto] m Geschmack m; Ge- 
schmackssinn m; Vergnügen n; Gefal- 
len n (por an dat); a gusto gern; nach 
Belieben; ► con mucho gusto sehr 
gern; de buen gusto geschmackvoll; 
de mal gusto fig geschmacklos; coger 
(od tomar) (el) gusto a Gefallen (od 


gustosamente 


354 



Me gusta! 


Ich gehe gerne an den Strand. 
Es geht darum, eine Lósung zu 
finden. 


Me gusta ir a la playa. 
Se trata de encontrar 
una solución. 



Geschmack) finden an (dat), degusto 
a alg j-m den Gefalien tun, da gusto 
'(in/) es machi Freude zu (inf);* mu- 
cho ( od tanto) gusto (es) freut _mich 
0 beim Vorstelleny, sentirse (od esta ) 
a gusto sich wohl fühlen; tener el gus- 
to de (inf) das Vergnügen haben zu 
(infy sobre gustos no hay nada escri- 
to über Geschmack lásst sich mcht 
streiten 


gusto|sa mente [gustosamente] adv 
gern, mit Vergnügen; ~so [- toso] 

schmackhaft; fig bereitwühg gern 

gutapercha [guta'pertja] / Guttaper 

gutural [gutu'ral] I adj kehlig; guttural; 

II f LING Kehllaut m 
gym-jazz [jim-jas] m Jazzgymnastik/ 
gymkhana [xig'kana] / sport Gim- 
khana n 


H 


r • 


, ; .i 


H, h [’atje] /H, h n 

haba [’aba^/dicke Bohne /; Sau-, Puff- 
bohne /; son ~s contadas das »st ein 
ganz klarer Fall; en todas partes se 
luecen ~s überall wird mit Wasser ge- 
Kocht 

Habana [a'bana] f La ~ Havanna n 

haba|nera [aba'nera] / Habanera / 
(Tanz u Lied); -ñero [-'ñero] aus Ha- 
vanna; ~no [a'bano] I adj aus Havanna, 

II m Havanna(zigarre) / 

► haber [a'ber] I Hilfsverb <2k> habem 
sein; lo he oído ich habe es gehort h 
venido er ist gekommen; de W 
müssen, sollen; no ~ de (m/) mcht sol- 
len; nicht dürfen; de ~/o sa ^° ™ 
ich das gewusst hatte; lit anos ha vor 
Jahren; mucho ha que es ist schon 
tange her, dass; II vlimp geschehen, 
stattfinden; geben; hab,a mucha gen- 
te es waren viele Leute da; >- hay es 
gibt; es ist, es sind (da); donde /os 
(las) haya überaus, ungemem, ¿q 
hay? was gibts?; wie g e Ws-. V 
que (inf) man muss ( utf ), no hay 


que ( inf) man darf nicht (inf), man 
braucht nicht zu; esto es de lo que 
no hay man sollte es nicht für mog ic 
h alten; no hay de qué mchts zu dan- 
ken; teme Ursache; no hay mas que 
(inf) man braucht nur zu W- Van 
hay más das ist alies; mehr gi 
nicht; no hay como es geht mchts uber 
(acus)' hoy no hay clase heute ist kein 
Unterrichf; III v/r 

alg es mit j-m zu tun bekommen IV m 
Haben n; Guthaben n; ~es pl Ein- 
künfte fipl ; Vermogen n 
habichuela [abi'tjüela] / Bohne / 

► hábil fabil] geschickt, gewandt; tahig, 
día m ~ Arbeits-, Werktag m 

► habilildad [abili'da< d >] / G eschl ^ ic ^ 
keit /, Fahigkeit /; ~doso [- doso] befa- 
higt, geschickt; -tacion [-ta ^n] /Be- 
fahigung /; Berechtigung /; Ermacht,- 
sung /; e-s Gebüudes usw Her-, Ein- 
richtung /; Umgestaltung f, ~tado 

Sol I adj berechtigt; befahigt (para 
zu)- II m Bevollmachtigte(r) m; ~tar 
[-■tar] (la) befáhigen, berechtigen; er- 
machtigen, bevollmachtigen; Gebaude 
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hacha 


ein-, herrichten; Gelder usw bereitstel- 
len 

habitabilidad [abitabili'da (d) ] / Be- 
wohnbarkeit /; ~ble [-'table] bewohn- 
bar 

► habijtación [abita'GTon] / Zimmer n; 
Schlafzimmer n; ► habitación doble 
(Individual) Doppel-(Einzel )zimmer 
n; ~táculo [-’takulo] m Raum m; auto 
Innenraum m, Fahrgastzelle / 

► habitante [abi'tante] m,f Bewoh- 
ner(in) m(f)\ Einwohner(in) m(f); 
^tar [-'tar] (la) I vlt bewohnen; II v/i 
wohnen, leben (en in dat) 

hábitat ['abita (d) ] m biol Habitat n 
hábito ['abito] m Gewohnheit/; rel Or- 
denskleid n; colgar (od ahorcar) los 
~sfig den Beruf an den Nagel hangen; 
crear ~ süchtig machen; tomar el ~ (od 
los ~s) rel ins Kloster gehen 
habituación [abitüa'Síon] / Gewoh- 
nung /; ~tual [-’tüal], gewohnlich; ge- 
wohnt; üblich; Gewohnheits...; ~tual- 
mente [-tüal ‘mente] adv für gewóhn- 
lich, in der Regel; ~tuar(se) [-'túar(se)] 
(le) (sich) gewohnen (an n acus) 
habla ['abla]/Sprache/; Sprechweise /; 
Mundart/; ¡ai~! tel (selbst) am Appa- 
rat!; de ~ alemana deutschsprachig; 
ponerse al ~ con alg sich mit j-m in 
Verbindung setzen; quedarse sin ~ 
fig sprachlos sein; ~da [a'blada] Am f 
Sprechen n; Gerede n; ~s pl Auf- 
schneiderei/; ~do [a'blado] bien ~ sich 
gewahlt ausdrückend; mal ~ unflatig 
redend; ~dor [-'dor] I adj gesprachig; 
geschwatzig; Mex prahlerisch; II m 
Schwatzer m, F Plappermaul n\ ~duría 
[-du'ria] / Geschwatz n; ~s pl Klatsch 
m, Gerede n 

► hablar [a'blar] (la) sprechen, reden; ~ 
alto (bajo) laut (leise) sprechen; ~ cla- 
ro deutlich sprechen; fig deutlich wer- 
den; ~ de sprechen von, über (acus); 
Buch usw handeln von; ~ por ~ ins 
Blaue hinein reden; ¡ni~! kommt nicht 
infrage!; hacer ~ a alg j-n zum Reden 
bringen; no se hable más (del asunto) 
reden wir nicht mehr darüber; por no ~ 
de... ganz zu schweigen von . . ~ por 
sí solo fig für sich sprechen; ¡mira 
quién habla! das musst du gerade sa- 
gen!; ~se sich sprechen; no ~ nicht 
(mehr) miteinander sprechen 


hablilla [a'bliAa] /Gerede n ; Gerücht n; 

(leeres) Geschwatz n 
hablista [a'blista] m gewandter Redner 
m 

habón [a'bon] m med Quaddel / 
hace|dero [aGe'dero] moglich, mach- 
bar; ~dor [-'dar] m Schópfer m 
hacen dado [a0en'da d o] I adj begütert; 

II m Gutsbesitzer m ; Grofófarmer m; 

~dero [-'dero] Am m Farmer m; ~doso 
[-'doso] arbeitsam; fleiBig; tüchtig; 
haushálterisch 

► hacer [a'Ger] (2s> machen, tun; her- 
stellen; veranlassen; Haas bauen; Ku- 
chen backen; Rolle spielen; Schaden 
anrichten; Frage stellen; Koffer pa- 
cken; Film usw bringen, geben; F ¿ha- 
ce? einverstanden?, o. k.?; harás un 
buen marido du wirst e-n guten Ehe- 
mann abgeben; esta botella hace un I 

litro in diese Flasche geht ein Liter; MSsSj 
~ bien richtig handeln; es richtig ma- ■ 

chen; gut daran tun; ~ bien a alg j-m 
gut tun; ~ mal falsch handeln; es falsch I 

machen; me hace mal es tut mir weh; ~ 
venir kommen lassen; tener que ~ zu 
tun haben; dejame ~ a mí lass mich 
nur machen; ~ de arbeiten bzw fungie- ■ 

ren ais; Sache dienen ais; ~ de malo 
thea den Bosewicht spielen; ~ como 
que (od como sí) so tun, ais ob (subj); j 

~ que (subj) bewirken, veranlassen, I 

dass; hace calor (frío) es ist warm j 

(kalt); ► hace tres días vor drei Tagen; i 

► desde hace un año seit e-m Jahr; no 
~ más que (inf) nichts anderes tun ais; ¡ 

no hay nada que ~ da ist nichts zuma- ¡ 

chen; hoy hago veinte años heute 
werde ich zwanzig (Jahre); por lo j 

que hace ... was ... angeht; ¡qué le i 

vamos a ~! was will man da machen!; í 

~se werden; ~ viejo usw alt usw wer- 
den; ~ de noche Nacht werden; se ha- 
ce tarde es wird spat; se hace lo que 
se puede man tut was man kann; ¡esto 
no se hace das tut man nicht; ~ el sor- 
do (tontó) sich taub (dumm) stellen; 

~ un traje sich e-n Anzug machen las- 
sen; ~ a ale sich an etw (acus) gewoh- 
nen; ~ con ale sich etw verschaffen 
bzw aneignen; Preis usw erringen; ge- 
winnen; ¿qué se hizo de aquello? vías 
ist daraus geworden? 
hacha ['atja]/1 Fackel/;2 Axt/; Beil n; 



hachazo 
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(■ desenterrar el - de guerra fig das 
Kriegsbeil be-(aus)graben; F fig ser 
un - ein Ass sein; -zo [a'tJaGo] rn Ax - 

hacheé atjel / Ñame des Buchstabens 
H; por~ o por be aus dem e-n oder an- 
dera Grund , , , 

hachero [a'tjero] m 1 Fackelstander , 

2 Holzfáller m 

hachís [a'tjis] m Haschisch n m 
hachón [a'tjon] m Pechfackel / 

► hacia fa0ía] 1 órtl gegen; nach; aut ... 
zir „ adelante vorwarts; nach vorn(e),~ 
aguíhierher; . afras rückwarts; 2 zeif/ 

. las cuatro gegen vier Uhr, ~ la taró 

gegen Abend , 

hacienda [a'Qíenda] / 1 Landgut n, 
Farm/; 2 Vermógen n\ Besitz m; -pu- 

I blica Finanzwesen n; Staatsünanzen pl 
hacina [a'0ina] / agr Hocke /, Puppe /, 
.miento [-'miento] m An-, Auitow 
fung / (a /¿g); Gedrange n ~r l- narj 
<la> aufschichten; aufháufen; fig zu- 
sammenpferchen; ~rse sich (zusam 

men)drangen . 

hacker f'xaker] m inform Hacker 
hada fada]/Fee/ 
hado fa d o] m Schicksal n; Los n 
haoa f'aaa] hacer 
hagktgrafía [axíogra'fia] / Hag.ogra- 

phie / 

hago fago] - hacer 
Haití [ai' ti] m Haití n ... 

haitiano [ai'tiano] I adj hait(ian)isc , 
n m , -a f Haitianer(in) mif) 

¡hala 1 , [’ala] auf!, los! 
hala|gador [alaga'dor] schmeichelhaft, 
aar [-'gar] <lh> schmeicheln (dat), 
~go [a'lago] m Schmeichelei /; .gueno 
[-'güejio] schmeichelhaft; viel verspre- 

h ala^a' lar] <la> mar einholen, treideln; 

Am ziehen , 

halcón [al'kon] m zo Falke m (a rol), 
! peregrino Wanderfalke m; -conero 
[-ko'nero] tn Fslkner tu 
¡hale! [’ale] -*■ hala 
halibut [ali'but] m zo Heilbutt m 
hálito ['alito] m Hauch m; Atem m 
halitosis [ali'tosis] / med Mundgeruch 

h¡íl [xol] m (Hotel-)Halle /; Eingangs- 
h 3.11c f 

hallar [a'Aar] <la> finden; (an)treffen; 


entdecken; ~se sich befinden, sein 
hallazgo [a'Aaógo] m Fund m; Entde- 

ha^o falo] m astr Hof m, Halo m; phys 
Lichthof m; fig Nimbus m 
halógeno [a'loxeno] m CH EMHa ogen n 
haltelra [artera] 1/ sport Hantel/, n m 
halterófilo ; .rofilia [-ro'fiBal /sport 
Gewichtheben n\ ~rófilo [-rofilo] m 
Gewichtheber m 

hamalca [a'maka]/Hángematte /, Lie- 
gestuhl m. Am Schaukel / SchauM- 
stuhl m; -car f-'kar] Am <lg>, ^uear 
[-ke'ar] Am <la> schaukeln, wiegen 
► ham|bre fambre] /Hunger m(afig), - 
canina Heibhunger m; monr{se) de - 
verhungern; fig ausgehungert sein, pa- 
sar- hungern; ser un muerto de- ein 
Hungerleider sein; tener- Hunger ha- 
ben; hungrig sein; -brear <la> hungom 
lassen; aushungern; ~briento [- bne 
to ] hungrig; fig begieng (de nach), 
brón [-'bron] I adj ausgehungert, un- 
ersattlich; II m Nimmersatt m\. -bruna 
[-‘bruna] /Hungersnot /, Am HeiBhun- 

Hamburgo [am'burgo] m Hamburg n 
hamburgués [ambur'ges] I hamb ^ 
gisch; II m -esa / Hamburger(in) m(f) 
hamburguejsa [ambur'gesa] / gastr 
F rikadelle /, Hamburger m; -seria 

fse'ria] /Hamburgerlokal n 

ham|pa fampal / Unterwelt/; Gauner- 
tum n; (gente f del) - Gesindel n; -pon 
[-'pon] m GroBmaul n\ Strolch m, Ga- 

nove m TT 

hámster fxamstcr] m zo Hámster m 
handicap ['xandikap] m sport u fig 

Handikap m , TI t 

hangar [aij'gar] m (Flugzeug-)Halle /, 

hanjsaTfxansa] /hist Hanse /; -seático 
[-se'atiko] hanseatisch, Hanse...; ciu- 
dad f -a Hansestadt / 
haralgán [ara'gan] m Faulenzer m; ~ga- 
near [-gane'ar] <la> faulcnzcn; herum- 
lungern; -ganería [-gane na]/Faulheit 
/ MüBiggang m; -piento [-'piento] zer- 
lumpt; — po [a'rapo] m Lumpen m, Fet- 

hara|kiri [ara'kiri] m, ~ó u, n [-kin] 

► hardware ['xar(d)beil m inform 
H ardware / 
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hebroso 


haré [a're] — hacer 
harén [a'ren] m Harem m 
► hari na [a'rina] / Mehl n; - Integral 
Vollkommehl n; - de trigo Weizen- 
mehl m; F fig eso es - de otro costal 
das steht auf e-m anderen Blatt; F 
estar metido en - voll in etw drinste- 


ekeln; -se de ale etw satt haben; etw 
leid werden; e-r Sache iiberdrüssig wer- 
den 

hastío [as'tio] m Langeweile/; Ekel m; 

Überdruss m\ Widerwille(n) m 
hatajo [a'taxo] m kleine Herde /; fig 
Haufen m 


cken; -ñero [-'ñero] Mehl...; -noso 
[-'noso] mehlig 

harmonía [armo'nia] /— armonía 
harnero [ar'nero] m Sieb n 
harta|r [ar'tar] <la> (über)sáttigen; fig F 
anoden; -rse sich satt essen (de an 
dat); fig - de a/c etw satt haben; - de 
dormir nach Herzenslust schlafen; 
.zgo [-'tadgo] m Übersáttigung f fig 
Überdruss m; darse un - sich den Ma- 
gen überladen; sich überessen (de an 
dat ) 

har|to ['arto] I adj (über)satt; fig über- 
drüssig; ► estar harto de a/c etw satt 
haben, etw leid sein; II adv ziemlich; 
allzu; sattsam; -tón [-'ton] I adj Am 
reg gefraBig; II F m — hartazgo ; -tura 
[-'tura] / Übersát tigung /; fig Uberfülle 
/; ÜbermaB n 
has [as] - haber 

► hasta ['asta] I prp bis; bis zu; - ahora 
bisher, bis jetzt; ¿- cuándo? bis 
wann?; wie lange?; - que bis (dass); 
no se levanta - las diez er steht nicht 
vor zehn Uhr auf; II adv sogar, selbst; - 
un niño podría hacerlo sogar ein Kind 
konnte das 

hastial [as'tíal] m arch Giebel m 
hastiar [as'tlar] <lc> langweilen; an- 


hato ['ato] m kleine Herde/; (Kleider-) 
Biindel n; fig Haufen m; Am Vieh- 
zuchtbetrieb m 
► hay faí] -* haber 
Haya faja] f La - Den Haag n 
haya ['aja] I — haber, II/bot Buche / 
hayuco [a'juko] m Buchecker / 
haz [a0] I m Gar be /; Bund n; ( Reisig 
Strahlen- usw) Bündel n; II/Vordersei- 
te /; III imp — hacer 
haza|ña [a'0ajia]/GroBtat/; Heldentat 
/; -ñoso f'jioso] heldenhaft 
hazmerreír [admerre'ir] F m Witzfigur/; 
fig Gespótt n 

HB abr ( Herri Batasuna) Einiges Volk n 
(baskische Partei) 

he [e] I — haber, II adv - aquí hier ist; 

-me aquí hier bin ich 
hebdomadario [ebdoma'dario] I adj 
wochentlich; II m Wochen(zeit)schrift 
/, Wochenblatt n 

hebilla [e'búía] /Schnalle /; Spange /; 
SchlieBe / 

hebra febra] /Faden m; Faser/; F pegar 
la - ein Gesprach anknüpfen 
hebraico [e'braíko] hebraisch 
hebreo [e'breo] I adj hebraisch; II m, -a 
/ Hebraer(in) m(f) 
hebroso [e'broso] faserig 




ersonliche Forra ist auf Spanisch sehr gebráuchlicl 


hay es gibt, es ist, es sind (da) 

• hay que ... man rauss ... 

;no hay de qué! 

¿Hay un bar por aquí? 

Hoy no hay clase 

Ha^ía mucha gente en la fiesta. 

¿Habrá una tormenta? 


¿Que hay? Was gibts?; Wie gehts? 
no hay que ... man darf nicht 
Nichts zu danken!, Keine Ursache! 
Gibt es hier in der Nahe eine Bar? 
Heute ist kein Unterricht. 

Auf der Party waren viele Leute. 
Wird es ein Gewitter geben? 


In alien übrigen Zeiten und im subjuntivo wird die entsprechende Verb- 
form der 3. Person Singular von haber (haben) verwendet: había (es 
! gab), habrá (es wird geben) usw. 



hecatombe 


hecatombe [eka'tombe] / Hekatombe 
/• fig Blutbad n 

SS^al’t^rHexe/Zaube- 
/; «cería [-Ge'ria] / Zauberei fi 
.cero l-'0ero] I adj bezaubernd; II m 
Hexenmeister m, Zauberer m, - 
f ’flarl <lf> verzaubern, verhexen, fig 

Stení le'tfieo) -» 

(a /g), Bann m; romper el - den Bann 

K h^ToVlJol I P'P - sema"; 

gelan; . a -nano handgemacht,« ■>-> ( 

« S^r- »¿ ¿ 

& Lin A lime von der Stange; a to -, 

cho geschehen ist geschehen, III m lat 
* /Tatsache /; Umstand «; WR ^ J 
Tatbestand m; - consumado voUen 
dete Tatsache /; ~ delictivo Straftat fi 
de - tatsáchlich; eigenthch. de facto 
el ~ es que es ist so, dass . . Tatsache 

hechura "[e'tjural / Anfertigung /; 
Ichnitt Machan fi ktojh^nm, 

/ig ÁuBere(s) n; fig Geschopf n, Kre 

hectárea [ek'tarea] / Hektar n , «; Mo- 
nteo fekto 1 litro] m Hektoliter m, , 
ÍtómSro [-'tometro] m Hektometer 

heder [e 'der] <2g> stinken <j¡ ¡ /fe* 
Jdiondo [-'díondo] stinkig; etelhaft 
hedonislmo [edo'ruzmo] m Hedoms 
mus m; ~ta l-'nista] I adj hedomstisch, 
II m Hedonist m 

lS d gl l ontÍx«SS/^-h OT ch.<. 

/ñSaTrll / R- ■ * si 

[-•deral Rpl f Kühlschrank m; -deria 
r-de'rial f Eisdiele fi -cafe n 
► hela do [e'la d o] I adj gefroren; eisig, 
eiskalt (a fig); F fig quedarse - gar- 
ren • verblüfft sein; II m (Spetse-)bis n, 
dora [-'dora] f Eismaschine / 
helar [e'lar] <lk> I vlt gefrieren lassen 
fig erstarren lassen; II vil frl ^ e T ~ 
er , gefrieren; See usw zufneren, Strajie 
vereisen; fig erstarren 


helécho [e'letjo] m bot Farn m 
A tónico [e'leniko] hellemsch; gne- 
h cl!fsch; Jen.sta l-le'nist a] i» > 
m; Grazist m; 

nisch; griechisch; II m Hellene m, 

helerole'lero] m Firn-, Gletschereis n 
hélice l'eliee] / (Schiffs-)Schraube /, 

heíicotóaí [elikoí'dal] tec Schnecken. . 

H„b. 

hubschrauber m, ~esqu 

Heliskiing n «raba- 

helio l'eHo] m chem Hehum n, -graba 
do m typo Hehogravure fi -terapia 
l-te'rapla] / Heliotherapie / 
helipuerto [eli'püerto] m Hubschrau 

berlandeplatz H f 1 i P °^7 ie lvetisch 

helvético [el'betiko] I adj helvetisch 

^schwéizerisch; II m, -a / SchweizerCin) 

hematoma [ema'toma] m med Blut- 
ereuss m, Hamatom n ... r 

. Sbra l'embia) / zo Weibchen K F 
Weib n Frau tec Ose j 
hembrilla [em'bri¿a]/TEC Osenschrau- 

hemeroteca [emero'teka] / Zeitungs- 

hemilciclo lemi'eiklo] m Halbkreis m; 
Halbrund n; halbkreisformiger Saal 
m; -plejía [-ple'xia]/, -plejia l P^ia] 
f med halbseitige Eahmtjng Hem 
plegie /; -pléjico [-'plextko] I adj halb- 
gg geláhmt; II m Hemjplegiker m 

bSférico [emis'feriko] hcmispha- 

risch; -ferio [-'feno] m Halbkugel fi 

wásche /; -filia [-‘fiEaJ f MED 
krankheit /; -tilico [-'füikol m Bluter 

rn; -globina [-glo'bina] / Hantoglobm 

n Blutfarbstoff m; -rragia [- rraxia] / 
Blutung /; - nasal Nasenbluten n 
.rroide t'rroíde] / Hamornde /, 
.stático [-s'tatiko] blutstülend 
henal [e'nal] m Heuboden m 
henchir len'tjir] <31 u 3h> (an-, au 
len; ausstopfen; aufblasen; -se sich 

.Serse sich spalten; -didura [-di dura] 
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herrador 


/Spalt m; Schiitz m; Riss m; ~dir l-'dir] 
<3i> — hender 

henificar [enifi'kar] <lg> agr heuen, 
Heu machen 

henil [e'nil] m Heuboden m 
heno [’eno] m Heu n 
hep|ático [e'patiko] Leber...; ~atitis 
[epa'titis] / med Leberentzündung fi 
Hepatitis f 

heptágono [eb'tagono] m Siebeneck n 
heptatlón [ebta'tlon] m sport Sieben- 
kampf m 

herál|dica [e'raldika] / Wappenkunde /; 

~d¡co [-'raldiko] heraldisch 
heraldo [e'raldo] m Herold w; fig Vor- 
bote m 

herbáceo [er'baOeo] krautig, krautar- 
tig; Gras... 

herba[je [er'baxe] m Futtergraser nlpl\ 
Weide fi ~rio [-'baño] m Herbarium 
n; ~zal [-'Gal] m Grünland n 
herbicida [erbi'Gida] m Unkrautbe- 
kámpfungsmittel n, Herbizid n 
herbívoro [er'biboro] I adj Pflanzen 
fressend; II m Pflanzenfresser m 
herbolario [erbo'lario] m 1 Krauter- 
sammler m; 2 Krauterladen m; ~rista 
l-'rista] m — herbolario 1; ~ristería 
[-riste'ria] / Krauterladen m; brizar 
[-ri'0ar] <lf> Krauter sammeln; botani- 
sieren; ~so [er'boso] grasbewachsen; 
grasig 

hercio ['er0ío] m phys Hertz n 
hercúleo [er'kuleo] herkulisch ( a fig ) 
here|dable [ere 1 dable] vererbbar; ~dad 
[-'da (d) ] /Grundstück «; Landgut n 

► heredar [ere'dar] <la> erben (de 
von); ~dero [-'dero] m, -a f a fig Erbe 
m, Erbin fi, ~ del trono Thronerbe m\ 
^jitario [-di'taño] erblich; vererbbar; 
Erb...; enfermedad f-a Erbkrankheit 

/ 

hereje [e'rexe] m Ketzer m; ~¡ía [-'xia]/ 
Ketzerei fi Irrlehre / 
herencia [e'renGía] / Erbschaft fi Erbe 
n; Nachlass m; biol Vererbung / 
herético [e'retiko] ketzerisch 

► heri|da [e'rida]/Wunde /; Verletzung 
. fi fig Krankung /; sufrir ~s de grave- 
dad schwer verletzt werden; ~do 
[e'rido] I adj verletzt (a fig), verwundet; 
II m Verwundete(r) m; Verletzte(r) m; 
~ grave (leve) Schwer-(Leicht-)verletz- 
te(r) m 


herir [e'rir] <3i> verwunden; verletzen; 
fig a kranken 

hermaf rodita [ermafro'dita] I adj zwitt- 
rig; II m Zwitter m, Hermaphrodit m 

► hermana [er'mana] / Schwester / (a 
rel); ~do [-'na d o] ciudad f-a Partner- 
stadt fi, «miento [-'miento] m Verbrü- 
derung/; Verbindung/; ~ de ciudades 
Stadtepartnerschaft fi 

herman|ar [erma'nar] <la> verbrüdern; 
vereinen, verbinden; «arse sich ver- 
brüdem; «astro [-'nastro] m, «astrá 
[-'nastra] / Stiefbruder m, -schwester 
fi; «dad [-n'da M) ] f Bruderschaft / (a 
rel); Brüderlichkeit / 

► hermano [er'mano] m Bruder m (a 
rel); ~s pl Geschwister pl; com Gebrii- 
der pl 

hermético [er'metiko] hermetisch; un- ^ > yJ 
durchlassig; luft- bzw wasserdicht; fig i 

undurchdringlich; verschlossen; con - -j 
cierre ~ hermetisch verschlossen ! 

herme|tismo [erme'tizmo] m Ver- 
schlossenheit /; «tizar [-ti'Gar] <lf) her- j 

metisch verschlieBen ’ 

hermo|sear [ermose'ar] <la> verschó- \ 

nern; «so [er'moso] schon; «sura [-'su- \ 

ra] / Schonheit / 1 

hernia ['emía] / med Bruch m ; ~ discal [ 

Bandscheibenvorfall m; ~ estrangula- \ 

da eingeklemmter Bruch m; ~ ingui- j 

nal Leistenbruch m; « umbilical Na- | 

bel bruch m; «do [-'nía* 1 ©] bruchlei- | 

dend; «rse [-'níarse] <lb> sich e-n jj 

Bruch zuziehen (F heben); F no ~ sich | 

kein Bein ausreiBen 

Herodes [e'rodes] m ir de « a Pilatos j 

von Pontius zu Pilatus laufen i 

► héroe [’eroe] m Held m " I 

heroi cidad leroi0i'da' d) ] / Heldenhaf- |] 

tigkeit /; Heldentat fi; «co [e'rolko] hel- ¡] 

denhaft, heroisch i| 

► heroína 1 [ero'ina]/Heldin / 

► hero|ína 2 [ero'ina] ./ chem Heroin n; |f 

«inómano [-i'nomano] I adj heroin- 
süchtig; II m, -a fi Heroinsüchtige(r) 

f(m) i 

heroísmo [ero'izmo] m Heldenmut m, 

-tum n 

herpes ['erpesj m med Herpes m; ~ 
zóster Gürtelrose / 
herpetoiogía [erpetob'xia]/zo Herpe- 
tologie / 

herraldor [erra'dor] m Hufschmied m; 
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-dura [-'dura] /Hufeisen n; 
de- Saumpfad m; Reitweg m; corva/ 
en - Haamadelkurve /; -je [e'rraxe] w 
Eisenbeschlag m , 

► herramienta [erra mienta] / WerK 

herrar [e'rrar] <lk> R/erd beschlagen, 

Tier mit Brandzeichen versehen 
herrelría [erre'ria] / Schnuede /; ~nllo 
[.■riiío] m zo Blaumeise /; ~ro [e rrero] 
mSchmiedm 

herrum|brarse [errum'brarse] <la> 
rosten; ~bre [e'rrumbre] / Rost m, 
„broso [-’broso] rostig 
hertz(io) ['erts(ío)] m phys Hertz n 
hervi|dero [erbi'dero] m Sieden n B 
deln n fig Gewimmel n, Gewuhl n, es 
to es un - F fig hier geht es zuw.eim 
Taubenschlag ~do [-'bido] m Am Me 
Eintopf m; reg Eintopf m aus gruñen 
Bohnen und Kartoffeln, ~dor [ 
m Kocher m; Wasserkessel m 
► her|vir [er'bir] <3i> I ylt (auf)kochen 
(lassen); auskochen; II v/i sieden ko 
chen; fig wimmeln; ~vor [er'bor] m Sie- 
den n. Rochen n\ fig Ungestum n; dar 
un — aufkochen lassen 
Hesse ['xese] / Hessen n 
hetera [e'tera] / hist Helare / 
heterodoxo [etero'dogso] heterodox, 
andersglaubig; -geneidad [-xene,- 
■da (d) ] / Heterogenitát / ~geneo L-ro 
■xeneo] heterogen, ungleichartig; ~se- 
xual [-seg'súal] heterosexual 
hexáqono [eg'sagono] m Sechseck n 
hez [e0] / Bodensatz m; fig Abschaum 
m - heces flpl Fákalien pl, Kot m; fig 
hasta las heces bis zur Neige 
hiSnación [iberna'Gbn] / Winter- 
schlaf m; Überwinterung /; MED Hiber- 
nation /; -nal l-'nal] winterlich, W ín- 
ter...; -nar [-’nar] <la> Winterschlaf 

halten TT ... . 

hibisco [i'bisko] m bot Hibiskus m 
hibridar [ibri'dar] <la> biol hybndisie- 
ren, bastardieren . 

híbrido ['ibrido] I adj hybrid; Bastard 
II m Bastard m, Hybride / 
hice ['i0e] -*■ hacer 
hicimos [i'Gimos] -* bacer 
hidalgo [i'dalgo] m ehem Edelmann m, 

hidra|tante [idra'tante] Feuchtigkeit 
spendend; crema f - Feuchtigkeits- 


creme /; -tar [-'tar] <la> chem mit 
Wasser verbinden, hydratisieren, der 
Haut Feuchtigkeit zuführen; ~to U dra- 
to] m Hydrat n; - de carbono Koh- 

hidráuíi|ca [i'draüUka] / Hydraulik /; 

r¡o [i'draüliko] hydrauhsch 
hídrico [-idriko] Wasser - reservas 

flpl -as Wasserreserven flpl, -vorrate 

hídrolala [idro'ala] m Tragflügelboot n; 
^vión [-a'bbn] m Wasserñugzeug n; 
^carburo [-kar'buro] m Kohlenwasser- 
stoff m; -cefalia [-Ge'falla] / med Was- 
serkopf m; -cuitivo [-kul'tibo «bot 
H ydrokultur /; -fobia [-’fobia] / Was- 
serscheu /; med Tollwut /, -toii 
r-’fotl] m - hidroala 
hidrógeno [i'droxeno] m Wasserstoff m 
hidrografía [idrogra'fia] / Gewasser- 
k unde /, Hydrographie /; -logia -b- 
■xia] / Hydrologie /; -pesia [-pe sia] / 
MED Wassersucht /, Hydropsie /; -pla- 
no [-‘plano] m 1 Wasserflugzeug n; 

2 Gleitboot n; -sfera [-s'fera /Hyd- 

rosphare/; -soluble [-soluble] wasser- 

lSslich; -terapia [-te'rapia] / Hydro- 

therapie /, Wasserheilkunde / 

hidróxido [i'drogsido] m chem Hydro- 
xid n 

hiedra [‘jedra] / bot Efeu m 
hiel [jel] / Galle /; fig Bitterkeit / 
hiela [’jela] -* helar 

► hielo [‘jelo] m Eis n; Frost m; fig Kalte 
f; „s flotantes Treibeis n; - seco Tro- 
ckeneis n\ romper el - fig das Eis bie- 

hiena [’jena] / zo Hyáne / (n fig) 
hierático [je'ratiko] fig ernst, feierhch 

► hierba ['jerba] / Gras n; Kraut n, F 
Ornee Gras n; /nafa- Unkraut n; ~ me- 
dicinal Heilkraut n; - de San Juan bot 
Johanniskraut n; mala - nunca muere 
Unkraut vergeht mcht; fig sentir (od 
ver ) crecer la - das Gras wachsen llo- 
ren; -buena [-'Mena] / bot Mmze /; 
juisa [-'lüisa] / bot Zitronenkraut n 

hiere [' jere] -» herir _ . 

► hierro [‘jerro] m Eisen «i Brandei^n 
fig Waffe /; ~s pl Fesseln /P/ de ~ 
eisern (a fig* ~ colado (od Andido) 
Gusseisen n; - for/ado Schnuedeeisen 
n; quitar ~ a ale fig e-r Sache die Spitze 
nehmen; eíw herunterspielen 
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hierve ['jerbe] -* hervir 
higa ['iga] /P me importa una~ F das ist 
mir schnuppe 

higadillo [iga'diAo] m (Geflügel-)Leber 

/ 

hígado ['iga d o] m Leber f, fig ser un - 
Am Centr, Mex lastig, aufdringlich 
sein; tener ~s mutig sein; Schneid ha- 
ben 

higi|ene [i'xíene]/Hygiene / Gesund- 
heitspflege /; ~ bucal ( corporal) 
Mund-(Korper-)Pflege /; -énlco [i'xíe- 
niko] hygienisch; -enista [ixíe'nista] 

m, f Hygieniker(in) m(f)\ - dental 
Dentalhygieniker(in) m(f)\ -enizar 
[-ni'Oar] <1£> sanieren 

higo ['igo] m bot Feige/; F de~s a bre- 
vas sehr selten; F me importa un - das 
ist mir schnuppe 

higrómetro [i'grometro] m Hygrometer 

n , Feuchtigkeitsmesser m 

higuera [i'gera] / bot Feigenbaum m; 
fig estar en la - geistesabwesend sein 

► hija ['ixa]/Tochter/; -stra [i'xastra]/ 
Stieftochter /; ~stro [i'xastro] m Stief- 
sohn m 

► hijo ['ixo] m Sohn m\ ~s pl Kinder 
nlpl ; F~ de mamá Muttersühnchen n; ~ 
de papá verwohnter Sohn m aus rei- 
chem Hause; ~ político Schwiegersohn 
m; - predilecto Ehrenbürger m\ P ~ de 
puta P Hurensohn m, P Saukerl m; - 
único Einzelkind n\ cada (od cual- 
quier od todo ) - de vecino jeder x-Be- 
liebige; jedermann 

hila|cha [i'latja] / Faser f Fussel /; 
^chos [i'lat/os] Mex m/pl Lumpen 
mlpl, -da [i'lada] /Schicht f Lage /; 
Reihe f, ~do [i'la d o] m Gespinst n; 
Spinnen n; ~s mlpl Spinnstoffwaren 
jipi, ~dor [-'dar] m Spinner m; ~dora 
[-'dora] /Spinnmaschine / 
hilandería [ilande'ria]/Spinnerei/; ~ro 
ladero] m, -a /Spinner(in) m(f) 
hilar [i'lar] <la> spinnen; fig - delgado 
(od fino ) es sehr genau nehmen 
hila|rante [ila'rante] sehr lustig; zum 
Lachen; ~ridad [-ri'da <d) ] /Heiterkeit / 
hilatura [ila'tura] /Spinnen n; Spinnerei 
/ 

hilera [i'lera] / Reihe / 

► hilo filo] m Faden m\ Garn n; Schnur 
fi Draht m\ dünner Strahl m;fig con un 
~de vozmit dünner Stimme; de~ Lei- 


nen...; sin ~s tel drahtlos; ~ conduc- 
tor Leitungsdraht m; fig rote(r) Faden 
m ; ~ de coser Náhgarn n; - musical 
Musikberieselung /; colgar (od pen- 
der) de un ~ fig an e-m (seidenen) Fa- 
den hángen; mover los ~s fig die Fa- 
den in der Hand halten; perder el ~ 
fig den Faden verlieren 
hilván [il'ban] m Heftnaht / 
hilvanar [ilba'nar] <la> heften; fig ver- 
binden, verknüpfen; no podía ~ una 
frase er brachte keinen zusammen- 
hángenden Satz heraus 
himen [’imen] m anat Hymen n 
himno [’imno] m Hymne /; ~ nacional 
Nationalhymne / 

hincapié [irjka'píe] hacer ~ Nachdruck 
legen (en auf acus) 

hincar [irj'kar] <lg> Nagel usw einschla- 
gen; F „ el diente hineinbeiBen; ein- 
hauen (beim Essen ); fig an etw heran- 
gehen; sich hermachen über (acus); ~se 
de rodillas (od de hinojos) nieder- 
knien 

hincha [’intja] I/Abneigung/; F tener - 
a alg j-n nicht riechen konnen; II m, f 
Fan m; ~ble [-’tjable] aufblasbar; -da 
[-'t/ada] /Fans mlpl; -do [-'tJa d o] ge- 
schwollen (a Stil); a fig aufgeblasen; ~r 
[-'tjar] <la> aufblasen, -pumpen; fig 
aufbauschen; -rse anschwellen (a 
MED); (auf)quellen; fig sich aufblahen, 
sich aufblasen; sich voll stopfen (de 
mit); ~zón [-'0on] / Schwellung / (a 
med); Quellen n; fig Aufgeblasenheit 
/; Stil Schwulst m 

hindú [in'du] I adj hinduistisch; indisch; 
II m Hindú m; Inder m; -duismo 
[-du'izmo] m Hinduismus m 
hiniesta [i'níesta] / bot Ginster m 
hinojo [i'noxo] m bot Fenchel m; de~s 
kniend 

hipar [i'par] <la> den Schlucken haben 
híper ['iper] F m -* hlpermercado 
hiperactijvidad [iperaktibi'da (d >] / 
Uberaktivitat /; ~vo [-'tibo] überaktiv, 
hyperaktiv 

hipérbola [i'perbola]/MAT Hyperbel/; 
-le [i'perbole] / Rhetorik Hyperbel /; 
Übertreibung / 

hiper crítico [iper'kritiko] hyper-, über- 
kritisch; -enlace [-en'laée] m inform 
-> - vínculo ; -función [fun'GIon] / 
med Überfunktion / 
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hipérico [i'periko] m Johanniskraut n 
hiperlmercado [ipermer'ka d o] m Ver- 
brauchermarkt m\ groGer Supermarkt 
m; -métrope [-'metrope] med weit- 
übersichtig; emetropía [-metro piaj J 
med Weit-, Übersichtigkeit /; ~sensi- 
bilidad [-sensibilidad] / Uberemp- 
fíndlichkeit /, -sensible [-sen'sible 
überempfindlich; -tensión [-ten síon] 

/ med Bluthochdruck m; -tenso [-'ten- 
so] mit zu hohem Blutdruck; -texto 
[-testo] m inform Hypertext m; -vin- 
culo [-'bigkulo] m inform Hyperlink n 
hípilca ['ipika] /Reitsport m; ~co ['ípi- 
ko] Pierde...; Reit...; concurso m - 
Reit-und-Fahrturnier n 
hipismo [i'pizmo] m Pierde-, Reitsport 

híplnosis [ib'nosis] / Hypnose fi ~nót¡- 
co [-’notiko] I adj hypnoüsch; U m 
Schlaímittel n\ -notizador [-notiQa- 
■dor] m Hypnotiseur m; -notizar [-no- 
ti'0ar] <lf> hypnotisieren 
hipo ['ipo] m Schlucken m, Schluckaut 
nv F quitar el - j-m die Sprache ver- 
schlagen; -acusia [-a'kusia] / med 
Schwerhórigkeit /; -calórico [-ka lo- 
riko] kalorienarm; -campo [/kampo] 
m zo Seepíerdchen «; -condria [-kon- 
’dria] / med Hypochondrie /; ~con- 
driaco [-kon'dñako], -condnaco 
[-kon'driako] I adj hypochondnsch; 
II m Hypochonder m; -crético [-'kra- 
tiko] hippokratisch; juramento m - 
hippokratische(r) Eid m; -cresia 
[-kre'sia] / Heuchelei /; Schemheilig- 

hipócrita [i'pokrita] I adj heuchlerisch, 
scheinheilig; II m, / Heuchler(in) m(f) 
hipodérmico [ipo'dermiko] med sub- 

k Utan , rnc A i 

hipódromo [i'podromo] m (Pterde-t 
Rennbahn /; -tisis [i'poíisis] / anat 
Himanhangdrüse f Hypophyse / 
hipopótamo [ipo'potamo] m zo Fluss-, 
Nilpferd n 

hipoteca [ipo'teka] / Hypothek fi ~r 
í-'karl <lg> mit e-r Hypothek belasten; 
fig belasten; geíahrden; -rio [-'karío] 
hypothekarisch, Hypotheken... 
hipotensión [ipoten'síon] / med zu 
niedriger Blutdruck m 
hipotenusa [ipote'nusa] / mat Hypo- 
tenuse / 


hipotermia [ipo'tcrmía] / med Unter- 
kühlung / , , . 

hipótesis [i'potesis]/Hypothese/, An- 
nahme / . , 

hipotético [ipo'tetiko] hypothetisch 
hiriente (Tríente] bsd fig verletzend 
hirsuto [ir'suto] struppig, borstig,/¿g wi- 

derborstig . , . , u ^ 

hirviente [ir'bíente] siedend; kochend 
hisopo [i 1 sopo] m kath Weihwedel m 
hisjpalense [ispa'lense] aus Sevilla; 
-pánico [is'paniko] hispamsch; spa- 
nisch; -panidad [-'da®] / Spamertum 
n\ Hispanitat /; -panista [- nista] m, f 
Hispanist(in) rn(f)\ -panística [-pa ms- 
tika] / Hispanistik /; -panizar L- tíar] 
<lí> hispanisieren 

hispajno [is'pano] spanisch; m 

Zssgn hispano-, spanisch-; -noameri- 
cano [-noameri'kano] hispanoamen- 
kanisch; — nófilo [-'noíilo] spanien- 
freundlich; -nohablante [-a'blante] 
spanischsprachig 

hislteria [is'teria] / Hysterie /; -térico 
[-'teriko] I adj hysterisch; II m Hyste- 
riker m; -terismo [-te'rizmo] m Hyste- 
ric f 

histología [istolo'xia] / med Gewebe- 
lehre /, Histologie / ■ 

► historia [is'toría]/Geschichte/ (afigj 
- clínica med Krankengeschichte /; - 
contemporánea Zeitgeschichte /; ~ 
universal Weltgeschichte /; — s pl 
Klatsch m; Ausreden f!pl\ F déjate 
de ~s mach doch keine Geschichten.; 
pasar a la ^ in die Geschichte einge- 
hen; -dor [-'dor] m Historiker m; - 
del arte Kunsthistoriker m 
hisltorial [isto'ríal] m Personalakte /; 
Werdegang m; - delictivo Strafregister 
n„ - médico (od clínico ) Krankenge- 
schichte /; - profesional berufliche(r) 
Werdegang m; -toriar [-to'ríar] <lb) er- 
zahlen, darstellen; -tórico [-’toriko] 
geschichtlich, historisch; -torieta [-to- 
'rleta] / Kurzgeschichte /; Comic m; 
-toriografía [-toñogra'fia] / Ge- 
schichtsschreibung /; -toriógrafo [-to- 
'rfografo] m Geschichtsschreiber m 

histrión [is'tnon] m lit Histrione m, 
Schauspieler m\ -ico [-'trloniko] 
schauspielerisch; desp theatralisch 
hito [‘ito] m Grenzstein m; a fig Maik- 
Meilenstein m\ dar en el - den Nagel 
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auf den Kopf treffen; marcar (un) - e-n 
Markstein bilden; mirar de - en - 
scharf ansehen; anstarren 
hizo ['iGo] -> hacer 
Hnos abr ( hermanos ) Gebrüder 
hocico [o'Giko] m Schnauze/; Rüssel m; 
P -s pl Maul n; F dar (od caer ) de ~s 
auf die Nase fallen; estar de ~s F maú- 
len 

hockey ['xoke(I)] m Hockey n\ - sobre 
hielo Eishockey n\ - sobre hierba 
Feldhockey n; - sobre patines Roll- 
(schuh)hockey n 

hogaño [o'gajio] lit in diesem Jahr 

► hogar [o'gar] m Herd m; Feuerstelle/; 
fig Heim n\ Haushalt m; - unipersonal 
Einpersonen-, Singlehaushalt m; -eño 
[-'rejio] hauslich; Haus... 

hogaza [o'gaGa] /Laib m Brot 
hoguera [o'gera] / Scheiterhaufen m; 
Lagerfeuer n 

► hoja ['oxa]/Blatt n ( a bot); Bogen m 
( Papier)\ Folie /; Messer- usw Klinge/; 
Tur-, Fenster- Fliigel m; - de afeitar 
Rasierklinge /; - de cálculo inform 
T abellenkalkulation /; - de lata Blech 
n; - de pedido Bestellschein m; - de 
servicios Personalakte / 

hojala ta [oxa'lata] f Blech n\ -tería 
[-te'ria]/Klempnerei /;-tero [-'tero] m 
Klempner m 

hojaldre [o'xaldre] m gastr Blatterteig 
m 

hojarasca [oxa'raska] /dürres Laub n\ 
fig leeres Geschwatz n 
hojear [oxe'ar] <la> durchbláttern 
hojuela [o'xüela] /Blattchen n 

► ¡hola! ['ola] hallo!; F servus! 

Holanda [o'landa] / Holland n 
holan|dés [olan'des] I adj hollandisch; 

II m, -desa [-'desa] / Hollánder(in) 
m(f) 

holding [’xoldir)] m Holding(gesell- 
schaft) / 

holga do [ol'ga d o] Kleidung weit, be- 
quem; geráumig; fig sorgenfrei, behag- 
lich; -nza [ol'ganOa] / MüBiggang m; 
MuBe /; Ruhepause fi -r [ol'gar] <lh 
u lm> 1 müBig sein; nichts tun; 2 un- 
notig sein; sich eriibrigen; huelga de- 
cir es erübrigt sich zu sagen; -zán 
[olga'Gari] m Faulenzer m; -zanear 
[-Gane'ar] <la> faulenzen; -zanería 
[-Oane'ria] / Faulenzerei / 


homeopatía 

holgura [ol'gura] / Weite /; Geraumig- 
keit /; Spielraum m; vivir con~ sein gu- 
íes Auskommen haben; bequem leben 
hollar [o'Áar] (lm> betreten; zer-, nie- 
dertreten; fig mit FüBen treten 
hollejo [o'Aexo] m Trauben- usw Schale 
/ , 

hollín [o'Ain] m RuB m 
holocausto [olo'kaüsto] m rel Brand- 
opfer n; fig Holocaust m 
holoceno [olo'Geno] m geol Holozan n 
hológrafo [o'lografo] -* ológrafo 
holograma [olo'grama] m Hologramm 
n 

hombrada [om'brada] f mutige Tat fi 
Heldentat f 

► hombre ['ombre] m Mann m; Mensch 
m; - de acción Mann m der Tat, Tat- 
mensch m\ anuncio Sandwichmann 
m\ - de bien rechtschaffener Mann 
m\ - de la calle fig der kleine Mann; 
Normalverbraucher m; - de Estado 
Staatsmann m; - hecho a sí mismo 
Selfmademan m\ - de letras Literat 
m; - medio Durchschnittsmensch m; 
- de negocios Gescháftsmann m; - 
de paja fig Strohmann m; - rana 
Froschmann m; - del saco Kinderspr 
Buhmann m; buen - gutmütiger Kerl 
m; pobre - armer Kerl m; /- al agua! 
Mann über Bord!; /-/ Mensch!; (mein 
lieber) Mann!; como un solo - fig wie 
ein Mann; geschlossen; de- a~/Zg von 
Mann zu Mann; ganz offen 
hombre|ar [ombre'ar] <la> den (star- 
ken) Mann spielen; ~ra [-'brera] fi 
Schulterpolster «; Tráger m; mil Ach- 
selstück n\ Schulterklappe f 
hombría [om'bria] /Mannhaftigkeit /; - 
de bien Rechtschaffenheit / 

► hombro ['ombro] m Schulter/; enco- 
gerse de~s die Achseln zucken; mirar 
por encima del - fig über die Schulter 
ansehen 

hombruno [om'bruno] mannlich; mujer 
f-a Mannweib n 

homenaje [ome'naxe] m Ehrerbietung 
/; Ehrung /; en - de alg j-m zu Ehren; 
rendir - a alg j-n ehren; -ado [-‘a d o] m 
Jubilar m\ Gefeierte(r) m; ~ar [-'ar] 
<la) ehren 

homeópata [ome'opata] m, / Homoo- 
path(in) m(f) 

homeopatía [omeopa'tia] /Homóopa- 



homeopático 
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thie /; -Pático [-'palito] homoopa- 

homérico [o'meriko] homerisch; risaf 
-a homerisches Geláchter n 


homici|da [omi‘0ida] I adj Mord...; ar- 
ma /- Mordwaffe /; II m Totschlager 
m- -dio [-'0idlo] m Totschlag m; - im- 
prudente JUR fahrlíissige Totung / 
homilía [omi'lia] f kath Predigt f 
homo ['orno] F homofsexuell) 
homófono [o'mofono] homophon 
homo|geneizar [omoxenei 0 ar] <lf> 
homogenisieren; -geneo [ xen 
gleichartig, homogen , 

homololgación [omologaGion]/ Aner- 
kennung /; Bestatigung f; 

<lh> (amtlich) anerkennen ( a Rekord), 


\ 

homólogo [o'mologo] I adj homolog; 

entsprechend; II m Amtskollege m 
homónimo [o'monimo] I ad] gleich lau- 
tend, homonym; II m Namensvetter m, 

gram Homonym n , 

► homosexual [omoseg sual] I adj h 
mosexuell; II m Homosexuelle(r) m. 


jdad [-li'da (d> ] /Homosexualitat /; ha- 
cer pública la - de alg j-n outen 
honda ['onda] / Schleuder / 
hondo fondo] I adj tief; II m Tiefe /, 
donada [-do 1 nada] / Niederung /, 
Mulde /; ~dura [-'dura] / Tiefe /, fig 
meterse en ~s klug daherreden 
Honduras [on'duras] m Honduras n 

m r ti . » ^ I m s~i i n An íl 1 1 Til — 


hondureño [ondu'rejio] I adj hondura- 
nisch- II m -a/Honduraner(in) m(j) 

honestidad [onesti'da (d [| /Ehrlichkeit 

/; Anstandigkeit /; ~to [o nesto] eh 
lich; ehrbar; anstandig 
hongo [’oijgo] m Pilz m; Hut F Melone 
/; F fig brotar como ~s wie Pilze aus 
dem Boden schieften 


► honor [o’nor] m Ehre/; -espl Ehrung 
f Ehrenbezeigung f ; en - a zu Ehren 
( gen ); en - a la verdad um ehrlich zu 
sein- hacer -a Ehre machen (dat), ha- 

icu ’ — . Aon rrQctop.her 


cer los -es de la casa den Gastgeber 
spielen; die Honneurs machen; es un 
para míes ist mir e-e Ehre; ~ ab,h ^ 
[-rabili'da (d) ] / Ehrenhaftigkeir /; Ehr- 
barkeit /; -able [ono'rable ehrenwert; 
ehrbar; rühmlich; -ano [-rano] I adj 
Ehren. . .; II mlpl -s Honorar n; -ifico 
[-'rifiko] ehrenvoll; Ehren..., ehren- 


amtlich 


honra ['onrra]/Ehre/; Ehrgefühl n; An- 
sehen n, ¡a mucha -I allerdings (und 
ich bin stolz darauf)!; ~s fúnebres 
Trauerfeier /; teñera (much a) íssich 
zur Ehre anrechnen; -dez [- de0]/Ehr- 
lichkeit /; Ehrbarkeit / Rechtschaffen- 
heit /; Anstandigkeit /; -do [on rra o] 
ehrlich; rechtschaffen; redlich; anstan- 

honrar [on'rrar] <la> ehren; beehren; 

„se de es ais e-e Ehre ansehen 
honlrilla [on'rriÁa] f por la negra - aus 
falschem Ehrgefühl; ~roso [on rroso] 

► hora [‘ora] /Stunde /; Zeit/;Uhrzeit/; 
de cierre Polizeistunde /; Laden- 
schlusszeit /; -s extraordinarias) 

Überstunden flpl ; - feliz Happy Hour 
f(im Lokal) ; - lectiva Unternchtsstun- 
de /; - de llegada (salida) Ankunfts- 
(Abfahrts-)zeit /; - local Ortszeit /; 

de máxima audiencias Hauptsen- 
dezeit /; - y media anderthalb Stun- 
den; ~s muertas MuBestunden flpl-, 

„s de oficina Bürostunden flpk - pun- 
ta StoBzeit /, Hauptverkehrszeit /; a la 
- pünktlich; a la -de 
rum geht ...; a altas -s de la noche 
spat in der Nacht; a primera (ultima) 
de la tarde am frühen (spáten) Nach- 
mittag; a todas -s dauernd, stándig; a 
última - im letzten Augenbhck; ya es - 
de ya va siendo - de es ist schon (an 
der) Zeit zu; comer entre -s zwischen- 
durch essen; dar la - Uhr schlagen, 
le ha llegado ( od tocado) su - s e 
Stunde hat geschlagen; pedir - sien 
e-n Termin geben lassen; sich anmel- 
den ( beim Arzt usw)-, poner en - 
Uhr stellen; ¿tiene -? haben Sie ge- 
naue Uhrzeit?; sind Sie angemeldet?; 
¿qué - es? wie viel Uhr (od wie spat) 
ist es 7 ' - Info bei Uhrzeit 
horadar [ora'dar] <la> durchbohren; lo- 
chen; durchlochern 

► horario [o 1 rano] I adj stundlich, otun- 
den...; II ni Stunden-, Zeitplan m; Uhr 
Stundenzeiger m\ - de apertura, - de 
atención al público Offnungszeiten 
f¡pi ■ - comercial Geschaftszeit /, 
(con) - continuado durchgehend ge- 
offnet; ~ de emisión Sendezeit /; - fle- 
xible gleitende Arbeitszeit /, Gleitzei 
/; ^ de trabajo (od laboral) Arbeitszeit 


365 


hostería 


/; - (de trenes) bahn Fahrplan m\ - de 
visitas Besuchszeit/; ~ de vuelos avia 
Flugplan m r 

horca [’orka] / Galgen m; agr Heu-, 
Mistgabel /; -jadas [-’xadas] a ~ ritt- 
lings 

horchata [or'tjata] / Erdmandelmilch 
/; -tería [-te'ria]/Erfrischungshalle / 
horco ['orko] m myth — orco 
horda ['orda] f Horde /, Schar f 
horizon|tal [oriGon'tal] I adj horizontal, 
waagerecht; II / Horizontale /; -te 
[-'Oonte] m Horizont m 
horma forma] /Form /; Schuhspanner 
m\ Leisten m 

hormiga [or'miga]/Ameise/, - blanca 
Termite / 

► hormi¡gón [ormi'gon] m Betón m ; - 
armado Stahlbeton m\ - pretensado 
Spannbeton m\ -gonera [-go'nera] / 
Betonmischmaschine / 

hormi|guear [ormige'ar] <la) kribbeln; 
jucken; wimmeln; -gueo [-'geo] m 
Kribbeln «; Jucken n\ Gewimmel n; 
~guero [-'gero] m Ameisenhaufen m; 
fig Gewimmel n 

hormo|na [or'mona] / Hormon n; -nal 
[-'nal] hormonal, hormonell 
hornacina [oma'Gina] /Mauernische /; 
-nada [-'nada] /Backofen m voll; a fig 
Schub nr, -near [-ne'ar] <la> backen; 
im Ofen braten; ~nilla [-'niAa] / 
Herd-, Ofenloch n\ -nillo [-'niXo] m 
Kocher m; Kochplatte /; ~ de gas Gas- 
kocher m 

► horno fomo] m Backofen nr, tec 
Ofen nr, alto - Hochofen nr, F no 
está el - para bollos jetzt ist da nichts 
zu machen; das ist jetzt nicht der geeig- 
nete Moment; recién sacado (od sali- 
do) del- frisch gebacken (a fig), ofen- 
frisch 

horóscopo [o'roskopo] m Horoskop n 
horqueta [or'keta]/Gabelstütze /; Am 
reg (Weg-)Gabelung/; -quilla [-'kiXa] / 
agr Gabel /, Forke /; Haamadel / 
horrar [o'rrar] Am <la> sparen 
horrendo [o'rrendo] grausig; scheuti- 
lich; horrend 

hórreo forreo] m Kornboden m 

► . horrijble fo'rrible] schrecklich; fürch- 
terlich; -pilante [-pi'lante] haarstrau- 
bend; grauenhaft; scheuBlich; -pilar 
[-pi'lar] <la> entsetzen; j-m die Haare 


strauben; -pilarse (er)schaudern 
horror [o'rror] m Entsetzen n: Grauen n; 
Schauder m; Abscheu m. Horror m (a 
vor); tener- a verabscheuen; e-n Hor- 
ror haben vor ; me da - pensar en ... 
mir graust bei dem Gedanken an ... 
(acus); F me gusta -es F das finde 
ich prima; ¡qué -! wie schrecklich!; 
-izar [-ri'0ar] <lf> entsetzen; -izarse 
sich entsetzen; sich grau(s)en; 
-oso [-'roso] entsetzlich; furchtbar 
hortaliza [orta'li0a]/Gemüse n; -tela- 
no [-te'lano] m Gemüsegártner m; 
-tense [-'tense] Garten...; -tensia 
[-'tensía] / bot Hortensie / 
hortera [or'tera] I adj vulgar; ge- 
schmacklos; II m Banause m; -rada 
[-'rada] / Geschmacklosigkeit /; — ríl 
[-'ril] -* hortera I; -rismo [-’rizmo] m 
-> horterada 

hortícola [or'tikola] Gartenbau... 
horticul|tor [ortikul'tor] m Gártner m; 

-tura [-'tura] / Gartenbau m 
hortofru|tícola [ortofru'tikola] Garten- 
bau...; -ticultura [ tikul'tura] / Obst- 
und Gemüsebau m 

hosco fosko] finster, düster; Person 
mürrisch; abweisend 
hospe|daje [ospe'daxe] m Beherber- 
gung /; Herberge /; -dar [-'dar] <la> 
beherbergen; unterbringen; ais Gast 
aufnehmen; -darse Wohnung neh- 
men; logieren; unterkommen; abstei- 
gen (en in dat); -dería [-de 1 ria]/ Her- 
berge f; Gastzimmer n (in Klóstern); 
-dero [-’dero] m Wirt m 
hospicio [os'piGIo] m ehem Armenhaus 
n; Hospiz n 

► hospital [ospi'tal] m Krankenhaus n; 
- militar Lazarett n; - de sangre Feld- 
lazarett n; -ario [-'laño] 1 gastfreund- 
lich, gastlich; 2 Krankenhaus...; -idad 
[-li'da< d) ]/Gastfreundschaft/;~ización 
[-li0a'0íon] /Einweisung/in ein Kran- 
kenhaus; -izar [-li'Qar] <lf> in ein 
Krankenhaus einweisen 
hosquedad [oske'da (d) ] /Düsterheit /, 
-keit /; con - mürrisch 
hostal [os'tal] m Gasthof m, -haus n; 
Hotel n 

hoste lería [ostele'ria] / Hotel- und 
Gaststáttengewerbe n; -lero [-Tero] I 
adj Gaststátten...; II m Gastwirt m; 
-ría [-'ria] /Gasthaus n 




hostia 


hostia ['ostia] / rel Hostie/; Oblate/; P 
fig Schlag m; Ohrfeige /; V ;~(s)í ver- 
dammt!; V a toda - rasend schnell; 
mit voller Lautstárke; V dar una ~ a 
a/g F j-m e-e runterhauen; darse una 
„ sich stoBen; V es la - das ist das 
Letzte (F ein Hammer) __ 
hostigamiento [ostiga'míento] m Be- 
lastigung fi ~ psicológico Mobbmg 
n\ ~gar [-’gar] (lh> belástigen; bedran- 
gen; reizen; mobben . 

hostil [os 1 til] feindlich; feindselig; ~idad 
f-li'cf a (d) ] /Feindseligkeit /; romper las 
-es mil die Feindseligkeiten eróffnen; 
Jzar [-li'Gar] <lf> befeinden; Schaden 

zufügen ( dat ) , . , 

► hotel [o'tel] m Hotel n; ~eria [ótele na] 
f Hotelgewerbe n; -ero [-’lero] I adj 

% Hotel . . . ; indus tria f -a Hotelgewerbe 

I n - ii m Hotelbesitzer m, Hotelier m 

► hoy [oí] heute; jetzt; de hoy heutig; de 
hoy en adelan te von heute an; de hoy 
a ( od para) mañana von heute auf 
morgen; por hoy für heute; hoy por 
hoy vorlaufig; einstweilen; ► hoy (en) 
día heutzutage; hoy mismo noch 
heute; F ¡que es para hoy! nun mach 

hoí¡a['oja] /Grube/; Mulde/; Am Mer 
Flussbecken n\ ~yo ['ojo] m Grube /, 
Loch n (a Golf)) Grab n; estar con 
un pie en el- fig mit e-m Bein un Grab 
stehen; ~yuelo [o'jüelo] m Griibchen n 
(in der Wange) 

hoz [o0] /I Sichel /; 2 Talenge /; Eng- 
pass m; Klamm /; F de - y coz voll 
und ganz; desp rücksichtslos 
hozar [o'Oar] <lf> I vli in der Erde wuh- 
len; II vlt aufwühlen 
hubo [’ubo] - haber 
hucha ['utja] / Sparbüchse /, -dose f 
Sammelbüchse / _ . . 

hueco füeko] I adj hohl, leer (a fig)\ lo- 
cker; fig eingebüdet; Stil schwülstig; 
II m Lücke / (a fig)', Parklücke /; 
Hohlraum m; (Treppen-, Fahrstuhl-) 
Schacht m; (Fenster-)Nische /; ~ en 
el mercado Marktliicke / ~color 
[-ko'lor] m typo Farbtiefdruck m; 
-grabado [-gra'ba d o] m typo Tief- 
druck m 

huele füele] - oler 
► huelga füelga] I / Streik m; ~ de ad- 
vertencia Warnstreik m; - de brazos 


caídos Sitzstreik m\ - de celo Bum- 
melstreik m; - general Generalstreik 
m; ~ de hambre Hungerstreik m; de- 
clararse en ir a la - in den Streik tre- 
ten; hacer estar en - streiken; II 

huelguista [üd’gista] m Streikende(r) 
m; -guístlco [ ’gistiko] Streik... 
huella füeAa] / Spur /; Fáhrte /; FuB- 
(s) tapie /; ~s digitales (od dactilares) 
Fingerabdrücke mlpl ; seguir las ~s 
de alg in j-s Fu6(s)tapfen treten 
huelo füelo] ->■ oler 
huérfano füerfano] I adj verwaist; que- 
darse ~ verwaisen; II m, -a / Waise f 
Waisenkind n 

huero ['üero] fig leer; inhaltslos; Am reg 
faul ( bsd Ei)\ huevo m ~ Windei n 
huerta ['Cierta] /Obst- und Gemüseland 
n- Span bewássértes Gartenland n\ ~no 
[-'taño] m Gemüsebauer m; Besitzer m 
e-r ->• huerta 

► huerto ['üerto] m Obst- und Gemuse- 
garten m; ~ familiar Klein-, Schreber- 
garten m\ F fig llevar a alg al ~ r j-n 

rumkriegen . 

huelsear [üese'ar] Am Centr (la) bet- 
teln; -sillo [-'siAo] Am Mer m Dórr- 

pfirsich m 1 

► hueso füeso] m Knochen m\ (Obst-) 
Stein m, Kern m; fig schwere Arbeit 
f od Aufgabe /; F strenger Lehrer m, 

„ duro de roer fig harte Nuss /; dar 
(od pinchar) en - fig auf Granit bei- 
Ben; dar con sus ~s en la cárcel ím 
Gefkngnis landen; no dejar - sano a 
alg kein gutes Haar an j-m lassen, F 
estar (od quedarse ) en los ~s nur 
Haut und Knochen sein; moler (od 
romper ) los ~s a alg j-n zusammen- 
schlagen; -so [üe'soso] knochig, knó- 

chern ^ 

huésped füespe (d) ] mi Gastm;2Gast- 
geber m; biol Wirt m; F fig no contar 
con la -a die Rechnung ohne den Wirt 
machen 

hueste ['Oeste] / lit Heerschar /; ~s pl 
fig Anhanger mlpl, F Mannen mlpl 
huesudo [üe'sudo] (stark)knochig 
huelva füeba] / Rogen m; -vada [-'ba- 
da] V / Dummheit fi -vera [-’bera] f 
Eierbecher m; -vería [-be'ria] / Eier- 
handlung/~vero [-'bero] m Eierhand- 
ler m 
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► huevo füebo] m 1 Ei n; ~ duro hart 
gekochtes Ei n\ - pasado por agua 
weiches Ei n; - frito Spiegelei n; -s re- 
vueltos Rühreier nlpí 2 V ~spl Hoden 
Eier nlpí, costar un - sündhaft teuer 
sein; estar hasta los ~s die Schnauze 
voll haben; me importa un - das ist mir 
scheiBegal; ¡y un -/ denkste 

huiida [u'ida] /Flucht/; - del conduc- 
tor (en caso de accidente) Fahrer- 
flucht/ -dizo [uí'diOo] flüchtig; scheu; 
-do fu'ido] I adj entflohen; flüchtig; 
II m Flüchtige(r) m 

► huir [u‘ir] (3g> I vlt fliehen; (ver)mei- 
den; aus dem Wege gehen (dat); II vli 
fliehen, flüchten (de vor); entfliehen; 
Zeit verfliegen 

hu[lado [u'la d o] Am Centr, Mex m 
Wachstuch n; -le fule] m Wachstuch 
n; Am Centr, Mex Kautsehuk m; F 
habrá - es wird Krach geben 
hulla ['uAa] /Steinkohle /; - blanca wei- 
Be Kohle / (Elektrizitat) 
hullero [u 'Aero] Steinkohlen...; cuenca 
f -a (Stein-)Kohlenrevier n, -becken n 
huma|namente [umana'mente] adj 
menschlich; human; hacer lo - posible 
das Menschenmogliche tun; -nidad 
[-ni'da d ] / Menschlichkeit /; Mensch- 
heit /; ~espl Humanwissenschaft/; hu- 
manistische Bildung /; -nismo [-'niz- 
mo] m Humanismus m; -nista [-'nista] 
m Humanist m; -nístico [-'nistiko] hu- 
manistisch; -nitario [-ni 'taño] huma- 
nitar, menschenfreundlich; -nizaclón 
[-niGa'GTon] / Humanisierung /; Ver- 
menschlichung /; -nlzar [-ni'0ar] <lf> 
humanisieren; zivilisieren; -n izarse 
menschlich(er) od human(er) werden 

► humano [u'mano] I adj menschlich; 
human; II mlpl -s Menschen mlpl 

humareda [uma'reda] /Rauchwolke /; 
~zo [u'ma0o] m Qualm m 

humear [ume'ar] (la) rauchen; damp- 
fen 

humectar [umek'tar] (la) befeuchten, 
benetzen 

► hume|dad [ume'daWJ/Feuchtigkeit/; 

- atmosférica (od del aire) Luftfeuch 
tigkeit /; ~dal [-'dal] m Feuchtgebiet n; 
-decer [-de'0er] (2d> an-, befeuchten; 
-decerse feucht werden (a fig Augeri) 

♦•húmedo fumedo] feucht 

humeral [ume'ral] I adj Oberarm...; 


II m kath Humerale n, Schultertuch n 
húmero fumero] m anat Oberarmkno- 
chen m, Humerus m 
humidifi|cador [umidifika'dor] m - (de 
aire) Luftbefeuchter m; ^car [-'kar] 

<lg> befeuchten 

humil|dad [umirda íd >] / Demut /; Be- 
scheidenheit /; -de [u'milde] demütig; 
bescheiden; niedrig; gente f„ einfache 
Leute pl 

humijllación [umiAa'Gíon] / Demüti- 
gung /; Erniedrigung /; Jlante [-'Aan- 
te] demütigend; kránkend; -llar [-'Aar] 

(la) demütigen; erniedrigen; -liarse 
sich demütigen 

humita [u'mita] Am Mer f ein Maisge- 
richt 

► humo fumo] m Rauch m; -s plfig Ei- 
telkeit/;Dünkelm;a-depa/asleicht- 
fertig; F bajarle los-s a alg j -n demü- 
tigen, j-n F ducken; echar - rauchen; m * : 
dampfen; qualmen; hablar a - de pa- 
jas etw so dahinsagen; F fig me echa 

- la cabeza mir raucht der Kopf; se 
le han subido los -s (a la cabeza ) 
er ist hochnásig geworden; tener mu- 
chos -s eingebildet sein 

► humor [u'mor] m Laune /; Humor m; 
biol Kórperflüssigkeit fi Humor m; - 
acuoso med Kammerwasser n; - vi- 
treo med Glaskórper m; estar de buen 
(mal) ~ guter (schlechter) Laune sein; 
estar de ~ para aufgelegt sein zu; tener 
un - de perros F e-e Stinklaune haben; 

-ada [umo'rada] / witziger Einfall m; 

-ado [-'ra d o] bien (mal) - gut (schlecht) 
gelaunt; -ismo [-'rizmo] m Humor m; 

— ista prista] m Humorist m; -ístlco 
[-'ristiko] humoristisch 

humoso [u'moso] rauchig 
humus fumus] m Humus m 
hundljdo [un'dido] fig eingefallen; Au- \ 

gen tief liegend; Person erledigt; j 

-miento [-'miento] m mar Versenkung | 

/; a fig Untergang m; Einsturz m; ¡i 

(Preis-)Einbruch m; fig Zusammen- i: 

bruch m ;j 

hundir [un'dir] <3a> Schiff versenken; ¡i 

etw stecken, tauchen (en in acus); fig I] 

zerstdren; vernichten; ruinieren 
► hundirse [un'dirse] <3a> Schiff (ver-) 
sinken, untergehen; Boden asw sich 
senken; einsinken; Haas einstürzen; 
fig zusammenbrechen 
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húngaro 

húngaro ['uggaro] I adj ungarisch; II m, 
-a / Ungar(in) m(f) 

Hungría [ur)'gria]/Ungarn n 

huno ['uno] I adj hist hunmsch; II m 
Hunne m 

► hura]cán [ura'kan] m Orkan m; ma- 
nado [-ka'na d o] orkanartig 
huraño [u'rajio] mürrisch; menschen- 
scheu; ungesellig 

hurlgar [ur'gar] <lh> stochern, wuhlen 
(en in dar); fig schnüffeln (en in dat); 
„se la nariz in der Nase bohren; 
~gón [ur'gon] m Schüreisen n 
hur|ón [u'ron] m zo Frettchen n; fig 
Schnüfñer m; ungeselliger Mensch 
m; ~onear [urone'ar] <la> fig herum- 


schnüffeln; F spionieren 
hurtadillas [urta'diAas] a ~ verstohlen; 
„tar [-'tar] <la> stehlen; verbergen; ~ el 
cuerpo ausweichen; ~tarse sich drü- 
cken; F kneifen; - a sich entziehen 
(, dat ); ~to furto] m Diebstahl m; Die- 
besgut n 

húsar ['usar] m mil Húsar m 
husillo [u'si/Co] m Pressschraube / 
hus|mear [uzme'ar] <la> wittern; F he- 
rumschnüffeln (en in dar); ~meo 
[uz'meo] m Wittern n;fig Schnüffelei/ 
huso ['uso] m Spindel/; ~ horario astr 
Zeitzone / 

¡huy! [üi] au!; oje! 
huyo [’ujo] — huir 


I 


I, i [i] /I, i n; i griega Ypsilon n 
iba ['iba] — ■ ir 
ibérico [i'beriko] iberisch 
ibero [i'bero] m, íbero ['ibero] I adj ibe- 
risch; II m Iberer m 
Iberoamérica [iberoa'merika] / Ibero- 
amerika n 

iberoamericano [iberoamen'kanoj i 
adj iberoamerikanisch; II m Iberoame- 
rikaner n 

IBI m abr (Impuesto sobre Bienes In- 
muebles) Immobilien- bzw Grundsteu- 
er / 

ibicenco [ibi'Gerjko] aus Ibiza 
ibis ['ibis] m zo Ibis m 
iceberg [iGe'ber] m Eisbergm; la punta 
del ~ fig die Spitze des Eisbergs; lechu- 
ga f~ Eis(berg)salat m 
ICEX m abr (Instituto Español de Co- 
mercio Exterior) Span AuBenhandels- 
institut n 

ICO m abr (Instituto de Crédito Oficial) 
Óffentliche Kreditanstalt / 
icono [i'kono] m Ikone /; inform Sym- 
bol n, Icón n 

ictericia [ikte'riGía] / med Gelbsucht / 
ictio... [’iktTo] in Zssgn Fisch...; Jogía 
[-lo'xia] /Fischkunde /; Ichthyologie / 
ictus [’iktus] m med Iktus m; ~ apoplé- 
tico Schlaganfall m 

I + D abr (Investigación y Desarrollo ) 
Forschung / und Entwicklung / 


► ida ['ida]/Hinweg m; Hinfahrt/; ► ida 
y vuelta Hin- und Rückfahrt/; idas pl 
y venidas Hin- und Herlaufen n 

► idea [i'dea] / Idee fi Gedanke m; Vor- 
stellung /; Begriff m; Einfall m; una 
gran ~ e-e grodartige Idee; dar (una) 
„ de ale e-n Begriff von etw geben; ha- 
cerse a la ~ de sich an den Gedanken 
gewohnen zu; no tener (ni) ~ keine 
Ahnung haben 

► ideal [ide'al] I adj ideal; ideell; 11 m 
Ideal n\ ~ismo [-’lizmo] m Idealismus 
m; ~ista [-'lista] I adj idealistisch; II 
m’ldealist m; Jzar [-li'Gar] <lf> ideali- 

sieren . . , , , . 

idear [ide'ar] <la> ersinnen; sich (dat) 
ausdenken; ~io [-'año] m Gedanken- 
welt /, Gedankengut n 
ídem ['iden] desgleichen, ebenso 
idéntico [i'dentiko] identisch; es ~ a su 
padre er ist genau wie sein Vater 
► identidad [identi'da (d, ] / Identitat /; 

Übereinstimmung /; Personalien pl 
¡dentifi|cable [identifi'kable] identifi- 
zierbar; ~cación [-ka'Gíon] / Identi- 
fizierung f\ inform Kennung, ^csr 
[Jkar] <lg> identifizieren; «-carse sich 
ausweisen; ~ con sich identifizieren 

mit . , , . r 

ide|ología [ideob'xia] / Ideologie /; 
Weltanschauung/; alógico [-o loxiko] 
ideologisch; ^ologizar [-oIdxí 0ar] OO 
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ideologisieren; ~ófogo [-’ologo] m 
Ideologe m 

idílico [i'diliko] idyllisch 

idilio [i'dilío] m Idyll n; fig Romanze / 

► ¡diolma [i'dloma] m Sprache /; eméti- 
co [-'matiko] idiomatisch; ~sincrasia 
[-sig'krasla] / Wesensart /; Eigentüm- 
lichkeit/; med Idiosynkrasie / 

► idio|ta [i'díota] I adj blod(sinnig); idio- 
tisch; II m Idiot m (a med); ~tez [-' teG]/ 
Dummheit /; Blodsinn m; a med Idio- 
tie /; ~tismo [-'tizmo] m Spracheigen- 
tümlichkeit /; med Idiotie /; ~tizar(se) 
[-ti'Gar(se)] <lf>,verbIoden 

ido ['ido] I plp -> ir, II adj verrückt; Am 
reg betrunken 

idólatra [i'dolatra] I adj Gótzen...; fig 
abgottisch (verehrend); II m Gotzen- 
diener m; fig abgottischer Verehrer m 
idola|trar [idola'trar] <la> abgottisch 
verehren; vergottern; ~tría [-'tria] / 
Gotzendienst m; Vergotterung / 
idolizar [idoli'Gar] <lf> zum Idol ma- 
chen 

ídolo ['ídolo] m Gotze m; Gotzenbild n; 
fig Abgott m; Idol n 
idoneidad [idonel'da" 1 '] / Tauglichkeit 
/ Eignung /; Fáhigkeit / 
idóneo [i'doneo] tauglich; geeignet; fá- 
hig 

idus ['idus] m/pl hist Iden pl 
IES m abr (Instituto de Educación Se- 
cundaria) etwa Oberschule f, Gymna- 
sium n 

► iglesia [i'glesía] / Kirche /; casarse 
por la ~ sich kirchlich trauen lassen 

iglú [i'glu] m Iglú m, n 
ignaro [ig'naro] unwissend 
ígneo ['Ígneo] Feuer..., feurig; rocas 
flpl -as Eruptivgestein n 
ignición [igni'Gíon] / Glühen n\ Ver- 
brennung /, Motor Zündung / 
ignífugo [ig'nifugo] feuerfest 
ignomi nia [igno'minía] / Schmach fi 
Schande /; ~nioso [-'níoso] schmach- 
• voll, schandlich 

ignorancia [igno'ranGía] / Unwissen- 
heit /; Unkenntnis/, Ignoranz/; ~rante 
. [-'rante] I adj unwissend; II m Ignorant 
m\ ~rar [-'rar] <la> nicht wissen od ken- 
.nen; ignorieren; no~ sehr wohl wissen 
ignoto [ig'noto] unbekannt 

► igual [i'güal] I adj gleich; gleich bleí- 
Wíbend, gleichformig, -máBig; Gelande 


A ignorar 4 ignorieren 

ignorar = nicht wissen, nicht 
kennen. - 

ignorieren = no hacer caso de 


eben;/g gleichgültig; (al) ~ que genau- 
so wie; es ~ a su padre er ist genau wie 
sein Vater; me da (od es) ~ das ist mir 
egal (od gleich); sin ~ unvergleichlich; 
no tener ~ nicht seinesgleichen haben; 
~ vengo mañana vielleicht komme ich 
morgen; II m Gleichgestellte(r) m\ 
Ebenbürtige(r) m; mat Gleichheitszei- 
chen n; tratar de ~ a ~ wie seinesglei- 
chen behandeln 

igua|lación [igüala'Gion] / Gleichset- 
zung /; Anpassung /; Ausgleich m; 
~lar [-'lar] <la) I vlt gleichmachen, 
-stellen; an-, ausgleichen; Weg ebnen; 
II v/i gleichen; gleichkommen; sport 
unentschieden spielen; den Ausgleich 
erzielen; Jarse sich (an)gleichen 
igualdad [igQal'da< d >] / Gleichheit fi 
GleichmáBigkeit fi Ebenheit /; «, de 
derechos Gleichberechtigung fi ~ de 
oportunidades Chancengleichheit /; 
en pie de ~ gleichberechtigt; tratar a 
pie de ~ wie seinesgleichen behandeln 

► igualmente [igüal'mente] adv gleich- 
falls, ebenfalls 

iguana [i'güana] fizo Leguan m 
ijada [i'xada] fi, ijar [i'xar] m anat Wei- 
che / 

ilación [ila'GIon] / (Schluss-)Folgerung 
/; (Gedanken-) Verbindung / 

► ilegal [ile 'gal] ungesetzlich,gesetzwid- 
rig, ¡Ilegal; ^.idad [-li'da (d )]/IUegalitat/, 
Gesetzwidrigkeit /; ~izar [-li'Gar] <lf> 
für ungesetzlich erklaren 

ilegible [ile'xible] unleserlich 
ilegiti|mar [ilexifi'mar] <la> für un- 
rechtmáBig erklaren; ~midad [-mi- 
’da (d >] / UnrechtmaBigkeit /; Unehe- 
lichkeit / 

ilegítimo [ile'xitimo] unrechtmaBig; un- 
gesetzlich; unecht; Kind unehelich 
íleo ['ileo] m med Darmverschluss m 
íleon ['íleon] m anat Krummdarm m 
ilerdense [iler'dense] aus Lérida 
ileso [i'leso] unverletzt 
iletrado [ile'tra d o] ungebildet 
ilicitano [iliGi'tano] aus Elche 


ilícito 
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ilícito [i'UGito] unerlaubt, unstatthaft, 
unzulássig 

ilimitado [ilimi'ta d o] unbeschránkt, un- 
begrenzt 

limo, abr ( Ilustrísimo ) Anrede vor be- 
stimmten Titeln 

ilocalizable [ilokali'0able] unauffind- 
bar 

ilógico [i'bxiko] unlogisch 
ilota [i'lota] m hist Helot m 
ilote [i'lote] Am Centr m Maiskolben m 
ilumi|nación [ilumina'Gion] / Beleuch- 
tung / (a thea, film); Illumination /; 
a fig Erleuchtung /; ~nado [-'na o] 

I adj beleuchtet; Gebaude angestrahlt, 

II m rel Erleuchtete(r) w; -nador 
[-na'dor] m thea, film Beleuchter m; 
~nar [-'nar] <la> beleuchten; illuminie- 
ren; anstrahlen; a fig erleuchten 

► ilu|sión [ilu'síon] / Illusion /; Tau- 
schung /; Wahn m; (Vor-)Freude /; ha- 
cerse ilusiones sich Illusionen ma- 
chen; me hace mucha - ich freue mich 
sehr darauf; -sionar [-slo'nar] <la> 
(falsche) Hoffnungen machen 

► ilusio|narse [ilusío’narse] <la> sich II- 
lusionen machen; sich freuen ( con auf 
bzw über cicus)', -nismo [-'nizmo] m 
Zauberkunst /; phil Illusionismus m; 
„nista [- 1 nista] m Zauberkünstler m 

iluso [i'luso] I adj leichtglaubig; naiv; 
II m Schwarmer m; -rio [-'sorío] trü- 
gerisch; illusorisch 

ilusitración [ilustrarían] /Abbildung/; 
Illustration /; fig Bildung /; la Ilustra- 
ción hist die Aufklárung /; ~trado 
[-'tra d o] gebildet; illustriert, bebildert; 
Arador [-tra’dar] I adj illustrierend; 
lehrreich; II m Illustrator m; -trar 
[-‘trar] <la> illustrieren; bebildern; fig 
erlautern; bilden; aufkláren; -trarse 
sich bilden; -trativo [-tra'tibo] an- 
schaulich; erklarend; ~tre [¡'lustre] be- 
rührnt; erlaucht 

► imagen [i'maxen] / Bild n, Bildnis «, 
rel Heiligenbild n, -statue /; ~ de ar- 
chivo Archivbild «; ~ ( pública ) Image 
n; la viva - de das Ebenbild {gen ) 

imaginable [imaxi'nable] denkbar, vor- 
stellbar 

► imagi|nación [imaxina'0Ion]/Einbil- 
dung(skraft) /; Fantasie/; pasar por la 
„ in den Sinn kommen; -nar [- nar] 
<la> (sich) ausdenken; ersinnen 



► imaginarse [imaxi'narse] <la> sich 
etw vorstellen; sich etw einbilden, an- 
nehmen, vermuten; ¡imagínate! denk 
dir nur!, stell dir bloG vor!; me lo ima- 
gino das kann ich mir denken 
imaginario [imaxi'narío] eingebildet; 
erdacht, erfunden; imaginar; ~tiva 
[-'tiba] / Einbildungskraft /; ~tivo 
[-'tibo] einfallsreich, fantasievoll, er- 
finderisch 

imán [i 'man] m Magnet m 
iman(t)ar [ima'nar, iman'tar] <la> mag- 
netisieren; magnetisch machen 
imbaltibilidad [imbatibili'daw] / Un- 
schlagbarkeit /-tibie [-'tibie] unschlag- 
bar; -tido [-'tido] ungeschlagen, unbe- 

imbécil [im'beOil] I adj schwachsinnig {a 
med); blod(sinnig); II m Dummkopf 
m, F Blodmann m; med Schwachsinni- 
ge(r) m 

imbecilidad [imbeeili'da^] / Schwach- 
sinn m (fi med)^ Blódsinn vn 
imberbe [im’berbe] bardos; F fig grün 
imborrable [imbo'rrable] unauslosch- 
lich; untilgbar . 

imbricar [imbri'kar] <lg) dachztegel- od 
schuppenformig anordnen; -se sich 
überlappen; fig ineinander greifen 
imbuido [imbu' ido] durchdrungen (de 
von); -ir [-'ir] <3g> fig einflóBen; erfül- 
len (de mit) 

IME m abr ( Instituto Monetario Euro- 
peo) EWI n ( Europaisches Wahrungs- 
institut) 

imitajble [imi'table] nachahmbar; -cion 
[-’0íon] /Nachahmung/, Imitation/, a 
^ de nach dem Vorbild von; de - un- 
echt, imitiert; -dor [-'dor] m Nachah- 
mer m; Imitator m 

► imitar [imi'tar] <la> nachahmen, 
nachmachen, imitieren 
impaciencia [impa'0íen0ía] / Unge- 
duld /; -tar [-'tar] <la> ungeduldig ma- 
chen; -tarse die Geduld verberen, un- 
geduldig werden; —te [- 0íente] unge- 
duldig; begierig ( por auf acus) 
impastante [impak'tante] (sehr) em- 
drucksvoll; -tar [-'tar] {la) auf-, ein- 
schlagen; aufprallen; fig stark beein- 
drucken; ~to [im'pakto] m Ein-, Auf- 
schlag m; Einschuss m; Aufprall m; 
fig starker Eindruck m; (Aus-)Wirkung 
/; ^ ecológico od (medio)ambiental 
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Umweltbelastung /; estudio m de - 
ambiental Umweltvertraglichkeitsstu- 
die/ 

impa gable [impa'gable] unbezahlbar 
(a fig ); -gado [-'ga d o] I adj unbezahit; 
II m unbezahlte Rechnung /; -go 
[im'pago] m Nichtbezahlung/ 
impala [im'pala] m zo Impala / 
impalpable [impalpable] unfiihlbar; 
nicht greifbar 

impar [im'par] ungleich; Zahl ungerade; 
Organe unpaarig; -able [-'rabie] un- 
aufhaltsam; -cial [-'0íal] unparteiisch; 
unvoreingenommen; -cialidad [-0ía- 
li'da (d) ] / Unparteilichkeit /; Unvorein- 
genommenheit/; -tir [-'tir] <3a> Unter- 
richt, Segen erteilen 

impasi|bilidad [impasibilidad] / 
Gleichmut m; Gelassenheit /; -ble 
[-'sible] gleichmütig; unerschütterlich; 
gelassen 

impavidez [impabi'deG] / Unerschro- 
ckenheit /; Am reg Frechheit / 
impávido [im'pabido] unerschrocken; 
Am reg frech 

impecable [impe'kable] tadellos; ein- 
wandfrei 

impedi[do [impe'dido] gelahmt; kór- 
perbehindert; -menta [-'menta] / mil 
Tross m; -mentó [-‘mentó] m Hinder- 
nisn; Hemmung/; jur Ehehindernis n 
► impedir [impe'dir] <31> (be-, ver)hin- 
dern; hemmen 

impeler [impeler] <2a> (an)treiben 
impenetrable [impene'trable] undurch- 
dringlich; fig unerforschlich; tec un- 
durchlassig 

impenitente [impeni'tente] unverbes- 
serlich; rel unbuBfertig; verstockt 
impensable [impen'sable] undenkbar; 
unvorstellbar; -do [-'sa d o] unerwartet, 
unvermutet 

impepinable [impepinable] F bomben- 
sicher 

impe|rante [impe'rante] (vor)herr- 
schend; -rar [-’rar] <la> herrschen; vor- 
herrschen; -rativo [-ra'tibo] I adj ge- 
bieterisch; zwingend; II m gram Impe- 
■rativ m; fig Gebot n 
imperceptible [imperGep'tible] un- 
merklich; nicht wahrnehmbar; -dible 
[-'dible] I adj unverlierbar; II m Sicher- 
heitsnadel /; -donable [-do'nable] un- 
verzeihlich 


imperecedero [impereGe'dero] unver- 
ganglich 

imperfec|ción [imperfcg'Gíon] / Un- 
vollkommenheit /; ^to [-'fekto] I adj 
unvollkommen; II m gram Imperfekt n 
imperial [impe'rial] kaiserlich; -ismo 
[-'lizmo] m Imperialismus m; -ista 
[-'lista] I adj imperialistisch; II m Impe- 
rialist m 

impericia [impe'riGía] /Unerfahrenheit 

./ 

imperio [im'perfo] m Kaiserreich n; 
Herrschaft /; Reich n, Imperium n; 
-so [-'rioso] gebieterisch; dringend 
impermea bilidad [impermeabilidad] 
/ Undurchlassigkeit /; -bilizar [-bi- 
li'0ar] <lf> impragnieren; abdichten; 
-ble [-'able] I adj undurchlassig; (was- 
_ ser)dicht; II m Regenmantel m 
impersonal [imperso'nal] unpersón- 
lich; -térrito [-'territo] unerschrocken; 
unerschütterlich 

impertinencia [imperti'nenGía] / Un- 
gehorigkeit /; Unverschamtheit /; 
Frechheit fi -te [-’nente] I adj ungehó- 
rig; unpassend; unverschamt, frech; 
II m/pl ehem ~s Lorgnette / 
imperturbable [impertur'bable] uner- 
schütterlich 

ímpetu ['Ímpetu] m Heftigkeit/; Unge, 
stüm n ; Schwung m 

impetuosidad [impetüosi'da< d >] / Un- 
gestüm n\ -so [-'tüoso] heftig; unge- 
stüm; stürmisch 

impiedad [impíe'ba< d >] /Gottlosigkeit /; 

Unbarmherzigkeit /; Herzlosigkeit / 
impío [im'pio] gottlos; herzlos; unbarm- 
herzig 

implacable [impla'kable] unversohn- 
lich, unerbittlich 

implantación [implantación] /Einfüh- 
rung /; med Einpflanzung fi Implanta- 
tion f; -tar [-'tar] <la> med implantie- 
ren, eínpflanzen; Nenes einführen; 
-tarse sich einbürgern; -te [im'plante] 
m med Implantat n\ - dental Zahnim- 
p.lantat n 

implemenftación [implementa'Gíon] 
inform Implementierung /; ~tar 
[-'tar] <la> implementieren; -tos 
[-'mentos] m/pl Instrumentan um n\ 
Werkzeug n 

implicación [implika'Gíon] / Verwick- 
lung /; Einbeziehung /; -car [-'kar] 
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IMSERSO 


implicarse 


<fl 2 > verwickeln, hineinziehen (en in 
acus); mit sich bringen; bedeuten; 
eso no implica que damit ist nicht ge- 
sagt, dass; -carse sich verwickeln, sich 
hineinziehen lassen (en in acus) 
implícito [im'pli0ito] mit einbegnften; 
stillschweigend; imphzit 

implorar [implo'rar] <la> anflehen, tle 

hen um , „ 

impoluto [impo'luto] makellos 
imponderable [imponderable] l adj 
unwágbar; II mlpl ~s Imponderabihen 

impolnente [impo'nente] 1 adj impo- 
sanf eindrucksvoll; II m Bank Emle- 
ger m; ~ner [-' ner] <2r> I vlt auferlegen; 
aufdrángen, -zwingen; dur ^ et f"’ 
Hande auflegen; Ñamen geben, Res 
pekt gebieten; Steuern erheben; Geld 
einlegen; II vli Eindruck machen, un- 
ponieren; -nerse ¡.sich auídrangen, sich 
durchse.tze.nr sich -behaupten; -nible 
t-'nible] besteuerbar; steuerpflichtig, 

base f~ Steuerbemessungsgrundlage / 

impopular [impopular] unbeliebt; im- 
popular; -idad [-ri'da (d) ] / Unbehebt- 

► hríportalción [importaCíonl/Emfuhr 

f Import m; -dor [-'dor] I adj Ein- 
fuhr • II m Importeur m 

► importancia [impor'tanGía]/ ' Wichtig- 
keit f Bedeutung /; dar ~ a Wert legen 
auf (acus); darse - sich wichtig ma- 
chen; quitar ( od restar ) ~ a a/c clw 
herunterspielen; sin - unwichtig, 
tiene - das macht mchts 

► importante [importante] wichtig, be- 

»• importar [importar] <la> I vli wichtig 
sein, bedeuten; importa que es is 
wichtig, dass; no importa das macht 
mchts; eso a ti no te importa das geh 
dich nichts an; ¿qué importa? was ist 
daran gelegen?; ¿fe importaría que 
pase por tu casa? würde es dir etw 
ausmachen, wenn ich bei dir vorbei- 
kame?; II vlt Waren einführen, ímpor- 
tieren; Summe betragen 
importe [im'porte] m Betrag m 
importu|nar [importunar] <la> belasti- 
een- ~no [-'tuno] lastig; ungelegen 
imposibili|dad [imposibili'dat' 1 »] / Un- 
moglichkeit/;~tado [-'ta d o] behindert 
gellhmt; ~tar l-'tar] <la> unmoghch 


(od unfáhig) machen; verhindern 
». imposible [impo'sible] unmoglich (a 
fig)- hacer lo ~ alies Menschenmogh- 

imposi|ción [imposí'BTon] f Auferle- 
eung /; Besteuerung/; (Bank-)Einlage 
1 „ de manos Handauflegung /; dobte 
~ Doppelbesteuerung /; ~tivo [- tibo] 
Steuer...; tipo m ~ Steuersatz m; ~tor 
t-'tor] m Bank Einleger m 
impostado [imposto] gekunstelt 
impostergable [impostergable] unauf- 

schiebbar _ 

impos|tor [impos'tor] m Betruger m; 
Hochstapler m; ~tura [-'tura] / Betrug 

impotable [impo’table] nicht trinkbar 
impoten|cia [impo'tenQía] / Unvermo- 
gen n; Machtlosigkeit /; Ohnmacht /; 
med Impotenz /; ~te [-'tente] machtlos; 
med impotent 

impracticable [imprakti kable] un- 
durchführbar; Weg unbefahrbar 
imprelcación [impreka'0ion] / Verwun- 
schung /; Fluch m; -car [- kar] <lg> 

verwünschen, verfluchen 
impreciisión [impre0i'síon] /Ungenau- 
iekeit f -so [-'0iso] ungenau 
impredecible [imprede'0ible] nicht vor- 

hersagbar . f . 

impreglnación [impregna 0ion] / lm- 
prágnierung/; ~nar [-'nar] <la> ini P ra ' 
ameren; durchtránken; fig erfullen 
durchdringen (de mit); -narse sich voll 
saugen (de mit) t , 

impremeditado [impremeditado] un- 
überlegt; unbedacht 
imprenta [im'prenta] / (Buch-)Drucke- 
rei /; Druck m; dar a la - m Druck ge- 
ben; listo para la - druckreif 
impreslcindible [impres0in dible] un- 
entbehrlich; unumganglich; unerlass- 
lich; «criptible [-krib' tibie] JUR unver- 

impresentable [impresen'table] nicht 

► Impre|sión [impre'síon] / Abdruck m; 
typo Druck m; inform Ausdruck m; 
fie Eindruck m; - en color Farbdruc 
m: inform Farbausdruck m; causar 
(buena) - (e-n guten) Eindruck ma- 
chen; -sionable [-sio nable] leicht 
beeindrucken; empfindsam; typo 
druckbar; inform ausdruckbar 


► impresionante [impresionante] be- 
eindruckend, eindrucksvoll 

»- impresio|nar [impresionar] <la> be- 
eindrucken; fot belichten; Plañe be- 
spielen; ~narse beeindruckt sein; ~nis- 
mo [-'nizmo] m Impressionismus m; 
„nista [-'nista] m mal Impressionist m 
impre|so [im'preso] I plp — imprimir, 
II m POST Drucksache /; Formular n; 
^sor [-'sor] m (Buch-)Drucker m 

► impresora [impre'sora] / inform 
Drucker m; ~ en color Farbdrucker 
m; - de inyección de tinta Tinten- 
strahldrucker m\ ~ láser Laserdrucker 
m; - matricial Matrixdrucker m 

imprevi|sible [imprebi'sible] unvorher- 
sehbar; -sión [-'sion] / Mangel m an 
Voraussicht; Unvorsichtigkeit /; ~sor 
[-‘sor] unvorsichtig; -sto [-'bisto] I 
adj unvorhergesehen; II m unerwarte- 
tes Ereignis n; unvorhergesehene Aus- 
gaben f/pl 

imprimación [imprimación] / mal 
Grundierung /; -mar [-'mar] ,<la> 
mal grundieren 

► imprimir [impri'mir] <3a> drucken; 
abdrucken; inform ausdrucken; - fig 
einprágen 

improba|bilidad [improbabili'da ( d>] / 
Unwahrscheinlichkeit /; ~ble [-'bable] 
unwahrscheinlich 

ímprobo ['improbo] unredlich; Arbeit 
mühselig 

improce|dencia [impro0e'den0ia] / 
Unzulássigkeit /; dente [-'dente] un- 
zulássig; unangebracht; unpassend; un- 
gehorig 

improduc|tividad [improduktibida <d )] / 
Unproduktivitat /; Unergiebigkeit /; 
~tivo [-'tibo] unergiebig; unproduktiv 
impronta [im'pronta]/ Abdruck m; Ab- 
guss m; fig Geprage n 
impronunciable [impronunciable] un- 
aussprechbar 

impro|perio [impro'perio] m Beschimp- 
fung /, Schmáhung f; -piedad [-píe- 
'da ( d>] / Ungeeignetheit /; Unschick- 
lichkeit/; -pió [im'propío] ungeeignet; 
unschicklich, unpassend 
improrrogable [improrro'gable] nicht 
verlángerbar; unaufschiebbar 
improvi|sación [improbisaCion] / Im- 
provisation /; ~sado [-'sado] improvi- 
siert, behelfsmáBig; ~sar [-‘sar] <la) 


improvisieren; ~so [-'biso] de - unver- 
mutet; plótzlich 

impruden cia [impru'den0ía] / Unvor- 
sichtigkeit/; Unklugheit/, jur ~ (teme- 
raria) (grobe) Fahrlássigkeit /; -te 
[-'dente] unvorsichtig; unklug; unver- 
nünftig; jur fahrlassig 
impudicia [impu'di0ía] / Schamlosig- 
keit / 

impúdico [im'pudiko] schamlos, un- 
züchtig, unkeusch 

impudor [impu'dor] m Schamlosigkeit/ 
► impuesto [im'püesto] I plp impo- 
ner, II m Steuer /; - eclesiástico Kir- 
chensteuer/; ~ ecológico Ókosteuer/; 
~ sobre bienes inmuebles Span 
Grundsteuer /; - sobre el patrimonio 
Vermdgen(s)steuer /; - sobre la renta 
Einkommen(s)steuer /; - sobre las 
rentas del capital Kapitalertragssteu- 
er /; - sobre los salarios Lohnsteuer 
/; ~ sobre sociedades Korper- 
schaft(s)steuer /; ~ sobre sucesiones 
Erbschaft(s) steuer / - sobre el valor 
añadido Mehrwertsteuer / 
impugnable [impugnable] anfechtbar; 
^nación [-naCíon] / Anfechtung /; 
~nar [-‘nar] <la> anfechten; bestreiten 
impul sar [impul'sar] <la> (an)treiben 
(a fig); fig vorantreiben; fórdern; -sión 
[-'sion] / Antrieb m; ~sivo [-'sibo] im- 
pulsiv; -so [im‘ pulso] m StoB m; An- 
trieb m (a fig); Schwung m; fig AnstoB 
m, Anreiz m, Impuls m; tomar - An- 
lauf nehmen; Schwung holen; -sor 
[-'sor] I adj antreibend; II rn Anstifter 
m; Forderer m 

impu|ne [im'pune] straflos, straffrei; un- 
bestraft; ~nidad [-ni'dafd>] /Straflosig- 
keit f -freiheit / 

impuntual [impun tual] unpünktlich; 

~idad [-li'da'd)] /Unpünktlichkeit/ 
impu|reza [impu're0a] / Unreinheit /; 
~s pl Verschmutzung fi ~ro [im'puroj 
unrein; verschmutzt; unzüchtig 
impu|table [impu'table] zuzuschrei- 
ben(d); ~tación [-Clon] / Beschuldi- 
gung /; Bezichtigung /; -tar [-'tar] 
<la) Schuld zuschreiben, beimessen; 
zur Last legen; com verbuchen; jur an- 
rechnen 

imputrescible [imputrescible] unver- 
weslich; nicht verfaulbar 
IMSERSO [im'serso] m abr (Instituto de 
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Migraciones y Servicios Sociales) Insti- 
tuí n für Migrationen und soziale 
Dienstleistungen 

inabarcable [inabarcable] unermess- 

inabordable [inabor 1 dable] unzugang- 
lich; Person unnahbar 
inacaba|ble [inaka'bable] endlos, -do 
[-'ba d o] unvollendet ^ 
inaccesijbilidad [inag0esibih da< ] / 

Unzuganglichkeit/; -ble [-'sible] unzu- 
gánglich (a fig)\ unerreichbar; Person 

inacción [inagCion] / Untatigkeit / 
inaceptable [inaGep'table] unannehm- 
bar 


inanimado [inani'ma d o] leblos 
inapelable [inapelable] jur unanfecht- 
bar; fig a endgültig; umviderrufl.ch 
inapeten |cia [inape' ten0ia]/Appetitlo- 

sigkeit/;~te [-'tente] appetitlos 
inaplazable [inaplacable] unaufschieb- 

inaplicable [inaplicable] unanwendbar 
inapreciable [inapreciable] unschatz- 
bar; kaum merklich; geringfugig 
inaprensible [inaprensible] nicht greif- 

¡napropiado [inapro'pía d o] ungeeignet 
inaprovechado [inaprobe'tJa d o] unge- 
nutzt 



inaptitud [inaptitud] / Unfáhigkeit /; 
Untauglichkeit /; ~to [-'apto] unfahig, 

. i:~u 


r-'tibo] untatig 

inadapta|ción [inadaptación] / Unan 
gepasstheit /; -do [-ta d o] mcht ange- 
passt, unangepasst; Kind verhaltensge- 

inadecualción [inadeküadon] /Unan- 
gemessenheit /; ~do [-'küa d o] unange- 
messen; ungeeignet á f 

inadmi|sibilidad [ínadmisibil da' ] / 
Unzulassigkeit /; -sible [-'sible] unzu- 

inadver|tencia [inadbertenOía] / Un- 
achtsamkeit /; ~tido [-tido] unacht- 
sam; unbemerkt; pasar - übersehen 
{od nicht bemerkt) werden 
INAEM m abr { Instituto Nacional de las 
Artes Escénicas y de la Música) Staat- 
liches Instituí n für Bühnenkunst und 

inagotable [inagotable] unerschopf- 

inaguantable [inaguantable] unertrag- 

inalámbrico [ina'lambriko] el drahtlos; 

tel schnurlos . 

inalcanzable [inalkanCable] unerreich- 

inallenable [inalienable] unveráuBer- 

inaltelrable [inalte'rable] unverander- 
lich; fig unerschütterlich; ~rado [- ra- 
d o] unverandert , 

inamovible [inamo'bible] unabsetzba , 
fie unverrückbar . . . 

ina|ne [i'nane] leer, gehaltlos; -nicion 
[-niCTon] / Entkráftung / 


inarrugable [inarru'gable] kmtterfrei 
inasequible [inase'kible] unerreichbar; 

Preis unerschwinglich 
inasistencia [inasis'ten0ia] / Fcrnblei 
ben n\ - a clase Fernbleiben n vom 

inastillable [inasti'Aable] Glas splitter- 
freí 

inatacable [inata'kable] unangreifbar 
inatención [inatención] / Unaufmerk- 
samkeit/ 

inaudi|ble [inaü'dible] unhorbar, ~to 
[-'dito] unerhórt; noch mcht da gewe- 

inaugulración [inauguración] / Ein- 
weihung /; Eroffnung /; -ral [- ial] Em- 
weihungs. . . ; Eróffnungs . . Antritts. . 
-,rar [-Tar] <la> einweihen; eroffnen 
inca [’irjka] rn hist Inka m; Perú Munze 
{20 soles) 


Los incas 

Berühmtestes Zeugnis der Inka- 
K-ultúr ist die Ruincnstadt Machu 
Picchu, nordwestlich von. Cuzco, 
in Perú. Sic wurde von der Unesco 
zum Weltkulturerbe erklárt. 

Das im Hochland von Perú gele- 
gene, hoch entwickelte Reich mil 
der Iiauptstadt Cuzco erreichte 
im 16. Jahrhundert seine gróBte 
Ausdehnung, über das heutigc Pe- 


ni und Bolivien bis nach Ñord- 
chile und Ecuador. 1572 wurde 
der letzte Inka-Herrseher getotet. 
Die Inkas verfügteu über ein gut 
ausgeba.utes StráCeniietz und bc- 
wasserte Terrassenanlagen für den 
Ackerbau. thre monuméntalen 
Bauten erricliteten sie aus exaki 
beháuenen Steinblócken óhne 
Mortel. Die Inkas kanntén keine 
Schrift. Statt dessen verwendeten 
sie Knotenschnüre, Quipu ge- 
nannt. 

incalculable [igkalku'lable] unschatz- 
bar; unermesslich; unübersehbar 
incalificable [igkalifi'kable] unqualifi- 
zierbar; unbeschreiblich; schmáhlich 
incandescencia [igkandesCenOía] / 
Glühen n\ WeiBglut /; -te [-Cente] 
(weifi) glühend 

incansable [igkan'sable] unermüdlich 
inca|pacidad [igkapa0i'da (d) ] / Unfa- 
higkeit /; ~ laboral Arbeitsunfahigkeit 
/; „ mental geistige Behinderung /; 
~pacitación [-paflitaCíon] / jur Ent- 
mündigung /; -pacitado [-pa0i'ta d o] 
unfahig {para zu); behindert; jur ent- 
mündigt; ~ para el trabajo arbeitsun- 
fahig; ~pacitar [-paOi'tar] <la> unfá- 
hig machen; jur entmündigen; ~paz 
[-■pa0] unfahig {de zu) 
incau|tación [ipkaütaCIon] /Sicherstel- 
lung /; Beschlagnahme /; -tarse [-'tar- 
se] <la) ~ de beschlagnahmen; ~to 
[ig'kaüto] unbedacht; unvorsichtig 
incendia|r [in0en'díar] <lb> anzünden, 
in Brand stecken; ~rse sich entzünden; 
in Brand geraten; ~rio [-'diario] I adj 
Brand...; fig aufrührerisch; Fletz...; 
II m Brandstifter m 

► incendio [inCendío] rn Feuer n, Feu- 
ersbrunst/; Brand m; ~ forestal Wald- 
brand m; ~ provocado Brandstiftung/ 
incensa|r [-'sar] <lk> a fig beweihrau- 
chern; -rio [-'sarro] m Weihrauchkessel 
m, -fass n 

incenti¡vación [inGentibaCíon] / Fór- 
derung /; ~var [-'bar] <la> fordern, 
anregen; e-n Anreiz schaffen für; ~vo 


[- ’tíbo] m Anreiz m, Ansporn m; 
Leistungsprámie / 

incertidumbre [inGerti'dumbre] / Un- 
gewissheit / 

incesante [inGe'sante] unablássig 
inces|to [inCesto] m Blutschande / In- 
zest m\ -tuoso [-'tüoso] blutschande- 
risch, inzestuos 

inciden|cia [in0i'den0ía] / Auswirkung 
Zwischenfall m; mat, phys Einfall 
m\ med Auftreten n; -tal [-'tal] neben- 
sáchlich, beilaufig; ~te [-'dente] I adj 
phys Strahl einfallend;/tg Zwischen. . ., 
Neben...; II m Zwischenfall m; Vorfall 
m 

incidir [in0i‘dir] <3a) - en in e-n Fehler 
usw verfallen; fig sich auswirken auf 
{acus) 

incienso [incienso] m Weihrauch m; 
fig Beweihraucherung/ 
incierto [inCíerto] ungewiss; unsicher 
incine|ración [inOineraCíon] / Ein- 
áscherung /; - de basuras Müllver- 
brennung /; ~rador [-ra'dor] {planta 
f) -a de basuras {od residuos) Müll- 
verbrennungsanlage /; ~rar [-'rar] 
<la> verbrennen; Leiche eináschern 
incipiente [inGi'píente] beginnend; an- 
gehend 

inci sión [in0i'slon] / Schnitt m, Einr 
schnitt m {a med); ~sivo [-'sibo] 
schneidend; fig a bissig; {diente m) - 
Schneidezahn m\ -so [inCiso] I adj he- 
rida f -a Schnittwunde /; II m Ab- 
schnitt m; Einschub m 
incitación [in0ita'01on] / Anstiftung /; 
Aufhetzung /; -tador [-ta'dor] rn An- 
stifter m\ -.tante [-'tante] aufreizend; 
~tar [-’tar] <la) antreiben; aufhetzen; 
aufreizen 

incivil [inGi'bil], -izado [-li'0a d o] unhof- 
lich; ungesittet 

inclasificable [igklasifi'kable] nicht 
klassifizierbar 

inclemen |cia [igkle' men0ía] / Unbarm- 
herzigkeit /; a Wetter Unfreundlichkeit 
f Rauheit/; -te [-'mente] unbarmher- 
zig; Wetter unfreundlich; rau 
incli|nación [igklinaCíon] / Verneigung 
f Verbeugung/; a fig Neigung/; Zunei- 
gung /; Waage Ausschlag m; tener - a 
' neigen zu; -nado [-'na d o] gebeugt; a fig 
geneigt (a zu); Piache usw a schrag; 
-nar [-'nar] <la> neigen, beugen; fig 
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bewegen, veranlassen (a zu); ~narse 
sich (ver)beugen; ~ a fig neigen zu 
ínclito [’irjklito] berühmt 
inclu|ir [irjklu'ir] <3g> einschheBen. be- 
inhalten; utnfassen; beüegen, beifügem, 
in e-e Liste usw aufnehmen; ~sa [ir) klu- 
S a] f Findelhaus n; ~sero [- sero] w 
ehem Findelkind n; ~sion [- sion] fEm- 
schluss m; Einbeziehung /; Aufnahme 
/• ^sive [-'sibe] einschlieBlich, ínklusi- 

► Incluso [ig'kluso] 1 sogar, selbst; 2 
einschlieBlich, inklusive 
incoar [irjko'ar] <la> JUR Verfahren ein- 
leiten; Prozess anstrengen 
incobrable [igko'brable] Schuld usw 
nicht eintreibbar 

incógnita [irj'kogmta]/MAT u f l S^ nh 
kannte /; -to [ig'kogmto] unbekannt, 
de - inkognito 

incoheren|cia [irjkoe'ren0ia] /Zusam- 

menhanglosigkeit /; -te L-' rent ^ ^ zu ' 
sammenhangend; zusammenhanglos, 

incoloro [iijko'loro] farblos ( a fig ) 
incólume [ig'kolume] unversehrt, heil 
incombustible [iqkombus' tibie] unver- 
brennbar; feuerfest; fig unverwusthch 
incomible [iqko'mible] ungemeBbar 
incomo|dar [irjkomo'dar] <la> bel as ti - 
gen; stóren; unangenehm beruhren 
„darse sich argern (con, por uber 
acusy, -didad [-di'da< d >] / 
lichkeit /; Unbehagen n; -do l-mo- 
do] m Unbequemlichkeit / 
incómodo [irj'komodo] unbequem; un- 
behaglich; unangenehm lastig 
incompa|rable [ir) kompa rabie] unver- 
gleichlich; -recencia t-re Oenflia / 
jur Nichterscheinen n; -tibilidad [-ti 
bili'da (d) ] / Unvertráglichkeit /; Unver- 
einbarkeit /; -tibie [-'tibie] unvertrag- 
lich, unvereinbar; inform mkompati- 
bel 

incompeten|cia[it)kDmpe'ten0ía]/Un- 

zustándigkeit /; Unfahigkeit /; Inkom- 
petenz /; -te [-'tente] unzustandig, m- 
kompetent; unfahig 

incompleto [igkom'pleto] unvollstan- 
dig; lückenhaft; unfertig 
incompren|dido [igkompren dido] un- 
verstanden; yerkannt; -slble [- sible] 
unverstándlich, unbegrerfhch; .s on 
[-'sion] / Verstándnislosigkeit /; -sivo 


r-'sibo] verstándnislos 
incomuni|cación [igkomumka'Oion] / 
Absonderung /; JUR Emzelhaft f, fig 
Kontaktlosigkeit /; -cado [- ka o] v 
der Aufíenwelt abgeschnitten; jur in 
Einzelhaft; -car t-'kar] < lg > a ¿ SOI J' 
dern, isolieren; jur m Einzelhatt set- 

incon|cebible [igkonGe'bible] unfass- 
lich unbegreiflich; unvorstellbar; -ent- 
able [-0i‘lTable] unversóhnhch; unver- 
einbar; -cluso [-'kluso] unvollendet 
inconcre|ción [igkorjkre'Oion] / Unge- 
nauigkeit /; -to [-' kreto] ungenam , vage 
incondicional [iqkondi0io nal] I adj be- 
dingungslos; unbedingt; uneinge- 
schránkt; II m bedingungsloser An- 
hánger m 

inconexo [irjko'negso] unzusammen- 
inconfelsable [irjkomfe' sable] nicht 

einzugestehen(d); unaussprechhch; 

„sado [-'sa d o] nicht eingestanden, 
~so [-'feso] JUR nicht gestandig 
inconfor|me [igkom'forme] nicht : ein- 
verstanden; -mismo [-'mizmo] m Non- 
konformismus m; -mista [- mista] m 
Nonkonformist m ' 

inconfundible [igkomfun'dible] unver- 

wechselbar .. ,,,, 

incongruencia [iqkog'gruenOia] / Un- 
stimmigkeit /; Missverhaltms n; Zu- 
sammenhanglosigkeit/; -te [- gruente] 
unpassend; zusammenhanglos 
inconlmensu rabie [igkonmensu rab e] 
unermesslich; -movible [-mobible] 
unerschütterlich; -quistable [ígkorj- 
kis'table] uneinnehmbar 
inconsciencia [irjkons'0íen0ia] / med 
Bewusstlosigkeit /; fig Leichtfertigkeit 

te f-’0iente] I adj unbewuBt; med 
bewusstlos; fig leichtfertig II m psych 
el - das Unbewusste _ 

inconsecuencia [ígkonse kuenOia] / 

Inkonsequenz /; -te [-'küente] ínkon- 
sequent; widersprüchlich , - 

inconsideración [igkonsidera 0ion] / 
Unbesonnenheit /; Rücksichtslosigkeit 
f ■ ^do [-’ra d o] unbedacht; rücksichtslos 
inconsistencia [Ígkonsis'ten0ia] f Un- 

bestándigkeit /; Haltlosigkeit /; -te 
f-'tente] unbestandig; haltlos 
inconsolable [iijkonso'lable] untrost- 
lich 
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inconstan|cia [igkons‘tan0Ta] / Unbe- incrédulo [ig'kredulo] ungláubig 
stándigkeit/; Wankelmut w; -te [-'tan- ► increíble [igkre'ible] unglaublich 
te] unbestandig; wankelmütig incremen|tar [igkremen'tar] <la) ver- 

inconstitucional [irjkDnstitu0ío'nal] gróBern; steigern, erhóhen; -tarse zu- 
verfassungswidrig; -idad [-li'da (d, ] / nehmen, (an)steigen; ~to [igkre'mento] 
Verfassungswidrigkeit/ m Zuwachs m\ Zunahme / 

incon|table [iijkon'table] unzáhlbar; incre pación [igkrepa'0íon] / Zurecht- 
~tenible [-te'nible] unbezáhmbar; un- weisung /; Beschimpfung /; -par 

aufhaltsam; -testable [-tes'table] un- [-'par] <la> schelten; rügen; zurecht- 

streitig, unbestreitbar; unumstóBlich; weisen; beschimpfen 
atestado [-tes'ta d o] 1 unbeantwortet; incrimi|nación [igkrimina'Oíon] / Be- 
2 unbestritten schuldigung /; -nar [-'nar] <la> be- 

incontinen¡cia [iqkonti'nenGía] /Hem- schuldigen 

mungslosigkeit /; - nocturna Bettnás- incruento [ig'krüento] unblutig 
sen n\ - urinaria med Inkontinenz /; incrustación [igkrusta'Gíon] /Einlege- 
^te [-'nente] hemmungslos; med an In- arbeit/, Inkrustation /; tec Kesselstein 
kontinenz leidend m\ Verkrustung /; med Inlay m\ -tar 

incontrastable [igkontras'table] unwi- [-'tar] <la> einlegen; -tarse verkrus- 
derlegbar; unumstóBlich ten; sich festsetzen; - en la memoria 

incontrolable [irjkontro'lable] unkon- sich tief ins Gedáchtnis einprágen 
trollierbar; -lado [-'la d o] I adj unkon- incu|bación [igkuba'01on] / Ausbrü- 
trolliert; hemmungslos; II m Gewalttá- tung /; Brut(zeit) /; med ( período m \ 
tige(r) m\ -vertible [-ber'tible] unbe- de) - Inkubationszeit /; -bador [-ba- 
streitbar 'dor] m biol Brutapparat m , -kas- lligllfll 

inconveniencia [igkombe'níen0ía] / ten m\ -badora [-ba'dora] / med Brut- 

Unschicklichkeit /; Unannehmlichkeit kasten m; -bar [-'bar] <la) (aus)brüten 

/; „te [-'níente] I adj unschicklich; un- (a fig ); -barse ausgebrütet werden; fig 

passend, unangebracht; II m Nachteil sich entwickeln 

m; Hindernis n; no tengo - ich habe incuestionable [igküestío'nable] unbe- 
nichts dagegen streitbar; fraglos j 

incordiar [iqkor'díar] <lb> belastigen; inculcar [iqkul'kar] <lg> beibringen, 
argern; storen; -dio [ig'kordío] m Ár- einschárfen; F eintrichtern 
ger m; F Schererei / inculpación [ir)kulpa'0íon] / Beschul- 

incorpo|ración [igkorpora'Bíon] / Ein- digung/; -pado [-'pa d o] m Beschuldig- 
gliederung/; Einverleibung/; Aufnah- te(r) w; -par [-'par] <la> beschuldigen 
me / (in e-e Gruppef, -rar [-'rar] <la> inculjto [irj'kulto] agr unbebaut; fig un- 
eingliedern; einverleiben; einfügen; kultiviert; ungebildet; -tura [-'tura] / 

aufnehrtien; Person aufrichten; gastr Unkultur/; Unbildung/ 
beigeben, untermengen; -rarse sich incum|bencia [ir)kum'ben01a] / Oblie- 
aufrichten; sich anschlieBen (a an genheit /; Zustandigkeit /; no es 

acus); Amt antreten ( asunto ) de mi - das ist nicht m-e Sa- 

incorpóreo [iijkor'poreo] unkorperlich che; -bir [-'bir] <3a) obliegen (dat); 

incorrec|ción [igkarreg '0fon] /Unrich- -plimiento [-pli'míento] m Nichterfül- 

tigkeit /; Unhoflichkeit /; -to [-iqkc- lung /; Nichteinhaltung /; - contrac- 

.'rrekto] unrichtig, falsch;/¿g unhóflich tual Vertragsbruch m ; -plir [-'plir] 

incorregible [igkorre'xible] unverbes- <3a> nicht erfüllen; Versprechen nicht j 

serlich halten; Frist nicht einhalten i 

incorruptible [igkorrup'tible] unver- incunable [igku'nable] m typo Inkuna- 
derblich; fig unbestechlich; -to [ig- bel /; Wiegendruck m ' 

ko'rrupto] unverdorben; unbescholten incurable [iqku'rable] unheilbar 
incredibilidad [irj kredibilidat d >] / Un- incuria [ig'kurla] / Sorglosigkeit /; 
.rglaubwiirdigkeit / Nachlássigkeit / 

incredulidad [iijkreduli l da M! ] /Unglau- incur|rir [itjku'rrir] <3a> verfallen, gera- 
bigkeit /; Unglaube(n) m ten (en in acus ) ; - en una falta e-n Feh- 
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ler begehen; ~sión [iijkur'sion] f mil 
Einfall m; Streifzug m;/ig Abstec her m 
¡nda|gación [indaga'eioni / Nachf °^ 
schune f; JUR Ermittlung /, ~9 ar 
[jgar] <lh> nachforschen; untersu- 
chen; ermitteln 



cnen, ... 

indebido [inde'bído] ungebuhrlich, un- 
gerechtfertigt; unrechtmaBig 

indecen|cia [inde'GenGia] / Unanstan 
digkeit /; Unschicklichkeit/; Anstoíiig- 
keit /; -te [-'Gente! unanstándig; un- 
schicklich; anstoBig 

indecible [inde'Gible] unsagbar, unsag- 

lich, unaussprechlich 

indecisión [indeGi'sion] /Unentschlos- 
senheit /; -so [-'Giso] unentschlossen, 
unschlüssig; unentschieden, unbe- 

indecoVoso [indeko'roso] unanstándig; 

indetecTibÍe [indefectible! unausbleib- 

lich; unfehlbar , ... , 

indefen|dible [indefendible] unhaltbar 
(a fig)-, -sión [- ' sío n] / We hrlos ígke 1 1 /, 
„so [inde'fenso] wehrlos 
indefini|ble [indefi'nible] unbestimm- 
bar, undefinierbar; idamente Eda- 
‘mente] adv auf unbestimmte /.eit, 
do í-'nido] unbestimmt (a gram); un- 
begrenzt; contrato m - unbefnsteter 

Vertrag m , . . 

indeformable [indeformable] formbe- 
standig, formtreu 

indeleble [inde'leble] unausloschlich 
indelica|deza [indelika'deGa] / Taktlo- 

siekeit /; ~do [-'kaAr] taktlos 
indem|ne [in'demne] schadlos; heil, un- 
verletzt; salir - heil davonkommen; 
„nidad [-ni'da* 11 »] / pol Indemmtat /, 
-nización [-niGa'GTon] /Entschádigung 
f- Schadenersatz m; Abfindung /, ~ni- 
zar [-ni'Gar] <lf> entschádigen (de fur), 

indemostrable [indemostrable] unbe- 

independen|cia [indepen'denGta] f 
Unabhangigkeit /; Selbststandigkeit /; 

con ~ de unabhangig von; ~tismo l- tiz- 

mo] m pol U nabhangigkeitsbe wegung 
f- ^tista [-‘tista] I adj Unabhangig- 
keits...; Freiheits...; movimiento m ~ 

Unabhangigkeitsbewegung/; II m An- 

hanger m der Unabhangigkeitsbewe- 
gung; Freiheitskampfer m 


► independiente [independiente] un- 
abhangig; selbststandig; -mente 
[-■mente] adv - de unabhángig von 
independizarse [independí Garse] <lf> 
sich unabhángig ( od selbststandig) ma- 

indeslcif rabie [indesGi'frable] mcht 
zu entziffern, unleserlich; -criptible 
r-krip' tibie] unbeschreiblich 
indesea ble [indeseable] I adj uner- 
wünscht; II m unerwünschtes FJement 
rv -do f-’a^o] unerwünscht 
indesmallable [indesma'Aable] ma- 

indestructible [indestructible] unzer- 

indetectable [indetek'table] nicht er- 
kennbar; nicht zu entdecken 
indeterminable [indetermi nable] un- 
bestimmbar; -ción [-'Glonl/Unschlus-, 
sigkeit /; Unbestimmtheit j, ~ao 
[-'na d o] unbestimmt . 

indelxación [indegsa'GIon] / Indexie- 
rung /; ~xar [-g'sar] <la> indexieren 
India ['indía] f(la) ~ Indien n 
indialda [in'diada] Amf Indianergnip- 
ne f; Indianervolk n\ -no [- diano] m 
in Amerika reich gewordener Spamer 
indicación [mdika'GTonl/Anweisung/; 
Anzeiee f Angabe /; Hinwéis m\ Ver- 
2, Anmerkung /; meo Indikation 
t. [-‘ka^o] zweckmaBig; geeignet; 
med indiziert; -dor [-dor] m Anzeiger 
m - Zeiger m; - (de camino) Wegwe.ser 
m - - de dirección auto Fahrtrich- 
tungsanzeiger m; - de duración de lla- 
mada tel Gespráchsdaueranzeige / 

► indica r [indi'kar] <lg> (an-)zeigen; 
angeben; hinweisen auf (acus): .med m- 
dizieren; -tivo [-ka'tibo] I adj anzei- 
gend; hinweisend; II m Hinweis m; 
Hinweisschild n; tel (Lander-IKenn- 
zahl f, Vorwahl /; gram Indikativ m 
índice ['indiGe] m Anzeichen n\ Inhalts- 
verzeichnis n\ Register n; Katalog m; 
com, REL Index m; tec Zeiger mAde- , 
do m) - Zeigefmger m; - bursátil Bor- 
senindex m; - de paro Arbe.tslosen- 

indilciario [indi'GIarío] jur Indizien..., 
prueba -a Indizienbeweis m\ -cío 
[in'diGío] m Anzeichen n; bsd jur Indiz 

índico ['indiko] indisch; océano m In- 
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dico Indischer Ozean n 
indíferen|cia [indife'renGía] / Gleich- 
gültigkeit /; -te [-'rente] gleichgültig; 
teilnahmslos 

indígena [in'dixena] I adj eingeboren; 
einheimisch; II m , / EingeboreneCr 
m) f, Einheimischefr m) f 
indígenjcia [indi'xenGTa]/Armut/, Be- 
dürftigkeit/; -te [-'xente] I adj arm. be- 
dürftig; II m Arme(r) m, Bedürftige(r) 
m 

indigerible [indixe'rible] unverdaulich 
indigestarse [indixes'tarse] <la> sich 
den Magen verderben; schwer im Ma- 
gen liegen (a /ig); -tibie [-'tibie] — in- 
digesto 

► indigestión [indixes'tíon] /verdorbe- 
ne(r) Magen m; Verdauungsstorung/; 
-to [-'xesto] unverdaulich; schwer ver- 
daulich 

indig|nación [indigna'Gíon] / Entrüs- 
tung /; Emporung /; -nado [-'na d o] 
entrüstet; emport; -nante [-'nate] em- 
porend; -nar [-'nar] <la) emporen, 
aufbringen; -narse sich entrüsten; ~ni- 
dad [-ni'da (d> ] / Unwürdigkeit /; 
Schandlichkeit/;~no [indigno] unwür- 
. dig ( degerí)\ schandlich, niedertrachtig 
índigo ['indigo] Indigo m, n; azul - in- 
digoblau 

indio ['indio] I adj indisch; indianisch; 
II m, -a / Inder(in) m(f)\ Indianer(in) 
m(f)\ F hacer el - sich albern beneh- 
men 

indirecta [indi'rekta] / Anspielung /; 

Seitenhieb m; -to [-'rekto] indirekt 
indisciplina [indisGi'plina] /Disziplin- 
losigkeit/;~do [-'na J o] disziplinlos, un- 
diszipliniert 

indiscernible [indisGer'nible] nicht un- 
í. . terscheidbar; nicht erkennbar 
¡indiscre|ción [indiskre'Gíon]/Indiskre- 
tion f, Taktlosigkeit /; -to [-'kreto] 
taktlos; indiskret 

indiscriminado [indiskrimi'na‘ , o] un- 
stérschiedslos; wahllos; undifferenziert 
indiscutible [indisku' tibie] indiskuta- 
. bel; unbestreitbar; -tido [-'tido] unbe- 
stritten 

indisociable [indiso'GIable] untrennbar 
indisoluble [indisoluble] unaufloslich 

> indispensable [indispensable] uner- 
lasslich; unentbehrlich; unbedingt nó- 

-i • tig ■ 


indisponer [indispo'ner] <2r) krank 
machen; Essen nicht bekommen; fig 
verstimmen; verargern; -se krank 
(od unpásslich) werden; - con alg sich 
mit j-m entzweien 

indisponible [indispo'nible] nicht ver- 
fügbar, indisponibel; unabkommlich; 
-posición [-posi'Gíon] / Unwohlsein 
n: Unpasslichkeit/; -puesto [-'puesto] 
unwohl, unpásslich, indisponiert; ~pu- 
table [-pu'table] unbestreitbar 
indistintamente [indistinta'mente] 
adv ohne Unterschied; unterschieds- 
los; -to [-'tinto] undeutlích; gleich 
indivi dual [indibi'düal] individuell; 
einzeln, Einzel...;. -dualidad [-düa- 
li'da (d) ] / Eigenart /; Personlichkeit /; 
-dualismo [-düa'lizmo] m Individua- 
lismusm; -dualista [-düa 'lista] I adj in- 
dividualistisch; II m Individualist m; 
-dualizar [-düali'Gar] <la> individuad- 
sieren; individuell gestalten; einzeln ¡¡f 
behandeln; -dúo [indi'bidüo] m Indi- f j. 
viduum n (a desp); Einzelwesen ir. Per- É 
son / _ 

indivi sible [indibi'sible] unteilbar; -so 
[indi'biso] ungeteilt 

indócil [in'doGil] ungehorsam, unfolg- 
sam 

indocumentado [indokumen'ta^] 1 
ohne Ausweispapiere; 2 fig unwissend 
índole ['Índole] / Beschaffenheit /; Na- 
turell n\ Charakter m\ Alt f, Wesen rv, 
de esta - derartig; de toda - jeder Art 
indolencia [indo'lenGía] / Trágheit /; 
Lássigkeit f; Gleichgültigkeit /; -te 
[-'lente] tráge; lássig; teilnahmslos, 
gleichgültig 

indoloro [indo'loro] schmerzlos 
indomable [indo'mable] un(be)záhm- 
bar; unbezwingbar; unbeugsam; wider- 
spenstig 

indómito [in'domito] unbandig; unge- 
záhmt 

Indonesia [indo'nesía] /Indonesien n 
indonesio [indo'nesío] I adj indone- 
sisch; II m, -a / Indonesier(in) m(f) 
indu cción [indug'Gíon] / Anstiftung /; 
Verleitung /; el, phil Induktion /; 
-cido [-'Gido] m el Anker m; Rotor 
m, Láufer m; ~cir [-'Gir] <3o> verleiten 
(a zu); folgern (de aus); el induzieren 
inductivo [induk'tibo] el, phil induk- 
tiv; -tor [-' tor] m el Induktor m 
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indudable [indu'dable] unzweifelhaft 
indúlgemela [indul'xen0ia] /Nachsicht 
/; Milde /; rel Ablass m; -te L- xentej 
nachsichtig; milde ,. 

indultar [indul'tar] <la> begnadigen, 

„to [in'dulto] m Begnadigung /; btrat- 

¡ndumentaria [indumentaria] / Klei- 
dung /; Trachtenkunde / 

► industria [industria] / Industrie /, 

Gewerbe n; fig Betriebsamkeit /, Ge- 
schicklichkeit /; FleiB 
lística Automobihndustrie /; - auxiliar 
Zulieferindustrie /; ~ bas ' ca 
stoffindustrie /; ~ clave Schlusselin- 
dustrie f ~ electrónica Elektromdus- 
trie f - cfel futuro Zukunftsindustne 
/; - ligera { pesada ) Leicht(Schwer-)im 
dustrie /; - transformadora (od de 
transformación) verarbeitende Indus- 
trie /; ~ turística Fremdenverkehrsge- 

Í werbe n; Tourismusindustne / 

► industrial [industrial] I adj industri- 
en, Industrie...; Gewerbe...; F canti- 
dad /- Riesenmenge/; II m Industriel- 
le(r) m; ~izaclón [-li0a'0ion] / Indus 
trialisierung/; -izar [-li'Oar] <10 mdus- 

trialisieren 
industrioso [industrioso] fleiBig, em- 
sig; betriebsam; geschickt 
INE m abr ( Instituto Nacional de 
íicn) Staatliches Instituí n fur StatistiK 
inédito [i'nedito] Buch (noch) unveróf- 
fentlicht; fig neu(artig); noch unbe- 
kannt 

ineducado [inedu'ka d o] unerzogen; un- 

INEF [tnef] m abr ( Instituto Nacional de 
Educación Física) etwa Sporthoch- 

¡neíable [ine'fable] unaussprechlich; 
unságlich; -fectivo [-fektibo] unwirk- 
sam- fruchtlos; nutzlos 
inefi|cacia [inefi'kaBTa] / Unwirksam- 

keit fi Wirkungslosigkeit; Unfahigkeit 
/; ocaz [-'ka0] unwirksam, wirkungslos; 
Person unfahig, untüchtig 
ineficienjcia [inefi'0ien0ia]/- mefica 
da ; -te [-'0íente] - ineficaz 
inelegante [inelegante] unelegant, 
~q¡ble [-’xible] nicht wahlbar 
¡nelulctable [ineluctable] unvermc.d- 
lich; unabwendbar; -dible [-'dible] un- 
umgánglich 


INEM [’inem] m abr (Instituto Nacional 
de Empleo) Staatliches Arbeitsbe- 

schaffungsinstitut n ( entspricht der 
Bundesanstalt für Arbeit) 
inenarrable [inenarrable] unaus- 
sprechlich; unbeschreiblich 
inenlcogible [inegko'xible] Stoff nich 
einlaufend; -contrable [-'kontrable] 

unauffindbar , 

inep|cia [i'ncpOía] /, -titud [-ti ‘ u j J 
Unfahigkeit /; ~to [i'nepto] l ad) unfa- 
hig; untüchtig; II m F Niete / 
inequívoco [ine'kiboko] unzweideutig, 

i n°e r ciaT [i ticreía] /Trágheit / (a phys); 

inerme inerme] unbewaff net; fig wehr- 

inerte [i'nerte] regios; leblos; trage (a 
phys") 

inervar [iner'bar] <la> ANATinner vieren 
inescrutable [ineskru'table] uner- 
forschlich, unergründlich 

inespecífico [inespe'0ifiko] bsd med 

inesperado * 1 [inespe'ra d o] unerwartet; 

inestalSdad [inestabilidad / Unbe- 
stándigkeit /; Labilitát/; Instabilitat /, 
^ble [-’table] unbestandig; unstet, lábil 
inestimable [inestimable] unschatzbar 
inevitable [inebi'table] unvermeidhch; 
unausbleiblich 

inexac|titud [inegsaktitd >] / Unge- 
nauigkeit /, Unrichtigkeit /; -to [- sak- 
to] ungenau; unrichtig, falsch 
inexcusable [inesku 1 sable] unent- 
schuldbar, unverzeihlich; unumgang- 

inexisten|cia [inegsis'ten0ía] / Nicht- 
vorhandensein n, Inexistenz fi Fehlen 
n\ -te [-'tente] nicht bestehend, nicht 
vorhanden, inexistent . 

inexorable [ineg so' rabie] unerbittlich 
inexperiencia [inespe'nenOia] /Uner- 
fahrenheit /; -to [-'perto] unerfahren 
inexlplicable [inespli'kable] unetklar- 
lich, unbegreiflich; -plorado [-plo- 
■ra d o] unerforscht 

inexpre|sable [inespre 1 sable] unaus- 
sprechlich, unsagbar; -siv.dad [-se 
bidad / Ausdruckslosigkeit /; -sivo 
[-'sibo] ausdruckslos 
inexpugnable [inespug'nable] unein- 
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nehmbar; -tinguible [-tirj 'gible] unaus- 
loschlich; -tirpable [-tir" pable] unaus- 
rottbar (a fig); -tricable [-tri'kable] un- 
entwirrbar; undurchdringlich 
infali bilidad [¡infalibilidad /Unfehl- 
barkeit / (a rel); -ble [-'lible] unfehl- 
bar (a rel); untrüglich 
infalsificabie [imfalsifi'kable] fal- 
schungssicher; unverfálschbar 
infa mación [imfama'0íon] / Verleum- 
dung/; Entehrung/; -mante [-'mante] 
entehrend; schándlich; -mar [-'mar] 
<la> entehren; verleumden; schanden; 
amatorio [-ma'torio] entehrend; eh- 
renrührig; -me [im'fame] schmáhlich, 
schándlich, gemein, infam; -mía [-'fa- 
mía] / Schandlichkeit f Gemeinheit 
fi Infamie / 

infan|cia [im'fan0ía] / Kindheit /; -ta 
[-'fanta] /Infantin f (span Kónigstoch- 
ter); -te [-'fante] m Infant m (span Kó- 
nigssohn ); Kind n; MiL-Infanterist m ; 
-tería [-te 1 ría]/ mil Infanterie /; -tici- 
da [-ti'Gida] m, / Kindesmórder(in) 
m(f); -ticidio [-ti'Oidlo] m Kindesmord 
m; -til [-'til] kindlich; Kinder...; desp 
kindisch, infantil 

infarto [im'farto] m med Infarkt m; - de 
miocardio Herzinfarkt m; F fig efe - 
atemberaubend; una alegría de - e-e 
Riesenfreude 

infatigable [imfati'gable] unermüdlich; 
-tuado [-'tüa d o] eingebildet; selbstge- 
fallig 

infausto [im'faüsto] unglücklich 

► infec|ción [imfeg'Gíon] / med Infek- 
tion /; Ansteckung /; - viral Virusin- 
fektion/; -cioso [-'0íoso] ansteckend; 
Infektions...; -tar [-fek'tar] <la> an- 
stecken, infizieren; -tarse sich anste- 
cken; Wunde usw sich entzünden; -to 
[-'fektoj ekelhaft; stinkig 

infecun|didad [imfekundi'da< d> ] / Un- 
v .fruchtbarkeit /; -do [-'kundo] un- 
fruchtbar; fig fruchtlos, unergiebig 
infe|licidad [imfeliOi'dad/Unglück n; 
-liz [-' li0] I adj unglücklich; arm; fig un- 
selig; arglos; II rn F armer Teufel m 

► inferior [imfe'rior] I adj unterefr, -s); 
. niederefr, -s); Unter...; fig unterlegen; 

• minderwcitig; comp niedriger; gerin- 

• ger (a ais); II m Untergebene(r) m; 
-idad [-ríori'dad / Unterlegenheit /; 
Minderwertigkeit / 


inferir [imfe'rir] <3i> folgern, schlieBen 
(de aus); Schaden usw zufügen 
infernal [imfer'nal] hdllisch; Hóllen...; 
calor m - F Bruthitze /; piedra f - 
chem Hollenstein m; ruido m - Hól- 
lenlárm m 

infértil [im'fertil] unfruchtbar (a fig) 
infertilidad [imfertili'dad / Unfrucht- 
barkeit / 

infesjtación [imfesta'0Ton] / Verseu- 
chung /; Befall m; -tar [-'tar] <la> be- 
fallen; verseuchen; heimsuchen; fig 
überschwemmen 

inficionar [imfi0ío'nar] <la> anstecken; 

verseuchen; fig verderben 
infidelidad [imfideli'dad / Untreue /; 
Seitensprung m 

infiel [im'fíel] I adj untreu; rel unglau- 
big; II m Ungláubige(r) m 
infiernillo [imfíer'ni/o] m (Gas-, Spiri- 
tus-)Kocher m 

► infierno [im'fíemo] m Hollé / (a fig); 
myth Unterwelt /; F fig vivir en el 
quinto - ganz weit drauBen wohnen 
infiltración [imfiltra'0íon] / Einsickern 
n; pol Einschleusung /; Unterwande- 
rung /; med Infiltration /; aguas fipl 
de - Sickerwasser n; -trar [-’trar] 
<la> infiltrieren; pol einschleusen; 
-trarse einsickern; eindringen; - en 
pol unterwandem 

ínfimo ['¡ínfimo] unterst, niedrigst; áu- 
Berst gering; winzig 

infini dad [imfini'da (d) ] /Unendlichkeit 
/; fig Unmenge /; -tesimal [-tesi'mal] 
unendlich klein; cálculo m - Infinite- 
simal rechnung/, -tivo [-'tiboj m gram 
Infinitiv m; -to [-’nito] I adj unendlich, 
endlos; grenzenlos; zahllos; II m das 
Unendliche; -tud [-'tu< d) J / Unendlich- 
keit / 

¡nflable [im'flable] aufblasbar 
infta|ción [imfla'OTon] / Aufblasen n; 
com Inflation /; tasa fde~ Inflations- 
rate /; -cionista [-Oío'nista] inflatio- 
nár; -do [-'fla d o] m Aufblasen n; Auf- 
pumpen n 

inflama ble [imfla'mable] (leicht) ent- 
zündbar; feuergefáhrlich; -ción 
[-'0ion] / Entzündung / (a med); ~r 
[-'mar] <la> entzünden; a fig ent- 
flammen; -rse a med sich entzünden; 
-torio [-'torio] med entzündlich 
inflar [im'flar] <la> aufblasen; aufpum- 



inflarse 


382 


pen; fig aufbauschen; -se sich bláhen; ^o/rzufchef Gutachten n\ ~s pl Re- 

inflexi|biíidad [imflcgsibili'da^M / In- .^^\nacio [imfortuWo] unglück- 
sam; unnachEiebig unerbittlich; -gn ¿* c|ón Bm[ra ,' 9 bnl / JU» Verstol) 

¿!:!S2=s: 

img\r%^T<py Str fe l Za^be inSsíucí ra W [imfraestruk'tura] / 
legen; Schaden zufugen; Niederlage be Unterbau m; Infrastruktur / 
reiten . , A (V1 t BOX infraganti [imfra'ganti] auf fnscherTa , 

inflorescencia [imitares 9 en 0 .a] / box ^ s i 

Blütenstand m ftTQ i f Finfluss m infrahumano [imfrau'manol men- 

► influencia [ímflu cnGia] / E inüu ® s cchenunwürdig 

(en auf acus)-, tener ~s gu}e Beziehun- eab , e 8 [im f ra0 ke'able] unpas- 

oen haben; fiable [-'Oiable] beein- «ñire M unüberw¡nd i ic h 
flussbar; ~ciar [-'Giar] <lb> beeinflu ¡ fra | rro j¿ [imfra'rroxo! infrarot; ~se- 

.Mü|lr [-ut¡U 0 a' 6 I»l / Nicht- 

beeinflussen; Einñuss haben auslastung/; ungenügende Auslastung 

(acus); einwirken auf (acus ) ’ ~ 1 ° [ ‘ , „ ut ¡|¡ Z ado [-utili' 0 a d o] mcht aus- 

’fluxo] m Einfluss m; ~yente [- jenteJ /’ tet . unter belegt; -valoración 

¿«01 - -o Fohohatrf *^J¿5SEZ¡2¿ 

JntfrmaTción ümfonna'9íon] / Aus- f Selten- 

kunft f, Information /; Nachncht /, mi ^ r , kflente] sellen 

Meldung /; Büro Auskun ts^elle [im l frir y xirK 3c> JUR verstoBen 
genética biol genetische In ge oen- übertreten 

/ „<Jor [-'dor] m Informant m; Repor- g g (s¡dad [ un f r uktüosi'da' d ' / 
term n . p _„ Nutzlosigkeit /; -so [-’tüoso] nutzlos; 

‘"SvedS'-MWI Ui , 4»“]/ z ™ n S- (rtütes (dmíulasl tpt fie AnmaBung í 

, JSSSi- ^'r P fié»T r * d ~ * 

m; Gewáhrsmann m inform¡e - infumable [imfu'mable] Jrg ungenieB- 

► informar [ímfor mar] <fa> *rai unmoglich .. 

ren, unterrichten (de, sobre uberacm] jn ” unldado S rimfu n'da d o] unbegrundet; 

► informarse [im for'marse] 0 > ^ dio [Efundió] m Gerucht n, Luge 

erkundigen (denach), sich informier 1 einfloBen; ~ sospe- 

. informática [imfor'ma ika] / Infor- ^ 4 rdacht erreg en 

matik/;^o[-Wt>ko]Ind; EDV..., / Aufguss m; 

Computer. II m ínformatiker m ( Kr a U ter-)Tee m; med Infusión / 

informativo [imforma'tibo 1 1 oA) mfor- [ir)xe . n Tar] <lb> ersinnen aus- 

mativ, Informations to//efo denken; ingeniárselas para (inf) 

formationsblatt n, II ’ [ schaffen zu (inf) . , 

Nachrichtensendung /; „ ingeniera [igxe'níera] / Ingenieunn/; 

'0bn] / Umstellung / auf Computer mg \ ^ 

(< od EDV); -zar f-' 0 ar l < ingen?e|ría [igxenie'ria] /Ingemeurwis- 

puter (od EDV) umstellen; computen 9 l ^ gen éf/ca Gentechmk / 

sieren . c . ]inmr > ingeniero [,r,xe'níero] m Ingemeurm; 

informe [im'forme] I «d] for m °^ u ^ aer0 naútico Luftfahrtingemeur m; 

g mig; ungestalt; II m Bencht m, Aus- 
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ininteligente 


~ agrónomo Diplomlandwirt m; ~ de 
minas Bergingenieur m\ - de montes 
Forstwirt m\ - naval Schiffbauinge- 
nieur m\ ~ de redes Netzwerkinge- 
nieur m; ~ de sonido Toningenieur 
m, -meister m: ~ técnico etwa Maschi- 
nenbauingenieur m 

ingenio [ig'xenío] m Geist m; Genie ir, 
Erfindungsgabe f, Witz m; Scharfsinn 
m; tec Apparatur /; Vorrichtung /; 
Am Zuckerfabrik /; golpe mde~ Ge- 
niestreich m, ~s¡dad [-si'da (d) ] /Scharf- 
sinn m; Erfindergeist m; Einfallsreich- 
tum m; -so [-'níoso] sinnreich; erfinde- 
risch; findig; geistreich 
ingente [ig'xente] gewaltig, riesig 
inge|nuidad firjxenüi l da <d i] /Naivitat /; 
Treuherzigkeit /; Arglosigkeit /; ~nuo 
[irj’xenüo] naiv; treuherzig; arglos 
ingejrir [igxe'rir] <3i) zu sich nehmen; 
med einnehmen; -stión [-xes'tíon] / 
(Nahrungs-) Aufnahme /; Einnahme/ 
Inglaterra [ig gla' térra] /England n 
ingle [’iggle] /anat Leiste / 
in|glés [ig'gles] I adj englisch; II m, 
^glesa [ig'glesa]/Englander(in) m(f) 
ingobernable [iggober'nable] unregier- 
bar, fig unlenkbar 

ingratitud [iggrati'tu ,i) ] / Undankbar- 
keit /; ~to [ig'grato] undankbar; fig a 
unangenehm 

ingravidez [iggrabi'de9] / Schwerelo- 
sigkeit f 

ingrávido [ig'grabido] schwerelos; 
leicht 

► ingrediente [iggre'díente] m Be- 
standteil m; Zutat f 

► irtgre|sar [iggre'sar] <la> I vli eintre- 
ten; ins Krankenhaus eingeliefert wer- 
den; Gelder eingehen, hereinkommen; 
II v/t Geld einzahlen; ins Krankenhaus 
einliefern; -so [ig'greso] m Eintritt m; 
Einlieferung /; Aufnahme /; com Ein- 
gangm; Einnahme/; Bank Einzahlung 
/ (examen m dé) ~ Aufnahmepriifung 
f,~s pl Einkommen n, Einkünfte pl, ~s 
fiscales (od impositivos) Steuerauf- 
kommen n 

inguinal [iggi'nal] anat Leisten... 
inhábil [i'nabil] unfáhig; untauglich; un- 
v'-geschíckt; día m ~ Feiertag m 
inhabilidad [inabili'da^i/Unfahigkeit 
-Áf, Ungeschicklichkeit/; Untauglichkeit 
/;~tación [-ta'0íon]/JUR Unfahigkeits- 


erklarung /; - profesional Berufsver- 
bot n; -tar [-'tar] <la> unfahig machen; 
fiir unfahig erklaren 
inhabitable [inabi'table] unbewohn- 
bar; -do [-'ta d o] unbewohnt 
inhabitual [inabi'tüal] ungewohnt 
inhala[ción [inala'0íon] / Inhalation / 
Einatmung /; -dor [-'dor] m Inhala- 
tionsapparat m; ~r [-'lar] <la> inhalie- 
ren, einatmen 

inhallable [ina'Aable] unauffindbar 
inherente [ine'rente] innewohnend; an- 
haftend; (eng) verknüpft mit 
inhibi|ción [inibi'01on] / Hemmung /; 
jur Ablehnung / (e-s Richters); ~r 
[-’bir] <3a> hemmen; untersagen; 
-rse sich heraushalten (de aus); -torio 
[-'torio] hemmend; jur Untersa- 
gungs... 

inhospitalario [inospita'laño], inhós- 
pito [i'nospito] ungastlich; unwirtlich 
inhu|mación [inuma'9ion]/Beerdigung 
f Beisetzung/; -manidad [-mani'da"* 1 ] 
/Unmenschlichkeit/; -mano [-'mano] 
unmenschlich; -mar [-'mar] <la> beer- 
digen, bestatten, beisetzen 
iniciación [ini0ía'0ion] / Einweihung 
/; Einführung /; Beginn m; -ciador 
[-01a'dor] I adj einführend; bahnbre- 
chend; II m Bahnbrecher m; -cial 
[-'9Tal] I adj anfanglich, Anfangs...; 
II / Anfangsbuchstabe m\ -cializar 
[-01ali'0ar] <lf> ínform booten; -ciar 
[-'9Tar] <lb> beginnen, anfangen; ein- 
leiten; einweihen, einführen; anbah- 
nen; -ciarse beginnen; - en sich ver- 
traut machen mit; -dativa [-9ía'tiba] 
/ Initiative /; Anregung f Ansto(3 m\ 
Unternehmungsgeist m\ tomar la - 
die Initiative ergreifen; -ció [i'ni9io] 
m Beginn m, Anfang m\ - en caliente 
ínform Warmstart m; estar todavía en 
los ~s noch in den Anfangen stecken 
inicuo [i'niküo] ungerecht 
inidentificable [inidentifi'kable] nicht 
identifizierbar; nicht erkennbar 
iniguala ble [inigüa'lable] unvergleích- 
iich; -do [-'la d o] unerreicht 
ini|maginable [inimaxi'nable] unvor- 
stellbar; -mitable [-mi'table] unnach- 
ahmlich 

inin]flamable [inimfla'mable] nicht ent- 
zündbar; feuerfest; -teligente [-te- 
li'xente] unintelligent; -teligible [-te- 



ininterrumpido 



li'xible] unverstandlich; «terrumpido 
[-teiTum'pido] ununtcr brochen 
iniquidad [iniki'da <d) ] / Unbilligkeit /; 
Ungerechtigkeit / 

injerencia [igxe'renGíal/Einmischung 
/; «rirse [-'rirse] {3i) sich einmischen 
(en in acus ) 

injertar [irjxer'tar] <la> agr pfropfen; 
okulieren; med übertragen, ein-, ver- 
pflanzen; ~to [irj'xerto] m agr Pfropf- 
reis n; Pfropfen n\ Okulieren n; med 
Übertragung /; Transplantat n 
iniulria [irj'xuria] / Beleidigung /; Be- 
schimpfung /; ~riar [-‘riar] <lb> belei- 
digen; beschimpfen; ~rioso [-nosoj 
beleidigend 

injusticia [irjxus'tiQTa] / Ungerechtig- 
keit /; Unrecht n; «tificado [-tifi'ka d o] 
ungerechtfertigt, unberechtigt; Jo 
[irj'xusto] ungerecht 
INM m abr ( Instituto Nacional de Meteo- 
rología) Staatliches Instituí n für Me- 
teorologie 

inmaculado [inmaku'la <t o] unbefleckt 
(a rel); makellos 

inmadu|rez [inmadu'reG] / Unreife / (a 
fig); «ro [-'duro] unreif (a fig) 
inmanente [inma'nente] innewohnend, 
immanent 

inmar|cesible [inmarGe'sible], ~cni- 
table [-tji'tablel unverwelklich; fig un- 
verganglich 

inmaterial [inmate'ríal] phil unstoff- 
lich; unkórperlich; immateriell 
inmediaciones [inmedía'6íones] ftpl 
(nachste) Umgebung/ 

► inmedia|tamente [inmediata 1 mente j 
adv sofort; ~to [-’diato] unmittelbar; 
náchstgelegen; unverzüglich; sofortig, 
de ~ sofort 

inmejorable [inmexo'rable] unüber- 
trefflich; vorzüglich 

inmemo|rable [inmemorable], ~riai 
[-'nal] uralt; Zeit unvordenklich; desde 
tiempos inmemoriales seit Men- 
schengedenken 

inmen|sidad [inmensi'da< d) ] / Uner- 
messlichkeit /; fig ungeheure Menge 
/; «so [in'menso] unermesslich; im- 
mens; riesig 

inmerecido [inmere'Gido] unverdient 
inmer|sión [inmer'sIonl/Eintauchen n\ 
„so [-'merso] eingetaucht; fig versun- 
ken (en in acus) 
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► inmigración [inmigra'GIon]/Einwan- 
derung / 

► inmigrante [inmigrante] m/Einwan- 
derer(in) m(f)\ Immigrant(in) m(f) 

inmigra|r [inmi'grar] <la> einwandern; 

„torio [-'torio] Einwanderungs... 
inminen|cia [inmi'nenGTa] / nahes Be- 
vorstehen n; ~te [-'nente] nahe bevor- 
stehend; Gefahr usw drohend 
inmiscuirse [inmisku'irse] <3g) sich 
einmischen (en in acus) 
inmisericorde [inmiseri'korde] un- 
barmherzig; erbarmungslos 
inmobilia|ria [inmobi'líana] / Immobi- 
liengesellschaft f -firma /; ~rio [- lía- 
no] Grundstücks..., Immobilien... 
inmode|ración [inmodera'Gíon] / Un- 
maBigkeit /; MaBlosigkeit /; ~rado 
[-’ra d o] unmaBig; maíllos 
inmodes|tia [inmo'destía] /Unbeschei- 
denheit /; ~to [-'desto] unbescheiden 
inmo|lación [inmola'Gíon] /Opferung/; 
Jar [-'lar] <lá> opfern; Jarse sich 
(auf)opfern 

inmoral [inmo'ral] unmoralisch, unsitt- 
lich; Jdad [-li'da' d >] / Unsittlichkeit /; 
Unmoral / 

inmortal [inmor'tal] unsterblich; ~idad 
[-li'da <d) ] / Unsterblichkeit /; ~¡zar 
[-li'Gar] <lf> unsterblich machen; ver- 
ewigen 

inmotivado [inmoti'ba d o] grundlos, un- 
motiviert 

inmóvil [in'mobil] unbeweglich; bewe- 

gungslos rT 

inmovilildad [inmobili'da‘ d >] / Unbe- 
weglichkeit /; Bewegungslosigkeit /; 
nación [-Ga'Gíon] /Festlegung /; Geld 
(feste) Anlage /; MED Ruhigstellung/; 
^ador [-Ga'dor] m auto ~ antirrobo 
Wegfahrsperre /; ~zar [-'Gar] <lf) still- 
legen, immobilisieren; fig einfrieren; 
fixieren; Geld fest anlegen, med ruhig 
stellen 

inmueble [in'müeble] I adj jur unbe- 
weglich; II m Immobilie/, Grundstück 
n; Gebaude n 

inmun|dicia [inmun'diGía] /Schmutz m; 
Unrat yn m , ~do [in 1 mundo] schmutzig, 
unrein 

¡nmu|ne [in'mune] immun (a gegen); 
„nidad [-ni'da‘ d >]/MED, pol Immunitat 
/; unitario [-ni'tano] Immun...; siste- 
ma m ~ Immunsystem n; -nizar [-ra- 


385 


inquisición 


'Gar] <lf> immunisieren 
inmuno[deficiencia [ínmunodefi- 
'GíenGIa] / Immunschwache /; Jogía 
[-lo'xia] f Immunologie /; ^terapia 
[-te'rapia] / Immun(o)therapie / 
inmutajble [inmu'table] unveránder- 
lich;/íg unerschütterlich; ~rse [-'tarse] 
<la> no ~ sich nicht erschüttern lassen; 
gelassen bleiben 
innato [in'nato] angeboren 
innecesario [inneGe'saño] unnótig 
innegable [inne'gable] unleugbar 
innoble [in'noble] fig niedrig, gemein 
innocuo [in'noküo] -* inocuo 
inno|vación [innoba'Gíon]/Neuerung/; 
Neuheit /; Innovation /; ~vador [-ba- 
'dor] Y adj neuartig; bahnbrechend; in- 
novativ; II m Neuerer m; ~var [-'bar] 
<lm) erneuern; Neuerungen einfüh- 
ren; Neues bringen 

in|numerable [innumerable] unzáhlig, 
zahllos; ^obediente [inobe'díente] un- 
gehorsam 

inobservancia [inobser'banGía] / 
Nichtbefolgung f Nichteinhaltung / 
inocen|cia [ino'GenGía] / Unschuld /; 
Harmlosigkeit /; Jada [-'tadaj / 
Scherz m ( am 28. Dezember ; dem 
Aprilscherz vergleichbar) 

► inocente [ino'Gente] unschuldig; 
harmlos; naiv 

inocuidad [inoküi’da' 4 '] /Unschadlich- 
keit / 

inocular [inoku'lar] <la) einimpfen (a 

fig) 

inocuo [i'noküo] unschádlich 


in odoro [ino'doro] I adj geruchlos; 
n m WC n\ «ofensivo [inofen'sibo] 
harmlos; unschádlich; «oficioso [ino- 
fi'Gíoso] Am unwirksam, nutzlos 
inolvidable [inolbi'dáble] unvergesslich 
inope|rable [inope'rable] med inopera- 
bel, nicht operierbar; «rante [-'rante], 
«rativo [-ra'tibo] unwirksam; wir- 
kungslos 

inopia [i'nopía] / Dürftigkeit /; F estar 
en la ~ zerstreut sein 
inopinado [inopi'na d o] unerwartet 
inoportu|nidad [inoportuni'da (d >] / Un- 
gelegenheit /; ungelegene Zeit /; «no 
[-'tuno] ungelegen; unpassend; unan- 
gebracht 

inorgánico [inor'ganiko] unorganisch; 
chem anorganisch 

inoxidable [inogsi'dable] rostfrei, nicht 
rostend 

input f'imput] m inform Input m, n 
inquebrantable [irjkebran'table] unzer- 
brechlich; fig unverbrüchlich 
inquietante [irjkíe'tante] beunruhi- 
gend; «tar [-'tar] <la> beunruhigen; 
«tarse sich Sorgen machen; «to [irj'kíe- 
to] unruhig; ruhelos; beunruhigt, be- 
sorgt; «tud [-'tu (d) ]/Unruhe/, Beunru- 
higung / 

inquilino [irjki'lino] m Mieter m 
inquina [irj'kina] / Abneigung/; tener ~ 
a alg j-n nicht leiden konnen 
inquirir [irjki'rir] <3i) forschen, fragen 
nach 

inquisición [irjkisi'Gíon] / Nachfor- 
schung/; Untersuchung /; Inquisición 


La inquisició 


eine Institutioa der katbolischen 


ng und der Ver 


Die Inquisition (lal. Untersuchun 
Kirche, befasste sic 
folgung von Ketzer 
Ihren grausamen Hóhepunkt erreichte die Inquisition in Spaniel}. , Dort 
wurde 1478 das Amt des GroBinquisitors geschaífen. und Papst Sixtus fV- 
gestand den Kónigen Isabella von Kastilien und Ferdinand von Arago- 
nicn (- auch bifó béi r&fijft ieEi^ührung einei slaatlich kontrollierten 
Inquisition zu. Berüchtigt vvar u.a. der unerbittliche GroBinquisitor 
Tomás de Torquemada. 

£)ié Urteíle reichten von Kirchenstraíen tibe 
génsentzug bis zura Tod auf dem Scbeiterhaufe 
Brst 1834 wuide die Inquisition in Spamen end 




inquisidor 

hist Inquisition /; -dor [-'dor] I adj for- 
schend; II m hist Inquisitor m; -tivo 
[-'libo], -torio [-'torio] forschend 
inri ['inri] m para mas - um das Ungluck 
(od den Schaden) voll zu machen, zu 
allem Überfluss 

insacia|bilidad [ínsaGiabili da 1/Un- 
ersáttlichkeit/; -ble [-dable] unersatt- 

insalivar [insali'bar] <la> einspeicheln 
insalubre [insa'lubre] ungesund; ge- 

sundheitsschadlich; ~ br *f! a ^ 

'da®l f Gesundheitsschadlichkeit / 

INSALUD [in'salu (d) ] m abr ( Instituto 
Nacional de la Salud) oberstespan Ge- 

sundheitsbehorde . 

insalvable [insal'bable] Hinderms un- 
überwindlich 

insa|nia [in'sanía] / Wahnsinn m, ~n 
[in'sano] ungesund; wahnsinmg 
insatis|facción [insatisfag 0ion f Un- 

S zufriedenheit /; -factorio [-fak tono] 
unzureichend; unzulánglich; unbefne- 
digend; -fecho [-'fetjo] unzufneden 
~ inscribir [inskri'bir] <3a; plp inserto) 
einschreiben, eintragen; anmelden 
► inscri|birse [inskri'birse] <3a; plp ins- 
crito) sich einschreiben; sich cintra- 
sen; sich anmelden; -pción [-b 0ion] 
/Inschrift/; Eintragung/; Anmeldung 

insec|ticida [insEktiCida] m Insektizid 
n; -tívoro [-'tiboro] I ad ¡ Insekten fres 
sénd; II m Insektenfrcsser m 
► insecto [in'sekto] m Insekt n 
insegu|ridad [inseguri'da< d >] / Unsi- 
cherheit /; ~ro [-'guro] unsicher 
insemilnación [inseminación] f- ■ (arti- 
ficial) (künstliche) Besamung /, Be- 
fruchtung; -nar [-'nar] <la> besamen 
insensa tez [insensa'teG] / Unsmn m, 
Verrücktheit /; ~to [-'sato] unsinmg, 
unvernünftig 

insensibilidad [insensibilidad] /Un- 
empfindlichkeit /; Gefühllosigkei f 
-bilizar [-bili'Gar] <lf> unempfindhch 
machen (a /fc); -bilizarse unemp ind- 
lich bzw gefühllos werden; -ble [- sible] 

unempfindlich (a gegen); gefühllos, 
Clemente [-ble' mente] adv unmerk- 

inseparable [inseparable] untrennbar; 

unzertrennlich , , . 

insepulto [inse'pulío] unbestattet 


inser|ción [inser'Oíon] / Einfügung , f 
Einschaltung /; Inserieren n; -tar 
[-’tar] <la> einschalten; einfugen, An- 
zeiee aufgeben 

inservible [inser'bible] unbrauchbar 
Insidi a [in'sidta] / Hinterlist /, Heim- 
tücke /; -oso [-’díosol hinterhstig; 

heimtückisch .. 

insig ne [in'signe] berühmt; vorzuglich 
.nia [in'signía]/ Abzeichen n; Flagge/, 
Button m; ~s pl Insigmen flpl 
insignifican|cia [insigmfi kan0ia]/Ge- 

ringfügigkeit /; Bedeutungslosigkeit f 

„te [-’kante] geringfügig, unbedeutend 
insince|ridad [insinGen'da 1 ] / Unauf- 
richtigkeit /; ~ro [-'0ero] unaufrichtig 
insinulación [insinua'GTon] / Anspie- 
lungf, Andeutung /; Annaherungsver- 
such m; -ante [-'ante] fnschmer- 
chelnd; verführerisch; -ar [- ar] <le> 
andeuten; zu verstehen geben; -arse 
sich abzeichnen; fig sich einschmei- 
cheln; Annáherungsversuche machen 
insipidez [insipi'deG] / Geschmacklo- 
siekeit /, Schalhcit / (a fig) 
insípido [in'sipido] fade, schal, ge- 
schmacklos (a fig) . 

insisltencia [insis'ten0ía] /, Drangen n 
Beharrlichkeit /; Nachdruck w; -tente 
[-'tente] beharrlich; nachdrucklich; 

eindringlich . 

► insistir [insis'tir] <3a> dringen, behar- 
ren, bestehen (en auf dat) 
insobornable [insobor'nable] unbe- 
stechlich , ... 

insociable [insociable] ungeselhg 
insolación [insola'Gíon] / Sonnenein- 
strahlung f, med Sonnenstich m 
insólemela [inso'lenGTa] / Unver- 
schamtheit /; -tarse [-'tarse] <la> un- 
verschamt werden; -te [-'lente] unver- 

schámt, frech , 

insolidario [insoli'daño] unsolidansch 
insólito [in'solito] ungewohnlich 
insoluble [inso'luble] unloslich; fig un- 
losbar 

¡nsolvenlcia [insol'benGIa] /Zahlungs- 
unfáhigkeit /, Insolvenz /; -te [- bentel 
zahlungsunfahig, insolvent 
insomne [in'somne] schlaflos, -nio 
[-'somnío] m Schlaflosigkeit f, noche 
f de - schlaflose Nacht / 
insondable [insan'dable] unergrund- 
lich 
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insuflar 


insono|rización [inso noriGa Clon] / 
Schalldámmung /; -rizar [-ri'Oar] <lf> 
schalldicht machen; ~ro [-'noro] schall- 
dicht 

insoportable [insopor'table] unertrág- 
lich; unausstehlich 

insoslayable [insoslayable] unver- 
meidbar; unumgánglich 
insospejchable [insospe'tjable] unvor- 
hersehbar; -chado [-'t/a d o] unvermu- 
tet 

insostenible [insostenible] unhaltbar 
inspec|ción [inspeg Clon] / Be(auf)- 
sichtigung /; Aufsicht /; Untersuchung 
/; Kontrolle /; Überprüfung /; Inspek- 
tion /; - fiscal Steuerprüfung /; jur - 
ocular Augenschein m\ -cionar 
[-Gío'nar] <la> be(auf)sichtigen; über- 
prüfen; kontrollieren; inspizieren; 
~tor [inspek'tor] m Aufseher m; In- 
spektor m 

inspiración [inspiración] /Einatmung 
/; fig Inspiration /, Eingebung /; -rar 
[-’rar] <la> einatmen; fig einfloBen, 
eingeben; inspirieren; ~rarse sich ins- 
pirieren lassen (en von) 
instalajción [instalación] / Ein-, Er- 
richtung f Installation /, Aufstellung 
/; Anlage/; -dor [-'dor] m Installateur 
m 

► instalar [insta'lar] <la> einrichten, 
aufstellen, installieren; einbauen; j-n 
unterbringen; -se sich niederlassen; 
sich einrichten 

instan|cia [ins'tan0Ia]/Gesuch n; Ein- 
gabe /; jur Instanz /; a -s de auf Be- 
treiben von; en última - F wenn alie 
Stricke reiBen; -tánea [-'tanea] / fot 
Momentaufnahme /; F Schnappschuss 
m; -táneo [-'taneo] augenblicklich, so- 
fortig; -te [-'tante] m Augenblick m; 
Moment m; a/~ sofort; a cada - andau- 
ernd, stándig; en un - im Nu 
instar [ins'tar] <la> I vlt dringend bit- 
ten, drangen; II vli dringend seín 
instauración [instaüra'QIon] / Errich- 
tung /; Begründung /; Einführung /; 
-rar [-'rar] <la> errichten; begründen; 
einführen 

insti|gación [instigación] / Anstiftung 
/; -gador [-ga'dor] m Anstifter m\ -gar 
[-’gar] <lh> anstiften (a zu) 
instilar [insti'lar] <la> med eintraufeln 
instintivo [instin'tibo] instinktiv; un- 


willkürlich; ~to [-'tinto] tn Trieb m, 
Instinkt m\ - de conservación Selbst- 
erhaltungstrieb m\ - sexual Ge- 
schlechts-, Sexualtrieb m 
institu|ción [institución] /Einrichtung 
/, Institution /; Anstalt /; Gründung /; 
Einsetzung/; -cional [-Oío'nal] institu- 
tionell; ~ir f-'ir] <3g> ein-, errichten; 
gründen; einsetzen 

► instituto [insti'tuto] m Instituí n; An- 
stalt /; - de belleza Kosmetiksalon m; - 
de educación secundaria hóhere 
Schule /; Gymnasium n\ Instituto Mo- 
netario Europeo (IME) Europaisches 
Wáhrungsinstitut n (EWI); — triz [-'tri0] 
/ Erzieherin /; Gouvernante / 

instru|cción [instrugCíon] /Unterricht 
m; Schulung /; Ausbildung / ( a mil); 
Bildung /; inform Befehl m\ jur Un- 
tersuchung /; instrucciones pl Anwei- 
sung /; Vorschrift /; instrucciones de 
(od para el ) uso Gebrauchsanweisung 
/; -ctivo [-truk'tibo] belehrend; lehr- 
reich; ~ctor [-'tor] I adj jur juez m - 
Untersuchungsrichter m\ II m mil 
Ausbilder m; -ido [-'ido] gebildet; -ir 
[-'ir] <3g> unterrichten; anweisen; be- 
lehren; ausbilden; Prozess einleiten; 
~irse sich bilden 

instrumentación [instrumentación] / 
mus Instrumentierung /; -tal [-'tal] 
I adj Instrumental...; música /- Inst- 
rumentalmusik /; II m Instrumenta- 
rium n\ Instrumente nlpl (a med); ~ta- 
lizar [-taliCar] <la> instrumentalisie- 
ren; -tar [-'tar] <la> mus instrumentie- 
ren; -tista [-'tista] m mus Instrumenta- 
list m 

► instrumento [instru'mento] m Instru- 
ment n; Werkzeug n\ jur Urkunde /; 
- de arco [de cuerda, de percusión, 
de viento) Streich- (Saiten-, Schlag-, 
Blas-)instrument n 

insubordinación [insubordinación] / 
Widersetzlichkeit/; Gehorsamsverwei- 
gerung /; -do [-'na d o] widersetzlich; 
ungehorsam; ~rse [-'narse] <la> den 
Gehorsam verweigern 
insuficien|c¡a [insufiCIenOía] / Unzu- 
lánglichkeit /; med Insuff izienz /; - car- 
diaca Herzinsuffizienz /; -te [-Cíente] 
unzulánglich; a Note ungenügend 
insuflar [insu'flar] <la> med einblasen; 
fig einfloBen 



insufrible 
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insufrible [insufrible] unertráglich 
insular [insu'lar] Insel... 

insulina [insu'lmal/Insuhnn 

insulsez [insur seG] / Geschmacklosig- 
keit f Fadheit /; ~so [ín'sulso] ge- 
schmacklos, fade; abgeschmackt 
insul tada [insul'tada] Am / Bele ‘ dl ~ 
eung /; -tante [-'tan te] beleidigend 

► insultar [insul'tar] <la> beleidigen 

► insulto [in'sulto] m Beleidigung/ 
insumergible [insumer'xible] mar un- 

sinkbar 



insumiso [insu'miso] I adj aufsassig, wi- 
derspenstig; II m Span Wehr- und Er- 

satzdienstverweigerer m 
insuperable [insuperable] unuber- 
windlich; fig unübertreffhch 
insurgente [insur'xente] I adj aufstan- 
disch; n m Aufstandische(r) m 
insurrección [insurreg'Gion] / Aui- 
stand m; Erhebung /; -clonarse 
[-eio'narse] <la> sich erheben; ~to 
[-'rrekto] I adj aufstandisch; n m Aul- 
rührer m, Aufstandische(r) m 
insustancial [insustancial] gehaltlos, 
unbedeutend , 

insustituible [insustituible] unersetz- 

intachable [inta'tjable] tadellos; ein- 
wandfrei 

intacto [in'takto] unberührt; unver- 
sehrt; intakt; heil 

intangible [intarj'xible] unantastbar 
integración [integración] / Integration 
f- Eingliederung /; ( sistema m de) - 
tarifaria Verkehr etwa Verbundsystem 

► integra|l [inte'gral] I adj vollstandig; 
integral; Getreide Vollkorn ...; calculo 
m - Integralrechnung /; II / M/ T in- 
tegral n\ mus Gesamtaufnahme /, -aus- 
gabe/; -nte [-'grante] I adj wesentlich; 
integrierend; II m, f Mitglied n 
integrar [inte'grar] <la> ausmachen, 
bilden; eingliedern; pol, mat íntegrie- 
ren; ~se sich eingliedern, sich mtegrie- 

integrildad [^ri'da<<**] / Vollstand.gkeit 
f- Unversehrtheit /; fig Redlichkeit f, 
Rechtschaffenheit /; Integritat / 
~smo [-'grizmo] m Fundamentalismus 
m; ~sta [-'grista] m Fundamentahst m 
íntegro ['integro] vollstandig; ganz, fig 
redlich, rechtschaffen, integer 


intelecto [inte'lekto] m Intellekt m; 
„tual [-'tüal] I adj intellektuell; geistig 
Geistes...; II m, /Intellektuelle r m)f 

► inteligencia [inteli'xenGia] / Intelh- 
genz /; Einsicht/; Klugheit /; Verstand- 
nis n\ Einvemehmen n ; ~ artificial 
künstliche Intelligenz /; serwc/o m 
de - pol Geheimdienst m, Nachnch- 

tendienst m . 

► inteligente [inteligente] mtelligent, 
einsichtig; klug, gescheit 

inteligible [inteligible] verstandhch 
intemperancia [intempe ranGia] f 
Unbeherrschtheit /; MaBlosigkeit /; 
-rante [-’rante] umnáBig; unbe- 
herrscht; -ríe [-'pene] / Unbilden pl 
der Witterung; a la - unter freiem 
Himmel; a prueba de - wetterfest; 
estivo [-s'tibo] ungelegen, unpassend 
intemporal [intcmpo'raí] zeitlos; ~idad 

[-li'da (d) ] /Zeitlosigkeit/ 

► intenci|ón , [inten'Gíon] / Absicht /; 
Vorsatz m; Zweck m; con (sin) ~ (un-) 
absichtlich; con buena (mala)- in gu- 
ter (boser) Absicht; doble ( od segun- 
da) - Hintergedanke m; tener la - de 
beabsichtigen zu; -onado [-Gio na o], 
_onal [-Glo'nal] vorsátzlich; absichtlich; 
tonalidad [-onali'da«»>] / Absichtlich- 
keit f; Vorbedacht m 
intenden|cia [inten'denGía] / Verwal- 
tung /; mil Intendantur /; ~te [- dente] 
m Verwalter m\ Intendant m, Am reg 
Bürgermeister m 

intensidad [intensidad /Intensitat/, 
a tec Kraft /; Starke /; ~ de! sonido 
Lautstárke /; -ficacion [-fika Gion] f 
Verstarkung /; Intensivierung /; -ficar 
[-fi'kar] <lg> verstarken; intensi vieren; 
-ficarse sich verstarken; zunehmen; 
„vo [-'sibo] intensiv, Intensiv... 
intenso [in'tenso] intensiv; heftig; stark 
► intenltar [inten'tar] <la> versuchen; 
vorhaben, beabsichtigen; ~to [m tentó 
m Versuch m; Absicht/; ~tona [-tona] 
f- ( golpista ) pol Putschversuch m 
interacción [interag'GTon] / Wectee - 
wirkung /; Interaktion/; ~ti vidadt-trtn- 
da^'l / Interaktivitat /; ~tivo [-ak tibo] 

interaktiv w , T . 

interbancario [intcrbai) kano] Int r- 
bank...; zwischen Banken 
intercalar [interka'lar] I adj eingescha - 
tet, eingeschoben; II v/í <la> einschal- 
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interminable 


ten, einschieben, einfügen 
intercam|biable [interkam'bíable] aus- 
tauschbar; -biador [-bia'dor] m Ver- 
kehrsknotenpunkt m; - de calor tec 
Warmeaustauscher w; -biar [-'blar] 
<la) austauschen 

► intercambio [inter'kamblo] m Aus- 
tausch w; - de datos (de opiniones) 
Daten- (Meinungs-)austausch m 

interceder [interGe'der] <2a> sich ein- 
setzen, sich verwenden (por für) 
intercepción [interGeb'GIon] f -tación 
[-ta'Gíon] / Abfangen n; Abhóren n; 
-tar [-'tar] <la> unterbrechen; abstop- 
pen; Briefusw abfangen; tel abhóren; 
-tor [-'tor] mil Abfangjager m 
interce|sión [interGe'síon] / Vermitt- 
lung/; Fürsprache/; ~sor [-'sor] m Für- 
sprecher m; Vermittler m 
intercomuni|cador [interkomunika- 
'dor] m Gegensprechanlage /; ~car 
[-'kar] <lg> miteinander verbinden 
interconexión [interkoneg'sion] / Ver- 
bund m; el Verbundschaltung/; -con- 
tinental [-kontinen'tal] interkontinen- 
tal; -costal [-kos'tal] anat Zwischen- 
rippen... 

interdepen|dencia [interdepen'denGTa] 
/ gegenseitige Abhangigkeit /; Ver- 
flechtung /; -diente [-'diente] vonei- 
nander abhangig 

interdicción [interdig'Gíon] / Verbot n; 
Untersagung / 

interdisciplinar(io) [interdisGipli- 
'nai (ío)] interdisziplinár 

► interés [inte'res] m Interesse n\ An- 
teilnahme /; Eigennutz m; com Zins 
(-en) m(pl); - compuesto Zinseszins 
m; a - verzinslich; sin - unverzinslich; 
intereses pl Zinsen mlpl 

interesado [intere'sa d o] I adj interes- 
siert (en an dat ); beteiligt; desp gewinn- 
süchtig; selbstsüchtig; II m Interessent 
m; Beteiligte(r) m 

► interesante [intere'sante] interessant; 
hacerse ei - sich wichtig machen 

► interesar [intere'sar] <la> interessie- 
ren; beteiligen; angehen, betreffen; in 
Mitleidenschaft ziehen 

► interesarse [intere'sarse] <la> sich 
interessieren (por für); Anteil nehmen 
(por an dat) 

interestatai [interesta'tal] zwischen- 
staatlich 


inter|face [inter'faG] m, -faz [-' faG] m 
inform Schnittstelle f Interface n 
interfecto [inter'fekto] I adj ermordet; 

II m Ermordete(r) m\ F Besagte(r) m 
interfe|rencia [interfe'renGTa] / el In- 
terferenz /, Überlagerung f\fig Einmi- 
schung /; -rir [-'rir] <3i> interferieren, 
iiberlagern; fig sich einmischen 
interfono [inter'fono] m (Gegen-) 
Sprechanlage / 

interglaciar [intergla'GIar] geol perio- 
do m - Zwischeneiszeit / 
intergubernamental [intergubema- 
men'tal] zwischenstaatlich 
ínterin ['ínterin] m Zwischenzeit/; en ei 

- inzwischen 

interi na [inte'rina] / Fíausgehilfin /; 
-nidad [-ni'da< d >] / Vorláufigkeit /; In- 
terimsregelung /; -no [-'riño] I adj 
stellvertretend; einstweilig; Interims. . 

II m Stellvertreter m 

► interior [inte'rior] I adj innere(r, -s); ||^ 
Innen...; Binnen...; Inlands...; vida f 

- Innenleben n; II m dar Innere; Inland §1 
n\ sport Innenstürmer m; - izquierda 
Halblinke(r) m; -es pl Film Innenauf- 
nahmen flpl; -idades [-ñori'dades]//p/ 
prívate 'Angelegenheiten flpi, Intim- 
sphare/; -ismo [-'rizmo] m Innenaus- 
stattung j -architektur /; -ista [-'rista] 
m, / Innenarchitektfln) m(f)\ Raum- 
ausstatter(in) m(f)\ -izar [-ri'Gar] <lf> 
verinnerlichen; -mente [-‘mente] adv 
innen; innerlich 

interjección [interxeg'Glon]/GRAM In- 
terjektion / 

inter|línea [inter'linea] /Zeilen abstand 
m; typo Durchschuss m; -lineal [-li- 
ne'al] zwischen den Zeilen 
interlocutor [interloku'tor] m Ge- 
sprachspartner m; Ansprechpartner 
m; -es sociales Sozial-, Tarifpartner 
mlpl 

interludio [interludio] m Zwischen- 
spiel n (a fig) 

intermediar [interme'díar] <lb> ver- 
mitteln; -diario [-'diario] I adj Zwi- 
schen..., Mittel...; II m Vermittler m; 
com Zwischenhándler m; -dio [-'me- 
dio] I adj dazwischenliegend; Zwi- 
schen...; II m Zwischenzeit /; thea, 
mus Zwischenspiel «; Einlage /; thea 
a Pause / 

interminable [intermi'nable] endlos 



Inquisidor 



hist Inquisition/; -dor [- dor] I adjtofr 
schend; II m hist Inquisitor m ~tivo 
[-■tifto], -torio [-'torio! forschend 
inri ['inri] m para más - um das Ungluck 
(od den Schaden) voll zu machen, zu 
allem Überfluss 

insacia|biiidad [insaGiabüi da ] / 
ersattlichkeit /; -ble [-'Giable] unersatt- 
lich 

insalivar [insalivar] <la> einspeicheln 
¡nsalulbre [insalubre] ungesund; ge- 
sundheitsschádlich; -bridad L 
'da^ 4) l f Gesundheitsschádlichkeit / 

INSALUD [in'salu (d) ] m abr ( Instituto 
Nacional de la Salud) oberste span Ge- 
sundheitsbehorde 

insalvable [insal'bable] Hmdernis un- 
überwindlich 

¡nsa|nia [in'sanla] / Wahnsinn m; -no 
[in'sano] ungesund; wahnsinmg 
insatis|facción [msatisfag W 1 / U 
zufriedenheit /; -factorio t-fa 
unzureichend; unzulanglich; unbefrie 
digend; -fecho [-'fetjo] unzufrieden 
inscribir [inskri'bir] <3a; plp inscrito > 
einschreiben, eintragen; anmelden 
► inscri|birse [inskn'birse] <3a;p/p ins- 
crito} sich einschreiben; sich eintra- 
gen; sich anmelden; -pcion [-b Gion] 
/Inschrift/; Eintragung/; Anmeldung 

insecticida [insekti'Gida] m Insektizid 
n; -tívoro [-'tiboro] I adj Insekten fres- 

send; II m Iqsektenfresser m 

► insecto [in'sekto] m Insekt n 
insegu|ridad [inseguri'da< 4 >] / Unsi- 
cherheit /; ~ro [-'guro] unsicher 
insemi|nación [insemina Qion] J~( a ™ 
ficial) (künstliche) Besamung /, Be- 
fruchtung; ~nar [-'nar] <la> besamen 
insensatez [insensa'teG] / Unsinn m, 
Verrücktheit /; ~to [-'sato] unsinmg, 

insensibilidad [insensibili'da‘ 4) ] / Un- 
empfindlichkeit /; Gefühllosigkeit /, 
-bilizar [-bili'Gar] <lf> unempfmdlich 
machen (p figX -billzarse unempfmd- 
lich bzwgefühllos werden; -ble [- sibleJ 
unempñndlich (a gegen); gefuhllos, 

-blemente [-ble'mente] adv unmerk- 

inseparable [inseparable] untrennbar; 
unzertrennlich 

insepulto [inse'pulto] unbestattet 
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inser|ción [inser'Gíon] / Einfugung /, 
Einschaltung /; Inseneren n; -tar 
[-'tar] <la> einschalten; einfugen, An~ 

inSib l Íe S [i b nser'bible] unbrauchbar 
insldila [in'sidía] / Hinterlist /; Hetm- 
tücke /; -oso [-'dioso] hinterlistig, 

heimtiickisch .. 

insig|ne [in'signe] berühmt; vorzughch, 

-nia[in'signTa]/Abzeichenn,Fl gg /, 

Button m; ~s pl Insigmen Jipi 
insignificanlcia [insigmft kanGia]/ Ge- 

ringfügigkeit /; Bedeutungslosigkeit f 
-te [-'kantel geringfügig, unbedeutend 

insince|ridad [insinGen dai ] / Unauí- 
richtigkeit /; ~ro [-'Gerol unaufrichtig 
¡nsinulación [insinua'Gion] / Anspie- 
lung/, Andeutung/; Annaherungsver- 
such m; -ante [-'ante] emschmei- 
chelnd; verführerisch; ~ar [-ar] <le) 
andeuten; zu verstehen geben; -arse 
sich abzeichnen; fig sich einschmei- 

cheln; Annáherungsversuche machen 

insipidez [insipi'deG] / Geschmacklo- 
siekeit f Schalheit / (a fig ) 
insípido [in'sipido] fade, schal, ge- 
schmacklos {a fig) .. 

insistencia [insis'tenGia] / Drangen n, 
Beharrlichkeit /; Nachdruck m; -tente 
[-'tente] beharrlich; nachdrucklich, 

eindringlich , 

► insistir [insis'tir] <3a> dringen, behar- 
ren, bestehen ( en auf dat) 
insobornable [insobor'náble] unbe- 

stechlich , ... 

insociable [insociable] ungeselhg 
insolación [insola'GTon] f Sonnenem- 
strahlung /; med Sonnenstich m 
insolenlcia [inso'lenGia] / u n ver - 
schámtheit /; -tarse [-'tarse] <la> un- 
verschámt werden; -te [-'lente] unver- 

schamt, frech , 

insolidario [insoü'dario] unsohdansch 
Insólito [in'solito] ungewohnhch 
insoluble [inso'luble] unlóslich; fig un- 

insolven|cia [insol ‘benGTa] /Zahlungs- 
unfáhigkeit/, Insolvenz /; -te [- bente] 
zahlungsunfahig, insolvent 
insom|ne [in'somne] s c hlaflos, ~nio 
[-'somnío] m Schlaflosigkeit /; noche 
f de - schlaflose Nacht f 
insondable [inson'dable] unergrund- 

lich 
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insuflar 


insono|rización [insonoriGa'Gíon] / 
Schalldammung /; -rizar [-ri'Gar] <lf> 
schalldicht machen; ~ro [-'noro] schall- 
dicht 

insoportable [insopor'table] unertrag- 
lich; unausstehüch 

insoslayable [insoslayable] unver- 
meidbar; unumganglich 
insospe|chable [insospe'tjable] unvor- 
hersehbar; -chado [-'tJa 4 o] unvermu- 
tet 

insostenible [insostenible] unhaltbar 
inspec|ción [inspeg'GIon] / Be(auO- 
sichtigung /; Aufsicht /; Untersuchung 
/; Kontrolle /; Überprüfung /; Inspek- 
tion /; - fiscal Steuerprüfung /; jur - 
ocular Augenschein m; -donar 
[-Gío'nar] <la> be(auf)sichtigen; über- 
prüfen; kontrollieren; inspizieren; 
-tor [inspek'tor] m Aufseher m; In- 
spektor m 

inspiración [inspira 'Gíon]/Einatmung 
/; fig Inspiration /, Eingebung fi -rar 
[-'rar] <la) einatmen; fig einfloBen, 
eingeben; inspirieren; -rarse sich ins- 
pirieren lassen (en von) 
instalación [instala'Gíon] / Ein-, Er- 
richtung /, Installation f Aufstellung 
/; Anlage /; -dor [-'dor] m Installateur 
m 

► instalar [insta'lar] <la) einrichten, 
aufstellen, installieren; einbauen; j-n 
unterbringen; -se sich niederlassen; 
sich einrichten 

instancia [ins'tanGía]/Gesuch n; Ein- 
gabe /; jur Instanz /; a -s de auf Be- 
treiben von; en última - F wenn alie 
Stricke reiBcn; -tánea [-'tanea] / fot 
Momentaufnahme /; F Schnappschuss 
m; -táneo [-'taneo] augenblicklich, so- 
fortig; -te [-'tantej m Augenblick m; 
Moment m; a/- sofort; a cada - andau- 
ernd, stándig; en up - im Nu 
instar [ins'tar] <la> I vlt dringend bit- 
. ten, drangen; II vi i dringend sein 
instau|ración [instaüra'GTon] / Errich- 
tung /; Begründung /; Einführung /; 
-rar [-'rar] <la> errichten; begründen; 
einführen 

instigación [instiga'GTon] / Anstiftung 
fi -gador [-ga'dor] m Anstifter m; -gar 
[-'gar] <lh) anstiften (a zu) 
instilar [insti'lar] <la> med eintráufeln 
instintivo [instin'tibo] instinktiv; un- 


willkürlich; -to [-'tinto] m Trieb m, 
Instinkt m; - de conservación Selbst- 
erhaltungstrieb m; - sexual Ge- 
schlechts-, Sexualtrieb m 
institu|ción [institu'GIon] /Einrichtung 
fi Institution /; Anstalt /; Gründung /; 
Einsetzung/;~cional [-Glo'nal] institu- 
tionell; -ir [-'ir] <3g> ein-, errichten; 
gründen; einsetzen 

► instituto [insti'tuto] m Instituí n; An- 
stalt/, - de belleza Kosmetiksalon m; - 
de educación secundaria hdhere 
Schule / Gymnasium n; Instituto Mo- 
netario Europeo (IME) Europaisches 
Wahrungsinstitut n (EWI); -triz [-'tr¡0] 
/Erzieherin /; Gouvernante/ 

instru|cción [instrug'Gíon] /Unterricht 
m; Schulung /; Ausbildung / (a mil); 
Bildung / inform Befehl m; jur Un- 
tersuchung/; instrucciones pl Anwei- 
sung /; Vorschrift /; instrucciones de 
(od para ef) uso Gebrauchsanweisung 
/; -ctivo [-truk'tibo] belehrend; lehr- 
reich; -ctor [-'tor] I adj jur juez m - 
Untersuchungsrichter m; II m mil 
Ausbilder m; -ido [-'ido] gebildet; -ir 
[-'ir] <3g> unterrichten; anweisen; be- 
lehren; ausbilden; Prozess einleiten; 
-irse sich bilden 

instrumentación [instrumenta'GIon] / 
mus Instrumentierung /; -tal [-'tal] 
I adj Instrumental...; música /- Inst- 
rumentalmusik /; II m Instrumenta- 
rium n; Instrumente nlpl (a med); -ta- 
lizar [-tali'Gar] <la> instrumentalisie- 
ren; -tar [-'tar] <la> mus instrumentie- 
ren; -tista [-'tista] m mus Instrumenta- 
list m 

► instrumento [instru'mento] m Instru- 
ment n; Werkzeug «; jur Urkunde /; 
- de arco (de cuerda, pe percusión, 
de viento) Streich- (Saiten-, Schlag-, 
Blas-)instrument n 

insubordinación [insubordina'GIon] / 
Widersetzlichkeit /; Gehorsamsver wei- 
gerung /; -do [-'na d o] widersetzlich; 
ungehorsam; -rse [-'narse] <la) den 
Gehorsam verweigern 
insuficien|cia [insufi'GíenGía] / Unzu- 
langlichkeit /; med Insuffizienz /; - car- 
diaca Herzinsuffizienz/; -te [-'Gíente] 
unzulanglich; a Note ungenügend 
insuflar [insu'flar] <la> med einblasen; 
fig einfloBen 
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interminable 


W" 



insufrible 

insufrible [insufrible] unertráglich 
insular [insu'lar] Insel... 

insulina [insu'linal/Insulmn 

insullsez [insul'se0] / Geschmacklosig- 
keit /, Fadheit /; ~so [in'sulso] ge- 
schmacklos, fade; abgeschmackt 
insultada [insul'tada] Am / Bele ‘ dl * 
auné/; -tante [-'tante] beleidigend 

► insultar [insul'tar] <la> beleidigen 

► insulto [in'sulto] m Beleidigung/ 
insumergible [insumer'xible] mar un- 

sinkbar . . ■ 

insumiso [insu’miso] lady aufsassig, wi- 

derspenstig; II m Span Wehr- und Er- 

satzdienstverweigerer m 

insuperable [insuperable] unuber- 
windlich;/ig unübertrefflich 
insurgente [insurgente] I ad¡ aufstan- 
disch; II m Aufstandische(r) m 
insurrección [insurreg'Gion] / Aut- 
stand m; Erhebung f\ ~^' onar ^ 
[-Gío'narse] <la> sich erheben; ~to 
[-'rrekto] I adj aufstándisch; II m Aut- 
rührer m, Aufstandische(r) m 
insustancial [insustancial] gehaltlos, 
unbedeutend 

insustituible [insustituible] unersetz- 
licb 

intachable [inta'tjable] tadellos; ein- 
wandfrei 

intacto [in'takto] unberuhrt; unver- 
sehrt; intakt; heil 

intangible [intao'xible] unantastbar 
integración [integración] /Integration 
f ■ Eingliederung /, ( sistema m de) - 
tarifaria Verkehr etwa Verbundsystem 

► integra|l [inte'gral] I adj vollstandig, 
integral; Getreide Vollkorn ...; calculo 
m - Integralrechnung /; II / mat In- 
tegral «; mus Gesamtaufnahme f, -aus- 
gabe /; -nte [-’grante] I adj wesentlich; 
integrierend; II m, f Mitglied n 
integrar [integrar] <la> ausmachen, 
bilden; eingliedern; pol, mat mtegrie- 
ren; ~se sich eingliedern, sich íntegrie- 

integridad [-gri'da^] /Vollstandigkeit 
f- Unversehrtheit /; fig Redhchkeit /, 
Rechtschaffenheit /; Integritat /; 

smo [-'grizmo] m Fundamentahsmus 
m ■ -sta [-'grista] m Fundamentalist m 
íntegro ['integro] vollstandig; ganz; fig 
redlich, rechtschaffen, integer 


inteleclto [inte'lekto] m Intellekt m; 
„tual [-'tüal] I adj intellektuell; geistig 
Geistes...; II m, f Intellektuelle r m ) / 

► inteligencia [inteli'xenGia] / Intelli- 
eenzf; Einsicht/; Klugheit/; Verstand- 
nis n: Einvernehmen n; - artificial 
künstliche Intelligenz /; se/v/cio m 
de - pol Geheimdienst m, Nachrich- 

tendienst m ... . 

► inteligente [inteligente] intelligent, 

einsichtig; klug, gescheit 

inteligible [inteli'xible] verstandlich 
intempe|rancia [intempe ranGia] f 
Unbeherrschtheit /; MaBlosigkeit /; 
arante [-'rante] unmafiig; unbe- 
herrscht; ~rie [-'peñe] f Unbilden pl 
der Witterung; a la - unter freiem 
Himmel; a prueba de - wetterfest; 
„stivo [-s'tibo] ungelegen, unpassend 
intemporal [intempo'ral] zeitlos; ~idad 
[-li'da^l/Zeitlosigkeit/ 

► intención . [intenCIon] / Absicht / 
Vorsatz m; Zweck m; con (sin) -(un-) 
absichtlich; con buena (mala)- m gu- 
ter (boser) Absicht; doble (od segun- 
da) - Hintergedanke m; tener la - de 
beabsichtigen zu; ~onado r-bro nao], 
«nal [-0ío’nal] vorsátzlich; absichtlich; 
tonalidad [-onali'da< d) ] / Absichtlich- 
keit /; Vorbedacht m 
intenden|cia [interidenGía] / Verwal- 
tung /; mil Intendantur /; ~te [- dente] 
m Verwalter m\ Intendant m; Am reg 
Bürgermeister m 

intensidad [intensi'da«*>] / Intensitat /; 
a tec Kraft /; Stárke /; ~ del sonido 
Lautstárke /; -ficacion [-fikaOion] / 
Verstárkung /; Intensivierung -ficar 
r-fi'kar] {lg) verstarken; intensivieren, 
eticarse sich verstarken; zunehmen; 
„vo [-'sibo] intensiv, Intensiv... 
intenso [in'tenso] intensiv; heftig; stark 
► intensar [inten'tar] <la> versuchen; 
vorhaben, beabsichtigen; ~to [ín tentó] 
m Versuch m; Absicht/; ~tona [-tona] 
f ( qolpista ) pol Putschversuch m 
interacción [intcragCbn] f Wechsel- 
wirkung /; Interaktion/; ^tividad [-t*i- 
da (d) ] / Interaktivitat /; ~tivo [-ak tibo] 

interaktiv _ , r 

interbancario [interbarj'kano] Inter- 
bank...; zwischen Banken 
intercalar [interka'lar] I adj eingescha - 
tet, eingeschoben; II v/r <la> einschal- 


ten, einschieben, einfügen 
intercam|biable [interkam'biable] aus- 
tauschbar; ~biador [-bía'dor] m Ver- 
kehrsknotenpunkt rn; ~ de calor tec 
Wármeaustauscher m\ ~biar [-'bíar] 
<la> austauschen 

► intercambio [inter'kambío] m Aus- 
tausch m; ~ de datos (de opiniones) 
Daten- (Meinungs-)austausch m 

interceder [interGe'der] <2a) sich ein- 
setzen, sich verwenden (por für) 
intercepción [interGcb'Gíon] /, ~tación 
[-ta'Gíon] / Abfangen n; Abhoren n; 
~tar [-'tar] <la> unterbrechen; abstop- 
pen; Briefusw abfangen; tel abhoren; 
~tor [-'tor] mil Abfangjager m 
intercesión [interQe'sIon] / Vermitt- 
lung/; Füisprache/; ~sor [-'sor] m Für- 
sprecher m; Vermittler m 
intercomuni|cador [interkomunika- 
’dor] m Gegensprechanlage /, ~car 
[-’kar] <lg> miteinander verbinden 
interconexión [interkoneg'síon] / Ver- 
bund m; el Verbundschaltung /; con- 
tinental [-kontinen'tal] interkontinen- 
tal; costal [-kos'tal] anat Zwischen- 
rippen... 

interdepen|dencia [interdepen'denGIa] 
/ gegenseitige Abhángigkeit /; Ver- 
flechtung /; ^diente [-'diente] vonei- 
nander abhangig 

interdicción [interdig Clon] /Verbot n; 
Untersagung / 

interdisciplinar(io) [interdisGipli- 
'nar(io)l interdisziplinár 

► interés [inte'res] m Interesse n; An- 
teilnahme /; Eigennutz m; com Zins 
(-en) m(pl); - compuesto Zinseszins 
m\ a - verzinslich; sin - unverzinslich; 
intereses pl Zinsen mlpl 

interesado [intere'sa d o] I adj interes- 
siert (en an dat)\ beteiligt; desp gewinn- 
süchtig; selbstsüchtig; II m Interessent 
m; Beteiligte(r) m 

► interesante [intere'sante] interessant; 
hacerse el - sich wichtig machen 

► interesar [intere'sar] <la> interessie- 
ren; beteiligen; angehen, betreffen; in 
Mitleidenschaft ziehen 

► interesarse [intere'sarse] <la> sich 
interessieren (por für); Anteil nehmen 
(por an dat) 

interestatal [interesta'tal] zwischen- 
staatlich 


inter|face [inter'faG] m, -taz [-'faG] m 
inform Schnittstelle /, Interface n 
interfecto [inter'fekto] I adj ermordet; 

II m Ermordete(r) m; F Besagte(r) m 
interferencia [interfe'renGIa] / el In- 
terferenz /, Überlagerung /; fig Einmi- 
schung fi -rir [-’rir] <3i> interferieren, 
überlagern; fig sich einmischen 
interfono [inter'fono] m (Gegen) 
Sprechanlage / 

interglaciar [intergla'GIar] geol perío- 
do m - Zwischeneiszeit f 
intergubernamental [intergubcrna- 
men'tal] zwischenstaatlich 
ínterin ['Ínterin] m Zwischenzeit /; en el 
~ inzwischen 

interijna [inte'rina] / Hausgehilfin /; 
~nidad [-ni'da< d) ] / Vorlaufigkeit / In- 
terimsregelung /, ~no [-'riño] I adj 
stellvertretend; einstweilig; Interims. 

II m Stellvertreter m 
► interior [inte'rior] I adj innere(r, -s); 
Innen...; Binnen...; Inlands...; vida f 
~ Innenleben n; II m ttelnnere; Inland 
n\ sport Innenstürmer m\ - izquierda 
Halblinke(r) m; -es pl Film Innenauf- 
nahmen//p/; -idades [-ñori'dades] flpl 
prívate Angelegenheiten flpí, Intim- 
sphare/; ~ismo [-'rizmo] m Innenaus- 
stattung/, -architektur /; ~ista [-'rista] 
m, f InnenarchitektCin) m(/); Raum- 
ausstatterCin) m(f)\ -izar [-ri'Gar] <lf) 
verinnerlichen; -mente [-'mente] adv 
innen; innerlich 

interjección [interxeg'Gíon] /gram In- 
terjektion / 

interlínea [interlinea] / Zeilenabstand 
m; typo Durchschuss m\ -lineal [-li- 
ne'al] zwischen den Zeilen 
interlocutor [interloku'tor] m Ge- 
sprachspartner m; Ansprechpartner 
m; -es sociales Sozial-, Tarilpartner 
mlpl 

interludio [inter'ludío] m Zwischen- 
spiel n (a fig) 

interme|diar [interme'díar] <lb> ver- 
mitteln; -diario [-'diario] I adj Zwi- 
schen..., Mittel...; II m Vermittler m; 
com Zwischenhandler m; -dio [-'me- 
dio] I adj dazwischenliegend; Zwi- 
schen...; II m Zwischenzeit /; thea, 
mus Zwischenspiel n; Einlage /; thea 
a Pause / 

interminable [intermi'nable] endlos 
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intermitente 


intermitente [intermi' tente] I adj zeit- < 
weilig aussetzend, intermittierend, U • 
m Blinklicht «; auto Blinker m ,n 

► internacional [intema0io'nal] I adj 
international; II m sport Internationa- 
le(r) m; IU Internacional f pol Inter- 
nationale / (fl Hymne): -izar [-li 0ar] 

<lf> internationalisieren 

interinado [interno] m Infernal n; In- 
ternierte(r) m; -namiento [na miento] 
m pol Internierung/; meo Emweisung 
f(in e-e Klinik): ~nar [-'nar] <la> inter- 
naren; in e-e Klinik einweisen; -narse 
a fig eindringen (en in acus) 
internauta [Ínter 1 naüta] m,/rNFORM In- 
ternet-Surfer(in) m(f) 

► Internet [ínter 1 net] (< ohne art) Internet 
n; navegar por ~ im Internet surten, -* 1 

Info bei dt Internet 

internista [inter'nista] m, f med Inter- 
nist(in) m(f): ~no [interno] I ^ inne- 

3 1 re(r -s); innerlich; intern; II m Inter- 

1 natsschüler m; Gefangnisinsasse m; 

S med etwa Assistenzarzt m 
" interpelación [interpelación] / pol 
A nfrage /, Interpellation /; ~P elar 
f-pe'lar] <la> anfragen, interpellieren; 
.personal [-perso'nal] zwischen- 
menschlich; .planetario [-plañe taño] 
interplanetarisch; Weltraum...; ~P° ar 
[-po'lar] <la> interpolieren; einschal- 

ten, einfügen 

interponer [interpo'ner] <2r> einschie- 
ben- dazwischenstellen, -legen, -set- 
zen; jur Berufung einlegen; -nerse da- 
zwischentreten; sich j-m m den Weg 
stellen; -siclón [-si'Gíon] / Einschie- 
bung /; Eingreifen n; iur Einlegung/ 
interpretación [interpretación] / Inter- 
pretation f(a mus); Auslegung - f, Deu- 
tung ñ Dolmetschen n\ mus Wieder- 
gabe /; thea Spiel n, Darstellung / 

► interpreta^ [interpre'tar] <la> ínter- 
pretieren (a mus); deuten, auslegen, 
dolmetschen; thea darstellen, spielen, 
MUS wiedergeben; ~tivo [-'tibo] dar- 
stellerisch 

► intérprete [interprete] m / Do ™ ct ‘ 
scherOn) m(f); Interpret(in ) \ m(f) (« 
mus); thea DarstellerQn) m(j) 

interpuesto [interpuesto] - mterpo- 
tlGT 

interrela|ción [interreladon] / Wech- 
selbeziehung /; ~cionar [Clonar] 


<la> in Beziehung setzen; -clonarse 

zusammenhángen 

interrolgación [interrogación] / Frage 
f- (signo m de) ~ Fragezeichen «; ~ga- 
dor [-ga'dor] 1 adj fragend; verhorend; 

II m Fragesteller m; -gante [- gante] 

I adj fragend; II m, ffíg Frage /, Frage- 
zeichen n; -gar [-’gar] <lh> aus-, befra- 
gen' jur vernehmen; verhóren; -gati- 
vo f-ga'tibo] fragend; gram Frage..., 
Interrogativ...; - Info bei Fragepro- 
nomen ; -gatorio [-ga'tono] m JUR Ver- 
hor n; Vernehmung/ 

► interrumpir [interrum pir] <3a> un- 
terbrechen; abbrechen; -pcion L-D- 
Cíon] / Unterbrechung /; Storung /; 
Abbruch m; sin - ununterbrochen 

► interruptor [interruptor] m el ochal- 

ter m , , 

interlsección [intersegCion] / mat 
S chnittpunkt m; Verkehr Kreuzung /; 

— sticio [-s'tiGIo] rn Zwischenraum m\ 
Spalte /; Lücke / 

► interurbano [interur baño] el 
F ern...; -valo [-'balo] m Zwischenzeit 
f Zwischenraum m; Abstand m; mus 
I ntervall w, a~s in Abstanden; von Zeit 

interven|ción [interbenCIon] /Eingrei- 
fen n; Dazwischentreten n; Vermitt- 
lung ñ Beschlagnahme /; pol Interven- 
tion /; med Eingriff m; -ir [-be'mr] <3s> 

I vli eingreifen, einschreiten; ínterve- 
nieren; vermitteln; mitwirken; desp 
sich einmischen (en in acus): II vlt be- 
, schlagnahmen; kontrolheren; tel ab- 

1 hóren; med operieren; -tor [-ben tor] 
f m Kontrolleur m; Inspektor m 

- interviú [inter'blu]/ Interview n 

- intestado [intestado] jur ohne Testa- 

ment (zu hinterlassen) 
intestinal [intestinal] Darm...; -no 
[-'tino] I adj innere(r, -s); intern; II m 
v Darm m; - delgado Dünndarm m; ~ 
^ grueso Dickdarm m; -s pl Eingewei- 

f intimación [intimación] / Auffordc^ 
;t - rung /; Mahnung /; -mar [- mar] <la> 

(a I vlt auffordern (a zu); II vh (enge) 

Freundschaft schlieBen (con mit) 
o- intimidación [intimidación] / Ern- 
schüchterung /; -dad t Jda< 
h- tat ñ Intim-, Privatsphare /; Vertraut- 
lr ] heit /; en la - im engsten Kreis; -dar 
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invadir 


[-'dar] <la> einschüchtern; -datorio 
[-da'torlo] einschüchternd 
íntimo ['intimo] intim; innerst; eng, ¡n- 
nig; vertraut; somos ~s (amigos) wir 
sind eng befreundet 
intitular [intitu'lar] <la> betiteln 
intocable [into'kable] unberührbar; un- 
an tastbar 

¡ntolera|ble [intole'rable] unertraglich; 
unausstehlich; -ncia [-'ran0ía] / Un- 
duldsamkeit f Intoleranz /; med Un- 
vertráglichkeit /;~nte [-'rante] unduld- 
sam, intolerant 

intoxicación [intogsikaCIon] / Vergif- 
tung /; - alimenticia (por humo) Le- 
bensmittel-(Rauch-) Vergiftung /; -car 
[-'kar] <lg> vergiften 
intra|comunitario [intrakomuni'tano] 
pol innerhalb der EU; -dos [-'dos] 
m arch Laibung/, Leibung /; -ducible 
[-duCible] unübersetzbar;-gable [-'ga- 
ble] a fig ungenieBbar; -muscular 
[-musku'lar] med intramuskular 
intranqui|lidad [intraqkili'da" 1 *] /Unru- 
he /; -lizador [-liGa'dor], -lizante be- 
unruhigend; -lizar [-liCar] <lf> beun- 
ruhigen; -lo [-'kilo] unruhig; angstlich; 
besorgt 

intransferible [intransfe'rible] nicht 
übertragbar 

intransi|gencia [intransi'xenBía] / Un- 
nachgiebigkeit /; Unversohnlichkeit /; 
-gente [-'xente] unnachgiebig; unver- 
sohnlich; -table [-hable] unwegsam; 
nicht befahrbar (od passierbar); -tivo 
[-'tibo] gram intransitiv 
intransmisible [intransmi'sible] nicht 
übertragbar 

intrascen|dencia [intras0en'den0ía] f 
Unwichtigkeit /; -dente [-'dente] un- 
wichtig, unwesentlich 
intratable [intratable] unzuganglich; 
abweisend; fig ungenieBbar; med un- 
behandelbar; -venoso [-be'noso] 
med intravenos 

intrepidez [intrepi'deG] / Unerschro- 
ckenheit/; Verwegenheit/; -épido [in- 
trépido] unerschrocken, verwegen 
intri|ga [intriga] / Intrige /; Verwick- 
lung f, -gado [-'ga d o] neugierig, ge- 
spannt; -gante [-'gante] I adj intrigant; 
ránkevoll; II m Intrigant m, Ránke- 
schmied m; -gar [-'gar] <lh> I vlt be- 
unruhigen, keine Ruhe lassen; neugie- 


rig machen; II vli intrigieren 
intrincado [intrir)'ka d o] verwickelt; ver- 
worren; -car [-'kar] <lg> verwickeln; 
verwirren; komplizieren 
intríngulis [intríngulis] F m geheime 
Absicht/; F des Pudels Kern m; F Ha- 
ken m 

intrínseco [in'trinseko] inner(lich); we- 
sentlich, eigentlich 

► Íntrodu|cción [introdugdon] f Ein- 
führung /; Einleitung /; mus Vorspiel 
n; inform Eingabe /; -cir [-Cir] <3o> 
einführen; hineinstecken; inform ein- 
geben; -cirse eindringen; ~ctor [-k- 
tor], -ctorio [-k'torfo] einführend; ein- 
leitend 

introito [introito] m kath Introitus m 
intro|misión [intromi'síon] / Einmi- 
schung /; -spección [-spegdon] / 

■ Selbstbeobachtung f Introspektion /; 

-vertido [-ber'ti <t o] introvertiert 
intru|sión [intru'síon] / unberechtigtes 
Eindringen n; -sismo [-'sizmo] m - 
(profesional) unbefugte Berufsaus- 
übung/; -so [intruso] m Eindringüng 
m; Stórenfried m 

intu|bación [intubación] /med Intuba- 
tion /; -bar [-'bar] <la> intubieren 
intu ición [intüi'01on]/lntuition/; Ein- 
fühlungsvermogen n; -ir [intu'ir] <3g> 
intuitiv erkennen (od erfassen); (er)ah- 
nen; -itivo [intüi'tibo] intuitiv 

► inundación [inundación] / Über- 
schwemmung /; Hochwasser n; .dadi- 
zo [-da'di0o] Am Überschwemmun- 
gen ausgesetzt; -dar [-'dar] <la> über- 
schwemmen, überfluten (a fig) 

inu|sitado [inusi'ta d o], -sual [-'süal] 
ungebrauchlich; ungewohnlich i 

► inútil [i'nutil] ladj unnütz, nutzlos; un- j 

brauchbar; zwecklos; vergeblich; mil | 

untauglich; II m Taugenichts m i¡ 

inútil i,dad [inutili'da (d) ] /Nutz-, Zweck- 
losigkeit /; Unbrauchbarkeit /; a mil | 

Untauglichkeit /; -zar [-Car] (lf) un- 
brauchbar (od wertlos) machen; Wert- i| 

zeichen entwerten ¡ 

inútilmente [inútilmente] adv umsonst, |i 

vergebens 

invadir [imba'dir] <3a> überfallen; ein- 
fallen, eindringen in (a cus): überfluten 
(a fig): Schadlinge usw befallen; Gefiihl 
überkommen; - el carril contrario auf 
die Gegenfahrbahn geratén i 
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invalidar [imbali'dar] <la) ungültig 
machen; für ungültig erklaren; arbeits- 
unfáhig machen; -dez [-'deO] /Ungül- 
tigkeit /; Invaliditát /, Arbeitsunfahig- 
keit /; ~ permanente Dauerinvaliditat 
/; pensión f de - Invalidenrente / 
inválido [im'balido] I adj invalide, ar- 
beitsunfahig; ungültig; II m Invalide 
m; - de guerra Kriegsversehrte(r) m 
inva|riabilidad [imbariabili'da^] /Un- 
veránderlichkeit/; friable [-'nable] un- 
veránderlich 

invalsión [imba’slon] / Invasión f (a 
mil); Einfall m\ Eindrmgen n, Befall 
m; ~sivo [-'sibo] med invasiv; -sor 
[-‘sor] I adj eindringend; II m Ein- 
dringling m; Angreifer m 
invectiva [imbek'tiba] / Schmahung /, 
Beschimpfung / . 

invencible [imben'Qible] unbesiegbar; 
fig unüberwindlich; -ción [-'0íon] / Er- 

■ I findung / , , 

1 invendible [imben' dible] unverkauflich 
I ► inven|tar [imben'tar] <la> erfinden; 
ersinnen, erdichten; -tañar [-ta'ñarj 
<lb> den Bestand aufnehmen von; In- 
ventur machen; -taño [-'taño] m In- 
ventor /, Bestandsaufnahme /; Inven- 
tar n; -tiva [-'tiba] / Erfindungsgabe 
/; -divo [-'tito] erfinderisch 
». inven|to [im'bento] m Erfindung f, 

I ~tor [-’tor] m Erfinder m 

invernáculo [imber'nakulo] m Treib-, 
Gewáchshaus n; -nada [-'nada] /Win- 
ter(s)zeit /; Überwintern n; Rpl Win- 
terweide/ 

► invernadero [-na'dero] m Treibhaus 
n; efecto m - Treibhauseffekt m, gas 
m - Treibhausgas n; -nal [-'nal] winter- 
lich; -nar [-'nar] <lk> überwintern 
inverosímil [imbero'simil] unwahr- 
scheinlich; -similitud [-simili'tu^] / 

Unwahrscheinlichkeit / 

inverlsión [imber'síon] / Umkehrung j, 
com (Geld-)Anlage /, Investition /; 
-sionista [-sío'nista] com Anleger m, 
Investor m; -so [im'berso] umgekehrt; 
entgegengesetzt; a la -a umgekehrt, 
-sor [-'sor] m el Umschalter m, com 
Anleger m, Investor m 
invertebrado [inberte ! bra d o] zowirbel- 
‘ los; fig ohne Rückgrat 

¡| invertido [imbcr'tido] I adj entgegen- 

[| gesetzt, umgekehrt; homosexuell; 


II m Homosexuelle(r) m; -tir [-'tir] 
<3i> umkehren, umdrehen; Geld anle- 
gen, investieren; Zeit aufwenden, brau- 
chen (en für); inform invertieren 
investidura [imbesti'dura] /Belehnung 
ñ rel, pol Investitur / 

► investiga|ción [imbestiga'0ion]/For- 
schung /; Untersuchung /; JUR a Er- 
mittlung /; - básica Grundlagenfor- 
schune f; ^ genética Genforschung /; 
X [-'dorf I adj forschend; For- 
schungs...; II rn Forscher nz, Ermittler 
m; - privado Privatdetektiv m 

► investigar [-'gar] <lh> I v/t (erlfor- 
schen; untersuchen; ermitteln; II v/i 
forschen 

investir [imbes'tir] <31> auszeichnen {de 
mit); Würde usw verleihen 
inveterado [imbete'ra <t o] eingewurzelt; 
eingefleischt 

invia|bilidad [imbíabili'da' d '] / Un- 
durchführbarkeit /; -ble [- ble] un- 
durchführbar 

invicto [im'bikto] unbesiegt 
invidencia [imbi'denQTa] /Blindheit/; 
^dente [-'dente] I adj blind; II m, Blin- 
de(rm)/ 

► invierno [im'btemo] m Winter m 
inviojlabilidad [imbiolabili'da (d) ] f Un- 

verletzlichkeit /; -lable [-'lable] unver- 
letzlich 

inviSibilidad [imbisibih da ,d) ] / Un- 
sichtbarkeit f, -sible [-'sible] unsicht- 

► invitación [imbita'9íon]/Einladung/; 
Aufforderung / 

► invitado [imbi'ta d o] m Gast m 

»• invitar [imbi'tar] <la> einladen; auf- 
fordera (a zu) • ^ 

¡nvoicación [imboka’Qíon] / Anrufung 
/; -car [-'kar] <lg> anrufen; jur sich 
berufen auf (acus), geltend machen 
involución [imbolu'Gíon] / Rückbil- 
dung /, Involution/; -cionar [-Oío'nar] 
<la> sich zuriickbilden 
involucrar [imbolu'krar] <la> verwi- 
ckeln, hineinziehen (en in acus ) 
involuntario [imbolun'taño] unfreiwu- 
lig; unabsichtlich 

involutivo [imbolu'tibo] rückschrittlicn 
invulne|rabilidad [imbulnerabili'da (d) ]/ 
Unverwundbarkeit f Unverletzlichkeit 
/; -rabie [-‘rabie] unverwundbar; un- 
verletzlich 
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irrealidad 


Substantiva auf -ió 


: Substantive, die auf -jó 

fa canción das Lied 
la pasión die Leidenschaft 
Ausnahme: el camión 


la construcción 
la reunión 

der Lastwagen 


dcr Bau 

die Versammlung 


► inyec|ción [injeg'GIon] / med Injek- 
tion f Spritze /; a auto Einspritzung 
/; motor m de - Einspritzmotor m\ 
-table [injek'table] I adj injizierbar; 
II m med Ampulle/; -tar [-'tar] <la> 
einspritzen (a tec), injizieren; fig Mut 
usw einflofien; -tor f-'tor] m auto Ein- 
spritzdüse / 

ion [ion] m, ión [ion] m Ion n\ -izar 
[íoni'Gar] <lf> ionisieren 

ionosfera [Tonos 'fera] /Ionosphare / 

IPC [ipe'Ge] m abr (Indice de Precios al 
Consumo) Index m der Verbraucher- 
preise 

► ir [ir] <3t> gehen; fahren; reisen; Weg 
führen (a nach); Kleidung stehen, pas- 
sen; ir y venir kommen und gehen; hin- 
und hergehen; ► ir a (infj sich anschi- 
cken zu; im Begriff sein zu; voy a co- 
mer ich gehe jetzt essen; ir en coche 
(en tren) mitdem Auto (dem Zug) fah- 
ren; ir en avión f liegen; ira más zuneh- 
men; ir para viejo alt werden; ir por (F 
a por) ale etw holen; (ya) voy com- 
prendiendo ich komme langsam da- 
hinter; ya va anocheciendo es wird 
allmahlich dunkel; ya va para dos 
años es ist schon zwei Jahre her; va pa- 
ra abogado er wird Rechtsanwalt; ella 
no me va sie liegt mir nicht; el clima 
no me va das Klima bekommt mir 
nicht; ir bien ( mal) Gerixt usw gut 
(schlecht) funktionieren; Uhr richtig 
(falsch) gehen; voy bien es geht mir 
gut; a eso voy darauf will ich hinaus; 
eso va por ti das geht auf dich, das gilt 
dir; no me va ni me viene das lásst 
mich kalt; ¿de qué va (el libro) ?wovon 
handelt (das Buch)?; va mucho en eso 
es hangt viel davon ab; ¿cuánto va? 
was gilt die Wette?; van mil euros 
ich wette tausend Euros; ¡qué va! 
ach was!, Unsinn!; ¿quién va? wer 
da?; ¡(ya) voy! ich komme (schon); ¡va- 
mos! gehen wir!, vorwárts!; ¡vaya! na 


so was!; sieh mal (einer) an!; ¡vaya una 
sorpresa! iron e-e schone (od nette) 
Überraschung!; ¡vaya (una) pregunta! 
was für e-e Frage! ; el no va más das 
Hóchste; das Nonplusultra n\ -*• irse 
ira ['ira]/Zorn m\ Wut/; -cundía [-'kun- 
día] / Jáhzorn m\ -cundo [-'kundo] 
jahzornig 

Irak [i'rak] m Irak rí\ 

Irán [i'ran] m Irán m 
iraní [ira'ni] I adj iranisch; II m, f Ira- 
ner(in) m(f) 

iraquí [ira'ki] I adj irakisch; II m,f Ira- 
ker(in) m(f) 

irascible [iras'Gible] jahzornig 
irguiendo [ir'gíendo] - erguir 
iridio [i'ridío] m Iridium n 
iridiscente [iridis'Gente] irisierend 
indoiogía [iridolo'xia] / Iridologie /, 
Iris-, Augendiagnose / 
iris ['iris] m anat Iris/, Regenbogenhaut 
f arco m - Regenbogen m; ~ar [-'sar] 
<la> schillern; insieren 
Irlanda [ir'landa] / Irland n; - del Norte 
Nordirland n 

irlanjdés [irlan'des] I adj irisch; II m, 
-desa [-'desa] / Iré m, Irin / 
ironía [iro'nia] /Ironie / 
irónico [i'roniko] ironisch, spottisch 
ironiísta [iro'nista] m Ironiker m, Spot- 
ter m\ -zar [-'0ar] <lf> I vli ironisch be- 
merken; II vil ironisieren 
IRPF m abr (Impuesto sobre la Renta de 
las Personas Físicas) die span Einkom- 
menssteuer 

irracional [irraGío'nal] vernunftwidrig, 
a mat irrational; -idad [-li'da (d) ] / Ver- 
nunftwidrigkeit / 

irradiación [irradía'OTon] /Strahlung/; 
Aus-, Bestrahlung/, -diar [-'díar] <lb> 
ausstrahlen (a fig); a med bestrahlen 
irrayable [irra'jable] kratzfest 
irrazonable [irraBo'nable] unvernünftig 
irreal [irre'al] unwirklich, irreal; -idad 
[-li'da' d )] Unwirklichkeit f Irrealitát/; 



irrealizable 
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Jzable [-li 1 Bable] unausfiihrbar, nicht 
zu verwirklichen(d) 

irrebatible [irreba'tible] unwiderleg- 
lich- -conciliable [-konQi'líable] unver- 
sóhnlich; -conocible [-kono'0ible] un- 
erkennbar, nicht wieder zu erkennen, 
superable [-kupe'rable] unwieder- 
bringlich; -cusable [-ku 1 sable] unab- 
weislich; -ductible [-duk'tible] un- 
beugsam; -flexivo [-fleg'sibo] unuber- 
leet -frenable [-fre'nable] zugellos; 
unaufhaltsam; -futable [-fu'table] un- 
widerleglich; unumstoBlich 
irregular [irregu'lar] unregelmáBig; un. 
geregelt; regelwidrig; irregular; ~idad 
[-lari'da (d) ] f UnregelmáBigkeit /; Re- 

irfelteva'ntí^tírrele'bante] irrelevant, 
unerheblich, belanglos; -ligioso L-h- 
•xtoso] unglaubig; religionswidrig; 
-mediable [-me'díable] unabander- 
lich’ fig unheilbar; Verlust unersetzhch, 
-misible [-mi'sible] unverzeihhch; 
inundable [-nun’Bíable] unverzicht- 
bar- -parable [-pa 1 rabie] nicht wieder 
gutzumachen(d); unersetzhch; ~peti- 
ble [-pe'tible] einzigartig, einmalig, 
-pri núble [-pri'mible] ununterdruck- 
bar- -prochable [-pro'tjable] tadellos, 
einwandfrei; -producible [-pro*J- 
’Qible] nicht wiederholbar; -sistib e 
f-sis 1 tibie] unwiderstehlich; ~soluble 
[-so'luble] unlósbar; -solución [-solu- 
'0íon] / Unentschlossenheit /; -soluto 
[-so'luto] unentschlossen; -spetuoso 
[-spe'tüoso] respektlos; -spirable 
f-spi' rabie] erstickend; stickig 
irresponjsabilidad [irresponsabih- 
‘da <d> ] /Unverantwortlichkeit/; Verant- 
wortungslosigkeit /; -sable [-'sable] 
unverantwortlich; verantwortungslos, 
unzurechnungsfáhig 
irresuelto [irre'süelto] ungelóst; -ve- 
renda [-be'renOia] / Respektlosig- 
keit /; -verente [-be’rente] unehrerbie- 
tig, respektlos; -versible [-bersible] 
nicht umkehrbar; nicht rückgángig zu 
machen(d); irreversibel; -vocable 
[-bo'kable] unwiderrufhch 
irrilgaclón [irrigarían] / agr Bewasse- 
rung /; med Spülung /; - (m ngumea) 
Durchblutung /; ~gar [-gar] <lh> 
med spülen; durchbluten; agr bewas- 
sern 


irrisorio [irri'sorio] lácherlich, lachhaft, 
precio m - Spottpreis m 
irritabilidad [irritaMi'da< d >] /Reizbar- 
keit /; -ble [-'table] reizbar; -cion 
[-'0íon] / Reizung / (a med); Gereizt- 
heit /; -nte [-'tante] irritierend; erre- 
gend; argerlich; Reiz...; ~r t-tar] 
/la) reizen ( a med); auf-, erregen, ñu- 
tieren; (ver)argern; -rse gereizt wer- 
den; in Zorn geraten; bóse werden; sich 

irrompible [irrom 1 pible] unzerbrech- 

lich; fig unverbrüchlich 

irrulmpir [irrum'pir] <3a> eindnngen, 
einbrechen, einfallen; ~PC'° n 1*- 
'0íon] / Eindringen n, Emfall m, Ein- 
bruch m; hacer - eindringen (en in 

acus) , , 

► irse ['irse] <3t> weggehen; sterben; 
entgleiten; dem Gedachtnis usw enttal 
len; Fleck herausgehen; Flüssigkeit 
auslaufen; - para allá e-n Bummel ma- 
chen; - me voy a dormir ich gehe 
schlafen; ¡vete! hau ab!; ¡vámonos! 

los!, gehn wir! 

► isla [’izla] / Insel / (a fig) 
islam [iz'lam] m Islam m 
islámico [iz'lamiko] islamisch 
islami|smo [izla'mizmo] m Islam(is- 

mus) m; -zar [- 0ar] <lf> islamisieren 
islán |dés [izlan'des] I ad/' islandisch; 

II m ^desa [-’desa] /Islánder(in) m(f) 
Islandia [iz'landía] / Island n 
isleño [iz 1 lejío] I adj Insel. ; II m Insel- 
bewohner m 

isleta [iz'leta] kleine Insel fi Verkehrs- 

insel / . . 

islote [iz'lote] m (Felsen-)Eiland n 
isolbara [iso'bara] / Isobare /; -terma 
[-'terma]/Isotherme/; -térmico [- ter- 
miko], -termo isotherm; camión m - 
Kühlwagen m 

isósceles [i'sos0eles] mat gleich- 
schenklig 

isótopo [i' sotopo] m Isotop n 
isquemia [iz'kemía] / med Ischamie / 
isquion ['izkíon] m anat Sitzbein m 
Israel [izra’el] m Israel n 
israelí [izrae'ü] I adj israehsch; II m,J 
Israeli m, /; -lita [-'Uta] l adj israeli- 
tisch; II m, f Israelit(in) m(f) 
istmo ['istmo] m Landenge/, Isthmus m 
Italia [i'talía] / Italien n 
italiano [ita'líano] I adj italienisch, 
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jaguar 


Substantive auf -ista 

Substantive mil der Endung -ista (meist Berufsbezeichnungen) kónnen 
mánnlich oder weiblich sein: 

el/la artista der Künstler/die Künstlerin 

el/la dentista der Zahnarzt/die Zahnárztin 

el/ia periodista der Journalist/die Journalistin 

el/la turista der Tourist/die Touristin 

II m, -a / Italiener(in) m(f) Linke / ( kommunistisches Parteien- 

itálico [i'taliko] hist italisch; typo (letra bündnis) 

f) -a Kursivschrift / IVA ['iba] mabr ( Impuesto sobre el Valor 

ite|rar [ite'rar] (la) wiederholen; -rati- Añadido) Mwst. ( Mehrwertsteuer ) 
vo [-ra'tibo] wiederholend izada [i'0ada] /Hissen n (de la bandera 

itinerante [itine'rante] Wander...; -ra- der Fahne) 


rio [-'rano] m Reiseplan m; (Reise-) 
Route /; Wanderweg m\ Strecke /; - 
natural ( od pedagógico ) Naturlehr- 
pfad m 

ITV fabr ( Inspección Técnica de Vehícu- 
los) der span TÜV 

IU / abr ( Izquierda Unida) Vereinigte 


J 

J, j ['xota]/J, j n 
ja [xa] /-, -/ haha! 

jaba lí [xaba'li] m zo Wildschwein «; 
Keiler m; -lina [-'lina] /I zo Wildsau 
f Bache /; 2 sport Speer m; lanza- 
miento m de - Speerwerfen n\ Jinista 
[-li'nista] m, f sport Speerwerfer(in) 
m(f)\ ~to [xa'bato] m zo Frischling 
m\ F fig Draufganger m 
jábega ['xabega]/groBes Schleppnetz n 
► jabón [xa'bon] m Seífe /; F Arg, Mex 
Schrecken m, Angst /; - de afeitar Ra- 
sierseife /; - blando (od verde) 
Schmierseife /; - de sastre Schneider- 
kreide/; - de tocador Toilettenseife /; 
dar - einseifen; fig dar - a alg j-m 
schmeicheln, F j-m um den Bart gehen 
jabonjado [xabo'na d o] m Einseifen n; 
-adura [-na'cfura] /Einseifen «; Seifen- 
schaum m; ~ar [-'nar] (la) einseifen; 
-cilio [-bon'0iXo] m Schneiderkreide 
fi -era [-'ñera] / Seifenschale /; -ería 
[-ne'ria]/Seifenfabrik fi ehem -siederei 
/; -ero [-'ñero] m Seifenhandler m, 


izar [i'0ar] (lf> Flagge hissen; Segel set- 
zen 

izquierda [iO'kferda] / linke Hand /; 
pol die Linke; ► a (od por) la Izquier- 
da links; -dista [-'dista] I adj pol links- 
gerichtet; II m Linke(r) m 
► izquierdo [¡0'kíerdo] linke(r, -s) 


ehem -sieder m; -oso [-'noso] seifig, 
Seifen... 

jaca ['xaka] / 1 Kleinpferd n; 2 Stute / 
jacarandá [xakaran'da] m bot Jakaran- 
dabaum m; Palisanderholz n 
jaca[randoso [xakaran'doso] F lustig; 

-rero [-'rero] F m Bruder m Lustig 
jacinto [xa'0into] m bot Hyazinthe /; 

miner Hyazinth m 
jaco ['xako] m Klepper m 
jactalncia [xak'tan0ía] / Prahlerei fi 
GroBsprecherei /; -ncioso [-'0íoso] 

I adj prahlerisch, groBsprecherisch; 

II m Angeber m; -rse [-'tarse] (la) 
prahlen (de mit) 

jaculatoria [xaku la 'torra] /StoBgebet n 
jacuzzi® [xa'kuOi] m Whirlpool® m 
jade [’xade] m miner Jade m, f 
ja|dear [xade'ar] (la) keuchen; ~deo 
[-'deo] m Keuchen n 
jaez [xa'e0] m Pferdegeschirr n; fig Art 
/; desp del mismo - vom gíeichen 
Schlag 

jaguar [xa'güar] m zo Jaguar m 



Jaime 
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Jaime ['xaíme] m Jakob m 
jalar [xa'lar] P <la> F mampfen; F ab- 
hauen; -se Am sich beschwipsen 
¡albelgar [xalbe'gar] <lh> tünchen wei- 
Ben' -gue [xal'bege] m Kalktünche / 
jalea [xa 1 lea] / Gelee n, m; - rea I Gelee 

¡aíe^ríxale'ar] <la> durch Hdndeklat- 
schen und Zurufe anfeuern; Hunde 
hetzen; ~eo [-'leo] m Krach m; F Rum- 
mel m; Lárm m; Durcheinander n; ar- 
mar - F Radau machen 
jalón [xa'lon] m Richtpfahl m; Mess- 
stange /; fig Markstein m\ Am Ruck 
m; Am reg Strecke /; Tagesreise / 
jalonar [xalo'nar] <la> abstecken; fig 
saumen 

Jamaica [xa'maíka] / Jamaika n 
jamaicano [xamaí'kano] I adj jamaika- 
nisch; II m , -a / Jamaikaner(in) m(f) 
jamar [xa’mar] F <la> essen, F verdru- 

|¡Ü cken 

j§ ► jamás [xa 1 mas] nie(mals); je(mals), 

P nunca - nie und nimmer; para siem- 
pre - auf ewig; ¿has visto - una cosa 
así? hast du je(mals) so etw gesehen . 
jamba ['xamba] /Tür-, Fensterpfosten; 

Je [-'baxe] m Tür-, Fensterrahmen m 
jamelgo [xa'melgo] m Schindmáhre/ 

► jamón [xa'mon] m Schinken m \ - co- 
cido, - (en) dulce, - (de) York gekoch- 
ter Schinken m; - serrano roher Schin- 
ken m; F ¡y un~! kommt nicht infrage!; 
F denkste! 

Jamón serrano 

Jamón serrano heiGt in Spamen 
ein ausgezeichüeter luftgetrpckhe- 
ter Bergschinken vom Schwein. 
Eine bésondcre Spéziálitat ist der 
jamón de pata negra vom iberi- 
schen SchWein (cerdo ibérico). Es 
ist brautiltch. gefarbt und hat 
schwarze FüBe (pata negra 
schwarzér Futí). Die Tiere werden 
mít jEicheln (bellotas) gefüttert, 
was diesem Schinken cine beson- 
jen.: Gcschmaeksnole verle iht 

Bertihmt ist auch der jamón de 
Jab ugo ans der Provinz Fltielva 


jamona [xa'mona] F / rundhche Frau / 
jangada [xag'gada] Am Mer f FloB n 
Japón [xa'pon] m Japan n 
japon|és [xapo'nes] I adj japamsch; 

n m, -esa [-'nesa] / Japaner(in) m(f) 
japuta [xa 1 puta] / Fisch Blauel m 
aque [’xake] m Schach n ( beim Schach- 
spiel)', - mate schachmatt; dar- Schach 
bieten; poner en - matt setzen; fig te- 
ner en - in Schach halten; ~ar [- ar] 
<la> i-m Schach bieten 
jaqueca [xa'keka] / med Migráne / 
jara [’xara] / bot Zistrose / 
jarabe [xa'rabe] m Sirup m; Mex em 
Volkstanz ; F fig dar a alg - de palo 
i-m e-e Tracht Prügel geben 
jaranla [xa'rana] F / Remmidemmi n; 
Rummel m, Krach m, Radau m; Streit 
m, Zank m; -ear [-ne'ar] F <la> Krach 
(od Radau) machen; P ein Fass aufma- 
chen; -ero [-'ñero] immer lustig bzw 
zum Vergnügen aufgelegt 
jarcia Txareia] / mst ~s pl mar Takel- 

werk n . . 

► jardín [xar'din] m Garten m\ - botáni- 
co (zoológico) botanischer (zoologi- 
scher) Garten m\ - de infancia Kinder- 
garten m ' 

¡ardinelar [xardine'ar] <la> gartnem; 
ra [-'ñera] / Gártnerin /; Blumen- 
kasten m; offener StraBenbahnwagen 
m; a la ~ gastr nach Gartnerinart; 
-ría [-'ria] / Gártnerei /; Gartenarbeit 
f „ro [-'ñero] m Gartner m 
► jarra ['xarra] / Krug m; en ~s die 
Arme in die Seiten gestemmt 
jarrear [xarre'ar] F <la> (in Stromen) 

jarrete [xa'rrete] m Kmekehle f, zo 
Sprunggelenk n\ -ra [-'tera] /Strumpf- 
band n; Orden m de la Jarretera Ho- 
senbandorden m 

¡arrio [’xarro] m Krug m, Kann ef;fig un 
„ de agua fría e-e kalte Dusche; echar- 
le a alg un - de agua fría j-m e-n 
Dampfer aufsetzen; F llueve a -s es 
gieBt, es schüttet; ~ón [-'rron] m groBe 
Blumenvase/ 

jaspe ['xaspej m miner Jaspis m\ ~ar 
[-'ar] <la> marmorieren 
jauja ['xaüxa] / Schlaraffenland n 
aula [’xaüla] / Kafig m; Vogelbauer n; 

min Forderkorb m; com Lattenkiste / 
jauría [xaü'ria] / Meute /; Koppel / 
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jayán [xa'jan] m grober Kerl m\ P Ra- 
bauke m\ Riese m 
jazmín [xaó'min] m bot Jasmin m 
jazz [jas] m Jazz m; -ero [-'sero], -ista 
[-'sista] m, -man ['jasman] m Jazzmu- 
siker m 

► jefa ['xefa] / Chefin /; -tura [-'tura] / 
Leitung /; Behórde /; - del Estado 
Amt n des Staatschefs; - de policía Po- 
lizeiprasidium n; -zo [xe'faGo] F m F 
Boss m 

► jefe [’xefe] m Chef m; Leiter m; - de 
cocina Küchenchef m, Chefkoch m; - 
de departamento ( od de sección) Ab- 
teilungsleiter m; - de estación Stati- 
ons-, Bahnhofsvorsteher m; - de Es- 
tado Staatsoberhaupt n, -chef m\ - 
de gobierno Regierungschef m; - in- 
dio Indianerháuptling m\ - de(l) parti- 
do Parteichef m, Parteiführer m\ - de 
producto Produktmanager m; - de ta- 
ller Werkmeister m; - de tren bahn 
Zugführer m; - de tribu Hauptling 
m; - de ventas Verkaufsleiter m 

jengibre [xeg'xibre] m bot Ingwer m 
jeque ['xeke] m Scheich m 
jerar|ca [xe'rarka] m hoher Würdentra- 
ger m; desp Bonze m; -quía [-'kia] / 
Hierarchie /; Rangordnung /; Rang m 
jerárquico [xe'rarkiko] hierarchisch 
jerarquizar [xerarki'Gar] <lf> hierarchi- 
sieren 

jeremiquear [xeremike'ar] Am <la> 
jammern, klagen 
jerez [xe'reG] m Sherry m 


er Sherry 

|7tif ist nach 
der andalusischen Stadt Jerez de 
la Frontera benannt, aus doren 
Ümgeburtg cr stamml. Er wird aus 
Trauben untérschíedíicher Reb- 
sorten und - worin die Besonder- 
heil iiegt - unferschiedlichcr Jalir- 
gange hergestollt. Die Jerez-Sor- 
ícn üritersciiéiden sicli nach Go- 
schmacksrichtungeu: 

Amontillado; bernsteinfarben, 
mediuB 
seco) 


jilote 

Oloroso; duñkel, zienilich schwer 
und trocken ( seco) óder süB ( dul- 
ce) zu habón; 

Fino; hellgelb, frisch und leichl. 
sollte gekühlt gétrunken werden; 
Manzanilla; der spritzigste Sherr>^ 
wurde schon in der Oper „Car- 
men" besungen. 

jerezano [xere'Gano] aus Jerez de la 
Frontera 

jerga ['xerga]/Jargon m; Kauderwelsch 
n; - del hampa Gaunersprache / 
jergón [xer'gon] m Strohsack m 
jeri|beque [xeri'beke] m Grimasse /; 
haceras Grimassen schneiden; ~gon- 
za [-'gon0a]/Kauderwelsch n; Gauner- 
sprache / 

jerin|ga [xe'ririga] / Spritze / ( a med); 9™*™ 
Klistierspritze /; Am reg Belastigung 
/; -gar [-'gar] F <lh> belastigen; árgern; 
-garse sich langweilen; -guilla (-'giÁa] 

/ med (Injektions-)Spritze /; - dese- 
chable (od de un solo uso) Einweg-, 
Einmalspritze / 

jeroglífico [xero'glifiko] m Hierogly- 
phe /; fig Bilderrátsel n 
► jersey [xer'se(í)] m Pullover m 
Jerusalén [xerusa'len] /Jerusalem n 
Jesucristo [xesu'kristo] m Jesús Chris- 
tus m 

jesu íta [xesu'ita] I adj Jesuiten...; II m 
Jesuit m\ -ítico [-’ítiko] jesuitisch 
Jesús [xe'sus] m Jesús m\ Compañía f 
de - Gesellschaft / Jesu, Jesuitenorden 
m; /-/ Gesundheit! ( beim Nieserí) 
jet [jet] I m avia Jet m; II/, - set fíe tset 
m 

jeta [’xeta] F/dicke Lippe/; P Maul n, P 
Schnauze /; P Fratze /, Visage /; poner 
- den Mund verziehen 
ji [xi] -/ híhi! 
jibia [’xibía] / zo Tintenfisch m 
jíca|ra [’xikara] / Schokoladentasschen 
n\ Am TrinkgefáB n aus der Frucht 
des Kürbisbaums; Mex Glatzkopf m\ 

~ro [’xikaro] Am m bot KUrbisbaum m 
jien(n)ense [xíe'nense] aus Jaén 
jilguero [xil'gero] m zo Stieglitz m, 
Distelfink m 

jilote [xi'lote] Am Centr, Mex m grüner 
Maiskolben m 
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jine|ta [xi'neta] / zo Ginsterkatze /, ~te 
[-■nete] m Reiter m; ~tear [-te'ar] <la> 



reiten; Am zureiten 
jingle [’jiggel] m tv Jingle m 
jipijapa [xipi'xapa] / Panamahut m 
jira ['xira] / Landpartie /; Picknick n 
jirafa [xi'rafa]/zo Giraffe/; F film, tv a 
(Mikrophon-)Galgen m 
jirón [xi'ron] m Fetzen m; jirones mlpl 
de niebla Nebelfetzen mlpl 
J.J.O.O. mlpl ( Juegos Olímpicos ) 
Olympische Spiele n/pl 
¡jo! [xo] F Mensch! 

Joaquín [xoa'kin] m Joachim m 
Job [xob] m Hiob m 
jockey [' jokeí] m Jockei m, Jockey m 
joco|sidad [xokosi'da (d >] / SpaB m; 
Lustigkeit /, ~so [xo'koso] spafiig; lus- 

tig 

jocun|didad [xokundi'da (d) ] /Fróhlich- 

keit /; ~do [-'kundo] fróhlich; heiter 
joder [xo'der] V <(2a> I vi i koitieren, V 
ficken, bumsen; II v/t j-n árgern; F 
j-m etw vermasseln; /~/ verdammt noch 
mal!; ¡no me jodas!, ¡no te jode! das 
gibts doch nicht!; ¡que se joda! zum 
Teufel mit ihm! 

jodido [xo'dido] V beschissen; estar ~ 

F aufgeschmissen sein 
jodienda [xo'díenda] V f Fick m , fig 
ScheiBe / 

jofaina [xo'faína] / Waschbecken n 
jolgorio [xol'gorio] F m Rummel m 
¡jolín! [xo'lin], ¡jolines! [-’lines] F ver- 
flixt noch mal! 

jónico ['xoniko] ionisch (a arch); mar 
Jónico Ionisches Meer n 
Jordania [xor'danía] / Jordanien n 
jordano [xor'dano] I adj jordanisch; 

U m , -a / Jordanier(in) m(f) 

Jorge ['xorxe] m Georg m 
jornada [xor'nada] / Tag m; Arbeitszeit 
/; Tagung /; Tagereise /; ~ flexible 
Gleittag m; ~ intensiva durchgehende 
Arbeitszeit/; ~ ( laboral ) Arbeitstag m, 
„ de puertas abiertas Tag m der offe- 
nen Tür; ~ reducida Kurzarbeit/ 
jornal [xor'nal] m Tagelohn m; ~ero 
[-' lero] m Tagelohner m 
joro|ba [xo'roba]/Buckel m; Hocker m; 
fig Belastigung /; ~bado [-'ba d o] I adj 
buck(e)lig; F fig estar ~ schlecht dran 
sein; aufgeschmissen sein; II m Buckli- 
ge(r) m; ~bar [-'bar] F <la> belastigen, 


F nerven; versauen; ~barse sich argern 
jorongo [xo'roggo] Mex m Art Poncho 
rn 

José [xo'se] m Josef m, Joseph m 
jota [’xota] / 1 Ñame des Buchstabens J; 

F no saber ( od entender ) ni ~ keine 
Ahnung haben; F no ver ni ~ nichts se- 
hen kónnen; 2 Jota / (span Volkstanz) 

► joven [’xoben] I adj jung; II m, f jun- 
ger Mann m; junges Mádchen n; los jo- 
venes die jungen Leute pl 

jovial [xo'bíal] heiter; jovial; ~idad [-li- 
'da (d) ] / Heiterkeit /, Jovialitat / 

► joya ['xoja] / Juwel n ( a fig), Kleinod 
n; pl Schmuck m, Schmucksachen// 
n’/ ; ^ de la corona Kronjuwel n 

¡oye 1 [xo'jel] m kleines Schmuckstück 
n\ ~ría [xoje'ria] / Juwelierladen m\ 
„ro [xo'jero] m 1 Juwelier m; 2 
Schmuckkasten m 

Juan [xñan] m Johann, Hans; ~ Español 
der Durchschnittsspanier; ~ Lanas 
Schwachling m\ F Waschlappen m 
juanete [xüa'nete] m med Hallux m val- 
gus; MAR Bram-, Toppsegel n 
jubilación [xubila'GIon] / (Versetzung/ 
in den) Ruhestand m; Pensiomerung/ 
Geld Pensión /, Ruhegehalt n; Rente/; 

~ anticipada Vorruhestand m; ~ forzo- 
sa Zwangspensionierung / 

► jubilado [xubi'lado] I adj im Ruhe- 
stand; pensioniert; II m, ► jubilada 
[xubi'lada] / Rentner(in) m(f); Ruhe- 
standler(in) m(/); Pensionar(in) m{f)\ 
jubilado anticipado Frührentner m 
jubilar [xubi'lar] <la) in den Ruhestand 
versetzen; pensionieren; ~se in Pen- 
sión (od Rente) gehen; sich zur Ruhe 
setzen; Am Centr Schule schwánzen 
jubileo [xubi'leo] m kath Jubeljahr n\ 
Jubilaum n 

júbilo ['xubilo] m Jubel m\ Freude / 
jubiloso [xubi'loso] jubelnd; freudig 
jubón [xu'bon] m Wams n 
judalico [xu'dalko] jüdisch; ~ísmo [-'iz- 
mo] m Judentum n, Judaismus m 
judería [xude'ria] / Judenviertel n 
► judía [xu'dia]/1 Jüdin /; 2 bot Bohne 

/ 

judi|catura [xudika'tura] / Richteramt 
n ■ Richterstand m; Gerichtsbarkeit /; 
^cial [-'0íal] richterlich; gerichtlich; 
Gerichts . . . ; por vía ~ auf dem Rechts- 
weg(e) 
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jungla 


► judío [xu'dio] I adj jüdisch; II m Jude 
m 

judo [’xudo, 'judo] m sport Judo n; ~ka 
[-'doka] m Judosportler m. Judoka m 

► juego [’xüego] I -» jugar, II m Spiel n 
(a fig); Satz m, Garnitur /; tec Spiel- 
raum m; ~ de aguas Wasserspiele 
n/pl ; ~ de azar Glücksspiel n; ~ de café 
Kaffeeservice n; ~ de cama Garnitur/ 
Bettwásche; ~ de caracteres inform 
Zeichensatz m; ~ electrónico Compu- 
terspiel n; ~s florales Dichterwettbe- 
werb m; ~ de manos Taschenspieler- 
trick m; ~ de mesa (od de sociedad) 
Gesellschaftsspiel n; ~ de niños fig 
Kinderspiel n; ~ de palabras Wortspiel 
n; entrar en ~ in Aktion treten; estar 
en ~ auf dem Spiel stehen; fuera de 
~ sport abseits; hacer ~ zusammenpas- 
sen; passen (con zu); hacer el ~ a alg 
j-m in die Hande arbeiten; no dejar 
entrar en ~ fig F nicht zum Zuge kom- 
men lassen; poner en ~ einsetzen, auf- 
bieten; aufs Spiel setzen 

juer|ga ['xÜErga]/feuchtfróhliches Ver- 
gnügen n ; F Rummel m; correrse una 
~ F e-n draufmachen; irse de ~ bum- 
meln gehen; F e-n draufmachen; ser 
una ~ e-e Gaudi sein; ~guista [-'gista] 
m F Nachtschwármer m, Bummler m 

► jueves f'xüebes] m Donnerstag m; 
Jueves Santo Gnindonnerstag m; F 
no es cosa del otro ~ das ist nichts Be- 
sonderes (od F Welterschütterndes) 

► juez ['xüe0] m , /Richter(in) m(f); ~ de 
instrucción (od instructor) Ermitt- 
lungs-, Untersuchungsrichter m; ~ de 
línea (od de banda) sport Schieds- 
richterassistent m ; Linienrichter m; ~ 
de menores Jugendrichter m; ~ de 
paz Friedensrichter m; ~ de silla Ten- 
nis Schiedsrichter m 

► jueza ['xüe0a] / Richterin / 

jugada [xu'gada] f Spiel Zug m; fig (ma- 
la) ~ übler Streich m; hacerle una mala 
~ a alg j-m übel mitspielen; ~ indivi- 
dual (od persona t) sport Alleingang 
m 

► jugador [xu'ga'dor] m, jugadora 

[xu'ga'dora] /Spieler(in) m(f); ~ inter- 
nacional Nationalspieler(in) m(f ); ~ 
profesional Berufsspieler(in) m(f), F 
Profi m; ~ titular Stammspieler(in) 
m(f) 


► jugar [xu'gar] <lo> I v/t Partie, Spiel 
spielen; Karte ausspielen; verspielen; 
fig aufs Spiel setzen; II vli spielen; 
scherzen; ~ al fútbol FuBball spielen; 
~ a la bolsa an der Borse spekulieren; 
~ con fuego fig mit dem Feuer spielen; 
~ limpio (sucio) fair (unfair) spielen; 
III vlr ~se einsetzen, wetten; verspie- 
len; fig aufs Spiel setzen; fig ~ el todo 
por el todo alies auf e-e Karte setzen; 
~ la vida sein Leben riskieren; jugár- 
sela a alg j-m übel mitspielen; ¿qué 
te juegas? wollen wir wetten? 
jugarreta [xuga'rreta] /übler Streich m; 
Schabernack m 


juglar [xu'glar] m hist Gaukler m; 
Spielmann m 

jugo [‘xugo] m Saft m; Brühe/; fig Ge- 
halt m, Substanz /; en su ~ gastr im 
eigenen Saft; fig sacar ~ a a/c etw aus- 
nützen, aus etw Nutzen ziehen; sacar 
e/~ a alg j-n ausbeuten; ~so [xu'goso] 
saftig; fig gehaltvoll 

► juguejte [xu'gete] m Spielzeug n (a 
fig); ~s bélicos Kriegsspielzeug n; 
~tear [-te'ar] <la) spielen (a fig); scha- 
kern; tandeln; atería [-te'ria] / Spiel- 
warenhandlung /; ~tón [-'ton] spiele- 
risch; verspielt 

► juicio ['xüi0ío] m Urteilskraft /; Ver- 
stand m; Urteil n; Meinung/, jur Ver- 
handlung /; Verfahren n; Prozess m; el 
~ final rel das Jüngste Gericht; ~ oral 
jur mündliche Verhandlung /; Haupt- 
verhandlung /; a mi ~ m-s Erachtens; 
m-r Meinung nach; estar en su ~ bei 
Verstand sein; perder el ~ den Verstand 



verberen; ~so [-'0íoso] vernünftig; 
klug; verstandig 

julepe [xu'lepe] m ein Kartenspiel ; F fig 
Plackerei /; Am Angst /; Schrecken m; 
F dar (un) ~ a alg j-m e-e Tracht Prügel 
verabreichen 


julia ['xulía] / Fisch Meerjunker m, 
Pfauenfisch m; ~na [-'liana] gastr 


cortaren ~ in feine Streifen schneiden 


► julio [’xulío] m 1 Julim; 2 phys Joule n 
jumento [xu'mento] m zo Esel m (a fig) 
junfcal [xug'kal] I adj BOTBinsen...;/ig 
grazios; II m bot Binsengebüsch n; 
~cia ['xun0ía] / bot Zypergras n; ~co 
['xugko] m bot Binse/; mar Dschunke 
/ 

jungla ['xuggla] / Dschungel m 
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• • ri -„1 inní m ‘0Ton] / Gerichtsbarkeit /; Gerichts- 

VKS !'=p Junior(en)... „ 

fSÜSSSl "s 

ZZ^r^níIi Gtncr.l-. Haupt- fig WelMreit m; -mente [-'mente! a* 

versammlung f; ~ militar Militfirjunta gtm I»***” Genaoigkeit /; 
f «mente [-'mente] ndv zusammen justeza [xusteuaj / b y, 

'“SSaS -S^aSrir 

gen; -se zusammenkommen sich an- lassen; ser de 

schlieBen; sich zusammentu tomarse la ~ 

.junto rxunto ' porsumanosichseibs.seinRechtver- 

^5asSMEr3K 
¡•jarras stsevs Sfe js g e re c h , ¡B - 

i ju ioS=“i K G«,.n k „ ; Fu g e 
i.naPxural f Eid m Treueid m; ~ de la te] m Beleg m; -car [-'kar] <lg> recht- 

= 2ISS SrSsip 
ISiSHS >SsS HSs 

SSSS ■SS-tt-.s: 

iuraHxu'irl^ <lá>T r v/í schworen; be- muy - dieses Kleid ist sehr eng; II 
— ^ noclf rechtzefdg; l’despueTgbfch da" 

■ rxuriskon'sulto] m schatzen; - a alg capaz de hacer ale 

\ Jl ^SU)rS^td ¡g - j-n für fahig hallen, etw zu tun 


K 


K, k [ka] /K,kn Kilokalorie /; «ciclo [-’Giklo] m el Ki- 

kafkiano [kaf'kíano] kafkaesk lohertz n 

kantiano [kan'tíano] phil kantisch ► kilogramo [kilo'gramo] m Kilo- 
karaoke [kara'oke] m Karaoke n gramm «; «metraje [-me'traxe] m Kilo- 

kárate [‘karate] m, karate [ka'rate] m meterstand m; Kilometerleistung/; Ki- 
sport Karate n lometergeld n; «métrico [’-metriko] 

karateca [kara'teka] m Karatekámpfer Kilometer... 

m, Karateka m ► kilómetro [ki'lometro] m Kilometer 

kart [kart] m Gokart m; «ing f'kartirj] m m\ ~ cuadrado ( cúbico ) Quadrat-(Ku- 

Gokartfahren n , Karting n bik-)kilometer m 

kayak f'kajak] m Kajak m; «ing [ ’kirj] kilotón [kilo'ton] m Kilotonne f 
m Kajakfahren n kilovatio [kilo'batío] m Kilowatt n; « 

kéfir ['kéfir] m Kéfir m hora Kilowattstunde / 

kenia[no [ke'nlano], «ta [-'níata] I adj kinesiterapia [kinesite'rapia] / Bewe- 
kenianisch; II m, -a /Kenianer(in) m(f) gungstherapie / 
kermes ['kermes] f kermés [ker'mes] kiosco [’kíosko] m Kiosk m 
m Kirmes / kit [kit] m Bau-, Bastelsatz m; Set n; « de 

keroseno [kero'seno] m Kerosin n manos libres tel Freisprechset n 

kib(b)utz ['kibuts] m Kibbuz m kiwi ['kibi] mi zo Kiwi m\ 2 bot Kiwi / 

kikos [’kikos] mlpl geróstete Maiskdr- koala [ko'ala] m zo Koala(bár) m 
ner nlpl Kremlin ['kremlin] m Kreml m 

kilim [’kilim] m Teppich Keüm m kurdo ['kurdo] — curdo 

► kilo ['kilo] m Kilo ir, F früher e-e Mil- kuwaití [kubaí'ti] I adj kuwaitisch; II m, 
lion Peseten; «byte [-'batt , -'bite] m in- / Kuwaiter(in) m(f) 

form Kilobyte n\ «caloría [-kalo'ria] / 


L 

L, I ['ele] / L, 1 n pegar los «s fig den Mund nicht auf- 

► la [la] I art die; II pron sie; III ► /a que tun 

pr/rel die; IV m mus A n; « bemol As n labor [la'bor] / Arbeit /; (weibliche) 

laberíntico [labe'rintiko] labyrinthisch; Handarbeit /; «es ( agrícolas ) agr 

fig verworren; «rinto [-'rinto] m Laby- Feldarbeit /; « de la casa ( od del ho- 

rinth n (a fig), IiTgarten m gar) Hausarbeit /; « de punto Strick- 

labia [' labia] /Zungenfertigkeit /; tener arbeit / Strickerei /; hacerles) hand- 
mucha ~ ein gutes Mundwerk haben; arbeiten; F no estar por la « für etw 
«das [la'bíadas] flpl bot Lippenblütler nicht zu haben sein 
mlpl laborable [labo'rable] agr bestellbar; 

labial [la'bíal] Lippen..., labial kultivierbar; día m « Werktag m 

lábil ['lábil] lábil, schwankend ► labojral [labo'ral] Arbeits...; «rar 

labilidad [labili'da <d >]/Labilitat/ [-'rar] <la> agr - labrar, «ralista 

► labio ['labio] m Lippe /; med (Wund-) [-ra'lista] m ( abogado m) « Arbeits- 

Rand m; ~ inferior (superior) Unter- rechtler m; «ratorio [-ra'torío] m La- 
(Ober-)lippe /; ~s (vulvares) anat bor(atorium) n; «rear [-re'ar] <la> 

Schamlippen flpl, morderse los «s min schürfen, abbauen; agr -* labrar, 

fig sich auf die Lippen beiGen; no des- «reo [-'reo] m min Abbau m; agr Feld- 




lanzadera 


laboriosidad 
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bestellung /; -riosidad [-ríosi'da^] / 
FleiB m, Arbeitsamkeit /; ~rioso 
[-'ñoso] arbeitsam, fleiBig; mühsam; 
langwierig; ~rista [-’rista] I adj partido 
m ~ Labour Party /; II m Mitglied n der 
Labour Party ( England ) 
labra ['labra] / tec Bearbeitung /; ~do 
[la'bra d o] I adj tec bearbeitet; II m 
- /abra; ~dor [ J dor] m Landmann 
m, Bauer m; Mex Holzfáller m; ~dora 
[-'dora] / Bauerin /; ~ntío [labran'tio] 

I adj angebaut; anbaufáhig; II m 
Ackerland n; ~nza [la'branGa] / Acker- 
bau m; Feldarbeit /; casa / de ~ 
Bauernhaus n. -hof m 
labrar [la'brar] <la> bearbeiten; Fe/d 
bestellen; ackern, pflügen; Sreme be- 
hauen; Stoff besticken; Mex Bdurrn 
fallen; fig herbeiführen, bewirken 
labrie|ga [la'bñega] / Bauerin /; ~go 
[-'bríego] m Bauer m 
laca [’laka] / Lack m; Haarspray m; ~ de 
uñas Nagellack m; ~do [ J ka d o] m La- 
ckieren n; ~r I-'kar] <lg) lackieren 
¿ lacayo [la'kajo] w Lakai m ( a fig ) 

¿ lacear [laGe'ar] <la> jagd mit der 
J Schlinge fangen; Rpl mit dem Lasso 
schlagen 

lacerante [laGe'rante] Schmerz rei- 
Bend; Schrei gellend; ~rar [-‘rar] <la> 
verletzen (a fig)\ quetschen; zerreiBen 
lacero [la'Gero] m Lassowerfer m\ 
Schlingenleger m 

► lacio [’laGIo] welk; schlaff; Haar glatt 
lacón [la'kon] m gastr luftgetrocknete 
Haxe / 

lacónico [la'koniko] lakomsch; Sal ge- 
drangt, knapp; Person wortkarg 
laconismo [lako'nizmo] m Lakonismus 
m ; Wortkargheit / 

lacra [’lakra] /Gebrechen «; Defekt m; 
Übel n; Am reg Wundschorf m, Am 
Mer Wunde / 

lacrar [la'krar] <la> 1 versiegeln; 2 scha- 
digen, beeintráchtigen 
lacre ['lakre] m Siegellack m 
lacri|mal [lakri'mal] I adj Tranen...; 
glándula f~ Tránendrüse /; II m - la- 
grimal, ~mógeno [-’moxeno] tránener- 
regend; fig rührselig; ~moso [-'moso] 
tránend; zu Tranen rührend, weiner- 

lich . 

lactancia [lak'tanGIa] / Sáugezeit /, 
Stillperiode/; Stillen n\ atante [-‘tantej 


I adj stillend; II m Sáugling m; ~tar 
[-'tar] <la> stillen, nahren 
lác|teo [’lakteo] milchig; Milch...; vía f 
-a MilchstraBe /; ( productos mlpl ) ~s 
Milchprodukte nlpí, ~tico [Taktiko] 
Milch(sáure)...; ácido m ~ Milchsaure 

/ 

lactosa [lak'tosa] /Milchzucker m, Lak- 
tose / 

lacustre [la'kustre] See...; construc- 
ciones flpl ~s Pfahlbauten mlpl 
lade|ado [lade'a d o] schief; ~ar [-'ar] 
<la> zur Seite neigen; verkanten; fig 
beiseite lassen; aus dem Weg gehen 
ladera [la'dera] / Bergabhang m 
ladilla [la'diXa] / Filzlaus / 
ladino [la'dino] I adj schlau; pfiffig; ver- 
schmitzt; II m Am Centr, Mex Mestize 
m 

► lado [Ta d o] m Seite /; lado a lado Seite 
an Seite, nebeneinander; al lado ne- 
benan, daneben; ► al lado de neben; 
al otro lado de jenseits; de lado seit- 
lich, von der Seite; por un lado 
por otro lado . . . einerseits . . . , anderer- 
seits; por todos lados von alien Seiten; 
überall; por el lado de mi padre vater- 
licherseits; andar de un lado para otro 
hin und her gehen; cada uno va por su 
lado jeder geht s-r Wege; dar a alg de 
lado j-n links liegen lassen; dejar a un 
lado beiseite lassen; estar al ( od def) 
lado de alg auf j-s Seite stehen; hacer- 
se a un lado zur Seite treten; mirar a 
alg de {medio) lado fig j-n schief anse- 
hen; mirar a otro lado wegsehen; po- 
nerse del lado de alg sich auf j-s Seite 
stellen; für j-n Partei ergreifen 

► ladrar [la'drar] <la> bellen 
ladrido [la'drido] m Gebell n 
ladrillado [ladri'Aa d o] m Ziegelpflaster 

n\ Alar [-’Xar] m Ziegelei/; Jlero [-'Ae- 
ro] m Ziegelbrenner m 

► ladrillo [la'driAo] m Ziegel-, Backstein 
m\ F fig Buch usw Schinken m 

► ladrón [la'dron] m Dieb m\ Rauberm; 
Gauner m\ el F Mehrfachstecker m 

► ladrona [la'drona]/Diebin/; Rauber- 

in/; Gaunerin/ . 

ladronzuelo [ladron'Güelo] m Spitzbu- 
be m; Schlingel m 
lagar [la'gar] m (Wein-)Kelter / 
lagarta [la'garta] / zo Eidechse /; F fig 
Luder n\ -tija [-’tixa] / Mauereidechse 
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/; ~to [la'garto] m Echse/; Eidechse/, 
fig Schlauberger m , F Filou m; ¡~, ~! 
unberufen! 

► lago ['lago] m See m\ ~ de Constanza 
Bodensee m; ~ de los Cuatro Canto- 
nes Vierwaldstátter See m; ~ Lemán 
Genfer See m\ ~ Mayor Lago m Mag- 
giore 

► lágrima ['lagrima] /Trane/; llorara ~ 
viva heiBe Tranen vergieBen; mover a 
~s zu Tranen rühren 

lagrimal [lagri'mal] m anat T ráaensack 
m\ ~mear [-me'ar] <la> med tranen; 
~meo [-'meo] m Tranen n\ ~moso 
[-'moso] tranend; verweint; weinerlich 
laguna [la'guna] / Lagune /; fig Lücke/ 
laico [Taíko] I adj Laien...; weltlich; 
II m Laie m 

laja ['laxa] / glatter Stein m 
lama ['lama] I / Schlamm m; II m rel 
L ama m 

lamé [la'me] m Lamé m 
lameculos [lame'kulos] VwP Speichel- 
lecker m, V Arschkriecher m 
lamen|table [lamen'table] klaglich; 
jámmerlich; bedauerlich; ~tación [-ta- 
'GTon] / Gejammer n\ ~tar [-'tar] <la> 
beklagen, bejammern; bedauern; lo la- 
mento es tut mir Leid; ~tarse sich be- 
klagen (de, por líber acus); ~to 
[la'mento] m Wehklagen n; ~toso [-'to- 
so] klaglich, jámmerlich 
lamer [la'mer] <2a> (ab)lecken 
lametear [lamete'ar] <la> ablecken, F 
abschlecken 

lamido [la'mido] fig geschniegelt, F 
(wie) geleckt 

lámina ['lamina] / (dünne) Platte /; 
Blech n; Blatt n; Folie/; Lamelle/; Ab- 
bildung /; Tafel / ( in Büchern ) 
lamí nación [lamina'GTon] / Walzen n; 
~nado [-'na d o] I adj gewalzt; II m Wal- 
zen n; ~nadora [-na'dora] / Walzwerk 
n ; ~nar [-'nar] I adj blátt(e)rig; laminar; 
II v/f <la> (aus)walzen; platt drücken (a 
fig); -mero [-'ñero] naschhaft 

► lámpara ['lampara] /Lampe/; Leúda- 
te/ Róhre /; F Ólfleck m ( im Kleid); ~ 
de cabecera Nachttischlampe/; ~ col- 
gante Hángelampe /; ~ halógena Ha- 
logenlampe /; ~ de minero Gruben- 
lampe /; ~ de pared Wandlampe / ~ 
de pie Stehlampe /; ~ de (sobre)mesa 
Tischlampe /; ~ solar Hohensonne /; ~ 


de techo Deckenlampe / 
lampa|rilla [lampa'riAa] /Lámpchen n; 
Nacht-, Windlicht n; ~rón [-'ron] m gro- 
Ber Fettfleck m {im Kleid) 
lampazo [lam'paGo] m bot Klette / 
lampiño [lam'pipo] bartlos; haarlos, un- 
behaart 

lampisjta [lam'pista] m reg (Elektro-) 
Installateur m; ~tería [-te’ria \f reg Ins- 
tallationsgeschaft n 

lamprea [lam'preaJ/Ftsc/z Neunauge n 
► lana ['lana] I/Wolle/; P Mex Geld n; 
pura~ virgen reine Schurwolle /; II m 
Am Centr Mann m aus dem Volk; 
Schwindler m 

lanar [la'nar] ganado m ~ Schafe nlpl 
lance ['lanGe] m Vorfall m; gefahrliche 
(od kritische) Situation /; Streit m; ~ 
de fortuna Glücksfall m; ~ de honor 
Duell n ; de ~ aus zweiter Fland; Buch 
antiquarisch; ~ro [-'Gero] m hist Lan- 
zenreiter m; ~ta [-'Geta]/MED Lanzette 
/ 

lancha ['lantja]/1 Boot n; ~ motora 
Motorboot n; ~ neumática Schlauch- 
boot n ; ~ rápida Schnellboot n; 2 fla- 
cher Stein m 

lancinante [lanGi'nante] Schmerz ste- 
chend 

landa [‘landa] / Heide /; Heideland n 
lando [lan'do] m hist Landauer m 
lañe ría [lañe 'ria]/Wollwaren ///?/; Woll- 
warengeschaft n ; ~ro [la'nero] I adj 
Woll...; II m Wollwarenhándler m 
langosta [lag'gosta] / 1 Languste /; 2 
(Wander-)Heuschrecke /; ~tino [-'tino] 
m Art Garnele / 

langui|decer [laggide'Ger] <2d> 
schmachten; dahinsiechen; verküm- 
mern; ~dez [-'deGj /Schlaffheit/; Mat- 
tigkeit /; com Flaute / 
lánguido [’larjgido] schlaff; matt; kraft-, 
mudos 

lanilla [la'niAa] /feiner Wollstoff m 
lanolina [laño 1 lina] /Lanolin n, Wollfett 
n 

lanoso [la'noso] wollig, flaumig 
lanudo [la'nudo] wollig 
lanza [’lanGa] / Lanze /; Deichsel /; fig 
romper una ~ por alg für j -n e-e Lanze 
brechen; ~cohetes [-ko'etes] m Rake- 
tenwerfer m; ~dera [-'dera] / Weber- 
schiffchen n ; ~ espacial Raumfahre 
/; servicio m de ~ Pendelverkehr m; 
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-do [-'0a d o] fig wagemutig; ent ^ ch '°^" laponl^tla'ponía] / Lappland n 
sen; -dor [-'dor] m Werfer m; ~ de *s- * „ (de tiempo) Zeit- 

co (de jabalina, de martillo ) Diste- lap| ^ 2 ( sos; ~ sus plabsus] m 
(Speer-, Hammer-)werfer m - de P° ™ m . Vereehen n; - Unguae Lap- 

£“o» sjsssst*' w ,wer 

raT<i°>“ Laek,cre ”' i; ' ar 

SEPlKSI s sss¡:%- 

de disco (de jabalina, de martillo) statt j, P ^ ~ ^ d¡e Dauer; dar 
Diskus-(Speer- Ham m er-)werfen n ~ fa die Lange ziehen; auf 

de peso KugelstoBen n, -minas L-nu B ank schieben; -mente 

ñas] m Minenwerfer m; -misiles 1 adv i an ge; reichlich; ausgie- 

[-mi'siles] m Raketenwerfer m [menteja, 

► lanzar [lan'Gar] <lf> werfen, schleu- 8 , /j b ^ i os machen, -lassen; 

dern; Bombe abwerfen; Rakete starten, largar Lta rauswer fen; Re- 

sport Kugel stoBen; Blick zuwerfen, ^ vornStapel lassen; Hieb usw 

5 c/iraausstoBen;ModeMSw lancieren, „ se f abhauen; ¡lárgate! 

einführen; Ware auf den Markt brm- versean, 

gen; ~se sich stürzen (sobre, en au , piomol I adj lang; fig reichlich; 

in acus); - a hacer a/c es wagen, e w aus f ü h r li C h* - y tendido lang und breit; 

zu tun; - al agua ins Wasser springei der nach; a / 0 -cte en Üang; 

lanzaroteño [lanGaro tejió] aus Lanza- vo J? a¡0 „de muchos años 

rote víple lahrc lañe; (de aquí)! weg da!; 

lanzatorpedos [lanGator pedos] m raus ,. cay ócuan - era er fiel der Lánge 

bo m) - TorpedoausstoBrohr n nachhinf ir (od vestir ) de - ein langes 

laña t'lajia] / Metallklammer / Kleid trage n; ir para- sich in die Lange 

lapa ['lapa] / zo Napfechnecke / iehen; p as ar de - vorbeigehen, -fah- 

Klettenlabkraut n; F /Ig Klette £ toom unbeachtet lassen; poner de 

baf~ Haftbombe /; F ftg MMchen in die GeseUschaft .einfüh- 

mo una - a atg s.ch wie e^ Klette an sesenfa años weit übe r 

j-n hangen sec hzig sein; II m Lánge /; tener fres 

lapice[ra Dapi 9era] RpU Chile ¡f fe | d rei Meter lang sein; „ me . 

halter m; - fuente Am Fullhalter mem ^ Sp¡elfilm m 

sKísss-1' 

- 'ssjsrr ' FteieeWBkeU * 

F lans und 

. SÜ SáSS rn; - «*«-» f - - do ‘■' 6a ‘ o1 

Klebestifl m; ~ decefas Augenbrauen ^ver PP ( p ¡, j| p mn sie 

stift m; - de cera Wachsmalstifl ;m [i a - sajia ] / gastr Lasagne pl 
f de color Farb-, Buntstift m, - flu Plaska] / Steinsplitter m 

| cente Leuchtstift m; - tetwa/ (od de la- \a H [las . J e f fcía] /Geilheit /, Lüstern- 

i ! blos) Lippenstift m f [-'Gibo] geil; schlüpfng; 

lapón [la'pon] I ad¡ lapplandisch, II m Jett 
-ona [-'pona] Lap pe m, Lappm /, lustem 

k !■ 
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láser ['láser] m Láser m; rayo m - Laser- 
strahl m 

laserterapia [laserte'rapía] / Laserthe- 
rapie / 

lasitud [lasi'tu'^l/Mattigkeit/; Schlaff- 
heit / 

laso ['laso] matt; schlaff 
lástima ['lastima] /Mitleid n; Bedauern 
n ; dar - Leid tun; es una - es ist ein 
Jammer; es ist schade; estar hecho 
una - erbármlich (od jámmerlich) aus- 
sehen; ¡qué ~í wie schade! 
lastimar [lasti'mar] <la> verletzen (a 
fig); wehtun; -marse sich verletzen; 
sich wehtun; -mero [-'mero] klagend; 
kláglich; -moso [-'moso] bedauerns- 
wert; erbármlich 

fas|tra ['lastra] /Steinplatte/; -trar [las- 
’trar] <la) mar mit Ballast beladen;/ig 
belasten; behindern; -tre ['lastre] m 
Ballast m (a fig); Schotter m; soltar - 
Ballast abwerfen 

► lata ['lata]/Blech n; Dos e/; Büchse/; 
Konservendose /; F fig dar la - F an- 
óden, F auf den Wecker fallen; ¡qué 
-/ wie lástig!; es una~ das ist stinklang- 
weilig;~zo [-'taGo] F m dar el - nerven; 
ser un - lastig bzw stinklangweilig sein 
laten|cia [la'tenGía] / Latenz /; Latenz- 
zeit /; -te [-'tente] latent; verborgen 
lateral [late'ral] I adj seitlich; Seiten...; 

II m sport AuBenverteidiger m 
late ría [late'ria] Am f Klempnerei /, 
Spenglerei /; ~ro [ía'tero] Am m 
Klempner m, Spengler m 
látex f'lategs] m bot, chem Látex m 
latido [la'tido] m Klopfen n, Schlagen n 
(des- Herzens); - cardiaco Herzschlag 
m 

latifun dio [lati'fundío] m GroBgrund- 
besitz m; -dista [-'dista] m GroB- 
grundbesitzer m 

latigazo [lati'gaGo] m Peitschenhieb m; 

F fig Schluck m (Alkohol) 
látigo ['látigo] m Peitsche / 
latiguillo [lati'gi/to] m Lieblingsredens- 
art fi -redewendung /; Füllwort n 
latín [la'tin] m Latein n; bajo - Spátla- 
tein n; - vulgar Vulgárl ate in n; F saber 
(mucho) - gerissen sein 
latinajo [lati'naxo] F m lateinischer 
Brocken m; Küchenlatein n; -nidad 
[-ni'da< d >] /Latinitat/; -no [la 'tino] la- 
teinisch 


Latinoamérica [latinoa'merika] / La- 
teinamerika n; -* Info bei Lateiname- 
rika 

latinoamericano [latinoameri'kano] I 
adj lateinamerikanisch; II m, -a / La- 
teinamerikaner(in) m(f) 
latir [la'tir] <3a> Herz, Puls schlagen; 
klopfen, pochen 

latitud [lati'tu®] f Breite / (a geogr); 

grado m de - Breitengrad m 
lato ['lato] breit; weit; en sentido - im 
weiteren Sinne 
latón [la'ton] m Messing n 
latoso [la'toso] F lástig; langweilig 
latrocinio [latro'Ginío] m Diebstahl m; 

Raub m 

laucha [’laütja] Am Aíer/Maus/ 
laúd [la'u< di ] m mus Laute / 
laudajble [laü'dable] lobenswert; -torio 
[-‘tono] Lob... 

laudista [laü'dista] m, f Lautenspie- 
ler(in) m(f), Lautenist(in) m(f) 
laudo ['laudo] m jur Schiedsspruch m 
laure|ado [laüre'a d o] preisgekront; ~ar 
[-'ar] <la> mit Lorbeer bekránzen; SBB 
(mit e-m Preis) auszeichnen M%1 

laurel [laü'rel] m bot Lorbeer m; Lor- f|j|j| 
beerbaum m; dormirse en (od sobre) 
los -es sich auf s-n Lorbeeren ausru- 
hen 

lauroceraso [laüroGe'raso] m bot 
Kirschlorbeer m 

Lausana [laü'sana] / Lausanne n 

lava fiaba] / Lava / 

lavable [la'bable] waschbar, -echt 

► lava|bo [la'babo] m Waschbecken n; 
Waschraum m; Toilette /; -coches 
[-'kotjes] m Wagenwáscher m; -da 
[-'bada] Am f Waschen n; -dero 
[-‘dero] m Waschplatz m; Waschküche 
fi -do [-'ba d o] m Waschen n; - de ce- 
rebro Gehirnwasche /; - gástrico (od 
de estómago) med Magenspülung f; 

- en seco chemische Reinigung /; de 
fácil - pflegeleicht 

► lava|dora [laba'dora] / Waschmaschi- 
ne /; -dura [-'dura] f Wasche /; Wa- 
schen n; ~s pl Spülwasser n; -faros 
[-'faros] m auto Scheinwerferwaschan- 
lage /; -limpialuneta [-limpíalu'neta] 
m auto - trasera Heckscheibenwasch- 
anlage /; -manos [-'manos] m Hand- 
waschbecken n; Am a Waschschüssel / 

lavanda [la'banda] / bot Lavendel m 
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lavandera [laban'dera] / Wascherin / 

► lavandería [labanderia] / Wáscherei / 
lavándula [la'bandula] / bot -> lavanda 
lava|parabrisas [labapara'bnsas] m 

auto Scheibenwaschanlage /, ~p 3 
[-•platos] m 1 Tellerwáscher m; 2 - la- 
vavajillas , 3 Am Spülbecken n 

► lavar [la'bar] <la> waschen; ~ los pla- 
tos spülen, abwaschen; ~ en seco che- 
misch reinigen 

► lavarse [la'barse] <la> sich waschen, ~ 

los dientes sich die Záhne putzen, - 
las manos fig s-e Hande in Unschuld 
waschen „ 

lavalrropas [laba'rropas] Am re S 
Waschmaschine /; -tiva [-'tiba] f me 
Klistier n; Einlauf m; ~t°no[- tono] 
m rel FuBwaschung /; Am Waschbe- 
ckcn vi 

► lavavajillas [lababa'xi/ías] m Ge- 

schirrspülmaschine /, -spüler m\ Ge- 

schirrspülmittel n; apto para - spulma- 
schinenfest 

lavazas [la'baGas] f/pl Spülwasser n 

E S lavo|tear(se) [labote'ar(se)] F <la> 

| (sich) flüchtig waschen; -teo ]- teoj f 
Ú m F Katzenwasche / 

‘ |a| Xante [lag'sante] I adj med abfuh- 

rend; II m Abführmittel n; ~xar 

[-'sar] <la> lockern; med abführen; 
cativo [-sa'tibo] med abführend 
laxitud [lagsi'tu (d) ] / Schlaffheit /, Lax- 

laío íagso] schlaff; Sitien locker, lax 
laya ['laja]/1 Gattung /, Art /, Beschaf- 
fenheit /; de la misma- vom gleichen 
i Schlag; 2 Spaten m 

| lalzada [la'Gada] / Schleife /; Schhnge / 

] izar [- 0ar] <10 mit der Schlmge fan- 

j lazareto [laGa'reto] m Quarantanesta- 

\\ lazarino [laOa’riAo] m Blindenführer m; 

í'J perro m - Blindenhund m 

i lazo [' laGo] m Schleife /; Lasso «; Schhn- 

ge /; ( corbata f de) - Fhege f;~spl fig 
Bindung/, Bande n/pi, caer en el -fig 
in die Falle (od auf den Leim) gehen, 
tender un - a alg j -m e-e Falle stellen 
► le [le] pron 1 dat ihm; ihr; Ihnen; 2 acus 

; leal [le'al] treu; loyal; fair; ~tad [-'ta (d) ] / 

:¡ Treue /; Loyalitat / 

F leasing t'lisin] m Leasing n 


lebrada [le'brada] / gastr Art Flasen- 
pfeffer m . , , 

lebrel [le'brel] m Windhund m 
> lección [leg’Gíon] /Lektion /; (Unter- 
richts-)Stunde /; Lehre /; ~ inaugural 
Antrittsvorlesung /; ~ magistral Vorle- 
sung /; fig dar una - a alg j -m e-e Lek- 
tion erteilen; esto le servirá de - das 
wird ihm e-e Lehre sein 
lecha [‘letja] / Laich(beutel) 

(Fisch-)Milch /; ~da [le t]ada] / ~ (de 
cal) Kalkmilch / 

lech|al [le'tjal] I adj Tiersa atgend 
Saue...; II m Saug-, Milchlamm n, 

~ar [-'tjar] Am reg <la> melken; 
„azo [-'tJaGo] m Sauglamm n 
► leche [’letje] / Milch/; ~ condensaría 
Kondensmilch /; ~ descremada (od 
desnatada) Magermilch /, entrahmte 
Milch /; ~ desmaquillante (od limpia- 
dora) Reinigungsmilch /; ~ enter f 
Vollmilch /; ~ en polvo Trockenmilch 
f Milchpulver n\ - semidescremada 
(od semidesnatada) faltarme Milch 
f- V es la~P das ist e-e Sauerei; V estar 
de mala - P e-e Saulaune haben; V te- 
ner mala - P ein Saukerl sein; -cillas 
r-'Gi/ías] f/pl Kalbsmilch /; Bnes n, 
-ra [le 't Jera] / Milchfrau /; MUchkan- 
ne f el cuento (od las cuentas) de 

la - ñg MílchmSdchenrechnung /; 
_ría~[-'ria] / Milchgescháft n\ Molkerei 
/; -ro [le'tjero] I adj Milch...; II m 
Milchmann m; -trezna [-treOna] / 

bot Wolfsmilch / 

lechigada [letji'gada] fz. o Wurf m 
lecho J'letjo] m Bett n\ Flussbett n, L a- 
' ger Lage /, Schicht /; - de muerte 
Sterbe-, Totenbett n; fig estar en un 
~ de rosas auf Rosen gebettet sein 
lechón [le'tjon] m Spanferkel n 
lechoso [le'tjoso] milchig 
► lechu|ga [le'tJuga]/BOT Kopfsalatm, 
„ iceberg Eisbergsalat m; F ser mas 
fresco que una - ein Frechdachs sein, 
-guiño [-'gino] m Geck m; F Laffe m, 

Fafeke m . , 

lechuza [le'tJuGa] / zo (Schleier-)Eule 

f, Cuba , Mex Dirne / 
lecitina [leGi'tina] / biol Lezithin n 
lectivo [lek'tibo] día m - Schul-, Unter- 
richts-, Vorlesungstag m; día m no - 
schul-, unterrichtsfreier Tag m; hora 
f-a Schul-, Unterrichtsstunde / 
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► lector [lek'tor] m, ► lectora [lek'tora]/ máBigkeitserklarung /; Legitimierung 

Leser(in) m(f); Vorleser(in) m(f); Lek- /, Legitimation /; -mar [-'mar] <la> 

torCin) m(f); lector (de) CD-ROM CD- für rechtmaBig ( Kind für ehelich) er- 

ROM-Laufwerk n klaren; legitimieren; -marse sich aus- 

lectorado [lckto'ra (d) o] m Lektorat n weisen; -midad [-mi'da^J/Gesctzmá- 

► lectura [lek'tura] /Lesen n; Vorlesen Bigkeit/; RechtmaBigkeit /; Legitimi- 
n\ Lektüre /; tec Ablcsen n (e-s Zdhlers tát /; Ehelichkeit / 

ttíw); fig Lesart f dar- a ale etw vor-, legítimo [le'xitimo] rechtmaBig, legitim; 

verlesen; fig tener varias -s verschie- berechtigt; ehelich; echt 

dene Deutungen zulassen lego ['lego] I adj weltlich; fig unwissend; 

► leer [le'er] <2e> lesen; Zdhler usw ab- II m Laienbruder m; a fig Laie m; ser- 

lesen; - (en voz alta) vorlesen; - músi- en la materia nichts von der Sache ver- 

ca Noten lesen stehen 

lega ['lega] / rel Laienschwester / legr|ado [le'gra (<1) o] m med Ausscha- 
lega|ción [lega'Gíon]/Gesandtschaft/; bung/; ~ar [-'grarj <la> ausschaben 
Legation/; -do [le'ga^o] m 1 (papstli- legua ['legua] /Meile/; a la -von wei- 
cher) Legat m; 2 jur Legat n\ Ver- tem 

máchtnis n leguleyo [legu'lejo] m desp Winkelad- 

legajo [le'gaxo] m Aktenbündel n vokat m 

► legal [le 'g al] gesetzmaBig; gesetzlich; legu|mbre [le'gumbre] / bot Hiilsen- 

legal; rechtlich; por vía - auf gesetzli- frucht/; Gernüse n; -* Info bei Gemü- 
chem Weg; -idad [-U'da" 1 »] / Gesetz- se; -miñosas [-mi'nosas]//p/ bot Hül- 
lichkeit /, Legalitat /; RechtmaBigkeit senfrüchtler m/pl 

f; -ización [-UGa'Gfon] /Beglaubigung leí|da [le'ida] /Lesen n; -do [le'ído] ge- 
/; Legalisierung /; -izar [-li'Gar] <10 lesen; Person belesen 
beglaubigen; legalisieren leja|nía [lexa'nia]/Entfernung/; Ferne 

légamo ['légamo] m Schlamm m /; -no [le'xano] entfernt, fern 

legamoso [lega'moso] schlammig lejía [le'xia] / (Bleich-)Lauge / 

léga ña [le'gajia] / Augenbutter /, ► lejos ['lexos] fern; weit (weg); weit 

-ñoso [-'jioso] triefaugig entfernt; a lo - in der Ferne; de(sde) 

lega'r [le'gar] <lh) jur vermachen; a fig - von weitem; fig estar (muy) - de 

hinterlassen; -tario [-'taño] m jur Ver- (inf) weit davon entfernt sein zu; ir de- 

máchtnisnehmer m, Legatar m masiado - zu weit gehen (a fig); llegar 

legendario [lexen'dario] sagenhaft, le- -fig es weit bnngen; nada más -de mi 

gendar intención das habe ich nicht im Ent- 

legijbilidad [lexibili'da <d) ]/Lesbarkeit/, ferntesten beabsichtigt; nichts liegt 

Leserlichkeit /; -ble [le'xible] lesbar, mir femer (que ais); sin ir más - so 

leserlich zum Beispiel 

legi|ón [le'xbn] / Legión / (a fig); Le- lele ['lele] Am Centr, lelo ['lelo] dumm, 
gión Extranjera Fremdenlegion /; Le- blód; albern 

gión de Honor Ehrenlegion/; -onario lema ['lema] m Motto n; Devise/, Wahl- 
[-o'nario] m Legionar m; enfermedad f spruch m; gram Lemma n 

del - -*• legionella; -onella [-o'nela] / lencería [lenGe'ria] / WeiBwaren f/pl; 
med Legionarskrankheit / (Damen-)Unterwásche /; Waschege- 

legisla|ción [lexizla'GIon] / Gesetzge- schaft n 
bung /; -dor [-'dor] I adj gesetzgebe- ► lengua [’lerjgüa] / Zunge / Sprache /; 
risch; II m Gesetzgeber m; ~r [-'lar] - afilada (od de doble filó) fig spitze 

<la> Gesetze erlassen; -tivo [-'tibo] ge- Zunge /; - de gato gastr Loffelbiskuit 
setzgebend; ( poder m) - gesetzgeben- m; Schokolade Katzenzunge /; - gla- 

de Gewalt /, Legislatíve/; -tura [-'tura] ciar Gletscherzunge /; - materna Mut- 
/ Legislaturperiode / tersprache/; - de signos Zeichenspra- 

legista [le'xista] m Rechtsgelehrte(r) m che/; - de tierra geogr Landzunge /; - 

legítima [le'xitima]/jUR Pflichtteil m, n vehicular Verkehrssprache /; con la - 
legitimación [lexitima'Gíon] / Recht- fuera fig mit hangender Zunge; mala- 
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fig bose Zunge /; F darle a la- quas- 
seln; irse de la - sich verplappern, 
morderse la - fig sich auf die Zunge 
beifien; no morderse la -fig kem Blatt 
vorden Mund nehmen; sacar la -a alg 
j-m die Zunge herausstrecken; lo ten- 
go en la punta de la - es liegt mi 
auf der Zunge; tirar a alg de la - F 
fig j-m die Würmer aus der Nase zie- 

► lenguado [leg'güa d o] m Fisch See- 

r 

► lenguaje [leg'güaxe] m Sprache J' 
Ausdrucksweise /; - de programación 
inform Programmiersprache fi-de 
signos Zeichensprache fi ~raz L- rauj 
I adj geschwatzig; scharfzüngig, m 

bose Zunge / _ 

lengüeta [lengüeta] I ¡ tec Zunge fia 
mus, Waage, am Schuh); - (de cana) 
mus Rohrblatt n; doble- DoPP elrohr 
blatt n; II adj Am Mer schwatzhaft 
^tazo [- 1 taOo] m Lecken ir, ~tear [-te ar] 
<la> lecken; Am schwatzen 

¡ lenidad [leni'da< d >] /MUde fi Nachsicht 
/■ „ficar [-fi 1 kar] <lg> lindero, mildern, 
Jtivo [-'tibo] m Linderungsmittel n 
lenocinio [lenocinio] m Kuppelei fi ca- 
sa f de - Bordell n 

lente ['lente] I/optik Ltnse /; - de au- 
mento Lupe fi -s de contacto Kon- 
taktlinsen flpl; II mlpl ~s Brille / 

► lentleja [len 1 texa] /bot Linse fi ~ejue- 
la [-e'xüela] / Paillette fi ~icular [- 1 - 
ku'lar] linsenfórmig 

lentificar [lentifi'kar] <lg> verlangsa- 

► lentillas [len'tiAas] flpl Kontaktlmsen 

lentisco [len'tisko] m bot Mastixbaum 

len|titud [lenti'tu (d 'l / Langsamkeit fi 
„to ['lento] langsam 
leña [‘lejía] /Brennholz n; F fig Prugel 
"/ F fig dar - a alg j-m e.nheizen; 
echar -al fuego fig OI ins Feuer gie- 
Ben; ~dor [-'dar] m Holztaller m, -zo 
[-’ jiaQo] F m Schlag m; darse un - sich 

stoBen . ,, 

¡leñe! ['lejie] P verdammt noch mal. 
leñe|ra [le'jiera]/Holzschuppen m; ~ro 
[-‘ñero] m Holzhándler m 
leño ['lejío] m Holzscheit n; Klotz m; 
(Holz-)Kloben m; F fig Dummkopf 


rn- F fig dormir como un - wie ein 
Klotz' (od Stein) schlafen; ~so [le jioso] 
holzig 

Leo ['leo] m astr Lowe m 

► león [le'on] m zo Lowe m; Am Puma 
m; ~ marino Seelówe m 

► leolna [le'ona] / Lówm /; -nado 
[-‘na d o] falb; ~nera [-'ñera] / Lowen- 
zwinger m; F fig Rumpelkammer fi 
Am reg Arrestlokal n; ~nes [- nes] 
aus León; -nino [-'nino Lowen ; 

nardo [-'pardo] m zo Leopard m, 
^tardos [-'tardos] mlpl Strumpfhose 

/ (bsd aus Wolle ) _ 

Lepe ['lepe] F saber mas que-(, Lepijo 
V su hijo ) sehr beschlagen sein 
lépero [’lepero] Am Centr, Mex unan- 
stándie, ordinár 

lepidópteros [lepi dópteros] mlpl zo 
Schmetterlinge mlpl 
lepisma [le'pizma] m zo Silberfisch- 

lepoíino [lepo'rino] Hasen...; labio m- 
med Hasenscharte / 
lepra ['lepra] /med Aussatz m. Lepra/ 
leprosería [leprose'ria] / Leprastation 
f Leprosorium ir, -so [le proso] I adj 
aussatzig; II m Aussátzige(r) m, Lepra- 

lerlderoller' d era] A m Cemr/Faulheit/, 
Trágheit fi, -do ['lerdo] schwerfallig, 

leridano [leri'dano] aus Lérida 

► les [les] pron pl 1 dat íhnen; Ihnen, 

2 acus sie; Sie , . 

lesbiana [lez'biana] / Lesbierin fi ~no 
[-'biano] lesbisch 
lésbico ['lesbiko] lesbisch 

► lesi|ón [le 1 sion] / Verletzung fi, Schadi- 
eung /; ~onar [-sfo'nar] <la> verletzen, 
schádigen; schaden; -onarse sich ver- 
letzen; ~vo [le'sibo] verletzend, schad 

leso ['leso] verletzt; delito rn de lesa 

majestad Majestatsbeleidigung / 

letal [le'tal] tódlich, letal 
letanía [leta'nia] / Litanei / (a desp) 
letárgico [le'tarxikol schlafsuchtig, le- 

thargisch (a fig ) , . t „ 

letargo [le'targo] m Schlafsucht fi Le- 
thargie fi - (invernal) zo Winterschlaf 

let[ón [le 1 ton] I adj lettisch; II m, -ona 
[-'tona] / Lette m, Lettin / 
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Líbano 


Letonia [le'tonía] /Lettland n 

► letra ['letra] /I Buchstabe w; Schrift /; 
Flandschrift fi, typo Letter fi, Type /; 
mus Text m; com ~ (de cambio) Wech- 
sel w; ~ aceptada Wechselakzept ir, - a 
la vista Sichtwechsel m; - de imprenta 
Druckbuchstabe m; -s de molde 
Druckbuchstaben mlpl, la - pequeña 
(od menuda ) fig das Kleingedruckte; 
a (od al pie de) la - buchstablich, 
(wort)wórtlich; en -(s) Zahlen ausge- 
schrieben; tener buena (mala) - e-e 
schóne (schlechte) Handschrift haben; 
2 ~s pl Geisteswissenschaften flpl; be- 
llas-s schongeistige Literatur/; Belle- 
tristik fi; primeras -s Grundkenntnisse 
flpl; F poner dos (od cuatro) -s ein 
paar Zeilen schreiben; F tener -s ge- 
bildet sein 

letrado [le'tra d o] I adj gelehrt; gebildet; 
II m Rechtsgelehrte(r) m; Rechtsan- 
walt m 

letrero [le'trero] m Aufschrift /; Schild 
n; Etikett n 

letrina [le 1 trina] / Latrine / 
letrista [le'trista] m mus Textdichter m, 
Texter m 

leucemia [leu 'Gemía ] /med Leukamie / 
leucocito [leüko'Gito] m anat Leukozyt 
m 

leva ['leba] / mar Lichten n der Anker; 
Ausfahrt /; mil Aushebung /; tec No- 
cken m; Am Centr Trick m, Schwindel 
m; ~dura [-'dura] /Hefe fi; Sauerteig m; 
~ de cerveza Bierhefe fi; - en polvo 
Backpulver n 

levantador [lebanta'dor] m sport ~ 
de pesas Gewichtheber m; ~miento 

[-'miento] m Heben n; Erhebung /, 
Aufstand m; Erhóhung fi; Aufhebung 
f(e-s Verbots usw); - de un cadáver et- 
. wa Leichenschau fi; - de pesas Ge- 
. wichtheben n; - (topográfico) Vermes- 
sung / 

► levantar [leban'tar] < la) heben; an-, 
auf-, erheben; hochheben; auf-, errich- 
ten; (auf)bauen; Belagerung, Strafe, Sit- 
zung usw aufheben; Truppen aushe- 
ben; Staub aufwirbeln; Vorhang auñzie- 
hen; Akte anlegen; TLsch abdecken; 
Massen aufwiegeln; Lager, Zelt abbre- 
chen; ~ los ojos aufblicken; ~ la voz 
die Stimme erheben; ~ la voz a alg 
j-n anschreien; ~ el vuelo davonfliegen 



► levantarse [leban'tarse] <la> sich er- 
heben (a fig), aufstehen; Sonne, Vor- 
hang aufgehen; Wind aufkommen 

levan|te [le'bante] m Osten m; Ostwind 
m; el Levante die span Ostküste; ~tino 
[-'tino] morgenlándisch; levantinisch; 
von der span Ostküste; ~t¡sco [-’tisko] 
aufsassig 

levar [le'bar] <la> ~ anclas die Anker 
lichten 

leve ['lebe] leicht; gering(fügig); ~dad 
[-'da (d) ] fi Leichtigkeit fi 
levístico [le'bistiko] m bot Liebstóckel 
m, n 

levi|ta [le'bita] / Gehrock m; ~tación 
[-ta'Gíon]/Levitation /; ~tar [-'tar] <la> 
schweben 

lexema [leg'sema] m Lexem n 
lexi cal [legsi'kal] lexikalisch; ~calizar 
[-kali'Gar] <lf> lexikalisieren 
léxico [’legsiko] m Lexikon n; Wort- 
schatz m 

► ley [leí] /Gesetz n; Gold, Silber Fein- 
gehalt m; - de cierre de comercios 
Ladenschlussgesetz n; - del embudo 
einseitige Anwendung f bzw Ausle- 
gung / des Gesetzes; ~ fundamental 
Grundgesetz n; - marcial Standrecht 
n; ~ del más fuerte Recht n des Star- 
keren, Faustrecht n; - seca Prohibition 
/; ~ de la selva Gesetz n des Dschun- 
gels; ~ del tallón Gesetz n der Vergel- 
tung; con todas las de la - ordnungs- 
gemaB; wie es sich gehórt; ser de - 
recht und billig sein; una - no escrita 
ein ungeschriebenes Gesetz; oro m 
(plata f) de - Feingold n (-silber n) 

leyen|da [le'jenda] /Legende fi; Sage fi; 
Beschriftung /; Zeichenerklarung fi; 
~do [-'jendo] -» leer 
leyó [le'jo] -» leer 
lezna ['leóna] /(Schuster-)Ahle / 
lía ['lia] fi -s del vino Weinhefe / 
liana ['liana] / bot Liane / 
liar ['liar] <lc>binden; einwickeln; Ziga- 
rette drehen; fig verwickeln, komplizie- 
ren; j-n verwirren; ~se durcheinander 
kommen; sich einlassen (con mit); ~ 



a golpes sich prügeln 
libación [liba'Gíon] / rel Trankopfer n 
liban|és [liba'nes] I adj libanesisch; 
II m, -esa [-‘nesaj /Libanese m, Liba- 
nesin / 1 

Líbano [’libano] m Libanon m 



libar 
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libar [li'bar] <la> saugen; schlürfen, nip- 
pen an ( dat ) . . 

libelista [libe'lista] m Pamphletist m. 

Jo [li'belo] m Schmahschnft /, Pamph- 

let n , 

libélula [li'belula] / zo Libelle / 
liberación [liberarían] / Befreiung /; 
Freilassung/; ~ral [-'ral] I adj freigebig, 
Künste, Beruf freí; a pol liberal; II m 
Liberale(r) ~ralidad [-rali da ] / 
Liberalitat /; Freigebigkeit/; -ralismo 
[-ra'lizmo] m Liberalismus m; Jaliza- 
ción [-raliGa'Qíon] / Liberalisierung /; 
^alizar [-rali'Qar] <lf> liberalisieren; 
Preise freigeben; -rar [-Tar] <la> be- 
freien; freilassen; -rarse fig sich trei- 
machen (de von) 

libero ['libero] m Fufiball Libero m 
libérrimo [li'berrimo] sup v Ubre 
► liberltad [líber 'la'*] / Freiheit /; Be- 
freiung/- ~ condicional jur bedingte 
Freilassung /; con toda - ganz offen; 
dejar en - freilassen; tomarse la - 
de 0 inf ) sich die Freiheit nehmen (od 
sich erlauben) zu (inf); tomárseles 
sich Freiheiten herausnehmen (od er- 
lauben); Jador [-ta'dor] m Befreier 
m; Jar [-'tar] <la> befreíen; Jario 
[-'taño] I adj anarchistisch; II m Anar- 
chist m; Jinaje [-ti'naxe] m Zügello- 
sigkeit /; Liederlichkeit /; Ausschwei- 
fung /; Jino [-'tino] I adj ausschwei- 
fend; zügellos; II m Wüstling m; Jo 
[li'berto] m hist Freigelassene(r) m 
Libia [’libía] /Libyen n 
libildinoso [libidi'noso] lüstern, wollus- 
tig; -do [li'bido] / Libido / 
libio ['libio] I adj libysch; II m, -a Liby- 

er(in) m(f ) . 

libra [Tibia] /Pfund n (400 Grammy, - 
esterlina Pfund n Sterling 
Libra [' libra] / astr Waage / 
libraco [li'brako] m desp Schmoker m 
libra do [li'bra d o] I plp salir bien (mal) 
~ gut (schlecht) wegkommen; II m com 
B ezogene(r) m, Trassat m; ~d° r 
[-'dor] m Aussteller m (e-s Wechsels ), 
Trassant m; -miento [-'miento] m, 
„nza [-’branea] / Zahlungsanweisung 
f ■ Wechsel Ausstellung / 
librar [li'brar] <la> I vlt befreíen; retten 
(de vor dat); Scheck, Wechsel ausstel- 
len- Schlacht liefern; II v/i freihaben; 
„se sich befreíen (de von); F de buena 


nos hemos librado da haben wir noch 
einmal Glück gehabt 
► libre ['libre] frei (de von); ungebun- 
den; freimütig; ~ de derechos abga- 
benfrei; - de impuestos steuerfrei; 
eres - de (inf) es steht dir freí zu 
(inf); trabajar por ~ freiberuflich arbei- 
ten 

librea [li'brea] / Livree / 
librelcambio [librecambio] m Freihan- 
del m; -pensador [-pensa'dor] m Frei- 
denker m 

► libreiría [libre'ria] / Buchhandlung f 
Bücherei /; Bücherregal n, -schrank 
m; Buchhandel m; - de lance (od de 
viejo) Antiquariat n; ~ro [li'brero] m 
Buchhándler m; Am Bücherregal n; - 
de lance (od de viejo) Antiquar m; 
Ja [-'breta] /Notizbuch n; - de aho- 
rros Sparbuch n; Jista [-'tista] m Lib- 
rettist m; Jo [-’breto] m Libretto n, 

Textbuch n ...... 

► libro ['libro] m Buch n; - de bolsillo 
Taschenbuch n; - de cabecera Bettlek- 
türe /; - de caja com Kassenbuch n; - 
de cocina Kochbuch n; - de cuentos 
Márchenbuch n; - diario Buchhaltung 
Journal n; - electrónico e-book n; - de 
escolaridad Zeugnisheft n; - de fami- 
lia Familienbuch n; - mayor com 
Hauptbuch n; - de pedidos Auftrags- 
buch n; - de reclamaciones Beschwer- 
debuch n; - de texto Lehr-, Schulbuch 
n; colgar los ~s das Studium aufgeben; 
hablar como un - wie ein Buch reden 
licencia [li'een 0 ía] / Erlaubms / Ge- 
nehmigung /; Lizenz /; mil Urlaub 
m „ ( absoluta ) mil Entlassung f - 
de armas Waffenschein m; - de caza 
Jagdschein m; - de obras Baugeneh- 
migung /; - de pesca Angelschein 
m; - poética dichterische Freiheit / to- 
marse demasiadas ~s sich zu viel he- 
rausnehmen; -do [-'0ía d o] m Lizentiat 
m- Akademiker m, der sein Staatsexa- 
m’en abgelegt hat; mil Entlassene(r) m; 
^.miento [-'miento] m mil Entlassung/; 
„r [-' 0 íar] <lb> mil entlassen; -rse sein 
Staatsexamen ablegen; Jura [-'tura]/ 
etwa Staatsexamen n 
licencioso [li 0 en' 0 íoso] ausschweifend; 
liederlich 

liceo [li'0eo] m Lyzeum n; Am reg 
(staatliche) Schule /; Gymnasium n 
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lici[tación [li0ita'Oíon] / Ausschreibung 
/; Auktion Bieten n; bsd Am Versteige- 
rung /; Jador [-ta'dor] m Bieter rn; 
Am Versteigerer m; Jar [-'tar] <la) 
Auktion bieten; aussehreiben; Am ver- 
steigem 

lícito ['li0ito] erlaubt, zulassig 
licitud [liOi'tu®] / Zulássigkeit / 
licopodio [liko'podío] m bot Barlapp m 
► licor [li'kDr]m Likór/n;~era [liko'rera] 
/Likórstánder m; -karaffe/; -ería [-re- 
'ria]/Likorhandlung/; -ista [-'rista] m 
Likórhándler m, -fabrikant m 
licua|ción [liküa'Óíon] /Verflüssigung/; 
-dora [-'dora]/Entsafter m; ~r [-'küar] 
<ld> verflüssigen 

licuefacción [liküefag'0ion]/ Verflüssi- 
gung/ 

lid [lid] /lit Kampf m, Streit m 
líder ['líder] I m Führer m; sport Tabel- 
lenführer m; com Marktführer m; II adj 
nachgestellt führend 
lidejrar [lide'rar] <la) (an)führen, leiten; 
-rato [-'rato], -razgo [-'raógo] m Füh- 
rung /; Führungsrolle / 
lidia ['lidia] / Kampf m; Stierkampf m; 
-dor [-'dor] m Kampfer m; Stierkámp- 
fer m; ~r [li'díar] (Ib) kámpfen; - un 
toro mit e-m Stier kámpfen 
liebre ['líebre]/zo Hase m; levantarla - 
fig den Stein ins Rollen bringen 
Lieja ['líexa] /Lüttich n 
liendre ['liendre] / zo Nisse / 
lienzo ['líen0o] m Leinwand/, Leinen n; 
Gemálde n 

lifting ['liftin] m - facial Gesichtsstraf- 
fung/, Facelifting n; hacerse un - sich 
liften lassen 

liga ['liga]/Band/; Bund m, Bündnis n; 
Strumpfband n; Sockenhalter m; pol, 
sport Liga /; -do [ J ga d o] I adj verbun- 
den (a mit); II m mus Legato n; -dura 
[-'dura]/Verbinden n; med Abbinden 
n; fig Fessel /; Band n; - de trompas 
med Tubenligatur /; -mentó [-'mentó] 
m anat Band n 

liga|r [li'gar] <lh> I vlt binden (a rCrus); 
verbinden; gaSTR Sup pe usw legieren; 
II vli anbándeln (con mit); F Madchen 
anmachen, aufreiGen; -rse sich binden 
(a an acus); ~zón [-'0on] / Verbindung/ 
ligereza [lixe‘re0a] /Leichtigkeit/; Be- 
handigkeit /; desp Leichtsinn m, 
Leichtfertigkeit / 


► ligero [li'xero] Iad/leicht (an Gewicht 
u fig); flink; leichtsinnig, -fertig; - de 
ropa leicht bekleidet; a la -a obenhin; 
leichthin; leichtfertig; tomar a /c a la -a 
etw auf die leichte Schulter nehmen; 

II adv Am schnell, rasch 
lignificarse [lignifi'karse] <lg> bot ver- 

holzen 

lignito [lig'nito] m Braunkohle/ 
li|gón [ligón] FmF Anmacher m, An- 
bandler m; -gue [' lig e] F m (Liebes-) 
Verhaltnis n, F Techtelmechtel n; Per- 
son Freund(in) m(f); -güero [li 'güero] 
m Strumpfhalter m 

lija ['lixa]/zo Katzenhai m; papel m de 
- Schmirgelpapier n; -dora [-'dora] / 
tec Schleifmaschine /; ~r [-'xar] <la) 
(ab)schmirgeln; (ab)schleifen 
lila ['lila] I adj lila; II / bot Flieder m; 

III m Farbe Lila n; F fig Trottel m, F 
Depp m 

lima ['lima] / bot Limette / Limone /; 
tec Feile /; - de uñas Nagelfeile /; 
F fig comer como una - wie ein Scheu- 
nendrescher essen; ~co [-'mako] m zo 
-> limaza; -dura [-'dura]/Feilen n; ~s 
pl Feilspáne pl; ~r [li'mar] <la) feilen; 
ausfeilen (a fig); fig Unterschiede usw 
ausgleichen; -za [ J ma0a] / zo Nackt- 
schnecke / 

limbo ['limbo] m Rand m; rel Limbus 
m, Vorhólle /; F estar en el - geistes- 
abwesend sein 

limi|tación [limita'Gion] /Begrenzung/; 
Beschránkung /; Jado [-'ta^o] be- 
schránkt; knapp; begrenzt; Jar [-'tar] 
<la> I vlt begrenzen; be-, einschrán- 
ken; II v/i grenzen ( con an acus); 
Jarse sich beschránken (a auf acus) 

► límite ['limite] I m Grenze / ( a fig); 
com Limit n; - de velocidad Tempo- 
limit n; sin ~s grenzenlos; II adj 
Grenz...; caso m - Grenzfall m 

limítrofe [li'mitrofe] angrenzend; país 
m - Nachbarland n; Anrainerstaat m 
limnología [limnob'xia] /Seenkunde / 
Limnologie / 

limo ['limo] m Schlamm m 

► limón [li'mon] I m Zitrone /; II adj 
zitronengelb 

limo|nada [limo'nada] / (Zitronen-)Li- 
monade /; -ñero [-'ñero] m Zitronen- 
baum m 

limos na [lí'mozna]/ Almosen n; -near 



litio 


limosnero 

[-ne'ar] <la> um Almosen bitten; 
~nero [-'ñero] I adj wohltátig; II m Al- 
mosengeber m\ Am Bettler m 
limoso [li'moso] schlammig 
limpialbarros [limpía'barros] m Schuh- 
abstreifer nr, -botas [-'botas] m 
Schuhputzer nr, Am Schmeichler m, 
-.botellas [-bo'teAas] m Flaschen- 
bürste /, -cristales [-kris'tales] m 
1 Fensterputzer m; 2 Fensterputzmit- 
tel «; -da [-'piada] Am f Remigen n, 
Putzen «; -dor f-'dor] I reimgend, Rei- 
nigungs...; II m Reiniger m; Remi- 
gungs-, Putzmittel n\ -dora [- dora] f 
Reinigungsgerát n; -hogar [-o 'gar ] \ m 
Putzmittel n; -luneta [-lu'neta] m - tra- 
sero auto Heckscheibenwischer w; 
«manos [-'manos] Am reg m Hand- 
tuch n; -mente [-'mente] adv sauber, 
ñg ohne weiteres; glattweg; -metales 
[-me'tales] m Metallputzmittel n; 
«muebles [-‘muebles] m Mobelpolitur 
/; «parabrisas [-para'brisas] m auto 
Scheibenwischer w; - trasero Heck- 
scheibenwischer m 

► limpiar [lim'píar] <lb> reinigen, sau- 
bern, sauber machen, putzen; ab-, weg- 
wischen; P klauen; Arg P umbrmgen, 
umlegen; - en seco chemisch reinigen, 
^se sich reinigen; Nase, Zdhne sich dat 

limpialsuelos [limpía'süelos] m Boden- 
putzmittel n-, -uñas [-'upas] m Nagel- 
reiniger m 

límpido [’limpido] poet lauter; hell, klar 

(a Himmel) . 

► limpieza [lim'píeOa] / Reinheit /; 
Reinlichkeit /, Sauberkeit /; Putzen 
n Reinigen n ; - de cutis Gesichtsrei- 
n’igung/; - étnica ethnische Sauberung 
f- « general GroBreinemachen n, 
Hausputz w; - pública StraGenreini- 
gung /; - en seco chemische Reim- 
gung /; hacer la « sauber machen 

► limpio ['limpio] rein; sauber; fig ehr- 

lich; Spiel fair; (en) - netto; pasar a 
«, poner en - ins Reine schreiben; F 
quedar(se) - F blank sein; sacar en 
« fig kláren . 

limusina [limu'sina] /Limousine/ 
linalie [ü'naxe] m Abstammung /; Ge- 
schlecht n\ Gattung /; -judo [-‘xudo] 
altadelig; aristokratisch 
linaza [li'naBa] / bot Leinsamen m\ 
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aceite m de - Leinól n 
lince ['lin6e] m zo Luchs m ( afig); ~ ibé- 
rico Pardelluchs m: ojos mlpl ( od vista 
f) de - fig Luchsaugen nlpi, ser un - 
schlau wie ein Fuchs sein 
linlchamiento [lintja' miento] m Lynch- 
justiz /; -char (-'tjar] <la> lynchen 
linldante [lin'dante] angrenzend; -dar 
[-'dar] <la> angrenzen (con an acus)] 
«de ['linde] /, m Grenze /; Saum m; 
«dero [-'dero] I adj Grenz.-., II m 
Grenze /; Grenzweg m 
linldeza [lin'deea] /Zierhchkeit/; Net- 
tigkeit /; ~s pl iron Grobheiten flpl] 
Jo ['lindo] hübsch; nett; Am schon; 
de lo ~ gehórig, tüchtig 
► línea [‘linea] /Linie /; Reihe /; ^íle / ; 
tel Leitung /, - aérea Fluglime /; - de 
alta tensión el Hochspannungslei- 
tungf, ~ directa Luftlinie/; - divisoria 
Trennungslinie /; - eléctrica Stromlei- 
tung /‘ ~ erótica Sextelefon n; ~ férrea 
Bahnlinie /; - de llegada ( salida ) 
sport Ziel-(Start-)linie /; - mar/f/ma 
Schifffahrtslinie /; - m ® d ' a 
Mittellinie /; - de meta Fufiball Torli- 
nie /; - de productos com Produktlime 
f- de primera ~ erstklassig; en toda la y 
auf der ganzen Linie; entre ~sfig zwi- 
schen den Zeilen; escribir (od poner) 
unas (od dos od cuatro) ~s ein paar 
Zeilen schreiben; no hay ~ tel die Lei- 
tung ist belegt; la ~ se ha cortado tel 
die Leitung wurde unterbrochen 
lineal [line'al] linear 

lin|fa ['limfa] /Lymphe /, -fatico [- fati- 
ko] Lymph... 

linfolcito [limfo'Bito] m anat Lympho- 
zyt m\ -ma [-'foma] m med Lymphom 

lingotazo [liijgo taeo] F m Schluck m 
(Alkohol) 

lingote [lirj'gote] m (Metall-)Barren m, 
« de oro Goldbarren m 
lingual [lig'güal] Zungen... 

Iingü|ista [lig'gúista] m Linguist m 
Sprachforscher m; «ística [-'guistika] 
f Linguistik /, Sprachwissenschaft /; 
«ístico i-'güistiko] sprachlich, linguis- 

tisch . . 

linier [li'nier] m sport Lmienrichter m 
linimento [lini'mento] m med Einreibe- 
mittel n 

lino [‘lino] m Leinen n; bot Flachs m, 
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«grabado [-gra'bado] m Linolschnitt 
m 

linóleo [li'noleo] m Linoleum n 
linojtipia [lino'tipla] / typo Linotype- 
Setzmaschine /; «tipista [-ti'pista] m 
typo Maschinensetzer m 
linterna [lin'tema]/Laterne /; « (de bol- 
sillo) Taschenlampe/; ~ mágica Later- 
na magica /; « sorda Blendlaterne / 

► lío ['lio] m Biindel n]fig Durcheinan- 
der n; ~ ( amoroso ) Verháltnis n; armar 
un ~ ein Durcheinander anrichten; 
estar hecho un « durcheinander sein; 
hacerse un ~ durcheinander kommen; 
meterse en «s in Schwierigkeiten ge- 
raten 

liofili zación [liof ili9a '0Ton] / Gefrier- 
trocknung /; «zar [-'0ar] <lf) gefrier- 
trocknen 

lioso ['lioso] verworren, wirr; Person in- 
trigant 

lipolma [li'poma] m med Fettgeschwulst 
f Lipom n\ «soluble [-so'luble] fettlos- 
lich; «succión [-sug'Gíon] / med Fett- 
absaugung/, Liposuktion /; «tlmia [-'ti- 
mía] / med Ohnmachtsanfall m 
liquen ['liken] m bot Flechte / 
liquidación [likida'Gion] /com Abrech- 
nung/; Liquidation/; Ausverkauf m; « 
de fin de temporada Saisonschlussver- 
kauf m] ~ forzosa Zwangsliquidierung 
f, -aufgabe /; ~ de negocio Gescháfts- 
aufgabe /; ~ total Ráumungsverkauf 
m; «dador [-da'dor] m Liquidator m\ 
Konkursverwalter m; «dar [-'dar] 
<la> abrechnen; Rechnung, Schuld be- 
gleichen; liquidieren (a F toteri)] Ge- 
schaft auflosen; Ware ausverkaufen; 
tec verflüssigen; «dez [-'deQ] /Flüssig- 
keit/; com Liquiditát/ 

► líquido ['likido] I adj flüssig; com Net- 
to..., Rein...; liquid; II m Flüssigkeit/ 

lira ['lira] / mus Leier f, Lyra /; Münze 
Lira / 

líri|ca ['lirika]/Lyrik/; ~co ['liriko] I adj 
lyrisch; Opern...; II m Lyriker m 
lirio ['lirio] m bot Schwertlilie/; ~ de los 
valles Maiglóckchen n 
lirismo [li'rizmo] m Lyrik / 
lirón [li'ron] m zo Siebenschláfer m\ F 
fig dormir como un ~ wie ein Murmel- 
tier schlafen 

lisa ['lisa] / Fisch Meerásche 
Lisboa [liz'boa] / Lissabon n 


lisboeta [lizbo'eta] aus Lissabon 
lisérgico [li'serxiko] ácido m ~ Lyserg- 
saure / 

lisi[ado [li'sía d o] I adj gebrechlich; ver- 
krüppelt; II m Krüppel m\ ~ar [-'síar] 
<lb) veríetzen; zum Krüppel machen 

► liso ['liso] eben; glatt; schlicht; einfar- 
big, uni; sport cien metros «s Hun- 
dertmeterlauf m; lisa y llanamente 
schlicht und einfach 

lison ja [li'sor)xa]/Schmeichelei/;~jear 
[-xe'ar] <la) j-m schmeicheln; «jero 
f-'xero] I adj (ein)schmeichelnd; 
schmeichelhaft; II m Schmeichler m 

► lista ['lista] / Liste f Verzeichnis «; 
Streifen m\ ~ de boda Geschenkliste 
(e-s Brautpaars ); « civil Zivilliste /; « 
de correos postlagernd; - de espera 
Warteliste /; estar en ~ de espera 
auf der Warteliste stehen; ~ de platos 
Speisekarte/; ~ de precios Preisliste/; 
pasar « aufrufen; -do [lis'ta d o] I adj 
gestreift; II m Liste /; Auflistung /; in- 
form Ausdruck m 

listar [lis'tar] <la> auflisten 
listeza [lis'teÓa] / 1 Gewandtheit /; 
Flinkheit /; 2 Scharfsinn w; Schlauheit 
/ 

listillo [lis ' ti Ao] F I adj clever, schlau; 

II m F Schlauberger m, -meier m 
listín [lis'tin] m Telefonbuch n 

► listo ['listo] 1 fertig, bereit; 2 klug, 
schlau; F fig estar ~ aufgeschmissen 
sein; pasarse de ~ allzu schlau sein 
wollen; F ser más - que el hambre F 
es faustdick hinter den Ohren haben 

listón [lis'ton] m Leiste/; a sport Latte 
/; poner el ~ muy alto fig die Ansprü- 
che sehr hoch schrauben; hohe MaG- 
stábe setzen 

lisura [li'sura] / Glátte / 
litera [li'tera]/Sánfte/; Stock-, Etagen- 
bett n; mar Koje /; bahn Liegewagen 
(-platz) m 

literal [lite 'ral] buchstablich, wórtlich 
literajrio [lite 'rano] literarisch;~to [-'ra- 
to] m Literat m, Schriftsteller m 

► literatura [litera'tura] /Literatur / 
litigante [liti'gante] I adj jur streitend; 

prozessführend; II m Prozesspartei /; 
-gar [-'gar] <lh> prozessieren; streiten; 
«gio [li'tixío] m (Rechts-)Streit m, Pro- 
zess m; -gioso [.-'xíoso] strittig 
litio ['litio] m chem Lithium n 




litografía 

litografía [litogra'fia] / Lithographie /, 
Steindruck w 

litoral [lito' ral] I adj Küsten...; II m 
Kíistengebiet n, -streifen m . 
iitoltricia [lito'triGía] /, «tripsia [- n 
sia]/MED Lithotripsie /, Steinzertrum- 
merung/; ~tri(p)tor [-'tri(p)tor] m MED 
Lithoklast m, -triptor m 
► litro ['litro] m Literm, n; ~na [- tronaj 
F / Literflasche / Bier 
Lituania [li'tüama] / Litauen n 
lituano [li'tüano] I adj litauisch; 11 m, - 
/ Litauer(in) m(f) . 

liturgia [li'turxía] / Liturgie /; -urgico 
[-■turxiko] liturgisch 
livialndad [libían'daW] / Leichtigkeit /, 
fig Leichtfertigkeit /; ~no [lituano] 
leicht; fig leichtfertig 
lividez [lit>i'de0] / Blasse / 
lívido ['libido] dunkelviolett, schwarz- 
blau; (toten)bleich; blass 
living ['libio! m Wohnzimmer n 
liza f'liGa] / hist Kampf-, Turmerplatz 
m\ entrar en ~ fig in die Schranken tre- 

E ft ten; zum Kampf antreten _ 

I llaga ['Aagal / (offcne) Wunde /; fig 
I Wunde /; poner el dedo en la ~ fig 
den wunden Punkt berühren, ~r 
[jgar] <lh> verwunden; ~rse sich wund 

lie gen 

llama ['Aama] / 1 Flamme /; ~ P « 'oto 
Stichflamme / ( an Gasofen), 2 zo La 

ma n A 

► llamalda [Aa'mada] / Ruf m; tel An- 
ruf m; Aufruf m; Zuruf m; mil Appell 
m- « al orden Ordnungsruf m; ~ urba- 
na ( interurbana ) tel Orts-(Fern-)ge- 
sprach n; hacer una ~ anrufen; m 
¡última «/ letzter Aufruf!, ~do [- ma 
<t 0 ] I adj gerufen; berufen (a zu); soge- 
nannt; II dm m - //amada; ~dor 
f-'dor] m Türklopfer m; Klingelknopt 
m; «miento [-'miento] m Aufruf m; 
Appell m; ~ a filas mil Einberufung 
/; « a/ orden Ordnungsruf m; nacer 
un « appellieren (a an ncus) 

► llamar [Aa'mar] <la> I v/f rufen; nen- 
nen; aufrufen; tel anrufen; II v/i klin- 
geln, lauten; klopfen; //aman es hat ge- 
klopft bzw geklingelt 
► llamarse [Aa'marse] < la > helBen ’ 
¿cómo te llamas? wie heiBt du. 
Hamacada [Aama'rada] / Hackerfeuer 
n - Aufflackern n\ Schamrote/, F Stroh- 
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feuer n; ~«vo [-'tibo] auffállig; Farbe 

llamear [Aame'ar] <la> flackern; lodern 
llamón [Aa'mon] Mex feige 
llana ['Xana] / (Maurer-)Ke le / 

|lane|ro [Aa'nero] m Bewohner m des 
Tieflandes; ~za [-'nefla] / Aufnchtig- 
keit /; Einfachheit /, Schlichtheit / 
llanito [Aa'nito] F m Einwohner m Gib- 

► llano [' Aano] I adj eben; flach; fig ein- 
fach, schlicht; II m Eben e/, Flachland 

llanta ['Aanta] / Feige fi Am Reifen m; 

« de aleación Leichtmetallfelge / 
llantén [Aan'ten] m bot Wegerich m 
llanto ['Aanto] m Weinen n; ~s pl Weh- 
klagen n 

llanura [Aa’nura] /Ebene/ 

► llave ['Aabel/Schlüssel m; Schrauben- 
schlüssel m; mus Klappe f (Wasser-, 
Gas-)Hahn m; R¡'«ge« Gnff m, ~ de 
contacto auto Zündschlüssel m; ~ fa/- 
sa Nachschlüssel m; ~ inglesa tec 
Franzose m; ~ maestra Hauptschlussel 
rn ; „ de paso tec Haupthahn m; ~ en 
mano Wohnung schlüsselfertig; ba;o« 
unter Verschluss; cerrar con ecnar 
/a ~ ab-, zuschliefien; ~ro .[-‘bero] m 
Schlüsselring m, -brett n 
Havín [Aa'bin] m kleiner flacher Schlus- 

sel m . 

► llegada [Ae'gada] / Ankunft /; sport 

Ziel « 

► llegar [Ae'gar] <lh> ankommen, ein- 
treffen; gelangen; kommen; reichen 
(a, basfa bis); heranreichen (a an 
acus); sich belaufen (a auf acur); ~ a 
a/c zu etw kommen; es zu etw bringen, 
„ a ünf) es schaffen, es erreichen zu 
(inf)' ~ a comprender dalimterkom 
men; ~ a presidente es bis zum Prasi- 
denten bringen; ~ a saber (durch Zu- 
fall) erfahren; ~ a ser werden; ~ aviejo 
alt werden; estar al ~ j-nMoment kom- 
men; ¡hasta ahí podíamos J so weit 
kommts noch!; «se sich náhern; gehen 

llenadora [Aena'dora]/Abfüllmaschine 

f -anlage / 

► llenar [Ae'nar] <la> füUen (de mrO, 
Formular ausfüllen; uberhaufen (de 
m it);/¿g erfüllen; «se sich fullen; F sich 
voll stopfen (de mit) 
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locro 


llenazo [Ae'naGo] F m volles Haus n\ vol- 
ler Saal m 

► lleno [’Aeno] I adj voll (de von); de ~ 
vollig; F estar ~ satt sein; meterse de~ 
en ale ganz in etw aufgehen; II m Fülle 
/; thea volles Haus n; hubo un « total 
das Theater war restlos ausverkauft 

llevadero [Aeba'dero] ertráglich; trag- 
bar 

► llevar [Ae'bar] <la> bringen; tragen; 
führen; mitnehmen; mitbringen; Kleid 
tragen, anhaben; Geld bei sich haben, 
dabeihaben; Auto fahren; Bücher , 
Haushalt führen; fig ertragen; « consi- 
go bei sich haben; mit sich bringen; ~ 
las de perder den Kürzeren ziehen; 
me lleva dos años (diez centímetros) 
er ist zwei Jahre alter (zehn Zentime- 
ter gróBer) ais ich; ya llevo ocho días 
aquí ich bin schon seit acht Tagen hier; 
¿qué me lleva por ello? wie viel ver- 
langen Sie dafür? 

► llevarse [Ae’barse] <la> nehmen (a 
beim Kauf); mitnehmen; wegreiBen; 
Preis gewinnen; Mode sein, F in sein; 
► llevarse bien (mal) sich gut (schlecht) 
vertragen (od verstehen) 

► llorar [Ao'rar] <la> I vli weinen; F « a 
moco tendido Rotz und Wasser heu- 
len; II v/f beklagen; beweinen 

llorera [Ao'rera] / Geheule n, F Ge- 
flenne n 

llori ca [Ao'rika] F m, / F Heulsuse /; 
«quear [-ke'ar] <la> wimmern; winseln 

ilo[ro ['Aoro] m Weinen n; «ron [-'ron] 
I adj weinerlich; II m, -ona / F Heul- 
suse /; «roso [-'roso] weinend; ver- 
weint 

llove|dera [Aobe'dera] Am reg f «dero 
[-'dero] Am reg m Dauerregen m\ 
«dizo [-'diOo] Regen... 

► llo|ver [Ao'ber] <2h> regnen; F fig ~ so- 
bre mojado Schlag auf Schlag kom- 
men; como quien oye~ ohne hinzuhó- 
ren; vollig uninteressiert; nunca llueve 
a gusto de todos man kann es nicht 
alien recht machen; «vizna [-'bióna] / 
Sprüh-, Nieselregen m; «viznar [-bió- 
'nar] <l a > nieseln. 

llueve ['Aüebe] -* llover 

► lluvia ['Aubía] / Regen m (a fig)\ Am 
Mer reg Dusche /; « ác/da saurer Re- 
gen m; « de estrellas Sternschnuppen 
flpí, fig Starparade /; ~ monzónica 


Monsunregen m; ~ de oro bot Gold- 
regen m 

► lluvioso [Au'bíoso] regnerisch 

► lo [lo] I art das; ~ bueno das Gute; 
II pron es; ihn; ~ que (das) was 

loa ['loa] / Lob n\ «ble [-'able] lóblich 
loar [lo'ar] <la> loben 

► lo|ba ['loba] / Wolfin /; «bato [-'bato] 
m, «bezno [-'beóno] m junger Wolf m 

► lobo ['lobo] m Wolf m\ ~ marino See- 
hund m; ~ de mar fig alter Seebar m 

lóbrego ['lóbrego] düster, finster; fig 
traurig, elend 

lobreguez [lobre'geG] / Dunkelheit f 
Finsternis / 

lobulado [lobu'la d o] lappig 

lóbulo ['lobulo] m bot, anat Lappen m; 

« de /a oreja Ohrlappchen n 
loca ción [loka'Gíon]/jUR Verpachtung 
f Vermietung/; «dor [-'dor] Am Merm 
Vermieter m 

► local [lo'kal] ladj órtlich, Orts...;IIm 
Lokal n\ Raum m\ ~ electoral Wahl- 
lokal n; ~ nocturno Nachtlokal n 

localijdad [lokali'da (d) ] / Órtlichkeit /; 
Ort m, Ortschaft /; thea Eintrittskarte 
/; ~ de pie Stehplatz m; «zable [-'Gable] 
lokalisierbar; «zación [-Ga'Gíon] / Lo- 
kalisierung/; Auffinden n; Ortsbestim- 
mung/; Ortung /; «zar [-'Gar] <lf> lo- 
kalisieren; finden; orten; Brand ein- 
dammen 

locatario [loka'tarío] m Mieter m 
locatis [lo'katis] F bescheuert, bekloppt 
loción [lo'Gbn] / Lotion /; ~ capilar 
Haarwasser n\ « corpora/ Korperlotion 
/; ~ facial Gesichtswasser «; ~ hidra- 
tante Feuchtigkeitslotion / 

► loco ['loko] I adj verrückt; wahnsin- 
nig; toll; a /o~ überstürzt; wie verrückt; 
~ de atar (od de remate) vollig ver- 
rückt; cada« con su femajedem Tier- 
chen sein Plásierchen; estar ~ por alg 
verrückt nach j-m sein; estar ~ de aleg- 
ría sich wahnsinnig freuen; hacer el ~ 
verrückt spielen; F es para volverse ~ 
es ist zum Verrücktwerden; II m Ver- 
rückte(r) m; Irre(r) m 

locojmoción [lokomo'GTon] / Fortbe- 
wegung /; «motor [-mo'tor] Bewe- 
gungs...; aparato m ~ anat Bewe- 
gungsapparat m\ «motora [-mo'tora] 
/ Lokomotive / 

locro ['lokro] Am Mer m regional un- 


locuacidad 
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t erschiedliches Maisgericht 
loculacidad [lokúa0i'da< d >] /Geschwat- 
zigkeit /; Redseligkeit /; ~az [lo kuaG] 
geschwatzig; redselig 
loculción [loku'Gíon] / Redewendung /, 
Redensart /; ~ra [lo'kura] / Verrückt- 
heit /; Irrsinn m; Wahnsinn ra; F de - 
traumhaft, sagerihaft; -tor [- tor] m Ra- 
dio, tv Ansager m , Sprecher m; ~torio 
[-'torio] m Sprechzimmer n; tel 
Sprechzelle f 

lodazal [loda'Gal] m Morast m 
lodo ['lodo] m Schlamm m; Schmutz m; 
residuales (od de depuración ) 
Klárschlamm m, fig arrastrar por el 
„ durch den Schmutz ziehen;/ig cubrir 
de~ mit Dreck bewerfen; -so [lo'doso] 
schlammig 

logaritmo [loga'ridmo] m Logarithmus 
m 

logia floxia] /I arch Loggia /; 2 - (ma- 
sónica) (Freimaurer-)Loge / 
lógica ['bxika]/Logik/ 

► lógico floxiko] logisch; fig naturhch 
logísti ca [lo'xistika] / Logistik /; ~co 

[-’xistiko] logistisch 

logo ['logo] m - logotipo-, -peda 

[-'peda] m, f Logopáde m, -padin /; 
^pedia [-'pedia] / Logopadie /; -tipo 
[-'tipo] m com Logo n 
logrado [lo'gra'b] (gut) gelungen 

► lograr [lo grar] <la> erreichen, erlan- 
gen; es schaffen; -se gelingen, geraten 

logrero [lo'grero] m Wucherer m; F 
Schieber m; Am reg Schmarotzer m 
logro ['logro] m Gewinn m; Gelingen n, 
Erfolg nr, Errungenschaft / 

LOGSE flogse] / cibr ( Ley de Ordena- 
ción. General del Sistema Educativo ) 
Schulreformgesetz 
Loira floíra] m Loire / 
loma floma] /Hügel m 
lombarda [bm'barda]/BOT Rotkohl m 
Lombardía [bmbar'dia] /Lombardet/ 
lombriguera [bmbri'gera] / bot Rain- 
farn m 

lombriz [bm'briG] / Wurm tn\ - blanca 
Madenwurm m; - intestinal Spulwurm 
m\ - (de tierra) Regenwurm m 
lomo [‘lomo] m Lende / ( a gastr); zo 
Rücken m; Buch-, Messerrücken m 
lona ['lona] /Segeltuch n; Zeltplane/ 
loncha fbntja] / gastr Scheibe / 
lonche fbntjej Am reg m (l.eichtes) 


Mittagessen n; -ría [-'ria] Am reg f 
Snackbar / _ , 

londinense [bndi'nense] I ad] Londo- 
ner; II m, f Londoner(in) m(f) 

Londres fbndres] m London n 
loneta [lo'neta] /feines Segeltuch n 
longanimidad [bggaiumi'da«»>] /Lang- 
mut / „ r 

longaniza [brjga'niGa] fArt Hartwurst / 
longevidad [br,xeb¡'da' d >] /Langlebig- 
keit /; ~vo [bg'xebo] langlebig 
longitud [bgxi'tu ld) ] / Lánge /; - de on- 
da phys Wellenlánge /; tener dos me- 
tros de - zwei Meter lang sein; -inal 

[-di'nal] Langen..., Lángs... 

longui(s) fbt)gi(s)] F m hacerse el - 
sich dumm stellen; sich nichts anmer- 
leen lssscn 

lonja L’bgxa] /I - loncha, 2 com (Wa- 
ren-)Bórse / 

lontananza [bnta'nanGa] / Ferne / 
loor [lo'or] m lit, rel Lob n 
loquelar [loke'ar] <la> Unsínn machen; 
verrückt spielen; ^ra [lo'kera] Am f 
Wahnsinn m; ~ro [-'kero] m Irrenwar- 
ter m 

Lorena [lo' retía] / Lothnngen n 
loro floro] m Papagei m\ P fig estar al - 
aufpassen; F wissen, wo e? langgeht 
► los [los] mlpl I art die; II pron acus sie 
losa flosa] / Steinplatte /; fig schwere 
Last /; - (funeraria) Grabplatte / 
loseta [lo'seta] / Fliese /; Kachel/ 
lote flote] m Anteil m\ com Posten m, 
Partie /; Am reg Parzelle /; V darse 
el - knutschen 

lotelría [lote'ria] / Lotterie /; Lotto n; 
caerle (od tocarle) a alg la - in der 
Lotterie gewinnen; fig Glück haben; 
„ro [lo 1 tero] m Lotterieeinnehmer m; 
Losverkaufer m 

loto ['loto] I m bot Lotus m; Lotosblüte 
/; II / Lotto n 

Lovaina [lo'baína] / Lowen n 
loza floGa] / Steingut n\ Tonwaren fipt, 
de - irden 

lozalnía [loGa'nia]/üppige(r) Wuchsm; 
Üppigkeit ffig Frische/; -no [lo'Gano] 
üppig; kraftstrotzend; Person jung und 
frisch 

LRU m abr (Ley de Reforma Universita- 
ria) Gesetz n zur Universitatsreform 
lubina [lu'bina] / zo Wolfsbarsch m, 
Seebarsch m 
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luminaria 


lubricidad [lubriGi'da< d >] / Schlüpfrig- 
keit / 

lúbrico f lubriko] schlüpfrig (a fig) 
lubri(fi)|cación [lubri(fi)ka'0íon] / 
(Ab-)Schmieren n; -cante [-'kante] 
I adj Schmier...; II m Schmierol n, 
-mittel «; Gleitmittel n\ -car [-'kar] 
<lg) (ab)schmieren 
lucense [lu'Gense] aus Lugo 
lucerna [lu'Gema] / — lucernario 
Lucerna [lu'Gema] / Luzern n 
lucernario [luGer'nario] m Dachluke f; 
Oberlicht n 

lucero [lu'Gero] m - matutino (od del 
alba) Morgenstern m\ - vespertino 
(od de la tarde) Abendstem m 
luces f luGes] -* luz 

► lucha ['lut/a] / Kampf m; sport Rin- 
gen n, Ringkampf m; fig Bekampfung 
/; - laboral Arbeitskampf m; - libre 
Freís tilringen n ; - por el poder Macht- 
kampf m; -dor [-'dar] m Ringer m\ 
Kampfer m 

► luchar [lu'tjar] <la) kampfen (por 
um); ringen 

luci dez [luGi'deG] / Klarheit /; Deut- 
lichkeit /; -do [lu'Gido] glanzend, 
glanzvoll 

lúcido f luGido] licht; klar (im Kopf), bei 
klarem Verstand 

luciente [lu'Gíente] strahlend, leuch- 
tend 

luciérnaga [lu'Gíemaga] / zo Glüh- 
würmchen n, Leuchtkafer m 
lucimiento [luGi'mlento] m Glanz m; 
Pracht / 

lucio fluGío] m zo Hecht m 
lución [lu'Gbn] m zo Blindschleiche / 
lucioperca [luÓío'perka]/zo Zander m 
lucir [lu'Gir] <3f> I vli leuchten; a fig 
glanzen; fig zur Geltung kommen; sich 
bezahlt machen; II vlt zur Schau stel- 
len; Kleidung, Schmuck tragen; -se 
sich hervortun; prunken mit; glanzend 
abschneiden; iron sich blamieren 
lucrarse [lu'krarse] <la> Nutzen ziehen 
(de aus dat); profirieren (de von); -tivo 
[-‘ribo] eintraglich; Gewinn bringend, 
lukrativ 4 

lucro f lukro] m Gewinn m; Nutzen m\ 
ánimo m de - Gewinnstreben n; sin 
ánimo de - gemeinnützig 
luctuoso [luk'tüoso] traurig 
lucubrar [luku'brar] <la> angestrengt 


nachdenken; spintisieren; - sobre 
Überlegungen anstellen über (acus) 
lúdico [’ludiko] Spiel...; spielerisch 
ludópata [lu'dopata] m, f Spielsüchti- 
ge(r m) f 

ludopatía [ludopa'tia] / krankhafte 
Spielsucht /; -teca [-'teka] /Spiel(i)o- 
thek / 

► luego ['luego] I adv danach; nachher; 
spater; dann; Am reg ab und zu; desde 
luego selbstverstandlích; ► hasta lue- 
go bis nachher; II cj also, demnach; 
luego de nach; nachdem; luego que 
sobald, sowie 

► lugar [lu'gar] m Ort m; Platz m\ Stelle 
/; lugar de autos (od de los hechos) 
jur Tatort m; lugar común Gemein- 
platz m; lugar de destino Bestim- 
mungsort m; ► en lugar de statt; anstel- 
le von; en primer lugar erstens, an ers- 
ter Stelle; fuera de lugar unange- 
bracht, fehl am Platz; (yo) en tu lugar 
(ich) an deiner Stelle; dar lugar a An- 
lass geben zu; no hay lugar es besteht 
kein Anlass; ponte en mi lugar versetz i 
dich in m-e Lage; sin lugar a dudas j 
ohne jeden Zweifel; ► tener lugar statt- j 
finden 

lugareño [luga'rejio] I adj dórflich, 
Dorf...; II m Dorfbewohner m 
lugarteniente [lugarteniente] m Stell- 
vertreter m 

luge fluxe]/ sport Rodel(schlitten) m\ 
Rennrodeln n 

lúgubre ['lúgubre] düster; trübselig 
lugués [lu'ges] aus Lugo 
Luis [‘luis] m Ludwig m 
lujo fluxo] m Luxus m; de - Luxus...; 
permitirse el - de ... es sich leisten 
zu ...; -so [lu'xoso] luxuriós 
lujurija [lu'xuría]/Unzucht/, Geilheit /; 
Üppigkeit/; -ante [-'riante] üppig wu- 
chernd; -oso [-'rioso] I adj unzüchtig, 
geil; lüstern; II m Lüstling m 
lum bago [lum'bago] m, -balgia [-'bal- 
xía]/MED Hexenschuss m; -bar [-'bar] 
Lenden..., lúmbal; vértebra f - Len- 
denwirbel m 

lumbre flumbrej/(Holz-, Kohlen-)Feu- 
er n; Herd m; Herdfeuer n; Licht n; fig 
Glanz w; ~ra [-'brera] / Dachluke /; 
Oberlicht «; Leuchte / (a fig) 
luminaria [lumi'nariaj / rel Altarlicht 
n; fig Leuchte /; ~s pl Ellumination f 
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luminiscencia 

Festbeleuchtung / 

luminiscencia [lurninis'0en0ia] / phy 
Lumineszenz / 

luminolsidad [luminosi'da* t <>] / He lig- 
keit /; Leuchtkraft /; -so [- noso] glan- 
zend (a fíg)\ leuchtend; Licht...; tec- 
nia [- tegnía] / Licht-, Beleuchtungs- I 
technik /; ~técnico [-’tegmko] I adj 

licht-, beleuchtungstechmsch; II m 
Licht-, Beleuchtungstechniker m 

► luna ['luna] / Mond m; Spiegetglas n; 

Schrankspiegel m; Schaufensterschei- 
be f - de miel Flitterwochen flpl‘, ~ »®‘ 
na (nueva) Voll-(Neu-)mond m; me- 
día „ Halbmond m; gastr Hornchen 
tv a /a /uz de la - im Mondschein, P 
esfar en la - nicht bei der Sache sein, 

F pedir la - Unmogliches verlangen; F 
quedarse a /a - de Valencia das Nach- 
sehen haben; F in die Róhre gucken 
lunar [lu'nar] I adj Mond...; II m Mut- 

termal n; fig Schonhe.tsfehlerm; Tup- 
ien m (i im Stoff ); de -es Stoff getupft, 

gepunktet 

lunático [lu'natiko] launisch 
► lunes ['lunes] m Montag m; ~ de Pas- 
cua Ostermontag m , . 

ü luneta [lu'neta] / auto - trasera (termi- 
i H ca) (beheizbare) Heckscheibe / 

¡ lunfardo [lum 1 fardo] Arg m (argentim- 
; se he) Gaunersprache /; Gauner i m 
lúnula ['lúnula] / anat (Nagel-)Mond- 

lupa ['lupa] / Lupe /; fig mirar ale con - 
etw unter die Lupe nehmen 
lupanar [lupa'nar] m Bordell n 
lúpulo [’lupulo] m bot Hopfen m 
luso ['luso] I adj portugiesisch; II nt, -a / 
Portugiese m, Portugiesin / 
lustrabotas [lustrabotas] Am reg m 
Arador [-tra'dor] Am reg m Schuhput- 
zer m; ~trar [-’trar] <la> blank putzen; 
polieren; Stiefel wichsen; ~tre [ lustre] 


m Glanz m; Politur fi dar ~ fig GJanz 
verleihen; sacar - polieren; ~tro L lus- 
tro] m Lustrum n, Jahrfünft n; ~troso 
[-’troso] glanzend; fig robust 
Lutero [lu'tero] m Luther m 
luthier [lu'tíe] m Geigenbauer m 

luto ['luto]mTrauer/;Trauerkle.dung/ 

medio ~ Halbtrauer /; ~ nacional ( od 
oficiaí) Staatstrauer /; estar de ~ por 
alg um j-n trauern; llevar (od ir de) 

„ Trauer tragen 

lulxación [lugsa'GTon] / med Verren- 
kung /; ~xar [z'sar] <la> ver-, ausren- 

Luxemburgo [lugsem'burgo] m Lu- 

luxémbSlgués [lugsembur'ges] I adj 
luxemburgisch; II m, ~guesa [- gesa] 

f Luxemburger(in) m(f) 

► luz [lu0] / Licht n- TEC hchte Weite /; 

^ antiniebla trasera auto Nebel- 
schlussleuchte/; ~ de carretera (od lar- 
ga ) auto Fernlicht n\ ~ de cruce (od 
corta) auto Abblendlicht «; ~ intermi- 
tente auto Blinklicht n; ~ intermitente 
de alarma auto Wamblinkanlage /, 
-leuchte /; ~ de marcha afras auto 
Rückfahrscheinwerfer m; ^ de parada 
auto Stopplicht n\ ~ verde a fig gruñes 
Licht n\ a /a ~ del día bei Tageshcht, 
arro/ar ~ sobre a/c /ig Licht in etw 
bringen; dar /a ~ Licht machen; dar 
a ~ gebaren, zur Welt bringen; sacar 
a la ~ ans Licht bringen; Buch verof- 
fentlichen; sa//r a /a ~ ans Licht kom- 
men; Buch erscheinen; ver la ~ Buch 
erscheinen; luces pl de emergencia 
c Notbeleuchtung /; luces pl de trafico 
Verkehrsampel(n) f(pl)\ a todas luces 
in ieder Hinsicht; entre dos luces im 
! Zvvielicht; in der Dammerung; de po- 

cas luces geistig beschrankt, F unter- 
i belichtet 


, ^ , II adi Am hásslich 

M, m ['eme] / M, m n macalna [ma'kana] Am f Schlagstock 

Am f m A " feh " ei<ier m - Angeber * 
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madreselva 


~nudo [-'nudo] Am F prima, toll 
macarra [ma'karra] P m Zuhálter m 
macarr|ones [maka'rrones] m/pl Mak- 
karoni pl; cónico [-'rroniko] F latín 
m ~ Küchenlatein n 
macedonia [maGe'donía] /~ (de frutas) 
Obstsalat m; ~ de verduras Mischge- 
müse n 

Macedonia [maGe'donía] /Mazedonien 
n, Makedonien n 

macerar [maGe'rar] <la> ein-, aufwei- 
chen; chem mazerieren; gastr einle- 
gen 

mace|ta [ma'Geta] / 1 Blumentopf m ; 
2 tec Faustel m\ ~tero [-'tero] m Blu- 
menstander m; Am reg Blumentopf m 
macha|car [matja'kar] <lg> I v/t zersto- 
Gen; zerquetschen; zermalmen; fig ka- 
puttmachen, fertig machen; fig F ein- 
pauken; II vli lástig, aufdringlich sein; 
F ~ sobre herumreiten auf (dat); ~cón 
[-'kon] hartnáckig; aufdringlich; peon- 
ería [-kone'ria] / Aufdringlichkeit /; 
Hartnáckigkeit /; -martillo [-mar'tiAo] 
a ~ felsenfest; ~quear [-ke'ar] <la> Am 
— machacar 

machete [ma't/ete] m Weidmesser n; 

Buschmesser n. Machete / 
machihem'ibrado [matjiem'brado] m 
tec Verzapfung /; ~brar [-’brar] <la) 
tec verzapfen 

machísimo [ma'tjizmo] m Mannlich- 
keitskult m; Machismo m; ~ta [-’t/ista] 
I adj chauvinistisch; Macho...; II m F 
Macho m, F Chauvi m 
► macho [’matjb] Imzo mannliches 
Tier n, Mannchen n; Maultier n; tec 
Schmiedehammer m; F fig Mann m, 
desp Macho m; II adj kraftig; F tapfer; 
(betont) mánnlich; Am grob 
machón [ma't/on] warch Widerlagern 
macho|ta [ma't/ota]/Mannweib n; ~te 
[-'t/ote] F I adj sehr mánnlich; II m 
echter Mann m, ganzer Kerl m 
macilento [maGi 'lento] abgezehrt, 
L bleich; verharmt 

macillo [ma'GiXo] m Hammer m (am 
Klavier) 

macis [’maGis] m Muskatblüte / 
macizo [ma'GiGo] I adj massiv; massig; 
wuchtig; Person stámmig; II m geogr 
Massiv n\ - de flores Blumenbeet n 
macro ['makro] m inform Makro n; 
-b i ótico [-'bíotiko] makrobiotisch; 


-economía [-ekono'mia] /Makrooko- 
nomie /; -económico [-eko'nomiko] 
makroókonomisch 

mácula ['makula] ffig Fleck m; Makel 
m; sin - makellos 

maculatura [makula'tura] / typo Ma- 
kulatur / 

macuto [ma'kuto] m Ranzen m, Tor- 
nister m 

Madagascar [madagas'kar] m Mada- 
gaskar n 

mada lena [mada'lena]/^ magdalena; 
-leño [-'leño] n Argot Geheimpolizist 
m 

madeja [ma'dexa] /Strahne fi Strang m 

► made|ra [ma'dera] / Holz n; P fig Po- 
lente /; mus /a - das Holz ;fig tener - de 
das Zeug haben zu; tocar - auf Holz 
klopfen; -raje [-‘raxe] m, -ramen [-'ra- 
men] m Gebalk n, Balkenwerk n; -re- 
ría [-re'ria] /Holzlagern; -rero [-'rero] 
I adj Holz. II nrHolzhándler m; ~ro 
[-'dero] m Stück Holz n, Langholz n; P 
fig Bulle m, Polyp m 

madrastra [ma'drastra]/Stiefmutter /; 
desp Rabenmutter fi ~za [-'draGa] f 
herzensgute Mutter/ 

► madre ['madre] /Mutter/; - alquila- 
da, - de alquiler Leihmutter/; - de día 
Tagesmutter /; - patria Mutterland n ; - 
política Schwiegermutter /; - sola al- 
lein erziehende Mutter/ F sacar a alg 
de - j-n auf die Palme bringen; salirse 
de- Fluss líber die Ufer treten;/'g über 
die Stránge schlagen; F fig ahí está /a- 
deJ cordero da liegt der Hase im Pfef- 
fer; /- mía! mein Gott!; V de puta - F 
geil; -perla [-'perla]/Perlmutt n, Perl- 
mutter /; -selva [-'seiba] / bot GeiB- 
blatt n 


Las l 

Mayo 


fráfl , . iiSfil . -i.,' r 


aza de 


Bis héute trifft man die Madres 
de la Plaza de Mayo, die Müttcr 
der VerschwTindenen (Desapare- 
cidos) Donnerstag nachiuiltags in 
de.r argentinischén Haupfstadt 
Buenos Aires auf der Plaza de 
Mayo gegentiber der Casa Rosa- 




maldad 


madriguera 

da. dcm Prásidentenpalast, an. 

Dort fordern sie seit den lagen 
dér Militárdiktátur (1976-1983) 
Aüfklarung über ihre vérschMin- 
denen Mánner und Kinder sowié 
die Bestrafung dér Schuldigen. 
Mit ihren berühtnten >veiBen 
Kopftüchern und den hochgehal- 
teneh Tafein von Bildern der An- 
gehorigen, die dem Terrorregime 
zura Opfer fielen, errcgten sic 
vveltweites Aufsehen. ■ ■ 

madriguera [madri'gera] / (Kanin- 
chen-)Bau m; fig Ráuberhóhle fi 
Schlupfwinkel m 

madrileño [madri 1 lejío] I adj aus Mad- 
rid- II m, -a / Madrider(in) m(f) 
madrina [ma'drina] / Taufpatin /, Pa- 
tentante f, Trauzeugin /; fig Gónnenn 
f Beschützerin / 

madroño [ma'drojio] m bot Erdbeer- 
baum m 

► madrugada [madru'gada]/Morgen- 
frühe/; de - sehr früh; a las dos de la~ 
um zwei Uhr nachts; -gador [-'gador] 

I adj ser - früh aufstehen; II m Fruh- 
aufsteher m; ~gar [-'gar] <lh) früh auf- 
stehen; a quien madruga, Dios le ayu- 
da Morgenstund hat Gold im Mund 

maduración [maduración] /Reifung/, 
~rar [-'rar] {la) I v d reifen lassen, zur 
Reife bringen; fig reiflich überlegen; 

II vli reifen; — rez [-'re0] / Reife / (a fig ) 
► maduro [ma'duro] reif {a fig) 


I.JL VI l |_ . 

maduro [ma'duro] reif (a fig) 

■ maestra [ma'estra] / (Grundschul-) 
Lehrerin /; Meisterin /; bau Richt- 
scheit n\ - de preescolar Kindergárt- 
nerin /; ~tre [ma'estre] m Ordens- 
meister m; gran - GroBmeister m (a 
Freimaurer)', ~tría [-'tria] / Meister- 
schaft /; Meisterwürde fi, con - meis- 
terhaft 

► maestro [ma'estroj I adj meisterhatt, 
Meister...; II m Meister m; Hand- 
werksmeister m; (Grundschul-)Lehrer 
m\ mus Maestro m\ - de capilla mus 
Kapellmeister m; - de ceremonias Ze- 
remonienmeister m\ ~ de obras Bau- 
leiter m\ ~ rural Dorfschullehrer rn 
ma fia ['mafia] / Mafia / (a fig)', ~fioso 
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[-'fíoso] I adj Mafia. II m Mañoso m 
magazine [maga'sin] m Magazin n 
magdalena [magdalena] / gastr Ma- 
deleine / (kleines Biskuitgebáck)', F 
fig llorar como una ~ wie ein Schloss- 
hund heulen 

magenta [ma'xenta] m Farbe Amlinrot 
n. Magenta n ...... 

maagia ['maxía] / Zauberei /; Magie f, a 
fig Zauber m; ~ negra schwarze Magie 

/ 

mágico ['maxiko] zauberhaft; magisch; 
Zauber... 

magín [ma'xin] FmF Kopfchen n, Gnps 
m 

magislterio [maxis'terio] m Lehramtn; 
Lehrerschaft /; ~trado [-'tra d o] m hó- 
herer Justizbeamte(r) m, Richter m\ 
iwtral [-' tral] meisterhaft, meisterlich, 
Meister. . .; desp schulmeisterlich; ~tra- 
tura [-tra'tural/Richteramt n; Richter- 
stand m 

magma ['magma] m geol Magma n 

maglnanimidad [magnammida ] f 
Edelmut m; SeelengroBe /; -nanimo 
[-'nanimo] groBmütig, edelmütig 
magnate [mag'nate] m Magnat m 
magne|sia [mag'nesía] / Magnesia /; 

„sio [-'nesío] rn Magnesium n 
magnético [mag'netiko] magnetisch 
magneti|smo [magne'tizmo] m Magne- 
tismo m; -zar [-'6ar] <10 magnetisie- 
ren- fig in s-n Bann ziehen, begeistem 
magñelto [mag'neto] m auto Magnet 
(-zünder) m; -tofón [-to'fon] m, -tofo- 
no [-'tofono] m Tonbandgerát n; 
otoscopio [-tos'kopío] m Videorekor- 
der m; ~toterapia [-tote'rapía] / 
Magnetfeldtherapie / 
maglnicidio [-ni'éidío] m Komgs- bzw 
Prásidentenmord m; -nificar [-mfi kar] 
<lg) verherrlichen; fig hochspielen; 
„nif¡cencia [-nifi'0en0ía] / Pracht /, 
Pomp GroBartigkeit /; Freigebig- 
keit /; unifícente [-nifi'0ente], -nífico 
[-'nifiko] groBartig; herrlich; prachtig; 
nitud [-ni'tu (d) ]/GróBe / ( a mat); Stár- 
ke / {e-s Erdbebens)', fig GróBenord- 
nung /; AusmaB n 
magno ['magno] fig groB 
magnollia [mag'noKa] /, -lio [- nolio] m 
bot Magnolie / 

mago ['mago] m Magier m; Zauberer 
m\ los Reyes Magos die Heiligen Drei 
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Kónige; ios Magos de Oriente die 
Weisen aus dem Morgenland 
magrear [magre'ar] V <la) F befum- 
meln, betatschen 

Magreb [ma'greb] m Maghreb m 
magrebí [magre'bi] aus dem Maghreb, 
maghrebinisch 

magreo [ma'greo] VmF Befummeln n, 
Betatschen n 

magro ['magro] I adj mager; II m mage- 
res Schweinefleisch n 
magu lladura [maguAa'dura] / Quet- 
schung /; -llar [-'Áar] <la) (zer)quet- 
schen; zerdrücken; -Hón [-'/ton] Am 
m Quetschung / 

Maguncia [ma'gun0ía]/Mainz n 
maharajá [maara'xa] m Maharadscha 
m 

mahometano [maome tano] I adj mo- 
hammedanisch; II m, -a / Mohamme- 
danér(in) m(f) 

mahonesa [mao'nesa] / Majonase /, 
Mayonnaise / 

mailing ['meílin] m Mailing n 
maillot [ma'jo, ma'jot] m sport Trikot 
n\ Badeanzug m 

maitines [maí'tines] mlpl Frühmette / 
maítre [’metre] m Oberkellner m 

► maíz [ma'iO] m Mais m 
maizal [maí'0al] m Maisfeld n 
majada [ma'xada] / Schafhürde fi, 

Pferch m; Am Mer Schafherde fi 
majaderear [maxadere'ar] Am <la> 
belástigen; -ría [-'ría] / Albernheit fi 
dummes Geschwatz n; ~ro [-‘dero] I 
adj albern; dumm; II m F Trottel m, 
Depp m 

maj|ar [ma'xar] <la) zerstoBen, zer- 
stampfen; ~ara [-'xara], -areta [-a'reta] 
F verrückt, blod, bescheuert 
majestad [maxes'ta< d >] / Majestát /; 
^tuosidad [-tüosi'da (d) ] f fig Majestát 
/; Erhabenheit fi, -tuoso [-'tüoso] ma- 
jestatisch; würdevoll 
majeza [ma'xesa] /GroBtuerei / 
majo ['maxo] I adj hübsch, fesch; nett, 
sympathisch; II m, -a / netter Junge 
m, nettes Madchen n 
majorero [maxo'rero] aus Fuerteven- 
tura 

majuelo [ma'xüelo] m junger Weinberg 
m; bot WeiBdom m 

► mal [mal] I adj <vor su m sg) -» malo-, 
II adv schlecht; übel; ~ que bien recht 


und schlecht; ¡menos -/ Gott sei 
Dank!; zum Glück!; ¡no está -/ nicht 
übel!, nicht schlecht!; estar a ~ con 
alg mit j-m verfeindet (od verkracht) 
sein; hablar ~ de alg schlecht über 
j-n reden; hacer ~ falsch bzw schlecht 
handeln; ir de ~ en peor immer schlim- 
mer werden; poner - a alg j-n schlecht 
machen; ponerse ~ krank werden; po- 
nerse a ~ con alg sich mit j-m verkra- 
chen; tomar a ~ übel nehmen; III m 
Übel n; Schaden m; MED Leiden n; 
Krankheit /; ~ de altura Hóhenkrank- 
heit /; ~ de amores Liebeskummer m; 
~ de mar Seekrankheit fi, ~ de ojo bo- 
ser Blick m; el - menor das kleinere 
Übel; no hay~ que por bien no venga 
es hat alies sein Gutes 
malabar [mala'bar] juegos -es (Jong- 
leur-)Kunststücke nlpl; hacer juegos 
~es jonglieren; ~ismo [-'rizmo] m 
Jonglieren n, Jonglierkunst /; ~ista 
[-’rista] m Jongleur m 
mal ¡aconsejado [malakonse'xa d o] 

schlecht beraten; ^acostumbrado 
[-akostum'bra d o] verwóhnt 
malacrianza [mala'krian0a] Am /Un- 
gezogenheit fi, Unhof lichkeit / 
malagueño [mala'gejio] aus Malaga 
malandanza [malan'dan0a]/Unglüekn 
malaria [malaria] fi med Malaria / 
Malasia [malasia] / Malaysia n 
malasio [ma'lasío] I adj malaysisch; 

II m, -a / Malaysier(in) m(f) 
malasombra [mala'sombra] F I adj ge- 
mein; II m gemeiner Kerl m 
malaventura [malaben'tura] f Unglück 
n; ~do [-'ra d o] unglücklich 
malayo [ma'lajo] I adj malaiisch; II m, 
-a fi Malaie m, Malaiin / 
malbaratar [malbaratar] <la> ver- 
schwenden; verschleudern; ~carado 
[-ka'ra d o] verdáchtig bzw übel ausse- 
hend; abstoBend; mürrisch; ^casado 
[-ka'sa d o] unglücklich verheiratet; -co- 
mido [-ko'mido] schlecht emahrt; 
-contento [-kon 1 tentó] unzufrieden; 
-criadez [-kria'deO] Am f Ungezo- 
genheit / Unhoflichkeit fi, -criado 
[-'kria d o] ungezogen, unartig; verzo- 
gen; -criar [-'kri'ar] <lc) schlecht er- 
ziehen, verziehen 

maldad [mal'da< d) ] /Bosheit/; Schlech- 
tigkeit/ 



maldecir 
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maldecir [malde'Gir] <3p> I v/i lástern, 
fluchen (de über acus); II v/t verflu- 
chen 

maldi|ciente [maldiciente] I ad] laster- 
lich, verleumderisch; II m Lásterer m; 
«xión [-Clon] / Fluch m 
maldispuesto [maldis'püesto] schlecht 
gelaunt, unlustig 

maldito [mal'dito] verflucht, verdammt; 

F i-a sea! verdammt noch mal! 
maleable [maleable] geschmeidig; 
hámmerbar, schmiedbar; -ante [- ante] 
m Bósewicht m, Übeltáter m; Gauner 
m\ ~ar [-'ar] <la> verderben (a fig ); 
~arse schlecht werden; verderben, fig 


verkommen 

malecón [male'kon] m Damm m, Deich 



m; Kai m; Mole/ 

maledicencia [maledi'GenGia] / Ver- 
leumdung /, üble Nachrede / 

► maledu|cado [maledu'ka d o] ungezo- 
gen; unhoflich; verzogen; -car [-’kar] 
<lg> schlecht erziehen, verziehen 
maleficio [male'fiGío] m Unheil n, 
Schaden m; Verwünschung / 
maléfico [ma'lefiko] schádlich; unheil- 
voll, verderblich 

malencarado [maler)ka'ra d o] — malca- 
rado 

malenten|der [malenten'der] <2g> 
falsch verstehen; missverstehen; -dido 
[-'dido] m Missverstándnis n 
maléolo [ma'leolo] m anat (FuB-)Knó- 
chel m 

malestar [males'tar] m Unwohlsein n, 
Unbehagen n 

► male|ta [ma'leta] I / Koffer m; Am 
Kleiderbündel n; hacerla - den Koffer 
packen; F sein Bündel schnüren; II m 
F Tolpel m; -tero [-'tero] m Gepack- 
tráger m; auto Kofferraum m; -tilla 
[.'tiAa] m angehender Stierkampfer 
m\ -tín [-‘tin] m Handkoffer m; Akten- 
koffer m; - ejecutivo Am Aktenkoffer 

malevolencia [malebo'lenGía] /Bdswil- 
ligkeit / 

malévolo [ma'lebolo] boswillig 
maleza [ma'leGa]/Unkraut n; Gestrüpp 
n 

malformación [malformación] / med 


Missbildung / 

malgache [mal'gatje] I adj aus Mada- 
gaskar, madagassisch; II m, f Mada- 


gasse m , Madagassin / 
malgastar [malgas'tar] <la> ver- 
schwenden; ^genioso [-xe níoso] 
Mex jáhzornig; -hablado [-a'bla d o] 
frech, unverschámt; unflatig redend; 
«.hadado [-a'da d o] unglücklich; -he- 
chor [-e'tjor] m Übeltáter m; Verbre- 
cher m\ -herir [-e'rir] <3¡> schwer ver- 
wunden od verletzen; «/humorado 
[-umo'ra d o] schlecht gelaunt 
mal¡!cia [ma'liGía] / Bosheit /; Tücke /; 
Bósartigkeit /; Verschmitztheit /; Arg- 
list /; F tener mucha - es faustdick hin- 
ter den Ohren haben; -ciar(se) [-Ciar 
(-se)]<lb) argwóhnen; -cioso [-'Gloso] 
boshaft; tückisch; verschmitzt 
malig|nidad [maligni'da^] / Bosartig- 
keit /; -no [-'ligno] bose; bósartig (a 
med) , . . 

malintencionado [malintenGio na o] 
übel gesinnt; heimtückisch 
malinterpretar [malinterpre tar] {la) 
falsch auslegen bzw verstehen; miss- 
verstehen 

malísimo [ma'lisimo] adj < sup v malo) 
sehr schlecht; miserabel 
malla ['maAa]/Masche/; Netz n; Tnkot 
n\ Leggings pl\ Am reg Badeanzug m; 
«,s pl sport (Tor-)Netz n; - metálica 
Maschendraht m 

Mallorca [ma'Aorka] / Mallorca n 
mallor|quín [maAor'kin] I adj mallor- 
quinisch; II m , -quina [-'kina]/Mallor- 
quiner(in) m(f) 

malmandado [malman'da 4 ©] ungehor- 
sam 

malmirado [malmi'ra d o] unbeliebt 
malnacido [malna'Gido] I adj gemein; 

schurkisch; II m Schurke m 
malnu|trición [malnutri'GIon] / Unter- 
ernáhrung/; falsche Ernáhrung/; -tri- 
do [-'trido] unterernáhrt 
► malo ['malo] I adj schlecht; schlimm, 
bose; krank; Kind unartig; por (las) 
-as o por (las) buenas gutwilhg oder 
mit Gewalt; por las -as mit Gewalt; 
andar (od estar ) a -as con alg mit 
j-m auf gespanntem Ful) stehen; estar 
de -as schlechte Laune haben; lo ~ 
es que das Schlimme ist, dass; poner- 
se- krank werden; II m Bose(wicht) m 
malo|grado [malo'gra d o] zu früh ver- 
storben; unglücklich; misslungen; 
~grar [-'grar] <la> verderben, F verpfu- 


423 


Mancha 


schen; ~grarse misslingen; scheitern, 
fehlschlagen; zu früh sterben; -gro 
[ma'logro] m Misserfolg m 
mal|oliente [malo'líente] übel riechend, 
stinkend; «.parado [-pa'ra d o] übel zuge- 
richtet; quedar (od salir ) - schlecht 
wegkommen; -parido [-pa'rido] F -> 
malnacido; ^pensado [-pen'sa d o] ser 
- immer gleich das Schlechtere anneh- 
men (od denken) 

malquerencia [malke'renGía] / Übel- 
wollen n; Abneigung /; ~rer [-'rer] 
<2u> j-m übel wollen 
malquistar [malkis'tar] <la> entzwei- 
en; «.tarse sich verfeinden; ~to [-'kisto] 
verfeindet; verhasst 

mal¡sano [mal'sano] ungesund; krank- 
haft; -sonante [-so'nante] Wort ansto- 
6ig; unanstándig 

malta ['malta] /Maíz n; Malzkaffee m 
Malta ['malta] / Malta n 
maltear [malte'ar] <la> malzen 
maltés [mal'tes] I adj aus Malta, malte- 
sisch; II m , -esa / Malteser(in) m(f) 
maltosa [mal'tosa] / Malzzucker m , 
Maltose / 

maltratamiento [maltrata'míento] m 
Misshandlung /; -tar [-'tar] <la> miss- 
handeln; schlecht behandeln; Tiere 
quálen; ~to [-'trato] m Misshandlung/ 
maltrecho [mal'tret/o] übel zugerich- 
tet; stark mitgenommen, strapaziert 
malucho [ma'lut/o] F unpásslich; 
kránklich 

malva ['malba] I / bot Malve /; F estar 
Criando ~s tot sein; fig ser (como) una 
«, lammfromm sein; II adj malvenfar- 
big 

malvado [mal'ba d o] I adj bose; ver- 
rucht; II w<Bosewicht m 
malvasía [malba'sia] I / Malvasier 
(-wein) m: II m zo Ruderente / 
malvavisco [malba'bisko] m bot Ei- 
bisch m 

malvender [malben'der] <2a> ver- 
schleudem 

malver|sación [malbcrsa'Gíon] /- (de 
fondos) Veruntreuung /; Unterschla- 
gung /; -sar [-'sar] <la> veruntreuen; 
unterschlagen 

Malvinas [mal'binas] f/pl Falklandin- 
seln flpl 

malvís [mal'bis] m zo Singdrossel / 
malvivir [malbi'bir] (mehr) schlecht (ais 


recht) leben; dahinvegetieren 
mamá [ma'ma] F/Mama f Mutti / 
mama ['mama] / (weibliche) Brust /; 
-da [-'mada] Trinken n(an der Brust); 
Am F / müheloser Gewinn m; -dera 
[-'dera] Amf Babyflasche /; «,r [-'mar] 
<la> saugen; dar de - Kind náhren, 
stillen; ~rse F sich betrinken; ~rio 
[-'mano] Brust...; glándula f -a 
Brust-, Milchdrüse / 
mamarrajchada [mamarra't/ada] F / 
Pfuscherei /; Sudelei/; ~cho [-'rrat/o] 
m Sudelei/; F Schmarren m; Kitsch m; 
Person F Flasche /; Witzfigur / 
mameluco [mame'luko] m hist Mame- 
luck m; fig Tolpel m; Am Overall m 
mamíferos [ma'miferos] mipl zo Sau- 
getiere n/pl 

mamila [ma'mila] / anat Brustwarze /; 
Mex Babyflasche / 

mamo grafía [mamogra'fia] / med 
Mammographie / 

mamón [ma'mon] I adj saugend; II m 
Sáugling m; bot Wassertrieb m; F fig 
Knilch 

mamotreto [mamo'treto] F m Buch F 
Schinken m, Wálzer m; ungefüges Mo- 
bel n , F Ungetüm n 

mampa|ra [mam'para] / Wandschirm 
m; spanische Wand /; Trennwand /, 
-scheibe /; «, (de baño) Dusch-, Bade- 
wannenaufsatz m; «,ro [-'paro] m mar 
Schott n 

mamporro [mam'porro] F m Schlag m; 
StoG m; F Puff m, Knuff m; darse un ~ 
contra ale sich an etw stofien 
mampostería [mamposte'ria]/Mauer- 
werk n 

mamut [ma'mut] m zo Mammut n 
maná [ma'na] m Bibel u fig Manna n 
manada [ma'nada] fVieh Herde /; Wild 
Rudel n;fig Schar/; Fa~shaufenweise 
majnantial [manan'tíal] m Quelle / ( a 
fig); -nar [-'nar] <la> quellen; flieBen; 
sprudeln; a fig entstromen 
manatí [mana'ti] m zo Seekuh / 
manaza [ma'naGa] / gro Be Hand /, F 
Pranke /; ser un ~s ungeschickt sein; 

F zwei linke Hánde haben 
mance|ba [manCeba] / Konkubine /; 
-bía [- ' bia] / Bordell n; «,bo [-'Gebo] 
m Jüngling m; (Apotheken-) Gehilfew 
mancera [man Cera] /Pflugsterz m 
Mancha ['mant/a ]f la - (span Región); 
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Canal m de la ~ Ármelkanal m 
► manlcha ['manija] / Fleck m; fig 
Schandfleck m; sin - makellos; ~cna- 
do [-'tJa d o] schmutzig; fleckig; ge- 
fleckt: -char [-'tjar] <la> beflecken 
(a fig ); beschmutzen; schmutzig ma- 
chen - ~charse sich schmutzig machen 
manchego [-'tjego] I adj aus der Man- 
cha; II m (Schafs-)Kase m aus der 
Mancha 

Queso manchego 

Der wohl bekannteste spánisehe 
Káse kommt aus der Mancha, ei- 
ner Landschaft auf der Hochebe- 
oe (la sneseta’i NeídcAstilíeos- 
seincr Herstéilung wird nur Miich 
vun editen Manehá-Scháfen (ove- 
jas) vencen de t. Manchego gibt es 
in unterschiedlichen Reifegraden: 
Bci cinem auf traditionellc, -Alt 
hergestéllten manchego curado 
bester Qualitat betrágt die Rei- 
fung über 12 Mona-te, ein man- 

% chego semicurado muss ímmei:- 

h ] 1 1 ti rií iüáéstens hU Lagtí J cift; ti _ 


Manchuria [man 1 tjuria] / Mandschurei 

manci|lla [man'GiAa] / (Schand-)Fleck 
m Makel m; sin - makellos; ~llar 
[-‘Aar] <la> fig beflecken 
manco ['marjko] einarmig; einhandig, 

F fig no quedarse - nicht zurückste- 
hen - no ser - nicht ungeschickt sein 
mancomu|nar [marjkomünar] (la) 
vereinen; -narse sich zusammentun, 
^nidad [-ni'da ,dl ] / Gemeinschaft /; 
Zweckverband m 

mancornas [mancornas] Am reg flpl 
Manschettenkndpfe m/pi, -cuernas 
[-'küernas] flpl sport Hanteln flpl; 
Am Centr Manschettenknópfe mlpl 
manda ['manda] / iur Vermáchtms n, 
Legat n; ~dero [-'clero] m Botengan- 
ger m - -do [-'da d o] m Auftrag m; Be- 
fehl m; Per son Befehlsempfanger m; 
„más [-'mas] F m Chef m, F Boss m; 
-miento [-'miento] m Befehl m; Ge- 
bot n (a rel); los Diez Mandamien- 


tos REL die Zehn Gebote 
mandanga [man'dagga] F/Tragheit /; 

P Marihuana n , F Gras n; ~s pl Getue 
n; Unsinn m 

mandante [man'dante] m Auftraggeber 
m; JUR Mandant m 

► mandar [man' dar] <la> I vlt befehlen; 
senden, (zu)schicken; mil befehhgen, 
(an)führen; Am geben; Schlag verset- 
zen - ~ a distancia fernsteuern, fernbe- 
dienen; ~ hacer machen lassen; II vh 
befehlen, gebieten; ¿mande (usted)? 
wie bitte? 

mandarín [manda'rin] I m hist Manda- 
rín m\ II adj Am herrisch 

► mandarina [manda'rina] / bot Man- 

darine / . , ' f 

manda|tario [mandatario] m Beauf- 
tragte(r) m; Bevollmáchtigte(r) m; Re- 
gierende(r); primer ~ Staatsschef ni, 
lio [-'dato] m Befehl m; Auftrag m; 
pol Mandat n 

manldíbula [man 1 dibula] /anat Kinnla- 
de/; Kiefer m; Boxen gancho m a la ~ 
Kinnhaken m; F reír(se) a - ^f/eníe 
sich schieflachen; -dibular [-dibu lar] 

mandil [man'dil] rn Schürze/, Schurzm 
mandioca [man'díoka] / bot Mamok- 
m pflanze /, -mehl n, Tapioka / 
mando ['mando] m Herrschaft /; mil 
Kommando n, Befehl m, Befehlsge- 
walt /; tec Steuerung /; Schaltung /; 
Bedienungshebel m, -knopf m\ Person 
Befehlshaber m; alto - Oberkomman- 
do n; - a distancia Fernsteuerung /; tv 
Fernbedienung /; ~ global Global- 
steuerung /; cuadro m ( od tablero 
m) de ~s auto, avia Armaturenbrett 
n Instrumentenbrett n, -tafel /; estar 
a¡„ de den Befehl (od das Kommando) 
haben über (acus) 

mandolina [mando'lina] / mus Mando- 

line/ „ , 

mandón [man'don] I adj herrisch, 
herrschsüchtig; II m herrschsuchtige 
Person/ 

mandrágora [man'dragora] / bot Al- 
raun m, Alraune / 

mandril [man' dril] m 1 zo Mandnll m; 

2 tec Richtdorn m ; (Bohr-)Futter n 
mandu|ca [man'duka] F/Essenn;~car 
[-'kar] F <lg> essen; -catoria [-ka tona] 
F / Essen n 
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manecilla [mane'BiAa] / (Uhr-)Zeiger 
m\ kleiner Griff m od Hebel m 

manejabilidad [mancxabíli'daV] / 
Handlichkeit /, Wendigkeit /; -.jable 
[-'xable] handlich; geschmeidig; wen- 
dig 

► manejar [mane'xar] (la) handhaben; 
Maschine usw bedienen, betatigen; Ge- 
schaft usw führen, leiten; a fig umzuge- 
hen wissen mit; Am Auto fahren; -se 
zurechtkommen; F manejárselas sich 
zu helfen wissen 

manejo [ma'ncxo] m Handhabung / 
Bedienung /; inform Steuerung /; ~s 
pl Ránke pl, Machenschaften flpl ; de 
fácil - benutzerfreundlich 

► manera [ma'nera] / 1 Art / Weise /; 
manera de ser Wesen n; maneras pl 
Benehmen n; Manieren flpl ; a manera 
de ais; wie; a la manera de nach Art 
(gen); a mi manera auf m-e Art, auf 
m-e Weise; 2 de alguna manera ir- 
gendwie; in gewisser Weise; ► de cual- 
quier manera irgendwie; jedenfalls; de 
mala manera gemein; übel; unhoflich; 
de la misma manera que ebenso wie; 

► de ninguna manera auf keinen Fall; 

► de otra manera anders; andernfalls; 
de todas maneras jedenfalls, immer- 
hin; 3 en gran manera in hohem MaBe, 
aufierordentlich; sobre manera über- 
aus; über die MaBen; no hay manera 
de (inf) es ist nicht moglich zu (inf); 
4 ► de manera que so dass; hacer de 
manera que es so einrichten, dass; 
de tal manera que derart, dass 

► manga [’mariga] / Ármel m; mar 
(Schiffs-)Breite /; sport Runde /, 
Durchgang m; tec Schlauch m ; - de 
agua Wasserhose /; - pastelera gastr 
Teigspritze /; - de riego (Garten-) 
Schlauch m ; - de viento Windhose /; 
Windsack m; de - corta (larga) kurz- 
(lang)armelig; en ~s de camisa in 
Hemdsarmeln; sin ~s armellos; hacer 
~s y capirotes die Dinge übers Knie 
brechen; ir - por hombro drunter 
und drüber gehen; sacarse ale de la 
¿fig etw aus der Luft greifen; sacarse 
un as de la ~fige- n Trumpf ausspielen; 
tener (od ser de) - ancha allzu weit- 
herzig sein; traer ale en la - F etw in 
petto haben 

manganeso [marjga'neso] m Mangan n 


man|gante [mag'gante] P m Gauner m; 

~gar [-' garj P <lh> klauen 
man|glar [marj'glar] m bot Mangrove/; 
-gle [-'gle] m bot Mangroven-, Mang- 
lebaum m 

mango ['maggo] m 1 Stiel m; Griff m; 
(Messer-)Fleft n; mus (Geigen-)Hals 
m; 2 bot Mangobaum m; Frucht Man- 
go/ 

mangojneador [maggonea'dDr] F I adj 
aufdringlich; herrschsüchtig; II m F 
Boss m; -near [-ne'ar] F (la) I vlt j-n 
manípulieren; II vli sich einmischen, 
F mitmischen; -neo [-'neo] F m Einmi- 
schung / 

mangosta [marj'gostal/l bot Mango- 
stane /; 2 zo Manguste / 
mangueara [mag'gera] / (Wasser-) 
Schlauch m; ~ro [-'gero] m Ármelbrett 
n 

mangui [’mangi] P m Kerl m; Dieb m 
manguito [mag'gito] m Muff m; Ár- 
melschoner m; tec Muffe /, Man- 
schette /, ~s pl Schwimmflossen flpl 
maní ['mani] F / F Demo / 
maní [ma'ni] bsd Am m Erdnuss / 
man|ía [ma'nia] / Manie /; Wahn m; fig 
Marotte/; F Fimmel m; - persecutoria 
Verfolgungswahn m; tener - a alg j-n 
nicht leiden konnen; -íacó [-'niako], 
-iaco [-'niako] I adj med manisch; 
II m Verrückte(r) m: - sexual Sexbe- 
sessene(r) m; -iacodepresivo [-niako- 
depre'sibo] med manisch-depressiv 
maniatar [maniatar] (la) an den Flan- 
den fesseln; fig j-m die Hánde binden 
mani|ático [ma'níatiko] I adj schrullig; 
F pingelig; verrückt; II m Verrückte(r) 
m; -comio [mani'komío] m Irrenhaus 
n 

manicorto [mani'korto] knauserig 
manicu ra [mani'kura] / Maniküre / (a 
Person ), Handpflege /; hacer Ja - ma- 
niküren; -rar [-'rar] (la) maniküren; 
~ro [-'kuro] m Handpfleger m 
manido [ma'nido] fig abgegriffen 
manieris¡mo [maníe'rizmo] m Kunst 
Manierismus m; ~ta [-'rista] I adj raa- 
nieristisch; II m Manierist m 
► manifes|tación [manifesta'9íon]/Er- 
klárung/; ÁuBerung/; Kundgebung/; 
Demonstration /; - multitudinaria 
Massendemonstration f -kundgebung 
/; -tante [-'tante] m Demonstrant m; 
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~tar [-'tar] <lk> bekunden; zeigen; fiu- 
Bern. erkláren; -tarse sich áuBern; pol 
demonstrieren 

manifiesto [mani'fíesto] I adj offenbar, 
offensichtlich; deutlich; poner de- be- 
kunden; offenbaren; II m Mamfest n 
manija [ma'nixa] / Griff m 
mani lla [ma'niAa] / Uhrzeiger m, Gnff 
m; Hebel m; -llar t-'Xar] m Fahrrad 

Lenkstange / , 

manio|bra [ma' niobra] /Manover n (a 
mil, tec ufig ); Handhabung /; Kunst- 
eriff m; ~s pl Machenschaften flpl , 
Schliche mlpl ; hacer -s bahn rangie- 
ren; -brabilidad [-brabihda< d >] / Ma- 
nóvrierfahigkeit /; F 

Lenkbarkeit /; -brable [-’brable] ma- 
nóvrierfahig; wendig; lenkbar; -brar 
[-'brar] <la> manovrieren; mampulie- 
ren; bahn rangieren; fig Ranke 
schmieden 
manipu|lable [manipu'lable] manipu- 
lierbar; dación [-laCíon] / Mampula- 
tion f (a fig)\ Handhabung /; Behand- 
lung /; ~ genética Genmampulation 
f Jar [-'lar] <la> manipulieren; hand- 
haben; sich zu schaffen machen an 

n (dai), F (herum)hantieren an (dat) 

maniquí [mani'ki] I m Schaufenster-, 
|H Schneiderpuppe /; II m, f Mannequm 

manirroto [mani rroto] I adj verschwen- 
derisch; II m Verschwender m 
manisero [mani'sero] Am Mer m Erd- 

nussverkaufer m 

manilta [ma’nita] / Hándchen n; hacer 
„s Hándchen halten; ser un ~s ge- 
schickte Hánde haben; ~to [-mtoj 
Mex m Freund m, Brüderchen n 
manivela [mani'bela] /Kurbel/ 
manjar [marj'xar] m Speise / 

► mano ['mano] /Hand/; zo VorderfuB 
m -pfote /; Vorhand / ( im Sptelf, StoBel 
m (e-s Mórsers)-, - de obra Arbeits- 
kráfte flpí, - de pintura Anstrich m, 
„ d e santo Wundermittel n\ j~s arriba. 
Hánde hoch!; ~ a - Hand in Hand; - 
sobre ~ untátig, müBig; a - armada 
mit Waffengewalt; a cuatro ~s mus 
vierhándig; a ~ derecha pierda) 
rechts (links). rechter (linker) Hand; 
a ~s llenas fig mit vollen Handen; al- 
zar ( od levantar) la ~ contra (od a) alg 
die Hand gegen j-ñ erheben; andar co- 


cidos de la mano Hand in Hand ge- 
hen; atar las ~s a alg fig j -m die Hande 
binden; bajo ~ unter der Hand, heim- 
lich; cargar la ~ übertreiben; con ~ du- 
ra (od de hierro ) fig mit eiserner Hand; 
con tas~s vacías fig mit leeren Han- 
den, erfolglos; dar la última ~ a ale 
letzte Hand an etw (an)legen; de ~ a 
„ von Hand zu Hand; de primera ~ 
aus erster Hand; de segunda ~ aus 
zweiter Hand, gebraucht; dejado de 
la ~ de Dios fig von Gott verlassen; 
Ort gottverlassen; lo dejo en sus ~s 
das überlasse ich Ihnen; echar ~ de 
fío areifen zu; zurückgreifen auf (acus)\ 
echar una ~ a alg j-m helfen; en (pro- 
pia) ~ personlich zu übergeben; estar a 
„(s) Am reg quitt sein; estar en bue- 
nas ~s in guten Handen sein, gut auf- 
eehoben sein; hecho a- handgemacht; 
llegar (od venir) a las ~s handgemem 
werden; llevarse las ~s a la cabeza fig 
sich an den Kopf fassen; meter - em- 
greifen; meter ~ a alg F j-n betatschen; 
pedirla ~ dealg umj-s Hand anhalten; 
poner la ~ en el fuego fig die Hand ins 
Feuer legen; poner -s a la obra Hand 
ans Werk legen; se le fue la ~ fig die 
Hand rutschte ihm aus; ser la ~ dere- 
cha de alg fig j-s rechte Hand sein; 
tender la ~ a alg fig j-m unter die Arme 
greifen; tener a ~ zur Hand haben; te- 
ner buena (mala) ~ e-e glückliche (un- 
glückliche) Hand haben; e-e gute 
(schlechte) Handschrift haben; tener 
mucha ~ izquierda sehr geschickt vor- 
gehen; traer entre ~s etw vorhaben, 
planen; desp etw aushecken; dispositi- 
vo m ruS libres tel Freisprechanlage/ 
manojo [ma'noxo] m Hand/voll;B lin- 
del n- Bund n; ~ de llaves Schlussel- 
bund w, n; ~ de nervios fig Nerven- 
bündel n 

manómetro [ma'nometro] m Manome- 
ter n, Druckmesser m 
manopla [ma'nopla] / Fausthandschuh 
m\ ~ de baño Waschhandschuh m 
manolseado [manose‘a d o] abgegriffen; 
.sear [-se'ar] <la> betasten; F befum- 
meln; Jada [-'tada] /, -tazo [- taQo m 
Schlag m mit der Hand; -tear [-te ar] 
<la> mit den Handen fuchteln; gesti- 
kulieren; Arg, Mex stehlen, stibitzen 
mansalva [man'satba] a - ohne Risiko, 
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ohne eigene Gefahr; F fig in Mengen, 
massenhaft 

mansarda [man'sarda] /Mansarde/ 
mansedumbre [mansedumbre] / 
Sanftmut / 

mansión [man'síon] / (herrschaftliche) 
Villa / 

manso ['manso] I adj sanft; mild; Tier 
zahm; Wasser still; II m Leithammel 
m\ Leittier n 

► manta ['manta] / Decke /; F Tracht / 
Prügel; - eléctrica Heizdecke /; a ~ 
F fig im Überfluss, in HüIIe und Fülle; 
F fig liarse la ~ a la cabeza kurzen Pro- 
zess machen; F ser un ~ e-e Nuil sein; 
fig tirar de la ~ etw (Geheimes) aufde- 
cken 

mante|ca [man'teka]/Schmalz n\ reg u 
Rpl Butter /; - de cacao Kakaobutter 
/; - de cerdo Schweineschmalz n; 
~cado [-'ka d o] m Vanilleeis n\ An 
Schmalzgebáck ir, ~coso [-'koso] fett 
(-haltig); butterartíg 

► mantel [man'tel] m Tischtuch n, -de- 
cke /; - individual Platzdeckchen n , 
Set n\ ~ería [-le 'ría] /Tischwásche / 

mantención [mantención] Am reg f — 

mantenimiento 

► mantener [mante'ner] <2I) halten; er-, 
unter-, behalten; aufrechterhalten; be- 
haupten; ~se sich Halten; bleiben; sich 
behaupten; leben (de von) 

► mantenimiento [manteni'míento] m 
Erhaltung /; Aufrechterhaltung /; Un- 
terhalt m; tec Pflege f Wartung /; In- 
standhaltung/; gastos mlpl de - War- 
tungskosten pl 

manteque|ra [mante'kera] /Butterdose 
/; Butterfass n\ ~ría [-'ria] / Feinkost- 
geschaft n 

► mantequilla [mante'kiAa] / Butter /; 
Jlera [-'Áera] Am f Butterdose / 

mantilla [man'ti/ía] / Mandile /; Ein- 
schlagtuch n (für Sduglinge)\ F fig estar 
en ~s noch in den Kinderschuhen ste- 
cken 

mantillo [man'ti/to] m Humuserde / 
mantis [’mantis] /zo - (religiosa) Got- 
Vt iesanbeterin / 

man|to ['manto] m Mantel m, Umhang 
m; fig Schicht/; Deckmantel m\ bajo el 
- ~ de unter dem Schutz von; ~tón [-'ton] 
m Schultertuch n; - de Manila groGer 
bestickter Schal m (mit Franserí) 


mantuvo [man 'tubo] -> mantener 
manual [ma'nüal] I adj Hand...; II m 
Handbuch n ; Lehrbuch n; ~idades 
[-Ii'dades]//pl Fach Handarbeit/; Wer- 
ken n 


manubrio [ma'nubrfo] m Kurbel/; Am 
reg. Lenkrad n 

manufactura [manufak'tura] / Manu- 
faktur /; -rar [-'rar] <la) fabrizieren, 
herstellen, (ver)fertigen 
manumilsión [manumi'slon] / hist 
Freilassung / ( von Sklaven); -tir [-'tir] ; 

<3a) Sklaven freilassen 
manuscrito [manus'krito] I adj hand- 
schriftlich; II m Handschrift / Ma- ; 

nuskript n , 

manutención [manutención] / Unter- i 

halt m; Verpflegung / 

► manza|na [manCana] / bot Apfel m\ 
arch Háuserblock m\ ~ asada Bratap- 
fel m\ - de la discordia fig Zankapfel 
m\ Am - (de Adán) anat Adamsapfel 
m; -nllla [-'niAa]/Kamille/; Kamillen- 
tee m; Manzanillawein m; ~no [-Cano] 
m Apfelbaum m 

maña [’majia] / Geschicklichkeit /; 
Schlauheit/; List/; ~s pl schlechte An- 
gewohnheit(en) f(pl); darse ~ sich ge- ¡f8|Mj¡|| 
schickt anstellen 4 

► maña na [ma'jiana] I / Morgen m; VIÉmm 
Vormittag m; por la mañana am Mor- 
gen, morgens; vormittags; mañana por 

la mañana morgen früh; de la mañana 
a la noche von früh bis spát; esta ma- 
ñana heute Morgen; muy de mañana 
sehr früh; II adv morgen; ► pasado \ 

mañana übermorgen; mañana será 
otro día morgen ist auch noch ein \ 

Tag; no dejes para mañana lo que 
puedes hacer hoy was du heute ; 

kannst besorgen, verschiebe nicht auf I 

morgen; III m Morgen n, Zukunft/ j 

maña|nero [majia'nero] I adj früh auf- i 

stehend; Morgen...; II m Frühaufste- 
her m; ~nlta [-'nita] /Bettjackchen n ! 

mañero [ma'jiero] Am Tier storrisch; 

Rpl geschickt ¡ 

maño ['majio] F I adj aragonisch; II m, 

-a/ Axagonier(in) m(f); ~so [ma'jioso] 
geschickt; Am reg trotzig, schmollend 

► mapa ['mapa] m Landkarte/; - de ca- ; 

rreteras StraBen-, Autokarte /; - mu- j. 

dostummeKarte/;~náuf/caSeekarte ] 

fi ~ del tiempo Wetterkarte /; F borrar 
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(od eliminar ) del ~ verschwinden las- 
sen; F umlegen; F desaparecer del ~ 
verschwinden 


A mapa Mappe 
1 el mapa = die Landkarte 
2. die Mappe = la carpeta 

1. ¿No tienes un mapa de la re- 
gión? 

llasi du koine taridlíárte dér < <e- 

gend? ' :tó 

2. Ich habe eine Mappe rmt alien 

Unte ilagen vorbere itet. 

He preparado una carpeta con 
todos los documentos. 


mapache [ma'patje] m zo Waschbár m 
mapamundi [mapa'mundi] m Weltkar- 
te /; F fig Hintern m 
maque|ta [ma'keta] / arch, tec (ver- 
kleinertes) Modell n; typo Lay-out n; 
Blindband m; -tista [-'lista] m typo 


hecken; ~naria [-'nana] / Maschmen- 
park m; Maschinerie /; ~niüa [- mAa] 
f Rasierapparat m; ~ eléctrica Tro- 
ckenrasierer m; ~nista [-'rusta] m Me- 
chaniker m; Maschinenführer m; bahn 
Lokomotivführer m 
► mar [mar] I m geogr Meer n, bee/; ~ 
interior Binnenmeer n; ~ Muerto (Ne- 
gro Rojo) Totes (Schwarzes, Rotes) 
Meer n; ~ del Norte Nordsee /; los 
„es del Sur die Südsee; II / mar Meer 
n, See /; ~ de fondo Dünung f, a ~es m 
Stromen, reichlich; en alta ~ auf hoher 
See; F fig la ~ de e-e Unmenge (von); 
la ~ de bien wunderbar; hacerse ala*. 
in See stechen 

marabunta [mara'bunta] F / Ameisen- 
plage /; fig Heer n; ~ turística Touns- 
teninvasion/ 

maraca [ma'raka] / Rumbakugel / 
maracuyá [maraku'ja] m bot Passions- 
frucht /, Maracuja / 
marajá [mara'xa] m Maharadscha rn 
mara|ña [ma'rajia] / Gestrüpp n, Di- 
ckicht n; fig Verwicklung /; Wirrwarr 
rrv -.ñero [-'jiero] m Rankeschmied m 

’ r i 1 ^ K/íoMcmiis yyr 


Layouter m 

maquiavélico [makía'beliko] machia- 
vellistisch (a fig ) 

maquilllador [makiAa'dor] m thea 
M askenbildner m; ~Haje [-’Aaxe] m 
Schminken n; Make-up n; ~ ,,ar 
[,‘Xar] <la> schminken; F fig kaschie- 
ren; Bilanz usw frisieren 

► maquillarse [maki'Aarse] <la> sich 

schminken - 

► máquina [’makina] / Mascmne 
bahn Lokomotive f, ~ de afeitar Ra- 
sierapparat m; ~ de coser Nahmaschi- 
ne /; - de escribir (portátil) (Reise ) 
Schreibmaschine /; ~ expendedora 
de bebidas (billetes, tabaco) Getran- 
ke-(Fahrschein-, Zigaretten-) automat 
m; ~ fotográfica Fotoapparat m; ~ he- 
rramienta Werkzeugmaschine /; ~ re- 
creativa Spielautomat m; ~ de vapor 
Dampfmaschine /; a ~ maschinell; a to- 
da ~ mar mit voller Kraft; a F fig mvt 
Volldampf; mit voller Lautstarke 

maqui|nación [makina'BTon] /Intnge/; 
-ciones pl Machenschaften flpí, ~na- 
dor [-na'dor] m Rankeschmied rrv, 
~nal [-'nal] fig mechanisch; unwillkur- 
lich; ~nar t-'nar] <la> ersinnen, F aus- 


marasmo [ma'razmo] m Marasmus rrv 
fig Verfall m, Niedergang rrv. Fiante/ 
mara|tón [mara'ton] m Marathon(lauf) 
rrv, fig Marathón n\ sesión f ~ Mara- 
thonsitzung /; ~toniano [-to'niano] I 
adj Marathón...; U m, -a / Marathon- 
laufer(in) m(f) 

maravilla [mara'biAa] / Wunder n, bot 
Ringelblume /; a (od de) ~ wunderbar; 
a las mil~s herrlich; ~llar [-'Aar] <la> 
verwundem; in Staunen versetzen; 
jlarse sich wundem, staunen (de über 
acus) 

► maravilloso [marabi'Aoso] wunder- 

marbellí [marbe'Ai] aus Marbella 
marbete [mar'bete] m Aufklebezettel 

► marca ['marka] / Marke /; Merkzei- 
chen n\ hist (Grenz-)Mark /; sport 
Rekord rrv, com Warenzeichen n\ med 
Narbe f; ~ de agua Wasserzeichen n; 
^ de calidad Gütezeichen n; ~ de fabri- 
ca Fabrikmarke /; ~ de fuego Brand- 
zeichen rv, ~ registrada eingetragenes 
Warenzeichen rv, de ~ Marken..^; de 
„ mayor erstklassig; a fig ersten Ran- 
ges; batir (od superar) una ~ e-n Re- 
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kord brechen; mejor ~ sport Bestzeit/; 
la segunda mejor ~ die zweitbeste 
Zeit; ~ción [-'0íon] / Markierung /; 
~do [-'ka d o] deutlich; ausgepragt; 
«dor [- dor] m sport Ergebnistafel /; 
Stift Marker rrv, ~ fluorescente Leucht- 
marker rrv, ~je [-'kaxe] m sport De- 
ckung /; ~pasos [-'pasos] m med Herz- 
schrittmacher m 

► marcar [mar'kar] <lg> kennzeichnen; 
. bezeichnen; markieren; Kart en zinken; 

Vieh brandmarken; Haare einlegen; 
Takt schlagen; tel wáhlen; Tor schie- 
Ben; Spieler decken; fig pragen; ~se 
ausführen; ~ unos pasos de baile 
ein paar Tanzschritte machen 

► marcha ['martJa]/Marsch m (a mus); 
Abreise /; Weggang m; auto ufig Gang 
m; Veri auf m; fig F Betrieb nv, ~ (atlé- 
tica) sport Gehen n; ~ atrás auto 
Rückwartsgang m\ ~ fúnebre Trauer- 
marsch nv, ^ a pie FuBmarsch nv, ~ si- 
lenciosa Schweigemarsch m; a ~s for- 
zadas fig im Eiltempo; a toda ~ mit 
voller Geschwindigkeit; mit Vollgas 
(a fig)', sobre la ~ nebenbei; ad hoc; 
dar ~ atrás auto rückwarts fahren; 
fig e-n Rückzieher machen; estar en 
„ im Gange sein; F ir de ~ e-n draufma- 
chen; poner en ~ in Gang setzen; po- 
nerse en ~ aufbrechen, losgehen; sal- 
tarse del tren en ~ aus dem fahrenden 
Zug springen; F tener mucha ~ viel 
Schwung (od F Pep) haben; aquí hay 
mucha ~ hier geht es hoch her; ~dor 
[-'dor] m sport Geher rn 

marchamo [mar 1 1 Jamo] m Zollplombe 
fi fig Markenzeichen n; Gepráge n 
marchan [taje [martjan'taxe] Am reg m 
Kundschaft /; ~te [-’tjante] m Kunst- 
handler m; Am reg, andal Kunde m; 
~tía [-'tia] Am reg f Kundschaft / 
marchar [már'tjar] <la) marschieren; 
gehen (a fig)', tec funktionieren; mar- 
chó sin dejar señas post unbekannt 
verzogen 

► marcharse [mar'tjarse] <la> (fort-, 
weg)gehen; abreisen 

marchi|tamiento [martjita'míento] m 
Welken n; ~tarse [-'tarse] <la> (ver-) 
welken; ~to [mar'tjito] welk, verwelkt 
marchoso [mar'tjoso] F schwungvoll; 

flott; unternehmungslustig 
marjcial [mar'GIal] martialisch, kriege- 


risch; artes fipl ~es Kampfsport m\ 
^ciano [-'0íano] I adj Mars...; II m 
Marsmensch m 

► marco [‘marko] m 1 Rahmen m (a fig); 
Einfassung/; ley f~ Rahmengesetz n; 
2 ehem Münze Mark / 

mare a [ma'rea] /Ebbe und Flut/; Ge- 
zeiten pl; fig Flut/; ~ alta Flut /; ~ baja 
Ebbe/; ~ negra Ólpest/; ~ v/VaSpring- 
flut /; ~ado [-'a d o] schwindlig, schwin- 
delig; seekrank; estoy ~ mir ist 
schlecht; ~ar [-'ar] <la) seekrank od 
schwind(e)lig machen; F auf die Ner- 
ven gehen 

► marearse [mare'arse] <la> seekrank 
od schwind(e)lig werden; me mareo 
mir wird schlecht 

marejada [mare'xada] /hoher Seegang 
m; ~jadilla [-xa'diAa] / leichter See- 
gang m; ~magno [-'magno] m, 
~mágnum [-'magnun] m Durcheinan- 
der n, Wirrwarr m; ~moto [-'moto] m 
Seebeben n 


marengo [ma'reggo] dunkelgrau 
mareo [ma'reo] m Seekrankheit /; 

Schwindel m ; Übelkeit / 
marfil I [mar'fil] m Elfenbein n; anat 
Zahnbein n; (de color) ~ elfenbein- 
farben; -.leño [-'lejío] 1 elfenbeinern; 
2 von der Elfenbeinküste 
marga ['marga] /Mergel m 
margarina [marga'rina] / Margarine / 
margarita [marga 1 rita] / bot Margerite 
fi Ganseblümchen n; tec Typenrad n; 
deshojar la ~ das Ganseblümchen ent- 
blattern; fig echar ~s a los puercos 
Perlen vor die Saue werfen 



margen [‘marxen] Im,/ Rand rn; Ufer 
n; II m com Spanne / Marge /; fig 
Spielraum m; ~ comercial Handels- 
spanne fi ~ de beneficios Gewinn- 
spanne /; ~ de error (zulássige) Fehler- 
menge/; Fehlergrenze /; mantenerse 
al sich heraushalten 


margi | nación [marxina'Gíon] / Margi- 
nalisierung /; Ausgrenzung fi -.nado 
[-'na d o] m ~s pl (sociales) (soziale) 
Randgruppen flpí, -nador [-na'dor] 
rn Schreibmaschine Randsteller m; 


-.nal [-'nal] Rand...; marginal; neben- 
sáchlich; nota f ~ Randbemerkung; 
~nar [-'nar] <la> ausgrenzen; überge- 
hen; ins soziale Abseits od an den 
Rand drangen, marginalisieren 
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margoso [mar'goso] mergelhaltig 
maría [ma'ria] / 1 -» manija:, 2 P Gras n 
(Marihuana)', 3 leicht za bestehendes 
Fach 

mariachi [ma'riatfi] Mexm Volksmusik 
/; Musikgruppe f 
mariano [ma'ríano] rel Marien... 
marica [ma'rika] P m Schwule(r) m, P 
warmer Bruder m 

Maricastaña [marikas'tajia] F en tiem- 
pos de ~ anno dazumal 
marijcón [man 1 kan] P m -+ marica, 
monada [-ko'nada] P / P Hundsge- 
meinheit /; ~conera [-ko'nera] F / 
Handgelenktasche /; ~daje [-'daxe] 
m Heirat /; fig Verbindung / 

► marido [ma'rido] m Ehemann m, 
Gatte m ; mi ~ mein Mann 
marihuana [mari'xüana] /Marihuana n 
mari|macho [mari'matfo] F m Mann- 
weib n; ^mandona [-man'dona] F / F 
Dragoner m . 

marimba [ma'rimba] / mus Marimba /; 
Rpl Tracht / Prügel 

marimorena [marimo'rena] F/ armarla 
~ Krawall machen 

mari¡na [ma'rina] / Marine /; mal See- 
stück n; ~ mercante Handelsmarine 
/; ~nada [-'nada] /gastr Marinade /; 
Jnar [-’nar] <la> gastr marinieren; 
^nera [-'ñera] / Matrosenbluse /; ~ne- 
ría [-ne'rial / Seeleute pt, Schiffsvolk n 

► marinero [mari'nero] I adj seeman- 
nisch; See. Marine...; Schiff seetüch- 
tig; gastr a la -a mit pikanter SoBe; 
II m Matrose m, Seemann m 

marino [ma'rino] I adj See..., Schif- 
fer...; Meer(es)...; n m Seemann m 
marione ta [maño'neta] / Marionette / 
(a fig ); ~s pl Marionettentheater n; 
fig gobierno m ~ Marionettenregie- 
rung /; ~tista [-'tista] m Puppenspieler 
m 

► maripo|sa [mari'posa]/Schmetterling 
m\ (estilo m) ~ Schwimmen Schmetter- 
lingsstil m;Fa otra cosa, ~ und Schluss 
damit; ~sear [-se'ar] <la> (herum)flat- 
tern; fig flatterhaft sein; ~són [-'san] 
F m Schwule(r) m; Don Juan m 

mariquita [mari'kita] I /Marienkáfer m; 
Am Kletterpapagei m; II F m weibi- 
scher Mann m; Schwule(r) m 
marisabidilla [marisabi'diAa] F / F 
Blaustrumpf m 


mariscada [maris'kada] / gastr Ge- 
richt n aus Meeresfrüchten; ~cal 
[-'kal] m Marschall m; ~ de campo 
(General-)Feldmarschall m 
► maris|co [ma'risko] m mst ~s pl Mee- 
resfrüchte flpi, Info bei Meeres- 
früchte, ~ma [ma'rizma] /Marschland 
n, sumpfiges Küstenland n', ~quería 
[-ke'ria] f auf Meeresfrüchte speziali- 
siertes Geschaft bzw Restaurant 
marital [mari'tal] ehelich, Ehe...; hacer 
vida ~ eheáhnlich zusammenleben 
marítimo [ma'ritimo] Meer..., See...; 

clima m ~ Seeklima n 
marmi|ta [mar 1 mita] / Kochkessel m, 
-topf m; ~tón [-'ton] m Küchenjunge m 
mármol ['marmol] m Marmor m 
marmo|lería [marmole'ria] / Marmor- 
arbeit /; Marmorschleiferei /; Jista 
[-'lista] m Marmorschleifer m 
marmóreo [mar'moreo] marmorn 
marmota [mar'mota] / zo Murmeltier 
n; F fig Schlafmütze / 
maro|ma [ma'roma] / Seil n; Trosse /; 
hacer ~s Am wetterwendisch sein; 
~mero [-'mero] Am m Seiltánzer m; 
F fig Opportunist m; ~mo [-'romo] F 
m Typ m, Kerl m 

marjqués [mar'kes] m Marquis m; 

^quesa [-'kesa] / Marquise / 
marquesina [marke'sina]/Schutz-, Re- 
gendach n\ Markise / 
marquetería [markete'ria] / eingelegte 
(Holz-)Arbeit /; Intarsie / 
marra|na [ma'rrana] / Sau / (a fig); 
~nada [-'nada] F / Schweinerei /; ~no 
[ma'rrano] I adj schweinisch; schmut- 
zig; II m Schwein n (a fig) 
marrar [ma'rrar] <la> verfehlen; fig 
fehlgehen 

marras ['marras] de~ der (die, das) be- 
wusste od besagte 

► marrón [ma'rron] I adj braun; II P m 
(Gefángnis-)Strafe /; fig dunkler Punkt 
m; comerse un ~ e-e Strafe absitzen; 
fig in den sauren Apfel beiBen; meter- 
se en un ~ im Dreck sitzen 
marro[quí [marro 1 ki] I adj marokka- 
nisch; II m, f Marokkaner(in) m(f; 
~quinería [-kine'ria] / Lederwaren 

flpl; Lederwarenindustrie / 

marrubio [ma'rrubio] m bot ~ (blanco) 
Andorn m 

Marruecos [ma'rrüekos] m Marokko n 
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marrullería [marruAe'ria] / Gerissen- 
heit /; ollero [-'Aero] I adj schlau, geris- 
sen; II m Schlaumeier m 
Marsella [mar'seAa] / Marseille n 
marsellés [marse'Aes] aus Marseille 
marsopa [mar'sopa] / zo kleiner 
Tiimmler m 

marsupiales [marsu'píales] mlpl zo 
Beuteltiere nlpl 
marta ['marta] /zo Marder m 
Marte ['marte] m astr, myth Mars m 

► martes ['martes] m Dienstag m 
martillar [marti'Aar] <la> hammern; 

Jlazo [-'Aa0o] m Hammerschlag m; 
Jlear [-Ae'ar] <la) hammern; ~lleo 
[-'Aeo] m Gehammer n; ~llero [-'Aero] 
Am Mer m Versteigerer m 

► martillo [mar'tiAo] m Hammer m (a 
anat); ~ neumático Presslufthammer 
m; ~ pilón Rammbar m; dedo m en 
~ med Hammerzeh m 

martín [mar'tin] m ~ pescador zo Eis- 
vogel m 

martinete [marti'nete] m zo Nachtrei- 
her m; mus (Klavier-)Hammer m; 
tec Maschinen-, Pochhammer m; 
Ramme / 

martingala [mártir) 'gala] F/Trick m 
mártir ['mártir] m, f Martyrer(in) m(f) 
marti rio [mar'tirio] m Martyrertod m; 
Martyrium n, Marter / (a fig); ~rizar 
[-ri'Gar] (lf) martern, quálen 
maruca [ma'ruka] / Fisch Leng m 
maruja [ma'ruxa] F /(biedere) Hausfrau 
/; desp Nurhausfrau / 
marzo ['mar0o] m Márz m 

► mas [mas] cj aber, jedoch; sondern 

► más [mas] I adv mehr; mat plus; ► más 
bien eher, vielmehr; más y más mehr 
und mehr, immer mehr; más que, más 
de lo que mehr ais; más de bei Zahlen 
mehr ais, über; de lo más áuGerst; 
überaus; no más que nicht mehr ais, 
nur; ► más o menos mehr oder weni- 
ger; poco más o menos ungefahr, et- 
wa; ¿qué más? was noch?; ¡qué ves- 
tido más bonito! was für ein hiibsches 
Kleidt; a lo más hóchstens; a cual más 
um die Wette; a más y mejor tüchtig, 
gehórig; como el que más wie jeder 
andere; el que más y el que menos 
der e-e mehr der andere weniger; ni 
más ni menos genau; Am no más 
Flickwort doch, mal; por más que 


wie sehr auch; sin más ohne weiteres; 
sin más ni más mir nichts, dir nichts; 
tanto más cuanto que umso mehr ais; 
estar de más überflüssig sein; esto me 
gusta más das gefállt mir besser; me 
gustaría más ... es wáre mir lieber 
. . .; ir a más zunehmen; sich verstarken; 
I1 1 comp más grande groBer; más le- 
jos weiter (entfernt); 2 sup el (la, lo) 
más grande der (die, das) gróBte; lo 
más pronto posible so bald wie móg- 
lich; III m mat Plus-zeichen n: tener 
sus más y sus menos s-e Vor- und 
Nachteile haben 

masa ['masa] / Masse /; gastr Teig m; 
bau Mórtel m; ~ monetaria Geldmen- 
ge f -volumen n; ~ de la quiebra Kon- 
kursmasse /; ~ salarial Lohn- und Ge- 
haltsaufkommen n; en ~ massenhaft, 
-weise; de~s Massen...; fig cogerá alg 
con las manos en la ~ j-n auf frischer 
Tat ertappen 

masa|crar [masa'krar] <la> niedermet- 
zeln, massakrieren; ~cre [ma'sakre] / 
Massaker n 

masaje [ma'saxe] m Massag ef; dar un 
dar ~(s) massieren; ~jear [-xe'ar] 
<la> massieren; ~jista [-'xista] m, f 
Masseur(in) m(f) 

mascar [mas'kar] <lg> kauen; Am Ta- 
bak kauen; ~se fig spürbar sein; ~ en 
el ambiente in der Luft liegen 
máscara [’maskara] / Maske / (a fig); 
Larve /; Kosmetik Wimperntusche f; 

~ antigás Gasmaske /; quitar la ~ a 
alg fig j-m die Maske vom Gesicht rei- 
Ben; quitarse la ~ fig die Maske fallen 
lassen 

mascarada [maska'rada] / Maskerade 
/; ~rilla [-'riAa] / Halbmaske /; Toten- 
maske /; Kosmetik Gesichtsmaske /; 
~rón [-'ron] m~de proa mar Galions- 
figur f 

mascota [mas'kota]/Maskottchen n 
masculini|dad [maskulini'da< d >] / 
Mánnlichkeit /; ~zación [-0a'0Ton] / 
Vermannlichung/; ~zar [-'0ar] <lf> ver- 
mannlichen 

► masculino [masku'lino] I adj mann- 
lich; a gram maskulin; II m gram Mas- 
kulinum n 

mascullar [masku'Aar] <la) murmeln 
masía [ma'sia] / typisch katalanischer 
Bauernhof m 
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masifilcación [masifika'Gíon]/Vermas- 
sune /; -car [-'kar] <lg> vermassen 

masilla [ma'siAa] / (Glaser-)Kitt m 

masita [ma'sita] Amf Teegeback n 
masivo [ma'sibo] massiv, Massen... 
masoca [ma'soka] F m Masochist m 
maslón [ma'son] m Freimaurer m, ~o- 
nería [-soné 1 ría] / Freimaurerei /, ~o- 
nico [-'sonikol Freimaurer... 
masoquista [maso'kista] I ad] maso- 
chistisch; II rn Masochist m ^ 
masticación [mastika'Gmn] / Kauen « 
mastica|r [masti'kar] ng'/ kauen -to- 
rio [-'tono] Kau. . .; superficie/ -a Kau- 
fláchc f 

mástil ['mástil] m mar Mast m; Fahnen- 
mast m; mus (Geigen-)Hals m 
mastín [mas'tin] m groBer Haus- od 
Flirtenhund m 

mastitis [mas'titisl/MED Brustdrusen- 
entzündung /, Mastitis / 
mastoldonte [mastodonte] m fig Ko- 
loss m\ Ungetüm n; -dóntico [- donti- 
ko] riesig, gigantisch 
mastuerzo [mas'tüerGo] m bot (Gar- 
ten-)Kresse /; fig Dummkopf m 
mastur|bación [masturbación] f Mas 

“ turbaüon /; -barse [-darse] <la> mas- 
turbieren, onanieren 
mata ['mata] / Strauch m, Busch m, 
Staude /; - de pelo Haaischopf m 
matalcaballo [mataka'baAo] F a~ uber- 
stürzt; in aller Hile; -Chin Rjinj m 
Raufbold m\ -dero [-íero] ™ 
Schlachthof m; -dor [ J dor] lad) tod- 
Hch- II m Morder m; stierk Matador 
m; Agigantes [-xi'gantes] I F m sport 
Favoritenschreck m\ -lahuga [-la uga] 
f -lahúva [-la'uba] / Anis m\ -moscas 
[-•moskas] m Fliegenklatsche /; pape I 
m - Fliegenfánger m 
matan|cero [matancero] Am reg m 
Metzger m, Fleischer m\ ~za Lma- 
’tan0a]/Tóten n\ Schlachten n\figGe- 
metzel n; Am Centr Metzgerei/, Flei- 

scherei / . 

► matar [ma'tar] <la> tóten; umbringen, 
totschlagen (a fig Zetíy, Vieh schlach- 
ten; Durst , Kalk lóschen; Hunger stil- 
len; Briefmarke entwerten; Karte ste- 
chen; - a tiros erschieBen; F fig estar 
a - con alg j-m Spinnefeind sein; F 
Jas callando hinterhaltig sein; ser 
un mátalas callando ein Schleicher 


(od Leisetreter) sein; -se ums Leben 
kommen; sich umbringen (fl fig por 
für); - trabajando sich abrackern, sich 
totarbeiten 

matalrite [mata'rife] m Schlachter m; 
tratas [-'rratas] m Rattengift n\ -sa- 
nos [-'sanos] F m iron Arzt m , Quack- 
salber m; -sellar [-sedar] <la> Bnef- 
mctrke (ab)stempeln; «sellos [-seAos] 
m Poststempel m; - especial Sonder- 
stempel m; -suegras [-'suegras] m 
Jux-, Luftrüssel m 

mate [‘mate] I adj matt, glanzlos, II m 
1 Schach Matt n; 2 Mate(tee m; ~ar 
[Jar] Am Mer <la> Mate tnnken 


Yerba mate, auch hierba mate 

(Matetee), ist das Nationalgetránk 
der Paráguayer (paraguayos). 
ITruguayer (uruguayos) und Ar- 
gentinibr (argentinos). Getrun- 
ken w ird es m i t c i ne m m e t a llene n 
Strohhalm (bombilla) ans dem ty- 
pischcn Matcgeíai), z B cin. zisc- 
lierter Silberbehálter óder ein 
kleíner ausgehohlter Kütbis; Dic 
bit teten grünen Blátter etner 
Stechpalmenart werden mit hei- 
Bem Wasser übergossen. Fs ist üb 
lich. das MategefáB in der Runde 
kreísert /u lu^sen, wobet )cdet das 
CrefaB leert heíBe* Wasser naeh 
tullí und es auschlieBend weiler- 
rciüil 


► matemáti|cas [mate matikas] flpl 
Mathematik /; ~co [-'matiko] I ad) ma- 
thematisch; II m MathemaUker m 
materia [ma'tena] / Materie / Stoffm, 
Thema n, Gegenstand m\ (Schul-)Fach 
n - gris anat graue Substanz /; F fig 
Grips m; - prima Rohstoff m; - reci- 
clable Wertstoff m; en - de auf dem 
Gebiet; hinsichtlich; entraren ~ zur Sa- 
che kommen 

► material [mate'ríal] I ad; matervell, 
stofflich; sachlich; II m Matenal n 
Stoff m\ - didáctico (od escolar) 
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Lehrmittel nipl\ - usado Altmaterial 
n\ -ismo [-iizmo] m Materialismus 
m\ -ista [-'lista] I adj materialistisch; 
II m Materialist m; Mex Lkw-Fahrer 
m; -izar [-li'6ar] <lf) materialisieren; 
verwirklichen; -izarse sich verwirk- 
lichen; Gestalt annehmen; -mente 
[-'mente] adv wirklich; tatsachlich; - 
imposible vollig unmoglich 
m ater| nal [mater'nal] mütterlich; Mut- 
ter...; -nidad [-nida (d) ] / Mutterschaft 
fi ( casa f de) - Entbindungsklinik fi 
-no [ma'tcmo] mütterlich; Mutter...; 
por parte - a mütterlicherseits 
matero [ma'tero] Am m Matetrinker m 
matinal [mati'nal] I adj morgendlich, 
Morgen . . . ; II / Mátinee / 
matiz [ma'tiG] m Farbton m; fig Nuance 
/; ~ar [-'Gar] <lf> schattieren, abtonen; 
fig nuancieren 

matón [ma'ton] I m Raufbold m\ Schla- 
ger(typ) m; LeibwSchter m; - a sueldo 
gedungener Killer m; II adj Mex roh, 
brutal 

matorral [mato'rral] m Gebüsch n\ Ge- 
strüpp n 

matraca [ma'traka]/Knarre/, Klapper 

/ 

matraz [ma'traG] m Glaskolben m; 
Phiole / 

matriarcado [matrTar'ka d o] m Matriar- 
chat n 

matricijda [matri'Gida] m Muttermor- 
der m\ -dio [-'Gidío] m Muttermord m 
matrícula [ma'trikula]/Matrikel /; Re- 
gister n; mil Stammrolle/; auto (poli- 
zeiliches) Kennzeichen n; Schule Ein- 
schreibung /; Universitat Immatrikula- 
tion /; Einschreibegebühr / 
matricujlación [matrikula'GIon] / An- 
meldung /; auto Zulassung /; -lar 
[-'lar] <la> immatrikulieren, einschrei- 
ben; auto zulassen; -larse sich anmel- 
den, sich einschreiben; sich immatriku- 
lieren; auto zugelassen werden 
matrimo|nial [matrimo'níal] ehelich, 
Ehe...; -nlar [-'níar] <lb> heiraten 
► matrimonio [matri'monlo] m Heirat /; 
Ehe /; Ehepaar «; - civil (religioso od 
canónico) standesamtliche (kirchli- 
che) Trauung /; pedir en - e-n Heirats- 
antrag machen 

matritense [matri'tense] aus Madrid 
matriz [ma'triG] / anat Gebarmutter /; 


typo Matrize /; casa/- Stammhaus n 
matrona [ma'trona] /Matrone /; Heb- 
amme / 

matute [ma'tute] m Schmuggel m; 
Schmuggelware /; de - heimlich; colar 
de - ein-, durchschmuggeln; ~ro [-'te- 
ro] m Schmuggler m 
matutino [matu'tino] Morgen...; früh; 

(periódico m) - Morgenzeitung / 
maula ['maúla] /I m Faulpelz m; Tauge- 
nichts m; Betrüger m; II / Betrug m; 
Ramsch m 

mau llar [maü'Aar] <la> miauen; -Mido 
[-'Aido] m Miauen n 
Mauritania [maüri'tanía] / Mauretanien 


mauritano [maüri'tano] I adj rnaureta- 
nisch; II m, -a / Mauretanier(in) m(f) 
mausoleo [maüso'leo] m Mausoleum n 
maxilar [magsi'lar] anat I adj Kiefer...; 
II m Kiefer(knochen) m; - superior 
(inferior) Ober-(Unter-)kiefer m 
máxi ma ['magsima] / Grundsatz m, 
Máxime /; Wetter Hbchsttemperatur 
/ -wert m; -me ['magsime] hauptsach- 
lich; vor allem; - cuando umso mehr 
ais 

maximízar [magsimi'Gar] <lf> maxi- 
mieren 

► máxi|mo [’magsimo] I adj gróBte(r); 
Maximal..., Hochst...; como - hochs- 
tens; II m — máximum ; -mum [’mag- 
simun] m Máximum; das ÁuUerste, das 
Hochste 

maya ['maja] / bot Gánseblümchen n, 
MaBliebchen n 
mayar [ma'jar] <la> miauen 
mayestático [majes'tatiko] majestá- 
tisch 



► mayo ['majo] m Mai m 
mayólica [ma'jolika] / Majolika / 
mayonesa [majo'nesa] / Majonase f 

Mayonnaise / 

► mayor [ma'jor] I adj 1 comp grofier; 
alter; erwachsen; Haupt...; Ober...; 
Hoch...; Hochst...; - de edad volljah- 
rig; mündig; mus tono m (od modo ni) 
- Dur n, Durtonart/, do - C-Dur; com 
al por - en gros; - que groBer bzw alter 
ais; ser (muy) - (sehr) alt sein; ir (od 
pasar) a -es sich verschlimmern; 2 
sup e/~ der groBte; der alteste; la -.par- 
te die meisten; das meiste; II m Er- 
wachsene(r) m; mil Major m; -es pl 
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Vorfahren mlpl los -es die Alten, die 
alten Leute 

mayorlal [majo'ral] m agr Vorarbeiter 
m; ~azgo [-'raógo] m Majorat n; 
adorno [majar 1 domo] m Haushofmeis- 
ter w Gutsverwalter m; Butler m, 

„eo [majo 'reo] Me* m GroGhandel m 
► mayoría [majo'ria] /Mehrheit /; ~ ab- 
soluta absolute Mehrheit/; - de edad 
Volljáhrigkeit/; Mündigkeit/; ~ slm P' e 
(od relativa ) einfache Mehrheit/, - efe 
votos Stimmenmehrheit/; la~(de) die 

meisten (vori); en /a - de los casos, la 
o de las veces meistens 
mayorista [majo'rista] m GroGhandler 
nr otariamente [-taña'mente] adv 
überwiegend, hauptsachlich; -tario 
[-'taño] Mehrheits... „ 

mayormente [majar'mente] adv beson- 
ders; zumal; vor allem 

► mayúscula [ma'juskulal/GroBbuch- 

stabe m; -lo [-'juskulol riesig, enorm 
maza ['ma0a] /Keule /; -cote [- kote] m 
F Pamps m, Papp m; -morra [- morra] 
Am /Maisbrei m; Am fig Durcheinan- 
der n 

mazapán [maGa'pan] m Marzipan n 
mazazo [ma'0a0o] m Keulenschlag m, 
¡1 fie schwerer Schlag m 
~ mazmorra [mad'morra] / (untenrdi- 
" scher) Kerker m, Verlies n 
mazo ['ma0o] m Holzhammer m, 
Stampfer m; Stóliel m ( des Morsers); 
Stapcl m (Karten usw) 
mazorca [ma'Gorka] / Maiskolben m 
► me [me] mir; mich 
mea|da [me'ada] P/P Pissen n; Pisse/ 
echar una - P pinkeln; -dero [- dero] 
p mP Pissoir n , . , 

meandro [me'andro] m Flussbiegung /, 
a Kunst Máander m 
meapiias [mea 1 pilas] m, / desp Betbru- 
der m, -schwester / 

mear [me'ar] P <la> P pissen, pinkeln, 
ose P in die Hose pinkeln; - de risa 
sich kaputtlachen 

meato [me'ato] m anat Gang m, - au- 
ditivo Gehorgang m 
meca [‘melca] f fig Mekka n 
Meca [ l meka] f La ~ Mekka n 
¡mecachis! [me'katjis] F na so was. 

mecánica [me'kaniká] / Mechanik / - 
de precisión Feinmechanik / 

»- mecánico [me'kaniko] I adj mecha- 


nisch ( a fig), maschinell; II m Mecha- 
niker m; - de automóviles Autome- 
chaniker m, -schlosser m\ - dentista 
Zahntechniker m 

mecanismo [meka'n'izmo] m Mecha- 
nismus m\ Vorrichtung /; -zacion 
[-0a'0ion] / Mechanisierung /; -zar 
[-'0ar] <lf> mechanisieren 
mecano [me'kano] m Metallbaukasten 

meca|nógrafa [meka'nografa] f 
Schreibkraft /; Maschinenschreibenn 
/ onografía [-nogra'fia] / Maschinen- 
schreiben n; ~nografiar [-nografíar] 
/|c> mit der Maschine schreiben; -no- 
terapia [-note 1 rapta] / Mechanothera- 

rtíecedora [meOe'dora] / Schaukelstuhl 

m . 

mecelnas [me'0enas] m Mazen m, 
onazgo [-'naógo] m Mázenatentum n 
mecer [me’Qer] <2b> wiegen; schaukeln; 

ose sich wiegen; schaukeln 
mecha ['metja] / Docht m; Lunte /; 
Zündschnur /; Haarstráhne /Am reg 
SpaB m, Scherz m; Mex Angst /; a toda 
o blitzschnell; F aguantar - geduldig 
ertragen; hacerse ~s sich Strahnchen 

machen lassen 1 . 

mechar [me't/ar] <la> gastr spicken 
mechera [me'tjera] F / Ladendiebin / 
(aquja f) - Spicknadel / 

► mechero [me'tjero] m Brenner m; 
Feuerzeug n; F Ladendieb m 
mechón [me'tjon] m Haarbüschel n 
meconio [me'konto] m Kindspech n 
+ medallla [me'daÁa] /Medaille / - de 

oro (plata, bronce) Gold- (Silber-, 
Bronze-)medaille /; -Hero [-'Aero] m 
Medaillenspiegelrni, -Hista L- Aistaj 
rn, /MedailleiigfewinnerCin) m(/),~ Hon 

[-' Aon] m Mddaillon n 
médano ['médano] m Düne / 

► media ['medía] 1/1 Strumpf m;~ cor- 
ta Kniestrumpf m; - de rejilla Netz- 
strumpf m; 2 Durchschnitt m; mat Mit- 
tel n; sport Mittellime /; II mlpl Me- 
dien pl, -ción [-'0íon] / Vernuttlung 
/; Schlichtung / por - de durch Ver- 
mittlung von; -do [me día o] halb 
(voil); 3 de junio Mitte Jum; -^aor 
í-'dorl I adj vermittelnd; II m Vermitt- 
ler m; -na [me'díana] / mat Seitenhal- 
bierende /; Autobahn Mittelstreifen m. 
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-nería [-ne'ria]/Brandmauer/; -ñero 
[-'ñero] I adj dazwischenliegend; Zwi- 
schen. . II m Vermittler m; -nía [-'nía] 
/ MittelmaB n; MittelmáBigkeit /; -no 
[-'díano] mittelmáBig; mittelgroB; de 
-a edad mittleren Alters 

► medianoche [medía'notje] / Mitter- 
nacht /; Gastr Art Milchbrótchen n 

me|diante [me'díante] mittels; Dios - 
so Gott will; ~diar [-'díar] <lb> vermit- 
teln; sich einsetzen ( por für); dazwi- 
schenliegen, -kommen; Zeit halb ver- 
flossen sein; verstreichen; sin ~ pala- 
bras ohne ein Wort zu sagen 

medijateca [medía'teka]/Mediothek /; 
-ático [-'díatiko] Medien...; ~atizar 
[-ati'Gar] <lf) entscheidend beeinflus- 
sen; ~atriz [-a‘tri0] / mat Mittelsenk- 
rechte / 

medible [me'dible] messbar 

medicación [medika'Oíon] / Medika- 
tion / 

► medicamento [medika'mento] m 
Medikamentn, Arznei/; ~s genéricos 
Generika nlpl\ ~so [-'toso] medika- 
mentós 

medí car [medi'kar] <lg> medikamen- 
tós behandeln; -carse Medikamente 
nehmen; ~castro [-’kastro] m Quack- 
salber m 

► medicüna [medi'0ina] / Medizin /; 
Arznei /; - convencional Schulmedi- 
zin /; - deportiva Sportmedizin/; o ge- 
neral Allgemeinmedizin /; - legal (od 
forense) Gerichtsmedizin/; - de la re- 
producción Reproduktionsmedizin /; 
-nal [-'nal] Medizinal..., Heil... 

medición [medi'0íon]/(Ver-)Messung/ 

► médico ['mediko] I adj árztlich; II m, / 
(a ► médica) Arzt m, Arztin /; o de ca- 
becera Hausarzt m; - de empresa Be- 
triebsarzt m\ ~ forense Gerichtsarzt m, 
-mediziner m; o de guardia Dienst ha- 
bender Arzt m; ~ jefe Chefarzt m; - de 
medicina general praktischer Arzt m, 
Allgemeinarzt m; - rural Landarzt m; 
- de urgencia Notarzt m 

► medi|da [me'dida] /MaB n; MaBnah- 
me /; a ~ nach Mafi; a - de gemáB; a - 
que je nachdem; in dem MaBe wie; he- 
cho a ~ maBgeschneidert; en mayor ~ 
in stárkerem MaBe; tomar la(s) ~(s) 
MaB nehmen; tomar -s MaBnahmen 
ergreifen; -dor [-'dor] m Messer m. 


Messgerát n; Am Mer (Gas-, Wasser-, 
Strom-)Zahler m 

mediejval [medte'bal] mittelalterlich; 
ovalista [-ba 1 lista] m Mediávist m ; 
~vo [me'díebo] m Mittelalter n 

► medio ['medio] I adj halb; Mittel...; 
durchschnittlich, Durchschnitts...; las 
tres y media halb vier (Uhr)\ a medio 
camino auf halbem Weg; II m Mitte/; 
Mittel n\ Umwelt f Milieu n; Fiiflball 
Mittelfeldspieler m; ► medio ambien- 
te Umwelt /; por medio de mittels; 
medios pl (Geld-)Mittel n¡pl\ Kreise 
mlpl, medios artísticos (guberna- 
mentales) Künstler-(Regierungs-) 
kreise mlpl, ► medios de comunica- 
ción (od de información ) Medien pl; 
medios de comunicación de masas 
Massenmedien n/pl ; ► medios de 
transporte (público) (óffentliche) Ver- 
kehrsmittel nlpl; III adv halb; a medias 
zur Hálfte; halb und halb; a medio ha- 
cer halb fertig; de medio a medio vol- 
lig, ganz und gar; día m por medio Am 
jeden zweiten Tag; ► en medio de in- 
mitten (gen); mitten auf (od in); ir a 
medias halbpart machen; quitar de 
en medio aus dem Weg ráumen; qui- 
tarse de en medio aus dem Weg gehen 

medio|ambiental [medíoambíen'tal] 
Umwelt...; ocampista [-kam'pista] m 
sport Mittelfeldspieler m 
medio|cre [me'díokre] mittelmáBig; 
~cridad [-kri'da< d >] / MittelmáBigkeit / 

► mediodía [medío'dia] m Mittag m; 
Süden m; a ~ mittags 

medioevo [medío'ebo] m — medievo 
mediofondista [medíofon'dista] m 
sport Mittelstreckenláufer m 

► medir [me'dir] <31> messen; ab-, aus- 
messen; fig abwagen; ~ sus palabras 
fig s-e Worte auf die Goldwaage legen; 
ose sich máBigen 

meditabundo [medita'bundo] nach- 
denklich; otación [-ta'0íon]/Nachsin- 
nen n; Meditation /; -tar [-' tar] <la) 
nachdenken über (acus); meditieren; 
otativo [-ta'tibo] besinnlich 
mediterráneo [medite ’rraneo] Mittel- 
meer..., mediterran 

Mediterráneo [medite'rraneo] m (mar 
ni) o Mittelmeer n 
médium [’medíun] m, / Médium n 
medrar [me'drar] <la) wachsen; gedei- 
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melillense [meli'Aense] aus Melilla 

médula ['medulal/Malk n;/¡S^ram; 2¿!’^^[.'droso] zimperUch; 

„ espina/ Rückenmarkn;- osea Kno- Relien, -a 

chenmark n melisa rme'lisal fBOT Melisse / 

medular [medular] Ruckenmark(s) . . . ^ f Scharte /, Zahnlücke/; 

medusa [me'dusa] / zo Qualle f ~ Eindruck machen (en auf 

mefítico [me'fitiko] ubel riechend, g acus )- ^do [-'Aa d o] schartig; -r [- Aar] 

mega|byte [mega'baít] m M e g ab y le « g Zwülings...; 

-ciclo [-'Qiklo] m Megahertz n, ~fon.a ” _ a L /Zwülmg m 
[-f o ’nia] / Verstarkeranlage / ► melocoltón [meloko'ton] m Pfirsich 

megáfono [me'gafono] m Sprachrohr m ° onero [. to ' n ero] m Pfirsichbaum 
n, Megaphon n . 

megalomanía [megaloma ma]/ Gro ^ me|odía [me io'dia] / Melodie / 
Benwahn m; Romano ^ melódico [me'lodiko] melodisch 
Benwahnsinnig; ~ton [- ton] m Meg me , odioso [ me lo‘díoso] melodios 

tonne f mexicano melodrajma [melo’drama] m Melo- 

mejicano [mexikano] ^ ™*' can ° dram(a) n , Rührstück n;~mat.co [- ma- 

Méjico ['mexiko] f 7 Mex, “ . f t : ko i me lodramatisch 
► mejilla [me'xiAa] / Wange /, / melóma no [me'lomano] m Musikheb- 

- mejillón [mexi Aon] m zo Miesm ^ .freund m 

JS& [me'xorl besser, . . » m» 

E"d melólo [melon'eiXol m zo Mabgu, 

E S SKSKSSSS 3B 55 ■"r ' loso1 toniesuft s “ ch; F 

§ de sí mismo mímbranl (mem'biaaal/Membranfe) 

fcTteiS werden; sich vertesem; m Btiefkop( m 

meyor para ^o be^er fur d.ch membrj||o [ mem . briAo] m bot Quitte/; 

mejora me xora] /, Quittenbaum m; Argot Spitzel m 
-ble [-'rabie] verb^seningsian^, bmdo [ mem 'brudo] stammig 

-miento [-'miento] m Verbesserung /, [me'mela] Mex f dicker Mais- 

^ de calidad Qualitátssteigerung / 

mejorana [mexo’rana ] /bot Majoranm J^ mez r me , me0 ] / Dummheit / 

bejel -I- ¿ ¡* — 

melan'coiS^m^oko'l.a] / MelanclK¡- , mem“dM^Í"odal /Ged9chtn, s »; 

melancholisch , - m ’ memoria de trabajo inform 

mela|nina [mela'nina]/BtoL Melamn , Arbeitsspe icher m; ► de memoria aus- 
-noma [-'noma] m med Melanom wend i R; pacer memoria nachdenken; 

melaza [me'laOa] / Melasse / s ¡ no me falla la memoria wénn ich 

melelna [mejena] / MShne /; med* - * ' recht er¡nnere; traer a la memo- 

halblange Haare nJpl, -nudo [- nud J Gedáchtnis rufen; venir a la me- 
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ren pl; -al [-'nal] m Bittschrift /; Ein- 
gabe/; -zar [-'QarJ <lf> auswendig ler- 
nen; inform speichern 
mena ['mena] /min Erz n 
menaje [me'naxe] m Hausrat m 
mención [men'bíon] /Erwahnung/; ha- 
cer - de erwáhnen 

► mencionar [menGio'nar] (la> erwáh- 
nen 

mendaz [men’daG] verlogen 
mendijcante [mendi'kante] I adj Bet- 
tel...; II m Bettler m; Bettelmonch 
m; -cidad [-Oi'da" 1 '] /Bettelei /; Bettel- 
unwesen n 

► mendiga [men'diga] / Bettlerin / 
mendigar [mendi'gar] <lh> (er)betteln; 

betteln um 

► mendigo [men'digo] m Bettler m 
mendrugo [men'drugo] m Stück n tro- 

ckenes Brot 

menear [mene'ar] <la> schwenken; 
schütteln; - /a cabeza den Kopf schüt- 
teln; - la cola mit dem Schwanz we- 
deln; -se wackeln;/íg sich rühren; sich 
sputen 

meneo [me'neo] m Schwenken n; 
Schütteln n; F dar un - a alg fig j-m 
den Kopf waschen 

menester [menes'ter] m Notwendigkeit 
/; ser- notig sein; -es pl Beschaftigun- 
gen jipi, F Gerate n/pl\ -oso [-te'roso] 
bedürftig; Not leidend 
menestra [me'nestra]/Gemiiseeintopf 
m 

mengano [merj'gano] -♦ fulano 
men¡gua ['merjgüa] / Abnehmen n\ 
Mangel m; EinbuBe /; en - de zum 
Schaden (gen); -guado [-'güa d ol dürf- 
tig; schabig; blód; -guante [-'güante] 
abnehmend (a Mond); -guar [-'güarj 
<li> I vli abnehmen (a beim Stricken ); 
zurückgehen; II vlt schmálern, beein- 
tráchtigen; verringern 
menin|ge [me'nii)xe]/ANAT Hirnhaut/; 
-gitis [-'xitis] / med Hirnhautentzün- 
dung f Meningitis / 
menisco [me'nisko] m anat Meniskus 
m 

meno|pausia [meno'paüsía] / Wechsel- 
jahre nlpl; -páusico [-'paüsiko] in den 
-¿iWechseljahren 

► menor [me 'ñor] I adj 1 comp kleiner, 
geringer; jünger; - de edad minderjáh- 
rig; unmündig; mus tono m (od modo 


m) - Molí n, Molltonart/; mí- e-Moll; 

2 sup el - der geringste, der kleinste; 
der jüngste; com al por - en détail, 
im Einzelverkauf; no tengo la - idea 
ich habe nicht die geringste (od leises- 
te) Ahnung; II m, f Minderjahrige(r) 
f(m) 

menorquín [menor'kin] aus Menorca, 
menorquinisch 

► menos ['menos] I adv weniger; auBer; 
abzüglich; mat minus; lo menos das 
wenigste, das Mindeste; a menos 
que falls nicht; es sei denn(,dass); ► al 
menos, ► por lo menos wenigstens, 
mindestens; de menos zu wenig; 

► echar de menos vermissen; eso es 

10 de menos das ist das allerwenigste; 
darauf kommt es nicht an; ir a menos 
weniger werden, zurückgehen; ni mu- 
cho menos ganz und gar nicht; no 
es para menos das ist wohl nicht mehr 
ais recht und billig; todos menos yo 
alie auBer mir; son las dos menos 
diez es ist zehn vor zwei; tener a alg 
en menos wenig von j-m halten; 

11 m mat Minuszeichen n; -cabar 

[-ka'bar] <la> vermindern; beeintrach- 
tigen; -cabo [-'kabo] m Verminderung I 
/; Schaden m | 

menospre|ciable [-pre'Oíáble] verach- 1 
tenswert; -ciar [-'GTar] <lb> gering 
schátzen; verachten; -ció [- preOio] m 
Geringschatzung /; Verachtung / 

mensáfono [men'safono] m Cityruf m 

► mensaje [men'saxe] m Botschaft /; 
Meldung / (a inform); Durchsage /; 

- publicitario Werbespot m; -ría 
[-'ria] / Boten-, Paketdienst m; -ro 
[-'xero] m Bote m 

menstruación [menstrüa'Oíon] / 
Menstruation / Regel / Periode /; 
~ar [-'ar] (le> menstruieren, die Regel 
haben 

► mensual [men'süalj monatlich; -idad 
[-li'da <d) ] /Monatsgeld n, -lohn m, -ge- 
halt n , -rate / 

ménsula ['ménsula] / arch Kragstein 
m, Konsole/ 

mensurable [mensu'rable] meásbar; 
-rar [-'rar] <la> messen 

menta ['menta] / bot Minze /; Pfeffer- 
minze / Getrnnk Pfefferminztee m 

mental [men'tal] geistig; Geistes...; 
-idad [-li'datf'l/Denkweise /; Menta- 
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litat /; -izar [-li'Gar] <lf> mit e-m Ge- 
danken vertraut machen, j-m etw klar- 
machen; -izarse sich auf etw einstel- 
len; sich etw klarmachen; -mente 
[-'mente] adv im Geist; im Kopt; m t_re- 
danken 

mentar [men'tar] <lk> erwahnen 

► mente ['mente] /Geist m; Sinn m; Ver- 
stand m; no se me va de la ~ es geht 
mir nicht aus dem Kopf; -cato [-kato] 

I adj blod(e), dumm; II m Schwachkopt 
ffi‘ p Blodmann w . 

mentidero [menti'dero] m Klatschecke 
/; Zeitung Klatschspalte / 

► mentir [men'tir] <3i> lügen 

► menti|ra [men'tira] / Lüge /; /parece 
-/ unglaublich!; -rijillas [-n'xiAas] 
de - zum Schein; nicht echt; -roso 
[-'roso] I adj verlogen; II m Lügner m 

mentís [men'tis] m Dementi n; dar un - 
dementieren 

mentol [men'tol] m Menthol n 
mentón [men'ton] m Kinn n\ doble - 
Doppelkinn n 

mentor [men'tor] m Mentor m 
► menú [me'nu] m Menü n (a inform); 
Speisekarte /; - desplegable inform 
É¡ Pull-down-Menti n t 

j| menu dear [menude’ar] <la> I vlt oft 
lll wiederholen; haufig tun; II vk oft vor- 
kommen; sich haufen; Am reg en detall 
verkaufen; -dencia [-'denGia] / Klei- 
nigkeit /; ~s pl Kleinkram m; Schwei- 
neinnereien flpl, Mex Geflügelmnerei- 
en flpl -deo [-'deo] m háufige Wieder- 
holung /; haufiges Vorkommen n, Am 
reg Einzelverkauf m; -dillos [- diAos] 
mlpl (Geflügel-)Innereien flpl 
menudo [me'nudo] I adj klein; winzig, 
fíg geringfügig; Regen fein; F lron 
schon, toll; ¡menudo lío! ein schones 
Durcheinander!; ► a menudo ott; 
II m Am reg Kleingeld n\ menudos 
mlpl Geflügelklein n\ Innereien jipi 
meñique [me'jvike] m kleiner Finger m 
meollo [me'oAo] m Mark n\fig Kern m; 
Gehalt m 

meón [me'onJFm Bettnasserm; Pinkler 

YYi 

mequetrefe [meke'trefe] F mTrottel m, 
Laffe m 


meramente [mera'mente] adv bloB; nur 
merca|chifle [merka'tjifle] m desp Kra- 
mer m, fig Kramerseele f, -dear 


[-de'ar] <la> handeln; -deo [-'deo] m 
Handel m; -der [-'dar] m Handler m; 
^dería [-de'ria] bsd Am/Ware/; -dillo 
[-’diAo] m Floh-, Trodelmarkt m 
► mercado [mer'ka í o] m Markt rn; 
Marktplatz m; - gris com grauer Markt 
m - „ ¡n terior B i nnenm ark t m; ~ laboral 
Arbeitsmarkt m; - negro Schwarz- 
markt m, schwarzer Markt m\ Merca- 
do Unico Europeo Europáischer Bin- 
nenmarkt m; - de valores Wertpapier- 
markt m\ abrir nuevos -s neue Markte 
erschlielíen; -logia [-b'xia] / Markt- 
forschung /; -tecnia [-'tegma] / Mar- 

mercan|cía [merkan'Gia] / Ware /; (tren 
m de) ~s m Güterzug m; -te 
[mer'kante] Handels...; (buque m) - 
Handelsschiff n; -til [-'til] kaufman- 
nisch; Flandels...; derecho m - Han- 
delsrecht n 

merced [mer'9e (d) ] / Gnade /; Gunst 
(-bezeigung) /; estar a - de alg j-m 
ausgeliefert sein; - a dank (dat) 
mercenario [merGe'naño] I adj Sold- 
ner...; II m Sóldner m 
mercería [merGe'na] / Kurzwaren flpl, 

Kurzwarengeschaft n 1 

Mercosur [merko'sur] m Mercosur m 


Mercosur . 

Mercosur ist dio Abkürzung für 
Mercado Común del Cono Sur 

(Gemeinsamer Mark.t des südli- 
chcn Lateínamerikas), Der Y^l 
gegrüadeteá uad seit Ende 1914 
internatiofíál rechtsfáhigen icgio- 
na len Wirtschaftsorganisation nnt 
Sitz in Montevideo gehoren Jic 
Lándet" Argentinien. Brasilien, Pa- 
raguay und Uruguay an. Der Mer- 
cosur ist der grdBte Markt Látein- 
amerikas und sfeht nach der EU 

und der NMTAl weltweit an drit- 

ter Stelle. 


mercu|rial [merku'ñal] adj Quecksil- 
ber...; -rio [-'ño] m Quecksilber n 
Mercurio [mer'kuño] rn MYTH, astr 
Merkur m 
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merecedor [mereGe'dor] verdienstlich; 
würdig; - de confianza vertrauenswiir- 
dig; hacerse (od ser ) - de ale fig etw 
verdienen 

► mere|cer [mere'Ger] <2d> I vlt verdie- 
nen; lohnen; no se lo merece das hat 
er nicht verdient; (no) - la pena sich 
(nicht) lohnen; II vli sich verdient ma- 
chen (de um); en edad de - im heirats- 
fáhigen Alter; ~c¡do [-'Oido] I adj ver- 
dient; bien ~ lo tiene das geschieht ihm 
ganz recht; II m verdiente Strafe /; -ci- 
miento [-Gi'míento] m Verdienst n 

meren¡dar [meren'dar] <lk> vespern; 
^darse fig verschlingen; einverleiben; 
haushoch besiegen; -dero [-'dero] m 
Ausflugs-, Gartenlokal n 
merengue [me'regge] m gastr Baiser n 
meretriz [mere'triO] /Dime / 
meri diano [meri'díano] I adj Mit- 
tags...; II m Meridian m, Langenkreis 
m; -dional [-dío'nal] I adj südlich, 
Süd...; II m, / Südlánder(in) m(f) 

► merienda [me'rienda] /kleiner Imbiss 
m am Nachmittag; Vesperbrot n; im 
Freien Picknick n; F - de negros tolles 
Durcheinander n 

merino [me'rino] I adj Merino...; /ana / 
(oveja f) -a Merinowolle / (-schaf n); 
II m Merinoschaf n 
mérito ['mérito] m Verdienst n; de- ver- 
dienstvoll; hacer ~s diensteifrig sein 
meritorio [meri'tono] I adj verdienst- 
voll; II m Volontar m; Praktikant rn 

► mer|luza [mer'luGa] / Fisch Seehecht 
m; F fig Schwips m; -luzo [-'luGo] F 
m F Blodmann m 

mer|ma [‘merma] /Verringerung/, Ab- 
nahme /; Schwund m; -mar [-'mar] 

” <la) I vlt verringern, schmálern; 
U vli abnehmen 

► mermelada [merme'lada] / Marme- 
lade / 

mero ['mero] I adj rein; bloB; II m Fisch 
Zackenbarsch m 

merodear [merode'ar] <la> sich herum- 
treiben; herumlungern 

► mes [mes] m Monat m; a/~ im Monat, 
pro Monat; en el - de mayo im Monat 
Mai 

► mesa ['mesa] /Tisch m; Tafel(runde) 
/; pol Prásidium n; geogr Tafelland n, 
Hochebene /; - auxiliar Beistelltisch 
m; - de centro Couchtisch m; - elec- 


toral Wahlausschuss m\ - extensible 
Ausziehtisch m\ - de negociaciones 
Verhandlungstisch m\ - redonda run- 
der Tisch (a fig ); Gespráchsrunde /; 
poner ( quitar ) la - den Tisch decken 
(abdecken); alzar (od levantar ) la - 
die Tafel aufheben; sentarse ala~ sich 
zu Tisch setzen 

mesada [me'sada] / Monatsgehalt n, 
-ge Id n 

mesana [me'sana] / mar Besan m; Be- 
sansegel n 

mesar(se) [me'sar(se>] <la> ~ los cabe- 
llos sich die Haare raufen 
mescalina [meska'lina] / Meskalin n 
mescolanza [mesko'lanGa]/-* mezco- 
lanza 

mesenterio [mesen'terio] m anat Ge- 
krose n 

mesero [me'sero] Mex m, -a / Kell- 
ner(in) m(f) 

► meseta [me'seta] / Hochebene / 
mesías [me'sias] m Messias m 
mesi¡lla [me'siAa] f ~ta [-'sita] /Tisch- 

chen n; ~ de noche Nachttisch m 
mesón [me'son] m Gaststatte /; (typi- 
sches) Restaurant n 
mesonero [meso'nero] m Gastwirt m 
mesozoico [meso'Goíko] m geol 
Mesozoikum m 

mestizo [mes'tiGo] m Mestize m , 
Mischling m 

mesujra [me'sura] / Gemessenheit /; 
MaBigung/; MaB n\ -rado [-‘ra d o] ge- 
maBigt; gemessen; gesetzt; -rar(se) 
[-'rar(se)] <la) (sich) maBigen 
meta ['meta] I / Ziel n (a fig)\ Fufiball 
Tor n; fijarse una - sich ein Ziel setzen; 
II m Torwart m\ -bolismo [-bo'lizmo] 
m Stoffwechsel m\ - basal Grundum- 
satz m; -bolizar [ boli'Gar] <lf) umset- 
zen; -carpo [-'karpo] m anat Mittel- 
hand /; -.dona [-'dona] / Methadon 
n\ -física [-’fisika] /Metaphysik/ 
metáfora [me'tafora] /Metapher / 
metafórico [meta'foriko] metaphorisch 

► metal [me'tal] m Metall n\ mus Blech 
n\ - no férrico Nichteisenmetall n; - 
pesado Schwermetall n\ - precioso 
(od noble ) Edelmetall n 

metálico [me'taliko] I adj metallen, Me- 
tall...; a fig metallisch; II m Hartgeld n; 
en - bar 

metal Jifero [meta'lifero] metallhaltig; 







metalizado 
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Jzado [li'Ga í o] metallic; pintura f -a 
auto Metalliclackierung /; ~urgia 
[-'lurxla] / Hüttenkunde /, Metallur- 
eie /; -úrgico [-'lurxiko] I adj Me- 

tall ; Hütten...; industria/ -a Metall- 

industrie /, Metall verarbeitende In- 
dustrie; II m Metallarbeiter m ^ 
metamorfo|sear [metamorfose'ar] 
/la) um-, verwandeln; -searse sich 
verwandeln; ~sis [-'sis] / Vfer-, Um- 
wandlung f Metamorphose / 
metano [me'tano] m Methan n 
metástasis [me'tastasis] / med Metas- 
tsisc f 

metedura [mete'dura] / F ~ de pata 

Blamage/ . , 

meteórico [mete'oriko] meteonsch; fig 

kometenhaft 

meteorismo [meteo'rizmo] m med 
Bláhsucht/ 

meteorito [meteo'rito] m Meteorit m, 
^ro [mete'oro] m Meteor m; -rología 

[-rob‘xia]/Meteorologie/, Wetterkun- 

de /; urológico [-ro'bxiko] Wetter...; 
mapa m ( parte m) - Wetterkarte / 
(-bericht m); -rólogo [-'rologo] m Me- 
teorologe m _ 

metepatas [mete'patas] F m, j lou- 

patsch m . 

► meter [meta] <2a> (hinein)bnngen, 
(-)legen, (-)stecken, (-)tun; verwickeln 
(en in acus); Geld einzahlen, F Ohrfci- 
ge usw verpassen; auto Gang einlegen, 
Tor schieBen; a todo - in aller Eile; mit 
voller Kraft; -se sich begeben; (hi- 
nein)geraten; sich (hin)eindrangen, 
sich einmischen (en in acus) ; sich ein- 
lassen (en auf acus); sich stürzen (en in 
acus); - a hacer ale sich anschicken 
etw zu tun; se metió a bailar er fing 
an zu tanzen; - con alg mit j-m Streit 
anfangen; F sich mit j-m anlegen; - 
monja usw Nonne usw werden; - don- 
de no le llaman sich in Dinge einmi- 
schen, die e-n nichts angehen; ¿dónde 
se ha metido? wo steckt er?; no saber 
dónde - (vor Scham) in den Boden sin- 
leen 

meticulo|sidad [metikulosi'da ld) ] / Ge- 
wissenhaftigkeit f; desp Pedanterie /; 
^so [-'loso] gewissenhaft; peinÜch ge- 
nau; desp pedantisch 
metida [me'tida] / ~ de pata F Fauxpas 
m; Blamage / 


metido [me'tido] Am zudringhch; - en 
años hochbetagt; - en carnes wohlbe- 
leibt; F gut gepolstert; - en sí in sich 
gekehrt; estar muy - en ale sehr in 
e-r Sache drinstecken 
metódico [me'todiko] methodisch, 

planmáBig 

metodista [meto'dista] I ad] rel me- 
thodistisch; II m, /Methodist(in) m(f) 

► método ['método] m Methode/ 
metomentodo [metomen'todo] F m 
Schnüffler m 

metopa [me'topa] / arch Metope / 
metraje [me'traxe] m Meterzahl/; Lan- 
g e f (e-s Films) 

metralla [me'tra/ía] / Splitter m(lpl ); 
hist Schrapnell n; F fig Krimskrams 
m; -lleta l-'Aeta] / Maschinenpistole / 
métri|ca ['metrika]/Metrik/; ~co [ me- 
triko] metrisch 

► metro ['metro] m 1 Meter m, n; - cua- 
drado ( cúbico ) Quadrat- (Kubik-) me- 
ter m, n; - ( plegable ) Zollstock m; 

2 VersmaB n, Metrum «; 3 U-Bahn / 
metrónomo [me'tronomo] m mus Me- 

tronom n , 

metrópoli [me'tropoli] / Hauptstadt /; 

Metropole / 1 

metropolitano [metrópoli taño] 1 ad] 

I hauptstádtisch; 2 erzbischoflich; 

II m -> metro 3 

mexicano [mexi'kano] I ad] mexika- 
nisch; II m, -a Mexikaner(in) m(f) 
México ['mexiko] m Mexiko n 
mezcal [meG'kal] Mex m Agaven- 

schnaps m . 

mezcla ['meGkla] / Mischung /; bau 
Mórtel m; -ble [-'klable] (ver)misch- 
bar; -dor [-'dor] I adj Misch vaso 
m - Mischbecher m; II m Film , TV ~ 
(de sonido) Mixer m, Tonmischer m 
► mezclar [meB'klar] <la> (ver)mi- 
schen; Wein verschneiden; fig j-n hi- 
neinziehen (en in acus); -se sich 
(ver)mischen; - en ale sich in etw ein- 
mischen „ , , 

mezcolanza [-ko'lanOa] F/Mischmasch 

mezlquinar [meGki'nar] Am <la> knau- 
sern; guindad [-kin'da< d >] / Kleinhch- 
keit /; Knauserei /; -quino [-'kino] 
armselig; knauserig; schabig; kleinlich 
► mezquita [me6'kita] / Moschee / 
mi [mi] m mus E n; - bemol Es n 


441 


milamores 


► mi, mis [mi, mis] pron mein, meine 

► mí [mi] pron (nach prp) mir; mich; F y 
a - qué das ist mir schnuppe 

► mía ['mía] -* mío 

miaja f'míaxa] /Krümchen n; F fig una 
- ein klein wenig 

mialgia ['míalxía]/MED Muskelschmerz 
m 

miasma ['miasma] m (giftige) Ausdüns- 
tung / 

mica ['mika] /miner Glimmer m 
micción [mig '9íon] / Harnen n, Urinie- 
ren n 

michelines [mitje'lines] F mlpl Fett- 
wülste mlpl (am Bauch ) 
michino [mi'tfino] F m Katze/, F Mieze 
/ 

mico ['miko] m zo langschwanziger Al- 
ie m; F hacer el ~ sich blod benehmen; 
-logia [-lo'xia] /Pilzkunde f Mykolo- 
gie /; -sis [-‘kosis] / med Pilzerkran- 
kung f Mykose / 

micro [’mikro] F m Mikrofon n; ~bio 
f-'krobio] m Mikrobe/; -bús [-'bus] m 
Kleinbus m; -chip [-’tjip] m Mikro- 
chip m; ~cirugía [-Oiru'xia] / med Mi- 
krochirurgie /; -clima [-'klima] m Mi- 
kro-, Kleinklima n; ~-espía [-es'pia] F 
m fig Wanze /; -ficha [-'fiíja] / Mikro- 
fiche m, n; -film(e) [-'film(e)] m Mikro- 
film m; -filmar [-fil'mar] <ía> auf Mi- 
krofilm aufnehmen 

micrófono [mi'krofono] m Mikrofon n; 
„ direccional Richtmikrofon n; - ocul- 
to Abhorgerát n 

micro|ondas [mikro'ondas] m Mikro- 
wellenherd m; ^ordenador [-ordena- 
’dor] m Mikrocomputer m; ~procesa- 
dor [-proGesa'dor] m Mikroprozessor 
m 

micros|cópico [mikros'kopiko] mikro- 
skopisch;/!# winzig klein; -copio [-'ko- 
pío] m Mikroskop n; ~ electrónico 
Elektronenmikroskop n 
microsurco [mikro'surko] m Lang- 
spielplatte / 
mide ['mide] -* medir 
mieditis [míe'ditis] F/F Bammel m 

► miedo ['miedo] m Angst f Furcht/(a 
vor dat); ~ escénico Lampenfieber n; - 
a volar Angst / vorm Flíegen, Flug- 

, angst/; c/ar~ Angst machen; Furcht er- 
regen; meter ~ Angst einjagen; por ~ a 
aus Angst vor; F de - toll, prima; -so 


[mie'doso] furchtsam, ángstlich 

► miel [miel] /Honig m; - de flores Blii- 
tenhonig m; F quedarse con la - en 
los labios das Nachsehen haben; ser 
- sobre hojuelas des Guten fast zu viel 
sein 

mielga ['mielga] / 1 zo Domhai m; 
2 bot Luzerne / 

► miembro ['miembro] m Glied n; Mit- 
glied n; - (viril) anat Penis m; Estado 
m (país ni) - Mitgliedsstaat m (-land 
ri); -s pl anat GliedmaBen f/pl, Glieder 
nlpl 

miente [ míente] ->• mentir 

mientes ['mientes] flpl parar - en ach- 
ten, Acht geben auf (acus); sin parar - 
en ohne zu bedenken, dass; pasar por 
las - durch den Kopf gehen 

► mientras ['mientras] I cj zeitl wah- 
rend; solange; mientras que Gegensatz 
wáhrend; II adv ► mientras (tanto) un- 
terdessen, inzwischen 

► miércoles [’mlerkoles] m Mittwoch 
m; - de ceniza Aschermittwoch m 

mierda ['mierda] V I/P ScheiBe/ (a fig); 
a /a- con ... zum Teufel mit. . .; irse a la 
~ V im Arsch sein; ¡vete a la -/ scher 
dich zum Teufel!; me importa una - ¡ 
V das ist mir scheiBegal; II m ScheiB- : 
kerl m 

mies [mies] / reifes Getreide n; Ernte 
(-zeit) / 

miga ['miga] /Brotkrume/; Krümel m; 
fig Gehalt m; F de mucha - bedeutend; 
haceras kaputtmachen; F hacer bue- 
nas (malas) ~s gut (schlecht) mitei- 
nander auskommen; F fig tener - F 
es in sich haben; -ja [-'gaxa] /Brotkrü- 
mel m; Stückchen n; ~s pl (Speise-) 
Reste mlpl 

migra|ción [migra'Gbn] / (Vólker-) 
Wanderung /; Vogelzug m; -ña [mi'gra- 
jia] / med Migrane /; -torio [-'torio] 
Wander. . . ; ave f -a Zugvogel m 

Miguel [mi'gel] m Michael m 

mijo ['míxo] m bot Hirse/ 

► mil [mil] I adj tausend; II m Tausend n; 
a -es zu Tausenden 

milagro [mi'lagro] m Wunder n; de - 
wie durch ein Wunder; haceras Wun- 
der wirken od tun; -so [-'groso] wun- 
derbar; wundertátig 

milamores [mila'mores] / bot Sporn- 
blume / 



Milán 


Milán [mi'lan] m Mailand n 
milano [milano] m zo Milán m 
mil|diu ['mildíu] m, -diú [-'díu] m bot 
falscher Mehltau m 
milenario [mile'nario] I adj tausendjah- 
rig; II m Jahrtausendfeier /; Tausend- 

milengrana [milerigrana] / bot Bruch- 

kraut n , 

milenio [mi'lenío] m Jahrtausend n, 
Millennium n; fin m de - Jahrtausend- 

wende/ „ . , 

milenrama [milen'rrama] / bot Schat- 

milésimo [mi'lesimo] tausendste(r) 
milhojas [mil'oxas] m gastr Blátter- 
teiggebáck n 

mili ['mili] F /Wehrdienst m 
milibar [mili'bar] m Millibar n 
milicia [mi 1 liGía] / Bürger wehr / Miliz /; 

-no [-'Glano] m Milizsoldat m 
milico [mi'liko] Am Mer m desp Soldat 

mili|gramo [mili'gramo] m Milligramm 
rv -litro [-'litro] m Milliliter m 
milímetro [mi'limetro] m Millimeter m, 

¡pgH mililtancia [mili'tanGia] / Militanz /; 
ÍhÍI Aktivismus m; -tante [-'tante] 1 adj 
militant, kampferisch; poliüsch aktiv; 

* " II m Aktivist m\ (militantes) Mitglied n 
► militar [mili'tar] I adj militarisch; Mi- 
litar...; Kriegs...; II m Soldat m; Mili- 
tar m; III v/¿ <la> mil dienen; pol aktiv 
sein; in e-r Partei Mitglied sein; /ig sich 
einsetzen ( por für); ~ista [-'nsta] I ad¡ 
militaristisch; II m Militarist m 
milla ['miAa] / Meile /; - marina (od 
náutica) Seemeile / (1852 m) 
millar [mi'Aar] m Tausend n; -es rfe 
Tausende von; ~do [-'Áardo] m Miniar- 
de f 

y millón [mi'Áon] m Million/; mil millo- 
nes e-e Milliarde; máquina f del ~ 
Flipper m\ jugar al ~ flippern 
millonario [miÁo'nario] I adj milhonen- 
schwer; millionenfach; II m Millionar 

milpa['milpa] Am Centr, Mexf Maisfeld 
n, -pflanzung / 

milpiés [mil'píes] wx zoTausendiuI5(l;e 

m ... 

mimar [mi'mar] <la> verwohnen; ver- 

hatscheln 


mimbre ['mimbre] m bot Korbweide /; 
Weidenrute /; muebles mlpl de - 
Korbmóbel nlph -ra [-'brera] / bot 
K orbweide/ . . 

mime|ografiar [mimeogra fiar] Am 
<lc> vervielfáltigen; -ógrafo [-'ografo] 
Am m Vervielfáltigungsapparat m 

mimeti|smo [mime'tizmo] m Mirnikry 
/; fig Nachahmung /; ~zar [-’Gar] <lf> 

nachahmen .... r. • 

mími|ca [’mimika] / Mimik /; ~co L mi- 

miko] mimisch 

mimo ['mimo] m Liebkosung/, Verhat- 
schelung /; thea Pantomime m; con - 
a fie liebevoll; ~sa [mi'mosa] / bot Mi- 
móse/; —so [mi'moso] zártlich; verhat- 

schelt 

mina ['mina] / min Bergwerk n; a mil 
Mine /; ( Bleistift - asw) Mine /; fig 
Fundgrube /; P Am Mer Gehebte /; 
Dirne/; - antipersonal Tretmine/, An- 
tipersonenmine /; - terrestre Land- 
mine /; -do [-Wo] m Verminen n 
minar [mi'nar] <la> verminen; a Jig un- 
terminieren; fig untergraben 
minarete [mina 1 rete] m Minarett n 
mineral [mine'ral] I adj Mineral...; II m 
Mineral n, Erz n; -izar [-li'GarKlf) mi- 
neralisieren; ~ogía [-lo'xia] / Mineralo- 
eie /, Gesteinskunde / 
mine|ría [mine'ria] / min Bergbau m; 
-ro [mi'nero] I adj Bergbau...; II m 
Bergmann m, Knappe m, F Kumpel m 
mingitorio [migxi 1 torio] m Pissoir n 
miniatu|ra [minía'tura] / Miniatur /; 
-rista [-'rista] m Miniatur(en)maler m 
mini falda [mini'falda] / Minirock m; 
-golf [-'golf] m Minigolf n 
mínima ['mínima] /Tiefsttemperatur/, 
-wert rn 

minimizar [minimi'Gar] <lf> bagatelli- 
sieren, herunterspielen, minimieren 
► míni|mo ['mínimo] I adj kleinste(r, -s) 
Mindest...; minimal; como - mindes- 
tens; zumindest; no me interesa lo 
más - das interessiert mich mcht ím 
Geringsten; II m -* mínimum ; ~mum 
['minimun] m Mínimum n\ - vital 
Existenzminimum n 
minino [mi'nino] F m Katze / 
minio ['minio] m Mennige / 
miniserie [mini‘sene]/TV Mehrteiler m 
ministerial [ministe'rial] mimsteriell, 
Ministerial... 
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► ministerio [minis'terfo] m Ministeri- 
um n\ - de Asuntos Exteriores, Am 
de Relaciones Exteriores AuGenmi- 
nisterium n; Auswartiges Amt ri; - 
de Hacienda Fínanzministerium rv, - 
del Interior Innenministerium n; - pú- 
blico (od fiscaf) jur Staatsanwalt- 
schaft / 

► ministro [mi'nistro] m, ► ministra 
[mi'nistra] / Minister(in) m(f)\ minis- 
tro plenipotenciario Gesandte(r) m\ 
primer ministro Ministerprasident m\ 
Premierminister m; ministro sin car- 
tera Minister m ohne Geschaftsbe- 
reich 

minivestido [minibes 'tido] m Mini- 
kleid n 

minorar [mino'rar] <la> vermindern 

► mino|ría [mino'ria] / Minderheit /; 
Minoritat /; - de edad -* minoridad-, 
-ridad [-ri'da íd) ] / Minderjahrigkeit /; 
-rista [-'rista] m Einzelhandler m; -r¡- 
tario [-ri'tario] Minderheits... 

mintió [min'tío] -* mentir 
minu|cia [mi'nuGTa] / Kleinigkeit /; 
-ciosidad [-GIosi'da (d) ] /Kleinlichkeit 
/; (peinliche) Genauigkeit /; -cioso 
[-'Gíoso] eingehend, (peinlich) genau, 
minuzios 

minué [minu'e] m, minueto [mi'nüeto] 
m; mus Menuett n 

y minúscujla [mi'nuskula] /Kleinbuch- 
stabe m; -lo [-'nuskulo] winzig 
minus|valía [minuzba'lia] / Wertverlust 
m; med Behinderung /; -válido [-'ba- 
lido] I adj behindert; II m - (físico) 
(Korper-)Behinderte(r) m; -valorar 
[-balo'rar] <la> unterbewerten; unter- 
schátzen 

minu|ta [mi'nuta] / Gebühren-, Hono- 
rarrechnung /; gastr Speisekarte /; 
Menü «; -tero [-'tero] m Minutenzei- 
ger m; (Zeit-)Schaltuhr / 

► minuto [mi'nuto] m Minute / 

► mío, ► mía ['mió, 'mía] mein, meine; 
una amiga mía eine Freundin von 
mir; no es lo mío das liegt mir nicht; 
los míos meine Familie 

miocardio [mTo'kardlo] m anat Herz- 
muskel m 

mioma ['mioma] m med Myom n 
mio|pe ['miope] I adj kurzsichtig; II m 
Kurzsichtige(r) m; -pía [mio'pia] / 
Kurzsichtigkeit / 


miosotis [mio'sotis] m, f bot Vergiss- 
meinnicht n 

MIR [mir] m abr (Médico Interno Resi- 
dente) Arzt m in der Facharztausbil- 
dung 

mira ['mira] /Korn n (am Gewehr); Vi- 
sier n; fig Zweck m; Absicht /; - tele- 
scópica Zielfernrohr n; con ~s a im 
Hinblick auf; esfar en el punto de - 
im Blickpunkt stehen 
mira|da[mi'rada]/Blick m\ echar una - 
e-n Blick werfen (a auf acus)-, estar en 
el centro de las ~s im Blickpunkt ste- 
hen; -do [-'ra d o] überlegt; umsichtig; 
bien - gern gesehen;/ig genau genom- 
men; -dor [-'dor] m Aussichtspunkt m; 
arch Erker m; -miento [-'miento] m 
Umsicht /; Rücksicht(nahme) /; sin 
~s rücksichtslos 

► mirar [mi'rar] <la> I vlt ansehen, an- 
schauen, anblicken; betrachten; fig be- 
denken; achten auf; no - el precio 
nicht auf den Preis sehen; mira bien 

10 que haces bedenke gut, was du tust; 

11 v/i sehen, schauen; hin-, nach-, zuse- 
hen; - a abzielen auf (i acus ); - al norte 
Fenster usw nach Norden liegen; - co- 
mo betrachten ais; - por sorgen für; 
sich kümmern um; bedacht sein auf 
(acus)-, - por la ventana zum Fenster 
hinaussehen; ¡mira! sieh mal!; ¡mira 
por dónde! sieh mal (e-r) an!; mirán- 
dolo bien genau genommen; III vlr 
-se sich ansehen; - en el espejo sich 
im Spiegel betrachten; si bien se mira 
genau genommen; eigentlich 

mirilla [mi'riAa]/Gucklochn (in Turen), 
F Spion m 

mirlo ['mirlo] m zo Amsel /; fig un - 
blanco ein weifier Rabe 
mirón [mi'ron] I adj gaffend; neugierig; 
II m Gaffer m; Zaungast m\ Voyeur m, 
F Spanner m 

mirra ['mirra] / bot Myrrhe / 
mirto ['mirto] m bot Myrte / 

► misa ['misa] / kath Messe /; - de di- 
funtos Seelenmesse /; - del gallo 
Christmette /; - mayor Hochamt «; - 
negra schwarze Messe/; - rezada stille 
Messe/; ayudara - ministrieren; F fig 
ir a - genau befolgen; haargenau stim- 
men; F no saber de la - la media gar 
nichts wissen 

misal [mi'sal] m Messbuch n 




misántropo 
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misántropo [mi'santropo] m Men- 
schenfeind m, Misanthrop m 
miscelánea [misGe'lanea] / Vermísch- 
te(s) n; Mischung /; ~neo [-'laneo] ver- 
mischt; gemischt . 

mise rable [mise'rable] I adj elend; 
knauserig; schabig; II m gemeiner Kerl 
m; Schuft m; Geizhals m; -ria [mi' seña] 
/ Elend n; Misere /; Knauserei /; fig 
(schabige) Kleinigkeit /; Hungerlohn 



misericor|dia [miseri'kordía] / Barm- 
herzigkeit /; Erbarmen n; ~dioso 
[-'dioso] barmherzig 
mísero ['misero] elend; unglücklich; er- 
barmlich 

misil [mi 1 sil] m Rakete/; Flugkorper m; 

„ antimisil Antiraketenrakete /; - anf/- 
tanque Panzerabwehrrakete /; - de 
corto (largo, medio) alcance Kurz- 
(Lang-, Mittel-)streckenrakete /; - de 
crucero Marschflugkórper m; ~ tie- 
rra-aire Boden-Luft-Rakete / 
misi|ón [mi' síon] / Mission /; fig a Sen- 
dung /, Auftrag m; ~onar [-o'nar] <la> 
missionieren; ~onero [-sío'nero] m 
Missionar m; -va [mi'siba] / Send- 
schreiben n; fig Brief m 
mismamente [mizma'mente] adv ge- 
nau; gerade 

► mismo [’mizmo] I adj gleich; ► el mis- 
mo (► la misma ) derselbe (dieselbe); 

► lo mismo dasselbe, das Gleiche; lo 
mismo que ebenso wie; lo mismo ... 
que ... sowohl ... ais auch ...; yo mis- 
mo ich selbst; da lo mismo das ist egal; 
el mismo rey sogar der Konig; der Kó- 
nig selbst; II adv gerade, eben; noch; 
ahí mismo genau da; ahora mismo 
gleich jetzt; aquí mismo gleich hier; 
hoy mismo noch heute 

misógino [mi'soxino] m Frauenfeind 

m . 

misterio [mis'teño] m Geheimnxs n, 
Mysterium n 

misterioso [miste'ñoso] geheimnisvoll 
místi|ca ['mistika]/Mystik/,~co ['mis- 
tiko] I adj mystisch; II m Mystiker m 
mistifijcación [mistifika‘6íon] / Irre- 
führung /; Táuschung fi -car [-'kar] 
<lg) irreführen; táuschen; verfálschen 

► mitad [mi'ta (d) ] /Halfte /; Mitte /; a - 
zur Halfte; a - del camino auf halbem 
Weg; a - de precio zum halben Preis; 


en - de mitten in (dat); - y - halb 
und halb; halbpart 
mítico ['mitiko] mythisch 
mitificar [mitifi'kar] <lf> zum Mythos 
machen; glorifizieren 
mitigar [miti'gar] <lh> mildern; lindern; 
beschwichtigen; ~se nachlassen; sich 
beruhigen 

mitin ['mitin] m pol Meeting n 
mito ['mito] m Mythos m, Mythus m; 
Legende /; -logia [-b'xia] / Mytholo- 
gie /; -lógico [-'loxiko] mythologisch 
mitón [mi'ton] m fingerloser Hand- 
schuh m 

mitra ['mitra] /Mitra fi Bischofsmütze/ 
mixjto ['misto] I adj gemischt; II m F 
Zündholz n; -tura [-'tura] / Mixtur /; 
Mischung / 

mizcalo [’miGkalo] m -*■ níscalo 
moaré [moa 1 re] m Stoff Moiré m,n 
mobiliario [mobi'líario] I adj Mobili- 
ar...; crédito m - Mobiliarkredit m; 

II m Mobiliar n; - urbano Stadtmób- 
lierung/ 

moblaje [mo'blaxe] m Mobiliar n; 
Hausrat m 

moca [-moka] m -» moka 
mocasín [moka'sin] m Mokassin m; 

Slipper m , . T 

moce|dad [mo0e'da< d >] / Jugend /; Ju- 
gendzeit /; -tón [-'ton] m strammer 
Bursche m; -tona [-'tona] / dralles 
Madchen n 

mocha [’motja] F / Kopf m, F Bime /; 

-les [-'t Jales] F bekloppt, bescheuert 
mochi|la [mo'tjila] / Rucksack m; -tero 
[-'lero] m Rucksacktourist m 
mocho ['motjo] I adj stumpf; Baum ge- 
stutzt; Tier ohne Horner; II m Wisch- 

mopp m . 

mochuelo [mo'tjüelo] m zo (Stexn ) 
Kauz m\ typo Leiche f, F cargar con 
el - etw ausbaden müssen 
moción [mo'01on] / Bewegxxng /; pol 
Antrag rtv, — de censura Misstrauens- 
antrag m 

moco [’moko] m Nasenschleim m, P 
Rotz m; F no es - de pavo F das ist 
nicht von Pappe; das ist kein Pappen- 
stiel; -so [-'toso] I adj rotzig; II m 
fig Rotznase /, Grünschnabel m 
y moda ['moda] / Mode /; - de diseño 
Designermode /; - femenina (mascu- 
lina) Damen- (Herren-)mode /; de - 
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modern; estar de - (in) Mode sein; 
estar fuera (od pasado) de - aus 
der Mode sein; pasarse de - aus der 
Mode kommen; veralten; vestirse a 
la - sich modisch kleiden 
modal [mo'dal] I adj gram Modal..., 
modal; II m/pl > modales Manieren 
flpí, Benehmen n; buenos modales 
gute Umgangsformen Jipi.; -idad [-li- 
'da (d) ] / Modalitat fi Art / (und Weise 

f) 

mod|efar [mode'lar] <la> formen; mo- 
dellieren; -ético [-’deliko] vorbildlich; 
modellhaft; -elismo [-de'lizmo] m 
Modellbau m 

► modelo [mo'delo] I m Modell n ; 
Muster n; fig Vorbild n; - fin de colec- 
ción Auslaufmodell n; II m, / Person 
Modell n , Model n; Mannequin n 

módem [’moden] m inform Modem m, 
n 

mode|ración [modera'0íon] / MáBi- 
gung /; -rado [-'ra d o] gemáBigt; málJig; 
-rador [-ra'dor] I adj maBigend; II m 
tv Moderator m ; Diskussionsleiter 
m; -rar [-‘rar] <la> maBigen; tv mode- 
rieren; -rarse sich maBigen 
moderni|dad [modemi'daW] / Moder- 
nitat /; -smo [-'nizmo] m Modernis- 
mus m; arch Jugendstil m; -zar 
[-'0ar] <lf) modernisieren 

► moderno [mo'demo] modern; mo- 
disch; edad f -a Neuzeit / 

modestia [mo'destíaJ/Bescheidenheit 
/; ~to [-'desto] bescheiden 
módico [’modiko] máBig, gering 
modifijcación [modifika'0xon] / (Ab-, 
Ver-)Ánderung /; -car [-'kar] <lg> 
(ab-, ver)andern; -carse sich verán- 
dern 

modismo [mo'dizmo] m Redewendung 

/ 

► modis|ta [mo'dista] I / Modistin /; 
Damenschneiderin /; II m -» modisto 

► modisto [mo'disto] m Modeschópfer 
m, -macher m 

► modo ['modo] m Art/, Weise/, Mo- 
dus m (i a gram); mus Tonart/; modo de 
ser Wesensart /; modos pl Manieren 
flpl ; a modo de (in der Axt) wie; ais; a 
mi modo de ver m-s Erachtens; de 
modo que sodass; also; de cualquier 
modo irgendwie; de este modo auf 
diese Weise; de malos modos ungehd- 


rig; ungebührlich; de ningún modo 
auf keinen Fall; de otro modo sonst; 
dicho de otro modo anders ausge- 
drückt; de tal modo derart; so; ► de to- 
dos modos auf alie Falle; en cierto 
modo gewissermaBen 
modo|rra [mo'dorra] / Schlafrigkeit fi 
-rro [-'dorro] schlafrig; benommen 
modoso [mo'doso] gesittet, artig 
modu|lación [modula'OTon] / Modula- 
tion/ (a mus); -lar [-'lar] <la> I v/i mo- 
dulieren (a mus); II adj modular 
módulo ['modulo] m mat, phys Modul 
m; tec, inform Modul n; Móbel Ele- 
ment n; (An-)Bauteil n; Unterricht 
Lerneinheit / 

mofa ['mofa]/Spott m; hacer - dever- 
spotten; -rse [-'farse] <la> sich lustig 
machen (de über acus) 
mofeta [mo'feta] / zo Stinktier n 
mofle[tes [mo'fletes] mlpl Pausbacken 
flpí, -tudo [-'tudo] pausbackig, -báckig 
mogol [mo'gol] -> mongol 
mogollón [mogo'Aon] Fm Durcheinan- 
der n; F Wirbel m; Haufen m; de- um- 
sonst, gratis 

mogrebí [mogre'bi] -* magrebí 
mohí|n [mo'in] /Grimasse /; Schmoll- 
mund m; hacer mohines schmollen; 
-no [-'ino] verdrossen; missmutig 
moho ['moo] m Schimmel m ; Haus- 
schwamm m; Rost m; Moder m ; criar 
- schimmeln; -searse [-se'arse] Am 
<la) (ver)schimmeln; -so [mo'oso] 
schimmelig; mod(e)rig 
Moisés [moí'ses] m Mose(s) m 
moisés [moí'ses] m Babytragetasche / 

► moja|do [mo'xa d o] nass; feucht; -dor 
[-'dorj m (Finger-, Marken-)Anfeuch- 
ter m 

mojama [mo'xama] / getrockneter 
T(h)unfisch m 

► mojar [mo'xar] <la> an-, befeuchten; 
nass machen; Brot eintunken; F Ereig- 
nis begieBen 

► mojarse [mo'xarse] <la) nass werden, 
fig sich engagieren; ein Risiko einge- 
hen 

moje ['moxe] m , -te [mo'xete] F m SoBe 
/; F hacer - eintunken 
mojiganga [moxi'garjga] / Mum- 
menschanz m ; Posse / (a fig); -gatería 
[-g ate 'ría] /Scheinheiligkeit / Bigotte- 
rie /; -gato [-'gato] I adj scheinhei- 



mojo 
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lig, bigott; II m Frommler m 
mojo [’moxo] m reg SoBe / 
mojón [mo'xon] m Grenz-, Markstein m 
moka ['moka] m Mokka m 
molar 1 [mo'lar] Mühl...; ( diente m) - 
Backenzahn m 

molar 2 [mo'lar] P <2h> gefallen; ange- 
ben - me mola ... F ich stehe auf ... 
(acus); no - fig nicht funktionieren 
Moldava [mol' daba] m Fluss Moldau / 
Moldavia [mol'dabTa] / Moldawien n 
moldavo [mol'dabo] I adj moldawisch, 

II m, -a f Moldawier(in) m(f) 
molde ['molde] m Form /; Guss-, Ku- 
chenform /; Modell n\ - desmontable 
Küche Springform /; fig romper ~s 
bahnbrechend sein; ~able [- ablej 
formbar; ~ado [-'a«o] m Frisar Form- 
welle /; -ador [-a'dor] m Lockenstab 
m; ~ar [-’ar] <la> formen {a fig)', (ab-) 
gieBen; modellieren _ 

Moldova [mol'doba] / República Re- 
publik / Moldau 

moldura [mol'dura] / arch (Profil-, 
Zier-)Leiste / . t u 

mole ['mole] I/Masse/; massige Gestalt 
/; II m Mex ein Fleischgericht 
molécula [mo'lekula] /Molekül n 
molecular [moleku'lar] molekular, Mo- 
lekular... ... , 

molledor [mole'dor] lastig; ermudend; 
-ler [-'ler] <2h> mahlen; zerreiben; 
fig zermürben, rádern; belastigen; ~ a 
palos verprügeln . 

► moles|tar [moles'tar] <la) belastigen; 
storen; árgern; -tarse sich bemühen, 
einschnappen; ~ (en) sich Umstande 
machen; -tía [mo'lestía] /Belástigung 
/; Mühe /; Unbequemlichkeit /; ~s pl 
MED Beschwerden fipl', ~to [-'lesto] 
lastig; stórend; unbequem; árgerlich, 
unangenehm; -toso [-'toso] Am lastig 
molibdeno [molib'deno] m chem Mo- 
lybdan n . 

molicie [mo'liBíe] / Weichheit /; Ver- 
weichlichung / 

molildo [mo'lido] gemahlen; fig F ge- 
radert; ~enda [-'lienda] / Mahlen n; 
Vermahlung /; -miento [-'miento] m 
Mahlen n; fig Strapaze f, -nena l-ne- 
’ria] / Mühlenindustne f Müllerei /, 
-ñero [-'ñero] I adj Mutilen...; indus- 
tria f-a Mühlenindustrie /, II m Muller 
m; -nete [-'nete] m kleiner Ventilator 


m; Spielzeug Windmühle /, -rad n: 
Drehkreuz n; -nillo [ J n¡Áo] m Hand- 
mühle /; - de café Kaffeemühle /; 
„no [mo'lino] m Mühle /; - de viento 
Windmühle / 

mollar [mo'Aar] Obst weich; carne } - 
mageres Fleisch n ( ohne Knochen. ) 
molleja [mo'Aexa] / Kaumagen m (der 
Vógeiy, -s pl gastr Bries(chen) n 
mollera [mo'Aera] /Schádeldach n, F fig 
Grips m; F cerrado de - schwer von 
Begriff; F duro de - starrkopfig, stur 
molón [mo'lon] F super, klasse 
molturar [moltu'rar] <la> mahlen 
Molucas [mo'lukas] ( islas fipl) ~ Mo- 
lukken pl . 

molusco [mo'lusko] m zo Weichtier n 
momentáneo [momen'taneo] augen- 
blicklich, momentan 
► momento [mo'mento] m Augenbhck 
m Moment m; (a) cada - stándig, al 
- sofort; de un ~ a otro jeden Augen- 
blick; hasta el - bis jetzt; por el de - 
zurzeit; im Moment; por ~s zusehends; 
atravesar un mal pasar por un ~ di- 
fícil e-e schwierige Zeit durchmachen; 
desde un primer - von Anfang an; 
estar en su mejor ~ in Hochform sein; 
no es el - das ist nicht der geeignete 

Moment „ r 

momi|a ['momia] /Mumie/; ~f icar Lmo- 
mifi'kar] <lg> mumifizieren 
momio ['momio] F m Glücksfall m, 
günstiger Kauf m 

momo ['momo] m Grimasse /, Fratze / 

► mona ['mona] / zo Áffin f, F Rausch 
m; - de Pascua Osterkuchen m; dor- 
mir la - s-n Rausch ausschlafen 
mona|cal [mona'kal] mónchisch, 
Monchs. ..; —cato [-'kato] m Mónchs- 
tum n 

Monaco ['monako] m Monaco n 
mona|da [mo'nada] / Kinderei /; Drol- 
ligkeit /; hübsche(s) Mádchen n\ etw 
Reizendes ri\ ¡qué — / wie niedlich!, 
^guillo [-’giAo] m kath Ministrant m, 
Messdiener m 

monar|ca [mo'narka] m Monarch m; 

^quía L-'kia] / Monarchie / 
monárquico [mo'narkiko] I adj monar- 
chi(sti)sch; II m Monarchist m 
► mon|asterio [monas'terio] m Kloster 
n; -ástico [mo'nastiko] Monchs..., 
Kloster... 
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monda ['monda] /Schalen n\ Putzen n; 
Schale /; P ¡es la -/ das ist das Letzte! ; 
-dientes [-'dientes] m Zahnstocher m\ 
-dura [-'dura]/Sáubern n; Schalen n: 
-s pl Abfálle m/pl; (Obst-, Kartoffel- 
usw) Schalen fipl 

mondar [mon'dar] <la> schalen; aus-, 
enthülsen; putzen; reinigen; -se (de ri- 
sa) sich totlachen 

mondo [ mondo] sauber; rein, - y liron- 
do fig ungeschminkt 
mondongo [mon'doggo] m Eingeweide 
n/pl; Wurstfüllung / 

► moneda [mo'neda] / Münze fi Geld- 
stück n\ Wahrung/; - extranjera Devi- 
sen fipl ; - falsa Falschgeld n\ - única 
Einheitswáhrung /; casa f de la - 
Münzamt n, -anstalt /; pagar con (od 
en) la misma - fig mit gleicher Münze 
heimzahlen; ser - corriente gang und 
gábe sein; üblich sein 

► monedero [mone'dero] m Portmonee 
n, Geldbórse /; ~ electrónico Paycaid 
/; - falso Falschmünzer m 

monegasco [mone'gasko] I adj mone- 
gassisch; II m, -a / Monegasse m, Mo- 
negassin / 

monería [mone'ria] / lustiger (Kinder-) 
Streich m; Kinderei /; Spielerei / 
monetario [mone'tario] I adj Münz...; 
Geld...; Wáhrungs...; sistema m ~ 
Wáhrungssystem n; unidad f -a Wáh- 
rungseinheit /; II m Münzsammlung / 
mongol [mog'gol] I adj mongolisch; 

II m, f Mongole m, Mongolin / 
Mongolia [morj'golia] / Mongolei / 
mongólico [morj'goíiko] mongolisch; 

MED mongoloid, mit Down-Syndrom 
monicaco [moni'kako] F m Kleine(r) 
m; desp Hampelmann m 
monigote [moni'gote] F m Witz-, Spott- 
figur/; a fig Hampelmann m; ~ de nie- 
ve Schneemann m 

monises [mo'nises] F mlpl F Moneten 
pl, Zaster m 

► monitor [moni'tor] m 1 (Sport-, Ski-, 
Tennis- ¿¿w)Lehrer m; in Ferienlagern 
usw Betreuer m; 2 tv, ínform Monitor 
m; ~io [-'torio] erinnernd; Mahn... 

► mon|ja ['morjxa] / Nonne /; Mex An 
süBes Brot n; -je ['motjxe] m Monch 
m\ -jil [-'xil] Nonnen... 

► mono ['mono] I m 1 zo Affe m ; 
2 Overall m; Arbeitsanzug m; 3 F 


Entzugserscheinungen fipl, F Turkey 
m; F estar de -s schmollen; pintar 
~s Mánnchen malen; ser el último - 
e-e Nuil sein; tratar como al último 

- wie den letzten Dreck behandeln; 
II adj hübsch; niedlich; nett 

monocolor [monoko'br] einfarbig; go- 
bierno m - Einparteienregierung / 
monóculo [mo'nokulo] m Monokel n 
monocultivo [monokul'tibo] m agr 
Monokultur / 

mon|ogamia [mono'gamía] / Einehe f 
Monogamie /; -ógamp- [-'nogamo] 
monogam 

mono|grama [mono'grama] m Mono- 
gramm n; -lingüe [-'liggüe] einspra- 
chig 

monólogo [mo'nologo] m Monolog m 
mono|mando [mono'mando] m tec 
Mischbatterie /; -motor [-mo'tor] I 
adj einmotorig; II m einmotoriges 
Flugzeug n; -parental [-paren'tal] fa- 
milia f~ Einelternfamilie /; -partidis- 
mo [-parti'dizmo] m pol Einparteien- 
system n ; -patín [-pa'tin] m Skate- 
boardn; -plano [-'plano] m avia Einde- 
cker w; -plaza [-'plaQa] m Einsitzer m 
monopolijo [mono'polío] m Monopol 
n; -zar [-li'éar] <lf> monopolisieren; 
fig für sich allein beanspruchen; in Be- 
schlag nehmen 

mono rraíl [monorra'il] m Einschienen- 
bahn/; -sabio [-'sabio] m stierk Stier- 
kampfgehilfe m; -sílabo [-'silabo] ein- 
silbig; -teísmo [-te'izmo] m Mono- 
theismus m; -tonía [-to'nia]/Eintónig- 
keit / Monotonie / 
monótono [mo'notono] eintónig 
monovolumen [monobo'lumen] m au- 
to GroBraumlimousine/ 
monóxido [mo'nogsido] m Monoxyd n; 

- de carbono Kohlenmonoxyd n 
monseñor [monse'jior] m kath Mon- 

signore m 

monsergas [mon'sergas] F fipl F Ge- 
wásch n; faule Ausreden fipl 
monstruo ['monstruo] I m Ungeheuer 
n; Monstrum n; Monster n; Missgeburt 
/; Scheusal n; - sagrado Kultfigur /; 
II adj Monster..., Riesen...; -sidad 
[-si'da (í) ] / Ungeheuerlichkeit /; 

ScheuBlichkeit /; -so [-'trüoso] unge- 
heuer(lich); scheuBlich; missgestaltet; 
monstros; riesig 


monta 
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monta ['monta] / Wichtigkeit /; de poca 
„ unbedeutend; -cargas [-'kargas ] m 
Lastenaufzug m; -da [-’tada] Am 
Centr , Mex f berittene Polizei /, 

[-‘ta d o] beritten; ~dor [-’dor] m tec 
M onteur m, Film Schnittmeister m, 

Cutter m . f 

montaje [mon'taxe] m Montage/; Aut- 
stellung /; Einbau #n; ™ea Inszeme- 
rung/; Film Schnitt m; Ffig Show/, ab- 
gekartete Sache /; - fotográfico Foto- 

montane|ra [monta'nera] / zo Eichel- 
mast /; ~ro [-'ñero] m Waldhüter m 
montante [mon'tante] m Pfosten m, 
com (Gesamt-)Betrag m; Endsumme/ 

► monta|ña [mon'tapa] / Gebirge n; 
Berg m; - rusa Achterbahn /; hacer 
una - de ale aus e-r Mücke e-n Elefan- 
ten machen; tener ~s de trabajo e-n 
Haufen Arbeit haben; -ñero [- P er °l 
m Bergsteiger m; -ñés [ J pes] I adj 
Berg...; Gebirgs...; aus Santander, 

II m Bergbewohner m; -ñismo [- piz- 
mo] m Bergsteigen n, Bergsport m; 
-ñoso [-'poso] bergig; gebirgig 
montaplatos [monta 1 platos] m Spet- 

Í | senaufzug m 

I ► montar [mon'tar] <la> I v/r tec mon- 
I tieren; aufstellen; zusammenbauen, 
-setzen; Geschaft usw aufbauen aut- 
ziehen; Haus einrichten; thea Stuck 
inszenieren; Film cuiten; Sahne, Ei- 
weifi schlagen; Pferd reden; i montar 
la guardia Posten stehen; auf Wache 
ziehen; tanto monta das kommt auf 
dasselbe hinaus; II v/i ► montarla ca- 
ballo) reiten; ► montar (en bicicleta) 
Rad fahren; montar en (ein)steigen 
in (acus); montar a betragen sich be- 
laufen auf (acus); III v/r -se (ein)stei- 
gen (en in acus); F montárselo i zurecht- 
kommen; sein Leben orgamsieren 
montaraz [monta'raB] wild;/íg grob, un- 

► monte [‘monte] m Berg m; Wald m;- 
alto Hochwald m; - bajo Buschwald 
m - „ de piedad Leih-, Pfandhaus n, 
Versatzamt «; Montes pl Metálicos 
Erzgebirge n; echarse ( od tirarse) al 
„ fio sich absetzen; -pío [-'piol m Span 

berufsgenossenschaftliche Kasse /, 

Am Leihamt n\ -ra [-'tera] / Stier- 
kampfermütze /; ponerse ale (od el 


mundo) por - F auf etw pfeifen; sich 
über etw hinwegsetzen; tun, was man 
wi»; -ría [-'ria] / Hochjagd /; Druck- 
jagd /; ~ro [-'tero] m Jager m 
montés [mon'tes] Tier wild 
montículo [mon'tikulo] m Hugel m 
monto ['monto] m Gesamtbetrag m 
► montón [mon'tonl m Haufen m (ajig), 
a montones haufenweise; ser del - 
nichts Besonderes sein; F me gusta 
un - das gefállt mir enorm 
monltonero [monto'nero] Am m Gue- 
rillero m; -tuoso [-'tüoso] bergig; 
-tura [-'tura] / Reittier n\ Reitzeug n. 
Brille Gestell n\ Schmuck Fassung / 
monumental [monumen'tal] monu- 
mental; gewaltig; groBartig 
*■ monumento [monu'mento] m Denk- 
mal n, Monument n; - funerario Grab- 
mal n; declarar - nacional unter 
Denkmalschutz stellen; F fig ser un - 
bildschon sein 

monzón [mon'6on] m Monsun rn 
moña [’mopa] / (Zier-)Schleife /; F fig 
Doncf'h m 

moño ['mopo] m Haarknoten m; 
Schleife /; F estar hasta e/~ die Nase 
voll haben; F ponerse ~s sich aufspie- 
len 

mopa [’mopa]/Mopp m 
moquear [moke'ar] (la) Nase laufen, 
moqueando mit laufender Nase 
► moqueta [mo'keta] /Teppichbodenm 
moquillo [mo'kito] m med Hundestau- 
pe /; Pips m (der Hühner ) 
mor [mor] por - de zuliebe; wegen 
mora ['mora] / 1 BOT Maulbeere /, 

Brombeere/; 2Maurin / 

moralda [mo'rada] / Wohnung /; Auf- 
enthalt m\ la última - die letzte Ruhe- 
statte; -do ['ra d o] dunkelviolett; F las 
pasé -as es ist mir übel ergangen; F 
ponerse - de sich voll stopfen mit; 
^lor [-'dor] m Bewohner m 
moral [mo'ral] I adj moralisch; sittlich, 
U / Moral / (a fig)) Sittenlehre /; estar 
bajo de - niedergeschlagen sein, le- 
vantar la - ermutigen; III m bot Maul- 
beerbaum m\ -eja [-'lexa]/Moral/(e _r 
Fabeiy, -idad [-ü'da< d >] / Sitthchkeit /; 
Moral/, -ina [-'lina]/Morahn n\ -ista 
[-•lista] m Moralist m, Sittenlehrer m; 
Jzar [-li'Gar] <lf> moralisieren; Moral 
predigen 
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morapio [mo'rapío] F m Rotwein m 
morar [mo'rar] <la> wohnen; leben 
moratón [mora'ton] Fm-> moretón 
morato¡ria [mora'toña] / Aufschub m; 
Stundung /; Moratorium n\ -rio [-'to- 
no] Verzugs. . .; intereses m/pl ~s Ver- 
zugszinsen m/pl 
Moravia [mo' rabia] / Mahren n 
moravo [mo'rabo] I adj mahrisch; II m, 
-a / Mahre m, Mahrin / 
mórbido ['mórbido] krankhaft; morbid; 
weich; zart 

morbilidad [morbili'da( d >] / Morbiditat 
f Krankheitsstand m\ Erkrankungszif- 
fer / 

morbo ['morbo] m das Morbide; Reiz m 
des Morbiden; -sidad [-si'da (d )] / 
Kránklichkeit /; Krankhaftigkeit /; 
-so [-'boso] krankhaft (a fig ) 
morcilla [mor'QLía] /Blutwurst/; thea 
Extempore n\ F fig ¡que te den -/ P du 
kannst mich mal! 

mor|dacidad [morda0i'da (í! >] / Bissig- 
keit /; (beifiende) Scharfe /; -daz 
[-'da0] beiBend, bissig; -daza [-'da0a] 
/ Knebel m\ tec Backe /; -dedor 
[-de'dor] I adj beiBend; bissig; II m 
BeiBring m (fiir Sauglinge)-, -dedura 
[-de'dura] / Biss m; -dente [-'dente] 
m mus Mordent m 

► mor|der [mor'der] <2h) beiBen; atzen; 
F fig está que muerde er tobt vor Wut; 
„dida [-'dida] / Biss m\ F Schmiergeld 
n; -diente [-'diente] m Átzmittel n; 
Beize/; -disco [-‘disko] m Biss m ; Bis- 
sen m; -disquear [-diske'ar] <la> 
knabbern 

morena [mo'rena] / Fisch Murane / 

► moreno [mo'reno] I adj dunkelbraun; 
dunkelhaarig, -háutig; braun (ge- 
brannt); II m Bráune / 

morera [mo'rera]/BOT (weiBer) Maul- 
beerbaum m 

morería [more'ria]/Hisr Maurenviertel 
.■ n; Maurenland n 

moretón [more'ton] F m blauer Fleck m 
morfema [mor fema] m Morphem n 
-morfi|na Lmor'fina] /Morphiurnu; ~nó- 
. mano [-’nomano] I adj morphiumsüch- 
;; tig; II m Morphinist m 
morfología [morfolo'xia] /Formenleh- 
re /; Morphologie / 
morgue [‘morge]/Leichenschauhaus n 
moribundo [mori'bundo] I adj ster- 


bend; II m Sterbende(r) m 
morige rado [morixe'ra d o] wohlerzo- 
gen; sittsam; -rar [-’rar] <ía> maBigen 
morilla [mo'riAa] f Pilz Morchel/ 

► morir [mo'rir] <3k; plp muerto > ster- 
ben (de an dai); umkommen; Pflanze 
eingehen;/íg verlóschen; - de hambre 
verhungern 

► morirse [mo'rirse] <3k; plp muerto > 
sterben; absterben; - de fig vergehen 
vor; - de hambre verh ungern; - de risa 
sich totlachen; - de sed verdursten; - 
por fig sich verzehren nach; darauf 
brennen zu 

morisco [mo'risko] I adj maurisch; II m 
hist Moriske m 

mormón [mor'mon] m Mormone m 
moro ['moro] I adj maurisch; II m Mau- 
re m; F hay~s en la costa es ist Gefahr 


im Verzug, F es liegt was in der Luft; -» 
Info bei Maure 

morocho [mo'rotjo] Am dunkelháutig 
moronjdo [mo'rondo] kahl; ~ga [-'roi}- 
ga] Am Centr, Mex f Wurst / 
moro|sidad [morosi'da< d) ] /Saumselig- 
keit fi Langsamkeit /; com Saumigkeit 
fi -so [-'roso] I adj saumselig; com sáu- 
mig; II m sáumiger Zahler m 
morral [mo'rral] m Futtersack m; Jagd- 
tasche /; Brotbeutel m 
morralla [mo'rra^a] / kleine Fische 
m/pl; fig Gesindel n; Plunder m\ Mex 
Kleingeld n 

morrear(se) [morre'ar(se)] V <la> knut- 
schen, sich abknutschen 
morrena [mo'rrena] / geol Morane / 
morriña [mo'rripal/Heimweh n\ Sehn- 
sucht / 

morro ['morro] m zo Schnauze /,Mauln 
(a fig); F ~s pl (wulstige) Lippen f/pi, 
beber a - aus der Flasche trinken; F 
caer(se) de~s auf die Schnauze fallen; 
estar de ~(s) schmolien; F tener - un- 
verschamt sein; -cotudo [-ko'tudo] F 
toll; gewaltig; Am reg F betucht 
morrongo [mo'rroggo] Mex m Diener 



m 


morsa ['morsa] / zo Walross n 
mortaja [mor'taxa] / Leichentuch n; 

Am Zigarettenpapier n 
mor tal [mor'tal] I adj sterblich; tódlich; 
Tod...; II m Sterbliche(r) m; -talidad 
[-tali'da íd) ] /Sterblichkeit/; (tasa f dé) 
- Sterblichkeitsrate /; - infantil Kin- 
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dersterblichkeit /; -tandad [-tan 'da'*] / 
Massensterben n 

mortecino [morte'Oino] Farbe blass; 

Licht fahl , 

mortero [mor'tero] m Mórser m ( a mil;, 

bau Mortel m 

mortífero [mor'tifero] todlich 
mortifi|cación [mortifika'9Ton] / Abto- 
tung /; Kasteiung /; Demütigung /; 
„cante [-’kante] kránkend; ~car 
[,'kar] <lg> abtóten; kasteien; demüti- 
aen; kranken; qualen; ~carse sich kas- 
teien; sich kranken; Mex sich schámen 
mortual [mor'tüal] Am Centr ; Mex m 
Erbschaft/ _ 

mortuorio [mor'tüoño] Leichen..., 
Sterbe...; Toten...; casa f -a Trauer- 
haiis n 

morueco [mo'rúeko] m zo Widder m 
moruno [mo'runo] maurisch 
Mosa [’mosa] m Maas f 
mosaico [mo'saíko] m Mosaik n 
► mosca [’moska] / Fliege /; F Geld n, 
Moneten p/; ~ azul, - de la carne zo 
SchmeiBfliege /; F ~ muerta F stilles 
Wasser n; caer ( od morir) como ~s 
fig wie die Fliegen umfallen (od ster- 
gg ben); F estar - F eingeschnappt sem; 
jj no ser capaz de matar una ~ keiner 
|S Fliege etw zuleide tun (konnen); F pa- 
par -s Maulaffen feilhalten; F soltar 
(od aflojar ) la - F den Zaster rausrü- 
cken; F tener (od estar con ) la 
detrás de la oreja misstrauisch sein; 

F por si las -s für alie Falle; F ¿que 
~ le pa picado? was ist denn in dich 

gefahren? , w , . 

moscada [mos'kada] nuezf~ Muskat- 

moscar|da [mos 1 karda] /SchmeiBfliege 
/; -dón [-'don] m grofie SchmeiBfliege 
f- f fig aufdringlicher Mensch m 
moscatel [mooska'tel] m Muskateller 
(-wein) m; (uva/) - Muskatellertraube 

/ 

moscón [mos'kon] m — moscardón 
moscovita [mosko'bita] I adj moskau- 
isch; II m, / Moskauer(in) m(f) 
Moscú [mos'ku] m Moskau n 
Mosela [mo'sela] m Mosel/ 
mosque|ado [moske'a J o] getüpfelt; F 
eingeschnappt; misstrauisch; ~ar [- ar] 
F <la> misstrauisch’ machen; ~arse 
misstrauisch werden; F einschnappen 


mosque|tero[moske'tero] m hist Mus- 
ketier m; Am Mer reg Zaungast m; 
„tón [-'ton] m Karabiner m\ Karabiner- 

haken m 

mosqui|ta [mos'kita] / F ~ muerta F 
stilles Wasser n; ~tera [-'tera] /, -tero 
[-‘tero] m Moskitonetz n 
► mosquito [mos'kito] m (Stech-)Mu- 
cke /; Moskito m 

mostalcera [mosta'Gera] f ~cero [- do- 
ro] m Senftopf m\ -cho [-‘tatjo] m 
Schnurr-, Schnauzbart m; ~]o [- taxo 
m bot Mehlbeerbaum m\ ~za [- taba] 

/ Senf m 

mosto ['mosto] m Most m ... 
mostrador [mostra'dor] m Ladentisch 
m, Theke /; Schanktisch m; ~ de factu- 
ración avia Abfertigungsschalter m 
► mostrar [mos'trar] <lm> zeigen; vor- 
zeigen; -se sich zeigen, sich erweisen 

mostrenco [mos'treriko] herrenlos, hei- 
matlos; fig schwerfallig 
mota['mota]/Knotchen n; Faserchen n; 
Fussel /; Noppe /; im Auge Fremdkor- 

pe r m . 

mote [ l mote] m Spitzname m\ Am Mer 

gekochter Mais m; ~ar [-'ar] <la> tüp- 
feln; sprenkeln; -jar [-'xar] <la> e-n 
Spitz- bzw Beinamen geben; - de desp 
bezeichnen ais 
motel [mo'tel] m Motel n 
motero [m o' tero] F m Motoradfahrer m 
motete [mo'tete] m mus Motette / 
motilidad [motüi'flat®] /Bewegungsfa- 
higkeit /, Motilitat / . 

motín [mo'tin] rn Aufstand m, Meuterei 

f 

motilvación [motiba'Gíon] / Begriin- 
dung /; Motivierung /; ~var [-'bar] 
<la> verursachen; veranlassen; moti- 
vieren; begründen 

► motivo [mo'tibo] m Motiv n (a mus, 
kunst); Grund m; Anlass m; con - 
de a us Anlass, anlasslich; por~s de sa- 
lud aus Gesundheitsgründen; sm - 
grundlos; unbegründet 

► moto ['moto] F /Motorrad n\ - acuá- 
tica (od de agua) Wassermotorrad n; 
F fig ¡r (od estar) como una ~ nicht zu 
bremsen sein 

► motocicleta [motoQi'kleta] / Motor- 
rad n; -clismo [-’küzmo] m Motor- 
radsport m; -dista [-'klista] m, f Mo- 
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mozo 


torradfahrer(in) m(f) 
moto|cross [moto'kros] m Motocross 
n\ -náutica [-'naütika] / Motorboot- 
sport m; -nave [-'nabe] /Motorschiff n 

► motor [mo'tor] I adj anat motorisch; 
tec Antriebs...; II m Motor m (a 
fig)\ - de dos ( cuatro ) tiempos Zwei- 
(Vier-)taktmotor m\ - de búsqueda 
inform Suchmaschine /; - eléctrico 
Elektromotor m; - de explosión Ex- 
plosions-, Verbrennungsmotor m; - 
marino Schiffsmotor m 

motora [mo'tora] / Motorboot n 
motori[smo [moto'rizmo] m Motor- 
sport m\ -sta [-'rista] m Motorradfah- 
rer m; -zación [-Ba'GTon] / Motorisie- 
rung /; -zar [-'0ar] <lf> motorisieren 
moto|sierra [moto'síerra] / Motorsage 
/; -velero [-be'lero] m Motorsegler m 
motriz [mo'triG] Trieb...; Antriebs...; 

fuerza f - Triebkraft / 
movedizo [mobe'diGo] beweglich; fig 
unbestándig; wankelmütig 

► mover [mo'ber] <2h> bewegen; antrei- 
ben; Schach ziehen; fig veranlassen; 
anregen 

► moverse [mo'berse] <2h> sich bewe- 
gen; a fig sich rühren, sich regen 


La moví 


Der Begri 
bewegen) bezeichnet die Auf- 
bruchstimnuing im Madrid dcr 
spátep Siebzigér- uncí dcr Achí 
zigerjahre und su-tít fiir alies 
Nene, Avantgardistische in den 
Bereichen bildende Kunst, Film. 
Musik und Mode. für pulsierendes 
Leben und ausgelassenes nachtli- 
ches Tréiben. Nach dem Ende der 
Franco-Diktatur mit all ihrenjahf- 
zehntelang anduuernden Restrik- 
tionéft herrschte éiri énormer 
Nachholbedarf, und Madrid er- 
íebte cim- Arf Kulturreyolution. 
Tabus würden gesprengt, auch die 
sexuelle Revolution wurde ndeh- 
traglich volizogeu. 


movilble [mo'bible] beweglich; fig wan- 
kelmütig; -da [-‘bida] F / iebhaftes 
Treiben n\ Betrieb m, -do [-'bido] be- 
wegt (a fig)- lebhaft; Foto verwackelt 

► móvil ['mobil] I adj beweglich; II m 
1 Motiv n, (Beweg-)Grund m; 2 tel 
Handy «; 3 Mobile n 

movilidad [mobili'da'*] / Beweglich- 
keit /; con (od de) - reducida gehbe- 
hindert; adaptado para personas de- 
reducida behindertengerecht; -zación 
[-Oa'Gíon] / mil Mobilmachung /, a fig 
Mobilisierung/; Einsatz m; Flüssigma- 
chung f(von Gelderrí)\ -zar [-'Gar] <lf) 
mobil machen, a fig mobilisieren; Geld 
flüssig machen; -zarse aktiv werden 

► movimiento [mobi 'miento] m Bewe- 
gung /; fig Betrieb m; com Umsatz 
m ; Umschlag m\ mus Satz m 

moza [’moGa] / Madchen n; Magd /; F 
buena - strammes Madchen n 

mozalbete [moGal'bete] m junger Bur- 
sche m 

mozambiqueño [moGambi'kejio] m 


aus Mozambique 

mozárabe [mo'Garabe] hist I adj moza- 
rabisch; II m Mozaraber m 

Mozárabes - Mudéjares 

Die unter maurischer Hérrschaft 
lebenden Chrisífen wurden ais 
Mozaraber (mozárabes) bezeich- 
net. Der nach ihncn benannté Stil 
(estilo mozárabe) verbindet 
Maurisches und Frühromanisches. 
Nludejaren (mudéjares) biefien 
die in den rückeroberten Gebieten 
unter chiris 
bettden Mu 
Der Müdejarstil testilo mudéjar) 
vereint maurische und gótísché 
Stileleníente. Er zeigt sich z;B, in 
der Ver -wendung hufeisenformiger 
Bpgen (herraduras), der Schrifr 
ais Wandverzieruiig o 
ramikfliesen (azulejos 


mozo [’moGo] I adj jung; unverheiratet, 
ledig; años ~s Jugendjahre n/pl\ II m 


mu 
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iunser Mann m; Bursche m; Jungge- 
selle m; Kellner m; Diener m; Gepack- 
tráeer m; mil erfasster Wehrpflichti- 
ge(r) m; ~ de cuerda Dienstmann m; 

buen - ’stattlicher Bursche m 

mu [mu] muh; F no decir ni - keinen 
Pieps von sich geben 
muaré [mua're] m — moaré 
muca|ma [mu'kama] Arg chlle ¿ 
Dienstmadchen n; ~mo [- kamo] Am 
res m Diener m 

mucha|cha [mu'tjatja] / i * 
Dienstmadchen n; -chada [- tjada] / 
Kinderei /; Kinderschar/; Arg die jun- 
gen Leute p/; -chería [-tje na] /Kin- 
derei /; -cho [mu'tjatjo] m Junge m; 
Bursche m , 

muchedumbre [mut Je dumbre] / 

(Menschen-)Menge / 

► mucho ['mut Jo] I adj viel; II adv sehr 
viel; lange; oft; como - hochstens, dar 
para -, dar- de sí sehr ergiebig sein, 
viel hergeben; (ni) con - bei weitem 
(nicht); ni - menos durchaus nicht 
auf keinen Fall; por- que (subj) sosehr 
(od wie sehr) auch; hace - que no te 
veo ich habe dich lange nicht gesehen; 

E nos vemos - wir sehen uns oft; tener a 
ala en - viel von j-m halten 
rnuco|sa [mu'kosa] f anat Schleimhaut 
f- „ gástrica Magenschleimhaut /; -si- 
dad [-si'da< d) ] /Schleim m; -so [- koso] 
schleimig, Schleim... , , 

muda [' muda] / Wechseln n; Wechsel m, 
Wásche/zum Wechseln, Garmtur/; zo 
Mauser /; Stimmbruch m; -ble [- da- 
¡ ble] veranderlich 

1 *• mudanza [mu'danGa] / Veranderung 

/; Wandel m; Umzug m, Wohnungs- 

wechsel m , . 

mudar [mu'dar] <la> andera; wechseln; 

| zo sich mausern 

s y mudarse [mu'darse] <la> sich umzie- 

¡ hen; - (de casa ) umziehen; - de ropa 

¡ die Wásche wechseln 

mudéjar [mu'dexar] m Mudejar m; es- 
v tilo m ~ Mudejarstil m 

I mudez [mu'deO] / Stummheit / 

r ► mudo ['mudo] stumm 

► muelble ['mueble] I adj jur beweghch, 
II m Móbel n; - auxiliar Klemmobel n 
„-bar Hausbar /; --cama Schrankbett 
¡ n - por elementos (od modulares) 

Anbaumobel nlpl\ ~s de época (od 


de estiló) Stilmóbel nlpl ; - metálicos 
Stahlrohrmobel nlpl ; ~f f a P ,zad f s , 
Polstermóbel nlpl ; -bleria [-ble na] / 
Móbelwerkstatt /, -gescháft n; -bhsta 
[-’blista] m Móbelhersteller m, -hand- 

mueca ['müeka] /Grimasse/; hacer ~s 
Grimassen schneiden 
muecín [müe'Qin] m rel Muezzin m 
. muela ['müela]/Mühlsteinm;Schleif- 

stein m; anat Backenzahn m; - de/yuí- 
cio Weisheitszahn m; dolor m de ~s 
Zahnschmerzen m/pl 
muelle ['müeAe] I adj we.ch, we.chhch. 
behaglich; II m tec Sprungfeder/; mar 
M ole /; Hafendamm m; Kai m; - de 
carga Verladekai m; - de descarga 

Loschkai m ...... 

muérdago ['muérdago] m bot Mistel/ 
muerde ['muerde] -+ morder 
muere ['muere] — morir 
muermo ['muermo] m med Rotz m (der 
Pferde)\ F fig Langeweile /; Person 

► muirte Jmüerte] /Tod m; Sterben n; 
fig Untergang m; - de /os bosques 
Waldsterben n; - cerebral Hirntod 
m - „ súbita Tennis Tiebreak m ny a 
„ auf Leben und Tod; de - tódlich; 
de mala - elend, erbarmlich; pueblo 
m de mala - F Kaff n; dar - a a/g 
i-n tóten; odiar a - auf den Tod hassen 
► muerto ['muerto] Iplp v morir ; II ad] 
tot; gestorben; - de hambre halb ver- 
hungert; - de sueño todmude hunde- 
müde; fig más - que vivo mehr tot ais 
lebendig; no tener donde caerse - 
arm wie e-e Kirchenmaus sein; IU m 
-a f Tote(r) m. Tote /; Verstorbene(r) 
m, Verstorbene /; - de hambre desp 
Hungerleider m jig cargar(le) (od col- 
garle) a alg el - j-m den schwarzen Pe- 
ter zuschieben; hacer el - den toten 
Mann machen (beim Schwimmen) 
muesca [’müeska] / Kerbe / 
muestra ['muestra] 1/ (Waren-)Probe f; 
Muster n; como un botón hier ein 
Beispiel; fig Anzeichen n; Beweis m , 
„ gratuita Gratisprobe /; - s/n va/or 
com Muster n ohne Wert; II mos- 
trar, -rio [-'traño] m Musterbuch n, 
-kollektion / 

muestreo [mües'treo] m Statistik Stich- 

probenerhebung / 
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mundo 


mueve ['müebe] — mover 
muflón [mu'flon] m zo Mufflon m 
mu gido [mu'xido] m Kinder Muhen n, 
Brüllen n; -gir [-‘xir] <3c> muhen, brül 
len 

mugr|e ['mugre] / Schmutz m; -iento 
[-'gñento] schmierig; schmutzig; F 
schmuddelig 

mugrón [mu'gron] m agr Absenker m, 
Ableger m (bsd Reberi) 
muguete [mu'gete] m bot Maiglock- 
chen n 

mui ['mui] P/Zunge/; irse de/a - F aus- 
packen, ausplaudern 

► mujer [mu'xer] /Frau /; - de (la) lim- 
pieza (od de faenas) Putz-, Zugehfrau 
/; ~ de la vida (od de mala vida) Dirne 
/ 

mujeriego [muxe'riego] m Frauenheld 
m; Schürzenjager m; montar a -as im 
Damensitz reiten; -ril [-'ril] weiblich; 
Frauen...; -río [-'rio] F m Frauen 
flpl\ desp Weibsleute pl; -roña [-'roña] 
/ Mannweib n 

mujerzuela [muxer'Oüela] / F Flittchen 
n 

mújol [’muxol] m Fisch Meerasche / 
muía ['muía] /Mauleselin /; Maultier n\ 
Mex Ladenhüter m\ Rpl Betrug m: 
„dar [-'dar] m Mist-, Abfallhaufen m 
mular [mu'lar] Maultier... 
mulato [mu'lato]m,-a/Mulattenx, Mu- 
lattin / 

mule|ro [mu'lero] m Maultiertreiber m; 
^ta [-'leta] / Krücke /; stierk Muleta / 
(rotes Tuch des Matadors ); -tilla [-'ti Aa] 
/ Lieblingsredensart /; Floskel /; -tón 
[-'ton] m Mol ton m 

mulillas [mu'liXas]//p/ stierk Maultier- 
gespann n 

mu|llido [mu'Aido] weich, locker; -llir 
[-'Air] <3h> (auf)lockern; aufschütteln 
mulo ['mulo] m Maulesel m, -tier n 

► multa ['multa] /Geldstrafe/; Strafzet- 
tel m\ poner una - -* multar 

multar [mul'tar] <la) mit e-r Geldstrafe 
belegen 

multi¡cine [multi'Qine] m Kinocenter n; 
-clavija [-kla'bixa] / el Mehrfachste- 
cker m; -color [-ko'lor] vielfarbig; 
bunt; -copiar [-ko'píar] <lb) verviel- 
faltigen; -copista [-ko'pista]/Verviel- 
fáltigungsgerát n; -cultural [-kultu'ral] 
multikulturell; -disciplinar(io) [-disGi- 


pli'nar(ío)] multidisziplinár; -étnico 
f-'etniko] Vielvólker...; -facético 
[-fa'Qetiko] vielseitig; -funcional [-fun- 
QTo'nal] multifunktional; -lateral [-la- 
te'ral] bsd pol multilateral; -lingue 
[-'lirjgüe] mehrsprachig; -media [-'me- 
día] I adj Multimedia..., multimedial; 
II m Multimedia n; -mediático 
[-me'díatiko] Multimedia..., multime- 
dial; -millonario [-miAo'narío] m Mul- 
timillionár m; -nacional [-naGío'nal] 
I adj multinational; II/multinationales 
Unternehmen n, F Multi m\ -partidis- 
mo [-parti'dizmo] pol Mehrparteien- 
system n; -partidista [-partidista] 
Mehrparteien... 

múltiple ['múltiple] vielfáltig; viel-, 
mehrfach; de - uso Mehrzweck... 
multiplica[ción [multiplika'Qíon] /Mul- 
tiplikation f (a mat); Vermehrung (a 
biol); tec Ubersetzung /; -dor [-'dor] 
m mat Multiplikator m; -ndo [-'kando] 
m mat Multiplikand m 

► multiplicar [multipli'kar] <lg> ver- 
vielfachen; vermehren; mat multipli- 
zieren, malnehmen (por mit dat ); 
-carse sich haufen; zunehmen; biol 
sich vermehren; -cidad [-Gi 'da (d) ] / 
Vielfalt / 

múltiplo ['múltiplo] m mat Vielfache(s) 
n 

multi propiedad [multipropíe'da< d) ] / 
Miteigentum n (an e-r Ferienwohnung 
usw); -rracial [-rra'Gíal] gemischtrassig 
multitud [multi'tu ,d) ]/Menge/; -inario 
[-di'narío] Massen... 
multiuso [multi'uso] Mehrzweck... 
mun|danal [munda'nal],~dano [-'daño] 
weltlich, Welt...; mondan 
mundial [mun'díal] I adj Welt...; II m 
sport Weltmeisterschaft /; - de fútbol 
FuGballweltmeisterschaft /; -ización 
[-liGa'Gíon] / weltweite Ausdehnung /; 
Globalisierung /; -mente [-'mente] 
adv weltweit 

mundillo [mun'diAo] m 1 fig Welt /, 
Kreise m/pl, 2 Kldppelkissen n\ 3 
bot Schneeball m 

► mundo ['mundo] m Welt /; Mensch- 
heit/; el Nuevo Mundo die Neue Welt; 
el Tercer Mundo die Dritte Welt; ei 
otro - das Jenseits; el - al revés fig 
e-e verkehrte Welt; medio - fig die hal- 
be Welt; nada del otro - nichts Beson- 





mundología 

deres; desde que el ~ es ~ seit die Welt 
besteht; por nada del ~ nicht um alies 
in der Welt; todo el ~ jedermann, alie 
(Welt); correr ( od ver ) ~ sich in der 
Welt umsehen; se le hundió el se 
le vino (od cayó) el ~ encima die 
Welt brach für ihn zusammen; tener 
(mucho) ~ welterfahren sein; traer (F 
echar ) al ~ ein Kind zur Welt brin- 
gen; venir al ~ auf die Welt kommen, 
Elogia [-lo'xia] / Lebenserfahrung /, 
-art / 

Munich ['munik] m München n 
munición [muni'Gíon] / Munition /; 
^clonar [-Gio'nar] <la> mit Munition 
versorgen; verproviantieren 
munici|pal [muniGi'pal] stádtisch; 
Stadt..., Gemeinde...; ~palidad [-pa- 
li'da (d >] / Gemeinde-, Stadtverwaltung 
/; ^pio [muni'Gipio] m Gemeinde / 
munificencia [munifi'GenGia] / Freige- 
bigkeit /; GroGzügigkeit / 
muni qués [muni'kes] I adj münchne- 
risch; II m, -quesa [-'kesa]/Münch(e)- 
nerCin) m(f) 

► muñe|ca[mu'jieka]/1 ANArFlandge- 
lenk n; 2 Puppe /; ~co [-'jieko] m Pup- 
pe /; a fig Hampelmann m; ~ de nieve 
Schneemann m; ~quera [-'kera] / 

Handgelenkschützer m 

mu|ñidor [mujii'dor] m F Macher m; 
_ñir [mu'jiir] <3h> zustande bringen, 

F managen 

muñón [mu'jion] m med Stumpf m 
mujral [mu'ral] I adj Mauer...; Wand...; 
II m Wandbild n; ~ralla [-'raXal/Stadt- 
maiier / 

murciélago [mur'Gielago] m zo Fleder- 
maus/ 

murga ['murga] F / schlechte Musikka- 
pelle fi fig Plage /; dar la~a alg F j-n 
nerveñ 

murió [mu'rfo] -* morir 
murmu|llo [mur'mu/ío] m Gemurmel n , 
Sauseln n; ~ración [-ra'Gion] / Gerede 
n; Klatscherei /; -rador [-ra'dor] m 
Lásterzunge /, F Klatschmaul n; ~rar 
[_*rar] <la> murmeln; murren; rau- 
schen; sauseln; lastern, F klatschen 
► muro ['muro] m Mauer /; Wand /; ~ 
del sonido Schallmauer / 
mu|rria ['muñía] F / Trübsinn m; Nie- 
dergeschlagenheit /; ~rrio ['murrio] F 
trübsinnig; niedergeschlagen 
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mus [mus] m ein Kartenspiel 
musa [‘musa] / Muse / (a fig) 
musaraña [musa'rajia] / zo Spitzmaus 
/; mirar a (od pensar en) las ~s geis- 
tesabwesend sein 

musculación [muskula'Gíon]/Muskel- 

training n; ~lar [-'lar] Muskel...; ~la- 
tura [-la'tura] /Muskulatur / 

► músculo [’muskulo] m Muskel m 
musculoso [muskuíoso] muskulos 
muselina [museíina] /Musselin rn 
museal [muse'al] Museums..., museal 

► museo [mu 1 seo] m Museum n\ ~ a! 
aire libre Freilichtmuseum «; ~logía 
[-b'xia] /Museumskunde /; Museolo- 
gie / 

musgo ['muzgo] m bot Moos n\ ~so 
[-'goso] moosig 

► música ['musika] / Musik /; Noten 
flpl\ ~ de cámara Kammermusik /; ~ 
celestial fig schóne Worte n/pi, leere 
Versprechungen flpl\ ~ de fondo Hin- 
tergrund-, Untermalungsmusik /, ~ li- 
gera leichte Musik /, Unterhaltungs- 
musik /; hacer ~ musizieren; ir con 
la ~ a otra parte fig anderswo sein 
Gliick versuchen; leer ~ Noten lesen; 
poner en poner ~ a vertonen 

musical [musi'kal] I adj musikalisch, 
Musik...; II m Musical «; ~¡dad [-li- 
'da (í) ] / Musikalitát / 
musicar [musi'kar] <lg> vertonen 
musica|sete [musika'sete] m, fi ~ssette 
[-'set] m, f Musikkassette / 
music-hall [musi'kol] m Varietee(thea- 

ter) n . 

► músico [’musiko] I adj musikalisch, 

Musik...; II m Musiker m 
musi|cología [musikolo'xia] / Musik- 
wissenschaft /; ~cólogo [- kologo] m 
Musikwissenschaftler m\ ~coterapia 
[-kote’rapía] /Musiktherapie /; ~quero 
[-'kero] m Notenregal n, -schrank m, 
^quilla [-'kiAa] / desp Gedudel n 
musitar [musi'tar] <la) murmeln; flüs- 
tern 

► muslo ['muzlo] m anat Oberschenkel 
m; gastr Schenkel m\ Keule / 

musjtiarse [mus'tíarse] <lb) (ver)wel- 
ken; ~tio ['mustio] welk; fig bedrückt, 
traurig; Mex scheinheilig 
musulmán [musul'man] I adj musli- 
misch, moslemisch; II m Muslim m, 
Moslem m 
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nailon 


mutación [muta'Gíon] /Veranderung/; ~ abgehen; hacer ~ por el foro fig von 
Wechsel m \ thea Szenenwechsel m \ der Bühne abtreten; (diSkret) ver- 
biol Mutation/ schwinden 

mutar [mu'tar] <la> biol murieren mutismo [mu'tizmo] m Stummheit /; 
mutilación [mutila'Gíon] / Verstümme- Schweigsamkeit /; Schweigen n 
lung / (a fig); ~lado [-ía d o] m Krüppel mutualidad [mutüali'da (d) ] / Gegensei- 

m; ~ de guerra Kriegsbeschadigte(r) tigkeit/; Versicherung/auf Gegensei- 
m, -versehrte(r) m ; ~lar [-íar] <la) ver- tigkeit 

stümmeln (a fig) mutuo ['mutuo] gegenseitig 

mutis ['mutis] m thea Abgang m; hacer ► muy [müi] sehr 


N 


N, n ['ene] /N, n n 

naba [naba] f bot Kohl-, Steckrübe / 

nabjina [na'bina] /Riibsamen m, Rüb- 
sen m ; ~iza [-'biGa] / zartes Rübenblatt 
n; Rübchen n 

nabo ['nabo] m weiGe Rübe/; Arg Raps 
m 

nácar [’nakar] m Perlmutt n, Perlmutter 

/.« 

nacarado [naka'ra d o] perlmutterfar- 
ben, -artig, perlmuttern 

nacatamal [nakata'mal] Am Centr, Mex 
m gefüllte Maispastete / 

► nacer [na'Ger] <2d> geboren werden; 
Tag anbrechen; Gestirn aufgehen; 
Pflanze sprieBen; Fluss u fig entsprin- 
gen; fig entstehen, hervorgehen (de 
aus) 

naci|do [na'Gido] geboren; gebürtig; F 
fig mal ~ gemein; schurkisch; F haber 
„ de pie(s) ein Glückskind sein; no ha- 
ber ~ ayer nicht von gestern sein; 
~ente [-'Gíente] entstehend; Gestirn 
aufgehend; werdend 

► nacimiento [naGi'míento] mGeburt/; 
fig Herkunft /; Anfang m; Quelle / (e-s 
Flusses); Weihnachtskrippe /; de ~ von 
Geburt an; lugar m de ~ Geburtsort m 

► nación [na'Gíon] / Nation /; Volk n 

► nacional [naGío'nal] national; inlan- 
disch; einheimisch; staatlich; Natio- 
nal...; Volks...; Landes... 

► nacionali|dad [na'Gíonali'da< d >] / Na- 
tionalitat /; Staatsangehórigkeit f -bür- 
gerschaft /; doble ~ doppel te Staatsan- 
gehbrigkeit/; ~smo [-'lizmo] m Natio- 
nalismus m; ~sta [-'lista] I adj nationa- 
listisch; II m Nationalist rn; ~zación 


[-Ga'Gíon] / Einbürgerung /; com Ver- 
staatlichung /; ~zar [-'Gar] <lf) einbür- 
gern; com verstaatlichen 
naco [’nako] Am reg m Kautabak m 

► nada ['nada] I pron, adv nichts; gar 
nicht, überhaupt nicht; ¡„ de eso! 
konnnt nicht infrage!; F ¡ahí es ~! da 
schau her!; immerhin!; antes de ~ zu- 
erst (einmal); ¡casi ~! so etwas!; er- 
staunlich!; ~ más weiter nichts; ~ me- 
nos (que) sogar; como si ~ ais ob 
nichts (dabei) wáre; ¡de~! bitte (sehr)!, 
keine Ursache!; ~ de ~ überhaupt 
nichts; más que ~ vor allem; ~ más lle- 
gar kaum war er angekommen; gleich 

nach der Ankunft; no es~ das ist nicht |! |? jjj 
schlimm; no estoy ~ contento ich bin 
überhaupt nicht zufrieden; para ~ für 
nichts und wieder nichts; vergeblich; 
no lo entiendes para ~ das verstehst 
du überhaupt nicht; ¡pues ~! also 
gut!, kurz und gut; II /Nichts n 
nadador [nada'dor] m Schwimmer m; ~ 
de fondo Langstreckenschwimmer m; 
no ~ Nichtschwimmer m 

► nadar [na'dar] <la> schwimmen; ~ en 
dinero fig in Geld schwimmen; fig ~ y 
guardar la ropa kein Risiko eingehen 

nadería [nade'ria] / Kleinigkeit /; Lap- 
palie /; Nichtigkeit / 

► nadie ['nadie] niemand; un don ~ F 
eine Niete, ein Niemand 

nado ['na d o] m a ~ schwimmend; atra- 
vesar a ~ durchschwimmen 
nafta ['nafta] /Naphtha n; Arg Benzin n; 

~lina [-'lina] / Naphthalin n 
naif [na'if] Kunst naiv 
nailon ['nailon] m Nylon® n 
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naipe ['naipe] m Spielkarte / 
naja [‘naxa] / P salir de - - ~rse; -rse 
f-'xarse] P <la> F abhauen, verduften 
nallga ['nalga] /GesaB-, Hinterbacke /; 

„s pl GesaB n, F Hintern m; ~gudo 
[-'gudo] mit dickem Hintern 
namibio [na'miblo] I adj namibisch; 

II m, -a / Namibier(in) m(f) 
nana ['nana] / Wiegenlied n\ Arnreg 
Kindermádchen n; Amme /; Chile, 

Rpl F Wehweh n . . 

¡nanay! [na'naí] F kommt nicht infrage 
(F in die Tute) 

napa ['napa] /Nappa(leder) n 
napias ['napias] F flpl Ñas e/, F Gurke/, 
Zinken m 

Nápoles [‘ñapóles] m Neapel n 
napolitano [napoli'tano] I adj neapoli- 
tanisch; H m, -a / Neapolitaner(in) 

► naran|ja [na’rarjxa] I / Apfelsine / 
Orange /; F media — F bessere Hálf e 

f; II adí orange, orange(n)farben; -jada 
[-'xada] /Orangeade /; -jado [-xa o] 
orange(n)farben; ~jal [-’xal] m Oran- 
genhain tn\ -jero [-'xero] m Orangen- 
pflanzer m, -handler m; ~jo [na rarjxo] 
m Orangenbaum m 
narci|sismo [narGi'sizmo] m Narziss- 
mus m- -sista [-'sista] namstisch; 
p „so [-'0iso] m BOT Narzisse /; fig Nar- 
$ ziss tn 

¡fl narco ['narko] F m -* narcotraficante, 
~sala [-'sala] /Fixerstube / 

narcosis [nar'kosis] /Narkose/ 

narcótico [nar'kotiko] I adj narkotisch, 
betaubend; II m Narkotikum n, Betau- 
bungsmittel n 

narco |tizar [narkoti'9ar] <lf) betauben, 
-traficante [-trafi'kante] m Drogen- 
hándler m; -tráfico [-'trafiko] m Dro- 
gen-, Rauschgifthandel m 
nardo ['nardo! m bot Narde/ 
narguile [nar'gile] m Wasserpfeife /, 
Nargileh fin 

nari|gón [nari'gon], -gudo [- gudo] mit 

groBer Nase 

► nariz [na'riG] /Nase/; F ¡narices! F hat 
sich was!, von wegen!; darse (pd caer- 
se) de narices auf die Nase fallen; F 
estar hasta las narices F die Nase voll 
haben; F se le hinchan las narices F er 
geht auf die Palme; meter las narices 
en ale s-e Nase in etw stecken; F pasar 


(pd restregar ) por las narices F fig un- 
ter die Nase reiben; F quedarse con 
un palmo de narices F in die Róhre 
gucken; no ver más allá de sus nari- 
ces fig nicht weiter ais s-e Nase sehen 
narilzón [nari'Gon] F m groBe Nase / F 
Zinken m; -zotas [-'Sotas] F m Person 
f mit groBer Nase 

narra ción [narra'Gion] / Erzáhlung /; 
^dor [-’dor] m Erzahler m\ ~r [na'rrar] 
<la> erzahlen; ~tiva [-'tiba] / Erzahl- 
kunst /; ~tivo [-’tibo] erzahlcnd 
narval [nar'bal] m zo Narwal m 
nasa ['nasa] / (Fisch-)Reuse / 
nasal [na'sal] I adj Nasen...; nasal; 

( hueso rrí) ~ anat Nasenbein, 11 J 
gram Nasal(laut) m 
nasofaríngeo [nasofa'rirjxeo] anat Na- 
sen-Rachen... 

► nata ['nata] / Sahne /, Rahm m\ ~ 
montada Schlagsahne / 
natación [nata'Gion] /Schwimmen n, ~ 
sincronizada Synchronschwimmen n 
natal [na'tal] heimatlich,Heimat...; Ge- 
burts...; casa/- Geburtshaus n; ciu- 
dad /- Geburts-, Heimatstadt /; -icio 
r TiGTo] Geburtstags...; ü m Geburts- 
tag m- -idad [-li'da^>l / Geburtenzif- 
fer /; de alta (baja) - geburtenstark 
(-sch'wach); control mde~ Geburten- 
regelung /, -kontrolle / 
natatorio [nata'todo] Schwimm... 
natillas [na'tiAas] flpl Cremespeise / 
Natividad [natibi'da (di ] / Weihnachten 
n; Christi Geburt / 

nativo [na'tibo] I adj gebürtig (de aus); 
Heimat...; einheimisch; eingeboren; 
angeboren; muttersprachlich; Melall 
gediegen; II m Eingeboren e(r) m, Ein- 
heimische(r) m 

nato [‘nato] fig geboren; un poeta - ein 
geborener Dichter 

► natural [natu'ral] I adj natürhch; Na- 
tur...; naturrein; Kind unehelich; mus 
Note ohne Vorzeichen; ser - de st am- 
men aus; es - es ist verstandlich; II rn 
Naturell n; Einwohner m; Eingebore- 
ne(r) m\ a/~ nach der Natur; gastr na- 
ture; im eigenen Saft 

► naturaleza [natura'leGa] /Natur fijig 
Art/ Wesen n; mal - muerta Stillleben 
n -l’idad [-li'da"*'] / Natürlichkeit / 
con toda - ganz natürlich; wie selbst- 
verstandlich; -Hsmo [-'lizmo] m Natu- 
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m ; Naturforscher m; -lizar [Ti'Gar] <lf> 
naturalisieren, a fig einbürgern; hei- 
misch machen; -lizarse sich einbür- 
gern; eingebürgert werden 

► naturalmente [natural'mente] adv 
natürlich, selbstverstandlich 

natur¡ismo [natu'rizmo] m Naturismus 
m\ -ista [-'rista] I adj naturistisch; me- 
dicina f - Naturheilkunde /; II m Na- 
turist m; ( médico rrí) - Naturarzt m, 
Naturheilpraktiker m\ -ópata [-'ropa- 
ta] m Naturarzt m; -opatía [-ropa'tía] 
/Naturheilkunde/, Naturheilverfahren 
n 

naufragar [naüfra'gar] <lh) Schiff- 
bruch erleiden; fig scheitern; -gio 
[naü'fraxío] m Schiffbruch m 
náufrago ['naüfrago] I adj schiffbrü- 
chig; II m Schiffbrüchige(r) m 
náusea ['naüsea \fmst~spl Übelkeit/; 
Ekel m; dar ~s anekeln; tengo ~s mir 
ist übel 

nauseabundo [naüsea'bundo] Übel- 
keit (od Ekel) erregend; ekelhaft 
náuti|ca ['naütika] / Nautik /; Wasser- 
sport m; ~co ['naütiko] nautisch; 
Schifffahrts... 

nava|ja [na'baxa] / Taschenmesser n\ 
gastr Schwertmuschel /; - de afeitar 
Rasiermesser n; -jada [-'xada] / -jazo 
[-'xaGo] m Messerstich m\ ~jero [-'xero] 
m Messerstecher m 

naval [na'bal] See...; Schiffs...; basef„ 
mil Flotten-, Marinestützpunkt m\ 
construcción /- Schiff(s)bau m 
navarro [na'barro] aus Navarra, navar- 
resisch 

nave ['nabe] / Schiff n ( a arch); - (in- 
dustrial) Fabrik-, Werkhalle/; - espa- 
cial Raumschiff n; fig quemar las ~s 
alie Brücken hinter sich abbrechen; 
~gabilidad [-gabili'da (d) ] / Schiffbar- 
keit /; -gable [-'gable] schiffbar; ~ga- 
clón [-ga'GIon] /Schifffahrt /; Naviga- 
tion /; - aérea (espacial) Luft(Raum-) 
fahrt /; - de altura Hochseeschifffahrt 
/; -gador [-ga'dor] I adj seefahrend; 
II m Seefahrer m ; inform Browser m; 
-gante [-'gante] I adj seefahrend; See- 
fahrer...; II m Seefahrer /; inform - 
(por Internet) (Internet-)Surfer m 

► navegar [nabe'gar] <lh> mar (zur See) 
fahren; segeln; inform ► navegar por 


surfen 

► Navidad [nabi'da ,d) ] /Weihnachten n, 
Weihnacht /; ¡feliz ~í frohliche Weih- 
nachten! 

navideño [nabi'dejro] weihnachtlich, 
Weihnachts... 

naviero [na'bíero] I adj Schifffahrts...; 
II m Reeder m 

navio [na'bio] m grofies Schiff n 
náyade [’najade] / myth Najade /, 
Quellnymphe / 

nazi ['naGi] I adj Nazi. . ., nazistisch; II m 
Nazi m\ -smo [-'Gizmo] m Nazismus m 
NE abr ( Nordeste ) NO ( Nordosten ) 
neblí [ne'bli] m Jagd-, Beizfalke m 
nebli|na [ne'blina]/Dunst m; Bodenne- 
bel m; -no so [-'noso] dunstig; diesig 
nebulo|sa [nebulosa] / astr Nebel m ; 
-sidad [-si'da MI ] / Nebelhaftigkeit /; 
Verschwommenheit /; -so [-'loso] ne- 
b(e)lig; dunstig; fig nebelhaft, nebulos 
necedad [neGe'da (l11 ] /Dummheit/ 
necesariamente [neGesaria'mente] 
adv zwangslaufig; notgedrungen; no 
- nicht unbedingt 

► necesario [neGe'sario] notwendig; 
nótig; erforderlich 

neceser [neGe'ser] m Necessaire n; - de 
viaje Reisenecessaire n 

► necesidad [ne0esi'da (d) ] / Notwen- 
digkeit /; Not /; Bedarf m, Bedürfnis 
n; de primera - lebensnotwendig; en 
caso de - im Notfall; por- notgedrun- 
gen; hacer de la - virtud aus der Not 
e-e Tugend machen; hacer sus -es 
s-e Notdurft (F sein Geschaft) verrich- 
ten; pasar ~és Not leiden; -tado [-'ta- 
d o] I adj (hilfs)bedürftig; Not leidend; 
estar - de ale etw benotigen, etw brau- 
chen; II m Bedürftige(r) m 

► necesitar [neGesi'tar]<la) benotigen; 
bedürfen (gen), brauchen; müssen; ne- 
cesito hablarte ich muss dich spre- 
chen 

necio [’neGío] I adj dumm, blod; II m 
Dummkopf m 

nécora [’nekora] / zo, gastr Ruder- 
krabbe / 

necrología [nekrob'xia] / Nachruf m\ 
Jógica [-'bxika] / Todesanzeige /; 
Nachruf w; -lógico [-'bxiko] Nach- 
ruf...; Todes... 

necrópolis [ne'kropolis] / hist Toten- 
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stadt fi Nekropole /; Gráberfeld n 
necro|sarse [nekro'sarse] <la> med 
Gewebe absterben; «sis [-'sis] / med 
Nekrose / 

néctar ['nektar] m bot, myth Nektar m 
nectarina [nekta'rina] / bot Nektarine fi 
neerlan|dés [neerlan'des] I adj nieder- 
lándisch; II m, «desa [-'desa]/Nieder- 
lánder(in) m(fi) 

nefando [ne'fando] schándlich 
nefasto [ne 'fasto] unheilvoll 
nefr|ítico [ne'fritiko] Nieren...; ~itis 
[-'fritis] / Nierenentzündung / 
nega|ción [nega'Gíon] / Verneinung /; 
Verweigerung /, Ablehnung /; ü gram 
Negation /; -> Info bei Verneinung, 
~do [ne'ga d o] unfáhig; unbrauchbar 

► negar [ne'gar] <lh u lk> verneinen; 
(ab-, ver)leugnen; abschlagen; verwei- 
gern; ablehnen; verbieten 

► nega|rse [ne'garse] <lh u lk> sich 
weigern (a zu); «tiva [-’tiba] / Weige- 
rung /; abschlagige Antwort /, Absage 
fi «tivo [-'tibo] I adj negativ; vernei- 
nend; dar ~ Resultat negativ ausfallen; 
II m fot Negativ n 

negligencia [negli'xenQía] / Nachlas- 
sigkeit /; jur Fahrlassigkeit /; ~te 
[-'xente] nachlassig; JUR fahrlassig 
negocia ble [nego'Gíable] umsetzbar, 

Í verkauflich; marktgangig, -fahig; 

Wechsel begebbar; ~ en bolsa bórsen- 
II gangig, -fáhig; ~ción [-'Gíon] / Verhand- 
lung/; Begebung/ (e-s Wechsels); ~ co- 
lectiva Tarifrunde /, -verhandlung fi 
«do [-'0ía d o] m Amt n; Gescháftsstelle 
/ Referat n; «dor [-‘dar] I adj Verhand- 
lungs...; II m Unterhándler m; «nte 
[-'Oíante] m Gescháftsmann m; Hánd- 


I ler m , . . 

1 negociar [nego'Gíar] <lb> handeln, 

I Handel treiben; verhandeln über 

| (acus); aus-, unterhandeln; Wechsel 

1 begeben 

* negocio [ne'goGío] m Geschaft n, 

I Handel m; Laden m 

negra [' negra] / 1 Negerin /; Am Lieb- 
| ling m; 2 mus Viertelnote/; F tener la ~ 

f¡ Pech haben 

■i negrero [ne'grero] rn Sklavenhándler 

m; fig Leuteschinder m 
negrilla [ne'griAa] /, ~ta [-'grita] / typo 
■; (halb)fette Schrift / 

► negro ['negro] l adj schwarz; fig a 


díister, trübe; ~ sobre blanco schwarz 
auf weiG; F poner ~ a alg F j-n auf die 
Palme bringen; F verse ~ para groGte 
Mühe haben zu; F las he pasado -as es 
ist mir tibel ergangen; II rn Neger m, 
Schwarze(r) m; fig Ghostwriter m; 
Am Liebling m; F trabajar como un 
« sich abschuften 

negru|ra [ne'grura] / Schwarze /; ~zco 
[-’gruGko] schwárzlich 
neguijlla [ne'giAa]/, ~llón [-'Aon] m bot 
1 Schwarzkümmel m; 2 Kornrade j 
nematodo [nema'todo] m zo Faden- 
wurm m , Nematode rti 
ne na ['nena] / kleines Madchen n, ~ne 
['nene] F m kleines Kind n 
nenúfar [ne’nufar] m bot Seerose / 
neo... [neo] in Zssgn Neu...; Neo... 
neofas|cismo [neofas'Gizmo] m Neo- 
faschismus m; «cista [-’Gista] I adj neo- 
faschistisch; II m Neofaschist m 
neófito [ne’ofito] m REL Neophyt m , 
Neubekehrte(r) m ; fig Neuling m 
neolítico [neo'litiko] m geol Neohthi- 
kum n, Jungsteinzeit / 
neologismo [neob'xizmo] m Neuwort 
n, Neologismus m 

neón [ne'on] m Neón n ... 

neonazi [neo'naGi] I adj neonazistisch; 
II m Neonazi m, -nazist m; ~smo 
[-'Gízmo] m Neonazismus m 
neoyorquino [neojor'kino] I adj New- 
Yorker; II m, -a /New-Yorker(in) m(f) 
neozelanjdés [neoGelan'des] I adj neu- 
seelandisch; II m, ~desa [-' desa] /Neu- 
seelánder(in) m(f) 

neozoico [neo'Gotko] m geol Neozoi- 

kum n .... 

nepalés [nepa'les] I adj nepalisch, ne- 
palesisch; II m Nepaler m, Nepalese m 
nepotismo [nepo'tizmo] m Vetternwirt- 
schaft /. Nepotismus m 
nervadura [nerba'dura] /, «tura [-'tura] 
/ bot Aderung /; arch Rippen flpl 

► nervio [ncr'bío] m anat Nerv m; bot, 
arch Rippe /; Sehne f (am Fleisch), fig 
Kraft /; crispar los ~s, poner los~s de 
punta auf die Nerven gehen; perder 
los ~s fig die Nerven verberen; tener 
«s ñervos sein; Lampenfieber haben, 
teneres de acero Nerven wie Draht- 
seile haben; ~sidad [-si'da ld> ] /, «sismo 
[-'sizmo] m Nervositát/ 

► nervioso [ner'bíoso] anat Nerven..., 
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fig ñervos; nervig; ponerse « ñervos 
werden 

nervudo [ner'budo] sehnig 
netiqueta[neti'keta]/iNFORM Netikette 
/ 

neto ['neto] rein; com netto, Netto... 

► neumático [neü'matiko] I adj pneu- 
matisch; Luft...; II m auto Reifen m; 
~ sin cámara schlauchloser Reifen m 

neumonía [neümo'nia] / med Lungen- 
entzündung / 

neu|ra [’neüra] F I adj neurasthenisch; 
hysterisch; II/Neurasthenie/; F Manie 
fi «ral [neü'ral] neural, Nerven...; «ral- 
gia ['ralxía] / Nervenschmerz m, Neu- 
ralgie fi «rálgico [-'ralxiko] neural- 
gisch; punto m « a fig neuralgischer 
Punkt m; «rastenia [-ras'tenía] /Neu- 
rasthenie fi Nervenschwache /; «ritis 
[-'ritis] / med Nervenentzündung fi 
Neuritis /; «rocirugía [-roGiru'xia] / 
Neuro-, Nervenchirurgie /; «rología 
[-rob'xia]/Neurologie/; «rólogo [-'ro- 
logo] m Nervenarzt m, Neurologe m; 
«roña [-'roña] /Neuron n, Nervenzelle 
fi, «ropatía [-ropa'tia] /Nervenleiden n; 
«rosis [-'rosis] /Neurose/; ~ obsesiva 
Zwangsneurose fi; «rótico [-'rotiko] 
neurotisch 

neutral [neü'tral] neutral; «idad [-li- 
'da< d )] fi Neutralitát fi; «ismo [-‘lizmo] 
m Neutralismus m; «izar [-li'Gar] <lf> 
neutralisieren 

neutro ['neutro] I adj neutral; gram 
sachlich; II m gram Neutrum n 
neutrón [neü'tron] m Neutrón n 
neva¡da [ne'bada] / Schneefall m; «do 
[-'ba d o] verschneit; schneebedeckt; fig 
schneeweiG 

► neva|r [ne'bar] <lk> schneien; «sea 
[-'baska]/Schneesturm m, -gestóber n; 
«zón [-'Gon] Arg, Chile f Schneesturm 
m 

► neve|ra [ne 'bera] / Kühlschrank rn; fig 
Eiskeiler m; ~ portátil Kühltasche /, 
-box/, «ría [-’ria] A/ex /Eisdiele / 

nevis|ca [ne'biska] /leichter Schneefall 
m; «car [-'kar] <lg) leicht schneien 
nexo f'negso] m Verbindung/, Verknüp- 
•. fung/, Zusammenhang m 

► ni [ni] auch nicht; ► ni ... ni weder ... 
noch; ni (siquiera) nicht einmal; ñique 
selbst wenn, wenn auch 

Nicaragua [nika'ragua] / Nicaragua n 


nicaragüense [nikara'güense] I adj ni- 
caraguanisch; II m, / Nicaraguaner(in) 
m(f) 

nicho [’nitjo] m Nische /; ~ ecológico 

biol ókologische Nische /; ~ del mer- 
cado Marktlücke / 

nicotina [niko'tina]/Nikotin n; bajo en 
« nikotinarm 

ni|dada [ni'dada] / Gelege n; Brut /; 
«dal [-'dal] m Legenest n 
nidificar [nidifi'kar] <lg> nisten 

► nido ['nido] m Nest n (a fig) 
niebla ['niebla] /Nebel m 
niego ['niego] -* negar 

► nieto ['nieto] m, ► nieta ['nieta] / 
Enkel(in) m(f); nietos pl Enkelkinder 
nlpl 

nieva [’níeba] -* nevar 

► nieve ['níebe]/Schneem; Argot Koks 
m (Kokairi); Mex (Speise-)Eis n; ~ acu- 
mulada Schneewehe /; « fresca Neu- 
schnee m; «s perpetuas ewiger Schnee 
m; « polvo Pulverschnee m 

NIF [nif] m abr ( Número de Identifica- 
ción Fiscal) Steuernummer/, Steuerli- 
che Identifikationsnummer / 
nigromancia [nigro'manGia] /schwarze 
Kunst / schwarze Magie / 
nigua ['nigua] fizo Sandfloh m 
nihilis|mo [nii'lizmo] m Nihilismus m; 
~ta [-'lista] I adj nihilistisch; II m, f 
Nihilist(in) m(f) 

Nilo ['nilo] m Nil m 
nilón [ni'lon] m Nylon n 
nimbo ['nimbo] m Heiligenschein m: 
Nimbus m; astr Hof m 
nilmiedad [nimíe'da (d !] / Kleínigkeit /; 
«mío ['nimio] unbedeutend, unwichtig 
ninfa [’nimfa] / Nymphe / (a zo) 

► ningún [nirj'gun] vor su mlsg kein 
ningunear [niggune'ar] <la> ignorie- 

ren; verachten 

► ninguno [nig'guno], ► ninguna [nirj- 
’guna] kein, keine; niemand 

► niña ['ñipa] / Kind n, Madchen n; in 
Andalusien, Am „gnadiges Fráulein" 
n; F « bien hóhere Tochter /; ~ del 
ojo anat Pupille /; fig Augapfel m; 
guardar como la ~ de sus ojos fig 
wie s-n Augapfel hüten; «da [-’pada] 
/Kinderei/; ~to [-'pato] desp eingebil- 
deter Laffe m 

niñejra [-'pera]/Kindermadchen n; «ría 
[-pe'ria] / Kinderei f', fig Kleínigkeit / 
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niñero [ni'jiero] kinderlieb 

► niñez [ni'jieO] / Kindheit / 

► niño ['nijio] I adj kindlich; II m Kind 
n; (kleiner) Junge m; Am „gnádiger 
Herr“ m, „junger Herr“ m; ~ de pecho 
Sáugling m; ~ probeta Retortenbaby n 
„s envueltos Am FLeischrouladen jipU 
F como ~ con zapatos nuevos über- 
glücklich; ¡no seas ~/ sei kein Kind., 
sei nicht kindisch 


El Niño 

El Niño (niño = kind hier ist das 

Chrístkind gemeint) bezeichnet 
eme klimaerscheinung vor den 
Küsten Pe rus und Ecuadors iro tro- 
pischen Pazifik, die im Abstaiid 
von cinigen Jahren nicisl um díc 
Weihnachtszeit auftritt und von 
globaler Tragweite sein kann. 
Durch veranderte Luftdruckver- 
haltnisse iiber dem Pazifik konimt 
CS zu Wa r ni wasse rs.tr ó mun gen, die 
cine Erhóhmig der Wassertempe- 
ratur nm bis zu 1°. • und eme Slo- 
rung der biologischcn Nahrungs- 
kette béwiirken kónnen. Die Folgen 
| sind u. a. heftige Regenfálle nnd 
Überschwemmungen ah den Kü- 
sten. Die Auswirkungen konnen 
bis nach Kálífornien reichen tind 
áuch Brasiüen oder die Karibik in 
Mitleidenschaft ziehen. In Südost- 
asien und Australien hingegen wer- 
den durch das El-Niño,-Pliartomen 
extreme Díirren hérvorgernfen. 


nip|ón [ni 1 pon] I adj japanisch; II m, 
-ona/t-'pona] Japaner(in) m(f) 
níquel ['nikel] m Nickel n 
niquelar [nike'lar] <la) vernickeln 
níscalo [’niskalo] m Pilz echter Reizker 

níspero ['níspero] m bot Mispel / 
nitidez [niti'de0]/Klarheit/, Reinheit/; 
fot Schárfe / 

nítido ['nítido] klar, rein; fot schart 


nitrato [ni'trato] m Nitrat ir, ~ de Chile 
Chilesalpeter m , 

nítrico ['nitriko] salpetersauer; acido m 
„ Salpetersáure / 
nitro [‘nitro] m Salpeter m 
nitrógeno [ni'troxeno] m Stickstoff m 
nitro|glicerina [nitrogliOe'rina] / Nitro- 
glyzerin n\ ~so [ni'troso] salpetrig 
► nivel [ni'bd] m Niveau n ( a /zg), tec 
Wasse rwaage f, fig Ebene f. Stand m\ 
a ~ waagerecht; auf gleicher Hone, a 
^ mundial weltweit; a ~ nacional auf 
nationaler Ebene; ~ del aceite auto 
Olstand m; ~ del agua Wasserstand 
m -spiegel m; ~ freático Grundwasser- 
spiegel m\ ~ del mar Meeresspiegel m, 
-hóhe /; ~ sonoro ( od de ruido ) Lárm-, 
Gerauschpegel m; ~ de vida Lebens- 
standard m 

nivela|ción [nibela'Gíon] / Nivellierung 
f ~dor [-'dor] nivellierend; gleichma 
cherisch; ~dora [-'dora] / tec Plamer- 

nivelar [nibe'lar] <la) nivellieren (a fig), 
(ein)ebnen; planieren; fig ausgleichen 
niveo [’nibeo] poet schneeweiB; schnee- 
ig 

Niza [’niGa] /Nizza n _ 

► no [no] 1 nein; nicht; no bien kaum, 
sobald; no del todo nicht ganz; no 
ya nicht nur; ya no nicht mehr; no 
más Am nur; no más que nur (noch); 

* no ... nada nichts; no por eso nichts- 
destoweniger; así no más Am soso, 
mittelmaBig; ¿a que no? etwa nicht?; 
wetten, dass nicht!; de no Arg, Chile 
andernfalls, sonst; ¿no? nachgestellt 
nicht wahr?; 2 in Zssgn Nicht. . no fu- 
mador Nichtraucher m 
NO abr (Noroeste) NW (Nordwesten) 
n° abr ( número ) Nr. ( Nummer ) 
nobiliario [nobi'líano] I adj ad(e)lig; 

Adels...; II m Adelsbuch n 
noble ['noble] I adj ad(e)lig; fig edel 
(-miitig); nobel; gas m (madera fi) ~ 
Edelgas n (-holz n); II m Ad(e)lige(r) 
m, ~za [no'blc0a]/Adcl m, Adelsstand 
m; fig Vornehmheit /; Edelmut m 
► noche ['notJe]/Nacht/; Abend m\fig 
Dunkelheit fi de noche, por la noche 
nachts; de la noche a la manana v on 
heute auf morgen; hacer noche über- 
nachten (en in dat)\ hacerse de noche 
Abend werden; muy de noche, muy 
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norte 


entrada la noche tief in der Nacht; no- 
che toledana schlaflose Nacht /; 
► ¡buenas noches! guten Abend!; 
gute Nacht! 

► Nochebuena [not/e'büena] /Heilig- 
abend m, Heiliger Abend m 

noche|cita [notje'0ita] Am f Abend- 
dámmerung /; ~ro [no'tjero] Am m 
Nachtwáchter m 

► Nochevieja [notje'bíexa] / Silvester 
n, Silvesterabend m 

noción [no'0íon]/Begriff m-. Idee/; no- 
ciones pl Grundkenntnisse fipl 
nocividad [noGibi da®] /Schadlichkeit 
/; ~vo [no'éibo] schádlich 
noctámbulo [nok'tambulo] m F Nacht- 
schwarmer m, -eule / 
nocturno [nok'tumo] I adj nachtlich, 
Nacht...; II m mus Nachtmusik/, Not- 
turno n, Noctume n 
nodriza [no'driOa] / Amme / 
nodulo ['nodulo] m Knótchen n (a med) 
Noé [no'e] m Noah m 
no|gal [no'gal] m, ~guera [-'gera] / 
Nussbaum m 

nómada ['nómada] I adj nomadisch, 
Nomaden...; H m, f Nómade m, No- 
madin / 

nombra|día [nombra'dia] f Ruf m; ~do 
[-'bra d o] berühmt; namhaft; ~miento 
[-'miento] m Ernennung / 

► nombrar [nom'brar] <la> (er)nennen; 
benennen 

► nombre ['nombre] m Ñame m\ Vor- 
name m\ fig Ruf m\ gram Substantiv 
n, Nomen n; ~ artístico Künstlemame 
m\ ~ de familia Familienname m\ ~ de 
guerra Deckname m\ ~ de pila Tauf-, 
Vorname m; ~ propio Eigenname m; ~ 
de soltera Mádchenname m\ de~ dem 
Ñamen nach; llamar las cosas por su 
~ die Dinge beim Ñamen nennen; fig 
no tener ~ unerhort sein 

nomeri|clátor [nomerj'klator] m Na- 
menverzeichnis n; ~clatura [-kla'tura] 
/Nomenklatur/ 

nomeolvides [nomeol'bides]/BOT Ver- 
gissmeinnicht n 

nómina ['nomina] / Liste /; Namenver- 
zeichnis n; Gehaltsliste /; Lohn-, Ge- 
haltsabrechnung /; Gehalt n 
nominación [nomina'Gíon] / Benen- 
nung/, Nominierung /; ~nal [-'nal] na- 
mentlich; Nominal...; Nenn...; tal- 



mente [-nal'mente] adv namentlich; 
dem Ñamen nach; ~nar [-'nar] <la> be- 
nennen; nominieren; ~nativo [-na'tibo] 

I adj namentlich; Namen(s)...; II m 
gram Nominad v m 

non [non] I adj ungerade; II m ungerade 
ZahI /; F decir que ~es nein sagen 
nona ['nona] / None /; ~da [no'nada] / 
Nichtigkeit /; Lappalie /; ~genario 
[-xe'nario] neunzigjahrig; ~gésimo 
[-'xesimo] neunzigste(r, -s) 
nonato [no'nato] ungeboren 
nono ['nono] neunte(r, -s) 
nopal [no'pal] m bot Feigenkaktus m 
noquear [noke'ar] <la> Boxen k.o. 
schlagen 

noray [no'raí] m mar Poller m 
norcoreano [norkore'ano] I adj nord- 
koreanisch; II m, -a/NordkoreanerCm) 
m(f) i 

nor(d)este [nor'(d)este] m Nordost m: 
Nordostwind rn < 

nórdico [’nordiko] I adj nordisch; n m, f 

-a / NordlánderCm) m(fi) ) 

noria ['nona] / Schopfrad n; Kirmes | 

Riesenrad n ¡ 

norirlan|dés [norirlan'des] I adj nord- 
irisch; II m, -desa / Nordire m, -irin / I 

norma ['norma] / Regel /; Norm /; ; 

Richtschnur/ i 

► normal [nor'mal] normal !^|S^ 

normalildad [normali'da (,,, ] / Normali- I 

tat /; volver a la ~ sich normalisieren; ¡¡¡Í¡¡ÍÍj¡¡¡ 
~zación [-0a'0íon] / Normalisierung j 

/; tec Normung/; ~zar [-'0ar] <10 ñor- 3 

malisieren; tec normen; ~zarse sich | 

normalisieren | 

► normalmente [normalmente] adv 

normalerweise; für gewóhnlich ; 

Normandía [norman'dia]/Normandie/ 
normando [nor'mando] I adj norman- 
nisch; II m Normanne m | 

norma|tiva [norma'tiba] / Vorschrift /, 

Regeln //pl; ~tivo [-‘tibo] normativ; 1 

maBgebend i 

nor|nordeste [nomor'deste] m Nord- 
nordost m; ^noroeste [nomoro'este] 
m Nordnordwest m; ^occidental [-og- 
Giden'tal] nordwestlich; teste [no- 
ro'este] m Nordwest m\ Nordwestwind 
m; ^oriental [noroñen'tal] nordostlich 

► norte ['norte] m Norden m; Nordwind 
m;fig Leitstem m\ Orientierung/; Ziel 
n; al ~ denórdlich von; im Norden von; 


norteamericano 
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perder el- die Orientierung vertieren 
norteamericano [norteameri'kano] I 
adj nordamerikanisch; II m, -a / Nord- 
amerikanerCm) m(f) 
norteño [nor'tejio] I adj nordisch; 11 rn, 

-a / Nordlander(in) m(f) 

Noruega [no'rüega] / Norwegen n 
noruego [no'rüego] I adj norwegisch; 

II m, -a / Norweger(ln) ™(f) 

► nos [nos] uns 

► nosotros [no’sotros] wir; nach prp 
uns; esto queda entre - das bleibt un- 

nostalgia [nos'talxía] / Heimweh n 
Sehnsucht/; Nostalgie/; ~álgico [- taj- 
xiko] sehnsüchtig; wehmütig; nostal- 

► nota ['nota] / Notiz /; Anmerkung /; 
Rechnung /; mus u fig Note /; Schule 
a Zensur /; ~s pl Aufzeichnungen 
flpl\ - adhesiva Haftzettel m, -notiz 
/; ~ a pie de página FuBnote /; - dis- 
cordante stórendes Element n; ~ de 
entrega Lieferschein m; - de pedido 
Bestellschein m; - marginal Randbe- 
merkung /; F dar la - unangenehm auf- 
fallen; sacar buenas (malas) ~s gute 
(schlechte) Noten bekommen; tomar 
(buena) - de ale etw zur Kenntnis neh- 
men; sich etw merken; sich etw notie- 

Í I ren; tomaras sich Notizen machen 
I notabilidad [notabili'da< d >] / Ansehen 
||j n - wichtige Persónlichkeit /; Berühmt- 
h'eit /; -ble [no'table] I adj bemerkens- 
werf beachtlich; betráchtlich; II m 
Note gut; ~s pl Honoratioren pl , Pro- 
minenz /; -ción [-'0Ton] / Notation /; 
MUS a Notenschrift f\ Notierung f 
► notar [no'tar] (la) (be)merken, wahr- 
nehmen; hacer ~ ale a alg j-n auf etw 
(acus) hinweisen; hacerse - sich be- 
merkbar machen; auffallen; no se te 
nota man merkt es dir nicht an 
notalría [nota'ria] / Notariat(sbüro) n, 
-riado l-'ría d o] I adj notariell beglau- 
bigt; II m Notariat n; -rial [-'ríal] nota- 
riell; -rio [no'tario] m Notar m 
notebook ['notbuk] m Notebook n 
► noti¡cia [no'tiGTa] / Nachricht /; 
Kenntnis /; tener - de a/c Kenntnis 
von etw haben; no tengo ~s de el 
ich habe nichts von ihm gehort; -ciario 
[jetarlo] m Radio, tv Nachrichten//p/; 
„ción [J0Ton] F m F Knüller m 


notificación [notifika'0íon] / amtliche 
Benachrichtigung /; Bescheid m, jur 
Z ustellung /; -car [-' kar] <lg> mittei- 
len; jur zustellen 

notoriedad [notorie'da (d) ] / Offenkun- 
digkeit/; Berühmtheit/;~rio [no'torio] 
(óffentlich) bekannt, offenkundig 
novajtada [noba'tada] / Streich m, der 
e-m Neuling gespielt wird; ~to [no ba- 
to] I adj unerfahren; II m Neuling m 

► novecientos [nobe'01entos] neun- 

hundert , VT . . c 

► novejdad [nobe'da 11 ' 1 ] / Neuheit /; 
Neuigkeit /; Neuerscheinung /; no 
hay - es gibt nichts Neues; sin- -wohl- 
beh alten; nichts Neues; alies beim Al- 
ten; -doso [-'doso] bsd Am neu(artig) 

novel [no'bel] I adj neu, angehend; II m 
Neuling m\ Anfanger m 

► nove|la [no'bela] /Román m; - en cla- 
ve Schlüsselroman m; - corta Novelle 
f „ negra Schauer-, Gruselroman m; - 
policíaca Kriminalroman m\ - por en- 
tregas Fortsetzungs román m; - rosa 
Kitschroman m; -lar [-'lar] (la) I v/t 
in Romanform bringen; II vli Romane 
schreiben; -lería [-le'ria] /Fantasterei 
/; (Roman-)Lesewut /; -lero [- lero] 

I adj (roman)lesewütig; II m Fantast 
m; rwlesco [-‘lesko] romanhaft; fantas- 
tisch; romantisch; -lista [-'lista] m Ro- 
manschriftsteller m, Romancier m; 
-lística [-'listika] / RomanÜteratur /; 
-lón [-'bn] m Schauer-, Schundroman 

novena [no'bena] / kath Novene / 

► noveno [no'beno] I adj neunte(r, -s); 
neuntel; II m Neuntel n 

► noventa [no'benta] neunzig 

► novia ['nobía] / Braut /; Verlobte /, 
(feste) Freundin /; ~zgo [no'bíaógo] 
m Brautstand m\ Braut-, Verlobungs- 
zcit f 

novi ciado [nobi'0ía d o] m Noviziat n; 
^cio [no'bi0To] I adj unerfahren; II m 
rel Novize m; fig Neuling m 

► noviembre [no'bíembre] m Novem- 
ber m 

novi|lla [no'biAa] f zo Farse /; -liada 
[- Aada] /Stierkampf m mit Jungstie- 
ren- -Mero [-'Aero] m Stierkámpfer m 
bei e-r -*■ novillada, -lio [ J biAo] m 
Jungstier m\ F hacer ~s die Schule 
schwanzen 
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novilunio [nobi'lunío] m Neumond m 

► novio ['nobío] m Bráutigam m; F 
Freund m\ los ~s das Brautpaar; F 
quedarse compuesta y sin - F in 
die Rohre gucken 

novísimo [no'bisimo] I adj brandneu; 
II los -s m/pl rel die vier letzten 
Dinge nlpl 

nubarrón [nuba'rron] m groBe dunkle 
Wolke /; Gewitterwolke / 

► nube ['nube] / Wolke /; fig Schwarm 
m; - tóxica Giftwolke /; estar en las 
-s geistesabwesend sein; estar por 
las -s unerschwinglich sein; F poner 
en las ~s fig in den Himmel heben 

núbil ['nubil] heiratsfahig 
nubilidad [nubili'da< d) ] / Heiratsfáhig- 
keit /; heiratsfahiges Alter n 

► nubla do [nu'bla d o] I adj bewólkt; 
II m Gewolk n; ~rse [-'blarse] (la) sich 
bewolken; fig sich trüben 

nubosidad [nubosi'da (d) ] /Bewolkung 
/; -so [nu'boso] wolkig, bewólkt 
nuca ['nuka]/Nacken m; Genick n 

► nuclear [nukle'ar] Kern..., nuklear 
núcleo f'nukleo] m Kern m (a fig); - 

(celular) biol Zellkern m 
nudillo [nu'diAo] m (Finger-)Knóchel 
m 

nudis|mo [nu'dizmo] m Freikórperkul- 
tur f FKK f Nudismus m; ~ta [-'dista] 
m Nudist m, F FKK-ier m; playa /- 
FKK-Strand m 

nudo ['nudo] m Knoten m (a mar); bot 
A stknoten m; fig Band n; - de comu- 
nicaciones Verkehrsknotenpunkt m; 
~ corredizo Schlinge /; - ferroviario 
Eisenbahnknotenpunkt m; - gordiano 
gordischer Knoten m ; - marinero See- 
mannsknoten; se me hace un - en la 
garganta F ich habe e-n KIoB im Hals; 
mir ist die Kehle wie zugeschniirt 
nudoso [nu'doso] knotig; Holz knorrig 

► nuera [’nüera] / Schwiegertochter / 

► nuestro ['nuestro] unser; es - das ge- 
hórt uns 

nueva [’nüeba] / Neuigkeit /; Nachricht 
/; -mente [-'mente] adv von neuem, 
nochmals 

Nueva Guinea ['nüeba gi'nea] / Neu- 
guinea n 

Nueva York [’nüeba'jork] /New York n 
Nueva Zelanda ['nüeba 0e'landa] / 
Neuseeland n 


► nueve ['nüebe] neun 

► nuevo [’nüebo] I adj neu; ► de nuevo 
von neuem, nochmals; fig sentirse co- 
mo nuevo sich wie neugeboren fühlen; 
¿ qué hay de nuevo? was gibts Neu- 
es?; II m, -a / Neue(r) f(m) 

► nuez['nüe0]/Walnuss/; anat Adams- 
apfel m; - del Brasil Paranuss /; - de 
coco Kokosnuss /; - vómica bot 
B rechnuss / 

nueza [’nüeéa] / bot Zaunrübe / 
nulidad [nuli'da< d >] /Nichtigkeit /; Un- 
gültigkeit/; fig Nuil / F Niete / 
nulo ['nulo] nichtig; gleich nuil; ungül- 
tig; Person unfáhig; salida f -a sport 
F ehlstart m 

numeración [numera'0íon] / Numme- 
rierung/; Zahlen n; Bezifferung/; ~ra- 
dor [-ra'dor] m mat Zahler m; -ral 
[-'ral] I adj Zahl...; II m gram Zahl- 
wort n; -rar [-‘rar] (la) nummerieren; 
zahlen; beziffern; -rario [-'rano] I adj 
Zahl. . Zahl. . Mitglied, Professor or- 
dentlich; II m Bargeld n 
numérico [nu'meriko] numerisch, zah- 
lenmáBig, der Zahl nach; Zahlen... 

► número ['numero] m Zahl/; Nummer 
f - de la casa Hausnummer /; - com- 
plementario Lotto Zusatzzahl /; - de 
identificación fiscal -> NIF; - perso- 
nal ( od secreto) Bank Geheimnum- 
mer /; - premiado Gewinnzahl /; - pri- 
mo Primzahl /; de - ordentlich, etat- 
máBig; en ~s redondos abgerundet; 
estar en -s rojos fig in den roten Zah- 
len sein; rote Zahlen schreiben; hacer 
-s durchrechnen; F montar un - F e-e 
Show abziehen; ser el - uno der Beste 
sein; sin - unzáhlig; un gran - de e-e 
groBe Anzahl von 

numeroso [nume'roso] zahlreich 
numismáti|ca [numiz'matika] / Münz- 
kunde/, Numismatik/; -co [-'matiko] 
I adj Münz(en)...; colección f -a 
Münz(en)sammlung /; II m Numisma- 
tiker m, Münzensammler m 

► nunca f'nurjka] nie, niemals; - jamás 
nie und nimmer; - más nie mehr; nie 
wieder; ahora más que - jetzt erst 
recht; más que - mehr denn je 

nunciatura [nun0Ta'tura] /Nuntiatur/; 
-ció ['nun0ío] m Nuntius m; fig Vor- 
bote m 

nupcial [nub'0íal] Hochzeits...; 




nupcialidad 
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der EheschlieRungen, -cias [ nubGias] (f , [.'tríente] m Nahrstoff m; 

flpl Hochzeit/; en segundas ~m zwei- ~ m(i)en { 0 [_' m (í)ento] m Nahrung /; 

terEhe wvt- Niahrunesmittel n\ ~r [nu'trír] <3a> er- 

Nuremberg [nurem'bergU Nurnberg N h ~ r se sich ernah- 

<*«■* -“«» 
n„on InaM - Ny.on „ 




Ñ, ñ ['epe] f das spanische ñ 
ñame ['pame] m bot Jamswurzel/ 
ñanldú [jian'du] m zo Nandú m; ~duti 
f-du'ti] Rpl m feines Spitzengewebe n 
ñalña fjiajia] Am regf groBe Schwester 
f. Amme /; Kindermadchen n; ~no 
['papo] Am reg m Bruder m; guter 
Freund m 

ñapa ['papa] Am reg f Zugabe / 
ña|ta ['pata] Amfmst ~s p/ Nase /, ~to 
['pato] Am stumpfnasig 


O 

O,o[o]/O,o« 

O afir (Oeste) W (Wesren) 

► o [o] oder; entweder ... oder; ~ 

bien oder auch; ~ sea das heilst 

oasis [o'asis] m Oase / ( a fig ); - fiscal 
Steueroase / 

obce|cación [obGeka'Gíon] / Verblen- 
dung /; -car [-'kar] <lg> verblenden; 
„carse verblendet sein 

► obeldecer [obede'Ger] <2d> gehor- 
chen (dat); befolgen; - a fig zurück- 
zuführen sein auf (acus); hacerse ~ 
sich Gehorsam verschaffen; -diencia 
[-'díenGIal/Gehorsam m; Folgsamkeit 
/• -diente [-'diente] gehorsam; folgsam 

obelisco [obe'lisko] m Obehsk m 
obertura [ober' tura] /mus Ouverture/ 

obe sidad [obesi'da (dl ]/Fettleibigkeit/; 

„so [o'beso] fettleibig 
óbice ['obi0e] m Hinderms n: esto no 
es - para que ... (subj) das hindert 
nicht daran zu (inf) 


ñeque ['peke] Am m Kraft /; Mut m; 

ser de tener mucho - mutig sein; 

stark sein _ , e 

ño|ñería [pope'ria] /, -nez Jjio Jie6] / 
Albernheit /; Gefasel n; ~nc » [ popo] 
I adj albern; zimperhch; II m Tólpel m 
ñoqui ['poki] m mst ~spl gastr Gnoc- 

ñora^'pora] reg/kleine scharfe Pfeffer- 
schote / 

ñu [pu] m zo Gnu n 


obislpado [obis'pa d o] m Bistum n; -pal 
[-'pal] Bischofe...; ~po [o'bispo ] \ m Bi- 
schof m; - auxiliar Weihbischoí m 
óbito ['obito] m Tod m, Hmgang m 
obituario [obi'tüaño] m Sterbebuch n; 

Todesanzeigen flpl (in der Zeitung) 
obielción [3bxe'0íon] / Einwand m; 
Einspruch m; - de conciencia Wehr- 
dienstverweigerung /; -table [- table] 
anfechtbar; -tar [-'tar] <la> einwen- 
den- den Wehrdienst verweigern; ~ti- 
var [-ti'bar] <la> objektivieren; -tivi- 
dad [-tibi‘da <d) ] / Sachhchkeit / 

► objetivo [obxe'tibo] I adj objektiv, 

sachlich; II m Ziel ir, Zweck m; optik 
Objektiv n . 

► objeto [ob'xeto] m Objekt n; Ding n, 
Gegenstand m; Zweck m\ - hallado 
Fundgegenstand m, -sache /; ~s de re- 
galo Geschenkartikel mlpl\ con (el) ~ 

de um zu . 

objetor [obxe'tor] m - (de conciencia) 
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Wehrdienstverweigerer m (aus Gewis- 
sensgründen) 
oblea [o'blea] / Oblate / 
oblicuo [o'bliküo] schrag; schief 

► obli|gación [obliga'GTon] / Pflicht /; 
Verpflichtung /; COM Schuldverschrei- 
bung f Obligation /; Verbindlichkeit 
/; ~ convertible Wandelschuldver- 
schreibung /; sin ~ unverbindlich; 
com ohne Obligo; -gado [-'ga d o] (zu 
Dank) verpflichtet, verbunden; not- 
wendig; mus obligat 

► obiiga|r [obli'gar] <lh> zwingen (a 
zu); verpflichten; Rpl zum Trinken ein- 
laden; ~rse sich verpflichten (a zu); 
~toriedad [-toñe'da (,J) ] / Pflicht /; 
Zwang m; Verbindlichkeit / 

► obligatorio [obligatorio] obligato- 
risch, verbindlich, bindend; Zwangs. ..; 
Pflicht... 

obliterar [ablite'rar] <la> med verstop- 
fen; verschlicBen 
oblongo [o'bbggo] langlich 
obnubi|lación [obnubila '0íon] / Be- 
nommenheit /; Verblendung /; -lar 
[-'lar] <la> fig benebeln, triiben 
obo|e [o'boe] m mus Oboe/; Person -* 
oboísta ; ~ísta [obo'ista] m, f Obo- 
íst(in) m(f) 

óbolo [’obolo] m Obolus m, Scherflein 
n 

► obra ['obra]/Werk n; Arbeit /; Bau m; 
~s pl Bauten mlpí, Bauarbeiten flpl', 
Umbau m\ Baustelle /; ~ de arte Kunst- 
werk n; ~s completas gesammelte 
Werke nlpí, ~ de consulta Nachschla- 
gewerk n ; ~ maestra Meisterwerk n\ ~s 
públicas dffentliche (Bau-)Arbeiten 
f!pl\ „ de referencia Standardwerk n; 
„ de teatro Bühnenwerk n, Theater- 
stück n; de ~ tátlich; bau gemauert; 
por ~ de dank (gen , dat); hacer (od 
estar de) ~s um-, ausbauen; poner 
por (Am reg en) ~ in die Tat umsetzen, 
ausführen; ¡manos a la -/ ran an die 
Arbeit!; ~dor [-'dor] m Werkstatt /; Ar- 
beitsraum m; Backstube /; ~je [o'bra- 
xe] m Verarbeitung f Anfertigung /; 
Mex Schweinemetzgerei / 

obrar [o'brar] (la) I v/t (be)wirken; II v/t 
wirken; handeln; vorgehen; com su 
carta obra en mi poder ich erhielt 
Ihr Schreiben 

obrero [o'brero] ladj Arbeits...; Arbei- 


ter...; II m Arbeiter m; ~ de la cons- 
trucción Bauarbeiter m; ~ especiali- 
zado Facharbeiter m; ~ portuario Ha- 
fenarbeiter m 

obsce|nidad [obs0eni'da <d) ] / Unan- 
standigkeit /; Obszónitat /; Zote /; 
-no [obs'Geno] unanstándig; obszon > 
obscu... [obsku...] — oscu... 
obse[quiar [obse'kíar] (Ib) gastlich 
aufnehmen; bewirten; beschenken; eh- 
ren; -quio [ob'sekío] m Aufmerksam- 
keit /; Geschenk n; en ~ de (od a) alg 
j-m zu Ehren; -quioso [-'kíoso] auf- 
merksam; zuvorkommend 
observa|ción [obserba'Gíon] / Beob- 
achtung /; Bemerkung /; -dor [-‘dor] 

I adj beobachtend; forschend; ser 
muy - ein guter Beobachter sein; 

II m Beobachter m ; -ncia [-'banGía] / 
Befolgung/; Beachtung/; Einhaltung/ 

► observa/ [obser'bar] (la) beobach- 
ten; bemerken; Regel usw befolgen; be- 
achten; Frist einhalten; -torio [-'torio] 
m Observatorium n; ~ (astronómico) 


Sternwarte/; ~ meteorológico Wetter- 
warte / 

obse|sión [obse'síon] / Besessenheit /; 
fixe Idee/, psych Obsession fi Zwangs- 
vorstellung /; -sionado [-sío'na d o] be- 
sessen (de von); ~sionante quálend; 
-sionar [-sio'nar] (la) fig stándig ver- 
folgen, nicht loslassen; -sionarse be- 
sessen sein (con von); ~sivo [-'sibo] 
Zwangs..., zwanghaft; -so [ob'seso] 
I adj besessen; II m Besessene(r) m 
obsoleto [obso'leto] veraltet 
obstaculizar [obstakuli'Gar] (lf> be- 



hindern; -táculo [obs'takulo] m Hin- 


dernis n\ carrera /de-sHindernisren- 
nen n\ poner ~s Hindernisse in den 
Weg legen; -tante [-'tante] no - trotz- 
dem; jedoch; trotz; -tar [-'tar] (la) fig 
hinderlich sein, entgegenstehen 

obste[tra [obs'tetra] m, /med Geburts- 
helfer(in) m(f); -tricia [-'triGía] / Ge- 
burtshilfe / 

obstina|ción [obstina'GIon] / Hartná- 
ckigkeit /; Eigensinn m; -do [obsti- 
'na d o] hartnackig; eigensinnig; ~rse 
[-'narse] (la) sich versteifen (en auf 
acus); - en hacer ale darauf bestehen 


etw zu tun 


obstrucción [obstrug'Gíon] / Verstop- 
fung /; Hemmnis n; Behinderung /; 




obstruccionismo 
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pol Obstruktion /; - de la justicia 
Behinderung / der Justiz; -cciomsmo 
[-gGío'nizmo] m pol Obstruktionspoh- 

tik /; Verschleppungstaktik /; ~ir [- írj 
<3g) verstopfen; versperren; blockie- 
ren; -irse sich verstopfen 

obte|nción [obten'eíon]/Erlangung/; a 

chem Gewinnung /; ~ner [- ner] <2 > 
erlangen; erreichen; bekommem erhal- 
ten; a chem gewinnen; ~mble [- mble] 

erhaltlich; erreichbar 

obturación [obtura'Gíon] /tec Verstop- 
fung /; (Ab-)Dichtung/; med Fullung/ 
(v Zahnerí);- rador [-ra'dor] m fot Ver- 

v r i ^ /i «na rctnntprV 


schluss m; -rar [-Tar] <la> verstopfen; 



bClliuao ni-, l ' 

(ab)dichten; Zahne füllen 
obtu|sángulo [obtu'saggulo] mat 
stumpfwinklig; ~so [ob'tuso ] Winkel 
stumpf; fig schwer von Begriff 
obtuvo [ob'tubo] -* obtener 
obús [o'bus] m mil Granate/; Haubitze 

f 

obvilable [ob'biable] vermeidbar; ~ar 
f'bíarl <lc> vermeiden, umgehen; be- 
seitigen; vorbeugen; ~edad [-e'da W) ] / 

Offensichtlichkeit / . 

obvio [’obbío] einleuchtend; offensicht- 
lich; es - es liegt auf der Hand 
oca ['oka] / Gans / , 

ocarina [oka'rina] / mus Okanna / 

► ocasión [oka'síon] / Gelegenheit /; 
Anlass m; com Gelegenheitskauf m, 
con ~ de anlasslich (gen); de - Gele- 
genheits...; Gebraucht...; aus zweiter 
Hand; en ocasiones gelegentlich; /a 
„ hace al ladrón Gelegenheit macht 
Diebe; la ~ la pintan calva man muss 
die Gelegenheit beim Schopf packen 
ocasio|nal [okasio'nal] gelegentlich; 
Gelegenheits...; ~nar [-'nar] <la> ver- 
anlassen; verursachen; bewirken 
ocaso [o'kaso] m astr ufig Untergang 
m; Sonnenuntergang m; ~ de los dio- 
ses Gotterdammerung / 

► occiden|tal [ogGiden'tal] westlich, 
West .; abendlándisch; ~te [ogoi- 
'dentel’m Westen m; Abendland n 
occi pital [oyOipi'tal] anat Hmter- 
haupt(s)...; ~pucio [-'puGio] m Hmter- 
haupt n, -kopf m 
occiso [og'Giso] lur ermordet 
OCDE [oGede'ej/abr (Organización pa- 
ra la Cooperación y el Desarrollo Eco- 
nómico) OECD / (Organisation fur 


wirtschaftliche Zusammenarbeit und 
Entwicklung) 

Oceanía [oGea'nia] / Ozeamen / 
oceánico [oGe'aniko] ozeamsch 

► océano [o'Geano] m Ozean m 
oceanografía [oGeanog rafia] / Ozea- 

nographie /, Meereskunde / 
ocelote [oGe'lote] m zo Ozelot m 

► ochen |ta [o'tjenta] achtzig; -ton 
[-'ton] F achtzigjahrig 

► ocho [’otjo] I adj acht; dentro de - 
días in acht Tagen; II m Acht / 

► ochocientos [otJo'Gíentos] achthun- 

odo ['oGío] m MuGe /; MüBiggang m; 
Freizeit /; industria f del - Freizeitm- 
dustrie /; -sear [-se'ar] Am Mer <la> 
faulenzen; -sidad [-si'da^] / MüGig- 
gang m; -so [o'GIoso] mülhg; untatig; 

unnütz 

oclulir [oklu'ir] <3g> med versch heBen; 
~sión [-'síon] med, gram Verschluss w; 

„ intestinal Darmverschluss m; -sivo 
í-'sibo] Verschluss...; (consonante f) 

-a gram Verschlusslaut m, Okklusiv m 
ocre [’okre] I adj ocker(farben); n m 
Ocker m, n 

octagonal [oktago'nal] achteckig 
octágono [ok'tagono] m Achteck n 
octa|naje [okta'naxe] m Oktanzahl /; 

~no [ok'tano] m Oktan n 
octa|va [ok'taba] / mus Oktave fi Lrr 
achtzeilige Strophe /; -villa [-'b.Áa] / 
Handzettel m, Flugblatt n 
► octavo [ok'tabo] I adj achte(r, -s), II w 
Achtel n\ typo Oktav(format) n\ ~s de 
final sport Achtelfinale n 
octeto [ok'teto] m mus Oktett n\ in- 
form Byte n 

octolgenario [oktoxe'nano] I adj acht- 
zigjáhrig; II m Achtzigjáhnge(r) m, 
^gésimo [-'xesimo] achtzigstefr, -s), 
~gonal [-go'nal] -* octagonal 
octógono [ok'togono] m — octágono 
► octubre [ok'tubre] m Oktober m 
OCU fabr (Organización de Consumi- 
dores y Usuarios ) Verbraucherschutz- 
organisation / 

ocullar [oku'lar] I adj Augen...; II m 
Okular n; -lista [-'lista] m,/ Augenarzt 
m, -árztin / 

oculltación [okulta'GIon] /, -tamiento 

f-t a' miento] m Verbergungf, Verheitn- 
lichung /; -tar [-’tar] <la> verbergen; 
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verheimlichen; verschweigen; verheh- 
len; -tarse sich verbergen; ~t¡smo 
[-'tizmo] m Okkultismus m; ~to [o'kul- 
to] geheim; verborgen; ciencias f/pl 
-as Geheimwissenschaften f/pl 

► ocupa|ción [okupa'GTon] /Besetzung 
/ (a mil); Belegung /; Bescháftigung /; 
mil Besatzung /; ~ hotelera Hotelbele- 
gung /; -cional [-GTo'nal] Bcschafti- 
gungs...; terapia f - Bescháftigungs- 
therapie / 

► ocu|pado [oku'paA)] bescháftigt; be- 
setzt (a tel); ~pante [-'pante] I adj 
mil Besatzungs...; II m Bewohner m; 
auto Insasse m, Fahrgast m\ mil Besat- 
zer m 

► ocupar [oku'par] <la> besetzen (a 
mil); bescháftigen; Raum einnehmen; 
Platz usw belegen; Zeit ausfüllen; 
Amt bekleiden; Haus bewohnen; ~se 
sich bescháftigen, sich befassen (de 
mit); sich kümmern (de um) 

ocurrencia [oku'rrenGía] Einfall m; 
Idee /; -ente [-'rrente] einfallsreich; 
witzig 

► ocurrir [oku'nrir] <3a> sich ereignen, 
geschehen; vorkommen; ¿qué ocu- 
rre? was ist los?; ¿qué te ocurre? 
was ist los mit dir?; was hast du?; se 
me ocurrió... mir fiel ein ...; mir 
kam die Idee ... 

oda ['oda] / Ode / 

► odiar [o'díar] <íb> hassen 

► odio ['odio] m Hass m; ~sidad [-s¡- 
'da (d) ] / Gehássigkeit /; Verhasstsein 
n\ Am reg Belastigung /; ~so [o'dío- 
so] gehassig; verhasst; Am reg lastig, 
aufdringlich 

odisea [odi'sea] /Odyssee / (a fig); Irr- 
fahrt / 

odómetro [o'dometro] m Schrittzahler 
m 

odont|ología [odontolo'xia] /Zahnme- 
dizin/;~ólogo [-'tologo] m, -a /Zahn- 
arzt m, -árztin / 

odo rante [odo'rante], ~rífero [-'rifero] 
wohlriechend, duftend 

odre ['odre] m Weinschlauch m 

OEA / abr (Organización de Estados 
Americanos) O AS / (Organisation 
Amerikanischer Staaten ) 

► oeste [o'este] m Westen m; al ~ de 
westlich von 

► ofender [ofen'der] <2a> beleidigen, 


ofimática 

verletzen, kránken; ~se beleidigt (od 
gekránkt) sein 

ofen|sa [o'fensa]/Beleidigung/; Krán- 
kung/;~siva [-'siba]/Offensive /; An- 
griff m; ~sivo [-'sibo] angriffclustig; 
Angriffs..., Offensiv...; beleidigend; 
kránkend; -sor [-'sor] I adj beleidi- 
gend; II m Beleidiger m 

oferente [ofe'rente] m Anbieter m, Of- 
ferent m 

► ofer|ta [o'ferta] / Angebot n; - de em- 
pleo Stellenangebot n; - especial Son- 
derangebot; tener en ~ im Angebot ha- 
ben; ~tante [-'tante] m Anbieter m; 

-tar [-' tar] <la> com anbieten 

offset ['ofset] m typo Offsetdruck m 

► of iciajl [ofi'GIal] I adj offiziell, amtlich; 
dienstlich; II m mil Offizier m; (Hand- 
werks-)Geselle m; (Amts-)Gehilfe m; 

~la [-'Gíala] /Gesellin /; Gehilfin/; ~li- 
dad [-li'da M) ]/offizieller Charakter m; 
mil Offizierskorps n; -lista [-'lista] Am 
reg regierungstreu; -lizar [-li'Gar] <lf) 
offiziell anerkennen; e-n offiziellen 
Anstrich geben; amtlich bestátigen; 

-nte [ofi'GIante] m kath Zelebrant m 

oficiar [ofi'Gíar] <lb> I v/i amtieren, fun- 
gieren (de ais); II vlt kath zelebrieren 

► ofici|na [ofi'Gina] / Büro n; Amt n; 

► oficina de correos Postamt n; ► ofi- 
cina de empleo Arbeitsamt n; Oficina 
Europea de Patentes Europáisches 
Patentamt n; oficina de objetos perdi- 
dos Fundbüro n; ► oficina de turismo j¡p¡¡ 
Verkehrsamt n, -verein m; Touristenin- ¡III 
formation / 

oficinal [ofiGi'nal] Arznei..., Heil...; 
planta f~ Arznei-, Heilpflanze /; ~nes- 
co [-'nesko] desp bürokratisch; 
Amts...; ~nista [-'nista] m, /Büroan- 
gestellte(r ni) f 

► oficio [o'fiGío] m Beruf m; Handwerk 
n; Gewerbe n; Amt n; - de difuntos 
Seelenmesse /; - divino Gottesdienst 
m; Santo Oficio hist Inquisition /; 
de ~ amtlich, von Amts wegen; F sin 
- ni beneficio ohne Beruf; -sidad 
[-si'da (d) ] / halbamtlicher Charakter 
m; fig Dienstfertigkeit /; Beflissenheit 
/; ~so [ofi'GToso] halbamtlich, offi- 
zids; fig dienstfertig; gescháftig 

ofidios [o'fidíos] mlpl zo Schlangen//p/ 

ofimática [ofi'matika] / inform Büro- 
kommunikation / 



ofrecer 
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► ofrelcer [ofre'Oer] <2d) anbieten; bie- 
ten; darbieten; -cerse sich anbieten; 
¿qué se le ofrece? Sie wünschen.; 
womit kann ich dienen?; -cimiento 
[-0i' miento] m Anerbieten n\ Angebot 

ofrenjda [o'frenda]/Opfergabe/; Spen- 
de fi -dar [-'dar] <la> opfern; spenden 
oftallmología [oftalmob'xia] / Augen- 
heilkunde fi -mólogo [-'mologo] m, 

-a f Augenarzt m, -árztin / _ 

ofus|cación [ofuska'Gion] /, -camiento 
[-ka 1 miento] m Verdunkelung fi fig 
Verblendung fi Geistesverwirrung /; 
Trübung /; -car [-’kar] <lg> verdun- 
keln; fig verblenden; trüben; verwirren 
ogro ['ogro] m Menschenfresser m, fig 
Scheusal n 

ohmio ['omlo] m el Ohm n 
oíble [o’ible] horbar .. 

OID / abr ( Oficina de Información Di- 
plomática) Diplomatisches Informati- 
onsbüro n 

oída [o’ida] / de ~s vom Horensagen 
oídio [o'idlo] m agr (echter) Mehltau m 
► oído [o'ido] m Gehór n, Gehórsinn m; 
(inneres) Ohr n; - medio anat Mittel- 
ohr n de - bsd mus nach dem Gehor; 
dolor m de - Ohrenschmerzen; dar 
(od prestar) ~s Gehor schenken; en- 
trarle por un - y salirle por el otro 
zum e-n Ohr hinein und zum andern 
hinausgehen; hacer -s sordos sich 
g¡J taub stellen; llegar a ~s de alg j-m 
|Í Z u Ohren kommen; pegarse al - 
M mus ins Ohr gehen; ser todo ~s ganz 
■ Ohr sein; me suenan los ~s mir klin- 
gen die Ohren; tener el - fino hellhong 
sein 

oigo ['oigo] — oír 

► oír [o 1 ir] <3q> hóren; an-, zuhoren; hon- 
ren auf; jur vernehmen; hacerse ~ sich 
Gehor verschaffen; ¡oiga! hóren Sie 
malUTEL hallo!; ¡oye! hór mal!; ahora 
lo oigo das ist mir neu 
OIT [oi'te] / abr ( Organización Interna- 
cional del Trabajo) IAO f {Internatio- 
nale Arbeitsorganisation) 
ojal [o'xal] m Knopfloch n 
ojalá [oxa'la] I int /-/ wenn nur ...!; hot- 
fentlich!; - venga hoffentlich kommt 
er; /- tuvieras razón! wenn du doch 
Recht háttest!; II cj Arg obwohl 
oje|ada [oxe'ada] / (schneller) Blick m; 


echar una - e-n Blick werfen (a, sobre 
auf acus)- -ador [-a'dor] m jagd Trei- 
ber m; ~ar [-'ar] <la> 1 ansehen, durch- 
sehen; 2 jagd treiben; aufstóbern 
ojeo [o'xeo] m Stoberjagd /; Treibjagd/ 
ojerlas [o'xeras] f/pl Ringe mlpl um die 
Augen; -iza [-'ri6al / tener - a alg j-n 
nicht leiden kónnen; -oso [-'roso] mit 
Ringen um die Augen 
ojete [o l xete] m Ose /; Schnürloch rc, F 

fig After m 

ojinegro [oxi'negro] schwarzaugig 
ojilva [o'xiba] / arch Spitzbogen m, mil 
„ (nuclear) (Atom-)Sprengkopf nv, 
-val [-'bal] arch spitzbogig, Spitzbo- 
gen...; estilo m - Ogivalstil m 
► ojo ['oxo] m ANAT Auge n\ tec Ohr n; 
Lochn; /-/ Achtung!, Vorsicht!; - deia 
aguja Nadelóhr n\ - de buey mar Bull- 
auge n\ - de la cerradura Schlussel- 
loch n; F - del culo P Arschloch n\ - 
de gallo fig Hühnerauge n\ a - nach 
AugenmaB; nach Gutdünken; a~s vis- 
tas zusehends; en un abrir y cerrar de 
-s im Nu; im Handumdrehen; abrir ~s 
como platos fig groBe Augen machen; 
abrir los~sa alg fig j -m die Augen off- 
nen; andar con - {od con cien ~s) auf 
der Hut sein; cerrar los ~s ante ale fig 
die Augen vor etw verschheBen; co- 
mer(se) a alg con los ~s fig j-n mit 
den Augen verschlingen; con mis pro- 
pios -s mit eigenen Augen; F costar 
un - de la cara ein Heidengeld kosten; 
echar el - a ale od alg ein Auge auf 
etw od j-n werfen; mirar con otros 
-s fig mit anderen Augen sehen; no 
pegar - kein Auge zutun; no quitar 
^ de kein Auge wenden von; nicht 
aus den Augen lassen; no teneres 
en la cara fig keine Augen im Kopf ha- 
ben; se le iban los ~sfig er sah sich die 
Augen aus dem Kopf; tener (mucho) - 
para ale e-n (guten) Blick für etw ha- 
ben- tener ~ clínico ein guter Diagnos- 
tiker (fig Beobachter) sein; ver con 
buenos (malos) ~s a fig gem (ungem) 
sehen; ^por^y diente por diente Au 
ge um Auge, Zahn um Zahn; ~s que 
no ven, corazón que no siente aus 
den Augen, aus dem Sinn 
ojota [o'xota] Am Aíer/Bauernsandale 

/ 

okupa [o'kupa] F m Hausbesetzer m, 
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ONCE 


-ción [ J 0ían] F/Hausbesetzung/ 

► ola ['ola] / Welle fi Woge / (a figf, - de 
calor (de frío, de gripe) Hitze-(Kálte-, 
Grippe-)welle / 

¡olé! [o'le], ¡ole! ['ole] bravo!; gut ge- 
macht! 

oleada [ole'ada] f fig Welle /; Menge/ 
oleaginoso [oleaxi'noso] ólig, Ól... 
oleaje [ole'axe] m Wellengang m 
oleicultura [oleíkul'tura] / agr Ól- 
(frucht)bau m; Ólbaumzucht / 
óleo ['oleo] m Ól n; mal Ólgemalde n; al 

- in Ól (gemalt); los santos ~s kath 
die letzte Ólung / 

oleo|ducto [oleo'dukto] m Ólleitung fi 
Pipeline fi -so [-'oso] ólig 

► oler [o 'ler] <2i> I vli a fig riechen (a 
nach); II v/t wittern, riechen 

olfatear [olfate'ar] <la> beriechen, be- 
schnüffeln; a fig wittern; schnüffeln; 
-tivo [-'tibo] Geruchs... 

► olfato [ol'fato] m Geruchssinn m; fig 
Gespür n; tener - para ale F e-n Rie- 
cher für etw haben; -rio [-'torio] Ge- 
ruchs..., Riech... 

oligo|ceno [oligo'Geno] m geol Oligo- 
zán n; -polio [-'polio] m com Oligopol 
n 

olim|píada [olim'piada] / -piada [-'pia- 
da] / Olympiade / 

olímpico [o'limpiko] olympisch (a fig), 
Olympia...; juegos mlpl ~s Olympi- 
sche Spiele nlpfi villa f -a olympisches 
Dorf n 

Olimpo [o'limpo] m Olymp m (a thea) 
olis|car [olis'kar] <lg>, -quear [-ke'ar] 
<la) beschnüffeln, beschnuppern; a 
fig wittern 

► oli|va [o'liba] / bot Olive fi, -váceo 
[-'ba0eo] olivenfarben; -var [-'bar] m 
Olivenhain m; -varero [-ba'rero] Oli- 
ven...; -vlcultor [-bikui'tor] m Oli- 
venanbauer m; -vicultura [-bikul'tura] 

. / Olivenanbau m 

► olivo [o'libo] m Ól-, Olivenbaum m 
►.olla ['oAa]/Topf m, Kochtopf m\ F fig 

- de grillos heiüoses Durcheinander n; 

- podrida gastr span Eintopfgericht n; 

- a presión (od exprés) Schnellkoch- 
topf m 

ollares [o'Aares] mlpl Pferd Nüstem//p/ 
olmo ['olmo] m bot Ulme /, Rüster / 
ológrafo [o'lografo] testamento m - ei- 
, genhándig geschriebenes Testament n 


► olor [o'lor] m Geruch m\ en - de mul- 
titudes) von der Menge umjubelt; en 

- de santidad im Ruf der Heiligkeit; 
-oso [olo'roso] wohlriechend, duftend 

OLP [oele'pe] f abr ( Organización para 
la Liberación de Palestina) PLO / (Pa- 
lastinensiscke Befreiungsorganisatiori) 
olvidadizo [otbida'diOo] vergesslich 

► olvidar [otbi'dar] <la> vergessen; ver- 
lernen; -se ► olvidarse de ale etw ver- 
gessen 

olvido [ol'bido] m Vergessenheit/; Ver- 
gesslichkeit /; caer en ( el) - in Verges- 
senheit geraten 

ombli|go [om'bligo] m anat Nabel m\ 
fig e/~ del mundo der Nabel der Welt; 
F encogérsele a alg el - es mit der 
Angst kriegen; den Mut verlieren; mi- 
rarse el - Nabelschau betreiben; 
-guismo [-'gizmo] m Nabelschau / 
OMC [oeme'Ge] / abr (Organización 
Mundial de Comercio) WTO / ( Welt - 
handelsorganisatiori) 
ominoso [omi'noso] verhangnisvoll; ab- 
scheulich; ominós 

omi|sión [omi'síon] / Unterlassung /; 
Auslassung/; -so [o miso] hacer caso 

- de ale etw nicht beachten, etw über- 
gehen; -tir [-’tir] <3a> auslassen; unter- 
lassen; übergehen 

ómnibus ['ómnibus] m Omnibus m 
omnímodo [om'nimodo] unum- 
schránkt 

omni|potencia [omnipo'tenGía] / All- 
macht/; -potente [-po'tente] allmach- 
tig; -presencia [-pre'senGía] / Allge- 
genwart fi -presente [-pre'sente] all- 
gegenwartig; -sciencia [-s'0íen0ia] / 
Allwissenheit fi, -sciente [-s'Gíente] 
allwissend 

omnívoro [om'niboro] I adj alies fres- 
send; II m Allesfresser m 
omóplato [o'moplato] m, omoplato 
[omo'plato] m anat Schulterblatt n 
OMS [oeme'ese] / abr ( Organización 
Mundial de la Salud) WHO / ( Welt - 
gesundheitsorganisation ) 

OMT [oeme'te] / abr ( Organización 
Mundial del Turismo) Weltorganisa- 
tion / für den Fremdenverkehr 
onanismo [ona'nizmo] m Onanie / 

► once [’onée] I elf; Urna sport Elf / 
ONCE ['on0e] / abr (Organización Na- 
cional de Ciegos de España) spanische 




onceavo 
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Substantíve auf-ón 

Substantive. die auf -ón enden, sind - itn Gegensátz zu den Sub— 
auí -ión - in der Regel mannlich. 
enedn detUiwe "" 

e| ¡acón der (Schuh-)Absatz el rincón derWmkei 

r una - { hostil) ein (feindliches) Über- 

Blindenorgamsation/ nahmeangebot machen 

once|avo [’on0e'abo] I «^ ® _ te(r) ’ opalcar [opa'kar] <lg> trUben; /íg ver- 

Elftel n; ~no [-'0eno] elfte(r) dunkeln- -cidad t-0i'cia' d '] / Undurch- 

on|cología [ogkolo'xia] / m e d Onkolo Junk , Lichtundurc hlassigkeit /; 
gie /; ecólogo [og'kologo] rn Onkologe r^pako] undurchsichtig; (licht)un- 

onda fonda] / Welle / Woge /; . corta djchiassig; Licht, Farbe matt; Snmme 

va Druckwelle/; - sonora SchaUwelle opc,,on /; ' de compra 

/; F captar (od coger ) la - (venta) Kauf- (Verkaufs-)option /; ~o- 

kommen, F etw kapieren; F estar en la wah i we ise, -frei; optional 

ondear ^onde'ar] <la> wogen; M. 

onduttóción^ondula'eion] / Wellenbe- OPEC fVg**™ 
wegung /; Haar Onduherung/, Jado de []fQeT f- Opernhaus n; - 

[-'la d o] gewellt; Haar a oodutot Ja komische Oper /; - pri - 

[-'lariaa/Iv/iwo^ flattOTe n ° Erstlingswcrk n . 

Haar wellen, onduheren, Jatono l la bl0 . raWe ] med openerbar, 

'torio] Wellen...; wellenformig, operabel 

miento m - Wellenbewegung / operalción [opera'0Ton] /Operation / 

oneroso [one'roso] kostsp.ehg, be- P P ^^ C ' mil) L . P Akt¡0 n /; tec Arbeits- 

schwerlich; lástig Vorgang m\ com Geschaft n; 

ONG [oene'xe] f^rgamzaci^No gan| Termin?eschaft n\ MAT 

Gubernamental ) NGO J, inku j ~ cuatrQ operac ¡ones die vier 

(Nichtregierungsorganmaon) Grundr echenarten jipi, ~dor t-'dor] 

ónice ['oni0e] m miner ™ m MED Operateur m; film Kamera- 

onícofagia [omko faxia] / Nagel m ann m; Kino Vorführer m; inform 

ti Uoft Onprator tti * ~ do radio Funker a/i, ~ 

onírico [o'niriko] Traum turístico Rdseveranstalter m; -dora 

onomástica [ono mastika] / [-'dora] /Telefonistin / 

kunde /; Namenstag m, Jico [- tiko] ^ era j/ [ope i rar ] <i a > openeren (a 
Namens... , MED MIL ) ; fig handeln; bewirken; 

-sr opericren lassen; * 

risch . , , i nnera rio fope'rario] m Arbeiter m, Ji- 

ONU [’onu] f abr ( Organización de las P ' ( (d)] /Wirksamkeit/; Ein- 
Naciones Unidas) UNO f (Organo- „ tiv0 [-'tibo] I adj 

tion der Vereinten Nationen ) wirksanr mil einsatzbereit, -fahig; 

ss»ass £?£« /. , [ ri "^ ra r« NF z“ £ 

0pera ' ion <Po,iKWEi " s, “ m: 
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orangután 


Jorio [-'torio] med Operations..., 
opera tiv 

ope[reta [ope'reta] / mus Operette /; 
-rístico [-'ristiko] Ópern... 
opiáceo [opi'a0eo] m Opiat n 
opinable [opi'nable] diskutierbar, dis- 
kutabel 

► opinar [opi'narl <la) meinen, der 
Meinung sein; - de hallen von 

► opinión [opi'níon] / Meinung /; la - 
pública die offentliche Meinung; en 
mi ~ m-r Meinung nach; tener buena 
(mala) ~ de alg e-e gute (schlechte) 
Meinung von j-m haben 

opio ['opío] m Opium n 
opíparo [o'piparo] Mahl üppig 
oploteca [oplo'teka] / Waffensamm- 
lung / 

opo|nente [opo'nente] m Gegner m, 
Opponent m\ -ner [-'ner] <2r> entge- 
gensetzen, -stellen; einwenden; Wider- 
stand leisten; ~nerse sich widersetzen; 
-e a ale gegen etw sein 
oporto [o'porto] m Portwein m 

► oportu|nidad [oportuni‘da (d) ] /(güns- 
tige) Gelegenheit /; Chance /; Zweck- 
maBigkeit /; -es pl com Sonderange- 
bote n!pl\ ~ de gol sport Torchance 
/; -nista [-'nista] I adj opportunistisch; 
II m Opportunist m\ -no [opor'tuno] 
gelegen; angebracht; zweckmaBig; 
günstig 

► oposición [oposi'0íon] / Wider- 
spruch m\ Widerstand m\ Gegensatz 
m; Gegenüberstellung/; pol Oppositi- 
on /; ► oposiciones pl Span Auswahl- 
prüfung / (für Staatsstelleri)', -tar [-'tar] 
<la> an e-r Auswahlprüfung teilneh- 
men; -tor [-’tor] I adj oppositionell; 
II m Bewerber m bei -* oposiciones 

opre]sión [opre'síon] / Unterdriickung 
/; Beklemmung f, -sivo [-'sibo] be-, 
unterdrückend; -sor [-'sor] I adj (un- 
ter)drückend; II m Unterdrücker rn 
oprimir [opri'mir] <3a> (be-, unter-) 
drücken 


oprobio [o'probío] m Schande /; 

Schimpf m; -so [-'bíoso] schmachvoll 
optajr [op'tar] <la> wáhlen; optíeren; 
sich entscheiden (por für); - a anstre- 
ben; -tivo [-'tibo] I adj wahlfrei, 
Wahl...; asignatura f -a Wahlfach n; 
II m gram Optativ m 
ópti|ca ['optika] / Optik /; fig a Blick- 
winkel m; Sícht /; ~co [’optiko] I adj 
optisch; nervio m - Sehnerv m; II m 
Optiker m 

opti|mar [opti'mar] <la> -+ optimizar, 
-mismo [-'mizmo] m Optimismus m 

► optimista [opti'mista] I adj optimis- 
tisch; II m, f Optimist(in) rn(f) 

optimi¡zación [optimi0a'0íon] / Opti- 
mierung /; -zar [-'0ar] <lf> optimieren 
óptimo ['oprimo] I adj optimal, best- 
moglich; II m Optimum n 
optometría [optome'tria] /Optometrie 
/, Sehkraftbestimmung / 

► opuesto [o'püesto] I píp -» oponer, 
II adj entgegengesetzt; gegenüberlie- 
gend; Gegen... 

opugnar [opug'nar] <la> bsd fig be- 
kampfen; Festung nsw bestürmen 
opulencia [opu'len0ía]/groBer Reich- 
tum m; Überfluss m; Uppigkeit/; ~to 
[-'lento] sehr reich; üppig 
opúsculo [o'puskulo] m Bandchen n; 

BrosChüre /; Schrift f 
opuso [o puso] — oponer 
OPV / abr ( Oferta Pública de Venta) 
Óffentliches VerauBerungsangebot n 
(von Aktien) 

oquedad [oke'da (d) ] /Hohlung /; Loch 
n; fig Hohlheit / 
ora ['ora] - ... - bald ... bald 

► oración [ora'0íon] / Gebet n\ gram 
Satz m: - principal ( subordinada ) 
Haupt(Neben-)satz m 

oráculo [o'rakulo] m Orakel n 
orador [ora'dor] m Redner m 

► oral [o'ral] mündlich; med oral 
orangután [oraggu'tan] m zo Orang- 
után m 


Substantíve 

Substantive, die auív-or enden, stncl in der Regel mannlich 

el señor derHerr el amor die I. iebe 

el sabor der Geschmack el ascensor der Fahrstuhl, der LÍft 





orar 

orar [o'rar] <la> beten 
orate [o'rate] m Verrückte(r) m; F Spin- 
ner m 

oratoria [oratoria] / Redekunst /; ~rio 
[-'torio] I adj rednerisch; II m Haus- 
kapelle /; mus Oratorium n 
orbe [‘orbe] m Kreis m; Welt / 
órbita ['órbita] / anat Augenhohle /; 
astr Bahn /; Umlaufbahn /; fig Ein- 
flussbereich m; colocar (od poner) 
en « in die Umlaufbahn bringen 
orbi tal [orbital] orbital; Umlauf...;~tar 
[-‘tar] <la> umkreisen; ~ en torno a 
kreisen um 

orea [’orka] m zo Schwertwal m 
orco ['orko] m myth Orkus m 
ordago ['ordago] m F de~ F toll, enorm; 
lanzar un ~ herausfordern; ser de ~ 

F e-e Wucht sein 

► orden [‘orden] I m Ordnung / (a biol); 
Reihenfolge /; arch Sáulenordnung /; 

« del día Tagesordnung/; de primer ~ 
erstklassig; de todo~ jeder Art; en~ in 
Ordnung; ordentlich; aufgeráumt; por 
■ « alfabético in alphabetischer Reihen- 
folge; por « de altura der GróBe nach; 
llamar al ~ zur Ordnung rufen; poner ~ 
en Ordnung bringen in (acus)', poner 
en « in Ordnung bringen; aufráumen; 
sin ~ ni concierto wirr durcheinander; 
plantos; II / Befehl m; Auftrag m\ com 
Bestellung /; Order /; rel, hist Orden 
m\ « de caballería hist Ritterorden m; 

« de pago Zahlungsanweisung /; ~ de 
registro jur Durchsuchungsbefehl m; 
rel órdenes flpl mayores (menores) 
hohere (niedere) Weihen flpl, ¡a la ~! 
zu Befehl!; hasta nueva ~ bis auf wei- 
teres; por ~ de im Auftrag von 
ordena|ción [ordena'GIon] / Anord- 
nung /; REL Priesterweihe /; ~ territo- 
rial Raumplanung /; ~da [-‘nada] mat 
Ordinate /; ~do [-‘na d o] ordentlich 
► ordenador [ordena'dor] m Rechner 
m, Computer m; ordenador de a bor- 
do auto Bordcomputer m; ordenador 
doméstico Heimcomputer m; ordena- 
dor de mano Palmtop m; ► ordenador 
personal Pe rsonalcomputer m, PC m, 
ordenador portátil Laptop m; asisti- 
do por ordenador computergestützt; 
— [nfo bei Computer 
ordenamiento [ordena 1 miento] m 
Ordnung /; Anordnung/; ~nza [-'nan- 


472 

9a] I / Anordnung /; Verordnung /; 
Dienstordnung /; de ~ vorschriftsma- 
(3ig; II m Amtsbote m; mil Ordonnanz 
/; (Offiziers-)Bursche m 
► ordenar [orde'nar] <la) ordnen; auf- 
raumen; anordnen; befehlen, verfügen, 
Priester weihen; ~se rel die Weihen 
empfangen 

ordenador [ordejia'dor] m Melker m; 
«fiadora [-jta'dora] / Melkmaschine 
/; «fiar [-'par] <la> melken _ 
ordinal [ordi'nal] Ordnungs...; (nume- 
ro m) ~ Ordnungszahl / 
ordina/iez [ordina'ríe0] /Gewóhnlich- 
keit /; Ungeschliffenheit /; Grobheit/; 
«rio [-'nario] gewohnlich; ordinar; 
grob, gemein; alltaglich; de ~ (für) ge- 
wohnlich 

orear [ore'ar] <la> (aus)lüften; «se fri- 
sche Luft schopfen 

orégano [o'regano] m bot Orégano m, 
Dost m, wilder Majoran m\ no todo el 
monte es ~ es ist alies nicht so einfach 
► ore ja [o'rcxa] / Ohr n\ ~ de mar zo 
Seeohr n; «s de soplillo (od despega- 
das) abstehende Ohren nlpt, Segeloh- 
ren nlpt, aguzar las ~s, Am parar la ~ 
die Ohren spitzen; asomar (od ense- 
ñar od descubrir ) la ~ sich von s-r wah- 
ren Seite zeigen; bajar (od agachar) 
las ~s fig klein beigeben; calentarle 
a alg las ~s fig j-m die Ohren lang zie- 
hen; de~a~fig von e-m Ohr zum an- 
dera; hasta las ~s fig bis über beide 
Ohren; ver las ~s al lobo in groBer Ge- 
fahr schweben; «jera [-'xera] / Ohren- 
klappe f -schützer m\ «jón [- xon] m 
gastr getrockneter Aprikosen- oder 
Pfirsichschnitz m; «judo [-’xudo] lang- 

°hrig _ 

orensano [oren 1 sano] aus Orense 
oreo [o'reo] m (Aus-)Lüften n 
orfan|ato [orfa'nato] m Waisenhaus n\ 
^dad [-'da (d) ] /Verwaisung/; ( pensión 
f de) ~ Waisenrente / 
orfebre [or'febre] m Goldschmied m; 
^ría [-'ria] / Goldschmiedearbeit / 
-kunst / 

orfelinato [orfelinato] fti bsd Átn Wai- 
senhaus n 

Orfeo [or'feo] m Orpheus m 
orfeón [orfe'on] m Gesangverein m, 
Chor m 

organdí [organ'di] m Stoff Organdy m 
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organero [orga'nero] m Orgelbauer m 
orgánico [or'ganiko] organisch 
organigrama [organigrama] m Organi- 
sationsplan m, -schema n, Organi- 
gramm n 

organillero [organi'Aero] m Drehorgel- 
spieler m, Leierkastenmann m; «lio 
[-‘niAo] m Drehorgel / Leierkasten m 
organismo [orga'nizmo] m Organismus 
■ m (a fig) 

organista [orga'nista] m, f Orgelspie- 
ler(in) m(f), Organist(in) m(f) 

► organiza|ción [organiea'eton] / Orga- 
nisation /; Veranstaltung /; Aufbau m\ 
Gliederung /; ~do [-'0a d o] organisiert; 
a Person ordentlich; «dor [-'dor] I adj 
Organisations...; organisatorisch; ver- 
anstaltend; II m Organisatorm; Veran- 
stalter w; ~ de despacho Büro-, 
Schreibtischbutler m 

► organiza/ [organi'Gar] <lf> organisie- 
ren; veranstalten; aufbauen; gliedern; 
«rse sich organisieren; sich zusammen- 
schliefien (en zu); «tivo [-’tibo] organi- 
satorisch; capacidad f -a Organisa- 
tionstalent n 

órgano ['órgano] m mus Orgel /; anat u 
fig Organ n 

organza [or'ganOa] / Stoff Organza m 
orgasmo [or'gazmo] m Orgasmus m 
org|ía [or'xia] / Orgie /; «iástico [or- 
'xíastiko] orgiastisch; zügellos 
orgullo [or'guAo] m Stolz m; Hochmut 
m v %- 

► orgulloso [org'uAoso] stolz (de auf 
acus)', hochmütig 

orienta|ble [orien'table] verstellbar; 
schwenkbar; «ción [-'01on] /Orientie- 
rung /; Richtung /; Ausrichtung /; ~ 
profesional Berufsberatung /; «dor 
[-'dor] orientierend; richtungweisend 

► oriental [oriental] óstlich, Ost...; 
orientalisch 

orienta/ [0rien'tar] <la> orientieren; 
beraten; einstellen; ausrichten (a, ha- 
cia aufac«r);«rse sich orientieren; sich 
zurechtfinden; «tivo [-’tibo] -» orien- 
tador 

► oriente [o'riente] m Osten m; Orient 
m; Oriente Medio Mittlerer Osten m; 
Extremo (od Lejano) Oriente Fernost, 
Ferner Osten m; Oriente Próximo, 
Cercano Oriente Nahost, Naher Osten 
m 


oro 

orificio [ori'fiGTo] m Óffnung /, Loch n\ 
« de entrada Geschoss Einschuss m, 
-offnung / 

origen [o'rixen] m Ursprung m; Ab- 
stammung f, Herkunft /; Ursache /; 
dar « a verursachen; führen zu; ser 
de «... aus ... stammen; tener su « 
en herrühren von; zurückgehen auf 
(acus) 

► original [orixi'nal] I adj urspriinglich; 
original; Ur...; Original...; fig origi- 
ne»; II m Original n (a fig); Urtext 
m ; «idad [-li'da !dl ] / Ursprünglichkeit 
/; Originalitát / 

originar [orixi'nar] <la) veranlassen; 

verursachen; «se entstehen 
originario [orixi'nario] urspriinglich; 
gebürtig, stammend (de aus) 

► ori|lla [o'riAa]/RandAn;Saumm;Ufer 
n; «s pl Arg, Mex Stadtrand m; Vor- 
stadt /; «llar [-' Aar] <la> Stoff saumen; 
Schwierigkeiten usw vermeiden; umge- 
hen; «llero [-'Aero] Am reg vorstád- 
tisch; vulgar, ordinar 

orín [o'rin] m Rost m 
ori[na [o'rina] /Urin m; «nal [-'nal] m 
Nachttopf m; «nar [-'nar] <la) urinie- 
ren, hamen; «narse F sich bepinkeln 
oriundo [o'riundo] stammend, gebürtig 
(de aus) 

or|la ['orla]/Borte/; Bordüre /; Randm; 
Randverzierung/; ~ negra Trauerrand 
m; «lar [or'lar] <la> (ein)fassen; sau- 
men 

ornamen/ación [omamenta'0Ton] / 
Ausschmückung /; Verzierung /; «tal 
['tal] Schmuck..., Zier...; «tar [-'tar] 
<la> schmücken; verzieren; ~to [or- 
na'mento] m Verzierung f Schmuck 
m; Ornament n; ~s pl kath Ornat m 
orna/ [or'nar] <ía> (ver)zieren; 
schmücken; ~to [-'nato] m Schmuck 
m , Verzierung/ 

ornitología [omitolo'xia] / Vogelkunde 
/; «tólogo [-'totogo] m Ornithologe m 

► oro ['oro] m Gold n ; ~ blanco WeiG- 
gold n; ~ fino Feingold n; ~ negro Erd- 
ól n; de ~ golden, Gold . . . ; guardar co- 
mo ~ en paño wie s-n Augapfel hüten; 
hacerse de ~ sich e-e goldene Nase 
verdienen; no es ~ todo lo que reluce 
es ist nicht alies Gold, was glanzt; pro- 
meteréis y el moro goldene Berge (od 
das Blaue vom Himmel) versprechen; 




orondo 


~s pl Kartenspiel etwa Karo n\ Schellen 

orondo [o'rondo] dick,rundlich,/¿gauf- 
geblasen; eingebildet 
oronja [o'rogxa] / bot Kaiserling m, 
Kaiserpilz nv, falsa - Fliegenpilz m 
oropel [oro'pel] m Flittergold n; fig 

Tand m _ ... 

oropéndola [oro 1 péndola] / zo Gold 

amsel /, Pirol m 

orozuz [oro'0u0] m bot SüBholz n 
► orques|ta [or’kesta] / Orchester n; - 
de cámara (sinfónica) Katnmer- 
(Symphonie-)orchester n\ dación 
[-ta'QTon] / Orchestrierung /; -tal 
[-'tal] Orchester...; dar [-' tar] <la> 
orchestrieren; fig inszenieren, anzet- 

orquídea [or'kidea] / bot Orchidee / 
ortega [or'tega] / zo Sandflughuhn n 
ortiga [or'tiga] / bot Brennnessel / 
orto ['orto] m astr Aufgang m 
orto|doncia [orto'donGIa] / med Kie- 
ferorthopadie fi, Zahnregulierung fi, 
-doncista [-don'0ista] m, /Kieferor- 
thopáde m, -padin /; -doxia [-'dogsía] 
/Orthodoxie/; -doxo [-'dogso] ortho- 

dox , , 

► Drto]grafía [ortogra'fia] / R edit- 
schreibung /, Orthographie/; -gráfico 
[-'grafiko] orthographisch; falta f -a 
Rechtschreibfehler m\ -pedia [-'pe- 
día] /Orthopadie/; ~pédico [-'pediko] 

3 1 adi orthopádisch; II m — - pediste ; 
-pedista [-pe'dista] m, f Orthopade 
m, -padin f 

oruga [o'ruga] / zo Raupe /; tec Rau- 
penkette / 

orujo [o'ruxo] m 1 Trester m¡pi, 2 Ires- 
terschnaps m 

orza ['arda] / Steintopf m; mar (Ktel-) 
Schwert n 

orzar [or'Gar] <lf> mar (an)luven 
orzuelo [or'Güelo] m med Gerstenkorn 
n 

► os [os] pron euch 

osa ['osa]/zo Bárin /; astr Osaf Mayor 
(Menor) Grofter (Kleiner) Bar m 
osaldía [osa'dia] / Kühnheit /; Verwe- 
genheit /; Dreistigkeit /; -do [o sa o] 
kühn; verwegen ^ . 

osamenta [osa'menta] / Gebeine nlpl, 
Skelett n 

osar [o'sar] <la> wagen 


osario [o'saño] m Beinhaus n, Ossa- 
rium n 

OSCE ['os0e] fabr ( Organización para 
la Seguridad y Cooperación en Europa) 
OSZE / ( Organisation für Sicherheit 
und Zusammenarbeit in Europa) 
oscense [os'8ense] aus Huesca 
oscilación [osQila'eíon] f Schwtngung 
/; Schwankung /; - de la coyuntu- 
ra Konjunkturschwankung /; -lante 
[-'lante] schwingend, Schwing...; -lar 
[-'lar] <la) schwingen; schwanken; da- 
torio [-la'tono] schwingend 
ósculo [’oskulo] m poet Kuss m 
oscurantismo [oskuran'tizmo] m Obs- 
kurantismus rn 

oscure|cer [oskure'Ser] <2d> I v/t ver- 
dunkeln;//g verschleiern; II vli dunkel 
werden; al~ in der Abenddámmerung; 
....cimiento [-«¡'miento] m Verdunke- 
lung /; Verfinsterung / 

► oscuridad [oskuri‘da (d) ]/Dunkelheit 
/, Finsternis /; fig Dunkel «; Unklarheit 

f 

► oscuro [os'kuro] dunkel (a fig), fig 
obskur; unklar; unbekannt; a -as im 
Dunkeln (a fig) 

óseo ['oseo] knochig; Knochen... 
osera [o'sera] /Bárenhohle / 
osezno [o'se9no] m Bárenjunge(s) n 
osificarse [osifi'karse] <lg> verkno- 
chern (a fig) 

oso ['oso] m Bar m\ - blanco (od polar) 
Eisbár m\ ~ hormiguero Ameisenbár 
m\ - pardo Braunbar m; - de peluche 
Teddy(bár) m\ F hacer el - Blódsinn 
machen od reden 

oste ['oste] F sin decir ~ ni moste ohne 
ein Wort zu sagen . 

ostenlsible [osten'sible] offensichtlich; 
deutlich; ~sivo [-'sibo] auffallend; 
ostentativ; dación [-ta'OíDn] / Zur- 
schaustellung /; Prahlerei /; hacer - 
de sich brüsten mit; -tar [-'tar] <la> 
zur Schau stellen; aufweisen, zeigen; 
Amt, Titel innehaben; ~toso [-'toso] 
auffallend; prunkvoll, F protzig 
osteo... [asteo] Knochen...; -porosis 
[-po'rosis] / med Osteoporose / 
ostra ['ostra] / zo Auster /; F ¡~s! F 
Mensch (Meier)!; -cismo [-'0™»] 
m hist Scherbengericht n\ fig Verte- 
mung / 

ostrero [os'trero] I adj Austern...; II m 
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ozonoterapia 


Austernhandler m; Austernbank / 
ostricultura [ostrikul'tura] f Austern- 
zucht / 

ostrogodo [ostro'godo] I adj ostgo- 
tisch; II m Ostgote m 
OTAN ['otan] / abr ( Organización del 
Tratado del Atlántico Norte) NATO f 
(Nordatlantikpakt-Organisatiorí) 
otario [o'tarío] m zo Ohrenrobbe / 
otear [ote'ar] <la> Ausschau halten; ab- 
suchen; (aus)spahen 
otero [o'tero] m Anhóhe /; Hügel m 
OTI \‘oú]fabr ( Organización de Televi- 
siones Iberoamericanas) Organisation/ 
der Iberoamerikanischen Fernsehan- 
stalten 

ótico [’otiko] Ohr(en)... 

otitis [o'titis]/MED Ohrenentzündung/; 

~ media Mittelohrentzündung / 
otólogo [o'tologo] m Ohrenarzt m 
otomano [oto'mano] türkisch; hist os- 
manisch 

otoñal [oto'jial] herbstlich; Person ált- 
lich 

► otoño [o'tojio] m Herbst m 
otorgamiento [otorga'míento] m Aus- 

fertigung /; Bewilligung /; Erteilung /; 
Gewáhrung/; ~gante [-'gante] m Aus- 
steller m (e-s Dokumentsf ~gar [-'gar] 
<lh> bewilligen; ausfertigen; erteilen; 
gewáhren 

otorrino [oto'rrino] F m, daringólogo 
[-larirj'gologo] m med Hals-Nasen-Oh- 
ren-Arzt m, HNO-Arzt m 

► otro ['otro] andere(r, -s); ein anderer; 
ein zweiter; noch ein; el ~ día neulich; 
a/~ día am náchsten Tag; entre ~s un- 
ter anderem; ser muy ~ ganz anders 
sein; ¡hasta -a! bis bald! 

otrojra [o'trora] früher; ~sí [-'si] jur fer- 
ner 

ova¡ción [oba'9íon]/Beifall m, Ovation 
fi ~ cerrada Beifaílssturm m; ~cionar 
[-Gío'nar] <la) Beifall spenden,;-m zu- 
jubeln, j-n feiern 
oval [o 'bal], ~ado [-'la d o] oval 
óvalo ['obalo] m Oval n 
ovario [o'barío] m anat Eierstock m; 
bot Fruchtknoten m 

► ove¡ja [o'bexa] / Schaf n\ fig ~ negra 


schwarzes Schaf n\ ~jero [-'xero] I 
adj Schafer...; II m Scháfer m; ~juno 
[-'xuno] Schaf... 

overo [o'bero] I adj Pferd falb; II m Fal- 
be m 

overol [obe'rol] Am m Overall m 
ovetense [obe'tense] aus Oviedo 
oviducto [obi'dukto] m anat Eileiter m 
ovillar [obi' Aar] <la> zu e-m Knauel auf- 
wickeln; ~se sich zusamm enrollen 
ovillo [o'biAo] m Knauel n; hacerse un 
~ sich zusammenkauern; fig sich ver- 
haspeln 

ovino [o'bino] I adj Schaf...; ganado m 
~ Schafe n/pl; II m/pl ~s Schafe nlpl 
ovíparo [o'biparo] Eier legend 
ovni ['obni] m ( objeto volante no identi- 
ficado) Ufo n 

ovoide [o'boíde] eifórmig, ovoid 
ovulación [obula'0íon] / Ovulation fi 
Eisprung m 

Óvulo ['obulo] m biol Eizelle / 
oxálico [og'saliko] ácido m ~ Oxalsáure 
/ 

oxi|dable [ogsi 'dable] oxydierbar, oxi- 
dierbar; (leicht) rostend; -dación 
[-da'Gíon] / Oxydation fi Oxidation /; 

Rosten n; -dado [-’da d o] rostig; ver- 
rostet; -dar [-'dar] <la) oxydieren, oxi- 
dieren; -darse (ver)rosten 
óxido ['ogsido] m Oxyd n, Oxid n 
oxige|nado [ogsixe'na d o] wasserstoff- 
blond; ~nar [-'nar] <la> mit Sauerstoff 
anreichern; fig frischen Wind in etw 
bringen; -narse F fig frische Luft tan- IJyB 
ken 

oxigeno [og'sixeno] m Sauerstoff m 
oxigenoterapia [ogsixenote'rapía] / 
Sauerstofftherapie / 
oxiuro [ogsi'uro] m zo Madenwurm m 
oxte ['ogste] — oste 
oye [’oje], -ndo [o'jendo] -» oír 
oyente [o'jente] m , / Horer(in) m(f ); 
Gasthórer(in) m(f)\ - clandestino 
Schwarzhorer m 
oyó [o 1 jo] — oír 

ozono [o'Gono] m Ozon n; ► capa f de 
ozono Ozonschicht/; agujero m (en la 
capa) de ozono Ozonloch n\ -terapia 

[-te'rapía] / Ozontherapie / 




I 


p 


P, p [pe] /P, p n 
p. abr (página ) S. (Seite) 
p.a. abr (por autorización) 


i. A. (im Auf- 


pabellón [pábe'Aon] m Pavillon m; 
Rundzelt n; Bett-, Thronhimmel m, 
Gartenhaus n\ Messehalle /; mar Flag- 
ge/; mus Schallbecher m; anat- de la 
oreja (od auricular) Ohrmuschel / 
pábilo ['pabilo], pabilo ['pa'bilo] m 
Docht m 

Pablo ['pablo] m Paul m 
pábulo ['pábulo] m fig dar - a Anlass 
geben zu 

PAC fabr (Política Agraria Común) Ge- 
meinsame Agrarpolitik / (der EU) 
paca [’paka] / Bailen m; Bündel n 
pacana [pa'kana] / bot Pekannuss/ 
pacato [pa'kato] friedfertig; still; prüde, 



furchtsam 

pacense [pa'Oense] aus Badajoz 
pacer [pa'Ger] <2d> I v/t abweiden, ab- 
grasen; II vli weiden 
pachá [pa'tj’a] m Pascha m ( afig ); vivir 
como un - wie Gott in Frankreich le- 

ben , . 

pachanguero [patjarj'gero] F música f 

-a Bumsmusik / 

pacharán [patja'ran] m SchlehenlikóT 

pachocha [pa'tj'otja] Am /Trágheit / 
pachón [pa'tjon] rn zo Dachshund m, F 

Tolpatsch m . 

pachorra [pa't Jorra] F/Trágheit/;FPo- 

madigkeit/ ... 

pachucho [pa'tjutjo] welk; Obst uber- 
reif; Person nicht ganz auf der Hohe, F 


angeschlagen 

pachulí [patju'li] m bot Patschuhpflan- 
ze /; Parfüm Patschuli n 
► paciencia [pa'GIenGía] / Geduld /; ~ y 
barajar F fig abwarten und Tee trinken, 
se me acaba la - m-e Geduld ist am 


► pacien|te [pa'Giente] I adj geduldig; 
II m, / Patient(in) m(f)\ ~zudo [-'Gu- 
do] ungemein geduldig 
pacifi|cación [paGifika'GTon] / Befne- 
dung /, ~ de! tráfico Verkehrsberuhi- 


gung /; -cador [-ka'dor] I adj Fneden 
stiftend; II m Friedensstifter m; -car 
[-'kar] <lg> befrieden; besanftigen; 
Verkehr beruhigen; -carse sich beruhi- 
gen 

pacífico [pa'Gifiko] I adj friedfertig; 
friedlich; II m (océano m) Pacífico Pa- 
zifik m, Pazifischer (od Stiller) Ozean 

pacifis|mo [paGi'fizmo] m Pazifismus 
m; ~ta [-’fista] I adj pazifistisch; II m, 
f Pazifist(in) m(f) 
pack [pak] m com Packung / 
pacoti|lla [pak o 'ti A a] /Schund m; mar 
Freigepáck n\ de - minderwertig; 
Jlero [-'Aero] Am reg m Hausierer m 
pac|tar [pak'tar] <la> I vlt vereinbaren; 

II vli paktieren; ~to [’pakto] m Vertrag 
m; Pakt m; ~ de no agresión Nichtan- 
griffspakt m 

paddle(-tenis) ['padel(-'tenis)] m sport 

Art Tennis . 

pade|cer [pade'Ger] (2d) I vlt erleiden, 
erdulden; leiden an (dat)\ II v/i leiden; 
cimiento [-Gi'míento] m Leiden n 
pádel [’padel] m paddle 
padra|stro [pa'drastro] m 1 Stiefvater 
m; fig Rabenvater m; 2 Niednagel m; 
^zo [-’draGo] m herzensguter Vater m 
► padre ['padre] m Vater m\ rel Pater 
m; - espiritual Beichtvater m; - de fa- 
milia Familienvater m; Padre Santo 
Heiliger Vater m, Papst m; F de - y 
muy señor mío gehórig, ordentlich; 

► los padres pl die Eltern pl\ —nuestro 
[-'nüestro] m Vaterunser n 
padrillo [pa'driAo] Rpl m Zuchthengst 

m 

padri|nazgo [padri'naógo] m Paten- 
schaft /; ~no [pa'drino] m Taufpate 
m- Patenonkel m; Brautführer m; Trau- 
zeuge m\ Duell Sekundant m\ fig Gón- 
ner m; Beschützer m; fig tener buenos 
-s gute Beziehungen haben 
padrón [pa'dron] m Einwohnerver- 
zeichnis n 

paeUla [pa'eAa] /gastk Paella / (valen- 
cianisches Reisgerichfy, -llera [- Aera] / 
Paellapfanne / 
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La paella 

Die paella kommt aus der Gegend 
rund um Valencia, wo Reis ange- 
baut wird. Sie war ursprünglich 
ein Arme-I,eute-Essen, bei dem 
der Reis die Hauptzutat war und 
man dazugab, was gerade in der 
Küche vorbanden war. Heute gibt 
es die Paella fast überaU in Spa- 
nien. Sie wird in einer flachen 
Pfanne mit zwei G riñen, der pae- 
llera, zubereitet, Klassische Pael- 
la-Varianten sind die paella mari- 
nera (Reis mit Fisch und Meeres- 
frücbten) und die paella de pollo 
(Reis mit Geflügel). In die Paella 
gehoren auch Gemiise und Safran, 
der ihr die goldgelbe Farbe gibt. 

¡paf! [paf] paff!; bums! 

paga ['paga] / Zahlung /; Lohnung /; 
Lohn m\ Taschengeld n: mil Sold m; 
fig Belohnung /; como - y señal ais 
Anzahlung; -ble [-’gable], -dero [-'de- 
ro] zahlbar; -do [pa'ga d o] fig - de sí 
mismo selbstgefallig; eingebildet; 
-dor [-'dor] m Zahler m\ -duría [-du- 
’ria] / Zahlstelle / 

págalo [’pagalo] m zo Raubmówe / 

paga na [pa'gana] / Heidin /; -nismo 
[-'nizmoj m Heidentum n; -no [pa'ga- 
no] I adj heidnisch; II m Heide m; F 
Zahler m\ fig ser el - die Zeche zahlen 
(müssen) 

► pagar [pa'gar] <lh) zahlen; be-, aus- 
zahlen; fig büBen; vergelten; heimzah- 
len; ¡me las pagarás! das sollst du mir 
büBen!; - al contado (in) bar bezahlen; 
- a cuenta anzahlen; - a plazos in Ra- 
ten zahlen, abzahlen; -se angeben (de 
mit) 

pagaré [paga're] m Schuldschein m 

pagel [pa'xel] m zo kleine Rotbrasse/ 

► página [' paxina] /Seite /; - web Web- 
seite /; Homepage /; ~s amarillas tel 
gelbe Seiten fipl\ de - entera ganzsei- 
tig; pasar - umbláttern; fig das Kapitel 
abschlieBen 

paginación [paxina'Gíon] / typo Pagi- 


pajarraco 

nierung /; -nar [-'nar] <la> TYPO pagi- 
nieren 

► pago ['pago] m 1 (Be-, Aus-)Zahlung 
/; fig Vergeltung /; - anticipado Vo- 
rauszahlung /; - al contado (od en 
efectivo) Barzahlung /; - a cuenta 
Akontozahlung /; - a plazos Raten- 
zahlung /; - suplementario Nachzah- 
lung /; - por visión tv pay per view; 
en - de zum Lohn für; 2 Weingut n; 
Dorf n; por estos ~s hier zu Lande 

pagoda [pa'g oda] / Pagode / 
paila ['palla] / Metallbecken n; Am 
Bratpfanne / 

pairo ['pairo] m estar al ~mar beiliegen; 
fig sich abwartend verhalten; F me trae 
ai - das kann mir gestohlen bleiben 

► país [pa'is] m Land n; Heimat/; del - 
einheimisch; - comunitario EU-Land 
n; - productor Erzeugerland n; - en 
(vías de) desarrollo Entwicklungsland 
n; Países Bajos mlpl Niederlande nlpl 

► paisa|je [paí'saxe] m Landschaft /; 
-jista [-'xista] m Landschaftsmaler 
m\ Landschaftsgártner m; arquitecto 
m - Gartenarchitekt m; -jístico [-'xis- 
tiko] Landschafts. . -no [-'sano ] m Zi- 
vilist m: Landsmann m; Bauer m, 
Landmann m\ de - in Zivil 

paja ['paxa]/Stroh n; Trink-, Strohhalm 
m; F por un quítame allá esas ~s we- 
gen e-r Kleinigkeit; V hacerse una - 
onanieren, V wichsen 
pajar [pa'xar] m Scheune /; Schober m 
pájara [’paxara] / desp gerissenes 
Weibsbild n; fig Schwacheanfall m 
(e-s Sportlers) 

pajare ra [paxa'rera]/ Vogelhaus n; -ría 
[-’ria] / Vogel-, Tierhandlung /; ~ro 
f-'rero] I adj F lustig, munter; II m Vo- 
gelzüchter m; Vogelhándler m 
pajarita [paxa'rita] /Papierfigur /; Kra- 
watte Fliege / 

► pájaro ['paxaro] m Vogel m; fig 
Schlaukopf m; - bobo Pinguin m; - 
carpintero Specht m; - (de cuenta) 
desp schráger Vogel m; - mosca Kolib- 
ri m; más vale - en mano que ciento 
volando ein Spatz in der Hand ist bes- 
ser ais e-e Taube auf dem Dach; F fig 
matar dos ~s de un tiro zwei Fliegen 
mit e-r Klappe schlagen 

pajarraco [paxa'rrako]m hasslicher Vo- 
gel m; fig durchtriebener Bursche m 




paje 
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paje [’paxe] m Edelknabe m, Page m 
pajel [pa'xd] m pagel 
pajita [pa'xita] /Strohhalm m 
pajizo [pa'xiGo] strohfarben; Stroh... 
pajo|lero [paxo'lero] F verflixt; ~so 
[-'xosoj strohig 

Pakistán [pakis'tan] m Pakistán n 
pakistaní [pakista'ni] -* paquistaní 
pala ['palaj/Schaufel/; sport Schláger 
m; Ruderblatt n; tec (Schrauben-)Flü- 
gel m; ~ mecánica Loffelbagger m 
► pala|bra [pa'labra] / Wort n; fig Ver- 
sprechen n\ buenas ~s leere Worte 
n/pl ( od Versprechungen flpl); med/as 
-s Andeutungen flpl', ~ de honor Eh- 
renwort n; bajo - auf Ehrenwort; de - 
mündlich; de pocas ~s wortkarg; en 
pocas ~s mit wenigen Worten; en 
una - mit e-m Wort; ~ por - Wort 
für Wort; coger (od tomar ) a alg la 
„ j-n beim Wort nehmen; dejar a alg 
con la - en la boca fig j-n stehen las- 
sen; j-n nicht ausreden lassen; quitar a 
algia - de la boca fig j-m das Wort aus 
dem Mund nehmen; tomar la - das 
Wort ergreifen; ~s mayores Schimpf- 
worte nlpl ; etw Wichtiges n; ~brería 
[-bre'ria]/, -brerío [-bre'rio] Am m lee- 
res Gerede n; ~brero [-'brero] schwatz- 
haft; -brota [-'brota] / derber Aus- 
druck m; Schimpfwort n 
pala|cete [pala'Gete] m Schlosschen n; 
-ciego [-'GTego] I adj hófisch; II m 
Hoflíng m 

► palacio [pa'laGTo] m Palast m; Schloss 
n; de deportes (de justicia) Sport- 
¡gj (justiz-) palast m; ~ real Kónigsschloss 

‘M Yi 

K pala da [pa'lada] /Schaufel /voll; Ru- 
derschlag m; -dar [-'dar] m anat Gau- 
men m; fig Geschmack nv, tener un - 
fino, tener buen - fig e-n feinen Gau- 
men haben, ein Feinschmecker sein, 
~dear [-de'ar] <la> schmecken; kosten; 
fig genieBen; ~dial [-'dial] Gaumen..., 
^dín [-‘din] m Kampe m; Paladín m; 
Vorkámpfer m; ~dino [-'dino] offen- 
kundig; deutlich 

palafito [pala'fito] m hist Pfahlbau nv, 
~frén [-'fren] m Pferd Zelter m; Are- 
nero [-f re' ñero] m Reitknecht m 
palanca [pa'lagka] /Hebel m; Schwim- 
men Sprungbrett n; ~ de cambios auto 
Schalthebel m 


palanga|na [palangana] /Waschschüs- j 
sel f, Am reg Angeber m; ~near [-ne'ar] ; 
Am <la> angeben, groBtun; ~nero 
[-'ñero] m Waschstánder m 
palangre [pa'larjgre] m Legangel/ 
palan|quear [palagke'ar] <la> e-n He- 
bel ansetzen; mit e-r Brechstange he- 
ben; -queta [-'keta] / Brecheisen n, 
-stange / 

palatal [pala'tal] Gaumen... 

Palatinado [palati'na d o] m Pfalz/ 
palatino [pala'tino] 1 anat Gaumen...; 

2 Palast..., Hof...; Pfalz..., pfálzisch 
palco [’palko] m thea Loge /; - de pla- 
tea Parterreloge / 

palenque [pa'legke] m Einzaunung /; 
Turnier-, Festplatz m; Am reg Pfahl 
m, Pfosten m 

palentino [palen'tino] aus Palencia 
paleo|cristiano [paleokris'tíano] früh- 
christlich; ~lítico [-'litiko] m Altstein- 
zeit /, Palaolithikum n 
paleontología [paleontob'xia] / Palá- 
ontologie / ■ . 

Palestina [pales'tina] /Palástina n 
palestino [pales'tino] I adj palasti- 
n(ens)isch; II m, -a / Palastinenser(m) 

palestra [pa'lestra] /Kampfplatz m (a 
fig)-, salir (od saltar ) a la ~ fig auf 
den Plan treten 
palet [pa'let] m tec Palette/ 
pale|ta [pa'leta] I / mal Palette/; (Mau- 
rer-)Kelle /; tec Schaufel /; II m reg 
Maurer m; ~tada [-'tada]/Kelle/voll; 
a ~s fig haufenweise; ~tilla f-'tiÁa] / 
anat Schulterblatt n\ gastr Schulter 
/ dización [-tiOa'Gíon] / Palettierung 
/• atizar [-ti'Gar] <lf> tec palettieren; 

Jto [pa'leto] m Tolpel m; F Trampel 
m- ~tón [-'ton] m Schlüsselbart m 
palíalr [pa'llar] <lb> lindera; mildern; 
abschwáchen; Müngel beheben, ~tivo 
[-'tibo] I adj lindernd; II m Linderungs- 
mittel n, Palliativ(um) n 
pali|decer [palide'Ger] <2d> erbleichen, 
erblassen, blass werden;/g verblassen; 
^dez [-‘deG] / Blasse / 

► pálido ['pálido] bleich, blass 
pali|llero [pali'Aero] m Zahnstocherbe- 
halter m\ ~llo [pa'liÁo] m Zahnstocher 
m; mus Trommelstock m, -schlegel m\ 

„s pl Essstabchen nlpl 
palíndromo [pa'lindromo] Palindrom n 
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palurdo 


palinodia [pali'nodía] f cantar la ~ etw 
offentlich widerrufen od zurückneh- 
men 

palio ['palio] m Baldachin m; kath Pal- 
lium n 

palique [pa'like] F m Plauderei/; estar 
de ~ plaudern, schwatzen 
palisandro [pali'sandro] m Palisander- 
holz n 

paliza [pa'liGa] I / Tracht / Priigel; fig 
harte Arbeit /; dar la ~ a alg F j-m 
auf den Wecker gehen; II m F Nerven- 
sage /; ~da [-'Gada] / Palisade / 
palma ['palma] / bot Palme/; Palmfen)- 
zweig m; anat Handteller m, -f lache/; 
batir ~s in die Hánde klatschen; ap- 
plaudieren; conocer como la ~ de 
su mano fig wie s-e Westentasche ken- 
nen;/g llevarse la ~ den Sieg erringen; 
fig den Vogel abschieBen; ~s pl Hande- 
klatschen n ; ~da [-'mada] / Schlag rn 
mit der flachen Hand; ~s pl Hande- 
klatschen ir, dar~s in die Hánde klat- 
schen 

palmar [palmar] I adj Palmfen). 
Hand...; II vli P ~/a P abkratzen; 
UI m Palmenwald m 
palma¡rés [palma'res] m Siegerliste /; 
~rio [palmario] offenkundig, -sicht- 
lich; ~toria [-'toña] / Handleuchter m 
palmear [palme'ar] <la) (Beifall) klat- 
schen 

palmense [palmense] aus Las Palmas 
de Gran Canaria 

palme[ra [palmera] / bot Palme/; Ge- 
báck Schweinsohr n; ~ enana bot 
Zwergpalme /; -ral [-'ral] m Palmen- 
ham m, -wald m\ -sano [-'sano] aus 
Palma de Mallorca; ~ta [-'meta]/Klat- 
sche/; (Zucht-)Rute/ 
palmípedas [palmípedas] flpl zo 
Schwimmvogel mlpl 
palmito [palmito] m bot Zwergpalme /; 
gastr Palm(en)herz n; F fig hübsches 
Gesichtchen n\ schlanke Figur / 
palmo ['palmo] m Spanne / Handbreit 
/; ~ a - schrittweise, langsam; -tear 
[-te'ar] <la) klatschen; - (las espal- 
das) auf die Schulter klopfen 
palo ['palo] m Stock m; Stab m; Stiel m; 
Holz n; mar Mast m\ sport Pfosten rn; 
Kartenspiel Farbe /; a fig Schlag rn; -s 
pl Stockhiebe mlpl ; Prügel pl; - dulce 
SüBholz n; - de go/f Golf schlager m; - 


mayor mar GroBmast m; - santo -» 
palosanto; el ~ y la zanahoria fig Zu- 
ckerbrot n und Peitsche; a medio - Am 
reg halbfertig; a - seco mar mit gereff- 
ten Segeln; fig ohne Umstande; auf 
nüchternen Magen; andar a ~s sich 
herumprügeln; dar ^s de ciego blind- 
lings um sich schlagen; unüberlegt 
handeln; dar (de) ~s a alg j-n verprü- 
geln; poner ~s a las ruedas fig Sand 
ins Getriebe streuen; que cada - 
aguante su vela jeder muss für s-e Ta- 
len einstehen; ser un - Am reg hervor- 
ragend (od erstklassig) sein; de tal~ tal 
astilla der Apfel fallt nicht weit vom 
Stamm 

► palo|ma [paloma] /Taube/; - mensa- 
jera Brieftaube/; - de la paz Friedens- 
taube/; -mar [-'mar] m Taubenhaus n, 
-schlag m; -meta [-'meta] / zo Fisch 
Bláuel m; -milla [ J miAa] / (Korn-) 
Motte /; tec Flügelschraube /; Am 
Centr , Mex Gesindel n; -mina [-'mina] 
/Taubenmist m; -mino [-'mino] m zo 
junge Taube /; -mitas [-'mitas] flpl - 
(de maíz) Popcorn n, Puffmais m; 
-mo [pa'lomo] m zo Táuberich m; 
-santo [-'santo] m bot Kakifrucht / 

palote [pa'lote] m kurzer Stock m; ~s pl 
F Gekritzel n 

pal pable [palpable] tastbar, greifbar; 
fühlbar; fig deutlich; -pación [-pa- 
'Gbn] / med Abtasten n; -par [-'par] 
<la) be-, abtasten, befühlen; spüren; 
fig mit Hánden greifen 

palpebral [palpe'bral] anat Lid... 

palpitación [palpita ’Gíon] /Herzklop- 
fen n; Zuckung/; -tante [-’tante] schla- 
gend, klopfend; fig Frnge, Interesse 
brennend; -tar [-'tar] <la> Herz schla- 
gen, klopfen; zucken; fig (mitjschwin- 
gen 

pálpito ['palpito] m Vorahnung/; me da 
el - que... ich ahne, dass...; F mir 
schwant, dass... 

pal |ta ['palta] Am Merf bot Avocado /; 
~to ['palto] Am Mer m Avocadobaum 
m 

palúdico [pa'ludiko] Sumpf...; fiebre f 
-a Sumpffieber n 

paludismo [palu'dizmo] m med Mala- 
ria/ 

palurdo [palurdo] I adj tólpelhaft; 
plump; II m Tolpel m 



palustre 
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palustre [pa'lustre] I adj Sumpf. B m 
Maurerkelle / 

pamela [pa'mela] / Florentiner Hut m 
pamema [pa'mema] F/Unsinn m; Lap- 
perei /; F ¡déjate de ~sí hab dich mcht 
so!, stell dich nicht so an! 
pampa ['pampa] I/geogr Pampa/; a a 
„ Am reg unter freiem Himmel; II m 
Pampaindianer m 

pámpano ['pámpano] m Weinranke / 
pampe|ar [pampe'ar] Am Mer <la> die 
Pampa durchstreifen; ~ro [pampero] 

I adj Pampa...; II m Pampabewohner 
m; kalter Pampawind m 
pamplina [pam'plina] / bot Vogelmiere 
/; fig Unsinn m; ~s pl Flausen jipi, F 
Quatsch m; ¡no me vengas con ~s. 

F das ist doch alies Quatsch! 
pamplonés [pamplo'nes], -nica [- m- 

ka] aus Pamplona , 

► pan [pan] m Brot n; - de azúcar Zu- 
ckerhut m; - crujiente Knáckebrot n; - 
de especias Lebkuchen m; - francés 
Am Brótchen n; - integral Vollkorn- 
brot n; - de molde Kastenbrot n; - 
de munición Kommissbrot n; - ralla- 
do Paniermehl n, siidd Semmelbrosel 
mlpi, - tostado Toastbrot n; con su - 
se lo coma er solí sehen, wie er damit 
fertig wird; llamar al - y al vino, vino 
die Dinge beim Ñamen nennen; mas 
bueno que el - herzensgut; ser - co- 
mido kinderleicht sein 


Pan con tomate 
Pan con tomate ist cine kátaláñí- 
¿ché Spezíálitát: Geróstete- Bau- 
ernbrotscheiben, die nút frischer 
Tomate, Olivenol und Knoblauch 
eingeriében wérden. 


pana ['pana] / Kord(samt) m 
panacea [pana'bea] / Allheilmittel n 

► panadera [pana'dera] / Backerin /; 
~ría [-‘ria] / Backerei / 

► panadero [pana'dero] m Bácker m 
panadizo [pana'diGo] m med Nagel- 

bettentzündung / x 

panal [pa'nal] m (Homg-)Wabe / 
Panamá [pana'ma] m Panama n 
pana|má [pana'ma] m Panamahut m; 


„meño [ J mejio] I adj panamaisch; 

II m, -a /Panamaer(in) m(f) 
pancarta [pao ‘kart a] / P' akat n; Trans- 
narent n, Spruchband n 
panceta [panceta] / durchwachsener 

Speck m , 

pancho ['pantjo] F (seelen)ruhig; que- 
darse tan - sich mcht aus der Ruhe 
bringen lassen 

páncreas [‘parjkreas] m anat Bauch- 
speicheldrüse /, Pankreas m 
panda ['panda] I m zo Panda II/“ > 

pandilla 

pandemia [pan' demía] /med Pandemie 
f 

pandereta [pande'reta] f ~ro [pan'de- 
ro ] m Tamburin n 

pandilla [pan'diÁa] / Bande /; Chque / 

► panecillo [pane'GiÁo] m Brótchen n, 
südd Semmel / 

panegírico [pane'xinko] I adj Lob...; 

rühmend; II m Lobrede / 
panel [pa'nel] m Paneel n: (Tur-)Ful- 
lung /; Plakat «; Tafel /, Statistik Panel 
rv ~ solar Sonnenkollektor m 
panela [pa'nela] Am reg/Rohzucker m 
panera [pa'nera] /Brotkorb m, -kasten 

pánfilo ['pamfilo] schwerfallig; trage; F 
lahm; F blód; naiv 
panfleto [pam'fleto] m Pamphlet n 
pangolín [paogo'lin] m zo Schuppen- 

paniaguado [panía'güa d o] m Günstling 

m, Protegé m , . . . 

pánico [’paniko] I adj pamsch; miedo m 
M panische Angst /; terror m ~ pam- 
scher Schrecken m\ II m Pamk /; me 
entró ~ ich bekam panische Angst; 
sembrar el ~ Panik verbreiten; tener 
„ a ale panische Angst vor etw haben 

panícula [pa'nikula ] /bot Rispe/ 

panifilcadora [panifika'dora] /Brotfa- 
brik /; -car [-’kar] <lg> Brot backen 
panizo [pa'ni9o] m bot Kolbenhirse /, 

reg Mais m . r , „i t 

panojeha [pa'notja] f -ja [pa noxa] / 
Maiskolben m 

panoli [pa'noli] I adj P dumm, blod; U F 
m Einfaltspinsel m 

panoplia [pa'noplía]/Waffensammlung 
f ; (volle) Ritterrüstung /, fig Arsenal n 
panolrama [pano'rama] m Panorama n; 
Rundblick m\ fig Überblick m\ -rami- 
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ca [-'ramika] / Überblick m; Kino 
Schwenk m; -rámico [-'ramiko] Pano- 
rama...; Aussichts...; vista f(od visión 
f) -a Rundblick m; a fig Überblick m; 
Gesamtschau / 

panqueque [pag'keke] Am m Pfannku- 
chen m 

pantagruélico [pantagru'eliko] Essen 
üppig 

pantalán [panta'lan] m mar kleine Mole 
/; Landungssteg m 

► pantalla [pan'taAa] / (Lampen- usw) 
Schirm m \ tel Display n : tv, inform 
Bildschirm m; Kino Leinwand /, fig 
Deckmantel m: ~ antirruido ( od acús- 
tica) Larmschutzwand/; - de cristal lí- 
quido Flüssigkristall- ( od LCD-)anzei- 
ge /; - gráfica tel Grafik-Display n; la 
gran - F das Kino; - panorámica 
Breitwand /; pequeña - fig Femsehen 
n; - plana tv Flachbildschirm m\ - 
táctil inform Touchscreen m \ llevar 
a la - verfilmen 

► pantalón [panta'bn] m Hose /, - ci- 
clista Radlerhose /; - fuseau Steghose 
/; „ rodillero Kniehose /, llevar los 
pantalones F fig die Hosen anhaben 

panta nal [panta'nal] m Sumpfland n; 
~no [pan 1 taño] m Sumpf m; Stausee 
m; gas m de los ~s Sumpfgas n\ ~noso 
[-'noso] sumpfig 

panteísmo [pante'izmo] m Pantheis- 
mus m 

panteón [pante'on] m Pantheon n 
pantera [pan'tera] / zo Panther m 
pantógrafo [pan'tografo] m Panto- 
graph m, Storchschnabel m 
pantomima [panto'mima] / Panto- 
mime/; ~mo [-'mimo] m Pantomime m 
pantorrilla [pantn'rriAa] / anat Wade / 
pantufla [pan'tufla] /, -lo [-'tuflo] m 
Pantoffel m 

► panty ['panti] m Strumpfhose / 

pan za ['pan0a]/Bauch m, Wanst m; zo 
Pansen m; -zudo [-'0udo] dickbáuchig 
pañal [pa'jial] m Windel /; fig estar aún 
en -es noch in den Kinderschuhen 
stecken 

pañelría [pajie'rin] / Tuchhandlung fi 
Tuchhandel m; ~ro [pa'jiero] m Tuch- 
handler m 

paño ['pajio] m Tuch n\ Stoff m; fig Be- 
schlag m (an Spiegeln usw); - de coci- 
na Küchen-, Geschirrtuch n;~de lágri- 


papel 

mas hilfreiche Seele/; F fig conocer el 
- F den Rummel kennen; -s calientes 
(Am tibios) fig Beschwichtigungsver- 
suche mlpl; Notlosung fi -behelf m ; 
en ~s menores in der Unterwásche; 
-leta [-Teta] / dreieckiges (Schulter-) 
Tuch n 

pañol [pa'jrol] m mar Kammer / 

► pañuelo [pa'jmelo] m Taschentuch n; 
~ (de cabeza) Kopf tuch n; - (de cuello) 
Halstuch n; F fig el mundo es un - die 
Welt ist ein Dorf 

► papa ['papa] Im Papstm; II f Am Kar- 
toffel /; ~s pl Brei m 

papá [pa'pa] F m Papa m ; ~s pl Eltern 
pl; ~ Noel Weíhnachtsmann m 
papada [pa'pada] / Doppelkinn n; zo 
Wamme / 

papado [pa'pa d o] m Papsttum n 
papagayo [papa'gajo] m zo Papagei m 
papal [pa'pal] I adj papstlich; II m Am 
Kartoffelfeld n 

papa lina [papa'lina] / Ohrenmütze /; 
-moscas [-'moskas] m zo Fliegen- 
schnapper m; F fig Trottel m; -móvil 
[-'mobii] m Papstmobil n; ~natas [- na- 
tas] F m Trottel m 

paparrucha [papa'rrut/a] F / -da 
[-’tjada] / Falschmeldung fi F Ente /; 
wertloses Zeug n; dummes Gerede n 
papaya [pa'pa ja] / bot Papaya / 
papear [pape'ar] F <la> essen, F spach- 
teln, futtern 

► papel [pa'pel] m Papier n; Zettel m; 
thea Rolle / (a fig); - de aluminio Alu- 
folie /; - de barba Biittenpapier n; - de 
calco, ~ cebolla Durchschlagpapier n, 
Pauspapier n; - carbón Kohlepapier n; 
~ de cartas Briefpapier n; - de cocina 
Küchenpapier n; - continuo Endlos- 
papier n; - cuché Hochglanzpapíer 
n; - de embalar Packpapier n; - fax 
Faxpapier n; - de fumar Zigarettenpa- 
pier n; - higiénico Toilettenpapier n; - 
moneda Papiergeld n; - de música 
(od pautado) Notenpapier n; - para fi- 
nado Wachspapier n; - pin tado Tapete 
/; - de plata Silberpapier n; - prensa 
Zeitungspapier n; - principal (od de 
protagonista) Hauptrolle fi; - rayado 
Linienpapier n; - reciclado Recyc- 
ling-, Ümweltpapier n; - (de) regalo 
Geschenkpapier n; - satinado Glanz- 
papier n; - secante Lóschpapier n; - 



pápela 
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secundario Nebenrolle /; ~ térmico ► par ^^ ad J /f^gidchzeitig; com al 
Thermopapier n; ~ usado Altpapier g P g que zUg i e ich; de - en - 
«; fig hacer buen (mal) . - e-e gu Lrrangehveit (offen); sin - unver- 

(schlechte) Figur machen /¡g perde ? eichU ° h; n m p aa r n; a -es paarwei- 
/os ~es die Kontrolle verberen, s - g ^ ~ dg zwei . ein paar; un ~ de za- 
mojado fig nur ein Fetzen Papier s , ’ Qg ein Paar Schuhe 

nichts wert sein r'naral prp 1 ord nach; salir ~ ab- 

pape|la [pa'pela] F / Ausweis m ~ P . (¡ für; bis; ZU ;¿~ cuan- 

[-'lada] Am f Farce fi Jes ir Re arl Jisen^ ^ ~ Pascua zu Ostern; « 

<la> Papiere durchsehen; Jeo [- leo] ■ für imme r; 3 Zweck, Bestim- 

m Papierkram m, -kneg m um zu; - Qnf) um zu (inf); - 

. pápele] ra [papelera! fftpwta* ' ™ ¿ Í «¡U» » -ir; - 

Papi.rfabrik /, -na [-na] / l^j | a L, daai; - «ue (subí) d.mit, 

Schreibwarengeschaft n, -no 1 ™ ué? WO zu?;~ sí für sich;- su edad 

estó '~ W) 8 

- — h 

wah£»f lg‘ , f raMal 1 ° leiChmS “ 

S / (nrogen-)Briefchen * -tón “ ^¿^uko] gleichniahaft 

[-'Ion] L fig «cherliche Ro l. t.Am «a*.,* Parabolaa- 

Mer Rohzuckerhut m, Jote [- lo J ^brisas [-'brisas] m auto 

m, Jucho [-'lut Jo] Fm isc m Windschutzscheibe /; -caídas [-ka i- 

papera [pa'pera] / med Kropf m, ~s p m Fa n sc hirm m; lanzarse (od 

Mumps m, Ziegenpeter m a/íar \ en - mit dem Fallschirm ab- 
papilla [pa'piAa] / Bre> m; F hacer - a ^ dism0 [-kaí'dizmo] m 

alg F j-n fertig machen Fallschirmspringen n; -caidista [-kai- 

papiloma [papi loma] m med PapiU , dista] m Fallschirmspringer m; mil 

n « Q v¡a Fallschirmiáger m; -choques [- tjo- 

papiro [pa'piro] m Papyrus m, - m AUTO stoBstange / 

[-'flegsía] /Papierfaltkunst / _ oaralda matada] /I Stillstand m; An- 

papista [pa 1 pista] papistisch; ser mas- [ | Aufent h aU m; 3 Haltestelle 

que el papa papsthcher ais der Papst h ^ Taxistand m; 4 mil, sport, 

sein . Vnnfm ffthten Parade/; - nupcial zo Balz/; 

papo ['papo] m Wamme /; zo Kropf m E s 7 Verbleib m; Aufent- 

B (der Vógel); F med Kropf m Ende Am reg Hato- 

pápula [‘papula] / med Papel/ sleUe f- esfa en - desconocido sein 

paquebote [pake'bote] m mar Pas Aufenthaltsort ist unbekannt 

gierdampfer m naradiqlma [paara'digma] m Paradig- 

► paquete [pa'kete] m Paket n (a fg), Musterbeispiel n; -mático [- ma- 

Páckchen n\ Packung /; Bundel «, paradigmatisch, beispielhaft 

MotorradBeifahrer,Soziusm;~acc/o- t k 4 ' 8 [para di'siako], -siaco 

nar/a/ (od de acciones) Aktienpaket paradg > ^ 

«; - bomba Paketbombe /; P ^ parado [pa'ra d o] I adj stillstehend; un- 
queño - Packchen n; 7 ^ Sttig; arbeitslos; Am aufrecht; stehend; 
schalangebot n; -ría [- na] / Patetver g übel zug erichtet; de/ar- a a/gj-n 

sand m; (privater) Paketdiens verblüffen - quedarse - stehen bleiben; 

|¡ paquidermp [paki'dermo] m zo Dick- latt ’^ in; sa // r bien ( mal) - gut 

i hauter m ("«rhlecht) bei etw wegkommen; II m 

ji j Paquistán Lpakis'tanj m P ^istan « ArbeitsloseM m; - de larga duración 

• paquistaní, [pakistam] -no [ taño] a zeitarbe i ts lose( r ) m 

| I adj pakistamsch; II m, / Pakista a .| oja [para 'd 3 xa] / Paradox(on) n, 

/] ner(in) m(f) 
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parar 


Paradoxie/ Widersinnigkeit /; -dójico 
[-'doxiko] widersinnig, paradox 
parador [para'dor] m Span staatliches 
Hotel n 


Parador Nación 




Das Wort parad 
pararíhaltén, verweilen). Uhd bei 
den Paradores handelt es sich um 
komfortable Hotels unter staatli- 
ciíer Aulsicht. in déuen man wirk- 
Uch gerne verweilt. Oft sind es ais 
Hotels iittigébaüte historisché Ge- 
báude, Schlósser. Talaste odor 
Klóster mit modernstem Komfort. 
Sic befiiiííen sich án historisch be- 
deutenden Orteri oder an land- 
sehaftlich bésondérs reizvoHeh 
Stc-llen, and sie servieren in ihren 
Restaurants landschattslypischc 
SpeziaJitaten. Der erste Parador 
wurde 192S eroflnet. 


paraestatal [paraestatal] halbstaat- 
lich; -farmacia [-far'maGía] / Droge- 
riemarkt m; Jemal [-fer'nal] bienes 
m!pl~es jur Vorbehalts-, Sondergüter 
n/pl ( der Ehefrau)\ Jernalia [-fer'naEa] 
F / Gepránge n; das Drum und Dran; 
Jiña [-'fina]/Paraffin ir, -frasear [-fra- 
se'ar] <la> umschreiben 
paráfrasis [pa'rafrasis] /Umschreibung 
/, Paraphrase / 

paragolpes [para'galpes] m para- 
choques 

parágrafo [pa'ragrafo] m — párrafo 
► paraguas [pa'ragüas] m Regenschirm 
m; fig Schirm m, Schutz m; bajo e/~ de 
fig unter dem Schutz (gen ) 

Paraguay [para'güal] m Paraguay n 
paraguaya [para'güaja] / bot pfirsich- 
• ahnliche Frucht /; -guayo [-'güajo] 
I adj paraguayisch; II m, -a / Para- 
guayer(in) m(f) 

paragüero [para 'güero] m Schirmstán- 
der m 

paraíso [para'iso] m Paradies n; thea 
F Olymp m; - fiscal Steuerparadies n 
paraje [pa'raxe] m Gegend / 


paralela [paralela] / mat Parallele /; ~s 
pl sport Barren m; ~s asimétricas 
Stufenbarren m; Jismo [-’lizmo] m 
Parallelismus m, Parallelitát/; estable- 
cer un - e-n Vergleich ziehen (entre 
zwischen); -lo [-'lelo] I adj parallel; ver- 
gleichbar; parallel laufend; II m Ver- 
gleich m, Parallele /; geogr Breiten- 
grad m, -kreis m; no admitir ~ keinen 
Vergleich zulassen; -logramo [-lo'gra- 
mo] m Parallelogramm n 
paralímpico [para'limpiko] — parolím- 
pico 

parálisis [pa'ralisis] /Lahmung/; - in- 
fantil Kinderlahmung / 
paralítico [para'litiko] I adj gelahmt; 

II m Gelahmte(r) m 
parali|zación [paraliGa'GIon] / Lah- 
mung / (a fig); Stockung /; Stilllegung 
/; -zar [-'Gar] <lf> lahmen; fig a lahm 
legen; stilllegen; ~zarse/zg stehen blei- 
ben; stocken; zum Erliegen kommen 
paramento [para'mento] m Schmuck 
m; ~s pl rel Paramente nlpl 
parámetro [pa'rametro] m Parameter m 
paramilitar [paramili'tar] paramilitá- 
risch 

páramo ['paramo] m Ódland n 
paran gón [parag'gcn] m Vergleich m; 
sin - ohnegleichen; unvergleichlich; 
-gonable [-go'nable] vergleichbar; 
-gonar [-go'nar] <la> vergleichen 
paraninfo [para'nimfo] m Universitat 
Aula / 

paranoico [para'noíko] I adj med para- 
noisch; II m Paranoiker m 
paranormal [paranor'mal] paranormal, 
übersinnlich 

parapen|te [para'pente] m Paragliding 
n, Gleitschirmfliegen n; -tista [-'tista] 
m, / Paraglider(in) m(f), Gleitschirm- 
flieger(in) m(f) 

parapetarse [parapetarse] <la> sich 
verschanzen (a fig); ~to [para'peto] m 
Brustwehr/; Brüstung/ 
parapléjico [para'plexiko] I adj med 
querschnitt(s) gelahmt; II m Quer- 
schnitt(s)gelahmte(r) m 
parapsicología [parapsikob'xia] / Pa- 
rapsychologie / 

► parar [pa'rar] <la) I v/f anhalten, stop- 
pen; Arbeit einstellen; Maschine ab- 
stellen, abschalten; Fabrik stilllegen; 
Hall halten; Schlag abwehren, parie- 




pararrayos 


ren; Am Haus errichten; II vii halten; 
aufhóren (de zu); im Hotel absteigen; 
¿cómo va a «, todo eso? wie solí 
das noch enden?; ¿dónde quieres ir 
a ~? worauf willst du hinaus?; ir a ~ 
a abzielen, hinauswollen auf (acus); ir- 
gendwo hingeraten, F irgendwo landen; 
no sé dónde para ich weiB nicht, wo er 
steckt; no «. de nicht aufhóren zu; sin ~ 
unaufhórlich 

► pararse [pa'rarse] <la> halten; aufhó- 
ren; stehen bleiben; stocken; Am auf- 
stehen; ~ en sich aufhalten mit 
pararrayos [para'rrajos] m Blitzablei- 
ter m 

parasitario [parasitario] parasitár, 
schmarotzerhaft 

parásito [pa'rasito] m Schmarotzer m 
(a fig), Parasit m\ ~s pl Radio Stórge- 
rausche nlpl 

parasol [para'sol] m Sonnenschirm m; 

auto, fot Sonnenblende / 
paratiroides [parati'raídes] /(glándula 
f) «, anat Nebenschilddrüse / 
parca ['parka] / myth Parze /; poet Tod 
m 

parce¡la [par'Gela] / Parzelle /; ~lación 
[-la'Gíon] / Parzellierung /; «.lar [-’lar] 
<la> parzellieren 

parchar [par'tjar] Am <la> flicken 
parche ['partee] m Flicken m\ med 
Pflaster n\ Augenklappe /; mus Trom- 
melfell n; fig Notbehelf m; ~ar [-‘ar] 
<la) e-n Flicken aufsetzen; flicken 
parchís [par'tfis] m Spiel Art Mensch- 
argere-dich-nicht n 

B parcial [par'Gíal] teilweise, Teil...; par- 
teiisch; «.idad [-li'da J ] /Parteilichkeit/ 
parco [’parko] spárlich; karg; maBig; «, 
en palabras wortkarg 
pardela [par'dela] / zo Sturmvogel m 
¡pardiez! [par'díeG] Donnerwetter! 
pardillo [par’diÁo] I adj tólpelhaft; II m 
1 Tólpel /n; 2 zo Hanfling m 
par¡do [‘pardo] I adj braun; Am dunkel- 
hautig; II m Am Mulatte m; ~dusco 
[-’dusko] bráunlich 

parear [pare'ar] <la> paaren; paarweise 
zusammentun; stierk Stier mit Bande- 
] rillas reizen 

► parecer [pare'Ger] <2d) I v/i scheinen; 
| aussehen wie; a lo que parece anschei- 

nend; me parece que ich meine, dass; 

; me parece bien das finde ich gut (od 
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richtig); si a usted le parece wenn 
es Ihnen recht ist; ¿qué te parece? 
was meinst du dazu?; ¿qué te parece 
... ?wie ge fallí dir . ..?; parece que vaa 
llover es sieht nach Regen aus; II m 
Meinung /; Aussehen «; a/ «. anschei- 
nend; de buen «. gut aussehend; dar 
su ~ s-e Meinung sagen 

► parecerse [pare'Gerse] <2d> sich ah- 
neln, (sich) ahnlich sein; ~ a alg j-m 
áhnlich sein, j-m ahneln 

► parecido [pare'Qido] I adj ahnlich; 
bien «, gut aussehend; mal ~ hásslich; 
II m Áhnlichkeit/; tener un gran ~ sich 
sehr ahnlich sehen 

► pared [pa're ,íf) ] / Wand /; Mauer /; «, 
maestra tragende Wand /; las ~es 
oyen die Wánde haben Ohren; hacer 
la «. Fufiball e-n Doppelpass spielen; 
poner a alg contra la ~ fig j-n in die 
Enge treiben; fig subirse por las -es 
die Wande hochgehen 

paredón [pare 'don] m (dicke) Mauer/; 
llevar (od mandar ) al ~ fig an die 
Wand stellen 

► pare|ja [pa'rsxa]/Paar «; Gegenstück 
n; (Tanz- usw) Partner m\ fig correr 
(od ir) «.(s) con Hand in Hand gehen 
mit; hacer buena-, gut zusammenpas- 
sen; relación f de ~ Zweierbeziehung/; 
«.jita [-'xita]/ Parchen n; ~¡o [pa'rexo] 
gleich(maBig); ahnlich 

paren tal [paren'tal] biol Eltem...; jur 
eiterlich; ~tela [-'tela]/Verwandtschaft 
/; ~tesco [-'tesko] m Verwandtschaft/; 
Verwandtschaftsverháltnis n 
paréntesis [pa'rentesis] m Klammer/, 
fig Unterbrechung/, Pause/; entre «in 
Klammern; fig nebenbei bemerkt 
pareo [pa'reo] m 1 Paaren n\ Zusam- 
menfiigen n\ 2 Pareo m 
pargo [‘pargo] m zo Rotbrasse / 
paria [‘paria] m Paria m (a fig) 
pari|da [pa'rida] P / Dummheit /; 
Schnapsidee /, ~dad [-'da**] / Gleich- 
heit /; com Paritat / 
parienta [pa'rienta] F / Ehefrau / 
pariente [pa'riente] I adj verwandt; 

II m, f Verwandte(r m) f 
parie tal [parietal] anat (hueso m) ~ 
Scheitelbein n; otaria [-'taria] / bot 
Glaskraut n 

parihuela [pari'üela] fmst-spl Trage/; 
Tragbahre / 



i 


I 

I 
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paripé [pari'pe] F m Veistellung /; F 
Theater n; hacer el ~ e-e Show abzie- 
hen 

parir [pa'rir] <3a> gebaren; zo werfen; F 
fig' poner a alg a ^ j-n runtermachen 
París [pa'ris] m Paris n 
pari|siense [pari'síense], ~sino [-'sino] 
I adj aus Paris; II m, -a / Pariser(in) 
m(f) 

parijtario [pari'tario] paritatisch; ^torio 
[-‘torio] m med KreiBsaal m 
parka ['parka] / Parka m 

parking [‘parkirj] m Parkplatz m, -haus 
n 

parlamenta^ [parlamentar] <la> ver-, 
unterhandeln; «.rio [-'tario] I adj parla- 
mentarisch; II tn Parlamentarier m; 
Unterhandler m; -rismo [-'rizmo] m 
Parlamentarismus m 
► parlamento [parla'mento] m Parla- 
ment n; fig Ansprache /; Parlamento 
Europeo Europaparlament n 
par lanchín [parlan'tfm] I adj schwatz- 
haft; II m Schwatzer m\ ~lante [-‘lante] 

1 adj sprechend; II m Am Lautsprecher 
m; «.lar [-'lar] <la) plappern; schwat- 
zen; «.lero [-'lero] schwatzhaft; «.lotear 
[-lote'ar] F <la> plappern 

parmesano [parme'sano] I adj aus Par- 
ma; II m gastr Parmesan(kase) rn 
parné [par'ne] PmP Zaster m, Kies m 
paro ['paro] m 1 Stillstand m; - cardíaco 
(od cardiaco) med Herzstillstand m; 

«. respiratorio med Atemstillstand m; 

2 «. (forzoso) Arbeitslosigkeit /; «, ju- 
venil J ugendarbeitslosigkeit /; «, (labo- 
ral) Streik m\ Arbeitsniederlegung /; 
cobrareis Arbeitslosengeld beziehen; 

F stempeln gehen; estar en (el) «. ar- 
beitslos sein; 3 zo Meise / 

parojdia [pa'rodía] / Parodie /; «.diar 
[-'díar] <lb> parodieren 
parotímpico [paro'limpiko] juegos 
mipl ~s Parolympics pl, Behinderten- 
olympiade / 

parón [pa'ron] m plótzlicher Stopp m 
parótida [pa'rotida] / anat Ohrspei- 
cheldrüse / 

paroxismo [parog ’sizmo] m Paroxys- 
mus m, heftiger Anfall m (med u fig) 
parpa|dear [parpade'ar] <la> blinzein; 
Licht blinken; flimmern; «xleo [-'deo] 
m Blinzein n; Flimmern n 
párpado ['parpado] m Augenlid n 


parte 

► parque ['parke] m Park m; fUr Kinder 
,-Laufstall m, -gitter n; «, acuático Bade- 
, Wasserpark m, Freizeit-, Erlebnisbad 
~ de atracciones Vergnügungspark 
m) «, eólico Windpark m; «, infantil 
Kmderspielplatz m; «, móvil Fuhr-, 
Fahrzeugpark m; «. nacional National- 
park m\ «, natural Naturschutzpark m; 
«. de ocio Freizeitpark m; «, tecnológi- 
co Technologiepark m\ «. temático 
Themenpark m 

parqué [par'ke] m Parkett n; «, flotante 
schwimmendes Parkett n 
parqueadero [parkea'dero] Am m 
Parkplatz m\ «^r [-'ar] Am <la> parken 
parquedad [parke 'da (d) ] /Sparsamkeit 
/ Genügsamkeit / 
parquet [par'ket] m -* parqué 
parquímetro [par'kimetrojm Parkuhr/ 
parra ['parra] / Weinspalier n; Kletter- 
rebe /; hoja f de ~ fig Feigenblatt n; 

F subirse ala-, auf die Palme gehen; 
sich wichtig machen 
párrafo ['párrafo] m Paragraph m; Ab- 
schnitt m; Absatz m; F fig echar un «. 
ein Schwatzchen halten 
parral [pa'rral] m Weinlaube /; Wein- 
spalier n 

parranda [pa'rranda] F f andar (od irse) 
de ~ bummeln gehen 
parricijda [parri'Qida] m Vater-, Ver- 
wandtenmórder m; ~dio [-'Gidío] m Va- 
ter-, Verwandtenmord m 
parrilla [pa ni A a] / Grill m\ Rost nv 
Grillrestaurant n; a la «. gegrillt; «, de 
salida Autorennen Startposition f 
-aufstellung /; ~da [-'Aada] / gastr 
Grillplatte f -gericht n 
párroco ['parroko] m Pfarrer m 
parro|quia [pa'rrokía] / Pfarrkirche /; 
Pfarrei /; com Kundschaft /; «.quiaí 
[-'kial] Pfarr . . .; iglesia /«, Pfarrkirche 
/; ^quíano [-'kíano] m Gemeindemit- 
glied n, Pfarrkind n; com (Stamm-) 
Kunde m 

parsimojnia [parsi'monía] / Sparsam- 
keit/; Umsicht/, «.nioso [-'níoso] spar- 
sam; bedachtig 

► parte ['parte] I m Bericht m; parte 
médico arztliches Bulletin n; parte 
meteorológico Wetterbericht m; par- 
te de nieve Schneebericht m\ dar par- 
te Bericht erstatten; dar parte a alg j-n 
benachrichtigen; II / Teil m; Anteil m- 




pasar 


partera 

fig Seite /; jur a Partei /; the a Part m(a 
mus), Rolle /; partes pl Geschlechts- 
teile nlpl; P arte contraria jur Gegen- 
partei /; parte contratante Vertrags- 
partner m; parte integrante Bestand- 
teil m; parte del león Lówenanteil 
m; a algunaparte irgendwohin; a otra 
parte anderswo(hin); de parte a parte 
durch und durch; de parte de seitens, 
von; im Auftrag von; de (od por) i m 
parte meinerseits, was mich betrint, 
(des)de un tiempo a esta parte seit ei- 
nieer Zeitri en parte zumTeil, teilwei- 
se; en cualquier parte irgendwo; en 
gran parte grbBenteils, zum grotíen 
Teil; en ninguna parte nirgends; en 
otra parte anderswo; en (od por) to- 
das partes überall; la mayor parte 
de die meisten; por parte de madre 
(padre) mütterlieher- (váterlicher-) 
seits; por la mayor parte groBtenteils; 

► por otra parte andererseits; ► por 
una parte ...por otra einerseits . - . an- 
dererseits; estar de parte de alg auf j -s 
Seite stehen; formar parte de gehoren 
zu, angehoren; ir por partes der Reihe 
nach gehen; llevarla mejor (peor) par- 
team besten (schlechtesten) abschnei- 
detv no llevar (od conducir ) a ningu- 
na parte fig zu nichts führen; poner ale 
de su parte etw beisteuern; mithelten; 
ponerse de parte de alg sich auf j-s 
Seite stellen; tener parte en ale an 
etw beteiligt sein; tomar parte en teü- 
nehmen an (dat) 

partera [par 1 tera] / Hebamme / 

SP parterre [par'terre] m Blumenbeet n 
5 parti|ble [par'tible] teilbar; ~cion 
i t-'eion] / Teilung /; Aufteilung / 

partid I pación [partiGipa Gion] f leí - 
nahme /; Beteiligung /; Mitteilung / 
Anzeige /; com Anteil m; ~pa nte 
[-■pante] m, /Teilnehmer(in) m(J) 

► participar [partiGi'par] <la> I v/f mit- 
teilen; II v/i teilnehmen, beteiligt sein 
(en an dat) 

partícipe [par'tiOipe] I ad] beteiligt (de 
an dat); II m Beteiligte(r) m; hacer- 
de teilnehmen lassen an (dat); beteui- 
gen an (dat) 

► participio [participio] m gram Partí- 

partícula [par'tikula] /Teilchen ñ, Par- 
tikel / 
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particular [partiku'lar] I adj beson- 
ders; eigentümlich; eigenartig; person- 
lich; Privat...; caso m - Sonderfall m; 
en - im Besonderen, insbesondere; 

II m Privatperson /; Angelegenheit /; 
sin otro - nichts weiter; sobre el- da- 
rüber; hierzu; ~idad [-ri'da< d| ] /Beson- 
derheit /, Eigentümlíchkeit /; Eigen- 
heit /; -izar [-ri'Oar] <lf> I v/í er áutern; 
genau angeben; II v/i ins Detall gehen; 
persónlich werden; fizarse sich aus- 
zeichnen; -mente [-'mente] adv vor al- 
lem; insbesondere 

partilda [par’tida]/Abreise/; Abfahrt/; 
Spiel Partie /; com Posten m; -de bau- 
tismo (de defunción) Tauf-(Toten-) 
schein m; - de campo (de caza) 
Land-(Jagd-)partie f; -de matrimonio 
(de nacimiento) Heirats-(Geburts-) 
urkunde /; mala - übler Streich m; te- 
ner la - ganada fig gewonnenes Spiel 
haben; ~dario [-'daño] I adj partensch; 

II m Parteiganger m; Anhánger m; ser 
- dedafür sein, dass; -dismo [- dizmo] 
m Parteilichkeit /; -dista [-'dista] par- 
teilich, Partei...; parteiisch 

► partido [par'tido] m pol Partei/; Hei- 
rat, Spiel Partie /; sport Spiel n; - en 
casa Heimspiel n; - ecolqgista pol 
Ókopartei /; - de ida (vuelta) Hin- 
(Rück-)spiel n; - internacional Lan- 
derspiel n; - judicial Amts-, Gerichts- 
bezirk m; - popular pol Volkspartei /; 
sacar- de Nutzen ziehen aus; tomar - 
e-n Entschluss fassen; Partei ergreifen 

► partir [par'tir] < 3 a)I v/f teilen; spalten; 
zerbrechen; aufschlagen; Nuss kna- 
cken; Holz hacken; Drot (auf)schner- 
den- partir en dos (od por la mitad) 
halbieren; U v/i abreisen, -fahren; los- 
fahren; aufbrechen; partir de fig ausge- 
hen von; ► a partir de hoy von heute 
an; a partir de las tres ab drei Uhr, 
III v/r -se zerbrechen; - la cabeza sich 
den Kopf aufschlagen; F - (de risa) sich 
kaputtlachen 

partisano [partisano] m Partisan m 
partiltivo [partí 'tibo] teilbar; Tei- 
lungs...; -tura [-'tura] / mus Partitur/ 
parto ['parto] m Geburt/, Entbmdung/; 
sala f de -s KreiBsaal m; estar de - in 
den Wehen liegen ^ 

parturienta [partu'ñenta] / Gebarende 
/ Wochnerin / 
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parva [’parba] / agr Dreschgut n 

par|vedad [parbe'da <dl ] / Winzigkeit /; 
Wenigkeit f; -vo [’parbo] winzig; ge- 
ring; klein 

parvulario [parbu'laño] m Kindergar- 
ten m; Vorechule / 

párvulo ['parbulo] I adj klein; II m 
Kleinkind n 

pasa ['pasa] / Rosine /; - de Corínto 
Korinthe / 

pasable [pa'sable] leidlich, passabel 

pasacalle [pasa'kaAe] m volkstümlicher 
Marsch m; Umzug m mit Musik 

pasajda [pa'sada]/Vorbei-, Vorüberge- 
hen n\ Durchgang m; Heftstich m; F 
Wucht /; de - beilaufig; mala - übler 
Streich m; Gemeinheit /; dar una - a 
ale etw überarbeiten od durchgehen; 
jugar una mala - a alg j-m übel mit- 
spielen; F ¡qué -I was es nicht alies 
gibt!; este coche es una- F dieses Au- 
to ist e-e Wucht; -dera [-'dera] / Steg 
m; -dero [-'dero] ertráglich; vorüber- 
gehend; -dizo [-'di9o) rn enger Gang 
m; Durchgang m 

► pasado [pa'sa d o] I adj vergangen; 
Obst usw überreif; verdorben; Essen 
verkocht, übergar; - (de moda) über- 
holt, veraltet; el lunes - letzten Mon- 
tag; II m Vergangenheit / 

pasador [pasa'dor] m Riegel m; Schie- 
ber m; (Haar-)Spange/; Küche Sieb n, 
Durchschlag m 

► pasaje [pa'saxe] m Passage / (a lit, 
mus); Durchgang m; Durchfahrt / 
Überfahrt /; Stelle / (im Buch); mar, 
avia Passagiere mlpl 

► pasajero [pasa'xero] I adj vorüber- 
gehend; verganglich; II m, ► pasajera 
[pasa'xera] f Reisende(r) f(m); Fahr-, 
Fluggast m, Passagier(in) m(f); Am 
Hotelgast m 

pasamanería [pasamane'ria] / Posa- 
men terie f; ~ro [-'ñero] m Posamen- 
tier(er) m 

pasajmano(s) [pasa'mano(s)] m Gelán- 
der n; Treppengelander n; -montañas 
[-mon'tajias] m Kopfschützer m; 
Klappmütze / 

pasante [pa'sante] m Praktikant m; jur 
etwa Referendar m 

pasaplatos [pasa'platos] m Durchrei- 
ch ef 

► pasaporte [pasa'porte] m (Reise-) 


Pass m; dar (el) - a alg fig j-m den 
Laufpass geben; j-n umbringen 

pasapurés [pasapu'res] m Püreepresse 
/ Passiergerát n 

► pasar [pa'sar] <la)I v/f überschreiten, 
passieren; über-, durchqueren; Fdhre 
übersetzen; auto überholen; fig über- 
treffen; (über)geben, -bringen, -mit- 
teln; weitergeben, reichen; gastr 
(durch)passieren; (durch)sieben; fil- 
tern; (durch)schmuggeln; durchboh- 
ren, -stechen; Ball zuspielen, abgeben; 
Film vorführen, zeigen; Seite umblat- 
tern; Geschaft übertragen; Schweres 
durchmachen; Krankheit usw überste- 
hen; Faden einfadeln; Zeit verbringen; 
Prüjung ablegen; bestehen; - /a mano 
por mit der Hand fahren über (acus); - 
a máquina abtippen; -lo bien es sich 
gut gehen lassen; sich gut amüsieren; 
¡que lo pases bien!, ¡a pasarlo bien! 
viel Vergnügen! alies Gute! le paso al 
Sr. X. ich verbinde Sie mit Herrn X.; 
II vli vorbei- (od vorüber)gehen, -fah- 
ren, -kommen, -ziehen; Zeit vergehen; 
im Spiel passen (a fig); geschehen, pas- 
sieren; F los sein; - a übergehen zu; be- 
fordert werden zu; - de hinausgehen 
über (acus), übersteigen; F pfeifen 
auf (acus); -(se) de moda aus der Mo- 
de kommen, veralten; - de los 60 
(años) über 60 (Jahre alt) sein; - de to- 
do F nuil Bock haben; - por gehen, 
fahren, kommen, führen durch; Fluss 
fliefien durch; fig gelten ais; - por 
ale etw erdulden, etw mit-, durchma- 
chen; dejar - durchlassen; fig Fehler 
usw durchgehen lassen; hacerse - 
por sich ausgeben ais; poder - sin 
ale etw entbehren kónnen, auskom- 
men ohne; puede - das geht (gerade 
noch); pasaré por tu casa ich werde 
bei dir vorbeikommen; ¡pase (usted)! 
herein!; ¿qué pasa? was ist los?; ¿qué 
ha pasado? was ist passiert?; ¿qué te 
pasa? was hast du?; pase lo que pase 
was auch (immer) geschehen mag; va- 
mos pasando es geht uns leidlich; ya 
ha pasado lo peor das Schlimmste ist 
vorbei; III v/r -se übergehen, -treten; 
zum Feind überlaufen; fig zu weit ge- 
hen; Essen ver-, zerkochen; Lebensmit- 
tel verderben, schlecht werden; se me 
ha pasado... ich habe vergessen... 



pasarela 
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pasarela [pasa'rela] / Steg m; Laufsteg 
m - mar Landungssteg m, Gangway/; - 
telescópica avia Fahrgastbrücke / 
pasatiempo [pasatiempo] m Zeitver- 

treib m „ 

► Pas|cua [’pasküa] /I ~ (de Resurrec- 
ción, - f/orída) Ostern n od pi, ; F de ~s 
a Ramos selten, ab und zu; ¡felices ~s. 
frohe Ostern!; frohe Weihnachten., r 
estar como unas pascuas quietsch- 
vergnügt sein; F hacer la pascua a 
alo j-n argern, j-n schikanieren, F ¡y 
santas pascuas! F und damit hat 
sichs; 2 Passahfest n 
pascual [pas'küal] osterhch, Oster..., 
cordero m - Osterlamm n 
pase ['pase] m Passierschein m; Freikar- 
te /• Freifahrschein m; Kino (Film-) 
Vorführung /; stierk VorbeischieBen- 
lassen n des Stiers; FufibaU usw Pass 
m; (Ball-)Abgabe /, Zuspiel(en) n; - 
de modelos Mode(n)schau / 
paseante [pase'ante] m Spaziergánger 
m: Passant m 

► pasear [pase'ar] <la> I v/f spazieren 
führen; herumreichen, -zeigen; II v/f, 
v/r -(se) spazieren gehen 

paseíllo [-'iAoj m stierk Einzug m der 
Stierkámpfer 

► paseo [pa'seo] m Spaziergang m, 
-fahrt/, -ritt m; Promenade/; - maríti- 
mo Strand-, Uferpromenade /; dar un 
~ e-n Spaziergang machen; F mandara 
„ vor die Tür setzen; schroff abweisen 

pasiflora [pasi'flora] / bot Passions- 

blume / „ 

► pasillo [pa'si/to] m Korndor m, Hur 
m, Gang m; ~ aéreo Luftkorridor m, 
Flugschneise /; ~ rodante Fahrsteig 

m (auf Flughafen usw) 

pasión [pa'síon] / Leidenschaft /; a re 
P assion y 

pasiojnal [pasTo'nal] leidenschaftlich, 
aus Leidenschaft; -naria [-'nana] / 
bot Passionsblume / . . . , 

pasilvidad [pasibi'da (dl ] / Passivitát /; 
Untátigkeit/; ~vo [pa'sibo] I adj passiv; 
untatig; Ruhestands...; gram voz f pa- 
siva Passiv n; II m com Passiva pl\ Solí 

pasma [’pazma] P I / F Polente /; II m 
I F Bulle m 

S paslmado [paz'ma d o] I ad] verdutzt, F 

verdattert; blod; II m Tolpel m; -mar 



[-'mar] <la> verblüffen; -marse erstar- 
ren, starr sein (vor Staunen); (er)stau- 
nen; -marote [ ma'rote] F m F Trottel 
m; Gaffer m; ~mo ['pazmo] m Verbluf- 
fung /; Erstaunen n; -rnoso [-'moso] 
erstaunlich; verblüffend 
► paso 1 ['paso] m Schritt m (a fig), 
(FuB-)Spur /; Gang m, Gangart /; 
Durchgang m; Durchmarsch m, -reise 
f -fahrt / -zug m; Über-, Zugang m; 
(Berg-)Pass m; geogr StraBe /; Meer- 
enge /; (Vogel-)Zug m; rel beiProzes- 
sionen getragenes Heiligenbild n oa 
Gruppe / aus der Passionsgeschichte; 
tel Gebühreneinheit/; paso acompa- 
sado Gleichschritt m\ paso a dos Pas 
de deux m; paso elevado Uberfuh- 
rung /; paso ligero Laufschritt m; pa- 
sca mVe/sc[i[enengleicher Bahnüber- 

gang m; pasó a nivel sin barrera unbe- 
schrankter Bahnübergang m; paso de 
la oca Stechschritt m; ► paso de pea- 
tones FuBgángerüberweg m; paso 
subterráneo Unterführung f, paso a 
paso Schritt für Schritt; a cada paso 
auf Schritt und Tritt; a dos pasos 
fig ganz in der Nahe; a este paso 
bei diesem Tempo; fig auf diese Weise; 
a! paso que in dem MaBe wie; de paso 
beiláufig, nebenbei; dicho sea de pa- 
so nebenbei gesagt; malpaso Fehltntt 
m (a fig)\ i paso ! Platz (da)!; abrirse 
paso sich e-n Weg bahnen, fig sich 
durchsetzen; s-n Weg machen; ceder 
el paso den Vortritt lassen; ceda el pa- 
so Verkehr Vorfahrt beachten; cerrar 
el paso den Weg versperren; dar un 
mal paso ( od un paso en falso) mit 
dem FuB umknicken; fig e-n Fehltntt 
tun; estar de paso auf der Durchreise 
sein; llevar el paso mil Schritt halten; 
marcar el paso mil auf der Stelle tro- 
ten- prohibido el paso Durchgang ver- 
boten; salir al paso a alg j-m entgegen- 
gehen; fig j-m entgegentreten; F salir 
del paso sich aus der Affare ziehen, 
seguir los pasos a alg j-n beschatten; 
j-n verfolgen; seguir los pasos de alg 
j-m nacheifem; in j-s FuB(s)tapfen tro- 
ten; volver sobre sus pasos umkeh- 
ren; a fig kehrtmachen 
paso 2 ['paso] getrocknet, Dorr... 
pasodoble [paso'doble] m Paso doble 

m 
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patalear 


pasota [pa'sota] m F Null-Bock-Typ m; 
Aussteiger m 

pasquín [pas'kin] m Schmáhschrift / 

► pasta ['pasta] /Paste/; gastr Teig m; 
Platzchen n; Gebáckstück n\ Teigwa- 
ren flpl, Nudeln flpl ; P Zaster m, Koh- 
len flpl ; pasta dental, pasta de dien- 
tes Zahnpasta/; pasta quebrada Mür- 
beteig m; pastas de téTeegebáck n\fig 
de buena pasta gutmütig; de la mis- 
ma pasta fig vom selben Schlag; estar 
hecho de otra pasta aus anderem 
Holz geschnitzt sein; F una pasta 
( gansa ) ein Haufen Geld; P soltar la 
pasta den Zaster rausrücken; fig tener 
(la) pasta para das Zeug haben zu 

pastar [pas'tar] <la> I v/f auf die Weide 
führen; II v/i weiden 

► pastel [pas'tel] m gastr Ruchen m; 
Pástete /; mal Pastell n\ Pastellstift 
m; ( pintura f al) - Pastellmalerei /; F 
descubrirse el - ans Licht kommen, 
F auffliegen; ~ería [pástele 'ria] /Kon- 
ditorei f Feinbáckerei /; Backwaren 
flpl; ~ero [-'lero] m Konditor m, Fein- 
bácker m; -ista [-'lista] m mal Pastell- 
maler m 

paste(u)ri|zación [paste(ü)ri9a'9íon] / 
Pasteurisation fi Pasteurisierung /; 
~zar [-'0ar] <lf) pasteurisieren 
pastiche [pas'titfe] m Kunst, lit Nach- 
ahmung / 

► pasti lla [pas'tiAa] / Pastille / Tablette 
/; Tafel / (Schokoladé); Stück n (Seifé); 
F a foda- rasend schnell; -llero [-'Aero] 
m Pillendoschen n 

pastinaca [pasti'naka]/BOT Pastinake/ 
pastizal [pasti'0al] m Weide / 
pasto ['pasto] m (Vieh-)Weide /; 
(Grün-) Futter n; fig Nahrung /; a - 
im Überfluss; a todo - nach Herzens- 
lust; dar - a fig Nahrung geben; ser - 
de las llamas ein Raub der Flammen 
werden 

pastón [pas'ton] F m Fíeidengeld n; 
gastarse un - e-n Haufen Geld ausge- 
ben 

pastor [pas'tar] m Hirt(e) m; Schafer m; 

, rel Pastor m; - de almas Seelsorger 
m; perro m ~ Scháferhund m; - alemán 
deutscher Scháferhund m 
pastoral [pasto'ral] I adj Hirten...; II/ 
Hirtengedicht n; rel Hirtenbrief m; 
-rear [-re'ar] <la> Vieh hüten; auf 


die Weide führen; -reo [-'reo] m Wei- 
degang m, Weiden n; ~ril [-'ril] Hir- 
ten... 

pastoso [pas'toso] teigig; F pappig; 
Zunge belegt; Stimme volltdnend 

Patagonia 

Der südlichste Teil Südamerikas, 
das Gebiet südlich des Río Colo- 
rado bis /.ur MagellanstraBe, die 
Feueijand vom Festland trennt, 
heiBt Patagonien. Dci (chileni- 
sche) Westen ist gebirgig, der iar- 
gentinische) Osten besteht zu- 
ítjeist aús lid gélegeriém Steppen- 
land. ’-S ' ;;/ ;<■ :■ / .. '' . 

ín Patagonien herrscht ein raues. 
sclir windiges Klima, dic Land- 
schañ ist karg und sehr dünn be- 
sicddt. Ncbcn StéihkbWe-, Eirdol- 
und Erdgasforderung sowie dci 
Gewinnung von E|ektrizitat dual) 
Wasserkraft wird in der endiosen 
Weife der patagonischen Steppe 
vor allém Schafzueht betrieben. 
Gégen Suden hieren über hundert 
Gletscher zusámmen mil einer 
wilden Seenlandschaft ein faszi- 
nierendes Naturschauspiel. 


► pata ['pata] / 1 Pfote/, Tatze/, Pranke 
/; F Bein n (a v Mobeln ); - de gallo 
KrahenfüBchen n; Stoff Hahnentritt- 
muster n; ~ de palo Holzbein n; a cua- 
tro ~s auf alien vieren; ~s arriba alies 
durcheinander, drunter und drüber; a 
la - coja auf e-m Bein; a la ~ (la) llana 
schlicht, ungezwungen; F meter la - 
sich blamieren; poner todo ~s arriba 
fig alies auf den Kopf stellen; F tener 
mala - Pech haben; 2 zo Entenweib- 
chen n; -ca [-'taka] / bot Topinambur 
/; -da [-'tada] /FuBtritt m;Fa~s in 
Hülle und Fülle; dar la - a alg fig j-n 
auf die StraBe setzen; echar a alg a 
~s j-n hochkantig rauswerfen; tratar 
a alg a -s F j-n wie den letzten Dreck 
behandeln; -iear [-ie'ar] <la> stram- 
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peln; trampeln; Jeo [-'leo] m Stram- 
peln n; Trampeln n; deiedM m ai ~ 
Rccht n zu protestieren. Jeta L le J 
F f hysterischer Anfall m; Wutanfall m 
patán [pa'tan] m desp Bauer m; Grobi- 

► patata [pa'tatal/Kartoffel/; ~ calien- 
te F fig heiBes Eisen ir, ~s fritas Pom- 
mes (frites) pl, F Fritten//p/; Kartoffel- 
chips pl’, F ftg no saber ni ~ keine Ah- 

nung haben . 

patatús [pata 1 tus] F m lei c h je Ohn- 
macht /; me da un ~ F mich tnfft der 

Daté [pa'te] m (Leber-)Pastete / 

patear [pate'ar] F <la> I v/r nut FüBen 
treten; zertrampeln; ablaufen, F a 
klappern; II v/i trampeln; sich die 
Beine ablaufen; Am Pferd ausschlagen 
patena [pa'tena] / Hostienteller m; fig 
limpio como una ~ blitzsauber 
paten|tar [paten'tar] <la> P aten ‘ iere "í 
Je [pa 1 tente] I adj offen(kundig); klar, 

II f Patent n; ~ de corso hist Kaper- 

briefm^gFieibriefmioftoM/* 

„s Patentamt n; Jizar [-ti 0ar] 0-0 
fen darlegen; beweisen, bekunden 
pateo [pa'teo] m Trampeln ir, Stampten 

patera [pa'tera]/kleines f laches Boot n 
pater nal [pater'nal] vaterlich; Vater..., 
.nalismo [na'lizmo] mBevormundung 
Patemalismus m; ~nidad [-ni da ]/ 
Vaterschaft fi, fig Urheberschaft fi 
prueba fde~ Vaterschaftsbestimmung 
/; .no [pa'terno] vaterlich; Vater..., va- 

terlicherseits . 

patlético [pa'tetiko] pathetisch; ergrei- 
fend- .etismo [-te'tizmo] m Pathos n 
patibulario [patibulario] Galgen...; ca- 
ra f-a Galgen-, Verbrechergesicht n 
patíbulo [pa't ibulo] m Galgen m; Scha- 

patilcojo [pati'koxo] lahm; hinkend, 
.difuso [-di'fuso] F verblüfft; verdat- 

tert r 

patilla [pa'tiAa] / (Taschen-)Klappe /, 
Patte /; (Brillen-)Bügel m; ~s pl Ba- 
ckenbart m, F Koteletten pl 
patín [pa'tin] m Schlittschuh m;~(acua- 
tico) Tretboot n; ~ (de ruedas) Roll- 
schuh m; ~ (de ruedas) en linea Inliner 
m, Rollerskate m\ ~ a vela Katamaran 
m 


Rollschuhláufer m; ~naje [- naxe] m 
~ sobre hielo Schlittschuhlaufen n, 
Eislauf m; ~ sobre ruedas Rollschuh- 
laufen n; ~ artístico (sobre hielo) Eis- 
kunstlauf m; ~ artístico (sobre 
ruedas) Rollkunstlauf m; ~ de veloci- 
dad sobre hielo Eisschnelllauf m; 
„nar [-‘nar] <la> 1 ~ sobre hielo Eis 
od Schlittschuh laufen; ~ (sobre rue- 
das) Rollschuh laufen; 2 rutschen, 
auto schleudern; fig e-n Sclimtzer ma- 
chen; ~nazo [-' na0o] m Rutschen n 
Schleudern ir, F fig Ausrutscher m, 
„nete [-'nete] m (Kinder-)Roller m 
► patio ['patío] m (Innen-)Hof m ~de 
butacas thea Parterre n, Parkett w; 

~ de luces Lichthof m, -schacht m; ~ 
de recreo Schulhof m; ~ trasero Hin- 

terhof m 

pati|ta [pa'tita]/FüBchen n; F poner de 
„ s en la calle hinauswerfen; F vor die 
Tür setzen; Jieso [-'tieso] steif(bei- 
nie)' F fig verblüfft; sprachlos; Juerto 
[.'tuerto] krummbeinig; o-bemig; 
.zambo [-‘0ambo] x-beinig 
► pato ['pato] m zo Ente /; ~ cuchara 
Loffelente /; ~ real Stockente fi, F pa- 
gar el ~ etw ausbaden müssen; ~chada 
í-'tfada] / Albernheit / 
patógeno [pa'toxeno] krankheitserre- 

gend, pathogen . . 

patojo [pa'toxo] I odj krummbeinig; 

II Am Centr m Gassenjunge m 
pato|logía [patob'xia] / Pathobgie /, 
.lógico [-'bxiko] krankhaft, patholo- 

patólogo [pa'tologo] rn Pathologe m 
patoso [pa'toso] ungeschickt; plump 
patraña [pa'trajia] / Lüge(ngeschichte) 
f Schwindel rn . 

► patria [‘patria]/Vaterland n: Ffeimat/, 

F . chica (engere) Heimat / 
patriarca [pa'triarka] m Patnarch m, 
.cal [-'kal] patriarchahsch (a fig) 
patricio [pa'tri0ío] I adj patnzisch; II m 

Patrizier m Vpr 

patrimo|nial [patnmo mal] Erb..., er 
mogens...; ~nio [-'momo] m Erbe n, 
Vermogen n; ~ artístico Kunstschatze 
m/pl (e-s Landes ); ~ cultural Kultur- 
erbe «; Kulturgut n; ~ hereditario 
biol Erbgut n- ~ de la humanidad 
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Kulturerbe n der Menschheit 
patrio ['patrio] vaterlandisch; Hei- 
mat...; ~ta [pa'triota] m, fi Patriot(in) 
m(f); .tería [-te'ria] / Hurrapatriotis- 
mus m; Chauvinismus m\ Jero [-'tero] 
m Hurrapatriot m; Chauvinist m 
patriótico [pa'tnotiko] patriotisch; va- 
terlandisch (gesinnt) 
patriotismo [patrio'tizmo] m Patriotis- 
mus m, Vaterlandsliebe / 
patrocinador [patroOina'dor] m Spon- 
sor m; Forderer m\ Schirmherr m\ .nar 
[-'nar] <la> fordern; sponsern; ~nio 
[-'0inio] m Schutz m\ Schirmherrschaft 
/; Forderung /; Sponsoring n 
patrón [pa'tron] m Beschützer m\ rel 
Schutzheilige(r) m, -patrón m; bsd 
Am Arbeitgeber m, Chef m; Hauswirt 
m; Vorlage fi; Schnittmuster n; Schab- 
lone /; mar Schiffsführer m; agr 
Pfropfunterlage fi, ~ oro Goldstandard 
m; fig cortado por el mismo ~ aus 
demselben Holz geschnitzt 
patro|na [pa'trona] / Beschützerin /; 
rel Schutzheilige fi -patronin /; Haus- 
wirtin/; Arbeitgeberin /; .naje [-'naxe] 
m Textil Zuschneiden n; .nal [-'nal] 
I adj Arbeitgeber...; fiesta f . Patro- 
natsfest n; II / Arbeitgeberverband 
m; .nato [-'nato] m Patronat n; Stif- 
tung /; Arbeitgeberschaft /; .nazgo 
[-'naOgo] m Patronat n; ~near [-ne'ar] 
(la> mar ein Schifif führen; .nista 
[-'nista] m, f Zuschneider(in) m(f ); 
.no [pa'trono] m Schutzherr m; Patro- 
natsherr m; Schutzheilige(r) m; Ar- 
beitgeber m 

patrulla [pa'truAa]/Patrouillc/; Streife 
fi estar de ~ auf Streife sein; Jlar 
[- ! Aar] <la> patrouillieren; auf Streife 
gehen; Jlera [-'Aera] fi .llero [-'Aero] 
m mar Patrouillenboot n 
patucos [pa’tukos] m/pl Babyschüh- 
chen nlpl ; Bettschuhe m/pl 
paulatino [paüla’tino] bedachtig; all- 
mahlich 

paup|erismo [paüpe'rizmo] m Massen- 
elend n ; .erización [-peri0a'0íon] / 
Verarmung /; Verelendung fi mérrimo 
[-‘perrimo] sup v pobre sehr arm 
► pausa [’paüsa] / Pause / (a mus); fig 
Ruhe fi; Langsamkeit fi; ~do [ J sa d o] 
ruhig; langsam; abgemessen 
pauta ['pauta] / Lineal n; Linienblatt n; 


fig Regel fi Norm /; Vorbild n; marcar 
la ~ ais Richtschnur dienen; ~r [-'tar] 
<la) lin(i)ieren; fig regeln; bestimmen 
pava ['paba] / zo Truthenne f, Pute /; F 
fig dumme Pute fi; F pelar la ~ F SüB- 
holz raspeln; turteln; ~da [-'bada] F / 
Blodsinn m; Albernheit / 
pavesa [pa'besa] / Fünkchen n; Flug- 
asche / 

pavimentar [pabimen'tar] <la> pflas- 
tern; Boden belegen; Jo [-'mentó] m 
Bodenbelag m; (StraBen-)Pflaster n 
pavi pollo [pabi'poAo] m junger Puter 
m; .soso [-'soso] Person reizlos; fade; 
Jonto [-'tonto] P saudumm 

► pavo [’pabo] \m zoTruthahn m, Puter 
m; F fig Dummkopf m; ~ real Pfau rn F 
fig se le subió el ~ er wurde puterrot; 
II adj Am dumm, albern 

pavón [pa'bon] m Schmetterling Pfau- 
enauge n; tec Brünierung / 
pavolnar [pabo'nar] <la) tec brünieren; 
.nearse [-ne'arse] <la> sich brüsten 
(i de mit); F sich aufplustern 
pavor [pa'bor] m Schreck m, Entsetzen 
n; ~oso [pabo'roso] schrecklich, ent- 
setzlich 

paya|da [pa'jada] Rpl f Gauchogesang 
m; ~dor [-'dor] Rpl m Gauchosanger 
m; ~sada [-'sada] /Clownerie fi; .sear 
[-se'ar] <la) herumalbern; den Clown 
spielen; ~so [pa'jaso] m Clown m; 
Hanswurst m 

payés [pa'jes] m Bauer m ( aus Katalo- 
nien od von den Balearen ) 
payo [’pajo] I adj baurisch; tolpelhaft; 
II m Nichtzigeuner m ( aus der Sicht 
der Zigeuner ) 

► paz [pa0]/Friede(n) m; Ruhe /; aman- 
te de la ~ friedliebend; dejar en ~ in 
Ruhe lassen; hacer las paces sich ver- 
sohnen; quedaren ~ quitt sein; F ¡yen 
./ und damit Schluss!; und basta!; 
.guato [-'güato] I adj einfáltig; II m 
Simpel m 

PC [pe'0e] m abr ( Partido Comunista) 
KP / ( Kommunistische Partei) 

PCE [pe0e'e] m abr ( Partido Comunista 
de España) Kommunistische Partei / 
Spartiens 

P.D . f abr (Posdata) PS n (Postskriptum, 
Nachschrift) 

pe [pe] F de ^ a pa von A bis Z 

► peaje [pe'axe] m Autobahngebühr /; 
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Brücken-, Wegegeld n; ósterr Maut /; 
Mautstelle / 

peana [pe'ana] / Sockel m 
* peatón [pea'ton] m, ► peatona Lpea- 
'tona] / FuBgánger(in) ni(f) 
peatonal [peato'nal] FuBganger...; 
„izar [-li'Gar] <lf> St rujie zur FuBgan- 
gerzone machen 

pebete [pe'bete] m Raucherkerze/, Rp 
Junge m; ~ro [-'tero] m Ráucherpfanne 
/• Schale/mit dem olympischen Feuer 
peca [’peka] / Sommersprosse / 

► pecaldo [pe'ka d o] m Sünde/; - cap/faí 
(od mortal) Todsünde fi - original 
Erbsünde /; -dor [-'dor] I udj sündig; 

II m Sünder nr, -minoso [-mi nosoj 
sündhaft, sündig 

pecar [pe'kar] <lg> sündigen; fehlen; - 
de a/ce tw in übertriebenem MaBe tun 
od sein; - por severo übermáBig streng 
sein 

pécari ['pekari] m, pécari [peka'ri] m zo 
Pekari n, Nabelschwein n 
pececillo [pe0e'0iÁo] m zo - de plata 

Silberfischchen n 

pecera [pe'Gera] / Goldfischglas n 
pechar [pe'tjar] <la> - con a/c etw auf 
sich nehmen; ~ con las consecuen- 
cias die Folgen tragen 
pec(h)blenda [peg 'blenda] / miner 
Pechblende / ^ , 

pechera [pe'tjera] / Hemdbrust fi 
(Blusen-)Einsatz m: F (groBer) Busen 
m; ~ro [-’tjero] m Brustlatz m 
► pecho ['petjo] m Busen m; Brust /; a 
~ descubierto waffen-, wehrlos; de~s 
planos flachbusig, -brüstig; dar el - 
Süugling stillen; descubrir (od abrir) 
su - sein Herz ausschütten; echarse 
(od meterse) a/c entre - y espalda F 
etw verdrücken (od vertilgen); partirse 
el - sich ein Bein ausreiBen (por für); 
sacar -fig sich in die Brust werfen; to- 
mar ale a - sich etw zu Herzen nehmen 




► pechuga [pe'tjuga] / gastr Brust- 
fleisch n (des Geflügelsfi F Busen m; 

Am reg Mut m; Unverschamtheit /; 
„gona [-’gona] vollbusig 
pecina [pe'Gina] m Schlamm m 
, pecio ['peeio] m mar Wrack(ted) n 

|{ pecíolo [peciolo], peciolo [pe'Giolo] m 

| bot Blattstiel m 

| pécora [’pekora] F / mala - F Miststuck 

t ( n\ F Giftnudel / 


pecoso [pe'koso] sommersprossig 
pectina [pek'tina] /Pektin n 
pectoral [pekto'ral] I adj anat Brust...; 

II m anat Brustmuskel m; kath Brust- 
kreuz n 

pecuario [pe'küaño] Vieh ... 
peculiar [peku'líar] eigen(tumlich), be- 
sondere(r, -s); -idad [-ri'da< d >l/Eigen- 

tümlichkeit /; Besonderheit / 

peculio [pe'kulio] m Geld n\ Vermogen 
pecunia [pe'kunía] F / Geld n; -rio 

[-'mano] Geld..., pekuniar 

pedagogía [pedago 1 xia] / Padagogik /, 
Erziehungswissenschaft /; -gogico 
[-'g oxiko] padagogisch; -gogo [- gogo] 
m , -a/Pádagoge m, Pádagogin/ 
pedal [pe'dal] m Pedal n\ - de(l) freno 
Bremspedal n; - del acelerador Gas- 
pedal n; -ear [-le'ar] <la> in die Pedale 
treten; radeln; ~eo [-'leo] m Radeln n 
pedláneo [pe'daneo] Dorf...; -ama 
[-da'nia] / Unterbezirk m; Ortsteil m 
nedante [pe'dante] I adj pedantisch; 

II m Pedant m; -ría [Tía] /Pedantene 
f ■ ^sco [-'tesko] pedantisch 
► pedazo [pe'daGo] m Stück n; F - de 
animal (od de bruto) F dummes Stück 
n- P Rindvieh n; a ~s stückweise; caer- 
sea-szu Bruch gehen \fig total kaputt 
sein; haceras F kaputtmachen; hecho 
F kaputt (fl fig ); ser un - de pan sehr 
gutmütig sein 

pederás |ta [pede'rasta] m Paderast m; 
Kinderschánder m; -tia [- rastia] / 
Páderastie / 

pedernal [peder'nal] m Feuerstein m 
pedesltal [pedes'tal] m Sockel m; Pie- 
destal n; fig poner (od tener) a alg 
en (od sobre) un - j-n in den Himmel 
heben; j-n verehren; -tre [pe'destre] zu 
FuB (gehend); FuB...; carrera /- Wett- 
eehen n 

pedia|tra [pe'dlatra] mj Kinderarzt m, 
-árztin /; -tría [-'tria]/Kinderheilkun- 
de / 

pedículo [pe'dikulo] m bot Stiel m 
pedicu|ra [pedi'kura] / FuBpflege /; 
FuBpflegerin /; ~ro [-'kuro] m FuBpfle- 

ger m r , 

► pedido [pe'dido] m Auftrag m, Be- 
stellung fia- de im Auftrag von; se- 
gún - auftragsgemaB; hacer un - e-e 
Bestellung aufgeben; hacer un - su- 
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plementario nachbestellen 
pedi grí [pedi'gri] m Stammbaum m (v 
Tieren), Pedigree m; -güeño [-'güejio] 
I adj bettelnd; zudringlich; II m Bettler 
m\ -luvio [-'lubío] m FuBbad n 

► pedir [pe'dir] <31> bitten (um), erbit- 
ten; fordern; verlangen; bestellen; - 
ale a alg j-n um etw bitten; - ( limosna) 
betteln; te lo pido ich bitte dich darum 

pedo ['pedo] V m P Furz m; Am reg 
Rausch nr, al - Rpl umsonst; echar 
(soltar od tirarse) un - P furzen; F 
e-n fahren lassen; -rrear [-rre'ar] V 
<la> P furzen 

pedrada [pe'drada] / Steinwurf m 
pedre|a [pe'drea]/Steinigung/; Hagel- 
schlag m; F Lotterie Nebengewinne 
mlpi, -gal [-'gal] m steiniges Gelande 
n; Steinwüste /; -goso [-'goso] stei- 
nig; ~ra [pe'drera] /Steinbruch m; -ría 
[-'ria]/Edelsteine m/pl ; ~ro [pe'drero] 
m Steinmetz m 

pedrisco [pe'drisko] m Steinhagel m; 
Hagel(schlag) m 

Pedro ['pedro] m Peter m; F fig como - 
por su casa ganz ungeniert 
pedrusco [pe'drusko] m unbehauener 
Stein m; Stein-, Felsblock m 
pedunculado [peduQku'la d o] gestielt; 

ojo m - zo Stielauge n 
pedúnculo [pe'duijkulo] m bot Blüten- 
stiel m\ anat Stiel m 
peer(se) [pe'erfse)] V <2e) P furzen 
pega ['pega] ffig Schwierigkeit /; F de- 
falsch, Pseudo...; poner -s Schwierig- 
keiten machen; etw auszusetzen ha- 
ben; tener una - e-n Haken haben; 
-dizo [-'diGo] klebrig; fig aufdrínglich; 
Melodie eingángig; -do [pe'ga d o] - a 
ganz dicht an (dat); F dejar -fig sprach- 
los machen; F estar - keine Ahnung 
haben; estar - a a fig kleben, hangen 
an (dat)\ -joso [-'xoso] klebrig; anste- 
ckend;/ig aufdringlich; -mentó [-'men- 
tó] m Klebstoff m; - universal Alles- 
kleber m ; -pega [-'pega] Am /Leim m 

> pegar [pe'gar] <lh> I v/t (an-, auf)kle- 
ben; leimen; anheften; festmachen; an- 
náhen; med anstecken; Schlag verset- 
zen; j-n schlagen, (ver)hauen, verprü- 
geln; Schrei ausstoBen; Sprung ma- 
chen; Schuss abgeben; II vli haften, 
kleben; stoBen (en, contra gegen); fig 
passen (con zu); Sonne brennen; 


III v/r -se sich prügeln, sich schlagen; 
festkleben; hangen bleiben (a fig)', haf- 
ten; Essen ansetzen, anbrennen; - a alg 
fig sich an j-n hangen; - un tiro sich er- 
schieBen; F pegársela a alg j-n betrü- 
gen, hereinlegen 

pegatina [pega'tina] / Aufkleber m 
pego ['pego] F m dar el- (vor)táuschen; 
j-n hereinlegen 

pegote [pe'gote] m Pechpflaster n; fig 
aufdringliche Person /; Schmarotzer 
m; überflüssiger Zusatz m\ Flickwerk 
n\ ~ar [-’ar] F <la> schmarotzen 
pegujón [pegu'xon] m Knáuel m, n 
peinada [pd'nada]/Kammen n; darse 
una - sich mit dem Kamm durch die 
Haare fahren 

► peina do [peT'na d o] m Frisur/, Haar- 
tracht /; -dor [-'dor] m Frisiermantel 
m; Toilettentisch m; -dura [-'dura] / 
Kammen n; ~s pl ausgekammtes Haar 
n 

peinar [peí'nar] <la> kammen, frisieren; 
fig Gelande durchkammen 

► peinarse [peí'narse] <la> sich kam- 
men, sich frisieren 

► peine ['peine] m Kamm m; F ¡te vas a 
enterar de lo que vale un -! du wirst 
noch was erleben!; ~ta [-'neta] / Ein- 
steckkamm rn 

p.ej. abr (por ejemplo) z. B. (zum Bei- 
spiel) 

pejerrey [pexe'rreí] m zo Áhrenfisch m 
pejiguera [pexi'g era] F / lastige Sache fi 
Unannehmlichkeit f 
pékari [ pekari] m -*■ pécari 
Pekín [pe'kin] m Peking n 
pela ['pela] F / früher Pesete fi Am reg 
Tracht / Prügel; -dero [-'dero] Am m 
Ódland n; -dilla [-'diXa]/Zuckerman- 
del fi Kiesel m\ -do [pe'la d o] I adj ge- 
schalt; gepellt; kahl; geschoren; F 
blank; II F m armer Teufel m\ -dura 
[-'dura] / Schálen n\ -s pl (Obst-) 
Schalen flpl 

pelagatos [pela'gatos] F m armer 
Schlucker m 

pelaje [pe'laxe] m zo Feil n; fig Ausse- 
hen n; Herkunft fi Art / 
pelambre [pelambre] m Behaarung/; 
Mahne fi ~ra [-'brera]/Máhne /; F Wu- 
schelkopf m 

pelanas [pe'lanas] FmF Niete fi Fla- 
sche / 



pelandusca 


494 


i 



pelandusca [pelan'duska] F /Nutte/ 
pelapatatas [pelapa 1 tatas] m Kartoffel- 
schálmesser n, Kartoffelschaler m 
pelar [pe'lar] <la> Obst usw schalen; 
Haare (ab)scheren; Geflügel u fig J-n 
rupfen; Am verleumden; hace un frío 
que pela F es ist saukalt; -se die Haare 
verlieren; Haut sich schalen; Am reg 
hereinfallen; Mex fliehen; sterben; r 
pelárselas por ale hinter etw her sein; 
verrückt nach etw sein 
pelargonio [pelar'gonío] m bot Pelar- 

pelazón [pela'fbn] Am Centr / Armut/, 

Elend n , 

peldaño [pd'dajio] m (Treppen-)Stufe 
f; (Leiter-)Sprosse / . 

► pelea [pe'lea] / Kampf m; Streit m, 
Handgemenge n; Raufereí / 

pelear [pele'ar] <la> kampfen (por um); 
streiten; raufen 

► pelearse [pele'arse]<la>sich streiten, 
sich zanken; sich zerstreiten 

pelechar [pele'tjar] <la> zo Haare (od 
Federn) bekommen 
pelele [pe lele] m 1 Strohpuppe /; F fig 
Hampelmann m; Trottel m; 2 Stram- 

pelhose / , . 

oeleón [pele'on] streitsüchtig; rauflus- 
tig; vi no m - billiger, minderwertiger 
Wein m 

peletería [pelete'ria] / Pelzhandel m 
Pelz-, Rauchwaren flpl', Pelzgeschaft 
n; -ro [-'tero] m Kürschner m; Pelz- 
hándler m 

peli ['peli] F /Film m 

E m peliagudo [peKa'gudo] fig heikel, 
2 schwierig, haarig; -cano [pehkano] 
grauhaarig 

® pelícano [pe'likano] m zo Pelikan m 
pelicorto [pelicorto] kurzhaarig 
► película [pe'likula] / 1 Hautchen n; 
2 Film m; - de acción Actionfilm m, 
„ didáctica Lehrfilm m; - en blanco y 
negro SchwarzweiBfilm m; - en co- 
lor Farbfilm m; - muda Stummfilm m, 
„ del Oeste Wildwestfilm m; - policia- 
ca Kriminalfilm m; - publicitaria Wer- 
befilm m; - sonora Tonftlm m; - de 
terror Horrorfilm m; F de - traumhatt 
peliculón [peliku'bn] F m 1 sehr guter 
Film m; 2 Kitschfilm m; F Schinken m 
peligrar [peli'grar] <la> in Gefahr sein, 
hacer - gefahrden 


► peligro [pe'ligro] m Gefahr /; ~ de in- 
cendio Feuergefahr /; - de muerte Le- 
bensgefahr /; correr - Gefahr bufen; 
fuera de - auBer (Lebens-)Gefahr; po- 
ner en - gefahrden, in Gefahr bringen; 
sin - ungefahrlich; su vida no corre 
- es besteht keine Lebensgefahr; -so 
[-'groso] gefálirlich 

pelilargo [peli'largo] langhaarig 

pelillo [pe'liAo] m Harchen rr,fig kleines 
Árgernis n; F echar ~s a la mar sich 
wieder vertragen; ~s a la mar! F 
Schwamm drüber! 

pelín [pe'lin] F un - ein bisschen, em 
klein wenig; por un - beinahe, um 
ein Haar 

pelinegro [peli'negro] schwarzhaang 
► pelirrojo [peli'rroxo] rothaarig; ~rru- 
bio [-'rrubío] blond 

pella ['peAa] /Klumpen m; Kügelchen n 
pelleja [pe'Aexa] / Fell n; Tierhaut /; 
-jerfe [-xe'ria] / Gerberei /; Felparen 
flpl ; -jero [-'xero] m Fellhándler m; 
Gerber m; -jo [pe'Aexo] m Fell n; Haut 
f • Weinschlauch m;fig Trunkenboldm; 
dejarse e/~ en ale fig sich aufreiben 
bei etw; F estar en el - de alg in j-s 
Haut stecken; F jugarse el - Kopt 
und Kragen riskieren; F no caber en 
su - platzen (yor Stolz usw)', salvar 
e/~ s-e Haut retten; mit heiler Haut da- 
vonkommen 

pellizcar [peAiG'kar] <lg> kneifen, 
zwicken; ~co [pe'AiGko] m Kneifen n; 
Bissen m; Prise / (Salz usw)', F un buen 
- ein nettes Sümmchen 
pelma ['pelma], ~zo [-'maGo Fiad) auf- 
dringlich, lastig; II m dickfelhger od 
aufdringlicher Mensch m 
► pelo ['pelo] m Haar n\ zo Fell n\a - 
ohne Kopfbedeckung; ohne Sattel (rei- 
ten); Fa/~ sehr gelegen; wie gerufen; 
fig con ~s y señales mit allem Drum 
und Dran; haargenau, -klein; de medio 
„ fie halbseiden, nicht ganz echt; hom- 
bre m de - en pecho Draufgánger m; 
(ni) un - überhaupt nicht; in keiner 
Weise; por un - um ein Haar; por 
los ~s gerade noch; F estar hasta (la 
punta de) los ~s etw satt sein; no cor- 
tarse (ni) un - keine Hemmungen ha- 
ben; kein Blatt vor den Mund nehmen; 
no se le ve el - er lásst sich nicht mehr 
sehen; no tener (un) - de tonto F fig 
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nicht auf den Kopf gefallen sein; no te- 
neres en la lengua F fig kein Blatt vor 
den Mund nehmen; nicht auf den 
Mund gefallen sein; no tocar un ~ 
(de la ropa ) a alg j-m kein Haar krüm- 
men; los ~s se me ponen de punta fig 
die Haare' stehen mir zu Berge; da 
strauben sich mir die Haare; F fig sol- 
tarse el - aus sich herausgehen; tirar 
de los ~s an den Haaren ziehen; tirar- 
se de los ~s fig sich die Haare raufen; 
tocarle el~a alg fig j-m zu nahe treten; 
F tomar el - a alg F j-n auf den Arm 
nehmen; traído por los ~s fig an den 
Haaren herbeigezogen 
pelón [pe'bn] I adj kahl; II m Kahlkopf 
m; fig armer Schíucker m 

► pelojta [pe'lota] I /Ball m; - medici- 
nal Medizinball m; - vasca Pelota / 
(baskisches Ballspiel)', V ~s pl Eier 
nlpi, F en ~(s) splitternackt; P dejar a 
alg en ~s j-n ausplündern; devolver 
la - fig mit gleicher Münze heimzah- 
len; F hacer la ~ a alg j -m um den Bart 
gehen; fig la - está (od queda) en el 
tejado es ist noch nichts entschieden; 
II F m Speichellecker m; -tari [-'tari] 
m Pelotaspieler m; -tazo [-'taGo] m 
Wurf m, Schuss m (mit dem Ball); F 
fig pegar e/~ schnell zu Geld kommen; 
das groBe Geld machen; -tera [-' tera] 
F / Streit m\ -tilla [-'tiAa] / F hacer ¡a 
- a alg j-m um den Bart gehen; -tillero 
[-ti 1 Aero] F m Streber m\ Schmeichler 
m; -tón [-'ton] m mil Zug m\ Trupp 
m; Haufen m; Radsport Feld ir, - de 
ejecución (od de fusilamiento) Er- 
schieBungskommando n 

peluca [pe'luka] /Perücke/ 
peluche [pe'lutje] m Plüsch m; Plüsch-, 
Kuscheltier «; oso m de~ Teddybar m 
peludo [pe 1 ludo] (stark) behaart 
peluquearse [peluke'arse] Am <la> 
sich die Haare schneiden lassen 

► peluquera [pelu'kera]/Friseuse f, Fri- 
seurin / 

► peluquería [peluke'ria]/Friseursalon 
m; - de caballeros (de señoras) Her- 
ren-(Damen-)salon m; - canina Hun- 
desalon m 

► peluquero [pelu'kero] m Friseur m 
peluquín [pelu'kin] m Haarteil n; Tou- 

pet n 

pelusa [pe'lusa]/Flaum m; Fusseln//p/; 


F Neid m (unter Kindern) 
pelviano [pd'bíano], pélvico [’pdbiko] 
anat Becken... 

pelvis ['pdbis]/ANAT Becken n; - renal 
Nierenbecken n 

► pena ['pena] / Strafe /; Kummer m, 
Leid n; Mühe /; - capital (od de muer- 
te) Todesstrafe /; - correccional 
Zuchthausstrafe/; - privativa de liber- 
tad Freiheitsstrafe /; (no) vale (od me- 
rece) la - es lohnt sich (nicht); da - es 
tut e-m Leid; es una - es ist schade; so 

- bei Strafe; so - de es sei denn, dass; 
¡qué -/ wie schade!; a duras ~s mit 
Mühe und Not; con más - que gloria 
mehr schlecht ais recht; sin - ni gloria 
mittelmaBig; sang- und klanglos 

penacho [pe 1 na t Jo] m Feder-, Helm- 
busch m; (Rauch-)Wolke / 
penado [pe'na d o] I adj bestraft; II m 
Strafling m 

penal [pe'nal] I adj Straf...; II m Straf- 
anstalt /; -idad [-li'da M >] / Strafe /; fig 
Mühsal /; -ista [-'lista] m Strafrechtler 
m; -ización [-li9a'Gbn]/Bestrafung/; 
sport Strafpunkt m; -izar [-li'Gar] <lf> 
bestrafen; sport mit e-m Strafpunkt 
belegen 

penalty [pe'nalti] m sport StrafstoB m, 
Elfmeter m; F casarse de - heiraten 
müssen 

penar [pe'nar] <la> I vlt (be)strafen; 

II v/i leiden; e-e Strafe absitzen 
pen¡ca ['pegka]/BOT Rippe/; fleischi- 
ges Blatt n; Am F Schwips m, Rausch 
m; ~co f'pegko] m Schindmáhre/; F fig 
Taugenichts m 

pendejo [pen'dexo] F m Feigling m\ F 
Blodmann m 

penden|cia [pen'denGía] / Zank m; 
Streit m; -ciero [-'Gíero] streitsüchtig; 
rauflustig 

pender [pen'der] <2a> hangen; fig 
schweben (sobre über dat) 

► pendiente [-'diente] I adj hángend; fig 
in der Schwebe; unerledigt; Zahlung 
ausstehend; jur schwebend, anhangig; 

- de solución ungelost; estar - Rech- 
nung. offen stehen; estar - de aufpas- 
sen auf (acus); etw abwarten; II m Óhr- 
ring m; III /Abhang m; Steigung/; Ge- 
fálle n 

péndola ['péndola] / (Uhr-)Pendel n; 
reloj m de - Pendeluhr / 



pendón 
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penldón [pen'don] m Standarte/, Ban- 
P ner n; ~dona [-'dona] F / F Flittchen n, 
adular [du'lar] Pendel. . movimiento 
m - Pendelbewegung / 
péndulo [ péndulo] m Pendel n 
pene ['pene] m anat Penis m 
penetrable [penetrable] durchdrmg- 
bar fie leicht zu durchschauen; ~tra- 
ción [-tra'BTon] /Eindringen n; Durch- 
dringung /; fig Scharfsinn m; -trante 
f-'trante] durchdrmgend; Wunde : tief, 
Geruch penetran!; Kalte schneidend 
Stimme schrill; ~trar [-‘trar] <la> I vlt 
durchdringen; eindringen in <frus . , 
fig begreifen; ergründen; durchschau 
en- II vli eindringen (en in acus) ; ~ 
rápidamente Creme schnell (in die 
Haut) einziehen 

peneuvista [peneü'bista] I adj auf en 
PN V ( baskische Nationalpartei ) bezug- 
lich; II m Mitglied n des PNV 
penicilina [peniOi'Hna] / Pemcilhn n 
► pen|ínsula [pe'nmsula] / Halbinse' /, 

„ Ibérica Pyrenaenhalbinsel /, lben- 
sche Halbinsel f, -insular [-mnsu lar] 

Halbinsel... _ 

penique [pe'nike] m Penny m; F ni un- 

keinen Heller , . 

peniten|cia [peni’ten9ia] /BuBe /, -cia- 
do [ J 0ía d o] Arn m Strafgefangene(r) 
w -cial í-'eíal] BuB . . . ; -ciaría [-0ia na] 
f Strafanstalt /; Zuchthaus n; -ciano 
f-'0íario] Straf...; centro m - Stratan- 
stalt /, -te [-tente] I adj remg; II m 
BüBer m; Beiehtkind n 
penosamente [penosa'mente] adv 
mühsam; -so [-so] schmerzlich; be- 
schwerlich, mühsam; klaglich 
pensa|ble [pen'sable] denkbar -do 
t-'sa d o] bedacht; überlegt; to fen 9f 
bien - ich habe es mir gut überlegt; 
-dor [-'dor] m Denker m; -miento 
[-'miento] m Gedanke m; Denken n; 
Vdrhaben n; bot Stiefmütterchen n 
► pensar [pen'sar] <lk> I vlt denken; 
aus-, überdenken; (zu tun) gedenken, 
vorhaben; pienso hacerlo ich habe 
vor (od ich gedenke), es zu tun; ¡ni 
Joi ich denke nicht daran., kem Ge 
danke!; no quiero ni ~lo nicht auszu- 
denken!; (me) lo pensare ich werde 
es mir (noch mal) überlegen; no (me) 
lo pensaría dos veces das wurde ich 
m ir nicht zweimal sagen lassen. 


pensándolo bien wenn ich es mir 
recht überlege; II vli denken (en an 
ocus ); nachdenken; meinen; ¿en que 
piensas? woran denkst du.; dar que 
„ zu denken geben; - bien (ma/) de 
alg eine gute (schlechte) Meinung 
von j-m haben; sin - gedankenlos; un- 
vermutet 

pensativo [pensa'tibo] gedankenvoll; 
nachdenklich 

► pensión [pen'síon]/ Rente/; Pensión 
f- Hotel Pensión /, Fremdenheim n; 
Am reg Traurigkeit/; pensión alimen- 
ticia Unterhaltsrente /; pensión asis- 
tencia I Span etwa Sozialhilfe /; ► pen- 
sión completa Vollpension /; ► media 
pensión Halbpension fi pensión de 
vejez Altersrente / 

pensio|nado [pensTo’na d o] m Pensio- 
nar m\ Pensionat n; -nista [- n >sta] 
m f Rentner(in) m(f)\ Internatsschu- 
ler(in) m(/); Pensionsgast w; - an tici- 
pado Frührentner(in) m(f) 
pentágono [pentágono] m Fünfeck n; 
-tagrama [-ta'grama] m mus, Limen-, 
Notensystem n; -tatleta [-tatleta] m 
sport Fünfkampfer m; -tatlon [-ta- 
tbn] m sport Fünfkampf m 
Pentecostés [pentekos'tes] m Pfings- 

penúltimo [pe'nultimo] vorletzte(r, -s) 
penum|bra [pe'numbra] /Halbschatten 
m; Halbdunkel n; -broso [- broso] 
halbdunkel; fig düster 
penuria [pe'nuria]/Mangel m, Not f(de 
an dat)\ sufrir ~s Not leiden 
peña ['pejia]/1 Fels m; 2 Freundeskreis 
V m\ Stammtischrunde /; Fanklub m, - 
quinlelística Tippgemeinschaft / 
peñasco [pe'jiasko] m Felsblock m, 
M so [-'koso] felsig , 

peñazo [pe'paOo] F m F Nervensag e/, 
Langweiler m 

peñón [pe' pon] m Felskuppe / 
peón [pe'on] m ungelernter Arbeiter m 
Hilfsarbeiter m; Handlanger m; Sptel- 
zeug Kreisel m; Schach Bauei m- Am 
Landarbeiter m\ - caminero StraBen- 
wárter m 

peonada [peo'nada] / Arbeitstag m e-s 

peonfaTpeo'rual/BOT Páonie/, Pfingst- 

rose f 

peonza [pe'onOa] fSpielzeug Kreisel m 
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► peor [pe'or] comp v mal schlechter; 
schlimmer; lo - das Schlimmste; de 
mal en - immer schlimmer; - que 
tanto - desto (od umso) schlimmer; 
haber pasado lo - fig über den Berg 
sein; ir a - schlechter (od schlimmer) 
werden; sich verschlechtern; sích ver- 
schlimmern 

pepa ['pepa] Am f (Obst-)Kern m 
pepero [pe 1 pero] Span I adj auf die 
Volkspartei (PP) bezwglich; II m Mit- 
glied n des PP 

pepinillo [pepi'niXo] m Essiggurke /; 
^no [pe'pino] m Gurke /; - de mar 
zo Seegurke /; F me importa un - F 
das ist mir schnuppe 
pepita [pe'pita]/(Obst-)Kern m\ Gold- 
korn n; med Pips m 
pepito [pe'pito] m mit Fleisch gefülltes 
Brotchen 

pepitoria [pepitoria] /gastr Geflügel- 
frikassee n 

pepsina [peb'sina] / Pepsin n 
peque [’peke] F m Kindn, Kleine(r) m\ 
-ñez [-'jie0]/Kleinheit/; Kleinigkeit/, 
Geringfügigiceit f Lappalie /; Klein- 
lichkeit / 

► pequeño [pe'kejio] I adj klein; gering; 
desde- von klein auf; en- im Kleinen; 
II m, -a/Kleine(r) m, Kleine/; Kindn; 
-burgués [-bur'ges] I adj klein-, spieB- 
bürgerlich; II m Klein-, SpieBbürger m 

Pequín [pe'kin] m Peking m 
pequinés [peki'nes] I adj aus Peking; 
II m zo Pekinese m 

► pera ['pera] / bot Birne /; pediros al 
olmo Unmogliches verlangen; F poner 
a alg las ~s a(l) cuarto F fig j-m den 
Kopf waschen; ser /a - F fig das Letzte 
(od der Gipfel) sein 

peral [pe'ral] m Bimbaum m 
peraltar [peraltar] <la> arch überho- 
hen; -te [pe'ralte] m Überhohung / 
perca [’perka] / Fisch Barsch m 
percal [per'kal] m Stoff Perkal m 
percance [per'kanOe] m Zwischenfall 
m\ Missgeschick n 

percatarse [perka'tarse] <la> - de ale 
etw bemerken, wahmehmen 
percebe [per 1 Bebe] m zo Entenmuschel 
• / 

percepción [per0eb'0Tan] / Wahrneh- 
mung /; Erhebung / (v Steuern ); Bezug 
m (e-r Summe)\ -tibie [-Oep'tible] 


wahrnehmbar; fassbar; spürbar; ver- 
nehmlich; Geld einziehbar; -tivo [-'ri- 
bo] Wahrnehmungs...; -tor [-'tor] 
I adj Empfangs. . .; Einzugs. . .; II m Be- 
zieher m; Empfanger (v Geldern) 
per|cha ['pcrtja] / Kleiderbtigel m, -ha- 
ken m\ Stange /; F fig tener buena - 
gut gebaut sein; -chero [- tjero] m 
Garderoben-, Kleiderstander m 
percibir [per0i'bir] <3a> wahrnehmen; 
bemerken; erfassen; Geld einnehmen; 
Gehalt beziehen; Steuern erheben 
percusión [perku'sion] / StoB m, 
Schlag m; med Abklopfen n, Perkussi- 
on /; mus Schlaginstrumente nlpí, Per- 
cussion /; -sionista [-sío'nista] m mus 
Schlagzeuger m: -sor [-'sor] m Schlag- 
bolzen m; -táneo [-'taneo] med perku- 
tan; — tir [-'tir] <3a> med abklopfen, 
perkutieren; -tor [-'tor] m -► percusor 
perdedor [perdedor] m Verlierer m; 
ser buen (mal) - ein guter (schlechter) 
Verlierer sein 

► perder [per'der] <2g> vertieren (a fig); 
Zeit vergeuden; Gelegenheit usw ver- 
sáumen; Zug usw verpassen; fig zu- 
grunde richten; verderben; echar a - 
ruinieren; zunichte machen; echarse 
a - Lebensmittel verderben; no tener 
nada que - nichts zu vertieren haben 

► perderse [per'derse] <2g> verloren 
gehen; sich verirren, sich verlaufen; 
fig zugrunde gehen; verderben; - ale 
sich etw entgehen lassen, etw verpas- 
sen; llevar las de salir perdiendo 
den Kürzeren ziehen; no se te ha per- 
dido nada aquí fig hier hast du nichts 
verloren; no te lo pierdas lass dir das 
nicht entgehen; ¡piérdete! verschwin- 
de! 

perdición [perdi'0íon] / Verderben n 

► pérdida ['perdida] / Verlust m; Scha- 
den m; - de tiempo Zeitverschwen- 
dung /, -verlust m; no tener - nicht 
zu verfehlen sein 

perdidamente [p3rdida'mente] adv 
estar - enamorado bis über beide Oh- 
ren verliebt sein 

perdido [per'dido] I adj verloren; ver- 
dorben; verirft; liederlich; loco - total 
verrückt; estar - F geliefert sein; F 
ponerse - sich ganz schmutzig ma- 
chen; II m Taugenichts m; liederlicher 
Mensch m 
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perdigón [perti'gonlrn MÍmgesReb- ,^,*«1'/: « » - «ollkom^ 

ÍSíSgL** [perfegóiona- 

m, -ladung /; ~guero [- gero] (p P m í en to] m Vervollkommnung /; - 

m) ~ Hühnerhund m i nrofesional) (berufliche) Fort-, Wei- 

SSSÍí»* Per.kdo. 

► perdón [per'don] m Begnadigung fi ^ perfe c|tamente[perfekta'mente] adv 

Gnade /; Verzeihung /; Vergebring/; P^. ^ habe es ganz gena u gesehen; 
con ~ mit Verlaub; gestatten Sie pedí cornD rendo - ich verstehe dich voll- 

- um Verzeihung bitten; M Veizei- ^^"feinverstanden!; in Ord- 

Ss 

► perdona|r [perdo'nar] <la> verzeihen, [ per -f e kto] I adj vollkom- 

vergeta.; - ^fplrfekl; vomiglich; II m o«» 

Schuld usw erlassen, Leben schenken, • P „ 

no - medio kem Mittel (od mchts) u ríu y. a r pe r'fidía] / Treulosigkeit /; 

versucht taen; no - tasrontone ii e in.-)T«cke / 

Gelegenheit versaumen, iP nérfido ['pérfido] treulos; perfid(e); 

(usted)! Verzeihung!; ents< r t J u < ^' g ] , P zheimHückisch- niedertráchtig 
Sie!; -vidas [-'bidas] F m Maulheld ^ ^ (fl TEC „ f¡g) . 

databa.,; 

ewig; ~rar [-'rar] <la> (an)dauern, an g/ ^ P icht ) die notwendigen Vo- 

halten; bestehen bleiben raussetzungen mitbringen; ~ado [-'la- 

ersticken; -cerse fig sich umbnngen ‘^¡^[perfi'lar] <la> profilieren; um- 
(por für) . ÍW „ reiRen- skizzieren; ~se sich abzeichnen 

- peregrilnadón^rm ejo^^J- » o] ¿ ción [perfora'Gonl/Bohrenn; 

fahrt/, Pdgerfahrt/,~nar 1-narKi ; P Boh ' loch n - Durchstechen n; a med 

pilgern; -no [-'gnno] lad] fremd, Wan perforaüon t Durchbruch m; -rador 

der...; seltsam; II m Pilger m r.rJdor] m Locher m; Lochzange /; 

► perejil [pere'xU] m bot Petersilie / radora [-ra'dora] Bohrmaschine /; 

peren|dengue [peren deijge] m Tand ~ ¡j rar <i a > (durch)bohren; durch- 
rn- Js pl Klimbim nz; la cosa tiene per forieren; Kugel 

-s die Sache ist kompkz.ert; -gano st « hl ‘° 

[perengano] m (Herr) Soundso D erfu|mador [perfuma 1 dar] m Parfüm- 

perenn|e [pe'renne] fortdauernd stan P®" p| auber m; _ mar [J m ar] <la> parfü- 
dig; ewig; bot ímmergrun, -idad iererv durchduften; ~me [per'fume] 

■■s». ssssZtU - — m; pa " 

j fallig; II m Faulénzer m, F Faulpelz m, b b. ^ p <la> entwerfen; 

i zo Faultier n H a 
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zustande bringen; -ño [per'xejto] F m 
Aufmachung /; Aussehen n 
pérgola ['pérgola] / Laubengang m. 
Pérgola / 

pericardio [peri'kardio] m anat Herz- 
beutel m 

peri cia [pe'riOTa] / Erfahrung /; Sach- 
kenntnis /; -cial [-'9íal] fachkundig, 
sachverstandig; informe m (od dicta- 
men m) - Sachverstándigengutachten 
n 

periclitar [perikli'tar] <la> nachlassen, 
abnehmen; in Gefahr sein 
perico [pe'riko] m Art Papagei m; -te 
[-'kote] Am Mer m zo Feldratte / 
periferia [peri'fena] / Peripherie /; 
Stadtrand m; -férico [-'feriko] I adj 
peripher; Rand...; II m inform Peri- 
pheriegerat n 

perifollo [peri'foXo] m bot Kerbel m; ~s 
pl F fig Tand m, Flitter m 
perífrasis [pe'rifrasis] / Umschreibung 
f Periphrase / 

perifrástico [peri'frastiko] umschrei- 
bend, periphrastisch 
perilla [pe'riAa] / Spitzbart m\ F de -(s) 
hochst erwünscht; sehr gelegen 
perillán [peri'Aan] m gerissener Gauner 
m\ Schlingel m 

perímetro [pe'rimetro] m Umfang nz; 
Umkreis m 

perinatal [perina'tal] med perinatal; 
^né [-'ne] m, -neo [-'neo] m anat 
D amm m 

periodicidad [peñodiGi'da®] / Perio- 
dizitat f, RegelmaSigeit /; con - regel- 
mafiig 

► periódico [pe'ñodiko] I adj perio- 
disch; regelmaBig; II m Zeitung / 

periodismo [perio'dizmo] m Journalis- 
mus ot; Journalistik /; -dista [-'dista] 
m, / Journalist(in) m(f); - deportivo 
Sportjournalist m; -dístico [-'distiko] 
journalistisch; Zeitungs... 

► período [pe'riodo] m, ► periodo 
[pe' nodo] m Periode / (a med); Zeit- 
raum m\ Zeit / 

periostio [pe'ñostío] m anat Knochen- 
haut / 

peri|pecia [peri'pe0Ta]/Wechsel-, Zwi- 
schenfall nz; Schicksalswendung/; -pío 
[pe'riplo] m Seereise/; (Rund-)Reise /; 
hist Umschiffung /, Umseglung /; 
-puesto [-'püesto] F geschniegelt 


und gebügelt, aufgedonnert; -quete 
[-'kete] F en un - im Nu, im Handum- 
drehen; -quito [-'kito] m zo Wellensit- 
tich m 

periscopio [peris'kopío] m Sehrohr n, 
Periskop n; -tilo [-'tilo] nz arch Saulen- 
gang m 

peri|taje [peri'taxe] m Gutachten n ; -tar 
[-'tar] <la) begutachten; ein Gutach- 
ten abgeben; ~to [pe'rito] I adj erfah- 
ren; sachkundig; II m Sachverstandi- 
ge(r) m; Fachmann m; Gutachter m 
peritoneo [perito'neo] m anat Bauch- 
fell /z; -nitis [-'nitis] / med Bauchfell- 
entzündung / 

perju|dicar [perxudi'kar] <lg> schaden, 
schadigen; benachteiiigen; -dicial [-di- 
■0íal] schadlich; nachteilig; - para la 
salud gesundheitschadlich; -icio 
[-'xñiQío] m Schaden m; Nachteil m; 
sin - de unbeschadet (gen) 
perjurar [perxu'rar] <la> e-n Meineid 
schwóren; -rio [-'xurío] m Meineid 
m; Eidbruch m; ~ro [-'xuro] meineidig; 
eidbrüchig 

► perla ['perla] /Perle / (a fig)-, - cultiva- 
da Zuchtperle /; F fig de ~s ausge- 
zeichnet; venir de~s wie gerufen kom- 
men 

perlé [per'le] m Perlgarn n 
permane|cer [permane'Ger] <2d> blei- 
ben; verharren; an-, fortdauern; -ncia 
[-'nenGía] / Fortdauer /; Verweilen «; 
Aufenthalt m; -nte [-'nente] I adj blei- 
bend; dauernd, standig, permanent; 
Dauer...; II /Dauerwelle f 
permea¡bilidad [permeabilidad] / 
Durchlassigkeit /; -ble [-'able] durch- 
lassig; - al agua (a la luz) wasser- 
(licht-)durchlassig 

permisi|ble [permi'sible] zulássig, statt- 
haft; -vidad [-bi'da (d ']/Permissivitat/; 
Freizügigkeit /; ~vo [-'sibo] permissiv; 
freizügig 

► permiso [per'miso] m Eríaubnis /; 
Genehmigung /; Bewilligung /; bsd 
mil Urlaub nz; permiso de circulación 
auto Kraftfahrzeugschein zzz; permiso 
de conducir Führerschein m; ► permi- 
so de maternidad Mutterschafts- 
urlaub m; ► permiso de residencia 
Aufenthaltsgenehmigung /; permiso 
de trabajo Arbeitserlaubnis/; con per- 
miso gestatten Sie; dar permiso erlau- 



permitir 

ben; mil estar con ( od de) permiso 
auf Urlaub sein 

► permitir [permi'tir] <3a> erlauben, ge- 
statten; genehmigen; zulassen, ermog- 

lichen; -se sich erlauben 

permuta [per'muta] /Tausch m Woh- 
nungs-, Stellentausch m; ~ble [-table] 
vertauschbar; ~ción [-Clon] / Tausch 
m - Auswechslung /; mat Permutation 
/; -r [-'tar] <la> (ver)tauschen; umstel- 

pernear [perne'ar] <la> strampeln; he- 

rumlaufen . 

pernera [per'nera] /Hosenbein n 
pernicioso [pernicioso] schádlich; ver- 
derblich; MED bosartig; ~ P ara la salud 

gesundheitsschadlich 

pemil [per'nil] m 1 gastr Keule /, 
Schlegel m; 2 reg Hosenbein n 
pernio [‘pernio] m (Fenster-, Eur-)An- 

perno ['perno] m Bolzen m, Zapfenm 
pernoc|tación [pernokta Oían] / Uber 
nachtung /; -tar [ ‘tar] <la> ubernach- 
ten 

► pero [ 1 pero] I cj aber; jedoch; II m Ein- 
wand m, Aber n; no hay - que valga 
da gibt es kein Aber; no tiene - es 
ist nichts daran auszusetzen; poner 
„s etw einzuwenden haben 
perogrullada [perogru'/íada] F / Bin- 
senwahrheit / 
perol [pe 1 rol] m Schmortopf m 
peroné [pero'ne] m anat ^mdenbeir in 
peroración [peroraCion] /Rede /, ~rar 
f-'rar] <la> e*e Rede halten; mstandig 
bitten; F salbadern; -rata [-'rata]/lang- 
weilige Rede /; F Geschwafel n 
perpendicular [perpendiku lar] I od] 
lot -, senkrecht; II / Lot «, Lotrechte 
f Senkrechte / . , 

perpe|tración [perpetra 01on] / er 
übung / (es Verbrechens); ~trar [- trar] 
/la> Verbrechen begehen, verüben 

perpetua [per'petüa] /BOTStrohblume/ 

perpetuación [perpetua 0ion] / Fort 
dauer /; Verlangerung /; - de la espe- 
cie biol Arterhaltung /; ~tuar [- tuar] 
/le) verewigen; bewahren; Art erhal 
ten- ~tuarse fortbestehen; sich halten; 
Cuidad f-tüi’da^] / Fortdauer f, a ~ 
Lebenslanglich; auf Lebenszeit; ~tuo 
[-‘petüo] (an)dauernd, fortwahrend, 
standig; fig ewig, unaufhorlich 
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perpleüidad [perplexi'da^] /Verlegen- 
heit /; Bestürzung/; Verbluffung/; -jo 
[-'plexo] verlegen; verwirrt; betreten, 
bestürzt, perplex , c „,, 

► perra ['perral/Hündm/; ~s P F Geld 

n F Zaster m; ~da [pe'rrada] / F fig 

.¿STESS 7 / Hundehütte /, 
-zwinger m; -ría [-rre'na] perra- 
da, ~ro [pe'rrero] m Hundewarter m; 
Hiindefánger m 

perrito [pe'rrito] m - caliente perro 
caliente 

► perro ['perro] m Hund m; - de a 9 u as 
(od de lanas ) Pudel m\ - ca/ieníe 
gastr Hot Dog m; - de caza J agdhund 
m - „ guía Blindenhund m\ - lobo 
Wolfshund m\ - de muestra Vorsteh- 
hund m; - de pelea Kampfhund m, - 
de Terranova Neufundlánder m, - vie- 
¡o F fig alter Hase m; F fig a otro ~ con 
ese hueso das kónnen Sie e-m andern 
weismachen; F fig afar /os-s con /on- 
ganizas im Uberfluss (od im Schlaraf- 
fenland) leben; como e! ~ y el gato fig 
wie Hund und Katze; F fig hinchar el - 
übertreiben; aufbauschen; tiempo m 
de -s F Hunde-, P Sauwetter n; ~ 
que ladra no muerde Hunde, die bel- 
len, beiBen nicht 

perruno [pe'rruno] hundisch; Hunde... 
persa ['persa] I adj persisch; II m, f Per- 

perse|cución [persekuCIon] f Verfo 1 - 
gung /; -guidor [-gi'dor] w Verfolger 

► perseguir [perse'gir] <31 u 3d> verfol- 
gen; fig Ziel usw anstreben 
perseve|rancia [persebe ranbia] / Be- 
harrlichkeit /; Ausdauer /; -rante 
f-'rante] beharrlich; ausdauemd, ~rar 
[-'rar] <la> ausharren; beharren (en 
auf dat) 

Persia ['persla] f Persien n 
persiana [per'síana] / Jalousie /, - (en- 
rollable) Rollladen m 
pérsico ['persiko] persisch 
persignarse [persignarse] <la> sich 
bekreuzigen 

persigo [per' sigo] -* perseguir 
persis|tencia [persis'ten01a] / Ausdau- 
er f\ Andauern n\ Fortbestand m, 
atente [-'tente] andauernd, anhaltend; 
~tir [-’tir] <3a> andauern, anhalten 
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► persona [per' sona] / Person /; buena ten; herrichten; echarse sich versehen, 

(mala) - guter (schlechter) Mensch m; sich versorgen (con, de mit); -chos 

- ( humana ) Mensch m; - mayor [-'tretjos] mlpl Geráte rt/pl; Ausrüs- 

Erwachsene(r) m; en - personlich; tung/ 

„je [-'naxe] m (hohe) Persónlichkeit pertur|bacíón [perturbación] /Storung 
fi thea, lit Person / /; Unruhe /; - mental Geistesgestort- 

► personal [perso'nal] I adj personlich; heit fi ~bado [-'ba d o] I adj - ( mental) 

II m Personal n\ Belegschaft /; P Leu te geistesgestort; II m - ( mental) Geistes- 

pl\ „de a bordo avia Bordpersonal; - gestórte(r) m\ -bador [-ba'dor] I adj 

docente Lehrkráfte flpl; - de tierra verwirrend; stórend; II m Ruhestorer 

avia Bodenpersonal n; -idad [-li- m; -bar [-'bar] <la> storen; beunruhi- 

'da (d) ] / Persónlichkeit /; -ismo [-'liz- gen; verwirren 

mo] m Personenkult m; Ichbezogen- Perú [pe'ru] m Perú n 

heit/, -izar [-liCar] <lf> I v/fpersonifi- peruano [peru'ano] I adj peruanisch; 

zieren; e-e personliche Note geben; II m, -a / Peruaner(in) m(f) 

II v/¿ personlich werden perver sidad [perbersi'da íd) ] / Ver- 

personarse [perso'narse] <la> (person- derbtheit /, Perversitat /; -sión 
lich) erscheinen; sich melden [-'sion] / Verderbnis /; Entartung /; 

personlfi|cación [personifikaCíon] / Perversión /; Verfall m (der Sitien); 

Personifizierung /, Verkórperung / -so [-'berso] pervers, verderbt; entar- 

-car f-'kar] <lg> personifizieren, ver- tet; abartig; -tido [-'tido] I adj pervers; 

korpem II m Perverse(r) m; -timiento [-ti- 

perspectiva [perspek'tiba]/Perspekti- 'miento] m Verführung/; Verderbtheit 

ve /, fig Aussicht /; tener en - in Aus- /; — tir [-'tir] <3i> verderben; verführen; 

sicht haben pervertieren; -tirse (sittlich) verkom- 

perspijcacia [perspi'kaOia] / Scharf- men 
blickm,-sinnm;-caz[-'ka0]scharfsin- pervi|vencia [perbi'ben0ía] / Fortbe- 
nig, -sichtig; -cuo [pers'piküo] klar, stand m; -vlr [-'bir] <3a> weiter be- 

deutlich stehen, fortbestehen 

persua|dir [persüa'dir] <3a) überreden; pesa ['pesa] / Gewicht n (a der Uhr ); 
überzeugen; -dirse sich überzeugen Gewichtstein m; sport Hantel /; Am 

(de von); -sión [-'síon] / Überredung reg Metzgerei /; haceras sport Kraft- 

/;Überzeugung/;~siva[-'siba]/Über- training machen; -bebés [-be'bes] rn 

redungsgabe /; -sivo [-’sibo] überzeu- Sauglingswaage /; -cartas [-'kartas] 

gend m Briefwaage /; -damente [-da'mente] 

► pertene|cer [pertenecer] <2d> gehó- adv schwerfállig; -dez [-'de0] /Schwe- 

ren (a dat od zu); - a angehoren; re /;/gSchwerfalligkeit/; Plumpheit/ 

-cíente [-Cíente] zugehórig (a zu); Beschwerlichkeit /; — dilla [-'di/ía] / 

-ncia [-'nen0ía] / Zugehorigkeit / -s Albdruck m, -traum m 

pl Eigentum n; Zubehor n ► pesa|do [pe'sa d o] schwer (a fig); 

pérti|ga ['pértiga] / Stange / salto m schwerfállig; lastig; aufdringlich; lang- 
con - Stabhochsprung m; -go ['per- weilig; Wetter schwül; driickend; 
tigo] m Deichsel / -dumbre [-'dumbre] / Kummer m 

pertiguista [perti'gista] m sport Stab- pesaje [pe'saxe] m Wiegen n 
, hochspringer m pésame ['pesame] m Beileid n; dar el - 

pertinacia [perti'nabía] / Hartnáckig- sein Beileid aussprechen 

keit/, -naz [-'na0] hartnackig; anhal- ► pesar [pe'sar] <la> I vlt wiegen; ab-, 

tend auswiegen; fig abwágen; II v/i wiegen; 

pertinen|cia [perti'nenGía] / Sachdien- schwer sein; fig Gewicht haben; lasten 

lichkeit/, Angebrachtheit/;-te [-‘nen- ( sobre auf dat); Leid tun; reuen; mal 

te] zur Sache gehorig; sachgemafi, que le pese ob er will oder nicht; 

-dienlich; einschlagig; (zu)treffend; an- mal que me pese so Leid es mir tut; 

gebracht IH m Leid n; Kummer m; Bedauern 

pertre|char [pertre’tjar] <la> ausríls- n; ► a pesar de trotz; a pesar de eso 
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trotzdem; a pesar de que obwohl; a 
pesar de todo trotz allem; a pesar 
mío zu m-m Bedauern 
nesario [pe'sario] m med Pessar n 
pesaroso [pesa'roso] betrübt; reuig 
PESC [pesk ]fabr ( Política Exterior y e 

Seguridad Común) G ^ S F > / (G ^f' 
same Aufien- und Sicherheitspolaik) 
pesca [’peska] /Fischfang m.Fischerei 
/ (gefangene) Fische mlpl, Fang m , - 
de altura Hochseefischerei /; - de 
arrastre Schleppnetzfischerei /; ~ de 
bajura ( od costera ) Küstenfischerei 
f- 1 submarina Unterwasserjagd fi F 
L v toda /a- F und der ganze Klimbun 

► pesca dería [peskade'ria] / F' sch ^“ 
scháftn;~dero [-'dero] m Fischhandler 
m\ ~dilla L-'diÁa] f Fisch junger See- 

hecht m M 

► pescado lpes'ka d o] m gaste Fisch m 

► pescador [-'dar] m Fischer m Cfute, 

Rpl Fischhándler m; ~ de cana Angler 
nv - de perlas Perlenfischer m 

pescante [pes'kante] m Kutschbock m, 
mar Davit m 

► pescar [pes'kar] <lg> feche* Ferwi- 
schen; aufschnappen; Kmnkheit sich 
holen; - ( con caña) angeln; fig ~ en 
río revuelto im Trüben fischen 

pescozón [pesko'Gon] m Schlag , m ms 
Genick; -cuezo [-'kue9o] m Gemck n, 

Nacken m; Hals m , 

pese ['pese] ~ a trotz; ~ a ello trotzdem, 

- a que obwohl 

pesebre [pe’sebre] m Knppe /; Wein- 
nachtskrippe / 

pesero [pe'sero] Am reg m Metzger m, 
Mex Sammeltaxi n 

► pese|ta [pe'setal/etem Pesete/; F^g 
cambiar la - sich übergeben; -tero 
r.'tero] geizig, F knickerig; raffgieng 

pesimismo [pesi'mizmo] m Pessimis-. 

► pesimista [pesi'mista] I adj pessi- 
mistisch; II m, fi Pessimist(in) míf), 

Schwarzseher(in) míf) 

pésimo ['pésimo] sup V malo sehr 
schlecht, F miserabel 

► neso ['peso] m Gewicht n ( a fig), 
Schwere /; Last /; Waage fi, Wahrung 
Peso m; - específico spezifisches Ge 
wicht n; - gallo Boxen Bantamgewrcht 

y n - „ mosca Boxen Fliegengewicht n; - 

í pesado Boxen Schwergewicht n\ fig 


hohes Tier n; ~ p/uma Federgewicht 
„ semipesado Halbschwergewicht 
a/ - nach Gewicht; efe - (ge)wichtig; 
fig schwerwiegend; caer(se) 
por) su (propio) - selbstverstandhch 
sein; ganar ( perder ) - zu- (ab)nehmen, 
perder - fig an Bedeutung verberen; 
se me quitó un - de enc/ma es fiel 
mir ein Stein vom Herzen; - Info 
bei Gewicht 

pespunte [pes'punte] m Naherei Step- 

pen n; ~ar [- ( ar] <la> steppen 

pesquelra [pes'kera]/1 Fischgrund m; 

P 2 Wehr n\ -ría [-'na] / Fischerei /; 
Fischgrund m; ~ro [-'kero] I adj Fi- 
scher...; II m Fischdampfer m 
pesquis ['peskis] F m F Grips m _ 

pesquisa [pes'kisa] / Untersuchung /; 
Nachforschung/; Recherche/, Ermit 
lung /; haceras Nachforschungen an- 
stellen; recherchieren 
pesta|ña [pes'tajta] / Wunper/;^ 

H Kleid Bies ef F quemarse las~s F but- 
feln; -ñear [-jie'ar] <la> blmzeln; s/n~ 
ohne mit der Wimper zu zucken; -neo 
neo] m Blinzeln n 

peste ['peste] / MEü Pest f fig Gestank 
~ bubónica Beulenpest /; - porcina 
Schweinepest /; echar -s schimpfen, 

pesticida [pesti'Gida] m Schadlmgsbe- 
kampfungsmittel n, Pestizid l n 
pestífero [pes'tifero] -» pestilente 
pestillencia [pesti'lenGía]/ Gestank m, 
Pestilenz /; -lente [-'lente] verpestend, 
stinkend 

pestillo [pes'tiAo] m Riegel m 
petaca [pe'taka] / Z^artenetui n,Ta_ 
baksbeutel m; Taschenflasche /, 
Flachmann m; Am Reisekoffer m, 
-korb m; Am Ceñir Buckel m 
pétalo ['petalo] m bot Blütenblatt n 
petanca [pe'tarjka ]fArt B° cci aspi e l n 
petar [pe'tar] F <la> gefaUen Lust ha- 
P ben (zu); -dear [-de'ar] <la> knattern; 
-do [pe'tardo] m Feuerwerkskorperm, 
Knallfrosch m, -korper m; Bó 1er m; 
F fig Schmarren m; Person Niele J: 
ser un - stinklangweilig (Person pott- 
hasslich) sein , , . 

petate [pe'tate] m (Kleider-)Bundel n 
P Seesack m; bsd Am Taugemchts m F 
liareis fig sein Bündel schnüren, ster- 
ben, F abkratzen 
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petenera [pete'nera \fandal Volkslied-, F 
fig salir(se) por~s aus der Rolle fallen 
petición [peti'0íon]/Bitte/; Gesuch n; 
Bittschrift /; Anliegen n; a - de auf Er- 
suchen (od Wunsch) von; hacer la - de 
mano um die Hand e-s Mádchens an- 
halten; -onario [-Gío'narío] m Bittstel- 
ler m 

peti grís [peti'gris] m zo u Pelz Feh n; 
^metre [-'metre] m Geck m, F Fatzke 
m; -rrojo [-’rroxo] m zo Rotkehlchen 
n; -so [pe'tiso] Am I adj klein; II m 
kleines Pferd n, Pony n; -torio [-'torio] 
Bitt...; mesa f-a Sammeltisch m ( bei 
Kollekteri) 

peto ['peto] m Brustlatz m; hist Brust- 
panzer m; zo Bauchpanzer m; ( panta- 
lón m de) - Latzhose / 
petral [pe'tral] m Brustriemen m 
petrel [pe'trel] m zo Sturmschwalbe / 
pétreo ['petreo] Stein. steinern; stein- 
hart 

petrifi cación [petrifika'Gíon] / Verstei- 
nerung/; -carse [-'karse] <lg> verstei- 
nem ( a fig); fig erstarren 
petrodólar [petro'dolar] m Petrodollar 
m 

► petróleo [pe'troleo] m Erdol n; Petro- 
leum n 

petro|lero [petro'lero] I adj Erdol...; 
compañía f -a Erdólgesellschaft /; 
flota f -a Tankerflotte /; II m mar 
(Ól-)Tanker m; Jifero [-’lífero] erdol- 
haltig, Erdol...; -química [-'kimika] / 
Petrochemie / 

petulan cia [petu'lanGía] / AnmaBung 
/; Eitelkeit fi -te [-'lante] eitel; anma- 
Bend; dreist 

petunia [pe'tunía] / bot Petunie / 
peyorativo [pejora'tibo] pejorativ, ab- 
- wertend 

► pez [peG] I m zo Fisch m; - de colores 
Zierfisch m; - espada Schwertfisch m; 

; — globo Kugelfisch m; - de San Pedro 
Petersfisch m, Heringskonig m; - vola- 
dor Flugfisch m; F un - gordo F ein ho- 
hes Tier; como (el) - en el agua wie ein 
Fisch im Wasser; estar - en a/c F von 
etw keine Ahnunghaben; fig me río yo 
de los peces de colores darauf pfeife 
, ich; II / Pech n 

pezón [pe'Gon] m anat Brustwarze/; zo 
'/itz.c.f; bót Stiel m 
pezuña [pe'Gujia] / zo Klaue / 


PHN m abr ( Plan Hidrológico Nacional) 
staatlicher Wasserwirtschaftsplan m 
piadoso [pía'doso] fromm; mild(tatig); 

barmherzig; mitleidig 
piafar [pía'far] <la> Pferd tanzeln 
pianista [pía'nista] m, /Pianist(in) míf), 
Klavierspieler(in) míf) 

► piano ['piano] m Klavier n; Piano n; - 
de co/a Flügel m; - de media cola 
Stutzflügel m; F tocareis Klavier spie- 
len; Am reg F klauen 

piar ['piar] <lc> piep(s)en 
piara ['piara] / Schweineherde / 

Pl B m abr (Producto Interior Bruto) BIP 
n ( Bruttoinlandsprodukt ) 
pibe ['pibe] Rpl F m Kleine(r) m; Junge 
m; F Bubi m 

pica ['pika] / Pike /; SpieB m; Lanze/; 
Spitzhacke /, Pickel m; Kartenspiel 
Pik n; /ig poner una - en Flandes 
ein schweres Stück Arbeit verrichten; 
e-e groBe Tat vollbringen; -cho [-'ka- 
tjo] m Bergspitze f, -da [-'kada] / In- 
sektenstich m; Schnabelhieb m; Am 
Urwaldweg m; -dero [-'dero] m Reit- 
bahn /; Reitschule /; Tattersall m; ~d¡- 
llo [-'di Ao] m gastr Haschee n; F /zg 
hacer - a a/g aus j-m Hackfleisch ma- 
chen; -do [pi'ka d o] I adj gehackt, zer- 
kleinert; Obst angefault; wurmstichig; 
Zahn faul, karios; Meer kabbelig; 
Mex angeheitert; fig pikiert; II m avia 
Sturzflug m; caer en ~fig Preis usw ra- 
pide fallen, stark zurückgehen; -dor 
C-'dor] m Zureiter m; stierk Pikador 
m; min Hauer m; -dora ['dora \fKiiche 
Zerkleinerer m; - (de carne) Fleisch- 
wolf m; -dura [-'dura] / Insektenstich 
m; Tabak Grobschnitt m; med Karies 
/; -flor [-'flor] m zo Kolibri m; /ig 
Am Don Juan m; -joso [-'xoso] reiz- 
bar, empfindlich, leicht pikiert 

► picante [pi'kante] I adj gastr scharf, 
a fig pikant; prickelnd; anzüglich; II m 
Am Mer scharf gewürztes Gericht . ; 
-ría [-'ría] Am reg f Garküche / 

picapedrero [pikape'drero] m Stein- 
hauer m, -metz m; -pica [-'pika] / (pol- 
vos m/pl de) - Juckpulver n; -pleitos 
[-'pleitos] F m Winkeladvokat m; 
-porte [-'porte] m Türidinke/, -klopfer 
m, -drücker m 

► picar [pi'kar] <lg> I v/r stechen; bei- 
fien; Vogel pieken; Pferd (an)spornen; 



picardía 

Fleisch usw hacken; klein schneiden 
Fahrschein lochen; stierk den Suer 
mit der Pike stechen; Stein behauen, 
mus Note staccato spielen; fig Neugier 
usw erregen, reizen; II v/í brennen; ju- 
cken; stechen (a Sonne); Essens charf 
sein; knabbern; Fisch anbeiBen (« 
fie)- an die Tur klopfen (a Motor), F 
[muy alto hoch hinauswollen; III v/r 
„se Wein e-n Stich bekommen; Ubst, 
'íahn schlecht werden; anfangen zu 
faulen; Meer unruhig werden; F Uroge 
fixen; F fig einschnappen; Am reg F 
sich einen ansauseln , . , 

picardía [pikar'dia] / Genssenheit /, 
Pfiffigkeit /; Schelmenstreich m 
picaresco [pika'resko] spitzbubisdu 
schelmisch, pikaresk; novela f -a 
Schelmenroman m ....... 

picaro [’pikaro] I ad, spitzbubisch, 
P durchtrieben; schlau; II m Schelm m 
(a lit), Schlingel m, F Lausbub w 
pica¡ rón [pika'ran] Mac, Chile - Perú m 
Art Krapfen m; -tosté [-tosté] 
kleine geróstete Brotschnitte / ~za 
[pi'kaGa] f zo Elster /; ~zon [- Gon] / 
Jucken n;fig Verdruss m; Unbehagen n 
picea [pi'Gea] / bot Fichte / Rottanne/ 
picha [ l P it Ja] V/ Penis m, VSchwanzm 
pichi ['pitjil m Trágerrock nv, -cato 
[-'kato] Am reg m Knauser m, -cni 
ípi't fitíi] m sport Torschützenkomg m 
pichincha [pi'tjintja] Am/Gluckskauf 

pichón [pi'tjon] m junge Taube /; Am 

junger Vogel m ...... 

— ■ Picio [' piQIo] F más feo que - hasshch 
wie die Nacht, F potthasshch 
picnic [’piknik] m Pickmck n 
pícnico [’pikniko] I ad j pykmsch; II m 
Pykniker m 

> pico ['piko] m Schnabel m {a Ffig), 
Tülle / (e-r Kanne); Spitze /; Zipfel 
m- Spitzhacke /; Berggipfel m; zo 
Specht m; - de oro glánzender Redner 
„ picapinos zo Buntspecht m, mil 
euros y - etw über 1000 Euro; a las 
tres y - kurz nach drei (Uhr); cerrar 
e/ - F den Schnabel halten; F irse de 
~s pardos fremdgehen; F e-n drauf ma- 
chen; (no) abrir el - den Mund (nicht) 
aufmachen; tener buen - F ein flottes 
Mundwerk haben 

picor [pi'kor] m Jucken n; Brennen n 
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picota [pi'kota] /Schandpfahl m; Pran- 

P eer m; bot Art Herzkirsche / (ohne 
Stiel); fig poner en la - an den Pranger 
stellen, anprangern; -da l- tadaj J, -zo 
r-'taGo] m Schnabelhieb m 

picotear [pikote'ar] <la> picken; knab- 
bern; F schwatzen 

picltograma [pikto'grama] m Pikto- 
gramm n; -tórico [-'tonko] malensch; 

picudo [pi'kudo] spitz; F fig geschwátzig 

P pte [píeÍm FuR m; Pfote /; Untersatz 
P . Stander m, Gestell n; Bildunter- 
schriít /; lit VersfuB m; pie de atleta 
med FuBpilz m; pie (de la cama ) FuB- 
ende n; pie equino Pierde-, KlumpfuB 
m- pie de imprentado Impressum n-, 
pie de paginado FuBzeile /; pie pía- 
no Platt-, SenkfuB m; pie valgo Knick- 
fuB m; ► a pie zu FuB; a pies juntillas 
mit beiden FüBen zugleich;/?g felsen- 
fest; al pie de am FuBe (gen)\ am Ende, 
am Schluss; unten; con buen (mal) pie 
(unlglücklich; (nicht) erfolgreich, fig 
con los pies ohne Verstand; con pies 
de plomo vorsichtig; behutsam; con 
un pie en el hoyo mit e-m FuB im Gra- 
be- de pie stehend; de pies a cabeza 
von Kopí bis FuB; en pie de guerra 
auf KriegsfuB; F fig buscar tres (od 
cinco) pies al gato Haarspaltereien 
treiben; immer ein Haar in d | r .^ u PP e 
finden; caer de pies auf die FuBe fal- 
len (a fig); dar el pie thea das Stich- 
wort geben; dar pie para (od a) Anlass 
geben zu; echar pie a tierra ab-, aus- 
steigen; empezar con buen pie e-n gu- 
ien Anfang machen; ► estar de pie i íte- 
hen; estar al pie del canon fig Gewehr 
bei FuB stehen; einsatzbereit sein; ha- 
cer pie FuB fassen; stehen konnen (im 
Wasser); no dar pie con bola F immer 
danebenhauen; levantarse con el pie 
izquierdo fig mit dem linken Beirt zu- 
erst aufstehen; no tener (ni) pies ni ca- 
beza weder Hand noch FuB haben; no 
tenerse en (od de) pie fig sich nicht 
mehr auf den Beinen halten konnen; 
parar los pies a alg j-m Einhalt gebie- 
ten; perder pie keinen Grund mehr ha- 
ben (im Wasser); a fig den Boden unter 
den FüBen vertieren; poner en pie fig 
auf die Beine stellen; F poner pies en 
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polvorosa sich aus dem Staub ma- 
chen; ponerse de (od en) pie aufste- 
hen; saber de qué pie cojea j-s Schwa- 
chen kennen; sacar los pies de las al- 
forjas (od del plato od del tiesto) aus 
sich herausgehen; s-e Scheu verlieren; 
salir por pies wegrennen, abhauen; 
seguir en pie weiter bestehen, be- 
stehen bleiben; fig tener los pies en 
la tierra mit beiden Beinen auf der Er- 
de (od im Leben) stehen 
piedad [pTe'da (d ’] /Frómmigkeit/; Mit- 
leid n; Erbarmen n 

► piedra [‘ piedra] /Stein m (a med); Ha- 
gel m; - angular Eckstein m (a fig); - 
de escándalo Stein m des AnstoBes; - 
filosofal Stein m der Weisen; - funda- 
mental Grundstein m (a fig); - precio- 
sa Edelstein m; - semipreciosa Halb- 
edélstein m; ~ de toque Prüfstein m (a 
fig);figno dejar ~ sobre ~ keinen Stein 
auf dem andern lassen; F pasar por la~ 
F Frau vernaschen; poner (od colo- 
car) la primera - den Grundstein le- 
gen; F quedarse de~sprachlos (F baff) 
sein; F fig tirar ~s a su propio tejado 
sich ins eigene Fleisch schneiden; tirar 
la - y esconder la mano nicht zu s-r 
Tat stehen 

► piel [píel]/Haut/; Leder n; Fell n; Pelz 
m; bot Schale/; - de naranja Orangen- 
schal ef;fig Orangenhaut/; - roja Rot- 
haut / (Indianer); fig la - de toro die 
Iberische Halbinsel; Spanien n; abrigo 
m de ~(es) Pelzmantel m; F fig dejarse 
la - sich gewaltig anstrengen; sich auf- 
reiben; jugarse la - Kopf und Kragen 
riskieren; meterse en (od dentro de) 
la~ de alg sich in j-n (hinein)versetzen; 
salvar la - fig s-e Haut retten; mit hei- 
ler Haut davonkommen 

piélago ['piélago] m poet Meer n 
pienso 1 ['pienso] — pensar ; ni por ~ 
nicht im Traum 

pienso 2 ['pienso] m (trockenes) Vieh- 
futter n 

piercing ['pierGirj] m Piercing n 
pierdo ['pierdo] — perder 

► pierna ['pierna] /Bein n; gastr Keule 
/; ~ ortopédica Beinprothese /; - de 
palo Holzbein n; dormir a - suelta 
sorglos schlafen; salir por ~s F die 
Beine unter den Arm (od in die Hand) 
nehmen; F ser un ~s e-e Niete sein 


► pieza ['pieGa]/Stück n («thea, mus); 
Teil n; Zimmer n; Geldstück n; Spiel 
Stein m, Figur/; mil Geschütz n; ► pie- 
za de recambio (od de repuesto) Er- 
satzteil n; de dos (tres) piezas zwei- 
(drei-)teilig; F quedarse de una pieza 
sprachlos sein 

pífano ['pífano] m mus Querpfeife / 
pifia ['pifia] / Billard FehlstoB m: fig 
Schnitzer m; Fauxpas m; Chile, Perú, 
Rpl Spott m 

pifiar [pi'fíar] <lb> Ffig e-n Bock schie- 
Ben 

pígmen|tación [pigmenta'Gion] / Pig- 
mentierung/; -tar [-'tar] <la> pigmen- 
tieren; ~to [-'mentó] m Pigment n 
pigmeo [pig 'meo] m Pygmáe m 
pignoración [pignora'Gion] / Verpfán- 
dung/; ~rar [-'rar] <la) verpfanden 
pija [‘pixa] V/F Schwanz m; -da [-'xada] 
F / LJnsinn m; F Quatsch m 

► pijama [pi'xama] m (Am f) Pyjama m, 
Schlafanzug m 

pijo [’pixo] F m 1 F feiner Pinkel m; 2 V 
Schwanz m; ~tero [-'tero] F lastig; lum- 
Pig 

► pila ['pila] /I el Batterie/; - botón el 
Knopfzelle /; ~ seca Trockenelement 
n; F fig cargar (las) ~s neue Krafte 
sammeln; F Energie tanken; F se le 
acaban (od agotan) las ~s er ist am 
Ende (s-r Krafte); 2 (Spül-)Becken n; 
- bautismal Taufbecken n; 3 fig Hau- 
fen m (a fig); StoB m , Stapel m; 4 Brü- 
ckenpfeiler m 

pilar [pi’lar] m Pfeiler m; Saule /; fig 
Stütze / 

pilastra [pilastra] /Wandpfeiler m, Pi- 
laster m 

► píldora ['pildora] / Pille / (a fig); ~ 
(anticonceptiva) (Antibaby-)Pille f; 
dorar la - fig die Pille versüBen; F tra- 
garse la - fig auf den Leim gehen 

pileta [pi'leta] / kleines Becken n; Am 
reg Schwimmbassin n 
pilla da [pi'/fada] / Schurkenstreich m; 
-je [-'Aaxe] m Plünderung /; Raub 
m; ~r [-' Aar] <la> plündern; rauben; 
Finger uw einklemmen; F erwischen; 
me pilla de camino das liegt auf 
m-m Weg; me pilla muy cerca das 
liegt ganz in m-r Náhe; - de sorpresa 
überraschen; -stre [-' Aastrc] F m Gau- 
ner m; Schlingel m 




pillería 
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pillería [piAe'ria] / Gesindel n, Schur- 
kenstreich m; Jim [pi Am] F » Schhn 
gel m; ~H° t'piAo] I adyschlauhstg, 
durchtrieben; II « Spittbrf be z 
Schlingel m; Gauner m; -Huelo [- Aue 
lo] m Schlingel m; F Lausbub m 
nilón [pi'bn] m Brunnenbecken n, Z 
P ckerhut m; Wange Laufgewicht n 

arch Pylon m; Me* Tnnkgeld n, de 
- Mex obendrein . 

pilonga [pi'bgga] / (castaña f) - Dorr- 
kastanie f 

pilero [’piloro] m anat (Magen-)Pfo 
ner m , Pylorus m £ 

pilolsidad [pilosi‘da (d> ] / Behaarung /, 

«so [-'loso]behaart;Haar... 

pilo|taje [pilo'taxe] m mar, ^iASteuern 
rv Lotsengeld n; ~tar [- tar] <1 ) 
avia, mar steuem, lenken 
Dilote [pi'lote] m Rammpfahl m 
► piloto [pi'loto] m Pilot m; mar Steuer- 
mann m; el Warn- Kontrolllampe f 
Gas Stichflamme /; nach S estellt 
lot Muster. Versuchs . . proyecto 
m - Pilotprojekt n; - auíomaf/co avia 
A utopilot m; - (de carreras) auto 
R ennfahrer m; - de pruebas Testpilot 

piltra ['piltra] F / Bett n; estar en la - 
F in der Falle liegen , . 

piltrafa [pil'trafa] ffig Person Wrack n, 
«s p/ Fleischabfall m 
pimentero [pimen'tero] m bot Pfeffer- 
P strauch W Pfefferstreuer m; -ton 
r.'tonl m Gewürz Paprika m 

► pimienta [pi'mlenta] /Pfeffer m 

► pimiento [pi'mientolmPapnkaschote 

f « morrón Tomatenpapnka m; F me 
importa un - das ist mir piepegal 
pimpante [pim'pante] F forsch, schick 

pimpSpim'pM F <1» F Pichete. 

J^S^mv***»* 

m; Knospe /; F fig hübscher Junge m 
pirnpón [pim'pan] m - ping-pong 
pinabete [pina'bete] m bot WeiB-, 

Edeltanne / , rmi3U . 

pinacoteca [pmako teka] / Gemald 

1 pfnácudo' [pi'rakuto] m arch Giebel m; 

ph,ar n [pínaf] mKiefcrnwald m; Pinien- 
wald m 



pincel [pin'Qel] m Pinsel m; F fig ir co- 
mo un - tipptopp angezogen sem, 

^ada [-Ge'lada] / Pinselstnch m fig 
dar la(s) última(s) ~(s) den letzten 

Schliff geben , c ^ 

pin|chadiscos [pmtja diskosl F m 
^Discjockey m\ -char [pin tjar] < > 

I v/t stechen; med e-e Spritze geben, 
tel anzapfen; Platte auflegen; F fig 
anstacheln; árgern; II vh stechen, auto 
e-n Platten haben; fig versagen, F ño- 
ñi cortar nichts zu melden haben, 

echarse sich stechen; F fixen; ~ C ^° 
r.'t [a0o] m Stich m; Stichwunde/, auto 
Reifenpanne /; fig Stichelei /; -che 
f'pintjelc m Küchenjunge m; -chito 
r-'tjito] m gastr Spielichen n, Snack 
m; -cho ['pintjo] m Stachel m; Dorn 

pindonga [pin'dogga] F /Herumtreibe- 

píneal [pine’al] anat glándula f ~ Zir- 
beldrüse / 

□ineda [pi'neda] / -* pinar 
p nfgajo [pio'gaxo] FmFetzenm; estar 
hecho un - heruntergekommen sem; 
^qaioso [-ga'xoso] zerlumpt; -gar 
í-'aar] <lh> (herunter)hangen; tropfen, 
Jo [‘p ir) gol F m Fetzen m; F poner 
a alg como un - j-n abkanzeln 
ping-pong [pig'pog] m Tischtenms ■ n 
pingüe ['pirjgüe] fig ergiebig, eintrag- 

pingüino (m'mno] m zo Pingum m 
Dinitos [pi'nitos] rnlpl die ersten 
Schritte mlpl (e-s Kindesfifig erste Ver- 

suche mlpl c - 

► pino ['Pino] I m bot Kiefcr /; -(piño- 
nero) Pinie fifig hacer el - Handstand 
machen; F vivir en el quinto - ara Ende 
der Welt wohnen; II adj steil, -cha 
[pi'notja] / Pinien-, Kiefernnadel fi 
Rpl Maiskolben m 

pinol(e) [pi'nol(e)] Am Centr, Mex m ge- 
rdstetes Maismehl n 
pinrel [pin rel! F m mst-espl Ful3e nlpl, 

F Quanten pl 

pinta ['pinta] I/Flecken mjup en m 
fe Aussehen n; tener - de aussehen 
wie; tener buena - gut aussehen, 
II m F Gauner m; -da [-'tada] / 1_ zo 
Perlhuhn n; 2 Wandschmiererei /, 
h 0 f- l ta d o] bunt (gescheckt); F que 
ni - ausgezeichnet; wie gerufen, me 
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está que ni ~ das passt mir wie ange- 
gossen; no poder vera alg ni- j-n nicht 
ausstehen kónnen; -labios [-'labios] m 
Lippenstift m; «monas [-'monas] F m 
schlechter Maler m, Kleckser m 

► pintar [pin'tar] <la> malen; (an)strei- 
chen; fig schildern; ~ de rojo rot anma- 
len bzw anstreichen; F no- nada nichts 
zu sagen (F zu melden) haben; ¿qué 
pintas tu aquí? was hast du hier zu su- 
chen?; -se sich schminken, F sich an- 
malen 

pintarra|j(e)ar [pintarraxe'ar, -’xar] F 
<la> sudeln, klecksen; ~]o [-'rraxo] F 
m Sudelei fi Kleckserei / 
pintarroja [pinta'rroxa]/zo Katzenhai 
m 

pintiparado [pintipa'ra d o] sehr gelegen 
od passend; genau richtig 

► pintor [pin'tor] m, ► pintora [pin'tora] 
/ Maler(in) m(f)\ - de brocha gorda 
Anstreicher(in) m(f) 

pintoresco [pinto'resko] malerisch, pit- 
toresk 

► pintu¡ra [pin ‘tura] /Malerei /; Gemal- 
de n, Bild n; Anstrich m; (Maler-)Farbe 
/; Beschreibung /; - al agua (al dedo) 
Wasser-(Finger-)farbe; ~ sobre seda 
Seidenmalerei fi F fig no poder ver a 
alg ni en - j-n nicht ausstehen konnen; 
«rería [-re'ria] Rpl f Farbengescháft n; 
«rero [-'rero] I adj eingebildet; eitel; 
II m Stutzer m, Geck m 

pinza ['pinGa] / (Wasche-)Klammer /; 
Abnaher m; zo Schere /; -s pl Zange 
/; Pinzette /; pantalón m de -s Bund- 
faltenhose fi «miento [-'miento] m 
med Einklemmung / 
pinzar [pin'Gar] <lf> zupfen (a mus); 

abklemmen; MED einklemmen 
pinzón [pin'Gon] m zo Fink m 
pifia ['pipa] / 1 Tannen-, Kiefern-, Pi- 
nienzapfen m; 2 ~ (tropical od de Amé- 
rica) Ananas /; 3 fig Clique /; formar 
una - eng zusammenhalten 
piñón [pi'jion] m bot Pinienkern m\ tec 
kleines Zahnrad n, Ritzel n; F estar a 
partir un - con alg sich mit j-m sehr 
gut verstehen 

pío 1 ['pió] I adj fromm; II m Piepen n, 
Gepiep(s)e n; F no decir ni - keinen 
Piep sagen 

pío 2 [‘pió] I adj scheckig; II m (caballo 
m) - Schecke m 


piratear 

piojo [’píoxo] m zo Laus /; «so [-'xoso] 
verlaust; fig lausig; schábig 
pio|la [' piola] /foíi Am Strick m, Schnur 
/; «let [-'le] m Eispickel m; «lín [-'lin] 
Arg m Bindfaden m, Schnur / 
pionero [pío'nero] I adj Pionier...; 
bahnbrechend; II m Pionier m; fig a 
Bahnbrecher m 

► pipa ['pipa] / (Tabaks-)Pfeife fi 
(Wein-) Fass n; bot Kern m; P Pistóle 
/; -s pl (gerostete) Sonnenblumen- 
kerne mlpl ; F fig pasarlo - sich gut 
amüsieren 

pipeta [pi'peta] /Pipette / 
pipí [pi'pi] FmF Pipi n; hacer - P pin- 
keln, F Pipi machen 
pipiólo [pi'píolo] FmF Grünschnabel 
m; Am Centr ; Mex Kind n; -s pl Am 
Centr (Klein-)Geld n 
pipirigallo [pipiri'gaAo] m bot Espar- 
sette / 

pique ['pike] m Groll m; echar a - mar 
versenken;/zg zugrunde richten; irse a 
- untergehen; fig zugrunde gehen; 
scheitem 

piqué [pi'ke] m StoffPikee m 
piquejra [pi'keraj/Spundloch n; Giefie- 
rei Abstich m; Mex Spelunke /; «ta 
[-'keta] / Spitzhacke /; Pickel m; «te 
[-'kete] m Pfahl m; (Zelt-)Hering m; 
mil Trupp m; pol Streikposten m 
pira ['pira]/Scheiterhaufenm; F fig salir 
de - F abhauen; losbrausen 
pirado [pi'ra d o] I adj F bekloppt, F be- 
scheuert; II m Verrückte(r) m 
pira gua [pi'ragüa] / Kanu n\ Paddel- 
boot n; «güero [-'güero] m Paddler 
m; «güismo [-'güizmo] m Kanusport 
m; ~ en aguas bravas Wildwasserfah- 
ren n\ «güista [-'güista] m sport Kanu- 
fahrer m, Kanute m 
piramidal [pirami'dal] pyramidenfor- 
mig 

pirámide [pi'ramide]/Pyramide fi - de 
edades Alterspyramide f 
piraña [pi'rajra] / zo Piranha m 
pirarse [pi'rarse] F <la>, a pitárselas F 
abhauen, verduften 

pirata [pi'rata] I ad/Piraten...; Raub...; 
II m Seeráuber m, Pirat m; ~ aéreo 
Luftpirat m, Flugzeugentführer m; ~ 
informático Hacker m; «tear [-te'ar] 
<la) der Piraterie nachgehen; fig 
Raubkopien anfertigen (a inform); 



piratería 

atería [-te'ria] /Seeráuberei /, a fig Pi- 

pírenaico [pire'naíko] pyrenaisch, Pyre- 

Pirineos [piri'neos] mlpl Pyrenáen pl 
piripi [pi'ripil F beschwipst, angesauselt 
pirita [pi’rita] / miner Schwefelkies m, 

pfroípTro] P m darse el -F abhauen, 

pirograbado [pirograbado] m Brand- 

pirómano [pi'romano] mPytoman^m 
niropear [piropear] <(la) 

Komplimente machen; ~po [piropo] 
m Schmeichelei /, Kompliment n 
pirosis [pi'rosis] / med Sodbrennen n 
pirotecnia [piro'tegnía] /Pyrotechmk/, 
Feuerwerkerei /; «técnico [- tegni ] 

I adj pyrotechnisch; II m Feuerwerker 

pirrarse [pi'rrarse] F <la> ~ por schwar- 
men für; verrückt sein nach 
pírrico ['pirriko] victoria f -a Pyrrhus- 

sieg m . r 

pirueta [pi'rüeta] /Pirouette / 
pirulí [piru'li] m Lutscher m 
pis [ pis] F m Pipi n; hacer - P pmkeln, F 

Pipi machen , 

pisá|da [pi'sada] / Tritt m; FuBspui f 
P Fu6(s)tapfe /; seguir las -s de a g 
fie in i-s Fu6(s)tapfen treten; «papeles 
[ -pa' peles] m Briefbeschwerer m 
pisar [pi'sar] <la> treten (auf acus) be- 
P treten; (£est)stampfen; F wegschnap- 
pen; « firme (od fuerte) selbstbcvvusst 

a auftreten; piso fuerte en latín Late n 
ist m-e Starke; me has pisado du bist 
mir auf den FuG getreten 
pisaverde [pisaverde] F m Geck m, 

pfsciSla m [ P is0ikola] Fischzucht. 
pisci|cultura [pisOikul'tura] / F| SÍ * 
P zucht /, «factoría [-fakto na] / Fisch- 

/pisciníTpis^tnal / Schwimmbecken 
n -bad n; Badeanstalt /, - 
HaUenbad n; ~ descubierta Freibad 
n; « de olas Wellenbad n; ~ termal 

Thermalschwimmbad n 

Piscis r piséis] m ASTR Fische mlpl 

P wein m; «labis [-'labis] F m Imbiss m, 
Am Aperitif m 
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► piso ['piso] m (Fufi-)Boden m; Stock 
m, Stockwerk n\ Wohnung /, (Stra 
Gen-)Decke /, (Schuh)Sohle /; -alto 
Obergeschoss n; ~ bajo Erdgeschoss 
rv - a estrenar Neubauwohnung /; ~ 
franco konspirative Wohnung/; ~pr/n- 
cipal erster Stock m; de tres ~s drei- 

pisón [pi'son] m tec Pflaster-, Hand- 

pisojtea/ [pisote'ar] <la> zertreten, 

"mit FüBen treten; «ton [- ton] m Tritt 
m auf den FuG 

pis pajo [pis'paxo] m 1 Fetzen m, 2 
w£z ing m; «par [-'par] F <la> klauen 
nista í'Dista] / Spur /, Fahrte /; sport 
P Piste /, (Renn-)Bahn /; fig Hmweis 
m, Tipp m; ~ de aterrizaje^ Lande^ 
bahn /; ~ de baile Tanzf áche /, « de 
circo Manege /; ~ cubierta Hallem 
bahn /; en ~ cubierta Hallen •; ~ de 
despegue avia Startbahn fi-deesqui 
Skipist efi ~ de fondo Loipe/,« fores- 
tal Waldweg m; « dehielo Eisb a hn/,« 
(de rodadura) avia Rollbahn /, -feld n, 

„ de tenis Tennisplatz m; dar una ~ e-n 
Tipp geben; estar sobre la buena - auf 
der richtigen Spur sein; segpir la - a 
alg j-m nachspüren; j-m auf der Spur 

pistacho [pis'tatjo] m bot Pistazie/ 
pistilo [pis'tilo] m bot Stempel m 
pisto ['pisto] m ein Gemüsegericht Am 
Cení Mex Geld n; Mex Schluck m 
Schnaps; darse - sich wichtig machen 
pisto|la [pis tola] / Pistóle /; ~ ametra. 
Iladora Maschinenpistole /; ~ ae ro- 
gueo Schreckschusspistole /; ~ pulve- 
rizadora Spritzpistole /, ~ P 
Schnellfeuerpistole /; ~lera [-l er ^ / 
Pistolentasche /; «lero [-lero] m Pis- 
tolenschütze m; Bandit m, «letazo 
[-le'taOo] m Pisto lenschuss m '~ ° e sa " 
lida sport Startschuss m (fl fig) 
pistón [pis'ton] m Kolben m; Zundhut- 
chen n; mus Ventil n 
pita ['pita] / bot Agave /; Pdahanf m 
P Am Schnur /, Faden m; «da [- tada] / 
Pfiff rn\ desp Pfeifkonzert n, r Aug 
m ( beim Rauchen) . 

pitanza [pi'tanea] / Armenspeisung /, 
F Essen n\ Alltagskost f 
pita|r [pi'tar] <la> I vil pfeifen; F funk- 
P tionieren, F klappen; Am rauchen, sa- 
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lir pitando F abhauen; II v/í auspfeifen; 
« el final sport abpfeifen; «zo [-'taOo] 
m Hupen n; Am Pfiff m 
pitear [pite'ar] Am <la> pfeifen 
pitido [pi'tido] m Pfiff m; ~ final sport 
Ab-, Schlusspfiff m; ~ inicial Anpfiff m 
piti llera [piti ' Aera] / Zigarettenetui n; 
«lio [pi'tiAo] m Zigarette /; ( pantalón 
m de) - Leggings pl: Rohrenhose / 
pito ['pito] m (Triller-)Pfeife/; Hupe/, F 
fig Pimmel rn; F me importa un-F das 
ist mir schnuppe; por «s o por flautas 
aus dem e-n oder andern Grund 
pitón [pi'ton] m 1 Geweihknospe /; 
Hornspitze / (des Stiers); 2 Tulle /; 
3 zo Pythpnschlange / 
pitonisa [pito'nisa] / Wahrsagerin / 
pitorrearse [pitorre'arse] F <la> sich 
lustig machen, spotten (de über acus)\ 
«rreo [-'neo] F m Verspottung/; tomar 
a - F auf den Arm nehqep 
pitorro [pi'torro] m Tulle / 
pitóte [pi'tote] F m Durcheinander n; 
Tumult m 

pituita [pi'tüita] / med Schleim m\ «rio 
[-'taño] anat glándula f-a Hypophyse 
/; ( membrana f) -a Nasenschleimhaut 
/ 

pívot ['pibot] m Basketball Center m 
pivo|tante [pibo'tante] raíz f - bot 
Pfahlwurzel/; «tar [-'tar] <la) sich dre- 
hen; «te [pi'bote] m tec Zapfen m; 
Drehachse /; fig Dreh-, Angelpunkt m 
píxel ['pigsd] m Pixel n 
piyama [pi'jama] Am reg m, f Pyjama 
m, Schlafanzug m 

*■ pizarra [pi'Garra] / Schiefer m; (Schie- 
fer-)Tafel/, Wandtafel/; «rral [-'nal] m 
Schieferbruch m; «rrín [-'rrin] m Grif- 
fel m ; «rroso [-'rroso] schief(e)rig; 
schieferfarben 

pizca ['piGka]/Bisschen n; gastr Prise 
/; Mex Maisernte /; ni- (de) keine Spur 
(von); una - ein bisschen 
pizpireta [piGpi'reta] Frau lebhaft und 
geistreich 

placa [’plaka] / Platte /; Plakette /; 
Schild n\ - conmemorativa Gedenkta- 
fel /; ~ dental med Plaque/, Zahnbelag 
m; -s de hielo Glatteis n; « de identi- 
ficación Erkennungsmarke/, « de ma- 
trícula auto Nummernschild n 
placebo [pla'Oebo] m med Placebo n 
pláceme ['plaOeme] m Glückwunsch m 


planchadora 

placenta [pla'Genta] / med Plazenta f 
Mutterkuchen m\ «tero [-'tero] behag- 
lich, gemütlich; angenehm; «tino [-‘ti- 
no] aus Plasencia 

► placer [pla'Oer] I vi i <2x) gefallen; II 
m Lust /; Vergnügen «; Freude /; Am 
Perlenfischerei fia - nach Belieben; 
es un - para mí es ist mir ein Vergnü- 
gen 

plácet f'pla0et] m Zustimmung/, Plazet 
n; Diplomat Agrément n 
placidez [pla0i'de0]/Ruhe /; Beschau- 
Iichkeit /; Friedlichkeit / 
plácido ['plaGido] ruhig; angenehm; ge- 
mütlich 

plaf! [plaf] paff!; bums! 
plafón [pla'fon] m Deckenlampe / 
pla|ga ['plaga] / Plage / (a fig ); agr 
S chádling m; fig Unmenge /; «gado 
[-'ga d o] verseucht; « de wimmelnd 
von; estar - de voll sein von; «gar 
[-'gar] <lh) heimsuchen; verseuchen; 
voll stopfen (de mit); «garse sich füllen 
(de mit) 

pla|giar [pla'xlar] <lb> plagiieren, ab- 
schreiben; Am entführen, kidnappen; 
«giario [-'xíario] m Plagiator m; «glo 
[’plaxío] m Plagiat n; Am Entführung/ 
plaguicida [plagi'Gida] m Pflanzen- 
schutzmittel n 

► plan [plan] m Plan m; Entwurf m; « de 
emergencia Notstandsplan m; - de 
empleo Arbeitsbeschaffungsplan m\ 
- de estudios Studien-, Lehrplan m\ 

, - hidrológico Wasserwirtschaftsplan 
m; F a todo - ganz groG; en - de ais; 
estar en - de im Begriff sein zu; F esto 
no es - so geht das nicht; F das haut 
nicht hin; F tener un «ein Liebesaben- 
teuer haben 

plana ['plana]/(Blatt-)Seite/; ~ mayor 
mil ufig Stab m; primera- Titelseite/; 
a toda - ganzseitig; enmendar la - a 
alg j-n konigieren 

► plancha [' plantía] /(Metall-)Platte /; 
typo Druckplatte /; Blech n; Bügelei- 
sen «; F Reinfall m, Blamage /; a la - 
gastr auf e-r heiBen Metallplatte ge- 
braten; F meter (od tirarse ) una - sich 
blamieren; no precisa - bügelfrei; «do 
[-'tJa d o] I adj F spiegelglatt; Person ge- 
schniegelt; F Frau flachbusig; F que- 
darse - platt sein; II m Bügeln n ; Bü- 
gelwasche/;«dora [-'dora]/Büglerin /; 




planchamangas 

M eléctrica Heimbügler m; -mangas 
í-' manejas] m Ármelbrett n 
► planjchar [plan'tjar] <la> bügeln 
plátten; Mex j-n versetzen; Am reg sich 
blamieren; -chazo [-'tJaGo] F m Bla 
mage /; F Bauchklatscher m; -cheta 
r. 1 1 Peta] / Messtisch m 
plancton ['plagkton] m biol PJankton n 
olanealdor [planeador] m Segelflug 
P z eugTSora [-'dora] /mar Gleitboot 
n\ -miento [-‘miento] m : Planung / 

► pla|near [plane'ar] <la> I v/í placen, 

II v/í avia gleiten, schweben; -neo 
f-'neo] m Gleitflug m 

► planeta [pla'neta] m Planet m; -no 
[ataño] I adj Planeten...; H m Plane- 
tarium n 

planicie [pla'nieTe]/ Ebene / 

planificación [plamfika 0ion] / P 
H nU ng /; - familiar Familienplanung fi 
^car [-’kar] <lg> P^nen 
planisferio [planis'feno] m Erdkarte/, 

- celeste Sternkarte f 
► plano [‘plano] I adj flach; eben; pía , 
de - geradeheraus; glattweg; II m Fla- 
che fi Ebene /; Grundriss m; (Bau-, 
Stadt-)Plan #n; Film Einstellung/; -in- 
clinado schiefe Ebene fi primer - . Vor- 
dergrund m; fot Nahaufnahme /; se- 
gundo - Hintergrund m (flfigh ® sí * r 
en eí primer - de /a actualidad hoch- 
aktuell sein; pasar (relegar) a un se- 
gundo ~fi g in den Hintergrund treten 
(drangen); F fig robarle los -s a alg j-m 

die Show stehlen 

► planta ['planta] /I BOTPÜanze^- de 
adorno (od ornamental ) Zierpflanze 

f „ de inferior Zimmerpflanze ~ me- 

dicinal Heilpflanze /; 2 mat FuBpunkt 
m; arch Stockwerk n; Grundriss m, 

► p/anfa baya Erdgeschoss n; 3 - (de/ 
pie) FuBsohle; 4 tec Anlage /; - reci- 

cladora Wiederaufbereitungsanlage/, 

edificio m de nueva - Neubau m; 5 /ig 
de buena - gut aussehend; -cion 
f-'0íon] / Pflanzung /; Plantage /; -do 
í-'ta á o] bien - mit guter Figur; gut aus- 
sehend; dejar a alg - j-n sitzen lassen, 
j-n versetzen; -dor l-'dor] m Pflanzer 
m; agr Pflanzholz n 

► plantar [plan'tar] <la> pflanzen be- 
pflanzen (de mit); Zeíf uw aufechla- 
nen; aufstellen; Pfohl einschlagen, 
Schlag versetzen; F fig sitzen lassen, 
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versetzen; /ig- en /a calle auf die Stra- 
Be setzen; -se auftauchen; F sich auf- 
pflanzen; sich widersetzen; beim Spiel 

plante ['plante] m Protestaktion fi, fig 
P Abfuhr/; -amiento [-a'miento] m Auf- 
werfen n (e-r Frage usw)\ (Frage-, P*°- 
blem-)Stellung f, ~ar [- ar] (la> ent 
werfen; ins Auge fassen; anregen, Fra- 
ge Problem aufwerfen, stellen, ange- 
hen; -arse ale daran denken etw zu 
tun; etw in Erwágung ziehe'r 

ptóniincíTplanüfi'karl F <lg> Schlag 
usw versetzen; -se auftauchen 

Belegschaft fi sport (Spieler-)Kader 
m \ - ortopédica Einlage fi de - plan- 
máfiig, mit Planstelle; reducción fde- 
Personalabbau m 

plan|tío [plan'tio] m Pflanzung fi -ton 
r-'ton] m agr Setzhng m; F fig dar 
(un) - a alg j-n versetzen; tener a alg 
de - i-n warten lassen 

plañildera [plajri’dera] / Klageweib n; 
-dero [-'dero] weinerlich; klaghch, ~r 
[-' nir] <3h> jammern . 

plaqueta [pla'keta] / anat - (sanguí- 
nea) Blutplattchen n 
plasen|ciano [plasen'Qtano], -tino [- ti- 
no] aus Plasencia 

olaslma ['plazma] m Plasma n; -macion 
P [-ma'GTon] / Gestaltung /; Ausdruck m; 
-mar [-'mar] <la> formen, gestalten; 
zum Ausdruck bringen; -marse Ge- 
stalt annehmen; zum Ausdruck kom- 
men (en indar) 

plasta ['plasta] I / weiche Masse /, U F 
m F Langweiler m\ F Nervensage / 

keit /; Plastizitát / 

► plástico ['plastiko] I adj Plastik..., 
plastisch;/ig a anschauüch; II m Kunst- 
stoff m, Plastik n\ Plastiksprengstoff m 
plasti|ficante [plastifi'kante] m » 
chem Weichmacher m; -ficar -fikar] 
<’le> plastifizieren; mit Kunststoft be- 
schichten; in Folie einschweiBen; -lina 
[-'lina] / Plastilin n, Knetmasse /, r 
Knete / 
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plazo 



► plata ['plata] / Silber n; Am Geld «; 
hablando en - klar und deutlich ge- 

sagt 

plataforma [plata'forma] / Plattform / 
(a pol); pol a Wahl-, Parteiprogramm 
n\ - cívica (od ciudadana) etwa Bür- 
gerinitiative /; - continental geol 
Festland-, Kontinentalsockel m; - ele- 
vadora tec Hebebühne /; - giratoria 
bahn Drehscheibe /; - negociadora 
Verhandlungsbasis /; - petrolera Bohr- 
insel / 

platal [pla'tal] Am m Heidengeld n 

► plátano ['plátano] m bot 1 Platane /; 
2 Bananenstaude /; Banane / 

platea [pla'tea] /thea Parterre «; Par- 
kett n 

plate|ado [plate'a d o] silberfarben; Haar 
silbergrau; versilbert; Mex wohlha- 
bend; -ar [-'ar] <la> versilbern 
platense[pla'tense] aus den Rio-de-la- 
Plata-Staaten 

plateresco [plate'resko] (estilo m) - 
arch Plateresk n, Platereskstil m\ 
-ría [-'ria]/Silberschmiede/; F Silber- 
zeug n; Juweliergescháft n; ~ro [pla'te- 
ro] m Silberschmied m; Juwelier m 
plática [’platika] / Unterhaltung /; rel 
Ansprache / 

platicar [plati'kar] <lg> plaudern; sich 
unterhalten 

platija [pla'tixa] / Fisch Flunder f 
platillo [pla'tiÁo] m Untertasse /; Waag- 
schale fi - volante (Am volador) flie- 
gende Untertasse /, ~s pl mus Becken 
n 

plati na [pla'tina] / Mikroskop Objekt- 
tisch m; tec Platine fi - (a cassettes) 
Kassettendeck n; -no [-'tino] m Platin 
n; ~s pl auto Unterbrecherkontakte 
mlpl 

► plato ['plato] m Teller m; Waagschale 
fi gastr Gericht n, Gang m; - combi- 
nado gastr gemischter Teller m; - del 
d/á Tagesgericht «; - fuerte Hauptge- 
richt n\ fig Hauptsache /, Hohepunkt 
m; - llano flacher Teller m; - de postre 
Dessertteller m; - preparado (od pre- 
cocinado) Fertiggericht n; - sopero 
(od hondo) Suppenteller m\ F fig pa- 
gar los -s rotos etw ausbaden miissen; 
F fig parece no haber roto un - (en su 
vida ) er (sie) sieht aus, ais kónnte er 
(sie) kein Wasserchen trüben 


plato [pla'to] m Filmkulisse /; im weite- 
ren Sinn Film-, Fernsehstudio n 
platónico [pla'toniko] platonisch 
platudo [pla'tudo] Am reich 
plausible [plaü'sible] loblich; plausibel; 
einleuchtend; stichhaltig 

► play|a [’plaja] /Strand m; Seebad n; - 
de estacionamiento Am reg Parkplatz 
m\ -eras [-'jeras] flpl Strandschuhe 
mlpl, -ero [-'jero] Strand...; vestido 
m - Strandkleid n 

playo ['plajo] Rpl flach 

► plaza í'plafla] /Platz m; Marktplatz m\ 
Stelle /; Ort m: - de aparcamiento (od 
de parking) auto Stellplatz m; - ma- 
yor Hauptplatz m (e-s Oríes)-, - sen- 
tada Sítzplatz m\ - de toros Stier- 
kampfarena /; de dos -s zweisitzig 


z und Treff 


>r c me /c 


p'unlct 

ntráffe 


La Plaza May 

Der Hauptplatz eincr Stadt odor 
cines Ortés heifit in Spanien Plaza 
Mayor. Ais óffentlicher Versamm- 
lungsort, Féstplatz und Treffpunkt 
spie.lt or nach wié vór eine zentrále 
Rolle. 

Die im 1S. .Tahrhundert errichtete 
Plaza Mayor yon Salamanca ¿ilt 
ais eiríer der schonstéfí Stadtplátze 
Spániens. Der viereckige Platz im 
Stil des spatüschen Hochbarock ut 
von dreistockigen Fassaden iiber 
Arkadengángen umschlósseni' : .v 
Aücb die Madrider Plaza Mayor 
ist ein geschlossener, rechteckíger 
Stadtplatz. Nach Brüsseler \ ; or- 
bild svurde sie im 17. Jahrhundert 
án der Stelle cines bereits seit 
dem 12. Jahrhundert existierenden 
Marktplatzes geschaffen. ; 


► plazo [’plaGo] /Frist/; Rate/; - de en- 
trega Lieferfrist /; - de pago Zah- 
lungsfrist/; - de vencimiento Laufzeit 
/; a corto (largo, medio) - kurz- (lang-, 
mittel-)fristig; a ~s auf Abzahlung, in 
Raten; en el - de tres meses innerhalb 
von drei Monaten; conceder un - 



plazoleta 

stunden; e-e Frist gewáhren; meter su 
dinero a - fijo sein Geld test antegen 
plazoleta [plaGo'leta]/, -zuela [- Guelal 
/ kleiner Platz m 

vo 

P [ t ,ejo] I adj plebejisch; II m Plebejer 

plebiscito [plebis'eito] m Volksabstim- 
P mung /, -entscheid m, Plebiszit n 
plectro t'plektro] m mus Plektron n, 

plegad Segable] faltbar; (zusa m - 
P men)klappbar, Ktapp...; -Jera [- 
ral / Falzbein n; ~do [pie ga d o] m bal 
zen n; -dora [-'dora] / typo Falzma- 
schine /; -miento [- m,ento] * geol 
F altenbildung /, Auffaltung / 
plegar [ple'gar] <lh » lk> f» 1 »", zu- 
P sammenfalten, -tegen, -klappen, -se 
nachgeben, sich fügen 
plegaria [ple'gaife] / (BiU-JCíebeí n 
pleistoceno [pleisto'Geno] m geol 

Pleistozán n . 

pleiltear [pleite'ar] <la> prozessieren 
e-n Prozess führen; -testa J^SaÍ 
Huldiaung/, Reverenz /; ~tista [- tistaj 
m Querulant m; ~to ['pleito] m Prozess 
m Rechtsstreit m; fig Streit m\ poner 
(un) - a e-n Prozess anstrengen gegen 
plenamente [plena'mente] adv vollig, 

plenarkf fple'narío] I adj Plenar... 
Voll..-; sesión f -a Plenarsitzung f. 

II m Plenum m, Vollversammlung /, 

I TOnShUgí II P m BevoUmSchúpeír) 

m - M tud [-'tu 11 "] f Fülle /; Vollkraft / 
pleno ['pleno] I adj voll; - empleo m 
P Vollbeschaftigung /; a ~ sol m der pral- 
len Sonne; en - vollzahhg; en - d/a am 
helllichten Tag; en - invierno mitten 
¡m Winter; II m Vollversammlung /, 
Plenum n; fig Volltreffer m; sa/onm 
de ~s Plenarsaal m; acertar un na 
cer ~ alies richtig haben 
pleonasmo [pleo'nazmo] m Pleonas- 

pteSia [pte'tina] / tec Platine fi - (a 

cassettes) Kassettendeck n 

plétora ['plétora] f Vollblutigkeit /, 
Überfülle / 


512 | 

¡ 

pletórico [ple'toriko] übervoll; strot- 

zend (de von); fig hoch S es ™Í. re . 
Dleulra ['pleura] / anat Brustfell n, -re 
P [ re'sia] / -ritís [-'ritis] / med R.p- 

penfell-, Brustfellentzundung ; / 
pléyade [‘plejade]/Gruppe/ (v Kunst- 

Dlíca f'plika] /versiegelter Umschlag m 
pliego [ pliego] I -♦ plegar, U m Bogen 
m (°«¿r); - de cargos iur Belas- 

Lungsmaterial «; - de cond'^es 

s. ssasfrsütóí 

pliegueTpVíél m Falte /; Kniff m; _ 

inouinal anat Leistenbeuge 7 
plim [plim] F a mí - das ist mir p.epegal 

plinto ['Plinto] mARCH Plmthe/; Turnen 

pUoc^no”[plío'eeno] m geol Pliozan n 
plisar [pli 1 sar] <la> phssieren 
plis-plas [plis'plas] F en un - im Hand- 

p lom ad a [plo’mada] /Lot n; Senkblei 
P n Tería [-me'ria] Am regf Klempnere. 

f ^ e ro [-'mero] m Bleiarbeiter m, Am 
reg Klempner m; -izo [-'nu0o] bleiem; 
bleifarben, -grau; fig schwerfallig, 

► plomo ['plomo] m Blei * Bleigewicht 
n Bleikugel /; Plombe/; el Sicherung 

^-ufdring|ich<0 Ptty» 
f a J lotrecht; s/n - bleiftei, unverbtett 

► pluma ['pluma] /Feder/; Schretb eder 

f fig Stil m; Schriftsteller.m; - (esft- 

lográfica) Füllfederhalter m, F : Fulla 
m a vuela - schnell £>zw flüssig (schrei- 
benY ~da [-'mada]/Federstnch m;~do 
[-'má d o] gefiedert; -je [-'maxe] w Ge- 
fieder n; Federbusch m; ~zo [- ma0o] m 
de un ~ mit e-m Federstrich /ig) 
plumbago [plum'bago] m bot Bleiwurz 

píúmbeo ['plúmbeo] bleiem; fig lang- 
weilig; schwerfállig . 

Dlulmero [plu'mero] m Federwisch m, 

P Staubwedel m; Federbusch m; Feder- 

kasten m; Am reg Fede " hal ^ r /”; F 
fie vérsele el ~ a alg j-s Absicht durch 
schauen; -mier [-'mía] m Federmappe 
f -kasten nv, -mífero [-'mifero] m Da 
neniacke /; F desp Schreiberling m, 
Sitet'miía)/ Feder 
/; -mín [-'min] m Feder / (e-s Fullers), 
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~món [-'mon] m Flaumfeder/; Daune / 

► plural [plu'ral] I adj pluralisch. Plu- 
ral...; II m gram Mehrzahl f Plural 
m ; ~idad [-li'da (,!l ] / Mehrheit /; Viel- 
zahl /; Vielfalt/; ~ de votos Stimmen- 
mehrheit /; ~¡smo [-’lizmo] m pol Plu- 
ralismus m 

plurianual [pluria'nüal] mehrjahrig; 
-disciplinar(io) [-disGipli ' nar(To )] mul- 
tidisziplinar; -empleo [-em'pleo] m 
gleichzeitige Ausübung/mehrerer Be- 
rufe, Mehrfachbescháftigung /; — lin- 
güe [-’lirjgüe] mehrsprachig; -lingüis- 
mo [-liggüizmo] m Mehrsprachigkeit /; 
^partidismo [-parti'dizmo] m pol 
Mehrparteiensystem n 
plus [plus] m (Gehalts-)Zulage /; Zu- 
schlag m\ ~ de antigüedad Dienstal- 
terszulage /; -marca [pluz'marka] / 
sport Rekord m, -marquista [-mar- 
’kista] m Rekordhalter m , -inhaber 
m; -valía [-ba'liaJ/Mehrwert m\ Wert- 
zuwachs m 

plutonio [plu'tonlo] m chem Plutonium 
n 

plu vial [plu'bíal] I adj Regen...; rel ca- 
pa f ~ ll m Pluviale n; ~viómetro 
[-'biometro] m Regenmesser m, Plu- 
viometer n; -viosidad (-bíosi'da <d, ] f 
Niederschlagsmenge / 

PM fabr ( Policía Militar) MP /( Militar - 
polizei) 

PNB m abr ( Producto Nacional Bruto) 
BSP n ( Bruttosozialprodukt ) 

PNV [peene'ube] m abr ( Partido Nacio- 
nalista Vasco) Baskische Nationalpar- 
téi / 

p.o. abr (por orden) i.A. (im Auftrag) 
pobla cho [po'blatjo] m desp Kaff n; 
~clón [-'0íon] f Bevolkerung /; Ort- 
schaft /; ~ activa erwerbstatige Bevól- 
kerung /; -do [po'bla J o] I adj bevol- 
kert; besiedelt; (dicht) bewohnt; fig 
• ■ dicht; buschig; II m Ort m, Ortschaft 
/; -dor [-'dar] m (Be-)Siedler m\ Be- 
wohner m 

poblar [po'blar] <lm> bevólkern; besie- 
deln; bepflanzen (de mit); - (un mon- 
te) aufforsten; -se sich bevólkern; fig 
sich füllen (de mit) 

► pobre ['pobre] I adj arm; armlich; 
armselig; fig dürftig; - en (od de) 
arm an (dat): - hombre armer Teufel 
m; /- de mí! ich Arme(r)!; II m Ar- 


me(r) m\ Bettler m\ -te [-'brete] I 
adj fig arm; unglücklich; II m armer 
Schlucker m: -tón [-'tan] I adj armse- 
lig; II m armer Schlucker m 

► pobreza [po'breGa] /Armut / 
pocero [po'Gero] m Brunnenbauer m 
pocho ['patio] Obst faul; Person ange- 

schlagen; nicht ganz auf der Hohe 
pocilga [po'Gilga] /Schweinestall m ( a 

fig ) 

pócima ['po0ima]/Arzneitrankm; desp 
Gebráu n; - mágica Zaubertrank m 
poción [po'GIon] / Arzneitrank m 

► poco ['poko] I adj wenig; gering; ► un 
poco (de) ein bisschen; etwas; unos 
pocos ein paar; II adv wenig; ► poco 
a poco allmahlich, nach und nach; a 
poco kurz darauf; dentro de poco 
bald, in Kürze; desde hace poco seit 
kurzem; hace poco vor kurzem; por 
poco beinahe, fast; por si fuera poco 
und obendrein; tener a alg en poco 
wenig von j-m halten 

poda ['poda] f agr Baumschnitt m, Be- 
schneiden n; -dera [-'dera]/AGR Gar- 
ten-, Rebmesser n; Baumschere / 
podar [po'dar] <la> agr beschneiden 
podenco [po'degko] m span Jagdhund- 
rasse 

► poder [po'der] (2t> I v/t konnen; ver- 
mogen; dürfen: II vli - a alg ^ gegen j-n 
ankommen; j-m überlegen sein; a más 
no - in hochstem Mafíe; aus Leibes- 
kraften, F was das Zeug halt; a - ser 
nach Moglichkeit; hasta más no - 
bis zum ÁuBersten; no - con alg (od 
ale) mit j-m (od etw) nicht fertig wer- 
den; j-n (od etw) nicht ausstehen kón- 
nen; no - más nicht mehr konnen; no 
- menos de nicht umhinkonnen zu; 
puede ser vielleicht; puede ser que 
(subj) es ist moglich, dass; ¡no puede 
ser! das kann doch nicht (wahr) sein!; 
¿se puede? darf man eintreten?; III m 
Macht /; pol Gewalt/; Kraft/; Konnen 
n\ Fáhigkeit /; Vollmacht /; - adquisi- 
tivo Kaufkraft /; - judicial richterliche 
Gewalt /; los -es públicos die Behór- 
den; (plenos) -es pl Vollmacht /; com 
por - per procura; -dante [-'dante] m 
jur Vollmachtgeber m\ -habiente 
[-a'bíente] m jur Bevollmachtigte(r) 
m 

pode|río [pode'rio] m Macht /; Besitz 
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m: Reichtum m; -roso [-'roso] I adj 
machtig; einflussreich; stark; U m 
Máchtige(r) m 
podio ['podio] m Podium n 
DOdóllogo [po'dologo] m med Facharzt 
P m für FuBleiden; -metro [-'dometro] 
m Schrittzáhler m 

podredumbre [podredumbre] /Fa 
H nis f -ido [-’drido] faul; verfault, ver- 
dorben; F verga mmelt; /ig verkommen, 

F - de dinero stinkreich; -ir [- drirj — 

► poema [po'ema] m Dichtung /; Ge- 
dicht n; - épico Epos n, - s/nfenrco 
mus symphonische Dichtung /, 
f-'mario] m Gedichtsammlung / 

► poesía [poe'sia] / Gedicht n\ Dicht- 
kunst/, Poesie/ 

► poeta [po'eta] m, / Dichter(m) m(/), 
-stro [-'tastro] m desp Reimschmied 
m, Dichterling m 

poétilca [po'etika] /Dichtkunst /; Poe- 
P tik / ~co [-'etiko] poetisch, dichterisch 

► poetisa [poe'tisa] /Dichterin /, -zar 
[-'0ar] <lf> I v/f dichterisch ausschmu- 
cken, poetisieren; II vli dichten 

poker ['pokar] m - póquer 
polaco [po'lako] I adj polmsch; II m, -a; 
Pole m , Polín / 

polaina [po'lalna] / Gamasche / 
polar [po'lar] Polar...; Pol..., -idad 
f-rí'da (d) ] / Polaritat /; -izar [-n0ar] 
<lf> polarisieren; fig Aufrnerksamketí, 
Interesse usw lenken auf; -izarse fig 
sich konzentrieren (en auf acus) 

S polea fcoS/'Sc a Rolle /; R'™“- 

polémi'lca [^lemika] /Polemik fi -co 
[-'lemiko] polemisch 
Dolemilsta [pole'mista] m, / Po emi- 
P ker(in) m(f); -zar [-'0ar] <lf> polemi- 

siere n 

polen ['polen] m bot Pollen m, Blüten- 

staub m . . , 

poleo [po'leo] m bot Poleimmze / 
□olera [po'lera] Am reg f Rollkragen- 
pullover m; T-Shirt n , 

poli ['poli] F I m F Polyp m; II/ F Polente 

» poli|cía [poli'Oia] I / Polizei f, ~ Ju- 
dicial Kriminalpolizei /; ~ mont ?, d , 
berittene Polizei /; II m, / Pohzist(in) 
m(f)\ -cíaco [-'0iako], -ciaco [-0ia- 


ko] Polizei...; Kriminal...; -cial j 
[-'0ial] Polizei... 

poli|clínica [poli'kUruka] / med Polikh- 
P nik f -cromía [-kro'mia]/Viel-, Mehr- 
farbigkeit / Polychromie /; -cromo 
[-'kromo], polícromo [pohkromo] 
viel-, mehrfarbig, bunt; -deportivo 
[-depor'tibo] m Sportanlage /; -edro 
[po'líedro] m mat Vielflachner m, 
Polyeder n; -áster [po'líester] m Poly- 
ester m; -tacético [-fa'0etíko] vielsei- 
tie- -fásico [-'fasiko] el mehrphasig; 
-tonía [-fo'nia] 

Mehrstimmigkeit /; -fonico [- foniko] 
polyphon, mehrstimmig; -gamia [- ga- 
mla] f Polygamie /; Vielweiberei / 
polí gamo [po'Ugamo] polygam, -glota 
P [-glota] I adj polyglott, nriehr-, viekpra- 
chig; II m, f Polyglotte(r m) f\ -gloto 
[-gloto] - políglota ; -gono [-gono] m 
mat Vieleck n\ - industrial Indus- 
trie-, Gewerbegebiet n; - residencial 
Wohnsiedlung /, -block m; - de tro 
SchieBplatz m 

polilla [poTnía] / zo Motte / 

Polinesia [polinesia] /Po y nesien n 

polinesio [poli'nesío] I adj polynesisch; 

II m - a f Polynesier(in) mij) 
polinilzación [polini0a'0íon] / bot Be- 
P staubung /; -zar [-'0ar] <10 bestauben 
polinosis [poli‘nosis]/MED Pollenaller 

polio / ['polio] F /, -mielitis [-ime'litis] / 
med Kinderlahmung /, Poho(myehtis) 

pólipo ['polipo] m med, zo Polyp m 

polisemia [poli' sentía] /Polysemie/ 

poli(s)pasto [poh(s)' pasto] m tec Fia 

schenzug m , . . 

polista [po'listalm sport P olospielerm 

politécnico [poli'tegniko] polytech- 
nisch; universidad f-a technische Um- 

► política^ [po'litika] / Politik /; - am- 
biental Umweltpolitik / 

► político [po'litiko] I adj 1 pohtisch, 

2 Schwieger...; padre m - Schwieger- 
vater w; II m Politiker m 

politi quear [politike'ar] <la y desp poh- 
tisieren; -zar [-'0ar] <lf> politisieren 
poliltología [politolo'xia] / Pohtologie 
P f -tóloqo [- tologol m Politologe m 
polivalente [poliba' lente] chem polyva- 
lent, mehrwertig; fig vielseitig 
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póliza ['poli0a]/Stempel-, Steuermarke 
/; - (de seguro) (Versicherungs-)Police 
/ 

poli zón [poli'Oon] m blinder Passagier 
m; Schwarzfahrer m; -zonte [-'0onte] 
FmF Polyp m, Bulle m 
polla ['poAa]/zo junge Henne/; Fjun- 
ges Madchen n\ V Schwanz m; - de 
agua zo Teichhuhn n; -da [po'Aada] 
/ Brut / (junger Vógel) 
polle|ra [po'Aera] /Hühnerhof m\ Am 
Mer (Frauen-) Rock w; -ría [-' ría] /Ge- 
flügelhandlung /; ~ro [po'Aero] m Ge- 
flügelhandler m 

pollino [po'Aino] m zo (junger) Esel m\ 
F Dummkopf m 

pollito [po'Aito] m Küken n\ junges 
Háhnchen n 

► pollo ['poAo] m zo junges Huhn n\ 
GASTR Háhnchen «; (Vogel-)Junge(s) 
n; F junger Mann m\ - asado gastr 
B ratháhnchen n\ F - pera Geck m 

polluelo [po'Aüelo] m zo Küken n 

► polo ['polo] m GEOGR, el Pol m\ SPORT 
Polo(spiel) n; gastr Eis n am Stiel; 
Kleidungsstück Polohemd n; - Norte 
(Sur) Nord-(Süd-)pol m\ los ~s 
opuestos se atraen Gegensátze zie- 
hen sich an 

pololo [po'lolo] m Pumphose /; Baby- 
hóschen n 

polonesa [polo'nesa] / Polonaise / 
Polonia [po'lonía] /Polen n 
poljtrón [pol'tron] faul; -trona [-'trona] 
/ Lehnstuhl m; -tronería [-trone'ria] / 
Trágheit /, Faulheit / 
polu|ción [polu'0íon] / Verschmutzung 
/; med Pollution /, Samenerguss m; - 
ambiental Umweltverschmutzung /; 
- atmosférica Luftverschmutzung /; 
-cionar [-0ío'nar] <la> verschmutzen, 
verunreinigen 

polvareda [polba'reda] /Staubwolke /; 
levantar una - Staub aufwirbeln (a 
fig); -vera [-'bera] / Puderdose / 

► polvo ['polbo] m Staub m; Pulver n; ~s 
pl Puder m; V echar un - V e-e Num- 
mer schieben; F estar hecho - F total 
fertig sein; F hacer - F j-n fertig ma- 
chen; etw kaputtmachen; F hacer mor- 
der el~a alg fig j-n auf die Matte le- 
gen; j-n umlegen; limpiar ( od quitar ) 
e/~ Staub wischen; abstauben; F mor- 
der el - F e-e Schlappe erleiden; sacu- 


dir el - a alg j-n verprügeln 
pólvora [’polbora] /SchieBpulver n; fig 
gastar la - en salvas sein Pulver um- 
sonst verschiefien; no ha inventado 
(od descubierto) /a - er hat das Pulver 
nicht erfunden 

polvoriento [polbo'ríento] staubig; -rín 
[-'rin] m Pulvermagazin n; fig Pulver- 
fass n; -rón [-'ron] m gastr Staubge- 
back n; -roso [-'roso] staubig 
pomada [po'mada]/Salbe /; Pomade/ 
pomelo [po'melo] m bot Grapefruit / 
Pomerania [pome'ranía] /Pommern n 
pómez ['pome0] / ( piedra f) - Bims- 
stein m 

pomo ['pomo] m (Tür- usw) Knauf m, 
Griff m ; Degenknauf m; Riechflasch- 
chen n ; bot Kernfrucht / 
pom|pa ['pompa] / Pracht /, Pomp m; 
Gepránge n; Prunk m; Wasserblase /; 
- de Jabón Seifenblase /; ~s fúnebres 
Bestattungs-, Beerdigungsinstitut n; 
-pis ['pompis] FmF Po(po) m; -poso 
[-'poso] pompos, pomphaft; prunkvoll; 
Stil usw hochtrabend 
pómulo [’pomulo] m anat Backenkno- 
chen m 

pon [pon] - poner 
ponche [’pontje] m Punsch m; -ra 
[-'tjera] / Bowlenschale / 
poncho [’pont/o] m Poncho m; fig pi- 
sarse el - Am Mer sich blamieren 
pondejración [ponderación] / Abwa- 
gen n; Einschátzung /; Anpreisung /; 
fig Ausgewogenheit /; Ausgeglichen- 
heit /; Statistik Gewichtung /; -rado 
[- l ra í o] überlegt; ausgewogen; -rar 
[-'rar] (la) abwágen; rühmen; (an-) 
preisen; Statistik gewichten; -rativo 
[-ra'tibo] lobend, Lobes... 
pone dero [pone'dero] m Brut-, Lege- 
nest n; -dora [-'dora] / (gallina f) - 
Leghenne / 

ponen|cía [po'nen0Ta] /Referat n; Be- 
richterstattung /; Ausschuss m; Ar- 
beitsgruppe/; -te [-'nente] m Referent 
m; Berichterstatter m 
► poner [po'ner] <2r> setzen; stellen; le- 
gen; F híntun; auto Gang einlegen; Te- 
legramm, Anzeige aufgeben; Briefmar- 
ke usw aufkleben;. Radio , tv anma- 
chen; Kino, thea bringen, spielen; 
tel verbinden (con mit); Platte aufle- 
gen; Eier legen; Ñamen geben; Gesicht 
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machen; Tisch decken; Kleidung anc- 
hen- Geld (ein)zahlen; beim Spiet set- 
zen; Geschaft eroffnen; Wohnung ein- 
richten; med Spritze geben; % J 
stecken; Ordnung schaffen, Sorgalt, 

Fidji aufwenden; Bedingung stelle , 

„ mit adj machen, z-B.- furioso (ner- 
vioso) wütend (ñervos) machen, pon 
gamos que (subj) nehmen wir aMass 
¿qué pone el periódico? was steht ín 

► ponerse ípo 1 nerse] <2r> Kleidung an- 
ziehen; Huí, Brille aufsetzen Schmuck 
anlegen; Sonríe usw untergehen ~ mit 
3 werden, z-B. - pálido (enfermo) 
blass (krank) werden; ~ a anfangen 
zu - al - el sol bei Sonnenuntergang 
nv, - bien (wieder) gesund werd ®" ; ~ 
al teléfono ans Telefon gehen; -de lu- 
to Trauer(kleidung) anlegen; - de ve- 
rano sich sommerlich kleiden; ,no te 
pongas así! hab dich nicht so! 
poney [’poni] m - poní 
ponlga ['panga], ~go [‘pongo] - poner 
poní ['poní] rn zo Pony n 
poniente [po’nlente] m Westen m\ 
Westwind m 

pontevedrés [pontebe'dres] aus Ponte- 

pontifi|cado [pontifi'ka d o] m Pontífikat 
n;-cal [-'kal] papsthch; bischofhch mi- 
sa Pontifikalamt n; -car [- kar] <lg> 
rel ein Pontifikalamt halten ;fig dozie- 

pontífice [pon'tifiQe] m Bischof m, Erz- 
bischof nv, sumo - Papst m 
— pontificio [ponti'fiGio] papsthch 

oontón [pon'ton] m Ponton m, Steg rn 
ponzoña [pon'Gojia] / Gift n; ~noso 

[-‘poso] giftig . . f p- n 

pop [pop] 1 adj Pop-.; música f~ Pop- 

musik fi, II m Pop m 

piíaSerteí^pulai/e'myBdiebt- 

P heit / beim Pbbel; Gunst / der StraBe, 
^chero [-'tjero] Pobel..., StraBen..., 
^cho [-'latió] m Pobel m 
popular [popular] 1 adj popular, volkv 
" tümlich; beliebt; Volks...; II mipl ~es 
pol Mitglieder nlpl de. r Vo ksp^te. 
(PP); ~idad [-n'da (d) ] f Populantat /, 
Volkstümlichkeit /; Beliebtheit /, ~iz 


í-ri'Gar] <lf> volkstümlich (od popular) 
machen, popularisieren; allgemein ver- 
breiten; -izarse volkstümlich (od po- 
pular) werden; Gemeingut werden 
populis|mo [popu'lizmo] m Populismus 
nv ~ta [-'lista] m Populist m 
populoso [populoso] volkreich; stark 

bevolkert T> 

popurrí [popu'rri] m mus ufig Potpourn 

poquedad [poke'da< d >] / Wenigkeit /; 

Knappheit /; flg Zaghaftigkeit / 
póquer ['poker] m Poker n- cara f de ~ 
Pokerface n; jugar al ~ pokern 
poquito [po'kito] un - ein bisschen 
► por [por] 1 Grund durch; wegen; Pas- 
Swon, durch; ~ (mf) um zu; v, no - 
verme er kam, um mich zusehen- ca- 
beza pro Kopf; ~ correo mit der Post, - 
hora pro Stunde; - la manana mor- 
gens; - lo cual, ~ lo que weswegen, - 
mí meinetwegen; von mir aus; -miedo 
a aus Angst vor; ~ un ario fur etn Jafe, 
„ mil euros für tausend Euro ~ enero 
im Januar; ~ Navidad zu Weihnachten, 
Toledo über bzw durch Toledo, estar 
~ pagar noch zu bezahlen sein; lo hace 
mí er tut es mir zuliebe; tomar - es- 
posa zur Frau nehmen; ~ difícil que 
sea so schwierig es auch sein mag; 
dos - dos zwei mal zwei; 2 interr 
► ¿por qué? warum?, weshalb . 


por si acaso 
por ejemplo 
por fin 
por orden 
por supuesto 

por lo visto 
¿por qué? 
por lo tanto 
por eso 
por fuera 
por dentro 
por avión 

por correo 


falls 

zum Beispicl 
endlich 

der Reihe nach 

selbst- 

verstandlich 

anscheinend 

warum? 

deshalb 

deshalb 

drauBen 

drinnen 

mit dem 

Flugzeug 

mil der Post 
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porcelana [porGe'lana] /Porzellan n 
porcen|taje [porGen'taxe] m Prozent- 
satz m; ~tual [-'tüal] prozentual 
porche ['portle] m überdachter Vor- 
raum nv, Vorhalle /; Veranda / 
porciculjtor [porGikul'tor] m Schweine- 
züchter m; -tura [-'tura] / Schweine- 
zucht / 

porcino [por'Gino] Schweine...; ganado 
m - Schweine nlpl 

porción [por'Gíon] / Portion /; Teil m 
pordiosear [pordíose'ar] <la> betteln; 

~ro [-'sera] m Bettler m 
por|fía [par'fia] / Hartnackigkeit /; Ei- 
gensinn m; Wettstreit m; a - um die 
Wette; -fiado [-'fia d o] hartnáckig; 
rechthaberisch; trotzig; -fiar [-'fiar] 
<lc> beharren, (hartnackig) bestehen 
(en auf dat)\ trotzen; streiten 
pórfido ['pórfido] m miner Porphyr m 
pormenor [porme'nor] m Einzelheit /; 
^izar [-nori'Gar] <lf> genau beschrei- 
ben (od aufzahlen), detaillieren 
porno ['porno] I adj Pomo...; II m Por- 
no nv, -grafía [-gra'fia] /Pornographie 
f\ -gráfico [-'grafiko] pomographisch 
poro ['poro] m Pore /; -sidad [-si'da (d) ]/ 
Porositat /; -so [po'roso] poros 
poroto [po'roto] Am Mer m Bohne / 

► porque ['porke] weil, da; - sí darum; 
nur so, ohne besonderen Grund 

► porqué [por'ke] m Grund m , Warum n 
porque ría [porke'ria] /Schweinerei /; F 

Dreck m (flfig); -riza [-'riGa]/Schwei- 
nestall nv, -rizo [-’ríGo], -ro [-'kero] m 
Schweinehirt m 

porra ['porra] / Keule /; Schlagstock m: 
(Gummi-)Knüppel nv, F ¡vete a la -I 
scher dich zum Teufel!; -da [po'rrada] 
F / una - de e-e Menge, ein Haufen 
(von); a -s haufenweise; -zo [po'rraGo] 
m Keulenschlag m; Schlag m mit e-m 
Knüppel; StoB nv, darse (od pegarse ) 
un - sich stoBen 

porreta [po'rreta] f F en -(s) splitter- 
nackt 

porrillo [po'niXo] F a - in Hülle und 
Fülle 

porro ['porro] F m Joint m 
porrón [po'rron] m Trinkgefdjí aus Glas 
mit langer Tulle 

portaaviones [portaaviones] m Flug- 
zeugtrager m; -bebés [-be 'bes] m Tra- 
getasche / für Babys; -bicicletas [-bi- 


Gi'kletas] m auto Fahrradtráger w; 
-contenedores [-kontene'dores] m 
mar Containerschiff m; -da [-'tada] / 
arch Portal n; typo Titelseite f -blatt 
n\ -dor [-'dor] m Trager m ( a med); 
com Inhaber m\ Überbringer m; - de 
gérmenes med Keimtráger m; -equi- 
pajes [-eki'paxes] m Gepackablage /; 
auto Gepácktráger m; bahn Gepáck- 
netz n; -esquís [-es'kis] m auto Skitra- 
ger m; -estandarte [-están 'darte] m 
Fahnentrager m\ -firmas [-‘firmas] m 
Unterschríftenmappe /; ~folio(s) [-'fo- 
lio(s)] m Aktentasche f -koffer m; -fo- 
tos [-'fotos] m Fotorahmen m; -heli- 
cópteros [-eli'kopteros] m mar Hub- 
schraubertráger rn 

portal [por'tal] m Portal n (a inform); 

Torweg m; Flauseingang m 
portajlámparas [porta lámparas] m el 
Lampensockel m, Fassung /; -ligas 
[-'ligas] Arg, Chile m Strumpfhalter 
rn; -lón [-'Ion] rn groBes Tor n; mar 
Fallreeptür /; -maletas [-maletas] m 
auto Kofferraum m; -minas [-'minas] 
m Druck-, Drehbleistift m; -monedas 
[-mo'nedas] m Geldbórse /, Portmo- 
nee n 

portante [por'tante] m Passgang m (des 
Pferdes ); F fig tomar (od coger) el - 
F abhauen, sich davonmachen 
porta|objeto(s) [portaob'xeto(s)] m 
Mikroskop Objekttráger m: -plumas 
[-'plumas] m Federhalter m; -rretra- 
to(s) [ -rre'trato(s)] m Fotorahmen m; 
-rrollos [-'rroAos] m Toilettenpapier- 
halter m ; (Klebeband-)Abroller rn 

► portarse [por'tarse] <la> sich betra- 
gen, sich benehmen 

► portátil [por'tatil] tragbar; Reise..., 
Hand. . . 

portajtrajes [porta'traxes] m Kleider- 
sack m; -velas [-Velas] m Kerzenhal- 
ter m; -voz [-VoG] rn Wortführer m (a 
fig ); Sprecher m; - del gobierno Re- 
gierungssprecher m 

portazo [por'taGo] m Zuschlagen n e-r 
Tür; dar un - die Tür heftig zuschlagen 
(F zuknallen); fig e-e Abfuhr erteilen 
porte ['porte] m post Porto n; Fracht/; 
fig Auftreten n; Flaltung /; Erschei- 
nung /; a - debido unfrei; a - pagado 
portofrei; de este - dieser Art, derar- 
tig; -ador [-a 1 dor] m (Last-)Trager m; 




portear 

^ar [ ’ar] <la> (fort)bringen; tragen; 

befórdern , 

portento [por'tento] m Wunder n, ~so 

[-'toso] wunderbar 

porteño [por'tejio] aus Buenos Aires 
porte|ría [porte'ria] / Píortnerloge /, 
sport Tor n- ~ro [por'tero] m Pfortner 
m Portier m; Hausmeister m; sport 
Torwart w; ~ automático automati- 
scher Türóffner m (mit Sprechanlage), 
azuela [-'6üela]/Tür/ (an Fahrzeugen) 
DÓrtico [’portiko] m Saulengang m 
portillla [por'tiÁa] / Durchschlupf m, 
P mar Bullauge n; -lio [-'tiAo] m Mauer- 
óffnung /; kleine Tur /; Engpass «i, 
ausgebrochene Ecke / (am Geschirr) 
por|tón [par' ton] m groBes Eingangstor 
n- Hoftor n; ~ trasero auto Heckklap 
pe /; -tor [-'tor] m Artistik Untermann 

m 


m 


portorriqueño [portorri'kejio] I adj 
puertoricanisch; II m, -a / Puertorica- 

ner(in) m . 

portuario [por'tüaño] I adj Halen..., 

II m Hafenarbeiter m 
Portugal [portu 1 gal] m Portugal n 
oortulqués [portu'ges] I adj portugie- 
P sisch; U m, -guesa [-'gesa] / Portu- 
giese m, Portugiesin / 
porvenir [porbe 'nir] m Zukunft/ 

pos [pos] en~ de alg ( od ale) hrnter j-m 
9 (od etw) her; ir en - de alg hinter j-m 
hergehen; j-m nachgehen; ir en - de 
a/c hinter etw her sein 
no salda [po'sada] / Gasthaus n; Her- 
P berge /; Am Centr, Mex (vorweih- 
nachtliches) Volksfest n\ -deras Me- 
ras] F f/pl GesaB n, F Hintern m, -dero 
[-'dero] m Gastwirt m 
posar [po'sar] <la> I vlt Losi f abstellen, 
Hand legen (sobre auf acus), Bhckru- 
hen lassen (sobre, en auf dar), II vli 
Modell stehen, posieren; U1 v/r -se 
Flüssigkeit, Vógel sich setzen; avia aut- 
setzen 

posavasos [posa'basos] m Untersetzer 
/ Nachschritt /, 

pos?fpSe)7 Pose /; Affektiertheit / 

poseedor [posee'dor] m Besitzer m, 
P Inhaber m; ~er [-'«] <2e> besitzen 
Sprache beherrschen; -ido [- ido] 
adj besessen (por, de von); II m Beses 
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sene(r) m; como un - fig wie ein Be- 
sessener; -sión [-'sion] / Besitz m 
estar en - de im Besitz sein von; tomar 
„ de Besitz ergreifen von; Amt antre- 
ten; -sionarse [-sio'narse] <la> Besitz 
ergreifen (de von); -sivo [-'sibo] gram 
besitzanzeigend, Possessiv..., fig Per- 
son besitzergreifend; -+ Info bei Pos- 
sessivpronomen ; -so [po seso] I adj 
besessen; II m Besessene(r) m 
posguerra [poz'gma] /Nachkriegszeit 

► posibili|dad [posibiü'da®] / Mü g' 
lichkeit/; ~espl Aussichten//pí; Fahig- 

keiten flpk vivir por encima de sus 
„ es über s-e Verhaltmsse leben, -tar 
f-'tar] <la) ermoglichen 
. posible [po'sible] I adj moghch; en lo 
9 soweit wie moghch; nach Moglich- 
keit; es muy - que... es ist sehr gut 
móglich, dass...; hacer - ermoglichen; 
hacer (todo) /o - sein Moghchstes tun, 
jserá ~? F ist denn das die Moghch- 
keit?- II mlpl ~s (Geld-)Mittel ni pi- 
cón ~s bemittelt, F (gut) betucht 

► posiblemente [posible'mente] adv 
móglicherweise; vielleicht 

► posici|ón [posi'Qíon] / Stellung / (a 
mil); a fig Position /; Lage/; Haltung 
f - de espera Stand-by n\ de - hoch 
gestellt; von Rang; en buena - (wirt- 
schaftlich) gut situiert; tomar - Mel- 
lung nehmen (od beziehen), -onar 
[-Glo'nar] <la> a com positiomeren; 
-onarse Stellung beziehen 

positivo [posi'tibo] I adj positiv; dar - 
Resultat positiv ausfallen; II m fot Po- 
sitiv n 


posmoderjnidad [pozmodemi’da^] / 
Postmodeme/; -no [-'demo] postmo- 

dern . .. 

poso ['poso] m Bodensatz m; - de cafe 

Kaffeesatz m 

posología [posolo'xia] f med Dosie- 

posopíratorio [posopera'torio] med 

posponer [pospo'ner] <2r> hintanset- 
zen, nachstellen; auf-, verschreben 
posta ['posta] / 1 hist Post /; 2 jagd 
(Reh-)Posten m\ (grober) Schrot m, 
a - absichtlich 

postal [pos'tal] I adj Post...; II/ ► (tar- 
jeta f) postal Postkarte / 
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poste ['poste] m Pfosten m; Pfeiler m; 
Mast m\ sport Torpfosten m; - kilomé- 
trico Kilometerstein rn: - telegráfico 
Telegrafenmast m; F fig oler e/~ Lunte 
ri echen 

póster ['póster] m Póster n , m 
postergar [poster'gar] <lh) zurückstel- 
len, -setzen; übergehen 
poste|ridad [posteri'da (d) ] f Nachkom- 
menschaft /; Nachwelt /; pasar a la 

- in die Nachwelt eingehen; -rior 
[-‘rfor] spátere(r, -s); hintere(r, -s); Hin- 
ter...; -rioridad [-rTori'da (d) ] / spatere 
Zeit fi con - nachtráglich; -nórmente 
[-rior'mente] adv nachtraglich; spáter; 
im Nachhinein 

postigo [pos'tigo] m Fensterladen m ; 

Hintertür /; Pfórtchen n 
postín [pos'tin] m Wichtigtuerei /; de - 
groBspurig; F piekfein; darse - sich 
aufspielen, sich wichtig machen 
postijnear [postine'ar] F <la> angeben; 
sich wichtig machen; -ñero F I adj an- 
geberisch; II m Angeber m; Wichtig- 
tuer m 

postizo [pos'tiGo] I adj falsch; künstlich; 
II m Haarteil n; Toupet n 
postor [pos'tor] m Bieter m; mayor (od 
mejor) - Meistbietende(r) m; al mejor 

- meistbietend 

postración [postra'BTon] / Kniefall m; 
fig Hinfalligkeit /; Niedergeschlagen- 
heit / 

postrar [pos'trar] <la) niederwerfen; 
schwachen, entkraften; -se nieder- 
knien; sich niederwerfen 
► postre ['postre] m Nachtisch m; - de 
músico Studentenfutter n; a la~ zu gu- 
ter Letzt; llegar a los -s zu spát kom 
men 

postr|er(o) [pos'trer, -’trero] letzte(r, 
-s); -imerías [-ime'rias] flpl die letzten 
Lebensjahre n/pl; rel die vier letzten 
Dinge nlpi, en las - de gegen Ende 
(gen) 

postulado [postu'la d o] m Postulat n; 
Forderung/; Jante [-'lante] m Bewer- 
ber m\ Sammler m (v Geldspenderi); 
Jar [-'lar] <la> GeWsammeln; nachsu- 
chen um 

postumo ['postumo] post(h)um; Kind 
nachgeboren; Werk nachgelassen 
postura [pos'tura] /Stellung/; Haltung 
/; Lage/; Auktion Gebot n, Angebot «; 


-> pozole 

beim Spiel Einsatz m; zo Gelege n.fig 
Einstellung / 

pota|bilizadora [potabiliGa'dora] / 
(planta f) - de agua Trinkwasserauf- 
bereitungsanlage /; -bilizar [-bili'Gar] 
<lf> trinkbar machen; Wasser aufbe- 
reiten; -ble [-'table] trinkbar; F fig an- 
nehmbar 

potaje [po'taxe] m Eintopf m; dicke 
Suppe /; fig Mischmasch m 
pota|sa [po'tasa] / Pottasche /; Kali n; 

-Sio [po'tasío] m Kalium n 
pote ['pote] m Topf m: - gallego galici- 
sches Eintopfgericht; F fig darse - sich 
wichtig machen 

► potenjeia [po'ten0Ia]/Macht /; Kraft 
/; tec Starke /; Leistung /; mat, bioi, 
Potenz /; ~ de salida Ton Ausgangs- 
leistung /; en - potenziell; gran - 
GroBmacht /; - nuclear Atommacht 
/; elevar a - mat potenzieren, in die Po- 
tenz erheben; -cial [-'0Tal] I adj móg- 
lich; potenziell; II m Potenzial n: -ciar 
[-'0íar] <lb> potenzieren; starken; fig 
ausbauen 

potentado [poten'ta d o] m Potentat m 

► 'potente [po'tente] stark; machtig; 
leistungsstark; sexuell potent 

potestad [potes'ta íd) ]/Gewalt /; Befug- 
nis /; patria - elterliche Gewalt / 
potingue [po'tipge] F m Arznei /; desp 
Gesóff n; F desp Schónheitsmittelchen 
n 

potito [po'tito] m (Baby-)Glaschen n 
Potosí [poto'si] m fig valer un - unbe- 
zahlbar sein 

potra ['potra] /zo Stutfohlen «; F tener 
- P Schwein haben 

potranca [po'trarjka] /zo Stutfohlen n; 
-anco [-'tragko] m zo Fohlen n; -ero 
[-'trero] m Fohlenweide /; Am Koppel 
/; -illo [-’triAo] m zo junges Fohlen n 
potro ['potro] m zo Fohlen n; Turnen 
Bock m\ hist Folterbank /. 
poyo ['pojo] m Steinbank f 
pozal [po'0al] m Schópfeimer m 
pozo ['po0o] m Brunnen m; min Schacht 
m; Bohrloch n\ Rpl Schlagloch n\ - ne- 
gro Senkgrube/í/i'g un- sin fondo ein 
Fass ohne Boden; fig salir del - F sich 
hochrappeln 

pozol(e) [po'0ol, po'Gole] m Mex ein 
Mais- und Fleischgerichf, Am Centr 
ein Maisgetránk 



p.p. 
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p.p. abr (por poder) p.p., p pa- (per pro- 

pp M 7tUel m abr (Partido Popular) 
Volkspartei / ( spanische Rechtspartei) 

PPE Lpepe'e] m abr (Partido opu ar 
Europeo) EVP f (Europaische Volks- 

. práctica ('pcttikal / Obung /. A«^ 
Ubung /; Praktik /; Brauch m Praxis 
f- en /a - in der Praxis; llevara /a-, po 
ner en - verwirklichen, in die Praxis 
(od Tat) umsetzen; perder la - ■ aus 
der Übung kommen; tener - en al 
Übung in etw haben; ~s pl Praktikum 
n . hacer ~s ein Praktikum machen 
nractilcable [prakti'kable] machbar, 

P durch-, ausführbar; Weg gangbar; be- 
fahrbar; -cante [-’kante] I ad¡ aiis- 
übend; praktizierend; II m Prakt.kant 
rrv MED etwa Axztgehilfe m 
.practicar [prakti'kar] <lg> ausuben, 
betreiben; durch-, ausführen; aben (a 
vH)' praktizieren; Sport treiben 
.práctico ['praktiko] l adj praktisch, 

II m Praktiker m; mar Lotse m 
pradelra [pra'dera] / Wiese /; Prane /, 

ría t-'rial fWiesengrund m 

► prado [’pra d o] m Wiese / Angcr m 

El Prado 

Das Prado-Museüm (Museo del 
Prado, erbaut 178b) volite ui- 

spiungUch ein naturwissenschat lu- 
ches Museum beherbergen. Séi 
Beginn des 19 Jahrtgndert 
■“ diente- es jedoch ais Geinaklegalc- 
ne . Es enthálí den gfoBten Teú 
der von den spaoischerv Kontgen 

scii Karl V. gesamrtielten Geiiiál- 
de und Skulpturen und gilt tieute 
ais eine der reichsten Gemalde- 
sammlungcn der Welt Neben be- 
cühmten Werken flámiseher doui- 
sdicr und italienischer Mcister 
vennittelt dts Piado-Museura ci- 
ñen ausgezeichneten Uberblmk 

über die Geschichte der pn.- 
schen Male reí H duch Info 
Goya,jSiÍglO)y s.^1, .¡V 


■ «¡s* 

matisch; II m Pragmatiker m, -matista 
[-ma'tista] m Pragmatist m 
pral. abr (principal) erster Stock 
nraltense [pra'tense] Wiesen..., ~ticui 
P tura" tikultura] / agr Wiesenbau m 
nraxis ['pragsis] / phil Praxis/ 

pScueído [prea'kterdo], *■ «rtot'ge 

Abmachung f od Vereinbarung / 
nrealerta [prea'lerta] / Vorwarnung / 
preámbulo Ipre'ambnlol m Praambel/ 
Vorrede /, Einleitung f, sin ~s ohne 

prcavío Tprea'biso) m Voranmeldung 
f ■ sin - ohne Vorankündigung 
prebenda [prebenda] / Pfrunde f fe 
P fí e y -do [ J da d o] m Pfrundner m 
preboste [preboste] m rel Propst m, 
fio Oberste(r) m, F Boss m ^ _ 
píecalenltamiento [prekalenta mien- 
P to] m sport Aufwarmen n -ta 
[-’tar] <la> vorwarmen, -tarse SPORr 
sich aufwarmen _ f I(n ,¡. 

precalriedad [prekarieda ] f 
rherheit f; prekáre Situation /, ~rio 
[-'kario] unsicher, prekar; heikel m iss - 
lich; en - notdürftig, behelfsmaBig 
precaulción [preki 

^precauciones VorsichtsmaBnahmen 
(od Vorkehrungen) trefíen; -torio [- to- 
rio] Vorsichts..., Vorbeugungs 
nrecalver [preka'ber] <2a> vorbeugen 
P 3 ver hü ten; -verse sich schützen 
(de, contra gegen); -vido [-‘b.do] vor- 

precefdenc^a '[pToe' denSía] / Vorrang 

P m; Vortritt m; -dente b *r ntel f í, ^ 
vorhergehend; II m Prázedenzfall m, 
sentar un - e-n Prázedenzfall schaffen, 
sin ~s noch nie da gewesen; beispiel- 

r-'Gepto] m Vorschrift /, Gebot n, de 
lehrer m; Erzieher m; -tuar [- tuarj 

/le> vorschreiben 

preces [‘preGes] f/pl Gebet n 
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preelectoral 



preci¡ado [pre'6Ta d o] geschátzt; wert- 
voll; -arse [-'Otarse] <lb> sich rühmen 
(gen), sich brüsten (de mit); etw auf 
sich halten 

precintar [preGin'tar] <la> versiegeln; 
plombieren; -to [-'Ginto] m Banderole 
/; Verschluss m; (Zoll-)Plombe / 

► precio ['preGío] rn Preis m; - al con- 
sumidor Verbraucherpreis nr, - al con- 
tado Bar(zahlungs)preis m; - a/ por 
mayor GroBhandelspreis m; - de cos- 
te Selbstkostenpreis m; - fijo Festpreis 
m; - final Endpreis m; ~ de lanzamien- 
to Einführungspreis m\ - de orien- 
tación Richtpreis m\ - por unidad 
Stückpreis m; - de venta Verkaufspreis 
m; - de venta al público Ladenpreis 
m; a bajo - billig; a buen - preiswert; 
al~ de zum Preis von; für; a mitad de- 
zum halben Preis; a - de oro sehr teu- 
er; estar bien de - preisgünstig sein; 
fig no tener - unbezahlbar sein 

preciosidad [pre6íosi'da (d >] / Kostbar- 
keit f, F hübsches Madchen n 

► precio|so [pre'Gíoso] kostbar, wert- 
voll; fig reizend; wunderschon; -sura 
[-‘sura] Am f Schonheit /; F hübsches 
Madchen n 

precipicio [preGi'piGío] m Abgrund m\ 
estar al borde del - fig am Rande des 
Abgrunds stehen; -tación [-ta'Gíon] / 
Übereilung/; precipitaciones Nieder- 
schlage m/pl; -tado [- r ta d o] I ndj über- 
eilt, hastig, überstürzt; II m chem Nie- 
derschlag m; -tar [-'tar] <la> hinab-, 
hinunterstürzen; übereilen, überstür- 
zen; beschleunigen; chem ausfallen; 
-tarse sich (hinab)stürzen; fig übereilt 
handeln; sich überstürzen 
preci|samente [preGisa'mente] adv ge- 
nau; gerade, ausgerechnet; -sar [-'sar] 
<la> brauchen, benotigen; genau ange- 
ben, prázisieren; -sión [-'síon] / Ge- 
nauigkeit /; Prázision /; de - Prazi- 
sions... 

preciso [pre'Giso] nótig, notwendig; ge- 
nau; deutlich; bestimmt; prazis(e); es - 
hacerlo es muss getan werden 
precitado [pre6i'ta d o] oben erwáhnt 
preclaro [pre'klaro] berühmt 
precocidad [prekoéi'da (d) ]/Frühreife /; 
Vorzeitigkeit / 

precocinado [preko6i'na d o] vorge- 
kocht; plato m - Fertiggericht n 


preconcebido [prekonGe'bido] vorbe- 
dacht; idea f -a vorgefasste Meinung/ 
preconizar [prekoni'Gar] <lf> befür- 
worten; empfehlen, anraten 
precontrato [prekan'trato] m Vorver- 
trag m 

precoz [pre'koG] frühreif; Früh... 
precursor [prekur'sor] I adj voraus-, 
vorangehend; bahnbrechend; II m Vor- 
laufer m, Vorbote m 
predajdor [preda'dorj I adj zo raube- 
risch, Raub...; II ni Ráuber m, Raub- 
tier n ; -torio [-'torio] ráuberisch; 
Raub... 

predecesor [predeGe'sor] m Vorgánger 
m; -cible [-'Gible] vorher-, voraussag- 
bar; -cir [-'Gir] <3p> vorher-, voraussa- 
gen 

predestinación [predestinación] / 
Vorherbestimmung /; rel Pradestina- 
tion /; -nado [-'na d o] prádestiniert, 
wie geschaffen (a, para für); -nar 
[-'nar] <la> vorherbestimmen 
predeterminar [predetermi'nar] <la> 
vorherbestimmen 
prédica ipredika] / Predigt / 
predijcación [predika'Gbn] / Predigen 
n ; Predigt /; -cado [-'ka d o] m gram 
Pradikat «; -cador [-ka'dor] m Predí- 


ger m\ -car [-'kar] <lg> predigen ( a 
fig)-, F ausposaunen; - con el ejemplo 
mit gutem Beispiel vorangehen; -cati- 
vo [-ka'tibo] gram pradikativ 
predicción [predig 'Otón] /Vorhersage /; 

- meteorológica Wettervorhersage / 
predilec|ción [predileg'GTon] / Vorliebe 
/; -to [-'lekto] Lieblings...; bevorzugt 
predio ['predio] m Grundstück n 
predisponer [predisponer] <2r> pra- 
disponieren; anfállig (od empfánglich) 
machen (a med); -ponerse sich ein- 
stellen (a auf acus)\ -posición [-po- 
si'GTon] / Anlage /; Verán lagung /; 
med Anfálligkeit f Prádisposition /; 
-puesto [-'puesto] (vor)eingenommen 
(contra gegen); med anfállig (a für); 



ser - a neigen zu 
predominante [predominante] vor- 
herrschend; überwiegend; -nar [-'nar] 
<la> vorherrschen; überwiegen; ~nlo 
[-'minio] m Vorherrschaft /; Überle- 
genheit /; Überwiegen n 
preelectorai [preeiekto'ral] vor den 
Wahlen; Wahlkampf... 


presencia 


preeminencia 

preeminenlcia [preemi'nen0ía] / V br- 
P rang m; Überlegenheit /; -te [- nente] 
heraus-, hervorragend 
preescolar [preesko'lar] Vorschul 
P vorschulisch; educación f~ Vorschul- 

erziehung / f p a 

preexistencia [preegsis tenQia] / Pra 
existenz/, Vorherdasein n; -tente 
[-'tente] vorher bestehend, ~tir L 
/3a> vorher dasein od bestehen 
prefabricado [prefabri'ka d o] I odj vor- 
P gefertigt; casa f -a Fertighaus n, II m 
Fertigteil n; Fertigbau m 
prefacio [pre'faQío] m Vorrede fi Vor- 

prefec{to [pre'fekto] m Prafekt m; -tura 

r-'tura] /Prafektur/ 

Dreferenlcia [prefe'ren0ia]/Vorzug m; 

CSSi Mr); - <M|«o ' VeHuhr 

Vorfahrt fi Vorfahrtsrecht n; de - vor- 
zugsweise; -te [-'rente] bevorrechtigt, 

, bevorzugt; Vorzugs...; -tómente [-te 
'mente] adv vorzugsweise; mit Vorlie- 

be 

preferible [preferible] vorzuz'iehen, es 
^ ... es ist besser...; -mente [- mente] 
adv am liebsten; am besten 
oreferido [-'rido] Lieblings... 

► preferir [prefe'rir] <3i> vo ™® h ®" ; 
prefiero hacerlo solo ich mache es he 

ber allein , , .. 

prefijar [prefi'xar] <la> vorherbestim- 

men; im Voraus festlegen 

► prefijo [pre'fixo] m gram Vorsilbe /, 
Práfix n\ tel Vorwahl(nummer) / 

prefranqueado lprefrar,ke'a d o] post 
vorfrankiert . 

prelgón [pre'gen] m offentliches Ausru- 
P fen n; Fest-, Eróffnungsrede /; -gonar 
[-qo'nar] <la> óffentlich ausrufen; fig 
ausposaunen; -gonero [-gonero] m 
óffentlicher Ausrufer m 

► pregunta [pre'gunta]/Frage /, hacer 
una - e-e Frage stellen 

► preguntar [pregun'tar] <la> fragen 
(por nach); -tarse sich fragen, - 
[.'ton] I adj stándig Fragen stellend, 
II m lástiger Frager m 

- . « r 
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II m lastlgei riagw 
prehistoria [preis'tona] / g 
schichte /; -tórico [-'tonko] vorge- 
schichtlich, prahistorisch 
prejubilalción [prexubila 0ien] / Vor- 
P ruhestand m; -do [-'lado] m Fruhrent- 


ner m 


prejuicio [pre‘xüi0To] m Vorurteil n; 

P -juzgar [-xuó'gar] <lh> vorschnell ur- 
teilen über (acus) 

prelalción [prela'Oíon] / Vorzug m Vor- 
rang w; -do [-'la«*o] m REL Pra |at m - 
-tura [-'tura] / Pralatur / 
prelavado [prela'ba^o] m Vorwasc be / 
preliminar [preümi'nar I adj einleitend, 
P Vo! II Imlpl ~*s Vorverhandlungen 

f/pL Práliminarien pl 
nreluldiar [prelu'dtar] <lb> mus pralu- 
dieren; fig einleiten; -dio [-'ludio] m 
mus Vorspiel n (a fig X Praludium n; 

prerrmmá [prem'ma] de - Umstand^ 
prematrimonial [prematrimo nial] vor- 
ehelich _ . ... - c 

prematuro [prema'turo] 1 , 

verfrüht; vorzeitig; II m Fruhgeburt / 
premeditación [premedita 0ion] /Vor- 
H bedacht m; jur Vorsatz m; con ~ vor- 
sátzlich; ~tado [-'tá<*o] vorsatzlich; 
wohl überlegt; geplant; -tar l- tarj 
<la> vorher überlegen; jur vorsatzhch 

pregado [pre' míalo] I adj preisge- 
P kront; II m Preistrager m\ -miar 
[-'miar] <lb> belohnen; mit e-m Preis 
auszeichnen, prámi(i)eren 
► premio ['premio] m Belohnung/, Pra- 
mie /, Preis m; Lotterie Gewinn m; - de 
consolación Trostpreis m; - gordo 
Hauptgewinn m 

premioso [pre'míoso] beengt, eng, fig 
unbeholfen; steif . 

premisa [pre'misa] /Prámisse /; Vorbe- 

premon^dón [premoni'Obn] / Vorge- 
fühl n, -ahnung /; -torio [- tono] war- 

nend, Warn... . t 

premura [pre'mura] / Dnnghchkeit /; 

Eile f, - de tiempo Zeitdruck m 
prenatal [prena'tal] vorgeburtlich; ves- 
tido m - Umstandskleid n 
prenavideño [prenabi'dejio] vorweih- 

prenda' ['prenda] / Pfand n; Kleidungs- 
P stück n- fig Unterpfand n; s pl fig 
Geistesgaben flpl, Anlagen Jipi, ~ 
deportivas Sportkleidung fi juego m 
de ~s Pfánderspiel n; no óo/er/e -s 
aa/getwoffen zugeben; nomeduelen 
-s de ( inf) es macht mir mcht aus zu 
(inf)\ F no soltar - sehr verschwiegen 
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sein; sich ausschweigen ( sobre über 
acus) 

prendar [pren'dar] <la) pfanden;/ig für 
sich gewinnen; -se sich verlieben (de 
in acus) 

prendedero [prende 1 dero] m Spange /; 
Haarband n; -dedor [-de'dor] m Bro- 
sche /; -der [pren'der] <2a; pip a pre- 
so ) I vlt (an)packen; verhaften; ergrei- 
fen; befestigen, anstecken; Feuer, Licht 
anzünden; Aufmerksamkeit izsw fes- 
seln; II vlí Wurzel fassen; Feuer fan- 
gen, (an)brennen; fig Anklang finden; 
-dería [-de'ria] / Trddelladen m; Am 
reg Leihhaus n; -dero [-'dero] m Trod- 
ler m, Kramer m\ -dimiento [-di- 
siento] m Verhaftung /; Festnahme / 

► prenjsa ['prensa] / Presse / (a tec); - 
amarilla (od sensacionalista) Sensa- 
tionspresse fi, - especializada Fach- 
presse/; - rosa (od del corazón) Bou- 
levard-, Regenbogenpresse fi, - diaria 
Tagespresse /; en - im Druck; dar a 
la - in Druck geben; tener buena (ma- 
la) - e-e gute (schlechte) Presse haben 
(a fig)\ -sado [-'sa d o] m Pressen n; Kel- 
tern n; -sar [-'sar] <lá> pressen; kel- 
tern; -sil [-'sil] zo Greif...; cola /- 
Greifschwanz m 

preñada [pre'jiada] schwanger; zo 
trachtig; -nado [-'jia d o] fig volí (de 
von); -fiar [-'par] <la> schwangern; 
-ñez [-'pe0] / Schwangerschaft fi, zo 
Tráchtigkeit / 

preocupación [preokupa'Gion] / Be- 
sorgnis fi Sorge / 

► preocupado [preoku'pa d o] besorgt; 
beunruhigt; -pante [-'pante] Besorgnis 
erregend; beunruhigend; -par [-'par] 
<la> (stark) bescháftigen; Sorgen ma- 
chen; beunruhigen 

► preocuparse [preoku'parse] <la>sich 
kümmern (de um); sich sorgen, sich 
Sorgen machen (por um); ¡no se preo- 
cupe! seien Sie unbesorgt! 

preparación_[prepara'8í3n] / Vorberei- 
tung /; Zubereitung /; tec Aufbefei- 
tung fi, chem Praparat n 

► prepara|do [prepa'ra d o] I adj fertig; 
beréit; /~s, listos, ya! auf die Platze, 
fertig, los!; II m Praparat n\ -dor 
[-'dar] rn sport Trainer m 

► preparar [prepa'rar] <la) vorberei- 
ten; (zu)bereiten; herrichten; prapa- 


rieren; tec aufbereiten 

► prepararse [prepa'rarse] <la) sich 
vorbereiten, sich gefasst machen (a, 
para auf acusfi, -tivos [-'tibos] mlpl 
Vorbereitungen filpl; -torio [-'tono] 
vorbereitend; Vor(bereitungs)...; (cur- 
so m) - Vorbereitungskurs m 

preponderancia [preponde'ranOía] / 
Übergewicht n\ Vorherrschen n\ 
-rante [-'rante] über-, vorwiegend; ent- 
scheidend; ~rar [-’rar] <la> überwie- 
gen; vorherrschen 

preposición [preposi'Oíon] /gram Prá- 
position /; — Info bei Praposition 
prepoten cia [prepo'tenOía] / Vorherr- 
schen n\ Übermacht /; AnmaBung /; 
-te [-'tente] vorherrschend; übermach- 
tig; anmaGend 

prepucio [pre'pu0ío] m anat Vorhaut/ 
prerrogativa [prcrroga'tiba] / Vorrecht 
n 

► presa [' presa] /I Beute/(u fig)\ Fang 
m; de - zo Raub...; hacer - fangen, 
greifen; ser- del pánico von Panik er- 
griffen werden; 2 Gefangene /; 3 Stau- 
wehr n\ Talsperre /; 4 mar Prise /; 
5 Ringen , Judo Griff m\ 6 Am reg 
Stück n Fleisch 

presagiar [presa'xiar] <lb> vorhersa- 
gen; voraussehen; ahnen lassen; no ha- 
cer - nada bueno nichts Gutes bedeu- 
ten; ~gio [-'saxío] m Vorbedeutung /; 
Vorzeichen n; Ahnung / 
presbicia [prez'biOía] f med Alters-, 
Weitsichtigkeit / 

présbita [’prezbita] alters-, weitsichtig 
presbiterio [prezbi'terío] m Altarraum 
m ; Presbyterium n\ -bítero [-'bitero] m 
Priester m; Presbyter m 
prescindible [pres0in‘dible] entbehr- 
lich; -dir [-'dir] <3a> - de absehen 
von; verzichten auf (acus); no poder 
- de ale nicht ohne etw auskommen 
konnen; auf etw angewiesen sein 
prescribir [preskri'bir] <3a; p/p pres- 
crito) I vlt vorschreiben; med ver- 
schreiben, verordnen; II vli jur verjáh- 
ren; -pción [-krib'0íonj / Vorschrift fi; 
jur Verjahrung/; - médica arztliche 
Verordnung /, -ptible [-krip'tible] jur 
verjahrbar; ~to [-'krito] vorgeschrie- 
ben; jur verjahrt 

presenjeia [pre'sen0ía] / Gegenwart /; 
Anwesenheit fi; Aussehen n; - de áni- 



presenciar 


mo Geistesgegenwart /; de buena - 
g ut aussehend; en - de in Gegenwart 
(od im Beisein) von; ~ c,ar 
<lb> beiwohnen; zugegen (od dabeu 
sein; Zeuge sein von; -table Hable] 
annehmbar; vorzeigbar; ser - sich se^ 
hen lassen konnen; -tacion [-ta 0nt J 
f Vorstellung f; Vorlegung /, Vorlage / 

(es Dokuments ); Einreichung / (es 
Gesuchs); com Prásentation /, Aufma- 
chung /; -tador [-ta'dor] m tv Ansager 
m- Showmaster m; Moderator m 
► presentar [presen'tar] <la> Person 
vorstellen; Ware prásentieren; Papiere 
vorlegen; Besonderheit aufweisen, Ge- 
legenheit bieten; Gesuch einreichen; TV 
Sendung modeneren; -se sich vorste 
len; erscheinen; sich melden; sich zei- 
gen; Gelegenheit sich bieten; bei Wah- 
len kandidieren; fig vorkommen; auf- 
treten 

► presente [pre'sente] I ady gegenwar- 
tig- anwesend; amtlich vorliegend; en 
el caso - im vorliegenden Fall; estar 
„ anwesend (od dabei) sein; hacer - 
vergegenwártigen; vor Augen halten, 
tener - daran denken; vor Augen ha- 
ben; hier!; los ~s pl die Anwesen- 
den mlpl; mejorando lo - Anwescnde 
ausgenommen; por la - un Bnefbie. 
mit; II m 1 Gegenwart /; gram Prasens 
n ■ 2 Geschenk n 

p resentimiento [presentí' miento] m 
Vorgefühl n, Ahnung /; te ngo el - 
que... ich habe das Gefühl, dass..., 
t¡r r-'tir] <3i> (voraus)ahnen 

2 preservación [ P reserba'0Ton]/Bewah- 

rung /; Schutz m; ~var [-'bar] <la> be 
wahren, (be)schützen (de vor); -vativo 
[-ba'tibo] I adj schützend; II m Schutz- 
mittel n; Práservativ n 
presidencia [presi'denOIa] / Prasident _ 
schaft /; Vorsitz m; Prásidium n; bajóla 
„ de unter dem Vorsitz von; fiable 

f-'01áble] m Prasidentschaftskandidat 

m; ^oial [-'0Tal] prásidial, Prasiden- 

► presidente [presidente] m, *• presi- 
denta [-'denta] / Vorsitzende(r m)f, 
PrásidentCm) m(f); ~ de honor (od ho- 
norífico) Ehrenprasident(in) 
presidiario [presidiario] m , St í; af ' in S 
P m, Zuchthausler m; ~dio [-sidio]m 
Zuchthaus n; ~dir [-dir] <3a> den Vo 


sitz führen bei; vorstehen (dat); prasi- 

dieren , „ , , , f 

presilla [pre'siXa] / Schlaufe / 

► presi|ón [pre'sTon] /Druck m, 

rlal Blutdruck m; ~ fiscal Steuerdruck 
m - hacer ~ sobre Druck ausuben auf 
(dcusY ~onar [-sío'nar] <la> drucken; 
Druck ausüben (sobre auf acus), fig 
unter Druck setzen 

► preso ['preso] I píp - prender, II m 
Gefangene(r) m, Haftling m; ~ preven- 
tivo Untersuchungsháftling m; coger 
(od hacer) ~ gefangen nehmen 

prestación [prestación] / Leistung /, ~ 
por desempleo Arbeitslosengeld n, ~ 
por hijo Kindergeld n; -deservicios 
Dienstleistung /; ~ social Sozialleis- 
tung /; ~ soc/a/ sustitutoria Span 
mil Ersatzdienst m 

prestado [prestad] geliehen dar 
prestado ale a alg j-m etw leihen, 

► pedir prestado ale, - tomar pres- 
tado ale sich (dat) etw ausleihen de 
prestado leihweise; ~dor [-'dor] m Ver- 
leiher m; -mista [-'mista] m Geldlei- 

her m; Darlehensgeber m 
► préstamo ['préstamo] m Darlehen n, 
Leihgabe /; gram Lehnwort n; - a la 
gruesa mar Bodmerei /; pedir un- so- 
bre ale ein Darlehen auf etw aufneh- 

prestancia [pres 1 tan0ía] / Vornehmheit 
f stattliches Aussehen n; Vorzuglich- 
keit fi tener - vornehm bzw statthch 

► presta|r [pres'tar] <la> (aus- ver)lei- 
hen- Hilfe, Eid leisten; Aujmerksam- 
keit schenken; Am reg entleihen, aus- 
borgen; ~rse sich anbieten, sich herge- 
ben (a zu); sich eignen (a fur); -tario 

[-'tarto] m Darlehensnehmer m 

presteza [pres'te0a] / Schnelligkeit / 
prestidigita|ción [prestidixita 0ion] / 
Zauber-, Taschenspielerkunst /; -dor 
[-'dor] m Zauberer m, Taschenspieler 

prestigiar [prestigiar] <lb> Ansehen 
(od Prestige) verleihen; - con su pre- 
sencia durch s-e Anwesenheit beeh- 
ren; -gio t-'tixío] m Ansehen n Prestí- 
ge n; de - angesehen; de - mundial von 
Weltruf; -gioso [-'xíoso] angesehen 
presto ['presto] geschwind, schnell, be- 
reit 


525 primado 

presu|mible [presu mible] vermutlich; pretil [pre'til] m Gelander n; Brüstung/ 
mutmafilich; es ~ que... es ist anzu- pretina [pre'tina]/Gurtnj; Hosenbund 
nehmen, dass...; ~mido [-'mido] I adj m 

eingebildet;IIm Wichtigtuerm; Ange- prevalecer [prebale'Oer] <2d) sich 
ber m; -mir [-'mir] <3a> I vlt anneh- durchsetzen; sich behaupten; überwie- 

men; vermuten; II vli sich etw einbil- gen; vorherrschen; den Ausschlag ge- 

den (de auf a cus); angeben (de mit) ben; deciente [-le'Oíente] vorherr- 

presun|ción [presun'0íon]/Vermutung schend; -lerse [-'lerse] <2q> - de ale 

f MutmaBung /; Dünkel m, Einbil- etw ausnutzen; sich e-r Sache bedienen 

dung /; ~to [-'sunto] vermeintlich; an- prevaricación [prebarika'0íon] / 
geblich; mutmaBlich; ~tuosidad [-tüo- Amts-, Pflichtverletzung/; jur Rechts- 

sida (d) ] / Einbildung /; Überheblich- beugung /; ~cador [-kador] m pflicht- 

keit /; ~tuoso [-'tüoso] eingebildet; vergessene(r) Beamte(r) m; -car 

überheblich [-’kar] <lg> s-e Amtspflicht verletzen; 

presu|poner [presupo' ncr] <2r> voraus- pflichtwidrig handeln; jur das Recht 

setzen; ~puestar [-pües'tar] <la> e-n beugen 

Kostenvoranschlag machen; Kosten prevención [preben'0íon] / Vorkeh- 
veranschlagen; pol im Haushalt (od rung/; a mf.d Vorbeugung/, Verhütung 
Budget) ansetzen, etatisieren; ~pues- fi Vorsorge /; fig Vorurteil n, Voreinge- 

tario [-pües'tario] Haushalts..., Bud- nommenheit/; JURUntersuchungshaft 
get . . .; -puesto [-'püesto] m Vorausset- /; tomar prevenciones Vorkehrungen 
zung /; Annahme /; Kosten(vor)an- treffen; ~nido [-'nido] vorsichtig; vor- 
schlag m; pol Haushalt m, Budget n bereitet; ~nir [-'nir] <3s> vorbereiten; 
presu|ra [pre'sura] / Eile /; ~rizado a med verhüten, vorbeugen; warnen; 
[-ri'0a d o] avia cabina f -a Druckka- aufmerksam machen; ~ en favor de 
bine /; brizar [-ri'0ar] <lf> avia auf Ñor- ( contra ) alg für (gegen) j-n einnehmen; 

maldruck halten; ~roso [-'roso] eilig, más vale - que curar vorbeugen ist 

schnell besser ais heilen; ~nirse sich schützen 

pretal [pre'tal] m Brustriemen m (de gegen, vor dat); sich vorbereiten 

pretemporada [pretempo'rada] / Vor- preventivo [preben'tibo] vorbeugend; 

saison / práventiv; Schutz...; medicina f -a 

pretencioso [pretencioso] anmaBend; Praventivmedizin / 

eingebildet; anspruchsvoll; -der [-'der] prever [pre'ber] <2v> vorher-, vorausse- 
<2a> fordern, beanspruchen; Anspruch hen 

erheben auf (acus); er-, anstreben; sich previamente [prebía'mente] adv vorher 
bewerben um; vorhaben; um e-e Frau previo f'prebío] vorhergehend, vorig; - 
werben; vorgeben; behaupten; adíente pago de gegen Zahlung von 
[-'diente] m Bewerber m; Freier m; previsible [prebi’sible] voraussehbar; 
Prátendent m; ~ a/ trono (od a ¡a coro- voraussichtlich; -sión [-'slon] f Voraus- 

na) Thronanwárter m; ~sión [-'slon] / sicht /; Vorsorge /; previsiones pl Er- 

Anspruch m; Forderung /; Bestreben wartungen flpl; Aussichten flpl; - del 

n; Am Dünkel m, Einbildung /; con tiempo Wettervorhersage /; contra to- 

( sin ) pretensiones anspruchsvoll da ~ wider alies Erwarten; ~sor [-'sor] 

(-los); -sioso [-'síoso] -> pretencioso; vorausschauend; vorsorglich; "vorsich- 

~sor [-'sor] m - (de cinturón) auto tig; -sto [-'bisto] I pip — prever, 

Gurtstraffer m II adj vor(aus)gesehen; tener - vorse- 

pre|terir [prete'rir] <3i; ohne presente > hen, vorhaben 

übergehen; ~térito [-’terito] I adj ver- prieto ['prieto] eng; knapp; fest; fast 
gangen; II m gram Práteritum n; fig schwarz; Am dünkel 
Vergangenheit / ► prima [' prima] /Kusine /, Base /; com 

pretex tar [pretes'tar] (la) vorgeben; Prámie /; - hermana Kusine / ersten 
vorschützen; ~to [-'testo] m Vorwand Grades;~cía[-'0ia]/Vorrangm;Primat 
m; Ausiede /; con (el) -, a - de unter m, n; -da [-'mada] F /Dummheit /; ~do 

dem Vorwand [-'ma d o] m rel Primas m 



primar 
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primar [pri'mar] <la>I vli vorherrschen, 
überwiegen; den Vorrang haben (so- 
bre vor dflí); n v/t belohnen; prami(i)e- 

ren . 

orimalrio [pri'mario] primar. Primar..., 
P Anfangs. ; Grund...; (elecciones 
f/pl) -as pol Vorwahlen flpl; -te [- ma 
tei m zo Primat m 

► primavera [prima'bera] /Frühlmg m; 
box Primel /, Schlüsselblum e /, -ral 
[-'ral] Frühlings. . .; frühlmgshaft _ 

► primer [pri'mer] vor susgm - prime- 

► prime|ra [pri'mera]/BAHN erste Klas- 
se f- auto erster Gang m; poner /a - 
auto den ersten Gang emlegen; a a 
- auf Anhieb; a las ~s de cambio 
bel der ersten Gelegenheit; unerwar- 
tef de - erstklassig, F prima; F me vie- 
ne de - das kommt mir wie geruten, 

m; Anfanger m 

► primero [pri'mero] I ad] erste(r -s), a 
„ s de enero Anfang Januar; el - de 
mayo der erste Mai; am ersten Mar, 

10 - die Hauptsache; das Wichtigste, 

11 adv zuerst; eher, beber (que ais), 
in Aufzahlungen erstens; III m Ers- 
tc(r) m; el - de la clase der Klassen- 

pSjcia [pri'miGía] / bot Frühobst n, 
Erstlingsfrucht f; ~s pl Anfa g 
mlpi,~ (informativa) Exklusivmeldung 
f . Civismo [-ti'bizmo] m Primitiyitat/; 
tivo f-'tibo] ursprünglich; primitiv 
primo ['primo] m Vetter m, Cousin m; 

F fie Einfaltspinsel m; - hermano Vet- 
ter m ersten Grades; F hacer el - sich 
hereinlegen lassen; -gemto [- xenito] 

I ad j erstgeboren; II w Erstgebore- 
ne(r) m; -genitura bxenGura] /Erst- 
geburt f, ( derecho m de) - Erstge 

primorTpri'mor] m GeschicklichkeU /; 
Meisterwerk n; con - sorgfaltig, 
un - reizend, entzückend sein; -dial 
[-■dial] grundlegend; wesenthch; -oso 
[-mo'roso] vorzüglich; vortreffhch; ge- 
schickt; sorgfaltig 
prímula ['prímula] f bot Primel / 

P prin|cesa [prin'Gesa] / Fürstin /; Pnn- 
zessin /; -cipado [-Gi'pa d o] m Fursten- 
tum n 


► principal [prínGi'pal] lad] Haupt 
hauptsáchlich; lo - die Hauptsache /, 

II m erster Stock m 

► príncipe ['prinGipe] m Furst m, Prinz 
m- - azulfig Marchenpnnz m, - elec- 
tor hist Kurfürst m; - heredero Eb, 
Kronprinz m; - de Gales Stoff Glen- 

principesco [prinGi'pesko] furstlich, 

Fürsten... , . 

princi|piante [prinGi 1 piante] m Anfan- 
P ger w; -piar [-'piar] <lb> anfangen, be- 

► principio [prin'Gipío] m Anfang m, 
Grundsatz m, Prinzip n; Bestandteil 
nv principio activo Wirkstoff m, a 
principio, en un principio anfangs, a 
principios de (am) Anfang (í¡e«), a 
principios de junio Anfang Jum, des- 
de un principio von Anfang an el 
principio del fin der Anfang vom En- 
de- ► en principio grundsatzlich, prin- 
zipiell, im Prinzip; por principio aus 

prinígar [prig'gar] <lh> I vi t in Fetttau- 
chen; (mit Fett) beschmieren fig -« 
hineinziehen (en m acus); P ~/a F ab- 
kratzen; II v/i F sich abrackern, - por 
a/c für etw gerade stehen; -garse sich 
beschmieren; F fig (unerlaubten) Vor- 
teil zíehen (en aus); sich einlassen 
(en auf acus); -goso [- goso] fettig, 
schmierig; ~gue [’priijge] m, / (Bra- 
ten-)Fett n; fig Schmiere / 
prión [pri'on] m Pnon n 
prior [prior] m Prior m 
priori|dad [priori'da^] f Vorrang m, 
Prioritat /; - (de paso) auto Vorfahrt 
f ■ otario [-'tario] vorrangig; vordnng- 
lich; -zar f-'Gar] <lf> den Vorzug ge- 
ben; Prioritáten setzen 

► prisa ['prisa] /Eile /; a toda - in al 1er 
Eile; de prisa eilig; ► correr prisa eilig 
(od dringend) sein; ► darse pnsasich 

beeilen; meter prisa a algynizm Eile) 

driingen; ► tener prisa es eilig haben 

► prisi|ón [pri'síonl/Gefangms n; Haft 
f „ de alta seguridad Hochsicher- 
heitsgefángnis n; - celular, - incomu- 
nicada Einzelhaft /; - preventiva 
Untersuchungshaft f; -onero Hione-^ 

ro] m Gefangene(r) m; - de gue 
Kriegsgefangene(r) m; caer - in ue- 
fangenschaft geraten 
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pris|ma ['prizma] m Prisma n; -máticos 
[-'matikos] m/pl Feldstecher m; Fern- 
glas n 

prístino ['prístino] ursprünglich 
priva ['priba ]f Argot Alkohol m; dar a la 
- saufen 

privacidad [pribaGida (d) ] / Privat-, In- 
timsphare/; -ción [-'Gíon]/Beraubung 
/; Entziehung /; Entzug m; Vorenthal- 
tung/; privaciones pl Entbehrung(en) 
f(pl ) 

► privado [pri'ba 4 o] I adj privat, Pri- 
vat...; en - privat; vertraulich; unter 
vier Augen; II m Günstling m; Vertrau- 
te(r) m 

privanza [pri'banGa] /Gunst/; vertrau- 
licher Umgang m 

priva|r [pri'bar] <la> I v/t - a alg de a/c 
j-m etw entziehen bzw vorenthalten; 
j-n e-r Sache berauben; II vli beliebt 
sein; in Mode sein; gefallen; III vlr 
„rse de a/c sich etw versagen; auf 
etw verzichten; ~tivo [-'tíbo] entzie- 
hend; ausschlieGlich 
privati|zación [pribatiGa'6íon]/Privati- 
sierung/; -zar [-'GarJ <lf> privatisieren 
privilegiado [pribile'xía d oj I adj privi- 
legiert, bevorzugt; fig auBergewdhn- 
lich; II m Privilegierte(r) m; -giar 
[-'xíar] <lb> bevorzugen; privilegieren, 
bevorrechtigen; -gio [-'lexío] m Vor- 
recht n, Privileg n; Vorzug m; - fiscal 
Steuervergiinstigung / 
pro [pro] I prp für; en - de zum Nutzen 
von, zugunsten von; II m el ~ y el con- 
tra das Für und Wider; hombre m de ~ 
rechtschaffener bzw tüchtiger Mann m 
proa ['proa] / mar Bug m; poner - a 
Kurs nehmen auf (acus) 
probabilidad [probabili'da (d) ] / Wahr- 
scheinlichkeit /; fig Aussicht / 
probable [pro'bable] wahrscheinlich 
probablemente [probable 'mente] adv 
wahrscheinlich 

pro|bado [pro'bado] erprobt; bewahrt; 
~bador [-ba'dor] m Anproberaum m; 
tec Prüfgerat n; -banza [-'banGa] / 
jur Beweismaterial n 

► probar [pro'bar] <lm> I v/t erproben, 
(aus)probieren; versuchen; prüfen, tes- 
ten; bewéisen; Essen probieren, kosten; 
Kleid anprobieren; j-n auf die Probe 
stellen; II vli versuchen (a zu inf); ~ 
bien (mal) gut (schlecht) bekommen 


procesión 

► probarse [pro'barse] <lm> Kleid usw 
anprobieren 

probatorio [proba'torio] Beweis... 
probeta [pro'beta] /Reagenzglas n 
probidad [probi'da <dl ] /Rechtschaffen- 
heit /; Redlichkeit / 

► problejma [pro'blema] m Problem n; 
mat Aufgabe/; no hay- kein Problem; 
sin - problemlos; reibungslos; -mática 
[-'matika] / Problematik /; -mático 
[-'matiko] problematisch; fraglich, 
fragwürdig; -matizar [-mati'Gar] <lf> 
in Frage stellen; -matizarse zum Prob- 
lem werden 

probo ['probo] rechtschaffen; redlich 
procacidad [prokaGi'da ldl ] / Unver- 
schamtheit /; Frechheit/; Unflatigkeit 
/; ~caz [-'kaG] unverschamt, frech; un- 
flatig, ordinar 

procedencia [proGe'denGTa] / Her- 
kunft /; Ursprung m; -dente [-'dente] 
stammend, kommend (de aus); fig 
angebracht; berechtigt; el tren - de 
Madrid der Zug aus Madrid; -der 
[-'der] I vli <2a> kommen, stammen 
(de aus); herrühren (de von); vorgehen 
(contra gegen), verfahren, handeln; - a 
dazu übergehen (od schreiten) zu; - 
contra alg jur gerichtlich gegen j-n 
vorgehen; j-n gerichtlich belangen; 
procede es gehort sich; es ist ange- 
bracht; II m Verhalten n; Verfahren 
n, Vorgehen n; -dimiento [-di'míento] 
m Verfahren n (a jur, tec); Vorgehen 
n; Methode /; defecto m de ~ jur Ver- 
fahrensmangel m; - de quiebra jur 
Konkursverfahren n 
proceloso [proGe'loso] stürmisch 
procer ['proGer] m hoch gestellte Per- 
sónlichkeit /; Magnat m 
procesado [pro6e'sa d o] m Angeklag- 
te(r) m; -sador [-sa'dor] m inform 
Prozessor m; - de textos Textverarbei- 
tungssystem n; -sal [-'sal] jur Pro- 
zess...; derecho m - Prozess-, Verfah- 
rensrecht n; -samiento [-sa'miento] m 
jur Gerichtsverfahren n; gerichtliche 
Verfolgung /; tec Verarbeitung /; - 
de datos inform Datenverarbeitung 
/; -sar [-'sar] <la> jur gerichtlich ver- 
folgen; j-m den Prozess machen; pro- 
zessieren (a gegen); tec, inform Daten 
usw verarbeiten; -sión [-’síon] / rel 
Prozession / (a fig); fig la - va por den- 



procesionaria 
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tro im Innern sieht es ganz anders aus; 
otoñaría [-sío'naña]/zo Prozessions- 

jur); Verfahren n; ~ de datos {de tex 

tos inform Daten-(Text-)verarbei- 
tune /; ~ de paz Friedensprozess m 
procfalma [pro'klama] / Auf rut m. of- 
tentliche Bekanntmachung f, Aufge 
bot n ( der Bmutleute ); ~macion l-ma 
'9Ionl / Proklamation /, Ausrufung /, 
Verkündigung fi, ~mar ^ ma ^, ^ ^ 
ausrufen, verkünd(ig)en, P r0 J la ^¡ ' 
reír fig offenbaren; ~marse sich erkla 
ren zu; sport ~ campeón del mundo 
Weltmeíster werden; ~ vencedor sie- 

pmclive [pro'klibe] neigend (a zu); ser 

procr n 4¿tón ZU [prokreaCbn] / Fort- 
P pflanzung/; ~ar [-'ar] <la> zeugen, s.ch 

procltología 1 [proktob'xia] / med Prok- 
P tologie /; -tólogo [-'tologo] m Prokto- 

píoluíador [prokura'dor] m 

zessbevoUmáchtigte(r) m nichtphdie 

render Anwalt m; ~rar L-'rar] <la> be- 
sorgen, be-, verschaffen; bereiten, ~ 
ve rsuchen zu; -rarse s.ch env ver- 

prodS"»" f Ver- 

schwendung /; Uberfluss m, ~9 
r 'narl <lh> verschwenden; ~ 3¡c 
a,g j-n mit etw überschütten; -garse 
Jch in Szene setzen; no se prodiga 
por aquí er lásst sich mcht gerade oft 

prodigio [pro'dixío] m Wunder n, mno 
P ° ~ Wunderkind n; ~so [-'x.oso] wun- 

nródigo ['prodigo] I adj verschwende^ 
P risch; groBzügig; el hijo - der verlorene 
Sohn; II m Verschwender m 

► producción [produg 0.on] / Herste 
lung fi, Erzeugung f, Produktion /, ~ 
en masa Massenproduktion/; ~ en se 
ríe Serienherstellung / 

► producir [producir] <3o> erzeugen, 

herstellen, produzieren; verursachen, 

hervorrufen; Beweise beibringen 

Früchte tragen; Gewinn bnngen; ~se 
sich ereignen, geschehen; vorkommen, 

| eintreten; Person sich produzieren; 

j| sich aufführen 


produc|tividad [produktibi'da (d >] / Pro- 
P duktivitat/;~tivo [-'libo] produkt.v; er- 

► príductfTproSukto] m Produ Un, 

f^manufacWmdo) Fertigírzeugnis 
s de belleza Schónheitsmittel 
nlpt Kosmetika nlpl ~s capilares 

Haarpflegemittel nlpl ~ interior 
bruto Bruttoinlandsprodukt n ~ na- 
cional bruto Bruttosozialprodukt n; 

„ neto Reinertrag m; ~ semiacabado 
Halbfabrikat n 

pro ductor [pro'duk'tor] I adj erzeu- 
P gend; II m Erzeuger m; Hersteiler m, 
Produzent m (n film); ~dujo [-du- 
xo], aduzco [-'du0ko] - Produc'r 
proemio [pro'enuo] m Vorrede /, Vor 

proeza 1 [pro'eOa] /Heldental /; GmUtat 
f- groBe Leistung / 

profalnación [profanación] / Entwei- 
P hung fi, Schandung /; ~nador [-na dor] 

I adj e ntweihend; II m Schander m; 
~nar [-'nar] <la> entwe.hen; schanden, 
profanieren; ~no [-'fano I adj ^rofan; 
weltlich; fig laienhaft; II m Laie m, 
Nichtfachmann m 
profe ['profe] F m Lehrer m 
profelcía í profe Cia] / Prophezemng fi 
P ~rir [-'rir] <3i> Laut hervorbrmgen; 
Schrei usw ausstoBen; ~sar L- sar] 
<la> I v/f Beruf ausüben; REL sich be- 
kennen zu; fig áuBern. bekunden; II vi, 
das Ordensgelübde ablegen 

► profesión [profe'sion] “ L 

Ablegung / der Ordensgelübde Pro- 
fess f „ de fe Glaubensbekenntnis n; 

„ liberal freier Beruf m; la ~ mas anti- 
gua del mundo das alteste Gewerbe 

der Welt ... 

► profesional [profeslo'nal] \ adj be- 
rufsmáBig, beruflích, Berufs..., 
Fach...; II m Fachmann m; sport Be- 
rufsspieler m, F Profi m; ~ liberal Frei- 
berufler m; ~idad [-li'da^l/Profess.o- 

profeso^[pro' f eso] m REL Profess m 
► profesor [profe'sor] m Lehrer m ~ de 
educación especial Sonderschulleh- 
rer m\ mus ~ (de orquesta) Orchester 
musiker m; ~ particular Privatlehrer 
m; ^ universitario (Umversitats-)Do- 
zent m 
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promesa 


► profesora [profe' sora]/Lehrerin /; ~ 
de educación infantil Kindergártnerin 
/; -* profesor 

profesorado [profeso'ra d o] m Lehr- 
amt n; Lehrerschaft f, Lehrkorper m; 
~ral [-'ral] professoral, lehrhaft 
profeta [pro'feta] m Prophet m; nadie 
es~ en su tierra der Prophet gilt nichts 
in s-m Vaterland 

profético [pro'fetiko] prophetisch 
profetisa [profe'tisa] / Prophetin /; 

~zar [-'0ar] <lf> prophezeien 
profi|láctico [profi'laktiko] I adj med 
vorbeugend, prophylaktisch; II m Pra- 
servativ n; -laxis [-'lagsis] / Vorbeu- 
gung f Prophylaxe / 
prófugo ['prófugo] I adj flüchtig; II m 
jur Flüchtige(r) m ; mil Fahnenflüchti- 
ge(r) m 

profundijdad [profundi'da (d) ] /Tiefe /; 
tener dos metros de ~ zwei Meter tief 
sein; en ~ fig tief gehend; ~zar [-'0ar] 
(lf) vertiefen; fig ~ (en) ergründen; 
e-r Sache auf den Grund gehen 

► profundo [pro'fundo] tief; fig tiefsin- 
nig; tief greifend 

profu|sión [profu'síon] f Verschwen- 
dung /; ÜbermaB n; Überfluss m; 
con gran ~ de mit e-r Fülle von; ~so 
[-'fuso] verschwenderisch; reichlich; 
übermaBig 

progeni ¡e [pro'xeníe] / Geschlecht n: 
Sippe /; Nachkommenschaft /; ~tor 
[-ni'tor] m Vorfahr m; Erzeuger m; 
~es pl Eltern pl 

► progra ma [pro'grama] m Programm 
n (a INFORM, TV); Vorlesungsverzeich- 
nis n ; ~ de estudios Lehrplan m; ~ 
gestor inform Treiber m\ ~ de mano 
Programmheft n, -zettel m\ ~mable 
[-'mable] programmierbar; ~mación 
[-ma'0íon] / Programmierung /; Pro- 
grammgestaltung /; ~mador [-ma'dor] 
m Programmierer m; ~mar [-'mar] 
<la) programmieren (a inform); pla- 
ñen 

progre [’progre] F -> progresista-, ~sar 
[-'sar] <la> Fortschritte machen; fort- 
schreiten; sich entwickeln; ~sión 
[-'slon] / Progression fi Fortschreiten 
n; mat Reihe /; ~sista [-'sista] I adj 
fortschrittlich; desp progressistisch; 
II m, /Fortschrittler(in) m(f), Progres- 
sist(in) m(f); ~sivamente [-siba'mente] 


adv zunehmend; nach und nach; stu- 
fenweise; ~sivo [-'sibo] progressiv, fort- 
schreitend 

► progreso [pro’greso] m Fortschritt m 
prohibición [proibidon] / Verbot n; 

hist Prohibition / 

► prohibir [pRoi'bir] <3a) verbieten; 
► ¡prohibido fumar! Rauchen verbo- 
ten!; ~tivo [-'tibo] verbietend, prohibi- 
tiv; Preise unerschwinglich 

prohijar [proi'xar] <la) an Rindes Statt 
annehmen, adoptieren 
prohombre [pro'ombre] m Prominen- 
te(r) m 

prójimo [’proximo] m Nachste(r) m , 
Mitmensch m 

prolapso [pro'labso] m med Vorfall m 
prole ['prole] / Nachkommenschaft /; 
Kinder nlpl, ~gómeno [-’gomeno] m 
mst~s pl Vorrede fi Vorwort n ; ~ta [-'le- 
ta] F m Prolet m; -tariado [-ta'ria d o] m 
Proletariat n; otario [-'taño] I adj pro- 
letarisch; II m Proletarier m\ ~tarizar 
[-tari Car] <lf) proletarisieren 
prolife|ración [proliferación] / Ver- 
me hrung /; med Wucherung /; fig ra- 
sche (od starke) Zunahme /; Haufung 
/; ~rar [-'rar] <la> sich vermehren; wu- 
chern; fig rasch (od stark) zunehmen; 
um sich greifen; sich haufen 
prolífico [pro'lifiko] fruchtbar (a fig) 
prolijidad [prolixi'da (d) ] f Weitschwei- 
figkeit /; ~jo [-’lixo] weitschweifig; ura- 
standlich 

prologar [prolo'gar] <lh) das Vorwort 
schreiben zu 

prólogo ['prologo] m Vorwort n, Prolog 
m 

prolon gación [probgga'0íon]/Verlán- 
gerung/; ~ del plazo Fristverlangerung 
fi Nachfrist /; ~gado [-'ga d o] ausge- 
dehnt, lang(e dauernd); ~gador [-ga- 
’dor] m el Verlángerungsschnur /; 
~gar [-gar] <lh> verlángern (a zeitl)', 
ausdehnen; in die Lange ziehen; 
~garse sich in die Lange ziehen, sich 
hinziehen 

prome diar [prome'díar] <lb> I v/t hal- 
bieren; den Durchschnitt ermitteln; 
II v/i vermitteln; promediaba el año 
Mitte des Jahres; ~dio [-'medio] m 
Durchschnitt m; como (od en) ~ 
durchschnittlich 

► prome|sa [pro'mesa] / Versprechen n; 


prometedor 


fíe VerheiBung; rel Gelubde n - elec 
tora I Wahlversprechen n; ~tedor L-te- 
'dor] viel versprechend; vcrheifiungs- 

► prometer [prome'ter] <2a> verspre- 
chen; verheiBen; rel geloben; -se sich 
verloben; - ale etw erwarten; F prome- 
térselas (muy) felices sich viel von 
etw versprechen; sich grofie Hoffnun- 

promeítida [prome'tida] / Verlobte /; 
Braut /; -tido [-tido] I adj r verspro- 
chen; verlobt; II m Verlobte(r) m, 
Brautigam m 

prominenlcia [prorm nenQia] / (üo 
den-)Erhebung/; Anhohe/; -te [- nen- 
te] hervorragend, vorspringend, vor 
stehend; fig prominent 
promis|cuidad [promiskui da' d >] /Pro- 
miskuitat f; ~cuo [-'miskuo] (^hei- 
nander) gemischt; sexuell promiskuitiv 
promisión [promi'síon] / Bibel la tierra 
de - das Gelobte Land 
promocijón [promovían] / Beforde- 
rune A (abgehender) Jahrgang m (an 
Universitáten usw); Schule : Versetzung 
f- fie Fórderung /; COM Werbeaktion 
f- Promotion /; sport a Aufstieg m, - 
de ventas Absatz-, Verkaufsfórderung 
f - en „ com zum Aktionspreis; im An- 
gebot; -onal [Cio'nal] absatz-, ver- 
kaufsfordernd; con fines ~es zu er- 
bezwecken; ~onar [-6Tó'nar] <la> be- 
fordern; com Absatz fordern; Produkt 
bekannt machen, werben für 

A promoción 4 Promotion 

1. la promoción = 

a) die Befórderung, der Aufstieg 

b) das (Sonder-)Angebot 

c) der Jahrgang 

2. die Promotion - el doctorado 


promontorio [promontorio] m Vorge- 

promo tor [promo'tor] I adj antreibend; 
fórdernd; ~ de venías absatz-, ver- 
kaufsfórdernd; II m Forderer m; An- 
stifter m\ Veranstalter m\ com Promo- 
tor m\ ~ inmobiliario Bautráger m, ~ 
de ventas Salespromoter m\ 
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^ver [-'ber] <2h> befordern; fordern; 
verursachen 

promulgación [promulga Oían] / Ver- 
kündung /; fig Verbreitung /'~9 
[-■gar] <lh> Gesetz verkunden, fig ver- 

breiten j-,.. 

pronombre [pro'nombre] m gram rur- 
wort n, Pronomen n 
pronominal [pronomi'nal] gram prono- 
minal; verbo m ~ ref lexives Verb n 
prolnosticar [pronosti kar] <lg> v «- 
raus-, vorhersagen; ~nostico [- nosti- 
kol m Voraus-, Vorhersage /; a med 
P rognose /; ► pronóstico del tiempo 
Wettervorhersage /; ber/da / de pro- 
nóstico reservado erhebliche Verlet- 

prontitud [prontí'tu (tl) ] / Schnelligkeit /, 

► pronto^pronto] I adj schnell, rasch; 
prompt; baldig; bereit fertig flP r ° nt ° 
im ersten Augenbhck; ► de pronto 
plótzlich, auf einmal; por lo ( od de) 
pronto einstweilen, vorlaufig, II adv 
bald; früh; eso se dice pronto das 
ist leicht gesagt; lo más pronfo pos'; 
ble so schnell wie mdghch; mas pronto 
o más tarde früher oder spáter; ► tan 
pronto como sobald, sowie; ► ¡has ta 
pronto! bis bald!; III m Anwandlung 
fFRappelm 

prontuario [pron'tüarío] m Handbuch 
n, Nachschlagewerk n 
► pronunciación [pronunGiaOion] / 
Aussprache /; jur Urteilsverlesung /; 
^do í-'0ía d o] ausgesprochen; fig ausge- 
pragt; markant; -miento [-'miento] m 
(MUitar-)Revolte /, Erhebung /; JUR 
Urte ilsverkündung / 

► pronunciar [pronunciar] < lb >J¡ us ‘ 
sprechen; Rede hallen; Urted fallen 
verk linden; ~se sich áuBern; mil sich 
erheben, sich auflehnen 

propagación [propaga 9 ion] / ver-, 
Ausbreitung /; Fortpflanzung /; ~dor 
[-'dar] m Verbreiter m 

► propaganda [propaganda] / Propa- 
ganda/; Werbung/, Reklame/; -dista 

[-'dista] m Propagandist m\ ^^W erbe f 
propagar(se) [pro'gar(se)] <lh> (sich) 
fortpflanzen; (sich) vermehren; (sich) 

verbreiten . 

propallar [propa'lar] <la> verbreiten, 
bekannt machen, F ausposaunen; -no 
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[-'paño] m Propan (gas) n: -sarse [-'sar- 
se] <la) zu weit gehen 

propenjder [propen'der] <2a> neigen (a 
zu); -sión [-'sTon]/Neigung/, Hang m 
(a zu); med Anfalligkeit / (a für); -so 
[-'pensó] neigend, geneigt (a zu); ser- 
a neigen zu; anfallig sein für 

propiamente [propía'mente] adv ei- 
gentlich; genau; - dicho genau gesagt; 
eigentlich 

propilciar [propiciar] <lb> besánftigen; 
begünstigen, fordern; -ciatorio [-0Ta- 
' torio] versohnend; Sühn(e)...; víctima 
f -a Sühneopfer n; fig Opferlamm n\ 
-ció [-'piGío] gnádig; günstig; ser - a 
geneigt sein zu 

► propiedad [propíe'da íd) ] / Eigentum 
n\ (Grund-, Haus-)Besitz m\ Eigen- 
schaft/; - horizontal Wohnungseigen- 
tum n\ - industrial gewerbliches Ei- 
gentum ti; Patentwesen n\ - intelectual 
geistiges Eigentum n\ Urheberrecht n; 
- pública Gemeingut «; ser - de alg 
j-m gehoren 

► propietario [propietario] m, ► pro- 
pietaria [propietaria] /Eigentümer(in) 
m(f)\ (Haus-, Grund-)Besitzer(in) 
m(f); ser - de besitzen 

► propi|na [pro'pina] /Trinkgeld n; mus 
Zugabe /; de - obendrein; ais Zugabe 
(a mus); -* Info bei Trinkgeld, -nar 
[-'nar] <la> Schlag usw versetzen, ver- 
passen; - una paliza verprügeln, F ver- 
hauen 

propincuo [pro'piqküo] nahe 

► propio ['propio] eigen; selbst; Ei- 
gen...; typisch, bezeichnend (de für); 
geeignet ( para für); el - rey der Konig 
selbst; sogar der Konig; a/~ tiempo zur 
gleichen Zeit; gieichzeitig; hacer lo - 
dasselbe tun 

► proponer [propo'ner] <2r> vorschla- 
gen; vorbringen; Aufgabe stellen; el 
hombre propone y Dios dispone 
der Mensch denkt, Gott lenkt; -se sich 
vornehmen, vorhaben; beabsichtigen 

propor|ción [proporCían] f Verháltnis 
n; Proportion fi AusmaB ir, en - a im 
Verháltnis zu; -cionad'o [-0Io'na d o] an- 
gemessen; bien - gut proportioniert (a 
Korper ); -cional [-91o 1 nal] verháltnis- 
maBig; proportional; anteilig; -cional- 
mente [Cional 1 mente] adv anteil(s)- 
máBig; -clonar [Cío'nar] <la> anpas- 


proseguir 

sen; fig verschaffen, besorgen; bewir- 
ken, verursachen 

proposición [proposición]/ Vorschlag 
m ; Antrag m: gram Satz m\ - de ma- 
trimonio Ffeiratsantrag m 
propósito [pro'posito] m Absicht /; 
Zweck m; Vorsatz m; a propósito ge- 
legen; geeignet; übrigens, apropos ; a 
(od dé) propósito absichtlich; ► a pro- 
pósito de über (acus), bezüglich (gen); 
fuera de propósito ungelegen; unan- 
gebracht; venir muy a propósito sehr 
gelegen kommen 

► propuesta [pro'püesta] / Vorschlag 
m; Antrag m; Angebot n; a - de auf 
Vorschlag von; -to [-'puesto] plp -* 

proponer 

propugnar [propug'nar] <la> verteidi- 
gen, verfechten, eintreten für 
propulsar [propul'sar] <la> tec antrei- 
ben; fig fordern; -sión [-'síon] / tec 
Antrieb m; - a chorro (od por reac- 
ción) Düsenantrieb m ; - integral All- 
radantrieb m ; -sor [-'sor] I ad/Treib. . 
Antriebs...; II m Triebwerk n; fig Fór- 
derer m 

prorrata [pro'rrata]/Anteil m; a - an- 
teilig, anteilmáBíg; -tear [-te'ar] <la> 
anteilináBig verteilen; -teo [-’teo] m 
anteilmáGige Auf-, Verteilung / 
prórroga ['prorroga] / zeitl Verlánge- 
rung / (a sport); Aufschub m; Stun- 
dung /; Vertagung / 
prorrojgable [prorro'gáble] verlánger- 
bar; aufschiebbar; -gar [-'gar] <lh> 
zeitl verlángern; aufcchieben; stunden; 
vertagen 

prorrumpir [prorrum'pü - ] <3a> fig aus- 
brechen (en in acus) 
prosa ['prosa] / Prosa /; -ico [-'saíko] 
prosaisch (a fig); -pía [-'sapla] /Her- 
kunft /; (adelige) Abstammung / 
proscenio [pros’éenío] m thea Prosze- 
nium n 

proscribir [proskri'bir] <3a) áchten; 
verbannen; verbieten; -pción [-b- 
Cíon] /Áchtung/; Verbannung/; Ver- 
bot n; -to [-'krito] I plp -* proscribir, 
II m Geáchtete(r) m 
prosecución [proseku'Bíon] / Fortset- 
zung /; Verfolgung / (e-r A bsic.ht) ; -guir 
[-'gir] <3d u 31> I v/t fortsetzen, fortfah- 
ren mit; beibehalten; Absicht verfol- 
gen; II vli weitermachen; - con ale 



proselitismo 

etw weiterführen, etw fortsetzen 
proselitismo [proseli'tizmo] m Beketi 

prosimo [pro'selito] m Bekehrte(r) m, 

proE^pro'sista] m, / Prosaschnft- 
stellerCm) m(f), Prosaist(.n)m(/) 
prosopopeya [prosopo' peja] / (hohles) 

prospec ción [prospeg'0íon]/MiN Pr<> 

P spektion fi Schürfimg /; - 

Marktsondierung fi ~ Xar | i | 

schürfen; fig erforschen; M H*a] 
f Zukunftsforschung fi ~* lvo . I jí J 
vorausschauend; zukunftsonent.ert, 
Forschungs...; ~to [- pekto] 

stand m; fig Blüte /; - econonvca 

Wirtschaf tsaufschwung m 

próspero ['prospero] bluhend, erí | 

" reich, florierend; glücklich; ano 
nuevo! frohes neues Jahr. 
próstata ['próstata] / anat Próstata fi 

Vorsteherdrüse / ... 

prosternarse [prosternarse] <la> 

proslíbuTo [pros'tibulo ] \ m Bordell n 
prostitu|ción [prostitución] /Proshta- 
P tion fi fig Schándung /; - mfanUI Kl " 
derprostitution /; «ir [-'ir] <3g> prostt- 
tuieren; fig entehren; schanden, ~irse 

"”“ 3 m Strichjunge m . . 

protagonismo [protago mzmo] m fuh 
P rende Rolle /; afán m de ~ Geltungs- 

bedürfnis n . f 

► protagonista [protagonista] m, f 

ProtagonistCm) m(f), Hauptf igur fi 
-person f, Held(in) TH ^’ F ™ 

a Hauptdarstellerfin) m(f); P*P e ' " 

de « Hauptrolle fi -zar [-9ar] 00 
die Hauptrolle spielen m od bei (a fig) 

► protección [proteg 0ion] /Schutzm 
w anticopia Kopierschutz m; - de /os 

consumidores Verbraucherschutz m, 

„ de datos Datenschutz m; - de/ me 
dio ambiente (od ambientar, Umwet- 

schutz m; ~ de menores Jugendschutó 

m- - solar Sonnenschutz m; -cioms 
mo [-Bío'nizmo] m Protektion.smus 



m- -tor [protek'tor] i od; schutzend, 
Schutz. ;II m (Be-)Schützer m; Gon- 
ner m; Schirmherr m; - labial Lippen- 
nfleaestift m; « so/ar Sonnenschutz- 
£!u; -torado [-to'raM m Schirm- 
hprrschaft fi Protektorat n 

► proteger [prote'xer] <2c> (be)schut- 
zen (de, contra vor datfi fig fórdem; 

► protegersTíprote'xerse] <2c> sich 

schützen (de, contra vor ^O 
protegeslip [protexe'shp] m Slipeinla 

protegido [prote'xido] m Schützling m; 

Günstling m, Protege m 
proteico [pro'teíko] 1 Protein..., E 
weiG 2 wandelbar, proteisch 
proteína [prote'ina]/Prote.n n,EiweiB 

protésico [pro'tesiko] m - dental 
Zahntechniker m 
prótesis ['prótesis] / med p 
P auditiva Horgerat n; - dentó/ (od den- 
taria) Zahnersatz m, -prothese / 
protes ¡ta [pro'testa] / Protest m Ern- 
P snruch m ■ fig Beteuerung fi -tante 
[otante] REL I adj protestante*; 

II m f Protestan t(in) m(f)\ -tantismo 

[-tan'tizmo] m Protestantismos m 

► protesta[r [protes tar] <la> I vlt of 
fentlich bekennen; COM Wechsel zu 
Protest gehen lassen; II vh protestie- 
ren; ~tario [-'taño] I adj protestierend, 
Pm’tpst ■ II m Protestler m 
protesto [pro 1 testo] m com Wechsel- 
protest m;~tón [-'ton]I ad, norglensch; 
II m Norgler m\ Meckerer m 
protoco|lario [protoko'lano] Proto- 
koll protokollarisch; -Hzar [-li&tf 
<lf> protokollieren, zu Protokoll neh- 
men; ~lo [-’kolo] m Protokoll n 
protón [pro 1 ton] m Protón n 
protolplasma [proto'plazma] m biol 
P Protoplasma n; -tipo [-'tipo] m Urbild 

protuberancia [protube' raneta] /Aus- 
wuchs m; aStr Protuberanz / 
provecho [pro'betj-o] m Vorteil m Nut- 
P zen m, Profit m; de - brauchbar, 
Mensch ordentlich; ¡buen — ' gut en P‘ 
petit'- sacar- de Nutzen ziehen aus, 
ser de (gran) - (seta) nützlich sein; 
~so [-'tjoso] nützlich; vorte'ilhaft; ein- 

traglich 
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prueba 


provecto [pro'bekto] Person alt; edad/ 
-a vorgerücktes Alter 
provejedor [probee'dor] m Lieferant m; 
inform Provider m; ~er [-'er] <2e; p/p 
provisto } beliefern, versorgen, verse- 
hen (de mit); vorbereiten, bereitstel- 
len; Amt besetzen; ~erse sich verse- 
hen, sich versorgen (de mit) 
provenir [probe'nir] <3s> (her)kommen, 
stammen, rühren (de von, aus dat) 
Provenza [pro'benéa] / Provence / 
provenzal [proben'9al] I adj provenza- 
lisch; II m, /Provenzale m, Provenzalin 
/ 

proverbial [prober'bíal] sprichwortlich; 

~bio í-'berbto] m Sprichwort n 
providen|cia [probi'denBTa] / (gottli- 
che) Vorsehung /; Vorsorge /; jur vor- 
láufiger Bescheid m; tomar -s Vorkeh- 
rungen treffen; ~cial [-'0íal] vorsorg- 
lich; von der Vorsehung bestimmt; fig 
seta angebracht; ~te [-'dente] vor-, um- 
sichtig 

próvido [’probido] vorsorglich 
► provin¡cia [pro'bin0ía] / Provinz /; 
^cial [-'0íal] I adj provinziell; Provinzi- 
al. . II m rel Provinzial m; ~cianismo 
[-'0Ta'nizmo] m desp Provinzialismus 
m; ~ciano [-'0íano] I adj Provinz...; 
desp provinzlerisch; II m Provinzbe- 
wohner m; desp Provinzler m 

Las Provincias españolas 

Spanien ist in 50 Próvitizen (pro- 
vincias) untertéiit. Die Zeritralge- 
waJt wird durch den Ziviiguuvcr- 
ncur (gobernador civil i vertreten, 
das géWáhltó Grcmium isl der 
Piróyinzrat (diputación provin- 
cial). Die spater gesghaffenen áu- 
tonómen Regionen (-* auch ¡ufo 
bei comunidad) umfassen in der 
Regel mehrere Provinzen. 


provi|sión [probi'slon] / Vorrat m; Be- 
reitstellung /; Besetzung/ (e-s Amtes ); 
com ~ de fondos Deckung/; provisio- 
nes pl Proviant m; ~slonal [-sío'nal] 
vorlaufig, provisorisch, Behelfs...; so- 
lución f (od arreglo m) - Provisorium 


n; Notbehelf m; ^síonalidad [-slona- 
li'da< d) ] / provisorischer Charakter m; 
«sorio [-'sorio] -► ~ sional 
provisto [pro'bisto] plp -*■ proveer, « de 
versehen, ausgestattet mit 
provo|cación [proboka'0íon] /Heraus- 
forderung/, Provokation/; Aufreizung 
fi med Auslosung /; «cador [-ka'dor] 
I adj herausfordérnd, provozierend; 
med auslósend; II m Provokateur m; 
Auslóser m; «car [-'kar] <lg) heraus- 
fordern, provozieren; aufreizen; her- 
vorrufen, verursachen, bewirken; med 
auslosen; «cativo [-ka'tibo] herausfor- 
dernd, provozierend; aufreizend 
proxeneta [pragse'neta] m, / Kupp- 
ler(in) m(f): Zuhálter m; «tismo [-'tiz- 
mo] m Kuppelei / Zuhalterei / 
próximamente [progsima'mente] adv 
demnáchst, in Kürze 
proximidad [progsimi'da< d) ] / Nahe / 

► próximo ['progsimo] nahe; nachste(r, 
-s); nahe bevorstehend; e/« año nachs- 
tes Jahr; estar- a drauf und dran sein 
zu; ¡hasta la -a! bis zum nachsten Mal!; 
bis bald! 

proyec¡ción [projeg'0íon] /Projektion 
fi (Film-)Vorführung /; «cionista 
[-0ío‘nista] m Filmvorführer m; «tar 
[-jek'tar] <la> schleudern; « mat proji- 
zieren; Film vorführen; Licht, Schatten 
werfen; projektíeren, entwerfen; pla- 
ñen, vorhaben; «til [-'til] m Geschoss 
n; «tista [-'tista] m Entwurfskonstruk- 
teur m; Projektingenieur m 

► proyec|to [’projekto] m Projekt n; 
Entwurf m\ Plan m; - de ley Gesetz- 
entwurf m\ en - geplant; tener ale 
en - etw planen, etw vorhaben; «tor 
[-'tor] m Scheinwerfer m; Projektor 
m ; ~ de transparencias Tageslicht-, 
Overheadprojektor m 

prudenjeia [pru'denBía] / Klugheit /; 
Vorsicht /; «cial [-'Bíal] klug, vernünf- 
tig; angemessen 

► prudente [pru'dente] klug, vernünf- 
tig; vorsichtig 

► prueba ['prüeba] / Beweis m; Nach- 
weis m; Probe /, Test m; Versuch m; 
Prüfung /; typo (Probe-)Abzug m\ 
Korrekturbogen m\ Kleid Anprobe /; 
sport Wettkampf m; ~ de acceso 
(od de admisión ) Aufnahmeprüfung 
fi - indiciaría (testifical) jur Indizien- 



prurito 


(Zeugen-)beweis m; - nuclear Atom- 
versuch m; a (i título de) ~ auf Probe, 
probeweise; a - de agua lde a<re) was- 
ser-(luft-)dicht; a ~ de bala (de bom 
ba) kugel-(bomben-)sicher; a ~ ae 
choques stoBsicher; a - de luego fe u- 
erfesf en - de ais Beweis (gen); por fal- 
ta de ~s jur aus Mangel an Beweisen, 
dar~s de Beweise liefern für; estar a ~ 
de geschützt sein gegen; ponera - aut 
die Probe stellen 

prurito [pru'rito] m Hautjucken n, í uck- 
reiz m; fig Kitzel m, Gelüst n 
Prusia ['prusTal/PreuBen n 
prusiano [pru'stano] I adj preuBisch, 

II m, -a / PreuBe m, PreuBin f 
pseu do... [’seüdo] -* seudo... 
psicoanálisis [sikoa'nalisis] / Psycho- 
analyse /; -analista [-ana'lista] m Psy- 
choanalytiker m; -delico Mc iM 
psychedelisch; -drama [- drama] m 
Psychodrama n; -fármaco [- farmako] 
m Psychopharmakon n; -logia [-b xiaj 

► psicológico ^[siko'bxiko] psycholo- 

psícóllogo [si'kologo] m, -a/Psycholo- 
ge m, -login /; -pata [-'kopata] m, / 

f ■ .sis [-'kosis] / Psychose /; - co/ecf/- 
va Massenpsychose /; - mamacode- 
presiva manisch-depressives Irresein 
n- .somático [-so'matiko] psychoso- 
matisch; -terapeuta [-terapeuta] m, 

f Psychotherapeut(in) m(f)\ -terapia 
— [-te'rapía] / Psychotherapie / 
psique [' sike] /Psyche / 
psiquiatra [si'kíatra] m, / Psychia- 
ter(in) m(f); -tría [-'tria]/Psych.atrie/ 
psiquiátrico [si'kiatriko] adj psychia - 
risch; II m ( centro m ) - Nervenheilan- 

psiquíco [’sikiko] psychisch, seelisch 
psitacosis [sita'kosis] / med Papagei- 

enkrankheit/ . 

PSOE [pe'soe] m abr (Partido Socialista 
Obrero Español ) Sozialistische Arbei- 
terpartei /Spaniens 

psoriasis [so'ríasis] / med Psoriasis /, 

Schuppenflechte / _ _ 

púa ['pua]/zo ufig Stachel m, tec or 
m; Kamm Zahn m; mus Plektron n 
pub [pab] m Pub m, n 
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púber [‘ púber] mannbar; geschlechtsreif 
pubertad [pubcr'ta (d) ] / Pubertát / ^ 
pubiano [pu'bíano], púbico [pubiko] 

ANATScham... . 

pubis ['pubis] m aNat Schambein n, 

publicación [publika'QTon] / Bekannt- ¡ 

machung /; Veroffentlichung /; He- 
rauseabe /; Publikation / 

► publicar ['publikar] <lg> bekannt ma- 

chen od geben; veroffentlicher i he- 
rausgeben, publizieren; -se heraus- 
kommen, erscheinen , 

► publi|cidad [publiQi'daW] / Offent- 
lichkeit /; Werbung/; Reklame /; Pub- 
licity /; - directa Direktwerbung /; 

encubierta Schleichwerbung /; - lu- 
minosa Licht-, Leuchtreklame /; dar - 
a ale etw bekannt machen; etw an die 
Óffentlichkeit bringen; hacer - wer- 
ben, Reklame machen (de, para tur); 
^cista [-'Gista] m, / Pubhzist(in) m(f), 
.citar [-Gi'tar] <la> Reklame machen 
für, werben für; .citano [-01 taño] I 
adj Werbe. . Reklame. . II m Werbe- 

fachmann m . 

► público ['publiko] I adj offenthch; 
Staats..., staatlich; aUgcmembekannt, 
en - vor aller Welt, offenthch; hacer . 
bekannt machen, bekannt geben, pub- 
lik machen; hacerse - bekannt wer- 
den; II m Publikum n; el gran ■ - die 
breite Masse; dar al -veroffentlichen 
publirreportaje [pnblirrepor taxe] m 
Werbereportage f 

pucherazo [putJe'raGo] m Wahlbetrug 

puchero [pu'tjero] m Kochtopf m; 
gastr Eintopf m: hacer ~s das Gesicht 
zum Weinen verziehen 
pucho ['pinjó] Am Mer m Zigarren- 
stummel m; Rest m, Abfall m; P Ziga- 
rette /; no valer un - keinen Pfennig 
wert sein 

pude ['pude] -* poder 
pudendo [pu'dendo] Scham erregend, 
partes flpl -as Schamteile pl 
pudibun|dez [pudibun'deG] / Scham^ 
haftigkeit /; Prüderie /; -do [- bundo] 
(übertrieben) schamhafu prude 
púdico [’pudiko] schamhaft; sittsam, 

pudiente [pu'díente] wohlhabend, 
reich, vermógend 
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pudín [pu'din] m Pudding m 
pudo ['pudo] -* poder 
pudor [pu'dor] m Scham(haftigkeit) /; 
Züchtigkeit f, -oso [pudoroso] 
schamhaft; züchtig 

pudri|ción [pudrí '0ion]/Faulen n; Fául 
nis /; -dero [-'dero] m Mistgrube /, 
.miento [-'miento] m Faulen n 
pudrir [pu'drir] <3a> verfaulen lassen; 

.se (ver)faulen; fig sich árgern 
puebljerino [püeble'rino] I adj Dorf. 
dórflich; desp báurisch; dorfisch; II m 
Dorfbewohner m; desp Dorf ler m, 
Provinzler m; ^ro [-'blero] Am m 
(Klein-)Stadter m 

► pueblo [' pueblo] m Volk n; Dorf n ; de 
. desp báurisch 

puedo [’püedo] -* poder 

► puente ['puente] m Brücke / (a med, 
sport u fig); mar a Deck n; mus, Brille 
Steg m; ~ aéreo avia Shuttle-Service 
m; mil Luftbrücke /; . colgante Hán- 
gebrücke /; .-grúa m Laufkran m; ~ le- 
vadizo Zugbrücke /; . de mando 
Kommandobrücke /; F hacer ~ e-n 
Brückentag (od Fenstertag) machen; 
hacer un ~ auto kurzschlieBen; hacer 
el - sport e-e Brücke machen; tender 
un - e-e Brücke schlagen (a fig ) 

puenting ['püentirj] m Bungeespringen 
n 

puer|ca ['püerka] / zo Sau /; F fig 
Schlampe /; ~co ['püerko] I adj schwei- 
nisch; schmutzig; II m zo Schwein n (a 
fig); ~ espín Stachelschwein n 
puericul|tora [püerikul'tora] / Saug- 
lingspñegerin /; .tura [-'tura] / Saug- 
lings-, Kinderpflege / 
pueril [püe'ril] Rindes..., kindlich; desp 
kindisch; .idad [-li'da (<t) ] /Kinderei f 
puerperal [püerpe'ral] Kindbett...;~rio 
[-'peño] m Wochenbett n 
puerro ['puerro] m bot Lauch m. Porree 
m 

► puerta ['püerta] / Tür /; Pforte /; a 
sport Tor n ; . corrediza Schiebetür 
/; - de embarque avia Flugsteig m; ~ 
excusada (od falsa) Geheimtür /; ~ gi- 
ratoria Drehtür/; - plegable Falttür /; 
. de servicio Lieferanteneingang m ; . 
trasera (od de atrás) Hintertür /; a - 
cerrada hinter. verschlossenen Türen; 
jur unter Ausschluss der Óffentlich- 
keit; de. a ~ vonTür zu Tür; de.s ( pa- 


ra ) adentro intern; im Intimbereich; de 
.s (para) afuera nach auBen hin; abrir 
la(s) ~(s) a ale fig e-r Sache Tür und 
Tor offnen; coger (od tomar) la ~ hi- 
naus-, fortgehen; F dar ~ a alg j-n 
vor die Tür setzen; dar a alg con la 
~ en las narices j-m die Tür vor der 
Nase zuschlagen (a fig); estar a la(s ) 
~(s) (od en ~s) fig vor der Tür stehen; 
por la . grande fig im Triumph 

La Puerta del Sol 

Die Puerta del Sol (das Sonnen- 
tor) ist ein láng^ézógener Platz im 
Zentrum von Madrid, und er ist 
zugléich un wahrsten Sinne des 
Wortes das Zentnim Spaniens. 
Vor dém eheriialigeri ílauptpost- 
amt ist in das StraBenpflaster eine 
Plakeíte eingelassen, die den Kilo- 
meter 0 (kilómetro cero) anzeigt. 
v.m dem aus die StraBenkil 
Spaniens gemessen werdén. 



► puerto ['puerto] m Hafen m; (Berg-) 
Pass m\ fig Zufluchtsort m; inform 
Port m; ~ deportivo Jachthafen m; - 
de destino Zielhafen m; - de embar- 
que Verlade-, Verschiffungshafen m; 
~ fluvial Binnenhafen m; ~ franco 
Freihafen m ; ~ marítimo Seehafen 
m; ~ pesquero Fischereihafen m; lle- 
gara (buen) ~ den sicheren Hafen er- 
reichen (a fig); tomar ~ den HaféiT 
anlaufen 

Puerto Rico ['püerto'riko] m Puerto Ri- 
co n 

puertorriqueño [püertorri'kejio] I adj 
puertoricanisch; II m, -a / Puertorica- 
ner(in) m(f) 

► pues [pües] da; denn; also; nun; dann; 

/. bien! also gut!; cómo? wieso?; /- 

qué! na und!; ~ sí freilich, doch 

puesta ['puesta] fSpiel Einsatz m; astr 
Untergang m ; ~ al día Aktualisierung/; 
~ en escena thea Inszenierüng/; - de 
largo Einführung / (e-s j ungen Mad- 
chens) in die Gesellschaft; ~ en liber- 
tad Freilassung /; . en marcha (od 
en servicio) Inbetriebnahme f In- 
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gangsetzung /; - en prédica Durch^ 
führung/; Verwirkhchung/; - a punto 
auto, tec Revisión /, Überholung /, ~ 
de sol Sonnenuntergang m 
puestero [pües'tero] Am m Inhaber m 

e-s Verkaufsstandes T¡ h 

puesto ['püesto] I p/p - P° ner t 7 ^ 
pedeckt' bien (mal) puesto gu 
(schlecht) gekleidet; II m Plab 
le f; a mil Posten m; (Verkaufs-)Stand 
rniiAGD Anstand m; puesto 
Polizeiwache /; puesto de socorro 
Unfallstation /; - puesto de rabajo 
Arbeitsplatz m; IU cy puesto que weü, 

puf [puf] m (groBes) Sitzkissen n. Puff m 
pufo ['pufo] F m Betrug m 
púgil [’puxil] m Boxer m 
pugilato [puxi'lato] m Boxkampf m 
pugina ['pugna]//?? Kampf m, Streitm, 

P estar en - con im Widerspruch stehen 
zu - -nar [-'nar] <la> streiten; kampfen 
„ por ringen um; sich heftig bemuhen 

puja ['puxa]/Gewaltanstrengung/, Ver 
steiserung (hoheres) Gebot n; ~nte 
[-'xante] kraftig; com aufstreben 
blühend; ~nza [-'xanGa] /Kraft / Star 
ke/Schwungm; Gedeihenn,~rl- xa J 

(la) (hoher) bieten; fig sich sehr an- 
strengen; sich bemühen (por zu) 

pularda [pu'larda] /gastr Poularde / 

pullcritud [pulkn'tu (d) ] / Sauberkeit /, 
Sorgfalt /; ~cro ['pulkro] sauber; sorg- 

pulga ['pulga] / zo Floh m;F fig tener 
— malas -s schlechte Laune haben auf- 
brausend sein; -da [- gada] / Maji Zoll 
rri 

► pulgar [pul'gar] m Daumen m 
pulgón [pul'gon] m zo Blattlaus / 
puli|do [pu'lido] I adj poliert. g a , fig 
P geofleet sauber; Sal ausgefeilt; II m 
?Sn Schleifen u; G®ten »; 
^dor [-'dor] m Schleifer m; Poherer 
m; -dora [-'dora] / Schleifmaschine f 

Poliermaschine /, -mentar tentar] 

(la) polieren, glátten; -mentó [- men 

to] m Politur / , , , 

pulir [pu'Iir] (3a> polieren; glat tea , frM 
schleifen; Sitien verfeinern; Sal ausfei 
len- F fifí klauen t ,, 

pulla [’puAa] /Stichelei/; Anzüghchkeit 
/; echar ~s sticheln 


► pul|món [pul'mon] m anat Lunge /, - 
de acero med eiserne Lunge /; (respi- 
rar) a pleno- in vollen Zugen (atmen), 

Irnonar [-mo'nar] Lungen...; 
ia [-mo'naria] / bot Lungenkraut «, 

^monía [-mo'ma] / med Lungenent 

pul|pa U | ['pulpa] / Fruchtfleisch n; Pflan- 
zenmark k - dentaria anat Zahnmark 
n. Pulpa /; ~pejo [- pexo] m anat 
HandbaUen m; Fingerkuppe /; -per a 
[-pe'ria] Am Mer f Lebensmit , 
Kramladen m; -pero [-'perol 
Mer m Inhaber m e-r pulpería 
pulpito ['pulpito] m Kanzel / 

Julpo ['pulpo] m zo Krake m, Oktopus 

pulposo [pul'poso] fleischig 
pulque [’pulke] Mex m Agavenwein m, 

pul^cíóli P [pulsa‘6T3n] / Pulsschlag m; 

H Klavier , Schreibmaschine Anschlag m 
-sador [-sa'dor] m tec (Bed.enungs-) 
Knopf m\ -sar [-'sar] (la) I y lt Knopf 
jaste drücken; mus (an)schlagen, fig 
Meinung usw sondieren; II vh pulsie- 
ren; Herz schlagen 
► pulsera [pul'sera] / Armband n 
pulsión [pul'sbn] / psych Tneb m; 

pulso 1 8 [’pulso] m Pulsíschlag) m; fig - 
P (de fuerza) Kraftprobe /; a - freihan- 
dig; fig aus eigener Kraft; echar un - 
a alg mit j-m Arm drücken; fig J-n 
(zu e-r Kraftprobe) herausfordern, te- 
ner buen - e-e ruhige Hand haben, to- 
mar el - med den Puls fühlen; fig auf 
den Zahn fühlen 

pulular [pulu'lar] (la) wimmeln; wu- 

puíveri|zación [pulberi0a'0Ton] / Zer- , 
stáuben re, Pulverisieren n; agr Spnt- 
zen n; -zador [^a'dor]m Zerstauber 
m\ AGR Spntzgerat n\ -zar [- 0a M (“> 
zerstauben; pulverisieren; spntzen, 
fw vemichten; Argument entkraften 
¡pum! [pum] bum!; bums!; ni - uber- 
haupt nichts 

puma ['puma] m zo Puma m 
„onar [-Qío'nar] (la) med punkt.eren 
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pundonor [pundo'nor] m Anstandig- 
keit /; Ehrgefühl n\ -oso [-no'roso] 
ehrliebend; anstandig 
puni|ble [pu'nible] strafbar; -ción 
[-'Gíon] / Bestrafung /; -tivo [-'tibo] 
Straf. . . 

pun k [pur)k] I adj punkig, Punk...; II m 
Punk(er) m;~kero [-'kero] m, ~ki ['pup- 
ki] m Punk(er) m 

► punta ['punta] /Spitze /; Ende n\ tec 
Stift m\ geogr Landzunge /; Am An- 
zahl /; - de la nariz Nasenspitze /; a 
- de pistola mit vorgehaltener Pistóle; 
una - de sal e-e Spur Salz; de- a- von 
e-m Ende zum andern; durch und 
durch; de - a cabo von A bis Z; von 
vorn bis hinten; de - en blanco F piek- 
fein; estar de- con alg mit j-m zerstrit- 
ten sein; sacar - a anspitzen; -da 
[-'tada]/Nadelstich m; fig Stichelei / 

puntal [pun'tal] m Stützbalken m\ Tra- 
ger m; fig Stütze /; Am reg Imbiss m 
punta|pié [punta'píe] m FuBtritt m\ 
tratar a -s fig mit FüBen treten; -zo 
[-'ta0o] Stich m; stierk Verletzung / 
durch HornstoB 

punte|ado [punte'a d o] I adj getüpfelt; 
fig besat (de mit); Am Mer beschwipst; 
II m Punktierung /; Tüpfelung /; mus 
Z upfen n ; ~ar [~'ar] (la) punktieren, 
tüpfeln; Gitarre zupfen 
punte¡ra [pun'tera]/Schuhkappe/; -ría 
[-'ria] / Zielen n; Treffsicherheit /; te- 
ner buena (mala) - ein guter (schlech- 
ter) Schütze sein; gut (schlecht) zielen; 
-ro [-'tero] I adj Spitzen...; führend; 
II m Stichel m; Zeigestock m; fig Spit- 
zenreiter m; Am reg Uhrzeiger m 
puntiagudo [puntía'gudo] scharf, spitz 
punti lla [pun'ti/ía] / Spitzenborte fi 
stierk GenickstoB m; de -s auf Ze- 
henspitzen; dar la - den GnadenstoB 
(fig a den Rest) geben; ponerse de 
-s sich auf die Zehenspitzen stellen; 
-Mismo [-'Aizmo] m mal Pointillismus 
m; -lio f-'tiÁo] m (übertriebenes) Ehr- 
gefühl n\ Empfindlichkeit /; -lioso 
[-'/foso] überempfindlich 

► punto ['punto] m Punkt m ( a fig); Stel- 
le /; Zeitpunkt m\ Nahen Stich m; 
Strumpf u beim Stricken Masche /; 
dos puntos Doppel punkt m; punto 
de congelación Gefrierpunkt m; pun- 
to de cruz Kreuzstich m: punto débil 


(od flaco) schwache Stelle /; Schwach- 
punkt m; punto de destino Bestim- 
mungsort/n; punto final Schlusspunkt 
m (a fig)\ punto de fusión Schmelz- 
punkt m\ punto máximo Hohepunkt 
m\ punto muerto auto Leerlauf m: 
fig toter Punkt m; punto de partida 
Ausgangspunkt m; punto de recogida 
Sammelstelle /; punto de referencia 
Anhaltspunkt m; punto de reunión 
Treffpunkt m; punto de venta Ver- 
kaufsstelle /; ► punto de vista Ge- 
sichts-, Standpunkt m ; punto y coma 
Semikolon n\ a punto bereit; a punto 
fijo genau; a punto de nieve Eiweifí 
steif geschlagen; a las tres en punto 
Punkt drei (Uhr); al punto sofort; 
con puntos y comas haarklein; de 
punto Strick...; de todo punto voll- 
stándig, ganz und gar; ► en punto ge- 
nau, pünktlich; en punto a was... be- 
trifft; punto por punto Punkt für 
Punkt; estar a punto fertig sein; estar 
a punto de im Begriff sein zu; estar en 
su punto genau richtig sein; Essen gar 
sein; ganar por puntos nach Punkten 
gewinnen; hacer punto stricken; hasta 
cierto punto bis zu e-m gewissen Gra- 
de; hasta qué punto inwieweit; hasta 
tal punto que so sehr, dass; llegar a 
punto para gerade recht kommen 
um zu (inf)\ poner a punto fertig ma- 
chen; tec überholen; poner punto fi- 
nal a ale etw abschlieBen od beenden; 
fig e-n Schlussstrich unter etw ziehen; 
poner los puntos sobre las fes etw 
klarstellen; F ¡vamos por puntos! ge- 
hen wir der Reihe nach!; y punto und 
damit hat sichs 

puntuación [puntúa '0ton]/GRAM Inter- 
punktion fi Zeichensetzung /; sport 
usw Punktwertung /; signo m de - 
GRam Satzzeichen n 
► puntual [pun'tüal] pünktlich; richtig; 
genau; Mafirmhme usw punktuell; 
-idad [-li’da (d >] /Pünktlichkeit /; ~iza- 
ción [-liQa'Bíon] / Klar-, Richtigstel- 
lung /; -izar [-'li'9ar] (lf) klarstellen, 
richtig stellen; prazisieren 
puntuar [pun'tüar] (le) gram inter- 
punktieren, Satzzeichen setzen; fig 
(nach Punkten) bewerten 
pun|tura [pun 1 tura] /Stich m, Stichwun- 
de /; -zada [’9ada] /Stich m ( a fig)\ Ste- 
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chen n, stechender Schmerz m; sen 
el costado Seitenstechen n; -zanre 
[-'Gante] stechend; fig bissig; spitz; n - 
rida /- Stichwunde /; -zar [- 6ar] <lf> 
fechen; 

zen; -zón [-'Gon] m Ptnem m, Stichel 
m; Punze /; (Práge-)Stempel m 
puñado [pu'jta d o] m Hand/voll (a fig), 
a —5 haufenweise, in Mengen^ 
ouñal [pu'nal] m Dolch m; fig poner a 
P en el pecho j-m das Messer an 

die Kehle setzen; ~ada [-'lada]/Dolclv 
stich m, -stoR m\fig StoR m; mataras 

puñe^ta [pu'jieta] P/F/¡g Sauerei fi en 
la quinta - V am Arsch der Welt, es /a 
Ü £St das Letzte; hacer la - a alg ¡j-n 
árgern; F j-m auf den Wecker fdlen, 
,-vefe a la scher dich zutn Teufe k 
Ltazo t-'taeo] m Faustschlag _m -tero 
[-'tero] P I adj F verdammt, F verflixt, 

II m P Schweinehund m 
► puño ['pupo] m Faust/,Manschette/, 
(Ármel-)Bündchen n; Gnff m; - de 
hierro Schlagring m; F como un - 
faustgroR, -dick; de su - y ,e J ra eig ®"¿ 
handig; meter a alg en un - F pn 

machen; j-n k'emkrmgen.feneraag 

en un - j-n in der Hand (od Gewait) 

pupífpupa] f med Lippenbláschen n; 
P pustel /; zo Puppe /; Kinderspr Weh 
weh n; hacerse - sich wehtun 
papilla [pu'pila] / anat PupiUe/; ~ 
P r-'laxel m JUR Status m e-s Mundels, 
Kostgeld n; auto (laufende) Wartung 

E f jar [-'lar] Mündel...; anat Pupil- 
len...; -lo [pu'pilo] m Mündel n, m, 
Zógíing m; Kostgánger m 
pupitre [pu’ pitre] m Pult n 
nuralmente [pura 1 mente] adv nur, bloB, 
^sangre [-'sangre] m Vollblut(pferd) n 
puré [pu're] m Püree n, Brei m , - 
manzana Apfelmus n 
purera [pu'rera] /Zigarrenetui n 
pureza [pu'reGa] /Reinheit f (a fig) 
purga ['purga] / Abführmittel n , 
Sauberung/; ~c¡ón t- ,0 Ton] / MED Ab- 

II m Abführmittel n, ~r [- gar] < ) 
med abführen; reinigen; pol saubern, 
Schuld (ab)büBen; Strafe verbuRen, 
rse etw zum Abführen einnehmen. 


Jivo [-'tibo] abführend; -torio [-'torio] 

puridad^puri'da^] /Reinheit/; Lauter- 

purifi dación [purifika'Gíon]/uTEC ufig 
Reinigung /; Lauterung/, Pur/f/camon 

KATH Lichtmess /; -cador L & a o: orj 
I adj reinigend; II m kath Kelchtuch 
n- i de aíre Luftreimger m, -car 
[-’kar] <lg> reinigen; lautern 
purín [pu'rtn] m mstpurmespl Ja_uche/ 
Purísima [pu'ñsxma] kath /a - die Un 

befleckte, die Jungfrau Mana 

purísimo [pu'ñzmo] m Purismus m, ~ta 
[ ’rista] I adj puristisch; II m Sprachrei- 
niger m, Purist m . . . 

puritano [puri'tano] I ad, puntamsch; 

II m Puritaner m 

► puro ['puro] I adj rein; pur; lauter, 
klar; bloR; keusch; de - miedo vor lau- 
ter Angst; por -a curiosidad aus purer 
Neugier; II m Zigarre / 
púrpura ['purpura] I adj (de color) - 
purpurrot; Il/Purpur m 
purpurado [purpu‘ra d o] m kath Kardi- 
P nal m; -púreo [-‘pureo] purpurfarben, 

puTrela U [p P u™ela] F /, purria ['puma]/ 

F Gesindel n, Pack n 
purulen|cia [puru'lenGIa] /Eitern n, - o 
[-'lento] eiternd, eitrig 
pus [pus] m Eiter m 

verzagt; -lanimidad [-lanimida ] / 
Kleinmut m; Verzagtheit / 
puso ['puso] -* poner 
pústula ['pústula] / med Pustel / 
pustuloso [pustu'loso] voller Pusteln, 

put amputa] P/Hure/, P Nutte /; Vr ( se) 
de s (herumjhuren; -da [- tada] P / 
F Hundsgemeinheit /; Sauerei f 
putativo [puta'tibo] vermeintlich 
pute|ar [pute'ar] P <la> P Oierumjhu- 
P ren; fig schikanieren; ~ro [putero] P 
m p Hurenbock m 

puticlub [puti'klub] V m Ammierlokaln 
puto ['puto] I adj P verdammt; P de-a 
madre F toll, P geü; no tener ni -a idea 
keine blasse Ahnung haben, las he pa 
sado -as es ist mir dreckig ergangen; 

putre|f acción [putrefag'Gíon] /Fáulms 
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/; Verwesung /; -tacto [-'fakto] ver- /, ~zo [-'jaGo] m Lanzenstich m 
fault, verwest; -scente [-s'Gente] fau- PVP m abr ( Precio de Venta al Público) 

lend Verkaufspreis n, Verbraucherpreis n 

pútrido ['pútrido] verfault; faulig PYMES ['pintes] f/pl abr ( Pequeñas y 

puya ['puja] / Lanzenspitze /; stierk Medianas Empresas) Klein- und Mit- 
Lanze / (des Pikadorsfi fig Stichelei telbetriebe mipl 


Q 

Q, q [ku] / Q, q n holp(e)rig; com bankrott; Linie usw ge- 

► que [ke] I pron reí welche(r, -s); der, brochen; II m mat Bruch m\ -dura 

die, das; ► el que derjenige, der; ► la [-'dura] / Bruch m; Riss m 

que diejenige, die; ► lo que (das,) quebrantahuesos [kebranta'üesos] m 
was; F a lo que, a la que ais; wenn; F zo Bart-, Lámmergeier m; -tamiento 

en lo que wáhrend; el día que llegó [-ta' miento] m Zerbrechen n\ jur 

der Tag, an dem er ankam; el que no Bruch m; Übertretung /; med Krafte- 

lo sabe wer es nicht weiR; es todo lo verfall m\ -tar [-'tar] <la) zerbrechen, 

que tengo das ist alies, was ich habe; zerschlagen; Gesetz, Vertrng usw bre- 
lo fácil que es wie leicht das ist; II chen; Gesundheit zerrütten; fig schwa- 

cj dass; mch comp ais; /o mismo chen; -tarse zerbrechen; Gesundheit 

que tú dasselbe wie du; más grande zerrüttet sein; fig abnehmen; ~to [ke- 
que gróBer ais; ¡que no se repita! dass ’branto] m Zerbrechen «; Zerrüttung 
(mir) das nicht wieder vorkommt!; /; Zusammenbruch m 
¡que entre! er solí (od moge) eintre- quebrar [ke'brar] <lk> I v/t (zer)bre- 

ten!; ¡que usted descanse! schlafen chen; II v/i brechen; com Konkurs 
Sie wohl!; (o) que quiera que no quie- (od Bankrott) machen; -se zerbre- 
ra ob er nun will od nicht; ¿que no tie- chen, zerspringen; Stimme brechen 

ne razón? hat er etwa nicht Recht?; 


í 
! 

wisses Etwas; el qué dirán das Gerede ■ 

(der Leute) ► quedar [ke'dar] <la> bleiben; übrig 

quebralda [ke'brada] / Schlucht /; bleiben, übrig sein; sich befinden, sein, 

Klamm f\Am Bach m; -dero [-'de- liegen; - atrás zurückbleiben (a fig); - 

ro] F m -s de cabeza Kopfzerbrechen bien (mal) gut (schlecht) abschneiden 

n; -dizo [-'diGo] zerbrechlich; brüchig; (od ausfallen); e-n guten (schlechten) 

~do [-'bra d ol I adj Gelande unwegsam, Eindruck hinterlassen; Kleid gut 



que síbestimmt; ja doch!; que no be- 
stimmt nicht; nein doch!; eso sí que 
no das bestimmt nicht; ► es que ... 
námlich; yo que tú ich an deiner Stelle; 
uno que otro dieser und jener; alguno 
que otro mancher; ¡a que no! wetten, 
dass nicht!; ¡que me pase esto a mí! 
ausgerechnet mir passiert das! 

• qué [ke] pron interr welche(r, -s)?; 
was?; was für (ein)?; ¡qué guapo! 
wie hübsch!; ¡qué de flores! wie viele 
Blumen!; ¡qué ruido! was für ein 
Lárm!; ► ¡y qué! na und!, und wenn 
schon!; ¿a mí qué? was geht mich 
das an?; ¿de qué estás hablando? 
wovon redest du? un no sé qué ein ge- 


Quechi 

Ketschua 
der Hochlandindjaner in den Zen- 
traianden imd damit auch der Iri- 
kas (rt auch Info bei inca). Sie ist 
in Perú und Boliyien nebea Spa- 
niseh und Aimara .\mtssprache, 
Ca. 5 Millionen Mensehen spre- 
chen Ketschua. Der' Begriff fasst 
darüber hinaus die Indiovólker zü- 
samnten. die diese SpraChe spre- 
clten . ■' 
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(schlecht) stehen; - cerca in der Nahe 
liegen; ~(se) ciego usw blind usw wer- 
den; ~(se) contento zufneden sein; ~ 
con alg sich mit j-m verabreden; - 
en ale etw vereinbaren; no queda na 
da es ist nichts mehr da; ~ por hacer 
noch zu tun sein; por mí que no quede 
an mir solls nicht liegen; queda mucho 
es fehlt noch viel; ¿en ^ ué qu ^ d % 
mo s? wie wollen wir nun verbleiben . , 
i dónde habíamos quedado, fig wo 
taren wir stehen geblieben?; esto 
queda entre nosotros das bleibt unter 

► quedarse [ke'darse] <la> bleiben, 
werden; - con ale etw behalten; (kau- 
fen) etw nehmen; - sin comermchts zu 
essen bekommen; ~ sin dinero kein 

Geld mehr haben 

quedo [’kedo] ruhig; still; leise 
quehacer [kea'0er] m Arbeit /; Aufg - 
be /; ~es pl Obliegenheiten flpí, be- 

► queja f'kcxa] / Klage /; Beschwerde /; 

no tener - de alg sich uber j-n nicht 

beklagen kónnen . , , . . 

► quejarse [ke'xarse] <la> sich bekla- 
gen od beschweren (a bei; de uber 
leus): ; jammern, klagen (de über acus) 

queji|ca [kc'xika] F I adj wehleidig; ewig 
unzufrieden; II m wehleidige Person/; 
Nórgler m; -do [-'xido] m Jammern n, 
n Q [-’xigo] m bot Bergeiche / 
quejoso [ke'xoso] jammernd; unzutrie- 

den (de mit) ... 

quejumbroso [kexum'broso] jammer- 
lich; wehleidig; F quengehg 
quema ['kema] / Verbrennen n; Ab- 
brennen n; Brand m; ~do [- ma o] ver 

I m brannt; fig estar - bose bzw unzufne- 

j¡ brenzlig) riechen; -dor l-'dor] m tec 
B renner m; -dura [-'dura] /Brandwum 
de /; Verbrennung /; - solar (od de 
soí) Sonnenbrand m 
► quemar [ke'mar] <la> I v/í verbren- 
nen; versengen; Essen anbrennen las- 
sen; fig verschleudern; Person? verhei- 
zen; II vli brennen; glühend (od bren- 

nend) heiB sein . 

► quemarse [ke'marse] <la> sich ver- 
brennen; e-n Sonnenbrand bekom- 
men- Essen anbrennen; Haus usw ab- 
brennen; fig sich aufreiben; -rropa 


[-■rropa] a - Schuss aus nachster Nahe, 
fíg unvermittelt; ~zón [-'ton] / Bren- 
nen n; fig Unbehagen n; Groll m 
quena ['kena] Am Mer f indianische 

Flote/ . . 

quepis ['kepis] m Kappi n 
quepo ['kepo] -t caber 
queque [’keke] Am m Kuchen ni 
quera|tina [kera'tinal/Keratin ir, -titis 
r-'titís] / med Hornhautentzündung / 
querella [ke'reAa] /Streit m; jur Klage 
/; Strafantrag m; ~nte [-‘tonte] m, f 
Klager(in) m(f)> ~rse Maree I < _ > 
jur klagen; Strafantrag stellen ( 

querencia [ke'renbia] / Anhanglichkeit 
/; Zuneigung/; Vorliebe/; Heimattneb 
m - zo Stalltrieb m 

► querer [ke'rcr] I v/í <2u> wollen; mo- 
gen; wünschen; lieben; lieb haben, - 
bien (mal) a alg j-n gem (nicht gern) 
mogen od haben; hacerse ~ sich be- 
liebt machen (de bei); - decir bedeu- 
ten- quiere decir das heiOt; sin - unab- 
sichtlich, ungewollt; quisiera ... ich 
mochte .... ich würde gern ¡que 
más quieres! was willst du mehr!; 
¿qué quieres que (le) haga? was solí 
ich denn tun?; das ist eben, so; por ; to 
que más quieras... ich flehe dich 
an... (que) quieras que no quieras 
ob du willst oder nicht; ¡que s/ qu/e- 
res! ¡ron das mochtest du wohl!; sea 
como quiera wie dem auch ser, como 
quTera que da, weil; U m Wollen n; 

► querido [ke'rido] I adj geliebt; Anrede 
lieb; II m, -a/Geliebte(r) m Geliebt ef 
queroseno [kero'seno] m Kerosin n 
querrá [ke'rra], querría [ke'ma] -» que- 

rer , 

querubín [keru'bin] m Cherub m 
quesadilla [kesa'diAa] Am Centr, Mexf 
gefüllter Maisfladen m 
quese|ra [ke'sera] /Kaseglpcke /; -na 
[_'ria] / Káserei /, Kásegescháft n, ~ro 
[ke'sero] m Kasehándler m 
► queso [’keso] m Kase m; - azul Ede - 
pilzkáse m; - de bola Edamer Kase m; 
^ para extender (od para untar) 
Streichkáse m; ~ fundido Schmelzkase 
m; - rallado Reibkáse m; F dársela a 
alg con - F j-n anschmieren; r fig ~s 
pl P (SchweiB-)Quanten pl 
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quevedos [ke'bedos] mlpl Brille Knei- 
fer m 

¡quia! [kía] F keineswegs!; i wo! 

quicio ['ki0io] m Tür-, Fensterangel /; 
estar fuera de ~ fig aus den Fugen sein; 
sacar de ~ etw übertreiben; F j-n aus 
dem Háuschen bringen; j-n verrückt 
machen 

quid [kid] m wesentlicher Punkt m; el ~ 
de la cuestión des Pudels Kern m 

quídam ['kidan] F m ein gewisser Je- 
mand 

quiebra ['kíebra] / Riss m; Erdspalte/, 
com Bankrott m, Konkurs m; fig Ver- 
fall m; - fraudulenta betrügerischer 
Bankrott m; declararse en ~ Konkurs 
anmelden 

quiebro ['kíebro] I -> quebrar, II m aus- 
weichende Bewegung/; mus Triller m 
(i beim Singen) 

► quien [kien] pron reí wer; welche(r, -s); 
der, die, das; con ~ mit dem; con ~es 
mit denen; hay~ manch einer; manche; 
~ más (y) ~ menos der e-e mehr, der 
andere weniger; no hay~ lo haga das 
wird niemand machen; no soy ~ para 
hacerlo es steht (od kommt) mir nicht 
zu, das zu tun 

► quién [kien] pron interr wer?; ¿~ es? 
wer ist da?; ¿a ~ has visto? wen hast 
du gesehen?; ¿~es son estas perso- 
nas? wer sind diese Leute?; ¿con ~ 
has hablado ? mit wem hast du gespro- 
chen? 

quienquiera [kíerj'kíera] irgendwer; 
wer auch immer 

quiero ['kíero] — querer 


quie|to [’kíeto] ruhig; still; ¡estáte ~! sei 
still!; -tud [-'tu (d) ] / Ruhe / 
quijada [ki'xada] / anat Kiefer m; 

Kinnbacken m, -lade / 
quijojtada [kixo'tada] / Verstiegenheit 
/ Donquichotterie /; ~te [ki'xote] m 
Fantast m; ~tería [-te'ria] /Fantasterei 
/; ~tesco [-'tesko] auf Don Quijote be- 
züglich; fantastisch; abenteuerlich; 
~tismo [-'tizmo] m Donquichotterie / 
quilate [ki'late] m Karat n; de muchos 
~s a fig hochkarátig 
quilla ['kiAa ] / mar Kiel m; zo Brustbein 
n (der Vógeí) 

quilo ['kilo] m 1 med Chylus m; 2 -» kilo 
quilombo [ki'bmbo] Arg m F Puff m 
quimera [ki'mera] /Trugbild n\ Himge- 
spinst n, Schimáre /, Chimare / 
quimérico [ki'meriko] schimárisch; 
wunderlich, fantastisch 

► química ['kimika] /Chemie / 

► químico ['kimiko] I adj chemisch; 
productos mlpl ~s Chemikalien flpí, 
II m, -a / Chemiker(in) m(f) 

quimioterapia [kimíote'rapía] / med 
Chemotherapie / 

quimo ['kimoj m med Chymus m, Spei- 
sebrei m 

quimono [ki'mono] m Kimono m 
quina ['kina] / bot Chinarinde /; F tra- 
gar - F s-n Árger herunterschlucken 
quincajlla [kirj'kaÁa] /Blechwaren jipi, 
fig Kram m; ollería [-Ae'ria] /Blechwa- 
ren flpí, Blechwarenhandlung / 

► quince ['kin0e] fünfzehn; dentro de~ 
días in vierzehn Tagen; ~añero [-a 'pe- 
ro] fünfzehnjahrig; ~na [-'0ena] / vier- 


Don Quijote 

Don Quijote ist dio Hauptfiglir cines der gróBten Werke der Weltlitera- 
tur, des Romans El ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha ( Der 
sinnrcichc Junker Don Quijote vori lu Mancha) von Miguel de Cervantes 
y-Saavedra, erschienen 1605 (Teil I) und 1615 (Teil II). Der Román ist 
¿ine Parodie der damals sehr beliebten Ritterromane. Der verarrnte 
Landjunker (hidalgo) Don Quijote fühlt sich zurn falirenden Ritter (ca- 
ballero andante) berufen und begibt sich mit seinem Knappen Sancho 
Panza und seiner alten Schindmalire Rocinante auf dio Reisej uní gegen 
das Unrecht in der Welt zu kampfen. Die Geschichte des Ritters von der 
traurigen Gestalt (el caballero de la triste figura) zoigt humoristische, 
aber auch tragische und philosophische Zíige. 




quincenal 



zehnTag e mlpl; -nal [-'nal] vierzehn- 

q^SgSXÍwOaxe'ntóolI^ 
q fiinf 7 Í 2 Íahrie- II rn Fünfzig(jáhng)er m 
l&ela] / Teto n n™- 
" schein m; -lista [-'lista] m Totospieler 

► Quinientos [ki'níentos] fünfhundert 
quinina [ki'nina] f Chinin n 
quinqué [kirj'ke] m OI-, Petroleumlam- 

quTnquelnal [kioke'nall ¡anflahñgi 
4 Fünfiahres. . ~nio [kiq kemo] m Zeit- 
raum m von fünf Jahren Jahrfunft n 
quinqui ['kigki] m Strolch m 
quinta ['kinta]/Landhaus n, Villa/, bs 
mil Jahrgang m; mus Quinte /, s 
la misma - zum selben Jahrgang geho- 

quintaesencia [kintae'sen0ia] /Quint- 
essenz f 

quintal [kin'tal] m Zentner m; - métrico 
quintero [kin'tero] m Cutspáchterm 

Tn ^SiS^nflinge 

► Quinto ['kinto] I adj fünfte(r, -s); II m 
Fünftel w; mil Rekrut m 

quintuplicar [kintupli'kar] <lg> ver 

qídnfup¡o n [ , kintuplo] I adj fünffach; 

II m el — das Fiinffache 

► quios|co [’kíosko] m Kiosk m; PaviF 
ion m' - de bebidas (de flores de 
prensa) Getránke- (Blun ?®?'’ 
tungs-)stand m; -quero [- kerol m 
Kioskbesitzer m; Kioskverkaufer m 

quirófano [ki'rofano] m Operationssaal 

quiroimancia [kir O 'man0ía]/ -manci'a 
[-man'0ia] / Ch.romanUe / Handlese 

kunst /; -mántica [-'mantika] /Hand 
leserin/; -masaje tma'saxe] m Ctoro- 
massage /; -práctica [-'praktika] /Chi- 


ropraktik /; -práctico [-'praktiko] m 

quirúrgico^ki'mrxiko] chirurgisch I 

quise fkisel - querer j 

quisicosa F [kisi'kosal F /Rateeln 
quisiera [ki'síera], quiso [ kiso] que- 

qutsque fkiske] F cada - jeder(mann); 

ieder x-Beliebige; todo -aüe 
qSuilMa [kis'kiAa] / 

Lappalie /; zo Sandgarne e / -lioso 
[,£o] empfindlich; kleinhch, F 

nuiste^kiste] m med Zyste / 

quitaesmalte [!ataez' m alte]mNagel- 

lackentferner m; -mancha t I 

tfas] m Fleckenentferner m -wasser 

n miedos [-'miedos] m Gelander n, \ 
Leitplanke /; -nieves ^bes] m 
Schneepflug m; -penas [- penas] F , 
m, -pesares [-pe'sares] F m F Sorgen 

► QuitQrQS : tÍr<la> wegnehS; ent- 

femen abmachen; abnehmen, ab 
schaffen; Flechen entfernen; Kleidung 

la se ^leidung 3 ^chuhe ausziehen; 
Hut Brille abnehmen; /ig sich zurudc- 
ziehen; aus dem Weg gehen; - a/c (od a 
a lg) de encima sich etw (od ]-n) wm 
Halse schaffen; ¡quítate de ahí (od 
de en medio)', mach, dass du weg- 

kommst!, F hau ab! 
quitasol [kita'sol] m Sonnenschirm m 
auite Pkite] m fechten Parade/, stierk 
^ AWenkung /; estar al - bereit sem, ]-m 

beizuspringen . 

► quizá, ► quizás [ki'0a, ki0as] viei 

quómm ['korun] m Quorum n; alean- 
zar el - beschlussfáhig sem 


R 


R, r ['erre] / R, r n rach|a ['rratja] / WindstoB m, Bo(e) /; 

raba|dán [rraba'dan] m Oberschafer m; fig Reihe /; buena (mala) - F Glücks- 
-dilla [-'di/ía] / anat SteiB m, SteiBbein (Pech-)stráhne /; -eado [-tJe'a d o] bóig 

n; zo Bürzel m, Sterz rn (der Vógel ); racial [rra'Gial] Rassen...; odiom~ Ras- 

anillo [-'nUo] m bot Ackerrettich m, senhass m 

Hederich m; -nlto [-'nito] m bot Ra- racimo [rra'Oimo] m Traube /; Büschel 
dieschen n ; -niza [-’niOa] / bot 1 Ret- n\ fig Schar f Schwarm m 
tichsamen m; 2 -» rabanillo racioci|nar [rra0íoOi'nar] <la> ver- 

rábano ['rrabano] m bot Rettich m; - nunftgemaB denken; vernünftig urtei- 

picante Meerrettich m; F coger (od to- len; -nio [-'Oinío] m Urteilsfahigkeit 

mar ) el - por las hojas das Pferd beim /; Überlegung /, Gedankengang m 

Schwanz aufzaumen; F me importa un ► ración [rra'0Ton] / Ration f; Portíon / 

„ F das ist mir wurscht racional [rra0To'nal] vernünftig, ratio- 

► rabia ['rrafeia] / Wut /; Zorn m; med nal; rationell; -idad [-li'da (<1) ] / Ver- 

Tollwut/; ciar- wütend machen; tener nünftigkeit /; -ismo [-'lizmo] m phil 

- a alg auf j-n wütend sein; j-n nicht Rationalismus m;-ista [-'lista] ladj ra- 

le iden kbnnen; ¡qué -/ zu argerlich! tionalistisch; II m Rationalist m; -iza- 

rabiar [rra'blar] <lb> wütend sein; wü- ción [-li0a'01on] / Rationalisierung /; 

ten; toben; F/iga~ F (wie) wahnsinnig; -izar [-li'0ar] <lf> rationalisieren 

aplaudir a - stürmisch applaudieren; racio|namiento [rra01ona'miento] m 
me gusta a - das gefállt mir enorm; Bewirtschaftung /, Rationierung /; 

- por a/c auf etw erpicht sein; - por -nar [-'nar] (la) rationieren 

(inf) darauf brennen zu (inf); hacer racis]mo [rra'0izmo] m Rassismus m\ 

- a alg j-n wütend (od rasend) machen ~ta [-'0ista] I adj rassistisch; II m,f Ras- 

rabieta [rra'bíeta] / Wutanfall m sistGn) m(f) 

rabillo [rra'biAo] m bot Stiel m, Stangel rada [’rrada] / mar Reede / 
m\ - del ojo Augenwinkel m; mirar radar [ira 1 dar] m Radar m, n\ control rn 
con el - del ojo von der Seite (od miss- por - Radarkontrolle /, F Radarfalle /; 
trauisch) ansehen -ista [-'rista] m Radartechniker m 

rabino [rra'bino] m Rabbiner m radiación [rradía'0íon] / Strahlung /; 

rabioso [rra'bíoso] wütend; med tollwü- med Bestrahlung /; radio Ausstrah- 
tig; fig heftig; enorm; de -a actualidad lung /; - solar Sonnen(ein)strahlung 
hochaktuell - /; de baja - strahlungsarm 

► rabo [’rrabo] m Schwanz m; bot Stiel radiactividad [rradlaktibi'da (d) ] / Ra- 

m\ irse (od salir) con el - entre las dioaktivitat /; ~vo [-'tito] radioaktiv ||H| 
piernas F beschamt abziehen; queda radi|ado [rra'dia <í o] I adj strahlenfor- 
el - por desollar fig das dicke Ende mig; Strahlen...; Funk...; II m ~s pl 
kommtnoch zo Strahlentiere nlpl\ -ador [-día- ““ 

rabón [rra'bon] schwanzlos; kurz- 'dor] m Heizkorper m\ auto Kühler 
schwanzig; Am zu kurz m; -al [-'dial] radial, strahlenfórmig; 

rabotada [rrabo'tada] F / Frechheit / biol, mat radiar; -ante [-'diante] strah- 
rabudo [rra'budo] langschwánzig lend (a fig); Strahlungs...; energía f - 

racane|ar [nakane'ar] <la> knausern; Strahlungsenergie /; ~ar [-'díar] <lb> 
faulenzen; -ría [-'ría] / Knauserei / ausstrahlen; funken; radio senden; 
rácano ['rrakano] I adj geizig, knause- med bestrahlen 
rig; II m Geizhals m; Faulenzer m radi|cación [rradika'Oícn] / Verwurze- 
RACE f'rraOe] m abr (Real Automóvil lung /; mat Wurzelziehen n; -cal 

Club de España) Span Automobilclub [-'kal] I adj gründlich; radikal; bot 

m Wurzel...; II m gram Stamm m ; mat 



radicalismo 



Wurzelzeichen n; chem Radikal n; pol 
R adikale(r) m; -calismo [-ka^zmolm 
Radikalismus m; ^alizar t-kali tari 
<lf> radikalisieren; ~car [- Kar l \ L S/ 
wurzeln; liegen, gelegen sein, ~en 
fíg liegen an (dat); beruhen auf (dat) 
bestehen in (dat); -carse sich meder- 

radiestesista [rradieste'sista] m Ru- 

► radlo'&dío] I m mat Radius m; tec 
anat Speiche /; chem Radium n; F 
Funkerm; fig Umkreis m; ~ facción 
Aktionsradius m; - de giro auto Wen- 
dekreis m; II / Radio n; Run / funk ?J 
„ portátil Kofferradio n; .aficionado 
[-afi0ío'na d o] m Funkamateur m,~o - 
liza [-ba'liea] / mar, avia Funkbake / 

► radio|casete [rradioka sete] m Ra 
diorekorder m; .comunicación l-ko- 

munika'GIon] / Funk(sprech)verkehr 
m ■ Funkgesprách n; .despertador 
[-despertador] m Radioweckerm; 

diagnóstico [-díagdostikol m Ront- 

gendiagnose /; -difundir tdifund.rl 
<3a> im Rundfunk übertragen, ~difu 
sión [-difu'ston] / Rundfunkübertra- 
eung /, -sendung /; Rundfunk m, -es- 
cucha [-es'kutjal m Rundfunkhorer 
w .faro [-'faro] m mar, avia Funkfeu- 
er ’ n; -fonía [-fo'nia] / Rundfunk m; 
.fónico [-‘foniko] Rundfunk ; ~go- 
niometría [-goníome'tna] / Fimkpei- 
lung /; -grafía [-gra'fial/Rontgenbild 
• n , -aufnahme /; -grafiar [-gra fiar] 
/lb> funken; med rontgen; -grama 
[-■grama] m - -telegrama, -lesión 
[-le'ston] / Strahlenschadigung /; -lo- 
gia [-lo'xia] / Rontgenologie /; -lógico 
[-'bxiko] Rontgen..., róntgenologisch 
radiólogo [rra'dlologo] m Róntgenolo- 

ra 8 dioímensa¡e [rradíomen'saxe] m 
Funkspruch m; .patrulla [-pa truAa / 

Funkstreife f, acopia [-dios kopia] / 
med Durchleuchtung /, Rontg 6 ] 108 ^ 
pie/; .sonda [-dío'sondal/Radioson- 
d e/; -taxi [- tagsi] m Funktaxi n; -tec- 
nia [-‘tegnla] / Radio-, Rundfunktech- 
nik /; -técnico [-'tegmkol m Radio-, 
Rundfunktechniker m; -telefonía [-te 
lefo'nia] / Radiotelefome /; Sprech- 
iunkm;-4léfono [-telefono] mFunk 
sprechgerát n; -telegrafía [-telegra fia] 


f Radiotelégrafo /, Funkverkehr m- ' 

.telegrafista [-telegrafista] m Funker 
m, .telegrama [-tele'grama] «í Funk- 
telegramm «; Funkspruch m, -televi- 
sado [-telebi'sa d o] über Funk und 
Fernsehen übertragen; -terapia [-te- 

‘rapla] / Rontgen-, Radio-, Strahlen- 

therapie /, Strahlenbehandlung /, ¡ 

.transmisor [-transmisor] m Funkge- 
rat n; .yente [-'jente] m Rundfunkho- | 

rer nv - clandestino Schwarzhorer m , 

radón [rra'don] m chem Radon n 
RAE [’rrae] / abr (Real Academia Espa 
ñola) Span Sprachakademie / 
rae|dera [rrae'dera] / Schabeisen n, 
Schaber m; -dura [-'dura] / Schaben 
n; Abschabsel n 

raer [rra'er] <2z> abschaben, abkratzen, 
fie ausrotten; austilgen 
ráflga [Trafaga] /WindstoB m,Bo(e)/ ; 
mil FeuerstoB m; (Geschoss-)Garbe /, 

. de luz Lichtblitz m 
rafia [‘rrafía] / Bast m 
rafting [’rraftin] m Rafting n 
ragú [rra'gu] m gastr Ragout n 
raído [rra'ido] abgeschabt, abgewetzt 
raigambre [rraí'gambrel m bot Wurzel- 
werk n;fig Verwurzelung /; de honda- 
tief verwurzelt f 

raíl [rra'ill m (Eiscnbahn-^chiene / 

► raíz [rra'ie]/Wurzel/(a/ig);~ cuadra- 
da (cúbica) mat Quadrat-(Kubik-)wur- 
7 el f- a- de auf Grund, aufgrund (gen); 
de- von Grund auf (pd aus); cortarde 
„ fíe mit Stumpf und Stiel ausrotten 
echar raíces Wurzeln schlagen (a fig) 
raja ['rraxa] / Riss m; Spalt m; Spalte /, 
Sprung m; VFursí uívv Scheibe / 
rajá [rra’xa] m Radscha . m 
rajadura [rraxa'dura] / Riss m; Spalt m, 

rajar l [rra'xar] <la> I v/r spalten; zerle- 
gen; aufschlitzen; II v/i F schwatzen, 
tse reiBen; (zer)springen; F fig e-n 
Rückzieher machen, F kneiten 
rajatabla [rraxa'tabla] a - um jeden 
Preis; streng, genau 

rale|a [rra'lea]/Art/, Sorte/; desp Sipp- 
schaft f Sippe /; de la misma- vom 
gleichen Schlag; ~ar [-'ar] <la> dunner 
werden; sich lichten . 

ralenltí [rralen'ti] m fot Zeitlupe/; auto 
Leerlauf m; a/ - in Zeitlupe; -tizar 

[-ti'Oar] <10 verlangsamen 
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raro 


rall|ador [rraAa'dor] m Reibe/; Reibei- 
sen n; .adura [-Aa'dura] / Abgeriebe- 
ne(s) n; - de limón abgeriebene Zitro- 
nenschale /; -ar [rra'Aar] <la) gastr 
reiben; raspe ln 

rally(e) [’rrali] m Rallye / Stemfahrt/ 
ralo [Tralo] sparlich; Stoff dünn; Wald 
licht; Haar schütter 

► rama ['rrama] /Ast m\ Zweig m (a fig); 
en ~ roh; Roh . . .; F andarse por las ~s 
sich verzetteln; abschweifen; no andar- 
se por las .s kurzen Prozess machen; 
-je [-’maxe] m Astwerk n; Geast n 
ramal [rra'mal] m Strang m; Abzwei- 
gung fi bahn Seitenlinie / Nebenstre- 
cke/;~azo [-'la0o] m Hieb m; Striemen 
m; Schmerz Stich m; fig Anfall m 
rambla [’rrambla] / natürliche Abfluss- 
rinne / des Hochwassers; trockenes 
Flussbett n; Promenade f Avenue / 
Allee / 

ramera [rra'mera] /Dirne / P Nutte / 
ramificación [rramifika'GTon] / Ver- 
zweigung /; .carse [-'karse] <lg> sich 
verzweigen 

ramillete [rrami'Aete] m (kleiner) Blu- 
menstrauB m ; StráuBchen n 
ramo [Tramo] m Zweig m (a fig); com 
Branche /; ~ de flores BlumenstrauB 
m; del - vom Fach; ~jo [-'moxo] m Rei- 
sig n; -so [-'moso] astreich; verástelt 
rampa ['rrampa]/Rampe /; Steigung/; 
med Krampf m; - de lanzamiento 
(Raketen-)Abschussrampe / 
rampl|ón [rram'plon] grob; plump; un- 
gehobelt; schabig; -onería [-one'ria] / 
Plumpheit /; Schabigkeit / 
rana [’rrana] / zo Frosch m; F salir ~ 
missraten; F e-e Pleite sein; cuando 
la(s) ~(s) críe(n) pelo am Sankt-Nim- 
merleins-Tag 

ran|chera [rran'tj’era] f Am reg Volks- 
weise; .chero [-'tfero] m (Militar-) 
Koch m; Am Farmer m, Rancher m; 
-cho [Trantjo] m bsd mil Verpflegung 
/; Am Viehfarm/. Ranch /; fig hacer - 
aparte sich absondern 
ranciedad [rran0íe'da (<,) ] / Ranzigkeit 
/; ~cio [TranGío] ranzig; Wein alt 
(und stark);/¿g altmodisch 
rango [’rraijgo] m Rang m; Stand m; de 
alto - von hohem Rang; hochgestellt 
ranking ['rragkin] m Rangliste /; Ran- 
king n 


ranúnculo [rra'nugkulo] m bot Hah- 
nenfuB m; Ranunkel / 
ranu ra [rra'nura] / Ñute f Fuge /; 
Schlitz m; Rille/; -rar [-'rar] <la> ñu- 
ten; rillen 

rapajces [rra'paGes] flpl zo Greif-, 
Raubvogel m/pl; -cidad [-0i'da (<f) ] / 
Raubgier/ Raffgier/; -polvo [-'polbo] 
F m Rüffel m, Anschnauzer m: echar 
un- a alg j-n anschnauzen; j-n abkan- 
zeln 

rapar [rra'par] <la) rasieren; scheren; 

Haar ganz kurz schneiden 
rapaz [rra'paG] I adj raubgierig; (ave f) ~ 
Greif-, Raubvogel m; II m Junge m; 
Bengel m 

rape ['rrape] m Fisch Seeteufel m; ai - 
Haar kurz geschnitten; kahl geschoren 
rapé [rra'pe] m Schnupftabak m 
rapel [rra'pd] m sport Abseilen n; des- 
cender a (od en) - sich abseilen 
rapidez [rrapi'deG]/Schnelligkeit/ 

► rápido ['rrapidoj I adj schnell; II m 
Eilzug m; Stromschnelle / 

rapi|ña [rra'pijia]/Raub m; ave f de- 
Raubvogel m; ~ñar [-'jiar] F <la) rau- 
ben 

rapo|sa [rra'posa] / zo Fuchs m; -so 
[-'poso] m zo Fuchs m;fig F Schlitzohr 
n 

rappel [rra'pd] m — rape! 
rapsodia [rrab'sodía] /Rhapsodie / 
rapjtar [rrap'tar] <la> entführen; rau- 
ben; ~to [’rrapto] m Entführung /; 
Raub m; fig Anfall m; Verzückung /; 
~tor [-'tor] m Entführer m 

► raqueta [rra'keta] / 1 (Tennis- ww) 
Schláger m; Rechen m (des Croupiers); 
- (de nieve ) Schneeschuh m, -teller m; 
2 Tennisspieler(in) m(f) 

raquis ['rrakis] m anat Rückgrat n, Wir- 
belsáule /; zo Federschaft m 
raquítico [rra'kitiko] rachitisch; fig ver- 
kümmert; kümmerlich; F mick(e)rig 
raquitismo [rraki'tizmo] m med Rachi- 
tis / 

raramente [rrara'mente] adv selten 
rarefacción [rrarefag'0íon]/PHYS Ver- 
dünnung / 

rareza [rra'reGal/Seltenheit/; fig Selt- 
samkeit f Eigenheit / 
rarificar [rrarifi'kar] <íg) Luft, Gas ver- 
dünnen; .se selten(er) (od rar) werden 

► raro [’rraro] selten; rar; seltsam, son- 



ras 
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derbar, merkwürdig; ¡qué (wie) ko- 

m M m ebene Finche f, a - «¡WJ 
iiber (t dai ); a ~ del suelo, a - J e f,erfa 
dicht am Boden; zu ebener Erde 

rasante [rra'sante I ad¡ 

„ an t flach; vuelo m - Tiettlug 
II / Neigung f (e-r Strafie); cam 10 m 
de - Gefalle n .. 

rasar [rra'sar] <la> abstrel f£f“ 
ra<ica Prraska] Am reg / Kauscn m, 
cielos [-'Otelos] m Wolkenkratzer 
t !do [- kaQío] m Fisch Drachenkopf 
rrt ; -do [-'ka d o] Am reg betrunken 
dor [-'dar] m Schaber m, Kratzer 
m; Schabeisen n; -dura [-'dura] / r 
7 Gn tv Kratzer wí , . . 

rascar [rras'kar] <lg> kratz^ abkrat- 
zen; (ab)schaben; rubbeln ( 
nii cksspieiy, ~ el chelo auf dem Cello 
kratzenf~se sich kratzen; Am reg sich 

raserolíiTa^sero] m 

fig medir por el mismo - uber e n 
Kamm scheren 

rascado [rraz‘ga d o] weit offen, ge 
schlitzt; Mund breit; o¡osmFpl 
Schlitzaugen nlpl, ~gar [ 9^1 • ' . 

reS (auOschlitzen; -garse (zer)re.- 

sens-, Charakterzug m; ~sp/ Gesich s 
7 Z e mlpl' a grandes ~s in groBen Zu- 
S en !gón [®gon] m Riss m; -guear 
f ’i ar i /ia> I vlt Gitarre schlagen, ín 

Se%lS , yi fe n;Hv/ i (Fed«riS S 
che machen; -gunar [-gnjiarl <¡£> 
(zer)kratzen; (ver)schrammen, ~guno 
[-■gujio] m Kratzer m; Schramme /, 
MED Kratzwunde / 

0 raso Prraso) I adj flach; medrig, glatt, 
eben; Himmel wolkenlos; Mafi gestn- 
chen voll; soldado m - gemeiner Sol 
dat m, Gemeine(r) m; II m freies Fel 

n\ Stoff Satín m; ai- im F ^. ie '? , r * 
raspa f' ’rraspa] / Granne /; (Fisch-)Gra 

í J?Am Ser Rüffel m: M « 

Schaben », (Ab-)Ktaa» n 
Auskratzung /, Ausschabung /, 

[,d,rl m &hab “Jl?S / Ausra- 
diermesser n, -dura L a “ dJ ' 
dieren n; Abkratzen n; Kratzer m, - 

de limón abgeriebene Zitronenschale 
raslpar [rras'par] <la> I vlt ab-, auskrat 


r 


zen; radieren; MED ausschaben; Affl F 
anschnauzen; II vlt kra ^ en a0 ~ P 
í-'oonl m, -ponazo [-ponaHoj m 

Schramme /; Aufschurfung /; 

[-‘poso] kratzig, rau; Fisch g g, 
¡Lqueta [-'keta] / Schaber m 
rastra [' rrastra] / agr Egge /; a ~ 
chend; schleppend; /¿g widerwiUig; lle- 
far a ~s mitschleifen, mitschleppen; 

3 »síS herauszerren 

rastreador [rrastrea'dor] m Fahrtensu- 

cher m- perro m - Spürhund m; -ar 
rjar] <la> I vlt nachspüren; nachfor- 
schen; mar Grundnetz • /chleppen, Ge-_ 
Idnde durchkámmen; II vlt harken g 
sen .ro [-'trero] schleppend; kne- 
chend' fe niedenrachtig; perro », ~ 
Spürhund m; planta f -a Knechpflanze 

rastrilllar [rrnMri'iar] <la> ta£"',, r '- 

chen;eggen;fl«»/h^eh,;-lloHn- 

¿o] m 1 Rechen w, Harke /, 2 Ftoh 

rastré [hrastro] m 1 Spur f, Fahrte 
2 AGR Harke f Rechen m, 3 Trodeb, 
Flohmarkt m; s/n deyar- spurlos, se 
guir el~a alg j-m nac h s P uren f d 
rastroijera [rrastro'xera] f SW&idA 
n\ -jo [-'troxo] m Stoppeln flpl. Stop- 

raíífradS [rmu'ra*o] m Rasa, /; -r» 
F-'rarl ^la> rasieren , 

. rata ['rrata] I fzo Ratte f, mas pobre 
que as ~s M una rafa) armw.e e, 
Kirchenmaus; II m F Dieb m; F Geiz- 

ratelar” [rrate'ar] <la> F klauen; -na 
i-'ria] f (kleiner) Diebstahl m; Knause- 
re"/; ~ro [-'tero] I adj medertrachtig, 
II m Taschendieb m 
raticida [rrati'ttda] m Rattengif 
ratifi|cación [rratifika'eton] / Ratifizie- 
rungf -car [-’kar] <lg> bestatigen; pol 
ratifizieren; -carse bestehen (en auf 
datY bleiben (en bei) 

Ratisbona [rrati z'bona] / Regensburg n 

Trato l'nato] m Weile/; Augenbhck m, 
s libres Freizeit /; a ~s von Zeit zu 
¿it ab und zu; a ~s perdidos j 
den MuBestunden; a cada ~ ) e d“ A 
genblick; standig; al (poco) - kurz 
rauf; todo e/~ die ganze Zeit un buen 
„ e -e ganze Weile; ¡hasta otro » - bis 
bald; /ray para - das kann noch ( 
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razonamiento 


El Rastro 


Per beka 
ruarkt ist einen Besuch wcrt. F’r 
findet jeden Sonntagvormittag 
i und um die Plaza de Cascorro 
und die Ribera de Curtidores 
(Metrostation: Latina] statt. Ras- 
tro bedeutet eigentlich Fleisch- 
markt oder Scblachthaus und ver- 
weist darauf, dass sich hier früher 
das traditionelle Stadtyiertel der 
Schlaehthofc befand. Heute findet 
man dort beini Herumstobern 
(rastrear bedeutet auch einer Sa- 
che nachspüren) dio unterschied- 
Jichsten Gegenstande vom kuch- 
tdp'f iiber Bücher und Móbel bis 
hin zum trallernden Singvogel. 
Fiir das leibliche Wohl surgen un- 
záhlige Bars in den uniliegenden 
SeitcnstraRen. wo man gut und 
preisvvert essen kann. 


ger) dauern; llevarse (od darse ) un 
mal - Árger haben; sich Sorgen ma- 
chen; pasar el ~ sich die Zeit vertrei- 
ben; para pasar el ~ zum Zeitvertreib; 
he pasado un buen (mal) ~ es ist mir 
gut (schlecht) ergangen; saber un ~ 
(largo) de ale e-e Menge von etw ver- 
stehen 

► ratón [rra'ton] m zo Maus / ( a in- 
form); ~ de biblioteca F fig Bücher- 
wurm m, Leseratte / 

ratone|ra [rrato'nera] / Mausefalle /; 
Mauseloch n\ fig Falle /; -ro [-'ñero] 
I adj Mause...; música f *a Katzen- 
musik /; II m zo Mausebussard m 

rau|dai [rraü'dal] m Strom m\ Flut(wel- 
le) /; fig Fülle /; a -es in Hülle und 
Fülle; ~do [’rraüdo] schnell; ungestüm 

► raya [’rraja] /Strich m, Linie /; Strei- 
fen m; Grenze /; Scheitel w; gram Ge- 
dankenstrich m; zo Rochen m; raya di- 
plomática im Stoff Nadelstreifen m; 
raya (de droga) bsd Kokain Dosis /; ra- 
ya (del pantalón) Bügelfalte /; ► a ra- 
yas, ► de rayas gestreift; mantener 


(od tener ) a raya in Schach halten; pa- 
sarse) de la raya zu weit gehen; po- 
ner a raya in die Schranken weisen; 
tres en raya Mühlespiel n 

raya|do [rra'ja d o] I adj gestreift; Papier 
liniert; Platte verkratzt; Gewehrlauf ge- 
zogen; II m Schraffierung f Schraffur 
/; -no [-‘jano] grenzend (con, fig en an 
acus) 

rayar [rra'jar] <la> I vlt (aus)streichen; 
schraffieren; lin(i)ieren; zer-, verkrat- 
zen; II vi i grenzen (con, fig en an acus); 
~se verkratzt werden 

► rayo ['rrajoj m Strahl m; Blitz(strahl) 
m; (Rad-)Speiche /; fig (Schicksals-) 
Schlag m; ~ (en) bola, - globular Ku- 
gelblitz m; - de esperanza Hoff nungs- 
strahl m; - de luz (de sol) Licht- (Son- 
nen-)strahl m; ~s ultravioleta, ~s UVA 
ultraviolette Stralüen mlpl, UV-Strah- 
len mlpl; ~s X Rontgenstrahlen mlpl ; 
como un ~ blitzschnell; F echar ~s 
vor Wut schaumen; oler a ~s fürchter- 
lich stinken 

rayón [rra'jon] m Kunstseide / 

rayuela [rra'jüela] / Kinderspiel etwa 
Himmel m und Hollé 

► raza ['rra0a] / Rasse /; fig Geschlecht 
n; de ~ Rasse...; rassig 

► razón [rra'0on] / Vernunft /; Verstand 
m; Grund m; Recht n; mat Verhaltnis n; 
Auskunft /; razón de Estado Staatsra- 
son /; razón social Firma/; Firmenna- 
me m; razón de ser Daseinsberechti- 
gung/; razón de más ein Grund mehr; 
a razón de Preis zu; con (mucha) ra- 
zón mit (vollem) Recht; en razón a 
(od de) auf Grund, aufgrund (gen); we- 
gen; por razones de (edad) aus (Al- 
ters-)Gründen; sin razón zu Unrecht; 
dar razón de Auskunft geben iiber 
(acus); dar la razón Recht geben; en- 
trar en razón zur Vernunft (od Ein- 
sicht) kommen; hacer entrar (od po- 
ner) en razón zur Vernunft bringen; 
perder la razón den Verstand verlie- 
ren; ► (no) tener razón Recht (Un- 
recht) haben; venirse a razones sich 
einigen 

► razo|nable [rra0o'nable] vernünftig; 
Preis angemessen; ~nado [-'na d o] wohl 
durchdacht; wohl begründet; Sa- 
rniento [-na'míento] m Gedankengang 
m; Überlegung /; Argumentation /; 
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Dté Vórsilbe re- 

Die Vórsilbe re- drückt hSuf ig cine 

apertura /Óffnung, Eroffnung 
animar beleben, ermuntern 

cargar bcladcn, belasten 

conocer kennen 

construir bauen, erbauen 


Dic Vórsilbe 


ch zurüc 


reflejar zurückwerfen, reflekucren 
reivindicar zurückfordern 


Wiederholung aus. ■ 

reapertura / Wiedereróffnung 
reanimar wieder beleben 
recargar neu (be)laden 
reconocer wieder erkennen 
reconstruir wieder aufbauen, 

wiederherstellen .... . 

. . _ . -v- .V 1 ■ i 


repuisar zurückweisen, ablehnen 
retornar zurückkehren 


„nar [-'nar] <la> I v/« vernünfüg {od \o- 
gisch) denken; argumentieren, II vi 
begründen; gut überlegen 
re frrel tn mus D . 

reabrir [rra'brirl <3.; plp rea* 
wteier erbffnen; JUR wte** auíneti- 
men- fig wieder aufgreifen 
reacción [rreag'Gíon] / Reaktion / (a 
auS)!~ encadena Kettenreaküon 

► reaccionar [rreagGío’nar] <la> rea- 
bren (a auf acus); ansprechen (a 
Iuí TcusY -nano [-'ñaño] I adj reaktio- 

nar;rackscbrittlicb; II m Reakuona, m 

reacio [rre'aGío] widerspenstig, ~ a ab 

rea^tan^a^lrreak 1 tanGía] / el Reat 
tanz f; Jlvación [-üba'Gion] f bsd 
COM Wiederbelebung fi Ankurbelung 
Avivar [-ti 'bar] <la> reak Uvieren, 
hsd COM wieder beleben; ankurbeln, 
tivo [-'tibo] I adj reaktionsfahig; reak- 

B rr^r«-¿age«pap,er^nm 

CHEM Reagens n, ~ tor , _ rKprnrea k- 
Düsenflugzeug n; ~ nuclear Kernre 

readapltación [madapra'flTon] / Wie- 

der.Sp.suag /, -emgewóhnung f ~ 
profesional Umschulung f, . 
r-'tarl <la> wieder anpassen; berufiich 
urrschulea; -tarsa sich w.eder ernle- 

readmilsión [ireadmi'snnl/Wietierzu- 

lassung f, v Personal Wiedereinstellung 
/ jir f-'tirl <3a> wieder zulassen; Per- 
sonal wieder einstellen 
reafirmar [rreafir'mar] <la> erneu ve 


sichern; bekráftigen; -sebeharren (en 
auf dat); bleiben (en bei) 

reaqrulpación [rreagrupa Gion] /, ~P 
m?en o [-pa'míento] m Umgruppie- 
mna f - familiar Familienzusammen- 

r f Sng/;~par[-'parKla>umgrup- 

reaiSar^SL] <la> an^ei- 
rheiv TF.c neu einstellen, nachstellen, 
te í-'xustel m Angleichung /; TCC 
Nachstellung /, ~ ministerial, POL Kabi- 

nettsumbildung / tatsach- 

► real [rre'al] I adj ^ wirklich, tatsacn 
lich real; 2 kónighch, Konigs..., II 
fíp( a) sentar sus -es sich mederlassen 
realce [rre'alGe] m Relief n;fig Ansehen 
„ Glanz m- dar - Ansehen verleihen 

realeza [rrea'leGal/konighche Wurde/, 
Kónigtum n; Korugsfamilien flpl , fig 

, Calidad [rreali'da ld) ] / Wirklichkeit /, 
f- realidad virtual virtuelle 
“ raal/nadi i» 

real'irne'ntación [nealimenta'ftraa] / - 

^sta [-'lista] I adj realistisch, II m Re 

réalizalble |*¡ ^ 

führbar, realisierbar; ~cion [- Gio ] J 
Verwirklichung fi Durchfuhrung /, 

com Verkauf m; Reahsierung /, ~dor 
f-'dor] m film, tv Regisseur m 
> reaíiizar [rreali'Gar] <10 verwirkli- 
chen aus-, durchführen; realisieren, 
film,’ tv Regie. führen bei; Am ausver- 
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rebullicio 


kaufen; ~se sich verwirklichen, wahr 
werden; Person sich entfalten, sich 
(selbst) verwirklichen 
realmente [rrearmente] adv wirklich; 
tatsachlich 

realojjamiento [rrealoxa'míento] m 
Umquartierung/ ~jar [-'xar] <la) um- 
quartieren; ~Jo [-'bxo] m -* realoja- 
miento 

realquilado [rrealki'la d o] I adj in Un- 
termiete; II m Untermieter m; Jar 
[-'lar] <la> untervermieten 
realzar [rreal'Gar] <lf> hervorheben, 
unterstreichen; verschónern 
reani|mación [rreanima'Gíon] / Wieder- 
belebung /; ~mar [-‘mar] <la> wieder 
beleben; aufmuntern; ~marse wieder 
aufleben 

reanudación [rreanuda'Qíon]/Wieder- 
aufnahme /; ~dar [-'dar] <la> wieder 
aufnehmen 

reapa|recer [rreapare'Ger] <2d> wieder 
erscheinen; wieder auftreten; ~rición 
[-ri'Gíon]/Wiedererscheinen n-, -auftre- 
ten n\ Comeback n 

re|apertura [rreaper'tura] / Wiederer- 
óffnung /; Wiederbeginn m; jur Wie- 
deraufnahme /; ~arme [-'arme] m 
Aufriistung /; Wiederbewaffnung / 
reasegurar [rreasegu'rar] <la> rück- 
versichern; ~ro [-'guro] m Rückversi- 
cherung / 

reasumir [rreasu'mir] <3a) wieder auf- 
( od über)nehmen 

reata [rre'ata] /Koppel f Zug m ( von 
Tiererí) 

reavivar [rreabi'bar] <la> wieder bele- 
ben; wieder aufleben lassen; ~se wie- 
der aufleben 

► rebaja [rre'baxa] / Rabatt m; Abzug 
m; Preisnachlass m; ErmaGigung / 
„s de verano ( invierno ) Sommer- 
(Winter-)schlussverkauf m; ~ miento 
[-‘miento] m Herabsetzung /; fig Er- 
niedrigung / 

rebajar [rreba'xar] <la> niedriger ma- 
chen; abhobeln; abschleifen; Flüssig- 
keit verdünnen; Preis, Wert herabset- 
zen; fig erniedrigen; ~se sich demüti- 
gen; sich erniedrigen 

► reba|nada [rreba'nada] / (Brot-) 
Scheibe /, Schnitte /; ~nar [-'nar] 
<la> auf-, durchschneiden; in Scheiben 
schneiden 


rebajñar [rreba'jiar] <la) leer essen; fig 
an sich raffen; ~ño [-'bajío] m Herde / 
(fl fig) 

rebasar [rreba'sar] <la> fig überschrei- 
ten, -steigen; übertreffen 
rebatible [rreba'tible] widerlegbar; Jir 
[-’tír] <3a) ab-, zurückweisen; Griinde 
widerlegen; Jo [-'bato] m Sturmlauten 
n; tocar a ~ Sturm láuten 
rebeca [rre'beka] /Strickjacke / 
rebeco [rre'beko] m zo Gámse / 
rebelarse [rrebe'larse] <ia> sich empó- 
ren, rebebieren; sich auflehnen; ~de 
[-'belde] I adj aufrührerisch, rebel- 
lisch; widerspenstig; aufsássig; auf- 
müpfig; MED hartnackig; II m Aufrüh- 
rer m, Rebell m\ ~día [-‘dia] / Wider- 
spenstigkeit/; Aufsássigkeit/; Rebelli- 
on /; jur Nichterscheinen n ( des Ange- 
klagten)-, en - jur in Abwesenheit; 
Jón [-'lían] / Rebellion /, Aufstand 
m- Auflehnung / 

reblande|cer [rreblande'Qer] <2d> auf-, 
erweichen; ~cerse weich werden; ci- 
miento [-Gi'miento] m Erweichung f 
Aufweichen n 

rebobinar [rrebobi'nar] <la) (zu)rück-, 
umspulen; aufwickeln 
reborde [rre 'borde] m (vorspringender) 
Rand m 

rebosadero [rrebosa'dero] m tec 
Ü berlaufm; ~sante [-'sante] überfüllt; 
übervoll; fig überquellend; strotzend 
(de vor dat); ~sar [-'sar] <la> überlau- 
fen; fig strotzen (de vor dat); (lleno) a ~ 
brechend voll 

rebo¡tar [rrebo'tar] <la> I vlt zurücksto- 
Gen, -schlagen; II v/i auf-, abprallen; 
Je [-'bote] m Rückprall m; RückstoB 
m; de ~ ais Folge; indirekt 
rebo|zar [rrebo'Gar] <lf> gastr panie- 
ren; Gesicht verhüllen; ~zo [-'boGo] 
m Verhüllung / (des Gesichts ); Um- 
schlagtuch n; fig Verstellung /; sin ~ of- 
fen, aufrichtig 

rebozuelo [rrebo'Güelo] m bot Pfiffer- 
ling m 

rebrojtar [rrebro'tar] <la> bot sprieBen, 
ausschlagen; nachwachsen; fig wieder 
aufflackern; Je [-'brote] m bot Nach- 
trieb m\ Nachwachsen n; fig Wieder- 
aufflackern n 

rebujo [rre'buxo] m Knáuel n; Bündel n 
rebujllicio [rrebu'AiGío] m Getóse n; 



rebullir 
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Tumult m; Jl¡r(se) [-‘Xir(se)l <3h> sich 

reb^slcT [rre'buska] / agr NacWes ®. £ 
ñe Ausschuss m, AbfaU w; ~ c ado 
f-'ka d o] fe gesucht, gekünstelt; ~ca- 
[“miento] m /; 

gekünstelte Art /; -car [- kar I < . 
agr Nachlese hallen; fig nach-, durch 
cuchen herumsuchen (en ín dat) 
rebuz|nar [rrebuó'nar] <la> Ese/ schrei- 
en , iahen; -no [-'buóno] m Eselsschrei 

recabar Frrcka'bar] <la> 1 an-, ersuchen 
um; verlangen; 2 erreichen, «tangen 
recadero [rreka'dero] m Bote m; Span 

nrivater Transportunternehmer m 

► recado [rre'ka d o] m Bestellung /, 
Nachricht /; Besorgung /; Erledigung 
f- de escribir Schreibzeug n; ~ de 
montar Am Reitzeug n; dar un ~ 
etw ausrichten, etw bestellen; dejar 
un ~ e-e Nachricht hinterlassen; hacer 
un - etw erledigen; chico m de los ~s 
I aufiunge m , -bursche m 
recaer [rrekatert < 2 o>/¡g (alten (en aut 
an aclis)', MED e-n Ructíall erleiden, 
iur rückfallig werden 
recaída [rreka'ida] / Rückfall m (« med) 
recalar [rreka'lar] <la> I v/t durchtran 
leen- II v/¿ mar ansteuern, anlauten, i- 
fig auftauchen, F aufkreuzen; -se nass 
bzw durchtrankt werden 
recal|car [rrekal'kar] <lg> hervorheben 
betonen; -citrante [-Bi'trante] stor- 
risch, verstockt, bockig w 

recalenltamiento [rrekalenta miento] 
m Überhitzung/; -tar [-'tari I <lk> uber- 
hítzen; Essen aufwiirmen; -tarse (sich) 

recalzar [rrekal'Gar] <10 agr haufeln; 
arch untermauern; stützen 

relimado [rreka'ma d o]m Rehefsticke- 

rei f -mar [-'mar] <la>erhaben sticken 

recámara [rre'kamaral/Nebenraumm; 

Waffe Patro nenkammer /; Mex Schlaf 
riímner n; fig Aiglist /i Hintergedan- 

recáná^bteble [mka mtfeDtel I unte ^ 
tauschbar; -biar [-'biar] <lb> wieder 
umtauschen; austauschen, -wechseln, 
— bio [-'kambío] m Umtaus ^ ^ 
tausch m; Ersatz m; com Nachfullpa 
ckung /; de - zum Auswechseln, Er 
satz . . ( pieza f de) - Ersatzteil n 


recapacitar [rrekapaGi'tar] j 

überlegen; überdenken; nachdenken , 

(•¡obre über acus) ¡ 

recapitular [rrekapitu'lar] <la> zusam- 
menfassen; rekapitulieren ... 

recargable [rrekar'gable] nachfüllbar; 
Batterie aufladbar; -gado [- ga o] 
überladen (a fig);, -Semiento [-ga- 
‘míentol wi fis Überladung /» ~g 
r-'qar] <lh> überladen, überlasten (a 
fe)' Waffe nachladen; Battene (wie- 
der) aufladen; com nachfüllen; Steuern 
heraufsetzen; auf den Preis aufsch a- 
gen; ~go [-'kargo] m Überladung/; Zu- 

schlag m; Aufschlag m 
reca|tado [rreka'ta d o] vorsichtig, zu- 
rückhaltend; sittsam; -tar [-tar] <1 > 
verbergen; -tarse vorsichtig sein, sich 
zurückhalten; -to [-'kato] m Vorsicht 
f Zurückhaltung /; Sittsamkeit / 
recauchu|tado [irekautju tao] m 
Runderneuerung /; -tar [-tar] <la> 
Reifen runderneuern | 

recaudación [rrekauda'Gmn] / Erhe- , 

bung / (v Steuern usw); Emnahme /; 

- del día Tageseinnahme fi - fiscal 
Steueraufkommen n; -dador 1 da 
■dnrl m Steuereinnehmer m , -aar , 

[-‘dar] <la> Steuern erheben/, einzie- | 

hen; Geld einnehmen; - fon f os .^ fj 
sammeln; -do [-'kaüdo] m Vorsicht /, 
Sicherheit /; a buen - wohl verwahrt; 
estar (poner) a buen - m Sicherheit 

sein (bringen) ... 

rece|lar [rreGe'lar] <la> argwóhnen 
de alg j-m misstrauen; j-n verdachü- 
een- Jo [-'Gelo] m Argwohn m; Miss- 
trauen n; con - argwohnisch; misstrau- 
isch; -loso [-'loso] argwóhmsch; miss- 

re^ensión [rreGen'síon] / Rezension/ 

. recepción [rreGeb'Gíon] / Empfang 
m - Aufnahme /; Hotel Rezeption /, 
Jionar [-Gío'nar] <la> bau abnehmen; 
sionista [-GTo'nista] m, /bmP fa ^- 
^hef m, -dame /; -tacion [-Gepta Gion] 

/ jur Hehlerei /; Jáculo [- takiüol m 
Behalter m; -tador htadorJ m JUR 
Hehler m; Jibilidad [-tibili da<*] /, Ji- 

vidad [-tibi'da (d) ] /Empfanghchkeit/, 
Aufnahmefáhigkeit fi -tivo t-tibo^ 

empfangüch (a für); -tor [- tor] m 
Empfanger m ( a Radio ); Empfangsg 
rat n 
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recluso 


recesi|ón [rreGe'síon] / Konjunktur- 
rückgang m, Rezession /; -vo [-'sibo] 
biol rezessiv 

► receta [rre'Gcta] /med, gastr Rezept 
n; con - médica auf Rezept; rezept- 
pflichtig; sin - rezeptfrei; -r [-'tar] 
<la) med verschreiben, verordnen; 
-rio [-'taño] m Arzneibuch n; gastr 
Rezeptsammlung / 

► recha|zar [rretJa'Gar] <10 ab-, zu- 
rückweisen; ablehnen; mil abwehren; 
zurückschlagen; med Organ abstoBen; 
~zo [-’t/aGo] m Ablehnung /; Rück- 
prall m, RückstoB m; Ab-, Zurückwei- 
sung/; med AbstoBung/; de - indirekt 

rechifla [rre't Jifia] / Auspfeifen n; 
Spott m; -lar [-'fiar] <la> auspfeifen; 
-larse verhóhnen; sich lustig machen 
(de über acus ) 

rechinamiento [rretj'ina'mlento] m 
Knarren n; Knirschen n\ Quietschen 
n; -nar [-'nar] <la) knarren; knirschen; 
quietschen; - los dientes mit den Zah- 
nen knirschen 

rechistar [rretfis'tar] <la> sin - ohne 
Widerspruch, F ohne zu mucksen 

rechoncho [rre'tjontjo] F pummelig; 
rundlich; untersetzt 

rechupete [rretju'pete] F de - kostlich; 
F prima, F dufte 

recibí da [rreGi'bida] Am /Empfang m, 
Aufnahme /; -dor [-'dor] m Empfangs- 
zimmer n; Diele /; - mural Gardero- 
benwand f, Wandgarderobe /; -miento 
[-'miento] rn Empfang m; Empfangs-, 
Vorzimmer n 

► recibir [rreGi'bir] <3a> empfangen, er- 
halten, bekommen; aufnehmen 

► recibo [rre'Gibo] m Empfang m, Er- 
halt m; Empfangsbescheinigung /; 
Quittung /; ser ( od estar) de - in vor- 
schriftsmaBigem Zustand ( od in Ord- 
nung) sein; annehmbar bz w vorzeigbar 
sein 

► reci|clable [rreGi'klable] wieder ver- 
wertbar; recycelbar; -ciado [-'kla d o] 
m, -claje [-'klaxe] m Recycling n, Wie- 
derverwertung/, -aufbereitung/; v Per- 
sonen Weiter-, Fortbildung / curso m 
de - profesional Umschulungskurs m 

► reciclar [rreGi'klar] <la) wieder ver- 
werten, wieder aufbereiten, recyceln; 
Kenntnisse auffrischen 

recidijva [rreOi'diba] / med Rückfall m; 


-var [-'bar] <la) rezidivieren 
reciedumbre [rreQíe'dumbre] /Heftig- 
keit /; Kraft /, Starke / 
recién [rre'Gíen] adv vor plp neu; 
Neu..., frisch; Am soeben; kürzlich; 
- nacido neugeboren; - pintado frisch 
gestrichen 

reciente [rre'Gíente] jüngst (gesche- 
hen); neu(er); frisch; neueren Datums; 
de - publicación soeben erschienen; 
-mente [-'mente] adv kürzlich, vor 
kurzem 

recinto [rre'Ginto] m Gelande n, Gebiet 
n, Bereich m 

recio [’rreGio] stark, kráftig; hart 
recipiente [rreGi 'píente] m GefaB n; Be- 
halter rn 

reciprocidad [rreGiproGi'da®] / Gegen- 
seitigkeit / 

recíproco [rre'Giproko] gegenseitig; 
Gegen...; Wechsel...; ya la -a und um- 
gekehrt 

reci|tación [rreGita'Gíon] / Rezitation / 
Vortrag m; -tado [-'ta d oj m mus Rezi- 
tativ n; -tal [-'tal] m (Solo-)Konzert n; - 
(poético) Dichterlesung /; -tar [-'tar] 
<la) aufsagen; vortragen, rezitieren; 
hersagen; -tativo [-ta'tibo] m mus Re- 
zitativ n 

► recla|mación [rreklama'Gíon] / Ein- 
spruch m\ Beschwerde /; Reklamation 
/; Beanstandung /; Forderung /; -mar 
[-'mar] <la> I v/t reklamieren; bean- 
standen; Anspruch erheben auf; (zu- 
rück)fordern; erfordern, verlangen; 
II vli Einspruch erheben; sich be- 
schweren, reklamieren 
recla[me [rreklame] Am m, f Werbung 
/; ~mo [-'klamo] /jagd Lockvogel m (a 
fig); Lockruf m; Lockpfeife /; com Re- 
klame /; Am Beschwerde f Reklama- 
tion/ 

rec!i|nable [rre'kli'nable] asiento m - 
Liegesitz m; -nar [-'nar] <la) lehnen 
(en, sobre an acus); an-, zurücklehnen; 
-narse sich an-, zurücklehnen; sich 
aufstützen; -natorio [-na'torío] m Bet- 
schemel m 

reclujir [rreklu'ir] <3g> einschlieBen, 
einsperren; -irse sich zurückziehen; 
-sión [-'síon] / EinschlieBung /; jur 
Haft /; fig Zurückgezogenheit /; - per- 
petua lebenslangliches Zuchthaus n; 
-so [-’kluso] I adj eingeschlossen; ein- 




gesperrt; inhaftiert; P° b,ació " r e^mínza/Somen'ear] <lf u lk> 

(Gesamtheit / der) Haftlmge mlpU re °°™ r ^ ^ anf 
II m Hafthng m\ Straflmg m recomerse [rreko'merse] <2a> - re - 

r «-Sí [nckom'pensa] / Be, oh- 
m mil Aushebung /, Rekrutierang /. recompe ^ ^ zum Lohn für „ sar 

Anwerbung / (v [-'sar] <la> belohnen; vergelten; ent- 

[-'tar] <la> mil rekrutieren, austieoen, ^ d - 

Arbeitskráfte anwerben recompolner [rreknmpo'ner] <2r> wie- 

recobrar [rreko'brar] <la> wiede derherstellen - reparieren, instand set- 

kommen, -erlangen; zurückbekom- de f wie derherstel- 

men; ~ el conocimiento wieder zu sich & , tura] Am/Repara- 

kommen; ~ las fuerzas wieder zu Krat ung ; , 

ten kommen; -se sich erholcnt (devon) [rre . kompra ] / Rückkauf m 

recodo [rre'kodo] m Kru g /> recon centrar [rrekonOen'trar] <la> auf 

(Weg-)Biegung / p unk t zusammendrangen; kon- 

recoge|dor [rrckoxe'd: zen trieren; ~se fig sich sammeln; sich 
fel /; «pelotas [-pe Iotas] m B j g versenken (en in acus) 

m s „ , n . reconciliación [rrekonOilia 6ion] / Ver- 

* sr ása 

s — e. e I <-> 

tSSaaén le. sich verzehren; - * -»*«* N “ d 
ren; ~ firmas UtUerschñftensammeln, [rre 'kondito] geheim; verbor- 

„ la mesa den l isch abraumen, ~ 

piernas die Beine einziehen, «se si recon forltante [rrekomfor'tante] trost- 
zurückziehen; sich zur Ruhebegebcn stá rkend; Jar [-'tarj <la> nene 

recogijda [rreko xida] / . S ^ ne ' 1 n . ¿ Kra f t ge ben; starken; trosten 
Abholen n; agr Ernte f\ post ( reconolcer [rrekono'0er] <2d> (wie- 

kasten-)Leerung /; ~ de basuras Mu - erkenn en; MED untersuchen; aner- 

abfuhr /; ~ de equipajes avia Gepack- der^em ^ Gegend erkun den; 

ausgabe /; ~ de firmas l Fehkr usw zugeben, einsehen; beken- 

sammlung /; ~ de ropa usada ' Altkle ^ dank bar sein für; ~cido [- 0ido] 

dersammlung /; ~ se/ecfi anerkannt; dankbar (por fiir); te due- 

ras Mülltrennung f\ ~do -xuloj z muy „por... ich brn dir sehr dank- 

rückgezogen; klein; andachtig en oo y .^ im|ent0 [-0t'm.ento] m 
to [-'miento] m Zuruckgezogenheit /, ^edererkennen n; Anerkennung / (n 
rel muere Sammlung fi Andadrt f ^ ^ Aufklárung /, Erkundung 

recolec¡ción [rrekoleg 0ion] f , ~ Dankbarkeit/; ~ méd/coarztliche 

lung- /; agr Ernte /; -tar [-lek tar] ^f ersuchung/; en „ de ais Dank fur; 
<la> sammeln; agr ernten en ^ de sus méritos in Anerkennung 

wiUr obe r /! -r F-arl <1*> euruch.r- 

-onsldjae 

fehlenswert; ratsam f nung usw revidieren 

► recomendación [rrekomenda 0ion] / ^ stjtulción [r rekonstitu'0ion] / 

Empfehlung /; por ~ * auf Empfeh- wiederhe J ste Uung /; ~ir [-'ir] <3g> wie- 

lung (gen) , nk> derherstellen; rekonstruieren; -yente 

► recomendar [rrekomen dar] W 
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La Reconquista 

La Reconquista (718-1402) ist Jic 
Be/cidinung für die Rückerobe- 
rtmg des islamiscb beherrschten 
Spanien duirch die Christen. Sie 
ging von den hiclit maurisch be- 
setzten Gebieten im Nordwesten 
Spaniens aus und setzte bereits 
niit Beginn der Maurénberrschaft 
(-* aiicfi ¡tifo bei Maure ) im ach- 
ten Jahi hundert ¿in Ihr Ende 
fand sie mit der Rückeroberung 
Granadas, der letzten maurischen 
Bastión, im Jahre 1492. 

[-'jente] m Starkungs-, Kráftigungs- 
mittel n 

reconstrucción [rrekonstrug'0íon] / 
Wiederaufbau m; jur Rekonstruktion 
/; ~ir [-'ir] <3g> wieder aufbaueri;/ig re- 
konstruieren 

recontar [rrekon'tar] (lm) nachzahlen; 

Stimmeti (aus)záhlen 
reconve¡nción [rrekomben'0Ion]/Ver- 
weis m; Rüge/; jur Gegenklage/; ~nir 
[-'nir] <3s> rügen, tadeln; zurechtwei- 
sen; jur Gegenklage erheben 
reconversión [rrekomber'síon] / Um- 
stellung / (der Wirtschaft ); ~tir [-*tir] 
(3¡> umstellen; anpassen 
recopa [rrc'kopa] / sport Pokal m der 
Pokalsieger 

recopilación [rrekopila'0íDn]/Zusam- 
menstellung/; Sammlung/; Jar [-'lar] 
<la> zusammenstellen; sammeln 
récord ['rrekor] m Rekord m (a fig ); 
nachgestellt Rekord...; en un tiempo 
~ in Rekordzeit; ~ de taquilla Kassen- 
schlager m, -rekord m 
recordable [rrekor'dable] denkwürdig 
► recorda|r [rrekor'dar] <lm> sich erin- 
nem an (acus) - , in Erinnerung bringen; 
Arg, Mex aufwecken; ~ a/c a alg j-n an 
etw (acus) erinnern; si mal no recuer- 
do wenn ich mich recht erinnere; ~rse 
sich erinnern; Jorio [-'torio] m Mah- 
nung f, Gedachtnishilfe /; kath Erin- 
nerungsbildchen n (an e-n Toten , Kom- 
munion usw) 

recorrer [rreko'rrer] <2a> durchlaufen. 


-eilen, -wandem; bereisen; e-n Rund- 
gang machen durch; Strecke zurück- 
legen; Text durchlesen, -sehen, -gehen; 
~ con la vista Uberfliegen 
► recorrido [rreko'rrido] rn Strecke f, 
Route /; Rundgang m\ Streifzug m; 
Fahrt /; sport Parcours m; tren m de 
largo ~ Fernzug m 

recor)table [rrekor'table] zum Aus- 
schneiden; Jar [-'tar] <la> beschnei- 
den (a fig)', stutzen (a Bart)\ ab-, aus- 
schneiden; fig kürzen; Jarse sich ab- 
zeichnen; Jasetos [-ta'setos] m ~ 
eléctrico elektrische Heckenschere /; 
Je [-‘korte] m Ausschnitt m; Ab- 
schneiden n; Papierschnitzel n, m\ fig 
Kürzung /; Abbau m; ~s pl Abfall m\ 
~ de empleos Abbau m von Arbeits- 
plátzen; ~ de periódico Zeitungsaus- 
schnitt m\ ~ de personal Personalab- 
bau m; ~ salarial Lohnkürzung /; ~s 
sociales Sozialabbau m 
recostar(se) [rrekos'tar(se)] <lm) (sich) 
an-, zurücklehnen; (sich) lehnen (so- 
bre, en an acus\ contra gegen) 
recoveco [rreko'beko] m (StraSen-) 
Biegung /; (Fluss-)Windung /; fig (ver- 
steckter) Winkel m; ~s pl fig Winkel- 
züge mlpl 

recre¡ación [rrekrea'0Í3n] / 1 Neu- 
schópfung /; 2 Erholung f Entspan- 
nung/; Belustigung/; ~ar [-'ar] <la> er- 
gotzen, erquicken; unterhalten; (wie- 
der) (er)schaffen; ~arse sich entspan- 
nen; sich erfreuen; ~ativo [-a'tibo] un- 
terhaltend; Vergnügungs...; máquina f 
-a Spielautomat m\ salón m ~ Spiel- 
halle / 

recreo [rre'kreo] m Erholung /; Ent- 
spannung /; (Schul-)Pause / 
re|cría [rre'kria] / zo Aufzucht /; «criar 
[-'kriar] <lc) Tier aufziehen 
recrimi nación [rrekrimina'0íon] / An- 
schuldigung /; Vorwurf m; ~nar 
[-'nar] <la> j-m Vorwürfe machen, 
j-m etw vorwerfen; j-n anschuldigen 
recrude|cer(se) [rrckrude'0Er(se)] <2d> 
(sich) verschlimmern; (sich) verschar- 
fen; «cimiento [-0i‘ miento] m Ver- 
schlimmerung /, Verscharfung / 
recta ['rrekta]/gerade Linie/, Gerade /; 
~ final sport Zielgerade/; fig Endspurt 
m\ Endrunde/ 
rectal [rrek'tal] med rektal 
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f Umstrukturierung /; Neugestaltung /; 

„rar [-'rar] <la> umstrukturieren; neu 

reexpedición [rreespedi'Gíon] / Wei- 
terbeforderung /; Nachsendung /, 

^dir [-’dir] <31> weiterbefordern; nach- 

reexporltación [rreesporta'GIon] / Wie- 
derausfuhr /; ~tar [-'tar] <la> wieder 
ausführen 

ref. abr ( referencia ) Bezug m 
refacción [rrefag'9íon] /Imbiss m; Am 
Ausbesserung /; Renovierung / 
refectorio [rrefek'torío] m Speisesaal 
m, Refektorium n . 

referencia [rrefe'renGia] / Bencht m, 
Hinweis m; im Buch Verweis ¡ m; com 
Bezug m; ~s pl Referenzen f/pl, con 
„ a in (od mit) Bezug auf (acus); hacer 
„ a s ich beziehen auf (acia); erwahnen, 
„rendo [-'rendo] m, -réndum [-'ren- 
dun] m Volksabstimmung /, Referen- 
dum n; -rente [-'rente] - a bezüglich 
(gen), in Bezug auf (acus); ~rir l- nrj 
<3i> erzahlen, berichten 
referirse [rrefe'rirse] <3i> sich beziehen 
(a auf acus) . 

refilón [rrefi'bn] m de - schrag; fig bei- 
laufig, flüchtig . 

refinación [rrefina'Gion] /Verfeinerung 
/; Láuterung /; Veredelung /; tec Raf- 
fination /; -nado [-Wo] I adj tec raf- 
finiert (a fig); fig verfeinert; hochfein; 
erlesen; feinsinnig; II m Raffmieren 
n- -namiento [-na'míento] m Verfeine- 
rung /; Feinheit /; Raffinement n; ~nar 
[-'nar] <la> verfeinern; lautern; ver- 
edeln; tec raffinieren; -narse sich ver- 
feinern; -nería [-ne'na] /jEc Raffine- 
rie /; -no [-'fino] m tec (Erdol-)Raffi- 
nation / 

reflectante [rreflek'tante] reflektie- 
rend; -tar [-'tari <la> - reflejar, -tor 
C-'tor] I adj reflektierend; II m Retlek- 
tor m; Scheinwerfer m 
reflejar [rrefle'xar] <la> reflektieren, 
zurückwerfen, -strahlen; a fig wider- 
spiegeln; -jarse sich (wider)spiegeln; 
Jo [-’flexo] I adj Reflex...; acto m - 
Reflexhandlung/; II m Abglanz m, Wi- 
derschein m; Reflex m (a psych); tener 
buenos ~s gute Reflexe haben; schnell 
reagieren; -xión [-fleg'sion] / Refle- 
xión /, Rückstrahlung /; Spiegelung /; 


Spiegelbild n;fig Überlegung/; Nach- 

denken n _ , /1oN 

► reflexilonar [rreflegsio nar] <,la> 
überlegen; nachdenken; ~vo [- sibo] 
nachdenklich; Uberlegt; gR.am reflex.v 
reflexo|logía [rreflegsob xia / Refle- 
xoloeie /; -terapia [-te'rapia] / Retlex- 
zonentherapie /; - podal FuBreflexzo- 

ref^otar 'Irrefk) ' t ar] <la> mar wieder 

flottmachen (n fig Unternehmen mw) 

reflu|ir [rreflu'ir] <3g> zuruckfheBen, 

^jo [-'fluxo] m Rückfluss m, -strom 

refocilar 0 [rrefoOi'lar] <la> ergotzen; -se 
sich weiden (en an dat) 
refores|tación [rref oresta 0 ion] / Wie- 
deraufforstung /; -tar [-'tar] <la> wie- 
der aufforsten r IT „ 

p. reforma [rre 1 forma] /Reform / um- 
eestaltung /; Umarbeitung /, -educa- 
tiva ( tributaria ) Schul-(Steuer-)reform 
f. M ortográfica Rechtschreibreform 
f- „ s pl Umbau m; Renovierung /; ha- 
cer „s umbauen; renovieren; la fíe- 
forma hist die Reformation; -cion 
[-'0Ton] f Umgestaltung /; Verbesse- 
rung /; -dor [-'dor] I adj reformensch; 
reformatorisch; II m Reformator m; -r 
[-'mar] <la> umgestalten; umarbeiten; 
reformieren (a REL); renovieren; ver- 

bessern; ~rse sich bessern; -torio [- to- 
rio] I adj reformerisch; reformatorisch, 

II m Erziehungsanstalt / 
reformis|mo [rrefor'mizmo] m pol Ke- 
formismus m; ~ta [-'mista] I jefor- 
mistisch, reformfreudig; II m Refor- 
mist m, Reformer m 

reforlzamiento [rreforGa miento] m ¡ 

Verstarkung /; -zar [-'0ar] <lf u lm> 
verstarken; -zarse sich verstarken, 
starker werden 

refrac ción [rrefrag '0Ton] / phys Bre- 
chung /; -tar [-frak'tar] <la> Strahlen 
usw brechen; -tario í-tano] wider 
spenstig; unzuganglich; tec feuerfest, , 
hitzebestandig 

refrán [rre'fran] m Spnchwort n 
refranero [rrefra'nero] m Spnchworter- 

sammlung/ , 

refre|gar [rrefre'gar] <lh u lk> scheu- 
ern, reiben; F fig - ( parlas nanee») m- j 

ter die Nase reiben; ~gon [- gon] F m 
(Ab-)Reibung /; F Rüffel m 
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refregamiento [rrefrena'míento] m 
Bándigung /; Zügeln n (a fig); -nar 
[-'nar] <la> zügeln (a fig) 
refren J dar [rrefren'dar] <la) gegen- 
zeichnen; beglaubigen; fig bestatigen; 
-dario [-'daño] m Gegenzeichner m; 
-do [-'frendo] m Gegenzeichnung / 
refrescante [rrefres'kante] erfrischend 
(a fig) 

► refrescar [rrefres'kar] <lg> I vlt erfri- 
schen; (ab)kühlen; a fig auffrischen; 
II vil (sich) abkühlen, kühl(er) werden; 
„se sich erfrischen; sich abkühlen 

► refresco [rre'fresko] m Erfrischung/; 
Erfrischungsgetrank ti; Imbiss m; 
Snack m 

refriega [rre'fríega]/MiLTreffen n; Ge- 
plánkel n; F Streit m 
ref rigej ración [rrefrixera'Gíon] / (Ab-) 
Kühlung/; -rador [-ra'dor] m Kühlan- 
lage/; Kühlschrank m; -rante [-'rante] 
I adj kühlend; Kühl...; II m Kühlmittel 
n; -rar [-'rar] <la> (ab)kühlen; -rio 
[-'xeño] m Erfrischung /; Imbiss m 
refrito [rre'frito] m gastr dicke Sofie 
aus in Ól geschmorten Tomaten, Zwie- 
belti usw; fig Aufguss m 
refuerzo [rre'füerOo] m Verstarkung / 
(a fig); mil a Nachschub m 

► refugiado [rrefu'xia d o] m, ► refugiada 
[rrefu'xía d a] /Flüchtling m 

refugiarse [rrefu'xlarse] <lb) sich 
flüchten; Zuflucht suchen (en in, bei 
dat) 

refugio [rre'fuxío] m Zuflucht /; Berg-, 
Schutzhütte /; Verkehrsinsel /; - anti- 
aéreo Luftschutzraum m; - (anti)ató- 
mlco, - antinuclear Atombunker m; 
buscar - Schutz suchen 
reful|gencia [rreful'xenOia] / Glanz m; 
Schimmer m; -gente [-'xente] glan- 
zend; -gir [-'xir] <3c> glanzen; schim- 
mern 

refun|dición [rrefundi'Oíon] / tec Um-, 
Einschmelzen n; Buch Neubearbei- 
tung /; — dir [-'dir] <3a> tec um-, ein- 
schmelzen; Text neu bearbeiten; umar- 
. beiten 

refunfu¡ñar [rrefumfu'par] <la> brum- 
men; murren; -ño [-'fujio] m Brum- 
men n; Murren n; -ñón [-'jion] I adj 
brummig; mürrisch; II m F Brummbár 
m 

refu¡tación [rrefuta'Gíon] / Widerle- 


gung /; -tar [-'tar] <la> widerlegen 
rega ble [rre'gable] bewásserbar; zonaf 

- Bewasserungsgebiet n; -dera [-'dera] 
/GieBkanne /; -dio [-'dio] m (tierra f 
de) Bewasserungsland n; -dor [-'dor] 
m agr Regner m 

regalado [rrega‘la d o] geschenkt (a F 
fig); behaglich, bequem; a precio - 
spottbillig 

► regalar [rrega'lar] <la> schenken; be- 
schenken; bewirten; ergotzen; - el oído 
(od los oídos) ein Ohrenschmaus sein; 
-se sich gütlich tun; schwelgen 

regalía [rrega'lia]/HiST konigliches Ho- 
heitsrecht n; F Nebeneinnahme /; fig 
Privileg n 

regaliz [rrega'liG] m bot SüBholz n; 
Lakritze / 

► regalo [rre'galo] m Geschenk n; fig 
Vergnügen n; Wohlleben n; Behaglich- 
keit /, - para los oídos Ohrenschmaus 
m; - para los ojos (od la vista) Augen- 
weide/; - publicitario Werbegeschenk 
n; es un - es ist herrlich (od e-e wahre 
Freude); F fig das ist fast geschenkt 

regañadientes [rregajia'díentes] a - 
zahneknirschend, widerwillig; -ñar 
[-'par] <la> I vlt ausschelten, -schimp- 
fen; II vi i murren; sich zanken; -ñina 
[-'jiina] Ff -ño [-'gajio] rn Geschimpfe 
n; Verweis m, F Rüffel m; -ñón [-'jion] 
I adj mürrisch; II m Griesgram m 
y regar [rre'gar] <lh u lk) bewassern; 
(be)gieBen; Strafie sprengen; fig be- 
streuen (con, de mit) 
rega|ta [rre'gata]/1 Regatta /; 2 (Ab- 
fluss-)Rinne /; -te [-'gate] m rasches 
Ausweichen n; -tear [-te'ar] <la) 1 
ausweichen; feilschen; sport dribbeln; 

- ale mit etw geizen; no - esfuerzos 
keine Mühe scheuen; 2 an e-r Regatta 
teilnehmen; -teo [-'teo] m Feilschen n; 
sport Dribbling n; -tista [-'tista] m, f 
Regattateilnehmer(in) m(f); ~to [-'ga- 
to] m Báchlein n; Rinnsal n 

regazo [rre'gaGo] m SchoB m (a fig) 
regencia [rre'xenBTa] / Regentschaft /; 

fig Führung fi Leitung / 
regene|ración [rrexenera'Gion] /Re ge- 
nera tion /; Erneuerung /; Wiederher- 
stellung f; -rar [-'rar] (la) regenerie- 
ren; emeuern; auffrischen; wiederher- 
stellen; -rarse sich regenerieren; sich 
emeuern 
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regentar [rrexen'tar] <la> Geschaft 
usw führen, leiten; Amt verwalten, 

„te [rre'xente] m Regent w; Leitet m 
regici|da [rrexi'Gida] m Kómgsmorder 
rrv -dio [-'0idTo] m Konigámord w 
regidor [rrexi'dor] I adj regierend; lei- 
tend; II m hist Ratsherr m, Vogt m, 
Schóffe w; thea Inspizient m 
► régimen ['rreximen] m pol Regie- 
rungsform /, -system n, desp Regí me 
n - fía System n, Ordnung /; med Diat 
f- GRAM Rektion fi, - abierto jur offe- 
ner Strafvollzug m, Freigang m; preso 
m en ~ abierto jur Freigangerm; - di- 
sociado Trenndiat /; ~ fiscal Steuer- 
wesen n; esfara- Diat hallen; poner 
a - auf Diat setzen 

regimiento [rrexi'míento] m mil Regi- 

regio ['rrexío] kóniglich; fig prachtig, 

► región 1 [rre'xíon] /Región/, Gegend/; 
Gebiet ir, anat ~ lumbar (renal) Len- 

den-(Nieren-)gegend / 

regional [rrexío 'nal] regional, Regio- 
nal ‘ landschaftlich, Landes...; 
misino [-'lizmo] m pol Regionalismus 
m; lit Heimatkunst /; 
m Regionalist m; Heimatschriftsteller 

regir [rre'xir] <31 u 3c> I v/í regieren (a 
gram); leiten, führen; II vh gultig sein, 
gelten; -se sich richten (por nach) 
registrador [rrexistra'dor] I ad] regist- 
rierend; Registrier...; II m Registrier- 
gerat n; -trar [-'trar] <la> auf-, ver- 
zeichnen; registrieren; eintragen, 
durchsuchen; Bild, Ton aufnehmen, F 
(a mi) que me registren damit habe 
ich nichts zu tun; -trarse sich cintra- 
sen, sich einschreiben 
registro [rre'xistro] m Verzeichnis n, 
Register n (a mus); Eintragung/, Lese- 
zeichen n; (Ton-)Aufnahme /; tec 
Klappe /; Schieber m; JUR Durchsu- 
chung /; ~ civil Standesamt n; ~ domi- 
ciliario Haussuchung /; ~ mercanti 
Handelsregister n; ~ de la propiedad 
(inmobiliaria) Grundbuch n\ ~ de la 
propiedad industrial Patentregister 
Patentamt n; F fig tocar todos los 
„s alie Register ziehen, alie Flebel ín 
Bewegung setzen 

► regla [‘rregla] / Regel / (a med); Vor- 


schrift /; Norm /; Lineal n; ~de calculo 
Rechenschieber m; ~s del juego a fig 
Spielregeln flpi, ~ de tres mat Dreisatz 
m; en (toda) ~ in Ordnung; ordnungs- 
gemáB; vorschriftsmaBig; por ~ gene- 
ral im Allgemeinen; las cuatro ~s 

die vier Grundrechnungsarten, ~je 

[-'qlaxe] m téc Einstellung f 
reglamen|tación [rreg lamenta eion] / 
Regelung /; Ordnung /; ~tar [- tar] 
<la> regeln; ordnen; ~tario [- tan o] 
vorschriftsmáBig; ordnungsgemaB; 

^to [-'mentó] m Vorschrift/; Di e " stan ' 
weisung /; (Haus-, Betnebs-)Ordnung 

reglar [rre'glar] <la> regeln; orinen 
regleta [rre'gleta]/EL Leiste/, Schiene 
f xypo Reglette / 

regocijar [rregoGi'xar] <la> belustigen, 
erfreuen; -Jarse sich freuen (qon uber 
acus); ~)o [-'Gixol m Freude/; Jubel m, 

rego^dearse” [rregode'arse] F <la> sich 
erfreuen, sich ergotzen, desp sich wei- 
den (en, con an dar); -deo [- deo] m 
Vergnügen n\ Behagen n\ desp Scha- 

retoSÍr/egol'dar] P <lm> F rülpsen 
regordete [rregor'dete] F rundlich, F 
pummelig; untersetzt ,, , 

► regre|sar [rregre'sar] <la> zuruckkeh- 
ren; Am zurückgeben; -sarse Am zu- 
rückkehren; -sión [-'sion] /Ruckgang 
w; Rückbildung /; Regression/;.~sivo 
r-'sibo] rücklaufig, regressiv; Ruck..., 
Lso [-'greso] m RÜckkehr /; Ruckreise 

regüeldo [rre'güeldo] P m F Rülpser m 
regue|ra [rre'gera] f Bewasserungsgra- 
ben m; -ro [-'gero] m Rinne/; Rmnsal 
n- Spur /; correr (od extenderse ) co- 
mo un - de pólvora fig sich wie ein 
Lauffeuer verbreiten 
requlalble [rregu'lable] ein-, verstellbar, 
regulierbar; - en altura hóhenver- 
stellbar, -ción [-'9bn] / R /g ul '^" g 
f, Einstellung /; Regelung /; - de em 
pleo Abbau m von Arbeitsplatzen, - 
del tráfico Verkehrsregelung /; -dor 
[-'dor] m tec Regler m 
► regular [rregu'lar] I ad] regelmaBig, 
geordnet; normal, regular; gewohnlich, 
(mittel)maBig; bahn (fahr)planmaBig, 
kath Ordens...; por lo - gewohnlich, 
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II v/í <la> regeln, ordnen; tec einstel- [-‘dir] <3a> rückfállig werden 
len, regulieren reincorpo|ración [rreitjkorpora'Gíon] / 

regularidad [rregulari'da (<f) ] / Regel- Wiedereingliederung /; ~rar [-'rar] 
maBigkeit /; OrdnungsmaBigkeit /; <la> wiedereingliedern;~rarse wieder 
con - regelmaBig; ~zación [-Ga'Gíon] eintreten; - al trabajo die Arbeit wie- 
/ Regelung / Ordnung /; ~zar [-'Gar] der aufnehmen 
<lf> regeln, ordnen, in Ordnung brin- reineta [rrei'neta] /bot Reinette fi Re- 
gen; -zarse sich normalisieren nette / 

► regularmente [rregular'mente] adv reingre sar [rreiggre'sar] <la> wieder 

regelmaBig; (für) gewohnlich; norma eintreten; -so [-'greso] m Wiederein- 
lerweise tritt m; Wiederaufnahme / 

regurgitar [rregurxi'tar] <la> wieder reini|ciar [rreini'GTar] <lb) wieder an- 
auswürgen fangen; -ció [-’niGío] m Wiederbeginn 

regusto [rre'gusto] m Nachgeschmack m 

m (a fig)\ Beigeschmack m; un - amar- reino ['rreino] m Kónigreich n; a fig 

go ein bitterer Nachgeschmack Reich n\ - animal (mineral, vegetal) 

rehabilitación [rreabil¡ta'Gíon]/Reha- Tier-(Mineral-, Pflanzen-)reich n; - 
bilitation / (a med); fig a Rehabilitie- de los cielos Himmelreich n; el Reino 
rung/, Ehrenrettung /; arch Renovie- Unido das Vereinigte Kónigreich 
rung/, Sanierung/;~tar[-'tar]<la>re- reinser|ción [rreinser'Gíon] / Wieder- 
habilitieren; arch renovieren, sanieren eingliederung / (in die Gesellschaft); 
rehacer [rrea'Ger] <2s> noch einmal ma- - social Resozialisierung fi -tar 
chen; umarbeiten; wiederherstellen; - [-'tar] <la> (in die Gesellschaft) wieder 

su vida ein neues Leben beginnen; eingliedern; resozialisieren 

-se a fig sich erholen (de von) reintegración [rreintegra'Gíon] / Wie- 

rehago [rre'ago] — rehacer dereinsetzung /; Wiedereingliederung 

rehecho [rre'etfo] pip -* rehacer /; Rückvergütung fi, Rückkehr / (an 

rehén [rre'en] m, /Geisel/; toma f de e-n Posten usw)\ -grar [-'grar] <la> 

rehenes Geiselnahme / wieder einsetzen; Verlust ersetzen; 

rehi|ce [rre'iGe], -zo [-'iQo] -» rehacer Geld (zurück)erstatten; rückvergüten; 
rehogar [rreo'gar] <lh> gastr schmo- -grarse vlr ~ a, en in ein Amt usw zu- 
ren; dünsten rückkehren; Arbeit wieder aufnehmen; 

rehuir [rreu'ir] <3g) (ver)meiden; aus- - de zurückerhalten, wiederbekom- 
weichen; aus dem Weg gehen (dat) men; ~gro [-'tegro] m -» a reintegra- 

rehusar [rreu'sar] <la> ablehnen, ab- ción, Auszahlung /; Abhebung / (v 

schlagen; verweigern; ~(se) (inf) sich Geld'y, Lotterie Rück 2 ahlung/des Ein- 

weigern zu (inf) satzes 

reidor [rrei'dor] (gern) lachend reinver|sion [rreinber'síon] / Wieder-, 

reim|plantar [rreimplan'tar] <la> wie- Neuanlage fi (v Geld)\ — tir [-'tir] <3i) 

der einführen; MED wieder einpflan- wieder anlegen, reinvestieren 

zen, reimplantieren; -presión [-pre- ► reír [rre'ir] <3m) I vli lachen; hacer - 

'síon] / Neudruck m; Nachdruck m; zum Lachen bringen; F fig no me ha- 

-primir [-pri'mir] <3a) neu drucken; gas ~ dass ich nicht lache; quien ríe úl- 

nachdrucken timo, ríe mejor wer zuletzt lacht, lacht 

► reina [‘rreína] / Konigin / (a zo); am besten; II vlt belachen; lachen über 
Schach, Kartenspiel Dame /; - madre ► reirse [rre'irse] <3m> lachen; - de alg 
Konigsmutter /; - de los prados bot j-n auslachen; - de alg (od ale) über j-n 
MádesüB n; -do [-'na d o] m Regierung (od etw) lachen, sich über j-n (od etw) 
/; Régierungszeit /; Herrschaft /; -nte lustig machen 

[-'nante] regierend; a fig herrschend; ~r reiteración [rreítera'Gíon] / Wiederho- 

[-'nar] <la) regieren; a fig herrschen lung /; -radamente [-rada'mente] adv 
reinci|dencia [rreinGi'denGía] / jur wiederholt; -rar [-'rar] <la> wiederho- 

Rückfall m; -dente [-'dente] I adj len; -rativo [-ra'tibo] sich wiederho- 

rückfállig; II m Rückfalltater m, -dir lend 
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reivindicación [rreibindika'eñnl/For- «^Skío ‘{''miad F wie geleckl; 

Su 8 ng^St r rá¿ U ^c k -, 

fordern; beanspruchen; Anern, srch vtó/a m. Blitzre,- 

bekennen zu _ rle ,„ r oiitp.r rv se /; como un ~ blitzschnell 

reja ['rrexa] / Gitter «; FeiBtegtter^ re|a ¡¿ palgue ar [rrelampage'ar] (a) 
agr Pñugschar /; F fig mefer e ( au f)blitzen; wetterleuchten; /« fun- 

~s hinter Gitter bringen blitzen; ~gueo [-'geo] m Blitzen 

rejilla [rre'xiÁa] / Gitter n; (Ofen-)Rost * Au{bUtzen Wetterleuchten n 
m; (Korb-)Geflecht n; bahn Gepack- [rrelan . ear ] <lf> fig wieder be- 

re^ ó n Ure'xon] m SpieB m (bsd des - re- ^en, <la> erzáhlen, schil- 

rejonelador [rrexonea'dor] m bentte- < ¡^,^¡¡ ! ^¡S a t»i , <taW>]/Relativitat 
ner Stierkampfer m; ~ar [-ar] <1 > J |Zar [_ fei - 0ar ] <lf> relativieren; ~vo 

stierk zu Pierde kampfen J- relativ; „ a bezüglich (gen); pro- 

rei uvene|cer [rrexubene Qer] <2d> ver [ bre m „ gra m Relativpronomen n 
iüngen; fig modernisieren; erneuern, m ErZ ahlung /; Bencht 

icimiento [-0i' miento] m Verjungung re\n ~ ^ corto ) Kurzgeschichte/ 

/; fig Modernisierung f h f . re |ax [rre'lagsl m Entspannung /, Rela- 

► relacilón [rrda'0ion] / Bezietmng /, 

Verhaltnis n; Verbindung /, Z “ s fPl re , é f rre ' le ] m EL Reíais n 
menhang m; Liste/, Aufste releer [rrele'er] <2e> wieder lesen 

zeichnis n; Bericht m; Beschreibung /, re eer i <lh> aus -, verweisen; 

^ /^verbannen; übcrgehen, 

eNachó 

¡aciones públicas Public Relat.ons p/ / ac¡ón [rrdeb a'0íon] / Entlastung 

(PR), Óffentlichkeitsarbeit /; re/acio En ti aS sung /; Befreiung / (de yon), 

S Um Gcschlechtsverkehi rm. t' v “ s ( S, a] f Bedeotuog /, Re- 

con (od en) ~ a ín Bezug auf, un Ver carite [-'bante] hervorra- 

haltniszu; hacer, a sich beaehen auf lev 7 bedeutend relevan ; 

(«cus); mantener re/ac/ones amoro 8J* , fear] <la> befreien (de von); 

sas) con alg ein Verhaltnis mit J-m ha- ~ ^ J en \ heben , entlassen, a mil 

ben’ no guardar ~ con fig in kemem , ^vista [-'bista] m , / sport 

Verhaltnis stehen zu; staffelláufer(in) m(f); ~vo [ J 'ebo] m 

'na J o] in Verbindung. un Zusatnm Abl5sung / (a mil); ~s p/ sport Staffel . 

hane (con mit); bien ~ mit guten Bez carrera f de ~s Staffellauf m; tomar 

hungen; -onar [*««'£ ablósen; j-s Nachfolge 

«So Itrelí'kario] m «alq-- 

reliclo'írrc'liklo) l odj iUg oia MS n* 

ajamiento [-xa'míentoj m - relaja ( [rT {f íeb e] m Relief n- alto (bajo) 

ción\ ~¡ar [-’xar] <la> lockern (a fg ), ^ H och-(Flach-)relief n; fig de ~ be- 

entspannen . , t deutend; angesehen; dar - Bedeutung 

► relajarse [rrela'xarse] <la> si ch ent J leihen; pone r de ~ hervorheben 
spannen; sich lockern (a fig Sitien), ^ re|¡gjón ¿ü 1 xión] /Religión/; entrar 
Muskel, Seil erschlaffen en „ ins Kloster gehen 

relajo [rre'laxo] m Laschheit / religio|sa [rreü'xTosa] / Nonne /, ~sa- 

relalmer [rrela'mer] <2a> aoiecKen, 
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mente [-sa'mente] adv fig gewissen- 
haft; pünktlich; pagar ~ sus impues- 
tos treu und brav s-e Steuern zahlen; 
~sidad [-si'da^j/Religiositat /; From- 
migkeit / 

religioso [rreli'xíoso] I adj religios; 

fromm; Ordens...; II m MOnch m 
relimpio [rre'limpío] F blitzsauber 
relin[char [rrelin't/ar] <la> wiehern; 

«cho [-'lint/o] m Wiehern n 
reliquia [rre'likía] /Reliquie f (a fig) 
rellamada [rre/ía'mada] / tel ~ ( auto- 
mática ) Wahlwiederholung / 
rellano [rre'Aano] m Treppenabsatz m 
rellenable [rreAe'nable] nachfüllbar 

► relle|nar [rreAe'nar] <la> füllen ( a 
gastr de, con mit); nachfüllen; For- 
mular ausfüllen; ~no [-' Aeno] I adj voll; 
gefüllt; F fig pummelig; II m Filllung/ 
(a gastr); Fülisel n (a fig) 

► reloj [rre'lox] m Uhr /; ~ de arena 
Sanduhr /; ~ de bolsillo Taschenuhr 
/; -v de cuarzo Quarzuhr /; ~ para fi- 
char Stechuhr /; ~ de pared Wanduhr 
/; ~ de pie Standuhr /; ~ de pulsera 
Armbanduhr /; ~ de sol Sonnenuhr 
/; o, de tiempo real Echtzeituhr /; con- 
tra ~ gegen die Uhr; carrera f contra ~ 
sport Zeitfahren n; fig Wettlauf m mit 
der Zeit; ir ( od marchar) como un ~ 
wie am Schnürchen laufen; F ser un 

(immer) auf die Minute pünktlich 
sein; ~ería [-xe'ria] / Uhrengeschaft 
n; Uhrmacherei /; ~ero [-'xero] I adj 
Uhr(en)...; industria f-a Uhrenindust- 
rie /; II m Uhrmacher m 
relu ciente [rrelu'Gíente] glanzend; ~cir 
[-'0ir] <3f) glánzen (a fig), strahlen; F 
sacar a ~ zur Sprache bringen; F he- 
rausrücken mit; salir a ~ zur Sprache 
kommen 

reluctante [rrelug'tante] widerstre- 
bend; aufsassig 

relum¡brar [rrclum'brar] <la) hell 
leuchten; glanzen; ~brón [-'bron] m 
Aufleuchten n; de ~ blendend 
rema|char [rrema'tj'ar] <la> platt schla- 
gen; (ver)nieten; fig nachdrücklich be- 
tonen; F herumreiten auf (dat); ~che 
[-'mat fe] m tec Vernieten n; Niet m, n, 
Niete / 

remador [rrema'dor] m Ruderer m 
remanente [rrema'nente] I adj übrig; 
II m Überrest m\ Restbetrag m 


remangar [rremag'gar] <lh> - arre- 
mangar 

remanjsarse [rreman'sarse] <la> Was- 
ser sich stauen; ~so [-'manso] m Stau- 
wasser n; ruhige Stelle /; ~ de paz fig 
O ase / des Friedens 
remar [rre'mar] <la> rudern 
remar [cable [rrcmar'kable] beachtlich, 
bemerkenswert; ~car [-'kar] <lg) beto- 
nen 

rema|tado [rrEma'ta d o] F loco m ~ aus- 
gemachter Narr m\ ~tador [ ta'dor] m 
Versteigerer m\ ~tante [-'tante] m 
Hochstbietende(r) m\ ~tar [-’tar] 
<la> I v/t abschlieBen, vollenden; den 
GnadenstoG (fig den Rest) geben; Ver- 
steigerung zuschlagen; com ausverkau- 
fen; Am versteigern; ~ de cabeza Fufi- 
ball kopfen; II vli enden; Fufiball aufs 
Tor schieBen 

remate [rre'mate] m Beendigung/; Ab- 
schluss m, Kronung /; Ende n ; Verstei- 
gerung Hóchstgebot «; Zuschlag m\ 
COM Ausverkauf m; Fufiball Schuss 
m aufs Tor; Am Versteigerung /; ~ de 
cabeza Kopfball m; de ~ vóllig, voll- 
kommen; loco de ~ total verrückt; pa- 
ra ~ zu allem Überfluss; por ~ zu guter 
Letzt; dar ~ beenden, abschlieBen 
rembolsar [rrcmbol'sar] (la) — reem- 
bolsar 

reme|dar [rreme'dar] (la) nachahmen, 
nachmachen, F nachaffen; ~diar 
[-'díar] (Ib) abhelfen; (ver)hindern; 
Schaden beheben; no puedo ~lo ich 
kann nichts daran andern 
► remedio [rre'medTo] m Abhilfe /; 
Heilmittel n\ ~ casero Hausmittel h; 
sin ~ rettungslos; unvermeidlich; no ' 
hay más ~ que es bleibt nichts anderes I 
übrig ais; no tiene ~ ihm ist nicht zu ¡ 
helfen; da lasst sich nichts machen; po- j 
ner^ a ale e-r Sache abhelfen; etw ab- 
stellen; ¡qué es ist ja nicht zu an- 
dern!; was bleibt mir (ihr usw) anderes 
übrig! 

remedo [rre'medo] m Nachahmung /; 

F Nachaffung / 

rememoj ración [rrcmemora'QIon] /Er- 
innerung / (de an acus); ~rar [-'rar] 
(la) ins Gedachtnis zurückrufen; ge- 
denken (gen); erinnern an 
remen|dar [rremen'dar] (lk> flicken; 
ausbessern; ~dón [-'don] ( zapatero 
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„ azucarera Zuckerrübe /,- forrajera 
m) - Flickschuster m Futterrübe /; ~ roya Rote Be(e)te / _ 

remelra [rre'mera] / Ruderin /, remollcador [rremolka'dor] I adj 

^Schwungfeder /; ~r° [-'mero] m Rude- . , Abschlepp ; I ™ ^ 

[rre'mesal/Sendung/; COM W Sctgp* fl g ,n 

¿grsL** m. m a*— " <» 

Erdbeben n PIirlrt>n rv figfi Strudel m; Haarwirbel m, Rg ~ 

remiendo [rre'miendo] m Flicken , JJJ g Menschena uflauf m, -Ion 
Ausbesserung /; Flicken m, po r_. lon ] j fl d/ tráge; arbeitsscheu, II m 

e-n Flicken aufsetzen Fauloelz m; F Drückeberger m\ hacer- 

remiígado [rremil'ga d o] zimperlich; ge- Faulpetzm, 

ziert; -garse [-'garse] <lh> sich ^ ue [rrc'molkel m Schleppen n, 

ao f-'milgo] m Ziererei/, ~sp/ Getue Abschleppen n; Anhanger m, le- 

~ 9 hacer (od andar con) ~s sichziemn ^^^^eppen; mar « /¿g >ns 
reminiscencia [rrenunis 9 en 6 ia]/Enn Schlepptau nehmen; /íg a mitschlep- 

remilrado [rremi'ra d o] bedáchtig, um i-Jmonltada [rremon'tada] / Aufsteigen 
sTchtig; ~rar [-Tar] <la> genau nachse- -tar [-Tar] Cac- 
hen - sorgfáltig anschauen .. . naufeehen, -steigen; Fluss hinauffah 

remi|sible [rremTsible] verzeiMich g schw immen; Schwierigkeit uber- 

-sión t-'sfon] / Ubersendung / erl ^ SP0RT aufholen; -tarse 

Vergebung /; JUR Erlass m (e-r Stmfe), emp0 rschwingen; fig zuruckgehen 

ME D Nachlassen n; un Text Verweis m, Betmg s i c h belaufen (a auf 

s/n - rettungslos; unwiederbrmg , [-'monte] m Aufstieg m; Ski- 

Üso [-'miso] unentschlossen; zogernd, 

trage; abgeneigt ,, rémora [Tremora] / Fisch Schiffshalter 

remite [rre'mite]maw/Brte/en usw A m; _/ig Hemmnis n, Hemmschuh m, 

► remitente [rremi'tente] I adj nachlas- ^jQ^^rremor'der] < 2 h> qualen; me 
send; II m, f Absender(m) m(f) remuerde la conciencia ich habe Ge- 

remitir [rremi'tir] <3a> I ^ ¡ w i SS ensbisse; pimiento [-di miento] 

(über)senden; Stmfe erlassen, un Tac Gewissensbisse m/pl 

verweisen (a auf acus); II v/i ¡ nachlas- remo(ta £ iente [rremota'mente] adv 
sen (a med); abflauen; -se sich berufen n/ _ nicht im Entferntesten; ~to 

(a auf acus); sich halten (a an acus) g , moto ] entlegen; (weit) entfernt, 

remo [Tremo] m Ruder n; Rudem n L zurü ckliegend; fig unwahrschein- 
Rudersport m; F fig Uch; no tener ni la más -a idea nicht 

Fettnapfchen treten; sich blamieren eeringste Ahnung haben 

remoción [rremo'Gíon] / Entfernu g / remo | er [jTgmo'ber] <2h> umruhren, 
(aus dem Amt)\ Absetzung / entfernen, beseitigen; /ig aufwuhlen 

remode|lacion [n-emodela OurifU $ entheben , absetzen; ~se sich 

r^S“[Smpl»'earl <10 - "»■ 

haden Oe- ^ tón / Ba- 

h e„ ); j„' l-'moxol m Empichen ». Verg0tung f- Entgelt « Be- 

Wassern n; poner a (od en) ~ einwei , V. „ r ador [-ra'dor] lohnend, 

chen; ~]ón [-'xonl m Nasswerden n; lohn g /, ^ [Jrar] <la> beza hlen; 

(kurzes) Bad n; darse un ~ badén ge- ^ ® n; be lohnen; -rativo [-ra tibo] 

hen; (patsch)nass weraen lohnend, eintraglich 

remolacha [rremo'latjaj / bot Ruoe j, 
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renacentista [rrenaSen'tista] Renais- 
sance. . ~cer [-'0er] <2d> wieder gebo- 
ren werden; fig wieder aufleben; wie- 
der erstehen; -cimiento [-©i 1 miento] 
m Wiedergeburt /; hist el Renaci- 
miento die Renaissance 
renacuajo [rrena'küaxo] m zo Kaul- 
quappe /; fig Knirps m 
renal [rre'nal] anat Nieren... 

Renania [rre'nanía]/Rheinland n; ~ del 
Norte-Westfaiia Nordrhein-Westfalen 
n; - -Palatinado Rheinland-Pfalz n 
renano [rre'nano] I adj rhein(land)isch; 
Rhein...; II m, -a / Rheinlánder(in) 
m(f) 

renci|lia [rrcn'GiAa] /Streiterei /; -lioso 
[-'Aoso] streitsüchtig 
rencor [rreg'kor] m Groll m; guardar - 
a alg j-m grollen, j-m etw nachtragen; 
-oso [-ko'roso] grollend; nachtragend 
rendi|ción [rrendi'9Ion]/Bezwingung/; 
Übergabe /; Kapitulation/; - de cuen- 
tas Rechnungslegung/, Abrechnung/; 
-do [-'dido] erschopft; ergeben; -ja 
[-'dixa] / Spalt m; -miento [-'miento] 
m Ertrag m; Wirkungsgrad m\ (Ar- 
beits-, Nutz-) Leistung /; Leistung(sfá- 
higkeit) Ergebenheit /; Hingabe /; 
de alto - leistungsstark 
rendir [rren'dir] <31> I v/í bezwingen; er- 
miiden, erschópfen; mil übergeben; 
Ehre erweisen; Gewinn abwerfen, ein- 
bringen; a tec leisten; - el alma den 
Geist aufgeben; - las armas die Waf- 
fen strccken; a fig kapitulieren; - cuen- 
tas Rechnung legen; fig Rechenschaft 
ablegen; II v/i sich bezahlt machen, 
sich rentieren; leistungsfáhig sein; III 
v/r -se sich ergeben; sich unterwerfen; 
ermatten, F schlappmachen; - a ( od 
ante) la evidencia sich vom Augen- 
schein übeizeugen lassen; no te rindas 
gib nicht auf; lass dich nicht unterkrie- 
gen 

rene|gado [rrene'ga d o] I adj abtrünnig; 
II m Abtrünnige(r) m, Renegat m\ 
-gar [-'gar] <lh u lk> I v/f ableugnen; 
II vli schimpfen (de líber acus); - de 
verleugnen; abschwóren; sich lossagen 
von 

renegrido [rrene'grido] schwarzlich 
► RENFE ['rremfe] fabr (Red Nacional 
de Ferrocarriles Españoles) span Eisen- 
bahn / 


renglón [rreg'glon] m Zeile /; Reihe /; 
COM Posten m; Am (Waren-) Gattung 
/; a - seguido gleich danach 
rengo ['rreggo] hinkend 
reniego [rre 'niego] m Fluch m; Verleug- 
nung / 

reniten|cia [rreni'ten9ía] / Widersetz- 
lichkeit /; -te [-'tente] widersetzlich, 
widerspenstig, renitent 
reno ['rreno] m zo Ren(tier) n 
renom|brado [rrenom'bra^o] berühmt; 
angesehen; -bre [-'nombre] m Ruhm 
m , Ruf m; de - berühmt; angesehen; 
de - universal von Weltruf, weltbe- 
rühmt 

reno|vable [rreno'bable] erneuerbar (a 
Energie); Vertrag usw verlangerbar; 
-vación [-ba'9íon]/Erneuerung/; Re- 
novierung /; Pass Verlangerung /; ~va- 
dor [-ba'dor] erneuemd; -var [-'bar] 
<lm> erneuern; renovieren; auffri- 
schen (a fig); Pass usw verlángern 
renquear [rrerjke'ar] <la) hinken; Tier 
lahmen 

ren|ta ['rrenta]/Einkommen n; Rente / 
(aus Kapilal), Ertrag m; Míete f; de 
en - Miet. . de - fija festverzinslich; - 
per cápita Pro-Kopf-Einkommén n; - 
vitalicia Leibrente /; -tabilidad [-tabi- 
li'da (d) ] /Rentabilitát/; Wirtschaftlich- 
keit/; -tabilizar [-tabíli'Gar] <lf> renta- 
bel machen; -table [-'table] rentabel; 
lohnend; -tar [-'tar] <la> I v/í Gewinn 
(ein)bringen, eintragen; Am reg mie- 
ten; II vli Gewinn bringen, sich rentie- 
ren; -tista [-'tista] m Rentier m; Priva- 
tier m 

renuen|cia [rre‘nüen9ía] / Ablehnung /; 
Widerwille m; -te [-‘nüente] ableh- 
nend; widerwillig 

renuevo [rre'nüebo] m bot Schossling 
m, Trieb m 

renun|cia [rre'nunGia] / Verzicht m; 
-ciar [-'0íar] <lb) verzichten (a auf 
acus); Angebot ausschlagen; - a su car- 
go sein Amt niederlegen 
reñijdero [rrejii'dero] m - de gallos 
Hahnenkampfplatz m; -do [-'jiido] 
verfeindet; Kampf usw erbittert; estar 
- con F verkracht sein mit; fig unver- 
einbar sein mit 

reñir [rre'jiir] <3h u 31) I v/f ausschelten, 
-schimpfen; Kampf usw austragen; 
II v/i sich zanken, sich streiten 


reo 




reo ['neo] m, -a / Beschuldigte(r m) /, 
Angeklagte(r m) f 

reoca [rre'oka] F ser /a - F das Letzte 
sein- F e-e Wucht sern 
reojo [rre'oxo] mirar de - verstohlen 
(desp schíef) ansehen 
reorde|nac¡on [rreordena Gion] /Neu 

ordnung/;~nar[-'nar]<la>neuord- 

re n organi|zación [rreorganiGa'Gbn] / 

Neuordnung /, Reorganisanon^Um^- 

organisierung /; 1 ^ / 

gestalten; neu ordnen; umorgamsieren 

reorien|tación [rreonenta Gion] / Um 

stellung /; Neuorientierung /; 

„tar [-'tar] <la> neu orientieren; anders 
ausrichten 

reóstato [rre'ostato] m Rheostat m 
repanchigarse [rrepantfi garse], -tu- 
garse [-ti'garse] <lh> es sich in e-m 
Sessel usw bequem machen, desp si 

reparable [rrepa'rable] Verlust ersetz- 
bar, Schaden reparabel, wieder gutzu- 

► repara|ción [rrepara'Gíon] / Ausbes- 
serung /, Reparatur f, fig Wiedergut- 

mULg/;^or[.'íor!I^Sc',/«/ 

usw erquickend; stárkend; II m Repa 

► reparaT [rrepa'rar] <la> I vlt ausbes- 
sern, reparieren; Verlust e rsetzen; Scha- 
den wieder gutmachen; - fuerzas wie- 
der zu Kraften kommen; sich starken, 
u , “ « ale etw bemerken; auf etw 
achten; no - en gastos keine Rosten 
scheuen 

reparo [rre'paro] m Bedenken n Ein- 
wand m; poneras a Einwánde erheben 
gegen; me da - (jnf) ich ^heue mich 
zu (m/); (no) tener es) en (i«/H ke ^ e > 
Hemmungen haben zu 0«A s ' ch 
(nicht) genieren zu (inf)\ sin ~ beden 

repartición [rreparti'Gíon] / VerteHung 
f Am Mer Amt n, Behorde /i ~ d ® 
[-'tida] Am / Verteilung /; Ausgabe/, 
Ldor L-’dor] m Verteiler ^ Ueferant 
Ausfahrer m; - de penodicos Zei- 
tungsaustráger m; -miento [- miento] 
m Auf-, Aus-, Einteilung / 

► repartir [rrepar'tir] <3a> aus-, vertei- 
len; Post zustellen, a Zeitung austra- 
gen; Ware a Uefern; Gewinn , Dividende 


ausschütten; thea Rolle besetzen; «oj- 
ien verteilen; ~se sich verteilen, ~ ale 
etw unter sich aufteilen 
reparto [rre 1 parto] m Verteilung / " 

stellung /; Lieferung /; Gewinn , Divi- 
dende Ausschüttung/; thea Beseteung 
f-^a domicilio Zustellung / ms Haus 
repa|sar [rrepa'sar] <la> n och rnals 
durchgehen; durchsehen; uberprufen, 
Uktion wiederholen; 
sern flicken; tec überholen -so 

[rre 1 paso] m Durchsicht /] Wiederho- 
lung/; Überprüfung/;TEC Uberholung 
/• da un - e a/gr j-n zurechtweisen 
repatear [rrepate'ar] F(la)aufdieNer- 

repatri^ación [rxepatria'Gbn] / Ruck- 
fiihruna f Repatrnerung/; ~ar L- tnarj 
<lb> indie Heimat zurückschicken, re- 
patriieren; ~arse indie Heimat zuruck- 

repecho [rre'petjo] m Boschung/, Ab- 

reoeifente [rrepe'lente] abweisend \afig 
TSend^g widerlich; Fgndvo, 

laut; naseweis; Jer [- ler] 

Ren (a fig)\ abweisen; Feind zurucK- 

Sagen; lio [-'pdol - 
m- fig Widerwille m; - de la una Nied- 
nagel m; Jón [-'Ion] m Haarzupfer m; 

F L Rüffel m; de- flüchtig; a repelo- 
nes mit Mühe und Not; dar repelones 
an den Haaren ziehen; JÚS [-'lus] m, 
juzno [-'luGno] m Widerwille m. 
Schauder m; dar - schaudem machen 
repensar [rrepen'sar] <lk> nochmals 
überlegen; durch-, überdenken 
repen|te [rre'pente] F m Aufwallung/ 
Anfall m; ► de repente plotzhch, -tino 
r-'tino] plotzlich; unerwartet; -tizar 
[-ti'Gar] <lf> improvisieren; mus vom 
Blatt spielen (od singen) 
repera [rre’pera] F ser /a - F das Letzte 
sein- F e-e Wucht sein 
repercusión [rreperku'síon] / Ruck- 
stoB m. -prall nx; W.derhall m, fig 
Aus-, Nach-, Rückwirkung /, ~hr 
r-'tirl <3a> zurückprallen; widerhallen, 
fig Widerhall {od Anklang) fmden; sich 
auswirken (en auf acus) . , . 

repertorio [rreper'torio] m Verzetchms 
tv thea, mus Repertoire n 

repes|ca [rre'peska] / Wiederholung - 

prüfung /; -car [-‘kar] <lg> erneut zu 
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e-r Prüfung zulassen; fig zurückgewin- 
nen; zurückgreifen auf (acus) 
repeti|ble [rrepe'tible] wiederholbar; 
-ción [-'Gíon] / Wiederholung /; -do 
[-'tido] wiederholt; -as veces mehr- 
mals; lo tengo - ich habe es doppelt; 
„dor [-'dor] I adj wiederholend; II m 
Schiiler Sitzenbleiber m; Lehrer Repe- 
titor m; tv Relaisstation / 
repetir [rrepe'tir] <31> I vlt wiederholen; 
beim Essen nachnehmen; MIL nachfas- 
sen; II v/i Essen hochkommen, aufsto- 
Ben; -se sich wiederholen 
repetitivo [rrepeti'tibo] sich wiederho- 
lend; monoton 

repicar [rrepi'kar] <lg) I vlt Glocken 
láuten; Kastagnetten schlagen; II v/i 
lauten; klappem 

repintar [rrepin'tar] <la> übermalen; 

-se sich stark schminken 
repipi [rre'pipi] F bsd Kind vorlaut; F 
neunmalklug; affektíert 
repique [rre'pike] m Glockenláuten n; 
~tear [-te'ar] <la> Glocken lauten; 
bimmeln; fig trommeln; klappern; 
-teo [-'teo] m Geláute n; Gebimmel 
n; Klappern n 

repisa [rre'pisa] / Konsole /; Sims n 
replana [rre'plana] / Perú Gaunerspra- 
che/ 

replanjtar [rreplan’tar] <la) wieder be- 
pflanzen; umpñanzen; -tear [-te'ar] 
(la) Frage, Problem wieder aufwerfen; 
neu überdenken 

replegarse [rreple 'garse] <lh u lk> mil 
sich zurückziehen, abziehen 
repleto [rre'pleto] überfüllt; überladen; 

(bis oben hin) voll (de von) 
réplica ['rreplíka] / Erwiderung fi Ent- 
gegnung /; Widerrede fi Kunst Replik 
f Nachbildung / 

replicar [rrepli'kar] <lg) erwidern, ent- 
gegnen; widersprechen; -cón [-'kon] F 
m Widerspruchsgeist m 
repliegue [rre'plíege] m Falte /; Knick 
m; MIL geordneter Rückzug m 
repoblación [rrepobla'GTon] / Wieder- 
bevólkerung /; - forestal Wiederauf- 
forstung /; -blar [-'t>lar] <lm> wieder 
bevolkern; wieder aufforsten 
repollo [rre'poAo] m bot (WeiB-)Kohl 
m; - morado Am Rotkohl m 
reponer [rrepo'ner] <2r> wieder aufstel- 
len; wieder zurücksteílen bzw -legen; 


j-n wieder einsetzen bzw -stellen; ant- 
worten; ersetzen; Bestünde auffüllen; 
thea wieder aufführen; - fuerzas 
Krafte sammeln; -se sich (wieder) er- 
holen 

► reportaje [rrepor'taxe] m Reportage 
/, Bericht m; - gráfico Bildbericht m, 
-reportage /; - publicitario Werbere- 
portage /; -tar f-'tar] <la> zurückhal- 
ten, zügeln; Nutzen , Gewinn bringen; 
-tarse sich maBigen; sich beherrschen; 
-tero [-'tero] m - ( gráfico ) (Bild-)Be- 
richterstatter m , (Bild-)Reporter m 

repo{sabrazos [rreposa'braGos] m 
Armstütze /; -sacabezas f-saka'be- 
Gas] m auto Kopfstütze /; -sado 
[-'sa d o] ruhig, gelassen; ausgeruht; 
Wein abgelagert; -sapiés [-sa'ptes] m 
FuBstütze fi -bank /; -sar [-‘sar] <la> 
ruhen (a fig), rasten; (sich) ausruhen; 
schlafen; begraben liegen; Wein abla- 
gern; dejar - Tee usw ziehen lassen; 
-sarse Flüssigkeit sich setzen; -sera 
[-'sera] Am reg f Liege /; -sición 
[-si'GTon] / Wiedereinsetzung /; Auf fül- 
lung / (v Bestanderí)', thea Wiederauf- 
führung /; Neuinszenierung /; -so 
[-'poso] m Ruhe /; Ausruhen n; hacer 
- (aus)ruhen 

repostar [rrepos'tar] <la> (neue Vorrá- 
te) aufnehmen; auf-, nachtanken 

reposte|ríá [rreposte'ria] /Konditorei /; 
Konditorwaren jipi, ~ro [-'tero] m 
Konditor m 

repren|der [rrepren'der] <2a) tadeln; 
rügen; zurechtweisen; -sible [-'siblej 
tadelnswert; -sión [-'ston] / Tadel m; 
Verweis m\ Rüge / 

reprejsa [rre'presa] /Stauung/; Stau- 
damm m; Wehr «; -salía [-'saEa]/Ver- 
geltung(sma6nahme) /, Repressalie /; 
-sar [-'sar] (la) Wasser stauen; fig un- 
terdrücken 

representación [rrepresenta'Gíon] / 
Darstellung /; Vorstellung /; thea a 
Aufführung /; Vertretung / ( a com); 
Reprásentation /; - exclusiva Allein- 
vertretung fi en - de in Vertretung 
(gen) 

► representante [rrepresen'tante] m 
Vertreter m (a com); Reprasentant m 

► represen|tar [rre presen' tar] (la) vor- 
stellen; darstellen (a thea); Rolle spie- 
len, verkorpern; Werk aufführen; j-n 
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vertreten; reprasentieren; bedeuten ’ ~ 
menos años jünger aussehen (a s 
man ist); -tarse sich (dat) etw vorstd- 
len; .tativo [-ta'tibo] kennzeichnend, 

represión [rrepre'síon] / U " ter ¿™ 0 
ckung /; psych Verdrangung f, ~sivo 
[-'sibo] repressiv, unterdrucken^ 

Uor [-'sor] I adj unterdruckend, II m 
Unterdrücker m Vprwpis 

reprimenda [rrepn'menda] / Ver ^ s 
m .mir t-'mir] <3a> unterdrucken 
Aufstand usw niederschlagen, psyc 
verdrángen; -mirse sich beherrschen, 

reprobable Lrrepro'bablc] tadelnswert; 
Te^erflich; -bación [-ba'Gton] /M£- 

billigung /, Verurteilung /; -bador 

[-ba'dor] missbilhgend; tadelnd, -bar 
r 'Barí <(lm> tadeln, missbilhgen, ver 
urteüen; -batorio [-ba'toño] - repto- 

réprobo [‘rreprobo] I adj verworfen; 

verdammt; U m rel VerdammteW ni 
reproce|samiento [rreproGesa nue nto 
m Wiederaufbereitung /; ~sar [ s 1 
dla> wieder aufbereiten 
reprochable [rrepro'tjable] tadelns- 
wert; -citar [-'tjar] <la> vorwerfen 
.che [-'protje] m Vorwurf m; Tadel 
m; sin - tadellos , f 

reprodu|cción [rreprodug Gran] / Ke 
produktion /; Nachbildung /; Verviel- 
faltigung /; Wiedergabe /; biol Fort- 
pflanzung /; ~c¡r [-'Gir] <3o) 
den reproduzieren; vervielfalt g , 
wiedergeben; -cirse sich wiederholen, 
biol sich fortpflanzen; -Ctivo [-duk- 
■tibol biol reproduktiv; Fortpflan- 

— zuñes .; en edad -a imfortpflanzungs- 

¡fSI fáhigen bzw gebarfáhigen Alter; -ctor 
a&l r-duk'tor] I adj Fortpflanzungs II m 
zo Zuchttier n; tec «rgab^era 
n ; „ de discos compactos CD-Flayer 
m CD-Spieler m 

rep’rografía [rreprogra'fia] /Reprogra- 

reprogramar [rreprogra'mar] <la> um- 
programmieren; neu programmieren 

reps [rreps] m Gewebe Rips m 
repltación [rrepta'Gíon] / Kriechen n, 
tar T-'tar] <la> kriechen; mil robben, 
ÍRUl mzo' Reptil «¿riec^r « 

► república [rre'publika]/Republik/, - 


federal Bundesrepublik fi g® 

Federal de Alemania Bundesrepublik 

r^bhcano 11 frrepubli 1 kano] I adj re- 
publikanisch; II m Republikaner m 
repuldiación [rrepudia üion] / JUR 
Ausschlagung / (e-r Erhscha ^'~n 
[-'díar] <lb> ablehnen; j-n verstolkn 
Erbschaft ausschlagen; -dio [- pudío] 
m VerstoBung /; Ablehnung/ 
repuesto [rre'püesto] I plp r ^ on ^ 

II rn Vorrat m; Ersatzteil n , de - br 

repugln^^^frrepug ’nanGía] / Wider- 
wille m; Ekel m; -nante [-'nante] ab- 
stoBend, widerlich; ~nar [- nar] <la> 
abstoBen, zuwider sein, anekeln 
repujado [rrepu'xa d o] m tec getnebe- 
ne Arbeit /; Punzarbeit /, -jar l- xarj 
<la> Metall treiben; punzen 
repul Igado [rrepul'ga d o] F geziert, af- 
fektiert; -gar [-'gar] <lb> len; 
.go [-'pulgo] m Saum m; F ~s pl uber 
triebene Bedenken nlpl; sm ~s unge- 

repubdo [rrepu'lido] geziert; F geleckt 
repul sa [rre'pulsa] f Ablehnung/; 
gerung/, F Ab£uhr/;/¡g Verurteilung/; 
!sar fiar] <la> zurückweisen; aba- 
nen; -sión [-'síon] /Abneigung/ WL 
derwille m, Ekel m; -Sivo [- sibo] ab- 
stoBend, ekelhaft 

repun|tar [rrepun'tar] <la> Fluí anfan- 
gen zu steigen bzw zu sinken;/íg (wie- 
der) auftreten, (wieder) emsetzen; 
Preise usw anziehen, (wieder) steig n, 
atarse Wein sauerhch werden; -te 
punte] m Einsetzen n von Ebbe 
nnd Flut- flg (Wieder-)Einsetzen n, 
^edeSXisWn A»leh«n » 
{z.B. der Preise)\ - económico Wirt- 

schaftsaufschwung m 

repuse [rre'puse] -* reponer 
repu|tación [rreputa'Gíon] /Ruf m; Ña- 
me nr de buena - angesehen; tener 
buena (mala) - e-n güten (schlechten) 
Ruf haben; -tado [-'ta d o] angesehen, 
berühmt; -tar [-'tar] <la> erachten 
(de ais); halten (de für) 
requebrar [rreke'brar] <lk> Kompli- 

mente machen 

reque|mado [rreke'ma^o] angebrannt, 
.mar [-'mar] <la> anbrennen lassen, 
versengen; ausdorren; fig verzehren, 
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.marse anbrennen; verdorren; fig sich 
verzehren 

requerimiento [rrekeri'mlento] m Er- 
suchen n; Aufforderung /; Bitte /; a - 
de auf Ersuchen von; -rir [-’rir] <3i> er- 
suchen, auffordem; beantragen; Zeil 
usw erfordern, verlangen 
requesón [rreke'son] m Quark m 
requete... [rre'kete...] in Zssgn F sehr, 
auBerordentlich; -bién [-'bien] F aus- 
gezeichnet 

requiebro [rre'kíebro] m Kompliment 
n , Schmeichelei / 

réquiem ['rrekíen] m Réquiem n; misa f 
de - Toten-, Seelenmesse / 
requilorios [rreki'loríos] F m/pl Um- 
schweife pl, Umstánde m/pl 
requi¡sa [rre'kisa] / Durchsuchung /; 
mil Requisition /; ~sar [-'sar] <la> 
mil beschlagnahmen, requirieren; 
Arg, Chile durchsuchen 
requisito [rreki'sito] m Erfordernis n: 
Bedingung /; Voraussetzung /; Forma- 
litát /; -ría [-'toña] / jur Ersuchen n; 
Antrag m; ( carta f) - Steckbrief m 
res [rres] / Stück n Vieh; Am Rind n 
resa¡bido [rresa'bido] F neunmálklug; 
.bio [-'sabio] m (übler) Nachge- 
schmack m; schlechte Angewohnheit / 
resaca [rrc'saka] / mar Sog m\ Dünung 
/; F fig Kater m; Am Centr, Mex bester 
Branntwein m 

resalado [rresa'la d o] F geistreich; wit- 
zig; charmant 

resallar [rresal'tar] <la> arch vorsprin- 
gen; a fig hervor-, herausragen; (hacer) 
- hervorheben; -te [-'salte] m, ~to 
[-'salto] m arch Vorsprung m 
resarcimiento [rresarGi'míento] m 
Entschádigung /; Ersatz m; ~ de daños 
Schadenersatz m; -cir [-'Gir] <3b> ent- 
schádigen; ersetzen; -cirse sich sellad- 
los halten (de für) 

resbaladero [rrezbala'dero] m rutschi- 
ge Stelle /; -ladizo [-la'diGo] rutschig; 
schlüpfrig; fig heikel; .lar [-'lar] <la> 
ausgleiten, -rutschen; auto schleu- 
dem; fig e-n Schnitzer machen; -lón 
[-'ton] m Ausgleiten n; fig Fehltritt 
m; F Ausrutscher m 
rescatar [rreska'tar] <la> loskaufen; 

auslosen; befreien; retten, bergen 
► rescate [rres'kate] m Loskauf m; Lo- 
segeld n; Rettung f Bergung /; COM 


Rückkauf m; equipo m de - Ber- 
gungs-, Rettungsmannschaft / 
rescinldible [rresGin'dible] Vertrng 
kündbar; -dir [-'dir] <3a> Vertrng auf- 
heben, losen, kündigen 
rescisión [rresGi'síon] / Aufhebung f 
Kündigung / 

rescoldo [rres'koldo] m glühende 
Asche /; fig Funke(n) m 
resecar [rrese'kar] <lg) austrocknen; 
med entfernen 

resección [rreseg'0ion]/MED (operati- 
ve) Entfernung /, Resektion / 
reseco [rre'seko] ausgetrocknet; stroh- 
trocken; Person hager, dürr 
reseda [rre'seda] bot /Reseda f Rese- 
de / 

resentido [rresen'tido] gekránkt; nach- 
tragend; -timiento [-ti'míento] m Groll 
m; Ressentiment n; -tirse [-'tirse] <3i> 
spüren; sich árgern; beleidigt sein; ~ de 
a/c etw (noch) spüren; die Nachwir- 
kungen von etw spüren; . con alg 
j-m grollen od bose sein 
rese|ña [rre‘sejia]/Beschreibung/; lit 
Besprechung /, Rezension /; -fiador 
[-jia’dor] m Rezensent m\ .fiar [-’jiar] 
<la) beschreiben; Buch usw bespre- 
chen, rezensieren 

► reser|va [rre'scrba] I / Reserve / ( a 
mil); Reservierung /, Vorbestellung /; 
Buchung /; geogr Reservat n\ com 
Rücklage fi fig Zurückhaltung /; Vor- 
behalt m\ - de asiento bahn Platzre- 
servierung f -karte /; - mental jur 
Mentalreservation /, stiller Vorbehalt 
m; - natural (od ecológica ) Natur- 
schutzgebiet n; a (od con la) ~ de vor- 
behaltlich (gen); hacer la - Hotel usw 
buchen; sin ~s uneingeschránkt; vor- 
behaltlos; II m sport Reserve-, Ersatz- 
spieler m; -vado [-'ba d o] I adj reser- 
viert (a fig); zurückhaltend; vertrau- 
lich; Rechté vorbehalten; II m Neben- 
zimmer n 

► reservar [rreser'bar] <la)reservieren, 
(vor)bestellen; buchen; Geld zurückle- 
gen; a fig aufsparen; aufbewahren, -he- 
ben; fig für sich behalten; ~ mesa e-n 
Tisch bestellen; -se etw für sich reser- 
vieren; sich etw vorbehalten; s-e Kráfte 
für etw schonen 

reservista [rreser'bista] m mil Reser- 
vist m 
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► resfriado [rres'fria d o] I adj erkáltet; 
II m Erkáltung /; Schnupfen m; ~ar 
[-'friar] <lc> (sich) abkühlen; -arse 
sich erkálten; fig (sich) abkühlen 

resfrío [rres'frio] Am reg m Erkáltung/ 
resguardar [rrezgüar'dar] (la)bewah- 
ren; verwahren; schützen (de vor dat); 
-darse sich hüten, sich schützen (de 
vor dat); -do [-'guardo] m Schutz m; 
com Schein m, Beleg m, Quittung /; 
al - de im Schutz (gen ) 
residencia [rresi’denSTa] / Aufent- 
halt(sort) m; Wohnsitz m; Residenz /; 
- de ancianos ( od para la tercera 
edad) Alters-, Alten-, Seniorenheim 
n; - de estudiantes Studentenheim 
n; - geriátrica Altenpflegeheim n; - 
habitual stándiger Wohnsitz m; se- 
gunda - Zweitwohnung /; -dencial 
[-den‘0Tal] I adj Wohn. . II fArg. Chile 
Gástehaus n; -.dente [-'dente] I adj 
wohnhaft; II m Bewohner m; com De- 
viseninlánder m; no - Devisenauslán- 
der m; Gebietsfremder m; ~dir [-‘dir] 
<3a> wohnen; residieren; - en fig lie- 
gen in (dat); beruhen auf (dat) 
residual [rresi'düal] Rest...; Abfall... 

► residuo [rre'sidüo] m Rest m; Rück- 
stand m; Abfall m ; Bodensatz m; -s 
especiales Sondermüll m; ~s nuclea- 
res (od radiactivos) Atommüll m; -s 
orgánicos Biomüll m; ~s tóxicos 
Giftmüll m ; ~s voluminosos Sperr- 
müll m 

resiembra [rre 'siembra ] /agr Nachsaat 

/ 

resiento [rre'síento] -» resentir 
resig|nación [rresig na'Gíon] / Verzicht 
m; Ergebung f Resignation /; -nar 
4|1 [-‘nar] <la) abtreten (en an acus); 

|| Amt niederlegen; -narse resignieren; 
|fl sich fügen (a in acus); sich abfinden 
(con mit) 

resi|na [rre'sína] / Harz n; -noso [-'no- 
so] harzig 

resistencia [rresís'ten0Ta]/Widerstand 
m (a el); Widerstandskraft/; Ausdauer 
/; Haltbarkeit f; tec Festigkeit / 
resistente [rresis'tente] widerstandsfá- 
hig; záh, ausdauernd; dauerhaft; halt- 
bar; bestándig (a gegen); - al calor hit- 
zebestándig; - al fuego feuerfest; - a la 
luz lichtecht, -bestándig; - al rayado 
kratzfest 


resistir [-'tir] <3a) I vU Widerstand leis- 
ten; standhalten; widerstehen (dat); 

II vlt ertragen, aushalten; no resisto 
más ich halle es nicht lánger aus; 

-se sich widersetzen; sich weigern; sich 
stráuben (a gegen) 
resma [’rrezma] /typo Ries n 
resobado [rreso'ba d o] abgedroschen; 
abgegriffen 

resol [rre'sol] m Abglanz m; Wider- 
schein m 

resollar [rreso'Aar] <lm> schnaufen; 

keuchen i 

resoluble [rreso'luble] (auf)losbar; 
-ción [-'GTon] / Auflosung /; Losung 
/; EntschlieBung / Entschluss m; Ent- 
scheidung / (a jur), Beschluss m; fig 
Entschlossenheit /; de alta ~ hochauf- 
losend; en~ schlieBlich; letzten Endes; 
tomar una ~ e-n Entschluss fassen; 

-divo [-'tibo] aufldsend; ~to [-'luto] 
entschlossen, resolut, tatkráftig 
► resolver [rresol'ber] <2h; plp resuel- 
to > (auf)lósen; beschliefien; entschei- 
den; Problem losen; ~se sich (auf)ló- 
sen; sich entschlieften (a zu); sich ent- 
scheiden (por für) ( 

reso|nancia [rreso'nan0ía]/Nach-, Wi- 
derhall m; Resonanz fifig Anklang m , 

Echo n; ~ magnética nuclear med 
Kernspintomographie /; tener ~ fig 
Anklang finden; ~nante [-'nante] 
nachhallend; fig nachhaltig; ~nar 
[-'nar] <lm> nachklingen; a fig nach-, 
widerhallen; ertonen, erklingen, er- 
schallen 

resojplar [rreso'plar] <la> schnauben; 

-piído [-'plido] m Schnauben n 
resorber [rresor'ber] <2a> resorbieren; 

~ción [-'0íon] / Resorption / 
resorte [rre'sorte] m tec Feder /; 
Sprungfeder /; fig Triebfeder /; Mittel 
n; Am reg Obliegenheit /; Zustándig- 
kei t /; fig tocar todos los ~s alie He bel 
in Bewegung setzen 

respaldar [rrespal'dar] <la> unterstüt- 
zen; j-m den Rücken decken; -darse 
sich an-, zurücklehnen; fig - en Schutz 
suchen bei; -do [-'paldo] m Rücken- 
lehne /; fig Rückhalt m, Rückende- 
ckung /; Unterstützung / 
respec|tar [rrespek'tar] <la> angehen, 
betreffen; por lo que respecta a ... 
was ... betrifft; -tivamente [-tiba- 
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'mente] adv jeweils; beziehungsweise; 
-tivo [-'tibo] betreffend; entsprechend; 
jeweilig; -to [-'pekto] m al~ diesbezüg- 
lich; darüber; dazu; (con) - a (od de) 
hinsichtlich (gen), bezüglich (gen), 
was ... betrifft; a este - in dieser Hin- 
sicht 

respetabilidad [rrespetabili'da (<f) ] f 
Achtbarkeit /; atable [-’table] I adj 
achtbar; fig beachtlich, ansehnlich; 
II F m Publikum n 

► respetar [rrespe'tar] <la> achten, res- 
pektieren; beachten; Rücksicht neh- 
men auf (acus); (ver)schonen; hacerse 
- sich Respekt verschaffen; -se etw 
auf sich halten 

► respeto [rres'peto] m Respekt m, 
Achtung /; Ehrfurcht f Rücksicht /; 
con todos los -s bei allem Respekt; 
de - Achtung gebietend; fig bedeu- 
tend; mis -s a ... empfehlen Sie mich 
...; falta f de - Respektlosigkeit /; 
faltar ai~ a alg sich j-m gegenüber res- 
pektlos benehmen 

respetuosidad [rrespetüosi'da íd) ] / 
Rücksichtnahme /; -so f-'tüoso] res- 
pektvoll; ehrfurchtsvoll, ehrerbietig; 

- con el medio ambiente umwelt- 
freundlich 

respinjgar [rrespig ’gar] <lh> sich stráu- 
ben, bocken; Rock zipfeln; -go [-'pig- 
go] m Ruck m; dar un - auf-, zusam- 
menfahren; -gón [-'gon] nariz f res- 
pingona Stupsnase / 
respirable [rrespi'rable] atembar 

► respira|ción [rrespira'Gíon] f Atmen 
n, Atmung /; - asistida med (künstli- 
che) Beatmung /; sin - aufíer Atem, 
ate míos; me quedé sin - der Atem 
stockte mir; -dero [-'dero] m Luftloch 
n; fig Atempause /; -dor [-'ctor] m med 
Beatmungsgerát n 

► respira|r [rrespi'rar] <la> I v/i atmen; 
fig aufatmen; sich erholen, verschnau- 
fen; - hondo tief durchatmen; no dejar 
- a alg j-n in Atem halten; II vlt ein- 
atmen; —torio [-‘torio] Atmungs...; 
Atem ... ; víasf/pl -as Atem-, Luft wege 
m/pl 

respiro [rres'piro] m fig Atem-, Ver- 
schnaufpause /; darse (od tomarse) 
un - e-e Atempause einlegen 
resplandecer [rresplande'9er] <2d> 
glánzen, strahlen; schimmern; -de- 


ciente [-de'Gíente] glanzend, strahlend 
(de vor dat); -dor [-'dor] m Glanz m; 
Schimmer m 

► respon |der [rrespon'der] <2a> I vlt 
antworten, erwidern; beantworten; 

II v/i antworten (a auf acus); wider- 
sprechen; - a entsprechen (dat); a 
med reagieren, ansprechen auf (acus); 

- de verantwortlich sein, haften für, 

- por alg für j-n bürgen; - al nombre 
de... auf den Ñamen ... horen; -dón 
[-'don] F I adj rechthaberisch; F schnip- 
pisch; II m Widerspruchsgeist m 

► responsabilidad [rresponsabili'da (<f >] 

/ Verantwortlichkeit /; Verantwortung 
/; Haftung f; - civil Haftpflicht /; 

-zar [-'0ar] <lf> verantwortlich ma- 
chen (de für); -zarse die Verantwor- 
tung übernehmen (de für) 

► responsable [rrespon'sablejlady ver- 
antworthch, haftbar (de für); verant- 
wortungsbewusst; II m Verantwortli- 
che(r) m 

responsorio [rrespon'sorio] m kath 
R esponsorium n 

► respuesta [rres'püesta]/Antwort/(a 
auf acus); Erwiderung fifig Reaktion/; 

- pagada post Rückantwort bezahlt; 
en - a in Beantwortung (gen); ais Ant- 
wort auf (acus) 

resquebrajadura [rreskebraxa'dura] / 

Ríss m; Sprung m; -brajar(se) [-bra- 
'xar(se)] <la> aufspringen; Risse be- 
kommen; -brar [-'brar] <lk> (zer-) 
springen; -mar [-'mar] <la> prickeln; 
brennen; -mor [-'mor] m Groll m 
resquicio [rres'kiGTo] m Ritze fi Spalt 
m; fig guíe Gelegenheit/, Am reg fig 
Spur/ 

resta ['rrestaj /mat Subtrahieren n; Rest 
m |S» 

restable cer [rrestable'Ger] <2d> wie- % .'4’’ 
derherstellen; -cerse sich erholen, ge- 
nesen; -cimiento [-Oi'míento] m Wie- 
derherstellung/; Genesung / 
resta|llar [rresta'Áar] /la) knallen; kra- 
chen; —llido [-'Áido] m Knallen n; Kra- 
chen n 

restante [rres'tante] I adj restlich, 
übrig, Rest...;IIm Überrest m; Rest m 
restañar [rresta'jiar] <la> Blut stillen 
► restar [rres'tar] <la> I vlt subtrahie- 
ren, abziehen; fig (weg)nehmen, ent- 
ziehen; II v/i (übrig) bleiben 
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restauración [rrestaüra'Gíon] / Restau- 
rierung /; Wiederherstellung /; Kunst 
pol Restauration /; gastr Gastrono- 
mie /; ~dor [-'dor] m Restaurator m; 
gastr Gastronom m 

► restaurante [rrestaü'rante] m Gast- 
statte /, Restaurant n\ - rápido Schnell- 
gaststátte f -imbiss m 

restaurar [rrestaü'rar] <la> wiederher- 
stellen; Kunstwerke restaurieren; pol 
wieder einführen; fig starken, krafti- 
gen; - fuerzas sich starken; ~se sich 
starken 

restitu|ción [rrestitu'Gíon] / Rückgabe 
/; Rückerstattung/; Wiederherstellung 
/; -ir [-'ir] <3g> zurückgeben, -erstat- 
ten; wiederherstellen 

► resto [‘rresto] m Rest m ( a mat); Uber- 
rest m; los~s mortales die sterblichen 
Überreste mlpl, die sterbliche Hülle; 
echar el - alies daransetzen 

restregar [rrestre'gar] <lh u lk) rei- 
ben; scheuern; ~gón [-'gon] m Abrei- 
bung /; Reiben n; dar un ~ kraftig 
(ab)reiben ^ . 

restric|ción [rrestrig 'Gíon] / Ein-, Be- 
schrankung/; ~ mental jur stiller Vor- 
behalt m; sin - unbeschrankt; -tivo 
[-trik'tibo] einschránkend, restriktiv 
restringir [rrestrig ’xir] <3c> ein-, be- 
schránken; ~se sich beschranken (a 
auf acus ) 

resucitar [rresuOi'tar] <la> I vlt vom 
Tode erwecken; fig wieder beleben, 
wieder erwecken; II vli (wieder) aufer- 
stehen 

resuello [rre' süeAo] m Keuchen n: 
Schnaufen n\ cortar el - den Atem 
nehmen ( od verschlagen) 

"" resuelto [rre'süelto] I plp -* resolver 
II adj entschlossen, resolut; beherzt 
resulta [rre'sulta]/Ergebnis n\ de~sde 
infolge (gen) . 

► resultado [rresul'ta d o] m Ergebnis n, 
Resultat n\ Erfolg m; med Befund m; ~ 
final ( total) End-(Gesamt-)ergebnis n, 
dar (buen) - sich bewáhren; dar mal - 
misslingen; sich nicht bewáhren, sin — 
ergebnislos, erfolglos 
resultar [-'tar] <la> sich ergeben; sich 
herausstellen, sich erweisen ais; gelin- 
gen; einschlagen; ~ caro teuer sein, - 
muerto ums Leben kommen; resulta 
que es ist so, dass 


resu|men [rre'sumen] m Zusammenfas- 
sung /; Übersicht /; en - kurz und gut; 
alies in allem; ~mir [-'mir] <3a> (kurz) 
zusammenfassen; ~mirse hinauslaufen 
(en auf acus)\ sich beschranken (a auf 
acus) 

resurgimiento [rresurxi'míento] m 
Wiederaufleben n; Wiedererscheinen 
n; -gir [-’xir] <3c> wieder erscheinen; 
wieder aufleben 

resurrección [rresurreg'GIon] / Aufer- 
stehung / (a rel); fig Wiederbelebung 

/ 

retablo [rre'tablo] m Altaraufsatz m, 
Altarbild n 

reta|dor [rreta'dor] m Herausforderer 
nv ^guardia [-'guardia] / mil Nachhut 
/; Etappe /, ~híla [-'ila]/lange Reihe/ 
retal [rre'tal] m Stoffrest m 
retama [rre'tama] /bot Ginster m 
retar [rre'tar] <la> herausfordern; Am 
reg beschimpfen 

retar|dar [rretar'dar] <la) verzogern; 
aufschieben; aufhalten; -darse sich 
verzogern; sich verspáten; ~do [-' tardo] 
m Aufschub m; Verzógerung /; mus 
Vorhalt m 

retazo [rre'taGo] m Stoffrest nv . ; fig 
Bruchstück n; Fragment n 
retemblar [rretem'blar] <lk> erzittern, 
erbeben 

retén [rre'ten] m Vorrat m\ mil Ersatz- 
truppen flpl ; Brandwache /; Am Poli- 
zeiposten m 

retención [rreten'GIon] /Zurückbehal- 
tung /; Einbehaltung /; med Verhal- 
tung/; ~ de orina med Harnverhaltung 
/; ~ fiscal Steuerabzug m; ~ en origen 
Quellensteuer /; retenciones pl (Ver- 
kehrs-)Stau m\ ~ner [-‘ner] <21> zu- 
rück(be)halten; j-n festnehmen; vom 
Lohn usw einbehalten; Atem anhalten; 
im Gedachtnis behalten 
retentiva [rreten'tiba] / Gedachtnis n; 
Erinnerungsvermógen n 

reteñir [rrete'jiir] <3h u 31) auffárben 
reticen|cia [rreti'GenGTa] / Verschwei- 
gung /; Zogern n\ Zurückhaltung/; ha- 
blar con ~s sich in versteckten Andeu- 
tungen ergehen; sin ~s rückhaltlos; ~te 
[-'Gente] versteckt; zurückhaltend, re- 
serviert 

retícula [rre'tikula] / Ráster m 
reticular [rretiku'lar] Netz..., netzartig 
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retículo [rre'tikulo] m Netz n; Optik ~nar [-'nar] <la> I vlt zurückgeben; 

Fadenkreuz n; fot Ráster m\ zo Netz- II vli zurückkehren; ~no [-'tomo] m 

magen m Rückkehr /; Rücksendung/; Rückgabe 

retina [rre'tina] /anat Netzhaut / / 

retintín [rrstin'tin] m Klirren «; Geklin- retorromano [rretorrD'mano] I adj rato- 
gel n\ fig ironischer Unterton m; F fig romanisch; II m Rátoromane m 
hablar con ~ sticheln retorsión [rrctor'slon] / Verdrehung /; 

retira da [rrcti'rada] /Rücktritt m\ mil Krümmung /; fig Vergeltung /; ~ta 

Rückzug m\ Entzug m ; Beseitigung /; [-'torta] / Retorte /; ~tero [-'tero] m 

(Geld-)Entnahme /; ~ del carnet de F andar al ~ hin und her laufen; F traer 

conducir Führerscheinentzug m\ ba- a alg al ~ j-n herumhetzen; j-n an der 

tirse en~a fig den Rückzug antreten; Nase herumführen; ~t¡jón [-ti'xon] m 

~do [-'ra d o] Person zurückgezogen; bsd ~ (de tripas) Bauchgrimmen n; Magen- 

mil aufier Dienst; im Ruhestand; Ort krámpfe mlpl 

abgelegen reto|zar [rreto'Gar] <lf> herumtollen, 

retirar [rreti'rar] <la) zurückziehen; toben; schakern; turteln; ~zo [-'toGo] 
entziehen; wegnehmen; entfernen; a m Tollen n, Toben n\ Schakern n; Tur- 
Worte, Versprechen zurücknehmen; teln n; ~zÓn [-'Gon] ausgelassen; ver- 
Post, Ware usw abholen; Geld abhe- spielt 

ben; ~se sich zurückziehen (a mil retracción [rretrag'Gíon] / Zurückzie- 
Truppenf, zu Bett gehen; sich zur Ruhe hen n\ med Schrumpfung /; fig Rück- 
setzen; mil s-n Abschied nehmen gang m; ~tación [-trakta'GTon] /Wider- 

retiro [rre'tiro] m Zurückgezogenheit /; ruf m; ~tar [-'tar] <la) widerrufen; 
Ruhesitz m; Ruhestand m; Ruhegeld n, atarse sein Wort bzw das Gesagte zu- 
Pension /; mil Abschied m rücknehmen; e-n Rückzieher machen; 

reto ['rreto] m Herausforderung /; Am ~ de ale etw widerrufen 
reg Beschimpfung / retráctil [rre'traktil] einziehbar (a zo) 

retobado [rreto'ba d o] Am starrkópfig; retracto [rre'trakto] m jur Rückkaufs- 
tückisch recht n 

reto cado [rreto'ka d o] m Ausbesserung retra|er [rretra'er] <2p> zurück-, einzie- 
fi fot Retusche /; ~car [-'kar] <lg> hen; wiederbringen; v etw abbringen; 

überarbeiten; ausbessern; Kkidung abhalten; ~erse sich zurückziehen; 

andern; fot retuschieren med schrumpfen; ~ído [-'ido] zurück- 

retomar [rreto'mar]<la>/Ig wieder auf- gezogen; schüchtem; zurückhaltend; 

nehmen -¡miento [-traí 1 miento] m Zurückhal- 

reto¡ñar [rreto'jiar] <la) bot ausschla- tung /; Zurückgezogenheit / 
gen; wieder treiben; fig wieder aufle- retranca [rre'tragka] F/versteckte Ab- 
ben; -ño [-'tojio] m bot Spross m, sicht / 

Schossling m; F fig Spróssling m retransmisión [rretranzmi'síon] / Ra- 

retoque [rre'toke] m Überarbeitung /; dio, tv Übertragung /; - en diferido ||llf|j 

fot Retusche /; Kleidung Ánderung f Aufzeichnung /; - en directo Direkt- a g|jj 

retor|cer [rretor'Ger] <2b u 2h> verdre- übertragung /, Livesendung /; — tir 

hen (a fig): winden; krümmen; Wcische [-‘tir] (3a) übertragen; - en directo 

(aus)wringen; Garn zwirnen; -cerse Uve senden 

sich krümmen, sich winden; -cido retrasado [rretra'sa d o] verspatet; fig 
[-'Gido] fig verdreht; verschlungen; rückstándig; im Rückstand; - (mental) 

hinterhaltig; -cimiento [-Gi'mlento] m (geistig) zurückgeblieben; -sar [-'sar] 

Verdrehung / (a figf tec Verwindung/ (la) I vlt verzogern; aufschieben; 

retórica [rre 'torika]/Rhetorik/, Rede- Uhr zurückstellen; II vli Uhr nachge- 

kunst /; desp Pathos n; ~co [-'toriko] hen; fig zurückbleiben; -sarse sich 

I adj rhetorisch; rednerisch; II m Rhe- verzogern; sich verspáten 
toriker m ► retraso [’rretraso] m Verzógerung /; 

retor|nable [rretor'nable] rückzahlbar; Verspátung / (a bahn); fig Rückstand 
com Mehrweg...; no - Einweg...; m; - mental geistige Zurückgeblieben- 
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heit /; llegar con - zu spát kommen; 
llevar - Zug Verspátung haben 
retrasar [rretra’tar] <la> portratieren; 
fot aufnehmen; fig schildern; ~tista 
[-'tista] m Portrátmaler nr, fot Portrat- 
fotograf m; — to [-'trato] m Portrat n, 
fot Portrátaufnahme /; Bildnis n; Ab- 
bild n; Schilderung /, robot Phan- 
tombild n; ser el vivo- de alg j-s Eben- 
bild sein 

retreparse [rretre'parse] <la> sien zu- 
rücklehnen . 

retre|ta [rre'treta] / mil Zapfenstreich 
m; Am reg Reihe / Anzahl /; ~te [- tre- 
te] m Klo(sett) n, Toilette / 
retribu|c¡ón [rretribu'9bn] / Vergütung 
/; Bezahlung /; Entgelt n; ~ir [-'ir] <3g> 
vergüten; bezahlen; entlohnen 
retro [’rretro] nostalgisch, Nostalgie...; 

moda f - Nostalgiewelle / 
retro|acción [rretroag'9bn] / -» -ali- 
mentación, -actividad [-aktibi'da^'] 

/ Rückwirkung /; -activo [-ak tibo] 
rückwirkend; -alimentación [-alimen- 
tación] / Rückkoppelung /, Feedback 
n- -ceder [-9e'der] <2a> zurückwei- 
chen (a fig); zurückgehen; -ceso [-'9e- 
so] m Zurückweichen n; fig Rück- 
schritt m ; Rückgang m; Rückschlag 
m; RückstoB m (e-r Waffe ); -cohete 
[-ko'ete] m Bremsrakete / 
retrógrado [rre'trogra d o] rücklaufig;/¿g 
rückschrittlich, rückstandig 
retrolproyector [rrctroprojek'tor] m 
Overhead-, Tageslichtprojektor m, 
-spectiva [-trospek'tiba] /Rückschau 
fi Retrospektive /; -spectivo [-spek- 
•tibo] rückblickend, -schauend, retro- 
spektiv; -traer(se) [-tra‘er(se)] <2p> 

¡ (sich) zurückversetzen (a in acus); -vi- 
sor [-bi'sor] m auto Rückspiegel m; - 
exterior AuBenspiegel m 
retruécano [rre'trüekano] m Wortspiel 

retum|bante [rretum'bante] dróhnend; 
fig hochtonend; -bar [-'bar] <la> wi- 
derhallen; drohnen; ~bo [-'tumbo] m 
Widerhall m; Drohnen n 
retuve [rre'tube] -*■ retener 
reu|ma [’rreüma] m, reúma [rre'uma] m 
med Rheuma n; - articular Gelenk- 
rheumatismus m 

reumático [rreü'matiko] I adj rheuma- 
tisch; II m Rheumatiker m; -matismo 


[-ma'tizmo] m Rheumatismus m; ~ma- 
tólogo [-ma'tologo] m Rheumatologe 
m 

reunifi|cación [rrcüniñkaCbn] / pol 
W iedervereinigung /; -car [-'kar] 

<lg> wieder vereinigen l 

► reu|nión [rreü'nlon] / Vereinigung /; 
Versammlung/; Gesellschaft/; Zusam- 
menkunft /; Sitzung /; Besprechung 
^nir [-’nir] <3a> sammeln; versammeln; 
zusammentragen, -bringen; vereini- 
gen; verbinden; Mittel aufbringen; Be- 
dingungen erfüllen; estar reunido in 
e-r Besprechung sein 

► reunirse [rreü'nirse] <3a)sich versam- 
meln; sich treffen; zusammenkommen; 

tagen . 

reutili|zabie [rreütili'9able] wieder ver- 
wendbar, -zación [-9a'9Ion] /Wieder- 
verwendung /; —zar [-'9ar] {10 wieder 
verwenden 

revacu|nación [rrebakuna'9ion] j 
Nachimpfung/; -nar [-'nar] <la) nach- 
impfen . 

reválida [rre'balida] / Bestatigung j; 
Abschlussprüfung / 

revali|dación [rrebalida'9Ton] / jur An- 
erkennung/; Bestatigung/; -dar [- dar] 

<la> anerkennen; bestátigen 
revalori|zación [rrebalori9a'9Ton] / 
Aufwertung/; -zar [-'9ar] <1£> aufwer- 
ten; -zarse e-e Aufwertung erfahren 
revaíu|ación [rrebalüa'9íon] / Aufwer- 
tung /, ~ar [-'lüar] <le> bsd Wdhrung 
aufwerten; -arse e-e Aufwertung er- 
fahren 

revancha [rre‘bantJa]/Revanche/; to- 
marse la - sich ráchen 
revelación [rrebela'9Ton] / Enthüllung 
ñ Offenbarung / (a rel); Entdeckung 
ñ -lado [-'la d o] m fot Entwickeln n; 
Jlador [-la'dor] I adj aufschlussreich; 

II m fot Entwickler m; -lar [-'lar] 

<la> enthüllen; auf-, entdecken; offen- 
baren ( a rel); fot entwickeln; -larse 
sich erweisen, sich herausstellen (ais) 
reven|dedor [rrebende'dor] m Wieder- 
verkáufer m; -der [-'dar] {2a) wieder 
verkaufen, weiterverkaufen; ~ta [- ben- 
ta] / Wieder-, Weiterverkauf m; -tado 
[-'ta d o] F kaputt; erledigt; -tar [-’tar] 
<lk> I v/i platzen (a fig), bersten; explo- 
dieren; F krepieren; - de risa ( orgullo ) 
vor Lachen (Stolz) platzen; II v/í zum 
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Platzen bringen; Tur usw aufbrechen; 
a fig ruinieren; kaputtmachen; j-n ra- 
send machen; -tarse (zer)platzen, zer- 
springen; Reifen platzen; F kaputtge- 
hen; fig sich zu Tode arbeiten; -tón 
[-'ton] m Platzen n; (Rohr-)Bruch m; 
auto Reifenpanne /; tener un - F 
e-n Platten haben 

rever [rre'ber] <2v> wiedersehen; jur 
revidieren 

reverberación [rreberbera'9bn] / 
Rückstrahlung /; Nach-, Widerhall m; 
-rar [-'rar] <la) zurückstrahlen; 
nach-, widerhallen; ~ro [-'bero] m 
Rückstrahler m\ StraBenlaterne /; 
Am Kocher m 

reverdecer [rreberde'9er] {2d> I vli 
wieder grünen; II v/t fig wieder bele- 
ben 

reverencia [rrcbe'ren9ía] /Ehrfurcht/; 
Verbeugung/, -cial [-'9Taí] ehrerbietig; 
ehrfurchtsvoll; -ciar [-'9íar] {lb> ver- 
ehren; -dísimo [-'disimo] rel Anrede 
hochwürdigst; -do [-'rendo] rel Anre- 
de ehrwürdig; -te [-'rente] ehrerbietig, 
respektvoll 

reversible [rreber'sible] umkehrbar, 
Kleidung beidseitig tragbar; gabardi- 
na /- Wendeinantel m; -sión [-'sbn] 
/Umkehrung/, -so [-'berso] m Rück- 
seite/; Kehrseite/(a fig); e/~ de la me- 
dalla fig die Kehrseite der Medaille; 
-tir [-'tir] <3i) jur zurückfallen (a an 
acus); - en beneficio de alg j-m zugute 
kommen 

revés [rre'bes] m Rück-, Kehrseite/; fig 
Rückschlag m; Missgeschick n; Schlag 
m mit dem Handriicken; Tennis Rück- 
hand /; Rückhandschlag m; al - umge- 
kehrt; verkehrt; salir al - fehlschlagen 

reves timiento [rrebesti'míento] m tec 
Verkleidung /; Belag m; Beschichtung 
/; Überzug m; -tir [-'tir] <31> tec ver-, 
auskleiden, belegen, beschichten, 
überziehen (de mit); fig versehen (de 
mit); - importancia von Bedeutung 
sein; no - gravedad nicht schlimm 
sein; -tirse v/r - de paciencia sich 
mit Geduld wappnen; - de valor s-n 
Mut zusammennehmen 

reviejo [rre'bíexo] uralt 

revientapisos [rre'bíenta'pisos] F m 
Einbrecher m 

revi|sación [rrebisa'9bn] Am f -sada 


[-'sada] Am f~* revisión; -sar [-'sar] 
<la> nach-, durchsehen; nach-, über- 
prüfen; tec überholen; -sión [-'sbn] 
/Revisión /; Überprüfung /; tec Über- 
holung/; auto Inspektion /; ^(médica) 
Kontrolluntersuchung /; - preventiva 
Vorsorgeuntersuchung / 

► revisor [rrebi'sor] m, ► revisora 
[rrebi'sora]/Nachprüfer(in) m(f ); Re- 
visor(in) m(f); bahn Schaffner(in) 
m(f), Kontrolleur(in) m(f) 

► revis|ta [rre'bista]/Zeitschrift/;THEA 
Revue /; mil Truppenbesichtigung /; 
fig Inspektion/; - especializada Fach- 
zeitschrift /; pasar ~ a mil Truppe be- 
sichtigen; Front abschreiten; fig über- 
prüfen; -tar [-'tar] <la> überprüfen; 
mil Truppe besichtigen; -tero [-'tero] 
m Zeitungsstander m 

revitalizar [rrebitali'9ar] <lf> wieder 
beleben; kraftigen, starken; -se sich 
wieder beleben; sich kraftigen 
revivificar [rrebibifi'kar] {lg) wieder 
beleben; wieder aufleben lassen; -vir 
[-’bir] <3a> I v/i wieder aufleben (a 
fig); II v/í wieder beleben; wieder auf- 
leben lassen 

revo|cable [rrebo'kable] widerruflich; 
-cación [-ka'9bn] / Widerruf rn; Auf- 
hebung/; -car [-'kar] <lg> widerrufen; 
aufheben; absagen; abberufen; Wand 
tünchen, kalken; verputzen; -catoria 
[-ka'toña] Am f Widerruf m; Aufhe- 
bung/ 

revoco [rre'boko] m Tünchen n; (Kalk-) 
Bewurf m; Verputz m 
revol|cadero [rrebolka'dero] m zo, 
jagd Suhle /; -car [-'kar] <lg u lm> 
zu Fall bringen; zu Boden werfen; fig 
F fertig machen; -carse sich (herum-) 
walzen; Wild sich suhlen; -cón [-'kon] 
m Herumwálzen n; V darse un - e-e 
Nummer schieben; F fig sufrir un - 
e-e Schlappe erleiden 
revolotear [rrebolote'ar] <la> (umher-) 
flattern; -teo [-'teo] m Flattem n 
revol|tijo [rrebol'tixo] m, -tillo f-'tiAo] 
m wirrer Haufen m; Wirrwarr m; 
Durcheinander n; -toso [-'toso] I adj 
aufsassig; Kind unruhig, unartig; II m 
Aufrührer m 

► revolu|ción [rrebolu'9bn] / Revolu- 
tion / (a fig); Umwálzung /, astr Um- 
lauf m; Umlaufzeit /; tec Umdrehung 




revolucionar 
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Los Reyes Católicos 

Dem Herrscherpaar Isabella von Kastilien (Isabel de Castilla 
1504) und Ferdinand yon Aragonien (Fernando de Aragón, 1452-1516) 
wurde der Ehrentitel ..dio Katholischen Kónige" (los Reyes Católicos) 

1469 von Papst Alexander VI. veriiehen 

Die Vereinigung Kastiliens und Aragoniens war eme wichtigé Vorausset- 
zung für die Entstehung des spateren Kónigreiehs Spanien. Die treibende 
Kraft war Isabella. Sie konsolidierte Kastilien und baute eine zentralisti- 
sche Verwaltung auf. I ínter ihrer Herrschaft voUzóg sich auch die Rück- 
eroberúng Spaniens (•- auch Info bel Reconquista). Nach der Vertrei- 
bung der luden und Mauren wurde eine religióse Einbeit hérgestellt, die 
die nationale untermauern sollte. Damit verbuuden war allerdings ein 
dunkles Kapiicl ín der Geschichte des katholischen^ 

Inquisilion (-* auch Info bei inquisición ). 9 


/; número m de revoluciones tec 

Drehzahl/; ~cionar [-Gío'nar] <la> re- 
volutionieren ( a fig); in Aufruhr brin- 
gen; ~cionario [-Gío'nario] I adj revolu- 
tionar; II m Revolutionar m 
revólver [rre'bolber] m Revolver m 
revolver [rrebol'ber] <2h; p!p revuelto > 
I v/t umdrehen, -wenden; umrühren; 
um-, durchwühlen; in Unordnung ( od 
durcheinander) bringen; fig aufwüh- 
len; aufbringen; II v/i herumwühlen 
(en in dat); III vlr ~se sich hin und 
her bewegen (od wálzen); Wetter um- 
schlagen; sich auflehnen ( contra ge- 
gen) fig se me revuelve el estómago 
da dreht sich mir der Magen um 
revoque [rre'boke] m -» revoco 
revuelco [rre'büdko] m Suhlen n, He- 
rumwálzen n 

revuelo [rre'büelo] m Durcheinander n; 
Aufruhr m; Aufregung /; Wirbel m; 
causar ~ Wirbel machen 
revuelca [rre'büelta] / Aufruhr m, Re- 
volte f; (Weg-)Biegung f Windung /; 
~to [-'büelto] I plp — revolver ; II adj 
unruhig; verworren; durcheinander; 
Haare wirr; Meer aufgewühlt; III m 
gastr ~ de gambas ( setas usw) Rühr- 
eier nlpl mit Krabben (Pilzen usw) 
revulsivo [rrebul'sibo] m fig Ansporn 
m, Anreiz m 

► rey [rreí] m Kónig m (a Schach); los 
~es das Konigspaar; fig no quitar ni 
poner - sich nicht einmischen, sich 
(he)raushalten 


reyerta Irre'jerta] /Streit m, Zank m 
reyezuelo [rreje'Óüelo] m zo Gold- 
háhnchen n 

reza|gado [rre0a'ga d o] I adj im Rück- 
stand; zurückgeblieben; II m Nachzüg- 
ler m; ~gar [-'garj <lh> hinter sich las- 
sen; aufschieben; ~garse zurückblei- 
ben; nachhinken; ~go [rrc'Oago] m 
Rückstand m 

► rezar [rre'Gar] <lf> beten (az.u); Messe 
lesen; Text lauten 
rezo ['rreGo] m Beten n; Gebet n 
rezón [rre'Gon] m mar Bootsanker m 
rezon]gar [rreOorj'gar] <lh> murren; 
brummen; knurren; ~gón [-'gonj F 
brummig 

rezumar [rreGu'mar] <la> I vlt aus- 
schwitzen; fig ausstrómen, erfüllt sein 
von; II vli -* -se; ~se durchsickern 
fig) 

RFÁ fabr ( República Federal de Alema- 
nia) BRD / ( Bundesrepublik Deutsch- 
land ) 

ría [’rria] I — reír, II ffjordahnliche Mün- 
dung bsd galicischer Flüsse; sport Was- 
sergraben m 

riachuelo [ma'tjuelo] m Flüsschen n; 
Bach m 

riada [‘rriada] / Überschwemmung /; 

Hochwasser n; fig Schwall m 
ribazo [rri'baGo] m Anhóhe / 
ribera [rri'bera] /Ufer n 
riberano [rribe'rano] Am, ~reño [-'re- 
jio] I adj Ufer...; Strand...; II m Ufer- 
bewohner m 
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riñonera 


ribete [rri'bete] m Saum m; Besatz m; 
Verzierung /; fig pl Anzeichen 
nlpl; Anflug m; ~ar [-‘ar] <la> einfas- 
sen; umranden 

rica|cho [rri'katjo] m, ~chón [-’t/on] m 
desp reicher Protz m; ~mente [-'mente] 
adv reichlich; behaglich; gemiitlich 
Ricardo [rri'kardo] m Richard m 
ricino [rri'Gino] m bot Rizinus m 
► rico [’mko] I adj reich (en an dat); 
kostbar, Wertvoll; Boden fruchtbar; Es- 
sen kostlich. F lecker; F bsd Kind nied- 
lich; II m Reiche(r) m; F Kosewort 
Schatz m; nuevo - Neureiche(r) m 
rictus [’rriktus] m Grimasse / 
ricura [rri'kura] F / hübsches Mádchen 
n\ Anrede Schatzchen n 
ridi ['rrídi] F lácherlich; hacer el - sich 
lacherlich machen 

ridicujlez [rridiku'leG] f Lácherlichkeit 
/; Jizar [-li'Gar] <lf> lacherlich machen 
ridiculo [rri'dikulo] I adj lacherlich (a 
fig)', II m Lácherlichkeit /; hacer el 
quedar (od ponerse ) en - sich ia- 
cherlich machen, sich blamieren; po- 
ner en - lacherlich machen, ins Lá- 
cherliche ziehen 
ríe ['rrie] -♦ reír 

riego [’rrTego] I -* regar, II m agr Be- 
wasserung /; „ por aspersión Bereg- 
nung /; ~ sanguíneo Durchblutung/ 
riel [rríel] rn bahn Schiene/; ^ para cor- 
tinas Gardinenstange / 
rielar [rríe'lar] (la) glitzern; flimmern 
ríen ['rrien] -* reír 

rienda ['rrienda] / Zügel m (a fig); a ~ 
suelta mit verhangtem Zügel; fig zü- 
gellos; dar — suelta freien Lauf lassen; 
llevar las „s fig die Zügel in der Hand 
haben; soltar la(s) „(s) di^e Zügel 
schieBen lassen; tomar las ~s fig die 
Zügel in die Hand nehmen 
rien|do ['rfíendo], ~te ['rríente] lachend 
► riesgo ['rriezgo] m Risiko n; Gefahr/; 
Wagnis n; a~ de auf die Gefahr hin zu; 
a propio ~ auf eigene Gefahr; de alto 
(bajo) ~ risikoreich (-arm); correr el ~ 
Gefahr laufen (de zu inf); correr un ~ 
ein Risiko eingehen; ~so [-'goso] Am 
riskant 

ri¡fa ['rrifa]/Verlosung/, Tómbola/; ~far 
[-’far] <la> verlosen; ufarse ale sich 
etw streitig machen; ~f irrafe [-fi'rrafe] 

F m Zank m, Streiterei / 


rifle [’rrifle] m Gewehr Büchse / 
r, ge ['rrixe] -* regir 
rigidez [rrixi'deG] /Starrheit /; fig Harte 
/, Strenge /; ^ cadavérica ( muscular ) 
_Leichen-(Muskel-)starre / 
rígido ['rrixido] starr; steif; fig hart, 
streng 

rigor [rri'gor] m Strenge / Hárte/; Ge- 
nauigkeit/; ~ científico wissenschaftli- 
che Akribie /; los ~es estivales die 
Sommerhitze; en ~ streng (od genau) 
genommen; ser de ~ unerlásslich (od 
Vorschrift) sein 

rigurosidad [rrigurosi'da (d) ] / Strenge 
/; Rigorosítat /; ^so [-'roso] streng; 
hart; rigoros; unerbittlich; (peinlich) 
genau 

rijoso [rri'xoso] 1 streitsüchtig; 2 lüs- 
tern, geil 

rima ['mmal/Reim m;~spl Verse mtpl; 

~dor [-'dar] m Reimschmied m 
rimar [rri'mar] /la) reimen; sich reimen 
(con auf acus) 

rimbom|bancia [rrimbam'banGía] / 
Bombast m ; abante [-'bante] hochtó- 
nend; bombastisch 
rímel ['rrimel] m Wimperntusche / 

Rin [rrin] m Rhein m 
► rin|cón [rríri’kon] m Ecke/; Winkel m 
(a fig); ronera [-ko'nera] / Ecktisch 
m; Eckschrank m 
rinde [’rrinde] -* rendir 
ring [rrig] m (Box-)Ring m 
rinlgla ['rriggla] /~glera [-'glera]/Rei- 
he/ 

ringorrango [rrigga'rraggo] F m Firle- 
fanz m: Flitterkram m 
rinitis [rri'nitis] / med Rhinitis / 
Schnupfen m; ~ alérgica Heuschnup- 
fen m 

rinoceronte [rrinoGe'ronte] m zo Ñas- lR 
horn n 

rino|faringe [rrinofa'rigxe] / anat Na- 
sen- Rachen-Raum m; ~plastia [-'pias- 
tra] / med Rhino-, Nasenplastik / 
riña [’rripa]/Zank m, Streit m; ~ de ga- 
llos Hahnenkampf m 
r ¡ñe [’rrijie] - reñir 
riñón [rri'jion] m anat Niere /; F costar 
un ~ ein Heidengeld kosten; F tener rí- 
ñones Mut haben; tener el- bien cu- 
bierto fig gut betucht sein; dolor m de 
riñones Kreuzschmerzen mlpl 
riñonera [rrijio'nera]/Gürteltasche/ 




río 
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► río [‘rriol I m Fluss m, Strom m; ~ aba ~ 
jo ( arriba ) flussabwarts (-aufwarts); 

II — reír . 

riojano [rrio'xano] aus La Kioja 
rioplatense [rriopla'tense] vom Rio de 
la Plata; La-Plata... 
ripia ['rripía] / (Zaun-)Latte / 
ripio [‘rripío] m Bauschutt m 'f l 8 ’ 
Füllwort n\ no perder - sich nichts bzw 
kein Wort entgehen lassen 

► riqueza [rri'keOa] / Reichtum m, - 
del subsuelo Bodenschátze mlpl 

► risa [’rrisa] / Lachen n, Gelachter n; 
dar - zum Lachen sein; morirse de - 
sich totlachen; ser de - zum Lachen 
sein, lachhaft sein; tomar a - scherz- 
haft auffassen, nicht ernst nehmen; 
¡qué -! da muss man wirkhch lachen. 

risco ['rrisko] m Felsen rn , Khppe /, 
Grat m; ~so [-’koso] felsig 
risi|ble [rri'sible] lacherhch, zum La- 
chen; ~ta [-'sita] / mst -s pl Kichern 
n, Gekicher n 

risotada [rriso'tada] / schallendes Ge- 
lachter n , _ . 

ristra [’rristra] / (Knoblauch-, Zwi 
bel-)Zopf w; /zg Reihe / 
ristre ['rristre] m hist Lanzenschuh m, 
/anza en - mit eingelegter Lanze; plu- 
ma en - mit gezückter Feder 
risueño [rri'süejio] lachend, lachelnd, 
heiter; vergnügt; fig günstig, viel ver- 

rítmica ['rridmika] f Rhythmik /; ~co 
f'rridmiko] rhythmisch 
► ritmo [’rridmo] m Rhythmus m; Tem- 
po n _ . . 

rito [’rrito] m Ritus m; Ritual n 
ritual [rri'tüal] I aclj rituell; II m Ritual n\ 
-izar [-li'0ar] <lf> ritualisieren 
rival [rri'bal] m, f Rivale m, Rivahn /, 
Nebenbuhler(in) m(f)\ sport Geg- 
ner(in) m(f); no tener - nicht seines- 
gfeichen haben; -¡dad [-li'da' d >] /R.va- 
litat fi Wetteifer m. Wettstreit m, ~izar 
[-li'Gar] <lf> wetteifern, rivalisieren 

(con mit) , . . , 

► ri zado [rri'0a d o] I adj lockig, gelockt, 
kraus; II m Krauselung/; Haar Krause 
/;~zar [-'0ar] <lf> kráuseln; ~zarse sich 

krause ln 

rizo ['rri0o] m Locke fi 5 to//Frottee m, 
n; avia Looping m, n; mar Reff n- - en 
la sien Schláfenlocke fi rizar el - ein 


Looping fliegen; fig etw komplizieren; 
ubergenau sein; F noch eins draufset- 
zen; ~ma [-'0oma] m bot Wurzelstock 
m; ~so [-'Ooso] Haar lockig, gekrau 

selt, kraus ¡ 

RMN / abr ( Resonancia Magnética I\u- 

clear ) Kernspintomographie f 

RNE f abr ( Radio Nacional de 
Staatliche Span Rundfunkgesellschaft 

roano [rro'ano] I adj Pferd graubraun; j 

II m Rotschimmel m 

robaperas [rroba'peras] F m armer , 

Schlucker m 

► robar [rro'bar] <la> rauben (a fig Zea), . 
stehlen; j-n berauben; bestehlen; ein- , 

brechen; Karte nehmen, abheben 
roble [' rroble] m bot Eiche fi fig ser un • 
„ sehr robust sein; ~dal [-'dal] m, ~do 
[-'bledo] m Eichenwald m 
robl|ón [rro'bbn] m tec Niet m; ~onar 
f-blo'nar] <la> (ver)nieten 
► robo ['rrábo] m Raub m; Diebstahl m; 

^ con escala Einsteigediebstahl m, ~ 
con fractura (od fuerza) Einbruch 
„■ „ con homicidio Raubmord m; 
fig ser un ~ der reinste Nepp sein 
robot [rro'bot] m Roboter m 
robótica [rro'botika] / Robotertechmk 
f Robotik / „ , 

robotilzación [rrobotiOa'Oion] / Robo- 
tereinsatz m; -zar [-'0ar] <lf> Roboter 
einsetzen; fig zum Roboter machen 
robusltecer [rrobuste'Oer] <2d> star- 
ken - -tecerse Kraft erlangen, erstar- 
ken’; -tez [-'teO] /Kraft/; Slarke/, Ro- 
bustheit /; ~to [-'busto] robust; stark; 
rüstie 

► roca [’rroka] / Fels(en) m; Gestein n, 
-lia [-'kaytal/Gerbll n 
rocambolesco [rrokambo lesko] aben- 
teuerlich; unglaublich 
roce ['rroOe] m Streifen n\ Reibung j jig 
Reiberei fi tener- con Umgang haben 

mit . —i 

rocilada [rro'Oíada] /Besprengen n, Tau 
mjig Flut /; F fig echar una -aaíg j-m 
den Kopf waschen; -ador [-0ia dar] m 
Waschesprenger m; - ( contra incen- 
dios) Sprinkleranlage /; ~» r L- t»iarj 
<lc> I vil tauen; nieselri; II vlt bespren- 
gen; besprühen ■ 

rocín [rro'Oin] m Schindmahre fi Gaul 
m\ F fig Tólpel m 
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rocío [rro'0io] m Tau m 
rock [rrok] m Rock m; música f- Rock- 
musik / 

rockero [rro'kero] I adj Rock...; II m 
Rocker m 

rococó [rroko'ko] m Rokoko n 
rocoso [rro'koso] felsig 
roda ['rroda] / mar (Vorder-)Steven m 
rodaballo [rroda'baÁo] m zo Steinbutt 
m 

roda da [rro'dada]/Rad-, Reifenspur/; 
-do f-'da d o] Pferd gescheckt;/Zg einge- 
spielt, eingefahren; tráfico m - Fahr- 
verkehr m; -ja [-'daxa] / Scheibe fi, 
-je [-'daxe] m Film Drehen n, Drehar- 
beiten//p/; auto Einfahren n\ en- wird 
eingefahren; -miento [-'miento] m tec 
Lager n; - de bolas Kugellager n 
Ródano [’rrodano] m Rhone / 
rodante [rro'dante] rollend; material m 
- bahn rollendes Material n 
rodapié [rroda'píe] m FuBleiste /; So- 
ckel m 

rodar [rro'dar] <lm> I vi i rollen; herun- 
terrollen, -fallen; sich drehen; F sich 
herumtreiben; Am reg Pferd, Reiter 
stürzen; echarlo todo a -fig alies über 
Bord werfen; rodarán cabezas fig es 
werden Kopfe rollen; II vlt rollen; Film 
drehen; auto einfahren 
Rodas [’rrodas] /Rhodos n 
rodear [rrode'ar] <la> I vlt umgeben; 
umringen; Schwierigkeiten usw umge- 
hen; II vi i e-n Umweg machen; fig Um- 
schweife machen; -se sich umgeben 
(de mit) 

rodeo [rro'deo] m Umweg m; fig Aus- 
flucht fi, Am Rodeo m, n; Zusammen- 
treiben n des Viehs; andar(se) con ~s 
wie die Katze um den heiBen Brei ge- 
hen; dejarse de-s zur Sache kommen; 
sin -s ohne Umschweife 
rodera [rro'dera] / Radspur / 
rodete [rro'dete] m Haarkranz m; Trag- 
polster n (für Kopflasteri) 

► rodi lla [rro'diAa] / Knie n; de -s 
kniend; kniefállig; hasta la - Kleid 
knielang; hincarse (od ponerse) de 
-s niederknien; -llera [-'Aera] / Knie- 
schützer m; Knieleder n; -lio [-'diÁo] 
m tec Rolle fi a agr Walze /; Küche 
Nudelholz n\ pol fig Dampfwalze / 
rododendro [rrodo'dendro] m bot 
Rhododendron m 


Rodolfo [rro'dolfo] m Rudolf m 
rodrigón [rrodri'gon] m Rebpfahl m\ 
Hopfen-, Bohnenstange / 
rodríguez [rro'drige0] F estar de - 
Strohwitwer sein 

roe|dor [rroe'dor] I adj nagend; Hmzo 
Nagetier n; -dura [-'dura] / Nagen n 
roer [rro'er] <2za> (be-, ab)nagen; an- 
fressen; a fig nagen an (dat) 

► rogajr [rro'gar] <lh u lm> bitten; ha- 
cerse (de) - sich bitten lassen; -tiva 
[-’tiba] / Bittgebet n\ -torio [-'torio] 
Bitt...; jur comisión f-a Rechtshilfe- 
ersuchen n 

ro|jear [rroxe'ar] <la> rótlich schim- 
mern; -jez [-'xe0]/Róte fi (Haut-)Ró- 
tung f 

roji|verde [rroxi'berde] pol rotgrün; 
-zo [-'xi0o] rótlich 

► rojo ['rroxo] I adj rot; a/ - (vivo) rot 
glühend; estar al- vivo fig bis zum Áu- 
Bersten gespannt sein; ponerse - rot 
werden, erróten; II m Rot n; pol Ro- 
te(r) m 

rol [rrol] m Verzeichnis n; fig Rolle /; mar 
M annschaftsliste fi juego m de - Rol- 
lenspiel n 

rolar [rro’lar] <la> Wind drehen 
roldana [rroí'dana] /Seil-, Laufrolle / 
roldón [rrol'don] m bot Gerberstrauch 
m 

rollista [rro'Xista] F I adj langweilig; 
n w Langweiler m 

rollizo [rro'XiOo] rundlich; stramm; F 
mollig 

rollo ['rroXo] m Rolle/; Walze fi, Rund- 
holz n\ fot Rollfilm m; F fig langweili- 
ges Gerede n; F Film, Buch Schinken 
m; - de primavera gastr Frühlingsrol- 
le /; F buen (mal) - gute (tibie) Sache /; 
gute (schlechte) Stimmung fi, F ¡corta 
el -! hór auf mit dem Gequatsche!; F 
dar el- nerven; F me va el- die Sache 
gefallt mir; F soltar el- F die alte Platte 
auflegen; tener un - ein Verhaltnis ha- 
ben; F ¡qué -! wie langweilig! 

Roma ['rroma] / Rom n\ revolver (od 
remover) - con Santiago fig Himmel 
und Hollé in Bewegung setzen; todos 
los caminos llevan a - alie Wege füh- 
ren nach Rom 

romana [rro'mana] / Laufgewichts-, 
Schnellwaage / 

romance [rro'man0e] I adj romanisch 
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r, fin fíoY ronlcador [rroijka'dor] I adj schnar- 

(bsd Sprachéy, II m Romanze / (afig),~ ro ^ „ m Schnarcher m; -car 
de ciego Bánkelsangerlied n; -ro L- «e- „ y schnarc hen; Hirsch rohren 

ro ] m Romanzendichter m; Román ^ [f rO n0e'ar] <la> bummeln, tro- 

zensammlung / m . Qrh . deln~ría[-'ria]/Bummelei/;Unlust/; 

románico [rro'manikcj lad/ roman sch, (U bumm(e)lig; unlustig 

filología f-a Romamstik /; II m Rom n rront j a l f 1 med Schwellung /, 

nik f, romanische Kunst f R le t. r LS levantar ~s treffen, verlet- 

roma|nista [rroma'nista] m / Roma- Beul ^ Scheibe /; -r t-'tjar] 
nistCm) m(f)\ -nística [-'mstika] / Ro- ^ 

manistik f .. • h . _ /a ronco [‘rrogko] heiser; Stimme rau 

romano [rm'mano] I _ adj romis , rQn)da ^ rron da] / Runde /; Streife /, 

-a gastr paruert und m Fett ausgeb ' d ¿ m; R U ndgesang_ m; Rmg- 

cken; II m, -a / R8mer(in) m(f) straBe f - de conversaciones Ge- 

romanticismo [rromanti'Gizmo] m Ro- spráchs { unde f ■ - negociadora Ver- 

m-h i SSS^^»i3S¿íí 

r^ai.S MTmÍs Romanze/ Si- 
rimbo Prrambo] m Rhombus m. Rau.e ^'^¿Vn'm/pt t-'« < la > 

/ , . . llf , rt Pi |„er- I v/f umkreisen, umringen; Fmw um- 

rome|ría [rrome'na] /WaUiahrt/^dg^ werben; n v/¿ die Runde machen; pa- 

fahrt /; ~ro [rro mero] m 1 Pdger , trouiUieren ; umherstreifen; F ~ los 
2 bot Rosmarin m ■ treinta um die DreiGig sein; ~deno 

romo ['rromo] stumpf; stumpfnasig, fig de , aus Ronda; ~dó [-'do] m mus 
schwer von Begriff Rondo n; -dón [-'don] m de - unver- 

rompe|cabezas [rmmpeka mutet; una ngemeldet; entrar de - 

schwieriges Ratsel n, Geduld( ) P der Tür ins Haus fallen 

n- Puzzle r»; -corazones [-tora eones] ™ f [rxor)k e'arj <la> heiser sein; 

F m Herzensbrecher m, ~ h,el °® [ „ era [j ker a] f Heiserkeit /; -quido 

los] m mar Eisbrecher m; -huelgas -quera ^ „ 

[-'üelgas] m Streikbrecher m; -nueces L [rronrrone ‘ar] <la> surren; 

[-'nüeGes] Am m Nussknacker m, schnurren; -neo [-'neo] m Sur- 

^ !as ¡bolas] m* lenb«ch„ m “<“ chnurren „ 

► romper [rrom'per] <2a, plp r rr o n '0al] m Halfterstnck m 

zerbrechen, F kaputtmachen, zerr zar l r rro n'0ar] <lf> knuspern, knab- 

fien; durchbrechen; abbrechen (« fig ronzar Lrronu 

Beziehungen): unterbrechen; Schwev- a[ . rr0Jia ]/(Schaf-)Ráude/; Rostm; 

*en brechen; mil Feuer eroftnen, /; f G eiz m 

II vli Tag anbrechen; Knospe aufbre- [ rr one'ria] / Knauserei /; -oso 

I chen; Wellen sich brechen; - a anfan- I ^ j lg kna userig; schabig 
fl genzu; -a //orar inTránen ausbrechen; [ - Jioso J raua < f Wásche ^ 

! con a/g mit j-m brechen; hombre m ► f^S^he /; í de ca//e Stra- 
de rompe y rasga Draufganger m g enk i e idung /; - de cama Bettwasche 

romp|erse [rrom'pcrse] <2a; p p > color Buntwasche /; - interior 

zerbrechen, F kaputtgehen; zerreiBen ¿~^ s ° che /; ^ de segunda mano 
sich etn Bein usw brechen -lente o pcondhandk ieidung /; - para el tiem- 

[-'píente]mWellenbrecherm;Brec //bfe Freizeitkleidung /; - usada 

m; -imiento [-pi miento] m Brechen P £r g quema ~ que ma- 

n- Aufbrechen n; Sprung m, Rtss m, Al d ^ ^ ^ fend / da Vorsicht. 

fie Bruch m; Abbruch m hort uns zm - Info bei Kleidung, 

rompo pe [rrom'pope] ~po [- pog [Jpaxe ] m Kleidung /; Robe /; 

Am Cenfr, Mex m alkoholisches Ge- ^ mt l st f acht f- rejero [-be'xero] m 

trünk Trodler m 

ron [rron] m Rum m 
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rope|ría [rrope’ria] / Kleiderhandel m; 
Kleiderkammer /; -ro [-'pero] m Klei- 
derschrank m 

roque ['rroke] m Schach Turm m; F fig 
quedarse - einschlafen; ~dal [-'dal] m 
felsige Gegend /; -ño [-'kejio] felsig; 
-ro [-'kero] 1 Felsen...; 2 -* rockero 
rorcual [rror'küal] m zo Finnwal m 
rorro [’rrorro] F m Baby n, Saugling m 
ros [rros] m mil Káppi n 
► rosa [’rrosa] I adj rosa(farben); ~ páli- 
do blassrosa; - salmón lachsrosa; II / 
bot Rose /; - de té bot Teerose /; - 
de los vientos, - náutica Windrose 
/; ( fresco ) como una - fig taufrisch; 
no ser de color de - fig nicht gerade 
rosig aussehen; no hay - sin espinas 
keine Rose ohne Domen; ver ale de 
color de - etw in rosigem Licht sehen 
rosá]ceas [rro'saSeas] flpl Rosenge- 
wáchse nlpl, -ceo [-'saGeo] rosarot 
rosado [rro'sa d o] I adj rosenrot; rosig; 

Rosen...; II m Rosé(wein) m 
rosal [rro'sal] m Rosenstrauch m; -eda 
[-'leda] / Rosengarten m 
rosario [rro'sarío] m kath Rosenkranz 
m; fig Serie f Reihe /; fig acabar como 
el - de la aurora ein schlechtes Ende 
nehmen 

rosbif [rroz'bif] m gastr Roastbeef n 
ros|ca ['rroska] / tec Gewinde n; gastr 
Kringel m; F hacer la - a alg j-m um 
den Bart gehen; F no comerse una - 
nicht zum Zuge kommen; pasarse 
de - Schraube sich ausleiern; fig über 
die Stránge schlagen; zu weit gehen; 
-co [rrosko] m gastr Kringel m; 
~cón [-'kon] m gastr Kranzkuchen 
m; - de Reyes Dreikonigskuchen m 
Rosellón [rrose'Áon] m Roussillon n 
rose|ta [rro'seta] / Roschen ir, (Gieli- 
kannen-)Brause /; -tón [-'ton] m arch 
Rosette / 

• rosicler [rrosi'kler] m Morgenrot n 
rosita [rro'sita] / F de -s mühelos; irse 
de ~s ungeschoren davonkommen 
rosquilla [rros'kiÁa] /Brezel/; Kringel 
m; F venderse como -s wie warme 
Semmeln weggehen 
rostro ['rrostro] m Gesicht n; Antlitz n, 
Angesicht n\ - pálido Bleichgesicht n; 
tener - dreist sein 

rota[ción [rrota'0Ion]/Drehung/; Um- 
drehung/, Rotation /; (turnusmáBiger) 


Wechsel m; - de cultivos agr Frucht- 
wechsel m; ~r [-'tar] <la> sich drehen, 
rotieren; fig sich abwechseln; -rio [-'ta- 
ño] m. Rotarier m , Mitglied n des Ro- 
tary Club; -tiva [-'tiba] f typo Rota- 
tionsmaschine f -presse /; -tivo [-'ti- 
bo] I adj rotierend; Dreh...; Rota- 
tions...; II m Zeitung /; -torio [-'to- 
no] rotierend 

rotisería [rrotise'ria] Am/Fleischbrate- 
rei /; Feinkostgeschaft n 
► roto [' rroto] I plp -* romper, II adj ent- 
zwei, zerbrochen, zerrissen; a fig F ka- 
putt; Bein usw gebrochen; ID m Riss 
m; Arg, Perú desp Chilene m; Chile 
Proletarier m; F fig valer ( od servir ) 
lo mismo para un - que para un des- 
cosido für alies gut (od zu gebrauchen) 
sein 

rotonda [rro'tonda] / Rundbau m; Ro- 
tunde /; Rondell n: Verkehr Kreisel m 
rotor [rro'tor] m tec Rotor m 
rotoso [rro'toso] Am zerlumpt 
rótula [’rrotula] / anat Kniescheibe /; 
tec Kugelgelenk n 

rotulación [rrotula'0Ion]/Beschriftung 
/; Etikettierung /; -lador [-la'dor] m 
Filzstift m, -schreiber m; -ladora [-Ia- 
'dora] / Etikettiermaschine /; -lar 
[-'lar] <la> betiteln; beschriften; eti- 
kettieren; -lista [-'lista] m Schilder- 
maler rn 

rótulo ['rrotulo] m Aufschrift /; An- 
schlag m; Schild n: Etikett n 
rotun|damente [rrotunda'mente] adv 
rundweg, -heraus; -didad [-di‘da (dV ] / 
Rundung /; fig Bestimmtheit /; -do 
[-'tundo] rund;/Igentschieden, katego- 
risch; vóllig 

rotu|ra [rro'tura] / (Zer-)Brechen n; 
Bruch m; med a Riss m; -ración 
[-ra'Gíon] / agr Urbarmachung /; Ro- 
dung /; -rar [-'rar] <la> agr umbre- 
chen; urbar machen; roden 
roya ['rro ja] / bot Rost m 
roza [’rroGa] f agr Rodung /; -dura 
[-'dura] / Schramme fi Kratzer m 
(a med); durchgescheuerte Stelle /; 
-gante [-'gante] eingebildet, hochna- 
sig; prachtvoll; -miento [-'miento] m 
Reibung /; Scheuern n; (leichte) Be- 
ríihrung f, Streifen n 
rozar [tro '0ar] <lf> streifen, (leicht) be- 
rühren; schrammen; scheuern; Stoff 
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durchscheuern; agr reden; jaten; fig 
grenzen an; - los sesenta um die sech- 
zig sein; ~se sich das Kme usw auf- 
scheuern; - con alg mit j-m verkehren 
r.p.m. abr ( revoluciones por minuto) 
U/min ( Umdrehungen pro Minute) 
rte. abr ( remitente ) Abs. ( Absender ) 

RTVE f abr ( Radiotelevisión Española) 
Staatliche Span Rundfunk- und Fern- 
sehanstalt / 

ruano ['rrüano] - roano 
rubéola [rru'beola] / med Roteln pl 
rubí [rru'bi] m Rubín m 
rubia ['rrubía] / Blondine /; -les 
f-'bíales] F m, / Blondkopf m 
rubicundo [rrubi'kundo] rotblond; rot- 
wangig; von blühendem Aussehen 
► rubio [’rrubío] blond; goldgelb; Tabak , 
Bier hell; - ceniza aschblond; - platino 
platinblond 

rublo [’rrublo] m Rubel m 
rubor [rru'bor] m Rote/; Schamrote /; 
jzar [-bori'Gar] <lf> zum Erroten brin- 
den; -izarse (scham)rot werden, erro- 
ten- -oso [-'roso] schamrot; schamhaft 
rúbrica ['rrubrika] / Schnorkel m (am 
Namenszug); Überschrift /; REL Rub- 
rik f 

rubricación [rrubrika'Oíon] /Paraphie- 
rung /; -car [-'kar] <lg> mit dem (Na- 
mens-)Schnórkel versehen; paraphie- 
ren; com abzeichnen; /zg bestatigen 
rubro ['rrubro] Am m Überschrift /, 
Chile, Rpl Posten m; Branche / 
rucio ['rruOío] I adj gran; II m Esel m; 

Grauschimmel m 
ruda ['mida] / bot Raute / 

rudeza [rru'de9a]/Rauheit/; Derbheit 
/; Hárte /; Schroffheit / 
rudimen|tario [rrudimen'tano] rudi- 
■71 mentar; elementar; unentwickelt; biol 
■*1 verkümmert; -to [-'mentó] m Rudi- 
ment n, Ansatz m; ~spl Grundbegriffe 

rudo ['mido] grob; derb; rau; hart; Per- 
son plump; ungebildet 
rueca [’rrüeka] / Spinnrocken m 
► rueda ['rrüeda] / Rad n; Kreis m, 
Scheibe /; - delantera (trasera) Vor- 
der(Hinter-)rad n; - dentada Zahnrad 
n - - libre Fahrrad Freilauf m; - de 
prensa Pressekonferenz/; - de recam- 
bio Ersatzrad n; - de reconocimiento 
jur Identifizierungsparade /; hacer la 


m Pfau ein Rad schlagen; hacer una - 
e-n Kreis bilden; fig ir (od marchar) 
sobre ~s wie geschmiert gehen Q od 

laufen) . 

ruedo ['rrüedo] m Kreis m; stierk Are- 
na /; darla vuelta al - e-e Ehrenrunde 
in der Arena machen 
ruego ['rrüego] I - rogar, II m Bitte/ 
rufilán [rru'fían] m Zuhalter m; Gauner 
ni -anería [-fiane'ria] / ^msmo 
[-fía'nizmo] m Kuppelei /; Zuhalte- 

rei / 

ruqby ['rrugbi] m Rugby n 
rulqido [rru'xido] m Brüllen n (a fig), 
Brausen n; Toben n; Knurren « (des 
Magens)-, -gir [-'xir] <3c> brullen, to- 
ben; brausen; Magen knurren 
rugosidad [rrugosi'da“"] / Runzel /; 
Rauheit /; Unebenheit /; -so [- goso] 
runz(e)lig; rau; uneben 
ruibarbo [rrüi'barbo] m bot Rhabarber 

► ruido ['rrüido] m Lárm m; Gerausch 
n ■ „ de fondo Gerauschkulisse /; - 
de sables fig Sabelrasseln n; armar 
mucho ~ fig grofies Aufsehen erregen, 
mucho - y pocas nueces viel Larm 
um nichts; -so [-'doso] larmend ge- 
rauschvoll; fig Aufsehen erregend 
ruin [rrü'in] knauserig; medertrachtig; 
erbarmlich; gemein 

ruin|a ['rrüina]/Einsturzm; Ruine ffig 
Ruin m; Zusammenbruch m; ~s pl 
Trümmer pl', amenazar - einzustürzen 
drohen; baufállig sein; causar la ~ de 
alg i-n ruinieren; estar en la - rumiert 
sein- estar hecho una - Person ein 
Wrack sein; -dad [-'da®] / Knauserei | 
f ■ Niedertracht /; -oso [-'noso] bautal- 
lig; com ruinos, Verlust...; estado m - 

Baufalligkeit / 

ruiseñor [rrüise'jior] m zo Nachtigall/ 
rule|ta [rru'leta] / Roulett(e) n; -tero 
[-'tero] Mex m Taxifahrer m 
rulo [’rrulo] m Walze / (a agr); Locken- i 
wickler m; Am reg Locke / í 

Ruma|nia [rru'manía] f, -nía [- nía) / 
Rumanien n 

rumano [rru'mano] I ad] rumanisch, 

II m, -a / Rumáne m, Rumamn } 
rumbelador [rrumbea'dor] Rpl m Pfad- 
finder m; Führer m\ ~ar [-'ar] Am reg 
<la> sich orientieren 
rumbo ['rrumbo] m Kurs m, Fahrtrich- 
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tung /; fig Weg m; Wendung /; Prunk ra /- Fels-, Hdhlenmalerei / 
m, Pracht /; Freigebigkeit /; Am Centr rupia ['rrupía] / Rupie / 

lármendes Vergnügen n; - a mit Kurs ruptura [rrup'tura]/Bruch m; Abbruch 
auf; hacer - a Kurs nehmen auf (acus); m (von Beziehungeri) 
perder el - vom Kurs abkommen; to- rural [rru'ral] I adj landlich; Land...; 
mar otro - e-n anderen Kurs einschla- II -es mlpl Mex berittene Landpoli- 

gen (a fig); -so [-'boso] freigebig; zei / 
prachtig; prunkhaft Rusia ['mista] / Russland n 

rumi|a ['rrumía]/Wiederkauenn;^ante ruso ['rruso] I adj russisch; II m, -a / 
[-'mlante] I adj wiederkauend; II m Russe m, Russin/ 

Wiederkauer m; -ar [-'miar] <lb> wie- rusticidad [rrustiéi'da®] / bauerliches 
derkauen; fig nachgrübeln über (acus) Wesen n; fig Einfachheit / 
rumor [rru'mor] m Gerüchtrt; Stimmen- rústico ['rrustiko] I adj landlich, rusti- 
gewirr n; (dumpfes) Gerausch n; -ear kal, Land. . fig grob, derb; en rústica 
[-more'ar] <la> munkeln; se rumorea typo broschiert; II m Landmann m 
que... es geht das Gerücht, dass...; rustidera [rrusti'dera] / Brater m, südd 
man munkelt, dass...; -ología [-ro- Bratrein(e) / 
lo'xia] F / Gerüchtemacherei /, F Ge- ruta ['mita] / Weg m; Route / 
rüchteküche /; -oso [-'roso] gerausch- ruti|lante [miti'lante] glánzend (a fig); 
voll; larmend; brausend schimmernd; -lar [-'lar] <la> glanzen 

runa ['rruna] / Ruñe / (a fig); schimmern 

runjrún [min'min] F m Surren n; Ge- ruti|na [rru'tina] / Routine /; -nario 
murmel n; Gerücht n; -runear [-rru- [-'nano] routine-, gewohnheitsmaGig; 
ne'ar] <la> -> ronronear -ñero [-'ñero] m Gewohnheitsmensch 

rupestre [rru'pestre] Fels(en)...; pintu- m, Routinier m 


S, s ['ese] /S, s n 
S. abr (siglo) Jh. (Jahrhundert) 
s.a. abr (sin año) o.J. (ohne Jahresanga- 
be) 

S.A. / abr (Sociedad Anónima) AG / 
(Aktiengesellschaft) 

► sábado ['saba d o] m Sonnabend m, 
Samstag m; Sábado Santo (od de Glo- 
ria) Kar-, Ostersamstag m 
sábalo [’sabalo] m zo Maifisch m, Alse 

f 

sábana ['sabana] /Betttuch m, Laken n; 
- ajustable Spannbetttuch n; - enci- 
mera Überschlaglaken n; F se le pe- 
gan las ~s er findet nicht aus den Fe- 
dere (od aus dem Bett) 
sabana [sa'bana] / Savanne / 
sabandija [saban'dixa] / Gewürm n; 
Ungeziefer n 

sabane|ar [sabane'ar] Am <la> die Sa- 
vanne durchstreifen; -ro [-'ñero] I adj 
Am Savannen...; II m Am Savannen- 
bewohner m; Am Centr Raufbold m 


sabañón [saba'jion] m Frostbeule / 
sabatino [saba'tino] Samstag(s)... 
sabejdor [sabe'dor] unterrichtet (de 
über acus); -lotodo [-lo'todo] F m Bes- 
serwisser m 

► saber [sa'bcr] <2n> I v/t wissen; kón- 
nen; verstehen (de von); erfahren; a - 
namlich; hacer - wissen lassen, mittei- 
len; - alemán Deutsch kónnen; - mu- 
cho (poco) de ale sich in etw gut 
(schlecht) auskennen; viel (wenig) 
von etw verstehen; ¿cómo lo sabes? 
woher weifit du das?; lo supe ayer 
ich habe es gestern erfahren; no - de 
alg nichts von j-m wissen bzw hóren; 
nunca se sabe man kann nie wissen; 
¡vete a -/, ¡vaya usted a -/ das solí 
e-r wissen!; wer weifi!; ¡qué sé yo!, 
¡yo qué sé! was weiB ich!; keine Ah- 
nung!; que yo sepa soviel ich weiB; 
m-s Wissens; no que yo sepa nicht 
dass ich wiifite; ¡para que lo sepas! 
dass du es nur weiBt!; ¡quién sabe! 
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wer weiB!; ¡si lo sabré yo! das weiB ich 
nur zu gut!; wem sagen Sie das!, F sa- 
bérselas todas F mit alien Wassern ge- 
waschen sein; F gewieft sein; . 
schmecken (a nach); me sabe males 
ist mir unangenehm; me sabe 
Essen F das schmeckt nach mehr, las 
vacaciones me ban sabido a poco 
die Ferien hallen noch langer dauern 
konnen; III m Wissen n; Kenntnis /, 

sabi^dillo [sabi'diÁo] F -» sabihondo; 
“Si [salido] bekannt, offenbar; - en 
bewandert in (dat); de t ° dos es ~ eS ] 
ist allgemein bekannt; -duna [-du na] 
/Weisheit/; Wissen n; -endas [sabien- 
das] a - wissentlich; wohl wissend, be- 
wusst; -hondo [bi'ondo] Fladjbesser- 
wisserisch; II m Besserwtsser m 
sabina [sabina] / box Sadebaum m 
sabio ['sabio] I adj weise; gelehrt, II m 
Weise(r) yyi, Gclehrte(r) wi 
sabiondo [sabiondo] -> sa bihondo 
sablazo [sablaBo] m Sabelhieb m, 
Anpumpen n; F darun-aalg Fj-n an- 
pumpen; -ble ['sable] m Sabel m, 
Obleada [-ble'ada] Am /, Madura 
[-blea'dura] Amf Anpumpen n; -blear 
[-ble'ar] F <la> anpumpen; -blista 
[-blista] F m Pumpgeme n, Schnor- 

► sabor [sabor] m Geschmack m; dejar 
mal - de boca fig e-n ublen Nachge- 
schmack hinterlassen; ~ear [borear] 
<la> genieBen; auskosten; -izante 
í-ri'Qante] m Geschmacksstoff m 
sabotaje [sabo'taxe] m Sabotage /; 
-teador [-tea'dor] m Saboteur m, -tear 
[-te'ar] <la> sabotieren 
Saboya [sa'boja] / Savoyen n 
sabro|so [sabroso] schmackhaft, ko - 
lich; fig pikant; gehaltvoll; ~sura [- su- 
ral Am reg f Wohlgeschmack m 
sabuco [sa'buko] m bot Holunder m 
sabueso [sa'büeso] m Spurhund m, 
SchweiBhund m; fig Schnüffler m 
saburra [saburra] / Zungenbelag m 
saca [’saka] /Post-, Geldsack m; -boca- 
dos [-bo'kados] rn Lochzange /, ~bo 
tas [-botas] m Stiefelknecht m 
► sacacorchos [saka'kortjos] m - 
kenzieher m; -grapas [- grapas] m Bu- 
ró Enthefter m; -manchas [- manjas] 
m Fleckenentfemer m; -muelas 


[-'müelas] m desp Zahnklempner m; 
Scharlatan m; -puntas [-'puntas] m 
Bleistiftspitzer m . , . 

► sacar [sa'kar] <lg> herausziehen -ho- 
len, -nehmen; entnehmen {a fig), tec 
aewinnen (de aus); Kopfi Zungehe- 
rausstrecken; Zahn, Folgerung ziehen; 

Fleck entfernen; Fahrkarte , Ratsel lo- 
sen- Geld abheben; Foto machen, Ko- 
pie anfertigen; Neuheit herausbnngen, 

Wasser schópfen; Sport ansptelen, g - 
ben; - a bailar zum Tanz auffoidern 
„ bien mal, fot gut treffen, - a alg 
de sí i-n aus dem Hauschen bringen, 

„ buenas(malas) notas gute (schlech^ 
te) Noten bekommen; - el carnet de 
conducir den Führerschein machen, 
en claro klarstellen; - del colegio 
Kind aus der Schule nehmen; ~ de pa- 
seo spazieren führen; - un buen suel- 
do gut verdienen; me saca dos anos 
er (sie) ist zwei Jahre alter als mh 
¿de dónde has sacado el dinero. 
wo hast du das Geld her?; -se Klei- 
dung ausziehen; Mex stch aus dem 
Staub machen; - ale de encima etw 
loswerden; etw abschütteln 
sacarina [saka'rina] / Sa(c)chann n, 

sacerdofcio [sa0er'do0To] m Priester- 
amt n, -stand m; -tal [-'tal] priesterhch 
. sacerdo|te [saBer'dote] m Pnester m; 

-tisa [-'tisa] / Priesterin / 
saci|ar [sa'OTar] <lb> sáttigen; Hunger 
Durst stiWtn; fig befriedigerr, -arse satt 
werden; sich satt essen (de an daO, 
-edad [-0íe'da<«] / Sáttigung fi Uber- 
sattigung fijig Überdruss m; hasta la 
„ bis zum Überdruss 
saco [’sako] m Sack m; ^m Sakko m 
Plünderung /; - de dormir Schlafsack 
m- echar ale en - roto etw in den Wind 
schlagen; no echar ale en - roto sich 
etw zu Herzen nehmen; etw beherzi- 
gen; etw nicht auf die leichte Schulter 
nehmen; entrar a - plündern; meter en j 

el mismo - fig in e-n Topf werfenj -fig 
tener ale (od a alg) en el - etw (od j-n) 
in der Tasche haben 
sacramen|tal [sakramen' tal] sakramen- 
tal; fig feierlich; -tar [-‘tari <la> nut 
den Sterbesakramenten versehen, ~to 
[-'mentó] m Sakrament n; últimos ~s 
Sterbesakramente nlpl 
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sacrificado [sakrifi'ka d o] aufopfemd; 
-car [-'kar] <lg) opfern; Vieh schlach- 
ten; -carse sich (auf)opfern (por für); 
-cío [-’fiBTo] m Opfer n 
sacrilegio [sakri'lcxío] m Sakrileg n, 
Entweihung /; Frevel m 
sacrilego [sa'krilego] I adj gotteslaster- 
lich; frevelhaft; II m Frevler m 
sacristán [sakris'tan] m Küster m; -tía 
[-'tia] /Sakristei f 

sacro [’sakro] heilig; música f -a reli- 
gióse Musik /, Kirchenmusik /; (hueso 
rrí) - anat Kreuzbein n; -santo [-'san- 
to] hochheilig, a fig sakrosankt 
sacudilda [saku'dida] / Erschütterung 
/; StoB m; a fig Schlag m; - (eléctrica) 
elektrischer Schlag m; - ( sísmica ) Erd- 
stoB m; -dor [-'dor] m Teppichklopfer 
m; -miento [-'miento] m Erschütte- 
rung /; Schütteln n 

sacudir [saku'dir] <3a> schütteln; rüt- 
teln; aus-, abschütteln; a fig erschüt- 
tern; (aus)klopfen; schlagen, F verhau- 
en; -se sich schütteln; - ale etw von 
sich abschütteln 

sádico ['sadiko] I adj sadistisch; II m 
Sadist m 

sadismo [’sa'dizmo] m Sadismus m 
sadomasoquismo [sadomaso'kizmo] 
m Sadomasochismus m 
saeta [sa'eta] / 1 Pfeil m; Uhrzeiger m; 
2 religióses Lied bei den Prozessionen 
der Karwoche 

safari [sa'fari] m Safari /; - fotográfico 
Fotosafari / 

saga ['saga] /Sage /; nordische Saga /; 
Clan m 

sagacidad [saga0i'da (í) ]/Scharfsinn m; 
Spürsinn m 

sagaz [sa'gaQ] schlau; scharfsinnig 
sagital [saxi'tal] pfeilfórmig; sagittal 
Sagitario [saxi'tario] m astr Schütze m 
sagrajdo [sa'gnrio] I adj heilig; ehrwür- 
dig; II m Weihestatte /; -rio [-'grafio] 
m Tabernakel n, m 
sagú [sa'gu] m Sago m, n 
Sáhara ['saara] m Sahara / 
sahariana [saa'ríana] / (leichte) Tro- 
penjacke /; -no [-'ríano] (aus) der Sa- 
hara 

sahumador [sauma'dor] m Raucher- 
fass n; -mar [-'mar] <la> ráuchern; 
-merio [-'merio] m (Aus-) Ráuchern 
n; Ráucherpulver n 


saín [sa'in] m tierisches Fett n 
sainete [saí'nete] m thea kurzes Lust- 
spiel n, Schwank m 

sajar [sa'xar] <la> med ein-, aufschnei- 
den 

sa|jón [sa'xon] I adj sáchsisch; II m, 
-joña [-'xona] /Sachse m, Sáchsin / 
Sajonia [sa'xonía] /Sachsen n ; Baja - 
Niedersachsen n 

► sal [sal] I/Salz n;fig Witz m; Würze/; 

- y pimienta fig Mutterwitz m; Schlag- 
fertigkeit /; -es de baño Badesalz n; - 
común (od de cocina) Kochsalz n; - 
gema Steinsalz n; - gorda (od gruesa) 
fig plumper Witz m; - marina Meersalz 
n: bajo en - salzarm; sin - salzlos; un- 
gesalzen; II m Am Centr ; Mex Pech n, 
Unglück n ; III -> salir 

► sala ['sala] / Saal m ; Raum m; jur 
Kammer /; Senat m; sala de audiencia 
(od de vistas) Gerichtssaal m; sala de 
lo civil (de lo penal) Zivil-(Straf- [kam- 
mer /; sala de embarque avia Warte- 
raum m; ► sala de espera Wartesaal 
m, -zimmer n; ► sala (de estar) Wohn- 
zimmer n; sala de fiestas Tanz-, Ver- 
gnügungslokal n; sala de máquinas 
mar Maschinenraum m; sala de sesio- 
nes (od de juntas) Sitzungssaal m 

salacot [sala'kot] m Tropenhelm m 
saladero [sala'dero]^ Am m Salzfleisch- 
fabrik / 

► sala|do [sa'la d o] salzig; versalzen; 
(ein)gesalzen; fig witzig; geistreich; 
schlagfertig; Kind drollig; Am Centr 
unglücklich; Chile, Rpl teuer, kostspie- 
lig; -dura [-'dura] / Einsalzen n 

salaman|dra [sala'mandra] / zo Sala- 
mander m; Ofen Dauerbrenner m; 
-quesa [-marj'kesa] / zo (Mauer-)Ge- 
cko m 

salami [sa'lami] m Salami / 

salar [sa'lar] I <la) salzen; versalzen; 

pokeln; II m Arg Salzwüste f -lagune / 
salarial [sala'rial] Lohn... 

► salario [sa'lario] m Lohn m; - base 
Grundlohn m; - en especie Natural- 
lohn m; - por hora Stundenlohn m; 

- mínimo Mindestlohn m 
salazón [sala'fbn] /Einsalzen n, Pokeln 

«; salazones pl Salzfleisch n, -fische 
mlpl 

► salehi|cha [sal'tjitja] / Würstchen n; 
-chería [-tje'ria] / Wurstgeschaft n; 
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-chón L-'tJon] m Dauer-, Hartwurat : f Euro (zu od aus- 

sal|dar [sal' dar] <la> sald.eren, Schuld sa //do un íraba/o er hat 

R Un«ng begleichen; com ausverkau- gehen, ^ ^ ^ es 

fen; Bücher verramschen Strelt “? U t mir n icht; F ich knege es mcht 

beilegen; -darse ergeben, enden „ a bolsa Aktie an die Borse ge- 

(con mit); -do ['saldo ] m c« .Saldo tan. - ^ sein; /¿g teU er zu 

m; Ausverkauf m; fig (End-)Ergcbn ’ kommen; - corriendo weglau- 

n; - acreedor Habensaldo m; - deu fen . loslau f en ; - fuera sport M ms 

Sollsaldo w AU 5 „ e hen; - ileso unverietzt bleiben, 

saldré [sal'dre] — salir heiler Haut davonkommen; - con 

saledizo [sale'diOo] arch I adj vorsp - p m¡t etw herausrücken; - con alg 

gend; II m~* salidizo . hen; „ de apuros aus der 

silero' [sa'lero ] m Salzlass n -areuerm [.“¿SiS he ra »skomme„; . de de- 

fig Mutterwitz nr, Anmut/, -so [ ro ¿ ass ichGewissheit verschaffen;~per- 

witzig; anmutíg; charmant diendo den Küizeren ziehen; - por alg 

salesiano [sale'siano] rel I adj Salesia " einstehen, -treten; a lo que sal- 

ner. II m Sales ianerm ¿ u{ gut G lück; F ¡ya salló aquello 

sallga ['salga], ~go ['salgo] - salir Hahabenwirs; das musste ja kommen!; 

► salida [sa'lida]/Ausgang/n, Aus Flüssigkeit auslaufen; Gefdfi le- 

/; Abfahrt/; Abreise/; Ausre.se/, Aus- ~^ n .^ übe f laufen; „ de abweichen 
tritt m; avia Abflug m; astr Au g g ^ ’ sich nicht ha i ten an (acus);- - 
m; mil Ausfall m; com Absatz m Au Kopf durchsetzen 

fuhr /; inform Ausgabe £ sport Smrt ?f itre] m Sa ,peter «; -Iroso 

m; Fufiball AnstoB m; fig AusTe ™¿ r .| roso ] salpeterhaltig 
Ausflucht /; witziger Einfall m, - a bo/ L I Speichel m; Spucke /; 

sa Borsengang m; - de emergencia sah^a i [sa hbaj 7.P ^ fussehg 

Notausgang m; - nula sport Fehlstart p ífagar _ s . n A rger herun- 

m; - profesional Berufsaussichte /p , tersc jj uc ken; -vación [-ba'Gion] / 

- del sol Sonnenaufgang m. - de ion elfluS8 w; ~ va | [-'bal] Spei- 

uneehorige Bemerkungj, fcntgleisung F a i¡¡ n dula f - anat Speichel- 
fiSf - «to absetzen; dar le - SPORT chal-., <la> Speíche l bi |. 

das Slarlzeictengcbeclenír-co" Í„ ;s puckcn: -vazol-'W»! m Spucke 
Absatz finden; tomar la - sport an _ f 

den Start gehen onr¡n opn salmantino [salman'tino] aus Salaman- 

salidizo [sali'di6o] m arch vorspnngen- saimc 

der Gebaudeteil m, Erker m salmista [sal'mista] m Psalmist m 

saliente [sa'líente] I adj vorsprmg , sa | mo ['salmo] m Psalm m; -día 
fig hervorstechend; pol ausscheidend, _, modial y p sa lmengesang nr, F Ge- 
II m Osten nr, arch Vorsprung m - [ [.'díar] <lb> Psalmen sin- 

salí¡na[sa'lina]/Salzbergwerkn;Sahne le ‘^ r ^ eru ^ terleiern 

/; -nidad [-ni'da (d) ] /Salzgehalt m, -no | a| ¿| n [sa] i mDn ] i m zo Lachs m; 
[-'Uno] salzig; salzhalt.g n adj lac hsfarben; -monelosis 

tmm *- salir [sa'lir] <3r> ausgehen, íort ; g r_ m0ne ’ l0S is] / med Salmonellose f, 
¡1"=-? gehen; herauskommen (a fig), monete [-mo'nete] m zo Rot-, Meer- 

l&É gehen; austreten (de aus); ^ u ar5e f- „muera [-'muera] / Salz-, Po- 

fahren; mar auslaufen; avia a i g » ke ih r ühe /, Lake / 

sport starten; astr auf |® b ® n ’ er _ salobre [sa'lobre] salzig, Salz. . aguaf 
Programm verlassen, „ . Brackwasser n 

scheinen; Rechnung aufgehen, tleck ón¡co [salo ' m oniko] sa omo- 

herausgehen; thea auftreten, arch - sch . juicio m „ salomonisches Urteil 
(her)vorragen, vorsprmgen; - a hi- mscn,/uc- 

nauslaufen auf (acus); Strafie munden [sa'ion] m Saal m; Salón m; Wohn- 

•SÜ-’— «■ —I* 
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/; - del automóvil Automobilausstel- 
lung /; - de baile Tanz-, Ballsaal m; 
- de belleza Kosmetiksalon m; - de 
té Tearoom m, Teestube / 
salpicadero [salpika'dero] m auto Ar- 
maturen-, Instrumentenbrett n; ~ca- 
dura [-ka'dura] /Bespritzen n; Spritz- 
fleck m, Spritzer m; -car [-'kar] <lg> 
I vlt bespritzen; bestreuen (con mit); 
fig in Mitleidenschaft ziehen; II v/i 
spritzen; -cón [-'kan] m (Be-)Spritzen 
n; gastr Art Fisch- od Fleischsalat 
m; Am reg Fruchtsalat m; -mentar 
[-men'tar] <lk) mit Salz und Pfeffer 
würzen; fig würzen 

► saljsa ['salsa] / SoBe /, Tunke/; Brühe 
/; fig Würze /; en su (propia) - fig in 
s-m Element; -sera [-'sera] / SoBen 
schüssel / 

Salsa :■ 

Salsa bedeutet éigentlich Sauce, 
z. B. Salsa picante (sellarle Sau- 
ce). Salsa de anchoas (SarJcllen 
sauce) etc. Jn den Sechzigerjahren 
wurde das Wort salsa zum inter- 
nalional verbreitétéh Musikbe- 
gnff. Er bezéichnet cine latein- 
amerikanische Musikrichtung, die 
aus versebiedenen Stilformen ent- 
stauden ist. Die tlrsprünge der 
Salsa liegcn in der karihik, insbe- 
somlere in der VQlkstümücfien ku- 
banischeu Tanzmusik der DreiBi- 
ger- und Vierzigérjahre, die sich 
mit Elementen der US-amerikani- 
seben Rockmusik veniiiscluc. 

■Y x 

salsifí [salsi'fi] m bot - negro Schwarz- 
wurzel / 

saltador [salta'dor] m sport Springer 
m; - de altura (de esquí, de longitud, 
de pértiga, de trampolín) Hoch-(Sk¡-, 
Weit-, Stabhoch-, Kunst-)springer m; 
-montes [-'montes] m zo Heuschre- 
cke / 

► saltar [saltar] <la> I vli springen, hüp- 
fen; abspringen (a Knopf usw); zer- 
springen; Sicherung herausspringen; - 


con fig herausplatzen mit; - por los ai- 
res fig in die Luft fliegen; - sobre her- 
fallen über (acus); andar (od estar) a 
la que salta auf der Lauer liegen; 
auf e-e günstige Gelegenheit lauern; 
II v/t springen über (acus); übersprin- 
gen; Zahn ausschlagen; zo bespringen; 
(hacer) - (in die Luft) sprengen; Spiel- 
bank sprengen; - a /a vista fig ins Auge 
springen; III vlr -se Seite, Zeile über- 
springen, auslassen; fig sich hinwegset- 
zen über (acus) 

saltarín [salta'rin] I adj lebhaft; fig 
sprunghaft; II m F Luftikus m, Wind- 
hund m 

salteador [saltea'dor] m - (de cami- 
nos) StraBenrauber m: ~ar [-‘arj <la) 
anfallen, überfallen; gastr anbraten; 
sautieren 

salterio [salterio] m Psalter m 

saltimbanqui [saltim'barjki] m Gaukler 
m 

salto ['salto] m Sprung m; - de agua 
Wasserfall m; - de altura Hochsprung 
m; - atrás fig Rückschritt m; - de ca- 
ballo Raísel Rósselsprung m; - de ca- 
ma Negligee n, Morgenrock m; - de 
esquís Skispringen ti; - de longitud 
Weitsprung m; - mortal Salto m mor- 
íale; - con pértiga Stabhochsprung 
m; - de trampolín Kunstspringen n; 
triple - Dreisprung m; concurso m 
de ~s Springturnier n; de un - mit 
e-m Satz; dar un - e-n Satz machen; 
dar un - adelante fig e-n Sprung nach 
vorn tun; dar ~s de alegría Freuden- 
spriinge machen 

saltón [saltón] hervorstehend; ojos 
mlpl saltones Glotzaugen n/pl 

salubre [sa'lubre] gesund; heilsam; 
-bridad [-bri'da (<1) ] /Heilsamkeit/, Zu- 
tráglichkeit /; Am Gesundheitspflege/ 

► salud [sa'lu (d, ]/Gesundheit/; ► ¡a su 
salud! auf Ihr Wohl!, prost!; salud de 
hierro eiseme Gesundheit/; hacer sa- 
lud etw für die Gesundheit tun; -able 
[-'dable] gesund; heilsam; fig günstig; 
nützlich; -ador [-da'dor] m Quacksal- 
ber m, Gesundbeter m 

«-saludar [salu'dar] <la> (be)grü6en; 
salúdele de mi parte grüBen Sie ihn 
von mir 

► salu|do [sa'ludo] m GruB m; Begrü- 
Bung /; mandaras a alg j-n grüBen las- 
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sen; (reciba) un cordial - rnit freund- 
lichen GrüBen; -tación [-ta'Gion] / Be- 
grüBung /; GruB m; rbl ~ angélica 
Englische(r) GruB m; - Info bei Be- 

saíva Sa] / mil Salve /; - de aplau- 
sos Beifallssturm m; ~s de ordenanza 
Salutschüsse mlpl 

salvaición [salba'Gíon] /Rettung /; rel 
Erlosung /; - (del alma) Seelenheil n, 
ejército m de ~ Heilsarmee ~ 
f-'ba^o] m Kleie /; -dor [- dar] I ad¡ 
rettend, erlosend; II m Retter m; rel 
E rldser m; Heiland m; -doreno [-do^ 
■rejio] I adj salvadorianisch; 11 m, -a 
f Salvadorianer(in) m(f) 
salvagua/da [salba'güarda] /- salva- 
guardia, -dar [-'dar] <la> bewahren; 
schützen; -día [-'güarcfia] / sicheres 
Geleit n; Schutz m; GeUatbnef m 
salvajada [salba'xada] / Rohheit /, 
Grausamkeit /; -je [-'baxe] I wild, 
fe roh, brutal; grausam; II m Wilde(r) 
m; Rohling m; -jismo [-'xizmo] m 
Wildheit /; Rohheit /; Grausamkeit /, 
.manteles [-man'teles] m Untersetzer 
m -satz m; -mentó [-'mentó] m Ret- 
tung /; Bergung /, de - Rettungs..., 

.pantallas [-pan'taAas] m inform 
Bildschirmschoner m 

► salvar [sal'bar] <la> retten; bergen; 
rel erlósen; Hindernis uberspnngen; 
überwinden; Sírec/ce zurücklegen; fe 
vermeiden; ausnehmen; -se sich ret- 
ten; gerettet werden; rel a erlóst wer- 
den- fe e-e Ausnahme bilden; sálvese 
guien pueda rette sich wer kann 
salvaslip [salba'slip] m Sbpemlage / 
salvavidas [salba'bidas] I adj Ret- 
tungs...; chaleco m - Schwimmweste 
film Rettungsring m 
salve [’satbe] / kath Salve n -dad 
[-'da (,í) ] / Vorbehalt m; Ausnahme /, 
con la . de que... es sei denn, dass...; 
mit Ausnahme von... 
salvia ['salbía] / bot Salbei m , f 
salvo ['saibó] I adj unbeschadigt, heil, 
a - ungefáhrdet; in Sicherheit; poner 
(-se) a - (sich) in Sicherheit bringen, 
II adv, prp auBer; vorbehaltlich; - error 
u omisión Irrtum oder Auslassung 
vorbehalten; - que es sei denn (, dass) 
.conducto [-kon'dukto] m Geleitbrief 
m; Passierschein m 


samaritano [samari'tano] m Samariter 

sambenito [sambe'nito] m hist BüBer- 
hemd n;fe Schandfleck m; colgarle el 
„ a algF j-m etw anhángen; j-m den 
schwarzen Peter zuschieben 
sambumbia [sam'bumbía] Am reg fein 

Erfrischungsgetrdnk 

San [san] vor Ñamen heilig 
sana|ble [sa'nable] heilbar; -dor [- dar] 
m Wunderheiler m; -lotodo [-lo todo] 
m Allheilmittel n (a fig ) 
sanar [sa'nar] <la> I v/í heilen; II vh zu- 
heilen; gesund werden; genesen (de 

sanatorio [sana'tofío] m Sanatorium n 
sanci|ón [san'Gian] / Bestátigung/; Ge- 
nehmigung /; JUR Strafe / ; P0I ^'% 
tion /; ZwangsmaBnahme /; - econó- 
mica Wirtschaftssanktion /; -onable 

f-GIo'nable] strafbar; ~onar [-610 nar] 
<la> bestatigen; gutheiBen; sanktiome- 
ren; bestrafen 

sancocho [sap'kotjo] Am m ein 
Fleischgericht 

> sandalia [san' dalla] / Sandale / 
sándalo ['sándalo] m bot Sandelbaum 

yyi -holz n . j. 

sandez [san'deG] / Einfáltigkeit /; 
Dummheit /; sandeces pl Unsinn m 

► sandía [san'dia] /bot Wassermelone / 
sandio ['sandio] einfáltig; dumm 
sandun|ga[san'duriga] F/Witz m, An- 

mut /; ~guero [-'gero] F witzig; anmu- 

sandwich ['sarjgüitJ] m Sandwich m, n 
saneamiento [sanea' miento] m Same- 
rung /; ~ar [-'ar] <la> sameren 

► sangrar [sag'grar] <la> I vlt med zur 
Ader lassen; Baum anzapfen; typo ein- 
rücken; fe schropfen; II v/i bluten; - 
por la nariz Nasenbluten haben 

► sangre ['saggre] /Blut n;fe r Gebhrtn; 

. azul blaues Blut n\ - fría Kaltblutig 
keit f Gelassenheit /; a ~ fría kaltblu- 
tig- - de horchata fig Fischblut n; pura 
. Vollblut n; a - y fuego mit Feuer und 
Schwert; echar - bluten; hacerse - 
sich verletzen; F fig hacerse mala - 
sich graue Haare wachsen lassen; te - 
se le subió a la cabeza fig das Blut 
schoss ihm in den Kopt Jo en 

la - es liegt ihm (íhr) ím Blut; no lle- 
gará la - al río es wird nicht so schlimm 


587 


santo 


werden; no tener ~ en las venas F fig 
ein Schlappschwanz sein; sudar . sich 
máchtig ins Zeug legen; Blut (und 
Wasser) schwitzen; tener mala ~ bósar- 
tig sein; ein schlechter Mensch sein 
san|gría [sag'gria] / Schropfen n\ a fig 
Aderlass m; typo Einrücken n; gastr 
Sangría f Rotweinbowle fi -griento 
[-'griento] blutig; blutgierig; -grigordo 
[-gri'gardo] Mex unsympathisch; ~gri- 
ligero [-grili'xero] Am reg nett; .gripe- 
sado [-pe'sa^o] Am unsympathisch; 
.guijuela [-gi'xüela] / zo Blutegel m: 
fig Blutsaugep /n; -guiña [-'gina] / 
mal Rotelstift m, -zeichnung/; (naran- 
ja f) - Blutorange /; .guiñaría [-gi'na- 
iía] / bot . (mayor) Vogelknóterich m; 
.guinario [-gi'narío] blutdürstig, -gie- 
rig, -rünstig; -guineo [-'gineo] Blut...; 
blutfarben; Temperament sanguinisch; 
.guinolento [-gino'lento] blutbefleckt; 
blutig 


Nicht nur an heiGerí Sommertagen 
erfreut sich dieses Erfrischungsge- 
trank groBer Beliebtheit. Die 
bowleahnliche sangría besteht 
aus Rotwein; Minerahvasser, 
Friichten (in dcr Rege! Zitrus- 
früchterí), Zucker und Zimt. Ein 
Schuss Rum oder Kognák darf da- 
bei nicht fehlérí. ' ■ 


sani|dad [sani'da <d) ] / Gesundheitswe- 
senn; -tario [-'taño] I adj gesundheit- 
lich, Gesundheits...; sanitar; aparatos 
mlpl ~s sanitare Einrichtungen flpf 
II m mil Sanitater m; ~s pl sanitare 
Einrichtungen flpl 

► sano ['sano] gesund; ~ y salvo wohl- 
behalten; cortar por lo ~ energisch 
durchgreifen; das Ubel bei der Wurzel 
.packen 

sánscrito ['sanskrito] m Sanskrit n 
sanseacabó [sanseaka'bo] F y . und 
damit basta 

► santa ['santa] / Heilige /; -bárbara 
[-'barbara] / mar Pulver-, Munitions- 
kammer / 


santanderíno [santande'rino] aus San- 
tander 

santateresa [santate'resa] / zo Gottes- 
anbeterin / 

santia|gués [santia'ges] aus Santiago 
de Compostela; ~guino [-’gino] aus 
Santiago de Chile 

•gg fe ; ¿fe TAfe'cfev-iv?/'/ - 

El camino de Santiago 

Santiago de Compostela war im 
Mittelalter neben Rom und Jeru- 
salem der bedeutendste Wall- 
fahrtsort des C 


L)ci Legende 
Gebeine des A 
tiago) nach Gf 
an dem Ort des 


ríims. . 
angten die 
akob í San- 
nd wurden 
n Santiago 


de Compostela beigeset/t. Jm Jabí 
812 wuidt úbcr dem Grab cine 
erste Kirche ei rieht 
Der Jakobsweg (Camino de San- 
tiago) l'ülirt von Frankreich áuf 
mehreren Routen über die Pyre- 
náen durch Nordspanieñ an das 
Grab des heíligen Jakob. Wahrzei- 
chen dcr Pilger ist die Jakobsmu- 
schel (concha de Santiago), die 
ihncn zum Wasserschópfen diente. 
Der heilige Jakob ist der Schutz- 
patrorí Spa 
am 25. luli 


santiamén [santía'men] Fm en un. im 
Nu 

santidad [santi'da (í) ]/Heiligkeit/; Su 
Santidad Seine Heiligkeit 
santificación [santifika'GIan] / Heili- 
gung /; Heilighaltung /; ~car [-'kar] 
<lg> heiligen; heilig sprechen; heilig 
halten 

santiguar [santi'güar] <li> das Zeichen 
des Kreuzes machen; segnen; ~se sich 
bekreuzigen 

santísimo [san'tisimo] I adj sup hei- 
ligster; II m kath el Santísimo das Al- 
lerheiligste, das Sanktissimum 
► santo ['santo] I adj heilig; fromm; II m 
Heilige(r) m; Namenstag m\ F Bild n, 
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Illustration /; - y seña Losungswort n; 
F¿a~dequé?wieso?, mitwelcher Be- 
eründung?; dormir como un ~ fest 
schlafen; F llegar y besar el ~ etw 
auf Anhieb erreichen; F no es ~ efe 
mi devoción er liegt mir nicht; F fig 
quedarse para vestiros keinen Mann 
abkriegen, F sitzen bleiben; F se me ha 
¡do el ~ al cielo ích habe den Faden 
verloren; tener el ~ de cara (espaldas) 
Glück (Pech) haben; Todos los Santos 
AUerheiligen n 

sanltón [san'ton] m (mchtchristlicher) 
Heilige(r) m; desp Scheinheiligefr) 
m - .toral [-to'ral] m Heiligenlegende 
f -kalender m; .tuario [-'tuano] m 
Heiligtum n; fig Zufluchtsort w; ^tur- 
rón [-tu'rron] I adj frómmelnd; bigott; 

II m Frommler m; Scheinheilige(r) m 
saña ['sajía] /(blinde) Wut /; Grausam- 
keit fi Erbitterung / , 

sañudo [sa'jiudo] wütend; grimmig, 

sapiencia [sa’píenGía] / Weisheit /; ~te 
[-'píente] weise 

sapo ['sapo] m zo Króte /; F fig echar 
.s y culebras fig Gift und Galle spu- 
cken; F fig tragar(se) un ~ etw schlu- 
cken (müssen) 

saque [’sake] m sport AnstoB m; An- 
spiel n; tennis Aufschlag m; -de ban- 
da Einwurf m; ~ de esquina EckstoB 
m, -ball m; ~ libre FreistoB m; F tener 
buen - tüchtig essen od trinken 
salqueador [sakea'dor] m Plünderer m; 
^quear [-ke'ar] <la> plündern; ~queo 
[sa'keo] m Plünderung / 

S.A.R. abr (Su Alteza Real) Seine (Ihre) 
Konigliche Hoheit / 
sarampión [saram'píon] m med Masern 

sarao [sa'rao] m Abendgesellschaft fi 

a party f 

sarasa [sa'rasa] F m F Schwule(r) m 
sarlcasmo [sar'kazmo] m Sarkasmus 
m mástico [-’kastiko] saricastisch 
sarcófago [sar'kofago] m Sarkophag m 
sarcoma [sar'koma] m med Sarkom n 
sardana [s&r' daña] fkatalamscher Tanz 
sardi|na [sar'dina] /Sardine/; como -s 
en banasta (od en lata ) wie die Herin- 
ge (zusammengepfercht); ~nero L- ñe- 
ro] m Sardinenhandler m 
sardo ['sardo] I adj sardi(m)sch; II m, -a 


La sardana 

Die Sardana ist ein typischer ka- 
talanischer Volkstanz, der vor ca. 

600 Jahren entstanden ist. 

Nooh heüte treffen sich jedeti 
Sonntac um 12.00 Uhr mittags die 
Sardana ran/ci auí dom Hatz vor 
der Kathedrale in Barcelona. Je- 
der kann sich in den Kreis der 
Tanzenden einreihén und wtrd 
gedtildig in die Schrittfolge einge- 
wiesen. Zu Zeiten der Franco- 
Diktalur war der sonntagliche 
Sardana Reigen cin Zcichcn des 
Protestes ge gen das herrschende 
Regime. . , . J 

/Sarde m, Sardin /, Sardinier(in) m(f) 
sardónico [sar'doniko] sardoiusch 
sarga ['sarga] /Sto//Serge m; Koper m 
sargento [sar'xento] m Unteroffizier 
m\ Sergeant m\ desp Feldwebel m, ~ 
prlmero Feldwebel m; ~na [- tona] F 
/ Mannweib n\ F Dragoner m 
sargo ['sargo] m zo GeiBbrasse / 
sarmiento [sar' miento] m Weinranke/ 
sarlna ['sama] / med Kratze/; Raude/, 
más viejo que la ~ steinalt; ~noso 
[-■noso] kratzig; ráudig 
sarpullido [sarpu'/íido] m med (Haut-) 
Ausschlag m 

sarraceno [sarra'Geno] sarazemsch, 
^c¡na [-'0ina] / Schlágerei / 

Sarre f'sarre] m Saarland n; Fluss Saar / 
sarro ['sarro] m Zahnstein m\ Zungen- 
belag m; ~so [sa'rroso] lengua f -a 
belegte Zunge / 

sarta [' sarta] /Schnur/;/fg Reihe /; Se- 
rie f- ~ de perlas Perlenschnur / 

► sartén [sar'ten]/Pfanne/, F fig saltar 
de la- y dar en las brasas vom Regen 
in die Traufe kommen; F fig tener la ~ 
por el mango das Heft in der Hand ha- 

► sastra ['sastra] / Schneiderin / 

► sastre ['sastre] m Schneider m\ ~na 
[-'ria] /Schneiderei / 

satán [sa'tan] m , satanas [sata ñas] m 
Teufel m, Satan m 
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satánico [sa'taniko] teuflisch, satanisch 
satanizar [satanizar] <lf> verteufeln 

► satélite [sa'telite] m Satellit m (a fig); 
astr a Trabant m; - de comunicacio- 
nes Nachrichtensatellit m; ~ espía 
Aufklárungssatellit m; - meteorológi- 
co Wettersatellit m; ciudad f ~ Satelli- 
ten-, Traban tenstadt/; Estado m ~ Sa- 
tellitenstaat m 

satén [sa'ten] m Satín m 
satinado [sati'na d o] satiniert; papel m- 
Glanzpapier n 
sátira ['sátira] / Satire / 
satírico [sa'tiriko] I adj satirisch; II m 
Satiriker m 

satirizar [satiri'Gar] <lf> verspotten 
sátiro ['sátiro] m myth Satyr m; fig 
Wüstling m 

► satisfacción [satisfag'Gíon] / Zufrie- 
denheit /; Befriedigung; Genugtuung 
/; Freude/; a (plena) - zur (vollen) Zu- 
friedenheit; dar - Genugtuung geben 

satisfacer [satisfa'Oer] <2s) I v/t zufrie- 
den stellen; befriedigen; Genüge leis- 
ten; Durst, Hunger stillen; Schuld be- 
gleíchen; Wunsch , Bedingung erfüllen; 
Anforderung entsprechen; II v/r ~se 
sich begnügen, zufrieden sein (con 
mit) 

► satisfactorio [satisfactorio] befrie- 
digend, zufrieden stellend 

► satisfecho [satis'fetjo] zufrieden; be- 
friedigt; satt; darse por - sich zufrie- 
den geben (con mit) 

saturación [satura'Gion] / Sáttigung / 
(a chem u fig); tel Überlastung /; . 
del mercado Marktsattigung /; ~rar 
[-'rar] <la) sattigen; tel überlasten 
saturnismo [satur'nizmo] m Bleivergif- 
tung / 

sauce [’saüGe] m bot Weide /; . llorón 
Trauerweide / 

saúco [sa'uko] m bot Holunder m 


saudí [saü'di] I adj saudiarabisch; II m, 
/Saudi m, Saudiaraber(in) m(f) 
sauna [’saüna] / (Arg m) Sauna / 
saurio ['saürio] m zo Saurier m 
savia ['sabía]/Pflanzensaft m; fig Kraft 
f Mark n 

saxo ['sagso] F m — saxofón 
sax|ofón [sagso'fon] m, ~ófono [-'sofo- 
no] m Saxophon n ; .ofonista [-fo- 
’nista] m Saxophonist m 
saya ['saja]/langer, weiter Rock m (bsd 
bei Trachteri) 

sayal [sa'jal] m grobes, wollenes Tuch n 
sayo ['sajo] m Kittel m 
sazón [sa'Gon] /Reife /, fig rechte Zeit 
fi a la - damals; estar en - reif sein 
sazo|nado [saGo'na i o] reif; ~nar [-'nar] 
<la) würzen (a fig); reifen lassen 
scooter [es'kuter] m Motorroller m 
se [se] pron sich; man; ~ sentó er (sie) 
setzte sich; ~ dice man sagt; ~ lo daré 
ich werde es ihm (ihr) geben 
sé [se] -> saber, ser 
SE abr (Sudeste) SO (Siidosteri) 

S.E. / abr (Su Excelencia) Seine (Eure) 
Exzellenz / 
sea ['sea] -► ser 

SEAT f'seat] fi abr (Sociedad Española 
de Automóviles Turismo) span Auto- 
mobilwerk (heute in VW -Besitz) 
sebáceo [se'baGeo] Talg...; glándula fi 
-a anat Talgdrüse / 
sebo [‘sebo] m Talg m; Schmiere fi; 
hacer - Arg faulenzen; ~so [se'boso] 
talgig 

seca[dero [seka'dero] m Trockenplatz 
m, -anlage /; ~do [-'ka^o] m Trocknen 
n; de ~ rápido schnell trocknend; ~dor 
[-'dor] m Trockner m; Friseur Trocken- 
haube /; ~ de pelo (od de manó) Fohn 
m; .dora [-'dora]/ (Wasche-)Trockner 
m; .no [se'kano] m unbewassertes 
Land n 


se in tinpersónlichen Satzen 

Sátze mit einem unbestinunten Subjckt werden im Spamschen haufig 
durch ein reflexiv gebrauchtes V'erb ausgédrückt. ím Dcutschén wird iq 
der Regel ,.man“ oder ein Passiv verwendet. 

Allí se come bien. Dort isst man gut. . 

En Brasil se habla portugués. In Brasilien spricht man Portugiesisch. 
Aquí se construye una carretera. Hier wird eine StraBc gebáut. 
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secante [se'kante] I m Trockenmittel n, 
Loschpapier n; II / mat Sekante / 
secapelo(s) [seka'pelo(s)] m Fohn m 
► secar [se'kar] <lg> trocknen; ab-, aus- 
trocknen; Sumpf trockenlcgen Otó 
dorren; -se aus- ein-, vertrocknen, 
sich abtrocknen; Quelle versiege 
secc¡|ón [segCíon] / Einschmtt m; Ab- 
schnitt m; Querschmtt m; Abteilung/, 

ü mat Schnitt m; mil Zug w; 
r ftío'nar] <la> zerteilen; ín Abschnit- 
ttf'einteilen; bsd med durchtrenne», 

secesión IseGe'síon \fbsd POL Spaltung 

f Sezession /; (Ab-)Trennung / 
seco [’seko] trocken; (aus)getrocknet 
dürr (a Persori); Pflanze vertrocknet, 
Obst gedórrt; Wein trocken, herb; fig 
schroff; kurz angebunden, a -as 
schlechtweg; kurz; en ~ plotzlich, deja 
Íf umlegen; verblüffen; F estar - gro- 
Ben Durst haben; parar en - plotzlich 

secreción [sekreCIon] / Sekretion / 
Absonderung /; Sekret n; ~tar [- tar] 
<la> absondern, sekretieren 

► secretaria [sekre' tana] / Sekre tarín / 

„ de dirección Chef-, Direktionssekre- 
tarin f- ~ con idiomas Fremdspra- 
chensekretarin /; -ría [-ta'ria]/, -riado 
f-'ríaA»] w Sekretariat n 

► secretario [sekre'tarío] m Sekretar m; 

„ de Estado Staatssekretár m; m rnan- 
c /j en Lancfem Minister m; indm USA 
AuBenminister w; - general pol Ge- 
neralsekretár m , , 

secretear [sekrete'ar] F <la> tuscheln, 
teo l-'teo] m Geheimmstuerei /, -kra- 
merei / -ter [-'ter] m AíóMSekretar 
m; -tismo [-'tizmo] m Geheimmstue- 
re’i /, -krámerei / 

► secreto [secreto] I adj geheim, Ge- 
heím...; heimlich; II m Geheimnis n, 
Verschwiegenheit /; - bancario Ban - 
geheimnis n; - postal Briefgeheimms 
n- - profesional Berufsgeheimms n, 
Schweigepflicht /; - a troces offenes 
Geheimnis n; en - heimlich, insgeheun 
secretor [sekre'tor], ~io [- tono] Sekr 
tions..., absondern d 
secta [’sekta] / Sekte /; -no 1-' gnd 
I Sekten...; sektierensch; U m 
Sektierer m; -rismo [-'nzmo] m Sek 
tenwesen n 


sector [sek'tor] m Sektor m {a mat); fig 
^ Gebiet n, Bereich m; - de servicios 

Dienstleistungssektor m 

secuaz [se'küaG] m Anhanger m, Mit- 
laufer m; Parte igánger m 
secuela [se'küela] /Nachspiel n; Folge 
f- Folgeerscheinung / (a med) 
secuenlcia [se'küenéía] / Sequenz /; 
a Bildfolge/; -cial [-Cíal] inform 

secuestrador [seküestra’dor] m _Ent- 
führer m; - aéreo Flugzeugentfuhrer 

secuestrar [sekües'trar] <la> beschlag- 
nahmen; entführen 

secuestro [se'küestro] m Beschlagnah- 
me /; Entführung /; - aéreo Flugzeug- 

seculaÍSÍ'lar] 1 hundertjáhrig; ur- 
alt; 2 weltlich, Welt...; -izar [-n 0ar] 
<lf> sákularisieren; verweltlichen 
secunldar [sekun'dar] <la> unterstut- 
zen; -dario [-'darlo] nebensachltch, se- 
kundar; zweitrangig; Neben..., -dinas 
[-'dinas] flpl med Nachgeburt/ 

► sed [se®] /Durst m;fig Gier/, Drang 
m - de aventuras Abenteuerlust /, - 
de libertad Freiheitsdrang m; - de po- 
der Machthunger m 

► seda ['seda] / Seide f; - ■ art 
Kunstseide /; - salvaje Wddseide / 
de - seiden, Seiden...; F /r como una 
„ F wie am Schnürchen gehen 

sedación [seda'0íon]/MED Beruhigung 
/ Sedierung / 

sedal [se'dal] m Angelschnur / 
seidante [se'dante] I adj med beruhi- 
eend; II m Beruhigungsmittel n , becia- 
tiv(um) n; -dar [-'dar] <la> med beru- 
higen, sedieren; -dativo [-da tito] 

schmerzstillend, beruhigend 

sede [‘sede] f fig Sitz ~ ep/scopa 
Bischofssitz m; ía Santa Sede der Hei- 

sedenta|rio [seden'taño] sesshaft; -ris- 
mo [-'rizmo] m Sesshaftigkeit /; sess- 
hafte Lebensweise /; -rizar [-n 0ar] 
<lf) sesshaft machen 
sedente [se'dente] sitzend 
sedería [sede'ria] / Seidenwaren flpl, 
Seidenhandel m, -fabrik / 
sedici|ón [sedición] /Aufruhr m Auf- 
stand m; -oso [-'©toso] I adj aufrühre- 
risch; aufstandisch; II m Aufruhrer m, 
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Aufstándísche(r) m 

sediento [se'diento] durstig, dürstend; 
estar - Durst haben; estar - de fig 
dürsten, lechzen nach; - de venganza 
rachedurstig 

sedimentación [sedimentación] /Ab- 
lagerung /; - globular med Blutsen- 
kung/; velocidad/ de - globular Blut- 
senkungsgeschwindigkeit /; -tar(se) 
[-'tar(se)] <la> (sich) ablagem; ~to 
[-'mentó] m Bodensatz m; Ablagerung 
/, Sediment n; chem Niederschlag m 
sedoso [se'doso] seidenartig; seidig 
sedujcción [sedug '0Ton]/Verführung/; 
fig a Versuchung f Verlockung /; ~cir 
[-'0ir] <3o> verführen; fig a verleiten, 
verlocken, versuchen; -ctor [-duk'tor] 
I adj verführerisch; verlockend; II m 
Verführer m 

sefar|dí [sefar'di] m, -dita [-'dita] I adj 
sephardisch; II m Sephardit m (. lude 
span Herkunff)- los sefardíes die Se- 
phardim 

segaldor [sega'dor] m Schnitter m\ 
„dora [-'dora] /Máhmaschine /; tri- 
lladora f Mahdrescher m 
segar [se'gar] <lh u lk> mahen; fig ab- 
schneiden; zerstoren; - /a vida dahin- 
raffen 

seglar [se 'g lar] I adj weltlich; II m Laie 
m 

segmentar [segmen'tar] <la> segmen- 
tieren; ~to [-'mentó] m Segment n\ Ab- 
schnitt m 

segrejgación [segregación] / Abson- 
derung /; Trennung/; - racial Rassen- 
trennung /; ~gar [-'gar] <lh> biol ab- 
sondern, ausscheiden; fig trennen (de 
von) 

segueta [se'geta]/Laubságe/ 
segui|da [se'gida] de - ununterbro- 
chen; en - sofort; -damente [-da- 
mente] adv anschlieBend; gleich da- 
rauf; -dilla [-'diAa] /Seguidilla f {span 
Volkslied und Tanz ); -do [se'gido] 
ununterbrochen; aufeinander folgend; 
hinter-, nacheinander; de - hinterei- 
nanderweg; todo - in e-m fort; immer 
geradeaus; -dor [-'dor] m Verfolger m; 
Anhanger m, Gefolgsmann m; -mien- 
to [-'miento] m Verfolgung /; Beteili- 
gung / jan Streiks usw)\ Überwachung 
/ Beschattung /, Observierung / 

► seguir [se'gir] <31 u 3d> I vlt folgen 


(dat); Rat usw befolgen; a fig verfolgen; 

Weg, Reise fortsetzen; Laufbahn ein- 
schlagen; Mode, Kurs mitmachen; II 
vli folgen; fortfahren, weitermachen; 
weitergehen, -fahren, -reisen; an-, fort- 
dauern; (noch) bleiben; - con ale etw 
weiterhin bzw immer noch tun; - adj 
immer noch sein; sigue enfadado 
conmigo er (sie) ist immer noch bóse 
auf mich; - fiel a alg j-m treu bleiben; 

~ ( gerundio ) fortfahren zu ( inf ); - ha- 
ciendo ale weiter etw tun; ¡a - bien! 
alies Gute!; III v/r -se folgen (de 
aus); die Folge sein (de von); aufeinan- 
der folgen 

► según [se'gun] I prp nach, gemaB 
(dat); laut (gen , dat); II adv je nachdem; 
in dem MaGe wie; - él s-r Meinung 
nach; - eso demnach; - (y) como, - 
y conforme je nachdem; genauso wie 

segun|da [se'gunda] / baien zweite 
Klasse /; auto zweiter Gang m; fig 
Hintergedanke m; de - zweitrangig; 
~dero [-'dero] m Sekundenzeiger m 

► segundo [se'gundo] I adj zweite(r); 
bei Aufzdhlungen zweitens; prima f 
-a Kusine/zweiten Grades; e/~ mejor 
der Zweitbeste; II m 1 Zweite(r) m; 
vivir en e/~ im zweiten Stock wohnen; 

2 Zeit Sekunde /; -génito [-'xenito] m , 
segundón [segun'don] m Zweitgebo- 
rene(r) m 

► seguramente [segura'mente] adv si- 
cherlich; mit Sicherheit 

► seguridad [seg uri 'da (d) ] / Sicherheit /; 
Bürgschaft/ Gewahr/; Seguridad So- 
cial Span Sozialversicherung /, - vial 
(od viaria) Verkehrssicherheit /; con 
toda - ganz sicher, ganz gewiss; de - 
Sicherheits... 

► seguro [se'guro] I adj sicher; gewiss; 
fest; - de si mismo selbstsicher; dar 

por ~ ais sicher annehmen; no estoy jjgjt 
tan - da bin ich mir nicht so sicher; ¡fcNj 
II adv bestimmt; III m Versicherung 
/; Sicherung/ (an Waffen usw); - (a) to- 
do riesgo (Voll-)Kaskoversicherung /; 

~ de dependencia Pflegeversicherung 
/; ~ de equipajes Reisegepáckversi- 
cherung /; - del hogar Hausratsversi- 
cherung/; - de jubilación Rentenver- 
sicherung /; - médico Krankenversi- 
cherung /; - de ocupantes auto Insas- 
senversicherung/; - deparo (od de de- 
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sempleo ) Arbeitslosenversicherung /; 

de vida Lebensversicherung /; a 
j buen de - sicher(lich); ir sobre ~ 

kein Risiko eingehen, ganz sicher ge- 

► seis [seis] I adj sechs; II m Sechs /; 

^avo [seí'sabo] m Sechstel n 

► seiscientos [seiscientos] sechshun- 

seisillo [sei'sito] m mus Sextole / 
seísmo [se'izmo] m Erdbeben n 
seleclción [seleg'Gíon] / Auswahl /, a 
biol Auslese /; sport Auswahlrnann- 
schaft /; ~ nacional sport National- 
mannschaft /, -auswahl /; ~ matura 
biol natürliche Auslese /; - de rest 
dúos Mülltrennung/; -cionador [Cío 
na'dor] m sport Auswahltrainer w, - 
nacional Nationaltrainer 
[Cio'nar] <la> auswáhlen; -tividad [se- 
lektibi'da (d) ] f Radio Trennscharte /, 

Span (Universitáts-)Aufnahmepru- 

fung /; ~tivo [-’tibo] selektiv; Radio 
trennscharf; -to [se'lekto] auserwahlt, 
ausgewahlt; fig erlesen; ! 

I adj Wáhl...; II m tec Wahler m, 

Schalter m „ , 

selenio [se'lenío] m chem Selen n 
sellado [se'toto] m Versiegelung/; Ab- 

seM^fseílrí <la> (ver)siegeln; (ab-) 
stempeln; fig besiegeln 

► sello ['seto] m Siegel n; Stempel m, 
Briefmarke /; fig Geprage n; ~ de ca- 
lidad Gütesiegel n, -zeichen n - dis 
coaráfico Schallplattenfirma >/, Label 
n; Ü oficial Dienstsiegel n; - sin utilizar 
postfrische Briefmarke / 

► se I va ['sdbaJ/Wald m; Se/va Negra 
Schwarzwald m; - p/uvfe/ Regenwajd 
m; ~ (virgen) Urwald m; -vaheo [- batí 
kol waldig, Wald . . fig wild; rau 

— » ► semáforo [se'maforo] m (Wrkehrs) 
Ampel /, bahn Signal n; saltarse un 
en rojo bei Rot durchfahren _ 

► semana [se'mana] / Woche /; ~ ing ' e- 
• sa Fünftagewoche /; ► Semana Santa 

Karwoche /; entre- wochentags; - 1 ri- 
fo bei Ostern 

► sema|nal [sema'nal] wochentlich, 
-nario [-'nano] m Wochensehrift / 

semántica [se'mantika] / Semantik /, 

^co [-‘mantiko] semantisch 

semblante [sem'blante] m Gesicht n. 


Miene /; Aussehen n\ fig Aspekt m, 
[-'blanGa] / Lebensbild n 
sembra|do [sem'bra d o] m Saatfeld n, 

^dor [-’dor] m Sámann m; ~a ora 
f-'dora] / Samaschine / 

► sembrar [sem'brar] <lk> (aus)saen, 
aus-, be-, verstreuen; fig verbreiten 
seme|jante [seme'xante] 1 adj ahnhch, 
solch, so ein; II m Nachste(r) «; Mit- 

mensch m; mis ~ s u m , ei "f? e ' h ^ r 
Janza [-'xan0a] / Ahnhchkeit /, ~iar 
[,'xar] <la> ahnlich sein; scheinen. 
Jarse sich ahneln 

semen [‘semen] m biol Samen m, 
Sperma n; -tal [-'tal] m Znda ttm n 
(Zucht-)Hengst m\ -tera [- tera] /Saat 
f Saatzeit /; Saatfeld n 
semesltral [semes'tral] halbjahrhch, 
halbjahrig; -tre [se'mestie] m Semes- 
ter n, Halbjahr n 
semi... ['semi] in Zssgn Halb... 
semi|circular [semieirku’lar] halbkreis- 
fórmie' -círculo [-Cirkulo] m Halb- 
kreis m; -conductor [-konduk'tor] m 
el Halbleiter m\ -corchea [-kor tjea] 
f mus Sechzehntelnote / ^esnudo 
[-des'nudo] halb nackt; -dios [- dios] 
m Halbgott m\ -estera [-es fera] / 
mat Halbkugel /; ~ final t fl ' " al] / S ^ T 
Vorschlussrunde /, Halbfinale «, -fina- 
lista [-fina 1 lista] m sport Halbfmahst 
m; -tusa [-'fusa] / mus Vierundsech- 
zigstelnote /; -graso [-'graso] halbfett 
► semi ¡I la [se 1 mito] /Samen m, Samen- 
korn n; -Hero [-'toro] m Baum- 
Pflanzschule /; fig Brutstátte /; -nal 
[-'nal] Samen... 

seminari|o [semi'nano] m Seminar n, 
-sta [-'rista] m Seminarist m 
seminegrita [semine'grita] typo halb- 
íctt 

semi|ología [semíolo'xia] / Semiologie 
f fótica [se'míotika] /Semiotik f 
semllproducto [semipro'dukto] m 
Halbfabrikat n; -rremolque L-rre- 
’molke] m Sattelschlepper m; -seco 
f-'seko] Wein halbtrocken 
se|mita [se'mita] I adj semitisch; II nt 
Semit m; -mítico [se'mitiko] semitisch 
semitono [semi'tono] m mus Halbton 

sémola ['sémola] / GrieB m 
sempiterno [sempi'temo] immer wah- 
rend; ewig (a fig) 
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sentir 


sen [sen] m bot Sennesstrauch m 
Sena ['sena] m Sein e/ 
sena|do [se'na d o] m Senat m; -dor 
[-’dor] m Senator m\ -torial [-to'rial] 
Senats... 

senci|llamente [se nSiAa' mente] adv 
schlichtweg; -Hez [-' Ae0] / Einfachheit 
/; Schlichtheit / 

► sencillo [sen'Gito] I adj einfach; 
schlicht; gente(s) f (pl ) -a(s) einfache 
Leute pl; II m Chile Kleíngeld n 

sen da ['senda] / FuBweg m, Pfad m; 
toerismo [-de'rizmo] m Wandersport 
m; -derista [-de'rista] m, f Wanderer 
m, Wand(r)erin /; -dero [-'dero] m -* 
senda 

senderuela [sende'rüela]/BOT Nelken- 
pilz m , -schwindling m 
sen|dos ['sendos], -das ['sendas] je ein; 
jede(r) ein; recibieron - regalos jeder 
bekam ein Geschenk 
senectud [senek'tu (d >] /Greisenalter n 
senil [se'nil] senil, greisenhaft; -idad 
[-li'da íd) ] / Senilitat /, Greisenhaftig- 
keit / 

sénior ['sénior] I adj sénior; II m Sénior 
m 

seno ['seno] m anat Busen m ; geogr 
Meerbusen m: mat Sinus m; fig SchoB 
m; anat - frontal {maxilar) Stirn-(Kie- 
fer-)hohle / 

► sensación [sensa'0Ion]/Empfindung 
/; Gefühl n; fig Sensation /; causar - 
Aufsehen erregen 

sensaciona|l [sensaGío'nal] Aufsehen 
erregend,sensationell;-lismo [-'lizmo] 
m Sensationsgier /; -lista [-'lista] sen- 
sationslüstern; Sensations... 
sensa tez [sensa'te0]/Besonnenheit /; 

-to [-'sato] besonnen, vernünftig 
sensibili|dad [sensibili'da <d >] / Emp- 
findlichkeit /; Empfindsamkeit /; Sen- 
sibilitát/; -zar [-'0ar] <lf> sensibilisie- 
ren ( a fot) 

► sensible [sen'sible] empfindlich (a 
| gegen); sensibel; fig fühlbar, merkHch; 

Verlust schmerzlich; - al calor (a la 
luz) hitze-(licht-)empfindlich; -mente 
[-'mente] adv merklich; spürbar; -ría 
[-'ría] / Gefühlsduselei /; -ro [-'blero] 
gefühlsduselig; sentimental 
sensitiva [-'tiba] /bot Mimóse/; -tivo 
[-'tibo] Sinnes...; empfindungsfahig; 
empfindsam 


sensor [sen'sor] m phys Sensor m , -ial 
[-'rial] sensorisch, Sinnes...; órgano m 

- Sinnesorgan n\ ~io [-'sorio] I adj Sin- 
nes...; II m anat Sensorium n 

sensual [sen'süal] sinnlich; -idad [-li- 
'da (d) ] /Sinnlichkeit / 

sen¡tada [sen'tada] / Sit-in n, Sitzblo- 
ckade /; de una - F in einem Zug, 
auf e-n Sitz; -tado [-'ta d o] sitzend; 
fig gesetzt; ruhig; dar por - für selbst- 
verstandlich halten; voraussetzen; 
estar - sitzen; -tar [-'tar] <lk> I vlt set- 
zen; fig festsetzen, aufstellen; - las ba- 
ses {un precedente) die Grundlagen 
(e-n Prázedenzfall) schaffen; II vli - 
bien {mal) Essen gut (schlecht) bekom- 
men; Kleidung gut (schlecht) stehen 

► sentarse [sen'tarse] <lk> sich (hin-) 
setzen 

senten|cia [sen'tenGia] / jur Urteil n; 
fig Ausspruch m; visto para - jur ent- 
scheidungsreif; -ciar [-Ciar] <lt)> jur 
verurteilen (a zu); fig urteilen; -cioso 
f-'Gíoso] sentenziós; lehrhaft 

► sentijdo [sen'tido] I adj empfindlich; 
schmerzlich; tief empfunden; II m Sinn 
m {de für); Bedeutung /; Verstand m; 
Gefühl n ; Richtung/; - común gesun- 
der Menschenverstand m; - del deber 
Pflichtgefühl n; - del humor Sinn m 
für Humor; doble - Doppelsinn m; 
el sexto - der sechste Sinn; perder {re- 
cobrar) e/- das Bewusstsein verberen 
(wiedererlangen); en cierto - in gewis- 
sem Sinne, gewissermafien; en un - 
más amplio in weiterem Sinne; en el 

- de las agujas del reloj im Uhrzeiger- 
sinn; en el - propio de la palabra im 
eigentlichen Sinne des Wortes; en to-, 
dos los ~s in jeder Hinsicht; -mental 
[-men'tal] sentimental; gefühlvoll; 
-mentalismo [-menta'lizmo] m Senti- 
mentalitat /; Rührseligkeit /; -miento 
[-'miento] m Gefühl n, Empfindung 
/; Bedauern n; le acompaño en el - 
herzliches Beileid; sin ~s gefühllos 

sentina [sen 1 tina ] /mar Bilge /, Kielbo- 
den m ; fig Kloake / 

► sentir [sen'tir] I m Fühlen n, Gefühl n ; 
Meinung/; en mi - m-r Meinung nach; 
II vlt. <3i> fühlen; empfinden; spüren, 
merken; hóren; bedauern; ► lo siento 
{mucho) es tut mir (sehr) Leid; siento 
calor mir ist heifí; hacerse ( od dejar- 
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se) - sich bemerkbar machen; sin Jo 
unmerklich; ohne es zu merk ® n , , 

► sentirse [sen'tirse] <3i> slch J“g“l 
Am sich beleidigt fühlen; ► senf/rse 
bien {mal) sich gut (schlechO fuWen 
seña ['sejia] / Zeichen «¿rkennungs 
zeichen n; Gebárde /, Wink , - P 
Anschrift /, Adresse /; -s P^sona/es 

Personenbeschreibung ~ 

winken; para ( od por ) mas -s um 
das Bild zu vervollstándigen; (und) au- 

- señaUse 1 jral]/Zeichen n; Merkmaln; 

Kennzeichen n; Lesezeichen n o . bahn 

Sienal n; com Anzahlung/; fíg /P ur h 
Narbe /; señal de la cruz rel Kreuz- 
zeichen n; señal horaria Radio ^Zeit- 
zeichen rv, señal de llamada (^ocu- 
pado) tel Frei-(Besetzt-)zeichen , 
señal de prohibición Verbotszeichen 
n, -schild n\ ► señal de trafico Ver- 

kehrszeichen ir, en sena/ de zumZei- 

chen (gen); ciar señales de ^//gem 
Lebenszeichen geben; von sich horen 
lassen; de/ar una sena/ e-e Anzahlung 
machen {od leisten) . . 

señala|do [sejia'la d o] bedeute nd b 
deutsam; -miento [-mwnto] m Fest; 
setzung /, Bestimmung /, Anberau 

► "señalíar [sejia'lar] <la> kennzeich- 
ne " markieren; (aus)zeichnen; zeigen 
auf (acus); anzeigen; hinweisen auf 

(acus)\ Termin usw festsetzen, besti 

fí u r „ n j mar ken: 



menT’anberaumen; fig bra .ndmarken ; 

„ a ala con el dedo a fig mit dem Fin 
ger auf j-n zeigen; alarse sich hervor- 
tun, sich auszeichnen (por durch), 
lero f-'lero] m mar Signalgast m; ~u- 
¿ación [-li0a'01on] / SignaUsierung /; 
Aus-, Beschilderung /; -hzar [diGar] 
<lf> signalisieren; aus-, beschildern, 

► señor'Se'por] I m Herr m, Bator nr, 
Anrede mein Herr; II ad] stattlich, F ge 

► señora [señora] / Frau /, 

Dame /; Anrede gnadige Frau, F Ehe- 
f rau /, Gemahlin /; f~s y señores! m-e 
Damen und Herren! 
señolear (sejiore'ar] <la> b ® he "' 
schen; überragen; ~rearse sich 
machtigen (gen); -ría [- na] f su - An- 
rede für Richter und Parlamentsmitglie 


der Euer Gnaden; ~rial [-'nal] herr- 
schaftlich; -río [-'no] m H^rschaft /, 
Beherrschung /; herrschafthcher Be- 
SltZ YYl 

► señori'ita [sejio 1 rita] /Fráulein ^un- 
ge Dame /; -tingo [-'ürjgo m desp F 
feiner Pinkel m; ~to [-'rito] m junger 
Herr m; F Geck m 

señuelo [se'jrüelo] m Lockvogel m, a 
seo [ÍcoT/n’g Dom m, Kathedrale / 

SEU* . 

separalble [sepa'rable] (ab)trennbar, 
Jión [-'0Ton] /Trennung f A bsonde- 
rung f; Zwischenraum m; - {del cargo) 
Amtsenthebung f, Entlassung f; - de 
bienes jur Gütertrennung / 

► separado [sepa'ra d o] getrennk por - 
gesondert; Extra...; mit getrennter 

Post 

separar [sepa'rar] <la> trennen; abson- 
dern; aus dem Dienst entlassen 

► separarse [sepa'rarse] <la> sich tren- 
nen (de von); sich zurückziehen 
separata [sepa'rata] /Sonderdruck m 

separatislmo [separa 1 tizmo] m pol Se- 
paratismus m; ~ta [-'lista] I ad; separa- 
tistisch; II m Separatist m 
sepelio [se' pello] m Begrabms n 
sepia ['sepia] / zo Tintenfisch m. Sepia 
f (de color) - sepia(farben) 

SEPLA ['sepia] m abr (Sindicato Espa- 
ñol de Pilotos de Línea) Span Piloten- 

slptóSóf ¿epten'trion] i ^ ^ den 
m; -onal [-tño'nal] nórdhch Nord... 
septeto [sep'teto] m mus Septett n 
septicemia [septicemia] / med Blut- 
vergiftung / 

séptico ['septiko] med septisch 

septiembre [sep'tíembre] m September 

séptima [‘séptima] / mus Septime / 

► séptimo ['séptimo] I adj sieb(en)te(r, 
-s); siebtel; bei Aufzahlungen siebtens; 

II m Siebtel n , , 

septo ['septo] m anat Scheidewand f, 

septuagenario [septüaxe'naño] sieb- 
zigjahrig; -géslmo [-'xesimo] sieb- 

sepuícraKsepul'kral] a 

Grabes...; silencio m - Totenstille /, 
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serpiente 


~cro [se'pulkro] m Grabstatte /; Grab 
n; ~tar [-’tar] <la> begraben (a fig); ver- 
schütten; -tura [-'tura] / Bestattung /; 
Grab n; dar - a alg j-n begraben, bei- 
setzen; fig estar con un pie en la - mit 
e-m Fu 13 im Grab(e) stehen; -turero 
[-tu'rero] m Totengraber m 

sequedad [seke'da (d) ] / Trockenheit /; 
Dürre /; fig Unfreundlichkeit / 

► sequía [se'kia] / Dürre /; Trockenpe- 
riode / 

séquito ['sekito] m Gefolge n; Beglei- 
tung /; Geleit n 

► ser [ser] I v/z <2w) sein; pasivo wer- 

den; fue vencido er wurde besiegt; - 
de gehóren (zu); bestehen (od sein) 
aus; stammen aus; el libro es de mi 
padre das Buch gehort m-m Vater; 
yo soy de Madrid ich stamme aus Mad- 
rid; yo soy de los que... ich gehóre zu 
denen, die...; la entrada es de diez 
euros der Eintritt kostet zehn Euro; - 
para geeignet sein, sich eignen für; 
taugen zu; a no - que falls nicht; es 
sei denn, dass; de no - así andernfalls; 
sonst; no sea que damit nicht; dos y 
dos son cuatro zwei und zwei ist vier; 
esto es das heiBt; ¡eso es! (das) 
stimmt!; gut so!; eso no es así das 
stimmt nicht; es que... namlich; es 
de desear ( esperar ) es ist zu wün- 
schen (hoffen); ¿a cómo es? was kos- 
tet es?; ¡cómo es eso! was solí das 
heiBen!; ¿qué va a ser? was darf es 
sein?; ¿qué es de ti? was treibst du?; 
¿qué será de nosotros? was solí 
(bloB) aus uns werden?; ¿quién es? 
wer ist da?; soy yo ich bins; un sí 
es no es ein klein wenig; o sea das 
heiBt; mit anderen Worten; o lo que 
sea oder sonst was; sea lo que sea, 
sea como sea wie dem auch sei; sea 
quien sea egal wer; si fuera por mí 
wenn es von mir abhinge; wenn es 
nach mir ginge; si yo fuera tú ich an 
deiner Stelle; siendo así wenn das so 
ist; II m Sein n; Wesen n; ► ser huma- 
no Mensch m; ser vivo Lebewesen n; 
-* Info bei sein 

SER [ser] / abr ( Sociedad Española de 
Radiodifusión) prívate span Rundfunk- 
gesellschaft 

sera ['sera] / Kiepe / 

seráfico [se'rafiko] engelhaft 


serafín [sera'fin] m Seraph m; Engel m 
ser|ba ['serba] / bot Vogelbeere /; -bal 
[-'bal] m Vogelbeerbaum m, Eber- 
esche / 

Serbia ['serbia] / Serbien n 
serbio ['serbio] I adj serbisch; II m, -a/ 
Serbe m, Serbin / 

serenar [sere'nar] <la> beruhigen; -se 
sich beruhigen; Wetter a sich aufhei- 
tern 

sere|nata [sere'nata] / mus Serenade /; 
Stándchen n; -nidad [-ni'da (í) ] / Hei- 
terkeit /; Gemütsruhe /; Gelassenheit 
/; -no [se'reno] I m Nachtwáchter m; 
al - (nachts) im Freien; II adj heiter 
(a Wetter); ruhig; gelassen; gefasst 
serial [se'ríal] I adj seriell; II m tv, Ra- 
dio Serie / Sendereihe / 
seriamente [sena'mente] adv ernstlich; 
im Ernst 

seri(ci [cultura [seri(0i)kul'tura] / Sei- 
denraupenzucht / 

► serie ['señe]/Reihe/; Folge/; Serie /; 
de (od en) - serienmaBig, Serien...; 
fuera de - auBergewóhnlich; fabrica- 
ción f en - Serienherstellung / 

seriedad [seríe'cta (d) ] / Ernst m; Ernst- 
haftigkeit/; Zuverlássigkeit/; Redlich- 
keit/ 

serigrafía [serigra'fia] / Serigraphie /, 
Siebdruck m 

serín [se'rin] m zo Girlitz m 

► serio ['seño] ernst, ernsthaft; serios; 
zuverlassig; en - im Ernst; esto va 
en - jetzt wird es ernst; das ist ernst 
gemeint; tomar(se) ale en - etw ernst 
nehmen 

serm|ón [ser'mon] m Predigt/; F Stand- 
pauke /; echar (od hacer) un - a alg 
j-m e-e Standpauke halten; -onear 
[-mone'ar] F <la> die Leviten lesen 
seroja [se'roxa] / dürres Laub n; Reisig 
n 

sero|logía [serolo'xia] / Serologie /; 
-positivo [-posi'tibo] med aidsinfi- 
ziert, HlV-positiv; -sidad [-si'da (d) ] / 
seróse Flüssigkeit /; -so [-'roso] seros; 
-terapia [-te'rapía] /Serumtherapie / 
serpentear [serpente'ar] <la> sich 
schlangeln; sich winden; -tín [-'tin] m 
tec Schlangenrohr n, (Kühl-)Schlange 
/; -tina [-'tina]/Schlangenlinie /; Ser- 
pentine /; Luft-, Papierschlange / 

► serpiente [ser'píente]/zo Schlange/; 
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sigiloso 


serpol 

«, de cascabel Klapperschlange / 
serpol [ser'pol] m bot Quendel m 
serra|do [se'rra d o] gezackt; gezahnt; 
«duras [-'duras] flpl Sagespane m/pl , 
-mehl n; «lio [se'rraAo] m Serail n, Ha- 
rem m; «nía [-’nia] / Berg-, Gebirgs- 
land n\ «no [se'rrano] I adj Berg...; 

II m Bergbewohner m 
serr|ar [se'rrar] <lk) (zer)sagen; ~ería 
[serre'ria] / Ságewerk n; «ín [-'rnn] m 
Sagemehl n; «ucho L-'rrutJo] m Sage 
Fuchsschwanz m 
servible [ser'bible] brauchbar 
servicial [serbi'Gíal] gefállig; hilfsbereit 
► servicio [ser'biGío] m Dienst m, 
Dienstleistung/; Dienstpersonal n ; Be- 
dienung /, Service m; tec Betrieb m; 
gastr Gedeck ir, Geschirr n, Service 
n\ Tennis usw Aufschlag m; ~ auto- 
mático tel Selbstwahlbetrieb m; ~ 
de averías Pannendienst m; ~ domés- 
tico Hauspersonal n\ ~ militar Wehr- 
dienst m; ~ militar obligatorio Wehr- 
pflicht /; ~s mínimos Notdienst m 
(bei Streiks usw)\ « pos(t) venta, ~ de 
atención al cliente Kundendienst m; 

« religioso Gottesdienst m\ ~ secreto 
Geheimdienst m; « de urgencias Not- 
dienst m; estar de ~ im Dienst sein, 
Dienst haben; estar al ~ de alg in j-s 
Dienst(en) stehen; fuera de ~ tec au- 
Ber Betrieb; hacer un buen ~ gute 
Dienste leisten; hacer ( od prestar ) 
un flaco ~ a alg j-m e-n schlechten 
Dienst (F e-n Barendienst) erweisen; 
libre de ~ dienstfrei; poner en ~ in Be- 
trieb nehmen; suspender e/~ den Be- 
trieb einstellen 

► servicios [ser'biGíos] mlpl Toilette /, 
W Cn 

servi|dor [serbi'dor] m Diener m; in- 
form Server m; un ~ F m-e Wenigkeit, 
Mas ich; «dumbre [-'dumbre] /Dienstbar- 
keit /; Knechtschaft/; Hórigkeit /; Die- 
¡M¡ nerschaft /; Gesinde n 

servil [ser'fcil] unterwürfig*, sklavisch, 
«ismo [-'lizmo] m Unterwürfigkeit / 

► serville|ta [serbi'Aeta] / Serviette /; 
«tero [-'tero] m Serviettenring m 

► servir [ser'bir] <(31) I vlt dienen (dat ) , 
bedienen; Essen bringen, auftragen, 
servieren; ¿le sirven ya? werden Sie 
schon bedient?; ¿en qué puedo ~le? 
womit kann ich (Ihnen) dienen.; 


II vi i dienen (a mil); sport aufsehla- 
gen; ~ de dienen ais; ~ para taugen 
zu; no~ de nada nichts nützen, nutzlos 
sein; F fig ir servido geliefert sein; listo 
para « tafelfertig; ¡para Je! zu Ihren 
Diensten!; III vlr «se sich bedienen, 
bei Tisch zugreifen; ~ de ale etw be-, 
ausnutzen; sich e-r Sache bedienen 
servo... ['serbo] in Zssgn Servo...; «di- 
rección [-direg 'Gíon] /Servolenkung /, 
«freno [-'freno] m Servobremse / 
sésamo ['sésamo] m bot Sesam m 
sesear [sese'ar] <la> lispeln; das z wie s 
aussprechen 

► sesen|ta [se'senta] sechzig; «ton 
[-'ton] I adj sechzigjahrig; II m Sech- 
zig(jáhrig)er m 

seseo [se'seo] m Lispeln n 
sesera [se'sera]/Hirnschale/; F Gehirn 
n\ F ftg Kopfchen n 

seslgado [sez'ga d o] schrag; schiet; jig 
verzerrt; «gar [-'gar] <(lh) schrag 
schneiden; zur Seite biegen; ~go 
[-'sezgo] I adj schrag; schief; II m 
Schrage /; fig Wendung f, al ~ schief; 

► seisión [se'síon] /Sitzung/; Tagung /; 
Kino Vorstellung/; « golfa Spátvorstel- 
lung /; ~ plenaria Plenarsitzung/; «sio- 
nar [-sío'nar] Am <la) e-e Sitzung ab- 
halten, tagen 

seso ['seso] m Gehirn n\fig Verstand m, 
«s pl gastr Him n\ fig sorber el ~ a 
alg, tener sorbido el ~ a alg j-n vollig 
beherrschen 

sestear [seste'ar] <la> Mittagsruhe (od 
Siesta) halten . 

sesudo [se 1 sudo] besonnen; vernünftig, 
gescheit 

set [set] m Set n\ Tennis Satz m 

► seta ['seta] / bot Pilz m 

► setecientos [sete'Gíentos] sieben- 
hundert 

► seten|ta [se'tenta] siebzig; «ton L- ton] 

I adj siebzigjahrig; II m Siebzig(jah- 
rig)er m 

► setiembre [se'tíembre] m September 

seto ['seto] m Zaun m; ~ vivo Hecke / 
seudo... ['seúdo] in Zssgn Pseudo... 
seudónimo [seü'donimo] I adj pseudo- 
nym; II m Deckname m, Tseudonym n 
seve]ridad [seberi'da (d) ]/Strenge/; ~ro 
[se'bero] streng; hart; genau 


sevilla nas [sebi'Aanas] flpl span Tanz ; 

«no [-'Aano] aus Sevilla 
sexa|genario [segsaxe’narío] sechzig- 
jahrig; «gésimo [-'xesimo] sechzigs- 
te(r, -s) 

sexis¡mo [seg'sizmo] m Sexismus m; 
«ta [-'sista] I adj sexistisch; II m, f Se- 
xist(in) m(f) 

► sexo [’segso] m Geschlecht n\ Sex m; 
Geschlechtsorgane nlpl; « oral Oralsex 
m; «logia [-lo'xia] / Sexualkunde / 

sex|ta [’sesta] / mus Sexte /; «tante 
[-'tante] m mar Sextant m\ «teto [-'teto] 
m mus Sextett n 

► sexto [’sesto] I adj sechste(r, -s); 
sechstel; II m Sechstel n 

séxtuplo [’sestuplo] sechsfach 
sexual [seg'süal] geschlechtlich, sexu- 
ell; órgano m ~ Geschlechtsorgan n\ 
«idad [-li'da <d) ] / Sexualitat / 

SGAE fabr (Sociedad General de Auto- 
res y Editores) Span Gesellschaft/zum 
Schutz der Autoren- und Urheber- 
rechte 

shock [fok] m med Schock m; « nervio- 
so Nervenschock m 

► si [si] I cj wenn; ob; ► si no falls nicht; 
sonst; como si ais ob; por si falls; ¡si 
no lo sabía! ich habe es doch nicht ge- 
wusst!; II m mus H n; si bemol B n 

► sí [si] I adv ja; jawohl; ¡que J (aber) ja 
doch!; II pron sich; de por ~ an (und 
fiir) sich; por « o por no für alie Falle; 
por~ solo von selbst, von allein; estar 
en~ bei sich sein, bei Bewusstsein sein; 
III m Ja(wort) n 

siamés [sía'mes] siamesisch; gato m ~ 
Siamkatze / 

sibarita [siba'rita] m Schlemmerm; Ge- 
nieBer m 

Siberia [si'berfa] / Sibirien n 
siberiano [sibe'ríano] sibirisch 
sibi|la [si'bila] / myth Sybille /; «lante 
[-'lante] I adj pfeifend; zischend; gram 
Zisch...; II/Zischlaut m; «lino [-'lino] 
ratselhaft 

sicario [si'kano] m (gedungener) Meu- 
chelmórder m 
Sicilia [si'Gilía] /Sizilien n 
siciliano [siGi'líano] I adj sizil(ian)isch; 

II m, -a / Sizili(an)er(in) m(f) 
sico... -* psico... 

sicómoro [si'komoro] m, sicómoro [si- 
ko'moro] m bot Sykomore / 


► sida [‘sida] m abr (síndrome de inmu- 
nodefiáencia adquirida) med Aids n\ 

enfermo de « aidskrank; prueba f 
del ~ Aidstest m 

sidecar [side'kar] m Motorrad Beiwa- 
gen m 

sideral [side'ral] Stern(en)... 
sider| urgía [side'rurxía] / Eisenhütten- 
wesen n; Eisen- und Stahlindustrie /; 
«úrgico [-'rurxiko] Eisenhütten...; Ei- 
sen verarbeitend 
sido ['sido] - ser 

sidoso [si'doso] I adj aidskrank; II m 
Aidskranke(r) m 
sidra ['sidra] / Apfelwein m 
siega ['siega] / Mahen n; (Getreide-) 
Ernte /; Erntezeit / 
siembra ['siembra] /Saen n; Saatzeit /; 
Saat /; Saatfeld n 

► siempre ['siempre] immer, stets; 
► siempre que immer wenn; siempre 
que, siempre y cuando vorausgesetzt, 
dass; sofern; de siempre gewohnt; 
langjahrig; de (od desde) siempre 
von jeher; lo de siempre immer (wie- 
der) dasselbe; das Ubliche’; ► para 
siempre für immer; auf ewig; ¡hasta 
siempre! leb wohl; «viva [-'biba] / 
bot Immortelle fi Strohblume / 

sien [sien] / anat Schlafe / 
siendo ['siendo] -* ser 
siento ['siento] — sentar, sentir 
sierpe ['sierpe] / poet Schlange / 

► sierra ['sierra] f 1 Sage /; « de caiar 
Stichságe /; ~ de cinta Bandsage /; ~ 
circular Kreissage /; ~ mecánica Mo- 
torságe/; 2 geogr Bergkette/; Gebir- 
ge n 

siervo ['síerbo] m Diener m, Sklave m; 
hist Leibeigene(r) m 

► siesta ['siesta] /Mittagsruhe / Siesta 
/; dormir la « e-n Mittagsschlaf ma- 
chen (od halten) 

► siete ['siete] I sieben; O m Sieben /; 
F Riss Winkelhaken m; «mesino [-me- 
'sino] m Siebenmonatskind n 

sífilis ['sífilis ] /med Syphilis / 
sifón [si'fon] m Siphon m (a tec) 
siga ['siga] -» seguir 
sigilo [si'xilo] m Geheimnis n; Ver- 
schwiegenheit /, ~ profesional Amts- 
geheimnis n; ~ sacramental (od con- 
fesionalfB e i chtgehe i mnis n; «so [-'lo- 
so] verschwiegen, gehéim 
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El Siglo de Oí 


Das «gto do Oro (das «rtk» 

rock, djé kúlturelle Blut ®“ u /[.‘‘“'i'iS, Glanzzeií (Ende 10- bis Míete 

ter Domemkos Theotokop os Zurbar án (1598-1664), Murillo (1618- 
che). t sp.oiscl.cn Malcreí 

K.S2I ond^Htbera (15 ' (15994 ¿o), Hotmaler Pliilipps IV. 

des Siglo de Oro bildct Velazquez u / (1562-1655), 

Das sp^ische ^n d Calderón de la Barca ( 1600-1681) 

Tirso .de Molina (ca. 1580 16 . . j e Qónqora (1561- 

cine beispíellose Glaiizzeit- o a ^ * ‘j de „ „. ic h,i E sten Vertió- 

- »»W & M 

crlangte der spanische Román Weltruhm. 


sigla ['sigla] / Sigel n, Abkürzung / n Ü l fi& ^ flff m ’ ~ b ° [ S '* b °' 

► siglo ['siglo] m Jahrhundcrt ^ fig ¡^ nl ¿^ dor [ s ilen01a'dor] m Schall- 

Zeitalter n; Ewigkeit /; el Siglo d ^1® m AUT0 Auspu f{topf m\ -ciar 
las Luces hist die Auf klarung/, r ’BTarl <lb> verschweigen; zum 

glo do Oro das goldene Zeitalter tEeen bringen 

signair [sig'nar] <la> ^erzeichnen ^Sch*e« m ( still-)Schwei- 

~ rse sich bekreuzigen, -taño [ tan i ^ Ruhe ^ St¡Ue /; MU s Pause /; 

m Unterzeichner m, ~tura n L ' f ^ en - (still)schweigend; guardar (impo- 
Unterschrift /; Unterzeichnu g /, ^ ~ Schweigen bewahren (gebieten); 

Signatur/ , , ci so ~[-'0Ioso] still, schweigsam; ge- 

► significación [s‘fl n JJa Zm] / ráuschlos 

gnificado [sigmfi ka o] m Bedeutu g sjiesja [s ¡, lesía] / Schlesien n 

/¿ignSicalr 

IStfSUy Kieselerde / . 

zeichnend; bedeutsam, viel sag sililcio [si'li0ío] m chem Silizium n, Si- 

► signo ['signo] m Ze.chen n, - de te s g° ^ [,‘kona] / Silikon » 

cruz REL Kreuzzeichen n; - de Puntúa /Stuhl w; Sitz m; - e/eefriea 

« c/ón Satzzeichen n elektrischer Stuhl m; - giratoria Dreh- 

sigo ['sigo], sigue [’sige] * e 9 stuhl' m; - de manos Sanfte /; - (de 

- siguiente [si'giente] I cid] folgend, . S t[el m; „ plegable Klapp- 

II m, / (- der N.chs.e, b.t.el filUs RoltoM m 

sílaba [‘silaba] / Silbe / isi'Áar] m arch Quaderstem m 

silabario [sila'bano] m Abc-Buchn, Fi- £ [s iAe' ría] / Gestühl «; Chorge- 

bel /; -bear [-be'ar] <la> Sdbe fur S.lbe /; Sattlerei f 

sprechen . . ARrH Ouaderbau m\ ~ro [si 'Aero] m 

sil^I'si^/^^f»"^ 8 ^/, Stuhlmacher m; Satüer m 
n; -bar [-'bar] <la> I vil pteitcn,. ii v ^ ^ Fahrra dsattel m 

rfSft^ssíSíiSt s “" w *»> - Sessei m; uims,uhi * 
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sinfónico 


- orejero (od de orejas ) Ohrensessel 
m 

silo ['silo] m Silo m 
silueta [si'lüeta] / Schattenriss m, Sil- 
houette /; fig Figur /; ~ esbelta schlan- 
ke Figur/ 

siluro [siluro] m Fisch Wels m 
silvestre [sil'bestre] wild (wachsend); 
Wild... 

silvicultor [silbikul'tor] m Forstwirt m; 

-tura [-'tura] / Forstwirtschaft / 
sima ['sima]/Hohle/; Schlund m; Ab- 
grund m 

simbiosis [sim'blosis] / Symbiose / 
simbólico [sim'boliko] symbolisch, 
sinnbildlich 

simboli smo [simbo'lizmo] m Symbo- 
lik /; Kunst Symbolismus m; -zar 
[-'0ar] <lf) symbolisieren, versinnbild- 
lichen 

símbolo ['símbolo] m Symbol n, Sinn- 
bild n; Wahrzeichen n 
simetría [sime'tria] / Symmetrie / 
simétrico [si'metriko] symmetrisch 
simiente [simiente] / Samen m; Saat- 
korn n; -s pl Saatgut n 
simiesco [si'míesko] affenartig, -ahn- 
lich 

símil ['símil] m Vergleích m; Gleichnis n 
similar [similar] gleichartig; ahnlich; y 
«es und Áhnliches; -litud [-li'tu (d) ] / 
Áhnlichkeit / 

simio ['simio] m zo Affe m 
simpatía [simpa'tia] /Sympathie/; Zu- 
neigung f 

► simpático [sim'patiko] sympathisch, 
nett 

simpati|zante [simpatizante] m Sym- 
pathisant m: «zar [-'0ar] <lf) sympathi- 
sieren 

► simple ['simple] I adj einfach; bloB; 
schlicht; fig einfáltig; II m F Einfalts- 
pinsel m, Simpel m; «mente [-'mente] 
adv bloB, nur; ~za [-'ple0a] /Einfalt/; 
Dummheit / 

simplicidad [simpü0i'da <d) ] /Einfach- 
heit/; «ficación [-fika'0Ion]/Vereinfa- 
chung/; mat Kürzen n; «ficar [-fi'kar] 
<lg) vereinfachen; mat kürzen; «smo 
[-'píizmo] m (grobe) Vereinfachung /; 
Einseitigkeit / -sta [-'plista] (grob) 
vereinfachend 

simplón [sim'pbn] m F Einfaltspinsel m 
simposio [sim'posío] m Symposium n 


simulación [simula0'íon] / Verstellung 
/; Vortáuschung /; Simulation/; «lacro 
[-lakro] m Scheinhandlung /; ~ de ... 
Schein...; vorgetáuscht; ~ de salva- 
mento Rettungsübung /; «lador [-la- 
’dor] m tec Simulator m\ med Simu- 
lant m\ - de vuelo Flugsimulator m; 
-lar [-lar] <la) vortauschen, vorspie- 
geln, simulieren 

simultanear [simultane'ar] <la> 
gleichzeitig betreiben; -taneidad [-ta- 
nel'da (d) ] / Gleichzeitigkeit /; -táneo 
[-'taneo] gleichzeitig; Simultan... 

► sin [sin] ohne; sin más ohne weiteres; 

► sin que ohne dass; sin decir nada 
ohne etw zu sagen; wortlos; ► sin em- 
bargo trotzdem; jedoch 

sinagoga [sina'goga]/Synagoge/ 
since|rarse [sin0e'rarse] <la> sich aus- 
sprechen; -ridad [-ri'da (d >] / Aufrichtig- 
keit /; Ehrlichkeit / 

► sincero [sin'0ero] aufrichtig; ehrlich 
sínco|pa ['sigkopa]/Mus, gram Synko- 

pe /; -pe ['sigkope] m med Synkope/, 
Ohnmacht / 

sincrónico [sirj'kroniko] synchron, 
gleichzeitig; motor m - Synchronmo- 
tor m 

sincronismo [sirjkro'nizmo] m Gleich- 
zeitigkeit /; -zar [-Zar] <lf> gleich- 
schalten; synchronisieren 
sindical [sindi'kal] Gewerkschafts...; 
-ismo [-lizmo] m Syndikalismus m, 
Gewerkschaftsbewegung /; -ista [-lis- 
ta] I adj gewerkschaftlich, Gewerk- 
schafts...; II m Gewerkschaft(l)er m 
sindicar [sindi'kar] <lg> I vlt zu e-r Ge- 
werkschaft zusammenschlieBen; ge- 
werkschaftlich organisieren; II v/r 
«se e-r Gewerkschaft beitreten 

► sindicato [sindi'kato] m Syndikat n; 
Gewerkschaft / 

síndico ['sindiko] m Syndikus m; « (de p 
la quiebra) Koukursverwalter m ¡ 4 , 
síndrome ['síndrome] m Syndrom n\ ~ 

de inmunodeficiencia adquirida Aids 
n 

sinergia [si'nerxía]/BioL u fig Synergie 
/; Zusammenwirken n 
sinecura [sine'kura] f Pfründe / (a fig) 
sinfín [sim'fin] m Unmenge/; tec End- 
losband n 

sintonía [simfo'nia]/MUS Symphonie/, 
Sinfonie /; «fónico [-'foniko] sympho- 


singladura 
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nisch; ( orquesta f) -a Symphonieor- 

singíadura [sirjgla'dura]/MAR Tagesrei- 
se ñ fig Kurs rn\ Fahrt / 

► singular [sirjgu'lar] I fld £ ei .“ eln ;íf 
einzig(artig), auBergewohnhch , seU 

sam; II m gram Einzahl /, Singular 

m .¡dad [-ri'da <<!) ] / Einzigartigkeit /, 
Besonderheit /, Eigenart /; 

'Garl <lf> auszeichnen; herausheben, 
izarse sich auszeichnen; auffallen, 
.mente [-'mente] adv besonders; vor 

sinhueso [si'nüeso] F/Zunge /; darle 
ala- drauflosreden; F quatschen 

siniestrado [siníes'tra d o] verungluckt 

be-, geschadigt; .tralidad [ trah da ] 

/ Unfallziffer /; -tro [s.'n.estro] I ad) 
linke(r, -s); fig düster; unhe. voü un- 
heimlich; II m Unheil n; Unfall m, Un- 
emele n Unglücksfall m; Verstcherung 
Schadeñ(sfall) m; - total Totalschaden 
m; en caso de - im Schadensfall 
sinnúmero [sin'numero] m Unzahl J 
► sino ['sino] I m Schicksal n; U cj son- 
dern; auBer; no ... - que nur; no soto 
. también nicht nur sondern 
auch- ¿quién -? wer sonst?; ¿quien 
! td’..? wer anders ais du...?, wer au- 
Ber dir...? 

sínodo ['sínodo] m Synode f 
sinónimo [si'nonimo] I adj synonym, 
gleichbedeutend; II m Synonyrnw 
sinlopsis [si 1 nobsis] / Ubersicht /, Aus- 
ZU s m: Zusammenfassung /; -optico 
[si'noptiko] übersichtlich; synoptisch 
sinovial [sino'bial] anat bolsa f - 
Schleimbeutel m; liquido ™ ~ Gel ®" 
schmiere /; membrana /- Gelenkhaut 

sínlrazón [sinrra'Qon] /Unrecht n;Un- 
sinn m; Unvernunft/; -sabor [-sa t>or] 

M m Árger m; Unannehmhchkeit f 
* .sentido [-sen'tido] rn Smnlosigkert 
/; Unsinn m; -taxis [-'tagsis] /Syntax 

síntesis ['síntesis] /Synthese/; Zusam- 
menfassung /; fig Inbegnff m; en . 
kurz (gefasst); kurzum . . 

► sintético [sin'tetiko] s^thetisch, 

künstlich, Kunst...; .tetizador 
Qa'dor] m mus Synthesizer m; -tetizar 
[-teti'Oar] <lf> svnthetisieren; zusam- 
meníassen 


► síntoma ['sintoma] m Symptom n, 

Anzeichen n 

sintomático [sinto'matiko] symptoma- 
tisch; bezeichnend AU . 

sintolnía [sinto'nia] / Radio Abstim- 
mung /; Sendezeichen n\ Erkennungs- 
melodie /; fig Übereinstimmung f 
estar en - con übereinstimmen (od 
harmonieren) mil; n j™*- 

'Qíon] f Radio Einstellung /, 

[-niGa'dor] m Tuner m; ~mzar{-mQar] 

<lf > I vlt Radio abstimmen, Sender ein 
stellen; II v/i übereinstimmen 
sinuolsidad [sinuosi'da‘ d )] / Krum- 
mung/; Windung /; -so [si'nuoso] ge- 
krümmt; a fig gewunden 
sinusitis [sinu'sitis] / med Sinusitis /, 

. frontal Stirnhóhlenentzündung / 
sinvergüenza [simber'güenea] I ad) 
unverschamt; II m unverschamter Kerl 

sionismo [sío'nizmo] m Zionismus m 
siquiatra [si'klatra] m, síquico [ sikiko] 

->■ psiquiatra, psíquico 
siquiera [si'kíera] I cj auch wenn; II adv 
wenigstens; ni ~ nicht einmal 
sirena [si'rena]/Sirene/ (a myth); can- 
tos mlpl de ~ fig Sirenengesang m 
sirlga ['sirga] / mar Schlepptau n, cam/ 
nom de ~ Treidelpfad m; ~gar [- gar] 
<lh> mar treideln 
Siria ['siria] / Syrien n 
sirimiri [siri'miri] m reg Nieselregen m 
sirio ['sirio] I adj synsch; II m, -a f 5>y- 

síriero [s^riíero] m Argot Messerstecher 

siroco [si'roko] m Schirokko m 
sirope [si'rope] m Sirup m 
«sirve Psirbel sGrvif 
sirvienta [sir'bíenta] / Magd fi Dienst- 
mádchen n: .te [-'blente] m Diener m 
si Isa ['sisa] / Armelausschmtt m, F 

Schmu m; -sal [-'sal] m bot S.sal(hanf) 
m- .sar [-'sar] <la> Armloch aus- 
schneiden; F Schmu machen 
sisear [sise'ar] <la> (aus)zischen 
siseo [si'seo] m (Aus-)Zischen n 
sísmico ['sizmiko] Erdbeben..., seis- 
misch 

sismo [’sizmo] m Erdbeben n 
sism|ógrafo [siz'mografo] m Seísmo^ 
graph m, Erdbebenmesser m; -o^g. 13 
[-molo'xia] / Erdbebenkunde /, Seis- 
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mik /; -orresistente [-morresis 1 tente] 
erdbebensicher 

► sistema [sis'tema] m System «; siste- 
ma de alarma Alarmanlage /; sistema 
digestivo ( nervioso ) anat Verdau- 
ungs-(Nerven-)system n; sistema in- 
munológico Immunsystem n; sistema 
métrico metrisches System n; ► siste- 
ma operativo inform Betriebssystem 
n; sistema periódico chem periodi- 
sches System n, Periodensystem n: sis- 
tema social Gesellschaftssystem n 

siste|mático [siste'matiko] systema- 
tisch; -matizar [-mati'Gar] <lf> syste- 
matisch ordnen, systematisieren 
sístole ['sístole] / Systole / 
sitial [si'tíal] m Chorstuhl m; Ehrensitz 
m 

sitiar [si'tíar] <lb> belagern 

► sitio ['sitio] m Platz w; Ort m\ Stelle /; 
Lage /; Gegend /; mil Belagerung /; 
Arg, Chile Grundstück n, Baugelánde 
n ; Cuba, Mex kleines Landgut «; - web 
inform Website /; hacer . Platz ma- 
chen; ocupar mucho ~ viel Platz brau- 
chen; poner las cosas en su - fig etw 
zurechtrticken 

sito ['sito] gelegen, befindlich 

► situación [sitüa'Gíon] / Lage / (a fig)\ 
Situation /; Position /; estar en . de 
(irt/) in der Lage sein, zu (inf); -do 
[si'tüa d o] gelegen; bien ~ gut situiert; 
estar ~ liegen 

situar [si'tüar] <le) legen; stellen; situ- 
ieren; einordnen; Summe auswerfen; 
.se sich (auf)stellen; Handlung sich 
abspielen; a sport sich platzieren; fig 
e-e gute Position erlangen 
S.L. fabr ( Sociedad Limitada ) GmbH/ 
{Gesellschaft mit beschrankter Haf- 
tung) 

slalom [es'labm] m Slalom m; ~ gigan- 
te Riesenslalom m 
slip [eslip] m Slip m, Unterhose / 

S.M. abr (Su Majestad ) Seine (Ihre) Ma- 
jestát / 

SME m abr (Sistema Monetario Euro- 
peo) EWS n (Europáisches Wahrungs- 
system) 

SMI m abr (Salario Mínimo Interprofe- 
sional) gesetzlich garantierter Min- 
destlohn m 

s/n abr (sin número ) ohne (Haus-)Num- 
mer 


snowboard [es'nobord] m Snowboard 


n 

so [so] unter; ~ capa unter dem Vor- 
wand; ~ pena bei Strafe; /./ hü!, halt!; 
/- burro! Trottel! 

SO abr (Sudoeste) SW (Südwesteri) 
soba ['soba] /Gefummel n: F Tracht / 
Prügel; F dar una ~ verprügeln; ~co 
[so'bako] m Achselhóhle /; ~do 
[-'ba d o] abgegriffen; abgedroschen; 
^quera [-'kera]/SchweiB-, Schutzblatt 
n; Achselunterlage /; .quina [-'kina] / 
AchselschweiBgeruch m 
sobar[so'bar] <la> (durch)kneten; F be- 
tatschen; F befummeln; fig prügeln; 
Am Knochen einrenken 
soberanía [sobera'nia]/Souveránitát/; 
Oberherrschaft /, -hoheit /; Hoheits- 
recht «; .rano [-'rano] I adj souverán; 
erhaben; hdchst; fig herrlich; F gewal- 
tig; II m Souverán m, Herrscher m 
sober bia [so'berbía] / Stolz m, Hoch- 
mut m\ ~bio [-'berbío] stolz, hochmü- 
tig; fig groBartig, práchtig 
sobón [so'bon] I adj aufdringlich, 
plumpvertraulich; II m Grapscher rn 
sobor|nable [sobor'nable] bestechlich; 
~nar [-'nar] <la> bestechen, F schmie- 
ren; ~no [so'borno] m Bestechung /; 
Bestechungsgeld n 

sobra ['sobra] / Überschuss m; de . im 
Überfluss, mehr ais genug; estar de ~ 
überflüssig sein; saber de ~ nur allzu 
gut (od zur Genüge) wissen; -s pl 
(Speise-)Reste mlpl, Überbleibsel 
n/pí -damente [-da'mente] adv über- 
genug; nur (all)zu gut, zur Genüge; 
~do [so'bra d o] I adj übermáBig; über- 


reichlich; mehr ais genug; no andar 
muy - nicht sehr bemittelt sein; te co- 
nozco - ich kenne dich gut genug (od 
zur Genüge); II m Dachboden m\ .nte 
[-'brante] I adj übrig (bleibend); über- 
flüssig; überschüssig; II m Überrest m; 
Restbetrag m: Überschuss m 
f sobrar [so'brar] <la> übrig bleiben; 
übrig sein; a fig überflüssig sein; me 
sobra dinero ich habe Geld genug 
sobrasada [sobra'sada] /Paprikawurst 
/ 

► sobre ['sobre] I prp auf; über; auBer; 
gegen, ungefáhr; sobre esto hierauf; 
sobre las tres gegen drei (Uhr); ► so- 
bre todo vor allem; estar sobre alg auf 
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i-n aufpassen; j-n überwachen; II m 
Briefumschlag rrv, Tutchen n ( ^ er 
t ísw)-, sobre acolchado gepolsterte 
Versandtasche /; sobre antena 
terbriefumschlag m; sopa f de sobre 

Suppe /aus der Tute 

sobreabundancia [sobreabundancia 
f ÍJberfülle /; -abundar [-abundar] 

<la> reichlich (od im Uberfluss) vor- 
handen sein; -actuar [-ak tuar] <le> 
thea übertreiben; -alimentación [jh- 
menta'Gíon] f Uberernahrung /, ~aH 
mentar [-alimen'tar] <la> uberemah 
ren -füttern; -ático [-'atiko] m Pent- 
house n\ .calentamiento t^alerUa- 
'miento] m Uberhitzung/ 
lentar [-kalen'tar] <lk> uberhitzen, 
tamisa [-ka'misa] / Uberhenad 1», 
-carga [-'karga] /Uber adung/, Uber 
lastune f; -cargar [-kar gar] <lh> uber 
laden; überlasten; -cargo [- kargo] rn 
mak Ladungsoffizier m; Su P erk ^° 
m- avia Purser m, Chefsteward m, -co- 
gedor [-koxe'dor] erschreckend; er- 
ereifend; atemberaubend; -coger 
í-ko'xer] <2c> erschrecken; ergreifen, 
-cogerse zusammenfahren, erschre- 
S; ^contratación 
f Overbooking n; -coste [- kostej m 
Mehrkosten pl; -cubierta [Cu bierta] 
f Schutzumschlag m; -dimensiona 
[-dimensIo'na í o] überdimensioniert, 
-dosis [-'dosis] / Uberdosis fi -enten 
der - sobrentender ; -esfuerzo [ es- 
'füerGo] m Überanstrengung /, ~esu- 
mar [-esti'mar] <la> überschatzen, 
-excitar [-esGi'tar] <la> ubererregen, 
überreizen; -explotación Nspiota- 
’Gíon] / Raubbau m; -exponer [es 
po'ner] <2r> fot überbehchten, -hu- 
mano [-u’mano] übermenschlich, -im 
presión [-impre'slon] fvt Einbtenden 
n- en - eingeblendet; -imprimir [-im- 

H Dri'mir] <3a> TV einblenden; typo uber- 
dtucken; -llevar [-/Ce 1 bar] (g ed \ l dl f ) 

' ertragen; -manera t-ma'nera] «dv au- 
Berordentlich; -mesa [- mesa] f 
nach Tisch; Tisch...; -natural [-na- 
tu'ral] übernatürlich; -nombre [- nom- 
bre] m Beiname m 

sobrentender [sobrenten der] < g> 

mit darunter verstehen; rmt embegr - 

f en - -derse sich von selbst verstehen, 
-dido [-'dido] m Hintergedanke m 


sobrelpaga [sobre'paga] f Zldag ® 
oar to [-'parto] m med Wochenbett 
í -pasado [-pa'sa á o] /fe übe rholt; 

-pasar [-pa'sar] <la> ubertref en, 
übersteigen; überholen; überschreiten; 

-pesca [-'peska]../ Uberf.schen «; 

peso [-'peso] m Ubergewicht n, ~po- 
¡TEptfi»! W darüte. teg»"; to- 
zufügen- -ponerse die Oberhand ge 
winnen- - a sich hinwegsetzen uber 
(aclis)', -porte [-'porte] m post - aereo 

Luftpostzuschlag m; ~P recl ° ^ re '° 
m Preisaufschlag m. Aufpreis m -pro- 
ducción [-produg'Gton] /J-^ ber P rc |“ 
tion /; -puesto [-'puesto] I adj aufge- 
setzt! aufgelegt; II m Aufsatz m; ~puja r 
[-pu'xar] <la> übertreffen, com uber- 

sobrero [so'brero] m stierk Ersatzst.er 

sobrecaliente [sobresaliente] hervor- 
ragend; Note sehr gut; -salir [-sa JuJ 

<3r> heraus-, hervorragen -saltar 

[-sitar] <la> (plotzlrch) erante*. 

-saltarse auf-, zusammenfahren er 

schrecken; -salto ['sal o] m jaher 
Schreck(en) m; -seer t-seer] <2e> 
jur Verfahren einstellen,, -seguro 
[-se' g uro] m Übcrversicherung/; -se - 
miento [-sel 1 miento] m JUR gnstel- 
lung / (des Verfahrens)-, -stadia L sta 
3 f mar Überliegezeit f Uegegeld 
n; -stante [-s'tante] m Aufseher m 
sobrestimar [sobresti'mar] <la> s 

sob3sue' do [sobresueldo] m Lohn-, 
Gehaltszulage /; -tasa [- tasa ]./^ ’ 
Zuschlag m; -todo [- todo] m í ^erzie- , 

her rrv -valoración [-balora Gion] / 
Überbewertung /; -valorar [-balo rar] 

/la) überbewerten; -venir [-benir] 

/ 3s > plotzlich auf-, eintreten; -venta 
t 'bental f avia Overbooking «; -vi- 
viente í-bi'Kente] I adj «beriebent 
II m Überlebende(r) m 

► sobre|vivir [sobrebi'bir] <3a> uberle- 
ben- -volar [-bo'lar] <lm> iiberñtegen 

sobriedad [sobñe'da^] f Genugsam- 
keit Nüchternheit f . , 

► sobrina [sobrina] /Nichte /; - nieta 

► sobrino [sobrino] m Neffe rrv, - meto 
sobríot'sobño] mafiig; nüchtern; spar- 
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sam, karg; schlicht, einfach 

socaire [so'kaíre] m mar Leeseite/; a/~ 
de im Schutz von 

socaliña [soka'lijia]/Prellerei/; List/j 
Trick rrv, -ñar [-'jrar] <la> prellen; ab- 
gaunern 

socapa [so'kapa]/a (od de) - heimlich, 
verstohlen 

socarrón [soka'rron] schlau; ver- 
schmitzt; spottísch; -onería [-rrone'ria] 
/ Schlauheit /; Schelmerei /; Ver- 
schmitztheit / 

soca|var [soka'bar] <la) unterhohlen; 
a fig untergraben; -vón [-’bon] rn Erd- 
einsturz m 

socia [’soGIa] -* socio 

socia|bilidad [so6íabili'da (í) ] / Gesel- 
ligkeit /; -ble [so'Qíable] gesellig; um- 
gánglich; kontaktfreudig 

► social [so'QIal] sozial, Sozial...; gesell- 
schaftlich; Gesellschafts. . -democra- 
cia [-demo'kraGTa] / Sozialdemokratie 
/; -demócrata [-de'mokrata] I adj so- 
zialdemokratisch; II m Sozialdemokrat 
tn 

socialismo [soGía'lizmo] m Sozialis- 
mus m; -lista [-'lista] I adj sozialistisch; 
II m Sozialist m; -lizar [-li'Gar] <10 ver- 
gesellschaften; sozialisieren 

► sociedad [soGíe'da (d) ]/Gesellschaft /; 
Verein rrv, alta - Highsociety /; Haute- 
volee /; - anónima Aktiengesellschaft 
/; - del bienestar Wohlstandsgesell- 
schaft/; - colectiva offene Handelsge- 
sellschaft/; - comanditaria (od en co- 
mandita) Kommanditgesellschaft /; - 
de consumo Konsumgesellschaft /; - 
deportiva Sportverein w; - del despil- 
farro Wegwerfgesellschaft /; - fiducia- 
ria Treuhandgesellschaft /; - de la in- 
formación Informationsgesellschaft /; 
- mediática Mediengesellschaft /; - 
mercantil Handelsgesellschaft /; So- 
ciedad f de Naciones hist Volker- 
bund rrv, - opulenta Überflussgesell- 
schaft /; - pantalla Scheingesellschaft 
/; - protectora de animales Tier- 
schutzverein m; - (de responsabili- 
dad) limitada Gesellschaft / mit be- 
schrankter Haftung; presentar en - 
in die Gesellschaft einführen 

► socio [’soGIo] m, ► socia ['soGía] / 
Mitglied n; com Partner(in) m(f), Teil- 
haber(in) m(f)\ Gesellschafter(in) 


m(f)-, socio comanditario Kommandi- 
tist m; socio de honor (od honorario) 
Ehrenmitglied n; socio tácito stiller 
Teilhaber m 

sociojcultural [soGíokultu'ral] sozio- 
kulturell; -económico [-eko'nomiko] 
sozioókonomisch; -logia [-b'xia] / So- 
ziologie / 

sociólogo [so'Gíologo] m, -a f Soziolo- 
ge m, Soziologin / 

sociopolítico [soGíopo'litiko] gesell- 
schaftspolitisch 

socorrer [soko'rrer] <2a> unterstützen; 
j-m helfen, beistehen; -rrido [-'trido] 
fig viel gebraucht; háufig benutzt; be- 
wáhrt; -rrismo [-'rrizmo] m erste Hilfe 
/; Rettungswesen n; -rrista [-'rrista] m 
Helfer rrv, Retter rrv, Rettungsschwim- 
mer m 

► socorro [so'korro] rn Hilfe /; Unter- 
stützung /; Beistand rrv, ► ¡socorro! 
Hilfe!; pedir socorro um Hilfe rufen 

socucho [so'kutjo] Am m kleine Bude 
f kleines Zimmer n 
soda ['soda] / Soda n, Sodawasser n 
sodio ['sodio] m Natrium n 
sodomía [sodo'mia] /Sodomie/; Anal- 
verkehr m 

soez [so'eG] ordinár; zotig; obszon 
sofá [so'fa] m Sofá n; ~-cama Bett-, 
Schlafcouch / 

sofis'ma [so'fizma] m Sophisma n, So- 
phismus m, Spitzfindigkeit /; ~ta [-'fis- 
ta] I adj sophistisch; II m Sophist rrv, 
-ticado [-ti'ka d o] affektiert; spitzfin- 
dig; raffiniert; verfeinert, ausgefeilt; 
-ticar [-ti'kar] < lg> verfálschen; verfei- 
nern 

sofocación [sofoka'Qíon] /Erstickung 
/; Hitzewallung /; fig Unterdrückung f 
(e-s Aufstands nsw); -cante [-'kante] 
erstickend; stickig; -car [-'kar] <lg) er- 
sticken; fig unterdrücken; beschámen; 
-carse ersticken; fig sich schámen; sich 
aufregen; rot werden; ~co [so'foko] m 
Erstickungsanfall m ; Hitzewallung /; 
Atemnot /; fig Árger m, Verdruss rn\ 
-cón [-'kon] m groBer Árger m 
sofreír [sofre'ir] <3m> leicht anbraten 
sofrito [so'frito] rn gastr dicke Sofie 
aus gebratenen Tomaten und Zwiebeln 

► software ['sofwer] m inform Soft- 
ware /; - de usuario Benutzersoftware 
/ 
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soga ['soga] / Seil n; Strick m; F fig está 
con la .a/ cuello das Wasser steht íhm 
bis zum Hals 

soja SSl f Soja(bohne) fi - transgé- 

soj'uz^rlsowió'gar] <lb> unterjochen 
. sol [sol] m 1 Sonne /;F- de ,ust,c,a 
glühende Sonne/; al caer el - bei Son- 
nenuntergang; de - a ~ vo n fruh 
spát- F fig eres un - du bist ein Gola 
sfücíc; hale . die Sonne sche.nt; no de- 
jar a a/g ni a . ni a sombra j-m nicht 
von der Seite weichen; tomar el - sich 

sSTls^So^FuBbodenbelag m; 
Estrich m; Fliesenboden m, ~aor 
[-'dar] m Fliesenleger m 
. solamente [sola' mente] odv nur, 

sola|na er [so'lana] / «er Píate m; 
Sonnenseite /; ~nacea [- naGea] / 
Nachtschattengewáchs n\ -no [so laño] 
m warmer Ostwind m 
sola|pa [solapa] f Kleidung Ktappe fi 
Revers n, m; - (de libro) Buch-, Um- 
schlagklappe fi -pado [-'pa o] argh 
tig; hinterháltig; -par [- par] <la> ver 
bergen, verstecken; -parse sich uber 
lappen; a fig sich decken 
. solar [so 'lar] I m Baugetende n, 
-grundstück n; Bauplatz m; (casaf) - 
Stammsitz m; II adj Sonnen ; III v/ 
<lm> den FuBboden mit Fliesen usw 

solariego [sola'ñego] altadlig; casaf -a 
Stammhaus n, -sitz m nl 

solarlo [so'lanol m, solanum [-lanun] 
m Sonnenterrasse fi Solanum n, Brau- 
nungsstudio n; Sonnenbank / 
solaz [so'laG] m Erquickung/; LabsaU 
Vergnügen n; Zerstreuung/; -ar [- tíarj 
/lf> ergótzen; erfreuen; erquicken, la- 
ben; -arse sich vergnügen; sich zer- 

streuen . .. f 

solazo [so'laGo] F m Gluthrtze f 
solda da [sol'dada] / mil WehrsoW m, 
.desea [-'deska] /Soldateska fi -des- 
eo [-'desko] So ldaten... 

. soldado [sol'da d o] m, f Soldat(in) 

sol'dador [solda'dor] m Lotkolben m; 
Person SchweiBer m; ~dadura [-da du- 
ra] /Loten n; SchweiBen n\ - autógena 


autogenes SchweiBen n; -dar [-dar] ¡ 

<lm> schweiBen; loten; -darse fig ver- j 

schweiBen; zusammenwachsen 
. solelado [soldado] sonmg; ~ar L-arj 
<la> sonnen; der Sonne aussetzen, 

.arse sich sonnen 

soledad [sole'da^l/Emsamkeit/, Ein- 

soíemlne [so'lemne] feierlich; festhch, 

Fp<st • F riesie; una ~ tontería e-e Rie- 
Sdu^-nl^t-rü'da ^ 
erlichkeit /; Formlichkert/; Fde-aus. 
semacht, notonsch; pobre de - bettel- 
arm; -nizar [-ni'Gar] <1£> feiern; fest- 

.Sléffsoter] <2h> pflegen zu; suele 

levantarse tarde normaErweise M 
für gewóhnlich) steht er spát auf; como 
suele decirse wie man so sagt 
solera [so'lera]/TEC Unterlagef, Eager 
m; Weinhefe /; fig Tradition /; de . fig 
alt; bewáhrt; traditionsreich 
cnllfa ['solfal f Gesangsubungen Jipi, 
S Noten Lfhrif!/;F/igTracht/Prü f l; 
poner en - lacherlich machen; msLa- 
cherliche ziehen; -fear [-fe ar] <1 > 
solfeggieren; -feo [-'feo] m Gesangs- 
übungen flpl, Solfeggio n; Musiklehre/ 

solici|tación[soli0ita'0ionl/Ansuchen 

n- Bitte /; Bewerbung /; -tado [- ta oj 
begehrt; umworben; -tante [- tante]m 
Antragsteller m; Bewerber m; - de asi- 
lo Asylbewerber m . , , 

. solicitar [soüBi'tar] <la> sich bemu- 
bewerben) um; verlangen 
nach; nachsuchen um; beantragen; er- 
bitten; umwerben; - un empleo sich 

um e-e Stelle bewerben 

solícito [so'liGito] emsig, eifrig, hilfsbe- 
reit; aufmerksam 

. solicitud [soli0i'tu cd) ] /Gesuch n; An- 
trag m; Eingabe /; Bewerbung /; Be- 

werbungsschreiben n\fig Sorgfalt/, El 

solida¡ridad [soüdari'da«"] /Soüdaritat 
f- Gemeinschaftsgeist m; JUR Gesamt- 

haftung /; -rio [-'daño] solidarisch; jur 
gemeinsam (haftend); Gesamt. ; ge- 
samtschuldnerisch; -rizarse [-rF Darse 
<lf> sich solidarisch erklaren (con m ) 
solideo [soli'deo] m rel Pnesterkapp- 

soíi'dez [soli'deG] /Festigke.t/ Stabüi- 
tat /; Soliditat/; Haltbarkeit /, Zuver- 
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lássigkeit /; fig Gründlichkeit /; edifi- 
cación [-difika'BTon] f Verdichtung /; 
Verfestigung fi Erstarrung /; -dificar 
[-difi'kar] <lg) verdichten; festigen; 
edificarse sich verfestigen; fest wer- 
den; erstarren 

► sólido ['solido] I adj fest; haltbar; so- 
lide; stabil; Grund stichhaltig; Farbe 
echt; II m phys fester Korper m 

soliloquio [soli'lokío] m Selbstgesprách 
n 

solípedo [so'lipedo] m zo Einhufer m 
solista [solista] m, /Solist(in) m(f) 
solita ria [soli'taña]/zo Bandwurm m; 
.rio [-'taño] I adj einsam; einsiedle- 
risch; II m Einsiedler m; fig Einzelgán- 
ger m; Edelstein Solitár m; Spiel Pa- 
tience/; en. allein, im Alleingang; ha- 
cer ~s Patiencen legen 
sólito [’solito] gewohnt; üblich 
soliviantar [solibían'tar] <la) aufrei- 
zen; empóren; aufhetzen, aufwiegeln; 
j-n aufbringen; ~se sich erheben, sich 
empóren; fig aufgebracht sein 
solía ['soKa] / zo Scholle / 
sollozar [so/to'Gar] <lf) schluchzen; 
.zo [so'/to 0 o] m Schluchzen n 

► solo ['solo] I adj allein; einzig; einzeln; 
allein stehend; verlassen; einsam; Kaf- 
fee schwarz; a solas (ganz) allein; más 
. que la una mutterseelenallein; por sí 
- für sich allein; II m mus Solo n 

► sólo ['solo] adv nur, bloB; erst; no - ... 
sino también nicht nur..., sondern 
auch; tan . nur; wenigstens 

solomillo [solo'mi/ío] m gastr Filet n 
solsticio [sols'tiGío] m Sonnenwende / 
soltar [sol'tar] <lm> losmachen, -lassen, 
-binden; freilassen; lockern, losen; fal- 
len lassen; Finch usw ausstoBen; Schlag 
versetzen; Rede F vom Stapel lassen; 
Geld herausrücken; F fig von sich ge- 
ben; ausbrechen in ( Trdnen usw)\ ~se 
sich losmachen; sich losen; Knoten auf- 
gehen; fig aus sich herausgehen; ~ a an- 
dar ( hablar ) Kind zu gehen (sprechen) 
anfangen 'j 

► soltera [sol'teraJ/Junggesellin /;~ría 
[-'ria]/Junggesellen-, Ledigenstand m 

► soltejro [sol'tero] I adj ledig, unver- 
heiratet; II m Junggeselle m; Single 
m; -rón [-'ron] m alter Junggeselle /, 
F Hagestolz m; .roña [-'roña] fdesp al- 
te Jungfer / 


soltura [sol'tura] f Gewandtheit fi Be- 
handigkeit fi Ungezwungenheit fi 
con . gewandt; ungezwungen 
solu|bilidad[solubili'da (4 >]/Lóslichkeit 
/, .ble [so'luble] lóslich;/ig lósbar; ~ en 
agua wasserlóslich 

► solución [solu'Gíon] / Lósung / (a 
chem); Auflósung fi - de emergencia 
Notlósung /; no tener . fig ausweglos 
sein 

solucio|nable [soluOío'nable] fig lós- 
bar; ~nar [-'nar] <la> fig losen, erledi- 
gen 

solvencia [sol'benGía] / Zahlungsfá- 
higkeit fi Solvenz fi .tar [-'tar] <la> 
fig losen; in Ordnung bringen, erledi- 
gen; Rechnung begleichen; -te [-‘ben- 
te] I adj zahlungsfáhig, solvent; fig 
glaubwürdig; II m chem Lósungsmittel 
n 

somalí [soma'li] I adj somalisch; Um, f 
Somalier(in) m(f) 

somanta [so'manta] F/Tracht/Prügel 
somático [so'matiko] somatisch, kór- 
perlich 

► sombra ['sombra] /Schatten m (a fig); 
fig a Spur /, Anflug m; ~s pl Dunkel- 
heit fi mal Schattierung fi ~s chines- 
cas Schattenspiele n/p/; - de ojos Lid- 
schatten m; a la ~ de fig im Schatten 
bzw unter dem Schutz (gen); ni por ~ 
keine Spur; F estar a la . im Kittchen 
sitzen; hacer . a a/g j-m im Licht ste- 
hen; fig j-n in den Schatten stellen; 
mantenerse en la ~ fig im Hintergrund 
bleiben; no ser ni ~ de lo que era nur 
noch ein Schatten seiner (ihrer) selbst 
sein; lángst nicht mehr das sein, was er 
(es, sie) einmal war; F tener buena - 
sympathisch sein; Glück haben; F te- 
ner mala - unsympathisch sein; Pech 
haben 

sombrajo [som'braxo] m Sonnenschutz 
m ; fig se me cayeron los palos del 
. e-e Welt brach für mich zusammen 
sombre|ado [sombre ’a^o] I adj schattig; 
II m Schattierung/; ~ar [-'ar] <la> mal 
schattieren; ~ los ojos Lidschatten auf- 
tragen 

sombrerera (sombre'rera] / Hut- 
schachtel /, -rería [-re'ria] / Hutge- 
scháfhn; .rero [-'tero] m Hutmacher m 

► sombrero [som'brero] m Hut m; - de 
copa Zylinder(hut) m; . flexible wei- 
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cher Hut m, Schlapphut m; ~ de tres 

picos Dreispitz m; fig 
te alg od ale vor j-m od etw den Hut 

7iehen 

sombrilla [som'britó] / Sonnenschirm 

m; -brío [-'brío] schattig; fig duster, 
Person trübsinnig 

somero [so' mero] oberflachhch, fluch 
tie; Wasser seicht 

somelter [someter] <2a> unterwerfen 
fíe vorlegen, unterbreiten; abhangig 
machen von; -terse sich unterwerfen 
sich fügen; - a sich unteraehen .(fad. 
cimiento [-ti 'miento] m Unterwer- 

somfertso'míer] m Sprungfederrahmen 

somlnífero [som'nifero] I adj einschla 
fernd' II m Schlafmittel n; -nolencia 

[-no'lenGía] /Schláfrigkeit/;~nol.ento 
[-no 1 liento] schláfrig; verschlafen 
somos ['somos] -* ser 

son 1 [son] m Klang m, Laut m,al~ de 
beim Klang (gen); unter den Klangen 
( ee ñ )• en - de auf die Art wie, ais, 
en! de broma im Scherz; en - de paz 
in friedlicher Absicht; ¿al - be que. 
mit welcher Begründung?, weshalb. 

sona|dT[so'na á o] berühmt; Aufsehen 
erreeend; F verrückt; -ja [- naxa] / 
(Tamburin-)Schelle /; -jero [-'xero] 
m (Kinder-)Klapper /, Rassel / 
sonambulismo [sonambu bzmo] m 
Schlaf-, Nachtwandeln n 
sonámbulo [so'nambulo] I adj mond- 
süchtig; nachtwandelnd; schlafwandle- 
risch; II m Schlaf-, Nachtwandler m 
► sonar [so'nar] <lm> klingen; (er)to- 
nen; klingeln, láuten; Musik erklingen, 
a fig Stunde schlagen; - a ankhngen an 
(acus); hindeuten auf (acus); me suen 
M das kommt mir bekannt vor, as, (od 
tal) como suena genau wie ich es sage, 
„se sich die Nase putzen, sich schnau- 

sonalta [so'nata] / mus Sonate /; -tina 
f-'tina] f mus Sonatine / 
son|da ['sonda] / Sonde / (a med); ma* 
Lot n, Senkblei n; - espacia/ Raurn 
sonde /; -daje [-'daxe] m bsd med Son- 

Su/gf, -dar [-'dar] <la>1 med son- 

dieren; 2 - ~dear, -dear [-de ar] <la> 
sondieren (a fig); mar loten; nach Erdol 


Son cubano 

Dcr son cubano entstand m den 
Achtzigerjahren des 19. Jahrhun- 
derts im Osten Kubas aus der Ver- 
schmelzung spanischer und afrika- 

nischer Musiktraditionen. Diefolk- 

loristischen, mit Ciitarre begleite- 
ten Lieder dcr spanischstámmigen, 
landlichen Bcvólkerung verwoben 
sich mit den ursprünglich von 
schwarzen Sklaven aus ihrer afrika- 
nischen Heimat mitgebrachten, 
rhvthmusbetonten Ausdrucksfor- 
men. Im Laufe der Zeit flossen 
noch andere musikalische Stilnch- 
tungenmit ein. Die so entstandene 

afro-kubanische Müsik wurde an- 

fangs von der Oberschicht abge- 
lehnt und sogar verboten. Erst An- 
fang des 20. Jahrhunderts gelang 
dem Son der Dürchbruch. 


usw bohren; fig ausforschen; -deo 
[-'deo] m Lotung /; Sondierung /, 
(Probe-)Bohrung fi - de mercado 
Marktforschung fi - {de opimon ) (Mei 
nungs-)Umfrage / 

sonería [sone'ria] / Uhr Láutwerk n 
soneto [so'neto] m Sonett n 

sónico [’soniko] Schall... 

. sonido [so'nido] m Ton m; Laut m, 
Klang m; Schall m; - estereofonía 
Stereoton m 

soniquete [soni'kete] m -* sonsonete 
sonómetro[so'nometro] m Lautstarke- 

sonolridad [sonori'da (d) ] / Klang m; 
Klangfülle /, Wohtklang m; -rizar 
bSr] <10 beschallen; Film verto- 
nen- ~ro [so'noro] Ton...; klangvoll; 
volltonend; schallend; 
gend; Stimme a sonor; Laut stimm- 

► sonlreír [sonrre'ir] <3m> lácheln; - a 
a/gj-n anlacheln; la suerte le sonríe 
das Glück lacht íltm (od ist > hm h(l1 ^' 
^reírse lacheln; -riente [- mente] la- 

chelnd 
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soroche 


► sonrisa [son’rrisa] / Lácheln n 

sonrodante [sonrro 1 xante] beschá- 

mend; -jar [-'xar] <la> zum Erróten 
bringen; -jarse erroten; -jo [-'rroxo] 
m Erroten n( Schamróte /; fig Beschá- 
mung /; Schande /; (no) sentir - sich 
(nicht) schamen (en zu); ~sado [-'sa- 
<*o] rosenrot, rosig 

sonsacar [sonsa'kar] <lg> entwenden, 
entlocken; - a alg j-n ausfragen 
sonso ['sonso] Am dumm; -nete [-'ne- 
te] m Geleier n; Singsang m 
soñación [sojia'Gíon] F fig ni por - 
nicht im Traum; -dor [-'dor] I adj trau- 
merisch; vertraumt; II m Tráumer m 

► soñar [so'jiar] <lm> tráumen (con 
von); - despierto mit offenen Augen 
traumen; ¡ni~lo!, ¡ni lo sueñes! nicht 
im Traum!; kein Gedanke! 

soñolencia [sojio'lenQTa] / - somno- 
lencia; -liento [-'liento] schláfrig; ein- 
schláfernd 

► sopa [ ' sopa] / Suppe /; - boba Wasser- 
suppe /; - de sobre Suppe / aus der 
Tüte; comer la - boba umsonst mit- 
essen; F nassauern; F dar~s con honda 
j-n s-e Überlegenheit spüren lassen; 
F es j-m zeigen; F estar hecho una - 
nass bis auf die Haut sein; hacer (od 
mojar) ~s Brot usw einbrocken, ein- 
tunken; F fig hasta en la - übetall; 
bis zum Überdruss 

sopapo [so'papo] F m Ohrfeige / 
sope|ra [so'pera] / Suppenschüssel /; 
~ro [-'pero] Suppen...; F, ser muy - 
gern Suppe essen; -sar [-'sar] (la> in 
der Hand abwiegen; fig abwágen; 
~tón [-'ton] m (heftiger) Schlag m; 
de - unversehens; plótzlich J 
sopla|do [so'pla d o] m Blasen n ; - de vi- 
drio Glasblasen n ; -dor [-‘dor] m Ge- 
blase n; ~ de chorro de arena Sand- 
strahlgebláse n; ~ de vidrio Glasbláser 
m; -dura [-‘dura] / Blasen n; -gaitas 
[-'gaitas] F m Blodmann m, Trottel m; 
-mocos [-'mokos] F m Nasenstüber m ; 
-pollas [-'poAas] V m Idiot m 
soplar [so 1 piar] (la> I vi i blasen, F pus- 
ten; Wind wehen; F süffein; II v/í aus-, 
auf-, wegblasen; Glas blasen; Feuer an 
fachen; F fig denunzieren, P verpfeifen; 
j-m vorsagen; P klauen; III v/r~ se F Es- 
sen verschlingen, vertilgen; Getrünk 
hinunterkippen 


soplete [so'plete] m Gebláse n; 

(SchweiB-)Brenner m 
soplo ['soplo] m Hauch m; Wehen n; F 
fig Hinweis m, Wink m, F Tipp m; - de 
viento Windhauch m, -stoB m; en un - 
im Nu;~lón [-'pión] F w Denunziant m; 
Spitzel m; F Petzer m, Petze / 
soponcio [so'ponQío] F m Ohnmachts- 
anfall m: me da un~ F ich falle inOhn- 
macht 

sopor[so'por] m Schlafsucht/; Benom- 
menheit /; -itero [sopo'rifero] I adj 
einschlafernd; F stinklangweilig; II m 
Schlafmittel n 

soportable [sopor'table] ertráglich; 
-tal [-'tal] m Sáulenvorbau m; -es pl 
Kolonnaden flpl 

► soportar [sopor'tar] <la> stutzen; tra- 
gen; fig ertragen, aushalten 

soporte [so 1 porte] m Stütze / (a fig); 
Unterlage /; Tráger m; Lager n; Stan- 
der m; - de datos inform Datentrager 
m; - del sonido Tontrager m 
soprano [so'prano] mus I m Sopran m; 
II m, / Sopranist(in) m(f); - ligera (od 
de coloratura) Koloratursopran m 
sor [sor] / REL Anrede Schwester / 
sorjber [sor'ber] <2a> schlürfen; trin- 
ken; a fig auf-, einsaugen; -bete 
[-'bete] m Sorbet(t) m, n; Fruchteis 
n; ~bo ['sorbo] m Schlürfen n; Schluck 
m; a ~s schluckweise 
sordera [sor'dera]/Taubheit/; Schwer- 
hórigkeit / 

sordidez [sordi'deG] / Schmutz m; 

Schábigkeit / (a fig) 
sórdido [' sórdido] schmutzig; schábig; 
geizig 

sordina [sor'dina] / mus Dampfer m; 
poner - a fig e-n Dampfer aufsetzen 

► sordofsordo] I adj taub; schwerhórig; 
fig dumpf (a Schmerz); Laut stimmlos; 
versteckt; II m, -a Taube(r m) /; ha- 
cerse el - sich taub stellen; -mudo 
[-'mudo] I adj taubstumm; II m, -a 
Taubstummefr m) f 

soriano [so'tlano] aus Soria 
sorna ['soma] / hamischer Tonfall m; 
Háme /; Ironie /; con - hámisch; iro- 
nisch 

sorocharse [soro't Jarse] Am Mer <la> 
die Hóhenkrankheit bekommen; -che 
[so'rotje] Am Mer m Hóhenkrankheit 

/ 
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sorprendente [sorprendente] überra- 
schend; erstaunlich 

’ Stor'aKtem iStaunen (vcr)«TOn; 

rascht sein; sich wundern 
► sorprelsa [sor'presa] / Uberraschung 
/; Eret aúnen n; de (od P or ) ~ a £erraL- 
schend- coger de (od P or ) ~ uber 
schen F überrumpeln; llevarse una - 
Tmayúscula) (hbchst) überrascht sem, 
e e (nesiee) Überraschung crtcben 
Ynfobri&staunen, ~sivo [-'sito] bsd 

Am überraschend 

sorltear [sorte'ar] <la> 1 aus-, verlosen, 

2 fig Schwierigkeiten ausweichen, um 

¿ssisssrí o*—»* - 

sortilegio Wahrsagerei /; 

7auberei f, Hexerei / 
sSl'sosal/CHEM Soda/.»; Natrón», 

¿S!S?g.XfS/W.;tog«¡liS 

i^Síoirahisgeiassen: 
M l 'íat <lh « lk > 1 v" 
u’fi rohcn; ~9 3rse ,¡ch beruh.geo 

soselra [so'sera] /- “ se " a ~" 
ras] F m Langweiler w; ~ria [- na]/ 

schmacklosigkeit /, Fadheit / 

sosia (s) ['sosia (s)| m Doppdgang^m 
sosiego [so'síego] m Ruhe /, Gelasse 
heit fi con - ruhig; gelassen 
soslalvar [sozla'jar] <la> quer ( od 

«taft vermaidem a» 

chen (dar); ~Y° [sobajo] de , <^hrag, 
schief; quer; cfe;ar de - fig beiseite las 
sen; mirar de - verstohlen ansehen 
► soso ['soso] fade (a fig)', geschmack- 

sáfete 1 & f v " d ; d ’ , c ^ 

Argwohn m\ Vermutung f, ~ 
r i.farl <la> vermuten; argwohnen - 

oSi-nverdachtigeno-ninVerdacht 

► sospechoso [saspe'tjosol 1 adj arg- 
Smsch; -erfíchtig; II m Verdad,., - 

sosténísastení m Stlttze/ (a» Bfc- 
tenhalter m, F BH m 


sostelner [soste'ner] <21> stützen, ha - 
?enw’-n unterstützen; Familie unterha- 
tea, Gesprach führen; fig au ^ 1 J t “'. 
halten- behaupten; -nerse sich halte , 
sich aufrecht halten; sich behaupten; 
nido [-'nido] I adj anhaltend, mus er 
hóht te - Fis n; II m MUS Erhohungs- 
zeichen n, Kreuz n; -n.m'ento t 
'miento] m Unterstützung/, Unterhalt 
m; Erhaltung /; Behauptung / 
sota ['sota ] f Kartenspiel Buhe m, -bar 
ba [-'barba] / Doppelkinn n 
sotana [so'tana] / rel Soutane / 

► sótano [’sotano] m Keller m; Keller- 

sot a vento” [so t a ' be nt o] m mar Lee(sei- 

sotechado [sote'tJ'a‘ 1 o] m Schuppen w; 

überdeckter Raum m 
sotelrrado [sote'rra-'o] uuterirdisch /ig 
“íaeckh -os- O'rvar] <lk> vergraben, 
verscharren; tec unterirdisch verlegen, 

soto^soto] m Gehólz n, Waldchen n\ 
bosque [-'boske] m Unterholz n 
soviético [so'bíetiko] ehem sowjeüsch 

soya^soja] Am /Soiaibohne) / 

Sp y m abr ( Servicio Publico) Offenth 
cher Dienst m 

spot [es'pot] m Werbespot m 
spray [es'prai] m Spray m, n 
l£int [es'prM »' fpn« ~ «g 

Endspurt m (a /*£>'’ ~ ar ' 

«mónten - ~er [-'printer] m Spnnter m 
squash [es'küas] m sport Squash n 
Sr. abr (Señor) Hr.JHerr) 

Sra. abr (Señora) Fr. (Frau) 
c re s abr (Señores) Fierren 
Irta ‘.abr (Señorita) ehem Fú ^ aul ^ 
SS.WIM. abr (Sus Majestades) Ihre Ma- 

Sta^uh" (Santa) hl. (heiligéy, St. (Sankt) 
stand [es'tand] m (Messe-)Stand m 

ítanding[es'tandÍD]dea/fo-furgeto- 

bene Ansprüche; vivienda f de alto~ 
Komfort-, Luxuswohnung / 
status [es'tatus] m S ¿ ms ™ chláKT 
stick [es'tik] m Hockey-, Goltschlager 

sTo abr (Santo) hl. (heiliger)\ St. ^ankt) 
stock [es'tok] m Lagerbestand m, tener 
en - auf Lager haben 
► SU, ► SUS [su, sus] sein(e), ihr(e), Ihr/et 
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subnormal 


Suabia [’süabia] /Schwaben n 
suabo ['süabo] I adj schwabisch; II m, -a 
f Schwabe m, Schwabin / 
suasorio [süasorío] überzeugend 
► suave ['süabe] weich; sanft; mild 
suavidad [süabi'da (d >] / Weichheit /; 
Sanftheit /; Milde /; ~zante [-'Gante] 
m Weichspüler m; fiir Haare Pflegebal- 
sam m; -zar [-'Gar] <lf> weich(er) od 
geschmeidig machen; Rasiermesser ab- 
ziehen; fig mildern, abschwachen; 
^zarse sich mildern, sich abschwachen 
subacuático [suba'küatiko] Unterwas- 
ser...; ^alimentación [-alimenta'Gíon]/ 
Unterernáhrung /; -alterno [-al'temo] 
I adj untergeordnet; subaltern; II m 
Untergebene(r) m 

subarrendar [subarren'dar] <lk) un- 
terverpachten; untervermieten; -da- 
tarlo [ da'tario] rn Unterpáchter m 
subarriendo [suba'rriendo] m Unter- 
vermietung /; Unterpacht / 
subas|ta [su'basta] / Versteigerung f 
Auktion/; Ausschreibung/; - forzosa 
Zwangsversteigerung /; sacar a - ver- 
steigern; aussehreiben; -tador [-ta'dor] 
m Versteigerer m\ Auktionator m\ -tar 
[-' tar] <la> versteigern 
sub|campeón [subkampe'on] m sport 
Vizemeister m; -clase [-'klase] / biol 
Unterklasse /; -comisión [-komi'sion] 
/ Unterausschuss m 

subconsciencia [subkons'GIenOIa] / 
Unterbewusstsein n\ -te [-'Giente] I 
adj unterbewusst; II rn Unterbewusst- 
sein n 

subjeontinente [subkcnti'nente] m 
Subkontinent m; -contratación) 
[-kon'trata('Gíon)] / Untervergabe / (v 
Auftragen)-, -contratista [-kontra'tis- 
ta] m Subunternehmer m; -cultura 
[-kul'tura] f Subkultur /; -cutáneo 
[-ku'taneo] med subkutan; -delegar 
[-dele'gar] <lh> Befugnisse abtreten 
subdesarro|llado [subdesarrc'Aa <, o] 
unterentwickelt; -lio [-'rroAo] m Un- 
terentwicklung / 

subdirector [subdirek'tor] m stellver- 
tretender Direktor m 
súbdito ['subdito] m Untergebene(r) 
m; Untertan m; Staatsangehórige(r) m 
subdivi|dir [subdíbi'dir] <3a> untertei- 
len; -sión [-'sion] / Unterabteilung /, 
Unterteilung / 


subdominante [subdominante] /mus 
Subdominante /; -empleo [-em'pleo] 
m Unterbeschaftigung fi -especie 
[-es’peGíe] / biol Unterart /; -estimar 
[-estimar] <la> unterschátzen 
subida [su'bida]/(An-)Steigen n; Steí- 
gung /; Anstieg m (a fig der Temperatur 
usw)\ Aufstieg m; Auffahrt /; Anhohe 
fi - de los precios Preissteigerung fi 
-anstieg m; -do [su'bido] Preis hoch; 
Farbe kraftig, leuchtend; Geruch 
scharf; - (de tono) fig pikant; gewagt 
► subir [su'bir] <3a> I v/t hinauftragen, 
-bringen, -heben; hinaufgehen, -£ah- 
ren; Kragen hochschlagen; Jalousie 
usw hochziehen; Preise, Lohn erhohen; 
II vli (an)steigen; auf-, hochsteigen; 
steigen (a auf acusfi hinaufgehen, -fah- 
ren, -steigen; einsteigen (a in acus)\ im 
Rang aufsteigen; sich erhohen (um 
en); teurer werden; Betrag sich belau- 
fen (a auf acus)\ - ai poder an die 
Macht kommen (od gelangen); - ai tro- 
no den Thron besteigen; III v/r -se 
einsteigen (a, en in acusfi hinaufklet- 
tern, -steigen (a auf acus)\ - a una silla 
auf e-n Stuhl steigen 
súbito ['súbito] pldtzlich; de - plotzlich, 
auf einmal 

subjefe [sub'xefe] m stellvertretender 
Leiter m 

sub|jetivo [subxe'tibo] subjektiv; -jun- 
tivo [-xun'tibo] m gram Konjunktiv m 
sublejvación [subleba'Gton] /, ~va- 
miento [-ba 1 miento] m Aufstand m; 
-var [-'bar] <la> aufwiegeln; a fig em- 
póren; -varse sich erheben; sich auf- 
lehnen, rebellieren 

subli|mación [sublima'Gíon] / Subli- 
mierung fi, fig Erhebung /; -mado 
[-'ma í o] m chem Sublimat n; -mar 
[-'mar] <la> chem, psych sublimie- 
ren ;fig a erheben; -me [su'blime] erha- 
ben, hoch; sublim; groGartig; -midad 
[-mi'da <d) ] / Erhabenheit fi -minal 
[-mi'nal] unterschwellig 
submari|nismo [submari'nizmo] m 
Sporttauchen n; Tauchsport m; -nista 
[-'nista] m Sporttaucher m; -no [-'riño] 
I adj unterseeiseh, Untersee...; Unter- 
wasser...; II m Unterseeboot n, U- 
Boot n 

sub|normál [subnor'mal] 1 adj (geistig) 
zurückgeblieben; II m geistig Behin- 



suboficial 


610 


derte(r) m; -oficial [-oficial] m Unter- 
offizier m; -orden [-'orden] m biol 
U nterordnung / . , r T 

subordinación [subordina 0ion] / un- 
terordnung /; Gehorsam m, -nado 
l-Wo] I adj untergeordnet; B mUn- 
tergebene(r) m; -nar [-'nar] <la> un- 

subproducto [subpro 1 dukto] m Ne- 

<la> unter,»!- 

chen; fig a hervorheben, betonen 
subreplción [subrreb'Oion] fnJ * Er- 
schleichung /; -«cío [-rrep tiGio] er- 
schlichen; heimhch 

subrolgación [subrroga 0ion] / JUR 
Einsetzung/in fremde Rechte; Surro- 
aation fi ~gar [-’gar] <lh> an e-s ande- 
ren Stelle setzen; in fremde Rechte ein- 
setzen 

subsafnación [subsanaron] / Wieder- 
gutmachung /; Behebung / (e-s . a 
gels usw ) -nar [-'nar] <la> wieder gut- 
machen; Mangel usw beheben 
subsecretario [subsekre'tano] m Un- 
tersekretár m; Span Staatssekretar m 
subsecuente [subse'küente] I - subsi- 
guiente ; -seguir [-se'gir] <3d u 31) un- 
mittelbar folgen 

subsi|diar [subsi'díar] <lb> ur ) terst ^ 
zen- -diario [-'diario] unterstutzend, 
zusátzlich; Hilfs...; Neben...; pol, 
jur subsidiar; -dio [-'sidio] m Beihüfe 
/; Zuschuss m; - por hijos Kmdergeld 
n- M de paro (od desempleo) Arbeits- 

subsiguiente [subsidíente] nachfol- 

subsisltencia [subsis'ten0ía] / bortbe- 
stand m\ Lebensunterhalt m; ~sp/Pro- 
viant m; -tente [-'tente] (noch) be- 
stehend; -tir [-'tir] <3a> (fort)bestehen, 

■ weiter bestehen; überleben 
subst... [sust...] - sust... 

1 sub|suelo [sub'süelo] wUntergrundm, 

„te ['subte] F Arg m U -Bahn /, -te- 
niente [-te' mente] m Unterleutnant 
m; -terfugio [-ter'fuxío] m Ausfluch 
/; Vorwand m\ -terraneo [-te rraneo] 
I adj unterirdisch; II w.Unterfuhrung 

/; Am Untergrundbahn/; -titular [-ti- 

tu'larl <la> untertiteln; Film rnit Un- 
tertiteln versehen; -título [-'titulo] m 


Untertitel m (a Film)- -tropical [-tro- 
pi'kal] subtropisch; -urbano [-ur baño] 

I adj vorstádtisch; Vorort II r ^ Vor _ 
ortbahn /; -urbio [su'burbio] m Vorort 
m; Vorstadt f, -valorar [-balo rar] <la> 
unterbewerten; unterschatzen; -ven- 
ción [-ben'0íon] / Subven tion /; Zu- 
schuss m\ -vencionar [-ben0ionar] 

/la') subventionieren; bezuschussen, 
Ivenir [-be'nir] <3s> d re Rosten von 
etw bestreiten; beitragen (a zu), -ver- 
sión [-ber'síon] / Umsturz m; -versivo 
r-ber'sibo] subvérsiv, umsturzlensch; 
^vertir [-ber'tir] <3i> fig umstürzen; 
zerrütten; -yacente [ ja'Oente] darun- 
ter liegcnd; fig zugrunde lregend; -yu- 
gar [-ju'gar] <lh> unterjochen; be- 
zwingen; fig fesseln, faszinreren 
succi|ón [sug'Oion] / ■ 

Ein-)Saugen n; -onar [-Oionar] <la> 
(an-, auf-, aus-, ein)saugen 
sucedáneo [suOe'daneo] m Ersatz m, 
Ersatzprodukt n, Surrogat n 
► suce|der [suQe'der] <2a> folgen (a auf 
acus)- die Nachfolge antreten; beerben; 
geschehen; zustoBen; - en el tr on° dic 
Thronfolge antreten; ¿que sucede 
was ist los?; -dido [-'d.do] m VorfaH 
m; -sión [-’síon] / Folge / Erbfolge 
f Erbschaft /; Nachlass m; Nachkom- 
menschaft /; - ( al ^ono) Thronfolge 
f - ab ¡ntestato gesetzhche Erbfolge 
f „ testamentaria (od testada) testa- 
mentarische Erbfolge /; -sivamente 
[-siba'mente] adv nacheinander y asi 
- und so fort; -sivo [- sibo] folgend, 
en lo - von nun an, künftig; tres días 
-s drei Tage hintereinander 
suceso [su'0eso] m Ereigms n; Vorfall 

. Nachfolge, m ; 
Erbe w; - al trono Thronfolger m, 
-io [-‘sorío] Nachlass..., Erb...; dere- 
cho m - 1UR Erbrecht n 

► suciedad [suOíe'da®] / Schmutz m; 
Schmutzigkeit / 

sucinto [su'Ointo] gedrangt, kurz, 

► sucio ['su0ío] schmutzig (fl fig), dre- 
ckig; unsauber; Spiel unfair; en - ins 
Unreine; Roh...; blanco - schmutzig 

suculento [suku' lento] saftig; schmack- 
haft; kostlich 
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suficiente 


i 

i 


sucumbir [sukum'bir] <3a> unterliegen; 

erliegen; sterben, umkommen 
sucursal [sukur'sal] /Zweigstelle fi Fi- 
líale / 

sudaca [su'daka] m desp Südamerika- 
ner m 

suda ción [suda'0íon] / Schwitzen n\ 
-dera [-’dera] / Sweatshirt n\ -do 
[-'da d o] verschwitzt 
Sudáfrica [su'dafrika] / Südafrika n 
sudafricano [sudafri'kano] I adj süd- 
afrikanisch; II m, -a /Südafrikaner(in) 
m(f) 

Sudamérica [suda'merikal/Südameri- 
ka n 

sudamericano [sudameri'kano] I adj 
siidamerikanisch; II m, -a / Südameri- 
kaner(in) m(f) 

Sudán [su'dan] m Sudan m 
sudalnés [suda'nes] I adj sudanesisch; 
II m , -nesa [-’nesa] / Sudanese m, Su- 
danesin / 

► sudar [su’dar] <la) I v/i schwitzen; F 
fig sich abrackern; II v/í ausschwitzen; 
verschwitzen; fig - la gota gorda Blut 
und Wasser schwitzen; sich gewaltig 
anstrengen; -io [-’dario] m Leichen- 
tuch n\ rel SchweiBtuch n 

sudeste [su 'deste] m Südosten m 
Sudetes [su'detes] m/pl Sudeten pl 
sudoccidental [sudogOiden'tal] süd- 
westlich; -oeste [sudo'este] m Süd- 
westen m 

► sudor [su’dor] m SchweiB m; fig con 
el~ de mi frente im SchweiBe m-s An- 
gesichts; -ación [-ra'Oíon] / Schwitzen 
n 

sudoriental [sudoñen'tal] südostlich 
sudo|riento [sudo'ñento] schweiBtrie- 
fend; -rítero [-'rifero], -rífico [-'rifiko] 
adj schweiBtreibend; -ríparo [-'riparo] 
glándulas fipl -as anat SchweiBdrü- 
sen fipl\ -roso [-'roso] schweiBbe- 
deckt; verschwitzt 
Suecia ['süe0ía] / Schweden n 
sueco ['süeko] I adj schwedisch; II m, -a 
/Schwede m, Schwedin/; F hacerse el 
- sich dumm stellen 

► suegra ['suegra] / Schwiegermutter / 

► suegro ['suegro] m Schwiegervater m\ 
► suegros pl Schwiegereltern pl 

suela ['suela] /(Schuh-)Sohle/;/ig F de 
siete ~s Erz. . . ; poner media - Schuh 
besohlen 


► sueldo ['sueldo] m Gehalt re, Lohn m; 
a - Morder gedungen 

► suelo f'süelo] I -* soler, II m (Erd-, 
FuB-)Boden m; en e/- auf dem Boden; 
besar el - hinfallen; F fig echar por los 
-s zunichte machen; F fig estar por los 
~s spottbillig sein; F Person am Boden 
zerstort sein; F fig poner a alg por los 
-s j-n schlecht machen; tocar - fig den 
Tiefpunkt (od die Untergrenze) er- 
reicht haben 

suel|ta [' suelta] /Loslassung/; dar - fig 
freien Lauf lassen; ~to ['suelto] I adj 
lose; losgelost; frei; einzeln; Haar of- 
fen; Stil flüssig; andar - frei herumlau- 
fen; F estar (od ir) - Durchfall haben; 
II m (kurzer) Zeitungsartikel m; 
Kleingeld n\ III plp -* soltar 

► sueño [’súejio] I -* soñar, II m Schlaf 
m\ Traum m; de sueño F fig Traum. . . , 
traumhaft; caerse de sueño todmüde 
sein; echar un sueño ein Nickerchen 
machen; quitar el sueño fig den Schlaf 
rauben; ► tener sueño schláfrig, mude 
sein; ni por (od en) sueños fig nicht 
im Traum; el sueño de los justos 
der Schlaf der Gerechten 

suero ['suero] m med Serum n; - (de la 
leche) Molke / 

► suerte ['suerte] / Schicksal n; Los n; 
Zufall m; Glück n: stierk Phase fi 
Gang m; /-/ viel Glück!; buena - 
Glück n; mala - Unglück n, Pech n; 
de - que sodass; por - zum Glück; 
abandonar (od dejar) a alg a su 
- j-n s-m Schicksal überlassen; caer 
(od tocar) a alg en - j-m zufallen; 
echar a - auslosen; echar -s das Los 
entscheiden lassen, losen; la - está 
echada die Würfel sind gefallen; pro- 
bar - sein Glück versuchen; tenerla - 
de cara das Glück auf s-r Seite haben; 


tener una - loca ein unverschamtes 
Glück haben; tiene la - de espaldas 
das Glück hat ihn verlassen; toda - 
de jede Art von; alie mdglichen; ~ro 
[-'tero] Am m Glückspilz m 
suertudo [süer'tudo] F I adj ser - ein 
Glückspilz sein; II m Glückspilz m 
suéter [‘süeter] m Pullover m 
suficiencia [sufi'0íen0ía] / Eignung fi 
Brauchbarkeit /; fig Selbstgefalligkeit 
/; aire m de anmaBendes Wesen n 
► suficiente [suficiente] geeignet; ge- 




sufijo 

nügend; genug; a Note ausreichend;/Ig 
selbstgefallig; süffisant; ser - ausrei- 

sutijo [su'fixo] m GRAM Suffix n, Nach- 
silbe f 

sufralgar [sufra'gar] <lh> Kosten be- 
streiten; Am Mer wáhlen, abstimmen, 

„gio [su'fraxio] m (Wahl-)Stimme /, 
Wahlrecht ir, rel Fürbitte/fürdie Ver- 
storbenen; ~ universal allgemeines 

Wahlrecht n „ ,, 

sufrildo [sufrido] geduldig; Stoff usw 
strapazierfáhig; -miento [-'miento] m 
Leiden n; Leid n 

► sufrir [su'frir] <3a> I v/í erleiden; dul- 
den; ertragen;/ig erfahren; II v/i leiden 
(de an dat ); sufre del estomago er hat 
es mit dem Magen zu tun 

suqelrencia[suxe'ren9ía]/Anregung/, 

Vorschlag m; ~rir (-‘rir] <3i> anregen, 
vorschlagen; nahe legen; ennnern an, 
^stión [-xes'tlon] / Anregung/; Beein- 
flussung /; Suggestion /; -stionable 
r-stío'nable] beeinflussbar, suggestibel, 
«stionar [-xestlo'nar] <la> suggene- 
ren, eingeben; beeinflussen; -stivo 
[-xés'tibo] anregend; fesselnd; ein- 
drucksvoll; suggestiv 
suicilda [süi'Gida] I adj selbstmorde- 
risch; conductor m - Geisterfahrer 
m - H m f Selbstmorder(m) m(j), 
Jarse [-darse] <la> Selbstmord be- 
gehen, sich umbringen; -dio [sui 0idío] 
m Selbstmord m . 

suite [’süit] / Hotel , mus Suite j 
Suiza [’süiQa] /Schweiz / 
suizo ['süiGol I adj schweizensch 
Schweizer; II m , -a / SchweizerCm) 
m(/); III m gastr 1 Art süBes Brotchen 
n; 2 Kakao m mit Sahne 
suje ción [suxe'Gbn] /Unterwerfung/; 
Abhangigkeit/; tec Befestigung/, - a 

B dor [-ta'dor] m Büstenhalter m; ~tah- 
bros [-ta'libros] m Buchstutze /; ~ta- 
papeles [-tapa'peles] m Büroklammer 
f • jar [-'tar] <la> unterwerfen; bandi- 
gen; befestigen; festhalten; -tarse fig 
sich halten (a an acus)-, ~to [su xeto] 
I adj befestigt; - a unterworfen {dat), 
II m Stoff m, Gegenstand m; Person 
/, desp Subjekt ir, gram Subjekt n 
| sulfa|mida [sulfa'mida] / med Sulfona- 

mid n- -tar [-'tar] <la> agr schwefeln; 
[j jo [-'fato] m Sulfat n 
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sulfhídrico [sul'fidriko] ácido m - 
Schwefelwasserstoff m 
sulfulrar [sulfu'rar] <la> chem mit 
Schwefel verbinden; fig reizen, argern, 
aufbringen; -rarse F /íg giftig werden, 
sich giften; -ro [-'furo] m Sulfid n, 

^roso [-'roso] schwefelhaltig; acido 
m - schweflige Sáure / 
sul|tán [sul'tan] m Sultán m; -tanato 
l-ta'nato] m Sultanat n 
suma [ suma]/Summe/; Betrag tn, Ad- 
dition f; fig Zusammenfassung /; en - 
Sz (und gut) ; - y sigue i com Ubertrag 
nr, F und so weiter; -dora [- dora] / 
Addier-, Rechenmaschine /, -mente 
[-'mente] adv hóchst, áuBerst; ~ndo 
[su'mando] m mat Summand m 
► sumar [su'mar] <la> zusammenzah- 
len, addieren; hinzurechnen, -zahlen, 
-fiieen; zusammenfassen; sich belaufen 
auf (acus), betragen; -se sich summie- 
ren; - a sich j-m anschlieBen; sich ge- 
sellen zu; sich beteiligen an (dat); hin- 
zukommen 

sumario [su'mano] I ad¡ zusammenge- 
fasst; summarisch; JUR juicio m - 
Schnellverfahren n; II m Inhaltsver- 
zeichnis n, -angabe/; jur Ermittlungs- 
verfahren n; Voruntersuchung / 
sumerlgible [sumer'xible] I adj tauch- 
fáhig, untertauchbar; Uhr wasserdicht, 

II m Unterseeboot n; -gir [- xir] <3c> 
(ein-, unter)tauchen; -girse (unter-) 
tauchen; versinken; fig sich versenken 
(en in acus); -sión [-'síon] / Tauchen 
n; Untertauchen n; a fig Eintauchen 
n; Unter-, Versinken n 
sumidero [sumi'dero] m Abzugsgraben 
m, Abfluss m; Gully m, n 
suministrador [suministra dor]I adj 
Liefer...; (empresa f) -a Lieferfirma 
f- industria f -a Zulieferindustrie /; 

II m Lieferant m; -trar [-'trar] <la> Ue- 
fem; beschaffen; -tro [-'nistro] m Lie- 
ferung /; Beschaffung /, Versorgung ,/ 
sumir [su'mir] <3a> versenken; fig stur- 
zen (en in acus); -se versinken; fig sich 
stürzen (en in acus) 

sumilsión [sunú'síon] /U nterwerf ung/ 
Unterwürfigkeit /, Ergebenheit /, -so 
[su 1 miso] unterwürfig; ergeben; gehor- 

sumo ['sumo] hochste(r, -s); groBte(r, 
-s); auBerste(r, -s); ato- hochstens 
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súplica 


suntu[ario [sun'tüarfo] Luxus...; -osi- 
dad [-osi'da' 1 *'] / Pracht /; Luxus m; 
„ oso [-'tüoso] prachtig; prunkvoll; lu- 
xuriós 

supe ['supe] -* saber 
supeditar [supedi'tar] <la> unterwer- 
fen; unterordnen; abhangig machen 
(a von); -se sich unterordnen 
súper ['super] I / Super(benzin) n; 

II F m Supermarkt m; III F adj super 
superable [supe'rable] überwindbar 
superabun|dancia [superabun'danGía] 
/ Überftille /; -dante [-'dante] iiber- 
reich(lich) (en an dat); -dar [-‘dar] 
<la> im Überfluss vorhanden sein; 
überflieBen (en von) 
superación [supera'Gíon] / Überwin- 
dung /; -rar [-'rar] <la> übertreffen; 
überwinden; Grenze überschreiten; 
-rarse sich selbst übertreffen 
superávit [supe'rabit] m Überschuss m 
superchería [supertj'e'ria] / Hinterlist 
/; Betrug m; -dotado [-do'ta d o] hoch 
begabt; -estructura [-estruk'tura] / 
Oberbau m; Überbau m; -ferolítico 
[-fero'litiko] F affektiert, gekünstelt 
superficial [superfi'Gíal] oberfláchlich 
(a fig); -idad [-li'da <(,) ]/Oberflachlich- 
keit / 

► superficie [super'fíGíe] / Oberflache 
/; Flache / (a mat); grandes ~s (co- 
merciales) Verbrauchermárkte mlpl; 
„ útil Nutzfláche /; salir a la - auftau- 
chen (a fig); -fluidad [-flüi'da (d) ] / 
Überflüssigkeit /; -fluo [su'perfluo] 
überflüssig; unnotig; -fosfato [-fos- 
'fato] m Superphosphat n; -hombre 
[supe'rombre] m Übermensch m; -in- 
tendente [-intendente] m Superinten- 
dent m 

► superior [supe'rior] I adj obere(r, -s); 
hóher; Ober...; fig überlegen; hervor- 
ragend; ser - a übertreffen (acus); 
überlegen sein (dat); II m Obere(r) 
m; Vorgesetze(r) m; -a [-'ñora] / rel 
Oberin fi -idad [-ri'da< d) ] / Überlegen- 
heit f; Vortrefflichkeit /; Obrigkeit fi 
mil Ubermacht / 

superlativo [superla'tibo] I adj superla- 
tivisch; fig hervorragend; II m gram 
Superlativ m 

► super|mercado [supermer'ka^] m 
Supermarkt m; -modelo [-mo'delo] m, 
/Topmodell n; -numerario [ nume'ra- 


rio] überzáhlig; Beamter auBerplanmá- 
Big; -población [-pobla'GTon] / Über- 
vólkerung /; -poblado [-po'bla d o] 
übervólkert; -poner [-po'ner] <2r> da- 
rüber legen; überlagern; fig den Vor- 
rang geben; -ponerse sich überlagern; 
-posición [-posi'Gíon] / Überdeckung 
/; Überlagerung/; -potencia [-po'ten- 
Gla] / pol Supermacht/; -producción 
[-produg 'GTon] / com Uberproduktion 
/; Kino Monumentalfilm m; -puesto 
[-'puesto] Ubereinander liegend; -só- 
nico [-'soniko] Überschall...; avión 
m - Überschallflugzeug n 
supersti|ción [superstición] / Aber- 
glaube m; -cioso [-‘Gloso] abergláu- 
bisch 

supervalojración [superbalora'Gíon] / 
Überbewertung /; -rar [-'rar] <la> 
überbewerten 

supervi|sar [superbi'sar] <la> überwa- 
chen; beaufsichtigen; -sión [-'síon] / 
Überwachung /, Aufsicht /; -sor 
[-'sor] m Aufseher m; -vencía [-'ben- 
Gía] / Überleben n; -viente [-'bíente] 
I adj überlebend; II m, /Hinterbliebe- 
ne(r m) /; Überlebende(r m) f 
superyó [su per' jo] m psych Über-Ich n 
supiera [su'píera] - saber 
supino [su'pino] auf dem Rücken lie- 
gend; ignorancia/ -a krasse Unwissen- 
heit / 

suplantación [suplanta'Gíon] / Ver- 
drangung /; Ersatz m; -tar (-'tar] 
<la> j-n verdrangen; an j-s Stelle treten; 
j-n ersetzen; j-n ausstechen 
suplefaltas [suplefaltas] F m Lücken- 
büBer m; Sündenbock m 
suplementario [suplemen'tano] zu- 
satzlich; Erganzungs...; Zusatz...; 
Extra... 

► suplemento [suple'mento] m Ergan- 
zung /; Nachtrag m; Erganzungsband 
m; (Zeitungs-)Beilage fi Zuschlag m 
(a bahn); - dominical Sonntagsbeila- 
ge/ 

suplen cia [su'plenGía] / Vertretung /; 
-te [-'píente] m Stellvertreter m; Er- 
satz(mann) m; sport Ersatz-, Aus- 
wechselspieler m 

supletorio [suple'toño] I adj ergan- 
zend; II m tel Nebenapparat m 
súplica ['suplika]/Gesuch n; Bittschrift 
fi Flehen n 


suplicación 
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suplicación [suplikaCíon] / Bitte /, lurfi^ng^t'surfln)] ra Surfen n\ - (de 
-cante [-'kante] I adj bittend; , flehend, JK ^, l lenre - ten - a vela Windsur- 
II ra Bittsteller ra; -car [- kar] <lg> . jsta [jfi sta ] m, f Surfer(in) m(f) 

stándig bitten, (an)flehen; ersuchen, * . ’ ien ¿ [surX1 ' miento] ra Auftau- 
-cataría [-ka'toña] / -catorio L-ka to 19 ^ Auftret en n; Erscheinen n; -gir 

río] m JUR Rechtshilteersuchen ^ / 3c> Wasser hervorsprudeln; fig 

suplicio [su'pliQío] ra Folter f,fg Q ! / au ftauchen' auftreten; erscheinen 

suplir [su'plir] <3a> erganzen ersetze , ai r(occidenta | [surogQiden'tal] - su- 

vertreten; Mangel wettmachen d occidental ; -oeste [-o'este] m — su- 
supo ['supo] - saber doeste, -oriental [-oñen'tal] - sudo- 

► suponer [supo ner] <2r> vorausset a , 

zen; annehmen, vermuten; bedeuten, ® [surrea'lizmo] ra Surrea- 

dass. . .; angenommen, dass. . ., P listísch* II ra Surrealist ra 

go que sí Antwort ich glaube schon, ’ r sur >tido] I adj com sortiert; ge- 

fsición [-si'eion] / Vermutung / An- s ^° S?riichhaltig; II m Sorti- 
nahme /; -sitarlo [-si tono] m med ment „. Auswa hl/;-dor[-'dor] m Was- 

Zápfchen n , serstrahl ra; Springbrunnen ra; - de ga- 

supralnacional ^ u prana6w n so ,/na (Am de nafta) Zapfsaule /; 

ra-, übernational, -rrenai L ‘‘“J Ta nkctelle f 

anat glándula f (od cápsula f) - e- < 3a > i v /í versorgen, bebe 

benniere/ überle- fern; II W¿ (hervor)sprudeln; -se sich 

supre|macia [suprema 0 J J ( /=ín<ipcken (efe mit) 

genheit /; Oberhoheit /; -mo [su pre- d ( ankernd; estar - vor 

mo] obersted, -s), hochste(r -s) A nkerUesen 

supresión [supre'síon] / sus cepti|bUidad [susGeptibiü'daW] / 

ckung /; Abschaffung /; Aufhebung Em f ^d lichke it /; med Anfálligkeit / 

f- Abbau ra; Streichung / /_ fi , rV b i e f-'tible] empfindlich; fahig 

suprimir [supri'rarK3a>im^íructen; ^^ a Uig (¿W); - de me- 

abschaffen; aufheben, strei , g verbesserungsfahig 

lassen íimnn . r suscitar [susOi'tar] <la> hervorrufen; 

supuesto [su'püesto] I plp suponer, schaffen; Frage aufwerfen 

II adj vermeintlich; vermutlich, angeb § ’ r kri'bir] / 3a; p / p suscrito > 

lich; supuesto que vorausgesetzt, dass, unter schreiben; abonnieren; Anleihe 
por supuesto selbstverstandhch, na- : hneir f¿ g beipflichten (dat)\ el 

türlich; dar por supuesto furselbstver- suscribe der Unterzeichnete; 

stándlich halten; ais bekannt yoraus- f a / c etw abonnieren 

setzen; UI m Voraussetzung /; Annah- ~ ón [suskrib Cion] / Unter- 

supuiración [supuración] /Eiterung/; ^Jnung ¿ ^Tkrip'tor] ra Unter- 
-rante [-'rante] eiternd; eit(e)ng, ~ra zeichner Zeichner ra (v Anleihenf, 

[-rar] <la> eitern . . , Zeitung Bezieher ra, Abonnent m 

► sur [sur] m Süden m; Sudwind m, a/~ * r^.^to] i p / p - suscribir, 

de südlich von; -africano [-afrikano] „ a un periódico e-e Zeitung 

sudafricano ; ^americano [-amenk - . ~ rt ha ben; II m Unterzeichnete 

no] “* sudamericano 

sur|car [sur'kar] <lg> (durch^urchem [suso'ditjo] oben genannt 

durchziehen, -queren; ~co [ surko] m sunwi <2a> i v/t 

Furche / ( a agr); Schallplatte R f ;ul p iane en; fig ab-, unterbrechen; Ar- 
surco reano [surkore'ano] I adj sudk - Zahlung einstellen; des Amtes 

reanisch; H m, -a / Südkoreaner(in) suspendieren; 

m(f) , Am Prüfung nicht bestehen; Prüfling 

sureiño [su'rejio], ~ro [- rero] durchfallen lassen; Sitzung aufheben; 

aus dem Süden 
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sport Spieler sperien; jur Verfahren, 
Urteil aussetzen; II vi i in e-r Prüfung 
durchfallen; -se [-'pense] m fig Span- 
nung /; película f bzw novela f de - 
Thriller m ; -sión [-'síon]/TEC Aufhan- 
gung /; Federung /; fig Einstellung /; 
Verbot n; Unterbrechung /; jur Ausset- 
zung /; Aufhebung /; (Amts-)Enthe- 
bung f Suspendierung /; sport Sperre 
/; chem Suspensión/, - de pagos Zah- 
lungseinstellung /; -sivo [-'sibo] auf- 
schiebend; puntos mlpl ~s Auslas- 
sungspunkte m/p/; -so [-'pensó] I adj 
unschiüssig; erstaunt; Prüfling durch- 
gefallen; en - in Ungewissheit; in der 
Schwebe; quedar en - verblüfft sein; 
tener en - hinhalten; auf die Folter 
spannen; II m Prüfung ungenügende 
Note /; Note nicht bestanden; -sores 
[-'sores] Am reg mlpl Hosentrager 
mlpl ; -sorio [-'sorío] m med Suspenso- 
rium n 

suspicacia [suspi'kaOía] / Misstrauen 
n; levantar ~s Argwohn erregen; 
~caz [-'ka0] argwohnisch; misstrauisch; 
„rado [-'ra^o] ersehnt, ertráumt; -rar 
[-'rar] <la> seufzen; - por a/c etw er- 
sehnen; ~ro [-'piro] m Seufzer m 

sustanjcia [sus'tanOia] / Substanz /; 
Stoff m; fig Wesen n; Gehalt ra; - ac- 
tiva Wirkstoff ra; - nociva Schadstoff 
m; sin - gehaltlos; ~cial [-'0íal] wesent- 
lich; gehaltvoll; -ciar [-'0íar] <lb> phil 
substanziieren; jur spruchreif machen; 
-cioso [-'0íoso] nahrhaft; gehaltvoll 

sustantivar [sustanti'bar] <la> gram 
substantivieren 

► sustantivo [sustan'tibo] I adj wesent- 
lich; grundlegend; II ra gram Haupt- 
wort n, Substantiv n 

sustentación [sustentación] / Unter- 
stützung /; Stütze /; avia Auftrieb ra; 
-táculo [-'takulo] ra Stütze /; -tador 
[-ta'dor] I adj stützend, tragend; II ra 
Emahrer ra; -tamiento [-ta'míento] 
ra Nahrung /; Unterstützung /; -tar 
[-'tar] <la> stützen, tragen; ernahren, 
unterhalten; -tarse sich halten; sich er- 
nahren (con, de von); -to [sus'tento] m 


Lebensunterhalt ra; fig Stütze / 

sustitución [sustitución] / (Stell-)Ver- 
tretung /; Ersetzung /; Ersatz w; sport 
Auswechslung /, -tuible [-tu'ible] er- 
setzbar; auswechselbar; -tuir [-tu 'ir] 
<3g> ersetzen; vertreten; einsetzen 
(por für); sport auswechseln; -tutivo 
[-tu'tibo] I adj Ersatz...; II ra Ersatz 
(-stoff) ra; -tuto [susti'tuto] ra (Stell-) 
Vertreter ra; -tutorio [-tu'toño] Er- 
satz... 

► susto ['susto] ra Schreck(en) ra; dar 
(od pegar) un - e-n Schrecken einja- 
gen; llevarse (od pegarse) un - er- 
schrecken, F e-n Schrecken kriegen; 
no ganar para ~s aus dem Schrecken 
nicht herauskommen 

sustracción [sustragCíon] / Entzie- 
hung/; Entwendung/; Unterschlagung 
/; mat Abziehen n, Subtraktion /; 
-endo [-'endo] ra mat Subtrahend ra; 
-er [-'er] <2p> entziehen; unterschla- 
gen; entwenden; mat abziehen, subtra- 
hieren; -erse sich zurückziehen; sich 
entziehen; -to [-'trato] ra Substrat n 

susulrrar [susu'rrar] <la) flüstern; mur- 
meln, sauseln; Wind rauschen; -rro 
[su'surro] ra Flüstern n; Sauseln n, 
Murmeln n; Rauschen n 

sutil [su'til] dünn, fein; fig subtil; spitz- 
findig; scharfsinnig; -eza [-'le9a] / 
Feinheit /; fig Scharfsinn ra; Spitzfin- 
digkeit /; -izar [-liCar] <lf) verfeinem; 
fein ausarbeiten; austüfteln 

sutura [su'tura] / med Naht /; punto m 
de - Stich ra; -rar [-'rar] <la> med ná- 
hen 

► suyo, ► suya ['sujo, 'suja] sein(e); ih- 
r(e); Ihr(e); los -s die Seinen; de - an 
sich; von selbst; von Natur aus; esto es 
muy - das ist typisch für ihn; de esto 
sabe lo - davon versteht er e-e Menge; 
hacer - sich zu Eigen machen; hacer 
de las -as s-e typischen Verrücktheiten 
anstellen; Kind s-e üblichen Streiche 
spielen; ir a lo - auf s-n Vorteil bedacht 
sein; salirse con la -a s-n Willen (od 
Dickkopf) durchsetzen; ser muy - sehr 
eigenwillig sein 


T 


Podium n; Tribüne /; Bühne /; ~zón 
T, t [te] /T, t n F r .Q 3n i m mar Plankenwerk n 

taba ['taba] / 1 anat Sprungbem ^ F [ J <la > in Bretter 

mover (od menear ) tes -s (schneH) ¿ „ e . n Roc k Falten e.nna- 

gehen; 2 Tabaspiel beir ro [ta'blero] w Tafel /; Platte /; 

tabacal [taba’kal] m Tabakpflanzung /, ®^ lb tt L n . „ de dibujo Zeichen-, 
-ero [-'lerol I adj Tabak(s). . II m Ta- n; _ de mando s (od de ms- 

bakpflanzer m, -handler m frumentos ) Schalttafel /; auto Arma- 

► tabaco [ta'bako] m Tabak m turen- Instrumentenbrett n; ~ta [- ble- 

tabalear [tabale'ar] <la> mit den Fi - f Brettchen n; Tafelchen n; Tafel/ 

gern trommeln , /o rhokoladef med Tablette /; ~tear 

tabanco [ta'barjko] m Verkaufsstand m ( ^ <la> klapp ern; rattern; knat- 

(im Freierí) tern - ^teo [-'teo] m Klappern n; Rat- 

tabaquera Itaba'kera] / /“//// ,aSñ[i/t.bn] m Bohle/; groBes Bren 
-beutel m\ -quería [-ke ri ] f F r lg R au sch m\ - de anuncios 

laden m; -quero _ l- ker^ I «4 sc hwarles Brett n, Anschlagbrett n 

bak(s) . . ( compama f) -a Tabakkon m Tabu n 

zern m; industria f -a Taba i tabuco [ta'buko] m desp Bude / 

f- II m Tabakhandler m; -quismo *abu l ftabula , d;>r] m Schreibma- 
[-'kizmo] m Nikotinsucht/, -vergi ung sc f ane Tabulator m; -lar [- lar] I adj 

f; Rauchen r¡ , - . hrettformig' II v/f (la) tabelheren; 

tabarra [ta'barra] F / dar la - a alg F J- ^ [-'rete] m Schemel m, Hocker m 

auf die Nerven gehen ~ [tak] / fl ¿ r ( Tomografía Axial Com- 

taberlna putenzada) CT / (Computertomogra- 

f Wirtshaus n; -naculo L- naKuioj m y 

Tabernakel «; -ñero [-ñero] m ta P ca| ¿ a [ta . kada ]/Mte^_StoB m; F de 
Schank-, Gastwirt m una - auf e-n Schlag; -ñear [-jiear] 

tabilcar [tabi'kar] (lg)zumauern,~que knausern, knickern; -nena 

[»W] »• Zwischen-, T = and / 0«> ¿ “ Kns , ose „i _ flo [t a’ka- 

Raumteiler m; «m . (naMÍ <Na no] F knauserig, knickerig 
sen-)Scheidewand / , . tacha ['tatfal/Fehler m; Makel m, tec 

tabla ['tabla]/Brett n; Plante^ Bohle/ tacf £ Tapeziernagel m; poner- a etw 

Platte /; Tafel /; Tabelle /; (Rock-)Falte ¿ u P haben an (¿m); s/n - ma- 

/; aGR Beet n, Rabatte /; ~sp/ Buhne/, "^ ura [Jdura] / Streichung / 
Bretter nlpk Schach Reme ¿ [ta'tjar] <la> (aus)streichen; la- 

terías Inhaltsverzeichms n; - demu/b tacn l J hezeichnen ab; táchese to 

cstx Sif u s sr tfa ünzutreffendes 

- J5» MW A» - Kesse, „ Meta»- 

de la Ley Bibel Gesetzestafeln M [ta - t j on ] m Strich m (durch Ge- 

acabar (od quedar) en ~s unentschie- teajl l J Po lsternagel m; 

den ausgehen; hacer - rasa remen / besat (de mit); 

Tisch machen; llevar a las -szurAu ~ r. t ro'nar] <la> mit Ziernageln 

führung (od auf die Bühne) bnngen, ~ [ ¿ . U e,a [-'tjüela] / kleiner 

tener s the a Bühnenerfahrung ha- oesciiiage , 

[em ™l)ol m Bretterboden Hagel m; Soft m 
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tácito [’taOito] stillschweigend 
taciturfnidad [ta0itumi'da (d) ] / 
Schweigsamkeit /, -no [-'tumo] 
schweigsam; trübsinnig 
taco [’tako] m Pflock m, Dübel m\ Bil- 
lardstock m, Queue n, m\ AbreiB-, Ka- 
lenderblock m; Stollen m (am Fufiball- 
schuh usw)\ (Kase-, Schinken-)Würfel 
m; Kraftausdruck m, Schimpfwort n; 
Am reg (Schuh-)Absatz m; Chile, 
Mex (Verkehrs-)Stauung /; Aíex Arf 
Maisfladen m; - de salida sport Start- 
block m; F armar un - Krach schlagen; 
ein Durcheinander anrichten; F soltar 
un - e-n derben Ausdruck gebrauchen 
tacó|grafo [ta'kografo] m auto Fahr- 
tenschreiber m\ -metro [-'kometro] 
m auto Tachometer m 

► tacón [ta'kon] m (Schuh-)Absatz m\ 
- de aguja Pfennigabsatz m 

taco|near [takone'ar] (la) mitdem Ab- 
satz aufstampfen bzw klappern; -neo 
[-'neo] m Aufstampfen n\ Klappern n 
tácti|ca ['taktika]/Taktik/;~co ['takti- 
ko] I adj taktisch; II m Taktiker m 
táctil [’taktil] Tast... 

► tacto [’takto] m Tastsinn m; Tasten n; 
Berührung /; fig Takt m , Feingefühl n\ 
taita f de - Taktlosigkeit / 

TAE ['tae] / abr (Tasa Anual Equiva- 
lente) effektiver Jahreszins m 
tafetán [tafe'tan] m Taft m 
tafia ['tafla] Am reg f Zuckerrohr- 
schnaps m 

tafilete [tafilete] m Saffian m, Saffian- 
leder n 

taho|na [ta'ona] / Backerei /; -ñero 
[-'ñero] m Backer m 
tahúr [ta'ur] m (Gewohnheits-)Spieler 
m; Falschspieler m 

tailan|dés [tadan'des] I adj thailan- 
disch; II m , -desa [-'desa] / Thai m, 
f Thailander(in) m(f) 

Tailandia [taí'landía] /Thailand n 
taimado [tat'ma d o] schlau, verschmitzt; 

verschlagen, F gerieben 
taita [-'taita] F Am reg m Familienober- 
haupt n 

taiwa nés [taiüa'nes] I adj taiwanisch; 

II m, -nesa / Taiwaner(in) m(f ) 
tajajda [ta'xada] /gastr Scheibe/; F fig 
Rausch m\ F sacar - s-n Schnitt ma- 
chen; -dera [-'dera]/ Wiegemesser n; 
-do [ta'xa d o] steil abfallend; -mar 


[-'mar] m Wellenbrecher m\ Am 
Damm m; -nte [ta'xante] fig scharf, 
schneidend; kategorisch 
tajar [ta'xar] (la) schneiden; -jo ['taxo] 
m Schnitt m\ Schmiss m, Schmarre /; 
Hauklotz m; Hackbrett n\ F fig Arbeit 
/; ir al - zur Arbeit gehen 

► tal [tal] I pron solche(r, -s); derartige(r, 
-s); so ein(e); el tal besagter, un tal ein 
gewisser; no haría tal cosa so etw wür- 
de ich nicht tun; no hay tal dem ist 
nicht so; das stimmt nicht; II adv so, 
derart; te/ como wie zum Beispiel; 
te/ (y) como genau(so) wie; tal cual 
so wie es ist; tal y tal, tal y cual dies 
und jenes; dieser und jener; tal para 
cual e-r wie der andere; ► tal vez \ iel- 
leicht; ► ¿qué tal? wie gehts?; III cj 
con tal (de) que subj vorausgesetzt, 
dass 

tala ['tala]/Holzeinschlagm; Abholzen 
«; Fallen n; -bartero [-bar'tero] m Satt- 
ler m; «dradora [-dra'dora]/Bohrma- 
schine /; Büro Locher m; - de percu- 
sión Schlagbohrer m, -drar [-'drar] 
(la) (durch) bohren; lochen; -dro 
[ta'ladro] m Bohrer m\ Bohrloch n 
tálamo ['tatemo] m poet Brautbett n; 
anat Thalamus m 

talante [talante] m Art /, Weise/ We- 
sen n; de buen - gut gelaunt; bereitwil- 
lig; de mal - schlecht gelaunt 
talar 1 [talar] (la) Bawn fallen, schla- 
gen- fig verwüsten 

talar 4 [talar] traje m - Talar m; Robe / 
talasoterapia [talasote'rapía] / med 
T halassotherapie / 

talco ['talko] m miner Talk m, Talkum 
n; (polvos mlpl de) - Talkpuder m 
talejga [talega] / Beutel m, Tasche /; 
-go [-lego] m Sack m; P Knast m\ 
-guilla [-'giXa] / Beutelchen n\ Hose 
/ (der Stierkampfer) 

► talenjto [talento] m Talent n; Bega- 
bung /; -toso [-'toso], -tudo [-'tudo] 
talentiert, begabt 

► TALGO ['talgo] m abr (Tren Articula- 
do Ligero Goicoechea Oriol) spani- 
scher Leichtmetallzug 

talio [’taKo] m chem Thallium n 
talismán [taliz'man] m Talismán m 

► talla [’ta/fá] / Wuchs /h; Gestalt /; 
(Kofper-y KonfektiOns-)GfóBe /; 
Schnitzerei /; Diamant Schliff m\ 
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”*••■ * ,n tr *“" ger Gedanke ' dcn n^n tanzen kann“. su charaktensierte 
der Tangodichter und -komponist Enrique Santos Discépolo den Tango. 
Enlstanden ist er Mitte des 19. Jahrhimderts in den Hafenviérteln von 
buenos Aires ais SubkuJtur gestrandeter Einwanderer. vor aliem aus 
Cuiopa. 

Die The me n der nostalgischen, oft rührseligen Texte kreisen um Verlust 
Einsamkeit. enttáuschte Hoffnung, gescheitertes Leben und um Sehn- 
suchtc. Musikahsch verschmelzen im Tango unterschiedliche Einflüsse- 
neben der kubanischen habanera und der uruguayischeh milonga díe 
kuittsche lanzpanlonume candombe sowie der tango andaluz. 

Ais unbestrittene Kultfígur des Tango gílt Carlos Gardel (ca. 1890-1935) 


Messlatte /; fig Format n; Am Centr 
Lüge f Schwindel m; ~ especial com 
SondergroBe; ~ grande com Übergro 
Be/; de gran ~ hoch gewachsen ;fig be- 
deutend; dar la ~ fig das Format (od 
Zeug) haben zu; ~do [ta'Aa^o] I adj ge- 
schnitzt; Diamant geschliffen; II m 
Schnitzarbeit / 

tallar [ta'XarJ <la) schnitzen; in Stein 
schneiden; Edelsteine schleifen; Zahn 
abschleifen; Kórpergrofie messen; F 
mil mustern 

tallarín [taXa'rinJ m Bandnudel / 
talle [' taAeJ m Taille /; Figur / 

► taller [ta'/Cer] m Werkstatt/; Atelier n; 
Workshop m; escuela Lehr werkstatt 
/; ~ de reparaciones Reparaturwerk- 
statt / 

tallista [ta'Áista] m (Holz-)Schnitzer m 
tallo [’ta/fo] m bot Stángel m; Stiel m; 

Trieb m; echar ~s Kartoffel keimen 
talludo [ta'Audo] BOTlangstielig;/igalt- 
lich; betagt 

talmente [tal'mente] adv derart, derma- 
Ben; F genau, geradezu 

► talón [ta'bn] día nat Ferse/; com Ab- 
schnitt m; Schein m\ Scheck m; ~ de 
Aquiles fig Achillesferse /; ~ de entre- 
ga Lieferschein m; girar sobre los (od 
sus) talones auf dem Absatz kehrtma- 
chen; pisar los talones a alg j-m auf 
den Fersen sein 

talonario [talo'nario] m ~ de cheques 
Scheckheft n; ~ de recetas Rezept- 
block m; ~ de recibos Quittungsblock 
m 

talud [ta'lu (d) ] m Boschung / 
tamal [ta'mal] Am reg m (gefülite) Mais- 
tasche /; Maispastete / 

► tamaño [ta'majio] I adj so groB; der- 
artig; II m GroBe /; Format n; de~ na- 
tural lebensgroB, in LebensgrdBe 

tamarindo [tama'rindo] m bot Tama- 
rinde/; ~sco [-'risko] m BOTTamariske 
/ 

tambalearse [tambale'arse] <la> (hin 
und her) schwanken, wanken; bau- 
meln; taumeln; ~leo [-'leo] m Schwan- 
ken n; Taumeln n 

tambarria [tam'barña] Am/lármendes 
Vergnügen n\ Rummel m 

► también [tam'bíen] auch, ebenfalls 
tambo ['tambo] Am reg m Gasthaus n 
tambor [tam'bor] m Trommel / (a tec); 


Person Trommler m; Stickrahmen m; a 
~ batiente fig mit groBem Tamtam; to- 
car el ~ die Trommel schlagen, trom- 
meln; ~ear [-re'ar] <la> — tamborilear 
tambo|ril [tambo'ril] m Handtrommel/; 
~rilear [-rile'ar] <la) trommeln (a fig 
mit den Fingern urw); ~rileo [-ri'leo] 
m Trommeln n; ~r itero [-ri'lero] m 
(Hand-)Trommelschlager m; Tromm- 
ler m 

Támesis ['tamesis] m Themse/ 
tamiz [ta'mi0] m (feines) Sieb n, Haar- 
sieb n; pasar por el ~ (durch)sieben; 
~ado ]-'0a d o] m Sieben n; ~ar [-'0ar] 
<lf) (durch)sieben 
tamo ['tamo] m Spreu / 

► tampoco [tam'poko] auch nicht; ni ~ 
noch nicht einmal 

tampón [tam'pan] m Stempelkissen n; 
med Tampon m; zona f ~ pol Puffer- 
zone / 

► tan [tan] so; so sehr; ebenso; ~ grande 
como so groB wie; ~ es así que... das 
geht so weit, dass...; sodass schlieB- 
lich...; ~ siquiera wenigstens; ~ sólo 
nur 

tanatorio [tana'tono] m Trauer-, Aus- 
segnungshalle / 

tanda [‘tanda] / Reihe /; Serie /; Runde 
/; (Arbeits-)Schicht f, Am (Serien-) 
Vorstellung /; por ~s schichtweise 
tándem ['tándem] m Tándem n; fig a 
Zweigespann n 
tanga ['tagga] m Tanga m. 
tan|gente [tarj'xente] / mat Tangente /; 
salir (od irse) por la ~ ausweichen; F 
sich drücken, kneifen; ~gible [-‘xible] 
fig greifbar; spürbar; deutlich 
tango ['taggo] m Tango m 
tánico [’taniko] ácido m ~ Gerbsaure / 
tanino [ta'nino] m Gerbstoff m, Tannin 
n 

tanque ftarjke] m Tank m; mil Panzer 
m; F groBes Glas Bier; F MaB / 
tanteador [tantea'dor] m sport Anzei- 
getafel /; ~ear [-'ar] <la> abschatzen, 
überschlagen; ausprobieren; fig vor- 
fühlen; sondieren, j-m auf den Zahn 
fiihlen; Punkte aufschreiben; ~eo 
[-'teo] m Schatzung /; Überschlag m\ 
sport Punkt-, Torzahl /; Spielstand 
m ; a/~schatzungsweise, über den Dau- 
men gepeilt 

► tanto ['tanto] I pron so viel; so groB; 


un tanto etwas, ein wenig; tantos pl ei- 
nige, etliche; a tantos del mes den 
soundsovielten des Monats; a las tan- 
tas de la noche spat in der Nacht; uno 
de tantos e-r von vielen; II adv so; so 
sehr; so viel; ebenso (sehr); derart; so 
lange; tanto es así que... das geht so 
weit, dass...; sodass schlieBlich...; tan- 
to más (menos) umso mehr (weniger); 
tanto mejor umso besser; tanto (me) 
da das ist (mir) egal; ni tanto asíü ber- 
haupt nichts; nicht im Geringsten; no 
es (od hay) para tanto es ist nicht so 
schlimm; a tanto no llega so weit 
reicht es nicht; entre tanto wahrend- 
dessen, inzwischen; estar al tanto auf 
dem Laüfenden sein; Bescheid wissen 
(de über acus); ► por (lo) tanto folglich; 
deswegen; also; ¡y tanto! und ob!; has 
tardado tanto que... du bist so spat ge- 
kommen, dass...; III cj en tanto (que) 
wahrend; ► tanto ... como ... sowohí 
... ais auch ...; tanto más (menos) 
que umso mehr (weniger) ais; IV m 
(bestimmte) Menge /; (feste) Summe 
/; sport Punkt m; Tor n: tanto alzado 
Pauschalpreis m; tanto por ciento Pro- 
zentsatz m; otro tanto dasselbe; das 
Gleiche noch einmal; noch einmal so 
viel; apuntarse un tanto e-n Pluspunkt 
für sich verbuchen; marcar un tanto 
sport ein Tor schieBen 
Tanzania [tan'0anía] /Tansania n 
tañ|er [ta'jier] <2f> mus spielen; Glo- 
cken lauten; ~ido [-‘jiido] m Spielen 
n; Klingen n; Lauten n; Gelaut n 
► tapa ['tapa]/Deckel m (a Buch); ~ du- 


ra Buch Hardcover n; ~ de los sesos 
Flirnschale /; levantar (od saltar) la 
~ d e los sesos j-m e-e Kugel durch 
den Kopf jagen; ~s pl Appetithappen 
mlpl; kleine Vbrspeisen f/pl; abocas 
[-'bokas] m Schal m; ~cubos [-'kubos] 
m auto Radkappe /; ~dera [-'dera] / 
(Topf-)Deckel m; fig Tarnung /; Vor- 
wand m; Deckmantel m; (empresa 
f) ~ Tarn firma f; idilio f-'d¿Ao] de ~ 
heimlich; ~do [ta'pa d o] I adj be-, ver- 
deckt; zugedeckt; Nase verstopft; 
II m Arg, Chile (Sommer-)Mantel m 

Tapas 

Tapas sind kleine pikante Hápp- 
chen. die in spanisehen Bars zum 
Getránk serviert werden. Das 
Wou bedeutet Declcel (tapar - be- 
decken, zudecken), denn ur- 
spriinglich diente der kleine Im- 
6iss - ein Stück belegtes BrotV ein 
Schálchen Oliven ó,Á. - tatsach- 
lich dazu. das Getrank zuzude- 
cken, um es vor Insekten zu schüt- 
zen. in Spanien ist es durcháus üb- 
hch, mit Freundón statf zum ■ 
Abendosseri auf Tapa-Tour zu ge- 
lien (ir de tapeo). JVÍan zieht daun 
von Bar zu Bar und probiert iiber- 
all die Spczialiláten des Hauses. 
Der Palette der kleinen Kostlich- 
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keíten sind keiae Grenzen gesetzt. 
Sic reicht von Oliven (aceitunas) 
übef gebratene Fischchen (boque- 
rones), alie Arten von Méeres- 
{rüchteh (mariscos) bis zu klei- 
nen Hackfleischballchen (albón- 
digas) oder würzig geíullten 
Champignons (champiñones re- 


► tapar [ta'par] 0 a ) be-, zudecken; ver-, 
zustopfen; verhüllen, verdecken; Ob- 
ren usw zuhalten; fig j-n od etw decken, 
vertuschen; ~se sich bedecken; sich zu- 
decken 

taparrabo(s) [tapa'rrabo(s)] m Lenden- 
schurz m\ F (kurze) Badehose / 
tapear [tape'ar] F <la) -* tapas essen 
tapete [ta'pete] m Zierdecke /; Deck- 
chen n\ ~ verde Spieltisch m\fig estar 
sobre el ~ zur Diskussion stehen; fig 
poner sobre el ~ zur Sprache (od aufs 
Tapet) bringen 

tapia ['tapia] / Lehmwand /; (Umfas- 
sungs-)Mauer /; F más sordo que 
una ~ stocktaub 

tapiar [ta'píar] <lb> ummauern; zumau- 
ern 

tapice|ría [tapi0e'ria]/Wandbehang m; 
Draperie /; Tapezier-, Polstergescháft 
n\ „ro [-'Oero] m Tapezierer m: Polste- 
rer m 

tapioca [ta'píoka] /Tapioka / 
tapir [ta'pir] m zo Tapir m 
tapiz [ta'piO] m Wandteppich m\ ~ar 
[-’Oar] <lf> Mobel beziehen; polstern 
tapón [ta'pon] m Korken m\ Stopsel m\ 
Pfropfen m; Wachspfropfen m ( im 
Ohr)\ F fig kleine, dicke Person /; ~ co- 
rona Kron(en)korken m\ ~ de rosca 
Schraubverschluss m\ ~ de tráfico Ver- 
kehrsstau m 

tapo|nar [tapo'nar] <la> verkorken; 
I Loch stopfen; med tamponieren; a 
| fig verstopfen; ~nazo [-'naOo] m 
| (Pfropfen-)Knall m 
* tapujo [ta'puxo] m sin ~s klipp und klar 
taquicardia [taki'kardía] / med Herz- 
jagen n, Tachykardie /; ~grafía [-gra- 
'fia] /Stenografie /; ~grafiar [-gra'fíar] 
<lc> stenografieren; ^-gráfico [-'grafi- 
ko] stenografisch 


taquígrafo [ta'kigrafo] m, -a / Steno- 
grafCm) m(f) 

► taqui lla [ta'ki/ía] / 1 (Karten-)Schal- 
ter m\ Kartenverkauf m; (Theater-) 
Kasse /; 2 Spind m; 3 Am Centr Schen- 
k e /; 4 — ~//aye; Jlaje [-’Aaxe] m (Ta- 
ges-)Einnahmen flpl\ ~llero [-'/tero] 

I adj zugkráf tig; Erfolgs . . . ; película f-a 
Kassenschlager m\ II m Schalterbeam- 
te(r) m; Kartenverkáufer m\ Jlón 
[-'/ton] m Art schmale Kommode /; 
-.meca [-'meka] F f -mecanógrafa 
[-meka'nografa] / Stenotypistin / 
taquímetro [ta'kimetro] m 1 Tachyme- 
ter n; 2 auto Tacho(meter) m 
tara ['tara] / com Tara /, Leergewicht n\ 
fig Mangel m, Fehler m\ ~ hereditaria 
erbliche Belastung fi. Erbfehler m, 
-schaden m 

tarabilla [tara'bi/ía] F/Plappermaul n; 

Geplapper «; darle a la ~ plappern 
taracea [tara'Oea] / Einlegearbeit /; In- 
tarsie / 

tarado [ta'ra d o] med belastet; erbkrank; 

F blód, dumm; fig fehlerhaft 
tarambana [taram'bana] F m, f ver- 
rückte Person /; F Spinner m 
tarántula [ta'rantula] / zoTarantel/ 
tarar [ta'rar] <la> tarieren 
taralrear [tarare 'ar] <la> trállern; ~reo 
[-'reo] m Getráller n 
tarascada [taras’kada] / fig freche (od 
schroffe) Antwort / 

tardanza [tar'danOa] / Verzógerung /; 
Verspátung / 

► tardar [tar'dar] <la> zógern; lange 
ausbleiben od brauchen; auf sich war- 
ten lassen; (lange) dauern; Zeit brau- 
chen; a más ~ spatestens; sin ~ unver- 
züglich; ¿cuánto se tarda ... ? wie lan- 
ge dauert es wie lange braucht 
man ...?; no tardó en volver er kam 
bald zurück 

► tarde ['tarde] I adv spat, zu spát; de 
tarde en farde von Zeit zu Zeit; tarde 
o temprano früher oder spater; llegar 
tarde zu spat kommen; se me hace tar- 
de ich bin spat dran; más vale tarde 
que nunca besser spat ais nie; II / 
Nachmittag m; (früher) Abend m; 
► ¡buenas tardes! guten Tag! (am 
Nachmittag ); guten Abend!; esta tarde 
heute Nachmittag; heute Abend; por 
la tarde nachmittags; abends 
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tar|dío [tar'dio] spát, Spát...; langsam; 
~do ['tardo] langsam; schwerfállig; 
schwer von Begriff; ~ de oído schwer- 
horig; ~dón [-'don] tráge; F bummelig; 
begriffsstutzig 

► tarea [ta'rea] / Arbeit /; Aufgabe /; 
Haus-, Schulaufgabe /; Pensum n; ~s 
domésticas Hausarbeit / 

tari fa [ta'rifa]/Tarif m; Gebühr /; Fahr- 
preis m; Preisliste /; ~ plana Flat-Rate 
/; ~s postales Postgebühren flpl; ~ úni- 
ca Einheitstarif m\ ~ urbana Ortstarif 
m\ ~far [-’far] <la> tarifieren; den Preis 
festsetzen; ~fario [-’faño] tariflich, Ta- 
rif . . . 

tarima [ta'rima] / Podium n 

► tarjeta [tar'xeta]/Karte /; tarjeta chip 
Chipkarte /; ► tarjeta de crédito Kre- 
ditkarte /; tarjeta dorada bahn Senio- 
renpass m; tarjeta de embarque avía 
Bordkarte /; tarjeta gráfica inform 
Grafikkarte /; tarjeta magnética 
Magnetkarte /; tarjeta de memoria in- 
form Speicherkarte /; tarjeta mone- 
dero Paycard /; Geldkarte /; tarjeta 
multiviaje Mehrfahrten-, Streifenkarte 
/; ► tarjeta postal Postkarte fi tarjeta 
(de) prepago tel Prepaid-Karte /; tar- 
jeta sanitaria Span etwa Gesundheits- 
pass m\ tarjeta de sonido inform 
Soundkarte /;► tarjeta telefónica Tele- 
fonkarte /; tarjeta (de visita) Visiten- 
karte / 

tarjetero [tarxe'tero] m Visitenkarten- 
album n 

tarraconense [tarrako'nense] aus Tar- 
ragona 

tarrina [ta'rrina] / Schálchen n 
tarro ['tarro] m Topf m, Tiegel m ; Ein- 
machglas n\ F Kopf m, Birne /; F co- 
merse el ~ sich das Hirn zermartern 
tarso ['tarso] m anat FuBwurzel / 

► tarta ['tarta] / Torte /; ~ helada Eis- 
torte / 

tartajjear [tartaxe'ar] F <la> stottern; 

~joso [-'xoso] stotternd 
tartamu¡dear [tartamude'ar] <la) stot- 
tern; ~dez [-'de0] / Stottern n\ ~do 
[-'mudo] I adj stotternd; ser~ stottern; 
II m, -a /Stotterer m, Stotterin / 
tartana [tar'tana] / zweirádriger Plan- 
wagen m 

tartárico [tar'tariko] ácido m ~ Wein- 
sáure / 


tártaro ['tártaro] m chem Weinstein w; 
Zahnstein m 

tartera [tar'tera]/Tortenform /; Essge- 
schirr n 

tarugo [ta'rugo] m Pflock m, Dübel m, 
Zapfen m\ Brotkanten m 
tarumba [ta'rumba] F verrückt, be- 
scheuert 

tasa ['tasa] / Gebühr /; Taxe /; Taxpreis 
m\ Rate /; ~ de crecimiento Wirtschaft 
Wachstumsrate /; ~ de desempleo (od 
de paro ) Arbeitslosenquote /; ~ de in- 
flación Inflationsrate /; ~ de ocupa- 
ción bzw tec de utilización Aus- 
lastung /; ~ción [-'Otón] / Schátzung 
fi Taxierung /; Steuer Veranlagung /; 
~dor [-'dor] m Schátzer m, Taxator m 
tasar [ta'sar] <la) schátzen, taxieren; 
Steuer veranlagen 

tas|ca ['taska] / F Kneipe /; ~car [-'kar] 
<lg> Flachs brechen; ~ el freno fig sich 
widerwillig fügen 

tata ['tata] FIm Am Papa m; II / Kin- 
derspr Kindermádchen n 
tatarabuelo [tatara'buelo] m, -a /Urur- 
groBvater m, -mutter /; -.nieto [-'nieto] 

m, -a /Ururenkel(in) m(f) 

¡tate! [’tate] F sieh da!; so was! 
tatujador [tatüa'dor] m Tátowierer m\ 

~aje [ta'tüaxe] m Tátowierung /; ~ar 
[-'tüar] <ld> tátowieren 
taumaturgo [taüma'turgo] m Wunder- 
táter m 

taurino [taü'rino] Stier(kampf)... 

Tauro ['taúro] m astr Stier m 
tauromaquia [taüro'makía] / Stier- 
kámpferkunst / 

TAV m abr (Tren de Alta Velocidad) 
Hochgeschwindigkeitszug m 
taxativo [tagsa'tibo] eindeutig; katego- 
risch 

► taxi ['tag si] m Taxi n 
taxider|mia [tagsi'dermía]/Ausstopfen 

n (v Tiereri); -.mista [-'mista] m (Tier-) 
Práparator m 

taxímetro [tag'simetro] m Fahrpreisan- 
zeiger m, Taxameter m, n 
taxista [tag'sista] m, f Taxifahrer(in) 
m(f) 

► taza [’taOa] / Tass c fi (Brunnen-)Be- 
cken n\ ~ ( del water) Klosettbecken 

n, -schüssel / 

tazado [ta'0a d o] Kragen, Saum durch- 
gescheuert; abgestoBen 
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tazón [ta'Gon] m groCe Tasse / ohne 
Henkel; Schale / 

TC m abr ( Tribunal Constitucional) Ver- 
fassungsgericht n 

► te [te] pron dir, dich; ~ he visto ich ha- 
be dich gesehen; - doy el libro ich gebe 
dir das Buch 

► té [te] m Tee m 

tea ['tea] / Fackel /; Kienspan m 
teatral [tea'tral] Theater...; fig theatra- 
lisch 

► teatro [te'atro] m Theater n (a fig); fig 
a Schauplatz m; - al aire libre Freilicht- 
bühne /; - ambulante Wanderbühne / 

tebeo [te'beo] m Comicheft n 
teca ['teka]/Teak(holz) n 
techa|do [te'tJa' , o] m Dach n; -dor 
[-’dor] m Dachdecker m 
techar [te'tjar] <la> be-, überdachen 

► techo [’tetjo] m Dach «; Zimmerde- 
cke /; avia Steighohe /; fig Obergrenze 
/; - acrlstalado Glasdach n; - corredi- 
zo (od deslizante) auto Schiebedach 
n; falso - Zwischendecke /; - solar 
auto Sonnendach n; sin - obdachlos; 
los sin - die Obdachlosen; tocar - 
fig die Obergrenze erreichen 

techumbre [te'tjumbre] /Dachwerk n 

► tecla ['tekla] /Taste /; - de comando 
Befehlstaste /; - control Steuerungs- 
taste /; - correctora Korrekturtaste /; 
- de marcación rápida tel Kurzwahl- 
taste /; - de reproducción Wiederga- 
betaste /; - de retroceso Rücktaste / 

► teclado [te'kla d o] m Tastatur /; mus 
Klaviatur /; Keyboard n; ~s pl Tas- 
teninstrumente n/pl 

tec lear [teklé'ar] <la> die Tasten an- 
schlagen; F klimpern; Schreibmaschi- 
ne, Computer F tippen; fig mit den Fin- 
gern trommeln; -leo [te'kleo] m, ale- 
teo [-kle'teo] F m Tippen n; desp Ge- 
klimper n; -lista [-‘klista] m mus Key- 
boarder m 

► técnica ['tegnika] /Technik / 
tecnicismo [tcgni'Gizmo] rn Fachaus- 

druck m 

► técnico [’tegniko] I adj technisch; 
Fach...; II m Techniker rn; Fachmann 
m; - de sistemas inform Systemtech- 
niker m 

tecnífi|cación [tegnifika'9íon]/Techni- 
sierung/; -car[-'kar] <lg> technisieren 
tecno [’tcgnojm mus Techno n, m 


i 

i 

► tecno logía [tegnob'xia] /Technolo- 

gie /; Technik /; alta N] r*J punta 
Hoch-, Spitzentechnologie / Hightech i 

n, fi - digital Digitaltechnik /; - de la 
información Informationstechnologie 
/(IT); -lógico [-'bxiko] technologisch; 
Technologie... ! 

tedio ['tedio] m Langeweile /; Über- 
druss m ; -so [-'dioso] langweilig; 
ode; ermüdend 

teja [’texa] /Dachziegel m; a toca - in 
bar; (de color) - ziegelrot; -dillo [-'di- 
Áo] m Wetterdach n 

► tejado [te'xa d o] m Dach n; - de vidrio 
Glasdach n 

Tejas [’tcxas] m Texas n 
tejano [te'xano] I adj aus Texas; texa- 
nisch; II m, -a /Texaner(in) m(f); ► té- 
janos pl Jeans pl j 

tejar [te'xar] I <la> mit Ziegeln decken; 

II m Ziegelei / 

teje|dor[texe'dor] m Weber m; ~duría 
[-du'ria] / Weberei /; ^maneje [-ma- 
'nexe] F m F Wírbel m; Intrigenspiel 
n; Machenschaften flpl 
tejer [tc'xer] <2a> weben; flechten; Tier 
spinnen; bsd Am a stricken; fig Ranke 
schmieden; F aushecken 
teje|ría [texe'ria]/Ziegelei/; ~ro [te'xe- 
ro] m Ziegelbrenner m 
tejido [te'xido] m Gewebe n ( a anat); 

Stoff rn; ~s pl Textilien pl 
tejo [’texo] m 1 bot Taxus m , Eibe /; 

2 Holz-, Metallscheibe /; F fig tirar los 
~s a alg j-m Avancen machen 
tejón [te'xon] m zo Dachs m 

► tela ['tela] / Gewebe n; Stoff m; mal 
Leinwand /; Gemalde n; Haut / (puf 
der Milch usw); P Geld n; ~ de araña 
Spinnwebe / Spinnennetz n; ~ metáli- 
ca Drahtgeflecht n ; Maschendraht m; 
poner en ~ de juicio in Abrede stellen; 
anzweifeln; F hay mucha ~ que cortar 
es gibt viel zu tun; F hay~ para rato das 
ist ein ergiebiges Thema; das wird noch 
lange dauern; F tener ~ ( marinera ) e-e 
heikle Sache sein; F es in sich haben 

telar [te'Iar] m Webstuhl m; thea 
Schnürboden m 

telaraña [tela 'rapa] /Spinnwebe fi Spin- 
nennetz n 

tele ['tele] F / Fernsehen n; ~adicto 
[-a'dikto] fernsehsüchtig; ^arrastre 
[-a'rrastre] m Schlepplift m; ~banca 
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[- barjka] / Telebanking n; ^cabina 
[-ka bina] / Kabinenlift m ; -cámara 
[-’kamara] / Fernsehkamera /; ^co- 
mando [-ko 'mando] m Fernsteuerung 
/; ~comedia [-ko 1 media] /Fernsehspiel 
n; -comunicaciones [-komunika- 
'Giones] flpl Fernmeldewesen n; Tele- 
kommunikation /; -copiadora [-ko- 
pía'dora]/Fern-, Telekopierer m; -dia- 
rio [-'díano] m rv Tagesschau /; -diri- 
gido [-diri'xido] ferngelenkt, -gesteu- 
ert; -fax [-'fagsj m Telefax n; -férico 
[-'feriko] m (Draht-)Seilbahn /; 
-film(e) [-'film(e)] m Fernsehfilm m 
telefo nado [telefo'naGo] F m Anruf m; 
-near [-ne'ar] <la) telefonieren; 
-nema [-'nema] Am m Telefonge- 
sprach n; -nía [-'nia] / Fernsprechwe- 
sen n; - móvil Mobilfunk m 
telejfónicc [tele'foniko] telefonisch, 
fernmündlich. Telefon...; -fonista 
[-fo'nista] m, / TeIefonist(in) m(f) 

► teléfono [te'lefono] m Telefon n, 
Fernsprecher m; teléfono automático 
Selbstwahlanschluss m; teléfono fijo 
Festnetztelefon n; teléfono inalámbri- 
co schnurloses Telefon n; teléfono de 
monedas Münzfernsprecher m; ► telé- 
fono móvil Mobiltelefon n, Handy n; 
teléfono público offentlicher Fern- 
sprecher m; teléfono de tarjeta Kar- 
tentelefon n; teléfono de teclado 
Tastentelefon n; por teléfono telefo- 
nisch; hablar bzw llamar por teléfono 
telefonieren; le llaman al teléfono Sie 
werden am Telefon verlangt 
tele|foto [tele 'f oto] /Funkbild n; -gé- 
nico [-'xeniko] telegen; -grafía [-gra- 
’fia] / Telegrafíe /; - inalámbrica (od 
sin hilos) drahtlose Telegrafíe/; -gra- 
fiar [-gra'fíar] <lc> telegrafieren, 
drahten; -gráfico [-’grafiko] telegra- 
fisch; Telegramm ... (a fig); -grafista 
[-gra'fista] m , / Telegrafistfin) m(f); 
mar, avla Funker m 
telégrafo [teiegrafo] m Telegraf m 
► telejgrama [tele'grama] m Telegramm 
n; -kinesia [-ki'nesía] fi -kinesis [-ki- 
'nesis] / Telekinese /; -le [-'lele] F m 
(Ohnmachts-)Anfall m; le da el - er 
(sie) kriegt e-n Anfall; -mando [-'man- 
do] m Fernsteuerung fi -bedienung /; 
-mática [-'matika] /Telematik /; -no- 
vela [-no'bela] / Fernsehspiel n, -serie 


/; -objetivo [-obxe'tibo] m fot Tele- 
objektiv n; -patía f-pa'tia] /Telepathie 
/ Gedankenübertragung / 
telejscópico [teles'kopiko] ausziehbar; 
teleskopisch, Teleskop...; -scopio [-s- 
’kopío] m Teleskop n , Fernrohr n; -se- 
rie [-'serie] / Fernsehserie f; -silla 
[-'siAa] m Sessellift m; -spectador 
[-spekta'dor] m Fernsehteilnehmer m, 
-zuschauer m; -squí [-s'ki] m Skilift m; 
-tarjeta [-tar'xeta] /- telefónica Tele- 
fonkarte/; -texto [-'testo] m Videotext 
m; -tienda [-'tienda] /Teleshopping n; 
-tipo [-'tipo] m Fernschreiber m; -tra- 
bajador [-trabaxa'dor] m Telearbeit- 
nehmer m; -trabajo [-tra'baxo] m 
Fern-, Telearbeit / Teleworking n; -tri- 
neo [-tri'neo] m Schlittenlift m; -vi- 
dente [-bi 'dente] m Fernsehzuschauer 
m; -visar [-bi'sar] <la) im Fernsehen 
bringen (od übertragen) 

► televi|sión[telebi'sbn] /Fernsehen n; 

- por cable Kabelfernsehen n; - digital 
Digitalfernsehen n; - de pago Pay-T V 
n, Bezahlfemsehen n; - vía satélite 
Satellitenfernsehen n; -sivo [-’sibo] 
Fernseh...; fürs Fernsehen geeignet 

► televisor [telebi sor] m Fernsehgerát 
n, Fernseher m; - en color Farbfernse- 
her m 

télex f'telegs] m Telex n , Fernschreiben 
n 

telilla [te'liAa] / Haut / (aufi der Milch 
usw) 

telón [te'bn] m thea Vorhang m; - de 
acero pol ehem eiserne(r) \brhang 
m; - de fondo fig Hintergrund m; - 
metálico thea eiserne(r) Vorhang m 
teloneros [telo'neros] m/pl Vorgruppe/ 
(be i Rockkonzerten usw) 
telúrico [teiuriko] geol tellurisch 

► tema ['tema] m Thema n (a mus); -rio 
[-'marío] m Themenkreis m, -liste / 

temática [te'matika] /Thematik/; -co 
[-'matiko] thematisch 

tembladera [tembla'dera] / Zittern n; m 
bot Zittergras n ’ 

► tembl|ar [tem'blar] <lk> zittern; be- É 
ben; -eque [-'bleke] F rn Zittern n; ™ 
-equear [-bleke'ar] F<(la) (am ganzen 
Leibe) zittem; F bibbern; -ón [-'bbn] 
zittemd, zitt(e)rig 

temblor [tem'bbr] rh Zittern n; - de tie- 
rra Erdbeben n; -oso [-'roso] zitt(e)rig 
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► temer [te'mer] <2a) fürchten; befürch- 
ten; me temo que... ich (be)fürchte, 
dass...; -ario [teme'rano] verwegen, 
tollkühn; leichtfertig; -idad [-ri'<Ja< d >] 
/ Verwegenheit /, Tollkühnheit /; 
-oso [-'roso] furchtsam, angstlich 

temible [te'mible] Furcht erregend 
temor [te'mor] m Furcht /, Angst /; - de 
Dios rel Gottesfurcht /; por - a aus 
Angst vor (dat) 

témpano ['tempano] m - (de hielo ) Eis- 
scholle / 

temperafmental [temperamen'tal] tem- 
peramentvoll; -mentó [-'mentó] m 
Temperament «; ~ncia [-'ranGía] /Ma- 
Bigung/; -nte [-'rante] máBigend; Am 
enthaltsam, abstinent 
temperar [tempe'rar] <la> maBigen; 
mildern 

► temperatura [tempera' tura] /Tempe- 
ratur /; tener mucha - hohes Fieber 
haben 

► tempestad [tempes'ta Wl ] / Sturm m 
( a fig): Unwetter n; Gewitter n; una 
- en un vaso de agua fig ein Sturm 
im Wasserglas; ~tuoso [-'tüoso] stür- 
misch (a fig ) 

tem|plado [tem'pla d o] maBvoll, gema- 
Bigt; lauwarm, lau; Klima mild; fig 
kühn, mutig; ~planza [-‘planGa] / Ma- 
Bigkeit f Klima Mil de /; -piar [-'piar] 
<la> maBigen; mildern; temperieren; 
anwármen; Stahl usw harten; mus stim- 
men; fig besánftigen; -piarse sich ma- 
Bigen; (sich) abkühlen; -plario [-'pia- 
rlo] m hist Tempelritter m, Templer m 
temple ['temple] m Chara kteranlage f 
-festigkeit /; Veranlagung /; Stimmung 
/ (a mus); tec Hartung /; mal Tempera - 
farbe /; pintura f al - íemperamalerei 
/; estar de buen (mal) - gut (schlecht) 
gelaunt sein 

Temple [‘temple] m hist Tempel-, 
Templerorden m 

temjplete [tem’plete] m Tempelchen n; 
Pavillon m: -pío ['templo] m Tempel 
m\ Kirche /; F fig como un - riesen- 
groB, haushoch; una verdad como 
un - die volle Wahrheit 
tempo ['tempo] m mus Tempo h 

► tempo rada [tempo'rada] / Zeitraum 
m, Zeit /; Jahreszeit /; Saison /; thea 
S pielzeit /; - alta Hoch-, Hauptsaison 
/; - baja Nebensaison /; Vor- bzw 


Nachsaison /; de - der Saison; -ral 
[-'ral] I adj zeitlich; zeitweilig; welt- 
lich; anat Schlafen...; ( hueso m) - 
Schlafenbein n; II m Sturm m; Unwet- 
ter n; -ralidad [-rali’da< d) ] / Zeitlich- 
keit /; Verganglichkeit /; -raímente 
[-ral'mente] adv vorübergehend; -rero 
[-'rero] (trabajador m) - Saison-, Gele- 
genheítsarbeiter m ; Aushilfskraft f 
~rizador [-riGa'dar] m Zeitzünder w; 
tec Zeitgeber m; Schaltuhr / 
tempranear [temprane'ar] Am <la> 
früh aufstehen; ~nero [-'ñero] Früh...; 
frühreif; ser ~ früh aufstehen; ~no 
[tem'prano] I adj früh(zeitig); Früh...; 
fruta f -a Frühobst n; a -a edad in frü- 
her Jugend; II adv (zu) früh; llegar ~ zu 
früh kommen 
ten [ten] -*■ tener 

tenacidad [tena0i'da (d| ] / Zahigkeit /; 
Hartnáckigkeit fi Jlas [-'GiAas] flpl 
kleine Zange / 

tenaz [te'naG] zah; hartnackig 
tenaza [te'naGa] / mst ~s pl Zange / 
tenca ['terjka] / zo Schleie / 
tendedero [tende'dero] m Trocken- 
platz m\ Waschestander m 
tendencia [ten'denGía] / Neigung /; 
Richtung /; Tendenz /; Trend m\ ~ a/ 
alza (a la baja ) steigende (fallende) 
Tendenz /; tener ~ a neigen zu; ~cioso 
[-'Gloso] tendenzios; ~te [-'dente] ten- 
dierend (a nach); abzielend (a auf 
aclis) 

tender [ten'der] <2g> I vlt ausbreiten; 
ausstrecken;reichen; hinlegen; Wasche 
aufhangen; Schnur usw spannen; Ka- 
bel usw verlegen; II v/¿ ~ a neigen zu; 
ID v/r ~se sich hinlegen, sich ausstre- 
cken 

ténder ['tender] m bahn Tender m 
tenderete [tende'rete] m Verkaufs- 
stand m\ ~ro [ten'dero] m Ladeninha- 
ber m; Kleinhandler m; Kramer m 
tendido [ten'dido] m stierk Sperrsitz 
m; el Verlegung / (v Leitungenf Lei- 
tung/ 

ten dinitis [tendi'nitis] / med Sehnen- 
entzündung f, ~dón [ten’don] m anat 
Sehne /; ~ de Aqulles Achülessehne / 
tenebrosidad [tenebrosi'da (d) ] / Fins- 
ternis /; ~so [-'broso] finster; düster; 
dunkel ( a fig ) < 

► tenejdor [tene'dor] m 1 Gabel /; 2 jur 


¡ 

I 


Inhaber m\ ~ de libros Buchhalter m\ 
~duría [-du'ria] / Buchhaltung / 
tenencia [te'nenGía] / Besitz m; ~ de 
animales Tierhaltung /; ~ (ilícita) de 
armas (unerlaubter) Waffenbesitz m 
► tener [te'ner] <21> haben; besitzen; 
(fest)halten; enthalten; erhalten; tener 
puesto Kleid, Schuhe usw anhaben; 
Huí aufhaben; tener 10 años 10 Jahre 
alt sein; tener un metro de ancho (lar- 
go) ein Meter breit (lang) sein; ha te- 
nido un niño sie hat ein Kind bekom- 
men (F gekriegt); tener a bien so 
freundlich sein zu; für richtig halten; 
tener para sí der Meinung sein; tener 
por halten für; ► tener que müssen; no 
tener que nicht brauchen, sollen, müs- 
sen; F no tenerlas todas consigo 
angstlich bzw misstrauisch sein; sich 
nicht ganz sicher sein; F ¿conque esas 
tenemos? so ist das also?; ¡tenga! da. 
nehmen Sie!; hier!; eso me tiene ner- 
vioso das macht mich ñervos; eso me 
tiene tranquilo das lasst mich kalt 
tenerse [te'nerse] <21> sich festhalten; 
sich aufrecht halten; „ a sich halten 
an (acus)- „ por sich halten für 
tenería [tene'ria] / Gerberei / 

Tenerife [tene'rife] /Teneriffa n 
ten|ga ['tegga], ^go f'tepgo] - tener 
tenguerengue [tegge'regge] F en » 
wackelig; auf der Kippe 
tenia ['tenia] / zo Bandwurm m 
teniente [te’nxente] m Stellvertreter m; 
mil Oberleutnant rn\ ~ de alcalde 
zweiter Bürgermeister m; ~ coronel 
Oberstleutnant m\ ~ general General- 
leutnant m; ~ de navio Kapitanleut- 
nant m 

► tenis ['tenis] m Tennis(spiel) n\ ~ de 
mesa Tischtennis n 

► tenista [te'nista] /n,/Tennisspieler(in) 
m(f) 

tenor [te’nor] m 1 mus Tenor m; 2 Wort- 
laut m, Inhalt m. Tenor m; a ~ de laut, 
gemaB; a este-, derart; auf diese Weise 

tenorio [te'nono] m Don Juan m, 
Schürzenjager m 

ten|sar [ten'sar] <la) straffen, spannen; 
~siómetro [-'síometro] m Blutdruck- 
messer m\ ~síón [-'sfón]/ T EC, el Span- 
nun g/ (a fig)', fig a Anspannung/; alta 
~ el Hochspannung /; „ arterial Blut- 
druck m; tener la ~ alta (baja) hohen 


(niedrigen) Blutdruck haben; tomar 
la ~ den Blutdruck messen; ~so ['ten- 
so] gespannt (a fig): straff; fig ver- 
krampft; ~sor [-'sor] m tec Spannvor- 
richtung/; ( músculo rrí ) ~ anat Spann- 
muskel m 

ten tación [tenta'GTon] / Versuchung /; 
-Jáculo [-'takulo] m zo Tentakel m, 
n\ Fangarm m\ Fühler m ; ~tador [-ta- 
’dar] I adj verführerisch, verlockend; 
II m Versucher m: ~tar [-‘tar] <lk) be- 
tasten, befühlen; versuchen (a fig): 
(aus)probieren; fig (ver) locken; in Ver- 
suchung führen; ~tativa [-ta'tiba] / 
Versuch m\ Probe / 
tente|mpié [tentem'píe] F m Imbiss m\ 
atieso [-'tieso] m Stehaufmannchen n 
tenue ['tenüe] dünn; schwach; fein 
tenuidad [tenüi'daW>]/Dünne/; Schwá- 
che /; Feinheit / 
teñido [te'jiido] m Farben n 
teñir [te'jiir] <3h u 31) farben; tónen; ~ 
de rojo rot farben; -se sich farben 
teocracia [teo'kraGía] / Theokratie /; 
-dolito [ do'íito] m Theodolit m: -lo- 
gia [-lo'xiaJ/Theologie /; -lógico [-'b- 
xiko] theologisch 

teólogo [te'ologo] m Theologe m 
teorema [teo'rema] m Lehrsatz m, 
Theorem n 

► teoría [teo'ria]/Theorie /; en - theo- 
retisch 

teórico [te'oriko] I adj theoretisch; II m 
Theoretiker m 

teo rizar [teori'Gar] {lf) Theorien auf- 
stellen, theoretisieren; -sofía [-so'fia] 
/Theosophie / 

tequila [te'kila] Mex m Agavenschnaps 
m. Tequila m 

tera|peuta [tera'peüta] m, f Thera- 
peut(in) m(f ); -péutica [-'peütika] / 
Therapeutik /; Therapie /; -péutico 
[-'peütíko] therapeutisch; -pía [te'ra- 
pía] /Therapie/, Heilverfahren n; - gé- 
nica Gentherapie /; - de grupo Grup- 
pentherapie/; - ocupacional Beschaf- m 
tigungstherapie / jjf ! 

► tercer [ter'Ger] vor su sgm — tercero m 
tercera [ter'0era]/Mus Terz /; auto drit- ■ 

ter Gang m 

tercermundista [terGennun'dista] der 
Dritten Welt; Dritte-Welt-...; fig desp 
wie in der Dritten Welt 

► terce|ro[ter'Gero] ladj dritte(r, -s); bei 



terceto 
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Aufzcihlungen drittens; II m Dritte(r) 
m; fig Mittelsmann m; Vermittler m; 
~to t-'0eto] m mus, ut Terzett n 
ter|ciar [ter'Gíar] <lb) I vlt dritteln; quer 
umhángen; Huí schief aufsetzen; II vi i 
vermitteln; eingreifen; sich ins Ge- 
sprach mischen; -ciarse Gelegenheit 
sich ergeben; -ciario [-'Gíario] I adj ter- 
tiár, Tertiar . . II m geol Tertiár n\ ~cio 
['terGío] m Drittel n\ M[L Abteilung /; 
Span Fremdenlegion / 
terciopelo [terGTo'pelo] m Samt m; de- 
samten, samtig ( a fig ) 
terco [’terko] starrkopfig; stórrisch; stur 
terebrante [tere'brante] Schmerz boh- 
rend 

tergiversación [terxibersa'Oíon] / Ver- 
drehung /; Entstellung /; ~sar í-'sar] 
<la> Tatsachen , Worte verdrehen, ent- 
stellen 

terjmal [ter'mal] Bader...; Thermal...; 
baño m - Thermalbad n; -malismo 
[-ma'lizmo] m Baderwesen n; -mas 
['termas] flpl Thermalbad n; Thermal- 
quellen f/pl\ hist Thermen flpl 
termes ['termes] m zo Termite / 
térmico ['termiko] thermisch, War- 
me... 

termina|ción [termina'Gían] / Beendi 
gung /; Ende n; gram Endung / -do 
[-'na d o] fertig; aufgebraucht 
terminal [termi'nal] I adj End..., 
Schluss...; estado m - med Endsta- 
dium n; II m inform Terminal n, End- 
gerat n; Daten(end)station/; tel Fest- 
station/; IH/Endstation/; avia Termi- 
nal m, «; Abfertigungsgebaude n; - de 
autobuses Busbahnhof m; - de sali- 
das avia Abflughalle / 
terminante [termi'nante] entscheidend; 
nachdrücklich; kategorisch; -mente 
[-'mente] adv (ganz) entschieden; - 
prohibido strengstens verboten 
► terminar [termi'nar] <la> I v/c been- 
den; abschlieBen; fertig steilen; auf-, 
i verbrauchen; aufessen; austrinken; 
1 II v/i zu Ende gehen bzw sein; en- 
| den; aufhóren; Frist, Vertrag ablaufen; 
8 - con alg od ale mit j-m od etw Schluss 

machen; ~ de hacer ale gerade etw ge- 
tan haben; - por haceralc schlieGlich 
etw tun; III v/r~se zu Ende sein bzw 
gehen 

término ['termino] m Ende n, Schluss 


m; Grenze /; Endpunkt m; Frist /; Ter- 
min m; Ausdruck m; ~spl Bestimmun- 
gen flpl (es Vertrags usw); - municipal 
Gemeindegebiet «; ~ técnico Fachaus- 
druck rn\ por ~ medio im Durch- 
schnitt, durchschnittlich; en el ~ de in- 
nerhalb von; en primer- an erster Stel- 
le; im Vordergt und m; en último ~ zu- 
letzt; letztlich; notfalls; en ~s genéra- 
les im Allgemeinen; llevara- zu Ende 
bringen; poner - a ale e-r Sache ein 
Ende setzen 

terminología [terminob'xia] / Termí- 
nologie/; alógico [-'loxiko] terminolo- 
gisch 

termi|tas [ter'mitas] flpl zo Termiten 
flpl, ~tero [-'tero] m Termitenhügel m 
termo ['termo] m 1 Thermosflasche /; 
2 F — termosifón, ^aislante [ aíz'lan- 
te] warmeisolierend, -dammend; adi- 
námica [-di'namika] / Thermodyna- 
mik/ 

► termómetro [ter'mometro] m Ther- 
mometer n; - clínico Fieberthermo- 
meter n 

termo|sifón [termo(si'fon)] m Boiler m; 
~stato [-mos'tato] m Thermostat m; 
~técnia [-’tegnía] / Wármetechnik /; 
-terapia [-te'rapía] / Wármetherapie 
/; ^ventilador [-bentila'dor] m Heizlüf- 
ter m 

terna ['tema] / Vorschlag m von drei 
Kan dida ten für ein Amt; fig Dreige- 
spann n, Triumvirat n; ~rio [-'nano] 
dreiteilig; Dreier... 

ternasco [ter'nasko] m Milchlamm n 

► terne|ra [ter'nera] / (Kuh-)Kalb n\ 
gastr Kalbfleisch n; -ro [-'ñero] m 
(Stier-)Kalb n 

terneza [ter'ne0a]/Zartheit /; Sanftheit 
/; ~s pl Zártlichkeiten flpl 
ternilla [ter'niAa] /Knorpel m; ~lloso 
[-'Aoso] knorpelig 

terno ['temo] m Dreizahl /; dreiteiliger 
(Herren-)Anzug m ( mit Weste ) 
ternura [ter'nura]/Zartheit /; Zartlich- 
keit / 

terquedad [terke'da< d) ] / Hartnackig- 
keit /; Eigensinn m; Sturheit / 
terrajeota [terra'kota] / Terrakotta(fi- 
gur) /; -do [te'rra d o] m flaches Dach 
n; (Dach-)Terrasse /; ~ja [te'rraxa] / 
tec Gewindeschneider m 
terral [te'rral] ( viento m) - Landwind m 
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Terranova [terra'noba] /Neufundland n 
terral plén [terra'plen] m Aufschüttung 
/ , (Bahn-, Stral3en-)Damm — plenar 

[-ple'nar] <la> auffüllen; aufschütten 
terráqueo [te'rrakeo] Erd...; globo m 
Erdball m, Weltkugel/, Globus m 
terrario [te'rrarlo] m Terrarium n 
terrateniente [terrate 1 mente] m 
(GroB-)Grundbesitzer m 

► terraza [te'rraGa]/Terrasse/;Garten-, 
StraBencafé n 

► terremoto [terre'moto] m Erdbeben n 
terrenal [terre'nal] irdisch 

► terreno [te'rreno] I adj irdisch; II m 
Boden m; Grund m\ Gelande n; 
Grundstück n\ fig Bereich m, Gebiet 
n\ - de juego sport Spielfeld rv, sobre 
el- an Ort und Stelle; ganar ( perder ) 
~ fig an Boden gewinnen (verberen); 
llevar a alg a su - j-n für sich gewin- 
nen; pisar- resbaladizo fig sich aufs 
Glatteis begeben; tantear el - fig das 
pelánde sondieren; vorfühlen 

térreo ['terreo] erdig 
terre|ro [te'rrero] I adj erdig, Erd. sa- 
co m-a mil Sandsack m; II m Erdhau- 
fen m; -stre í-'rrestre] Erd...; Land.. .; 
irdisch 

► terrible [te'rrible] schrecklich; furcht- 
bar; F gewaltig, enorm 
terrí|cola [te'rrikola] I adj erdbewoh- 
nend, auf der Erde lebend; II m Erd- 
bewohner m: -tico [-'rrifiko] schreck- 
lich; Schrecken erregend 
terrina [te'rrina] / Tonschálchen n- 
gastr Terrine / 

territo|rial [territo'nal] Gebiets..., Ter- 
ritorial. . . ; -rialidad [-riali'da'*] /Terri- 
torialitat fi -rio [-'torio] m Gebiet n, 
Territorium n 

terrón [te'rron] m Erdklumpen m\ 
(Erd-)Scholle fi Zucker Stück n, Wür- 
fel m 

terror [te'rror] m Schrecken m; Entset- 
zen n\ pol Terror tn\ — psicológico 
Psychoterror m; -ífico [-'rifiko] 
schrecklich; Schrecken erregend; 
-ismo [-'rizmo] m Terrorismus m\ 
-ista [z'rista] I adj terroristisch; orga- 
nización f- Terrororganisation/; II m, 
f Terrorist(in) m(f) 

terr|oso [te'rroso] erdig; erdfarbig; 
-uño [-'rrujio] m Erdreich n\ Scholle 
/; fig Heimat(erde) / 


testigo 

ter|so ['terso] glatt; sauber; Stil geschlif- 
fen; -sura [-'sura] /Glátte / 
tertu[lia [ter'tuha] /Gesellschaft/; Run- 
de f Kreis m; Kránzchen n; Stamm- 
tisch m; tv Talkshow /; -liarlo [-'lía- 
no] m Teilnehmer m an e-r - tertulia-, 
Stammtischbruder m\ -liar [-'liar] <lb> 
plaudem 

tesar [te'sar] <lk> bsd mar straffen 
tesela [te'sela] / Mosaiksteinchen n 
tesina [te'sina] f etwa Diplomarbeít / 
tesis ['tesis] /These/; - doctoral Dok- 
torarbeit f Dissertation / 
tesitura [tesi'tura] / mus Stimmlage /; 
/íg_(Gemüts-)Stimmung/, Verfassung/ 
tesón [te'son] m Beharrlichkeit /; Zá- 
higkeit / 

teso|rería [tesore'ria] / Schatzamt n; 
Kasse/; -rero [-Tero] m Schatzmeister 
m-, Kassenwart m; -ro [te'soro] m 
Schatz rn (a fig); ~ público Fiskus m, 
Staatskasse / 

test [test] m Test m; - visual Sehtest m 
testa ['testa] /Kopf m; - coronada ge- 
króntes Haupt n; -dor [-'dar] m jur 
Erblasser m; -ferro [-'ferro] m fig 
Strohmann m 

testarrien|taría [testamenta'ria] / Tes- 
tamentsvollstreckung/; -tario [-'tario] 

I adj testamentarisch. Testaments...; 

II m Testamentsvollstrecker m; -to 
[-'mentó] m jur Testament n; Antiguo 
(Nuevo) Testamento rel Altes (Neu- 
es) Testament n 

testar [tes'tar] <[la]> I vli ein Testament 
errichten, testieren; II vlt testen 
testajrada [testa'rada] / Sto 6 m mit 
dem Kopf; -razo [-'raGo] m sport 
KopfstoB m , -ball m; -rudez [-ru'deG] 
/Dickkdpfigkeit f F Sturheit/; -rudo 
[-'rudo] I adj dickkopfig, F stur; II m 
Dickkopf m 

testera [tes'tera]/Vorderseite/; Kopf- 
ende n 

testículo [tes'tikulo] ni anat Hoden m, 
Testikel m 

testifi[cación [testifika'Gíon] / Bezeu- 
gung /; Bescheinigung /; -cal [-'kal] 
Zeugen. . .; -car [-‘kar] <lg> I vlt bezeu- 
gen, bekunden; II v/i aussagen 
► testigo [tes’tigo] I m, f jur Zeuge m , 
Zeugin / - auricular O hrenzeuge m ; - 
de boda Trauzeuge m; - de cargo Be- 
lastungszeuge m; - de descargo Ent- 



testimonial 
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lastungszeuge m; ~ ocular ( od presen- 
cial) Augen-, Tatzeuge m; ~s de Je- 
hová REL Zeugen m/pl Jehovas; ser 
„ de Zeuge sein von; etw miterleben, 
dabei sein; II m sport (Staffel-)Stab m 
testimo|nial [testimo'níal] Zeugen...; 
^niar [-'nlar] <lb> bezeugen; aussagen; 
„nio [-'monío] m Zeugnis n; Zeugen- 
aussage/; Bezeugung/; falso ~ Falsch- 
aussage/; ~ notarial notanelle Beglau- 
bigung /; dar ~ de Zeugnis ablegen 
von; bezeugen 

testosterona [testoste'rona] /Testoste- 
ron n 

testuz [tes'tuG] m, / Stirn /; Nacken m 
(e-s Tieres) 

teta ['teta] / zo Zitze /; P Brust /, F T ítte 
fi niño m de ~ Saugling m 
tétanos ['tétanos] m med Wundstarr- 
krampf m, Tetanus m 
tetera [te'tera] /Teekanne / 
tetilla [te'tiAa] / 1 (mannliche) Brust- 
warze /; zo Zitze fi 2 - tetina- 3 ewz 
galicischer Kdse 

tetina [te'tina] / Sauger m (an der tla- 

sché) 

tetrapléjico [tetra'plexiko] I adj med an 
alien vier GliedmaRen gelahmt, tetra- 
plegisch; II m Tetraplegiker m 
tétrico ['tetriko] trübselig; finster; un- 
heimlich 

teutón [teü'ton] I adj hist teutomsch; F 
deutsch; II m, -ona / Teutone m, Teu- 
tonin /; F Deutsche(r m) f 
teutónico [teü'toníko] -*■ teutón; caba- 
lleros m/pl ~s hist Deutschherren 
mlpl, Deutschordensritter mlpl ; orden 
f -a Deutschritterorden m 
Texas [’texas] -* Tejas 
textil [tes'til] I adj Textil..., textil; in- 
dustria f ~ Textilindustrie /; planta f 
„ Textil-, Faserpflanze /; II m Textilfa- 
ser /; Textilindustrie fi ~es pl Textilien 
pl 

► tex|to ['testo] m Text m ; Wortlaut m; 
— completo inform Volltext m; ~tual 

[-'tüal] textgetreu; wórtlich; ~tura [-'tu- 
ra] / Gewebe n; Textur fi fig Struktur / 
tez [teG] / Gesichtshaut /; Haut-, Ge- 
sichtsfarbe /, Teint m 

► ti [ti] pron dir, dich 

► tía ['tía] /Tante fi F Weib n; ~ abuela 
GroBtante /;F~ buena F Klasseweib n; 
cuéntaselo a tu ~ das kannst du e-m 


andern weismachen; F ¡no hay tu ~í 
nichts zu machen!; kommt nicht infra- 
ge! 

tiara ['tiara] / rel Tiara / 
tibetano[tibe'tano] I adj tibetisch; II m, 

-a /Tibeter(in) m(f) 
tibia ['tibia] / anat Schienbein n 
tibieza [ti'bíeGa] / Lauheit / (a fig); Lás- 
sigkeit / 

tibio ['tibio] lauwarm; fig lau; F ponera 
alg ~ j-n (he)runtermachen 

► tiburón [tibu'ron] m zo Hai(fisch) m, 

F fig ~ (financiero) Finanz-, Kredithai 

m . . 

tic [tik] m med ~ ( nervioso ) Tic(k) m 
ticket [ti'kct] m Ticket n; Bon m, Kas- 
senzettel m 

tictac [tik'tak] m Ticktack n; Ticken n; 
hacer ~ ticken 

► tiempo [‘tiempo] m Zeit /; Wetter n; 
gram Zeit(form) /, Tempus n ; mus Satz 
m ; Tempo n; Motor Takt m; fruta f del 
tiempo Obst n der Saison; tiempo en 
conversación tel Sprechzeit /; tiem- 
po en espera tel Stand-by n; ► tiempo 
libre Freizeit /; (medio) tiempo sport 
Halbzeit/; tiempo muerto sport Aus- 
zeit /; tiempo real inform Echtzeit/; a 
tiempo rechtzeitig; a su (debido) tiem- 
po zu gegebener Zeit; a un tiempo , ► al 
mismo tiempo gleichzeitig; antes de 
tiempo vorzeitig; zu früh; con tiempo 
früh genug, rechtzeitig; con el tiempo, 
andando el tiempo mit der Zeit; dar 
tiempo al tiempo abwarten; sich Zeit 
lassen; de tiempo en tiempo von Zeit 
zu Zeit; de un tiempo a esta parte seit 
einiger Zeit; desde hace (mucho) 
tiempo seit langem; durante algún 
tiempo e-e Zeit lang; en mis tiempos 
zu m-r Zeit; fig le faltaba tiempo para 
... er konnte nicht schnell genug . er 
konnte es kaum abwarten, um (,+inf); 
hacer tiempo sich die Zeit vertreiben; 
hace buen (mal) tiempo es ist gutes 
(schlechtes) Wetter; hace mucho tiem- 
po vor langer Zeit; hace tanto tiempo 
es ist so lange her; poner a mal tiempo 
buena cara gute Miene zum bosen 
Spiel machen; por poco tiempo kurz- 
zeitig; ¿qué tiempo tiene? Kind wie 
alt ist es?; trabajar a tiempo completo 
(parcial) Vollzeit (Teilzeit) arbeiten; 
volver el tiempo atrás fig die Zeit zu- 
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timbre 


rückdrehen; el tiempo es oro Zeit ist 
Geld; -» Info bei Wetter 

Das spanische Wort tiempo hat 
zwei Bedeutungen auf Deutsch; 
das „ Wetter* und die ..Zeit"; 

Tenemos que aprovechar el 
buen tiempo qué hace. 

Wir müssen das schóne Wetter 
ausnützen. 

¡Ya no nos queda mucho tiem- 
po! 

Wir haben nicht mehr-viel Zeit! 

► tienda ['tienda] /Laden m, Geschaft 
n; ► tienda de campaña Zeit n ; tienda 
de comestibles finos Feinkostladen 
m; tienda especializada (od del ra- 
mo) Fachgeschaft n; tienda libre de 
impuestos Dutyfreeshop m; tienda 
de productos naturales Bioladen m; 
ir de tiendas e-n Einkaufsbummel ma- 
chen 

tiene [ tiene] -* tener 
tienta ['tienta] / stierk Stierprüfung / 
(auf der Weide); a ~s tastend, tappend; 
andar a~s tappen; fig im Dunkeln tap- 
pen 

tiento ['tiento] m Befühlen n; Blinden- 
stock m;fig Behutsamkeit/, Vorsicht /; 
con ~ behutsam, vorsichtig; F dar un ~ 
a a/c e-n Schluck aus etw nehmen 

► tierno ['tierno] zart (a gastr); weich; 
Brot frisch; fig zartlich; a -a edad in 
zartem Alter; in friiher Kindheit 

► tierra ['tíerra]/Erde/, Landn; Boden 
m; Heimat /; ~s pl Landereien pl; ~s 
altas Hochland n; ~ baja Tiefland n; 
~ de nadie Niemandsland n; ~ firme 
Festland n; Tierra del Fuego Feuer- 
land n; ~ de labor (od cultivable) 
Ackerland n; Tierra Santa das Heilige 
Land; ~s raras chem seltene Erden 
flpl; de la ~ einheimisch; caer por ~ 
fig zunichte werden; echar por ~ zu- 
nichte machen; echar*, a ale Gras über 
etw wachsen lassen; etw vertuschen; 
poner ~ por medio sich aus dem Staub 
machen; por ~ auf dem Landweg; to- 
mar ~ avia aufsetzen, landen; como 
si se lo hubiera tragado la ~ ais ware 


er vom Erdboden verschwunden 
tieso ['tieso] steif, starr; straff, stramm; 
fig holzern; P dejar ~ P umlegen; F fig 
estar ~ abgebrannt sein; quedarse ~ 
vor Külte od Schreck erstarren; F ver- 
recken 

tiesto['tíesto] m Blumentopf m; P mear 
fuera del ~ an der Sache vorbeireden; 
F schief liegen 

tiesura [tie'sura] /Straffheit/; Steifheit 

/ (« fig) 

tifoideo [tifoideo] med fiebre f -a Ty- 
phus m 

tifón [ti'fon] m Taifun m 
tifus ['tifus] m med Typhus m; ~ exan- 
temático Fleckfieber n 
tigre ['tigre] m zoTiger m; Am Jaguar 
m; fig ~ de papel Papiertiger m; ~sa 
[-'gresa]/Tigerin / 

tije|ra[ti'xera] f mst ► tijeras pl Schere/ 
(a sport); ~ de podar Baum-, Hecken- 
schere /; ~ para las uñas Nagelschere / 
tijere|ta [tije'reta] / zo Ohrwurm m; 
sport Schere /; ~tada [-'tada] fi ~tazo 
[-'taQo] m Schnitt m mit der Schere; 
~tear [-te'ar] <la) (mit der Schere) zer- 
schneiden, schnippeln 
tila ['tila] /Lindenblüte /; Lindenblüten- 
tee m 

til|dar [til'dar] <la> mit Tilde (od Ak- 
zent) versehen; fig bezeichnen (de 
ais); ~de ['tilde] /gram Tilde/; Akzent 
m; fig Kleinigkeit / 

tilín [ti'lin] m Geklingel n; F hacer ~ ge- 
fallen; Anklang finden 
tilo [‘tilo] m bot Linde / 
timador [tima'dor] m Schwindler m, 
Gauner m 

timar [ti'mar] <la> betrügen; neppen; F 
übers Ohr hauen; abgaunern; ~se sich 
zublinzeln; F flirten 

timba ['timba] F / (Glücks-)Spiel n; 

Spielholle fi Am reg dicker Bauch m 
timbal [tim'bal] m mus Kesselpauke /; 
kleine Trommel /; gastr Pástete /; 
~ero [-'lero] m Paukenschlager m, Pau- 
ker m; Trommler m 
tim[brado [tim'bra d o] mit Stempelmar- 
ke versehen; Stimme klangvoll; ~brar 
[-'brar] <la) stempeln 
timbre ['timbre] m 1 Stempel m; Stem- 
pelmarke /, Mex Briefmarke /; 2 Klin- 
gel fi Klang w; Klangfarbe fi Timbre n; 
tocar el ~ klingeln, lantén 
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timidez [timi'deG] / Schüchternheit f 
Scheu / 

► tímido ['tímido] schüchtern, scheu 
timo [‘timo] m 1 Schwindel m; Betrug 
m; Gaunerei /; Nepp m; dar el ~ a 
alg j-n táuschen; F j-n hereinlegen; 
2 anat Thymusdrüse / 
timón [ti'mon] m mar, avia ufig Steuer 
n, Ruder n; Wagen Deichsel /; fig co- 
ger el - die Führung ( od Leitung) 
übernehmen 

timo|nel [timo'nEl] m mar Steuermann 
m; -rato [-'rato] schüchtern; angstlich; 
zaghaft; desp prüde 
tímpano ['tímpano] m arch Giebelfeld 
n; mus Hackbrett n; Trommel /; anat 
Trommelfell n 

tina [’tina]/Bütte / Bottich m; Trog m; 
Am Badewanne /; -ja [ti'naxa] /(gro- 
13er) Tonkrug m 
tinción [tin'9íon]/Farbung/ 
tinerfeño [tiner'fejro] aus Teneriffa 
tinglado [tig'gla d o] m (Bretter-)Schup- 
pen m ; Brettergestell n\ fig Durchei- 
nander n; F Laden m; Intrige / 
tinieblas [ti'níeblas] fipl Finsternis / 
Dunkel n 

tino ['tino] m Treffsicherheit/; Geschick 
n; Urteilsvermógen n; F Fingerspitzen- 
gefíihl n; perder el - aus der Fassung 
geraten; sin - ohne MaB und Ziel 
tinta ['tínta]/Tinte/; (Stempel-)Farbe/; 
- china Tusche /; - de imprenta Dru- 
ckerschwarze /; - simpática Geheim- 
tinte/; de buena - aus sicherer Quelle; 
mediases fig Halbheiten ///?/; (re) car- 
gar las ~s übertreiben, F dick auftra- 
gen; sudar - sich abmühen; fig sobre 
esto ha corrido ya mucha - darüber 
ist schon viel Tinte geflossen 
tintar [tintar] <la> farben 
tinte ['tinte] m Farben n; Farbstoff m; 
Farbemittel n; Farberei /; F (chemi- 
sche) Reinigung/;//# Anstrich m, Far- 
bung/; -rillo [-‘tifo] Am m Winkelad- 
vokat m; -ro [tin'tero] m Tintenfass n; 
F dejar(se) ale en el - etw vergessen 
(zu erwáhnen); quedar(se) en el - un- 
erwahnt bzw ungenannt bleiben 
tin|tín [tin'tin] m Geklingeln, Gekiirrw; 
~tin(e)ar [-ti'nar, -tine'ar] <la> klin- 
gein; klirren; bimmeln; lauten 
tinto ['tinto] gefarbt; Farbe weinrot; 
► (vino m) tinto Rotwein ni 


tintóreo [tin'toreo] Farb...; Farbe...; 

planta f -a Farbstoffpflanze / 
tintorera [tinto'rera] / zo Blauhai m 

► tintore|ría [tintore'ria] / Farberei /; 
chemische Reinigung /; ~ro [-'rero] 
m Farber m 

tintorro [tin'torro] F m (einfacher) Rot- 
wein m 

tintura [tin'turaj/Farben n ; Farbemittel 
n; Tinktur / 

tiña ['tijia]/MED Grind m; /i# Knauserei 

/ 

tinoso [ti'jioso] grindig; fig knauserig, 
schabig 

► tío [’tio] m Onkel m; F Kerl ra, Typ m; 
- abuelo GroGonkel m; F - bueno tal- 
ler Typ m 

tiovivo [tío'bibo] m Karussell n 
tipejo [ti'pexo] F m Knilch m 

► típico [’tipiko] typisch (de für) 
tipificar [tipifi'kar] <lg> typisieren 
tiple ['tiple] I m Sopran m ; Diskant m\ 

II /Sopranistin / 

► tipo ['tipo] m Typ m; Art/; Muster n, 
Modell «; Bank Satz m\ Kurs m; typo 
Type /; F Kerl m, Typ m, Type /; ~ de 
cambio Wechselkurs m\ - de des- 
cuento Diskontsatz m; ~ impositivo 
Steuersatz m; ~ de interés Zinssatz 
m; F jugarse el ~ sein Leben riskieren; 
F mantener (od aguantar) el~ die Fas- 
sung bewahren; F sich wacker halten; F 
no es mi ~ er (sie) ist nicht mein Typ; 
tener buen ~ e-e gute Figur haben; 
-grafía [-gra'fia] / Buchdruckerkunst 
f Typographie /; -gráfico [-'grafiko] 
typographisch; drucktechnisch; falta f 
-a Druckfehler m 

tipógrafo [ti'pografo] m Buchdrucker 
m, Typograph /h; Schriftsetzer m 
tíquet, tiquete ['tiket, ti'kete] Am m 
Ticket n 

tiquismiquis [tikiz'mikis] I m/pl (klein- 
liche) Bedenken nipl\ F Getue «; II m F 
Umstands-, Kleinigkeitskramer m 
tira ['tira] /Streifen m\ - cómica Comic 
m; F la - de e-e Menge, ein Haufen; 
-botas [-'botas] m Stiefelknecht m; 
-buzón [-bu'Gon] m fig Korkenzieher- 
locke ñ -chinas [-'t finas] m (Stein-) 
Schleuder / 

tirajda [ti'rada] / Wurf m; typo Abzug 
m; Auflage /; fig Abstand m; (Weg-) 
Strecke /; - aparte Sonderdruck m\ 
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de una - in e-m Zug; -do [-'ra d o] F fig 
spottbillig; kinderleicht 
t¡ra|dor [tira'dor] m Schütze m; Griff m 
(an e-r Schublade usw ); Schleuder /; 
ReiBfeder /; Türknopf m; Klingelzug 
m; Arg breiter Schmuckgürtel m der 
Gauchos;, .--es pl Arg Hosentrager 
m/pl; -fondo [-'fondo] m groBe Holz- 
schraube /; -je [ti'raxe] m typo Abzug 
m; Auflage/; -líneas [-'lineas] m ReiB- 
feder / 

tiranía [tira'nia] / Tyrannei / 
tiránico [ti'raniko] tyrannisch 
tira nizar [tirani'Sar] <lf> tyrannisieren; 
-no [ti 'rano] I adj tyrannisch; II m Ty~ 
rann m (a fig) 

tiran|te [ti'rante] I adj gespannt (a fig); 
straff; II m Trager m (am Kleid usw); 
Zug-, Tragriemen m; -s pl Hosentra- 
ger m/pl; -tez [-'te0] / Spannung / (a 
fig); Straffheit /; fig Gespanntheit / 

► tirar [ti'rar] <la> I v/r werfen; weg-, 
um-, abwerfen; zu Boden werfen; Haus 
abreiBen; Foto schieBen, knipsen; 
Schuss abgeben, abfeuern; Linie zie- 
hen; Geld verschleudern; typo abzie- 
hen; drucken; F im Examen durchfal- 
len lassen; II v/i ziehen (a Ofen, Zigar- 
re ); fig anziehen, locken; schieBen; - a 
neigen zu; - a alg j-m nachschlagen; - a 
la derecha rechts einbiegen; - fuera 
Fufiball vorbeischieBen; - a matar 
scharf schieBen; - a puerta sport auf 
das Tor schieBen; - a verde ins Grün- 
liche spielen; - de ale an etw ziehen; a 
todo - hóchstens; ir tirando sich 
(schlecht und recht) durchschlagen; 
no me tira la música ich mache mir 
nichts aus Musik; ei tira y afloja fig 
das Tauziehen; III v/r -se sich stürzen; 
sich hinaus-, hinunterstürzen; sich wer- 
fen (a, en auf, in acus); P Frau verna- 
schen; tirárselas de sich aufspielen ais 
tirifta [ti’rita ]/ med Heftpflaster n; -tar 
[-'tar] <la> frdsteln, zittern; -tón [-'ton] 
m Frostschauer m; Schauder m 
tiro ['tiro] m Wurf m; Schuss m (a Fufi- 
ball usw); sport SchieBen n; Zug m (a 
des Ofens); Gespann n; Schrittweite / 
(der Hose); - ai aire Warnschuss m; - 
con arco BogenschieBen n; - a/ blan- 
co ScheibenschieBen n; - alplatoTon- 
taubenschieBen n; - de pichón Tau- 
benschieBen n; a — auf Schussweite; 


fig in Reichweite; al - Am reg sofort; 

de -s largos F piekfein; la noticia 
me cayó como un - F die Nachricht 
haute mich um; fig estar a un - de pie- 
dra nur e-n Steinwurf entfernt sein; F 
ni a -s um keinen Preis; fig saber 
por dónde van los ~s wissen, woher 
der Wind weht; Fe/ - salió por la cu- 
lata fig der Schuss ging nach hinten los; 

F sentar como un — Essen schwer im 
Magen iiegen; Kleid überhaupt nicht 
stehen 

tiroides [ti'roídes] m anat Schilddrüse/ 
tirolés [tiro'les] I adj tirol(er)isch; II m, 
-lesa / Tiroler(in) m(f) 
tirón [ti'ron] m Zug m, Ruck m; fig - del 
consumo (de los precios) Anziehen n 
des Verbrauchs (der Preise); - muscu- 
lar MED Muskelzerrung /; de un - auf 
einmal, in e-m Zug; dar tirones zerren; 
dormir de un — durchschlafen 
tironear [tirone'ar] (la) zerren 
tiro|tear [tirote'ar] <la)> schieBen auf 
(acus); beschieBen; -teo [-'teo] m 
SchieBerei / 

tirria ['tirria] F /Widerwille m; Groli m; 

tener - a alg F e-n Pik auf j-n haben 
tisana [ti'sana] / Krautertee m 
tísico [’tisiko] med I ar// schwindsüchtig; 

II m Schwindsüchtige(r) m 
tisis ['tisis] / med Schwindsucht / 
tisú [ti'su] m Gold-, Silberstoff m 
titán [ti'tan] m Titán m (a fig); -ico [-‘ta- 
niko] titanisch, riesenhaft 
titanio [ti'tanío] m chem Titán n 
títere ['títere] m Gliederpuppe/; Mario- 
nette / (a fig); F fig Hampelmann m; 
(teatro m de) ~s pl Marionetten-, Pup- 
pen-, Kasperletheater n; F fig no dejar 
- con cabeza alies kurz und klein 
schlagen 

titilar [titi'lar] <la> zittern; Licht flim- 
mern, flackern 

titiritero [titiri'tero] m Puppenspieler 
m; F Akrobat m 

titu|bear [titube'ar] <(la]> wanken; *•« 
schwanken; zógern, zaudern; stam- j 
meln; -beo [-'beo] m Schwanken n j 
(a fig); Zógern n * 

titu|lación [titula'Bíon] / Betitelung /; 
(akademischer) Titel m; -lado [-'la d oj 
I adj diplomiert; II m Inhaber m e-s 
(akademischen) Titels; -lar [-'lar] I 
adj Titular.,.; profesor m - etwa or- 
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El Jago Titicaca 

Pti htxacisce mil 8300 km 
groBter Scc Lateinamenkas, zu- 
gíeich grÓBter Hochlandsee uad 
hochster schiffbarer See der Er.ie. 
befindet sich 381? m über dom 
táéerésspiegel. Er gehort etwa zur 
Hálfte zu Perú, die andere Halfte 
liegt ¡a Bolivien. Das Gebiet um 
den Titieacasee ist das Zentrum 
der Aimara-Indianer (aimará). 
Den lnkas War dieser See heilig 


dentlicher Professor m\ Inhaber m e- 
s Lehrstuhls; II m Tráger m: Inhaber 
m; Zeitung Überschrift / Schlagzeile 
/; sport Stammspieler m; III vlt <la> 
betiteln; benennen; alarse Buch den 
Titel tragen; e-n Titel erwerben; sich 
nennen 

► titulo['titulo]m Titel m; Überschrift/, 
Diplom n; com Wertpapier n; jur Ur- 
kunde /; chem Titer m; ~s de crédito 
Film Vorspann m\ ~s (de crédito) fina- 
les Film Nachspann m; ~ legal Münze 
Feingehalt m\ ~ nobiliario ( od de no- 
bleza) Adelstitel m; ~ a la orden Or- 
derpapier n; ~ ai portador Inhaber- 
papier n; ~ público Staatsanleihe n; 
a - de ais 

tiza [*ti9a] / Kreide / 
tiz¡nar[tid'nar] <la> schwarzen; fig an- 
schwárzen; ~ne [’tióne] m RuB m; 
«non [-'non] m RuGfleck m 
tizón [ti‘9on] m halb verbranntes Holz- 
scheit n; agr Brand m 

► toa lla [to'aAa] /Handtuch n; ~ de ba- 
ño (de playa) Bade-(Strand-)tuch n; ti- 
rar (od arrojar) la ~ fig das Handtuch 
werfen; «Mero [-'Aero] m Handtuch- 
halter m; ~llita [-'Aita]/~ refrescante 
Erfríschungstuch n 

toar[to'ar] <la> mar schleppen, bugsie- 
ren 

toba ['toba] /miner Tuffstein m 
tobera [to'bera] / Diise / 
tobi|llera [tibi'Aera] /Knochel-, Sprung- 
gelenkbandage f; «llero [-‘Aero] Kleid , 
Rock knócheliartg 

► tobillo [to'biAo] m FuBkndchei m 
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tobogán [tobo'gan] m Rodelschlitten 
m; Rutschbahn / Rodelbahn / 

toca ['toka] / Haube /, «discos [-'dis- 
kos] m Plattenspieler m\ «do [to'ka d o] 

I adj estar ~ fig angeschlagen sein; 
estar « (de la cabeza) F nicht ganz rich- 
tig im Kopf sein; II m Frisur /; Kopf- 
putz m; «dor [-'dor] m 1 mus Spieler 
m (e-s Instruments ); 2 Toiletten-, Fri- 
siertisch m; Toilettenraum m; «miento 
[-'miento] m Berühren n; Berührung/ 

tocante[to'kante](en/o)«awas ... be- 
trifft; in Bezug auf (acus) 

► tocar [to'kar] <lg> I vlt berühren (a 
fig)- anrühren; rühren an (acus); be- 
tasten; anfassen; Instrument spielen, 
blasen; Glocke lauten; mar Hafen an- 
laufen; ~ el corazón zu Herzen gehen; 

II vli zukommen, zustehen; Los zufal- 
len; an der Reihe (F dran) sein; mus 
spielen; « a misa zur Messe lauten; ~ 
a muerto die Totenglocke lauten; ~ 
de cerca besonders angehen (od be- 
treffen); « en fig grenzen an; por lo 
que toca a was ... betrifft; III v/r 
«se sich berühren; Huí usw aufsetzen 

tocateja [toka'texaj a ~ in bar 

tocayo [to'kajo] m, -a / Namensvetter 
m, -schwester / 

tocho [’totfo] I adj grob; plump; einfal- 
tig; II m Eisenblock m; reg Ziegelstein 
m; F Buch Schinken m 

tocinería [toOine'ria] / Schweinemetz- 
gerei /; «no [to'Gino] m Speck m; « 
de(í) cielo Süftspeise aus Eigelb und 
Sirup 

to cología [tokob'xia] / med Geburts- 
hilfe /; «cólogo [to'icologo] m Ge- 
burtshelfer m 

tocón [to'kon] m Baumstumpf m 

► todavía [toda'bia] noch (immer); ~ no 
noch nicht 

► todo ['todo] I adj ganz; jeder; alle(s); ~ 
cuanto, ~ lo que alies was; «s los do- 
mingos jeden Sonntag; ~ el país das 
ganze Land; estaban ~s es waren alie 
da; o « o nada alies oder nichts; estar 
en « sich um alies kümmern; II adv 
ganz, vóllig; con ~ jedoch, trotzdem; 
del « ganz (und gar); vóllig; no del « 
nicht ganz; F de -as -as ganz bestimmt; 
auf jeden Fall; III m Ganze(s) n\ ir a 
por -as aufs Ganze gehen; «poderoso 
[-pode'roso] allmachtig; rel el Todo- 


poderoso der Allmachtige; «terreno 
[-te rreno] I adj gelandegangig; fig 
für alies zu gebrauchen; II m auto Ge- 
landewagen m, -fahrzeug n 
toga ['toga] / Toga/; Talar m; Robe /; 

«do [-'ga d o] m Richter m 
togo|lés [togo'les] I adj togoisch; II m 
-Jesa / Togoer(in) m(f) 
tojo ['toxo] m bot Stechginster m 
toldo ['toldo] m Sonnendach n; Markise 
/; Plañe/; Am Indianerzelt «, Wigwam 
m 

tole ['tole] m Geschrei n; Tumult m; to- 
mar el « F abhauen 
toledano [tole'dano] aus Toledo 
tolera|b!e [tole'rable] ertráglich; «ncia 
[-'ranOTa] / Duldsamkeit /; Toleranz /; 
med Vertraglichkeit / 

► tolerante [tole'rante] duldsam; tole- 
rant; «rar [-'rar] <la> dulden, zulassen, 
tolerieren; er-, vertragen 
tolondrón [tobn'dron] m Beule / 
tolva ['tolba] / Fülltrichter m; «ñera 
t-'nera] /Staubwirbel m, -wolke / 
toma ['toma]/Nehmen n ; Entnahme/; 
Ubernahme/; mil Einnahme/ Erobe- 
rung /; (Arznei-)Gabe / Dosis /; fot 
A ufnahme /; Film a Take m, n; « de 
agua Hydrant m; « de conciencia Be- 
wusstwerdung /; Bewusstseinsbildung 
/; ~ de corriente Stromanschluss m; 

~ de declaración Verhór «; « de jura- 
mento Vereidigung /; « del poder 
Machtergreifung /; « de posesión Be- 
sitznahme f Übernahme /; Amtsan- 
tritt m; « de posición Stellungnahme 
/; ~ de tierra el Erdung /; Erdleitung 
/; avia Landung / 

toma|do [to'ma d o] Stimme belegt; bsd 
Am beschwipst; «dor [-'dor] m com 
Wechselnehmer m, Remittent m; Am 
Trinker m; «dura [-'dura] / Nehmen 
«; F ~ de pelo Neckerei / Fopperei /; 
Betrug m, Schwindel m 

► tomar [to'mar] <Ia> I vlt nehmen; an- 
nehmen; einnehmen (a mil); überneh- 
men; zu sich nehmen, essen; Kaffee 
usw trinken; Kraft , Atem schópfen; 
Weg einschlagen; Entschluss fassen; 
Entscheidung , Mafinahmen treffen; 
Nachricht usw aufnehmen; Foto ma- 
chen; Temperatur, Blutdruck messen; 

~/a con alg sich mit j-m anlegen; tener- 
la tomada con alg F e-n Pik auf j-n ha- 


ben; F « las de Villadiego ReiBaus neh- 
men; « por halten für; ¿por quién me 
toma? für wen halten Sie mich?; « so- 
bre sí auf sich nehmen; ¡toma! sieh 
mal an!; da hast du es!; ¡toma ya! 
das hat gesessen!; toma y daca etwa 
Kuhhandel m; II v/i bsd Am trinken; 
~ por la derecha nach rechts gehen, 
fahren; III v/r «se (zu sich) nehmen; 
~ la libertad de sich die Freiheit neh- 
men zu; « libertades sich Freiheiten 
herausnehmen; ~ de las manos sich 
an den Handen fassen 
► toma|te [to'mate] m Tomate /; F fig 
Loch im StrumpfKartoffelf; F poner- 
se como un « puterrot werden; «tera 
[-'teraj / Tomate / (Pflonzé) 
tomavistas [toma'bistas] m Filmkame- 
ra / 

tómbola ['tómbola] /Tómbola / 
tomillo [to'miAo] m bot Thymian m 
tomo ['tomo] m Band m; de tres ~s 
dreibandig; F cte« y lomo wichtig; be- 
deutend; F gewaltig; «grafía [-gra'fia]/ 
med Tomographie /; « axial compute- 
rizada Compu tertomographie / 
ton [ton] m sin « ni son ohne Grund; 

mir nichts, dir nichts 
tona|da [to'nada]/Lied n. Weise/, «dil- 
la [-'diAa] / Liedchen n (im Volkston); 
~dillera [-di 1 Aera] / Lieder-, Couplet- 
sángerin / 

tonal [to'nal] mus tonal; «idad [-li'da (d >] 

/ mus Tonart /; mal Tónung / Farbton 
m 

tonel [to'nel] m Tonne / (a F fig Person); 
Fass n 

► tone |lada [tone'lada]/GewíchíTonne 
/; ~ de registro Registertonne /; «laje 
[-'laxe] m Tonnage / Ladegewicht n; 
«lería [-Ie'ria]/Bóttcherei /;«lero [-'le- 
ra] m Bóttcher m 
tóner ['toner] m Toner m 
tongo ['toggo] m sport Schiebung/ 
tónica [’tonika] / 1 mus Grundton m, 
Tonika /; fig Grundcharakter m; 2 To- m 
nic(water) n C 

tonicidad [toni0i'da< d )] / med Tonus m; fc 
« muscular Muskeltonus m ® 

tónico [’toniko] I adj betont; med star- 
kend; II m med Tonikum n, Starkungs- 
mittel n 

tonificar [tonifi'kar] <lg) starken; bele- 
ben 



tono 


tortuoso 


tono ['tono] m Ton m (a fig); mus aTon- 
art /; MED Tonus m; mal Farbton m; - 
de marcar tel Freizeichen n; - mayor 
{menor) Dur-(Moll-)tonart /; medio - 
Halbton m; a- (dazu) passend; de mal 
fuera de - unpassend, ungehorig; 
cambiar de - fig e-n andern Ton an- 
schlagen; darse- sich wichtig machen; 
estar a - con ale zu etw passen; mit 
etw harmonieren; ponerse a - sich an- 
passen, mitmachen; salirse de- fig 
sich im Ton vergreifen; ser de buen 
- zum guten Ton gehoren 
tonsura [ton'sura] / Tonsur / 
ton|tada [ton'tada] / Albernheit /; 
Dummheit /; -taina [-'taina] F I adj 
dumm; II m, f dumme Person /, 
Dummkopf m; ~tear [-te'ar] <la> (he- 
rum)albern; F blódeln; F turteln; flir- 
ten; -tera [-'tera] /Dummheit/; -te ría 
[-te'ria] /Dummheit / Albernheit/, fig 
Kleinigkeit /, Lappalie / 

► tonto ['tonto] I adj dumm; albern, tó- 
richt; - del bote ( od del haba) F sau- 
dumm; II m Dummkopf m; - del pue- 
blo Dorftrottel m: a -as y a locas ohne 
Sinn und Verstand; hacer el - sich al- 
bern benehmen; hacerse el - sich 
dumm stellen 
toña ['topa] F/Rausch m 
top [top] m Kleidung Top n 
topacio [to'paGío] m miner Topas m 
topar [to'par] <la> zusammenstoBen; 
-(se) con stoBen auf ( acus); j-m zufál- 
lig begegnen 

tope ['tope] m Spitze /; Ende n; mar 
T opp m\ bahn Puffer m; Prellbock 
m; tec Anschlag(stift) m; Schuh Vor- 
derkappe /; nachgestellt Hochst...; 
edad f - Hóchstalter n; - marginal 
Schreibmaschine Randauslóser m, a 
hasta los -s bis obenhin voll 
topera [to'pera]/Maulwurfsloch n, -hü- 
gel m 

tope|tada [tope'tada] / — ■ -tazo-, -tar 

■ m [,'tar] <la> stoBen (en, contra an, ge- 
fi gen); -tazo [-'ta0o] m, -tón [-‘ton] m 
(Zusammen-)StoB m\ zo StoB m mit 
den Flornern (od dem Kopf) 
tópico [’topiko] I adj med áuBerlich; 
ortlich; de uso — zur áuBerlichen An- 
wendung; II m Gemeinplatz rn 
topo ['topo] m zo Maulwurf m (a F 
Spiorí); F ver menos que un - blind 
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wie ein Maulwurf sein 
topografía [topogra'fia] /Topographie 
/ ^gráfico [-'grafiko] topographisch 
topógrafo [to'pografo] m Topograph 
m: -nimo [-'ponimo] m Ortsname m 
toque f'toke] m Berührung/; Gelaut n; 
mus Tusch m; (Horn-)Signal n; (Trom- 
mel-)Schlag m; mal Pinselstrich m;fig 
Anstrich m. Note / Touch m; - de 
atención Warnung /; - de diana mil 
Weckruf m; - personal persónliche 
Note /; - de queda Sperrstunde /; Aus- 
gangssperre /; mil Zapfenstreich m;fig 
dar el último - den letzten Schliff 
geben; -tear [-te'ar] F <la> betasten, 
F befummeln 

toquilla [to'kiXa] / kleines Hals- od 
Schultertuch n 

torácico [to'raGiko] anat Brustkorb...; 

Brust...; cavidad f-a Brusthóhle / 
torada [to'rada] / Stierherde / 
tórax ['torags] m anat Brustkorb m 
torbellino [torbe'Aino] m Wirbel m\ 
Strudel m; Wirbelwind m (a fig) 

( naloma f) — Ringeltau- 


torce|cuello [tor0e‘küe/:o] m Vogel 
Wendehals m\ -dura [-'dura] / Dre- 
hung/; Krümmung/; med Verrenkung 
f Zerrung /, Verstauchung / 

► torcer [tor'Ger] <2b u 2h> drehen; 
krümmen; verbiegen; med verrenken, 
zerren, verstauchen; Hande ringen; 
Wasche wringen; Worte usw verdrehen, 
- a la derecha rechts abbiegen; -se 
sich krümmen; sich verbiegen; fig auf 
Abwege geraten; F fig schief gehen, - 
el pie sich den FuB verstauchen 
torcido [tor'Gido] krumm; schief; fig un- 
aufrichtig, falsch 

tordo ['tordo] m Foge/Drossel/; (caba- 
llo m) - Apfelschimmel m 
tore|ador [torea'dor] m bsd Am Stier- 
kámpfer m, ~ar [ J ar] <la) mit Stieren 
kampfen; ais Stierkampfer auftreten; 
fig hanseln; aus dem Weg gehen 
tore|o [to'reo] m Stierkampf m; Stier- 
kampferkunst/; ~ra [-'rera )fJacke Bo- 
lero m; F saltarse ale ala- sich (be- 
denkenlos) über etw hinwegsetzen, 
-ro [-'rero] I adj Stierkampf...; Stier- 
kampfer. . .; II m Stierkampfer m. Tore- 


ro m 

toril [to'ril] m Stierzwinger m 


I 


i 

I 


i 
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► tormenta [tor'menta] / Gewitter n; 
Sturm m (afig)\ ~to [-'mentó] m Folter 
/; fig Qual/ Pein/; -toso [-'toso] stür- 
misch (a fig) 

torna ['torna] / Rückgabe /; se han 
vuelto (od cambiado) las~s das Blatt 
hat sich gewendet; -boda [-'boda] / 
Tag m nach der Hochzeit; -dizo 
[-'di0o] fig wankelmütig; wetterwen- 
disch; -do [tor'na d o] m Wirbelsturm 
m. Tornado m 

tornar [tor'nar] <la> I vlt zurückgeben; 
verwandeln; machen (zu); II vli zu- 
rückkehren; - a hacer ale etw wieder 
tun; III v/r -se sich verwandeln; wer- 
den 

torna|sol [toma'sol] m bot Sonnen- 
blume/; chem Lackmus n , m; -solado 
[-so'la d o] schillernd; -solar [-so'lar] 
<la) schillern 

tor|near [torne'ar] <la> Holz drechseln; 
Metall drehen; -neo [-'neo] m Turnier 
n; Wettkampf m 

tornejra [tor'nera]/Klosterpfdrtnerin/; 
-ría t-'ria] /Drechslerei /; -ro [-'ñero] 
m Drechsler m\ Dreher m 

► tornillo [tor'niXo] m Schraube /; - (de 
banco) Schraubstock m; - sinfín tec 
Schnecke /; F apretarle a alg los 
~s j-m Daumenschrauben anlegen; 
j-n in die Enge treiben; F le falta un 

- bei ihm ist e-e Schraube locker; beso 
m de - Zungenkuss m 

torniquete [torni'kete] m Drehkreuz «; 
med Aderpresse / 

torno ['tomo] m tec Winde /; Welle /; 
Haspel /; Drehbank /; Topferscheibe 
/; Drehfenster n (in Klóstem)', Dreh- 
kreuz n\ Spinnrad n; Tretrad n\ 
Schraubstock m; med Bohrer m (des 
Zahnarztes)-, en - ringsherum; en - a 
über; um... herum 

► toro ['toro] m Stier m, a fig Bulle m; 

- de lidia Kampfstier m\ -s pl Stier- 
kampf m\ fig coger el - por los cuer- 
nos den Stier bei den Flornern packen 

toron ja [to'rorjxa] / bot Bergamotte /; 
reg Grapefruit/; — jil [-’xil] w bot Zitro- 
nenmelisse / 

torpe ['torpe] ungeschickt; schwerfallig; 
plump; dumm 

torpedear [torpede'ar] <la> torpedie- 
ren (a fig); -dero [-'dero] m Torpedo- 
bootn; -do [-'pedo] m zo Zitterrochen 


m; mil Torpedo m 

torpeza [tor'peba] / Ungeschicklichkeit 
/; Schwerfalligkeit / 
torpor [tor'por] m Benommenheit/; Er- 
starrung / 

torrar [to'rrar] <la> sengen; rosten 
torre ['torre] / Turm m ( a Schach); reg 
Landhaus n; Villa /; el Mast m ; - de 
alta tensión Hochspannungsmast m; 
- de control avia Kontrollturm m; - 
de marfil fig Elfenbeinturm m; -de te- 
levisión Fernsehturm m 
torrefac|ción [t orrefag 'Oion] /Rosten n; 

~to [-'fakto] Kaffee gerostet 
torren cial [torren'Gíal] lluvia f - stro- 
mender (od wolkenbruchartiger) Re- 
gen m; -te [to'rrente] m Sturz-, GieB- 
bach m; fig Flut f Schwall m; - circu- 
latorio (od sanguíneo) Blutbahn /; 
-tera [- tera] / Schlucht f Klamm / 
torre|ón [torre 'on] m Festungsturm m; 
-ro [to'rrero] m Turmwachter m; 
Leuchtturmwarter m 
torrezno [to'rreáno] m gastr gebratene 
Speckscheibe / 

tórrido ['tarrido] sehr heiB; calor m - 
F Bruthitze / 

torrijas [to'rrixas] f/pl gastr Art arme 
Ritter m/pl 

torsión [tor'slon] / Drehung /; Verdre- 
hung / Verwindung /; Drall m 
torso ['torso] m Oberkórper m.;.Kunst 
Torso m 

torta ['torta] /Torte /; Fladen m; P Ohr- 
■ feige /; F darse una - sich stoBen; F le 
pegó una - F er haute ihm e-e runter; 
F no saber ni - keine Ahnung haben; 
F no ver ni - überhaupt nichts sehen 
(konnen); -zo [-'ta0o] F m Ohrfeige 
/; StoB m 

tortícolis [tor'tikolis] rn med steifer 
Hals m 

► tortijlla [tor'tiAa] / Omelett n; Am 
Maisfladen m: - francesa Omelett n 
nature; - española Kartoffelomelett 
n;fig hacer- a alg j-n zusammenschla- 
gen; F se vuelve la - das Blatt wendet 
sich; -* Ínfo-Fenster S. 636; -llera [-'Ae- 
ra] V/F Lesbe / 

tórtola ['tórtola] / zo Turteltaube / 
tortuga [tor'tuga]/zo Schildkróte/;/g 
a paso de - im Schneckentempo 
tortuosidad [tortüosi'da (d) ] / Krüm- 
mung /; Windung /; -so [-'tüoso] ge- 



tortura 
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Tortilla española 

Bei der spanischen Tortilla werden 
- anders ais beim deutschen Ome- 
lett - alié Zutaten mit der Eimass.e 
verrührt. Sie ist etwa zwei Finger 
dick. ' 

Zutaten: 

2 mittelgrolie, fest kochende Kar- 
toffeln 

6 Eier. 1 Zwicbel 
Saíz, evtl. Pfeffer, Olivenol 
Die Kartoffeln schalen, in Scltei- 
ben schneiden und in reichlich OI 
bei nicht zu groBer Flamme bra- 
ten. Die Zwiebeln scltalen, klein 
schneiden und dazugeben, fertig 
garen. ■ 

Die Eier schlagen und die Kartof- 
feln in die Eiermasse mischen, mit 
Salz und evtl. Pfeffer wiirzen, alies 
gut verruhren. 

OI in einer Pfanne erhitzen und 
die Nlasse (auch portionsweise) 
darin braten. Nach kurzer Zeit 
wenden une! von der ande ron Seite 
braten. Wíihrend des Bratens die 
Pfanne immer wieder rutteln, da- 
mi t nicbts anklebt. Die Tortilla 
mehrmals wenden, bis sie von beí- 
den Seiten goldbraun ist. 

Die Tortilla wird in Tortenstückc 
geteilt und lauwarm oder kalt ser- 
viert. 

schlangelt; a fig gewunden, krumm 
tortu|ra [tor'tura] / Folter /; fig Pein /, 
Qual/; ~rador [-ra'óor] m Folterknecht 
m; ~rar [-'rar] <la> foltem, quálen, pei- 
nigen {a fig) 

torunda [to'runda] / med Tupfer m, 
Wattebausch m 

torvisco [tor'bisko] m bot Seidelbast m 
torvo [’torbo] wild, schrecklich; Blick 
finster 

torzal [tor'0al] r m Kordonettseide • /; 
Zwirn m 


► tos [tos] /Husten m; « ferina Keuch- 
husten m; ~ irritativa Reizhusten m 

tosco [’tosko] unbearbeitet; roh; fig 
grob, ungehobelt 

toser [to'ser] (2a) husten; F no hay 
quien ie tosa niemand kann es mit 
ihm aufnehmen 

tosquedad [toske'da (d) ] / Grobheit / 
Ungeschliffenheit / 

► tosta da [tos'tada] / geróstete Brot- 
schnitte f Toast m; F oierse la « Lunte 
riechen; «dero [-'dero] m (Kaffee-) 
Rosterei /; «do [-'ta d o] geróstet, ge- 
toastet; fig sonnenverbrannt; pan m ~ 
Toast m; «dor [-'dor] m Róster m; Kaf- 
feebrenner m; ~ de pan Toaster m, 
Brotroster m; «dura [-'dura] /Rosten n 

tostar [tos'tar] (lm> rosten, toasten; 

braunen; «se sich braunen 
tostón [tos'ton] m gastr 1 Croüton m; 

2 gebratene(s) Spanferkel n; 3 F fig 
Buch usw Schmóker m, Schinken m, 
Person Langweiler m 

► total [to'tal] I adj ganz, vóllig, total; 
Gesamt...; en~ insgesamt; II adv alies 
in allem; kurz (und gut); III m Gesamt- 
summe f -betrag m, -zahl /; ~idad 
[-li'da (dl ] /Gesamtheit /; ~itario [-h'ta- 
no] totalitár; ~izar [-li'0ar] <lf> zusam- 
menzáhlen; insgesamt betragen 

► totalmente [total'mente] adv vóllig 
tótem ['tótem] m Tótem n 
totémico [to'temiko] Tótem...; mástil 

m ~ Totempfahl m 

totovía [toto'bia] / zo Heidelerche / 
toxicidad [togsi0i'da (d) ] / Giftigkeit/ 

► tóxico ['togsiko] I adj giftig; II m Gift 
n , Giftstoff m 

toxi|comanía [togsikoma'ma] / Dro- 
gen-, Rauschgiftsucht /; ~cómano 
[-'komano] I adj drogen-, rauschgift- 
süchtig; II m, -a /Drogen-, Rauschgift- 
süchtige(r m) /;~ na [tog'sina]/Toxin n, 
Giftstoff m 

tozu|dez [to0u'de0] / Dickkópfigkeit /; 
„do [to'0udo] I adj halsstarrig, dick- 
kópfig; II m Dickkopf m 
traba ['traba]/Band n, Fessel/; /ig 1 íin- 
dernis n, Hemmnis n; poner ~s Hin- 
demisse in den Weg legen; sin ~s un- 
gehindert 

trabajado [traba'xa d o] ausgearbeitet; 
Person abgearbeitet 

► trabajador [trabaxa'dor] I adj arbeit- 


I 
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tragaderas 


sam, fleiBig; II m, ► trabajadora [trafea- 
xa'dora] / Arbeiter(in) m(J)\ ~ even- 
tual Gelegenheitsarbeiter m; ~ extran- 
jero Gast-, Fremdarbeiter m; ~ forza- 
do Zwangsarbeiter m;~a tiempo par- 
cial Teilzeitbescháftigte(r) m 

► trabajar [traba'xar] (la) I vli arbeiten; 
~ de camarero ais Kellner arbeiten; ~ 
media jornada halbtags arbeiten; II v/t 
be-, aus-, verarbeiten 

► trabajo [tra'baxo] m Arbeit /; Mühe/; 
~ en cadena FlieBbandarbeit /; ~ de 
campo Soziologie Feldforschung /; ~ 
a destajo Akkordarbeit /, ~ a domici- 
lio Heimarbeit /; ~ en equipo Team- 
arbeit /; ~s forzados Zwangsarbeit /; 
~ a jornada completa Ganztagsarbeit 
/; ~ a media jornada Halbtagsarbeit /; 
~ ocasional Gelegenheitsarbeit /; ~ a 
reglamento Dienst m nach Vorschrift; 
~ temporal Zeitarbeit /; ~ a tiempo 
parcial Teilzeitarbeit /; ~ por tumos 
Schichtarbeit/; costar ~ Mühe kosten; 
me cuesta ~ ... es fallt mir schwer...; 
tomarse e/~ de sich die Mühe machen 
zu 

trabajoso [traba'xoso] mühsam, müh- 
selig 

traba|lenguas [traba'leggüas] m Zun- 
genbrecher m; «miento [-'miento] m 
Verbindung / 

trabar [tra'bar] (la) verbinden, ver- 
knüpfen; zusammenfügen; fesseln; Ge- 
“ sprach usw anknüpfen; «se sich verfan- 
gen; F sich verheddern 
trabazón [traba ’0on] / Verbindung /; fig 
Gefüge n; Verknüpfung / 
trabilla [tra'bi/ta] / (Hosen-)Steg m; 
Schlaufe / 

trabucar [trabu'kar] (lg> durcheinan- 
der bringen; verwechseln; «se sich ver- 
sprechen, F sich verheddern 
trabuco [tra'buko] m Gewehr Stutzen 
m 

traca ['traka] / Feuerwerkssalve / 
tracción [trag'0íon] /Ziehen n, Zug m\ 
tec Zugkraft /; Antrieb m; « animal 
Betrieb m durch Zugtiere; ~ delante- 
ra (trasera) Vorderrad-(Hinterrad-)an- 
trieb m; « a las cuatro ruedas (od in- 
tegral) Allradantrieb m; resistencia f 
a la ~ Zugfestigkeit / 
tracoma [tra'koma] m med Trachom n 
tracto ['trakto] m anat Trakt m; « di- 


gestivo Verdauungstrakt 

tractor [trak'tor] m Traktor m, Trecker 
m , Schlepper m\ «ista [-to'rista] m , / 
Traktorfahrer(in) m(f) 

► tradición [tradi'0Ton] / Tradition f 
Überlieferung / 

► tradicional [tradi0io'nal] iiberliefert; 
traditionell; «ista [-'lista] I adj tradi- 
tionsgebunden, -bewusst; II m Tradi- 
tionalist m 

► traducción [tradug'Gbn] / Überset- 
zung /; fig Deutung /, Auslegung /; 
~ simultánea Simultanübersetzung /; 
«cible [-'0ible] übersetzbar; «cir 
[-'0ir] (3o> übersetzen, -tragen; fig aus- 
drücken; « al ( del) alemán ins Deut- 
sche (aus dem Deutschen) übersetzen; 
«cirse Ausdruck finden (en in dar); 
«ctor [-duk'tor] m Übersetzer m 

► traer [tra'er] (2p> bringen (a fig); her-, 
mit-, überbringen; bei sich haben; fig 
mit sich bringen; verursachen; Verspa- 
tung haben; ~ consigo nach sich zie- 
hen; « mit adj machen, z.B . « inquieto 
unruhig machen, beunruhigen; « loco 
verrückt machen; ~ a alg de acá para 
allá (od de aquí para allí) j-n in Atem 
halten; ¿qué te trae por aquí? was 
führt dich her?; «se vorhaben, im 
Schilde führen; F este asunto se las 
trae F das hat es in sich 

tráfago ['trafago] m Geschaftigkeit /; 
F Rummel m, Betrieb m; Gewühl n 

trafi|cante [trafi'kante] m mst desp 
Hándler m; Schwarzhandler m, Schie- 
ber m; « de armas Waffenhándler m; « 
de drogas Drogen-, Rauschgifthánd- 
ler m , «car [-‘kar] (lg> Handel treiben, 
handeln (en, con mit) 

► tráfico [’trafiko] m 1 mst desp Handel 
m; ~ de armas Waffenhandel m; ~ de 
drogas Drogenhandel m; « ilícito 
Schleichhandel m; ~ de influencias 
Vetternwirtschaft/, F Filz m; 2 Verkehr 
m; « aéreo Flugverkehr m; « ferrovia- 
rio Eisenbahnverkehr m; ~ fronterizo 
kleine(r) Grenzverkehr m; « pesado 
Schwerverkehr m , « rodado Fahrver- 
kehr m; ~ de tránsito Transit-, Durch- 
gangsverkehr m 

traga|canto [traga'kanto] m bot Tra- 
gant m; «deras [-'deras] F jipi Rachen 
w; Schlund m; F tener buenas ~ ein 
tüchtiger Esser sein; fig leichtglaubig 



transigente 


tragadero 

sein; ein weites Gewissen haben; 
^dero [-’dero] m Abfluss m; F Schlund 
m 

tragaldabas [tragaldabas] F m Viel- 
fraB m, P Fresssack m 
traga leguas [tragaleguas] F m F Kilo- 
meterfresser m\ ~luz [-'lu0] m Dach- 
fenster n; Luke /; Oberlicht n 
tragantona [tragan'tona] F /Fresserei / 
Schlemmerei / . 

tragaperras [traga'perras] m, f (maqui- 
na f) ~ Spielautomat m 
► tragar [tra'gar] <lh> schlucken; ver- 
schlingen (a fig ); verschlucken; viel es- 
sen; hinunterschlucken ( a fig); fig (nai- 
verweise) glauben; no poder ~ a alg j-n 
nicht ausstehen kónnen; ~se (ver-) 
schlucken; fig glauben 
tragasables [traga 1 sables] m Schwert- 
schlucker m 

tragedia [tra'xedía]/Trauerspiel n,Tra- 
godi ef(afig) 

trágico [’traxiko] I ad¡ tragisch; II m 
Tragódiendichter m; Tragode m 
tragi comedia [traxiko 1 medía] / Tragi- 
komódie /; «cómico [-'komiko] tragi- 
komisch 

trago ['trago] m Schluck m; fig Unan- 
nehmlichkeit /; un - amargo fig e-e 
bit tere Pille; de un « a fig auf e-n 
Zug; echar ( od tomar) un - e-n 
Schluck nehmen; F e-n heben; fig pa- 
sar un mal - Schweres durchmachen 
tragón [tra'gon] I adj gefraBig; II w F 
VielfraB m 

trai|ción [traí'Gíon] / Verrat m; alta ~ 
Hochvenat m;a~ verráterischerweise; 
meuchlings; «cionar [-0ío'nar] O a ) 
verraten ( a fig); betrügen; «cionero 
[-Gío'nero] verráterisch; treulos; heim- 
tückisch 

traí|da [tra'ida] /Überbringung/; ~ de 
aguBS Wasserzufuhr /; ~do [tra ido] 
Kleid abgetragen; - (y llevado) fig ab- 
gedroschen 

w traidor [traí'dor] I adj verráterisch; treu- 
S¡ los; tückisch; II m Verráter m; Treulo- 
¿g se(r) m 

® traigo [‘traigo] - traer 

tráiler ['traüer] m 1 Sattelschlepper m; 

2 Film Vorschau fi Tráiler m 
trailla [tra'iAa] / Koppelriemen m; 

Meute fi AGR Planiergerat n 
traína [tra'ina] fi traíña [tra'ijia] / mar 
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groBes Schleppnetz n 

trainera [trainera] / mar Fischerboot n 
mit Schleppnetz 

► traje [’traxe] I m Anzug m; Kleid n\ - 
de baño Badeanzug m; - (de) chaque- 
ta Jackenkleid n, Kostüm n; - de eti- 
queta Gesellschaftsanzug m; - hecho 
Konfektionsanzug m; - de luces 
Tracht/des Stierkampfers; ~ a medida 
MaBanzug m; - de noche Abendkleid 
n - „ de novia (od nupcial) Brautkleid 
n - «- pantalón Hosenanzug m; ~ regio- 
nal Tracht fi ~ sastre (Schneider-) 
Kostüm n\ II -*■ traer, ~ado [-a d o] 
bien (mal) ~ gut (schlecht) angezogen 
(od gekleidet); ~ar [- ar] <la> (ein)klei- 
den . 

trajín [tra’xin] m Geschaftigkeit fi Pla- 
ckerei /; fig Betrieb m; Hektik / 
trajinar [traxi'nar] <la> I vlt befórdern; 
fortschaffen; II vli sehr bescháftigt 
sein; herumwirtschaften, -hantieren 
trajo ['traxo] -* traer 
tralla ['traAa] /Peitsche(nschnur) /; ~zo 
[-'Aa0o] m Peitschenhieb m, -knall m; 

F Fufiball Bombenschuss m 
trama ['trama] fWeberei Schuss m , Ein- 
schlag m,fig Komplott n; LiTHandlung 
/; Anlage fi Drama Knoten m\ typo 
R áster m\ tv Ráster n 
tramar [tra'mar] <la> Weberei einschla-; 
gen; fig anzetteln, F aushecken, ím 
Schilde führen 

trami|tación [tramita'Bíon] / (amtliche) 
Erledigung/; Formalitáten/p/; en ~ ín 
Bearbeiturrg; ~tar [-’tar] <la> (amtlich) 
erledigen; betreiben; in die Wege lei- 
ten; bearbeiten 

trámite ['tramite] m Dienstweg m\ In- 
stanz /; Formalitát / 
tramo ['tramo] m Strecke /; Abschnitt 
m; Trasse fi Treppenstück n, -lauf m 
tramontana [tramon'tana] /Tramonta- 
na / (kalter Nordwind) 
tramolya [tra'moja]/Bühnenmaschine- 
ri ef\fig Intrige /; Falle/; ~yista [-' jista] 
m THE a Maschinist m\ Kulissenschie- 
ber m; fig Intrigant m 
tramlpa ['trampa] /Falle f(a fig); Falltür 
/; Ladentischklappe fi fig F Mogelei fi 
Schwindel m; caer en la ~ in die Falle 
gehen (a figfi F hacer ~s mogeln; ten- 
der una~ e-e Falle stellen (a fig)', -pan- 
tojo [-pan'toxo] F m Blendwerk n; 
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Schwindel m\ ~pear [-pe'ar] <la> I vlt 
überlisten, F bemogeln; II vli betrü- 
gen, schwindeln; ir trampeando F sich 
durchschlagen; sich durchschwindeln; 
-pero [-'pero] m Fallensteller m\ -pilla 
[-'piAa] / Falltür/; (Boden-)Klappe /; 
-polín [-po'lin] m Sprungbrett n (a 
fig)\ - (de saltos) Sprungschanze /; 
«poso [-'poso] I adj betrügerisch; 
II m Betrüger m, Schwindler m\ F 
Mogler m; Falschspieler m 
tranjca ['trar)ka]/Knüppel m\ Sperrbal- 
ken m\ P Rausch m\ a ~s y barrancas 
mit Ach und Krach; mit Mühe und 
Not; -cada [-'kada] / langer Schritt 
m; -car [-'kar] <lg> verriegeln; -cazo 
[ J ka9o] m Schlag m mit e-m Knüppel; 
F Grippe / 

trance [’tranGe] m kritischer Augen- 
blick m\ Hypnose Trance fi; - mortal, 
último - Todesstunde /; a todo - um 
jeden Preis, unbedingt; pasar por un 
- amargo Bitteres durchmachen; e-e 
bittere Erfahrung machen 
tranco ['trarjko] m langer Schritt m; a 
grandes ~s mit langen Schritten 
tranquera [traq'kera] / Pfahlzaun m; 
Bretterwand / 

tranqui ['trarjki] F ruhig; immer mitder 
Ruhe 

tranquilidad [trarjkili'da <d >] / Ruhe /; 
Stille /; Gelassenheit /; para tu - zu 
deiner Beruhigung; -zador [-Qa'dor] 
beruhigend; -zante [-'Gante] I adj be- 
ruhigend; II rn Beruhigungsmittel n; 
-zar [-'Gar] <lf) beruhigen 
tranquillo [trag'kiAo] m Kniff m, F 
Dreh m; coger el - F den Dreh heraus- 
haben 

► tranquilo [tratj'kilo] ruhig, still; gelas- 
sen; usted, - seien Sie unbesorgt; que- 
darse tan - sich nicht aus der Ruhe 
bringen lassen 

trans... [trans] -* a tras...; «acción 
f-ag'Gíon] / com Geschaft n, Transak- 
tion /; jur Vergleich m; «alpino [-al'pi- 
no] transalpin; «atlántico [-at'lantiko] 
I adj überseeisch; II m Überseedamp- 
fer m 

► transbordador [transbordador] m 
(Auto-, Eisenbahn-)Fahre/; Fahrschiff 
n; ~ espacial Raumfáhre /; «dar 
[-bor'dar] <la> I vlt umladen; Güter 
umschlagen; II vli umsteigen 


► trans|bordo [trans'bordo] m Umla- 
dung fi; Umsteigen n; (Güter-)Um- 
schlag m; hacer ~ umsteigen; «cribir 
[-kri'bir] <3a; plp transcrito ) abschrei- 
ben; urnschreiben; mus bearbeiten; 
«cripción [-krib'0íon]/Ab-, Umschrift 
/; mus Bearbeitung /; ~ fonética Laut- 
schrift/; «currir [-ku'rrir] <3a> Zeit ver- 
streichen, vergehen; «curso [-'kurso] 
m Verlauf m; en el ~ del año im Laufe 
des Jahres 

transeúnte [transe'unte] I adj vorüber- 
gehend; II m Passant m; Durchreisen- 
de(r) m 

transexual [transeg'süal] I adj transse- 
xuell; II m Transsexuelle(r) m 
transfe|rencia [transfe'renGía] / Über- 
tragung /; Verlegung /; com Überwei- 
sung fi; ~ de datos Datentransfer m; 
~ de tecnología Technologietransfer 
m; «rible [-'rífele] übertragbar; «rir 
[-'rir] <3i> übertragen; übereignen; ver- 
legen; com überweisen 
transfiguración [transfiguración] / 
Verwandlung /; rel Verklárung /; 
~rar(se) [-'rar(se)] <la> (sich) verwan- 
deln; rel (sich) verklaren 
transfor|mación [transforma 'Gíon] / 
Umbildung /; Um-, Verwandlung /; 
Verarbeitung /; «mador [-ma'dor] m 
el Transformator m; «mar [-'mar] 
<la> umbilden; umformen; um-, ver- 
wandeln; verarbeiten; «mista [-'mista] 
m Verwandlungskünstler m 
transfronterizo [transfronte'riGo] 
gre nzüberschrei tend 
tránsfuga ['transfuga] m Überláuferm; 

mil Deserteur m; pol Abtrünnige(r) m 
transfundir [transfundir] <3a> umfül- 
len; Blut übertragen; «fusión [-fu'síon] 
/Umfüllung/; ~ de sangre Blutüber- 
tragung/, -transfusión/; «génico [-'xe- 
niko] biol genmanipuliert, gentech- 
nisch verándert 

transgredir [tranzgredir] jur übertre- 
ten; verstoBen gegen; «sión [-'síon] / 
Übertretung /;’ «sor [-'sor] m Übertre- 
ter m 

transi ción [transi'Gíon]/Übergang m; 
de~ Übergangs...; s/n~ übergangslos; 
«do [-'sido] erfülit (de von); ~ de frío 
vor Kalté erstarrt; «gencia [-'xenGía] 
/ Nachgiebigkeit /; Versóhnlichkeit /; 
«gente [-‘xente] nachgiebig; versóhn- 



transigir 
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La transición . - 

Der Begriff transición (Über- 
gang) bezeichnet die Übergangs- 
zeit von der Franco-Diktatur ( -> 
auch Info bei franquismo ) zur 
Demokratie nach dem Tod des 
Diklators 1975. Das Besondere 
díeser Pcriode bestand darin, dass 
sich der Abbau der autoritáren 
Strukturen und der Aufbau der 
Demokratie nicht ais radikaler 
Bruch, sondem ais friedlicher Pro- 
zess in erstaunlich hohem Tempo 
vollzog, nicht selten unter der Lei- 
tung und Kontrolle íranquistischer 
Institutionen und deren Vertre- 
tern. Bereits 1975 kündigte Juan 
Carlos L der zwei Tage nach 
Francos Tod zum spanischen Ko- 
nig proklamiert wurde, cine De- 
mokratisierung an, und A- Suárez 
González, der noeh aus dem Eran- 
co-Regime stammte und 1976 Mi- 
nisterprasident wurde, leitete erste 
Schritte dazu eiri. Durch Verhand- 
lungen der Regierung mit den Re- 
prásentanten des alten Regiiíies 
und der demokratischen Oppositi- 
on wurde Zug um Zug ein netier 
Staat geschaffen. 

lich; -gir [-'xir] <3c> nachgeben; tole- 
rant sein ( con gegen, gegenüber 

Transiivania [transil'banía] / Sieben- 
bürgen n 

transi|stor [transis'tor] m Transistor m 
(a Radio); -table [-'table] gangbar, be- 
fahrbar; ~tado [ J ta d o] Strafíe belebt; 
verkehrsreich; ~tar [-'tar] 0 a ) durch- 
gehen, -reisen; gehen (por durch); ver- 
kehren; — tivo [-'tibo] gram transitiv 
tránsito ['transito] m (Durchgangs-)Ver- 
kehr m; Übergangm;coM Durchfuhr/; 
Transit m; de - auf der Durchreise, 
-fahrt; im Transit; pasajero m en - 
Transitreisende(r) m 



transitorio [transi'toño] vorüberge- 
hend; Übergangs...; fig vergánglich; 
periodo m - Übergangszeit / 
trans|lúcido [tranz'luGido] durchschei- 
nend; -migración [-migra'Gíon] / 
Übersied(e)lung /; Abwanderung /; 

„ de las almas Seelenwanderung / 
transmisible [transmi 1 sible] übertrag- 
bar; -sión [-'slon] / Übertragung / ( a 
tec, med, tv); tec a Transmission /; 

„ de datos Datenübertragung /; - en 
diferido tv Aufzeichnung /; ~ en di- 
recto tv Direktübertragung/, Livesen- 
dung /; ~ de ficheros inform Datei- 
transfer m, -übertragung f, ~ heredita- 
ria Vererbung /; enfermedad f de ~ 
sexual Geschlechtskrankheit /; ~sor 
[-'sor] I adj Sende...; Übertragungs...; 

II m Übertragungsgerat n; med Uber- 
tráger m; ~tir [-'tir] (3a) übertragen, 
übermitteln; übergeben; Radio , tv a 
senden; ~ por herencia biol vererben 
transmu|table [transmu' table]^ um-, 
verwandelbar; ~tación [-ta 9íon] / 
Um-, Verwandlung /; ~tar [-'tar] (la) 
um-, verwandeln 

transparen|cia [transpa'renQía] / 
Durchsichtigkeit f Transparenz /; Fo- 
lie f (für Tageslichtprojektor ); Am 
Dia n ; -tar [-'tar] (la) I v/í durchschei- 
nen lassen; fig erkennen lassen; II v/i 
— atarse; -tarse durchsichtig sein; 
durchscheinen; -te [-'rente] I adj 
durchsichtig; II m Transparent n 
transpiración [transpiración] / Aus- 
dünstung /; Transpiration f, Schwitzen 
n; -rar [-'rar] (la) ausdünsten; schwit- 
zen 

transpirenaico [transpire'naíko] jen- 
seits der Pyrenaen 

transporta|ble [transpor’ table] trans- 
portfáhig, transportabel; tragbar; 
^dor [-'dor] I adj tec Fórder. . Trans- 
pon...; II m mat Winkelmesser m; tec 
Fórderer m, Fórdergerát n; - de cinta 
Bandforderer m 

► transportar [transportar] (la) I v/í 
transportieren; befórdem; mus trans- 
ponieren; fig hinreiBen; versetzen (a 
in acus); II v/r -se verzückt sein 

► transponte [trans'porte] m Transport 
m; Befórderung /; fig Verzückung /; - 
colectivo Sammeltransport m; ~s pú- 
blicos offentliche Verkehrsmittel nlpl; 
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traslado 


«tista [-'tista] m Transportunterneh- 
mer m, Spediteur m 
transversal [tranzber'sal] quer; 

Quer...; -so [-'berso] quer 
► tranjvía [tram'bia] m StraBenbahn /; 

-viario [-'bíario] m StraBenbahner m 
trapa ['trapa] /rel Trappistenorden m; 
-cear [-Oe'ar] (la) betrügen; -cería 
[-9e'ria]/Betrügerei/;~cero [-'9ero] m 
Betrüger m; qoso [-'xoso] zerlumpt; 
schábig; F stotternd; nuschelnd 
trápala [’trapala] 1/1 Getrappel n; 
Larm m, Radau m; Geschwátz n; 2 Lü- 
ge /; Betrug m; II m Schwátzer m; 
Schwindler m 

trapacear [trapale'ar] (la) schwatzen; 
trampeln, trappeln; -lón [-'Ion] m 
Schwindler m; Schwátzer m; -tiesta 
[-'tiesta] F/Lárm m, Krach m; armar 
una - Krawall machen 
trape|cio [tra'peGTo] m Trapez n (a mat); 
~cista [-'9ista] m, /Trapezkünstler(in) 
m(f) 

trapense [tra'pense] m rel Trappist m 
trapería [trape'ria] / Lumpenkram m, 
-handel m; Trodelladen m; ~ro [tra 1 pe- 
ro] m Lumpensammler m; Trodler m 
trapijchear [trapit/e'ar] F (la) scha- 
chern; krumme Gescháfte machen; 
-cheo [-'tfeo] m Schacher m, Scha- 
chern n; krummes Gescháft n 
trapillo [tra'piAo] F de - in Hausklei- 
dung; nachlássig gekleidet 
trapío [tra'pio] m stierk Kampflust / 
(des Stiers); F fig Anmut / (e-r Frau) 
trapisonda [trapi'sonda] F / Ranke pl; 
Radau m , Krach m; P Stunk m; -dear 
[-de'ar] F (la) Ranke schmieden; F 
krakeelen; -dista [-'dista] m Ránke- 
schmied m; P Stánker m, F Krakeeler 
m 

trapo ['trapo] m Lappen m; (Staub-, 
Wisch-)Tuch n; stierk rotes Tuch n; 
mar Segelwerk n; ~s pl Kleider nlpl; 
F Klamotten f/pl; a todo - mar mit vol- 
len Segeln; fig auf Hochtouren; mit 
Volldampf; estar hecho un - vollig fer- 
tig ( od kaputt) sein; F poner a alg co- 
mo un - j-n herunterputzen; sacar los 
~s sucios a relucir fig schmutzige Wá- 
sche waschen; soltareis in Lachen od 
Weinen ausbrechen; tratar a alg como 
un~ Fj-n wie den letzten Dreck behan- 
deln 


trapujear [trapuxe'ar] Am Centr (la) 
schmuggeln 

tráquea [’trakea] / anat Luftróhre / 
traqueotomía [trakeoto'mia] / med 
Luftróhrenschnitt m 
traquetear [trakete'ar] (la) rütteln, 
schütteln; knattern; rattern; -teo 
[-'teo] m Rütteln n, Schütteln n; Ge- 
knatter n; Rattern n 
tras [tras] prp nach; hinter; uno - otro 
hintereinander, e-r hinter dem andern; 
ir (od andar) - alg od ale hinter j-m od 
etw her sein 

tras... [tras] -* a trans... 
trascendencia [tras9en’den9ía] / phil 
Transzendenz /; Übersinnlichkeit /; fig 
Wichtigkeit fi Bedeutung /; Tragweite 
/; -dental [-den 1 tal] phil transzenden- 
tal; übersinnlich; fig bedeutend; weit- 
reichend; folgenschwer; -dente [-‘den- 
te] phil transzendent; fig bedeutend; 
-der [-'der] (2g> bekannt werden, 
durchsickern; erkennen lassen; hinaus- 
gehen über (acus); - a übergreifen, sich 
auswirken auf (acus) 
trascoro [tras'koro] m Kirche Raum rn 
hinter dem Chor 

trasegar ftrase'gar] (lh u lk> Wein usw 
umfüllen; F süffeln; fig durcheinander 
bringen 

trasejra [tra'sera] / Rückseite /; -ro 
[-'sera] I adj hinterefr, -s), Hinter...; 
Rück...; II m F Hintern m 
trasfondo [tras'fondo] m fig Hinter- 
grund m 

trasigo ['trazgo] m Poltergeist m, Ko- 
bold m; -guear [-ge'ar] (la) spuken 
trashu|mancia [trasu'manGTa] / agr 
Herdenwanderung /; Wandertierhal- 
tung/; -mar [-'mar] (la) Herde wan- 
dern 

trasiego [tra'slego] m Umfüllen n; fig 
Durcheinander n; Betrieb m 
trasla|ción [trazla'GTon] /Überführung 
/; Übertragung /; Versetzung f; Verle- 
gung /; -dar [-'dar] (la) versetzen; a 
Termin verlegen; verschieben; übertra- 
gen; Leichnam usw überführen; Móbel 
verrücken; -darse sich begeben (a 
nach); umziehen (a nach); -do 
[traz'la d o] m Versetzung /; Verschie- 
bung /; Verlegung/; Umzug m; Über- 
führung/ (e-s Leichnams usw); Touris- 
mus Transfer m; - forzoso Zwangsver- 




traslúcido 


642 


setzung /; ~ de la producción Produk- 
tionsverlagerung / 

trasjlúcido [traz'luGido] durchschei- 
nend; ~lucir [lu'Gir] <3f) durchblicken 
lassen; .lucirse durchscheinen; fig zu 
ersehen sein; ~luz [-'lu0] m durchschei- 
nendes Licht n; Widerschein m; al~ ge- 
gen das Licht 

trasnochado [trazno'tja <, o] fig veral- 
tet, überholt; Person übernachtigt; 
~chador [-tja'dor] m Nachtschwarmer 
m; ~char [-'tjar] <la> sich die Nacht 
um die Ohren schlagen; spat schlafen 
gehen 

traspapelar [traspapelar] <la> verle- 
gen, verkramen; .se abhanden kom- 
men, verloren gehen 
traspalar [traspa'sar] <la> durchboh- 
ren; überqueren; a fig überschreiten; 
hinausgehen über ( acus); jur abtreten; 
übertragen; com ablosen; sport Spieler 
abgeben, transferieren; ~so [tras'paso] 
m Überschreitung /; Übertragung /; 
Abtretung/; Ablosung/; Ablose-, Ab- 
standssumme /; sport Transfer m (e-s 
Spielers) 

traspié [tras'píe] m Stolpern n; fig Aus- 
rutscher m; dar un . stolpern; e-n Fehl- 
tritt tun (a fig ) 

trasplantar [trasplantar] <la> agr 
um-, verpflanzen; med verpflanzen, 
transplantieren; ~te [tras'plante] m 
Um-, Verpflanzung/; med a Transplan- 
tation /; ~ cardiaco Herztransplanta- 
tion /, -verpflanzung / 
tras|poner [traspo'ner] <2r> umstellen; 
verlegen; Schwelle überschreiten; 
.puesto [-'puesto] quedarse ~ ein- 
schlafen; bewusstlos werden 
traspunte [tras'punte] m thea Inspizi- 
ent m; ~tín [-’tin] m Klapp-, Notsitz m 
trasquilar [traski'lar] <la> scheren 
trastabi¡llar [trastabi'Aar] <la>, .llear 
[-Áe'ar] <la> stolpern; taumeln; stot- 
tern 

trasta|da [trastada] F/übler Streich m; 

~zo [-'taéo] F m heftiger Stofi m 
traste [traste] ni Gitarre Bund m; Chile, 
Rpl F Hintern m; F dar al ~ con ale etw 
kaputtmachen ( a fig); irse al ~ zugrun- 
de gehen; F danebengehen; ~ar [-*ar] 
<la> I v/f Móbel hin und her rücken; 
II vli herumhantieren; kramen; ~ro 
[trastero] ( cuarto m) ~ Rumpelkam- 


mer/; Abstellraum m 
trastienda [trastienda] / Raum m hin- 
ter dem Laden;//g tener mucha ~ F es 
faustdick hinter den Ohren haben 
trasto [trasto] m Hausgerát n; desp al- 
tes Ding n; F fig Nichtsnutz m; .s pl 
Gerate nlpl; Zeug n; F Siebensachen 
pl; ~S viejos Gerümpel n; Kram m; 
Sperrmüll ni; F tirarse los ~s a la ca- 
beza sich in den Haaren liegen 
trastocar [trasto'kar] <lg u lm> — tras- 
trocar 

trastornar [trastor'nar] <la> stóren; 
durcheinander bríngen ( a fig); bestür- 
zen; verwirren; .narse verwirrt (od 
verrückt) werden; fig fehlschlagen; 
~no [trastorno] m Verwirrung/; Sto- 
rung / (a med); ~ alimentario Ernah- 
rungsstorung /; . circulatorio Kreis- 
laufstórung /; . mental Bewusstseins- 
storung / 

trastrocar [trastro'kar] <lg u lm> ver- 
tauschen; verwechseln; fig auf den 
Kopf stellen; .trueque [-‘trüeke] m 
Vertauschung /; Verwechslung / 
trasudar [trasu'dar] <la> leicht schwit 
zen; ausschwitzen 

trasunto [tra'sunto] m Abschrift/; Ab- 
bild n 

trasvasar [trazba'sar] <la> umfüilen; 
Flnss umleiten; .se [traz'base] m Um- 
füllen n\ Umleitung / 
trata [trata] /Menschenhandel m; . de 
blancas Mádchenhandel m; ~ de es- 
clavos Sklavenhandel m; ~ble [-'table] 
umgánglich; .dista [-'dista] m Verfas- 
ser m (v Abhandlungeri); .do [tra'ta d o] 
m Abhandlung/; bsd pol Vertrag m; . 
de no proliferación de armas nuclea- 
res Atom(waffen)sperrvertrag m; ~ de 
paz Friedensvertrag m 

► tratamiento [trata'míento] m Be- 
handlung / ( a med); Anrede f Titel 
m; tratamiento de aguas residuales 
Abwasseraufbereitung/; »■ tratamiento 
de datos (imagen, textos ) inform Da- 
ten(Bild-, Text-)verarbeitung /; trata- 
miento de residuos Abfallaufberei- 
tung / 

tratante [tratante] m Handler m; ~ de 
ganado Viehhandler m 

► tratar [tratar] <la> I v/t behandeln (a 
med); tec aufbereiten; a inform verar- 
beiten; tratar de anreden mit; tratar de 
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2f°, a ! S verruc ^ bezeichnen; ► tratar [-'0a«o] m Entwurf m; Aufriss nv Ver- 
de tu duzen, - tratar de usted siezen; lauf m (e-r Strecke); Trasse fi Strecken- 
II Wi tratar con alg mit j-m verkehren führung /; Trassierüng f 
bzw verhandeln; tratar de sprechen trazar [tra'Gar] <lf> entwerfen- plañere 
^ acus \ hand eln wn; tratar de zeichnen; anlegen; Linie ziehere Wep 

LP ZU trataran han - abstecken; Strecke trassieren; fig unf- 

deln mit; III v/r ~se miteinander ver- reiBen ¿ 

umeTveh? “ ha " d f , sich ^^o [tra0o] m Strich m; Schriftzug m; 

um, es geht um, ¿de que se trata? wo- Linie / 5 

trato í tratoTm BehanHl ‘ die ^ e r de? trébedes [trebedes] f/pl Dreifu(3 rn 
TAnSf.! L ™ gan S trebejo [tre'bexo] m mst ~s pl Gerát n 

m, Anrede/; com Verembarung/, Ab- Handwerkszeug n 

B ~ faV °, r Be § L * n stigung fi trébol [trébol] m bot Klee m 

Sen)' nllS S* ~ S Mlsshand " “ trece í' tr c0e] dreizehn; F mantenerse 

mit i m in v/h a, ~ S u° P 3,9 (od Seguir) en sus ~ hartnackig bei s-r 
mit j-m in Verhandlungen stehen; ha- Meinung bleiben B 

cer un ~ e-n Pakt schliefien; tener ~ trecho [tretjo] m Strecke fas stre 

abRemacht' 1 J "“ V6rkehren; ¡ ~ hecho! ckenweise; zeitweise; de Í'en „ dann 

ugciiiacm.^ unc j wann 

Schock m 3Uma m PSVCH TraUma n; tr / efi,ería [trefile 1 ria] / tec D rahtzieherei 
.™ü!I!S- CO [ tra . u ' mat,ko j traumatisch tregua ['tregua] / Waffenruhe f fig Er- 

Traum ÍTíe eTZ T™ 1 " ME ° ^ dar ~ ^ Ruhe 

’ Y , , 1 , 8 £ ~ craneoen - lassen; sin ~ unablassig 

í Srl /m h3d ? y mtraUm o a n; ~ ti2ar *” trein ¡ ta PtreTnta] dreiBig; .tena [-te- 

* U„ fa , — 0 e 

^durch de ^ * fig - UbCr; tremen í d 'smo [tremen'dizmo] m Sen- 

tevés ^ ^ dB sationsmache/; .do [tre'mendo] fürch- 

. _ e t ansehen terlich; furchtbar; fig gewaltig- F riesie 

travelsano [trabe' sajio] m Querbalken toll; por la -a mit Gewalt; tomar le 

^\ SSen . n ' a , nges K °P íklssen n; por ¡a -a etw tragisch nehmen 

straRe f tíbShrt P [ ' SÍaJ í QU w r i trementina [trementina] / Terpentin n 
w * 2 * r- anrt /, Se e re is e /!, c/e/ tremolar [tremo'Iar] <la) I vlt Fahne 

tr , »hwl„g,; ; U V/, fla.tetn; ~Hría Sa 

* do pfii 1 6 x m ’ [ ' tl] m ' ~ sti ' f ®rausen n; Larm m, Krach m 
r f-Lli X Transve / st ‘t m; -Stismo trémolo [tremolo] m mus Tremolo n 
1 ^ ransvestl( t6smus m trémulo [trémulo] zitternd 

1 Streich m a6e f MutWllle m; " tren [tren] m bahn Zug ,m; - tren de 

tr T ? s Schwelle/; 

límd unarH p m ' g; ausgelassen ’ stell n. -werk n: tren de cercanías nSi- 

tr3 ría ' f to - m/pi 1 m S r trecke Weg m; TEC Walzst raBe /; fren déla vldo Auto- — 

fiTwJm BaSí'’? 65 ichossbad J}fi waschanlage /; tren de mercancías 

deean f m ' B h Lebensweg w; Wef - Güterzug m; tren miniatura Spielzeug- 
, g „ , c eisenbahn /; tren de pasajeros Perso- 

traza [ tra0a] /arch Entwurf m, Plan m; nenzug m; tren de vida Lebensweise f 

/ig Aussehen n; darse (buena) . Ge- a todo tren mit vollem Tempo & in’ 

cr. I zeigen (P ara fUr i’ Hevar .s de Saus undBraus; in groBemStil; (como) 

ussehen, ais ob; por las .s dem para parar un tren ¡m Überfluss- por 

Anschein (od Aussehen) nach; .do tren per Bahn; F estar como un tren 
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blendend aussehen; ir en tren mit dem 
Zug fahren; perder el tren den Zug (fig 
den Anschluss) verpassen 
trena ['trena] P / F Knast m 
trenca ['trerjka]/Dufflecc¡at m 
trencilla [tren'GiÁa] I / Tresse /; Litze /; 

II m F Schiedsrichter m 
Trento ['trento] m Trient n 
tren za ['trenGa] / Flechte /; Zopf m; 
„ za do [-'6a d o] m Geflecht n, Flecht- 
werk n; -zar [-‘Gar] <lf> I vit flechten; 

II v/i Pferd tanzeln 

trepa ['trepa] I / Klettern n;UFm Kar- 
rieremacher m; Aufsteiger m; F Senk- 
rechtstarter m; -dor [-'dar] I adj klet- 
ternd, Kletter...; planta/ -a bot Klet- 
terpflanze /; II m Kletterer m; Steig- 
eisen n; F fig -* trepa II; ~ (azul) zo 
Kleiber m; ~nar [-'nar]<la> med trepa- 
nieren 

trepar [tre'par] <la> klettern (a auf 
acns); Pflanze a sich ranken; F fig Kar- 
riere machen; aufsteigen 
trepidante [trepi dante] bebend, fig 
lebhaft; bewegt; pulsierend; -dar 
[-'dar] <la> beben, zittern; vibrieren; 

stampfen . 

► tres [tres] I adj drei; II m Drei /; Fma 
/a de - unmoglich; niemals 

► trescientos [trescientos] dreihun- 

dert . 

tresillo [tre'siÁo] m Couchgarmtur /, 
Sitzgruppe /; Kartenspiel Tresillo m; 

mus Trióle / . 

treta ['treta] / List /; Kniff m; Finte / 
Tréveris ['treberis] m Trier n 
tríada [‘triada] /Dreiheit/ Trias/, Tria- 
de/ 

trial [tri'al] m sport Tnal n 
triangular [triarjgu'lar] dreieckig 

► triángulo ['triangulo] m Dreieck n, 
MUsTriangel ni; fig Dreiecksverhaltnis 
m; - (de preseñalización) de peligro, 
J de averias auto Warndreieck n 

triásico [tri'asiko] m geol Trias / 
triatlón [tria'tlon] m Dreikampf m 
tribal [tri'bal] Stammes... 
tribu ['tribu] / Stamm m; -lación [-la- 
’Gíon] / Drangsal /; Widrigkeit /, Leid 

tribuna [tri'buna] /Tribüne/; - de ho- 
nor Ehrentribüne /; - de oradores 
Rednertribüne / _ 

tribunal [tribu'nal] m Gericht n, Ge- 



richtshof m; Prüfungsausschuss m; - 
de apelación Berufungsgericht n; - 
de arbitraje ( od arbitraf) Schiedsge- 
richt n; - de cuentas Rechnungshof 
m\ - de menores Jugendgericht n; Tri- 
bunal Constitucional Verfassungsge- 
richt n; Tribunal Europeo de Justicia 
Europaischer Gerichtshof m; Tribunal 
Supremo Oberster Gerichtshof m 
tribulación [tributa'GIon] / Besteue- 
rung /; -tar [-'tar] <la> Steuer zahlen; 
fig Ehre erweisen; Lob zollen; -tario 
[-'tarto] I adj Steuer...; steuerpflichtig; 
derecho m ( sistema ni) - Steuerrecht 
n (-system n); II m Nebenfluss m; ~to 
[tri'buto] m Tribut m ( a fig); Steuer /, 
Abgabe /; fig rendir - Tribut zollen 
tri|campeón [trikampe'on] m sport 
dreifacher Meister m; -centenario 
[-Gente'narío] m dreihundertste(r) 
Jahrestag m; -ciclo [-'Gikto] m Drei- 
rad n; -color [-ko'lor] dreifarbig; ~cor- 
nio [-'komío] rn Dreispitz m; -cotar 
[-ko'tar] <la) stricken; -cotosa [-ko- 
'tosa] f Strickmaschine /; -cromía 
[-kro'mia] / Dreifarbendruck m; 
-dente [-'dente] m Dreizack m; -di- 
mensional [-dimensío'nal] dreidimen- 

sional ... 

trie nal [trie'nal] dreijahrig; dreijahrlicn, 
-nio [trienio] m Zeitraum m von drei 
Jahren, Triennium n 
trifásico [tri'fasiko] el dreiphasig 
trifulca [tri'fulka] F/Streitm; Prügelei/ 
trigal [tri'gal] m Weizenfeld n 
trigésimo [tri'xesimo] drei6igste(r, -s) 

► trigo ['trigo] m Weizen ni; - sarrace- 
no (od negro) Buchweizen m; F fig no 
ser - limpio F nicht koscher sein 
trigonometría [trigonome'tria] / mat 
Trigonometrie / 

trigue|ño [tri'gejio] dunkelblond; bru- 
nett; ~ro [-'gero] Weizen... 
trilingüe [tri'lirjgüe] dreisprachig 
trilla [’triAa] / agr Dreschen n, Drusch 
m; -do [-'Aa d o] ausgedroschen; fig ab- 
gedroschen; Weg ausgetreten, -dor 
[-'dar] m Drescher m; -dora [-'dora] 
/ Dreschmaschine / 
trillar [tri'/tar] <la) agr (aus)dreschen, 
fig durchackern; abnutzen 
trillizos [tri'AíGos] mlpl Drillinge mlpl 
trillo [’tri/to] m Dreschbrett n 
trillón [tri'Aon] m Trillion f 
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trilogía [trib'xia]/Trilogie/ 
trimes|tral [trimes'tral] vierteljahrlich; 
-tre [-'mestre] m Vierteljahr n, Quar- 
tal n 

trimotor [trimo'tor] dreimotorig 
trinar [tri'nar] <la) trillern; Vogel a tiri 
lieren; F está que trina er tobt (vor 
Wut) 

trin|ca [’trigka] / Dreiergruppe /; F 
Kleeblatt n, Dreigestirn n; -car 
[-'kar] F <lg) I v/í festbinden; F klau- 
en; Verbrecher schnappen; einsperren; 
II v/í F zechen 

trin|cha ['trintja] /Schnalle /; -chante 
[-'tjante] m Tranchiermesser n, -gabel 
f; -char [-'tjar] <la> gastr tranchie- 
ren, vorschneiden, zerlegen; -chera 
[-'tjera] / 1 mil Schiitzengraben m; 
2 Trenchcoat m; -chero [-'t/ero] m 
Anrichte /; Serviertisch m 
trineo [tri'neo] m Schlitten m; ir en - 
Schlitten fahren; rodeln 
trinidad [trini'da ldl ] /rf.l Dreieinigkeit 
/; Dreifaltigkeit / 
trino ['trino] m Triller m (a mus) 
trinque [’trirjke] Fml Trinken n; F Sau- 
ferei /; 2 Stehlen n, Klauerei / 
trinquete [trirj'kete] m mar Fockmast 
m, -rahe f -segel n; tec Sperrklinke / 
trío ['trio] m mus u fig Trio n 
tripa ['tripa] /Darm m; F Bauch rn; -s pl 
Eingeweide n: fig Innere(s) n; F echar 
las ~s kotzen; F hacer de ~s corazón 
in den sauren Apfel beiBen; sich über- 
winden; F rascarse la - sich auf die 
faule Haut legen; se me revuelven 
las ~s mir dreht sich der Magen um; 
F ¿qué - se te ha roto? was hast du 
denn bloB? 

triple ['triple] I adj dreifach; II m das 
Dreifache 

triplicado [tripli'ka d o] verdreifacht; 
por - in dreifacher Ausfertigung; 
-car [-'kar] <lg> verdreifachen 
trípode ['trípode] m DreifuG m; fot 
S tativ n 

tripón [tri'pon] F I adj dickbauchig; II m 
dicker Bauch m 

tríptico ['triptiko] m Triptychon n, drei- 
teiliges Altarbild n; Faltblatt n 
tripudo [tri'pudo] F dickbauchig 
tripulación [tripula'GTon] / avia, mar 
Besatzung / Mannschaft /; Crew /; 
-lado [-'la d o] bemannt; no - unbe- 


mannt; -lante [-'lante] m Besatzungs- 
mitglied n; -lar [-'lar] <la) bemannen; 
Fahrzeug lenken, steuern 
triquijna [tri'kina]/zoTrichíne/; -no- 
sis [-'nosis]/MEDTrichinose/; -ñuela 
[-' jiüela] F / List /; Trick m; -traque 
[-'trake] m Knattern n; Rattern n 
tris [tris] F m en un - im Nu; estuvo en 
un - (de caerse) um ein Haar (ware er 
gefallen); -car [-'kar] <lg> I v/í Sdge 
schránken; II vli herumspringen, -tol- 
len; trippeln 

► triste ['triste] traurig; fig a trost-, 
freudlos, trist;~za [-'teGa]/Traurigkeit 
/; Trauer; fig a Trost-, Freudlosigkeit / 
tristón [tris'ton] trübsinnig; trist 
tritón [tri'ton] m zo Molch m; myth Tri- 
tón m 

trituradora [tritura'dora]/TEC Brecher 
m; agr Schrotmühle/; -rar [-'rar] <la> 
zerkleinern; zermalmen; zermahlen; 
schroten; fig zerpflücken 
triunfador [triumfa'dor] I adj siegreich; 
triumphierend; II m Sieger m; Trium- 
phator m; -fal [ J fal] triumphal, Tri- 
umph...; -falismo [-fa'lizmo] m Tri- 
umphiergehabe n; Zweckoptimismus 
m; -fante [-'fante] triumphierend; 
-far [-'far] <la> triumphieren; siegen 
(de, sobre über acns); Kartenspiel' 
trumpfen; -fo [’triumfo] m Triumph 
m; Sieg m; Kartenspiel Trumpf m 
trivial [tri'blal] trivial; banal; platt; 
-idad [-li'da (dl ] /Trivialitat/; Plattheit 
/; Gemeinplatz m; -izar [-li'Gar] <lf> 
banalisieren; herunterspielen 
triza ['triGa]/Stück n; Fetzen m; hacer 
-s zerstiickeln, zerfetzen, F kaputtma- 
chen;/¡g j-n fertig machen; hacérseos 
kaputtgehen; hecho ~s F kaputt (a fig) 
trocar [tro'kar] <lg u lm> (ein)tauschen 
(por gegen); vertauschen; (ein)wech- 
seln; verwandeln; -se sich ándern; sich 
verwandeln (en in acus) 
trocear [troGe'ar] <la) in Stücke schnei- 
den; zerstiickeln; zerteilen, zerlegen 
trocha ['trotja] / Pfad m; Am bahn 
Spurweite / 

troche ['trotje] a - y moche, a ~moche 

aufs Geratewohl, auf gut Glück; kreuz 
und quer 

trofeo [tro'feo] m Tropháe / 
trófico [’trofiko] biol trophisch, Ernah- 
rungs... 


trofología 



trofología [trofolo'xia] / Ernahrungs- ^hern F kaputtmachen 

m Hshlenbe ' 

|SS^» É,, “ tt on S co“?m 0 ko] m Stamtn m (« fig). 

Schwindel „ tomlnm f, .»z Rumpf m; MAT 
££ [ [íS] m ef Kontaktstange /, Stumpf m ; F Pcmiir coma un - wie 

Stromabnehmer m: -bus [-'bus] m , ™ cra '7,"Ó neta] I f Schieüscharte /; 

trolero [tro'lero] I adj verlogen; II m ^ Luke íro'ríwfF wProtz m, Protzerei/; 

trombT["omba] /- (de agua) Wasser- Prunk »; una mujer de - e-e Klasse- 

hose /; Wolkenbruch ~ tr ono ['trono] m Thron m; acceder (od 

entrar en - hereinsturm n, p su bir) at~ den Thron besteigen 

trombo^’bambo] m MED Blutgerinns.1 tronzar [.ronto] <lf> zerschneid.n; fig 

K3TJÍ317* ,¿Sa P ^[.ro^' 9 I«a.os, F vi* 

m; F Rausch m; ~ de Falopio {od ufe- (wrrrer) Hau en m en ^ ^ wü _ 
£«52“ cterHast;' ~ía [-'lia] /Gewalttat'/; Über- 

fen' estar - F e-n sitzen haben; ~da grirt w , 0 , /1f i k\ ctoloenr 

/; box - de te muerte ^“trompe e^ Fehltrlti m; Ausrutscher 

II m Trompeter m; -tazo [- a0o m ^¡pezones pl gastr Einlage /; a 
aa>SpS;/Saul^.une„;ila «¿paaonas s.octcead; s.o.ternd; dar 

[-'tiAal/eberrr Hbrrohra; -tlsta l-'tista] tropisch , Tropea... 

trornpl^arltr^^i kía] < lg) straucheln; 

_-»s3£^££ 5SBS 

kornir^tab^bramid f' b^loppt ['Starter- 

tronar [tro'nar] <lm> donnern./igwe ^ -tamundos [-ta'mundos] m 

troncal [traa'kal] Stanrn, 1 

bonlcha rtrantí. ,] A«r • «Fr /Soherbe -g -ti l'trote] m 

/; Schmtte /; -chantó [- IJantel F /« <« Trab ¡Bn tt aben; F 

zum Kaputtlachen; urkomisch, ~char lrao m, ir a 
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no estoy para esos ~s das geht über 
m-e Kráfte; dafiir bin ich zu alt; para 
todo - für den Alltag(sgebrauch); 
~tón [-'ton] m Pferd Traber m 
trovador [troba'dor] m Troubadour m\ 
Minnesánger m 

Troya ['troja] /hist Troja n; F aquí {od 
allí) fue ~ da haben wir die Bescherung 

► trozo ['troGo] m Stück n; a ~s stück- 
weise 

tru|caje [tru'kaxe] m Falschung/; Kino 
Trickaufnahme /; -car [-'kar] <lg) fal- 
schen; Kino mit Tricks arbeiten; Motor 
F frisieren 

trucha ['trutJa]/zo Forelle/; - asalmo- 
nada Lachsforelle /; - de río Bachfo- 
relle / 

truco ['truko] m Trick m; coger el - 
F auf den Dreh kommen 
truculen cia [truku'lenGía] / Schaurig- 
keit /; Grausamkeit /; ~to [-'lento] 
schaurig; grausam; blutrünstig 
trueco [’trúeko] — trocar 

► trueno ['trueno] m Donner m; Knall 
m; Knallkorper m\ vozfde~ Donner- 
stimme / 

trueque í'trüeke] m Tausch m; Tausch- 
handel m; a - de (im Tausch) gegen 
tru|fa ['trufa] / bot Trüffel / (a Pmliné)\ 
-far [-'far] (la) mit Trüffeln füllen, 
trüffeln; fig schwindeln 
truhán [tru'an] m Gauner m 
trullo ['truAo] FmF Kittchen n 
truncar [trug'kar] <lg> abschneiden; 
kappen; verstümmeln; fig zunichte ma- 
chen; -se zunichte werden 
trust [trust] m Trust m 
TS m abr {Tribunal Supremo ) Oberster 
Gerichtshof m 

► tu, ► tus [tu, tus] dein(e) 

► tú [tu] du; ► tratar {od hablar) de tú 
duzen; tratar {od hablar ) de tú a tú 
con alg auf Du und Du mit j-m stehen 

tuba ['tuba] / mus Tuba / 
tubérculo [tu'berkulo] m bot Knolle/; 

med Knotchen n, Tuberkel m 
tuberculosis [tubcrku'losis] / med Tu- 
berkulose /; -so [-'loso] tuberkulos 

► tubería [tube'ria] / (Rohr-)Leitung /; 
- de gas Gasleitung / 

► tubo ['tubo] m Róhre/; Rohr n; Róhr- 
chen n; Tube f, Schlauch m; - digesti- 
vo anat Verdauungskanal m; - de en- 
sayo Reagenzglas n\ - de escape auto 


Auspuffrohr n; - fluorescente 
Leucht(stoff)rohre /; - de órgano 
Orgelpfeife /; F pasar por el - F zu 
Kreuze kriechen; F por un - massen- 
haft, in rauen Mengen 
tubular [tubu'lar] róhrenformig 
tucán [tu'kan] m Vogel Tukan m, Pfef- 
ferfresser m 

tuerca [’tüerka]/TEC Schraubenmutter 
/; - mariposa Flügelmutter /; fig dar 
una vuelta de- die Schraube anziehen 
tuerto ['tuerto] I adj krumm; eináugig; 

a -as verkehrt; II m Eináugige(r) m 
tueste ['tueste] I m Rosten n; II -* 
tostar 

tuesto [-tuesto] — tostar 
tuétano ['tuétano] m (Knochen-)Mark 
n; hasta los ~sfig bis ins Mark; durch 
und durch 

tufarada [tufa 1 rada] / Gestank m; F 
Fahne / 

tufo ['tufo] m Ausdünstung /; Gestank 
m, F Mief m; F tener muchos ~s sich 
wer weiB was einbilden 
tugurio [tu'gurío] m Schaferhütte /; F 
desp Bruchbude /, Loch' n; Ka- 
schemme / 
tul [tul] m Tüll m 

tuli|pa [tu'lipa]/Lampenglocke/; -pán 
[-'pan] m bot Tulpe/; -pero [-'pero] m 
bot Tulpenbaum m 

tulli do [tu'Aido] I adj gelahmt; lahm; 

II m Gelahmte(r) m\ Krüppel m; 

~rse [-' Airse] (3h> lahm werden 
tum|ba ['tumba] /Grab n ; Grabstátte /; 
Grabmal n; a - abierta rasend schneíl; 
fig estar con un pie en la - mit e-m 
FuG im Grab(e) stehen; lanzarse a - 
abierta sich blindlings in etw stürzen; 

F revolverse en su - fig sich im Grabe 
umdrehen; ser una - fig verschwie- 
gen wie ein Grab sein; -bar [-'bar] 

(la) umwerfen; zu Boden werfen; F 
fig umhauen; umlegen; -barse sich 
hinlegen; ~bo ['tumbo] m Taumeln n; 

Ruck m\ dar ~s taumeln, torkeln; gssey 
-bón [-'bon] hinterhaltig; faul; -bona jj|¡ ^ 
[-'bona] / Liege / 

tumefacjción [tumefag'Gíon] / med 
Schwellung/;~to [-'fakto] geschwollen 
tumor [tu 'mor] m med Geschwulst/, Tu- 
mor m 

túmulo ['tumulo] m Grabhügel m 
tumuljto [tu'multo] m Aufruhr m. Tu- 
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mult m\ -tuario [-'tüarío], -tuoso 
[-'tüoso] stürmisch; turbulent; tumul- 
tuos; larmend 

tuna ['tuna] / 1 bot Feigenkaktus m; 

2 Studentenkapelle /; ~nte [-’nante] 

I adj spitzbübisch; II m Spitzbube m; 
Gauner m 

tunda ['tunda] F/Tracht/Prügel 
tundi|dor [tundi'cbr] m Tuchscherer m\ 
^dora [-'dora] /Tuchschermaschine / 
tundir [tun'dir] <3a> Tuch scheren; F 
verprügeln 

tundra ['tundra] / geogr Tundra / 
tunecino [tune'Gino] I adj tunesisch; 

II m, -a /T\inesier(in) m(f) 

► túnel ['túnel] m Tunnel m: - aerodiná- 
mico ( od de viento ) Windkanal m; - 
de lavado Autowaschanlage /, Wasch- 
straBe / 

Túnez [’tuneG] m Tunesien «; Stadt lu- 
nis n 

tungsteno [tuogs'teno] m chem Wolt- 
ram n 

túnica ['tunika] /Tunika / 

Tunicia [tu'niGía] /Tunesien n 
tuno ['tuno] I adj spitzbübisch;v II m 
1 Spitzbube m\ 2 Mitglied n e-r Stu- 
dentenkapelle 

tuntún [tun'tun] a/ (buen) - aufs Gera- 
tewohl 

tupé [tu'pe] m Stirnlocke /; Schopf rn, 
Toupet n: F Frechheit / 
tupido [tu 1 pido] Haar, Laub usw dicht; 
~pir [-'pir] <3a> zusammenpressen, 
-drücken 

turba ['turba] /I Torf m; 2 Haufen m 
Menge /; Schwarm m; -ción [-'Gíon] 
/ Storung /; Aufregung /; Bestürzung 
/; -do [-'ba d o] /ig verlegen, verwirrt; 
Jdor [-'dor] I adj aufregend; beunruhi- 
gend; II m Storenfried m; -multa 
[-'multa] / (Menschen-)Masse /; Ge- 
wühl n 

turbante [tur'bante] m Turban m 
turbar [tur'bar] <la> stóren \fig trüben; 
verlegen machen; bestürzen; ~se be- 
stürzt od verlegen werden 
turbera [tur'bera] /Torfmoor n 
turbina [tur'bina] /Turbine / 
turbio ['turbio] trüb(e); fig unklar; an- 
rüchig; undurchsichtig 
turbión [tur'bíon] m Regenguss m; fig 
Flut / Schwall m 

turbo ['turbo] I adj in Zssgn Turbo...; 


II m -> turbocompresor ; -compresor 

[-kompre'sor] m Turbokompressor m, 
-propulsor [-propul'sor] m avia 
Turbo-Prop-Triebwerk n\ -rreactor 
[-rreak'tor] m avia Turboluftstrahl- 
triebwerk n 

turbulencia [turbu'lenGTa] /Turbulenz 
f (a phys ); Aufregung/; Verwirrung/; 
Ungestüm n\ ~to [-'lento] turbulent, 
ungestüm, stürmisch; ausgelassen 
turco ['turko] I adj türkisch; II m, -a / 
Türke m, Türkin / 

turgenlcia [tur'xenGia] / (An-)Schwe - 
lung /; Wólbung/;~te [-'xente] schwel- 
lend; fig geschwollen 
Turingia [tu'rigxía] /Thüringen n 

► turismo [tu'rizmo] m Tburismus m , 
Fremdenverkehr m\ Touristik /; auto 
Personenwagen m, Pkw m; - de aven- 
tura Abenteuerurlaub m; - de masas 
(od masivo ) Massentourismus m\ - ru- 
ral etwa Ferien pl auf dem Bauern- 

► turista [-'rista] ni, /Tourist(in) m(f) 

► turístico [tu'ristiko] touristisch, Tou- 
risten..., Fremdenverkehrs... 

turnarse [tur'narse] <la> sich abwech- 
seln; sich ablosen 

turno ['tumo] m Reihe(nfolge)/;Turnus 
m; Schicht /; - de día (de noche ) Tag- 
(Nacht-)schicht /; de - Dienst tuend, 
Dienst habend; estar de — Dienst ha- 
ben; por~(s) der Reihe nach; cambio 
m de - Schichtwechsel m; trabajar por 
-s Schicht arbeiten; es mi - ich bin an 
der Reihe 

turolense [turo'lense] aus Teruel 
turón [tu'ron] m zo litis m 
turoperador [turopera'dor] m Reisever- 
anstalter m 

turquesa [tur'kesa] 1/ miner Türkis m\ 
II m Farbe Türkis n\ III adj türkis(far- 
ben) 

Turquía [tur'kia] /Türkei / 
turrón [tu'rron] m span Siifiigkeit zu 
Weihnachten 

turulato [turu'lato] F verblüfft, baff 
tururú [turu'ru] F int Quatsch!; estás - 
du spinnst 

tute ['tute] m ein Kartenspieí, F darse un 
- sich abrackern 

tutear [tute'ar] <la> duzen; -se sich du- 

zcn 

tute|la [tu'tela] / Vormundschaft /; fig 
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Schutz m\ bajo la - de unter dem tutu [tu'tu] m Tutu n 

Schutz (od der Aufsicht) von; poner tuve [’tube], tuvo ['tubo] -> tener 

bajo - unter Vormundschaft stellen; tuya ['tuja]/BOT Lebensbaum «i.Thuja 

entmündigen; -lar [-'lar] I adj Vor- / 

mundschafts...; Schutz...; II vlt unter ► tuyo, ► tuya ['tujo, 'tuja] dein(e); los 
s-r Vormundschaft haben;//gschützen; tuyos die deinen; este libro es tuyo 
betreuen das ist dein Buch; das Buch gehórt 

tuteo [tu'teo] m Duzen n dir; un amigo tuyo ein Freund von dir 

tutiplén [tuti'plen] F a - vollauf; reich- TV fabr (Televisión) Fernsehen n 
lich; in Hülle und Fülle TVE / abr (Televisión Española) span 

tutor [tu'tor] m Vormund m\ Pfleger m; Fernsehen n 
Universitcit Tutor m; bot Stützpfahl m; TVG fabr (Televisión de Galicia) galici- 
~ía [-to'ria] / Vormundschaft / sches Fernsehen n 


u 


U, u[u]/U,un 
u [u] oder (statt o vor o und ho) 
ubérrimo [u'berrimo] sehr fruchtbar; 
überreich 

ubi¡cación [ubika'GTon]/Lage / Stand- 
ort m; bsd Am Unterbringung /; Plat- 
zierung /, -cado [-'ka d o] estar - Iiegen, 
gelegen sein; -car [-'kar] <lg> unter- 
bringen; platzieren; Am ausfindig ma- 
chen; parken; -caree Iiegen, sich befin- 
den; -cuidad [-küi'da (d) ] / Allgegen- 
wart /; -cuo [u'biküo] allgegenwártig 
ubre ['ubre] /Euter n 
UCD [uGe'de] / abr (Unión de Centro 
Democrático) ehem span Zentrums- 
p arte i 

UCE [uGe'e] fabr (Unión de Consumi- 
dores de España) span Verbraucher- 
schutzverband m 

UCI [’uGi] fabr (Unidad de Ciúdados In- 
tensivos) Intensivstation / 

Ucrania [u'kranía] / Ukraine / 
ucrani(an)o [u'kranlo, ukra'níano] I adj 
ukrainisch; II m, -a /Ukrainer(in) m(f) 
Ud. abr (Usted) Sie 
Uds. abr (Ustedes) Sie pl 
UE [u'e] f abr (Unión Europea) EU / 
(Europaische Union) 

UEM [ue'eme] f abr (Unión Económica 
y Monetaria.) WWU f (Wirtschafts- und 
Wahrungsuniorí) 

UEO [ue'o] fabr (Unión Europea Occi- 
dental) WEU / (Westeuropáische Uni- 
on) 

¡uf! [uf] uff!; puh! 


ufa narse [ufa'narse] <la> prahlen, sich 
brüsten (de, con mit); sich rühmen; 

-nía [-'nia]/Aufgeblasenheit /; Selbst- 
gefálligkeit /; Einbildung /; -no [u- 
'fano] eingebildet; selbstgefállig; hoch- 
mütig; zufrieden 

ufología [ufolo'xia] / Ufologie / 
ugan dés [ugan'des] I adj ugandisch; 

II m, -desa /Ugander(in) m(f) 

UGT [uxe'te] f abr (Unión General de 
Trabajadores) span sozialistische Ge- 
werkschaft 

UIMP [uieme'pe] f abr (Universidad In- 
ternacional Menéndez Pe layo) span 
Sommeruniversitat • 
ujier [u'xíer] m Saaldiener m\ Amts-, 
Gerichtsdiener m 

ukelele [uke'lele] m mus Ukulele /, n 
úlcera [’ulGera] / med Geschwür n: - 
duodenal (gástrica) Zwólffinger- 
darm(Magen-)geschwür n 
ulce ración [ulGera'Gbn] / Geschwür- 
bildung/; -rarse [-'rarse] <la) ulzerie- 
ren; -roso [-'roso] geschwürig, ulzerós 
Ulises [u'lises] m Odysseus m 
ulterior [ulte'rior] jenseitig; weiter, fer- 
ner; spater; -mente [-'mente] adv spa- 
ter 

ultimación [ultima'Gíon] / Beendigung 
/; Abschluss m ^ 

► últimamente [ultima'mente] adv in 1 1 
letzter Zeit Ijgj 

ultimar [ulti'mar] <la> beenden, vollen- 
den; abschlieBen; Am toten 
ultimátum [ulti'matun] m Ultimátum n 




último 
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► último ['ultimo] letzte(r, -s); áuBers- 
te(r, -s); unterste(r, -s); a «s de mayo 
Ende Mai; a «s de mes am Monatsen- 
de, Ende des Monats; F a la -a (moda) 
nach der neuesten Mode; por« zuletzt; 
schlieBlich; F es lo ~ F das ist das 
Letzte; F estar en las -asín den letzten 
Zügen liegen ( a fig ): ser el ~ en llegar 
ais Letzter (an)kommen 

ultra... [ultra] in Zssgn ultra..., Ultra...; 
auBerst; jenseits 

ultra ['ultra] m pol Ultra m. Rechtsext- 
remist m; «congelado [-kar)xe'Ia d o] 
tiefgefroren, -gekühlt; «conservador 
[-kcnserba'dor] erzkonservativ; «dere- 
cha [-de'ret/a]/P 0 L auBerste Rechte /; 
«derechista [-dere'tjista] I adj rechts- 
extrem, -radikal; II m Rechtsextremist 
m, -radikale(r) m; «izquierda [-iG'kfer- 
da] / pol auBerste Linke /; «izquier- 
dista [-iBkíer'dista] I adj linksextrem, 
-radikal; II m Linksextremist m, -ra- 
dikale(r) m\ «jador [-xa'dar] m Belei- 
diger m ; «jante [-'xante] beleidigend; 
«jar [-' xar] <la> beleidigen; beschimp- 
fen; «je [ul'traxe] m Beleidigung /; 
Schmach /; «ligero [-li'xero] m avia 
Ultraleichtflugzeug n\ «mar [-'mar] 
m Übersee; de ~ überseeisch; «ma- 
rino [-ma'rino] I adj überseeisch; 
II ~s mlpl Kolonialwaren f/pi, tien- 
da f de ~s Lebensmittelgescháft n; 
«moderno [-mo'demo] hochmodern 
ultranza [ul'tranGa] a ~ auf Leben und 
Tod; aufs AuBerste; bis zum Exzess 
ultrarrojo [ultra'rroxo] ultrarot; «sóni- 
co [-'soniko] Ultraschall...; «sonido 
[-so'nido] m Ultraschall m ; «tumba 
[-'tumba] I adv jenseits des Grabes; 
II /Jenseits «; «violeta [-bío'leta] ultra- 
violett 

ulular [ulu'lar] <la> heulen ( a fig ); 
schreien; johlen 

umbela [um'bela] / bot Dolde / 
umbilical [umbili'kal] ANATNabel... 
umbral [um'bral] m Türschwelle /; fig 
Schwelle /; en los -es de fig an der 
Schwelle (gen ) 

umjbrío [um'brio] schattig; «broso 
[-'broso] schattig; Schatten spendend 

► un [un] ein 

► una ['una] eine; auch -* uno 
unánime [u'nanime] einmütig, einstim- 

mig 


u nanimidad [unanimi'da W) ] /Einmütig- 
keit f Einstimmigkeit /; por« einstim- 
mig 

unción [un'Gíon] / Salbung /; fig In- 
brunst/; con ~ inbrünstig; hingebungs- 
voll 

uncir [un'Gir] <3b> ins Joch spannen; 
ein-, anspannen 

undécimo [un'deGimo] elfte(r, -s) 
UNED [’unedj/afcr ( Universidad Nacio- 
nal de Educación a Distancia) span 
Fernuniversitat 
ungir [ug'xir] <3c) salben 
ungüento [ungüento] m Salbe/ 
ungulados [ug guiados] mlpl zo Huf- 
tiere nlpi, «lar [-'lar] Nagel... 
uni... [uni] in Zssgn ein..., Ein... 

► únicamente [unika'mente] adv >(ein- 
zig und) allein; nur 

unicameral [unikame'ral] pol sistema 
m « Einkammersystem n\ «celular 
[-Gelu’lar] biol einzellig 
unicidad [uni'0i'da (c,> ] / Einmaligkeit /; 
Einzigartigkeit / 

► único [’uniko] einzig; fig einzigartig; 
einmalig; Einheits...; hijo m ~ Einzel- 
kind n; su ~ hijo sein (ihr) einziger 
Sohn 

unicolor [uniko'br] einfarbig; «cornio 
[-'kornío] m myth Einhorn n 
uni|dad [uni'da (d) ] / Einheit / (a mil); 
mat Einer m\ med Station /; ~ de cui- 
dados intensivos ( od de vigilancia in- 
tensiva) med Intensivstation /; ~ de 
máxima seguridad Hochsicherheits- 
trakt m; « monetaria Wahrungseinheit 
/; « móvil Radio , tv Übertragungs- 
wagen m, Ü-Wagen m; «dimensional 
[-dimensío'nal] eindimensional; ~di- 
reccionai [-diregGío'nal] Richtung ein- 
seitig; «do [u'nido] vereinigt; vereint; 
einig; verbunden; estar muy ~s sich 
sehr gut verstehen; «familiar [-fami- 
’llar] Einfamilien... 

unifi|cación [unifika'Gíon] / Vereinheit- 
lichung /; pol Vereinigung /; Zusam- 
schluss m; «car [-'kar] <lg> vereinen; 
vereinigen; vereinheitlichen 
uniformar [unifar'marj <la> uniformie- 
ren; fig einheitlich gestalten; verein- 
heitlichen 

► uniforme [uniforme] I adj ein-, 
gleichfórmig; gleichmaBig; einheitlich; 
II m Uniform /; de ~ in Uniform, uni- 
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formiert; «midad [-mi'da (d >] / Ein-, 
Gleichfórmigkeit /; GleichmaBigkeit 
/; Einheitlichkeit /; «mizar [-mi'Gar] 
<lf> vereinheitlichen; gleichfórmig 
machen 

unijgénito [uni'xenito] Kind einzig; rel 
eingeboren; hijo m « Einzelkind n; 
«lateral [-late'ral] einseitig; pol unila- 
teral 

unión [u'níon]/ Vereinigung/; Verbin- 
dung / (a tec); Zusammenschluss m\ 
Einheit/; Eínigkeit /; Verein m, Bund 
m; bsd pol Union /; Unión Europea 
Europaische Union /; en « de (od 
con) zusammen mit; la « hace la fuer- 
za Einigkeit macht stark 
um'lpartidista [uniparti'dista] pol Ein- 
parteien...; «personal [-perso'nal] 
Einpersonen...; Einmann...; hogar m 
~ Einpersonenhaushalt m 
unir [u'nir] <3a) (ver)einigen, vereinen; 

verbinden; zusammenfügen 
► unirse [u'nirse] <3a> sich zusammen- 
schlieBen; sich zusammentun; sich an- 
schlieBen (a an acus) 
unisex [uni'segs] Unisex..., unisex 
unísono [u'nisono] I adj unisono; 
gleichstimmig; II m mus Unisono n\ 
al ~ einstimmig (a fig), unisono 
unitario [uni'tario] einheitlich; Ein- 
heits... 

universal [uniber'sal] allgemein; uni- 
versal; (all)umfassend; vielseitig; 
Welt...; Universal...; tec Mehr-, All- 
zweck...; «idad [-li'da< d >] /Allgemein- 
heit /; Allge meingü ltigkeit /; Vielsei- 
tigkeit /; «izar [-li'Gar] <lf> allgemein 
verbreiten; verallgemeinern 

► universidad [unibersi'da< d ']/Univer- 
sitat ;/; « a distancia Fernuniversitat /; 
«tario [-'tarto] I adj Universitats...; 

II m, -a / Akademiker(in) m(f)\ Stu- 
dent(in) m(f) 

► universo [uni'berso] m Weltall n, 
Universum n 

unívoco [u'niboko] eindeutig 

► uno ['uno], ► una ['una] I pron eins; 
eine(r, -s); jemand, man; uno a uno, 
uno por uno, de uno en uno e-r nach 
dem andern; einzeln; uno(s) a otro(s) 
einander; unos y otros aUe(samt); uno 
que otro der eine oder andere; a una 
gemeinsam; gleichzeitig; a la una um 
eins, um ein Uhr; una de dos eins 


von beiden, entweder... oder...; una 
y no más einmal und nicht wieder; F 
no dar (ni) una F immer danebenhau- 
en; unos ( cuantos ) ein paar, einige; 
unos mil euros etwa tausend Euro- 
II m Eins / 
untable [un'table] streichfahig 
untar [un'tar] <la> salben; einfetten; 
einschmieren; einreiben; Brot bestrei- 
chen; fig « (la mano) bestechen, F 
schmieren; «se sich beschmieren; sich 
eincremen; fig sich bereichern 
unto ['unto] m Schmiere /; Fett n; fig 
Schmiergeld n 

untu|osidad [untüosi'da- d )] / Schmie- 
rigkeit /; Geschmeidigkeit /; «oso 
[-'tüoso] schmierig; geschmeidig; fig 
salbungsvoll; ^ra [-'tura] /Einschmie- 
ren n; Salbe / 

► uña ['upa]/ anat Nagel m; zo Huf m\ 
Klaue/; Kralle/;« de caballo botHuí- 
lattich m\ comerse (od morderse) las 
~s an den Nágeln kauen; defenderse 
con «s y dientes fig sich mit Handen 
und FüBen wehren; F enseñar (od sa- 
car) las ~sfig die Krallen zeigen; estar 
de„s auf gespanntem FuB stehen; po- 
nerse de «s aufbegehren; rebellieren; 
ser « y carne ein Herz und e-e Seele 
sein; ser largo de «s F ein Langfinger 
sein 

uñe ro [u'pero] m eingewachsener Na- 
gel m ; Nagelentzündung /; «tas [u'jie- 
tas] Am reg m Langfinger m 
¡upa! ['upa] auf!, hoch! 
upar [u'par] <la> bsd Kind hochheben 
uperizado [uperi'6a d o] uperisiert; leche 
f -a H-Milch / 

Urales [u 'rales] mlpl Gebirge Ural m 
uranio [u'ranío] m Uran n; « enriqueci- 
do ( empobrecido ) angereichertes (ab- 
gereichertes) Uran 

urbanidad [urbani'daW'j / Hóflichkeit 
/; «nismo [-'nizmo] m Stadtebau m, 
Stadtplanung/; «nista [-'nista] m Stád- 
tebauer m, -planer m; «nístico [-'nisti- 
ko] stádtebaulich; «nita [-‘nita] F m 
Stadtmensch m; «nizable [-ni'Gable] 
Gelande erschlieBbar; suelo m « Bau- sg 
erwartungsland n; «nización [-ni- íp 
Ga'Gíon] / (bauliche) ErschlieBung /; 
Bebauung /; Wohnsiedlung /; Villen- ® 
kolonie/ plan m cfe « Bebauungsplan 
m; ~n¡2¡ar [-ni'Gar] <lf> Gelande er- 




urbano 
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schlieGen, bebauen; ~no [ur'bano] I adj 
stadtisch, Stadt...; hoflich; II m ( guar- 
dia m) ~ Stadt-, Verkehrspolizist m 
urbe ['urbe] /Grol3-, Weltstadt / 
urdimbre [ur'dimbre] fWeberei Kette f 
Aufzug m 

urdir [ur'dir] <3a> Weberei zetteln; fig 
anzetteln; Komplott schmieden 
urea [u'rea] /Harnstoff m 
uremia [u'remía] / med Urámie /, Harn- 
vergiftung / 

uréter [u'reter] m anat Harnieiter m 
uretra [u'retra] / anat Harnrohre/ 
urgencia [ur'xen0ía] / Dringlichkeit /; 
Eile /; a med Notfall m; ( servicio m 
dé) ~s med Notaufnahme /; Not-, Be- 
reitschaftsdienst m; con la máxima ~ 
ganz dringend 

► urgente [ur'xente] dringend; eilig 
urgir [ur'xir] <3c> dringend sein; eilen 
urinario [uri'narfo] I adj Harn..., 

Urin. II m Bedürfnisanstalt/ Pissoir 
n 

urna ['urna] / Ume /; ~ electoral Wahl- 
urne f 

uro ['uro] m Auerochse m; ~gallo [-’ga- 
Xo] m zo Auerhahn m 
urología [urob'xia]/MED Urologie/ 
urólogo [u'rologo] m med Urologe m 
urraca [u'rraka]/zo Elster/ 
urticaria [urti'kaiía]/MED Nesselfieber 
n 

Uruguay [uru'güaí] m Uruguay n 
uruguayo [uru'güajo] I adj urugua- 
yisch; II ni, -a / Uruguayer(in) m(f) 
usado [u'sa d o] gebraucht; abgenutzt; 
abgetragen 

usanza [u'san0a]/Brauch ni, Sitte / 

► usar [u'sar] <la) gebrauchen, benut- 
zen; an-, verwenden; Kleidung, Brille 
tragen; ~ de Gebrauch machen von; 
listo para- gebrauchsfertig; ~se üblich 
(od gebrauchlich) sein; Mode sein 

► uso ['uso] m Gebrauch m, Benutzung 
/; Verwendung /; Anwendung /; 
Brauch m, Sitte /; Mode /; ~ obligato- 
rio del cinturón {de seguridad) An- 
schnallpflicht /; ~ de (la) razón Ver- 
stándigkeit/; a/~ gebrauchlich, üblich; 
para ~ doméstico für den Hausge- 
brauch; de ~ externo (od tópico ) au- 
Berlich anzuwenden; zur áuBerlichen 
Anwendung; de ~ personal, para ~ 
propio zum personlichen Gebrauch; 


de un solo ~ Einweg...; en buen ~ 
gut erhalten; fuera de ~ auBer Ge- 
brauch; hacer ~ de Gebrauch machen 
von; in Anspruch nehmen; hacer ~ in- 
debido zweckentfremden; hacer ~ de 
la palabra das Wort ergreifen 
USO ['uso] fabr (Unión Sindical Obre- 
ra) span Gewerkschaft 

► usted [us'te'^ 1 ] Sie sg; nach prp Ihnen 
sg; tratar (od hablar) de usted mit Sie 
anreden; F siezen; ► ustedes Sie pl; 
nach prp Ihnen pl; Am ihr; nach prp 
euch 

usual [u'súal] gebrauchlich, üblich; 
~ario [u'süarío] m Benutzer m; Nutzer 
m; Verkehrsteilnehmer m ; inform An- 
wender m , User m; jur Nutzungsbe- 
rechtige(r) m; ~capión [-ka'pfon] f 
jur Ersitzung / 

usufruc to [usu'frukto] m NieGbrauch 
m, NutznieBung /; ~tuar [-'tüar] <lc> 
den NieGbrauch haben von; ~tuario 
[-'tüarío] m NutznieBer m 
usu|ra [u'sura]/Wucherm; ~rario [-'ra- 
no] wucherisch; ~rero [-'rero] m Wu- 
cherer m; F Halsabschneider m 
usurpación [usurpa'GTon] /widerrecht- 
liche Aneigung/, Usurpation/; Anma- 
Bung /; ~pador [-pa'dor] m Usurpator 
m; Thronrauber m\ ~par [-'par] <la) 
usurpieren, sich widerrechtlich aneig- 
nen; sich anmaGen 

utensilio [uten'silío] m Gerat «; Werk- 
zeug n ; ~s pl Utensilien pl 
uterino [ute'rino] anat Gebarmutter... 
útero [‘útero] m anat Gebarmutter f 
Uterus m 

► útil ['útil] I adj nützlich, brauchbar; 
tauglich; día m ~ Arbeitstag m; II 
~es m/pl Gerat n, Werkzeug n 

utile ría [utile'ria] thea Requisiten n/pi, 
~ro [-'lero] m Requisiteur m 
utilidad [utili'da"* 1 ] / Nützlichkeit /; 
Nutzen m\ Vorteil m\ de ~ pública 
gemeinnützig; ser de gran ~ se hr nütz- 
lich sein; otario [-'tario] I adj Nütz- 
lichkeits...; utilitar; II m auto Klein- 
wagen m\ ~tarismo [-ta'rizmo] m 
Nützlichkeitsdenken n\ Utilitarismus 
m\ ~zable [-'0able] benutzbar, brauch- 
bar, verwendbar; verwertbar; ~za- 
ción [-0a- 'Oían] / Benutzung /, Ver- 
wendung / 

► utilizar [utili'Gar] <lf> benutzen, ge- 
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brauchen, verwenden; in Anspruch 
nehmen; verwerten; j-n ausnutzen 
utillaje [uti'Aaxe] m Geráte n/pl; Aus- 
rüstung / 

utopía [uto'pia] / Utopie f. 
utópico [u'topiko] utopisch 
utopista [uto'pista] m Utopist m 
► uva [’uba] / bot Traube fi Friega 
brevas (od peras) sehr selten; F alie 
Jubeljahre einmal; F estar de mala ~ 
schlecht gelaunt sein; F tener mala ~ 


vagar 

e-n schlechten Charakter haben; 
boswillig sein 

uve [’ube] / V n;~ doble W n 
úvea [’ubea] / anat Traubenhaut / (des 
Auges), Uvea / 

UVI [‘ubi ]f abr (Unidad de Vigilancia In- 
tensiva) Intensivstation / 
úvula ['ubula] / anat Zapfchen n 
uxoricijda [ugsori'Gida] m Gattenmór- 
der m; ~dio [~'0idío] rn Mord m an 
der Ehefrau, Gattenmord m 


V, v [‘ube] / V, v n 
va [ba] -* ir 

- vaca f'baka] f Kuh /; gastr Rind- 
fleisch n; „ lechera Milchkuh /; fig 
Melkkuh /; „ marina Seekuh /; J sa- 
grada a fig heilige Kuh /; las~s flacas 
(gordas) die mageren (fetten) Jahre 
n/pl-, mal m (od enfermedad f) de 
las ~s locas med Rinderwahn(sinn) m 
vacacional [bakaGío'nal] Ferien...; Ur- 
laubs... 

► vacaciones [baka'Gíones] flpl Ferien 
pl\ Urlaub m; ~ escolares Schulferien 
pl-, ~ retribuidas bezahlter Urlaub m; 
estar de ~ im Urlaub sein; irse de ~ 
in Urlaub fahren 

vacada [ba'kada]/Rinderherde / 
vacante [ba'kante] I adj unbesetzt, frei; 
ü/offene (od freie) Stelle /; cubrir una 
~ e-e Stelle besetzen 
vacar [ba'kar] <lg) Stelle frei werden; 
(vorübergehend) nicht arbeiten; ~ a 
sich widmen (daf) 

vaciadero [baGía'dero] m Gosse /; 
Ausguss m\ ~do [ba'Gía d o] m Guss 
m\ Abguss m-, Entleerung /; ~dor 
[-'dar] m GieGer nv, Schleifer m 
vaciar [ba'Gíar] <lb> I vlt (aus-, ent)lee- 
ren; (aus)raumen; ausgieGen; aushoh- 
len; Form gieBen; Messer abziehen, 
schleifen; II vli sich ergieBen; ~se sich 
leeren; abflieBen; fig sich verausgaben 
vaciedad [ba0íe'da< d >] / fig Leere f; Al- 
bernheit f Plattheit / 
vacilación [baGila'GíonJ/Schwanken n; 
Unentschlossenheit /; Jante [-'lantej 
schwankend; unschlüssig; Jar [-'lar] 


(la/ schwanken; zaudern, zogern 

► vacío [ba'Gio] I adj leer; unbewohnt; 
hohl; fig inhaltslos, nichts sagend; II 
m Leere /; fig a Lücke /; phys Vakuum 
n- ~ legal Gesetzeslücke /; ~ de poder 
Machtvakuum n\ caer en el ~ fig kein 
Echo finden; dejar (llenar) un -.fig e-e 
Lücke reifien (füllen); envasado ai ~ 
vakuumverpackt; hacer el ~ a alg fig 
j-n links liegen lassen 

vacuidad [bakúi'da< d >] f fig Leere / 

► vacuna [ba'kunaj/lmpfstoff /7j;^ción 
[-'0Í3n] / ímpfung /; ~ preventiva 
Schutzimpfung / 

vacunar [baku'nar] <la> impfen 
vacuno [ba'kuno] Iad/Rind,..; ganado 
m ~ Rinder n/pi, II m Rind n 
vacuo [‘baküo] fig leer; hohl; nichts sa- 
gend 

vade ['bade] m Mappe/; ~able [-'able] 
Flitss seicht; fig überwindbar; ~ar [-'ar] 
<la> Flitss durchwaten; fig überwin- 
den; ~mécum [-'mekun] m Vademe- 
kum n; Leitfaden m 
vado [Fado] m Furt /; permanente 
Halteverbot n ( vor Ausfahrten ); Schild 
Ausfahrt /freihalten 
vagabunjdear [bagabunde'ar] <la> sich 
herumtreiben; vagabundieren; ~deo 
t-'deo] m Landstreicherei/; ~do [-'hun- 
do] I adj umherstreifend, vagabundie- 
rend; perro m ~ streunender Hund m: p 
II m Landstreicher m, Vagabund m a 
vagancia [ba'ganGía] / MüBiggang m; H 
Faulerízerei / . B 

vagar [ba'gar] <Ih) umherstreifen, -ir- 
ren; faujenzen 
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vagido [ba'xido] m Saugling Schreien n , 
Quáken n 

vagi|na [ba'xina] /anat Scheide/; ~nal 
[-'nal] Scheiden..., vaginal 

► vago ['bago] I adj faul;/ig vage; unbe- 
stimmt, undeutlich, verschwommen; 

II m Faulpelz m; Landstreicher m, F 
Stromer m\ hacer el — faulenzen 

► vagón [ba'gon] m (Eisenbahn-)Wagen 
m, Waggon m; - cisterna Tankwagen 
m\ - directo Kurswagen m; ~ frigorífi- 
co Kühlwagen m; - de mercancías 
Güterwagen m; - de plataforma bahn 
Plattform-, Flachwagen m; - restau- 
rante Speisewagen m 

vagoneta [bago'neta] / Kippwagen m, 
Lore /; min Hund m 
vaguada [ba'güada] /Talsohle / 
vaguejar [bage'ar] (la^ faulenzen, 
~dad [-'da (d) ] / Verschwommenheit / 
Unbestimmtheit /; hablar sin —es sich 
klar ausdrücken 

vaharada [baa'rada] / Dunstwolke / 
Schwaden m 

vahído [ba'ido] m med Schwindel m; 

kurze Ohnmacht / 
vaho ['bao] m Dampf m, Dunst m 
vaina ['baína] I / (Degen-, Messer-) 
Scheide /; bot Hülse /; Schote /; Am 
reg Problem n; II F m Taugenichts m 
vainica [baí'nika] /Hohlsaum m 
vainilla [bal'niAa] /Vanille/; ~ azucara- 
da Vanillezucker m 
vais [baís] — ir 

vaivén [baí'ben] m Hin und Her n\ afig 
Auf und Ab n 

► vajilla [ba'xiAa] / Geschirr n 

vale ['bale] m Gutschein m; Freikarte/, 
„ de comida Essen(s)marke fi -dero 
[-'dero] gültig; ~dor [-’dor] m Beschüt- 
zer m: Bürge m 

valen|cia [ba'lenGIa] / chem Valenz / 
Wertigkeit /; ~ciano [-'Glano] aus Va- 
lencia; -tía [-'tia] /Mut m, Tapferkeit 
/; -tón [-'ton] I adj groBsprecherisch; 
II m Prahlhans m; -tonada [-to'nada] 
/ Prahlerei / 

► valer [ba'ler] <2q> I v/í kosten ;fig ein- 
«H bringen; II v/i gelten, gültig sein; wert 
ff sein; kosten; taugen; nützen; ► ¿ cuánto 
yjj vale? wie viel kostet das?; ¡eso no va- 
le! das gilt nicht! ; hacer - geltertd ma- 
chen; más vale ... es ist besser ...; más 
te vale . . . du tust besser daran . . ; no - 


para nada zu nichts taugen; ► ¡vale! 
okay!, o.k.!, in Ordnung!; ¿vale? ist 
das klar?; verstanden?; ¡vale ya!, ¡ya 
vale! das reicht!; jetzt reichts aber!; 

III vlr -se (noch) allein zurechtkom- 
men; - de Gebrauch machen von; sich 
bedienen {gen); greifen zu; zurückgrei- 
fen auf (acus); IV m Wert m; Verdienst 
n; Ansehen n 

valeriana [bale 1 nana] / bot Baldrian m 
valeroso [bale'roso] tapfer, mutig 
valga ['balga], valgo ['balgo] - valer 
valía [ba 1 lia] /Wert m 
validación [balida'GTon] / Gültigma- 
chung /; -dar [-'dar] <la> gültig ma- 
chen, für gültig erklaren; ~dez [-'deG] 

/ Gültigkeit /; tener - gültig sein; 
-do [ba'lido] m Günstling m 
válido ['balido] gültig; ser - hasta... 
gelten bis...; no ser~ ungültig sein 

► valiente [ba'üente] tapfer, mutig; fig 
tüchtig; gehorig; iron nett, sauber; /- 
sorpresa! iron e-e schóne Uberra- 
schung!; ¡en - lío te has metido! da 
hast du dir was Schónes eingebrockt! 

valija [ba'lixa] / Postbeutel m; - di- 
plomática D iplomatengepack n 
valimiento [bali 1 miento] m Ansehen n, 
Gunst /; Rückhalt m 

► valioso [ba'líoso] wertvoll 

valla [’baAa] / Zaun m; Umzaunung /; 
sport Hürde f, fig Hindernis n; - pu- 
blicitaria Reklametafel /; carrera f 
de ~s sport Hürdenlauf m; -do 
[ba'Aa d o] m Zaun m; Einzaunung / 
vallar [ba'Aar] <la> einzáunen 

► valle L'baAe] m Tal n; - de lágrimas fig 
Jammertal n 

vallisoletano [baAisole'tano] aus Valla- 
dolid 

vallista [ba'Aista] m, f sport Hürden- 
laufer(in) m(f) 

valón [ba'lon] I adj wallonisch; II m 
Wallone m 

► valor [ba'lor] m Wert m; Mut m; - aña- 
dido {Am agregado ) Mehrwert m; - 
catastral Immobilien Einheitswert m; 
- cívico Zivilcourage /; - límite Grenz- 
wert m; - nominal Nennwert m; - nu- 
tritivo Nahrwert m; - real Sachwert m; 
carta f con - declarado Wertbrief m; 
objeto m de - Wertgegenstand m; de 
gran - hochwertig; sehr wertvoll; -es 
pl Wertpapiere nlpl, Effekten pl 
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valoración [balora'GIon] /Bewertung/; 
Schatzung/; ~rar [-'rar] <la> schatzen; 
bewerten; -rización [-riGa'Óíon] / Be- 
wertung/; Aufwertung/; -rizar [-ri'Gar] 
<lf) bewerten; aufwerten 
valquiria [bal'kiría] /Wálküre / 
vals [bals] m Walzer m\ ~ar [-'sar] <la) 
Walzer tanzen 

valujación [balüa'Gíon] / Schatzung /; 
Bewertung/; ~ar [ba'lüar] <le> schat- 
zen; bewerten 

valva [’batba] / bot Fruchtklappe /; zo 
Schalenklappe / 

válvula ['balbula] / Klappe / ( a anat); 
tec Ventil n; el Róhre /; - cardiaca 
Herzklappe /; - de escape Auslass- 
ventil n; fig Ventil «; - mitral anat 
Mitralklappe /; - de seguridad Sicher- 
heitsventil n 

vampijresa [bampi'resa] / Vamp m ; ~ro 
[-'piro] m Vampir m; fig Blutsauger m 
van [ban] -* ir 

vanaglori|a [bana'gloría] /Ruhmsucht 
/; Eitelkeit/; Dünkel m; -arse [-'ríarse] 
<lb> prahlen {de mit); -oso [-'riosoj 
dünkelhaft, eitel; eingebildet 
vanamente [bana'mente] adv vergeb- 
lich, umsonst 

vandálico [ban'daliko] wandalisch 
vandalismo [banda'lizmo] m Zersto- 
rungswut /, Wandalismus m 
vándalo ['bandalo] m Wandale m {a fig ) 
vanguardia [bar) 'guardia] /mil Vorhut 
/; fig Avantgarde /; de - avantgardis- 
tisch; -dista [-'dista] I adj avantgar- 
distisch; II m Avantgardist m; Vor- 
kámpfer m 

vani|dad [bani'da ldl ] /Eitelkeit/; Nich- 
tigkeit /; -doso [-'doso] eitel; eingebil- 
det 

vano ['baño] I adj eitel; leer; hohl; ver- 
geblich; grundlos; en - vergebens, ver- 
geblich, umsonst; II m arch (Mauer-) 
Óffnung /; Nische / 

► vapor [ba'par] m Dampf m ; Dunst m ; 
mar Dampfer m; -es pl Schwaden 
mlpl ; al - gastr gedampft, gedünstet 
vaporización [baporiGa'GIon] / Ver- 
dunstung /; Verdampfung /; -zador 
[-Ga'dor] m Zerstáuber m; -zar [-'Gar] 
<lf) verdampfen; zerstáuben; -zarse 
verdunsten 

vaporoso [bapo'roso] dampfend; duns- 
tig; fig Kleid leicht; luftig, duftig 


vapulear [bapule'ar] <la> verprügeln; 
fig beuteln; -leo [-'leo] rn Trachl /Prü- 
gel 

vaque¡ría [bake'ria] / Kuhstall m; 
Milchgescháft «; -riza [-'riQa] / Kuh- 
stall m; -rizo [-'riQo] m Rinderhirt m 
vaquero [ba'kero] m Rinderhirt m\ Am 
Cowboy m; ► pantalón m vaquero , 
► vaqueros pl (Blue) Jeans pl 
vaqueta [ba'keta] /Rind(s)leder n 
vaquilla [ba'kiAa] /junge Kuh / 
vara ['bara] / Stab m, Stange /; Rute / 
Gerte /; Deichsel(stange) /; Mafi Elle 
/; stierk StoBlanze / Pike /; mus 
Zug m {der Posaune ); - de oro ( od 
de San José) bot Goldrute / 
varadero [bara'dero] m mar Stapel 
(-platz) m 

varal [ba'ral] m Stange/; F fig Bohnen- 
stange / 

varapalo [bara'palo] m lange Stange /; 
Schlag m mit e-r Stange; F fig Schlag 
m\ Rüffel m 

varar [ba'rar] <la> I v/t Schiff auf Strand 
setzen; an Land ziehen; II v/i auflau- 
fen; stranden; fig stecken bleiben 
var|ear [bare'ar] <la> Friichte vom 
Baum abschlagen; stierk mit der Pike 
stechen; Arg Pferd zureiten; ~eo 
[ba'reo] m Abschlagen n {der Friichte) 
variabilidad [banabili'da d ] / Verander- 
lichkeit /; Unbestándigkeit /; -ble 
[ba'riable] I adj veránderlich; unbe- 
stándig; fig unstet, wankelmütig; II / 
mat Variable /; -ción [-'Oían] / Veran- 
derung / Wechsel m; Abwechslung /; 
mus Variation /; -do [ba'rfa d o] ab- 
wechslungsreich; vielseitig; verschie- 
denartig; reichhaltig; gast'R gemischt; 
-nte [-'riante] / Variante /; Umge- 
hungsstraBe / 

variar [ba'riar] <lc> I v/t (ab-, ver)an- 
dern; variieren; abwandeln; II v/i wech- 
seln; sich ándern; verschieden sein; ab- 
weichen; variieren; para - zur Ab- 
wechslung 

varicela [bari'Qela]/MED Windpocken 
flpl; -ces [-’riGes] f/pl — variz, -coso 
[-'koso] med varikos, Krampfader... 

► variedad [baiie'da (d) ]/Vielfalt/; Ver- 
schiedenartigkeit /; Abwechslung /; 
biol Varietát/; Abart/; Sorte/; ( teatro 
m de) -es pl Varieté(theater) n 
varilla [ba'riAa] /Gerte/; Stange/; Stab- 
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chen n; (Brillen-)Bügel m; -je [-‘Aaxe] 
m tec Gestange n 

► vario ['bario] verschieden; unter- 
schiedlich; ~s pl eimge, mehrere; ~pin- 
to [-‘pinto] (kunter)bunt 
varita [ba'rita] / Stabchen n; - magica 
Zauberstab m; Wiinschelrute / 
variz [ba'riG] / med Krampfader / 
varón [ba'ron] m mannliches Wesen n, 
Mann m; F ser un santo - F e-e Seele 
von Mensch sein 

varonil [baro'nil] mánnlich; mannhatt 
Varsovia [bar'sobía] / Warschau n 
vas [bas] - ir 

vasa|llaje [basa'Aaxe] m Lehnspfhcht/ 
a fig Vasallentum n; fig Horigkeit /; 
Jlo [ba'saAo] m Vasall m, Lehnsmann 
m 

vasar [ba'sar] m Küchenbord n 
vasco ['basko] I adj baskisch; País m 
Vasco Baskenland n; II m, -a /Baske 
m , Baskin /; — Info bei baskisch 
Vascongadas [baskog'gadas] flpl bas- 
kische Provinzen flpl ; Baskenland n 
vascuence [bas'küenGe] I m baskische 
Sprache f Baskisch(e) n; II adj bas- 
kisch 

vascular [basku'lar] anat, biol Ge- 
faB... . 

vasectomía [basekto'mia]/MED Vasek- 

tomie / . 

vaselina [base'lina] / Vaseline / 
vasija [ba'sixa] / GefaB n 
► vaso ['baso] m (Trink-)Glas n; Becher 
m: anat GefaB n; - sanguíneo Blutge- 
faB n; un - de vino ein Glas Wein; un - 
para agua ein Wasserglas; colmar el - 
fig das MaB voll machen 
vástago ['bástago] m BOTSchosslingm; 
Spross m (a fig)\ F fig Spróssling m; tec 
Schaft m; - de émbolo Kolbenstange/ 
vasltedad [baste 1 da (dl ] /Weite /; Aus- 
dehnung /: ~to ['basto] weit; ausge- 
dehnt; fig umfassend 
vate ['bate] m lit Dichter m\ Seher m 
► váter [’bater] m WC n 
vaticano [bati'kano] I adj vatikanisch; 
II m el Vaticano der Vatikan; Ciudad 
f del Vaticano Vatikanstadt / 

| vatici|nador [batiGina'dar] I adj wahrsa- 
| gend; II m Wahrsager m, Prophet m; 
B -nar [-'nat] <la> wahrsagen, prophe- 
zeien; -nio [-'Ginío] m Wahrsagung /; 
Prophezeiung /; Voraussage / 


vatio ['batió] m el Watt n 
vaya ['baja] — ir 

V.B. Visto Bueno gesehen und genen- 
migt 

Vd. abr (Usted) Sie 
Vda. abr (viuda) Witwe / 

Vds. abr (Ustedes) Sie pl 
V.E. abr (Vuestra Excelencia ) Eure 
(Seine) Exzellenz 
ve [be] - ir, ver 
vea [’bea] — ver 
veces [beGes] flpl — vez 
vecinlal [beGi nal] nachbarlich; Ge- 
meinde...; -dad [-'da«>] / Nachbar- 
schaft /; Mitbewohner mlpí, Urnge- 
bung /; de buena - gutnachbarlich; 
-dario [-'daño] m Einwohnerschaft / 

► vecino [be'Gino] I adj benachbart; an- 
sássig (de in datffig ahnlich; pais m ~ 
Nachbarland n; II m, ► vecina [be'Gina] 

/ Nachbar(in) m(/); Einwohner(tn) 
m(f) 

vector [bek'tor] m phys, mat Vektor m , 
med Übertrager m 

veda ['beda]/JAGD Schonzeit /; fig Ver- 
bot n\ -do [-'da d o] m Gehege n; Scho- 
nung /; - de caza Jagdrevier n 
vedar [be 1 dar] <la> verbieten; (ver)hin- 

dern 1 

vedette [be'det] / (Revue-)Star m 
vega ['bega]/Aue /; fruchtbare Ebene/ 
vege|tación [bexeta'GTon] / Pflanzen- 
wuchs m, Vegetation /; vegetaciones 
pl med Wucherungen flpl ; -tal [-'tal] 

I adj pflanzlich; Pflanzen...; II m 
Pflanze /; -tar [-'tar] <la> wachsen; 
fig vegetieren; -tarianismo [-taria'mz- 
mo] m Vegetarismus m: Mariano [-ta- 
■riano] I adj vegetarisch; II m Vegeta- 
rier m\ ~tativo [-ta'tibo] vegetativ 
vehemen|cia [bee'menGía] /Heftigkeit 
/; Ungestüm n: Vehemenz/;~te [-'men- 
te] heftig; ungestüm; vehement 
► vehículo [be'ikulo] m Fahrzeug n jig 
Vehikel n; Tráger m; - espacial Raum- 
fahrzeug n\ - industrial Nutzfahrzeug 
n; - todoterreno Gelandefahrzeug n 
veinte ['beínte] zwanzig; -na [-'tena] / 
zwanzig Stück; uns ^ do ctwa zwanzig 
veja|ción [bexa'Gíon] /, ~men [be'xa- 
men] m Belástigung /; Schikane /; De- 

mütigung / . , 

veja r [be'xar] (la) belastigen; schika- 
nieren; demütigen; F drangsalieren; 
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~torio [-'torio] demütigend; schikanós 
veje|storio [bexes 1 torio] m F alter 
Knacker m\ ~te [be'xete] F m altes 
Mánnchen n 

► vejez [be'xeG]/(hohes> Alter n\ a la~, 
viruelas Alter schützt vor Torheit 
nicht 

vejiga [be'xiga] / anat Blase / 

► vela [’bela] / 1 Kerze /; Wachen n; 
Nachtwache /; - aromática Duftkerze 
/; ~ de cera Wachskerze /; F fig estar a 
dos ~s vollig mittellos dastehen, F 
blank sein; pasar la noche en - die 
Nacht durchwachen; kein Auge zu 
tun; 2 mar Segel «; sport Segeln n, Se- 
gelsport m; - latina mar Lateinsegel n; 
a toda - mit vollen Segeln (a fig); ha- 
cerse a la - absegeln; recogeros a fig 
die Segel streichen; deportista m de - 
Segler m 

vela da [be'lada] / Abend m; Abendver- 
anstaltung /; Abendgesellschaft /; Soi- 
ree /; - musical Musikabend m; -do 
[-‘la d o] verschleiert; fig versteckt; ~dor 
[-'dar] m Hüter m, Wachter m; (Ker- 
zen-)Leuchter m; rundes Tischchen 
n, Bistrotisch m ; Am reg Nachttisch 
m; -men [be'lamen] m mar Segelwerk 
n 

velar[be'lar] (la) I v/i wachen (porüber 
acus); wach bleiben; aufbleiben; II v/t 
bewachen; wachen bei; verschleiern 
(a fig); - las armas fig sich vorbereiten; 
- a un muerto Totenwache halten; -se 
sich verschleiern (a fig) 
velatorio [bela'torio] m Totenwache / 
velero ['belkro] m Klettverschluss m 
veleidad [beleí'da íd) ] / Anwandlung /; 
Laurie f; Wankelmut m; -doso [-'do- 
so] unbestandig; wetterwendisch, lau- 
nisch; wankelmütig 
velero [be'lero] m mar Segelschiff n 
veleta [be'leta] / 1 Wetterfahne /; II m 
o f fig Wendehals m 
vello L'beAo] m Flaum m; (Korper-) 
Haar n ; - pubiano Schamhaare n/pl; 
-ciño [-'Gino] rn Schaffell n; Vlies n; 
el - de oro myth das Goldene Vlies n 
vellón [be'ÁDn] m Vlies n 
vellojsidad [beAosi'da (d >] / (dichte) Be- 
haarung /; - intestinal Darmzotte /; 
-so [be'Aoso] behaart; haarig 
velludo [be'Audo] stark behaart; zottig 
velo [’belo] m Schleier m; fig HUlle /; 


Deckmantel m; - del paladar anat 
Gaumensegel n\ correr un tupido - so- 
bre ale fig e-n dichten Schleier über 
etw breiten; tomar el - den Schleier 
nehmen; Nonne werden 
► velocidad [beloGi'da (dl ] / Geschwin- 
digkeit fi auto Gang m; - de crucero 
mar, avia Reisegeschwindigkeit /; - ex- 
cesiva überhóhte Geschwindigkeit/; - 
máxima (od punta ) Hochstgeschwin- 
digkeit /; a gran - mit hoher Ge- 
schwindigkeit; a toda - mit voller Ge- 
schwindigkeit; com en gran ( pequeña ) 
- ais Eilgut (Frachtgut); ganar - 
schneller werden; ir a toda - sausen; 
-címetro [-'Gimetro] m Geschwindig- 
keitsmesser m; Tachometer m, n ; ~cis- 
ta [-'Gista] m, /sport Sprinter(in) m(f) 
velódromo [be'lodromo] m Radrenn- 
bahn fi Velodrom n 
velomotor [belomo'tar] m Mofa n 
veloz [be'bG] schnell 
ven [ben] - venir ; ver 
vena ['bena] / anat Vene /; a fig Ader /; 
min Erzader /; - (de agua) Wasserader 
/; F le dio la - er kam auf den (verrück- 
ten) Einfall; estar en - im Zuge (od in 
Stimmung) sein; lo lleva en las ~s es 
liegt ihm im Blut; tener - de ale e-e 
Ader (od Begabung) für etw haben 
venablo [be'nablo] m Wurf-, JagdspieB 
m; fig echaras wüten, toben 
venado [be 1 nado] m zo Hirsch m; Rot- 
wild n 

venal [be'nal] káuflich;/iga bestechlich; 
-idad [-li'da <dl ] / Kauflichkeit /; Be- 
stechlichkeit / 

venatorio [bena'torio] Jagd... 
vence|dero [benGe'dero] com fallig; 
-dor [-'dor] I adj siegreich; II m Sieger 
m 

vencejo [ben'Gexo] m zo Mauersegler 
m 

vencer [ben'Ger] (2b> I v/t besiegen; fig 
übertreffen; überwáltigen; überwin- 
den; II v/i siegen; com Frist usw ablau- 
fen; fallig sein; verfallen 
venci|ble [ben'Gible] besiegbar; -da 
[-'Gida] fa la tercera va la - aller guten 
Dinge sind drei; -do [-'Gido] besiegt; 
com fallig; darse por - sich geschlagen 
geben; -miento [-'miento] m Besie- 
gung /; com Verfall (stag) m; Fálligkeit 
/; a I - bei Fálligkeit 


venda 
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ven|da ['benda] / Binde /; fig se le ha 
caído la - de los ojos es fiel íhm 
wie Schuppen von den Augen; fig te- 
ner una - sobre los ojos mit Blindheit 
geschlagen sein; ~je [-'daxe] rn med 
Verband m; Bandage /; ~ compresivo 
Druckverband m; -dar [-'dar] <la> 
med verbinden 

vendaval [benda'bal] m Sturm m (a fig) 
vendedor [bende'dor] m, ► vendedora 
[bende'dora] / Verkáufer(in) m(f); - 
ambulante StraGenhandler(in) m(f) 

► ven|der [ben'der] {2a) verkaufen, fig 
verraten; - caro ale fig etw teuer ver- 
kaufen; -derse sich verkaufen (a fig); 
odible [-'dible) verkáuflich; -dido 
[-'dido] verkauft; estar - fig verraten 
und verkauft sein 

vendimia [ben'dimía]/Weinlese/, -dor 
[-'dor] m Weinleser m, Winzer m 
vendimiar [bendi'míar] <lb> I vlt Trau- 
ben lesen; II vli Weinlese halten 
vendré [ben'dre] -» venir 
Venecia [be 1 neGTa] / Venedig n 
veneciano [bene'Gíano] I adj venezia- 
nisch; II m, -a / Venezianer(in) m(f) 
venencia [be'nenGTa] / Stechheber m 
(jür Weirí) 

► veneno [be'neno] m Gift n (a fig) 

► venenoso [bene'noso] giftig 
vene|rable [bene'rable] ehrwürdig; -ra- 
ción [-ra'GIon] / Verehrung /; ~rar 

[-'rar] <la> verehren 
venéreo [be'nereo] med venerisch, 
Geschlechts...; enfermedad f -a Ge- 
schlechtskrankheit / 

venero [be'nero] m Erzader /, Que» m; 
fig Quede f 

venezolano [beneGo'lano] I adj venezo- 
lanisch; II m, -a f Venezolaner(in) m(f) 
Venezuela [bene'Güela] / Venezuela n 
venga [’begga] - venir 
venjgador [begga'dor] I adj rachend, 
II m Rácher m; -ganza [-'ganGa]/ Ha- 
che /; -gar [-'gar] <lh> rachen; -garse 
sich rachen (de an dat; por für); ~gati- 
vo [-ga'tibo] rachsüchtig 
vengo [’beggo] — venir 
mmñ venia [‘benía] / Erlaubnis / 

venial [be'níal] verzeihlich; Sünde lass- 

veni da [be'nida] / Ankunft /; -dero 
[-'dero] kommend, (zu)künftig 
► venir [be'nir] <3s> kommen; fig herr- 


ühren, (ab)stammen (de von); in der 
Zeitung usw stehen; - bien (mal) gut 
(schlecht) passen (Kleidung a stehen); 

- a (inf) dahin gelangen zu (inf); - a 
hacer ale schheBlich etw tun; etw er- 
reichen; - a menos verarmen; fig he- 
runterkommen; - a ser werden; - a 
ver besuchen; - por (F a por) ale 
etw abholen; viene a ser lo mismo 
das lauft auf dasselbe hinaus; viene 
de la página 3 Fortsetzung von Seite 
3; el año que viene náchstes Jahr; el 
vestido me viene estrecho das Kleid 
ist mir zu eng; ¡venga! los!; ¡venga 
pan! Brot her!; ¿a qué viene eso? 
was solí das?; no me vengas ahora 
con... komm mir jetzt nicht mit...; 
„se F kommen; - abajo (od a tierra) 
einstürzen; fig fehlschlagen; ¡lo que 
se me viene encima! was da auf mich 
zukommt! 

venoso [be'noso] anat Venen..., venos 
► venta ['benta] / Verkauf m; Absatz m; 
Wirtshaus n (am Wegé); - ambulante 
StraGenverkauf m, -handel m; - antici- 
pada Vorverkauf m; - al contado Bar- 
verkauf m; - por correo (od por ca- 
tálogo) Versandhandel m; - al detalle 
(od al por menor) Einzelverkauf m; - 
exclusiva Alleinverkauf m; en - zu 
verkaufen; erháltlich (en in, bei dat); 
estar a la - verkáuflich sein; poner a 
la - zum Verkauf anbieten 
ventada [ben'tada] / WindstoB m 

► venta|ja [ben'taxa] / Vorteil m. Vorzug 
m; Überlegenheit /; sport Vorsprung 
m; Vorgabe/; - fiscal Steuervergünsti- 
gung /; ganar - e-n Vorsprung gewin- 
nen; llevar ~ a alg e-n Vorsprung vor 
j-m haben; sacar - de ale Nutzen aus 
etw ziehen; — j i sta [-'xista] m skrupello- 
ser Gescháftemacher m; ~]oso [-'xoso] 
vorteilhaft 

► venta na [ben'tana] /Fenster n, - co- 
rrediza Schiebefenster n; - nasal 
Nasenloch n; echar (od tirar) por la 
ventana a fig aus dem Fenster werfen; 
-nal [-‘nal] m groGes Fenster n 

► ventanilla [benta'niÁa] /Schalter m, 
avia, auto, bahn Fenster n; ~nillo 
[-‘niAo) m Guckloch n; -no [-'taño] 
m kleines Fenster n 

ventarrón [benta'rron] m starker Wind 
m 
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ventear [bente'ar] <la> I vlt beschnüf- 
feln; wittern; II v/i schnüffeln; Wind 
wehen; Tier wittern; ventea es ist win- 
dig 

ventero [ben'tero] rn (Gast-)Wirt m 
ventilación [bentila'Gíon] / (Be-)Lüf- 
tung f Ventilation /; Jador [-la'dor] 
m Ventilator m; Lüftungsvorrichtung 
/; Gebláse n; -lar [-'lar] <la> (aus-, 
ent-)lüften; fig erórtern, ventilieren 
ventis|ca [ben'tiska] /Schneesturm m; 
Schneetreiben «, -gestóber n; ~car 
[-'kar] <lg) stiirmen und schneien; 
~quero [-'kero] m Schneewehe / 
ventolera [bento'lera] / starker Wind- 
stoB m; F fig verrückter Einfall m; le 
dio la~ de... er kam auf die (verrückte) 
Idee zu... 

vento|sa [ben'tosa] / med Schropfkopf 
m; zo Saugnapf m; -sear [-se'ar] <la> 
F e-n fahren lassen; ~sidad [-si'da <d >] / 
Blahung/; P Furz m; -so [-'toso] win- 
dig 

ven|tral [ben'tral] anat Bauch...; bre- 
cha [-'tretfa] f -tresca [-'treska] / 
Gastr Bauchfleísch n (der Fisché) 
ventrículo [ben'trikulo] /wanat Ventri- 
kel m ; - (del corazón) Herzkammer/; 
-locuo [-'triloküo] m Bauchredner m 
ventriloquia [bentri'lokxa] / Bauchre- 
den n 

ventrudo [ben'trudo] dickbáuchig 
ventu|ra [ben'turaJ/Glückn; a/a~aufs 
Geratewohl; por ~ vielleicht; probar - 
sein Glück versuchen; ~roso [-'roso] 
glücklich 
veo ['beo] -* ver 

► ver [ber] <2v> I vlt sehen; an-, nach-, 
durchsehen; jur verhandeln; está 
por ver es bleibt abzuwarten; hacer 
ver zeigen; deutlich machen; ir (od ve- 
nir) a ver besuchen; me lo veía venir 
das habe ich kommen sehen; te veo 
venir fig ich habe dich durchschaut; 
no poder ver a alg fig j-n nicht riechen 
kónnen; (no) tener (nada) que ver con 
' (nichts) zu tun haben mit; volver a ver 
wiedersehen; vamos a ver (wirwoll en) 
mal sehen; ► ¡a ver! mal sehen!; zeig 
mal (her)!; F ais Antwort natürlich!; 
¿cómo lo ves? was meinst du (dazu)?; 
¡hay que ver! unglaublich!, so etwas!; 
¿(lo) ves? siehst du wohl?; ¡para que 
veas! damit dus siehst!; da hast dus!; 


queda por ver es bleibt abzuwarten; 
tengo un hambre que no veo F ich ha- 
be e-n Barenhunger; ya veremos wir 
werden (schon) sehen; II v/r verse sich 
sehen; zu sehen sein; sich befinden; - 
con alg sich mit j-m treffen; véase 
abajo siehe unten; vérselas con alg 
mit j-m zu tun haben (od bekommen); 
F vérselas y deseárselas groBe Mühe 
haben (para zu); III m Aussehen n; a 
mi ~ m-r Meinung nach; de buen ~ gut 
aussehend 

vera ['bera]/Rand m, Saum m; Ufer n; 
a la ~ de bei, neben (dat) 

veracidad [beraGi'da (d) ] / Wahrhaftig- 
keit / 

veraneante [berane'ante] m Sommer- 
gast m , -urlauber m; ~near [-ne'ar] 
<la> den Sommer(urlaub) verbringén; 
-neo [-'neo] m Sommerurlaub m; 
-niego [-'niego] sommerlich, Som- 
mer...; -nido [-'niXo] m Nachsommer 
m; - de San Martín Altweibersommer 


m 

► verano [be'rano] m Sommer m 

veras [’beras] de ~ im Ernst; ernsthaft; 

aufrichtig; wirklich 

veraz [be'raG] wahrheitsliebend; wahr- 
haft; ehrlich 

verbal [ber'bal] miindlich; gram verbal, 
Verb. . .; -izar [-li'Gar] <lf) in Worte fas- 
sen; mit Worten ausdrücken; gram ver- 
balisieren 

verbena [ber'bena] / 1 bot Eisenkraut 
n; 2 Span Sommernachtsfest n 

verbigracia [berbi'graGTa] zum Beispiel 

► verbo ['berbo] m gram Verb n, Zeit- 
wort n; poet Wort n; - auxiliar Hilfs- 
verb n; -rrea [-'rrea] / desp Wort- 
schwall w; Geschwátzigkeit /; -sidad 
[-si'da (d) ]/Wortschwall m; -so [ber'bo- 
so] wortreich 

► verdad [ber'da (d '] / Wahrheit /; - de 
Perogrullo Binsenwahrheit /; a decir 
- eigentlich; offen (od ehrlich) gesagt; 
de - im Ernst; wirklich, es un amigo 
de - er ist ein echter Freund; ¿~? nicht 
wahr?; en - wirklich; wahrhaftig; es - 
es ist wahr; das stimmt; faltara la - die 
Unwahrheit sagen; la - es que... Tat- 
sache ist, dass. . .; media -, - a medias 
Halbwahrheit /; -es pl bittere Wahr- 
heiten f/pl; decir cuatro -es a alg 
j-m gehórig die Meinung sagen 
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verdaderamente [bcrdaderamente] 
adv wirklich 

► verdadero [berda'dero] wahr; wahr- 
haftig; wirklich; echt 

► verde ['barde] I adj grün ( a fig); Obst 
unreif; F Witz usw schmutzig, unan- 
stándig; - bote/la (oliva) flaschen- 
(oiiv)grün; F viejo m - alter Lustgreis 
m; poner - a alg F j-n abkanzeln; 
II m Grün n; los -s pol die Grünen; 
-ar t-'ar] <la> ins Grüne spielen; grün 
werden; -cer [-'0er] <2d) grünen; -cil- 
io [-'0iAo] m zo Girlitz m; ~rón [-'ron] 
m zo Grünfink m 

verdín [ber'din] m Baummoos n; (grü- 
ner) Schimmel m; Grünspan m 
verdolaga [berdo'laga] / bot Portulak 
m 

ver|dor [ber'dor] m (frisches) Grün n; 

-doso [-'doso] grünlich 
verdugo [ber'dugo] m Henker m 

► verdulería [berdule'ria] /Gemüsela- 
den m ; -ro [-'lero] m Gemüsehándler 
m 

► verdura [ber'dura] /I Grün n; 2 Ge- 
müse n; -* Info bei Gemüse 

verdusco [ber'dusko] schwarzlichgrün 
vereda [be'reda] / FuBweg m; Piad m; 
Am Mer , Cuba Bürgersteig m; F meter 
en - auf den rechten Weg bringen 
veredicto [bere'dikto] m jur Spruch m 
(i der Geschworenen ); fig Urteil n 
verga ['barga] /mannliches Glied n; zo 
Rute /; mar Segelstange /, Rahe /; -jo 
[-’gaxo] m Ochsenziemer m 
vergel [ber'xel] m Obstgarten m; Zier- 
garten m 

vergon|zante [bargon'0ante] scham- 
haft, verschamt; -zoso [-'0oso] 1 
schamhaft; schüchtern, verlegen; 2 
schandlich; beschámend 

► vergüenza [ber'güen0a] /I Scham /; 
Schamgefühl n; 2 S chande /; ~s pl 
Schamteile n/pl; me da - ich schame 
mich; ¿no te da schamst du dich 
nicht?; F es una - es ist e-e Schande; 
tener ~ sich schamen; se me cae la ca- 
ra de - ich schame mich in Grund und 
Boden; sentir - ajena sich für j-n schá- 
men 

vericueto [beri'küeto] m Bergpfad m; 
unwirtliche Gegend /; fig ~s pl ver- 
steckte Winkel m/pl ; verschlungene 
Pfade m/pl 


verídico [be'ridiko] wahr; wahrheitsge- 
treu 

verifi¡cación [berifika'0Ton] / (Über-, 
Nach-)Prüfung /, Kontrolle /; -car 
[-’kar] <lg) nach-, überprüfen; beglau- 
bigen, bestátigen; -carse stattfinden, 
erfolgen; sich bewahrheiten 
verja [’berxa] /Gitter n; Gittertür / 
vermicular [bermiku'lar] wurmfórmig 
vermífugo [ber'mifugo] m med Wurm- 
mittel n 

ver]mú [ber'mu] m, -mut [-'mut] m 
Wermut m 

vernáculo [ber'nakulo] einheimisch; 

lengua f -a Heimat-, Landessprache / 
verónica [be'ronika] / bot Ehrenpreis 
m; stierk Veronika f (Figur beim Sder- 
kampf) 

verosímil [bero'simil] wahrscheinlich; 
glaubhaft; -similitud [-simili'tu< d >] / 
Wahrscheinlichkeit / 
verra|co [be'rrako] m zo Eber m; Keiler 
m; -quear [-ke'ar] <la> knurren; Kind 
heulen, brüllen 

verru|ga [be'rruga] / Warze /; -goso 
[-'goso] warzig 

versado [ber'sa d o] bewandert, beschla- 
gen, versiert (en in dat) 
versal [ber'sal] (letra f) - GroGbuchsta- 
be m; -ita [-'lita]/TYPO Kapitalchen n 
versar [ber'sar] <ía> - sobre handeln 
von’, sich drehen um 
versátil [ber'satil] vielseitig; Künstler 
wandlungsfahig; fig wankelmütig 
versatilidad [bersatili‘da (d >]/Vielseitig- 
keit /; Wankelmut m 
versículo [ber'sikulo] m (Bibel-)Vers m 
versificar [bersifi'kar] <lg>I vlt in Verse 
bringen; II v/i reimen; dichten 
versión [ber'síon] f Versión /; Darstel- 
lung /; Fassung fi Übersetzung /; TEC 
Ausführung /; - actualizada tnform 
Update n; en - original Film in Origi- 
naifassung 

verso {'berso] m Vers m\ - blanco 
Blankvers m; haceras dichten 
versus ['bersus] bsd jur gegen, versus 
vértebra ['bertebra] / anat Wirbel m; 
- cervical ( lumbar ) Hals-(Lenden-) 
wirbel m 

vertebrados [berte'bra d os] m/pl zo 
Wirbeltiere n/pl; -bral [-'bral] Wir- 
bel...; -brar [-'brar] <la> fig gliedern; 
zusammenhalten 
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vertedera [berte'deraj / agr Streich- 
blech n (am Pflug) 

► vertedero [berte'dero] m 1 - (de ba- 
suras) Müllabladeplatz m, -kippe fi - 
deponie /; Müllschlucker m\ - incon- 
trolado wilde Deponie /; 2 e-r Talsper- 
re Uberfall m, Abfluss m: -dor f-'dor] 
m Abzugsrinne fi -kanal m 
verter [ber'ter] <2g> I vlt (ein-, aus-, 
ver)gie6en; (aus-, ver)schütten; auskip- 
pen; fig Meinung auBem; - al alemán 
ins Deutsche übersetzen; - sus aguas 
Fluss sich ergieBen; II v/i Fluss münden 
(a in acus); III v/r -se ausfliefien; um- 
kippen 

vertical [berti'kal] I adj senkrecht, lot- 
recht, vertikal; II /Senkrechte/ Verti- 
kale /; -idad f-ii'da (d) ] f senkrechte 
Stellung / od Richtung fi 
vértice ['berti0e] m Scheitel(punkt) m 
(a mat) 

vertido [ber'tido] m Abladen n, Auskip- 
pen n (v Müll), mar Verklappung /; -s 
pl Abfalle m/pl ; -s tóxicos Giftmüll m 
vertiente [ber'tíente] / Abdachung fi 
Abhang m ; Gefálle n ; fig Seite fi 
Aspekt rn; Am reg Queíle / 
vertiginoso [bertixi'noso] schwin- 
delnd; Schwindel erregend (a fig); fig 
atemberaubend 

vértigo [Pértigo] m med Schwindel w 
Schwindelgefühl n ; de - fig atembe- 
raubend; Tempo rasend 
vesania [be'sanía] / Wahnsinn m; Irr- 
sinn m; Raserei / 
vesical [besi'kal] anat Blasen 
vesícula [be'sikula] / Bláschen n; - bi- 
liar anat Gallenblase fi 
vespertino [besper'tino] abendlich, 
Abend...; (periódico m) - Abendzei- 
tung / 

vestal [bes'tal] /hist Vestalin / 
vestíbulo [bes'tibulo] m Vorhalle fi 
(Hotel-, Bahnhofs-)HalIe fi Diele fi 
THEA Foyer n; anat Ohr Vorhof m 
► vesti|do [bes’tido] m Kleid n; Klei- 
dung /; Am Anzug m; -dor [-‘dor] m 
Ankleidezimmer «; für Sduglinge W¡- 
ckelkommode /; -dura [-'dura]/Klei- 
dung/; Gewand n; fig rasgarse las -s 
sich entrüsten 

vestigio [bes'tixío] m Spur / (a fig) 
vestimenta [besti'menta]/Kleiduns fi 
Gewandung / 


vestir [bes'tir] <31> I vlt anziehen; (an- 
be-, em)kleiden; Kleid anhaben, tra- 
gen; fig be-, überziehen; schmücken; 
II v/i sich kleiden; (gut) stehen; kleid- 
sam bzw elegant sein; - de uniforme 
Uniform tragen; bien vestido gut an- 
gezogen od gekleidet; de - elegant; - 
mucho sehr elegant sein 
► vestirse [bes'tirse] <31> sich anziehen; 
sich ankleiden; fig sich bedecken (de 
mit) 

vestuario [bes'tüaiío] m Kleidung fi 
Garderobe/; bsd sport Umkleideraum 
m ; thea Kostüme n/pl 
Vesubio [be'subío] m Vesuv m 
veta ['beta] / Holz Maser(ung) fi mín 
Gang m, Ader / 

vetar [be'tar] <la> (s)ein Veto einlegen 
gegen; verbieten 

veteado [bete'a d o] gemasert; geadert; 
marmoriert 

veterano [bete'rano] I adj altgedient; 
erfahren; II m Veteran m 
veterinaria [beteri‘naria]/Tierheilkun- 
de fi -medizin fi -rio [-'nano] I adj Ve- 
terinár...; II m, -a/Tierarzt m, -arztin 
fi Veterinár(in) m(fi) 
veto ['beto] m Veto n, Einspruch m; po- 
ner el - a (s)ein Veto einlegen gegen; 
Einspruch erheben gegen 
vetustez [betus'te0]/hohe(s) Alter n; 
~to [be'tusto] sehr alt; uralt; veraltet 
vez [be0] / Mal n; Reihe(nfolge) /; ► a 
veces manchmal; zuweilen; a la vez 
gleichzeitig; a su vezseinerseits; cada 
vez qi/ejedes Mal wenn; ¿cuántas ve- 
ces? wie oft?; de una (sola) vez mit 
e-m Mal, auf einmal; de una vez (pa- 
ra siempre od por todas) ein für alie 
Mal; ► de vez en cuando gelegentlich; 
ab und zu; ► en vez de statt, anstelle 
von; érase una vez es war einmal; es 
mi vez ich bin an der Reihe; esta 
vez diesmal; ► muchas veces oft; nin- 
guna vez keinmal; ► otra vez ein an- 
dermal; noch mal; (schon) wieder; la 
otra vez beim letzten Mal; neulich; 
otra vez será dann eben ein andermal; 
por vez der Reihe nach; por primera mm 
vez zum ersten Mal; rara vez selten; ¡T 
tal vez vielleicht; una vez que da (ein- iM 
mal); wenn erst éinmal; las más veces 
meist(ens); tantas veces so oft; una 
vez no cuenta einmal ist keinmal; 
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una y otra vez immer wieder; una vez 
más noch einmal; ► varias veces 
mehrmals; hacer las veces de dienen 
ais; j-s Stelle einnehmen 
vi [bi] — ver 

► vía í'bia] I /Weg m (a fig); Bahn /; Stra- 
Be /; bahn Gleis n; - de agua mar Leck 
n; - estrecha bahn Schmalspur /; de- 
estrecha a fig Schmalspur...; - férrea 
Eisenbahn /; - lenta Kriechspur/ - li- 
bre freie Bahn f (a fig): - marítima See- 
weg m; - muerta bahn totes Gleis n; 
fig entrar en - muerta sich festfahren; 
- rápida SchnellstraBe /; -s respirato- 
rias ( urinarias ) anat Atem-(Harn-) 
wege mlpí, por - de mittels, durch; 
por - aérea mit Luftpost; auf dem 
Luftweg; por - férrea auf dem Schie- 
nenweg; por ~ judicial auf dem Rechts- 
weg; por - oficial auf dem Amtsweg; 
por- oral med oral; zum Einnehmen; 
en ~s de fig auf dem Weg(e) zu; im Be- 
griff zu; II prp via, líber 

viabilidad fbíabili'da (d) ] / Lebensfáhig- 
keit /; fig Durchführbarkeit /; -ble 
[’bíable] lebensfahig; Weg begehbar, 
befahrbar; fig durchführbar 
vía crucis [bia ’kruGis] m rel Kreuzweg 
m; fig Leidensweg m 
viaducto [bía'dukto] m Viadukt m 
viajante [bía'xante] m - (de comercio ) 
(Geschafts-, Handlungs-)Reisende(r) 
m 

► viajar [bla'xar] <la) reisen; fahren;Ar- 
got auf e-m (Drogen-)Trip sein 

► viaje [‘bíaxej m Reise /; Gang m; Fahrt 
/; Argot (Drogen-)Trip m; viaje colec- 
tivo (od organizado) Gesellschaftsrei 
se /; viaje de ida y vuelta Hin- und 
Rückfahrt /; viaje inaugural mar Jung- 
fernfahrt /; viaje de negocios Ge- 
schaftsreise /; viaje de novios Hoch- 
zeitsreise /; viaje todo incluido Pau- 
schalreise /; estar de viaje verreist sein; 
irse (od salir) de viaje verreisen; 
► ¡buen viaje! gute Reise; gute Fahrt 

► viajero [bía'xero] I adj reisend; reise- 
lustig; O m, ► viajera [bía'xera] / Rei- 
sende(r) m, Reisende /; Fahrgast m; 
Passagier(in) m(f) 

vial [bTal] I adj StraBen.. .; seguridad f~ 
Verkehrssicherheit /; II m med Am- 
pulle / 

vian da [‘blanda] / Speise /; ~s pl Le- 


bensmittel n/pl; -dante [-’dante] m 
FuBganger m; Wanderer m ( 

viario ['bíario] StraBen...; educación f 
-a Verkehrserziehung / 
viático [’bíatiko] m Reisekosten pl, 
-spesen pl; Wegzehrung /; rel Viati- 
kum n ; Sterbesakramente nlpl 
víbora ['bibora]/zo Viper /; Kreuzotter 
/; Am u fig Schlange /; lengua f de - 
fig Lástermaul n 

vibra|ción [bibra‘0¡on] / Schwingung /; 
Vibration /; -dor [-'dor] m Vibrator 
m; el Summer m; tec Rüttler m 
vibráfono [bi'brafono] m mus Vibra- j 
phon n 

vibrante [bi'brante] vibrierend; schwin- 
gend; fig schwungvoll; mitreiBend 
vibra|r [bi'brar] <la> schwingen; vibrie- 
ren (a fig); tec rütteln; -torio [-'tono] 
schwingend, Schwingungs... 
viburno [bi'bumo] m bot Schneeball m 
vica|ría [bika'ria] f Pfarramt n; F pasar 
por la - heiraten; -riato [-'riato] m Vi- 
kariat n; -rio [bi'karío] m Vikar m; - de i 
Cristo Statthalter m Christi I 

vicealmirante [biGealmi'rante] m mar 
Vizeadmiral m; -canciller [-kanOiVer] 
m Vizekanzler m; -cónsul [-'konsul] m 
Vizekonsul m; -presidente [-presi- 
'dente] m Vizeprasident m; -rrector 
[-rrek'tor] m Prorektor m; -tiple [-'ti- 
ple] / Revue-, Chorgirl n 
viceversa [biQe'bersa] umgekehrt 
vici|ado fbi'0ía d o] fehlerhaft; verdor- ' 
ben; Luft schlecht, verbraucht; ~ar 
[-'0íar] <lb) verderben; verfalschen; 

JUR ungültig machen; -arse dem Las- 
ter verfallen; (sittlich) verkommen; 

Luft schlecht werden 
vicio ['biOío] m Laster n; Fehler m; 
schlechte Angewohnheit /; com Man- 
gel m; - de forma JUR Formfehler m; 

- oculto com verborgener Mangel m; 
de - aus bloBer Gewohnheit; -so 
[-'0íoso] fehlerhaft; lasterhaft; verkom- 
men 

vicisitud [biGisi'tu (d) ]//?wf~esp/ Wech- 
selfálle mlpl (de la vida des Lebens) 

► víctima ['biktima]/Opfer n; - mortal 
Todesopfer n; cobraras Opfer fordern; 
ser - de alg od ale j-m od etw zum 
Opfer fallen 

victimar [bikti'mar] Am <la> toten, um- 
bringen 
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► victo|ria [bik‘toria]/Sieg m; - en casa 
sport Heimsieg m;fig cantar - Sieges- 
hymnen anstimmen; jubilieren; -rioso 
[-'rioso] siegreich 

vicuña [bi'kujia] / zo Vikunja n 
vid [bi ld >] f Weinstock m. Rebe / 

► vida [’bida] / Leben n; Lebensart /; 
Lebensbeschreibung f; Lebensunter- 
halt m; bsd rnc Lebensdauer/; - fami- 
liar (interior, privada, sentimental) 
Famihen-Gnnen-, Privat-, Liebes-)le- 
ben n; - en pareja Zweierbeziehung 
/; (así) es la ~ wie das Leben so spielt; 
la ~ Y milagros das Tun und Treiben; a 

- o muerte auf Leben und Tod; de por 

- auf Lebenszeit; en - bei Lebzeiten; 
en mi - noch nie (¡n m-m Leben); 
dar- a thea verkorpern; darse (od pe- 
garse) buena (o3. la granja es sich gut 
gehen lassen; estar entre la - y la 
muerte zwischen Leben und Tod 
schweben; dejar con - am Leben las- 
sen; ganarse la - s-n Lebensunterhalt 
verdienen; hacer ia - imposible a alg 
j-m das Leben zur Hollé machen; pa- 
sar a mejor - sterben; perder ia - 
ums Leben kommen; ¿qué es de tu 

was treibst du so? quitarse la - sich 
das Leben nehmen; salir con - mit 
dem Leben davonkommen; sin - leb- 
los; toda la - zeitlebens; somos ami- 
gos de toda la ~ wir sind schon immer 
Freunde gewesen; vivir su - sein eige- 
nes Leben führen (od leben); - mía 
mein Liebliñg, mein Schatz 
vidente [bi'dente] m, f Hellseher(in) 
m(f) 

video [ bideo] m Video ti; Videorekor- 
der m, -gerát n; grabar en - auf Video 
aufnehmen 

► video|cámara [bideo'kamara] / Vi- 
deokamera /; -casete, -cassette 
[-ka'set] m Videokassette /; -clip 
f-'klip] m Videoclip m; -conferencia 
[-komfe'renGía] / Videokonferenz /; 
—control [-kon'trol] tu Videoüberwa- 
chung /; -disco [-'dísko] m Bild-, Vi- 
deoplatte /; -juego [-'xüego] m Vi- 
deo-, Telespiel n; -teca [- teka] / Vi- 
deothek /; -teléfono [-telefono] m 
Bild-, Videotelefon n; -tex [-'tegs], 
-texto [-'tegsto] m Bildschirmtext m~ 
-vigilancia [-bixi'lanGía] / Videoüber- 
wachung / 


vigilancia 

vidorra [bi'dorra] F/bequemes Leben n 
vidri|ar [bi'drlar] <lb> glasieren; -arse 
Augen glasig werden; -era [-'driera] / 
Glasfenster n, -tur/; Am Schaufenster 
«; -ería [-drie'ria] / Glaserei fi -ero 
[bi'dríero] m G láser m 

► vidrio [ bidrio] m Glas n; Glas-, 
Fensterscheibe /; - laminado Ver- 
bundglas n; -s pl Glaswaren flpl; fig 
pagar los -s rotos die Zeche zahlen 
müssen; etw ausbaden müssen; -so 
[-‘dríoso] glasig (a Augen); zerbrech- 
lich; fig empfindlich; heikel 

vieira ['bíeira]/zo Pilger-, Jakobsmu- 
schel / 

viejales [bíe'xales] F m alter Knacker m 

► viejo ['bíexo] I adj alt; abgenutzt; II m 
-a / Alte(r) m , Alte / 

Viena f'bíena] / Wien n 
viendo ['blendo] — ver 
viene ['bíene] -> venir 
vie|nés [bíe'nes] I adj wienerisch; II m 
-nesa [-'nesa) / Wiener(in) m(f) 

► viento [’bíento] m Wind m (a jagd); 
mus Blaser mlpl; - ascendente Auf- 
wind m; - de cara (od de frente) Ge- 
genwind m; - en popa Rückenwind m; 
como el — schnell wie der Wind; contra 
~ y marea fig alien Widerstanden zum 
Trotz; hace - es ist windig; ir (od mar- 
char) - en popa fig glanzend gehen; 
im Aufwind sein; F proclamar (od de- 
cir) a los cuatro ~s fig ausposaunen; 
soplan (od corren) malos -s die Din- 
ge stehen schlecht; quien siembra -s 
recoge tempestades wer WÍnd sat, 
wird Sturm ernten 

vientre ['bíentrej m Bauch m; Leib m; 
bajo - Unterleib m; hacer de(l) - 
Stuhlgang haben 

► viernes ['bíemes] m Freitag m; Vier- 
nes Santo Karfreitag m 
Vietnam [bTet'nam] m Vietnam n 
vietnamita [bletna'mita] I adj vietna- 
mesisch; II m, f Vietnamese m, Viet- 
namesin / 

viga ['biga] /Balken m; Trager m 
vigen|cia [bi'xenGIa] / Gültigkeít /; 
Rechtskraft /; -te [-'xente] gültig; gel- 
tend; rechtskraftig 

vigésimo [bi'xesimo] zwanzigste(r, -s) 11» 
vigía [bi'xia] I/Wach(t)turm m; Warte/; ™ 
II m Wáchter m 

vigilancia [bixi'lanGía] f Wachsamkeit 




vigilante 
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/; Be-, Überwachung /; Aufsicht /; ~te 
[-'lante] I adj wachsam; II m Wáchter 
m; Aufseher m\Am Polizist m; ~ noc- 
turno Nachtwáchter m; ~ de seguri- 
dad Wachmann m 

► vigi|lar [bixi'lar] <la> be-, überwa- 
chen; aufpassen auf; -lia [bi'xitía]/Wa- 
chen n; Nachtwache/; REL Vorabend m 
(e-s Festesy. Abstinenz /; (día m de) - 
Fasttag m\ comer de - fasten 
vigor [bi'gar] m Kraft /; jur Gültigkeit/; 
entrar (poner) en - in Kraft treten 
(setzen); estar en - gelten, gültig sein; 
Jzar [-gori'Gar] <lf> kráftigen; stárken; 
beleben; ~oso [-'roso] kráftig, stark, 
rüstig; fig energisch; nachdrücklich 
viguería [bige'ria] / Gebalk n 
vigués [bi'ges] aus Vigo 
vigueta [bi'geta] / bau Trager m 
VIH m abr (Virus de Inmunodeficiencia 
Humana) HIV m ( Aidsvirus ) 
vihuela [bi'üela] / mus Art Gítarre / 
vikingo [bi'kirjgo] m hist Wikinger rn 
vil [bil] niedrig; niedertrachtig; gemein; 
schándlich; ~eza [bi'leGa] /Gemeinheit 
/; Niedertrachtigkeit / 
vilipendiar [bilipen'cfiar] <lb) veracht- 
lich behandeln; verleumden; ~dio 
[-'pendió] m Verleumdung /; Verach- 

tiing/ , .... , 

villa ['biAa] / Stadt /; Stadtchen n; V illa /; 

„ olímpica olympisches Dorf n\ casa / 
de la - Rathaus n\ la Villa y Corte 
Madrid n 

villancico [biÁan'Giko] m span Wein- 
nachtslied n 

villa|nía[biÁa'nia]/Niedertrachtigkeit/, 

Gemeinheit fi -no [bi'Aano] I adj bau- 
risch; grob; gemein, niedrig; II m hist 
Nichtadlige(r) m; Bauer m\ thea. Film 
Bosewicht m 

villorrio [bi 1 Aorrío] m desp elendes Nest 
n; F Kaff n 

vilo ['bilo] en - in der Schweb c,fig estar 
en ~ in Ungewissheit schweben; le- 
vantar en - hochheben; llevar en - 
auf den Armen tragen; fig tener a 
alg en - j-n auf die Folter spannen 
« ► vinagre [bi'nagre] m Essig m; - de vi- 
no Weinessig m; ~ra [-'grera] / Essig- 
J| flasche /; Am Mer Sodbrennen n; ~s 
8§ p i Essig- und Ólgestell n, Menage /; 
~ta [-'greta] / EssigsoBe fi Vinaigrette 


vinatera [bina'xera] / kath Messkann- 
chen m; atería [-te'ria]/Weinhandel m, 
-handlung /; -tero [-'tero] I adj 
Wein...; II m Weinhandler m; ~za 
[bi'naGa] /Tresterwein m; ~zo [-'naGo] 
m schwerer Wein m 
vincha [’bintja] Am Mer f Stirnband n 
vinculación [biijkula'QTon] / Verknüp- 
fung/; (Ver-)Bindung/; Jante [-'lante] 
bindend, verbindlich; Jar [-'lar] (la) 
verbinden, verknüpfen; binden, knüp- 
fen (a an acus)\ verpflichten 
vínculo [’birjkulo] m fig (Ver-)Bindung 
/, Band n 

vindicación [bíndika'Qíon] / Rache /; 
Verteidigung /; Forderung /; ~car 
[-'kar] <lg> ráchen; verteidigen; (zu- 
rück)fordern; ~cativo [-ka'tibo] rach- 
stichtig; —catorio [-'torio] Rache..., 
Verteidigungs... 
vine ['bine] — venir 
vínico [’biniko] Wein... 
vinícola [bi'nikola] Weinbau... 
vini|cultor [binikul'tor] m Weinbauer 
m, Winzer m\ ^cultura [-kul tura] / 
Weinbau m 

viniendo [bi'mendo] -*■ venir 
vinificación [binífika'GTon] / Weinbe- 
reitung / 

vinilo [bi'nilo] m chem Vinyl n 

► vino ['bino] I m Wein m\ ► vino blan- 
co WeiGwein m; vino espumoso 
Schaumwein m; vino de mesa Tisch- 
w ein m\ vino de misa Messwein ni , vi- 
no del país Landwein m; vino de pos- 
tre Dessertwein m; ► vino tinto Rot- 
wein m\ - * Info bei Wein ; II ~ + venir 

vinoso [bi'noso] weinartig; weinrot 

► viña ['bijia]/Weinberg m\ ~dor [- dor] 
m. , Jero [-'tero] Am Mer m Winzer m 

viñedo [bi'jiedo] m Weinberg m, Wein- 

garten m . 

viñeta [bi'jieta]/Vignette/; Zierleiste/ 

vio ['bío] — ver 

viola ['bíola] mus I /Bratsche/, Viola/; 
^ de gamba Gambe /; II m , / Brat- 
scher(in) m(f), Bratschist(in) m(f) 
violáceo [bío'laGeo] veilchenblau, vio- 
lett 

viojlación [bíola'Gíon] / Verletzung /; 
Schandung /; Vergewaltigung /; Jado 
[-'la d o] violett; Jador [-la'dor] m Uber- 
treter m\ Schander m; Vergewaltiger 
m- Jar [-'lar] <la> verletzen; schánden; 
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visillo 


entweihen; vergewaltigen 

► violen|cia[bío'lenGía]/Gewalt/; Ge- 
walttátigkeit/; Heftigkeit/; Verlegen- 
heit/; hacer ~ Gewalt antun; no~Ge- 
waltlosigkeit/; ~tar [-'tar] <la> Gewalt 
antun; vergewaltigen; Worte verdre- 
hen; Tiir aufbrechen; j-n in Verlegen- 
heit bringen; me violenta... es ist mir 
unangenehm... 

► violento [bío'lento] heftig; gewaltig; 
gewaltsam; gewalttatig; aufbrausend; 
peinlich; estar ~ sich gehemmt fühlen; 
morir de muerte -a e-s gewaltsamen 
Todes sterben 

► violeta [bío'leta] / bot Veilchen n 

► vio]lín [bío'lin] m Geige /; Geiger m; 
Jinista [-li'nista] m, / Geiger(in) 
m(fy Jista [-'lista] m, / Bratscher(in) 
m(f), Bratschist(in) m(f) 

violonjcelista [blobnGe 'lista] m, f 
~chelista [-t Je 'lista] m, / Cellist(in) 
m(f); -celo [-’Gelo] m, -chelo [-’tjelo] 
m Cello n, Violoncello n 
viperino [bipe'rino] Vipern...; lengua f 
-a Lasterzunge / 
vira ['bira] / Schuh Brandsohle / 
vira da [bi'rada] / Drehung/, Wendung 
/; Schwenkung /; ~dor [-'dor] m fot 
Ton(fixier)bad n: ~go [bi'rago] /Mann- 
weib n\ ~je [-'raxe] m Kur ve/, Kehre/; 
Wendung / 

viral [bi'ral] Virus...; infección f ~ Vi- 
rusinfektion / 

virar [vi'rar] <la) I v/t drehen, wenden; 
schwenken; fot tonen; II v/i wenden; 
mar, avia abdrehen; fig sich ándern 
virazón [bira'Gon] / wechselnder Land- 
und Seewind m; plotzliches Umschla- 
gen n des Windes; fig Kurswechsel m 
virgen ['birxen] I adj jungfraulich; a fig 
unberührt; rein; Band, Kassette unbe- 
spielt; II / Jungfrau /; /a Virgen die 
Jungfrau Maria; F ser un viva la - 
leichtfertig (F ein Windhund) sein 
virginal [birxi'nal] jungfraulich; fig 
rein; ~nidad [-ni'da (d) ] / Jungfraulich- 
keit / 

Virgo ['birgo] m astr Jungfrau / 
virguería [birge'ria] / 1 Schnórkel m; 
Firlefanz m; 2 Wunder(werk) n; hacer 
~s fig Wunder (od Kunststücke) voll- 
bringen 

vírgula['birgula]/Stabchen n; Strich m 
vírico ['biriko] Virus... 


viril [bi'ril] mannlich; mannhaft; viril; 
edad f ~ Mannesalter n; ~idad f-li- 
'da (dl ] / Mánnlichkeit /; Mannhaftig- 
keit /; Manneskraft /; Jzar [-li'Gar] 
<lf> vermánnlichen 
virola [bi'rola] / tec Zwinge/; Ring m 
viro logia [birob'xia] / med Virusfor- 
schung fi Virologie /; -sis [bi'rosis] / 
Viruserkrankung /, Viróse / 
virrey [bi'rreí] m Vizekónig m 
virtual [bir'tüal] moglich; virtuell; 
~mente [-'mente] adv praktísch, so 
gut wie 

virtud [bir'tu ldl ] / Fáhigkeit /; Kraft /; 
Tugend /; en ~ de vermóge, kraft; 
auf Grund, aufgrund (gen ) 
virtuo sismo [birtüo'sizmo] m Virtuo- 
sitát /; -so [-'tüoso] I adj tugendhaft; 
virtuos; II m Virtuose m 
viruela [bi'rüela] / med Pocken pl 
virulé[biru'le] F a /a ~ kaputt; ojo m a la 
~ fig blaues Auge n 
virulencia [biru'lenGía]/ med Virulenz 
/; Heftigkeit/; fig Boshaftigkeit/; ~to 
[-'lento] med virulent; heftig; fig bos- 
haft 

virus ['birus] m med Virus n, m; ~ in- 
formático inform Computervirus m 
viruta [bi'ruta] / (Hobel-)Span m 
vis [bis] /- cómica Komik/; komische 
Ader / 

visa ['bisa] Am fi ► visado [bi'sa d o] m 
Visum n, Sichtvermerk m 
visagista[bisa'xista] m, / -* visajista 
visaje [bi'saxe] m Fratze/; Grimasse/; 
Jista [-'xista] m, f Visagist(in) m(f) 
visar [bi'sar] <la> Úrkunde visieren, mit 
e-m Vermerk (od Visum) versehen; bsd 
mil (an)visieren; zielen auf (acus) 
viscera ['bisGera] fmst ~s pl Eingewei- 
de nlpl, Weichteile mlpl 
visceral [bisQe'ral] Eingeweide...; fig 
tief sitzend; abgründig 
visco¡sa [bis'kosa] / Viskose fi ~s¡dad 
[-si'da‘ d> ] / Klebrigkeit fi Záhflüssig- 
keit /; -so [-’koso] klebrig; zahflüssig 
visera [bi'sera] / (Mützen-)Schirm m ; 
Visier n 

visibilidad [bisibili'da (d) ] /Sichtbarkeit 
/; Sicht(weite)/; -ble [bi'sible] sichtbar; 
fig a (offen)sichtlich 
visijgodo [bisi'godo] m Westgote m; 
^gótico [-'gotiko] westgotisch 
visillo [bi'si/fo] m Scheibengardine / 




visión 
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visión [bi'sion] /Sehen n; Sehvennógen 
n, -kraft/; Vision /; Erscheinung/;/ig 
Vorstellung f Idee /; - de futuro Weit- 
blick m; fig ver visiones Gespenster 
sehen 

visionar [bisío 1 nar] < 1 a> Film usw anse- 
hen; ~io [-'nano] I adj visionar; fan- 
tastisch; II m Visionar m; Geisterse- 
her m: Fantast m 

visir [bi'sir] m hist Wesir m; gran - 
GroBwesir m 

► visita [bi'sita] / Besuch m; Besichti- 
gung /; Untersuchung /; med a Visite 
/; - de cumplido Anstandsbesuch m; 
- a domicilio Hausbesuch m; - guiada 
(od comentada ) Führung/;~ de(l) mé- 
dico fig Stippvisite /; ~ oficial pol 
S taatsbesuch m 

Visitación [bisita'Gíon] / rel Mariá 
Heimsuchung / 

visita|dor [bisita'dor] m Besucher m; 
Inspektor m; - médico Árztebesucher 
m , Pharmareferent m; -dora [-'dora] 
Am reg/Klistier n; -nte [-’tante] m Be- 
sucher m 

► visitar [bisi'tar] <Ia> besuchen; be- 
sichtigen; med untersuchen; Visite ma- 
chen; Sprechstunde haben; el doctor 
no visita los lunes montags ist keine 
Sprechstunde 

vislum|brar [bizlum'brar] <la> (un- 
deutlich) sehen; fig ahnen; vermuten; 
-bre [biz'lumbre] /schwacher Schim- 
mer m; fig Schimmer m ; Ahnung / 

viso ['biso] m Schillern n; hacer -s 
schillern; tener -s de den Anschein 
haben 

visón [bi'son] m zo Nerz m; abrigo m 
de- Nerzmantel m 

visor [bi'sor] m Sichtgerát n; fot Sucher 
m\ mil Visier n; Zielgerát n; - noctur- 
no Nachtsichtgerát n 

víspera ['bis pera] /Vorabend m; Vortag 
m; ~s pl rel Vesper /; en ~s de am Vor- 
abend von; am Tag vor; kurz vor 

► vista [’bista] I /Gesichtssinn m; Sehen 
n; Sehvermogen n; Blick m, Anblick 
m; Ansicht /; Aussicht fi JUR Gerichts- 

f H verhandlung /; - aérea fot Luftauf- 
|t nahme/; ~ cansada med Alterssichtig- 

É ! keit /; ~ oral jur Hauptverhandlung /; 
s a la - vor Augen; offensichtlich; com 
bei Sicht, Sicht...; a la - de angesichts 
(gen); ala- de todos vor aller Augen; 


a- de pájaro aus der Vogelschau; a pri- 
mera-mi den ersten Blick; a simple - 
mit bloBem Auge; con ~s a mit Blick 
(od Aussicht) auf ( acus :); fig im Hin- 
blick auf; de- von Ansehen, vom Se- 
hen (her); en- dein Anbetracht (gen), 
angesichts (gen); en - de ello darauf- 
hin; estar a la - a fig in Sicht sein; 
auf der Hand liegen; hasta la - auf 
Wiedersehen; hacer la - gorda F fig 
ein Auge zudrücken; perder de - fig 
aus den Augen verberen; no perder 
de - fig im Auge behalten; poner la 

- en alg od a/c fig ein Auge auf j-n 
od etw werfen; tener - para ale fig 
e-n Blick für etw haben; tener buena 
(mala) - gute (schlechte) Augen haben; 
tomar -s Aufnahmen machen; volver 
la - atrás a fig zurückblicken; II m - 
(de aduanas ) Zollbeamte(r) m 

vistazo [bis'taGo] m echar un - a e-n 
Blick werfen auf (acus) 
viste ['biste] -> ver, vestir 
visto [’bisto] I plp — ver, II adj gesehen; 

- que in Anbetracht dessen, dass; da 
(ja); bien ( mal) - (un)beliebt; (un)gern 
gesehen; está - que es ist offensicht- 
lich, dass; estar mal- Sache nicht gern 
gesehen sein; verpont sein; estar muy 

- nicht sehr originell sein; nunca - 
noch nie dagewesen; por lo ~offenbar, 
offensichtlich; sin ser- ungesehen; ~ y 
no - ehe man sichs versieht; blitz- 
schnell; III m - bueno Sicht-, Geneh- 
migungsvermerk m; dar el- bueno ge- 
nehmigen, gutheiBen; ~sidad [-si'da M >] 
/ Auffalligkeit f; Pracht/; ~so [-'toso] 
auffallig; prachtig 

Vístula ['bistula] m Weichsel / 
visual [bi'süal] I adj Seh...; Gesichts...; 
visuell; II / Optik Sehlinie /; Jzación 
[-lifla'Gíon] / Veranschaulichung f; Vi- 
sualisierung/; inform Anzeige/; ~izar 
[-li'flar] <lf> sichtbar machen; veran- 
schaulichen; bsd Werbung visualisie- 
ren; inform anzeigen ; 
vital [bi'tal] Lebens...; lebenswichtig; a 
Person vital; Jcio [bita' libio] lebens- 
langlich, auf Lebenszeit; renta f -a 
Leibrente/, ~idad [-li'da (lI) ] f Lebens- 
fahigkeit fi Lebenskraft /, Vitalitat /; 
Jsta [-'lista] adj phil vitalistisch;/ig le- 
bensbejahend, -froh; ~izar [-li'Gar] <lf) 
beleben; kráftigen 
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vita|mina [bita'mina] / Vitamin n; rico 
en -s vitaminreich; ~minado [-m¡- 
'na^o] mit Vitaminen angereichert; 
~mínico [-'miniko] Vitamin.. 
vitícola [bi'tikola] Weinbau 
víticul ¡tor [bitikul'tor] m Winzer nr 
-tura [-'tura] / Weinbau m 
vitola [bi'tola] / Zigarre Bauchbinde/ 
vítor [’bitor] m mst -es pl Hochrufe 
m/pl 

vitorear [bitore'ar] <la> hochleben las- 
sen; hurra (od hoch) rufen 
vítoriano [bito'ríano] aus Vitoria 
vitral [bi'tral] m (buntes) Kirchenfenster 
n; Glasbild n 

vitreo pbitreo] glásern, Glas... 
vitrí|ficar [bitrifi'kar] <lg> verglasen; 
-na [bi'trina] / Glasschrank m; Schau- 
kasten m; Vitrine f;Am Schaufenster n 
vitriolo [bi'triolo] m Vitriol n 
vitríólico [bi'trfoliko] fig atzend, bissig 
vitrocerámica [bitro6e'ramika] FGlas- 
keramik / 

vituallas [bi'tüa/fas] fipl Lebensmittel 
nlpl; Proviant m 

vituperable [bitupe'rable] tadelnswert- 
verwerflich; -rar [-'rar] <la> tadeln;’ 
schmahen; -rio [-'peno] m Tadel m ; 
Schmahung / 

► viu|da [’bíuda] / Witwe /; - negra zo 
Schwarze Witwe / (e-e Spinne); -dedad 
[-de'da M >] / 1 -> viudez; 2 (pensión f 
dé) - Witwenrente /; -dez [-'de0] / 

• Witwen-, Witwerstand m 

► viudo ['bíudo] I adj verwitwet; II m 
Witwer m; quedarse - verwitwen 

viva ['biba] I -> vivir, II m Hoch n, 
Hochruf m 

vivac [bi'bak] m - * vivaque 
vivacidad [bibaGi'da'*] / Lebhaftigkeit 
/; Lebendigkeit / 

vivales [bi'bales] F m cleverer Bursche 
m 

vivamente [biba'mente] adv lebhaft; lo 
siento - ich bedaure es zutiefst 
vivaque [bi'bake] m Biwak n; -ar [-'ar] 
<la> biwakieren 

vivaracho [biba'ratfo] sehr lebhaft; le- 
benslustig; übermütig 
vivaz [bi'baQ] lebhaft; aufgeweckt; 

Pflanze ausdauernd 
vivencia [bi'ben0Ta]/Erlebnis n 
víveres ['biberes] m/pl Lebensmittel 
nlpl, Proviant m 


vivero [bi'bero] m Baumschule /; 
Pflanzgarten m; Fischteich m; fig Brut- 
státte / 

Viveza [bi'beGa] / Lebhaftigkeit /; Le- 
bendigkeit /; Scharfsinn m; Aufge- 
wecktheit / 

vivido [’bibido] lebhaft; lebendig; an- 
schaulich 

vivi|dor [bibidor] I adj regsam; II m Le- 
bemann m 

► vivien|da [bi'bíenda] / Wohnung /; - 
(de protección) social Sozial wohnung 
/; - tutelada betreutes Wohnen n; —te 
[-'bíente] lebend, lebendig 

vívifi|cador [bibifika'dor], -cante [-fi- 
’kante] belebend; -car [-'kar] <lg> be- 
leben; kráftigen 

vivíparo [bi'biparo] zo lebend gebá- 
rend 

► vivir [bi'bir] I <3a> v/t erleben; verle- 
ben; II v/i leben; wohnen; - al día in 
den Tag hinein leben; von der Hand 
in den Mund leben; no dejar - a alg 
fig j-m keine Ruhe lassen; ¡- para 
ver! kaum zu glauben!; wer hátte das 
gedacht!; irse a - a umziehen nach; te- 
ner con qué - sein Auskommen ha- 
ben; ¿quién vive? wer da?; ¡viva! hur- 
ra!; es lebe. III m Lebensweise /; 
Lebenswandel m; Auskommen n; de 
mal - verrufen 

vivisección [bibiseg'Gíon] / Vivisekti- 
onf; -to [bi'bito] F - y coleando quick- 
lebendig 

► vivo ['bibo] I adj lebendig; lebhaft; 
Farbe leuchtend, kráftig; fig schlau; 
clever; aufgeweckt; flink; F gerissen; 
en - live; dar (od herir) en lo - den 
wunden Punkt beriihren; zutiefst tref- 
fen; II m Lebende(r) m, Lebendige(r) 
m; F Schlauberger m: Ndherei Bies e/ 
vizcaíno [biGka'ino] biskayisch 
Vizcaya [biG'kaja] / Biskaya / 
vizconde [biG'konde] m Vicomte m 
V.O. / abr (Versión Original) OF/(Oi- 
ginalfassung) 

vocablo [bo'kablo] m Wort n; Vokabel/ 

► vocabulario [bokabu'lano] m Wbr- 
terverzeichnis n, Vokabular n; Wort- 
schatz m rV 

vocajción [boka'Qíon] / Berufung /; ^ 
errar la - s-n Beruf verfehlen; -cionai ® 
[-Gio'nal] aus Berufung 
vocal [bo'kal] ladj Stimm..., Gesang..., 




vocalista 
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\fokal...; mUcf- Vokalmusik f, II m gS S£¡g/!f 

stimmberechtigtes volatilizar íbolatili«ar] <1I> vernüchti- 

(e-r Gruppe); Jzacion [-hGaGion] / rbola'tin] m Seiltanzerkunst- 

Sal£‘ T Snf: Stock n, Otero [-ti'nero] « Seiüaozer 

übangen "¡; S ‘^"ufer m volcán [bol 'kan] m Vulkanm;Jco [-'ka- 

voce|ador IboBea dor m Ausruter , vulkan isch; fig feurig 

Schreier m, ~ar [- ar] <Ia> ,V/£ A , *“ ; , ri „i. kar i <lg u lm> I v/f umsto- 

verkünden; F ausposaunen; Waren aus- volca ^1 ka K g rfen; Gefáp 

rufen; II vli schreien; ~r.o [-'no] m Ge- Ben,aus,umK pp umkip _ 

schrei n; ~ro [bo'Gero] m bsd Am Sp ^ umkipp en; /¿g sein Bestes 

voSboGes] Jipi - voz . vc^eia^fbo'íeaf/^roRT^Hugball nz, Vol- 

vociferar [boGife'rar] <la> schreien, ze viüey; ~ar [ J ar] <la> Tennis 

vocinglería [boQirjgle'ria] / Geschrei n, volley schlagen; Fufiball volley sch.e- 

Gekreisch n; ~ro [-'glero] I adj schrei- «en m Vo lleyball m 

end, kreischend; geschwatzig; m ^ ^ BaBspie i Schlag m; a ~ 

Schreihals m; Schwatzer m ° au f s Geratewohl; agr sembrar a ~ 

vodka ['bodka] m Wodka m /s 

«c„ ver- vtey-playa ['bole'plaW » Bcach»,- 

o **— 1 m CHE " Wo1 '* 

ladizo, 2 typo hochgestellt; fig unru- ram _n Wol a * 

hi g ; estór ~ F high sem^-doK-dor] 9 | pHIL WiUensakt 

I fldf fliegend, Flug..., ,, c ^ Wollen n* r-tivo f-'tibo] Willens... 

der Fisch m; -dura [-'dura] / Spren- ^ [bo í 0 'ban] m gastr Blátter- 

vlíanjdas [bo'landas] en - fliegend; fig teigpastete /; -velista [-be'lista] m Se- 
*SS^s!c.;!SJSSi vS,uáS r M'k.te] n, Kippwagen m, 

ssíssc fessr 

volante [bolantelIad/tegendjFlug...; HeW 

II m TEC í/ZrT Fedí Í rí, (hertumdrehen, umkchren, 

(de/ seguro) med Kranken-, Uberwei- fon II v/i s >““^ teo [ bol , teo] m 
sungsschein m; ponerse a/~ auto sich n . g Wenden Lantén n 

ans Steuer setzen CilnckenY Luftsprung m; -tereta 

volantón [bolan'ton] Vogel flugge ‘reta] f Purzelbaum m; Luftsprung 

volapié [bola'píe] m stierk demstehen- L-te- retaj/rurzcioa 

den Sner versetzter Degenstofi «Altímetro rbol'timetro] m el Voltme- 

► volar [bo'lar]<lm>I v/i fliegenj/íg c.- vol KS « el Volt n; F fig 
len; Zedverfliegen; a fig ve rschw.nden, tern-ho L machen 

eítni- 

flügel n 


669 


VOZ 


volu|men [bo'lumen] m Urnfang m; 
Volumen n; Rauminhalt m; typo Band 
m; mus. Radio Lautstarkc /; ~ de ne- 
gocios (od de ventas) com Umsatz 
m; a iodo ~ mit voller Lautstarke; en 
tres volúmenes dreibandig; ominoso 
[-mi'noso] umfangreich; voíuminós 

volunta|d [bolun'ta**] / Wille m; Wil- 
lenskraft /; Belieben n; Zuneigung /; 
~ de acero fig eiserner Wille(n) m; a 
no nach Belieben; buena ~ guter Wille 
m; Gut-, Bereitwilligkeit /; ma/a ~ bó- 
ser Wille m; Boswilligkeit /; por - 
propia aus freiem Willen; aus freien 
Stücken; última ~ letzte(r) Wille m; 
criado [-'na d o] ni freiwilliger Dienst 
m (a mil); Freiwillige(n) m/p/; -riedad 
[-rie'da< d >] / Freiwilligkeit /; Willkür/; 
„rio [-'tarto] I adj freiwillig; II m Frei- 
willige(r) m\ arioso [-'rioso] eigenwil- 
lig; zielstrebig; willensstark 

voluptuo|sidad [boluptüosi'da (d) ] / 
Wollust /; ~so [-'tüoso] wollüstig; sin- 
nenfreudig 

voluta [bo'luta] / arch Volute fi Schne- 
cke / 

► volver [bol'ber] <2h; p/p vuelto > I v/í 
(um)drehen, (um)wenden, umkehren; 
zuriickgeben; Seite umblattern; Blick 
usw wenden, richten (a, hacia aufncní, 
zu); volver (adj) machen zu, z.B. vol- 
ver loco verrückt machen; II vli um- 
kehren; zurückkommen, -kehren; zu- 
rückfahren; volver a casa nach Hause 
kommen; heimkehren; ► volver a ha- 
cer ale etw wieder (od noch einmal) 
tun; volver en sí wieder zu sich kom- 
men; volver sobre (od a) ale auf etw 
zurückkommen 

► volverse [bol'berse] <2h; p/p vuelto > 
sich umdrehen; - (adj) werden, z.B. ~ 
loco verrückt werden; ~ contra alg 
auf j-n losgehen; sich gegen j-n wen- 
den 

vomitado [bomi'ta d o] F hundeelend; 
~tar [-'tar] <la> I vlt aus-, erbrechen; 
fig ausspeien, -spucken; II vli brechen, 
sich übergeben, P kotzen; ganas flpl 
de ~ Brechreiz m; ~tivo [-'tibo] m 
med Brechmittel n 

vómito ['bomito] m med Brechen n; Er- 
brochene(s) n 

vomitona [bomi'tona] F / heftiges Er- 
brechen n 


voracidad [bora0i'da< d) ] / GefraBigkcit 
/; fig Gier / 

vorágine [bo'raxine] f a fig Wirbel m, 
Strudel m 

voraz [bo'raG] gefráfiig; fig gierig; Feuer 
heftig 

vórtice [’bortiGe] m Wirbel m (a fig) 

vos [bos] ehem ais Anrede e-r einzelnen 
Person Ihr, Rpl du; -ear [-'ar] <la> Rpl 
duzen 

VOS fabr (Versión original subtitulada) 
OmU / (Originalfassung mit Unterti- 
telrí) 

Vosgos ['bozgos] m/pl Vogesen pl 

► vosotros [bo'sotros], ► vosotras 
[bo'sotras] ihr; nach prp euch 

vota|ción[bota'Gíon] / Abstimmung/; ~ 
a mano alzada Abstimmung / durch 
Handzeichen; ~nte [bo'tante] m Ab- 
stimmende(r) m; Stimmberechtigte(r) 
m; Wahler m 

► votar [bo'tar] <la) I v/í abstimmen 
über (acus); stimmen für; Gesetz verab- 
schieden; II vli wáhlen; s-e Stimme ab- 
geben 

votivo [bo'tibo] angelobt; Votiv... 

► voto ['boto] m rel Gelübde n; pol 
Stimme /; Votum n; ~ en blanco leerer 
Stimmzettel m; ~ de calidad ausschlag- 
gebende Stimme/; ~ de censura Miss- 
trauensvotum n; ~ de confianza Ver- 
trauensvotum n; ~ por correo Brief- 
wahl /; ~s pl rel Ordensgelübde 
nlpl; hacer ~s por od para que in- 
nigst wünschen, dass 

voy [bol] - ir 

► voz [b 00] /Stimme f(a mus u fig); Laut 
m; Schrei m; gram Wort n, Vokabel /; 
fig Gerücht n; voces pl Geschrei n; ~ 
activa (pasiva) gram Aktiv n (Passiv 
n); ~ de mando mil Kommando n, Be- 
fehl m; a dos voces mus zweistimmig; 
a media ~ halblaut; a una ~ einstim- 
mig; a ~ en cuello (od en gritó) aus vol- 
lem Halse; de viva ~ mündlich; engai- 
ta (baja) laut (leise); mit lauter (leiser) 
Stimme; conocer en la ~ an der Stim- 
me erkennen; corre la - es geht das 
Gerücht; dar voces rufen; schreien; 
estar en ~ bei Stimme sein; hacer co- 
rrer la - weitersagen; levantar (od al- 
zar) la ~ a alg j-n anschreien; llevar 
la ~ cantante fig den Ton angeben, 
die erste Geige spielen; pedir alca vo- 





vozarrón 
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ces fig schreien nach; dringend notig 
haben; se alzan ( od se oyen ) voces 
fig Stimmen werden laut; tener ~ y vo- 
to pol Sitz und Stimme haben; no te- 
ner ~ ni voto fig nichts zusagen haben 
vozarrón [boOa'rron] m laute bzw kraf- 
tige Stimme / 

vuecencia [büe'0en0ía] / Anrede Eure 
Exzellenz 

vuelapluma [büela'pluma] a- — pluma 
vuelco [‘büelko] I -» volcar, II m Um- 
werfen «; Umkippen ir, Fall m\ fig Um- 
sturz m\ Umschwung m\ dar un ~ um- 
stürzen; sich überschlagen; fig e-e 
Kehrtwendung machen; F me dio un 
« el corazón das Herz schlug mir bis 
zum Hals 

► vuelo ['büelo] I — volar, II m Flug m\ 
Schwinge f Flügel m, Rock Weite /; 
arch Auskragung /; ~ acrobático 
Kunstflug m; ~ chárter Charterflug 
m; ~ de conexión Anschlussflug m; 
« directo Direktflug m\ N internacio- 
nal Auslandsflug m; « interplanetario 
(od espacial) Raumflug m; ~ nacional 
Inlandflug m; « en picado Sturzflug w; 
~ planeado Gleitflug m; ~ de recono- 
cimiento Erkundungsflug m; ~ regular 
(od de línea ) Liníenflug m ; ~ sin esca- 
la Nonstopflug m; « sin motor (od a 
vela ) Segelflug m; ~ sin visibilidad 
Blindflug m\ al ~ im Fluge; so neben- 
bei; de altos ~s bedeutend; sehr wich- 
tig; F cogerlas (od cazarlas) al « alies 
gleich aufschnappen (od mitbekom- 
men); cortar los «s a alg fig j-m die 
Flügel stutzen; tomar ~ fig gut voran- 
kommen; an Bedeutung gewinnen 

► vuelta ['büelta] / (Um-)Drehung /; 
Wendung /; Windung /; Rückfahrt f 
-reise /; Heim-, Rückkehr /; Rundrei- 
se f -gang m\ herausgegebenes Wech- 
selgeld «; Rückgabe /; Rückseite /; 
(Ármel- «swjAufschlag m \ sport Run- 
de /; Tour/; ~ de campana Luftsprung 
m; Überschlag m; ~ de carnero Am 
Purzelbaum m\ ~ electoral Wahlgang 
m\ ~ al mundo Weltreise /; a la « um- 

P seitig, umstehend; auf der Rückfahrt; 
j auf dem Rückweg; alarde la esquina 


gleich um die Ecke; fig kurz bevorste- 
hend; a la « de pocos años wenige 
Jahre spater; F buscarle las ~s a alg 
es auf j-n abgesehen haben; F coger 
las ~s a alg j-n zu nehmen wissen; 
dar la^ umkehren, umdrehen; wenden; 
Schliissel usw herumdrehen; dar me- 
dia ~ kehrtmachen; dar la ~ Wechsel- 
geld herausgeben; dar la ~ al mundo 
e-e Weltreise machen; dar una ~ e-n 
kleinen Spaziergang machen; dar „s 
sich drehen; sich herumwalzen; fig 
hin und her überlegen; la cabeza me 
da ~s mir ist ganz schwind(e)lig; no 
le des más ~s denk nicht weiter dar- 
über nach; dar una ~ de campana 
auto sich überschlagen; F dar cien 
r-s a alg j-m weit überlegen sein; estar 
de ~ (vori der Reise) zurück sein; F 
(schon) Bescheid wissen; estar de ~ 
de todo F mit alien Wassern gewa- 
schen sein; F poner a alg de -y media 
j-m gehórig die Meinung sagen; no tie- 
ne ~ atrás es gibt kein Zurück mehr; 
no tiene ~ de hoja daran gibt es nichts 
zu deuteln 

vuelto ['büclto] I plp — volver, II m Am 
Wechselgeld n 
vuelvo [’büdbo] -> volver 
► vuestro ['büestro], ► vuestra ['bües- 
tra] euer, eure; ¿es ~? gehort das 
euch? 

vulcanizar [bulkani'0ar] <lf> tec vulka- 
nisieren 

vulgar [bul'gar] gewohnlich: alltaglich; 
Volks...; desp vulgar; ~idad [-ri'da <d) ] 
/Gewohnlichkeit/; Vulgaritát /; ~ismo 
[-'rizmo] m vulgárer Ausdruck m\ ~izar 
[-ri'Oar] <lf) allgemein verstandlich 
darstellen; Kenntnisse verbreiten; 
zum Gemeingut machen; ~mente 
[-'mente] adv gemeinhin; gewohnlich 
vulgo f'bulgo] m gemeines Volk n, Pó- 
bel m; breite Masse / 
vulne¡rabilidad [bulnerabili'da (<,) ]/Ver- 
wundbarkeit f Verletzlichkeit /; Emp- 
findlichkeit/; ~rab(e [-'rabie] verwund- 
bar, verletzlich; empfindlich; ~rar 
[-'rar] <la> fig verletzen 
vulva [’bulba] / anat Vulva f Scham / 


w 


W, w [’ube'doble] / W, w n 
Walkman ['guo(k)man] m Walkman m 
wáter ['bater] m Klo(sett) n, WC n 
waterpolo [bater'polo] m sport Was- 
serball m 

western ['bestern] m Wildwestfilm m. 
Western m 

Westfalia [best 'falla] /Westfalen n 


westfaliano [bestfa'líano] I adj westfa- 
lisch; II m, -a/Westfale m, Westfalin / 
windsurf|(ing) ['bin(d)surf(in)] m Wind- 
surfen n, -surfing n\ practicar el ~ 
(wind)surfen; ~ista [-'fista] m, f Wind- 
surfer(in) m(f) 

wolframio [bol'framío] m chem Wolf- 
ram n 


X 


X, x [’ekis] fX, x n 

xenófilo [(k)se'nofilo] fremden-, aus- 
landerfreundlich 

xenofobia [(k)seno'fobía] / Fremden- 
hass m, -feindlichkeit / 
xenófobo [(k)se'nofobo] fremden-, aus- 
lánderfeindlich 

xero|copia [(k)sero'kopía] /Xerokopie 
/; ~copiar [-ko'pTar] <lb> xerokopie- 


y, y [¡'griega]/ Y, y n 

► y [i] und 

► ya Ija] schon; jetz,t; gleich, sofort; ¡ya! 
ach so!; ¡ah, ya! ach ja!; ► yaxio nicht 
mehr; ► ya que da ja; ya lo creo das 
will ich meinén!; ya ... ya ... bald 
bald ..., entweder ... oder ... 

yac [jak] m - yak 

yacaré [jaka're] Am m zo Alligator m 
yacente [ja 'Gente) liegend 
yacer [ja'Gcr] <2y) liegen; begraben 
sein, aquí yace hier ruht 
yachting [‘ jatin] m Jacht-, Segelsport m 
yacijja [ja'Oixa] / Lager n; Bett n\ 
~miento [-'miento] m min Fundort 
m, Lager n, Lagerstatte /; Vorkommen 
n 

yak Oak] m zo Jak m. Yak m 
yambo ['jambo] m Metrik Jambus m 
yanqui ['jarjkij I adj nordamerikanisch; 


ren; ~grafía [-gra'fia] / typo Xerogra- 
phie / 

xilófago [(k)si'lofago] zo Holz fres- 
send, xylophag; dono [-'lofono] m 
mus Xylophon n 

xilografía [(k)silogra'fia] / Holzschnei- 
dekunst /; Holzschnitt m 
xilógrafo [(k)si'lografo] m Holzschnei- 
der m, Xylograph m 


II m Yankee m 

yantar (jan'tar] <la> I vli essen; II m 
Essen n 
yapa ['japa] Am f Zugabe / 
yarda ['jarda] / Mafi Yard n 
yate [' jate] m Jacht / 
ya|ya ['jaja] Ff Kirxderspr F Orna/; «yo 
Pjajo] FmF Opa m 
yedra [’jedra] / bot Efeu m 
yegua ['jegüa] / zo Stute/; Am Zigar- 
renstummel m; «da [-'guada] /Pferde- 
herde / 

yegüelrizo Ijegüe'riGo] m, «ro [je'güe- 
ro] m Pferdehirt m 
N yelmo ['jelmo] m hist Helm m 
yema ['jema] / Eidotter m, n, Eigelb n; 
bot Knospe/; « del dedo Fingerkuppe 
/’ ^ fio dar en la « den Nagel aüf den 
Kopf treffen 

Yemen ['jemen] m Jemen m 




yemení 

yeme|ní [jeme'ni], -nita [-'nita] I adj je- 
menítisch; II m, / Jemenit(in) mif) 
yendo ['jendo] — ■ ir 
yer|ba [' jerba] / Gras n\ Kraut n\ Am ~ 
mate Matestrauch m; Matetee m\ -bal 
[-'bal] Am m Matepflanzung /. da- 
tero [-ba'tero] Am reg m Heilkundi- 
ee(r) m\ Kráuterhándler m\ ~bear 
[-be'ar] Am <la> Mate(tee) trinken 
yergo ['jergo] — erguir 
yermo ['jermo] I adj unbewohnt; ode, 
wiist; II m Ódland n 
► yerno [’jemo] m Schwiegersohn ni 
yero[‘jero] m bot Erve/, Linsenwicke/ 
yerro [' jerro] I errar. ; II m Irrtum m, 

Missgriff m; Fehltritt m 
yerto ['jerto] starr, steif; - de frío starr 

vor Kalte 

ye sal [je'sal] m\ -sar [je sarj m Gips- 
grube / 

yesca [' jeska] / Zunder m 
yese|ra [je'sera] / Gipsgrube /; -ría Ije- 
se'ria] /Gipsbrennerei /, ~ro [je'seroj 
m Gipsarbeiter m , Gipser m 
yeso [’jeso] m Gips m\ Gipsabguss m, 
~so [-'soso] gipsern, gipsartig 
yesquero [jes'kero] m (Zunder-)Feuer- 
zeug n 

yeyuno [je'juno] m anat Leerdarm m, 

Jejunum n . 

► yo [jo] ich; - que tú ich an deiner Mel- 
le 

yodado [jo'da d o] jodhaltig 
yodo ['jodo] m Jod n\ -formo [- formo] 
m Jodoform n 
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yo|ga ['joga] m Joga m, n, Yoga m, «; 

^gui [’jogi] m Jogi m, Yogi m 
► yogur [jo'gur] m Jog(h)urt m. n, ~tera 
[-'tera] / Jog(h)urtbereiter m 
yola ['jola] / mar Jolle / 
yonqui ['jogki] m, f F Fixer(in) m(f ), 
Junkie m, / 

yoquei ['jokeí] m, yóquey [jokeiJ m 
Jockei m, Jockey m 
yoyó [jo 1 jo] m Jo-Jo n, Yo-Yo n 
yuca ['juka] / bot Yucca /; Mamok m 
yudo ['judo] m — ■ judo 
yugada [ju'gada] / Gespann n Ochsen, 

Feldmofi Tag(e)werk n 
yugo ['jugo] m Joch n (a fig)', Glocken 
stuhl m; ~ matrimonial F Ehejoch n\ 
sacudir(se) el - ftg das Joch abschüt- 

Yugoslavia [jugos'labía] / Jugoslawien 

yugoslavo [jugos’labo] I adj jugosla- 
wisch; II m, -a /Jugoslawe m, Jugosla- 

win / r-r . i 

yugular [jugu'lar] I ad] anat Kehl..., 
vena/- Halsader /, Drosselader/, -ve- 
ne/; II v/í kópfen; ftg aufhalten; unter- 
binden 

yunque ['jugke] m Amboss m ( a anat) 
yunta [’juntal /Gespann n (Ochsen od 
Maultiere) 

yute [' jute] m Jute / 
yuxtaponer [justapo'nsr] (2r> neben- 
einander stellen; -posición [-posi- 
'0bn] / Nebeneinanderstellung / 

yuyo [‘ ju jo] Am m Unkraut n 


z 


Z, z['0eta]/Z, z n 

zabordar [Óabor'dar] (la) mar stranden 
zaca|tal [Qaka'tal] Am Centr . , Mex m 
Weide /; -te [Oa'kate] Am Centr Mex 
m Gras n, Heu n 

zafar [0a'far] (la) Schiff klarmachen, 
_se sich losen; loswerden (de j-n); ent- 
fliehen; sich verbergen; sich drücken 
(de vor dat)\ Am sich verrenken 
zafarrancho [0afa‘rrantfo] m mar Klar- 
machen n, Klarschiff rr, ftg Streit m F 
Krach m; de combate! klar zum Ge- 
fecht! 


zafio [’Qafío] grob; derb; fig ungehobelt 
zafiro [0a'firo] m Saphir m 
zafra [’0afra] / Zuckerrohrernte /, min 
Abraum m 

zaga ['0aga] / Hinterteil n\ sport Ab- 
wehr /, Verteidigung f,a la~ hintenan, 
ir ata - zurückbleiben; no quedarse 
(od irle ) a la ~ de alg j-m mcht nach- 
stehen 

zagall [0a'gal] m Hirtenjunge m\ Bur- 
sche m, Junge m\ -la [-'gala] /Hirten- 
mádchen n\ j unges Madchen n 
zaguán [0a'güan] m Diele /, Flur m 
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zapateta 



zaguero [0a'gero] I adj hintere(r, -s )\fig 
rückstandig; II m Nachzügler m; Ball- 
spiel Hintermann m\ Fufiball Verteidi- 
ger m 

zaherir [0ae'rir] (3i> kránken; demüti- 
gen; F herunterputzen, abkanzeln 
zahori [0ao'ri] m (Wünschel-)Ruten- 
gánger m 

zahúrda [0a'urda] / Schweinestall m (a 

fig) 

zaino ['0aíno], zaino [0a'ino] falsch, hin- 
terháltig; Pferd kastanienbraun 
za(ame|ría [0alame'ria] / Schmeichelei 
f Schóntuerei /; ~ro [Oala'mero] I adj 
schmeichlerisch; II m Schmeichler m 
zalea [0a'lea] / Schafpelz m 
zalema [0a'lema] / Verbeugung /, 
Schmeichelei / 

zama|rra [Oa'marra] / Schaffelljacke /; 
Pelzweste /; -rrear [-rre'ar] (la) hin 
und her schütteln, herumzerren 
zamba [’0amba] Am Mer fein Volkstanz 
Zambia ['0ambía] / Sambia n 
zambiano [0am'bíano] I adj sambisch; 

II ni, -a / Sambier(in) mif) 
zambo ['©ambo] I adj krummbeinig, 
x-beinig; II m Zambo m (Mischling v 
Schwarzem u Indianerin od umge- 
kehrt) 

zambom|ba [0am'bomba] / mus Reib- 
trommel /; -bazo [ J ba0o] F m Schlag 
m; Knall m; me di un - contra la puer- 
ta F ich bin gegen die Tiir geknallt; ~bo 
[-'bombo] F m Rüpel m\ Tólpel m 
zambra ['0ambra] / Volksfest der Mau- 
ren u Zigeuner, fig Trubel m, F Rum- 
mel m ; Krawall m 

zambullida [Oambu'Aida] / (Unter-) 
Tauchen n\ Kopfsprung m; -llir [-'Air] 
(3h> ein-, untertauchen; ins Wasser 
werfen; -llirse (unter)tauchen; ins 
Wasser springen; fig sich stürzen (en 
in acus) 

zamorano [Oamo'rano] aus Zamora 
zampabollos [0ampa'boAos] F m Viel- 
fraB m; -par [-'par] (la) vertilgen, ver- 
schlingen; Am Mer Schlag versetzen; 
-parse verschlingen, F verdrücken; F 
hereinplatzen; -patortas [-pa'tortas] 
F 1 VielfraB m; 2 Tólpel m; -pón 
[-'pon] F m VielfraB m 
zampoña [0am'pojra] / Hirtenflóte /, 
Panflóte / 

► zanahoria [0ana'orfa] / Mohrrübe /, 


Móhre / Karotte f gelbe Rübe / 
zanca ['0agka] F / (langes) Bein n, F 
Stelze /; -da [-'kada] / langer Schritt 
m\ dar ~s groBe Schritte machen; fig 
en dos ~s ganz schnell; -dilla [-'di- 
Aa] / Beinstellen n\ fig List /; poner 
(od echar) la - a alg — -d/7/ear, -d¡- 
llear [-diAe'ar] (la) j-m ein Bein (fig 
e-e Falle) stellen; -jo [-'kaxo] m anat 
F ersenbein n ; Hacken m, Ferse / 
zanco [’0ar)ko] m Stelze / 
zancu das [0ag'kudas] flpl zo Stelz- 
vógeí mlpl\ -do [-'kudo] I adj lang-, 
stelzbeinig; II m Am Stechmücke / 
zanfoña [0am'fojia] / mus Drehleier / 
zanganear [0arjgane'ar] (la) herum- 
lungern; faulenzen 

zángano ['0aggano] m zo Drohne /; fig 
Faulenzer m\ F Schnorrer m 
zangolotear [Oaggolote'ar] F <la> I v/t 
schlenkern; schütteln; II v/i herum- 
schlendern; -teo [-'teo] m Schlenkern 
n; Schütteln n 

zanjgón [Oarj'gon] F m fauler Kerl m\ 
-guango [-'güaggo] F I adj faul; II m 
Faulpeiz m 

zan ja ['0agxa]/Graben m; Baugrube /; 
-jar [-'xar] (la) Graben ausheben; fig 
Schwierigkeit beseitigen; Streit beile- 
gen; Problem bereinigen 
zanlquear [Oagke'ar] (la) herumlau- 
fen; -quilargo [-ki'largo] langbeinig 
zapa ['0apa]/Spaten m; mil Sappe /; la- 
bor f (od trabajo m) de - fig Wühlar- 
beit /; ~dor [-'dor] m mil Pionier m; 
-lio [0a'paAo] Am m Art Kürbis m; 
Arg, Chile F Zufallstreffer m, F fig 
Schwein n; -pico [-’piko] m Picke /; 
Kreuzhacke / 

zapar [0a 1 par] (la) graben; mil schan- 
zen 

zapa|ta [0a'pata]/TEC Hemmschuh m; 
Bremsklotz m, -backe /; -tazo [-'ta0o] 
m Schlag m (od Tritt m) mit e-m 
Schuh; -teado [-t.e'a d o] m andalus 
Tanz\ -tear [-te'ar] (la) (im Takt) 
mit dem FuB aufstampfen 

► zapatería [0apate'ria] /Schuhmacher- 
werkstatt /; Schuhgescháft n 

► zapatero [Oapa'tero] m Schuhmacher 
m, Schuster m\ (mueble rrí) - Schuh- 
schrank m; - a tus zapatos Schuster, 
bleib bei deinem Leisten; -teta [-'teta] 
/ dar una - e-n Freudensprung ma- 
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zutano 


zapatiesta 

chen; «tiesta [-'tiesta] F f— trapatiesta 

► zapatilla [Bapa'tiÁa] / Haus-, Turn- 
schuh m; Pantoffel m 

> zapato [0a 1 pato] m Schuh m; ~ de cor- 
dones Schnürschuh m; F fig no llegar- 
le a alg a la suela del - F j-m nicht das 
Wasser reichen konnen; sé dónde le 
aprieta el - fig ich weiB, wo íhn der 
Schuh drückt 

zap|ear [Bape'ar] F <la> tv zappen; ~eo 
[Ba'peo] m tv Zappen n 
zapote [Ga'pote] m bot Breiapfel m 
zapping ['Bapin] m tv Zappen n 
zar [Bar] m Zar m 

zarabanda [Bara'banda] / Sarabande / 
zaraga ta [Bara'gata] / Larra m; Raufe- 
rei fi, -tero [-'tero] streitsuchtig 
Zaragoza [Bara'goBa] /Saragossa n 
zaragozano [Barago'Bano] aus Saragos- 

zaran|da [Ba'randa] / Sieb n; ~daias 
[-’daxas] f/pl Nebensachen jipi, Lappa- 
lien flpl , ~dear [-de'ar] <la> sieben; 
fig schütteln; zausen; beuteln; ~dillo 
[-'diAo] F m F fig Quirl m; traer ( od lle- 
var) a alg como un - j-n herumhetzen 
zarapito [Bara'pito] m zo Brachvogel m 
zarcillo [Bar'BiXo] m Ohrring m, bot 
Rsnkc f 

zarco ['Barko] hellblau 
zarigüeya [Bari'güeja] / zo Beutelratte 
/; Opossum n 
zarina [Ba'rina] /Zarin/ 
zarlpa ['Oarpa] / Tatze f Pranke /; F 
Pfote ñ F echar la - zupacken; -par 
[-'par] <la> mar die Anker lichten; aus- 
laufen ( para nach); ~pazo [-'paBo] m 

Prankenhieb m 

zarrapastroso [Barrapas'troso] zer- 
lumpt; schlampig 

zarza ['0arBa]/BOT Brombeerstrauch m, 
j [-'0al] m Dorngestrüpp n; -mora 
[-'mora] / bot Brombeere /; -.parrilla 
[-pa'rriAa] /bot Stechwinde/, Sarsapa- 

rille / „ , t 

zarzo ['BarBo] m Weiden-, Rohrgeflecht 

zarzuela [Bar'Büela] / 1 mus span Sing- 
spiel n; 2 gastr ein Fischgericht 
izas! [Bas] paff!, klatsch!; platsch!; 
nene!; zack! 

zascandil [Baskan'dil] F m F Luftikus 
m, F Windbeutel m; ~ear [-le ar] <la> 
herumlaufen; sich herumtreiben 


zeta ['Beta] f Ñame des Buchstabens Z 
zigzag [Bíg'Bag] m Zickzack m; ~uear 
[-ge'ar] <la> im Zickzack gehen (od 
fahren); sich schlángeln; Betrunkener 
torkeln 

Zimbabue [Bim'babüe] m Simbabwe n 
zimbabuo [Bim’babüo] I adj simbzb- 
wisch; II m, -a Simbabwer(in) m(J) 
zinc [Birjk] m Zink n 
Zipear [Bipe'ar] <la> inform zippen 
zipizape [Bipi'Bape] F m Rauferei /; 
Streit m\ Radau m 

zócalo ['Bokalo] m Sockel m; Unterbau 
m; Fulileiste / 

zoidiacal [Bodía'kal] asir Tierkreis...; 
signo m ~ Tierkreiszeichen n; ~diaco 
[-'diako] m, ~diaco [-'díako] m astr 
T ierkreis m 

zona ['Bona] / Zone /; Gebiet n, med 
G ürtelrose/; zona ajardinada, ► zona 
verde Grünfláche / -zone /; ► zona 
azul Kurzparkzone /, zona catastrófi- 
ca Katastrophengebiet n; zona euro 
Euroland n, Eurozone /; zona franca 
Zollfreigebiet n; zona de influencia 
Einflussbereich m\ zona de libre cam- 
bio (od comerció) Freihandelszone /; 
zona peatonal FuBgángerzone /; zona 
de recreo Erholungsgebiet «; zona re- 
sidencial Wohngebiet n\ zona de ven- 
ta Absatzgebiet n 

zonlcera [Bon'Bera] Am f ~cena [-0e- 
■ria] Am f Albernheit / Abge- 
schmacktheit /; ~zo [’BonBo] Am : ge- 
schmacklos; fade; reizlos; tolpelhaft, 

dumin . , . , f 

zoo [0o] m Zoo m; Jogia [Boolo xia] | 
Zoologie /; -lógico [-'bxiko] zoolo- 
gisch; ► jardín m (od parque m) zooló- 
gico zoologischer Garten m. Zoo m, 
Tierpark m 

zoólogo [Bo 1 ologo] m, -a / Zoologe m , 

Zoologin / . , . . 

zoom [Bum] m fot Zoom(objektiv) n\ 
usar el ~ zoomen 

zootecnia [Boo'tegnía] /Tierzucht / 
zopenco [Bo'pegko] F I adj dumm, F 
doof; II m Trottel m; F fig Trampeltier 

zopilote [Bopi'lote] m zoTruthahngeier 

zoquete [Bo'kete] m Holzklotzchen n; 
Kanten m Brot; F fig Dummkopf m; 
Am Sockchen n 


zorcico [Bor'Biko] m baskischer Tanz 
zorito [Bo'rito] — zurito 

► zorra ['9orra]/zo Füchsin/; P Dirne/; 
F fig Rausch m 

zorre|ra [Bo'rrera] / Fuchsbau m; -.ría 
[-'ria] / Schlauheit /; List / 
zorrillo [Bo'rriAo] Am m Stinktier n 

► zorro ['Borro] I ad/listig, verschlagen; 
II m zo Fuchs m;fig schlauer Fuchs m; 
F fig estar hecho unos ~s total fertig 
(od kaputt) sein 

zorzal [Bor'Bal] m zo Drossel / 
zote ['Bote] I adj dumm; schwerfallig; 
II m Dummkopf m 

zozo|bra [Bo 'Sobra] /mar Kentern n; fig 
(innere) Unruhe /; Aufregung /; Kum- 
mer m; Angst /; -brar [-’brar] <la> mar 
kentern; fig scheitern 
zueco [’Büeko] m Flolzschuh m; Clog m 
zulo ['Bulo] m (Waffen-, Personen-)Ver- 
steck n (bsd v Terroristen) 
zumaque [Bu'make] m bot Sumach m 
zum|ba [’Bumba] /' Viehglocke /; fig Sti- 
chelei /; Neckerei /; Am Tracht /Prü- 
gel; Mex Rausch m; -bado [-'ba d o] F 
bekloppt; -bador [-ba'dor] m el Sum- 
mer m: -bar [-'bar] <la> I vli summen; 
schwirren; brummen; sausen; me zum- 
ban los oídos es saust mir in den Oh- 
ren; pasar zumbando vorbeisausen; 
salir zumbando loslaufen; II v/t ver- 
prügeln; Ohrfeige (he)runterhauen; 
-barse sich lustig machen (de über 
acus)-, j-n verspotten; -bido [-'bido] 
m Summen n; - (de oídos) Ohrensau- 
sen «; -bón [-'bon] I adj neckisch, spot- 
tisch; II m Spótter m; SpaBvogel m 

► zumo [’Bumo] m Saft m\ fig sacar - 


de ale Nutzen aus etw ziehen 
zuncho ['Buntjo] m Metallring m; (Ei- 
sen-)Klammer / 

zurci|do [Bur'Bido] m Stopfen n; Flicken 
n; Stopf-, Flickstelle /; -.dora [-'dora]/ 
(Kunst-)Stopferin /; Flickerin / 
zurcir [Bur'Bir] <3b> flicken; stopfen; F 
¡que te zurzan! du kannst mir gestoh- 
ien bleiben! 

zur¡da ['Burda] / linke Hand /; -dera 
[-'dera] / -dería [-de'ria] / Linkshan- 
digkeit /; -do ['Burdo] I adj linkshán- 
dig; II m, -a / Linkshander(in) m(f) 
zurear [Bure'ar] <la> Taube gurren; fig 
turteln 

zurito [Bu'rito] paloma f -a zo Hohl-, 
Wildtaube / 

zurra ['Burra] / tec Gerben «; F fig 
Tracht/Prügel; dar una - a alg j-n ver- 
prügeln; -dor [-'dor] m tec Gerber m 
zurrapa [Bu'rrapa] fmst ~s pl Bodensatz 
m 

zurrar [Bu'rrar] <la> tec gerben; F fig 
verprügeln; F herunterputzen; -se P 
sich in die Hose machen (vor Angst 

de miedo) 

zurriaba [9u'rríaga]/Peitsche f Knute 
/; -gazo [-'gaBo] m Peitschenhieb m: 
fig Nackenschlag m; ~go [Bu'rñago] 
m Peitsche / 

zurriburri [Burri'burri] F m Durcheinan- 
der n; Krawall m 

zurrón [Bu'rron] m Hirtentasche / 
zurrullo [Bu'rruto] F m Klumpen m; 
(Kot-)Haufen m 

zutano [Bu'tano] m ein gewisser Herr X; 

fulano, mengano y - Herr X, Y und Z; 
Hinz und Kunz 



A 


A, a [a:] n <-; -> A, a /; mus la m\ das A 
und O lo esencial; von A bis Z de cabo 
a rabo; wer A sagt, muss auch B sa- 
gen una obligación trae la otra 
á [a] prp ( +nom > econ a, de; zwei Brief- 
marken ~ e-e Mark dos sellos de un 
marco 

AA [a' 9 ai] n Abk ( Auswartiges Amt) Mi- 
nisterio m de Asuntos Exteriores 
Aachen [ aixan] n Aquisgrán m 
Aal [arl] m <-(e)s, -e> anguila / 
aalen ['arlan] vlrsich~ desperezarse, es- 
tirarse; F sich in derSonne~ tumbarse 
al sol 

'aal'glatt adj fig escurridizo 
a.a.o. Abk ( am angefiihrten Orí) en el 
lugar citado 

Aar [a:r] m <-s, -e) poet águila / 

Aas [ais] n <-(e)s> 1 carroña/; 2 P fig (pl 
Áser> mal bicho m\ so ein ~! ¡qué ca- 
nalla!; kein ~ ( niemand) nadie, ni un 
alma 

'aasen vi i F mit eriv~ malgastar od des- 
pilfarrar a/c 

'Aasgeier m buitre m (a F fig) 
ab [ap] I prp (+gen) 1 raumlich desde, 
de; ~ Se/fe 17 de(sde) la página 17; ~ 
Berlín de(sde) Berlín; com puesto en 
Berlín; ~ Fabrik com puesto en fábrica; 
2 zeitlich a partir de, desde; F von 
de ... en adelante; 3 Personen ~ 18 
de(sde) los 18 (en adelante); Bücher 
usw ~ 30 DM desde 30 marcos; II adv 
4 (weg, fiort) fuera; we/f~ lejos; 5 ~ sein 
( los sein) haberse caído; 6 bahn Berlín 
~ 16.30 salida de Berlín a las 16.30; 7 ~ 
und zu de vez en cuando 
'abánder|n v/t (sep) modificar, cam- 
biar; 2ung / modificación f cambio 
m\ e-s Gesetzes enmienda / 
'abarbeiten (sep) I v/tSchulden usw pa- 
gar trabajando; II vlr sich ~ matarse 
trabajando 

Abart [’ap 9 art] / biol variedad / ( a fig) 
'abartig adj anormal; pervertido 
Abb. f Abk (Abbildung) figura / 
'Abbau m <-(e)s> 1 tec desmontaje m, 
desmantelamiento m; 2 min explo- 
tación /; ~ unter Tage explotación / 


subterránea; 3 chfm desintegración /; 
4 fig supresión /; von Ausgaben reduc- 
ción /; von Arbeitsplatzen recorte m, 
reducción /; von Missstanden supresión 
/; von Vorurteilen eliminación / 
abbaubar adj ecol degradable; biolo- 
glsch ~ biodegradable 
'abbauen (sep') I v/t 1 Gerüste , Kulissen 
usw desmantelar; Ze/í, Lager des- 
montar; 2 min Kohle, Erz explotar; 3 
chem desintegrar; 4 ( senken ) reducir, 
restringir; 5 Personal reducir; 6 Miss- 
stande suprimir; Vorurteile eliminar; 
II vli 7 debilitarse 
'abbeiOen v/t < irr , sep ) morder 
'abbeizen v/t (sep) tratar con mordien- 
te 

'abbekommen v/t (irr, sep , sin ge > 1 
{wegbekommerí) lograr quitar; 2 etwas 
od sein Teil~ recibir a/c od su parte; fig 
etw ~ ( beschadigt werden) llevarse a/c; 

das Auto hat nichts ~ al coche no le 
pasó nada 

'abberufen v/t (irr, sep > Botschafter usw 
retirar; von e-m Amt destituir 
'abbestellen v/t (sep) Bestellung anu- 
lar; Zeitung dar(se) de baja; j-n ~ anular 
una cita con alg 

’abbiegejn (irr, sep) I vli <sn> doblar; 
(nach) links ~ girar od torcer a la iz- 
quierda; II v/t <h> doblar; F fig dar un 
giro a, evitar; £spur /carril m de giro 
'Abbild n 1 ( Nachbildung ) copia fi, 2 
(Bild) imagen fi 3 fig (Spiegelbild) re- 
flejo m 

'abbilden v/t (sep) 1 ( wiedergeben ) co- 
piar; 2 ( zeigen ) representar; wie oben 
abgebildet como se ve en la imagen de 
arriba 

'Abbildung /reproducción / imagen/; 
in Texten ilustración / 
abbinden (irr, sep) I v/t 1 ( losbinden ) 
soltar, desatar; 2 med ( abschnüren ) li- 
gar; II vli 3 Zement usw fraguar 
'Abbitte / j-m ~ leisten presentar sus 
excusas a alg ( wegen por) 

'abblasen v/t (irr, sep) 1 Dampfi dejar 
escapar; 2 F fig Veranstaltung anular, 
suspender 


abflachen 


abbláttern 

'abbláttern vli ( sep , sn> Farbe usw des- 

cascarillarse . . 

‘abblenden (sep) I vlt 1 Licht amorti- 
guar; Scheinwerfer abatir, tapar; II vli 
2 auto bajar las luces, poner la luz 
de cruce; 3 fot diafragmar 
'Abblendlicht n auto luz / de cruce 
'abblitzen vli (sep, sn> F (bei j-m) ~ re- 
cibir un desplante (de alg); j-n ~ lassen 
dar calabazas a alg 

ab'blocken vlt < sep ) fig bloquear, re- 
oh^Lz&r 

'abbrechen < irr , sep) I vlt <h> 1 1 romper 
(a F fíe)' 2 Haus usw derribar, demoler, 
Lager levantar; 3 fig Beziehung 
romper; Studium dejar, abandonar; 
Spiel , Kampf suspender; 4 inform can- 
celar; II vli 5 <sn> romperse; 6 <h> fig 
(aufhóren) interrumpirse 
'abbremsen vlt, vli (sep) frenar 
'abbrennen (irr, sep) I vlt <h> Haus usw 
quemar (a Feuerwerkf, II vli <sn> que- 
marse, calcinarse 

■abbringen vlt (irr, sep) j-n von etw- 

disuadir a alg de a/c; j-n davon 
etw zu tun disuadir a alg de hacer a/c 
: 'abbróckeln vli (sep, sn> Maucr desmo- 

: roñarse; Verputz usw desconcharse; 

: Kurse , Preise debilitarse (fl fig) 

i • Abbruch m <-(e)s> 1 es Hauses derribo 
É m demolición /; 2 fig von Beziehungen 
: ruptura /; 3 e-r Sache ~ fun perjudicar 

E 'abbruchreif adj (en estado) ruinoso 
= abbuchen vlt (sep) e-e Summevon 
= j. s Konto ~ cargar una cantidad en 
E la cuenta de alg 

= 'Abbuchung / von e-m Konto ademo 
= m, cargo m; '-sauftrag m orden / de 
E domiciliación de pagos 
E 'abbürsten vlt (sep) Kleidung cepillar, 
= Staub quitar 

= Abe [aibei'tse:] n abecedario m, abece 

— yyi 

= 'abchecken F vlt (sep) (prüfen ) Contro- 
ls lar; Am chequear , , ... . 

= AB'C-Schütze m ( Schulanfanger ) 

— alumno, -a m,f de primero 

= AB'C-Waffen pl armas flpl ato'n'ras, 
= biológicas y químicas, armas flpl ABU 

= ‘abdampfen (sep, sn> I vli Zugusw po- 

— nerse en marcha; F Person esfumarse, 
= U vlt tec etw ~ evaporar a/c 

= 'abdank|en vli (sep) Minister usw dimi- 
= tir; Kónig abdicar; '2ung fe-s Mmisters 
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usw dimisión /; e-s Konigs abdicación / 
'abdecken vlt (sep) 1 Dach, Haus des- 
tejar; Tisch quitar; 2 (zudecken ver- 
decken) tapar; 3 (eins chhe fien) cubrir 
'abdichten vlt (sep) tapar, aislar; was- 
serdicht impermeabilizar 
'abdrángen vlt (sep) separar (de un 
grupo) od alejar a empujones 
'abdrehen (sep) I v/f <h> 1 desenroscar; 

2 Gas , Wasser usw cerrar; Licht apagar, 

II vli 3 <sn> avia, mar cambiar el rumbo 
’abdriften vli (sep, sn> perder el rumbo 
'Abdruck 1 m <-(e)s; -e> e-s Fingers, Fu- 
fíes usw huella /; (GipsS,) impresión / 
'Abdruck 2 m <-(e)s> 1 impresión /; 
Exemplar copia /; 2 (Nachdruck) re- 
producción / 

'abdrucken vlt (sep) imprimir, repro- 
ducir . „ , „ 

'abdrücken (sep) I vlt j-m die Luft~ es- 
trangular a alg; II vli (schiefien) apretar 
el gatillo; auf j-n ~ disparar a alg 
'abdunkeln vlt (sep) Raum oscurecer; 

Licht atenuar, reducir 
'abduschen (sep) I vlt duchar, II v/r 
s ich - ducharse, tomar od darse una 
ducha 

'abebben vli (sep, sn) Larm usw, a fig 
Schmerz disminuir, calmarse 
Abend faibant] m <-s; -e> 1 früher tarde 
f; spater noche /; am ( spáten ) ~ por la 
noche; heute ~ esta tarde od noche; 
gestern ~ ayer por la tarde, anoche; 
morgen ~ mañana por la tarde od no- 
che- Sonntag~e\ domingo por la tarde 
od por la noche; 2 guten J. ¡buenas tar- 
des od noches!; 3 zu~ essen cenar; 4 
es wird~ atardece od anochece; 5 man 
solí den Tag nicht vor dem ~ toben an- 
tes del final, no cantes victoria; es ist 
noch nicht aller Tage ~ aún puede pa- 
sar de todo . 

‘Abend |brot n cena /; «dammerung ; 
crepúsculo nv, anochecer m; ~essen 
n cena /; Sfüllend adjt Film usw que 
dura toda la noche; ~kasse / taquilla 
/; ~kleid n traje m de noche; ~kurs 
m curso m nocturno; ~land n (-(e) s) 
Occidente m; Slándisch [-lendij] adj 
occidental; 2lich adj vespertino, de la 

'Abendmahl n <-(e)s> REL Eucaristía /; 

comunión /; das ~ nehmen comulgar 
'Abend|rot n, ~róte / crepúsculo m, 
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arrebol m crepuscular 
'abends adv por la tarde od noche; um 
7Uhr~ a las siete déla tarde; sonntags 
„ el domingo por la tarde od noche; 
spát ~ por la noche 
'Abend|schule / escuela / nocturna; 
~sonne/sol m poniente od crepuscu- 
lar; ~stern m lucero m de la tarde od 
vespertino; ~stunde / anochecer m; 
~vorstellung/THEA función /de la tar- 
de; ~ze¡tung / periódico m de la tarde 
Abenteuer ['aibantoYor] n <-s; -> aven- 
tura /; 2lich adj aventurero; fig aventu- 
rado, descabellado; ~lust / (-) espíritu 
m aventurero 

'Abenteurer(in) m(f) aventurero, -a 
m,f 

aber [’aibar] I cj pero; Oder ~ o bien; II 
adv das ist ~ nett von dir pero qué 
amable (eres); hundert und ~ hundert 
cientos y cientos; III int ~, ¡pero có- 
mo! ,~ ja!, r sicher! ¡desde luego!, ¡cla- 
ro que sí!; ~ nein! ¡(claro que) no! 
'Aber n <-s; -> pero m; die Sache hat ein 
„el asunto tiene una pega; ohne Wenn 
und ~ sin peros que valgan 
'Aber|glaube m <-ns) superstición /; 

2gláubisch [-gloYbiJ] adj supersticioso 
'aberkennen vlt (irr, sep, sin ge) jur j-m 
etw ~ privar a alg de a/c; j-m ein Recht 
~ privar 'a alg de un derecho 
'aber|malig adj repetido, reiterado; 
~mals adv de nuevo, otra vez; ~witz¡g 
adj disparatado, absurdo 
'abfackeln vlt (sep) quemar 
'abfahrbereit adj preparado para salir 
’abfahren (irr, sep) I vli <sn> 1 ( wegfah - 
ren ) saliif'partir ( nach a, hacia); 2 Ski- 
sport descender; 3 F fig auf j-n, etw voll 
~ alucinar con alg, a/c; 4 F j-n ~ lassen 
dar calabazas a alg; II vlt <h> 5 Schutt 
usw transportar, acarrear, 6 Reifen usw 
gastar; 7 Strecke recorrer 
'Abfahrt/1 e-s Zugs, Autos usw salida/ 
( nach a, para); (Abreisé) partida /; 2 
Skisport descenso m, bajada /; 3 ( Auto - 
bafmSf salida / 

'Abfahrts|lauf m Skisport (carrera / de) 
descenso m\ Jáufer(in) m(f) velocista 
m,f; ~ze¡t / hora / de salida 
'Abfall m <-(e)s> 1 api Abfalle desechos 
mlpl, residuos mlpl\ ( Müll ) basura /; ín 
Zssgn a — Müll...', 2 ( Rückgang ) des- 
censo m, disminución /; bsd el baja 


/ caída /; 3 von Verbiindeten defección 
f abandono m; ~beseitigung / elimi- 
nación / de desechos; ~eimer m cubo 
m de la basura 

'abfallen vli (irr, sep, sn) 1 ( sich ablóseñ) 
caer(se), desprenderse ( von de); 2 Ge- 
lánde ir en declive, descender; steil ~ 
ser empinado; 3 ( abnehmen ) disminuir, 
mermar; ~ gegenüber ser inferior a; 4 
(iibrig bleiben ) sobrar; 5 F ( heraussprin - 
gen) tocar (bei con; für a); was falltfür 
mich dabei ab? ¿y qué saco yo con 
eso?; 6 pol abandonar ( von j-m a alg) 
'abfallend adjt Gelande steil ~ empina- 
do 

'abfallig I adj desfavorable, despectivo; 
II adv ~ sprechen über (+acus) od von 
menospreciar a, hablar negativamente 
de 

'Abfal!|management n gestión / de re- 
siduos; ~produkt n subproducto m\ 
~verwertung / aprovechamiento m 
de desperdicios, reciclaje m 
'abfálschen vlt (sep) Bal l desviar 
'abfangen vlt (irr, sep) 1 Brief Nach- 
richt interceptar; Person coger, atrapar; 
2 avia enderezar 

1 Abfangjáger m avia caza m interceptor 
’abfárben vli (sep) desteñir; auf etw 
(acus) ~ mdnchar a/c 
'abfassen vlt (sep) redactar 
'abfedern vlt (sep) sport amortiguar; 
fig Verluste, soziale Harten usw amorti- 
guar, suavizar 

'abfeiern vlt (sep) Überstunden~ librar 
por horas extras 
'abfeilen vlt (sep) tec limar 
’abfertigen vlt (sep) 1 Gepack facturar; 
Post expedir, despachar; 2 Waren des- 
pachar; 3 ( bedienen ) atender, despa- 
char; F j-n kurz~ despedir bruscamen- 
te od despachar mal a alg 
'Abfertigung / 1 von Gepack factura- 
ción fi 2 econ von Waren despacho m 
'abfeuern vlt (sep) disparar, lanzar (auf 
+acus a) 

‘abfinden (irr, sep) I vlt j-n ~ (entschü- 
digeri) pagar a alg, compensar a alg, in- 
demnizar a alg; II v/r sich mit etw ~ 
conformarse con a/c; damit kann ich 
mich nicht ~! ¡no me puedo resignar 
a eso! 

'Abfindung / indemnización / 
‘abflachen (sep) I vlt aplanar, allanar; 
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c- a ■ • auten ~ verschaffen dejar buena im- 

Ejtttjsszzzz g 3 v 4— . 

ces0 ,. x* r/onNnartir « 1 Abaanqszeugnis n e-r Schule certifi- 
TÍS Cin cL ^ diploma m de fin de eetu- 

II vlt <h> Strecke sobrevolar dios escape m; 2arm 

abflieden v/« <irr, sep, sn> sabr(se) aí¿ / bajo en gases de 

'Abflug m despegue m; salida /, ~bereit a j, ~ nr „ e ha f de gases de 

adj Flugzeug preparado para despegar, escap^, ~ untersuchung / AUXO control 

•Abflí^m Tes Waschbeckens usw de- m de gases de combustión 

sagüe m; 2 der KanalisationalcanV^a Jg™* 1 **' Brief, Geld 
/; -reiniger m (producto mj desatoca- g^ b ^ ( jj> +acus a); Gepác p, 

dor m; ~rohr n cañería / de desag ws g ^ ( abtreten schenken) 

‘ Abfolge / sucesión /, sene / d2 ceder /-m eftv „ ceder a alg a/c 

'abfordern v/f <sep> pedir, exigir , ’ * Leitung, Machí ~ pasar 

n,er(se);B«mn ^comertse) todas las Dompfus» emitir, 

congelarse, II v/f F sicn{dai) e n~c r gU fen Lehrer usw - 

aSiST / <‘ la 4 

port) transporte m; recogida f 2 fig fl tener trat o con; da- 

K^3toSaaigeonca. m» (and » *» “° P» ed ° 

|írSr ;S “^-' ,0 ' e " SU ' tí F» (pleité) - ^ 

’abführen <*g> I cumdo de espanto 

“ -sr rs. íSígSW — 

taimado 

.ASnnlnge/planut/env.adomod 

'ab«S v»°<?en> i» Badal TUen mw lado; Rhylhmus brusco 

■ eunido 

e-r Erklürung emisión /, 3 (Verkauf) sn> i i p 05í , VVÍr- 

K«ay.-Jiss «Sites 

Strom usw emisión / ,, hacer mut ¡ s - von der Schule ~ 

abgaben|frei adj exento de impuestos, thea hacer mutis des . 

tos estudios-, thea mutis m; fig sich e-h werden) neirug us 
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abhalten 


tarse (von de); hiervon gehen 7% ab 
se descuenta el 7%; 6 fig von e-rRegel 
usw ~ apartarse de la regla, efe; davon 
kann ich nicht ~! ¡insisto en ello!; 7 
med ser expulsado; 8 F fig (fehlen) 
faltar; ihmgehtjeder Humor ab no tie- 
ne ni una pizca de humor; ihr geht 
nichts ab no carece de nada; 9 gut, 
glatt ~ salir bien; es ging nicht ohne 
Streit ab no se consiguió sin disputas; 
II v/f 10 Strecke recorrer, inspeccionar 
’abgehetzt adjt 1 (atemlos) ajetreado, 
desalentado; 2 ( erschópfi ) hecho polvo 
‘abgekámpft adjt rendido, agotado 
’abgekartet adjt F ein ~es Spiel un jue- 
go amañado 

’abgeklárt adjt maduro, asentado 
’abgelegen adj apartado, aislado 
'abgelten v/f {irr, sep > pagar, indemni- 
zar 

'abgemagert adj escuálido 
'abgeneigt adj e-r Sache {nicht) ~ sein 
(no) ser contrario a una cosa; nicht ~ 
sein, etwzu tun no tener inconvenien- 
te en hacer a/c 

'abgenutzt adjt a fig gastado, raído 
'Abgeordnete(r) f{m) <-*• A> diputado, 
-a m,f 

'abgepackt adjt Ware empaquetado 
'abgerissen adjt 1 Kleidung andrajoso, 
desharrapado; Pgrson desastrado, de- 
saliñado; 2 Satze, Gedanken usw in- 
coherente 

'Abgesandte(r) geh f(m) <-*• A> emisa- 
rio, -a m,f\ delegado, -a mfi 
'abgeschieden geh adjt solitario, aisla- 
do; 2heit/<-> soledad/, aislamiento m 
’abgeschlafft F adj {erschópfi) hecho 
polvo, fatigado 

'abgeschlossen adjt 1 Türusw cerrado 
(con llave); 2 ( beendet ) concluido, com- 
pleto; 3 ( isoliert ) aislado, retirado 
abgeschmackt ['apgajmakt] adj fig de 
mal gusto, vulgar 

'abgesehen advt { ganz ) ~ von prescin- 
diendo de; dejando aparte; ~ davon, 
dass ... sin tener en cuenta que ... 
'abgespannt adjt cansado, fatigado; 

£heit /<-) cansancio m, fatiga / 
'abge|standen adjt Wasser usw reposa- 
do; Bier, Sprudel desabrido, rancio; 
estorben adjt Glieder entumecido; 
~stumpft adjt apático, abúlico; «takelt 
F adjt acabado, pasado; ~tragen adjt 


Kleider gastado, raído; ~treten adjtAb- 
satze desgastado; ~wetzt adjt Stoffi Le- 
der gastado, raído 

'abgewinnen v/f <irr, sep > e-r Sache 
( dat ) efiv ~ encontrarle od sacarle a 
una cosa a/c 

'abgewóhnen v/f < sep > 1 j-m etw ~ 

quitar a alg la costumbre de a/c; 2 sich 
{dat) das Rauchen ~ dejar de fumar 
'abgezehrt adjt demacrado, macilento 
abgieBen vlt (irr, sep} 1 Flüssigkeit ver- 
ter; 2 Kartoffeln vaciar, sacar el agua de 
'Abglanz m destello m; reflejo m {a fig) 
'abgleichen vlt < irr , sep > efiv~ mit igua- 
lar, ajustar a/c con {a Konterí) 
'abgleiten geh v/i {irr, sep, sn> 1 resba- 
lar, deslizarse {von de); 2 fig Kritikusw 
gleitet von ihm ab es insensible a la 
crítica, etc 

'Abgott m <-(e)s; -er> ídolo m 
abgóttisch ['apgoetij] I adj idólatra; 

II adv j-n ~ lieben idolatrar a alg 
'abgrasen v/f {sep') 1 Wiese pacer; 2 F 
fig {absucheri) etw(nach etw, j-m ) ~ re- 
correr a/c (buscando a/c, a alg) 
'abgrenzen v/t{sep}-\ Gelande usw de- 
limitar, demarcar; {trenneri) separar 
{gegen, von de); 2 fig Begriffe gegen- 
einander ~ definir, deslindar 
'Abgrenzung / 1 delimitación/, demar- 
cación /; 2 von Begriffen definición / 
'Abgrund m <-(e)s; -e> abismo m, pre- 
cipicio m; fig am Rande des ~s al bor- 
de del abismo 

abgründig ['apgrmdig] adj 1 {ratsel- 
haft) insondable, inescrutable; 2 Flass 
abismal 

'abgrundtief adj Hass usw abismal 
'abgucken v/f < sep > F j-m etw~, etw bei 
od von j-m ~ copiar a/c de alg 
'Abguss m <-es; -e> tec vaciado m, 
'abhaben vlt {irr, sep, sin ge> F willstdu 
etw {davon) ~ ¿quieres un poco de es- 
to? 

'abhacken v/f {sep) cortar (a hachazos) 
'abhaken vlt {sep) 1 {loshaken) descol- 
gar, soltar; 2 auf e-r Liste marcar, seña- 
lar; fig etw~ {erledigen) concluir a/c, li- 
quidar a/c 

'abhalten vlt{irr,sepy\ (fernhalten, ab- 
wehreri) etw, j-n ( von sich) ~ mantener 
a/c, a alg lejos (de uno); 2 {hindern) j-n 
von etw ~ impedir a/c a alg; 3 Feier, 
Wahlen celebrar; Vorlesung usw dar; 



abhandeln 

abgehalten werden tener lugar 
'abhandeln v/r (sep) 1 j-m etw - com- 
prar(le) a/fc a alg (regateando); 2 The- 
ma usw tratar 

ab'handen adv ~ kommen perderse, ex- 
traviarse; mir ist meine Uhr~ gekom- 

men se me ha perdido el reloj 
'Abhandlung /tratado m , disertación / 
( über +acus sobre) 

’Abhang m(-(é)s\ -e> cuesta f pendien- 
te /; e-s Bergs falda / 
abhángen 1 vlt (sep) 1 bahn ( abkup - 
pelrí) desenganchar; 2 F fig Verfolger 
dejar atrás 

'ab han gen 2 vli < irr , sep) 1 ~ vori depen- 
der de; es hángt vori dir ab depende 
de ti; das hángt ganz da von ab depen- 
de; 2 Fleisch manir 

abhángig ['aphcgi§] adj 1 dependiente; 
von j-m, etw ~ sein depender de alg, 
a/c; 2 med von Drogen adicto; 3 ling 
Satz(teil) subordinado 
'Abhángigkeit / dependencia / ( von 
de); von Drogen adicción /; gegensei- 
tige ~ interdependencia / 

'abhárten vlt , vlr (sep) ( sich ) ~ endure - 
cer(se), curtir(se) ( gegen frente a) 
'Abhártung / (-) endurecimiento m 
(gegen frente a) 

‘abhauen (irr sep ) I vlt <h> Baum talar; 
Así cortar; II v/i <sn> F ( verschwinden ) 
largarse; hau ab! ¡fuera!; ¡lárgate! 
'abháuten vlt (sep) desollar 
'abheben (irr, sep) I vlt 1 Deckel le- 
vantar; Telefonhorer coger; Spielkarten 
cortar; 2 Geld retirar, sacar; II v/i 3 
Flugzeug despegar; 4 Telefon coger 
(el teléfono); 5 beim Kartenspiel cortar; 
6 F fig irse; III vlr 7 sich ~ ab Kontrast 
destacarse (gegen, von de) 

'abheften vlt (sep) archivar 
'abheilen v/i (sep, sn) Entzundung usw 
curarse; Wunde cicatrizarle) 
‘abhelfen v/i (irr, sep) e-r Sache ~ po- 
ner remedio a algo 

'abhetzen vlr (sep) sich ~ agobiarse, 
acelerarse 

‘Abhilfe/remedio m; - schaffen poner 
remedio (für a) 

'abhobeln vlt (sep) cepillar 
’abholen vlt (sep) recoger, buscar; etw 
~ lassen mandar a por a/c; j-n vom 
Bahnhof ~ ir a recoger od a buscar a 
la estación a alg 


682 

'Abholmarkt m almacén m autoservicio 
'abholzen vlt (sep) talar, deforestar 
'Abhoranlage /instalación / para escu- 
chas 

‘abhorchen vlt (sep) med auscultar 
'abhoren vlt (sep) 1 (abfragerí) j-m etw 
~ preguntar(le) a/c a alg, repasar(le) a/c 
a alg; 2 med (abhorchen) auscultar; 3 
Funkspruch usw interceptar; 4 Tonauf- 
nahme escuchar 
Abi f'abi] F n <-s> -* Abitur 
‘abirren vli (sep, sn) a fig apartarse, des- 
viarse (von de) 

Abitur [abi'turr] n <-s> bachillerato m\ 
Prüfung examen m final de bachillera- 
to 

Abiturient(in) [abituri'ent(m)] m <-en; 

-en) (f) bachiller m,f 
Abi'turzeugnis n título m de bachiller 
'abjagen vlt (sep) j-m etw ~ arrebatar 
od hacer soltar a alg a/c 
Abk. / Abk (Abkürzung) abreviatura / 
'abkanzeln F vlt (sep) j-n ~ sermonear a 
alg 

'abkapseln vlr (sep) sich~ enquistarse, 
aislarse (a fig) 

'abkassieren v/i (sep, sin ge) cobrar; 

F fig hacer el agosto (bei en) 
'abkaufen vlt (sep) comprar; F fig (glau- 
ben) das kaufe ich dir, ihr usw nicht 
ab! ¡eso no me lo creo! 

Abkehr ['apke:r]/<-> renuncia f(von a), 
abandono m (von de) 

'abkehren (sep) I v/r den Blick ~ 
apartar la mirada (von de); II vlr a 
fig sich ~ apartarse (von de) 
'abklappern vlt (sep) F die ganze Stadt 
(nach etw) ~ recorrer od patear toda la 
ciudad (buscando a/c) 

‘abkláren vlt (sep) aclarar 
1 Abklatsch m <-(e)s; -e> calco m, copia / 
'abklemmen vlt (sep) 1 el Leitung des- 
conectar; 2 med Ader estrangular 
'abklingen v/i (irr, sep, sn) Schmerz ir 
disminuyendo 

'abklopfen vlt (sep) 1 Staub usw sacu- 
dir (von de); 2 med percutir; 3 F fig Ar- 
gumente usw examinar (auf+acus bus- 
cando) 

'abknaílen F vlt (sep) matar de un tiro; 
F cargarse 

’abknicken (sep) I vlt <h) 1 ( abbrechen ) 
partir (doblando)', 2 (knicken) doblar; 
II vli (sn) 3 (abbrechen) romperse. 
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troncharse; 4 (einknickerí) doblarse 
'abknópfen y/t (sep) F fig j- m Geld usw 
~ sacarle dinero, etc a alg 
'abknutschen F (sep) I vlt j-n ~ besu- 
quear a alg; II vlr sich ~ besuquearse 
'abkochen v/t (sep) cocer, hervir 
abkommandieren v/t (sep, sin ge) mil 
destacar (nach, zu a) 

'abkommen vli (irr, sep, sn) 1 vom Weg 
~ perderse, extraviarse; auto von der 
Fahrbahn ~ salirse de la carretera; 
vom Kurs ~ perder el rumbo; fig 
vom Thema ~ perderse, irse por las ra- 
mas; 2 von e-r Gewohnheit usw ~ von 
abandonar 

Abkommen n /-s; -) bsd pol acuerdo 
m, pacto m 

abkómmlich ('apkcemlig] adj disponi- 
ble, libre; nicht ~ sein estar ocupado 
Abkómmling m (-s; -e) ( Nachkomme ) 
descendiente m\ chem derivado m 
'abkoppeln vlt (sep) tec desenganchar, 
desacoplar ■ 

'abkratzen (sep) I vlt <h> Dreck usw 
raspar, rascar; II vli <sn> F fig (sterben) 
palmarla, cascarla 

’abkühlen (sep) I vlt enfriar, refrescar; 

II v/i enfriarse; III vlr sich ~ Wetter re- 
frescar; fig Freundschaft usw enfriarse 
’Abkühlung / <-> des Wetters, e-r 
Freundschaft enfriamiento m 
abkürz|en vlt (sep) 1 Weg acortar, ata- 
jar; Rede acortar, abreviar; 2 Wort 
abreviar; £ung / 1 des Weges atajo 
m; 2 e-s Wortes abreviatura / 
'Abkürzungs|l¡ste/ ~verzeichnis n lis- 
ta / de abreviaturas 

'abküssen v/t (sep) j-n ~ besuquear a 
alg 

abladen vlt (irr, sep) 1 Waren descar- 
gar; 2 fig s-n Árger bei j-m ~ descargar 
su enfado con alg 

'Ablage/ 1 (Ablegerí) depósito m; 2 von 
Akten archivo m\ 3 für Kleider guarda- 
rropa m; (~brett) bandeja / 

'ablager|n (sep) I v/t depositar; Holz 
usw curar; II vlr sich ~ posarse, depo- 
sitarse (auf, in +dat en); £ung /chem, 
GEOL sedimento m, depósito m 
Ablass ['aplasj m <-es; ^e> 1 tec salida 
/, desagüe m; 2 rel indulgencia/ 
'ablassen </rr, sep) I v/t 1 Wasser usw 
vaciar; die Luft ~ aus dejar escapar ' 
el aire de; 2 Teich, Becken desaguar. 


Ablenkung 

vaciar; 3 econ etw ( vom Preis) ~ reba- 
jar a/c (de precio); II v/i 4 von etw, j-m 
~ desistir de a/c, alg 
'Ablauf m <-(e)s; -e> 1 tec desagüe m; 2 
(Verlauf) desarrollo m; 3 e-r Frbt ven- 
cimiento m; nach ~ von pasado(s) 
'ablaufen (irr, sep) I v/i <sn) 1 Wasser 
usw correr, escurrirse; ~ lassen desa- 
guar; 2 ( verlaufen ) desarrollarse; gut 
~ salir bien; 3 ( enden ) Frbt expirar; 
Ausweb caducar; 4 fig s-e Uhr ist ab- 
gelaufen le ha llegado la hora; II v/t 
<h> 5 Strecke usw recorrer; 6 Schuh- 
sohlen usw desgastar 
' Ableben ge/z n <-s> defunción / falleci- 
miento m 

'ablecken vlt (sep) lamer, chupar 
'ablegen (sep) I v/t 1 Hut, Mantel usw 
quitarse; abgelegte Kleider ropa /usa- 
da; 2 Last usw deponer, depositar; Ak- 
ten usw archivar; 3 fig Gewohnheit usw 
quitarse, enmendarse; 4 Eid prestar; 
Gelóbnb usw pronunciar; Gestandnis 
hacer; e-e Prüfung „ hacer od pasar 
un examen; Rechenschaft - rendir 
cuentas (über+acus de); 5 Kartenspiel 
descartarse; II v/i 6 bitte, legen Sieab! 
¡por favor, quítese el abrigo!; 7 mar ale- 
jarse de la orilla, zarpar 
Ableger m bot vástago m, mugrón m 
'ablehnen v/t (sep) 1 Angebot, Entwurf 
rechazar, declinar; 2 ( mbsbilligen ) de- 
sestimar, rechazar 

'ablehnend adjt negativo, desfavorable 
'Ablehnung/1 e-s Angebots usw nega- 
tiva/, rechazo m; 2 (Mbsbilligung) de- 
saprobación / 

'abíeisten vlt (sep) Wehrdienst cumplir 
'ableiten v/t (sep) 1 tec, Fluss desviar; 

2 mat, ling derivar; s-e Herkunft ~ 
von remontar su origen a; 3 fig (fol- 
gerrí) deducir ( aus de) 

Ableitung / 1 tec, e-s Flusses desvia- 
ción /; 2 mat derivada /; ling deriva- 
ción/; (Folgerung) deducción/ 
'ablenken (sep) I v/t 1 Lichtstrahl usw 
desviar; 2 j-n ~ (zerstreuerí) distraer a 
alg; j-s A ufmerksamkeit ~ distraer la 
atención de alg; den Verdacht von 
sich - desviar de uno las sospechas; 

II vli 3 (vom Thema ) ~ irse (del tema); 

4 (zerstreuerí) distraerse, disiparse 
Ablenkung / 1 tec desvío m; 2 (Zer- 
streuung) distracción f diversión / 


Ablenkungsmanóver 

'Ablenkungsmanóver n mil, fig ma- 
niobra / de distracción ' 

ablesen v/t ( irr ; sep) 1 Text leer; 2 
Messgerat leer; Strom, Gas ~ hacer 
la lectura del contador de la electrici- 
dad, del gas; 3 fig ( feststellen , erkennen) 
leer, notar ( an +dat en); j-m etw vom 
Gesicht ~ leerle od notarle a/c a alg 
en la (expresión de la) cara 
'Ablesung / tec lectura / 

'abliefern v/t (sep} entregar, dar 
'Ablieferung / entrega/ 

Ablbse ['aplo'.za] F / bsd sport tras- 
paso m 

■ablósen (.sep) I v/t 1 ( loslósen ) despe- 
gar, desprender; 2 j-n ~ aufs-m Posten 
usw relevar a alg; 3 fig (folgen auf) se- 
guir' II v/r 4 sich ~ (sich loslósen) des- 
prenderse; 5 sich ~ (sich abwechseln) 
turnarse, alternarse ( bei en) 
'Ablosesumme f bsd sport traspaso m 
’Ablósung / 1 (Loslósen) desprendi- 
miento m; 2 e-r Person relevo m 
'abluchsen F v/t (sep) j-m etw~ sonsa- 
car a alg a/c 
'Abluft /<-> tec aire m de salida 
ABM [aibei^em] / plan m de empleo 
'abmachen v/t < sep > 1 F (losmachen) 
quitar, desprender; 2 (vereinbaren) 
acordar, convenir; abgemacht! ¡de 
acuerdo! 

'Abmachung /acuerdo m, convenio m 
'abmager|n vi i (sep, sn) adelgazar, en- 
flaquecer; 2ungskur / cura / de adel- 
gazamiento 

'Abmahnung fj-m e-e~ erteilen amo- 
nestar a alg (por escrito) 

'abmalen v/t (sep) pintar, copiar 
'Abmarsch m marcha/, partida/; -vie- 
ren v/i (sep, sin ge, sn> ponerse en mar- 
cha , . _ . . 

'abmelden (sep) I v/r dar de baja; F bei 
mir ist er abgemeldet! ¡él para mí ya 
no existe!; II v/r sich ~ darse de baja 
'Abmeldung /baja/ 

'abmess|en v/r (irr, sep) medir, tomar 
(las) medidas (de) (a fig); £ung /medi- 
ción /; ~en pl medidas f/pl 
'abmontieren v/r (sep, sin ge) tec des- 
montar 

'abmühen v/r (sep) sich ~ afanarse; 

sich mit etw ~ esforzarse por a/c 
’abmurksen F v/r (sep) matar, F cargar- 
se, despachar 
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'abnabeln (sep) I v/r Baby cortar el cor- 
dón umbilical (de); II v/r fig sich ~ in- 
dependizarse 
'abnagen v/r (sep) roer 
'Abnáher m am Kleid pinza / 

'Abnahme /<-> 1 (Verringerung) dismi- 
nución /, merma /; 2 econ vori Waren 
compra / (von de); 3 tec desmontaje 
m ; 4 MED (Entfernerí) amputación / 
'abnehmbar adj desmontable 
'abnehmen (irr, sep) I v/t 1 (entfernerí) 
quitar; tel den Hórer ~ coger od des- 
colgar el teléfono; j-m Blut ~ sacar(le) 
sangre a alg; 2 j-m etw ~ quitar(le) od 
sustraer(le) a/c a alg; Arbeií, 5orge li- 
brar(le) a alg de a/c; 3 Waren comprar; 

4 j-m Geld~ cobrar(le) dinero a alg; 5 F 
fig (glauberí) das nimmt dir keiner ab! 
¡eso no se lo cree nadie!; 6 e-e Prüfung 
realizar, hacer; Eid prestar; 7 tec ferti- 
ges Produkt verificar; 8 10 Pfund usw 
adelgazar; II v/i 9 (sich verringerrí) dis- 
minuir, bajar; 10 am Telefon contestar, 

11 an Gewicht adelgazar; 12 Mond 
menguar 

‘abnehmend adjt ~er Mond luna /men- 
guante 

'Abnehmer m econ comprador m, 
cliente m; keinen ~ finden no encon- 
trar comprador 

'Abneigung / desafecto m, antipatía / 
(gegen a) 

abnorm [ap'norm] adj anómalo, anor- 
mal; 2i'tát/ anomalía /, anormalidad/ 
'abnótigen sep v/t (sep) j-m fíespekt ~ 
infundid» respeto a alg 
'abnutzen, 'abnützen v/r (u v/r) (sep) 
(sich) ~ desgastar(se) 

‘Abnutzung / <-> desgaste m; ~ser- 
scheinung / señal / de desgaste 
Abonnement [abono'mñ:] n <-s; -s> e-r 
Zeitung usw suscripción /; thea,'» 
Verkehrsmittel abono rn 
Abonnent(in) [abo'nent(in)] rn <-en, 
-en) (f) e-r Zeitung suscriptor, a m,f; 
thea abonado, -a m,f 
abon'nieren v/r (sin ge) abonarse, sus- 
cribirse; abonniert sein auf (+acus) 
estar abonado od suscrito a 
•abordn|en v/r (sep) delegar, coimsio- 
nar (zu para); 2ung / delegación /, co- 
misión / 

■abpacken v/r (sep) empaquetar, enva- 
sar 
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'abpassen v/r (sep) j-n, Gelegenheit es- 
perar, aguardar 
'abpausen v/r (sep) calcar 
'abpfeifen v/r, v/i (irr, sep) sport (unter- 
brecherí) interrumpir pitando; (been- 
deri) dar la pitada final (de) 

' Abpfiff m sport pitada / (final) 
'abpflücken v/r (sep) (re)coger 
'abprallen v/i (sep, sn) Ball, Kugel re- 
botar; fig an j-m ~ resbalarle a alg, serle 
indiferente a alg 

'abpumpen v/r (sep) Wasser usw ex- 
traer con una bomba 
’abputzen v/t (sep) limpiar; sich (dat) 
die Schuhe ~ limpiarse los zapatos 
'abquálen v/r (sep) sich (mit etw) ~ bre- 
gar, luchar (con a/c); esforzarse (por 
a le); seelisch atormentarse (por a/c) 
'ab|qualifizieren v/t (sep, sin ge) desca- 
lificar; ~rackern F v/r (sep) sich ~ ma- 
tarse trabajando, dar el callo; ^asie- 
ren v/r (sep, sin ge) Bart afeitar, rapar 
'abraten v/i (irr, sep) j-m ~ (von) disua- 
dir a alg (de); ich rate Ihnen davon ab 
no se lo aconsejo 

'abráumen v/r (sep) Schutt usw deses- 
combrar; den Tisch - quitar od le- 
vantar la mesa 

'abreagieren (sep, sin ge) I v/r desfogar, 
descargar (an +dat en, contra); II v/r 
sich ~ (sich beruhigerí) serenarse; sich 
~ (an +dat) desahogarse (con) 
'abrechnen (sep) I v/r 1 (abzieherí) de- 
ducir, descontar (von de); II v/i 2 ais 
Abschlussrechnung echar la cuenta; 3 
fig mit j-m ~ ajustar las cuentas con 

alg 

'Abrechnung / 1 (Abschlussrechnung) 
liquidación/, 2 fig ajuste m de cuentas 
'abreiben v/r (irr, sep) 1 Fleck restregar, 
frotar; 2 (trockenreiberí) secar (frotan- 
do); 3 Schale rallar 
'Abreibung / F fig (Prügel) paliza / 
'Abreise / salida /, partida f marcha / 
(nach a od hacia); bei der ~ al salir 
'abreisen v/r (sep, sn) salir, partir, mar- 
char (nach a od hacia) 

'abreifien (irr, sep) I v/r <h> 1 (abtren- 
nerí) arrancar; 2 Haus usw demoler, de- 
rribar; II v/r <sn> 3 Beziehungen 
romperse, interrumpirse; Besucher- 
strom usw pararse, cesar 
‘abrichten v/r (sep) Tier amaestrar, 
adiestrar 



'abriegeln v/r (sep) Tiir echar el cerrojo 
a; durch Polizei acordonar 
'abringen v/t (irr, sep) 1 j-m efw~ arran- 
car a/c a alg; 2 sich (dat) ein Lácheln ~ 
forzar la sonrisa 

'Abriss m <-es, -e> 1 von Gebduden de- 
rribo m, demolición /; 2 (Skizze) esbo- 
zo m; (Kurzdarstellung) sinopsis / 
'abrollen I v/r (sep) Seil usw desenro- 
llar; II v/i <sn> fig Ereignis ~ (vor 
+dat) desarrollarse (ante) 

'abrücken (sep) I v/r <h> 1 retirar (von 
de); II v/r <sn> 2 von j-m, etw ~ distan- 
ciarse de alg, de a/c; 3 mil retirarse 
' Abruf m <-(e)s> auf ~ a demanda od pe- 
tición; sich auf ~ bereithaiten mante- 
nerse a disposición 

'abruf|bar adj Daten accesible; Daten 
recuperable; ~bereit adj listo, recupe- 
rable 

'abrufen v/r (irr, sep) 1 j-n llamar; 

2 econ Waren retirar; 3 Daten pedir 
'abrunden v/r (sep) 1 Kanten, Zahl re- 
dondear; nach oben, unten ~ redon- 
dear hacia arriba, abajo; 3 (vervollstan- 
digen ) completar, redondear 
abrupt [ap'rupt] adj abrupto 
'abrüst|en v/i (sep) mil desarmar; 2ung 
/ <-> desarme m 

'abrutschen v/i (sep, sn) resbalarle), 
deslizarse) (von de); fig Leistung ba- 
jar; Person caer (in +dat en) 

ABS [a:be:"?es] n Abk (Antiblockier- 
system) sistema m antibloqueo de fre- 
nos 

Abs. m Abk 1 (Absatz) párrafo m; 

2 (Absender) rte. (remitente) 

'absacken F v/i (sep, sn) 1 Boden hun- 
dirse; Mauer desplomarse; avia caer en 
un bache; 2 fig hundirse, dar un bajón 
‘Absage / (abschlagiger Bescheid, Ab- 
lehnung) negativa / fig j-m, e-r Sache 
e-e ~ erteilen dar a alg, a/c una nega- 
tiva 

'absagen (sep) I v/r Veranstaltung sus- 
pender, desconvocar; Einladung rehu- 
sar, declinar; II v/i j-m ~ suspender una i 
cita con alg 

'abságen v/r (sep) 1 (a)serrar, 2 F fig j-n 
~ eliminar od echar a alg 
'absahnen v/r, v/i (sep) F fig forrarse 
(de); kraftig ~ hacer el agosto (bei con) 
'absatteln v/r (sep) desensillar 
'Absatz m <-(e)s; ^e) 1 am Schuh tacón 




Absatzmarkt 
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m; 2 im Text , a jur párrafo m; 3 econ 
von Mearen venta /, salida/; remienden 
„ finden tener muy buena salida, ven- 
derse bien; 4 (TreppenS,) descansillo m 
'Absatz|markt m econ mercado m de 
venta; ,-móglichkeiten pl econ posibi- 
lidades//?/ de venta; ^volumen n econ 
volumen m de ventas 
'absaufen F v/i (irr, sep, sn> im Wasser, 
Motor ahogarse 

'absaugen v/t (sep) 1 tec aspirar, ex- 
traer; med absorber; 2 Teppich usw pa- 
sar la aspiradora a 
'abschaben v/t < sep > raspar, rascar 
'abschaff|en v/t ( sep > suprimir; Geseíz 
derogar; Todesstrafe abolir; £ung /v) 
supresión /, abolición /, derogación / 
'abschalten < sep > I v/f ausschalten 1; 

II v/i F /g 1 (nicht mehr zuhoren) des- 
conectar; 2 (sich entspannen ) desco- 
nectar, relajarse 

'abschátz|en v/t (sep) apreciar, estimar, 
tasar; ~ig adj despectivo, peyorativo 
’abschauen v/t (sep) bsd südd, ósterr , 
schweiz etw bei od von j-m ~ copiar 

a/c de alg . , 

'Abschaum m <-(e)s >/g áesp escoria/ 

‘ Abscheu m <-s> horror m; ~ haben vor 
i+dat) sentir aversión por, tener asco 

'abscheuern (sep) I v/í 1 ( sáubern ) fre- 
gar; 2 ( entfernen ) quitar (restregando); 

3 ( abnutzen ) gastar; 4 Haut levantar, 
rozar; II vlr sich ~ 5 (abnutzen) (des-) 
gastarse; 6 Haut levantarse, rozarse, 
ab'scheulich adj horrible, atroz; £keit/ 

atrocidad / . . 

■abschicken v/t (sep) enviar, remitir 
'abschieb|en v/t (irr, sep) 1 Schuld 
achacar (auf +acus a); Verantwortung 
cargar (auf +acus a); 2 (ausweisen) ex- 
pulsar; Sung / jur expulsión / 
Abschied [’apjist] m <-(e)s> 1 despedi- 
da / ~ nehmen despedirse (von de), 
2 ( Entlassung ) despido m; s-n ~ neh- 
men retirarse 

'Abschied s|schmerz m <-es> dolor m 
de la despedida; -worte pl palabras 
f/pl de despedida 

'abschiefien v/t (irr, sep) 1 Kugel dispa- 
rar; Pfeil, Rakete lanzar; 2 Wdd, Vogel 
cazar; Flugzeug derribar; 3 F fig j-n ~ 
(absetzerí) despachar a alg 
'abschirmen v/í <sep> 1 ( schützen ) pro- 


Abschicd ‘W¿ 

Auf Wieder- i Adiós! 

sehen! - 

Bis baló! {Hasta pronto! 

Bis spater! ¡Hasta luego! 

Tschüs! ¡Adiós! 

Servus! ¡Adiós! 

Am Telefon: 

Auf Wieder- ¡Adiós! 

horen! 

teger (gegen contra); 2 Licht matizar 

'Abschirmung /protección/ 

’abschlaffen F v/i (sep, sn> aflojarse; 

(mude werden ) cansarse 
' Abschlag m <-(e)s; -e> 1 Fufiball saque 
m de puerta; 2 vom Preis rebaja /, des- 
cuento m; 3 ( Vorauszahlung ) adelanto 
m; (erste Raté) entrada / 

'abschlagen v/í (irr, sep) 1 Aste usw 
cortar, talar; j-m den Kopf ~ decapitar 
a alg; 2 Angriff usw rechazar, repeler; 

3 sport Ball sacar; 4 fig Bitte, Wunsch 
rehusar, negar 

abschlágig ['apjleigi?] I adj Bescheid 
negativo; II adv ~ bescheiden Gesuch 
responder negativamente a, denegar 
'Abschlagszahlung /adelanto m ; (ers- 
te Raté) entrada / , 

'abschleifen (irr, sep) I v/í 1 (entfernen) 
rebajar; 2 (glatten ) alisar, pulir; II vlr 
3 sich ~ desgastarse; fig suavizarse 
Abschleppdienst m auto servicio m 
de remolque od de grúa 
'abschleppen (sep) I v/t 1 Fahrzeug 
remolcar; 2 F fig j-n ~ arrastrar a alg, 
n vlr sich ~ ir cargado (mit de) 
■Abschleppseii n auto cuerda / od ca- 
ble m para remolcar 
abschlieBbar adj que puede ser cerrado 
con llave 

'abschlieBen (irr, sep) I v/í 1 Tur usw 
cerrar con llave; 2 (isolieren) aislar (yon 
de); 3 (beenderí) terminar, acabar, con- 
cluir; 4 (begrenzerí) limitar; 5 Handel 
concluir, concertar; Vertrag cerrar, fir- 
mar; Versicherung, Wette hacer, cerrar; 
II v/i 6 (enden) acabar (mit con); 7 fig 
mit dem Leben abgeschlossen ha- 
ben rendirse, darse por vencido (ante 
circunstancias adversas de la vida)', 
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III vlr 8 sich ~ cerrarse, aislarse (von 
de) 

'abschlieBend I adjt definitivo, final; 

II advt en conclusión 
'Abschluss m <-es; ^e) 1 (Ende) fin m; 
(Beendigung) conclusión/, término m: 
etwzum ~ bringen llevar a/c a término; 
zum ~ (abschliefiend) para terminar; 
2 e-s Handels, Vertrags cierre m; 3 bsd 
univ título m, diploma m 
'Abschluss|prüfung/1 pád, univ exa- 
men m final; 2 fin revisión / de cuen- 
tas; ~zeugnis n diploma m od certifi- 
cado m (de fin de estudios) 
'abschmecken v/í (sep) gastr (de-) 
gustar, probar 

'abschminken (sep) I v/í 1 desmaqui- 
llar; II v/r 2 sich ~ desmaquillarse; 3 
F fig (verzichten) das kannst du dir 
~/ ¡ya te puedes ir olvidando de eso! 
'abschnallen v/í , vlr (sep) auto (sich) 
~ desabrochar(se) 

abschneiden (irr, sep) I v/í Stück 
cortar (a fig): den Weg ~ atajar; II v/i 
bei e-r Prüfung usw gut, sch lechín sa- 
lir airoso, malparado 
'Abschnitt m 1 (Teil) sección / 2 e-s 
Texis párrafo m, pasaje m; 3 (Zei'íS) pe- 
ríodo m\ 4 e-s Gebiets sector m 
abschnüren v/í (sep) 1 ( abbinden ) li- 
gar; 2 j-m die Luft ~ estrangular a 
alg/3 fig (blockiererí) aislar, cortar 
'abschópfen v/í (sep) 1 Fett, Rahm 
quitar, retirar; 2 Gewinn beneficiarse 
de 

‘abschotten v/í, v/r (sep) (sich) ~ ais- 
lar(se) 

'abschrauben v/í (sep) destornillar 
'abschrecken v/í (sep) 1 (entmutigerí) 
intimidar, desalentar; 2 gastr pasar 
por agua fría 

'abschreckend I adjt espantoso; ~es 
Beispiel escarmiento m; II advt ~ wir- 
ken servir de escarmiento 
'Abschreckung /intimidación/, disua- 
sión/(a mil); zur~ dienen servir como 
disuasorio 

'abschreiben (irr, sep) I v/f 1 copiar 
(von de); betrügerisch plagiar; 2 econ 
amortizar; 3 F fig (aufgeben) dar por 
perdido; II v/i 4 Schule (von j-m) ~ co- 
piar (a od de alg) 

'Abschreibung / econ amortización / 
'Abschrift /<-; -en) Kopie copia/; be- 


abservieren 

glaubigte ~ copia / legalizada 
'abschrubben v/í (sep) 1 Gegenstand 
cepillar, restregar; 2 Schmutz quitar 
(cepillando) 

'abschuften F vlr (sep) sich ~ bregar 
'abschürfen v/í (sep) med sich (dat) 
die Haut ~ excoriarse la piel 
'Abschürfung /med excoriación/ 
'Abschuss m 1 e-r Waffe disparo m, 
descarga/; e-r Rakete usw lanzamiento 
m: 2 e-s Flugzeugs derribo m 
abschüssig ['apJYsiq] adj en declive, 
escarpado 

Abschussiiste/F/íg aufder~ stehen 

estar en la lista negra 
'Abschussrampe/plataforma/de lan- 
zamiento 

’abschütteln v/f (sep) 1 Schnee, Staub 
sacudir; 2 Müdigkeit , Sorgen , Verfolger 
librarse de 

'abschwáchlen (sep) I v/í debilitar, 
amortiguar; fig Kritik suavizar, amorti- 
guar; II v/r sich ~ debilitarse; 2ung / 
debilitamiento m 

'abschweifen v/i (sep, sn> vom Thema 
~ apartarse del tema, irse por las ramas 
'abschwellen v/í (irr, sep, sn) 1 Beule 
usw deshincharse; 2 Larm disminuir 
'abschwirren F v/í (sep, sn> F largarse 
'abschworen v/í (irr, sep) e-r Sache ~ 
abjurar de a/c 

'abseg nen F scherzh v/í (sep) dar el vis- 
to bueno a, bendecir 
'absehbar adj previsible; in ~er Zeit en 
breve 

’absehen (irr, sep) I v/í 1 (voraussehen) 
prever, ver; es ist kein Ende abzuse- 
hen no se ve el fin; 2 es auf j-n, etw 
abgesehen haben poner la vista en 
alg, a/c; 3 etw bei od von j-m ~ copiar 
a/c de alg; II v/í 4 von etw ~ prescindir 
de a/c 

'abseilen (sep) I v/í 1 descender; II v/r 
sich ~ 2 descolgarse; 3 F fig esfumarse 
abseits [’apzaits] I prp (+gen) apartado 
de; II adv sport fuera de juego; fig sich 
~ halten mantenerse al margen 
'Abseits n <-; -> 1 sport fuera m de jue- 
go; im ~ stehen estar fuera de juego; 
2 fig ins ~ geraten quedar arrinconado 
'absend |en v/t (irr, sep) mandar, enviar, 
remitir; 2er(in) m(f) remitente m,f 
'absenken v/t (sep) bajar de nivel 
’abservieren v/t (sep, sin ge) 1 Geschirr 


absetzbar 
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retirar; Tisch quitar; 2 F fig j-n ~ echar a 
alg a la calle 

'absetzbar adj steuerlich deducible 

'absetzen (sep) I vlt 1 Hut quitarse; 
Last dejar od poner (en el suelo); 2 
Fahrgast usw dejar; 3 Beamten, Prasi- 
denten usw destituir, separar del cargo; 

4 Film , Theaterstück quitar; 5 econ 
Waren dar salida (a); 6 von der Steuer 
deducir de los impuestos; 7 Medika- 
ment dejar de tomar; 8 typo Text 
componer; U v/¿ 9 beim Sprechen 
Schreiben detenerse, hacer pausa; ori- 
ne abzusetzen sin parar, de un tirón, 

III vlr sich ~ 10 iris Ausland huir; F fig 
(sich davonmachen ) largarse; 11 (sien 
ablagerrí) depositarse 
'Absetzung / 1 von Amtsinhabern des- 
titución /, separación / (del cargo); 2 e-s 
Films, Theaterstücks usw retirada / 
'absichern vlt, vlr ( sep ) (sich) ~ asegu- 
rarse), protegerse) (gegen contra) 
'Abslcht /<-; -en> intención/, proposito 
m; mit ( voller ) ~ adrede, a propósito 
’absichtlich I adj intencionado; II adv 
intencionadamente, adrede 
1 Absichtserklarung / declaración / de 
intenciones , . , 

'absitzen (irr, sep > I vh <sn> 1 vom 
Pferd desmontar; II vlt <h> 2 F Zeit, 
Kurs usw matar el tiempo (haciendo); 

3 im Gefdngnis cumplir 
absolut [apzo'luit] I adj absoluto; II adv 
~ nicht en absoluto 

Absoiu|ti'on /kath absolución /; ~ «s- 
mus m <-> hist absolutismo m 
Absolvent(in) [apzol'vent(in)] m <-en; 
-en) ( f ) e-r Schule, Universitát ex alum- 
no, -a m,f 

absol'vieren vlt (sep, sin ge) 1 ó chute , 
Studium usw terminar, graduarse en; 
Kurs cursar; 2 Prüfung aprobar 
ab'sonderlich adj raro, extraño 
'absonder|n (sep) I vlt 1 ( isolieren ) ais- 
lar, separar; 2 biol segregar, secretar; 
II vlr sich ~ aislarse, retirarse (von de), 
o un g f i ( Isolierung ) aislamiento m, 
separación /; 2 biol secreción f 
absor|bieren [apzor'binan] vlt (sin ge) 
a fig absorber; 2ption [apzorptsi o:nJ / 
absorción/ 

’abspalten (irr, sep) I vlt (abtrennen) es- 
cindir, disociar; II vlr sich ~ escindirse 
(von de) 


'abspann|en (sep) Zugtier desengan- 
char; 2ung /<-> (Ermüdung) cansancio 

'absparen vh (sep) sich ( dat ) etw vom 
Mund(e) ~ quitarse a/c de comer (por 

‘abspecken F v/i (sep) 1 (abnehmen) 
adelgazar, perder carnes; 2 fig Firma 
usw perder peso 

'abspeichern vlt (sep) inform Daten 
almacenar, guardar 

'abspeisen vlt (sep) fig j-n ~ mit despa- 
char a alg con 

abspenstig ['apjpensti?] adj j-m etw, 
j-n ~ machen quitarle a/c, alg a alg 

'absperr|en vlt (sep) 1 Strafie cerrar, 
acordonar; 2 Strom, Wasser, Gas cerrar, 
cortar' 3 ósterr, südd (zuschliefien) ce- 
rrar con llave; 2ung f (Barrikade) acor- 
donamiento w, barrera / 

'Abspiel n sport pase m 
'abspielen (sep) I vlt 1 CD, Kassette 
usw poner; Musikstück tocar; 2 sport 
BaU pasar; U vlr 3 sich ~ (geschehen) 
pasar, ocurrir 

'absplittern v/i (sep, sn> desprenderse 
' Absprache / acuerdo m, convenio m; 
geheime pacto m; mit j-m e-e ~ trefíen 
llegar a un acuerdo con alg; laut ~ se- 
gún lo acordado 

'absprechen (irr, sep) I vlt 1 ( veretn - 
baren) concertar; 2 a jur j-m etw ~ 
(aberkennen) (de)negar a/c a alg, II v/r 
3 sich mit j-m ~ llegar a un acuerdo 
con alg (über +acus sobre) 
'abspringen v/i (irr, sep, sn> 1 (nerun- 
terspringerí) saltar, arrojarse; sport 
saltar; 2 Fahrradkette , Knopf usw 
saltar; F fig retirarse (von de) 
'abspritzen vlt (sep) 1 Gegenstand ro- 
ciar, regar; 2 Schmutz limpiar por irri- 
gación . , 

■Absprung m 1 (Heruntersprmgen), 
sport salto m\ 2 fig den ~ schaffen 
aprovechar la ocasión 
'abspulen vlt (sep) Tonband, Film usw 
desbobinar 

'abspülen vlt (sep) 1 Gegenstand lavar, 
fregar; 2 Schmutz limpiar 
'abstamm|en v/i (sep, sin p/p) descen- 
der (von de); 2ung /<-> origen m, des- 
cendencia/ - .. 

'Abstand m <-(e)s; -e> 1 rdumlich dis- 
tancia / espacio m; ~ halten od wah- 
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abstützen 


ren guardar las distancias; mit ~ (bei 
weiterrí) con mucho; 2 zeitlich distancia 

/; in regelmáfíigen Abstánden perió- 
dicamente; 3 fig von etw-, nehmen de- 
sistir de a/c 

'abstatten vlt (sep) j-m e-n Besuch ~ 

hacer a alg una visita 
'abstauben vlt (sep) Móbel usw qui- 
tadle) el polvo a 

'abstechen (irr, sep) I vlt 1 Tier dego- 
llar; II vli (kontrastiereri) ~ von contras- 
tar con 

'Abstecher m e-n ~ machen hacer una 
escapada (nach a) 

'abstecken vlt (sep) 1 Kleidusw ajustar 
(con alfileres); 2 Kurs usw trazar; Ge- 
lande, Grenzen, Positionen delimitar 
’abstehen v/i (irr, sep) salir; ~de Ohren 
haben tener orejas de soplillo 
'Absteige / F desp casa /de citas 
'absteigen vli (irr, sep, sn> 1 (herunter- 
steigeri) bajar, descender; vom Pferd 
bajar, apearse; 2 in e-m Hotel hospe- 
darse, alojarse (in +dat en); 3 sport 
Verein descender 

'Absteiger m sport equipo m de des- 
censo 

'abstellen vlt (sep) 1 Koffer usw dejar, 
poner; 2 an e-m bestimmten Ort depo- 
sitar (bei en); 3 (abschalterí) Gerat, 
Wecker, Heizung apagar; Strom, Was- 
ser, Gas cerrar, cortar; Auto estacionar; 

4 fig Missstande remediar, subsanar; 

5 mil destacar (nach, zu a) 
'Abstellgleis n bahn apartadero m; fig 

j-n aufs ~ schieben dejar a alg al mar- 
gen 

'Abstell¡kammer / ~raum m trastero m 
'abstempeln vlt (sep) 1 Brief matase- 
llar; Fabricarte cancelar; Ausweis sellar; 
2 fig j-n ~ ais od zu tildar a alg de 
'absterben vli (irr, sep, sn> Pflanze mo- 
rir; Gliedmaflen entumecerse 
Abstieg ('apjtirk] m <-(e)s; -e> 1 vom 
Gipfel bajada / descenso m (a sport); 
2 fig sozialer decadencia / 

'abstillen vlt (sep) destetar 
’abstimmen (sep) I v/i 1 über etw 
(acus) ~ votar a/c; II vlt 2 Farben armo- 
nizar; Interessen ajustar (auf +acus a), 
armonizar (auf +acus con); aufeinan- 
der ~ armonizar; 3 ( absprechen ) efw 
, mit j-m ~ acordar a/c con alg; III vlr 
sich ~ ponerse de acuerdo (mit con) 


'Abstímmung / 1 ( Wahl ) votación / 
(über +acus de); geheime „ voto m se- 
creto; 2 (Harmonisierung) armoniza- 
ción / 

absti|nent [apsti'nent] adj abstemio; 

2nenz [-'nents] /<-> abstinencia / 
'Abstofi m Fufiball saque m de puerta 
'abstoBen (irr, sep) I vlt 1 vom Ufer 
apartar, alejar; 2 ( beschadigen ) despor- 
tillar; 3 Geweih descornar; 4 fig (anwi- 
derrí) repeler (a phys); 5 MED rechazar; 
6 econ desprenderse de; II vli 7 Fufi- 
ball sacar de puerta; 8 vom Ufer 
apartar, alejar; III vlr 9 sich ~ apartar- 
se (con fuerza) (von de) 

’abstoBend adjt fig repugnante 
'abstottern F vlt (sep) Kredit pagar a 
plazos 

abstrahleren [apstra'húran] vlt, v/i (sin 
ge) abstraer 

abstrakt [ap'strakt] adj abstracto; 2ion 
[-tsi'orn] /abstracción / 

'abstrampeln F vlr (sep) sich ~ 1 beim 
Radfahren hacer un gran esfuerzo pe- 
daleando; 2 (sich abmühen ) derrengar- 
se 

'abstreifen vlt (sep) 1 Kleidungsstück, 
Ring quitarse; 2 (entfernen) quitar; 3 fig 
Vorurteile dejar, deshacerse de 
'abstreiten vlt (irr, sep) desmentir, ne- 
gar 

'Abstrich m <-(e)s; -e> 1 finanziell de- 
ducción / reducción /; fig ~e machen 
müssen tener que reducir od recortar 
gastos (an +dat en); 2 med frotis m 
abstrus [ap'struis] adj abstruso 
'abstufen vlt (sep) 1 Gelande escalo- 
nar; Farbtone matizar; fig (staffelrí) gra- 
duar; 2 ( herabsetzen ) bajar de categoría 
'Abstufung / 1 im Gelande escalona- 
miento m\ 2 ( Farb2 ) matización m; 

3 (Staffelung) escala / clasificación /; 

4 fig (Nuance) matiz m 
‘abstumpfen I vlt (sep) Gefühle, Sinne 

embotar; j-h ~ insensibilizar a alg; II vli 
<sn> Gefühle, Sinne embotarse; Person 
insensibilizarse (gegen contra) 
'Absturz m 1 Bergsteiger, Flugzeug caí- 
da / (a fig)', 2 inform fallo m general 
'abstürzen v/i (sep, sn> 1 Bergsteiger 
despeñarse; Flugzeug estrellarse; 2 in- 
form Computer colgarse 
‘abstützen (sep) I vh bau apuntalar; 
II vlr sich ~ apoyarse (an +acus en) 



jjg. 

¡tal absuchen 

'absuchen v/f ( sep ) Gelande registrar, 
batir (nach buscando) 
absurd [ap'zurt] adj absurdo; 2i tat /ab- 
surdo m , , 

Abszess [aps'tses] m <-es; -e> med abs- 
ceso m 

Abt [apt] m <-(e)s; -e> abad m 
Abt fAbk ( Abteilung ) sección/ 
abtasten vlt (sep > 1 tentar, bsd ! med 
palpar; (absuchen) registrar (nach bus- 
cando); fig j-n ~ cachear a alg; 2 el, tv 

'abTauen S> I vlt <h> Kühlschmnk 
descongelar; II v/i <sn> Eis, Schnee 
deshelar(se), derretirle) 

Abtei [ap'tai] / abadía / 

Abteil [ap'tail] n <-(e)s; -e> bahn com- 
partim(i)ento m . 

'abtei len vlt ( sep > separar (von de) 
Ab'teilung 1 /<-; -en) 1 « sec- 

ción /, departamento m; e-s Kranken- 
hauses servicio m; e-s Warenhauses sec- 
ción /; 2 mil destacamento m 
'Abteilung 2 /<-; -en) ( Unterteilung) di- 
visión/partición / 

Ab'teilungsleiter(in) m(f) im Betr f b 
jefe, -a m,/de departamento; un Wa- 
renhaus jefe, -a m,/ de sección ^ 
‘abtippen F v/í <sep> pasar a maquina 
Ábtissin [ep'tisin] / abadesa / 

'abtonen v/í <sep> matizar, graduar 
■abtóten vlt ( sep > Ke/me matar, des- 
truir; Aerv matar; /zg Gefühl ahogar 
’abtragen vlt (irr, sep > 1 nivelar, 
aplanar; Gebdude derribar; 2 Kleider 
gastar; 3 Schulden liquidar 
abtráglich [’aptreiklig] geh adj e-r Sa- 
che (dar) ~ sein ser perjudicial para al- 

'Abtransport m transporte m; Sieren 
vlt (sin ge) transportar 
'abtreiben (irr, sep > I v/f <h> 1 
Strómung etw~ arrastrar a/c, 2 M ed o 
rttí abortar; II v/i 3 <sn> mar, avia vom 
Kurs desviarse; 4 <h> med abortar 
‘Abtreibung / med aborto m; ~spille / 
med píldora / abortiva 
■abtrennen vlt ( sep > 1 /teum separar 
dividir; 2 Abschnitt cortar; 3 Arme! 
usw descoser 

'abtreten (irr, sep > I v/í <h> 1 /m efw~, 
efw an j-n ~ jur ceder a/c a alg; 2 zep- 
pich (des)gastar; 3 Schnee von den tu- 
pen limpiarse; F (sich dat) die Fuñe ~ 
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limpiarse los pies; II v/i <sn> 4 (zurück- 
treterí) retirarse; 5 thea hacer mutis, 

6 mil ~! ¡rompan filas! - • 

'Abtretung / jur cesión / (an +acus a) 
'abtrocknen v/í, v/i (sep} secar; (sic 
dat) die Hánde ~ secarse las manos; 

( Geschirr ) ~ secar (los platos) 
abtrünnig ['aptrnug] adj renegado, di- 
sidente, apóstata; ~ werden renegar, 

'Abtrünnige(r) /(m) <~* A) renegado, 

-a m,f, disidente m,f apostata m,f 
'abtun v/í (irr, sep} fig Einwand usw re- 
chazar, descartar (ais como) 

'abtupfen v/í (sep} tamponar 
'abverlangen vlt (sep, sin g e)/-m efw~ 
exigirle a/c a alg 

‘abwágen v/f <wog ab, abgewogen, sep) 
fig ponderar, medir 

■abwáhlen v/í (sep} 1 j-n ~ destituir por 
voto a alg; 2 Schulfach no elegir, dejar 
'abwálzen vlt (sep} Verantwortung, 
Kosten librarse de; etw aufj-n ~ cargar 
a/c sobre alg 

■abwandeln v/í (sep} modificar 
'abwandetjn v/i <sep, sn> emigrar (aus 
de);2ung /emigración/, éxodo m, Ca- 
pital evasión /, fuga / 

’Abwandlung/ modificación/ 

'Abwárme / <-> tec calor m residual, 
contaminación / térmica 

‘abwarten v/í, v/i <sep> esperar, aguar- 
dar das bleibt abzuwarten esta por 
ver; F w arten wirmalab! ¡ya veremos! 
abwárts f'apverts] adv hacia abajo; ~ 
führen Weg usw bajar, descender; /zg 
mit ihr geht es ~ está de capa caída 

'Abwártstrend m tendencia/bajisfa od 

a la baja 

'Abwasch m <-(e)s> platos mlpl sucos, 
den ~ machen fregar los platos 
'abwaschbar adj lavable 
'abwaschen vlt , v/i <¡rr, sep) ¡ re g a '' 
■Abwasser n <-s; -> aguas //P^esidua- 
les; ~kanal m alcantarilla /, «Jeitung j 

desagüe m . . , 

’abwechseln <sep> 1 v/i (aufeinander 
folgerí) alternar, turnar (mit con), 2 
v/r sich ~ turnarse, alternarse (bei en) 
‘abwechselnd I adjt variado, alternati- 
vo; II advt por turno 
■Abwechslung / (Verschiedenartigkeit) 
variedad /, cambio m; (Zerstreuung) 
distracción' /; ~ brauchen necesitar 
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un cambio; ~ bringen in (+acus) 
romper la monotonía en; zur~ para va- 
riar 

‘abwechslungsreich adj variado 
1 Ab|weg m fig auf~e geraten ir por mal 
camino; £wegig adj fuera de lugar, de- 
sacertado 

'Abwehr/<-> 1 sport, mil usw defensa 
fi resistencia /; 2 fig (Ablehnung) re- 
chazo m 

'abwehren vlt (sep} \ Angriffi Gegner 
rechazar; Schlag parar; 2 fig Gefahr 
prevenir 

'Abwehijkráfte pl med defensas f/pl 
(del organismo); ~reaktion / reacción 
/ de defensa (gegen contra); ~spie- 
ler(in) m(f) defensa m,f\ ~stoffe pl 
med anticuerpos mlpl 
'abweichen v/i (irr, sep, sn> 1 vom Weg 
usw desviarse, apartarse (a fig)-, von 
der Rege I ~ ser una excepción od irre- 
gularidad; 2 (sich unterscheiderí) ~ von 
diferir de; voneinander ~ discrepar 
'Abweichung/1 vom Kurs usw desvío 
m, desviación/, 2 ( Unterschied) diver- 
gencia f, discrepancia / (von con) 
'abweis|en vlt (irr, sep} 1 Person no re- 
cibir; 2 Bitte denegar; jur Antrag, Kla- 
ge desestimar; ~end adjt (unfreundlich) 
negativo, frío; £ung / 1 e-r Person re- 
chazo m; 2 jur e-s Antrags denegación 
/; e-r Klage recusación / 

'abwenden (irr, sep} I v/í 1 Gesicht usw 
apartar, desviar; 2 Gefahr, Katastrophe 
evitar, prevenir; II v/r 3 sich ~ apartar- 
se (von de) (a fig) 

'abwerben v/í (irr, sep} Kunden, Ar- 
beitskrafte quitar od atraer (de la com- 
petencia) 

'abwerfen v/í (irr, sep} 1 (herunterwer- 
ferí) tirar; Reiter derribar; Bombe, Bal- 
last arrojar, lanzar; 2 econ Gewinn, 
Zinsen dár, producir, rendir; 3 fig (sich 
befreien von) liberarse de; 4 sport Ball 
sacar de puerta 

’abwert|en vlt (sep} 1 (herabsetzen) des- 
valorizar; 2 Wührung devaluar; ~end 
adjt fig peyorativo; £ung /I (Herabset- 
zung) desvalorización/; 2 e-r Wahrung 
devaluación / 

'abwesend adj 1 (nicht da) ausente; 
2 ( geistes~ ) distraído, ausente 
'Abwesen|de(r) f(m) <— A) ausente 
m,f\ ~heit/<-> 1 ausencia/; 2 fig (Gei- 



stes2) distracción / 

'abwetzen vlt (sep} (des)gastar 
'abwickjeln v/í (sep} 1 Schlauch usw 
desenrollar; Verband deshacer; 2 (erle- 
digeri) Geschaft realizar, llevar a cabo; 
3 (schliefieri) Betrieb liquidar; £lung / 

1 e-s Geschafts realización /; 2 (Schlie- 
fiung) e-s Betriebs liquidación / 

‘abwiegen v/í (irr, sep} pesar 
'abwimmeln F vlt (sep} deshacerse de 
’abwinken (sep} I v/í (das Rennen) ~ 
cruzar la bandera (en una carrera); 
II v/i negar con un gesto; F bis zum £ 
F hasta decir basta 

'abwischen vlt (sep} 1 Schmutz, Staub 
limpiar, 2 Tisch usw pasar la bayeta a 
'abwracken vlt (sep} desguazar 
'Abwurfml (das Abwerfen) lanzamien- 
to m (a Bomben)-, 2 sport des Balls sa- 
que m 

'abwürgen v/í (sep) 1 Motor estrangu- 
lar, calar; 2 fig Diskussion reprimir 
'abzahlen vlt (sep) pagar (a plazos) 
'abzahlen vlt (sep) contar; F das 
kannst du dir an den ( fünf ) Fingern 
~/ ¡está más claro que el agua! 
'Abzahlung / pago m; (Ratenzahlung) 
.pago m a plazos 
'Abzáunung / (Zauri) cercado m 
'Abzeichen n distintivo m, insignia / 
'abzeichnen (sep) I v/í 1 (abmalen) di- 
bujar, copiar (von de); 2 (siguieren) fir- 
mar, rubricar; II v/r sich ~ 3 (sich ab- 
heben) destacarse (gegen de); 4 fig 
Entwicklung perfilarse 
'abziehen (irr, sep) I v/í <h> 1 Ring usw 
quitarse; Schlüssel sacar (de la cerradu- 
ra); das Bett ~ quitar las sábanas; die 
Haut ~ sacar la piel (von de); 2 mat 
restar, sustraer; econ vom Preis, Gehalt 
deducir, retener (von de); 3 fot sacar 
una copia (de); 4 bsd mil Truppen re- 
tirar; 5 Flüssigkeiten destilar; II v/i <sn> 
7 Rauch salir; Gewitter alejarse; 8 mil 
retirarse; 9 F (weggeheri) largarse 
'abzielen v/i (sep) auf etw (acus) ~ ten- 
der a a/c . 

'abzocken F vlt (sep) j-n ~ desplumar 

a alg 

'Abzug m <-(e)s; -e> 1 (Kopie) copia /; 

2 im Kamin usw tiro m; 3 econ de- 
ducción / nach ~ aJIer Kosten deduci- 
dos todos los gastos; 4 mil von Truppen 
retirada /; 5 e-r Schusswaffe gatillo m 
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abzüglich ['aptsy:kli$] prp i+gen) me- 
nos, deduciendo 

■abzugslfáhig adj Kosten deducible^, 
2haube / campaña / extractora, ~rohr 
n tec tubo m de salida 
'abzweig|en (sep} I v/t <sn> Weg deri- 
var bifurcarse; II vlt <b> Gelder usw 
desviar; ZungfStrafle bifurcación / 
Accessoires [akse'soa:r(s)] pl acceso- 
rios mlpl .. 

ach [ax] int ¡ah!; sehnsüchag ¡ah!; fcto- 
gend ¡ay!; ~ fe! ¡oh!; zweifelnd ~ ja?, 

„ nein? ¿ah sí?, ¿ah no?; uberrascht 
„ so! ¡(ah) ya!; ~ was!, ~ wo/ ¡que va. 
Ach n F mit ~ und Kracf) a trancas y ba- 
rrancas 

Achat [a'xait] m <-(e)s; -e> agata / 

Achilles|ferse[a'xiles-]/<->/ig talón m 

de Aquiles; ~sehne / anat tendón m 

de Aquiles . . 

Achse ['aks 3 ]/MAX, tec eje m; sich um 
die eigene ~ drehen girar sobre el pro- 
pio eje; F fig immer auf ~ sein estar 
siempre fuera od de viaje 
Achsel [’aksal] /<-; -n> hombro m; d/e 
„n od m/f den ~n zucken encogerse de 

hombros 

•Achsel|hóhle / axila /, sobaco m; ~zu- 
cken n <-s> encogimiento m de hom- 
acht [axt] I númlc 1 ocho; sie ist~ Jahre 
alt tiene ocho años; 2 es ist ~ Uhr\ son 
las ocho; um ~ Uhr a las ocho; 3 ~ Tage 
ocho días; im weiteren Sinn una sema- 
na- II adv zu ~ sein ser ocho 
Acht 1 /<-; -en> Zahl ocho m 
Acht 2 /<-> hist proscripción / 

Acht 3 f 1 ~ geben ( auf +acus) prestar 
atención (a), cuidar (de); gib ~! (pass 
auf) ¡ten cuidado!; 2 aufíer ~ lassen 
descuidar; 3 sich vorj-m in ~ nehmen 
cuidarse de alg 

'achtbar geh adj respetable, honorable 
'achte(r, -s) númlo octavo; am ~n Mai 
el ocho de mayo 

'Achteck n <-(e)s; -e> mat octágono m; 

2ig adj octagonal 
'achtein'halb adj ocho y medio 
'achtel adj octavo 

'Achtel n <-s; -> octavo, -a m,/; ~finale n 
sport octavos mlpl de final; ~Iiter m 
ciento veinticinco mililitros mlpl\ 
„note / mus corchea / . 

achten ['axton] I vlt 1 Person estimar. 


apreciar; Gesetz acatar; II vli 2(aufpas- 
sen ) aufj-n ~ cuidar de alg; aufs-e Ge- 
sundheit achten cuidar la salud; 3 (be- 
achterí) ~ auf (+acus) atender a, prestar 
atención a, fijarse en; ~ Sie darauf, 
dass fíjese en que, procure que 
achten ['están] v/t hist proscribir; fig 
boicotear 

'achtens adv en octavo lugar 
'Achter m 1 Acht l, 2 Rudern outrigger 
m a ocho; 3 F e-n~¡mRad haben tener 
un neumático torcido; ~bahn / monta- 
ña/rusa; ~deck n mar cubierta/de po- 
pa 

'achtfach I adj óctuplo; II adv ~ vergro- 
fíert ocho veces mayor 
'acht'hundert númlc ochocientos ^ 
achtjáhrig ['-jeirisl adj de ocho anos 
'achtlos I adj descuidado; II adv con 
descuido; Sigkeit / <-> descuido m 
'achtlmal adv ocho veces; ~stellig aaj 
Zahl de ocho cifras; -stóckig adj Haus 
de ocho pisos; 2 'stundentag m jornada 
fde ocho horas; ~stündig ['axt JtYndig] 
adj de ocho horas; ~tágig ['-tc.gicl adj 
de ocho días 

'Achtung /<-> 1 (Respekt) estima/, res- 
peto m ( vor por); in j-s ~ steigen cre- 
cer en la estima de alg; F alie ¡en- 
horabuena!; 2 (Aufmerksamkeit) aten- 
ción /; ~(, -)/ ¡atención!, ¡cuidado.; 
sport fertig, los! ¡preparados, hs- 
tos, ya! 

'Achtung /hist proscripción /;/g aisla- 
miento m 

'Achtungs|erfolg m éxito m de estima, 
Svoll adj respetuoso 
'achtzehn númlc dieciocho; -* acht 
achtzig ['axtsig] númlc ochenta; F aur~ 
sein estar a cien 
'Achtzig / <-> ochenta m 
‘achtziger adj die ~ Jahre los anos 
ochenta 

'Achtzigerl(in) m(f) octogenario, -a 
m,f\ ~jahre pl die ~ los años ochenta 
'achtzigjáhrig adj octogenario 
'achtzigste(r, -s) adj octogésimo 
áchzen [’egtson] vli gemir (vor de) 
Acker ['akw] m <-s; »> campo m; ~bau 
m <-(e)s> agricultura /; ~land n <-(e)s> 
tierra / de labor od de cultivo 
'ackern vli F fig ( schuften ) afanarse, tra- 
bajar duramente 

Acryl [a'kryrl] n <-s> chem fibra /acrili- 
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ca; ~farbe / pintura /acrílica; ~glas n 
vidrio m acnlico 

Actionfilm ['ekjonfilm] m película /de 
acción 

a.d. Ahk (an der) bei Ortsnamen del 
a. D. Abk bes mil ( aufier Dienst) jubila- 
do, retirado 

ad absürdum [at ap'zordum] nurin etw 
~ führen reducir od llevar a/c al absur- 
do 

ADAC [a:de: 7 a:'tse:] m Abk ( Allgemei - 
ner Deutscher Automobil-Club) Auto- 
móvil Club m General de Alemania 
ad acta [at 'akta] nur in etw ~ legen dar 
carpetazo a a/c 

'Adamslapfel m anat nuez /(de Adán); 

~kostüm scherzh n im ~ en cueros 
Adapter [a’daptor] m el adaptador m 
adáquat [ade'kvait] adj adecuado 
addieren [a'diiran] vlt < sin ge ) sumar, 
adicionar 

Addition [aditsi'om] /suma/, adición/ 
ade [a'de:] int reg ¡adiós! 

Adel ['a:dol] m <-s> nobleza /; von~ sein 
tener abolengo 
adelig ['a:d(3)ligj adj noble 
'Adetige(r) f{m) <-» A> noble m,f 
'adeln vlt ennoblecer 
'Adelsstand m <-(e)s> nobleza / in den 
~ erheben ennoblecer 
'Adelstitel m título m nobiliario 
Ader ['a:dar[ /<-; -n> 1 anat vena /; (Ar- 
terie) arteria /; j-n zur~ lassen sangrar 
a alg; 2 (£rz2) veta /; 3 fig er hat e-e 
poetische ~ tiene vena de poeta 
'Aderlass m <-es; -lasse) med, a fig 
sangría / 

ad hoc ['athok] adv ad hoc 
Adjektiv ['at jektiif] n <-s; -e) adjetivo m; 

£isch adj adjetivo, adjetival 
Adjutant [atju'tant] m <-en; -en) mil 
ayudante m 

Adler ['aidlar] m águila /, ~auge nfig„n 
haben tener ojo de lince; ~nase /nariz 
/aguileña 

’adlig usw -*• adelig wjw 
A dmiral [atmi'rad] m <-s; -rale) mar, mil 
almirante m ; ~i'tát / almirantazgo m; 
~stab m Estado m Mayor de la Arma- 
da 

adoptieren [adop'tiiran] vlt < sin ge) 
adoptar 

Adoption [adoptsi'om] / adopción / 
Adop'tiv|eltern pl padres mlpl adopti- 


affig 

vos; ~kind n hijo, -a m,f adoptivo, -a 
Adr. / Abk ( Adresse ) dirección/ 
Adrenalin [adrena'lirn] n <-s> med adre- 
nalina/; ~stol) m descarga/de adrena- 
lina 

Adressat(in) [adresa:t(in)] m <-en; -en) 
(f) destinatario, -a m,f 
Adressbuch [a'dresbutx] n anuario m 
mercantil; prívales agenda / de direc- 
ciones 

Adresse [a'dreso] / dirección / señas 
flpk fig ( bei j-m ) an die falsche ~ ge- 
raten equivocarse de persona 
A'dressenliste /lista /de direcciones 
adres'sieren vlt < sin ge) poner la direc- 
ción en; ( richten ) dirigir ( an +acus a); 
falsch ~ poner mal la dirección (de) 
adrett [a'dret] adj pulcro, aseado 
Adria ['adria] / Adriático m 
adriatisch [adri'atij] adj 2 es Meer Mar 
m Adriático 
'A-Dur n la m mayor 
Advent [at'vent] m <-(e)s> 1. ( Zeit ) Ad- 
viento m; 2. -» Adventssonntag 
Ad'vents|kalender m calendario m de 
Adviento; ~ kranz m corona / de Ad- 
viento; ~sonntag m domingo m de Ad- 
viento 

Adver|b [at'verp] n <-s; -bien) adverbio 
m\ 2'bial adj adverbial 
Advokat [at'vokait] m <-en; -en) ósterr, 
schweiz abogado m 
Aerobio [e'roibik] n <-s> aerobic m 
aerodynamisch [aerody'naimij] adj 
aerodinámico 

Affáre [a'feiro] / asunto m, lío m; sich 
{geschickt) aus der ~ ziehen salir (ai- 
roso) del apuro 

Affe ['afn] m <-n; -n> 1 zo mono m, simio 
m; 2 F Schimpfwon ( blóder ) ~ petime- 
tre m, memo m; eingebildeter ~ men- 
tecato m 

Affekt [a'fekt] m <-(e)s; -e> emoción /, 
pasión /; im ~ handeln obrar por un 
arrebato 

affek'tiert adj afectado, amanerado 
'affenartig F adj Geschwindigkeit verti- 
ginoso 

'Affen|hitze F /calor m sofocante; ~lie- 
be F /amor m ciego; ~theater F n farsa 
/ escándalo m\ ~zahn F m e-n ~ drauf- 
haben ir a toda marcha 
affig ['afig] F adj ( affektiert ) afectado, 
amanerado 
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II 


Áffin 

Áffin [’efin] / mona /, simia / 

Afghanle [af'gama] m <-n; -n>, ~mj at- 
gano, -a m,/, 2isch adj afgano; -istan 
[-mstam] n <-s> Afganistán m 
Afrika [’aifrika] n <-s> Africa/; ~ne r (m) 
m(f) africano, -a m,/; Snisch ad] afri- 
Afro-Look [’afrolok] m <-s> im ~ con 
peinado afro 

After ['aftsrj m anat ano m 
AG [ar'ge:] / Abk (. Aktiengesellschaft ) 

SA / ( Sociedad Anónima ) 

Ágáis [e'geis] / Egeo m 
á'gaisch adj 2 es Meer mar m Egeo 
Agave [a’gaiva] /bot agave m odf , pita 

Agenda [a'genda] / <-; -den) agenda /; 

pol ~ 2000 agenda / 2000 
Agent(in) [a'gent(in)] m <-en; -en) </) 
agente m,/; ECON a representante mj 
Agentur [agen'tuir] / agencia / 

Aqgregat [agre'gait] n <-(e)s; -e> 1 tec 
grupo m; 2 chem agregado m, ~zu- 
stand m estado m de agregación 
Aggression [agresi'om] / agresión / 
aggres'siv ad; agresivo; 2i'tát / <-) agre- 
sividad / , , \ 

Aggressor [a'gresor] m <-s; -ssoren) 

pol, mil agresor m ' 

agieren [a'gkran] geh vh < sin ge) actuar 
Agitation [agitatsi'o:n]/POL agitación/ 
Agi'tator m <-s; -’toren) pol agitador m 
agi'tieren v/i <jsí« ge) poL agitar 
Aqonie [ago'ni:] / med agonía / 

Aqrar... [a'grair-] in Zssgn agrario, agrí- 
cola; ~erzeugnisse pl productos mlpl 
agrícolas; Jand n país m (od terreno 
m) agrícola; ~markt m mercado m agrí- 
cola; ~politik / política / agrícola; ~re- 

form/ reforma /agraria 

Ágypten [e'gYptsn] n <-s> Egipto m 
Á'gypter(in) m(f) egipcio, -a m,/ 
á'gyptisch adj egipcio 
ah [a:] int ¡ah!, ¡oh! 
ah [e:] int 1 überlegend esto; 2 angeekelt 

¡eh! 

aha [a'ha:] int ¡ajá!, ¡ya! 

A ha-Erlebnis n descubrimiento m 
Ahn [a:n] geh m <-(e)s, -en; -en) antepa- 
sado m, abuelo m 

ahnden faindan] geh vlt Vergehen casti- 
gar, sancionar 

áhneln fesnaln] I v/i ¡-m, e-r Sache - 

parecerse od (a)semejarse a alg, a/c. 


/ 


II v/r sich ( dat ) od einander~ parecer- 
se 

ahnen ['aman] vlt 1 ( vermuten ) sospe- 
char; ( vorausahneri ) presentir; ohne 
zu dass ... sin sospechar que ...; 

¡ch habs geahnt! ¡me lo imaginaba.; 

2 ( schwach erkennen) vislumbrar, atis- 
bar 

'Ahnen|galerie / galería / de antepasa- 
dos; -tafel / tabla / genealógica 
áhnlich ['emli?] I adj parecido, seme- 
jante; ~ sein ( +dat ) ser parecido a; 
i-m ~ sehen parecerse a alg; r m 
das sieht ihm ~! ¡es típico de el., 
so etwas Áhnliches algo parecido; 

II adv mir geht es ~ a mí me pasa lo 
mismo . , 

'Áhnlichkeit /parecido m, semejanza;, 
similitud / (m/f con) . 

'Ahnung/1 ( Vorgefühl ) presentimiento 
m corazonada /; 2 ( Vorstellung ) idea/; 

F keine~! ¡ni idea!; er/iaí keine~,wie 
das geht no tiene ni idea de cómo fun- 

'ahnungs|los I adj desprevenido; II adv 
sin sospechar nada; ~voll ad] lleno de 
presentimientos 

Ahorn ['a:hom] m <-s; -e> arce m 
Áhre ['e:ra] / espiga / 

Aids, AIDS [e;ts] n <-> med sida m ~in- 
fiziert adj seropositivo; '£krank adj en- 
fermo de sida; ‘~kranke(r)/(m) <- A) 
enfermo, -a m,/ de sida; ■2posit¡v adj 
seropositivo; Uest m prueba /del sida, 
’^therapie / terapia / contra el sida 
Ai rbag feabek] m <-s; -s> auto airbag m 
Airbus ['eirbüs] m avia aerobús m 
A-is ['a:is] n <-; -> mus la m sostenido 
Akademie [akade'mi:] / academia / 
Aka'demiker(in) m(f) universitario, -a 
m,f 

A Akademiker 4 académico 
der Akade- = el universitario 

raiker . 

el académico =dasMitghed 

einer Akademie 

akademisch I adj académico, universi- 
tario; ~e Bildung formación / univer- 
sitaria; II adv ~ gebildet sem tener 
formación universitaria 


Aktualitát Méi. 


Der Akkusatív 

Im Spanischen wird der Akkusativ bei Gegenstanden direkt an das Verb 
angeschlossen, béi Personen wird er, wie der Dativ, mit á gebildet: 

Escucho las noticias. Ich hore die Nachrichten. 

Visitamos a nuestros amigos. Wir besuchen unsere Freunde. 

He visto a tu padre. Ich habe deinen Vater gesehen. 

Ausnahme: Der Akkusativ wird bei Personen 
biidet, wenn die Person nicht náher bestimmt i: 


Tengo unos buenos amigos. 
Buscamos una asistenta. 


Ich habe ein paar gute Freunde. 
Wir suchen eine Putzfrau. 


Akazie [a'kaitsia] / acacia / 
akklimatisieren [aklimati'zúrsn] vlr 
(sin ge) sich ~ aclimatarse 
Akkord [a'kort] m <-(e)s; -e> 1 mus acor- 
de m; 2 econ destajo m; im ~ arbeiten 
trabajar a destajo 

Ak'kord|arbeit / trabajo m a destajo; 
~arbeiter(in) m(f) trabajador, a m,f a 
destajo 

Akkordeon [a'kordeon] n <-s; -s> mus 
acordeón m 

Ak'kordtohn m salario m a destajo 
akkreditieren [akredi'tiiran] vlt (sin ge) 
Botschafter usw acreditar ( bei ante) 
Akku ['aku] F m <-s; -s>, Akkumulator 
[akumu'laitor] m <-s; -’toren) acumula- 
dor m 

akkurat [aku'rait] ad; meticuloso, exac- 
to 

Akkusativ ['akuzathf] m <-s; -e> acusa- 
tivo m ; ~objekt n complemento m di- 
recto 

Akne ['akna] / med acné m 
Akribie [akri'bi:] geh /<-> rigor m cien- 
tífico 

a'kribisch adj meticuloso, de rigor cien- 
tífico 

Akrobat|(in) [akro'bait(in)] m <-en; -en) 
(/) acróbata m,f\ ~¡k / acrobacia /; 
Sisch adj acrobático 
Akt [akt] m <-(e)s; -e> 1 (Tat, Ge- 
schlechtsÜ), a thea acto m; 2 Kiwst, 
fot desnudo m 

Akte [‘akta] / expediente m, acta /; fig 
etw zu den ~n legen ( beenden ) archi- 
var a/c 

'Akten|deckel m carpeta /; ~koffer m 

portafolios m, maletín m; Skundig 


adj ~ sein constar en acta od en los ar- 
chivos; ~mappe /I ( Ordner ) carpeta /; 
2 ( Tasche ) cartera /, portafolios m; ~no- 
tiz / apunte m de acta; ~ordner m ar- 
chivador m; ~schrank m (armario m) 
archivador m od clasificador m; ~ta- 
sche / cártera f portafolios m\ ~zei- 
chen n referencia / 

Akteur [ak'toir] m <-s; -e> a thea actor 
m 

'Aktfoto n foto /de desnudo 
Aktie [’aktsis] / econ acción / 
'Aktien|fonds m fondo m de acciones; 
~gesellschaft / sociedad / anónima; 
~kapital n capital m social; ~mehrheit 
/ mayoría / de acciones; ~paket n pa- 
quete m de acciones 
Aktion [aktsi'omj/1 ( Handlung ) acción 
/; bsd mil operación/; 2 in ~ treten en- 
trar en acción 

Aktio'nár(in) m <-s; -e> (f) econ accio- 
nista m,f 

Akti'ons|preis m ( Sonderpreis ) precio 
m especial; ~radius m a mil radio m 
de acción 

akttv [ak'tiif] adj activo; ~er Wortschatz 
vocabulario m activo; ~ werden acti- 
varse, entrar en acción 
'Aktiv n (- s> gram (voz f) activa / 
Aktiva [ak'tiiva] pl econ activo m 
akti'v|ieren vlt (sin ge) a fig activar; 
Si'tát / actividad / 

Ak'tiv|posten m econ activo m\ ~ur- 
laub m vacaciones flpl activas 
'Aktmodell n modelo m,/(para desnu- 
dos) 

aktuali|sieren [aktuali'ziiran] v/r (sin 
ge) actualizar; £'tát / actualidad / 


aktuell 
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aktuell [ak'tuel] adj actual 
akupunkltieren [akupugk 'turan] v/í 
<s/n ge) med tratar con acupuntura; 
2'tur/ acupuntura/ , . 

Akust ik [a'kustik]/<-> acústica/, ~isch 
adj acústico 

akut [a'kuit] adj med agudo, grave ja 
ñg); Gefahr grave 

AKW [a:ka:'ve:] n Abk <-s; -s> (Atom- 
kraftwerk) central / nuclear 
Akzent [ak'tsent] m <-(e)s; -e> acento m, 

den ~ auf etw (acus) legen poner el 
acento ena/c 

ak'zentfrei adj u adv sin acento 
akzentu'ieren v/í (sin ge > acentuar 
akzep|tabel [aktsep'taibal] <-bl-> adj 
aceptable (für para); Stanz [- tants] / 
<-> aceptación /, - tieren v/í {sin ge) 

aceptar , 

Alarm [a'larm] m <-(e)s; -e> alarma /, 
alerta /, blinder ~ falsa alarma /, ~ 
schlagen a fig dar la alarma 
A'larm¡anlage / sistema m od disposi- 
tivo m de alarma; ~bereitschaft / es- 
tado m de alerta; in ~ se/n estar en es- 
tado de alerta 

alar'mieren v/í < sin ge) alarmar 
A'larmslgnal n señal / de alarma 
A'larmstufe fhóchste ~ grado m máxi- 
mo de alerta 

A'larmzustand m <-(e)s> estado m de 
alerta; In den ~ versetzen poner en es- 
tado de alerta 

Al'banler(in) [al'bainardn)] m(f) alba- 
nés, -esa m,f ; ~ien n <-s> Albama /; 
°lsch adj albanés 

Albdruck [’alpdrok] m, ~drücken n pe- 
sadilla / 

albern 1 [’albam] adj 1 (iacherlich) tonto, 
bobo; 2 (unbedeutend) tonto 
'albern 2 v/i hacer el tonto, tontear 
' Albernheit / tontería /, estupidez / 
'Albtraum m pesadilla / 

Album ['álbum] n <-s; Alben) álbum m 
Alchimie [al^i'mi:] / <-) alquimia / 
Alexandria [aleksandria] n Alejandría/ 
Alge ['alga] /alga/ 

Algebra ['algabra] / <-) algebra / 
alge'braisch adj algebráico 
Alger|ien [al'geirian] n <-s> Argelia / 
Jer(in) m(f) argelino, -a m,f, ~isch 
adj argelino 

Algier ['al3¡:r] n Argel m 
alias [ailias] adv alias 


Alibi [’ailibi] n <-s; -s> coartada /; ~1 frau f 
mujer / que sirve de coartada; ~funk- 
tion / coartada / 

Alimente [ali'menta] pl alimentos m/pl, 
pensión /alimenticia 
alkalisch [al'kailij] adj chem alcalino 
Alkohol ['alkohoil] m <-(e)s; -e> alcohol 
m; Sabhángig adj alcohólico; 2frel \adj 
sin alcohol; -gehalt m graduación / (al- 
cohólica); im Blut alcoholemia/; ~ge- 
nuss m consumo m de alcohol; ~naltlg 
adj alcohólico , , 

Alko'holliker(in) m(f) alcohólico, -a 
m,ñ £isch adj alcohólico; ~i'siert adj 
alcoholizado; in ~em Zustand bajo 
los efectos del alcohol 
Alkoho'lismus m <-> alcoholismo m 
'Alkohol|konsum m consumo m de al- 
cohol; ~missbrauch m abuso m del 

alCOhQl . . „ hohnr, 

'Alkoholproblem n ein ~ od ~e naoen 

tener problemas con el alcohol 
'Alkohollspiegel m nivel m de alcohol 
en la sangre, alcoholemia/; Ssuchtlg 
adj adicto al alcohol; ~sünder(in) F 
m (f) persona que conduce bajo los 
efectos del alcohol, ~test m prueba / 
de alcoholemia; -verbot n prohibición 
/ de consumir bebidas alcohólicas, 
^vergiftung / intoxicación / alcohólica 
all [al] - alie 1 , alies 
All n <-s> C Weltraum ) universo m 
alie 1 ['alo] prlindef I adj todo; ~ zwei 
jahre cada dos años; ~ Welt todo el 
mundo; auf ~ Falle de todos modos; 
eln für ~ Mal de una vez (por todas); 

„ beide los dos; II su todos; wir ~ todos 
nosotros; F du hast sie wohl nicht 
mehr ~l ¡estás loco! . 

'alie 2 F adj 1 ~ sein (aufgebraucht sem) 
haberse acabado, estar agotado; ~ ma- 
chen acabar con; 2 ( erschopft ) agotado 
alle'dem pron bei ~ con todo 
Al lee [a’le:]/ avenida/, paseo m 
Alle¡gorie [alego'rit] / alegoría /; ~go- 
risch adj alegórico 

alleín 1 [a^lain] adj u adv solo; ganz~ 
completamente solo; ~ erziehende 
Mutter madre / soltera; ~ stehend sol- 
tero; elnzig und ~ tan sólo, únicamen- 
te* du ~ blst schuld! ¡la culpa es solo 
tuya!; ( schon ) ~ der Gedanke sólo de 
pensarlo; der Schmerz istvon ~ weg- 
gegangen el dolor se pasó solo 



allmáhlich 



al'lein 2 geh cj mas, pero 'aller'náchste(r, -s) I adj el más próxi- 

al'leine F -* allein 1 mo; II adv am ~n muy próximamente 

Al'lein|erbe m, ~erbin /heredero, -a m,f 'aller'sch!immste(r, -s) I adj el peor 
universal od único, -a; ~erziehende(r) (de todos); II adv am ~n lo peor de 
f(m) <-» A) padre m soltero, madre / lo peor 

soltera; ~gang m im ~ en solitario; 'Aller'seelen n <-> rel día m de los 
~herrschaft . / autocracia /; ~herr- (Fieles) Difuntos 
scher(in) m(f) autócrata m,f 'aller'seits adv por todas partes; F gu- 

al'leinig adj único, exclusivo ten Morgen ~f ¡buenos días a todos! 

Al'leinlsein n <-s> soledad /; ~stehen- 'aller'spátestens adv a más tardar 
de(r)/(m) <-* A) soltero, -a m,f; ~un- 'Aller'welts... in Zssgn común, ordina- 
terhalter(in) rn(f) animador, a m,f, rio 
**~verdiener(in ) m(f) persona cuyo suel- 'Aller'werteste(r) F m <-» A) trasero 

do es el único de la casa', ~vertrieb m m, culo m 

<-s> distribución / en exclusiva 'alies prlindef 1 todo; ~ in ailem en total; 

alle'mal adv F (leicht, auf jeden Fall ) vor ailem sobre todo, ante todo; er 
claro, sin duda kann ~ sabe de todo; ~ Mógliche todo 

'allen'falls adv 1 ( hochstens ) a lo más; lo posible, de todo; auf ~ gefasst sein 
2 ( vielleicht ) acaso, sí es preciso estar preparado para cualquier cosa; F 

allent'halben geh adv por todas partes um ~ in der Welt! ¡por (el amor de) 

aller... [‘alar-] in Zssgn el más ... (de to- Dios!; 2 F ~ aussteigen! ¡bájense to- 
dos); ~'beste(r, -s) I adj el mejor de to- dos! 

dos; ( nur ) das 2 (sólo) lo mejor de to- 'alle'samt F adv todos juntos 

do; II adv am ~n lo mejor ’Alleskleber m pegamento m universal 

'aller'dings adv 1 einschrankend pero, allg. Abk ( allgemein ) generaK mente) 
sin embargo; 2 verstarkend en efecto; 'all'gegenwártig adj omnipresente, 
i J ¡por supuesto!; 3 das ist~ etwas an- ubicuo 

deres claró que eso es otra cosa 'allge'mein I adj general; im2en por lo 

'aller'erste(r, -s) adj el primero de to- general; II adv ~ bekannt de todos co- 
dos nocido; ~ bildend Schule de formación 

Aller|gen [aler'getn] n <-s; -e> med alér- general; ~ gesprochen en términos ge- 

geno m; „gle [aler'gi:] / med alergia / nerales; ~ gültig universal; ~ üblich ge- 

Al'lergiker(jn) m(f) alérgico, -a m,f neralizado; ~ verstandlich comprensi- 
al'lergisch I adj med alérgico ( gegen ble para todos 

a); II adv auf etw (aciis) ~ reagieren 'Allge mein|bef¡nden n estado m gene- 
ser alérgico a a/c ral; ~blldung /cultura/general; ~heit / 

'aller'hand adj 1 (vid) mucho; F das ist <-> generalidad f público m en general; 
ja~! ¡esto es el colmo!; 2 (vielerlei) toda ~medizin / medicina / general; ~wis- 
clase de sen n conocimiento m general; ~wohl 

Aller'heiligen n <-> Todos los Santos n bienestar m común 
'aller'hóchste(r, -s) adj el mayor, el AU'heilmittel n remedio m universal, 
más alto; es ist ~ Zeit! ¡ya es hora! panacea / 

'aller'hóchstens adv a lo sumo Allianz [ali'ants] / alianza / 

'aller'lei adj toda clase de Alligator [ali'ga:tor] m <-s; -’toren) ali- 

Aller'lei n <-s> ( Mischung ) mezcla / gator m, caimán m 
'aller'letzte(r, -s) adj el último de todos; alliiert [aíi'irrt] adjt aliado; hist pol die 
F das ist ja ( wirklich ) das 2! ¡esto es lo Alllierten los aliados 

último! 'all'jáhrlich adj anual 

'aller"liebste(r, -s) I adj encantador, ‘Allmacht /<-> geh omnipotencia/ 
adorable; II adv am ~n lo que más aU'máchtlg adj omnipotente 
me, te, etc gusta(ría) allmáhlich [al'meilig] I adj paulatino, 

'aller'meiste I adj die~n ( Menschen ) la gradual; II adv poco a poco; ich werde 

gran mayoría; II adv am~n sobre todo, ~ mude me empiezo a sentir cansado; 
máxime es wurde ~ Zeit! ¡ya iba siendo hora! 
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'Alllpar'teíen... in Zssgn de todos los 
partidos; '-radantrieb m tracción / a 
cuatro ruedas; 'Sseits adv en todas par- 
tes, con od por todo el mundo 

■Alltag m <-(e)s> (Werktag) día m labora- 
ble; fig vida / cotidiana; der graue - 
la triste rutina 

aU'táglich adj 1 (taghch) diario, 2 (ge- 
wóhnlich) cotidiano, de todos los días, 
°keit/1 ( Alltaglichsein ) cotidianidad 
/; 2 ( alltagliche Saché) banalidad / 

’alltaqs adv cotidianamente 
'Alltagsldinge pl cosas flpl de cada día, 
^stress m estrés rn de todos los días 
Allüren [a'lyiran] pl mst desp caprichos 
mlpl, aires mlpl 
'all'wissend adjt omnisciente 
■aH'wóchentlich I adj de cada semana; 

II adv todas las semanas 
'allzu adv demasiado; ~ früh demasiado 
pronto; - guí demasiado bien; ~ sehr, - 
viel demasiado 

‘Allzweckreiniger m limpiador m ge- 
neral . . 

Alm [ahn] /<-; -en) pasto ^ alpino 
Almosen ['almo izan] n <-s, -> limosna/, 
-empfánger(in) mijj persona f que vi- 
ve de la caridad pública 
Aloe ['ailoe] / aloe m 
'Alpdruck m pesadilla/ 

Alpen [’alpan] pl die - los Alpes; -rose / 
rosa / de los Alpes; -veilchen n cicla- 
mino m; -vorland n <-(e)s> región / 

AlphabeUalfa'beit] n <-(e) s; -e> alfabe- 
to m; 2¡sch I adj alfabético; II adv al- 
fabéticamente; - ordnen ordenar alfa- 
béticamente; 2i‘sieren vlt <sin : ge) 
(ordnen) poner por orden alfabético 
alphanu'merisch adj alfanumenco 
alpin [al'pim] adj alpino 
Alpi'nismus m <-> alpinismo m 
Alpi'nist(in) m(f) alpinista m,f 
■Alptraum m pesadilla / 
ais [ais] cj 1 vergleichend que; groñer~ 
mayor que; rnehr- genug mas que su- 
ficiente; alies ándete- hübsch cual- 
quier cosa menos bonito; 2 (in der Ei- 
genschaft) como; - Entschuldtgung 
como disculpa; - Frau, Mann usw co- 
mo mujer, hombre, etc, 3 - ob, - wenn 
como si; 4 zeitlich cuando; damals - 
; entonces cuando; gerade - precisa- 

| mente cuando 


Das Aiphabet 

Bis 1994 galten c ^ 
sclien ais eigene Buchstaben, d. ij. 
im Worterbuch wurden die mit en 
bzw II beginneilden Worter ge- 
soridert nacli dém e bzw. I aufge- 
fiihrt Heute stehen mit ch und II 
beginnende Worter unter c bzw. I 
an alphabetischer Stellc. 

Nach wie vqr gilt abe/ ñ ais cigc- 
ner Buchstabe und wird auch so 
im Worterbuch behandelt. 

alsi'bald geh adv enseguida, inmediata- 
mente; -’dann geh adv entonces, luego 
al so ['alzo] cj 1 Folgerung asi por tanto; 

2 ( das heifit) o sea; 3 verstarkend bue- 
na - gut! ¡pues bueno od bien!; - los. 
¡pues vámonos!; - dochi ¡o sea, que si!; 
F. so was! ¡bueno, mira!; na ~! ¡por 

fin 1- 4 zusammenfassend entonces; du 
kommst - nicht? ¿entonces no vienes? 
alt [alt] adj 1 Altersangabe viejo; - wer- 
den hacerse viejo; wie - bist du 
1 cuántos años tienes?; er ¡st zehn Jah- 
re ~ tiene diez años; ein zehn Jahre 
„erJunge un chico de diez años; s/e 
ist so - wie ich tiene la misma edad 
que yo; sie ist doppelt so ~ wie ich 
me dobla la edad; 2 (histomch) anti- 
guo- das ~e Rom la Roma Antigua; 
dielen Sprachen las lenguas antiguas; 

3 ( früher ) viejo, de antes; eine ~e Be- 
kannte una vieja conocida; in -en Zei- 
ten en tiempos pasados, en viejos tiem- 
pos; es bleibt alies beim 2en todo si- 
gue igual; 4 ( nicht mehr fnsch) Brot 
usw viejo; 5 fig das -e Ued la misma 
cantinela; scherzh hter werde ich nicht 
M aquí no tengo futuro; Fjig- ausse- 
hen encontrarse en apuros 
Alt m <-s; -e> mus contralto m 
Altar [al'tair] m <-(e)s; -tare) altar m; 

-bild n retablo m . c , 

’altbacken adj 1 Brot de ayer, 2 F/g 
(altmodisch) anticuado; F carroza 
‘Altbau m <-(e)s; -ten) edifiao m anti- 
guo- -sanierung / saneamiento m de 
un edificio antiguo; ~wohnung / piso 
m en un edificio antiguo 
‘alt|be'kannt adj archiconocido; ~»e- 
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‘wáhrt adj (com)probado; '-deutsch 
adj alemán antiguo 

'Alte(r) f{m) <-* A) viejo, -a m,f; ancia- 
no, -a m,f, F der, die~ (Valer, Mutter) el 
padre, la madre; er ist wieder ganzder 
£ vuelve a ser el de siempre 
'alt|'ehrwürdig geh adj venerable; 
‘eingesessen adj establecido, arraiga- 
do; 'Seisen n chatarra / 

'Alten|heim n residencia /de ancianos 
od de la tercera edad; -pfleger(in) 
m(f) gerocultor, a m,f ; cuidador, a m,f 
'Alter n <-s> edad /; ( GreisenS. 1) vejez /; 
im - von 30 Jahren a la edad de 30 
años; sie ist in meinem - tiene mi 
edad; mittleren -s de mediana edad 
álter ['citar] adj mayor, más viejo; mein 
~er Bruder mi hermano mayor; sie ist 
drei Jahre ~ ais ich es tres años mayor 
que yo, me lleva tres años; er sieht - 
aus ( ais er ist) parece mayor (de lo 
que es); - werden hacerse mayor; j-n 
~ machen Kleidung hacerle parecer 
mayor a alg 

'altern v/i <sn> envejecer, hacerse viejo 
alterna|tiv [altema'tnf] adj alternativo; 

2'tive / alternativa / 
'Alters|erscheinung / síntoma m de 
vejez; ~genosse m, ~genossin / 
coetáneo, -a m,/; ~grenze / límite m 
de edad; (Rentenalter) edad /de jubila- 
ción; ~gründe pl aus~n por razones de 
(la) edad; -gruppe /grupo m de per- 
sonas de la misma edad; -heim n resi- 
dencia / de ancianos; -klasse / bsd 
sport categoría / de edad; -rente / 
pensión / (de vejez), jubilación /; 
Sschwach adj decrépito; -schwache 
/<-> decrepitud /; -teilzeit/ reducción 
/de jornada por la edad; -unterschied 
m diferencia / de edad; -versorgung / 
pensión /, jubilación / 

'Altertum n <-(e)s> antigüedad / 
altertümlich ['altartyimlig] adj 1 (alt) 
antiguo, arcaico; 2 (veraltet) anticuado 
álteste(r, -s) [‘eltastafr, s)] adj el mayor, 
el más viejo; meine~ Tochter la mayor 
de mis hijas 

'Altflóte / mus flauta /contralto 
1 Altglas n tec cristal m reciclable; -con- 
tainer m contenedor m de vidrio 
'alt'hergebracht adjt tradicional 
'Althochdeutsch n antiguo alto 
alemán m 


Altistin [al'tistin] / mus contralto / 
'Altjkleidersammlung / recogida /de 
ropa usada; Sklug adj precoz; -lasten 
pl ecol residuos mlpl contaminantes 
áltlich ['eltlig] adj algo viejo 
' Alt| material n tec material m recicla- 
ble; -meister m sport antiguo cam- 
peón m; fig decano m; -metall n cha- 
tarra /; Smodisch adj anticuado, pasa- 
do de moda; -61 n tec aceite m de de- 
secho 

'Altpapier n tec papel m reciclable; 
-container m contenedor m de papel 
reciclable 

' Altphilolog e m <-n; -n>, -in /filólogo, 
-a m,f clásico, -a 

altruistisch [altru'istij] adj altruista 
‘Altstadt/ casco m antiguo 
'Altstimme / mus voz /de contralto 
Alt-Taste / infokm tecla / ALT 
Alt'weibersommer m veranillo m de 
San Martín 

Alu ['a:lu] F n <-s) aluminio m, -folie / 
papel m de aluminio 
Aluminium [alu'mhnium] n <-s> alumi- 
nio m 

' Alzheimer F m <-(s)>, -krankheit /med 
(enfermedad / de) Alzheimer m 
am [am] prp (- an dem) 1 raumlich en; 

- Fenstera la ventana; - Ufer a la ori- 
lla; - Himmel en el cielo; - Weg a la 
orilla del camino; bei Flüssen - Main 
usw (a Orillas) del Meno, cíe; 2 zeitlich 

- 1. Mai el uno de mayo; - Anfang al 
principio; 3 - Leben seln estar con vi- 
da; 4 mit sup~ besten lo mejor; sie war 

- mutigsten ella fue la más valiente; 
5 F er ist ( gerade ) - Schreiben está 
escribiendo 

Amalgam [amal'gaim] n <-s; -e> chem 
amalgama f 

Amateur(in) [ama't 0 :r(in)] m <-s; -e> ( f) 
aficionado, -a m,/; amateur m,f 
Ama zonas [ama'tsonas] m Amazonas 
m; -’zone / amazona / 

Ambiente [ambi'ento] n <-s> atmósfera/ 
Ambition [ambitsi'oin] / ambición/ 
Amboss ['ambos] m <-es; -e> yunque m 
ambulant [ambu'lant] I adj med Be- 
handlung ambulatorio; II adv MED - 
behandeln tratar ambulatoriamente 
Ambulanz [ambu'lants] / 1 im Kranken- 
haus ambulatorio m; 2 (Krankenwa- 
gen) ambulancia / 




I 

i 





aktuell [ak'tuel] adj actual 
akupunk|tieren [akupurjk'tnron] vlt 
{sin ge) med tratar con acupuntura; 
°‘tur/ acupuntura/ ^ 

Akust|ik [a'kustik]/<-> acústica/; ~isch 
adj acústico 

akut [a'kurt] adj med agudo, grave {a 
fíg)\ Gefahr grave 

AKW [a:ka:'ve:] n Abk <-s; -s) (Atom- 
kraftwerk ) central / nuclear 
Akzent [ak'tsent] m <-(e)s; -e) acento m; 
den - auf etw (acus) legen poner el 
acento en a/c 

ak'zentfrei adj u adv sin acento 
akzentu'ieren vlt < sin ge) acentuar 
akzep|tabel [aktsep'taibol] <-bl-> adj 
aceptable (für para); 2tanz [- tantsj / 
<-> aceptación /; ~‘tieren vlt < sin ge) 

aceptar , , 

Alarm [a'larm] m <-(e)s; -e> alarma /, 
alerta /; blinder - falsa alarma /, ~ 
schlagen a fig dar la alarma 
A'larm|anlage / sistema m od disposi- 
tivo m de alarma; -bereitschaft / es- 
tado m de alerta; in - sein estar en es- 
tado de alerta 

alar'mieren vlt < sin ge) alarmar 
A 1 larmsignal n señal /de alarma 
A'larmstufe fhdchste~ grado m máxi- 
mo de alerta 

A'larmzustand m <-(e)s> estado w de 
alerta; in den - versetzen poner en es- 
tado de alerta 

Al'banler(m) [al'bamorOn)] m(f) alba- 
nés, -esa m,/; -jen n <-s) Albania /; 
°isch adj albanés 

Alb|druck ['alpdruk] m,~drücken n pe- 
sadilla/ .. 

albern 1 ['albornía//' 1 (lácherhch) tonto, 
bobo; 2 ( unbedeutend) tonto 
'albern 2 v/i hacer el tonto, tontear 
1 Albernheit / tontería /, estupidez / 
'Albtraum m pesadilla / 

Album ['álbum] n <-s; Alben) álbum m 
Alchimie [al?i'mi:] / <-> alquimia / 
Alexandria [aleksandria] n Alejandría/ 
Alge ['alga] / alga / 

Algebra ['algobra] / <-> algebra / 
alge'braisch adj algebráico 
Algerlien [al'geirian] n <-s) Argelia / 
Jer(in) m(f) argelino, -a m,/; ~isch 
adj argelino 

Algier ['al 3 i:r] n Argel m 
alias [ailias] adv alias 


Alibi [’ailibi] n <-s; -s> coartada /; ~frau / 
mujer / que sirve de coartada; -funk- 
tion /coartada/ 

Alimente [ali'mento] pl alimentos m/pl, 
pensión /alimenticia 

alkalisch [al'kailij] adj chem alcalino 
Alkohol [’alkohoil] m <-(e)s; -e) alcohol 
m; Sabhángig adj alcohólico; Sfrei tadj 
sin alcohol; -gehalt m graduación / (al- 
cohólica); im Blut alcoholemia /; ~ge- 
nuss m consumo m de alcohol; Shaitig 
adj alcohólico 

Alko'hol|iker(in) m(f) alcohólico, -a 
m,/; 2isch adj alcohólico; -i'siert ndy 
alcoholizado; in ~em Zustand bajo 
los efectos del alcohol 
Alkoho'lismus m <-> alcoholismo m 
'Alkohol|konsum m consumo m de al- 
cohol; ~missbrauch m abuso m del 
alcohol 

'Alkoholproblem n eln - od ~e naoen 

tener problemas con el alcohol 
'Alkohollspiegel m nivel m de alcohol 
en la sangre, alcoholemia /, Esüchtig 
adj adicto al alcohol; -sünder(in) F 
m(f) persona que conduce bajo los 
efectos del alcohol, -test m prueba / 
de alcoholemia; -verbot n prohibición 
/ de consumir bebidas alcohólicas; 
^vergiftung /intoxicación / alcohólica 
all [al] - alie \ alies 
Alt n <-s> (Weltraum) universo m 
alie 1 ['alo] pr/indef I adj todo; - zwei 
Jahre cada dos años; - Welt todo el 
mundo; auf - Falle de todos modos, 
eln für - Mal de una vez (por todas); 

- beide los dos; II su todos; wir~ todos 
nosotros; F du hast sie wohl nicht 
mehr~! ¡estás loco! . 

'alie 2 F adj 1 - seln (aufgebraucht sein) 
haberse acabado, estar agotado; - ma- 
chen acabar con; 2 (erschópff) agotado 
alle'dem pron bei - con todo 
Allee [a'leil / avenida /, paseo m 
Alle gorie [alego'ri:] / alegoría /; ~go- 
risch adj alegórico 

allein 1 [a'lain] adj u adv solo; ganz~ 
completamente solo; - erzlehende 
Mutter madre / soltera; - stehend sol- 
tero - einzig und - tan sólo, únicamen- 
te - du - blst schuld! ¡la culpa es sólo 
tuya!; ( schon ) - der Gedanke sólo de 
pensarlo; der Schmerz istvon - weg- 
gegangen el dolor se pasó solo 
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al'lein 2 geh cj mas, pero 
al'leine F -> allein 1 
Al'lein|erbe m, -erbin /heredero, -a m,f 
universal od único, -a; -erziehende(r) 
/(m) <-* A) pa dre m so ltero, madre/ 
soltera; -gang m im - en solitario; 
-herrschaft / autocracia /; -herr- 
scher(in) m(f) autócrata m,f 
al'leinig adj único, exclusivo 
Al'lein |sein n <-s>. soledad /; -stehen- 
de(r) f(m) <-* A) soltero, -a m,/; ~un- 
| terhalter(in) m(f) animador, a m,/, 

"'-verdiener(in) m(f) persona cuyo suel- 
j do es el único de la casa\ -vertrieb m 

I <-s) distribución / en exclusiva 

'alle'mal adv F ( leicht , auf jeden Fall) 

¡ claro, sin duda 

j 'allen'falls adv 1 ( hóchstens ) a lo más; 
2 (vielleicht) acaso, si es preciso 
allent'halben geh adv por todas partes 
aller... ['alar-] in Zssgn el más ... (de to- 
dos); ~'beste(r, -s) I adj el mejor de to- 
dos; ( nur ) das 2 (sólo) lo mejor de to- 
do; II adv am ~n lo mejor 
'aller'dings adv 1 einschrünkend pero, 
sin embargo; 2 verstarkend en efecto; 
-/ ¡por supuesto! ; 3 das ist~ etwas an- 
deres claró que eso es otra cosa 
aller'ersteír, -s) adj el primero de to- 
dos 

Allerjgen [aler'gem] n <-s; -e> med alér- 
geno m; ~gie [aler'gi:] / med alergia / 
Ariergiker(ín) m(f) alérgico, -a m,f 
al'lergisch I adj med alérgico ( gegen 
a); II- adv auf etw (acus) - reagieren 
ser alérgico a ale 

'aller'hand adj 1 (viel) mucho; F das ist 
/a-/ ¡esto es el colmo!; 2 (vielerlei) toda 
clase de 

'Aller'heiligen n <-> Todos los Santos 
'aller'hóchstelr, -s) adj el mayor, el 
más alto; es ist~ Zeit! ¡ya es hora! 
'aller'hóchstens adv a lo sumo 
'aller'lei adj toda clase de 
'Aller'lei n <-s> (Mischung) mezcla / 
’aller'letzte(r, -s) adj el último de todos;' 
F das ist ja (wirklich) das 27 ¡esto es lo 
último! 

'aller"liebste(r, -s) I adj encantador, 
adorable; II adv am ~n lo que más 
me, te, etc gusta(ría) 

'aller'meiste I adj die~n ( Menschen ) la 
gran mayoría; U adv am ~n sobre todo, 
máxime 


'aller'náchste(r, -s) I adj el más próxi- 
mo; II adv am ~n muy próximamente 
'aller'schlimmste(r, -s) I adj el peor 
(de todos); II adv am ~n lo peor de 
lo peor 

'Aller'seelen n <-> kel día m de los 
(Fieles) Difuntos 

'aller'seits adv por todas partes; F gu- 
íen Morgen -/ ¡buenos días a todos! 
'aller'spátestens adv a más tardar 
'Aller'wetts... in Zssgn común, ordina- 
rio 

'Aller'werteste(r) F m <— A) trasero 
m, culo m 

'alies prlindefl todo; - in allemen total; 
vor allem sobre todo, ante todo; er 
kann - sabe de todo; - Mógliche todo 
lo posible, de todo; auf - gefasst sein 
estar preparado para cualquier cosa; F 
um - in der Welt! ¡por (el amor de) 
Dios!; 2 F - aussteigen! ¡bájense to- 
dos! 

'alle'samt F adv todos juntos 
'Alleskleber m pegamento m universal 
allg. Abk (allgemein) general(mente) 
'all'gegenwártig adj omnipresente, 
ubicuo 

allge'mein I adj general; im 2en por lo 
general; II adv - bekannt de todos co- 
nocido; - bildend Schule de formación 
general; - gesprochen en términos ge- 
nerales; - gültig universal; - üblich ge- 
neralizado; - verstándlich comprensi- 
ble para todos 

' Allge'mein|befinden n estado m gene- 
ral; -bildung/cultura /general; -heit / 
<-> generalidad/, público m en general; 
-medizin / medicina / general; ~wis- 
sen n conocimiento m general; -wohl 
n bienestar m común 
AM'heilmittel n remedio m universal, 
panacea / 

Allianz [ali'ants] / alianza / 

Alligator [ali'gaúor] m <-s; - toren) ali- 
gátor m, caimán m 

aliiiert [aíi'iirt] adjt aliado; hist pol die 
Alliierten los aliados 
'all'jáhrlich adj anual 
'Allmacht /(-> geh omnipotencia / 
all'máchtig adj omnipotente 
allmáhlich [al'meúig] I adj paulatino, 
gradual; II adv poco a poco; ich werde 
- mude me empiezo a sentir cansado; 
es wurde - Zeit! ¡ya iba siendo hora! 
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'AII|par‘teien... in Zssgn de todos los 
partidos; '~radantrieb m tracción / a 
cuatro ruedas; '£seits adv en todas par- 
tes, con od por todo el mundo 
' Alltag m <-(e)s> (Werktag) día m labora- 
ble; fig vida / cotidiana; der graue ~ 
la triste rutina 

aH'táglich adj 1 ( taglich ) diario; 2 (ge- 
wdhnlich) cotidiano, de todos los días; 
£keit / 1 ( Alltaglichsein ) cotidianeidad 
/; 2 (alltagliche Saché) banalidad / 
'alltags adv cotidianamente 
'Alltags|dinge pl cosas flpl de cada día; 

ctress m estrés m de todos los días 
Allüren [a'lyiron] pl mstdesp caprichos 
mlpl, aires m/pl 
'all'wissend adjt omnisciente 
‘aH'wochentlich I adj de cada semana; 

II adv todas las semanas 
'allzu adv demasiado; ~ früh demasiado 
pronto; ~ gut demasiado bien; ~ sehr, ~ 
viel demasiado 

'Allzweckreiniger m limpiador m ge- 
neral 

Alm [alm] /<-; -en> pasto m alpino 
Almosen ['almo izan] n <-s; -> limosna /; 
~empfánger(in) m(f) persona fque vi- 
ve de la caridad pública 
Aloe ['a:loe] /aloe m 
'Alpdruck m pesadilla / 

Alpen ['alpon] pl die~ los Alpes; ~rose / 
rosa /de los Alpes; ^veilchen n cicla- 
mino m; ~vorland n <-(e)s> región / 
subalpina 

Alphabet [alfa'beit] n <-(e)s; -e> alfabe- 
to rrv, £¡sch I adj alfabético; n adv al- 
fabéticamente; ~ ordrten ordenar alfa- 
béticamente; Si'sieren v/t < sin ge> 
(ordneri) poner por orden alfabético 
alphanu'merisch adj alfanumérico 
alpln [al'pim] adj alpino 
Alpi'nismus m <-> alpinismo m 
Alpi'nist(in) m(f) alpinista mfi 
'Alptraum m pesadilla / 
ais [ais] cj 1 vergleichend que; grófíer ~ 
mayor que; mehr~ genug más que su- 
ficiente; alies andere ~ hübsch cual- 
quier cosa menos bonito; 2 (in der Ei- 
genschaft) como; ~ Entschuldigung 
como disculpa; ~ Frau, Marín usw co- 
mo mujer, hombre, etc, 3 ~ ob, ~ wenn 
como si; 4 zeitlich cuando; damals ~ 
entonces cuando; gerade ~ precisa- 
mente cuando 


Das Alphabet 

Bis 1994 galten ch und II im Spani- 
schen ais eigene Buchstaben, d. li. 
im Worterbuch wurden die mit ch 
bzw. II beginnenden Wdrter ge- 
ápnd.ertqjaeh dém c bzw. I aufge- 
führt. Heute stehen mit ch und II 
beginnende WÓrter unter c bzw. I 
an alphabetischer Stelle. 

Nach wie vor gilt aber ñ ais eige- 
ner Buchstábé und wird auch so 
im Worterbuch behandelt. 

alsfbald geh adv enseguida, inmediata- 
mente; ~'dann geh adv entonces, luego 
also ['alzo] cj 1 Folgerung así, por tanto; 

2 (das heifit) o sea; 3 verstarkend bue- 
no; ~ gut! ¡pues bueno od bien!; ~ los! 
¡pues vámonos ! ; ~ doch! ¡ o sea , que sí! ; 
F~, so was! ¡bueno, mira!; na ~! ¡por 
fin!; 4 zusammenfassend entonces; du 
kommst~ nicht? ¿entonces no vienes? 

alt [alt] adj 1 Altersanga.be viejo; ~ wer- 
den hacerse viejo; wie ~ bist du? 
¿cuántos años tienes?; eristzehn Jah- 
re ~ tiene diez años; ein zehn Jahre 
~er Junge un chico de diez años; sie 
ist so ~ wie ich tiene la misma edad 
que yo; sie ist doppelt so ~ wie ich 
me dobla la edad; 2 ( historisch ) anti- 
guo; das ~e Rom la Roma Antigua; 
die~en Sprachen las lenguas antiguas; 

3 ( früher ) viejo, de antes; eine ~e Be- 
kannte una vieja conocida; in ~en Zei- 
ten en tiempos pasados, en viejos tiem- 
pos; es bleibt alies beim Sen todo si- 
gue igual; 4 (nicht mehr frisch.) Brot 
usw viejo; 5 fig das ~e Lied la misma 
cantinela; scherzh hier werde ich nicht 
~ aquí no tengo futuro; F fig ~ ausse- 
hen encontrarse en apuros 

Alt m <-s; -e> mus contralto m 
Altar [al'tair] m <-(e)s; -tare) altar m; 
~bild n retablo m 

'altbacken adj 1 Brot de ayer; 2 F fig 
(altmodisch) anticuado; F carroza 
'Altbau m <-(e)s; -ten) edificio m anti- 
guo; ~sanierung / saneamiento m de 
un edificio antiguo; ~wohnung / piso 
m en un edificio antiguo 
'alt|be'kannt adj archiconocido; ’~be- 


'wáhrt adj (com)probado; '^deutsch 
adj alemán antiguo 

'Alte(r) f(m) <-* A> viejo, -a m,fi ancia- 
no, -a mfi F der, die~ (Vater, Mutter) el 
padre, la madre; er ist wieder ganz der 
2 vuelve a ser el de siempre 
altl'ehrwürdig geh adj venerable; '~- 
'eingesessen adj establecido, arraiga- 
do; 'Seisen n chatarra / 

'Alten[heim n residencia / de ancianos 
od de la tercera edad; ~pfleger(in) 
m(f) gerocultor, a mfi; cuidador, a mfi 
'Alter n <-s> edad /; ( GrebenS , ) vejez fi 
im ~ von 30 Jahren a la edad de 30 
años; sie ist in meinem ~ tiene mi 
edad; midieren ~s de mediana edad 
alter ['citar] adj mayor, más viejo; mein 
~er Bruder mi hermano mayor; sie ist 
drel Jahre ~ ais ich es tres años mayor 
que yo, me lleva tres años; er sieht ~ 
aus (ais er Ist) parece mayor (de lo 
que es); ~ werden hacerse mayor; j-n 
~ machen Kleidung hacerle parecer 
mayor a alg 

'altern v/i <Sn> envejecer, hacerse viejo 
afterna|tiv [altcrna'tiif] adj alternativo; 

2'tive / alternativa / 
'Alters|erscheinung / síntoma m de 
vejez; ~genosse m, ~genoss¡n / 
coetáneo, -a mfi ~grenze / límite m 
de edad; ( Rentenalter ) edad /de jubila- 
ción; ~gründe pl aus~n por razones de 
(la) edad; ~gruppe / grupo m de per- 
sonas de la misma edad; ~helm n resi- 
;• dencia / de ancianos; ~klasse / bsd 
I sport categoría / de edad; ~rente / 

; pensión / (de vejez), jubilación fi 
¥ £schwach adj decrépito; ~schwáche 
/<-> decrepitud/; ~teilzeit / reducción 
/de jomada por la edad; ~unterschied 
, , m diferencia /de edad; ~versorgung / 
pensión f jubilación / 

‘Altertum n <-(e)s) antigüedad / 
altertümlich ['altortyimlig] adj 1 (alt) 
antiguo, arcaico; 2 (veraltet) anticuado 
álteste(r, -s) [’eltosta(r, s)] adj el mayor, 
el más viejo; meine ~ Tochterla mayor 
de mis hijas 

'Altflóte / mus flauta / contralto 
' Altglas n tec cristal m reciclable; con- 
tainer m contenedor m de vidrio 
'alt'hergebracht adjt tradicional 
'Althochdeutsch n antiguo alto 
alemán m 


Ambulanz 

Altistin [al'tistin]/MUS contralto/ 
'Alt|kleidersammlung / recogida / de 
ropa usada; £klug adj precoz; ~lasten 
pl ecol residuos mlpl contaminantes 
áltlich [’dtlig] adj algo viejo 
'Alt|material n tec material m recicla- 
ble; ~meister m sport antiguo cam- 
peón m; fig decano m; detall n cha- 
tarra /; £modisch adj anticuado, pasa- 
do de moda; ~ol n tec aceite m de de- 
secho 

'Altpapier n tec papel m reciclable; 
container m contenedor m de papel 
reciclable 

'Altphilolog|e m <-n; -n>, ~in /filólogo, 
-a mfi clásico, -a 

altruistisch [altru'istij - ] adj altruista 
'Altstadt/ casco m antiguo 
‘ Altstimme / mus voz /de contralto 
Alt-Taste / inform tecla / ALT 
Alt'weibersommer m veranillo m de 
San Martín 

Alu ['a:lu] F n <-s> aluminio m; ~folie / 
papel m de aluminio 
Aluminium [alu'miinium] n <-s> alumi- 
nio m 

'Alzheimer F m <-(s)>, ~krankheit/MED 

(enfermedad / de) Alzheimer m 
am [am] prp (= an dem) 1 raumlich en; 

~ Fenster a la ventana; ~ Ufer a la ori- 
lla; ~ Himmel en el cielo; ~ Weg a la 
orilla dffi camino; bei Flüssen ~ Main 
usw (a orillas) del Meno, etc; 2 zeitlich 
~ 1. Mai el uno de mayo; ~ Anfang al 
principio; 3 ~ Leben sein estar con vi- 
da; 4 mit sup ~ testen lo mejor; sie war 
~ mutigsten ella fue la más valiente; 

5 F er ist ( gerade ) ~ Schreiben está 
escribiendo 

Amalgam [amaígaim] n <-s; -e> chem 
amalgama / 

Amateur (in ) [ama'to.’rtm)] m <-s; -e> (f) 
aficionado, -a mfi; amateur mfi 
Ama|zonas [ama'tsonas] m Amazonas 
m; Jzone / amazona / 

Ambiente [ambi'enta] n <-s) atmósfera/ 
Ambition [ambitsi'oin] / ambición / 
Amboss ['ambos] m <-es; -e> yunque m 
ambulant [ambu'lant] I adj med Be- 
handlung ambulatorio; II adv med ~ 
behandeln tratar ambulatoriamente 
Ambulanz [ambu'lants]/1 imKranken- 
haus ambulatorio m; 2 (Krankenwa- 
gen) ambulancia / 




Ameise 


Anden 


Ameise ['a:maiza] / hormiga / 
'Ameisenhaufen m hormiguero m 
amen ['a:men] ínt amén 
Amerika [a'meirika] n <-s> América/ 
Ameri'ka|ner(in) m(f) americano, -a 
m,f £nisch adj americano; ~'nismus 
m <-; -men> ling americanismo m 
Amethyst [ame'tYSt] m <-en; -en) ama- 
tista / 

Ami ['ami] F m <-(s); -(s)> ( Amerikaner ) 
yanqui m 

Aminosáure [a'mi:no-]/cHEM aminoá- 
cido m 

Amme ['ama] /ama /de cría, nodriza/, 
~nmarchen n desp cuento m de viejas 
Ammoniak [amoni'ak] n <-s> chem 
amoniaco m 

Amnesie [amne'zi :] /med amnesia/ 
Amnestie [amnes'ti:] / juk amnistía / 
2ren v/t ( sin ge) amnistiar 
Amobe [a'moibo] / biol amiba / 

Amok [ [ a:mok] ~ laufen tener un ata- 
que de locura homicida; ~lauf m cañe- 
ra / de un loco homicida; ~láufer m, 
~schütze m loco m homicida 
'a-Moll n la m menor 
Amorti|sation [amortizatsi'om] / econ 
amortización/; Asieren v/t, vi r {sin ge) 
(sich) ~ amortizar(se) 

Ampei Campal] / <-; -n> 1 ( VerkehrsZ ) 
semáforo m, disco rn; die ~ wird grün 
el semáforo se pone verde; 2 Lampe 
lámpara /colgante; ( BlumenS. i) maceta 
/ colgante 

Ampere [am'per] n <-s; -> el amperio m; 

~meter n <-s; -> el amperímetro m 
Amphible [arrífiibio] / zo anfibio m; 

~nfahrzeug n vehículo m anfibio 
Ampulle [am'puloJ/PHARM ampolla/ 
Ampu|tation [amputatsi'oin] / med 
amputación / £tieren v/t < sin ge) 
med amputar 

Amsel [’amzal] /<-;.- n> mirlo m 
Amt [amt] n <-(e)s; «er> 1 ( Behórde ) ad- 
ministración/, servicio m; ( Dienststelle ) 
oficina/ von~s wegen de oficio; 2 Ta- 
tigkeit cargo m, puesto m; Im ~ seln 
estar en funciones; seln ~ antreten 
tomar posesión de su cargo; 3 tel (Ver- 
mittlung) central / 

am'tieren v/i ( sin ge) ~ ais actuar de 
am'tierend adj en funciones 
'amt|lich adj oficial; £mann m <-(e)s; 
-mánner od -leute) alto cargo m 
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‘Amtsantritt m entrada /en funciones; 

beim ~ al asumir el cargo 
‘Amts|arzt m, ~árztin /médico, -a m,f 
oficial; ~bereich m jurisdicción /; 
~blatt n boletín m oficial 
'Amtseid m jura/del cargo; den ~ ab- 
legen jurar el cargo , 

'Amtslenthebung / separación / del 
cargo, destitución/ ~führung /gestión 
f desempeño m del cargo; ~geheimnis 
n secreto m orí sigilo m oficiál; fe- 
nchí «juzgado m de primera instancia; 
^gescháfte pl funciones f/pl del cargo; 
-handlung / acto m oficial; ~inha- 
ber(in) m(f) cargo m; -missbrauch 
m prevaricación / £müde adj cansa- 
do de (ejercer) un cargo; ~sprache / 
lenguaje m administrativo; e-s Landes 
lengua / oficial; ~vorgánger(in) m(f) 
predecesor, a m,f 

'Amtsweg m auf dem ~ por vía oficial 
'Amtslzeichen n tel ( Freizeichen ) se- 
ñal /; ~zeit / duración / del cargo 
Amulett [amu'let] n <-(e)s; -e> amuleto 
m 

amüsant [amy'zant] adj divertido 
amü'sier|en (sin ge ) I v/t j-n- divertirá 
alg; II v/r slch-(über+acus) divertirse 
(con), burlarse (de); £v¡ertel n barrio m 
de diversiones 

an [an] I prp 1 Lage ( +dat\ Richtung 
( +acus > a, en, contra; ~ der Wand en 
la pared; ~ der Ecke en la esquina; al- 
ies ist~ s-m P/afztodo está en su sitio; 
~ die Türklopfen tocar a la puerta; Tür 
~ Tür wohnen vivir puerta con puerta; 
~ s-rStelle en su lugar; ~ dleArbeltl ¡al 
trabajo!, ¡manos a la obra!; 2 <+ríuí> 
zeillich en; ~ e-m kalten Tag en un frío 
día; 3 (+datj ( bei ) y'-n~ der Handhal- 
ten tener cogido a alg de la maño; j-n ~ 
der Stimme erkennen conocer a alg 
por. la voz; 4 ~ (und für) sich en sí, 
en realidad; 5 (+acus) ( bestimmt für) 
para; eln Brief~ mlch una carta para 
mí; II adv 6 Fahrplan Berlín ~ ... llega- 
da a Berlín . . .; 7 zeitlich von ... ~ desde 
...; von heute ~ desde hoy; 8 ( einge - 
schaltet) ~ seln estar encendido; 9 F ~ 
die 100 Euro usw unos 100 euros, etc 
Anabolikum [ana'bo:likum] n <-s; -ka> 
med anabolizante m 
Anachronismus [anakro'mzmus] m <-; 
-men) anacronismo m 


701 

anal [a'na:l] adj med, psych anal 
analo|g [ana'lotk] adj análogo (zu a); 
inform analógico; 2'gie [-‘gi:] / analo- 
gía / 

Analphabet|(in) [analfa'be:t(in)] m 
<-en; -en) (f) analfabeto, -a m,f\ ~en- 
tum n <-s> analfabetismo m 
Analy|se [ana'lyiza] /análisis m; £'sie- 
ren v/t (sin ge) analizar 
Analysis [a'na:lyzis]/<-> mat análisis m 
Analyt|¡ker(in) [ana'ly:tik3r(in)] m(f) 
analista m,f\ £isch adj analítico 
Anámie [ane'mi:] / med anemia / 
Ananas ('ananas]//-; -(se)> piña /; Am 
ananá m 

Anarchie [anar'gi:] /anarquía / 
Anar'chismus m <-> anarquismo m 
Anar'chist|(in) m(f) anárquico, -a m,f\ 
£isch adj anárquico 
Anarcho [a'nargo] F m <-s; -s> F anarco 
m 

Anásthesie [aneste'zi:]/MED anestesia 

/ 

Anatolien [ana'tolian] n Anatolia / 
Anatomie [anato'mi:] / anatomía / 
ana'tomisch adj anatómico 
'anbaggern F v/t (sepj j-n ~ entrarle a 
alg, (intentar) ligar con alg 
’anbahnen (sepj I v/t etw~ preparar od 
iniciar a/c; II v/r sich ~ iniciarse 
anbándeln ['anbendoln] F v/i (sepj mit 
j-m ~ coquetear orí ligar con alg 
'Anbau 1 m <-(e)s> agr cultivo m 
'Anbau 2 m <-(e)s; -ten) Gebdudeteil 
anexo m, ampliación / 

'anbauen v/t (sepj 1 agr cultivar; 2 aña- 
dir (an +acus a) 

'Anbaujf lache /agr superficie /cultiva- 
da orí de cultivo; ~gebiet n zona / de 
cultivo; ~móbel pl muebles mlpl mo- 
dulares od por elementos 
'anbehalten v/t (irr, sep, sin ge) dejar 
puesto 

an'bei adv (beiliegend) adjunto 
‘anbeiSen (irr, sepj I v/tApfel usw mor- 
der (en); F fig zum £ seln estar para co- 
mérselo; U v/i Fisch picar, fig Person 
aceptar, tragar el anzuelo 
'anbelangen v/t (sin ge) was mlch ~, 
so ... por lo que a mí respecta ... 
'anbellen v/t (sepj a fig ladrar a 
'anberaumen v/t (sep, sin ge) Sitzung 
convocar; Termin fijar 
'anbeten v/t (sepj adorar 


'Anbetracht / in ~ (+gen) teniendo en 
cuenta; ín~ der Tatsache, dass... con- 
siderando el hecho de que . . . 
’anbetteln v/t (sepj j-n ~ mendigar orí 
pedir a alg (um etw a/c) 

‘Anbetung /<-> adoración / 
aríbiedern v/r (sepj sich ~ congraciar- 
se ( bei con) 

’anbieten (irr, sepj I v/t 1 j-m etw-, Ge- 
trdnk usw ofrecer a/c a alg; 2 ( vorschla - 
gen) proponer; II v/r 3 sich ~(, etw zu 
tun ) ofrecerse (a hacer a/c); 4 sich ~ 
Móglichkeit brindarse, ofrecerse; Er- 
klarung ofrecerse 

’ Anbieter m econ vendedor m , licitante 
m 

’an binden v/t (irr, sepj atar (an +acus a) 
Anbindung / e-r Región unión / (an 
+acus con) 

1 Anblick m vista/; (Ausseherí) aspecto m 
anblicken v/t (sepj mirar 
'anbohren v/t (sepj (comenzar a) tala- 
drar 

'anbraten v/t (irr, sepj dorar 
'anbrechen (irr, sepj I v/t <h> Vorrüte 
empezar; II geh v/i <sn> Tag despuntar; 
Nacht entrar; Epoche empezar 
‘anbrennen (irr, sepj I v/t <h> Kerze 
usw encender; F fig sie lásst nichts 
~ no pierde oportunidad; II v/i <sn> Es- 
sen quemarse; Brei pegarse 
'anbringen v/t (irr, sepj 1 (befestigen) 
fijar, colocar (an +dat a); 2 (herbrin- 
gen) traer; 3 Bitte, Kritik usw formular 
‘Anbruch m <-(e)s> e-r Epoche comien- 
zo m\ bei ~ des Tages al amanecer; bei 
~ der Nacht al anochecer 
'anbrüllen v/t (sepj j-n ~ chillar orí 
gritar a alg 

Anchovis [an'Jotvis]/ anchoa/ 
Andacht ['andaxt] /<-; -en) rel Gottes- 
dienst oficio m divino; innere Haltung 
devoción / recogimiento m 
andáchtig ['andegtig] adj recogido, de- 
voto; fig atento 

Andalusien [anda'luision] n Andalucía 

/ 

'andauern v/i (sepj continuar, seguir, 
durar 

'andauernd I adj continuo, permanen- 
te, prolongado; II adv er stórt ~ (die 
anderen) molesta continuamente (a 
los otros) 

‘Anden ['andan] pl Andes m/pl 




Andenken 

Andenken n <-s; -> 1 ( Erinnerung ) re- 
cuerdo m, memoria /; zum ~ an ( +acus ) 
en memoria de; 2 (Erinnerungsstück) 
recuerdo m (an +acus de) 
andere(r, -s) ['andarafr, -s)] I adj 1 otro; 
ein ~s Buch otro libro; am ~n Tag el 
día siguiente; das~ Geschlechte 1 sexo 
opuesto; er ist ein ~r Mensch ( hat sich 
sehr verandert) parece otro; II su 2 ein 
„r, e-e ~ otro, -a; die ~n los otros; der 
eine oder (der) ~ (el) uno o (el) otro; 

3 alies ~ (ais) todo menos; etwas ~s 
otra cosa; unter ~m entre otras cosas; 
eins nach dem ~n una cosa tras la otra; 
das ist etwas ganz ~s eso es comple- 
tamente otra cosa 
'anderen'falls adv de lo contrario 
'and(e)rer'seits adv por otra parte 
'andermal adv ein ~ en otra ocasión 
ándern ['endom] I vlt <h> cambiar, mo- 
dificar; etw an e-r Sache (dat) ~ cam- 
biar a/c de algo; ich kann es nichts no 
puedo remediarlo; II vlr sich ~ cam- 
biar; die Zeiten ~ sich los tiempos 
cambian 

'andern'falls adv -* anderenfalls 
’anders I adj ~ sein ser distinto (ais a, 
de); ~ werden cambiar; II adv 1 de otra 
manera, de otro modo (ais que); ~ aus- 
sehen ais tener otro od distinto aspec- 
to que; ~ gesagt dicho de otro modo; 
2 bei pron jemand ~ otro; niemand ~ 
ais er nadie sino él; wer ~? ¿quién si 
no?; irgendwo ~ en otro lugar 
‘anders|artig adj distinto, de otro tipo; 
Sdenkende(r) f(m ) <- A> persona / 
de diferente opinión, disidente m,f\ 
~gláubig adj heterodoxo, que tiene 
otra creencia; ~herum I adv a la inver- 
sa; II F adj (homosexuell) invertido; 
~wo adv en otra parte; ~woher adv 
de otra parte; ~wohin adv a otra parte 
'andert'halb ['andart-] adj uno y medio; 

„ Stunden una hora y media 
’Ánderung /cambio m, modificación/ 
'ander'weitig I adj 1 Verpflichtungen 
usw otro, ulterior; II adv 2 (anderswo) 
en otra parte; 3 (an jemand andereri) a 
otro; 4 (für etw anderes) para otra cosa, 
de otra manera 

‘andeut|en (sep) I vlt 1 (zu verstehen ge- 
berí) insinuar, dar a entender; 2 (ahnen 
lasseri) dar a entender, indicar; 3 zeich- 
nerisch esbozar; II vlr 4 sich ~ vislum- 


702 

brarse; 2ung / 1 indicación f insinua- 
ción /; e-s Lachelns esbozo m\ 2 ( An - 
spielung) alusión /; ~en machen hacer 
alusiones; ~ungsweise adv a grandes 
rasgos, someramente 
Andorra [an'dora] n <-s> Andorra / 
'Andrang m <-(e)s> aglomeración /; 
afluencia / (auf a) 

‘andrehen vlt (sep) 1 Gas usw abrir; 
Gerat encender, poner; 2 F fig j-m 
etw ~ endosar a/c a alg 
’andrer'seits adv -* andererseits 
'androh|en vlt ( sep ) j-m etw ~ amena- 
zar a alg con a/c; 2ung / amenaza / 
'anecken v/i {sep, sn> F fig causar mala 
impresión (bei j-m a alg) 

'aneignen vlt (sep) sich (dat) etw ~ 
Kenntnisse usw adquirir a/c; fremdes 
Eigentum apropiarse de a/c 
'Aneignung f (-) von Kenntnissen ad- 
quisición /; von fremdem Eigentum 
apropiación f usurpación / 
anei'nander adv juntos, uno a od con 
otro; ~ binden unir, atar uno con otro; 
~ denken pensar el uno en el otro; ~ 
geraten tener un enfrentamiento; ~ 
grenzen (co)lindar; ~ reihen poner 
en fila; ensartar; sich ~ reihen suceder- 
se; ~ stoíien chocar; ~ vorbeigehen 
pasar de largo 

Anekdote [anek'doita] / anécdota / 
'anekeln vlt (sep) j-n ~ dar asco od re- 
pugnar a alg 

Anemone [ane'moma] /bot anémona / 
‘Anerbieten geh n <-s; -> ofrecimiento m 
'aner|kannt adjt reconocido, renombra- 
do; ~kennen vlt < irr , insep o sep) 
Regeln reconocer, admitir; Leistung 
apreciar, reconocer; ~de Worte spre- 
chen pronunciar palabras de reconoci- 
miento; ~kennenswert adj loable 
'Anerkennung/<-> a jur, pol legitima- 
ción f legalización /; (Wertschatzung) 
reconocimiento m; In ~ s-r Verdienste 
(gen) en reconocimiento de sus méri- 
tos; ~ verdienen merecer el reconoci- 
miento 

'anerziehen vlt (irr, sep) j-m etw ~ in- 
culcar (en la educación) a/c a alg 
'anfachen geh vlt (sep) 1 Feuer atizar; 

2 fig Eifer, Ehrgeiz incitar, avivar 
‘anfahren (irr, sep) I v/i <sn> 1 Auto, 
Zug arrancar; 2 angefahren kommen 
llegar (en un vehículo); II vlt <h) 3 Gü- 
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Anführerin 



ter usw acarrear; 4 Auto usw chocar 'anfecht|en geh v/t (irr, sep) bsd jur im- 
coníra; Fufiganger atropellar; 5 (an- pugnar; 2ung / 1 jur impugnación /; 
steuerrí) dirigirse a; Schiff poner rumbo 2 geh ( Versuchung ) tentación / 

a;6 F fig j-n (grob) sj echar una bronca 'anfeind|en vlt (sep) j-n hostigar, per- 
a alg seguir; angefeindet werden tener mu- 

1 Anfahrt / 1 (Anreise, Herfahrt) llegada chos enemigos; 2ung /hostilidad / per- 

f (trayecto m de) ida /; 2 (Zufahrt) ac- secución / 

ceso m 'anfertig|en v/t (sep) fabricar, elaborar; 

'Anfall m 1 med Fieber, Husten acceso Kleid confeccionar; 2ung /fabricación 
m, ataque m; (Herz°) usw ataque m; /; confección / 

2 scherzh in e-m ~ von Groüzügigkeit 'anfeuer|n vlt (sep) 1 Ofen usw encen- 
en un ataque de generosidad der; 2 fig sport alentar, estimular; 

'anfallen (irr, sep) I vlt <h> (angreiferi) Sungsrufe pl sport gritos mlpl de áni- 
atacar, agredir, acometer; II v/i <sn> mo 

Arbeiten, Kosten presentarse, producir- 'anflehen vlt (sep) suplicar; j-n um etw 
se implorar a/c a alg 

'anfállig adj achacoso; ~ sein für ser ’anfliegen (irr, sep) I vlt <h> (ansteuerri) 
propenso a dirigirse (en avión) a; II v/i <sn> ange- 

'Anfang m <-(e)s; -e) principio m, co- flogen kommen llegar (volando); fig 
mienzo m, inicio m; am zu ~ al prin- llegar como caído del cielo 
cipio; von ~ an desde el principio; ~ 'Anflug m 1 avia vuelo m de aproxima- 

nte/ a comienzos de mayo; den ~ ma- ción; 2 fig ein ~ von Spott un tinte de 
chen comenzar (mit con) sarcasmo; ein ~ von Traurigkeit un aso- 

'anfangen v/t, v/i (irr, sep) 1 (beginnerí) mo de tristeza 
comenzar, empezar; mit der Arbeit ~ ’anfordern v/t (sep) Hilfe, Arbeitskrcifte 
empezar a trabajar; ~ zu laufen echar pedir, exigir; Notarzt solicitar; Ersatz- 
a correr; wieder mit etw ~ recomenzar teile pedir 

a/c; das fángt ja gut an! ¡empezamos 'Anforderung / 1 (BesteUung) petición 
bien!; sie hat angefangen! ¡empezó /, demanda /; auf ~ a petición; 2 (/fu- 
ella!; 2 (machen) hacer; etw schlau ~ spruch) exigencia /; den ~en (nicht) 

darse maña para hacer a/c; was soil genügen (no) cumplir las exigencias; 

ich biofí ¿qué voy a hacer?; mit hohe ~en steilen (an +acus) ser muy 
ihm ist nichts anzufangen no hay f exigente (con) 
por dónde agarrarlo; no sirve para na- 'Anfrage / pregunta / consulta /; im 
da; ich weifi nichts damit anzufangen Parlament interpelación / 

no sé qué hacer con ello 'anfragen v/i (sep) (bei j-m wegen etw) 

‘Anfanger|(in) m(f) principiante m,f\ ~ preguntar (a alg a/c); pedir informes 
~kurs m curso m elemental (a alg sobre a/c) 

anfanglich ['anfeglig] I adj inicial, pri- 'anfreunden vlr (sep) sich mit j-m ~ 
mero; II adv al principio trabar amistad con alg, hacerse amigo 

'anfangs adv al principio de alg; sich mit dem Gedanken 

'Anfangs[buchstabe m inicial /; dass ... hacerse a la idea de que ... 
~gründe pl nociones f/pl elementales; 'anfügen vlt (sep) (hinzufiigen) añadir; 
~kapital n econ capital m inicial; ~sta- (beilegerí) adjuntar 
dium n fase /inicial 'anfühlen vi r (sep) sich hart, weich 

'anfassen (sep) I vlt 1 (berühren) tocar; usw ~ ser duro, suave, etc al tacto; 
(nehmen, halteri) tomar, coger; fig j-d das fühlt sich wie Wolle an tiene el 
zum 2 alg a quien puede tratarse; 2 tacto de la lana 
fig (behandeln) j-n (hart usw) ~ tratar 'anführen vlt (sep) 1 Mcmnschaft usw 
(duramente, etc) a alg; 3 (angeheri) Pro- dirigir, encabezar, rfíandar; 2 Beispiele 
blem, Arbeit enfocar, abordar; II vli usw mencionar, pitar; Gründe alegar; 
4 (mit) ~ (helferí) echar una mano 3 F j-n ~ tomar él pelo a alg 

'anfechtbar adj bsd jur impugnable, 'Anführer(in) ui(/) jefe, -a m,f; pol cau- 
discutible dillo, -a m,f\ e-r Bande cabecilla m,f 



6l Anführungsstriche 

'Anführungs|striche pl, ~zeichen pl 

comillas fípl 

‘Angabe / 1 ( Auskunft , Hinweis) indica- 
ción/, información/; instrucción /; sta- 
tistisch dato m\ náhere ~n machen dar 
pormenores; ohne ~ t ron Griinden sin 
justificar; 2 F ( Prahlerei ) fanfarronada 
/; 3 Tennis usw saque m, servicio rn 
'angaffen F vlt ( sep > mirar sin pesta- 
ñear 

‘angeben (irr, sep) I v/t 1 (riennen) 
indicar; Adresse _ dar; Griinde alegar; 

2 Tempo, Ton dar; II v/i 3 Tennis usw 
sacar; 4 F (prahlen ) fanfarronear; pre- 
sumir ( mit de) 

' Angeber(in) F m(f) fanfarrón, -ona m,f 
Angebe'rei F /<-; -en) fanfarronería/ 
'angeberisch F adj farolero, fanfarrón 
‘angeblich I adj supuesto, presunto; 

II adv según dicen, al parecer 
‘angeboren adjt med Krankheit congé- 
nito; Eigenschaft innato 
'Angebot «<-(c)s; -e>1 (Vorschlag) ofer- 
ta / (a econ); ~ und Nachfrage oferta y 
demanda; 2 (SonderSl) oferta /; im ~ 
sein estar de oferta 

’angebracht adjt oportuno, convenien- 
te; es für~ halten zu gehen usw con- 
siderar oportuno irse, etc, nicht ~ seln 
ser inoportuno 

■angebunden adjt fig kurz ~ áspero, 
huraño 

'angegossen adjt F wie ~ passen od 
sitzen quedar que ni pintado 
■angegriffen adjt gesundheitlich que- 
brantado 

'angeheiratet adjt Verwandte(r ) político 
'angeheitert adjt achispado; F piripi 
'angehen (irr, sep > I v/i <sn) 1 F ( begin - 
nen) comenzar, empezar; Licht encen- 
derse; Feuer prender; 2 Pflanze usw 
agarrar; 3 ~ gegen luchar contra; 
II vlt 4 <h> Gegner, Hindernis atacar 
(a fig)-, 5 <sn> j-n ~ ( betreffen ) concer- 
nir a alg, referirse a alg; ivas mich an- 
geht, ... por lo que a mí respecta ...; 
das geht dich nichts an! ¡no es cosa 
tuya!; 6 <sn> F j-n um etw ~ pedir od 
solicitar a/c a alg; III vlimp <sn> 7 (ver- 
tretbarsein ) poder pasar, ser aceptable; 
es kann nicht dass ... no puede ser 
que ... 

’angehend adjt incipiente, en ciernes, 
futuro 
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anhángen 


'angehóren v/i (sep) e-r Sache ( dat ) 

„ pertenecer a una cosa, ser miembro 
de una cosa 

'Angehórige(r) f(m ) <-♦ A) 1 Familie 
pariente m,f, meine ~n los míos; dle 
náchsten ~n los parientes cercanos; 

2 ( Mitglied) miembro m, socio, -a m,f 
'Angeklagte(r) f(m) <- A> acusado, -a 
m,f 

Angel 1 ['agol] /<-; -n> e-r Tur gozne m, 
quicio m\ fig aus den ~n heben sacar 
de quicio; fig zwischen Tür und ~ de 
prisa y corriendo 

'Angel 2 / <-; -n> Fischfang caña / (de 
pescar) 

'Angelegenheit / asunto m 
'angelehnt adjt Tür entornado, entre- 
abierto 

‘angelernt adjt Arbeiter semicualificado 
'Angelhaken m anzuelo m 
'angeln v/t, v/i 1 pescar (con caña); ~ ge- 
hen ir de pesca; 2 F fig nach etw ~ in- 
tentar coger algo que está un poco fuera 
de alcance, 3 F fig sich (dat) j-n ~pescar 
a alg 

'Angel|punkt m eje m, piedra /angular; 

~rute / caña / de pescar 
'Angel|sachse m, -sáchsin / anglo- 
sajón, -ona m,f, £sáchsisch adj anglo- 
sajón 

'Angel|schein m licencia / de pesca; 
„schnur / sedal m; ~sport m pesca / 
(con caña) 

'angemessen adj adecuado, conve- 
niente; Preis razonable 
‘angenehm adj grato, agradable; beim 
Vorstellen ( sehr ) ~ ¡encantado!, ¡mu- 
cho gusto! 

'angenommen adjt Kind adoptivo; Ña- 
me ficticio; de casado; cj sle kommt 
noch suponiendo que aún venga 
'angepasst adjt conformista 
'angeregt I adjt Gesprach animado; 
II advt sich ~ unterhalten tener una 
animada conversación 
'ange|schlagen adjt 1 Geschirr usw 
desportillado; 2 Gegner tocado (a fig, 
gesundheitlich)-, ~sehen adjt (ge- 
schatzt) considerado, respetado 
'Angesicht geh n <-(e)s; -er> rostro m, 
faz /; von ~ zu ~ cara a cara; im ~ 
(+gen) - angesichts 
’angesichts prp ( +gen ) 1 delante de; 
2 fig en vista de, ante 

* 


'angespannt adjt Lage tenso, tirante 
'Angestellte(r) f(rrí) <— A) empleado, 
-a m,f leitender ~r alto ejecutivo m 
’angestrengt I adjt Arbeit duro, inten- 
so; II advt ~ arbeiten, nachdenken 
usw trabajar, pensar, etc intensamente 
'angetan adjt von j-m, etw ~ sein que- 
dar impresionado por alg, a/c 
'angetrunken adjt medio borracho 
'angewandt adjt aplicado 
‘angewiesen adjt ~ sein auf depender 
de, no poder prescindir de 
'angewóhnen v/t (sep) j-m etw~ acos- 
tumbrar a alg a a/c; sich (dat) etw ~ 
acostumbrarse a a/c 

‘Angewohnheit /costumbre/, hábito m 
'angewurzelt adjt wie ~ dastehen que- 
darse de una pieza 

Angina [ag'gima] /<-; -nen) med angi- 
na(s) f(pl) 

'angleich|en vlt (irr, sep) adaptar, 
ajustar (+dat, an +acus a); 2ung /adap- 
tación f ajuste m (an +acus a) 
Angler(in) ['aglarfin)] m(f) pescador, a 
m,f( de caña) 

'angliedern v/t (sep) afiliar (an +acus 
a); Gebiet anexionar (an +acus a) 
'Angliederung / anexión /(an +acus a) 
Anglistik [ag'glistikl /<-> filología /in- 
glesa, anglística / 

Anglizismus [aggli'tsismus] m <-; 

-men) anglicismo m 
'anglotzen F vlt (sep) mirar boquiabier- 
to 

'Angola [ag'goila] n <-s> Angola/ 
Angora [ag'goira] n <-s>, ~wolle /ango- 
ra / 

'angreifbar adj vulnerable, atacable 
'angreifen vlt (irr, sep) 1 Gegner usw 
atacar; jur j-n tátlich ~ agredir od aco- 
meter a alg; 2 fig Material atacar (a 
N$rverí); Gesundheit perjudicar; 3 Vor- 
rate usw empezar; Erspamisse echar 
mano de; 4 fig (anpackerí) atacar 
'Angreifer(m) m(f) agresor, a m,f ata- 
cante m,f¡ 

'angrenz|en v/i (sep) ~ an (+acus) lin- 
dar con; ~end adjt Land, Gebiet limí- 
trofe; Grundstück contiguo, adyacente 
‘Angriff m <-(e)s; -e> ataque m\ jur tat- 
licher ~ agresión /; zum ~ übergehen 
pasar a la ofensiva; fig etw in ~ neh- 
men acometer od empezar ayfc 
'Angriffsfláche / fig punto m de ata- 


que; keine ~ bieten ser invulnerable 
'Angr¡ffs|krieg m guerra / ofensiva; 
~lust / agresividad /; Slustig adj agre- 
sivo, belicoso; ~waffe /arma/ofensiva 
'angrinsen vlt (sep) j-n ~ mirar irónica- 
mente a alg 

angst [agst] adj mir ist ~ ( und bangé) 
tengo (mucho) miedo 
Angst [arjst]/<-; -e> miedo m\ angustia 
/, ~ bekommen asustarse, coger miedo; 
~ haben tener miedo (vor +dat a); da- 
vorhabe ich keine ~ esto no me asusta; 
um j-n, etw ~ haben estar preocupado 
por alg, a/c; j-m ~ machen dar miedo 
od asustar a alg; aus~ de od por miedo; 
(nur) keine ~! ¡no tengas miedo! 
'Angsthase FmF gallina m 
ángstigen ['eijstigan] I v/t j-n ~ dar mie- 
do a alg; II v/r sich ~ alarmarse, inquie- 
tarse (um por) 

ángstlich ['erjsthg] adj miedoso, me- 
droso; (scheu) tímido; (besorgt) inquie- 
to; £keit /<-> inquietud/; (Scheu) timi- 
dez/ 

'Angst|schrei m grito m de espanto; 
~schwe¡ft m sudor m frío; 2voll adj an- 
gustiado; ~zustand m estado m de an- 
siedad 

'angucken F v/t (sep) mirar 
'angurten (sep) I vlt j-n ~ poner a alg el 
cinturón de seguridad; II v/r sich ~ po- 
nerse el cinturón de seguridad 
Anh. m Abk (Anhang) apéndice m 
'anhaben vlt (irr, sep) 1 F Kleidung lle- 
var puesto; nichts ~ estar desnudo; 
2 j-m nichts ~ kónnen no poder hacer- 
le daño a alg 

'anhaften v/i (sep) fig Makel j-m, e-r 
Sache ~ traer consigo 
'anhalten (irr, sep) I v/t 1 (stopperí) pa- 
rar, detener; Atem contener; 2 j-n zu 
etw ~ animar od estimular a alg para 
a/c; II v/i 3 Auto usw detenerse, parar; 
4 ( andauern ) durar, persistir 
'anhaltend adjt continuo, incesante 
'Anhalter(in) m(f) autostopista m,f\ per 
~ fahren hacer autostop 
'Anhaltspunkt m punto m de referen- 
cia (für para) 

Anhang [’anhag] m <-(e)s; -e> 1 im 
Buch usw apéndice m, anexo m; 2 (An- 
hangerschaft) partidarios mlpl; 3 (An- 
gehórige) familia / 

'anhángen 1 (sep) I vlt 1 Schild colgar 



anhángen 

(an +acus de, en); 2 auto, bahn ( an - 
kuppelrí) enganchar (an +acus a); 3 
( anfügen ) añadir (an +acus a); 4 F fig 
j-m etw ~ endosar(ie) od cargar(le) 
a/c a alg; II vlr 5 sich ~ hacerse adicto 
(an +«cws a) 

‘anhángen 2 v/i < irr , s<?p> fig Partei, 
Sekte ser partidario de, seguir; /íu/ 
«sw (anhafteri) ihm hángt der Rut an 
(+inf) tiene fama de (+inf) p 
Anhánger f'anherjar] m 1 Schmuck col- 
gante m, dije m\ 2 Fahrzeug remolque 
m, 3 am Koffer etiqueta /(colgante) 
'Anhánger|(in) m(f) e-r Partei partida- 
rio, -a m,f secuaz m,f sport hincha 
m,f, ~schaft/<-> seguidores mlpl , par- 
tidarios mlpl\ sport hinchada / 
an'háng|ig adj júr Klage, Verfahren 
pendiente; Jich adj afectuoso, apega- 
do, fiel; £sel n <-s; -> apéndice m, dije 
m 

'anhauen F v/í (sep) j-n~ abordar a alg 
(um por) 

'anháufen v/í, vlr < sep > (sich) ~ acumu- 
lar(se), amontonar(se) 

'Anháufung / acopio m, acumulación / 
'anheben v/í (irr, sep > 1 Gegenstand le- 
vantar; 2 Preise, Gehalter subir 
'anheften v/í (sep) fijar, pegar, sujetar 
(an +acus a) 

an'heim geh adv 1 Vermógen j-m - fal- 
len recaer en alg; der Vergessenheit „ 
fallen caer en el olvido; 2 es j-m ~ stel- 
len, etw zu tun dejar al buen criterio 
de alg hacer a/c 
'anheimelnd adj acogedor 
'anheizen v/í (sep) 1 Ofen encender; 

2 F fig Stimmung avivar 
'anheuern v/í, v/i (sep) bsd mar enro- 
larle) 

' Anhieb nur in F auf~ de golpe, a la pri- 
mera 

'anhimmeln F v/í (sep) adorar, idolatrar 
'Anhóhe /elevación / colina/, cerro m 
'anhóren (sep) I v/íl Musik , Rede usw 
escuchar; sich (dat) etw„ escuchar a/c; 
2 jur Zeugen oír; 3 das hórt man dir 
an I ¡se te nota en la voz!; 4 sich gut, 
schlecht ~ sonar bien, mal; F fig das 
hórt sich gut an! ¡suena bien! 
'Anhórung / jur audiencia /, pol con- 
sulta / 

animalisch [ani'madij] adj animal 
Animateur(in) [anima't 0 :r(m)j m <-s; 
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-e) (/) animador, a m,f 
Animierdame [ani'mi:r-]//>i e-r Bar ca- 
marera /de barra americana 
ani'mieren v/í (sin ge) animar, estimu- 
lar (zu a) 

Animositát [animozi'teit] /animosidad 

/ 

Anís [a'nirs] m <-(es); -e) anís m 

’ankámpfen v/i (sep) gegen j-n, etw ~ 

luchar contra alg, a/c 
'Ankauf m compra f adquisición / 
'ankaufen v/í (sep) comprar, adquirir 
Anker ['arjkorj m 1 mar ancla /; ~ wer- 
fen, vor ~ gehen echar anclas; den ~ 
lichten levar anclas; vor~ liegen estar 
anclado; 2 EL inducido m 
'ankern v/i anclar, fondear 
'Ankerplatz m ancladero m, fondea- 
dero m 

'anketten v/í (sep) encadenar (an +acus 
a) 

'An klage /jur acusación/; gegen j-n ~ 
erheben presentar acusación contra 
alg (wegen por); unter~ stehen estar 
procesado 

'Anklagebank /<-; -bánke> jur banqui- 
llo m (de los acusados); auf der ~e n el 
banquillo 

'anklagen v/í (sep) j-n ~ acusar od in- 
culpar a alg (e-r Sache (gen) od wegen 
etw de a/c) 

'Ankiagepunkt m cargo m 
'Ankláger m jur fiscal m, acusador m 
Anklage|schrift /escrito m de califica- 
ción; ~vertreter m procurador m 
' Anklang m Plan, Vorschlag~ finden te- 
ner buena aceptación (toe/ entre) 
'ankleben v/í (sep) pegar, fijar (an 
+acus a) 

Ankleidekabine /vestuario m 
'ankleiden geh v/í, vi r (sep) (sich) ~ ves- 
tir(se) 

'anklicken v/í (sep) inform hacer clic 
en (od sobre) 

’anjklopfen v/i (sep) llamar (an +acus 
od +dat a); ~knabbern v/í (sep) roer, 
mordisquear; ~knipsen F v/í (sep) 
Licht encender, dar 

‘anknüpfen (sep) I v/í 1 anudar, unir 
(an +acus a); 2 fig Beziehungen trabar; 
mit j-m ein Gesprách ~ entablar una 
conversación con alg; II v/i 3 fig an 
etw (acus) ~ partir de a/c, fundarse 
en a/c 
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anlehnen 



'Anknüpfungspunkt m punto m de 
partida (für para) 

’ankommen (irr, sep, sn> I v/i 1 (eintref- 
feri) llegar (in +dat a); 2 F (Anklang fin- 
den) tener buena acogida (bel entre); 
3 gegen j-n, etw nicht~ no poder (im- 
ponerse) a alg, a/c: II vümp 4 (abhdn- 
gerí) ~ auf (+acus) depender de; es 
kommt (ganz) darauf an depende; 
5 (wichtig seirí) daraüf kommt es 
(mir) nichtán éso no (me) importa na- 
da; 6 ich lasse es darauf ~ me aventu- 
ro a ello 

Ankommling f'ankoemlir)] m <-s; -e> re- 
cién llegado, -a m,f 

‘ankoppeln v/í (sep) acoplar (an +acus 
a) 

ankotzen P v/í (sep) dar asco; es kotzt 
mich an, dass ... me da asco que ... 
'ankreiden v/í (sep) F j-m etw~ repro- 
char od imputar a/c a alg 
'ankreuzen v/í (sep) auf e-m Formular 
marcar con una cruz 
'ankündigjen (sep) I v/í anunciar, avi- 
sar; II vlr sich ~ anunciarse; 2ung / 
anuncio m , aviso m 
Ankunft ['ankunftj /<-> llegada/ 

' An ku nftszeit / hora / de llegada 
'ankuppeln v/í (sep) Anhánger usw 
acoplar, enganchar 

'ankurbeln v/í (sep) Motor poner en 
marcha; fig Stimmung estimular; Wirt- 
schaft reactivar, relanzar 
Anl. / Abk (Anlage) im Brief anejo m 
'anlácheln v/í (sep) sonreír a 
'anlachen v/í (sep) 1 j-n ~ mirar a alg 
riendo; 2 fig sich (dat) j-n ~ ligarse a alg 
'Anlage / 1 (das Anlegen) colocación f 
instalación fi 2 sanitáre ~n instalacio- 
nes///?/ (sanitarias); 3 (GrünS.) parque 
m; 4 (SportS.) poüdeportivo m; 5 (Mu- 
sikS), inform equipo m\ 6 (Entwurf) 
diseño m; 7 (Veranlagung, Begabung) 
talento m, disposición / (zu para); 

8 (KapitalS) inversión /; 9 e-s Briefs 
anexo m\ in der ~ adjunto 
'Anlage|berater(in) m(f) asesor, a m,f 
de inversión; ~kapital n capital m in- 
movilizado (od fijo) 

Anlass ['anlas] m <-es; ^e> 1 (Gelegen- 
heit) ocasión fi bei offiziellen Anlás- 
sen en acontecimientos oficiales; 2 
(Grund) motivo m; j-m ~ zur Klage ge- 
toen dar a alg motivo de queja; beim 


geringsten ~ a la más mínima; efw 
zum „ nehmen zu (+inf) aprovechar 
a/c para (+inf); 3 aus ~ (+gen) (anldss- 
lich) con motivo de; aus gegebenem„ 
por motivos precedentes 
‘anlassen (irr, sep) I v/í 1 Licht, radio 
dejar encendido od puesto; 2 (starten) 
Maschine poner en marcha; 3 F Klei- 
dung dejar puesto; II vlr 4 sich gut ~ 
presentarse bien, prometer (éxito); 
wie iásst er sich an? ¿cómo lo ves? 
'Anlasser m auto arranque m 
anlásslich ['anleshgj prp (+gen) con 
motivo od ocasión de 
' Anlauf m <-(e)s; -e> 1 sport impulso m, 
carrerilla /; (e-n) ~ nehmen coger im- 
pulso od carrerilla; 2 fig intento m; 
beim ersten ~ a la primera 
'anlaufen (irr, sep > I v/í <h> 1 Hafen 
usw hacer escala en; II v/i <sn> 2 Ak- 
tion, Produktion usw ponerse en mar- 
cha, arrancar; Film estrenarse; ~ las- 
sen comenzar, poner en marcha; 3 an- 
geiaufen kommen venir corriendo; 4 
sport tomar la salida; coger impulso 
od carrerilla; 5 fig gegen efw~ (anstür- 
meri) luchar contra a/c; 6 (beschlagen) 
empañarse; to/au ~ amoratarse; rot ~ 
ponerse rojo 

' Anlauf jschwierigkeiten pl dificulta- 
des fipl de arranque; ~stelle / servicio 
m de atención 

'Anlauf m ling sonido m inicial 
'anlegen (sep) I v/í 1 geh Schmuck po- 
ner; Verband aplicar; 2 poner, colocar 
(an +acus contra); fig e-n strengen 
MaBstab ~ aplicar un criterio duro; 

3 Garten plantar; Akte abrir; Liste 
usw hacer; Vorrate almacenar; 4 Kapi- 
tal usw invertir; (ausgeberí) gastarse 
(für en); 5 Baby dar el pecho a; 6 fig 
es ~ auf (+acus) proponerse; II v/i 
7 mar im Hafen ~ tomar puerto; am 
Kai ~ atracar en el muelle; 8 mit dem 
Gewehr ~ auf (+acus) apuntar a; 
ID vlr 9 sich mit j-m ~ (streiteri) b uscar 
pelea con alg, meterse con alg 
Anleger(in) m(f) econ inversor, a m,f 
'Anlegestelle /mar embarcadero m 
'anlehnen (sep)l v/íl etw an etw (acus) 

~ adosar od arrimar a/c a a/c, apoyar a/c 
en od contra a/c; 2 Tür, Fenster entor- 
nar; II vlr 3 sich „ an (+acus) apoyarse 
en od contra 


Mrii Anlehnung 

'Anlehnung fin~an ( +acus ) conforme 
a, a imitación de 

'anleiern F v/r ( sep > organizar, montar 
'Anleihe / fin empréstito m, préstamo 
m 

’anlei ten v/í {sep} guiar, instruir; j-n zu 
etw ~ animar a alg para a/c; Stung / 
instrucciones manual m 
‘anlernen vlt ( sep ) j-n instruir, iniciar 
’anliefern v/í <sep> suministrar 
'anliegen vi i (irr, sep) 1 Kleidung eng ~ 
quedar ajustado (an +dat a); 2 F (zm er- 
ledigen seirí) quedar por hacer; was 
liegt an? ¿qué queda por hacer?; 
¿qué hay?, ¿que desea Ud.? 

'Anliegen n <-s; -> deseo m, ruego m, 
petición / 

'anliegend adjt 1 Kleidung eng ~ ajus- 
tado; 2 Akte usw adjunto 
'Anlieger m vecino m; ~ freí prohibido 
el paso, excepto vecinos; ~staat m pol 
estado m limítrofe 
'anlocken vlt < sep > atraer, seducir 
'anlügen v/t ( irr , sep) mentir 
Anm. fAbk (Anmerkung) observación/, 
nota / 

'Anmache F /<-> F guiño m, ligue m 
'anmachen F vlt ( sep ) 1 (festmachen ) 
fijar (an +daí a); 2 Feuer, Licht, radio 
msiv encender; 3 Salat aliñar, aderezar; 
4 Mórtel, Gips amasar; 5 j-n ~ (re/zen, 
verlockeri) atraer a alg; (provozieren) 
provocar a alg; ( aufreijien ) ligarse a alg 
'anmalen (sep) I vlt pintar; rot ~ pintar 
de rojo; II v/r F s/ch ~ (schminken) pin- 
tarse 

'Anmarsch m <-(e)s> llegada/, marcha 
/; Im ~ seln aproximarse ( auf +acus a) 
’anmaBen vlt < sep > s/ch (daí) ehv~ per- 
mitirse a/c, tomarse la libertad de a/c; 
s/ch (daí) ~ zu (+inf) permitirse 
i+inf), tomarse la libertad de ( +inf) 
'anmaB|end adjt presuntuoso, arrogan- 
te; 2ung / 1 im Wesen presunción /, ar- 
rogancia /; 2 von Rechten usurpación / 
‘Anmelde|formular n impreso m de 
inscripción; im Hotel formulario m 
de ingreso; ~frlst / plazo m de inscrip- 
ción 

'anmelden {sep) I v/t 1 Besucher usw 
anunciar; 2 Schiiler, zu einem Kurs 
usw matricular; 3 Fernseher , radio ins- 
cribir, declarar; Auto matricular; 4 (gel- 
tend machen) Rechte, Forderungen usw 
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presentar; II vlr sich ~ 5 zur Teilnahme 
inscribirse (zu, bel, in +dat en);6 beim 
Arzt usw pedir hora; 7 s/ch polizeilich 
„ darse de alta, empadronarse 
'Anmeldung / 1 ( Ankündigung ) aviso 
m; 2 an e-r Schule usw inscripción f 
matrícula fi 3 e-s Besuchers anuncio 
m\ beim Arzt nurnach vorheriger «, só- 
lo previa cita; 4 polizeiliche ~ empa- 
dronamiento m; 5 (Anmeldestelle) re- 
cepción /, 6 fig von Ansprüchen usw 
presentación / 

'anmerken vlt {sep) ^ (notieren) 
apuntar, tomar nota; (bemerkerí) ob- 
servar; ( hinzufügen ) añadir (zu a); 

2 J-m s-n Árger usw ~ notar(le) su en- 
fado, etc a alg; s/ch (dat) nichts ~ las- 
sen disimular; man merkt ihr an, dass 
... se le nota que ... 

'Anmerkung / (Bemerkung) observa- 
ción /, am Rand comentario m\ (Fuji- 
noté) nota / 

Anmut ['anmuit] /<-> gracia /, donaire 
m 

'anmuten v/í (sep) j-n seltsam usw ~ 
parecerle extraño, etc a alg 
'anmutig adj encantador, ameno 
'annageln v/í (sep) clavar (an +acus a) 
’annáhen v/í (sep) coser (an +acus a) 
'annahern vlr (sep) sich e-r Sache 
(dat) od an etw (acus) ~ acercarse od 
aproximarse a a/c (a fig) 

‘annáhernd I adjt aproximado; II advt 
aproximadamente, cerca de; nicht ~ 
ni de lejos 

'Annáherung / acercamiento m, apro- 
ximación /; «.sversuche pl insinuacio- 
nes flpl 

Annahme [anaima] / 1 von Waren usw 
aceptación/, recepción /; die~ verwei- 
gern rehusar (la aceptación); 2 (Ver- 
mutung) suposición /; in der ~, dass 
suponiendo que (+subj); 3 e-s Antrags 
usw adopción f aprobación / 

' Annahmestelle /despacho m de entre- 
ga 

Annalen [a'naibn] pl anales mlpl 
'annehmbar adj aceptable, admisible 
(für para) 

'annehmen (irr, sep) I v/í 1 Einladung , 
Angebot, Geschenk aceptar; 2 Antrag 
usw aprobar, acceder a; 3 Aussehen, 
Form adoptar, tomar; 3 (permuten, vo- 
raussetzerí) suponer; ich nehme es 
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anrennen 


A 


(nicht) an (no) lo creo, (no) lo supon- 
go; II v/r 4 sich /-s «¿cuidar de alg; s/ch 
e-r Sache ~ encargarse de a/c 
'Annehmlichkeit /comodidad/, venta- 
ja/ 

annektieren [anek'tiiran] v/í (sin ge) 
pol anexionar 

anno, Armo ['ano] nur in 1 mit Jahr « 
1910 en el año 1910; 2 ~ dazumal en 
el tiempo de Maricastaña 
Annon|ce [a'noisa] f (Anzeige) anuncio 
m; 2'cieren v/í, vli (sin ge) poner un 
anuncio, anunciar 

annullieren [anu'liiran] vlt (sin ge) anu- 
lar 

Anode [a'noido] / el ánodo m 
anoden [’an^ecdan] F v/í (sep) j-n ~ 
aburrir a alg, dar la lata a alg 
anoma|l ['anomail] adj anormal, 
anómalo; 2'lie / anomalía / 
anonym [ano'nyim] adj anónimo; 21'tSt 
/<-> anonimato m, anónimo m 
Anorak [’anorak] m <-s; -s> anorak m 
'anordnen v/í (sep) 1 (befehlerí) dispo- 
ner, ordenar; 2 (ordneri) ordenar 
'Anordnung / 1 (Anweisung) disposi- 
ción /, orden f, auf ~ von (od +gen) 
por orden de; ~en treffen disponer; 
2 (Ordnung) orden m 
Anorexie [anore 'ksi:]/<-> med anorexia 
/ 

'anorganisch adj inorgánico 
'anormal adj anormal 
'anpacken (sep) I v/í 1 (anfassen) em- 
puñar, coger; 2 F (angeheri) abordar; 
II vli (mit) ~ (helferi) echar una mano 
'anpassen (sep) I v/í adaptar (+dat od 
. an +acus. a) (a fig, Lohne usw)-, tec a 
, ajustar, amoldar; II v/r s/ch ~ (+dat 
od an +acus) adaptarse (a) 
'Anpassung / adaptación-/ (an Pacus 
a); reajuste m (a der Lohne, Mieten) 
'anpassungslfáhig adj adaptable (an 
+acus a); geistig flexible; 2fáhlgkeit / 
<-> adaptabilidad /, flexibilidad f, 
Sschwierigkeiteh pl dificultades flpl 
de adaptación 

'anpeilen v/í (sep) (ansteuern) dirigirse 
a; fig tener puesta la mirada en 
'anpfeifen v/í (irr, sep) 1 sport ein 
\ Spiel ~ dar la pitada inicial en un par- 
tido; 2 F fig j-n -v echar una bronca a alg 
•Anpfiff m 1 sport pitada/inicial; 2 F fig 
(Tadet) bronca / 


'anpflanzen v/í (sep) plantar, cultivar 
'anpobeln v/í (sepf j-n ~ molestar od 
importunar a alg 

'An|prall m <-(e)s> choque m (gegen 
contra); '2prangern v/í (sep) denun- 
ciar (ais como) 

'anpreisen v/í (irr, sep) recomendar, 
elogiar, alabar (ais como) 

'Anpro|be / prueba /; 2bieren v/í, v/i 
(sep, sin ge) probar(se) 

'anpumpen vlt (sep) F j-n (um 50 Mark) 

~ dar un sablazo a alg (de 50 marcos) 
'Anrainer m ósterr vecino m; ~staat m 
país m vecino 

'Anraten n auf ~ des Arztes usw si- 
guiendo el consejo del médico, etc 
'anrechnen v/í (sep) 1 (berücksichti- 
geri) tener en cuenta; com cargar en 
cuenta; (gutschreiben) abonar (auf 
+acus en); etw ais Fehler ~ contar 
a/c como error; 2 fig ( würdigen ) valo- 
rar, estimar, j-m etw hoch ~ estar muy 
agradecido a alg por a/c 
'Anrecht n título m, derecho m (auf 
+acus a) 

' Anrede / tratamiento m, im Brief enca- 
bezamiento m 

'anreden vlt (sep) j-n ~ dirigir la palabra 
a alg 

'anregen v/t (sep) 1 (vorschlagerí) pro- * 
poner; 2 (ermunterrí) animar; j-h zum 
Nachdenken ~ dar que pensar a alg; 

3 Appetit , Kreislauf Fantasie incitar, 
estimular 

'anregend I adjt excitante, sugestivo; 
II advt ~ wirken resultar excitante od 

sugestivo 

'Anregung / 1 (Vorschlag) propuesta /; 
auf ~ von (od -t-gen) a propuesta de; 

2 des Appetits, der Fantasie estímulo 
m, incitación / 

'anreicherjn (sep) I v/í chem, tec enri- 
quecer (mit con); II v/r s/ch ~ acumu- 
larse, llenarse (mit con; In +acus en); 
2ung / bsd chem enriquecimiento m 
'Anreise / 1 (Reise) viaje m (de ida); 

2 (Ankunft) llegada / 

'anreisen vli (sep, sn> 1 (reiseri) viajar; 

2 (ankommeri) llegar 
'anreiBen vlt (irr, sep) A Papier usw ras- 
gar, romper; Vorrat usw abrir, empezar; 

2 fig Thema tocar 
'Anreiz m estímulo m, incentivo m 
'anrennen v/i (irr, sep, sn> 1 gegen etw 




Anrichte 

~ chocar contra a/c; fig gegen Vorurteile 
usw arremeter od luchar contra a/c; 
2 angerannt kommen venir corriendo 
Anrichte ['anrujts] fMóbel aparador m 
'anrichten v/í ( sep > 1 Essen servir, ade- 
rezar; 2 Schaden usw ocasionar, causar; 
i 'ron da hast du was Schónes ange- 
richtet! ¡menuda has liado! 
anrüchig ['anrYgig] adj de mala repu- 
tación, sospechoso 

'anrücken vii (sep, sn> mil, a fig acer- 
carse, llegar 

'Anruf m <-(e)s; -e> llamada /, ~beant- 
worter m contestador m automático 
'anruf en (irr, sep > I v/í 1 tel j-n ~ llamar 
a alg (por teléfono); 2 durch Rufen 
llamar; rel invocar; jur ein Gericht 
~ apelar a los tribunales; II vli bei 
j-m ~ llamar a casa de alg 
’anrühren vlt ( sep ) 1 ( berühren ) tocar; 

2 Farbe mezclar; Teig amasar 
ans = an das 

Ansage [’anzaiga] / radio aviso m; tv 
presentación / 

'ansagen v/í, vli ( sep > 1 (ankündigen) 
avisar, anunciar; Kartenspiel cantar; 2 
F fig angesagt sein ( Mode sein ) estar 
de moda; (puf dem Progmmm steheri) 
estar previsto 

'Ansager(in) m(f) tv presentador, a 
m,f, radio locutor, a m,f 
‘ansammeln vlt, v/r ( sep > (. sich ) ~ acu- 
mular(se), amontonar(se) 
'Ansammlung / acumulación fi grupo 
m; von Menschen aglomeración / 
ansássig [‘anzesig] adj domiciliado, re- 
sidente ( in +dat en) 

'Ansatz m <-es; -e> 1 ( LosungsZ ) plan- 
teamiento m, enfoque m; 2 ( Beginn ) 
comienzo m; 3 ( Haar2 ) rafe /; ~punkt 
m punto m de partida; Sweise adv en 
parte 

'anschaffen v/í (sep) (sich dat) etw ~ 
adquirir od comprarle) a/c 
'Anschaffung /adquisición/, compra/; 

~skosten pl gastos mlpl de adquisición 
'anschalten v/í (sep) Licht, radio ea- 
cender; Maschine conectar 
'anschau[en v/í (sep) bsd südd, osterr, 
schweiz anseherr, ~lich adj claro, 
evidente, expresivo 

'Anschauung / 1 (Erfahrung) expe- 
riencia/; etwaus eigener~ kennen sa- 
ber a/c por experiencia propia; 2 (Mei- 
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nung) parecer m, opinión f modo m de 
ver; 3 (Vorstellung) concepto m, idea / 
'Anschauungs|material n (material m 
de) documentación /; ~unterricht m 
enseñanza /intuitiva 
'Anschein m <-(e)s> apariencia f sem- 
blante m; dem ~ nach según parece; 
es hat den ais ob parece como si 
’anscheinend advt según parece, por lo 
visto 

'anschicken geh vlr (sep) sich ~ zu 
(+inf) disponerse a, prepararse a 
l+inf) 

'anschieben v/f (irr, sep) empujar 
'anschiefBen vlt (irr, sep) herir con bala 
'anschirren v/í (sep) Pferd aparejar 
'Anschlag m 1 ( Plakat ) cartel m; 2 (Aí- 
tentat) atentado m (auf +acus contra); 
3 beim Tippen pulsación / 
'Anschlagbrett n tablón m de anun- 
cios, cartelera / 

'anschlagen (irr, sep) I v/í <h> 1 Pla- 
kate usw fijar (an +acus a); 2 Tosté, 
Ton usw pulsar, tocar; Saite pulsar, 
puntear; fig e-n anderen Ton ~ cam- 
biar de tono; 3 (anstofieri) chocar (an 
+acus contra); sich (dat) den Kopf 
an etw ~ darse con la cabeza contra 
a/c; II vli 4 <sn> (anstofieri) chocar, 
dar(se) (an +acus contra); 5 <h> Klin- 
gel usw sonar; 6 <h> Hund echarse a 
ladrar; 7 <h> ( wirken ) surtir efecto, 
dar (buen) resultado (bei en) 
'anschleichen v/r (sep) sich ~ (an 
+acus) acercarse sigilosamente (a) 
anschlieBen (irr, sep) I v/í 1 mit 
Schloss asegurar con un candado (an 
+acus a); 2 el, tec conectar (an +acus 
con, a); 3 (anfügeri) añadir, agregar (an 
+acus a); II vli 4 raumlich colindar (an 
+acus con); zeitlich seguir; III v/r 5 sich 
~ (an +acus) ( angrenzen ) colindar 
(con); 6 fig sich ~ (folgeri) seguir; an 
den Vortrag schloss sich e-e Diskus- 
sion an la conferencia fue seguida de 
un coloquio; 7 sich j-s Meinung ~ ad- 
herirse a la opinión de alguien; 8 sich 
an j-n ~ asociarse od unirse a alg; sich 
e-r Partei (dat) ~ unirse a un partido 
'anschlief3end I adjt siguiente; II advt 
acto seguido, a continuación; ~ an 
(+acus) tras 

'Anschluss m <-es; -e> 1 bahn enlace 
m, correspondencia /; ~ haben tener 

>• 
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correspondencia (nach a); s-n ~ ver- 
passen perder el tren; fig den ~ ver- 
passen perder la oportunidad; 2 tel 
comunicación /; kein ~ unter dieser 
Nummer este número no corresponde 
a ningún abonado; 3 Gas, Wasser, 
Strom acometida f toma /; 4 fig (Ver- 
bindung) contacto m (an +acus con); 
im ~ an (+acus) a continuación de; 
suchen buscar amistades; 5 pol, hist 
unión f anexión / 

'Anschluss|flug m (vuelo m de) cone- 
xión /; ~stelle / e-r Autobahn nudo m 
de enlace; ~zug m (tren m de) enlace m 
'anschmiegen v/r (sep) sich ~ an 
(+acus) estrecharse contra 
'anschmiegsam adj (zartlich) cariño- 
so, mimoso 

'anschmieren F v/í (sep) (betrügeri) 
engañar 

'anschnallen (sep) I v/í atar, sujetar; 
j-n ~ poner el cinturón de seguridad 
a alg; II v/r sich ~ im Auto, Flugzeug 
ponerse el cinturón de seguridad 
‘anschnauzen F v/í (sep) j-n ~ echar 
una bronca a alg 

'anschneiden v/í (irr, sep) 1 Brot, 
Wurst empezar; 2 Kurve cortar; Ball 
dar efecto a; 3 Frage, Thema abordar 
'Anschnitt m Wurst, Brot primer trozo 
m 

'anschreiben v/í (irr, sep) 1 an die Tafel 
usw anotar, apuntar; 2 j-n ~ brieflich es- 
cribir a alg; 3 etw „ lassen comprar a/c 
a crédito od a fiado; 4 F fig bei j-m gut, 
schlecht angeschrieben sein estar 
bien, mal visto por alg 
'Anschreiben n carta /adjunta 
'anschreien v/í (irr, sep) gritar, levantar 
la voz a 

'Anschrift / dirección f señas jipi 
'anschuldig|en v/í (sep) acusar, incul- 
par, 2ung / acusación / inculpación / 
'anschwárzen F v/í (sep) j-n ~(be¡) de- 
nunciar a alg (a), desacreditar a alg (an- 
te) 

'anjschwellen vli (irr, sep, sn> 1 Füfie 
hincharse; Fluss crecer; 2 fig Musik, 
Stimme crecer, aumentar; ~schwem- 
men v/í (sep) arrastrar, arrojar (a tie- 
rra); Sand depositar; ~schwindeln F 
v/í (sep) engañar, mentir 
'ansehen v/í (irr, sep) 1 mirar, contem- 
plar; es war schrecklich anzusehen 


era horrible verlo; sich (dat) ein Biid, 
e-n Film usw ~ mirar un cuadro, una 
película, etc; sich (dat) etw genau ~ 
examinar a/c; 2 man sieht es ihr an, 
dass ... se le nota en la cara que ...; 
man sieht ihm sein Alter nicht an 
no aparenta la edad que tiene; 3 etw 
mit~ presenciar a/c; ich kann es nicht 
lánger mit ~/ ¡no lo soporto más!; 

4 (halten fur) considerar (ais como); 

5 F sieh ( mal einer) an! ¡vaya!; ¡fíjate! 
'Ansehen n <-s) 1 aspecto m; fig auto- 
ridad f prestigio m; von hohem ~ de 
gran prestigio; grofíes ~ genieBen go- 
zar de gran prestigio; 2 geh fig ohne ~ 
der Person sin acepción de personas 

ansehnlich ['anseinlig] adj vistoso; (be- 
trachtlich) considerable 
'anseilen v/í, v/r (sep) (sich) ~ encor- 
darle) 

'ansetzen (sep) I v/í 1 Trinkgefafi lle- 
varse a los labios; Instrument embocar; 
Werkzeug aplicar; 2 (anfügeri) poner, 
aplicar, añadir (an +acus a); 3 Termin 
usw fijar; 4 (veranschlageri) estimar, 
calcular; 5 Bowle, Teig, chem preparar; 

6 Knospen ~ brotar; Fett ~ echar car- 
nes, engordar; 7 j-n - auf (+acus) en- 
cargar a alg de; e-n Hund ( auf e-e 
Spur) ~ poner en la pista a un perro; 
II v/í 8 disponerse a; zum Endspürt 
~ prepararse para el sprint final; zur 
Landung ~ iniciar el aterrizaje; zum 
Sprechen ~ empezar a hablar; zum 
Sprung ~ tomar impulso; III v/r 9 sich 
~ pegarse, depositarse 

'AnsÍCht/<-;-en)1 opinión/, parecer m 
(über +acus sobre); meiner ~ nach en 
mi opinión, desde mi punto de vista; 
der ~ sein, dass ... ser de la opinión 
de que / anderer ~ sein tener otra 
opinión; 2 (Bild) vista/; 3 econ zur~ a 
prueba, como muestra 
'Ansichts|karte/postal/;„,sache/das 
ist ~ es cuestión de pareceres 
'ansiedeln (sep) I vlt asentar; II vlr sich 
~ asentarse; fig a Firma establecerse 
'Ansied(e)lung/1 (Siedlung) colonia/, 
asentamiento m; 2 (Ansiedeln) coloni- 
zación f establecimiento m 
'Ansinnen n <-s; -> exigencia f, preten- 
sión / (exagerada) 

'anspannen v/í (sep) 1 enganchar (an 
+acus a); 2 Seil usw tensar; 3 fig alie 
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Kráfte ~ hacer un gran esfuerzo 
'Anspannung / tensión /; fig esfuerzo 
m 

anspielen (sepj I vli 1 sport sacar; 
2 fig ~ auf (+acus) aludir a; II v/t 3 j-n 
~ sport pasar la pelota a alg 
Anspielung /alusión / ( auf +acus a), 
indirecta / ( auf +acus sobre) 
'anspinnen vlr ( irr ; íe/?> s/'c/i ~ trabar- 
se, entablarse 

'anspitzen vi t (sep ) afilar, sacar punta a 
'Ansporn m <-(e)s> acicate m, estímulo 
m (für para); Sen v/í <sep> o _/zg estimu- 
lar, incitar 

'Ansprache / 1 discurso m, alocución /; 
e-e ~ halten ( an +acus) pronunciar un 
discurso (a); 2 F keine ~ haben no te- 
ner con quién hablar 
'ansprechbar adj med capaz de reac- 
cionar; F er war nicht~ no se podía ha- 
blar con él 

'ansprech|en {irr, sepj I v/t 1 dirigir la 
palabra a ( wegen por); 2 (gef alien ) 
agradar, gustar; 3 Problem usw abor- 
dar; II v/i 4 (reagieren) ütec reaccionar, 
responder (auf +acus a); 5 (gefallen ) 
agradar, gustar; ~end adjt simpático, 
agradable; Spartner(in) m(f) persona 
/de contacto 

'anspringen {irr, sep > I vli <sn> arran- 
car; II v/t <h> embestir 
'Anspruch m <-(e)s; -e> 1 (Forderung, 
Erwartung) pretensión /; hohe An- 
sprüche (an j-n) stellen ser muy exi- 
gente (con alg); in ~ nehmen hacer 
uso de; j-n ( gánz ) in ~ nehmen ocupar 
(por completo) a alg; 2 (Anrecht), a Jur 
derecho m (auf+acus a); aufetw ~ ha- 
ben tener derecho a a/c; auf etw ~ er- 
heben reclamar el derecho a a/c 
‘Anspruchs|denken n <-s> actitud que 
manifiesta exceso de demandas sociales 
al Estado ; Slos adj 1 (genügsam ) sin 
pretensiones; 2 ( schlichi ) modesto; 
~losigkeit / <-) modestia /; Svoll adj 
exigente, con muchas pretensiones 
'anspucken v/t (sepj escupir a 
'anstacheln v/t { sep j estimular, incitar 
Anstait 1 ['anftált] /<-; -en) 1 estableci- 
miento m, institución /; 2 (Heil2) sana- 
torio m\ j-n in e-e~ einweisen internar 
a alg 

Anstait 2 ['anjtalt] / <-; -en) ~en ma- 
chen zu gehen usw dar muestras de 


querer irse, etc\ ~en treffen zu (+inf) 
disponerse para (+inf) 

Anstand ['anftantj m <-(e)s> decencia/, 
educación / 

anstándig fanjtendi?] I adj 1 decente, 
correcto; 2 F aceptable; e-e ~e Arbeit 
un buen trabajo; II adv benimm dich 
■ ~! ¡pórtate como es debido! 
'Anstands|besuch m visita / de cum- 
plido; ~dame /señorita /de compañía; 
£halber adv para guardar las formas; 
Slos adv 1 (ohne Zdgerrí) sin más, 
sin vacilar; 2 (ohne Probleme ) sin difi- 
cultad 

'anstarren v/t {sep) mirar fijamente 
an'statt I prp { +gen > en lugar de, en vez 
de; II cj ~ zu arbeiten usw en lugar od 
en vez de trabajar, etc 
'an|stauen {sepj I v/t estancar; II vlr 
sich ~ acumularse; ~stechen v/t {irr, 
sepj pinchar; Fass espitar 
'anstecken {sepj I v/t 1 prender (con un 
alfiler); Ring ponerse; 2 (anzünderi) en- 
cender; 3 med, fig contagiar; er hat 
mich mit s-m Schnupfen angesteckt 
me ha pegado el catarro; II v/i 4 med, 
fig ser contagioso, contagiarse; III vlr 
5 sich ~ contagiarse (mit etw a/c); ich 
habe mich bei ihr mit Grippe ange- 
steckt me ha pegado la gripe 
'ansteckend adjt med, fig contagioso 
'Anstecknadel /alfiler m, prendedor m 
Ansteckung ['anjtekorj] / med conta- 
gio m, infección fi ~sgefahr / peligro 
m de contagio 

'anstehen vli (irr, sepj 1 hacer cola; 
2 econ, jur (zur Entscheidung) ~ 
estar pendiente (de decisión) 
'ansteigen v/i (irr, sep, sn> subir; fig au- 
mentar 

an'stelle prp ( +genj , adv ~ von en lugar 
de, en vez de 

'anstellen (sepj I v/t 1 Leiter usw colo- 
car (an -acus contra); 2 Wasser, Hei- 
zung usw poner; 3 (einstellen) j-n ~ con- 
trataron emplear a alg; angestellt sein 
bei trabajar en; F j-n zu etw~ encargar 
a alg de a/c; 4 (durchführen) realizar, 
efectuar; etw ( Dummes ) ~ hacer od co- 
meter a/c (un disparate); Nachfor- 
schungen ~ investigar; wie hast du 
das angestellt? ¿cómo te las has arre- 
glado?; II vlr sich ~ 5 hacer cola; 6 F 
sich bei etw ungeschickt~ darse mala 


I 
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Antisemitismus 



maña con a/c; stell dich nicht so an! 

¡menos cuento! 

’anstellig adj mañoso, hábil 
'Anstellung / 1 ( Einstellung ) contrata- 
ción/, 2 (Stellung) empleo m, puesto m 
’ansteuern v/t (sepj avia, mar hacer od 
poner rumbo a 

Anstieg ['anftiik] m <-(e)s; -e> subida/, 
ascensión / (a fig) 

‘anstlften v/t (sepj j-n zu etw~ instigar 
a alg a a/c 

'Anstift|er(in) m(f) instigador, a m,f ca- 
becilla m,f; ~ung / instigación / (zu a) 
anstimmen v/t (sepj mus Lied entonar 
'AnstoB m 1 Fufiball saque m; 2 fig im- 
pulso m\ den ~ geben (zu) ser motivo 
(de); 3 bei j-m ~ erregen escandalizar a 
alg; ~ nehmen an (+dat) escandalizarse 
de od con 

'anstoflen (irr, sepj I v/t <h> 1 Gegen- 
stand empujar; j-n (mit dem Ellbogen) 
~ dar un codazo a alg; sich (dat) den 
Kopf ~ darse un golpe en la cabeza 
(an +dat con); II vli 2 <sn> Person cho- 
car, tropezar (an +dat con); mit dem 
Kopf ~ darse un golpe en la cabeza; 
3 <h> mit der Zunge ~ cecear; 4 <h> 

~ auf (+acus) brindar por, 5 <h) Fufi- 
ball sacar 

'Anstófier m schweiz vecino m 
'anstoftig adj chocante, escandaloso 
'anstrahlen v/t (sepj 1 mit Scheinwer- 
fern usw iluminar; 2 F fig j-n ~ mirar 
radiante a alg 

'anstreben geh v/t (sepj aspirar a, pre- 
tender 

'anstre¡ch|en v/t (irr, sepj 1 pintar; 

2 Fehler usw marcar; rot ~ poner en 
rojo; £er(in) m(f) pintor, a m,f( de bro- 
cha gorda) 

anstrengen [‘anftrerpn] (sepj I v/t 1 
cansar, fatigar; Sinne, Verstand aguzar, 

2 Prozess poner; II vli 3 cansar, fatigar; 
III vlr 4 sich ~ esforzarse 
'anstrengend adjt duro, agotador 
'Anstrengung / esfuerzo m\ mit au- 
IJerster ~ en un esfuerzo supremo 
'Anstrich rn 1 (capa / de) pintura/; 2 fig 
apariencia fi toque m 
'Ansturm m asalto m (a mil)- fig afluen- 
cia / econ demanda / (auf +acus de) 
'anstürmen v/i (sep, sn> gegen etw ~ 
asaltar a/c, acometer od arremeter con- 
tra a/c 


Antagonismus [antago'nismus] m (-; 

-men> antagonismo m 
Antarkt|is [ant'arktis]/<-> Antártida/; 
£isch adj antártico 

'antasten v/t (sepj 1 Ehre ofender; 2 
Rechte violar; 3 Geld empezar a gastar 
'Anteil m <-(e)s; -e> 1 parte/, porción/ 
(an +dat de); econ participación/; fig 
er hatte keinen ~ am Erfoig no tuvo 
parte en el éxito; 2 fig interés m; ~ neh- 
men an (+dat) interesarse por, compar- 
tir, mostrar compasión por 
'anteil|ig adj u adv proporcional; ~má- 
flig adj u adv proporcional; £nahme 
/ <-> 1 (Beteiligung) participación /; 
2 (Mitgefühl) compasión/; 3 (Interessé) 
interés m (an +dat en) 

Antenne [an'tena] /antena/ 
Anthologie [antolo'gi:] / antología / 
Anthrazit [antra'tsitt] m <-s; -e) antraci- 

ta / 

Anti..., anti... [anti-J in Zssgn anti... 
Antijalko'holiker(in) m(f) antialcohóli- 
co, -a m,/; -’babypille F / píldora / 
(anticonceptiva); ~biotikum [-bi'otti- 
kum] n <-s; -ka> med antibiótico m\ 
~blo'ckiersystem n alto sistema m 
antibloqueo (de frenos); ~,depressi- 
vum [-depre'siivum] n <-s;' -va) med 
antidepresivo m 

Antifa'schisjmus m antifascismo m\ 
~t(in) m(fj antifascista m,f £tisch 
adj antifascista 

Antl'gen n <-s; -e> med antígeno m 
antik [an'titk] adj antiguo 
An'tike /<-> Antigüedad/ 

'Antikorper m med anticuerpo m 
An'tillen [an'tilanj pl Antillas flpl 
Antílope [anti'lotpa] / zo antílope m 
Antijpathie [antipa'ti:] /antipatía f (ge- 
gen a); -personenmine / mina / de 
contacto 

Antiqua|r(in) [anti'kva:r(in)] m <-s; -e> 
(f) 1 anticuario, -a m,fi, 2 librero, -a 
m,f de viejo; ~riat [-ri'art] n <-(e)s; -e> 
librería / de viejo; £risch adj u adv 
de segunda mano, de ocasión 
antiquiert [anti'kvhrt] adjt anticuado 
Antiqui'tát / antigüedad / ~enhand- 
ler(in) m(f) anticuario, -a m,/; ~enla- 
den m tienda / de antigüedades 
Antise'mijt(m) m(f) antisemita m,f; 
£tisch adj antisemítico; ~'tismus m 
antisemitismo m 




antiseptisch 
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antifseptisch adj antiséptico; ~'sta- 
tisch adj antiestético; 2'virenpro- 
gramm n inform programa m antivi- 
rus 

Antlitz geh n [’antlits] <-es; -e) semblan- 
te m 

Antrag ['antraikj m <-(e)s; -e) 1 solici- 
tud / ( auf +acus de od para); jur mo- 
ción /; e-n ~ stellen auf ( +acus ) pre- 
sentar una solicitud para; auf ~ von 
(i od +geri) a petición de; 2 ( HeiratsS, ) 
propuesta /de matrimonio; ermachte 
ihre-n~le hizo una propuesta de ma- 
trimonio 

'Antragstelier(in) m(f) solicitante m,f 
'antreffen v/t ( irr , sep) encontrar 
'antreiben v/t (irr, sep > 1 fig estimular, 
incitar; 2 tec accionar, propulsar 
'antreten (irr, sep ) I v/t <h> 1 ein Amt~ 
tomar posesión de un cargo; die Ar- 
beit, den Dienst~ comenzar el trabajo, 
el servicio; e-e Reise ~ emprender un 
viaje; e-e Strafe ~ empezar a cumplir 
una condena; Erbe tomar posesión 
de; 2 Motorrad arrancar (con el pedal); 
II vi i <sn> 3 (sich aufstellen ) formar, 
presentarse; 4 ( sich einfinden ) presen- 
tarse (be/ a); 5 sport ~ gegen enfren- 
tarse a (be/ en; zu para) 

'Antrieb m <-(e)s; -e) 1 fig impulso m, 
estímulo m\ aus eigenem ~ por propia 
iniciativa; 2 tec propulsión / 
'Antriebsjaggregat n tec grupo m pro- 
pulsor; ~kraft / fuerza / motriz; 
^schwáche /falta /de empuje; ~welle 
/árbol m de accionamiento 
‘antrinken v/t (irr, sep > F sich ( dat ) e-n 
(Rausch) ~ coger una borrachera; F 
sich (dat) Mut~ beber para coger valor 
'Antritt m <-(e)s> toma /de posesión; e-r 
Erbschaft a adición /; bei ~ s-r Reise 
al emprender el viaje 
'Antritts|besuch rn visita /de presen- 
tación; ~rede / discurso m inaugural 
'antun v/t (irr, sep > 1 j-m etw~ hacer(le) 
a/c a alg; j-m etwas Gutes ~ hacer(le) 
un favor a alg; 2 es j-m angetan haben 
entusiasmar(le) a alg; 3 sich (dat) et- 
was ~ atentar contra la propia vida 
Antwerpen [ant'verpsn] n Amberes / 
Antwort ['antvort]/<-; -en) respuesta/ 
contestación / (auf +acus a) 
’antworten v/t, v/i responder, contestar; 
(erwiderrí) replicar; auf e-e Frage~ res- 


ponder una pregunta; j-m ~ responder 
a alg 

'Antwortschein m cupón-respuesta m 
'anvertrauen (sep) I v/t j-m etw~ con- 
fiar od encomendar a alg a/c; II vlr sich 
j-m ~ confiarse od abrirse a alg 
'anwachsen v/i (irr, sep, sn> 1 arraigar, 
echar raíces (an +acus a); 2 fig crecer, 
elevarse (auf +acus a) 

'Anwachsen n <-s> fig crecimiento m, 
aumento m 

Anwalt [’anvalt] m <-(e)s; -e), Anwáltin 
['anveltinJ/1 jur abogado, -am,f,2fig 
defensor, a m,f 

1 Anwalts|honorar n honorarios mlpl de 
abogado; ~kammer / Colegio m de 
abogados; ~kanzlei / bufete m 
1 Anwandlung /arrebato m, impulso m; 

aus e-r ~ heraus en un arrebato 
'anwarmen v/t (sep) calentar 
'Anwárter(in) m(f) aspirante m,fi can- 
didato, -a m,f (auf +acus a); (ThronS) 
pretendiente m,f 

Anwartschaft [’anvartjaft] / candida- 
tura / expectativa / (auf -t -acus de) 
'anweisen v/t (irr, sep) 1 (anleiterí) ins- 
truir; 2 (beauftragerí) encargar; 3 (zu- 
weisen) señalar, indicar; j-m, e-n Platz 
~ indicarle a alg su puesto; 4 Betrag 
usw girar 

'Anweisung / 1 (Anordnung) instruc- 
ción /; 2 (Gebrauchsfi) instrucciones 
f/pl\ 3 e-s Betrages usw giro m 
'anwendbar adj aplicable (auf+acus a) 
'anwenden v/t (irr, sep > usar, emplear; 
List, Trick recurrir a; jur, med aplicar 
(auf +acus a); falsch ~ desaprovechar 
'Anwender(in) m(f) inform usuario, -a 
m,f 

'Anwendung/1 empleo m, utilización/ 
(auf+acus a); unter~ von Zwang bajo 
coacción; 2 med aplicación / 
Anwendungs beispiel n ejemplo m 
de uso; ^programm n inform aplica- 
ción /; ~vorschrift / instrucciones flpl 
de uso 

'anwerben v/t (irr, sep ) Soldaten re- 
clutar; Arbeiter contratar 
'Anwerbung / von Soldaten recluta- 
miento m: von Arbeitern contratación/ 
’Anwesen n <-s; -> finca /, propiedad / 
anwesend [’anvetzant] adj presente 
(bei en); asistente (bei a); nicht~ sein 
estar ausente 
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'Anwesende(r) f(m) (-* A> presente 
m,f; ~ pl ausgenommen mejorando 
lo presente 

'Anwesenheit /(-) presencia/, asisten- 
cia /; in ~ von (od +geri) en presencia 
de; ~sliste / lista / de asistencia 
'anwidern v/t (sep) j-n~ dar asco od re- 
pugnar a alg 

'Anwohner(in) m(f) vecino, -a m,f 
'Anzahl /<-> número m, cantidad / 
’anzahlen v/t (sep) pagar a cuenta 
'Anzahlung / señal/, pago m a cuenta, 
entrada / 

'anzapfen v/t (sep) Fass espitar, picar; 

Telefonleitung pinchar 
'Anzeichen n <-s; -> señal / indicio m 
(für de); alie ~ sprechen dafür, dass 
... todo parece indicar que ... 
Anzeige [’antsaiga] / 1 noticia /, aviso 
m; 2 (Annoncé) anuncio m; e-e ~ auf- 
geben poner un anuncio; 3 jur denun- 
cia /; ( bei der Polizei ) ~ erstatten de- 
nunciar (a la policía); 4 tec, inform vi- 
sualización / pantalla / 

'anzeigen v/t (sep) 1 Richtung, Zeit, 
Temperatur indicar, señalar; tec mar- 
car, registrar; 2 (ankündigerí) comuni- 
car, anunciar, participar; 3 Straftat, Ta- 
ter denunciar; 4 (deuten auf) indicar, 
denotar; es erscheint angezeigt zu 
(+inf) parece conveniente (+inf) 
'Anzeigen blatt n hoja / de anuncios; 

~teil m sección /de anuncios 
'Anzeige|rm1 denunciante m; 2 tec in- 
dicador m; ~tafel / marcador m 
‘anzetteln v/t (sep) urdir, maquinar 
'anziehen (irr, sep) I v/t 1 Kkidung po- 
nerse; j-n ~ vestir a alg; 2 phys atraer (a 
fig)-, 3 Seil tensar; Schraube apretar; 

4 Bein encoger; II v/i 5 Pferd salir, 
arrancar; 6 Preise subir; III vlr 7 sich 
~ vestirse 

'anziehend I adjt atrayente, atractivo; 

II advt ~ wirken auf (+acus) atraer a 
'Anziehung / <-> atracción / 
'Anziehungsikraft/1 phys fuerza / de 
atracción; 2 fig atractivo m (auf +acus 
para); ~punkt m fig punto m od centro 
m de atracción 
' Anzug 1 m <-(e)s; -e> traje m 
'Anzug 2 m <-(e)s> F im ~ seln estar a 
punto de llegar, acercarse; Gewitter 
amenazar 

anzüglich [’antsyiklig] adj alusivo; (un- 


Appartement 



anstandig) picante; ~ werden lanzar in- 
directas; 2keit / indirecta / 
'anzünden v/t (sep) encender; Haus 
prender fuego a 
Anzünder m encendedor m 
'anzweifeln v/t (sep) poner en duda 
AOK [a: 9 o:'k á:]fAbk (Allgemeine Orts- 
krankenkassé) Caja / Local de Enfer- 
medad 

Aorta [a'orta] / <-; -ten) anat aorta/ 
apart [a'part] adj Kleid de buen gusto, 
elegante; (von eigenartigem Reiz) par- 
ticular, original 

Apartheid [a'part hait]/<-> apartheid m 
Apartment [a'partmant] n <-s; -s> apar- 
tamento m (pequeño); ~haus n edifi- 
cio m de apartamentos 
Apathie [apa'ti:] / apatía/ 
apathisch [a'paitij] adj apático 
Aperitif [aperi'tiif] m <-s; -s, -e> aperiti- 
vo m 

Apfel ['apfal] m <-s; “> manzana f;fig In 
den saüren ~ bei lien hacer de tripas 
corazón; fig für einen ~ und ein El 
por un pedazo de pan 
'Apfel|baum m manzano m; ~kuchen 
m tarta /de manzana; ~mus n compota 
/ de manzana; ~saft m zumo m de 
manzana; ~schorle f zumo de manza- 
na con gaseosa 

Apfelsine [apfal'ziina] / naranja / 
'Apfelstrudel m pastel de manzana 
'Apfelwein m sidra / 

Aphorismus [afo'rismus] m <-; -men) 
aforismo m 

Apokalypse [apoka'lypsa] / Apocalip- 
sis/ 

Apostel [a'postalj m <-s; -> apóstol /n; 
~geschichte / Hechos mlpl de los 
Apóstoles 

apostolisch adj apostólico 
Apostroph [apos'troif] m <-s; -e> após- 
trofo m 

Apotheke [apo'teika] / farmacia /; 
2npflichtig adj de venta exclusiva en 
farmacias; ~r(in) m(f) farmacéutico, 
-a m,f 

Apparat [apa'rait] m <-(e)s; -e> aparato 
m\ Foto máquina/, tel teléfono m\ am 
~! ¡el mismo!, ¡al aparato!, ¡al habla! 
Appa'ra|tem ed izin /<-> medicina / con 
soporte técnico; ~tur [-'tu:r] /equipo m 
técnico •,.■■■ . 

Appartement [aparts'mñ:] n .<-s; ;-s> 
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apartamento m (pequeño) 

Appell [a'pel] m <-s; -e> mil llamada/; 
fig llamamiento m; fig e-n ~ richten 
an ( +acus ) hacer un llamamiento a 
appel'lieren v/i {sin ge> ~ an ( +acus ) 
apelar a, hacer un llamamiento a 
Appetit [ape'tiit] m <-(e)s; -e> apetito m; 
guten ~! ¡que aproveche!; j-m ~ ma- 
chen abrirle a alg el apetito ( auf+acus 
de); ich habe ~ auf ... me apetece ... 
appe'tit|anregend adjt estimulador del 
apetito; Jich adj apetitoso; 2losigkeit 
/ <-> falta / de apetito, inapetencia /; 
Szügler m inhibidor m od reductor 
m del apetito 

applaudieren [api au 'duran] vli {sin ge > 
aplaudir 

Applaus [a'plaus] m <-es> aplauso m 
apportieren [apor'thron] vlt {sin ge > 
Hund cobrar 

Appretur [apre'tuir] /textil apresto m 
Approbation [aprobatsi'om] /autoriza- 
ción/para ejercer como médico 
appro'biert adj autorizado para ejercer 
como médico 

Aprikose [apri'koiza] / albaricoque m 
April [a'pnl] m <-(s); -e> abril m; j-n in 
den ~ schicken hacer una inocentada 
a alg; ~! ¡inocente!; -» Januar 
A'pril|scherz m inocentada/; ~wetter n 
tiempo m inestable od cambiante 
Aquádukt [akve'dukt] n acueducto m 
Aquaplaning [akva 'piaran)] n <-(s)> 
aquaplaning m 

Aquarell [akva'rd] n <-s; -e> acuarela /; 
~farbe / acuarela /, ~maler(in) m(f) 
acuarelista m,f 

Aquarium [a'kvairium] n (-s; -ríen) 
acuario m 

Áquator [e'kvaitor] m <-s> ecuador m 
áqui valent [ekviva lent] adj equivalen- 
te, Sva'lent n <-(e)s; -e> equivalente m 
Ar [a:r] nodm <-s; -e> Flachenmafl área / 
Ara ['eirá] / selten Áren) era / 
Araber(in) f'arabarfin)] m(f) árabe m,f 
Arabien [a'raibran] n <-s> Árabia / 
a'rabisch adj árabe 
Aragonien [ara'gomwn] n Aragón m 
Arbeit [’arbait] / -en) 1 trabajo m; 
Tag der ~ Día m del trabajo; geistige 
~ trabajo m intelectual; an od bei 
der ~ en el trabajo, trabajando; an 
die ~ gehen poner manos a la obra; 
zur ~ gehen ir al trabajo; etw in ~ ha- 


ben estar trabajando en a/c, tener entre 
manos a/c; 2 ( Mühe ) j-m viei~ machen 
costar mucho trabajo a alg; 3 ( Beschaf - 
tigung ) trabajó m, empleo m; ~ suchen 
buscar trabajo; ~ haben tener trabajo; 
keine ~ haben no tener trabajo, estar 
parado; 4 ( Werk ) obra/; künstlerische 
~ obra /de arte; 5 ( PrüfungsQ ) examen 
m; wissenschattiiche ~ trabajo m 
científico 

'arbeiten I vli 1 trabajar (an dat, bei en; 
mlt con); tec funcionar; 2 econ rendir; 
mit Verlust ~ hacer pérdidas; sein Geld 
~ lassen hacer producir el dinero; II vlt 
3 trabajar, producir; III vlr 4 sich 
durch etw ~ abrirse paso a través de 
a/c; 5 sich zu Tode~ matarse trabajan- 
do 

'Arbeiterl(in) m(f) obrero, -a m,f traba- 
jador, a m,f, ~klasse / clase /obrera; 
~partei /partido m de los trabajadores; 
~schaft/<-) obreros m/pl, clase /obre- 
ra 

'Arbeitgeber[(in) m(f) patrón, -ona 
m,f, empresario, -a m,f, ~anteil m cuo- 
ta / patronal; ~verband m patronal / 

'Arbeitnehmer|(in) m(f) empleado, -a 
m,f, ~anteil m cuota / del empleado 

'Arbeitsablauf m desarrollo m del tra- 
bajo 

'arbeitsam adj laborioso, trabajador 

'Arbeits|amt n oficina / de empleo; 
Jbedingungen pl condiciones flpl de 
trabajo; ~beschaffungsmal3nahme / 
plan m de empleo; ~bescheinigung / 
certificado m de empleo; ~eifer m 
afán m de trabajar; ~einkommen n re- 
muneración / por el trabajo, renta / 
~einstellung / 1 (Streik) suspensión / 
del trabajo; 2 (Arbeitsauffassung) acti- 
tud / laboral; ~erlaubnis / permiso m 
de trabajo; ~essen n comida / de tra- 
bajo; Sfáhlg adj capaz de trabajar, cha- 
che /encimera/; ~gang m tec fase /de 
trabajo; ~gebiet n campo m de trabajo; 
^gemeinschaft /grupo m od colectivo 
m de trabajo; ~gerlcht n tribunal m la- 
boral, Magistratura / de Trabajo; 2ln- 
tensiv adj de mucho trabajo; ~kampf 
m conflicto m laboral; ~kleidung/ ro- 
pa /de trabajo; ~kl¡ma n ambiente m 
de trabajo; ~kollege m, ~kollegin / 
compañero, -a m,f de trabajo, colega 
w,/, ~kraft/1 (Leistungsfdhigkeit) ca- 
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paridad /de trabajo; 2 Person mano/ 
de obra;~kráftemangel m escasez/de 
mano de obra; ~leistung / e-r Person 
rendimiento m; e-r Maschine potencia 
/, ~lohn m salario m 
'arbeitsjlos adj parado, en paro; ~ sein 
estar en paro; 2lose(r ) f(m) <-* A) pa- 
rado, -a m,f 

'Arbeitslosengeld n subsidio m de 
desempleo; ~ beziehen recibir subsi- 
dio de desempleo 

'Arbeitslosen|hilfe /ayuda /al desem- 
pleado; ~quote / tasa f od índice m de 
desempleo; ~unterstützung / subsidio 
m de desempleo; ~versicherung / se- 
guro m de desempleo; ~zahl / cifra / 
de parados 

'Arbeitslosigkeit /<-> paro m, desem- 
pleo m 

'Arbeitsmarkt m mercado m de traba- 
jo; die Lage aufdem ~ la situación del 
mercado de trabajo 

'Arbeits|m¡n¡ster(in) m(f) ministro, -a 
m,fde trabajo; ~moral /moral fod es- 
píritu m de trabajo; ~nachwels m 
agencia / de empleo; ~niederlegung 
/ suspensión / del trabajo; ~pensum 
n volumen m de trabajo 
'Arbeitsplatz m 1 (Stellé) puesto m de 
trabajo, colocación /; Schaffung von 
Arbeitspiátzen creación / de puestos 
de trabajo; 2 Ort lugar m de trabajo 
'Arbeitsplatz|abbau m reducción /de 
puestos de trabajo; ~beschreibung / 
descripción / del puesto de trabajo; 
~sicherung / seguridad / del puesto 
de trabajo 

'Arbeitsprozess m proceso m laboral; 
j-n wieder in den ~ elngliedern incluir 
a alg de nuevo en el proceso de trabajo 
'Arbeits|raum m sala / de trabajo; 
~recht n derecho m laboral; 2reich 
adj de mucho trabajo; 2scheu adj va- 
go, holgazán; ~schluss m fin m del tra- 
bajo; ~schutz m seguridad fod previ- 
sión/laboral; 2sparend adjt que aho- 
rra trabajo; ~speicher m inform me- 
moria / de trabajo; ~stunde / hora / 
de trabajo; 2süchtig adj obsesionado 
con el trabajo; ~tag m jornada / labo- 
ral; (Werktag) día m laborable; „te¡- 
lung / división / del trabajo; ~tier n 
F fig muía /(trabajando) 

'Arbeitsuche /<-> búsqueda /de traba- 



jo; auf ~ sein estar buscando trabajo 
'Arbeitsuchende(r) f(m) <-* A) de- 
mandante m,f de empleo 
'arbeits|unfáhig adj incapaz para el tra- 
bajo; 2unfall m accidente m de trabajo; 
2vermlttlung / bolsa / de trabajo 
1 Arbeitsvertrag m contrato m de traba- 
jo; befristeter, unbefrísteter ~ contra- 
to m (de trabajo) temporal, indefinido 
'Arbeits|weise / modo m od manera / 
de trabajar; ~welt / mundo m laboral; 
~willige(r) f(m) <-* A) persona / 
dispuesta (a trabajar); Streik esquirol 
m,f 

‘Arbeitszeit /jornada /laboral; gleiten- 
de ~ jornada / flexible 
'Arbeits|zeitverkürzung / reducción / 
de jornada; ~zimmer n despacho m 
archaisch [argaúf] adj arcaico 
Archáo|loge [areeo'loigo] m <-n; -n>, 
~login / arqueólogo, -a m,f; Jo'gie / 
<-> arqueología /; 2'logisch adj ar- 
queológico 

Arche ['argsj/arca /; die~ Noahe 1 arca 
de Noé 

Archipel [argi'peil] m <-s; -e> archipiéla- 
go m 

Architek|t(in ) [arsi'tekt(in)] m <-en; -en) 
(f) arquitecto, -a m,/; 2'tonisch adj ar- 
quitectónico; ~'tur / arquitectura / 
Archiv [ar' 9 ¡:f] n <-s; -e> archivo m 
Archi'|var(in) m <-s; -e> (/) <-; nen) ar- 
chivero, -a m,f; 2'vieren vlt {sin ge) ar- 
chivar 

ARD [ai^er'de:] / Abk ( Arbeitsgemein - 
schafi der offentlich-rechtlichen Rund- 
funkanstalten der BRD ) ARD / ( Aso- 
ciación de las estaciones regionales de 
radiodifusión de la RFA ) 

Ardennen [ar'denan] pl Ardenas flpl 
Areal [are'ad] n <-s; -e> área / 

Arena [a'rema] /<-; -nen) arena/; Stier- 
kampf ruedo m 

arg [ark] I adj malo, grave; mein árgster 
Feind mi peor enemigo; im ~en liegen 
ir por mal camino; II F adv muy, mucho 
Argentin|ien [argén 1 tiraran] n <-s> Ar- 
gentina /; ~ier(in) m(f) argentino, -a 
m,fi 2isch adj argentino 
Árger ['ergor] m <-s> 1 disgusto m, enojo 
m , enfado m (über +acus por, con); zu 
meinem ~ para disgusto mío; 2 j-m ~ 
machen dar guerra a alg; das glbt ~ 
eso trae problemas 




árgerlich 

'árgerlich adj 1 Person enfadado, dis- 
gustado ( über+acus con, por); 2 Sache 
molesto, fastidioso; wie ~! ¡qué rabia! 
'árgern I v/í enfadar, molestar; II vlr 
sich ~ enfadarse, molestarse (über 
+acus por, con) 

'Árgernis n <-ses; -se) escándalo m; ~ 
erregen causar escándalo; jur óffent- 
liches ~ escándalo m público 
'arglistig adj malicioso; jur doloso; ~e 
Táuschung dolo m 
arglos adj ingenuo 
‘Arglosigkeit/<-> ingenuidad/ 
Argumen|t [argu'ment] n <-(e)s; -e> ar- 
gumento m\ ~tati'on / argumentación 
/; 2‘tieren v/i < sin ge) argumentar 
Argwohn ['arkvom] geh m <-(e)s> sos- 
pecha f recelo m ( gegen contra) 
argwóhnisch ['arkvomij] geh adj rece- 
loso, suspicaz ( gegen con) 

Arie [’airia] / mus aria / 

Arier(in) [‘a:rÍ3r(in)] m(f) ario, -a m,f 
arisch adj ario 

Aristo|krat(ln) [aristo'kra:t(in)] m <-en; 
-en) (f) aristócrata m,fi ~kra'tie /aris- 
tocracia /; 2'kratisch adj aristocrático 
Arithmetik [arit'me:tik]/<-> aritmética 
/ 

Arkt is ['arktis] / <-> Ártico m, tierras 
flpl árticas; 2isch adj ártico 
arm [arm] adj pobre (an +dat en) 

Arm m <-(e)s; -e> brazo m; in die~e neh- 
men coger en los brazos; abrazar; fig 
j-n auf den ~ nehmen tomar el pelo 
a alg; J-m in die ~e laufen toparse 
con alg; j-m unter die ~e greifen soco- 
rrer od. ayudar a alg (mit con) 
Armatur [arma'tuir] /mando m, instru- 
mentos mlpi, im Bad grifería / 
Arma'turenbrett n salpicadero m, cua- 
dro m de mandos 

'Armband n <-(e)s; -bánder) pulsera /; 

~uhr/ reloj m de pulsera 
'Arm|binde/1 brazalete m; 2 med ca- 
bestrillo m; ~brust / ballesta / 
'Arme(r) f(m) (— A) pobre ra,/; die ~n 
los pobres; ich Arme(r)i ¡pobre de mí! 
Armee [ar'me:] / ejército ra; ~korps n 
cuerpo m del ejército 
Ármel ['ermal] m <-s; -> manga/; ohne~ 
sin mangas; F fig etwaus dem~ schüt- 
teln sacar(se) de la manga a/c, improvi- 
sar a/c; die ~ hochkrempeln (ar)re- 
mangarse (a fig ) 
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Ármel|aufschlag m bocamanga/; ~ka- 
nal n Canal m de la Mancha; 2los adj 
sin mangas 

Armenien [ar'memian] n <-s> Armenia/ 
‘Arm|lehne / brazo m (del sillón); 
Jeuchter m 1 candelabro m; 2 F desp 
imbécil ra; P gilipollas m 
ármlich ['crmlig] adj pobre, mísero; in 
~en Verháltnissen leben vivir estre- 
chamente; aus ~en Verháltnissen 
stammen ser de origen humilde 
'Armreif(en) ra brazalete m 
’armselig adj pobre, miserable 
“Arm|sessel ra, ~stuhl ra butaca / 

Armut ['armu:t] / <-> indigencia / po- 
breza / (an +dat de) 

'Armutsgrenze /umbral m de pobreza; 
an, unter der ~ liegen estar en el, por 
debajo del umbral de la pobreza 
'Armutszeugnis n muestra /de incapa- 
cidad; sich ein ~ ausstellen demostrar i 
su incapacidad 

Aroma [a'roima] n <-s; -men) aroma ra; \ 
~therapie / med aromaterapia / 
aro'matisch adj aromático 
aromati'sieren v/í (sin ge) aromatizar 
arrangieren [ara'3i:ran] (sin ge) I v/í 
arreglar, organizar; II vlr sich ~ arre- 
glarse, ponerse de acuerdo (mit con) 

Arrest [a'rest] m <-(e)s; -e> arresto m 
arretieren [are'tnran] v/í (sin ge) tec 
bloquear, parar 

arriviert [ari'vhrt] adj reconocido, fa- 
moso 

arrogant [aro'gant] adj arrogante 
Arsch farjj V m <-(e)s; -e> 1 culo ra; leck 
mich am ~! ¡que te den por culo!; im ~ 
sein estar jodido; j-m in den ~ krie- 
chen lamer el culo a alg; 2 P Schimpf- 
wort P cabrón, -ona m,/; ~kriecher(in) 

P m(f) P lameculos m\ ~loch P n P ca- 
brón, -ona m,f ; 

Arsen [ar'zern] n <-s> chem arsénico m 
Arsenal [arze'nad] n <-s; -&)afig arsenal 
m 

Art [art]/<-; -en) 1 (WesensS,) manera / 
de ser, naturaleza /; sie hate-e nette ~ 
mit Kindern sabe tratar a los niños; es 
ist nicht s-e ~ zu (+inf) no es su ma- 
nera de (+/«/); das entspricht nicht 
ihrer~ no le pega; Fragen allgemeiner 
~ preguntas///?/ de tipo general; 2 (Wei- 
se) manera f modo m; ~ und Weise 
modo (y manera); auf diese ~ de ese 
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modo; s-e ~ zu sprechen su manera 
de hablar; gastr nach ~ des Hauses 
de la casa; 3 F ( Benehmen ) modales 
m/pl; 4 (Sorté) tipo m, clase/; biol es- 
pecie/ ... a//er~ ... de todo tipo; iron 
e-e ~ Dichter un supuesto poeta; fig 
aus der ~ schlagen degenerar 
‘Arten ¡reictltum m ecol riqueza / de 
especies; ~schutz m ecol protección 
/ de especies; ~vielfalt / ecol diversi- 
dad / de especies; biodiversidad / 
Arterie [ar'teirio] / arteria / 
Arteriosklerose [arterioskle'roizo] /. 

med arterieesclerosis / 

'artfremd adj biol extraño a la especie 
'artgerecht adj ecol ~e Tierhaltung 
cría /de animales adaptada a la especie 
Ar'thritis/MED artritis/ 
artig [ artig] adj bueno, obediente; se/~/ 
¡sé bueno! 

Artikel [ar'tiikal] m <-s; -> artículo m; 
(uri)bestimmter ~ gr artículo m (inde- 
terminado 

artikulieren [artiku'lhren] (sin ge) I v/í 
articular; II vlr sich ~ expresarse 
Artillerie [artila'rii] / artillería/ 
Artischocke [arti'Jbka] / alcachofa / 
Artist(in) [ar'tist(in)] m(f) artista m,f 
ar'tistisch adj acrobático, artístico 
Arznei [arts'nai] / medicina f medica- 
mento m (gegen contra) 
Arz'ne¡kunde/<-> farmacología/ 
Arz'neimittel n medicamento m (ge- 
gen contra); ~abhángigkeit / adicción 
/ a los fármacos; ~mlssbrauch m abu- 
so m de medicamentos 
Arz'nei|pflanze / planta / medicinal; 

~schrank m botiquín m 
Arzt [airtst] m <-es; -e> médico m; zum 
~ gehen ir al médico 
Árzte[kammer f'ertsta-] /Colegio m de 
Médicos; ~schaft/<-> cuerpo m médi- 
co od facultativo 

' Arzthelferin / auxiliar / de médico 
Árztin ['ertstin] / médico /, médica / 
'árztlich adj médico, facultativo; ~es 
Attest certificado m médico; ~e Be- 
handlung tratamiento m médico; ~e 
Verordnung prescripción / médica 
'Arztpraxis/ consulta /(del médico) 

As 1 [as] n <-; -> mus la m bemol 
As 2 n <-es; -e> -» Ass 
Asbest [as'best] m <-(e)s; -e> amianto 
m, asbesto m 


Asthma 

Asche [‘aja] /ceniza/; glühende ~ res- 
coldo m 

Aschen¡bahn / pista / de ceniza; ~be- 
cher m cenicero m; ~brodel [-broidal] 
n <-s; ->, ~puttel [-potol] n <-s; -> Ceni- 
cienta / 

Ascher'mittwoch m miércoles m de 
ceniza 

'aschfahl adj ceniciento 
'aschgrau adj gris ceniza 
ASCII-Code m inform código m ASCII 
Ascorbinsaure [askor'biin-] / chem 
ácido m ascórbico 
asen ['e:zan] v/i Wild pacer 
aseptisch [a'zeptij] adj aséptico 
Asiat|(in) [azi'a:t(in)] m <-en; -en) (f) 
asiático, -a m,/; Sisch adj asiático 
Asien ['aizion] n <-s> Asia / 

Askese [as'keiza] /<-> ascetismo m, as- 
cética / 

Asket|(in) [as'ke:t(in)] m <-en; -en) (f) 
asceta m,f\ 2isch adj ascético 
asozial ['azotsiail] adj asocial 
Aspekt [as'pekt] m <-(e)s; -e> aspecto m 
Asphalt [as'falt] m <-s; -e> asfalto m 
asphal'tieren v/í (sin ge) asfaltar 
Aspik [as'piik] m <-s; -e> gastr gelatina 
/ (de carne), aspic m 
Aspirin® [aspi'rim] n <-s> aspirina/ 
afJ [a:s] pt — ■ essen 
Ass [as] n <-es; -e> Kartenspiel, F Person 
as m 

Assessor(in) [a'sesor, ase'soirin] m<-s; 

-en) (f) aspirante m,/ a judicatura 
Assistent(in) [asis'tent(in)] m <-en; 

-en) (f) asistente m,/ 

Assis'tenz arzt m, ~arztin /médico, -a 
m,f ayudante 

assis'tieren v/i (sin ge) asistir (bei en) 
Assozi|ation [asotsia'tsi'oin] / asocia- 
ción /; 2'ieren v/í (sin ge) asociar 
Assyrien [a'syrrion] n hist Asiria/ 

Ast [ast] m <-(e)s; -e> rama /; im Holz 
nudo m; F auf dem absteigenden ~ 
sein andar de capa caída; F sich einen 
~ lachen partirse de la risa 
AStA ['asta:] m Abk (Allgemeiner Stu- 
dentenausschuss) Asociación/General 
de Estudiantes 

Aster ['astar] /<-; -n> bot áster m 
Ásthe|t(in) [es'te:t(in)] m <-en; -en) (f) 
esteta m,f; ~tik / estética / 
ás'thetisch adj estético 
Asthma ['astma] n <-s> med asma / 




Asthmatiker 

Asth‘mat¡ker(in) m(f) asmático, -a m,f 
asth'matisch adj asmático 
Astro|loge [astro'loiga] m <-n; -n>, ~lo- 
gin /astrólogo, -a m,f\ ~lo'gie/<-> as- 
trología/; ~naut(in) [-'naut(in)] m <-en; 
-en) (/) astronauta m,f\ ~nom¡e [-no- 
mi:] / <-> astronomía /; 2'nomisch 
adj a F fig astronómico; ~phy'sik / as- 
trofísica / 

Asturien [as'turian] n Asturias flpl 
ASU [a'zu :]fAbk (. Abgassonderuntersu - 
chung) — AU 

Asyl [a'zyil] n <-s> asilo m; ~ beantra- 
gen solicitar asilo; um politisches ~ 
bitten solicitar asilo político; j-m ~ ge- 
wahren conceder asilo od asilar a alg 
Asylant(in) [azy'lant] oft neg! m <-en; 
-en) (/) asilado, -a m,f; ( Asylbewerber ; 
-irí) solicitante m,f de asilo 
A'syl|antrag m solicitud/de asilo; ~be- 
werber(in) m(f) solicitante m,f de asi- 
lo; ~recht n derecho m de asilo 
Asymmetrie [a'zymetri] / <-; -en) asi- 
metría / ■ 

asymmetrisch adj asimétrico 
'asynchron adj asincrónico 
Atelier [ate'liei] n <-s; -s> taller m, estu- 
dio m 

Atem [’aitam] m <-s> respiración / alien- 
to m; den ~ anhalten a fig contener el 
aliento; ~ holen tomar aliento; aufíer~ 
(kommen) (quedarse) sin respiración; 
mir stockte der ~ me quedé sin respi- 
ración; das verschlug mir den ~ eso 
me dejó atónito; j-n in ~ halten no de- 
jar descansar a alg 
'atemberaubend adjt vertiginoso 
'Atem|beschwerden pl molestias flpl 
respiratorias; ~gerát n med aparato 
m respiratorio; 21 os adj a fig sin alien- 
to; ~not/ asfixia/; ~paus effig respiro 
m\ ~wege pl vías flpl respiratorias 
'Atemzug m inspiración /; fig im glei- 
chen ~ de un aliento 
Athe|ismus [ate'ismus] m <-> ateísmo 
m; ~'ist(in) m(f) ateo, -a m,fi 2'istisch 
adj ateo 

Athen [a'tern] n Atenas m 
Áther ['citar] m <-s> chem éter m 
átherisch [c'teirif] adj etéreo; ~es OI 
aceite m etéreo 

Áthio|pien [eti'oipian] n <-s> Etiopía f, 
~pier(in) m(f) etíope m,f; 2pisch adj 
etíope 
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Athlet|(in) [at'leit(in)] m <-en; -en) (f) 
atleta mfl, 2isch adj atlético 
Áthyl [e'tyil] n <-s> chem etilo m 
Áthylen [ety'lein] n <-s> chem etileno m 
atlantisch [at'lantij] adj atlántico; der 
2e Ozean el océano Atlántico 
Atlas ['atlas] m <-(ses); -se, -'lantén) at- 
las m ) 

atmen ['aitman] vi i respirar/ tief ~ res- 
pirar profundamente 
'Atmen n <-s> respiración / 
Atmosphájre -[atma'sfeira] / atmósfera 
f, fig ambiente m\ 2risch adj atmosfé- 
rico; ~e Stórungen perturbaciones flpl 
atmosféricas 

'Atmung /<-> respiración fi künstíiche 
~ respiración / artificial 
Átna ['etna] m Etna m 
Atoll n [a'tol] atolón m .r 

Atom [a'toim] n <-s; -e> átomo m 
ato'mar adj atómico, nuclear 
A'tom|bombe / bomba / atómica; 
^bunker m refugio m (anti)atómico; 
~energie / energía / atómica od nu- 
clear; ~explosion / explosión / (de 
bomba) atómica; ~forschung / inves- 
tigación / atómica od nuclear; ~geg- 
ner(in) m(f) antinuclear m,fi 2getrie- 
ben adj a propulsión / atómica od nu- 
clear; ~gewicht n peso m atómico; 
~hülle / nube / de electrones 
atomi'sieren vlt < sin ge) atomizar 
A'tom|kern m núcleo m atómico; ~kraft 
/ <-> energía / atómica od nuclear; 
~kraftwerk n central / atómica od nu- 
clear; ~krieg m guerra /atómica od nu- 
clear; ~macht / potencia / nuclear; 
~modell n modelo m de átomo; ~müll 
m residuos mlpl od desechos m/pl ra- 
diactivos; ~physik / física / atómica; 
^pilz m seta / radiactiva; ~reaktor m 
reactor m atómico od nuclear, ~spal- 
tung / fisión / nuclear; ~sprengkopf 
m cabeza / atómica; ~test m prueba 
/ nuclear; ~transport m transporte m 
de desechos nucleares; ~-U-Boot n sub- 
marino m atómico 

A'tomwaffen pl armas flpl nucleares od 
atómicas; 2frei adj ~e Zone zona / des- 
nuclearizada; ~sperrvertrag m tratado 
m de no proliferación de armas atómi- 
cas 

A'tom|zahl / número m atómico; ~zeit- 
alter n era / atómica 



aufbauen 



atonal ['atonail] adj mus atonal 
átsch [eitj] int ¡fastidíate! 

Attaché [ata'Jei] m <-s; -s> agregado m 
Attachment [a'tetjment] n <-s; -s> in- 
form attachment m; adjunto m 
Attacke [a ’taka] /ataque m 
attac'kieren v/r, v/¿ (sin ge) atacar 
Attentat [aten'tait] n <-(e)s; -e> atentado 
m; ein~aufj-n vefüben atentar contra 
alg 

Atten'tater(in) m(/)_autor, a m,f del 
atentado . f A 

Attest [a'test] n <-(e)s; -.e> certificado m 
Attraktion [atraktsi'oin] / atracción / 
attrak'tiv adj atractivo 
Attrappe [a'trapa] / objeto m de imi- 
tación od de pega 

Attribu|t [atri'buit] n <-(e)s; -e> bsd 
gram atributo m\ 2'tiv adj atributivo 
at-Zeichen, @-Zeichen [ et-] n inform 
arroba / 

atzfen ['etsan] vlt 1 chem corroer; 2 med 
cauterizar; 3 Kunst grabar al agua fuer- 
te; ~end adjt 1 corrosivo, caustico; 2 F 
echt ~ horrible 

au [au] int 1 ¡ay!; 2 ~ ja! ¡ay sí! 

AU [a7ui] / Abk ( Abgasuntersochung ) 
control m de gases de combustión 
Aubergine [ober'3Í;na] / berenjena / 
auch [aux] adv 1 también; sie hatHun- 
ger, ich ~ tiene hambre, yo también; er 
kann es nicht, ich ~ nicht él no sabe, 
yo tampoco; 2 {sogar) incluso; ohne ~ 
nur zu fragen sin siquiera preguntar; 
3 zugestehend wenn ~ si bien; so 
sehr ich es ~ bedauere a pesar de lo 
que lo siento; 4 veraUgemeinernd wann 
~ ( immer ) cuando sea; wer es ~ ( im - 
mer) sei quienquiera que sea; was er 
~ (immer) sagt lo que diga; soschwie- 
rig es~ sein mag sea lo difícil que sea; 
5 verstarkend de veras; wírst du es ~ 
tun? ¿de veras lo harás?; so schlimm 
ist es nun ~ wieder nicht! ¡tampoco es 
tan horrible! 

Audienz [audi'ents] / audiencia / ( bei 
con) 

audiovisu'ell [aodio-] adj audiovisual 
Auditorium [aodi'toirium] n <-s; -ríen) 
auditorio m (a Zuhórerschaftg ~ máxi- 
mum paraninfo m 
Aue ['auo] / poet pradera f vega / 
Auerhahn [’auarhain] m <-(e)s; -hahne) 
urogallo m 


auf [auf] I prp (+datj 1 raumlich sobre, 
en, encima de; ~ dem Tisch sobre la 
mesa; ~ der Strafíe en la calle; ~ der 
Post en correos; ~ der Welt en el mun- 
do; ~ dem Land en el campo; er ist ~ 
s-m Zimmer está en su cuarto; 2 zeit- 
lich durante; ~ s-r Reise durante su 
viaje; ~ Urlaub de vacaciones; II prp 
( +acns > 3 mit Richtungsangabe a; ~ 
die Erde fallen caerse al suelo; erging 
~ die Strafíe se fue a la calle; ich ging ~ 
die Post fui a correos; geh ~ dein Zim- 
mer! ¡vete a tu cuarto!; sie zogen ~ 
das Land se fueron a vivir al campo; 
fig ~ Besuch kommen venir de visita; 
~ Reisen gehen ir de viaje; 4 zeitlich 
por, durante; ~ ein paar Tage durante 
od por algunos días; ~ Jahre hinaus 
durante od por años; ~ morgen ver- 
schieben dejar(lo) para mañana; F ~ 
bald! ¡hasta pronto!; 5 ~ diese Weise 
de esa manera; ~ Deutsch en alemán; 
~ s-n Befehl por orden suya; ~ meine 
Bitte ( hin ) accediendo a mi petición; 
6 i ron 80 Tonnen ~ 100 erhóhen au- 
mentar de 80 a 100 toneladas; ~ jeden 
entfallen ... a cada uno le correspon- 
de ~ die Sekunde ( genau ) al se- 
gundo; III adv; 7 F ( offen ) abierto; Au- 
gen ~! ¡abre los ojos!; die Tür, der La- 
den usw ist auf la puerta, la tienda, etc 
está abierta; 8 ( wach ) ich war die gan- 
ze Nacht ~ estuve toda la noche des- 
pierto; 9 ~ und ab gehen ir de un lado 
para otro; IV int 10 J. ¡arriba!; F ~ 
gehts! ¡vamos! 

Auf n das ~ und Ab desLebensgeh las 
vicisitudes de la vida; das~ undAb der 
Preise los altibajos de los pfecios 

'auf arbeiten vlt (sepj 1 Riickstcinde 
poner al día; 2 Móbel usw restaurar; 
3 fig superar; ~atmen v/i (sepj respi- 
rar 

'Aufbau m <-(e)s; -ten) 1 construcción/; 
tec montaje m\ fig im ~ ( begriffen ) 
sein estar en (vías de) construcción; 

2 (Struktur) estructura /, organización 
/; inform formato m; 3 auto carrocería 
/; 4 mar ~fen pl superestructura / 

'aufbauen (sep} I v/t 1 construir; tec 
montar; wieder ~ reconstruir; 2 (schafl 
ferí) crear, fundar; sich (dat) e-e Exi- 
stenz ~ dar(le) fundamento a su vida; 

3 ( anordnen ) disponer, organizar; (gfe- 
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g|¡¡¿i aufbáumen 

derri) estructurar; 4 efiv auf etw ( dat ) ~ 
basar a/c en a/c; 5 F j-n ~ animar a alg; 
II v/i 6 ~ auf ( +dat ) basar(se) en; III v/r 
7 sich ~ aus formarse od estar forma- 
do de; 8 F sich ~ vor plantarse od po- 
nerse ante 

'aufbáumen v/r (sep) sich ~ encabritar- 
se; sich ~ gegen rebelarse contra 
'aufbauschen vlt ( sep > hinchar, inflar 

(« fig) 

'Aufbauten p/-> Aufbau 
'aufbe|gehren gefi v/í <se/>, wr ge) pro- 
testar. rebelarse ( gegen contra); ~hal- 
ten F vlt ( irr , sep > dejar puesto; ~kom- 
men F vlt (irr, sep ) 1 77¿r iww lograr 
abrir; 2 Aufgabe tener que hacer; ~rei- 
ten vlt (sep, sin ge) tec preparar; Was- 
ser depurar 

'aufbessern vlt (sep') 1 Gehalt au- 
mentar; 2 Kenntnisse perfeccionar 
‘aufbewahr|en vlt (sep, sin ge) guardar, 
reservar; 2ung /<-> conservación/; j-m 
etw zur~ geben dar a alg a/c en depó- 
sito 

'aufbieten vlt (irr, sep > 1 emplear, po- 
ner en juego; 2 mil movilizar ( a fig ) 
'Aufbietung /<-) movilización /; unter ~ 
(¿/ai) allerKráfte con todas sus fuerzas; 
unter ~ (dat) s-r ganzen Überre- 
dungskunst con toda su capacidad 
de convicción 

'aufbinden vlt. (irr, sep > — Bar 
’aufbláhen (sep) I v/r 1 hinchar, inflar; 
II v/r sich ~ 2 hincharse, inflarse; F fig 
pavonearse; 3 econ, med abotargarse 
'aufblasbar adj hinchable 
'aufblasen (irr, sep) I v/r hinchar, inflar; 

II v/r sich ~ hincharse, inflarse (a F fig) 
'aufbleiben v/i (irr, sep, sn> 1 (geóffnet 
bleiben) quedar abierto; 2 (nicht zu Bett 
gehen ) no acostarse 

'aufblenden v/i (sep) 1 auto poner las 
luces de carretera; 2 fot, film abrir el 
diafragma 

'aufblicken v/i (sep) alzar la vista ;figzu 
j-m ~ admirar a alg 

'auf|blitzen v/i (sep, sn> relampaguear; 
~blühen v/i (sep, sn) 1 Blunien abrirse; 
2 fig florecer, prosperar; Person rejuve- 
necer; ~bocken vlt (sep) tec levantar 
sobre tacos; ~bohren vlt (sep) abrir 
(con un taladro); ~brauchen vlt 
(sep) apurar, agotar 
'aufbraus|en v/i (sep, sn) hervir; fig en- 
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colerizarse; ~end adjt colérico 
'aufbrechen (irr, sep) I vlt <h> 1 abrir, 
romper; gewaltsam forzar; II v/i <sn> 

2 abrirse; 3 ( fortgehen ) marcharse, par- 
tir (nach para, a) 

'aufbringen vlt (irr, sep) 1 Tur usw lo- 
grar abrir; 2 Geld reunir; Kosten cubrir; 

3 Mode lanzar; Gerücht inventar; 4 fig 
irritar, enojar; j-n gegen sich~ poner a 
alg contra uno, hacer que alg se irrite 
con uno; 5 mar Schiff apresar 

'Aufbruch m <-(e)s; ^e) salida/, marcha 
/ (nach, zu a); das Zeichen zum ~ ge- 
ben dar la señahde salida 
'aufbrühen vlt (sep) Tee, Kaffee hacer 
'aufbügeln vlt (sep) 1 pasar la plancha 
por, planchar; 2 pegar con la plancha 
(auf +acus en) 

'aufbü rden vlt (sep) j-m etw~ cargar od , 

endosar a alg a/c 

‘aufdecken (sep) I vlt 1 destapar; das 
Bett ~ abrir la cama; 2 fig descubrir, 
desvelar; II v/i 3 poner la mesa 
'aufdrángen (sep) I vlt j-m etw ~ obli- 
gar a alg a aceptar a/c, imponer a/c a 
alg; II v/r sich j-m ~ importunar a alg 
'aufdrehen (sep) I v/r 1 (aufschrauberí) 
aflojar, desenroscar; Ventil, Gas usw 
abrir; 2 Seil destorcer; 3 F Radio usw 
poner más alto; II v/i 4 F auto hundir 
el pedal; 5 F Person Animarse mucho 
'aufdringlich adj cargante, pesado; 

°keit /<-> importunidad / pesadez / 
'Aufdruck m <-(e)s; -e> impresión / 
'aufdrucken v/r (sep) imprimir (auf 
-vacos en) 

‘aufdrücken vlt (sep) 1 abrir empujan- 
do od apretando; 2 Stempel usw impri- 
mir (auf +acus en) 

aufein'ander adv 1 (übereinander) 
uno(s) sobre otro(s); 2 (nacheinander) 
uno(s) tras otro(s); 3 ~ abgestimmte 
Farben colores mlpl armonizados en- 
tre sí; ~ angewiesen sein depender 
uno de otro; ~ folgen seguirse; an drei 
~ folgenden Tagen en tres días conse- 
cutivos; ~ legen poner od colocar uno 
encima del otro; ~ liegen estar uno so- 
bre otro; ~ prallen chocar uno con otro; 

~ stellen poner od colocar uno encima 
del otro; ~ stoBen chocar uno con otro; 

~ treffen encontrarse 
Aufenthalt ['aufenthalt] m <-(e)s; -e> 

1 estancia /, permanencia /; 2 bahn 



aufgeben 



usw parada /, orine ~ sin parada, direc- 
to; wirhatten zwei Stunden ~ in ... pa- 
ramos dos horas en . . 
'Aufenthalts|erlaubn¡s /, ~genehm¡- 
i gung / permiso m de residencia; ~ort 
m paradero m; ~raum m sala /(de des- 
i canso) 

! 'auferlegen geh vlt (sep, sin ge) impo- 
/ ner; sich keinen Zwang ~ no reprimir- 

i se 

’auferstehen v/i (irr, sep, sn) resucitar 
'Auferstehung /<-> resurrección/ 
'aufessen vlt, v/i (irr, sep) comer(se), 
acabar (la comida) 

auffádeln l'auffeidaln] vlt (sep) enfilar 
■i 'auffahren (irr, sep) I v/i <sn> 1 ~ auf 
(+acus) chocar con; mar encallar; zu 
dicht ~ acercarse demasiado; 2 vor 
, Schreck usw sobresaltarse; vor Wut 
montar en cólera; II vlt <h> 3 F traer 
a la mesa 

'Auffahrt / 1 (Himuffahreri) subida/; 2 
(Rampa) rampa/; 3 (Zufahrí) acceso m 
'Auffahrunfall m choque m por alcance 
'auffallen v/i (irr, sep, sn) j-m ~ llamar 
(-le) la atención a alg; das fállt nicht 
auf eso no se nota; unáñgenehm ~ 
causar mala impresión 
'auf|fallend adjt, ~fállig adj llamativo, 
vistoso; F aparatoso ' 

’auffang|en v/r (irr, sep) 1 coger (al 
vuelo), atrapar; Sígnale captar; 2 Fliis- 
sigkeit recoger; 3 Flüchtlinge acoger; 
4 Hiebparar; Stoss amortiguar; fig ab- 
sorber; 2lager n campo m de acogida 
'auffassen v/r (sep) 1 (verstehen) com- 
prender, entender; 2 (auslegen) conce- 
bir, interpretar; etw ais Scherz ~ con- 
siderar a/c una broma; etw falsch ~ in- 
terpretar mal a/c 

'Auffassung / 1 parecer m, modo m de 
ver; nach meiner ~ en mi opinión; 2 
Fdhigkeit (capacidad / de) compren- 
sión /, entendimiento m 
'Auff assungsgabe /<-> entendimiento 
m, (capacidad / de) comprensión / 
’auf|f¡ndbar adj localizable; linden v/r 
(irr, sep) encontrar, hallar, localizar; 
~fischen F v/r (sep) a fig pescar; ~f la- 
ckern v/i (sep, sn) avivarse; ~flammen 
v/i (sep, sn) llamear, echar llamas 
'auffliegen v/i (irr, sep, sn) 1 Vogel usw 
echar a volar; 2 Tiir usw abrirse de gol- 
pe; 3 F (scheitern) irse a pique; ~ lassen 


torpedear; 4 Schwindel, Betrüger /des- 
cubrirse J 

'auffordern vlt (sep) 1 (verlangen) j-n ~ 
(, efw zu tun) pedir(le), jur requerir 
(-le) a alg (que haga a/c); j-n dringend 
~ ( +inf) exigir(le) a alg (que +subj); 
2 (einíaden) invitar; (zum Tanz) ~ sacar 
a alg (a bailar) 

’Aufforderung / 1 invitación/; 2 jur re- 
querimiento m; 3 (Ermahnung) exhor- 
tación / 

'aufforst|en v/r (sep) reppblar; 2ung / 
repoblación / (forestal) 

'auffressen v/r (irr, sep) devorar, co- 
merse; F fig die Arbeit frisst mich 
auf el trabajo me devora 
'auffriSGh|en (sep) I v/rl Kenntnisse re- 
frescar, reactivar; Farbe reavivar; 2 Vor- 
rate renovar; II v/i 3 Wind soplar más 
fuerte; 2ungskurs m curso m de reci- 
claje 

'aufführen (sep) I v/r 1 thea repre- 
sentar; mus ejecutar; 2 ( nennen ) citar, 
mencionar; namentlich ~ citar por el 
nombre; einzeln ~ citar de uno en 
uno; II v/r 3 sich ~ (com)portarse; sich 
(sch/echt) ~ portarse mal 
'Aufführung / 1 thea representación/; 
mus ejecución /; 2 (Nennung) enume- 
ración f mención / 

'Aufführungsrechte pl derechos mlpl 
de representación od de ejecución 
'auffüllen v/r (sep) rellenar; Vorrüte re- 
poner 

'Aufgabe /I tarea/; (Funktiori) función 
/, misión /; es ist nicht meine ~ zu 
(+inf) no es asunto mío ( +inf ); es sich 
zur ~ machen zu (+inf) proponerse 
(+/«/); 2 (Haus2) deber m, tarea /; 
mat problema m; 3 von Gepack factu- 
ración /; post envío m; 4 (Verzicht) 
abandono m, renuncia/; econ liquida- 
ción f cese m 

'aufgabeln F v/r (sep) pescar 
'Aufgabenbereich m ámbito m de fun- 
ciones; nicht in j-s ~ fallen no ser de la 
incumbencia de alg 

'Aufgang m <-(e)s; -e> 1 subida/; ( Trep - 
pe) escalera /; 2 der Sonne salida / 
'aufgeben (irr, sep) I v/r 1 Brief usw 
echar al correo, enviar; Gepack factu- 
rar, Annonce poner; 2 Ratsel (pro)po- 
ner; Schularbeiten poner, dar; 3 (ver- 
zichteñ) renunciar; Plan, Hoffnung 
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usw abandonar; das Rauchen ~ dejar vando); ~greifen v/í (irr, sep} 1 Dieb 

de fumar; F gibs auf! ¡déjalo ya!; 4 Ge- capturar; 2 Idee hacer suyo, aprove- 

schaft liquidar; 5 Kranke desahuciar; char; 3 Thema , Frage retomar 

II vli 6 rendirse, darse por vencido auf'grund prp (+gen}, adv ~ von a cau- 
'aufgeblasen F adj arrogante, presun- sa de, por 
tuoso 'Aufguss m <-es; -e> infusión / 

'Aufgebot n 1 Eheschliefiung amones- ‘aufhaben (irr, sep > F I v/t 1 Hut, Brille 
taciones f/pl; das ~ bestellen correr llevar puesto; 2 (geoffnet habed) tener 

las amonestaciones; 2 ( Menge ) gran abierto; 3 Schularbeiten tener que ha- 

cantidad /; fig mit starkem ~ erschei- cer; was habt ihr heute auf? ¿qué de- 

nen aparecer con un gran despliegue beres tenéis hoy?; II v/i 4 Geschaft 
‘aufgebracht adjt furioso, irritado (ge- estar abierto 
gen contra, con; über+acus con, por) 'aufhacken v/í ( sep } cascar, abrir 
'aufgedonnert F adjt peripuesto 'auf haken v/t < sep > desabrochar, desen- 

'aufgedreht F adjt muy alegre ganchar 

'aufgéhen vli (¡ irr , sep, sn> 1 abrirse; ’aufhalsen F v/t {sep} j-m etw cargar 
Knoten deshacerse; Naht descoserse; od endosar a/c a alg 
Vorhang levantarse; 2 Sonne salir; 3 'aufhalten {irr, sep > I v/í 1 dejar od te- 
Saat brotar; 4 mat salir exacto (y sin ner abierto; 2 ( anhalten ) detener, parar; 

resto); die Aufgabe geht nicht auf el ¡ch will Sie nicht lánger ~ no quiero 

ejercicio no sale; 5 (klar werden ) j-m entretenerle más; II v/r 3 s/c/i~perma- 

„ aclarárse(le) a alg; jetzt geht es necer, estar; sich im Ausland ~ estar 
mir auf ahora entiendo; 6 ~ in (+dat) en el extranjero; 4 sich ~ mit perder 
quedar absorbido por; 7 in Flammen el tiempo en od con, entretenerse con 
~ ser pasto de las llamas 'aufhángen {irr, sep > I v/t 1 colgar ( an 

aufgehoben adjt gut ~ sein estar en +dat en od de); W'ásche tender, j-n ~ 

buenas manos (bei con) ahqrcar od colgar a alg; 2 F j-m etw 

'aufgeilen P v/t, v/r < sep } (sich) ~ po- ~ cargar od endosar a alg a/c; II v/r 
ner(se) caliente od cachondo (an 3 sich ~ ahorcarse, colgarse 
+dat con) 'Aufháng|er m 1 tira / cordón m;2F 

’aufgeklárt adjt 1 sin prejuicios; 2 sexu- motivo m, base /; ~ung / tec suspen- 
ell ~ sein estar iniciado (sexualmente) sión / 

'aufgeknópft F adjt accesible, afable 'auf háufen v/t, v/r ( sep } (sich) ~ acumu- 

'aufgekratzt F adjt muy alegre lar(se), amontonarle) 

aufgelegt adjt zu etw ~ sein estar (de 'aufheben v/í {irr, sep ) 1 levantar; vorr¡ 
humor) para a/c, tener ganas de a/c; Soden recoger; 2 (aufbewahren) guar- 

gut, schlecht ~ sein estar de buen, dar, conservar; 3 (abschafferi) abolir, 

mal humor anular, suprimir; ein Verbot ~ levantar 

'aufge|lost adjt 1 (verwirrt) confuso, una prohibición; 4 (beenden) Sitzung, 

fuera de sí; 2 (erschópft) agotado; Belagerung levantar; 5 (ausgleichen) 

~ráumt adjt fig de buen humor, sereno; compensar, neutralizar; sich od einan- 

~regt adjt nervioso, excitado der ~ compensarse 

'aufgeschlossen adjt fig abierto ( für ‘Aufheben geh n <-s> viel ~(s) machen 
a); 2heit / <-> franqueza / hacer od meter mucho ruido (um por) 

'aufge|schmissen F adj ~ sein estar 'Aufhebung / 1 (Abschaffung) supre- 
perdido od apañado; -setzt adjt fig La- sión /, anulación /; ~ der Todesstra- 

cheln forzado; -sprangen adjt Hande , fe abolición / de la pena de muerte; 

Lippen usw cortado, reseco; -Staut 2 e-r Belagerung levantamiento m; 

adjt fig Árger estancado, acumulado; 3 e-s Urteils revocación / 

~weckt adjt despierto, espabilado 'aufheitern {sep} I v/t j-n ~ animar a alg; 

'auf|gieBen v/t(irr,sep} 1 Wfosser verter; II v/r meteo sich ~ despejarse;//# Sürn- 

2 Tee, Kaffee hacer, preparar; ~glie- mung, Miene usw alegrarse, animarse 
dern v/í {sep} desglosar (nach por); 'Aufheiterungen pl meteo apertura / 
^graben v/í {irr, sep) cavar, abrir (ca- de claros 
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aufheizen v/í, v/r {irr, sep} (sich) ~ ca- Gewitter levantarse; 2 ( entstehen ) intro- 
lentar(se) ducirse, surgir; Zweifel~ lassen dar lu- 

’aufhellen {sep} I v/í Angelegenheit gar a dudas; nicht ~ lassen no tolerar; 

aclarar (a fig)', II v/r sich ~ Wetter des- 3 beirn Sprung aterrizar; 4 für etw ~ 

pejarse; Stimmung, Miene usw alegrar- (einsteheri) responder de a/c; ( bezahlen ) 

se, animarse pagar a/c; für j-n ~ mantener a alg; für 

'aufhetzen v/t {sep} j-n (zu etw) ~ ins- den Schaden ~ pagar una indemniza- 

tigar od incitar a alg (a a/c); j-n ~ gegen ción; 5 gegen j-n ~ poder con alg; er 

soliviantar a alg contra kommt gegen sie nicht auf no puede 

' Aufhetzung / incitación / con ella; niemanden neben sich ~ las- 

'aufheulen vli {sep} dar aullidos; Motor sen no tolerar competencia 
rugir 'Aufkommen n <-s> 1 ( Entstehung ) in- 

'aufholen {sep} I v/t Zeit, Versaumtes traducción f aparición /; 2 econ in- 
recuperar; II vli ganar terreno (gegen- gresos m/pl 

über frente a) 'aufkratzen {sep} I v/í Wunde abrir 

’aufhorchen vli {sep} agudizar los oí- (rascándose): II v/r sich~ rasparse, ha- 
dos cerse sangre (rascándose) 

‘aufhóren v/i {sep} terminar, acabar 'aufkreuzen F v/i {sep, sn> (erscheineri) 
(mit con); ~ zu arbeiten dejar de traba- dejarse caer (in +dat, bei por) 

jar; erhórte nicht auf zu reden no pa- Aufl. f Abk (. Auflage ) ed. / (edición); 
raba de hablar; wo haben wir aufge- (Nachdruck) reimpresión / 
hórt? ¿dónde nos habíamos quedado?; 'auflachen v/i {sep} soltar una carca- 
hór auf (damit)! ¡basta ya!; ohne auf- jada 

zuhóren sin parar 'aufladbar adj Batterie usw recargable 

'auf|kaufen v/t {sep} acaparar, comprar 'aufladen {irr, sep} I v/í 1 Fracht cargar 
para hacer acopio; £káufer m acapara- (auf+acus en); F fig j-m etw~ cargar od 

dor m; ~klappbar adj plegable; Jjklap- endosar a/c a alg; 2 Batterie usw (re)car- 
pen v/í {sep} v/i <sn> abrir, levantar; gar; II v/r 3 sich ~ el (re)cargarse 
~klaren vli {sep} meteo despejárseles- 'Auflage / 1 e-s Buchs edición /; 2 (Be 
campar- dingung) condición /; (j-m) etw zur ~ 

aufkláren {sep} I v/í 1 (klareri) aclarar, machen poner a/c (a alg) como condi- 
esclarecer; 2 (informiereri) j-n ~ (über ción; 3 tec recubrimiento m 
+acus) informar od abrir los ojos a 'auflassen v/í {irr, sep} 1 F Tür dejar 
alg (sobre); sexuell j-n ~ iniciar od edu- abierto; 2 F Hut dejar puesto; 3 jur ce- 
car (sexualmente) a alg; 3 mil explorar; der 

II v/r sich 4 (sich klareri) resolverse, 'auflauern v/í {sep} j-m ~ acechar a alg 
clarificarse; 5 meteo despejarse, es- 'Auflauf m <-(e)s; -e> 1 von Personen 
campar / gentío m, tumulto m; 2 gastr gratina- 

'Aufklárung / 1 (Erklarung) aclaración do m, soufflé m 
f; ~ verlangen exigir una explicación; 'auflaufen v/i {irr, sep, n> 1 mar enca- 
2 e-s Falls usw resolución /; 3 (sexuel- llar; 2 (zusammenpralleri) chocar (auf 

le) ~ educación /sexual; 4 mil recono- +acus con); F fig j-n ~ lassen no hacer 

cimiento m; 5 hist Ilustración / caso a alg; 3 Gelder, Zinsen acumularse 

'Aufklárun!gS|film m película / de ini- Auflaufform /molde m para gratinado 
ciación sexual; ~flugzeug n avión m aufleben v/i (sep, sn}(wieder) ~ revivir, 
de reconocimiento; ~quote / porcen- reanimarse, renacer; er iebte fórmlich 
taje m de casos resueltos; ~satellit m auf se reanimó por completo 
satélite m espía ‘auflecken v/í (sep} lamer 

'auf|kleben v/í (sep} pegar (auf +acus 'auflegen (sep} I v/í 1 poner, colocar 
en); Skleber m pegatina /; ~knopfen (a CD usw); Make-up ponerse; 2 tel 
v/í {sep} desabotonar, desabrochar den Hórer~ colgar el teléfono; 3 Buch 

'aufkochen (sep} I v/t ~ (lassen) hervir, editar; wieder~ reeditar; 4 fin Wertpa- 
dar un hervor (a); II v/i romper a hervir piere emitir; II v/i 5 tel colgar 

'aufkommen v/i (irr, sep, sn> 1 Wind, 'auflehnjen v/r (sep} sich -- rebelarse. 



I Auflehnung 

n 

sublevarse ( gegen contra); 2ung / re- 
belión f sublevación / ( gegen contra) 
'auf |lesen v/r <¡>r, sep) recoger; «leuch- 
ten v/i ( sep > resplandecer, iluminarse; 
~liegen v/i ( irr. , sep ) descansar, apoyar- 
se (auf+date n); «listen vi t (sep') hacer 
una lista de; «lockern vlt ( sep ) 1 Bo 
den mullir; 2 /ig amenizar; «lodern 
vli (sep, sn) Flammen nsw llamear; 
fig Kampfe, Hass recrudecerse 
'auflosbar adj soluble 
'auflosen (sep) I v/r 1 deshacer; in Flüs- 
sigkeit disolver; 2 Ratsel resolver; mat 
despejar; 3 Partei, Parlament, Ver- 
sammlung, Ehe disolver; Demonstrati- 
on dispersar; 4 Vertrag rescindir, anu- 
lar; Firma liquidar; II v/r sich ~ 5 disol- 
verse (a fig); sich ¡n nichts ~ quedarse 
todo en humo; sich in s-e Bestand- 
teile ~ descomponerse 
'Auflósung /I disolución/ (a fig); 2 e-s 
Ratsels, e-r Rechenaufgabe solución /, 
3 econ liquidación /; e-s Vertrags res- 
cisión /; 4 opt, fot resolución /; «szei- 
chen n mus becuadro m 
'auf machen (sep) I v/rl F abrir; Knoten 
deshacer; mach deine Augen auf! 
¡abre los ojos!; 2 (gestalten ) diseñar, 
presentar; 3 e-e Rechnung~ calcular; 
II v/i 4 F abrir; j-m ~ abrir(le) la puerta 
a alg; III v/r 5 sich ~ ponerse en cami- 
no ( nach hacia) 

‘Aufmacher F m e-r Zeitung tema m 
principal 

’Aufmachung / presentación fi etw in 
groBer ~ herausbringen presentar 
a/c por todo lo alto 
' Aufmarsch m mil despliegue m; ( Para- 
de ) desfile m; £ieren v/i (sep, sin ge, sn> 
MIL desplegarse 

'aufmerksam adj atento; j-n ~ machen 

auf ( +acus ) llamar la atención de alg 
sobre; ~ werden auf ( +acus ) fijarse 
en; ~ zuhóren escuchar con atención; 

etw ~ verfolgen seguir atentamente 

a/c 

'Aufmerksamkeit / 1 atención /; ~ erre- 
gen despertar la atención; ~ schenken 
prestar atención; 2 ( Geschenk ) obse- 
quio m, atención / 

aufmobeln F v/r (sep) 1 etw renovar, 
reponer; 2 j-n animar, levantar la moral 
a 

'aufmuntern v/r (sep) animar, levantar 
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la moral a; «de Worte palabras jipi de 
ánimo 

'Aufmunterung /aliento m, ánimo m 
aufmüpfig ['aufmypfig] F adj rebelde, 
respondón 

'auf nahen v/r (sep) coser ( auf +acus a) 
Aufnahme ['aufnaima] / 1 ( Empfang ) 
acogida/, recepción/; « finden ser aco- 
gido (be/ en); 2 ( Unterbringung ) aloja- 
miento m; im Krankenhaus ingreso m; 
3 in e-e Organisation, Schule usw ingre- 
so m (in -t -acus en); ( Zulassung ) admi- 
sión/, 4 von Nahrstoffen asimilación/; 
von Feuchtigkeit absorción / 5 (Be- 
ginrí) comienzo m; 6 von Beziehungen 
usw establecimiento m; 7 (Foto) foto/; 
(Film2) toma /; (Ton2) grabación / 
Achtung ¡silencio, se rueda! 
‘aufnahme|fahig adj receptivo (fi/r pa- 
ra); 2fáhigke¡t/<-> capacidad /de ab- 
sorción; geistige receptividad /; 2ge- 
bühr / cuota / de ingreso; Sleiter m 
film director m ejecutivo; 2prüfung / 
examen m de ingreso 
’aufnehmen vlt (irr, sep) 1 Gegenstand, 
Last tomar, recoger; vom Boden le- 
vantar; 2 j-n bei sich ~ acoger a alg 
en casa; med im Krankenhaus ingresar; 
3 in e-e Organisation, Schule, Partei 
usw admitir (in +acus en); 4 etw in 
das Programm ~ incluir a/c en el pro- 
grama; 5 Nahrung ingerir; Feuchtigkeit 
absorber; 6 (fasseri) Ladungsmenge, 
Menschenmenge usw abarcar, com- 
prender; 7 geistig comprender; etw 
übel usw ~ tomar a mal, etc a/c; 8 Kre- 
dit, Hypothek tomar (prestado); 9 (be- 
ginnen) comenzar, iniciar; 10 Kontakte 
establecer; Verhandlungen, Beziehun- 
gen entablar; 11 Thema wiederL reto- 
mar; 12 Protokoll levantar; 13 ( fotogra - 
fiereri) hacer una foto de; auf Tonband, 
Film usw grabar, 14 fig es mit j-m ~ 
kónnen poder competir con alg 
‘aufopfern vlt,- v/r (sep) (sich) ~ sacri- 
ficarle) 

'aufopfernd adjt abnegado, sacrificado 
’aufpáppeln F v/r (sep) mimar 
’aufpassen v/i (sep) 1 (aufmerksam 
seirí) prestar atención ( auf -i -acus a); 
pass(t) auf! ¡cuidado!; F pass mal 
auf! ¡mira!; ¡escucha!; 2 (beaufsichti- 
gen) ~ auf (+acus) cuidar de; F pass 
gut auf dich auf! ¡cuídate! 
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'Aufpasser(in) m(f) vigilante m,f 
'aufpeitschen v/r (sep) fig excitar, esti- 
mular 

‘aufpflanzen (sep) I v/r Fahne enarbo- 
lar; II v/r sich ~ vor (+dat) plantarse 
ante 

'aufpicken v/r (sep) picotear 
'aufplustern v/r (sep) sich ~ Vogel 
ahuecar las plumas; F fig pavonearse 
'aufpolieren v/t(sep, sin ge) sacar brillo 
a 

'Aufprall m <-(e)s> choque m, impacto 
m; 2en vli (sep, sn> chocar (auf +acus 
contra) 

'Aufpreis m <-es; -e> econ suplemento 
m, recargo m 

'aufpumpen v/r (sep) inflar, hinchar 
'aufputsch|en I v/r (sep) estimular, ex- 
citar; zu etw incitar, instigar (zu a); mit 
Drogen dopar; II v/r 3 sich ~ tomar es- 
timulantes, doparse; 2mittel n estimu- 
lante m, excitante m 
'auf raffen (sep) I v/r recoger; II v/r sich 
~ hacer un esfiierzo; sich ~, etwzu tun 
animarse a hacer a/c 
'aufragen vli (sep) elevarse, destacar, 
sobresalir 

'aufraumen v/r, v/i (sep) 1 ordenar, 
arreglar; Schutt des(es)combrar; 2 fig 
~ mit acabar con 

'aufrechnen v/r (sep) etw « gegen 

compensar a/c con 

'aufrecht adj derecho, erguido; fig rec- 
to, íntegro; ~ stellen poner derecho 
'aufrecht|erhalten v/r (irr, sep) mante- 
ner, sostener (a fig); 2erhaftung / <-> 
mantenimiento m, sostenimiento m 
'aufregen (sep) I vlt j-n ~ excitar od 
exaltar .a alg; II v/r sich ~ excitarse 
od enfadarse ( über +acus por) 
'aufregend adjt excitante, emocionante 
'Aufregung / excitación / nerviosismo 
m; nurkeine «/ ¡sobre todo, tranquili- 
dad! 

'aufreiben (irr, sep) I v/r 1 j-n « (ermü- 
den) agotar a alg; 2 mil exterminar; 

3 (sich dat) etw ~ escoriarse a/c; II v/r 

4 sich ~ consumirse 
‘aufreibend adjt agotador 
'aufreihen (sep) I v/r colocar en fila; auf 

e-n Faden usw ensartar; II v/r sich ~ 
ponerse en fila 

’aufreiBen (irr, sep) I vlt <h> 1 Packung 
abrir; Tiir abrir bruscamente; Strafie le- 


aufscheuchen 



vantar; 2 F die Augen « abrir los ojos 
como platos; 3 F j-n ~ pescar a alg; II v/i 
<sn> 4 rajarse; Ñaht descoserse 
'aufreizend adjt provocativo, provoca- 
dor 

'aufrichten (sep) I v/r 1 (aufstelleri) po- 
ner derecho, enderezar, levantar; 2 (er- 
richteri) erigir; 3 ( trósten ) alentar; II v/r 
sich ~ 4 ponerse en pie, incorporarse; 
5 fig recuperar la moral ( an +dat por) 
'aufrichtig adj sincero, franco; es tut 
mir ~ Leid lo siento de veras' 
'Aufrichtig keit /<-> sinceridad fi fran- 
queza / 

aufriegeln vlt (sep) descorrer el cerro- 
jo de 

'Aufriss m <-es; -e> arch, mat alzado m, 
proyección / vertical 
'aufrollen vlt (sep) 1 ( zusammenrollen ) 
enrollar; 2 ( auseinander rollen) desen- 
rollar; 3 Frage usw desarrollar; (wie- 
der) ~ retomar 

'aufrücken vli (sep, sn) 1 (befordert 
werden) ascender, ser ascendido (zu 
a); 2 (aufschliefieri) hacer sitio, correr- 
se; mil cerrar filas 

'Aufruf m <-(e)s; -e> llamamiento m (an 
+acus a); inform llamada / 

'aufrufen vlt (irr, sep) 1 Schiiler, Warten- 
de usw llamar; 2 j-n etwzu tun lla- 
mar od exhortar a alg para que haga 
a/c; zum Streik « convocar una huelga; 

3 inform Programm, Datei acceder a 
Aufruhr ['aufruir] m <-(e)s; -e> alboroto 
m, tumulto m, disturbio m 
'aufrührjen vlt (sep) 1 remover (a fig); 

2 Vergangenheit revivir; Vergessenes 
desenterrar; 2er(in) m(f) rebelde m,f 
agitador, a m,f; «erisch adj rebelde, 
revoltoso 

'aufrunden vlt (sep) redondear 
'aufrüsten vlt, v/i (sep) 1 mil wieder ~ 
rearmar; 2 inform mejorar 
'Aufrüstung /rearme m 
aufs [aofs] = auf das; — auf 1,11 
'aufsagen vlt (sep) recitar 
aufsássig ['aufzcsig] adj rebelde, le- 
vantisco 

'Aufsatz m 1 Schule redacción/, compo- 
sición /; (Abhandlung) ensayo m, ar- 
tículo m; 2 tec añadido m, comple- 
mento m 

auf|saugen v/r (sep) absorber; tec as- 
pirar; «scheuchen v/r (sep) espantar, 




aufschichten 
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auftauen 


ahuyentar; ~schichten v/í (sep) apilar; 
^schieben v/í ( irr , .?ep> 1 abrir empu- 
jando; 2 ( zeitlich verschieberi) aplazar 
(auf +aciis, bis a, hasta) 

’Aufschlag m 1 golpe m. choque m (auf 
+acus con); dumpfer ~ golpe m seco; 

2 am Rock solapa/; am Árme l vuelta/ 
(a Hosé); 3 econ ( Verteueriing ) subida 
/ aumento m; ( Ziischlag ) suplemento 
m , recargo m; 4 sport saque m; j-m 
den ~ abnehmen romper el saque a 
alg; ~ haben servir 

’aufschlagen (irr. sep > I v/í <h> 1 (d/f- 
new) abrir; EL Nuss cascar; Seite 10 ~ 
abrir en la página 10; 2 Zelt, Geriist ar- 
mar, montar; 3 Wohnsitz fijar, estable- 
cer; s-n Wohnsitz in X ~ establecerse 
en X; 4 com auf e-e Ware zwei Mark 
„ subir el precio de una mercancía 
en dos marcos; 5 sich ( dat ) das Knie 
usw ~ abrirse la rodilla, etc ; II v/í 
6 <sn> (, mfprallen ) chocar (auf contra); 
auf den od dem Boden ~ caer en 
el suelo; 7 <h> Preise usw subir ( um 
en); 8 <h> sport servir, sacar 
’aufschlieBen (irr, sep) I v/í 1 abrir 
(con llave); II v/i 2 (aufriicken) hacer si- 
tio, correrse; mil cerrar filas; 3 ( vorrii - 
ckeri) avanzar; sport zu/-m~ alcanzar 
a alg 

'aufschlitzen v/í (sep) rajar, abrir 
'Aufschluss m explicación /; j-m ~ ge- 
ben informar a alg (über +acus sobre) 
'aufschlüsseljn v/í (sep) desglosar; 

2ung / desglose m 
’aufschlussreich adj instructivo 
'aufschnallen v/t (sep) 1 (offnen) desa- 
brochar; 2 (befestigen) sujetar con co- 
rreas (auf +ciciis a) 

’aufschnappen v/í (sep) F fig (hóreri) 
coger al vuelo, pescar 
'aufschnei|den (irr, sep) I v/í abrir, 
cortar (a med): Wurst usw cortar en ro- 
dajas od lonjas; Brnten trinchar; II v/i F 
fanfarronear; 2der F m fanfarrón m 
'Aufschnitt m embutido m, fiambre m 
‘auf|schnüren v/í (sep) desatar, desha- 
cer; ~schrauben v/í (sep) 1 (befesti- 
gen) atornillar (auf +acus a); 2 (losen) 
destornillar, desenroscar 
'aufschrecken (sep) I v/í <h> asustar, 
espantar; II v/i <sn> sobresaltarse: 
aus dem Schlaf ~ despertarse sobre- 
saltado 


'Aufschrei m grito m 
'aufschreiben v/t (irr, sep) apuntar, to- 
mar nota de 

'aufschreien v/i (irr, sep) gritar, lanzar 
un grito (vor Schmerz usw de dolor, 

etc) 

‘Aufschrift / inscripción /, etiqueta / 
'Aufschub m <-(e)s; -e> aplazamiento 
m, prórroga / (a econ, jur); keinen 
~ dulden no admitir demora 
'aufschürfen v/t (sep) levantarse la piel 
de, escoriar; sich (dat) das Knie ~ ro- 
zarse la rodilla 

'auf|schütteln v/í (sep) sacudir; Polster 
mullir; ~schütten v/í (sep) echar, 
amontonar 

’aufschwatzen F v/í (sep) j-m etw ~ en- 
dosarle a/c a alg 

'aufschweiBen v/t (sep) tec (befesti- 
gen) fijar (soldando); (offnen) abrir 
(con el soplete) 

'aufschwemmen v/í (sep) hinchar, 
abotargar; aufgeschwemmtes Ge- 
sicht cara / abotargada 
'aufschwingen vlr (irr, sep) sich ~ zu 
decidirse a, animarse a 
'Aufschwung m 1 econ auge m, creci- 
miento m\ 2 sport elevacióp /; 3 fig 
(Auftrieb) impulso m 
‘aufsehen v/i (irr, sep) alzar la vista; fig 
zu j-m ~ admirar a alg 
'Aufsehen n <-s> sensación /; argerliches 
escándalo m; ~ erregen causar sensa- 
ción od escándalo; ~ erregend sensa- 
cional; escandaloso; um ~ zu vermei- 
den para evitar escándalo 
'Aufseher(in) m(f) 1 vigilante m,f\ 2 im 
Museum celador, a m,f 
'aufsetzen (sep) I v/í 1 Hut, Brille po- 
nerse; fig Miene poner cara de; auf ge- 
setzte Tasche bolsillo m de parche; 
2 aufs Feuer usw poner al fuego; 3 Text 
redactar, Entwurf esbozar; 4 avia ate- 
rrizar, posar; II v/í 5 avia tomar tierra, 
posarse; III vlr 6 sich ~ (sich aufrichteri) 
incorporarse 

'Aufsetzer m sport tircf m picado 
'Aufsicht /<-; -en) 1 supervisión /, con- 
trol m; die ~ haben od führen vigilar 
od supervisar (über etw +acus a/c); 
~ führend encargado de la vigilancia; 
un ter árztlicher ~ bajo control médico; 
ohne ~ sin vigilancia; 2 (Aufseher) vi- 
gilante m,f 


'Aufsichts |behórde / (organismo m 
de) inspe xión /; ~rat m econ consejo 
m de administración; e-rdeutschen AG 
consejo m de vigilancia 
‘aufsitzen v/í (irr, sep, sn> 1 Reiter 
montar (a caballo); 2 F fig j-m, e-r Sa- 
che ~ dejarse engañar por alg, a/c; 3 F 
fig j-n ~ lassen dejar plantado a alg 
'aufspalten v/t, vlr (sep)(sich) ~ ra- 
jar/se); (trennerí) dividirle) 
'aufspannen v/í (sep) tender; Segel 
desplegar; Schirm abrir 
'aufsparen v/í (sep) ahorrar, reservar 
'aufsperren v/í (sep) 1 F abrir de par en 
par; Mund und Nase~ quedarse con la 
boca abierta; 2 südd (aufschliefien) 
abrir (con llave) 

'aufspielen (sep) I v/í, v/í tocar; II v/r F 
sich ~ darse tono; sich ais Held usw ~ 
dárselas de héroe, etc 
'aufspieBen v/t (sep) ensartar, espetar 
(auf +acus en); atravesar (mit con) 
'aufspringen v/í (irr, sep , sn) 1 levan- 
tarse de golpe; 2 auf ein Fahrzeug su- 
birse (auf +acus a); 3 Tiir abrirse de 
golpe; 4 Haut agrietarse 
'aufsprühen v/í (sep) etw (auf etw 
acus) ~ pulverizar (a/c) con a/c 
'auf¡spulen v/í (sep) bobinar, devanar; 
~spüren v/í (sep) jagd dar con la pista 
de (a fig); (finderi) descubrir, localizar; 
~stacheln v/í (sep) fig instigar, incitar; 
~stampfen v/í (sep) ( mit dem Fuíi) ~ 
patalear 

'Aufstand m 1 amotinamiento m, levan- 
tamiento m; 2 F escándalo m 
'aufstándjisch adj rebelde; 2ische(r) 
f(m) (~* A) insurrecto, -a m,f 
'aufstauen v/t (sep) estancar 
’aufstechen v/í (irr, sep) med pinchar 
'aufstecken v/t (sep) 1 fijar (con alfile- 
res); Haar recoger; 2 Ring usw poner; 
3 F (aufgeberi) abandonar, dejar 
'aufstehen v/i (irr, sep, sn) 1 levantarse 
(vom Tisch de la mesa); ~ dürfen 
Kranker poder levantarse; 2 Tiir usw 
estar abierto 

'aufsteigen v/í (irr, sep, sn) 1 subir, ele- 
varse; avia tomar altura; 2 zum Gipfel 
subir (auf+acus a); aufs Rad usw mon- 
tarse) (auf +acus en); ( aufs Pferd) ~ 
montar a caballo; 3 sport, beruflich as- 
cender; 4 fig Gefühle surgir; in mir 
stieg der Verdacht auf(, dass) me 


asaltó la sospecha (de que +subj) 
'Aufsteiger m 1 F trepa m,f; 2 sport 
equipo m ascendido 
'aufstellen (sep) I v/t 1 poner, colocar; 
Bauten erigir, levantar; Maschine 
montar, instalar; 2 Posten, Wache 
apostar; Kandidat nominar, designar; 
Mannschaft alinear; mil Truppen .for- 
mar, poner en pie; 3 Liste, Rechnung 
hacer; Etat, Programm, Rekord esta- 
blecer; Theorie, Gleichung formular; 
II v/r 4 sich ~ colocarse, situarse; sich 
hintereinander ~ ponerse en fila 
'Aufstellung / 1 colocación / disposi- 
ción /; e-r Maschine usw montaje m, 
instalación/; 2 e-s Kandidaten nomina- 
ción/, designación/; sport e-s Spielers 
nominación /; (Mannschaftsñ) alinea- 
ción /; mil formación /; 3 (Erstellung) 
establecimiento m, confección /; 
4 (Liste) lista f relación / 
'aufstemmen v/í (sep) forzar 
Aufstieg ['auffthk] m <-(e)s; -e> 1 subi- 
da /; ascenso m (a avia); 2 fig berufli- 
cher ascenso m (a sport), promoción/; 
den ~ schaffen conseguir el ascenso 
'Aufstiegs|chancen pl posibilidades 
flpl de ascenso; ~spiel n partido m 
de promoción 

'auf|stobern v/t (sep) jagd levantar; fig 
localizar; ~stocken v/í (sep) 1 arch 
añadir un piso a; 2 Kapital usw ampliar, 
aumentar; ~stohnen v/i (sep) dar un 
fuerte suspiro 

'aufstoBen (irr, sep) I v/í abrir (de un 
empujón); II v/i eructar; F fig j-m~ (auf- 
fallen) llamar la atención a alg 
'aufstrebend adjt floreciente 
'Aufstrich m lo que se unta eri el pan 
’aufstützen v/í, v/r (sep) (sich) ~ apo- 
yarle) (auf +a cus en) 

'aufsuchen geh v/t (sep) Person ir a ver, 
visitar; Ort ir a 

'auftakeln (sep) I v/í mar aparejar; II v/r 
F sich ~ emperifollarse 
'Auftakt m <-(e)s; -e> 1 mus anacrusa /; 
2 fig preludio m; den ~ bilden ser /l 
comienzo (zu de) '■ — 

'auftanken v/f, v/i (sep) poner od echar 
gasolina (a), repostar 
'auftauchen v/i (sep, sn) emerger; fig 
surgir, aparecer 

'auftauen (sep) I v/í <h) derretir; Tie/- 
kiihlkost descongelar; II v/í <sn> derre- 



aufteilen 


tirse; Flüsse deshelarse; fig perder la 
timidez 

'aufteil¡en vlt (sep) 1 (verteilerí) repartir 
(unter +dat entre); anteilig prorratear; 

2 (einteilerí) dividir (in +acus en); Land 
parcelar; Sung / repartición /; prorra- > 
feo m\ división / 

'auftischen vlt ( sep ) poner sobre la me- 
sa, servir; fig Lügen usw contar 
Auftrag [’aoftraik] m <-(e)s; -e) 1 econ 
(. Bestellung ) pedido m, encargo m; efiv 
( bei j-m) in ~ geben encomendar a/c (a 
alg); im ~ und auf Rechnung von por 
orden y cuenta de; 2 (Anweisung) or- 
den /; C Aufgabe ) misión /; im ~ von 
(od +gen) handeln actuar por orden de 
'auftragen < irr , sep > I vlt 1 Speisen ser- 
vir; 2 Farbe aplicar ( auf +acus a); 

3 Kleidung gastar; 4 Grüfle mandar; 
j-m étw ~ encargar a/c a alg; j-m ~, 
efw zu fon encargar a alg hacer a/c; 
II v/i 5 F fig dick~ ( übertreiben ) exage- 
rar 

'Auftraglgeber(in) m(f) cliente m,fi 
jur mandante m,fi ~sbestátigung / 
confirmación / de un pedido; 2sge- 
máfl adv conforme al pedido 
‘auf|treffen vi i (irr, sep , sn> dar ( auf 
+acus en); -treiben F vlt (irr, sep > con- 
seguir; -trennen v/r (sep) deshacer; 
Naht descoser 

'auftreten vli (irr, sep, sn> 1 sentar el 
pie, pisar; leise ~ andar despacio; er 
kann mit dem verletzten Fufí nicht - 
no puede apoyar el pie lesionado; 
2 thea ( die Bühne betreteri) entrar en 
escena; ais Schauspieler, Künstler ac- 
tuar (ais de); Hamlet tritt auf sale a es- 
cena Hamlet; zum ersten Mal ~ de- 
butar; 3 (in Erscheinung treteri) apare- 
cer, presentarse; ~ ais hacer de, actuar 
como; óffentlich - aparecer en públi- 
co; ais Zeuge (vór Gerícht) ~ declarar 
como testigo; ais Vermittler~ hacer de 
intermediario; 4 (sich benehmerí) 
(com)portarse; 5 Schwierigkeiten usw 
aparecer, presentarse, surgir 
'Auftreten n <-s> 1 aparición /; med in- 
cidencia /; 2 (Benehmerí) comporta- 
miento m , conducta /; 3 thea actua- 
ción/ 

'Auftrieb m <-(e)s> 1 phys fuerza / as- 
censional; 2 fig impulso m; ( neuen ) ~ 
verleihen dar (nuevo) impulso 


'Auftritt m <-(e)s; -e) 1 thea (Vorstel- 
lung) actuación /; e-s Schauspielers en- 
trada/en escena; 2 F pelea/, escena / 
'auftrumpfen v/i (sep) demostrar su su- 
perioridad; mits-m Wissen usw - pre- 
sumir de sus conocimientos, etc 
'auftun geh v/r (irr, sep) sich ~ abrirse 
’auftürmen vlt (sep) amontonar, apilar 
'aufwachen vli (sep, sn) despertarse 
(aus de) 

'aufwachsen vli (irr, sep, sn> criarse 
'aufwallen geh vli (sep, sn> hervir, bullir 
Aufwand [’aofwant] m <-(e)s> 1 (Ein- 
satz ) esfuerzo m; an Dingen despliegue 
m, (an +dat de); an Geld dispendio m; 
e-n groBen - an Energie ¡usw erfor- 
dern exigir mucha energía, etc, der 
ganze ~ warumsonst todo el esfuerzo 
fue para nada; 2 ( Prunk ) pompa / boa- 
to m\ grolien ~ treiben gastar mucho 
tiempo y dinero (mit en, para) 
'Aufwandsentschádigung / reembol- 
so m de gastos de representación 
'aufwármen (sep) I vlt 1 Essen reca- 
lentar; 2 fig Erinnerungen usw desen- 
terrar; II v/r sich ~ calentarse 
aufwárts [’aufverts] adv (hacia) arriba; 
~ führen Weg ir cuesta arriba; mit ihm 
geht es ~ wirtschaftlich va prosperan- 
do; gesundheitlich va mejorando; von 
... (an) ~ a partir de 
'Aufwartstrend m tendencia / ascen- 
dente 

'Aufwasch m <-(e)s> 1 platos m/pl su- 
cios; den ~ machen fregar los platos; 
2 fig in e-m ~ de una vez 
'aufwaschen vlt (irr, sep) reg fregar los 
platos 

'aufweckén vlt (sep) despertar 
'aufweichen (sep) I vlt <h> 1 reblande- 
cer, ablandar; II vli <sn> 2 reblandecer- 
se, ponerse blando 

'aufweisen vlt (irr, sep) mostrar, acusar; 

Mángel ~ presentar defectos 
'aufwenden vlt (irr, sep) emplear, 
gastar (für para); (viel) Mühe ~ esfor- 
zarse (mucho) 

'aufwendig adj lujoso, costoso 
'Aufwendungen pl gastos mlpl 
'aufwerfen (irr, sep) I vlt 1 Damm usw 
levantar; 2 fig Frage usw plantear; II vlr 
sich zum Richter ~ usw erigirse en 
juez, etc 

'aufwertjen vlt (sep) fin revalorizar, re- 



Augenleiden 



valuar; 2ung / fin revalorización / 
'aufwickeln (sep) I vlt 1 devanar, enro- 
llar; 2 (auswickelri) desenvolver; II vlr 
3 sich - devanarse, enrollarse 
aufwiegeln ['aufvkgaln] vlt (sep) j-n ~ 
soliviantar a alg (gegen contra) 
'aufwiegen vlt (irr, sep) equilibrar, 
compensar 

'Aufwind m i avia corriente fod viento 
m ascendente; 2 econ impulso m, estí- 
mulo m; im ~ en auge 
'aufwirbein vlt (sep) levantar; fig (viel) 
Staub ~ levantar (gran) polvareda 
'aufwischen vlt (sep) fregar, limpiar 
'aufwühl[en vlt (sep) 1 Erde revolver; 
2 fig emocionar; -end adjt emocio- 
nante 

’aufzáhl¡en vlt (sep) enumerar; im ein- 
zelnen detallar; Geld contar; 2ung /re- 
lación / enumeración / 

’aufzáumen vlt (sep) Pferd embridar 
'aufzehren vlt (sep) consumir (a fig) 
‘aufzeichnen vlt (sep) 1 dibujar; 2 (no- 
tiererí) apuntar; 3 tec grabar 
'Aufzeichnung / 1 tec grabación /; 
2 ( Notiz ) apunte m, anotación fi sich 
„en machen tomar apuntes (über 
+acus sobre) 

'aufzeigen vlt (sep) mostrar, acusar 
'aufziehen (irr, sep) I vlt <h> 1 (hochzie- 
herí) subir, levantar; Segel izar; 2 (óff- 
neri) abrir; Vorhang descorrer; 3 Bilder 
usw pegar (auf +acus en); fig andere 
Saiten ~ apretar las tuercas; 4 Uhr, 
Spielzeug dar cuerda a; 5 (grofizieherí) 
criar; 6 F (organisiereri) organizar; 7 F 
j-n ~ tomar el pelo a alg; II v/i <sn> 8 
Gewitter amenazar; 9 mil desplegarse 
' Aufzucht / cría fi crianza / 

'Aufzug m 1 (Fahrstuhl) ascensor m; 
2 thea acto m, escena /; 3 F (Aufma- 
chung) pinta /; 4 procesión / 
aufzwingen vlt (irr, sep) imponer 
'Augapfel m globo m del ojo; etw wie 
s-n ~ hüten guardar a/c como la niña 
de sus ojos 

Auge ['auga] n <-s; -n> 1 anat ojo m\ 
(Sehkraft) vista /; gute, schlechte ~n 
haben tener buena, mala vista; vor at- 
ieran a la vista de todos; unter vier an 
a solas; nur fürs ~ sólo para disfrutar 
de su vista; ~ um ~ ojo por ojo; F blau- 
es ~ ojo m morado od a la virulé; fig 
mit e-m blauen ~ davonkommen salir 


bien librado; mit bloBem ~ a simple 
vista; mit verbundenen ~n con los ojos 
tapados; F das ~ des Gesetzes la po- 
licía; im ~ behalten no perder de vista, 
tener presente; ins ~ fallen llamar la 
atención; ins ~ fassen considerar; 
j-m etw vor~n führen od halten (de ) 
mostrar(le) od aclarar(le) a/c a alg; F 
das kann leicht ins ~ gehen eso puede 
acabar mal; etw im ~ haben haberse 
propuesto a/c; ein ~ haben auf vigilar; 
s-e ~n überall haben estar en todo; 
nicht aus den ~n lassen no quitar 
de laxista; groBe~n machen abrir mu- 
cho los ojos, poner los ojos como pla- 
tos; sie hat ( vieUeicht ) ~n gemacht! 
¡se ha quedado impresionada!; j-m 
schóne ~n machen coquetear con 
alg; j-m die ~n óffnen desengañar od 
abrirle los ojos a alg; soweit das ~ 
reicht hasta donde llega la vista; F 
ein ~ riskieren mirar disimuladamen- 
te; dem Tod usw ins ~ sehen afrontar 
la muerte, etc, j-m in die ~n sehen mi- 
rar a alg a la cara; in die ~n springen, 
i ns ~ steche n saltar á la vista; ich 
traute nÜeínen ~n kaum casi no podía 
creer lo que estaba viendo; aus den 
~n vertieren perder de vista; die ~n 
verschiieíien vor cerrar los ojos a; F 
ein ~ zudrücken hacer la vista gorda; 
ich habe kein ~ zugetan no he pegado 
ojo; 2 auf e-m Würfel punto m 
áugen [’oygan] v/i Tier mirar 
'Augen[arzt m, ~arztin / med oculista 
m,f oftalmólogo, -a m,f 
'Augenblick m <-(e)s; -e> momento rn, 
instante m; e-n ~ bitte! ¡un momento, 
por favor!; im ~ de momento; im ers- 
ten ~ en un primer momento; im letz- 
ten~ en el último momento; alie ~e de 
un momento a otro 

’augenblicklich I adj 1 (vorübergehend) 
momentáneo, instantáneo; 2 (unver- 
ziiglich ) inmediato; II adv 3 (sofort) 
en seguida; 4 (zurzeit) de momento 
'Augen|braue / ceja/; ~brauenstift m 
lápiz m de cejas; ~farbe / color m de 
los ojos; ~hei!kunde / oftalmología /; 
~hóhe / in ~ a la altura de los ojos; 
~hóhle/ cuenca /del ojo, órbita/; ~in- 
nendruck m meü presión /infraocular; 
~klappe / parche m\ ~klinik / clínica / 
oftalmológica; Jeiden n enfermedad / 



Augenlicht 

de los ojos; ~licht n <-(e)s> vista /; ~lid n 
párpado m 

' AugenmaB n <-es> sentido m de la pro- 
porción; ein guíes ~ haben tener buen 
ojo; nach ~ a ojo 

'Augenmerk n seln ~ richten auf fijar 
la atención en 

'Augenlmuskel m músculo m del ojo; 
„nerv m nervio m óptico; ~operation 
/operación / de ojos; ~salbe / pomada 
/ para los ojos 

'Augenschein geh m <-(e)s> evidencia 
/; dem ~ nach por las apariencias; in 
„ nehmen examinar 
’augenscheinlich geh adj aparente, 
manifiesto 

'Augen|tropfen mst pl med gotas flpl 
para los ojos; ~weide / gozo m od re- 
galo m para la vista; ~wische'rei / F fa- 
lacia f patraña /; ~zeuge m, ~zeugin / 
testigo m,f ocular; ~zwinkern n <-s> 
guiño m , guiñada / 

Augsburg ['augsburk] n Augsburgo m 
August [au'gust] m <-(e)s, -; -e) agosto 
m; im ~ en agosto; -» Januar 
Auktio|n [auktsi'oin] / econ subasta /; 

, ~'nator m <-s; -'toren > subastador m 
Aukti'onshaus n casa / de subastas 
Aula ['aula] /<-; -s, Aulen) salón m de 
actos; univ paraninfo m 
Au-pair-Mádchen [o'pe:r-] n au pair / 
aus [aus] I prp (+dalj 1 mumlich de, 
por, ~ dem Fenster sehen mirar por 
la ventana; ~ dem Haus gehen salir 
de la casa; ~ unserer Mitte de. (entre) 
nosotros;/- der Flaschede la botella; 
2 Herkunft er ist ~ Berlín es de Berlín; 
bahn ~ Berlín (procedente) de Berlín; 
~ ganz Spanien de toda España; ~ 
dem 19. Jahrhundert del siglo XIX; 
~ dem Deutschen (traducido) del 
alemán; 3 Material de; ~ Gold de 
oro; fig ~ ihm wurde eln guter Arzt 
se convirtió en un gran médico; 4 
Gmnd por; ~ Mitleid, Neugier usw 
por compasión, curiosidad, etc, ~ Liebe 
por amor (zu a); ~ Prinzlp por princi- 
pio; ~ Spaf) de broma; ~ Versehen por 
despiste; II adv 5 von ... ~ desdp' ...; 
von hler - desde aquí; von Natur ~ 
de naturaleza; F von mir ~ por mí; 
von slch ~ por propia iniciativa; 6 F 
(ausgeschaltet) apagado; ein - ~ on - 
off, encender - apagar; das Ucht 
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Ist ~ la luz está apagada; 7 F ( vorbei ) 
acabado, terminado; die Schule ist ~ 
se terminó la escuela; damit Ist es 
{ jetzt ) ~/ ¡se acabó!; mit Ihm ist es - 
está arruinado od acabado; 8 bei j-m 
eln und - gehen frecuentar la casa 
de alg; ich welfí nlcht mehr ein noch 
„ estoy entre la espada y la pared; 9 - 
der Mode seln estar pasado de moda; 
10 wir waren gestern abend ~ anoche 
salimos; 11 auf etw (acus) ~ sein aspi- 
rar a a/c; er ist nur auf Ihr Geld ~ sólo 
va por su dinero 

Aus n <-> sport ¡m, ins ~ fuera; fig das 
bedeutete das ~ für ihn significó el fin 
para él 

'ausarbeit|en vlt (sepj elaborar; schrift- 
lich redactar; 2ung / elaboración /; 
schriftliche redacción / 

'aus arten vli ( sep , sn> degenerar (in 
+acus, zu en); -atmen vli ( sep > espirar 
'ausbaden vlt ( sep ) F efw - (müssen) 
(tener que) pagar el pato por a/c 
'ausbaggern vlt < sep > dragar 
'ausbalancieren vlt (sep, sin ge > equi- 
librar 

'Ausbau m <-(e)s> 1 tec desmontaje m; 
2 arch ampliación /; 3 fig (Erweite- 
rung ) desarrollo m; 4 (Festigung) con- 
solidación / 

'ausbauen vlt < sep > 1 tec desmontar; 
2 arch ampliar; das Dach ~ transfor- 
mar el desván en habitación; 3 fig (er- 
weitern ) desarrollar, ampliar; s-n Vor- 
sprung ~ ampliar su ventaja; 4 (festi- 
geri) consolidar 

'ausbaufáhig adj (erweiterbar) amplia- 
ble; (entfernbar) desmontable; ~e Stel- 
lung puesto m con perspectivas (de as- 
censo) 

'ausbedingen vlt (irr, sepj sich (dat) 
etw ~ poner por condición; sich (dat) 
dass ... reservarse (el derecho a) 
que x 

'ausbesse|rn vlt (sep} reparar, arreglar, 
componer; Kleid remendar; 2ru ng / re- 
paración / arreglo m 
'ausbeulen vlt (sepj 1 tec desabollar; 
2 Hose dar de sí 

'Ausbeu|te / <-> min, tec ganancia / 
rendimiento m (a fig); 2ten vlt (sepj 
explotar (a fig); ~ter m explotador m; 
Sterisch adj explotador; ~tung /<-> ex- 
plotación / 
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'ausbilden (sepj I vlt 1 (schulen) for- 
mar, instruir; 2 (entwickeln) desarro- 
llar; II vlr sich ~ (lassen) zu formarse 
como, hacer una formación de 
'Ausbilder m instructor m 
'Ausbildung / formación / instrucción 
/; in der ~ stehen estar en período de 
formación 

'Ausbildungs|gang m rama /profesio- 
nal; ~platz m puesto m de formación 
profesional; ~ze¡t / período m de for- 
mación 

'ausbitten vlr (irr, sepj sich (dat) efw~ 
pedir a/c 

'ausblasen vlt (irr, sepj soplar, apagar 
soplando 

'ausbleiben vli (irr, sep, sn) no venir, 
faltar; med ihre Periode blieb aus 
no le venía la regla; es konnte nicht 
dass era inevitable que; (nicht) tan- 
ge ~ (no) tardar mucho 
'Ausbleiben n <-s> falta /, ausencia / 
'ausbleichen vli (sep, sn) perder color 
'ausblenden vlt (sepj Ton, Filmszene 
hacer desaparecer gradualmente 
'Ausblick m <-(e)s; -e> vista/ (auf +acus 
a); fig perspectiva /; Zimmer mit¿ auf 
den See habitación / con vistas al lago 
'ausbomben vlt (sepj bombardear 
'ausbooten vlt (sepj 1 mar desembar- 
car en botes; 2 F poner de patitas en 
la calle 

‘ausbrechen (irr, sepj I vlt <h> 1 arran- 
car; Zahn romper; Speise vomitar; II vli 
<sn) 2 Haftling usw escaparse (aus de); 
3 Krieg estallar; Krankfieit declararse; 
Vulkan entrar en erupción; 4 in Tránen 
~ romper a llorar; ihm brach der 
SchweilJ aus empezó a sudar; in Ge- 
láchter ~ soltar una carcajada; in Bei- 
faíl ~ prorrumpir en aplausos 
■ 'Ausbrecher(in) m(f) fugitivo, -a m,f 
'ausbreltjen (sepj I vlt 1 extender; fig 
difundir, propagar; 2 Arme, Flügel ex- 
tender, abrir; II vlr sich~ 3 propagarse, 
extenderse; 2ung /<-) extensión /, di- 
fusión / propagación / 

'ausbrennen (irr, sepj I vlt <h> 1 med 
cauterizar;; II vli <sn) 2 Feuer extinguir- 
se; 3 Haus quemarse hasta los cimien- 
tos; Fahrzeug quemarse 
'AusbruCfi m <-(e)s; -e> 1 (Anfang) co- 
mienzo m, arranque m; e-r Epidemie 
aparición /; bei ~ des Krieges al esta- 


auseinander 

llar la guerra; zum ~ kommen estallar; 
2 e-s Vulkans erupción /; 3 fig von Ge- 
fühlen ataque m, arrebato m; 4 (aus 
dem Gefángnis) ~ evasión / (de la 
cárcel) 

'aus¡brüten vlt (sepj 1 Vogel empollar; 
2 F fig Plan urdir, tramar; ~buchten vlr 
(sepj sich ~ abombarse; ~buddeln F 
vlt (sepj desenterrar; ~bügeln F vlt 
(sepj fig Fehler arreglar; ~bürgem 
vlt (sepj expatriar; ~bürsten vlt 
(sepj cepillar; ~checken vli (sepj im 
Hotel usw hacer los trámites de salida 
'Ausdauer / <-) perseverancia / cons- 
tancia/; 2nd adjt 1 perseverante, cons- 
tante; 2 agr perenne 
‘ausdehnen vlt, vlr (sepj (sich) ~ exten- 
derle) (auf +acus a); (weiteri) ensan- 
charle); zeitlich alargar(se), prolon- 
garle) (auf +acus a) 

'Ausdehnung / extensión /; phys dila- 
tación /; zeitlich prolongación / 
'ausdenken vlt(irr, sepj imaginar, figu- 
rar; sich (dat) imaginarle) od fi- 
gurarle) a/c; nicht auszudenken in- 
concebible 

'ausdiskutieren vlt (sep, sin ge) discu- 
tir a fondo (hasta llegar a algo) 
'ausdórren vlt, vli (sepj secar(se) 
'ausdrehen F vlt (sepj apagar 
'Ausdruck 1 m <-(e)s; ^e> expresión f (a 
Gesichtsd, fig, mat); (Kennzeichen) ca- 
racterística /; (Wort) término m; (Re- 
densart) locución /; (Schimpfwori) pa- 
labrota /; idiomatischer ~ expresión 
/idiomática; zum ~ bringen expresar; 
zum ~ kommen quedar de manifiesto 
'Ausdruck 2 m <-(e)s; -e> inform impre- 
so m 

'ausdrucken vlt (sepj imprimir 
'ausdrücken (sepj I vlt 1 (auspresseri) 
exprimir; 2 Zigarette apagar; 3 durch 
Worte expresar; anders ausgedrückt 
dicho de otra manera; II vlr sich ~ 
4 expresarse; fig traducirse 
'ausdrücklich I adj expreso, explícito; 
~er Befehl orden /explícita; II adv ex- 
presamente 

'Ausdrucks|kraft /<-> expresividad /; 
2los adj inexpresivo; 2voll adj expresi- 
vo; ~weise / forma / de expresarse 
'ausdünsten vlt (sepj exhalar 
'Ausdünstung / exhalación / 
ausei'nander adv 1 separado; ... 



B Auseinandersetzung 

schreibt man ~ ... se escribe separado; 
die Kinder sind zwei Jahre ~ los niños 
se llevan dos años; 2 ~ brechen partir 
(-se), romper(se); ~ bringen separar; ~ 
fallen caer en pedazos; fig desmoro- 
narse; ~ gehen Personen separarse; Be- 
ziehung romperse; Strafie usw dividir- 
se; Meinungen discrepar, diferir; ~ hal- 
ten ( unterscheiden ) distinguir; sich ~ 
leben distanciarse; ~ nehmen Gerat 
usw desmontar, deshacer; F j-n ~ neh- 
men dar una paliza a alg; ~ reifíen 
romper, desgarrar; j-m etw ~ setzen 
explicarle a/c a alg; sich ~ setzen mit 
enfrentarse a 

Ausei'nandersetzung / (Streit) enfren- 
tamiento m {a mit e-m Problem usw), 
discusión f (mit con); mil kriegerische 
~en conflicto m armado 
'ausfahren (irr, sep ) I vlt <h) 1 j-n ~ im 
Rollstuhl, Kinderwagen pasear a alg; 
2 Waren entregar, repartir; 3 tec des- 
plegar, extender; das Fahrgestell ~ 
bajar od desplegar el tren de aterrizaje; 
4 auto Kurve no acortar; e-n Wagen 
( voll) ~ pisar a fondo; 5 Strafie des- 
gastar; II vli <sn> 6 Zug salir; Schiff zar- 
par; 7 ( spazieren fahrerí) salir en coche 
'Ausfahrt /<-; -en) salida/; ~ freihalten 
dejen la salida libre 
'Ausfall m <-(e)s; -e> 1 ( HaarZ ) caída/; 
2 ( Verlust ) pérdida f baja /; 3 tec 
( Panne ) avería /; 4 e-r Veranstaltung 
suspensión/; 5 (Abwesenheit) ausencia 
/; 6 mil salida /, ataque m ( a sport) 
( gegen contra) 

'ausfallen vli ( irr , sep, sn> 1 Haar caer- 
se; 2 (nicht funktioniererí) averiarse, fa- 
llar; 3 (nicht stattfinden) suspenderse; ~ 
lassen suspender; morgen fállt die 
Schule aus mañana no hay (se suspen- 
de la) clase; 4 Person (fehlerí) no estar, 
faltar; 5 resultar, salir; gut, schlecht~ 
salir od quedar bien, mal; der Sieg fiel 
knapp aus fue una victoria ajustada 
'ausfallen vlt (sep} chem precipitar 
'ausfallend adjt, 'ausfállig adj agresivo, 
grosero; er wurde ~ se puso violento 
'Ausfallstra&e / carretera /de salida 
'ausfasern vli (sep, sn> deshilacliarse 
'ausfechten vlt (irr, sep > fig dirimir 
'ausfertigen vlt (sep) extender, re- 
dactar 

'Ausfertigung / 1 ( Ausfertigen ) exten- 



sión / redacción /; 2 ( Exemplar ) copia 
/; in doppelter ~ por duplicado 
'ausfindig adv ~ machen descubrir, lo- 
calizar 

'ausfliegen (irr, sep, sn> I vlt evacuar 
por aire; II vli Vogel volar, dejar el nido 
'ausflieBen vli (irr, sep, sn> salir, derra- 
marse 

'ausflippen F vli (sep, sn> flipar, aluci- 
nar 

'Ausflucht /<-; -e> pretexto m, subter- 
fugio m 

'Ausflug m <-(e)s; -e> excursión/; e-n~ 
machen ir de excursión 
Ausflügler [ ausflyiglar] m excursionis- 
ta m 

Ausfluss m <-es; -e>1 salida/, desagüe 
m\ 2 med flujo m 

'ausfragen vlt (sep} interrogar ( über 
+acus sobre) 

’ausfransen vli (sep} deshincharse 
‘ausfressen vlt (irr, sep} F fig etwas 
~ hacer una de las suyas; ivas hat er 
ausgefressen? ¿qué barbaridad ha 
hecho? 

'Ausfuhr f(-; -en) exportación / 
'ausführbar adj 1 Plan usw factible; 
2 com exportable 

'ausführen vlt (sep} 1 com éxportar; 
2 (durchfuhreri) ejecutar, llevar a ca- 
bo; Auftrag cumplir; Reparaturen ~ 
hacer arreglos; 3 ( darlegen ) exponer, 
explicar; 4 ( spazieren fiihreh) pasear; 
5 zum Essen, ins Theater sacar, llevar, 
invitar 

'Ausführende(r) f(m) <-» A) ejecutan- 
te m,fi intérprete m,f {a mus) 
'Ausfuhr|genehmigung /econ permi- 
so m od licencia / de exportación; 
~handel m comercio m de expor- 
tación; ~land n país m exportador 
ausführlich ['ausfyirhg] I adj detallado, 
amplio; II adv detalladamente; se/ir~ 
muy detallado, con todo detalle 
'Ausfuhr|prámie / prima / a la expor- 
tación; ~quote /cuota /de exportación; 
~sperre /embargo m (de exportación) 
'Ausführung / 1 ( Durchfiihrung ) ejecu- 
ción /, realización /; 2 ( Ausstattung ) 
acabado m\ 3 (Typ) versión / modelo 
m\ 4 ( Erklarung ) declaración / 
Ausfuhrzoll m derechos mlpl de expor- 
tación 

‘ausfüllen vlt (sep} 1 Formular (re)lle- 


735 

nar; 2 ( befriedigen ) satisfacer; ihre Ar- 
beit füllt sie nicht aus su trabajo no la 
deja satisfecha 

Ausg. / Abk ( Ausgabe ) ed. / ( edición ) 
'Ausgabe / 1 mst pl ~n econ gastos 
mlpl', 2 e-s Buchs usw edición /; 
3 ( Verteilung ) distribución / reparto 
m; 4 von Aktien emisión /; ~kurs m 
econ tipo m de emisión; ~stelle /ofi- 
cina / de emisión, despacho m 
'Ausgang m <-(e)s; -e> 1 ráumlich sali- 
da /; am ~ des Dorfes a la salida del 
pueblo; 2 zeitlich fin m; ( Ergebnis ) re- 
sultado m; fig desenlace m\ Unfall mit 
tódlichem ~ accidente m mortal; 

3 ( Beginn ) punto m de partida; s-n 
~ nehmen von tener su origen en; 

4 mil ~ haben tener permiso 

' Ausgangsjpunkt m origen m, punto m 
de partida; ~sperre/ toque m de que- 
da; ~sprache / lengua /de partida 
'ausgeben (irr, sep} I vlt 1 econ gastar; 

2 ( verteilen ) repartir, distribuir; 3 Akti- 
en emitir; 4 e-e Runde ~, F e-n ~ in- 
vitar a una ronda; 5 ~ für, ~ ais hacer 
pasar por; II vlr 6 sich ~ hacerse pasar 
(für, ais por) 

'ausgebeult adjt Hose abombado 
'ausgebombt adjt damnificado en un 
bombardeo 

ausgebrannt adjt arrasado por un in- 
cendio; fig (erschópft) agotado 
’ausgebucht adjt Flug, Hotel completo 
’ausgedehnt adj extenso, amplio 
’ausged ient adj viejo, gastado; ~ haben 
haber cumplido su finalidad 
'ausgefallen adjt raro, excéntrico 
’ausgefeilt adjt fig pulido 
'ausgeglichen adjt equilibrado, sereno 
'ausgehen vli (irr, sep, sn> 1 salir; er ist 
ausgegangen ha salido; 2 ( enden ) ter- 
minar, acabar; gut,- terminar bien; auf 
e-n Vokal ~ terminar en vocal; unent- 
schieden ~ terminar en empate; 

3 Licht usw apagarse; 4 Haare caerse; 

5 (zur Neige gehen) acabarse, agotarse; 
mir ging das Geld aus me quedé sin 
dinero; ihr ging die Geduld aus se 
le acabó la paciencia; F ihm ging die 
Puste aus se quedó sin aliento; 6 ~ 
von partir de; wenn wir davon ~, dass 
... si partimos de que ich gehe da- 
von aus, dass ... supongo qué ...; 7 ~ 
auf aspirar a, buscar; auf Abenteuer ~ 


ausgewogen 



buscar aventuras; auf Betrug ~ tratar 
de engañar; 8 leer ~ quedarse con las 
ganas; straffrei ~ salir impune 
'ausgehend adjt das ~e Mittelalter las 
postrimerías de la Edad Media 
'ausgehungert adjt hambriento; fig an- 
sioso ( nach de) 

ausgeklügelt ['ausgeklyigalt] adjt in- 
genioso, sofisticado 
'ausgekocht adjt F fig astuto, ladino 
'ausgelassen adjt travieso, alegre 
'ausgelastet adjt voll ~ econ, tec utili- 
zado en toda su capacidad; Person car- 
gado de trabajo; nicht ~ infrautilizado 
ausgelaugt adjt Ffig~ sein estar hecho 
polvo 

'ausgemacht adjt 1 (abgemacht) acor- 
dado, convenido; e-e ~e Sache cosa 
/ decidida; 2 Narr usw redomado, de 
remate 

'ausgemergelt adjt esmirriado 
'ausgenommen I cj excepto; wenn 
excepto si, a no ser que ( +subj ); dass 
excepto que; II prp (+nom} a excepción 
de, excepto, salvo 

’ausgeprágt adjt marcado, pronuncia- 
do; ~es Pflichtgefühl acentuado senti- 
do m del deber 

'ausgepumpt adjt F fig hecho polvo 
'ausgerechnet adv precisamente, jus- 
tamente 

'ausgereift adjt maduro ( a fig) 
'ausgeschlossen adjt 1 excluido; sich 
~ fühlen sentirse excluido; 2 imposible; 
das ist ~! ¡ni pensarlo!; jeder Zweifel 
ist ~ queda fuera de duda 
'ausgeschnitten adjt Kleid usw (tief) ~ 
(muy) escotado 

'ausgesprochen I adjt marcado, mani- 
fiesto; das watí~es Pech fue verdade- 
ramente mala suerte; II adv franca- 
mente; es ist~, schlecht está especial- 
mente mal 

'ausgestorben adjt Tier extinguido; 

Strafie usw wie ~ como desierto 
'ausgesucht adjt selecto, exquisito; ~e 
Qualitát calidad / selecta 
'ausgewachsen adjt 1 desarrollado; 
(erwachsen) adulto; 2 F fig puro; das 
ist ~er Unsinn son puras tonterías 
Ausgewiesene(r) ['ausgaviizanafr)] 
f(m) (-* A) expulsado, -a m,f 
'ausgewogen adjt armonioso, equili-, 
brado 




ausgezeichnet 

'ausgezeichnet adjt excelente, magní- 
fico; das passtmir~ me viene perfecto 
ausgiebig ['ausgiibig] I adj abundante; 
„en Gebrauch machen von hacer 
buen uso de; II adv con abundancia; 

„ duschen darse una larga ducha 
'ausgiefien v/f ( irr , sep > verter; (leereri) 
vaciar 

'Ausgleich m <-(e)s; -e> 1 compensa- 
ción f (für por); ate ~ für como com- 
pensación por; zum ~ para equilibrar 
o compensar; 2 sport empate m 
’ausgleichen (irr, sep ) I v/f 1 compen- 
sar, equilibrar; Streit arreglar; 2 econ 
saldar, liquidar; II v/i 3 sport empatar 
'Ausgleichs|sport m deporte m de 
mantenimiento; ~tor n, ~treffer m 
gol m del empate 

‘ausgleiten geh vli (irr, sep, sn) resba- 
larle), patinar 

'ausgraben vlt (irr, sep ) desenterrar (a 
fig ),. excavar; Leiche exhumar 
'Ausgrabung /excavación/ 
'ausgrenzen vlt (sep) excluir 
'Ausgrenzung / exclusión / 

'Ausguck m <-(e)s; -e) mar, mil atalaya 
/; (Wachposteri) vigía m 
'Ausguss m <-es; -e) ( Spülbecken ) pila 
/; (Abfluss) desagüe m; tec (orificio m 
de) descarga / 

'aushaken (sep) I vlt desenganchar, II 
vlimp F da hakts bei mir aus! ¡ahí ya 
me pierdo! 

'aushalten (irr, sep) I vlt 1 ( ertragen ) re- 
sistir, aguantar; es ist nicht auszuhal- 
ten od nicht zum 2 no hay quien lo 
aguante; 2 F Geliebte mantener; 
3 mus sostener; II v/i 4 ( durchhalten ) 
aguantar, perseverar; er hált es nir- 
gends tange aus no se queda mucho 
tiempo en ningún sitio 
'aushandeln vlt (sep) Vertrag, Kompro- 
miss usw negociar 

aushándigen [’aushendigan] vlt (sep) 
entregar 

'Aushang m cartel m, anuncio m 
'aushánge|n (sep) I v/t 1 Tür desqui- 
ciar; 2 Plakat usw colgar; II vli 3 Plakat 
usw estar colgado; 2schild n letrero m; 
fig figura / decorativa 
'ausharren geh vli (sep) perseverar 
'ausheben vlt (irr, sep) 1 Graben abrir, 
excavar; Erde sacar; 2 Tiir desquiciar; 
3 Bande desarticular 


736 

'aushecken F vlt (sep) tramar, maqui- 
nar 

'ausheilen vli (sep, sn> curar(se) 
'aushelfen v/i (irr, sep) j-m ~ ayudar od 
sacar de apuros a alg ( mit con) 
'Aushilfe / 1 ayuda /; 2 Person auxiliar 
m,f trabajador, a m,f temporal; bei j-m 
zur ~ arbeiten trabajar provisional- 
mente para alg 

'Aush¡lfs|kraft / auxiliar m,f, trabaja- 
dor, a m,f temporal; 2weise adv tem- 
poralmente, provisionalmente 
'aushohlen vlt (sep) ahuecar, excavar 
'ausholen v/i (sep) 1 zum Schlag coger 
impulso; mit dem Arm ~ levantar el 
brazo (zu para); 2 fig beim Erzahlen 
(weit) ~ divagar 

'aushorchen v/t (sep) j-n ~ tirar de la 
lengua a alg; tantear od sondear a 
alg ( über +acus sobre) 

'aushungern vlt (sep) hacer pasar 
hambre 

‘auskennen v/r (irr, sep) sich ~ estar fa- 
miliarizado (mit, in +dat con), conocer 
(a fondo )(mit, in etw dat a/c); in e-m 
Ort sich ~ in ( +dat ) conocer 
'ausklammern v/t (sep) dejar de lado 
'Ausklang geh m <-(e)s> final m (a fig ) 
‘auskleiden (sep) I vlt 1 (entkleiden) 
desvestir; 2 tec revestir, forrar ( mit 
de); II v/r 3 sich ~ desvestirse 
'ausklingen vli (irr, sep, sn> 1 Ton irse 
extinguiendo; 2 fig Veranstaltung ter- 
minar 

'ausklinken v/r (sep) sich ~ desengan- 
charse, descolgarse 
'ausknipsen F vlt (sep) apagar 
'ausknobeln F vlt (sep) efw~ desentra- 
ñar od discurrir a/c 

'auskochen vlt (sep,) cocer; Wasche 
hervir; med esterilizar 
'auskommen v/i (irr, sep, sn> 1 (genü - 
gend haben) ~ mit tener bastante 
con, defenderse con; mit s-m Geld ~ 
tener bastante con su dinero; ~ ohne 
poder pasar sin; 2 ( sich verstehen) mit 
j-m ( gut , schlecht) ~ entenderse (bien, 
mal) con alg 

'Auskommen n <-s> 1 (Lebensunter- 
halt) sustento m, subsistencia /; sein 
~ haben tener para vivir; 2 mit ihr 
ist kein ~ no hay quién se entienda 
con ella 

'auskosten geh v/t (sep) saborear 
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'auskratzen v/t (sep) arrancar, raspar; 
fig j-m die Augen ~ sacar(le) los ojos 
a alg 

'auskühlen<\ep> I vlt <h> enfriar, hacer 
perder temperatura; II v/i <sn> enfriar- 
se 

'auskundschaften vlt (sep) explorar, 
reconocer, espiar 

Auskunft [auskunft] /<-; -e> informa- 
ción f(über+acus sobre) (a Stelle, tel); 

náhere ~ más detalles; Auskünfte ein- 
holen informarse (über +acus sobre) 
Auskunf'tei/, 'Auskunftsbüro n ofici- 
na /de información 
'auskuppeln vli (sep) auto desembra- 
gar 

’auslachen vlt (sep) reírse de 
'ausladen v/t (irr, sep) 1 Waren, Fahr- 
zeug descargar; mar desembarcar; 
2 F j-n ~ desinvitar a alg 
’ausladend adjt 1 arch saliente, saledi- 
zo; 2 fig Bewegung amplio 
1 Auslage / 1 (Schaufenster) escaparate 
m\ (Ware) exposición/; 2 mst pl~n ( Un - 
kosteri) gastos mlpj j-m s-e ~n erset- 
zen reembolsar los gastos a alg 
'Ausland n <-(e)s> extranjero m 
Auslánder|(in)['auslend3r(in)] m(f) ex- 
tranjero, -a m,f; 2feindlich adj xenófo- 
bo; ~feindlichkeit / xenofobia /; 
2freundlich adj partidario od amigo 
de los extranjeros 

’auslándisch adj extranjero; ~e Besu- 
cher visita / del extranjero 
'Auslands... in Zssgn extranjero; ~auf- 
enthalt m estancia / en el extranjero; 
~flug m vuelo m al extranjero; ~ge- 
sprách n tel conferencia /internacio- 
nal; ~korrespondent(in) m(f) tv co- 
rresponsal m,fe n el extranjero; ~reise 
/viaje /al extranjero; ~schutzbrief m 
seguro m (de coches) para el extranje- 
ro; ~verschuldur»g / econ deuda /ex- 
terior 

'auslassen (irr, sep) I v/t 1 (weglassen) 
omitir; Gelegenheit dejar pasar; 2 (ab- 
reagieren ) descargar, desfogar (an +dat 
con); s-n Árger an j-m ~ desfogarse 
con alg; 3 Fett derretir; 4 Kleid alargar; 
5 F (ausgeschaltetlassen) dejar apaga- 
do; II vlr 6 sich (über etw acus) ~ weit- 
laufig explayarse (sobre a/c); negativ 
criticar (a/c) 

'Auslassung /omisión / 


Auslieferungsvertrag 

auslasten v/t (sep) 1 Arbeitskrcifte, 
Maschinen utilizar a pleno rendimien- 
to; 2 (beansprucherí) ocupar plena- 
mente 

1 Auslauf ni <-(e)s; -e) 1 ( Abfluss ) desa- 
güe m; 2 für Tiere corral m\ 3 (Bewe- 
gungsfreiheit) die Kinder haben kei- 
nen ~ los niños no tienen espacio al ai- 
re libre 

'auslaufen v/i (irr, sep, sn) 1 Gefdss, 
Fliissigkeit derramarse; 2 mar salir, zar- 
par; 3 (enden) acabar; econ Vertrag usw 
expirar; 4 Modell ya no producirse 
‘Ausláuferm 1 e-s Gebirges estribación 
/; 2 meteo zona / periférica 
'Auslaufmodell n econ modelo m que 
ya no. se produce od desclasificado 
'Auslaut m <-(e)s; -e> sonido m final 
'ausleben v/r (sep) sich ~ disfrutar de 
la vida 

'auslecken vlt (sep) lamer 
'auslegen vlt (sep) 1 poner; Waren ex- 
poner; 2 (auskleiden) revestir, cubrir; 
mit Teppich ~ enmoquetar, alfombrar; 
mit Papier ~ empapelar; 3 Geld ade- 
lantar; 4 (deuteri) interpretar; falsch 
~ rnalinterpretar; 5 tec ~ für, auf 
(+acus) concebir para 
'Ausleger m tec brazo m 
'Auslegerboot n outrigger m 
'Auslegeware/<-> moqueta/ 

1 Auslegung / interpretación / 
'ausleiern vlt, vlr (sep) (sich) ~ dar de 
sí, deformar(se); Gewinde pasar(se) de 
rosca 

'ausleihen vlt (irr, sep) 1 (verleiherí) 
prestar; 2 (entleiheri) (sich dat) etw ~ 
von tomar a/c prestada de 
'auslernen v/i (sep) terminar de apren- 
der; man lernt nie aus siempre se 
aprende algo nuevo 
'Ausie|se/1 (Auswahl) selección /; na- 
türliche ~ selección / natural; 2 Wein 
vino m de uvas escogidas; 3 fig flor y 
nata /; 2sen v/t (irr, sep) 1 Buch usw 
terminar de leer; 2 (auswahlerí) esco- 
ger, seleccionar 

'ausleuchten vlt (sep) iluminar od 
alumbrar (a fondo) 

'ausliefern v/f (sep) 1 Waren entregar; 
2 pol, jur extraditar; 3 fig j-m ausge- 
liefert sein estar en manos de alg 
'Auslieferung/1 econ entrega /; 2 pol, 
jur extradición/; ~svertrag m jur tra- 




ausliegen 

tado m de extradición 
'ausliegen v/i (irr, sep ) estar expuesto 
'auslóffeln v/t ( sep > vaciar a cucharadas 
’auslóggen v/i, vlr (.sep} inform (sich) 

«, desconectar(se) 

'ausloschen v/t (sep) 1 Feuer extinguir; 

Líc/ií apagar; 2 Geschriebenes borrar 
'auslosen v/í (sep} sortear 
'auslósen v/t ( sep > 1 tec disparar, lan- 
zar; 2 fig provocar, desencadenar; 

3 Gefangene rescatar 

'Ausloser m 1 disparador m\ 2 (Anlass) 
desencadenante m 

'Auslosung / 1 tec disparo m; 2 vori 
Gefangenen rescate m 
'Auslosung / rifa f sorteo m 
'ausloten v/t ( sep > sondear (a //g) 
'ausmachen v/í (sep) 1 F Licht, Feuer, 
Gerat apagar; 2 ( vereinbaren ) convenir, 
fijar (mit con); 3 ( bilden ) constituir; 
das machí den Reiz s-r Bilder aus 
ahí está el encanto de sus cuadros; 

4 ( erkennen ) distinguir, divisar; 5 (ins 
Gewicht fallen) importar; (stórerí) mo- 
lestar; das machí nichfs aus no im- 
porta; das machí viel aus importa mu- 
cho; wenn es Ihnen nichís ausmacht 
si no le importa; machí es Ihnen et- 
was aus, wenn ich rauche? ¿le moles- 
ta si fumo?; die Kálíe machí mir 
nichfs aus el frío no me afecta 

'ausmalen v/t (sep) 1 pintar; 2 sich 
(dat) eíw ~ imaginarse a/c 
‘AusmaB n <-es; -e> dimensión /, pro- 
porción /; in grofíem ~ en gran escala; 
erschreckende ~e annehmen alcan- 
zar proporciones alarmantes 
'aus¡merzen v/t (sep) eliminar, erradi- 
car; ~messen v/t (irr, sep) medir; 
^misten v/t (sep) 1 sacar el estiércol 
de; 2 fig limpiar, ordenar; ~mustern 
v/t (sep) 1 eliminar, desechar; 2 mil de- 
clarar inútil; licenciar 
Ausnahme ['ausnaima] / excepción f 
mit ~ von ( od +gen) a excepción de; 
e-e ~ bilden constituir una excepción; 
bei j-m e-e~ machen hacer una excep- 
ción con alg 

‘Ausnahme... in Zssgn excepcional, de 
excepción 

'Ausnahmezustand m estado m de ex- 
cepción; den ~ verhángen decretar el 
estado de excepción (über +acus en) 
'ausnahmslos adv sin excepción 
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'ausnahmsweise adv excepcionalmen- 
te, haciendo una excepción 
’ausnehmen v/t (irr, sep) 1 Tier destri- 
par; Fisch limpiar; Nest sacar los hue- 
vos de; 2 F j-n ~ timar a alg, desplumar 
a álg; 3 (< lusschliejien ) excluir, excep- . 
tuar Jyo/7 de) 

'ausnüchtern v/i (sep) quitarse la bo- 
rrachera 

'ausnutzen v/t (sep) aprovechar, apro- 
vecharse de; ( missbrauchen ) explotar 
'Ausnutzung /<-> aprovechamiento m, 
explotación / 

'auspacken (sep) I v/t desembalar, 
abrir; Koffer deshacer; II vi i F fig de- 
sembuchar 

'ausplaudern v/í (sep) revelar, divulgar 
'ausposaunen F v/t (sep) pregonar 
'auspressen v/t (sep) exprimir 
'ausprobieren v/í (sep, sin ge) probar 
'Auspuff m <-(e)s; -e> auto escape m; 
~rohr «'auto tubo m de escape; ~topf 
m auto silenciador m (de escape) 
'auspumpen v/í (sep) bombear, sacar 
con bomba; Magen lavar 
'ausquartieren v/í (sep, sin ge) desalo- 

'ausquetschen v/í (sep) 1 (auspressen) 
exprimir, estrujar; 2. F fig j-n ~ (ausfra- 
gen) acosar a alg a preguntas 
'ausradieren v/í (sep, sin ge) 1 borrar; 

2 fig ( vernichten ) arrasar 
'ausrangieren v/t (sep, sin ge) desechar 
'ausrasten v/i (sep, sn> 1 tec soltarse, 
desclavarse; 2 F fig enfadarse mucho 
’ausrauben v/t (sep) robar, desvalijar 
'ausráuchern v/í (sep) fumigar 
'ausráumen v/t (sep) 1 vaciar, evacuar, 
Zimmer a desamueblar; Mobel usw 
quitar ( aus de); 2 fig Bedenken usw di- 
sipar, eliminar; Missverstandnis aclarar 
'ausrechnen v/í, vlr (sep) calcular, 
computar; fig (sich dat) eíw ~ contar 
con a/c 

'Ausrede /excusa/, (Vorwand) pretexto 
m; faule ~ mala excusa / 

‘ausreden (sep) I v/i acabar de hablar, 
j-n ( nichí ) ~ lassen (no) dejar hablar a 
alg; II v/í j-m eíw- disuadir a alg de ale 
'ausreichen v/i (sep) bastar, ser sufi- 
ciente (für para) 

'ausreichend adjt suficiente 
'Ausreise / salida / bei der ~ al salir 
'Ausreisevisum n visado m de salida 
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'ausreiBen (irr, sep) I v/í <h> arrancar; 
sich (dat) eíw ~ arrancarse a/c; II v/í 
<sn> F (flüchten ) escaparse, fugarse; 
vor j-m ~ huir de alg; von zu Hause 
~ escaparse de casa < 

'AusreiBer(in) F m(f) fugitivo, -a m,f 
'ausreiten v/í (irr, sep, sn> salir a caballo 
'ausrenken v/í (sep) dislocar; sich (dat) 
den Arm usw ~ dislocarse el brazo, etc 
'ausrichten (sep) I v/í 1 tec ajustar; in 
e-r Reihe alinear; in e-e Richtung 
orientar (nach, auf +acus hacia); 
2 fig (anpassen) adaptar (nach, auf 
+acus a); 3 (erreicheri) conseguir; er 
wird (bei ihr) nichfs ~ kónnen no 
podrá sacar nada (de ella); 4 Nachricht 
dar; kann ich efwas ~? ¿quiere dejar 
algún recado?; e-n Gruí) ~ dar recuer- 
dos; 5 Veranstaltung organizar; II vlr 
6 sich ~ alinearse; sich od sein Verhal- 
ten ~ nach orientarse od comportarse 
según 

’Ausrichter m organizador m 
'ausrollen (sep) I v/í extender; II v/í 
avia rodar (hasta parar) 

'ausrott|en v/t (sep) extirpar, extermi- 
nar, erradicar; £ung /extirpación f ex- 
terminio m, erradicación / 
'ausrücken (sep) I v/i <sn> 1 mil mar- 
char, salir; 2 F (von zu Hause) ~ esca- 
parse (de casa); II v/í <h> 3 typo san- 
grar 

'Ausruf m <-(e)s; -e> exclamación / 
'ausrufen v/í (irr, sep) 1 llamar; j-n 
(über Lauísprecher) ~ lassen llamar 
a alg (por el altavoz); 2 pol proclamar; 
j-n zum Kónig ~ proclamar a alg rey 
'Ausrufezeichen n, 'Ausrufungszei- 
chen n (signo m de) exclamación / 
od admiración / 

ausruhen v/i, vlr (sep) (sich) ~ descan- 

sar ( 

'ausrüst|en v/í (sep) equipar (mit con); 
mil armar (mit con); 2ung /equipo m; 
mil armamento m 

'ausrutsch en v/i (sep, sn> resbalar 
(auf +dat en); 2er m F fig patinazo 
m, metedura / de pata 
'Aussaat /<-; -en) siembra / 

Aussage /jur declaración /; e-e ~ ma- 
chen prestar declaración; d/e~ verwei- 
gern negarse a declarar 
'aussagen (sep) I v/i jur declarar; II v/í 
decir, afirmar 


ausschlie&en 



‘Aussagesatz m oración /enunciativa 
'Aus|satz m <-es> med lepra /; ~sátzi- 
ge(r) f(m) (— A) leproso, -a m,f 
'aussaugen v/í (sep) chupar; fig (aus- 
beuten) explotar; j-n bis aufs Blut ~ 
chuparle la sangre a alg 
'ausschaben v/í (sep) med raspar 
'Ausschabung / med raspado m 
ausschachten v/í (sep) excavar, abrir 
'ausschalten v/t (sep) 1 desconectar; 

Gerat, Licht apagar; 2 fig j-n eliminar 
'Ausschaltung / desconexión/, elimi- 
nación / 

'Ausschau / nach eíw, j-m - halten 

buscar con la vista a/c, a alg 
'ausscheiden (irr, sep) I v/í <h> 1 elimi- 
nar; 2 med excretar; II v/i <sn> 3 aus e-r 
Gemeinschaft retirarse, darse de baja; 
4 bei e-m Wettbewerb ser eliminado 
(aus de); 5 (nicht in Betracht kommeri) 
quedar excluido, no entrar en conside- 
ración 

'Ausscheidung / 1 eliminación /; 
2 med excreción /; 3 (Wettkampf) eli- 
minatoria / 

'Ausscheidungskampf m eliminato- 
ria / 

'ausschenken v/í (sep) 1 (ausgiefien) 
verter, echar; 2 ais Wirt despachar 
'ausscheren v/i (sep, sn> separarse de 
una formación; salirse (aus de) 
'ausschiffen v/í, v/r (sep) (sich) „ des- 
embarcar 

'ausschlachten v/í (sep) 1 Tier des- 
cuartizar; 2 F Auto, Gerat, Ereignis ex- 
plotar 

’ausschlafen (irr, sep) I v/í f s-n 
Rausch ~ dormir la mona; II v /i, v/r 
(sich) ~ dormir a gusto 
'Ausschlag m 1 med erupción/; 2 phys 
oscilación f desviación / 3 fig den „ 
geben für ser decisivo para 
'ausschlagen (irr, sep) I v/i 1 Pferd 
dar coces; 2 phys oscilar;_3 BOT brotar; 
II v/í 4 (auskleideri) forrar, revestir (mit 
de); 5 Auge, Zahn saltar; 6 (ablehnen) 
rehusar, rechazar 
’ausschlaggebend adjt decisivo 
’ausschlieBen (irr, sep) I v/t 1 j-n - ce- 
rrar la puerta a alg; 2 j-n aus e-r Gruppe 
excluir, expulsar (aus de); sport desca- 
lificar (aus de); 3 Móglichkeit, Irrtum 
usw excluir, descartar; El v/r 4 sich „ 
(von) no tomar parte (en) 5 s/c/j~ (sich 
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aussperreri) dejarse las llaves dentro de 
casa 

'ausschlieBlich I adj exclusivo; II adv 
exclusivamente, exclusive 
' Ausschluss m <-es; -e> exclusión /, ex- 
pulsión / (aus de); sport descalifica- 
ción /; jur unter ~ der Óffentlichkeit 
a puerta cerrada 

'ausschmücken v/r < sep > 1 adornar, 
decorar; 2 fig Rede exornar, adornar 
’ausschneiden v/r < irr ; sep} 1 (re)cortar 
(aus de); 2 agr podar 
'Ausschnitt m <-(e)s; -e> 1 (ZeitungsZ) 
recorte m\ 2 am Kleid escote nr, mit 
tiefem ~ muy escotado; 3 (Teil) parte 
m, fragmento m ( aus de); aus e-m Ge- 
malde detalle m\ aus e-m Film escena /; 
4 mat sector m 

'ausschópfen vlt ( sep ) 1 Wasser sacar; 
Gefdss vaciar; Boot achicar; 2 fig Móg- 
lichkeiten usw aprovechar, apurar 
‘ausschreiben vlt < irr ; sep) 1 Wort es- 
cribir entero; Zahl escribir en letras; 
2 Scheck usw extender; 3 Stelle anun- 
ciar; Wahleti convocar 
'Ausschreibung/ECON concurso m 
’Ausschreitung /disturbio m 
'Ausschuss m 1 ( Kommission ) comité 
m, comisión/; 2 econ, tec (fehlerhafte 
Ware ) desecho m\ ~mitglied n miembro 
m del comité; ~sitzung /reunión /del 
comité 

‘ausschütteln vlt ( sep > sacudir 
'ausschütten {sep} I vlt 1 verter, vaciar; 
fig j-m sein Herz ~ abrir su corazón a 
alg; 2 econ Gewinne, Dividende repar- 
tir; II v/r 3 sich (vor Lachen) ~ partirse 
de risa 

’ausschweifend adjt desenfrenado 
'Ausschweifungen pl desenfreno m 
'ausschweigen vlr < irr ; sep} sich ~ 

guardar silencio ( über +acus sobre) 
‘ausschwitzen vlt ( sep ) sudar; Wande 
rezumar 

'aussehen (irr, sep ) I v/r tener cara od 
aspecto (wie de); ( ahnlich sein) pare- 
cerse (wie a); gut, schlecht ~ tener 
buena, mala cara; wie sieht er aus? 
¿cómo es?, ¿qué aspecto tiene?; F 
sie sah vielleicht aus! ¡llevaba una 
pinta!; so siehst du aus! ¡que te lo 
has creído!, ¡ni hablar!; II vlimp F es 
sieht nach Regen aus parece que 
va a llover; damites nach etwas aus- 
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sieht para que parezca algo 
'Aussehen n <-s> aspecto m (físico), 
apariencia / 

aúllen ['ausan] adv fuera; von ~ de od 
por fuera; nach ~ hacia fuera; F er 
bleibt ~ vor queda al margen j 

'Auf3en|aufnahmen pl tomas fipl exte- 
riores; ~bezlrke pl extrarradio m, ba- 
rrios m/pl periféricos; ~bordmotor m 
(motor m de) fueraborda m 
aussenden v/r <¿rr, sep) fin mandar; 
phys emitir ' 

'AuBendienst m servicio m exterior od 
móvil; im ~ sein estar de servicio exte- 
rior od móvil 

'AuBendienstmitarbeiter(in) m(f) co- 
laborador, a m,fe n el servicio exterior 
'AuBen|handel m comercio m exterior; 
~minister(in) m(f) ministro, -a m,f de 
(Asuntos) Exteriores; ~ministerlum n 
Ministerio m de (Asuntos) Exteriores; 
~politik/política /exterior; Spolitisch 
adj de od referente a la política exte- 
rior; ~seite / exterior m 
'AuBen|seiter(in) m(f) marginado, -a 
m,f, sport outsider m,f; ~spiegel m re- 
trovisor m exterior; ~stánde [-Jtenda] 
pl com cobros mlpl pendientes; ~ste!le 
/ agencia f sucursal /; ~stürmer m 
sport delantero m extremo; ~wand / 
muro m exterior, ~welt /mundo m ex- 
terior 

auBer [’ausar] I prp < +dat > 1 fuera de; ~ 
sich sein estar fuera de sí; ~ sich ge- 
raten no caber en sí; vor Wut ponerse 
furioso, enfurecerse; 2 (abgesehenvori) 
excepto; alie ~ dir todos, excepto od 
menos tú; 3 ( zusdtzlich ) además de; 

II cj 4 ~ ( wenn ) a menos que; ~ dass 
excepto que 

'auBerberuflich adj extraprofesional 

'auBerdem adv además 

áuBere(r, -s) ['oYsarefr, -s)] adj exterior; 

~ Verletzungen heridas fipl externas; 

~ Angeiegenheiten asuntos mlpl 
externos 

'ÁuBere(s) n <— A> exterior m, apa- 
riencia /; von angenehmem ~n de 
agradable apariencia; auf sein ~s ach- 
ten cuidar su aspecto 
'auBerehelich adj extraconyugal, extra- 
matrimonial; Kind ilegítimo, natural 
'auBergerichtlich adj extrajudicial; ~er 
Vergleich acuerdo m extrajudicial 
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'auBergewóhnlich adj extraordinario, 

excepcional 

'auBerhalb I prp (+gen) fuera de; II adv 
fuera, al exterior 
'auBerirdisch adj extraterrestre 
auBerlich ['oYsarhg] I adj exterior, ex- 
terno; med nur zur ~en Anwendung 
sólo para uso externo; II adv ~ be- 
trac htet visto por fuera 
'ÁuBerlichkeit / apariencia f superfi- 
cialidad/, blot3e~en sólo formalidades 
'áuBern I v/r decir, expresar, manifestar; 
II v/r sich ~ expresarse,' manifestarse, 
opinar ( über +acus , zu sobre); (zum 
Ausdruck kommerí) mostrarse, mani- 
festarse 

'auBer|ordentl¡ch I adj extraordinario; 
~er Professor catedrático m supernu- 
merario; II adv sumamente, sobrema- 
nera; ~parlamentarisch adj extrapar- 
lamentarío; ~planmáBig adj extraordi- 
nario, especial 

'auBersinnlich adj ~e Wahrnehmung 
percepción / extrasensitiva 
’áuBerst adv muy, sumamehte 
'auBerstandead/~ sein ser incapaz (zu 

de) 

'áuBerste(r, -s) adj 1 raumlich extremo 
(a fig)', die ~ Linke la extrema izquier- 
da; von ~r Wichtigkeit de extrema im- 
portancia; im ~n Fall en caso extremo; 
mit ~r Kraft con extrema fuerza; 2 zeit- 
lich último; ~r Termin la última fecha 
’ÁuBerste(s) n <-► A) extremo m\ sein 
~s tun hacer todo lo posible; zum ~n 
entschlossen sein estar decidido a to- 
do; bis zum ~n gehen llegar hasta el 
extremo od límite; auf das ~ gefasst 
sein estar preparado para lo peor 
'ÁuBerung / 1 ( Bemerkung ) observa- 
ción/; pl ~en a palabras fipl-, 2 fig (Aus- 
druck) expresión / manifestación / 
aussetzen (sep) I v/r 1 Kind, Tier 
abandonar, 2 e-r Gefahr, Beanspru- 
chung exponer (a); 3 Belohnung ofre- 
cer; e-n Preis aufj-s Kopf~ poner pre- 
cio a la cabeza de alg; 4 (unterbrechen) 
interrumpir; Urteil, Verfahren, Zahlung 
suspender; beim Spiel ( e-e Runde) ~ 
pasar (un turno); 5 etwas auszuset- 
zen haben an (+dat) poner reparos 
a, criticar a; was ist daran auszuset- 
zen? ¿qué pega tiene?; erhatan allem 
etwas auszusetzen siempre pone re- 


ausspucken 

paros; II v/r 6 Motor , Herz fallar; 7 ~ 
mit etw interrumpir a/c; ohne auszu- 
setzen sin pausa 

'Aussicht /<-; -en> 1 (Ausblick) vista f 

panorama m\ ein Zimmer mit~ auf das 
Meer una habitación con vistas al mar; 
2 fig perspectiva /; er hat ~en zu ge- 
winnen tiene posibilidades de ganar; 
gute ~en auf Erfolg haben tener bue- 
nas perspectivas de éxito 
'aussichts|los adj inútil, sin esperanza; 
2losigkeit/<-> inutilidad/; ~reich adj 
prometedor; £turm m mirador m, ata- 
laya / 

'aussiedeln v/r (sep) evacuar, expatriar 
'Aussiedler(in) m(f) expatriado, -a m,f 
aussóhnen [’auszoman] v/r, v/r (sep) 
(sich) ~ reconciliar(se) (mit con) 
'Aussóhnung / reconciliación / 
'aus|sondern v/r (sep), ~sortieren v/r 
(sep, sin ge) seleccionar, separar 
'ausspannen (sep) I v/r 1 Pferde desen- 
ganchar; F fig j-m die Freundin ~ qui- 
tarle a alg la novia; 2 (ausbreiteri) (ex-) 
tender; II v/i 3 (ausruherí) descansar 
'aussparen v/r (sep) 1 (freí lasseri) dejar 
vacío od libre; 2 fig Thema dejar de la- 
do 

'aussperren v/r (sep) 1 j-n ~ cerrar la 
puerta a alg (aus de); 2 econ declarar 
el cierre patronal a 

'Aussperrung/ECON cierre m patronal 
'ausspielen (sep) I v/r 1 Karte jugar; 
2 fig j-n gegen j-n ~ jugar uno contra 
otro; II v/i 3 beim Kartenspiel salir, 
ser mano; 4 fig er hat ausgespielt 
está acabado 

'ausspinnen v/r (irr, sep) fig Gedanken, 
Geschichte usw entrar en detalles od 
extenderse sobre 

'ausspionieren v/r (sep, sin ge) espiar 
'Aussprache / 1 pronunciación /; 

2 ( Gesprach ) discusión f debate m 
'aussprechen (irr, sep) I v/r 1 Wort usw 
pronunciar; 2 Beileid, Meinung usw ex- 
presar; 3 jur Urteil usw pronunciar; II 
v/i 4 (ausreden) acabar de hablar; III v/r 
sich ~ 5 (sich aufierri) manifestarse 
(über +acus sobre); sich ~ für, gegen 
declararse a favor de, en contra de; 
6 sich bei j-m ~ desahogarse con alg; 
sich mit j-m ~ explicarse con alg 
'Ausspruch m dicho m, sentencia / 
'ausspucken v/r, v/r (sep) escupir 



ausspülen 
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Auswuchs 


'ausspülen vlt { sep > enjuagar 
’ausstaffieren vlt {sep, sin ge) equipar 
(mit con) 

'Ausstand m <-(e)s; -e> huelga/; in den 
~ treten declararse en huelga 
ausstatt|en f'ausjtatcm] v/t { sep > equi- 
par (mit con), dotar (mit de); 2ung / 
equipo m, equipamiento m 
'ausstechen v/t {irr, sep ) 1 sacar (a Au- 
ge ); 2 fig aventajar 

'ausstehen {irr, sep > I v/t ( ertragen ) su- 
frir, soportar; es ist noch nicht ausge- 
standen todavía no ha pasado; F ich 
kann ihn nicht ~ no puedo soportarlo; 
II vli Entscheidung usw estar pendien- 
te (a Zahlung), faltar; ihre Antwort 
steht noch aus aún falta su respuesta 
'aussteigen v/i {irr, sep, sn> 1 bajar 
(aus de); avia, mar desembarcar (aus 
de); 2 F fig echarse atrás, retirarse 
'Aussteiger(ln) m(f) pasota m,f 
'ausstellen {sep} I v/t 1 Kunst, Waren 
exponer, exhibir; 2 Attest, Rechnung, 
Scheck extender, expedir (auf j-s Ña- 
men a nombre de alg); Wechsel librar; 
3 F ( ausschalten ) apagar; II vli 4 Kiinst- 
ler exponer 

'Ausstell|er m 1 expositor m; 2 econ e-s 
Schecks, Wechsels librador m, girador 
m; ~ung / 1 exposición /; 2 econ e-s 
Dokuments expedición /, extensión /; 
e-s Wechsels libranza / 

'Ausstellungs datum n fecha /de ex- 
pedición; ~gelánde n recinto m ferial 
od de exposiciones; ~halle / pabellón 
m de exposiciones; ~raum m sala / 
de exposiciones; ~stück n pieza / de ex- 
posición 

’ausstempeln v/i {sep} fichar (al salir 
del trabajo ) 

'aussterben v/i {irr, sep, sn) extinguir- 
se, desaparecer 

'Aussteuer /<-; -n> ajuar m, dote/ 
'Ausstieg m <-(e)s; -e> 1 (Ausgang) sa- 
lida/; 2 (Aussteigen) salida / bajada/ 
(aus de); fig abandono m 
'ausstopfen vlt {sep} rellenar; Tier di- 
secar 

'Ausstoíi m <-es; sellen -stóBe) 1 econ 
volumen m de producción; 2 ecol emi- 
sión /; Sen v/t {irr, sep} 1 Rauch expe- 
ler; Lava arrojar; 2 econ producir, fa- 
bricar; 3 Schrei lanzar, dar; 4 fig J-n ~ 
expulsar a alg (aus de) 


'ausstrahl|en v/t {sep} irradiar (a fig); 
emitir (a radio, tv); Sung / 1 irradia- 
ción/; radio, tv emisión /; 2 fig e-r Per- 
son atractivo m, carisma m 
'ausstrecken {sep} I v/t extender, esti- 
rar; die Hand ~ nach ( +dat ) tender la 
mano a; II v/r sich ~ extenderse, esti- 
rarse 

'ausstromen {sep} I vli <sn> salir, de- 
rramarse (aus de); Gas escaparse 
(aus de); II v/t <h> despedir, exhalar 
'aussuchen v/t {sep} escoger 
'Austausch m <-(e)s> cambio m, inter- 
cambio m; pol canje m; im ~ ( für ) a 
cambio (de) 

'Austausch... in Zssgn de (re)cambio 
'austauschbar adj (inter)cambiable 
’austauschen v/t {sep} (inter)cambiar 
(gegen por) 

'Austausch|motor m motor m de re- 
cambio; ~schüler(in) m(f) alumno, 
-a m,f de intercambio 
'austeilen v/t {sep} distribuir, repartir 
(an +acus a) 

Auster ['austar] /<-; -n> ostra /; ~nbank 
/ ^e) banco m de ostras, ostral m 

'austesten vlt {sep} probar (a fondo) 
'austoben v/r {sep} sich ~ desfogarse 
'austrag|en {irr, sep} v/t 1 Briefe, Zei- 
tungen usw repartir, distribuir; 2 med 
Kind gestar, tener; 3 Streit dirimir; 
Konflikí resolver; 4 sport Wettkampf 
usw organizar, disputar; Sungsort m 
sport lugar m del encuentro 
Austral¡ien [aus'trailian] n <-s> Austra- 
lia /; ~ier(in) m(f) australiano, -a m,f; 
Sisch adj australiano 
'austreiben {irr, sep} I v/t 1 Teufel exor- 
cizar; 2 fig j-m etw ~ (abgewohnerí) 
quitar a alg (la costumbre de) a/c; 
II vli 3 bot echar hojas 
'austreten {irr, sep} I v/t <h> 1 Schuhe, 
Weg usw (des)gastar; 2 Feuer, Zigarette 
apagar con los pies; II v/i <sn) 3 Wasser 
desbordarse (aus de); Gas escaparse, 
salir(se) (aus de); 5 aus e-r Organisa - 
don darse de baja, retirarse (aus de); 
6 F (zur Toilette geherí) ir al servicio 
'austricksen F v/t {sep} engañar 
'austrinken v/t, vli {irr, sep} beber (del) 
todo; Glas apurar 

'Austritt m <-(e)s; -e) 1 (Entweicherí) sa- 
lida f escape m (aus de); 2 aus e-r Or- 
ganisation retirada /, baja / (aus de) 


'austrocknen {sep} I vlt <h> (de)secar; 
II v/i <sn> (de)secarse 
austüfteln F vlt {sep} elucubrar, in- 
ventar 

'ausüb|en vlt {sep} 1 Berufi Tdtigkeit 
usw ejercer; Amt desempeñar; Sport 
practicar; 2 Einfluss usw ejercer (auf 
+acus sobre); 2ung / <-) ejercicio m, 
práctica / desempeño m; in ~ s-r 
Pflicht cumpliendo su obligación 
'ausufern vli {sep, sn) desbordarse (a 
fig) 

'Ausverkauf m com liquidación/, reba- 
jas flpl 

'ausverkauft adjt agotado 
'auswachsen {irr, sep} I v/i <sn> 1 bot 
espigar(se); 2 F es ist zum 21 ¡es para 
volverse loco!; II v/r <h> 3 sich ~ (sich 
normalisieren) normalizarse, corregir- 
se; 4 sich ~ degenerar (zu en) 

' Auswahl / 1 ( Auswahlen ) selección fi 
(Angebot) surtido m, variedad /, ... 
in groBer ~ gran variedad de ...; zur 
~ a escoger; e-e ~ treffen elegir od es- 
coger Jjaíis entre); 2 sport (Mann- 
schetft ) selección / 

■ptíswáhlen v/t {sep} escoger, seleccio- 
x nar — 

'Auswand|erer m, ~erin / emigrante 
m,f; 2ern v/i {sep, sn) emigrar, expa- 
triarse; ~erúng / emigración / 
auswártig ['áusvertig] adj exterior; 
(nicht einheimisch) forastero; (auslan- 
disch) extranjero; das 2e Amt el Minis- 
terio de (Asuntos) Exteriores 
auswárts ['ausverts] adv fuera; 2spiel n 
partido m fuera de casa 
'auswaschen vlt {irr, sep} 1 Wdsche la- 
var; Fleck quitar; 2 Felsen usw erosio- 
nar 

'auswechselbar adj (inter)cambiable 
(gegen por) 

'auswechseín v/t {sep} cambiar (ge- 
gen por); tec a recambiar 
' Auswechsel|bank /sport banquillo m 
(de suplentes); ~spieler(in) m(f) su- 
plente m,f 

Auswechselung, Auswechslung / 

cambio m; tec a recambio m 
' Ausweg m salida / (aus de) (a fig); ais 
ietzter~ como último recurso; 2los adj 
sin salida; Josigkeit / <-> imposibili- 
dad / de (encontrar) salida 
'ausweichen v/i {irr, sep, sn) 1 apartar- 


se de, hacerse a un lado de; 2 fig evitar, 
eludir; j-s S//cten~ evitar la mirada de 
alg; e-r Frage ~ eludir una pregunta; 
3 ~ auf cambiar a 

'ausweichjend adjt evasivo; 2manóver 
n maniobra /de desviación; 2moglich- 
keit / alternativa / 

'ausweinen v/r {sep} sich ( bei j-m) ~ 
desahogarse llorando (con alg) 
'Ausweis m <-es; -e> carnet m, carné m; 

(Personal?,) carnet m de identidad 
'ausweisen {irr, sep} I v/t 1 expulsar 
(aus de) ; 2 j-n- ais identificar a alg co- 
mo; fig acreditar od mostrar a alg co- 
mo; II v/r sich ~ identificarse; fig sich 
ais Experte usw ~ acreditarse como ex- 
perto, etc 

'Ausweis|kontrolle / control m de i- 
dentidad; ~papiere pl documentación / 
'Ausweisung /expulsión / (aus de) 

'ausweiten {sep} I v/t ensanchar, di- 
latar; II v/r sich~ ensancharse, dilatar- 
se; fig sich ~ zu degenerar en 
'Ausweitung / ensanche m, dilatación 
/; fig expansión / 

‘auswendig adv de memoria; mus ~ 
spielen tocar de memoria; etw in- 
und ~ kennen saber(se) a/c de cabo 
a rabo 

'auswerfen v/t {irr, sep} 1 arrojar; An- 
gel lanzar; Anker echar; med expecto- 
rar; tec eyectar; 2 fig (produzieren) 
producir 

'auswerten v/t {sep} 1 Daten usw eva- 
luar, analizar; 2 ( ausnützen ) aprove- 
char, explotar, utilizar 
'Auswertung / 1 (Bewertung) evalua- 
ción /; 2 (Nutzung) aprovechamiento 
m, utilización / ’ 

'auswickeln vlt {sep} desenvolver 
'auswirken v/r {sep} sich ~ (auf+acus) 
repercutir (en), afectar (a); sich ~ (in 
+dat) traducirse (en); sich positiv, ne- 
gativa repercutir positivamente, nega- 
tivamente 

'Auswirkung /efecto m; (Folgé) conse- 
cuencia/; (Rückwirkung) repercusión/ 
(auf +acus en) 

'auswischen v/t {sep} ( siiubern ) lim- 
piar; Schrift borrar; F fig j-m eins ~ ju- 
garle a -alg una mala pasada 
'auswringen vlt {sep} (re)torcer 
‘Aus| wuchs m <-es; -e> 1 med protube- 
rancia / excrecencia /; 2 fig abuso m. 



Auswurf 
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der (Benzin-)Tank 
das Blinklicht 
der (Ersatz-)Reifen 
das Fenster 
die Gangschaltung 
die (Hand-)Bremse 
die Karosserie 
der Kühlcr 
die Kupplung 
das Lenkrad 
der Motor 
der Scheinwerfer 
der Sicherhéitsgurt 
die Windschutzscheibe 


el depósito de gasolina 
el intermitente 
la rueda (de repuesto) 
la ventanilla 
el cambio de marchas 
el freno (de manó) 
la carrocería 
el refrigerador 
el embrague ; 
el volante 
el motor 
el faro 

el cinturón de seguridad 
el parabrisas 


•••: •' ' • 

W: K.i; v A A <**•-• 
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exceso m; ~wurf m <-(e)s) 1 med esputo 
m, expectoración /; 2 /¿g ( Abschaum ) 
escoria / 

‘auszahlen <sep> I v/t pagar, hacer efec- 
tivo; II v/r s/c/í ~ valer la pena 
‘auszahlen v/r (sepj contar; Stimmen 
excrutar; sport contar al límite 
‘Auszahlung/pago m 
‘auszeichnen {sepj I v/r 1 Waren mar- 
car (el precio sobre), etiquetar; 2 mit 
e-m Preis ~ galardonar, premiar; (mit 
e-m Orden) ~ condecorar; II v/r 3 sich 
~ distinguirse 

‘Auszeichnung/1 distinción/, conde- 
coración /; (Preis) premio m; (Orden) 
galardón m; mit ~ con mención de ho- 
nor; 2 von Waren etiqueta / 
’ausziehbar adj extensible 
’ausziehen <úr, sep) I v/t <h> 1 Klei- 
dung quitar, sacar; j-n ~ desnudar a 
alg; sich (dat) die Schuhe usw ~ quitar- 
se los zapatos, etc, 2 (verlangern) alar- 
gar, extender; II vli <sn) 3 aus e-r Woh- 
nung mudarse, cambiar (de casa); III 
v/r <h> 4 sich ~ desnudarse 
‘Auszieh|platte / tabla / corredera; 

~tisch m mesa /extensible 
'Auszubildende(r) f(m) <-» A> apren- 
diz, a m,f 

’Auszug m <-(e)s; -e> 1 (Weggang) sali- 
da /, partida /; hist éxodo m (a ftg); 
2 ans e-r Wohnung mudanza/, 3 chem 
extracto m (aus de) (a econ, aus e-m 
Buch usw ) 


'auszupfen v/t (sep) deshilachar, arran- 
car 

autark [au'tark] adj autárquico 
Autar'kie / autarquía / 
authentisch [au'tentij] adj auténtico 
Auto ['auto] n <-s; -s> auto( móvil) m, co- 
che m; ~ fahren conducir; mit dem ~ 
fahren ir en coche 
’Autoapotheke / botiquín m 
'Autoatlas m atlas m de carreteras 
'Autobahn / autopista /; ~auffahrt / 
entrada /a la autopista; ~ausfahrt /sa- 
lida/de la autopista; ~dreieck n cruce 
m de autopista; ~gebühr / peaje m: 
~kreuz n cruce m de autopista; ~rast- 
státte / área /de servicio; ~zubringer 
m carretera / de acceso a la autopista 
Autobiogra'phie / autobiografía / 
‘Auto|bombe / coche-bomba m\ ~bus 
m autobús m ; (Reisebus) autocar m 
Autodidakt(in) [autodi'dakt(in)] m 
<-en; -en> (f) autodidacta m,f 
'Auto|diebstahl m robo m de coche(s); 
~fáhre / transbordador m; ~fahrer(in) 
m(f) automovilista m,f ~fahrt / viaje 
m en coche; 2fre¡ adj Zone usw cerrado 
al tráfico; Tag sin circulación de ve- 
hículos; ~friedhof F m cementerio m 
de coches 

autogen [auto'gein] adj ~es Training 
entrenamiento m de autorrelajación 
Autogramm [auto'gram] n autógrafo 
m; ~jáger(in) m(f) cazaautógrafos m,f 
' Auto|hándler m comercial m od conce- 
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sionario m de coches; ~industrie / in- 
dustria/automovilística; ~kino n auto- 
cine m; ~knacker F m desvalijador m 
de coches 

Automat [auto'mait] m 1 autómata m , 
máquina / automática; 2 für Waren 
automático m, expendedora / 
Auto'matik/TEC, auto automatismo m 
Automat¡'on/<-> automatización/ 
auto'matisch adj automático 
automati'sieren v/t < sin ge) automati- 
zar 

'Automechs^niker(in) m(f) mecánico, 
-a m,f de coches 

Automobil [automo'bnl] n <-s; -e) auto- 
móvil m; ~klub m club m automovilís- 
tico 

autonom [auto'noim] adj autónomo 
Autono'mie / autonomía / 
'Autonummer/ (número m de) matrí- 
cula / 

'Autopilot m avia piloto m automático 
Autopsie [auto'psi:] / med autopsia / 
Autor ['autor] m <-s; -en) autor m 
Auto|radio n autorradio /; ~reifen m 
neumático m (del coche); ~reisezug 
m autotrén m\ ~rennen n carrera / 
de coches 
‘Autorin/ autora/ 

autori sieren v/t < sin ge) autorizar (zu 


Backhefe 


a, para); ~tár adj autoritario 
Autori'tát / autoridad / (a Persorí) 

Auto schlosser(in) m(f) mécanico, -a 
m,/de coches; ~schlüssel m llave /del 
coche; ~skooter [-skuitor] m coche m 
de choque; ~stopp m autostop m; 
~strafíe / carretera / (para automóvi- 
les) 

Autosuggesti'on / autosugestión / 
'Auto|telefon n teléfono m de automó- 
vil; ~unfall m accidente m de coche; 
~verm¡etung / alquiler m de coches; 
~wásche / lavado m de coches; 
~waschanlage / tren m od túnel m 
de lavado; ~werkstatt /taller m (de co- 
. ches) 

Avantgar|de [a vá'garda] /vanguardia/; 

2'distisch adj vanguardista 
Aversión [averzi'om] / aversión / (ge- 
gen a) 

Avocado [avo'kaido] /<-; -s> aguacate 



m 


Axt [akst] / <-; -e> hacha / 

Azalee [atsa'leia] / bot azalea / 
Azoren [a'tsorran] pl Azores f/pl 
Azteke [ats‘te:ka] m <-n; -n>, Az'tekin / 
azteca m,f 

Azubi [a'tsuibi] F m <-s; -s>, / <-; -s> 
(Lehrling) aprendiz, a m,f 
azurblau [a'tsuir-] adj (azul) celeste 


B 


B, b [be:] n <-; -> B, b /; mus si m bemol 
b. Abk (bei) bei Ortsangaben: cerca de; 
Adresse : en casa de 

B Abk (Bundesstrafie) carretera / fede- 
ral 

babbeln [’babaln] F v/t, vli F charlar 
Baby [’berbi] n <-s; -s> bebé m; ~aus- 
stattung / canastilla /; ~nahrung /ali- 
mento m para bebé; ~phon [-'fo:n] n 
intercomunicador m (para bebés); ~sit- 
ter [‘-zitar] m canguro m,/; ~speck F m 
scherzh F redondeces f/pl de bebé; 
~tragetasche / portabebés m; ~zelle 
/ el pila / baby 

Bach [bax] m <-(e)s; ^e) arroyo m; 

~stelze / zo lavandera / 

Backblech [’bak-] n bandeja/de horno 


'backbord adv mar a babor 
'Backbord n <-(e)s; -e> mar babor m 
Backe ['baka] / 1 (Wangé) carrillo m , 
mejilla/, moflete m; 2 F (Gesdj 32) nalga 
/; 3 TEC zapata / 

backen ['bakan] <báckt od backt, 
backte od veraltet buk, gebacken) I 
v/r 1 Brot, Kuchen hacer; 2 im Ojen 
asar; II vli 3 im Ojén cocer 

'Backen|bart m patillas f/pl; ~zahn m 
muela / 

Bácker ['bekar] m panadero m; beim ~ 
en la panadería 

Báckerei [beka'rai] /panadería/ 
'Báckerin / panadera / 
'Báckermeister m maestro m panadero 
‘Back|form /molde m; ~hefe/ levadura 


Backhendl 

/; ~hendl n ósterr pollo m empanado; 
~obst n fruta / pasa od seca; ~ofen 
m homo m; -pfeife / bofetada f torta 
/; ~pflaume / ciruela / pasa od seca; 
~pulver n levadura / en polvo; ~róhre 
/horno m; ~stein m ladrillo m 
Back-up [’bek 9 ap] n <-s; -s) inform 
back-up m, copia / de seguridad 
'Backwaren pl (productos mlpl de) bo- 
llería / y pastelería / 

Bad [ba:t] n <-(e)s; -er> 1 baño m (a 
tec); éln ~ nehmen tomar un baño, 
darse un baño; fig ~ in der Menge olor 
m de multitud; 2 ( ~ezimmer ) (cuarto m 
de) baño m\ 3 -* Badeanstalt, Badeort 
'Bade anstalt / piscina / (municipal); 
~anzug m bañador m, traje m de baño; 
~gast m e-s Schwimmbads, Kurorts ba- 
ñista m,f; ~h ose /bañador m; -kappe / 
gorro m de baño; ~mantel m albornoz 
m; ~matte / esterilla / (de baño); 
~meister m bañero m\ ~mütze / gorro 
m de baño 

badén ['baldan] I vli 1 bañar(se); ~ ge- 
hen ir a bañarse; F fig F irse al cuerno; 
II v/í 2 bañar; III v/r sich ~ 3 in e-r 
Wanne bañarse; 4 fig bañarse (in 
+dat en) 

‘Bade|ort m 1 am Meer, an e-m See lugar 
m de vacaciones con playa; 2 ( Kurort ) 
balneario m: ~salz n sales //p/ de baño; 
~schuhe pl zapatillas flpl de baño; 
~strand m playa /; ~tuch n toalla / 
de baño; ~wanne / bañera /; ~zeug n 
utensilios mlpl de baño; ~zimmer n 
cuarto m de baño 

Badminton ['betmintan] n <-> sport 
bádminton m 

baff [baf] adj F ~ sein F quedarse bo- 
quiabierto, estar asombrado 
BAfóG ['baifcek] n Abk <-(s)> ( Bundes - 
ausbildungsfórderungsgesetz ) crédito 
oficial para la financiación de los estu- 
dios 

Bagatell|e [baga'tela] / bagatela /; 
Si'sieren v/r {sin ge) minimizar, quitar 
importancia; ~schaden m daño m in- 
significante; jur siniestro m leve 
Bagger ['bagar] m tec excavadora /; 

(Schwimm~) draga / 

'baggern v/r, v/i tec excavar; nass dra- 
gar 

'Baggersee m lago m artificial 
Baguette [ba'get] n barra /de pan 
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Bahamainseln, Bahamas [ba'hatmas] 
flpl die ~ las Bahamas 
Bahn 1 [ba:n]/<-; -en) 1 (Weg) vía / ca- 
mino m; fig sich ~ brechen abrirse ca- 
mino od paso; fig auf die schiefe ~ ge- 
raten ir por mal camino; ~ freí! ¡paso 
(libre)!; 2 ( Fahrspur ) calzada/; 3 sport 
einzelne calle/; ( RennS, ) pista/; (Eis2) 
pista / (de hielo); ( Kegel2 ) bolera /; 
4 (Flug2) trayecto m\ (Umlaufí) órbita 
/; 5 (Stofj 2, TapetenS) tira / 

Bahn 2 /<-; -en) 1 (Eisen2) ferrocarril m, 
tren m\ mitder~ en tren; fin zur~ brin- 
gen llevar od acompañar a alg al tren; 
2 (StrafienZ) tranvía m 
'Bahn... in Zssgn de ferrocarril, ferro- 
viario; Sbrechend adjt pionero; ~card 
/tarjeta de tren (para obtener descuen- 
tos ); ~damm m terraplén m 
bahnen ['bainanj v/í allanar; sich e-n 
Weg ~ abrirse paso (durch en, por) 
'Bahn|fahrt / viaje m en tren; ~fracht/ 
econ transporte m ferroviario; Sfrei 
adj econ franco estación; ~gleis n 
vía / ferroviaria 

'Bahnhof m estación / (de tren); auf 
dem ~ en la estación; F fig grofíer~ re- 
cibimiento m por todo lo alto 
'Bahnhofs|halle /vestíbulo m de la es- 
tación; ~restaurant n cantiná / (de la 
estación); ~vorsteher m jefe m de es- 
tación 

'Bahn|linie /línea /férrea; -polizei /po- 
licía/de ferrocarriles; ~re¡se/viaje m 
en tren; ~steig [-Jtaik] m <-(e)s; -e> an- 
dén m\ ~übergang m paso m a nivel; 

~verbindung / enlace m; ~wárter m 

guardavía m 

Bahre ['batra] / (KrankeriH) camilla /; 
(ToteríH) féretro m 

Baiser [be'ze:] n <-s; -s> gastr meren- 
gue m 

Baisse ['be:sa]/ECON baja / 

Bajonett [bajo'net] n <-(e)s; -e> bayone- 
ta/; ~verschluss m tec cierre m de ba- 
yoneta 

Bake ['ba:ka] / boya / baliza / 
Bakterie [bak'teiria] / bacteria / 
bakteriell [bakteri'el] adj bacteriano 
Balance [ba'lagsa] / equilibrio m; ~akt 
m juego m de equilibrio 
balancieren [balar)' si:ran] {sin ge) I v/í 
<h> mantener en equilibrio; II v/i <sn> 
mantenerse en equilibrio 
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bald [balt] adv 1 (in kurzer Zeit) pronto, 
dentro de poco, en breve; ~ darauf po- 
co después; so ~ wie móglich cuanto 
antes, lo más pronto posible; F bis ~! 
F ¡hasta pronto!; 2 F (/así) casi 
Baldachin [’baldaxim] m <-s; -e> balda- 
quino m, dosel m 
'baldig adj próximo, pronto 
Ba Id rían [ 'baldria :n] m<-s; -e> valeriana / 
Bale'aren [bale'arran] pl die ~ las (islas) 
Baleares 

Die Balearen 

Die Iuselgruppe der Balearen (las 
Baleares) liegt im westlichen Mit- 
teLtneér. Síe ufnfásst die Inscln 
Mallorca, Menorca, Cabrera, Ibi- 
za, Formentera sowje diverso 
kleine Felseninseln. , Die ganze 
Gruppe zahlt aí$ spanische Pro- 
vinz mit Verwalturígssitz in Palma, 
der Mauptstadt Mállorcas. Lan- 
dessprache ist MaÚorkinisch (ma- 
llorquín). ein Dialekt. der dem 
Katalanischen sehr ahnlich ist. Án 
den Stránden tummeln sich 
jaltrlich mehr ais sieben MiUionen 
Touristen. Geht man diesen je- 
doch a us dem Weg, findet man im- 
mer noch idyllische Orto und 
loizvollo 3 iindsthaflen. 

Balg 1 [balk] m <-(e)s; -e> 1 von Tieren 
piel / pellejo m; 2 (Blase 2) fuelle m < 
Balg 2 F modn <-(e)s; -er> ( Kind ) F dia- 
blillo m 

balgen [’balgan] v/r sich ~ pelearse 
Balgerei [balga'rai] /pelea/, pelotera/ 
(um por) 

Balkan [’balkatn] m <-s> der ~ los Balca- 
nes 

Balken ['balkan] m <-s; -> 1 (Holz2) ma- 
dero m\ F er lügt, dass sich die ~ bie- 
gen F miente más que habla; 2 arch 
viga /; 3 sport barra / de equilibrios 
’Balkendecke / techo m de vigas 
‘Balkenüberschrift/ titular m, cabece- 
ra/ 

Balkon [bal'korj] m <-s; -s o -e> balcón 
m; the a platea / 


Banane 

Ball 1 [bal] m <-(e)s; -e> pelota/; (Fufi2) 
balón m; ~ spieien jugar a la pelota; F 
fig am ~ bleiben estar atento od pen- 
diente, mantenerse al tanto 
Ball 2 m <-(e)s; -e> ( Tanzfest ) baile m 
Ballade [ba'laida]/ balada/ 

Ballast [ba'last] m <-(e)s> lastre m, carga 
/; ~stoffe pl med fibras flpl (vegetales) 
'bailen I v/í die Fausta cerrar od apretar 
el puño; II v/r sich ~ aglomerarse, ape- 
lotonarse 

'Bailen m <-s; -> 1 anat pulpejo m; 

2 (Packerí) fardo m, paca / bala / 
Ballerina [bab'riina] /<-; -rinen) baila- 
rina / 

Ballermann ['balarman] F m <-s; -man- 
ner) revólver m 
ballern ['balarn] F vli F tirotear 
Ballett [ba'let] n <-(e)s; -e> ballet m; 
~tánzer(in) m(f) bailarín, -ina m,/; 
~schule / academia /de baile 
Ballist|ik [ba'hstik] / <-> balística /; 

2isch adj balístico 
’Ballkleid n vestido m de baile 
Bailón [ba'lorj] m <-s; -s> 1 avia globo m 
(a Luft2)\ 2 (Korbflasche) damajuana 
m; ( Glaskolben ) balón m\ ~reifen m 
neumático m balón 
'Ballsaal m salón m de baile 
'Ballspiel n juego m de pelota 
'Ballung / aglomeración / concentra- 
ción / 

'Ballungs gebiet n, ~raum m zona/de 
aglomeración; ~zentrum n centro m de 
aglomeración 

'Ballwechsel m peloteo m 
Balsam [’balzaim] m <-s; -e> bálsamo m 
balsamieren [balza'mhran] v/í {sin ge) 
embalsamar 

Balt|e [’balta] m <-n; -n>, ~in/báltico, -a 
m,/; ~ikum [’baltikom] n <-s> das~ los 
países bálticos 
'baltisch adj báltico 
Balz [balts] /<-; -en) época /de celo 
'balzen vli estar en celo 
Bambus ['bambus] m <-(ses); -se) bam- 
bú m; ~sprossen pl brotes mlpl tiernos 
de bambú 

Bammel ['bamal] F m <-s> miedo m; F 
canguelo m\ ~ haben tener miedo 
(vor +dat a, de) 

banal [ba'nad] adj banal; Si'tát /banali- 
dad fi trivialidad / 

Banane [ba'nama] /plátano m; Am ba- 



ntn 


Bananenstecker 

ü 

Í nana /; ~nstecker el clavija / banana 
Banause [ba'nauza] m <-n; -n> inculto, 
-a m,f 

Band 1 » <-(e)s; -er> 1 cinta f (a MafiZ, 
Tor&); auf ~ aufnehmen grabar (en 
cinta); 2 (HutZ) cordoncillo m; 3 
(Fliefi 2) cadena /; fig am iaufenden 
„ continuamente, sin parar; 4 anat li- 
gamento m; 5 radio ( Bereich ) banda / 
Band 2 n <-(e)s; -e)fig vínculo m, lazo m 
Band 3 [bant] m <-(e)s; ^e) Buch tomo 
m, volumen m; fig das sprícht Bánde 
eso lo dice todo 

Band 4 [bent] /<-; -s> mus grupo m, ban- 
da/ 

Bandage [ban'da^a] / vendaje m; fig 
mit harten -n sin consideraciones, des- 
piadadamente 

bandagieren [banda' 3i:ran] v/t < sin ge) 
vendar 

'Bandbreite/1 el anchura /de banda; 
2 fig diversidad / 

Bande 1 ['bando] / pandilla /; (Verbre- 
cherZ usw) banda /, cuadrilla /; F die 
ganze ~ F todo el equipo 
‘Bande 2 / sport banda / 

Bánder riss [’bendar-] m med rotura / 
de ligamentos; ~zerrung /med disten- 
sión / de ligamentos 
bándigen ['bendigan] v/t domar 
Bandit [ban'diit] m <-en; -en) bandido 
m, bandolero m 

'Bandjmafi n cinta / métrica; ~nudeln 
pl tallarines mlpl; ~scheibe /disco m 
intervertebral; ~scheibenvorfall m 
med hernia / discal; ~wurm m tenia / 
bange ['bago] adj inquieto, temeroso; 

mir ist ~ tengo miedo ( vor a, de) 
'Bange/<-> temor m; (nur) keine ~! ¡no 
tenga(n, etc ) miedo!; j-m~ machen in- 
quietar a alg, meter miedo a alg 
'bangen geh I v/i ~ um temer por, estar 
inquieto por; um }-s Leben ~ temer por 
la vida de alg; II vlimp j-m bangt (es) 
vor etw ( dat ) alg (le) teme a a/c 
Bank 1 [bagk] /<-; -e> (Sitz 2) banco m; 
ohne Lehne banqueta/; sport banqui- 
llo m\fig etw auf die tange ~ schieben 
dar largas a a/c; F durch die ~ sin excep- 
ción 

Bank 2 /<-; -en) 1 ( Geldinstitut ) banco 
m: auf der ~ en el .banco; 2 ( SpielZ ) 
banca/; die- halten, sprengen tener, 
saltar la banca 
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’Bank|angestellte(r) f(m) empleado, 
-a m,f de banco; ~anwe¡sung / giro 
m bancario; ~direktor(in) m(f) direc- 
tor, a m,/de banco; ~einlage/depósito 
m (bancario) 

Banker(in) ['begkor(in)] F m, F (f) ban- 
quero, a m,f 

Bankett [bag'ket] n <-(e)s; -e> 1 (Fest- 
mahl ) banquete m; 2 e-r Strafie arcén m 
'Bank|fach n ( Schliefifach ) caja /de se- 
guridad; ~gehe¡mnis n secreto m ban- 
cario; ~gescháft n operación / banca- 
da; ~guthaben n haber m bancario 
Bankier[bag'kie:] m <-s; -s> banquero m 
'Bank|kauffrau / empleada /(titulada) 
de banco; ~kaufmann m empleado m 
(titulado) de banco; ~konto n cuenta / 
bancaria; Jeitzahl /código m de iden- 
tificación de la entidad bancaria; ~note 
/ billete m de banco; ~raub m robo m 
od atraco m a un banco; ~ráuber m la- 
drón m od atracador m de bancos 
bankrott [bagk'rot] adj en bancarrota, 
en quiebra; fig (pie i te) ~ sein estar en 
quiebra 

Bank'rott m <-(e)s; -e> bancarrota f 
quiebra /; ~ gehen, ~ machen quebrar, 
declararse en quiebra 
'Bank|überfall m atraco m a un banco; 
~überweisung / transferencia /banca- 
ria; ~verbindung / (número m de) 
cuenta / bancaria; ~wesen n banca / 
Bann [ban] m <-(e)s> 1 (Kircheriü) exco- 
munión/; 2 geh ( Zauber ) fascinación f 
hechizo m\ j-n in seinen ~ schlagen 
cautivar a alg; unter dem ~ ( von od 
+gerí) bajo el hechizo (de), fascinado 
(por) 

'bannen v/t 1 rel excomulgar; 2 Gefahr 
conjurar; 3 bose Geister exorcizar; 
4 ( bezaubern ) fascinar, cautivar; wie 
gebannt como hechizado; 5 fig etw 
auf die Leinwand usw ~ inmortalizar 
a/c sobre la pantalla, etc 
'Banner n <-s; -> estandarte m 
'Bann|kreis m esfera / de influencia; 

~meile / zona / de protección 
Bantamgewicht ['bantam-] n <-(e)s> 
sport peso m gallo 

bar [ba:r] adj 1 econ en efectivo; in od 
gegen ~ bezahlen pagar en efectivo; 
2 ( rein ) puro, auténtico; ~er Unsinn 
un solemne disparate; 3 (ohne) ~ jegli- 
cher Vernunft sin ningún sentido 
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Basketball 


Bar [ba:r] /<-; -s> 1 . Lokal bar m (ame- 
ricano); 2 ( Theke ) barra/; an der ~ en 
la barra 


awe 


Manche gleich klingende Substan- 
tive habcn ein unterschi 
graitiniatisches Gesdilec 
Deutschen und Spanischeh 


die Bar 
die Gruppe 
die Kassclte 
die Schokolade 
der Vokal 
der Koñsonant 


el bar 
el grupo 
S casete 
pl ch ocolate 
la vocal 
la consonante 


Bar [be:r] m <-en; -en) 1 zo oso m; F fig 
j-m e-n fién aufbinden F tomar el pelo 
a alg; 2 astr der GroBe, Kleine ~ la 
Osa Mayor, Menor 
Baracke [ba'raka] / barraca / 
'Barauszahlung/pago m en efectivo 
Barbar [bar'bair] m <-en; -en) bárbaro 
m 

Barbarel [barba'rai] /barbarie/, barba- 
ridad / 

bar'barisch adj bestial, bárbaro 
bárbeilBig [‘beirbaisi?] adj gruñón 
Barcelona [bartse'loina] n Barcelona / 
'Bardame/camarera /(de un bar ame- 
ricano) 

'Bareinnahmen pl ingresos mlpl en 
efectivo 

’Bárendienst m j-m e-n ~ erweisen 

prestar un flaco servicio a alg 
'Bárenhunger m F e-n ~ haben F tener 
(un) hambre canina 
Barett [ba'ret] n <-(e)s; -e> birrete m 
'barfuB adv descalzo 
'barfüBig [-fy:si£] adj descalzo 
'Bargeld n dinero m en metálico od en 
efectivo; £los adj u adv por cheque, 
por transferencia 

'barháuptig 1 -hoYpt 15] adj con la cabeza 
descubierta 

'Barhocker m taburete m (de un bar) 
Barin [’beinn] / zo osa / 

Bariton ['bairiton] m <-s; -e> barítono m 
Barkasse rbar'kasa] /barcaza/, lancha/ 
'Barkauf m compra / al contado 
'Barkeeper [-kiipar] m barman m 


barmherzig [bann'hertsig] geh adj mi- 
sericordioso (gegen od mit con, para 
con); (mildtatig) caritativo; 2keit / <-> 
misericordia / 

'Barmixer m barman m 
barock [ba'rok] adj barroco (a fig) 
Ba'rock n , m <-s> barroco m 
Barometer [baro'meitor] n <-s; -> baró- 
metro m 

Baron(in) [ba'rom(in)] m <-s; -e> (f) ba- 
rón, -onesa m,f 

Barrel ['be ral] n <-s; -s> Mafieinheit ba- 
rril m 

Barren [’baran] m <-s; -> 1 (GoldZ usw) 
barra / lingote m\ 2 sport (barras flpl) 
paralelas flpl 

Barriere [bari'eira] / barrera / 
Barrikade [bari'kaida]/ barricada /; auf 
die ~n gehen luchar ( für por) 
barsch [bar/] adj brusco, seco 
Barsch m <-(e)s; -e> perca / 
'Barschaft/O F dinero m contante y 
sonante 

'Barscheck m cheque m abierto 
Bart [bairt] m <-(e)s; -e> 1 barba /; sich 
e-n ~ wachsen od stehen lassen de- 
jarse barba; F fig das hat soo einen ~! 
¡eso ya es agua pasada!; 2 (SchlüsselS) 
paletón m 

bartlg ['beirtig] adj barbudo 
'Bartstoppein pl cañones mlpl (de la 
barba) 

'Barzahlung/pago m en efectivo od al 
contado 

Basar [ba'zair] m <-s; -e> bazar m 
Base 1 [’baiza] /<-; -n> prima/ 
'Base 2 /<-; -n> chem base / 

Basel ['barzal] n Basilea / 
basieren [ba'ziiran] v/i < sin ge) ~ auf 
(■\-dat) basarse en 

Basilika [ba'ziilika] /<-; -ken) arch ba- 
sílica / 

Basilikum [ba'ziilikum] n <-s> bot al- 
bahaca / 

Basis ['ba:zis]/<-; Basen) base f (a fig); 
an der ~ en la base 



basisch ['baizij] adj chem básico 
'Basis|demokratie/democracia /bási- 
ca; Jager n campamento m de base 
Baske [‘baska] m <-n; -n> vasco m; 

~nland n País m Vasco; ~nmütze/boi- 
. na/ 

Basketball ['baskat-] m sport balon- 


cesto m 





Baskin 
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Bask|in / vasca/; 2isch adj vasco 


Baskis 




Baskisch (vas 
auf Baskisch: euskeraj ist die ein- 
zigc nicht romanische Spractíe áui 
der íberischen Halbiusel und /a- 
gleich die einzíge lebende vorin- 
dogcrmánische Sprache in West- 
europa Ihr Ursprung ist bis heute 
ungeklárt. F.s existieren sehr un- 
terschieidliche Dialekte. Ebenso 
wie die übrigen Regionalspráehen 
wurde das Baskische wahrend der 
Franco-Diktatiir (— auch I ufo bel 
franquismo) unterdrückt. 
Gesprochen wird Baskisch im 
Nordwesten Spaniens, im Basken- 
land (País Vasco, auf Baskisch: 
Euskadi) und in Teilen Navarras 
sowie im franzósischen Teil des 
Baskenlands . v 


Bass [bas] m <-es; ^e> mus bajo m (a 
Sanger ); ~gitarre / guitarra / baja 
Bassin [ba'se:] n <-s; -s) depósito m de 
agua; ( SchwimmS , ) piscina / 

Bassist [ba'sist] m mus 1 Sanger bajo 
m; 2 ( Bassspieler ) contrabajo m 
'Bass|regler m radio mando m de ba- 
jo; ~schlüssel m mus clave / de fa; 
~stimme / (voz / de) bajo m 
Bast [bast] m <-(e)s; -e) rafia / 
basta ['basta] F int F ¡basta!; F und da- 
mit~! F ¡y sanseacabó! 

Bastard [’bastart] m <-(e)s; -e) 1 biol 
bastardo m; híbrido m\ 2 (Schimpf- 
wort) bastardo m; P hijo m de puta 
'Bastelei / 1 Sache manualidades flpl\ 
2 bricolaje m 

basteln ['bastaln] I v/í hacer (a mano); 
II v/i hacer trabajos manuales; ~ an etw 
(dat) manipular a/c (para intentar mejo- 
rarla) 

‘Basteln n <-s> trabajos m/pl manuales, 
bricolaje m 

Bastión [basti'oin] /bastión m, baluarte 
m 

'Bastler m aficionado m al bricolaje 
BAT m Abk ( Bundesangestelltentarif) 


tarifa / federal de empleados 
Bataillon [batal'join] n <-s; -e) mil ba- 
tallón m 

Batik [’baitik] / batik m 
'batiken v/í, v/i teñir al batik 
Batist [ba'tist] m <-(e)s; -e) batista / 
Batterie [bat3'ri:]/1 el pila /; auto, mil 
batería/; 2 F fig (Reihe) batería /; 2be- 
trieben adj alimentado a pilas od con 
batería 

Bau 1 [bao] m <-(e)s> 1 ( Haus2 ) cons- 
trucción /, obra f, im ~ sein estar en 
construcción; 2 (pl -ten) ( Gebaude ) 
edificio m, edificación /; Bauten thea 
usw decoración/; 3 tec construcción/, 
organización/; (AujS.) estructuración/; 
4 Gewerbe construcción /; F fig er ar- 
beitet auf dem~trabaja en la construc- 
ción; 5 F mil (Gefdngnis) F chirona / 
Bau 2 m <-(e)s; -e> ( Tierhohle ) madrigue- 
ra /; (DachsS) tejonera /; (FuchsS,) zo- 
rrera /; ( Kaninchen° ) conejera / 
'Bau|amt noficina/(pública) de obras y 
construcciones; ~arbeiten pl obras f/pl 
(de construcción); ~arbeiter m obrero 
m de la construcción; ~art / tec estilo 
m\ ~aufsichtsbehorde / — Bauamt 
Bauch [baox] m <-(e)s; -e> 1 vientre m, 
barriga /, F panza /; auf dem ~ liegen 
estar boca abajo; e-n ~ habed tener ba- 
rriga; sich vor Lachen den ~ halten 
desternillarse de risa; fig aus dem ~ es- 
pontáneamente; 2 e-s Schiffs bodega /; 
e-r Flasche usw vientre m 
'Bauchjansatz m barriga / incipiente; 
~fell n anat peritoneo m \ ~fellentzün- 
dung / med peritonitis / 
bauchig ['baoxig] adj panzudo; fig 
abombado 

'Bauch|landung / avia aterrizaje m 
ventral; ~nabel m ombligo m; ~reden 
n ventriloquia/; ~redner m ventrílocuo 
m\ ~schmerzen pl dolor m de barriga; 
~speicheldrüse/páncreas m; ~tanzm 
danza /oriental od de vientre; ~tánze- 
rin / bailarina /oriental od de vientre; 
~weh F n <-s> dolor m de barriga 
'Baudenkmal n monumento m 
‘bauen v/í, v/i 1 construir, edificar; 2 F 
fig ( machen ) hacer; ( verursachen ) origi- 
nar; e-n Unfall~ provocar un acciden- 
te; 3 fig ~ auf (+dflt) confiar en, contar 
con 

Bauer 1 ['barrar] m <-n; -n> 1 campesino 


751 


Beachtung 


m\ labrador m; (Landwirt) agricultor 
m; 2 desp (grober Mensch) paleto m; 
3 Schach peón m; Kartenspiel sota / 
'Bauer 2 n od m <-s; -) (Vogel2) jaula / 
Báuerin ['boyarín] /campesina/; labra- 
dora /; agricultora / 

'báuerlich adj campesino, rústico 
'Bauern|brot n pan m de pueblo, pan m 
de payés; ~fángerei [-ferja'rai] / <-> ti- 
mo m, tomadura /de pelo; ~haus n ca- 
sa / de campo; ~hof m finca / rústica; 
granja /; ~móbel pl muebles m/pl rús- 
ticos; 2schlau adj socarrón 
'baufállig adj ruinoso 
'Bau¡firma / empresa / constructora; 
~genehmigung f licencia fod permiso 
m de construcción od de obras; ~ge- 
nossenschaft / cooperativa /de cons- 
trucción; ~gerüst n andamiaje m , an- 
damio m; ~gewerbe n (ramo m de 
la) construcción /; ~grund m, ~grund- 
stück n solar m; ~herr m propietario 
m; ( Bauunternehmer ) contratista m\ 
~ingenieurm ingeniero m constructor; 
~jahr n año m de construcción; auto 
año m de fabricación 
'Baukasten m caja / de construcción; 

^system n tec sistema / de módulos 
'Bauklotz m F fig Bauklótze staunen 
quedarse pasmado od maravillado 
'Bau|land n <-(e)s> terreno m edificable; 
~leiter m aparejador m, arquitecto m 
técnico 

’baulich adj arquitectónico; in gutem 
~en Zustand en buenas condiciones 
de habitabilidad 

Baum [baom] m <-(e)s; -e> árbol m 
'Baujmarkt m mercado m de materiales 
para la construcción; ^maschinen pl 
maquinaria / para la construcción; 
^material n material m de construc- 
ción 

'Baumblüte /floración /de los árboles 
'Baumeister m maestro m de obras 
baumeln ['baumoln] v/i ( hangen ) ~ an 
(+da() balancearse en; mit den Beinen 
~ balancear las piernas 
'Baum|grenze / límite m del arbolado; 
~krone /copa / (del árbol); 2los adj sin 
árboles; ~schere /podadera/; ~schule 
/ vivero m\ ~stamm m tronco m (del 
árbol),. ~stumpf m tocón rn, cepellón 
m; ~wotle / algodón m; 2wollen adj 
de algodón 


'Baujplan m tec plan m od proyecto m 
de construcción; ~platz m solar m; 
~satz m kit m; equipo m de construc- 
ción 

Bausch [bauf] m <-(e)s; -e, -e) ( Watte2 ) 
algodón m\ fig etwin~und Bogen ver- 
urteilen condenar a/c sin más 
'bauschen I v/í hinchar, henchir; II v/r 
sich ~ abolsarse, inflarse 
'bauschig adj hinchado, ahuecado, hol- 
gado 

'Bau|schlosser m cerrajero m de 
obra(s); ~sparen n ahorro-vivienda 
m; ~sparkasse/caja/de ahorros para 
la construcción; ~sparvertrag m con- 
trato m (de) ahorro-vivienda; ~stein 
m 1 arch piedra / de construcción; si- 
llar m; 2 ( Komponente ) componente 
m; el chip m; ~stelle / obra(s) f(pl)\ 
~stil m estilo m arquitectónico; ~stoff 
m material m de construcción 
'Baustopp m interrupción / de las 
obras; e-n ~ verhángen prohibir las 
obras 

Bauten [’bauton] pl -* Bau 1 2 
'Bau tráger m constructor m; ~unter- 
nehmer m contratista m; -vorhaben 

n proyecto m de construcción; ~weise 
/ modo m de construcción; ~werk n 
edificio m, construcción/; ~zeichnung 
/ plano m de obra 

Bayer(in) ['baiar(in)] m <-n; -n) (f) báva- 
ro, -a m,f 

‘bayerisch, bayrisch ['bairij] adj báva- 
ro 

Bayern ['baiam] n <-(s); -) Baviera / 
Bazillus [ba'tsilus] m <-; Bazillen) baci- 
lo m 

Bd. Abk ( Band ) vol. (volumen) 

Bde. pl Abk (Bandé) vols. (volúmenes) 
BDI [be:dei' 9 ir] m Abk (Bundesverband 
der Deutschen Industrié) Unión /Fede- 
ral de la Industria Alemana 
be'absichtigen v/í < sin ge) proyectar, 
proponerse; ~ etw zu tun tener la in- 
tención de hacer a/c; das war (nicht) 
beabsichtigt (no) ha sido con inten- 
ción 

be'achten v/í (sin ge) fijarse en, tener 
en cuenta; bitte ~ atención 
be'achtenswert adj digno de atención, 
considerable 

be'achtlich adj estimable, considerable 
Be'achtung /<-> atención/, considera- 




Beamte(r) 

ción/, ~ schenken ( +dat ) fijarse en; te- 
ner en cuenta 

Beamt|e(r) [ba'^amtafr)] m <-* A), ~in 
/funcionario, -a m,f 
be'ángstigend adjt inquietante, alar- 
mante 

be'anspruchen v/t {sin ge) 1 Rechte re- 
clamar, exigir, reivindicar; 2 Aufinerk- 
samkeit absorber, exigir; 3 Platz, Zeit 
requerir; 4 Nerven cansar; 5 tec Ma- 
schine desgastar; 6 j-n ganz~ absorber 
a alg 

Be‘anspruchung/1 von Rechten usw 
exigencia /; 2 von Kraften, von j-s Zeit 
usw utilización /, empleo m\ 3 tec car- 
ga /, desgaste m 

be'anstand|en v/t { sin ge) objetar, po- 
ner reparos a; Manuel reclamar; £ung / 
objeción/; von Mangeln reclamación/ 
be'antragen v/t { sin ge) 1 solicitar, pe- 
dir (be/ j-m a alg); 2 ( vorschlagen ) pro- 
poner; 2 pol presentar (una moción 
de) 

be'antworten v/t (sin ge) contestar, res- 
ponder a 

be'arbeiten v/t { sin ge) 1 Material tra- 
bajar; chem tratar (mit con); 2 Boden 
labrar, cultivar; 3 Antrag usw tramitar; 

4 Thema tratar; thea, kino, tv adaptar 
(für para); Buch, Text (neu) ~ revisar; 

5 mus arreglar; 6 F fig j-n ~ ( beeinflus - 
sen) tratar de persuadir a alg; ( verprü - 
gelrí) pegar una paliza a alg 

Be'arbeitung / 1 tec elaboración fi 2 
des Bodens labrado m; 3 e-s Antrags 
usw tramitación /; 4 e-s Textes revisión 
/; thea, kino, tv adaptación /; 5 mus 
arreglo m 

be'atmen v/t { sin ge) j-n { künstlich ) ~ 

practicar(le) a alg la respiración artifi- 
cial 

be'aufsichtig¡en v/t { sin ge) vigilar, 
inspeccionar, supervisar; £ung / vigi- 
lancia f inspección /, supervisión / 
be'auftragen v/t { sin ge) encargar, co- 
misionar; (anweisen) delegar; j-n mit 
etw ~ encargar a/c a alg 
Be'auftragte(r)/(w) <-» A) encargado, 
-a m,f 

be'bauen v/t {sin ge} 1 Grundstück,Ge- 
lande edificar, urbanizar; 2 agr culti- 
var 

Be'bauung/1 mit Hausern edificación 
f urbanización /; 2 agr cultivo m\ 
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~splañ rn plan m de urbanización 
beben f'beiban] v/i geh vibrar; fig tem- 
blar ( vor +dat de) 

'Beben «<-s; -> temblor m\ ( ErdS. 1) terre- 
moto m 

be'bildern v/t { sin ge) ilustrar, adornar 
con grabados 

bebrillt [ba'bnlt] adj con gafas 
Becher ['besar] m vaso m 
'bechern F v/i F empinar el codo 
Becken ['be kan] n <-s; -> 1 (WasdiS) la- 
vabo m\ (Spül2) pila / fregadero m\ 
(SchwimmS) piscina; anat pelvis /; 
3 geol cuenca /; 4 mus platillos m/pl\ 
-bruch m med fractura / de pelvis 
Becquerel [beka'rel] n <-s; -> phys bec- 
querel m 

be'dacht adjt cuidadoso, prudente; 
sein auf ( +dat ) cuidar de, pensar en; 
darauf ~ sein zu ( +inf) cuidar de 
que i+subj) 

bedachtig [bo'degtig] adj ( überlegt , um- 
sichtig) circunspecto, mirado; (lang- 
sarri) lento 

be'danken v/r { sin ge) sich ~ dar las 
gracias (be/ a; für por); jch bedanke 
i mich / ¡muchas gracias! ( a iron) 
Be'darf [ba'darf] m <-(e)s> necesidades 
f/pl ( an +dat de); be/~ en caso de ne- 
cesidad; {je) nach~ según las necesida- 
des; F mein~ istgedeckt ya tengo bas- 
tante 

Be'darfs|güter pl bienes m/pl de consu- 
mo; ~haltestelle/parada/discrecional 
bedauerlich [ba'dauarlig] adj lamen- 
table, deplorable; ~erweise adv la- 
mentablemente 

be'dauern < sin ge) I v/t etw~ sentir a/c, 
lamentar a/c; j-n ~ compadecer a alg; 
ich bedaure sehr, dass ... siento mu- 
cho que ... ( +subj)\ II v/i bedaure! ¡lo 
lamento! 

Be'dauern n <-s> sentimiento m, pesar 
m\ ( Mitgefiihl ) compasión /; zu mei- 
nem (groíien) ~ (muy) a pesar mío 
be'dauernswert adj ( Mitleid erregend) 
lamentable, digno de compasión 
be'decjten {sin ge) I v/t tapar, cubrir; 
II v/r sich ~ cubrirse; Himmel encapo- 
tarse 

be'deckt adjt 1 Himmel cubierto, enca- 
potado; 2 fig sich ~ halten reservarse 
la opinión 

be'denken v/t (bedachte, bedacht) 1 
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( [überlegen ) pensar, reflexionar; {be- Be'dingung / condición /; ~en stellen jfj 
achteri) tener presente, tener en cuenta; poner condiciones; unter der ~, dass 

2 j-n mit etw ~ legar(le) a/c a alg ... con la condición de que ... ( +subj)\ 

Be'denken n <-s; -> reflexión f conside- unter diesen ~en en od bajo esas con- 
ración /; ( Einwand) reparo m\ ( Zwei - diciones; econ zu günstigen ~en en 

fel ) duda / escrúpulo m; ( wegen condiciones ventajosas 
etw) keine ~ haben no ver (en a/c) nin- be'dingungs¡los I adj sin condiciones, 
gún inconveniente incondicional; II adv sin reservas; 

be'denkenlos I adj sin escrúpulos; II £satz m gram oración /condicional 
adv (ohne zu zógerri) sin vacilar; {blind- be'drángen v/t {sin ge) i j-n ~ acosar od 
lings) sin pensar importunar a alg (mit Bitten, Fragen 

be'denklich adj 1 ( zweifelhaft ) dudoso, usw con); 2 (bestürmen) Gegner ase- 

crítico; 2 ( Besorgnis erregend) delica- diar; 3 ( bedrücken ) oprimir, ator- 
do, arriesgado mentar 

Be'denkzeit / <-> plazo m para reflexio- be'drohen v/t {sin ge) amenazar; zo 
nar; ich gebe dir bis morgen ~ te dejo bedrohte Arten especies f/pl amena- 
pensarlo hasta mañana zadas 

be'deuten v/t {sin ge) 1 ( heijien ) Sym- be'drohlich adj amenazante, amenaza- 
do/, Wort usw significar, querer decir; dor, crítico 
ivas solí das (denri) ~? ¿qué significa Be'drohung / amenaza / 
eso?; das hat nichtszu ~ no tiene im- be'drucken v/r {sin ge) Papier impri- 
portancia; das bedeutet nichts Guíes mir; Stoff estampar 
tiene mala pinta; er, es usw bedeutet be'drücken v/t {sin ge) oprimir, ator- 
mir viel es muy importante para mí; mentar; seelisch atribular, abatir; Sor- 
2 geh (zu verstehen geben) j-m dass gen agobiar 

... sugerir a alg que ... be'drückend adjt agobiante, opresivo 

be'deut|end I adjt (wichtig) importante; be'dürfen <bedarf, bedurfte, bedurft) 
(betrachtlich) considerable; II advl con- geh I v/i e-r Sache, j-s „ necesitar 

siderablemente; ~sam adj significati- od requerir a/c, a alg; II v/imp es be- 

vo; £ung / 1 (Sinri) significado m; darf weiterer Beweise requiere más 
2 ( Wichtigkeit ) importancia /; von ~ pruebas 

de importancia (für para) Bedürfnis [ba'dvrfnis] n{-ses; -se) 1 ne- 

be'deutungsvoll adj significativo cesidad / (nach de); 2 iron ( menschli - 

be'dienen {sin ge) I v/rl Gaste, Kunden ches) ~ necesidades f/pl 
servir, atender, despachar; F iron ich Be'dürfnisanstalt / ( Toilette ) urinario 
bin bedientl F ¡estoy servido!; 2 Ma- m público 

schine manejar; 3 F sport tener el ser- be'dürftig adj necesitado, menesteroso; 
vicio; II v/r 4 beim Essen usw sich ~ £keit /<-> necesidad f indigencia / 
servirse; 5 geh sich j-s, e-r Sache ~ va- Beefsteak ['bi:fste:k] n <-s; -s> bistec m; 
lerse de alg, de a/c; III v/i 6 bei Tisch deutsches ~ hamburguesa / 
servir be'ehren v/t geh {sin ge) honrar, favore- 

Be'dienung / 1 e-s Gastes servicio m; cer 
2 von Geraten manejo m\ 3 (Persorí) ca- be'ei|den, ~digen v/t {sin ge) afirmar 
marero, -a m,f bajo juramento; ~digt adj jur jurado 

Be'dienungs¡anleitung /instrucciones be'eilen v/r {sin ge) sich ~ darse prisa, 
f/pl de empleo; ~komfort m manejo m apresurarse; beeil dich! ¡date prisa! 
fácil be'ein¡drucken v/t {sin ge) impresio- 

bedingen [bo'dirjan] v/t {sin ge) 1 (be- nar; -flussen v/t {sin ge) influir en, in- 

wirken) motivar, condicionar; 2 (erfor- fluenciar; £flussung / influencia /; 

dern) requerir ~tráchtigen v/t {sin ge) 1 ( behindern ) 

be'dingt I adjt condicional, limitado; ~ perjudicar, dañar; 2 (minderrí) mermar, 
sein durch estar condicionado por, de- menoscabar; £tráchtigung / 1 ( Behin - 
berse a; II advl (mit Einschrankungen) derung) perjuicio m, daño m\ 2 (Min- 
con reservas derung) merma f menoscabo m 
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jjpt be‘end|er» v/í ( sin ge) acabar, terminar, be'fehlen (befiehlt, befahl, befohlen) I 
¡||¡¡é 8 concluir; inform Programm terminar; vltj-m etw ~ mandar (le) a/c a alg, orde- 

WSSmS £igung f (-) término m, fin m nar(le) a/c a alg; II vli dar las órdenes 

be'engen v/í ( sin ge) apretar, oprimir; ( über +dat de od para) i 

beengt wohnen vivir estrechamente Be'fehlslform / gram imperativo m\ 
be'erben vlt ( sin ge) j-n ~ heredar los ~haber [-haibar] m comandante m, ca- j 

bienes de alg pitán m; ~verweigerung/desobedien- 

be'erdig |en vlt (sin ge) enterrar, se- cia / a la orden 
pultar £ung /entierro m; Sungsinsti- be'festigen vlt (sin ge) 1 sujetar, asegu- 
tut n funeraria / rar, an der Wand ~ fijar a la pared; 2 ' 

Beere ['berra] / baya /; ~nauslese / Ufer, Strafie afirmar; 3 mil fortificar ¡ 

Wein vino m de uvas selectas Be'festigung /I ( das Festmachen) suje- 

Beet [be:t] n <-(e)s; -e> ( GartenS. i) bancal ción f fijación /; 2 mil fortificación / 
m; ( BlumenS , ) cuadro m, macizo m be'feuchten vlt ( sin ge) humedecer, 

'Beete pl Rote ~ -* Befe mojar 

be'fáhigen v/í <si« ge) j-n „ für od zu be'finden <befand, befunden) I ge/i v/í 
habilitar od capacitar a alg para; j-n da- (erachten) j-n od etw für (+adj¡) ~ con- 
zu~, etw zu tun habilitar od capacitar siderar á alguien od algo ( +adj ); efiv 

a alg para hacer a/c für guf~ aprobar a/c; II v/r s/cfi~ raum- 

be'fáhigt adj capaz; zu etw~ sein estar lich, in e-m Zustand encontrarse, ha- 
capacitado para ale liarse; (sich juhlen) sentirse, sich itn Irr- 

Be'fáhigung / 1 (Qualifikatiorí) cualífi- tum ~ hallarse en un error; III vli (ent- 

cación / (zu para); 2 ( Kónnen ) capaci- scheideri) decidir 

dad f aptitud / Be'finden n (-s) 1 ( Gesundheitszustand ) 

be'fahrbar adj Strafie usw transitable; estado m (de salud); 2 geh ( Meinung ) 
Wasserwege navegable parecer m 

be'fahren v/í (befahrt, befuhr, befah- befindlich [ba'fintlig] adj existente, si- 
ren) Strafie transitar (por); Gewasser tuado; alie ¡m Haus ~en Mófiel todos 
navegar (por) los muebles que se encuentran en la ca- 

be'fahren 2 ad;í stark~e Strafíe calle / sa 
de mucho tránsito be'f ingern v/í < sin ge) manosear, toque- 

be'fallen v/í (befállt, befiel, befallen) 1 tear 

bot Schadlinge etw ~ invadir a/c, in- be'flaggen v/í (sin ge) embanderar 
festar a/c; med Krankheit j-n ~ atacar be'flecken vlt (sin ge) manchar (a fig) 
a alg, afectar a alg; 2 fig Furcht usw be'flügeln vlt geh (sin ge) acelerar, avi- 

j-n ~ invadir a alg, ser alg presa de var; ( anspornen ) estimular, inspirar, j-s 

be'fangen adj 1 ( verlegen ) ~ se/n ser Fantasie ~ estimular la fantasía de alg 

apocado od tímido; 2 jur ( voreinge - befohlen [ba'foibn] plp mandado, or- 
nommeri) parcial denado . 

Be’fangenheit /<-> 1 (Verlegenheit) ti- be'folgen v/í (sin ge) Rat seguir; Vor- 
midez /, apocamiento m\ 2 jur (Vorein- schrift cumplir, observar 

genommenheit) parcialidad /; wegen~ Be'folgung / <(-) cumplimiento m, ob- 
por presunta parcialidad seivancia / 

be'fassen v/r (sin ge) sich ~ mit ocu- be'fórdern v/í (sin ge) 1 ( transportieren ) 
parse de, dedicarse a; ( behandelñ ) transportar, enviar; 2 im Rang promo- 

tratar de ver > ascender; mil zum Mqjor befór- 

Befehl [ba'feil] m <-(e)s; -e> 1 ( Auftrag , dert werden ser ascendido a coman- 

Anweisung) orden / mandato m: auf ~ dante 

von od i+gen) por orden de; (den) ~ Be'forderung / 1 ( Transport ) von Cu- 
tí aben zu ( +inf) tener orden de tern transporte m\ von Post envío m; 
(+/«/); 2 (~sgewalt) mando m; den ~ 2 im Rang ascenso m, promoción /; 

haben tener el mando ( über +dat so- ~smittel n medio m de transporte 

bre); den~ übernehmen tomar el man- be'f rachten v/í (sin ge > mar fletar; fig ~ 

do; 3 inform orden / tnit cargar con 
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be'fragen vlt (sin ge) 1 Zeugen usw in- 
terrogar ( über +acus sobre); Umfrage 
encuestar, preguntar; 2 (zu Rate zie- 
herí) consultar 

Be'fragung / 1 e-s Zeugen usw interro- 
gatorio m\ 2 ( Umfrage ) encuesta/, con- 
sulta / 

be'freieri (sin ge) I v/í 1 a fig ( retten ) li- 
berar, librar (aus, von de); 2 ( entbin - 
den) ~ von von Steuern, vom Militar- 
dienst exentar de; vom Unterricht dis- 
pensar de; von e-r Last , Sorgen librar 
de, exonerar de; II v/r 3 sich ~ liberar- 
se, librarse (aus, von de) 

Be'freier m libertador m 
Be'freiung /<-> 1 a fig (Rettung) libera- 
ción/ (aus, vonáé)\2 (Entbinderi) von 
Steuern, vom Militardienst exención /; 
vom Unterricht dispensa/ von e-r Last, 
Sorgen liberación f exoneración / 
Be'freiungs|bewegung / movimiento 
m de liberación; ~kampf m lucha / 
por la libertad 

be'fremden v/í (sin ge) extrañar, sor- 
prender 

Be'fremden n <-s> extrañeza f sorpresa 
/ ( über +acus por) 

be'freunden v/r (sin ge) sich ~ (mit) 
hacer od trabar amistad (con), hacerse 
amigo (de) 

be'freundet adjt ~ sein ser amigo(s) 
bzw amiga(s) ( mit de) 
be'frieden v/í (sin ge) pol pacificar 
be'friedigen v/í (sin ge) I v/í satisfacer, 
contentar; schwer zu ~ difícil de con- 
tentar; II v/r sich (selbst) ~ (onanieren) 
masturbarse 

be'friedigend adjt 1 ( zufrieden stellend) 
satisfactorio; 2 Schulnote bien 
be'friedigt adjt satisfecho, contento 
Be'friedigung /<-> satisfacción /(über 
+acus por) 

be'fristen vlt (sin ge) (aufe-n Monat) ~ 

limitar (a un mes) 

be'fristet adjt limitado (auf +acus a); 
Arbeitsstelle temporal; Vertrag por un 
plazo limitado . 

Be'fristung / limitación / 
be'fruchten v/í (sin ge) biol fecundar; 

künstlich ~ inseminar artificialmente 
Be'fruchtung /biol fecundación/, fer- 
tilización/; künstliche ~ inseminación 
/artificial 

Befugnis [ba'fuikms] /<-; -se) compe- 


begehren 

■mm 

tencia /; (Berechtigung, Vollmacht) íljllj 
autorización/, atribución/; keine~ha- 
benzu (+inf) no tener atribuciones pa- 
ra (+inf) 

befugt [bo'fuikt] adjt zu etw - sein te- 
ner competencia para a/c 
be'fühlen vlt (sin ge) palpar, tocar 
Be'fund m resultado m\ med diagnósti- 
co m; med ohne ~ normal, con resul- 
tado negativo 

be'fürchten v/í (sin ge) temer, sospe- 
char; eslst zu ~, dass ... es de temer 
que ... (+subj)\ das Schlimmste ~ 
contar con lo peor 

Be'f ürchtung / temor m, sospecha / 
be'fürwort|en v/í (sin ge) (gutheifien ) 
aprobar; (unterstützeri) apoyar, abogar 
por; (empfehleri) recomendar; 2er(in) 
m(f) defensor, a m,f 
begabt [ba'gaipt] adj de talento, do- 
tado; ~ sein für tener talento para 
Begabung [bo'gaiborj] / talento m, ca- 
pacidad / 

be'gatten vlt (sin ge) zo copular con, 
aparearse 

Be'gattung / zo apareamiento m 
be'geben v/r geh (begab, begeben) 1 
sich ~ (sich ereignen) ocurrir; 2 ( gehen ) 
sich ~ nach od zu dirigirse a, despla- 
zarse a; sich in Behandlung~ ponerse 
en tratamiento (médico); sich an die 
Arbeit ~ ir al trabajo, poner manos a 
la obra 

Be'gebenheit / geh <-; -en) suceso m , 
acontecimiento m 

begegnen [bo'geignan] v/í (sin ge, sn> 

1 (trefferí) j-m ~ encontrarse a od con 
alg; 2 Schwierigkeiten usw encon- 
trarle con), tropezar con; 3 (vorkom- 
men) suceder, ocurrir; 4 j-m ... ~ (j-n 
behandelri) tratar ... a alg; j-m freund- 
lich ~ a acoger cariñosamente a alg 
Be'gegnung /encuentro m (a sport) 
be'gehbar adj Weg transitable, viable 
be'gehen vlt <beging, begangen) 1 Feh- 
ler,' Dummheit usw cometer; Verbre- 
chen cometer, perpetrar; Selbstmord 
~ suicidarse; 2 Fest celebrar; 3 (besich- 
tigen) Strecke, Baustelle inspeccionar, 
recorrer 

begehren [bo'geiran] v/í (sin ge) de- 
sear, codiciar, anhelar; sexuell desear; 

Ware ( sehr ) begehrt sein ser (muy) so- 
licitado 




Begehren 

Be'gehren n <-s> deseo m ( nach de), 
afán m ( nach de, por) 
be'gehrenswert adj deseable, apeteci- 
ble 

be'gehrlich adj Blick ansioso; ( habgie - 
rig) codicioso, ávido 
be'geistern (sin ge) I v/r/-n~ entusias- 
mar a alg (für por, con); II v/i provocar 
entusiasmo ( durch con); III v/r sich ~ 
für entusiasmarse por, apasionarse por 
be'geistert I adjt entusiasmado (yon 
con); ~er Anhánger ( +gen od vori) eri- 
tusiasta m,f (de); II advl con entusias- 
mo 

Be'geisterung /<-> entusiasmo m, pa- 
sión / (für por) 

Begierde [ba'ghrda] / (Verlangen) anhe- 
lo m (nach por); (Gier) avidez f(nach 
por) 

be'gierig adj ávido (auf +acus, nach 
de), ansioso (auf +acus, nach por); 
ich bin ~ zu (+inf) estoy ansioso por 
(+inf) 

be'gieBen v/r <begoss, begossen) 1 
Pflanzen regar; Broten rociar; 2 F fig 
etw ~ celebrar a/c (bebiendo); F das 
müssen wir~! F ¡esto hay que mojarlo! 
Beginn [ba'gin] m <-(e)s> comienzo m, 
principio m, inicio m\ am od zu od 
bei~ al comienzo, al principio, al inicio 
be'ginnen (begann, begonnen) I vlt 1 
comenzar, empezar, iniciar; II v/i 2 
etw beginnt a/c empieza, a/c comienza; 
3 mit etw ~ comenzar, empezar por od 
con 

be'glaubigen vlt (sin ge) certificar; Do- 
kument, Abschrift legalizar, compulsar 
be'glaubigt adjt certificado; jur legali- 
zado; ~e Abschrift copia / legalizada 
Be'glaubigung / legalización/ 
be'gleichen vlt <beglich, beglichen) 
Rechnung pagar, saldar, satisfacer 
be'gleiten vlt (sin ge) acompañar; j-n 
nach Hause~ acompañar a alg a casa; 
j-n am Klavier ~ acompañar a alg al 
piano 

Be'gleiter(in) m(f) acompañante m,f(a 
mus); ( Gefdhrte ) compañero, -a m,f 
Be'gleit|erscheinung /med síntoma m 
concomitante, efecto m secundario; 
~musik / (música / de) acompaña- 
miento m; ~person / acompañante 
m,/, escolta m,f; ~schreiben n carta 
/adjunta; ^umstánde pl circunstancias 
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flpl concomitantes 

Be'gleitung / acompañamiento m (a 
mus); (Begleiter) acompañante m,ft 
in ~ von od ( +gen ) en compañía de, 
acompañado por 

be'glücken vlt geh (sin ge) j-n ~ hacer 
feliz a alg (mit con) 

be'glückwünschen vlt (sin ge) feli- 
citar, dar la enhorabuena (zu por) 
be'gnad[et adj geh genial, muy dotado; 
Jgen vlt (sin ge) indultar, perdonar, 
conceder la amnistía; Sigung / indulto 
m, perdón m, amnistía f v 
begnügen [ba'gny-.gan] v/r (sin ge) 
sich ~ mit contentarse con 
Begonie [be' gomia] / bot begonia / 
be'graben vlt (begrabt, begrub, begra- 
ben) ( beerdigen ) inhumar, enterrar (a 
fig); (verschiitterí) sepultar (unter 
+dat bajo); (beenden) e-n Streit~ echar 
tierra a una discusión 
Begrábnis [ba'grmpms] n <-ses; -se) en- 
tierro m, sepelio m 

be'gradigen v/r (sin ge) Fluss usw rec- 
tificar 

be'greifen (begriff, begriffen) v/rl (ver- 
steherí) comprender, entender, conce- 
bir; 2 (betrachterí) etw od j-n ~ ais con- 
siderar a/c od a alg como 
be'grelffich adj comprensible; j-m etw 
„ machen hacer comprender a/c a. alg 
be'greiflicherweise adv por supuesto, 
lógicamente 

be'grenzen v/r (sin ge) 1 (die Grenze 
bilden ) delimitar, marcar el límite de; 
2 (beschrankeri) limitar, reducir, res- 
tringir (auf +acus a) 

Be'grenzung / 1 ( Beschrankung ) limi- 
tación / restricción / (auf +acus a) (a 
fig): 2 (Grenze) límite m 
Begrlff [ba'grif] m <-(e)s; -e> 1 (Vorstel- 
lung) noción m, idea /; sich (dat) e-n~ 
machen von hacerse una idea de; ist 
dir das ein ~? ¿te suena?; ¿te dice al- 
go?; 2 (Ausdruck) concepto m, térmi- 
no m; 3 F schwer von ~ F corto de en- 
tendederas; 4 im ~ sein, etw zu tun 
estar a punto de hacer a/c 
be'griffen adjt imAufbruch~ sein estar 
a punto de marcharse 
Be'griffsbestimmung / definición/ 
be'griffsstutzig adj duro de mollera 
be'gründen vlt (sin ge>1 (Grundange- 
berí) explicar, exponer la razón od el 
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beheizen 


motivo de; (rechtfertigen) justificar; 2 
( gründen ) fundar, constituir, establecer 
be'gründet ad/t fundado, razonado, jus- 
tificado; ~er Verdacht bsd jur sospe- 
cha /justificada 

Be'gründung / 1 razón f motivo m; 
(Rechtfertigung) justificación /; mit 
der~, dass ... alegando que ...; ohne 
jede ~ sin explicación alguna; 2 (das 
Gründen) fundación / 
be'grüfien v/r (sin ge) 1 j-n saludar; 

2 etw ~ (gutheifien) celebrar a/c 
be'grüfienswert adj plausible, oportu- 
no 

Be'grüBung / salutación / saludo m; 
(Willkommerí) bienvenida /; ~sworte 
pl palabras flpl de bienvenida 


Guten Tag! 
nach dem 
Mittagessen: 
Guten Abend! 
Guten Morgen! 
Hallo! 

Servus! 


uenos días! 


¡Buenastardes! 
¡Buenastardes! 
¡Buenos días! 
¡Hola! 

¡Hola! 


be'günstigen vlt (sin ge) 1 (fórdern ) fo- 
mentar; 2 (bevorzugerí) favorecer; 3 
jur encubrir; Táter a hacerse cómplice 
de 

Be'günstigte(r) f(m) <-► A) econ, jur 
beneficiado, -a m,f 

Be'günstigung / 1 protección /; (Be- 
vorzugung) trato m preferente; (Vor- 
teil) ventaja/, favores mlpl; 2 jur encu- 
brimiento m 

be'gutachten vlt (sin ge) 1 dictaminar; 
etw ~ íassen ordenar un dictamen so- 
bre a/c; 2 (prüfen) examinar 
begütert [ba'gyitart] adj acaudalado, 
pudiente 

be'gütigen vlt (sin ge) calmar, sosegar, 
tranquilizar 

be'haart adj peludo; Kórper velludo 
behábig [ba'heibig] adj 1 (schwerfdllig) 
flemático, cómodo, tardo; 2 Gestalt 
corpulento, grueso 

be'haftet geh adj mit etw ~ sein tener, 
adolecer de (a Krankheit) 
behagen [ba'haigan] v/i (sin ge) j-m ~ 
gustarle od agradarle a alg; das behagt 


mir ganz und gar nicht no me gusta en 
absoluto 

Be'hagen n <-s> ( Vergnügen ) placer m, 
gusto m, deleite m; (Zufriedenheit) sa- 
tisfacción /; ( Wohlbefinden ) comodi- 
dad f bienestar m 

be'haglich adj (gemütlich) confortable, 
cómodo; (angenehm) agradable 
Be'haglichkeit /<-> comodidad f con- 
fort m 

be'halten v/í<behalt,behielt, behalten) 
guardar, quedarse con; (bewahren) 
conservar; im Gedachtnis retener; 
Recht ~ llevar razón; Geheimnis usw 
für sich ~ guardar 

Behálter [ba'heltar] m recipiente m, 
contenedor m: für Flüssigkeiten a de- 
pósito m 

behánde [ba'hende] adj ágil, hábil 
be'handeln vlt (sin ge) tratar (a med); 
tec manejar 

Be'handlung / tratamiento m (a med); 
tec manejo m; in ( árztlicher ) ~ en tra- 
tamiento (médico) 

be'hángen vlt (sin ge) cubrir, adornar 
be'harren v/i (sin ge) auf etw (dat) ~ in- 
sistir en a/c, obstinarse en a/c; F darauf 
dass ... estar empeñado en que ... 
be'harrlich adj (ausdauernd) perseve- 
rante, firme; ( hartnackig ) tenaz, insis- 
tente; 2keit/<-> perseverancia/, firme- 
za f tenacidad / 

be'hauen vlt (sin ge) labrar, tallar 
be'haupten (sin ge) I vlt 1 afirmar; (be- 
teuern) asegurar, aseverar; von j-m 
dass ... decir de alg que ...; F stelf 
und fest ~, dass ... afirmar rotunda- 
mente que ...; 2 Stellung mantener, 
sostener; (verteidigeri) defender; II v/r 
sich ~ 3 (sich durchsetzen ) imponerse; 
4 econ Kurse, Preise mantenerse firme 
Be'hauptung / afirmación / 
Behausung [ba'hauzug] f geh <-; -en) 
vivienda f morada / 
be'heben vlt <behob, behoben) elimi- 
nar, quitar; Schaden reparar; Missstand 
remediar 

Be'hebung / <-> eliminación /, supre- 
sión /, reparación / 

be'heimatet adjt ~ in ( +dat ) natural od 
oriundo de 



be'heizbar adj calentable; Autoscheibe 
térmico 


be'heizen vlt (sin ge) calentar 




Behelf 
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B Behelf [bo'helf] m <-(e)s; -e> ( Provisori - doso; 2keit /<-> cautela f cuidado m 

urrí) solución / provisional, recurso rn bei [bai] prp (+dat) 1 raumlich en, junto 
be'helfen v/r (behilft, behalf, beholfen) a, cerca de; ~ Berlín cerca de Berlín; 
sich ( dat ) mit etw ~ arreglarse con a/c; Bácker en la panadería; ~ Familie 

recurrir a a/c Braun, ~ Brauns en casa de los Braun; 

Be'helfs... in Zssgn auxiliar; provisio- arbeiten ~ e-r Firma trabajar en; ~ der 

nal; 2mal3ig adj (provisorisch) provi- Armee, Marine en la Armada, Marina; 

sional, improvisado ~ uns zu Hause en nuestra casa; ~ j-m 

behelligen [ba'hehgan] vlt ( sin ge) j-n sitzen estar sentado con alg; 2 ich ha- 
(, mit etw) ~ importunar od molestar a be kein Geld~ mimo llevo dinero (en- 
alg (con a/c) cima); F er ist nicht ganz ~ sich F no 

behende adj -» behánde está bien de la cabeza; 3 zeitlich en, du- 

be'herbergen vlt ( sin ge) hospedar, rante; ~ s-r Geburt, Hochzeit en su na- 
alojar, albergar ( a fig) cimiento, boda; ~ Tag, Nacht de día, de 

be'herrschen < sin ge) I vlt 1 Land, noche; 4 Umstánde od Zustand con; ~ 

Welt, Leute dominar, gobernar; Markt Licht, Regen con luz, lluvia; ~ schó- 

dominar; 2 Situation, Gefühle contro- nem Weffer con buen tiempo; ~m Ar- 
lar, dominar, ser dueño de; 3 (gui kón- beiten al trabajar, trabajando; ~ Ge- 

nerí) conocer a fondo; Sprache domi- fahr en caso de peligro; 4 ( trotz ) a pe- 
nar; sein Handwerk~ dominar lo suyo, sar de 

saber su oficio; II vlr 4 sich ~ dominar- 'beibehalten v/r < irr , sep, sin ge) conser- 
se, contenerse var, mantener, guardar 

be'herrschend adjt dominante 'Beiblatt n suplemento m 

Be'herrschung /<-> 1 e-s Landes domi- 'Beiboot n lancha / 
nio m\ 2 e-r Situation, s-r selbst control 'beibringen vlt {sep) 1 ( lehren ) enseñar; 
m\ s-e od die~ vertieren perder los es- 2 ( mitteilen ) comunicar, decir; j-m etw 
tribos; 3 ( Konnen ) dominio m schonend ~ decirle a/c a alg con pre- 

be'herzigen v/r < sin ge) efiv~ tomar a/c caución od con delicadeza; 3 Niederla- 

en consideración ge, Wunde inferir; 4 Zeugen, Bescheini- 

be'herzt adj valiente, resuelto, intrépi- gung presentar 
do Beichte f'baigt a] /confesión /; die ~ ab- 

behilflich [bshilflK;] adj j-m ~ sein ayu- legen confesarse ( bei con); j-m die ~ 

dar a alg ( bei en) abnehmen oír en confesión od confe- 

be'hindern v/r < sin ge) estorbar, entor- sar a alg 
pecer ( bei en); Sicht, Verkehr, usw difi- 'beichten I v/r (j-m) etw~ confesar a/c (a 
cuitar, impedir alg); II v/r confesarse (bei con) 

be'hindert adj kórperlich ~ minusváli- 'Beicht¡geheimnis n secreto m de con- 
do, disminuido físico; geistig~ retrasa- festón; ~kind n penitente m,f\ ~stuhl m 
do, disminuido psíquico confes(i)onario m\ ~vater m confesor 

Be'hinder|te(r) f(m) <-*■ A) minusváli- m 
do, -a m,f disminuido, -a m,f; 2tenge- beide [’baida] prlindef ambos, los dos, 
recht adj acondicionado para dismi- uno y otro; meine ~n Brüder mis dos 
nuidos; adaptado (a personas con mo- hermanos; wir ~ nosotros dos; alie ~ 

vilidad reducida); ~ung/1 (Hindernis, ambos, los dos; in~n Fállenen ambos 

Stórung) estorbo m, impedimento m; casos; ~ Male las dos veces; keines von 
2 med minusvalía / ~n ninguno de los dos; Tennis 30 ~ 30 

Behórde [bs 1 honda] / autoridad fi ad- iguales 
ministración /, die ~n las autoridades beiderlei ['baidarlai] adj de ambos, de 
behórdlich [ba'honthg] adj oficial, ad- los dos; ~ Geschlechts de ambos sexos 
ministrativo beiderlseitig adj de ambas partes, mu- 

be'hüten v/r (sin ge) (res)guardar, pro- tuo; ~seits I adv a ambos lados, de una 

teger, preservar (vor +dat de) parte y de otra; (gegenseitig) mutua- 

behutsam [bo'huttzaim] adj ( vorsich - mente; II prp (+gen) a ambos lados 

tig) cauteloso; ( rücksichtsvoll ) cuida- de, de una parte y de otra de 
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beidhándig ['baithendig] adj 1 („ ge- 
schickt) ambidiestro, ambidextro; 2 ( mit 
beiden Hünderí) con las dos manos 
'beldrehen v/r (sep) mar fachear; ca- 
pear 

beiei'nander adv juntos, reunidos, unos 
con otros; dicht, nahe ~ muy cerca (el 
uno del otro); F du hast wohi nicht 
alie ~/ ¡tú no estás en tus cabales!; F 
gut, schlecht ~ sein encontrarse bien, 
mal 

'Beifahrer(in) m(f) copiloto m,f 
’Beifall m <-(e)s> (Applaus) aplauso m; 
( Zurufe ) ovación m, aclamación m\ 
(Zustimmung) asentimiento m, apro- 
bación /; ~ klatschen aplaudir 
'beifállig I adj aprobatorio, favorable; 
II adv favorablemente; ~ nicken apro- 
bar con la cabeza 

'Beifallssturm m tempestad/de aplau- 
sos 

'beifügen v/r (sep) 1 ( dazulegen ) ad- 
juntar, acompañar, incluir; 2 (hinzufü- 
geri) añadir, incluir 

'Beigabe / añadidura f extra m, suple- 
mento m; ais ~ como suplemento 
beige [be:J] adj beige 
'beigeben (irr, sep) I v/r geh ( hinzufü - 
gen) añadir, agregar; II v/r F klein ~ F 
deshincharse, bajar las orejas 
'Beigeschmack m <-(e)s> gustillo m, sa- 
borcillo m ( von a); deje m ( von de); 
e-n unangenehmen ~ haben dejar 
mal sabor de boca (a fig) 

'Beihilfe / 1 finanzielle ayuda/, subven- 
ción / subsidio m; 2 jur complicidad /; 
(j-m) ~ ieisten actuar como cómplice 
(de alg) 

'beikommen v/r (irr, sep, sn> e-r Sache 
dominar, resolver; j-m ~ imponerse a 
alg, poder con alg 

Beil [bail] n <-(e)s; -e> hacha /; ( HackS, ) 
hachuela / 

beil. Abk (beiliegend) adjunto 
'Beilage / 1 (ZeitungsS) suplemento m; 

2 gastr guarnición/, acompañamiento 
m 

'beilaufig I adj Bemerkung incidental, 

1 ocasional; II adv de paso 
'beilegen v/r (sep) 1 ( beifügen ) añadir, 
acompañar, adjuntar; 2 Streit dirimir, 
zanjar . 

beileibe [bai'laiba] adv ~ nicht de nin- 
guna manera 


Beirat 

P 

'Beileid n <-(e)s> condolencia/, pésame j| 

m; j-m sein ~ aussprechen dar a alg el 
pésame; (mein) herzliches~! ¡le acom- ** 
paño en el sentimiento! 

'Beileidsbesuch m visita /de pésame 
'beiliegen v/r (irr, sep) e-m Briefusw ir 
adjunto, ir incluido 

'beiliegend adjt u advl adjunto; ~ erhal- 
ten Sie ... adjunto le enviamos ... 
beim [baim] = bei dem 
‘beimessen v/r (irr, sep) atribuir, 
imputar, conceder; . e-r Sache Bedeu- 
tung, Wert usw ~ dar od atribuir impor- 
tancia, valor, etc 

'beimischen vlt (sep) e-r Sache etw „ 
añadir a/c, agregar a/c 
'Beimischung /adición/, mezcla/ 

Bein [bain] n <-(e)s; -e> 1 anat pierna /; 
früh auf den ~en sein levantarse pron- 
to; wieder auf den ~en sein estar recu- 
perado; j-m ein ~ stellen poner la zan- 
cadilla a alg; sich die ~e vert reten es- 
tirar las piernas; 2 fig auf eigenen ~en 
stehen ser independiente, volar con 
sus propias alas; etw auf die ~e stellen 
poner en pie a/c, levantar a/c, sacar ade- 
lante a/c; sich auf die ~e machen po- 
nerse en camino; F die ~e in die Hand 
nehmen F salir pitando; F j-m ~e ma- 
chen meter(le) prisa a alg; echar a alg; 

3 von Tieren, Mobeln pata /; 4 (Ho- 
senS) pierna / 

beinah t'baina:], 'beinahe adv casi, por 
poco; ~ wáre ich gef alien por poco me 
caigo 

'BeinahezusammenstoB m avia acci- 
dente que estuvo a punto de ocurrir 
'Beiname m sobrenombre m 
'Beinarbeit / sport juego m de piernas 
'Beinbruch m med fractura / de (la) 
pierna; F fig das ist kein ~! ¡no es na- 
da!, ¡no es para tanto! 

'Beinfreiheit / <-> beim Sitzen espacio 
m para las piernas 

be'inhalten vlt (sin ge) contener, in- 
cluir 

'Beinprothese /pierna /artificial, pró- 
tesis / de pierna 

'Beipackzettel m hoja / informativa 
beipflichten ['baipfli^tsn] v/i (sep) j-m 
■ (in etw dat) ~ ser de la misma opinión 
que alg, dar la razón a alg (en a/c) 

'Beirat m <-(e)s; -e> ( Gremium ) consejo 
m consultivo 




Beiried 
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'Beiried n dsíerr ( Roastbeef) rosbif m 

be'irren v/í (sin ge ) erlásst sich nicht ~ 
no se deja desconcertar 
beisammen [bai'zaman] adv — beiei- 
nander, zusammen 
Bei'sammensein n <-s> geselliges ~ 
tertulia / 

’Beischlaf m geh jur coito m, cohabi- 
tación / 

'Beisein n im ~ von od ( ’+gen ) en pre- 
sencia de 

bei'seite adv aparte; ~ lassen descartar; 

^ legen ( weglegen ) poner aparte; (spa- 
reri) ahorrar, reservar; ~ schaffen (ver- 
steckerí) hacer desaparecer; ( ermorden ) 
matar, quitar de en medio; Bedenken ~ 
schieben apartar; ~ treten hacerse a 
un lado 

'beisetzen v/í geh ( sep > enterrar, se- 
pultar, dar sepultura a 
■Beisetzung f geh <-; -en) sepelio m 
Beispiel n <-(e)s; -e> ejemplo rn\ (i vie) 
zum ~ (como) por ejemplo; mit gutem 
„ vorangehen predicar con el ejemplo, 
dar buen ejemplo; sich ein ~ an j-m, 
etw nehmen tomar ejemplo de alg, 
a/c 

beispiel |haft adj ejemplar; Jos adj sin 
ejemplo, sin precedente; «sweise adv 
por ejemplo 

beiBen f'baison] <biss, gebissen) I v/í 1 
etw, j-n morder; sich ( dat ) auf die Zun- 
ge ~ morderse la lengua; fig er wird 
dich schon nicht ~! ¡no te va a mor- 
der!; 2 (kaueri) masticar, mascar; F 
nichts zu ~ haben ( hungern müssen ) 
F no tener qué llevarse a la boca; 3 In- 
sekten picar; II vi i 4 morder (auf, in etw 
acus a/c); nach j-m~(schnappen) tratar 
de pegarle un mordisco a alg; 5 Pfeffer, 
Rauch, Insekten usw picar; III vlimp 6 
F es beiíit (es juckt) pica; IV v/r 7 Far- 
ben sich ~ desentonar 
'beiBend adjt Kdlte cortante; Rauch , 
Geruch fuerte, picante; Kritik usw 
caustico, mordaz 

'BeiBring m für Babys mordedor m 
'Beistand m geh <-(e)s; ^e> asistencia/, 
(Hilfé) ayuda/, auxilio m; j-m ~ leisten 
asistir, ayudar a alg 

'beistehen vli (irr, sep ) j-m ~ asistir a 
alg, ayudar a alg; socorrer a alg 
'beisteuern v/í (sep) contribuir (con), 
aportar (zu a) 


Beitrag [’baitraik] m <-(e)s; -e> 1 (Mit- 
glieds2) cuota /; (Versicherungs2) pri- 
ma /, 2 ( Mitwirkung ) contribución / 
aportación /; e-n ~ leisten (zu) contri- 
buir (a), colaborar (en); 3 fiir e-e Zei- 
tung usw artículo m 
‘beitragen v/í, vli (irr, sep > contribuir 
(zu a), colaborar (zu en) 

'beitrags|frei adj libre de cuotas; 

~pflichtig adj sujeto a pago 
'beitreten vli (irr, sep, sn> entrar en; e-r 
Partei afiliarse a; e-m Verein usw ingre- 
sar en; e-m Vertrag usw adherirse a, sus- 
cribir 

'Beitritt m <-(e)s; -e> entrada f (zu en), 
afiliación / (zu a), adhesión / (zu a); 
~serklárung / declaración / de adhe- 
sión 

'Beiwagen m sidecar m 
'beíwohnen vli geh (sep) e-r Sache 

(dat) ~ presencia/ a/c, asistir a a/c 
Beize 1 ['baitsaj / <-; -n> 1 Holz barniz 
m, Stoff mordiente m\ Leder adobo 
m\ Metall decapante m; 2 gastr esca- 
beche m 

'Beize 2 /<-; -n> jagd cetrería / 
bei'zeiten adv (rechtzeitig) a tiempo^ 

( frühzeitig ) temprano 
'beizen v/í 1 Holz barnizar, Stoff, Leder 
adobar; Metall decapar; 2 gastr esca- 
bechar 

‘ Beizjagd / jagd cetrería / 
bejah|en [ba'ja-.anj v/í (sin ge) 1 Frage 
responder afirmativamente, afirmar; 
2 fig ( befürworten ) aprobar; ~end adjt 
afirmativo 

be'jahrt adjt entrado en años 
Be'jahung /I afirmación f respuesta / 
afirmativa; 2 fig aprobación / 
be'jammern v/í (sin ge) sein Schicksal 
usw lamentar, deplorar 
be'kámpfen v/í (sin ge) combatir, lu- 
char contra 

Be'kámpfung /<-> lucha / (+gen con- 
tra), represión / (+gen de) 
bekannt [ba'kant] adj 1 conocido, sabi- 
do; ( berühmt ) famoso, célebre (wegen 
por); dafür~ sein, dass ... ser famoso 
por ...; 2 etw ~ geben dar a conocer 
a/c; ~ werden llegar a conocerse, hacer- 
se público; 3 j-n mit j-m ~ machen pre- 
sentar álg a alg; 4 sich mit etw ~ ma- 
chen familiarizarse con a/c; das ist 
mir ~ lo sé, estoy enterado (de eso) 
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Belang 


Be'kannt|e(r) f(m) <— ■ A) conocido, -a 
m,f, ~enkreis m <-es> (círculo m de) 
conocidos m¡pl\ ~gabe / <-> notifica- 
ción /, anuncio m; (Veroffentlichung) 
publicación /; offizielle proclamación 
/ promulgación / 2lich adv como es 
sabido; ~machung f — Bekanntgabe 
Be'kanntschaft / 1 conocimiento m, 
trato rn; j-s ~ machen conocer a alg; 
2 -» Bekanntenkreis 
be'kehren v/í, vlr (sin ge) (sich) ~ con- 
vertir(se) (zu a) 

Be'kehrte(r) f(m) <— A) converso, -a 
m,f, convertido, -a m,f 
Be'kehrung /conversión / 
be'kennen (bekannte, bekannt) I v/í 
(eingestehen) confesar; Farbe ~ poner 
las cartas sobre la mesa od boca arriba; 
II vlr sich ~ zu declararse en favor de; 
zu j-m, e-r Haltung usw declararse par- 
tidario de, adherirse a; zu e-m Glauben 
profesar; zu e-m Verbrechen reivindi- 
car; sich schuldig ~ declararse culpa- 
ble 

Be'kennerbrief m carta /de reivindica- 
ción 

Be'kenntnis n<-ses;-se>1 (Eingestand- 
nis) confesión /; 2 (Eintretenfür) decla- 
ración / (zu en favor de); 3 rel (Kon- 
fession) confesión /; zu e-m Glauben 
profesión / 

be'klagen (sin ge) I v/í deplorar, la- 
mentar; II vlr sich ~ quejarse (be/ a; 
über+acus de); ~swert adj deplorable 
Beklagte(r) (b3'kla:kta(r)] f(m) <-* A) 
jur demandado, -a m,f 
be'klauen F v/í (sin ge) j-n ~ robar a alg 
be'kleben v/í (sin ge) etw mit etw~ pe- 
gar a/c en a/c 

be'kleckern F v/í, vlr (sin ge) (sich) ~ 
manchar(se), embadurnarle) (mit de) 
be'kleiden v/í (sin ge) 1 vestir (mit de); 
Wcinde usw revestir (mit de); 2 geh 
Amt, Stellung desempeñar 
be'kleidet adjt mit etw ~ sein llevar a/c 
puesta 

Be'kleidung / indumentaria / ropa /; 
~sindustrie / industria / de la confec- 
ción 

be'klemmlend adj sofocante, angustio- 
so (a fig)', 2ung / sofoco m, ahogo m 
beklommen [ba'kbman] adj acongoja- 
do, angustiado; 2helt / <-> congoja f 
angustia / 


bekloppt [ba'kbpt], beknackt 
[ba'knakt] F adj F chiflado, chalado 
be'kommen <bekam, bekommen) I v/í 
(erhalten) recibir; mit Mühe obtener, 
conseguir; Kind, Junges dar a luz, te- 
ner; med Krankheit, Erkaltung usw co- 
ger, contraer; F Zug, Bus usw coger; ich 
bekomme Hunger me entra hambre; 
Záhne ~ echar los dientes; eftv ge- 
schenkt~ recibir a/c como od de rega- 
lo; im Geschaft was ~ Sie ? ¿qué de- 
sea?; II vli <sn> j-m (gut) ~ sentarle 
bien a alg; j-m nicht od schiecht~ sen- 
tarle mal a alg; wohi bekomms! ¡que 
aproveche! 

bekómmlich [ba'kcemlig] adj Essen di- 
gestible, sano (a Klima, Lufi) 
bekostigen [bo'koestigon] v/í (sin ge) 
dar comida a, alimentar a 
be'kráftigen v/í (sin ge) confirmar, co- 
rroborar 

Be'kraftigung / confirmación/, corro- 
boración / 

be'kreuzigen v/r (sin ge) sich ~ santi- 
guarse, persignarse 

be'kriegen (sin ge) I v/í hacer la guerra 
a; II vlr sich ~ hacerse la guerra 
be'kritteln v/í (sin ge), desp censurar, 
poner reparos a, criticar 
be'kritzeln F vlt (sin ge) emborronar 
be'kümmern vlt (sin ge) (traurig ma- 
chen) afligir; (Sorgen machen ) preocu- 
par 

be'kümmert adjt (traurig) afligido, ape- 
nado; (besorgt) preocupado 
be'kunden v/í geh (sin ge) 1 (zeigerí) 
mostrar, denotar, manifestar; 2 jur 
(bezeugen) declarar, atestiguar 
be'lácheln v/í (sin ge) reírse de 
be'laden v/í <beladt, belud, beladen) 
cargar (mit con, de) 

Belag [ba'la.'k] m <-(e)s; -e> 1 (Schicht) 
capa /; (StrafienS,, FuftbodenSI) pavi- 
mento m; (BremsSI) revestimiento m; 
2 (BrotZ) fiambre, queso, etc para po- 
ner en el pan: 3 med (ZahnS) sarro 
m\ (Zungen2) saburra / 
be' lagern vlt (sin ge) sitiar; a fig asediar 
Be'lagerung / sitio m, cerco m; a fig 
asedio m 

Belang [ba'lag] m <-(e)s; -e> 1 von ~ de 
importancia (für para); ohne ~ sin im- 
portancia od insignificante (für para); 
2 pl ~e (Interesseri) intereses mlpl 




belangen 


benetzen 


be'langen vlt ( sin ge) jur demandar ju- 
dicialmente 

be'langlos adj insignificante, irrelevan- 
te (für para, en); Sigkeit /I ( Unwichtig - 
keit) insignificancia / intrascendencia 
/; 2 ( belanglose Sache usw) nadería / 
be'lassen vlt (belasst, belieB, belassen) 
dejar; etw an s-m Platz ~ dejar a/c en 
su sitio; es dabei ~ dejarlo (así) 
be'lastbar adj 1 tec resistente ( bis zu 
hasta); 2 fig fuerte, resistente, de 
aguante; 2keit / <-> 1 tec capacidad / 
de carga; 2 fig resistencia f aguante m 
be'lasten vlt ( sin ge) 1 cargar ( mit con, 
de); 2 fig abrumar (mit con); damit 
kann ich mich jetzt nicht ~ ahora no 
puedo hacerme cargo de eso; 3 econ 
J-s Konto ( mit 1000 Euro ) ~ cargarle 
a alg en cuenta (mil euros), adeudarle 
a alg (mil euros); 4 ecol mit Schadstof- 
fen contaminar; 5 jur imputar, incrimi- 
nar 

be'lástigen vlt ( sin ge) importunar, 
molestar ( mit con) 

Be'lástigung / molestia f vejación /; 

sexuelle ~ acoso m sexual 
Be'lastung / 1 tec carga/; 2 psychisch 
carga / estrés m; 3 econ carga/, débito 
m; finanziell gravamen m, gravación /; 
4 ecol perjuicio m ; 5 jur cargo m, in- 
criminación / 

Be'lastungs|tnaterial n jur pruebas 
flpl de cargo; ~probe/1 tec prueba 
/de carga; 2 fig dura prueba fi ~zeuge 
m, ~zeugin / testigo m,f de cargo 
be'laubt adj cubierto de hojas; dicht ~ 
frondoso 

be'laufen vlr (belauft, belief, belaufen) 
sich ~ auf i+acus) ascender a, elevarse 
a, alcanzar la cifra de 
be'lauschen vlt < sin ge) espiar, escu- 
char 

be'leben (sin ge) I vlt vivificar, animar; 
(anregen) estimular, reactivar; II vlr 
sich ~ animarse, cobrar vida 
be'lebend adjt vivificador, reanimador, 
( anregend ) (estimulante 
be'lebt adjt Strafle animado, concurrido 
Beleg [ba'leik] m <-(e)s; -e> 1 ( Beweis ) 
justificante m; 2 ( Quittung ) recibo m, 
resguardo m; 3 UNG fsstelle ) cita / 
be'legen vlt ( sin ge) 1 cubrir (mit con); 
gastr guarnecer; mit Schinken usw ~ 
poner jamón, etc en; 2 (reserviereri) 
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Platz reservar; .( besetzt halteri) ocupar, 
guardar; 3 Universitat : Fach, Vorlesun- 
gen matricularse en; 4 sport den er- 
sten, zweiten usw Platz ~ ocupar el 
primer, segundo, etc puesto; 5 mit e-r 
Strafe, Steuern usw ~ gravar con una 
multa, impuestos, etc; 6 (beweiserí) pro- 
bar, justificar, documentar 
Be'legschaft /personal m, plantilla/ 
be'legt adjt 1 Platz , Raum ocupado; Ho- 
tel (voll) ~ sein estar completo; tel es 
ist„ está comunicando, está ocupado; 
2 med Zunge sucio; Stimme empaña- 
do, tomado; 3 gastr ~es Brot 
sándwich m; ~es Brótchen bocadillo 
m; 4 (nachgewiesen, dokumentiert ) pro- 
bado, documentado 

be'lehren vlt ( sin ge) instruir (über 
+acus sobre); j-n e-s Besseren ~ 
abrir(le) los ojos a alg 
Be'lehrung /instrucción/; (Raí) conse- 
jo m; (Zurechtweisung) reprimenda / 
be'leibt geh adj obeso 
be'leidigen vlt < sin ge) ofender, in- 
sultar; ich wollte Sie nicht ~ / ¡no que- 
ría ofenderle! 

be'leidigend adjt ofensivo, insultante; 
(krünkend) hiriente 

be'leidigt adjt ofendido, enfadado; (ge- 
krankt ) herido 

Be'leidigung /ofensa/, insulto m; jur 
injuria/ 

be'íesen adjt instruido, leído 
be'leucht|en vlt (sin ge) alumbrar; fest- 
■ lich iluminar; fig Problem, Thema exa- 
minar; 2ung / alumbrado m ; festliche 
iluminación / 

Belg ien ['belgian] n <-s> Bélgica/; ~ier 
(-¡n) m <-s; -> (f) belga m,f; 2isch adj 
belga 

Belgrad ['belgraitj n Belgrado m 
be'licht|en vlt ( sin ge) fot exponer, im- 
presionar; 2ung/FOT exposición f im- 
presión / 

Be'lichtungs|messer m fot fotómetro 
m; ~zeit/FOT tiempo m de exposición 
be'lieben < sin ge) I vlt bsd iron ~ zu 
(+inf) dignarse (+inf), tener a bien 
(+inf); II geh v/imp es beliebt j-m zu 
(+inf) alg tiene a bien (+inf) 
Be'lieben n <-s> nach ~ a voluntad, a 
(su) gusto, a discreción 
be'liebig I adj cualquiera; in ~er Rei- 
henfolge en el orden que se desee; 
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II su jederZe uno cualquiera; III adv a 
voluntad, a discreción; viele cual- 
quier cantidad, cuantos se deseen 
be'liebt adj popular, en boga ( bei en); 
Person estimado, apreciado; econ Wa- 
re solicitado; sich ~ machen (bei) ha- 
cerse querer (por), congraciarse (con) 
Be'liebtheit / <-> popularidad / 
be'liefern vlt < sin ge) proveer (mit de, 
con), abastecer (mit de) 

Be'lieferung / suministro m, abasteci- 
miento m 

bellen [’belan] vi i ladrar 
Belletrist|ik [bda'tristik] /<-> bellas le- 
tras flpl, 2isch adj literario 
be'lohnen vlt < sin ge) (re)compensar 
( für por; mit con) 

Be'lohnung /recompensa /; zur~ como 
recompensa 

be'lüft|en vlt ( sin ge) ventilar, airear; 
2ung / <-> ventilación f aireación /; 
2ungsanlage /instalación/de ventila- 
ción 

be'lügen <belog, belogen) I vlt j-n « 
mentir a alg; II vlr sich seibst~ enga- 
ñarse (a sí mismo) 

be'lustig|en vlt, vlr < sin ge) (sich) ~ di- 
vertirle), regocijar(se); 2ung / diver- 
sión f regocijo m 

bemáchtigen geh vlr < sin ge) sich j-s, 
e-r Sache ~ apoderarse od adueñarse 
de alg, de a/c 

be'malen vlt < sin ge) (blau usw) ~ 
pintar (de azul, etc ) 

bemangeln [bo'meqoln] vlt (sin ge) cri- 
ticar, censurar; daran ist nichts zu ~ 
no hay nada censurable en ello 
be'mannen vlt (sin ge) Raumschiff tri- 
pular; bemannte Raumfahrt astronáu- 
tica / tripulada 

bemánteln [bs'mentdn] vlt (sin ge) 1 
(versteckerí) encubrir, ocultar; 2 (be- 
schonigen) paliar, cohonestar 
be'merkbar adj perceptible; sich ~ ma- 
chen hacerse sentir, hacerse notar; (auf 
sich aufmerksam machen) atraer la 
atención 

be'merken vlt (sin ge) 1 ( wahrnehmen ) 
percibir, notar, darse cuenta de; 2 ( au - 
jíern) observar, decir; ~swert adj no- 
table (wegen por) 

Be'merkung / observación f comenta- 
rio m 

be'messen adj medido, proporciona- 


do; knapp ~ limitado 
be'mitleiden vlt (sin ge) compadecer a, 
compadecerse de; ~swert adj digno de 
compasión od de lástima 
be'mogeln F vlt (sin ge) timar, engañar 
be'mühen (sin ge) I vlt 1 j-n ~ molestar 
a alg, incomodar a alg; Arzt, Fachmann 
usw acudir a, llamar a; II vlr 2 (sich an- 
strengen) sich ~ (zu +inf) esforzarse 
(por +inf); bemühtseinzu (+inf) pro- 
curar (+inf); ~ Sie sich nicht! ¡no se 
moleste!; 3 (sich kümmerrí) sich um 
j-n ~ atender a alg; 4 (erlangen wollerí) 
sich um etw ~ esforzarse por (conse- 
guir) a/c 

Be'mühung / esfuerzo m, molestia / 
bemüBigt [bo'myisigt] adj sich ~ füh- 
lenzu (+inf) sentirse obligado a (+inf) 
be'muttern vlt (sin ge) cuidar como 
una madre 

be'nachbart adj vecino 
be'nachrichtig|en vlt (sin ge) avisar 
(' ron de), informar (von sobre); 2ung 
/ información / notificación / aviso m 
be'nachteiligjen vlt (sin ge) perjudicar; 
sozial discriminar; 2ung / 1 discrimi- 
nación /; 2 (Nachteil) perjuicio m, de- 
trimento m 

be'nebelt F adj fig F achispado 
Benefiz|konzert [bene'fi:ts-j n concier- 
to m benéfico; ~veranstaltung / fun- 
ción / benéfica 

be'nehmen v/r<benimmt, benahm, be- 
noramen) sich j-m gegenüber ... ~ 
(com)portarse ... con, frente a alg; 
sich gut, schlécht ~ portarse bien, 
mal; benimm dich! ¡pórtate bien! 
Be'nehmen n <-s> conducta f compor- 
tamiento m, modales mlpl 
be'neiden vlt (sin ge) j-n (um etw) ~ en- 
vidiar a alg (por a/c) 
be'neidenswert adj envidiable 
-Beneluxstaaten ['bemeluks-j mlpl die 
~ los (Estados mlpl) Benelux 
be'nennen vlt (benannte, benannt) 1 
(e-n Ñamen geberí) poner nombre a, 
denominar, nombrar; 2 (angeben) 
nombrar, designar; j-n ais Zeugen 
usw ~ designar a alg como testigo, etc 
Be'nennung / 1 (Ñame, Bezeichnung) 
denominación f nombre m; 2 e-s Zeu- 
gen usw designación / 
be'netzen vlt (sin ge) mojar, humede- 
cer 


/ 



Bengel 



lo m 

be'nommen adjt aturdido, atontado; 

2heit /<-> aturdimiento m, estupor m 
be'noten v/t (sin ge) calificar, poner no- 
ta a 

be'notigen v/t ( sin ge) necesitar 
Be'notung /calificación / 
be'nutzen v/t ( sin ge) usar, servirse de, 
utilizar; (sich zunutze machen) a apro- 
vechar 

Be'nutzer m usuario m; 2f reundlich adj 

de fácil manejo (para el usuario); ~in / 
usuaria /; ~oberfláche /inform super- 
ficie / de utilización 
Be'nutzung / <-> usó m, empleo m ; 
~sgebühr /tasa /de utilización; auto 
peaje m 

Benzin [ben'tsim] n <-s; -e> 1 auto ga- 
solina /; 2 chem bencina /; ~feuerzeug 
n mechero m de gasolina; ~gutschein 
m bono m de gasolina; ~kanister m bi- 
dón m od lata /de gasolina; ~motor m 
motor m de gasolina; ~preis rn precio 
m de la gasolina; ~pumpe /bomba/de 
gasolina; ~tank rn depósito m de gaso- 
lina; ~uhr / indicador m de gasolina; 
~verbrauch m consumo m de gasolina 
Benzol [ben'tsod] n <-s; -e) chem ben- 
zol m, benceno m 

be'obachten v/t ( sin ge) 1 observar; 
2 (überwacheri) vigilar; 3 ( bemerken ) 
observar, notar 

Be'obachter(in) m(f) observador, a 
m,f 

Be'obachtung /observación/; unter ~ 
stehen estar en observación 
Be'obachtungsgabe / dotes flpl para 
la observación 

be'ordern v/t ( sin ge) j-n ~ nach od zu 
destinar a alg para; (her~) llamar a alg a 
be'pf lanzen v/t < sin ge) plantar (mit de, 
con) 

be'quatschen F v/t ( sin ge) 1 ( sich'un - 
terhalten über) charlar de, conversar 
de; 2 j-n ~ ( iiberreden ) convencer a alg 
bequem [ba'kverm] adj 1 ( behaglich ) 
cómodo, confortable; es sich ( dat ) ~ 
machen ponerse cómodo; 2 ( leicht , 
mühelos) cómodo; 3 (faul) cómodo 
be'quemen geh vlr ( sin ge) sich ~ (efw 
zu tun) condescenderse (a hacer a/c); 
sich zu e -rAntwort usw „ d ignarse res- 
ponder, etc 
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Be'quemlichkeit / 1 (Komfort) como- 
didad/, confort /; 2 desp (Tragheit) pe- 
reza / 

berappen [ba'rapan] F v/t ( sin ge) (zah- 
leri) F soltar, apoquinar 
be'raten <berát, beriet, beraten) I v/t j-n 
aconsejar, asesorar; sich ~ lassen von 
dejarse aconsejar por; gut, schlecht ~ 
sein estar bien, mal aconsejado; II vli 
über etw (acus) ~ deliberar sobre a/c; 
III vlr sich ~ consultar(se); sich mit 
j-m über etw (acus) ~ consultar a/c 
con alg 

be'ratend adjt consultivo 
Be'rater(in) m(f) consejero, -a m,f ase- 
sor, a m,f 

Be'ratung / 1 consulta / asesoramiento 
m (über +acus de); 2 (Besprechung) 
deliberación/; 3 (~stellé) consultorio m 
Be'ratungsstelle /asesoría / consulto- 
rio m 

be'rauben geh v/t ( sin ge) 1 j-n e-r Sa- 
che (gen) ~ robar a/c a alg, despojar a 
alg de a/c; 2 fig j-n seiner Freiheit~ pri- 
var a alg de su libertad 
be'rauschen geh ( sin ge) I v/t embria- 
gar (a fig); II vlr sich ~ a fig embria- 
garse (an +dat con) 

be'rauschend adjt embriagador (a fig); 
F fig etw ist nich t gerade ~ a/c nocausa 
precisamente mucho entusiasmo 
be'rechenbar adj Kosten usw calcula- 
ble; fig previsible 

be'rechn|en v/t ( sin ge) 1 (ausrechneri) 
calcular, computar; 2 (in Rechnung 
stelleri) cargar, cobrar; 3 (vorsehen, ver- 
anschlagen) prever; ~end adjt desp 
calculador, interesado; 2ung / cálculo 
rn, cómputo m; fig desp aus ~ por ego- 
ísmo 

be'rechtigen (sin ge) I v/t j-n (zu etw) ~ 

autorizar a alg (a a/c), facultar a alg (pa- 
ra a/c); II vli zu der Annahme, Hoff- 
nung dass ... permitir suponer, es- 
perar que . . . 

be'rechtigt adjt 1 (befugt) autorizado, 
facultado; zu etw ~ sein tener derecho 
a hacer a/c; 2 (begründet) fundado 
Be'rechtigung /<-> 1 (Befugnis) auto- 
rización/; (Recht) derecho m; 2 (Recht- 
mafiigkeit) legitimidad / 
be'reden (sin ge) I v/t 1 (besprechen) 
etw ~ discutir sobre a/c; 2 (iiberreden) 
j-n etw zu tun persuadir a alg para 
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que haga a/c; II vlr 3 sich ~ (sich bera- 
teri) consultarle) 

Be'redsamkeit /<-> elocuencia/ 
beredt [bs'reit] adj a fig elocuente, lo- 
cuaz 

Be'reich m (-(e)s; -e) 1 raumlich recinto 
m, zona f área/; 2 fig ámbito m, terre- 
no rn, sector m; ( AufgabenS , ) área f 
ámbito m, competencia /; im sozialen 
~ en el sector social; im ~ des Mógli- 
chen liegen estar dentro de lo posible 
be'reicherjn v/t, v/r(sin ge) (sich) ~ en- 
riquecerle) (a fig); 2ung /<-> enrique- 
cimiento m 

be'reif|en v/t (sin ge) poner los neumá- 
ticos; 2ung / neumáticos mlpl 
be'reinigen v/t (sin ge) ajustar, arre- 
glar, liquidar; Missverstandnis, Streit a 
aclarar, -zanjar 

be'reisen v/t (sin ge) viajar por, reco- 
rrer (a econ) 

bereit [ba'rait] adj dispuesto, listo; bist 
du ¿estás preparado? 
be'reiten v/t (sin ge) 1 Speise, Getrank 
preparar, hacer; 2 Sorge, Freude, Ver- 
gnügen dar, crear, proporcionar; Emp- 
fang dispensar; Schwierigkeiten crear 
be'reithalten (irr, sep) l v/t etw~ tener 
a/c preparada; II v/r sich ~ estar dispu- 
esto (für para, a) 

be'reitliegen v/t (irr, sep)e star prepara- 
do od listo 

be'reitmachen v/t, v/r (sep) (sich) ~ 
preparar(se), disponerle) 
bereits [bs'raits] adv ya 
Be'reitschaft / 1 disposición/; (Bereit- 
willigkeit) buena voluntad/; 2 Arzt, Sa- 
nitater usw ~ haben estar de guardia; in 
~ sein (bereit sein) estar dispuesto; mil, 
Polizei estar en alerta; (sich) in~ hal- 
len estar a disposición od en reserva; 

3 (Polizeieinheit usw) retén m 
Be'reitschaftsdienst m servicio m de 
urgencia; ~ haben estar de guardia 
Be'reitschaftspolizei / policía / anti- 
disturbios 

bé'reit|stehen v/i (irr, sep, südd, ósterr, 
schweiz sn> 1 estar preparado; 2 (ver- 
fiigbar sein) estar disponible; /.stellen 
v/t (sep) preparar; (zur Verfügung) po- 
ner a disposición; 2stellung /<-> pre- 
paración/; ~wj|lig adj solícito, gustoso; 
2willigkeit / <-> buena voluntad / 
be'reuen v/t (sin ge) arrepentirse de 


Berichterstatterin 

Berg [berk] m <-(e)s; -e> 1 montaña /; 
monte m; ~e versetzen mover monta- 
ñas; fig über den ~ sein haber pasado 
lo peor; fig über alie ~e sein haber 
puesto tierra por medio; die Haare 
standen ihm zu ~e se le pusieron los 
pelos de punta; 2 fig (grofie Mengé) 
montón m; ~e von montones de 
berg'ab adv cuesta abajo; fig ~ gehen 
ir de mal en peor 
'Bergarbeiter m minero m 
berg'auf adv cuesta arriba; fig es geht 
wieder ~ las cosas van mejorando 
'Berg¡bahn / (Zahnradbahrí) ferrocarril 
m de cremallera; ( Seilbahn ) funicular 
m, teleférico m; ~bau rn <-(e)s> minería 
/, industria /minera 
bergen [’bergan] v/t <birgt, barg, gebor- 
gen) 1 salvar, rescatar; 2 (enthalterí) al- 
bergar, contener; e-e gewisse Gefahr 
(in sich) ~ encerrar cierto peligro 
'Berg|führer(in) m(f) guía m,f de mon- 
taña; '~hütte /refugio m (de montaña) 
'bergig adj montañoso 
'Berg|kette /cordillera/, cadena/mon- 
tanosa, sierra/; ~kristall rn cristal m de 
roca; ~land n país m montañoso; re- 
gión / montañosa; ~mann m <-(e)s; 
-leute) minero m; ~massiv n macizo 
m montañoso; ~predigt /rel Sermón 
m de la montaña; ~rücken m loma /; 
~schuh m bota /de montaña; ~spitze 
/ pico m ; ~steigen n <-s> alpinismo m, 
montañismo m ; ~steiger(in) m(f) alpi- 
nista m,f montañero, -a m,f; ^stiefel 
m bota / de montaña; ~straRe / ruta 
/ de montaña; ~tour /escalada/, excur- 
sión/por la montaña; ~-und-'Tal-Bahn 
/ montaña / rusa 

Bergung / salvamento m , rescate m; 
~smannschaft / equipo m de rescate 
Berg¡wacht / <-) servicio m de salva- 
mento de montaña; ~wanderung /ca- 
minata/por la montaña; ~werk n mina 
/ 

Bericht [ba'rigt] m <-(e)s; -e> informe m 
(über +acus sobre); erzahlender rela- 
ción (über +acus de); (Press eZ) repor- 
taje m; (j-m) ~ erstatten dar cuenta (a 
alg), informar (a alg) 

bq'richten (sin ge) I v/t j-m etw~ referir 
od relatar a/c a alg; II v/i über etw 
(acus) ~ informar sobre a/c 

Be'richterstatt|er(in) m(f) reportero. 



Berichterstattung 

-a m,f\ ( ¡Corresponden ! , -irí) correspon- 
sal m,f; ~ung /información /; Presse re- 
portaje m 

be'richtig|en (.sin ge) I v/í rectificar, co- 
rregir; II v/r sich ~ corregirse; 2ung / 
rectificación /, corrección / 
be'riechen v/í <beroch, berochen) olfa- 
tear 

be'rieseln v/t(sin ge>1 Feld, Gañen re- 
gar, irrigar; rociar; 2 mit Musik bañar 
Be'rieselung /<-> 1 von Feldern, Gar- 
len usw riego m, irrigación/, rociado m\ 

2 fig mit Musik baño m 
beritten [ba'ritan] adjt montado a caba- 
llo 

Berlín [ber'lim] n Berlín m 
Berliner 1 [ber'liinor] adj berlinés 
Ber'liner 2 m Geback berlinesa /, bola/ 
de Berlín 

Ber'liner 3 m, ~in / berlinés, -esa m,f 
Bermuda|s [ber'muidas] pl, -shorts 
[-Jorts] pl bermudas flpl od mlpl 
Bern [bern] n Berna / 

'Bernhard [’bernhart] m Bernardo; 
Jner [-'dimar] m Hunderasse (perro 
m de) San Bernardo m 
'Bernstein m <-(e)s> ámbar m 
bersten ['bastan] v/i <birst, barst, ge- 
borsten) reventar; fig ~ vor(+dat ) esta- 
llar de 

berüchtigt [ba'rYgtigt] adj de mala fa- 
ma ( wegen por) 

be'rücksichtigen v/í (sin ge) conside- 
rar, tener en cuenta 

Be'rücksichtigung /<-> consideración 
/; unter ~ von od ( +gen ) considerando 
Beruf [ba'ruif] m <-(e)s; -e> profesión/; 
( Handwerk ) oficio m; von ~ de profe- 
sión; fre/e~e profesiones mlpl liberales 
be'rufen 1 (berief, berufen) I v/í j-n ~ 
nombrar od designar a alg ( zu para); 
II vlr sich auf eíiv - referirse a a/c, in- 
vocar a/c; sich darauf~, dass ... remi- 
tirse a que ..., hacer valer que ... 
be'rufen 2 adjt llamado, elegido; sich zu 
etw ~ fühlen sentirse llamado a a/c, 
sentir vocación de a/c 
be'ruflich I adj profesional; II adv de 
profesión, profesionalmente; was ma- 
chen Sie ¿cuál es su profesión?; ~ 
ertolgreich sein tener éxito profesio- 
nal 

Be'rufs|ausbildung / formación/ pro- 
fesional; -aussichten pl salidas flpl 
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profesionales; -berater(in) m(f ) orien- 
tador, a m,/ profesional; ~beratung / 
orientación fod asesoramiento m pro- 
fesional; ~bild n configuración /de una 
profesión; -erfahrung / experiencia / 
profesional; -geheimnis n secreto m 
profesional; -kleidung / ropa / de tra- 
bajo; ~krankheit /enfermedad / profe- 
sional 

Be'rufsleben n <-s> vida / profesional; 

im ~ stehen estar en activo 
Be'rufs|risiko n riesgo m profesional; 
-schule / escuela / de formación pro- 
fesional; ~soldat(in) m(fi) soldado m,f 
profesional; -spieler m (jugador m) 
profesional m; -sportler(in) m(f) (de- 
portista m,f) profesional m,/; ~stand 
m gremio m; Státig adj que ejerce 
una profesión, que trabaja, activo; ~tá- 
tige(r)/(m) <-* A) persona /en activo; 
~verbot n inhabilitación / (profesio- 
nal); ~verkehr m tráfico m en hora 
punta 

Be'rufung / 1 ( Emennung ) nombra- 
miento m (an +acus, auf +acus para); 
2 innere vocación/ (zu a); 3 unter ~ auf 
(+acus) apelando a, basándose en; 
4 jur apelación /; ~ einlegen apelar, 
interponer (recurso de) apelación 
(be/ a; gegen contra) 
be'ruhen v/i (sin ge) 1 auf etw ( dat ) ~ 
basarse en a/c; (zurückzufiihren sein) 
ser debido a a/c; 2 etw auf sich ~ las- 
sen dejar a/c como está, dejar a/c estar 
be'ruhigen (sin ge) I v/í tranquilizar; 
( besanftigen ) calmar, apaciguar; II vlr 
sich - calmarse, tranquilizarse 
be'ruhigend adj 1 tranquilizador; 2 med 
calmante, sedante 

Be'ruhigung/1 apaciguamiento m\ der 
Lage estabilización fi 2 ( Gefiihl der Si- 
cherheit) tranquilidad /; zu deiner ~ pa- 
ra tu tranquilidad 

Be'ruhigungsmittel n med ^tranquili- 
zante m, calmante m, sedante m 
berühmt [ba'ryimt] adj famoso, célebre 
(wegen por); (bekannt) conocido (we- 
gen por); F fig das ist nicht gerade J 
¡no es nada del otro mundo! 
Be'rühmtheit / 1 (Ruhm) fama /; ~ er- 
langen alcanzar fama, saltar a la fama; 
2 Person celebridad / 
be'rühren (sin ge) I v/f 1 kórperlich to- 
car; (streiferi) rozar; 2 fig seelisch 
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Bescherung 


afectar, conmover; j-n unangenehm, 
peinlich - desagradar, avergonzar a 
alg; 3 fig (ansprecherí) tocar, mencio- 
nar; II vlr 4 sich ~ tocarse (a fig ) 
Be'rührung / roce m, tacto m; ( Kontakt ) 
contacto m; /n~ kommen m/f entrar en 
contacto con 

Be'rührungsbildschirm m pantalla / 
táctil 

bes. Abk (besonders) especialmente; en 
particular 

be'sagen v/í (sin ge) querer decir, sig- 
nificar; das besagt ( noch ) gar nichts! 
¡eso no quiere decir nada! 

Besan [be'zam] m <-s; -e> mar (Segel) 
mesana / 

besanftigen [ba'zenftigan] v/í (sin ge) 
apaciguar; ( beruhigen ) calmar 
besát [bo'zeñ] adjt - mit sembrado de; 
fig a salpicado de 

Besatz [bs'zats] m <-es; -e> mode ribe- 
te m 

Be'satzung / 1 ocupación/; mil guarni- 
ción/; 2 e-s Flugzeugs tripulación/; e-s 
Schiffs a dotación/; ~smacht/MiL po- 
tencia / de ocupación 
be'saufen F vlr <besáuft, besoff, besof- 
fen) sich ~ emborracharse; F coger 
una trompa 

Besáufnis [ba'zoYfnis] F n <-ses; -se) 
borrachera /; F trompa / 
be'schádig|en v/í (sin ge) estropear, 
averiar; leicht deteriorar; £ung / daño 
m, avería/; leichte deterioro m, desper- 
fecto m 

be'schaffen 1 v/í (sin ge) proporcionar, 
procurar, facilitar 

be'schaffen 2 adj hecho, acondiciona- 
do; so-, dass hecho de tal manera que 
Be'schaffenheit / (-yfiZustand.) estado 
m, condición /; ( Qualitdt ) calidad /; 
(Eigenschaft) índole / 

Be'schaffung /<-> adquisición/, sumi- 
nistro m; -skriminalitát /criminalidad 
/relacionada con el suministro de dro- 
gas 

beschaftigen [bs'Jeftigan] (sin ge) I 
v/í 1 (j-m zu tun geberí) ocupar, dar que 
hacer; ( unterhalten ) entretener; 2 (ein- 
stellen) dar trabajo, emplear; 3 Prob- 
lem j-n - preocupar a alg; II vlr 4 sich 
- ocuparse (mit j-m de; mit etw en, 

' con), dedicarse (mit a); mit Problemen 
preocuparse, estar inquieto (mit por) 


be'scháftigt adj 1 ocupado; 2 (ange- 
stellt ) empleado (bei en) 
Be'schaftigte(r) f(m ) <-> A) emplea- 
do, -a m,f 

Be'scháftlgung / 1 (Tatigkeit) ocupa- 
ción /; 2 (Anstellung) empleo m; ohne 
- parado; 3 mit e-m Problem preocupa- 
ción / (mit por) 

Be'schaftigungs|politik /política /la- 
boral; ~therapie/terapia/ocupacional 
be'schámjen v/í (sin ge) avergonzar, 
humillar; -end adjt vergonzoso, humi- 
llante 

be'schamt adjt über etw (acus) - sein 
estar avergonzado por a/c 
be'schatten v/í (sin ge > (verfolgen) se- 
guir los pasos a 

be'schaulich adj contemplativo 
Bescheíd [ba'Jait] m <-(e)s; -e> 1 (Infor- 
mation) información / ( über +acus so- 
bre); (Antworí) respuesta f iüber +acus 
a, sobre); amtlich notificación/; jur fa- 
llo m; j-m - geben informar od avisar a 
alg; 2 F j-m gehórig ~ sagen F cantarle 
a alg las cuarenta; 3 - wfásen estar en- 
terado, estar al corriente (über +acus 
de) 

be'scheiden 1 <beschied, beschieden) 
geh I v/í comunicar; Antrag abschlá- 
gig ~ rechazar; II vlr sich ~ (mit) (sich 
begnügerí) resignarse (a), conformarse 
(con) 

be'scheiden 2 adj modesto (a fig)-, (ge- 
nügsam) frugal; (zurückhaltend) dis- 
creto; £heit / <-> modestia / 
be'scheinen v/í (beschien, beschienen > 
Sonne iluminar, alumbrar; von der 
Sonne beschienen bañado por el sol 
be'scheinigen v/í (sin ge) certificar; 
den Empfang (+gen od von) ~ acusar 
recibo (de); hiermit wird bescheinigt, 
dass por la presente, certifico que 
Be'scheinigung / 1 certificación /; 

2 (Urkunde) certificado rn 
be'scheíBen P v/í (beschiss, beschis- 
sen) j-n ( um etw) ~ estafarle (a/c) a alg 
be'schenken v/í (sin ge) obsequiar 
(mit etw con a/c) 

be'scheren v/í (sin ge-} j-m etw ~ rega- 
larle a/c a alg; j-m e-e Überraschung ~ 
deparar una sorpresa a alg 
Be'scherung / reparto m de regalos; F 
iron das ist ja e-e schóne ~! F ¡lo que 
faltaba!, ¡estamos listos! 




bescheuert 


768 


bescheuert [bs'JbYart] F adj F chiflado, 
chalado 

be'schichten vlt { sin ge) tec revestir 
be'schieften v/r<beschoss, beschossen) 
tirar a, disparar contra; mit Artillerie 
bombardear 

be'schilder|n vlt {sin ge, sn> Strafien 
usw rotular, señalizar; 2ung/1 rotula- 
ción /; 2 ( Schilder ) señalización / 
be'schimpf|en vlt {sin ge) insultar, in- 
juriar, ultrajar; 2ung/ insulto m, inju- 
ria f ultraje m 

Beschiss [ba'J ís] P m <-es> ( Betrug ) ti- 
mo m 

be'schissen adj P hecho una mierda 
Be'schlag m <-(e)s; -e> 1 ( TüfiZusw ) bi- 
sagra /; (Hufií) herraje m; 2 auf Glas 
vaho m; 3 in - nehmen, mit-, belegen 
Platze usw incautarse de, embargar (a 
fig ); fig j-n acaparar 
be'schlagen 1 (beschlagt, beschlug, be- 
schlagen) I vlt <h> 1 tec reforzar, guar- 
necer; 2 Pferd herrar; 3 Fenster, Spiegel 
usw empañar; II vi i <sn> 4 Fenster, 
Spiegel usw empañarse; III vlr <h> 5 
Fenster, Spiegel usw sich empañarse 
be'schlagen 2 adj in etw { dat ) gut - 
sein ser muy versado en a/c, ser un en- 
tendido en a/c 

Be'schlag|nahme [-na:mo] / embargo 
m, confiscación /; 2nahmen vlt {sin 
ge) confiscar, embargar 
beschleunigen [bo'JIoYnigan] {sin ge) 
I vlt, v/i acelerar ( a auto, phys); s-e 
Schritte ~ agilizar el paso; II vlr sich 
~ {Tempo) aumentar 
Be'schleunig¡er m tec, phys acelera- 
dor m; ~ung /aceleración /, activación 
/; ~ungsspur/AUTO carril m de acele- 
ración 

be'schlieben vlt <beschloss, beschlos- 
sen) 1 ( entscheiden ) resolver, decidir; 
~ zu ( +inf) decidir (+inf); 2 ( beenden ) 
concluir, terminar 

Be'schluss m <-es; -e) acuerdo m, de- 
cisión/, resolución/; e-n - fassen to- 
mar una decisión 

be'schlussfáhig adj ( nicht ) ~ sein (no) 
alcanzar quorum 

be'schmieren vlt {sin ge) 1 ( bestrei - 
cheri) untar; 2 ( beschmutzen ) embadur- 
nar, pringar; 3 desp ( bekritzeln ) garaba- 
tear, embadurnar 

be'schmutzen vlt {sin ge) a fig man- 


char, ensuciar (mit con) 
be'schneiden vlt <beschnitt, beschnit- 
ten) 1 ( kürzen ) cortar, recortar; Hecke 
podar; 2 fig Freiheit, Rechte recortar; 
3 med circuncidar 

Be'schneidung / 1 fig recorte m; 2 med 
circuncisión / 

be'schnuppern vlt {sin ge) Hund usw 
olfatear, husmear; F fig sich ( gegen - 
seitig) aproximarse 
be'schdnig|en vlt {sin ge) cohonestar, 
paliar, 2ung /cohonestación/, disimu- 
lo m 

beschránken [ba'Jregkon] {sin ge)I vlt 
limitar, restringir, reducir ( auf +acus 
a); II vlr sich ~ auf { +acus ) limitarse a 
be'schrankt adj Bahniibergang con ba- 
rreras 

be'schránkt adjt 1 Mittel limitado, esca- 
so; Raum estrecho; 2 (engstirnig) de 
pocos alcances; 2heit/<-> 1 der Mittel 
limitación /, escasez /; e-s Raumes es- 
trechez /; 2 ( Engstirnigkeit ) corto en- 
tendimiento m 

Be'schránkung / limitación /, restric- 
ción / ( auf +acus a) 
be'schreiben vlt <beSchrieb, beschrie- 
ben) 1 Papier usw escribir en; 2 (schil- 
derrí) describir (a mat) 
Be'schreibung / <-; -en) 1 ( Schilde - 
rung) descripción /; das spottet jeder 
~ no hay palabras para describirlo; 
2 tec instrucciones flpl 
be'schreiten geh vlt <beschritt, be- 
schritten) andar sobre; fig neue Wege 
~ abrir nuevos caminos 
be'schrift|en vlt {sin ge) rotular, poner 
una inscripción en; Ware usw etiquetar; 
2ung/inscripción/ rótulo m; e-r Mün- 
ze leyenda / 

be'schuldigen vlt {sin ge) j-n ( e-r Sa- 
che gen) ~ acusar od inculpar a alg (de 
a/c) 

Be'schuldig¡te(r) /(/«)<-* A) inculpa- 
do, -a m,f ~ung / inculpación / incri- 
minación / 

be'schummeln F vlt {sin ge) j-n ~ F 
pegársela a alg; timar a alg ( um etw 
a/c) 

Be'schuss m <-es> fuego m, bombar- 
deo m\ fig unter-, geraten ser blanco 
de todas las críticas 

be'schütz|en vlt {sin ge) proteger ( vor 
+dat de, contra), amparar ( vor +dat 
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besitzen 


de); 2er(¡n) m(f) protector, a m,f de- 
fensor, a m,f 

be'schwatzen vlt {sin ge) j-n~(, etwzu 
turí) engatusara alg (para que haga a/c) 
Beschwerde [ba'Jverrdsj/l a jur que- 
ja/, reclamación /{gegen contra); 2 pl 
~n {Schmerzen usw) molestias f/pl 
Be'schwerdejbuch n libro m de recla- 
maciones; 2frei adj med sin molestias; 
~führer(in) m(f) reclamante mfi jur 
recurrente mfi 

be'schweren 1 vlt {sin ge) {schwerer 
machen ) poner un peso a 
be'schweren 2 vlr {sin ge) sich ~ que- 
jarse, protestar ( über etw acus de a/c; 
bei j-m a alg) 

be'schwerlicti adj { anstrengend , miih- 
sam) molesto, fatigoso 
beschwichtigen [bo'Jvigtigon] vlt {sin 
ge) calmar, tranquilizar, apaciguar 
be'schwindeln vlt {sin ge > engañar, 
mentir 

be'schwingtad; animado, ligero; Melo- 
die ameno 

be'schwipst F adj F achispado 
be'schwóren vlt <beschwor, beschwo- 
ren) 1 bsd jur afirmar bajo juramento, 
jurar; 2 j-n ~ (instándig binen) suplicar a 
alg; 3 Geister, Schlangen conjurar 
Be‘schworung/1 ( instdndige Bitte) sú- 
plica /; 2 ( GeisterZ ¡mv) conjuro m 
be'sehen vlt <besieht, besah, besehen) 
{sich dat) etw, j-n ~ {betrachten) mirar, 
contemplar a/c, a alg; prüfend a exami- 
nar a/c, a alg 

be'seitigen vlt {sin ge > 1 Müll usw 
quitar, eliminar; Spuren borrar; Miss- 
stiinde despejar; Missverstandnisse 
aclarar; Zweifel disipar, desvanecer; 

2 j-n ~ ( tóten ) deshacerse de alg 
Be'seitigung/<-> eliminación/, supre- 
sión f desaparición / (a fig) 

Besen ['beizon] m <-s; -> escoba m: fig 
neue-, kehren gut escoba nueva barre 
bien; F fig ich fresse e-n wenn ... 
¡que me maten si ...! 

‘Besenstiel m palo m de la escoba 
besessen [bs'zesan] adjt poseído, pose- 
so, loco; fig ~ sein von e-r Idee usw 
estar obsesionado con; wie ~ ( rasend) 
como loco 

be'setzen vlt {sin ge) 1 Platz, Haits, usw 
ocupar (a mil); 2 Posten, Stelle cubrir; 

3 thea Rolle repartir; 4 Kleid usw 


guarnecer ( mit de), adornar ( mit con) 
be'setzt adjt 1 Platz usw ocupado; Bus, 
Hotel usw completo; 2 tel ~ sein estar 
comunicando, estar ocupado; 2zeí- 
chen n tel señal / de ocupado 
Be'setzung/ 1 e-s Posteas provisión /; 
2 thea reparto m\ 3 e-s Hauses , mil e-s 
Landes usw ocupación / 
be'sichtig¡en vlt {sin ge) Stadt usw vi- 
sitar; {inspizieren) inspeccionar, pasar 
revista a; 2ung /visita/; ( Inspizierung ) 
inspección / revista / 
be'siedeln vlt {sin ge) poblar; ( koloni - 
sieren) colonizar; dicht, dünn besie- 
delt densamente, poco poblado 
be'siegeln vlt {sin ge > sellar {a fig) 
be'siegen vlt {sin ge) vencer {a fig) 
Be'siegte(r) f(m) {-* A) vencido, -a 
mfi 

be'singen v/r<besang, besungen) (prei- 
sen, riihmen) celebrar, cantar las glo- 
rías de 

be'sinnen vlr <besann, besonnen) 1 
sich ~ ( überlegen ) reflexionar; sich 
e-s Besseren ~ cambiar de parecer, 
pensárselo mejor; 2 sich ~ auf { +acus ) 
acordarse de 

be'sinnlich adj contemplativo; {nach- 
denklich) pensativo 

Be'sinnung/ <-> 1 ( Bewusstsein ) cono- 
cimiento m, sentido rn: die ~ vertieren 
perder el conocimiento; wieder zur ~ 
kommen recobrar el conocimiento, 
volver en sí; 2 fig {Vernunft) razón /, 
sentido m; j-n zur ~ bringén hacer a 
alg entrar en razón; wieder zur-, kom- 
men entrar en razón; 3 {Überlegung) 
reflexión / meditación / {auf +acus so- 
bre) 

be'sinnungslos adj 1 ( bewusstlos ) sin 
conocimiento, sin sentido; 2 {aufier 
sich) sin sentido, insensato; 2igkeit / 
O {Bewusstlosigkeit) desmayo m; fig 
(A ufiersichsein) insensatez / 

Besitz [bs'zitsj m <-es> 1 posesión/, te- 
nencia / (+gen. an +dat, von de); ~ er- 
greifen von, in ~ nehmen tomar pose- 
sión de. posesionarse de; im „ von od 
(+gen) sein estar en posesión de; 

2 (Uum) propiedad f posesión / 
be'sitzanzeigend adj gram posesivo; 
~es Fürwort (pronombre m) posesivo 
m 

be'sitzen vlt (besaB, besessen) poseer. 





Besitzer 


Bestimmtheit 


tener (a Eigenschaft usw) 

Be'sitzer m poseedor m, dueño m, pro- 
pietario m; den ~ wechseln cambiar 
de dueño 

Be'sitz|ergreifung /<-> toma/de pose- 
sión (yon de); gewaltsam usurpación/; 
~erin /poseedora / dueña / propieta- 
ria /; ~tum n <-s; -er) posesión / pro- 
piedad / 

be'soffen [bo’zofsn] F adjt F borracho 
besohien [bs'zoilon] vh {sin ge > poner 
medias suelas a 

Be'soldung / sueldo m\ von Soldaten 
paga/ 

besondere(r, -s) [ba'zondarefr, -s)] adj 
1 ( zusatzlich , bestimmt) especial, parti- 
cular; im 2 n en particular; 2 (aufierge- 
wóhnlich , hervorragend) extraordina- 
rio, especial; nichts 2s nada especial 
Be'sonderheit /peculiaridad/ particu- 
laridad/ singularidad/ 
be'sonders adv 1 particularmente, es- 
pecialmente; 2 (vor allem ) en especial, 
en particular; 3 ( sehr ) muy; ganz~ ex- 
cepcionalmente; nichts regular; 4 (ge- 
sondert) aparte, por separado 
besonnen [bo'zonan] adj prudente, cir- 
cunspecto; 2heit /<-> prudencia / cir- 
cunspección / 

be'sorgen v/t ( sin ge) 1 (beschajferí) 
proporcionar, procurar, facilitar; ( kau - 
ferí) comprar; sich (dat) etw~ procurar- 
se a/c; 2 (erledigen) hacer, ocuparse de 
Besorgnis [bo'zorkms] /<-; -se) preo- 
cupación /; ~ erregend preocupante 
be'sorgt adjt inquieto, preocupado 
(um, über +acus por) 

Be'sorgung / 1 ( Beschaffung ) provi- 
sión/ consecución/; 2 ( Einkauf ) com- 
pra /; (Botengang) recado m; ~en ma- 
chen hacer compras; ir de recados; 
3 (Erledigung) gestión /; ejecución / 
Be'spannung / 1 mit Stoff revestimien- 
to m; 2 ( Saiten ) encordado m 
be'spielen vlt ( sin ge) e-e Kassette usw 
grabar (mit con) 

be'spitzeln v/t ( sin ge) j-n ~ espiar a alg 
be'sprechen v/t (bespricht, besprach, 
besprochen) 1 Angelegenheit discutir, 
hablar de od sobre; 2 Buch, Film rese- 
ñar 

Be'sprechung/1 (Gesprach) entrevista 
/ discusión /; 2 ( Sitzung , Konferenz ) 
conferencia / reunión /; er /sf in e-r 
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~ está reunido; 3 (Rezension, Kritik) 
reseña / 

be'sprengen v/t (sin ge) rociar, regar 
be'spritzen vlt (sin ge) rociar, salpicar 
be'spucken v/t (sin ge) escupir en od 
sobre 

besser ['besar] adj u adv mejor (ais 
que), superior (ais a); immer ~ cada 
vez mejor; umso~ tanto mejor; (oder) 
~ gesagt mejor dicho; ~ werden mejo- 
rar; er ist ~ dran ais ich está en mejor 
posición que yo; es geht ihr heute ~ 
hoy se encuentra mejor; lass das ~ 
bleiben mejor, déjalo; j-n e-s 2 en be- 
lehren abrir los ojos a alg, desengañar 
a alg 

'bessern vlt, v/r (sich) ~ mejorar(se), 
enmendar(se), corregir(se) 
'Besserung / <-> mejora / mejoría / 
guíe ~/ ¡que se mejore! 
'Besserwisser(in) w(/) sabelotodo m,f 
Bestand [ba'Jtant] m <-(e)s; -e> 1 (5e- 
steherí) existencia/; (FortSI) duración/, 
continuidad/; 2 ( Vorrat ) existencias/// 
(an +dat de) 

be'stándig adj 1 (dauernd, standig ) 
constante, duradero, permanente; 2 
( gleich bleibend) continuo; 3, (wider- 
standsfáhig) resistente (gegen a) 
Be'stándigkeit /<-> 1 (Dauer) constan- 
cia/, 2 des Wetters estabilidad/; 3 gegen 
Hitze usw resistencia / 
Be'standsaufnahme / (Inventur) in- 
ventario m (a fig); e-e~ machen hacer 
inventario (a fig) ) 

Be'standteil m componente m, parte/ 
elemento m ; sich in s-e ~e aufiósen 
descomponerse, desintegrarse 
be'stárken vlt (sin ge) fortalecer, apo- 
yar (in +dat en); (bestatigerí) corroborar 
bestátigen [bs'J'teUigan] (sin ge) I vlt 

I (für richtig erkldren) confirmar, com- 
probar, certificar; Auftrag confirmar; 
( bescheinigen ) certificar; den Empfang 
~ acusar recibo; 2 Vermutung, Theorie 
usw confirmar, corroborar, reforzar; 

II v/r 3 sich ~ confirmarse 
Be'státigung / 1 e-r Vermutung, Theo- 
rie comprobación/; 2 (AuftragsZ) con- 
firmación /; (EmpfangsS.) acuse m de 
recibo; (Bescheinigung) certificado m 

be'statten geh v/t (sin ge) sepultar, dar 
sepultura a, inhumar 
Be'stattung / geh <-; -en) sepelio m 
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Be'stattungsinstitut n funeraria / 
pompas f/pl fúnebres 
bestáubjen [ba'Jtovbon] v/t (sin ge) 1 
mit Mehl usw espolvorear; 2 bot poli- 
nizar; 2ung / bot polinización / 
be'staunen v/t (sin ge) mirar con asom- 
bro, admirar 

beste(r, -s) ['besto(r, -s)] I adj mejor, 
óptimo; mein ~r Freund mi mejor ami- 
go; im ~n Alter, in den ~n Jahren en 
sus mejores años; in ~m Zustand en 
condiciones óptimas; mit ~m Dank 
(con) un millón de gracias; II su der, 
die, das 2 el, la, lo mejor; das 2 aus 
etw machen sacarle el mejor partido 
a a/fc; das 2 i rom 2 n lo mejor de lo me- 
jor, lo mejorcito; der, die erste 2 el pri- 
mero, la primera que llegue, cualquie- 
ra; das erste 2 lo que sea; sein 2s tun 
od geben hacer todo lo posible od lo 
mejor que se puede; ich will nur dein 
2s solo quiero lo mejor para ti; etw 
zum 2 n geben (erzdhlen, vortrageri) re- 
citar a/c (en público) ; j-n zum 2 n ha I ten 
tomar el pelo a alg 

be'stech|en <besticht, bestach, besto- 
chen) I vlt sobornar, corromper; II 
v/i fig seducir (durch por); ~end adjt 
seductor, tentador; ~lich adj corrupti- 
ble; 2lichkeit / <-> corruptibilidad /, 
2ung / soborno m, corrupción / 
Be'stechungs|geld n soborno m, unto 
m; ~versuch m tentativa / de soborno 
Be'steck n <-(e)s; -e> 1 cubiertos m/pl, 
cubertería /; 2 MED instrumental m 
be'stehen (bestand, bestanden) I vlt 1 
Gefahr usw superar; Prüfung aprobar; 
nicht~ suspender; fig die Probe ~ salir 
airoso, pasar la prueba; II v/i 2 (existie- 
ren) existir, haber; ~ bleiben ( andauern ) 
resistir, perdurar; 3 (zusammengesetzt 
seirí) ~ aus constar de, componerse 
de; ~ in ( +dat ) consistir en; 4 (beharreri) 

~ auf insistir en; darauf~, dass ... in- 
sistir en que ... (+subj) 

Be'stehen n <-s> 1 existencia /, seit ~ 
der Firma usw desde el establecimien- 
to de la empresa, etc, 2 (Beharreri) in- 
sistencia / (auf +dat en) 
be'stehen d adjt 1 ( existierend ) existen- 
te; 2 ( zusammengesetzt ) ~ aus com- 
puesto de, integrado por 
be'stehlen vlt (bestiehlt, bestahl, be- 
stohlen) j-n ~ robar a alg 


be'steigen v/r<bestieg, bestiegen) Bus, 
Berg, Thron usw subir a; Berg a escalar; 
Pferd montar a; Fahrrad montar en 
Be'steigung / e-s Bergs subida/ 
be'stellen vít (sin ge) 1 Waren encargar; 
Taxi, im Lokal pedir; Hotelzimmer usw 
reservar; 2 j-n (zu sich dat) ~ citar a 
alg, hacer venir a alg; 3 j-m e-e Nach- 
richt usw ~ dar un recado, etc a alg; 
4 agr cultivar; 5 es istschlecht um sie 
bestellt va mal; 6 F fig er hat nicht viel 
zu ~ F no pinta nada 
Be'steli|er(in) m(f) econ comprador, a 
m,f cliente m,f ~schein m nota / de 
pedido 

Be'stellung/1 econ encargo m, pedido 
m (a im Lokal); e-e ~ aufgeben hacer 
un pedido; ~ per Internet telepedido 
m; 2 AGR cultivo m 

'bestenfalls adv en el mejor de los ca- 
sos 

'bestens adv muy bien, estupendamen- 
te; das hat sich ~ bewáhrt ha dado un 
resultado estupendo; (ich) danke~!oft 
iron ¡muchísimas gracias! 

'bester, 'bestes — beste 
be'steuer|n vlt (sin ge) gravar (con im- 
puestos); 2ung / imposición / 
bestialisch [besti'adij] adj bestial (a 

fig). 

be'sticken (sin ge) bordar, recamar 
Bestie ['bestia] f a fig fiera / bestia / 
be'stimmen (sin ge) I vlt 1 (festlegen ) 
fijar, determinar; 2 (vorsehen) dispo- 
ner, destinar (für para); j-n zu s-m 
Nachfoiger ~ nombrar a alg sucesor; 

3 (ermitteln) analizar, determinar; Be- 
griff definir; 4 (anordnerí) decidir, man- 
dar; er hat dabei nichts zu~ ahí no tie- 
ne (ni) voz ni voto; II v/i 5 (befehlen) 
decidir, mandar; F hier bestimme 
ich! ¡aquí mando yo!; über etw (acus) 

~ decidir a/c; über j-n ~ disponer de alg 
be'stimmt I adjt 1 (feststehend) deter- 
minado, concreto; 2 (entschieden) 
Ton, Worte enérgico, categórico; 3 (spe- 
ziell) especial; (gewtss) cierto; 4 etwas 
2 es algo concreto; nichts 2es nada en 
especial; II advl (gewiss, sicher) seguro; 
ganz„ con toda seguridad; er kommt~ 
viene seguro 

Be'stimmtheít / <-> (Entschiedenheit) 
firmeza /; (Gewissheit) certeza /; mit 
~ con certeza 



Bestimmung 

Be'stimmung / 1 mst pl ( Anordnung ) 
reglamento m , ordenanza /, disposi- 
ción /; 2 ( Zweck ) destino m; s-r ~ 
(t/af) übergeben Gebaude usw abrir 
al público; 3 ( Schicksal ) destino m; 
(Berufung) vocación/; 4 ( Feststellung ) 
determinación /; 5 gram adverbiale ~ 
complemento m adverbial 
Be'stimmungsort m lugar m de desti- 
no 

'Best|leistung / sport mejor marca /; 
'~marke / sport ( Rekord) récord m, 
mejor marca / 

best'móglich adje 1, la, lo mejor posible 
be'strafen vlt (sin g e> castigar ( wegen , 
für por; m/'f con); jur ( verurteilen ) san- 
cionar (wegen, für por; mit con) 
Be'strafung /castigo m, pena / 
be'strahlen vlt (sin ge) 1 (hell erleuch- 
teri) iluminar; 2 phys irradiar; med 
tratar con rayos X 

Be'strahlung / 1 phys irradiación /; 

2 med radioterapia / 
be'strebt adjt ~ se/n, eftv zu tun esfor- 
zarse por (hacer) a/c 
Be’strebung/mííp/ intento m, esfuer- 
zo m 

be'streichen vlt <bestrich, bestrichen) 
cubrir (mit con, de); mit Farbe- pintar; 
Brot mit Butter- untar de od con man- 
tequilla 

be'streiken vlt (sin ge) Betrieb, Fabrik 
boicotear (mediante una huelga) 
be'streiten vlt (bestritt, bestritten) 1 
(leugrteri) negar; 2 (streitig machen ) 
j-m etw ~ disputarle od impugnarle 
a/c a alg; 3 Kosten cubrir, pagar; 4 Un- 
terhaltung llevar, sostener; s-n Unter- 
halt selbst ~ mantenerse a sí mismo 
be'streuen vlt (sin ge) espolvorear (mit 
de, con) 

'Bestseller m best-séller m 
be'stürmen vlt (sin ge) fig mit Frngen, 
Bitten asaltar, asediar 
be'stürzen vlt (sin ge ) aturdir, conster- 
nar 

be'stürzt adjt consternado, perplejo, 
atónito (über+acus por) 
Be'stürzung/<-> consternación m, per- 
plejidád/; zumeiner- para mi conster- 
nación 

Besuch [ba'zu.’x] m <-(e)s; -e> 1 visita / 
(be/, in +dat a, en); auf-, zú- de visita; 
j-m e-n - abstatten hacer una visita a 
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alg; e-n - (be/ j-m) machen visitar od ir 
a ver (a alg); 2 e-r Schule usw asistencia 
/; 3 ( Gast , Gasté) visita/; sie hat- tiene 
(una) visita 

be'suchen vlt (sin ge) 1 j-n visitar, ir a 
ver; formlich cumplimentar; 2 Ort vi- 
sitar, ver; haufig frecuentar; Schule , 
Veranstaltung asistir a; gut besucht 
muy concurrido 

Be'sucher(in) m(f) (Gast) visita /; offi- 
zielle(r) visitante m,f; pl (Zuschauer) 
público m, concurrencia / 
Be'suchszeit/hora(s) f(pl) de visita 
Betablocker[‘be:tabbkar] m med beta- 
bloqueante m 

betagt [ba'taikt] adj entrado en años 
be'tasten vlt (sin ge) tocar, palpar 
be'tátigen (sin ge) I vlt accionar, poner 
en funcionamiento; II vlr sich - actuar 
(in +dat en), ocuparse (in +dat de od 
en); sich - ais trabajar de; sich poli- 
tisch - dedicarse a la política 
Be'tátigung / 1 (Tütigkeit) actividad f 
función / kórperiiche - ejercicio m fí- 
sico; 2 tec ( Bedienen ) puesta /en mar- 
cha 

Be'tatigungsfeld n campo m de activi- 
dades 

betauben [ba'toyban] (sin ge > I vlt 1 
med anestesiar, narcotizar; Schmerz 
calmar, amortiguar; 2 durch e-n Schlag 
aturdir; durch Larm ensordecer; durch 
e-n Duft usw embriagar; 3 fig Kummer 
usw ahogar; wie betáubt como droga- 
do od atontado; II vlr 4 sich- aturdirse 
(mit con; durch por) 

Be'táubung/1 med anestesia/, narco- 
sis/, órtiiche- anestesia /local; 2 (Be- 
nommenheit) aturdimiento m; ~smittel 
n med narcótico m, anestésico m 
Bete['be:ta]/BOT rote- remolacha/ro- 
ja 

be'teiligen<ím ge) I vlt j-n (an etw dot) 
- (teilnehmen lasseri) hacer participar a 
alg (en a/c); (teilhaben lasseri) dar a alg 
participación (en a/c); II vlr sich (an 
etw dat) - participar (en a/c) 
be'teil igt adj (an etw dat) - sein tomar 
parte (en a/c); (verwickelt sein) estar 
implicado (en a/c) 

Be'teiligte(r)/(/n) <-► A) 1 allg partici- 
pante m,/, interesado, -a m,/; 2 an e-m 
Unfall implicado, -a m,/; 3 an e-m Pro- 
zess parte / interesada 
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betrauern 


Be'teiligung / participación f(an+dat Betracht [bo'traxt] (nicht) in - /com- 
en); (Verwicklung) implicación / (an men (no) entrar en cuenta; in - ziehen 
+dat en) tener od tomar en consideración; au- 

beten L beitan] I vlt rezar; II vli rezar, fíer- lassen dejar de lado 
orar (für j-n por alg; um etw por a/c); be'trachten vlt (sin ge) 1 (ansehen) con- 

zu Gott - pedir a Dios templar; fig so betrachtet visto así; 

be teuem vlt (sin ge) afirmar od aseve- 2 (hxúten für) considerar; j-n ais Feind 

rar (con insistencia); s-e Unschuld - usw - considerar enemigo, etc a alg 
proclamar su inocencia Be'trachter(in) m(f) observador, a m f 

Be'teuerung /aseveración/, protesta/ espectador, a m,f 
Bethlehem [beitlehem] n Belén m betráchtlich [ba'tregtli?] ad/ considera - 
Betón Lbe'tor)] m <-s; -s, -e> hormigón m ble 

be tonen y/í (sin ge) 1. Silbe, Wort acen- Be'trachtung / 1 (Anschauerí) contem- 
tuar; 2. (hervorheberi) subrayar, desta- plación /; 2 (Überlegung) reflexión / 

car consideración /; bei náherer - visto 

beto nieren vlt (sin ge) hormigonar de cerca 

Be'ton¡kopf m i fig cabeza /de hormi- Betrag [ba'traik] m <-(e)s; ^e> importe 

gón;~mischmaschine/hormigonera/ m, cantidad/ 

be tont I adjt fig acentuado, marcado; be'tragen (betragt, betrug, betragen) 
m .f. r Gleichgültigkelt con manifies- I vli (sich belaufen auf) ascender a, ele- 

ta indiferencia; II advl fig - lássig es- varse a; II vlr sich - (sich benehmen) 
pecialmente desenvuelto comportarse 

Be tonung / acento m, acentuación /; Be'tragen n <-s> comportamiento m 
/g énfasis m conducta/ 

^ re „ n [bs toiran] y/í (sin ge) (hinrei- be'trauen vlt (sin ge) j-n mit etw- con- 

fien) fascinar; ( verfiihren ) seducir fiarle od encomendarle a/c a alg 

betr. Abk ( betreffend , betreffs) concer- be'trauern vlt (sin ge) j-n llorar la 


niente a; con respecto a 
Betr. Abk (Betrejf) referencia; objeto 


muerte de; etw lamentar (la pérdida 
de) 


Die Bctonung ' ' 

Worter, die auf einen Vokal (a, e, i, o, u), aufeine cinsilbige Vokalverbin- 
dung von i oder u mit e, a oder o, auf n oder auf s enden. werden auf der 
vorletzten Silbe betont: casa, estilo, especie, nadie, Burgos 

Worter, die auf einen Konsonanten (auJJer n oder s) enden, werden auf 
der lelzten Silbe betont, Das gilí auch für vokalisches y: 

amor, cantidad, hablar, Uruguay 

Endet das Wort auf a, e oder o + Vokal, so vvird der vorletzte Vokal be- 
tont: trae, creo, cree, Bilbao 

AUp anderen Worter tragen einen Akzent auf dem betonten Vokal; 

árboles, adiós, azúcar, imágenes, fácil, país, María, razón 

Der Akzent dient auch zur Unterscheidung gleich lautender Worter 

aun (sogar) aún (noch) 

el (Artifcel) él (Personalpronomen) 

mas (aber) más(mehr) 

si (wenn, ob) sí (ja) 

solo (allein) sólo (nur) 

(-* auch Info hei Fragepronomeri) 





Betreff 
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Betreff [ba'tref] m <-(e)s; -e) im Brief 
asunto m 

be'treffen vlt <betrifft, betraf, betrof- 
fen) 1 ( angehen ) concernir, afectar; 
was mich betrifft en cuanto a mí, 
por lo que a mí respecta; ivas das be- 
trifft en cuanto a esto; 2 (seelisch bewe- 
gen) afectar, conmocionar 
be'treffend adjt ( fraglich ) respectivo, en 
cuestión; das ~e Buch el libro en cues- 
tión 

be'treiben vlt <betrieb, betrieben) 1 
(ausüberí) ejercer, practicar (a sport, 
Hobby)\ Gewerbe , Politik dedicarse 
a; Geschaft dirigir, tener; Bergbau, Fa- 
brik explotar; 2 ( vorantreiben ) tramitar, 
gestionar; 3 tec mit Strom betrieben 
werden funcionar con electricidad 
Be'treiben <-s> auf« von od ( +gen ) por 
iniciativa de, a instancias de 
Be'treiber m econ explotador m 
be'treten 1 v/r<betritt, betrat, betreten) 
Raum entrar en; Rasen pisar; 2 verbo- 
ten! prohibido el paso 
be'treten 2 adjt ( verlegen ) confuso, tur- 
bado, cortado 

be'treu¡en vlt ( sin ge) cuidar a od de, 
atender a; Gruppe acompañar; 2er(in) 
m(f) sport cuidador, a m,/; Schule, 
Universitat tutor, a m,f; e-r Gruppe 
usw acompañante m,f\ 2ung/<-> aten- 
ción f cuidado m; asistencia / 

Betrieb [ba'trñp] m <-(e)s; -e> 1 ( Unter - 
nehmen) empresa/; 2 tec ( Funktionie - 
ren) funcionamiento m; in « en funcio- 
namiento; at//?er« fuera de servicio; in 
~ setzen poner en marcha; 3 F (Ge- 
schaftigkeit) animación /; wir hatten 
heute viel~ hoy estuvo (esto) muy ani- 
mado 


be'trieb|lich adj empresarial, de (la) 
empresa; «sam adj trabajador, activo; 
2samkeit /<-> actividad/ 
Be'triebs|angehórige(r) f(m) miem- 
bro m de la empresa; «anleitung / ins- 
trucciones flpl de servicio; «ausflug m 
excursión f de(l) personal; £blind adj 
que ya no ve los defectos de su propia 
empresa ; «ferien pl vacaciones flpl (co- 
lectivas) de la empresa; 2fremd adj ex- 
traño a la empresa; «geheimnis n se- 
creto m de empresa od de explotación; 
«klima n ambiente m de od en la em- 


presa; «kosten pl gastos mlpl de explo- 


tación od de servicio; «rat 1 m etwa co- 
mité m de empresa; «rat 2 m, «rátin / 
representante m,f del personal; ~st¡ll- 
legung / cierre m de la fábrica; «stó- 
rung / tec avería f interrupción / del 
funcionamiento; «system n inform 
sistema m operativo; «unfall m acci- 
dente m de trabajo; ~versammlung / 
asamblea / general de la empresa, re- 
unión / del personal de empresa; 
~wirt(in) m(f) técnico, -a m,f econo- 
mista m,f\ «wirtschaft / <-) ciencias 
flpl empresariales 

be'trinken vlr (betrank, betrunken) 
sich « emborracharse, embriagarse 
betroffen [ba'trofan] adjt 1 ( beteiligt ) 
afectado, tocado ( von por); die «en \ 
Personen las personas afectadas; 

2 emotional afectado; starker confuso, 
consternado; j-n « machen afectar, 
conmocionar a alg 

Be'troffenheit / consternación / ( über 
+acus por) 

be'trüb|en vlt < sin ge, sn> afligir, entris- 
tecer; «lich adj Sache triste 
be'trübt adjt afligido, apenado ( über 
+acus por) 

Betrug [ba'truik] m <-(e)s> engaño m, ti- 
mo m; jur fraude m; Spiel trampa / 
be'trügen (betrog, betrogen) í vlt enga- 
ñar (a Ehepartner ); jur estafar, defrau- 
dar; j-n um etw~ defraudar a/fc a alg; II 
vli beim Spiel hacer trampas; III vlr 
sich (selbst) ~ engañarse (a sí mismo) 
Be'trüger(in) m(f) estafador, a m,/; 

( Hochstapler , -in) impostor, a m,/; beim 
Spiel tramposo, -a m,f ¡ 

be'trügerisch adj fraudulento 
betrunk|en [ba'trugkanj adjt borracho; <¡ 

2ene(r) /(m) <-* A) borracho, -a m,f ¡ 
Bett [bet] n <-(e)s; -en) 1 cama /; lit lecho 
m; das « machen hacer la cama; die 
«en beziehen poner la ropa a la cama; 
im ~ en la cama; j-n zu od ins ~ brin- 
gen acostar a alg; F mit j-m ins ~ gehen 
acostarse con alg; das~hüten müssen 
tener que guardar cama; 2 (FlussZ) 
cauce m 

'Bett|bezug m funda /(para el edredón ); 
~couch /sofá-cama rn\ ~decke /manta 
/ 

bettel'arm adj más pobre que las ratas 
'Bettelbrief m carta /petitoria 
betteln [’betaln] v/i pedir limosna, men- 
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digar; um étw~ pedir a/c (con insisten- 
cia) 

betten f'betsn] geh vlt acostar, recostar; 
wie man sich bettet, so liegt man 
quien mala cama hace, en esa se yace 
'Bett|federn pl plumas flpl, plumón m; 
~jacke / mañanita /; Slágerig [-le;- 
gong] adj echado en la cama; Jaken 
n sábana /; -lektüre/ libro m de cabe- 
cera 

Bettler(in) ['betbr(in)] m(f) mendigo, 
-a m,/, pordiosero, -a m,f 
Bettnásser(in) ['betnesaríin)] m (f) in- 
continente m~f (i nocturno ); F meón, 
-ona m,f 

'Bettruhe / reposo m (en cama); j-m 
{ strenge ) ~ verordnen mandar reposo 
(absoluto) a alg 

'Bett|tuch n sábana /; ~vorleger m al- 
\fombrilla / piem de cama; ~wásche 
/^sá»ug_a_r©pa/de cama 
betucht [ba'tuixt] F adj adinerado; 

(gut) ~ sein F estar forrado de dinero 
be'tupfen vlt (sin ge) dar toques ligeros 
beugen ['boygan] I vlt 1 Knie, Rumpf 
flexionar, doblar; Kopf inclinar; vom 
Alter gebeugt encorvado por la edad; 
2 Recht, Gesetz violar; 3 ling Substan- 
tiv , Adjektiv declinar; Verb conjugar; II 
vlr 4 sich ~ inclinarse (zu hacia; über 
+acus sobre); sich aus dem Fenster~ 
asomarse a la ventana; 5 sich (j-m, e-r 
Sache) ~ (nachgeberi) doblegarse, ren- 
dirse (a alg, a a/c) 

'Beugung/frsri ling flexión/; e-s Sub- 
stantivs, Ádjektivs a declinación /; e-s 
Verbs a conjugación / 

Beule ['boYla] /I am Kopf usw chichón 
m; 2 im Blech bollo m, abolladura / 
be'unruhigen vlt, vlr < sin ge) (sich) ~ 
alarmarle), intranquilizarle), inquie- 
tarle) (über +acus, wegen por) 
Be'unruhigung / inquietud / preocu- 
pación / 

be'urkund|en vlt < sin ge) documentar; 
(beglaubigeri) legalizar; Geburt , Todes- 
fall autentificar, certificar; £ung / lega- 
lización /, certificación / 
be'urlaub|en vlt < sin ge) (Urlaub ge- 
beri) dar permiso od. licencia; von 
e-m Amt suspender; £ung / permiso 
m, licencia /; (Freistellung) excedencia 
/; von e-m Amt suspensión / 
be urteilen vlt (sin ge) juzgar, valorar 


Bewachung 

(nach por); das kann ich nicht 

¡yo no soy quien para juzgar eso! 
Be’urteilung / 1 (Einschatzung) juicio 
m, opinión /; 2 (Gutachteri) dictamen 
m 

Beute [’boYta] / botín m (a fig ); e-s 
Raubtiers presa / (a fig); (Opfer) vícti- 
ma/ 

Beutel ['boYtal] m <-s; -> 1 bolsa/ talego 
m\ F (GeldS,) monedero m\ 2 bei Tieren 
bolsa /marsupial 

' beutel n F vlt fig Leben , Schicksal j-n ~ 
sacudir a alg, vapulear a alg 
’Beuteltier n zo marsupial m 
bevólkern [ba'fcelkam] vlt (sin ge) po- 
blar; fig a llenar 
Be'volkerung / población / 
Be'volkerungs|dichte / densidad / de 
población; «explosión / explosión / 
demográfica; «politik / política / de- 
mográfica; «rückgang m descenso m 
de la población, regresión /demográfi- 
ca; «schicht /nivel m social 
bevollmáchtigen [ba'folmegtigan] vlt 
(sin ge) j-n (zu etw) « autorizar a alg 
(para od a a/c); jur, econ apoderar a 
alg (para a/c) 

Be'vollmách|tigte(r) f(m) <-* A) jur 
mandatario, -a m,f econ apoderado, 
-a m,f\ pol plenipotenciario, -a m,f; 
«tigung / (Vollmacht) autorización /; 
jur habilitación / poder m 
be'vor adv antes de (+inf); antes (de) 
que (+subj) 

be'vormund Jen vlt (sin ge) j-n ~ tener a '' 
alg bajo tutela; £ung / tutela / 
be'vorrechtigt adj privilegiado 
be'vorstehen v/i (irr, sep > estar próxi- 
mo, ser inminente 
be'vorstehend adjt inminente 
be'vorzugen vlt (sin ge) 1 (vorziehen) 
preferir (vor +dat, gegenüber a); 

2 (begünstigerí) favorecer 
be'vorzugt adjt preferido; (privilegien ) 
favorecido; ~e Behandtung tratamien- 
to m preferente od de favor 
Be'vorzugung / preferencia / 
be'wachen vlt (sin ge) vigilar, guardar, 
custodiar 

Be'wacher(in) m(f) vigilante m,f 
be'wachsen adj cubierto (mit de) 
Be'wachung/1 vigilancia/, guardia/, 
custodia /; 2 (Wachmannschaft) guar- 
dia/ 


M ''lie 



bewaffnen 

bewaffnen [ba'vafnan] v/r, v/r ( sin ge) 
(sich) ~ armar(se) 

be'waffnet adj armado .(m/f de, con) 
Be'waffnung/1 ( das Bewaffnen) arma- 
mento m; 2 ( Waffen ) armas flpl 
be'wahren v/r ge) 1 ( beibehalten ) 
guardar; die Fassung ~ guardar la cal- 
ma; 2 (erhalten) conservar; proteger, 
preservar (vor +dar de) 
bewáhren [ba'veiran] v/r (sin ge) s/c/j ~ 
Sache dar buen resultado, probar su 
eficacia (a/s como); Person acreditar- 
se, demostrar sus capacidades (a/s co- 
mo) 

be'wahrheiten v/r ( sin ge) sich ~ con- 
firmarse 

be'wáhrt ad/r 1 ( erprobt , zuverlüssig) 
probado, acreditado; 2 (erfahren) expe- 
rimentado, seguro 
Be'wahrung /<-> conservación / 
Be'wáhrung /I prueba/, 2 jur libertad 
/condicional 

Be'wáhrungs|frist / jur plazo m de 
prueba; ~helfer(in) m(f) asistente m,f 
para el plazo de prueba; ~probe /prue- 
ba / 

be'waldet adj poblado de bosques 
bewaltig|en [ba'veltigan] v/r (sin ge) 
( meistern ) dominar; Problem, Vergan- 
genheit superar, vencer; Strecke cubrir; 
2ung /<-> dominio m, superación / 
be'wandert adj in etw ( dat ) (gut) ~ se/n 
ser (muy) versado od experto en a/c 
Bewandtnis [ba'vantms] /<-; -se) da- 
mit hat es folgende ~ el caso es el si- 
guiente; das hats-eeigene~ es un ca- 
so muy particular 

be‘wásser|n v/r (sin ge) regar; 2ung / 
riego m 

bewegen 1 [ba'veigan] (sin ge) I v/r 1 
mover; (in Bewegung versetzen ) poner 
en marcha ( a /rg); 2 fig ( ergreifen , rüh- 
ren ) conmover; ( beschüftigen ) preocu- 
par, II v/r 3 sich ~ moverse; jfig a ocu- 
rrir; 4 /íg Preise sich ~ zwischen ... 
und ... oscilar entre ... y ... 
be'wegen 2 v/r <bewog, bewogen) (ver- 
anlasserí) j-n zu etw ~ inducir od mover 
a alg a a/c 

be'wegend ad/r fig conmovedor, emo- 
cionante 

Be'weggrund m móvil m, motivo m 
be'weglich adj 1 móvil; Feiertag movi- 
ble; tec a flexible; movible; jur ~er 
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Besitz bienes m/pl muebles; 2 kórper- 
lich , geistig ágil 

Be'weglichkeit / <-> 1 movilidad / 

2 kórperliche, geistige agilidad / 
be'wegt adjt 1 &e agitado; 2 fig Leben , 

Zeiten usw movido; 3 _/rg ( ergriffen ) 
emocionado, conmovido 
Be'wegung/1 movimiento m (a pol); 
keine ~! ¡que nadie se mueva!; fig etw 
istin ~ a/c está en movimiento; 2 tec in 
~ setzen poner en funcionamiento; 
sich in ~ setzen ponerse en marcha 
od en movimiento; fig in e-e Sache 
~ bringen poner una cosa en marcha; 

3 ( kórperliche ) ~ ejercicio m; 4 (Ge- 
mütsS,, Rührung) emoción / 

Be'wegungs|freiheit /<-> libertad /de 
acción od de movimientos; 2los adj in- 
móvil; ~melder m captador m de mo- 
vimientos; ~therapie / cinesiterapia / 
2unfáhig adj incapaz de moverse 
be'weinen v/r (sin ge > llorar por 
Beweis [ba'vais] m <-es; -e> prueba f 
demostración f(für de); jur p/~e prue- 
bas flpl ; a/s~, zum~ como prueba; den 
~ für etw erbringen od liefern aportar 
las pruebas para a/c 
be'weisbar adj demostrable 
be'weisen v/r <bewies, bewiesen) 1 de- 
mostrar; 2 ( zeigen ) Mut usw mostrar 
Be'weis|führung / <-> demostración f 
argumentación /; ~kraft / <-> fuerza / 
probatoria; 2kráftíg adj concluyente; 
^material n (material m de) prueba 
/; ~stück n prueba /; bei e-m Verbre- 
chen cuerpo m del delito 
be'wenden vi i (solo inf) es bei etw ~ 
lassen darse por satisfecho con a/fc; 
lass es da bei ~! ¡déjalo! 
be'werben v/r (bewirbt, bewarb, be- 
worben) sich ~ 1 um e-e Stelle, ein 
Amt presentarse (um para; bei a, en), 
solicitar (um a/c; bei a, en); 2 um e-n 
Preis , Titel usw concursar (um por) 
Be'werber(in) m(f) 1 für e-e Stelle can- 
didato, -a m,/, aspirante m,/; 2 für e-n 
Preis , rúe/, a sport participante m,/, 
3 econ Ausschreibung concursante m,f 
Be'werbung /solicitud / (um para); wm 
e-e Stelle solicitud / de trabajo 
Be'werbungs¡gesprách n -*■ Vorstel- 
lungsgesprách ; ~schreiben solicitud 
/ de trabajo; ~unterlagen pl papeles 
m/pl (para la solicitud de trabajo) - 
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be'werfen v/r (bewirft, bewarf, bewor- 
fen) j-n od etw mit etw ~ arrojar a/c 
a alg od a ale 

bewerkstelligen [bs'verkfteligan] v/r 

(sin ge) realizar, arreglar, conseguir 
be'werten v/r (sin ge) evaluar, valorar; 
Schule a calificar (mit con); zu hoch ~ 
sobrevalorar, zu niedrig» infravalorar 
Be'wertung/ valoración /, evaluación f 
calificación / 

be'willig|en v/r (sin ge) 1 autorizar; An- 
trag aprobar; 2 Mittel usw conceder, 
otorgar; 2ung / 1 ( Erlaubnis ) autoriza- 
ción/; 2 von Mitteln usw concesión / 
be'wirken v/r <//« ge) 1 ( verursachen ) 
originar, causar, provocar; 2 (erreichen) 
conseguir; das Gegenteil ~ conseguir 
lo contrario 

be'wirten v/r </;'« ge) y-n ( m ¡ t etW ) „ 

convidar a alg (a a/c) 
be'wirtschaft|en v/r (sin ge) 1 //o/, 
Gaststatte usw administrar; 2 agr 
Land, Boden explotar, cultivar; 2ung 
/ 1 e-s Hofes, e-r Gaststatte usw admi- 
nistración /; 2 agr explotación / 
Be'wirtung / hospitalidad /; im Gast- 
haus servicio m 
be'wohnbar adj habitable 
be'wohnen v/r (sin ge) habitar 
Be'wohner(in) m(f) habitante m,f ve- 
cino, -a m,/ ( Mieter ) inquilino, -a m,f 
bewólken [ba'vcelkan] (sin ge) s/c/í ~ 
nublarse, encapotarse 
! be’wólkt adj nuboso, encapotado 

Be'wolkung/<-> 1 (Sichbewólken) nu- 
bosidad /; 2 ( Wolken ) nubes flpl 
Be'wunder|erm, ~in /admirador, a m,f 
be'wundern v/r (sin ge > admirar (ive- 
gen por) 

be'wunderns|wert, -vWürdigady'admi- 
f rabie 

Be'wunderung/O admiración/ 
béwusst [bo'vust] ad/ 1 consciente; 
sich (dat) e-r Sache (gen) ~ sein ser 
/ consciente de a/c; sich (dat) e-r Sache 
(gen) ~ werden darse cuenta de a/c; 2 
(absichtlich) intencionado, de propósi- 
to; 3 (besagt) consabido, en cuestión 
be'wusstlosady inconsciente, sin cono- 
cimiento; ~ werden desmayarse 
Be'wusstlosigkeit /<-> pérdida /de(l) 
conocimiento, desmayo m 
Be'wusstsein n <-s) 1 conciencia f co- 
nocimiento m; bei ~ sein estar cons- 


Beziehung 

cíente; ohne ~ sein estar inconsciente; ^ 
bei vollem ~ plenamente consciente; 
das~ vertieren perder el conocí mien- 
to, desmayarse; das ~ wiedererlangen 
volver en sí; 2 fig j-m etw zum ~ brin- 
gen hacer a alg comprender a/c; eíw 
kommt j-m zum ~ alg se da cuenta 
de a/c v i 

bez. Abk (bezahlt) pagado 
Bez. Abk 1 (Bezeichnung) denomina- 
ción / 2 (Bezirk) districto m 
be'zahlen (sin ge > I v/r pagar; j-m etw~ 
pagar(le) a/c a alg; efw teuer ~ pagar 
a/c cara; sich bezahlt machen valer la 
pena; II v/i pagar; im Café usw bitte ~! 

¡la cuenta, por favor! 

Be'zahlfernsehen n televisión /(priva- 
da) de pago 

Be'zahlung / <-> 1 (das Bezahleri) pago 
m\ 2 (Entgelt) remuneración f paga /; 
nur gegen ~ solo mediante pago, solo 
por dinero 

be'záhmen (sin ge) geh I v/r s-e Neugier 
usw refrenar; II v/r sich ~ dominarse 
be'zaub|ern v/r ge) hechizar, em- 
belesar; ~ernd adjt encantador 
be'zeichnen v/r (sin ge) 1 ( markieren , 
kennzeichnen ) marcar, señalar, indicar; 

2 (bedeuten) significar; 3 (benenneri) 
designar; 4 ~ a/s calificar de 
be'zeichnend adjt típico, característico 
(für de); ~erweise adv significativa- 
mente 

Be'zeichnung / 1 (Markierung, Kenn- 
zeichnung) marca /, señal/; 2 (Angabe) 
indicación / (Benennung) denomina- 
ción / 

be'zeugen v/t (sin ge) jur atestiguar; 
fig dar fe de 

bezichtigen [ba'tsnjtigan] v/r (sin ge) 
(beschuldigen) j-n e-r Sache (gen) ~ in- 
culpar a alg de a/c 

be'ziehen <bezog, bezogen) I v/r 1 Bett 
poner la ropa a; Mobel tapizar; 2 Wo/i- 
nung , í/«í«' instalarse en, ocupar; 3 (er- 
halten) Waren comprar; Gehalt perci- 
bir; Informationen obtener; 4 etw ~ 
auf (+acus) aplicar a/c a; etw auf sich 
~ darse por aludido con a/c; II v/r 5 s/c/j 
~ Himmel encapotarse; 6 sich ~ auf 
(+aci«) referirse a, remitirse a 
Be'ziehung / 1 (Verbindung) relación / 

(zu con); freundschaftliche ~ relación 
/amistosa; dipiomatische ~en relacio- 
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nes flpl diplomáticas; e-e teste ~ ha- 
den tener una relación estable; 2 mst 
pl (einflussreiche Verbindungen) con- 
tacto m; F enchufe m; gute ~en haben 
estar bien relacionado; seine ~en 
spielen lassen mover sus contactos; 
3 ( inneres Verhaltnis) sie hat keine ~ 
zum Sport el deporte no le dice nada 
od no le- llama la atención; 4 ( Zusam - 
menhang) relación /; in keiner ~ ste- 
hen zu no tener relación con; 5 ( Hin - 
sicht ) aspecto m; in dieser~ en este as- 
pecto; in jeder~ en todos los aspectos; 
in gewisser ~ en cierta manera; in 
mancher ~ en algunos aspectos 
Be'ziehungs|kiste F / fig relación / 
amorosa; F ligue m; ~satz m ling ora- 
ción/relativa; Swelse cj 1 (gernuer ge - 
sagt) o sea; 2 ( oderaber ) o (bien);~wort 
n ling antecedente m 
be'ziffern {sin ge) I vlt 1 ( nummerieren ) 
numerar; 2 ( schatzungsweise angeberí) 
cifrar (auf +acus en); II v/r sich ~ 
auf ( +acus ) ( sich belaufen auf) ascen- 
der a 

Bezirk [ba'tsirk] m <-(e)s; -e> 1 (Verwal- 
tungsZ) distrito m; 2 ( Umkreis ) región 
/; 3 ( Bereich ) sector m, campo m 
Bezug [ba'tsuik] m <-(e)s; -e) 1 ( Über - 
zug) funda /; 2 von Waren compra /, 3 
pl Bezüge ( Gehalt ) remuneraciones 
flpl ; 4 ( Beziehung , Zusammenhang) 
referencia / (auf +acus a); in ~ auf 
( +acus ) respecto a; ~ nehmen auf 
( +acus ) referirse a 

bezüglich [bs'tsyikh?] I adj referente, 
relativo; ling ~es Fürwort pronombre 
m relativo; II prp { +gen > referente a, 
relativo a; en relación con 

Be'zugnahme / unter~ auf ( +acus ) con 
referencia a 

Be'zugsperson / psych persona / de 
referencia 

be'zwecken vlt {sin ge) etw ~ propo- 
nerse a/c, tener a/c por objeto (mit con) 
be'zweifeln vlt {sin ge) poner en duda, 
dudar de 

be'zwingen <bezwang, bezwungen) I 
vlt ( besiegen ) vencer (a fig); Strecke su- 
perar; Berg conquistar; fig Gefühle, 
Neugier, Schmerz usw dominar, repri- 
mir; II vlr sich ~ (beherrscherí) domi- 
narse ■■ ' 

Bf. m Abk (Bahnhof) estación / 
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BGB [be:ge:'bei] n Abk ( Bürgerliches 
GesetzbucH) Código m civil 
BH [bei'ha:] m Abk ( Biistenhalter ) F su- 
jetador m 

Bhf. m Abk ( Bahnhof) estación /. 

Bibel [’biibsl] /<-; -n> Biblia/; 2fest adj 
versado en la Biblia; ~spruch m ver- 
sículo m 

Biber ['bi:bar] m castor m 
Biblio graphie [bibliogra'fi:] / biblio- 
grafía/; ~thek [-'te:k] /<-; -en) biblio- 
teca /; ~the'kar(in) m <-s; -e></) <-; 
-nen) bibliotecario, -a m,f 
bieder [’biidar] adj 1 ( rechtschaffen ) 
honrado; 2 (einfáltig, treuherzig ) leal; 
3 desp ( spieflig ) burgués 
biegen ['bhganj <bog, gebogen) I vlt 
<h> torcer, doblar; II vli <sn> torcer, do- 
blar; um die Ecke ~ doblar la esquina; 
ID vlr <h> sich ~ torcerse, doblarse; 
auf 2 oder Brechen a todo trance, a to- 
da costa 

biegsam ['bi:kza:m] adj flexible; 2keit / 
<-> flexibilidad / 

'Biegung /curva f curvatura/, e-s We- 
ges, Flusses recodo m, revuelta / 
Biene ['bi:no]/1 zo abeja/; 2 F (Mad- 
cheri) F chavala / 

'BienenlfleiB m celo m, diligencia f; 
~kónigin / abeja / reina; ~korb m col- 
mena / ~schwarm m enjambre m (de 
abejas); ~staat m colonia /de abejas; 
~stich m 1 Stich picadura /(de abeja); 
1 Kuchen tipo de pastel de vainilla cu- 
bierto de almendras ; ~Stock m colmena 
/ ~wabe /panal m; ~wachs n cera/(de 
abejas); ~zucht / apicultura /, ~züch- 
ter(in) m(f) apicultor, a m,f 
Bier [bi:r] n <-(e)s; -e> cerveza/; helles, 
dunkles ~ cerveza / rubia, negra; ~ 
vom Fass cerveza / de barril; F das 
ist nicht mein ~! ¡no es mi problema! 
'Bier|brauerei / fábrica / de cerveza, 
cervecería / ~deckel m posavasos m ; 
~dose / lata./ de cerveza; 2ernst adj 
F muy serio; ~fass n barril m de cerve- 
za; ~flasche / botella / de cerveza; 
parten m cervecería / al aire libre; 
~glas n vaso m de od para cerveza; ~lo- 
kal n cervecería / 

Biest [birst] n <-(e)s; -er> bestia/, mal bi- 
cho m (a F fig ) 

bieten ['biitan] <bot, geboten) I vlt 1 
{an~) ofrecer; 2 Anblick, Gelegenheit 
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usw presentar; 3 bei Versteigerungen li- 
citar, pujar; 4 fig das lasse ich mir 
nicht ~ (gefallen) eso no lo tolero; II 
vli 5 bei Versteigerungen pujar, dar; 
iver bietet mehr? ¿quién da más?; 
III vlr 6 sich ~ Anblick , Gelegenheit 
usw brindarse, presentarse 
'Bieter(m) m(f) econ postor, a m,f 
Bigamie [biga'mi:] / bigamia / 
bigott [bi'got] adj 1 ( übertriebenfromm ) 
santurrón, beato; 2 ( scheinheilig ) moji- 
gato 

Bikini [bi'kimi] m <-s; -s> bikini m 
Bilanz [bi'lants] /I econ balance m; ba- 
lanza/; die~ frisieren retocar el balan- 
ce; 2 fig ( Überblick ) balance m; die ~ 
ziehen hacer balance 
Bild [bilt] n <-(e)s; -er> 1 imagen / ja 
Ab2, SpiegelS); ( Gemalde ) cuadro m, 
pintura /; ( Zeichnung ) dibujo m; (Ab- 
bildung, lllustratiori) ilustración / 2 
(Foto) fotp(grafía) /; 3 (Anblick) as- 
pecto m, Cuadro m; ein ~ des Jam- 
mers, der Zerstórung una imagen de- 
soladora, de la destrucción; 4 (Vorstel- 
lung, Eindruck) idea / imagen /; im ~e 
sein estar al corriente (über+acus de); 
sich ein ~ machen von hacerse una 
idea de; j-n ins~setzen poner en ante- 
cedentes od al corriente a alg; ein fal- 
sches ~ bekommen formarse una fal- 
sa imagen (von de); 5 (Metapher) 
metáfora f imagen / 

'Bild|band m <-(e)s; -e> libro m de fo- 
tos;’~bericht m reportaje / gráfico 
'bilden I vlt 1 (formen ) formar; (künst- 
lerisch gestalten) dar forma a; e-e Re- 
gierung ~ formar gobierno; sich 
(dat) e-e Meinung ~ formarse (una) 
opinión (über +acus sobre); 2 (hervor- 
bringeri) producir; 3 ( darstellen ) consti- 
tuir, ser; e-eAusnahme~ constituir od 
ser una excepción; 4 (erziehen) educar, 
instruir; fig den Charakter„ formar el 
carácter; 5 (griinden ) construir, organi- 
zar; e-n Verein ~ formar una asocia- 
ción; II vli 6 Lesen bildet leer forma; 
III vlr sich ~ 7 (entstehen) formarse, 
producirse; 8 geistig formarse, educar- 
se 

'bildend adj ~e Künste artes flpl gráfi- 
cas od plásticas 

'Bilder|buch n libro m de ilustraciones 
: od de dibujos; ~buch... in Zssgn F de 


billig 

película; ~rátsel n jeroglífico m; ~spra- 
che/ lenguaje m metafórico od ilustra- 
do 

'Bildf lache fF fig auf der ~ erscheinen 
aparecer; F von der ~ verschwinden 
desaparecer 

'bildhaft adj gráfico, plástico 
'Bild|hauer m escultor m; ~haue're¡ / 
<-> escultura /; ~hauerin / escultora /; 
Shauern F vli esculpir 
bild'hübsch adj guapísimo 
'bildlich adj 1 plástico; 2 Ausdruck figu- 
rado 

'Bildnis n <-ses; -se) imagen/, retrato m 
Bild platte / videodisco m\ ~punkt m 
inform (Pixel) punto m de imagen; 
~qualitát/FOT, xv calidad /de imagen; 
~róhre/TV tubo m de imagen; ~schár- 
fe / nitidez / de imagen 
'Bildschirm m Computer, tv pantalla/ 
monitor m; ~arbeit / trabajo m frente 
al monitor; ~schoner m protector m 
de pantalla, salvapantallas m; ~text 
m videotexto m 

bild'schón adj precioso, hermosísimo 
'Bild|storung / tv interrupción /de la 
imagen; ~telefon n videoteléfono m 
'Biidung /I (GeistesSi) cultura/; (Aus°) 
formación/, instrucción/; (SchulS,, Er- 
ziehung) educación /; 2 (Entstehung) 
formación /; die ~ von Wolken usw 
la formación de nubes, etc ; 3 (das For- 
men) formación / (a von Wortem, e-r 
Regierung usw); constitución /; (Schaf- 
fung) creación / 

'Bildungsilücke / laguna / (de forma- 
ción); ~politik / política / educativa; 
~urlautt m vacaciones flpl de forma- 
ción 

'Biidungsweg m vía / de formación; 
aufdem zweiten ~ en la vía /subsidia- 
ria de formación 

'Bildungswesen n <-s> sistemá/educa- 
tivo 

Bildzuschrift f auf e-e Zeitungsannon- 
ce carta /con foto (respuesta a un anun- 
cio) 

Billard [’biljart] n <-s; -e> billar m; ~ku- 
gel /bola/de billar; ~stock m taco m; 
~tisch m mesa / de billar 
Billiarde [bili'arda] / mil billones mlpl 
billig ['bilí?] I adj 1 Preis barato, econó- 
mico (a desp fig); 2 fig Ausréde, Hat, 
Trick usw malo, primitivo; II adv ~ ab- 




billigen 


zugeben in Anzeigen se vende barato; 
fig ~ davonkommen salir bien parado 
billigen [’bihgan] v/í aprobar, consentir 
'Billig¡flug m vuelo m barato; John m 
sueldo m bajo; ~preis m precio m bajo 
od barato 

'Billigung /<-> aprobación / 
'Billigware / mercancía / rebajada 
Billion [bili'oin] / billón m 
bimmeln [’bimoln] F v/í repiquetear, tin- 
tinear 

Bimsstein ['bims-] m piedra /pómez 
binar [bi'ncir] adj binario 
Binde [’binda] / 1 med ( Verband) venda 
/; 2 (Arm2) cabestrillo m; 3 ( Damenü ) 
compresa /; 4 F sich ( dat ) einen hinter 
die ~ giefíen od kippen F empinar el 
codo 

'Binde[gewebe n anat tejido m conjun- 
tivo; ~glied n eslabón m, vínculo m; 
Jiaut / anat conjuntiva /; Jiautent- 
zündung / med conjuntivitis /; ~mittel 
n tec aglutinante m, espesante m 
'binden <band, gebunden) I v/í 1 (an~) 
atar, ligar (a/i +acus a); 2 ( zusammen~ ) 
Kranz, Straufi usw hacer; 3 Krawatte, 
Schal, Schnürsenkel usw anudar; 4 
Buch encuadernar; 5 chem, tec ligar, 
fijar; 6 phys Würme conservar, acumu- 
lar; 7 gastr Sofie usw espesar; 8 Preise 
fijar; 9 mus Noten ligar; 10 fig (ver- 
pflichterí) ligar, comprometer; II v/í 
11 Zement, Klebstoff ligar; III v/r 12 
sich ~ ligarse, comprometerse 
'bindend adjt obligatorio (für para) 
'Binde|strich m guión m; ~wort n 
<-(e)s; -er> ling conjunción / 
'Bindfaden m cordel m, bramante m 
'Bindung / 1 ( Beziehung ) relación /; 
compromiso m; ( Verbundenheit ) apego 
m ( an -t-acus a); e-e ~ eingehen con- 
traer un firme compromiso; 2 ( Ver - 
pflichtung) obligación m; 3 (Sk&) fija- 
ción /; 4 chem, tec enlace m; 5 mus li- 
gado m 

'Bingo ['brr)o] n bingo m (a fig) 
binnen ['binan] prp < +dat od geh +gen > 
en, dentro de; ~ drei Tagen en tres días; 
~ e-s Jahres en el plazo de un año; ~ 
kurzem dentro de poco 
'Binnen|gewasser «aguas -fl.pl interio- 
res od continentales; Jiafen m puerto 
m fluvial od interior; Jiandel m co- 
mercio m interior; Jand n p^iís m sin 


acceso al mar; ~markt m mercado m 
interior od nacional; ~meer « mar m 
interior; ~schifffahrt /navegación /in- 
terior od fluvial 

Binse ['binza]/BOT junco m\ F in die~n 
gehen venirse abajo 
'Binsenweisheit /perogrullada / 
Bio... [bio-] in Zssgn bio...; ~che‘mie / 
bioquímica /; Jchemiker(in) rn(f) bio- 
químico, -a m,/, 2'chemisch adj bio- 
químico; Sdy'namisch adj biodinámi- 
co 

'Bioerzeugnis « producto m ecológico 
Biograph(in) [bio'gra:f(in)] m <-en; 

-en) (f) biógrafo, -a m,f 
Biogra'phie/ biografía / 
bio'graphisch adj biográfico 
'Bioladen F m tienda/de productos na- 
turales 

Bio|loge [bio'loiga] m <-n; -n>, Jlogin / 
biólogo, -a m,/; Jo'gie//-) biología/; 
2'logisch I adj biológico; II adv ~ ab- 
baubar biodegradable 
'Bio|masse/<-> biol biomasa /; '~müll 
m basura /orgánica; ~phy'sik /biofísi- 
ca / 

Biopsie [biop'si:] / med biopsia/ 
'Bio|rhythmus m biorritmo m; ~'sphá- 
re/<-> biosfera/; ' Jechnik /<-> biotec- 
nología/; 'Jonne/contenedor m para 
basura orgánica 

Biotop [-to:p] modn <-s; -e) biótopo rn 
Birke ['birlo] / abedul m 
‘Birnbaum m peral m 
Birne ['birno] / 1 Frucht pera /; 2 
(GlühS) bombilla /; 3 F (i Kopf) F coco 
m; 2nfórmig adj en forma de pera, pe- 
riforme 

bis [bis] I prp (+acus) 1 zeitlich hasta; ~ 
jetzt hasta ahora; ~ in die Nacht hasta 
entrada la noche; ~ vpr hasta hace; ~ 
zum Ende hasta el final; ~ auf weiteres 
\hasta nuevo aviso; ~ dann, ~ dahin has- 
ta entonces, hasta ahí; F ~ dann, ~ bald! 
¡hasta luego!; ~ morgen! ¡hasta maña- 
na!; 2 raumlich hasta; ~ Berlín hasta 
Berlín; ~ hierher hasta aquí; 3 Zwi- 
schenraum, -zeit von ... ~ ... de ... a 
. . . ; 7~ 10 Tape entre 7 y 10 días; Kinder 
~ 12 Jahre niños de hasta 12 años; 4 ~ 
auf(+acus) (einschliefilich) hasta; ( au - 
fier) excepto; alie ~ auf eine todos ex- 
cepto una; ~ zu achí Personen hasta 
ocho personas; U cj hasta que ( +subj ) 
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Bisam [’biizam] m <-s; -e> Tier, Pelz cas- 
tor m; ~ratte /rata /almizclera; castor 
m del Canadá 

Bischof f'bijof] m <-s; -e) obispo m 
bischóflich [’bijceflig] adj episcopal 
'Bischófin /obispo/ 

'Bischofssitz m sede / episcopal 
bisexuell [’biiseksud] adj bisexual 
bis'her adv hasta ahora, hasta el mo- 
mento; wie ~ como hasta ahora 
bis'herig adj anterior, que hubo hasta 
ahora 

Biskaya [bis'kaija] n Vizcaya m 
Biskuit [bis'kviit] m <-(e)s; -s, -e> bizco- 
cho m\ ~rolle / brazo m de gitano 

bis'lang -* bisher 

Biss m <-es; -e> 1 ( Zubeifien ) mordisco 
m; 2 ( Bisswunde ) mordedura /; 3 F 
( grofier Einsatz ) F chispa/; die Mann- 

schaft spielte ohne ~ el equipo jugó 
con poca inspiración 
'bisschen adj u adv ein ~ un poco; ein 
kieines ~ un poquitín; kein ~ nada, ni 
una pizca 

'Bissen m <-s; -> 1 ( abgebissenes Stück ) 
mordisco m, bocado m; 2 F ( kleiner Im- 
biss) piscolabis m 

'bissig adj 1 Tier mordedor; ~er Hund! 
¡cuidado con el perro!; 2 Bemerkung, 
Person mordaz 
'Bisswunde /mordedura / 

Bistum ['bistuim] n <-s; -er> obispado 
m ' 

Bit [bit] n <-(s); -(s)> inform bit m 
bitte ['bita] adv 1 Wunsch, Aufforde- 
rung por favor; ~ nicht stóren! ¡por fa- 
vor, no molesten!; ~ zahlen! ¡la cuenta, 
por favor!; 2 Antwort ~ sehr, ~ 
schón auf e-n Dank de nada; no hay 
de qué; auf e-e Entschuldigung (no 
ha sido) nada; 3 beim Anbieten, Servie- 
ren ¡sírvase, por favor!; Aufforderung 
zum Eintreten ¡pase, por favor!; 4 
wie ~ ? ¿cómo dice?; 5 F na ~! ¿lo ves? 
'Bitte / ruego m ; dringende súplica/; auf 
j-s ~ a instancias od a petición de alg 
'bitten v/í, v/i <bat, gebeten) pedir; (j-n) 
um efw~ pedir a/c (a alg); j-n um e-n 
Gef alien „ pedir(le) un favor a alg; um 
Erlaubnis ~ pedir permiso; j-n etw 
zu tun pedir(le) a alg que haga a/c; 
j-n zu sich (dat) ~ convocar a alg; ich 
muss doch sehr ~! entriistet ¡por fa- 
vor!; ich iasse ~ que pase(n) 


bitter [’bitar] I adj 1 Geschmack amar- 
go, agrio; 2 (schmerzlich) amargo; das 
ist J. ¡qué duro es!; e-e ~e Enttáu- 
schung una amarga desilusión; 3 
(grofi, stark) ~e Kálte frío m intenso; 
~e Not leiden padecer extrema necesi- 
dad; es ist mein ~er Ernst estoy ha- 
blando muy en serio; II adv (sehr) 
etw ~ bereuen lamentar a/c amarga- 
mente; etw ~ nótig haben estar nece- 
sitadísimo de a/c 

‘bitterl'bóse adj furioso; Vemst adj 
muy serio; 'Jkalt adj terriblemente 
frío 

'Bitterkeit /<-) 1 im Geschmack amar- 
gor m; 2 fig Gefiihl amargura / 

’bitterlich adv ~ weinen llorar amarga- 
mente 

'bittersüB adj agridulce 
'Bitt|gesuch «, ~schrift/sohcitud/, sú- 
plica / 

'Bittsteller(in) m(f) peticionario, -a 
m,f solicitante m,f 

Biwa k [’biivak] n <-s; -s, -e> vivaque m; 
2'kieren v/i < sin ge) vivaquear 
bizarr [bi'tsarj adj estrafalario, extrava- 
gante 

Bizeps ['biitsepsj m <-(es); -e> bíceps m 
Bl. n Abk (Blatt) hoja / 

Black Box ['blekboks] /<-, -es) caja/ne- 
gra 

Biack-out [‘blek^aut] n od m <-s, -s> 
pérdida / de memoria 
blahen ['bk:an] I v/í hinchar, inflar; II 
v/i (Blahungen verursacheri) provocar 
gases; ELI v/r sich ~ Segel, Vorhang hin- 
charse, inflarse 

‘Blahungen pl gases m/pl, flatulencias 
f/pl 

blamabel [bla'maibal] (-bl-fadj vergon- 
zoso 



Blamage [bla'mai^a] /patinazo m, ver- 
güenza / 

blamieren [bla'miiran] < sin ge) I v/í j-n 
~ poner en ridículo a alg; II v/r sich 


(vorj-m) ~ quedar en ridículo (ante alg) 
blank [blarjk] adj 1 (glanzend) brillante; 
(~geputzt) reluciente; Schuhe lustroso; 
2 (blofi, unbedeckt) desnudo; 3 F (abge- 
wetzt) con brillos, desgastado; 4 fig 
(rein,pur) limpio, puro; ~er Hohn pura 
ironía /, ~er Unslnn un solemne dispa- 
rate; 5 F (pleité) (vólllg) 2 sein F estar 


sin blanca : jí j i. - 



blanko 



bianko [’blarjko] adv en blanco; 

Sscheck m cheque m en blanco 
Bláschen [’bleisgan] n <-s; -> 1 (kleine 
Blasé) burbujita /; 2 med vesícula / 
Blase ['bla:za]/1 (LuftZ) burbuja /; ~n 
werfen burbujear; ~n ziehen levantar 
ampollas; 2 anat ( HarnS. 1) vejiga /, 3 
med (Hau&) ampolla /; 4 F desp 
( Gruppe ) die ganze ~ F toda la panda 
'Blasebalg m fuelle m 
blasen ['blaizan] <blast, blies, geblasen) 

I vlt 1 soplar ( a Glas)', 2 mus tocar; die 
Posaune ~ tocar el trombón; 3 fig 
Trübsal ~ estar triste; fig j-m den 
Marsch ~ cantarle a alg las cuarenta; 

II vil 4 ( wehen ) soplar; 5 mus tocar 
(auf +dat ale) 

'Blasenentzündung /cistitis/ 

Bláser [’bleizor] m mus músico m ( que 
toca un instrumento de viento)', die ~ 
los vientos, los instrumentos de viento 
blasiert [bla'ziirt] adj afectado 
'Blas|instrument n mus intrumento m 
de viento; ~kapelle /orquesta / de ins- 
trumentos de viento; ~musik /música/ 
para instrumentos de viento 
Blasphemie [blasfe'mi:] / blasfemia / 
blass [blas] adj 1 ( bleich ) pálido; ~ wer- 
den palidecer; 2 Farbton ( weifilich ) 
blanquecino; ( hell ) desvaído, morteci- 
no; 3 (. schwach ) Lichtschein lívido; 
4 fig (farblos, nichts sagend, unschein- 
bar) incoloro, insípido; 5 ( vage ) vago, 
confuso; 6 ( rein , pur) puro; ~er Neid 
envidia / pura 

Blásse [’blesa] /<-> palidez/ 

Blatt [blat] n <-(e)s; -er, pero 100 ~> 1 
Laub, Papier hoja /; 2 fig kein ~ vor 
den Mund nehmen no tener pelos 
en la lengua; das steht auf e-m ande- 
ren ~ eso es harina de otro costal; F fig 
ein unbeschriebenes ~ sein no tener 
antecedentes; 3 ( NotenS , ) vom ~ spie- 
/en tocar a primera vista; 4 ( Zeitung ) 
diario m , periódico m; 5 ( zugeteilte 
Spielkarten) mano /; F fig das ~ hat 
sich gewendet F se ha vuelto la torti- 
lla; 6 (Süge°) hoja /, ( RuderZ ) pala / 
Bláttchen [’bletgan] n <-s; -> ( kleines 
Blatt) hojita /, papelillo m 
bláttern ['bletarn] I v/¿ 1 <h> hojear (/n 
e-m Buchusw un libro, etc); am Com- 
puter pasar las páginas; 2 <sn> (sich ab- 
losen) Farbe, Putz desconcharse; II vlt 
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<h> 3 Geldscheine, Karten auf den 
Tisch ~ extender billetes, cartas sobre 
la mesa 

'Blatterteig m hojaldre m 
'Blatt|gold n pan m de oro; ~!aus /pul- 
gón m; ~salat m lechuga / 
blau [blau] adj 1 azul; ~er Fleck carde- 
nal m, moratón m; 2 F fig ~er Brief 
(Kündigung) carta /de despido; Schule 
aviso m ( del colegio a los padres de un 
escolar)-, 3 F ( betrunken ) borracho 
Blau n <-s; -, F -s> azul m\ 2augig [-OYgig] 
adj de ojos azules; fig crédulo; ~beere / 
bot arándano m\ Sblütig [-blyitig] adj 
de sangre azul, noble 
'Blaue(s) n <-» A> azul m; F Fahrt ins- 
viaje m con rumbo sorpresa; fig sie 
lügt das ~ vom Himmel { herunter ) 
miente más que habla 
'Blau|fuchs m zorro m azul; 2grau adj 
gris azulado; ~helm m ( UNO-Soldat ) 
casco m azul; -kraut n südd , ósterr 
lombarda / 

bláulich ['bloYlig] adj azulado 
'Blaulicht n mit ~ con luz azul, con sire- 
na 

'blaumachen F v/i < sep > F hacer novi- 
llos, hacer fiesta 

'Blau|meise /herrerillo m; ~pause /fo- 
tocalco m azul; ~sáure /ácido rn cian- 
hídrico; ~strumpf m desp sabihonda/; 
~wal m ballena / azul 
Blazer ['bleizar] m blazer m 
Blech [bleg] n <-(e)s; -e> 1 Material cha- 
pa/; (WeifiS) hojalata/; 2 (BackS,, Ku- 
chenS,) bandeja /(de homo); 3 F ( Un - 
sinn) disparate m\ F chorrada/ 
'Blech|büchse /, ~dose / lata / 
blechen [’blegan] F vlt, v/i ( zahlen ) pa- 
gar; F aflojar 

'blechern'íJíi/ 1 (aus Blech) de hojalata; 

2 Klang metálico 

'Blech|instrument n mus instrumento 
m de metal; ~schaden m auto daños 
m/pl en la carrocería 
blecken ['blekan] vlt die Zahne ~ ense- 
ñar los dientes 

Blei [blai] n <-(e)s; -e> plomo m; aus~ de 
plomo; fig ( schwer ) wie ~ más pesado 
que el plomo 

Bleibe [’blaiba] F /<-; -n> alojamiento m 
bleiben ['blaibanj vli <blieb, geblieben) 

1 (sich aufhalten) quedar(se); im Bett, 
zu Hause~ quedarse en la cama, en ca- 
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sa; tel ~ Sie am Apparat! ¡no cuelgue!; 
2 mit adj permanecer; geschlossen ~ 
permanecer cerrado; gesundusw ~ se- 
guir con buena salud, etc; 3 mit prp bei 
efw~ insistir en a/c; bei der Wahrheit~ 
atenerse a la verdad; F und dabei 
bleibt es! ¡ así es !; für sich ~ mantener- 
se apartado; das bleibt unter uns! ¡es- 
to queda entre nosotros!; 4 mit Verben 
\ ~ lassen dejar; lass das ~! ¡déjalo!; -» 

liegen, sitzen, stehen, 5 ( übrig ~) so- 
brar 

'bleibend adjt permanente; Schaden 
duradero 

bleich [blaig] adj pálido (vor de); ~ wer- 
den palidecer 

bleichen ['blaigan] I vli <sn> Haare, 
Stoffe decolorarse, desteñirse; II vlt 
<h) desteñir; Wasche usw blanquear; 
Haare decolorar; sich (dat) die Haare 
~ ( lassen ) decolorarse el pelo 
'Bleich|ges¡cht n rostro m pálido, per- 
sona/pálida; ~mittel n descolorante m 
bleiern L'blaiarn] adj 1 (aus Bleí) de plo- 
mo; 2 fig plomizo 

'bleijfrei adj Benzin sin plomo; ~haltlg 
[-haltig] adj plomífero; Skristall n cris- 
tal m de plomo; Sstift m lápiz m; Sstift- 
spitzer m sacapuntas m; Svergiftung / 
intoxicación /saturnina 
Blende ['blenda] /I (SonnenS, uw) pan- 
talla / quitasol m; 2 optik, fot diafrag- 
ma m; 3 am Kleid usw tira / 

'hienden I vlt 1 j-n,j-s Augen cegar; 2 fig 
(beeindrucken) deslumbrar; 3 fig ( tau - 
schen) engañar; II v/i 4 Licht cegar; 
5 fig ( tauschen ) engañar 
'blendend I adjt 1 ( strahlend ) deslum- 
brante, brillante; ~ weili blanco des- 
lumbrante; 2 fig (grofiartig) magnífico, 
brillante; ~ aussehen estar deslum- 
brante; II advl sich ~ amüsieren diver- 
tirse mucho 

'blendfrei adj antideslumbrante 
'Blendschutz m auto antideslumbran- 
te m, parasol m 

Blick [blik] m <-(e)s; -e> 1 mirada f {auf 
+acus a); auf den ersten ~ a primera 
■ vista; mit einem ~ con od de un golpe 
de vista; e-n ~ werfen aufec har un vis- 
tazo a; 2 ( Aussicht ) vista /; mit ~ auf 
(+acus) con vista(s) a; 3 ( Augertaús - 
druck) mirada /; 4 ( Urteilsvermógen ) 
ojo m, vista /; e-n ~ für etw haben te- 


ner ojo clínico para a/c 
'blicken v/i mirar ( auf+acus a); um sich 
~ mirar a su alrededor; sich ~ lassen 
aparecer, dejarse ver; F das lásst tief 
~ eso da que pensar 
'Blick|fang m centro m de atención; 
~feld n campo m visual; ~kontakt m 
contacto m visual; ~punkt m 1 centro 
m od foco m de interés; 2 (Gesichts- 
punkt) punto m de vista; ~richtung / 

1 optik dirección /; 2 fig perspectiva 
/; ~winkel m 1 optik ángulo m visual; 

2 fig punto m de vista 

blind [blint] I adj 1 a fig ciego (für para; 
vor +dat de); auf einem Auge ~ sein 
ser tuerto; 2 (trübé) opaco; Glas, Spie- 
gel empañado; Metall deslustrado; 
II adv ciegamente, a ciegas; j-m ~ ver- 
trauen confiar ciegamente en alg 
'Blinddarm m apéndice m\ ~entzün- 
dung / apendicitis / 

'Blinde(r) f(m) <-* A> ciego, -a m,fi F 
das sieht doch ein ~r! F ¡eso lo ve 
un ciego! 

'Blinden[hund m lazarillo m; ~schrift / 
(alfabeto m) Braille m 
’Blindflug m vuelo m sin visibilidad 
Blindgánger ['blintgerjor] m 1 mil 
(Bombe) bomba / sin estallar; 2 F fig 
(Versager) F piernas m, fracasado m 
'Blindheit /<-> ceguera /, fig mit~ ge- 
schlagen sein tener una venda en los 
ojos 

blindlings ['blintlirjs] adv a ciegas 
'Blindschleiche/zo lución m 
blinken [’blirjkan] vli 1 (funkeln , glit- 
zerri) fulgurar; 2 (aufleuchten) resplan- 
decer; 3 ( Lichtzeidien geberi) hacer se- 
ñales luminosas; auto poner el inter- 
mitente 

'Blinker m 1 auto intermitente m; 2 An- 
gela cucharilla / cebo rn luminoso 
'Blink|licht n 1 ( Lichtsignal ) luz /inter- 
mitente; 2 auto intermitente m: ~ze¡- 
chen n señal /luminosa 
blinzeln [’blintsaln] v/i parpadear; gui- 
ñar 

Blitz [blits] m <-es; -e> 1 relámpago m\ 
(~schlag) rayo m; vom ~ getroffen al- 
canzado por un rayo; wie vom ~ getrof- 
fen como tocado por el rayo; wie der ~ 
rápido como un rayo; 2 F fot (-licht) 
flash m . > 

'Blitzableiter m pararrayos m; Sartig 


Blitzaufnahme 
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fulminante; ~aufnahme / fot foto / 
con flash; £blank F adj reluciente, res- 
plandeciente 

blitzen ['blitsan] I v/imp 1 relampa- 
guear; es blitzt (und donnert) hay 
relámpagos (y truenos); II v/i 2 (fun- 
keln , glanzen) brillar, relucir; 3 F fot 
utilizar el flash; III vlt 4 F Radarkon- 
trolle j-n - hacer una foto a alg 
'Blitzgerát n flash m 
'Blitzlicht n fot flash m; mit~ fotogra- 
fieren hacer una foto con flash 
'blitz'sauber F adj limpísimo 
■Blitzschlag m rayo m 
'blitz'schnell adj rápido como un rayo 
'Blitzstart m arranque m relámpago 
Block [bbk] m <-(e)s> 1 (pl Blócke) 
( Steir & , Holz° usw) bloque m ( a pol, 
TextZ); 2 < pl -s) ( Wohn2 ) bloque m; 
(Hauserñ) manzana /; 3 (pl Blócke u 
-s> (Schreib2) bloc nz; (Kartenfil) taco m 
Blockade [bb'kaido] / bloqueo m 
'Block|buchstabe m letra /de impren- 
ta; -flote /flauta /dulce; 2fre¡ adj pol 
no alineado; -haus n cabaña / de ma- 
dera 

bloc'kieren (sin ge) vlt , vli bloquear 
'Block|schokolade / chocolate m de 
hacer; -schrift /caracteres m/pl de im- 
prenta; -staaten pl países mlpl alinea- 
dos 

blód [blo:t], blóde ['blenda] adj 1 F 
(< dumm , ungeschickt) tonto, bobo; 
2 F ( unsinnig ) tonto, estúpido; was 
für e-e blóde Frage qué pregunta 
más tonta; 3 F ( unangenehm , argerlich) 
fastidioso, molesto, tonto; e-e blóde 
Sltuation una situación estúpida 
’blódeln v/i hacer el tonto 
’Blódheit / ( Dummheit , Ungeschick- 
lichkeit) imbecilidad /, idiotez / 

Blod ian [’bloidiam] F m <-s; -e), ~mann 
F m <-(e)s; -manner) ( Dummkopf) 
idiota m; F tonto m del bote; desp ( bló - 
der Kerl) gilipollas m\ -sinn F m <-s> 
tontería/ bobada /; Esinnig F adj ( un- 
sinnig ) tonto, bobo 
bloken L' ble: kan] v/i Schaf balar 
blon d [bbnt] adj rubio; -'dieren vlt (sin 
ge) teñir de rubio; 2'dine/ rubia / 
bloB [blois] I adj 1 ( nackt ) desnudo; mit 
-en Füñen descalzo; mit dem -en Au- 
ge a simple vista; 2 ( nichts anderés ais) 
mero; -es Gerede puras: habladurías 


Jipi; II adv 3 F ( nur ) (tan) solo, sola- 
mente; wenn ich - daran denke solo 
de pensarlo; 4 verstarkend wie konnte 
das - geschehen? ¿cómo pudo pa- 
sar?; tu das~ nicht! ¡ni se te ocurra ha- 
cerlo! 

BlóBe ['bloisoj/l ( Nacktheit ) desnudez 
f,2fig punto m flaco; slch ( dat ) e-e- 
geben descubrir su punto flaco 
'blo(3|legen vlt < sep > (aufdeckerí) poner 
al desnudo, descubrir (a fig); -stellen 
vlt (sep) ( blamieren ) poner en eviden- 
cia 

Blouson [blu'zo:] n, m <-s; -s> cazadora 

/ 

Bluejeans, Blue Jeans [blu:'d3i:ns] 

flpl vaqueros mlpl , téjanos mlpl 
Bluff [bluf, blcef] m <-s; -s) farol m 
'bluffen vli echar un farol 
blühen [‘bly:an] vli 1 bot, a fig (gedei- 
hen, florieren) florecer, estar en flor; 
2 F ( bevorstehen ) j-m - esperar a alg; 
wer weifí, was uns noch blüht! ¡quién 
sabe lo que nos espera! 

‘blühend adjt 1 bot floreciente (a Ge- 
schaft, Handel usw)\ 2 Gesundheit re- 
bosante de salud; 3 - aussehen tener 
un aspecto saludable; 4 ( lebhaft ) e-e~e 
Fantasie haben tener una fantasía 
exuberante 

Blume [’bluima] / 1 flor /; fig j-m etw 
durch die - sagen decirle a alg a/c 
con indirectas; 2 von Wein buqué m\ 
von Bier espuma / 

'Blumen'beet n macizo m de flores; 
-erde /tierra / para plantas; -gescháft 
n floristería / -kasten m jardinera / 
macetero m\ -kohl m coliflor /; -ladeo 
m floristería /, -muster n dibujo m flo- 
ral; -strauft m ramo m de flores; -topf 
m maceta f tiesto m; -vase/florero m\ 
-zwiebel / bulbo m 
Bluse [’bluiza] / blusa / 

Blut [blu:t] n <-(e)s> 1 sangre f\fig blau- 
es - sangre / azul; - spenden donar 
sangre; - vergieBen derramar sangre; 
2 fig die Muslk usw liegt ihr im - lleva 
la música, etc en la sangre; 3 bóses - 
machen hacer mala sangre; j-n bis 
aufs - reizen quemarle la sangre a 
alg; ruhig -/ ¡sangre fría!; 4 F - und 
Wasser schwitzen vor Angst F sudar 
sangre; vor Anstrengung F sudar la gota 
gorda 
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Bockshorn 


Blut alkohol m alcoholemia /; Sarm 
adj anémico; -armut / anemia /; 
-bad n carnicería /, baño m de sangre; 
-bank / <-; -en) med banco m de san- 
gre; 2befleckt adj, 2beschmiert adj 
manchado de sangre; -bíld n med he- 
mograma m, cuadro m hemático; 
-blase / ampolla /con sangre 
'Blutdruck m <-(e)s> tensión / arterial, 
presión / sanguínea; zu hohen, zu ■ 
niedrígen - haben tener la tensión de- 
masiado alta, baja; j-s - messen to- 
marle la tensión a alg 
'biutdrucksenkend adjt hipotensivo 
'blutdürstig [-dyrstis] adj sanguinario 
Blüte [’blyita] / 1 bot flor/; 2 (. Blühen ) 
flor/; (~zeit) floración/; In voller~ ste- 
hen estar en plena flor; 3 geh fig (Hó- 
hepunkt) apogeo m, auge m; 4 F (ge- 
falschte Banknote) billete m falso 
’Blutegel m sanguijuela / 

'bluten v/i 1 echar sangre, sangrar ( aus 
de); 2 F fig ( zahlen ) schwer~ müssen 
tener que pagar caro 
' Blüten| blatt n pétalo m; -knospe /bo- 
tón m, capullo m; -staub m polen m\ 
‘2'weiB adj blanquísimo 
'Bluter m med hemofílico m 
Blut erguss m hematoma m; -fleck m 
mancha / de sangre; -gefáB n vaso m 
sanguíneo; -gerinnsel n coágulo m de 
sangre; -gruppe / grupo m sanguíneo; 
-hochdruck m hipertensión /arterial; 
-hund m perro m de presa; fig hombre 
m sanguinario 

'blutig adj 1 sangriento; ( blutbefleckt ) 
ensangrentado; 2 gastr Steak con san- 
gre; 3 verstarkend ein ~er Anfánger un 
novato; das ist~er Ernstvá completa- 
mente en serio 
'blut'jung adj muy joven 
'Blutkon serve/ conserva /de sangre 
'Blutkdrperchen n glóbulo m (sanguí- 
neo); rotes - glóbulo m rojo, hematíe 
m\ weiBes - glóbulo m blanco, leuco- 
cito m 

'Blut kreislauf m circulación / sanguí- 
nea; -lache/charco m de sangre; 2leer 
adj exangüe; -orange / naranja / san- 
guina; -plasma n plasma m sanguíneo; 
-probe / análisis m de sangre; -rache/ 
venganza / de sangre 
'blut'rot adj rojo vivo 
‘blut|rünstig [-rvnstigj adj Film usw 


sangriento; £sauger m Insekt vampiro 
m ( a fig desp)- £schande / incesto m\ 
-senkung / sedimentación / sanguí- 
nea; £spender(in) m (f) donante mfi 
de sangre 

'blutstillend adjt hemostático; -es Mit- 
tel hemostático m 
’Blutstropfen m gota / de sangre 
'Blutsturz m hemorragia / violenta 
’blutsverwandt adj consanguíneo ( mit 
con) 

'Blutsverwandt|e(r) f(m) (-* A) con- 
sanguíneo, -a m,f\ -schaft /consangui- 
nidad / 

'Blut|transfusion /transfusíón/de san- 
gre; £überstrómt adj bañado en san- 
gre; -übertragung / transfusión / de 
sangre 

'Blutung / 1 hemorragia /; /nnere-en 
hemorragias internas; 2 ( Menstruation ) 
menstruación / 

blutunterlaufen adj Augen inyectado 
de sangre 

'Blut|vergiel3en n <-s> derramamiento 
m de sangre; -vergiftung / septicemia 
/ envenenamiento m de la sangre; 
-verlust m pérdida / de sangre; -wá- 
sche / med (hemo)diálisis f\ -wurst 
/ morcilla /; -zucker m med glucemia 
/, -zuckerspiegel m med nivel m de 
azúcar en la sangre; -zufuhr /provisión 
/ de sangre 

BND m Abk ( Bundesnachrichtendienst ) 
Servicio m Federal de Inteligencia 
Bó [bo:] / <-; -en) ráfaga f racha / 

Bob [bop] m <-s; -s> bob(sleigh) m; 

'-bahn / pista / de bob 
Bock 1 [bok] m <-(e)s; -e> 1 ( Schaj2 ) car- 
nero m; ( ZiegenS, ) macho m cabrío; F 
fig e-n - schieBen F meter la pata; F 
fig den - zum Gártner machen F enco- 
mendar las ovejas al lobo; 2 F fig sturer 
- F cabezota m \ F fig desp geiler~ F vie- 
jo m verde; 3 ( Gestell ) caballete m\ 
sport potro m\ 4 F fig nuil - auf etw 
haben no tener ningunas ganas de a k 
Bock 2 nodm <-s; -> Bier cerveza /fuer- 
te; £beinig [-bamtg] adj F cabezota, 
obstinado; -bier n cerveza / fuerte 
’bocken v/i 1 von Reit- u Zugtieren en- 
cabritarse;^ B Motor, Auto calarse; 3 F 
(storrisch seiri) ponerse terco 
'bockig adj terco, obstinado, cabezón 
'Bockshorn n F sich nicht ins - jagen 




Bockspringen 
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lassen no dejarse intimidar 
'Bockspringen n <-s> 1 sport salto m 
de potro; 2 Spiel saltacabrillas m 
Boden [’boidan] m<- s; -) 1 ( Erde , ErcL- 
reich) tierra/ terreno m\ etw aus dem 
~ stampfen hacer surgir a/c de lanada; 
wie Pilze aus dem ~ schieBen brotar 
como hongos; 2 ( Erd2 , FufiSi) suelo m, 
piso m; am auf dem ~ en od por el 
suelo; am ~ liegen estar tendido en el 
suelo; auf den ~ od zu ~ fallen caer al 
suelo; Boxen zu~ gehen ser derribado; 
F fig er war ( vóllig ) am ~ zerstórt F es- 
taba hecho polvo, estaba destrozado; 3 
fig testen ~ unter den Füfien haben 
pisar fuerte; fig den ~ unter den Füfien 
vertieren perder pie; 4 e-s Gewüssers 
fondo m\ 5 e-s Behalters base f culo 
m ; 6 (DachS) desván m; 7 pol ( Besitz , 
Gebiet) terreno m, territorio m; auf hi- 
storischem ~ stehen encontrarse en 
territorio histórico; ~ gutmachen ga- 
nar terreno, sacar ventaja; ( an ) ~ ge- 
winnen, vertieren ganar, perder terre- 
no; 8 ( Grundlage , Basis) base f funda- 
mento m; sich auf schwankendem ~ 
bewegen moverse por terreno resbala- 
dizo; 9 ( TortenS. i) base fod fondo m {de 
una tarta) 

'Boden|belag m revestimiento m del 
suelo; ~belastung / ecol contamina- 
ción / del suelo; ~fláche / superficie 
f área / ~frost m helada / (a ras) de 
suelo; ~haftung / auto adherencia / 
al suelo 

'bodenlos adj 1 {ohne Boden , tief) sin 
fondo, insondable; 2 F {unerhórt) F 
enorme, inaudito 

'Boden|nebel m neblina/; ^personal n 

avia personal m de tierra; ~satz m <-es> 
poso m, sedimento m; ~schátze pl ri- 
queza / del subsuelo 
'Bodensee m Lago m de Constanza 
'bodenstándig adj autóctono, típico 
'Boden|station f Raumfahrt estación/ 
de tierra; ~streitkráfte pl mil fuerzas 
f/pl de tierra, infantería / ~turnen n 
gimnasia / de suelo \ 

Body ['bodi] m <-s; -s) body m; ~builde- 
r(in) [-bildar(in)] m(f) culturista m,f, 
~building [-bildirj] n <-(s)> sport cultu- 
rismo m 

Bogen [’boigan] m <-s; -, südd, osterr, 
schweiz.a ->1 (Biegung, Kurve) curva 


f; F fig im hohen od in hohem ~ hin- 
aust liegen F ser echado con cajas des- 
templadas; F fig e-n grofien ~ machen 
um evitar a; 2 arch, mat, mus arco m\ 

3 sport Eislauf curva / Skilauf viraje I 
m; 4 Schusswaffe arco m; fig den ~ 
überspannen ir demasiado lejos; 

5 ( PapierS. i) hoja / pliego m 
' Bogen ¡fenster n ventana / arqueada; 
Sformig adj arqueado, en arco; ~gang 
m arcada/; ~lampe/lámpara/de arco 
(voltaico); ~schieflen n tiro m con ar- 
co; ~schütze m arquero m 
Bogotá [bogo'ta] n Bogotá m 
Bohemien [boe'mie:] m <-s; -s> (Künst- 
ler ) bohemio m 

Bohle ['bo:b] / tablón m, madero m 
Bóhm|e ['boima] m <-n; -n> ~in / bohe- 
mio, -a m,f 

'Bóhmen n <-(s); -> Bohemia / 

'bóhmisch adj bohemio; das sind für 
mich ~e Dórfer eso me suena a chino 
Bohne ['boina] /I bot judía/, alubia/; 
grüne ~n judías verdes; dicke~n habas 
f/pl, 2 ( KaffeeS) grano m (de café); 3 F 
nicht die ~! F ¡ni pizca! 

'Bohnen]kaffee m café m en grano; 
~kraut n ajedrea/; ~stange/ rodrigón 
m; F fig Person espigada / 

'Bohnenstroh n F dumm wie ~ F más 
tonto que una mata de habas 
'bohner|n ['boinam] v/r encerar; 

Swachs n cera / (para el suelo) 
bohren [’boiran] I v/t 1 agujerear, hora- 
dar; (pufiJ) taladrar; Brutmen , Schacht 
perforar; II v/i 2 nach OI, Wasser usw 
buscar, hacer sondeos; 3 mit dem Fin- 
ger usw hurgarse {in +dat en); in der 
Nase ~ meterse el dedo en la nariz; 

4 Zahnarzt taladrar; 5 fig Schmerz , 

Reue , Zim/e/ hurgar, atormentar; 6 F 
fig {hartnackig fragerí) insistir; III vlr 
7 sich ~ in ( +acus ) penetrar en 

'bohrend adjt fig Schmerz taladrante; 

Blick, Fragen penetrante 
'Bohr|er m tec barrena / taladro m {a 
med); ~insel / plataforma /de sondeo 
od petrolera; ~loch n pozo m de son- 
deo; ~masch¡ne/ taladradora/, perfo- 
radora /; ~turm m torre / de sondeo; 

~ung / 1 perforación /; 2 (0/2 usw) 
sondeo m 

boig ['bonq] adj racheado, rafagoso 
Boiler [’boYbr] m calentador m (de 
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agua), termosifón m 
Boje [’boija] / mar boya / baliza / 
Bolivien [bo'liivion] n Bolivia / 
Bolivi'an|er(ín) m <-s; ->(/) <-; -nen> bo- 
liviano, -a m,f\ 2¡sch adj boliviano 
Bollwerk ['bolverk] n fig baluarte m 
Bolschejwismus [bolJVvismus] m <-) 
bolchevismo m ; ~'wist(in) m <-en; 
-en) {f) <-; -nen> bolchevista m,f 
Bolzen ['boltsan] m <-s; -> tec perno m 
bombardieren [bombar'diiron] v/t (sin 
ge) a fig bombardear (mit con) 
bombastisch [bom'bastij] adj ampu- 
loso, rimbombante 

Bombe ['bombo] / bomba / wie e-e ~ 
einschlagen caer como una bomba 
'Bomben|alarm m alarma /de bombas; 
~angriff m bombardeo m\ ^anschlag 
m atentado m con bomba(s) (auf+acus 
a); ^drohung / amenaza / de bomba; 
~erfolg m F exitazo m, bomba / 
'bombenfest 1 adj gepanzert a prueba 
de bombas 

'bomben'fest 2 F adj fig (sehr fest) ina- 
movible; F fijo 

'Bomben|form F/<-> sport (Hóchst- 
forrri) in ~ sein estar completamente 
en forma; ~gehalt F n sueldo m de mie- 
do; ~gescháft F n negocio m redondo 
'bombensicher 1 adj -> bombenfest 1 
’bomben'sicher 2 F adj fig (ganz sicher) 
infalible, totalmente seguro 
'Bombenstimmung F f es herrschte 
e-e ~ había un ambiente fantástico 
'Bomber m bombardero m 
bombig F adj (grofiartig) fantástico, 
magnífico 

Bon [borj] m <-s; -s> 1 ( Gutschein ) vale 
m, bono m\ 2 ( KassenS, ) ticket m 
Bonbon [borj'boij] m, n <-s; -s> 1 cara- 
melo m\ 2 F fig algo muy especial 

v ■ 

1 ' ~~~ , ' 

das Bonbon = el caramelo 

el bombón = die Pralinc 

Bonmot [bo'moi] n <-s; -s> comentario 
m ingenioso 

Bonus ['boinus] m<-(ses); -se) gratifica- 
ción / 

Bonze ['bontso] m <-n; -n> desp cacique 
m 


Bóschung 

Boom [buim] {-s; -s> boom m, auge m 
'boomen v/i prosperar, experimentar 
un auge 

Boot [bo:t] n <-(e)s; -e> barca / lancha / 
(RuderZ) bote m; ~ fahren ir en barca; 
F fig wir sitzen alie im gleichen ~ F es- 
tamos en la misma barca 
booten ['buiton] v/i inform inicializar 
'Boots|fahrt / viaje m od travesía / en 
barca; ~haus n casa m guardabotes; 
~mann m <-(e)s; -leute) mar contra- 
maestre m\ -verleih m alquiler m de 
botes 

Bord 1 [bort] n <-(e)s; -e> (BücherS, uynO 
anaquel m, estante m 
Bord 2 m <-(e)s; -e> mar, avia bordo m; 
an ~ d bordo; an ~ gehen mar, avia su- 
bir a bordo, embarcar; über ~ gehen , 
werfen caer, echar por la borda (a 
fig)-, von ~ gehen mar, avia desembar- 
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'Bord|buch n mar, avia libro mdea bor- 
do; ~computer m mar, avia ordenador 
m de a bordo 


Bordell [bor'del] n <-s; -e> burdel m 
Bordeaux [bor'doi] n Burdeos / 
'Bord|funk m mar, avia radiotelégrafo 
m (de a bordo); ~karte / avia tarjeta 
/ de embarque; ~stein m bordillo m, 
encintado m 


Borg [bork] m nur in auf ~ a crédito 
borgen [’borgon] v/t 1 ( entleihen ) tomar 
prestado; (sich dat) etw von od bei j-m 
~ tomar prestado a/c de alg; 2 (verlei- 
herí) prestar; j-m etw ~ prestarle a/c a 
alg 

Borke ['borka] / 1 (Rinde) corteza /; 

2 med ( Schorf) costra / 
borniert [bor'niirt] adj duro de mollera 
Bórse ['boerzo] /I (Geld2) monedero m\ 
2 econ bolsa /; an der ~ en bolsa; an 
die ~ gehen salir a bolsa 
'Bórsen¡gescháft n operación /bursá- 
til; ~krach F m caída f od derrumba- 
miento m de la bolsa; ~kurs m cotiza- 
ción/en bolsa; ~makler(in) m(f) corre- 
dor, a m,f de bolsa 
Borste [Iborsta] / cerda / 

’borstig adj cerdoso; fig arisco 
Borte. [' berta] / ribete m 
'bosartig adj maligno (a med); Skeit / 
<-> malignidad f (a med) : 

Bóschung ['boejurj] / declive m, repe- 
cho ra, terraplén m 



bóse 


Bravourstück 


bóse [’boiza] I adj 1 ( schlecht ) malo; e/n 
Mertsch un hombre malvado; jen- 
seits von gut und~ sein estar por en- 
cima del bien y del mal; 2 ( schlecht , 
schlimm) malo, maligno; e-e ~ Erkál- 
tung un fuerte resfriado; 3 F ( árgerlich , 
wütend ) disgustado, enfadado; ~ wer- 
den enfadarse; auf J-n ~ sein, j-m ~ 
sein estar enfadado con alg; 4 F ( unge - 
zogen, unartig) malo, travieso; 5 F (ent- 
zündet) e-n ~n Fingerhaben tener un 
dedo inflamado; II adv ( schlimm ) mal; 
es sieht ~ aus tiene mala pinta; sich ~ 
irren equivocarse de mala manera; ich 
habe es nicht ~ gemeint no lo he he- 
cho a mala idea 

'Bóse(r) f(m) <-* A> malo, -a m,f 
'Bóse(s) n <-* A> mal m\ im Guíen wie 
im ~n en lo bueno y en lo malo; nichts 
„s ahnend no pensando nada malo 
'Bósewicht m <-(e)s; -e(r» malvado m 
boshaft [’boishaft] adj malicioso 
'Bosheit /maldad/, malicia /; aus~ por 
malicia 

Bosnien ['bosnian] n Bosnia / 
Bosnien-Herzegowina [-hertse'goivi- 
na] n Bosnia-Herzegovina / 
‘Bosn¡ier(in) m(f) bosnio, -a m,/; 2isch 
adj bosnio 

Bosporus ['bosporus] m Bosforo m 
Boss [bos] F m <-es; -e> jefe m; F man- 
damás m 

'bóswillig adj malintencionado 
Botanik [bo'tamik] / <-> botánica /, 
„er(in) m(f) botánico, -a m,f 
bo'tanisch adj botánico 
Bot|e [’boita] m <-n; -n>, ~¡n / mensaje- 
ro, -a m,f recadero, -a m,f 
Botschaft [ boit Jaft]/1 geh ( Nachricht ) 
mensaje m; 2 pol embajada /; ~er(in) 
m(f) embajador, a m,f 
Bóttcher ['bcetgar] m tonelero m, barri- 
lero m 

Bottich [’botig] m <-s; -e> tina f cuba / 
Bouillon [bul'jorj]/<-; -s> caldo m, con- 
somé m 

Boulevard [buta'vair] m <-s; -s) bulevar 
m; ~blatt n periódico m sensacionalis- 
ta; ~presse / <-> prensa / amarilla od 
sensacionalista; ~stück n thea come- 
dia/ligera; -theater n teatro m de co- 
media ligera; ~zeitung / periódico m 
sensacionalista K ; - 

Boutique [bu'tiik] /boutique / 
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Bowle ['borla] / 1 Getrank ponche m, 
bol m; 2 Gefájl ponchera / 

Bowling ['boilirj] n <-s; -s> bowling m, 
bolos mípl americanos 
Box [boks]/<-; -en> 1 ( PferdeS, ) box m (a 
auto); 2 ( Behalter ) caja/; 3 ( Lautspre - 
cher 2) bafle m 
'boxen vli boxear 
'Boxen n <-s> boxeo m 
'Boxer m 1 sport boxeador m, púgil m; 
2 Hunderasse bóxer m; ~shorts pl 
shorts m/pl 

'Box|handschuh m guante m de bo- 
xeo; ~kampf m combate m de boxeo; 
~ring m ring m; ~sport m boxeo m 
Boykott [bDY'kot] m <-(e)s; -s, -e> boi- 
cot(eo) m 

boykot'tieren vlt < sin ge} boicotear 
BR m Abk ( Bayerischer Rundfunk) Ra- 
dio / de Baviera 
brabbeln [‘brabaln] — babbeln 
Brachialgewalt [braxi'arl-] / mit ~ a vi- 
va fuerza, a brazo partido 
Brachland ['bra:x-] n erial w 
'brachliegen v/i < irr , sep > 1 Feld estar 
en barbecho; 2 fig Talent quedar im- 
productivo 

Branche ['brar/a] / ramo m 
‘Branchen|kenntn¡s / conocimientos 
m/pl del ramo; 2übllch adj usual en 
el ramo; «verzeichnis n tel F páginas 
jipi amarillas 

Brand [brant] m <-(e)s; -e> 1 incendio 
m; in ~ sein quemar(se), arder; in ~ ge- 
raten incendiarse, inflamarse; etw in ~ 
stecken pegar fuego a, incendiar; 2 F 
( starker Durst) e-n ~ haben tener 
una sed abrasadora; 3 bot tizón m; 4 
med gangrena / 

'brandaktu'eil adj de gran actualidad 
'Brand|anschlag m atentado m de in- 
cendio ( auf+acus a); ~blase/ ampolla 
/, abombe / bomba / incendiaria 
branden ['brandan] geh vli <sn> romper 
(an +acus, gegen contra) 
Brandenburg [’brandanburk] n Bran- 
de(n)burgo m 

'Brand|gefahr /peligro m de incendio; 
~herd m foco m del incendio; ~ka- 
tastrophe / incendio m gigantesco; 
~mal n <-(e)s; -e> marca / de fuego; 
fig estigma m; Smarken vlt marcar a 
fuego; fig estigmatizar; ~mauer /muro 
m contrafuegos 
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'brand'neu adj flamante 
'Brand|schaden m daño m causado 
por el fuego; ~stelle / lugar m del in- 
cendio; ~stifter(in) mif) incendiario, 
-a m,/; ~stiftung /incendio m provoca- 
do 

'Brandung /<-> oleaje m, resaca/ 
'Brand|ursache /causa /del incendio; 
~wunde / quemadura /; ~zeichen n 
marca / de fuego 
'Branntwein m aguardiente m 
Brasilian|er(in) [brazili'amarfm)] m(f) 
brasileño, -a /ñ,f, 2isch adj brasileño 
Brasilien [bra'zúlian] n <-s> Brasil m 
'Bratapfel m manzana/ asada 
braten [’braitan] v/r, vli <brát, briet, ge- 
braten) in der Pfanne freír; im Back- 
ofen asar; auf dem Rost~ asar a la pa- 
rrilla; F in der Sonne ~ tostarse al sol 
'Braten m <-s; -> asado m; F fig den ~ 
riechen F oler la tostada, descubrir 
el pastel 

'Braten|fett n grasa/del asado; ~saft m 
jugo m del asado; ~soBe / salsa / del 
asado 

‘bratfertig adj listo para freír 
‘Brat¡fett n grasa / para asar; ~f¡sch m 
gebratener pescado m frito; zum Braten 
pescado m para freír; ~háhnchen n, 
~hendl n südd, ósterr gebratenes pollo 
m asado; zum Braten pollo m para asar; 
~hering m arenque m frito; ~kartof- 
feln pl patatas flpl doradas salteadas; 
~pfanne / sartén /; ~rohre / horno m 
(de asar); ~rost m parrilla / 

Bratsche ['braitja] / mus viola / 
'Bratsch|er(in) m(f ), ~ist(in) m(f ) viola 
m,f violista m,f 
‘BratspieB m asador m 
'Bratwurst / salchicha / frita 
Brauch [braux] m <-(e)s; -e> costumbre 
/ uso m 

'brauchbar adj utilizable, útil, apto (zu, 
für para) 

'brauchen vlt 1 ( benótigen ) necesitar; 2 
mit Zeitangabe tardar, wie tange wird 
er~? ¿cuánto tardará?; 3 (ge~) utilizar, 
emplear; 4 mit inf u „zu“ < p/p brau- 
chen) du brauchst es nicht zu tun 
no hace falta que lo hagas; sie braucht 
es nurzu sagen! ¡no tiene más que de- 
cirlo! 

'Brauchtum n <-s> costumbres flpl 
Braue [’braua] /ceja/ .• ; .V; - 


'brauen vlt Bier fabricar, hacer 
'Brauer m cervecero m 
Braue'rei / fábrica / de cerveza, cerve- 
cería / 

braun [braun] adj marrón; Haut more- 
no; Haar castaño; ~ werden ponerse 
moreno; ~ gebrannt bronceado, more- 
no 

Braun n <-s; -, F -s> marrón m 
'Braunbár m oso m pardo 
Bráune ['broraa] / <-) ( SonnenS . !) bron- 
ceado m 

’bráunen I vlt 1 Haut broncear; 2 gastr 
Mehl , Zwiebeln dorar; II v/r sich in der 
Sonne ~ ( lassen ) broncearse 
'Braunkohle / lignito m; ~ntagebau m 
extracción / de lignito a cielo abierto 
bráunlich ['broralig] adj pardo 
Braunschweig [’braunfvaik] n Bruns- 
wick/ 

'Braunungs|creme / crema /broncea- 
dora; ~studio n estudio m de broncea- 
do 

Brause['brauza]/1 (Duschkopf) roseta 
/; 2 ( Dusche ) ducha f 3 F gaseosa / 
'brausen v/i 1 <h> Sturm, Meer , Bran- 
dung bramar; fig ~der Belfall aplausos 
m/pl atronadores; 2 <sn> F (rasen) ir a 
toda prisa; das Auto brauste um die 
Ecke el coche dobló volando la esqui- 
na; 3 <h> duchar(se) 

'Brause|pulver n polvos m/pl eferves- 
centes; ~tablette / pas ti 1 la / efervescen- 
te 

Braut [braut]/<-; -e) novia/, (Verlobte) 
a prometida / 

Bráutigam [’broYtigam] m <-s; -e> novio 
m; ( Verlobter ) a prometido m 
'Brautjungfer / doncella / de honor; 

~kleid n vestido m de novia; ~paar n 
' novios m/pl ; arn Hochzeitstag a recién 
casados mlpl ; ~schleier m velo m de 
novia; ~strauB m ramo m de novia 
brav [braif] adj 1 (artig) bueno, formal; 
se/~/ ¡sé bueno!; 2 a desp (bieder, or- 
dentlich) honrado, formal; serio (a 
Kleidusw) 

bravo [’braivo] iní ¡bien!, ¡bravo! 
'Bravo n <-s; -s>, ~ruf m bravo m 
Bravour [bra'vuir] / <-> mit ~ con bri- 
llantez 'i-- ■ - ■ 

bravouros [bravu'rois] I adj brillante; 

II adv- con ¡brillan tez -A , < ; 

Bra'vourstück n 1 mus pieza /para vir- 
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tuosos; 2 ( Glanzstück ) obra /sensacio- 
nal 

BRD / Abk ( Bundesrepublik Deutsch- 
land) RFA /{República Federal de Ale- 
mania) 

'Brechdurchfall m med colerina / 
'Brecheisen n palanqueta / 
brechen ['bregan] <bricht, brach, gebro- 
chen) I v/í <h> 1 (ze/2, durchü usw) 
romper, quebrar; 2 med Knochen frac- 
turar, romper; ich habe (mir) den Arm 
gebrochen me he roto un brazo; 
3 ( herausñ ) Marmor, Steine quebrar, 
extraer; 4 fig Gesetz violar, quebrantar; 
sein Wort , Versprechen, Vertrag usw 
faltar a; dle Ehe ~ cometer adulterio; 
sein Schweigen « romper el silencio; 
5 j-s Widerstand, Willen vencer; sport 
Rekord batir, superar; 6 phys Strahlen 
usw refractar; 7 F (er~) vomitar; II v/i 8 
<sn> (zer~, durchJ) romperse, quebrar- 
se; das Eis bricht se rompe el hielo; 9 
<h> mit j-m ~ romper con alg; 10 <h> F 
(sich er~) vomitar; III v/r <h> sich ~ 11 
Wellen usw romperse; 12 phys Licht , 
Strahlen refractarse 
‘Brecher m Welle golpe m de mar 
'Brechmittel n 1 med vomitivo m\2Fer 
ist das reinste ~ me da verdadero asco 
'Brechreiz m med náuseas flpl 
’Brechstange / palanca/ 

'Brechung / phys refracción / 

Brei [brai] m <-(e)s; -e> aus Griefl, Reís, 
für Kleinkinder papilla /; aus Kartof- 
feln, Erbsen p¿gg m; um den (heiíien) 
„ herumreden andar con rodeos 
'breiig adj pastoso 

breit [brart] I adj 1 ancho (a bei Maflan- 
gaben ); ( weit , ausgedehnt ) amplio; e-e 
„e Strafíe una calle ancha; ~e Schul- 
tern hombros m/pl anchos; drei Meter 
« de tres metros de ancho; «er machen 
ensanchar; 2 F sich ~ machen Person 
acomodarse, instalarse; Stimmung, 
Gewohnheit extenderse; 3 fig ein «es 
Angebot una amplísima oferta; ein 
„es Interesse un amplio interés; die 
«e Óffentlichkeit el gran público; II 
adv 4 « gefáchert ( reichhaltig ) amplio; 
5 lang und~ ( weitschweifig ) con todos 
los pormenores 

’breitbeinig I adj abierto de piernas, 
despatarrado; II adv ■« dastehen des- 
patarrarse ) : • "r 


'Breite / 1 mumlich anchura/, ancho m; 

F in die « gehen engordar; 2 geogr la- 
titud / 

'Breiten|grad m geogr grado m de la- 
titud; «kreis m geogr paralelo m; 
'«sport m deporte m popular 
'breitschlagen F v/í (¿rr, sepj (überre- 
den) persuadir; sich zu etw « lassen 
dejarse convencer para a/c 
'breitschulterig, 'breitschultrig adj 
ancho de hombros 

'Breitseite / 1 e-s Tisches usw, mar cos- 
tado m; 2 mil andanada / 

'breittreten v/í <irr, sep > tratar con todo 
lujo de detalles; F efw überall « contar 
a/c. por todas partes 

'Breitwandfilm m película /en pantalla 
panorámica 

Bremsbelag [’brems-] m auto forro m 
del freno 

Bremse 1 [’bremza] /<-; -n) tec freno m 
'Bremse 2 /<-; -n> zo tábano m 
'bremsen I v/í, v/i frenar (a fig)', II v/r F 
sich « frenarse 

'Brems|flüssigkeit / líquido m de fre- 
nos; «licht n luz /de freno; «pedal n 
(pedal m de) freno m; «scheibe / disco 
m de freno; «spur /huella /de frenado; 
«trommel /tambor m de freno; «ung / 
frenado m; plbtzliehe frenazo m; «vor- 
richtung / dispositivo m de freno; 
«weg m distancia / de frenado 
brenn|bar [’brenbair] adj inflamable, 
combustible; 2element n nucl ele- 
mento /«combustible 
brennen [’brenan] <brannte, gebrannt) 
I v/i 1 quemar(se); Gebdude usw arder; 
es brennt! ¡fuego!; 2 Licht, Lampe 
estar encendido; Ofen funcionar; 3 
Sonne abrasar; 4 Gewürze, Rauch, Nes- 
sel picar; Augen, Haut, Wunde escocer; 
5 fig vor Ungeduld ~ morirse de impa- 
ciencia; F fig wo brennts denn? ¿qué 
pasa?; F darauf ~ zu ( +inf) anhelar el 
momento de (+i«/); II v/í 6 Ton. Ziegel, 
Porzellan cocer; Kalk calcinar; 7 
Schnaps destilar 

'brennend I adjt 1 Kerze, Lampe, Ziga- 
rette usw encendido; 2 fig Schmerz agu- 
do, fuerte; 3 fig (sehr wichtig ) canden- 
te, actual; ~e Frage cuestión / canden- 
te; II advl 4 ~ heiB muy caliente; 5 F fig 
(sehr) vivamente; sich ~ für etw inte- 
ressieren interesarse vivamente por a/c 


i 
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Brise 


'Brenner m 1 tec (Schweiflfi) soplete m; 
(Gas2, Ó 12) quemador m; 2 

(Schnaps2) destilador m 
Brenne'rei / ( SchnapsZ ) destilería / 

'Brenn|holz « leña fi «material n com- 
bustible m; «nessel / bot ortiga /; 
«ofen m horno m de calcinación 
'Brennpunkt m phys foco m;fig foco m 
od centro m de atención; in den ~ rü- 
cken convertirse en el centro; im« des 
Interesses stehen ser el centro de in- 
terés 

'Brenn|spiritus m alcohol m de que- 
mar; «stab m nucl barra / combusti- 
ble; «stoff m combustible m; «weite 
/ optik distancia / focal 
brenzlig [’brentslig] adj que huele a 
chamusquina; F fig ( bedenklich ) crítico 
Bresche ['breja] / brecha /; fig e-e « 
schlagen abrir (una) brecha (für 
por); fig in die ~ springen ponerse 
en la brecha 

Brett [bret] n <-(e)s; -er) 1 tabla /; 
schwarzes ~ tablón m (de anuncios); 
F fig ein « vor dem Kopf haben F no 
ver más allá de sus narices; 2 (RegalS) 
estante m\ 3 (SpielZ) tablero m; 4 sport 
(Sprung2) trampolín m; 5 (plj «er (Ski- 
er) esquíes m/pl; 6 (pl) ~er (Bühné) 
tablas flpl; 7 (plj «er Boxring lona / 
'Brettspiel n juego m de tablero 
Brevier [bre'vhr] n <-s; -e) breviario m 
Brezel ['breitsal] /<-; -n) tipo especial de 
rosca de pan 

Brief [bri:f] m <-(e)s; -e> carta / (an 
+acus a); «beschwerer m pisapapeles 
m; «bogen m hoja/, pliego m; «bombe 
/carta / bomba 

briefen l'brkfan] v/í F j-n « dar instruc- 
ciones a alg 

'Brief|freund(in) m(f) amigo, -a w,/por 
correspondencia; «geheimnis n secre- 
to m postal; «kasten m buzón m; «kas- 
tenfirma / empresa / buzón; «kopf m 
membrete m; (Anredé) encabezamien- 
to m; 2lich adj por carta; «marke/sello 
m; Am estampilla / 
'Briefmarken|album « álbum m de se- 
llos; «automat m expendedor m auto- 
mático de sellos; «sammler(in) m(f) 
coleccionista m,f de sellos; «samm- 
lung / colección / de sellos ' 

'Brief|óffner m abrecartas m; «papier n 
papel m de cartas; «post / correo m; 


«tasche / cartera / billetera / «taube 1 j 
/ paloma / mensajera; «telegramm « ||g| 
telegrama-carta m ; «tráger(in) m(fi) 
cartero, -a m,f ; «umschlag m sobre 
m; «waage /pesacartas m; «wahl /vo- 
to m por correo; «wechsel m corres- 
pondencia / 

Bries [briis] « <-es; -e) gastr mollejas 
flpl, lechecillas flpl 
Brigade [bri'gaida] / brigada / 

Brigitte [bri'gita] / Brígida / 

Brikett [bri'ket] « <-s; -s> briqueta/ 
brillant [bril'jant] adj brillante 
Bril'lant m <-en; -en) brillante m 
Brille L'brrla] /I gafas flpl, anteojos m/pl; 

2 F (KlosettS/) asiento m del retrete 
'Brillen|etui « estuche m para gafas; 
«fassung/, «gestell n montura /de ga- 
fas; «glas « cristal m de gafas; 
~schlange/1 zo serpiente /de ante- 
ojos; 2 F ( Brillentragerin ) F gafotas / 
cuatrojos /; «trager(in) m(f) persona 
/ que lleva gafas; ~ sein llevar gafas 
bringen ['brigán] v/í <brachte, ge- 
bracht) 1 (her~) traer; 2 (weg~, hin~) 
llevar; j-n ins Krankenhaus ~ llevar 
a alg al hospital; 3 (begleiten) acompa- 
ñar, llevar; j-n nach Hause « llevar od 
acompañar a alg a casa; 4 Glück, Un- 
glück , Vorteil usw traer; das bringtÁr- 
ger eso nos va a traer problemas; 5 Ge- 
winn , Zinsen rendir, devengar; 6 (dar- 
bieteri) Film dar, echar; Theaterstück 
dar, representa mus Lied usw inter- 
pretar; 7 ( veróffentlichen ) sacar; Zei- 
tungsartikel, Nachricht usw traer; 8 
(schaffen, erreicherí) conseguir; es zu 
efw~ lograr a/c; es weit ~ llegar lejos; 
es bis zum General usw « llegar a ser 
general, etc; er brachte es auf 7 
Punkte llegó a conseguir 7 puntos; 
das bringts (auch) nicht! ¡eso no con- 
duce a nada!, ¡así no vamos a ninguna 
parte!; 9 mit Prapositionen: an sich ~ 
apropiarse de, apoderarse de; mit sich 
~ traer consigo; j-n um efw~ hacer per- 
der a/c a alg; j-n wiederzu sich~ hacer 
volver en sí a alg; j-n zum Lachen, 
Weinen ~ hacer reír, llorar a alg 
brisant [bri'zant] adj explosivo 
Brisanz [bri'zants//<-> fuerza /explo- 
siva (a fig) 

Brise ['bruza] / brisa /; steife « fuerte 
brisa 




Brite 


BSP 



Brit e [’brita] m <-n; -n>, ~in /británico, 
-a m,f 

'britisch adj británico; die Sen Inseln 
las Islas Británicas 

bróckelig [’broekolig] adj quebradizo 
’brockeln I vli 1 <h> (zer fallen) Gestein, 
Mauer usw desmoronarse; 2 <sn> (sich 
ablóseri) von der Wand~ desprenderse 
de la pared; II v/í <h> 3 ( zerteilen ) des- 
migajar; das Brotin die Sofíe ~ desme- 
nuzar el pan en la salsa 
Brocken í'brokon] m <-s; -) 1 ( Stück ) 
trozo m, pedazo m; e-s Steins usw frag- 
mento m; fig ein paar ~ un poco; ein 
paar ~ Dánisch kónnen chapurrear 
el danés; F fig ein harter ~ (schwierige 
Aufgabe) F un hueso; 2 F ( massige Per- 
son ) F mole / 

brodeln ['bro:doln] vli 1 Flüssigkeit, La- 
va burbujear, hervir a borbotones; 2 fig 
es brodelt unter den Arbeitern entre 
los obreros hay un auténtico hervidero 
Brokat [bro'ka-.t] m <-(e)s; -e> brocado 


m 

Brokkoli l'brokoli] m <-s;-s> brécol m 
Brom [bro:m] n <-s> bromo m 
Brombeere [’brom-] / (zarza)mora / 
Bronchien ['brongion] pl bronquios 
mlpl 

Bronchitis [bron'ghtis] / <-; -’tiden) 
bronquitis / 

Bronze ['bro:so]/bronce m; ~medaille/ 
medalla /de bronce; ~zeit /Edad /del 
Bronce 

Brosamen ['broiza-.mon] pl migajas //p/ 
Brosche ['braja] / broche m 
broschiert [bro'Jnrt] adj en rústica 
Broschüre [bro'Jyire] / folleto m 
Brot [bro:t] n <-(e)s; -e> 1 pan m; e-e 
Scheibe ~ una rebanada de pan; be- 
legtes ~ sándwich m: 2 ( Lebensunter - 
halt) das tágliche ~ el pan de cada día; 
sein ~ verdienen ganarse el pan 
'Brot|aufstrich m mantequilla , merme- 
lada, etc que se unta en el pan\ ~belag 
m embutido , queso , etc que se pone en 
el pan 

Brótchen ['broUgan] n <-s; -> bollo m de 
pan, panecillo m; ~geber(in) F.m(f) pa- 
trón, -ona m.f ; ■ : : 

'Brot|kasten m panera /; ~krume /, 
~krümel m migajas f!pl 
'brotlos adj e-e~e Kunsf una profesión 
poco lucrativa ' 
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'Brot|messer n cuchillo m del pan; 
~neid m envidia / profesional; 
~schneidemaschine / máquina / para 
cortar el pan; ~zeit /<-; -en> südd hora/ 
del bocadillo; ( Imbiss ) bocadillo m 
BRT [be 9 er'te:] / Abk ( Bruttoregister - 
tonne) tonelada /de registro bruto 
Bruch [brux] m <-(e)s; -e> 1 rotura f 
fractura /; zu ~ gehen hacerse añicos; 

2 fig ( Eid2 , FriedensZ usw ) quebranta- 
miento m, ruptura/; ~ mit der Vergan- 
gen/je/fruptura/conel pasado; in die 
Brüche gehen fracasar, 3 med (Kno- 
cheríS) fractura /; (Eingeweide 2) her- 
nia /; sich e-n ~ heben herniarse; 
4 mat quebrado m, fracción / 
'Bruchband n <-(e)s; -bánder) med bra- 
guero m 

'Bruchbude F/F chabola /, cuchitril m 
brüchig ['brvgig] adj 1 Material quebra- 
dizo; 2 fig Stimme cascado; Beziehung 
deleznable, frágil 

'Bruch|landung /aterrizaje m forzoso; 
~rechnen n, ~rechnung / mat cálculo 
m de fracciones; ~schaden m (daño m 
por) rotura/; Ssicher adj irrompible; a 
prueba de rotura; ~stelle /punto m od 
lugar m de la fractura; ~strich m mat 
línea /de quebrado 

'Bruchstück n trozo m; ( Teil ) fragmen- 
to m (a fig); 2haft I adj fragmentario; 
II adv de forma fragmentaria 
'Bruchteil m fracción/; /m~ e-rSekun- 
de en una fracción de segundo 
'Bruchzahl /mat (número rrí) quebrado 
m 

Brücke L'brvkaJ/l puente m (a SchiffsZ, 
ZahnS,, Turnen ); über die ~ gehen cru- 
zar el puente; fig alie ~n hinter sich 
( dat ) abbrechen quemar las naves; 2 
(kleiner Teppich) alfombra / pequeña 
'Brücken|kopf m cabeza / del puente; 

~pfeiler m pilar m del puente 
Bruder [’bruidor] m <-s; -> hermano m 
( a rel); F unter Brüdern ( ohne Über- 
vorteilung) entre hermanos 
‘Bruderkrieg m guerra / fratricida 
brüderlich ['bryidarlig] I adj fraterno, 
fraternal; II adv como (buenos) herma- 
nos; £keit /<-> fraternidad / 
'Brudermord m fratricidio m 
‘Brüderschaft / <-> ( Duzfreundschaft ) 
mit j-m ~ trinken ofrecerle a alg el tu- 
: teo (brindando) 
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Brügge ['bryga] n Brujas / 

Brühe ['brymj/l caldo m, consomé m; 
2 F ( schmutziges Wasser) agua m sucia; 
F sopa /; 3 F desp ( dünner Kaffee, Tee 
usw) F aguachirle m;4F ( Schweifi ) F 
sopa / i 

brühen v/í 1 (auf~) Kaffee, Tee hacer, 
preparar; 2 {über-fi Tomaten, Mandeln 
escaldar 

'brühheiB adj (sehr heifi) muy caliente, 
hirviendo 

'brühwarm F I adj Neuigkeit caliente, 
fresco; II adv J-m etw~ weitererzahlen 
ir a alg con una noticia fresca 
'Brühwürfel m pastilla /de caldo 
brüllen ['birlan] I v/í 1 Stier bramar; Ló- 
we rugir; Rind mugir; 2 (laut schreien) 
vociferar; vor Schmerzen ~ gritar de 
dolor; vor Lachen ~ reír a carcajada 
limpia; ~des Geláchter carcajadas 
flpl; zumZ sein ser para morirse de ri- 
sa; 3 F desp ( laut weineri) Kind F be- 
rrear; II v/í 4 Befehl usw bramar 
Brummbár [’brum-] F m fig gruñón m 
brummen L'bruman] I vli 1 Bar gruñir; 

2 Insekt, Flugzeug, Motor usw zumbar; 

3 F fig mir brummt der Kopf F tengo 
la cabeza como un bombo; 4 F (im 
Gefángnis sein) F estar a la sombra; 
II v/í 5 etw (in s-n Bart) ~ refunfuñar, 
gruñir a/c 

’Brummer m 1 ( Fliege ) moscardón m; 

2 F — Brumml 

'Brummi F m <-s; -s> (grofier Lastwagerí) 
camión m pesado 
'brummig adj gruñón, rezongón 
’Brummschádel F m ( Kopjschmerzen ) 
dolor m de cabeza; ( Kater ) resaca / 
brünett [bry'net] adj moreno, castaño 
Brunft [brunft] /<-; «e> jagd (época / 
de) celo m 

Brunnen [’brunon] m <-s; -> 1 pozo m; 
(SpringZ, TrinkZ) fuente /, 2 med 
(Heilwasser) aguas flpl minerales; 
~kresse / bot berro m 
Brunst [brunst]/<-; -e> zo (época/de) 
celo m 

brünstig ['birnstig] adj zo en celo 
brüsk [brrsk] adj brusco 
brüs'kieren vlt < sin ge) tratar con brus- 
quedad y, - i 

Brüssel [’brYsol] n Bruselas / 

Brust [brost] /<-; -e> 1 anat pecho m; 
( nÁorb ) tórax m; sich In die ~ werfen 


pavonearse; F e-n zur ~ nehmen F em- 
pinar el codo; 2 ( Busen ) seno m; F teta 
/; e-m Kind die~ geben darle el pecho 
a un niño; 3 gastr ( GeflügelS, ) pechu- 
ga /; ( Kalbs2 , Rinder2) pecho m; 
4 sport ( rjschwimmen ) braza/; 100 m~ 
100 m braza 

'Brust|bein n anat esternón m; ~beutel 
m monedero que se cuelga del cuello ; 
~bild n retrato m de medio cuerpo; 
~drüse / anat glándula / mamaria 
brüsten ['brotan] vlr sich (mit etw) ~ 
jactarse (de a/c) 

'Brustfell n anat pleura /, ~entzündung 

/ med pleuritis/ 

'Brust|kasten m, ~korb m tórax m, caja 
/torácica; ~krebs m med cáncer m de 
mama; ~schwimmen n (estilo rrí) braza 
/; ~stimme / mus voz / de pecho; ~ta- 
sche / bolsillo m interior 
'Brusttori m im ~ der Überzeugung en 
tono convencido 

'Brüstung / 1 e-s Balkons, e-r Brücke 
baranda/, barandilla/; 2 (FensterSI) an- 
tepecho m 

'Brustwarze / pezón m 
'Brust|umfang m, ~weite/perímetro m 

torácico; e-r Frau ancho m de pecho 
Brut [bru:t] /<-; -en) 1 ( Brtiten ) incuba- 
ción fi 2 ( Jungtiere ) cría /; von Vógeln 
nidada /; 3 F desp ( Gesindel ) F engen- 
dro m, chusma / 

brutal [bru'tad] adj brutal; Sitát /bruta- 
lidad / 

brüten f'bryitan] v/í 1 Vógel empollar, 
incubar; 2 fig Sonríe quemar; ~de Hitze 
calor rn aplastante; 3 fig (grübeln ) über 
etw (dat) ~ meditar sobre a/c 
'Brüter m nucl reactor m (regenera- 
dor); schneller ~ reactor m rápido 
'Brut|kasten m incubadora /; ~reaktor 
m nucl reactor m regenerador; ~stát- 
te/1 foco m; 2 fig semillero m 
brutto [‘broto] adv bruto 
'Brutto... in Zssgn bruto; ~einkommen 
n ingreso m bruto; ~sozi'alprodukt n 
producto m nacional bruto 
bsd. Abk (besonders) especialmente; en 
particular - ■ 

BSE [be:?es'e:] n Abk ( Bovine Spongi- 
forme Enzephalopathie, Rinderwahn- 
sinrí) EEB. / (Encefalopatía Espongi- 
forme Bovina), r, 

BSP [be:?£S.'pei] n Abk (Bruttosozial- 



Bub 


Bundesebene 


produkt) PNB m ( Producto Nacional 
Bruto) 

Bub [bu:p] rn (-en; -en) südd, ósterr, 
schweiz muchacho m, chico m 
Bube ['bu:bo] m <-n; -n) Spielkarte sota/ 
Bubi [’buibi] F m <-s; -s> desp F nene m 
Buch [buix] n <-(e)s; -er> 1 libro m; re- 
den wie ein ~ hablar como un libro; fig 
wie er, sie , es im ~e steht como está 
en los libros, como Dios manda; ein 
„ mit sieben Siegeln un enigma; 2 
econ libro rn\ ~ führen llevar la conta- 
bilidad; ~ führen über(+acus) apuntar; 

3 ( DrehZ ) guión m; mus libreto m 
'Buch|bespréchung / reseña /; ~bin- 
der(in) m(f) encuadernador, a m,/; 
^club m club m de libros; ~druck m 
<-(e)s> tipografía /; -druckerei / <-; 
-en) (taller m de) imprenta 
Buche ['buixo]/ haya/ 
buchen ['buixan] v/t 1 Flug, Reise, Zim- 
mer usw reservar; 2 econ (ver-S) conta- 
bilizar, asentar; fig etw ais Erfolg ~ 
apuntarse un tanto en a le 
Bücherbrett [’by:$or-] n estante m 
Bücherei [byigo'rai] / biblioteca / 
'Bücher|narr m bibliómano, -a m,/; 
-regal n estantería /; -schrank m bi- 
blioteca m; ~stütze / soportalibros 
m; ~wand / librería / (mural); ~weis- 
heit / ciencia / libresca; ~wurm F m 
scherzh fig ratón m de biblioteca 
'Buchfink m pinzón m 
‘Buchführung /<-> econ teneduría /de 
libros; doppelte ~ doble contabilidad/ 
’Buch|halter(in) m(f) econ contable 
m,f; -haltung /econ 1 Abteilung con- 
tabilidad /; 2 — Buchführung, ~han- 
del m comercio m de libros; -hándle- 
r(in) m(f) librero, -a m,f, -handlung / 
librería /; -macher m corredor m de 
apuestas; -messe / feria / del libro; 
-prüfer(in) m(f) econ censor, a m,f 
de cuentas; -prüfung / econ revisión 
/ de cuentas 

Buchsbaum [’buks-] m bot boj m 
Buchse ['bukso]/1 tec cojinete m\ 2 el 
enchufe m 

Büchse [’byksa] / 1 ( Dose ) bote m; 2 
(Konserven2) lata /; 3 (Gewehr) esco- 
peta / 1 • 

'Büchsen... in Zssgn ^ Dosen... 
Buchstabe [ ' bu ixjta ib 3]m<-n;- n> letra 
/; grofier - (letra f) mayúscula /; klei- 
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ner~ (letra f) minúscula/ 

'buchstabengetreu adj al pie de la le- 
tra 

buchsta'bieren v/t < sin ge) deletrear 
buchstáblich ['biuxJteipliQ] adj literal 
Bucht [buxt]/<-; -en) bahía/ grofie gol- 
fo m 

'Buchung / 1 econ asiento m; 2 e-r Rei- 
se usw reserva / 

'Buchweizen m bot alforfón m 
Buckel [’bukal] m <-s; -> 1 med joroba f 
corcova /; e-n ~ haben tener joroba; 2 
F ( Rücken ) espalda /, Katze e-n - ma- 
chen arquear el lomo; F rutsch mir 
den ~ runter! F ¡vete al cuerno!; 3 F 
(Ausbuchtung) prominencia /; ( kleiner 
Hügel ) protuberancia / 
buckelig - bucklig 
bücken ['bvkan] v/r sich ( nach etw) ~ 
agacharse (para coger a/c) 

'bucklig adj 1 med cheposo, jorobado; 2 
F Flache, Weg accidentado, escabroso 
'Bucklige(r) /(m) <- A) jorobado, -a 
m,f giboso, -a m,f 

Bückling 1 ['bvldit)] m <-s; -e> ( Raucher - 
hering) arenque m ahumado 
Bückling 2 F m <-s; -e> ( Verbeugung ) re- 
verencia / 

buddeln ['budaln] F v/t, v/i cavar, remo- 
ver la arena 

Buddhis|mus [bu'dismus] m <-> budis- 
mo m\ ~t(in) m(f) budista m,/; Stisch 
adj budista 

Bude ['buida] / 1 ( Marktstand , Kiosk) 
puesto m, caseta /, 2 F desp ( Haus ) F 
cuchitril m; 3 F ( Zimmer ) cuarto m, ha- 
bitación /; F Leben in die ~ bringen F 
animar el cotarro; 4 F desp ( Laden , Lo- 
kaí) F tenducho m 

Budget [bv'd 3 e:] n <-s; -s> presupuesto 
m 

Büfett [by'fei] n <-(e)s; -s, -e) 1 (An- 
richte) aparador m\ 2 ( ScHanktisch ) 
mostrador m; 3 gastr ( kaltes ) ~ buffet 
m (frío) 

Büffel ['byfal] m <-s; -> búfalo m 
'büffeln F v/t, v/i (paukerí) F empollar 
Bug [buik] m <-(e)s; -e, -e> 1 (pl -e> mar 
proa /; avia morro m; 2 gastr beim 
Rind espaldilla / 

Bügel ['byigal] m <-s; -> 1 (KleiderS/) 
percha /; 2 (SteigZ), a tec estribo m; 
3 (Brille r&) patilla / 4 e-r Handtasche 
asa /; ~brett n tabla /de la plancha; ~ei- 
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sen «plancha /; -falte /raya /(del pan- 
talón); 2fre¡ adj (que) no necesita plan- 
cha 

'bügeln v/t, v/i planchar 
Buggy t'bagi] m <-s; -s> 1 Kinderwagen 
cochecito m (plegable); 2 Auto todote- 
rreno m 

bugsieren [bu'ksiiran] v/t < sin ge) 1 
mar sirgar, remolcar; 2 F fig empujar 
buh [bu:] int ¡fuera! 
buhen ['bumn] F v/i abuchear 
buhlen ['burlan] geh v/i desp um etw - 
pretender a/c; um j-s Gunst - mendi- 
gar el favor de alg 

'Buhmann F m <-(e)s; -mánner) coco m; 
/-n zum - machen hacer de alg el chivo 
expiatorio 

Buhne ['buina] / mar espigón m 
Bühne ['by:na]/1 thea ( Spielfldche ) es- 
cenario m; F fig etwüberdie~ bringen 
(erfolgreich durchfiihrerí) llevar a/c a ca- 
bo; F fig glatt über die ~ gehen (gut 
verlauferi) F salir redondo; von derpo- 
litischen usw - abtreten dejar el esce- 
nario político, etc, 2 (Theater) teatro m; 
zur ~ gehen dedicarse al teatro; 3 tec 
( Plattform ) plataforma/ 
'Bühnen|arbeiter(in) m(f) tramoyista 
m,f; -beleuchtung / iluminación / 
(de escena); -bild n decorado m, esce- 
nografía /; -bildner(in) m(f) decora- 
dor, a m,f escenógrafo, -a m,f\ ~fas- 
sung / versión / escénica; Jaufbahn 
/carrera /teatral; -rechte pl derechos 
mlpl de representación; 2reif adj ma- 
duro para la escena; ~stück n pieza / 
de teatro; 2wirksam adj con efecto es- 
cénico od teatral 
'Buhrufe pl abucheo m 
Bukett [bu'ket] « <-s; -s, -e> ramillete m\ 
vom Wein buqué m 

Bulette [bu 1 leto] /gastr reg albóndiga / 
Búlga ro [bul'gaira] m <-n; -n>, ~rin / 
búlgaro, -a m,f\ -ríen n <-s> Bulgaria 
/; 2risch adj búlgaro 
'Bulllauge ['bul-] « mar portilla/, ojo m 
de buey; -dogge /bulldog m 
Bulle 1 ['bulo] m <-n; -n> 1 zo toro m\ 2 F 
desp (kraftiger Manrí) F tiarrón m;3F 
desp ( Polizist ) F madero m 
'Bulle 2 /<-; -n> rel bula/ 

'Bullenhitze F / calor m infernal > 
Bulletin [bYl'te:] n <-s; -s> boletín m 
'bullig adj'\ Per son fornido; 2F-e Hitze 


calor m sofocante od infernal 
bum [bum] int ¡pum! 

Bumerang ['buimorag] m <-s; -e, -s> bu- 
merang m 

Bummel ['bumol] F m <-s; -> paseo m, 
vuelta /; e-n ~ machen darse un gar- 
beo, callejear 

Bumme'lei /<-> F desp 1 (Trodelri) re- 
molonería / 2 ( Faulenzen ) holgazane- 
ría/ 

'bummeln F v/i 1 (spazieren gehen ) - 
(gehen) F callejear; ( Lokale besucheri) 
ir de juerga; 2 desp (trodelri) remolo- 
near; 3 desp (faulenzen) holgazanear 
'Bummel|streik m huelga / de celo; 

-zug FmF tren m burra 
'Bummler(in) Fm(f)F gandul, a m,f 
bums [bums] int ¡cataplún! 

Bums F m <-es; -e) golpetazo m 
bumsen L'bumzon] I v/i 1<h> F (pocheri) 
golpear; an die Tür~ golpear la puerta; 

2 <sn> F (p rallen , stofien) dar; mit dem 
Kopfan etw (acus) ~ dar(se) con la ca- 
beza en a/c; 3 <h> P sexuell mit j-m - P 
joder a alg; II v/t <h> 4 P sexuell j-n - P 
joder a alg; III vlimp <h> 5 es hat ge- 
bumst hubo un accidente 

'Bumslokal P desp n bar m de mala fa- 
ma 

Bund 1 [bunt] «<-(e)s; -e>1 ( SchlüsselS, ) 
manojo m; 2 <3 ~) Karotten, Radies- 
chen, Zwiebeln usw ramillete m 
Bund 2 m <-(e)s; -e> 1 (Vereinigung) 
unión/, liga/; 2 (Pakt) alianza/, pacto 
m\ im ~e mit aliado con; 3 pol (Ver2, 
Organisatiori) federación /; der - in 
Deutschland la Federación /; in der 
Schweiz la Confederación /; 4 F (Bun- 
deswehr) etwa F mili / 

Bund 3 m <-(e)s; -e> (Hosenñ) pretina/; 
( RockS, ) cintura / 

Bündchen [’bYntsan] « <-s; -> am Ármel 
puño m; am Fiáis cuello m 
Bündel [’bvndal] n <-s; ->1 Briefe, Wa- 
sche lío m, fardo m\ Banknoten fajo 
m; 2 Gepack fardo m, paquete m; 

3 phys (StrahlenS,) haz m 
'bündeln v/t atar líos, hacer paquetes 
'Bundes... in Zssgn federal; ~bür- 

ger(in) bsd BRD m(f) ciudadano, -a 
m,f de la República Federal; 2deutsch 
adj, dé la República Federal de Alema- 
nia ; i n 

'Bundesebene / áúf ~ a nivel federal 



Bundesgebiet 

'Bundesjgebiet n territorio m federal; 
~genosse m, ~genossin / confedera- 
do, -a mf, aliado, -a mf, ~gerichtshof 
m BRD Tribunal m Federal Supremo; 
~kabinett n bsd BRD consejo m de mi- 
nistros; ~kanzler m BRD, Osterreich 
canciller m federal 

'Bundesland n estado m federal, land 
m; BRD die neuen Bundeslánder 

los estados federales en el territorio de 
la antigua RDA 

'Bundesliga fBRD sport liga /(alema- 
na); erste, zwelte ~ primera, segunda 
división / 

'Bundes|minister(in) mif) BRD mi- 
nistro, -a m,f (del gobierno alemán) 
(für de); ~prásident m BRD, Oster- 
reich Presidente m de la República Fe- 
deral; Schweiz Presidente m de la Con- 
federación; ~rat m 1 BRD Bundesrat 
m. Cámara / Alta de la República Fe- 
deral; 2 Schweiz Gremium Consejo m 
Federal; Person ministro m; ~rátin / 
Schweiz ministra /; ~regierung / go- 
bierno m federal 

'Bundesrepublik /república / federal; 
die~ Deutschland la República Fede- 
ral de Alemania 

‘Bundes|staat m confederación /; ein- 
zelner estado m (con)federado; ~stra- 
líe / carretera / federal; ~tag m BRD 
Bundestag m. Parlamento m Federal; 
~tagswahl / BRD elecciones flpl al 
Parlamento Federal; ~verfassungsge- 
richt n BRD Tribunal m Constitucio- 
nal Federal; ~wehr/<-> BRD ejército 
m de la República Federal; 2weit adj 
en todo el territorio federal 
bündig [’bYndi?] adj 1 Antwort conciso; 
kurz und~ en pocas palabras; 2 Beweis 
terminante, concluyente 
Bündnis ['byntnisj n <-ses; -se) alianza/ 
’bündnisfrei adj pol no aliado 
'Bündnisgrüne pl deutsche Partei die 
~n La Unión de los Verdes 
'Bündnispartner m coaliado m 
'Bundweite /cintura/ 

Bungalow ['buggalo:] m <-s; ^ bunga- 
low m 

Bungeejumping n <-s> puenting m 
Bunker ['bugksr] m i mil búnker m; 
(LuftschutzS,) refugio m antiaéreo; 
2 F mil ( Gefangnis ) F hoyo m í, a 
Bunsenbrenner [’bunzan-] m chem 
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mechero m de Bunsen 
bunt [bunt] adj 1 (farbig j de color; 2 
( mehrfarbig ) de colores, multicolor, 
polícromo; 3 fig variado; ein ~es 
Durcheinander una mezcla; ~er 
Abend noche / variada; 4 F er treibt 
es zi/~ F se pasa de la raya; F jetzt wird 
es mir aber zu~ F esto pasa de castaño 
oscuro 

'Bunt|specht m pico m picapinos; ~stift 
m lápiz m de color; ~wásche / ropa / 
de color 

Bürde pbvrda] fgeh <-; -n> carga / peso 
m (a fig) 

Burg [bork] /<-; -en) castillo m 
Bürge ['bvrgo] m <-n; -n> jur fiador m 
'bürgen vli jur ~ für responder por 
'Bürgerl(in) m(f) 1 (StaatsS) ciudadano, 
-a mf; 2 e-r Stddt oder Gemeinde habi- 
tante m,f; ~initiat¡ve / iniciativa / ciu- 
dadana; ~krieg m guerra / civil 
'bürgerlich adj 1 ( staats~ ) civil, cívico; 
2es Gesetzbuch Código m Civil; 
2 ( zum Biirgertum gehórig) burgués; 
de clase media; (nicht adlig) villano; 
~er Beruf profesión / acomodada; ~e 
Partei partido m de la burguesía; gut 
~e Küche cocina /casera; 3 desp (spie- 
fiig) burgués 

'Bürgerliche(r) /(m) <-* A) burgués, 
-esa m,f ( nicht Adliger) villano, -a mf 
'Bürger|meister(in) m (f) alcalde, al- 
caldesa m,f, 2nah adj cerca del pueblo; 
~pflicht /deber m cívico; ~recht n mst 
pl derecho m civil; ~rechtler(in) 
[-regtbr(in)] m <-s; ->, (f) <-; -nen) de- 
fensor, a mf de los derechos civiles; 
~rechtsbewegung / movimiento m 
por los derechos civiles; ~schaft /ciu- 
dadanos mlpl, población /; ~steig m 
acera /; ~tum n <-s> burguesía / 
'Burgfriede m tregua /política 
'Burggraben m foso m del castillo 
'Bürgin / jur fiadora / 

'Bürgschaft / 1 jur ( Vertrag ) fianza f 
aval m; e-e~ übernehmen constituirse 
en fiador; 2 ( Garantie , Gewahr) aval m , 
garantía /; 3 ( Betrag , mit dem gebürgt 
wird) caución f fianza / 

Burgunder [bur'gundar] m Wein borgo- 
ña m ’ 

burlesk [bur'lesk] adj burlesco 

Bur'leske / thea sainete m 

Büro [by'ro:] n <-s; -s> despacho m, ofi- 
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Büstenhalter 


43333314t33§ 

Der spanische Bürgerkrieg (la guerra civil española. 1936-1939) vvurde 
ausgelóst durch den Miljtarputxch der natioháíistischen Kiráfte gegcn dio 
linkssoziale zweite spanische Republik fin Juli 1936. Der putsch begann 
in Spanisch-Marojckó untcr ¡dem Óberbeíehl von General Prancisco Fran- 
co y BahamondCi Nach und nach gelaug es den Franco Truppen (nacio- 
nales), den republikániscben Widerstand zu brechen und das ganze Lánd 
zti erobern. Zuletzt fiel Rataloñien, Mu Jer Eroberung Bureelonas am 
26. Januar 1939 lóste sich die republikaniSche Regierung auf, íhre Vertre- 
tcr gifigen ins Éxil nach Frankreich. Am l. April 1939 erk lurte Franco 
den Bürgerkrieg für becndei. Es folgten die Jahre der FrancQ-Diktatur 

( auch Info hei franquismo) .3 3 ; 3)).'3^ 3)):43i/3;./3)d3'3 i . : ' 

Der Spanische Bürgerkrieg hat über cine halbe Million Mcnscheuleben 
gcfordeit. Weiteie 400 000 Menscheti gtngen ins Exil. " ó 


ciña / im ~ en el despacho 
Bü'ro|angestellte(r) m(f) empleado, 
-a m,f de oficina; ~arbeit / trabajo m 
de oficina; ~chef m jefe m de la oficina; 
~gebáude n edificio m de oficinas; 
^kauffrau / ~kaufmann m oficinista 
m,f, ~klammer /clip m; ~kommunika- 
tion / ofimática / 

Bürokrat(in) [byro'kra:t(in)] m <-en; 
-en) (f) desp burócrata m,/; ~ie [-'ti:] 
/burocracia/ 

büro'kratisch adj burocrático 
Bürokratismus [byrokra tismus] m <-> 
desp burocratismo m 
Bursche f'burjs] m <-n; -n) 1 (Junge) 
mozo m, chaval m; 2 (Kerl) tío m; F 
ein toller ~ F un tío majo; F ein Obler 
~ F una buena pieza 
'Burschenschaft/asociación/de estu- 
diantes 

burschikos [burfi'ko:s] adj campecha- 
no, jovial 

Bürste [’bvTsto] / cepillo m, escobilla / 
'bürsten vlt cepillar; sich ( dat ) die Haa- 
re ~ cepillarse el pelo 
'Bürstenschnitt m corte m (de pelo) al 
rape 

Bürzel ['bvrtsol] m <-s; -> rabadilla / 
Bus [bus] m <-ses; -se) autobús m\ ( Rei - 
se2, Schul2) autocar m; mit dem ~ fah- 
ren ir en autobús 

'Busbahnhof m estación /de autobuses 
Busch [bu/] m <-es; -e) 1 mata / arbus- 
to m; F fig bel j-m auf den ~ kiopfen 
sondear el terreno; mit etw hinterm 
~ halten callar a/c; etw Ist im ~! ¡aquí 


hay gato encerrado!; F sich (seitwárts) 
in die Büsche schiagen F desaparecer 
a la chita callando; 2 geogr selva / 
Büschel ['by/slj n <-s; -> 1 (GrasS) ma- 
nojo m; 2 (HaarS) mechón m; ( FederS, ) 
penacho m 

Buschhemd n guayabera/, sahariana/ 
'buschig adj tupido; ( dicht gewachsen ) 
frondoso; Augenbrauen poblado 
'Buschmesser n machete m 
'Buschwindróschen n anémona / 

Bu sen [’buizsn] m <-s; -> pecho m, seno 
m; ~freund(in) m(f) amigo, -a mf ínti- 
mo, -a 

'Bus|fahrer(in) m(f) conductor, a mf 
de autobús; ~haltestelle / parada / 
de autobús 

Business-Class [’bizniskfais] / avia 
business class f clase / ejecutiva 
'Buslinie /línea /(de autobús); die~8 la 
línea 8 • 

Bussard ['busart] m <-s; -e> ratonero m 
Buf3e ['bu:so] / 1 rel penitencia/; ~ tun 
hacer penitencia; 2 jur ( Strafe ) sanción 
f ( Geld.2 ) multa / 

büfien [’byjson] vlt, v/i rel hacer peni- 
tencia; (für) etw ~ hacer penitencia por 
a/c; fig pagar (por) a/c; das wlrst du 
mir ~! ¡me las vas a pagar! 

'BüBer(in) m(f) penitente mf 
'bufifertig adj rel penitente 
'Bu(3geld «multa /; ~bescheid m aviso 
m de multa w 

'BuB- und 'Bettag m rel Día m de ora- 
ción y penitencia 

Büsté ['bYSto] /busto m; .nhalter m su- 





Butan 


jetador m, sostén m 
Butan [bu'tain] n <-s>, -gas n chem bu- 
I taño m 

Butt [but] m <-(e)s; -e> zo rodaballo m 
| Bütte [ bvla] / tina / tinaja /, cuba /, 
-npapier n papel m de tina; -nrede / 
discurso m carnavalesco 
Butter ['botar] /<-> mantequilla/, m/f- 
bestreichen untar con mantequilla; F 
fig (es ist) alies in - todo marcha bien 
'Butterblume / botón m de oro 
'Butterbrot n pan m con mantequilla; F 
fig für ein - F por un cacho de pan 
'Butter|creme /crema /; ~dose / man- 
tequera /; ~milch / suero m de leche 
) 'buttern I vlt 1 Brot usw untar con man- 
tequilla; 2 F fig Geld ¡n etw ( +acus ) - 


c 

C, c [tsei] n <-; -> C, c /; mus do m 
C Abk ( Celsius ) centígrado, Celsius 
ca. Abk (circo, ungefáhr ; etwa) aproxi- 
madamente; vor Zahlen unos 
Cabrio ['kaibrio] n <-s; -s>, Cabriolet 
[-'le:] n <-s; -s> Auto descapotable m 
CAD [’ket] n <-(s)> Abk inform ( Com- 
puter Aided Desigri) CAD m 
Café [ka'fe:] n <-s; -s) café m 
Cafetería [kafete'ria] / <-; -s> cafetería / 
Cali boy [’koilboY] m <-s; -s> cali-boy m\ 
-girl [-gcerl] n <-s; -s> call-girl / 

CAM [’kem] n <-(s)> Abk inform ( Com- 
puter Aided Manufacturing ) FAO / 
Camcorder [’kamkordor] m tv camcor- 
der m 

campen [’kempan] v/i acampar, hacer 
camping 

'Camper(in) ['kemparfin)] mif) campis- 
ta m,f 

Camping ['kempig] n <-s> camping m\ 
-ausrüstung / equipo m de camping; 
„bus m caravana /; -platz m camping 
m 

canceln ['kensaln] vlt inform cancelar 
Cape [ke:p] « .<- s; -s) capa / manto m 
Caracas [ka'rakas] n Caracas m -i. 
Caravan ['ka(:)ravan] m <-s; -s> carava- 
na/ ■ • • : ’ -. 

Carport ['ka;rpo:rt]m!<-s;-s> cochera/; 
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invertir dinero en a/c; II v/i 3 ( Butter 
herstellen ) hacer mantequilla 
‘butterweich adj 1 (sehr weich) muy 
blando, blando como la mantequilla; 
Birne muy maduro; 2 F Landung 
muy suave; 3 sport Zuspiel blanden- 

gue , .... 
Button ['batan] m mode insignia / 

Butzenscheibe ['botsan-J / cristal 
abombado para ventanas emplomadas 
b.w. Abk (bine wenden ) véase al dorso 
Bypass ['baipas] m <-es; -e> med 
bypass m 

Byte [bait] n <-(s); -(s)> inform byte m 
Byzanz n Bizancio m 
bzw. Abk ( beziehungsweise ) respectiva- 
mente 


plaza / de garaje abierta 
Cartoon [kar'tuin] m ( Karikatur ) cari- 
catura /; ( Comicstrip ) tira / (cómica); 
(Zeichentrickfiilm) dibujos mlpl anima- 
dos 

Carving-Ski [’karvirj-] m <-s; -er> car- 
ving m 

Cashewnuss [‘kajunus] /anacardo m 
Cásium ['tseizium] n <-s> chem cesio m 
Casting [‘kaistiq] n <-s; -s> film reparto 
m 

Catcher [’ketjor] m luchador m de 
catch 

CB-Funk [tsei'be:-] m Citizen band / 
cbm Abk ( Kubikmeter ) metro m cúbico 
ccm Abk ( Kubikzentimeter ) centímetro 
m cúbico 

CD [tsei'de:] / <-; -s> Abk ( Compact 
D'tsk) CD m, disco m compacto; 
~-Brenner m grabadora / de CD; 
^-Player [-plaior] m (reproductor m 
de) CD m; ; --ROM [-'rom] / <-; -s> 
CD-ROM m, cederrón m\ --ROM- 
Laufwerk n lector m (de) CD-ROM 
od cederrón; - Spieler m (reproductor 
m de) CD m 

CDU [tse:de:' 9 u:] /<-> Abk ( Christlich - 
Demokratische Union) Unión / De- 
mocrática Cristiana 
C-Dur [’tse:-] n mus do m mayor 
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chemisch 


Cellist(in) [tje'list(in)] m(f) violonche- 
lista m,f 

Cello ['tjelo] n <-s; -s, Celli) violonchelo 
m 

Cellophan® [tselo'fain] n <-s) celofán m 
Celsius ['tselzius] n 20 Grad~ 20 grados 
centígrados 

Cémbalo ['tjembalo] n <-s; -s, -li> clave 
m, clavicémbalo m 

Cent [sent] m <-(s); -(s)> 1 (Eurocent) 
céntimo m (de euro); 2 andere Wüh- 
rungen mst centavo m 
Ces [tses] n <-; -) mus do m bemol 
CH [tsei'ha:] / <-) Abk ( Confoederatio 
Helvética) Confederación m Helvética 
Chalet [fa'le:] n<-s;-s>sc/iwe¿z chalet m 
Chamáleon [ka'meileon] n <-s; -s> ca- 
maleón m 

Champagner [Jam'panjor] m champán 
m, champaña m 

Champignon ['Jámpinjog] m <-s; -s> 
champiñón m 

Champions-League [‘tjampionsliik] / 

<-> sport Liga /de campeones, Cham- 
pions-League / 

Chance [’Jaiso] /oportunidad/; beij-m 
-n, k-e~ haben tener, no tener posibi- 
lidades con alg 

Chancengleichheit / igualdad / de 
oportunidades 

Chanson [ja's5:] n <-s; -s) canción/, cu- 
plé m 

Chaos [’karos] n <-> caos m 
Chao|t(in) [ka'oit(in)] m <-en; -en) (f) F 
caótico, -a m,f; pol extremista m,f\ 
Stisch adj caótico 

Charakter [ka'raktar] m <-s; -e [-'te:ra]> 
carácter m; -darsteller(in) m(f) actor, 
actriz m,f de carácter; -eigenschaft / 
rasgo m característico; -fehler m de- 
fecto m de carácter; Sfest adj entero, 
firme de carácter 

charakte|ri'sieren vlt < sin ge) caracte- 
rizar (ais como); 2ri'sierung /caracte- 
rización / descripción /; 2'ristik / ca- 
racterística / (a mat, tec); -'ristisch 
adj característico, típico (für de) 
cha'rakter|los adj 1 (schwach) falto de 
carácter; 2 Sache sin carácter; 2losig- 
keit /<-> falta /de carácter; 2rolie /pa- 
pel m de carácter; 2schwáche / debi- 
lidad/de carácter; 2stárke/entereza/, 
fuerza / de carácter; £zug m rasgo m 
Charge ['Jar3o]/1 thea papel m secun- 


dario; 2 tec carga / 

Charisma ['^airisma] n <-s; -men, -ma- 
ta) carisma m 

charismatisch [-'maitij] adj carismáti- 
co 

charmant [Jar'mant] adj encantador 
Charme [Jarm] m <-s> encanto m, atrac- 
tivo m; s-n - spielen lassen servirse 
de su encanto 

Charta ['karta]/<-; -s> pol carta/ 
Charter ['(t )/artsr] m <-s; -s> chárter m; 
-flug m (vuelo m) chárter m; -maschi- 
ne / (avión m) chárter m 
chartern ['(t)Jart9m] vlt fletar 
Chassis [Ja'si:] m <-; -> auto chasis m 
Chat [tjet] m <-s; -s> inform charla / 
(por internet); chat m; -room [-ru:m] 
m canal m 

'chatten v/i inform charlar (por inter- 
net); chatear 

Chauffeur [/o'forr] m<- s; -e> conductor 
m, chófer m 

Chauvi [' Jo:vi] desp m <-s; -s> machista m 
Chauvinismus IJovi'nismus] m <-> pa- 
triotería / chovinismo m\ mánnlicher 
machismo m 

Chauvi'nist m patriotero m, chovinista 
m; (Sexist) machista m; 2isch adj pa- 
triotero, chovinista; ( sexistisch ) machis- 
ta 

checken [’tjekan] vlt 1 ( kontrollieren ) 
revisar, chequear; 2 F ( begreifen ) F 
captar, coger 

'Checkliste /lista/de control; avia lista 
/ de embarque 

Check-up ['tjek 9 ap] m<-s; -s> med che- 


queo m 

Chef [fef] m <-s; -s> jefe m; '~arzt m, 
'-arztin / médico, -a w,/ jefe 

'Chefin / jefa /(a F) 

’Chef|redakteur(in) m(f) redactor, a 
m,/jefe; -sekretár(in) m(f) secretario, 
-a w,/de dirección 

Chemie [ge'mi:]/<-> química/; -faser/ 
fibra/sintética; -industrie /industria / 
química 

Chemikalien fcemi'kailian] pl sustan- 
cias flpl químicas 

Chemiker(in) ['geimikarfin)] m(f) quí- 
mico, -a m,f 

chemisch ['§esmij] I adj químico; -e 
Reinigung limpieza / en seco; II adv 
químicamente; - rein químicamente 


puro 




Chemotechniker 

Chemo|'techn¡ker(in) mif) [pernio-] 
químico, -a mf industrial; ~therapie 
/quimioterapia / 

Chicorée f/ikore] m <-s> bot endibia / 
Chiffre ['Jifre] /I ( Zahl ) cifra/; 2 (Co- 
dé) código m, clave /; -anzeige /anun- 
cio m bajo cifra 

chiffrieren [fi'friiran] vlt < sin ge) cifrar, 
poner en clave 
Chile ['trille] n <-s> Chile m 
Chilen|e [tji'leina] m <-n; -n>, ~in / chi- 
leno, -a mf; 2isch adj chileno 
China ['?i:na] n China / 

Chines|e [^i'neiza] m <-n; -n>, ~in / chi- 
no, -a mf; 2isch adj chino 
Chinin [gi'niin] n <-s> chem, med quini- 
na/ 

Chip [tjip] m <-s; -s> 1 inform chip m; 2 
pl (KartoffeR) ~s patatas flpl fritas 
(chips); 3 (Spielgeld) ficha /; -karte / 
inform tarjeta / od ficha / chip 
Chirurg [gi'rurk] m <-en; -en), ~in [gi- 
’rurgin] / cirujano, -a mf 
Chirurgie [girur'gi:] /<-> cirugía / 
chir'urgisch [gi'rurgij] adj quirúrgico 
Chlor [klo:r] n <-s> chem cloro m 
'chloren ['kloiran] vlt clorar 
'Chlorgas n chem gas m cloro 
Chiorid [klo'riit] n <-s; -e> cloruro m 
chlo'rieren vlt < sin ge) clorar 
Chlorophyll [kloro'fYl] n <-s> bot cloro- 
fila / 

Choke [tjb:k] m <-s; -s> auto estárter m; 
F aire m 

Cholera [’koilera] /<-> med cólera m 
cholerisch [ko'leirijí adj colérico 
Cholesterin [goleste'rim] n <-s> med 
colesterol m; ~spiegel m med nivel 
m de colesterol 

Chor [ko:r] m <-(e)s; -e> mus, arch coro 
m; fig im ~ a coro 

Chorai [ko'rail] m <-s; Chórale) coral m 
Choreographie [koreogra'fr.j / thea 
coreografía / 

'Chor|gestühl n sillería /, ~knabe m ni- 
ño m cantor (de coro); ~sánger(in) 
mif) corista m,f 

Christ|(in) [krist(in)] mif) cristiano, -a 
mf; ~baum m <-s; -baume) árbol m 
de Navidad 

'Christen|heit /<-> cristiandad /; ~tum 
n <-s> cristianismo m 
‘Christkind n <-(e)s> Niño m Jesús 
'christlich adj cristiano 
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'Christus m (Christi) Cristo m 
Chrom [kro:m] n <-s> chem cromo m 
chromatisch [kro'maitij] adj mus, 
phys cromático 

Chromosom [kromo'zoim] n <-s; -en) 
biol cromosoma m 
Chronik ['kroinik]/ crónica/ 
chronisch [ kroinif] adj med, fig cróni- 
co 

Chronist(in) [kro'mst(in)] mif) cronista 
mf 

Chrono|logie [kronolo'gi:] /cronología 
f 2logisch [-'lo:gi/] adj cronológico 
Cié. / Abk (Compagnié) Cía. / (compa- 
ñía) 

circa [’tsirka] adv aproximadamente, 
cerca de; vor Zahlen unos 
Cis [tsis] n <-; -> mus do m sostenido 
City ['sitxj /<-; -s> centro m urbano 
el. Abk (Zentiliter) centilitro m 
Clementine [klemen'thnal/clementína 

/ 

clever [’klevar] adj listo, astuto 
Clinch [’klint/] m F mitj-m im ~ liegen 

estar peleado con alg; F andar a la gre- 
ña con alg 

Clip ['klip] m <-s; -s> 1 (VideoZ) clip m\ 
2 (OhrS,) pendiente m de clip 
Clique [ klika] / F panda / pandilla/ 
Clou [klu:] m <-s; -s> punto m principal, 
atracción / principal; F plato m fuerte 
Clown [klaon] m <-s; -s> payaso m 
Club [klup] m <-s; -s> club m 
cm Abk ( Zentimeter ) centímetro m 
Co. f Abk ( Compagnié , Kompanié) Cía. 
/ (compañía) 

Cockpit ['kokpit] n <-s, -s> avia, mar ca- 
bina / del piloto 

Cocktail ['kokte-.l] m <-s; -s> cóctel m, 
combinado m ■ 

Code [ko:t] m <-s; -s> código m, clave / 
Collage [ko'la:33] /collage m 
Come-back ['kambek] n <-(s); -s> regre- 
so m 

Comic ['komik] m <-s; -s> cómic m, te- 
beo m 

Coming-out [kamirj'aut] n <-(s); -s> re- 
velación / 

Compact Disk ['kompaktdisk] / <-; -s> 
disco m compacto, compact disc m 
Computer [kom'pju'.tar] m ordenador 
m\ Am computador m, computadora 
fi «animation / animación / por orde- 
nador; 2gesteuert adjt dirigido por or- 
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puter 
der Laptop 
das Programm 
die Datci 

der Ordiier 
der Bíldschirm 
die Diskette 
der Drucker 
die Festplatte 
anklicken 
drucken 
speichern 


tdor 


el portátil 
el programa 
el archivo, el 
fichero 
la carpeta 
la pantalla 
el disquete 
la impresora 
el disco duro 
hacer dic en 
imprimir 
almacenar, 
guardar 


( t * atich Info bei internet) 


denador; 2gestützt adjt informatizado; 
^grafik / gráfico m de ordenador 

computeri'sieren vlt (sin ge) compute- 
rizar 

Com'puter|simulation / simulación / 
por ordenador; ~spiel n juego m de or- 
denador; ~tomographie /tomografía/ 
por ordenador; 2unterstützt adjt asisti- 
do por ordenador; ~v¡rus m virus m de 
ordenador od informático 

Container [kon'temor] m contenedor m 

Contergan® [konter'gam] n <-s> med 
talidomida / 

Controller(in) [kon'troiloifin)] mif) 
controller mf 

Controlling [kon'trotliij] n <-s> econ 
controlling m 

cool [kurl] F adj 1 ( ruhig ) tranquilo; 
2 (prima) (echt) ~ genial 

Copyright [’kopirait] m <-s; -s> copy- 
right m 

Copyshop ['kopifop] m <-s; -s> copiste- 
•ría / 

Cord [’kort] m <-s> pana / 

Costa Rica ['kosta'riika] n <-s> Costa 
Rica/ 

Costa-Ri'ca|ner(in) mif) costarricense 
mf; 2nisch adj costarricense 


Cyberspace 


Córner [’komar] m ósterr sport córner 
m 

Couch [kautj] /<-; -es) sofá m; ~garni- 
tur/tresillo m; ~tisch m mesa/de cen- 
tro 

Countdown ['kaontdaün] m od n <-(s); 

-s> cuenta /atrás 
Coup [ku:] m <-s; -s } fig golpe m 
Coupé [ku'pe:] n <-s; -s) 1 bahn com- 
partimento m ; 2 Auto cupé m 
Coupon [ku'po:] m <-s; -s> cupón m 
Courage [ku'ra^o] F/<-> coraje m, va- 
lor m 

couragiert [kura'3i:rt] F adj de coraje, 
valiente 

Court [koirt] m (-s; -s> Tennis cancha / 
Cousin [ku'ze:] m <-s; -s> primo m 
Cousine [ku'ziina] / prima/ 

Cover ['kavar] n <-s; -> e-s Buchs, e-r CD 
cubierta / 

Cowboy ['kaoboY] m <-s; -s> cowboy m; 
vaquero m 

Crack 1 [krek] w <-s; -s> sport deportista 
m de primera fila; F fig máquina m 
Crack 2 n <-s> Rauschgift crack m 
Creme [kreim] /<-; -s> Salbe, Speise cre- 
ma/; 2farben adj de color crema; ~tor- 
te / tarta / de crema 
'cremig adj cremoso 
Crew ['kru]/<-; -s> tripulación/ 

CSU [tse: 9 £s ,9 u:] f Abk ( Christlich-So - 
ziale Union) Unión / Social-Cristia- 


CT [tsei'te:] fAbk -s) med ( Compu - 
tertomographie ) tomografía /por orde- 
nador 

Cup [kap] m <-s; -s> sport copa / 

Curry ['kceri, 'kari] n od. m <-s; -s> Ge- 
würz curry m 

Cursor [’kcerzar] m <-s; -s> inform cur- 


Cutter(in) ['kataifin)] mif) montador, a 
mf 

CVJM [tse:vaujot‘ 9 em] m Abk ( Christ - 
licher Verein Junger M enseben) Asocia- 
ción/Cristiana de Jóvenes 
Cyber|café L'saiborkafe:] n cibercafé m; 
~space [-spe:s] m -s> inform ciber- 
espacio m, espacio m virtual 




D 


D, d [de:] n -> D, d / mus re m 
d.Á. Abk ( der Altere ) el Mayor 
da [da:] I adv 1 zeigend ( hier ) aquí; 
( dort ) ahí, allí; die~ esa de ahí; pl esos 
de ahí; ~ ist ..., ~ sind ... ahí hay ...; - 
kommt sie ahí viene (ella); ~ entlang 
por allí (seguido); ~ und dort aquí y 
allá; 2 ( anwesend ) sie ist - (ella) está 
ahí, presente; ich bin gleich wieder 
J ¡enseguida vuelvo!; ich bin noch 
nie - gewesen aún no he estado allí; 
3 ( vorhanden ) (noch) ~ sein quedar; 
das iát noch nie ~ gewesen nunca 
he visto tal cosa; 4 zeitlich entonces; 
von ~ an desde entonces; hier und « 
de vez en cuando; 5 (in diesem Fall ) 
en ese caso, entonces; ~ bin ich Ihrer 
Meinung en eso, comparto su opinión; 
ivas gibts denn ~ zu lachen? ¿dónde 
está la gracia?; und ~ zógerst du 
noch? ¿y todavía dudas?; 6 ( wach , 
bel Bewusstseirí) geistig voll ~ sein 
estar consciente; er war noch nicht 
ganz ~ aún estaba un poco ido; 7 in 
Ausrufen sieh ~! ¡mira!; ~ haben wirs! 
¡ahí está!; nichts «/ ¡de eso nada!; II cj 
(weil) como, dado que, ya que 
DAAD [de 9 a 9 a'de:] m Abk ( Deutscher 
Akademischer Austauschdienst ) Servi- 
cio m de Intercambio Académico 
dabei [da'bai] adv 1 raumlich adjunto, 
presente; ein Brief war nicht ~ no lle- 
vaba carta (incluida); warst du~? ¿es- 
tabas tú (presente)?; F fig ich bin ~ ( ich 
mache mit ) participo; 2 ( wahrenddes - 
sen ) al mismo tiempo; sie strickte 
und hórte Radio ~ mientras hacía pun- 
to, estaba oyendo la radio; 3 ~ sein, 
etw zu tun estar haciendo a/c; 4 (bei 
dieser Sache) en esto; es kommt nichts 
~ heraus esto no conduce a nada; ich 
dachte mir nichts « lo hice sin pensar- 
lo; es ist nichts ~í ¡no tiene nada de 
malo!; lassen wir es~/ ¡dejémoslo co- 
mo está!; 5 ( obwohl ) sin embargo, con 
todo; di/ lachst, ~ ist es gar nicht wit- 
zig te ríes, y sin embargo no tiene nin- 
guna gracia 

da'bei¡b!eiben vi i < irr , sep, sn> seguir 
(con); -haben v/í (irr) Geld usw llevar 
consigo; Person ser acompañado por. 


tener (presente) a; -sitzen vli ( irr ) 
estar sentado (junto a), estar presente; 
-stehen v/í (irr) estar ahí (presente) 
'dableiben v/i (irr, sep, sn> quedarse 
Dach [dax] n <-(e)s; -er> techo m, tejado 
m; kein ~ über dem Kopf haben no te» 
ner hogar; fig etw unter « und Fach 
bringen poner a salvo a/c, llevar a buen 
término a/c; F fig eins aufs ~ kriegen 
recibir una bronca 

'Dach|boden m desván m; ~decker m 
tejador m; «fensleFTHragaluz m\ ~first 
m caballete m; -gepácktráger m auto 
baca /; -geschoss n ático m; -kam- 
mer / buhardilla /; Juke / claraboya 
fi «rinrie /'canalón m 
Dachs [daks] m <-es; -e> zo tejón m 
'Dachschaden m F fig du hast wohl 
e-n ~ F (tú) estás mal de la cabeza 
'Dachstuhl m entramado m (del teja- 
do) 

'Dach|terrasse / azotea /; -verband m 

organización /central; «wohnung /áti- 
co m; -ziegel m teja / 

Dackel ['dakalj m <-s; -> perro rn salchi- 
cha 

dadurch [da'durg] adv 1 raumlich por 
ahí od allí; 2 ( auf diese Weisé) de esa 
manera; - verursacht causado por 
eso; dass dado que 
dafür [da'fy:r] adv 1 (ais Gegenleistung) 
por ello; ~ habe ich zehn Mark bezahlt 
he pagado diez marcos por ello; 2 ( statt - 
desserí) en cambio; 3 ~ sein estar a fa- 
vor; ich bin ~ zu bleiben creo que es 
mejor quedarse; 4 (für diese Sache) ~ 
wird sie bezahlt para eso le pagan; - 
kann ich nichts no es mi culpa; ~ 
spricht, dass ... el (hecho de) que 
..., es un argumento a favor; 5 ~ sor- 
gen, dass encargarse de que; dass 
... teniendo en cuenta que 
Da'fürhalten n <-s> nach meinem, ih- 
rem usw ~ en mi, su, etc opinión 
dagegen [da'ge:gan] I adv 1 allg contra 
eso; ~ hiltt Wárme el calor lo remedia; 
2 ~ sein estar en contra; no estar de 
acuerdo; ich bin dass du allein 
gehst no estoy de acuerdo con que va- 
yas solo; haben Sie etw wenn ich 
rauche? ¿le importa si fumo?; ich ha- 


Dámon 
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be nichts ~ no tengo nada en contra, 
no tengo inconveniente; 3 (im Ver- 
gleich) comparado con eso, por el con- 
trario; 4 ( zum Ausgleich) por otro lado, 
por otra parte; II cj ( jedoch , hingegeri) 
mientras que, en cambio, al contrario 
da'gegenhalten v/i (irr, sep ) cotejar, 
comparar; (erwiderrí) objetar, replicar 
daheim [da'haim] adv südd en casa 
Oa'heim n <-s> hogar m 
daher [da'he:r] I adv 1 raumlich de ahí 
od allí; 2 Ursache de ahí, por eso; « 
kommt es, dass de ahí que ( +subj ); 
II cj 3 ( deshalb ) por eso; 4 (folglich) 
por consiguiente 

da'hergelaufen adj F Jeder -e Kerl 
cualquier tipo m 

dahin [da'hm] I adv 1 raumlich (hacia) 
ahí od allí; bis ~ hasta allí; auf dem 
Weg ~ de camino hacia allí; 2 zeitlich 
bis - hasta entonces; 3 Ziel sich ~ ge- 
hend áufíern, dass expresarse en el 
sentido de que; 4 es - bringen, dass 
lograr que ( +subj ); j-n ~ bringen, dass 
conseguir persuadir a alg para ( +inf) 
od para que (+subj); II adj ~ sein estar 
perdido; haber pasado 
da'hingestellt adj etw ~ sein lassen 
dejar a/c en suspenso; das bleibt~ que- 
da en suspenso 

da'hinsagen v/í (sepj etw nur so - de- 
cir a/c por decir 

da'hinsiechen geh v/i (sep, sn) langui- 
decer 

dahinten [da'hmtan] adv allí detrás 
dahinter [da'hrntarj adv 1 raumlich 
detrás (de eso); 2 ~ kompren (heraus- 
finderí) descubrir (un secreto); 3 - 
stecken (die Ursache, der Urheber 
sein) estar detrás de eso; 4 sich gewal- 
tig ~ klemmen hacer un esfuerzo so- 
brehumano 

da'hinvegetieren v/i (sep) vegetar 
Oahlie ['da:lio] / bot dalia / 

'daiassen F v/í (irr, sep) dejar (aquí) 
'daliegen v/i (irr, sep) estar (tendido) 
dalli [’dali] adv F -/ ¡vamos!, ¡anda! 
'damalig adj de entonces; in der ~en 
Zeit en aquellos tiempos 
'damals adv (en aquel) entonces 
Damaskus [da'maskus] n Damasco m 
Damast [da'mast] m <-(e)s; -e> damasco 
m 

Dame ['da:ma]/1 ( Frau ) señora /; dama 


/; meine~n und hierren! ¡señoras y se- 
ñores!; „Damen“ (Toilette) “señoras”; 2 
(Tanzpartneriri) pareja /; 3 Brettspiel mm 
(juego m de) damas f/pl; 4 Spielstein ¡j¡| 
dama /; Schachfigur reina /; Spielkarte ÉÉgg | 
caballo m 

Damebrett n Spielbrett tablero m de 
damas * 

'Damen binde /compresa/; -fahrrad n 

bicicleta / de señora; -friseur m pelu- 
quería /de señoras; 2haft adj femeni- 
no, de señora; ~mode / moda / feme- 
nina; «toilette / servicio m de señoras; 
«unterwasche /ropa/interior femeni- 
na; «wahl / baile en el que son las mu- 
jeres quienes sacan a los hombres 
'Damespiel n (juego m de) damas f/pl 
Damhirsch ['damhirf] m gamo m 
damit [da'mit] I adv con eso, con ello; 
ich bin « fertig he terminado (con 
eso); ivas solí ich ¿qué hago yo 
con eso?; ivas willst du ~ sagen? 

¿qué quieres decir con eso?; « ist der 
Fall erledigt con eso, se da por conclui- 
do el caso; II cj para que (+subj), a fin 
de que (+subj); pass gut auf, ~ n ichts 
passiert ten cuidado, (páfajTque^ño 
pase nada 

dámlich [’deimlig] F adj estúpido, tonto 
Damm [dam] m <-(e)s; -e> 1 (BahnS.) te- 
rraplén m\ (StauSi) presa /; (Deich) di- 
que m; (Mole) muelle m; 2 anat peri- 
neo m\ 3 F nicht auf dem « séin no sen- 
tirse bien; F estar pachucho; F wieder 
auf dem « sein haberse recuperado 
'Dammbruch m rotura / del dique 
dámmen ['de man] v/í (abdichterí) aislar 
dámmerig ['dem(a)ng] adj Licht, Tag 
crepuscular; Raum entreclaro 
'Dámmerlicht n <-(e)s> penumbra/, me- 
dia luz / 

'dámmern I v/imp 1 es dámmert mor- 
gens amanece, alborea; ábends atarde- 
ce; 2 F (bei) mir dámmert es empiezo a 
ver claro; II v/i 3 vor sich hin ~ (doserí) 
dormitar 

'Dámmerung f allg crepúsculo m; mor- 
gens a alba m; abends a ocaso m\ in der 
~ en él -crepúsculo 

dámmrig •-* dámmerig 

Dammung ['demurj] / tec aislamiento 
m 

Dámon ['de:mon] m <j-s; -en) ¡demonio 

m . . ... ■ . 




dámonisch 

dámonisch [de'momij] adj demoníaco 
Dampf [dampf] m<-(e)s; -e> 1 (WasseéS.) 

I vapor m; (Rauch, PulverS ) humo m; 2 
| F fig ~ ablassen desahogarse; da ist 
| der ~ raus se ha perdido el impulso; 

8 3 F j-m ~ machen presionar a alg; F 
~ dahinter machen impulsar con ener- 
gía 

'Dampf|bad n baño m de vapor, baño m 
turco; ~bügeleisen n plancha / de va- 
por 

'dampfen vli 1 <h> allg humear; Suppe 
echar humo; 2 <sn> Zug, Schiffusw mit 
Ortsangabe salir ( echando humo ) 
dampfen [’dempfan] v/íl Aufprall.Stofi 
amortiguar, reducir; Licht atenuar; Ge- 
rausch , Stimme atenuar, rebajar; ge- 
dámpftes Licht media luz /; 2 fig Freu- 
de, Begeisterung usw bajar; 3 gastr co- 
cinar al vapor 

'Dampfer m <-s; -> (barco m de) vapor 
m; fig da bist du auf dem falschen ~ 
en eso estás equivocado 
'Dampfer m 1 mus am Klavier sordina/, 
apagador m; 2 F fig e-n ~ bekommen 
llevarse un chasco 

'Dampf|heizung /calefacción/a vapor; 
~kessel m caldera / de vapor; ~koch- 
topf m olla / a presión; ~maschine / 
máquina /de vapor; ~nudel / gastr bo- 
llo de masa de levadura que se prepara 
al vapor. ; ~schiff n (buque m de) vapor 
m; ~walze /apisonadora / (de vapor) 
'Damwild n gamo m 
danach [da'na:x] adv 1 zeitlich después, 
luego; bald~ poco después; 2 ráumlich 
después, detrás; 3 ( entsprechend ) como 
corresponde; mir ist nicht ~ no me ape- 
tece; F aber es war auch ~ ¡estaba a 
tono!; 4 ( nach dieser Saché) por eso; 
ich habe ihn ~ gefragt se lo pregunté; 
sich ~ sehnen ( zu +inf) ansiar (+inf) 
Dáñe ['deina] m <-n; -n> danés m 
daneben [da'neibon] adv 1 (an derSeite) 
- junto, cerca, al lado; im Haus ~ en la 
casa de al lado; 2 (aufterdem) además; 
3 ( gleichzeitig ) al mismo tiempo; 4 (im 
Vergleich) en comparación (con); 5 (am 
Ziel vorbei) fuera del blanco; ~/ ¡fuera! 
da'neben|benehmen v/r (irr, sep} F 
sich ~ meter la pata; ~gehen v/i ( irr , 
sn> 1 Schuss, Schlag usw errar; 2 F 
(misslingerí) fallar, fracasar; ~greifen 
v/i ( irr } equivocarse (a mus u F fig) 
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Dánemark ['deinamark] n <-s> Dina- 
marca / 

Dánin ['dernin] / danesa / * 

'dánisch adj danés 

dank [darjk] prp ( +dat , +gen} gracias a 
Dank m <-(e)s> 1 gracias f/pi, vielen ~!, 
herzlichen ~/ ¡muchas gracias!; 2 
(Joarkeit) agradecimiento m; j-m ~ 
schulden quedar(le) a alg agrádecido; 

3 (Lohn, Anerkermung) ais, zum ~ co- 
mo, de recompensa; iron das ist der 
(ganze) ~! ¿así me (se, etc) lo agrade- 
ces? 

‘dankbar adj agradecido (a Aufgabe ); 
j-m für etw ~ seln estar(le) a alg agra- 
decido por a/c; ich wáre Ihnen wenn 
... le quedaría muy agradecido si ... 
'Dankbarkeit /agradecimiento m, gra- 
titud /; aus ~ en agradecimiento (für 
por) 

danke [’dagka] gracias; ~ sehr!, 
~schón! ¡muchas gracias!; nein ~J 
¡no, gracias! 

’danken I vli 1 j-m für etw ~ agradecer 
(-le) a alg a/c; nichts zu J. ¡de nada!; 
F iron na, ich danke! ¡vaya, muchas 
gracias!; II v/t 2 j-m etw~ agradecer(le) 
a/c a alg; 3 (ver~) j-m etw danken de- 
ber a/c a alg 

‘dankenswerter'weise adv de (una) 
manera digna de agradecer 
'Dank|eschón n <-s> gracias flpi, ~es- 
worte pl palabras jipi de agradecimien- 
to; ~gebet n oración /de acción de gra- 
cias; ~schreiben n carta /de agradeci- 
miento 

dann [dan] adv 1 zeitlich luego, después; 
„ und wann de vez en cuando; was 
passierte ¿qué pasó entonces?; F 
bis ~! ¡hasta luego!; 2 (in dem Fall) 
nur wenn ... solo si ...; F ~ eben 
nicht! ¡entonces no!, ¡bueno, pues 
no!; 3 (aufierdem) además; und ~ ... 
y además ... 

daran [da'ran] adv 1 (an etw) en ello; 
halt dich ~ fest! ¡agárrate (bien)!; na- 
he ~ muy cerca; 2 zeitlich im An- 
schluss ~ a continuación; nahe ~ sein 
zu (+inf) estar a punto de (+inf); 3 (an 
dieser Saché) a od en ello; es ist etw, 
nichts ~ hay algo, no hay nada de ver- 
dad en ello; ~ stirbt man nicht de eso 
no se muere nadie; das Schónste ~ 
war ... lo mejor (de eso) fue ...; 4 
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das 


mit Verb du tust gut ~ zu gehen usw 

haces bien en irte, etc 
da'rangehen-v/f<z>r, sep, sn>~, etwzu 
tun ponerse a hacer a/c 
da'ranmachen F v/r ( sep > sich efw 
zu tun ponerse a hacer a/c 
da'ransetzen v/t < sep > alies um zu 

(+inf) hacer todo lo posible para (+inf) 
darauf [da'raof] qdv 1 ráumlich encima 
(de eso), sobre ello; (in Richtung auf 
etw) sie ging direkt ~ zu fue directa- 
mente a ello; 2 zeitlich después (de es- 
to), luego; bald ~ poco después; 3 ~ 
( folgend) siguiente; im Jahr ~ al año 
siguiente; 4 (auf diese Saché) (de) ello; 
„ bln Ich stolz estoy orgulloso de ello; 
wie kommt er nur ~? ¿de dónde se lo 
ha sacado? 

darauf'hin adv 1 (danach) después; 2 
(ais Reaktiori) con od a lo cual; 3 (im 
Hinblick auf) etw ~ prüfen, ob (com-) 
probar a/c para saber si 
daraus [da'raus] adv 1 ráumlich de aquí 
od ahí; wer hat~ getrunken? ¿quién 
ha bebido de aquí?; ~ vorlesen leer 
(de ahí); 2 (aus dieser Saché) de eso, 
de ello; ~ lernen aprender (de eso); 
ich mache mir nichts ~ no me importa 
od interesa; ~ schlieüen, dass deducir 
(de eso) que; ~ wird nichts! ¡no va a 
resultar! 

darben [’darbon] geh v/i sufrir hambre 
od privaciones 

darbieten [’dair-] geh v/t, v/r (irr, sep > 
(sich) ~ ofrecerfse), presentar(se) 
Darbietung / 1 geh presentación /; 2 
thea representación / función / (a 
im Zirkus) 

darin [da'rin] adv 1 ráumlich ahí (den- 
tro); was Ist ~? ¿qué hay ahí (dentro); 
2 (in dieser Sache) en eso; ~ liegt der 
Unterschied ahí está la diferencia; 
(auf diesem Gebiet) ~ ist sie sehr gut 
en eso od ahí es muy buena 
'darlegen v/t (sep} exponer, explicar 
'Darlegung /explicación /, exposición / 
Darlehen ['da:rle:an] n <-s; -) préstamo 
m\ ein ~ aufnehmen tomar un présta- 
mo 

Darm [darm] m <-(e)s; -e> 1 anat intes- 
tino m; 2 (Wursthüllé) tripa /, ~f lora / 
flora / intestinal; ~grippe / gripe / in- 
testinal; ~krebs m med cáncer m de in- 
testino . - * ‘i - 


’darsteflen v/t (sep} 1 (beschrei/peri) 
describir; falsch ~ dar una idea falsa 
de; 2 (wiedergeben) representar; was mm 
solí das ~? ¿qué se supone que es es- |j 
to?; 3 (bedeuterí) significar, repre- 
sentar, ser; 4 thea representar; 5 mat 
~ de Geometrie geometría /descriptiva 
'Darsteller(in)m(/) actor, actriz m,/; e-r 
Rolle intérprete m,f 
darstellerisch adj j-s ~e Leistung la 
actuación / de alg 

'Darstellung / 1 (Beschreibung) des- 
cripción f presentación /; 2 thea re- 
presentación/; 3 grafische~ represen- 
tación / gráfica 

darüber [da'ryibar] adv 1 ráumlich en- 
cima (de eso), sobre (eso); dasZimmer 
~ la habitación de encima; 2 zeitlich 
con eso, mientras tanto; 3 ~ hinaus 
más allá; fig además; 4 (über diese Sa- 
ché) ich freuemich ~ me alegro de ello; 

~ iásst sich streiten eso es discutible; 

5 sie steht ~ (ella) está por encima de 
eso; eristnoch nicht ~ hinweg todavía 
no lo ha superado 

darum [da'rum] adv 1 ráumlich en torno 
a; ~ herumfahren dar vueltas (en auto- 
móvil, etc) alrededor de a/c; 2 (um diese 
Saché) ~ geht es nicht! ¡ese no es el 
problema!; ¡no se trata de eso!; ich 
würde viel ~ geben, wenn ... daría 
lo que fuera por od si ...; 3 (deshalb) 
por eso 

darunter [da'runtar] adv 1 rdumlich de- 
bajo (de eso), abajo; die Wohnung ~ e\ 
piso de abajo; ~ trug sie ... por debajo 
llevaba ...; 2 (untere-m Wert) (de)bajo; 
minus 20 Grad und ~ menos veinte 
grados y menos; fig ~ liegen estar 
por debajo (de eso); F ~ tut er es nicht 
no lo hace por menos; 3 (unter e-r Sa- 
ché) ~ ieiden, dass sufrir por; was ver- 
steht man ¿qué quiere decir eso?; 4 
(innerhalb e-r Gruppé) einige ~ algu- 
nos de ellos; es waren auch ... ~ tam- 
bién había ... (entre ellos) 

Darwinismus [darvi'msmus] m (-} dar- 
winismo m " 

das [das] arí (n sg) (dat dem, acus das) I 
art (gen des) artículo determinado neu- 
tro', nom el, la od lo, acus le, la od lo; ~ 
Buch el libro; ~ ObsMa früta; ~ Gute lo 
bueno; II pr/dem (gen dessen) esto, 
eso; a éste, ésta, ése, ésa; ello, aquello; 



Dasein 


~ hiere sto (de aquí); ~ da eso (de ahí); 

~ sinds-e Bücheré sos son sus libros; ~ 
heifítes decir; ~ istesja (gerade)! ¡eso 
es precisamente!; nur~ nicht! ¡eso, ni 
hablar!; III pr/rel ( gen dessen) el, la, lo 
que; das, was lo que; IV F prlpers -* es 
'Dasein n <-s> ser m, existencia/ 
'Daseinsberechtigung /razón /de ser 
'dasitzen v/i < irr , sep > estar sentado 
’dasjenige pr/dem el, la, lo que, aque- 
llo, aquella que 

dass [das] cj que; so ~ de modo que; 
ohne ~ sin que; ich weiíi, ~ ich recht 
habe sé que tengo razón; nicht, ~ 
ich wüsste no, que yo sepa; F ~ ich 
es btoti nicht vergesse que no se 
me olvide 

das'selbe pr/dem el mismo, la misma, 
lo mismo; das ist ~ es lo mismo; ~ 
tun hacer lo mismo 

‘dastehen v/i {irr, sep ) 1 allg estar ahí 
(parado); stumm ~ estar (ahí) sin decir 
palabra; 2 fig gut~ quedar bien; F wie 
stehe ich jetzt da! y ahora ¿cómo que- 
do yo? 

Datei [da'tai ]fbsd inform fichero m, ar- 
chivo m\ ~manager m inform admi- ( 
nistrador m de archivos; ~pfad inform 
ruta /; via / de acceso 
Daten ['dañan] pl 1 - Datum 2 bsd in- 
form datos mlpl\ ~ verarbeiten proce- 
sar datos; 3 (Angaben) datos m/pl, ca- 
racterísticas flpl; technische ~ e-s Ge- 
rats usw características f/pl técnicas 
'Daten|autobahn / inform autopista/ 
de datos; ~bank / <-; -en) banco m 
de datos; ~fernübertragung / inform 
transmisión / de datos a distancia 
'Datenschutz m protección / de datos; 
„beauftragte(r) f(m) responsable m,f 
de la protección de datos 
'Daten|tráger m soporte m (de datos); 
~typist(in) [-typist(in)] m(f) operador, 
a m,f( de un terminal de datos); ~über- 
tragung /transmisión / de datos; ~ver- 
arbeitung / tratamiento m od procesa- 
miento m de datos 

datieren [da'tiiran] (sin ge) I vlt Brief 
usw fechar, datar; II v/i Brief ~ vom 
... llevar fecha de ,.,', aus dem Mittel- 
alter ~ datar de la Edad Media u 
Dativ t'daitiif] m <-s; -e> dativo m;~ob- 
jekt n complemento m dativo od indi- 
recto ... 


Dattel ['datal] / <-; -n> bot dátil m\ 
~palme / palmera / datilera 
Datum ['daitumj n <-s; Daten) fecha fi 
welches ~ haben wir heute? ¿a qué 
día estamos hoy?; ohne ~ sin fecha; 
neueren ~s de fecha reciente 

DasJDatum \ 

Zur Angabé des Datums werdén 
clic Grundzahlen ve rwendet . Beim 
Monatsersten káriii auch die Ord- 
nungszahl stehen. 


Der Wievielte ist heute? 

¿A cuántos estamos hoy? 

Heute ist der 20. Dezember 2001. 
Hoy estamos a / Hoy es el veinte 
de diciembre dedos mil uno. 

Ist heute der erste oder der zweite 
August? 

¿Tenemos hoy el uno / el prime- 
ro o el dos de agosto? 


gaDauer [' ñauar] /<-> 1 duración /; (Be- 
** stand) continuidad /, permanencia /; 
{nicht) von ~ sein (no) ser duradero, 
(no) durar mucho; 2 ( Zeitspanne ) pe- 
ríodo m (a mus); jur plazo m; für 
die ~ von od (+gen) por un período 
de; 3 (tange Zeit) auf die ~ a la larga 
■Dauer|arbeitslose(r) f(m) <— A) pa- 
rado, -a m,f de larga duración; ~auf- 
trag m fin orden /de pago permanen- 
te; -brenner mF fig Film, Thema usw 
éxito m permanente; ~gast m huésped 
m,/fijo, -a 

'dauerhaft adj 1 Frieden, Regelung es- 
table; 2 Material duradero, resistente; 
2igkeit /<-> estabilidad f resistencia / 
‘Dauer|karte / abono m, pase m\ Jauf 
m carrera / de resistencia, footing m 
dauern v/i durar (bsd mit Zeitangabefi 
tange ~ tardar mucho; zu tange ~ tar- 
dar demasiado; wie tange dauert es? 
¿cuánto tarda? 

‘dauernd I adjt continuo, constante, 
permanente; II advl (standig) conti- 
nuamente; (immer wieder) a cada mo- 
mento 

‘Dauer|regen m lluvia f persistente; 
~stellung / empleo m fijo 
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dechiffrieren 


'Dauerwelle f a pl ~n permanente fi 
moldeado m; ~n haben llevar perma- 
nente od moldeado 

'Dauerzustand m estado m permanen- 
te 

Daumen [’dauman] m <-s; -> pulgar m; 
(am) ~ lutschen chuparse el dedo; F 
fig j-m die ~ drücken od halten de- 
sear(le) suerte a alg; F fig über den ~ 
gepeilt a ojo (de buen cubero) 
'Daumenregister n uñero m 
'Daumenschrauben pl fig j-m (die) ~ 
anlegen apretar(le) a alg las clavijas 
Daune ['dauna] / plumón m 
'Daunen|decke /edredón m (nórdico); 

~jacke / plumífero m 
davon [da 1 fon] adv 1 raumlich de allí; 
nicht weit ~ (entfernt) no lejos de allí; 
2 ( dadurch ) de esto, de eso, de ello; F 
das kommt ~! ¡ahí lo tienes!, ¡ya lo 
ves!; was habe ich ~? ¿de qué me sir- 
ve?; 3 (darüber) hast du schon ~ ge- 
hórt? ¿has oído algo sobre eso?; 
4 (von e-r Mengé) die Hálfte ~ la mitad 
de eso 

da'von|fahren v/i {irr, sep, sn> marchar- 
se, alejarse; ~fliegen v/i {irr, sep, sn> 
echar(se) a volar; ~jagen vlt { sep > ( ver - 
treiben) echar 

da'vonkommen v/i {irr, sep, sn> esca- 
par, salvarse; mit einer Verwarnung ~ 
llevarse sólo una amonestación 
da'vonlaufen y/i {irr, sep, sn> 1 echar 
(-se) a correr; j-m ~ (ihn verlasserí) 
huir od escaparse de alg; 2 F das ist 
ja zum 2! ¡eso es como para volverse 
loco! 

da'vonmachen F vlr {sep) sich ~ F lar- 
garse 

da'vontragen vlt {irr, sep > 1 (wegtrn- 
gen) llevarse; 2 geh Verletzungen ~ su- 
frir daños; 3 den Sieg ~ alzarse con la 
victoria 

davor [da'foir] adv 1 raumlich delante 
(de eso); mit e-m Garten ~ con un jar- 
dín delante; 2 zeitlich antes; 3 (vor die- 
ser Saché) de eso; ~ habe ich Angste so 
me da miedo; ich habe sie ~ gewarnt 
le previne sobre eso 
DAX [daks] m Abk fin (Deutscher Ak- 
tienindex) DAX m (índice alemán de 
acciones) 

dazu [da'tsu:] adv 1 (zu etwas) a eso, con 
eso; gastr (ais Beilagé) como acompa- 


ñamiento, como guarnición; er gehórt 
~ pertenece al grupo; 2 (zu diesem 
Zweck) para eso; ~ ist er ja da! ¡para : 
eso está ahí!; 3 (zu dieser Saché) (con 
respecto) a eso; ~ darf es nicht kom- 
men no debe llegar a eso; ich komme 
einfach nicht ~ no encuentro tiempo 
para eso; 4 (aufierdem) und~ y además 
da'zukommen v/i {irr, sep, sn> 1 llegar, 
unirse a un grupo; sie kam gerade da- 
zu, ais... acababa de llegar cuando . . . ; 
2 fig dazu kommt, dass ... a eso se 
añade que ... 

da'zulernen vlt, v/i {sep) aprender (algo 
nuevo) 

da'zutun F v/t {irr, sep) añadir, agregar; 

ohne mein 2 sin mi ayuda 
dazwischen [da'tsvi/an] adv 1 raum- 
lich en medio; 2 (darunter) entre me- 
dio; 3 zeitlich en medio, de por medio 
da'zwischenkommen v/i {irr, sep, sn> 
sobrevenir, interponerse; wenn nichts 
dazwischenkommt si no surge nada; 
es ist etwas dazwischengekommen 
ha ocurrido algo 

da'zwischen|liegen v/i {irr, sep) haber 
pasado mientras tanto; ~reden v/i 
{sep) (j-m) ~ interrumpir (a alg); ~tre- 
ten v/i {irr, sep, sn> interponerse, inter- 
venir 

DB [de'be:] / Abk ( Deutsche Bahri) Fe- 
rrocarriles m/pl Alemanes 
DDR [de;de:' 9 er] / Abk {-) hist (Deut- 
sche Demokratische Republik) die ~ la 
RDA (República Democrática Alema- 
na) 

'D-Dur [de:-] n mus re m mayor 
Deal [diil] F m <-s; -s> negocio m 
dealen ['diñan] mit Drogen traficar 
Dealer(in) ['di:lar(in)] m(f) (DrogenSI) 
traficante m,/; F camello m 
Debakel [de'baikal] n <-s; -> desastre m 
Debatte [de 'bata] /debate m, discusión 
/ (über +acus sobre); (nicht) zur~ ste- 
hen (no) ser materia de discusión 
debat'tieren v/t, v/i (sin ge) debatir, dis- 
cutir (über +acus sobre) 

Debet [’deibet] h <-s; -s> econ debe m, 
débito m . 

Debüt [de'byi] n <-s; -s> debut m; sein ~ 
geben hacer su debut 
debütieren [deby'tiiran] v/i (sin ge) de- 
butar . i 

de'chiffrieren vlt(sin ge) descifrar 


Deck 
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Deck [dek] n <-(e)s; -s> mar cubierta/; an 
od auf ~ a od sobre cubierta 
'Deckbett n colcha / 

Deckchen ['dekgan] n <-s; -> paftito m, 
tapete m 

Decke ['deko]/1 (BettS,, WollS,) manta/ 

( TlschZ) mantel m; F fig unter einer ~ 
stecken hacer causa común (mit con); 

2 ( ZimmerZ ) techo m\ F (vor Freude) 
an dle ~ springen no caber en sí (de 
contento); F ( vor Wuí) an die ~ gehen 
subirse por las paredes; F mir fáiit die ~ 
auf den Kopfse me cae la casa encima 
Deckel [’deksl] m <-s; -> 1 e-s Behdlters 
tapa / tapadera / 2 F j-m eins auf den 
„ geben echar una bronca a alg 
decken ['dekan] I vlt 1 etw über etw 
(acus) ~ cubrir od tapar a/c con a/c; 
2 Haus, Dach cubrir; 3 Tisch poner; 
4 (schützerí) j-n ~ (en)cubrir a alg, pro- 
teger a alg; 5 sport j-n ~ marcar a alg; 
6 econ Kosten cubrir; Nachfrage satis- 
facer; 7 zo cubrir; II v/i 8 Farbe recu- 
brir, III v/r 9 Ansichten, Begriffe sich ~ 
(mit) corresponderse) (con), coincidir 
(con) 

'Decken|balken m viga / ~beleuch- 
tung / alumbrado m del techo; ~ge- 
málde n fresco m de techo; Jampe 
/ Jeuchte / lámpara / de techo 
'Deckfarbe /pintura / opaca 
'Deckmantel m fig unter dem ~ (+gerí) 
so capa de 

'Deckname m nombre m falso 
'Deckung / <-> 1 (Schutz) defensa /, 
abrigo nr, bsd mil in ~ gehen ponerse 
a cubierto; 2 sport (Verteidigung) de- 
fensa / es Spielers mareaje m; 3 fin 
es Schecks fondos m/pl, cobertura / 
'deckungsgleich adj mat, fig con- 
gruente 

'DeckweiB n Farbe blanco m opaco 
Decoder [de'koidor] m tv descodifica- 
dor m 

Defatismus [defe'tismus] m <-> derro- 
tismo m 

defekt [de'fekt] adj (fehlerhaft) defec- 
tuoso; (beschadigt) averiado 
De'fekt m <-(e)s; -e> defecto m • 
defensiv [defen'ziif] adj defensivo 
Defensive [defen'ziivo] /defensiva /;/n 
der ~ sein estar a la defensiva 
defilieren [defi'lúron] v/i < sin ge, sn> 
desfilar , 


defini|eren [defi'nüren] v/í (sin ge) de- 
finir; Sti'on /definición /; ~'tiv I adj de- 
finitivo; II adv definitivamente 
Defizit [’deifitsit] n <-s; -e) econ déficit 
m (a fig ) 

Deflation [deflatsi'o:n]/ECON deflación 

de'formieren v/r (sin ge) tec deformar 
deftig [’deftig] F adj 1 Mahlzeit fuerte, 
sustancioso; 2 Witz , Ausdruck fuerte, 
verde; 3 fig Ohrfeige usw fuerte, enér- 
gico; Preis elevado 
Degen ['deigon] m <-s; -> espada / 
Degene|ration [degeneratsi'om] / de- 
generación /; 2'rieren v/i {sin ge, sn> 
degenerar 

degradieren [degra'diiron] v/r < sin ge) 
mil degradar 

'dehnbar adj 1 Seil , Stoff, Gummi elás- 
tico; Plastik a extensible; Metall dúctil; 
2 fig ein ~er Begriff un concepto vago 
dehnen fdeinan] I v/r 1 Gummi, Stoff 
usw extender, estirar; 2 ling gedehn- 
ter Vokal vocal / larga; II v/r sich ~ 3 
estirarse, desperezarse; 4 Stoffe usw 
in der Breite ensancharse; in der Lange 
alargarse; 5 phys (sich ausdehnerí) dila- 
tarse 

'Dehnung/1 von Stoffen usw extensión 
/; phys dilatación/; 2 ling von Vokalen 
alargamiento m 

Deich [dai$] m <-(e)s; -e> dique m 
Deichsel [’daiksol] /<-; -n> lanza/ 
'deichseln F v/r etw~ (in Ordnung brin- 
gen, hinkriegen) arreglar a/c 
dein [dain] I pr/pos 1 adj tu; e-r ~er 
Freunde uno de tus amigos; Brief- 
schluss ~e Claudia Claudia; ; das ist 
„(e)s esto od eso es lo tuyo; 2 su der, 
die, das 2e el tuyo, la tuya, lo tuyo; 
die 2en (deine Familié) los tuyos 
’deiner geh prlpers (gen de du) de ti; wir 
werden ~ gedenken pensaremos en ti, 
nos acordaremos de ti 
'dein |erseits adv de tu parte, por tu par- 
te; ‘~es'gle¡chen prtindef tus semejan- 
tes; '~etwegen adv 1 (wegen dir) por ti, 
por tu culpa; 2 (dir zuliebe) por ti 
'deinig nur in die 2en los tuyos 
Deka fdeka] n <-s, -> ósterr decagramo 
m 

Dekade [de'kaida] / década / 
dekadent [deka 1 de nt] adj decadente 
Dekadenz [-'dents] /<-> decadencia/ 
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Deka'gramm n <-s;-> decagramo m 
Dekan [de'kain] m <-s; -e> univ decano 
m; rel deán m 

Dekanat [deka'nait] n <-s; -e> univ de- 
canato m; rel deanato m 
deklamieren [dekla'mi.-ran] v/r, v/i < sin 
ge > declamar 

deklarieren [dekla'riiren] v/r (sin ge) 
econ declarar 

deklassieren [dekla'súren] v/r < sin ge) 
sport, fig vencer od superar amplia- 
mente 

Deklination [deklinatsi'oin] / ling, 
astr, phys declinación / 
dekii'nieren v/r < sin ge) declinar 
Dekollejté [dekol'te:] n <-s; -s> escote m; 
2'tiert adjt escotado 
Dekor [de'koir] m, n <-s; -s> adorno m, 
decoración /; thea decorado m 
Dekora|teur(in) [dekora't 0 :r(in)] m <-s; 
-e> (f) <-; -nen) 1 Innenausstattung, 
thea decorador, a m,f, 2 Schaufenster 
escaparatista m,f ~tion [-tsi'om] /de- 
coración /; thea decorado m; 2'tiv adj 
decorativo 

deko'rieren v/r < sin ge) decorar, ador- 
nar 

Dekret [de'kreit] n <-(e)s; -e> decreto m 
Dele gation [delegatsi'om] /delegación 
/; 2'gieren v/r < sin ge) delegar; ~'gier- 
te(r) f(m) {-* A) delegado, -a m,f 
Delfín [del'fim] m <-s; -e> delfín m 
delikat [deli'kait] adj delicado (a fig)-, 
Speise delicioso, exquisito 
Delikatesse [delika'tesa] /delicadeza / 
Speise plato m exquisito 
Defikt [de'likt] n <-(e)s; -e> jur delito m 
Delinquent(in) [deliij'kvent(in)]m<-en; 

-en) (f) delincuente m,f 
Delirium [de'lirrium] n delirio m 
Delle ['déla] F /<-; -n> abolladura/; F bo- 
llo m 

Deiphin 1 [del'fim] m <-s; -e> delfín m 
Del'phin 2 n <-s>, ~schwimmen n <-s> 
(estilo ni) mariposa / 

Delta ['delta] n <-s; -s> Fluss2 delta m 
dem [de:m] dat sg -» das, der 1 
Dema|goge [dema'goiga] m <-n; -n> de- 


Demütigung 

magogo m; ~go'gie / demagogia /; 
2'gogisch adj demagógico 
de'maskieren v/r < sin ge) desenmasca- 
rar (a fig) E 

Dementi [de'menti] n <-s; -s> bsd pol mm 
mentís m, desmentido m 
demen'tieren v/r (sin ge) desmentir 
'dementsprechend adv conforme a 
ello, en consecuencia; fig der Rest 
ist ~ ( schiecht ) el resto es (tan malo) 
como era .de esperar 
'dem¡gegen'über adv frente a eso, 
comparado con eso; ~gemafi adv con- 
forme a od con eso, en consecuencia; 
~nach adv 1 (riach dem Gesagten) se- 
gún eso; 2 (folglich ) por consiguiente, 
por lo tanto 

dem'náchst adv próximamente 
Demo [’deimo] F/<-; -s> manifestación/ 
'Demo... in Zssgn ¡Cassette, CD, Video 
usw ... de demostración 
Demo|krat(in) [demo'kra:t(in)] m <-en; 

-en) (f) demócrata m,f; ~kra'tie / de- 
mocracia /; Skratisch adj democrático 
demolieren [demo'lnron] v/r < sin ge) 
demoler 

Demonstra|nt(in) [demon'strant(in)] m 
<-en; -en) (f ) manifestante m,f; ~ti'on / 
demostración /; pol manifestación / 
demonstra'tiv adj demostrativo; fig os- 
tensivo; 2pronomen n pronombre m 
demostrativo 

de'monstrieren < sin ge) I v/r (vorfiih- 
rerí) demostrar; II v/i pol manifestarse 
(für por; gegen contra) 

Demon|tage [demon'ta:33] / tec des- 
montaje m, desmantelamiento m; 
2'tieren v/r < sin ge) desmontar, des- 
mantelar 

demorali'sieren v/r < sin ge) desmorali- 
zar 

Demo|skopie[demosko'pi:]/demosco- 
pia /; sondeo m de opinión; 2'skopisch 
adj demoscópico 

Demut ['de:mu:t] /<-> humildad/ 
demütig ['deimyiti?] adj humilde 
‘demütigen vlt humillar 
'Demütigung /humillación / 


w démostra 


die Demonstration = la manifes .... 

la demostración = die Vortóhrun¿; der Bewéis 




den 
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den [de:n] acus sg -* der 1 \ dat pl -* die I 
'denen [deinon] dat pl -» die 2 II, III 
Den Haag [dem'haik] n La Haya / 
‘denkbar I adj concebible, imaginable; 
es ist dass puede ser que; II adv 
die ~ beste Methode el mejor método 
posible; ~ schlecht sumamente malo 
denken ['derjkan] v/t, v/i <dachte, ge- 
dacht) 1 ( überlegen , nach~ ) pensar, re- 
flexionar; j-m zu ~ geben dar(le) a alg 
que pensar; das habe ich mir gedacht 
me lo imaginaba; das háttest du dir ~ 
kónnen! ¡podrías habértelo supuesto!; 
solange ich ~ kann hasta donde me al- 
canza la memoria; 2 ( meinen ) pensar, 
creer; ich denke schon creo que sí; 
ich dachte mir nichts dabei no le di 
importancia; wo ~ Sie hini ¡pero qué 
se cree usted!; 3 ( erwdgen ) pensar, con- 
siderar; ~ an (,+dat) pensar en; sie 
denkt daran zu kommen piensa venir; 
an Schlaf war nicht zu ~ de dormir, ni 
hablar; ich denke nicht daran! ¡ni ha- 
blar!; wenn ich nurdaran denke! ¡sólo 
de pensarlo!; 4 F denkste! F ¡narices! 
'Denken n <-s> pensamiento m, razona- 
miento m 

'Denker(in) m(f) pensador, a m,f 
’denkfaul adj lento, lerdo 
'Denkfehler m error m de lógica, error 
m en el razonamiento 
'Denkmal n <-(e)s; -er) monumento m 
'Denkmalschutz m protección/ del pa- 
trimonio nacional; unter ~ stehen ser 
monumento nacional 
'Denk|schrift /memoria/; ~weise/mo- 
do m de pensar, mentalidad/; 2würdig 
adj memorable 

'Denkzettel m fig j-m e-n ~ verpassen 

dar(le) una lección a alg 
denn [den] I cj 1 (weil) pues, porque; 2 
geh (ais) que, de; mehr ~ je más que 
nunca; 3 es sei (dass) a no ser 
que C +subj); II Partikel 4 was ist ~? 
¿qué pasa?; wieso pero, ¿por 
qué?; wo warst du~? pero ¿dónde es- 
tabas? 

dennoch [’denox] cj sin embargo, no 
obstante 

Denun|ziant(in) [denuntsi'ant(in)] , m 
<-en; -en) (/) delator, a m,f, denúncian- 
te m,/; ~ziati'on /denuncia /; 2'zieren 
v/í (sin ge) j-n ~ (be/) denunciar a alg 
(a) 


Deo ['de:o] n <-s; -s>, ~dorant [de^odo- 
'rant] n <-s; -e, -s> desodorante m; ~rol- 
ler m desodorante m de bola; ~spray 
m desodorante m en spray 
deplatziert [depla'tsirrt] adjt desplaza- 
do, fuera de lugar 

Deponie [depo'ni:] / (MüllS/) vertedero 
m, basurero m 

depo'nieren v/í ( sin ge) depositar ( bei 
en); Müll deponer 

Depor|tation [deportatsi'oin] / depor- 
tación /; 2'tieren v/í (sin ge > deportar; 
Ltierte(r) f(m) <- A) deportado, -a 
m,f 

Depot [de'po:] n <-s; -s> 1 econ (Lager) 
almacén m; 2 fin von Wertpapieren de- 
pósito m 

Depp [dep] m <-s od -en; -en) bsd südd 
imbécil m 

Depression [depresi'om] / depresión / 
depres'siv adj depresivo 
deprimieren [depri'miiren] v/í (sin ge) 
deprimir; ~d deprimente; deprimiert 
sein estar deprimido 
der 1 [de:r] art (m sg) (dat dem, acus 
den) I art (gen des) artículo determina- 
do masculino el, la; ~ Baum el árbol; ~ 
Lóffel la cuchara; II pr/dem (gen des- 
sen) éste, ésta, ése, ésa; ~ hier éste, ésta 
de aquí; III pr/rel (gen dessen) que, el, 
la cual; IV F prlpers (gen dessen) (er) 
ése; ~ und sein Wort halten? ¿ése y 
cumplir su palabra? 
der 2 dat sg - die 1 ; gen sg - die 1 1 
der 3 gen pl - die 2 I 
DER [de:e: l9 er] n Abk ( Deutsches Reise- 
büro) Agencia / Alemana de Viajes 
'derart adv de tal modo 
'der'artig I adj tal, semejante; e-e ~e 
Kálte un frío tal; II adv de tal modo 
derb [derp] adj 1 Material fuerte, sólido; 
2 Witz, Stil usw grosero, vulgar; 2heit / 
e-s Materials firmeza / solidez /; von 
Witzen usw grosería / 
deren [’deran] I pron gen sg — die 1 II, 
III; II gen pl - die 2 II, III; III prípos 
1 sg meine Schwester und ~ Mánn 
mi hermana y su marido; 2 pl meine 
Kinder und ~ Freunde mis hijos y 
sus amigos 

derentwegen ['de:rentve:gan] I adv 
por ellos, ellas; II pr/rel por los, las cua- 
les 

'der'gleichen pr/dem 1 ( solche ) tal, se- 
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; mejante; ~ Fragen semejantes pregun- 

tas flpl; 2 (so etwos) nichts ~ nada de 
eso; und ~ mehr y otras cosas por el es- 
tilo 

Derivat [deri'vait] n <-(e)s; -e> derivado 
m 

derjenige pr/dem el, la que; ~, der 
aquel, aquella que 

| dermaíJen ['deirmaison] adv de tal mo- 
do 

Dermatología [dermato'loigs] m <-n; 
-n>, ~in / med dermatólogo, -a m,f 
\ der'seibe pr/dem el mismo, la misma 
'der'zeit adv actualmente; (damals) (en 
aquel) entonces 

'der'zeitig adj actual; (damalig) de en- 
tonces 

des gen sg — der 1 1, — das I 
Des [des] n <-; -> mus re m bemol 
Deser|teur [dezer'toir] m <-s; -e> deser- 
tor m; 2'tieren v/i (sin ge, sn> desertar 
desgl. Abk ( desgleichen ) ídem 
i 'des'gleichen adv u cj igualmente, asi- 
I f mismo 

'deshalb adv u cj por eso; gerade ~! 
¡por eso mismo! 

Design [di'zain] n <-s; -s> diseño m; 

~er(in) m <-s, -> (f) diseñador, a m,f 
designiert [dezi'gnkrt] adjt designado 
desillusio'nieren v/í (sin ge) desilusio- 
nar 

Desinfekti'on /desinfección /; ~smittel 
n desinfectante m 

desinfi'zieren v/t (sin ge) desinfectar 

Desinformati'on / falta / de informa- 
ción; desinformación / 

'Desinteresse n <-s> desinterés m (an 
+dat por) 

'desinteressiert adjt desinteresado 
Desktop-Publishing ['desktoppabli- 
Jiij] n <-s> tratamiento m avanzado 
de texto 

desoiat [dezo'lait] adj desolador, desas- 
troso 

Desorganisati'on / desorganización / 
desorien'tiert adjt desorientado 
Despot [des'poit] m <-en; -en) déspota 
m; 2isch adj despótico 
Despo'tismus m (-) despotismo m 
dessen ['deson] I gen sg — das II, III, 
der 1 II, III; ~ ungeachtet a pesar de 
ello; no obstante; II pr/pos mein Bru- 
der und ~ Frau mi hermano y su mujer 
Dessert [de'seir] n <-s; -s> postre- m 


Devise 

destillieren [desti'liiron] v/í (sin ge) 
destilar 

desto ['desto] I adv tanto; ~ besser! gp 
¡tanto mejor!; ~ schlimmer! ¡tanto 8 |,‘ 
peor!; II cj je mehr, eherusw, ~ besser Ém 
cuanto más, antes, etc, mejor 
destruktiv [destruk'tiif] adj destructivo 
deswegen ['des'veigon] adv u cj por 
eso; gerade ~! ¡por eso mismo! 

Detail [de'taij] n <-s; -s> detalle m, por- 
menor m; 2'liert I adjt detallado, por- 
menorizado; II adv en detalle, con por- 
menores 

Detektei [detek'tei] / <-, -en) agencia / 
de detectives 

Detek'tiv|(in) m <-s; -e> (f) detective 
m,f; ~büro n despacho m de detectives; 
~roman m novela / policiaca 
De'tektor m (-s, -'toren) detector m 
Detol'nation [detonatsi'om] / detona- 
ción/; ~'nieren v/i (sin ge, sn> detonar 
deuten [’doYtan] I v/í (auslegen) inter- 
pretar, leer; falsch ~ interpretar mal; 

II v/i (zeigeri) ~ auf (+acus) señalar, in- 
dicar 

deutlich [’doYtlig] adj 1 (klar) claro; 2 
(spürbar) manifiesto, evidente, marca- 
do; ~er Fortschritt progreso m eviden- 
te; 3 F ~ werden ser franco; muss ich 
noch ~er werden? ¿tengo que expli- 
carme más? 

'Deutlichkeit/<-> claridad / evidencia 
/; mit aller ~ con toda franqueza 
deutsch [doYtJ] adj alemán; ~ spre- 
chen hablar alemán; Deutsche Demo- 
kratische Republik hist República / 
Democrática Alemana 
Deutsch n <-s> alemán m; auf~, in~ en 
alemán; flieBend ~ sprechen hablar 
alemán con fluidez; er kann gut ~ ha- 
bla bien alemán; F auf gut „ sin rodeos, 
claramente; F en cristiano 
'Deutsche(r) f(m) (— A) alemán, -ana 
m,f 

'Deutschland n <-s> Alemania/, in~ en 
Alemania; nach ~ reisen viajar od ir a 
Alemania 

'Deutsch|lehrer(in) m(f) profesor, a 
m,/dc alemán; 2sprachig adj de habla 
alemana; -unterricht m clase m de 
alemán 

' Deutu ng / interpretación / explicación 

f :■■■ ■ - . c-> : -.í . : ■ 

Devise [de'viiza] /divisá /.lema m-% 




Devisen 


Diensteifer 
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De'visen pl econ divisas flpl 
Dezember [de'tsembar] m <-(s); -> di- 
ciembre m; /7n~ en diciembre; —■ Janu- 
ar 

dezent [de'tsent] adj decente, discreto 
dezen'tral adj descentralizado; ~i‘sie- 
ren vlt { sin ge> descentralizar 
Dezernat [detser'nait] n <-(e)s; -e> nego- 
ciado m, departamento m 
Dezernent(in) [detser'nent(in)] m <-en; 

-en) (f) jefe, -a m,f de negociado 
Dezibel ['de:tsibd] n <-s; -> decibelio m 
dezimal [detsi'mail] adj mat decimal; 
£stelle /decimal m; Ssystem n sistema 
m decimal; 2zahl / (número ni) deci- 
mal m 

Dezimeter l'deitsimeitar] modn <-s; -> 
decímetro m 

dezimieren [detsi'múran] vlt { sin ge) 


diezmar 

DFB [de: 7 ef'be:] m Abk ( Deutscher 
FufibaUbund) Federación / Alemana 
de Fútbol 

DGB [de:ge:'be:] m Abk (Deutscher 
Gewerkschaftsbund) Confederación / 
de Sindicatos Alemanes 
dgl. Abk ( dergleichen ) tal; semejante; 
análogo 

d.Gr. Abk ( der Grofié) el Grande 
d.h. Abk ( das heifit) es decir; o sea 
Dia [’diia] n <-s; -s> diapositiva / 
Diabetes [dia'beitcs] m med diabetes/; 
~tiker(in) [-tikor(in)] m(f) diabético, -a 
m,f 

diabolisch [dia'boihj] adj diabólico 
Diadem [dia'deim] n <-s; -e> diadema / 
'Diafilm m película fod carrete m para 
diapositivas 

Diagnose [diag'noiza] /diagnóstico m; 
e-e ~ stellen establecer orí hacer un 
diagnóstico 

diagnostizieren [diagnosti'tsúran] vlt 
{sin ge) diagnosticar 
diagonal [diago'nad] adj diagonal 
Diago'nale / diagonal / 

Diagramm [dia'gram] n <-s; -e> diagra- 
ma m 

Diakon [dia'kom] m<-s,. -enpeí n)> diá- 
cono rn ••• • • ’ • : •• 

Diakonisse Idiako'nisa] /diaconisa / 
Dialekt [dia'lekt] m <-(e)s; -e> dialecto m 
Dialektik [dia'lektik] ,/<*>. dialéctica / 
Dialog [dia'loik] m <-(e)s; -e> diálogo m; 
e-n ~ führen dialogar 


Dialyse [dia'lyizo] / med diálisis / 
Diamant [dia'mant] m <-en; -en) dia- 
mante m 

diametral [diame‘tra:l] I adj diametral; 

II adv ~ entgegeñgesetzt diametral- 
mente opuesto 

'Dia|positiv n <-s; -e> diapositiva /; 
-projektor m proyector m (de diaposi- 
tivas); ~rahmen m marco m de diapo- 
sitivas 

Diát [di'e:t] /<-; -en) dieta/, régimen m; 

~ halten od leben seguir un régimen; 
j-n auf ~ setzen poner a alg a dieta 
Di'átassistent(in) m(f) dietista m,f 
Di'áten pl pol dietas flpl 
dich [di$] I prlpers ( acus de du) te; betont 
a ti; II prlrefl te; du solltest ~ schá- 
men! ¡tendría que darte vergüenza! 
dicht [digt] I adj 1 denso; Wald, Ge- 
strüpp, Haar, Verkehr usw tupido, espe- 
so; Nebel espeso; 2 ( undurchlassig ) im- 
permeable; 3 F er ist nicht ganz ~ (er 
ist verrückt ) no está bien de la cabeza; 
II adv 4 ~ gedrángt apretado; ~ an ~ 
stehen estar uno junto al otro; ~ bevól- 
kertes Land país m con gran densidad 
de población; ~ gefolgt vori seguido 
muy de cerca por; 5 ~ schliefípn cerrar 
herméticamente; 6 ( nah ) ~ neben justo 
al lado de; ~ hinter j-m pisándole los 
talones a alg 
'Dichte / <-> densidad / 
dichten 1 ['di?tan] vlt tec impermeabili- 
zar 

'dichten 2 I vlt ( verfassen ) componer; 
II vi i hacer versos 

'Dichter(in) m(f) poeta m,/(a poetisa f) 
'dichterisch adj poético 
'dichthalten F v/i <¿rr, sep} callarse, 
guardar el secreto; nicht ~ irse de la 
lengua 

'Dichtkunst/<-> poesía / 
'dichtmachen F vlt , v/i < sep > cerrar; 

(Strecke) bloquear 
'Dichtung 1 /<-; -en) tec junta / 
‘Dichtung 2 /<-; -en) (Lyrik) poesía/ 
'Dichtungsring m anillo m (para jun- 
tas) 

dick [dik] I adj 1 allg grueso, gordo; 5 
cm ~ (sein) (tener) 5 cm de grosor 
orí espesor; fig mit j-m durch ~ und 
dünn gehen seguir a alg incondicio- 
nalmente; 2 Person gordo; ~ machen 
engordar, ~ werden ponerse gordo; 3 
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( geschwollen ) hinchado; e-e ~e Backe 
un carrillo m hinchado; 4 F bueno; sie 
sind ~e Freunde son íntimos amigos; 
er fáhrt e-n ~en Wagen tiene un co- 
chazo; II adv 5 sich ~ anziehen abri- 
garse bien; etw ~ unterstreichen re- 
marcar a/c; 6 F ¡ch habe es~, alies al- 
leln zu machen estoy harto de hacerlo 
todo solo 

'dickbáuchig [-bovgig] adj barrigudo 
'Dickdarm m intestino m grueso 
'Dicke/O espesor m 
'Dicke(r) F /(m) <-* A) gordo, -a m,/ 
'Dlck|erchen F n <-s; -> regordete, -a 
m,/; Sfellig F adj insensible, indiferen- 
te; Sflüssig adj viscoso, espeso; ~hau- 
ter [-hoYtar] m paquidermo m 
Dickichtf'diki^t] n (-s; -e> 1 ( dichter Be- 
wuchs) espesura /; 2 fig maleza / 
'Dickkopf F m cabezota m,fi cabezón, 
-ona m,/; e-n ~ haben ser un, -a cabe- 
zota 

'dick|kópfig [-koepf 15] F adj terco, testa- 
rudo, cabezón; ~lich adj 1 Person (re-) 
gordete; 2 Flüssigkeit viscoso, espeso; 
2milch /cuajada/; ~schalig adj de piel 
gruesa; Swanst F desp m panzudo, -a 
m,f 

Didaktik [dí'daktik] /<-> didáctica / 
di'daktisch adj didáctico 
die 1 [di:] art fsg < dat der, acus die) I art 
< gen der) artículo determinado femeni- 
no la, el; ~ Orna la abuela; ~ Nummerel 
número; II pr/dem < gen deren) ésta, 
éste, ésa, ése; ~ da melne ¡ch me refie- 
ro a ésa, ése de ahí; ~ nicht! ¡ésa, ése 
no!; ~ und schlank? ¿delgada ésa?; 

III prlrel < gen deren) que, la, el cual; 

IV F prlpers — sie I 

die 2 art pl I art < gen der, dat der, acus 
die) artículo determinado plural; los, 
las; ~ Autos los coches; ~ Tische las 
mesas; ~ armen Leute la pobre gente; 
II prldem < gen deren, dat denen, acus 
die) éstos, éstas, ésos, ésas; wer sind ~ 
da? ¿quiénes son ésos, ésas?; III prlrel 
{gen deren, dat denen, acus die) que; 
los, las cuales; die Leute, die la gente 
que; IV F prlpers — sie II 
Dieb [di:p] m <-(e)s; -e> ladrón m 
'Diebes|bande['di:b3s-] /cuadrilla/de 
ladrones; ~beute /, ~gut n botín m 
Diebin [’diibin] / ladrona/ 
diebisch ['dubij] I adj 1 ratero, ladrón; 


fig e-e ~e Elster úna ladrona; 2 fig Ver- 
gnügen, Freude enorme, divino; II adv 
sich ~ freuen alegrarse como un niño 
(über de) 

Diebstahl [’diipjtail] m <-(e)s; -e> robo 
m; e-n ~ begehen cometer un robo 
'diejenige prldem el, la que; die 
aquel, aquella que 

Diele ['di:b] / 1 (Flur) vestíbulo m; 2 
( Bodenbrett ) tabla / (del entarimado) 
dienen [ diinan] v/i 1 servir (ais de; zu 
para); j-m ~ servir(le) a alg; womit 
kann ich ¿en qué puedo servirle?; 
damit ist mir nicht gedient eso no 
me sirve para nada; das dient e-m gu- 
ten Zweck eso es para una buena cau- 
sa; das dient ais Ersatz für ... eso hace 
las veces de ...; 2 mil bei der Armee 
servir, hacer el servicio (militar) 
'Diener(in) m(f) criado, -a m,f sirvien- 
te, -a m,/; ~schaft / <-> servidumbre / 
'dieniich adj utilizable, provechoso; 
( j-m od e-r Sache) ~ sein ser útil (a 
alg od a a/c) 

Dienst [diinst] m <-es; -e> 1 ( Tátigkeit ) 
servicio m; im ~ sein, ~ haben estar 
de servicio; ~ nach Vorschrift huelga 
/de celo; der~ habende Arzte\ médi- 
co de turno orí de servicio; 2 ( Hilfeleis - 
tung) servicio m; j-m e-n guten, 
schlechten ~ erweisen hacer(le) un 
favor, un flaco servicio a alg; Sache 
j-m gute ~e leisten hacer(le) a alg 
un buen servicio; 3 (Amt) cargo m; au- 
fíer ~ (sein) (estar) jubilado orí retira- 
do; 4 óffentlicher ~ servicio m público 
Dienstag [’diinstaik] m <-(e)s; -e> mar- 
tes m; am ~ el martes 
'Dienstagabendm martes m por la tar- 
de 

'dienstag'abendsorív los martes por la 
tarde 

'dienstags adv los martes; ~ abends los 
martes por la tarde 

'Dienst|álteste(r) f(m) decano, -a m,f 
(en el servicio); ~antritt m entrada / 
en (el) servicio orí en funciones 
'dienstbar adj sumiso, servicial; sich 
(dat) etw ~ machen aprovecharse de 
a/c -V ■■ .. ' d 

dienstbereit adj Apotheke usw de 
guardia-- • r- ■ 

'Dienst|eid m juramento m profesional 
orí del cargo; ~eifer m celo m profesio- 
3 





diensteifrig 
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nal; Seifrig adj celoso, solícito 
'dienstfrei adj libre (de servicio); ~er 
Tag día m libre; ~ haben tener día libre 
'Dienstgebrauch m nurfürden ~ sólo 
para finalidades del servicio 
'Dienstlgeheimnis n secreto m profe- 
sional; ~grad m categoría /profesional; 
mil graduación/; ~herr m 1 ( Arbeitge - 
berj patrono m; 2 ( vorgesetzte Behór- 
dé) superior m 

'Dienstleistung / (prestación / de) ser- 
vicio m 

'Dienstieistungs|betrieb m empresa / 
de servicios; ~gesellschaft /sociedad/ 
de servicios; ~gewerbe n, ~sektor m 
sector m de servicios 
'dienstlich I adj oficial; II adv de forma 
oficial; ~ unterwegs sein estar en viaje 
de trabajo 

'Dienst|mádchen n criada / sirvienta /; 
~marke / chapa / de identificación; 
~reise / viaje m de trabajo 
'Dienstschluss m hora / de cierre; 

nach ~ tras el cierre 
'Dienst|stel!e / negociado m, departa- 
mento m\ -stunden pl horas f/pl de 
servicio; Stauglich adj mil apto para 
el servicio; 2untaugiich adj mil inútil 
para el servicio; ~verháltnis n empleo 
m, cargo m\ ~vorschrift / reglamento 
ra, ordenanzas flpi, ~wagen m coche 
m oficial 

‘Dienstweg m trámite m od vía /oficial; 

auf dem ~ por vía oficial 
'Dienstwohnung /domicilio m de ser- 
vicio 

dies [di:s] pr/dem — diese(r, -s) 
diesbezüglich ['diis-j I adj correspon- 
diente; II adv al respecto, (con) respec- 
to a eso 

diese(r, -s) ['di:za(r, -s)] pr/dem (pl 
diese) I adj este, esta, ese, esa; ~ pl es- 
tos, estas, esos, esas; ~r Tage el otro día; 
zukünftig uno de estos días; ~s und ye- 
nes, dies und das esto y lo otro; II su 
éste, ésta, esto, ése, ésa, eso 
Diesel L'diizal] m 1 Kraftstoff gasóleo m, 
(combustiblfr m) diesel m; 2 Motor , 
Fahrzeug diesel m w 
dieselbe [dir'zelba] pr/dem el mismo, la 


misma 


'Dieselmotor m motor m diesel 


’dieser, 'dieses — diese(r, -s) . 
diesig ['diizigj adj calimoso, brumoso 


dies¡jahrig [’diisjeirig] adj de este año; 
~mal adv esta vez; ~seitig [-zaitig] adj 
de este lado; ~seits [-zaits] I adv a este 
lado; II prp ( +gen > a este lado de 
Dietrich ['dhtrig] m <-s; -e> tec ganzúa/ 
diffamieren [difa'mnran] v/t (sin ge) di- 
famar 

Differen|z [difa'rents] / diferencia / ( a 
Streit)\ ~zi'al n mat diferencial /; auto 
diferencial m; ~zialrechnung / mat 
cálculo m diferencial 
differenl'zieren v/t , v/i ( sin ge) diferen- 
ciar; Jziert advl detallado 
differieren [difa'rnren] geh v/i ( sin ge) 
diferir (u/n en) 
diffus [di'fuis] adj difuso 
digital [digi'tail] adj digital; ~i'sieren v/t 
(sin ge) digitalizar 
Digi'taluhr /reloj m digital 
Diktat fdik'tait] n <-(e)s; -e> 1 Schule 
usw dictado m; 2 fig ( Befehl ) imposi- 
ción m, mandato m, dictado m 
Diktajtor [dik'taitor] m <-s; -toren) dic- 
tador m; Jtorin [-' toirin] /dictadora /; 
2'torisch adj dictatorial; ~tur [-'tu:r] / 
dictadura / 

dik'tier|en v/t , v/i (sin ge) dictar; Sgerát 
n dictáfono m 

Dilemma [di'lema] n <-s; -s, -ta) dilema 
m 

Dilettant(in) [dile'tant(in)] m <-en; -en) 
(f) diletante m,f aficionado, -a m,/; 
2isch adj diletante 
Dill [dil] m <-(e)s; -e> bot eneldo m 
Dimensión [dimenzi’oin] / mat, fig di- 
mensión / 

Dimmer ['dimar] m interruptor m con 
regulador 

DIN [di:n] Abk ( Deutsche Industrie- 
Norm ) norma /DIN; ~-A'4-Blatt n ho- 
ja /DIN A4 

Ding [dirj] n <-(e)s; -e> 1 (Saché) cosa /; 
(Gegenstand) objeto m; 2 pl ~e ( Ange - 
legenheiten) asuntos m/pl\ der Stand 
der~e el estado de las cosas; das geht 
nichtmit rechten ~en zu aquí pasa al- 
go raro; vor alienten sobre todo; 3 geh 
guter~e sein estar de buen humor; 4 F 
(pl -er> (Persorí) armes ~! ¡pobre cria- 
tura!; dummes ~ ¡tonta!; 5 F (pl -er> 
ein folies ~ una cosa estupenda; das 
ist ja ein ~! ¡vaya lío!; 6 F (pl -er> 
(Coup) ein ~ drehen dar un golpe 
'dingfest adj j-n ~ machen arrestar a alg 


distanziert 
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Dings [digs] <->, ~bums <->, ~da <-> F I n 
(Ding) cosa /; II mfiPerson der~, die~ 
fulano, -a m,/ 

Dinkel ['digkalj m <-s> bot espelta / 
Dinosaurier [dino'zauriar] m, F 'Dino m 
<-s; -s> dinosaurio m 
Diode [di'oida] / el diodo m 
Diózese [dio'tseiza] /rel diócesis/ 
Diphtherie [difte'ri:] /difteria / 
Diphthong [dif ’torj] m <-s; -e> ling dip- 
tongo m 

Dipl.-lng. m Abk (Diplom-Ingenieur) 
Ing. dipl. (ingeniero diplomado) 
Diplom [di'ploim] n <-(e)s; -e> diploma 
m (título de licenciatura en algunas ca- 
rreras) 

Di plom... in Zssgn bsd Berufe diplo- 
mado; ~arbeit / tesina / 

Diplomat¡(in) [diplo'ma:t(in)] m <-en; 
-en) (f) diplomático, -a m,/; ~enkoffer 
m valija /diplomática 
Diplo|matie [diploma 1 ti:] /<-> diploma- 
cia /; 2'matisch adj diplomático 
Di'plomingenieur(in) m(f) ingeniero, 
-a m,f (diplomado, -a) 
dir [din] I pr/pers (dat de du) te; betont a 
ti; wie geht es ~? ¿cómo estás?; II 
pr/refl te; wasch ~ die Hánde! ¡lávate 
las manos! 

direkt [di'rekt] I adj 1 directo; II adv 2 
directamente; ~ vor dir justo delante 
de ti; 3 (//ve) ~ übertragen transmitir 
en directo; 4 F das ist „ lácherlich 
usw es realmente gracioso, etc 
Di'rektflug m vuelo m directo 
Direktion [direktsi'om] /dirección / 
Direktive [direk'tiivo] / directiva / 
Di'rektmandat n mandato m directo 
Direk|tor [di'rektor] m <-s; -' toren), Jto- 
rln/director, a m,/; ~torium [-'toiriumj 
n <-s; -rien) junta / directiva 
Di'rektübertragung / tv (retransmi- 
sión /en directo 

Dirigent(in) [diri'gent(in)] m <-en; -en) 
(f) mus director, a m,f (de orquesta) 
dirigieren [diri'ginan] v/t, v/i (sin ge) a 
mus dirigir 

Dirndl ['dimdal] n <-s; ->, ~kleid n vesti- 
do m tirolés 

Dirne [’dirna]/ prostituta/ 

Dis [dis] n <-; -> mus re m sostenido 
Disco [disko] /<-; -s> — Disko 
Disharmo'nie / disonancia / 

Diskant [dis'kant] m <-s; -e> mus tiple m 


Diskette [dis'ketaJ/iNFORM disquete m; 

~nlaufwerk n inform disquetera / 
Diskjockey ['disk-] m mus pinchadiscos 
m, disk-jockey m 
Disko ['disko] F /<-; -s> disco / 
Diskont [dis'kont] m <-s; -e> econ des- 
cuento m; ~satz m tipo m de descuento 
Diskothek [disko'te:k]/<-; -en) disco- 
teca / 

Diskrepanz [diskre'pants] / discrepan- 
cia / 

diskret [dis'kreit] adj discreto 
Diskretion [diskretsi'om] / <-> discre- 
ción / 

diskriminieren [diskrimi'niiron] v/t 
(sin ge > discriminar; 2ung / discrimi- 
nación / 

Diskus [’diskus] m <-(ses); -se, Disken) 
sport disco m 

Diskussion [diskusi'om] / discusión/, 
debate m (über +acus sobre); efwas 
zur~ stellen someter algo a discusión; 
zur ~ stehen ser materia de discusión; 
das steht nicht zur ~ (kommt nicht in 
Frnge ) eso ya está decidido 
Diskussi'onsleiter(in) m(f) modera- 
dor, a m,f( de un debate) 
'Diskus|werfen n <-s> sport lanzamien- 
to m de disco; ~werfer(in) m(f) lanza- 
dor, a m,f de disco 

diskutieren [disku'thran] v/t, v/i (sin 
ge) discutir (über +acus sobre) 
Display f'disple:] n <-s; -s> inform dis- 
play m 

disponieren [dispo'niiran] v/i (sin ge > 
disponer (über +acus de) 

Disposition [dispozitsi'oin] / disposi- 
ción /; s-e „en treffen disponer; zur 
~ stehen estar a disposición 
Dispositi'onskredit m econ crédito m 
a disposición 

Disqualifi|kati'on / descalificación / 
(wegen por); 2'zieren (sin ge > I v/t 
descalificar (wegen por); II vi r fig sich 
~ descalificarse (durch, mit por) 
Dissertation [disertatsi'om] f(Doktor- 
arbeit) tesis / doctoral 
Dissident(in) [disi'dent(in)] m <-en; 

-en) (f) disidente m,f 
Dissonanz [diso'nants] / mus disonan- 
cia / ; 

Distanjz fdis'iants] / <-> distancia /; 
2'zieren y/r (sifi.ge) sich distaneiarse 
(von de); 2'z¡ert adjt u adyl ^distanciado 



Distel 


Drachen 


Distel [’distol] / <-; -n> bot cardo m; 
«flnk m jilguero m 

Distrikt [dis'trikt] m <-(e)s; -e) distrito 
m 

Disziplin [distsi'plim] /<-; -en) discipli- 
na / ( a Fach , Sportari) 
diszipli'nar|isch adj disciplinario; 
°strafe / castigo m disciplinario; 2ver- 
fahren n procedimiento m disciplina- 
rio 

diszipli'niert adjt disciplinado 
diszi'plinlos adj indisciplinado 
dito [ l dí:to] F adv ídem 
Diva ['di:va] / <-; -s, Diven) diva / 
diverse [di 1 versa] adj ( pl > diversos, di- 
ferentes 

diversifizieren [diverzifi'tsiiran] vlt, vli 
(sin ge) econ diversificar 
Dividende [divi'denda] / econ dividen- 
do m 

dividieren [divi'diiran] (sin ge) mat di- 
vidir ( durch por, entre); 2si'on / mat, 
mil división / 

DJ [ ' did3e :] m <-(s); -s> ( Diskjockey ) pin- 
chadiscos m, disk jockey m 
d.J. Abk ( dieses Jahres) del (año) co- 
rriente 

DKP [detka'pe:] f Abk ( Deutsche Kom- 
munistische Partei) Partido m Comu- 
nista de Alemania 
di Abk (Deziliter) decilitro 
DM [de:' ? em] f Abk hist ( Deutsche 
Mark) marco m alemán 
d.M. Abk ( dieses Monats) del (mes) co- 
rriente 

'd-Moll n mus re m menor 
DNS [de; ? en ,? es] f Abk <-> biol ( Des - 
oxyribonukleinsauré) ADN m 
d.O .Abk ( deroben Genannte ) el susodi- 
cho; el arriba mencionado 
doch [dox] I cj 1 (aber) pero, mas; II adv 
2 a/so «/ ¡así que sí!; das ist ~ Peter! 
¡pero si es Peter!; 3 ais Antwort sí; 

4 Frage er kommt «? ¿sí que viene?; 

5 Aufforderung , Ausruf setzen Sie 
sich ~! pero ¡siéntese!; pass « auf! ¡pe- 
ro, ten cuidado!; nicht «/ ¡que no! 

Docht [doxt] m <-(e)s; -e> mecha/, pabi- 
lo m 

Dock [dok] n <-s; -s> im Piafen dique m 
Dogge['dogo]/<-; -n> (perro ni) dogo m 
Dogma ['dogma] n <-s; -men) dogma m; 
Stisch [dog'maitijj adj dogmático 
Dohle l'doilo] / grajilla / 
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Doktor['doktor] m <-; -’toren) 1 F (Ant) 

doctor m; 2 ~ der Philosophie doctor 
m en filosofía; « der Rechte doctor m 
en derecho; F s-n ~ machen hacer el 
doctorado 

Doktorand [dokto’rant] m <-en; -en), 
Jn [-din] / doctorando, -a m,f 
'Doktorarbeit/ tesis /de doctorado 
Doktorin [dok'toirin] / doctora / (a F) 
'Doktor|titel m título m de doctor; ~va- 
ter m director m de tesis; «würde/ doc- 
torado m 

Doktrin [dok'triin] /<-; -en) doctrina/ 
Dokument [doku'ment] n <-(e)s; -e> do- 
cumento m 

Dokumenrtarfilm m documental m; 
2'tarisch adj documental; ~tatl'on / 

documentación /, 2'tieren vlt < sin ge) 
documentar 

Dolch [dol?] m <-(e)s; -e> puñal m 
Dolde [’doldo] / bot umbela / 
dolí [’dol] F bsd nordd I adj (groflartig ) 
fantástico; ( unglaublich ) increíble; II 
adv ( sehr ) muy, enormemente 
Dollar ['dolar] m <-(s); -s) dólar m 
dolmetschen ['dolmetjon] I vli hacer 
de intérprete, interpretar; II vlt inter- 
pretar , 

'Dolmetscher(in) m(f) intérprete m,f 
Dom [do:m] m <-(e)s; -e> catedral / 
Domane [do'mema] /I ( Staatsgut ) finca 
/pública; 2 fig ( Gebiet ) especialidad/ 
domestizierén [domesti'tsiiron] vlt (sin 
ge) domesticar 

dominant [domi'nant] adj dominante 
Domi'nante / mus dominante / 
Domi'nanz / dominancia / 
domi'nieren vlt, v/i (sin ge) dominar 
Dominikaner(in) [domini'ka:nor(in)] 
m(f) 1 Nationalitat dominicano, -a 
m,f\ 2 rel dominico, -a m,f 
dommi'kanischfld; dominicano, die2e 
Republik la República Dominicana 
Domino [’dotmino] n <-s; -s> dominó nv, 
~stein m pieza / de dominó 
Domizil [domi'tshl] geh n <-s; -e> domi- 
cilio m 

Dompt[eur [domp'toir] m <-s; -e>, 
~euse [-’toiza] / domador, -a m,f 
Donau ['dornau] / Danubio m 
Dóner ['dotnor] m kebab m 
Donner ['donar] m trueno m 
'donnern I vlimp <h> 1 es donnert true- 
na; II vli <sn> 2 tronar; Zug usw pasar 
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con mucho ruido; ~der Applaus un 
aplauso atronador; 3 ( schimpfen ) ful- 
minar; 4 F ( schlagen ) gegen etw ~ gol- 
pear fuertemente contra a/c; (stofien) er 
ist gegen das Tor gedonnert se chocó 
fuertemente contra la puerta; III F vlt 
<h> 5 (schleuderri) lanzar od arrojar 
fuertemente; j-m é-e~ dar(le) una bo- 
fetada a alg 

’Donnerschlag m estallido m, tronido 
m 

‘Donnerstagm jueves m; am~ el jueves 
'donnerstags adv los jueves 
'Donnerwetter F n <-s; -> 1 ( Krach ) 
bronca /; 2 int ~! ¡caramba!; warum, 
wo usw zum ~ ...? ¿por qué, dónde, 
etc, caray ...? 

doof [do:f] F adj tonto, estúpido 
dopen ['doipon] vlt dopar; gedopt sein 
estar dopado 

Doping ['do:pV(j] n <-s; -s> doping m\ 
^kontrolle / «test m control m antido- 
ping 

Doppel [’dopol] n <-s; -> 1 ( Duplikat ) co- 
pia /, duplicado m\ 2 sport dobles 
rrilpl, «agent(in) m(f) espía m, /doble; 
«bett n cama m de matrimonio; ~-CD 
/ CD m doble; «decker m 1 Flugzeug 
biplano m; 2 Bus autobús m de dos pi- 
sos; £deutig adj ambiguo; «fehler m 
Tennis doble falta /; «fenster n doble 
ventana / 

Doppelganger(in) ['dopalgerjarfin)] 
m(f) doble m,f sosia m,f 
'Doppel ¡ kinn n papadilla/; «klick m in- 
form doble clic m; Jeben n doble vida 
/ «moral / doble moral /; «ríame m 
nombre m compuesto; «punkt m dos 
puntos mlpl-, «rolle / doble papel nv, 
£seitig adj doble; Anzeige de doble 
página; 2sinnig adj de doble sentido 
'Doppelspiel n ( Intrige ) doble juego m\ 
ein ~ treiben hacer (un) doble juego 
'Doppelsteckerw el enchufe m doble 
'doppelt I adj doble, duplicado; das 2e 
el doble; II adv dos veces; ~ so grofí, 
so viel usw dos veces mayor, más, etc 
'Doppel Iverdienerm persona/con dos 
sueldos; pl matrimonio m con dos suel- 
dos; «zentner m quintal m métrico; 
«zlmmer n habitación m doble 
Dorf [dorf] n <-(e)s; -er) pueblom ; aldea 
/ «bewohner(in) m(f) aldeano. -a w,/, 
lugareño, -a m,f : ’ 


dórflich ['doerfh?] adj de(l) pueblo, ru- 
ral 

Dorn [dorn] m <-(e)s; -en) bot espina /; 
tec espiga /; fig j-m ein ~ im Auge sein 
ser un incordio para alg 
'dornig adj espinoso 
Dornroschen [dorn'rosqan] n <-s> Bella 
Durmiente / 

dórr en ['deeran] vlt secar; Sfleisch n 
siidd cecina /; Sobst n fruta / pasa 
Dorsch [dorf] m <-es; -e> bacalao m 
dort [dort] adv allí, allá, ahí; ~ drüben 
allí, en aquel sitio; « entlang por allí; 
von ~ desde allí 
'dortherndv (von) « (de) allí 
'dorthinndv hacia allí, hasta allí 
DOS [dos] n Abk inform (Disk Opern- 
ting System ) DOS m 
Dose [’do:zo] / 1 bote m; 2 ( Konser - 
ven2) lata /; 3 el enchufe m 
dósen ['doizon] F v/i dormitar 
'Dosen biern cerveza/de lata; «milch/ 
leche /condensada; «offner m abrela- 
tas m 

dosier|en [do'ziiron] vlt (sin ge) dosifi- 
car; 2ung / dosificación / dosis / 
Dosis['do:zis]/<-’; Dosen)dosis/, toma 
/ 

dotieren [do'thron] v/f (sin ge) dotar 
(mit de od con); e-e gut dotierte Stelle 
un puesto bien dotado 
Dotter ['dotar] n <-s; -> yema / (del hue- 
vo); 2gelb adj amarillo yema 
doubeln [’duibaln] vlt, v/i hacer de do- 
ble (en una película) 

Double ['duibal] n <-s; -s> doble m,f 
down [’daun] F adj « sein (erschopft) 
estar agotado; ( deprimiert ) estar abati- 
do 

'Down-Syndrom n med síndrome m de 
Down 

Dozent(in) [do'tsent(in)] m <-en; -en) 
(/) profesor, a m,f (universitario, -a) 
dozieren [do'tsi:ron] v/f, vli (sin ge) dar 
clases; fig iron sentar cátedra 
dpa[de:pe: l? a \fAbk ( Deutsche Presse- 
Agentur) Agencia / Alemana de Pren- 
sa 

Dr. Abk ( Doktor ) doGtor 
Drache [’draxo] m <-n; -n) dragón m 
Drachen [’draxon] m <-s; -> ¡1 (Papier2) 
cometa fi e-n « steigen lassen echar 
una cometa á volar; 2 sport ala-delta 
m; 3 - desp (zankische FraU) arpía / 




Drachenfliegen 
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'Drachenfliegen n <-s> vuelo m en ala- 
delta 

Dragée [dra^e:] n <-s; -s> gragea / 
Draht [dra:t] m <-(e)s; -e> alambre m; 
pol heifíer ~ teléfono m rojo; F fig 
auf ~ sein tener empuje 
'Draht|bürste /cepillo m de púas (de 
metal); ~esel F scherz m F bici / 
’drahtig adj nervudo 
'drahtlos adj inalámbrico, sin hilos 
'Draht[saite / mus cuerda / metálica; 
-schere /cortaalambres m; ~seil n ca- 
ble m de alambre; -seilbahn /teleféri- 
co m; ~zaun m alambrado m; -zieher 
m instigador m, maquinador m 
drakonisch [dra'komij - ] adj Strafe dra- 
coniano 

drall [dral] adj Person robusto, fornido 
Drall m <-(e)s; -e> tec torsión/, rayado m 
Drama t'drarma] n <-s; -men) drama m 
(a fig ) 

Dramatik [dra'ma:tik]/<-> dramática / 
a fig ( Spannung ) dramatismo m; 
-er(in) m(f) dramaturgo, a m,f au- 
tor, -a m,f dramático, a 
dra'matisch adj dramático 
dramati'sieren vlt ( sin ge) dramatizar 
Dramaturg [drama ’turk] m <-en; -en), 
~in [-gin] /director, -a m,f artístico, -a 
Dramatur'gie/<-; -n> dramática / 
dran [dran] F adv 1 -» daran ; - glauben 
müssen ( sterben ) morir; 2 (an der Rei- 
hé) ich bin~ me toca, es mi tumo; 3 er 
ist arm ~ es un poblé diablo; spát ~ 
sein llegar tarde; ya no tener tiempo; 
4 an der Sache ist was ~ ahí hay algo 
(de verdad); man weifi nie, wie man 
mit ihr ~ ist con ella, uno nunca sabe 
a qué atenerse 

'dranbleiben F v/i ( irr ; sep, sn> an etw 
(dat) ~ seguir con a/c, no perderse a/c; 
an j-m~ seguir (la pista) a alg; pegarse 
a alg; am Telefon no colgar; bleib dran! 
¡no cuelgues! 

Drang [drarj] m <-(e)s> 1 ( Druck) apre- 
mio m\ 2 ( Antrieb , Bedürfnis) afán m, 
sed / ( nach de) 

Drángelei [drerp'Iai] F / empujones 
mlpl; fig insistencia / 

'drángein F vlt, v/i F i empujar, apretu- 
jar; 2 fig apremiar : / ■ 

'drángen I vlt 1 empujar; j-n etw zu 
tun empujar a alg a a/c;, II v/i2Ange- 
legenheit usw corten prisa, Urgir;: die 


Zeit drángt el tiempo apremia; 3 auf 
e-e Entscheidung usw - instar a to- 
mar una decisión, etc; III vlr 4 sich - 
agolparse (um alrededor de); sich 
zur Tür ~ apiñarse hacia la puerta 
'Drángen n <-s> empujones mlpl; fig in- 
sistencia/; auf sein, ihrusw„hin a ins- 
tancias de él, ella, etc 
'drángend adjt Problem inaplazable 
drangsalieren [drarjza'liiran] vlt ( sin 
ge) atormentar, acosar 
’drankommen F vli (irr, sep, sn> ich 
komme ( ate náchster) dran me toca 
a mí ( a Schulé) 

‘drankriegen F vlt (sep) j-n ~ ( hereinle - 
gen) pegársela a alg 
’drannehmen F vlt (irr, sep) Patient 
atender, in der Schule preguntar 
drapieren [dra'piiran] vlt (sin ge) ador- 
nar, drapear 

drastisch ['drastrfl adj a fig drástico, 
enérgico 

drauf [drauf] F adv 1 — darauf, 2 ~ und 
dran sein, etwzu tun estar a punto de 
hacer a/c; 3 gut ~ sein estar de buen 
humor; was ~ haben ser muy bueno 
(in dat en); er hatte 150 Sachen ~ 
iba a 150 

Draufgánger ['draufgerjar] m hombre 
m de rompe y rasga; Sisch adj empren- 
dedor, atrevido 

'draufgehen F v/i (irr, sep, sn> 1 (ver- 
braucht werderi) consumirse, gastarse; 
2 ( sterben ) F palmarla 
'draufkommen F v/i (irr, sep, sn> 1 J-m*. 
(auf die Schliche kommen) pillar a alg; 
2 ich komme nicht drauf (es fallí mir 
nicht ein ) no se me ocurre, no caigo 
'draufkriegen F vlt (sep) eins ~ recibir 
una 

'drauflegen F vlt (sep) poner encima; 
fig Geld añadir 

drauf'los F adv sin darle más vueltas; 
-gehen F vli (irr, sep, sn> tirar adelan- 
te; ir directo a; -reden F v/i (sep) ha- 
blar sin pensar 

'draufmachen F vlt (sep) e-n~ correrse 
una juerga 

'draufzahlen F (sep) I vlt (zusátzlich 
bezahlerí) añadir, pagar extra; II vli 
(Verluste haben) pagar para cubrir las 
pérdidas 

draus [draus] F -* daraus 
drauBen [’draosan] adv fuera; (im Frei- 
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i en) al aire libre; ~ im Garten fuera, en 

¡ el jardín 

drechseln pdreksaln] vlt tornear 
Dreck [drek] m <-(e)s> 1 F (Schmutz) su- 
ciedad /; (Abfdllé) porquería f; fig im ~ 
sitzen estar apañado; j-n, etw in den ~ 
ziehen poner verde a alg, a/c; j-n wie 
den leúden - behandeln tratar a alg 
como al último mono; 2 F fig er hat 
~ am Stecken tiene las manos sucias; 
3 P sie kümmert sich e-n - darum 
le importa un comino; P das gehtdich 
e-n ~ an! ¿a ti, qué te importa? 
'dreckig F I adj sucio; F guarro; fig -e 
Witze chistes mlpl verdes; II adv es 
geht ihm - está pasándolo muy mal 
Dreck|sau /, ~schwein V n cerdo, -a 
m,f 

'Drecksker! P rnP hijo m de puta 
Dreh [dre:] F m <-(e)s; -e> 1 den richti- 
gen ~ heraushaben tenerle cogido el 
tranquillo; 2 um den ~ (um diese Zeit) 
por ahí 

'Dreh|arbeiten pl tv, film rodaje m; 
~bank / tec torno m; 2bar adj girato- 
rio; ~bleistift m portaminas m; -buch 
n guión m 

drehen T'dremn] I vlt 1 allg girar, dar 
vueltas; 2 Zigarette liar; 3 Film rodar; 

4 fig ein Ding ~ dar un golpe; 5 tec en- 
roscar; II vli 6 an etw (dat) - girar a/fc; 

7 der Wind dreht el viento cambia; 
III vlr sich - girar, dar vueltas; 8 die 
Erde dreht sich um die Sonne la tierra 
gira alrededor del sol; mir dreht sich 
alies (mir ist schwindlig) todo me da 
vueltas; alies dreht sich um ihn es el 
centro de atención; 9 sich ~ um (sich 
handeln um) tratarse de; es dreht sich 
darum, ob se trata de si 
'Dreher m tec Beruf tornero m 
Drehjkreuz n torniquete m; ~moment 
n tec momento m de giro; ~orgel / or- 
ganillo m; ~punkt m tec centro m de 
rotación; fig pivote m; -scheíbe / 1 
BAHN placa / giratoria; fig eje m; 2 
(Tópferscheibé) torno m; -strom m 
el corriente m trifásica; -stuhl m silla 
/ giratoria; ~tür / puerta / giratoria 
|Drehung / vuelta f giro m, rotación / 
'Drehzahl/ número ni de revoluciones; 
~messer m cuentarrevoluciones m 
drei [drai] adj tres; ~ Vierte I tres cuartos; 

F sie kann nicht bis - záhlen no sabe 


dreitágig 

cuántos son dos y dos; — acht 
Drei/1 Zahl tres m; 2 Schulnote bien m 
'drei|beinig adj con tres pies; -dimen- 
sional adj tridimensional; 2eck n 
<-(e)s; -e> triángulo m; -eckig adj trian- 
gular; 2'einigkeit /<-> rel Trinidad / 
'Dreier m bsd südd — Drei 
'dreierlei adj de tres clases 
'dreifach adj triple, tres veces mayor; 
die ~e Menge tres veces más cantidad; 
in ~er Ausfertigung por triplicado; 
das 2e el triple 

'drei|farbig adj tricolor; 2fuB m trípode 
m; -hundert núm/c trescientos; -jáhrig 
[-jeirig] adj de tres años, trienal; 
2klang m mus acorde m perfecto 
Drei'konigsfest n rel (fiesta / de) los 
Reyes mlpl (Magos) 

Tráditionell wcrden in Spanien 
Gescheakc nicht an Heiligabend, 
sondern erst am 6. Janitar von den 
Héiligen Drei Kohigeñ gebracht. 
Zunelunend setzt sich aber auch 
9H ; erste Weiitnacfitsfcító 'a|| 
fág der f jesthenkc duich 

'dreímal adv tres veces 
'Dreimeterbrett n trampolín m de tres 
metros 

dreinblicken ['drain-j vli (sep) nach- 
denklich - poner cara pensativa 
'Drei|rad n triciclo m; -satz m (-es) mat 
regla /de tres; 2sprachig adj trilingüe; 
-sprung m sport triple salto m; 2spu- 
rig adj Strafie de tres carriles 
dreiBig f'draisig] núm/c treinta; etwa - 
Leute unas treinta personas; - Jahre 
alt sein tener treinta años 
'DreiBig /<-> treinta m; sie ist Ende - va 
para los cuarenta 

’dreiBigernrí/ d/e~ Jahre los años trein- 
ta 

'DreiBigerjahrep/ rí/'e-los años treinta 
'dreiBigjáhrig [-jeirig] adj de treinta 
años 

dreist [draist] adj insolente; F fresco 
'dreistellig adj MXi de tres cifras ■ 
'Dreistigkeit/<-> insolencia/; Ffrescu- 
ra / • _ , r: 
drei|stufignd/ Rakete de tres pisos; -tá- 




dreitausend 

gjg [-te:gi$] adj de tres días; ~tausend 
núm/c tres mil; ~teilig adj de tres piezas 
od partes 

H 'drei'viertel adj 1 ~ volt lleno tres cuar- 
tos; 2 Zeitanga.be es war~ zwei eran las 
dos menos cuarto 

‘Dreiviertel|stunde/tres cuartos mlpl 
de hora; ~takt m mus compás m de tres 
por cuatro 

1 D rei wegekatalysator m auto cataliza- 
dor m de tres vías 

‘dreiwóchig [-vcegig] adj de tres sema- 
nas 

'dreizehn adj trece; F jetzt schlágts 
aber~! ¡esto es el colmo!; -*■ acht 
Dresche ['dreja] F / <-) ( Prügel ) paliza/ 
'dreschen v/t, v/i <drischt, drosch, ge- 
droschen) agr trillar; (priigeln ) zurrar 
Dresden ['dresdan] n Dresde / 

'Dress m sport traje m de deporte 
dressieren [dre'siiran] v/t (sin ge> 
adiestrar, amaestrar 
Dressing ['dresir)] n <-s; -s) gastr aliño 
m 

Dressur [dre'suir] / adiestramiento m, 
amaestramiento m; ~reiten n hípica / 
de adiestramiento 

Dribbling ['dnblirj] n <-s; -s> Fujiball re- 
gate m 

driften ['driftan] vli <sn> mar derivar 
Drill [dril] m <-(e)s> mil entrenamiento 
m, adiestramiento m 
drillen [’dribn] v/t 1 mil instruir; 2 tec 
taladrar 

Drilling ['drilig] m <-s; -e> trillizo m 
drin [drin] F adv 1 -*■ darltr, er ist ~ está 
dentro; 2 ( móglich ) dentro de lo posi- 
ble; das Ist (bel mlr ) nicht ~ a eso no 
llego; mehr war nicht ~ ya no se pudo 
más; es Ist noch alies ~ todo es posible 
todavía 

dringen [’drirpn] geh vli <drang, ge- 
drungen) 1 <sn> ~ durch atravesar, pe- 
netrar por; ~ in ( +acus ) penetrar en; ~ 
aus salir de; 2 <sn> (gelangerí) bis zu 
j-m ~ llegar a alg; an die Óffentllchkeit 
„ trascender al público; 3 <h) auf etw ~ 
(bestehen auf) insistir en a/c 
'dringend I adj urgente; Bitte apremian- 
te; Verdacht fundado; II adv ~ brau- 
chen 'necesitar perentoriamente; ~ 
notwendig absolutamente necesario; 
„ verdachtig Person fundadamente 
sospechoso :■ ’'(■■■■( .‘-.Í "-5 i-3 
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'dringllch adj urgente; 2keit / <-> urgen- 
cia / 

Drink [drirjk] m bebida f copa / 
drinnen ['drinan] adv dentro 
'drinstecken F v/i ( sep ) 1 ( drin seirí) 
estar dentro; fig da steckt vlel Arbeit 
drin detrás de eso hay mucho trabajo, 
eso ha costado bzw costará mucho tra- 
bajo; 2 gefühlsmajlig da steckst du 
nicht drin no estás en su lugar 
drltt [drit] adv zu ~ seln ser tres; zu ~ 
weggehen usw salir, etc los tres 
dritte(r, -s) [dnta(r, -s)] adj tercero; die 
£ Welt el Tercer Mundo 
'Dritte(r) f(m) <- A> tercero, -a m,f 
Dritter werden ser tercero 
Drittel [’drital] n <-s; -> tercio m, tercera 
parte/ 

'dritteln vlt dividir en tres partes 
’drittens adv en tercer lugar 
’drittklassig adj de mala calidad 
'Drittland n pol país m tercero 
DRK [de: 9 er'ka:] n Abk <-> ( Deutsches 
Rotes Kreuz) Cruz / Roja Alemana 
droben [’droiban] adv allá (arriba) 
Droge [‘droiga] / droga /; unieran ste- 
hen estar bajo los efectos de la droga 
'drogenabhángig adj drogadicto; 2e(r) 
f(m) <- A> drogadicto, -a m,/; £keit/ 
<-) drogodependencia / 
'Drogen|handel m narcotráfico m\ 
~missbrauch m abuso m de drogas; 
~sucht / drogodependencia /; 2süch- 
tig adj drogadicto; ~süchtige(r) f(rrí) 
<-> A) drogadicto, -a mf\ ~szene / 
ambiente m de la droga 
Drogerle [droga'ri:] / droguería / 
Drogist(in) [dro'gist(in)] m(f) drogue- 
ro, -a mf 

'Drohbrief m carta / de amenaza 
drohen [’dromn] v/i 1 j-m (mit etw) ~ 
amenazar a alg (con a/c); mit der Poli- 
ze¡~ amenazar con llamar a la policía; 
2 (in Gefahr seirí) er drohte zu ertrin- 
ken se temía que se ahogara 
'drohend adjt amenazante; Gefahr in- 
minente 

Drohne l'droina] / zángano m (a fig) 
dróhnen [’droman] v/i retumbar, reso- 
nar; Motor usw zumbar; mein Kopf 
dróhnt me zumba la cabeza 
'Drohung/amenaza /; ~en ausstofíen 
prorrumpir en amenazas 
.drollig l'drohgj adj gracioso 
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duftend 


Dromedar ['dro:meda:r] n <-s; -e) dro- 
medario m 

Drops [drops] pl <-; -) caramelo m ácido 
Drossel ['drosal] /<-; -n) 1 zo tordo m\ 
2 tec Klappe, Ventil estrangulador m 
'drosseln vlt Geschwindigkeit moderar, 
frenar; Motor estrangular 
drüben ['dryiban] adv (da) ~ allí, al otro 
lado 

Druck 1 [druk] m <-(e)s> tec, phys pre- 
sión/;^ a peso m; aufj-n~ au silben, 
j-n unter ~ setzen presionar a alg; un- 
ter~ stehen estar en estrés; F im~sein 
estar agobiado; 3 e-n ~ im Kopf haben 
sentir presión en la cabeza 
Druck 2 m <-(e)s; -e) 1 ( BuchS, usw) im- 
presión f imprenta /; in ~ gehen ser 
imprimido; 2 (KunstS.) grabado m 
'Druckbuchstabe m letra /de impren- 
ta; ¡n ~n schrelben escribir con letra 
de imprenta 

Drückeberger ['dirkabergar] F m gan- 
dul m; cobarde m 
'drucken vlt imprimir 
drücken ['drykon] I v/t 1 apretar; Tosté 
pulsar, oprimir; etw platt~ espachurrar 
a/c, aplastar a/c; j-m die Hand ~ estre- 
char(le) la mano a alg; j-n, etw an sich 
~ estrechar a alg, a/c en los brazos; 2 j-n 
~ Schuh apretarle a alg; Magen dolerle 
a alg; Sorgen abrumarle a alg; 3 j-m etw 
in die Hand ~ dar(le) a/c a alg; 4 Preis, 
Niveau hacer bajar; Rekord batir; II v/i 
5 auf den Knopfusw ~ pulsar el botón, 
etc, 6 (lasteri) apretar; Hitze oprimir; 
auf die Stlmmung ~ abatir, desalentar; 
III v/r 7 F sich ~ escurrir el bulto; sich 
vor etw ~ escaquearse de a/c 
'drückend adjt Hitze sofocante; Schwei- 
gen agobiante 

'Drucker m 1 Beruf impresor m; 2 in- 
form Gerat impresora / 

’Drücker m ( Tiirgriff) picaporte m\ 
(Türóffner) botón m (del portero auto- 
mático); F fig am ~ sitzen ocupar un 
puesto estratégico; F fig auf den letz- 
ten ~ en el último momento 
Drucke'rei /imprenta / 

‘Druckjfehler m errata /; ~knopf m 1 
tec botón m; 2 an Bekleidung auto- 
mático m; ~luft / aire m a presión; ~ma- 
schlne/máquina/de imprimir; ^mes- 
ser m tec manómetro m\ ~mittel n me- 
dio m od medida /de presión; ~postei\ 


F m enchufe m; £reif adj listo para la 
imprenta; ~sache / post impreso m 
'Druckschrift/ Schriftart letra /de mol- 
de; ~ schreiben escribir con letra de 
molde; in ~ en letra dé molde 
'Druck¡stelle / marca /; ~verband m 
med vendaje m de compresión 
drum [drum] F adv 1 -* darum; 2 das 
ganze 2 und Dran todo el tinglado; 
mitallem 2 und Dran con pelos y seña- 
les; con todos los requisitos 
drunter ['druntor] F adv 1 -» dar unter, 2 
es ging alies ~ und drüber estaba todo 
patas arriba 

Drüse [’dryizo] / glándula / 
Dschungel [’d3ur)3l] m <-s; -> jungla / 
dt. Abk (deutsch) alemán 
dto. Abk (dito, dasselbe) ídem 
DTP [de:te:'pe:] n Abk <-s> ( Desktop - 
Publishing) tratamiento m avanzado 
de texto 

Dtz(d). Abk ( Dutzend ) docena / 
du [du:] pr/pers tú; b/sf~ das? ¿eres tú?; 
~ Glückliche(r)! ¡qué suerte tienes!; 
mit j-m per ~ sein tutearse con alg 
d.U. Abk (der, die Unterzeichnete) el, la 
abajo firmante 

Dübel [’dyibal] m <-s; -> taco m; (Holz°) 
espiga / 

'dübeln v/t fijar con tacos; espigar 
dubios [dubi'o:s] dudoso 
Dublette [du'bfeta] / duplicado m\ 
(Edelstein) doblete m 
ducken ['dukan] I vlt den Kopf ~ incli- 
nar la cabeza; II v/r sich ~ inclinarse 
(vor +dat ante) 

Duckmáuser t'dukmoYzar] F m (Feig- 
ling) cobarde m; (Heuchler) mosquita 
/ muerta, mojigato m 
dudeln [’duidoln] F v/t, v/i cencerrear, 
tocar mal 

'Dudelsackm gaita / 

Duell [du'el] n <-s; -e) duelo m 
duel'lieren v/r (sin ge) sich ~ batirse en 
duelo (mit con) 

Duett [du'et] n <-(e)s; -e) mus dúo m\ im 
~ a dúo 

Duft [doft] m <-(e)s; -e) olor m, aroma 
m 

'dufte F adj (super) estupendo 
'duften v/i oler bien; ~ nach oler a ; süB 
~ tener un olor dulce 
'duftend fld/í olofoso, fragante, aromá- 
tico oj’ 
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'Duft|note/ aroma m; ~stoff m sustan- 
cia / aromática 

B dulden [’duldan] v/t 1 ( ertragen ) so- 
portar, aguantar; 2 ( zulassen ) admitir, 
tolerar; nicht dass no tolerar que 
'duldsam adj indulgente, tolerante (ge- 
gen para, para con) 
'Duldsamkeit/<-> tolerancia / 
'Duldung / <-> tolerancia / consenti- 
miento m 

dumm [dum] adj 1 ( unwissend ) ignoran- 
te, tonto; sich ~ stellen hacerse el ton- 
to; ich las se mich nicht für- verkau- 
fen a mí no me tomen por tonto; zu -!, 
F so wasZes! ¡qué lata!; 2 (alberrí) bo- 
bo, tonto; F -es Zeug chorradas jipi; 
die Sache wird mirzu- se me está aca- 
bando la paciencia; 3 (frech ) j-m ~ 
kommen ser atrevido con alg 
'Dumme(r) f(m) <-> A> tonto, -a m,fi 
der, die - sein hacer el primo 
'dummerweise F adv desgraciadamen- 
te 

'Dummheit/estupidez/, tontería/, ne- 
cedad /; mach keine ~en! ¡no hagas 
una estupidez! 

'Dummkopf m tonto, -a m,f estúpido, 
-a m,f lerdo, -a m,f 
dümmlich [’dYmlis] adj poco inteligen- 
te 

dumpf [dumpf] adj 1 Gerausch , Auf- 
prall, Schmerz ronco, sordo; 2 ( unklar ) 
Gefühl vago; 3 fig ( stumpfsinnig ) apá- 
tico 

Düne [’dyma] / duna / 

Dung [duij] m <-(e)s> estiércol m 
'Düngemittel n -* Dünger 
düngen ['dyrjon] v/t, v/i abonar, fertili- 
zar; mit Mist estiercolar 
'Dünger m abono m, fertilizante m, es- 
tiércol m 

dunkel [’dugkal] <-kl-> I adj 1 Nacht usw 
oscuro, cerrado; ( diister ) sombrío; es 
wird - oscurece; im 2 n a oscuras; F 
fig im 2n tappen andar a tientas; 2 Far- 
be, Haar oscuro; Bier negro; 3 fig (un- 
klar) confuso; Ahnung vago; ü adv 4 
sich ~ erinnem (an +acus) recordar 
vagamente 

'Dunkel n (-s) oscuridad / 

Dünkel [’dYtjkal] geh m <-s) presunción 
/petulancia/ . ■ ■ 

'd unkel jblau adj azul oscuro/ ~blond 
adj rubio trigueño; ~haarig adj de pelo 


oscuro; ~háutig [-hoYtig] adj de piel os- 
cura 

'Dunkeljheit /<-> oscuridad /; ~kammer 
/cámara /oscura; 2rot adj rojo oscuro; 
~ziffer /cifra /negra 
Dünkirchen Ldyink irgan] n Dunquer- 
que m 

dünn [dyn] I adj 1 Papier, Stoff delgado; 
Faden , Haare fino; Flüssigkeit claro, 
aguado; Kaffee, Tee flojo; Luft enrare- 
cido; 2 (mager) delgado, flaco; II adv 
3 ~ auftragen Creme usw ponerse una 
capa fina (de); ~ besiedelt poco pobla- 
do; ~ geschnitten Brot, Wurst usw cor- 
tado fino 

'Dünn|darm m intestino m delgado; 
~druck m, ~druckausgab efBuch edi- 
ción/en papel biblia; Sflüssig adj flui- 
do; ~heit/<-> delgadez / 
‘dünnmachen F vlr ( sep ) sich - largar- 
se 

Dunst [dunst] m <-(e)s; -e) ( leichter Ne- 
bel) neblina/; ( Ausdünstung ) vapor m, 
vaho m; F fig er hat keinen ( blassen ) ~ 
davon no tiene ni la menor idea de eso 

'Dunst|abzug m, -abzugshaube /cam- 
pana / extractara 

dünsten [’dynstan] v/t, v/i gastr reho- 
gar 

'Dunstglocke/capa /de calima; smog 
m 

’dunstig adj vaporoso, bromoso 
'Dunstschleier m velo m de niebla 
Dünung ['dymugl/MAR marra de Jbndo 
Dúo ['du:o] n <-s; -s) mus dúo m 
Duplikat [dupli'kait] n <-(e)s; -e> dupli- 
cado m, copia / 

Dur [du:r] n (-) mus modo m mayor 
durch [durg] I prp ( +acus ) 1 raumlich 
por; quer - a través de; 2 ( mittels ) 
por (medio de); ~ Zufall por casuali- 
dad; 3 mat ( geteilt ) - (dividido) por 
od entre; 4 zeitlich durante; die ganze 
Nacht - (durante) toda la noche; II adv 

5 F es ist 5 Uhr- son más de las cinco; 

6 F ~ und- ( vollig ) del todo; 7 (fertig ) 
Fleisch usw - sein estar en su punto; 
mit etw - sein haber pasado (por) 
a/c; 8 (-gekommen) der Antrag, das 
Gesetz ist- la solicitud, la ley ha sido 
aprobada 

'durchackern F v/t ( sep > estudiar a fon- 
do. 

'durcharbeiten < sep > I v/t 1 Buch usw 
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estudiar a fondo; 2 die Nacht- pasarse 
la noche trabaj ando; II v/i 3 ohne Pause 
trabajar sin descanso 
'durchatmen v/i ( sep ) (tief) - respirar 
hondo 

durch'aus adv del todo, absolutamen- 
te; ~! ¡por supuesto!; ~ móglich muy 
posible; ~ nicht de ningún modo, en 
absoluto 

'durchbeiften (.sep) I v/t etw- partir a/c 
con los dientes; II v/r F sich ( durch 
etw) - abrirse paso (por a/c), superar 
(a/c) 

'durchbláttern v/t (sep) hojear 
'Durchbfickra F fig keinen - haben no 
estar al corriente; sich den ( nótigen ) „ 
verschaffen ponerse al día 
'durchblicken v/i (sep) 1 mirar ( durch 
por, a través de); 2 fig - lassen(, dass ) 
dejar ver (que); 3 F (versteheri) com- 
prender, entender; da biicke ich nicht 
durch no lo cojo 

durch'bluten v/t irrigar; gut durchbiu- 

tet con buena circulación 
Durch'blutung/ riego m sanguíneo 
'durchbohren v/t (sep, sin ge) Wand 
usw taladrar 

durch'bohren v/t (insep, sin ge) fig fin 
mit Blicken - atravesar a alg con la mi- 
rada; -der Blick mirada /penetrante 
’durchbrechen 1 (irr, sep) I v/t <h> 1 
romper, quebrar; II v/i <sn> 2 Ge- 
schwür romper, quebrantar; 3 Zahne 
salir; 4 ( ein -, zerbrecherí) inrumpir 
durch'brechen 2 v/t (irr, insep, sin ge) 
Blockade romper; fig Rege l infringir 
‘durchbrennen v/i (irr, sep, sn) 1 el Si- 
cherung, Glühbirne fundirse; 2 F (flie- 
herí) ( mit j-m) - escaparse (con alg) .. 
'durchbringen (Irr, sep) I v/t 1 Gesetz, 
Kandidat sacar adelante; Kranke curar; 

2 Geld, Vermogen ( verschwenden ) des- 
pilfarrar; II v/r sich - finanziell defen- 
derse 

'Durchbruchra <-(e)s; -brüche) ruptura 
/; tec, med perforación/; mil irrupción 
/; fig ( Erfolg ) éxito m; zum - kommen 
manifestarse, hacerse patente 
'durchchecken (sep) revisar • 
durchdacht [-’daxt] adjt meditado, re- 
flexionado . : ;i 

durch'denken v/t (irr, sin ge) meditar 
od examinar a fondo 1 -- 
'durchdrehen I v/t (sep) 1 Fleisch pi- 


car; II v/i <sn) 2 Rader derrapar; 3 F 
vor Angst volverse loco 
durch'dringen 1 v/t (irr, iráep, sin ge) mm 

1 Flüssigkeit usw atravesar, penetrar; 

2 Gefiihl j-n - llenar a alg 
'durchdringen 2 v/i (irr, sep, sn> 1 abrir- 
se paso, penetrar; 2 Gerausch, Stimme 
oírse; Nachricht (bis) zufim - llegar od 
transcender a alg 

'durchdrmgendad/í Stimme, Blick pe- 
netrante 

'durchdrücken v/t (sep) 1 Knie estirar; 

2 F (durchsetzen) imponer 
durchein'anderadv mezclado, revuel- 
to, confuso; Person ganz - sein estar 
muy confuso; alies - bringen revolver- 
lo todo; ~ reden hablar todos a la vez 
Durchein'ander n <-s> ( Unordnung ) 
desorden m; (Wirrwarr) lío m, caos 
m, jaleo m 

'durchfahren 1 v/i (irr, sep, sn)- durch 
pasar por; ~ bis no parar hasta; die 
ganze Nacht - viajar toda la noche 
durch'fahren 2 v/t (irr, insep, sin ge) 1 
Gebiet recorrer; 2 Idee, Gefühl j-n - 
ocurrírsele a alg 

'Durchfahrt/paso m; travesía /; aufder 
~ sein estar de paso; ~ verboten! 
¡prohibido el paso! 

'DurchfahrtsstraBe/ arteria / 

'Durchfall m med diarrea/ 

'durchfallen v/i (irr, sep, sn> 1 caer 
(durch por); 2 thea Stiick fracasar; 

3 F bei e-r Prüfung suspender; j-n - las- 
sen suspender a alg 
'durchfeiern F v/i (sep) ohne Pause fes- 
tejar od celebrar sin parar; die Nacht - 
pasar la noche celebrando 
'durchfinden v/i, v/r (irr, sep) (sich) - 
orientarse; sich nicht mehr - haberse 
perdido 

'durchfliegen 1 v/i (irr, sep, sn) 1 ohne 
Unterbrechung volar sin pausa; 2 F 
Schule -* durchfallen 3 
durch'fliegen z v/í (irr, insep, sin ge) 

Gebiet atravesar volando 
durch'flieBen v/t (irr, insep, sin ge) 
atravesar . 

durch'flutenge/i v/t (insep, sin ge) pa- 
sar por;. Licht, fig iluminar 
'durchfragerr v/r (sep) sich i. (zu) en- 
contrar a fuerza de preguntar f v .u 
durehfroren [-'froiron] adjt -> durch- 
gefroren 
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'durchführbar adj factible, practicable 
'durchführen (sep) I v/r (ausführerí) lle- 
ipt var a cabo, realizar; Plan, Beschluss 
g?S ejecutar; II vli Weg, Strafie usw llevar 
( durch por) 

fe; 'Durchführung / realización f ejecu- 
ción/ 

’du rchfüttern F v/r (sep) dar de comer a 
'Durchgang m <-(e)s; -gange) 1 Weg, 
Óffnung paso m; ~ verboten!, kein 
~/ ¡prohibido el paso!; den ~ versper- 
ren cortar el paso; 2 be i Wahl, Wett- 
kampf nsw vuelta / 

’durchgángig adj general 
'DurchgangsjstraBe / carretera / de 
tránsito; ~verkehr m tránsito m 
'durchgeben v/t ( irr , sepj Meldung 
transmitir, anunciar 
'durchgebraten adjt bien asado 
‘durchgefroren adjt completamente 
helado 

'durchgehen (irr, sep, sn> I v/i 1 durch 
e-e Tiir usw pasar ( durch por), atrave- 
sar ( durch etw a/c) -, 2 ( durchpassen ) ca- 
ber; 3 ( durchkommen ) Antrag quedar 
aprobado; etw ~ lassen (a F fig) dejar 
pasar a/c, hacer la vista gorda en a/c; 4 
( andauern ) continuar, seguir; 5 F Ge- 
fühle etw geht mit j-m durch alg se de- 
ja llevar de a/fc; ihm gingen die Nerven 
durch le pudieron los nervios; II v/t 
7 Text usw revisar, noch einmal repa- 
sar 

'durchgehend I adjt continuo; di- 
recto ; II advl ~ geóffnet de od con ho- 
rario continuo 

'durchgeknallt adjt F er ist total ~ está 
loco de remate 

'durchgreifen v/i (irr, sep > intervenir 
enérgicamente; hart ~ tomar medidas 
drásticas ( gegen contra) 
'durchgreifend adjt radical, enérgico 
'durch haltein (irr, sep > I v/i man tenerse 
firme, no cejar, II v/t Strapaze, Arbeits- 
tag ~ resistir; Svermógen n <-s> resis- 
tencia f aguante m , 
’durchhángen v/i (irr, sep) A Decke 
usw combarse; 2 F ( schlapp sein ) estar 
flojo od agotado; (deprimiert sein) estar 
bajo de ánimo¡w i ; . .. y,\.. • : 

'Durch hánger F m e-n~haben atrave- 
sar una mala racha 

'durchhecheln Fv/t(sep) criticar, 1 des- 
pellejar 


'durchkámmen v/t (sep) 1 Haare, ,/ 
Wolle peinar; 2 fig ( durchsuchen ) Ge- '■ 
¡ande peinar, registrar a fondo 
'durchkámpfen (sep) I v/r sich ~ abrir- 
se paso luchando; II v/t Sache lograr 
imponer 

'durch kauen v/t (sep) F fig etw ~ ma- 
chacar bien a/c 

'durchkommen vli (irr, sep, sn> 1 
(hiru.) pasar ( durch por); (durchpas- 
sen) caber ( durch por); 2 tel coger lí- 
nea; 3 (überleberí) salvarse; 4 (erfolg- 
reich sein) tener éxito; be i Prüfung 
aprobar; damitkommtsie nicht durch 
con eso no va a ninguna parte 
durch'kreuzen v/t (sin ge> j-s Piarte es- 
torbar, contrariar 

Durchlass [’durglas] m <-es; -lasse) 
apertura /, pasaje m 
‘durchlassen v/t (irr, sep) Wasser, 
Licht, j-n dejar pasar (a); F efw ~ 
(durchgehen lassen) tolerar a/c, dejar 
pasar a/c 

'durchlássig adj permeable, translúci- 
do 

'Durchlauf m <-(e)s; -láufe) 1 tec ejecu- 
ción /; 2 sport vuelta / 

’durchlaufen ' (irr, sep) I v/i <sn> 1 
durch e-e Tür usw pasar (durch por); 

2 Kaffee hacerse; 3 bsd inform ~ las- 
sen-pasarriH vh <-h}4 Schuhsohlen des- 
gastar 

durch'laufen 2 v/t (irr, insep, sin ge,) re- 
correr; Schule, Ausbildung hacer, se- 
guir 

'durchlauf |end adjt a tec continuo; 2 er- 
hitzer m calentador m continuo 
durch'leben v/t (sin ge> pasar, vivir; fig 
etw noch einmal ~ in Gedanken revivir 
a/c 

'durchlesen v/t (irr, sep) leer, recorrer 
leyendo 

durch'leucht|en v/t (sin ge) 1 med exa- 
minar con rayos X; 2 fig (prüfen ) ana- 
lizar; 2ung / radioscopia / 
durch'lóchern v/t (sin ge) (durchboh- 
rerí) agujerear; mit Kugeln acribillar 
(a fig) 

'durchmachen (sep) v/t 1 Ausbildung 
«sw pasar por, seguir; 2 (erleiderí) 
aguantar, sufrir; er hat vlel durchge- 
macht ha pasado mucho; 3 F (durchfei- 
errí) die Nacht ~ pasar la noche cele- 
brando 
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’Durchmesser m diámetro m 
’durchmogeln F v/r (sep) sich ~ apa- 
ñarse, arreglárselas 
durch'nássen v/t (sin ge) empapar 
'durchnehmen v/t (irr, sep) in der 
Schule estudiar, tratar 
'durchpeitschen F v/t (sep) Antrag 
usw forzar (la aprobación de) 
durch'queren v/t (sin ge> atravesar 
'durchrechnen v/t (sep) calcular con 
detalle 

'Durchreiche / ventanilla / pasaplatos 
'Durchreise/ viaje m de paso; aufder~ 
sein estar de paso 

'durchringen v/r (irr, sep) sich ~ deci- 
dirse finalmente; sich dazu etw zu 
tun decidirse finalmente a hacer a/c 
'durchrosten vli (sep, sn> oxidarse por 
completo 

durchs = durch das 
'Durchsage/ aviso m 
'durchsagen v/t (sep) ( übermitteln ) 
transmitir; (verkünden) anunciar 
durch'schauen v/t (sin ge) Plañe, Ab- 
sichten comprender; j-n ~ descubrir od 
calar a alg 

'durch|scheinen v/i (irr, sep) traslucir- 
se; ~scheinend adjt translúcido; 
~scheuern v/t restregar, rozar; ~schla- 
fen vli (irr) dormir de un tirón 
'Durchschlag m <-(e)s; -schláge) 1 
(Sieb) colador m; 2 (Kopié) copia / 
durchschlagen 1 (irr, sep) I v/t <h> 1 
(entzweischlagen) partir (en dos); II 
vli 2 <sn> Fliissigkeit filtrarse; 3 <h> 
fig (Wirkung zeigerí) hacer efecto 
(auf +acus en); III v/r <h> 4 sich (so) 

~ ( zurechtkommen ) arreglarse; sich 
mühsam ~ abrirse paso con esfuerzo 
durch'schlagen 2 (irr, insep, sin ge) 
Kugel die Wand ~ atravesar la pared 
'durchschlagend adjt Erfolg arrolla- 
dor, aplastante; Argument irrefutable, 
contundente 

’Durchschiagskraft / <-> fuerza / de 
penetración; fig eficiencia / 

durch|schlángeln v/r (sep) sich ~ co- 
larse;^ sortear dificultades; ~schleu- 
sen v/t (sep) mar hacer pasar por una 
esclusa; fig hacer pasar, colar; 
~schiüpfen vli (sep, sn) a fig deslizar- 
se; ~schmoren F v/i (sep, sn) el fun- 
dirse; ~schneiden v/t (irr, sep) cortar,' 
partir en dos 


‘Durchschnitt m <-(e)s; -e> promedio 
m, término m medio; im ~ por término 
medio; über, unter ( dem ) „ por enci- 
ma, debajo de la media 
'durchschnittlich I adj medio, regular, 
mediocre; II adv por término medio; 
(mittelm 'áfiig) ~ verdienen usw tener 
un sueldo, etc mediocre 
'Durchschnitts... in Zssgn medio 
'durchschreiben v/t (irr, sep) calcar 
'Durchschrift/ (/vop/e) calco m, copia/ 
durch'schwimmen v/t (irr, insep, sin 
ge) pasar a nado 

'durchschwitzen v/t (sep) empapar de 
sudor 

'durchsehen (irr, sep) I vli durch Fens- 
ter usw mirar ( durch por, a través de); 
II v/t flüchlig ojear; prüfend revisar, 
examinar; die Past ~ revisar el correo 
'durchsetzen (sep) I v/t llevar a cabo; 
s-e Meinung usw imponer; es ~, dass 
lograr que; s-n Kopf od s-n Willen ~ 
salirse con la suya; II v/r sich~ afirmar- 
se, imponerse ( gegen contra) 
durch'setzt adjt ~ mit entremezclado 
con 

'Durchsetzungsvermógen n <-s> ca- 
pacidad / de imponerse 
'Durchsicht / <-> revisión / repaso m; 

nach ~ der Akten tras analizar las actas 
'durchsichtignd/ transparente, translú- 
cido, diáfano; 2keit /<-> transparencia/ 
’durchlsickern v/i (sep, sn> 1 Wasser, 
Blut usw filtrarse; 2 fig Informationen 
transcender, filtrarse; ~sieben v/t 
(sep) tamizar, filtrar, ~spielen v/t 
(sep) Moglichkeiten reconstruir, simu- 
lar; ~sprechen v/t (sep) discutir (pun- 
to por punto); ~starten v/i (sep, sn> 
avia elevarse (de nuevo); ~stehen v/t 
(irr, sep) aguantar, sufrir 
'durchstellen v/t (sep) tel ein Ge- 
sprách ~ pasar una llamada 
'durchstóbern F v/t (sep) (sucheri) re- 
volver od registrar buscando ( nach 
etw a/c) 

durch'stoBen vli (irr, insep, sn> 1 per- 
forar, abrir; 2 MIL (dürchdringen) avan- 
zar impetuosamente 
'durchstreichen v/t (irr, sep) tachar 
durch'strómén v/t (insep, sin ge) atra- 
' vesar; fig Gefühl llenan inundar 
durch'suchen v/t (insep, sin ge) regis- 
trar 
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Durch'suchung / registro ra; ~sbefehl ‘Dürre /aridez/, sequía /; ~katastrophe < N 

m orden m de registro /catástrofe /de la sequía 

B 'durchtrainiert adjt bien entrenado Durst [durst] ra <-es> sed /, ~ haben te- 
'durchtreten vlt < irr , sep > Gaspedal pi- ner sed; F er hat e-n uber den ~ ge- 
sar a fondo trunken ha bebido mas de la cuenta 

durchtrieben [dur? 1 triiban] adjt astuto dürsten ['dvrstan] vli tener sed, estar se- 
durch'wachsen adjt 1 Fleisch entreve- diento ( nach de) 
rado; 2 F (mal gut, mal schlecht ) regular 'durstig adj sediento; ~ sem estar se- 
'Durchwahl f (-)> tel comunicación / diento, tener sed . 

automática; ( [~nummer ) número m di- durst|loschend adjt que quita la sed; 
recto 2strecke /periodo m difícil 

'durchwáhlen vli < sep > tel marcar di- Duschbad n _ baño-ducha ra 
rectamente Dusche ['duja; 'duija] / ducha /, e-e 

durchweg ['durcvekl adv sin excepción, kalte ~ una ducha fría ¡ (a fig) 

por lo general 'duschen vli, vlr ( stch ) ~ duchar(se), 

durch'weicht adjt (nass) empapado darse una ducha . 

durch'wühlen vlt (sep, sin ge) revolver 'Dusch|gel n gel mde ducha; -kabine/ 
buscando ( nach etw a/c) cabina /de la ducha; ~raum ra ducha/, 

'durchwursteln F vlr (sep} sich „ de- -vorhang ra cortina /de la ducha 
fenderse, arreglárselas Düse ['dy iza] /tobera / 

'durchzáhlen vlt contar uno por uno Dusél ['duizalj F m <-s> suerte /, F cho- 

'durchziehen<//T,5ep>I v/f<h>1 Faden rra/ . , 

pasar, enhebrar; Linie trazar; 2 F düsen [’dyizan] F vh <sn> ir a toda pas- 

(durchfiihrerí) llevar a cabo; II vli tilla 

<sn> 3 pasar (sin detenerse); 4 gastr 'Düsen¡flugzeug n avión m a reacción, 
aut ~ /assen dejar macerar un buen ra- reactor ra; ~jáger m mil cazarreactor 

to; III vlr <h> sich durch etw~ recorrer ra; ~triebwerk n propulsor m a reac- 

a/c, estar presente en a/c „ ción . r , . „ c ™ 

durch'zucken v/í </mep, sin ge) Blitz Dussel [ dusal] F m <-s, -> idiota m 
cruzar; Gedanke , Schraerz j-n ~ venirle dusselig F adj simple idiota 

surgirle a alg düster ['dyistar] arí; Tng, Wefter tene- 

'Durchzug w <-(e)s; -züge) 1 (Durchzie- broso, sombrío, tétrico; Aussichten, 
herí) paso ra; 2 (Ln/ízng) corriente/; ~ óhmmn^ sombrio 
machen hacer corriente Duty-free-Shop [dju.ti fn.Jop] m <-s, 

'durchzwángen vlr (sep} sich~ abnrse -s> tienda /libre de impuestos 
paso (durch por) Dutzend ['dutsant] n <-s; -e> docena /; 

dürfen ['dvrfan] <darf, durfte) I v/aux zwei ~ dos dornas; zu.~en a docenas 
/ n/n dürfen) 1 etw fun ~ tener permiso 'dutzendmal adv docenas de veces 

para od poder hacer a/c; das háttestdu 'dutzendweise adv a docenas 
P nicht tun ~ no debiste hacerlo; 2 das duzen ['duitsan] vlt tutear; j-n ~ tutear a 
dürfte aenügen será suficiente; das alg; s/ch m/f /-m atutearse con alg 
dürfte stimmen será cierto od corree- 'Duzfreund(in) mif) amigo, -a m,/in í- 
to; 3 wasdarfes sein? ¿que desea?; II mo, -a A/n . |W 

vli, vlt (plp gedurft) 4 dar/ ich? ¿pue- DVD [deivau úv)fAbk <-, -s> {Digital 
do 7 ’ sie darf alies puede hacer lo que Versatile Disk) DVD m 

q U jg ra Dynamik [dy'naimik] / <-> dinámica /, 

dürftig ['dYrftiQ] adj 1 ( unzureichend) dinamismo m {a fig ) 

escaso, pobre; ~e Kenntnisse conoci- dy'namisch adj dinámico 
mientes m/p/ escasos; . 2 {kümmerlich) Dynamit dyna mnt] n <-s> dinmuto / 
miserable ■ : ,. t . Dynamo [dy'naimo] m <-s, -s> dinamo/ 

dürr [dvr] ndi 1 (vertrocknet) árido, seco; Dynastie [dynas'tn] / dinastía / 

2 (mager) enjuto, flato; -3 fig in -en dz Abk (DoppelzenMerj qumVd) métrico 
Wpr/en a secas ; ’D-Zug m (tren m) rápido m 


E 


E, e [e:] n <-; -> E, e /; mus mi m 
Ebbe [’ebo] /marea /baja; bajamar/; ~ 
und Flut mareas f/pl ; es ist~ la marea 
está baja; F fig in meinem Geldbeutel 
ist~ F estoy sin blanca, no tengo (ni) un 
duro 

ebd. Abk (ebenda) íbidem; en el mismo 
lugar 

eben [’eiban] I adj 1 (flacrí) plano; Bo- 
den llano; (glatt) liso, raso; II adv 2 er 
ist (geradé) ~ angekommen acaba de 
llegar; sie kommt ~ está llegando; 3 
( gernu ) exactamente; (das ist es ja) 
J. ¡eso (es)!, ¡ahí está!; ~ nicht! ¡todo 
lo contrario!; 4 ~ noch {mit Mühe) jus- 
to, en el último momento; 5 (nun ein- 
mal) sie ist ~ besser (ella) es simple- 
mente mejor; dann - nicht! ¡(bueno), 
pues no! 

'Ebenbild n vivo retrato m 
ebenbürtig ['-byrti?] adj (de) igual (va- 
lor); j-m ~ sein ser igual que alg 
'ebenjdas'selbe pr/dem (precisamen- 
te) lo mismo; Vdeshalb adv por eso 
mismo 1 

Ebene ['eibana] / 1 geogr llanura /; 

2 mat plano m\ 3 fig nivel m 
'ebenerdig adj a ras del suelo; en la 

planta baja 

'ebenfalls adv también, igualmente, 
asimismo; danke, ~! ¡gracias, igual- 
mente! 

'Eben|holz n ébano m; ~maB n <-es> si- 
metría/; SmáGig adj Gesichtszüge pro- 
porcionado, armónico 
'ebenso adv 1 lo mismo; 2 -* ebenfalls ; 

3 ~ gut tan bueno; lo mismo; igual 
(-mente); ~ viel(e) ( wie ) tanto(s) (co- 
mo); ~ wenig(e) (wie) tan poco(s) (co- 
mo) 

Eber [’eibar] m zo verraco m; ~esch e/ 
bot serbal m 

ebnen [’eibnan] vlt allanar, nivelar 
EC [ei'tse:] m Abk <-; -> 1 ( Eurocity ) Eu- 
rocity m\ 2 ( Eurocheque ) eurocheque 
m 

Echo ['e$o] n <-s; -s> eco m; fig a reso- 
nancia/, repercusión /; ~lot n sonda / 
acústica, altímetro m acústico . 
'Echse / lagarto m . i 

echt [e$t] I adj 1 Gold, Leder usw, Do- 


kument auténtico; Haarfarbe natural; 
2 ( wirklich ) real; (wahr) verdadero; ein 
~er Freund un auténtico od verdadero 
amigo; II adv realmente, de verdad; F ~ 
gut! ¡estupendo! 

'Echt|heit/<-) autenticidad / legitimi- 
dad /; ~zeit /<-> tiempo m real 
Eck [ek] n <-s; -e> esquina / 

E'C-Karte / tarjeta / de eurocheques 
’Eckball m sport saque m de esquina, 
córner m 

Ecke ['eka] / 1 innen rincón m; aujien 
(. Kante , Strafierírí) esquina /; gleich 
um die ~ a la vuelta de la esquina; 
fig an alien ~n und Enden en od por 
todas partes; F j-n um die ~ bringen 
F cargarse a alg; 2 sport esquina/, cór- 
ner m; 3 F (Stückcherí) pico m\ (Strecké) 
trecho ra; ( Gegend) F rincón ra 
'Eckhaus n casa /que hace esquina 
eckig ['eki$] adj angular, anguloso; fig 
torpe 

'Eck|pfeiler ra arch pilastra / angular; 
~sto(3 ra sport saque ra de esquina, 
córner ra; ~zahn ra colmillo ra, (diente 
ra) canino ra; ~zins ra tipo ra básico de 
interés 

Economy-Class [i'konamiklais] / <-> 
(clase f) turista / 

Ecuador [ekua'dor] n Ecuador ra 
Ed. Abk ( Edition ) Ed. / ( edición ) 
edel [’eidal] adj <-dl-> noble; a fig caba- 
lleroso; Metal l, Stein precioso; Wein ge- 
neroso 

‘Edel|gas n gas ra noble; ~holz n made- 
ra/noble; ~mann ra <-(e)s; -leute) no- 
ble ra; hidalgo ra; ~metall n metal ra 
precioso; ~stahl ra acero ra inoxidable; 
~stein ra piedra /preciosa; geschliffe- 
ner gema/; ~wei8 n <-(e)s; -e> bot edel- 
weis ra 

'E-Dur [e:-] n mus mi ra mayor 
EDVteidei'vauj/Ahfc/-) (Elektronische 
Datenverarbeitung) procesamiento ra 
(electrónico) de datos, informática /; 
~-Anlage /ordenador ra, computadora 
/ 

Eféu {'e:foY]rra <-s> bot hiedra / -: - ' 
Effeff [ef 7 'ef] n F etw aus dem ~ kón- 
nen F saber(se) a/c al dedillo : . 

Effekt [e'fekt] ra <-s; -e> ¡efecto, ra - ó 




Effekten 
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Ef 'fekten pl econ valores mlpl ; ( Aktien 
und Obligationerí) títulos mlpl; ~bórse 
/ bolsa / de valores 

Ef'fekthascherei [-haJaraiJ/O efectis- 
mo m 

effektiv [efek'túf] adj efectivo 
ef'fektvoll adj de gran efecto, especta- 
cular 

effi|zient [efitsi'ent] geh adj eficiente, 
eficaz; £zienz [-tsi'ents] / eficiencia f 
eficacia / 

EG 1 [e:'ge:] n Abk <-(s)> ( Erdgeschoss ) 
piso m bajo, planta / baja 
EG 2 [e:'g e\]fAbk <-> hist ( Europáische 
Gemeinschafi) CE / ( Comunidad Eu- 
ropea) 

egal [e'gail] F adj igual, lo mismo; das 
ist ( ganz ) ~ da lo mismo, da igual; 
das Ist mir (nicht) ~ (no) me da lo mis- 
mo, (no) me da igual; wer (was) 
quien (lo que) sea 

Egel ['e:gal] m <-s; -) zo sanguijuela / 
Egge ['ega ] / agr rastra / grada/ 
Egoismus [ego'ismus] m <-> egoísmo 
m 

Egoist|(in) [ego'ist(in)] m(f) egoísta 
m,f; £isch adj egoísta 
ego'zentrisch adj egocéntrico 
eh [e:J adv 1 (sowieso) de todas formas, 
de todos modos; 2 seit ~ und je de 
siempre 

ehe ['e:a] chantes de ( [+inf ), antes de que 
(+subj); -> eher, ehest 
'Ehe /matrimonio m; aus erster ~ del 
primer matrimonio; sie führen e-e 
glückliche ~ son un matrimonio feliz 
'eheáhnlich adj ~e Gemeinschatt con- 
vivencia fod cohabitación /como ma- 
rido y mujer; pareja / de hecho 
‘Ehe|beratung/orientación/matrimo- 
nial; ~bett n Techo m conyugal; (Dop- 
pelbett) cama / de matrimonio; ~bre- 
cher(in) m(f) adúltero, -a m,fi ~bruch 
m adulterio m; ~frau /esposa/, mujer/, 
cónyuge /, ~gatte geh m, ~gattin geh f 
esposo, -a m,f cónyuge m,f; ~krach F 
m F pelea /conyugal; ~leute pl esposos 
m/pl ; : : r. m .- . 

'ehelich :ndj conyugal, matrimonial; 
Kind legítimo 

'ehe¡malig udj antiguo; anteriór, ]exü 
~mals adv en tiempos remotos 'i m 
'Ehemannm <-<e)s; «er) esposo /«. ma- 
rido «i,, cónyuge /«; paar n matrimo- 


nio m; ~partner(in) m(f) cónyuge m,J , 
eher f'emr] adv 1 antes ( ais de); antes de ' j 
(ais que +subj); je ~, desto besser 
cuanto antes, mejor; 2 (lieber, mehr) ¡ 

más bien; ( leichter ) más fácilmente; i 
(wahrscheinlicher) más probablemente 
'Ehe|recht n <-(e)s) derecho m matri- 
monial; ~ring m alianza /, anillo m 
de boda ¡ 

ehern fesam] adj de bronce; fig Gesetz, ' 

Wille férreo 

'Ehejscheidung /divorcio m; ~schlie- 
Bung /enlace m (matrimonial) 
ehest í'eiast] adv am ~en lo más pronto | 
od probablemente od fácilmente; sie 
kann uns am ~en helfen si alguien 
nos puede ayudar, es ella 
'Ehejstandm <-(e)s> estado m matrimo- 
nial; ~streit m disputa / od reyerta / 
conyugal; ~versprechen n promesa / ¡ 

-de matrimonio; ~vertrag m contrato 
m de matrimonio, capitulaciones f/pl j 
matrimoniales 

'ehrbar geh adj honrado, honesto ‘ 

Ehre [‘e:raj / honor m, honra / repu- 
tación /, zu ~n von en honor de; j-m 
die letzte ~ erwelsen rendir el último 
tributo a alg; j-m (keine) ~ machen 
(no) ser un honor para alg; etw in ~n j 
halten venerar a/c; j-n in ~n halten 
honrar la memoria de alg ¡ 

‘ehren vlt honrar; (achteri) respetar; das 
ehrt ihn (eso) le honra 
'Ehrenjamtu cargo m honorífico; £amt- 
lich I adj (de título) honorífico, hono- 
rario; desinteresado; II adv a título ho- 
norífico; desinteresadamente; ~bür- 
ger(in) m(f) hijo, -a m,f predilecto, 

-a od adoptivo, -a de una ciudad ; ciuda- 
dano, -a «j,/de honor, ~doktor m doc- - 

tor, a m,/honoris causa; ~gast m hués- 
ped m,/de honor 

‘ehrenhaft adj honorable, respetable 
'ehrenhatber [-halbar] adv por honor; 

Doktor~ doctor, a m./honoris causa 
'Ehren|mann m <-(e)s; -er> hombre m 
de bien od honrado; ~platz m puesto 
m de honor 

'Ehrenrechte pl jur bürgerliche ~ de- 
rechos mlpl cívicos 

‘Ehrenrunde/ vuelta /de honor; F e-e 
~ drehen (durchfalleri) repetir (curso) 
‘Ehren|sache / cuestión / de honor; 

~tag geh /«aniversario /«; día^z solem- 


829 


Eigeninitiative 


ne; ~tor «, -treffer m sport tanto m de 
honor; Svoll adj honorífipo, honroso; 
Swert adj honorable 
'Ehrenwort« palabra/de honor; sein~ 
geben dar su palabra de honor; ~/ ¡pa- 
labra (de honor)! 

ehrerbietig ['eir'erbi.-ti?] geh adj respe- 
tuoso, deferente ( gegen con) 
'Ehrfurcht/<-> respeto m, veneración / 
(vor +dat por); ~ gebietend que impo- 
ne respeto, respetable 
ehr|fürchtig ['eirfvrgtig] adj respetuo- 
so; 2gefühl « <-(e)s> pundonor /«; 
2geiz m <-es> ambición /; ~geizig adj 
ambicioso 

'ehrlich I adj 1 Handel, Spiel usw limpio, 
justo; 2 Mensch honrado, honesto; 
(aufrichtig) sincero; (offerí) franco; sei- 
en wir (doch) ~/ ¡seamos francos!; ~ 
wáhrt am lángsten el que bien obra, 
nunca llega tarde; II adv sinceramente; 
~ gesagt a decir verdad; F ~ ? F / de ve- 
ras? 

‘Ehrlichkeit / <-> honradez / 

’Ehrung / homenaje m 
'Ehrwürden Titel Euer„ Reverendo Pa- 
dre, Reverenda Madre 
'ehrwürdig adj venerable, respetable 
ei [ar] int „! ¡ah!, ¡toma! 

Ei n <-(e)s; -er> 1 huevo m\ ~erlegen po- 
ner huevos; sich (dat) wie ein ~ dem 
anderen gleichen parecerse como 
dos gotas de agua; F wie aus dem ~ ge- 
pellt F de punta en blanco; j-n wie ein 
rohes ~ behandeln tratar a alg con 
guante blanco od de seda; 2 F pl (Geld) 
hundert ~er cien euros, marcos, etc; 

3 P pl ~er (Hoderí) P huevos mlpl 
EIB [ei'be] / Abk ( Europáische Investiti- 
onsbank) BEI m (Banco Europeo de 
Inversiones) 

Eibe ['aibaj / bot tejo m 

Eiche ['aisaj / bot roble m 

Eichel [‘ai^al] / <-; -n> 1 bot bellota/; 

2 anat glande m 

'eichen v/ptec Mafie, Gewichte contras- 
tar, aforar; Instrumente calibrar 
'Eichhornchen « <-s; -> ardilla / 

Eid [ait] m <-(e)s; -e> juramento m; e-n ~ 
ablegen, schwóren prestar juramen- 
to; unter „ aussagen declarar bajo ju- 
ramento; jur an ~es statt en lugar de 
juramento, formal 

Eídechse [‘aideksa] / lagarto m; 


(Zaunü) lagartija / 

'eidesstattlich I adj jurado; ~e Erklá- 
rung declaración /jurada; II adv en lu- 
gar de juramento 

'Eidgenoss¡e/n <-n; -n>, ~¡n /confede- 
rado, -a m,f; suizo, -a m,f 
eidgenóssisch [’aitganoesij] adj con- 
federado, federal; suizo 
’eidlich adj jurado; ~e Aussage, Er- 
klárung declaración / bajo juramento 
'Eidotter « yema / (del huevo) 
'Eier|becher m huevera /; ~kocher m 
hervidor m para huevos; ~kuchen m 
tortilla /; crepe /; ~lóffel m cucharilla 
/ para huevos; ~nudeln pl pasta / al 
huevo; ~schale / cascarón m, cáscara 
/ del huevo; -speise / plato m de hue- 
vos; ~stock m anat ovario m; ~uhr / 
reloj m de arena, ampolleta / 

Elfer ['arfar] m <-s> celo m , empeño m, 
afán m; (Begeisterung) entusiasmo m, 
fervor m ; blinder ~ pasión / ciega; im 
~ des Gefechts en el fragor de la 
disputa 

'Eiferer m fanático m 
'Eiferjsucht / <-> celos mlpl (auf +acus 
de); £süchtig adj celoso (auf+acus de) 
'eifórmig adj ovoide 
eifrig [ aifrij] I adj (begeistert) fervoro- 
so; (emsig) diligente, solícito; II adv 
con empeño; ~ bemüht sein zu 
(+inf) afanarse en od por (+inf) 

'Eigelb n yema / (del huevo) 
eigen [’aigan] adj 1 propio, particular; 
sich (dat) etwzuZ machen apropiarse 
de a/c; ein ~es Zimmer habitación / 
propia; 2 (typisch) típico, característi- 
co; mit dem ihr ~en Charme con su en- 
canto característico; 3 -> eigenartig 
'Eigenjart / particularidad f singulari- 
dad /; Sartig adj particular, singular; 
(seltsam) curioso, raro; 2artigerweise 
adv curiosamente; ~bedarf m necesi- 
dades jipi propias, consumo m propio; 
~brótler [-brectlar] m solitario m; ex- 
travagante m; ~gewicht « tec peso 
m muerto,. tara m ■■■>., . 
'eigenhándig ['aiganhendigj. I adj per- 
sonal, de propia mano; ¡¿e ünterschrift 
propia firma /; firma /de puño: y letra; 

II adv en propia mano.! c 
' E i gen | heim « casa / propia^«;hélt / pro- 
piedad /.particular- ¿inltiative / propia 
iniciativa/ : 




Eigenleben 

'Eigenleben n <-s> propia vida / fig ein 
~ entwickeln emprender el propio ca- 
mino 

'Eigeri|liebe / amor m propio; narcisis- 
mo rn; Job n alabanza /de sí mismo; F 
MUI autobombo m ; ~ stinkt alabanza pro- 
|jj5j pia envilece 

]|y¡¡j 'eigen|máchtig adj 1 arbitrario; 2 (un- 
ítlSIl befugí ) sin autorización; £name m 
nombre m propio; Snutz rn (-es) inte- 
rés m personal; ~nützig [-nytsi?] adj in- 
teresado, egoísta 

'eigens adv expresamente, ex profeso 
'Eigenschaft / cualidad /, ( Merkmal ) 
característica /, chem, tec propiedad 
/; in s-r~ ais en (su) calidad de 
'Eigeñschaftswort n <-(e)s; -wórter) 
adjetivo m 

'Eigen|sinn m <-(e)s> obstinación / ter- 
quedad /; Ssinnig adj obstinado, terco; 
¿stándig adj independiente 
eigentlich ['aigantlig] I adj verdadero, 
propio; im ~en Sinne en sentido pro- 
pio; II adv en realidad, verdaderamen- 
te; was wollen Sie ¿qué es lo que 
quiere? 

'Eigentor n sport, a fig autogol m, gol 
m en propia meta 

Eigen|tum ['aigantuun] n <-s> propie- 
dad fi ~tümer(in) [-tyimar(in)] m(f) 
propietario, -a m,fi Stümlich adj 1 pro- 
pio, peculiar, característico; 2 ( seltsam ) 
raro, singular; ~tümlichkeit /peculiari- 
dad/, singularidad /; Jumswohnung/ 
piso m en propiedad 
'eigenwillig adj 1 obstinado, terco; vo- 
luntarioso; 2 fig Stil usw original, par- 
ticular, peculiar; 2ke¡t /<-> voluntarie- 
dad/ 

eignen [ aignan] vlr sich ~(als, für) Per- 
son ser apto (para), servir (para); Sache 
ser adecuado od apropiado (para), ser- 
vir (de) 

'Eignung /<-> e-r Sache idoneidad /; e-r 
Person calificación /, aptitud f(zu, für 
para); ~stest m prueba / de aptitud 
'Eilbote m mensajero nr, durch ~n por 
expreso, de entrega; inmediata / 
'Eilbrief ün carta /.urgente . 

Eile l'aita]/<-> prisa/, apuro m; lnaller~ 
a toda prisa; /»wse/n/ener prisa; fes 
hat keine ¿ no correprig.rf/ n í ; r- í 
’Eileiter raÁ-NATí trompa /úterina oddc 
Falopio • \ r i ; ; 
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eilen [’aibn] I vli <sn> correr; II vlimp 
<h) es eilt corre prisa; Eilt! ¡urgente! 
eilends [’aibnts] adv muy deprisa 
eilig ['ailig] adj rápido; (dringend) ur- 
gente; es ~ haben tener prisa 
'eiligst adv lo más pronto posible, a toda 
prisa 

'Eil|tempo n im „ a marchas forzadas; 
~zug m (tren m) rápido m; ^zustel- 
lung /entrega /urgente od por expreso 
Eimer ('aimar] m cubo m; Am balde m; 

F im~ sein estar roto; fig estar perdido 
'eimerweise adv a cubos 
ein 1 [ain] I núm/c (fe ine) un, uno, una; 
~ für allemal de una vez por todas; ~ 
bis zwei Tage entre uno y dos días; 
n art (f eine) un, una; ~e ( gewisse ) 
Frau Stein una tal señora Stein; ~es 
Tages un día; III príindef (m einer, / 
eine, n ein(e)s> 1 (jemand ) uno, una; 
cter~e Oder (der) andere uaoque otro; 
2 (etwas) una cosa; ~s von beiden uno 
(una) de los (las) dos 
ein 2 adv 1 ( ~geschaltet ) conectado; 2 
(toe/ j-m) ~ und aus gehen frecuentar 
(la casa de alg); frecuentar a alg; ich 
weifí nicht mehr ~ noch aus ya no 
sé qué hacer 

Einakter t'am^aktor] m pieza/en un so- 
lo acto 

einander [ai'nandar] adv mutuamente, 
uno(s) a otro(s), recíprocamente 
'einarbeiten (sep) l vlt 1 j-n ~ adiestrar 
a alg, poner al día a alg; 2 etw ~ in 
(+acus) incorporar a Je a; insertar a/c 
en; II vlr 3 sich ~ familiarizarse ( con 
un trabajo ), ponerse al día 
'Einarbeitung / iniciación / 

'einarmig adj manco 
eináscher|n í'ain^e/om] vlt (sep) redu- 
cir a cenizas; Leiche incinerar; 2ung / 
incineración /, cremacióiT / 

'einatmen vlt , vli (sep) inhalar, aspirar, 
inspirar 

eináugig ['ain^oygig] adj tuerto 
'Ein|bahnstra6e / calle / de dirección 
única od de sentido único; ~band m 
<-(e)s; -bandé) encuademación f cu- 
bierta /; ~bau m <-(e)s; -ten) montaje 
f instalación /, Übauen vlt (sep) 
montar, instalar (in +acus en); in e-e 
Wand empotrar (/n +acus en); ~baukü- 
che /cocina / funcional; Sbehalten vlt 
(irr, sep , sin ge) retener 
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'einbeinig adj de una sola pierna 
'einberufen vlt (irr, sep, sin ge) 1 Ver- 
sammlung convocar; 2 mil (zum Mili- 
tárdienst) ~ llamar a filas 
'Einberufung/MiL llamamiento m a fi- 
las; ~sbescheid m mil orden / de in- 
corporación a filas 

'einbetten vlt (sep) intercalar, colocar 
(in +acus en) 

‘Einbettzimmer n habitación / indivi- 
dual 

‘einbeziehen vlt (irr, sep, sin ge) incluir 
(in +acus en) 

’einbiegen vli (irr, sep, sn> torcer, do- 
blar (in +acus a, hacia); links ~ torcer 
a la izquierda 

'einbilden vlt (sep) 1 sich (dai) etw ~ 
imaginarse a/c, creerse a/c, figurarse 
a/c; das bildest du dir nur ein eso 
son imaginaciones tuyas; bilde dir ja 
nicht ein, dass ... no te creas que 
..., no pienses que ... 2 sich (dat) et- 
was ~ (auf +acus ) preciarse (de), pre- 
sumir (de) 

'Einbildung/1 imaginación / fantasía 
/ ilusión /; das ist reine «, eso no son 
más que fantasías; 2 (Überheblichkeit) 
arrogancia / presunción / 
'Einbildungskraft/imaginación/, fan- 
tasía/ (facultad/) imaginativa/ 
'einbinden vlt (irr, sep) 1 Buch encua- 
dernar; 2 fig incluir, integrar (in +acus 
en) 

einblauen ['ambloYan] vlt (sep) incul- 
car 

'einblenden (sep) I vlt film sobreim- 
primir; radio intercalar; II vlr sich „ 
in (+acus) conectarse con 
einbleuen ['ainblovan] -* einblauen 
'Einblick m mirada f (in +acus en); 
flüchtiger golpe rn de vista, vistazo 
m, ojeada /; fig idea /; conocimiento 
m\ e-n ~ in etw bekommen formarse 
una idea de a/c 

’einbrechen (irr, sep) I vli <sn> 1 in ein 
Haus usw robar (con fractura); 2 (ein- 
stürzen ) colapsar; 3 iris Eis hundirse; 4 
Kalte llegar; Nacht caer; II vlt <h> 5 Tur 
usw echar abajo 

'Einbrecher(in) m (-s; -), (/) <-; -nen) 
ladrón, -ona m,f (que roba con fractu- 
ra) . 

'einbringen (irr, sep) I vlt 1 Emte aca- 
rrear, recoger; 2 Kapital, a fig contri- 


buir, aportar (in +acus a); 3 Gesetz, 
Klage presentar; 4 Nutzen rendir, pro- 
ducir; Verluste compensar, reparar; 
II vlr 5 sich ~ (in +acus) participar 
(en), contribuir (a, en) 

'einbrocken vlt (sep) Brot mojar; fig 
sich (dat) etwas ~ meterse en un lío 
'Einbruch m 1 (~diebstahl) robo m (con 
fractura); 2 toe/' ~ der Dunkelheit al 
anochecer; al hacerse de noche;ÍJ (Ein- 
sturz) hundimiento m; 4 econ (Kurs2) 
caída / (a fig); Ssicher adj antirrobo, a 
prueba de robo 

'einbuchten F vlt (sep) F meter en chi- 
rona 

'einbürgern (sep) I vlt pol nacionali- 
zar, naturalizar; II vlr fig sich ~ gene- 
ralizarse, tomar carta de naturaleza 
'Einbürgerung / nacionalización /, na- 
turalización / 

’EinbuBe/pérdida/ mengua/ (an+dqt 
de) 

'einbüBen (sep) I vlt perder; II vli an 
Einfluss usw ~ perder influencia, etc 
'einchecken (sep) avia I vlt Gepack 
facturar; II vli Person embarcar 
'eincremen vlt, vlr (sep) (sich) ~ po- 
nerle) crema 

’eindámmen vlt (sep) Fluss encauzar; 

Brand, a fig contener 
'eindecken (sep) I vlt j-n ~ mit abaste- 
cer a alg de; II vlr sich ~ (mit) abaste- 
cerse (de), aprovisionarse (con) 
eindeutiga// claro, inequívoco; fig ter- 
minante; Skeit /<-> claridad/ 
eindeutschen ['aindoytjan] vlt (sep) 
germanizar 

'eindimensional adj unidimensional 
'eindósen F vlt (sep, sn> adormilarse 
'eindringen vli (irr, sep, sn> penetrar 
(in +acus en); gewaltsam entrar (a od 
por la fuerza) (in +acus en); Flüssigkeit 
filtrarse (in +acus en); mil in ein Land 
internarse (in +acus en), invadir; fig auf 
j-n ~ asediar a alg (mit a, con), presio- 
nar a alg 

'eindringlich adj Warnung usw insis- 
tente, enérgico; Rede enfático 
'EindFUck m <)(e)s; -driicke) 1 impre- 
sión/, efecto m; (auf jm) ~ machen ini- 
presionar(le-a’ á'lg); e-n schlechten • ~ 
machen (absL^-aicus) eausar(le) mala 
impresión (affiden ~ erwecken, ais 
ob ... dar od -teñen ría-, impresión de 



eindrücken 

que ...; ich habe den ~, dass . . . tengo 
od me da la impresión (de) que . . (toe/ 
j-m) ~ schlnden darse importancia 
(frente a od con alg); 2 Spur huella / 
'eindrücken v/r ( sep} Scheibe romper, 
gHH quebrar; Tur forzar 

a ~S¡ 'eindrucksvoll adj impresionante, im- 
| ponente 
® eine ein 1 

’einebnen vlt ( sep > allanar, aplanar 
'eineiig adj ~e Zwillinge gemelos mlpl 
univitelinos 

'einengen vlt < sep > estrechar, restringir 
'einer — ein 1 ¡II 1 

'Einer m 1 mat unidad /; 2 mar esquife 
í m, bote m individual 
'einerlei adj igual, indiferente; das ist 
mirJ. ¡me da lo mismo!, ¡me da igual! 
‘Einerlei n <-s> uniformidad / monoto- 
nía/; das tágliche ~ la monotonía dia- 
ria 

'einerseits adv por un lado, por una 
parte 

'einfach I adj 1 (nicht schwierig ) fácil, 
simple; ( schlicht ) modesto; Essen usw 
sencillo; 2 ~e Fahrkarte billete m sen- 
cillo; II adv 3 sencillamente, simple- 
mente; ich musste (ganz) ~ lachen 
no pude más que reírme 
'Einfachheit / <-> sencillez f simplici- 
dad /; der ~ halber para simplificar 
'einfádeln (sep} I vlt 1 enhebrar, enfi- 
lar, ensartar; 2 fig Intrige tramar, ma- 
quinar, urdir; II v/r 3 auto sich ~ ( in 
+acus ) colocarse (en) 

'einfahren (irr, sep > I v/r <h> 1 Ernte 
acarrear; 2 auto rodar, hacer el rodaje; 
3 avia Fahrgestell recoger; II v/i <sn> 
4 Zug usw entrar; 5 min bajar 
'Einfahrt/1 entrada/, acceso m; 2 Zug 
usw ~ auf Gleis 1 haben entrar por la 
vía 1 

'Einfall m 1 ( Gedanke ) ocurrencia /, 
idea /; 2 mil incursión f (in +acus 
en), invasión / (In -acus de); 3 (LichtS,) 
incidencia/ ■ a. 

'einfallen v/i (irr¿ sep, sn> 1, derrumbar- 
se, venirse abajo; 2 fig j-mJSiftetw ein 
a alg se le ocurre a/c; a alg le yieneja/c. a 
la memoria; was fállt d/re//r?^,qué te 
has creído?; 3 mil /ne//JÍ.and~, invadir 
un país; 4 Ekht-cnUanM^imtüüzen) 
: hundirse, derrumbarse ■ ¡, ; , 

'einfalls!losad/sin:imaginacióh;~reich 
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ad/ imaginativo, ocurrente; Swinkel m 
phys ángulo m de incidencia 
Einfalt ['ainfalt] /<-> ingenuidad /, can- 
didez / 

einfáltig ['ainfelti?] adj ( naiv ) ingenuo, 
cándido; ( dumm ) simple 
'Einfaltspinsel FmF bobalicón m, pa- 
noli m 

’Einfamilienhaus n chalet m, casa / 
unifamiliar 

'einfangen v/t(irr, sep} capturar, coger; 
fig Krankheit pillar; Stimmung reflejar 
’einfarbig adj monocolor, unicolor; 
Stoff liso 

'einfass|en vlt (sep} 1 cercar, guarne- 
cer; ( einsaumen ) ribetear; 2 Edelstein 
engastar, engarzar; Brillenglas montar; 
2ung /I recinto m, cerca /; 2 borde m, 
ribete m; e-s Edelsteins engaste m 
'emfetten vlt (sep} engrasar, lubricar, 
untar; Haut embadurnar 
'einfinden v/r ( irr , sep} sich ~ acudir, 
personarse, presentarse; ( sich versam- 
meln) concurrir 

’einflieBen v/i (irr, sep, sn> desembocar, 
entrar (in +acus en); fig efiv~ lassen 
mencionar a le (de paso) 

'einflóBen v/r (sep} 1 Arznei adminis- 
trar; 2 fig inspirar, imbuir; j-m Angst 
~ infundir(le) miedo a alg 
'Einflugschneise / corredor m de lle- 
gada 

'Einfluss m influencia/, influjo rn (auf 
+acus en, sobre); ~ haben auf (+acus) 
influir en, tener (mucha) influencia en 
'Einfluss|bereich m área /de influen- 
cia; Sreich adj influyente 
einfórmig ['ainfoermi?] adj uniforme; 

(eintónig) monótono 
'einfrieren (irr, sep} I v/í <h> congelar (a 
fig ) II v/i <sn> congelarse (a fig ) 
’einfügen (sep} I v/r incorporar (in 
+acus a, en), incluir (in +acus en), inter- 
calar (in +acus en); II v/r sich ~ (in 
+acus ) Person adaptarse (a) 
'-'Eirifügung / inserción f adaptación / 
'éinfühlen v/r (sep} sich in j-n ~ poner- 
se en el lugar de alg 
'einfühlsam adj comprensivo, sensible 
'Einfühlungsyermógen n <-s> intui- 
ción/, tacto rn 

Einfuhr['ainfu:r]/<-; -en) econ 1 entra- 
da / importación /; 2 Produkte impor- 
tación /; ~beschránkungen pl restric- 
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ciones flpl a la importación 
’einführen v/r (sep} 1 introducir; Me- 
thode adoptar, implantar; 2 j-n in ein 
Amt „ e-e Aufgabe iniciar; j-n ~ pre- 
sentar a alg (in +acus en; toe# a); 3 (hin- 
einsteckeri) meter (in +acus en); 4 econ 
Waren importar 

'Einfuhrgenehmigung/permiso rn od 

licencia / de importación 
'Einführung / introducción / (in +acus 
a), implantación / (in +acus en); (Vor- 
stellung) presentación /; (AmtsZ) ini- 
ciación / 

'Einfuhr|verbot n prohibición / de im- 
portación; ~zoll m derechos mlpl de 
importación 

'einfüllen v/r (sep} envasar (in +acus en) 
'Eingabe / 1 (Gesuch) solicitud / (an, 
bei a); 2 inform entrada / 

'Eingang m 1 (Tur) entrada/; 2 (Zutriti) 
acceso m (zu a); 3 econ von Waren re- 
cepción /; von Geld ingreso m; 4 pl 
Eingánge Waren entradas///; Einnah- 
men ingresos mlpl, entradas///; 5 (Be- 
ginrí) zu ~ al principio 
'eingángig adj Melodie pegadizo 
’eingangs adv al principio; Sdatum n 
fecha / de entrada; £stempel m sello 
/ de entrada 

'eingeben v/r (irr, sep} 1 Arznei dar, ad- 
ministrar; 2 j-m e-n Gedanken ~ inspi- 
radle) od sugerir(le) a alg una idea; 

3 inform Daten, Text introducir 
’eingebildet adjt 1 (nicht real) imagina- 
rio, quimérico; 2 ( überheblich ) arro- 
gante, engreído, creído; er ist ~ auf 
( +acus ) ... presume de ... 
'Eingeborene(r) f(m) <- A> indígena 
m,f aborigen m,f ' 

Eingebung / inspiración fi sugestión / 
'eingedenk geh adj ~ der Tatsache, 
dass ... teniendo presente que ... 
'eingefallen adjt Gebaude en ruinas; 
Gesicht demacrado 

'eingefleischt adjt ~er Junggeselle 

solterón m empedernido 
’eingehen (irr, sep, sn> I v/r 1 Vertrag, 
Ehe contraer; II v/i 2 Geld ingresar; 
Waren usw recibirse, llegar; 3 ~ in 
(+acus) pasar a, entrar en; 4 ~ auf 
(+acus) Frage responder a; Thema 
tratar, abordar; Vorschlag usw aceptar; 
acoger (favorablemente); Wunsch ac- 
ceder a; auf j-n „ corresponder(le) a 


Eíngriff 

alg; 5 F Tier, Pflanze morir (an +dat 
de); 6 Stoff encoger 
'eingehend I adjt detenido, detallado, 
minucioso; II advl con detenimiento, 
a fondo 

'Eingemachte(s) n <-> A> conserva /; 
fig es geht ans ~ cuesta Dios y ayuda ¡j'5l¡ 
'eingemeinden v/r (sep, sin ge} incor- 
porar (a un municipio) (in +acus a, en) 
'eingenommen adjt prevenido (für a 
favor de; gegen contra, en contra 
de); von etw ~ sein estar encantado 
con a/c; von sich ~ sein ser presumido 
od engreído 

'eingeschnappt adjt F fig „ sein estar 
picado 

'eingeschrieben adjt Bríef certificado; 

Am registrado 

'eingespielt adjt ( gut ) aufeinander ~ 
sein estar (bien) compenetrados 
'Einge|stándnís/i confesión/; £stehen 
v/r (irr, sep, sin ge) confesar 
'eingestellt adjt 1 ~ auf ( +acus ) prepa- 
rado para, dispuesto para, orientado a; 

2 konservativ ~ sein tener ideas con- 
servadoras; sozial ~ con conciencia so- 
cial 

Einjgeweide [’amgnwaida] pl visceras 
flpl, entrañas flpl, ~geweihte(r) f(m) 

(~* A) iniciado, -a m,f\ 2gewóhnen 
v/r (sep, sin ge) sich ~ (in +acus) acos- 
tumbrarse (a), aclimatarse (a); SgieBen 
v/r (irr, sep} verter, echar (in +acus en); 
Sgipsen v/r (sep} med enyesar, escayo- 
lar 

'eingleisig adj de una sola vía; fig estre- 
cho de miras 

'eingliederjn (sep} I v/r incorporar (in 
+acus a), integrar (in +acus a, en); II 
v/r sich ~ (in -acus) acomodarse (a), 
integrarse (en); 2ung / incorporación 
/ integración / 

’eingraben (irr, sep} I v/r Pfahl, Leiche 
usw enterrar; II v/r sich~ mil atrinche- 
rarse; Tier esconderse bajo tierra; fig 
sich ¡n j-s Gedáchtnis ~ grabarse en 
la memoria dé alg / ^ . 

'eingravieren^ vlt (sep, sin ge) grabar (in 
+acus en) 5 

'eingreifjen v/i (irr, sep} Intervenir, en- 
trar en acción (in +aeus en); fig (éinmfl 
scheri) entrometerse (in -facus en); 

Struppe / fuerza / de intervención 
'Eingriff>n1<MEDintervención/;2jUR 




eingruppieren 

usurpación / ( in +acus de) 
'eingruppieren v/i ( sep , sin ge) clasifi- 
car (in +acus en) 

’einhacken vli ( sep ) Vbgeí ~ auf (-kicws) 
picotear; /ig auf j-n ~ importunar a alg 
’einhaken (sep} I v/í tec enganchar; 

■ II vlr sich (bei j-m) ~ coger del brazo 
(a alg); III v/i intervenir ( bei e-r Sache 
1 en a/c) 

'Eínhalt geh m e-r Sache ( dat ) ~ geble- 
ten poner término a a/c 
'einhalten vlt ( irr , sep) Gesetz respetar, 
observar; Verpflichtung cumplir 
‘einhámmern vlt ( sep > inculcar 
’einhandeln v/í <sep> comprar, adqui- 
rir; F fig sich (dat) etw ~ F buscarse 

einhandig ['amhendigj adj u adv mus 
para una sola mano 
'einhángen (sep) I vlt 1 Tur enquiciar; 

2 tel den Hórer ~ colgar el teléfono; 

II vli 3 tel colgar; III vlr 4 sich bei j-m 
„ colgarse del brazo de alg 
- 'einheimisch adj bot autóctono; (inlan- 
disch ) interior, nacional; (órtlich) local 
'Einheimische(r) f(m) <-* A> indígena 
m,f nativo, -a m,f _ 

einheimsen ['ainhaimzan] F v/í (sep) F 
cosechar, embolsar(se) 

'einheiraten v/i (sep) ~ in (+acus) em- 
parentar (por casamiento) con 
Einheit ['ainhait]/1 unidad /; (Ganzes) 
conjunto m; e-e ~ bilden formar una 
unidad; 2 tel paso m 
'einheitlich adj homogéneo, uniforme 
'Einheits|preis m precio m único; 

„wert m valor m imponible 
'einheizen v/i (sep) F fig j-m ~ F hacer 
sudar a alg 

einhellig ['ainhelig] I adj unánime; II 
adv por unanimidad, de común acuer- 
do 

ein'hergehen geh v/i (irr, sep, sn> ~ mit 
ir acompañado de 

'einholen (sep) I v/í 1 (erreichen) alcan- 
zar; 2 Emte cosechar; Erlau.bnis soli- 
citar; Auskünfte ~ pedir información 
(über +acus sobre; be/, en);, 3 Spgel, 
Flagge arriar; II v/í 4 F (einjcauferí) ~ 
gehen ir a comprar ■ G' 
'Einhorn n unicornio m 
’einhüllen v/í (sep) envolver, (in +acus 
en), cubrir (mit con) ••• >. ■ ; ^ 

’einhundert númlc A* hundert 
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einíg [’ainig] adj 1 (geeint) unido; 2 ( glei - 
cher Meinung ) acorde, conforme; nyt 
j-m~ sein (über+acus) estar de acuer- 
do con alg (en); s/c/»~ werden ponerse 
de acuerdo 

einige ['amiga] prlindef 1 (pl) algunos, 
unos, varios; 2 (sg) vor ~r Zeit hace al- 
gún tiempo; 3 (sg) ~s algo; sein Plan 
hat ~s für sich su plan tiene miga 
'einigen I v/í unir; poner de acuerdo; 

II vlr sich ~ ponerse de acuerdo (über 
+acus sobre; auf +acus en) 
'einiger'mafien adv en cierto modo, 
hasta cierto punto, bastante 
'einiges —■ einige 

■Einigkeit / <-> unión /; (Ubereinstim- 
mung) conformidad /; (Eintracht) con- 
cordia/; es herrschte ~ darüber, dass 
... había unanimidad en . . • 

‘Einigung /I (Ver£) unificación/, unión 
/; 2 ( Verstdndigung ) acuerdo m; es 
wurde keine ~ erzielt (über +acus) 
no se llegó a ningún acuerdo (sobre) 
'einjagen v/í (sep) j-m e-n Schreck ~ 
dar od pegar un susto a alg 
einjáhrig ['ainjein?] adj 1 de un año; 

2 Pflanze anual 

'einkalkulieren v/í (sep, sin ge) tener 
en cuenta, contar con 
'Einkauf m compra /; econ a adquisi- 
ción /; Einkáufe machen hacer com- 
pras 

'einkaufen (sep) I v/í comprar, adquirir; 

II v/i ~ (gehen) ir de compras 
'Einkaufer(in) m(f) comprador, a m,f 

'Einkaufsbummel m e-n ~ machen ir 

de tiendas 

‘Einkaufsjkorb m cesto m de la compra; 

Jiste/ lista /de (la) compra 
‘Einkaufspreis m precio m de compra; 

zum ~ a(l) precio de compra 
'Einkaufs|tasche /bolsa /de (la) com- 
pra; ~wagen m carrito m de la compra; 
^zentrum n centro m comercial; ~zet- 
tel m lista / de (la) compra 
'einjkehren vli (sep, sn> in ein Gasthaus 
entrar (a tomar algo) (in +acus a, en); 
Jrerben v/í (sep) hacer una muesca (in 
+acus a, en); -klagen v/í (sep) recla- 
mar judicialmente; ~klammern v/í 
(sep) poner entre paréntesis 
'Einklang m <-(e)s> mus acorde m\ fig 
consonancia /; in ~ bringen (mit) con- 
ciliar (con), poner en consonancia 
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(con); im ~ stehen (mit) concordar 
(con), estar en consonancia (con), coin- 
cidir (con) 

‘einkleben vlt (sep) pegar (in +acus en) 
'einkleiden (sep) I v/í j-n ~ vestir a alg; 
II vlr sich ( neu ) ~ equiparse (con ropa 
nueva) 

'einklemmen v/í (sep) apretar, aprisio- 
nar; (sich dat) den Finger ~ (in +acus) 
pillarse el dedo (con) 

’einkochen (sep) I vlt (einmachen) po- 
ner en conserva; mit Zucker confitar; 
II v/í Wasserusw reducirse, concentrar- 
se 

'Einkommen n <-s; -> ingresos mlpl, 
renta / 

'Einkommenssteuer / impuesto m so- 
bre la renta; ~erklárung /declaración/ 
de la renta 

‘einkreisen v/í (sep) 1 rodear, cercar; 
2 Problem centrar 

Einkünfte ['ainkynfta] pl ingresos mlpl 
'einlad|en v/í (irr, sep) 1 cargar, embar- 
car (in +acus en); 2 Gaste invitar, con- 
vidar; ~end adjt Speisen apetitoso, ten- 
tador; Atmosphare atractivo 
'Einladung /invitación /; auf ~ von por 
invitación de 

'Einlage / 1 fin imposición /; 2 econ 
aportación/; 3 (SchuhS.) plantilla /(or- 
topédica); 4 gastr (SuppenSI) aderezo 
m; fideos, carne, etc que se ponen a un 
caldo; 5 thea intermedio m 
Einlass ['amias] m<-es> entrada /(zúa, 
en), admisión / (zu en); ~ ab 18 Uhr en- 
trada a partir de las 6 
'einlassen (irr, sep) I v/í 1 (her~) dejar 
entrar, admitir (in +acus a, en); 2 Ba- 
dewasser ~ poner agua (en la bañera); 
II vlr 3 sich ~ auf (+acus) meterse en, 
embarcarse en; desp sich mit j-m ~ en- 
tablar relaciones con alg, mezclarse 
con alg 

'Einlauf m 1 med lavativa /; 2 sport lle- 
gada/ 

'einlaufen (irr, sep) I v/i <sn> 1 Schiff 
arribar; 2 sport aufs Spielfeld entrar; 
ins Ziel llegar; 3 Wasser usw entrar; Ba- 
dewasser ~ lassen poner agua (en la 
bañera); 4 (kleiner werden) encoger 
(-se); II v/í <h> 5 Schuhe ~ adaptarse 
(alg) los zapatos; III vlr <h> 6 sich ~ 
(sich aufwármeri) hacer ejercicios de 
precalentamiento 


'einláuten v/í (sep) tocar a; fig anunciar 
'einleben vlr (sep) -* elngewóhnen 
'einlegen v/í (sep) 1 meter (in +acus 
en); Diskette introducir; den dritten 
Gang ~ poner la tercera (marcha); 2 
e-e Pause ~ hacer od intercalar una 
pausa; 3 gastr (In Essig) ~ poner 
(en vinagre); 4 (sich dat) die Haare ~ 
marcarse (el pelo) 

'Einlegesohle / plantilla / 

'einleiten v/í (sep) 1 Fahndung iniciar; 
Verhandlungen entablar; Reformen dis- 
poner; jur ein Verfahren ~ (gegen) en- 
tablar un pleito (contra); 2 Geburt pro- 
vocar; 3 Schadstoffe ~ in (+acus) arro- 
jar a od en, verter a od en 
'einleitend adjt preliminar; Mafinahme 
usw introductorio 

'Einleitung / 1 Text introducción /; mus 
preludio m; 2 jur incoación f instruc- 
ción /; 3 von Schadstoffen vertido m 
'einlenken vli (sep) fig ceder, transigir 
'einlesen v/í (irr, sep) inform leer 
'einleucht|en vli (sep) j-m ~ conven- 
cer(le) a alg; ~end adjt obvio, evidente; 
( überzeugend) convincente 
'einliefern v/í (sep) 1 j-n ins Kranken- 
haus ~ ingresar a alg en el hospital, 
hospitalizar a alg; 2 (abliefern) entregar 
'Einlieferung / 1 ingreso m (in +acus 
en); 2 (Ablieferung) entrega /; ~s- 
schein m post resguardo m, recibo m 
'einlochen v/í (sep) 1 Golf meter en el 
hoyo; 2 F ins Gefangnis F poner a alg a 
la sombra 

einloggen f 'ainbgan] vlr (sep) inform 
sich ~ entrar (ins Netz en la red) 
'einlósen v/í (sep) 1 Scheck hacer efec- 
tivo, cobrar; Pfand canjear; 2 Verspre- 
chen cumplir 

'einlullen F v/í (sep) arrullar 
'einmachen v/í (sep) poner en conser- 
va; mit Zucker confitar 
'einmal adv 1 una vez; ~ Im Jahr una vez 
por año; ~ he//, ~ dunkel a veces claro, 
a veces oscuro; auf ~ (plótzlich) de re- 
pente; (mit e-m Schlag) de golpe; 
( gleichzeitig ) a la vez; erst ~ en primer 
lugar; noch~ otra vez; 2 (früher) antes; 
es war~ érase una vez; Ich war schon 
~ da ya he estado aquí (antes); 3 (zu- 
künftig) algún día; wenn du ~ grofi 
bist cuando seas mayor: 4 nicht~ ni si- 
quiera; 5 es ist nun ~ so ¡qué se le va a 



Einmaleins 
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hacer!; lass ihn doch ~ reden! ¡déjale 
hablar! 

Einmal'eins n <-> tabla /de multiplicar; 
fig (+gen) abecé m 

’einmalig I adj 1 Zahlung usw extraor- 
dinario; 2 (i einzigartig ) único, sin par; 
e-e ~e Chance una ocasión única; 

II adv excepcionalmente, extraordina- 
riamente; ~ schón precioso 
'Einmarsch m entrada/; mil ocupación 
/, invasión /; Sieren v/i ( sep , sin ge, sn> 
entrar (/n +acus en); mil ocupar, inva- 
dir 

'einmisch|en v/r < sep j sich ~ (in +acus ) 
entrometerse (en); 2ung / injerencia/ 
intervención / 

'einmotorig adj avia monomotor 
'einmotten v/í (sep} fig pasar a la reser- 
va 

'einmünden v/i (sep, sn> ~ In ( +acus ) 
Fluss desaguar en, desembocar en; 
Strafie, Gesprdch, fig desembocar en 
einmütig ['ainmyiti?] adj unánime 
Einnahme ['ainnaimo] / 1 ( sin plj mil 
conquista/, 2 fin oftpl entrada/, ingre- 
so m; 3 med toma /; ~quelle / fuente / 
de ingresos 

'einnehmen v/í (irr, sep > 1 Essen tomar, 
comer; Medikament tomar; 2 Geld per- 
cibir; Steuern recaudar; 3 mil tomar; 4 
Platz, Stellung ocupar; s-n Platz~ ocu- 
par su puesto; 5 Standpunkt adoptar; 6 
fig j-n (für sich) ~ ganarse a alg (para 
sí) 

'einnicken v/i (sep, sn> dar cabezadas 
’einnisten v/r (sep} fig sich ~ (in +acus) 
anidar (en), establecerse (en) 

'Einóde /desierto m, soledad / 
'einordnen (sep) I v/t clasificar, orde- 
nar (nach +dat por, según); integrar 
(in +acus en; unter +acus bajo); 
II v/r sich ~ (in +acus ) integrarse 
(en); auto sich links ~ tomar el carril 
de la izquierda 

'einpacken (sepj I v/t empaquetar, em- 
balar; II v/i F da kónnen wirJ. F ¡apaga 
y vámonos! 

’elnlparken v/í, v/i (sepj aparcar; ~pfer- 
chen v/í (sepj Tiere acorralar; apriscar; 
Menschen hacinar, ~pflanzen v/í (sepj 
1 aor plantar; 2 med implantar; .^pla- 
ñen, v/t-, (sepj contar con, tener en 
cuenta* (en lin plan) 
einprágen<sep) I v/í 1 tec grabar, es- 


tampar (in +acus en); 2 fig j-m etw ~ 
inculcar(le) a/c a alg; sich (dat) etw ~ 
grabarse a /c en la memoria; II v/r sich 
~ grabarse en la memoria 
‘einprágsam adj fácil de retener 
'einquartieren (sep, sin ge) I v/í alojar 
(be/, in +dat en, en casa de); mil acuar- 
telar (bei, In +dat en); II v/r sich ~ bel 
alojarse en casa de 

'Einquartierung / acuartelamiento m 

'einrahmen v/í (sepj enmarcar 
'einrasten v/i (sep, sn> tec encajar, en- 
granar (in +acus en) 

'einráumen v/t (sepj 1 (einordnen) colo- 
car (en su sitio); Schrank guardar (en el 
armario)-, Zimmer amueblar; 2 (zuge- 
stehen) reconocer, admitir; j-m e-e 
Frist usw ~ conceder(le) un plazo, etc 
a alg 

‘einreden (sepj I v/í j-m ~, dass ... ha- 
cer creer a alg que ...; sich (dat) etw ~ 
meterse a/c en la cabeza; II v/i auf j-n ~ 
tratar de persuadir a alg 
'einregnen vlimp (sepj es regnet sich 
ein no para de llover 
'einreiben v/í, v/r (irr, sepj (sich) ~ ( mit ) 
frotarle) (con), restregarle) (con) 
'einrelchen v/í (sepj entregar; Antrag 
presentar; jur e-e Klage ~ presentar 
una demanda (bei a) 

'einreihen (sepj I v/r sich ~ (in +acus) 
ponerse (en) formando parte de una fi- 
la-, II v/í incluir (in +acus en; unter 
+acus entre) 

'Einreiherm traje m con una sola fila de 
botones 

'Einreise/entrada/, llegada/; ~erlaub- 
nis / permiso m de entrada 
einreise|n v/i (sep, sn> entrar (in +acus, 
nach en); Svisum n visado m de entra- 
da 

'einreiBen (irr, sepj I v/í <h> 1 Papier 
usw rasgar; 2 Haus usw derribar; II 
v/i <sn> 3 Papier usw rasgarse; 4 F fig 
Unsitte arraigarse, extenderse 
'einrenken (sepj I v/í 1 med componer; 

2 F fig arreglar; II v/r F fig sich ~ arre- 
glarse 

'einrichten (sepj I v/í 1 (móbliererí) 
amueblar; 2 (gründen ) fundar, crear; 

3 (ermóglicheri) arreglar; es so dass 
.:. tratar- de que (+subj)', wenn du es~ 
kannst si puedes arreglarlo; 4 med 
Knochen componer; II v/r 5 in e-r Woh- 
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nung sich (neu) ~ equipar (de nuevo) 
el piso; 6 fig sich ~ auf (+acus) prepa- 
rarse para 

‘Einrichtung / 1 (Móbel) mobiliario m\ 
2 (Anlage) instalación /; sanitáre ~en 
sanitarios m/pl; 3 (Griindung) funda- 
ción f, creación /; 4 (Institutíon) (óf- 
fentliche) ~ institución / (pública) 
'Einrichtungsgegenstánde pl mue- 
bles m/pl 

'ein|ritzen v/í (sepj grabar (in +acus en); 
^rosten v/i (sep, sn> oxidarse; ~rücken 
(sepj I v/í <h> Zeile sangrar; II v/i <sn> 
mil (einmarschiereri) ~ in (+acus) hacer 
entrada en 

eins [ains] I núm/c 1 Zahlwort uno; 
sport ~ zu zwei uno a dos; F ~ zu nuil 
für dich! F ¡ganas uno a cero!; 2 Uhr- 
zeit la una; um ~ a la una; 3 (gleich) es 
ist mir alies ~ me da todo igual; das ist 
doch alies ~ viene a ser lo mismo; 
II pr/indef uno; ~ nach dem andern! 
¡por partes!; noch ~! ¡uno más! 

Eins /<-; -en) 1 Zahl uno; 2 Note e-e ~ 
schrelben sacar sobresaliente; F wie 
e-e ~ derecho 

'einsacken (sepj I F v/í <h> (nehmeri) 
embolsarse; II v/i <sn> (einsinken) hun- 
dirse 

einsam l'ainzaim] adj Person solo, soli- 
tario; Orí aislado, solitario, desierto; 
£keit / <-> soledad / 

'einsammeln v/t (sepj recoger; Geld a 
recaudar 

'Einsatz m 1 (eingesetztes Stück) pieza/; 
2 (Spiel2, WettSj) apuesta /; den ~ ver- 
doppeln doblar la apuesta; 3 (Engage- 
ment) entrega /; mit vollem ~ con todo 
empeño; 4 mus entrada /; den ~ geben 
dar la entrada; 5 (Gebrauch) uso m\ im 
~ en uso; zum ~ kommen entrar en ac- 
ción; 6 mil von Truppen ataque m; (Po- 
lize& usw) operación f misión / 
Einsatzibefehl m mil orden / de ata- 
que; 2bereit adj disponible; ~komman- 
do n comando m; ~leiter(in) m(jj jefe, 
-a m,f de operaciones 
'einscannen v/í (sepj inform escanear 
'einschalten (sepj I v/t 1 Gerat co- 
nectar, enchufar; Licht, Strom encen- 
der; radio poner; Motor poner.en mar- 
cha; 2 ( beteiligen ) j-n ~ (bel) recurrir a 
alg (en); II v/r 3 sich ~ (in +acus) inter- 
venir (en); 4 tec sich ~ Gerat conectar- 


se; Licht usw encenderse 
'Einschaltquote /índice m de audien- 
cia 

'elnschárfen v/í (sepj inculcar, reco- 
mendar encarecidamente 
’einschatzen v/t (sepj calcular, valorar; 
falsch ~ equivocarse al valorar; zu 
hoch ~ sobreestimar; zu nledrig ~ su- 
bestimar 

'Einschátzung / evaluación f aprecia- 
ción /; nach meiner ~ según mis 
cálculos 

'einschenken v/t, v/i (sepj j-m (etw) ~ 

servir (de beber) (a/c) a alg 
'einschicken v/t (sepj enviar, remitir 
'einschieben v/í (irr, sepj introducir, 
intercalar (in +acus en) 

'elnschiffen v/r (sepj sich ~ embarcar- 
se (nach para, hacia) 

'einschlafen v/i (irr, sep, sn> 1 conciliar 
el sueño, dormirse; 2 Korperteil dor- 
mirse; 3 F fig Freundschaft entibiarse; 
Gesprdch languidecer 
’einschláfern v/í (sepj 1 adormecer; 
med j-n ~ dormir a alg, narcotizar a 
alg; 2 Tier matar (con narcótico) 
'Einschlag m 1 (Geschossd) impacto m; 
(Blitz~) caída/, 2 fig matiz m\ mitsüd- 
lándischem ~ con deje mediterráneo; 
3 auto giro m (del volante) 
'einschlagen (irr, sepj I v/í 1 Nagel usw 
clavar (in +acus en); 2 Fensterscheibe 
usw romper; F j-m den Schádel~ F par- 
tidle) el cráneo a alg; 3 (einpacken) en- 
volver (in +acus en); 4 auto Lenkrad 
girar; 5 Weg, Richtung, Laufbahn se- 
guir; II v/i 6 (Geschoss, Blitz) hacer im- 
pacto (in +acus en); fig wie e-e Bombe 
~ caer como una bomba; 7 (Erfolg ha- 
beri) (gUt) ~ dar buen resultado, caer 
bien; 8 auf j-n ~ golpear a alg 
einschlágig ['ain|íe:gi§] I adj corres- 
pondiente, pertinente; II adv~ vorbe- 
straft con antecedentes penales (en 
un delito semejante) 

'einschleichen v/r (irr, sepj sich ~ in- 
troducirse furtivamente (in +acus en); 
Fehler deslizarse; sich in j-s Vertrauen 
~ engatusar a alg 

'éiñ|schleppen v/í (/sepj Kmnkheit in- 
troducir (In +ucus en); ~schleusen v/í 
(sepj fig infiltrar, introducir clandesti- 
namente (in +acus en); schliefien v/t 
(irr, sepj Hsfav/r sich) ~ encerrar(se); 
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2 mil ( umzingeln ) cercar; 3 ( umfassen ) 
abarcar, incluir ( in +acus en) 
'einschlieftlich I prp (+gen) ~ Porto 
usw franqueo, etc incluido; II adv inclu- 
sive, incluido; bis Seite 7 ~ hasta la 
página 7 incluida; bis ~ Freitag hasta 
el viernes incluido 

'einschmeicheln v/r ( sep > sich beij-m 

~ engatusar a alg 

'einschmuggeln (sep) I vlt introducir 
de contrabando; II v/r fig sich ~ (in 
+acus) colarse (en) 

'einschnappen vi i ( sep , sn) ( einrasten ) 
encajarse; — eingeschnappt 
ein|schneiden (irr, sep > I v/t cortar, 
grabar (in +acus en); II v/i in die Haut 
clavarse (in +acus en); ~schneidend 
adjt (entscheidend) esencial, decisivo; 
(tiefgreifend) drástico, profundo 
’einschneien v/t (sep, sn> einge- 
schneit sein estar cubierto de nieve; 
estar bloqueado por la nieve 
'Einschnitt m 1 corte m\ (Kerbe) mues- 
ca /; 2 fig momento m crucial 
'einschránken [-Jreijksn] (sep) I v/t 
restringir, reducir; das Ranchen ~ fu- 
mar menos; II v/r sich ( finanziell) ~ 
economizar, restringir gastos 
'Einschránkung/1 restricción ^reduc- 
ción /; 2 (Vorbehalt) reserva /; ohne 
~(en) sin reservas, sin restricción 
'Einschreibebrief m, Einschreiben n 
carta / certificada 

'einschreiben (irr, sep) I v/t 1 in e-n 
Kurs usw inscribir, matricular; 2 Brief 
usw ~ lassen certificar; II v/r sich ~ (in 
+acus ) inscribirse, matricularse (en) 
'Einschreibung / inscripción f matrí- 
cula/ 

'einschreiten v/i (irr, sep, sn) interve- 
nir; gegen etw~ tomar medidas contra 
ale 

‘Ein|schub m inserción /; Sschüchtern 
v/t (sep) intimidar, amedrentar; £schu- 
len v/t (sep) escolarizar; ~schuss m 
Stelle orificio m (de entrada); Wunde 
impacto m; Sschweiften v/t (sep) in 
Folie plastificar 

’einsehen v/t (irr, sep > 1 (begreiferí) 
comprender; Fehler reconocer; ich 
sehe nicht ein, weshalb no entiendo 
por qué; 2 Bücher, Akten examinar; 3 
( überbliéken ) ver, abarcar; con la vista 
'Einsehen n <-s>. comprensión /; ein ~ 


haben ( mit ) mostrar comprensión 
(con) 

'einseifen v/t (sep) 1 enjabonar; 2 F fig 
(betrügerí) embaucar 
einseitig ['ainzaitig] I adj 1 de un solo 
lado; pol unilateral; 2 fig (parteiisch, 
unvollstandig ) pardal; Ernahrung in- 
completo; II adv 3 fig darstellen, urtei- 
len usw de manera parcial 
'einsenden v/t (irr, sep) remitir, enviar 
'Ein|sender(in) m(f) post remitente 
m,f; ~sendeschluss m cierre m de ad- 
misión; ~sendung / envío m 
Einser ['amzorj m uno m; — Eins 2 
'einsetzen (sep) I v/t 1 (anbringen, ein- 
fügeri) colocar (in +acus en), incorpo- 
rar (in +acus a, en); 2 Arbeitskrafte em- 
plear; Polizei, Truppen movilizar; Ma- 
schinen, Gerate emplear, aplicar; j-n ~ 
(In +dat, bei) incorporar a alg (a, en); 
3 in ein Amt usw investir, instalar; 
j-n ais Erben ~ nombrar a alg herede- 
ro; 4 Geld poner en juego; II v/r 5 sich 
( voll) ~ emplearse a fondo; sich ~ für 
abogar por (bei j-m frente a alg); ID 
v/i 7 (beginnen) comenzar, empezar; 
8 mus entrar 

'Einsicht / <-; -en) 1 in Akten usw exa- 
men m\ ~ nehmen in (+acus) examinar; 
2 ( Verstündnis ) comprensión /; zur ~ 
kommen entrar en razón 
'einsichtig adj comprensivo, razonable 
'Einsiedler m ermitaño m 
’einsilbig adj monosilábico; fig Person 
taciturno, de pocas palabras 
'einsinken v/i (irr, sep, sn) hundirse (in 
+acus en) 

'einsitzen v/i (irr, sep) jur estar preso 
'Einsitzer m avia monoplaza m 
'einsortieren vlt (sep, sin ge) ordenar, 
clasificar (in +acus en) 

'einspannen vlt (sep) 1 Pferde engan- 
char; 2 tec fijar, ajustar; 3 F j-n ~ hacer 
trabajar a alg (für en, por) 
'ein|sparen v/t (sep) economizar, aho- 
rrar; ~speisen v/t (sep) Strom ali- 
mentar (in +acus en); inform Daten in- 
troducir (in +acié~grí); ~sperren v/t 
(sep) encerrar; F ins : Gefángnis meter 
en la cárcel ’ 

'einspielen (sep) I vlt 1 Geld dar, pro- 
ducir, rentar; 2 mus Stück grabar; II v/r 
sich ~ 3 sport entrenarse; mus ejerci- 
tarse; 4 fig normalizarse 


i 


| 
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Eintrag 


'einsprachig adj monolingüe 
'einspringen v/i (irr, sep, sn) für j-n ~ 
suplir a alg, sustituir a alg 
'einspritz|en v/t (sep) inyectar (in 
+acus en); Smotor m motor m de in- 
yección 

'Einspruch m <-(e)s; -e> a jur protesta 
/, reclamación /; ~ erheben elevar una 
protesta (gegen contra), reclamar (ge- 
gen efiva/c); ~sfrist /plazo m de recla- 
mación; ~srecht n jur derecho m de 
recurso 

'einspurig adj Strafie de un solo carril 
einst [ainst] geh adv 1 (friiher) antigua- 
mente, antaño; 2 (kiinftig) algún día, 
un día 

'Einstand m <-(e)s) 1 (Arbeitsbeginrí) 
entrada / en funciones; s-n ~ geben 
od feiern celebrar su ingreso; 2 Tennis 
iguales m/pl 

'einstecken v/t (sep) 1 poner, meter (in 
+acus en); Stecker enchufar (in +acus 
en); 2 (mitnehmen) llevar; 3 fig Gewinn 
embolsar(se), quedarse con; 4 fig Belei- 
digung tragarse); F Schlag encajar 
'einstehen v/i (irr, sep) „ für responder 
por 

’einsteigen v/i (irr, sep, sn) 1 in den 
Bus, Zug usw subir(se) (in +acus a); 

2 in ein Projekt , e-n Beruf usw entrar, 
(empezar a) participar (in +acus en) 
’einstellen (sep) I vlt 1 (hin~) poner, 
meter (in +acus en); 2 tec Radio usw 
sintonizar; Gerat regular, graduar; 3 
Arbeitskrafte contratar; 4 Arbeit, Tatig- 
keit (beenderí) cesar, suspender; (unter- 
brechen) dejar; mil das Feuer ~ cesar 
el fuego; 5 jur Klage, Verfahren sobre- 
seer; II v/r 6 sich ~ Personen acudir, 
presentarse; Schmerzen hacerse sentir; 

7 sich ~ auf ( +acus ) acomodarse a, 
adaptarse a, prepararse para 
’einstellig adj de una cifra; ~e Zahl (nú- 
mero m) dígito m 

'Einstellung / 1 tec ajuste m, regula- 
ción /; film plano m; 2 e-r Arbeitskraft 
colocación f contratación /; 3 (Beendi- 
gung) suspensión-/;' (Unterbrechung) 
interrupción /; jur ~ des Verfahrens 
sobreseimiento m; 4 (Haltung, Mei- 
nung) actitud / (zu frente a); ¡hre po- 
litische ~ sus ideas políticas 
'Einstellungsgesprách n entrevista / 
de trabajo 


'Einstich m pinchazo m, punción-/ 
Einstieg m <-(e)s; -e) 1 in ein Fahrzeug 
subida / (in +acus a); 2 fig entrada f(in 
+acus en), acceso (In +acus a) 

'einstig adj antiguo 
'einstimmen (sep) I v/i in ein Lied , in 
Geláchter usw hacer coro; II v/t j-n ~ 
(auf +acus ) preparar a alg (para) 
'einstimmig I adj 1 mus de una sola voz; 
2 (einmütig) unánime; II adv„gewáhit 
elegido por unanimidad 
'Einstimmigkeit /<-> unanimidad / 
eimstóckig ['ainjtcekig] adj de un piso; 
~studieren vlt (sep) thea Stück, Rolle 
estudiar, ensayar; ~stufen v/t (sep) cla- 
sificar; Sstufung / clasificación /; 
~stündig [-/tyndig] adj de una hora 
'einstürmen v/i (sep, sn) ~ auf (+acus) 
(aba)lanzarse sobre; fig ( mit Fragerí) 
auf j-n ~ atacar a alg (con preguntas) 
'Einsturz m hundimiento m 
'einstürzen v/i (sep, sn) hundirse, de- 
rrumbarse 

'einst'weilen adv 1 ( vorlaufig ) por de 
pronto; 2 ( inzwischen ) entretanto 
'einst'weilig adj jur interino; ~e Verfü- 
gung auto m provisional 
eintagig fainteigig] adj de un día 
'Eintagsfliege / 1 zo efímera/, cachi- 
polla /; 2 fig éxito m efímero 
'eintauchen (sep) I vlt sumergir (in 
+acus en), mojar (in +acus en, con); 

II v/i zambullirse, bucear (in +acus en) 
'eintauschen v/t (sep) canjear (gegen 
por) 

'ein'tausend núm/c -» tausend 
einteilen v/t (sep) 1 (aufteileri) dividir 
(in +acus en, nach por); in Klassen cla- 
sificar (in +acus en, nach por); 2 Zeit, 
Arbeit, Geld disponer, repartir; 3 j-n 
für od zu etw ~ destinar a alg para 
(a) a/c, asignar a alg a/c 
'einteilig adj de una sola pieza 
'Einteilung/ 1 in Klassen clasificación/ 
(in +acus en); 2 (ZeitS,,‘ Arbeits° iisw) 
organización f distribución / 

'eint ippen F vlt (sep) inform introducir 
eintonig ['aihtóintfj áí/y monótono; 
Skeit //<-')'mónotónía/ 

'Eintopf'm púcheró m, potaje m 
' Ein tracht/ <-> concordia’ f, armonía /; 
Stráchtig ady concorde, armónico 
Eintrag l'aintraikj m.<-(e)s; ^e) (Eintra- 
p«g): inseripéióntí/ anotación /, im 




eintragen 

Wórterbuch , Lexikon entrada / 
'eintragen (irr, sep ) I vlt registrar, 
asentar (/n +acus en); sich ~ lassen 
inscribirse (/ n+acus , bei en); II v/r s/'cfi 
(/'n e-e L/s/e) ~ apuntarse (en una lista) 
eintráglich [‘aintreikli?] adj lucrativo 
'Eintragung f in e-e Liste inscripción/, 
anotación /; in Bücher asiento m 
'eintreffen vli ( irr , sep , sn> 1 ( ankom - 
merí) llegar (in +acns a); 2 fig Voraus- 
sage realizarse, cumplirse 
'eintreiben v/r (irr, sep > Ge/4 cobrar; 
Steuern recaudar 

'eintreten (irr, sep > I v/r <sn> 1 entrar (/n 
+acítf en); bitte, treten Sie ein! ¡pase, 
por favor!; 2 in e-e Firma usw ingresar 
(in +acus en); in Verhandiungen ~ en- 
trar en negociaciones; 3 (sich ereignen) 
suceder, ocurrir; Tod, Umstünde sobre- 
venir; 4 (sich einsetzeri) ~ für j-n inter- 
ceder por alg; ~ füretw abogar por a/c; 

II v/r <h> 5 Tür usw tirar de una patada 
'eintrichtern v/r (sep) inculcar 
'Eintritt m 1 (Zutritt, ~sgeld ) entrada/; ~ 
freí entrada libre; ~ verboten prohibi- 
do el paso; 2 in e-n Verein usw ingreso 
m (in +acus en); 3 fig (Ankunft) entra- 
da fi llegada /; ~skarte / entrada / 
'ein|trocknen vli (sep, sn>secarse; ~tru- 
deln F vli (sep, sn> aparecer; ~üben v/r 
(sep) estudiar, ensayar 
'einverleiben v/r (sep, sin ge) sichjdat) 
etw ~ apropiarse od adueñarse de a/c; 

F (essen) comerse a/c 
‘Einvernehmen n <-s) acuerdo m; in 
gegenseitigem ~ de mutuo acuerdo 
'einverstanden adjt de acuerdo; ~ sein 
(mit) estar de acuerdo (con); ~/ ¡de 
acuerdo!, ¡vale! 

'Einverstándnis n 1 conformidad /, 
consentimiento m\ sein ~ erkláren 
(zu) declararse de acuerdo (con); 2 — 

Einvernehmen 

'Einwand m <-(e)s; -e) objeción / (ge- 
gen contra); Einwánde erheben poner 
reparos (gegen a) 

'Ein|wanderer m, ~wanderin / inmi- 
grante m,f, 2wandern,v/í (sep, sn) in- 
migrar (in +ocus en); --wa.tjderung /in- 
migración fi ~wanderungsland n país 

m de. inmigración ^/; , - :. ; ido»!. n' A 

einwandfrei I adj (ohnejFehlef) correc- 
to, impecable; moralisch . , jn tachable , 
irreprochable;, Alibi? B.eweis irreeusa- 
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ble; II adv ~ arbeiten trabajar de ma- . 
ñera inmejorable; es steht~ fest no ca- 
be duda « 

einwárts ['amverts] adv hacia dentro 
‘einwechseln vlt (sep) 1 Geld usw cam- 
biar, canjear (in +acus en; gegen por); 

2 Spieler canjear 
'einwecken — einmachen 
'Einweg flasche /botella /no retorna- 
ble; -spritze / med jeringuilla / dese- 
chable 

'einweichen vlt (sep) poner a remojo 
'einweihen vlt (sep) 1 Gebaude usw 
inaugurar; 2 /-n~ iniciar a alg (in +acus 
en); eingewelht sein estar al corriente 
'Einweihung / inauguración / 
'einweisen vlt (irr, sepy 1 in ein Heim 
usw ingresar, internar (in +acus en); 
in ein Krankenhaus hospitalizar, ingre- 
sar (in +acus en); 2 in e-e Arbeitj-n~ (in 
+acus) iniciar a alg (en) 

’Einweisung /I in ein Heim usw inter- 
namiento m\ ~ ins Krankenhaus hos- 
pitalización /; 2 in die Arbeit iniciación 
/ (in +acus en); instrucción / 
’einwenden vlt (irr, sep) objetar, opo- 
ner (gegen contra); dagegen ist 
nichts einzuwenden no hay nada 
que objetar 

'ein|werfen (irr, sep) I vlt 1 (Fenster- 
scheibe ) romper; 2 sport Ball poner 
en juego; 3 Brief, Münzen echar (in 
-i -acus en); 4 fig (bemerkerí) mencionar; 
II vli sport sacar de banda; ~wickeln 
vlt (sep) 1 (verpackerí) envolver (in 
+acus en); 2 F fig j-n ~ F engatusar a 
alg; ~willigen vli (sep) consentir (in 
+acus en); Swilligung / consentimiento 
m (in +acus en) 

'einwirken vli (sep) obrar, actuar; 
chem, a fig auf etw ~ producir efecto 
en a/c; auf j-n ~ influir en alg; med 
etw ~ lassen hacer reaccionar a/c 
'Einwirkung / efecto m, influencia / 
(auf +acus en) 

'Einwohnerl(in) m(f) habitante m,f, ve- 
cino, -a m,f, ~meldeamt n oficina / de 
empadronamiento; ~schaft / (-) habi- 
tantes mlpl, vecindario m 
'Einwurf m 1 sport saque m de banda; 
2Bemerkung objeción fi, 3 post (boca / 
del) buzón m 

’Einzahl /<-> gram singular m 
'e¡nzahl|en vlt (sep) Geld pagar; ( auf 
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ein Konto) ~ ingresar (en una cuenta); 
°ung / pago m; ingreso m, imposición / 
einzáunjen ['aintsoynan] vlt (sep) cer- 
car, vallar; 2ung / cerca /, valla / 
'einzeichnen vlt (sep) dibujar, marcar 
(in +dat, -í -acus, auf +dat en) 

Einzel ['aintsal] n sport (partido m) in- 
dividual m; ~bett n cama / individual; 
„fall m caso m aislado; ~gánger(in) 
[-ger)3r(in)] m <-s; ->, (f) (-; -nen> soli- 
tario, -a m,f, ~handel m comercio m al 
por menor; ~hándler(in) m(f) minoris- 
ta m,f, detallista m,f, ~heit /detalle m, 
pormenor m; ~klnd n hijo, -a m,f úni- 
co, -a 

'Einzeller m biol organismo m unicelu- 
lar 

'einzeln I adj 1 (alleirí) único, solo; (be- 
sonders) particular; ein ~er Schuh un 
zapato suelto; ( verschieden ) die ~en 
Teiie las diferentes partes; 2 pl~e unos, 
algunos; II adv 3 (nacheinander) por 
separado; ~ eintreten entrar uno por 
uno; (gesondert ) ~ aufführen particula- 
rizar, pormenorizar 

'Einzelne(r) f(m) (-* A> ein ~r, e-e ~ 
uno solo, una sola; jeder ~ (von uns) 
cada uno (de nosotros) 

'Einzelne(s) n (-* A) detalle m; lm~n 
en detalle; ins ~ ge/te/7 ir al detalle 
'Einzeljstück n 1 (einzelnes Stück) pie- 
za /suelta; 2 (einzigartiges Stück ) pieza 
/ única; ~te!l n ( Bestandteil) compo- 
nente m; tec pieza / suelta; ~zimmer 
n habitación m individual 
'einziehen (irr, sep) I vlt <h> 1 Kopf ba- 
jar; Bauch meter; tec replegar; mar 
arriar; 2 bau Wand levantar; 3 JUR/he- 
schlagnahmen ) incautar; (aus dem Ver- 
kehr zieheri) retirar, confiscar; 4 mil 
Soldaten llamar a filas; 5 Faden pasar; 

6 Erkundigungen recoger; II vli <sn> 

7 sport, mil entrar (in +acus a, en); Ins 
Pariament ~ entrar en el pariamento; 

8 in e-e Wohnung mudarse (in +acus a; 
bei a casa de); 9 Creme penetrar, ser 
absorbido 

einzig [’aintsig] I adj 1 ( alleinig ) solo, 
único; kein ~es Auto ni un solo coche; 
nicht ein ~es Mal ni una sola vez; 2 t* 
einzigartig-, 3 das 2e lo único; Hddv A 
~ und alleln únicamente; das ~ Richti- 
ge lo único correcto >■ ' / - 1 . 

'einzigartig adj singular, único ■ 


'Einzige(r) f(m) (~*A) der, die~ el úni- 
co, la única; keine ~ ni una 
Ein'zimmerwohnung / estudio m, 
apartamento m de una sola habitación 
'Einzqg/n 1 entrada f(in +acus en); 2 in 
e-e Wohnung instalación /; 3 (PapierS) 
sangría/; ~sermáchtigung /fin domi- 
ciliación / bancaria; ~sgebiet n área / 
de influencia 



E-is ['e:isj n <-; -) mus mi m sostenido 
Eis [ais] n <-es> 1 (gefrorenes Wasser, a 
~würfel) hielo m; ~ iaufen patinar so- 
bre hielo; fig das ~ brechen romper el 
hielo; F fig etw auf ~ legen suspender 
a/c; 2 (Speise 2) helado m; ~ am Stiel 


polo m 

Eis|bahn /pista /de hielo; ~bár m oso 
m blanco; ~becher m copa /de helado; 
Jbein n lacón m, pata de cerdo cocida-, 
~berg m iceberg m; ~bergsalat m le- 
chuga / iceberg; ~beutel m med bolsa 
/de hielo; ~blumen pl flores //p/ de es- 
carcha; ~bombe / tarta / helada 
'Eiscafé n heladería / 

'Eischnee m clara / a punto de nieve 
'Eisdiele /heladería / 

Eisen ['aizan] n <-s) hierro m\ fig ein 
heiBes ~ cuestión / espinosa, terreno 
m peligroso; fig mehrere ~ im Feuer 
haben jugar para los dos bandos; F 
figzum alten ~ gehóren F ser de la vie- 
ja guardia 

'Eisenbahn/ferrocarril m; mitder~ en 
tren; F fig es Ist allerhóchste ~! F ¡ya 
es hora! 


'Eisenbahn|er F m <-s; -> ferroviario m; 
~knotenpunkt m nudo m ferroviario; 
~wagen m vagón m 
' Eisen |erz n mineral m de hierro; 2hal- 
tig adj ferruginoso; ~hut m <-(e)s> bot 
acónito m\ ~hütte / planta / siderúrgi- 
ca; ~mangel m med falta / de hierro; 
~zeit /<-> edad /de hierro 
eisern [’aizam] adj metálico; fig Wille, 
Gesundheit de hierro, férreo; ~e Rege! 


regla /inamovible 

'Eis|fach /heladera /; 2frei adj libre de 
hielo; £gekühlt adjt helado; ~glatte / 
helada /, piso m resbaladizo; ~heiligen 
-pl, die -t los santos del. frío . 
’Eishockey n. hockey m sobre .-hielo; 
~spieler m jugador /n de hockey sobre 
•hielo ... ■TíO-v.j.Uííáí: ! J'ú . .V'V-./.' 
eisig [’aizi?] adj glacial (a fig ) v 




Eiskaffee 
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‘Eiskaffee m etwa granizado m de café 
'eiskalt I adj 1 helado; 2 ( kaltblütig ) de 
sangre fría; II adv 3 con frialdad; 4 
{kaltblütig) a sangre fría 
'Eiskunst|lauf m <-(e)s> patinaje m ar- 
tístico (sobre hielo); Jáufer(in) mif) 
patinador, a m,f artístico, -a 
'Eis|lauf m <-(e)s> patinaje m (sobre hie- 
lo); Jáufer(in) m (f) patinador, a m,f\ 
~meer n océano m glacial 
'Eisprung m biol ovulación / 
‘Eis|regen m lluvia / helada; ~salat m 
lechuga / iceberg; ~schnelllauf m 
<-(e)s> patinaje m de velocidad (sobre 
hielo); ~schnellláufer(in) mif) patina- 
dor, a m,f (de velocidad); ~scholle / 
témpano rrv, ~schrank F m nevera / 
~stadion n pista / de hielo; ~tanz m 
danza / sobre hielo; ~tee m granizado 
m de té; ~torte/tarta /helada; ~würfel 
m (cubito m de) hielo m; ~zapfen m 
carámbano m; ~zeit / <-> era / glacial 
eitel [’aital] adj <-tl-> 1 ( selbstgefallig ) 
vanidoso, fatuo; 2 ( nichtig ) vano; 2keit 
/<-> vanidad / 

Eiter ['altor] m <-s> pus m; ~bláschen n 
pústula / 

'eit(e)rig adj purulento 
’eitern v/i supurar 

'Eiweifi n <-es; -e> 1 gaste clara / (del 
huevo); 2 biol proteína /; chem albú- 
mina / ~mangel m carencia /proteíni- 
ca; 2reich adj rico en proteína(s) 
'Eizelle/BioL óvulo m 
Ekel 1 [’eikol] m <-s> asco m ( vor+dat a, 
de); ~ empfinden sentir repugnancia; ~ 
erregen dar asco, dar repugnancia 
'Ekel 2 F n <-s; -> ( widerlicher Mensch) F 
tipo m asqueroso 

‘ekelhaft, 'ek(e)lig adj asqueroso, nau- 
seabundo; fig Igemein) repugnante 
‘ekeln I v/r sich ~ {vor +dat) tener(le) 
asco (a); IF v/imp es ekelt mich me 
da asco ( vor +dat de) 

EKG [eika'ge:] n Abk ( Elektrokardio - 
gramrtí) electrocardiograma m 
Eklat [e'kla:] geh m <-s; -s> escándalo m. 

sensación/ , '• - : 

'eklig - ekelhaft, ekelig 
Ekstase [ek'staizo] /éxtasis ra^ináge- 
raten extasiarse {über +acus> con) íí i 
Ekuador'-’ Ecuador - 

Ekzem [ek'tseim] n <-s; -e> med eczema 
m ■ ’■ ’Aí'-V-; A-G i ■ 5 V 


Elan [e'lam] m <-s> brío m, ímpetu m , 
elasti]sch [e'lastij] adj elástico; Szitát ; 

[elastitsi'teit] /<-> elasticidad / f 
Elbe [elbo] / Elba m 
Elch [elg] m <-(e)s; -e> alce m 
Elefant [ele'fant] m <-en; -en> elefante 
rrv, F wie ein ~ im Porzellanladen F co- 
mo un burro en una cacharrería 
elegant [ele'gant] adj elegante; fig e-e 
_e Lósung una solución airosa 
Eleganz [ele'gants] /<-> elegancia / 
Elegie [ele'gi:] /elegía/ 
elegisch [e’lergij] adj elegiaco 
elektri|f¡zieren [elektrifi'tsiiran] v/t (sin 
ge) electrificar; 2ker(in) [e'lektri- 
kar(in)] mif) electricista m,f 
e'lektrisch adj eléctrico; ¿erSchlag ca- 
lambre w; ~er Strom corriente /(eléc- 
trica) 

elektri'sieren v/t < sin ge) electrizar (a 
fig ) 

Elektrizitát [elektritsi'teit] /(-^electri- 
cidad /; ~swerk n central / eléctrica 
Elektro|auto [e'lektro-] n coche m eléc- 
trico; ~chemie / electroquímica / 
Elektrode [elek'troida] /electrodo m 
E'lektro|gerát n aparato m eléctrico, 
electrodoméstico m; ~gescháft n tien- 
da/de artículos eléctricos od de elec- 
trodomésticos; ~herd m cocina / eléc- 
trica; ~kardiogramm n med electrocar- 
diograma m 

Elektrolyse [elektro'lyiza] /electrólisis 

/ 

E'lektromotor m electromotor m 
Elektron ['e.-lektron] n <-s; -'tronen) 
electrón m 

Elek'tronen|gehim n cerebro m elec- 
trónico; ~mikroskop n microscopio 
m electrónico 

Elektronik [elEk'tro:nik]/<-> electróni- 
ca/ 

elek'tronisch adj electrónico; ~e Da- 
tenverarbeitung procesamiento m 
electrónico de datos, informática / 
E'lektro|ofen m homo m eléctrico, es- 
tufa/eléctrica; ~rasierer m maquinilla 
/eléctrica; ~schockm med electrocho- 
que m , electroshock m; ~smog m elec- 
trósmog m 

Elektroj'technik / electrotécnica /; 
Jtechniker(in) mif) electrotécnico, 
-a m,f, 2'technisch adj electrotécnico 
Element [ele’ment] n <-(e)s; -e> elemen- 
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j 

to /; fig in s-m ~ sein estar en su ele- 
mento 

elemen'tar adj 1 elemental; 2 fig 
igrundlegend) primordial, básico; 
2teilchen n phys partícula /elemental 
elend ['eilent] I adj (jammerlich) míse- 
i ro, miserable; ( unglücklich ) desgracia- 

do; {krank) enfermizo; II adv ~ ausse- 
hen tener muy mala cara; sich ~ füh- 
len sentirse mal 

'Elend n <-s> 1 ( Armut ) indigencia / mi- 
seria/; 2 ( Unglück ) desgracia/; j-n ins 
„ stürzen arruinar a alg 
'Elendsviertel n barriada /pobre od de 
¡ chabolas 

elf [elf] núm/c once; ->■ acht 
Elf 1 /<-; -en) a Fufiball once 
Elf 2 m <-en; -en) elfo m 
’Elfe /sílfide / 

'Elfenbein n <-(e)s> marfil m; ~küste / 
Costa / de Marfil; ~turm m torre m 
de marfil 

Elf'meter m Fufiball penalty m\ ~schie- 
flen n tanda / de penaltis 
elfte(r, -s) ['elfta(r, -s)] núm/o undécimo 
eliminieren [elimi'niiron] v/t < sin ge) 
eliminar 

Elisabeth [e'liizabet] f Isabel / 
elitár [eü'tcir] adj elitista 
Elite [e'liita] fe lite /; ~denken n pensa- 
miento m elitista 

'Ellbogen m <-s; -> codo m; ~freiheit / 
libertad /de acción; ~gesellschaft /so- 
ciedad /regida por la ley de la selva 
Elle ['els]/1 anat cubito m; 2 Mafi yar- 
da /, 2nlang F adj interminable, kilo- 
métrico 

Ellipse [e'lipsa] /mat elipse / 
elliptisch [e'liptij] adj mat elíptico 
El Salvador [elzalva'dor] n El Salvador 
m 

Elsass [’elzas] n <-> Alsacia / 

Elster ['elstor] /<-; -n> urraca / 
elterlich [’eltarlig] adj paterno, de los 
padres 

Eltern ['eltam] pl padres mlpl; F nicht 
vori schlechten ~ sein F no ser moco 
de pavo 

'Eltern|abend m reunión / de padres 
(de alumnos); ~haus n casa / paterna; 
2los adj huérfano; ~teil m ein ~ uno de 
los padres 

EM [e'^em] fAbk <-; -s> ( Europameister - 
schaft) campeonato m de Europa 


Empfangsbestátigung 

Email [e'mai(l)] n <-s; -s>, Emaille [e- 
’malja] / esmalte m 

E-Mail [i 1 me:l] /<-; -s> System correo m 
electrónico; Nachricht mail m, mensaje 
m; ~-Adresse / dirección /electrónica 
emaillieren [ema(l)'ji:ran] v/t < sin ge) 
esmaltar 

Emanze [e'mantsa] F desp /feminista/, 
mujer / emancipada 
Emanzi|pation [emantsipatsi'orp] / 
emancipación /; 2'pieren v/r < sin ge > 
sich ~ emanciparse; 2'piert adjt eman- 
cipado 

Embargo [em'bargo] n <-s; -s> embargo 
m 

Emblem [em'bleim] n <-s; -e> emblema 
m 

Embolie [embo'li:] / med embolia / 
Embryo ['embryo] m <-s; -s od -’onen) 
embrión m 

Emigra|nt(in) [emi'grant(m)] m <-en; 
-en) (f) emigrante m,/; ~tion [-tsi'oin] 
/ emigración / 

emigrieren [emi'griiron] v/i (sin ge, sn> 
emigrar 

Emission [emisi'om] /emisión / 
Emmentaler ['emantaibr] m queso m 
em(m)ental 

'e-Moll [e-] n mus mi m menor 
Emotion [emotsi'oin] /emoción/ 
emotio'nal adj emocional 
Empfang [em'pfar)] m <-(e)s; -e> 1 (Er- 
halt) recepción/; den ~ i+gen) bestáti- 
gen acusar recibo de; efw in ~ nehmen 
recibir a/c; 2 ( Begrüfiung , Feier) recep- 
ción/, j-m e-n begeisterten ~ bereiten 
dar una acogida entusiasta a alg; 3 im 
Hotel, a radio usw recepción / 
emp'fangen v/t (empfángt, empfing, 
empfangen) 1 recibir; Sendung usw a 
captar; 2 Besuch recibir; j-n freundlich 
~ acoger a alg cordialmente 
Empfánger [em'pfegor] m radio usw 
receptor m 

Emp'fánger(in) mif) post destinatario, 
-a m,f 

emp'fánglich adj susceptible, sensible 
(fur a); med predispuesto {für a) 
Empfángnis [em'pfegms]/<-> concep- 
ción/ 2verhütend adjt anticonceptivo, 
contraconceptivo; ~verhütung f anti- 
concepción /, contraconcepción / s 
Emp‘fangs|bescheínigung /, ~besta- 
tigung /acuse m de recibo, resguardo 



Empfangschef 
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m\ -chef(in) m(f) jefe, -a m,/de recep- 
ción; ~dame / recepcionista /; ~halle / 
recepción/ 

empfehlen [em'pfeilan] <empfiehlt, 
empfahl, empfohlen) I v/í recomendar, 
j-m efw zu tun aconsejar(le) a alg 
hacer a/c; ... ist nicht zu~ no conviene 
. . . ; II v/r geh sich ~ (sich verabschiederi) 
despedirse; III vlimp es empfíehlt sich 
(zu +inf) conviene (+inf), es aconseja- 
ble (+inf) 

emp'fehlenswert adj recomendable 
Emp'fehlung / recomendación /; auf ~ 
(vori) por recomendación (de); gute 
„en haben tener buenas referencias 
empfinden [em'pfmdan] v/í <empfand, 
empfunden) (wahrnehmeri) percibir; 
(fuhleri) sentir, experimentar 
Emp'finden n <-s> sensación / senti- 
miento m; für mein ~ para mí 
emp'findlich adj 1 sensible (gegen a); 
Magen delicado; Person sensible, deli- 
cado; (leicht gekrankt) susceptible; ~e 
Stelle punto m débil; 2 Schmerz inten- 
so; Kalte agudo; Mangel sensible 
Emp'findlichkeit /<-> 1 sensibilidad/; 

2 ( Verletzlichkeit ) susceptibilidad / 
emp'findsam adj 1 (feinfühlig ) sensi- 
ble; 2 (gefühlsbetont ) sentimental; 
2keit/ <-> sensibilidad /; sentimentalis- 
mo m 

Emp'findung / ( Wahrnehmung ) sensa- 
ción /; (Gefiihl) sentimiento m 
empirisch [em'pinrjl adj empírico 
empor [em'potr] geh adv hacia arriba 
Empore [em'poira] / e-r Kirche coro m 
emporen [em'potren] < sin ge) I v/í 1 j-n 
„ sublevar od indignar a alg; II vlr 
2 sich ~ (über+acus) indignarse (por), 
escandalizarse (de, por); 3 sich ~ (ge- 
gen) rebelarse (contra) 
em'pórend adjt indignante, escanda- 
loso 

Emporkómmling [em'poirkcemlig] m 
<-s; -e> advenedizo m 
em 1 por|t adjt escandalizado (über +acus 
de, por); £ung / sublevación / (über 
+acus por), indignación / (über +acus 
por.de) • . _ ; ; : - 

emsig ..['emzig] adj (eifrig) diligente; 

(sehr beschaftigt) laborioso vr.-Jiir-.; 
Emú l'eimuj m <-s; -s> emú m . ■- 
'E-Musik/<-> música /.seria ot-ztqir. , 
Ende ['enda] n <-s;.m> 1 vaumlich exte- 


rno m, final m;am~ (der Welt) en el fin 
(del mundo); 2 zeitlich fin m, final m; ~ 
Mala fines de mayo \fig am~sein estar 
en las últimas; etw zu ~ führen (brin- 
gen) acabar a/c, concluir a/c; e-r Sache 
ein ~ machen poner término a a/c, ciar 
fin a a/c; zu ~ gehen tocar a fin, extin- 
guirse; zu ~ seln haber terminado; ~ 
gut, alies gut bien está lo que bien aca- 
ba; 3 F (Stück) extremo m, remate m, 
punta/, ein ganzes~ (bis) un buen tre- 
cho (hasta) 

'Endeffekt m im ~ al fin y al cabo 
'enden v/i acabar, terminar; ~ mit aca- 
bar con; tragisch» tener un final trági- 
co 

'Endergebnis n resultado m final 
’endgültig I adj definitivo; II adv defi- 
nitivamente; das steht ~ fest ha que- 
dado definitivamente acordado 
Endivie [en'dnvia] / bot escarola / 



'Endlager n nucl depósito ,m final; 

~ung / nucl deposición / final 
endlich [’entli?] I adj mat Zahl finito; 
II adv finalmente, por fin; sei ~ still! 
¡cállate de una vez! 

'endlos adj infinito, interminable 
'End|phase / fase / final; ~produkt n 
producto m final; ~resultat n resultado 
m final; ~runde / sport fase / final; 
~silbe / última sílaba /, ~spiel n (par- 
tido m) final /, ~stand m sport resul- 
tado m final; ~spurt m a fig sprint m 
final, recta / final; -station f a fig es- 
tación / terminal; ~summe / total m 
'Endung / terminación / 
'End|verbraucher m consumidor m fi- 
nal; ~ziel n objetivo m final 
Energie [ener'gii] /energía/; vori Perso- 
nen a fuerza /, ~ sparen, verschwen- 
den ahorrar, derrochar energía 
Ener'gie|bedarf m demanda/ energéti- 
ca; Sgeladen adjt lleno de energía; 
Jcrise / crisis / energética; ~politik / 
política / energética; ~quelle / fuente 
/de energía; 2sparend adjt que ahorra 
energía; ~sparlampe / lámpara / que 
ahorra enérgía; ~verbrauch m consu- 
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entfernt 


mo m de energía; ~versorgung /abas- 
tecimiento m energético 
energlsch [e'nergij] adj enérgico, acti- 
vo, dinámico 

eng [er¡] adj 1 estrecho; ~er werden es- 
trecharse; in ~en Grenzen en estrechos 
límites; F das darf man nicht so ~ se- 
hen! ¡no hay que ser tan estricto!; 2 (a 
advl) Kleid ~ (aniiegend) ajustado, ce- 
ñido, entallado; 3 fig ( Beziehung ) ínti- 
mo; ~ befreundetsein ser íntimos ami- 
gos 

Engagement [Sga33'ma:] n <-s; -s> 1 
pol, fig compromiso m, entrega /, em- 
peño m ; 2 thea contrato m 
englagieren [agarran] < sin ge) I v/í 
(einstelleri) contratar; II vlr sich ~ com- 
prometerse (für, bei en), emplearse 
(für, bei por), interceder (für por; bei 
en); ~a'giert adjt comprometido 
Enge [’ega] /estrecho ra, estrechez /; fig 
j-n in die~ treiben poner a alg entre la 
espada y la pared 

Engel ['erpl] m <-s; -> ángel m; 2haft adj 
angelical, angélico; ~sgeduld / mit ~ 
con paciencia de santo 
'engherzig adj mezquino 
Englánd ['eglant] n <-s> Inglaterra / 
Englánder ['eglendar] m tec llave /in- 
glesa 

'Englánder(ln) m(f) inglés m, -esa / 
englisch ['erjlij] adj inglés; das 2eel in- 
glés; auf 2 en inglés 
'engmaschig adj de malla tupida 
'Engpass m desfiladero m\ fig cuello m 
de botella 

'engstirnig adj estrecho de miras; 2keit 
/<-) estrechez /de miras 
Enkel[(in) ['egkalOn)] m <-s; -> (f) nieto, 
-a m,/; ~klnd n nieto, -a m,f 
enorm [e'norm] I adj enorme; II F adv ~ 
schnell, grofí usw increíblemente 
rápido, grande, etc 
en passant [opa 'ser.] adv de paso 
Ensemble [Q'saibl] n <-s; -s> 1 mus con- 
junto m; 2 thea compañía / 
ent'arten v/i < sin ge, sn> degenerar, co- 
rromperse 

entbehren [ent'be:ran] v/í (sin ge > care- 
cer de; etw (nicht) ~ kónnen (no) po- 
der prescindir de a/c, (no) poder pasar 
sin a/c ; ■ ■ 

ent'behr[lich adj superfluo; 2ung / pri- 
vación/ . 


ent'bind en <entband, entbuñden) I v/í 

1 med asistir en el parto; 2 (befreieri) ~ 
von dispensar de, relevar de; II v/i 
3 med dar a luz; 2ung / 1 med parto m; 

2 (Befreiung) ~ von dispensa / de; 
2ungsstatfon /sala /de partos, parito- 
rio m 

ent'blóden vlr (sin ge) sich nicht ~ zu 

(+inf) atreverse a (+inf), osar (+inf) 
entblóBen [ent'bla-.san] v/í (sin ge) des- 
nudar, descubrir 

ent'brennen geh vli <entbrannte, ent- 
brannt, sn> Kampf \ Streit encenderse 
ent'decken v/í (sin ge) descubrir 
Ent'deckjer m descubridor m\ ~ung / 
descubrimiento m; ~ungsreise / viaje 
m de exploración 

Ente L'entaJ/1 zo pato rn; F fig er, sie ist 
e-e lahme~ F es máslento, lenta que el 
caballo del malo; 2 (Zeitungs2) bulo m, 
bola /; 3 F (Auto) F dos caballos m 
ent|'ehren v/í (sin ge) deshonrar, des- 
prestigiar; Jeignen v/í (sin ge) expro- 
piar; 2'eignung / expropiación /; ~'ei- 
sen v/í (sin ge) deshelar; ~'erben v/í 
(sin ge) desheredar 
Enterich [ cntarip] m <-s; -e> pato m 
(macho) 

entern ['entam] v/í mar abordar 
Entertainer(in) ['entarte:nar(in)] m(f) 
animador, a m,f 

entfachen [ent'faxan] geh vlt (sin ge) 
Feuer, a fig inflamar, atizar 
ent'fallen v/i <entfallt, eptfiel, entfallen, 
sn> 1 aus dem Gedachtnis escaparse; 
ihr Ñame ist mir ~ se me ha olvidado 
su nombre; 2 (wegfallen) suprimirse; 
Notiz entfállt suspendido; 3 ais Anteil 
auf j-n ~ recaer en alg, corresponderle 
a alg 

ent'falten (sin ge) I v/í 1 (óffneri) des- 
plegar, desdoblar; 2 fig Fáhigkeiten de- 
sarrollar; Pracht revelar; II v/r sich ~ 3 
Blüte abrirse, desplegarse; 4 fig Person 
desarrollar las facultades, desarrollarse 
Ent'faltung//zg despliegue m, desarro- 
llo m 



ent'fárben v/í (sin ge) chem desteñir 
ent'fernen (sin ge) I v/í Fleck, Etikett 
quitar; Hindernis apartar, eliminar; 
II v/r sich ~ alejarse 
ent'fernt adjt 1 raumlich, zeitlich aleja- 
do, apartado, distante; (weit) ~ yón 
(muy) lejos de; 2 fig weit davon ~ seln 





Entfernung 

(zu +inf) estar muy lejos (de +in/);_~ 

verwandt pariente lejano; nicht im 
°esten en absoluto 

Ent'fernung /I distancia/; in e-r ~ von 

a una distancia de; sus der ~ de lejos, 

2 ( Beseitigung ) eliminación / destitu- 
ción / 

ent|'fesseln v/í <sin ge) /Crieg usw de- 
sencadenar, desatar; «.'flammbar adj 
inflamable; Jflammen < sin ge) I v/í 
<h> tec inflamar, encender; II vli 
<sn> fig ~ für entusiasmarse por, apa- 
sionarse por; ~'flechten v/í (irr, sin 
ge) econ descentralizar; ~'fliegen vli 
< irr , sin ge, sn> escapar (volando)', 
.Jfliehen vli (irr, sin ge, sn> fugarse, es- 
caparse ( aus de) 

ent'fremden (sin ge) I v/í distanciar, 
enajenar; efw s-m Zweck ~ hacer 
mal uso de a/c; II vlr sich (j-iri) ~ dis- 
tanciarse (de alg), enajenarse (de alg) 
Ent'fremdung /phil alienación/, zwi- 
schen Menschen distanciamiento m 
ent'führen v/í (sin ge) secuestrar 
Ent'führ|er(in) m(f) secuestrador, a 
m,f; ( FlugzeugZ ) pirata m,f aéreo, -a; 
~ung / secuestro m 

ent'gegen I prp ( +dat > en contra de, 
contrario a; ~ alien Erwartungen con- 
tra todo lo esperado; II adv Richtung al 
encuentro de, hacia 

ent'gegenbringen v/í (irr, sep > pre- 
sentar, manifestar; e-r Sache Interesse 
„ mostrar interés por ale 
ent'gegengehen vli (irr, sep, sn) 1 j-m 
„ ir al encuentro de alg; 2 zeitlich dem 
Ende ~ acercarse al final 
ent'gegengesetzt adjt opuesto (a), 
contrario (a) 

ent'gegenhalten v/í (irr, sep) j-m etw ~ 
ofrecer od tender a/c a alg; fig (einwen- 
derí) objetar od oponer a/c a alg 
ent'gegenkommen vli (irr, sep, sn) j-m 
„ 1 Richtung ir al encuentro de alg; 
Fahrzeug venir de frente; 2 fig ( nachge - 
ben) hacer concesiones a alg, mostrarse 
complaciente (para) con alg 
Ent'gegen|kommen n <-s> complacen- 
cia/, buena voluntad/; Skommend adjt 
complaciente, .atento; ~nahme [-nai- 
maj / <-> recepción /, aceptación /; 
2nehmen v/í (irr) recibir, aceptar 
ent'gegensehen vli (irr, sep) e-r Sa- 
che. (dat) ~ aguardar a/c, esperar a/c 
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ent'gegensetzen v/í (sep) oponer, con- 
traponer 

ent'gegenstehen vli (irr, sep > e-r Sa- 
che (dat) ~ contraponerse a a/c 
ent'gegentreten v/i(irr,sep, sn>1 j-m~ 
a fig acercarse a alg, salirle a alg al pa- 
so; fig oponerse a alg; 2 fig e-r Sache 
(dat) ~ salir al paso de, oponerse a a/c 
ent'gegn|en v/í, vli (sin ge) responder, 
replicar (auf +acus a);2ung /respuesta 
/ réplica / (auf +acus a) 
ent'gehen vli <entging, entgangen, sn) 

1 j-m, e-r Gefahr escapar de; sich (dat) 
etw (nicht) ~ lassen (no) perderse a/c; 

2 (unbemerkt bleiben ) pasar(le) inad- 
vertido a alg 

ent'geistert adjt atónito, boquiabierto 
Entgelt [ent'gelt] n <-(e)s; -e) remunera- 
ción fi compensación / 
entfgiften v/í (sin ge > desintoxicar; 
Jgleisen v/í (sin ge, sn) 1 Zug desca- 
rrilar; 2 fig salirse de tono; 2'gleisung/ 

1 e-s Zugs descarrilamiento m; 2 fig sa- 
lida / de tono; ~‘gleiten geh vli <ent- 
glitt, entglitten, sn) j-m ~ escapárse(le) 
a alg; Jgráten v/í (sin ge) quitar las es- 
pinas (a, de); ~’haaren v/í (sin ge > de- 
pilar 

Ent'haarungsmittel n depilatorio m 
ent’halten 1 <enthalt, enthielt, enthal- 
ten) I v/í (umfasseri) contener, ence- 
rrar; II vlr sich ~ (mafiigeri) contener- 
se; pol sich der Stimme ~ abstenerse 
(de votar) 

ent 1 halten 2 p/p ~ sein (in +dat) estar in- 
cluido (en) 

ent'haltsam adj abstinente; 2keit/<-> 
abstinencia / 

Ent'haltung / pol abstención / 
ent'harten v/í (sin ge) Wasser ablandar 
ent'haupten geh v/í (sin ge) decapitar 
ent'heben geh vlt <enthob, enthoben) 
j-n s-s Amtes~ relevar a alg de su car- 
go 

ent'hemmt adjt desinhibido 
ent'hüll|en v/í (sin ge) 1 Denkmal usw 
descubrir; 2 Geheimnis desvelar, reve- 
lar; 2ung / 1 e-s Denkmals inaugura- 
ción /; 2 e-s Geheimnisses revelación / 
Enthusias|mus [entuzi'asmus] m (-) 

entusiasmo m; ~t(in) m <-en; -en) (f) 
entusiasta m,f; 2tisch adj entusiasta 
entj'jungférn v/í (sin ge) desflorar; 
Jkalken v/í (sin ge) descalcificar; 
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-Jkernen v/í (sin ge) deshuesar; ~'kle¡- 
den geh vlt, vlr (sin ge) (sich) ~ desves- 
tir(se); ~koffei'n¡ert adjt descafeinado 
ent'kommen vli (entkam, entkommen, 
sn) (conseguir) huir ctd evadirse od sal- 
varse (aus de), j-m od e-r Sache ~ es- 
capárse(le) a alg od a a/c 
Ent’kommen n <-s> es gab kein ~ no 
había salida 

ent'korken v/í (sin ge) descorchar 
entkráft|en [ent'kreftan] v/í (sin ge) 1 
(erschdpfen) debilitar, extenuar; 2 fig 
Aussage invalidar; 2ung / kórperliche 
debilitamiento m v 

ent'lad|en <entladt, entlud, entladen) I 
v/í Waren descargar; II vlr sich ~ el, a 
fig descargarse; 2ung / el, von Waren 
descarga / 

ent'lang I prp (+acus) a lo largo de; die 
Stra3e~ siguiendo la calle; II adv hier 
bitte! ¡por aquí, por favor! 
ent'langgehen v/í, vli (irr, sep, sn) efw 
(acus) od an etw (dat) ~ pasar por a/c, 
caminar a lo largo de a/c 
ent'larven vlt (sin ge) desenmascarar 
ent'lassen vlt (entlásst, entlieB, entlas- 
sen) 1 (kiindigen) despedir; j-n fristlos 
~ despedir sin previo aviso a alg, despe- 
dir a alg bruscamente; 2 aus dem Ge- 
fangnis poner en libertad; aus dem 
Krankenhaus dar de alta 
Ent'lassung / 1 (Kündigung) despido 
m; 2 aus dem Gefángnis excarcelación 
/; aus dem Krankenhaus alta / 
ent'lasten vlt (sin ge) 1 von Arbeit des- 
cargar; Verkehr decongestionar; 2 jur 
exculpar, exonerar 

Ent'lastung / 1 (ArbeitsZ) descarga /, 
alivio m; 2 jur exculpación / exonera- 
ción /; ~szeuge m jur testigo m de 
descargo 

ent|'laufen vli (entláuft, entlief, entlau- 
fen, sn) Hund, Katze usw escapar(se); 
Jledigen geh vlr (sin ge) sich e-r Sa- 
che (gen) ~ deshacerse od desembara- 
zarse de a/c; ~'leeren v/í, vlr (sin ge) 
(sich) ~ evacuar, vaciar(se); ~'legen 
adjt (entfernt) remoto, lejano; (isoliert) 
apartado; fig (unüblich) alejado; Jleh- 
nen v/í (sin ge) tomar (+dat, aus, von 
de); Jleihen vlt <entlieh, entliehen) to- 
mar prestado (aus, von de) 
ent'locken vlt (sin ge) j-m ein Geheim- 
nis usw ~ sonsacar(le) od arrancar(le) 


Entschádigung 

un secreto, etc a alg 
ent'lohn|en v/í (sin ge) remunerar (für 
por); 2ung / remuneración / 
ent'lüft|en vlt (sin ge) ventilar; 2ung / 
ventilación / 

ent'machten vlt (sin ge) privar de po- 
der, derrocar 

entmilitari'sier|en v/í (sin ge) desmili- 
tarizar; 2ung / desmilitarización / 
ent'mündiglen v/í (sin ge) jur poner 
bajo tutela, incapacitar; 2ung / jur in- 
capacitación / 

ent'mutig¡en vlt (sin ge) desalentar, de- 
sanimar; ~end adjt desalentador 
Entnazifi'zierung [entnatsifi'tsiirug] / 
hist desnazificación / 
ent'nehmen vlt <entnimmt, entnahm, 
entnommen) tomar, sacar; fig etw ~ 
aus (od -i -dat) concluir á/c de 
ent'nerven v/í (sin ge) enervar , 
ent'puppen vlr (sin ge) sich ~ ais re- 
sultar ser, revelarse como 
ent'rahmen v/í (sin ge) descremar, des- 
natar 

ent'rátseln vlt (sin ge) descifrar 
ent'reifien v/í (entriss, entrissen) j-m 
etw ~ arrebatarle od arrancarle a/c a 
alg 

ent'richten v/í (sin ge) abonar, pagar 
ent'riegeln vlt (sin ge) correr el cerrojo 
(para abrir) 

ent'rinnen vli (entrann, entronnen, sn) 
j-m, e-r Sache ~ escaparse od evadirse 
de alg, de a/c 

ent'rollen v/í (sin ge) desenrollar, des- 
plegar 

ent'rückt geh adjt extasiado, ensimis- 
mado 

entrümpeln [ent'rvmpaln] v/í (sin ge) 
quitar los trastos viejos de 
ent'rüsten vlr (sin ge) sich ~ (über 
+acus) indignarse (por) 
ent'rüstet adjt ~ sein (über+acus) estar 
indignado (por) 

Ent'rüstung / indignación/ 
ent'saft|en v/í (sin ge) licuar; 2er m li- 
cuadora/ 

ent'sagen geh vli (sin ge) e-r Sache 

(dat) ~ renunciar a a/c, desistir de a/c 
Ent'sagung geh f renuncia / 
ent'schadigen vlt (sin ge) J-n ~ (für) in- 
demnizar a alg (por), compensar a alg 
(por) . vu ■ 

Ent'schádigung /¡indemnización / 



entschárfen 
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d. \ 


Entschuldigungí/Verzeihung! 
Entschuldige !/Entschuldigen Sie! : 
Verzeihl/Verzeihen Sie! 

Ich bitte (vielmals) um Entschuldigung. 


Lo siento (mucho). 
¡Perdón! 

¡Perdonal/Perdone! 
¡Disculpa!/¡Disculpe! 
Le pido (mil) disculpas. 


ent'schárfen v / t (sin ge> Bombe desac- 
tivar; Diskussion quitar hierro a 
Entscheid [ent'Jait] m <-(e)s; -e> jur fa- 
llo m 

ent'scheide n <entschied, entschieden) 
I v/t decidir; (den Ausschlag geberi) re- 
solver; das musst du~ tú verás; II vi i 
decidir (über +acus sobre); III v/r sich 
~ für, gegen decidirse por, contra 
ent'scheidend adje decisivo 
Ent'scheidung/decisión f(über+acus 
sobre); jur fallo m; e-e~ treffenod fál- 


(, por favor)!; III v/r slch ( bei j-m für 
etw) ~ pedir disculpas (a alg por a/c) 
Ent'schuldigung /disculpa/, excusa/; 
j-n, um~ bitten pedir perdón a alg (für, 
wegen por); ~! ¡perdón! 
entsenden v/t (entsandte, entsandt) 
mandar, enviar 

ent'setzen < sin ge) I vlt espantar, , ho- 
rrorizar; II v/r sich ~ (über +acus) es- 
pantarse, horrorizarse (de, por) 
Ent'setzen n <-s> horror m, espanto m: 
starr vor~ aterrado 


len tomar una decisión 
entschieden [cnt'Jndan] I adjt 1 Ton, 
Haltung enérgico, autoritario; 2 Ableh- 
nung categórico, terminante; II advl 
firmemente, decididamente; ich bin 
(ganz) ~ dafür estoy completamente 
a favor de esto 

Ent'schiedenheit / <-> decisión f fir- 
meza /, mit (alier) ~ rotundamente 
ent'schlacken v/t ( sin ge) 1 tec desco- 
rificar; 2 med desintoxicar 
ent'schlafen geh v/i (entschlaft, ent- 
schlief, entschlafen, sn> fig fallecer 
ent'schlieBen v/r <entschloss, ent- 
schlossen) sich ~ (für, zu) decidirse 
(a, por), resolverse (a); sich anders ~ 
cambiar de opinión 
Ent'schlieBung/ resolución / 
ent'schlossen I adjt ( fest ) ~ sein (zu) 
estar (completamente) resuelto od de- 
cidido (a); II advl kurz~ sin vacilar 
Ent'schlossenheit / <-> resolución f 
firmeza / 

Ent'schluss m resolución/, decisión/, 
determinación /; den ~ fassen zu 
(+inf) tomar la determinación de 
(+inf) 

ent'schlüsseln v/t (sin ge) descifrar 
ent'schuldbar adj "disculpable, ‘excusa- 
ble, perdonable v ■ : : ¡ ^ 

ent'schuldigén (sin ge) I vlt disculpar, 
perdonar; das ist nicht zu ~ es imper- 
donable; i H*u/¿ ü Sie (bitte)! ¡perdone 


ent'setzlich I adj horrible, espantoso; 

II F adv (sehr) F terriblemente 
ent'seuchen v/t ( sin ge) desinfectar, 
descontaminar 

ent'sichern v/t ( sin ge) Waffe quitar el 
seguro de od a, desasegurar 
ent'sinnen v/r <entsann, entsonnén) 
sich (j-s, e-r Sache) ~ acordarse (de 
alg, de a/c) 

ent'sorg|en vlt ( sin ge) Ab falle usw eli- 
minar; £ung / eliminación / (de dese- 
chos) 

ent'spann|en {sin ge) I v/t (lockerri) 
aflojar; II v/r sich ~ relajarse, descan- 
sar; Situation normalizarse; 2ung / re- 
lajación f ECON, pol distensión / 
Ent'spannungs|politik / política / de 
distensión; ~übung /ejercicio m de re- 
lajación 

ent'spiegelt adjt Brille, Glas antirre- 
flectante 

ent'sprechen (entspricht, entsprach, 
entsprochen) v/i (+dat) 1 corresponder 
a; den Anforderungen ( nicht ) ~ (no) 
responder a las exigencias; 2 e-r Bitte, 
e-m Antrag acceder a 
ent'sprechend I adjt correspondiente, 
análogo, pertinente; II advl ~ gilt ... 
lo rtiismo vale ...; III prp {+dat) según; 
den Umstánden ~ de acuerdo con las 
circunstancias 

Ent'sprechung / correspondencia /, 
equivalente m 
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entzückt 


i 

! 


i 


i 

i 

I 

i 


ent'springen v/i <entsprang, entsprum desacreditar; 2'werter m (Fahr- 
gen, sn) 1 Fluss nacer (in +dat en); 2 scheinSI) cancelador m\ 2'wertung / ' 

(entstehen) ~ aus (od +dat) proceder 1 von Fahrkartén, Briefmarken inutiji- 

de, originarse en; ~'stammen v/i < sin zación /; 2 econ (Geld2) depreciación / 

ge, sn> (+dat) proceder de, provenir ent'wickeln {sin ge) I v/t 1 desarrollar; 
de; stehen v/i <entstand, entstanden, (erzeugen) producir; 2 fot revelar* II 
sn) 1 (sich entwickeln) producirse ( aus v/r 3 sich ~ desarrollarse, evolucionar 

de); 2 Schwierigkeiten, Rosten ~ aus, (aus de; zu en) 
durch ocasionarse od derivarse de, por Ent'wickiung / desarrollo m\ (Weiterñ) 

Ent stehung / ( Ursprung ) nacimiento evolución fi Jugendliche (noch) in der 

m, origen m; (Bildung) formación /; „ sein estar (todavía) en fase de creci- 

~sgeschichte / génesis m miento 

ent steinen vlt {sin ge) deshuesar Ent'wicklungs|geschichte / historia / 
ent stellen v/t {sin ge) deformar, désfi- de la evolución, ontogenia /; ~hel~ 
gurar; etw entstellt wiedergeben ter- fer(in) m(f) cooperante m,f (en 'un país 

giversar a/c en v /ay de desarrollo)', ~hilfe /ayuda / 

Ent stejlung /desfiguración /;/igtergi- para el desarrollo; ~land n país m en 

versación / V1 - as desarrollo; ~politik / política / 

en t storen vlt {sin ge) el eliminar Ínter- de desarrollo; ~stufe / grado m od ni- 

ferencias de ve l w de desarrollo 

ent tarnen v/t {sin ge) desenmascarar ent|‘wirren v/t {sin ge) desenredar, des- 
ent'táuschen {sin ge) v/t desilusionar, enmarañar; ~'wischen v/i {sin ge, sn) 

desengañar, decepcionar; enttauscht j-m ~ escaparse de alg ‘ 

sein estar decepcionado (von por, con) entwóhn|en [ent'voinan] v/t {sin ge) 1 

Ent'tauschung / decepción f desenga- Saugling destetar; 2 von Alkohol, Dro- 

gen desacostumbrar (von de); med des- 
en t tnronen v/t {sin ge) destronar intoxicar; £ung / 1 (Saugling) destete 

entvólkert [- fcelkart] adjt despoblado m\ 2 med deshabituación / 
ent'wachsen v/i <entwachst, entwuchs, ent'würdigend adjt degradante 
entvvachsen, sn) e-r Sache (dat) ~ ha- Ent'wurf m 1 (Skizzé) bosquejo m; 
ber pasado la edad de a/c (Konzept) borrador m, esbozo m\ 2 

entwaffnen [ent vafnanj v/t {sin ge) de- e-s Vertrages, Gesetzes proyecto rn 
sarmar, fig ~des Lácheln sonrisa que ent'wurzeln vlt {sin ge) desarraigar 
desarma ent'zerren vlt {sin ge) zeitlich espaciar, 

ent warn[en vh {sin ge) dar la señal de distanciar 
cese de alarma; £ung / cese m de alar- ent'ziehen <entzog, entzogen) I,v/r 1 re- 

.. , ■ , . tirar; /-m etw~ privar a alg de a/c; j-m 

ent wasserjn v/t {sinv ge) 1 desaguar; den Führerschein, das Wort ~ reti- 
2 med drenar; £ungsanlage / instala- rar(le) a alg el carné de conducir, la pa- 
ciones flpl de drenaje labra; II v/r 2 sich ~ (+dat) retirarse 

entweder lentveidar] cj e* ... Oder ... o (de), sustraerse (a) 

(bien) ... o (bien) ... Ent'ziehung/MED, ~skur /cura /de de- 

entweichen v/i <entwich, entwichen, sin toxicación; e-e~ machen someterse 

sn) evadirse, escaparse (aus de) a od hacer una cura de desintoxicación 

ent weihen v/t (sin ge) profanar ent'ziffer|n v/t (sin ge) descifrar; £ung / 

ent'wenden v/t (sin ge) j-m etw ~ desciframiento m, descifre m 
hurtar od sustraer a/c a alg ent'zücken vlt (sin ge) encantar, fasci- 

ent'werfen vlt <entwirft, entwarf, ent^ nar 
worfen) 1 (skizzieren) esbozar, bosque- Ent'zücken n <-s> fascinación / (über 
jar; Muster diseñar; 2 Plan, Programen +acus por) 
elaborar, trazar; 3 Vertrag formular, ,. ent'zückend adjt encantad^ 
ent 'werten v/t (sin ge) 1 Fabricarte can- ent'zückt ad/í fascinado (über- +.acus, 
celar, Briefmarke matasellar; 2 egon von con);;:xíncantado (über +acus 
Geld depreciar, devaluar, fig (vQHig) von con, de) : . ' pgv -h Ih- 





Entzug 

Ent'zug m <-(e)s> 1 des Führerscheins 
usw privación /; 2 med cura / de desin- 
toxicación; -serscheinungen pl med 
síndrome m de abstinencia, síntomas 
mlpl de supresión 

ggjggji ent'zünden (sin ge) I vlt 1 Kerze, Feuer 

||P¡jJ encender, prender; II v/r 2 sich - chem, 

■23 tec, med inflamarse; 3 fig sich - (an 
+dat) originarse (por) 
ent'zünd|et adjt med inflamado; — lich 
adj med inflamatorio; 2ung / med in- 
flamación /; -ungshemmend adjt 
med antiinfiamatorio 
ent'zwei adj partido, roto, deshecho, 
destrozado; -brechen <¿rr, sep) I vlt 
<h> partir, romper; II vli <sn> partirse, 
romperse 

ent'zwei|en {sin ge) I vlt Freunde ene- 
mistar, desunir; II v/r sich - enemistar- 
se (mit con); ~gehen vi i ( irr , sep, sn> 
romperse, hacerse pedazos 
'Enzian m <-s; -e> bot genciana / 
Enzyklolpádie [entsyklope'di:] / enci- 
clopedia /; 2pádisch [-'peidij] adj en- 
ciclopédico 

Enzym [en'tsyim] n <-s; -e> enzima m, / 
Epen ['eipan] pl - Epos 
Epidemie [epide'mi:] / epidemia / 
epidemisch [epi'demuj] adj epidémico 
Epik [’eipik] / <-> (poesía f) épica / 
‘Epiker m poeta m épico 
Epilepsie [epilep'sii] / med epilepsia / 
Epilept|iker(in) [epi'leptikarfin)] m, ( f) 
epiléptico, -a m,fi 2isch adj epiléptico 
Epilog [epi'loik] m <-s; -e> epflogo m 
episch [’eipij] adj épico 
Episode [epi'zoido] / episodio m 
Epoche [e'poxa] / época /; - machend 
que hace época 

Epos ['eipos] n <-; Epen) epopeya / 
poema m épico 

er [e:r] prlpers él; ~ ist es! es él 
Er m <-; -s> F es ist ein - es macho 
Er'achten [cr-] n meines ~s en mi opi- 
nión, a mi juicio _ - — ^ 

er'arbeiten vlt ( sin ge) xtesarcollaj, 
compilar; sich ( dat ) etw L conseguir 
a/c ( con esfuerzo)', Wissen a^guirij/-^ 
'Erbanlage ['erp'M / biol carácter m 
hereditario 

erbarmenlcr'barman] geh (sin ge) I vlt 
j-n - dar lástima od pena a alg; II v/r 
sich (j-s, err Sache) - compadecerse 
(de alg, de a/c) 
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Er'barmen n <-s> compasión/, lástima/; 

- haben mit tener compasión de 
erbármlich [er'bermlig] I adj 1 (klag- 
lich) lamentable; (jümmerlich ) misera- 
ble; 2 F fig Angst usw espantoso; II F 
advfig F terriblemente; - frieren helar- 
se; - wenig muy poco 
Er'bármlichkeit / <-> miseria / 
er'barmungslos I adj despiadado; II 
adv sin piedad, sin compasión 
er'bauení/.«« ge) I vlt 1 construir, le- 
vantar; 2'fig.von etw nicht erbaut sein 
no estar mu> N -qntusiasmado con a/c; 
II geh v/r 3 fig sich - an ( +dat ) edifi- 
carse con, cultivarse con 
Er'bau|er m constructor m; 2lich adj 
edificante; ~ung / <-> construcción / 
a fig edificación / 

'erbberechtigtad/f con derecho a la su- 
cesión 

Erbe 1 ['erbo] m <-n; -n> heredero m\ j-n 
zum ~n einsetzen nombrar heredero a 
alg, instituir por heredero a alg 
'Erbe 2 n <-s> herencia / 

‘erben vlt heredar ( von de) 
er'betteln vlt <,sin ge) mendigar; (sich 
dat) etw - (von) conseguir a/c (de) (pi- 
diéndola con insistencia) 
er'beuten vlt < sin ge) apresqf, capturar 
'Erb|folge/ sucesión /; ~gut n biol pa- 
trimonio m genético, genotipo m 
Erbin ['erbin] / heredera /; — Erbe 1 
er'bittern vlt < sin ge) irritar, exasperar 
er'bittert I adjt 1 Kampf encarnizado; 
Widerstand acérrimo; 2 Person irri- 
tado, exasperado (über +acus por, 
con); II advl - kámpfen luchar encar- 
nizadamente 

Er'bitterung / <-> 1 (Groll) rencor m\ 
2 (Verargerung) irritación /; exaspera- 
ción / 

' Erbkran kheit / enfermedad / heredita- 
ria 

er'blassen geh v/i < sin ge, sn> palidecer, 
ponerse pálido (vor +dat de) 
Erblasser(in) ['erplassrtjn)] m(f) jur 
testador, a m,f 

er'bleichen geh v/i < sin ge, sn> palide- 
cer, ponerse pálido 

erblich ['erplig] adj hereditario; ~ be- 
lastet sein med tener una tara heredi- 
taria 

er'blicken geh vlt (sin ge) ver, divisar 
er!b(ind|en geh v/i < sin ge, sn> perder la 
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vista, quedarse ciego; 2ung /pérdida/ 
de la vista, ceguera / 

'Erb|masse/1 jur (bienes mlpl de la) 
herencia/; 2 biol genotipo m; ~onkel F 
m tío m od pariente m rico 
er'bosen geh vlt < sin ge) enojar, irritar, 
exasperar 

er'brechen (erbricht, erbrach, erbro- 
chen) I vlt abrir, forzar; II v/i, vlr (sich) 
- vomitar 

Er'brechen n <-s> vómito m, F fig bis 
zum ~ hasta la saciedad 
'Erbrecht n jur derecho m sucesorio 
er'bringen vlt (irr, sin ge) Beweis adu- 
cir; Geld, Gewinn rentar, rendir, pro- 
ducir 

'Erbschaft / herencia /; e-e ~ machen 

heredar 

'Erb|schaftssteuer/impuesto m sobre 
la herencia; -schein m certificado m 
de heredero; -schleicher(in) m(f) cap- 
tador, a m,f de herencias, heredípeta 
m,f 

Erbse [’erpso] /guisante m\ Am arveja / 
'Erb stück n objeto m heredado; ~sün- 
de / rel pecado m original; -tante F / 
tía f od parienta / rica; ~teil n cuota / 
hereditaria 

Erd|achse ['e:rt-] /<-> eje m terrestre; 
-apfel m bsd ósterr patata /; Am papa 
/; -atmospháre /<-> atmósfera /terres- 
tre; ~ball m <-(e)s> globo m terráqueo; 
-beben n <-s; -> terremoto m, temblor 
m de tierra; -beere / fresa /; Am fruti- 
lla /; -bevolkerung / población /de la 
tierra 

'Erdboden m <-s> suelo m, terreno m; 

dem - gleichmachen arrasar; wie 
vom- verschluckt como si se lo hubie- 
ra tragado la tierra 

Erde ['e:rda] /<-> 1 (Planet) Tierra /; auf 
der~ en od sobre la Tierra; 2 (Erdbo- 
derí) suelo m\ (Erdreich) tierra /; unter 
der~ bajo tierra; 3 el (toma /de) tierra 
/ 

'erden vlt <-e-> el conectar a tierra 
erdenklich [er'derjkhg] adj imaginable 
'Erd|gas n gas m natural; -geschichte / 
<-> geología/ ■ 

'Erd|geschoss n, cwíerr -geschoB n pi- 
so m bajo, planta / baja 
erdig ['eirdig] adj terroso, térreo; Ge- 
ruch, Geschmack a tierra 
‘Erd|innere(s)n <-* A) interior m de la 


tierra; -kruste/<-> corteza / terrestfe; 
-kugel /<-> globo m terráqueo; ~kun- 
de /<-> geografía/; -nuss / cacahuete 
m\ Am maní m; -oberf lache /<-> su- 
perficie /terrestre 

'Erdol n petróleo m; - exportierende 
Lánder países mlpl exportadores de 
petróleo 

'Erdol... in Zssgn auch — Ó/...; -feld n 
campo m petrolífero; 2haltig adj petro- 
líferó; -gewinnung / producción / de 
petróleo; -raffinerie /refinería /de pe- 
tróleo; -vorkommen n yacimiento m 
de petróleo 

er'dolchen geh vlt (sin ge) apuñalar 
‘Erdreich n <-(e)s> tierra f suelo m 
er'dreisten geh v/r (sin ge) sich - (zu 

+inf) atreverse (a +inf ), tener la osadía 
(de +inf) 

er'drosseln vlt (sin ge) estrangular 
er'drück|en vlt (sin ge) aplastar; -end 
adjt aplastante; Beweis contundente 
'Erdjrutsch m corrimiento m de tierras; 
-schicht / capa / de tierra; -stoB m 
temblor m de tierra; sacudida /sísmica; 
— teil m continente m 
er'dulden vlt (sin ge) aguantar, so- 
portar; Leid sufrir 

'Erd|umdrehung /rotación /de la tie- 
rra; -umfang m <-s> circunferencia/de 
la tierra; -umkreisung /orbitación / 
terrestre; -umlaufbahn / órbita / te- 
rrestre 

'Erdung/EL toma / de tierra 
er'eifern v/r (sin ge) sich - (über+acus) 
acalorarse (con), apasionarse (por) 
er'eignen v/r (sin ge) sich - suceder, 
acontecer 

Er'eignis n <-ses; -se) suceso m, aconte- 
cimiento m\ freudiges - (Geburt) feliz 
acontecimiento m 

er'eignisjlos adj sin incidentes; -reich 
adj accidentado, rico en acontecimien- 
tos 

er'eilen geh vlt (sin ge) Tod, Schicksal 
j-n - alcanzar a alg, sorprender a alg 
Erektion [erektsi'oin] /erección/ 
Eremit [ere'miit] m <-en; -en) eremita 
m, ermitaño m 
er'erbt adjt ^hereditario 
er'fahren 1 (crfáhrt, erfuhr, erfahren) I 
vlt 1 enterarse de, saber; 2 (erleben) ex- 
perimentar; Leid sufrir; II v/i 3 von etw 
- tener noticia de a/c, enterarse 'de a/c 
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er'fahren 2 adjt experimentado; ~ sein 
in ( +dat ) ser experto en, ser versado en 
Er'fahrung / experiencia /; ( Übung ) 
práctica/; aus (eigener) ~ por (propia) 
experiencia; durch ~ klug werden es- 
carmentar; ~ haben tener práctica; 
„en machen adquirir experiencia, 
mit etw guíe ~en machen obtener 
buenos resultados de a/c; die ~ ma- 
chen, dass ... darse cuenta de que 
... ( mediante la experiencia ); ~ensam- 
mefn reunir experiencia; in ~ bringen 
enterarse de, averiguar 
Er’fahrungs¡austausch m intercam- 
bio m de experiencias; SgemáB adv se- 
gún muestra la experiencia 
er'fassen v/f (sin ge) 1 arrastrar; von 
e-m Auto erfasst werden ser arrastra- 
do por un coche; Furcht erfasste sie el 
miedo se adueñó de ella; 2 Daten regis- 
trar, fichar; inform Text introducir; 
steuerlich ~ registrar a efectos fiscales; 
zahlenmaBig ~ expresar en términos 
numéricos; 3 (einbezieheri) incluir, con- 
siderar; 4 ( begreifen ) comprender, 
captar; F du hasts erfasst! F ¡lo has co- 
gido! 

Er'fassung/n von Daten , inform regis- 
tro m; mil alistamiento m 
er'finden v/f <erfand, erfunden) in- 
ventar, imaginar 

Er'finder|(in) m<f) inventor, a m,f, 
„geist m <-(e)s> inventiva /, ingemo 
m\ Sisch adj ingenioso 
Er’findung / invento m, invención /; 

~sgabe / inventiva / 

Erfolg [er'folk] m <-(e)s; -e> éxito m; 

( Ergebnis ) resultado m, consecuencia 
/; We/~/ ¡suerte!; ~ haben tener éxito; 
keinen ~ haben no tener éxito, fraca- 
sar; ~ versprechend prometedor; es 
war ein grolier ( od voller ) ~ fue un 
éxito completo; mit dem dass ... 
con el efecto de que ... 
er'folgen v/i (sin ge, sn> 1 (geschehen) 
suceder, acontecer; 2 (stattfinderi) tener 
lugar; Zahlung efectuarse 
er'folg|los I adj ineficaz; II adv sin re- 
sultado; ( ohne positives Ergebnis) sin 
éxito; Slosigkelt /<-> fracaso m; „reich 
l adj eficaz; Person afortunado; II adv 
con. éxito v SI " ¡ 

Er'folgs¡aussichten pl perspectivas 
flpl de éxito; -beteiligung /participa- 


ción /en el éxito; ^chance /posibilida- 
des flpl de éxito; ~eriebnis n (sensa- 
ción / de) éxito m 

Er'folgskurs m auf~ sein estar encami- 
nado al éxito 

Er'folgszwang rn unter ~ stehen en- 
contrarse obligado a tener éxito 
er'forderlich adj preciso, necesario, re- 
querido; unbedingt ~ imprescindible 
er'fordern v/t (sin ge) requerir, exigir 
Erfordernis [er'fordamis] n <-ses; -se) 
requisito m, exigencia / 
er'forsch|en v/f (sin ge) investigar, in- 
dagar; 2er(in) m(f) investigador, a 
m,f ; explorador, ayn,/, 2ung / investi- 
gación /, exploración / 
er'fragen v/í (sin ge) preguntar por, in- 
formarse de od sobre 
er'freuen (sin ge) I v/f alegrar, regocij ar; 
erfreutsein über (+acus) alegrarse de; 
II v/r sich ~ {+dat) alegrarse de; sich 
e-r Sache (gen ) ~ gozar od disfrutar 
de a/c 

er'freulich adj agradable, grato, ~er- 
weise adv afortunadamente, por suer- 
te 

er'f rieren <erfror, erfroren) I v/i <sn> 
helarse, congelarse; Mensch „ Tier mo- 
rirse de frío; ihm ist ein Finger erfro- 
ren se le ha congelado un dedo; H v/í 
<h> sie hat sich (dai) die Ohren erfro- 
ren se le han helado las orejas 
Er'frierung / med congelación / 
erfrisch|en v/f, v/r (sin ge)isich) ~ re- 
frescar(se); ~end adjt a fig refrescante, 
reanimador; 2ung / refresco in 
Er'f rischu ngslgetrank n refresco m\ 
~raum m cantina /, bar m; ~tuch n toa- 
llita / refrescante 

er'füllen (sin ge) I v/í 1 llenar (mit con); 
ein erfüiites Leben una vida plena; 2 
cumplir; Wunsch , Erwartungen corres- 
ponder a, satisfacer; s-n Zweck ~ cum- 
plir (con) su función; II v/r 3 sich ~ rea- 
lizarse, cumplirse 

Er'füllung / cumplimiento m, realiza- 
ción /, geisñge satisfacción /; in ~ ge- 
hen cumplirse 

Er'füllungsort m econ, jur lugar m de 
cumplimiento 

erfunden [er'fundan] adjt inventado 
erganzen [er'gentson] (sin ge) I v/f 1 
completar, complementar; 2 (hinzu- 
fügen) añadir; laufend ~ poner al día; 


I 
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Erhebung 


II v/r 3 sich (od einander) ~ comple- 
mentarse 

Er'gánzung/1 complemento m; 2 (Zh- 
satz) adición/; ~sband m <-(e)s; -ban- 
de> suplemento m 

er'gattern F v/í (sin ge) F pescar, atra- 
par 

er'geben 1 <ergibt, ergab, ergeben) I v/í 
1 (ais Folge haben ) dar (como od por 
resultado); 2 Ertrag producir; 3 (zei- 
geri) demostrar, revelar; II v/r sich ~ 
4 mil, fig entregarse, rendirse; sich 
in sein Schicksai~ rendirse a od ante 
su destino; 5 e-m Laster usw entregarse 
a, “darse a; 6 (die Folge sein) resultar; 
Schwierigkeiten usw surgir; sich ~ 
aus resultar de; es hat sich so ~ se 
ha dado así 

er'geben 2 adjt afecto, leal (+dat a); (un- 
terwürjig) devoto, sumiso; ( resignie - 
rend) resignado; 2heit / <-> devoción 
f lealtad / > 

Ergebnis [er'ge:pms] n <-ses; -se) resul- 
tado m; 2los adj sin fruto; ~ bleiben 
(od veriauferi) no dar resultado 
er'gehen <erging, ergangen) I geh v/í 
<sn> 1 Einladung ser enviado (an 
+acus a); Befehl darse; jur Urteil publi- 
carse; 2 efw über sich ~ lassen so- 
portar (con paciencia) a/c; II v/r <h> 
3 sich ~ extenderse (über +acus sobre; 
in +dat en); ni vlimp <sn> 4 es ergeht 
j-m schiecht alg lo está pasando mal; 
wie ist es dir ergangen? ¿cómo te ha 
ido? 

ergiebig [er'gübig] adj productivo, lu- 
crativo; sehr ~ sein rendir mucho 
er'giefien v/r (irr, sin ge) sich ~ derra- 
marse (in +acus en; über -t -acus sobre); 
Fluss desembocar (in +acus en) 
Ergo|nomie [ergono'mi:] / <-> ergono- 
mía /; 2'nomisch adj ergonómico 
ergoteen [er'gcetson] v/r (sin ge) sich ~ 
(an +dat) deleitarse (con) 
er'grauen v/í (sin ge, sn> encanecer 
er'greifen v/í <ergriff, ergriffen) 1 Ge- 
genstand coger, agarrar, tomar; Verbre- 
cher capturar; 2 fig Maflnahme tomar; 
Gelegenheit aprovechar; fieru/abrazar, 
seguir; die Flucht~ darse a la fuga; das 
Wort~ tortiár la palabra; 3 seelisch j*h ~ 
conmover a alg, emocionar a alg; 
Angst ergriff sie el miedo se apoderó 
de ella ••••:• 


er'greifend adjt conmovedor, emocio- 
nante 

ergriffen [er'gnfan] adjt emocionado, 
conmovido; 2heit / <-> emoción / 
er'gründen v/í (sin ge) ahondar en, 
sondear; Geheimnis indagar 
Er'guss m 1 med derrame m; (SamenS) 
eyaculación /, 2 fig efusión / 
er'haben adj 1 tec en relieve; 2 fig Ge- 
fiihl , Stil sublime; 3 ~ sein über(+acus) 
estar por encima de; 2heit /<-> eleva- 
ción /, sublimidad / 

Er'halt/<-(e)s> 1 (Empfang) recibo m, 
recepción /; 2 (Erhaltung) conserva- 
ción / mantenimiento m 
er'halten 1 v/í <erhalt, erhielt, erhalten) 

I (bekommeri) recibir; Geld cobrar, 
percibir; 2 ( bewahren ) conservar, man- 
tener; j-n am Leben ~ mantener a alg 
con vida 

er'halten 2 adjt gut ~ sein estar bien 
conservado; ~ bleiben conservarse, 
mantenerse 

erháltlich [er'hdtlnj] adj disponible, en 
venta; schwer ~ difícil de conseguir 
Er'haltung / <-> conservación/, mante- 
nimiento m 

er|'hángen v/í, v/r (sin ge) (sich) ~ ahor- 
car(se); ^'hárten v/í (sin ge) fig corro- 
borar, confirmar; ~'haschen v/í (sin 
ge) atrapar, coger al vuelo 
er'heben (erhob, erhoben) I v/í 1 
(hochheben) levantar, alzar, elevar; 
dieHand ~ ( gegen ) alzar la mano (con- 
tra); 2 Stimme levantar; 3 fig Anklage ~ 
(gegen) acusar (a), formular acusación 
(contra); Anspruch ~ auf reclamar; 
Protest ~ protestar (gegen contra); 4 
Steuem cobrar, recaudar; 5 Daten reco- 
ger; II v/r sich ~ 6 (aufsteheri) levantar- 
se, ponerse en pie; 7 Berg, Gebaude 
elevarse (über+acus sobre); 8 (rebellie- 
reri) rebelarse, sublevarse ( gegen con- 
tra); 9 Wind levantarse; Frage, Problem 
plantearse; Schwierigkeiten surgir 
er'hebend adjt sublime, emocionante 
er'heblich I adj notable, considerable; 

II advi considerablemente; ~ besser 

mucho mejor; ¿ Jünger mucho más jo- 
ven.; '-v .■> ■ 



Er'hebung/1 im Geldnde élevadón /; 

2 von Steuem recaudación /, cobro m; 

3 von Daten sondeo m, encuesta /, ~én 
ansteiien füber +acüs) recoger datos 
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(sobre); 4 ( Rebellion ) insurrección/, le- 
vantamiento m 

er'heiter[n vlt ( sin ge) divertir; 2ung / 
<-> diversión / 

er'hellen (sin ge) I vlt iluminar; jig acla- 
«m rar; II vlr sich - ( Himmel ) despejarse 
IfíSjt er'hitzen <szn ge) I vlt calentar, caldear; 
|yj| fig die Gemüter - encender pasiones; 
II vlr sich - calentarse; fig acalorarse, 
apasionarse 

er'hoffen vlt (sin ge) (s/ch daí) eíw ~ 
esperar a/c (von de) 
erhóhen [er'horan] (sin ge) I vlt 1 bau 
elevar; 2 ( steigern :) subir, aumentar (auf 
+acus a; um en); erhóhte Temperatur 
haben tener unas décimas de fiebre; 
II vlr 3 sich - aumentar ( auf +acus 
a; um en) 

Er'hóhung / 1 elevación/; 2 (PreisZ, 
Lohn2) aumento m, subida / 
er'holen vlr (sin ge) s/c/i ~ (vori) des- 
cansar (de), recuperarse (de) (a econ) 
er'holsam adj tranquilo, reposado 
Er'holung /<-> 1 reposo m, descanso m 
(i ron de); 2 econ, med recuperación / 
er'holungs|bedürftig adj necesitado 
de reposo; Sgebiet n zona /de recreo; 
Surlaub m vacaciones flpl de reposo; 
2wert m valor m recreativo; Szentrum 
n centro m de recreo 
er'horen vlt (sin ge) atender a, corres- 
ponder a 

Erika ['eirika] / bot brezo m, erica / 
er'innern (sin ge) I vlt j-n - (an j-n od 
etw) recordar(le) (alg od a/c) a alg; j-n 
daran -, dass recordar(le) a alg que 
...; II vlr sich - (an +acus) acordarse 
(de), recordar; wenn ich mich recht er- 
innere si recuerdo bien; III vi i - an 
(+acus) recordar 

Er'innerung / recuerdo m (an +acus 
de); (GedSchtnis) memoria /; (Mah- 
nung) recordatorio m; noch gut in - 
haben recordar bien; zur- an en me- 
moria de 

Er'innerungs|vermógen n memoria /; 

~wert m valor m sentimental 
er'kalten v/i (sin ge, sn) enfriarse 
er'kalten vlr (sin ge) sich - resfriarse, 
constiparse; (stark) erkaltet sein tener 
un (fuerte) resfriado 
Er'káltung /resfriado m, constipado m 
er'kámpfen vlt (sin ge) conseguir (lu- 
chando); sich (dat) etw hart- müssen 


tener que luchar mucho para conseguir , 
a/c 1 

er'kaufen vlt (sin ge) pagar por; com- 
prar; efiv teuer - müssen tener que pa- 
gar mucho por a/c 

erkennbar ad/l (wieder-) reconocible; 

2 (wahrnehmbar) perceptible 
er'kennen (erkannte, erkannt) I vlt 1 
identificar (an +dat en), reconocer 
(an +dat en, por); F med diagnosticar, 
detectar; sich zu - geben darse a co- 
nocer; 2 (wahrnehmerí) ver, distinguir; 

~ lassen mostrar; 3 (einsehen) darse 
cuenta de, reconocer; 4 jur j-n für 
schuldig - declarar culpable a alg; 

II v/i 5 jur ~ auf (+acus) condenar a; 
auf Freispruch - absolver 
er'kenntlich adj sich (j-m ) - zeigen 
mostrarse agradecido (a alg) 
Er'kenntnis /<-; -se) conocimiento m, 
entendimiento m; neueste ~se der 
Wissenschaft los últimos avances de 
la ciencia; zu der - gelangen, dass 
... llegar a la conclusión de que ... 
Er'kennung /<-> reconocimiento m 
Er'kennungs|dienst m servicio m de 
identificación; ~melod¡e / sintonía /; 
~zeichen n contraseña / 

Erker ['erkorj m árch mirador m, salidi- 
zo m ; ~fenster n ventana /del mirador 
er'klárbar adj explicable 
er'kláren (sin ge > I vlt 1 (erlauterrí) ex- 
plicar, aclarar; j-m etw - explicar(le) 
a/c a alg; ich kann es mir nicht - no 
puedo explicármelo; 2 (offiziell mittei- 
lerí) declarar; Riicktritt presentar; jur 
j-n für schuldig, tot - declarar culpa- 
ble, muerto a alg; II vlr 3 sich für, ge- 
gen etw- declararse a favor, en contra 
de a/c; sich einverstanden - manifes- 
tarse de acuerdo (mit con) 
er'klár|end adjt explicativo; ~lich adj ex- 
plicable; (verstandlich.) comprensible 
er'klárt adjt Gegner declarado 
Er'klárung/1 explicación/ (für de, pa- 
ra); zur - como explicación; 2 (Mittei- 
lung) declaración /; e-e - abgeben 
(zu) hacer una declaración (sobre) 
er|'klettern vlt (sin ge) escalar, trepar a, 
subir a; Jklingen v/i (erklang, erklun- 
geh, sn) (re)sonar; ~'kranken v/i (sin 
ge, sn) caer enfermo, enfermar (an 
+dat de); erkrankt sein estar enfermo 
(an +dat de) 
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erlósen 


Er'krankung / enfermedad/ 
er'kunden vlt (sin ge ) mil explorar, re- 
conocer 

er'kundigen vlr (sin ge) sich ~ infor- 
marse (nach, über +acus sobre); sich 
( bel j-m) nach dem Weg preguntar 
(a alg) por el camino; éich nach j-m 
od nach j-s Béfinden ~ interesarsé 
por la salud de alg 

Er'kundigung / información / informe 
m; -en einziehen recoger información 
(über +acus sobre) 

Er'kundung / mil exploración m, reco- 
nocimiento m 

er|'lahmen v/i (sin ge, sn) 1 cansarse; 
2 fig decaer, disminuir; ~‘langen vlt 
(sin ge) obtener, conseguir, lograr 
Erlass [er'las] m (-es; -e> 1 (Befreiung) 
exención / dispensa /; e-r Strafe remi- 
sión /, von Schulden condonación /; 
2 (Verordnung) decreto m, edicto m; e-s 
Gesetzes promulgación / 
er'lassen vlt (erlasst, erlieB, erlassen) 1 
(bekannt machen) publicar, dictar, pro- 
mulgar; 2 Strafe perdonar, indultar; 
Schulden condonar; j-m etw - eximir 
a alg de a/c 

erlauben [er'laubanj vlt (sin ge > 1 per- 
mitir, autorizar; j-m etw - permitirle 
a/c a alg; j-m-, etwzu tun permitirle a 
alg que haga a/c, permitirle a alg hacer 
a/c; 2 sich (dat) etw - (gormen) permi- 
tirse a/c; erkann sich das- (leisten) él 
puede permitírselo; sich - zu (+inf) 
permitirse (+inf); 3 sich - zu (+inf) 
(es mgeri) tomarse la libertad de 
(+inf); - Sie mali ¿cómo se atreve? 
Erlaubnis [er'laupms] /<-> permiso m; 
offizielle autorización/; j-n um-bitten 
pedir(le) permiso a alg (etwzu tun pa- 
ra hacer a/c) 

er'láuter|n vlt (sin ge) aclarar, explicar; 
durch Beispiele ejemplificar; 2ung / 
aclaración / explicación / 

Erle ['cria] / bot aliso m 
er'leben vlt (sin ge) 1 presenciar, vivir; 
(erfahrerí) experimentar; ich habe es 
oft erlebt(, dass ...) ya me ha pasado 
muchas veces (que ...); wlr werden es 
ja -! ¡ya veremos!; 2 Freude tener, ex- 
perimentar; Überraschung llevarse - 
Erlebnis [er'leipms] n <-ses; -se) viven- 
cia/, experiencia/; (Ereignis) aconteci- 
miento m; (Abenteuer) aventura /; 


~park m parque m de atracciones 
er'ledigen (sin ge) I vlt 1 Arbeit, Auf- 
gabe hacer; acabar, terminar; Angele- 
geñheit resolver; würden Sie das für 
mich -? ¿puede arreglarlo Ud. por 
mí?; 2 F j-n - (ruiniererí) F acabar 
con alg; (tdte'ri) F'liquidar a alg, cargar- 
se a alg; II vlr 3 sich ( von selbst) - 
arreglarse (solo) 

er'ledigt adjt 1 Sache arreglado, resuel- 
to; (beendet) terminado, acabado; das 
wáre-f ¡terminado!, ¡resuelto!; 2 F (er- 
schópft ) F hecho polvo; (ruiniert) F aca- 
bado; F erist für mich-! ¡no quiero sa- 
ber nada más de él! 

Er'ledigung/1 tramitación/, gestión/; 

2 (Besorgung) compra / 
er'legen vlt (sin ge) Tier matar 
er'leichtern vlt (sin ge) aligerar, aliviar; 
Arbeit facilitar; seelisch tranquilizar; 
sein Gewissen - desahogarse; F j-n 
um etw - F mangarle a/c a alg 
er'leichtert I adjt aliviado (über +acus 
de); II advl - aufatmen dar un suspiro 
de alivio 

Er'leichterung / 1 facilitación /; econ 
facilidades flpl; 2 seelisch alivio m, de- 
sahogo m (über+acus de); zu meiner- 
para alivio mío 

er'leiden vlt <erlitt, erlitten) Schmerz, 
Verlust usw sufrir, .experimentar 
er'lernen vlt (sin ge) aprender 
er'lesen geh adjt selecto 
er'leucht|en vlt (sin ge) alumbrar; a fig 
iluminar; 2ung / 1 iluminación /; 2 fig 
inspiración / 

er'liegen v/i <erlag, erlegen, sn) der Ver- 
suchung sucumbir; e-r Krankheit mo- 
rirse de 

Er'liegen n <-s> zum - kommen quedar 
paralizado; etw zum - bringen parali- 
zar a/c 

erlogen [er'loigan] adjt falso, inventado; 

das ist - eso es mentira 
Erlós [er'teis] m (-es; -e) beneficio m, 
producto m, ingresos m/pl 
erloschen [er lojanj adjt Vulkan extin- 
guido 

er'loschén vli <erlischt, erlosch, erlo- 
schen, sn) 1 Licht, a fig apagarse; 
Flammé, Vulkan eJdípgmrse; 2 Vertrag, 
Anspruch caducar, expirar . 
er- lose n v/t<(sin ge) j-rí -flvon) salvar a 
alg (de), liberar a ¡alg (de); fig librar a 



erlósend 


erscheinen 


alg (de); 2 rel redimir 
er'losend adjt das ~e Wort sprechen 
romper el hielo; ein ~es Gefühl una 
sensación de alivio 

Er'lósung/I ( Erleichterung ) alivio m; 
( Befreiung ) liberación /, salvación /; 
aus Gefangenschaft usw rescate m; 2 
rel redención / 

er'máchtig en v/í <«'« ge) j-n zu efw~ 

autorizar a alg para a/c, dar poderes a 
alg para a/c; 2ung / ( Befugnis ) autori- 
zación /; ( Vollmacht ) poder m 
er'mahn|en v/r <jüi ge) exhortar, amo- 
nestar; ( warnen ) j-n zur Vorsicht~ ad- 
vertir(le) a alg que tenga cuidado; 
2ung / exhortación /, amonestación / 
Er'mangelung geh f (-) in ~ (+ge«) a 
falta de 

er'máBig|en (sin ge) I v/í reducir, reba- 
jar; II v/r sich~ reducirse ( auf+acus a; 
um en); 2ung f (Senkung) reducción /; 
( Preisnachlass ) rebaja /, descuento m 
er'messen v/f (ermisst, ermaB, ermes- 
sen) juzgar, apreciar, considerar 
Er'messen n <-s> juicio m, criterio m; in 
j-s ~ liegen quedar al criterio de alg; 
nach menschlichem ~ según puede 
preverse (juzgarse) 

Er'messens[frage / cuestión / discre- 
cional; ~spielraum m margen m de jui- 
cio 

er'mitteln (sin ge) I v/r averiguar, inda- 
gar; Tater establecer; Sieger determi- 
nar; durch Berechnung calcular; II v/í 
gegen j-n ~ ( wegen ) instruir (sumario) 
contra alg (por) 

Er'mittler(in) m(f) agente m,f 
Er'mittlung/1 (Erforschung) averigua- 
ción /; e-s Taters establecimiento m; 
2 jur ~en pl indagaciones jipi, pesqui- 
sas flpl; ~en anstellen ( über+acus ) ha- 
cer investigaciones (sobre), investigar 
Er'mittlungs|ausschussm comisión / 
investigadora; ~richter(in) m(f) juez, a 
m,f instructor, a; ~verfahren n jur su- 
mario m 

er'móglichen v/t (sin ge > posibilitar, fa- 
cilitar; j-m ~, etw zu tun darie a alg la 
posibilidad de hacer a/c 
er‘mord|en vi t (sin ge) asesinar; 2eté(r) 
m(f) <-» A) asesinado, -am,/;2ung/ 
asesinato m ■ ■ -■ 

er'müd|dn<'ri« ge) Iv/í<h)cansar;'fa- 
tígar; II : \ Vi <¿Sri> cansarse; a tec fati- 
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gar(se); ~end adjt cansado, fatigoso; ■>, 
2ung / <-> cansancio m; a tec fatiga / 
er'munter|n v/t(sin ge) alentar, animar 
(zu etw a a/c; etw zu tun a hacer a/c); 
2ung / 1 animación /; estimulación /; 

2 (Anreiz) estímulo m, incentivo m 
er'mutigjen v/í (sin ge) alentar, animar 
( zu etw a a/c; efw zu tun a hacer a/c); 
~end ad/f alentador, estimulante 
Er'mutigung/ animación/, estímulo m 
er'náhren (sin ge) I v/í nutrir, ali- 
mentar; fig sustentar; schlecht ernáhrt 
mal alimentado; II v/r sich ~ (von) ali- 
mentarse (de) 

Er'náhr|er(in) m(f) el, la que sustenta la 
familia ; ~ung / <-> 1 nutrición f ali- 
mentación f, 2 ( Unterhalt ) sustento m; 
~ungsweise /régimen m alimenticio 
er'nennen v/f <emannte, emannt) de- 
signar, nombrar; j-n zum General ~ 
nombrar a alg general 
Er'nennung / designación / (zu para), 
nombramiento m (zu como, para) 
er'neuerbarad; renovable, recuperable 
er'neuer|n (sin ge) I v/í renovar, restau- 
rar; ( auswechseln ) cambiar; II v/r sich ~ 
renovarse; 2ung / renovación / 
er'neut I adj repetido, reiterado; II adv 
de nuevo, otra vez 

er'niedrig|en (sin ge) I v/r (demütigeri) 
rebajar, humillar; II v/r sich ~ rebajar- 
se, humillarse; ~end adjt humillante; 
2ung / humillación / 
ernst [emst] I adj serio, grave, formal; 

~e Musik música /seria; II adv en serio; 
j-n, etw ~ nehmen tomar a alg, a/c en 
serio; ich meine es~ lo digo en serio, 
voy en serio; das warnicht~ gemeintl 
no iba en serio 

Ernst m <-es> 1 seriedad /; ~ machen 
mit etw poner a/c en práctica, realizar 
a/c; im ~ ? ¿en serio?; es ist méin voller 
~ lo digo completamente en serio; 2 
( Gefáhrlichkeit ) gravedad /; der ~ 
des Lebens él lado serio de la vida 
'Ernstfallm emergencia/; im~ en caso 
de emergencia 
'ernsthaft adj serio, grave 
'ernStlich l adj serio, grave; II adv seria- 
mente; ~ krank enfermo de gravedad 
Ernte ['crnta] /cosecha f recolección /; 
~dankfest n Día m de Acción de Gra- 
cias 

'ernten v/t, vli cosechar, recolectar, re- 
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coger; fig Dank, Lob usw recibir 
'Erntezeit / época / de la cosecha 
er'nüchterjn v/í (sin ge) desembriagar; 
fig desilusionar; 2un gffig desilusión/ 
desencanto m 

Er'ob|erer m conquistador m ; 2ern v/í 
(sin ge) conquistar (a fig); ~erung / 
conquista/ 

er'óffnen (sin ge) I v/t 1 abrir, inaugu- 
rar; 2 mil das Feuer~ abrir fuego; 3 fig 
j-m etw ~ comunicar od hacer saber a/c 
a alg; II v/ i 4 abrir; III v/r 5 Moglichkei- 
ten usw sich ~ abrirse 
Er'óffnung/1 apertura/, inauguración 
/; 2 (Mitteilung) comunicación / 
erogen [ero'gem] adj erógeno 
erórtern [er'^certam] v/t (sin ge) discu- 
tir, debatir 

Er'orterung /discusión f debate m 
Erosión [erozi'oin]/ erosión/ 

Erotjik [e'ro:tik]/<-> erotismo m; 2isch 
adj erótico 

Erpel [er'pal] m <-s; -> pato m (macho) 
erpicht [er pigt] adj ~ sein auf (+acus) 
estar ávido de 

er'pressbar adj er ist ~ se le puede 
chantajear 

er'pressen v/t (sin ge) j-n ~ chantajear 
a alg (mit etw con a/c); efw von j-m ~ 
extorsionar a/c a alg 
Er'presser|(in)m(/) chantajista m,f ex- 
torsionista m,f ; ~brief m carta / de 
chantaje 

Er'pressung/ chantaje m 
er'proben v/t (sin ge) ensayar, probar 
(an +dat en, con) 

er'prob|t adjt 1 a toda prueba, seguro; 2 
(erfahren) experimentado; 2ung/prue- 
ba f ensayo m 

er'raten v/í (errát, erriet, erraten) adivi- 
nar, acertar 

er'rechnen v/t (sin ge) calcular 
er'regbar adj excitable, irritable; 2keit/ 
<-> excitabilidad f irritabilidad/ 
er'regen (sin ge) I v/t t(reizen) excitar 
(a sexuell ); (verargerrí) irritar; 2 (verur- 
sacheri) causar, provocar; ( Interesse, 
Misstrauen despertar; Verdqcht inspi- 
raras Zorn ~ irritar a alg; II v/r 3 sich 
~ ( über+acus ) excitarse (con) 
er'regend adjt excitante 
Er!reger m med agente m patógeno 
er'regt adjt excitado; (verargerf) irritado 
Er'regung/1 (Reizung) excitación / (a 


sexuell ); (Aufregung) agitación /; (Ver- 
argerung) irritación /; 2 (Verursachung) 
suscitación / 

er'reichbar adj 1 Ort, Ziel accesible, al 
alcance, asequible; (zu Futí) leicht ~ 
fácil de alcanzar (a pie); 2 Person er 
ist nie ~ nunca está localizable 
er'reichen v/t (sin ge) 1 Ort, Ziel llegar 
a; Zug alcanzar; leicht zu„ fácil de al- 
canzar; ein hohesAlter~ llegar a edad 
avanzada; 2 Person localizar; Am ubi- 
car; /-n telefonisch~ localizar a alg por 
teléfono; 3 etw(bei j-m) ~ conseguir a le 
(de alg) 

erl'richten v/í (sin ge) 1 Gebaude usw 
erigir, levantar; 2 econ (grütnden ) esta- 
blecer, fundar; ~’ringen v/í <e rrang, er- 
rungen) conseguir, ganar; ~'róten v/¿ 
(sin ge, sn> ruborizarse, ponerse colo- 
rado (vor +dat por) 

Errungenschaft [er'ruganjaft] / (Er- 
werbung) adquisición /; fig progreso 
m, avance m 

Ersatz [er’zats] m (-es) 1 (Ersetzung) 
sustitución /; ais ~ für en sustitución 
de; 2 (Gegenstand) sustitutivo m; ( Pro - 
dukt) sucedáneo m; 3 (Person) sustitu- 
to, -a m,f ; 4 (Entschadigung) compen- 
sación/, indemnización/; J-m ~ leisten 
indemnizar a alg (für por) 
Er'satz|bank/ sport banquillo m; ^be- 
friedigung / compensación /; ^dienst 
m Zivildienst, 2los adv sin sustituto; 
~mann m sustituto m, suplente m; 
~re¡fen m rueda /de repuesto; ~spie- 
ler(in) m(f) sport reserva m,f suplen- 
te m,f; ~teil n (pieza / de) recambio m; 
2weise adv como alternativa 
er'saufen F v/í <ersoff, ersoffen, sn> 
ahogarse 

ersáufen (er'zoYfsn] F v/t (sin ge) aho- 
gar 

er'schaff|en v/t (erschuf, erschaffen) 
crear; 2ung / <-> creación / 
er'schallen v/í (erschallte od erscholl, 
erschallt od erschollen; sn) sonar, reso- 
nar; Gelachter estallar 
er'scheinen <erschién, ersehienen, sn) 

I v/í 1 (sichtbar werken ) aparecer; Ge- 
spenstj-m ~ aparecérsele a alg; jur vor 
Gericht ~ comparecer; 2 fíuch usw pu- 
blicarse, salir; II v/imp 3 (scheinen) pa- 
recer; es erscheint (mir) ratsam (me) 
parece aconsejable ¡ ¿ 




Erscheinen 
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Er'scheinen n <-s> 1 aparición /; 2 e-s 
Buches publicación / salida /; 3 {Teil- 
nahme) asistencia / ( bel a) 
Er'scheinung / 1 ( NaturZ ) fenómeno 
m; (Vision ) visión /; ( Gespenst ) apari- 
ción/, in -treten manifestarse; 2 áii/e- 
re apariencia /, aspecto m; (Persónlich- 
keií ) figura / 

Ei*scheinungs|bild n aspecto m, ima- 
gen /; ~jahr n año m de publicación; 
~ort m lugar m de publicación 
er'schieB|en<erschoss,erschossen)I v/t 
matar a tiros; ( hinrichten ) fusilar; II vlr 
. sich ~ pegarse un tiro; 2ung / mil fu- 
silamiento m 

erschlaffen [er'Jlafan] vli ( sin ge, sn> 
relajarse 

er'schlagen 1 v/t <erschlágt, erschlug, 
erschlagen) matar a golpes 
er'schlagen 2 F adjt (erschopft) F rendi- 
do, hecho polvo; wie ~ medio muerto 
er'schleichen v/t <erschlich, erschli- 
chen) sich (dat) efiv~ conseguir a/c (as- 
tutamente); sichj-s Vertrauen~ ganar- 
se (astutamente) la confianza de alg 
er'schlieB|en (erschloss, erschlossen) 
I v/t 1 Baugebiet urbanizar; 2 econ 
Markte abrir; Rohstoffe explotar; 3 
( folgern ) deducir (aus de); II vlr 4 sich 
j-m ~ abrirse a alg; £ung fe-s Gebiets 
urbanización /; von Markten desarrollo 
m 

er'schdpfen < sin ge> I v/t agotar, exte- 
nuar; fig Thema tratar exhaustivamen- 
te; II vlr sich ~ agotarse, acabarse; sich 
~ in (+dat) reducirse a 
- er'schopfend adjt 1 kórperlich ago- 
tador; 2 fig (gründlich ) exhaustivo 
er'schópft adjt. agotado, exhausto ( von 
de), extenuado ( von por); meine Ge- 
duld Ist ~ se me acabó la paciencia 
Er'schópfung/O agotamiento m\ bis 
zur~\ íasta el agotamiento 
er'schrecken 1 v/t {sin ge> asustar 
er'schrecken 2 v/i, vlr (erschrickt, er- 
schrak, erschrocken, sn) (sich) ~ ( über 
+acus, vor +dat) asustarse (de) 
Er'schrecken n <-s) susto m, sobresalto 
m ■ ■ ’ Vé* ■■ ■ ■ ¿ 
er'schreckend I adjt espantoso, alar- 
mante; II advl ~ wen/ge terriblemente 
pocos ■ : i- ' ' V. . Js. ' . 

ersc hroeken [er' jrakan] ¡adjt asustado 
erschütt'ern [er'jYtam] v/t < sin ge) 1 


Boden usw sacudir; 2 fig j-s Vertrauen 
hacer perder; 3 seelisch estremecer, 
conmover; ~ernd adjt conmovedor; 
£erung/1 sacudida/; 2 fig ( Ergriffen - 
heit ) conmoción / 

er'schweren v/t (.sin ge) dificultar; jur 
agravar 

er'schwerend I adjt jur ~e Umstánde 

circunstancias flpl agravantes; II adv 
das kommt~ hinzu eso lo hace más di- 
fícil 

er'schwinglich adj asequible; zu ~en 
Preisen a precios asequibles 
erl'sehen v/t <ersieht, ersah, ersehen) 
ver, deducir ( aus de); ~'sehnen v/t 
(sin ge) suspirar por, anhelar 
er'setzbarari/ sustituible, reemplazable 
er'setzen v/t (sin ge) 1 sustituir ( durch 
por); 2 Schoden indemnizar por; j-m 
dle Auslagen ~ restituir od compensar 
los gastos a alg 

Er'setzung/ sustitución f reparación / 
er'sichtlich adj evidente, obvio; ohne 
~en Grund sin motivo aparente; dar- 
aus wird ~, dass de ahí puede des- 
prenderse que 

ersinnen [er'zinan] geh v/t <ersann, er- 
sonnen) imaginar, idear 
er'spáhen geh v/t (sin ge) divisar, atis- 
bar 

er'sparen v/t (sin ge) 1 Geld ( sich dat) 
~ ahorrarle); 2 fig j-m etw ~ ahorrar 
(-le) od evitar(le) a/c a alg; ihr bleibt 
nichts erspart tiene que aguantar mu- 
cho 

Ersparnis [er'Jpatrms] / <-; -se) 1 an 
Zeit, Platz usw ahorro m, economía / 
(an +acus de); 2 Geld ~se pl ahorros 
mlpl 

ersprieBlich [er'Jpríislig] geh adj pro- 
vechoso, útil 

erst[erst] adv 1 (zuerst) primero; 2 ( nur ) 
(eben) ~ ahora mismo; ~ gestern sólo 
ayer; ~ jetzt sólo ahora; es ist ~ fünf 
Uhr no son más que las cinco; 3 verstar- 
kend und ich ~/ ¡pues anda que yo!; 
jetzt ~recht(nicht) ahora más (menos) 
que nunca 

erstarken [er'/tarkan] geh v/i (sin ge, 
sn) fortalecerse, robustecerse 
er'starren vli (sin ge, sn) 1 chem solidi- 
ficarse; vor Kalte helarse, entumecerse; 
2 fig vor Schreck ~ quedarse de piedra 
Er'starrung/O chem solidificación /; 
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erteilen 


vor Kalte entumecimiento m 
er'statten v/t (sin ge) 1 Unkosien reem- 
bolsar, devolver; 2 Bericht ~ informar 
(über +acus sobre); 3 jur Anzeige ~ 
poner una denuncia (gegen contra) 
Er'stattung/ restitución / devolución/, 
reembolso m 

'Erstaufführung / estreno m 
er'staunen (sin ge) I v/t asombrar, sor- 
prender; II v/i asombrarse, admirarse 
(über +acus de) 

Er'staunen n (-s) asombro m, sorpresa 
/; in ~ versetzen asombrar; (sehr) zu 
meinem ~ para mi (gran) sorpresa 



Was du nicht sagst! ¡No me digas! 
Nein! ... Wirklich? ¡No! ... ¿De 
verdad? 

Unglaublich! ¡Increíble! 

Kaum zu glauben! ¡No me lo 

puedo creer! 

Echt? ¿Enserio? 


er'staunlich adj asombroso, sorpren- 
dente; ~erweise adv sorprendente- 
mente 

er'staunt adjt asombrado, sorprendido 
(über de) 

'Erstausgabe/ primera edición / 
'erst'beste(r, -s)I «¿/'cualquier, a; II su 
der, diesel primero, la primera que se 
presente; das £ lo que sea, cualquier 
cosa 

erste(r, -s)['e:rsta(r, -s)] I núm/o prime- 
rio), -a; der, die, das ~ Beste > erst- 
beste; zum ~n Mal por primera vez; II 
su Kart der £ (Kart I.) Carlos Primero; 
der £ des Monats el primero de mes; 
er warder2(, der .. .) fue el primero (en 
+inf ...); a/s£s primero; fürs 2 de mo- 
mento; F im 2n Programm F en la pri- 
mera 

er'stechen v/t <ersticht, erstach, ersto- 
chen) acuchillar, apuñalar 
er'stehen geh v/t <erstand, erstanden) 
adquirir, comprar 

er'stei[gen v/t <erstieg, erstiegen) esca- 
lar, subir a; ~gern v/t (sin ge) adquirir 
en una subasta; £gung /subida/, esca- 
lada / 

er'stellen v/t (sin ge) 1 Gebáude cons- 


truir; 2 Plan elaborar; Bilanz, Liste ha- 
cer 

erstemal [.'eirstamad] adv — Mal 2 
erstens ['eirstans] adv en primer lugar, 
primero 

’erster — erste(r, -s) 

'Erstere(r, -s )su el primero, la primera, 
lo primero 

'erstes — erste(r, -s) 

'ErstJgeborene(r) f(m) (-* A) primo- 
génito, -a m,fi ~genannte(r) f(m) <— 
A) el citado, la citada en primer lugar 
ersticken [er'Jtikan] (sin ge) I v/t <h> 
ahogar, asfixiar; II v/i <sn> ahogarse, 
asfixiarse (durch, an +dat de); an e-r 
Grate ~ ahogarse con una espina; fig 
in Arbeit ~ estar abrumado de trabajo 
er'stickend I adjt asfixiante; fig sofo- 
cante, agobiante; II advl „ heiB sofo- 
cante 

Er'stickung / <-> ahogo m, asfixia / 
Er'stickungsjanfall m ataque m de as- 
fixia; ~tod m muerte / por asfixia 
'erst|klassig adj de primera categoría, 
de primera calidad; £kommunion / 
Rel Primera Comunión /; £ling m 
<-s; -e> 1 Kind primogénito m; 2 Werk 
primera obra /; ~malig I adj primero; II 
adv por primera vez; ~mals adv por 
primera vez 

er'strahlen v/i (sin ge, sn) brillar, res- 
plandecer 

'erstrangig adj de primera categoría, 
preferente 

er'streben v/t (sin ge) aspirar a, ambi- 
cionar, pretender; ~swert adj deseable 
er'strecken vlr (sin ge) 1 sich ~ raum- 
lich extenderse (über +acus por, so- 
bre); zeitlich a durar; 2. fig sich ~auf 
( +acus ) referirse a 

er'stürm|en v/t (sin ge) tomar a! asalto; 
£ung / <-; -en) (toma / por) asalto m 
er'suchen geh v/t (sin ge) j-n „ zu 
(+inf) pedir a alg que (+subj)\ j-n 
um etw ~ pedir a/c a alg 
Er'suchenn <-s; -> petición/, solicitud/; 
auf ihr ~ hln por petición suya 
er'tappen<im ge) v/t coger, sorprender; 
j-n beim Stehien usw ~ sorprender a 
alg robando, etc ,- 

er'teilen v/t (sin ge) dar (a Auskunft, 
Auftrag, Befehl, Rai); Unterricht a im- 
P'dTiir, Krlaubnis a conceder; j-m das 
Wort ~ ceder a alg la palabra ' 




ertónen 
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er'tónen v/i (sin ge, sn> sonar, resonar 
Er'trag m <-(e)s; -e> 1 rendimiento m; 
agr cosecha /; 2 ( [Euinahme ) ingreso 
m, beneficio m ( aus de, por) 
er'tragen v/r <ertrágt, ertrug, ertragen) 
soportar, sufrir, aguantar; das ist nicht 
zu ~ eso no hay quien lo aguante 
ertráglich [er'tre.'klig] adj soportable, 
tolerable; ( ziemlich gut) regular, pasa- 
ble 

er'tragreich adj productivo 
er'tránken v/í, v/r (sin ge) (sich) ~ aho- 
gar(se) 

er'traumen v/í (sin ge) s/ch (daí) efw~ 
soñar con a/c 

er'trinken v/í <ertrank, ertrunken, sn> 
ahogarse 

Er'trunkene(r)/(w) <-* A) ahogado, -a 

er'übrigen (sin ge) I v/í GeM ahorrar, 
Zeit tener; O v/r sich ~ no ser necesa- 
rio, sobrar . _ 

Eruption [eruptsi'oin] / erupción / 
er'wachen v/i (sin ge, sn) despertarse) 
Er'wachen n <-s> despertar m; /ig e/n 
bóses ~ una sorpresa desagradable 
er'wachsen 1 v/i (erwachst, erwuchs, 
erwachsen, sn) resultar (aus de) 
er'wachsen 2 adj adulto, mayor 
Er'wachsen|e(r)/(m) <- A) adulto, -a 
m,/; ~enbildung /formación/ de adul- 
tos 

erwagen [er'veigon] v/í <ei rwog, erwo- 
gen) considerad ponderar 
Er'wagung/consideración /, pondera- 
ción /; efw in ~ ziehen tomar en con- 
sideración a/c 

er'wahnen v/í <s/n ge) mencionar; 

~swert adj digno de mención 
Er'wáhnung/ mención/ 
er'wármen (sin ge) I v/í calentar; /g j-n 
für etw ~ entusiasmar a alg por a/c; 
n v/r s/c/J ~ calentarse; /ig sich für etw 
„ entusiasmarse por a/c 
‘Erwármung / calentamiento m 
er'warten v/í <sin ge) esperar; fig ein 
K¡nd ~ esperar un niño; ich kann es 
kaum ~ (zu +inf) estoy impaciente 
(por +inf); das war zu '* erá de, esperar 
Er'warten n <-s> wider ~ contra toda 
. previsión ¡ ‘"''-"y.c v/' 1 

Eriwartung / espera /, expectación !/ 
(Hóffimng) esperanza../ den ~en ent- 
spréchen ser conforme a lo esperado, 


' hinter den ~en zurückbleiben defrau- 
dar las expectativas, quedar por debajo 
de lo que se esperaba 
er'wartungs|gemá(3 adv conforme a lo 
esperado; ~voll adj impaciente, ansio- 
er'wecken v/í (sin ge > 1 fig (hervorru- 
feri) despertar; Vertrauen inspirar; Ern- 
druck dar; 2 j-n wieder zum Leben ~ 
resucitar a alg 

er'wehren geh v/r (sin ge) sich e-r Sa- 
che (gen ) ~ defenderse de a/c 
er'weichen (sin ge) I v/í ablandar, fig a 
conmover; II v/r sich (nicht) ~ lassen 
(no) ablandarse 

er'weisen <erwies, erwiesen) I v/í 1 (be- 
weisen) probar, demostrar; 2 Achtung, 
Dankbarkeit mostrar; Dienst, Gefallen 
hacer; II v/r 3 sich ~ ais mostrarse, re- 
sultar, sich (j-m gegenüber) dankbar 
„ mostrarse agradecido (a alg) 
er'weitern (sin ge) v/í, v/r (sich) ~ am- 
pliarse), agrandarse); med dilatar(se) 
Er'weiterung / ampliación /, aumento 
m; med dilatación / 

Erwerb [er' verp] m <-(e)s; -e> ( Kauf ) ad- 
quisición /, ( Verdienst ) ganancia / 
er'werben v/í (erwirbt, erwarb, erwor- 
ben) 1 Waren, Kenntnisse, Rechte ad- 
quirir; 2 fig Achtung usw ganarse; sich 
Verdienste ~ um hacer méritos para 
er'werbsfahig adj capaz de realizar tra- 
bajo remunerado; im^en Alteren edad 
de trabajar . 

Er‘werbs|leben n vida / activa; ~los aaj 
parado, en paro; Státig adj activo, asa- 
lariado; ~tatige(r) f(m) <-+ A) asala- 
riado, -a m,fi ~tátigkeit /actividad /re- 
munerada; Sunfáhig adj incapacitado 
para el trabajo; ~unfáhigkeit /incapa- 
cidad /para el trabajo; ~zweig m ramo 
m industrial 

Er'werbung / adquisición / 
erwiderjn [er'viidom] v/t(sin ge) 1 (ant- 
worten ) replicar (auf +acus a); 2 Be- 
such usw devolver, 2ung / réplica / 
(auf +a cus a) 

erwiesen [er'viizon] adjt demostrado; 

«ermafien adv según se ha demostrado 
fer'wirken v/í (sin ge) obtener 
er'wirtschaften v/í (sin ge) producir 
er'wischen v/í (sin ge) atrapar, coger; F 
sich ~ lassen F dejarse pillar; F ihn 
hats erwischt! (er ist krank ) F ¡le ha 
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tocado!; (er ist verliebf) F ¡está chalado 
por ella!; (er ist tot) F ¡la palmó! 
er'wünscht adjt deseado, oportuno 
er'würgen v/í (sin ge) estrangular 
Erz [eirts] n <-es; -e> mineral m 
er'záhlen (sin ge) I v/í contar, relatar; F 
das kannst du mir nicht ~! F ¡a mí no 
me engañas con eso!; II v/i ~ von, ~ 
über ( +acus ) contar de od sobre; er- 
záhl mal! ¡cuéntame! 
Er'zahl|er(in)íw(/) narrador, a m,fi (Ge- 
schichtenS) cuentista m,fi ~ung / na- 
rración/, (Geschichté) cuento m , relato 
m 

Erzbischof ['erts-] m arzobispo m; 
~bistum n, ~diózese / arzobispado 
m; ~engel m arcángel m 
er'zeugen v/í (sin ge) producir; Strom a 
generar; ( hervorrufen ) provocar 
Er'zeuger m 1 ( Produzeni ) productor 
m\ 2 (Vater) progenitor m 
Er'zeugnis n <-ses; -se) producto m; ei- 
genes ~ producción / propia 
Er'zeugung/<-> producción / 
'Erzfeind m enemigo m mortal 
'Erzherzog(in)w ( f) archiduque, sa m,f 
er'ziehbar adj educable; schwer ~es 
Kind niño, -a m,f rebelde 
er'ziehen v/í <erzog, erzogen) educar, 
criar; j-n zu etw ~ preparar a alg para 
a/c; gut, schlecht erzogen bien, mal 
criado 

Er'zieher|(in)m(/) educador, a m,fi pre- 
ceptor, a m,/; Sisch adj educativo, edu- 
cador 

Er'zieh u ng / <-> educación / 
Er'ziehungs|berechtigte(r) f(m) (-* 
A) titular m,f de la patria potestad; 
~geld m ayuda /familiar (por los hijos)-, 
~uriaub m permiso m por el nacimien- 
to de un hijo; ~wissenschaft /ciencias 
flpl de la educación, pedagogía / 
er'zielen v/í (sin ge) obtener, conseguir; 

Treffer marcar; Einigung llegar a 
er'zittern v/i (sin ge, sn) estremecerse, 
temblar 

‘erzkonservativ adj ultraconservador 
'Erzrivale m eterno rival m 
er'zürnen v/í (sin ge) irritar, enojar 
er'zürnt adjt enojado (über +acus por) . 
er'zwingen v/í <erzwang, erzwungen) 
forzar, conseguir por la fuerza: Ge- 
standnis arrancar; Gefühle usw sich 
nicht ~ lassen no dejarse extorsionar 


es [es] pr/pers I ais Subjekt él, ella, ello 
(oft unübersetzt ); ~ gibt ... hay ...; ~ 
regnet usw está lloviendo, etc; ~ ist 
ein Mádchen es una niña; ~ wurde ge- 
tanzt se bailó; II ais Objekt lo; a le, la; 
ich weit3~ (nicht) (no) lo sé; ich will ~ 
versuchen quiero intentarlo; bist du 
~? ¿eres tú?; verkürzt ich bins! ¡soy yo! 
Es [es] n <-; -> mus mi m bemol 
Esche [’ejó] / bot fresno m 
Esel ['eizol] m <-s; -> zo, a F fig asno m, 
burro m, borrico m; F (alter) ~ F estú- 
pido m 

'Eselin / zo asna f burra /, borrica / 
'Esels brücke F / regla / mnemotécni- 
ca; ~ohr F n im Buch usw doblez / 
Eska lation [eskalatsi'om] / (Verschar- 
fung) escalada /; 2'lieren v/i (sin ge) 
agravarse 

Eskapade [eska'paido] / aventura / 
Eskimo ['eskimo] m <-s; -s> esquimal m 
Eskor|te[es'kort g] /escolta/ convoy m; 
2'tieren v/r (sin ge) escoltar 
Esoteijik [eso'teirik] / <-> esotérica /, 
esoterismo m; 2¡sch adj esotérico 
Espe [’espa] / bot álamo m temblón 
'Espenlaubn F zittern wie~ F temblar 
como una hoja od como un flan 
Espresso [es'preso] m <-(s); -s> café m 
exprés; café m sólo 

Essay ['ese] m <-s; -s> (Text) ensayo m 
(über +acus sobre) 

'essbar adj comestible 
Esse ['esa] / 1 (Schornsteirí) chimenea/; 
2 (Schmiede) fragua / 
essen [’esan] v/í, v/i <isst, afi, gegessen) 
comer; gut, schlecht ~ comer bien, 
mal; (chinesisch usw) ~ gehen ir a co- 
mer (a un restaurante chino, etc); zu 
Abend ~ cenar; zu Mittag ~ almorzar, 
comer; ich esse gern Fisch me gusta 
el pescado 

'Essen n <-s; -> comida /; j-n zum ~ ein- 
laden invitar a alg a comer, abends a 
cenar 

Essen|(s)marke / ficha / od bono m 
(para la comida); ^szeit/ hora /de co- 
mer 

Essenz [e'sents] / esencia /, 2iell adj 
esencial /¿qerj; , 

Essig [ I 'es[ 5 ']'íM <-s; Ve> Vinagre mj F da- 
mit ist es ~! F ¡su gozo eflmn¡pozo! 
‘Essigjessenz / vinagre; m cpndentra- 
do; ~gurke / pepinillo W en vinagre; 
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~sáure / ácido m acético 
'Ess|kastan¡e/castaña/; Joffel m cu- 
chara/; Menge cucharada/, ~stábchen 
n palillo m (para comer); ~tisch m me- 
sa / de comedor; ~zimmer n comedor 
m 

Estje [’eista] m <-n; -n>, Jn /estonio, -a 
m,f, Jand n Estonia /; Snisch adj es- 
tonio 

Estragón ['estragón] m <-s> bot estra- 
gón m 

Estrich ['estrig] m <-s, -e> solado m, pa- 
vimento m 

etablieren [eta'bliiren] v/r (sin ge) sich 
~ establecerse ( ais como) 
Etablissement [etablis(o)'má:] n <-s; 

-s> establecimiento m 
Etage [e'ta^oj/piso m; ~nbett n litera/; 

~nwohnung / piso m 
Etappe [e'tapo]/1 etapa/; in ~n en eta- 
pas; 2 mil retaguardia / 

Etat [e'ta:] m <-s; -s> presupuesto m; 

~entwurf m esbozo m de presupuesto 
etc. Abk, et cetera adv etc., etcétera 
etepetete [e:tope'te:to] F adj remilgado; 

F de mírame y no me toques 
Ethik [*e:tik] /ética / 
ethisch [’eitij] adj ético 
ethnisch ['etnij] adj étnico 
Ethno|loge [etno'loigo] m <-n; -n>, ~'lo- 
gin / etnólogo, -a m,f ~lo'gie / etnolo- 
gía / 

Ethos ['eitos] n <-> principio m etico 
Etikett [eti'ket] n <-(e)s; -e> etiqueta f 
rótulo m 

Eti'kette / ( Fórmlichkeit ) etiqueta /; 
~nschwindel m falsificación / de eti- 
quetas 

etiket'tieren v/r ( sin ge) etiquetar 
etliche ['etligo] pr/indef algunos, unos; 

„ Mal repetidas veces; ~s algo 
Etüde [e'tyida] / mus estudio m 
Etui [et'vi:] n <-s; -s> estuche m 
etwa [’etva] adv 1 ( ungefahr ) (in) ~ apro- 
ximadamente; wann (in) ¿cuándo 
más o menos?; 2 ( vielleicht ) acaso, 
quizá; ist das ~ besser? ¿acaso es 
eso mejor?; du glaubst doch nicht ~ 
...? ¿no creerás que ...?; 3 ( zum Bei- 
spiel) por ejemplo < 

etwaig [’etvang] adj eventual 
etwas [etvas] I pr/indef algo, una cosa; 
~ anderes otra cosa; ~ zum Lasen algo 
. para leer; so~ algo así; II oí/v algo (de). 


un poco (de); das ist ~ besser eso es , 
algo mejor; ~ Salz un poco de sal 
'Etwas n <-; -> F das gewisse ~ F un no 
sé qué 

EL) [e:'ui] / Abk ( Europüische Union ) 
UE / ( Unión Europea)', ~-Bestim- 
mung / pol disposición / europea 
euch [oy?] pr/pers os; nach Pr'áposition 
vosotros, -as; setzt~! ¡sentaos! 
Eucharistie [ovgaris'ti:] /eucaristía/ 
euer ['ovar] <eure, euere) I prlpos 1 adj 
vuestro; eure Mutter vuestra madre; 
eure Kinder vuestros hijos; 2 su der, 
die, das Eu(e)re el vuestro, la vuestra, 
lo vuestro; II geh pr/pers (gen von ihr) 
de vosotros, -as 

Eukalyptus [ovka'lYptos] m <-; - od 
-ten) eucalipto m 

E'U|-Kommissar(in) m(f) pol comisa- 
rio, -a m,f de la UE; ~-Mitgliedsstaat 
m pol país m comunitario, país miem- 
bro de la UE 

Eule ['ovia] / ( Uhu) búho m\ (SchleierZ) 
lechuza / 

Eunuch [oY'nuix] m <-en; -en) eunuco 
m 

euphemistisch [oYfe'mistiJ] adj eufe- 
místico 

Euphorie [oYfo'ri:] / euforia / 
euphorisch [ov'foirij] adj eufórico 
EUR Abk (Euro) euro m 
Eurasien [oY'raizian] n Eurasia / 
eure ['oYra] -* euer 
'eur|erseits adv de vuestra parte; ~es- 
■gleichen pron vuestros semejantes; 
^etwegen adv por vosotros 
Eurige['oYrig] geh prlpos der, die, das~ 
el vuestro, la vuestra, lo vuestro 
Euro ['oyto:] m <-; -> euro m 
'Euro... in Zssgn euro...; ~cent m <-; -> 
céntimo m de euro; ~cheque [-Jek] m 
eurocheque m; ~chequekarte / tarjeta 
/de eurocheques; ~city [-siti] m <-s; -s> 
Zug Eurocity m; ~korps n MIL euro- 
cuerpo m; ~land n zona / del euro, eu- 
rolandia /; ~norm / norma / europea 
Europa [oY'roipa] n <-s> Europa /; ~cup 
m sport copa /de Europa, Eurocopa/ 
Europáer(in) [oYro'peiar(in)] m(f) eu- 
ropeo, -a m,f 

euro'páisch adj europeo; 2e Zentral- 
bank Banco m Central Europeo 
Eu'ropa|meister(in) m(f) campeón, 
-ona m,f de Europa; ~meisterschaft 
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/Campeonato m de Europa; ~pokal m 
Copa /de Europa, Eurocopa /; ~politik 
/política /europea; ~rat m <-(e)s> Con- 
sejo m de Europa; ~straBe/eurovía /; 
~wahl / elecciones flpl europeas 
Euro|pol [’oYropoil] / <-> (europüische 
Polizei) europol/; ~scheck m — Euro- 
cheque-, ~visi'on /eurovisión / 

Euter l'oYtor] n <-s; -> ubre / 
Euthanasie [oYtana'zi:]/<-> eutanasia/ 
e.V. [ei'vau] Abk (eingetragener Vereiri) 
asociación / registrada 
evakuier|en [evaku'nran] v/r < sin ge > 
evacuar; 2ung / evacuación / 
evange|lisch [- gerlij] adj evangélico, 
protestante; 2list [-ge'list] m evangelis- 
ta m 

Evan'gelium n <-s; -lien) Evangelio m 
'Evaskostüm [’efais-] n scherz F im ~ F 
en cueros, como vino al mundo 
Even|tualitát [eventuali'teit] / posibili- 
dad / eventualidad /; 2tuell [-'tuel] 
adj posible, eventual 
Evolution [evolutsi'om] /evolución / 
evtl. Abk (eventuell) eventualmente 
E-Werk n central / eléctrica 
EWI [e:ve:'i] n Abk (Europaisches Wüh- 
rungs instituí) IME m (Instituto Mone- 
tario Europeo) 

ewig [’eivig] I adj 1 eterno, perpetuo; 
~er Schnee nieves flpl perpetuas; seit 
~en Zeiten desde tiempos inmemoria- 
les; 2 F desp (standig) continuo; II adv 
3 auf immer und ~ para siempre; 4 F 
es dauert ~ F dura una eternidad 
'Ewigkeit/etemidad/; bis in aile~ para 
siempre; F ich habe e-e ~ gewartet 
t F he esperado una eternidad 

EWR [e:ve:' 9 er] m Abk (Europaischer 
Wirtschaftsraum) EEE m (Espacio 
Económico Europeo) 

EWS [e:ve:' 9 es] n Abk (Europaisches 
Wahrungssystem ) SME m (Sistema 
Monetario Europeo) 

EWU [e:ve:' 9 u] / Abk (Europüische 
Wahrungsunion) UME / (Unión Mo- 
netaria Europea) 

\ ex [eks . . . ] adv F (auf) ~ trinken beberse 
de un trago 

¡ Ex... in Zssgn ex... 

exakt [e'ksakt] adj exacto; 2heit / <-) 

! exactitud / 

Examen [e'ksaimon] n <-s; -> examen m; 
i ein ~ machen examinarse 


exeku|tieren [ekseku'tiiran] v/r (sin ge) 
ejecutar; 2tion [-tsi'om] / ejecución/; 
2tive [-'tiivs] /<-; -n> (poder ni) ejecu- 
tivo m 

Exemplar [eksem'plair] n <-s; -e> ejem- 
plar m\ 2isch I adj ejemplar; II adv j-n 
~ bestrafen imponer un castigo ejem- 
plar a alg 

exerzieren [ekser'tsiiran] v/r < sin ge) 
mil hacer la instrucción 
Exhibitio|nismus [ekshibitsio'msmos] 
m <-> exhibicionismo m; ~'nist m exhi- 
bicionista m 

Exil [e'ksiil] n <-s; -e> exilio m ; im ~ to- 
ben vivir en el exilio; ins ~ gehen exi- 
liarse 

E'xilregierung/gobierno m en el exilio 
existent [eksis'tent] adj existente 
Exis'tenz / 1 (Daseirí) existencia /, 2 
(Lebensgrundlagé) sustento m; gesi- 
cherte ~ posición / segura; sich (dat) 
e-e ~ aufbauen crearse una base para 
la subsistencia 

Existen|zialismus [-tsia'lismus] m <-> 
existencialismo m; 2ziell [-tsi'el] adj 1 
existencial; 2 (lebenswichtig) vital 
Exis'tenz|kampf m lucha / por la vida; 

..mínimum n mínimo m vital 
existieren [eksis'túren] v/r (sin ge) 1 
( vorhanden sein) existir; noch ~ que- 
dar; 2 (sein Auskommen haberí) vivir 
(von de), subsistir (von con) 

Exitus ['eksitos] m <-> med éxitus m 
exklusiv [eksklu'ziif] adj exclusivo; 

2bericht m exclusiva / 
exkommunizieren [ekskomuni'tsiiran] 
v/r (sin ge) excomulgar 
Exkrement [ekskre'ment] n <-(e)s; -e> 
excremento m 

Exkursion [ckskurzi'oin] /excursión/ 
exmatrikulieren [eksmatriku'liiran] v/r, 
v/r (sin ge) (sich) ~ anular la matrícula 
Exodus ['eksodus] geh m (-) éxodo m 
E'xot [e'kso.'t] m <-en; -en) Tier animal 
m exótico; Pflanze planta / exótica 
Exot(in) [e'ksoit] m <-en; -en) (f) perso- 
na / de un país exótico 
e'xotisch adj exótico 
Expán|der [eks'pandor] m extensor m\ 
2'dieren v/r (sin ge) econ expandir, ex- 
pansionar;>vsion[-zi'o:n]/expansión/. 
Expedition [ekspeditsi’oin] /íexpédi- 
ción /• (fl F.CON) . •/■•y : -f. 7 

Experiment [cksperi'mentj n <-(e)s; -e> 




experimenten 

experimento m; 2' tell adj experimen- 
tal; 2'tieren vli < sin ge) experimentar 
(an +dat, mit con) 

Experlteteks'perta] m<-n; -n),~tin/ex- 

perto, -a m,/, perito, -a m,f; ~tise 
[-'trizo] / peritaje m, juicio m pericial 
explodieren [eksplo'driron] vli < sin ge, 
sn> explotar, estallar , 

Explosión [eksplozi'om] / explosión /, 

I ~sgefahr / peligro m de explosión 
1 expío' si v adj explosivo 
1 Expolnat [ekspo'nait] n <-(e)s, -e> obra/ 
expuesta; ~nent [-'nent] m <^en, -en) 
mat exponente m; 2'niert adjt expues- 
to, arriesgado 

Export [eks'port] m <-(e)s; -e> expor- 
tación /, (Waren) exportaciones flpl; 
^abteilung / departamento m de ex- 
portación 

Exporteur [ekspor'toir] m <-s; -e> ex- 
portador m 

Ex'port|firma / casa / exportadora; 

~handel m comercio m exportador 
expor'tieren vi t (sin ge) exportar ( nach 

Expression|ismus [ekspresio nismus] 
m <(-) expresionismo m\ ~ist(¡n) m{f) 
expresionista m,/; 2istisch adj expre- 
sionista 

extern [eks'tern] adj externo 
extra ['ekstra] adv 1 (gesondert ) por se- 
parado, aparte; 2 (besonders) especial- 
mente, muy; F ~ für dich especialmen- 


F, f [ef] n -> 1 F, f /; 2 mus fa m 
f . Abk (folgende Seité) s. (y sígueme) 

Fa .Abk (Firma) casa/, empresa/, firma 

f 

Fabel [’faibol] / <-; -n> fábula / (a fig); 
2haft adj fabuloso; F estupendo; ~tier 
n animal m fabuloso od mitológico 
Fabrik [fa'brrik] / fábrica /, factoría / 
Fabri'kant(in)m <-en; -en) (/) fabrican- 
te m,f ■; „ , .. 

Fa'brikarbeitér(in) m(/) obrero, -a m,/ 

industrial od de fábrica 
Fabrí'kat n <fi(e)s; -e> artículo m, pro- 
ducto m; (Marké) marca f ;; 


864 

te para ti; 3 ( zusatzlich ) extra, adicio- 
nal; 4 F ( absichtlich ) expresamente, a 
propósito 

'Extra n <-s; -s> extra m; ~blatt n edición 
/ especial 

Extrakt[eks'trakt] m <-(e)s; -e> extracto 

extra vagant [ekstrava'gant] adj extra- 
vagante; -vertiert [-ver'trirt] adjt extra- 
vertido 

extrem [eks'treim] I adj extremo; 11 adv 
en extremo, extremadamente 
Ex'tremn<-s; -e> extremo m; von e-m~ 
¡ns andere fallen ir od pasar de un ex- 
tremo a otro 

Extremlismus [ekstre'mismus] m <-> 
extremismo m; ~ist(in) mif) extremista 
m,fi 2¡stisch adj extremista; ~¡táten 
[-i 1 tratan] pl extremidades flpl, ~sport 
m, ~sportart /deporte m de alto riesgo 
extrovertiert [ekstrover'trirt] extrover- 
tido , , , 

Exzellenz [ektse'lents] / excelencia /; 

Eure, Seine ~ Su Excelencia 
Exzentr|ik [ektsentnk] f(-jfig excentn- 
cidad /; 2Isch adj mat, tec, a fig excén- 
trico 

Exzess [eks'tses] m <-es; -e> exceso m 
Eyeliner [’ailainor] m <-s; -> delineador 

m (de ojos) ... , 

EZB [eizet'bei] / <-> Abk ( Europaische 
Zentralbank) BCE m ( Banco Central 
Europeo ) 


Fabrikatl'on /fabricación / producción 

f 

Fa'briklbesítzer(in) mif) fabricante 
mf\ ~gebáude n (edificio m de la) 
fábrica /; -gelánde n (terrenos mlpl 
de la) fábrica /; 2neu adj recién salido 
de fábrica 

fabrizieren [fabri'tsriron] vlt < sin ge) fa- 
bricar, producir; scherzh, desp liar 
Facette [fa'seto] / faceta / ( a fig) 

Fach [fax] n <-(e)s; -er> 1 comparti- 
miento m; ( Schublade ) cajón m 
(SchrankS) casilla fi (RegalZ) anaquel 
m; e-r Tasche bolsillo m; 2 (Schul~, Stu- 
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dienS, ) asignatura /; (Spezial 2) rama /, 
especialidad /; vom~ sein ser del ramo 
'Fach|arbeiter(in) mif) obrero, -a m,/ 
especializado, -a; ~arzt m, ~árzt¡n / 
(médico, -a m,f) especialista m,f; 
«ausdruck m <-(e)s; -drücke) tecnicis- 
mo m, término m técnico; ~buch n li- 
bro m especializado 
Fácher [’fegar] m abanico m; 2artig adj 
u adv en abanico, con forma de abani- 
co 

'Fach|frau/especialista/; -gebiet n es- 
pecialidad /; 2gerecht adj u adv com- 
petente, profesional; ~gescháft n esta- 
blecimiento m especiálizado; ~handel 
m comercio m especializado; ~hoch- 
schule / escuela / técnica superior; 
^idiot desp m especialista que se ocupa 
sólo de su campo ; ~kenntnis(se) f(pl) 
conocimientos mlpl especializados; 
2kundig adj perito, especialista; ~leute 
pl von Fachmann: 2lich adj profesio- 
nal, técnico; ~mann m <-(e)s; -manner 
o -leute) especialista m; 2mánnisch 
adj u adv competente, profesional; 
^schule/escuela /técnica od profesio- 
nal; 2simpeln F vli hablar de asuntos 
profesionales: ~sprache / jerga /, len- 
guaje m técnico 

'Fachwerk/; entramado m\ ~haus n ca- 
sa / de paredes entramadas 
'Fachjwissen « conocimientos mlpl es- 
pecializados; ~zeitschrift /revista /téc- 
nica od especializada 
Fackel [’faksl] /<-; -n> antorcha / 
'fackeln F vli nicht tange ~ no dudar un 
momento 

’Fackelzug m procesión /de antorchas 
fad(e) [fa:t ('farda)] adj Speise , fig insí- 
pido, insulso, soso 

Fadenf'faidan] m <-s; -> hilo m; ( Ncih° ) 
a hebra/; med die Fáden ziehen quitar 
los puntos; fig roter~ hilo m conductor; 
den ~ vertieren perder el hilo; alie Fá- 
den in derHand hallen tener la sartén 
por el mango; an e-m ( seidenen ) ~ 
hángen pender de un hilo 
Faden|kreuz n optik retículo m\ ~nu- 
deln pl fideos mlpl; 2scheinig adj 1 
( abgewetzt ) raído, gastado; 2 fig desp 
gratuito 

Fagot|t [fa'got] n <-(e)s; -e> fagot m; 
^'tist(in) m(f) fagot m,/, fagotista m j 
fahíg ['ferie;] adj 1 (befahigt) capaz (zu 


de), apto (zu para); 2 ( bereit ) zu etw 
~ sein estar en condiciones de a/c; desp 
zu allem ~ capaz de cualquier cosa 
'Fáhigkeit/zít e-r Tcitigkeit capacidad/, 
mtiirliche facilidad / aptitud/; geistige 
facultad / 

fahl [farl] adj descolorido; Licht morte- 
cino; ( bleich ) lívido 

Fahnchen [’fmngan] n <-s; -> banderita/ ® 
fahnden ['famdan] vli nach j-m ~ bus- | 
car a alg fi 

'Fahndung/ pesquisas///?/, búsqueda/, ® 
investigaciones flpl 

Fahne ['faina] / 1 bandera /; fig s-e ~ 
nach dem Wind(e ) hángen ir con el 
viento que corre; 2 F (Alkoholü) e-e 
~ haben apestar a alcohol 

'Fahnenflucht/ deserción / 
’fahnenflüchtig adj desertor; ~ werden 
desertar 

'Fahr|ausweis m billete m; ~bahn / e-r 
Strafie calzada /; ( Fahrspur ) vía /; 2bar 
adj móvil 

Fáhre [’feira] / transbordador m, ferry 
m 

fahren [’fairan] <fahrt, fuhr, gefahren) 

I vlt <h o sn> 1 Auto conducir; 2 Per- 
son llevar; Lasten transportar, llevar; 

3 Strecke, Runde recorrer; F e-n ~ las- 
sen F soltar un aire; II vli <sn> 4 Person 
am Steuer conducir; mit 80 km/h ~ ir a 
80 km/h; mit dem Auto, dem Fahrrad, 
der Bahn ~ ir en coche, en bicicleta, 
en tren; rechts~ circular por la dere- 
cha; gegen etw ~ chocar contra a/c; 

5 iabC) partir, salir: 6 ( verkehren ) circu- 
lar; der Bus fáhrt zweimal táglich el 
autobús pasa dos veces al día; 7 fig 
mit der Hand über etw ( acos ) ~ pasar 
la mano por a/c; ivas ist bloli in dich 
gefahren? ¿qué mosca te ha picado?; 

F gut mit j-m, e-r Sache ~ salir bien 
con alg, a/c 

'Fahrerm conductor m\ Beruf chófer m; 
~flucht / fuga / (del conductor tras un 
accidente); ~¡n / conductora/, chófer/ 
'Fahr|erlaubnis / adm permiso m de 
conducir; ~gast m im Auto , Schiffi in 
Zug , Bus, Strafienbahn viajero, -a 
m,/ pasajero, -a m,f; im Taxi cliente 
m,f; ~geld n tarifa / (del viaje); ~ge- 
meinschaft / grupo de personas que 
comparte el coche para los viajes regu- 
lares que hacen al mismo sitio; ~gestell 



fahrig 
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n e-s Autos chasis m; es Flugzeugs tren 

m de aterrizaje . 

'fahrig adj ( unruhig ) inquieto; ( ñervos ) 

nervioso , . . 

'Fahrkarte / billete m, Am. boleto m, 
einfache ~ billete m sencillo 
'Fahrkarten[automat m (expendedor 
m) automático m (de billetes); ~schal- 
ter m taquilla /, ventanilla / (de bille- 
tes), Am boletería / 

’fahrlássig adj u adv descuidado, negli- 
gente; ~e Tótung homicidio m por im- 
prudencia . . 

'Fahrlássigkeit /<-> negligencia /, im- 
prudencia/ 

'Fahrlehrer(in) m(f) profesor, a mj de 
autoescuela 

'Fáhrmann m <-(e)s; -mánner o -leute) 
barquero m 

’Fahrlplan m 1 horario m; 2 F (Pro- 
gramm) plan m, programa m; ~plan- 
máfiig adj u adv Zug, Bus regular; An- 
kunft, Abfahrt según el horario; ~preis 
m precio m del trayecto; ~preisanzei- 
ger m im Taxi taxímetro m; -prüfung/ 
examen m de conducir; ~rad n bicicleta 
/; ~schein m billete m, Am boleto m, 
„scheinautomat m (expendedor m) 
automático m (de billetes) 

'Fáhrschiff n transbordador m, ferry m 
'Fahr|schule / autoescuela /; ~schü- 
ler(in) m(f) alumno, -a mj de autoes- 
cuela; ~spur /, -streifen m carril m; 
„stuhl m ascensor m; ~stunde / clase 
f de conducir . . 

Fahrt [fairt] /<-; -en) 1 (Reise) viaje m; 
kurze trayecto m; im Taxi recorrido m, 
trayecto m; (Spazierü) paseo m en co- 
che; ~ ins Blaue viaje m sorpresa; auf 
der ~ nach ... camino de...; gut e 
¡buen viaje!; 2 {Fahren) marcha /; (Ge- 
schwindigkeit) velocidad /; wir hatten 
freie ~ teníamos vía libre; 3 fig F m ~ 
kommen animarse; (wiitend werden ) 
F ponerse a cien; F in ~ se/n estar ani- 
mado; ( aufgebracht seiri) estar furioso 

od irritado _ ; 

Fáhrte ['fe:rt a] /rastro m, huella/, pista 

/, fig auf der falschen ~ se/n seguir 
una pista falsa 

'Fahrt;kosten p/ gastos mlpl. de. viaje; 

~riphtung /dirección / re 

'fahrtüchtig adj Person capaz de condu- 
cir; Fahrzeug a punto ; • 


’Fahrtwind m viento w en contra 
’Fahrverbot n circulación / prohibida; 
für e-e Person suspensión / del carné 
de conducir 

‘Fahrwasser n fig irt ein politisches ~ 
kommen Gesprach tomar un giro polí- 
tico ' , 

'Fahr|weise / forma / de conducir; 
„werk n -* Fahrgestelt, ~zeit / dura- 
ción / del trayecto 

'Fahrzeug n <-(e)s; -e> vehículo m; ~hal- 
ter m adm titular m del vehículo; ~pa- 
piere pl documentación / od papeles 
m/pl del coche 

Faible [’feibol] n <-s; -s> debdidad /, in- 
clinación / ( für por) 
fair [fe:r] adj justo, correcto; sport lun- 
pio; ~ sein (gegenüber) ser justo (con, 

frente a) . , r 

Fairness ['feirnesj / <-> actuación / co- 
rrecta; sport juego m limpio 
Fákalien [fe'kailisn] pl materias flpl te- 

Fakir [’faikirr] m <-s; -e> faquir m 
Faksimile [fak'zhmile] n<-s; -s> facsímil 

faktisch ['faktij] I adj real, efectivo; 

II adv de hecho 
'Faktor m <-s; -’toren) factor m 
'Faktum n <-s; -ten) hecho m 
Fakultát [fakol'teit] / facultad /; juristi- 
sche ~ facultad / de derecho 
fakulta'tiv adj facultativo 
Falke [’falko] m <-n; -n> zo, pol halcón 

•Falklandinseln pl Islas flpl Malvinas 
Falkner m halconero m 
Fall [fal] m <-(e)s; -e> 1 ( Vorkommms) 
caso m (a gram, jur, med); in diesem 
„(e) en ese caso; im schlimmsten ~(e¡ 
en el peor de los casos; auf jeden auf 
alie Falle en todo caso; auf keinen ~ de 
ninguna manera; für alie Falle por si 
acaso; F por si las moscas; für den 
dass en caso de que (+subj)\ von ~ 
zu ~ (entscheiderí) (decidir) según el 
caso; gesetzt den dass ... (dado 
el) caso de que ...; (nicht) der ~ sein 
(no) ser el caso; 2 {sinpT? (Sturz) caída 
f ia ñg)-, geh zu ~ kommen caer, fraca- 
sar; geh fig zu ~ bringen Regierung de- 
rribar; Antrag hacer fracasar 
Falle ['fatal/ 1 trampa / (a fig); fig J-m 
e-e ~ s te II en tender(le) una trampa a 
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alg; in die ~ gehen fig caer en la tram- 
pa; 2 F ( Bett ) F catre m, sobre m 
‘fallen vli <fallt, fiel, gefallen, sn> 1 allg 
caer(se); ( sich ) ~ lassen dejar(se) caer; 
2 Preise, Kurse, Temperatur usw bajar, 
caer; 3 Soldat caer, morir; 4 Festung 
caer, capitular; 5 (weg~) suprimirse; 

6 Schuss oírse; sport Tor producirse; 

7 Wort mencionarse; 8 Entscheidung 
ser tomado; 9 jur an j-n ~ recaer en 
alg; 10 ( treffen ) auf j-n, etw~ Verdacht 
(re)caer sobre od en alg, a/c; 11 zeitlich 
aufe-n Sonntag usw ~ caer en domin- 
go, etc; 12 in dieselbe Kategorie ~ en- 
trar od pertenecer a la misma categoría 

fallen [’fetan] vlt 1 Baum cortar, talar; 

2 Entscheidung , Urteil dictar 
‘fallend adj Preise , Kurse, Barometer en 
baja; Tendenz a la baja 
. fállig [’felig] adj Gebühr, Steuer vencido; 
Zinsen pagadero; (am ...) ~ werden 
vencer (el ...) 

'Fálligkeit/ vencimiento m 
'Fallobst n fruta / caída 
falls [fals] cj en caso de que ( +subj ); si; ~ 
nicht en caso contrario 
'Fallschirm m pafácaídas m; mit dem „ 
abspringen lanzarse od tirarse en pa- 
racaídas 

'Fallschirm|jager m mil paracaidista 
m; ~springen n paracaidismo m ; 
~springer(in) m(f) paracaidista mj 
'Fall|strick m trampa / ( a fig); ~tür / 
tram(pill)a / 

falsch [fal/] I adj falso (a desp Person); 
Adresse, Mittel, Richtung, Tur equivo- 
cado; Haare, Zahne postizo; II adv 

mal; Uhr ~ gehen ir mal; ~ parken 
aparcar mal; ~ singen desafinar; tel 
~ verbunden sein haberse equivocado 
de número 

fálsch|en ['feljon] vlt falsificar; 2er(in) 
m(f) falsificador, a mj \ 
'Falsch|fahrer(in) m(f) conductor, a 
mj suicida; ~geld n dinero m falso; 
~heit /<-> falsedad /, doblez / 

'falsch lich I adj erróneo; ( irrtümlich ) 
equivocado; II adv por error, errónea- 
! mente; ( irrtümlich ) por equivocación; 
'~er'welse adv -* fálschlich n 
'Falsch|meldung / noticia / falsa, bulo 
m; ~münzer m falsificador m de mone- 
da; ~parker(in) m(f) persona que apar- 
ca en un lugar prohibido; ~spieler(in) 


mif) tramposo, -a mj, fullero, -a mj 
'Fálschung/falsificación/, imitación /; 

Sssicher adj que no puede falsificarse 
’Falt|blatt n folleto m; ~boot n bote m 
plegable 

Falte ['falto] / 1 ( KleidefH ) pliegue m; 
ungewollte arruga /; (KrauseFí) rizo 
m; ~n werfen hacer bolsas od arrugas; 
2 (HautZ) arruga / 

'falten vlt plegar, doblar; Hande juntar 
'Faltenrock m falda / plisada 
'Falter m zo mariposa / 

'faltig adj ( zerknittert ) plisado, arrugado 
(a Haut) 

Falz [falts] m <-es; -e> pliegue m 
'falzen vlt Papier plegar 
familiar [famili'eir] adj familiar 
Familie [fa'mnlta] / familia /; e-e ~ 
gründen fundar una familia 
Fa'milien|angehórige(r)/(m) pariente 
mj, familiar mj; ^ngelegenheit / 
asunto m familiar; ~anschluss m aco- 
gida /en una familia; ~betrieb m nego- 
cio m familiar; ~feier/ fiesta /de fami- 
lia; ~grab n tumba / de familia 
Fa'milienkreis m im engsten ~ en es- 
trecha intimidad 

Fa'milien|leben n vida / de familia; 
~mitglied n miembro m de la familia; 
~name m apellido m; ~planung / pla- 



l)er Faiiiilieiinaine 


Alie Spanier haben zv 
men (apellidos), don eisten des 
Vaters uríd den .¿rsteri der Muft?:/; 
Spanische Frauen behalten auch 
nach der Hochzeit ihre Nachna- 
ftieh; Um klarzustéllen. mit weni 
sie vetheiratet ist, kann María 
pez García, die mit Luis Sánchez 
Ruiz verheiratét isl. sich aber 
„María López de SáneheZ" nen- 
nen. Kinder aus diéser Ehe hatten 
dann in der Regel die Nachnamen 
..Sánchez López". 

Seit dem LLÍOOP gibt es jedoch 
ein. Gesetz. nach dem auch der 
mütterliche Nachname au erstcr 
Stelle slehcn und dann auch wei- 
tLi\eierbt werden kann 
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nificación /familiar; -stand m adm es- 
tado m civil; -vater m padre m de fa- 
milia 

famos [fa‘mo:s] F adj magnifico, estu- 
pendo; F de ordago 
Fan [fen] m <-s; -s> fan m,/; e-s Sportlers 

forofo, -a m,/ 

Fanal [fa'nail] geh n <-s; -e> antorcha / 

I Fana|tiker(¡n) [fa'na:tikor(in)] mfifi) 
fanático, -a m,f, Stisch adj fanático, 
-'tismus m <-> fanatismo m 
Fanfare [fan'fa:ro]/<-; -n> (toque m de) 

clarín m . 

Fang [farj] m <-(e)s; -e> 1 (sin pl > 
(FischSI) pesca / (a fig ); (Beute) presa 
/, captura /; 2 pl Fánge e-s Raubvogels 
garras flpl 

‘tangen <fángt, fing, gefangen) I vlt co- 
ger, agarrar; Person a capturar, pren- 
der; Tier cazar; Fische pescar; 2 spie- 
len jugar a parar; II v/r fig sich (wie- 
der) - recobrar la serenidad 
'Fangfrage /pregunta /capciosa 
Fangobad ['farjgo-] n baño m de fango 
'Fanklub m club m de fans 
Fantasie [fanta'zñ] / 1 ( Einbildungs - 
kraft ) fantasía /; ( Einfallsreichtum ) 
imaginación fi, 2 mst pl ( Vorstellung ) 
~n imaginaciones flpl', ¿los adj sin ima- 
ginación _ 

fanta'sieren v/i (sin ge) 1 soñar (vori 
con), fantasear (von sobre); 2 im Fieber 
delirar, desvariar (a fig) 
fanta'sievoll adj con mucha imagina- 
ción , , . 

fantastisch [fan'tastij] adj 1 fantástico; 
2 ( unwirklich ) increíble; 3 F (grofiartig) 
F fantástico, estupendo 
'Farb|band n <-(e)s; -bánder) cinta/ (de 
impresora, etc)', — bild n foto /en color, 
-drucker m impresora / de color 
Farbe ['farbal/1 color m (afig)\ des Ge- 
sichts a tez/, 2 zum Anstreichen pintu- 
ra / zum Farben tinte m\ 3 beim Kar- 
tenspiel palo m; fig ~ bekennen poner 
las cartas sobre la mesa od boca amba 
’farbecht adj (de color) sólido 
farben [’ferban] I vlt 1 Gewebe, Haar te- 
ñir, colorear; to/áu- teñir de azul, 2 fig 
Bericht pintar, II vlr 3 sich (rot) ~ te- 
ñirse (de rojo):/; . ' . 

■farbenlbllnd^^.dgjténi^o;. ~íroh adj 
vistoso, variopinto; -práchtig adj de 
gran colorido ■ 


blau 

braun 

gelb 

grau 

grün 

lila 

orange 

rot 

schwarz 

weiB 

dunkelgt 

hellblau 

bunt 


azul 

marrón 

amarillosa 

gris 

verde 

morado, -a, Illa 
naranja 
rojo, -a 
negro, -a 
blanco, -a 
gris oscuro 
azul claro 
de colores 


'Farbjfernsehen n televisión /en color; 
-fernseher m, -fernsehgerát n televi- 
sor m en color; —film m fot película / 
od carrete m en color; -foto n foto /en 

color , T , , 

'farbilg adj (bunt) de colores; Hautfarbe 
de color; 2ge(r) f(m) (-* A> hombre 
m, mujer / de color 
'Farb|kasten m caja /de pinturas; ~ko- 
pie / (foto)copia / en color; -koplerer 
m (foto)copiadora / en color 
'farblich I adj de los colores; II adv etw 
- abstimmen armonizar los colores de 

qJq • 

'farb|los adj incoloro; fig a insípido; 
Estift m lápiz m de color; 2stoff m co- 
lorante m; 2ton m <-(e)s; -tone) matiz 

m , . . 

‘Fárbung / Vorgang coloración /, tinte 
m\ Eigenschaft colorido m, tinte m, 
fig tendencia / 

Farce ['farsa] / 1 farsa / (a fig)\ 2 gastr 
relleno m 

Farm [farm] /<-; -en) granja /, Am ha- 
cienda /; ’-erOn) m(f) granjero, -a m,f 
Am hacendero, -a m,f 
Farn [fam] m <-(e)s; -e>, '-kraut n helé- 
cho m 

Fárse ['ferza] / agr novilla / 

Fasan [fa'zain] m <-(e)s; -e(n)> faisán m 
Faschierte(s) [fa'Ji:rta(s)] n (-* A> 
ósterr carne / picada 
Fasching ['fajirj] m <-s; -e o -s> südd, 
ósterr carnaval m\ -sball m baile m 
de carnaval 
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Faschis|mus [fa'Jismos] m <-) fascis- 
mo m; ~t(¡n) m(f) fascista m,f; F facha 
m,f\ 2tisch adj fascista; F facha 
faseln [’faizaln] F desp vlt, vli desvariar, 
desatinar 

Faser [‘faizar] /<-; -n) fibra / 

’faserig adj fibroso 
'fasern v/i von Stoff deshilacharse 
Fass [fas] n <-es; -er> 1 barril m, tonel 
m;für Wein barrica / cuba/; Bier vom 
- cerveza / de barril; 2 fig eln - ohne 
Boden un pozo sin fondo; das schlágt 
dem - den Boden aus es el colmo 
Fassade [fa'saido] / fachada / (a fig) 
’fassbar adj (konkret) concreto; (be- 
greifbar) comprensible, concebible 
'Fassbier n cerveza / de barril 
fassen ['fasan] I vlt 1 (greifen ) coger, to- 
mar ( a fig Entschluss, Vertrauen, Vor- 
satz)', Verbrecher a captura r; 2 (einfas- 
sen) montar; Edelstein engarzar; 3 Ge- 
fia fi. Raum contener; tener capacidad 
para; der Saal fasst 300 Personen 
en la sala caben 300 personas; 4 Plan 
concebir; Mut - armarse de valor; 
5 in Worte - expresar en palabras, for- 
mular; 6 ( verstehen ) comprender; etw 
nicht - kónnen no poder creer a/c; 
es ist nicht zu -/ ¡es increíble!; II vli 

7 ( greifen ) Schraube usw engranar, aga- 
rrar; an etw (acus) - tocar a/c; in etw 
(acus) - meter mano en a/c; III vlr 

8 sich ( wieder ) - (sich beruhigeri) sere- 
narse; 9 sich kurz - ser breve 

Fasson [fa'sor] /<-; -s> forma/; fig nach 
s-r~ a su manera 

'Fassung / 1 e-r Glühbirne portalámpa- 
ras m; e-r Brille montura /; e-s Edel- 
steins engarce m; 2 e-s Textes versión 
/; 3 (Selbstbeherrschung) serenidad /; 
die - bewahren conservar la calma; 
d/e~ vertieren perder los nervios, des- 
concertarse; j-n aus der - bringen sa- 
car de quicio a alg 
'fassungsios adj desconcertado 
'Fassungsvermógen n capacidad / 
fast [fast] adv casi; vor Zahlen a cerca 
de; - nichts casi nada; Ich wáre - ge- 
fallen casi me caigo 
‘fasten v/i ayunar 

'Fasten n <-s> ayuno m; -kur/cura /de 
ayuno; -zeit / kath cuaresma / 
Fastfood ['fa:st'fu:t] n <-(s)> comida / 
rápida 


'Fastnacht / (Karneval) carnaval m; 
(~sdienstag) martes m de carnaval; 
-sdienstag m martes m de carnaval 
Fasz¡|nation [fastsinatsi'o:n]/<-> fasci- 
nación /; 2'nieren vlt (sin ge) fascinar 
fatal [fa'tail] adj fatal 
Fata'lis|mus m <-> fatalismo m; 2tisch 
adj fatalista 

Fata Morgana ['faitamor'gama] / 
-nen o -s> espejismo m 
fauchen ['fauxanj vli 1 Katze, Tiger bu- 
far; 2 fig Person refunfuñar 
faul [faul] adj 1 Person vago, perezoso; 
2 Früchte, Ei podrido; 3 F fig desp 
Kompromiss sospechoso, dudoso; -e 
A usrede excusa /ridicula; da istetwas 
- eso huele mal 

Fáule ['fovloj /<-> putrefacción /, podre- 
dumbre / 

'faulen v/i <sn o h> pudrirse; Wasser co- 
rromperse 

faulenz|en [faulentsan] vli holgaza- 
near, hacer el vago; 2er(in) m(f) desp 
holgazán, -ana m,f vago, -a m,/; 2e'rei 
/ <-> desp holgazanería / 
'Faulheit/<-> pereza / 

'faulig a// Wasser corrompido; Geruch 
podrido; Obst picado 
'Fáulnis/<-> putrefacción / podredum- 
bre/ 

'Fauljpelz Fm-* Fauienzer, -tier n 1 zo 

perezoso m; 2 F -* Fauienzer 
Fauna ['fauna] /<-; -nen) fauna / 
Faust [faust] /<-; -e> 1 puño m; j-m mit 
der~ drohen levantar(le) el puño a alg; 
2 fig mit der - aufden Tisch hauen im- 
ponerse con energía; F das passt wie 
die - aufs Auge (passt nicht) no pega 
ni con cola; (passt genau) va como ani- 
llo al dedo; etw aufelgene~ tun hacer 
a/c por propia cuenta 
Faustchen ['fDYStgan] n <-s; -> fig sich 
(dat) Ins - lachen reírse por lo bajo 
'faust'dick I adj (grande) como un pu- 
ño; F Lüge solemne, como una casa; 
II F adv er hat es - hinter den Ohren 
no nació ayer 

'fausten vlt Torhüter rechazar (con el 
puño) 

'faust|groB «ú!/ (grande) como un puño; 

2handschuh m manopla / 

Fáustling ['foYstltr)] m <-s; -e> manopla 

/" - ■ 

'Faustlrecht n ley /del más fuerte; -re- 


Faustregel 
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gel /regla /práctica; ~schlag m puñe- 
tazo m 

Fauteuil [fo'teij] m <-s; -s> ósterr sillón 
m 

Fauxpas [fo'pa] m <-; -> metedura / de 
pata 

Favo'rit(in) [favo'ri:t(in)] m <-en; -en) 
(f) favorito, -a m,/, preferido, -a m,f 
Fax [faks] n -e> fax m 
'Faxanschluss m conexión /de fax 
'faxen v/r mandar por fax 
Faxen ffakson] F pl ( Albereien ) payasa- 
das flpl, bromas flpl; (Grimasseri) mue- 
cas flpl 

'Faxjgerát n fax m; ~nummer /número 
m de fax 

Fazit [’faitsit] n <-s; -e o -s) resultado m, 
conclusión /; das ~ ( aus etw) ziehen 
sacar conclusiones (de a/c) 

F.C. [ef'tse:] m Abk <-) ( Fufiballclub ) 

. C.F. m ( club de fútbol) 

FCKW [eftse:ka:'ve:] pl Abk ( Fluor - 
chlorkohlenwasserstoffé) CFC m/pl 
( clorofluorocarbonados ) 

FDP [efde:'pe:] fAbk <-> (Freie Demo- 
kratische Partei) FDP m ( Partido Libe- 
ral Alemán) 

‘F-Dur [ef-] n la m mayor 

Feber ['fe:bar] m ósterr febrero m\ -* 

Jaratar 

Februar ['fe:brua:r] m <-(s); -e> febrero 

m; — Januar 

fechten ['fegtan] vli <fícht, focht, ge- 
fochten) 1 practicar la esgrima (mit 
dem Degen con espada); 2 geh fig 
(kdmpferí) luchar (für por, gegen con- 
tra) 

'Fechten n <-s) esgrima / 

'Fechter(in) m(f) esgrimidor, a m,f 
Feder ['fe:dor] / <-; -n) 1 pluma / ( a 
Schreib2); zur ~ greifen tomar la plu- 
ma; fig sich mit fremden ~n schmü- 
cken apuntarse méritos ajenos; F fig 
„n lassen ( bei ) salir perjudicado 
(de); F noch in den ~n liegen estar 
aún en la cama; 2 tec muelle m , resorte 
m 

'Feder|bal! m Spiel bádminton m; Ball 
pelota /de bádminton; ~bett n edredón 
m; Sführend adjt responsable; compe- 
tente; ~halter m portaplumas m\ 
~kernmatratze /colchón m de muelles; 
'£‘leicht adj ligero como una pluma 
'Federlesen n nicht viel~s machen no 


gastar cumplidos 

'fedem I vít Auto gut gefedert con bue- 
na suspensión; II vli ser elástico 
'federnd adjt elástico; Gang, Bewegung 
ligero 

'Feder|schmuck m (adornos m/pl de) 
plumas///?/; ~ung /suspensión/; ~vieh 
F n aves flpl de corral; ~weifie(r) m <-» 
A> vino m joven; ^zeichnung /dibujo 
mala pluma 
Fee [fe:] / hada / 

Feedback ['fiidbek] n <-s; -s> feed-back 
m, retroalimentación / 

'Fegefeuer n purgatorio m 
fegen [’feigon] I v/t <h> 1 mit Besen ba- 
rrer; Schornstein deshollinar; 2 etw 
vom Tisch ~ tirar a/c de la mesa; fig Ar- 
gumente ;, Widerspruch rechazar rotun- 
damente; II 2 vli <sn> F (schnell laufen) 
correr; Wind über die Ebene ~ barrer 
las llanuras 

Fehde [’feida] / hostilidad / (a fig) 

Fehl [fe:l] geh m ohne ~ ( und Tadef) sin 
tacha 

'Fehl|anzeige/F ( nichts ) ~! ¡nada!, ¡no 
está!, ¡no existe!; ~betrag m déficit m\ 
~diagnose / diagnóstico m erróneo; 
~einschatzung / cálculo m equivoca- 
do 

fehlen ['fe:lsnj vli , vlimp 1 ( mangeln , 
nicht da seirí) faltar; Person a estar au- 
sente; mir~ fünfzig Markme faltan cin- 
cuenta marcos; es fehlt ihm nicht an 
Talent ( dat ) no le falta talento; 2 (nótig 
seirí) hacer falta; ihr ~ noch zwei 
Punkte zum Gewinn todavía le faltan 
dos puntos; es hátte nicht viel gefehlt, 
und ich wáre gefallen por poco me 
caigo; iron das fehlte gerade noch! 
¡lo que faltaba!; 3 du fehlst mir te echo 
de menos; 4 gesundheitlich fehlt Ihnen 
etwas? ¿se encuentra mal?; 5 geh weit 
gefehlt! ¡está Ud. muy equivocado! 
'fehlend adjt ausente, no disponible 
'Fehlentscheidung/decisión /equivo- 
cada 

'Fehler m 1 error m, falta / (a sport); 
( Irrtum ) equivocación /; moralischer vi- 
cio m; ( Schuld) culpa /; mat a desvia- 
ción/ e-n~ machen cometer un error; 
2 ( Schwache , Mangel) defecto m, fallo 
m 

'fehler|frei adj 1 correcto, sin faltas; 2 
(i ohne Mangel) sin defectos; ~haft adj 





Feind 
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sito; alies nur vom Zsten todo sólo de 
lo mejor od de lo más selecto, 3 (vor 
nehm ) distinguido; 4 F (nett) F bueno; 
ein ~er Kerl un gran tipo; 5 F (schon) 

„! ¡estupendo!; e-e ~e Sache una bue- 
na cosa; II adv fino; (gut) bien; F sie ist 
„ heraus le ha salido bien 
Feind [faint] m <-(e)s; -e> enemigo m; 
sich (dat) j-n zum ~(e) machen ene- 
mistarse con alg 
'Feindin /enemiga/ 

'feindlich I adj ( des Feindes) enemigo; 

( feindselig ) hostil; II adv j-m ~ gesmnt 
sein querer mal a alg 

'Feindschaft/ enemistad/ 

'feindselig adj hostil; 2ke¡t /hostilidad/ 
■feinfühlig adj sensible, delicado 
’Feinlgebáck n pasteles m/ph ~gefühl n 
delicadeza /; -gehalt m e-s Metalls qui- 
late nv, ~gold n oro m de ley 
’Feinheit / finura /, sutileza / {a jig), pl 
die ~en los pequeños detalles 
■feinkórnig adj Sand , fot de grano fino 
'Feinkost / exquisiteces flpl', ~geschaft 
n delicatessen m , . 

'Fein|mechaniker(in) m(f) mecánico, 

-a mf de precisión; ~schmecker(in) 
mif) gastrónomo, -a mf \ gourmet 
m f aficionado, -a m,f a la buena coci- 
na; ~schmeckerlokal n restaurante m 
para gastrónomos; Ssinnig adj de gus- 
to refinado; ~strumpfhose / medias 
flpl finas; ~wásche / ropa / delicada; 
^waschmittel n detergente m suave 
feist [faist] adj desp gordo, obeso 
feixen [’faiksan] F vli (sonjreír con sar- 
Feld [felt] n <-(e) s; -er> 1 ( Land , Acker ) 
campo m (a inform, phys); auf freiem 
~(e) en campo libre; 2 ( umgrenztes Ge- 
biet ) terreno nr, ( SportSl) terreno m de 
juego; 3 ( SchlachtZ ) campo m de bata- 
lla; fig das ~ ráumen abandonar el te- 
rreno; geh gegen etw zu~eziehen lan- 
zarse contra a/c; 4 es Formulan , Brett- 
spiels casilla/; 5 sport ( Hauptgruppe) 
pelotón m; 6 fig (Bereich) dominio m; 
das Ist eln weites ~ es un tema amplio 
’Feld|arbeit / faenas flpl del campo; 
„bett n catre m: .flasche /cantimplora 
/; ~hase m liebre / de campo; ~herr m 
general m; -jáger pl polida / militar; 
^marschall m mariscal -m de campo; 
~maus / ratón m de campo; ~salat 


m ruiponce m; -spieler m jugador m 
de campo; -stecher m optik pnsmati- 
cos mlph ~webel m <-s; -> mil sargento 
m primero; F fig desp sargento m\ ~weg 
m camino m vecinal; ~zug m campana 
/ expedición / (a fig ) 

Felge f'felga] / 1 tec llanta /; 2 Turnen 

molino m . 

Fell [fel] n <-(e)s; -e> 1 piel /; peUejo m, 
mit ~ gefüttert forrado con piel; 2 r fig 
ein dickes ~ haben tener piel de ele- 
fante; j-m das ~ über die Ohren zie - 
hen F desollar a alg _ 

Fels [fels] m <-en; -en) roca /, pena / 
'Fels|block m <-s; -e>, ~brocken m pe- 
ñasco m _ 

■Felsen m <-s; -> roca /, pena / 
■felsen'fest I adj inquebrantable; II adv 
firmemente; ~ an efw (acus) glauben 
creer a/c a pies juntillas 
'felsig adj rocoso 

'Fels|spalte / grieta / (en una roca); 

~wand / pared / (de una roca) 
feminin [femi'nhn] adj femenino 
‘Femininum n <-s; -na) gram femenino 

m . . 

Femil'nismus m <-) feminismo > m; 
~'nistin / feminista /; 2'nistisch adj fe- 
minista . . 

Fenchel ['fenQal] m <-s> hinojo m 
Fenster [’fenstar] n <-s; -> ventana / (a 
inform); grojies ventanal m; buntes, e-r 
Kirche vidriera / auto, e-s Briefum- 
schlags ventanilla /; F fig das Celd 
zum ~ hinauswerfen tirar el dinero 
por la ventana; F fig weg vom ~ sein 
F haber desaparecido del mapa 
‘Fenster|bank/<-; «e>, ~brett n alféizar 
m\ ~briefumschlag m sobre m de ven- 
tanilla; ~glas n cristal m común; ~he- 
ber m auto elevalunas m\ ~laden m 
contraventana /, postigo m\ ~leder n 
gamuza /; ~platz m asiento m de ven- 
tanilla; ~putzer m limpiaventanas m; 
^rahmen m bastidor m od marco m 
(de la ventana); -scheibe / costal m; 
„sims m poyete rn (de la ventana) 
Ferdinand ['ferdinant] m Fernando m 
Ferien ['fe ¡rían] pl vacaciones flpl ; die 
groBen ~ las vacaciones de verano; ~ 
haben estar de vacaciones 
'Ferien|dorf n urbanización / turística; 
~haus n casa / (para vacaciones), auf 
dem Land casa /rural; ~job m trabajo 
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m de vacaciones; ~kurs m curso m de 
vacaciones; Jager n campamento m 
de vacaciones; ~re¡se / viaje m de va- 
caciones; ~tag m día m de vacaciones; 
^wohnung /apartamento m para vaca- 
ciones 

Ferkel ['ferkal] n <-s; -> 1 zo cochinillo 
m, lechón m\ 2 F desp cochino, -a m,f 
Ferment [fer'ment] n <-(e)s; -e> fermen- 
to m 

fern [fem] I adj raumlich lejano, distan- 
te; zeitlich remoto; ~e Lánder países 
m/pl lejanos; II adv lejos ( von de); von 
„ de lejos; geh j-n von j-m, eíw~ halten 
mantener a alg alejado de alg, a/c; geh 
sich von J-m, etw ~ halten mantenerse 
alejado de alg, a/c; ~ liegen quedar le- 
jos; es liegt mir~ zu ( +inf) no tengo la 
intención de ( +inf)\ III geh prp (+datj 
lejos de 

fern'ab geh adv u prp (+dai) lejos de 
'Fern|abfrage/TEL consulta /a distan- 
cia; ~bedienung /mando m a distancia 
'fernbleiben geh v/i < irr , sep, sn> no 
asistir (dem Unterricht a clase) 

■ferne geh adv von ~ de(sde) lejos 
'Ferne/ lejanía/, ¡n der~ a lo lejos; aus 
der ~ de lejos; iri weiter ~ muy lejos; 
das liegt noch in weiter ~ aún falta 
mucho para que se realice eso- 
'ferner adv 1 (aujierdem) además; 2 geh 
(künftig) en lo sucesivo 
'Fern|fahrer(in)m(/) camionero, -a m,f 
(de largas distancias); ~flug m vuelo m 
a gran distancia; 2gelenkt adjt telediri- 
gido; ~gesprách n tel conferencia /; 
2gesteuert adjt teledirigido; ~glas n 
prismáticos m/pl\ ~heizung / (sistema 
/ de) calefacción / a distancia; ~kopie- 
rer m telefax m; ~kurs(us) m curso m 
por correspondencia od a distancia; 
Jaster F m, Jastzug m camión m 
de transportes de largo recorrido; 
Jenkung / -* Fernsteuerung. ~l¡cht 
n auto luz / de carretera 
'Fernmeldejamt n central / telefónica; 
~satellit m satélite m de telecomunica- 
ciones 

’fernmündlich I adj telefónico; II adv 
por teléfono 

'Fern'ost (sin artículoj Extremo Orien- 
te nv. in ~ en el Extremo Oriente 
■fern'ostlich adj del Extremo Oriente 
'Fern|reise/viaje m a un lugar lejano; 


~rohr n astr telescopio m; ~ruf m auf 
Briefkópfen teléfono m\ ~schreiben n 
télex m\ ~schreiber m teletipo m 
'Fernseh|ansager(in) m(f) locutor, a 
m,f de televisión; ~apparat m televisor 
w; ~diskussion / debate m televisivo 
'fernsehen vli (irr, sep) ver la televisión 
'Fernsehen n <-s> televisión /; im ~ 
übertragen (retransmitir por televi- 
sión 

'Fernseher FmF tele / 

'Fernseh|f ilm m película /de televisión; 
~gebühren pl impuesto m de la televi- 
sión; ~gerát n — Fernsehapparat. ~ka- 
mera / cámara / (de televisión); ~pro- 
gramm n 1 Sendungen, Hefi programa 
m (de la televisión); 2 Kanal canal m 
(de la televisión); ~rechte pl derechos 
mlpl de emisión; ~sender m canal m 
de televisión; ~sendung / emisión / 
(de televisión); ~serie /serie /(de tele- 
visión); ~spiel n película / (de televi- 
sión); ~studio n estudio m (de televi- 
sión); ~turm m torre m de televisión; 
~übertragung / (re)transmisión /, 
~werbung / publicidad / (en televi- 
sión); ~zeitschrift / revista / de televi- 
sión; ~zuschauer(in) mif) telespec- 
tador, a mf 

'Fernsicht f vista / (panorámica) 
'Fernsprech|er adm m teléfono m\ 
~netz n red / telefónica; ~teilnehmer 
m abonado m a la red telefónica 



'fernsteuern vlt teledirigir 
'Fern|steuerung / mando m a distan- 
cia;/# control m remoto; ~straBe / ca- 
rretera/nacional; ~studium n estudio 
m por correspondencia od a distancia; 
~überwachung / vigilancia / a distan- 
cia; ^unterricht m clase / a distancia; 
~verkehr m transporte m a larga dis- 
tancia; ~wárme /sistema m de calefac- 
ción a distancia; ~weh geh n nostalgia/ 
de países lejanos; ~zug m tren m de lar- 
go recorrido 

Ferse [’ferzs] / talón nv, fig j-m ( dicht ) 
auf den ~n sein pisarle a alg los talones 
'Fersengeld F n ~ geben pirárselas 
fertig ['fertig] adj 1 (bereit) dispuesto, 
listo (zu, tür para); das Essen ist ~! 
¡la comida está lista!; 2 (zu Ende) aca- 
bado, hecho; ich bih (mit meiner Ar- 
belt) ~ he terminado (el trabajo); 
schon ~! ¡acabé!; 3 F (erschdpft) F rén- 




Fertigbauweise 

dido, hecho polvo; 4 ~ bringen ( been - 
den) concluir, acabar; es ~ bringen zu 
(+inf) conseguir (+inf); ~ machen (be- 
enderí) acabar, concluir; ( bereitmachen ) 
preparar; F ( zermiirben ) agotar; F ( de- 
primieren , erledigerí) F hacer polvo; F 
( zusammenschlagen ) F moler a palos; 
F (tóteri) cargarse; F ( zurechtweisen ) F 
echar una bronca (a); sich ~ machen 
( für ; zu) prepararse (para); ~ stellen 
concluir, acabar, fig mitj-m, etw~ wer- 
den arreglárselas con alg, a/c 
'Fertigbauweise /construcción /prefa- 
bricada 

'fertigen vít fabricar 
'Fertig|gericht n plato m preparado; 
~haus n casa / prefabricada; ~keit / 
1 ( Geschicklichkeit ) destreza f habili- 
dad/; 2 ( Fdhigkeii ) aptitud/; -produkt 
n producto m manufacturado od ela- 
borado; ~steliung /conclusión/; ~teil 
n componente m prefabricado 
'Fertigung / (-) fabricación f produc- 
ción/ 

fesch [fef od ósterr feij] adj 1 F bsd 
ósterr (Jhübsch) guapo; 2 ósterr (nett) 
amable 

Fessel [ ‘fessIJ /<(-; -n) 1 atadura/; (Ket- 
te) cadena /; j-m ~n anlegen — fesseln 
1 ; 2 fig traba /; 3 anat ~n pl e-s Tiers 
espolones m/pl\ beim Menschen tobi- 
llos m/pl 

'fesseln vlt 1 atar, encadenar (an +acus 
a); 2 fig j-n ~ cautivar od fascinar; ans 

Bett gefesselt sein tener que guardar 
cama 

'fesselnd adjt cautivador, fascinante 
test [fest] I adj 1 (nicht weich) duro; 
Masse compacto; 2 (nicht flüssig ) sóli- 
do; ~ werden solidificarse; 3 ( haltbar ) 
permanente, duradero; Faden, Stoff re- 
sistente; Knoten apretado; 4 ( kraftig ) 
fuerte; Sc/ito/profundo; 5 (unverander- 
lich) fijo (a Wohnsitz, Anstellung, 
Preise, Einkommeri)\ Umrisse claro; 6 
(unumstófilich) firme, irrevocable, irre- 
futable; Termin fijo; inaplazable; II adv 
1 en firme, firmemente; Sehraube ~ 
anziehen apretar; Gegenstand ~ an- 
bringen fijar;. 2 fig glauben firmemen- 
te; vereinbaren formalmente; verspre- 
chen en firme; (mit j-m ) ~ befreundet 
sein ser novio (de alg) 

Fest n <-(e)s; -e) fiesta f(a Feiertag, Par- 
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fy); ein ~ feiern celebrar, hacer una 
fiesta; (ein) frohes ~! ¡felices fiestas! 
'Festakt m acto m (solemne), ceremo- 
nia / 

'festbinden vlt (irr, sep > atar (an +dat 
a) 

'Festessen n banquete m 
'festfahren (irr, sep } v/i <sn), v/r <h> 
(sich) ~ atascarse ( in +dat en) (a fig)', 
fig festgefahren sein estar atascado 
(in +dat en), no poder continuar; Dis- 
kussion, Verhandlungen a estar en un 
punto muerto 

‘Fest|geld n fin depósito m a plazo fijo; 

challe / salón m de fiestas 
'festhalten (irr, sep} I vlt 1 agarrar, su- 
jetar (am Arm del brazo); 2 (gefangen 
halteri) detener, retener; 3 (futieren ) fi- 
jar, retener; 4 (konstatieren) constatar; 

II v/i 5 an etw (dat) ~ perseverar en a/c; 

III v/r 6 sich - sujetarse, agarrarse, afe- 
rrarse (an +dat a) 

'festig¡en vlt (u v/r sich) ~ consolidar 
(-se), fortalecerle) (a fig)', fig estabili- 
zarle); 2keit/<-> solidez/, estabilidad 
/ firmeza / (a fig)', tec solidez / resis- 
tencia /; 2ung /<-> consolidación / es- 
tabilización / fortalecimiento m 
Festival ['festival] n <-s; -s> festival m 
'festklammern v/r (sep} sich an j-m, 
etw ~ agarrarse a alg, a/c 
'festkleben (sep} I vlt <h> pegar (an 
etw dat a a/c); II v/i <sn> estar pegado 
(an etw dat a a/c) 

'festklemmen v/t (sep} fijar con pinzas 
’Fest|kórper m phys cuerpo m sólido; 
~land n 1 Gegensatz : Insel continente 
m\ 2 Gegensatz'- Meér tierra / firme 
’festlegen (sep} I v/t 1 establecer, fijar; 
vertraglich a estipular; 2 Kapital inver- 
tir a plazo fijo; II v/r 3 sich (auf etw 
acus) ~ comprometerse (a a/c) 

'festlich I adj de fiesta; (feierlich) solem- 
ne; II adv ~ begehen celebrar; ~ ge- 
kleidet vestido de gala 
‘Festlich kelt / 1 (Fest) festividad /; 
(Festakt) acto m solemne; 2 Stimmung 
solemnidad / 

'festliegen v/i (irr, sep} Datum estar fi- 
jado; Schiff estar inmovilizado; Kapital 
estar jnactivo 

'festmáchen (sep} I v/t 1 Gegenstand 
sujetar, fijar, amarrar (a mar) (an 
+dat a); 2 fig- Termin, Geschaft fijar, 
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Feuer 


concertar; II v/i 3 mar amarrar (an +dat 
a) 

'Festmahl geh n banquete m 
'festnageln vlt (sep} 1 clavar (an +dat 
a); 2f fig j-n (auf etw acus) „ compro- 
meter a alg (a a/c) 

Festnahme ['festnaima] / detención / 
festnehmen vlt (irr, sep} detener 
Fest|platte / inform disco m duro; 
~preis m precio m fijo 
’Fest|rede / discurso m solemne; ~red- 
ner(in) m(f) orador, a tn ,/; ra saal rn sa- 
lón m de festejos 

’festschrauben v/t (sep} atornillar (an 
+dat a) 

Festschrift/publicación/de homena- 
je 

fest|setzen (sep} I v/t Preis, Frist usw 
fijar, establecer; vertraglich a estipular; 
II v/r sich ~ Schmutz pegarse; ~sitzen 
v/i (irr, sep} 1 (gut halteri) estar bien su- 
jeto; 2 (klemmeri) estar atrancado od 
atascado; 3 Fahrzeug, fig no poder 
avanzar 

Festspeicher m inform memoria / 
muerta od inalterable 
'Festsplele pl festival m 
feststehen v/i (irr, sep} ser seguro, 
constar; Termin estar fijado 
‘feststellen v/t (sep} 1 tec fijar, sujetar; 

2 Tatsache, Tod, Irrtum, Echtheit con- 
statar, comprobar; Ursache determi- 
nar; (nachsehen) averiguar (ob si) 
Feststellung / averiguación /; consta- 
tación fi comprobación / 

‘Festtag m (día m de) fiesta / 
■Festung/MIL fortaleza/ 
Festungs|anlage/fortaleza/; „wall m 
muralla / 

festverzinslich adj de renta fija 
■Fest|zelt n caipa fi, ~zug m desfile m 
Fete ffeita] F /fiesta/ 

Fetijsch CfertiJ] m <-es; -e> fetiche m (a 
fig), ~ schismus m (-} fetichismo m (a 
fig ) 

:fett [fet] I adj 1 Nahrung, Haut, Haar 
graso; 2 desp Person gordo; 3 (üppig) 
abundante, pingüe; ~e Jahre años 
m/pl de abundancia; n adv essen con 
grasa; ~ gedruckt (impreso) en negrita 
Fett n <-(e)s; -e> grasa/; chem die^e los 
lipidosyF/zg sein ~ (ab)bekommen re- 
i cibir críticas, llevarse su; merecido 
’fettarm I adj pobre en grasas; Kase, Jo- 


ghurt, Milch desn atado; II adv ~ essen 
comer sin grasas 

'Fettauge n der Suppe ~n pl ojos m/pl de 
grasa 

'fetten vlt, v/i engrasar 
Fett|fleck(en) m lámpara f mancha / 
de grasa; ~gehalt m contenido m en 
, g ra /a; Shaltig adj graso, adiposo 
fettlg adj grasiento , 

'fettleibig geh adj obesio; 2keit geh f(-} 
obesidad / 

Fettnápfchen ['-nepffsnj n <-s; -) F 
, scherzh ins ~ treten meter la pata 
Fettpolster n panículo m adiposo 
fettreich I adj rico en grasas; II adv es- 

1 sen con mucha grasa 
Fett|schicht / capa / de grasa; ~sucht/ 
obesidad /; ~wanst F desp m F barri- 
gudo m 

Fetus [íertus] m <- o -ses; -se o Feten) 
biol feto m 

Fetzen [’fetsan] m <-s; -> jirón m (a fig)-, , 
mst pl (Lumperi) harapo m; mst pl e-s 
Gesprachs retazo m; F ( arbeiten ,) dass 
rí/'e ~ fliegen (trabajar) como un loco 
fetzig F adj F marchoso 
feucht [foYft] adj húmedo 
Feuchtbiotop n od m biotopo m hú- 
medo 

feucht fróhlich adj F scherzh ~er 
Abénd noche / de juerga (en la que 
se bebe mucho) 

Feuchtigkeit / (-} humedad/; ~screme 
/crema /hidratante 
feuchtj'kalt adj de frío húmedo; 
'~'warm adj de calor húmedo 
feudal [fov'dad] adj 1 hist feudal; 

2 F (luxuriós) elegante, lujoso 
Feuda'lismus m <-> feudalismo m 
Feuer ['fnYarj n (-s; -) 1 fuego m (a mil); 

(Brand) incendio m\ ~/ ¡fuego! (a mil); 

~ (an)machen encender el fuego; ~ 
tangen incendiarse; fig entusiasmarse; 
enamorarse; j-m ~ geben dar fuego a 
alg; ~ speien escupir fuego; ~ speien- 
der Berg volcán m; 2 fig dafürlege ich 
meineHand ins~ por eso pongo la ma- 
no en el fuego; für j-n durchs~ gehen 
dejarse matar por alg; mit dem ~ spie- 
/en jugar con fuego; 3 mil das~ eróff- 
nen abrir fuego; das ~ einstellen dar 
el alto el fuego; 4 fig ardor m, ímpetu 
m, fervor m\F „ und Flamme für j-n, 
etw sein entusiasmarse por alg, a/c 
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'Feuer|alarm m alarma / de incendio; 
Sbestandig ádj resistente al fuego, 
„bestattung / incineración /, crema- 
ción /; -eifer m fervor m; SXesX ad] re- 
sistente al fuego; 2gefáhrlich ad/ infla- 
mable, combustible; ~gefecht n tiroteo 
m- Jand n <-s> Tierra/del Fuego; ~|ei- 
ter f can Haus escalera /de incendios; 

B der Feuerwehr escalera / (de los bom- 
beros); -Jóscher m extintor m (de in- 
cendios); -melder m avisador m de in- 
cendios 

'feuern I v/í 1 F ( werfen ) tirar, arrojar; 

2 F ( entlassen ) F echar (a lá calle), II vil 
3 mil (schiefieri) disparar ( auf+acus a), 
hacer fuego;4 mitHolz, Kohle calentar 

'Feuerprobe/prueba/de fuego;/¡g die 

„ bestehen pasar la prueba de fuego 
’feuer'rot adj rojo encendido; Gesicht a 
F como un tomate 

'Feuer|schlucker F m tragafuegos m; 
„stein m piedra / (de encendedor); 
~stelle / fogón m, hogar m; ~taufe / 
bautismo m de fuego ( a fig ) 

’Feuerung / 1 ( Heizen ), Anlage calefac- 
ción/; 2 0 Heizmaterial ) combustible m 
'Feuerjversicherung /seguro m contra 
incendios; -wache /puesto m de bom- 
beros; ~waffe / arma / de fuego 
‘Feuerwehr / <-; -en) (cuerpo m de) 
bomberos mlpl; die ~ alarmieren avi- 
sar a los bomberos 

'Feuerwehr|auto « coche m de bombe- 
ros; ~mann m <-(e)s; -er o -leute) bom- 

'Feuer|werk n fuegos mlpl artificiales (a 
fig)\ ~werkskórper m cohete «r, ~zeug 
« mechero m, encendedor m 
Feuilleton [fcejs'tó:] n <-s; -s> suple- 
mento m cultural 

feurig f'foYrig] adj ( begeistert ) entusias- 
ta- ( temperamentvoll ) fogoso, impetuo- 
so; (leidenschaftlich) apasionado 
ff. [ef' 9 ef] Abk (folgende Seiteri) ss. 
( páginas siguientes ) 

Fiaker [fi'akar] m ósterr coche m de ca- 
ballos, (coche ni) simón m 
Fiasko [fi'asko] n <-s; -s) fiasco m, fra- 
caso m 

Fibel [’fiibal] /<-; -n> abecedario m 
Fichte [Ifigta] /abeto m rojo, picea / 
ficken [’fikan] V v/f, v/i P joder, follar 
(j-n odmít j-m a alg od con alg) ; 


fidel [fi'deil] F adj alegre 
Fidschi ['fid 3 i] n <-s> Islas /7p/íKJji 
Fieber [’fiibar] « <-s> fiebre / (a /g); ~ 
haben tener fiebre; (be¡ j-m) ~ messen 
tomar(le) a alg la temperatura, medir 
(-le) a alg la fiebre 

'fieberfrei adj sin fiebre; Kranker- sem 
(ya) no tener fiebre 
'fieberhaft adj febril ( a fig) 

'fiebern v/i 1 tener fiebre; 2 fig vorAuf- 
regung (dat) ~ temblar de nervios; 3 fig 
nach etw ~ ansiar a/c, anhelar a/c 
'fieber|senkend adjt antipirético; ~- 
thermometer n termómetro m 
'fiebrig adj febril ( a fig) 

Fiedel ['fiidslj /<-; -n> scherzh violm m; 

2eln v/i scherzh od desp tocar el viohn 
fies [fi:s] F adj repugnante, asqueroso; 

antipático, vil; Trick sucio 
Fiqur Tfi'quir] / 1 sport, kunst, mat fi- 
gura /, 2 (SchachSi) pieza/; 3 (Kórper- 
wuchs) figura /, tipo m; s/e hat e-e 
guíe ~ tiene buen tipo; fig e-e guíe, 
schlechte ~ machen causar buena 
mala impresión; 4 (Person Román-) 
personaje m; 5 (kleine Statue) figurita/ 
figürlich [fi'gyirhg] adj figurado 
Fik|tion [fiktsi'om] / ficción /, Stiv adj 

ficticio . . 

Filet [fi'le:] n <-s; -s> filete m; ~steak n 

solomillo m .. . 

Filial|e [fili'aita] / sucursal /; Jeiter(in) 
«i(f) director, a m,/de sucursal 
Filigranarbeit [filigrain-] / filigrana / 
Film [film] m <-(e)s; -e> 1 kino, fot, tv 
película / (a dünne Sc/iic/ií); fot a rollo 
ra, carrete m; 2 Brancte cine m; F erist 
be/'m ~ hace cine . 

'Film|atel¡er « estudio m cinematogran- 
co; ~aufnahme / toma / 
'Filmemacher(in) m(f) director, a m,f 

de cine 

'filmen v/í, v/i rodar od filmar (una pe- 

lícula) . , . 

'Film|festspiele pl festival m de cine, 
Jcamera / cámara / (de cine); ~kriti- 
ker(in) m(f) crítico, -a m,f de cine; 
~musik / banda / sonora; ~preis m 
premio m cinematográfico; -produ- 
zent(in) m(f) productor, a m/ de cine, 
~regisseur(in) m(f) realizador, a mj, 
director, a m,f de cine; -rolle /pape 
m (en una película); ~schauspieler(in) 
m(f) actor, actriz m,f de cine; ~star 
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m estrella /de cine; ~studio n estudio 
m cinematográfico; ~theater « cine m\ 
~verleih m distribuidora / cinema- 
tográfica; ~vorführer(in) m(f) opera- 
dor, a m,f (de cine) 

Filter [’f litar] m, tec mst n filtro m 
’Filterkaffee m café m (de filtro) 
■filtern v/í filtrar ( a fig) 

'Filterjpapier « papel m de filtro; ~tüte / 
filtro m; ~zigarette / cigarrillo m con 
filtro 

firtrieren [fil'triiran] v/í <«« ge) filtrar 
Filz [filts] m <-es; -e) 1 fieltro m; 2 F 
(Kungelei) F enchufismo m 
'filzen I F v/í ( durchsuchen ) registrar, ca- 
chear; II v/i Wolle apelmazarse 
'Filz]hut m sombrero m de fieltro; Jaus 
/ zo ladilla /; ~pantoffel m pantufla / 
de fieltro; ~schreiber m, ~stift m rotu- 
lador m 

Fimmel ['f imal] F m <-s; -> manía/; e-n~ 
haben F faltarle (a alg) un tomillo 
Finale [fi'naila] « <-s; -) 1 mus final m; 

2 ( Endspiel ) final / 

Fina'list(in) m(f) finalista m,/ 
Finanz... [fi'nants...] in Zssgn mst fi- 
nanciero, de finanzas; ~amt « Delega- 
ción / de Hacienda; ~beamte(r) m, 
~beamtin / funcionario, -a m,/de Ha- 
cienda 

Fi'nanzen pl finanzas fipl 
finanzi'ell I adj financiero, económico; 

Sorgen haben tener problemas 
económicos; II adv económicamente 
finan‘zier|en v/í {sin ge) financiar; 

2ung / financiación / 
fi'nanzkráftig adj con capacidad finan- 
ciera od económica 

Fi'nanz[lage / situación / financiera; 
~minister(in) m(f) ministro, -a m,f 
de Hacienda; ~ministerlum « Ministe- 
rio m de Hacienda; £schwach adj con 
poca capacidad financiera od econó- 
mica 

Findelkind ['findal-] « expósito, -a m,f 
finden ['findan] <findet, fand, gefun- 
den) I v/í 1 (auf-, heraus-, vor~) en- 
contrar, hallar; unvermutet dar con; Ar- 
belt ~ encontrar trabajo; 2 den Tod ~ 
llegarle la muerte; Freude daran ~ 
zu ( +inf ) gustarle .. .; 3 ( beurteilen ) en- 
contrar, opinar (dass que); etw gut ~ 
encontrar bien a/c; wle ~ Sie das? 
¿qué le parece esto?; Di v/í nach Hause 


~ encontrar el camino a casa; fig zu 
sich selbst ~ encontrarse a sí mismo; 
III v/r sich ~ encontrarse; fig arreglar- 
se; das wird sich schon alies ~ ya se 
arrreglará todo 

'Finderl(in) m(f) persona que ha encon- 
trado algo; -John m gratificación / 

'findig adj ingenioso, astuto 

Finesse [fi nesa] / 1 {Trick) truco m; 
( Raffinesse ) astucia/; 2 in der Ausstat- 
tung- detalle m, fineza /; mit alien ~n 
muy sofisticado 

Finger ['figar] m 1 dedo m; der kleine ~ 
el dedo meñique; ~ weg! ¡ no se toca! ; 2 
mit prp F fig j-m auf die ~ klopfen darle 
a alg en los nudillos; j-m auf die ~ se- 
hen vigilar a alg muy de cerca (a fig); 
fig sich (dat) etw aus den ~n saugen 
inventarse a/c, sacarse a/c de la manga; 
sich (dat) in den ~ schneiden cortarse 
un dedo; F fig F pillarse los dedos; mit 
~n auf j-n zeigen señalar con el dedo a 
alg (a fig); F fig sich ( dat ) die ~ lecken 
(nach) F chuparse los dedos (por); Ffig 
j-n um den ( kleinen ) ~ wickeln ganar- 
se a alg; 3 mit Verb F fig keinen ~ 
krumm machen, rühren no mover ni 
un dedo; fig sich (dat) die ~ nicht 
schmutzig machen no mojarse; fig 
sich (dat) die ~ verbrennen pillarse 
los dedos 

’Fingerabdruck m <-(e)s; -drücke) hue- 
lla/dactilar; genetischer ~ caracterís- 
tica/genética 

'Finger|breit m <-; -> Abstand dedo m; 
fig ápice m; £fert¡g adj hábil, diestro; 
~fértigke¡t / habilidad / destreza /; 
~hut m 1 beim Nahen dedal m; 2 



bot dedalera/; ~kiippe /yema /del de- 
do 


'fingern v/i an etw (dat) ~ toquetear od 
manosear a/c 


'Finger|nagel m uña/;~spitze /yema/ 
del dedo; ^-spitzengefühl « tacto m; 
~zeig m <-(e)s; -e> señal/, indicación/ 
fingieren [firj'girran] v/í < sin ge) fingir, 
simular; fingiert Rechnung ficticio, si- 
mulado 


Finish [‘fmijj « <-s; -s> sport final / 
Fink [fiijk] m <-en; -en) pinzón m 
Finn|e ['fina] m <-n; -n), ~in/ finlandés, 
-esa m,f; Slscl vadj finlandés; Sprache, 
Kultur finés; ~land « <-s> Finlandia / 
finster ['f instar] I adj oscuro; -fig teñe- 




Finsternis 
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broso, sombrío ( a Blick, Gedanken ), im 
2 n a oscuras; II adv - dreinschauen te- 
ner mirada sombría . 

'Finsternis / <-> oscuridad /, tinieblas 

flpl . . t 

Finte ['finta] / sport finta /; artimaña /, 

treta/ , . . ,,, 

Firlefanz ['firlafants] F m <-es> 1 (Un- 
sinrí) sandeces flpl, 2 (wertlose Gegen- 
stdnde) cachivaches mlpl 
firm [firm] adj in etw (dat) - sem cono- 
cer a/c a fondo; F estar puesto en a/c 
Firma ['firma] /<-; -men> empresa/, ca- 
sa /, firma / 




la em 


2. la firma = die Unterschrift 

1. Sie arbeitet für cine Textilfirma. 

Está trabajando para una empre- 
sa textil 

2. Los documentos están prepa- 
rados' para, la ilftríáf-' , 

Die Unterlagen liegen zur Unter- 
schrift bereit. ) ; ■; ) ■' 


Firmament [firma'ment] poet n <-(e)s; 

-e) firmamento m 
'firmen vlt kath confirmar 
'Firmen|inhaber(in) m(f) titular m,f de 
la empresa; -ñame m nombre m de la 
empresa, razón / social; ~schild n letre- 
ro m; ~sitz m sede / social; -wagen m 
coche m de la empresa; -zeichen n 
marca / de fábrica 

fir'mieren v/i < sin ge) com ~ a/s .. . llevar 
como razón social ... 

'Firm|ling m <-s; -e> kath confirmado, 

. -a m,fl, ~ung / kath confirmación / 
Firn [fim] m <-(e)s; -e> nieve / ventada 
Firnis ['fimis] m <-ses; -se) barniz m 
First [first] m <-(e)s; -e> caballete m 
First Lady [feirst ’leidi] / <-; -s> pol Pri- 
mera Dama / 

fis, Fis [fis] n <-; -> mus famsostem- 


’fischen vlt, v/i 1 pescar; 2 fig etw aus 
etw ~ sacar od pescar a/c de a/c, im Trii- 
ben - pescar en río revuelto 
‘Fischer m pescador m\ ~boot n barco 
m pesquero; -dorf n pueblo m pesque- 
ro 

Fische‘rei/<-> pesca/; -hafen m puer- 
to m pesquero _ 

'Fisch|fang m pesca /; ~filet n filete m 
de pescado; -gericht n plato m de pes- 
cado; -gescháft «pescadería /; -grate 
/espina/, raspa/, -griten muster n di- 
bujo m de espiga; -gründe pl caladero 
m; -hándler(in) m(f) pescadero, -a 
m,/; -konserve / conserva / de pesca- 
do; -kutter m (barco m) pesquero m; 
-markt m mercado m de pescado, lon- 
ja /; -mehl n harina / de -pescado; 
-messer n cuchillo tn de pescado, ~ot- 
ter m nutria /; -reiher m garza / real; 
-restaurant n restaurante m especiali- 
zado en pescado; -stábehen pl delicias 
flpl od barritas flpl de pescado; ~ster- 
ben n <-s> mortandad / piscícola; 
„suppe / sopa / de pescado; -vergif- 
tung /intoxicación/ por pescado, ictis- 
mo m\ -zucht / piscicultura fF 
Fisimatenten [fizima'tentan] F pl~ ma- 
chen dar rodeos , 

Fiskus [’fiskus] m <-> Hacienda /, fisco 

Fisole [fi'zoib ]fdsterr judía / verde 
Fistel ['fistol] / <-; -n> med fístula /; 

-stimme /falsete m 
fit [fit] adj <fitter, fitteste) en (buena) 
forma; sich - halten mantenerse en 
forma; j-n - machen devolver(le) la 
forma a alg; fig ein Unternehmen fur 
etw - machen preparar una empresa 

Fitness ['fitnes] / <-> buena forma / fít- 
ness m\ -center [-sentar] n <-s, -) gim 
nasio m, centro m de fitness; -raum m 
gimnasio m; -studio n - Fitnesscen- 

ter . , c 

Fittich f'fitip] poet m <-(e)s; -e> ala /; t 
fig j-n unter s-e -e nehmen acoger a 
alg bajo su manto 

° . . //■ A O I- 


do .> , „ . 

Fisch [fif] m <-es; -e) 1 pez m; alsSpeise 

pescado m\stumm wie ein~sein estar 
callado como un muerto;. F weder - 
noch Fleisch sein F no ser ni .chicha 
ni limonada; 2 asir pl ~e Piscis m 


fix ,[fiks] adj 1 ifest) fijo ( a com); 2 F 
(schnelf) ligero, rápido, ágil; (aufge- 
weckt) espabilado; 3 - und fertig ( vor- 
bereitet ) listo; (erschópft) F hecho polvo 
'fixen F vli inyectarse; F pincharse 
'Fixer(in) ni F (/) enganchado, -a m,f 
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fixieren [fi’ksiiron] vlt < sin ge) 1 (festle - 
gen) fijar (a fot); 2 ( anschauen ) mirar 
fijamente; 3 psych fixiert sein auf 
( +acus ) depender emocionalmente de 
Fi'xierung / fijación / (a psych) 

'Fixum n <-s; Fixa) com sueldo m fijo 
Fjord [fjort] m <-(e)s; -e> fiordo m 
FKK [efkai'ka:] Abk ( Freikórperkultur ) 
nudismo m\ --Anhánger(in) m(f) nu- 
dista m,/; --Strand m playa / nudista 
flach [flax] I adj 1 Dach, Absatz plano; 
Teller, Geldnde, Küste llano; Gebaude, 
Stirn bajo; Gewasser poco profundo; 
Ball al ras; die ~e Hand la palma de 
la mano; 2 fig Unterhaltung superficial, 
trivial; II adv sich - hinlegen echarse 
'Flachdach n tejado m plano 
Fláche L'flegs] / superficie /; ( Gebiet ) 
área / (a mat); (SeitenZ) cara / 
'Flachen|brand m incendio que se pro- 
paga rápidamente-, 2deckend adjt com- 
pleto, que cubre determinada superfi- 
cie; -inhalt m área/; -mal) n medida/ 
de superficie; -stilllegung / reducción 
/de áreas agrarias 

'flach|fa!len F vli (in', sep, sn> suspen- 
derse; Stand n llanura f llano m 
Flachs [flaks] m <-es> 1 bot lino m;2F 
( Scherz ) broma / 

'flachsen F v/i bromear 

flackern [’flakam] vli Feuer flamear; 

Licht centellear, titilar 
Fladen ['fiaban] m <-s; -> 1 gastr torta 
/; 2 ( Kuh2 ) boñiga /; -brot n pan m 
árabe 

Flagge [’flago] /bandera /; mar a pabe- 
llón w; unter spanischer - fahren ir 
bajo pabellón español; die - streichen 
abatir la bandera; fig - zeigen tomar 
partido 

’flaggen vli enarbolar la bandera 
’Flaggschiff « buque m insignia (a fig) 
Flair [fleir] n <-s> ( besonderer Reiz) en- 
canto m; (Atmospharé) ambiente m 
Flak [flak] /<-; -(s)> mil defensa / anti- 
aérea 

Flakon [fla'kó:] nodm <-s; -s> frasquito 
m 

flambieren [flam'biiran] vlt < sin ge) 
gastr flamear 

Flam|e ['flaima] m <-n; -n>, Flámin [’flei- 
min] / flamenco, -a m,f 
Flamingo [fla'miqgo] m <ts; -s> zo fla- 
menco m 


flau 


flámisch [’fleimi/] adj flamenco 
Flamme ['flama] /I llama /; in ~n auf- 
gehen arder; in ~n stehen estar en lla- 
mas; 2 ( Brennstelle ) fuego m\ auf klei- 
ner - kochen preparar a fuego lento; 
3 F iron ( Geliebte ) amor m 
'flammend adjt ardiente; fig Rede, Ap- 
pell apasionado; Rot vivo 
'Flammen|meerge/inmarrnde llamas; 

-werfer m lanzallamas m 
Flandern [’flandam] n <-s> Flandes m 
Flanell [fla'nel] m <-s; -e> franela /; 

-hemd n camisa / de franela 
flanieren [fla'nhrsn] vli < sin ge, h o sn> 
callejear 

Flanke f'flarjka] / 1 (Seité) flanco m (a 
mil); 2 Fufiball centro m 
'flanken vlt, vli Fufiball centrar 
flan'kieren vlt < sin ge) flanquear; fig 
-de Mafínahmen medidas flpl adicio- 
nales 

Flansch [flan/] m <-(e)s; -e> brida / 
flapsig [’flapsig] F adj ( ungezwungen ) 
fresco; (fllegelfta.fi) grosero 
Fláschchen ['flej/an] n <-s; -> pharm 
frasco m; für Siiuglinge biberón m 
Flasche [’flaja] / 1 botella / fur Saug- 
linge biberón m\ e-e - Wein una bote- 
lla de vino; in ~n (acus) füllen embote- 
llar; fig zur - greifen F empinar el co- 
do; 2 F fig (Dummkopfl) F simple m; 
(’ Versager ) F cero mala izquierda 
'Flaschen|bier n cerveza / embotella- 
da; -bürste/ escobilla /para botellas; 
-hals m gollete m, cuello m de (la) bo- 
tella (a fig)\ -kind n niño m criado con 
biberón; -milch / leche /embotellada; 
-offner m abrebotellas m; -pfand n 
depósito m (por el casco); -post / bo- 
tella/(que se echa al mar) con un men- 
saje; -wein m vino m embotellado; 
-zug m tec polea / 

Flatter ['flatar] F die -machen F largar- 
se, pirárselas 

'flatterhaft adj inconstante 
'flattern vli 1 <sn> Vogel aletear, revolo- 
tear; fig j-m auf den Tisch - F caerle (a 
alg) por sorpresa; 2 Fahne ondear; 
Kleider, Haare levantarse, moverse 
(im Winde por el viento); 3 fig Herz 
palpitar; j-s Nerven - F alg tiene los 
nervios de punta 

flau [flau] adj 1 Wirid dfib[\, 2 fübel) mir 
ist (ganz) - me mareo; 3 Borse flojo 







Flaum 
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Flaum [flaum] m <-(e)s> vello m, pelusi- 
Ua /; (~federri) plumón m 
■Flaum|feder / plumón m; 2ig aci] plu- 
moso, velloso 

Flausch [flaujl m <-(e)s; -e) Textilien fri- 
sa f; ~ig adj suave 

Flausen [' flauzan] Fpl~ ImKopfhaben 

tener la cabeza a pájaros ...... 

B Flaute ['flauta] /I mar calma /(chicha) 

(a fig ); 2 com estancamiento m 
Flechte ['fiesta] / 1 med eczema m, 

2 box liquen m 

'flechten v/f <flicht, flocht, geflochten) 
Haar, Korb , Kranz trenzar; Zópfe~ ha- 
cer trenzas 

Fleck [flek] m <-(e)s; -e o -en) 1 mancha 
f(a fie Y blauer~ moratón m, cardenal 
{ n íe geben manchará {Orí, Stelle ) 
sitio m, punto m: nicht vom~ kornmen 
no poder avanzar; sich nicht vom ~ 
rühren no moverse del sitio 
'Flecken m <-s; -) 1 Fleck i; 2 ( Ort - 
schaft) pueblo m, aldea / 
'Fleck|entferner m, ~enwasser n <-s, -y 
quitamanchas m\ 2¡g adj con manchas, 
Obst picado 

Fledermaus ['fleidar-] / murciélago m 
Fleece [fliis] n <-) Textilien fleece m 
Fleqe l ['fleigal] m <-s; -> gamberro m, 
grosero m. bruto m: ~'lei / grosería /, 

'flegel|haft adj grosero; 2jahre pl edad/ 

del pavo . 

flehen [’flemn] v/i suplicar, implorar 

(bei od zu j-m a alg; um etw a/c) 
'flehentlich geh l adj suplicante; II aav 
encarecidamente, con insistencia 
Fleisch [flaij] n <-(e)s> 1 biol, gastr 
carne/; (FruchtS,) a pulpa/; ~ fressend 
carnívoro; 2 fig j-m in ~ und Blut uber- 
qeqanaen sein ser lo natural para alg, 
geh sein eigen(es) ~ und Blut carne de 
su carne; sich (< iat ) ins eigene ~ 


schneiden tirar piedras contra el pro- 
pio tejado 

'Fleischbrühe /caldo m de carne; con- 
somé m . , 

■Fteische|r(in) m(f) carnicero, -a m.f, 
fiir Schweinefleisch u Wurstwaren char- 
cutero, -a m,fi ~'re¡ / carnicería /, fiir 
Schweinefleisch u Wurstwaren charcu- 
tería/ , 

'Fleisch|gericht n plato m de carne, 
Jiauer(in) m(f) osterr - Fleischei\ln); 
2¡q adj carnoso; ~káse m pate m de 
cerdo; -klófichen n <-s; -> albóndiga 
ñ Jcüchle n <-s; -> südd, ~la(')berl n 
<-s- -n) osterr hamburguesa /, ~Hcn , 
adj camal; 2los adj sin carne vegeta- 
riano; ~pf lanzerl n <-s; -> sudd hambur- 
guesa/; ~salat m salpicón m de carne; 
^tomate / tomate m para ensalada, 
„vergiftung / botulismo m\ ~waren 
pl carne m, productos m/pi cárnicos; 
~wolf rn triturador m, picadora / de 
carne; ~wunde / herida / profunda, 
~wurst / embutido m 
FleilJ [fiáis] m <-es> aplicación/, diligen- 
cia/; ( Eifer ) empeño m; prov ohne ~ 
kein Preis quien algo quiere, algo le 

cuesta . j, 

■fleiOig adj ( arbeitsam ) trabajador, apli- 
cado; (eifrig) asiduo 
flektieren [flek'tiiran] v/t {sin ge) Sub- 
stantiv , Adjektiv declinar; Verb conju- 
gar 

flennen ['flcnan] F v/i llorar 
fletschen ['fletfan] v/t die Zahne ~ re- 
gañar los dientes 

flexibel [fle'ksiiballodjX-bl-) flexible (a 

Flexibili'tát /<-> flexibilidad / (a fig) 
Flexión [fleksi'oin] / gram flexión / 
flicken [’flikan] v/t Kleidung remendar; 

Schlauch poner parches 
'Flick|en m <-s; -> fur Kleidung remien- 
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ftorieren 


do m; fiir e-n Schlauch parche m\ 
~werk n desp F chapuza f chapucería 
/; ~zeug n estuche m de reparaciones 
Flieder [’fliidar] m bot lila / 

Fliege ['fliiga] / 1 zo mosca /; fig zwei 
~n mit e-r Klappe schlagen matar dos 
pájaros de un tiro; fig keiner~ etw zu- 
leide tun no matar una mosca; F mach 
die ~! F ¡lárgate!; 2 ( Querbinder ) paja- 
rita/ 

■f liegen <f log, geflogen) I v/t 1 <h> Flug- 
zeug pilotar; Personen, Waren trans- 
portar (por aire); 2 <h o sn> Strecke so- 
brevolar; Kurve , Looping hacer; II v/i 
<sn> 3 Vogel, Insekt, avia volar; (mit 
dem Fiugzeug) ~ ir (en avión) ( nach 
Madrid a Madrid); 4 Ball, Pfeil volar, 
ser lanzado; F Gegenstande durch die 
Luft ~ volar por los aires; durchs od 
aus dem Fenster ~ ser arrojado por 
la ventana; die Bücher flogen in die 
Ecke tiró los libros en la esquina; 5 F 
(entlassen werderí) ser despedido; F 
ser puesto de patitas en la calle; von 
derSchule~ ser expulsado del colegio; 
6 F (fallen ) caerse; fig durch die Prü- 
fung ~ F cargar el examen; 7 F auf 
j-n, etw ~ volverse loco por alg, a/c 
’Fliegen n <-s> vuelo m 
'fliegend adjt volante; ~er Hándler ven- 
dedor m ambulante 
'Fliegen|fánger m mosquero m\ ~ge- 
wicht n , ~gewichtler m sport peso 
m mosca; ~klatsche / matamoscas 
m\ ~pilz m oronja / falsa 
’Flieger rn 1 ( Pilot ) aviador m, piloto m 
(a mil); 2 F ( Fiugzeug ) avión m\ ~alarm 
m alarma /aérea 
FHege'rei/<-> aviación/ 
'Flieger|horst m base /aérea; ~¡n /avia- 
dora fi piloto /; ~jacke / cazadora / de 
aviador 

fliehen ['fiíjan] <floh, geflohen) I geh v/t 
<h> (re)huir, evitar; II v/i <sn> huir ( vor 
j-m, etw de alg, a/c); Gefangener fugar- 
se (aus de) 

’fliehend adjt Stirn, Kinn huidizo 
'Fliehkraft / fuerza / centrífuga 
Fliese [f li:za] / azulejo m: fiir den Fufl- 
boden baldosín m; mit ~n auslegen 
poner baldosines 

'fliesen v/t poner azulejos od baldosines 
(en) 

'Fl¡esenleger(in) m (f) solador, a m,f 


'FlieBbartd n <-(e)s; -er) cinta/ cadena 
/de montaje; am~ arbeiten trabajar en 
cadena 

‘FlieBbandarbeit/trabajoui encadena 
flieBen ['fliisan] vli <floss, geflossen, sn> 
correr, fluir (a Verkehrf, el circular, pa- 
sar; Geld darse, gastarse; fig Blut derra- 
marse; ~ in ( +acus ) Fluss desembocar 
en; ~ durch pasar por 
'flieBend I adjt corriente; fig Grenze di- 
fuso; II advl sprechen fluidamente, con 
soltura 

'FlieBheck n auto trasera /aerodinámi- 
ca 

Flimmerkiste ['fhmar-] F scherzh f F 
caja /tonta 

'flimmern v/i Stern centellear, titilar; 
Bild vibrar; es flimmert mir vor den 
Augen se me va la vista 
flink [flirjk] I adj ( behande ) ágil; Person a 
vivo, hábil; II adv con agilidad; con ha- 
bilidad 

Flinte ['flintaj /escopeta/; fig die~ ins 
Kom werfen tirar la toalla 
Flipper f'flipar] m, ~automat m flíper m 
'flippern f vli jugar al flíper 
’flippig F adj desenfadado; (ausgefallen) 
que flipa 

Flirt [fioert] m <-s; -s> ligue m, flirteo m 
'flirten v/i coquetear, flirtear 
Flittchen [’fhtgan] F desp n <-s; -> mu- 
jerzuela / 

Flitter ['flitsr] m lentejuela / (a fig)\ 
~kram F desp m baratijas f/pl, ~wo- 
ohen pl luna / de miel 
flitzen ['fhtsan] F vli <sn> correr; F ir vo- 
lando 

'Flitzer F m Auto bólido m 
Flocke [’fbka] /I von Schnee copo m\ 
2 von Staub pl ~n pelusas f/pl 
'flockig adj en copos 
Floh [fio:] m <-(e)s; -e> pulga/; F fig j-m 
e-n ~ ins Ohr setzen poner a alg la 
mosca detrás de la oreja 
'Flohmarkt m mercadillo m, rastro m 
Flop [flop] F m <-s; -s> fracaso m 
Flor [flo:r] m <-s; -e> 1 (BlumenS,) flores- 
cencia/; 2 (Traite Ai) crespón m ■ 
Flora [’floira] /<-; -ren) flora / 
Florenz [floi'rents] n Florencia/ 
Florett [flo'ret] n <-(e)s; -e) florete m; 

~fechter(in) m(f) floretista mfi 
florieren [fló'riiran] v/i < sin ge) prospe- 
rar, florecer 





Florist 

Florist(in) [flo'rist(in)] m(f) florista m,/ 
Floskel t'fbskol] /<-; -n> fórmula m de 
cortesía; pl ~n ( nichtssagende Worte) 
floreos m/pl 

FloG [flo:s] n <-e s; ^e> balsa/ 

Flosse [' floso] / 1 zo, (SchwimmS) aleta 
/• 2 F ( Hand ) mano /; F (Fuji) pata / 
flófien ['floxson] vlt transportar en (for- 
ma de) balsa 
'FloBer m balsero m 
Flote ['floita]/ flauta/ 

'floten I v/í 1 mus tocar (a la flauta); 2 fig 
silbar; II v/i 3 mus tocar la flauta; 

4 Amsel gorjear (a figf 5 F ~ gehen F 
irse al traste 

'Flotenspieler(in) m(f), Flotist(in) m 

(f) flautista m,f , 

flott [fíat] I adj 1 F (rasch) ágil, rápido; 
Musik marchoso; 2 F {schick) elegante, 

( attraktiv ) atractivo; 3 ( lebenslustig ) 
alegre; 4 wieder ~ se/n Schiff estar a 
flote; F Fahrzeug estar arreglado; II F 
aáv con rapidez; con gracia; ~ geklei- 
det sein vestir de forma juvenil 
Flotte ['flota] / flota / armada / 
'flottmachen v/í Schiff sacar a flote (a 

fig) 

Floz [floits] n <-es; -e> min veta/, filón m 
Fluch [flux*] m <-(e)s; “e> 1 (Verwiin- 
schung) maldición /; 2 Kraftwort pala- 
brota/, taco m 

'fluchen v/i jurar, blasfemar; maldecir 
(auf j-n, etw de od contra alg, a/c) 
Flucht 1 [fluxt] / <-; -en) huida f (vor 
+dat, aus de); aus e-m Gefdngnis fuga 
/ evasión/; aufder~ huyendo; aufder 
„ sein huir; die~ ergreifen emprender 
la huida; j-n in die ~ schlagen hacer 
que alguien emprenda la huida; fig 
die ~ nach vorn la huida hacia adelan- 
te 

Flucht 2 /<-; -en) 1 bau (Jinie) alinea- 
ción /; 2 geh von Raumen serie / 
'fluchtartig adv a la desbandada, preci- 
pitadamente v , . . 

flüchten ['flY?ton] I v/i <sn> huir ( vor 
j-m, etw de alg, a/c); Gefangene fugar- 
se, escaparse; II v/r sich in etw (acus), 
zu j-m ~ refugiarse en a/c, en casa de 

alp, , , 

'Flucht|gefahr / peligro m de tuga, 
-helfer m cómplice m en la fuga . . 
'flüGhtig I adj 1 Verbrecher fugitivo; 
2 Gedanke, Eindruck fugaz, pasajero; 
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3 (oberflachlich) superficial; 4 chem 
volátil; II adv 1 (hastig) rápidamente; 

2 ( beilaufig ) de forma pasajera; 3 
(< oberflachlich ) superficialmente 
'Flüchtigkeitsfehler m descuido m 
'Flüchtling m <-s; -e> fugitivo, -a m,f; 
pol refugiado, -a m,f, -slager n campo 
m de refugiados 

'Flucht|lin¡e / bau alineación /; ~ver- 
such m intento m de fuga od evasión 
Flug [fluik] hi> <-(e)s; ^e> vuelo m; auf 
dem ~ nacli ... durante el vuelo a 
im ~e ( tangen ) (coger) al vuelo; 
dieZeitvergeht(wie ) im~(e) el tiempo 
pasa volando , 

‘Flugabwehr /defensa /antiaérea; ~ra- 
kete cohete m antiaéreo 
'Flug|angst / miedo m a volar; ~bahn / 
trayectoria/; ~begleiter(in) m(/) auxi- 
liar m,f de vuelo; ~blatt n octavilla / 
Flügel [’flyigol] m <-s; -> 1 ala / (a bau, 

SPORT, POL, MIL, fig),fig j‘ m di f~ 

zen cortar las alas a alg; F fig die ~ han- 
gen lassen estar alicaído; 2 e-s Fens- 
ters hoja /; 3 mus piano m de cola 
’flügellahm adj 1 Vogel tocado del ala; 

2 fig Person alicaído 
■Flügel]mutter /<-; -n> tec tuerca / de 
mariposa; -stürmer m alero m; ~tür / 

puerta / de dos hojas 

'Fluggast m pasajero, -a m,/(del avión) 
flügge ['flYga] adj volantón; fig ~ sein 
ser independiente 

Fluglgeschwindigkeit /velocidad /de 
vuelo; ~gesellschaft / línea / aérea; 
chafen m aeropuerto m; ^hohe /altura 
/de vuelo; -kapitán m comandante m 
(de a bordo); ~korper m misil m; -,lárm 
m ruido m (de los aviones); Jehrer m 
instructor m de vuelo; ~linle / línea / 
aérea; ~lotse m controlador m aéreo 
'Flugobjekt n unbekanntes ~ objeto m 
volador no identificado 
'Flugipersonal n personal m de vuelo; 
~plan m horario m de vuelo; ~platz m 
aeródromo m; campo m de aviación; 
^reise / vuelo m, viaje m en avión 
flugs [fluks] adv en seguida, volando 
'Flug|schein m 1 ( Ticket ) billete m de 
avión, pasaje m\ 2 jur Piloten carné 
m de püoto; -schreiber meaja/ negra; 
„sicherheit /seguridad/ de vuelo; ~si- 
cherung / control m aéreo; ~steig m 

puerta /de embarque; ~strecke/reco- 
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folgern 


rrido m; -ticket n billete m de avión, 
pasaje m; -verkehr m tráfico m aéreo 
'Flugzeug n <-(e)s; -e> avión m; im~ en 
el avión 

'Flugzeug|absturz m accidente m de 
aviación; -entführer m secuestrador 
m aéreo; ~entführung / secuestro m 
aéreo od de avión; -tráger m porta- 
aviones m; -unglück n tragedia /aérea 
Fluidum ['fluúdum] n <-s> efluvio m 
Fluktuation [fluktuatsi'om] / fluctua- 
ción / 

Flunder ['flundar] /<-; -n> platija / 
flunkern ['flurjkam] F v/i F decir menti- 
rijillas 

Fluor ['fluior] n <-s> flúor m; -chlorkoh- 
len'wasserstoff m hidrocarburo m 
fluoro clorado 

fluoreszieren [flúores 1 tsiiran] v/i < sin 
ge) fluorescer 

Flur 1 [flu :r] m <-(e)s; -e> e-r Wohnung 
pasillo m 

Flur 2 geh /<-; -en) campo m, campiña /; 
fig allein auf Weiter ~ más solo que la 
una 

'Flurschaden m daños m/pl causados 
en el campo 

Fluss [flus] m <-es; -e> 1 río m; (Strom) 
comente /; an e-m ~ liegen estar a la 
orilla de un río; 2 figder Rede, des Ver- 
kehrs flujo m; etw in ~ (acus) bringen 
iniciar od encauzar a/c; im ~ sein (sich 
anderri) cambiar continuamente; (im 
Gange sein) estar en marcha, seguir 
su curso 

fluss|'abwárts adv río abajo; '£arm m 
brazo m del río; -'aufwárts adv río 
arriba; '2bett n cauce m, lecho m 
flüssig ['flYsigj I adj 1 líquido; ~ ma- 
chen licuar; 2 fin líquido, disponible; 
- machen Kapital realizar, movilizar; 
F ich bin im Augenblick nicht ~ estoy 
sin dinero; 3 fig fluido (a Verkehr); 
II adv fig schreiben, sprechen con flui- 
dez, con soltura 

'Flüssiglgas n gas m licuado; ~keit /I 
líquido m; 2 fig, des Stib fluidez f sol- 
tura/; -kristallanzeige /pantalla /de 
cristal líquido; ~seife /jabón m líquido 
'Fluss|krebs m cangrejo m de río; ~lauf 
m curso m del río; -mündung /desem- 
bocadura /del río; -pferd n hipopóta- 
mo m; ~ufer n ribera / del río, margen 
m od f 


flüstern ['flYstarn] vlt, v/i susurrar, cu- 
chichear ( j-m ins Ohr a alg al oído) 
'Flüsterpropaganda / propaganda / 
clandestina 

Flut [fluxt] /<-; -en) 1 Gezeiten marea / 
alta, pleamar /; die - setzt ein sube la 
marea; 2 geh (Wassermasse) ~(en) rau- 
dal m, torrente m; 3 fig von Worten usw 
aluvión m; von Tranen raudal m 
'iluten geh v/i <sn>, fluir; fig Menschen- 
menge afluir; Licht inundar 
’Flut|licht n luz f artificial, focos m/pl; 

~welle / ola / de la marea 
fm Abk (Festmeter) metro m cúbico 
'f-Moll n <-> fa m menor 
Fock [fok] / <-; -en) trinquete m 
Fddera|!ismus [fodera'lismus] m <-> 
federalismo m; 2'listisch adj federalis- 
ta; -ti'on / federación / 

Fohlen ['foilon] n <-s; -> potro m 
Fohn [fo:n] m <-(e)s; -e> 1 (Haartrock- 
ner) secador m (de pelo); 2 Wind foehn 
m, viento m cálido del sur 
'fóhnen vlt secar (con el secador) 
Fóhre [’foira] / bot pino m silvestre 
Folge ['folgo] /I ( AufeinanderS, ) suce- 
sión /; in rascher - sucesivamente; in 
der ~ en lo sucesivo; 2 tv, radio capí- 
tulo m; 3 (Resultat) consecuencia /; e-r 
Krankheit secuela /; etw zur - haben 
tener como consecuencia a/c; die - da- 
von ist, dass ... la consecuencia de 
ello es que . . .; 3 e-r Sache (dat) ~ leis- 
ten e-r Aufforderung, Anordnung co- 
. rresponder a a/c; e-r Vorladung cumplir 
a/c; e-r Einladung aceptar a/c 
'folgen v/i 1 <sn> (nach~) j-m, e-r Sache 
- seguir a alg, a/c; auf j-n, etw~ suceder 
a alg, a/c; wie folgt como sigue; 2 <sn> 
(resultiereri) ~ aus resultar de, derivarse 
de; daraus folgt (, dass...) de eso se 
deduce (que ...); 3 <sn> (sich richten 
nach, versteherí) seguir; kónnen Sie 
~? ¿me sigue?, ¿me entiende?; 4 <h> 
F ( gehorchen ) obedecer (j-m a alg) 
'folgend adjt siguiente; im Zen a conti- 
nuación; das Se lo siguiente 
'folgendermaften adv como sigue, de 
la siguiente manera od forma 
’folgenschwer adj de graves conse- 
cuencias 

’folgerichtig adj consecuente, lógico 
folgern. ['folgorn] v/í concluir, deducir 
(aus de) 
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'Folgerung / conclusión /, deducción / 
(aus de) 

'Folgeschaden m mst pl daño m índi- 

reeto , 

’Folgezeit / tiempo m futuro; in aer ~ 
(künfiig) en adelante, en lo sucesivo 
'folglich cj u adv por consiguiente, en 
consecuencia, por (lo) tanto 
'folgsam adj obediente, dócil 
Folie ['fo:lis]/1 (MetallZ) lámina m (de 
metal); 2 ( PlastikZ ) plástico m, film m; 

3 (ArbeitsS) transparencia / 

Folklore [folk'loira] / (-) folclore m; 

2'ristisch adj folclórico 
Folter ['foltsr] /<-; -n> tortura/, tormen- 
to m (a hist, fig); fig ¡-n aufdie~ span- 
nen tener en vilo od en suspense a alg 
'Folterkammer / cámara / de tortura 
'foitern v/t torturar; gehfig a atormentar 
■Folterung / tortura / 

Fon n -* Phon 
Fon® - Fóhn 1 

Fond [fo:] m <-s; -s> 1 (Hintergrund) 
fondo m; e-s Autos asientos m/pí trase- 
ros - 2 gastk caldo m concentrado 
Fonds [fo:] m <-; -> fin fondo m 
Fondue [fo'dy:] /<-; -s> od n <-s; -s> fon- 

Fontáne [fon'tema] / fuente /; (Wasser- 
strahl ) surtidor m 

foppen [topan] vlt tomar el pelo (a) 
forcleren [for'siiranj v/t (sin ge> Tempo 
aumentar; Anstrengungen, Arbeit, Ent- 
wicklung forzar 

Fórderband ['fardar-] n <-(e)s; -er)cin- 
ta / od correa / transportadora 
‘Fórder|er m, ~in / patrocinador, a m,j; 

(KunstZ) mecenas m 
'fórderlich adj útil, provechoso i+aat 

fordern [‘fordam] vlt 1 ( verlangen ) pedir 
(von J-m a alg); í'tór/cer exigir, redamar 
(von j-m de alg); bsd Recht reivindicar; 

dass exigir que ( +subj ); 2 ( Leistung 
abverlangen) j-n ~ exigir (mucho) de 

a jg 

fordern ['fcerdam] v/í 1 Bodenschatze 
extraer; 2 (unterstützerí) promover, fo- 
mentar; Künstler, Sport a patrocinar - ^ fi- 
nanziell , staatlich subvencionar; Schu- 
ler animar, alentar; Verdauung favore- 

cer "* t 

'Forderung/1 .( Verlangen ) petición/; 
starker exigencia /; rechtmaflige reivin- 


dicación / (nac/i de); 2 com cobro m 
pendiente 

'Fórderung /I von Bodenschatzen ex- 
tracción /, 2 ( Unterstützung ) fomento 
m, promoción /; durch e-n Sponsor pa- 
trocinio m\ staatliche subvención/, (Er- 
mutigung ) estímulo m 
Forelle [fo'rda]/ trucha/; gastr~ blau 
trucha cocida con sal y vinagre 
Form [form]/<-;-en)1 (Gestalt, Darstel- 
lungsweise) forma /(a gram, JUR); ~en 
pl e-r Frau formas flpl, curvas jipi; m ~ 
von od ( +gen ) en forma de; feste jen 
annehmen tomar cuerpo; 2 (Um- 
gangs°) formas flpl , modales m/p/; m 
aller ~ formalmente, en toda forma; 
der ~ halber porlas formas; d/e~ wah- 
ren guardar las formas; 3 bsd sport in 
lauter, schlechter) ~ se/n estar en 
(buena, mala) forma; 4 (Guss~, Ku- 
cheríS) molde m 
for'mal adj formal 

Formaldehyd ['form 9 aldehyit] m for- 
maldehído m 

Formali'tat / formalidad / 

Format [for'mait] n <-(e)s; -e> 1 e-í oj/íw 
íuw formato m (fl inform); 2 ftg talla /, 
nivel m; ~ haben tener nivel 
forma'tier|en v/t (sin ge> inform for- 
matear, 2 ung / inform formateo m 
Formati'on / formación / 

■form|bar ad; moldeable (a fig); Sblatt n 
adm formulario m 

Formel ['formal] /<-; -n> fórmula/; Mo- 
torsport ~ 1 fórmula 1 
for'mell adj formal, ceremonioso 
'formen v/t formar, moldear (a fig ) 

'Formenlehre / morfología / 

'Form|fehler m jur defecto m od vicio 
m de forma; -gebung / modelado m 
for'mieren v/t, vlr (sin ge> (sich) ~ tor- 
mar(se) 

...fórmig [-fcermig] in Zssgn mst con 

forma de ... „ , . 

fórmlich ['fcermli?] I adj (formgerecht) 
formal, ceremonioso (a desp); II adv 
1 ( formgerecht ) formalmente, ceremo- 
niosamente (a desp); 2 ( buchstablich ) 
literalmente; Skeit / ceremonia / (a 
desp); jur formalidad/ 

‘form|los adj Gebilde , Kórper amorto, 
informe; Begrüflung sin ceremonias; 
Antrag informal; «sache / formalidad 
fi ~schón adj de forma elegante; ~tief 
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n baja forma fi bache m 
Formular [formu'la:r] n <-s; -e> impreso 
m , formulario m 

formu‘lier|en v/t (sin ge> formular; 

£ung / formulación / 

'formvollendet adjt de forma perfecta 
forsch [forj] adj enérgico, con arrojo 
'forschen vli 1 wissenschaftlich investi- 
gar ( nach etw a/c); 2 ( suchen ) nach 
etw, j-m ~ buscar a/c, a alg 
'forschend adjt Blick inquisitivo 
'Forsch|er(in) m{f) investigador, a m,f; 
(Entdecker) explorador, a m,f; ~ung / 
investigación / 

■Forschungs|reaktor m reactor m de 
investigación; ~reise / expedición /, 
viaje m de investigación; ~satellit m sa- 
télite m científico 

Forst [forst] m <-(e)s; -en) bosque m, 
monte m 

Fórster [’fcerstar] m guardabosque(s) 
m, guarda m forestal 
'Forst|haus ti casa / del guardabosque; 
^revier n distrito m forestal; ~wirt- 
schaft / silvicultura / 

Forsythie [for'zyitsia] / forsitia / 
fort [fort] adv 1 (weg) fuera; ~ sein Per- 
son haberse ido od marchado; estar au- 
sente; Sache haberse perdido; haber 
desaparecido; ~ mit dir! ¡fuera de aquí!; 
2 in e-m ~ sin interrupción, continua- 
mente; und so ~ y así sucesivamente 
Fort [fo:r] n <-s; -s) mil fuerte m 
fort'an geh adv 1 ( von nun an) (de aquí) 
en adelante, desde ahora; 2 ( seitdem ) 
de ahí en adelante 

'Fortbestand m continuidad /; biol 
subsistencia / 

'fort|bestehen v/i ( irr , sep , sin ge) per- 
durar, subsistir; ~bewegen (sep, sin 
ge) I v/t mover; II v/r sich ~ moverse, 
desplazarse, avanzar 
'Fortbewegung / locomoción /; ~sm¡t- 
tel n medio m de locomoción 
'fortbilden vlt, vl.r ( sep > (sich) ~ perfec- 
cionarle) 

'Fortbildung / perfeccionamiento m; 
~skurs m curso m de perfecciona- 
miento 

'fortbleiben vli (irr, sep, sn> faltar, no 
volver 

‘fortbringen v/t (irr, sep > llevar, trasla- 
dar 

'Fortdauer / duración /, continuación fi 


von Regen, Kdlte, Fieber persistencia / 
'fortdauern v/i ( sep > durar, continuar; 

Kalte, Regen persistir 
'fortdauernd adjt continuo; Kalte, Re- 
gen, Fieber persistente 
'fort[fahren vli (irr, sep, sn> 1 ( wegfah - 
rerí) salir; 2 ( weitermachen ) continuar, 
seguir ( mit etw con a/c); ~fliegen vli 
(irr, sep, sn> 1 volar ( nach a); 2 (fort- 
geblasen werderí) irse volando; ~führen 
vlt ( sep > 1 ( wegführen ) llevar, conducir; 
2 ( weiterfiíhren ) continuar 
'Fort|führung / continuación /; ~gang 
m 1 (Weggang) salida /, partida /; 2 
( Fortsetzung ) continuación/, avance m 
'fortgehen v/i (irr, sep, sn> 1 ( weggehen ) 
partir, marcharse (von de); 2 (weiterge- 
hen) continuar 

fortgeschritten adjt avanzado, adelan- 
tado; 2e(r) f(m) (-* A) avanzado, -a 
m,f 

'fortgesetzt adjt continuo, reiterado 
’Fortkommen n irn Beruf desarrollo m, 
ascenso m 

’fortlaufen vli (irr, sep, sn> irse corrien- 
do; (von zu Hause) ~ escaparse (de ca- 
sa) 

'fortlaufend I adjt seguido, continuo; 

II advl continuamente 
'fortpflanzen v/r(sep') sich~A biol re- 
producirse; 2 phys propagarse 
‘Fortpflanzung/1 biol reproducción /; 

2 phys propagación / 

'fort|schaffen vlt (sep} transportar, 
trasladar; ( verschwinden lasseri) quitar 
de en medio; ~schicken v/t (sep) Per- 
son echar; Brief usw enviar, mandar; 
~schleichen vli (irr, sep, sn> (« vlr 
<h> sich ~) marcharse disimuladamen- 
te; ~schreiben v/t (irr, sep) actualizar, 
completar; ~schre¡ten v/i (irr, sep, sn> 
Krankheit, Zeit avanzar; Arbeit a pro- 
gresar 

'fortschreitend adjt progresivo 
'Fortschritt ¡n progreso m; ~e machen 

progresar 

'fortschrittlich adj progresista, avanza- 
do 

’fortsetzen v/t, vlr (sep) (sich) ~ conti- 
nuar, (pro)seguir 

Forts. Abk ( Fortsetzung ) cont. ( conti- 
nuación ) 

'Fortsetzung / continuación /; ~ folgt 
continuará 


i 



Fortsetzungsroman 

'Fortsetzungsroman m novela / por 
entregas 

'fort[stehlen v/r(irr ; sep) sich~ escabu- 
llirse, escaparse; ~tragen vlt ( irr , sep ) 
llevarse (a otro lugar) 

'fortwáhrend I adjt continuo, perpetuo; 

II advl continuamente, sin cesar 
'fortwollen vU ( sep ) querer marcharse 
od salir 

Forum [’foirum] n <-s; Foren) foro m (a 
fig ) . 

Fossil [fo'si.'l] n <-s; -ien) fósil m (a fig) 
Foto [’fo:to] n <-s; -s> foto /; auf dem ~ 
en la foto; ein ~ machen (vori) sacar 
una foto (de), hacer una foto (a) 
‘Foto|album n álbum m de fotos; ~ap- 
parat m cámara fod máquina /de fo- 
tos; ~ausrüstung /equipo m fotográfi- 
co 

fotogen [foto'gem] adj fotogénico 
'Fotogescháft n tienda / de fotografía 
Foto|'graf(in) m <-en; -en) ( / ) fotógrafo, 
-a m,f; ~gra'fie / fotografía / ( a Verfah- 
reri) 

fotogra'fieren vlt, vli ( sin ge) fotogra- 
fiar, hacer fotos 
foto'grafisch adj fotográfico 
Foto¡ko'pie /fotocopia/; 2ko'pieren vlt 
(sin ge) fotocopiar; ~ko'pierer F m, 
~ko'piergerát n (máquina f) fotoco- 
piadora / 

’Foto|labor n laboratorio /fotográfico; 
~modell n modelo m,/de fotos; ~mon- 
tage / fotomontaje m; ~reporter(¡n) 
m(f) reportero, -a m,f (foto)gráfico, 

Üie spariischén Fragepronomen ira¿ 
was? 

welcher? was für ein ...? 
wozu? wofür? 
warum? weshalb? 
wer? 
wo? 

wohin / woher? 
wann? 

welcher (welche, welches)? 
wie? . / : 1 "v 

wieviel(e)? wiesehr? 

. -/V , , ’ ,, 'I • , ' • ' '■ : 


886 

-a; ~safar¡ /safari m fotográfico; ~satz 
m fotocomposición / 

Fótus ['fonos] m -* Fetus 

Fotze ['fotsa] V /<-; -n> (Vulva) coño m; 

Schimpfwort P cabrona / 

Foul [faul] n <-s; -s> falta / (an +dat a) 
'foulen vlt hacer una falta (a) 
Foxterrier ['foks-j m zo fox(terrier) m; 

~trott m <-(e)s; -e o -s> fox(trot) m 
Foyer [foa'jei] n <-s; -s> sala /de descan- 
so, foyer m 

Fr. Abk (Frau) Sra. ( Señora ) 

Fracht [fraxt] /<-; -en) 1 (Ladung) car- 
ga /; e-s Flugzeugs, e-s Schiffs fleté m\ 
2 (~kosteri) portes m/pl , gastos m/pl de 
transporte; für Schiffs- u Luft2 flete m 
‘Frachtjbrief m carta /de porte; mar co- 
nocimiento m; ~er m buque m de car- 
ga, carguero m; ~gut n carga / carga- 
mento m; ~kosten pl gastos m/pl de 
transporte, portes m/pl; für Schiffs- u 
Luft2 flete m; ~raum m bodega / (de 
carga); ~schiff n buque m de carga, 
carguero m 

Frack [frak] m <-(e)s; -e> frac m 
Frage ['fra:ga]/1 pregunta/; gram in- 
terrogación/, ohne~ sin duda; (j-mod 
an j-n) e-e ~ stellen hacer od plantear 
una pregunta (a alg); 2 (Angelegenheit) 
cuestión /; /7i~ kommen entrar en con- 
sideración; es kommt nicht in dass 
... ni se cuestiona que (das) kommt 
nicht in ~! ¡ni hablar!; etw in ~ stellen 
poner a/c en duda 
'Fragebogen m cuestionario m 


•n immcr eínen Akzent. 

¿que? 

¿qué + Substantivé 

¿para qué? 

¿por qué? 

¿quién? (pl quiénes) 
¿dónde? 

¿adonde? / ¿de dónde? 
¿cuándo? 

¿cuál? (pl cuáles) 
¿cómo? 

¿cuánto? (/cuánta, 
pl cuántos / cuántas) 



Fráulein 


! 

: 


i 

; 
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'fragen i vlt, v/i preguntar; j-n etw od 
nach etw ~ preguntar(le) a/c od por 
a/c a alg; j-n ( nach j-m, etw) ~ (aus~) 
a interrogar(le) a alg (por alg, a/c); 
nach j-m ~ preguntar por alg; U vlr 
sich ~ preguntarse; III v/imp es fragt 
sich, ob ... queda por saber si ... 
■fragend I adjt interrogador; Blick inte- 
rrogante; n advl j-n „ ansehen dirigir 
(-le) a álg una mirada interrogante 
'Frage|satz m frase / interrogativa; 
~stellung / planteamiento m; ~wort 
n <-(e)s; -wórter) partícula / interroga- 
tiva, ~zeichen n gram signo m de inte- 
( rrogación; fig interrogante m 
'fraglich adj 1 (unsicher) incierto, dudo- 
so, es ist ob . . . no se sabe si . . . ; 

2 (betreffend) en cuestión 
‘fraglos a dv sin duda alguna 
Fragmen|t [fra’gment] n (-( é)s ; -e> frag- 
mento w; 2‘tarisch adj fragmentario 
fragwürdig adj 1 (problematisch ) pro- 
blemático; ( zweifelhaft ) dudoso; 2 
(zwielichtig) sospechoso 
Fraktion [fraktsi‘o:n] / 1 pol grupo m 
parlamentario; 2 ( Sondergruppe ) frac- 
ción / 

Frakti'onsfsitzung /reunión /del gru- 
po parlamentario; ~vorsitzende(r) 
f(m) presidente, -a m,f del grupo par- 
lamentario; ~zwang m disciplina f de 
voto 

Fraktur [frak’tuir] / 1 med fractura f 
2 typo letra /gótica; F mit j-m ~ reden 
decirle a alg cuatro verdades 
Franc [frü:] m <-; -s, pero 5 -> Wáhrung 
franco m 

frank [frarjkJ adv ~ und frei francamente 
Frank|e m (-n; -n), ~in / (Bewohner von 
Franken ), hist franco, -a m,f 
Franken ['fraqkan] n <-s> geogr Fran- 
conia / 

'Franken 2 m <_ s; .) Wahrung franco m 
Frankfurt t'fragkfurt] n <-s> Fráncfort m 
(am Main del Meno od del Main- an 
der Oder del Oder) 

'Frankfurter I adj (inv) francfortés; H / 

<-; -> Wurst salchicha / de Fráncfort 
Frankfurter(in) m (f) francfortés, -esa 
m,f _ 

frankier|en [frag'kiíran] vlt (sin ge) 
franquear; £ung / franqueó m 
frankisch ['fretjkiJ] franco, de Franco- 
nia 


franko [/ragko] adv com libre de porte 
Frankreich ['fragkraig] n <-s> Francia/ 
Franse ffranza] / mode fleco m 
Franz [frants] m <von - o des - o -ens) 
Francisco m 

Franziska [fran'tsiska] / Francisca/ 
Franziskaner(in) [frantsis 'ka:nar(in)] 
m(f) franciscano, -a m,f 
Franzose [fran'tso.-za] m <-n; -n> fran- 
cés m 

Franzosin [fran'tsaizin] / francesa / 
fran'zosisch I adj francés; pol in Zssgn 
franco; II adv ~ sprechen hablar (en) 
francés 

Fran'zosisch n <-(s)> Sprache, Unter- 
richtsfach francés m 

Fran zosische n <-n> Sprache das ~ el 
francés 

frappjant [fra'pant] adj sorprendente; 
_~ieren vlt (sin ge > sorprender 
Frase ['freiza] / tec fresa / 

’f rásen vlt, vi i fresar 
Frafl [fra:s] m (-es) 1 F desp (Esseri) F 
bazofia /; 2 (Tiernahrung) comida/ 
Fratz [frats] F m <-es; -e> F granuja m,f; 
süBer „ monada/ 

'Fratze / i (hüssliches Gesicht) cara / 
grotesca; 2 F (Grimasse) mueca f gesto 
m; j-m ~n schneiden hacer(le) muecas 
a alg 

Frau [frau] /<-; -en>1 mujer/; (Ehe2) a 
esposa /; zur ~ nehmen tomar por es- 
posa; 2 vor Ñamen señora /; Anrede „ 

X! ¡Señora X!; in Briefen Sehrgeehrte 
~X, ... Estimada Señora X: . ..; Llebe~ 

, X, ... Querida Señora X; ... 

'Frauchen F n <-s; -> e-s Hundes ama / 
Frauen|arzt m, ~arztin / ginecólogo, -a 
m,f; ¡jeauftragte / (—> A) represen- 
tante / od delegada /de la mujer; ~be- 
ruf m profesión / (propia) de mujer; 
~bewegung / feminismo m; ^chor m 
coro m femenino; 2feindlich adj misó- 
gino; ~haus n hogar m para mujeres 
maltratadas; ~heilkund6 / ginecología 
/; -he Id m F don Juan m; Jrrankheit f 
~le¡den n enfermedad / de la mujer; 
~quote / tanto m por ciento de muje- 
res; ~rschtlerin / feminista /; -stimme 
/ voz /de mujer; ¿Zeitschrift /revista / 
femenina 

Fráulein ['fravlain] n^s--) veraltend se- 

' ñorifa /; Anreded- X! ¡señorita X!; F für 
Kellnerinnen ¡camarera!; in Briefen 






fraulich 

Sehr geehrtes ~ X , ... Estimada Seño- 
rita X: Liebes - X , ... Querida Se- 
ñorita X: ... 

'fraulich adj femenino 
Freak [friik] F m <-s; -s> fanático, -a m,f 
frech [freg] I adj 1 (unverschümt) inso- 
lente, descarado; F fresco (zu j-m con 
ale); ganz schón - sein F gastarse mu- 
cha cara; 2 Kleidung , Frisur atrevido; 

II adv descaradamente 
'Frechdachs F scherzh m F frescales m 
'Frechheit /insolencia /, desfachatez/; 

F frescura /; die - haben zu(+inp te- 
ner la desfachatez (F la cara) de i+inj) 
Fregatte [fre'gata] / fragata / 
freí [frai] I adj 1 allg libre; 2 0 arbeits- , 
schuL) ein -er Nachmittag una tarde 
libre; sich ( dat ) e-n Tag - nehmen to- 
marse un día libre; Schule wir haben - 
a ñó hay clase; 3 Verbrecher , Tier en li- 
bertad, suelto; 4 ( nicht angestellv, tole- 
rara) liberal; -erBeruf profesión /libe- 
ral; 5 ( ohne Hindernisse ) Strafle asw ex- 
pedito, despejado; -er Blick vista/des- 
pejada; -es Gelánde campo m libre; 
den Weg - machen despejar el cami- 
no; 6 ( unbesetzi ) Platz libre, desocupa- 
do; Stelle vacante; ~ lassen dejar ubre, 
Seite dejar en blanco; 7 (unentgelthch) 
gratuito, libre; 8 (-mütig) sincero fran- 
co; 9 ( nicht beeintrachtigt) - von (Feh- 
lern asw) sin (errores, etc)-, sich von 
etw - machen lib(e)rarse de a/c; 10 
(von Gebühren usw befreit) exento 
(von de); 11 com «. Haus franco (a) do- 
micilio; 12 Gas, Warme - werden des- 
prenderse; II adv - herumlaufen Tier, 
Verbrecher andar suelto; ~ erfun- 
den completamente inventado; ~ spre- 
chen ohne Konzept hablar libremen- 
te' ~ stehend (allein stehend) aislado; 
„ nach Goethe adaptado de Goethe 
'Freibad n piscina /descubierta od al ai- 
re libre 

'freibekommen vlt(irr,sep,sin g e)j-n- 
liberar a alg; e-n Tag - tener un día li- 

■freiberuflich adj de profesión liberal 
'Frei[betrag m importe m exento; ~bier 

n cerveza /gratis; ~brief m carta/blan- 
ca (für para) 

Freiburg [’fraiburk] n Friburgo m 
'Freie(s) rr<-> A> ím ~n al aire libre;/ns 
^ gehen salir aL aire libre 
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‘Freier m e-r Dirne cliente m (de una 
prostituta) 

'Freifrau / baronesa / 

■freigeben vlt (irr, sep) 1 Gef angene po- 
ner en libertad; Vertragspartner liberar; 
Preise liberalizar; Weg abrir; Pressearti- 
kel autorizar; Beschlagnahmtes desem- 
bargar; Konto desbloquear; Film frei- 
gegeben ab 18 Jahren autorizado pa- 
ra mayores de 18 años; für den Verkehr 
- abrir al tráfico; 2 j-m (e-n Tag) - dar 
(un día) libre a alg 

'freigebig adj desprendido, generoso 
(gegenüber con) 

‘Frei|gebigkeit /<-> generosidad/; ~ge- 
hege n cercado m abierto; ~gepack n 
equipaje m libre, franquicia / de equi- 
paje x l-U 

'f reihaben F vlt, v/i (irr, sep > tener libre, 
zWei Tage — tener dos días libres 
'freihalten vlt (irr, sep > 1 dejar libre; 

Platz reservar; 2 j-n - pagar por alg 
'Freihandelszone /zona /de libre cam- 

freihándig ['fraihendig] adj a adv a pul- 
so; Rad fahren sin manos 
'Freiheit / libertad /; (Unabhángigkeit) 
independencia /; dichterische - licen- 
cia/poética; wieder in - (dat) sein Ge- 
fangener, Tier encontrarse dé nuevo en 
libertad; sich (dat) die -nehmen, etw 
zu tun tomarse la libertad de hacer a/c 
■freiheítlich I adj liberal; II adv - ge- 
sinnt sein ser liberal 
'Freiheits[beraubung / privación / de 
libertad, detención / ilegal; «.kampf 
m lucha /por la libertad; Jiebe/amor 
m a la libertad 

'Freiheitsstrafe / pena / de reclusión; 
j-n zu drei Jahren - verurteilen impo- 
nedle) a alg una pena de tres años de 

■freihe'raus adv con franqueza, sin ta- 
pujos 

'Freiherr m barón m 
'Freikarte / entrada / gratuita, pase m 
'freikaufen (sep) I vlt pagar el rescate 
para; II vlr sich - comprarse la libertad 
'freikommen vli ( irr , sep, sn> aus e-m 
Griff liberarse (aus de); aus dem Ge- 
fangnis ser puesto en libertad 
'Fréi|korperkultur /nudismo m\ Jand- 
gemüse n verduras flpl cultivadas al ai- 
re libre 
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'freilassen vlt (irr, sep > poner en liber- 
tad, soltar 

'Frei|lassung / puesta / en libertad; 
Jauf m tec rueda / libre; am Fahrrad 
piñón m libre 

■freilegen vlt (sep) descubrir, despejar 
■freilich adv 1 (allerdings) sin embargo; 

2 bsd südd (selbstverstandlich) claro, 
desde luego 

'Freilicht|bühne /teatro m al aire libre; 

„museum n museo m al aire libre 
'Freilos n billete m (de lotería) gratuito 
’frei machen (sep) I vlt 1 Post fran- 
quear; II F vlr sich - 2 (sich freie Zeit 
nehmen) tomarse (un tiempo) libre; 

3 beim Arzt (sich entkleiden) desnudar- 
se _ 

‘Freimaurer m masón m 
■frei|mütig I adj franco, sincero; II adv 
con franqueza; «.schaffend adjt inde- 
pendiente 

Freischárler(in) ['fraijerbr(in)] m(f) 
guerrillero, -a m,f 

■frei|schwimmen vlr (irr, sep) fig sich- 
independizarse; «.setzen vlt (sep) libe- 
rar 

'Freisprech|anlage f «einrichtung / 

tel dispositivo m de manos libres 
■freisprechen vlt (irr, sep) jur declarar 
inocente, absolver; fig j-n von e-m Ver- 
dacht - librar a alg de una sospecha 
'Frei|spruch m jur sentencia / absolu- 
toria; ~staat m Estado m libre 
'freistehen (irr, sep) I v/i (leer steheri) 
estar desocupado; II vlimp es stehtlh- 
nen freí zu (+inf) es Ud. libre od muy 
dueño de (+inf) 

'freistehend adjt (leer stehend) desocu- 
pado 

'freistellen vlt (sep) 1 j-m -, etw zu tun 

dejar a criterio de alg hacer a/c; 2 von 
Verpflichtungen dispensar (von de); 
3 (entlassen) dejar libre 
’Frei|stil m sport estilo m libre; ~stoG m 
sport lanzamiento m de falta, falta / 
libre; «.stunde / in der Schule hora / li- 
bre 

'Fre¡|tag m viernes m\ -* Montag: £tags 

adv los viernes 

'Frei|tod m suicidio m\ «.übungen pl 
ejercicios mlpl de gimnasia (sin apara- 
tos); «.umschlag m sobre m franquea- 
do; «.wild n fig presa / fácil 
‘freiwillig I adj voluntario; II adv volun- 


tariamente; sich - melden (zu) presen- 
tarse voluntario (para) 

'Frei|willige(r ) f(m) (-* A> voluntario, 
-a m,f (a mil); ~zeichen n tel 1 (Wahl- 
ton) señal / para marcar; 2 ( Freiton ) se- 
ñal / de libre 

'Freizeit /I tiempo m libre od de ocio; 
in der- en el tiempo libre; 2 (FerienS) 
campamento m de vacaciones 
'Frelzeit|angebot n oferta / para el 
tiempo libre; «.bescháftigung / activi- 
dades flpl para el tiempo libre; ~ge- 
staltung / disposición /del tiempo li- 
bre; «.hemd n camisa /para el tiempo 
libre; «.industrie /industria /del ocio; 
«.kleidung /ropa / para el tiempo libre; 
~park m parque m de ocio 
'Freizeitwert m e-n hohen - haben 
ofrecer gran variedad de actividades 
de ocio ■'? 

freizügig adj 1 (groflziigig) generoso; 

2 Einstellung liberal; moralisch permi- 
sivo; £keit / 1 (Groflzügigkeit) genero- 
sidad /; 2 moralische permisividad / 

fremd [fremt] I adj 1 (auslandisch) ex- 
tranjero; (orts-l) forastero; in e-r Stadt 
- sein ser forastero en una ciudad; ich 
bin hier - no soy de aquí; 2 (e-s ande- 
ren) ajeno; «.e Gelder dinero m ajeno; 

3 (unbekannt) desconocido; eristmir- 
no lo conozco 

'fremdartig adj extraño, raro 
'Fremde gehf(r) die -el extranjero; in 
der - en el extranjero, en tierra extra- 
ña; in die - al extranjero 
'Fremde(r) f(m) <-► A> 1 (Auslan - 
der[in]) extranjero, -a m,fi (Auswarti- 
ge[r\) forastero, -a m,/; (Unbekann- 
te\r\) desconocido, -a m,f\ 2 (Besu- 
cher[in\) extraño, -a mfl 
’fremdenfeindlich adj xenófobo 
‘Fremden|führer m Person guía rn tu- 
rístico; Buch guía / turística; «.führerin 
/guía /turística; ~hass m xenofobia /; 
Jegíon / legión /extranjera; «.verkehr 
m turismo m; «.verkehrsamt n oficina / 
de turismo; «zimmer n im Hotel habi- 
tación/; privat habitación /para hués- 
pedes 

‘fremdgehen F v/i (irr, sep) ser infiel 
'Frepidjherrschaft / dominación / éx- 
tranjera; «.kórper m med cuerpo m ex- 
traño (a fig)-, £lándisch |-h:ndijl adj 
extranjero; exótico; ~sprache / lengua 
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f extranjera; -sprachenkorrespon- 
dent(in) m(f) secretario -a m,f con 
idiomas od internacional; Esprachig 
adi Mensch que habla un idioma ex- 
tranjero; Land de lengua extranjera; 

Text, Unterricht en una lengua extran- 
jera; Ssprachlich adj Wort extranjero, 
Unterricht de idiomas; ~wort n <-(e)s; 
-er> extranjerismo m 
3 frenetisch [fre'neitij] adj frenético 
jj| Frequenz [fre'kventsj / frecuencia / (a 
BÜ MED, PHYS) f 

Fresko ['fresko] n <-s; -ken> mal fresco 

m , 

Fressalien [fre'sailion] F pl F condumio 

Fresse ['fresa] P / ' n > ( Mund , Ge- 

sícht) F morros mlpi, j-m die ~ polieren 
F partir(le) la boca a alg; halt die r 

¡ cierra el pico! .. 

f ressen <frisst, fraB, gefressen) I vlt, v/f 

I von Tieren comer; ( verschlingen ) de- 
vorar; 2 P von Menschen F engullir, de- 
vorar, F fig j-n gefressen habenF no 
poder tragar a alg; F scherzh sie ist 
zum 2 está para comérsela; 3 F fig (ver- 
braucheri) Energie , Geld, Kraft F chu- 
par, tragar; 4 Rost, Same, a fig seehsch 
corroer (an efw dat, j-m ale, a alg); 

II v/r sich durch, in etw (acus) ~ pe- 
netrar en a/c; Rost corroer a/c 

’Fressen n <-s> 1 der Tiere alimento m, 
comida /; 2 P desp F bazofia /; F ein ge- 
fundenes ~ sein venir al pelo 
Fresse' reí P desp /<-> F comilona /; Art 
des Essens glotonería / 

'Fress|napf m comedero m; ~sack m 
desp comilón, -ona m,f 
Frettchen [’fretgan] n <-s; -> zo hurón m 
Freude f'froYds] / alegría / (an +dat, 
überde); vor~ (dat) de alegría; zu mei- 
ner grofíen ~ para gran satisfacción 
mía- an etw (dat) ~ haben complacerse 
en a/c; er hat ~ am Singen, an s-r Ar- 
beit le gusta cantar, su trabajo; j-m mit 
etw ~ machen od bereiten dar a alg 
una alegría con a/c 

1 Freuden ¡test n fiesta / alegre (de cele- 
bración) ;~haus n prostíbulo m; ~niád- 
chen n prostituta /; -schreim grito m 
de alegría od de júbilo; ~tág m día m 

de júbilo ' 

‘Freudentanz m e-n~aufführen saltar 

1 de alegría es ■ ■■■■■ ;• ■. ■£ «'■> - ■ ■ ! ■? 


Freudentaumel m alborozo m, trans- 
porte m de alegría; in e-n ~ veri alien 
ya no caber en sí de alegría, rebosar 

de alegría . _ . . 

■Freudentránen pl lágrimas jipi de 

’freifdestrahlend adjt u advl radiante 
de alegría 

’freudig I adj alegre, contento; [\acn- 
richt bueno, feliz; II adv de buena gana 
’freudlos adj triste, sin alegría 
freuen [’froYan] I v/t es freut mich zu 
(+inf) me alegro de (+inf), me alegra 
(+inf); es freut mich, dass me alegra 
que (+subj); das freut mich lo celebro, 
me alegro; II v/r sich (über etw acus, 
an etw dat) ~ alegrarse (de od por 
a/c)- sich auf etw (acus) ~ estar ilusio- 
nado con od por a/c; ichfreue mich 
darauf me hace mucha ilusión; sien 
(darüber) ~, dass alegrarse de que 
(+subj) 

Freund [frovnt] m <-(e)s; -e> 1 amigo m; 
cute F dicke ~e sein ser amigos ínti- 
mos; 2 (Geliebter) novio m; 3 (Anhan- 
ser) partidario, -a m,/, aficionado, -a 
m,/; kein ~ von etw sein no ser amigo 

'F^eundleskreis m amistades //p/, ami- 
gos mlpl; ~¡n / 1 amiga /; 2 (Geliebté) 

'freundíich adj 1 Person amable, afable, 
simpático, complaciente (zu j-m con 
alg); so ~ sein zu (+inf) ser tan amable 
de (+inf); bitte recht~! ¡sonría, por f a- 
vor!; 2 Ton amable; Atmosphare, Wet- 
ter agradable; Wohnung acogedor; 
Miene alegre _ 

'freundlicher'weise adv amablemente 
'Freundlichkeit f amabilidad /; die ~ 
haben zu (+inf) tener la amabilidad 
od la bondad de ( +inf) _ 

'Freundschaft / amistad /; mit j-m ~ 
schliefíen trabar amistad con alg 
'freundschaftlich adj amistoso 
' Freundschafts|dienst m favor m de 
amigo; -spiel n partido m amistoso 
Frevel [’fre-.fal] geh m <-s; -) (Missetat) 
delito m; starker crimen m; rel sacrile- f 
gio m; 2haft geh adj criminal; rel sacn- 

'Frevler(in) geh m <-s; -) (f) malhechor, 
a m,f, criminal m,/; rel sacrilego, -a 
m,f 
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Friede ['friida] m <-ns; -n> — Frieden 
'Frieden m <-s; -> paz f, ~ schliefíen 
concluir la paz; fig hacer las paces 
(mit j-m con alg); um des lieben ~s 
willen para tener paz; F lass mich in 
„! F ¡déjame en paz! 
'Friedens|bemühungen pl esfuerzos 
mlpl por la paz; -bewegung / movi- 
miento m pacifista; -forschung / in- 
vestigación f para la paz; ~lnitiative / 

1 Bemühungen iniciativa / por la paz; 

2 Gruppe movimiento m pacifista; 
„konferenz / conferencia / de paz; 
~nobelprels m Premio m Nobel de 
la Paz; ~pfeife/pipa/de la paz; ~pol¡- 
tik/poh'tica/de paz; ~prozess m pro- 
ceso m de paz; ~schluss m conclusión 
/de la paz; ~taube /paloma/de la paz; 
„truppe /tropa/de pacificación; ~ver- 
handlungen pl negociaciones flpl para 
la paz; ~vertrag m tratado m de paz; 
^zeit / período m de paz 

Friederike [fríida'riika] f Federica / 
'friedfertig adj pacífico; 2keit / <-> 
carácter m pacífico 
'Friedhof m cementerio m 
‘friedlich adj pacífico, tranquilo; jur 
Vergleich amigable; auf ~em Wege 
por la vía pacífica od amigable; sei 
doch ~! ¡haya paz! 

'friedliebend adjt amante de la paz 
Friedrich ['friidrig] m <-s) Federico m; 

hist ~ der Grofíe Federico el Grande 
frieren ['friiran] <fror, gefroren) I vlt 
1 <h> mich friert, es friert mich tengo 
frío; II vi i 2 <h> Lebewesen tener od pa- 
sar frío; ich friere an den Hánden ten- 
go las manos heladas; 3 <sn> (ge~) 
Boden, Wasser helarse; III v/imp <h> 
4 (ge~) es friert hiela 
Fríes [friis] m <-es; -e> arch friso m; 
(Stoff) frisa / 

Fries|e ['friiza] m <-n; -n>, ~in /frisio, -a 
m,f, 2isch adj frisio; ~land n <-s> Frisia 
/ 

frigid|(e) [fri'giit (-da)] adj frígido; 2i'tát 
/<-> frigidez / 

Frikadelle [frika'dela] / hamburguesa / 
Frikassee [frika'se:] n <-s; -s) fricasé m 
Frisbee® [’frizbi:] n <-; -s) plato m (vo- 
lador) 

frisch [frij] I adj 1 fresco (a Lebensmit- 
tel, Blume , Wundé);Farbe vivo; W'ásche 
limpio; (neu) nuevo; (kürzlichjreáen- 


te; mitren Kráften con fuerzas renova- 
das; sich ~ machen arreglarse; ~ und 
munter vivito y coleando; 2 (kühl) fres- 
co; es ist ~ hace fresco; II adv recién, 
recientemente; ~ gebügelt recién plan- 
chado; ~ gebacken Brot recién hecho; 
F fig Ingenieur usw recién terminado; 
das ~ gebackene Ehepaar los recién 
casados; ~ gestrichen! ¡recién pin- 
tado! 

'Frische/<-> frescura / fresco m\ geis- 
tige ~ vigor m, juventud / de espíritu 
'Frisch|fleisch n came/fresca; ~gemü- 
se n verdura /fresca; ~haltebeutel m 
bolsa / (de conservación) fresca; ~hal- 
tefolie/film m transparente (para ali- 
mentos); ~haltepackung / envase m 
para la conservación; ~káse m queso 
m fresco; ~ling m <-s; -e> jabato m; 
Juft/aire m fresco; ~milch /leche/ 
fresca 

Friseur [fri'zoir] m (-s; -e)jreluquero m; 

~salon m (salón m de) peluquería / 
Friseuse [fri'zecza] / peluquera'/ 
fri'sieren I vlt 1 Haare peinar; 2 F fig 
Zahlen, Bilanz retocar, maquillar; Mo- 
tor trucar; II v/r 3 sich ~ peinarse 
Fri'siersalon m (salón m de) peluquería 

/ 

Fri'sór m -* Friseur 
Frist [frist] /<-; -en) plazo m; (Termiri) 
fecha f, (Aufschub) prórroga /; inner- 
halb e-r~ von drei Tagen en un plazo 
de tres días; innerhalb der ~ dentro 
de(l) plazo; in kürzester ~ cuanto an- 
tes; j-m e-e ~ setzen fíjar(le) un plazo 
a alg 

'fristen vlt ein kümmeriiches Dasein ~ 



ir tirando malamente 


fr¡st|gemáí), ~gerecht adj u adv en su 

debido plazo; ~los adj u adv sin (pre- 
vio) aviso 

Fri'sur /peinado m 
Fritteuse [fri'toiza] / freidora / 
frit'tieren v/f < sin ge) freír 
frivol [fri'vo.'l] adj frívolo; (anzüglich) in- 
decente; Si'tát /frivolidad/ 

Frl. Abk (Frauleirí) Srta. (Señorita) 
froh [fro:] adj 1 (erfreut) contento, satis- 
fecho (über +acus por); (fróhlich) ale- 
gre, feliz; ~ sein zu (+inf) bzw dass ... 
estar contento de (+inf) bzw de que 
(+subj)\2 (Freude bringend) agradable 
fróhlich ['fra.'hg] adj alegre;, von Natur 
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aus a jovial; 2keit/<-> alegría/; Cha- 
rakterzug buen humor m, jovialidad / 
froh'locken geh vli < sin ge) regocijarse 
(über+acus de); echar las campanas al 
vuelo ( vor Freude dat de alegría) 
‘Froh|natur / persona /alegre; ~sinn m 
buen humor m, jovialidad / 
fromm [from] adj <-er o -er, -ste o -ste) 

B piadoso, devoto; iron ~er Wunsch de- 
seo m irrealizable 

Frómm|elei [frcemo'lai] / <-> beatería /; 

VJgkeit /<-> piedad /, devoción / 

Fron [from] /<-> hist, gehfig servidum- 
bre / 

frónen ['fratnon] geh v/i e-r Sache (dat) 

„ entregarse a a/c; e-m Laster vivir a/c 
Fron'leichnam < sin artículo > (día m 
del) Corpus m 

Front [front]/<-; -en) frente m (a meteo, 
fig)\ bau fachada /; an der ~ en el fren- 
fe; fig gcs tan j-n, etw ~ machen hacer 
frente a alg, a a/c 

frorítal adj u adv frontal, de frente 
Fron'tal|angriff m mil, fig ataque m 
frontal; -zusammenstofl m colisión / 
od choque m frontal 
'Front|antrieb m tracción / delantera; 

~wechsel m fig cambio m de bando 
Frosch [frojl m <-(e)s; -e> zo rana /; F 
fig e-n ~ ¡m Hals haben tener ronque- 
ra; F sei kein ~! ¡no seas gallina! 
'Frosch|mann m <-(e)s; -mánner) hom- 
bre m rana; ~perspektive/1 fot vista/ 
a ras de suelo; 2 fig visión / por un ca- 
nuto; ~schenkel m anca / de rana 
Frost [frost] m <-(e)s; -e> helada,/; es 
herrscht ~ hay heladas 
'frostbestándig adj resistente a las he- 
ladas 

'Frostbeule / sabañón m 
frósteln ['frcestoln] v/í, vli ich fróst(e)le, 
mich f róstett, es frósteltmich estoy ti- 
ritando (de frío) 

'Frostgefahr / riesgo m de heladas 
■f rostí g adj a fig frío, glacial, helado 
'Frost|schaden m daño m causado por 
las heladas; ~schutzmittel n anticon- 
gelante m ~ 

Frottee [fro'te:] n od m <-(s); -s> (tejido 
m de) rizo m\ ^(hand)tuch n <-(e)s; Aü- 

cher) toalla /de rizo 

frot'tieren v/í, vlr < sin ge) (sich) ~ tro- 
,tar(se), friccionar(se) 

Frotze 1 lei F / <-; -en) burla / 


frotzeln ['frotsolnj F vli (über j-n) ~ bur- 
larse (de alg), meterse (con alg); (über 
etw) ~ reírse (de a/c) 

Frucht [fróxt] / -e> fruto m (a fig); 

Früchte tragen fructificar, dar fruto 

(a fig) 

'fruchtbar adj fértil, fecundo; fig Idee, 
Autor , Arbeit a productivo; ~ machen 
fecundar, fertilizar 

'Frucht|barkeit /<-> fertilidad /; fecun- 
didad f(afig); ~blase/MED bolsa/am- 
niótica; 2bringend adjt fructífero; fig a 
fructuoso 

Früchtchen ['frYstgon] F desp n <-s; -) 
ein sauberes ~ F una buena pieza 
'Fruchteis n sorbete m 
'fruchten vli ser útil od provechoso; etw 
„ servir para a/c; ( bei j-m) nichts ~ no 
servir(le a alg) para nada, no encontrar 
respuesta (en alg) 

'Fruchtfleisch n pulpa / 

‘f rucht|ig adj afrutado; ~los adj ( vergeb - 
lich) inútil; ( unergiebig ) infructuoso 
'Frucht|presse /exprimidor m; ~saft m 
zumo m de fruta; ~wasser n líquido m 
amniótico; ~zucker m fructosa / 
früh [fry:] I adj temprano; Jahreszeit, 
Tod prematuro; das ~e Mittelalter la 
alta Edad Media; II adv temprano, 
pronto; heute ~ esta mañana; von ~ 
bis spát de la mañana a la noche, zu 
„ kommen llegar antes de tiempo; ~ 
aufstehen madrugar 
'Frühaufsteher(in) m(f) madrugador, 

a m ’f .. , 

'Frühe/ madrugada /; in aller ~ muy de 

madrugada 

’früher I adj 1 ( vergangen ) pasado; m 
„en Zeiten en tiempos pasados; 2 (ehe- 
malig) antiguo, ex...; ihr ~er Mann su 
exmarido; II adv 3 ( eher ) antes, con an- 
terioridad; fig ~ Oder spáter más tarde 
o más temprano; 4 ( einst ) antes, en 
otros tiempos 

'Früherkennung/MED detección /pre- 
coz 

frühestens [’frymstons] adv como muy 
pronto 

'Frühlgeburt f Entbindung parto m pre- 
maturo; Kind prematuro m; ~ge- 
schichte / protohistoria / 

'Frühjahr n primavera /; im ~ en prima- 
vera . 

■Frühjahrslmüdigkeit/astema/ a can- 
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führen 


sancio m primaveral; ~putz m limpieza 
/de primavera 

'Frühkartoffel / patata / tempranera 
'Frühling m <-s; -e> primavera / (a fig); 
¡m ~ en primavera 

‘Frühlingslanfang m comienzo m de la 
primavera; 2haft adj primaveral; ~rol!e 
/ rollito m de primavera 
‘Früh|messe / misa / del alba; 2'mor- 
gens adv de madrugada; ~nebel m ne- 
blina/matinal; 2reif adj precoz (a fig); 
~rente fwegen Krankheit prejubilación 
fi im Vorruhestand jubilación / antici- 
pada; ~rentner(in) rn(f) prejubilado, 
-a m,f; ~schicht/ turno m de mañana; 
~sport m deporte m matinal; ~sta- 
dium n fase / inicial 
'Frühstück n desayuno m; 2en vli desa- 
yunar; ~sfernsehen n programación / 
matinal; ~spause / (pausa / para el) 
desayuno m 

'frühzeitíg I adj 1 (rechtzeitig) a tiempo; 
2 ( vorzeitig ) temprano; II adv 3 ( recht- 
zeitig ) a tiempo; 4 ( vorzeitig ) antes de 
tiempo 

Frust [frust] F m <-(e)s> F frustre m 
Frust|ration [frustratsi'om] / frustra- 
ción /; 2‘rieren v/í < sin ge) frustrar 
Fuchs [fuks] m <-es; -e> 1 zo zorro m ( a 
Pelz), raposo m; F fig alter ~, F fig 
schlauer ~ viejo zorro m; 2 Pferd 
alazán m 

'Fuchsbau m <-(e)s; -e> zorrera / 
'fuchsen F v/í dar rabia (a) 

Fuchsje ['fuksio] / fucsia / 

Füchsin [’fYksin] / zorra /, raposa / 
'Fuchs|jagd / caza / del zorro; ~pelz m 
(piel /de) zorro m; 2rot adj rojo subido; 
~schwanz m 1 zo cola /de zorro; 2 Sa- 
ge serrucho m 

'fuchs'teufels'wild f adj F hecho una 

Fucrnel [’fuxtsl] F funterj-s~ (dat) ste- 
hen estar a las órdenes de alg 
'fuchteln F v/i agitar (mit etw a/c) 

Fug [fu:k] m/f~ und fíecht con perfecto 
derecho 

Fuge ['fuigo] / 1 bau juntura / unión /; 
fig aus den ~n geraten desencajarse, 
deshacerse; 2 mus fuga / 
fügen ['fyigon] I v/t 1 (setzeri) etw auf 
etw (acus) ~ poner a/c sobre a/c; etw 
an etw (acus) ~ juntar a/c Con a/c; 2 
geh (zusammenJ) juntar, uniiy/zg test 


gefügte Ordnung orden m estable; 3 
geh das Schicksal fügte es, dass el 
destino hizo que (+sübj); II vlr sich 
~ 4 (passeri) encajar, adaptarse bien 
(in +acus en, a); 5 (gehorcherí) someter- 
se (e-m Befehl a una orden); 6 sich in 
seín Schicksal ~ conformarse con su 
sino; III geh vlimp 7 es fügt sich 
gut, dass viene bien que (+subj) 
'fügsam adj dócil, dúctil 
'Fügung / (Zusammentrefferí) coinci- 
dencia/; ~ (des Schicksals) providen- 
cia fi destino m; durch Gottes ~ por 
providencia divina 

'fühlbar I adj (beriihrbar) palpable; 
(wahrnehmbar) notable; fig sensible, 
tangible; II adv fig sensiblemente, no- 
tablemente 

fühlen [’fyibn] I v/í sentir; lebhaft expe- 
rimentar; j-n etw ~ lassen hacer(le) 
sentir a/c a alg; j-m den Puls ~ tomar 
(-le) el pulso a alg; II vli (Gefühl haberí) 
sentir; nach etw~ palpar od tocar (bus- 
cando) a/c; mit j-m ~ compartir los sen- 
timientos de alg; III vlr sich wohi, ge- 
schmeichelt usw ~ sentirse bien, hala- 
gado, etc; sich ais Heid~ creerse un hé- 
roe 

'Fühler m antena fi; F fig s-e ~ ausstre- 
cken tantear el terreno 
'Fühlung /<-> contacto m 
'Fuhre / 1 (Wagenladung) carretada /, 
2 (Transport) acarreo m 
führen [’fytron] I v/í 1 (begleiten) llevar, 
guiar (a Touristen); bei od an der Hand 
~ llevar de la mano; 2 (hinbringeri) lle- 
var; (herbringen) traer; was führt Sie 
zu mir? ¿qué le trae por aquí?; 3 (lei- 
teri) dirigir, guiar; mil mandar; Ge- 
schafit, Haushalt a llevar; Gruppe, 
Mannschaft encabezar; 4 Fahrzeug 
conducir; avia pilotar; 5 Gesprach 
mantener; ein Telefongesprách ~ 
(man)tener una conversación telefóni- 
ca; Verhandlungen ~ negociar; 6 (tra- 
gen) etw bei sich (dat) od mit sich (dat) 
~ llevar consigo od encima a/c; 7 Ña- 
men, Leben, Buch, Liste llevar; Pinsel, 
Kamera a manejar; 8 com Artikel tener, 
vender; II v/i 9 raumlich ir, llevar (a fig) 
(nach, zu a); Tur aufdle od zurStrafíe 
, k, dar a la calle; dúrch etw ~ atravesar 
a/c; 10 sport ir a lá cabeza; (mit 1:0) ~ ir 
ganando (1-0);- 11 fig das führt zu 
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nichts eso no conduce a nada; in vlr 
12 sich gut, schlecht~ (com)portarse 

bien, mal . 

'führend adjt Person dirigente, primero; 
im Sport líder; Untemehmen ~ sein m 
(+dat) ser líder en 

'Führer m 1 e-r Gruppe jefe m, líder m, 

2 für Touristen Person guía m\ Buch 
guía / 

'Führerjhaus n cabina /del conductor; 

Jn /I e-r Gruppe jefa / líder /; 2 für 
Touristen guía /; 21 os adj u adv Fahr- 
zeug sin conductor; Flugzeug sin pilo- 
to; Land , Gruppe sin líder, acéfalo 
'Führerschein m carnet m od carné m 
de conducir; den~ machen sacar(se) el 
carné de conducir 

'Führerscheinentzug m retirada /del 
carné de conducir 
'Fuhrpark m parque m móvil 
■Führung / 1 für Touristen visita/(guia- 
da); 2 e-r Gruppe liderato m; e-s Be- 
triebs, Staats dirección /; mil mando 
m- unter der ~ von bajo la dirección 
de; 3 sport in~ (dat) liegen in e-m Reú- 
nen, in der Tabelle ir a la cabeza, im 
Spiel ir ganando; in ~ (acus) gehen po- 
nerse en cabeza; 4 von Verhandlungen , 
Geschaften gestión /; 5 (Verhalteri) con- 
ducta / . 

'Führungs|kraft / directivo, -a m,f, 
„spitze / cúpula / (directiva); ~tor n 
gol m de ventaja; ~zeugnis n certifica- 
do m de buena conducta 
'Fuhr|unternehmen n empresa / de 
transportes; ~werk n carruaje m 
Fülle ['fyb] /<-> abundancia/, plenitud 
/; (KorperZ) corpulencia /; (HaarZ, 
KlangZ) cuerpo m 

'tullen I v/í llenar (mit de); gastr relle- 
nar (mit de, con); Zahn empastar; in 
etw (acus) ~ echar en a/c; II vlr sich 
~ llenarse (mit de) 

'Fülljer m, ~federhalter m pluma / (es- 
tilográfica); ~gewicht n peso m neto 
’füllig adj Figur relleno; Haar con volu- 
men „ 

'Füllung / 1 Von Polstern, gastr relleno 
m; 2 e-s 7ahns empaste m; 3 (Tür2) en- 
trepaño m ) " 

Fummel ['fomol] F m <-s; -> F pmgo m 
■fummeln F v/i 1 an,in etw (dat) ~ ma- 
nosear a/c; 2 sexuell F. meter mano 
Fund [funt] m <-(e)s; -e) hallazgo m 


Fundament [funda'ment] n <-(e)s; -e> 
b au fundamento m (a fig)\ das ~ legen 
sentar los cimientos 
fundamen'ta|l adj fundamental; ~ lis- 
mus m / j rel fundamentalismo m, 
2'list(in) m(f) rel fundamentalista 
m,/; ~'listisch adj rel fundamentalista 
‘Fuñd|büro n oficina /de f objetos perdi- 
dos; -grube ffig filón m 
fun'diert [fon'diirt] adjt solido, fundado 
fündig [’fvndig] adj ~ werden descubrir; 

fig encontrar (lo que se buscaba) 
'Fundjort m lugar m del hallazgo; ~sa- 
che / objeto m hallado 
Fundus ['fondos] m -) fondo m 
fünf [fynf] númlc cinco; F fig ~(e) gerade 
sein lassen hacer la vista gorda; — 

Fünf /<-; -en> 1 Zahl cinco m; 2 (Schul- 
noté) in Spanien etwa tres m 

fünf... -*• acht... 

'Fünfeck n pentágono m; 2ig adj penta- 

gonal . , 

'Fiinfer m 1 F moneda / de cinco pten- 
nigs; etc, 2 (Fünf) cinco m; -► Funf2 
'fünfer'lei adj < inv ) de cinco clases (di- 
ferentes) 

‘fünf|fach I adj quíntuplo; — achttach-, 

II adv cinco veces más; £faché(s) 

A> quíntuplo m; '-'hundert númlc qui- 
nientos; ~jáhrig adj (fünf Jahre alt) de 
cinco años; (fünf Jahre lang) quinque- 
nal 

’Fünfkampf m pentatlón m 
‘Fünfling m <-s; -e> quintillizo, -a m,f 
'fünf|mal adv cinco veces; ~stellig adj 
de cinco cifras 

f ünft [fvnft] adv zu ~ cinco; zu ~ sein ser 

Fünf'tagewoche / semana / laboral de 
cinco días 

'fünf'tausend númlc cinco mil 
’fünfte(r, -s) númlo quinto; -*■ achte(r, 

-s) 

'Fünftel n <-s; -> quinto m 
'fünftens adv (en) quinto (lugar) 
’fünfzehn númlc quince; etwa, rund ~ 
(Personen) unas quince od una quin- 
cena (de personas); -"*■ acht 
fünfzig ['fynftsip] númlc cincuenta; 

achtzig 

'Fünfzig / <-> cincuenta m 
’fünfziger adj (inv) die ~ Jahre los años 
Vcincuenta 
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Furcht 


'Fünfziger F m 1 Geldschein billete m 
de cincuenta euros , marcos etc. ; 2 Mün- 
ze moneda /de cincuenta pfennigs, etc. 
'fünfzigjáhrig adj (fünfzig Jahre alt) de 
cincuenta años; (fünfzig Jahre lang) de 
cincuenta años de duración 
Fünf'zimmerwohnung / piso m de cin- 
co cuartos 

fungieren [fug'ghren] v/i < sin ge > ~ ais 
hacer (las veces) de, actuar de 
Funk [fur)k] m <-s) radio/; über~ (acus) 
por radio; ~amateur(in) m(f) radioafi- 
cionado, -a m,f 

Fünkchen [’fygkgan] n <-s; -> -* Funke 

2 

Funke [’fugka] m <-ns; -n) 1 chispa f (a 
fig)-, ~n sprühen echar chispas; 2 fig 
kein ~ Ehrgeiz usw ni pizca de ambi- 
ción, etc; ein ~n Hoffnung un rayo 

de esperanza 

funkeln ['furjkalnJ v/i brillar, centellear; 
Augen vor Freude (dat) ~ brillar de fe- 
licidad 

'funkel'nagel'neu F adj flamante 
'funken I v/t transmitir por radio, radio- 
telegrafiar; II F fig vlimp es hat ge- 
funkt ha saltado la chispa 
‘Funken m <-s; -) -* Funke 
'Funker(in) m(f) radiotelegrafista m,f 
F radio m,f 

‘Funk|gerát n aparato m de radio; 
~haus n estación / emisora; ~sprech- 
gerát n radiotransmisor m; ~spruch 
m mensaje m de radio; ~st¡ lie /silencio 
m de radio; ~streife / radiopatrulla /; 
~taxi n radiotaxi m; -telefon n radiote- 
léfono m 

Funktion [fugktsi'oin] / función / (a 
mat); in s-r~ ais... en su función de . .. 
funktio'nal adj funcional 
Funktionár(in) [fuijktsio'ne:r(in)] m <-s; 

-e) (f) funcionario, -a m,f 
funktio'nell adj funcional 
funktio'nieren vi i < sin ge) funcionar 
funkti'onsjfáhig adj que funciona; 

2taste /-tecla / de función 
'Funk|turm m torre / de radio; ~uhr / 
reloj m por radio; -verbindung /cone- 
xión/por radio; -verkehr m radioco- 
municación / 

Funzel ['funt sal] F / <-; -n) F lámpara 
que da poca luz 

für [fy:r] prp < +acus > 1 Ziel, Bestim- 
mung para; das ist ~ dich eso es para 


ti; 2 F (gegerí) ~ den Husten para od 
contra la tos; 3 Preis por; ~ zehn Euro 
por diez euros; 4 Vergleich para; er ist 
grofí - sein Alter es muy alto para su 
edad; 5 (zugunsteri) por, a od en favor 
de; ~j-n, etw sein estar poralg, a/c; das 
2 und Wider el pro y el contra; 6 (we- 
geri) por, a causa de; 7 (anstelle vori) 
por, en lugar de; 8 Zeitpunkt, Zeitspan- 
ne por; ~ ein Jahr por un año; ~ immer g íjf 
para siempre; 9 Schritt~ Schritt paso a 
paso; Seite ~ Seite página por página; 

Tag ~ Tag día tras día; 10 ~ sich (alleiri) 

(por sí) solo; das iste-e Sache - sich 
eso es otra cosa 


für:p 

für - p 

- „zum Preis von“: 

Ich habe es für 100 DM gekauft. 

Lo compré por cien marcos. 

„zugunsten von“: 

Er kampfte für seine Rechte. 

Luchó por sus derechos. 

Ich tue es für dich. 

Lo hago por tí. 

- „anstelle von“: 

Du kannst für sie unterschreiben. 

Puedes firmar por ella. 

für -- para: 

- Bestimmung, Zweck, Ziel: 

Der Brief ist für dich. 

La carta es para tí. 

Wir brauchen einen neuen Tisch 
furs Wohnzimmer. 

Necesitamos una nueva mesa 
para la sala. ; v. 

- zukünftiger Zeitpunkt: 

Machen Sie diese Übungen für 
morgeri. 

Para mañana, hagan estos ejer- 
cicios. 


' F ü rbitte /intercesión /, ruego m («rel); 
bei j-m ~ einlegen ( für j-n ) interceder 
ante alg (por, od a favor de alg) 

Fu rche [’furga] / agr surco m 
Furcht [furgt] / <-> temor m, -miedo m 


furchtbar 
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( vor+dat a, de); — haben (vor j-m, etw) 
tener miedo (a alg, a/c) ; j-m ~einflófíen 
infundir(le) miedo a alg; ~ einflófíend, 

„ erregend que infunde miedo; aus - 
vor Strafe por temor al castigo 
'furchtbar I adj 1 (schrecklich, unange- 
nehm) terrible, atroz, horrible; das ist 
ja~! ¡qué horror!; 2 F (grofí , stark) tre- 

E mendo; II adv F muy, terriblemente; - 
schwierig dificilísimo; F - dumm más 
tonto que hecho de encargo 
fürchten ['fyrQtan] I v/í temer; ich 
fürchte, es ist zu spát od dass es 
zu spát ist me temo que es demasiado 
tarde; II v/r sich (vor j-m, etw ) - tener 
miedo (a od de alg, a/c) 
fürchterlich - furchtbar 
'furcht|los adj sin temor, sin miedo, in- 
trépido; ~sam adj temeroso, miedoso 
fürei'nander adv el uno para el otro; 
unos para otros 

Furie ['futría] / myth, fig furia / 

Furnier [fur'nnr] n <-s; -e) enchapado 
m, chapa / de madera 
fur’nieren v/í (sin ge) enchapar, contra- 
chapear; Eiche furniert chapado en 
roble 

Furore [fu‘ rorro] - machen hacer furor 
fürs [fyirs] = für das 
'Fürsorge / asistencia /, solicitud /; 
staatliche asistencia / pública; (Sozial- 
hilfé) asistencia / social; liebevolle cui- 
dados mlpl 

'fürsorglich I adj cuidadoso, previsor, 
II adv con previsión 
'Fürsprache / intercesión /; beij-m für 
j-n - einlegen interceder ante alg por 

alg , í 

'Fürsprecher(in) m(f) intercesor, a mj 

Fürst [fvrst] m <-en; -en) príncipe m 
'Fürstentum n <-(e)s; -er> principado m 
' Fü rsti n / p rincesa / 

'fürstlich I adj principesco (a fig); fig 
Pracht, Gehalt, Trinkgeld de rey; II 
adv como un príncipe; bewirten como 
un rey 

Furt [furt] -en) vado m 
Furunkel [fu'rurjkal] m od n <-s; -> fo- 
rúnculo m 

'Fürwort n <-(e)s; -er> pronombre m 
Furz [furts] P m <-es; -e> F pedo'm; é-n 
~ lassen F soltar un pedo 

'fu rzen F v/i F soltar un pedo ■ 

Fusel ['fuizal] F m <-s; -> F matarratas m 


Fusión [fuzi'om] / fusión / 
fusio'nieren v/i (sin ge) fusionar 
Fu 13 [f uts] m <-es; — e> 1 anat pie m (a e-r 
Lampe , e-s Bergs ); von Tieren, es Mo- 
belstücks pata/; am~ (+gen) al pie de; 
beiJ. zu e-m Hund ¡ven aquí!; mit blo- 
fien Füfíen descalzo; zu - gehen ir a 
pie; 2 fig stehenden -es inmediata- 
mente; geh j-m zu Füfíen liegen estar 
a los pies de alg; auf eigenen Fufíen 
stehen ser independiente; ( testen ) - 
fassen echar raíces; Unternehmen con- 
solidarse; j-n auf freien - setzen poner 
en libertad a alg (o JUr); aufgrofíem ~ 
leben vivir a lo grande; 3 <pl -> Lan- 
genmafi pie m 

'FuB|angel / abrojo m; fig trampa /; 

„bad n baño m de pies 
'FuBball m 1 Ball balón m de fútbol; 2 
Spiel fútbol m; - spielen jugar al fútbol 
'FuBballer(in) F m (f) Fufíballspie- 

letiin) „ , 

'FuBball|mannschaft / equipo m de 
fútbol; -platz m campo m de fútbol; 
^spiel n partido m de fútbol; ~spie- 
ler(in) m(f) futbolista m,f; ~to> n por- 
tería/, ~toto nodm quiniela / (de tut- 
bol); -verein m club m de fútbol 
'FuBboden m suelo m, piso ni; ~belag 
m revestimiento m del suelo 
Fussel ['fusal]/<-; -n> pelusa/, hilacha/ 
fusselig adj deshilachado; F fig sich 
(dat) den Mund~ reden F gastar saliva 
en balde 

'fusseln v/i soltar pelusa 
‘fuBen v/i ~ auf (+dai) apoyarse en 
'FuBende n pie(s) m(pl) de (la) cama 
FuBgánger|(in) ['fuisgeoarfin)] m(f) 
peatón, -ona m,f; -überweg m paso 
m de peatones; «zone /zona /peatonal 
*FuB|gelenk n articulación / del pie; 
^knochel m tobillo m; ^leiste / roda- 
pié m; ~marsch m marcha / a pie; 
„matte / estera /, felpudo m; ~nagel 
m uña / del pie; -note / nota / (a pie 
de página); -pfad m senda /, sendero 
m; -pflege / pedicura /; -pfleger(in) 
m(f) pedicuro, -a m,f callista m,j; 
»pilz m pie m de atleta; — sohle/planta 
/ del pie; -spur / huella /, pisada / 
'FuBstapfen m <-s; -> huella /, pisada /; 
fig in j-s - (acus) treten seguir el ejem- 

'f?uBjtr1tt m puntapié /, patada /, -volk n 
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Gambe 


desp los del montón, la masa; ~weg m 
camino m para peatones 
futsch [futj"] F adj ( kaputt ) roto; P jodi- 
do; (iveg) perdido, desaparecido 
Futter 1 [’futar] n <-s> für Tiere alimento 
m; (Grüriü) pasto m, forraje m; ( Tro - 
ckeról) pienso m; - geben dar de co- 
mer 

'Futter 2 n <-s; -> mode forro m 
Futte'ral n <-s; -e> estuche m 

'Futterkrippe / pesebre m 


G 

G, g [ge:] n <-; -> 1 G, g /; 2 mus sol m 
g Abk (Gramm) gr (gramo) 

Gabe ['ga:ba]/1 geh (Spendé) donativo 
m; milde~ limosna /; 2 geh (Geschenk) 
regalo m; 3 ( Begabung ) don m, talento 
m; 4 med toma / 

Gabel ['gaibal] /<-; -n> 1 (Ess2) tenedor 
m; 2 (Mist2, Fahrrad2, A st2) horquilla 
/; ( Telefon2 ) soporte m 
' gabel n v/r sich - bifurcarse 
'Gabel|stapler m carretilla / elevadora 
(de horquilla); -ung / bifurcación / 
'Gabentisch m mesa / de regalos 
Gabun [ga'bum] n <-s> Gabón m 
gackern ['gaksrnj v/i 1 Huhn cacarear; 

2 F fig ( kichern ) hacer risitas 
gaff|en ['gafan] v/i desp mirar boquia- 
bierto; 2er(in) m(f) desp pasmarote 
m, mirón, -ona m,f 
Gag [gek] m <-s; -s> gag m 
Gage ['ga:33] / sueldo m 
gáhnen ['geinan] v/i bostezar 
Gala ['garla] /<-; -s> gala/; in - de gala; 

-abend m noche / de gala 
galant [ga'lant] adj galante 
'Galavorstellung / función / de gala 
Galaxie [gala'ksi:] / galaxia / 

Galeere [g a' le:ra] / galera / 

Galerie [gala'ri:] / arch, (Kunst2) gale- 
ría / 

Galgen [’galgan] m <-s; -> horca /, patí- 
bulo m; -frist /plazo m de gracia; -hu- 
mor m humor m negro 
Galicien [ga'lútsian] n Galicia/ (en Es- 
paña) 

Galionsfigur [gali'oins-] / mascarón m 


'futtern F v/í, v/i comer 
füttern 1 ['fytam] v/f Tier, Person dar de 
comer, alimentar (a fig Computer) 
'füttern 2 v/f mode forrar (mit con, de) 
'Futter|napf m comedero m; -neid m ri- 
validad /(por la comida); F fig envidia / 
profesional; -trog m comedero m 
'Fütterung f des Viehs alimentación/ 
Futur [fu'tuir] n <-s; -e> gram futuro m; 

zweites - futuro m perfecto 
futu'ristisch adj futurista 



GaUcisch 

GaiiciSch ( gallego) isi neben dém 
Kastilischen (castellano.) die ofO- 
zielle Sprache Galiciens (Galicia), 
der autonornén Región irn Nord- 
westen Spaniens. lis. ist eigentlich 
nah verwandt mit dern Pomtgiesi- 
schen, wurde ¿ber in der Néuzeit 
zunehthend vóni Kastilischen be- 
einflusst. 


de proa; fig figurón m 
Galizien [ga'liitsian] n Galicia /(en Po- 
lonia) 

Galle ['gala] /I Flüssigkeit bilis /, hiel /; 
fig mir láuft die - über se me exalta la 
bilis; 2 ( tibiase ) vesícula / biliar 
'galle(n)'bitter adj amargo como la hiel 
'Gallen|blase/vesícula/biliar; -kolik / 
cólico m hepático od biliar; -stein m 
cálculo m vesicular od biliar 
Gallert ['galart] n <-(e)s; -e> gelatina /; 

2artig adj gelatinoso 
Gall|ien ['galian] n <-s> hist la Galia; 
-ier(in) m(f) galo, -a m,f; 2isch adj ga- 
lo 

Galopp [ga'bp] m <-s; -s o -e> galope m; 

im - a(l) galope (a fig) 
galop'pieren v/i < sin ge, sn> galopar 
galop'pierend adjt fig galopante 
Gamasche [g a' maja] / polaina / 
Gambe ['gamba] / mus (viola /de) gam- 
ba/ 1 
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Gambia ['gambia] n <-s> Gambia / Gánserich ['genzang] m <-s; -e> ganso 
gamm|elig ['gamahg] F [fZ^drido- Gánseschmalz n manteca / de ganso 

do, -a m,f vanáis) entero; ein ~es Brot un pan 

Gámse ['gemza] / gamuza / entero- 3 F (unversehrt) intacto; efw 

gang [gag] de* M - gata es muy ««o, _3Uj« afc; 4 F (aife) 

«SSSW. -> 1 ■ «*•* -”*f ftS ^ t *&ÍI5S£5£ 

in- Ortiga- Meédme pone r en mar- “S". Bu ag . feaan leer 

cha; Gesprach iniciar, m ~ ko "’ m , |brn hasta e | final; erisí™ de r Vater 

1 Maschine ponerse en marcha, /£ ln pa dre; 6 vmtár- 

■B6 ciarse; 2 (Verlauf) curso m marcha f es el vrvo » P „ ge . 

/m-(.)sa/-.e star en marcha; inart/OT “™ñmo,¿a; . wfe au 

~esein estar en plena marcha, s-n ge me /nsf (tal) como tú quieras 

wohnten) ~ gehen seguir su cure, DÍenses . „ U nd gar absolutamente, 

3 (Gehweisé) modo m de andar, anda- ^ P£ns , «"¡a 9 nfc/jf de ningún 

res m/ph 4 (Besorgung recado t U ’ absoluto; 7 ei¡ nschmnkend 

S2 b " ; f e r: ,üng /sf ~ 9üí 

galería /; min veta /; 7 gastr plato m; 8 PJgeg» ^ cSjunto m, todo m, 
auto marcha/, velocidad/; den ers en " < A > S" á rsdo todo; 

« einlegen poner la primera (marcha) total 
'Ganglart/modo m de andar, andares < es g olnhal 

m/pl; 2 bar adj transitable, practicable; J¡ sme ^ / medicina / inte- | 

G^ngelband I [ ^ O ol-] nj-n am„ führen &*od ^gantsjeir.?] I adj de todo 

' '^ngekiVítesp v/f llevar a -lg de la ore- g |^,^^ tero , total 

Ganges ['g^sl nt Ganges - 

dukt, Artikel de fácil salida -nánztaas «rfv faue dura) todo el día; 

&2ZSSS '£!X£2?**¿ » ■ — 

Gángster ^gegstor] m gángster m, jompte o ^ ^ ^ punto 

-bande / banda / de g a ^> sters , Lr 2 i (überhaupt) ~ n/c/rf en abso- 
Gangway ['ger,ve:]/<-, -s> mar pasarela 9^ ^ modo; „ niemand ab . 

/; AVIA escalerilla / sontamente nadie; ~ nichts absoluta- 

Ganove [ga'noiva] F m <-n, -n> tunante nada; % verst¿i rkend ~ zu be - 

m, golfo ni canso m oca f fis scheiden modesto por demás; ~ zu 

Gans [gans]/ <-, -e> ganso m, oca / /ig me encantana 

. 0 d =rá&/X*/silves- 

t n :^r r sad r | r ^a 0 - gSgSL'S^rr.dorm, 

‘Gansehaut ffig ogSSS./^ / (u «r>; te- 

~ bekommen ponérsele a alg la cara ich noc L lo tengo aún en garantia; 

'Gln^eleberpastete/gaté m (de hl e a- 

■G&ÍSlih m im i cu fila india dar garantías de a k 
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garantieren (sin ge) I v/í (J-m) efw~ 
garantizar a le (a alg); II vli für j-n, 
etw ~ dar garantías por a/c, alg 
garan'tiert advlF fig das ist~ gelogen 
seguro que es mentira 
Garan'tieschein m (resguardo m de) 
garantía / 

Garaus ['garríaos] m j-m den ~ machen 
dar(le) a alg el golpe de gracia 
Garbe ['garba] / 1 agr gavilla /; 2 mil 
ráfaga / 

Garde ['garda] / guardia / (a fig ) 
Gardenie [gar'deinia] / gardenia / 
Garderobe [garda'rorba] / 1 ( Kleider ) 
ropa /; 2 ( Kleiderablage ) guardarropa 
m; (FlurZ) percha/, perchero m; 3 (t/m- 
kleideraum e-s Künstlers ) camerino m 
Garde'robenjfrau / encargada / del 
guardarropa; ~marke/ficha/del guar- 
darropa; ~stánder m percha / perche- 
ro m 

Gardine [gar'diina] /cortina/; F scherzh 
hinter schwedischen ~n F a la sombra 
Gar'dinenpredigt F /bronca fod ser- 
món m conyugal; j-m e-e ~ halten F 
echarle un sermón a alg 
Gar'dinenstange/barra/(para las cor- 
tinas); ( Leiste ) riel m 
'garen v/í cocer a fuego lento 
gáren [’geiron] <gárte o gor, gegárt o ge- 
goren) I v/i <h o sn> fermentar; 
II v/imp <h> fig es gart im Volk hay 
mucha agitación entre el pueblo 
Garn [gam] n <-(e)s; -e> hilo m; fig j-m 
ins ~ gehen caer en la red de alg 
Garnele [gar'neila] /camarón m; grofie- 
re gamba / 

garnier|en [gar'niiran] v/f {sin ge) guar- 
necer, adornar ( mit con); Sung / guar- 
nición / 

Garnisorr [gami'zoin] / <-; -en) mil 
guarnición/ 

Garnitur [garni'tuir] /l.juego m\ 2 F fig 
die erste ~ la flor y nata 
garstig [’garstrg] adj ( bose ) malo; (ab- 
scheulich ) repugnante 
Garten [’gartsn] m <-s; -> jardín m\ 
(NutzSi) huerto m 

‘Garten ¡arbeit / trabajo m en el jardín; 
~bau m horticultura /; ~center 
[-sentar] n <-s; -> (centro m de) jardine- 
ría /; ~erde/mantillo m; ~fest n fiesta/ 
en el jardín; ~gerát n útil m de jardine- 
ría; Jaube /cenador m, glorieta/; Jo- 


kal n restaurante m od café m con jar- 
dín, merendero m\ ~móbel pl muebles 
mlpl de jardín; ~schere /tijera(s) f(pl) 
de jardinero; ~schlauch m manguera 
/ ~zaun m cerca / seto m; ~zwerg 
m enanito m de jardín 

Gártne|r(in) ['gertnar(m)] m(f) jardine- 
ro, -a m,/; ( Gartenbautreibende[r] ) hor- 
ticultor, a m,f\ ~'rei / jardinería/, hor- 
ticultura / 

'Gárung / fermentación /; fig eferves- 
cencia / 

Gas [ga:s] n <-es; -e) 1 chem, im Haus- 
halt gas m; 2 auto ~ geben pisar el ace- 
lerador, dar gas (a F fig): das ~ iveg- 
nehmen quitar gas; 3 F (^pedal) acele- 
rador m 



Gas|explosion / explosión / de gas; 
~feuerzeug n encendedor m de gas; 
~flamme / llama / de gas; ~flasche / 
bombona / de gas; Sfórmig adj gasei- 
forme, gaseoso; ~hahn m llave / del 
gas; ~heizung / calefacción / de gas; 
~herd m cocina / de gas; ~kammer / 
cámara / de gas; ~kocher / hornillo 
m de gas; Jeitung / tubería / de gas; 
( ÜberlandZ ) conducción / del gas; 
~maske /máscara /antigás; ~pedal n 
acelerador m; ~rohr n tubo m del gas 
Gásschen ['gesgan] n <-s; -> callejuela / 
Gasse ['gasa] / calleja/, callejón m 
Gassi [’gasi] F (mit dem Hund) ~ gehen 
sacar (al perro) 

Gast [gast] m <-(e)s; -e> 1 huésped m,f\ 
eingeladener invitado, -a mfi beim Es- 
sen a comensal m,f\ ( Besucher ) visita /; 
ein ungebetener ~ un intruso; bei j-m 
zu~ sein estar invitado en casa de alg; 
2 e-s Restaurants, e-s Hotels cliente m,f 
'Gastarbeiter(in) neg! m(f) trabajador, 
a m,f extranjero, -a 

Gáste buch ['gesta-] n libro m de invi- 
tados; ~zimmer n habitación / para in- 
vitados 


‘Gast|familie / familia / anfitriona; 
2freundlich adj hospitalario; ~freund- 
schaft / hospitalidad /; ~geber(in) 
m(f) anfitrión, -ona m,f; ~haus n, 
~hof m fonda /; hostería /; ~hórer(in) 
m(f) oyente m,f 

gas’tieren v/i (sin ge) actuar (como 
compañía forastera) 

’gastlich adj hospitalario; 2keit / <r> 
hospitalidad / 




Gastrecht 
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'Gastrecht n derecho m de hospitalidad 
Gastritis [gas'tri:tis]/<-; -’tiden) gastri- 
tis / 

Gastro|nom(in) [gastro'no:m(in)] m 
<-en; -en) (f) gastrónomo, -a m,fi ~no- 
'mie / gastronomía / 

'Gast|spiel n actuación /de una compa- 
ñía forastera; ~statte / restaurante m\ 
~stube / comedor m; ~wirt(in) m(f) 
dueño, -a m,f (de un restaurante); (~ 
u Hotelbesitzer) hostelero, -a m,f\ 

E s ~wirtschaft / restaurante m; einfache 
| casa / de comidas 
¡ Gasuhr /contador m del gas; ~vergif- 
* tung / intoxicación / por gas; ~werk n 
central /de gas; ~záhler m contador m 
de gas 

Gatte ['gata] geh m <-n; -n) marido m, 
esposo m 

Gatter [’gatar] n <-s; -> e-r Einzaunung 
verja / cerca / 

'Gattin geh / mujer /, esposa / 
Gattung ['gaturj] / biol, kunst género 
m; ~sname m bot, zo nombre m gené- 
rico; gram nombre m común 
GAU [gau] m Abk <-s; -s> (grófiter anzu- 
nehmender Unfall) máximo accidente 
m previsible 

Gaudi ['gaodi] F / <-> bsd südd, osterr 
alegría f jolgorio m 
Gaukler [’gauklar] m prestidigitador m 
Gaul [gaul] m <-(e)s; “e) desp F rocín m; 
prov e-m geschenkten ~ schaut man 
nicht íns Maul a caballo regalado no le 
mires el diente 

Gaumen j'gauman] m <-s; -> anat pala- 
dar m; ~kitzel geh m manjar m exqui- 
sito 

Gauner [’gaonor] m 1 desp estafador m, 
timador m;2Ffig (gerissener Mensch ) 
pillo m, picaro m\ ~e¡ [-‘raí] /estafa/, F 
fig pillería /, ~sprache / jerga / del 
hampa, germanía / 

Gaze ['garza] / Textilien gasa / 

Gazelle [ga'tseb] /gacela / 

’G-Dur [ga-] n sol m mayor 
Ge'áchtete(r) f(m) <-* A) proscrito, -a 
m,f 

ge'adert, ge'ádert adjt estriado; Blatt 
veteado 

ge'artet adjt anders ~ de otra naturale- 
za; so ~ seln, dass ... ser de tal índole 

que ...■/!■<-- ■ .. .‘-i! 

Geást [ga'^est] n <-(e)s> tamaje. w;: • 


geb. Abk (geborene ) nacida 
Gebáck [ga'bek] n <-(e)s; -e> pastelería 
/; ohne Füllung pastas flpl 
Gebálk [ga'belk] n <-(e)s; -e) madera- 
men m, viguería /; (Dachte) armadura / 
ge'ballt adjt concentrado ( a fig ) 
Gebárde [ga'beirda] /gesto m 
ge'bárden v/r sich ~ portarse ( wie toll 
como un loco) 

Gebaren [ga'bairan] n <-s) conducta / 
gebáren [ga'beiran] v/t <gebárt o geh 
gebiert, gebar, geboren) alumbrar, 
dar á luz (a fig); geboren werden na- 
cer; er Ist am ... geboren nació el ... 
Ge'bármutter/<-; -er) matriz /, útero 
m 

Gebáude [ga'boyda] n <-s; -) edificio m 
(a fig)-, grofies inmueble m 
Ge'beine geh pl osamenta /, huesos 
mtpl 

Ge'bell n <-(e)s> ladrido m 
geben [’geiban] <gibt, gab, gegeben) I 
v/t 1 dar; ( reichen , weiter~ ) a pasar; 
(iiber~) a entregar; tel ~ Sie mirbitte 
Herm X! ¡póngame por favor con don 
X!; F fig es j-m ~ mit Worten decirle a 
alg cuatro verdades; prov 2 ist seliger 
denn Nehmen más vale dar que tomar; 
2 fig Antwort, Auskunft , Fest dar; Kre- 
dit, Rabatt a conceder; Verspréchen ha- 
cer; Beispiel poner; 3 (er~) dar (por re- 
sultado); 10 durch 2 gibt 5 10 entre 2 
son 5; 4 thea representar; 5 ( hervor - 
bringeri) dar, producir; 6 ( hinzu~ ) aña- 
dir; 7 etwaufdie Post, in die Wásche- 
rei ~ llevar a/c a correos, a la lavande- 
ría; 8 ( dufiern ) etw von sich ( dat ) ~ de- 
cir a/c; 9 viel auf etw (acus) ~ hacer mu- 
cho caso a a/c, dar mucha importancia 
a a/c; viel darum ~ zu ( +inf) dar cual- 
quier cosa por (+inf)\ II vli 10 Karten- 
spiel dar; III v/r 11 sich ungezwungen 
usw ~ comportarse con desenvoltura, 
etc, 12 sich ~ ( nachlassen ) calmarse; 
das wird sich schon ~ ya se arreglará; 
IV v/imp 13 es gibt ... hay ...; es gibt 
Regen va a llover; das gibt es nicht no 
existe; F das gibts doch nicht! F ¡no 
puede ser!; was gibt es? ¿qué hay? 
¿qué pasa?; was gibt es zu essen? 
¿qué hay de comer?; was gibt es im 
Femsehen? ¿qué echan por la tele?; 
F was es nicht alies gibt! ¡lo que 
hay que ver! 
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G ® b ® t [ 93' be: t] « <-(e)s; -e> oración/, re- ge'boten adjt indicado, necesario; Vor- 

zo m, Ffigj-n ins~ nehmen F echar(le) sicht ist „ conviene tener cuidado 
un sermón a alg Gebrñu / , \ , 7 

Ge'betburh i;u, j «eDrau [ga broy] n <-(e)s; -e> desp bre- 

ue DeiDucn « hbro m de oraciones baje m ' 

Gebmt [ga'bm] n <-(e)s; -e> 1 geogr re- Ge'brauch m <-( e ) s - -e> 1 uso m utili- 
gwn / comarca /; (Staats2) territorio zación f empleo m (a e-s Wort’es e-r 

sem ^en C ™rrcno amP ° ** ^ a^) V ° n ° tW ~ machen hacer 1150 

i ° de a/ c; von e-m Recht hacer valer a/c- 

ge bieten geh v/t, v/i (irr, p/p geboten) etw in od im ~ haben hacer uso de 

mandar, ordenar; Schweigen ~ impo- a/c; vor ~ schütteln agítese antes de 

T S ‘ ®| a C10; Uber etw ' Í‘ n ~ dominar usar; 2 (Brauch) uso m, costumbre / 
Ge^ieterLt , ge'brauchen v/t (p/p gebraucht) 1 (be- ^ 

amo a 1 t T; 3 W ’^ nutzen) usar, utilizar, emplear, servirse S|3j 

a m f lií íí 1 ’ ?° be [ an °- de; Pers ° n ' Sache zu nichts ™ ~ sein fe 

,/ (uber +acas de), ~isch geh adj no servir para nada; 2 F tías kann ich Bill 

Ge^re^sa^’sDmrh™ 0 - a- firuf ~ eso me viene al pelo 

G temtonal P " remndlcación / 9ebrauchl¡ch [g 3 'broY S l í? ] adj usual, 

Ge'bilde« /c uo . „ común, corriente; nicht mehr „ sein 

Ge bi de n <-s -> ( Gegenstand ) figura / estar fuera de uso 

obj ®‘? Werk) creación / producto Ge'brauchs anleitung/^nweisuna f 

^° rm f clón f instrucciones f/pl (de uso), modo m de 

rtm) í Áw„T°' ,n f U ‘ do: 2e(r> en, P‘“ ; Sfert ía «f Ifeto pT„ 

GeS nde ) < wb? mJ o, -gegMstand objeto m oí artículo 

üe Dinae n <-s; -> (BlumenZ) ramo m m de uso 

G s!ermf [93blr93]n< ' S; ' >m0ntaña " i ’ ge ' braucht ad í l usado; (aus zweiter 
no'hirnín nAi t - Hand) de segunda mano 

Ge'birasla¿h m r, anOSO t , r Ge'brauchtwagen „ coche m de se- 

raden^ fmo t ~ ente ~ kette / gunda mano; ~hándler m vendedor 

cadena /montañosa; -massív n maci- m de coches de segunda mano 

zo m montañoso; ~pass m paso m od Ge'brechen geh n <-s- -) defecto m (fí 

puerto m (de montaña); „ cordt- sico); íes etL s actaque „ “ 

Ge^btssnées- HpniaH rile- ge brechlich adj frágil; (kránklich) 

. diss n <-es, -e> dentadura /; (kunst- achacoso, débil; Skeit f <-) fraeilidad 

7 d f" tadu í a / postiza f debilidad / * < > § d 

lac ón f- ??c fuS^' S; _> AUTO venti ‘ g ebrochen [ga'broxan] I adjt 1 seelisch 

oeSümt í3h£2fl a; íx a afligido; 2 Lime, fig quebrado; Licht- 

Geblüt ína 9 hl v-n l d, z !' 0r . eado , strahl refractado; Stimme entrecor- 

Geblut [ga bly.t] geh n <-(e)s> sangre/, tado; n advl 3 ~ Englisch sprechen 

linaje m, estirpe /; von edlem ~ (de fa- chapurrear el inglés 

q^boqenfaa'ho'na l At Gebrüder [ga'bryidar] pl hermanos 

9 ldo 9 9 b 9 adj CUrV °’ enCOr ' m,p li c°M ~ Me V er Hermanos Meyer 

qeboren ína'hívrGnt nA t a brÜI * n ^ e ^ s ' > 1 e ~ s Rindes bramido 

n 1 A J n f‘ do: « L o^en rugido m; 2 (Geschrei) 

chenname ~e X nacida od de soltera griterío m, vocerío rn 

seronidnf ^ Rt>dner n3CÍÓ ^ GebÜhr [g3 ' b y :rí f ' en > 1 °ft P l ~en 
qe'boraen/jdiV . ou . . derechos m/pl, tasas flpl; (Fernseh2, 

( s t 9 mHG?r ’ SegUr ° ; 2h6,t f Ru " d fcnk2) impuesto m; (Strajienbe- 

GebotfShn li „ / \ i nutzungs ° ) peaje m; (Poste) porte m; 

a, l9 , b i t (e 2 S; ' e> 1 REL man - 2 über ~ más de lo debido 

damiento m; die Zehn ~e el decálogo; ge'bühren geh (p/p gebührt) I vli j-m „ 

nu t ¡t l /Tfí lSerU I t ! P° stura f ’ Mheres corresponder a alg; n v/imp .v/r es ge- 

Inf/- n fi8 S en Z der Vernunft bührtsich nicht (fürj-ñ) zu (+¿nf)no 

mún ,mperatlV ° del sent 'd° co (le) Conviene (á'alg) ( + m/), no es ápro- 

mun i+mj) piado (para alg) (+m/) . . ■ . 
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gebührend 

ge'bührend I adjt ( zukommend) debi- 
do; ( angemessen ) conveniente; II advl 
debidamente 

Ge'bühren|einheit / tel paso m (de 
contador); 2frei adj u adv exento de de- 
rechos od tasas; ~ordnung / tarifa /, 
Zoll a arancel m; Sptlichtig adj sujeto 
a derechos; Strafie de peaje 
gebunden [ga'bondan] adjt 1 chem li- 
rado, fijo; Buch encuadernado; Preise 
controlado; 2 fig unido, ligado; an 
(+acus) ~ an Regeln sujeto a; an s-e ta- 

milie atado a . . 

Geburt [ga'bu:rt]/<-; -en> 1 nacimiento 
m\ bel s-r ~ al nacer; von ~ an de na- 
cimiento, er ist von ~ Spanier es es- 
pañol de nacimiento od de origen; 2 
C Entbindung ) parto m; F fig daswar 
e-e schwere ~ F fue un parto difícil 
Ge'burten|Kontrolle /control m de na- 
talidad; ~rege!ung / regulación /de la 
natalidad; ~rückgang m descenso m 
de la natalidad; 2schwach adj de baja 
natalidad; Sstark adj de alta natalidad; 
«überschuss m exceso m de natali- 
dad; ~zlffer / índice m de natalidad 
gebürtig [ga'bYrtig] adj natural (aus 
de); (e/n) ~er Deutscher sein ser 
alemán de origen od de nacimiento 
Ge'burts|datum n fecha /de nacimien- 
to- ~fehler m defecto m congémto; 
^haus n casa / natal; ~helfer(¡n) m(f) 
comadrón, ^ona m,f, Arzt obstetra 
m,f, ~jahr n año m de nacimiento; 
„ort rn lugar m de nacimiento 
Ge'burtstag m cumpleaños m (a Ge- 
burtsdatum)\ sie hat heute ~ hoy es 
su cumpleaños; herzlichert Gluck- 
wunsch zum ~! ¡feliz cumpleaños! 
Ge'burtstagslfeier / (fiesta / de) cum- 
pleaños m\ ^geschenk n regalo m de 
cumpleaños; -karte / tarjeta / (de feli- 
citación) de cumpleaños; ~kind n per- 
sona que celebra su cumpleaños 
Ge'burtsurkunde / partida / de naci- 
miento 

Gebüsch [ga'bYj] n <-(e)s; -e> matorral 

Gedáchtnis [ga'degtms] n <-ses; -se) 1 
memoria /; aus dem ~ de memoria, 
j-m etw ins~ (zurück) rufen recordarle 
a/c a alg; 2 (. Andenken ) recuerdo m\ 
zum ~ an j-m, etw en recuerdo de 
alg, a 1c ; ' 
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jemandem zum Geburtstag grátu- 
lieren , 

felicitar a alguien gor su cum- 
pleaños . 

Zu meinem Geburtstag mache ich 
cine groBe Feier. 

En/Para mi cumpleaños haré 
una gran fiesta. 

Herzlichen Glückwunsch zum Ge- 
burtstag! 

¡Feliz cumpleaños! 

Ge'dácbtnis|lücke/laguna/(en la me- 
moria); ~schwund m amnesia/; ~stüt- 
z© / regla / mnemotécnica 
ge'dámpft adjt Gerausch atenuado; 

Farbe, Stimmung apagado; Licht sua- 
ve; mlt ~er Stimme en voz baja i 

Gedanke [ga'darjko] m <-ns; -b>(Uber- 
legung ) pensamiento m\ ( Einfall , Idee) 
idea ñ der blofíe ~ daran sólo de pen- j 
sarlo; j-s~n lesen leer(le) a alg el pen- 
samiento; j-n auf andere ~n brmgen 
hacer a alg pensar en otra cosa, distraer 
a alg; F auf dumme ~n komnien hacer 
tonterías; ¡n ~n ( im Geiste ) mentalmen- 
te; ¡n ~n versunken seln estar ensimis- 
mado; mlt dem ~n spielen zu i+mf) 
estar dándole vueltas a la idea de 
(+inf)\ slch ( dat ) über etw (acus) ~n 
mac/ienpensar sobre a/c; sich (dat) 
um Prrfipiw ~n machen (sich sorgen) 
estárpreóeupado por alg, a/c; keln 
¡ni hablar!; Ich kam auf den ~n 
(+inf) se me ocurrió (+inf) 
Ge'danken|austausch m intercambio 
m de ideas; Jreiheit / libertad / de 
pensamiento; ~gang m razonamiento 
m, orden m de las ideas; ~gut n ideario 

ge'dankenlos adj distraído, descuida- 
do; Sigkeit /<-> 1 (Zerstreutheit) dis- | 
tracción /, descuido m; 2 (Unüberlegt- > 
heit) irreflexión / ... 

Ge‘danken|strich m guión m; ~uber- 
tragung / telepatía /; Sverloren adjt 
u advl ensimismado 
ge'danklich adj mental, ideológico 
Gedarm [ga'derm] n <-(e)s; -e> mstpl~e 
intestinos mlpl 



Gedeck [ga'dek] n <-(e)s; -e) 1 cubierto 
m\ 2 (Menú) menú m 
Gedeih [ga'dai] m auf - und Verderb 
pase lo que pase 

ge'deihen vil (gedieh, gediehen, sn> 1 
Pflanze florecer; Kind criarse bien; 
Wirtschaft prosperar; 2 (fortschreiten ) 
desarrollarse, progresar; so weit ge- 
diehen sein, dass ... haber llegado a 
tal punto que ... 

ge'denken geh vli < irr , plp gedacht) 1 
j-s, e-r Sache (gen) ~ recordar a/c, a 
alg, pensar en a/c, en alg; 2 etw zu 
tun ~ pensar hacer a/c, tener la inten- 
ción de hacer a/c 

Ge'denken geh n <-s> memoria / re- 
cuerdo 7h (an +acus de); zum ~ an 
j-n, etw en memoria de alg, a/c 
Ge'denk|feier / acto m conmemorativo; 
^minute /minuto m de silencio; ~stát- 
te / lugar m conmemorativo; ~tag m 
aniversario m 

Gedicht [ga'digt] n <-(e)s; -e) poesía f 

poema m; F fig das war eln ~! ¡fue 
una maravilla! 

gediegen [ga'diigon] adj 1 Metall puro; 
2 Mobel, Kleidung bien hecho; 3 
Kenntnisse sólido 

Ge'dránge n (-s> apretura /, agolpa- 
miento m; von Menschen gentío m; 
fig zeitl ins ~ kommen estar apurado 
(de tiempo) 

ge'drángt I adjt (bündig) conciso; Stun- 
denplan apretado; II advl dicht ~ ste- 
hen estar apiñados od apretados 
ge'drückt adjt seelisch deprimido, aba- 
tido; Stimmung desanimado 
gedrungen [ga'drugon] adjt Gestalt re- 
gordete, achaparrado 
Ge'dudel F desp n <-s> F musiquilla / 
Geduld [ga'dult] /<-) paciencia /; ~ ha- 
ben (mit) tener paciencia (con); die ~ 
vertieren perder la paciencia, impa- 
cientarse; ich bin mit meiner~ am En- 
de estoy a punto de perder la pacien- 
cia, se me acaba la paciencia; nur ~! 
¡paciencia! 

ge'duld|en v/r(plp geduldet) s/c/»~ te- 
ner paciencia, aguardar; ~ig adj pa- 
ciente, sufrido 

Ge'duldsprobe / j-n auf e-e ~ stellen 

poner la paciencia de alg a prueba 
Ge'duld(s)spiel n rompecabezas m 
ge'eignet adjt Augenblick oportuno; 


gefálligst 

Mafinahme apropiado, adecuado; Per- 
son apto, idóneo (für para) 

Gefahr [ga'farr] / <-; -en) peligro m; 
(Wagnis) riesgo m\ in ~ (dat) sein estar 
en peligro; aufier ~ sein estar fuera de 
peligro; auf eigene ~ bajo propio ries- 
go; j-n, etw in ~ (acus) bringen poner a 
alg, a/c en peligro; auf die ~ hin, alies 
zu vertieren a riesgo de perderlo todo; 
~ laufen zu (+inf) correr el riesgo de 
(+inf), arriesgar ( +inf ); sich in ~ (acus) 
begeben ponerse en peligro 
gefáhrd¡en [go'feirdsn] vlt < plp gefahr- 
det) poner en peligro; Ruf Stellung 
comprometer; £ung / peligro rn, ame- 
naza / (+gen para) 

Ge'fahren|herd m foco m de peligro; 
pol foco m de conflicto; ~quel le /fuen- 
te /de peligro; ~zone/zona / de peli- 
gro; ~zulage / plus m de peligrosidad 
gefáhrlich [ga'fmrhg] adj peligroso, 
arriesgado 

ge'fahrlos adj seguro, sin riesgo 
Gefáhrt [go'fmrt] geh n <-(e)s; -e> ve- 
hículo m 

Ge'fáhrt|e geh m <-n; -n>, ~in geh /com- 
pañero, -a m,/, camarada m,f 
Gefálle [ga'feb] n <-s; -> 1 e-s Gelandes, 
Gewassers declive m, pendiente/; 2 fig 
(Unterschied) desnivel m 
ge'fallen (irr, plp gefallen) I v/t gustar, 
agradar ( j-m a alg); wie gefállt Ihnen 
...? ¿qué le parece ...?; mir gefállt 
es in Leipzig me encuentro bien en 
Leipzig; F die Sache gefállt mir nicht 
F no me hace ninguna gracia; II vlr F 
sich (dat) alies ~ lassen aguantar od 
soportar todo; F sich (dat) nichts~ las- 
sen no pasar una; desp sich (dat) in e-r 
Rolle ~ complacerse en un papel 
Ge'fallen 1 m <-s; -> favor rñ\ j-m e-n ~ 
tun hacerle un favor a alg 
Ge'fallen 2 n <-s> ~ an etw (dat) f inden 
tomarle gusto a a/c; aneinander ~ fin- 
den gustarse (mutuamente) 
Ge'fallene(r) m <-* A) caído m (en la 
guerra) 

ge'fállig adj 1 (ansprechend) agradable; 
2 (hilfsbereit) complaciente; 3 sonst 
noch etwas~? ¿se le ofrece algo más? 
Ge'falligkeit / 1 (Hilfsbereitschaft) com- 
placencia /; 2 (Gefallen) favor m 
ge'fálligst F adv machen Sie „ die Tur 
zu! ¡haga el favor de cerrar la puerta!; 





gefangen 
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, lUunHi rállate va' Ge'folge n <-s; -> séquito m; geh im- ha- 

geíangen adjt primero; (mHaft) pre- ben tener como consecuencia, llevar 

rsSSSKl ^32535 

Gefangennahme [ga'fagannaima] /<-> Gefreite(r) [ga'fraitafr)] m <- A> mil 

i ¿sss« * <* * »> 

tiv«™ m ( 0 «rta) ; / n - g e ra »»cae I co „ £elador m; o*. 

«HKS "■<■»?> «£$ mmSiunW „ de co„- 

ía'cfc| p, r~ Ml/i od slOon estar gelación; (Uultpunkn cero m; unter 
u^toSn¿"á"^¡ÍS«osT GeWe^Ischránk m congelador m; 
cárcel; •»>*- «=<‘ P enad0 co " GeKrenS” <-“ helado m 

Soasas S3SS— 

«* * (dcnr) . estar pteparado iost¡nto; 4 wte „„ g) 

Gefecht Iqa'fect] n <-(e)s; -e> combate presentimiento m; ich habe das -, 

^f^níeUfuideco. — -yj H-&5U. 

«í SS “ * í:¿»ÍSt 

F tintivo; ~regung / emoción /, sentí- 

Gefilde Igo'ftldol pee, n <- S •> campma miento^ ( ^ >fecüvo ^ 

¿sssftXa * <-«* •*> 1 «» n »* con se " sib “ a4 con 

Bündern trenzado m\ aus Draht enreja- afecto 

Fe “ w temido 

^ssrjrzmí 

Ge'f I üster n <-s> cuchicheo m eventualmente 
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gegenübersitzen 


Ge'gebenheit / hecho m, realidad / 
gegen ['ge:gan] I prp (+acus) 1 raum- 
lich, fig contra; ~ j-n, etw sein estar en 
contra de od contra alg, a/c; 2 (im Aus- 
tausch für) a cambio de; ~ Barzahlung 
al contado; 3 ( im Vergleich zu ) compa- 
rado con; 4 Richtungsangabe hacia; 
zeitl a a eso de las; ~ sieben Uhr hacia 
las siete; II adv 5 vor Zahlen cerca de, 
alrededor de 

'Gegen|angriff m contraataque m; ~an- 
zeige/MED contraindicación/; ~argu- 
ment n contraargumento m; ~beispiel 
n contraejemplo m 

Gegenbesuch m j-m e-n - machen 

devolverle a alg la visita 
‘Gegenbeweis m contraprueba/; den- 
antreten probar lo contrario 
Gegend ['geigant] /<-; -en) región/ co- 
marca /; ( Stadtviertel ) barrio m; ( Fleck - 
cherí) sitio m; in der - von Madrid en 
los alrededores de Madrid 
'Gegendarstellung / rectificación / 
gegenei'nander adv uno(s) contra 
• otro(s); ~ haltenfig ( vergleichen ) con- 
traponer, confrontar; ~ prallen chocar 
(uno contra otro) 

'Gegenfahrbahn / carril m contrario 
'Gegen¡frage/e/ne~ stellen contestar 
a una pregunta con otra 
'Gegengewicht n contrapeso m\ ein - 
zu etw bllden servir de contrapeso a 
a/c 

’Gegengift n contraveneno m, antídoto 
m\ ~kandidat(in) m(f) candidato, -a 
m,f contrincante 

'Gegen leistung /contrapartida/, con- 
traprestación /; ais - como contrapar- 
tida 

'Gegen licht n contraluz/; im - a contra- 
luz 

'Gegenlichtaufnahme/(fotografía/a) 
contraluz m 

'Gegenlieb efwenig- linden, aufwe- 
nig - stoBen no ser del todo corres- 
pondido 

'Gegen|mittel n remedio m, antídoto 
m; ~parte¡ / jur parte / contraria; 
pol partido m contrario; ~pol mfig po- 
lo m opuesto; ~p robe /contraprueba/, 
~rlchtung / sentido m opuesto 
'Gegensatz m 1 (Kontrast) contraste m; 
( Gegenteil ) lo contrario; ( Widerspruch ) 
oposición /; Im ~ zu al contrario de; 


2 ( Meinungsverschiedenheit ) Gegen- 
sátze pl divergencias flpl 
gegensátzlich [’geiganzetsli?] adj 
opuesto, contrario 

’Gegenschlag m mil, fig contraataque 
m; zum ~ aushoien pasar al contraata- 
que (a fig) 

’Gegenseite/lado m opuesto; jur par- 
te/contraria 

' qeqenseitiq adj 1 ( wechselseitig ) recí- 
procSfmBTuo; 2 ( beidseitig ) común 
'Gegenseitigkeit / <-> reciprocidad /; 

auf ~ beruhen ser recíproco 
'Gegen(spieler(¡n) m(f) adversario, -a 
m,f; ~sprechanlage / intercomunica- 
dor m 

'Gegenstand m 1 ( Ding ) objeto m; 
2 fig ( Thema ) asunto m, tema m; e-r 
Verhandlung,e-sVertrags,derKritik ob- 
jeto m\ zum ~ haben tener por objeto 
gegenstándlich ['geiganjtentligj adj 
concreto, material; kunst figurativo 
'gegenstandslos adj 1 Frage super- 
fluo; Reklamation sin razón de ser; 
2 kunst abstracto 



'gegensteuern vli < sep > 1 auto rectifi- 
car la dirección; 2 fig tomar medidas 
'Gegenstimme / 1 bei e-r Wahl voto m 
en contra; ohne ~ por unanimidad; 
2 ( gegenteilige Meinung) opinión /con- 
traria 


Gegenstückn 1 ( Entsprechung ) pareja 
/; 2 ( Gegenteil ) contraste m 
'Gegenteil n lo contrario; Im ~ al con- 
trario; ganz im ~ todo lo contrario; 
Stimmung ins ~ umschiagen cambiar 
por completo; das- ist der Fall es justo 
lo contrario 


'gegenteilig adj opuesto, contrario 
'Gegen ¡tor n , ~treffer m gol m en contra 
gegen ' über Iprp (+daty 1 dril en frente 
de, frente a; 2 ( in Bezug auf) (para) 
con; mir - conmigo; 3 ( im Vergleich 
zu) comparado con; II adv 4 enfrente; 
das Haus ~ la casa de enfrente 


Gegen'über n <-s; -) persona f od veci- 
no, -a m,f de enfrente 
gegen'überliegen vli < irr ; sep) e-r Sa- 
che (dat) - estar situado enfrente de a/c 
gegen 'überliegend ari/f de enfrente, 


opuesto . ■ , > > < ■ ■■■■ ■ - 

gegen'übersitzen <írr, sep) I vli j-m - 

estar sentado frente a álg; II vlr sich- 
estar sentado frente a frente 
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gegen'überstehen (irr, sep) I vli 1 
ráumlich j-m ~ estar enfrente de alg; 
2 //g e-r Sache (dat) ablehnend, wohi- 
wollend ~ ver con malos, buenos ojos 
a/c; groñen Problemen ~ estar ante 
graves problemas; II vlr 3 sich ~ estar 
frente a frente 

gegen'über|stellen vlt (sep) poner en- 
frente (J-m, e-r Sache de alg, de a/c); 
fig confrontar; jur a carear; (verglei- 
cherí) comparar; 2stellung / confron- 
tación /; jur a careo m: ( Vergleich ) 
comparación / 

gegen'übertreten vli ( irr , sep, sn> 
(+dat) hacer frente a (a fig) 
'Gegen|verkehrm circulación /en sen- 
tido contrario; ~vorschlag m contra- 
propuesta / 

Gegenwart ['ge:g3nvart]/<-> 1 (jetzige 
Zeit) actualidad f presente rn (a gram); 

2 ( Anwesenheit ) presencia/; in s-r~ en 
presencia de él 

gegenwártig ['geiganvertig] I adj 1 (jet - 
zig) actual, presente; 2 geh ( erinnerlich ) 
das ist mir nicht ~ no lo recuerdo; 
II adv 3 actualmente 
’Gegenwarts|literatur / literatura / 
contemporánea; 2nah adj actual, de 
actualidad 

'Gegenwehr/defensa/, resistencia/; ~ 
leisten ofrecer resistencia 
'Gegen¡wert m contravalor m, equiva- 
lente m (in +dat en); ~wind m viento 
m en contra; mar viento m de proa 
'gegenzeichnen vlt (sep) refrendar 
'Gegenzug m 1 schach usw contraju- 
gada /; 2 fig reacción / en contra, res- 
puesta fifig im ~ como compensación; 

3 bahn tren m en dirección contraria 
Gegner(in) ['geignor/in)] m(f) adversa- 
rio, -a m,f(a sport); (Feind[in\) enemi- 
go, -a m,fi, pol opositor, a m,f 

’gegnerisch adj contrario, opuesto ( a 
sport); (feindlich) enemigo 
'Gegnerschaft/<-> i Haltung rivalidad 
fi antagonismo m; 2 (die Gegner) ad- 
versarios m/pl, oponentes vn/p/ 
Ge'habe« <-s> desp afectación / aspa- 
vientos m/pl 

Ge'hackte(s) n <-* A> carne / picada 
Ge'halt 1 m <-(e)s; -e) 1 chem contenido 
m, riqueza/, concentración fijan +dat 
,en); 2 gedánklicher ¡s ustancia /-- fondo 


Ge'halt 2 n <-(e)s; -er) sueldo m 
ge'haltlos adj 1 Nahrung pobre; 2 fig 
insignificante, sin valor 
Ge'haltsjabrechnung / nómina /; 
~empfánger(in) m(f) empleado, -a 
m,f, asalariado, -a m,f; -verhóhung / 
aumento m de sueldo; ~kürzung / re- 
ducción / de sueldo; ~vorstellung / 
~wunsch m pretensiones flpl salaria- 
les; ~zahlung / abono m del sueldo; 
~zulage / sobresueldo m; (Gehaltser- 
hóhung) aumento m de sueldo 
ge'haltvolla// Nahrung rico, sustancio- 
so; fig a valioso 

ge'handikapt adjt en desventaja 
ge'hamischt adj Protest enérgico; Ant- 
wort, Brief tajante 

gehássig [ga'hesig] adj hostil, odioso; 

£keit /hostilidad/; ( Áufierung ) grose- 

ría / 

ge'háuft I adjt ein ~er Lóffel ... una cu- 
charada colmada de ...; II advl lleno; 
(haufig) con frecuencia 
Geháuse [ga'hoYza] n <-s; -) 1 e-s Ge- | 

rats, e-r Uhr usw caja fi, tec cuerpo ¡ 

m; 2 (SchneckenSj) concha/; 3 von Obst 
corazón m 

‘gehbehindert adjt impedido (de las 
piernas) 

Gehege [ga'heiga] n <-s; -) cercado m, i 
cerca /; jagd coto m\ fig j-m ins ~ kom- 
men entrar en el campo de alg 
geheim [ga'haiin] adj secreto; (verbor- 
gerí) oculto; ( vertraulich ) confidencial; 
(heimlich) clandestino; streng ~ alto 
secreto; im Sen en secreto; ~ halten 
guardar en secreto; etw vor j-m ~ hal- ! 
ten ocultarle a/c a alg í 

Ge'heim¡agent(in) m(f) agente m,f se- ! 

creto, -a; ~dienst m servicio m secreto 
Ge'heimhaltung/ ocultación /; strikte 
~ máxima discreción / 

Ge'heimnis n <-ses; -se) 1 secreto m\ ' 
vor j-m keine ~se haben no tener se- 1 
cretos para alg; ein ~ aus etw machen j 
hacer de a/c un secreto, ocultar a/c; ein i 
offenes ~ un secreto a voces; darin \ 
liegt das ganze ~ ahí está el secreto 
de la cuestión; 2 unergründliches miste- 
rio m; die ~se des Meeres los miste- 
rios del mar 

Ge'heimnislkrámeríin) F m(f) F secre- 
tero, -a m,f, secretista m,f; ~kráme'rei 
F/<-> F : secreteo m; Sumwittert adjt 
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gehóren 

g £m°n&S° S misterioaJ . „ a* tS'm/ de ' 

~ ton andar con secretos marcha J 

G í2') U ? e 7 I1Úmer0 m seCreto; 9 eheuer [ga'hovar] adj nicht (ganz) „ 

^scherzh n^entrar^f^’ ~ rats ® c ^ en ( verddchtig ) sospechoso; ( unheimlich ) 

F scherzh pl entradas///?/; -rezept n se- inquietante, que da miedo; hier ist 

arSa hecS ^ f 88 n/c/,í (9anz} ~ a 9 uí no ^ siente 

arma/ secreta, ~zahl /numero m secre- uno muy seguro; (hier spukt es) aquí 

ge'hemmt adjt Person cohibido, inhibí- nicht (ganz) ~ zumute te da ciertomie-* 

a ® . do 

gehen [ gemn] <ging gegangen, sn> I vlt Ge'heul « <-( e )s> 1 aullido m, alarido m- 
Weg recorrer; II vli 2 (sich begeberí) ir 2 F desp F lloriqueo m, gimoteo m 
(zu j-m a casa de); (nicht fahren usw) ir Gehilf|e [ga'hilfa] m <-n; -n), ^in /ayu- 
a pie, caminar; m ein Gebaude ~ entrar dante m,fi asistente m,fi (Ladenk) de- 
en un edificio; durch e-e Strafie~ ir od pendiente, -a m f 
pasar por una calle; auf die andere Gehirn [ga’hirn] n <-(e)s; -e> anat cere- 

nchts~ Unte™ i 3 ' ° l ? \ ado; , nach bro m (afitg)- .blutung /derrame m ce- 

r.h w o a - f dcrecha ’ 1Z ' rebral ; ~erschütterung / conmoción / 

h i b % r ?' e B , rucke ~ atravesar cc/ctrral; -hautentzündung /mening/ 

\ l (Weg 7 } me (- marcharse; tiá ?. ~¿©h(ag m apoplejía/ {.tumor m 

(abfiahreñ) Bus, Zug salir; geh von tumor m cerebral; .wásche/lavado m 

¡ m ~ (sterben) dejar a alg; 4 fig j-m de cerebro 

Thnmhrn SF'T' ■ ~ iW® a alg 9 ehoben Lgs'hoiban] adjt Stil , Stellung 
Schaden ’ n de Tausende elevado; Stimmung animado, alegre 
~ ascender a vanos miles; in sich (acus) festivo; Güter tür den ~en Bedaii de 
~ volver sobre si, arrepentirse; F j-n ~ lujo 

lassen (in Ruhe losseri) dejar en paz Gehóft [ga'hoift] « <-( e )s; -e> granja f 

doÍarsT F ~^ffm deS r CUÍdaree / aban - Gehólz tg^'hcelts] n (-es; -e> soto m, 
donarse, h mit j-m ~ (ein Liebespaar bosquecillo m 

nZrh Nnrrifn ^ ^ GehÓf n <-(e)s> 1 Sinn, MUS OÍ- 

nach Norden -dar al Norte; vor sich do m; ein gutes ~ haben tener buen 

me,nI7acZ C ni ^ t 9 ^ *? ^ído; 2 geh j-m, e-r Sache „ schenken 

T(hL SSr v '"° ? qu , es COsas!; P restar oídos a a| g> a/c; - linden ser es- 

L l BtW s ÜCUS) ~ caber cuchado; kein ~ finden ( beij-m ) ser de- 

en a/c, 6 (funktiomeren ) ir, marchar; soído (por alg) 

7 (tóute«) Telefon KUngel sonar; 8 Ge- ge'horchen vli (plp gehorcht) obede- 

9 ní fernínra cer ^ a fi8 Beine); aufs Wort~ obedecer 

9 /«g fermentar, subir; 10 F (so gerade inmediatamente 

ünoch^hlT^’t 035 Wetter 9S , ht 9e hÓren <P‘P gebórt) I vli 1 ais Besitz 
{ , 3 er - el ^P 0 no esta del H» - pertenecerle a alg, ser de alg; es ' 

n~ht Per ° ,ü’ lll 0 vlim P 11 gehórt mires mío; 2 ais Teilzu etw, j-m 

r ih 9 .' c eS ‘ h r ? . ¿< ío m0 eStá ~ formar P arte de a/c, alg, pertenecer a 

U iv/e gehts ? ¿ que tal?; es geht a/c, alg; dasgehqrt nicht hierher esto 

« geschlafen? no tiene nada que ver aquí, esto no vie- 

es geht (so) regular, asi asi; 12 (mog- ne al caso; 3 (erforderlich seiri) dazu 

l e ™>. ea geht (/í,cW) (no) puede aehort Mut para eso hace falta valor; 

¡y r SC ai T eglará!; 4 {am Plai ™ ¿ein) ir; tvo gehórt das 

13 es geht nichts uber (+acus) no hay hin? ¿dónde va esto?; du gehórst 

nada mejor que; 14 Mafistab nach j-m ins Bett deberías .estar en la cama- II 

- depender de alg; wenn es nach mir v/imp, vlr 5 es gehórt sich zu (+inf) 

9 'umtrlt*r "h 15 £ zc/z handelrí) hay que (+inf); das gehórt sich nicht 

~ um tratarse de; ¡hm geht es nur ums eso rio se hace; wie es sich gehórt co- 

Ge/d solo piensa en el dinero mo debe ser 






gehórig 
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ge'hórig I adj 1 ais Besitz, ais Te.il per- 
teneciente (+düt, zu a); 2 (gebührena) 
debido, conveniente; 3 F ( tüchtig , kraf- 
tig) bueno, enorme; II F adv 4 (gebüh - 
rend, kraftig) debidamente; ( enorm ) 
enormemente; F de lo lindo 
ge'hórlos adj sordo 
gehórnt [ga'hoemt] adjt zo cornudo {a 
fig schirzh Ehemanrí) 
gehorsam [ga‘ho:rza:m] adj obediente, 
dócil 

Ge'horsam m <-s> obediencia / 
Ge'hórsinn m (sentido m del) oído m 
Geh|ste¡g m <-(e)s; -e>, ~weg m acera / 
Geier ['gaiar] m buitre m; F weil 3 der ~! 
•sabe Dios! 

Geif |er ['gaifar] m <-s> ( Speichel ) baba/; 
wutschaumender espumarajo m; 2ern 
v/í babear; fig vor Wut echar espuma- 

rajos _ „ 

Geige ['gaigo] / violín m; fig die erste ~ 
spielen llevar la voz cantante 
'geigen I v/í tocar; II vi i tocar el violín 
'Geigen|bauer m luthier m, fabricante 
m de violines; ~kasten m estuche m od 
funda / para violín 
'Geiger(in) m(f) violinista m,f 
’Geigerzáhler m contador m Geiger 
geil [gail] adj 1 (lüstern) lascivo, cachon- 
do; er ist ~ auf sle ella le excita; 2 Ju- 
gendsprache itoll) F genial, cachondo 
Geisel [’gaizal] /<-; -n> rehén m; ~nah- 
me [-na: mo] / toma /de rehenes; ~neh- 
mer m secuestrador m 
GeiB [gais] /<-; -en }südd, ósterr, schweiz 
(Ziegé) cabra/; '-blatt n bot madresel- 
va/; '~bock m südd , ósterr, schweiz ma- 
cho m cabrío 

GeiB|el ['gaisol]/<-; -n) geh fig azote m, 
plaga /; 2eln v/í 1 (züchtigen) azotar; 
2 geh fig (anprangerri) fustigar 
Geist [gaist] m <-(e)s; -er> 1 e-s Men- 
schen mente /; ( Verstand ) inteligencia 
/; geh s-n ~ aufgeben entregar el alma 
(a Dios); F fig romperse, estropearse; 
etw Im ~(e) vor sich ( dat ) sphen ima- 
ginarse a/c; F j-m auf den ~ gehen po- 
ner a alg a cien; 2 e-s Werkes, e-r Zeit 
espíritu m; 3 Mensch espíritu m, 
scherzh ein unruh¡ger~ sein ser un es- 
píritu intranquilo; Fsenuniculo de mal 
asiento; hier schelden slch die ~er 
aquí las . opiniones difieren; 3 (Haus~, 
Natural) espíritu m; ( Gespenst ) fantas- 


ma m; der Heilige ~ el Espíritu Santo 
'Geister|bahn / tren m fantasma; ~fah- 
rer(in) m(f) conductor, a m,/que circu- 
la en sentido contrario; 2haft adj fan- 
tasmal, misterioso 

'Geisterhand/iv/'e von~ como por arte 
de magia 

geistern [’gaistam] v/í <sn> errar (como 
un fantasma) ( durch por );fig Idee j-m 
durch den Kopf~ dar(le) a alg vueltas 
en la cabeza 

'Geister|stadt / ciudad / fantasma; 

„stunde hora / de los fantasmas 
'geistesabwesen|d adj distraído; 2heit 
/distracción / 

'Geistes|blitz F m salida /; ~gegenwart 
/presencia /de ánimo; Sgegenwártig I 
adj animoso; II adv con presencia de 
ánimo; ~geschichte / historia / del 
pensamiento; 2gestórt adjt perturba- 
do, demente; ~gestórte(r) /(m) <- 
A) perturbado, -a m,fi demente m,f, 
~haltung / mentalidad /; 2krank adj 
enfermo mental; ~kranke(r) firri) en- 
fermo, -a m,/ mental; -krankheit /en- 
fermedad / mental; -wissenschaften 
pl humanidades flpl , letras fipl\ ~wis- 
senschaftler(in) m(f) hombre m, mu- 
jer / de letras; -zustand m estado m 
mental 

'geistig I adj 1 ( verstandesmapig ) inte- 
lectual, mental (a psych); ( spirituell ) 
espiritual; ~e Arbeit trabajo m intelec- 
tual; 2 ~e Getránke bebidas flpl espiri- 
tuosas; II adv 3 ~ behlndert con defi- 
ciencia mental; ~ unbeweglich inflexi- 
ble ... 

'geistlich adj espiritual; ( religiós ) cleri- 
cal; ( kirchlich ) eclesiástico; Masik sa- 
cro, sagrado; der Stand el sacerdo- 
cio 

'Geist|liche(r) m <- A> clérigo m, sa- 
cerdote m; -Jichkeit / <-) clero m 
‘geist los adj falto de ingenio, insípido; 
„re¡ch adj ( klug-witzig ) ingenioso, 
agudo; (ttiefgründig) profundo; ~tótend 
adjt soporífero, aburrido 
Geiz [gaits] m <-es> avaricia / 

'geizen v/í mit etw ~ tacañear con; mit 
Kompllmenten usw ~ ser parco en 
cumplidos, etc 

'Geiz|hals m avaro, -a m,f tacaño, -a 
m,fi 2ig adj avaro, tacaño; ~kragen F 
m — Gelzhals 
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Ge'jammer F n <-s> lamentaciones flpl 
Ge'johle F n <-s> griterío m 
Ge'kicher F desp n <-s) risitas flpl 
Ge'kláff F n <-s> ladridos mlpl 
Ge'klímper F desp n <-s> tecleo m 
Ge'knatter F desp n <-s) e-s Motorrads 
petardeo m 

ge'knickt F fig adjt abatido, desalentado 
Ge'knister n <-s) des Feuers chisporro- 
teo m; des Papiers crujido m 
gekonntjga'kont] adjt logrado, bien he- 
cho 

Ge'kreisch(e) n <-s> chillidos mlpl 
Ge'kritzel F desp n <-s> garabatos mlpl 
gekünstelt [ga'kynstalt] adj artificial, 
afectado 

Gel [ge:l] n <-s; -e> gel m 
Ge'laber F desp n <-s> palabrería / 
Geláchter [go‘ lector] n <-s; -> risa /; 
schallendes ~ carcajada /; in ~ aus- 
brechen reír a carcajadas 
ge'laden F fig adjt ~ sein ( auf +acus ) 
estar furioso (contra) 

Gelage [go'laiga] n <-s; -> banquete m, 
festín m; ( TrinkS , ) bacanal m 
ge'láhmt adjt paralítico; a fig paraliza- 
do, impedido 

Gelánde [ga'lendo] n <-s; -) terreno m (a 
mil); ( Gegend ) región f zona /; ~fahr- 
zeug n (vehículo m) todo terreno m; 
Sgángig adj Fahrzeug (para) todo te- 
rreno 

Ge'lánder n <-s; -) barandilla / e-r Trep- 
pe a pasamano m 

Ge'lándewagen n (vehículo m) todo te- 
rreno m 

gelangen [ga'lagan] v/í (plp gelangt, 
¡ sn> llegar (an +acus, zu, nach a); fig 
conseguir, lograr (zu a/c); zu Reichtum 
i ~ hacer fortuna 

ge'lassen adjt (ruhig) sereno, tranquilo; 
( gleichmiitig ) impasible; 2heit / <-) 
(Rithé) calma / serenidad / tranquili- 
dad /; ( Gleichmut ) impasibilidad / 
Gelatine [jela'tiina] /<-> gelatina / 
geláufig [go'bvfig] adj corriente; (ver- 
traut) familiar; das ist mir ( nicht ) ~ 
(no) lo conozco 

gelaunt [go'launt] adj gut, schlecht ~ 
sein estar de buen, mal humor 
Ge'láut(e) n <-(e)s; -e) vori Glockén to- 
que m (de campanas) 
gelb [gelp] adj amarillo; Verkehrsampel 
a ámbar; ~ werden amarillear; ponerse 


Gelegenheit 

amarillo (a AmpePy, 2es Meer Mar m 
Amarillo 

Gelb n <-s; -> (color m) amarillo m\ die 
Ampel steht auf ~ el semáforo está 
amarillo 

'Gelbe(s) n <-» A) amarillo m; F das ist 
nicht das ~ vom Ei no es lo mejor 
'Gelb|fieber n fiebre / amarilla; 2lich 
adj amarillento; ~sucht / ictericia / 

Geld [gdt] n <-(e)s; -er> 1 dinero m, Am 
plata /; groBes ~ billetes mlpl\ kleines 
~ monedas flpl; F fig j-m das ~ aus der 
Tasche ziehen timar(le) a alg; F fig im gíal| 
~ schwimmen, F ~ wie Heu haben F j|ggj| 
estar forrado; F ins ~ gehen costar 
un dineral; zu ~ kommen hacer fortu- 
na; etw zu ~ machen vender a/c, liqui- 
dar a le; sein ~ wert sein valer lo que 
cuesta; 2 mst pl ~er ( Mittel) fondos 
mlpl 

'Geld|angelegenheit/asunto m de di- 
nero; ~anlage / inversión /; ~automat 
m cajero m automático; ~betrag m im- 
porte m, cantidad/, suma/(de dinero); 
~beutel m, ~bórse/monedero m; ~bu- 
Be /multa/; ~geber m socio m capita- 
lista, inversor m; ~gier/codicia/; 2gie- 
rig adj codicioso; ~institut n instituto 
m de crédito; 2lich adj de dinero, pe- 
cuniario; ~mangel m escasez/de dine- 
ro; ~mittel pl recursos mlpl, fondos 
mlpl; ~quelle / recursos mlpl; (Ein- 
kommensquelle ) fuente m de ingresos; 
~schein m billete m; ~schrank m caja 
/ fuerte, caja / de caudales; ~strafe / 
multa /; ~stück n moneda /; ~summe 
/suma/(de dinero), importe m, canti- 
dad/; ~transport furgoneta /blindada 
( para el transporte de dinero); ~um- 
tausch m cambio m (de dinero); ~wá- 
sche F fig f blanqueo m de dinero; 
~wechsel m cambio m (de dinero); 
~wechsler m Automat máquina /para 
cambiar dinero 

Gelee [ 3 e'le:] n od m <-s; -s) jalea / 
ge'legen adjt 1 órtl situado, ubicado; 
am Wald ~ situado cerca del bosque; 

2 (passend) a propósito, conveniente; 
zeitl a oportuno; das kommt (mir) ge- 
rade ~ me viene muy bien od a propó- 
sito; 3 mir Ist daran dass me impor- 
ta que 

Ge'legehheit/ocasión f oportunidad /; 
bel ~ cuándo sea; bel dieser ~ en esa 
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ocasión; bei náchster ~ en la próxima 
oportunidad; bei passender ~ en la 
ocasión oportuna; ~ haben zu i+inf) 
tener la posibilidad de i+inf y, j-m~ ge- 
ben zu i+inf) darle a alguien la opor- 
tunidad de i+inf) 

Ge'legenheits|arbeit/, ~job m trabajo 
m eventual; ~kauf m ocasión / 
gelegentlich [ga'Ieigantlig] I adj oca- 
sional, eventual; U adv (ab und zu) 
en ocasiones; ( bei Gelegenheit ) cuando 
sea 

gelehrig [ga'leirig] adj espabilado 
Ge'lehrsamkeit geh /<-) erudición / 
ge'lehrt adjt sabio, erudito; £e(r) f{m) 
<-*■ A> sabio, -a m,f erudito, -a m,f 
Geleit [gs'lait] geh n <-(e)s; -e> séquito 
m\ ( Eskorte ) escolta /, jur j-m freies 
~ zusichern garantizar a alg el salvo- 
conducto; j-m das ietzte ~ geben ren- 
dir(Ie) el último tributo a alg 
ge'leiten geh v/t (plp geleitet) acompa- 
ñar; offiziellen Gast, mil escoltar 
Ge'leitschutz m escolta / 

Gelenk [ga'lenk] n <-(e)s; -e> anat, tec 
articulación /; tec a juntura / 
ge'lenkig adj ágil, flexible; Skeit /<-> 
agilidad / soltura / 
ge'lernt adjt {yon Beruf) cualificado 
Ge'liebte(r) f(m) <-+ A> 1 aufierehelich 
amante m,f; 2 geh a Anrede amado, -a 
m,f 

ge'liefert adjt F ~ sein estar apañado od 
listo 

gelieren [ 3 e'li:ren] v/i < sin ge) gelatini- 
zar 

ge'linde I geh adj {mild) suave (a Klí- 
ma ); II adv ~ gesagt dicho suavemente 
gelingen [ga'hrjon] v/i. (gelang, gelun- 
gen, sn> salir bien, tener éxito; j-m 
( gut ) ~ salir(le) bien a alg; es gelingt 
mir, etw zu tun consigo hacer a/c 
Ge'lingen n <-s> éxito m; guíes J ¡suer- 
te.! 

gellen f'gebn] v/i resonar, chillar 
'gellend adjt agudo, estridente 
ge'loben geh. v/t (plp gelobt) prometer 
(solemnemente); ich habe mir gelobt 
zu ( +inf) he hecho promesa de i+inf) 
Gelóbnis [ga'loipms] geh n <-ses; -se) 


promesa / solemne 
ge'lockt adjt Haar rizado 
ge'lóst adjt fig desenvuelto, relajado 
gelt [gelt] int-südd, ósterr ¿no? 


gelten [’gelton] <gilt, galt, gegolten) I 
v/t 1 (wert sein ) valer; s-eAnsicht gilí 
viel su punto de vista tiene mucho va - 1 
lor; II v/i 2 (gültig sein) ser válido; Ge- 
setz , Recht, Regelung, Preise estar en 
vigor; das gilí nicht (ist gegen die Spiel- 
regel) eso no vale; ( zahlt nicht) eso no 
cuenta; etw ~ lassen dejar pasar a/c, 
admitir a/c; 3 (gehalten werden) ~ ais, 
für considerarse como, pasar por (a 
Person)', 4 ~ für {sich beziehen auf) 
ser válido para, ir por; 5 j-m ~ (j-n be- 
treffen ) ir por alg; III v/imp 6 {darauf 
ankommerí) es gilt zu ( +inf) se trata 
de i+inf) 

'geltend adjt 1 Recht , Gesetz , Preise vi- 
gente; 2 etw ~ machen Einfluss hacer 
valer a/c; Bedenken, Argument alegar 
a/c 

‘Geltung/<-> 1 ( Gültigkeit ) validez/, vi- 
gencia /; ( keine ) ~ ( für etw, j-n) haben 
(no) ser válido (para a/c, alg); 2 ( Wir - 
kung) importancia f influencia /; (An- 
seheri) prestigio m\ etw zur ~ bringen 
hacer valer a/c; zur~ kommen resaltar; 
sich (dat) ~ verschaffen imponerse, 
hacerse valer 

'Geltungs¡bedürfnis n ansia /de noto- 
riedad; ~bereich m ámbito ni de apli- 
cación; ~dauer / período m de vigen- 
cia; ~sucht / afán m de prestigio 
Gelübde [go'lypda] geh n <-s; -> voto m; 

ein ~ ablegen hacer un voto 
gelungen [ga'lurjan] adjt {ansprechend) 
logrado 

gelüsten [go'lYstan] geh v/imp (plp ge- 
líistet) es gelüstet mich nach se me 
antoja 

GEMA [’ga.'ma] f Abk <-> ( Gesellschaft 
für musikalische Aufführungs- und 
mechanische Vervielfaltigungsrechté) 
Sociedad para los derechos de repre- 
sentación musical y de reproducción 
mecánica 

gemach [ga'maix] geh int ¡despacio! 
Ge'mach géh n <-(e)s; -er> aposento m 
gemáchlich [ga'meiglig] adj tranquilo; 

(langsarrí) lento; Leben acomodado 
Gemahl(in) [ga'ma:l(in)] geh m <-(e)s; 

~e> (f) esposo, -a m,f 
Gemálde [go'meildo] n <-s; -> cuadro m, 
pintura /; auf Leinwand a lienzo m; 
~galerie / galería / (de pintura), pina- 
coteca / 
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gemütlich 


ge'masert adjt Holz usw veteado 
gemáB [ga'meis] I adj ( entsprechend) 
adecuado ( +dat a); II prp < +datj según; 
bsd adm, jur conforme a 
ge máfligt adjt moderado; Klima{zone) 
templado 

Gemáuer [ga’moYar] geh n <-s; -> muros 
m/pl 

Ge'mecker F desp n <-s> critiqueo m 
gemein [ga'main] adj 1 ( niedertráchtig ) 
infame, vil; Trick bajo, sucio; ~er Kerl 
canalla m\ F das ist ~! F ¡qué mala 
idea!, ¡qué faena! 2 geh (gewdhnlich ) 
común (a bot, zo), ordinario; der ~e 
Mann el hombre de la calle; 4 geh 
etw mit j-m ~ haben tener a/c en co- 
mún con alg 

Gemeinde [ga'mainda] / 1 adm munici- 
pio m; Bewohner habitantes m/pl\ 

2 (KirchenS) parroquia /; beim Got- 
tesdienst feligreses m/pl; 3 ( Gemein - 
schaft Gleichgesinnter) comunidad/ 
Ge'meinde|mitglied n habitante m,fi 
der Kirche feligrés, -esa rnf; ^rat m 
<-(e)s; -e> 1 Gremium concejo m mu- 
nicipal; 2 Person concejal m; ~rátin / 
concejala /; ~schwester / diaconisa 
/; ~verwaltung / administración / mu- 
nicipal; ~zentrum n centro m munici- 
pal; der Kirche centro m parroquial 
ge meingefáhrlich adj que constituye 
un peligro público; Verbrecher a peli- 
groso 

Ge'meingut geh n bien m común; fig 
patrimonio m común; Redensart 
{zum) ~ werden hacerse del dominio 
público 

Ge’meinheit / 1 bajeza / infamia f 
2 ( Handlung ) F mala jugada f cabrona- 
da/ 

ge'mein|hin adv normalmente, por reg- 
la general; -nützig [-nvtsigj adj de uti- 
lidad pública; Splatz m tópico m, lugar 
m común 

ge meinsam I adj 1 (gemeinschaftlich ) 
común, conjunto; Werk colectivo; 2 sie 
hat mit mir ~, dass sie gern kocht tie- 
ne conmigo en común que a ella tam- 
bién le gusta guisar; II adv 3 en común 
Ge meinsamkelt /1 Eigenschaft punto 
m en común; 2 (Verbundenheit) comu- 
nidad / 

Ge meinschaft / 1 Gruppe comunidad 
/ colectividad/; die Europáische*. la 


Comunidad Europea; 2 ( Verbunden - 
sein) unión / relación/; eheiiche„ co- 
~ s munidad /conyugal • 

ge meinschaftlich I adj común, colec- 
tivo; II adv en común 
Ge'meinschaftsjantenne / antena / 
comunitaria; ~arbeit /trabajo m en co- 
mún; ~gefühl n compañerismo m, (es- 
píritu \ m de) solidaridad /; ~kunde/for- 
mación / cívico -social; ~produktion / 
coproducción/; ~raum m sala/común 
Ge'mein|sinn m civismo m; £verstand- m 
lich adj u adv fácil de entender, al al- íj 
canee de todos f 

Ge'me¡n|wesen «comunidad/; ~wohl í 
n bien m común 

Ge menge n <(-s; -) 1 ( Gemisch ) mezcla / 

(a chem); 2 (Menschengewühl) muche- 
dumbre/, gentío m 

ge messen adjt Haltung mesurado - 
(ernst) grave; (fórmlich ) formal, solem- 
ne; geh ~en Schrittes a paso lento; in 
~em Abstand a una distancia adecua- 
da 

Ge'metzel n <-s; -> carnicería / masacre 

Gemisch [ga'mij] n <-(e)s; -e) mezcla/ 

(<2 auto) 

ge'mischt adjt mezclado; Klasse , Chor, 
sport usw mixto {a Eis, Salat) 

'Gemse - Gámse 

Ge murmel n (-s) murmullo m, cuchi- 
cheo m 

Gemüse [ga'myiza] n <-s; -> verdura f 
hortalizas flpj F fig scherzh ¡unges ~ 
jóvenes m/pl-, Infofenster S. 912 
Ge'müse|beet n bancal m; ~e¡ntopf m 
potaje m de verduras; ~g arten rn huer- 
to «j; ~hándler(in) m(f) verdulero, -a 
m,fi ~suppe / sopa / de verduras 
ge'mustert adjt con dibujos; ( bedruckt ) 
estampado 

Gemüt fgo'myrt] n <-(e)s; -er> alma / 
ánimo m\ ein kindliches ~ un corazón 
de niño; das ist etwas fürs~ eso es al- 
go para el corazón; sich (dat) etwzu~e 
führen (geniefien) regalarse con a/c; 
(beherzigeri) tomar a/c en considera- 
ción; die. „er haben sich erhitzt se 
han calentado los ánimos 
ge'mütlich I adj 1 Wohnung acogedor; 
Essen, Beisammensein íntimo; {be- 
querri) confortable; Stimmung, Abend 
agradable; 2 (umgánglich) jovial; 3 
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die Aubergine 1 
der Blumenkohl I 
dic Bohne '• 
der Chicorée I 

die Bndivie I 

dieErbsé 1 

die Gurke 1 

die Karotte '• 

I die Kartoffel 1 

die Kichererbse i 

der Kohl ■ -J 
der Kopfsalat I 


la berenjena 
la coliflor 
la judía 
la endibia 
la escarola 
el guisante 
el pepino 
la zanahoria 
la patata 
el garbanzo 
la col 
la lechuga 


der Kürbis 
der Lauch 
die Linse 
der Mangold 
die Paprika(schote) 
der Rotkohl 
derSellerie 
der Spargel 
der Spinat 
die Tomate 
die Zucchini 
die Zwiebel 


la calabaza 


Tempo tranquilo; II adv 4 ( bequem ) có- 
modamente; ( ruhig , gemachlich ) tran- 
quilamente; es sich ( dat ) ~ machen 
ponerse cómodo 

Ge'mütlichkeit/<-> 1 e-r Wohnung, e-s 
Lokals carácter m acogedor; (Bequem- 
lichkeit) confort m, comodidad' /; 

{ Zwanglosigkeit ) naturalidad/; 2 (L/m- 
ganglichkeii) jovialidad /; 3 ( Gemach - 
lichkeit) ¡n aller ~ con toda tranquilidad 
Ge'müts|bewegung / emoción /; 
°krank adj melancólico, depresivo; en- 
fermo mental; ~mensch F m bona- 
chón, -ona mfi 

Ge'mütsruhe / serenidad f tranquili- 
dad /; in aller ~ con toda tranquilidad 
Ge'müts|verfassung/, ^zustand m es- 
tado m od disposición / de ánimo 
gen [gen] poet prp (+acns') (gegeri) hacia 
Gen [ge:n] n <-s; -e> biol gen(e) m 
genau [ga'nau] I adj 1 (exakt) exacto; 
Angaben preciso; Übersetzung a fiel; 
die~e Zeit la hora exacta; 2 (sorgfáltig) 
minucioso, meticuloso; (peinlich) ~ es- 
crupuloso; 3 (streng) estricto; 4 (aus- 
fiihrlich) detallado; II adv 5 (exaki) 
exactamente; ~ um fünf Uhra las cinco 
en punto; ~ gehen Uhr marcar la hora 
exacta; 6 (sorgfdltig) minuciosamente; 
nlcht so ~ hinsehen hacer la vista gor- 
da; ( wórtlich ) etw~ nehmen tomar a/c 
al pie de la letra;? (streng) estrictamen- 
te; ^ genommen para ser exactos, 8 
(ausführlich) detalladamente; etw ~ 
berichten contar a/c al detalle; 9 ver- 
stárkend precisamente;- ais Ausruf 
(ja,) ~! ¡precisamente!; ganz ~! ¡exacta- 


mente!; 10 (eben, geradé) justamente 
Ge‘nauigkeit/<-> 1 (Exaktheit) exacti- 
tud /, precisión/; 2 (Sorgfalt) minucio- 
sidad / 

ge'nauso adv -* ebenso 3 
‘Genbank/<-; -en) banco m de genes 
Gendarm [3an'darm] m <-en; -en) ósterr ; 
schweiz guardia m civil; ~e'rie f ósterr, 
schweiz guardia / civil 
Genealogie [genealo'gú] / genealogía / 
genehm [gs'neim] geh adj j-m ~ seln 

agradar(le) a alg . 

ge'nehmigen v/r {plp genehmigt) i v/r 
(erlauberí) autorizar, permitir; bsd adm, 
Antrag aprobar; II F v/r sich (dat) etw ~ 
permitirse a/c; sich (dat) einen ~ to- 
marse una copa 

Ge'nehmigung/autorización /, permi- 
so m\ adm aprobación / ... 

ge'neigtnd/í 1 Gelande, Flache inclina- 
do; 2 ~ sein, etw zu tun estar dispuesto 
a hacer a/c 

Genera ['genera] pl -* Genus 
General [gens'rail] m <-s; -e o -e> gene- 
ral m , . „ . 

Gene'ral|bevollmáchtigte(r)/(m) apo- 
derado, -a m,f general; ^direktor(in) 
m(f) director, a m,/ general; ~konsulat 
n consulado m general; ~probe / ensa- 
yo m general; -sekretar(in) m(f) secre- 
tario, -a m,f general; ~stab m mil Es- 
tado m Mayor; ~streik m huelga / ge- 
neral; Süberholen v/r {sin ge) hacer 
una revisión general (de); ~versamm- 
lung /junta /general; ~vertreter m re- 
presentante m general; ~vollmacht / 
poder m' general 
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Generationtgenaratsi'om] /generación 
/ 

Generati'ons|konflikt m conflicto m 
generacional; ~problem n problema 
m generacional 

Gene'ratorm <-s; -’toren) el generador 
m, alternador m 
gene'rellad/ general 
genesen [ga'neizon] geh v/i <genas, ge- 
nesen, sn> convalecer (von de); £de(r) 
f(m) {-* A) convaleciente m,f 
Genesung geh f convalecencia /; ~s- 
prozess m proceso m de convalecen- 
cia 

Genet|ik [ge'neitik] / <-> genética /; 
£isch adj genético 
Genf [geni] n <-s> Ginebra / 

'Genf eradj {inv} ginebrino; der ~ See 
el Lago Lemán od de Ginebra 
'Genforschung/investigación/genéti- 
ca 

genial [geni'ad] adj ingenioso; Künstler. 
Idee a genial; Si'tát /<-> genialidad / 
Genick[go'mk] n <-(e)s; -e> nuca /, cer- 
viz /; sich (dat) das ~ brechen desnu- 
carse; F romperse la crisma (a fig) 
Ge'nickschussm tiro m en la nuca 
Genie be'ni:] n <-s; -s> ingenio m; Per- 
son genio m 

genieren [3e'ni:ran] v/r {sin ge) sich ~ 
(vor j-m) sentirse cohibido (ante alg); 
sich etw zu tun tener reparos en ha- 
cer a/c 

ge'niefibar adj (essbar) comestible; 
(noch trinkbar) potable; fig pasable 
geniefienfga'niisan] v/r<genoss, genos- 
sen) 1 geh (esseri) comer; (trinkerí) be- 
ber; (mit Genuss) gustar, saborear; F fig 
er ist heute nicht zu ~ hoy está inso- 
portable; 2 fig gozar od disfrutar de 
(a Vertrauen, Ruf ); mit Behagen sabo- 
rear; sein Leben ~ disfrutar de la vida 
Ge'nieíier(in) m(f) sibarita m,/; er ist 
ein richtiger~ es un auténtico sibarita 
ge'nieBerisch I adj gozoso; II adv con 
fruición od placer 

Genitalien [geni'tailian] pl genitales 
mlpl 

Genitiv['ge:niti:f] m <-s; -e> genitivo m 
Genius ['geiniusj m -íen) genio m 
'Gen[maism maíz m transgénico; ~ma- 
nipulation / manipulación / genética 
Genom [ge'noim] n <-s; -e> biol geno- 
ma m 
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Genoss|e[g3'nos3] m<-n; -n>, ~in /ca- 
marada mfi 

Ge'nossenschaft/ cooperativa / 

Genre [^airs] n <-s; -s> género m 
'Gentechnik/ ingeniería / genética 
'gentechnisch I adj genético; II adv ~ 
verándert genéticamente manipulado, 
transgénico 

'Gen|technologie / -> Gentechnik ; 
~therapie / terapia / genética 
Genua í'gemua] n <-s> Genova / 
genug [ga'nuik] adv bastante; (ausrei- mm >¡ 
chend) suficiente; ~ Geld haben tener ¡f|S 
suficiente dinero; es ist ~ basta; mehr X¿ s ,j 
ais ~ (sein) (ser) más que suficiente; F «8 
fig von etw ~ haben F estar harto de 
a/c; ~ (davon)! ¡basta ya!; geh ~ der 
Wortel ¡basta de palabras! 
Genügefgs'nyiga] geh /<-) zur~ (aos- 
reichend) suficientemente, lo suficien- 
te; ( reichlich ) bastante; geh e-r Sache „ 
tun cumplir con ale ; geh j-m ~ tun sa- 
tisfacer (las exigencias de) alg 
ge'nügen vli {plp genügt) 1 ( ausrei - 
cheri) bastar, ser suficiente; das ge- 
nügt mir con eso me basta; es genügt 
zu (+inf) basta con ( +inf ); 2 (gerecht 
werderí) e-r Sache (dat) (nicht) ~ 

(no) satisfacer a/c 

ge'nügendl adjt suficiente, bastante; ~ 

Geld el dinero necesario; II advl sufi- 
cientemente 

ge'nügsaml adj contentadizo, modes- 
to; im Essen a frugal; II adv ~ leben vi- 
vir modestamente 

Genugtuung [ga'nuiktuiug] / satisfac- 
ción /; es ist mir e-e ~ zu (+inf) es 
una satisfacción para mí (+inf) 

Genus ['genus] n <-; Genera) gram gé- 
nero m 

Genuss [ga'nus] n <-es; ^e>1 von Ess-, 
Trinkbarem consumo m\ 2 (Wohlbeha- 
geri) placer m, gozo m\ mit~ con placer; 

3 fig in den ~ e-r Sache (gen) kommen 
disfrutar de a/c 

genüsslich [ga'nYsh?] I adj gozoso; II 
adv con fruición od placer 
Ge'nuss|mittel n estimulante m; 
£sucht / hedonismo m; Ssüchtig adj 
hedonista 

Geograf, Geograph[geo'gra:f] m <-en; 

-en), ~in /geógrafo, -a mfi ~ie [-a'fi:] / 

<-> geografía /; Sisch adj geográfico 
Geof loge rri <-n; -n>, ~login /geólogo. 
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-a m,f\ Jo'gie / <-> geología /;2'lo- 
gisch adj geológico; ~me'trie/<-> geo- 
metría /; 2'metrisch adj geométrico 
qe'ordnet adjtfig ordenado, en orden; 
in ~en Verháltnissen leben llevar 
una vida ordenada 
■Georg [’geork] m Jorge m 
Georgierí [ge'orgian] n <-s> Georgia / 
Gepáck [ga'pek] n <-(e)s> equipaje /, 
«.abfertigung/facturación/ de equipa- 
je; ~ablage / portaequipajes m; ^uf- 
„ bewahrung / consigna /; «.ausgabe / 

S entrega/de equipaje; ~kontrolle /con- 
trol m de equipaje; -schein m talón m 
de equipaje; «.schliefifach n consigna/ 
automática; «.stück n bulto m; «.tráger 
m 1 Person mozo m de equipajes; 2 am 
Fahrrad usw portaequipajes m; ~wa- 
qen m furgón m 

Gepard ['geipart] m <-s; -e> guepardo m 
ge'pfeffert adj! F fig Rechnung, Preise 
exorbitante, subido; Witz verde 
qe'pflegt I adjt 1 (bien) cuidado; AuJJe- 
res a (bien) arreglado; Kleidung ele- 
gante; 2 Unterhaltung cultivado; Essen, 
Getranke fino; Lokal, Hotel elegante, 

II advl 3 sich ~ ausdrücken hablar 
con corrección; «. essen gehen ir a co- 
mer a un restaurante de lujo 
Ge'pflogenheit geh f costumbre / 
Geplánkel [gs’plerjksl] n <-s; -> mil, fig 
escaramuza / 

Ge'plapper F n <-s> es Rindes parloteo 
m; desp palabrería / 

Ge'polter n <-s> ( Drdhnen ) estrepito m; 

(Radau) alboroto m 
Ge'prage geh n <-s; -> sello m, cuno m\ 
e-r Sache ( dat ) ihr~ geben dar a a/c el 
toque personal od especial 
ge'punktet adj Stoff con lunares 
qe'quáit adjt Lacheln forzado 
qerade [ga'ratfa] I adj 1 Lime. S ñafie, 
Nase usw recto; ~ biegen enderezar; 
(sich) ~ halten mantener(se) derecho; 
„ stehen tenerse derecho; 2 Zcihl 
par; II adv 3 igenau) precisamente, jus- 
tamente; «, (in dem Augenblick), ais... 
precisamente cuando 4 (im Mo- 
ment) ahora mismo; ich bin ~ dabet, 
ihm zu schreiben estoy escribiéndole 
(en este momento); ich wolite ~ ge- 
hen estaba a punto de marcharme; 
er ist ~ angekommen acaba de llegar; 
5 { kmpp ) justo, justamente; ~ so viel, 


dass ... justo lo suficiente para ...; 6 
( ausgerechnet ) justo, precisamente^ 
warum ~ ich? ¿por qué justo yo., 7 
(. besonders ) especialmente; nicht «, 
leicht usw no precisamente fácil, etc; 

8 F (erst recht) nun r jetzt «./ ¡ahora 
más que nunca! 

Ge'rade /<- n; -n> 1 mat, sport recta/, 

2 Boxen directo m ' 

gerade'aus adv (todo) derecho od se- 
guido 

ge'radebiegen vlt < irr , sep > F fig arre- 
glar 

geradehe'raus adv francamente, con 
franqueza 

ge'radeso adv ~ groti wie tan grande 

como . 

ge'radestehen v/i (irr, sep} fig furj-n, 

etw ~ responder por alg, de a/c 
qe'radelwegs adv derecho, directa- 
mente; ~zu adv realmente, verdadera- 
mente - 

qe'radlinig ladjl recto, rectilíneo; 2 fig 
(aufrichtig) franco; II adv 3 verlaufen 
en línea recta 

ge'rammelt F advl «. volt abarrotado; F 
de bote en bote 

Gerangel [ga'rarpl] F n <-s> forcejeo m 
(um por; a fig ) 

Geranle [ge'rainis] / geranio m 
Gerát [ga'rest] n <-(e)s; -e>1 utensilio m; 
(HaushaltsS) aparato m; ( Werkzeug ) 
herramienta /, ( Garten° ) a apero m, 
elektrische ~e aparatos m/pl eléctri- 
cos- 2 Sammelbez equipo m; 3 (Kn- 
dic>2, FernsehZ) receptor m; 4 pl ~e 
(Turnií) aparatos mlpl 
ge'raten 1 v/i <gerát, geriet, geraten, sn> 

1 ( zufállig gelangerí) llegar (a), ir a pa- 
rar (a )■, fig a caer (in +acus en); anj-n ~ 
encontrarse od ¿lar con alg; aulier sich 
(acus od dat) ~ vor Zorn perder los es- 
tribos; vor Freude no caber en sí, unter 
ein Auto ~ ser atropellado; 2 (gut) ~ sa- 
lir (bien); schlecht ~ salir mal; ihm ge- 
rát alies todo le sale (bien); 3 nach 
dem Vater ~ salir a su padre 
ge'raten 2 adjt (ratsam) es für ~ halten 
zu (+inf) creer conveniente od aconse- 
jable (+inf) 

Ge'rate|schuppen m cobertizo m, 
«.turnen n gimnasia / de aparatos 
Gerate'wohl n aufs~a lo que salga; F al 
tun tun 
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ge'raucht, ge'ráuchert adjt ahumado Ge'richt 2 n <-(e)s; -e> gastr comida /, 
geraum [go'raom] geh adj seit ~er Zeit plato m 
desde hace un buen rato ge'richtlich I adj judicial; Medizin fo- 

geráumig [ga'roYmi?] adj espacioso, rense; II adv judicialmente; gegen 
amplio j-n ~ vorgehen proceder judicialmente 

Geráusch [ga'roYj] n <-(e)s; -e> ruido m\ contra alg 
2arm adj de poco ruido; 2empfindlich Ge'richts|beschluss m decisión /judi- 
ad; sensible al ruido; 2los adj silencio- cial; ~gebáude n Palacio m dé Justicia; 

so, sin ruido; ~pegel m nivel m de rui- ~hof m tribunal m, Am corte /(de jus- 

do; 2voll adj ruidoso tícia); ~kosten pl costas flpl judiciales; 

gerben f'gerban] vlt curtir «.medizin /medicina /legal od forense; 

'Gerber m curtidor m 2medizinisch adj médico-legal; ~saal 

Gerbera ['gerbara] / <-; -(s)) gerbera / m sala / de audiencia; «.stand m juris- 

Gerbe'rei / tenería/, curtiduría / dicción /; «.termin m día /de la vista; 

gerecht [ga'regtj I adj 1 Richter usw, «.urteil n resolución /judicial, senten- 

Urteil justo; Strafe, Note usw a merecí- cia /; «.verfahren n procedimiento m 

do; 2 (gerechtfertigt ) justificado; Zorn judicial; «.verhandlung / vista / de 

legítimo; e-e~e Sache una causa justa; una causa; «.vollzieher m agente m eje- 

3 Lohn, Entschadigung justo; j-m ~ cutivo 

werden hacer justicia a alg; e-r Sache gering [ga'rirjJ I adj pequeño; Menge, 

«. werden hacer justicia a a/c; e-r Auf- Einkommen , Kenntnissé ■■ Unterschied 
gabe cumplir a/c; Wiinschen correspon- usw escaso, poco; Summe, Preis módi- 
der a a/c; II adv 4 justamente co; von ~em Wert de escaso valor; II 

ge'rechter'weise adv en justicia adv «. achten , «, schátzen menospre- 

ge'rechtfertigt adjt justificado ciar 

Ge'rechtigkeit /<-> justicia/; geh «, wal- ge'ringer adj menor (ais que); Stellung, 
ten lassen proceder con justicia; geh Summ.e inferior (ais a); ~ werden d¡s- 

j-m, e-r Sache «. widerfahren lassen minuir; kein Zer ais ... nadie menos 

hacer justicia a alg, a/c que ... 

Ge'rechtigkeitssinn m sentido m de la geringfügig [ga'rirjfyigig] I adj insigni- 
justicia ficante, mínimo; II adv ligeramente 

Ge'rede F desp n <-s> leeres palabrería /; ge'ring|schátzig I adj desdeñoso; Ton 
F chismes mlpi, (Klatsch) habladurías despectivo; II adv con desdén, despec- 

flpi, ins «. kommen andar en lenguas tivamente; 2schátzung / menosprecio 

ge'regelt adjt regulado, arreglado m, desdéh m 

ge'reichen geh v/i ■ (plp gereicht) zu ge'ringste(r, -s) adj mínimo; nicht das 
etw ~ redundar en; j-m zur Ehre «, hon- 2 ni lo más mínimo; nicht im 2 n de nin- 

rar(le) a alg; j-m zum Schaden «, per- guna manera, lo más mínimo (mit Per- 
judicarle) a alg neinung vor dem Vertí) 

ge'reizt adjt irritado; 2heit / <-> irri- gerinnén [ga'rinan] v/i (gerann, geron- 
tación / nen, sñ> Blut coagularse; Milch cuajar- 

Geri|atrie [geria'tri:] / <-> geriatría /; se 
2‘atrisch adj geriátrico * Gerinn|sel [ga'rinzsl] n <-s; -> med coá- 

Gericht 1 [ga'rigt] n <-(e)s; -e> jur tribu- guio m\ ~ung / <-> med coagulación /; 
nal m, Am corte/(de justicia); niederes von Milch cuajado m 
juzgado m; hóheres audiencia /; rel Gerippe [gs'ripaj n <-s; -> 1 anat esque- 
jas Jüngste «, el juicio final; vor «, leto m: 2 fig tec armazón / • 

(acus) gehen ir a juicio; vor«, (dat) ste- ge'rippt adj Stoff acanalado, de canalé 

hen comparecer en juicio; vor «. (dat) gerissen [gó'risan] F adjt (schlau) astu- 

erscheinen comparecer ante el juez; to, ladino; F zorro 

geh über j-n ~ halten od zu «. sitzen ge'ritzt adjt F fef «./ F ¡hecho! 

juzgar a alg; fig mit j-m (scharf od Germ [germ] m <-(e)s> od f (-fi südd, 

hart) ins «, gehen criticar duramente ósterr levadura / 

a alg Germán e [ger'mamo] m <-n: -n>, «.In / 





germanisch 

germano, -a mfl, £isch adj germano (a 

ling) . ^ , 

Germa'nist|(in) m(f) germanista mfl, 

«ik /<-> filología /germámca, germá- 
nicas flpl , 

'Germknódel m südd, ósterr bollo de 
masa de levadura relleno de mermelada 
de ciruela y que se prepara al vapor 
qern{e) ['gem( 3 >] adv <lieber, am liebs- 
ten> 1 ( mit Vergnügen) con mucho gus- 
to, de buena gana; Antwort ~! ¡encan- 
tado!; ~ geschehenl ¡de nada!; etw ~ 

I tun gustarle a alg hacer a/c: etw ~ es- 
I sen gustarle a alg comer a/c; j-n ~ ha- 
1 ben, mógen querer a alg; ~ gesehen 
sein Gast ser bienvenido; 2 Wunsch 
ich hátte ~ ... me gustaría ...; ich 
móchte ~ ins Kino gehen quisiera ir 
al cine; 3 (ohne weiteres ) das glaube 
ich « ¡ya lo creo!; du kannst~ dablei- 
benl ¡puedes quedarte (sin proble- 
mas)! , , 

■GernegroB F m <-; -e> fanfarrón m 
Geroll [go'roel] n <-s; -e> guijarros mlpl, 
cantos mlpl rodados 
Gerontologie [gerontolo'gi:] / <-> ge- 
rontología / . 

Gerste['gerst3]/<-> cebada/; «nkorn n 
MED orzuelo m; «nsaft scherzh m cer- 
veza / 

Gerte ['gerta] / varilla/ 

Geruch [go'rux] m <-(e)s; -e> 1 olor m; 

2 (Geruchssinri) olfato m; £los ad¡ mo- 
do 1 ' 0 ir . 

Ge'ruchs|organ n órgano m olfativo, 
„,sinn m (sentido m del) olfato m 
Gerüchtlgs'rYqt] n <-(e)s; -e> rumor m; 
ein « verbreiten, in die Welt setzen 
hacer correr un rumor; es geht das 
dass ... se rumorea que ... 
ge'ruhen geh, iron vli < plp geruht) 
etw zu tun dignarse a hacer a/c 
ge'rührt adjt seelisch conmovido, emo- 
cionado 

qe'ruhsam adj sosegado, tranquilo 
Gerümpel [ga'rYmpal] n <-s) desp cachi- 
vaches mlpl, trastos mlpl 
Gerundium[ge'rundium] n <-s; -ien> ge- 
rundio m 

Gerüsttgo'rYst] n<-(e)s; -e>1 bau anda- 
mio m, andamiaje m; 2 fig e-s Aufsat- 
zes estructura / : ; 

Ges, ges [ges] n <-; -> mus sol m bemol 
Ges. Abk (Gesellschaft) sociedad f 
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ges. gesch. Abk (gesetzlich geschützt ) 
registrado legalmente; patentado 
ge'salzen adjt F fig Rechnung, Preise 
exorbitante, subido 
qe'sammelt adjt innerlich recogido 

Gesamt|auflage[ga'zamt-]/tirada/to- 

tal; «ausgabe / obras flpl completas; 
«betrag m (importe m) total m 
qesamte [ga'zamto] adj total, entero; 

der, die, das el, la ... total, todo 

el, toda la... . 

Ge'samt|eindruckm impresión /gene- 
ral- «gewicht n peso m bruto od total 
Ge'samtheit/<-> totalidad/, conjunto 

m; ... in ihrer ~ en conjunto ... 

Ge'samtlkosten pl gastos mlpl 'totales; 
«note /nota /global; «schule /escuela 
/integrada; «sieger(in) m(f) campeón, 
-ona m,/, ~summe / total m; ~werk n 
e-s Künstlers obra /completa; ~wert m 
valor m total; «wertung /puntuación/ 
final; «zahl /número m total, totalidad 

Ge'sandte(r)/(m) <-*■ A> Diplomada 
ministro, -a m,f plenipotenciario, -a 
Gesangtgs zarj] m <-(e)s; -e> canto m; 
«buch n libro m de cantos; «verein m 
orfeón m, coral / 

GesáB [ga'zeis] n <-es; -e) trasero m, 
nalgas flpl\ «tasche/ bolsillo m trasero 
ge'schafft adjt F ~ sein F estar hecho 

Gescháft [go'/eft] n <-(e)s; -e> 1 (wirt- 
schaftliche Tatigkeit ) negocio m; («an- 
de/) operación /, transacción fl, dunkle 
«e negocios mlpl turbios; ein ~ ab- 
schiieíien cerrar un trato; mit J-m 
ein «, ~e machen hacer un negocio, 
negocios con alg; 2 (Profit, Absatz) ne- 
gocio m (a i. weit. Sinri); (mit etw) em 
gutes « machen hacer un buen nego- 
cio (con a/c); 3 {Luden) tienda /, comer- 
cio mfl fig (Aufgabe) trabajo m; sem ~ 
verstehen entender de lo suyo; 5 r, 
Kinderspr ( Notdurft ) kleines, g roñes 
« aguas flpl menores, mayores; sem ~ 
verrichten hacer sus necesidades 
Ge‘scháfte|macherdesp m negociante 
m; «mache'rei desp f afán m de hacer 
negocios 

ge'scháftig adj activo, solícito 
qe'scháftlich I adj 1 comercial, de ne- 
gocios (a Verabredung , Beziehungeny, 
Erfolg usw en los negocios; 2 fig ( un - 
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personlich) formal, impersonal; II adv 
3 por negocios; ~ unterwegs en viaje 
de negocios 

Ge'scháfts|abschluss m cierre m od 
conclusión / de un negocio; «aufgabe 
/ liquidación f od cese m (de un nego- 
cio); «bericht m memoria fl, «bezie- 
hungen pl relaciones flpl comerciales; 
«brief /carta /comercial; «frau /mujer 
/ de negocios; «freund m colega m\ 
£führend adjt ejecutivo; Direktor ge- 
rente; «führer(in) m(f) gerente m,fi ad- 
ministrador, a m,/; «führung /I geren- 
cia /, gestión /; 2 Personen dirección /; 
«gebaren n gestión /; «¡nhaber(in) 
m(f) dueño, -a m,fl, «jahr n ejercicio m 
Ge'scháftskostenp/ auf~ a cuenta de 
la empresa 

Ge'scháftá|leitung/ -» Gescháftsfüh- 
rung ; «mann m <-(e)s; -leute) hombre 
m de negocios; «ordnung /reglamento 
m; «partner(in) m(f) colega m,fl, ( Teil - 
haber[in]) socio, -a m,fi «ráume pl lo- 
cales mlpl (comerciales); oficinas flpl, 
«reise /viaje m de negocios; £schadi- 
gend adjt perjudicial para el negocio; 
«schluss m cierre m (de las tiendas); 
«sinn m sentido m para los negocios; 
«stelle / ( Büro ) oficina /; e-s Gerichts 
secretaría/; «straBe /calle/comercial; 
¿tüchtig adj hábil para los negocios; 
«verbindung / relación / comercial; 
«zeit / horas flpl de oficina; «zweig 
m ramo m (comercial) 
geschehen [ga'Jemn] v/í (geschieht, 
geschah, geschehen, sn> suceder, ocu- 
rrir, pasár; ais wáre nichts ~ como si 
nada (hubiera pasado); was auch ~ 
mag páse lo que pase; was solí damit 
«7 ¿qué vamos a hacer con esto?; es 
inuss etwas ~ tiene que pasar algo; 
es geschieht dir nichts no te va a pa- 
sar nada; das geschieht ihm ( ganz ) 
recht se lo tiene merecido; es ist um 
ihn « está perdido 

Ge'schehen geh n <-s> suceso m, acon- 
tecimiento m 

gescheittgs'Jart] adj ( klug ) inteligente; 
j, ( vernünftig ) sensato; ich werde da- 
V raus nicht ~ no lo entiendo 

Geschenk [ga'Jeijk] n <-(e)s; -e) regalo 
m, obsequio m; j-m ein ~ machen ha- 
cerle a alg un regalo 

I Ge'schenkjartikel pl artículos mlpl de 


regalo; «gutschein m cheque-regalo 
m\ «packung /paquete-regalo m; ~pa- 
pier n papel m de regalo 
Geschichtelg3'Ji?ta]/1 (Entwicklung) 
historia f(a Fach)-, « machen hacer his- 
toria; in die « eingehen pasar a la his- 
toria; 2 ( Erzahlung ) historia /; ( Mar- 
chen) cuento m\ 3 F fig (Angelegenheit) 
asunto m, historia /; iron das ist ¡a e-e 
schóne ¡vaya historia!; iron du 
machst ja schóne ~n! ¡pero qué cosas 
haces! 

ge'schichtlich adj histórico 
Ge'schichts|buch n libro m de histo- 
ria; «lehrer(in) mif) profesor, a mfl 
de historia; «forscher(in) m(f) histo- 
riador, a mfl. ; «schreibung / historio- 
grafía/ 

Geschick [gs'/ik] n <-(e)s> ( Geschick - 
lichkeit) habilidad / destreza / maña / 
Ge'schickegefí pl ( Schicksál ) destino m 
Ge'schicklichkeit//-) habilidad / des- 
treza / maña / 

ge'schickt arí/ ( gewandt ) hábil, diestro, 
mañoso ( im Náhen usw cosiendo, etc) 
geschieden [ga'Jndan] adjt Eheleute 
divorciado; ihr ~er Mann su ex-marido 
Ge'schiedene(r)/(m) <-+ A) divorcia- 
do, -a mfl 

Geschirrígo'Jir] n <-(e)s; -e) 1 (TafeK) 
vajilla /; (das ) « spüien fregar los pla- 
tos; 2 von Zugtieren arreos mlpl 
Ge'schirr|spüler m, «spülmaschine / 
lavaplatos m, lavavajillas m; «spülmit- 
tel n lavavajillas m; «tuch n <-(e)s; -er) 
paño m de cocina 

ge'schlagen adjt e-e «e Stunde una 
hora entera 

ge'schlauchtad/í F« sein F estar hecho 
polvo 

Geschlechtfga'Jlcqt] n <-(e)s; -er> 1 bi- 
ol sexo m\ scherzh das schwache, 
starke « el sexo débil, fuerte; 2 gram 
género m; 3 ( Familie ) familia fl, ( Herr - 
scher ° ) linaje m; 4 ( ~steil ) sexo m 
ge'schíechtlichl adj sexual; II adv mit 
j-m « verkehren tener relaciones se- 
xuales con alg 

Ge'schleóhts|aktm acto m sexual, coi- 
to m\ fikrlank ad/que padece una enfer- 
mcdadvenérea;^krankhe¡t /enferme- 
dad / venérea; «leben n vida /sexual; 
£los adj Bioi., fig. asexual* asexuado; 
«organ n órgano m genital od sexual; 




geschlechtsreif 

°reif adj púber; -teile pl genitales mlpl, 
partes jipi; ~trieb m instinto m sexual; 
~umwandlung / cambio m de sexo; 
„verkehr m relaciones flpl sexuales; 
~wort n <-(e)s; -er> artículo m 
geschliffen [ga'Jlifan] adjtfig Sal, Ma- 
nieren, Sprache pulido, refinado 
geschlossen [ga'Jlosan] I adjt cerrado 
(a Vokal ); Abteilung aislado, Reihe, 
Front unido, compacto; II advl {alie, al- 
ies zusammerí) colectivamente, en blo- 
que; ( einstimmig ) unánimemente, ~ 
hinter j-m stehen cerrar filas con alg 
K1 Geschmack [ga'Jmak] m <-(e)s; -e o F 
scherzh — er ) gusto m {a r^ssinn, fig ) , e-r 
Speise usw sabor m; nach meinem ~ a 
mi gusto; das ist nicht mein ~ no es mi 
estilo, no me gusta; (e-n guíen ) ~ ha- 
ben Person tener buen gusto; Essen sa- 
• ber bien; an etw ( dat ) ~ linden cogerle 
el gusto a a/c; auf den ~ kommen afi- 
cionarse (a); über ~ lásst sich nicht 
streiten sobre gustos no hay nada es- 
crito , , , 

ge'schmacklich adj u adv gastr del sa- 
bor, referido al sabor; fig de gusto, re- 
ferido al gusto , . , 

qe'schmacklos adj 1 gastr insípido, 
soso; 2 fig Person sin gusto; Dinge, 
Handlung de mal gusto; es wáre ~ 
zu ( +inf) sería de mal gusto (+inf) 

Ge'schmacklosigkeit / 1 ( Taktlosig - 

keit ) falta / de tacto; 2 Bemerkung ob- 
servación / de mal gusto 
Ge' schmackslfrage /cuestión /de gus- 
tos; -richtung / gastr sabor m;fig gus- 
to m , x 

Ge'schmack(s)sache / das ist~ eso es 
cuestión de gustos 

Ge‘schmacks|sinn m gusto m; ~verir- 
rung /mal gusto m; ~verstárker m po- 

tenciador m de(l) sabor, agente m aro- 
matizante 

ge'schmackvoll I adj de buen gusto; 

II adv con buen gusto 
Geschmeide [ga'Jmaida] geh n <-s; -> 
joyas flpl, alhajas flpl 
qeschmeidlg adj flexible; Korper, Be- 
wegung ágil; 2keit / <-> flexibilidad / 
des Korpers, e-r Bewegung agilidad / 
Ge'schmiere F n <-s> geschriebenes ga- 
rabatos mlpl; gemakes pintarrajos mlpl 
Ge'schnetzelte(s) n{~* A> gastr -tipo 
de ragú - - 
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Geschópf [go'Joepf] n <-(e)s; -e> criatu- 
ra/ ■ . r- 

Geschoss fga'Josl n <-es; -e> 1 mil, fig 
proyectil m; 2 bau piso m, planta / 
ge'schraubt adjt Stil, Sprache rebusca- 
do, amanerado 

Ge'schrei n <-s> gritos mlpl, voces flpl, 
griterío m, vocerío m; fig alboroto m; 
mit lautem ~ a gritos; fig ein grofíes 
„ erheben poner el grito en el cielo 
Geschütz ¡cp'jYts] n <-es; -e> cañón m; , 
fig schweres ~ auffahren soltar toda la 

artillería , 

Ge'schützfeuer n fuego m de artillería 
Geschwader [ga'Jvaidar] n <-s; -> mar 
escuadra / avia escuadrón m 
Ge'schwafel F n <-s> palabrería / 
Ge'schwátz F desp n <-es> ( Schwdtzen ) 
parloteo m, palique m; leeres cuentos 
mlp(; F chismes mlpl; ( Klatsch ) habla- 
durías flpl 

ge'schwátzig adj hablador; F parlan- 
chín; 2keit / <-> desp verborrea / 
ge'schweige cj ~ (denri) por no hablar 
de 

geschwind [ga'JVmt] adv bsd südd 
rápido, veloz , 

Ge'schwindigkeit / velocidad /> ra P 1_ 
dez /; mit hoher ~ a gran velocidad 

Ge‘schwindigkeits|begrenzung / 

^beschránkung / límite / de veloci- 
dad; ^kontrolle / control m de veloci- 
dad; ~rausch m éxtasis m por la velo- 
cidad; -überschreitung / exceso m de 
velocidad 

Geschwister [ga'Jvistor] pl hermanos 
mlpl; 2llch adj fraternal; ~paar n pareja 
/ de hermanos 

geschwollen [ga'Jvoten] I adjt 1 med 
hinchado; durch Entzündung inflama- 
do - 2 fig desp ampuloso; II advl 3 fig 
desp ampulosamente, exageradamente 
Geschworene(r) [gs'Jvoirsnaír)] fjm) 
(-►A) jurado, -a m,f 
Geschwulst [go'JVulst] / <-; «e> tumor 

geschwungen [gs'Jvuijan] adjt arque- 
ado, curvo, torcido (a Linie) 
Geschwür [ga'Jvyir] n <-s; -e> úlcera / 
Ge'selchte(s) n <-♦ A> südd, ósterr car- 
ne/ahumada v . 

Geselle [ga'zela] m <-n; -n> 1 ( Hand - 
werksZ) oficial m; 2 (Kerl) compañero 

m 
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ge'sellen vlr (plp gesellt) sichzu j-m~ 
reunirse con alg 

Ge'sellenbrief m título m de oficial 
ge'sellig I adj Person sociable; ~es Bei- 
sammensein velada/ tertulia/; II adv 
„ zusammensitzen pasar juntos un ra- 
to agradable 

Ge'selligkeit /<-> sociabilidad / 
Ge'sellin / oficiala / 

Gesellschaft [gg'zcljaft] / 1 pol, hist 
sociedad /; die vomehme ~ la alta so- 
ciedad; 2 ( Vereinigung ) asociación /; 
com sociedad/, compañía/; 3 (gelade - 
ner Kreis) grupo m; círculo m; ge- 
schlossene ~ círculo m privado; 4 
(Beisammenseirí) reunión /, fiesta /; 
(AbendS) recepción /; 5 ( Umgang ) 
compañía/; j-m- ieisten hacer compa- 
ñía a alg 

Ge'sellschafter m 1 com socio m; stil- 
ler~ socio m tácito; 2 ein glánzender- 
sein ser la perfecta compañía 
ge'sellschaftlich adj social 
Ge'sellschaftsjordnung /orden m so- 
cial; ~schicht/ estamento m od capa / 
social; ~spiel n juego m de sociedad od 
de mesa; ~system n sistema m social; 
„tanz m baile m de salón 
Gesetz [ga'zets] n <-es; -e) ley/; fig es 
ist ein ungeschriebenes dass ... es 
una ley tácita que ...; nach dem ~ de 
acuerdo con la ley; ein ~ verabschie- 
den aprobar una ley 
Ge'setzbuch n código m; Bürgerliches 
~ código m civil 

Ge'setz|entwurf m, ~esvorlage / pro- 
yecto m de ley; 2gebend adjt legislati- 
vo; ~geber m legislador m; ~gebung / 
<-> legislación / 

ge'setzlich I adj legal; Erbe legítimo; 
II adv legalmente; ~ geschützt paten- 
tado 

ge'sétz¡los adj anárquico; ~máfiig adj 

1 jur ( rechtmafiig ) legítimo; 2 {regel- 
mafiig) regular 

ge’setzt adjt ( besonnen ) serio, sosega- 
do; Alter maduro 

ge'setzwldrig adj ilegal; {unrechtma- 
fiig) ilegítimo; 2keit / 1 ilegalidad / 

2 ( Rechtsbruch ) infracción / de la ley 
Gesicht [ga'zigt] n<-(e)s;-er>1 anat ca- 
ra / rostro m; ein tanges, trauriges ~ 
machen poner cara , larga, triste; ~er 
schneiden hacer gestos; F übers gan- 


Gesprách 

ze ~ strahlen sonreír de oreja a oreja; 
fig sein wahres ~ zeigen descubrirse, 
quitarse la máscara; j-m etw ( glatt ) ins 
~ sagen decirle a alg a/c a la cara; etiv 
zu~ bekommen llegar a ver ale; fig das 
~ vertieren quedar mal, das ~ wahren 
salvar la cara; 2 e-r Stadt, e-s Landes as- 
pecto m 

Ge'sichtsjausdruck m <-(e)s; -driicke) 
fisonomía /; momentaner expresión / 
del rostro; ~creme /crema /de la cara; 
~farbe / tez /; ~kontrolle F scherzh f 
selección / de entrada; ~kreis m hori- 
zonte m ( a fig); ~maske /mascarilla/; 
~punkt m punto m de vista, aspecto m; 
~wasser n loción /facial; ~züge pl fac- 
ciones flpl 

Gesindel [ga'zindal] n <-s> chusma / 
gentuza / 

ge’sinnt adj j-m gut ~ sein ser bien in- 
tencionado para con alg; j-m feindlich 
~ sein tener(le) antipatía a alg; demo- 
kratisch ~ sein ser democrático 
Ge'sinnung / opinión / convicción / 
niedrige ~ bajeza / de espíritu 
Ge'sinnungslgenosse m correligiona- 
rio m; 2los adj sin carácter; ~wandel m 
cambio m de opinión 
ge'sittet adj decente, civilizado 
Gesóff [ga'zcef] F desp n <-(e)s; -e) bre- 
baje m 

ge'sondert I adjt separado, aparte; 

II advl por separado, aparte 
Gespann [ga'Jpan] n <-(e)s; -e> 1 (Pfer- 
de2) tiro m; 2 fig pareja / tándem m 
ge'sp'annt I adjt 1 fig Situation, Verhált- 
nis usw tirante, tenso; 2 ~ sein ( auf 
+acus ) estar ansioso (por), tener curio- 
sidad (por); ich bin ob ... tengo cu- 
riosidad por saber si . . . ; II advl 3 zuho- 
ren, verfolgen con atenta intriga, con 
viva atención 

Gespenst [ga'Jpcnst] n <-(e)s; -er) fan- 
tasma m (a geh fig), espectro m; fig~er 
sehen ver fantasmas 
ge'spenstisch adj (geisterhafi ) fantas- 
mal;/^ ( beunruhigend ) inquietante, si- 
niestro 

Gespótt [go'Jpcet] n <-(e)s> burla/, iro- 
nía/, .sarcasmo m; sich zum ~ machen 
ponerse en ridículo 

Gesprách [ga'Jpre:?] n <-(e)s; -e> 1 (Un- 
terhaltung) conversación /; etw ist im ~ 
se está hablando de a/c; mit j-m ein ~ 





gespráchig 
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(über etw, j-n) führen tener una con- 
versación con alg (sobre a/c, alg), mit 
j-m im ~ sein estar en conversaciones 
con alg; das ~ auf etw (acus) bringen 
llevar la conversación hacia a/c; 2 tel 
llamada /, conferencia /; ein ~ für 
Sie! ¡tiene una llamada! 
ge'spráchig adj hablador, locuaz, co- 
municativo; 2ke¡t /<-> locuacidad / 
ge'spráchsbereit adj dispuesto a la 
conversación 

- Ge'spráchs|partner(in) m(f) interlo- 
S cutor, am/; ~stoff m materia/de con- 
1 versación; ~teilnehmer(¡n) mif) parti- 
S cipante m,/en la conversación; ~thema 
n tema m de conversación 
qe'spreizt adjt fig desp afectado 
Ge'spür n <-s> fig olfato m ( für para) 
Gestalt [ga'Jtalt] /<-; -en> 1 (aufiere Er- 
scheinung) forma /, figura /; m {der) ~ 
von en forma de; (teste) ~ annehmen 
tomar cuerpo; 2 ( Person ) personaje m, 

3 ( Kórperbau ) estatura / 
ge'stalten <plp gestaltet) I v/r schópfe- 
risch crear, hacer; Produkt a diseñar, 
(e-e Form geberí) dar forma (a); (for- 
men) formar; Leben, Freizeit organizar; 

II vlr sich ~ ( sich darbieterí) presentar- 
se, resultar 

qe'stalterisch adj creativo 
Ge'staltung / des Lebens , der Freizeit , 
e-s Abends organización /; e-s Raumes 
distribución fi decoración /; (Konzep- 
tiori) concepto m; schópferische crea- 
ción / 

Ge'stammel n <-s) balbuceo m 
gestanden [ga'/tandan] adjt ( routmiert) 
con experiencia; ein ~er Mann un hom- 
bre hecho y derecho 
gestandig [ga'Jtendis] adj ~ sein con- 
fesar 

Gestándnis [gs'Jtentms] n <-ses; -se) 
confesión/ (a jur); ein ~ ablegen con- 
fosar 

Gestan k [ga'ftarjk] m <-(e)s> hedor m, 
mal olor m 

gestatten [ga'Jtatan] v/r {p/p gestattet) 
permitir, autorizar 

Geste ['geista] /gesto rn, ademán m\ fig 
detalle m 

Gesteck [ga'Jtek] n <-(e) s; -e> centro m 
de mesa, ramo m 

ge'stehen v/r, v/r {irr, p/p gestanden) 
confesar, admitir; offen gestanden, 


... a decir verdad, ... 

Ge'stein n <-(e)s; -e> roca / 

Ge'steinsjbrockenru roca/; ~schicht/ 
estrato m de roca 

Gesten [go'ítd] n <-(e)s; -e> 1 tec sopor- 
te ra, armazón m od /; 2 ( Brillen 
montura /; 3 (Regal) estante m estan- 
tería/; (WascheZ) tendedero m\ (Bock) 
caballete m 

ge'stelztnd/r fig Stil , Sprache amanera- 
do, afectado 

qestern ['gestom] adv ayer; ~ Abend 
anoche; ~ vor e-r Woche hace ocho 
días; F fig ich bin nicht von ~ F no 
he nacido ayer 

ge'stiefelta// con botas; der&e Katerel 
gato con botas i 

Gestik [’geistik] / <-) gestos mlpl, ade- 
manes m/pl . 

gestikulieren [gestiku’lirran] v/r {sin 
ge) gesticular, hacer gestos 
Gestirn Igo'Jtim) n <-(e)s; -e> astro m 
qestochen [go’Jtoxon] I adjt Hand- 
schrift claro; II advU scharf muy níti- 
do . 

ge'stórt adjt fig ein ~es Verhaltms zu 
etw, j-m haben tener una relación di- 
fícil con a/c, alg; geistig ~ perturbado 
Ge'stotter F n <-s> tartamudeo m 
Gestráuch [go'Jtrov?] n <-(e)s; -e> ma- 
torral m, arbustos mlpl 
qe'streift adj a rayas, rayado, listado 
gestrichen [gn'Jtngsn] adjt Loffel raso 
gestrig ['gcstrig] adj de ayer; am ~en 
Tage el día de ayer 

Gestrü pp [g 3 ' JtrYp] n <-(e)s; -e> 1 mato- 
rral m, maleza /; 2 fig maraña / 
Gestüt[ga'Jty:t] n <-(e)s; -e> criadero m 
de caballos 

Gesuch [ga'zuix] n <-(e)s; -e> instancia 
/ solicitud / ..o 

ge'sucht adjt 1 (gefragt) solicitado; 2 
( geziert ) afectado, rebuscado 
Ge'summ(e) n <-(e)s> von Bienen zum- 
bido m\ ( Singen ) tarareo m 
gesund [ga'zunt] adj <^er, ^este) 1 sa- 
no; (heilsatn) saludable; Schlaf profun- 
do; Appetit bueno; wieder ~ werden 
restablecerse, sanar; bleib ~! ¡que sigas 
bien!; Salat ist sehr ~ la lechuga es 
muy buena para la salud; 2 (verniinftig) 
con sentido común, razonable 
ge'sunden v/i {plp gesundet, sn> curar- 
se, restablecerse (a fig Wirtschaft) 
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Gewalt 


Ge'sundheit/<-> salud/; des Klimas sa- / 
lubridad/; ~/ beim Niesen ¡Jesús!, ¡sa/ 
lud!; bei bester ~ sein estar en plena 
forma; auf j-s ~ (acus) trinken beber 
a la salud de alg 

ge'sundheitlich I adj sanitario, de sa- 
lud; II adv wie geht es ¿cómo 
está de salud? 

Ge'sundheitsjamtn delegación /de sa- 
nidad; 2bewusst I adj con conciencia 
de lo que afecta a la salud; II adv leben 
sanamente; ~pflege /higiene /; ~scha- 
den m perjuicio m para la. salud; 
2schádlich adj que perjudica la salud; 
Klima insalubre; ~wesen n sanidad /; 
^zeugnis n certificado m médico; ~zu- 
stand m estado m de salud 
ge'sundschrumpfen F <sep> I v/t ra- 
cionalizar, sanear; II vlr sich ~ sanear- 
se 

Ge'sundung geh f <-> restablecimiento 
m, convalecencia /; fig saneamiento m 
ge'tigert adj Katze, Fell atigrado 
Getóse [gn'toiza] n <-s> estrépito m, es- 
truendo m, fragor m 
ge'tragen 1 adjt Musik lento, solemne; 

2 Kleidung usado 

Ge'trampel F desp n <-s> zapateo m; vor 
Freude, Wut pataleo m 
Getránkfga'tregk] n <-(e)s; -e> bebida/ 
Ge'tránke|automat m expendedor m 
od máquina /de bebidas; ~karte /carta 
/de bebidas; ~markt m supermercado 
m de bebidas 

ge'trauen v/r < plp getraut) sich efiv 

zu tun atreverse a hacer a/c 
Getreide [ga'traida] n <-s; -> cereales 
mlpl', ~anbau m cultivo m de cereales; 
~art / cereal m\ ~emte / cosecha / de 
cereales; ~feld n campo m de cereales; 
~silo m od n, ~spe¡cher m granero m, 
silo m de cereales 

ge'trennt I adjt separado; II advl sepa- 
rado, de forma separada; ~ leben Ehe- 
leute vivir separados 
ge'treu I adj Bericht ñel; geh Person a 
leal; II prp { +dat > fiel a 
Getriebe [ga'triiba] n <-s; -) 1 auto caja 
m de cambios; 2 fig der Grofistadt usw 
agitación fi animación / 
Ge'triebeschadenm avería /en la caja 
de cambios 

ge'trostadv tranquilamente, sin miedo 
Getto [’geto] n <-s; -s> gueto m 


Getuetga'tuia] F desp n <-s> afectación/ 
, aspavientos mlpl 

Getümmel [ga'tYmal] n <-s; -> F barullo 
m, jaleo m; im Kampf tumulto m 
ge'tupft adj moteado, punteado 
Ge'tuscheí F desp n <-s> F cuchicheos 
mlpl 

ge'übt adjt diestro, hábil; Auge, Ohr 
ejercitado; in etw (dat) ~ sein ser dies- 
tro en a/c, tener mucha práctica en a/c 
Gewáchs [ga'veks] n <-es; -e> 1 (Pflan- 
ze) planta fi vegetal m; 2 (Weinsorté) 
cosecha /; 3 med tumor m 
ge'wachsen adjt j-m, e-r Sache (dat) ~ 
sein estar a la altura de alg, de a/c 
Ge'wáchshaus n invernadero m 
ge'wagt adjt arriesgado; (freizügig) 
atrevido 

ge'wáhltl adjt escogido, selecto; II advl 
sich ~ ausdrücken hablar de manera 
distinguida 

gewahr[ga'va:r] adj j-n, etwod geh j-s, 
e-r Sache ~ werden percatarse od dar- 
se cuenta de alg, de a/c 
Gewáhr [ga'veir] /<-> garantía fi segu- 
ridad /; tur etw ~ leisten garantizar 
a/c; ohne ~ sin compromiso, sin garan- 
tía 

ge'wáhren < plp gewáhrt) I v/t 1 (zuge- 
steheri) conceder, otorgar; Bitte acceder 
a; j-m Einlass~ permitir(le) a alg la en- 
trada; 2 (bieterí) ofrecer; II v/i 3 j-n ~ 
lassen dejar a alg hacer 
ge'wáhrleist¡en v/t {plp gewáhrleistet) 
garantizar; 2ung / garantía / 
Gewahrsam[ga'va:rza:m] m <-s> 1 (Po- 
lizeiZ) arresto m: 2 (Obhut) custodia /; 
etw in ~ (acus) nehmen tomar a/c bajo 
custodia 

Ge'wáhrsmann m <-(e)s; -er o -leute) 
garante m, avalador m 
Gewalt [ga'valt] / <-; -en) 1 (Krafitan- 
wendung , Zwang) fuerza /; fig mit aller 
~ con todas las fuerzas, a todo trance; 
m/t~ óffnen Tür usw abrir a la fuerza; ~ 
anwenden hacer uso de la fuerza; geh 
j-m ~ antun forzar a alg; 2 (Machtbe- 
fugnis) autoridad / poder m\ etw in 
s-e ~ bringen apoderarse de a/c; j-n 
in s-e ~ bringen llevarse a alg por la 
fuerza; sich in der~ haben dominarse, 
controlarse; die ~ über etw (acus) ver- 
tieren perder el dominio od el control 
de a/c; 3 geh (elementare Kraft) fuerza/, 




Gewaltakt 
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violencia /; jur hóhere ~ fuerza / ma- 
yor 

Ge‘walt|akt m acto m de violencia; ~an- 
wendung / empleo m de la violencia, 
Sbereit adj dispuesto a usar la violen- 
cia; ~enteilung /división /de poderes; 
Sfrei adj no violento; ~herrschaft/des- 
potismo m, tiranía / 
ge'waltig I adj 1 ( riesig ) enorme; Bau- 
werk a inmenso; 2 ( eindrucksvoll ) im- 
presionante, tremendo; 3 ( máchtig ) 
poderoso; II F adv 4 (sehr) muy, tre- 
mendamente 

ge'walt|los adj u adv pacífico, sin vio- 
lencia; 2losigkeit / <-> no violencia /; 
Smarsch m marcha / forzada 
ge'waltsam I adj Tod violento, Tren- 
nung, Vertreibung brutal; II adv a la 
fuerza; Tur ~ óffnen abrir a la fuerza 
Ge'walt|tat / acto m violento od de vio- 
lencia; 2tátig adj violento, brutal; ~ver- 
brechen n crimen m violento; ~ver- 
brecher m criminal m peligroso; ~ver- 
zicht m renuncia / a la violencia 
Gewand [go'vant] geh n <-(e)s; -er> ves- 
timenta /; fig ¡m neuen ~ con nueva 
presentación 

gewandt [ga'vant] adj (geschickt ) dies- 
tro, hábil; kórperlich ágil; Umgangsfor- 
men seguro; Stil fluido; 2heit / (fi) ha- 
bilidad /, destreza /; korperliche agili- 
dad /; der Umgangs formen soltura / 
Gewásch [ga'vef] F desp n <-(e)s> boba- 
das flpl, chorradas flpl 
Gewásser [ga'vesar] n <-s; -> aguas flpl 
Gewebe [ga'veiba] n <-s; -> tejido m; 

^probe / med muestra / de tejido 
Gewehr [ga'veir] n <-(e)s; -e) fusil m; 
(JagdZ) escopeta /; -kolben m culata 
/; ^kugel /bala /(de fusil); ~lauf m ca- 
ñón m (de fusil) 

Geweih [go'vai] n <-(e)s; -e> zo corna- 
menta / . 

Gewerbe [g a 1 verba] n <-s; -> 1 ( Tátig - 
keit) oficio m, profesión/; e/n ~ betrei- 
ben dedicarse a un oficio; 2 (gewerbh - 
che Wirtschaft) empresa / 
Ge'werbe|betrieb m empresa / indus- 
trial; ~gebiet n polígono m industrial; 
~schein m licencia / profesional; 
~steuer / impuesto m industrial; ~trei- 
bende(r) f(rrí) (-* A) industrial m,/; 
~zweig m ramo m od sector m indus- 
trial 


ge'werblich I adj comercial, industrial; 
Raume profesional; für ~e Zwecke con 
fines comerciales od industriales; II 
adv ~ tátig sein ejercer una actividad 
comercial 

ge'werbsmáBig adj profesional 
Ge'werkschaft / sindicato m; ~(l)er(in) 
mif) sindicalista m,f 
ge'werkschaftlich I adj sindical (ista), 
II adv ~ organisiert sein estar sindica- 

Ge'werkschafts|bund m confedera- 
ción / de sindicatos; ~führer(in) m(f) 
dirigente m,f od líder m,f sindical, 
~funktionár(in) m(f) responsable m,f 
sindical; ~mitglied n sindicalista m,f 
Gewicht [ga'vigt] n <-(e)s; -e> 1 peso m; 
fig a importancia /; ein ~ von fünf Kilo 
haben tener cinco kilos de peso; fig 
(grofíes) ~ haben tener (gran) peso 
od importancia; fig e-r Sache ( dat ) ~ 
beimessen atribuir importancia a 
a/c; fig ins ~ fallen pésar, tener impor- 
tancia; 2 sport, e-r Waage, Uhr pesa / 





einPfund medio kilo 

453 Gramm una libra 

... Gramm — gramos 

ein Liter un litro 

ein vierte! Liter un cuarto de 
litro 


ein Glas 
eine Tasse 
ein Dutzend 


un vaso 
uná taza 
una docena 


Was gewogen odor gemessen wtrd. 
muss irnmer mit de angeschlossen 
■iviíerden; 

ein Glas Wein un vaso de vino 
ein Kilo un kilo de 

Kartoffeln patatas 


ge'wichten vlt (p/p gewichtet) ponde- 
rar 

Ge'wicht|heben n <-s> levantamiento 
m de pesas, halterofilia/; ~heber m le- 
vantador m de pesas 


923 


gewóhnlich 


ge'wichtig adj 1 scherzh ( dick ) pesado; 

2 fig Frage , Gründe usw importante, de 
. peso 

Ge'wichts|klasse / sport, com catego- 
ría/(de peso); ~verlust m pérdida /de 
peso 

gewieft [go'viift] F adj F astuto, vivo, lis- 
to 

gewillt [gs'vilt] adj ~ sein, etw zu tun 

estar dispuesto a hacer a/c 
Ge'wimmel n <-s) hormigueo m, hervi- 
dero m 

Ge'wimmer n <-s> gimoteo m, gemido 
m 

Gewinde [ga'vindaj n <-s; -) rosca /; 

^bohrer m terraja/; macho m de rosca 
Gewinn [ga'vin] m <-(e)s; -e> 1 com ga- 
nancia /; a fig beneficio m\ ~ bringen 
arrojar beneficios; ~ bringend com lu- 
crativo, provechoso (a fig); aus etw ~ 
ziehen sacar provecho de a/c; 2 ( Preis ) 
premio m; 3 fig ( Nutzen ) provecho m, 
ventaja/; ein Buch mit ~ lesen sacar 
provecho de un libro 
Ge'winn|beteiligung / participación / 
en los beneficios; ^chance/ oportuni- 
dad / de ganar 

ge'winnen <gewann, gewonnen) I vlt 1 
ganar (a sport, fig); Preis a conseguir, 
obtener; j-n füre-e Sache ~ interesar a 
alg en a/c; 2 tec extraer, obtener ( aus 
de); II v/ i 3 a fig ganar (be/, in +dat en; 
an Prázision dat en precisión) 
ge'winnend adjt Lacheln cautivador; 

Wesen agradable, simpático 
Ge'winner(in) m(f) ganador, a m,f; bei 
Lotto, Preisausschreiben acertante m,f 
Ge'winn|spanne / com margen m de 
beneficios; ~streben n afán m dé lucro; 
~sucht / codicia /; ~ung / <-> tec ex- 
tracción /; ( Erzeugung ) obtención /; 
~zahl / número m ganador od premia- 
do 

Gewirr [gn'vir] n <-(e)s; -e> 1 von Parlen 
usw enredo m, maraña/; 2 fig von Stra- 
fien , Vorschriften laberinto m; von 
Stimmen confusión / 
gewiss [gs'visj I adj 1 (nicht naher be- 
stimmt) cierto, tal ( vorangestellt ); ein 
~er Herr Bauer un tal señor Bauer; 2 
( sicher ) seguro; der Erfolg ist uns ~ te- 
nemos el éxito asegurado; II adv 3 con 
seguridad; (aber) ~! ¡claro que sí! 
Gewissen [ga'visan] n <-s; -> conciencia 


/; ein gutes, reines ~ haben tener la 
conciencia limpia; ein schlechtes ~ 
haben tener un cargo de conciencia; 
ruhigen ~s, mit gutem ~ con la con- 
ciencia tranquila; j-m ins ~ reden ape- 
lar a la conciencia de alg; etw aufdem 
~ haben ser culpable de a/c, tener a/c 
sobre la conciencia; j-n auf dem ~ ha- 
ben sentirse responsable de la muerte 
od de la ruina de alg 
ge'wissen|haft adj escrupuloso, con- 
cienzudo; Shaftigkeit /<-> escrupulosi- 
dad / esmero m; ~los adj u adv sin es- 
crúpulos, sin conciencia; 2losigkeit / 
<-> falta/de escrúpulos od de concien- 
cia 

Ge'wissensbisse pl remordimientos 
mlpl; sich (dat) wegen etw ^ machen 
remorderle a alg la conciencia por a/c 
Ge'wissens|frage / caso m de concien- 
cia; ~freiheit /libertad/de conciencia; 
~gründe pl razones / de conciencia; 
~konflikt m problema m de conciencia 
ge'wisser'maBen adv en cierto modo 
Ge'wissheit /<-> certeza f seguridad/; 
sich (dat) über etw (acus) ~ verschaf- 
fen cerciorarse de a/c 
Gewitter [ga'vitar] n <-s; -) tormenta / 
ge'wittern v/imp (p/p gewittert) es ge- 
wittert hay tormenta 
Ge'witter|neigung / amenaza /de tor- 
menta; ~regen m chubasco m, aguace- 
ro m; ~wolke/ nubarrón m, nube/tor- 
mentosa 

gewittrig [ga'vitri?] adj tormentoso 
gewitzt [ga'vitst] adj astuto, vivo, listo 
gewogen [gs'voigan] adjt geh j-m ~ 
sein tener(le) afecto a alg 
gewohnen [ga'vomsn] (p/p gewóhnt) I 
vlt j-n an j-n, etw ~ acostumbrar alg a 
alg, a/c; II v/r sich an j-n, etw ~ acos- 
tumbrarse a alg, a/c 

Ge'wohnheit / costumbre f hábito m ; 
aus ~ por costumbre; sich (dat) etw 
zur~ machen acostumbrarse od habi- 
tuarse a a/c 

ge'wohnheits|máBig adj habitual; 
Srecht n derecho m consuetudinario; 
Stier n animal m de costumbres; 2trin- 
ker(in) m(f) bebedor, a m,f habitual; 
2verbrecher(in) m(f) delincuente m,f 
habitual 

ge'wohnlich I adj 1 (normal) ordinario, 
corriente; (gewohnt ) usual, habitual; 


gewohnt 



2 desp ( ordinar ) grosero, vulgar; II adv 

3 (meist) (für) ~ normalmente; wie ~ 
como de costumbre; 4 desp ( ordinar ) 
vulgarmente 

gewohnt [ga'vomt] adj habitual, acos- 
tumbrado; etw (acus) ~ sein estar habi- 
tuado od acostumbrado a; wie ~ como 
de costumbre 

Ge'wóhnung/ /-) aclimatación /, habi- 
tuación / (an +acus a) 

Gewólbe [ga'vcelba] n <-s; -> bóveda/ 
ge'wólbt adjt Decke abovedado; Stirn 
j usw curvo 

I Gewühl [ga'vyil] n <-(e)s> ( Menschen - 
1 menge) muchedumbre f gentío m 
gewunden [ga'vundan] adjt Fluss, Pfad 
sinuoso, tortuoso; Stil retorcido 
Gewürz [ga 1 vyrts] n <-es; -e) condimen- 
to m, especia/, ~gurke /pepinillo m en 
vinagre; -nelke /clavo m 


der Curry 
die Gewürznelke 
der Knoblauch 
der Kümmel 
die Muskatnuss 

der Paprika 
der Pfeffer 
der Safran 
dasSalz 
die Vanille 
der Zimt 


el curry 
el clavo 
el ajo 
el comino 
la nuez 
moscada 
el pimentón 
la pimienta 
el azaf rán 
la sal 
la vainilla 
la canela 


gez. Abk (gezeichnet) fdo. (firmado) 
ge'zackt, ge'zahnt, gezáhnt adjt den 
tado; ungleichmajiig dentelleado 
Gezánk [ga'tsegk] desp n <-(e)s> riña /, 
bronca/ 

Gezeiten [ga'tsaitan] pl marea /, ~kratt- 
werk n central / mareomotriz 
Ge'zeterdesp n <-s> vocerío m, griterío/ 
ge'zielt I adjt encauzado, preciso; II advl 
con una finalidad od intención deter- 
minada 

geziemen [ga'tsimm] geh vlr <plp ge- 
ziemt) slch ~ convenir; w/e es sich ge- 
ziemt como es debido 
ge'ziemend geh adjt conveniente, debi- 
do ¡ : 
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ge'ziert adjt desp afectado, amanerado 
Ge'zwitscher n (-s) gorjeo m 
gezwungen [ga'tsvugan] adjt Lácheln 
usw forzado 

ge'zwungener'maBen adv forzosa- 
mente; etw ~ tun hacer a/c a la fuerza 
ggf. Abk (gegebenenfalls) dado el caso 
Ghana [’gama] n <-s> Ghana/ 

Ghetto [’geto] n <-s; -s> gueto m 
Gi'braltar ['gipraltar] m Gibraltar m 
Gicht [gigt] / <-> med gota / 

Giebel [’giibal] m <-s; -> arch frontón m; 

~fenster n tragaluz m 
Gier [gi:r] / <-> avidez / (nach de); 

(GeldS) codicia /; (Fress2) voracidad/ 
'gierig I adj ávido ( nach de); (geld~) co- 
dicioso; im Essen voraz; II adv ávida- 
mente; essen vorazmente 
gieBen ['giisan] <goss, gegossen) I vlt 

I Flüssigkeit verter, echar; Blumen re- 
gar; etw über etw (acus) ~ (verschütten) 
derramar a/c sobre a/c; 2 tec fundir; 

II vlimp 3 F es giefít llueve mucho 
’GieBer m fundidor m 
GieiBerei / fundición / 

'GieBkanne/ regadera/ 

Gift [gift] n <-(e)s; -e) veneno m; (~mi- 
schung) ponzoña /; F fig du kannst ~ 
darauf nehmen, dass ... F puedes 
apostarte la cabeza a que ...; fig das 
ist ~ für ihn le perjudica mucho 
'Gift|gas n gas m tóxico; 2grün adj ver- 
de cardenillo 

'giftig adj 1 venenoso (a Pfianze, Tier), 
med tóxico; 2 F fig mordaz 
■Gift|mischer(in) F m(f) emponzoña- 
dos a m,/; ~mord m asesinato m por 
envenenamiento; ~müll m desechos 
mlpl tóxicos; ~pilz m seta / venenosa, 
hongo m venenoso; ~schlange / ser- 
piente / venenosa; ~stoff m sustancia 
/tóxica, tóxico m\ ~zahn m diente m 
venenoso 

Gigabyte [’giga-] n gigabyte m 
Gigant [gi'gant] m <-en; -en) myth, fig 
gigante m; 2¡sch adj gigantesco 
Gilde [’gilda] /gremio m, corporación/ 
Gin [dyn] m <-s; -s> ginebra / 

Ginster [‘ginstor] m retama/, hiniesta/ 
Gipfel [’gipfal] m <-s; -> 1 (BergZ: Hohe- 
punkt) cumbre / (a pol), cima /; 2 fig 
desp colmo m . 

'Gipfelkonferenz / (conferencia f) 
cumbre / 
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Glatze 


'gipfeln vli in etw(dat) ~ culminar en a/c 
'Gípfel|punktm punto m culminante (a 
fig)\ ~treffen n (reunión / de la) cum- 
bre/ 

Gips [gips] m <-es; -e> miner yeso m; 
tec, med a escayola/; den Arm in ~ ña- 
pen tener el brazo escayolado 
'Gips|abdruckm <-(e)s; -driicke) vacia- 
do m en yeso; ~bein F n pierna /esca- 
yolada 

'gipsen vlt enyesar; med a escayolar 
'Gips|figur /escayola / yeso m; ~ver- 
band m escayola / 

Giraffe [g i 'rafa] /jirafa / 

Girlande [gir'landa] / guirnalda / 

Giro ['3i:ro] n <-s; -s) giro /, ~konto n 
cuenta /corriente 

Gis, gis [gis] n -) mus sol m sostenido 
Gischt [gift] m <-(e)s; -e> od /<-; -en) 
espuma / (de las olas) 

G itarre [gi 1 tara] / guitarra / 
Gitar'rist(in) m(f) guitarrista m,f 
Gitter [’gitar] n <-s; -> ( FensterS , Ab- 
sperrSl) reja / verja/; (Draht2) enreja- 
do m; im 'úfen parrilla /; chem, phys 
red/; F fig h¡nter~n sitzen estar entre 
rejas 

’Gitterfenster n ventana / de reja 
Glacéhandschuh [gla'sei-] m guante 
m de cabritilla; fig j-n mit ~en antas- 
sen tratar a alg con guante de seda 
Gladiole [gladi'oila] / gladiolo m 
Glanz [glants] m <-es> 1 brillo m; (Poli- 
tur) lustre m, resplandor m; 2 geh fig 
esplendor m 

glánzen ['glentson] vli brillar, resplan- 
decer (a fig); fig (mit etw) ~ lucirse 
(en, por) (a irorí) 

'glánzen d I adjt resplandeciente, bri- 
llante (a fig); II advl fig magníficamen- 
te; mir geht es ~ estoy estupendamen- 
te 

'Glanz|leistung / actuación / od logro 
m brillante (a irori); 2los adj deslucido, 
sin brillo; ~papier/ papel m satinado; 
~punkt m punto m culminante; ~stück 
n 1 (Glanzleistung) logro m brillante; 
2 (wertvolles Stück) pieza / maestra; 
2voll adj espléndido, magnífico; ~zeit 
/época / dorada 

Glas [glais] n <-es; -er) 1 Material cristal 
■ni (a Brillenü), vidrio m; Aufschrift 
Vórsicht, ~! ¡frágil!; 2 (pl -er, pero 2 
- Bier) (TrinkS,) vaso m; mit Fuji copa 


fi (MarmeladenS) tarro m, frasco m;fig 
zu tiefins ~ geguckt haben llevar una 
copa de más; 3 ( FernS , , OpernS) 
prismáticos mlpl 

'Glasbláser m soplador m (de vidrio) 
Gláschen [’gleisgon] n <-s; -> vasito m 
'Glaser m vidriero m 
Glase'rei /vidriería / 
glásern ['gleizam] adj de cristal, vitreo; 
Blick vidrioso 

'G lasfaser/fibra /óptica; zur Isolierung 
fibra / de vidrio; ~kabel n cable m fi- g 
broóptico ¡ 

'Glashaus n invernadero m; prov wer ¡ 
¡m ~ sitzt, solí nicht mít Steinen wer- i 
fen el que tiene tejado de vidrio, no tire 
piedras al de su vecino 
giasieren [gla'ziiren] vlt < sin ge) gastr 
glasear; Keramik vitrificar, vidriar 
'glasig adj vidrioso (a fig) 

'glasklar adj claro, transparente 
’glas'klar adj fig (deutlich) claro (como 
el agua) 

Glas¡male'rei / pintura / sobre cristal; 
'~scheibe / cristal m, vidrio m; 
'~scherbe /cristal m; e-r Flasche casco 
m; -schneider m Instrument cortavi- 
drios m; '~splitter m astilla/de vidrio; 
'~tür / puerta / de cristal 
Glasur [gla'zu:r]/1 von Keramik esmal- 
te m; 2 gastr baño m 
glatt [glat] I adj 1 liso (a Haar ); (eberi) 
llano, plano; ( gegláttet ) pulido; 2 Strafie 
usw resbaladizo (a fig); 3 Betrag, Rech- 
nung redondo; 4 desp Person escurridi- 
zo; 5 (ohne Zwischenfall) perfecto, sin 
dificultad; 6 F (eindeutig) claro, eviden- 
te; II adv 7 (ohne Komplikationerí) sin 
dificultad; F ~ gehen marchar bien; 8 F 
(riickhaltlos) directo; 9 F das habe ¡ch 
~ vergessen lo olvidé por completo 
Glátte ['gleta] /<-> lisura/, tersura/; der 
Fahrbahn estado m resbaladizo 
'Glatteisn superficie /helada, hielo m; 
fig j-n aufs ~ führen tender una trampa 
a alg 

'glátten I vlt 1 alisar (a Haar); Papier 
usw desarrugar; 2 schweiz (bügeln) 
planchar; II vlr 3 sich L Meer, Wellen 
calmarse 

'glattweg F adv rotundamente 
Glatzel'glatsg] /calva/, calvicie/; e-e~ 
haben ser calvo; e-e ~ bekommen 
quedarse calvo 




Glatzkopf 

'Glatz|kopf m 1 Kopf calva /; 2 F 
Mensch calvo m; Skópfig adj calvo 

Glaube ['glaubo] m <-ns> 1 ( religióse 
Überzeugung) creencia /, fe / (an 
+acus en); der ~ an Gott la fe en Dios, 

2 ( innere Gewissheit) fe /, confianza / 
(an +acus en); ¡n gutem ~n handeln 
actuar de buena fe; j-tn ~n schenken 
dar(le) crédito a alg; j-n im ~n lassen, 
dass ... dejar a alg que crea que ... 
■glauben I vlt creer; Ich glaube es Ih- 
nen se lo creo; ich kann es kaum ~l 
¡casi no me lo puedo creer!; II vli creer 
(an j-n, etw&n alg, a/c); ich glaube, ja 
creo que sí; F fig dran ~ müssen bei 
Unangenehmem F tener que tragar; 
(sterben) F palmarla 
'Glauben m (-s) -*■ Glaube 
'Glaubens|bekenntnis n rel confe- 
sión /(de fe); credo m (a fig); -freiheit 
/ libertad / de culto; -gemeinschaft / 
comunidad /de creyentes 
'glaubhaft I adj digno de crédito, creí- 
ble; ( überzeugend ) convincente; II adv 
de forma creíble; ( überzeugend) con- 
vincentemente 

gláubig ['gtovbig] adj rel creyente; 

( fromm ) piadoso 

'Glaubige(r) f(m) (~* A) rel creyente 
m,f ' 

'Gláubiger(in) m(f) com acreedor, a 
m,f 

'glaubwürdig I adj digno de crédito, 
creíble; II adv de forma creíble; Skeit 
/<-> credibilidad / 

gleich [glaig] I adj 1 igual (a mat), mis- 
mo; ( ahnlich ) a semejante; ( identisch ) 
idéntico; (~wertig) equivalente; vier 
mal drei ( ist ) ~ zwólf cuatro por tres 
son doce; das Se gilí für ... lo mismo 
vale para ...; 2 es mit 2 em vergelten 
pagar con la misma moneda; 2 F (~gd/- 
tig) igual; II adv 3 zeitl (sofort) ensegui- 
da; bis ~l ¡hasta ahora!; ( ich kommé) 
„! ¡voy enseguida!; ~ darauf, danach 
justo después, acto seguido; ~ heute 
hoy mismo; 4 raumlich justo; ~ dane- 
ben justo al lado; 5 (genauso ) de la 
misma manera; vergleichend igual; ~ 
schnell (wie) igual de rápido (que); ~ 
bleiben seguir igual; Temperatur, 
Preise mantenerse; F das bleibt sich 
„ viene a ser lo mismo; ~ bleibend 
constante; ~ gesinnt sein ser de la mis- 
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ma opinión; III Partikel in Fragesatzen 

wie heiíit er doch ~? ¿cómo se llama- 
ba? 

'gleich|alt(e)rig adj de la misma edad; 
~artig adj (von gleicher Art) de la mis- 
ma naturaleza, del mismo tipo; (ahn- 
lich) semejante, similar; Fall análogo; 
Jredeutend adjt sinónimo, equivalen- 
te; -berechtigt adjt con los mismos de- 
rechos; 2berechtigung / igualdad / de 
derechos 

'gleichen <glich, geglichen) I vh j-m, 
e-r Sache ~ parecerse a alg, a a/c; 

II v/r sich (dat) ~ parecerse 
'gleicher'maBen adv igualmente, de la 
misma manera 

'gleichfalls adv igualmente; danke ~! 

¡gracias, igualmente! 

'gleich|fórmig adj ( einheitlich ) unifor- 
me (a phys); (monotori) monótono; 
^geschlechtlich adj del mismo sexo 
'Gleichgewicht n equilibrio m (a fig); 
aus dem ~ kommen perder el equili- 
brio; aus dem~bringen desequilibrar; 
im ~ equilibrado 

'Gleichgewichtsstórung / perturba- 
ción/del sentido del equilibrio 
'gleichgültig ladjl (teilnahmslos) indi- 
ferente, indolente (gegenüber a); 2 
(mitleidslos) insensible; 3 (egal) igual; 
das ist mir ~ me da igual; zu wel- 
cher Zeit cuando sea; was du 
machst hagas lo que hagas; II adv 4 
con indiferencia, con indolencia 
‘Gleichgültigkeit /indiferencia/, indo- 
lencia / (gegenüber frente a) 
'Gleichheit /<-> igualdad/; ~szeichen 
n signo m de igualdad 
'gleichkommen vli <(irr, sep, sn> j-m, e-r 
Sache ~ igualar a alg, a/c 
'gleichmachen vlt (sep} igualar, mve- 

lar f 
gleich|máBig adj Bewegung uniforme; 

(regelmaftig) regular; 2máBigkeit / re- 
gularidad/ simetría /; 2mut m ecuani- 
midad /, serenidad /; mst desp impasi- 
bilidad/; -mütig [-myitig] adj ecuáni- 
me, sereno; mst desp impasible; ~na- 
mig adj del mismo nombre; Brüche 
de común denominador; 2nis n <-ses; 
-se) símil m; rel parábola /; ~rangig 
adj de la misma categoría; 2richter 
m el rectificador m; ~sam geh adv 
en cierto modo 
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Glück 


'gieichschalten vlt (sep) pol, fig coor- 
dinar 

'Gleichschritt m paso m acompasado; 
im ~ a compás 

'gleich[seitig adj equilátero; ~setzen 
vlt (sep) equiparar (mit a, con) 
'Gleichstand m empate m 
'gleichstellen vlt (sep) j-n (mit) j-m ~ 
equiparar a alg con alg (a sozial) 
Gleich stellung /equiparación / (a so- 
ziale); ~strom m corriente / continua 
■gleichtun vlt (irr, sep) es j-m ~ hacer lo 
mismo que alg, igualar a alg 
'Gleichung /ecuación / 

'gleichwertig adj equivalente; Gegner 
del mismo nivel 

gfeich'wohl geh adv no obstante, sin 
embargo 

'gleichzeitig I adj simultáneo; II adv al 
mismo tiempo; 2keit / <-> simultanei- 
dad / 

Gleis [glais] n <-es; -e> 1 vía/; (Bahn- 
steig) andén m; Zug auf~ achí einiau- 
fen llegar por la vía ocho; 2 fig j-n aus 
dem ~ werfen descarriar a alg; sich in 
ausgefahrenen ~en bewegen recorrer 
caminos trillados 

gleiten ['glaitan] v/í <gleitet, glitt, geglit- 
ten, sn) 1 resbalar, deslizarse; fliegend 
planear; über etw (acus) ~ Hande, 
Blick pasar por a/c; j-m aus den Hán- 
den-j escurrirse de las manos de alg; 2 
F Arbeitnehmer tener horario flexible 
'gleitend adjt Preise , Lohnskala flexi- 
ble; ~e Arbeitszeit horario m flexible 
'Gleitflug m vuelo m de planeo; im ~ 
planeando 

'Gleit¡m¡ttel n lubricante m; ~schirm m, 
^schirmfliegen n parapente m; 
~schirmflieger(in) m(f) persona / 
que practica el parapente; ~tag m día 
libre para ajustar las horas trabajadas; 
~zeit / horario m flexible 
Gletscher ['glct/arj m glaciar m; 

~spalte / grieta / (de glaciar) 

Glied [gli:t] n <-(e)s; -er) 1 anat miem- 
bro m (a Mit°); (FingerS,, ZehenSí) fa- 
lange /; 2 (Penis) miembro m (viril); 

3 mil fila /; 4 e-r Kette eslabón m 
gliedern [’gliidam] I vlt articular; (un- 
terteilen) dividir, desglosar (in +acus 
en); (anordnerí) clasificar; (strukturie- 
ren) estructurar; II vlr sich ~ (in +acus) 
dividirse (en) 



'Gliederschmerz m dolor m de huesos 
'Gliederung / (Unterteilung) división f 
desglose m; (Anordnung) clasificación 
/; (Struktur) estructura / (a e-s Buches, 
Aufsatzes ) 

'GliedmaBen pl extremidades flpl 
glimmen ['glimanj vli <glomm o 
glimmte, geglommen o geglimmt) ar- 
der sin llama 

'Glimmer m miner mica / 
'Glimmstángel FmF pitillo m 
glimpflich ['glimpflig] I adj 1 (nicht 
schlimm ) suave, moderado; Folgen le- 
ve; 2 Urteil clemente; II adv 3 ~ davon- 
kommen salir bien parado, librarse de 
una (buena); ~ ausgehen terminar 
bien 

glitschig ['glit/ig] adj resbaladizo, es- 
curridizo 

glitzern ['glitsom] vli brillar, centellear 
global [glo'bail] adj 1 (weltweii) global, 
universal; 2 ( umfassend) global, gene- 
ral; 2i'sierung / <-> globalización / 
Globetrotter ['gloibatrotsr] m trota- 
mundos m 

Globus ['gloibus] m(-o -ses; -se) globo 
m (terrestre) 

Glockchen ['glcekgan] n <-s; -> campa- 
nilla / 

Glocke ['gbkoj/1 campana/; ( Klingel ) 
timbre m; (Vieh2) cencerro m ; F fig etw 
an die groíie ~ hángen pregonar a/c a 
los cuatro vientos; 2 (Kase £) quesera / 
'Glocken|blume/campanilla/;~geláut 
n toque m od repique m de campanas; 
~rock m falda / de campana 
'Glockenschlag m F mit dem ~ a la ho- 



ra en punto 

'Glocken|spiel n carrillón m; ~turm m 


campanario m 

glorreich ['glorr-j adj glorioso 
Glos'sar n <-s; -e> glosario m 
Glosse ['gloso] / glosa /; in Presse, 
Rundfunk usw comentario m 
Glotze ['gbtso] F/F tele/, caja /tonta 
'glotzen F desp vli mirar boquiabierto 
Glück [glyk] n <-(e)s> ( Glücklichsein ) di- 
cha/, felicidad/; ( Gliicksfall ) suerte/; 
(Schicksal) fortuna /; viel ¡suerte!; 
auf gut ~ a la buena de Dios; zum ~ 


por suerte; zu meinem ~ para suerte 
mía; ~ bringend que trae suerte; (es 
ist) ein dass ... suerte que (+subj) 
...; ~ haben tener suerte; j-m viel ~ 
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wünschen desearle mucha suerte a alg 
Glucke t'gluks] / ( Bruthenne ) clueca / 
alucken v/i Henne cloquear 
'glücken v/i <sn> salir bien; etw ist mir 
geglückt ale me salió bien 
gluckern ['glukam] v/i hacer gloglo 
'glücklich I adj 1 feliz, dichoso afortu- 
nado; Lósung, Ende a bueno; II adv 2 ~ 
verheiratet felizmente casado; 3 (er- 
folgreich , gut) bien, afortunadamente, 
felizmente ( a schliefilich ) 
'glücklicher'weise adv por suerte, 
afortunadamente 
'Glücksbringer m amuleto m 
glück'selig adj muy dichoso; ~keit/ fe- 
licidad fi dicha / 

'Glücks|fall m suerte/; -gottm /Fortu- 
na /; -kind n er ist ein - ha nacido de 
pie; -pfennig m pfennig de la suerte ; 
n¡lz F m er ist ein - ha nacido de 
pie; -sache / cuestión / de suerte; 
^spiel n juego m de azar; -spieler(m) 
mif) jugador, a m,f (de azar) 
'Glücksstráhne / buena racha /; e-e - 
haben estar de buena racha 
'Glückstag m día / de suerte 
‘glückstrahlend adjt u advl radiante de 
felicidad 

'Glücks|treffer m golpe m de suerte, 
Ta hl / numero m de la suerte 
'Glückwunsch m felicitación/, enhora- 
buena / (zu por); herzlichen - zum 
Geburtstag! ¡feliz cumpleaños! 
'Glückwunschkarte / tarjeta / de feli- 
citación 

Glühbirne [’gly:-] / bombilla / 

'qlühen v/i 1 Metall , Kohlen estar mean- 
descente; (roí) ~ estar al rojo; 2 fig 
Himmel itsw ponerse rojo; Gesicht , 
Augen arder; geh vor Begeisterung 
- arder de entusiasmo 
'qlühend I adjt 1 Metall , Kohlen incan- 
descente, candente; 2 fig Sonne ardien- 
te (a Gesicht ); 3 fig ( begeistert ) fervien- 
te, ardiente (a Liebe)\ Hass mortal, II 
advl 4 - heifi abrasador; Wetter tórrido; 

* ¡ n alo rnn 


> 

5 fig j-n - verehren adorar a alg con 
pasión 

•Glühllampe /bombüla/, ~wem m vino 
caliente con especias ; -würmchen F « 
luciérnaga / 

Giukose [glu'koiza] /<-) glucosa / 
Glut [gluit] /<-; -en) 1 (Holz~, KohlenJ) 
brasa fi ascua /; (tfitze) calor m tomdo; 


2 geh fig ardor m, fervor m; '-‘hitze f 
calor m tórrido od abrasador;. '2'rot adj 

rojo vivo .... t 

Glyzerin [glytse'nm] n <-s> gheenna-/ 

GmbH [ge: 9 embe;'ha:]/AbA: <‘^ s > j Ge ' 
sellschaft mit beschránkter Haftung) 

S.L. / ( Sociedad Limitada) 

’q-Moll n MUS sol m menor 
Gnade [’gnaida] /gracia/; (Gunst) favor 
m merced /; um - bitten pedir perdón 
od clemencia; keine - kennen no tener 
compasión alguna; ~ vor Recht erge- 
hen lassen ser clemente 
’gnaden v/i ... ( dann ) gnade mtr usw 
Gott! ... que Dios me etc guarde 
'Gnaden|frist/ plazo m de gracia; -ge- 
such n petición / de gracia; 21 os adj sin 
piedad; -stofi m golpe m de gracia (a 
fio) 

qnádig [‘gne:di ? ] I adj (mildé) clemen- 
te; ( nachsichtig ) indulgente; desp \gon- 
nerhaft) condescendiente; Anrede geh 
Frau! ¡señora!; II adv con clemencia 
od indulgencia 

Gnom [yno:m] m <-en; -en) (g)nomo m 
Gnu [gnu;] n <-s; -s> ñu m 
Gobelin [goba'le:] m <-s; -s> > tapiz m 
Gockel [’gokol] m <-s; -> südd gallo m 
Go-Kart ['goikart] m <-( s); -s> kart m, 
cart m 

Gold [galt] n <-(e)s> oro m; fig - wert 
sein valer su peso en oro 
‘Goldlader/ filón m de oro; -barren m 
lingote m (de oro) -barsch m gallineta 
/nórdica 

’golden adj 1 (aus Gold) de oro; 2 ( gold - 
farberi) dorado 

Golden Goal ['goldan 'go;l] n -s> 
Fufiball gol m de oro _ 
‘Goldlfisch m pez m rojo; ^fullung / 
empaste m de oro; 2gelb adj dorado, 
-graber m buscador m de oro; -grube 
/mina/de oro; fig a filón m; -hámster 
m hámster m dorado 
'goldig adj Kind. Tier mono, encan- 
tador , 

'Goldlkette /cadena /de oro; -krone / 
am Zahn funda / de oro; -lack m uer 
alhelí m amarillo; -medaille / medalla 
fde oro; -mine /mina /de oro; ~mun- 
ze/moneda /de oro; '2'richtig F I ad] 
completamente cierto; II int F ¡estu- 
pendo!; -schmied(in) m(f) orfebre 
m,f 
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’Goidstück n 1 ( Goldmünze ) moneda / 
de oro; 2 F scherzh Person tesoro m 
’Goldwaage/balanza / para oro, jedes 
Wort aufdie~ legen e-s anderen tomar 
todo al pie de la letra; s-e eigenen Worte 
medir las palabras 

'Goldzahn m diente od muela /de oro 
Golf 1 [golf] m <-(e)s; -e> geogr golfo m 
Golf 2 n <-s> sport golf m 
'Golf ¡balí m pelota / de golf; -platz m 
campo m de golf; -schláger rn palo 
m de golf; -spieler(in) m(f) golfista 
m,f 

‘Golf|staat m Estado m del Golfo; 
-strom m Corriente / del Golfo 
Gondel ['gondol]/<-; -n> 1 mar góndola 
/; 2 avia barquilla /; e-r Seilbahn cabina 
/ 

Gong [gog] m <-s; -s> gong m, batintín m 
’gongen v/i Person tocar el gong; es 
gongt suena el gong 
'Gongschlag m golpe m de gong 
gónnen [’goenan] I v/í j-m efw- alegrar- 
se por alg de a/c; j-m etw nicht - envi- 
diable) a/c a alg; ich gónne ihm s-n 
Erfoig me alegro de su éxito; II vlr sich 
(dat) ehv- regalarse od permitirse a/c 
'Gonner[(in) m(f) protector, a m,/; 
(Wohltater\in¡) bienhechor, a m,fi pa- 
trocinador, a m,/; 2haft adj desp displi- 
cente; -míen efdesp aire m de superio- 
ridad 

Góre [güira] / nordd, mst desp 1 Kind 
mst pl ~n chiquillos m/pl; 2 freches 
Mádchen descarada /; F mocosa / 
Gorilla [go'rila] m-<-s; -s> gorila m fi F 

fig) 

Gosche(n) ['go/3(n)] F südd, ósterr /<-; 

Goschen) ( Mund ) F morro m, pico m 
Gosse ['gasa] /arroyo m; fig desp in der 

- / anden od enden acabar mal od en el 
pozo 

Gotik ['goitik] /<-> (estilo rri) gótico m 
’gotisch adj gótico 

Gott [got] m <-es; ^er) 1 rel Dios m; der 
liebe - el buen Dios; an - glauben 
creer en Dios; ach (du lieber) -/, gro- 
Ber~!, mein -/ ¡Dios mío!; F fig in -es 
Ñamen! nachgebend ¡por Dios!; um 
~es willen! erschreckend ¡por Dios!; 

- behüte od bewahre! ¡ Dios nos libre!; 

- iveifl wie, wo usw sabe Dios cómo, 
dónde, etc; 2 myth dios m; er singt 
wie ein junger - canta como los pro- 


pios dioses; F das wissen die Gótter 
sólo Dios lo sabe 

'Gotterbarmen n zum~ que causa com- 
pasión, que parte el corazón 
Gótterspeise [’goetar-] / gastr gelatina 
/ de fruta 

‘Gottes|dienst m servicio m religioso; 
prot servicio m; kath misa /; 2f ürchtig 
adj devoto; -haus geh n templo m, 
iglesia /; -lásterung / blasfemia /; 
-mutter / madre / de Dios 
’Gottheit / divinidad fi deidad / 

Góttin ['goetin] / diosa / 

'Góttingen ['gcetirjanjn Gotinga / 
'góttlich adj divino (a fig) 

’gottlos adj impío; (atheistisch) ateo 
Gott'vater m Dios m Padre 
‘gott|verdammt P adjt F maldito; -ver- 
lassen adjt Ort perdido de la mano de 
Dios; 2vertrauen n confianza/en Dios 
Gótze ['geetsa] m<- n; -n>, -nbild n ídolo 
m 

Gouverneur [guver'no’.rj m <-s; -e> go- 
bernador m 

Grab [gra:p] n <-(e)s; -er) tumba fi se- 
pultura /; geh zu ~e tragen sepultar, 
enterrar (a fig)', fig ( sich dat) sein ei- 
genes - schaufeln cavar su propia 
tumba; F fig sich im ~(e) herumdrehen 
revolverse en la tumba; F schweigen 
wie ein - ser callado como una tumba; 



F fig das bringt mich noch ins - eso 

me llevará a la tumba 


'graben <grabt, grub, gegraben) I v/r, v/i 
cavar; II v/r sich in etw (acus) - ente- 
rrarse en a/c, hundirse en a/c; fig sich 
j-m ins Gedáchtnis~ grabarse a alg en 
la memoria 


'Graben m <-s; -> foso m, zanja /; (Stra- 
flenS) cuneta /; mil trinchera / 
'Grabesjstille / silencio ni sepulcral; 
-stimme / voz m de ultratumba 
'Grab|inschrift/ epitafio m\ -kammer/ 
. cámara /mortuoria; -mal n <-(e)s; -ma- 
ler o geh -e> monumento m fúnebre; 
-platte / losa / (sepulcral); -rede / res- 
ponso m; -schandung /profanación/; 
-státte / sepulcro m, sepultura /; 
-stein m losa / od lápida / (sepulcral) 
'Grabung / excavación / 

Grad [grait] m <-(e)s; -e, pero 3 -> 1 Mafi- 
einheit, geogr, mil, fig grado m; bei 
(plus) zehn - con diez grados (sobre 
cero); bei minus zwanzig - con veinte 
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Grenzzwischenfall 


grados bajo cero; Verbrennungen , Glei- 
chung ersten, zweiten ~es de primer, 
segundo grado; im hóchsten ~e suma- 
mente, en grado sumo; bis zu e-m ge- 
wissen ~e hasta cierto punto; 2 akade- 
mischer ~ título m académico 
‘Grad|einteilung / graduación/, escala 
/; ^messer m/ig indicador m, baróme- 
tro m 

gradu|ell [gradu'el] adj gradual; ~ lert 
adjt graduado 

Graf [gra:f] m <-en; -en) conde m 
Graffiti [gra'fiiti] pl grafito m, graffiti m, 
pintada/ 

Grafik ['gra:fik]/1 Technik, Kunst artes 
f/pl gráficas; 2 Kunstwerk dibujo m, 
grabado m; 3 Schaubild gráfico m; 
^er(in) m(f) diseñador, a m,f gráfico, 

-a; ~karte / tarjeta / de gráficos; ~pro- 
gramm n programa m de gráficos 
Gratín ['greifin] / condesa / 

'grafisch adj gráfico 

Gra'fit - Graphit 

'gráflich adj condal 

Grafo'loge usw - Graphologe usw 

'Grafschaft /condado m 

gram [gra:m] geh adj j-m~ sein guardar 
rencor a alg 

Gram geh m <-(e)s> pena /, pesar rn 
grámen [’greimon] geh vlr sich-, (über 
+acus ) afligirse (por) 

Gramm [gram] n <-s; -e, pero 2 -> gramo 

Grammat|ik [gra'matik] / gramática /; 

2íkalisch, 2isch adj gramatical 
Grammofon, Grammophon® [gra 
mo'fom] n <-s; -e> gramófono m 
Granada [gra'natda] n <-s) Granada / 
Granat [gra'nait] m <-(e)s; -e> miner 
’ granate m; ~apfel m bot granada / 
Granat e [gra'naita] / mil granada /; 
(Hand°) granada / (de mano); ~split- 
ter m casco m de granada; ~werfer 
m lanzagranadas m 
grandios [grandi'ois] adj grandioso 
Granit [gra'niit] m <-s; -e> granito m 
Granne ['grano] / bot arista /, barba / 
grantig ['grantig] F südd, ósterr adj gru- 
ñón, de mal humor 

Granulat [granu’lait] n <-(e)s; -e> granu- 
lado m 

Grapefruit ['gre:pfru:t] / <-; -s> pomelo 
m 

'Graphik usw Grafik usw 


Graphit [gra'fiit] m <-s; -e> miner grafi- 
to m 

Grapho loge [grafo'loigo] m \-n, -n), 
Jlogin / grafólogo, -a m,f; ~lo'gie / 

<-> grafología /; 2'logisch adj grafoló- 
gico 

Gras [gra:s] n <-es; -er) hierba / (a Ma- 
rihuana); wiss gramínea /; F fig das ~ 
wachsen hóren tener un sexto senti- 
do; F fig über etw (acus) ~ wachsen 
lassen echar tierra sobre a/c, F fig 
ins ~ beifíen F morder el polvo 
'grasen vli pacer, pastar 
'Gras|halm m brizna /, tallo m de hier- 
ba; ~hüpfer F m saltamontes m 
grassieren [gra'siiron] vli ( sin ge) 
Krankheit hacer estragos; Mode, Ge- 
rücht a extenderse, propagarse 
grássiich ['greslig] adj atroz, horrible 
Grat [grait] m <-(e)s; -e) 1 e-s Bergs cres- 
ta /; 2 tec rebaba / 

Grate [‘greña] /espina/; (Milteld) raspa 
f 

Gratifikation [gratifikatsi'oin] / gratifi- 
cación / . { 

gratis [’graitis] adv gratis; 2probe / 
muestra / gratuita 

Gratsche ['greitjo] / salto m con las 
piernas abiertas 

'grátschen I v/t Beine abrir, separar, II 
vli <sn> abrir od separar las piernas 
Gratula|nt(in) [gratu'lant(m)] rn {-en, 
-en) (f) congratulante mj; -ti'on / 
congratulación /, felicitación / 
gratu'lieren vli (sin ge) j-m zu etw ~ fe- 
licitar a alg por a/c; zu e-m Erfolg a dar 
a alg la enhorabuena por a/c; j-m zum 
Geburtstag ~ felicitar a alg (por) el 
cumpleaños; (ich) gratuliere! ¡felicida- 
des! 

'Gratwanderung ffig sich aufe-r~ be- 
finden estar en la cuerda floja 
grau [grao] adj gris (a fig); Haar cano 
(-so); ~e Haare canas f/pl; ~ werden 
Haare, Mensch encanecer; der Himmel 
ist~ in ~ el cielo está lúgubre od gns 
Grau n <-s; -> (color m) gris m;fig(Trost- 
losigkeit) monotonía /; ~brot n pan m 

moreno , . . , 

Graubünden [grau'bYndan] n <-s> (can- 
tón m de) los Grisones 
Gráuei ['groYol] geh m <-s; -> 1 (~tat) 
atrocidad/; 2 (etw Abstoflendes) horror 
m; er ist mir ein ~ no lo puedo soportar, 


lo aborrezco; das ist mir ein ~ me da 
horror 

'Gráuel|marchen n historia/de horror; 
~tat / atrocidad / 

grauen 1 ['grauan] vli der Morgen graut 

amanece 

'grauen 2 v/imp es graut mir, mir graut 
vor (+dat) me horroriza 
'Grauen n <-s> horror m (vor +dat a); 

ein Bild des ~s una imagen del horror 
'grauen[haft, ~voll adj horripilante; F 
fig a horrible, horroroso 
'grauhaarig adj cano(so) 
gráulich [’groYlig] adj 1 Farbe grisáceo; 

2 ( grasslich ) atroz, horrible 
’graumeliert adjt entrecano 
Graupe ['graupa] / mst pl ~n cebada / 
perlada od mondada 
Graupel [’graupal] /<-; -n> mstpl ~n gra- 
nizo m fino; ~schauer m granizada / 
Graus [graus] m <-es> es ist ein ~ mit ihr 
es terrible con ella; F scherzhoJ. ¡qué 
horror! 

’grausam adj 1 (brutal) cruel; 2 
(schrecklich), F fig terrible, atroz; 2keit 
/crueldad/ 

grausen ['grauzan] -* grauen 2 
'Grausen n <-s) horror m, espanto m 
’grausig — grauenhaft 
Gra'veur m <-s; -e) grabador m 
gravieren [gra'viiran] vlt < sin ge) gra- 
bar (in +acus en) 

gra'vierend adjt Irrtum, Fehler grave; 
Unterschied grande; Problem serio; 
Umstand agravante 
Gra'vierung /grabado m 
Gravitation [gravitatsi'oin] / <-> gravi- 
tación / 

Gra'vur /— Gravierung 
Grazie [’graitsia] / 1 gracia /; 2 die drei 
~n las tres gracias 
grazil [gra'tsiil] adj grácil 
grazios [gratsi'ois] adj garboso, gracio- 
so, airoso 

j 'Gregor ['gre:go:r] m Gregorio m 

'greifbar adj 1 Ware disponible; etw ~ 
haben tener algo al alcance de la ma- 
no; in ~er Náhe al alcance de la mano, 
a mano; 2 fig (konkret) concreto, tangi- 
ble, palpable 

greifen ['graifon] <griff, gegriffen) I vlt 
1 (er~) coger, asir, agarrar; fig zum 2 
nahe al alcance de la mano; 2 (schat- 
zen) das ist mir zu hoch gegriffen 


me resulta exagerado; II v/i 3 in die Ta- 
sche ~ echar mano al bolsillo; nach 
etw ~ echar mano de a/c; fig um sich 
~ extenderse; geh zu etw ~ recurrir a 
a/c; 4 fig Mafinahme usw tomar efecto; 
5 tec agarrar 

'Greif|er m tec cuchara/; ~vogel m ave 
/ rapaz; ~zange / tenaza(s) f(pl) 
greis [grais] geh adj anciano 
Greis m <-es; -e> anciano rn 
'Greisen|alter n vejez /; 2haft adj Aus- 
sehen de anciano; Verhalten senil 
'Greisin /anciana / 
grell [grel] adj 1 Licht deslumbrante; 
Farbe llamativo, chillón; 2 Ton, Stimme 
penetrante, estridente; '~rot adj rojo 
chillón 

Gremium ['greimium] n <-s; -ien) gre- 
mio m, comisión / 

Grenada [gre'narda] n <-s> Grenada / 
’Grenz|beamte(r) m agente m de adua- 
nas; ~bereich m (Grenzgebiet) zona / 
fronteriza; fig límite m; ~bewohner(in) 
m(f) habitante m,f de la frontera; ~be- 
zirk m distrito m fronterizo 
Grenze ['grentsa] /I e-s Landes fronte- 
ra /; die ~ zu Spanien la frontera con 
España; 2 e-s Grundstücks, e-r Ge- 
meinde límite m (a fig); sich in ~n 
(dat) halten mantenerse dentro de 
los límites; Leistungen a ser limitado; 
alies hat s-e ~n todo tiene sus límites 
'grenzen v/i an etw (acus) ~ limitar od 
lindar con a/c; fig rayar en a/c 
'grenzenlos I adj (uneingeschránkt) ili- 
mitado (a Machí, Geduld, Vertrauen); 
Bewunderung inmenso; desp (mafilos) 
desmesurado; II adv sin límites 
'Grenzjfall m caso m límite; ~gánger m 
trabajador m fronterizo; ~gebiet m zo- 
na/fronteriza; ~konflikt m conflicto m 
fronterizo; ~kontrolle / control m de 
aduana; Jinie / línea / de demarca- 
ción; ~posten m 1 Person guardia m 
fronterizo; 2 Stelle puesto m fronterizo; 
~stein m mojón m fronterizo; ~stre¡- 
tigkeit / conflicto m fronterizo; ~über- 
gang m 1 Stelle paso m fronterizo; 2 
Aktion paso m de la frontera; £über- 
schreitend arique traspasó las fronte- 
ras, transfronterizo; ~verkehr m tráfico 
m fronterizo; ~wert m 1 (aufierster 
Wert) valor m máximo bzw mínimo; 
2 mat valor m límite; ~zw¡schenfal! 




Greuel 


Gruftí 


m incidente m fronterizo 
Greuel usw -» Gráuel usw 
Grieben ['grirban] pl chicharro(ne)s 
m/pl; ~schmalz n manteca con chichar- 
rones 

Grieche ['griiga] m <-n; -n) griego m 
‘Griechenland ['grúganlant] n <-s> Gre- 
cia / 

Griechin / griega/ 

'griechisch adj griego; Vv-ortho'dox adj 
ortodoxo griego; Vrómísch adj gre- 
corromano 

Gries|gram ['grúsgraim] m <-(e)s; -e> 
gruñón m; Sgrámig [-gre:mig] adj gru- 
ñón, de mal humor 

GrieB [gri:s] m <-es; -e) sémola /; '~brei 
m papilla / de sémola 
Griff [gnf] m <-(e)s; -e> 1 e-r Tur pica- 
porte m\ e-s Degens puño m; e-s He- 
bels, Koffers, Topfes usw asa /; e-r 
Pfanne , e-s Werkzeugs, Messers mango 
m\ 2 ( Hand2 ) maniobra/, sport presa 
/; mite-m~ de un golpe de mano; 3 fig 
(mit j-m, etw) e-n guíen ~ tun tener 
buena mano (con alg, a/c); etw im ~ ba- 
beo (gut konnerí) dominar a/c; (unter 
Kontrolle habed) tener a/c controlada; 
etw in den ~ bekommen controlar 
'griffbereit adj al alcance de la'mano 
Griffel [’grifal] m <-s; -> 1 (SchreibS) pi- 
zarrín m; 2 bot estilo m 
'griff ¡g adj 1 ( handlich ) manejable; 2 
Reifen antideslizante; 3 Stoff fuerte 
Grill [gril] m <-s; -s> parrilla / barbacoa 
/; im Ofen grill m 

Grille -n) 1 zo grillo m; 2 geh ( wun - 
derlicher Einfall ) capricho m 
'grillen I v/rasar a la parrilla; II vi i hacer 
una barbacoa od parrillada 
'Grillparty / barbacoa /, parrillada / 
Grimasse [gri 1 masa] /mueca /gesto m; 

~n schneiden hacer muecas 
grimmig ['grimig] adj 1 ( zornig ) rabio- 
so, furioso; 2 fig Kalte penetrante 
Grind [grint] m <-(e)s; -e> ( Wundschorf ) 
tiña / 

grinsen [’grinzan] v/i sonreír irónica- 
mente 

'Grinsen n <-s> sonrisa /irónica 
Grippe ['gnpa] / gripe/, &krank adj con 
gripe; ~welle / epidemia / de gripe 
G rips [grips] F m <-es) F sesos mlpl, mo- 
llera / s-n ~ anstrengen F devanarse 
ios sesos 
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Grislibár, Grizzlybar ['grisli-1 m grizzly 
m 

grob [gro:p] I adj < -er; -ste> 1 Gewebe 
basto, burdo; Gesichtszüge tosco; Feile, 
Faser , Sand grueso; 2 Fehler, Irrtum 
grave, garrafal, craso; Lüge tosco; 3 
Person burdo, tosco (zu con); (roh) 
bruto, brutal; 4 ( ungefahr ) Skizze , 
Schatzung aproximado; in ~en Umris- 
sen od Zügen a grandes rasgos; II adv 
5 zerkleinern usw grueso; 6 ( schwerwie - 
gend) gravemente; 7 mit Worten de ma- 
nera grosera; kórperlich con rudeza; 
8 ( ungefahr ) aproximadamente 
‘Grobheit /grosería /, tosquedad / 
Grobian ['groibiam] m <-(e)s; -e> desp 
grosero m, palurdo m 
'grob|kórnig adj de grano grueso; 
~schláchtig [-Jlegtig] adj Gestalt, Ge- 
sichtszüge tosco 
Grog [grok] m <-s; -s> grog m 
groggy [’grogi] F adj F grogui 
grólen ['groitan] F desp v/t, v/i gritar, vo- 
cear; F bramar 

Groll [grol] geh m <-(e)s> rencor m 
'grollen geh v/i 1 j-m (wegen etw) ~ 
guardar(le) rencor a alg (por a/c); 2 
Donner retumbar 

Grónland ['grainlant] n <-s> Groenlan- 
dia / 

Gros [gro:] n <- [gro:(s)l; - [gro:s]> grue- 
so m, mayoría / 

Groschen [’grajan] m <-s; -> 1 ósterr 
groschen m ( céntimo del chelín)-, 2 F 
( Zehnpfennigstück ) moneda de 10 
pfennigs; 3 F fig der ~ ist gefallen F 
ahora caigo (en la cuenta) 
'Groschenroman m novela /folletines- 
ca 

groB [gro:s] I adj <-er, gróBte) 1 Aus- 
mafie, Menge, Bedeutung gran(de) (a 
fig)\ ( weit ) a amplio; im Sen und Gan- 
zen en general, en conjunto; 2 (hoch- 
gewachsen ) alto; wie ~ ist ... ? ¿cuánto 
mide . . . ? ; sie ist 1, 70 m ~ mide 1 ,7 m; 3 
( alter ) mein ~er Bruder mi hermano 
mayor; von Kindern das ist unser 
Ser este es el mayor (de nuestros hijos); 
4 ( erwachsen ) adulto; 2 und Klein gran- 
des y pequeños; die Sen los mayores; ~ 
werden hacerse mayor; II adv 5 ~ an- 
gelegt Plan usw de gran envergadura; 
j-n ~ ansehen mirar a alg asombrado; 
F ~ ausgehen F salir para una gran 
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juerga; F etw ~ feiern celebrar a/c a lo 
grande 

'groB|artig I adj grandioso, magnífico; 
II adv de forma grandiosa od magnífi- 
ca; Saufnahme / primer plano m 
GroBbritannien [groisbri'tanian] n <-s> 
Gran Bretaña / 

GroGbuchstabe m mayúscula / typo 
( letra f) capital / 

GroBe ['grorsoj/l tamaño m; {Ausma- 
fié) dimensiones f/pl, extensión/ {Kór- 
perS) estatura /; 2 e-s Kleidungsstücks 
talla / ( SchuhS ) número m\ ichhabe ~ 
42 uso od tengo la (talla) 42; bei Schu- 
hen uso od tengo el (número) 42; 
3 mat, phys cantidad / magnitud / 
unbekannte ~ magnitud / descono- 
cida (a fig)-, 4 Eigenschaft grandeza / 
(« fig)', 5 fig Person eminencia f perso- 
nalidad /; im Sport usw estrella / 
'GroBeltern pl abuelos m/pl 
'GróBenordnung/ magnitud/, dimen- 
sión/ in e-r~ von 30% alrededor del 
30% 

'groBen'teils adv en gran parte 
Gr6Ben|verháltnis n proporción / 
~wahn m delirio m de grandeza, mega- 
lomanía /; Swahnsinnig adj megaló- 
mano 

gróBer [’groisor] adj 1 mayor; ~ machen 
Schrift, Loch usw aumentar; ~ werden 
( wachsen ) crecer; Menge aumentar; 

2 ( ziemlich grofi) bastante grande 
'GroB|fahndung / redada / a gran esca- 
la; ~grundbesltzer(ln) m(f) terrate- 
niente m,f, latifundista m,fi ^handel 
m comercio m al (por) mayor; ~hánd- 
ler(in) m(f) mayorista m,/ ~handlung 
/ almacén m mayorista; 2herz¡g geh 
adj magnánimo, generoso; ~herzog(in) 
m(f) Gran Duque, -sa m,fi „hirn n ce- 
rebro m; ~hirnrinde / corteza / cere- 
bral; Jndustrielle(r) m gran industrial 
m 

Grossist(in) [gro'sist(m)] m(f) com ma- 
yorista m,f 

'GroB|kapitalist m gran capitalista m; 

Skotzig F desp adj F farolero, fanfa- 
rrón; ~macht/gran potencia/ ~mama 
F/ F abuelita /; ^markt m e-r Stadt mer- 
cado m central od de abastos; ( Verbrau - 
chermarkt) hipermercado m; ^rnaul F n 
F fanfarrón m; ~mut /<-> generosidad 
/ Smütig adj generoso; ~mutter/abue- 


la /; ~neffe m sobrino m nieto; ~nichte 
/sobrina /nieta; ~onkel m tío m abue- 
lo; ~papa FmF abuelito m; ~raum m 
área /; der - Madrid el gran Madrid; 
■vraumbüro n oficina /(para varias per- 
sonas); ~raumflugzeug n avión m de 
gran capacidad 

groBráumig ['groisroYmig] I adj 1 (viel 
Platz bietend) espacioso, amplio; 2 
ígrojie Gebiete betreffend) grande, ex- 
tenso; O adv 3 etw~ umfahren dar una 
gran vuelta para evitar a/c 
'GroB|raumlimousine /limusina fmo- 
noespacio; ~rechn6r tn ordenador fti 
de gran capacidad; -'reinemachen n 
limpieza /general; ~schreibung /em- 
pleo m de mayúsculas; 2spurlg adj 
arrogante; ~stadt / gran ciudad/ urbe 
/, metrópoli / 2stadtlsch adj de gran 
ciudad; atante /tía /abuela; ~tat /ha- 
zaña / 

gróBte(r, -s) [‘groisto/, -s)J adj el ma- 
yor 

'GroBteil m gran od mayor parte/; zum 
~ en gran od su mayor parte 
'gróBtjen'teils adv en su mayor parte; 

^ Vmoglich adj lo mayor posible 
'GroB|unternehmen n gran empresa /; 
~vater m abuelo m; ~verdiener m per- 
sona / de ingresos altos 
groBziehen vlt ( irr . , sep'y criar 
'groBzügig adj 1 (freigebig) generos o; 

( tolerant ) tolerante; 2 ( weitraumig ) 
amplio, espacioso; 2keit/<-> 1 (Freige- 
big keit) generosidad /; {Toleran?) tole- 
rancia /; 2 ( Weitraumig keit ) amplitud / 
grotesk [gro'tesk] adj grotesco 
Grotte ['grata] /gruta / 

Grübchen ['gryipgan] n <-s; -> hoyuelo 
m 

Grube ['gruibaj/l hoyo m, fosa/; 2 min 
pozo m, mina / 

Grübe'lei / cavilación / 

grübeln ['gryibaln] vli cavilar ( überetw 

+acus sobre a/c) 

'Gruben|arbeiter m minero m; ~un- 
glück n accidente m en la mina 
'Grüblerl(in) m(f) soñador, a m,fi 2isch 
adj caviloso, pensativo 
grüezi [’gryietsi] int schweiz /hola! 

Gruft [gruft]/<-; -e> sepultura / tumba 
/ in e-r Kirche cripta / 

Gruftí L'grufti] Jugendsprache F m (-s; 

-s) F vejestorio m 




grun 
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grün [gryin] adj 1 verde (a Salat, Tee, 
Obst); fig ( unerfahren ) inexperto, ver- 
de; fig ~es Licht für etw geben dar 
luz verde a a/c; ~ werden ponerse ver- 
de; Naíur verdear; F fig sich~ und blau 
argern reventar de rabia; F j-n ~ und 
blau schlagen F dar una fuerte paliza 
a alg; F fig j-m nicht ~ sein no poder 
soportar a alg; 2 ecol, pol verde; 
der ~e Punkt el punto verde ( marca 
oficial de que un material es reciclable) 

, Grün n <-s; -) 1 Farbe verde m; die Am- 

■ | peí steht auf ~ el semáforo está verde; 
| F das ist dasselbe ¡n ~ viene a ser lo 
s mismo; 2 Pflanzen verdor m, verdura / 
'Grünanlagen pl zonas /verdes 
Grund [grunt] m <-(e)s; -e) 1 (HinterZ) 
fondo m; ( Untergrund ) a fundamento 
m; 2 e-s Gewdssers, Gefafles fondo 
m; mar auf~ laufen encallar; fig e-r Sa- 
che ( dat ) auf den ~ gehen examinar a /c 
a fondo; fig von ~ auf a fondo, radical- 
mente; geh im ~e s-s Herzens en el 
fondo de su corazón; im ~e ( genom - 
men) en el fondo, pensándolo bien; 3 
(. Erdbodén ) suelo m; ~ und Boden 
bienes mlpl raíces; fig sich in ~ und 
Boden schámen morirse de la ver- 
güenza; 4 ( Vernunft° ) razón f argu- 
mento m; (Beweg2) motivo m; ( Ursa - 
che) causa f; ~ haben zu ( +¿nf) tener 
motivos para (+inf); das ist kein ~ 
zur Aufregung no hay que alterarse 
por eso; aus gutem ~(e) con razón; 
ohne ~ sin motivo; auf ~ von ( wegen ) 
a causa de; (krafi) en virtud de; aus 
welchem ¿por qué motivo? . 
'Grund¡ausb¡ldung f mil instrucción / 
básica; ~ausstattung f equipamiento 
m básico; ~begriff m concepto m bási- 
co; ~e pl rudimentos mlpl ; ~besitz m 
bienes mlpl raíces; ~besitzer(in) m(f) 
propietario, -a m,/( de tierras), terrate- 
niente m,f; ~buch n registro m de la 
propiedad; '2'ehrlich adj muy honrado 
gründen ['gryndon] I vlt fundar, crear; 
etw auf etw (acus) ~ basar a/c en a/c; 
II vlr sich auf etw (acus) ~ basarse 
od fundarse en a/c 
'Gründer(in) m(f) fundador, a m,f 
’grund'falsch adj absolutamente falso 
Grundfesten [’gruntfeston] geh pl etw 
in s-n ~ erschüttern hacer tambalear 
los fundamentos de a/c 


'Grund|fláche fe-r Wohnung superficie 
f mat base /; ~gebühr/ tarifa /básica; 
~gedanke m idea /fundamental; ~ge- 
setz n ley / fundamental; ( Verfassung ) 
constitución / 

grun'dier|en vlt ( sin ge) dar la primera 
capa od mano a; 2ung / 1 Tdtigkeit 
aplicación / de la primera capa; 2 Er- 
gebnis primera capa / 

'Grund|kapital n capital m social; 
~kenntnisse pl nociones flpl básicas; 
~kurs m in der Oberstufe etwa asigna- 
tura / optativa; univ, in der Weiterbil- 
dung curso m para principiantes 
‘Grundlage / base /; e-r Theorie usw 
fundamento m; auf der ~ von sobre 
la base de; jeder~ (gen) entbehren ca- 
recer completamente de fundamento 
'grundfegend adjt básico, fundamen- 
tal 

gründlich [‘grYntlicJ I adj 1 Person,Ar- 
beit minucioso, escrupuloso; Kennt- 
nisse sólido; Untersuchung profundo; 
II adv 2 a fondo, a conciencia; 3 F (ge - 
horig) F del todo; £keit /<-) (Sorgfalt) 
cuidado m, esmero m; e-r Arbeit minu- 
ciosidad / exactitud / 

'Grund¡linie / 1 mat base/; 2 sport línea 
/de fondo; 2los I adj (tief) sin fondo; 
fig infundado, inmotivado; II adv sin 
motivo; ~mauer / cimientos mlpl, 
~nahrungsmittef n alimento m básico 
Grün'donnerstag m Jueves m Santo 
‘Grund|pfeiler mfig pilar m; ~prinzip n 
principio m fundamental; ~recht n de- 
recho m fundamental; ~regel / regla / 
fundamental; ~riss m 1 arch plano m, 
planta /; 2 Lehrbuch compendio m; 
~satz m principio m, máxima / axioma 
m 

grundsátziich ['gruntzetslig] I adj 

1 ( grundlegend) básico, fundamental; 

2 ( prinzipiell ) de principio; II adv 2 bá- 
sicamente; 3 (aus Prinzip) por princi- 
pio; 4 (im Prinzip) en principio 

'Grund]schule / (escuela/) primaria /; 
~schüler(in) m(f) alumno, -a m,f de 
primaria; ~schullehrer(in) m(f) maes- 
tro, -a m,f profesor, a m,fde primaria; 
~stein m primera piedra /, base /; 
~steinlegung /colocación /de la pri- 
mera piedra; ~steuer /impuesto m te- 
rritorial; ~stock m base /; ~stoff m 1 
chem elemento m; 2 (Rohstoff) mate- 
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ria / prima; ~stück n terreno m, solar 
m; bebaut inmueble m: ~studium n 
primer ciclo m (de los estudios univer- 
sitarios); ~stufe / Schule primaria /; 
~t° n m <-(e)s; -tone^ 1 mus tono m fun- 
damental; 2 mal fondo m\ 3 fig tónica 
/; ~übel n fuente / de todos los males 
'Gründung / fundación / creación / 
grund ¡ver kehrt adj completamente 
falso; '~ver'schieden adj completa- 
mente distinto; £wasser n aguas flpl 
subterráneas; £wasserspiegel m nivel 
m de aguas subterráneas; 2zug m rasgo 
m esencial 

'Grüne(r)/(w) (-> A) pol miembro m,f 
de los Verdes; die ~n los Verdes 
‘Grüne(s) n <-* a> 1 Farbe verde m; 

2 ( Natur ) naturaleza /; imanen el cam- 

p o 

'grunen geh vli (re)verdecer, verdear 
‘Grün|fink uf verderón m; Alache/ zo- 
na /verde; ~gürtel m cinturón m verde; 
~kohl m col / (común) od verde; £lich 
adj verdoso; ~pflanze / planta / verde 
(sin flores), ~schnabe( m desp mocoso, 

-a m,f; ~span m cardenillo m, verdete 
m; ~specht m pico m verde; ~streifen 
m e-r Strafle mediana / 
grunzen fgruntsan] vli gruñir 
‘Grünzeug n F verde m 
Gruppe ['grupa] /grupo m; (Kategorié) 
a categoría / 

'Gruppen|arbeit/trabajo m en equipo; 
~bild n foto / de grupo; ~reise / viaje m 
en grupo; ~sex m cama / redonda; 
~therapie / terapia / de grupo 
grüp'p¡er|en vlt, vlr {sin ge) (sich) „ 
agrupar(se); £ung / agrupamiento m\ 
in e-r Partei agrupación / 

Gruselfilm ['gruizal-] m peücula / de 
miedo 

grus(e)lig adj terrorífico, horripilante 
'grusein vlt, vli mirodmich gruseltme 
da miedo 

'Grusein n <-s> miedo m 
GruS [gruís] m (-es; -e> 1 Wort, Geste 
saludo m; 2 Briefschluss mit freundli- 
chen Grüfíen un cordial saludo; fórm- 
licher atentamente; (mit) herzliche(n) 
GrüBe(n) (con) un cordial saludo; viele 
Grüfie (aus Berlín) muchos saludos 
(de(sde) Berlín); 3 ausgerichteter re- 
cuerdo m; ¡-m von j-m Grüfie bestel- 
len od ausrichten saludar a alg de par- 

\ 


Gummiring 

te de alg; e-n schónen ~ von mir! ¡re- 
cuerdos de mi parte! 
grüBen [’gryisan] I vlt saludar; südd 
grüB (dich) Gott! ¡buenas!; F grüB 
dich! ¡hola!; ~ S/e ihn von mir! ¡salú- 
dele de mi parte!; II vli saludar 
Grütze ['grYtsaj/1 sémola /gruesa; rote 
~ especie de gelatina de frutas rojas; 2 F 
fig ( Verstand ) F sesos mlpl 
Guatemala [guate 'maila] n <-s> Guate- 
mala/ 

gucken [ gokon] F I vlt 1 Fernsehen, «««„, 
Film ver, mirar; II vli 2 F mirar (auf 
etwacus, nach etw ale); guckmal! ¡mi- §¿1 
ra!; 3 ( hervorsehen ) asomar (aus por); isSI 
Person asomarse; 4 bóse, freundlich ~ 
poner mala, buena cara 
Guckloch n in e-r Tür usw mirilla / 
Guerilla [ge'rilja] / guerrilla /; ^kámp- 
fer(in) m(f) guerrillero, -a m,f ~krieg 
m (guerra / de) guerrilla / 

Gugelhupf ['guigalhupf] m <-(e)s; -e) 
südd, ósterr pastel m de molde (redon- 
do) 

Guillotine [gijo'tiina] /guillotina / 

Guinea [gi’neia] n <-s> Guinea / 
Guinea-Bissau [gi'neiabi'sau] n <-s> 
Guinea-Bissau/ 

Gulasch ['gula/ od 'güila/] n od m 
/(c)s. -e o -s) estofado m a la húngara, 
gulasch m; ~suppe/sopa/a la húnga- 
ra 

Gulden [’guldsnj m {-s; -) florín m 
Gülle ['gyb] / <-) estiércol m líquido 
Gully ['gulij m od n <-s; -s) sumidero m 
gültig ['gyltifj adj valedero; JUR a váli- 
do, en vigor; Geld de curso legal 
Gültigkeit / <-) validez / vigencia /; 
haben tener validez, estar vigente 
Gummi 1 ['gumi] nodm <-s; -(s)> Mate- 
rial goma / 

Gummi 2 m <-s; -s) (Radierif) goma f (a 
Praservativ F) 

Gummi 3 F n (-s; -s) (~band) goma / 
Gummi|ball m pelota / (de goma); gro- 
fler balón m (de goma); ~band n goma 
/, cinta /elástica, elástico m; ~bárchen 
n <-s; -) osito m de goma; ~baum m 
árbol m del caucho; (Zimmerpflanze) 
ficus m t 

gum'mieren vlt (sin ge) engomar 
Gummifhandschuh m guante m de 
goma; ^knüppel m porra /; „para- 
graph F m norma / flexible; ~ring m 



Haar 


Gummisohle 
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goma /; -sohle / suela / de goma; 
~stiefe1 m bota / de agua 
Gunst [gunst] / <-> favor m; die ~ der 
Stunde nutzen aprovechar la ocasión 
propicia; zu s-n ~en a su favor 
günstig í'gvnstig] I adj favorable (für 
para); Zeitpunkt oportuno; Wetter pro- 
picio; Angebot , Preis buen(o); II adv 
favorablemente; kaufen a buen precio; 
sich ~ auswirken tener consecuencias 

positivas , , 

Günstling [g-mstlig] m <-s; -e> desp fa- 
vorito, -a mj 

Gurgel ['gurgal] / <-; -n> garganta / 
gurgeln vli 1 ( spülen ) hacer gárgaras; 

2 ( blubbern ) gargotear 
Gurke f'gurka] / pepino m; kleine pepi- 
nillo m; saure~ pepinillo m en vinagre 
’Gurkensalat m ensalada / de pepino 
gurren [’guran] vli arrullar 
Gurt [gurt] m <-(e)s; -e) ( Riemen ) correa 
/; ( SicherheitsZ ) cinturón m 
Gürtel ['gvrtal] m <-s; -> cinturón m; Fflg 
den ~ enger schnallen F apretarse el 
cinturón 

'Gürtellinie / cintura/; ein Schlag un- 

ter die ~ un golpe bajo (a F fig) 
'Gürtel|reifen m neumático m radial; 
^rose / med (herpes m) zoster m; 
~schnalle / hebilla / (del cinturón); 
Jtasche / bolsito m de cinturón 
'Gurtstraffer m tensor m del cinturón 
de seguridad 

Guru ['gu:ru] m <-s; -s> gurú m;fig líder 

GUS [ge: 9 ui' 7 es] plAbk (Gemeinschaft 
Unabhangiger Staaterí) CEI / (Comuni- 
dad de Estados Independientes ) 

Guss [gus] m <-es; ^e> 1 tec fundición/; 
fig wie aus e-m ~ como de una pieza; 
2 F (Regente) chaparrón m; 3 gastr 
baño m 

‘Guss|eisen n hierro m fundido; ~ei- 
sern adj de hierro fundido; ~form / 
molde m (de fundición) 

'Gustav ['gustaf] m Gustavo m 
gut [guit] I adj (besser, beste) 1 bue- 
n(o); ~e zehn Minuten diez minutos 
largos; die ~e alte Zeit los buenos vie- 
jos tiempos; 2 und Bóse el bien y el 
mal; zu j-m ~ sein ser bueno con alg, 
portarse bien con alg; seien Sie so ~ 
und... haga el favor de ... (+inf); Mittel 
für od zu, gegen etvir~ sein ser bueno 


para, contra a/c, servir para, contra a/c; 

es wird noch alies ~ werden ¡todo se 
arreglara!; mir ist nicht ~ no me en- 
cuentro bien; es ist ~ od wie dass 
du gekommen bist que bien que hayas 
venido; es wáre ~, wenn ... estaría 
bien si ... (+subj); F ~ (so)! ¡bien!; (a/so 
od nun) ~! ¡bueno!; F lassen wir es ~ 
sein! ¡dejémoslo estar!; 2 Schulnote 
Zwei 2; sehr ~ Eins 2; II adv 1 allg 
bien; 2 mit Verben ~ gehen Geschaft 
prosperar; (~ enden) terminar bien; 

verlauferi) ir od marchar bien; es 
geht ihm ~ le va bien; es ~ haben pa- 
sarlo bien; du hast es J ¡qué suerte 
tienes!; etw ~ kónnen saber bien a/c; 
F machs ~! F ¡que te vaya bien!; ~ 
tun hacer bien, sentar bien; 3 mit 
plprs ~ aussehend de buen aspecto; 
„ gehend Geschaft próspero; 4 mit 
plp „ bezahlt bien pagado; ~ erhalten 
bien conservado; Person ~ gebaut bien 
plantado; ~ gelaunt de buen humor; 
^ gemeint bien intencionado; ~ sltu- 
iert acomodado; 5 bei Zeitangaben ~ 
zehn Jahre diez años largos; vor ~ 
zehn Jahren hace más de diez años; 
6 mit adv F ~ und gern como poco; 
so ~ wie alies, nichts casi todo, nada 


•til: bien «der bueno? 

ist ein . Ad\eib Bs druckt 
jus, wie etwas geschieht. Adve-r- 
jien sind unveranderlich. 

Habla muy bien español. 

Er/Sie spricht sehr gut Spanisch. 

bueno íst ein Adjektiv. Es steht in 
der Regel vor dem Substantív und 
wird in der mSnnlichen Fort» des 
Singulars zu buen verkürzt. . .. 

Inés es una buena traductora. 

Inés ist eine gute Übersetzerin. 

Pepe es un buen amigo. 

Pepe ist ein guter Freund. 


Gut n <-(e)s; -er> 1 ( Besitz ) propiedad/, 
bien m (a fig); 2 (LandS.) terreno m; 
(~shof) finca/; 3 (Transporte) mercan- 
cía/ 
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'Gutacht|en n <-s; -> dictamen m , peri- 
taje m; ~er(in) m(f) perito, -a m,f 
’gut artig adj 1 Tier bueno; 2 med Tu- 
mor usw benigno; '~'bürgerlich adj 
burgués 

Gutdünken ['guitdygkan] n <-s> nach 
(meinem msw) ~ a (mi, etc) discreción, 
según (mi, etc) criterio 
'Gute(s) n <-» A> 1 das ~ (lo) bueno; 
(j-m) ~s tun hacerle bien a alg; des 
„n zu vlel tun exagerar; das ist des 
„n zu viel es exagerado; sein ~s haben 
tener su lado bueno; j-m etw im ~n sa- 
gen decir(le) a/c a alg por las buenas; 
2 alies-,! ¡que le, etc vaya bien!, ¡suer- 
te!; alies ~ zum Geburtstag! ¡feliz 
cumpleaños! 

Güte ['gy:ta] /<-> 1 e-r Person bondad /; 
F ach du meine~! ¡Dios mío! ; 2 e-r Wa- 
re calidad / 

'Güteklasse / clase /, calidad / 
Gute'nacht|geschichte/cuento m pa- 
ra dormir; ~kuss m beso m de buenas 
noches 

'Güter|bahnhof m estación / de mer- 
cancías; ~gemeinschaft/juR comuni- 
dad/de bienes; ~trennung /jur sepa- 
ración / de bienes; ~verkehr m trans- 
porte m de mercancías; ~wagen m va- 
gón m de mercancías; ~zug m tren m 
de mercancías 

'Güte|siegel n, ~zeichen n sello m od 
marchamo m de calidad 
'gutgiáubig adj u adv de buena fe 
'Guthaben n <-s; -> haber m, saldo m ac- 
tivo 

'gutheifBen v/r <irr, sepj aprobar 
gütig [’gyitig] I adj bueno, bondadoso, 
benévolo; II adv benévolamente, bon- 
dadosamente 

'gütlich I adj 1 amistoso, amigable; 
II adv 2 amistosamente; 3 sich an etw 
(dat) ~ tun regalarse con a/c 


‘gutmachen vlt < sep > Fehler corregir; 

Versaumtes, Verlust reparar, resarcir 
gutmütig ['gu:tmy:ti$j adj bondadoso, 
bonachón; 2keit /<-> bondad/, carácter 
m bondadoso 

'Gutsbesitzer(in) m(f) propietario, -a 
m,f de una finca 

'Gutschein m vale m (für, auf +acus 
por) 

'gutschreiben vlt < irr ; sep} j-m e-n Be- 
trag ~ abonar a alg una cantidad en 
cuenta 

‘Gutschrift/ abono m (en cuenta) 
'Gutsherr(in) m(f) propietario, -a m,f 
de una finca; hacendado, -a m,f 
'gutwillig I adj dócil, complaciente; II 
adv de buen grado 
Guyana [gu'jama] n <-s> Guayana / 
Gymnasiallehrer(in) [gYmnazi'ad-J 
m(f) profesor, a m,f de bachillerato 
od enseñanza media 
Gymnasi'ast(m) m <-en; -en) (f) alum- 
no, -a m,f de bachillerato od enseñanza 
media 

Gymnasium tgvm'naiziom] n <-s; -ien> 
instituto m (de bachillerato od ense- 
ñanza media) 

A Gyumasium 4 gimnasio 

das Gymnasium - el instituto 
el gimnasio = das Fitness- 
center; 
die Türnhalle 

Gymnastik [gYm'nastik]/<-> gimnasia 
/; ~anzug m traje m de gimnasia 
gym'nastisch adj gimnástico 
Gynáko|loge [gyneko'lotgs] m <-n; -n>, 
~'login / ginecólogo, -a mj; Jo'gie / 
<-> ginecología/; 2'logisch adj gineco- 
lógico 


H 


H, h [ha:] n <-; -> 1 H, h /; 2 mus si m ha 2 [ha] int Überraschung, Triumph ¡ah! 

h Abk (hora; Stunde, Uhrzeit: Uhr) h Haar [ha:r] n <-(e)s; -e> pelo m (a zo, 

(hora) bot, e-s Pinsels); (Haupte) a cabello 

ha 1 Abk (Hektar) hect. (hectar) m, cabellera /; (Kórpete) vello m; 



Haarausfall 
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blonde ~e od blondes ~ haben tener 
el pelo rubio; sich ( daí ) die ~e schnei- 
den lassen cortarse el pelo; sich ( dat ) 
aufs ~ gleichen ser como dos gotas de 
agua; um ein ~ wáre er gestürzt le fal- 
tó un pelo para caerse; F fig ein ~ in der 
Suppe finden poner pegas; j-m kein ~ 
krümmen no tocar (ni) un pelo a alg, F 
kein gutes ~ an j-m, etw lassen F po- 
ner a alg, a/c de vuelta y media; scherzh 
„e auf den Záhnen haben no tener pe- 
los en la lengua; sich (dat) in die~ege- 
raten od F kriegen, sich (dat) in den 
„en liegen tener un bronca; F tirarse 
de los pelos; F an den ~en herbeigezo- 
gen traído por los pelos; sich (dat) (vor 
Verzweiflung) die ~e raufen tirarse de 
los pelos (de desesperación); F dabei 
stehen einem die~e zu Berge se le po- 
nen a uno los pelos de punta 
'Haar|ausfall m caída / del pelo; med 
alopecia/; -bürste /cepillo m del pelo 
'haaren vi i Tier perder pelo 
'Haaresbreite / um ~ por un pelo, por 

un tris , 

'Haar|farbe / color m de pelo; ~farbe- 

mittel n tinte m (para el pelo); ~festi- 
ger m fijador m (para el pelo); ~ge- 
‘nau F adv exactamente; (ausführlich) 

F con pelos y señales 
'haarig adj 1 Kórperteil peludo, velloso; 

2 F (heikel) peliagudo 
'haar'klein adv con pelos y señales, con 
todo lujo de detalles 
‘Haar|klemme / horquilla / (del pelo); 
~nadel / horquilla / (de moño); ~na- 
delkurve/ curva /en herradura; ~netz 
n redecilla /, ~riss m tec hendidura / 

capilar , . 

'haar'scharf adv 1 (klar) muy claro; (ge- 
nau) muy preciso; 2 (ganz dicht , rían) 
muy cerca, rozando 

'Haar|schleife / cinta / (de pelo); 

„schnitt m corte m de pelo 
Haarspalte'rei fdesp sutileza/; das ist 
doch ~! ¡eso es rizar el rizo! 
'Haar|spange /pasador m; ~spray n od 
m laca/; -stráhne /mechón m; 2stráu- 
bertd adjt 1 (entsetzlich) espeluznante, 
atroz; 2 (unerhórt) inaudito; (unglaub- 
lich) increíble; ~teil n postizo m; 
«trockner m secador m (de pelo); 
^waschmittel n champú m; ~wasser 
n <^_s; -wásser) loción /capilar; ~wuchs 


m 1 Vorgang crecimiento m de pelo; 

2 (Haaré) melena /; bei Tieren, am 
Kórper pelo m; ~wuchsm¡ttel n crece- 
pelo m; ~wurzel / raíz / (capilar) 

Hab [ha:p] geh ~ und Gut n todos los 
bienes, todas las propiedades 
Habe ['hatba] geh /<-> bienes mlpl, for- 

haben <hast, hat; hatte; gehabt) I v/r te- 
ner; (besitzerí) a poseer; e-e Stunde 
hat sechzig Minuten una hora tiene 
sesenta minutos; wir~ heute Montag, 
den 1. Aprii hoy es lunes, uno de abnl; 
wir ~ Sommer estamos en verano; da 
hast du Geld ahí tienes dinero; F 
was hast du ( denn )? ¿qué te pasa?; 
das kann ich nicht ~ no lo soporto; 

F da ~ wirs! (das war zu erwarten) 
¡ya lo deda yo!; (so ist es also) ¡ahí 
está!; ich habs (gefunderí) ya lo tengo; 
es gut ~ pasarlo bien, vivir bien; du 
hast es gut! ¡qué suerte tienes!; F 
das werden wir gleich * ahora lo ve- 
remos; com zu ~ sein estar a la venta; 
sie, er ist noch zu ~ ella, él está libre, F 
man hat jetzt wieder kurze Rócke se 
lleva otra vez la falda corta; ich habe 
zu (+inf) tengo que (+inf); ich habe 
zu tun tengo que hacer; F es am Ma- 
gen ~ estar mal del estómago; fig es 
in sich (dat) ~ ser difícil; wir ~ nichts 
davon no nos sirve para nada; efiv 
vor sich (dat) ~ tener a/c por delante; 
weiter entfernt tener a/c en perspectiva; 
n vlaux haber; III F v/r hab dich nicht 
so! ¡no te pongas así!; damit hatsichs 
y se acabó 

'Haben n <-s> com haber m 
‘Habenichts m <-(e)(s); -e) F pobretón 
m, pobre diablo m 

'Habgier / codicia /; 2ig adj codicioso 
'habhaft adj j-s, e-r Sache ~ werden 
apoderarse de alg, a/c; F atrapar a 
alg, a/c 

Habicht [’ harbiqt] m <-s; -e) azor m 
Habili|tation [habilitatsi'om] / suficien- 
cia académica que habilita para presen- 
tarse a una cátedra , 2’tieren v/i, v/r < sin 
ge) (sich) ~ ganar la suficiencia acadé- 
mica que habilita para presentarse a 
una cátedra 

'Habseligkeiten pl efectos mlpl perso- 
nales; F trastos mlpl 
Hachse [’háksa] / 1 gasto pata fi 
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Haken 


(KalbsS) pata /de ternera; (SchweinsZ) 
j codillo m;2F scherzh pl~n F patas fipl 
Hack|beil ['hak-j n hachuelo m; ~braten 
m asado m de came picada; ~brett n 1 
gastr tabla /de picar carne; 2 mus sal- 
terio m 

'Hacke 1 /<-; -n> agr azadón m; (Gar- 
ten2 ) azada / 

'Hacke 2 /<-; -n> nordd (Absatz) tacón 
m; ( Ferse ) talón m 

'hacken I v/í 1 gasto picar; Gartenbau 
azadonar, mullir; Ho/z~ cortar madera; 
II vli 2 Gartenbau azadonar; 3 Vogel 
nach j-m, etw ~ picotear a alg, a/c 
'Hacker m inform hacker m, pirata m 
informático 

'Hackfleisch n carne /picada 
Hácksel [’hekssl] nodm <-s> agr paja / 
cortada 

‘háckseln v/í Heu, Stroh cortar 
'Hacksteak n hamburguesa / filete m 
de qame picada 

Hader ['ha: dar] geh m <-s> (Streit) dispu- 
ta /, pelea /; (Zwietracht) discordia / 
'hadern v/i mit j-m ~ reñir od disputar 
con alg; mit s-m Schicksal ~ luchar 
contra el destino 

Hafen ['haifsn] m <-s; -> puerto m (a 
fig); ~anlagen pl instalaciones fipl por- 
tuarias; ~arbeiter m estibador m, tra- 
bajador m portuario; ~becken n dárse- 
na/; ~rundfahrt/paseo m por el puer- 
to; ~stadt/ puerto m; ~viertel n barrio 
m portuario od del puerto 
Hafer [’haifsr] m <-s> avena /; F fig ihn 
sticht der ~ F tiene muchos humos 
'Hafer|bre¡ m papilla / de avena; ~flo- 
cken pl copos mlpl de avena; ~schleim 
m crema / de avena 
Haft [haft ] /<-) arresto m, detención/; in 
„ arrestado, detenido 
'Haftanstalt / centro m penitenciario 
'Kaftbar adj responsable; j-n für etw ~ 
machen hacer a alg responsable de 
a/c 

'Haftbefehl m orden /de detención od 
de arresto; ~ erlassen dictar auto de 
prisión 

'haften 1 v/i (festG) estar pegado (an 
+dat a); ( kleben ) pegar; fig im Ge- 
dáchtnis ~ estar clavado en la memo- 
ria; an ihm haftet ein Makel tiene un 
defecto 

'haften 2 v/i jur für j-n, etw~ responder 


de od por alg, a/c 
'Haftentlassung / excarcelación/ 
Háftling ['heftlir)] m <-s; -e> detenido, -a 
m,f preso, -a m,/ recluso, -a m,/ 
'Haftnotiz / nota / adhesiva 
'Haftpflicht / responsabilidad / civil; 
~versicherung / seguro m de respon- 
sabilidad civil 

'Haftrichter(in) m(f) juez, a m,f de ins- 
trucción 

'Haftschale /optik lente /de contacto, 
lentilla / 

'Haftstrafe / condena / (de arresto) 
‘Haftung 1 /<-> tec adherencia-/ 
'Haftung 2 / <-> jur responsabilidad / 
(für de) 

Hagebutte ['haigabuto] /escaramujo m 
Hagel ['haigal] m <-s; -) granizo m; fig 
lluvia /; ~korn n grano m de granizo 
'hageln vlimp es hagelt graniza; fig es 
hagelte Schláge llovían bofetadas 
'Hagelschauer m granizada / 
hager ['ha:gar] adj Gesicht F chupado; 

Gestalt enjuto, flaco 
haha [ha'ha(i)] int ¡ja ja! 

Háher [’hemr] m zo arrendajo m 
Hahn [ha:n] m <-(e)s; -e> 1 zo gallo 
m; F danach kráht kein ~ nadie hace 
caso; F ~im Korb sein F estar de gallito; 
2 (Wasser2) grifo m; (GasSI) llave /; 
(Fass2) espita /; 3 e-r Schufiwaffe ga- 
tillo m, disparador m 
Háhnchen ['hemgan] n <-s; -> pollo m 
'Hahnen|fu(3 m bot ranúnculo m; 

~kampf m riña / od pelea / de gallos 
Hai [hai] m <-(e)s; -e), ’~fisch m tiburón 
m 

Hain [hain] poet m <-(e)s; -e> bosquecillo 
m; '~buche / carpe m 
Haiti [ha'irti] n <-s> Haití m 
Hákchen ['heikganj n <-s; -> 1 (kleiner 
Hakerí) gancho m pequeño; 2 auf e-r 
Liste señal / 

Hákel|arbeit [’heikal-] / (labor m de) 
ganchillo m; ~decke / manta / de gan- 
chillo 

'hakein I v/r hacer (de ganchillo); II v/i 
hacer ganchillo 

'Hákelnadel / aguja /de ganchillo 
haken [ haiknn] I v/r efw an efw (acus) ~ 
enganchar a/c a a/c; II vli (klemmeri) 
atascarse 

'Haken m <-s; -> 1 gancho m (a zum Auf- 
hangen); für Osen corchete m; beim 




Hakenkreuz 
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Schreiben señal /; (KleiderS) percha /; 
(Angel2) anzuelo m; 2 Boxen linker, 
rechter - gancho m izquierdo, dere- 
cho; 3 F fig {Schwierígkeit) inconve- 
niente m; F pega /; die Sache hat 
e-n - F el asunto tiene una pega 
‘Haken¡kreuz n im Nationalsozialismus 
cruz / gamada, esvástica /; -nase / na- 
riz / aguileña 

halb [halp] I adj medio; ein ~es Brot 
medio pan; e-e ~e Stunde media hora; 
es ist - vier son las tres y media; das 
ist nichts 2 es und nichts Ganzes F 
eso no es ni fu ni fa od ni chicha ni li- 

E moná; II adv a medias; - leer, voll me- 
dio vacío, lleno; - nackt medio desnu- 
do; - offen entreabierto; - verhungert 
medio muerto de hambre; - so grofi la 
mitad de grande; - so viel ( wie ) la mi- 
tad (que); es ist - so schlimm od F 
wild no es para tanto; - und - Mi- 
schung medio medio; - - ... mitad 

. . mitad . . . 

'halbamtlich adj oficioso; £bildung / 

cultura / superficial; -bitter adj Scho- 
kolade semiamargo; Sbiut n Pferd me- 
dia sangre m; Mensch mestizo, -a m,f 
£bruder m hermanastro m, medio her- 
mano m ; Sdunkel n penumbra /, cla- 
roscuro m; 2edelstein m piedra /semi- 
preciosa 

’halbe-'halbe F adv mitj-m- machen F 

ir a medias con alg 

'halber prp ( +gen ) a causa de, por razo- 
nes de, por, der Genauigkeit - para 
mayor exactitud 

'halb|fertig adj a medio hacer; -fett adj 
Kdse semigraso; Druck media negrilla; 
2finale n semifinal/; £gott m semidiós 
m\ 2heit /insuficiencia/, imperfección 

Í fi -herzig I adj poco decidido od entu- 
siasmado; II adv sin mucho entusiasmo 
halbieren [hal'búran] v/t {sin ge) partir 
por la mitad, dividir en dos partes igua- 
les 

'Halb|insel/península /; ~jahr n semes- 
tre m\ £jahrig adj de seis meses; £jáhr- 
lich I adj semestral; II adv semestral- 
mente; bezahlen, erscheinen cada seis 
meses; -kreis m semicírculo m, hemi- 
ciclo m; -kugel / hemisferio m 
| 'halblang adj semilargo; -es Haar me- 

| dia melena / 

j 'Halbjlaut adj u adv a media voz; -leiter 


m semiconductor m; 2mast adv (auf) - 
a media asta; -messer m mat radio m; 
-mond m 1 astr cuarto m creciente 
bzw menguante; 2 fig Form media lu- 
na /; «.pensión / media pensión /; 
-schatten m penumbra /; ~schlaf m 
duermevela m, somnolencia/, -schuh 
m zapato m (bajo); -schwergewicht n 
Boxen peso m semipesado; -schwe- 
ster / hermanastra / media hermana 
/; Sseiden adj t de media seda; 2 fig 
Methoden, Person de medio pelo, del 
tres al cuarto; Sseitig I adj Anzeige 
de media página; II adv gesperrt en 
una dirección; -starke(r) F desp m 
<-» A) F gamberro m: -stiefel m botín 
m\ Sstündig adj de media hora; 2tágig 
adj de medio día; 2tags adv de media 
jomada 

'Halbtags|arbeit /empleo m de media 
jomada; -kraft / empleado, -a m,f de 
media jornada 

'Halb|ton m <-(e)s; -tone) mus semitono 
m; £trocken adj Wein semiseco; -vokal 
m semivocal /; -wahrheit /verdad / a 
medias; -waise / huérfano, -a m,f de 
padre bzw de madre; £wegs adv fig ca- 
si, más o menos; ~welt / bajos fondos 
mlpl\ -wertszeit / nucl vida / media 
(radiactiva); 2wüchsig [-vyiksic] adj 
adolescente; -wüchsige(r) f(m) <-» 

A) adolescente m,f\ -zeit / medio 
tiempo m; erste, zweite - primer, se- 
gundo tiempo m 

Halde ['halda] / min escombrera /; fig 
auf - liegen estar en depósito; fig 
auf - produzieren producir en stock 

Hálfte ['helfta]/mitad /; zur~ fertig usw 
hecho, etc a medias; um die ~ teurer la 
mitad más caro; Kinder zahlen die - 
los niños pagan la mitad; F scherzh 
meine bessere - mi media naranja; 
sport die gegnerische - el (medio) 
campo contrario 

Halfter 1 [halftor] nodm <-s; -jfür Pfer- 
de cabestro m 

‘Halfter 2 /<-; -n> od n <-s; -) fiir Pistolea ¡ 

pistolera / 

Hall [hal] m <-(e)s; -e) sonido m; (Wi- 
derZ) resonancia /, eco m 

'Halle f(Saal) sala/; ( Empfangsü ) a ves- 
tíbulo m, hall m; ( Messe ° , Sportñ) pa- i 
bellón m\ ( Werks ° ) nave / - 1 

halleluja [hale'lutja] int rel ¡aleluya! | 
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halten 


^hallen vli resonar, retumbar 
'Hallenjbad n piscina /cubierta; -sport 
m deporte m en pista cubierta 
hallo [halo: od 'halo] int 1 Zum/¡hola'- 
aus der Ferne ¡oiga!; 2 F Grufi F ¡hola! : 
3 TEL ¡diga! 

Halluzination [halutsinatsi'oin] /aluci- 
nación / 

Halm [halm] m <-(e)s; -e> ( Getreideñ ) ta- 
lio m; ( bsd GrasZ) paja f brizna / 
Halogen [halo'gem] n <-s; -e> halógeno 
m\ -lampe / lámpara / halógena; 
-scheinwerfer m faro m halógeno 
H f* s Chais] m <-(e)s; -e) 1 anat cuello m\ 
(fíenle) garganta /; von Tieren pescue- 
zo m; F etw in den falschen - kriegen 
(sich verschlucken ) irse a/c por el otro 
lado; fig (falsch verstehen) tomar a/c 
a mal, j-m um den — fallen abrazar a 
alg; sich ( dat ) den - brechen partirse 
el cuello; F j-n, etw auf dem od am - 
haben tener a alg, a/c a cuestas; F sich 
(dat) j-n, etwvomfie) schaffen quitar- 
se a alg, a/b de encima; F es hángt mir 
zum ~(e) heraus F estoy hasta la coro- 
nilla; aus vollem — (e) a grito pelado, a 
voz en cuello; F - über Kopf de golpe y 
porrazo; F er hat sich - über Kopf in 
sie verliebt se ha enamorado locamen- 
te de ella; F mir steht das Wasser bis 
zum ~ F estoy hasta el cuello (a finan- 
Zielly, 2 ( Flaschen2 , Knochenfi) cuello 
_ m i e~ r Geige mástil m 
Hals abschneider F desp m usurero m; 
-ausschnitt m escote m; -band n 
gargantilla f collar m (a Hunde 2); 
£brecherlsch adj arriesgado; -entzün- 

dung/inflamación/de garganta; -ket- 

te / collar m, cadena / 
'Hals-'Nasen-'Ohren-IArzt m, -Árztin 
/otorrinolaringólogo, -a mfi 
Halsschlagader /carótida/ 
Halsschmerzen pl dolor m de gargan- 
ta, ich habe - me duele la garganta 
'halsstarrig I adj tozudo, obstinado; II 
adv obstinadamente; 2keit/<-> obsti- 
( nación / cabezonería / 

Halstuch n <-(e)s; -tücher) pañuelo m 
' (de cuello), fular m 
'Hals- und ’Beinbruch int ¡suerte! 
Halsjweh F n -*■ Halsschmerzen ; ^wir- 
bel am vértebra / cervical 
hair [halt] int ¡basta!; mil ¡alto! 
nalt adv südd, ósterr, schweiz pues 


Haltm <-(e)s; -e> 1 (Stiitzé) apoyo m, sos- 
tén m; beim Bergsíeigen - haben tener 
enganche; den - vertieren perder el 
equilibrio; 2 fig innerer - equilibrio 
m (interior), fuerza / (moral); 3 (An 
halten) parada /; - machen parar, dete- 
nerse; fig vor nichts - machen no de- 
tenerse ante nada 

‘haltbar adj 1 Material , Kleidung resis- 
tente; 2 Lebensmittel conservable; 
mindestens - bis ... consumir prefe- 
rentemente antes de ...;3fig These só- 
lido, sostenible 

Haltbarkeit / <-) 1 von Material resis- 
tencia /; 2 von Lebensmitteln caduci- 
i dad/; -sdatum n fecha /de caducidad 
Haite gi f aaj asidero m, agarradero m\ 
-linie / auf der Strafie línea m de stop 
halten <[hált, hielt, gehalten) I vlt 1 
(fest~) sostener, sujetar; in der Hand 
a tener; in e-r bestimmten Lage mante- 
ner; den Kopfunter Wasser ~ meter la 
cabeza bajo el agua; 2 Schuss, Elfmeter 
detener, parar; 3 Tier ; Fahrzeug tener; 

4 ( beibe^j ) mantener; 5 These usw sich 
nichts lassen no ser sostenible; 6 (zu- 
rüclofi j-n - retener a alg, sujetar a alg; 
er war nióht mehrzu~ no había quién 
le parara; 7 Wort, Versprechen cumplir; 
Gebot observar; sein Wort nlcht -’ 
faltar a su palabra; 8 in e-m bestimmten 
Zustand conservar, mantener; Essen 
warm - mantener caliente; 9 ( verfah - 
ren) ich halte es damit so yo lo hago 
así; 10 ( behandéln ) tratar; j-n streng 
- tratar a alg con dureza; 11 (abG) 
dar; Rede, Ansprache, Predigt a pro- 
nunciar; Gottesdienst celebrar; Unter- 
richt — impartir clase; 12 ( einschatzen ) 
etw, j-n für etw, j-n - considerar a/c, a 
alg comcj-a/c, álg, tener a/c, a alg por a/c, 
alg; ich halte sie für klug la tengo por 
lista; F wofür - Sie mich eigentlich? 
¿por quién me toma?; es für gut - 
zu ( +inf) bzw dass ... creer que es 
bueno que ... ( +subj ), juzgar bueno 
que ... (+subj); 13 (urteilen) viel von 
j-m, etw ~ apreciar o d valorarTñúcho 
a alg, a/c, nictits von etw ^ no confiar 
en a/c, tener una opinión negativa de 
a/c, ivas - Sie davon? ¿qué opina de 
esto?; II vli 14 ( Halt haben) Seil, Farbe, 
Brücke usw ser resistente od estable; 
(festsitzen) estar fijo; (aus-) Gewicht 




Halter 


Handelsvertreterin 


usw aguantar; 15 ( haltbar seiri) conser- 
varse, mantenerse; Kleidung, Gerat , 
Freundschaft ser sólido; Kleidung tan- 
ge— a ser resistente; 16 (an-) parar(se), 
detenerse; £ verboten! ¡prohibido 
aparcar!; 17 an sich (acus) ~ contener- 
se, dominarse; 18 zu/-m~ apoyar a alg, 
estar de parte de alg; III v/r sich ~ 19 
(sich behaupten, bleiberí) mantenerse, 

20 Korperhaltung sich aufrecht ~ 
mantenerse erguido; stehend mante- 
nerse de pie; 21 (sich bewahrerí) sich 
gut, tapfer ~ (comportarse bien, con 
valor; 22 (bleiberí) sich rechts, links 
~ mantenerse a la derecha, izquierda; 
23 sich an etw ~ atenerse a a/c; sich 
an j-n ~ acogerse a alg; 24 Lebensmittel 
conservarse; F fig sie hat sich gut ge- 
halten F se ha mantenido bien 
'Halter m tec apoyo m, soporte m 
'Halter(m) m(f) (FahrzeugZ) titular m,f; 

(TierZ) dueño, -a m,f 
'Halterung /soporte m 
‘Haltejsignal n señal/de parada; ~stel- 
le/ parada/ 

'Halteverbot n 1 Schild absolutes, ein- 
geschránktes ~ estacionamiento m 
prohibido, limitado; 2 Zone (zona / 
de) estacionamiento m prohibido 
'Halteverbotsschild n señal/de prohi- 
bido aparcar 

'haltlos adj 1 Person inconstante, dese- 
quilibrado, sin carácter; 2 Verdacht, Be- 
hauptung inconsistente; Sigkeit / <-> 

1 e-r Person inconstancia /, falta / de 
carácter; 2 e-s Verdachts, e-r Behaup- 
tung inconsistencia / 

'haltmachen — Halt 3 
'Haltung / 1 (KórperS) postura /; von 
Korperteilen a posición /; (Positur) por- 
te yyi\ e-eaufrechte~ habón mantener- 
se erguido; 2 (Einstellung) posición / 
actitud/; 3 (Fassung) serenidad /; ~ be- 
wahren mantener la calma; 4 (Tier~) 
cría / . , 

‘Haltungsschaden m deformación / 
patológica 

Halunke [ha'lurjka] m<-n; -n> canalla m; 
scherzh pillo m 

Hamburg [’hamburk] n <-s> Hamburgo 
m 

'Hamburger [’hembcergar] m gastr 
hamburguesa/ . . 

Háme [’Jietmo] geh /<-) sorna/, malicia/ 
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‘hámisch adj Ton , Worte malicioso 
Hammel [’hamol] m <-s; -) camero rrí; 
~fleisch n (carne / de) camero m; 
^keule / pierna / de carnero 
Hammer [’hamor] m<- s; -> 1 martillo m 
(a anat, sport); fig unter den ~ kom- 
men subastarse; 2 F fig ein dicker ~ 
(Fehler) burrada /; das warvielleicht 
ein J Überraschung ¡vaya sorpresa!; 
Unverschamtheit F ¡fue el colmo! 
hámmern [’hemom] I v/t 1 golpear con 
un martillo; II vli 2 mit dem Hammer 
martillear; 3 fig (schlagerí) golpear; 
Herz palpitar (fuerte); gegen die Tür 
dar golpes 

'Hammer|werfen n <-s> lanzamiento m 
de martillo; ~werfer(in) m(f) lanzador, 
a m,f de martillo 

Hámorr(ho)iden [hemo'riidan] pl he- 
morroides flpl, almorranas fipl 
Hampelmann ['hampal-l m <-(e)s; 
-manner) títere m; F fig desp fantoche 
m 

’hampeln F v/i F no parar (quieto) 
Hámster ['hamstor] m hámster m 
'hamstern v/í, v/i acaparar 
Hand [hant] /<-; -e> 1 allg mano / (a 
Fuflball); 2 mit adj u númlo aus erster 
„ de primera mano; F in testen Hán- 
den sein estar comprometido; die fia- 
che- la palma de la mano; die hohle- 
el hueco de la mano; freie - haben te- 
ner mano libre; j-m freie - lassen dar a 
alg mano libre; e-eglückliche- haben 
tener buena mano; bei j-m in guten 
Hánden sein estar en buenas manos 
(con alg); von langer - vorbereitet 
proyectado desde hace tiempo; linker, 
rechter- a mano izquierda, derecha; F 
zwei linke Hánde haben ser un mana- 
zas; die óffentliche - e\ sector público; 
fig j-s rechte - sein ser el brazo dere- 
cho de alg; mit vollen Hánden ausge- 
ben gastar a manos llenas; mir sind die 
Hánde gebunden tengo las manos 
atadas; eine - voll un puñado; alie 
Hánde voll zu tun haben estar hasta 
el cuello de trabajo; 3 mit su ~ und 
Ful) haben tener sentido; weder - 
noch Ful) haben no tener ni pies ni ca- 
beza; F die Hánde über dem Kopf zu- 
sammenschlagen llevarse las mañosa 
la cabeza; die Hánde in den Schot/ne- 
gen cruzarse de brazos, estar mano so- 
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bre mano; ( bei etw) die Hánde im 
Spiel haben estar metido en el ajo 
(de a/c); 4 mit Verben j-m die ~ geben 
od drücken od schüttein estrechar(le) 
la mano a alg; prov e-e ~ wáscht die 
andere una mano lava la otra; 5 mit 
prp an ~ von por medio de, a base 
de; j-m an die od zur ~ gehen echar 
una mano a alg; j-n an die od geh 
bei der„ nehmen coger a alg de la ma- 
no; ( klar ) aufder~ liegen ser evidente; 
etw aus der~ geben (weggeberí) entre- 
gar a/c; (aufgeberi) abandonar a/c; etw 
aus der ~ legen soltar a/c; efiv bei 
derod zur~ haben Gegenstand, Mittel , 
Antwort tener a/c a mano; j-m etw in 
die ~ drücken ponerle a alg a/c en 
las manos; ~ in ~ gehen ir de la mano; 
fig a ir parejas; j-n in der~ haben con- 
trolar a alg; etw in der ~ halten tener 
a/c en la mano; in die Hánde klat- 
schen dar palmas; fig etw in die~ neh- 
men encargarse de a/c; mit der ~ 
schreiben escribir a mano; ( bei j-m) 
um j-s~ anhalten pedir (a alg) la mano 
de alg; unter der ~ bajo mano, bajo 
cuerda; etw unter der~ erfahren ente- 
rarse de a/c extraoficialmente; von~zu 
~ de mano en mano; etw von ~ bedie- 
nen manejar a/c manualmente; von 
der ~ in den Mund leben vivir al día; 
das ist nicht von der ~ zu weisen 
no se puede rechazar; auf Briefen zu 
Hánden von ... a la atención de ... 
'Handarbeit / 1 (manuelle Arbeit) traba- 
jo m manual; das ist~ eso está hecho a 
mano; 2 fertiges Werk artesanía /; 3 
(Nadelarbeit) labores flpl; F Schulfach 
manualidades flpl 

'Handball m 1 Sportart balonmano m; 

2 Ball balón m (de balonmano) 
'Handbalien m pulpejo m 
'Handball|er(in) m(f), -spieler(in) 
m(f) jugador, a m,f de balonmano 
'Hand|besen m escobilla/; ~betrieb m 
accionamiento m a mano; ~bewegung 
/movimiento m de la mano; ~breit /<-; 
-> palmo m; ~bremse /freno m de ma- 
no; ~buch n manual m 
Hándchen ['hentgon] n <-s; -> F~ halten 
F hacer manitas 

'Handcreme /crema /de manos 
Hánde|druck ['hendo-j m <-(e)s; -drü- 
cke) apretón m de manos; ~klatschen 


n <-s> palm(ad)as flpl, palmas flpl 
Handel [’handol] m <-s> 1 econ comer- 
cio m (mit dé); illegaler tráfico m; ~ trei- 
ben (mit) comerciar (con); im ~ sein 
estar a la venta; 2 ( Geschdft ) negocio 
m; 3 (Vereinbarung) pacto m 
Handel ['hendol] geh pl querella /; mit 
j-m ~ haben estar querellado con alg 
'handeln I v/t 1 Aktie zu 50 Mark ge- 
handelt werden cotizarse a 50 marcos; 
II v/i 2 (sich verhalten, eingreiferí) obrar, 
actuar, proceder; 3 (Handel treiberí) co- 
merciar (mit con); 4 (feilschen ) rega- 
tear (um etw a/c); fig er lásst (nicht) 
mit sich (dat) ~ (no) regatea; 5 Buch 
usw von etw ~ tratar de; III v/imp 6 
es handelt sich um ... se trata de 
...; es handelt sich darum, dass (es 
ist wichtig, es geht um) se trata de que 
'Handeln n <-s> (Vorgehen) acción/, pro- 
cedimiento m; zum ~ entschlossen 
decidido a actuar 

'Handels|abkommen n acuerdo m co- 
mercial; ~bank/<-; -en) banco m co- 
mercial; ~beziehungen pl relaciones 
flpl comerciales 

'Handelsbilanz / 1 e-s Landes balanza / 
comercial; passive, aktive ~ saldo m 
deficitario, excedentario; 2 e-r Firma 
balance m 

'handelseinig adj (mit j-m) ~ sein, wer- 
den estar, ponerse de acuerdo (con 
alg) 

'Handels|firma / empresa / comercial; 

~flotte / flota / mercante 
'Handelsgesellschaft / sociedad / 
mercantil; offene ~ sociedad /colectiva 
'Handels|gesetzbuch n código m de 
comercio; chafen m puerto m comer- 
cial; ~kammer / Cámara / de Comer- 
cio; ~kette/cadena/comercial; ~klas- 
se /categoría/; ~korrespondenz /co- 
rrespondencia / comercial; ~marine / 
marina / mercante; ~marke / marca / 
comercial; ~name m nombre m comer- 
cial; ~partner m socio m comercial; 
~platz m plaza / comercial; ~register 
n registro m mercantil; ~sch¡ff n buque 
m mercante; ~schranken pl barreras 
flpl comerciales; ~schule /escuela /de 
comercio; ~spanne/margen m comer- 
cial; ~sperre /embargo m; £üblich adj 
habitual (en el comercio); ~vertre- 
ter(in) m(f) representante m,f od 




Handelsvertretung 

agente m,f comercial; ~vertretung / 
agencia / comercial; pol misión / co- 
mercial; ~ware / mercancía /, ~zent- 
rum n centro m comercial 
hánde|ringend ['hcndorirpnt] advl fig 
desesperadamente; 2schütteln n (-s> 
apretón m de manos; Strockner m se- 
camanos m 

'Hand|feger m escobilla/; Sfest adj Be- 
weis usw contundente; Mahlzeit fuerte; 
Streit, Skandal , Prügelei tremendo; Lü- 
ge grande; ~feuerwaffe/arma /de fue- 
go portátil; ~fláche / palma/de la ma- 
no; Sgearbeitet adjt hecho a mano 
’Handgelenk n muñeca /; F fig etw aus 
dem ~ schiitteln ( kónnen ) hacer a/c 
con la mano izquierda 
handgemacht adjt hecho a mano 
'Hand|gemenge n pelea / cuerpo a 
cuerpo; ~gepáck n equipaje m de ma- 
no; Sgeschrieben adjt manuscrito, es- 
crito a mano; Sgestrickt adjt hecho a 
mano; Sgewebt adjt tejido a mano; 
^granate / granada / de mano 
'handgreiflich adj 1 ( offensichtlich ) evi- 
dente; 2 ( tatlich ) ~ werden llegar a las 
manos 

'Handgreiflichkeit fes kam zu ~en se 

llegó a las manos 

‘Handgriff m 1 Bewegung maniobra /; 
mit wenigen ~en en pocas maniobras; 
2 an Geraten , Koffern mango m. asa / 
'Handhab e f e-e ~ gegen j-n haben te- 
ner un arma contra alg 
'hand|haben vlt 1 Werkzeug, Gerdt ma- 
nejar, manipular; 2 Vorschrift usw apli- 
car; Shabung / 1 e-s Werkzeugs, Gerdts 
manejo m, manipulación /; 2 e-r Vor- 
schrift usw aplicación / 

Handicap, Handikap ['hendikep] n <-s; 

-s> sport, fig handicap m 
'Hand|kante / canto m de la mano; 
~koffer m maleta /; ~kuss m besama- 
nos m; Janger m 1 ( Helfer ) peón m, 
ayuda /; 2 fig desp cómplice m (für pa- 
ra, en) 

Hándler(in) ['hendbr(in)] m(f) nego- 
ciante m,/, comerciante m,f desp trafi- 
cante m,f 

'handlich adj Gegenstand, Formal, Au- 
to manejable; Buch de formato prácti- 
co; ( leicht zu handhaberi) fácil de ma- 
nejar 

Handfung ['handlug] / 1 (Tat) acción / 
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acto m; strafbare ~ acción / punible; 

2 e-s Romans usw argumento m 
'handlungsjfáhig adj capaz de obrar; 
jur con capacidad de ejercicio; 2frei- 
heit/ libertad /de acción; 2spielraum 
m campo m de acción; ~unfáhig adj in- 
capaz de obrar; jur sin capacidad de 
ejercicio; 2vollmacht / poder m mer- 
cantil; 2weise / modo m de actuar; 
(Vorgeheri) procedimiento m 
'Hand|reichung / ayuda / servicio m; 
~rücken m dorso m de la mano 
'Handschellen pl esposas fipl; j-m ~ an- 
legen esposar a alg 

'Handschlag m apretón m de manos; 
etw durch ~ bekráfttgen confirmar 
a/c con un apretón de manos; F fig kei- 
nen ~ tun F no mover un dedo 
'Handschrift/1 ( Schriftzüge ) letra f es- 
critura /; 2 fig sello m; 3 Schriftwerk 
manuscrito m 

'handschriftlich £ adj escrito a mano, 
manuscrito; II adv etw ~ hinzufügen 
añadir a/c a mano 

'Handschuh m guante m; ( Faust° ) ma- 
nopla /; ~fach n guantera / 

'Hand¡spiel n Fufíball mano(s) f(pl); 
~stand m pino m; ~streich m bsd 
mil golpe m de mano; ~tasche /bolso 
m; ~teller m palma / de la mano 
'Handtuch n <-(e)s; -tücher) toalla /; fig ¡ 

das ~ werfen tirar la toalla 
'Handtuchhalter m toallero m 
’Handumdrehen n im ~ en un santia- 
mén 

'handjverlesen adjt seleccionado a ma- 
no; fig muy escogido; 2wagen m carro 
m de mano; ~warm adj tibio; 2wásche 
/lavado m a mano; Waschestücke ropa 
/ para lavar a mano 
’Handwerk n artesanía / oficio m ( a 
fig); sein ~ verstehen saber su oficio 
(a fig); j-m ins ~ pfuschen hacer(le) 
la competencia a alg; j-m das ~ legen 
poner fin a las actividades od fechorías 
de alg ; 

'Handwerk|er m artesano m; wir haben 
die ~ im Haus estamos de obra en casa; 
~erin /artesana /; 2lich adj artesanal 
'Handwerks|betrieb m empresa /arte- 
sanal; ~kammer / Gremio m de Arte- 
sanos; ~zeug n herramientas///?/, útiles 
m/pl (a fig) 

'Handwurzel/ANAT carpo m 
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Handy ['hendí] n <-( s ) ; - S > (teléfono m) 
móvil m, Am (teléfono m) celular m 
Hand zeichen n señal / con la mano; 
~zettel m octavilla / 
hanebüchen ['hainabyigan] geh adj 
inaudito, increíble 
Hanf [hanf] m <-(e)s> cáñamo m 
Hang [hag] m <-(e)s; -e> 1 ( Neigung ) 
inclinación f propensión / ( zu a) - 2 
(Ab2) pendiente f cuesta / 

Hangar [ haggair] m /-s; -s) avia hangar 
m 

'Hánge|backe/moflete m; ~bauch m F 
vientre m caído; ~brücke / puente m 
colgante; alampe / lámpara /colgante 
od de suspensión 

hangeln ['harjoln] v/i, v/r( h o sn> (sich) 

~ avanzar colgado de la mano 
'Hángematte / hamaca / 
hángen ['herpn] I vlt 1 (aufiJ) „ (an 
+aciís) colgar (de, en), suspender 
(de); mit Haken enganchar (en); mit 
Klebeband usw pegar, fijar (a); Kleider 
Inden Schrank ~ colgar en el armario; 
Wasche (auf die Leiné) ~ tender; 2 (— 
lasseri) dejar caer (ein Bein ins Wasser 
una pierna en el agua); 3 (er~) colgar 
ahorcar; fig mit° und Würgen F a du- 
ras penas; II v/i <hing, gehangen, h o 
südd, ósterr, schweiz sn> 4 (herunter~) 
colgar, pender; ~ bleiben (an +dat) an 
e-m Haken quedar enganchado (en); 
(kaftén bleiben) quedar pegado (a); L 
lassen ( vergessen ) dejar colgado- 
Arme, Flügel dejar caer; 5 (befestigt 
sein) estar colgado od suspendido (an 
+dat a); das Bild hángt schiefel cua- 
dro está torcido; 6 (fiesta) estar fijado 
od pegado (mit etw an etw dat con 
a/fc a a/c); fig anj-m, etw ~ estar apega- 
do a alg, a/c; fig Verdacht an j-m ~ blei- 
ben recaer en alg; fig davon ist nicht 
viei~ geblieben no ha quedado mucho 
de eso; 7 F fig (sich aufhalterí) am Tele- 
fon ~ F estar colgado al teléfono; vor 
dem Femseher „ F estar pegado a la 
televisión, 8 (ab*S) an j-m, etw~ depen- 
der de alg, a/c; 9 F bei e-r schwierigen 
bache estar bloqueado; ~ bleiben beim 
Sprechen quedarse mudo; F fig j-n „ 
lassen F dejar plantado a alg; sich ~ 
lassen abandonarse, dejarse ir; III 
vlr 1° sich an j-n, etw „ (festtolteri) 
agarrarse a alg, a/c; emotional tomar 


Harmlosigkeit 

1 car ‘ ño a ale, apegarse a alg, a/c 
'Hángeschrartk m armario m colgante 
Hannover [ha'noifar] n <-s> Hannóver 

m 

Hans [hans] m Juan m; ~ im GliickFfig 
el niño de la suerte 

Hansaplast® [hanza'plast] n <(e)s> es- 
paradrapo m 

Hans'dampf F m <-(e)s; -e> (ein) ~ ¡n al- 
ien Gassen sein ser un metomentodo 
hánseln í'henzoln] vlt tomar el pelo a 
burlarse de 
Hansestadt ['hanzo-] / ciudad / (h)an- 
seática 

Hans'wurst m <-(e)s; -e> (Dummkopf) 
payaso m, bufón m; (Kasper) arlequín 

ftl 

Hantel [’hantal] /<-; - n > pesa / 
hantieren [han'tiiran] v/i < sin ge) mit 
etw manejar od manipular a/c 
hapern [’haiparn] vlimp 1 (nicht klap- 
pen) es hapert mit etw a/c no funciona; 

2 (mangelri) es hapert an etw (dat) fal- 
ta a/c 

Happchen ['hepgon] n <- S ; -> (Bisseri) 
bocadito m; ( Kanapee ) canapé m; (Ap- 
petitS) piscolabis m 

Happen l'hapan] m <-s; -> bocado m; 
e-n ~ essen tomar un bocado 
'happig F adj ávido; fig exagerado 
happy ['hepij F adj feliz 
Happy-End ['hepi'^ent] n <-(s); -s> final 
m feliz 

Happy Hour [’hepi'auar] /<-> hora /fe- 

Hárchen ['heirqanj n <-s; -> peliUo m 
Hardware ['hartveir] /<-; - s > hardware 
m 

Harem ['hairem] m <-s; -s) harén ni (a fig 
scherzh) 

Harte [' haría] farpa f 
Harke ['harko] / rastrillo m 
'harken vlt rastrillar 
Harlekin ['harlekiin] m <-s; -e> arlequín 
m 

'harmlos I adj inofensivo; Mensch a 
cándido; Tier a manso; Mittel in(n)o- 
cuo, Bemerkung, Kritik, Vergnügen, 

Witz inocente; Verletzung, UnfaU, Vor- 
fall sin importancia; Krankheit benig- 
no; II adv ~ aussehen tener aspecto 
inofensivo 

Harmlosigkeit / <-> inocencia / candi- 
dez /; e-s Medikaments in(n)ocuidad / 


£ 



Harmonie 
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Harmolme [harmo mi] / mus /Zg armo H (unmchgie bi g ) empederní- 

nía /; 2,'nieren v/i <sm v d (a bgebrüht) insensible; F curado de 

monía; Personen congeniar (/raí con), do ^ ^ ; 

Farben usw armonizar 'hartherziq adj Person de corazón duro; 

har'monisch adj mus armónico; fig a ~ sein ser duro 

armonioso 'Hartlkáse m Queso tn duro; ~metall n 

harmoni'sieren vft <» B«> mus. flg ar- H »«K e 
momzar , hartnáckiq [’hartneki?) ladj Person ter- 

Harn [ham] m <-(e)s; -e> orina / obstinado; ( beharrlich ) tenaz; Vor- 

•H amblase /vejiga/ ’ arraigado; Schnupfen, Kálte per- 

Harnisch ['hamijj m <-s; - e > HIST J/™® • t te pertinaz; II üdv persistente- 
m ,annad»m/;;AíM»>~W"P°- otoLdimote; K», Ge- 

ner furioso od exasperar a alg s/c/ , „ halten ser pertinaz 

•Harn|leiter m uréter m; -rohre /uretr art n ác k\gkeit /<-> (Eigensinn) obsti- 
, /; 2treibend ad]t diurético terquedad/; ( Zdhigkeit ) tesón 

Harpune [har'puino] / arpón m ( Beharríichkeit ) tenacidad /; e-r 

1 barren ['harón] «rt W< : / J < * Sache persistencia / 

I esperar od aguardar a alg, " . 'Hartwurst /salchichón m 

««£ ÜSXnttí » <-; -e> resina f 

tal (« flg. Arbeit, Droge. tompf, jhjrtj hach|s p choco . 
Mensch, Wasser, Worte , Ze«en ; WinXer Hasch [haj J W 
riguroso; Los, Schicksal cruel; Kntil t, ‘ate m picadillo nz 

Maflnahmen, Strafe, Urted severo; Hachee [haje.J 

Wahrung estable; Aufprall vlol ®^°’ ~ £ en i Ahajan] geh I vlt coger, aga- 

zu/'-m sein ser duro con alg, ~ werde eívv „ ambicionar a/c; 

^¿ssszssssZ' a a18 " ,ra “ de 

Ei duro; ~ arbeiten trabajar durojíg H ^|¿ h P ° r ™h e j 3r ] m m esbirro ni 

m " <- <s,> hach,s 

Kfankheil j-n ~ treffen ser un golpe du- J,F choc^l ^ _ q> )iebre f . ff[g ein 

ro para alg; ivenn es ~ auf-geht en el I ^ un v¡e j 0 zorro; F da , iegt der ~ 

peor de los casos; 3 ~ an (dic/ií) m y pfeffer esa es la madre del cordero; 

cerca de; ~ an der Grenze des Er/aüb- imPfeJfer esa es^ ^ ^ p pQr 

ten muy al borde de lo penniti 0 dónde van los tiros; F scherzh mein Na- 

Hárte ['hertoj / 1 des Materials dureza / d ^% V ^¡¡ na ¿ a de nada 

(a fig)\e-sUneih, e-r Mapmhme rigor Hase , jn ~ ss [lha:z3 i_] / avellana /; 

m; e-s Aufpralls violencia /, 2 e r (nuss)strauch m avellano m 

son dureza / (gegenuber j-m fre 'Hasenlbraten m asado m de liebre; 

LtSSítíS" SS - ,9anz> - no 

rror! , c p .. ’Hasenscharte f labio m leporino 

1 Hártef all m caso m extremo (a F fig Per odio m (gegen , atrf 

'harten I vlt endurecer; Mere» templar; Heno de odio; n advl 

II vli endurecerse anblicken dirigir(le) a alg una mi- 

1 'Hártetest m tec, /g prueba / de resis / n^ ^ ^ 

|®¡ tencia 
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hásslich ['heslig] adj 1 ( nicht schón ) 
feo; ~ aussehen ser feo; 2 /ig (gemein ) 
malo (a tVbrt); 3 fig ( unangenehm ) de- 
sagradable 

‘Hásslichkeit/<-> fealdad fifig maldad 

f 

'Hassliebe / amor-odio m 
hast [hast] - haben 
Hast / <-) ( Eile ) prisa /; ( Überstürzung ) 
precipitación/; ohne~ tranquilamente 
'hasten vli <sn> darse prisa, precipitarse 
'hastig I adj precipitado; Bewegung 
brusco; II adv precipitadamente; nicht 
so ~! ¡no tan deprisa! 
hat [hat] — ■ haben 

hátscheln [’hctjaln] vlt ( liebkosen ) aca- 
riciar; ( verwóhnen ) mimar (a fig Künst- 
ler ) 

hatschi [ha't/i:] int ¡achís! 
hatte ['hats] -> haben 
Hatz [hats]/<-; -en} fig ( Hetzjagd ) caza 
fi persecución / ( auf +acus a) 

Haube ['haobaj/l cofia/; (SchwesternSi) 
toca/; F scherzh j-n unter die ~ bringen 
casar a alg; 2 zo copete m\ 3 ( MotorZ ) 
capó m; 4 ( TrockenS, ) secador m 
Hauch [haux] m <-(e)s; -e> (Atem°) 
aliento m ( a /ig); (Luf&) soplo m, aire 
m; Zartes, Dufiiges ein ~ von ... un to- 
que de . . . 

'hauch'dünn adj Schicht , Scheibe usw 
delgadísimo; Gewebe finísimo; Vbr- 
sprung, Mehrheit mínimo 
’hauchen vlt, vli soplar; fig Worte susu- 
rrar . ' 

’Haudegen m (alter) ~ viejo soldado m 
’Haue / 1 F ( Prügel ) paliza /; 2 südd, 
ósterr ( Hacke ) azada / 
hauen [’hauon] (haute o hieb, gehauen 
o F gehaut) I vlt 1 Bildhauerei in Stein 
(acus) ~ tallar od labrar en piedra; 2 F 
( hineiruj ) ein Loch in etwfacus) ~ abrir 
un agujero en a/c; 3 F ( schlagen ) pegar, 
golpear; 4 F ( schleudern ) efiv irgend- 
wohin ~ F mandar a/c a algún lugar; 
II F vli 5 (schlagen) golpear; 6 (stofien) 
( mit etw) gegen etw ~ arremeter (con 
a/c) contra a/c; III vlr 7 sich ~ (sich 
schlagen) pegarse 

'Hauer m 1 min picador m; 2 4es Keilers 
colmillo m 

Háufchen [’hoYfgon] n <-s; -> montonci- 

11o m ; wie ein ~ Elend aussehen estar 
hecho una, lástima 


Haufen [’haufon] m <-s; -> 1 montón m; 
aufgeschichteter pila/, F j-n über den ~ 
rennen, fahren tumbar od derribar a 
alg; F j-n über den ~ schieBen matar 
a alg a tiros; F über den ~ werfen Plañe 
echar abajo; F echar por tierra; 2 F 
(Kot2) mierda /, 3 F (grofie Menge) 
ein „ ... un montón de ...; ein ~ Ge/d 
un montón de dinero; 4 (Menschen°) 
multitud / 

haufen ['hoYfon] I vlt 1 am^p tonar, api- 
lar (auf fl acos en); II vlr sich ~ 2 (sich 
arui) acumularse; 3 fig Falle aumentar, 
multiplicarse 

’haufenweise F adv F a montones, en 
masa; ~ Geld verdienen F ganar dinero 
a manta 

'Haufenwolke / cúmulo m 

háufig ['hoYfig] I adj frecuente; II adv 
con frecuencia 



'Háufigkeit / frecuencia/ 

'Háufung fvon Fallen aumento m 
Haupt [haupt] geh n <-(e)s; -er> 1 
(Kopf) cabeza /; erhobenen ~es con 
la cabeza alta; 2 fig (Führer) jefe m, ca- 
beza m 


'Haupt|akzent m 1 Phonetik acento m 
principal; 2 fig acento m; ~altar m altar 
m mayor; 2amtlich I adj Tatigkeit pro- 
fesional; II adv profesionalmente; ~an- 
schluss m tel línea / principal; ~ar- 
beit /grueso m del trabajo; ~bahnhof 
m estación / central; ~beruf m profe- 
sión/principal; 2beruflich ladj profe- 
sional; II adv profesionalmente; ~dar- 
steller(in) m(f) film, thea protagonis- 
ta m,f; ~eingang m entrada /principal 
Háuptelsalat m südd, ósterr lechuga / 
‘Haupt|fach n Schule asignatura /prin- 
cipal; Studium especialidad /; ~fehler 
m defecto m principal; (Irrtum) error 
m principal; ^figur /persona /principal 
(a fig)', fig a protagonista m,fi ~gang rn 
gastr plato m fuerte; ^gebáude n edi- 
ficio m principal; ~gericht n gastr pla- 
to m fuerte; ~gescháft n 1 Gebáude ca- 
sa/central od matriz; 2 (Hauptumsatz) 
mayores ventas //p/; ~gewinn m primer 
premio m ; F gordo m; ~grund m causa 
f principal; ~last / peso m principal (a 
fig) 

Háuptling ['hoYptlirj] m <-s; -e> jefe m 
de tribu, cacique m 

'Haupt|mahlzeit / comida / principal; 
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-mann m <-(e)s; -leute) mil capitán m; s 
^motiv n tema m principal; -person/ 
personaje m principal, protagonista 
m f- -post /, -postamt n Oficina / < 

Central de Correos; -problem n pro- ) 
blema /principal; -quartier n mil cuar- 
tel m general; -reisezeit /temporada / ^ 

Haupt rolle / papel / principal; die ~ 
spielen Person, fig ser el protagonista 
'Hauptsache/lo esencial, lo principal, 

F -, du bist hier lo importante es que 

estás aquí . 

■hauptsáchlich I adj principal esen- 
cial' II adv sobre todo, principalmente 
’Hauptlsaison/ temporada /alta; ~ sa “ 
m oración / principal; ~ sch J ter ^ , 

| interruptor m principal; -schlagader / 
aorta /; -schlüssel m llave / maestra, 
^schulabschluss m certificado m de 
estudios primarios 

Hauptschuld / culpa / principa , die ~ 
an etw (dat) tragen cargar con las cul- 
pas de a/c 

■Hauptlschul ef segunda etapa de la en- 
señanza primaria-, -schüler(in) m(f) 
alumno de la segunda etapa de la ense- 
ñanza primaria-, ~sitz m sede / P n Jj cl ‘ 
pal; -stadt /capital/; -strafie / calle / 
principal od mayor; -strecke / Etsen- 
bahn línea /principal; -studium n se- 
gundo ciclo m (de los estudios univer- 
sitarios); ~teil m ( wichtigster Tetí) parte 
/principal; (grójiter Tejí) mayor parte/; 
-tretfer m Lotterie primer premio m, r 
eordo m; -ursache / motivo m princi- 
pal; -verhandlung / JUR juicio m ora ; 
-verkehrsstrafle / carretera / general; 

arteria/principal',~verkehrszert/hora 

f punta; -versammlung / asamblea / 
od junta / general; -verwaltung / ad- 
ministración /central; -wasche / fase 
/ principal de lavado; ~wort n <-(e)s, 
-worter) sustantivo m, nombre m 
hau ruck l'hau’ruk] int ¡a la una, a las 
dos, a las tres ...! _ , , 

Haus [haus] n <-es; -er> 1 Gebaude casa 
f(a astr. Firma, Hotel)', aus dem~ ge- 
hen salir de casa; com freí- puesto a od 
franco domicilio; ¡ns~ liefern entregar 
a domicilio; nach ~e a casa; nach ~e 
gehen ir a casa; zu ~e en casa; zu~e 
bleiben quedarse en casa; 2 fig r /- 
das ~ einrennen asediar a alg en su ca- 


sa' aus gutem -e sein ser de buena fa- 
milia; Fy-m stehtetwins - a alg le que- 
da a/c por resolver; F a alg le esta al 
caer a/c; von - aus Lehrer sein ser ori- 
ginalmente profesor; 3 ( Theater ) sala /; 
volles - llenazo m; 4 (Parlament) 
Cámara /; 5 (Sc.hnecke.n2) concha / 
’Haus|angestellte(r ) Jim) ' a 

m,f ; empleado, -a mf ~ a P oth ®’^,{^ 
tiquín m; ~arbeit/1 im Haushalt labo- 
res flplod tareas flpl delhogar;2/wr die 
Schule deberes mlpl', 3 im Studium tra- 
bajo m; -arrest m 1 jur arresto m do- 
miciliario; 2 für Kind prohibición / de 
salir; -arzt m, -arztin / médico -a m,/ 
de cabecera; -aufgabe fmst pl ~n de- 
beres mlpl, Sbacken adj desp prosaico, 
trivial; Frau a F casero; ~bar / mueble 

m bar; -bau m construcción / de una 
casa; -besetzer(in) mif) ocupante 
m f (ilegal) de una vivienda; F ocupa 
mf- -besitzer(in) mif) propietario, 
-a m f (de una casa); -besuch m e-s 
Arztes visita / a domicilio; -bewoh- 
ner(in) mif) habitante m,/(de una ca- 
sa); ( Mieter[in] ) inquilino, -a mf 
Háuschen ['hoYS?an] n <-s; -> 1 ( klein f 
Haus) casita /; F (ganz) aus dem~ sein 
estar fuera de sus casillas; vorFreude 
estar fuera de sí; 2 F ( Toilette ) F retrete 


'Hauseigentümer(in) mif) propieta- 
rio, -a mf (de una casa) 

'hausen F vli 1 ( wohnen ) (mal)vivir, 

2 ( wüten ) übel, schlimm - hacer estra- 
gos, devastar * 

Háuserblock ['horrar-] m <-(e)s, -s> 
manzana / de casas, Am cuadra / 
'Haus|flurm vestíbulo m, zaguán m pa- 
sillo m; ~f rau / ama / de casa ~ f r ® und 
m 1 amigo m de la casa; 2 scherzh 
(Liebhaber) amante m; -friedens- 
bruch m allanamiento m de morada 
'Hausgebrauch m für den ~ para uso 
doméstico; fig para uso personal 
■Hauslgehilfin / asistenta /; ^«/em- 
pleada / de hogar; £gemacht adjt Le- 
bensmittel de fabricación casera, casero 
(a fig Probleme) 

'Haushalt m <(e)s; -e> 1 pnvaterc asa / 

ein ~ mit fünf Personen una familia de 

cinco personas; 0 ‘- m ) den ~ f“ hren lle " 
var(le) la casa a alg; 2 óffentlicher pre- 
supuesto ni 
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das Bügeleisen 

der Gefrierschrank 

der Geschirrspüler 

der Haartrockner, der Fóhn 

der Herd 

die Kaffcemaschine 
der Kíihlschrank 


der Mikrowellenherd 
der Mixer; der Rührstab 
der Wáschetrockner 
die Waschmaschine 


la plancha 
el congelador 
el lavaplatos, el lavavajillas 
el secador 
el horno 

la máquina de café 
el frigorífico, la nevera, 

Am la heladera 
el microondas 
la batidora 
la secadora 
lá lavadora 


'haushalten vli < irr > economizar ( mit 
etw a/c; a fig) 

Haushálterin L'haushdtsnnJ/ama/de 
llaves, administradora / 
'Haushalts|geld n dinero m para los 
gastos domésticos; ~gerát n aparato 
m doméstico; ~hilfe /asistenta/; ~jahr 
n adm año m presupuestario, ejercicio 
m; ~kasse / 1 caja / de la casa; 2 Geld 
dinero m para la casa; ~plan m presu- 
puesto m, plan m presupuestario; ~wa- 
ren pl artículos mlpl para la casa 
Haus herr m 1 (Gastgeber) señor m de 
la casa; 2 (Besitzer) amo m od dueño m 
de la casa; ~herrin / 1 ( Gastgeberin ) se- 
ñora/de la casa 2 ( Besitzerin ) dueña/ 
de la casa 

'haus'hoch I adj de la altura de una ca- 
sa; fig Überlegenheit descomunal; Nie- 
derlage, Sieg enorme, como una casa; 
II adv fig gewinnen ampliamente; j-m 
~ überlegen sein dar cien vueltas a alg 
hau'sieren vli < sin ge) mit etw ~ gehen 
vender a/c por las casas; fig desp contar 
a/c a todo el mundo 


‘Hausmacherart/ gaste nach ~ de la 

casa 

'Haus|mann m amo m de casa; 
~mannskost / comida / casera; ~mar- 
ke / F ( bevorzugtes Getrank) marca / 
favorita; in e-m Lokal marca /de la ca- 
sa; ~me¡ster(in) mif) conseije mf, 
portero, -a mf, ~mittel n remedio m 
casero; ~müll m basura / doméstica; 
~mus¡k/ música /privada od de casa; 
~nummer /número m de la casa; ~ord- 
nung /reglamento m interno (de una 
casa); ~putz m limpieza /general; ~rat 
m enseres mlpl domésticos, menaje m; 
~ratverslcherung / seguro m del ho- 
gar; ~schlüssel m llave m de la casa; 
~schuh m zapatilla /; -stand m casa 
/; ~suchung/jUR registro m domicilia- 
rio; -suchungsbefehl m jur orden / 
de registro domiciliario; -tier n animal 
m doméstico; -tür /puerta /de la casa 
bzw de la calle 

'Hausverbotn prohibición / de entrar; 
j-m ~ erteilen prohibir a alg oficial- 
mente la entrada 



Hau'sierer(in) mif) vendedor, a mf 
ambulante 

'Haus|katze/gato m doméstico; -kleid 
« bata f, vestido m de estar en casa; 
Jehrer(in) mif) profesor, a mf parti- 
cular 

háuslich L'hoYsligJ I adj 1 (das Haus be- 
treffend ) doméstico; Arbeiten a del ho- 
gar; Angelegenheit privado; 2 Person 
casero, hogareño; II adv 3 F sich - 
bel j-m niederlassen instalarse en ca- 
sa de alg 


'Haus|verwalter{in) mif) administra- 
dor, a mf de fincas; -verwaltung / ad- 
ministración/de fincas; -wart m <-(e)s; 
-e> portero m\ -wlrt(in) mif) casero, -a 
mf, -wirtschaft / economía / domés- 
tica (a Lehrfach ); Swírtschaftlich adj 
doméstico 

Haut [haut] /<-; -e> 1 allg piel / (a von 
Obst); ( bsd Gesichts2) cutis m; Anat, 
Biol membrana/; (aufder Milch) telilla 
f 2 mit su F fig mit - und Haar(en) 
completamente; F nur noch ~ und 



Hautabschürfung 
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Knochen sein estar en los huesos; 3 
mit adj F fig auf der faulen ~ /iegen F 
tirarse a la bartola; mit heiler~ davon- 
kommen salir ileso, salvar el pellejo; 
4 mit prp nass bis auf die ~ empapa- 
do hasta los huesos; F aus der~fahren 
salirse de sus casillas; F memand 
kann aus s-r ~ heraus la cabra siem- 
pre tira al monte; F sich m s-r~ (mcht) 
wohl fühlen (no) sentirse a sus anchas; 
F ich móchte nicht in s-r ~ stecken 


no quisiera estar en su pellejo; unter 
die ~ gehen llegar al alma calar 
hondo; 5 mit Verb sich s-r~ (gen) weh- 
ren defender el pellejo 
'Hautlabschürfung /desolladura/, ex- 
coriación/; ~arzt m, -arztin /dermató- 
logo, -a m,/; -ausschlag m erupción / 
cutánea, exantema m\ ~creme /crema 
/para la piel 

háuten t'hoYtan] I v/í Tier desollar, des- 
pellejar; II v/r sich ~ mudar la piel 
'hauteng adj muy ceñido, pegado al 

cuerpo , 

'Haut|farbe / color m de la pie , tez /, 
2freundlich adj bueno para la piel, 
^krankheit / dermatosis /, enfermedad 
f de la piel; 2nah I adj 1 (sehr nah muy 
cerca- 2 F fig ( anschaulich , packend) 
muy realista, muy claro; II adv 3 (sehr 
nah) muy de cerca; 4 F fig de forma 
muy realista; -pflege / cuidado m de 
la piel; ~reizung/irntacion/de la pie , 

Sschonend adjt que no ataca la piel, 
^transplantation / injerto m cutáneo 
od de piel; ~unreinheit / impureza / 

de la piel , 

Havanna 1 [ha'vana]/<-; -s> Zigarre ha- 
bano m , 

Ha'vanna 2 n <-s> Ort La Habana / 
Havarie [hava'ri:] / avería / 

Hawaii [ha'vai] n <-s> Hawai m 
Haxe / südd -* Hachse _ 

Hbf Abk (Hauptbahnhof) estación / 

h.'c.^hai'tsei] Abk. (honoris causa) h. c. 
'H-Dur [ha-] n si m mayor 
he [he:] F int 1 Zuruf ¡oiga!; 2 bei hm- 
porung, bei Verwunderung ¡eh. 
Hebamme [’heib^ams] /comadrona /, 

'Hebebühne / plataforma / elevadora 
Hebel ['heibol] rn <-s; -> palanca/; F fig 

alie ~ in Bewegung setzen mover to- 


dos los resortes; F fig am lángeren ~ 
sitzen tener la sartén por el mango 
heben [’heiban] <hob, gehoben) I v/í 1 
(hoch~) Last , Person subir levantar; 
(mch oben bewegerí) Arm , Hand, Kopj 
usw levantar, alzar; F e/nen ~ .empinar 
el codo; 2 gesunkenes Schiff sacar (a 
flote); Schatz desenterrar; 3 fig Niveau, 
Ansehen elevar, subir, mejorar; Süm- 
mung animar; II v/r sich ~ 4 Vorhang 
usw levantarse; 5 fig Niveau elevarse, 
mejorarse; Stimmung animarse 
hebráisch [he'brenf] adj hebreo 
He' briden [he'briidan] pl Islas jipi Hé- 
bridas , 

'Hebung / 1 es Schiffes levantamiento 
m e-s Schatzes desenterramiento m\ 

2 geol elevación /; 3 fig des Niveaus, 
des Ansehens mejora /; der Stimmung 
animación / . , . , 

hecheln ['hegaln] vli Hund jadear 
Hecht [heqt] m <-(e) s; -e> lucio m: F fig 
ein toller ~ F un tío gemal 
'hechtlen v/i< sn> hacer un salto de tigre 
bzw de carpa; Ssprung m Turnen salto 
m de tigre; Schwimmen salto m de car- 

Heck [hek] n <-(e)s; -e o -s> auto parte/ 
trasera; mar a popa/; '-antneb m trac- 
ción / trasera 

Hecke [‘heka] / seto m vivo 
•Heckenlrose f Strauch escaramujo m\ 
Blüte rosa /silvestre; ~schere/ tijeras 
f/pl de jardinero; ~schütze m francoti- 
rador m 

'Heck|fenster n ventana /trasera, ~mo- 
tor m motor m trasero; ~scheibe / lu- 
neta/trasera . 

Heer [he:r] n <-(e)s; -e> ejercito m; fig a 
multitud /, nube / 

’Heeresleitung / Estado m Mayor 
’Heerschar / rel die himmlischen ~en 
las legiones celestiales; F fig ganze ~en 
von ... toda una legión de ... 

Hefe ['hería] / levadura / 

Hefelkuchen m bizcocho m (de levadu- 
ra) - ~teig m masa /hecha con levadura, 
^zopf m bizcocho con forma de trenza 
hecho de masa de levadura 
Heft 1 [heft] n <-(e)s; -e> 1 (Schreib^) cua- 
derno m; 2 e-r Zeitschrift numero m; 
( Broschüre ) folleto m 
Heft 2 geh n <-(e)s; -e> e-s Messers mango 
m; (am Degen) puño m; fig das ~ m der 
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Hand haben tener la sartén por el 
mango 

’Heftchen n <-s; -> oft desp ( ComicS , , 
RomanS, usw ) folletín / 

'heften I v/í 1 mit Reifizwecken sujetar, 
fijar (an +acus en); mit Heftklammern 
grapar (an +acus a); 2 beim Nahen hil- 
vanar; 3 Buch geheftet encuadernado 
(en rústica); 4 geh fig den Blickaufj-n, 
etw~ clavar la mirada en alg, a/c; II v/r 
5 sich auf j-n, etw~ Blick, Augen cla- 
varse en alg, a/c 

'Heft|er m 1 (Heftmaschine) grapadora 

/; 2 Schnellhefter, ~garn n hilo m 
de hilvanar 

heftig [’heftiq] adj Regen intenso; Ge- 
witter fuerte; Kritik violento; Verlangen 
vehemente; Schmerz agudo, intenso; 
Person ~ werden encolerizarse, irritar- 
se 

‘Heftigkeit /<-> violencia/, vehemencia 
/ fuerza / 

‘Heft|klammer / grapa fi (Büroklam- 
mer) clip m; ~maschine / Büro grapa- 
dora/; ~pflaster « esparadrapo m, tiri- 
ta/ 

hegen [’heigan] v/í 1 Wild proteger; 
Pflanzen cuidar; geh M enseben cuidar 
de; etw~ und pflegen mimar a/c, cui- 
dar a/c con todo el cariño; 2 fig Zweifel , 
Verdacht, Hoffnung albergar; Plan aca- 
riciar 

Hehl [he:l] n od m kein(en) ~ aus etw 
machen no disimular a/c, decir a/c 
con franqueza 

'Hehler(in) m(f) encubridor, a m,f 
Hehle'rei / encubrimiento m 
hehr [he:r] geh adj augusto, sublime 
heia [’haia] Kinderspr ~ machen mimir, 
dormir 

Heide 1 [‘ha id a] m <-n; -n> rel pagano m 
'Heide 2 / I geogr brezal m, landa /; 

2 bot brezo m 
'Heidekraut n brezo m 
Heidelbeere ['haidal-] / arándano m 
'Heiden|‘angst F /miedo m cerval, pa- 
vor m (vor +dat a); '~'arbeit F/ trabajo 
/« enorme; F trabajo' m de negros; 
L'geld FnF dineral m; ein ~ kosten 
costar un ojo de la cara od un riñón; 
Vlárm FmF ruido m infernal; '~'spaB 
F m e-n ~ haben pasarlo bomba; 
tvSpek'takel Fm- Heidenlárm 
‘Heidentum n <-s> paganismo m; Perso- 


nen paganos m/pl 
Heidin [’haidin] / rel pagana / 
’heidnisch adj pagano 
heikel f'harkal] adj <-kl-) delicado, espi- 
noso 

heif [hail] adj Person sano (y salvo); Sa- 
che entero, intacto; fig die ~e Welt el 
paraíso terrenal; verletzter Arm wieder 
~ sein estar curado; efw~ überstehen 
salir ileso de a/c 

Heil n <-s) rel, fig salvación/; sein ~ in 
der Flucht suchen darse a la fuga 
Heiland [’hailant] m <-(e)s> rel Salva- 
dor m 

Heil|anstalt /sanatorio m; ~bad n bal- 
neario m, estación / termal; 2bar adj 
curable 

Heilbutt ['hailbut] m halibut m, fletán 
m 

'heilen I v/í <h> curar (von de); II vli 
<sn> curarse (von de) 

'heil'froh F adj aliviado; F (contento) co- 
mo unas castañuelas 
heilig f'haihq] ladjA santo; der~e Pau- 
lus san Pablo; der Se Abend la Noche- 
buena; die Sen Drei Kónige los Reyes 
Magos; 2 ( geweiht , geh fig unantastbar) 
sagrado; mein Schlaf ist mir ~ para mí 
el dormir es sagrado; ihm ist nichts ~ 
no le tiene respeto a nada; II adv 3 j-s 
Andenken usw ~ halten tener por sa- 
grado; ~ sprechen canonizar 
Heilig'abend m Nochebuena/ 
'Heilige(r) f(m) <-* A> santo, -a m,f\ 
F iron ein komischer ~r un tipo raro 
'heiligen v/í santificar; ( weihen ) consa- 
grar 

'HeMigen|bild n imagen /de un santo; 

~schein m nimbo m, aureola / (a fig) 
'Heiligkeit / <-> santidad /; Seine ~ 
( Papst ) Su Santidad 

'Heiligtum n <-s; -er) santuario w; lugar 
m bzw objeto m sagrado 
'Heil|kraft / fuerza / curativa; ~kraut n 
hierba / medicinal; ~kunde / ciencia 
/ médica; terapéutica / 

'heñios I adj infernal, terrible; ein ~es 
Durcheinander un desorden infernal; 
fig una confusión terrible; II adv terri- 
blemente 

'Heil|mittel n remedio m\ (Arznei) me- 
dicina fi medicamento m; ~pflanze / 
planta / medicinal; ~praktiker(in) 
m(f) homeópata m,f naturópata m,fi 


Heilquelle 


helfen 


~quelle / (manantial m de) aguas flpl 
medicinales 
'heilsam adj saludable 
'Heils|armee /Ejército m de Salvación; 
Jehre / doctrina / de la gracia 
’Heilung/cura f curación/; ~sprozess 
m proceso m curativo 
heim [haim] adv a casa 
Heim n <-(e)s; -e> 1 ( Zuhause ) hogar m, 
casa /; 2 (KinderSI) hogar m (para ni- 
ños); ( StudentenZ ) residencia /; 04/- 
ters2, ObdachloseriS, ) asilo m 
'Heimarbelt / trabajo m a domicilio; 
~er(in) m(f) trabajador, a m,/ a domi- 
cilio 

Heimat [ haimait] /<-> patria/; ( ~land ) 
país m natal; engere patria /chica; e-r 
Spezialitat país m de origen; in meiner 
~ en mi país 

'Heimatldichter(in) m(f) poeta m,f de 
la región; «.film m película /regionalis- 
ta; ~kund e f Schulfach geografía e his- 
toria de la región ; ~land n país m natal; 
2lich adj del país; 2los adj apátrida, sin 
patria; ~ort m lugar m de nacimiento 
od de origen; ~stadt / ciudad / natal; 
~vertriebene(r) f(m) expulsado, -a m,/ 
‘heimbringen vlt (irr, sep > 1 Person 
acompañar a casa; 2 Sache traer a casa 
'Heimchen n <-s; -> 1 zo grillo m do- 
méstico; 2 F desp ~ ( am Herd) mujer 
/ de sus cacharros 

'Heimcomputerm ordenador m perso- 
nal 

'heimelig adj acogedor, íntimo 
’heimfahren <i/r, sep) I v//<h> j-n~ lle- 
var a casa a alg; II v/i <sn> regresar od 
volver a casa 

'Heimfahrt/vuelta fod regreso m a ca- 
sa; auf der ~ al volver a casa 
'heimgehen v/i ( irr , sep, sn> 1 regresar 
od volver a casa; 2 ge/z fig ( sterben ) fa- 
llecer 

'heimischad/' 1 1ndustrie, Produkte usw 
del país, local (a Flora, Fauna)', Bevól- 
kerung a indígena; 2 ( vertraut ) familiar; 
sich ~ fühien sentirse como en casa; ~ 
werden aclimatarse 
'Heimkehr/<-> vuelta fod regreso m a 
casa; bei s-r ~ al volver a su casa 
'heimkehren v/i (sep, sn> volver od re- 
gresar a casa 

'Heimkehrer(in) m(f) 1 persona / que 
regresa; 2 (Kriegs2) repatriado, -a m,f 
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’Heimkind n niño, -a «z,/que vive en un 
orfanato bzw hogar de niños 
'heim|kommen v/i (irr, sep, sn> volver a 
casa; ~laufen v/i (irr, sep, sn) volver a 
casa a pie; schnell volver corriendo a 
casa 

‘Heimleiter(in) m(f) director, a m,f de 
residencia bzw de asilo 
’heimlich I adj secreto, escondido, ocul- 
to; (~ u illegal) clandestino; II adv en 
secreto, a escondidas; ~ tun andar 
con tapujos; F still und leise F a 
la chita callando 

'Heimlichkeit / secreto m, disimulo m; 

in aller~ con un gran secreto 
Heimlichtuerei [-tum'rai] / secreteo m 
'heimmüssen v/i (irr, sep) ich muss 
heim tengo que volver a casa 
'Heimreise/viaje m de vuelta; auf der ~ 
al volver 

'Heimspiel n partido m en casa 
'heimsuchen vlt (sep) Krieg, Epidemie 
azotar, plagar; Katastrophe, Seuche 
usw devastar; Geister invadir 
'Heimsuchung / ( Schicksalsprüfung ) 
prueba / tribulación /; ( Geifiel ) plaga 
/, azote m 

'Heim|trainer m bicicleta / estática; 
~tücke/e-r Person perfidia/; iur ale- 
vosía /; Stückisch adj Person, Hqnd- 
lung pérfido; jur alevoso; Krankheit 
insidioso; 2wárts adv a casa 
’Heimweg m camino m de vuelta; sich 
auf den ~ machen emprender el regre- 
so a casa 

'Heimwehw nostalgia /, añoranza f mo- 
rriña / ( nach de) 

'Heimwerker(in) m(f) aficionado, -a 
m,f al bricolaje 

'heimzahlen v/t (sep) es j-m ~ pagar a 
alg con la misma moneda; das werde 
ich dir ~í ¡me las pagarás! 

Heinrich ['hainrig] m <-s> Enrique m 
Heinzelmannchen [’haintsal-j n duen- 
de m 

Heirat['haira:t]/<-; -en) matrimonio m, 
boda / 

'heiraten I vlt casarse con; II v/i casarse 
'Heiratsantrag m petición / de mano; 
j-m e-n ~ machen pedirle matrimonio 
od la mano a alg 

'Heirats|anzeige / 1 ( Heiratsannonce ) 
anuncio m matrimonial; 2 ( Vermah - 
lungsanzeigé) participación /de boda; 
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2fáhig adj casadero; adm nubil; 
„schwindier(in) m,f estafador, a m,f 
matrimonial; ~urkunde/acta/od par- 
tida / de matrimonio; ~vermittler(in) 
m(f) casamentero, -a m,f, ~vermitt- 
lung/ agencia /matrimonial 
heiser ['harzar] adj ronco; 2keit / <-> 
ronquera / 

heifi [haisj I adj 1 caliente; (kochend ~) 
hirviendo; (glühend ~) ardiente; Klima 
cálido; es ist~ hace calor; mirist~ ten- 
go calor; ~ machen calentar; 2 fig 
Wunsch, Liebe ardiente; Kampf encar- 
nizado, violento; Diskussion a caluro- 
so; 3 (aufreizend) Musik, Rhythmus ex- 
citante; F caliente; F ein ~er Typ F un 
tío cañón; 4 F fig heikel difícil; Thema 
espinoso; 5 F fig Tip usw caliente; auf 
e-r ~en Spursein tener una pista segu- 
ra; 6 F Person ( ganz ) ~ auf etw (acus) 
seln F morirse por a/c; II adv 7 ardien- 
temente, con ardor, con excitación; 8 
fig i~ n ~ und innig lieben amar a alg 
apasionadamente; F es glng „ her F 
la cosa se puso al rojo (vivo); ~ ersehnt 
ardientemente deseado; ~ geliebt ado- 
rado; ~ umstritten calurosamente 
disputado 

'heifiblütig adj 1 (leicht aufbrausend) 
fogoso; 2 Liebhaber ardiente, apasio- 
nado 

heifien f'hatsan] <hieB, geheiBen) I geh 
v/t 1 (nennerí) llamar; 2 j-n etw tun ~ 
mandar(le) a alg hacer a/c; II v/i 3 
(den Ñamen haberí) llamarse; wie ~ 
Sle?¿ cómo se llama (Ud.)?; 4 (bedeu- 
ten) querer decir; ivas solí das (denn) 
~? ¿qué quiere decir eso?; das will 
nichts ~ no significa nada; ivas od 
wie heidt „Haus“ auf Spanisch ? ¿có- 
mo se dice “Haus” en español?; erkla- 
rend, berichtigend das heifít es decir; 
III v/imp 5 es heifít, ( dass ) se dice 
(que); 6 da heifít es aufgepasst hay 
que tener cuidado; 7 (geschrieben ste- 
heri) es heifít an dieser Stelle ... en 
ése punto dice ... 

'HeiBhungerm F hambre /canina (auf 
+acus de; a fig) 

hei(3laufen v/i (irr, sep, sn) tec calen- 
tarse 

'Heifiluft / aire m caliente; ~ba(lon m 
globo m de aire caliente; ~herd m hor- 
no m de aire caliente 



'HeiB spornge/z m <-(e)s; -e> persona/ 
impulsiva; ~'wasserbereiter m calen- 
tador m de agua 

heiterfhaitarj adj 1 Wetter sereno; Him- 
mel despejado; 2 Person, Wesen sere- 
no, alegre; 3 Szene, Geschichte alegre, 
divertido; F iron das kannja- werden! 
F ¡lo que nos espera! 

'Heiterkeit/<-) (Fróhlichkeit) serenidad 
/, alegría/; (Belustigung) risas flpl, hi- 
laridad/ 

heiz|bar [’haitsba.'r] adj calentable, con 
calefacción; 2decke /manta /eléctrica 
'heizen I vlt calentar; Kessel, Ofen en- 
cender; II v/i poner la calefacción 
’Heizer m fogonero m 
Heiz kessel m caldera / (de calefac- 
ción); ~kissen n almohad(ill)a/eléctri- 
ca; ~kórper m radiador m; ~kosten pl 
gastos mlpl de calefacción; Jiifter m 
calefactor m de aire caliente; ^material 
n combustible m; ~ofen m estufa / ca- 
lefactor m; ~ol n fuel(oil) m 
’Heizung/ calefacción / 
'Heizungs|anlage/instalación/de ca- 
lefacción; -vkeller m cuarto m de calde- 
ras; ~monteur(in) m(f) calefactor, a 
m,f 

Hektar n od m <-s; -e, pero 3 -> hectárea/ 
Hektik ['hektik] / <-) ajetreo m, agi- 
tación / 

hektischari/ Person, Bewegung nervio- 
so; Leben agitado; Betriebsamkeit fe- 
bril, trepidante 

Hektoliter[hekto'-] modn hectolitro m 
helau [he'lau] int im Karneval ¡viva! 

Held [helt] m <-en; -en) héroe m (a Ro- 
man2, fig) 

'Heldenjeposn cantar m de gesta, epo- 
peya /; 2haft adj heroico; ~mut m he- 
roísmo m; 2mütig adj heroico; ~sage/ 
leyenda / heroica; ~tat / heroicidad /, 
hazaña / proeza / (a iron); ~tum n 
(-s) heroísmo m 
'Heldin/ heroína / 

Helene [he'leino] / Elena / 

helfen ['helfanj v/i <hilft, half, geholfen) 

1 (behilflich seiri) j-m ~ ayudar a alg; 
(beisteherí) echar una mano od asistir 
a alg (bei der Arbeit en el trabajo); 
in e-m Notfall socorrer a alg; j-m in 
den, aus dem Mantel ~ ayudar a alg 
a ponerse, quitarse el abrigo; sich 
(dat) zu~ wissen arreglárselas, defen- 




Helfer 
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derse; sich (dat) nicht mehrzu ~ wis- 
sen ya no saber qué hacer; ich kann 
mir nicht (aber) ich muss lachen 
no lo puedo remediar, tengo que reír- 
me; dem Kranken ist nicht mehrzu ~ 
no se puede hacer nada más por el en- 
fermo; F fig ihm ist nicht zu ~ no tiene 
remedio; drohend F dir werde ich ~í 
¡ye te daré yo lo tuyo!; 2 ( nützen ) Mit- 
tel , McifSrmhme servir, ser útil para; Me- 
dikament gegen od bei Zahnschmer- 
zen ~ sci bueno contra od para el dolor 
de muelas; das hilft nichts no sirve de 
nada; es hilft alies nichts, wir miissen 
gehen ¿qué le vamos a hacer?, no hay 

Í | remedio 

| 'Helfer(in) m(f) ayudante m,f, asistente 
! m,f\ ein freiwilliger ~ un voluntario 
'Helfershelfer m desp cómplice m 
Helgoland ['helgoland] n Helgoland / 
Helikopter [heli'koptar] m helicóptero 
m 

Helium [’hedium] n <-s> helio m 
hell [hel] I adj 1 (nicht dunkel) claro (a 
Farbe, Haar, Stimme); Klang a agudo; 
Bier, Tabak rubio; ( leuchtend) lumino- 
so; (erleuchtet) iluminado; Stern brillan- 
te; es wird~ amanece; 2 fig Person lis- 
to, inteligente; ein ~er Kopf sein ser 
muy listo od lúcido; 3 F fig Begeiste- 
rung, Freude pleno; Freude a total; 
s-e ~e Freude an etw (dat) haben ale- 
grarse locamente por algo; in ~er Ver- 
zweiflung completamente desespera- 
do; II adv ~ leuchten Lampe iluminar 
bien; ~ klingen tener un sonido limpio 
’heU'auf adv ~ begeistert sein estar 
muy entusiasmado 

'hell|blau adj azul claro; -blond adj ru- 
bio claro 

'Helle(s) F n <- A> (cerveza f) rubia / 
Heiler ['helor] m fig auf ~ und Pfennig 
hasta el último céntimo 
'helljgrün adj verde claro; ~háutig 
[-hovtig] adj de piel blanca; ~hórig 
adj 1 Wohnung de paredes delgadas; 
2 Person de oído fino 
’Helligkeit/ claridad/; e-r Lichtquelle, 
tv luminosidad / 

helllicht ['hehgt] adj am ~en Tag(e) en 
pleno día 

'hellrot adj rojo claro 
'hellsehen v/i (solamente inf)~ kónnen 
ser vidente 


'Hell|seher(ln) m(f) vidente m,f, 2sich- 
tig adj (scharf blickend) lúcido; (we.it 
blickend) clarividente; ‘2'wach adj 1 
completamente despierto; 2 F fig (auf- 
geweckt) espabilado 
Helm [helm] m <-(e)s; -e> mil, (SchutzZ) 
casco m; hist yelmo m 
Hemd [hemt] n <-(e)s; -en) ( Ober2 ) ca- 
misa /; (Unter2) camiseta / 
'Hemd|bluse / blusa / camisera; ~blu- 
senkleid n vestido m camisero 
'Hemdsármel m manga /de camisa; in 
~n en mangas de camisa 
'hemdsármelig adj 1 en mangas de ca- 
misa; 2 F fig (leger) informal, desen- 
vuelto 

Hemispháre [hemi'sfeiro] / hemisferio 
m 

hemmen [’hemon] vlt 1 Bewegung , fig 
detener, parar; tec inhibir; Entwick- 
lung, Prozess contrarrestar, frenar; 
fig ( behindern ) impedir; 2 psych cohi- 
bir, inhibir 

'Hemm|nis n <-ses; -se) obstáculo m, 
traba f (für para); -schuh m zapata 
/; fig traba / (für para) 

'Hemmung/1 (Verlangsamung) entor- 
pecimiento m; 2 psych inhibición / 
cohibición /; 3 pl ~en (Gehemmtheit) 
complejos mlpl ; ~en haben tener com- 
plejos; (Bedenken haben) tener escrú- 
pulos 

'hemmungslos I adj desenfrenado; 
(skrupellos) sin escrúpulos; II adv con 
desenfreno; (skrupellos) sin escrúpulos 
Hengst [herjst] m <-es; -e> semental m, 
caballo m padre 

Henkel ['heijkal] m <-s; -> asa/; ~korb m 
cesta / de asas 

henken ['herjkon] geh vlt ahorcar 
'Henker m verdugo m; P weift der ~! 
F ¡vete a saber! 

Henna ['hena] /<-> od n <-(s)> hena / 
Henne ['heno] /gallina / 

Hepatitis [hepa'tntis] / <-; -i'tiden) he- 
patitis /(A,BA, B) 
her [he:r] adv 1 (hier~) aquí; ~ zu mir! 
¡ven aquí!; ~ damitl ¡dámelo!; i ton ... 
„ desde ...; von weit ~ desde lejos; 
wo ist er ¿de dónde es?; hinter 
j-m ~ sein ir od andar tras alg (a ver- 
liebt); hinter e-r Sache ~ sein ir od an- 
dar tras a/c; 2 Zeit von früher~ de an- 
tes; es ist (schon) tange ~ (, dass ...) 
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heraufziehen 


hace ya tiempo (que ...); das ist ein 
Jahr~ hace un año; 3 fig von der Form 
usw ~ por la forma, etc; fig damit ist es 
nicht weit ~ no es nada del otro mundo 
herab [he'rap] geh adv hacia abajo; von 
oben ~ desde arriba; fig sie sah ihn 
von oben ~ an le miró con desprecio 
he'rabblicken geh v/i (sep) mirar hacia 
abajo; von etw ~ mirar (hacia abajo) 
desde a/c; auf die Stadt „ ver la ciudad 
desde arriba; fig auf j-n ~ mirar a alg 
por encima del hombro 
he'rabhángen v/i (irr, sep > pender, col- 


he'rankommen v/i < irr , sep , sn> 1 an 
etw, j-n ~ acercarse a a/c, alg; die Dinge 
an sich (acus) ~ lassen dejar que las 
cosas lleguen; 2 an etw (acus) ~ (heran- 
reichen ) alcanzar a/c; fig (bekommerí) 
tener acceso a a/c; 3 fig an j-n ~ (Kon- 
takt aufnehmeri) acercarse a alg; (j-m 
gleichkommerí) igualar a alg 
he'ranmachen F v/r (sep) sich an etw 
(acus) ~ (in Angriff nehmeri) ponerse a 
a/c, abordar a/c; sich an j-n ~ abordar a 
alg; (i anmachen ) ligarse a alg 
he'rannahen geh v/i (sep, sn> acercar- 


gar 

he'rablassen (irr, sep > I geh vlt descen- 
der; Jalousien bajar; II v/r sich ~ des- 
colgarse; fig sich etwzu tun dignar- 
se a hacer a/c; aufe-e Bitte hin condes- 
cender a hacer a/c 

he'rablassend I adjt condescendiente, 
altanero; II advl con aire de superiori- 
dad, despectivamente 
he'rab|mindern vlt (sep) (herabsetzen) 
bajar; Gefahr reducir; ~sehen v/i (irr) 
— herabblicken 

he'rabsetzen vlt (sep) 1 Preis, Ware ba- 
jar, reducir (a Geschwindigkeit); zu 
herabgesetztem Preis a precio reduci- 
do; 2 fig Leistung, Person desacreditar, 
denigrar 

He'rabsetzung / 1 der Preise usw re- 
ducción f rebaja /; 2 fig descrédito 
m, denigración / 

he'rab steigen geh (sep) hinuntér- 
steigen; ~stürzen geh (sep) -A hinun- 
terstürzen; ~würdigen vlt (sep) envi- 
lecer, degradar 

Heraldik [he'raldik] /<-> heráldica / 
heran [he'ran] adv nur ~! ¡por aquí!; 
(dicht) an etw (acus) ~ (muy) cerca 
de a/c 

he'ranbilden v/t, v/r (sep) (sich) ~ for- 
mar(se) 

he'ranfahren v/i (irr, sep, sn> an etw, 
j-n ~ acercarse od aproximarse a a/c, 
alg; rechts ~ apartarse bzw parar a 
la derecha 

he'ranführen vlt (sep) j-n an etw(acus) 

~ llevar a alg hasta a/c; fig iniciar a alg 
en a/c 

he'rangehen v/i (irr, sep, sn> 1 an etw, 
j-n ~ acercarse od aproximarse a a/c, 
alg; 2 fig an ein Problem usw ~ abordar 
un problema, etc 


se, aproximarse 

he'ranreichen v/i (sep) 1 an etw (acus) 
~ alcanzar a/c; Ifigan j-n, etw~ igualar 
a alg, a/c; 

he'ranreiféh v/i (sep, sn> ir madurando; 
Plan a tomar forma, concretarse; zur 
Künstlerin ~ llegar a ser una artista 

he'ranrücken (sep) I vlt <h> etw an. 
etw, j-n ~ acercar a/c a a/c, alg; II v/i 
<sn> an etw, j-n ~ acercarse a a/c, 
alg; er rückte náher an sie heran se 
acercó a ella 

he'rantasten v/r (sep) sich an (+acus) 
~ acercarse prudentemente a; fig an ein 
Problem tantear 

he'rantreten v/i (irr, sep, sn> 1 (an j-n, 
etw) ~ acercarse (a alg, a/c); 2 fig an j-n 
(mit e-r Bitte) ~ dirigirse a alg (con una 
petición) 

he'ranwachsen v/i (irr, sep, sn> ir cre- 
ciendo; 2de(r)/(m) (-* A) adolescente 
m,f, jur joven entre 18 y 21 años 

he'ranwagen v/r (sep) sich an j-n, etw 
~ atreverse a acercarse a alg, a/c; sich 
an e-eAufgabe~ atreverse a acometer 
una tarea 

he'ranziehen (irr, sep) I vlt <h> 1. Ge- 
g enstand acercar hacia sí; 2 zu e-r Ar- 
beit llamar; Fachmann consultar; zu 
Zahlungen ~ hacer contribuir; 3 Tier, 
Kind criar; Pflanze cultivar; 4 Beleg, 
Material recurrir a; II v/i <sn> 5 acercar- 
se, aproximarse 

herauf [he'rauf] adv hacia arriba; hier, 
da ~! ¡aquí arriba!; von unten ~ desde 
abajo 

he'rauf|beschwóren vlt (irr, sep, sin 
ge) Erinnerungen evocar; Gefahr cau- 
sar; ~kommen vli (irr, sep, sn> subir; 
~setzen v/t (sep) Preis usw aumentar, 
subir; ~ziehen (irr, sep) I vlt <h> subir; 




heraus 
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II v/i <sn> Gewitter, Unheil amenazar, herausgehen vi i { irr , sep , , sn) 1 nach 

cernerse au fi en salir; f ig aus sich ~ soltar ~ 

heraus [he'raus] adv fuera, afuera; von se; 2 Nagel, Korken dejarse sacar; Fleck 

innen - desde dentro; aus e-m Gefühl irse, quitarse 

des Mitleids - por compasión; F ~ da- he'rausgreifen v/t <irr, íep> escoger, 
mit! ¡venga eso!; ~ sein (drauflen, ent- entresacar (aus de) , , 

fernt sein ) estar fuera; B/üte/i haber sa- he'raushaben F vlt {irr sep > 1 Afege/ 

lido; Buch estar publicado; ( ansgespro - usw haber sacado; 2 (herau-sgefunden 

chen sein ) estar dicho haben) haber descubierto, Losung ha- 

he'rausarbeiten vlt {sep} 1 aus Stein , ber encontrado; 3 (beherrscheri) etw - 

Ho/z esculpir; 2 fíg Gedanken elabo- dominar a/c 

rar Unterschiede poner de relieve he'raushalten {irr, sep} I v/r 1 (nacA au- 

he'rausbekommen v/r <«rr, sep, sin ge) /te» /laten) sacar mantener por fuera 
1 Nagel, Fleck lograr sacar; 2 Geheim- ( aus de); 2 F fig ( mcht verwickeln ) 

nis descubrir, averiguar; etw aus j-m- mantener al margen (aus de), H v/r 

í sacarle a/c a alg; 3 Losung solucionar, 3 F sich aus etw- no 'meterse en ^ 

I resolver; 4 Sie bekommen zehn Mark heraushangen {sep} l v/t Schild usw 
| heraus aquí tiene diez marcos de vuel- colgar (fuera); II v/r {irr} colgar 
ta- 5 Wort poder decir he'rausheben {irr, sep} I v/r 1 sacar, 

he'rausbringen vlt {irr, sep} 1 (nach 2 fig destacar, poner de relieve; U v/r 
aúpen bringeri) sacar; 2 ( veróffentli - 3 sich - destacarse; Gegenstande a 

chen) publicar, sacar ,. fig etw, j-n(grolJ) resaltar 

- lanzar a/c, a alg (por lo grande); 3 he'raushelfen v/r ^sep^-maus etw 
Wort poder decir; 4 F - herausbekom- ~ ayudar a alg a salir de a/c, fig j-m aus 

^ Y 2 e-r Verlegenheit - sacar a alg de un 

he'rausfahren<rrr, sep) I v/r <h> 1 Au- atolladero , 

ro, Person sacar (aus de); 2 sport he'rausholen v/r <íep> 1 aus e-rjasc/re 
w F/nrz, Zer'r conseguir; II v/r <sn> usw sacar; 2 F /rg ^Innvort aus j-m - 
3 salir (aus de); 4 F Wort escaparse sonsacar a alg; Gewinn a us etw - sacar 

he'rauslfallen v/r <rrr, sep, sn> caer(se) de a/c; das Letzte aus sich (dat) - dar 

fuera (aus de); ~f¡ltern v/r <sep> filtrar; el máximo 
/rg entresacar; ~finden <rrr, sep) I v/r he'raLShoren v/r {sep} percibir 
descubrir; II v/r saber salir (aus de) he'rauskehren v/r {sep} Eigenschaft 
He'rauslfordererm,~forderin//rgpro- presumir de; den Vorgesetzten - 
vocador, a m,f; sport a aspirante m,f dárselas de superior 
he'rausfordern {sep} I v/r 1 j-n - (pro- he'rauskommen v/r {irr sep, sn) 1 aus 

voziereri) provocar a alg, desafiar a alg; e-m Raum, Land usw salir (aus de), fig 

sport a retar a alg; 2 Kritik, Wider- aus dem Lachen mcht - no poder pa- 

wrSz provocar; II v/r 3 zu etw „ rar de reír; 2 F Resulta! bei etw 

zum Protest provocar a/c sultar de a/c; was kommt (bei der Auf- 

he'rausforderlnd adjt provocador, pro- gabe) heraus? 6 cual es el resultado. , 

vocativo; Sung /reto m, desafío m (rr fig auf dasselbe - venir a ser lo mismo; 

sport); ( Provokation ) provocación / dabei kommt nichts heraus eso no 

He'rausqabe/1 e-s Besitzes restitución lleva a nada; 3 F Verborgenes descubrir- 

f- e-r Geisel entrega /; 2 e-r Zeitschrift se; 4 Neuerscheinung usw salir, mit 

publicación /; e-s Buches a edición / e-m neuen Produkt- lanzar un nuevo 

he'rausgeben {irr, sep} I v/t 1 (heraus- producto; F fig Kunstler, Produkt usw 

reichen) entregar; 2 Besitz restituir; Ge- groB - tener éxito 
fangenen, Geisel liberar; 3 Zeitschrift he'raus|krtegen F vlt {sep} - heraus- 
publicar; Buch, Text a editar; 4 Wech- bekommen, -knstall.s.eren v/r {sep 

seleeld dar; II v/i 5 ais Wechselgeld sin ge} sich ~ fig concretarse, Jaufe 

dar la vuelta v/i {irr, sep, sn> 1 salir corriendo (aus 

He'rausgeber(in) m(f) e-s Buches, e-r de); 2 (heraus f Lepen) derramarse (aus 
Zeitschrift editor, a m,f de) 
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Herbstferien 


he'rauslesen v/t {irr, sep} etw aus etw 

- aus e-m Text darse cuenta de a/c le- 
yendo a/c, sacar a/c de la lectura de 
a/c; aus e-m Blick descubrir a/c en a/c 

he'raus|locken v/t {sep} 1 atraer; Per- 
son hacer salir; 2 Geheimnis sonsacar, 
descubrir; Geld sacar; ^machen F 
{sep} I vlt quitar (a Fleck)-, II v/r sich 

- desarrollarse bien, ponerse guapo 
he'rausmüssen F v/i {irr, sep} 1 er 

muss heraus tiene que salir; (aufste- 
hen müsseri) sie muss früh heraus tie- 
ne que levantarse pronto; 2 der Zahn 
muss heraus hay que sacar la muela 
he'rausnehmen</rr, sep} I v/t etw (aus 
etw) - sacar od retirar a/c (de a/c); F j-m 
den Blinddarm - extirparle a alg el 
apéndice; II F v/r sich (dat) etw - per- 
mitirse a/c 

he'rausplatzen F v/i {sep, sn> vor La- 
chen ~ estallar de risa; mit e-r Neuig- 
keit - descolgarse con una novedad 
he'rausputzen v/t, v/r {sep} (sich) - 
adornar(se); Frau acicalarle) 
he'rausragen v/i {sep} 1 aus efw~ so- 
bresalir de; Gebáude a elevarse sobre; 
2 fig über etw, j-n - destacarse entre 
a/c, alg 

he'rausragend adjt fig sobresaliente 
he'rausreden v/r {sep} sich - poner ex- 
cusas od pretextos 

he'rausrelBen vlt {irr, sep} *Haare, 
Pflanze arrancar; Fliesen usw quitar; 
j-n aus s-r Arbeit, dem Schlaf ~ sacar 
a alg de su trabajo, del sueño 
he'rausrücken {sep} I v/t F (hergeberi) 
dar ; wieder~ devolver; II F v/i mit etw 

- soltar a/c; mit der Sprache ~ explicar- 
se; (gestehen) F desembuchar 

he'rausjrutschen v/i {sep} escaparse 
(aus de; a fig Wort usw); ~schinden 
F vlt {irr, sep} Vorteil, Gewinn sacar; 
Geld, Zeit ganar 

he'rausschlagen {irr, sep} I v/t <h> 1 
Nagel usw sacar (a golpes); 2 F fig Geld, 
Zeit ganar; Vorteil aus, bei etw - sacar 
de a/c; II v/i <sn> 3 Flammen salir (aus 
por, de) 

he'rausspringen v/i {irr, sep, sn> 1 
(aus efw, aus dem Fenster) ~ saltar 
od tirarse (de a/c, por la ventana); 2 
(sich losen ) Sicherung saltar; 3 F fig 
ais Gewinn usw sacarse 
he'rausstellen {sep} I vlt 1 nach drau- 


fien sacar, poner fuera; 2 fig (hervorhe- 
berí) destacar, poner de relieve; II v/r 
3 sich ~ resultar (ais wahr, falsch cier- 
to, falso) 

he'rausstrecken vlt {sep} sacar (aus 
de; zu a); j-m die Zunge - sacarle a 
alg la lengua 

he'rausstreichen vlt {irr, sep} 1 (weg- 
streicherí) borrar, tachar; 2 (hervorhe- 
ben) poner de relieve, destacar 
he'rausstürzen v/i {sep, sn) (herausei- 
len) salir precipitadamente (aus de) 
he'raussuchen vlt {sep} buscar (aus 
entre); (auswühlen) escoger (aus de) 
he'rauswachsenv/í {irr, sep, sn) crecer 
(aus de); er ist aus s-n Kleidern he- 
rausgewachsen la ropa se le ha que- 
dado pequeña 

he'rauswerfen {sep} -* hinauswerfen 
he'rausziehen {irr, sep} I vlt <h> aus 
dem Wasser usw sacar (aus de); Schub- 
lade abrir; Nagel, Zahn sácar; Zahn a 
extraer; II v/i <sn> aus der Stadt - re- 
tirarse de la ciudad 

herb[herp] adj 1 im Geschmack acerbo, 
acre; Wein seco; 2 fig Enttduschung 
amargo; Schónheit, Wesen austero; Kri- 
tik áspero 

herbei [he'rbai] adv ~! ¡por aquí! 
her'bei|eilen v/i {sep, sn) acudir (co- 
rriendo); ~führen v/t {sep} Ereignis, 
Niederlage, Tod causar, provocar; Ent- 
scheidung conseguir; ~kommen vli 
{irr, sep, sn) acercarse; ~laufen v/i 
{irr, sep, sn) acudir corriendo; ~schaf- 
fen vlt {sep} Gegenstande traer, pro- 
porcionar; Beweismaterial a aportar; 
~sehnen v/t {s,ep} -* herbeiwün- 
schen; ~strómen v/i {sep, sn) acudir 
en masa, afluir; ~wünschen vlt {sep} 
anhelar la llegada de 
'herbemühenge/z {sep, sin ge} I vlt j-n- 
invitar a alg a venir; II v/r sich - tomar- 
se la molestia de venir 
Herberge ['herbergs] / 1 (Unterkunft) 
hospedaje m; 2 (. fugend- ) albergue m 
'her|bestellen v/t {sep, sin ge) hacer ve- 
nir, citar, llamar; ~bitten vlt {irr, sep} 
j-n - rogar a alg que venga; ~bringen 
vlt {irr, sep} traer 

Herbst[herpst] m <-es; -e> otoño m; im 
- en otoño 



'Herbst|anfangm comienzo m del oto- 
ño; ^ferien pl vacaciones f/pl de otoño; 




herbstlich 

2lich adj bsd Wetter otoñal; ~tag m día 
/de otoño; «zeitlose / cólquico m 
Herd [he:rt] m <-(e)s; -e> 1 (KiichenS) 
cocina /; 2 fig e-r Krankheit , e-s Erdbe- 
bens foco m 

Herde [’heirda] /rebaño m; von wilden 
Tieren manada /; fig tropel m 
'Herden|tier n 1 animal m gregario; 2 fig 
desp persona / gregaria; ~trieb m ins- 
tinto m gregario 
'Herdplatte / placa / 
herein [he'rain] adv »/ ¡adelante!; hier 
~! ¡por aquí!; von drauf¡en~ desde fue- 
ra; zum Fenster « por la ventana 
he'reinbekommen F vlt (irr, sep, sin 
ge) Ware, Sender recibir 
he'rein bitten vlt < irr , sep'y j-n « rogar(le) 
a alg que entre 

he'reinbrechen v/i ( irr , sep, sn> Wasser- 
massen irrumpir; Nacht caer; Unwetter, 
Unheil sobrevenir ( über etw, j-n a a/c, 

alg ) 

he'reinbringen vlt (irr, sep > llevar 
adentro, recoger; Person, Tier mit ~ 
traer, hacer entrar 

he'rein¡fallen v/i (irr, sep , sn> 1 Licht 
entrar; 2 F fig — reinfallen ; «führen 
v/í <sep) hacer pasar; «holen vlt 
(sep'y 1 Person hacer pasar; Sache reco- 
ger; 2 /ig Auftrage coger; «kommen v/i 
(irr, sep, sn> 1 pasar, entrar; 2 F fig Wa- 
ren entrar; Geld ser ingresado; ~krie- 
gen F vlt (sep) -» hereinbekommen ; 
«lassen vlt (irr, sep) dejar entrar, hacer 
pasar 

he'reinlegen vlt (sep) F fig j-n ~ F tomar 
el pelo a alg; ( betrügen ) timar a alg 
he'reinplatzen F v/i (sep, sn> irrumpir 
he'reinrufen vlt (irr, sep) j-n ~ llamar a 
alg 

he'reinschneien vli (sep, sn> F fig bei 

j-m ~ F aterrizar en casa de alg 
he'reinsehen v/i (irr, sep > 1 zum Fens- 
ter ~ mirar al interior a través de la ven- 
tana; 2 F fig bei j-m ~ pasarse por casa 
de alg 

he'reinspazieren F vli (sep, sin ge, sn> 
entrar; hereinspaziert! ¡entra bzw en- 
tre(n)! 

he'rein¡strómen vli (sep, sn> Luft, Gas 
penetrar; Wasser entrar (a chorros); 
Menschen acudir en masa, afluir; 
«stürzen vli (sep, sn) Person in e-n 
Raum entrar precipitadamente; ~tra- 
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gen vlt (irr, sep > llevar, transportar 
(In +acus a) 

herfahren (irr, sep) I v/f <h> 1 Sache, 
Person traer (en coche, efe); II vli 
<sn> 2 nach hier venir (en coche, efe); 
3 hinter j-m ~ seguir a alg (en coche, 
efe); vor j-m ~ ir delante de alg (en co- 
che, etc) 

'Herfahrt / auf der ~ a la venida 
'herfallen vli (irr, sep, sn> über j-n, etw 

(acus) ~ abalanzarse sobre alg, a/c; fig 
desp arremeter contra alg, a/c 
'herfinden vli (irr, sep) encontrar el ca- 
mino (hacia aquí) 

'herführen (sep) vlt, vh traer (aquí); was 
führt dich her? ¿qué te trae por aquí? 
'Hergang m der ~ lo ocurrido; ( Verlauf) 
el desarrollo m 

'hergeben v/f (irr, sep) 1 (reichen) dar; 
2 (wieder) ~ devolver; 3 ( weggeben ) 
donar, dar; fig sich für etw~ prestarse 
a a/c 

'hergebracht adjt tradicional, usual 
hergehen (irr, sep, sn> I vli vor j-m « ir 
delante de alg; ( dicht ) hinter j-m ~ se- 
guir a alg (muy de cerca); II F vlimp 
gestern ging es hoch her bei e-m Fest 
F ayer hubo mucho jaleo; es geht heil 3 
her F hay mucho follón 
’hergelaufen adjt cualquiera 
'herhaben F v/f (irr, sep) wo hat sie das 
her? F Idee, Ausdruck ¿de dónde lo ha 
sacado? 

'herhalten (irr, sep > I v/f ofrecer, pre- 
sentar; II vli ais etw~ müssen Person , 
Gegenstand tener que hacer de a/c 
'herholen vlt (sep) ir a buscar; fig weit 
hergeholt rebuscado 
'herhóren v/i (sep) escuchar 
Hering ['heirtg] m <-s; -e> 1 zo arenque 
m\ F scherzh wie die «e F como sardi- 
nas en lata; 2 (Zeltpflock) piquete m 
’herkommen vli (irr, sep, sn> 1 (herbei- 
kommen ) venir, acercarse; 2 (abstam- 
merí) ~ von provenir de, proceder de 
herkómmlich ['heirkcemh?] adj usual, 
tradicional, convencional 
Herkunft [’heirkunft] / <-> origen m, 
procedencia /; «sland n país m de ori- 
gen 

’herlaufen vli (irr, sep, sn> 1 ( herbeilau - 
feri) venir; 2 vor j-m ~ correr ante alg; 
hinter j-m ~ correr tras alg; fig ir tras 
alg 



Herstellung 


’herleiten (sep) I vlt logisch deducir II adv ~ auftreten comportarse de ma- 
(aus, von de); Wort derivar; II v/r sich ñera autoritaria 
aus, von etw„ derivarse de a/c, dedu- 'herrlich adj magnífico, espléndido 
cirse de a/c _ Herrlichkeit /I (Herrlichsein) magnifi- 

'hermachen F v/r (sep) sich über etw cencía /, esplendor m\ die ~ Gottes la 

(acus) ~ precipitarse sobre a/c; über gloria de Dios; 2 (herrliche Sache) ma- 

e-e Arbeit emprender a/c; sich über ravilla/ 

j-n ~ atacar a alg Herrschaft / 1 poder m, dominio / 

Hermelin [herma h:n] n <-s; -e> Tier ar- (über +acus sobre); im Staat soberanía 
mino m 2 __ /; unterj-s~ (dat) stehen estar bajo el 

Herme lin m <-s; >e> Pelz armiño m dominio de alg; die ~ über sein Fahr - 

hermetisch i [her'meitij] adj hermético zeug verlieren perder el control del 

her'nach adv después, luego automóvil; 2 pl meine ~en! ¡señores!- 

'hernehmen v/f (irr, sep) ( beschaffen ) dieren sind nicht zu Hause los seño- 


tomar 

Heroin [hero'iin] n <-s> heroína /; F ca- 
ballo m;. Ssüchtig adj heroinómano 
he'roisch adj heroico 
Herpes ['herpes] m (-) med herpe(s) m 
Herr [her] m <-(e)n; -en) 1 señor m (a vor 
Familiennamen, Titelriy, „ Xel señor X; 
Anrede ~ X! ¡señor X!; der~ Direktore 1 
señor director; ~ Doktor! med ¡doctor!; 
meine ~en! ¡señores!; 2 (Gebieter) se- 
ñor m; e-s Tiers amo m, dueño m\ der ~ 
des Hauses el señor de la casa; ~ im 
Hause sein ser el señor de la casa; seln 


res no están en casa 
'herrschaftlich adj señorial 
herrschen ['herjan] v/i 1 Herrscher, 
Person dominar, reinar (über +acus 
en, sobre); 2 fig existir, reinar; es 
herrscht ... oft hay ...; es herrscht 
starker Verkehr hay mucha circula- 
ción; es herrscht Frieden reina la paz 
'herrschend adjt pol reinante; fig Mei- 
nung a predominante; Ordnung esta- 
blecido; die augenblicklich ~e Stim- 
mung el ambiente que se respira en es- 
te momento 



eigener ~ sein no depender de nadie; 'Herrscher(in) m(f) 1 pol gobernante 
geh aus aller ~en Lander de todo el m,/; (Monarch) soberano, -a m f 2 
mundo; ~ uber etw, j-n sein ser el se- fig señor, a m,f dueño, -a m,f 
ñorde a/c, alg; », der Lage sein ser due- 'Herrschjsucht / afán m de dominar- 

ño de la situación; e-r Sache, j-s~ wer- Ssüchtig adj autoritario, dominador, 
den dominar a/c, a alg; 3 (Gott) der ~ despótico; F mandón 
el Señor; 4 sport die Abfahrt der ~en 'herrufen vlt (irr, sep > 1 j-n ~ llamar a 
la bajada masculina; 5 (Tanzpartner) alg (aquí); 2 etw hinter j-m ~ gritar 
( caballero m a / c a a jg j-q Ue se va j 

Herrchcn F n <-s; -> e-s Hundes amo m, 'herrühren vli (sep) von j-m, etw~ pro- 
dueño m venir od proceder de alg, a/c 

Herrenjabend m velada / de hombres; 'hersagen vlt (sep) recitar 

~ausstatter m tienda /de ropa de ca- 'hersehen v/i (irr, sep) 1 mirar (hacia 
ballero; ~bekleidung / ropa / de caba- aquí); 2 hinter j-m ~ seguir a alg con 

llero; ~friseur m peluquero m de caba- la mirada 

lleros; 2los adj sin dueño; Tier a aban- 'herstammen vli (sep) ser oriundo, ser 
donado, ~mode / moda / de hombre; natural (von de); wo stammt er her? 
~rad n bicicleta m de hombre; «toilette ¿de dónde es?; wo stammt dieses Zi- 
, / servicl ° m de caballeros tat her? de dónde procede esa cita? 

'Herrgott F m der « el Señor; P « (noch 'herstellen vlt (sep) 1 (platziereri) colo- 
mal). F ¡por Dios! car (aquO; 2 (produzieren) fabricar, 

Herrgottsfruhe f in aller ~ de madru- producir; 3 Verbindung, Gleichgewicht 
gada establecer; wieder « Frieden, Gesund- 


herrichten vlt (sep) 1 ( bereitstellen ) heit restablecer 

preparar; 2 wieder « arreglar 'Hersteller(in) m(f) fabricante m,f 

Herrín / señora / 'Herstellung /I fabricación / produc- 

herrisch I adj imperioso, autoritario; ción /; 2 fig von Beziehungen usw esta- 




Herz 


Herstellungsverfahren 

blecimiento m\ ~sverfahren n proceso 
m de fabricación 

Hertz [herts] n <-; -> phys hercio m 
herüber [he'ryibar] adv hacia aquí 
he'rüberkommen v/í (irr, sep, sn> 1 
hierher venir aquí; 2 über etw (acus) 

~ atravesar a/c 

he'rüberreichen (sep) I v/í j-m etw ~ 

pasar a/c a alg; n vi i ( sich erstreckeri) 
extenderse od llegar (hasta aquí) 
herum [he'rum] adv um ... ~ alrededor 
de ... (a bei Zahlenangabenf, verkehrt 
~ al reves; del revés; Richtung en sen- 
tido contrario; im Kreis ~ en círculo, 

« seln F (vorbei sein ) haberse acabado; 
Jimmer) um j-n ~ sein rondar a alg 
he'rumárgernF vlr (sep) sich mitetw, 
j-m ~ fastidiarse por a/c, alg 
he'rumbláttern v/í (sep) in etw (dat) ~ 
hojear a/c 

he'rumbrüllen F v/í (sep) F vociferar 
he'rumdrehen (sep) I vlt dar la vuelta 
a; Kopfy olver; H sich ( zuj-m ) ~ volver- 
se (hacia alg) 

he'rumdrücken F vlr (sep) 1 sich um 
etw~ um e-e Aufgabe usw escaquearse 
de a/c; 2 sich in Lokalen, aufder Stra- 
l}e~ rondar por los bares, por las calles 
he'rumfahren (irr, sep) I vlt <h> 1 pa- 
sear en coche, etc ; II v/í <sn> 2 um 
etw ~ dar la vuelta a a/c; um die Stra- 
Benecke ~ doblar la esquina; 3 ziellos 
dar una vuelta, pasear (en coche, etc), 

4 Person vor Schreck usw volverse 
he'rumfuchteln F v/í (sep) mit etw ~ 
gesticular con a/c, agitar a/c ( vorj-s Na- 
se dat delante de las narices de alg) 
he'rumführen<sep> I v/í 1 j-n um etw~ 
hacer a alg dar la vuelta a a/c; 2 j-n in 
e-r Stadt ~ acompañar od guiar a alg 
por una ciudad; II v/í 3 Weg usw um 
etw ~ dar una vuelta a a/c 
he'rumfummelnF v/í (sep) an etw, j-m 
„ manosear a/c, a alg 
he'rumgehen v/í (irr, sep, sn> 1 um efw 
„ dar la vuelta a a/c; 2 zíe/to pasear; 

3 (die Runde machen) hacer la ronda; 

4 ( herwngereicht werderí) circular; 

5 F Zeit pasar 

he'rumhackenF v/í (sep)fig aufj-m ~ 
criticar a alg continuamente 
he'rumhángen F v/í (irr, sep) ftg (he- 
rumlungerrí) estar ocioso; F gandulear 
he'rumhorchen F v/í (sep) (überall) ~ 
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curiosear (por todas partes) 
he'rumirren v/í (sep, sn> andar errante 
he'rumkommandieren F v/í (sep, sin 
ge> j-n ~ mangonear a alg 
he'rumkommenv/í (irr, sep, sn> 1 um 
e-e Ecke doblar; 2 F in e-m Land, in der 
Welt correr mundo; 3 F fig um etw ~ um 
e-e Strafe, Aufgabe poder evitar a/c; wir 
werden nicht darum ~ zu (+inf) no 
tendremos más remedio que (+inf) 
he'rumkriegertF v/í (sep) 1 Zeit pasar; 

F matar; 2 (überreden) persuadir; F ga- 
narse; sexuell F llevarse 
he'rumlaufen v/í (irr, sep, sn> 1 ziellos 
correr de un lado a otro; (geheri) pa- 
sear; freí — andar suelto; 2 um etw „ 
dar una vuelta alrededor de a/c; 3 F 
fig barfuli, im Bademantel ~ ir por 
ahí descalzo, en albornoz 
he'rum|liegen v/í (irr, sep) F andar tira- 
do por ahí, estar esparcido; ~lungern F 
v/í (sep) holgazanear, gandulear 
he‘rum|plagen vlr (sep), ~quálen vlr 
(sep) F sich mit etw ~ matarse por 
a/c; F sich mit j-m ~ pelearse continua- 
mente con alg 

he'rumredenF v/í (sep) um etw ~ dar 

rodeos a a/c 

he'rumreichen vlt (sep) hacer circular, 

he'rumreiten v/í (irr, sep, sn> F fig ( im- 
mer) aufetw (dat) ~ insistir en a/c; auf 
Prinzipien empecinarse en a/c 
he'rumschlagen F vlr (irr, sep) sich 
mit j-m ~ pelearse con alg; sich mit 
Probiemen ~ luchar contra problemas 
he'rumschnüffeln v/í (sep) F fig F fis- 
gonear, curiosear (in +dat en) 
he'rumsitzen v/í (irr, sep, sin ge) 1 um 
etw, j-n ~ estar sentado alrededor de 
a/c, alg; 2 F (untátig) ~ estar ocioso, 
estar haciendo el vago 
he'rumsprechen vlr (irr, sep) sich ~ di- 
vulgarse 

he'rumstehen v/í (irr, sep) 1 um etw, 

j-n ~ rodear a/c, a alg; 2 F ( untátig ) ~ 
estar ocioso, estar haciendo el vago 
he'rumstóbernF v/í (sep) in etw (dat)~ 
curiosear od fisgar en a/c 
he'rumstochern F v/í <sep> mit e-m 
Stock escarbar (ín +dat en); im Essen 
„ husmear en la comida; fig picar, in 
den Záhnen ~ escarbarse en los dien- 
tes 
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he'rumstreiten F vlr (irr, sep) sich mit 
j-m ~ pelearse con alg 
he'rumtollen v/í (sep, sn> andar hacien- 
do el loco 

he'rumtrampeln v/í (sep, h o sn) 1 auf 

etw (dat) ~ pisotear a/c; 2 F fig auf j-s 
Gefühlen ~ pisotear a alg 
he'rumtreiben F vlr (irr, sep) sich ~ va- 
gabundear 

He'rumtreiber(in)F m <-s; -> ( f) 1 vaga- 
bundo, -a m,f ; 2 /íg merodeador, a m,f 
he'rumwühlen v/í <íep) in etw (dat) ~ 
revolver en a/c 

herunter [hc'runtar] adv hacia abajo; ~ 
(da)/ ¡abajo!; ~ sein F fig wirtschafilich 
estar en la ruina; gesundheitlich tener 
la salud arruinada 

he'runterbekommen vlt (irr, sep, sin 
ge) 1 Essen poder tragar; 2 Gegenstand 
poder quitar bzw bajar 
he'runterbrennen v/í (irr, sep) 1 <sn> 
Feuer ~ lassen dejar arder (hasta 
que se extinga); 2 <sn> Haus quemarse; 
Kerze consumirse; 3 <h> Sonne caer de 
plano 

he'runter|bringen v/í<¿rr, sep) 1 bajar; 
2 fig arruinar; ~drücken vlt 1 Taste, 
Türklinke oprimir, pulsar; 2 Preise, Fie- 
ber rebajar 

he'runterfallen v/í (irr, sep , sn> caer(se) 
(i ron de); mir ist die Gabel herunter- 
gefallen se me ha caído el tenedor 
he'runtergehen v/í (irr, sep, sn) 1 ( nach 
unten geheri) bajar; 2 Preise, Tempera- 
tur, Fieber disminuir, bajar 
he'runtergekommen adjt moralisch 
depravado; beruflich venido a menos; 
Gebáude deteriorado; gesundheitlich 
a debilitado 

he'runterhandeln v/í (sep) den Preis~ 

conseguir rebajar el precio (um en) 
hé‘runter|hangen v/í (irr, sep) colgar, 
pender;'~hauen (sep) — runterhauen, 
Jiolen vlt (sep) bajar (von de); ~klap- 
pen v/í (sep) bajar, abatir 
he'runterkommen v/í (irr, sep, sn) 1 
(nach unten kommeri) bajar; 2 fig (ver- 
kommeri) venir a menos; moralisch de- 
pravar; beruflich, Unternehmen ir a 
menos; gesundheitlich, Gebáude dete- 
riorarse; 3 F fig vom Aikohol ~ F dejar 
el alcohol 

he'runter laden v/í (irr, sep) inform 
descargar; ~lassen v/í (irr, sep) bajar; 


~leiern F desp vlt (sep) Gedicht sal- 
modiar, soltar; ~putzen F v/í (sep) F 
poner de vuelta y media; ~rutschen 
v/í (sep, sn) deslizarse hacia abajo; Ho- 
se caerse; ~schatten v/í (sep) beim 
Fahrzettg bajar (de marcha) 
he'runterschrauben vlt (sep) fig s-e 
Ansprüche ~ rebajar sus aspiraciones 
he'runter|sehen v/í (irr, sep, sn) — ■ he- 
rabblicken; ~spielen F vlt (sep) 1 Mu- 
sikstück tocar de un tirón; 2 fig Ange- 
legenheit minimizar, desdramatizar; 
~wirtschaften F v/í (sep) arruinar; 
~würgen vlt (sep) tragar penosamente 
hervor[her'fo:r] geh adv adelante; ~ mit ^ 
euch! ¡adelante! ™ 

her'vorbringen vlt (irr, sep) producir. JJ¿ 
crear; Laut, Worte proferir 
her’vorgehen v/í (irr, sep, sn) ~ aus 
(stammen vori) proceder de; ais Folge 
resultar de; Kinder aus e-r Ehe nacer 
de; aus etiv ais Sieger~ salir vencedor 
de a/c; daraus geht hervor, dass ... de 
esto resulta que . . . 

her'vor|heben vlt (irr, sep) resaltar, po- 
ner de relieve; typo subrayar; ~holen 
v/í (sep) sacar ( aus de); ~kehren v/í 
(sep) Eigenschaft usw presumir de; 
~kommen v/í (irr, sep, sn) salir ( aus 
de); ~locken v/í (sep) hacer salir 
her'vorragen v/í (sep) 1 aus dem Was- 
ser usw, bau sobresalir (aus de); aus e-r 
Menge a resaltar (aus etw entre a/c); 2 
fig Person distinguirse; Leistung aus 
etw ~ destacar od sobresalir entre a/c 
her'vorragertd I adjt saliente; fig bsd 
Qualitdt destacado, sobresaliente, ex- 
celente; II advl de manera destacada 
her'vor|rufen vlt (irr, sep) fig Gefiihl, 
Gelachter, Árger proyocar; bsd Bewun- 
derung, Unruhe causar; Interesse des- 
pertar; Eindruck dar; ~stechen vi i 
(irr) destacar, llamar la atención 
her'vortreten v/í (irr, sep, sn) 1 hinter 
etw (dat) ~ salir detrás de a/c; 2 Mus- 
keln marcarse; Atigen salirse; 3 (zum 
Vorschein kommeri) surgir 
her'vortun vlr (irr, sep) sich ais etw ~ 
distinguirse como a/c; sich mit etw ~ 
lucirse con a/c 

her'vorwagen vlr (sep) sich ~ atrever- 
I se a salir (aus de) 

| 'Herweg m auf dem ~ al venir 
Herz(herts) n <-ens; -en) 1 allg corazón 



Herzanfall 
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m ( a fig , Spielkarte ); 2 mit adjt von gan- 
zem~en de todo corazón; mit ganzem 
~en bei der Sache sein estar metido 
en algo en cuerpo y alma; schweren 
~ens sintiéndolo en el alma; 3 mit su 
das ~ auf dem rechten Fleck haben 
tener buen corazón; j-n, etw auf ~ 
und Nieren prüfen examinar a alg, 
a/c con detalle; ein ~ und e-e Seele 
sein ser uña y carne; s-m ~en e-n Stol3 
geben F hacer de tripas corazón; 4 mit 
Verben j-m sein ausschütten abrir 
el corazón a alg; alies, was das ~ be- 
gehrt todo lo que uno pueda desear; 
geh j-m das ~ brechen romper od par- 
| tir el corazón a alg; sich ( dai ) ein ~ fas- 
j sen F hacer de tripas corazón; sie hat 
S ein ~für Tiere le gustan los animales; 
mein ~ hángt an ( +dat ) mi corazón 
está en; j-s ~ hóher schlagen lassen 
entusiasmar a alg; 5 mit prp das liegt 
mir am ~en es muy importante para 
mí; etw, j-d ist mir ans ~ gewachsen 
llevar a/c, a alg en el corazón; j-m 
etw ans ~ legen dejar a/c al cuidado 
de alg; recomendar a/c encarecidamen- 
te a alg; etw auf dem ~en haben estar 
preocupado por a/c; Hand aufs~! ¡con 
el corazón en la mano!; j-n in sein ~ 
geschlossen haben llevar a alg en 
el corazón; efiv nicht übers ~ bringen 
no tener valor para a/c; das kommt 
von ~en eso sale del alma; sich (dai) 
etwzu~en nehmen tomar a/c a pecho 
'Herz|anfall m ataque m cardíaco; ~ass 
n as m de corazones; ~beschwerden pl 
trastornos m/pl cardíacos; ~bube m so- 
ta/de corazones; ~dame / reina / de 
corazones 

’herzeigen F vlt < sep > mostrar, enseñar 
'Herzens|brecher m rompecorazones 
m, castigador m\ ’2‘gut adj bondadoso 
'Herzenslust f nach ~ a sus, etc anchas 
'Herzenswunsch m vivo deseo m 
'herz|erfrischend adjt fresco; Art, La- 
chen espontáneo; Sfehler m angebore- 
ner malformación / cardíaca; erworbe- 
ner lesión / cardíaca; -dórrnig adj en 
forma de corazón, acorazonado 
'herzhaft I adj 1 (kráftig) Lachen, Gdh- 
nen fuerte; 2 (nahrhaft) consistente; im 
Geschmack sabroso; II adv 3 ~ gáhnen 
bostezar con ganas; ~ schmecken ser 
sabroso 


'herziehen (frr, sep} I vlt <h> 1 eítv hin- 
tersich (dat) ~ arrastrar a/c detrás de sí; 

II vli 2 <sn> ( umziehen ) establecerse 
(aquí); 3 Ffig <h o sn> überj-n ~ hablar 
mal de alg 
'herzig adj mono 

'Herz|infarkt m infarto m (de miocar- - 
dio); ~kammer /ventrículo m (del co- 
razón); -klappe / válvula / (cardíaca) 
’Herzkíopfen n latidos mlpl, palpitacio- 
nes flpl (del corazón); mit ~ con el co- 
razón palpitante; ich haberse, me sale 
el corazón 

'Herzjkónig m rey m de corazones; 
°krank adj (enfermo) cardíaco; ~kran- 
ke(r) f(m) enfermo, -a m,f del corazón; 
~kranzgefálie pl vasos mlpl coronarios 
'herzlich I adj 1 (freundschaftlich ) cor- 
dial; ( warm ) cariñoso, afectuoso ( a 
Empfang , Worte , Ton, Beifall)', ~en 
Dank! ¡muchas gracias!, ¡gracias de co- 
razón! (für por); II adv 2 de todo cora- 
zón; ~ willkommen! ¡bienvenido!; j-m 
„ danken agradecer a alg de todo co- 
razón; 3 F (sehr) ~ gern con mucho gus- 
to; ~ wenig muy poco 
'Herz|lichkelt /<-> cordialidad/, cariño 
m, afectuosidad/; 2los adj sin corazón, 
cruel; Josigkeit / <-> insensibilidad f 
crueldad/; ~massage / masaje m car- 
díaco; ~muskel m miocardio m 
Herzog(in) ['hertsoik (-oigin)] m <-s; 

^e) (/) duque, -sa m,f 
‘Herzogtum n <-s; -tümer) ducado m 
'Herz|operation / operación / de cora- 
zón; ~rhyth musstórungen pl arritmia 
/cardíaca; -schlag m 1 (Puls) pulso m; 
(Herzklopfen) palpitaciones flpl , _ 2 
(Herzversageri) apoplejía /; ~schritt- 
macher m marcapasos m; ~schwáche 
/ insuficiencia / coronaria; ~spezia- 
list(in) m(f) cardiólogo, -a m,f, ~still- 
stand m paro m cardíaco; ~stück n co- 
razón m, centro m; ~transplantation / 
~verpflanzung / trasplante m de cora- 
zón; -versagen n fallo m cardíaco; 
SzerreiBend I adjt desgarrador; II advl 
que le parte a uno el corazón 
'Hesse m <-n; -n> habitante m de Hesse 
Hessen ['hesanj n Hesse / 

'Hessin /habitante /de Hesse 
'hessisch adj de Hesse 
hetero|gen [hetero'gem] adj heterogé- 
neo; sexu'ell adj heterosexual 


hiernach 
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Hetze ['hetsa]/1 (Elle) prisa / precipi- 
tación /; 2 ( Hetzreden ) difamación / 
(gegen contra) 

'hetzen I vlt <h> 1 die Hunde auf j-n ~ 

azuzar a los perros contra alg; die Po- 
lizeiaufj-n~ movilizar a la policía con- 
tra alg; 2 (antreiberi) j-n ~meter prisa a 
alg; II vli 3 <h> desp gegen j-n ~ difa- 
mar a alg; 4 <sn> (eilerí) darse prisa; III 
vlr <h> 5 sich ~ (sich beeileri) darse pri- 
sa 

'Hetz[jagd / 1 auf Wild cacería /; 2 fig 
(Hast) prisas flpl-, ~kampagne/campa- 
ña / de difamación 
Heu [hoy] n <-(e)s> heno m 
'Heuboden m henil m 
Heuche'lei / hipocresía / 
heucheln ['hoYgaln] vlt, vli simular, fin- 
gir 

'Heu chler| (i n ) m(f) hipócrita m,f; 2isch 
adj hipócrita 

heuer [’hoYar] adv südd , ósterr, schweiz 
este año 

'Heuer /<-; -n> mar paga / 

'Heu |ernte/siega / del heno; ~haufen m 
montón m de heno 

heulen [’hoYlan] vli 1 Sirene, Tier , Wind 
aullar; Motor rugir; 2 F (weineri) llorar; 
F es ist zum 2 es (como) para echarse a 
llorar 

'Heulsuse F/<-; -n> llorona/ 
Heurige(r) ['hoYrig3(r)] m <-» A> ósterr 
vino m joven 

'Heu|schnupfen m fiebre m del heno; 
„schrecke / langosta /, saltamontes m 
heute f'hoYta] adv hoy; ~ Morgen, 
Abend esta mañana, noche; ~ in acht 
Tagen de hoy en ocho días; ~ vor vier- 
zehn Tagen hace quince días; iris ~ has- 
ta hoy; (bis jetzt) hasta ahora; von ~ auf 
morgen de la noche a la mañana 
'heutig adj de hoy; (gegenwartig) actual; 
der ~e Tag el día de hoy 
'heutzutage adv hoy en día 
Hexe ['heksa] / bruja / (n fig desp ) 
'hexen vli hacer brujerías; F ich kann 
doch nicht ~! ¡no puedo hacer mila- 
gros! 

' Hexen |jagd/ caza /de brujas (a fig auf 
+acus contra); ~kessel m fig infierno 
m\ ~schuss m lumbago m 
Hexe'rei/brujería /; das ist doch keine 
~ no es cosa de brujas 
Hickhack ['hikhak] F nodm <-s; -s) tira 


m y afloja (um en, por) 
hie [hi:] adv ~ und da — hier 
Hieb [hi:p] m <-(e)s; -e) golpe m\ F pl~e 
( Schlüge ) paliza / 

'hieb- und ‘stichfest adj Alibi, Beweis 
contundente, a toda prueba 
hier [hi:r] adv aquí (a fig in diesem 
Punkt)\ ~ (nimm)! ¡toma!; ~ oben 
usw aquí arriba, etc\ von ~ aus de(sde) 
aquí; von ~ an mumlich (des)de aquí; 
zeitlich a partir de ahora; frie(r) und 
da aquí y allá; zeitlich a veces, de vez 
en cuando; dies Buch ~ este libro; F 
der, die, das ~ este, esta; ~ ist, sind 
... aquí está, están ~ bin ich! aquí 
estoy; tel ~ ist Müller habla Müller; 
~ behalten retener, quedarse con; ~ 
bleiben quedarse aquí; ~ lassen dejar 
aquí; ~ sein estar aquí 
'hie'ran adv en esto; im Anschluss ~ a 
continuación (de esto) 

Hierarch|ie [hierar'gii] / jerarquía /; 

2¡sch [ rargij] adj jerárquico 
'hie'rauf adv 1 ráumlich encima de od 
sobre esto; zeitlich después de esto, 
luego; (infolgedessen) por eso; 2 fig 
mit Bezug auf das Gesagte a odde esto 
'hie'raus adv de aquí, de esto; ~ folgt, 
dass ... de aquí se desprende que ... 
'hier'bei adv 1 (was das angéht) en ese 
caso; 2 zeitlich en esto; (bei dieser Ge- 
legenheit) con esto 

'hier'durch adv 1 ráumlich por aquí; 

2 ursáchlich así, por ello 
’hier'für adv 1 (zu diesem Zweck) ~ 
braubht man ... para esto se necesita 
. . . ; 2 ais Gegenleistung was gibst du 
mir ~? ¿qué me das por esto?; 3 im 
Hinblick auf das Gesagte para esto; 
der Grund~ la razón para esto; ~ habe 
ich kein Interesse, Verstándnis no 
tengo interés en esto, comprensión pa- 
ra esto 

'hier'her adv aquí; bis ~ und nicht wei- 
ter hasta aquí y basta; ~ gehóren Ge- 
genstand tener aquí su lugar; fig das 
gehórt nicht ~ eso no viene al caso 
'hier'hin adv aquí; bis ~ hasta aquí 
‘hie'rin adv A ráumlich aquí (dentro); 
2 fig en ese punto 

'hier'mit adv 1 con esto; 2 adm ~ teile 
ich Ihnen mit, dass ... por la presente 
le comunico que . . . 

'hier'nach adv 1 zeitlich después de es- 





Hieroglyphe 

to, a continuación; 2 ( demgemáfi , zfem- 
zufolgé) según esto 

Hieroglyphe [hiero'gly:fo] / jeroglífico 
m 

'hie'rüberaíív de od sobre esto (a fig u 
geh zeitlich): - ist nichts bekannt no 
se sabe nada de esto 
’hie'rum adv 1 raumlich alrededor de 
esto; ( hierherum ) por aquí; 2 fig ( um 
diese Saché) de esto 
’hie'runteradv 1 raumlich debajo de es- 
to; 2 unter e-r Menge entre estos; 3 fig 
ivas verstehen Sie ¡qué entiende 
Ud. por eso? 

'hier'von adv de eso; ( hierüber ) a sobre 
esto 

'hier'voradv 1 raumlich delante de esto; 
i 2 fig antes de esto 
'hier'zu adv 1 (zu diesem Zweck) para 
esto; 2 (hinzu) a esto, con esto; - 
kommt noch a esto hay que añadir; 

3 ( diesbezüglich ) con respecto a esto 
'hierzulande adv en este país 
hiesig [’hnzig] adj de aquí, local, del 
país; die ~e Gegend esta región 
hieven ['hhfon] vlt mar izar; fig alzar 
Hi-Fi-Anlage ['haifi-] /equipo m de alta 
fidelidad 

high [hai] F adj F colocado 
Highlife [’hailaif] F n <-(s)> movida/; - 
machen armar una juerga 
High|light [’hailait] n <-(s); -s> punto m 
fuerte; -society ['-so'samti] / <-> alta 
sociedad / 

Hightech-... ['hai'tek...] in Zssgn de 
alta tecnología 

Hilfe['hilfa]/1 ( Jeistung ) ayuda/; erste 
„ primeros auxilios mlpl\ j-m - leisten 
prestar auxilio a alg, socorrer a alg, au- 
xiliar a alg; m/f- von con la ayuda de, 
por medio de; um - bitten, um — ruten 
pedir auxilio; (zu) ~! ¡socorro!; sich - 
suchend an j-n wenden acudir a alg 
en busca de ayuda; j-m zu - kommen, 
eilen acudir en auxilio de alg; etw zu - 
nehmen valerse de a/c; 2 fin ayuda / 
(financiera), apoyo m (financiero); 3 
(Hilfskraft) auxiliar m,f 
‘Hilfeleistung/ prestación / de auxilio, 
asistencia /; unterlassene - omisión / 
de la obligación de socorro 
Hilferuf m grito m de socorro 
Hilfestellung / beim Turnen ayuda /; 
j-m - geben ayudar a alg 
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'hilflos adj ( schutzlos ) desamparado; 

(i rallos ) desorientado; ( ungeschickt ) 
torpe; (in Not) desvalido; Sigkeit / <-> , 

(Not) desamparo m\ (Ratlosigkeii) de- 
sorientación / 

'hilfreichge/í adj 1 (hilfsbereit) servicial, 
caritativo; 2 ( niitzlich ) útil 

'Hilfs aktion/campaña/de socorro (für 
para); -arbeiter(in) m(f) peón, -ona 
m,f Sbedürftig adj necesitado, menes- 
teroso, indigente; Sbereit «4/ servicial, 
dispuesto (a ayudar); ~bereitschaft / 
solicitud /, buena disposición /; -kraft 
/auxiliar m,f ayudante m,f, -maflnah- 
me/ medida /de socorro; -nnittel n fin 
ayuda / (financiera); zur Arbeit herra- 
mienta /(de ayuda); -motor m motor 
m auxiliar; -organisation / organiza- 
ción / de ayuda; prívate a etwa ONG 
/; -verb n verbo m auxiliar 
Hima'laya [hima'lajajm Himalaya m 
Himbeere ['him-j / frambuesa / 
'Himbeer|geist m aguardiente m de 
frambuesa; — strauch m frambueso m 
Himmel [’himal] m <-s; -> cielo m (a rel , 
fig): am - en el cielo; rel im - en el 
cielo; F aus heiterem~dz sopetón; un- 
ter freiem - al aire libre; in den~ kom- 
men ir al cielo; um-s willeri! ¡por (el 
amor de) Dios!; F ( ach ,) du lieber -/ 
¡cielos!; F (das) weifí der~! ¡vete a sa- 
ber!; F im siebten - sein F estar en el 
séptimo cielo; - und Hollé in Bewe- 
gung setzen remover cielo y tierra, re- 
mover Roma con Santiago; das 
schreit zum - esto clama al cielo; F 
das stinkt zum - es un escándalo; in 
den - heben poner por las nubes 
'himmel'angst F adv mir ist - F me 
muero de miedo 

'Himmel|bett n cama / con dosel; 2blau 
adj (azul) celeste 

'Himmelfahrt/(C/jrfef/) - Ascensión /; 
María - Asunción / 

'Himmellreich n reino m de los cielos; ~ 
-schlüssel m bot primavera /; 
Sschreiend adj Ungerechtigkeit que 
clama al cielo; Dummheit inaudito 
'Himmels|kórper m cuerpo m celeste; 
-kunde / astronomía / 
‘Himmelsrichtung/ punto m cardinal; 
fig aus alien -en de todas partes 
himmelweit adj Unterschied inmenso, 
enorme 
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'himmlisch adj 1 rel celestial, celeste; 

2 F fig (grofiartig ) magnífico, divino 
hin [hin] adv 1 raumlich nach Süden - 

hacia el sur; - und zurück ida y vuelta; 
- und hergehen ir de un lado a otro; F 
ivo Ist sie ~? ¿adonde se ha ido?; die- 
ses ewige 2 und Her ese continuo tira 
y afloja; 2 zeitlich gegen Abend - ha- 
cia la noche; - und wieder a veces, de 
vez en cuando; F nach langem 2 und 
Her tras muchas dificultades od discu- 
siones; es ist noch einigeZeit~, bis... 
todavía falta bastante hasta que 
,..(+subj): 3 fig - sein F (unbrauchbar 
sein ) estar estropeado; P ( tot sein ) estar 
muerto; - und her überíegen dar vuel- 
tas; - und her gerissen werden ( zwi - 
schen +dat) no poder decidirse (entre); 
F von j-m, etwganz~ sein (hingerissen 
sein) F estar loco por a/c, alg; F dann ist 
unsere Ruhe~ se nos acabó la tranqui- 
lidad 

hinab [hi'nap] — hinunter 
hinauf[hi'nauf] adv hacia arriba; dort - J 
¡por allí arriba!; - haben wirdrei Stun- 
den gebraucht hemos tardado tres ho- 
ras en subir 

hi'nauf|fahren (irr, sep > vlt <h>, v/i <sn> 
subir (en coche, etc): -gehen vli < irr , 
sep, sn> subir (a fig) 

hi'naufklettern vlt , v/i {sep, sn> etw 
(acus) od aufetw (acus) - encaramarse 
en a/c, trepar a/c 

hi'naufsteigen vli (irr, sep, sn> subir, 
ascender (auf etw acus a/c) 
hinaus [hi'naos] adv 1 raumlich (hacia) 
afuera; -/ ¡fuera (de aquí)!; hier - por 
aquí afuera; zum Fenstet~ por la ven- 
tana; 2 zeitlich auf Monate - durante 
meses; iiber den ersten April - más 
allá del uno de abril 
hi'naus|begleiten vlt (sep, sin ge> 
acompañar afuera; -bringen vlt (irr, 
sep} Sache llevar afuera; zu j-n llevar; 

- Person acompañar afuera 
hi'nausekeln F vlt (sep) j-n - amargar 
la vida a alg (hasta que se va) 
hi'nausjfahren (irr, sep > I vlt <h> 1 Au- 
to usw sacar; II v/i <sn> 2 (nach draufien 
fahrerí) salir (en coche, etc) (aus de): 

3 (wegfahren) irse (en coche, etc) (nach 
a); -fliegen vli (irr, sep, sn) 1 Vogel 
usw salir volando; 2 F fig am Arbeits- 
platz, aus e-m Lokal F ser echado, 


hinbringen 

ser puesto de patitas en la calle 
hi'nausgehen vli (irr, sep, sn) 1 Person 
salir (aus de); 2 Fenster, Tur auf den 
Hof~ dar al patio; 3 fig über etw (acus) 
- pasar de a/c, rebasar a/c 
hi'nausjagen vlt (sep) echar 
hi'nauslaufen vli (irr, sep, sn> 1 Person 
salir corriendo; 2 fig auf etw (acus) - 
acabar en a/c, ir a parar a od en a/c; das 
láuft auf dasselbe hinaus viene a ser 
lo mismo 

hi'nauslehnen v/r (sep) sich - asomar- 
se 

hi'nausragen v/i (sep) über j-n, etw - 

destacarse entre alg, a/c (a fig) 
hi'naus|schieben vlt (irr, sep) 1 aus 
e-m Raum sacar (empujando) (aus 
de); 2 zeitlich aplazar; -schmeiBen F 
vlt (irr, sep) — hinauswerfen ; -steh- 
len v/r (irr, sep) sich - salir a hurtadi- 
llas <■ 

hi'nauswachsen v/i (irr, sep, sn> über 
j-n, etw - superar a alg, a/c; über sich 
(acus) selbst - superarse a sí mismo 
hi'nauswerfen vlt (irr, sep) 1 Gegen- 
stand echar, tirar; 2 F fig j-n - bsd 
am Arbeitsplatz despedir a alg; F echar 
a alg (a la calle), poner de patitas en la 
calle (a aus e-m Lokal) 
hi'nauswollen v/i (irr, sep) 1 F querer 
salir; 2 fig auf etw (acus) - pretender 
a/c; hoch - tener grandes ambiciones; 
F picar alto 

hi'nausziehen (irr, sep) I vlt <h> 1 
/ (nach draufien zieherí) sacar; 2 eszieht 
¡ Ihn in die Natur hinaus le atrae la na- 
turaleza; 3 (verzogern) dar largas a, re- 
tardar; II v/i <sn> 4 salir (aus de); 5 
aufs Land - irse (a vivir) al campo; 
III v/r <h> 6 sich - (sich verzogern) 
atrasarse, retrasarse; (lange dauern) ir 
para largo 

hi'nauszógern (sep) I vlt aplazar, di- 
latar; II v/r sich - atrasarse, retrasarse 
'hinbekommen F vlt (irr, sep) 1 (schaf- 
ferí) lograr, conseguir; 2 etw wieder - 
arreglar a/c 

'hinbiegen F vlt (irr, sep) amañar, arre- 
glar 

'Hinblick m im od in - auf (+acus) (in 
Anbetracht) con vistas a; (in Bezug 
auf) en cuanto a 

'hinbringen vlt (irr, sep) Person llevar 
a; Sache transportar; Zeit pasar 




hindenken 

'hindenken v/i ( irr , se/?) ivo denkstdu 
hin! ¡en qué estás pensando! 
hinderlich ['hindarli?] adj embarazoso, 
molesto; j-m, e-r Sache ~ sein ser un 
estorbo para alg, a/c 
'hindern v/t 1 j-n (darari) etw zu tun 
impedir a alg que haga a/c; 2 (bef) es- 
torbar, molestar 

'Hindernis n <-ses; -se) obstáculo m; /zg 
a molestia /, impedimento m, estorbo 
m\ Jauf m Leichtathletik carrera / de 
obstáculos; ~rennen n Pferdesport ca- 
rrera /de saltos-valla 
'hindeuten v/i ( sep > aufetw (acus) ~ se- 
ñalar a a/c; /?g indicar a/c 
Hindú ['hindú] m <-(s); -(s)> hindú m 
Hindu'ismus m (-) hinduismo m 
hindu'istisch adj hinduista 
hin'durch adv 1 raumlich durch efiv~ a 
través de a/c; hier ~ por aquí; 2 zeitlich 
durante; das ganze Jahr~ durante to- 
do el año 

hin'durchgehen v/i (irr, sep, sn> durch 
etw ~ Schuss, Person, Weg atravesar 
a/c; F (passerí) caber por a/c 
hinein [hi'nain] adv 1 raumlich (hacia) 
adentro; nur~! ¡pase!; hier~! ¡entre(n) 
por aquí!; /n etw (acus) ~ en; 2 zeitlich 
bis in den Mai ~ hasta bien entrado 
mayo 

hi'neinbeiBen v/i (irr, sep > in etw (acus) 
~ morder a/c 

hi'neindenken vlr (irr, sep > sich in j-n, 
in j-s Lage ~ ponerse en el lugar de alg 
hi'neinfahren (irr, sep > I vlt <h> Fahr- 
zeug, Dinge entrar (in +acus en); j-n 
in die Stadt ~ llevar a alg a la ciudad; 
II v/i <sn> in etw (acus) ~ entrar en a/c 
hi'neinfinden v/r (irr, sep > fig sich in 
etw (acus) ~ familiarizarse con a h 
hi'neingehen v/i (irr, sep, sn> 1 (eintre- 
ten) entrar (in +acus en); 2 fig (Platz 
finderí) caber, entrar 
hi'neingeraten v/i (irr, sep, p/p hinein- 
geraten, sn> In etw (acus) ~ ir a parar a 
a/c, caer en, a/c 

hi'neininterpretieren v/t (sep, sin ge) 

etw in e-n Text ~ sobreinterpretar a/c 
en un texto 

hi'neinknien vlr ( sep > fig sich in e-e 
Arbeit~ meterse de lleno en un trabajo 
hi'neinkommen v/i (irr, sep, sn> 1 (hi- 
neingelangen) entrar (in +acus en); 2 F 
(hineinsolleri) tener que meterse; (hin- 
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gehóreri) ir; das kommt hier hinein eso 
va aquí 

hi'neinlaufen v/i (irr, sep, sn> 1 Person 
entrar (in +acus en); in ein Auto ~ me- 
terse debajo de un coche; 2 Fliissigkeit 
in etw (acus) ~ entrar en a/c 
hi'neiniegen vlt (sep) etw in etw (acus) 
~ meter a/c en a/c; fig Gefühl poner 
hi'neinpassen v/i (sep) caber, entrar 
(in +acus en) 

hi'neinreden v/i (sep) fig j-m ins-eAn- 
gelegenheiten ~ meterse en los asun- 
tos de alg 

hi'neinstecken v/t (sep) 1 etw in etw 

(acus) ~ meter, poner, introducir a/c 
en a/c; 2 F Geld in etw (acus) ~ invertir 
(F meter) dinero en a/c 
hi'neinsteigern vlr (sep) sich in s-n 
Zorn ~ dejarse llevar por la ira 
hi'neinversetzen vlr (sep, sin ge) sich 
in j-n, in j-s Lage ~ ponerse en el lugar 
de ’áfg 

hi'neinwachsen v/i (irr, sep, sn) fig in 
e-e Aufgabe ~ hacerse a una tarea 
hi'neinwerfen v/t (irr, sep) etw in etw 

(acus) ~ echar a/c en a/c; e-n Biick in 
etw (acus) ~ echarle a a/c un vistazo 
hi'neinwollen F v/i (irr, sep) querer en- 
trar 

hi'neinziehen (irr, sep) I v/t <h> fig j-n 
in etw (acus) ~ implicar a alg en a/c; 
II v/i <sn) entrar (in +acus en) 
‘hinfahren (irr, sep) I vlt <h) Person lle- 
var; basten transportar; II v/i <sn> ir a 
'Hinfahrt/ viaje m de ida; auf der ~ a la 
ida 

'hinfallen v/i (irr, sep, sn) caer(se); Ge- 
genstand caer al suelo 
'hinfállig adj 1 (ungültig) caducado, nu- 
lo, sin validez; 2 (gebrechlich ) caduco, 
frágil; Greis decrépito 
'hin|f¡nden v/i (irr, sep) encontrar el ca- 
mino; ~fliegen v/i (irr, sep, sn) 1 mit 
dem Flugzeug ir en avión; 2 F fig (hin- 
falleri) F caerse de bruces 
'Hinflug m vuelo m de ida; auf dem ~ 
a la ida 

' hinf ühren (sep) I v/t llevar; II v/i Weg ~ 

zu llevar a;figwo solí das ~? ¿adonde 
irá a parar (esto)? 

’Hingabe / 1 (Aufopferung) entrega f 
abnegación /, 2 (Leidenschaft) devo- 
ción/ 

'hingeben (irr, sep) I geh vlt 1 dar, en- 



hinstelfen 
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tregar; II v/r 2 sich e-r Sache (dat) ~ 
dedicarse a a/c, entregarse a a/c; sich 
der Hoffnung dass ... abrigar la es- 
peranza de que . . 3 sexuell sich j-m ~ 
entregarse a alg 
'Híngebung /<-> devoción / 
■hingebungsvoll I adj 1 (aufopfernd) 
abnegado, devoto; 2 (leidenschafilich) 
apasionado; II adv 3 con abnegación, 
con devoción; 4 apasionadamente 
hin'gegen cj en cambio 
'hingehen v/i (irr, sep, sn) 1 an e-n Ort 
ir (zu etw a a/c; zu j-m a casa de alg); 
wo gehst du hin? ¿adonde vas?; 2 zeit- 
lich pasar, transcurrir; 3 ( durchgehen ) 
das mag diesmal noch ~ por esta 
vez puede pasar 

’hingehóren v/i (sep, p/p hingehórt) 
estar en su sitio; wo gehórt das hin? 
¿dónde va esto? 

’hingeraten v/i (irr, sep, p/p hingeraten, 
sn) F ir a parar a; ivo sind wir denn 
hier F ¿dónde nos hemos metido? 
'hingerissen adjt - hinreifíen 
'hinhalten vlt (irr, sep) 1 j-m etw~ ten- 
derle a/c a alg; 2 fig j-n ~ hacer esperara 
alg 

■hlnhauen F (irr, sep) I v/t 1 Arbeit cha- 
pucear; 2 (hinschmeifJen) tirar; II v/i 
3 fig (klappen, richtig sein) F cuajar; 
III v/r 4 sich ~ tumbarse, echarse; 
(schlafen geherí) acostarse 
'hinhóren v/i (sep) prestar atención, es- 
cuchar atentamente 
hinken ['hirjkon] v/i 1 <h> cojear (a fig)- 
2 <sn> über die Strafíe ~ atravesar la 
calle cojeando 

‘hinknien v/i (sep, sn) (u v/r sich ~) po- 
nerse de rodillas 

'hinkommen v/i (irr, sep, sn) 1 (kom- 
merí) llegar (zu a); wie kommt man 
hin? ¿cómo se llega allí?; fig wo ká- 
men wir hin, wenn ...? ¿adonde iría- 
mos a parar si ...?; 2 wo ist meine Ta- 
sche hingekommen?F ¿dónde ha ido 
a parar mi bolso?; 3 F (hingehorerí) ir; 
wo kommt das hin? ¿dónde va esto?; 

4 F (auskommen) mit etw ~ tener bas- 
tante con a/fc; 5 F (stimmeri) ser correc- 
to 

|hinkriégen (sep) -* hinbekommen 
'hinlánglich I adj suficiente; II adv bas- 
tante, suficientemente; ~ bekannt sufi- 
cientemente conocido 


'hinlegen (sep) I vlt 1 poner, colocar; 
j-m etw ~ ponerle a/c a alg; 2 F ( bezah - 
len) poner; 3 F (mustergültig ausfúhren) 
bordar; II vlr 4 sich ~ echarse; zum 
Schlafen acostarse 

‘hinlenken vlt (sep) 1 conducir, dirigir 
(zu a); 2 fig das Gesprach auf etw 
' (acus) ~ llevar la conversación a a/c 
'hinnehmen v/t (irr, sep) ( dulden ) tole- 
( rar > soportar; (akzeptiereri) aceptar 
'hinpassen F v/i (sep) caber (a Perso- 
nen, Worte)\ fig ir, pegar; das Bild 
passt hier nicht hin el cuadro no va 
aquí 

'hinreichend adjt suficiente 
‘Hinreise/ viaje m de ida; auf der ~ a la 
ida 

hinreiflen v/t (irr, sep) 1 (begeistern) 
arrebatar, entusiasmar; i ron etw, j-m 
hingerissen sein estar entusiasmado 
por a/c, alg; 2 sich zu e-r Bemerkung 
~ lassen hacer una observación deján- 
dose llevar 

’hínreiBend adjt arrebatador, irresisti- 
ble 

hinrichten v/t (sep) j-n ~ ejecutar a alg 
'Hinrichtung/ ejecución/ 

‘hin|schauen bsd südd (sep) -» hinse- 
hen, ~schicken v/t (sep) enviar, man- 
dar (zu a); ~schlagen v/i (irr, sep) 1 
<h> (schlagen) golpear, pegar; 2 F 
<sn> ( hinfallen ) F caer(se); ~schleppen 
(sep) I v/t arrastrar (zu a); II v/r sich ~ 
arrastrarse (zu a); fig (sich hinziehéh) 
prolongarse; ~schmeilBen F (irr, sep) 

-* hinwerfen; ~schreiben (irr, sep) 
vlt escribir 

'hinsehen v/i (irr, sep) mirar (zu hacia), 
fijarse (zu en); ich kann (gar) nicht ~ 
no puedo mirarlo; bei genauerem 2 
bien mirado 

'hin sein -» hin 

hinsetzen (sep) I v/t Sache poner, co- 
locar; Person sentar; II v/r sich ~ sen- 
tarse 

'Hinsicht/ in dieser~a este respecto; in 
jeder ~ a todas luces; in politischer ~ 
desde el punto de vista político 
hinsichtlich prp (+gen) con respecto 
a, en cuanto a 

'Hinspiel n sport partido m de ida 
'hinstellen (sep) I vlt 1 poner, colocar; 

2 fig etw, j-n ais etw~ tildar od tachar a 
a/c, alg de a/c; II vlr 3 sich ~ an e-e Stelle 




hintanstellen 
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ponerse, colocarse; sich hinten ~ po- 
nerse detrás 

hintanstellen [hint'^an-] geh v/t ( sep ) 
(zurückstellen) postergar 
hinten ['hintan] adv (por) detrás, atrás; 
(am Ende), in e-r Reihe al final; ( im 
Hintergrund) en el fondo; ~ im Saal 
al fondo de la sala; weiter~ más atrás; 
in e-m Buch más abajo; von ~ por 
detrás; F j-n am liebsten von ~ sehen 
no poder soportar a alg; ~ stehen in 
e-m Raum estar al fondo; in e-r Reihe 
estar al final 

hinten'drauf F adv atrás; j-m ein paar~ 
geben darle un par de azotes a alg 
'hintenherum adv 1 ráumlich por de- 
trás; 2 F fig bekommen a escondidas, 
secretamente; erfahren extraoficial- 
mente 

hinten'über adv de espaldas, hacia 
atrás 

hinter L'hmtsrJ prp Lage < +dat >, Rich- 
tung (+acus) detrás de, tras (a Reihen- 
folgé); gleich ~ Kóln poco después de 
Colonia; ~ j-m, etw stehen estar detrás 
de alg, a/c, apoyar a alg, a/c (a fig); etw~ 
sich (acas) bringen acabar con a/c; etw 
~ sich (dat) haben Arbeit usw haber 
terminado; Opemtion usw haber pasa- 
do; F~ etw (acus) kommen (entdecken) 
descubrir a/c; (versteherí) captar od en- 
tender a/c 

'Hinter|achse f im Auto eje m trasero; 
«ausgang m salida /trasera; «bánkler 
[-begklor] m diputado m de poca im- 
portancia 

'Hinterbein n pata / trasera; F fig sich 
auf die ~e stellen F enseñar los dientes 
Hinterbllebene(r) [-'bl¡ :bsn3(r)] f(m) 
<-* A> deudo mfi; die trauernden 
~n la familia del difunto 
'hintere(r, -s) adj de atrás; bsd Kórper- 
teile posterior, trasero; die ~n Reihen 
las últimas filas 

hinterei'nander adv 1 ráumlich uno 
tras otro; 2 zeitlich seguido; viermal 
~ cuatro veces seguidas 
‘Hinter|eingang m entrada / trasera, 
puerta / de atrás; 2'fragen v/t < sin 
ge) indagar; «gedanke m segunda in- 
tención /, 2'gehen v/t (irr, sin ge) en- 
gañar, embaucar 

'Hintergrund m fondo m (a mal); thea 
foro m; fot, fig segundo plano m; im ~ 


en segundo plano; fig sich im ~ halten, 
im ~ bleiben mantenerse en un segun- 
do plano; pl Hintergründe fig trasfon- 
do m, telón m de fondo 
hintergründig ['hintorgrYndig] adj La- 
cheln enigmático; Humor soterrado 
'Hintergrundinformation / informa- " 
ción / de trasfondo (über +acus sobre) 
'Hinterhalt m <-(e)s; -e> emboscada /; 
j-n in e-n ~ locken hacer caer a alg 
en una trampa 

hinterháltig ['hintarhcltig] adj insidio- 
so, traicionero 

'Hinterhand / 1 zo cuarto m trasero; 

2 fig etw in der~ haben tener a/c guar- 
dada 

h Ínter' her adv 1 zeitlich después, poste- 
riormente; fig mit, in etw (dat) ~ sein ir 
con retraso en a/c; 2 ráumlich detrás (a 
Rangfolge); 3 fig ( sehr ) ~ sein, dass 
estar (muy) empeñado en que (+subj) 
hinter'herhinken vli {sep, sn) seguir 
(cojeando) (hinter etw, j-m a/c, a 
alg); fig ir con retraso (hinter + dat en) 
hinter'herlaufen v/i {irr, sep, sn) j-m, 
e-r Sache-, ir detrás de alg, a/c (a F fig) 
'Hinterhof m patio m trasero 
'Hinterkopf m occipucio m; F etwim~ 
haben tener a/c en mente 
'Hinterland n interior m del país 
hinter'lassen v/t {irr, sep, sin ge) dejar; 
testamentarisch legar; 2schaft / heren- 
cia /, legado m 

hinter'legen v/t {sep, sin ge) depositar 

Hinter’iegung / depósito m; gegen « 

von contra depósito de 
’Hinterlist/astucia /, perfidia/, alevosía 
/; 2¡g astuto, pérfido, alevoso 
hinterm ['hintarm] F = hinter dem 
'Hintermann m <-(e)s; -er> 1 mein « la 
persona que está detrás de mí; 2 fig 
(Drahtzieher) instigador m 
'Hintermannschaft / sport defensa / 
hintern ['hintom] F = hinter den 
‘Hintern F m <-s; -> F trasero m; j-m den 
« versohlen dar a alg unos azotes; F j-n 
od j-m in den ~ treten F dar a alg una 
patada en el culo; P fig j-m in den ~ 
kriechen P lamer a alg el culo 
'Hinterrad n rueda /trasera; «antrieb m 
tracción / trasera 

hinterrücks ['hintorrYks] adv por 
detrás; fig a a traición, con alevosía 
hinters ['hintorsj F = hinter das 


hinwegsehen 
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'Hinter|schinken m jamón m (de las 
patas traseras); «sinn m sentido m 
oculto; be i Áufierungen sobreentendi- 
do m; 2sinnig adj de doble sentido, 
ambiguo 

'hinterste(r, -s ) adj extremo, último; in 
der~n Reihe en la última fila 
'Hinterteil F n (Gesafi) F trasero m 
‘Hintertreffen n ins « geraten perder 
terreno, quedar relegado a un segundo 
plano 

hinter'treiben v/t {irr, sep, sin ge) Re- 
form, Gesetz hacer fracasar; Plañe a 
frustrar 

'Hinter|treppe /escalera / de servicio; 
~tür /puerta / trasera 
Hintertürchen [’-tytrgan] n <-s; -> fig 
sich (dat) ein ~ offen halten preparar- 
se una salida 

Hinterwáldler(in) ['-veltbr(in)] m(f) F 
provinciano, -a mfi 

hinter’ziehen v/t {irr, sep, sin ge) de- 
fraudar; Steuern~ defraudara Hacien- 
da 

’hintun F v/t {irr, sep > poner, meter 
hinüber [hi'nyibar] adv al otro lado; 
über (+acus) ~ por encima de; F ~ sein 
(kaputt) F estar cascado; (verdorberi) 
estar pasado; (tot) estar muerto; (be- 
wusstlos) estar ido 

hi'nüberfahren {irr, sep > I v/t <h> j-n, 
etw über den Fluss ~ pasar a alg, a/c 
al otro lado del río; II vli <sn> (über 
e-n Fluss, e-e Brücke) « atravesar 
(un río, un puente); ~ zu, nach pasar a 
hi'nübergehen v/i {irr, sep, sn) über e-e 
Strafie, Brücke usw pasar al otro lado 
(über etw acus de a/c), atravesar (über 
etw acus a/c); auf die andere Seite « 
pasar al otro lado 

hi'nüberkommen v/i {irr, sep, sn) 1 auf 
die andere Seite pasar al otro lado; 2 
über ein Hindernis poder pasar por en- 
cima (über etw acus de a/c); 3 F (besu- 
chen) zu j-m ~ ir bzw venir a visitar a 
alg 

hi'nüberreichen (sep) I v/t j-m etw « 

pasarle a/c a alg; II v/i (sich erstrecken) 
extenderse, prolongarse (bis hasta); 
(lang genug sein) alcanzar (bis hasta) 
hi'nübersteigen v/i {irr, sep, sn) über 
etw (acus) ~ pasar od subir por encima 
de a/c 

hi'nüberwechseln v/i {sep, h o sn) pa- 


sar (zu a); zu e-r anderen Partei ~ 
cambiar a otro od de partido 
'hin- und 'hergehen vli (irr, sep, sn) ir 
de un lado a otro 

'Hin- und 'Rück|fahrt/ (viaje m de) ida 
/ y vuelta; ~flug m (vuelo m de) ida /y 
vuelta; ~weg m (camino m de) ida /y 
vuelta 

hinunter [hi'nuntar] adv (hacia) abajo; 
dort ~! ¡ahí abajo!; ~ ging die Fahrt 
sehr schnell el descenso fue muy rápi- 
do; bis ins Tal ~ hasta el valle 
hi'nunter|fahren (irr, sep > v/t <h>, v/i 
<sn> bajar (en coche, etc); «fallen 
(sep) -> herunterfallen; «gehen vli ----- 
(irr, sep, sn) bajar (a pie); «schlucken 
v/t (sep) tragar (a F fig Arger, Kritik); 
«springen vli (irr, sep, sn) saltar 
(von de); «spülen v/t (sep) 1 im Aus- 
guss, wc verter; 2 F Bissen usw tragar; 
fig Kummer, Arger ahogar 
hí'nuntersteigen v/t, v/i (irr, sep, sn) 
bajar; den Berg ~ bajar la montaña 
hi'nunterstürzen (sep) I v/t <h> 1 Per- 
son arrojar (von de); 2 F fig Getrdnk 
beber de un trago; II v/i <sn> 3 (hinun- 
terfallen) precipitarse, caerse (von de); 

III vlr <h> 4 sich ~ arrojarse, tirarse; 
sich von e-m Turm ~ tirarse desde 
una torre 

hi'nunter|werfen v/t (irr, sep) tirar, 
arrojar; «würgen v/t (sep) tragar (a du- 
ras penas) 

hinweg [hi'nvek] adv 1 geh ~ (mit dir)! 

¡fuera (contigo)!; 2 ráumlich über etw 
(acus) ~ por encima de ale; fig über un- 
sere Kópfe od uns « por encima de 
nuestras cabezas od de nosotros; 3 zeit- 
lich über Jahre ~ durante años 
Hinweg [’hmveik] m (camino m de) ida 
/; auf dem ~ a la ida 
hin'weggehen v/i (irr, sep, sn) (nicht 
beachten) über etw (acus) « pasar por 
encima de a/c, pasar a/c por alto 
hin'weghelfen v/i (irr, sep) j-m über 
etw (acus) « animar od ayudar a alg 
a superar a/c 

hin 1 weg kommen v/i (irr, sep, sn) über 
etw (acus) ~ superar a/c, consolarse de 
a/c; ich komme darüber nicht hinweg 
no puedo olvidarlo 

hin'wegsehen v/i (irr, sep) (unbeachtet 
lasseri) über etw (acus) ~ hacer la vista 
gorda a a/c 
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hin'wegsetzen vlr ( sep ) sich über etw Hip-Hop ['hiphop] m <-s> mus hip-hop 
(acus) - pasar por encima de a/c, no ha- m f 

cer caso de a/c Hi PP ie L' hl P‘J "» <-* ' s > h 'PP ie m 'f u 

hin'wegtáuschen v/t {sep) J-n über Hirn [h,m] n <-(e)s, -e> 1 Organ cerebro 
etw (acus) - engañar a alg en a/c; m (afig Person), 2 Substanz, gastr, fig 

< " S,á h“'“„ ‘Wmígesplnst n quimera /; Jvautent- 

indicación/, advertencia/; 2 adm F disparatado, loco, Idee a F descabe- 
unter - aut ( +acus ) con referencia a; liado; ~tod m muerte /cerebraí, ~ver- 
3 (An. 7 eich.eri) indicio m brannt F adjt - hirnrissig 

■hinweisen </rr, sep) I v/f j-n aut etw Hirsch [h.rj] m <-(e)s; -e> ciervo m; 
(«ais) „ indicarle a/c a alg; II v/i aut '-geweih « cornamenta f de ciervo; 

etw (acus) - indicar a/c, señalar a/c; '-káfer m ciervo m volante, ~kalb n 

ich weise darauf hin, dass... advierto cervato m\ ~kuh/ cierva / 
míe señalo que ... Hirse ['torzal /mijo m 

I 'hinweisend adjt gram demostrativo Hirt [hirt] m <-en; -en) >pastot m 
1 'Hinweis|schild n letrero m indicador; Hirte m <-n; -n> 1 geh Hirt, 2 REL , pas 

tafel f tablón m de anuncios tor m; der Gute - el Buen Pastor 

■hinwenden vlr (irr, sep) sich zuj-m~ Hirten|bnef m pastoral /; -hund m pe- 
volverse hacia alg; fig nicht wissen, rro m pastor 
wo man sich - solí no saber a quién Hirtin / pastora / 

Hir i oírse HÍS, his t hl s] n MUS S1 m sostenicl0 

'hiñwerfen {irr, sep) I vlt 1 tirar, echar; Hispanoa'merika [h.spa:noa'me:nka] 

3 r, enarbolar 

'hlnwirken v/i <«p> an/elw («») - ¡n- j^sc'h hLriS 

WnwoltenTrf (J.sep> querer ir (allí); Hit [hit] F m <-«;-»> 1 «US «ito m (mu- 

wo willst du hin? ¿adonde quieres ir? sical), hit m; 2 fig éxito m _(de ventas) 
‘hinziehen <¿/r sep) I vlt <h> 1 efw zu 'Hit|liste /, -parade / lista / de éxitos 
sich (dat) - tira/ a/c hacia sí; fig ich Hitze ['hitsa] /<-> calor m;fig a ardor m, 
míe miel, zu Ihm Umgezogd, me fogosidad/, MED«m 9 qm/»-sol«om; 
siento atraído por él; 2 (in die Lange bei dieser - con este calor; etw be, 
ziehen) atrasar, demorar; II v/i <sn> 3 acñwad 1er- - c a ñie- 

(umzieheri) establecerse (allí), irse a vi- go lento; m der ~ des Get&Ms en el 
vir (allí)’ III vlr <h> sich - 4 (sich in die acaloramiento de la discusión 
Ló'uge ziehen) prolongarse, demorarse; 'hitzebestándig adj resistente al ca or 
5 raumlich extenderse (bis nach hasta) 'hitzefrei adj Schule - haben tener íbre 
'hinzieien vi i (sen) aut etw (acus) - ten- (de clase) por el calor 

der a a/c P 'H¡tze|per¡ode / período m de calor; 

hinzu [hin'tsui] adv además, a eso -welle/ola/de calor 

hin'zufügen vlt (sep) añadir, agregar 'hitzig adj Gemid fogoso, impetuoso, 
ízua) (erregt) excitado; Debatte acalorado 

hin'zukommen vli (irr, sep , sn> Usich 'Hitz|kopf apersona /colérica; -schlag 
anschlieBeri) juntarse (zu a), reunirse m insolación/ , ., 

(zu con); 2 überraschend sobrevenir; HIV [hai'Vfau] « Abk(-(s),-(s))( 

3 Dinse añadirse; es kommt noch hin- immunodeficiency virus) VIH 
zudass ... hay que añadir que ... --'negativ adj seronegativo; posrt'V 

hin'zu|setzen vlt < sep ) añadir, agregar; adj seropositivo; --Virus m od n virus 

zahlen vlt (sep) añadir, incluir; ~zie- m del sida . 

hen v/r (irr sep) Arzt usw consultar hl Abk (Hektoliter) h 1 (hectolitro) 
Hiobsbotschaft ['hiiops-l / mala noti- Hl. Abk (Heihger, Heihge) San, Sto., Sta. 
cia f (Santo, Santa) 


hochgehen 
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H-Milch ['ha:-] / leche / UHT 
h-Moll ['ha:-] n MUS si m menor 
HNO|-Arzt [hai^en'^o^artst] m, ~-Árz- 
tin / F otorrino, -a m,f 
Hobby ['hobi] n (-s; -s) hobby m; -koch 
m, -kochin /cocinero, -a m,f aficiona- 
do, -a; -raum m cuarto m de hobbies 
Hobel [’hoibal] m <-s; -> cepillo m de 
carpintero; -bank / <-; -bánke) banco 
m de carpintero 
'hobeln v/f, vli cepillar 
hoch [ho:x] I adj (hohe, hóher, hochste) 
1 (yon grofier Hóhe ) alto; zwei Meter - 
sein tener dos metros de alto; w/e~ ist 
der Montblanc? ¿qué altura tiene el 
Montblanc?; F fig das ist mir zu - es 
demasiado para mí, no lo entiendo; 2 
(in grofier Hóhe) alto, elevado; fig im 
hohen Norden en el extremo norte; 
3 wert- u mengenmafiig alto, elevado; 
Alter avanzado; Geschwindigkeit, Ge- 
wicht grande; Strafe fuerte; hohe An- 
sprüche (an j-n) stellen ser muy exi- 
gente (con alg); wie~ ist die Summe? 
¿a cuánto asciende (el total)?; 4 Rang- 
folge: Beamter, Würdentrager usw alto; 
Posten, Rang a elevado; Offizier de alto 
rango; 5 MUS Ton agudo, alto; Stimme 
agudo; Note das hohe C el do de pe- 
cho; 6 mat vier - fünf cuatro elevado 
a cinco; vier - zwei mst cuatro al cua- 
drado; vier~ drei mst cuatro al cubo; II 
adv 7 (in grofier Hóhe) - (oben) en lo 
alto (aut +dat de); - gewachsen muy 
alto; - erhobenen Hauptes con la ca- 
beza alta; 8 ( nach oben) Hánde -/ ¡ma- 
nos arriba!; etw - in die Luft werfen 
tirar od lanzar a/c por los aires; 9 wert- 
u mengenmafiig altamente, sumamen- 
te, muy; 10 mit adj u plp - angesehen 
muy bien visto, muy estimado; - be- 
gabt superdotado; - dotiert muy bien 
remunerado; - empfindlich Messins- 
trument muy sensible; Film ultrasensi- 
ble; - entwickelt Vólker, Land muy de- 
sarrollado; Technik muy sofisticado; - 
geachtet muy respetado; - gestellt 
fig en un lugar destacado; - qualifiziert 
altamente cualificado; - stehend fig 
de alto nivel; - zivilisiert muy civiliza- 
do; 11 mit Verben - gewinnen sport 
ganar con un amplio margen; - vertie- 
ren sport sufrir una gran derrota; etw 
- und heilig versprechen prometer 


solemnemente; efw- und heilig versi- 
chern asegurar por lo más sagrado; F 
wenn es - kommt a lo sumo, como 
mucho; 10 singen alto 
Hoch n <-s; -s> 1 meteo zona / de alta 
presión, anticiclón m; 2 (~ruf) viva 
m, brindis m; ein - der od aut die 
Kochin! ¡un hurra por la cocinera! 
’Hochachtung / gran estima /, respeto 
m (vor +dat por); Briefschluss mit vor- 
züglicher - le saluda atentamente 
'hoch|achtungsvolI adv Briefschluss le 
saluda atentamente; 2adel m alta no- 
bleza/; -aktuell adj de máxima actua- 
lidad; Saltar m altar m mayor; £amt n 
misa / mayor 

'hocharbeiten vlr (sep) sich - trabajar- 
se un puesto (zu de) 

'hochauflósend adjt tv, Bildschirm de 
alta definición 

'Hochbau m Sektor construcción / so- 
bre tierra; Hoch- und Tietbau cons- 
trucción / sobre y bajo tierra 
'hochbetagt adj de edad muy avanzada 
‘Hochbetrieb m actividad / intensa; es 
herrscht - (es sind viele Leute da) hay 
mucha gente 

'Hoch|burg / fig baluarte m, centro m\ 
Sdeutsch adj alto alemán 
'Hochdruck m 1 meteo altas presiones 
fipl-, 2 F fig mit od unter~ arbeiten tra- 
bajar a toda marcha; 3 med presión / 
alta, hipertensión /; 4 typo impresión 
/en relieve 

'Hoch|druckgebiet n -* Hoch 1; -ebe- 
ne / meseta f altiplano m 
’hocherfreut adjt encantado (über 
+acus de) 

’hochexpíosiv adj altamente explosivo 
(a fig) 

'hochfahren v/i (irr, sep, sn) 1 subir (a 
fig nach Hamburg a Hamburgo); 2 fig 
erschrocken sobresaltarse; aufbrau- 
send explotar 

’Hochform / plena forma fi in - sein 
estar en plena forma 
‘Hoch|format n formato m vertical; 
-frequenz / alta frecuencia /; -frisur 
/peinado m alto; -gebirge n alta mon- 
taña /; -gefühl n entusiasmo m, emo- 
ción / 

'hochgehen v/i (irr, sep, sn> 1 Person, 
Bailón subir; Vorhang levantarse; 2 F 
(explodiereri) hacer explosión, explotar; 
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etw « ¡assen hacer explotar a/c; 3 fig 
Preise subir; 4 F ( wütend werderí) F po- 
nerse furioso; 5 Spiomgenetz usw des- 
cubrirse 

'Hoch|genuss m delicia f gozada / 
Sgeschlossen adjt Kleid cerrado; 
«geschwindigkeitszug m tren m de 
alta velocidad; Sgestochen F desp adjt 
encopetado; Rede rebuscado 
'Hochglanzm brillo m intenso; etwauf 
« bringen Auto usw dar lustre a a/c 
’hochgrad ig I adj intenso; II adv en alto 
grado 

'hochhackig adj de tacones altos 
'hochhaltert vlt (irr, sep} i alzar; imAu- 
genblick mantener en alto; 2 fig j-s An- 
denken honrar la memoria de alg 
'Hochhaus n edificio m de varios pisos 
‘hochheben vlt ( irr ; sep} alzar, levantar 
'hoch|intelligent adj muy inteligente; 

«interessant adj muy interesante 
’hochjubeln F vlt < sep > ensalzar mucho 
'hochkant adv de canto; F j-n ~ hinaus- 
werfen F echar a alg con cajas destem- 
pladas 

hochkarátig ['ho:xkare:ti$] adj 1 Dia- 
mantusw de muchos quilates; 2 fig Per- 
son, Politiker, Manager de peso 
'hochkommen F v/i (irr, sep, sn> 1 (he- 
raufkommerí) subir; 2 aus dem Magen 
devolver, vomitar; fig es kommt mir 
hoch, wenn ich das señe me dan náu- 
seas de verlo; 3 fig wirtschaftlich usw 
wíeder~ Land prosperar; Kranker res- 
tablecerse; 4 fig beruflich ascender; 
wieder ~ levantar cabeza 
‘Hochkonjunktur / coyuntura /favora- 
ble 

'hochkrempeln vlt ( sep } Ármel arre- 
mangar 

’Hochland n tierra /alta, altiplano m 
‘hochleben v/i (sep} j-n, etw ~ ¡assen 
brindar por alg, a/c; er ¡ebe hoch!, 
hoch sol l er leben! ¡viva! 
'Hoch|leistungssportm deporte m de 
alta competición; 2modem adj ultra- 
moderno, de última moda; ~mut m or- 
gullo m, altivez /, altanería /; Smütig 
['-my:ti§] adj orgulloso, altivo, altane- 
ro; £násig [’-neizi?] adj engreído, arro- 
gante; «násigkeit / <-) engreimiento 
m, arrogancia / 

’hochnehmen vlt (irr, sep} 1 ( anheben ) 
levantar; Kind coger en brazos; 2 F fig 


(verspotteri) F tomar el pelo a 
'Hochofen m alto horno m 
'hochprozentig adj Getránk muy fuer- 
te, de mucho alcohol, de alta gradua- 
ción 

'hoch|ragen v/i (sep} elevarse; «rech- 
nen vlt (sep} calcular (aproximada- 
mente) 

'Hochrechnung/cálculo m (aproxima- 
do) 

'hochreiften vlt (irr, sep} Arme, Ge- 
wicht levantar bruscamente 
'hoch'rot adj muy rojo; Gesichta al rojo 
vivo; F como un tomate 
'Hochruf m vítor m, viva m; ~e e-r Men- 
ge a aclamaciones fipl 
'Hochsaison / temporada / alta 
'hochschaukeln F (sep} I vlt exagerar; 

II vlr sich ( gegenseitig ) « acalorarse 
‘hoch|schlagen (irr, sep} I v/r<h> Kra- 
gen subir(se); II v/i <sn> Flammen al- 
zarse; Wellen ser muy alto; «schnellen 
v/i (sep, sn) levantarse de golpe; 
«schrauben vlt (sep} subir; fig a au- 
mentar 

'Hoch|schulabschluss/n título m uni- 
versitario; «schule /escuela /superior; 
( Universitat ) universidad /; «schüler 
(-¡n) m(f) universitario, -a m,f; «schul- 
lehrer(in) m(f) profesor, a m,f univer- 
sitario, -a; «schulreife/bachillerato m; 
~schulstudium n estudios mlpl supe- 
riores 

'hochschwanger adj en avanzado es- 
tado de embarazo 

'Hochsee/alta mar/, «fischerei /pesca 
/de altura; «jacht / yate m de altura 
'Hochseil n cuerda / floja; ~akt m fu- 
nambulismo m 

'Hoch|sitz m íagd puesto m elevado; 
«sommer m pleno verano m, canícula 
/ Ssommerlich adj de pleno verano 
'Hochspannung/EL, fig alta tensión /; 
«sleitung / línea / de alta tensión; 
«smast m poste m de alta tensión 
'hochspielen vlt (sep} dramatizar 
'Hochsprache / lenguaje m culto 
'hochspringen v/i (irr, sep, sn> dar sal- 
tos ( vor Freude de alegría); an j-m ~ 
saltar a alg 

'Hoch|springer(in)/n(/) saltador, a m,f 
de altura; «sprung m salto m de altura 
hóchst [hoi^stj adv sumamente, alta- 
mente 
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'Hóchstalter n edad /máxima 
'Hochstand m íagd puesto m elevado 
Hochstape'lei /estafa/ 

'hochstapeln v/i (sep} estafar 
'Hochstapler(in) m(f) estafador, a m,f 
Hochstbetrag m importe m máximo 
'hóchste(r, -s )adj el más alto; Ausmafi, 
Rang a superior; tec, phys, com, adm 
máximo; das « Gut el bien más precia- 
do; auf ~r Ebene al nivel más alto od 
máximo 

’hóchstenfalls adv a lo sumo, como 
mucho 

'hochstens adv 1 a lo sumo; 2 ( besten - 
falls) como mucho; 3 (aufier) salvo, ex- 
cepto 

'Hóchstfall m im « como máximo 
'Flóchstgeschwindigkeit / ( zulássi - 
ge) ~ velocidad / máxima (autorizada) 
‘Flochstimmung / entusiasmo m; In ~ 
sein Person estar muy entusiasmado; 
estar de muy buen humor 
'Hóchstjieistung / sport récord m (a 
fig); e-s Motors rendimiento m máxi- 
mo; ~ma(5 n máximo m ( an +dat de); 
Smóglich adj lo máximo (posible); 
'2per'sónlich adv en persona; ~preis 
m precio m máximo od tope; ~satz 
m tarifa / máxima; «stand m nivel m 
máximo; «strafe / pena / máxima; 
'2wahr'scheinlich adv muy probable- 
mente; ~wert m valor m máximo; 2zu- 
lássig adj lo máximo permitido 
'Hochtechnologie/alta tecnología / 
'Hochtour/airf«en laufen tec ir a toda 
marcha (a fig) 

'hochjtourig adj con el motor a toda 
marcha; «trabend adjt altisonante; 
«verdient adjt Person benemérito; Er- 
folg meritísimo, muy merecido; «ver- 
ehrt adjt muy estimado; 2verrat m alta 
traición /; «verschuldet adjt muy en- 
deudado 

'Hochwasser n <(-s; -) 1 e-s Flusses cre- 
cida / riada /; ( Ü bersch wemmung) 
inundación /; « führen sufrir una cre- 
cida; 2 ( hóchster Flutstand) marea / al- 
ta 

'hochwerfen vlt (irr, sep} echar al aire; 
Arme levantar bruscamente 
'hoch|wertig adj de gran valor; Nah- 
rungsmittel de primera calidad; 2wild 
n caza /mayor; «wirksam adj muy efi- 
caz 


Hoffnung 

’Hochwürden Anrede ( Euerod Euré ) « 

Reverendo m (Padre ni) 

'Hochzahl /exponente m 
Hochzeit f'hDx-] / boda f nupcias fipl, 
casamiento m; sílbeme, goldene, dia- 
mantene~ bodas fipl de plata, de oro, 
de diamantes 

'Hochzeits|feier/ boda / «kleid n ves- 
tido f od traje m de novia; «nacht /no- 
che / de bodas; «paar n novios mlpl; 
«reise / luna / de miel; «tag m 1 
(Tag der Hochzeit) día m de la boda; 

2 Jahrestag aniversario m de boda 
'hochziehen (irr, sep} I vlt Jalousie, 
Vorhang subir; Last, F Wand usw a le- 
vantar; Fahne usw izar; Hose subirse; i 
Schultern encoger; Augenbrauen enar- 
car; 2 Flugzeug levantar; II vlr 3 sich 
an etw ( dat ) « subirse a a/c 
Hocke ['hoka] / posición /en cuclillas; 

( Hocksprung ) salto m con las piernas 
encogidas; in die « gehen ponerse en 
cuclillas 

'hocken I v/i (h o südd sn) 1 ( kauern ) 
estar en cuclillas; 2 F (sitzerí) estar sen- 
tado; II vlr 3 sich « südd ( sich setzen ) 
sentarse 

‘Hocker m taburete m 

Hócker [‘hoekarj m zo joroba / giba /; 

(Bucke 0 a corcova /; fig elevación / 
Hockey [’hoki] n <(-s> hockey m (sobre 
hierba); «schláger m palo m od stick 
m de hockey; «spieler(in) m(f) juga- 
dor, a m,f de hockey 
Hoden ['hordan] m <-s; -> testículo m; 
«sack m escroto m 

Hof [ho:f] m <-(e)s; -e) 1 e-s Hauses usw 
patio m; auf dem « en el patio; 2 (Bau- 
ernS.) granja /; 3 ( FürstenZ ) corte/; bei 
od am ~e en la corte; 4 e-r Frau den ~ 
machen cortejar a una mujer, 5 astr 
halo m 

'Hofdame / dama /de honor 
hoffen [’hofan] vlt, v/i esperar ( dass 
que; zu gewinnen ganar); auf etw 
(acus) ~ esperar a/c; ~ wir das Beste! 
¡esperemos lo mejor!; das will ich ~ 
eso espero 

'hoffentlich adv ojalá, (-fsubj ); « kommt 
er bald espero que venga pronto; A nt- 
wort «/ ¡eso espero!; « nicht! ¡espero 
que no! 

'Hoffnung/esperanza / (auf+acus de); 
die ~ haben zu (+inf) tener la esperan- 




hoffnungslos 

za de ( +inf ); sich ( dat ) ~(en) machen 
tener esperanzas; mach dir keine 
-en! ¡no te hagas ilusiones!; j-m ~en 
machen, dass ... dar esperanzas a 
alg de que ... ( +subj)\ es besteht 
dass er überlebt hay esperanzas de 
que sobreviva 

'hoffnungslos I adj desesperado; fig 
ein -er Fall un caso desesperado; II 
adv desesperadamente, con desespera- 
ción; F sin remedio; ~ verUebt perdida- 
mente enamorado 

'Hoffnungs|losigkeit / <-> desespera- 
ción /; ~schimmer m rayo m de espe- 
ranza; ~tráger(in) m(f) esperanza fi 
£voll adj 1 ( zuversichtlich ) lleno de es- 
peranza; 2 ( viel versprechend) prome- 
tedor 

ho'fieren geh v/t < sin ge) adular 

hófisch ['hoifijl adj cortesano, palacie- 
go 

'Hofknicks m reverencia / 

hoflích ['hoifli?] I adj cortés, educado; 
II adv cortésmente 

'Hdflichkeit /cortesía/; aus - por cor- 
tesía 

'Hóflichkeitsbesuch m visita /de cor- 
tesía 

’Hof ling m <-s; -e) palaciego m, cortesa- 
no m ( a fig desp ) 

'Hof |narr m bufón m, ~rat m ósterr con- 
sejero m áulico; ~staat m casa / real, 
corte / 

hohe í‘ho:o] — hoch 

Hohe fhoToj/l Ausdehnung, Lage, mat 
altura /; über dem Meeresspiegel, avia 
altitud/; aufgleicher- { mit ) a la mis- 
ma altura, al mismo nivel (que); auf 
halber ~ a media altura; e-r Strafie 
usw a la mitad; mar auf der - von a 
la altura de; in die - ragen elevarse; 
In die - werfen tirar al aire; 2 (AnS¡) 
elevación/, alto m\fig die -n und Tie- 
fen des Lebens los altibajos de la vida; 
3 astr latitud/; mus agudo m\ Akustik 
-n und Básse agudos y graves; 4 e-r 
Summe usw cuantía /, importe m; Be- 
trag in ~ von por el importe de; 5 fig 
(Gipfel) cima /; auf der - s-s Ruhms 
en la cima de su gloria; F ich bin heute 
nicht ganz auf der - hoy no me en- 
cuentro en forma, F das ist (doch) 
die ~! F ¡esto es el colmo! 

Hoheit ['ho:hait]/1 (Souverdnitat) sobe- 
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ranía / ( über +acus sobre); 2 Titel Al- 
teza /; ( Eure ) ~ (Su) Alteza 
’hoheitlich adj soberano 
'Hoheits|gebiet n territorio m (nacio- 
nal); ~gewásser pl aguas flpl jurisdic- 
cionales 

‘Hóhen|angst/ vértigo m\ ~flug m fig 
altos vuelos mlpl-, Jage / altitud f al- 
tura /; ~luft / aire m de montaña; 
~messer m altímetro m; ~ruder n avia 
timón m de profundidad; ~sonne® / 
lámpara / de rayos ultravioleta; £ver- 
stellbar adj de altura regulable; ~zug 
m cordillera / 

Hohe'priesterm rel sumo sacerdote m 
'Hóhepunkt m e-r Karriere , der Machí, 
des Ruhms punto m culminante, cima 
/; e-r Krankheit, Krise paroxismo m\ e-r 
Epoche apogeo m\ e-s Pestes plato m 
fuerte; e-s Dramas clímax m; ( Orgas - 
mus) orgasmo m; auf dem - der Dis- 
kussion en el punto álgido de la discu- 
sión 

’hóher I adj más alto ( ais que); Stock- 
werk, Rang a superior (ais a); Tempe- 
ratur, Geschwindigkeit a mayor (ais 
que); fünf Meter - sein ais ser cinco 
metros más alto que; II adv - bewerten 
valorar más; ~ gestellt en un lugar su- 
perior 

hohl [ho:l] I adj (leer) vacío, hueco; 
(konkav) cóncavo; Wange hundido; 
fig huero, vano; II adv - klingen sonar 
hueco 

Hóhle ['hoilaj/l geol cueva f gruta / 
caverna /; 2 wilder Tiere madriguera /; 
grofiere guarida /; fig sich in die - des 
Lówen wagen meterse en la boca del 
lobo; 3 desp ( Wohnung ) cueva /; 4 (Au- 
gen2) cuenca / 

'Hohlen[forscher(in) m(f) espeleólo- 
go, -a m,f; ~forschung / espeleología 
/ ~malerei / pintura / rupestre; 
~mensch m cavernícola m 
'Hohljkopf Fm cabeza m, /hueca; ~kor- 
per m cuerpo m hueco; ~kreuz n med 
lordosis/; ~maft n medida /de capaci- 
dad; ~raum m hueco m\ ~spiegel m es- 
pejo m cóncavo; ~weg m desfiladero m 
Hohn [ho:n] m <-(e)s> sarcasmo m, es- 
carnio m, mofa /; e-r Sache (dat) 
zum - por ironía de a/c; fig das ist 
der reinste - es una verdadera ironía 
hóhnen [’hoinon] geh v/i ... hdhnte er 
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... dijo con sarcasmo, ... ironizó 
'Hohngeláchter n risa /sarcástica 
'hóhnisch I adj irónico, sarcástico, bur- 
lón; II adv ~ lachen, grinsen reír iró- 
nicamente od sarcásticamente 
Hokuspokus [hoikos'poiküs] m <-> 

1 (Zauberei) arte m de birlibirloque; 

2 (Zauberformel) abracadabra m\ 

3 desp (Drum und Drarí) charlatanería 
/ teatro m 

hold [holt] adj 1 geh das Glückistihm ~ 

la suerte le sonríe; 2 poet (lieblich) gra- 
cioso 

Holding ['hoilduj] / <-; - s >, „gesell- 
schaft / holding m 

holen [’horlan] I vlt 1 (hingehen u her- 
bringeri) ir a buscar, traer, ir (a) por; 
(ab~) recoger; Arzt llamar; etw aus 
der Tasche usw ~ sacar a/c del bolso, 
etc ; 2 F fig Preis , Medaille , Punkte 
usw F sacarse; F fig bei ihm ist nichts 
zu ~ no se consigue nada de él; II F v/r 
3 sich (dat) etw ~ F pillarse a/c, cogerse 
a/c (a Krankheit) 

Holland ['holant] n <-s> Holanda / 
Hollánder(in) ['holendarfin)] m(f) ho- 
landés, -esa m,f 
hollándisch adj holandés 
Hollé ['hceb] /infierno m; in die ~ kom- 
men ir al infierno; zur~ damit! ¡al in- 
fierno (con eso)!; F j-m die ~ heifi ma- 
chen atormentar a alg; j-m das Leben 
zur~ machen amargar a alg, hacer(le) 
la vida imposible a alg; F da war die ~ 
los F era un infierno 
'Hollerílárm FmF ruido m infernal 
'Hollen'qual F/tormento m, sufrimien- 
to m atroz; -en ausstehen pasar un in- 
fierno 

'Hóllen'tempo F n in od mit e-m - fah- 

ren ir a una velocidad endiablada 
‘hóllisch I adj 1 (der Hollé) infernal (a 
fig Larm ); 2 fig Schmerzen usw tre- 
mendo, atroz (a F fig grofi ); II F adv 
3 F de mil demonios; man muss dabei 
- aufpassen ahí hay que andarse con 
muchísimo cuidado 

Holm [holm] m <-(e)s; -e) 1 e-r Leiter lar- 
guero m; 2 arn Barren barra / 
Holocaust [’hoilokaust] m <-(s); -s> ho- 
locausto m 

Holojgramm [holo'gram] n <-s; -e> ho- 
lograma m; ~gra'phie /holografía / 
holp(e)rig ['holp(3)ri§] adj 1 Weg acci- 


homosexuell 

dentado, fragoso; Strafienpflaster desi- 
gual; 2 Verse, Stil tosco 
'holpern vi i Wagen dar sacudidas 
holterdiepolter [holtardi'poltar] F adv 
de golpe y porrazo 

Holunder [ho'lundor] m saúco m ; ~bee- 
re / baya / de saúco 
Holz [holts] n <-es; -er> madera /; 
(B rendí) leña /; (Gehólz) bosque m; 
aus - de madera; ~ verarbeitend de 
tratamientos de madera; fig aus dem 
gieichen, aus anderem - geschnitzt 
sein ser de la misma, de otra madera 
'Holz|bein n pata / de palo; ~bláser m 
músico que toca instrumentos de viento 
de madera-, ~bock mizo garrapata/; 

2 Gerat burro m, caballete m 
hólzern ['hceltsam] adj 1 de madera; 
i 2 fig (steif) torpe, seco 
'Holz[fáller m leñador m; Sfrei adj Pa- 
pier sin celulosa; ~hacker m bsd ósterr 
leñador m\ ~hammer m mazo m de 
madera; ~hammermethode F / mit 
der - a machamartillo; ~haus n cabaña 

,f ■ 

'holzig adj Gemiise, Obst leñoso 
'Holz|klotzm 1 bloque m de madera, ta- 
rugo m\ (Hackklotz) tajo m; 2 Spiel- 
zeug cubo m de madera; ~kohle /car- 
bón m vegetal; ~kopf F desp m F tarugo 
m, cabeza m, /de chorlito; ~leim m cola 
/ para madera; ~leiste /listón m de ma- 
dera; ~scheit m trozo m de madera, le- 
ño m; ~schnitt m grabado m en made- 
ra; £schnittartig adj fig simplicista; 
~schnitzer m tallista m; ~schnitzerei 
/ talla /; ~schuh m zueco m\ ~schutz- 
mittel n impregnante m para madera; 
~splitter m astilla /; ~stofi m pila / 
de leña od de madera 
'Holzweg m fig auf dem - sein estar 
equivocado 

'Holz|wolle/virutas//p/; ~wurm m car- 
coma / 

Home|page ['hoimpeitj] /<-; -s> Home 
page /; ~trainer m bicicleta / estática 
Homo ['hormo] F m <-s; -s> F marica m 
homogen [homo'gein] adj homogéneo 
Homóo|path(in) [hom 0 o'pa:t(m)] m 
<-en; -en) (f) homeópata m,/; ~pa thie 
/ <-) homeopatía /; £'pathisch adj Mit- 
tel homeopático; Arzt homeópata 
Homolsexuali'tát / homosexualidad /; 
Ssexu'ell adj homosexual; -sexu'el- 



Homosexuelle(r) 

le(r) f(m) <-* A> homosexual m,f 
Honduras [hon'dutras] n Honduras m 
Honig ['hotnig] m <-s; -e> miel /; F j-m ~ 
ums Maul schmieren dar coba a alg 
'Honigkuchen m pan m de especias 
'Honiglecken F n das ist kein ~ F esto 
no es plato de gusto _ 

'Honig|melone/melón m (dulce); ~suB 
adj 1 dulce como la miel; 2 fig desp me- 
loso, empalagoso 

Hono|rar [hono'rair] n <-s; -e> honora- 
rios mlpl, ~ratioren [honoratsi o.rrui] 
pl notables mlpl 

hono'rieren vlt < sin ge> 1 (bezahlen) 
etw ~ pagar a/c, remunerar a/c, 2 fig 
( würdigen ) apreciar 

Hooligan [’hmligan] m <-s; -s> hincha m 
Hopfen [’hopfan] m <-s; -> lúpulo m; F 

bei ihm ¡st ~ und Maíz verloren es in- 
corregible 

hopp [hop] int ¡vamos!, ¡aúpa!; ~¡ ¡de 

prisa! . 

'hoppeln v/i <sn) Kaninchen brincar 

hoppla [‘hopla] int ¡ay! 
hops [hops] I int ¡ay!; II F adj ~ sem 
(verloren sein ) estar perdido; ( kaputt 
seiri) F estar hecho cisco 
hopsa(sa) ['hopsa(sa)] Kinderspr int 
¡ahí va! 

'hopsen F vli <sn> brincar, dar saltitos 
’Hopser F m <-s; -> brinco m, salto m 
'hopsgehen F v/i (irr, sn) (verloren ge- 
herí) perderse, extraviarse; (sterberí) P 
diñarla, palmar(la); (kaputtgeherí) es- 
tropearse 

'hór|bar adj oíble, audible, perceptible, 
~behindert adjt de mal oído; 2buch n 
libro m sonoro, audiolibro m 
horchen [liorgon] v/i escuchar (an der 
Wand con la oreja pegada a la pared) 
Horde 1 ['horda] f(Schar) banda/, horda 
/; von Kindern pandilla / 

'Horde 2 f (Lattengestell) rejilla / 
hóren [’hairan] I vlt 1 (vernehmerí) oír; 
j-n kommen ~ oír llegar a alg; ich habe 
ihn sagen dass ... le he oído decir 
que ...; 2 (an~) escuchar; dieZeugen ~ 
escuchar a los testigos; das lásst sich ~ 
suena bien; 3 (erfahrerí) enterarse; Ich 
habe gehórt, dass ... he oído decir 
que ...; etwas von j-m ~ saber a/c 
por alg; lass mal etwas von dir ~! 
¡da noticias tuyas!; II vli 4 (versteheri) 
oír; schlecht, schwer ~ oír mal; F da- 
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bei vergeht einem 2 und Sehen eso 

me, te, etc deja pasmado;^ (z«~) escu- 
char; ich hóre dime od dígame; vor- 
wurfsvoll F (na) hór mal! ¡oye!; 6 (ge- 
horcherí) aufj-n ~ hacer caso a alg, obe- 
decer a alg; F nicht~ wollen no querer 
obedecer; 7 (heifien) auf den Ñamen 
Félix ~ responder al nombre de Félix; 

8 (erfahrerí) von j-m ~ tener noticias de 
alg; Sie werden ( noch ) von mir~! ¡esto 
no se queda así! 

'Hórensagen n vom ~ de oídas 
‘Hórer m 1 Person oyente m\ 2 ( Tele- 
foné) auricular m 
' Hóre rin /oyente/ 

‘Hórjfehler m 1 error m de audición; 

2 med defecto m de oído; — f unk m ra- 
dio /; ~gerát n audífono m\ 2geschá- 
digt adjt de mal oído 
'horig adj fig sometido, dependiente; er 
ist ihr ~ (sexuell) es esclavo de su pa- 
sión por ella 

•Hórigkeit/<-> fig servidumbre/, suje- 
ción / . , 

Horizont [hori'tsont] m <-(e)s; -e> hori- 
zonte m (a fig)\ am ~ en el horizonte; 
s-n ~ erweitern ampliar su horizonte; 
das geht über s-n ~ está fuera de sus 
alcances 

horizon'tal adj horizontal 
Horizon'tale / horizontal / 

Hormon [hor'moin] n <-s; -e> hormona 
/ ~behandlung / tratamiento m hor- 
monal, hormonoterapia / 
'Hórmuschel fam Telefon auncular m 
Horn [hom] n <-(e)s; -er) 1 zo cuerno m, 
asta /; F fig sich (dat) die Hórner ab- 
s toben sentar cabeza; F fig s-m Ehe- 
mann Hórner aufsetzen F poner los 
cuernos a su marido; 2 (pl -e) Material 
concha /; 3 mus trompa /; F fig ¡n das 
gleiche ~ stofíen estar de acuerdo; F 
estar a partir un piñón 
'Hornberger adj < inv > ausgehen wie 
das ~ SchieRen acabar en agua de bo- 
rrajas 

'Hornbrille / gafas flpl de concha 
Hórnchen ['hcemgan] n <-s; -> Geback 
croissant m, cruasán m 
'Hornhaut/1 (verhartete Haut) callosi- 
dad /, callo m; 2 am Auge córnea / 
Hornisse [hor'nisa] / avispón m 
Hor'nist(in) m(f) mus trompa m,f, mil 
cometa m,/ 
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'Hornochse F m F imbécil m,f 
Horoskop [horo'skoip] n <-s; -e> horós- 
copo m 

horrend [ho'rent] adj horrendo; Preis 
exorbitante 

'Hórrohr n 1 Hórgerat trompetilla /; 
2 (Stethoskop) estetoscopio m 
Horror [’horor] m <-s> horror m\ e-n ~ 
vor etw (dat) haben tener(le) horror 
a a/c 

'Horrorfilm m película m de terror 
'Hór|saal m aula /; grofier paraninfo m; 
„spiel n pieza / radiofónica 
Horst [horst] m <-(e)s; -e> 1 (VogelS.) ni- 
do m; 2 (FliegerQ) base / aérea 
'Hórsturz m med pérdida / repentina 
del oído 

Hort [hort] m <-(e)s; -e> 1 geh (sicherer 
Orí) amparo m; 2 (Kinder°) guardería 
/ 

'horten vlt Waren retener, acaparar; 
Geld atesorar 

Hortensie [hor'tenzia] / hortensia / 
'Hór|testm test m auditivo; ~vermogen 
n capacidad / auditiva 
'Hórweite/ alcance m del oído; in, au- 
(ier ~ al, fuera del alcance del oído 
Hóschen [’hoisgan] n <-s; -) Damenslip 
braga (s) f(lpl) 

Hose [’hoiza] /I pantalón m; kurze ~n 
bermudas flpl, 2 F fig (sich dat) (vor 
Angst) in die ~(n) machen F cagarse 
(de miedo); die ~n anhaben Frau lle- 
var los pantalones; die ~n runterias- 
sen poner las cartas sobre la mesa; 
in die~(n) gehen salir mal; hier ist tote 
~ F aquí no hay marcha 
'Hosen|anzug m traje m pantalón; 
~bein n pernera / 

'Hosenboden m fondillos mlpl ; F fig 
sich auf den ~ setzen ponerse a traba- 
jar; F hincar los codos 
'Hosen|bügel m percha / para panta- 
lón; ~bund m pretina /; ~rock m falda 
/pantalón; ~schlitz m bragueta/; ~ta- 
sche / bolsillo m (del pantalón); ~trá- 
ger pl tirantes mlpl 

Hospital [haspi'ta:l] n <-s; -e o -taler) 
hospital m 

hospi'tieren vlt < sin ge) (bei j-m) ~ asis- 
tir como oyente (a clase de alg) 
Hospiz [hos'piits] n <-es; -e> hospicio m 
Hostess [hos'tes]/<-; -en) azafata/de 
congreso 


Hostie ['hostia] / hostia / 

Hotdog [’hot'dok] modn <-s; -s> perrito 
m caliente 

Hotel [ho'tel] n <-s; -s> hotel m; ~boy m 
botones m; ~führer m guía/de hoteles; 
~gast m huésped mfod cliente m,f de 
un hotel; challe /vestíbulo m od hall m 
de un hotel 

Hotelier[hoteli'e:] m <-s; -s> hotelero m 
Ho'tel|page m botones m\ ^portier m 
portero m de hotel; ~zimmer n habi- 
tación / de hotel 

Hotline['hDtlam]/<-; -s> línea/caliente 
Hr., Hrn . Abk ( Herr ; Herrrí) Sr. (señor) 
hu [hu:] int zum Erschrecken ¡hu!; bei 
Angst juf! 

hü [hy:] int (vorwarts) ¡arre! 

Hub [hu:p] m <-(e)s; -e> e-s Kolbens ca- 
rrera / 

hüben ['hy:bon] adv ~ und drüben aquí 
y allá 

'Hubraum m cilindrada / 
hübsch [hypj] I adj 1 Frau usw guapo, 
bonito, lindo; sich ~ machen arreglar- 
se; 2 F (ziemlich grofi) F bonito; II adv 

3 F se/~ artig! ¡pórtate bien!; das wer- 
de ich ~ bleiben lassen me guardaré 
bien de eso 

'Hubschrauber m helicóptero m; ~lan- 
deplatz m helipuerto m 
huch [hux] int Schrecken ¡huy! 
Hucke['huka]/F j-m die~ vollhauen F 

moler a alg a palos 

'huckepack F adv ~ tragen, nehmen 

llevar a cuestas 

hudeln [’huidaln] F bsd siidd, osterr vli 
chapucear (bei etw en a/c); nurnichtM 
¡no te precipites! 

Hu'elva [huelba] n Huelva / 

Huf [hu:f] m <-(e)s; -e> (Pferde°) casco m 
‘Huf|eisen n herradura /; Jattich m bot 
tusílago m; ~schmied ni herrador m 
Hüfte [’hYfta] / cadera / 

'Hüft|gelenkn articulación /de la cade- 
ra; ~gürtel m, ~halter m faja/ 
'Huftier n ungulado m 
'Hüftweite/ ancho m de cadera 
Hügel [’hyigal] m <-s; -> colina/ loma/ 


cerro m 

'hüg(e)lig adj con colinas 
Hugenottlefhuga'nota] m <-n; -n>, ~¡n / 
hugonote, -a m,f 

Huhn [hu:n] n <-(e)s; -er) 1 zo gallina/; 
junges, gastr pollo m\ gebratenes ~ 



Hühnchen 
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pollo m asado; F da lachen ja die Hüh- 
ner es ridículo; 2 F fig ein dummes ~ F 
una gilipollas 

Hühnchen ['hyingan] n <-s; -) pollo m; 
fig mit j-m ein ~ zu rupfen haben tener 
una cuenta pendiente con alg 
Hühner|auge ['hyinor-] n med callo m; 
~brühe /caldo m de gallina; ~ei n hue- 
vo m de gallina; -.farm/granja/avíco- 
la; Jrikassee n fricasé / de gallina; 
~hof m corral rn de gallinas; ~klein n 
<-s> menudillos mlpl; Jeiter /escalera 
/ del gallinero; ~stall m gallinero m; 
~suppe / sopa / de pollo 
huldigen ['huldigan] geh vli 1 j-m ~ tri- 
butar homenaje a alg; 2 e-r Sache ( dat ) 

„ ser aficionado a a/c 
'Huldigung / homenaje m 
Hülle ['hvb]/1 (Schutz~) funda/, (Um- 
hüllung) envoltura /; geh die sterbli- 
che ~ los restos mlpl mortales; 2 fig 
¡n ~ und Fülle a montones 
'hüllen v/t j-n, etwin etw (aciis) ~ envol- 
ver a alg, a/c en a/c; fig sich in Schwei- 
gen ~ guardar silencio 
'hüllenlos adjscherzh ( nackt ) F en cue- 
ros 

Hülse ['hvlza] / 1 bot vaina/; 2 e-r Pa- 
trone casquillo m 

Hülsenfrüchte ['-frvgta] pl legumbres 

flpl secas 

human [hu'main] adj humano 
Huma'nismus m <-> humanismo m 
Huma'nist(in) m(f) humanista m,f ( a 

fig) , - 

huma'nistisch I adj humanístico, clasi- 
co; Gymnasium , Studium de humani- 
dades; II adv ~ gebildet con educación 
clásica 

human¡|tár [humani'teir] adj humanita- 
rio; 2'tát /<-> humanidad / 
Hu'manmedizin /medicina /(humana) 
Humbug ['hombok] Fdespmfi) engaño 
m; ( Unsinn ) disparate m 
Hummel [’humal] /<-; -n) abejorro m 
Hummer ['homar] m bogavante m; 

^krabbe / gamba / rosa 
Humor [hu'moir] m <-s> humor m: ( Sinn 
für) ~ haben tener (sentido del) hu- 
mor; etw mit ~ nehmen od tragen to- 
mar od llevar a/c con sentido del humor 


Humo'rist(in) m(f) humorista mj 
humo'ristisch adj humorístico 
hu‘mor|los adj sin humor; ~voll adj lle- 


no de humor, humorístico 
humpeln [’humpsln] v/i <+ indicación 
de dirección sn> cojear; mit Richtungs- 
angabe dirigirse cojeando a 
Humpen ['hompan] m <-s; -) jarro m 
Humus ['huimos] m <-) mantillo m, hu- 
mus m; ~boden m, ~erde/ tierra/ ve- 
getal 

Hund [hont] m <-(e)s; -e> 1 zo perro m; 
Vorsicht, bissiger ~! ¡cuidado con el 
perro!; wie ~ und Katze leben vivir co- 
mo el perro y el gato; F bekannt sein 
wie ein bunter ~ estar más sabido que 
el tebeo; F fig da liegt der~ begraben 
F ahí está la madre del cordero; F vor 
die ~e gehen arruinarse; F auf den ~ 
gekommen sein moralisch haber caí- 
do muy bajo; F das ist ein dicker ~/ 

( grober Fehler) ¡esto sí que es fuerte!; 

( Unverschamtheit ) P ¡es una cabrona- 
da!; F damit kann man keinen ~ hinter 
dem Oten hervorlocken con eso no 
vendes ni una escoba; prov ~e, die bel- 
len, beiñen nicht prov perro ladrador, 
poco mordedor; 2 F desp Person ein 
blóder ~ un imbécil;; ein feiger ~ F 
un gallina; ein gemeiner-, F un canalla; 
P un capullo, un cabrón 
hunde'elend F adj u adv mir ist ich 
fühie mich ~ me encuentro muy mal 
'Hunde|futter n comida /para perros; 
~gebell n ladrido m; ~hütte / caseta 
/del perro 

'hunde'kalt F adj es ist~ hace un frío de 
perros 

’Hunde|kot m caca /de perro; Jtuchen 
m galleta /para perros; Jeben F fig n F 
vida /de perros; ~leine /correa /para 
el perro; ~marke f chapa de identifica- 
ción del perro ; '2'müde F adj F muerto 
(de cansancio); -rasse / raza / canina 
hundert [’hundart] númlc cien(to); et- 
wa, rund~ ( Personen ) unas cien (per- 
sonas); ~e pl ( mehrere hundert) cientos; 
zu~en a centenares; es geht in die ~e 
se cuenta por centenares 
'Hundert 1 n <-s; -e> 1 Menge cien m\ 
2 Einheit centena /; vier usw vom ~ 
cuatro, etc por ciento 
'Hundert 2 /<-; -en) Zahl cien m 
hundert'eins númlc ciento uno 
'Hunderter m 1 mat centena/; 2 F Geld- 
schein billete m de cien 
'hundert|jáhrig adj Jubilaum centena- 


hüten 
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rio; Person , Etingea de cien años; ( hun- 
dert Jahre lang) de cien años (de dura- 
ción); ~mal adv cien veces; 2'mark- 
schein m billete m de cien marcos; 


2'meterlauf m cien metros mlpl lisos; 
^prozentig adj u adv al cien por cien 
(a F fig); 2schaft / centuria / 
'hundertste(r, -s) númlo centésimo m; 

vom 2 n ins Tausendste kommen irse 
por las ramas 

’hundertstel adj finv ) centésimo 
'Hundertstel n <-s; -) centésima /(parte 

f) 

'hundert tausend númlc cien mil 
'Hunde|safon m peluquería / canina; 
^schlitten m trineo m de perros; 
~steuer/ impuesto m sobre los perros; 
„wetter F n tiempo m de perros; 
^zwinger m perrera / 

Hündin ['hyndin] / perra / 
'hunds|gemein F adj infame, canalla; 
V,mise'rabel F adj muy mal, pésimo; 
2tage pl canícula / 

Hüne ['hy:no] m <-n; -n) gigante m 
'hünenhaft adj gigantesco 
Hunger ['huijor] m <-s> hambre / ( auf 
+acus , fig nach de); ( keinen ) ~ haben 
(no) tener hambre; groBen ~ haben, ~ 
haben wie ein Bar od Wolf F tener un 
hambre canina; ich bekomme ~ me 
está entrando hambre; ~ leiden pasar 
hambre; vor ~ sterben morir de ham- 
bre 

'Hunger¡kur/cura/de ayuno; ~leider F 
desp m <-s; -) F muerto m de hambre; 
John m sueldo m de hambre, miseria/ 
'hungern vli 1 ( Hunger leiden) pasar 
hambre; freiwillig ayunar; 2 fig nach 
etw ~ estar sediento od ávido de a/c 
'Hungersnot / hambruna / 

'Hunger streik m huelga / de hambre; 

Jod m muerte m por inanición 
‘Hungertuch n am~ nagen morirse de 
hambre 

'hungrig adj 1 hambriento; ~ machen 
abrir el apetito; ~ sein ( auf +acus) te- 
ner hambre, estar hambriento (de); 2 
geh fig sediento, ávido ( nach de) 
Hupe ['hutpo] / claxon m, bocina/ 
'hupen vli tocar el claxon od la bocina 
hupfen ['hupfon] südd, ósterr -> hüpfen; 
F das ist gehupft wie gesprungen es 
lo mismo, tanto monta 
hüpfen ['hypfon] vli <sn> brincar, dar 


brincos, saltar; fig Herz saltar (de ale- 
gría) 

‘Hupkonzert F scherzh n bocinazos mlpl 
Hürde ['hYrda] / 1 sport valla /; 2 fig 
obstáculo m; e-e ~ nehmen superar 
un obstáculo 

'Hürden|lauf m carrera /de vallas; Jáu- 
fer(in) m(f) corredor, a mf de vallas 
Hure ['huiro] desp f P puta fi ~nsohn m 
Schimpfwort P hijo m de puta 
hurra [hu'ra:] int ¡hurra! 

Hur'raruf m hurra m 
Hurrikan ['harikon] m <-s; -e) huracán m 
hurtig ['hortig] adj ( schnell ) rápido, lige- 
ro; (flink u gewandt) presto, ágil « 
husch [huj] int und~ warsie weg y zas, 8 
se fue; J, ins Bett )! ¡venga, venga ¡ 
(, a la cama)! fi 

huschen vli <sn) 1 pasar rápidamente 
(über etw (acus) por a/c); 2 fig Schatten, 
Licht deslizarse rápidamente 
hüsteln [’hyistoln] vli toser ligeramente 
husten [’hurston] I v/r 1 Blut usw escu- 
pir; F fig ich werde dir was ~ F ¡ni ha- 
blar!; II vli 2 toser; 3 F fig auf etw (acus) 

~ F pasar de a/c 

'Husten m <-s; -) tos/; ~ haben tener tos 
'Husten|anfall m ataque m de tos; 
Jionbon n caramelo m para la tos; 
~reiz m ganas flpl de toser; ~saft m ja- 
rabe m para la tos 

Hut 1 [hu :t] m <-(e)s; -e) sombrero m; 
(vor j-m) den ~ ziehen quitarse el som- 
brero (ante alg; a fig); F fig s-n ~ neh- 
men ( müssen ) (tener que) dimitir; F 
fig ab! F ¡chapó!; F fig zwei Dinge un- 
ter e-n ~ bringen compaginar dos co- 
sas; F fig das ist (doch) ein alter~ F es 
lo de siempre; F fig damit habe ich 
nichts am ~ F no quiero tener nada 
que ver en eso; F fig das kannst du 
dir an den ~ stecken! F ¡eso puedes 
ir quitándotelo de la cabeza!; P ¡eso 
puedes metértelo donde te quepa!; F 
fig da geht einem (ja) der ~ hoch! 
¡eso se pasa de la raya! 

Hut 2 geh f auf der-. sein (vor+dat) an- 
dar con cuidado (con) 

'Hutablage /percha / (para sombreros) 
hüten [’hyiton] I vlt guardar (a fig Bett, 
Geheimnis); II v/r sich vor j-m, etw ~ 
guardarse de alg, a/c; sich etw zu 
tun guardarse de hacer a/c; F ich werde 
mich~! ¡ni hablar!; ¡ya me cuidaré yo! 
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'Hüter(in) m(f) guardia m,fi guardián, 
-ana m,f; scherzh die ~ des Gesetzes 
los guardianes de la ley 
'Hut|gescháft n sombrerería /; ~krem- 
pe/ ala /(del sombrero); ~macher(in) 
m(f) sombrerero, -a m,f 
'Hutschnur F figf das geht (mir) über 
die ~! ¡esto se pasa de la raya! 

Hütte [’hYta] / 1 ( einfache Behausung) 
cabaña /; kleine, elende , ( Eingebore - 
neriZ) choza /; (Berg S) refugio m; 2 
fig desp (Haus) F cueva/; 3 tec planta 
/ siderúrgica 

'Hüttenkáse m queso fresco granulado 
Hyane [hy'ema] / hiena /; fig arpía / 
Hyazinthe [hya'tsints] / jacinto m 
hybrid [hy'briit] adj biol, fig híbrido 
Hydrant [hy'drant] m <-en; -en) boca / 
de riego 

: Hydraul|ik[hy'drauhk]/<-> hidráulica/, 

\ £isch adj hidráulico 
Hydrokultur ['hyidro-] /hidrocultivo ni 
Hydrolyse [hydro'lyiza] /chem hidróli- 
sis/ 

Hygien|e [hygi'ema] / <-> higiene /; 
£¡sch adj higiénico 

Hygrometer [hygro'-] n <-s; -> higróme- 
tro m 

Hymne [’hYmna] / himno m 
Hyperbel [hy'perbsl]//-; -n> hipérbola/ 
‘hyperkorrekt [hyparko'rekt] F adj Per- 


I 

I, i [i:] n <-; -> I, i / 

i [i:] int Abscheu ¡qué asco!; F ~ bewah- 
re!, F ~ wo! F ¡bah!, ¡ni hablar! 
i.A. Abk (i im Auftrag ) p.o. ( por orden ) 
ib(d). (ib Idem, ebendort) ibídem 
i'berisch [i'beinf] adj ibérico; 2e Halb- 
insel Península / Ibérica 
Iberoa'merika n Iberoamérica/ 

IC [ii’tsei] mAbk <-( s); -(s)> bahn (Inter- 
city) Intercity m 

ICE [irtse:' 9 e:] m Abk <-(s); -(s)> bahn 
(Intercity Express) etwa AVE m 
ich [15] pr/pers yo; ~ bin es! ¡soy yo! ; hier 
bin ~! ¡aquí estoy! 

Ich n <-(s); -(s)> yo m 
'ichbezogen adj egocéntrico 


son ultracorrecto 

Hyperlink/haiparliqk] m iNFORMhiper- 
vínculo m; hiperenlace m 
'hyperlmo'dern adj ultramoderno; 

^sen'sibel adj <-bl-> hipersensible 
Hypertonie [hyparto'ni:] / (Bluthoch- 
druck) hipertensión / 

Hypnose [hyp'noizo] / hipnosis/; unter 
„ stehen estar bajo hipnosis; j-n in „ 
(acus) versetzen hipnotizar a alg 
hypnotisieren [hYpnoti'ziiran] vlt < sin 
ge) hipnotizar 

Hypochonder [hypo'xondar] m hipo- 
condríaco m 

Hypotenuse [hypote'nuiza] / mat hipo- 
tenusa / 

Hypothek [hypo’teik] /<-; -en) hipoteca 
/ (a fig); e-e ~ (auf etw acus) aufneh- 
men hipotecar (a/c); mit e-r ~ belasten 
hipotecar (a fig) 

Hypo'thekenzinsen pl intereses mlpl 
hipotecarios 

Hypo|these [hypo'teiza] / hipótesis / 
£'thetisch adj hipotético 
Hypotonie [hypoto'ni:] / (niedriger 
Blutdruck) hipotensión / 

Hysterie [hYSte'ri:] / histeria / histeris- 
mo m 

hysterisch adj histérico; ~erAnfall ata- 
que m de histeria od de nervios 
Hz Abk (Hertz) hz (hercio) 


'lchform//n der ~ en primera persona 
ideal [ide'ail] I adj ideal; II adv ~ gele- 
gen en un entorno ideal 
Ide'al n <-s; -e> ideal m 
ideali'sieren vlt < sin ge > idealizar 
ldea'l|ismus m <-> idealismo m; ~ist(in) 
m(f) idealista m,f; Sistisch adj idealis- 
ta 

ldee[i'de:]/1 idea/; (Einfall) a ocurren- 
cia / e-e fixe ~ una idea fija; er kam 
auf die ~ zu (+inf) se le ocurrió 
(+inf); 2 (Kleinigkeit) pizca /; e-e ~ 
Zucker una pizca de azúcar 
ideell [i de 'el] adj ideal, imaginario 
i'deenreich adj Person, Werk lleno de 
ideas; Person a creativo 
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Identifikation [identifikatsi'om] / iden- 
tificación / 

identifizieren [identifi'tsirran] < sin ge) 
I vlt identificar; II vlr sich mit etw, 
j-m ~ identificarse con a/c, alg 
Identifi'zierung / identificación / 
i'dentisch adj idéntico (mit a) 
ldenti'tát/<-> identidad / 

Ideologie [ideolo'gi:] /ideología/; £'lo- 
gisch adj ideológico 
idiomatisch [idio'maitij] adj idiomáti- 
co 

ldio|t(in) [idi'o:t(in>] m <-en; -en) (f) F 
desp, med idiota m,/; £tensicher F 
scherzh adj simple, que lo entiende 
hasta un tonto; ~'tie/F desp, med idio- 
tez /; 2tisch adj F desp idiota 
Idol [i'dorl] n <-s; -e> ídolo m 
Idyll [i'dYl] n <-s; -e>, ~e / idilio m 
i'dyllisch I adj idílico; II adv ~ gelegen 
en un lugar idílico 
Igel [’iig al] m <-s; -> erizo m 
igitt(igitt) [i'git(igit)] int F ¡qué asco!, 
¡puf! 

Iglú [’iiglu] m od n <-s; -s> iglú m 
lgnor|ant(in) [igno'rant(in)] m <-en; 
-en) (f) ignorante m,f; ~anz /<-> igno- 
rancia / 

igno'rieren vlt < sin ge) etw ~ no hacer 
caso de a/c; j-n ~ no hacer caso de alg, 
fingir no conocer a alg 
IHK [’i:ha;ka] / Abk <-> (Industrie- und 
Handelskammer) Cámara / de Indus- 
tria y Comercio 

ihm [i:m] prlpers (dat de er, es) nach prp 
él; tontos le; vieie Grüfíe von~ muchos 
recuerdos de su parte 
ihn [i:n] prlpers (acus de er) nach prp él; 
ionios le, lo 

ihnen ['imán] prlpers (dat pl de er, sie, 
es) nach prp ellos, -as; ionios les; vieie 
Grüfíe von ~ muchos recuerdos de su 
parte 

‘Ihnen prlpers (dat de Sie) nach prp us- 
tedes); ionios le(s) 

ihr 1 [i:r] prlpers (dat de sie) nach prp ella; 
tontos le; vieie Grüfíe von ~ muchos re- 
cuerdos de su parte 
¡h r 2 prlpers (nom pl de du) vosotros, -as; 
in der Anrede mit folgendem su voso- 
tros los, vosotras las 
ihr 3 prlpos l adjt su; ~e Tante su tía; ~e 
Kinder sus hijos; II su der, die, das~e 
el suyo, la suya, lo suyo 


Ihr prlpos I adjt 1 su; pl ~e sus; 2 ~e Ma- 
jestát Su od Vuestra Majestad; Brief- 
schluss ~ Peter Kunz (su amigo) Peter 
Kunz; II su 3 der, die, das ~e el suyo, la 
suya, lo suyo 

‘¡hrer geh prlpers (gen de sie) de ella; pl 
de ellos, -as; ich gedenke ~ pienso en 
ella od en ellos od en ellas 
'Ihrer geh prlpers (gen de Sie) de usted 
(ustedes) 

'ihrer'seits, 'Ihrer'seits adv de od por 
su parte 

'ihres'gleichen, ’lhres'gleichen pron 
< inv ) su(s) igual(es) 

’ihret'wegen adv 1 (wegen ihr) por 
(causa de) ella; (wegen ihnen) por (cau- 
sa de) ellos, -as; 2 (ihr zuliebe, von ihr 
aus) por ella; (ihnen zuliebe, von ihnen 
aus) por ellos, -as 
'Ihret'wegen adv por usted(es) 
ihrige ['irriga] geh prlpos -* ihr 3 II 
Ikone [i'koina] / icono m 
¡Ilegal [’ilegail] adj ilegal 
illegitim [' ilegitiim] adj ilegítimo 
lllusion [iluzi'oin] / ilusión / 
illusorisch [ilu'zoirij] adj ilusorio 
lllustration [ilustratsi'oin] / ilustración 
/; zur ~ para ilustrar 
illust'rler|en vlt (sin ge) ilustrar (a fig); 
£te / <-» A) revista / (ilustrada) 
litis [’iltis] m <-ses; -se) turón m 
im [im] = in dem 

Image ['imitj] n <-(s); -s> imagen /(pú- 
blica) 

imaginar [imagi'neir] adj imaginario 
Imbiss [’imbis] m <-es; -e> tentempié m, 
piscolabis m; vornehmer refrigerio m, 
colación /; ~bude F f ~stand m chirin- 
guito m; ~stube / (snack-)bar m 
Imi tation [imitatsi'om] / imitación /; 
2'tieren vlt < sin ge) imitar 
Imker(in) ['imkarOn)] m(f) apicultor, a 
m,f 

immanent [ima'nsnt] adj inmanente 
lmmatriku|lation [imatrikulatsi'om] / 
univ matrícula /; 2'lieren vlr ( sin ge) 
univ sich ~ matricularse 
Imme ['ima] poetf abeja / 
immens [i'mens] adj inmenso (a Sum- 
me, Leistung) 

Immer [’imar] adv siempre; ~ noch to- 
davía; noch ~ nicht aún od todavía 
no; sie schláft ~ noch sigue durmien- 
do; ~ wenn... siempre que . . cada vez 
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que ~ wieder continuamente; ~ 
besser, schlimmer cada vez mejor, 
peor; ~ mehr, weniger cada vez más, 
menos; wer, was, wo es auch ~ sein 
mag quienquiera, lo que quiera, don- 
dequiera que sea 

'immer'fort adv continuamente, sin pa- 
rar 

'immer'hin adv de todos modos, al me- 
nos, así y todo; das ist ~ etwas eso ya 
es algo; einráumend ~! ¡algo es algo! 
'immer’zu adv continuamente, sin parar 
lmmigr|ant(in) [imi'grant(in)] m <-en; 
-en> (f ) inmigrante m,f; ~ati'on /inmi- 
gración /; Sieren vi i (sin ge, sn> inmi- 
grar 

Immission [imisi'o:n]/EC0L inmisión/ 
Immobilie [imo'bidis] / bien m inmue- 
ble; ~nfonds m fondo m inmobiliario; 
S «.makler(in) m(f) agente m,f inmobi- 
B liario, -a 

immun [ímu:nj adj 1 pol inmune; 2 
med, fig gegen etw~ sein ser inmune 
a a/c, estar inmunizado contra a/c 
lmmuni'tat/<-> med, pol inmunidad/ 
(gegen contra) 

Im'munjschwáche / med deficiencia / 
inm unitaria; ~system n med sistema 
m inmunitario 

Imperativ [’imperatnf] m <-s; -e) gram 
imperativo m , 

Imperfekt ['imperfekt] n <-s; -e) gram 
imperfecto m 

lmperia'l|ismus m <-> imperialismo m; 

Sistisch adj imperialista 
Imperium [im'pezrium] n <-s; -ien> hist, 
fig imperio m 

impfen ['impfon] v/t vacunar ( gegen 
contra) 

'lmpf|pass m, ~schein m certificado m 
de vacunación; ~stoff m vacuna / 
‘Impfung / vacuna f vacunación / 
Implantat [implan'tait] n <-(e)s; -e> med 
injerto m\ «.tati'on / med injerto m\ 
2'tieren vlt (sin ge> med injertar 
imponieren [ímpo'núren] vli (sin ge) 
j-m (mit etw) ~ infundir(le) respeto 
od imponerse a alg (con a/c) 
impo'nierend adj imponente 
lmpor|t [un'port] m <-(e)s; -e> impor- 
tación /; ~teur [-'toir] m <-s; -e> impor- 
tador m\ 2'tieren vlt (sin ge) importar 
(a inform) 

imposant [impo'zant] adj imponente 


impot|ent ['impotent] adj impotente ( a 
fig)\ 2enz /<-> impotencia /. (a fig ) 
¡mpragnieren [ímpre'gnuron] v/t (sin 
ge) Stoff impermeabilizar ( mit con); 
Holz impregnar ( mit de, con) 
lmpression|ismus [impresio'msmus] 
m <-) impresionismo m\ Sistisch adj 
impresionista 

Impressum [im'presum] n <-s; -ssen) 
typo pie m de imprenta; Presse a cré- 
ditos mípl 

improvisieren [improvi'ziiran] vlt , vli 
(sin ge) improvisar 

Impuls [im'puls] m <-es; -e> phys, 
psych, fig impulso m 
¡mpul'siv adj impulsivo 
imstande [im'/tanda] adj ~ sein, etwzu 
tun ser capaz de hacer a/c, estar en con- 
diciones de hacer a/c; F er ist ~ und ... 
es capaz de . . . ( +inf) 
in 1 [ín] prp 1 Lage ( +dat > en; (innerhalb) 
dentro de; ~ Rom en Roma; «, 
Deutschland en Alemania; ~ ganz Eu- 
ropa en toda Europa; der Beste «, der 
Klasse el mejor de la clase; ~ meinem 
Zimmeren mi cuarto; im Spanischen 
en español; er ist gut~ Mathematikts 
bueno en matemáticas; 2 Richtung 
( +acus > a; «.s Ausland al extranjero; 
«. die Stadt fahren ir (en coche, etc) 
a la ciudad; 3 auf die Frage wann? 
(+dat~), auf die Frage bis wann? 
( +acus > en, dentro de, durante; ~ drei 
Tagen en tres días; ~ den Ferien en od 
durante las vacaciones; ~ meinem gan- 
zen Leben en toda mi vida; 4 Art u 
Weise (+dat} od (+acus) en, de; «, 
strengem Ton en un tono duro; ~ die- 
ser Farbe de ese color 
in 2 F adj ~ sein estar de moda 
in... in Zssgn zur Bezeichnung des Ge- 
genteils in. . . , des. . . ; ‘~aktiv adj inactivo 
Inanspruchnahme [ín'^anfpiuxna:- 
ma] / ( Nutzung ) utilización /, empleo 
m] ( Belastung ) exigencia / 

’lnbegriff m esencia / sustancia / 
’inbegriffen adj u adv incluido, inclusi- 
ve; Bedienung ~ servicio incluido 
Inbetriebnahme [inba'trhpnauna] / 
adm puesta / en servicio 
ln|brunst [’inbrunst] geh f <-> fervor m, 
ardor m; 2brünstig geh adj ferviente, 
ardiente 

in'dem cj 1 ( wahrend) mientras (que); 
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/ bei gleichem Subjekt ~ er dies sagte, 
ging er aus dem Zimmer dijo esto sa- 
liendo de la habitación; 2 (, dadurch , 
dass) man erreicht das, «, man Folgen- 
des tut se consigue haciendo lo si- 
guiente 

'lnder(in) m(f) indio, -a m,f (de la In- 
dia) 

¡n'des(sen) I adv 1 zeitlich entre tanto, 
mientras tanto; 2 einschrankend sin 
embargo, no obstante; II geh cj 3 mien- 
tras 

Index ['indeks] m <-(e)(s); -e o -dizes) ín- 
dice m (a econ, mat) 

IndíanerJ(ln) [indi'a:nar(m)] m(f) indio, 
-a m,f (de Norteamérica); ~háuptling 
m jefe m indio 
indi'anisch adj indiano 
'Indien ['indian] n <-s> India/ 

Indigo ['índigo] m od n </-s; -s) añil m, 
índigo m 

Indikation [mdikatsi'om] /med indica- 
ción /; jur supuesto m 
Indikativ [' indikatiif] m <-s; -e> gram in- 
dicativo m 

Indio [' indjo] m <(-s; -s) indio m (de La- 
tinoamérica); ‘~frau /india /(de Lati- 
noamérica) 

'indirekt adj indirecto 
'indisch adj indio; 2 er Ozean Océano 
m Indico 

'indiskret adj indiscreto; 2i'on / indis- 
creción / 

’indiskutabel adj <-bl-> indiscutible 
lndi|vidualist(in) [individua'list(in)] 
m(f) individualista m,f\ «.vidualitát 
[-li'teit] / individualidad /; 2vidu‘efl 
adj individual; «.viduum [-'vñduom] n 
<-s; -duen) individuo m 
Indiz [in'dirts] n <-es; -ien) indicio m (für 
de; a jur) 

lndo|china [indo'fñna] n Indochina /; 
Sger'manisch adj indogermánico, in- 
doeuropeo 

Indol'nesien [indo'neizian] n <-s> Indo- 
nesia /; 2‘nesisch adj indonesio 
Induktion [mduktsi'o:n]/EL, biol, Lo- 
gik inducción / 

industriali'sier|en vlt (sin ge) indus- 
trializar; 2ung /<-> industrialización / 
Industrie [indos'tri:]/industria/; vetar- 
beitende «, industria / de transforma- 
ción 

Industrie... in Zssgn oft industrial; 


~anlage /planta / industrial; «.betrieb 
m empresa / industrial; «.gebiet n e-s 
Lands zona / industrial; e-r Stadt polí- 
gono m industrial; ~kauffrau / ^kauf- 
mann m perito m, /industrial; Jand n 
país m industrializado 
industri'ell adj industrial 
Industri'eMe(r) m <- A) industrial m,f 
Indust'riejmüll ni desechos mlpl indus- 
triales; ~norm / estándar m industrial; 
~roboter m robot m industrial; ^spio- 
nage /espionaje m industrial; «.stadt/ 
ciudad /industrial; ~zweig m sector m 
industrial 

'ineffektiv adj ineficaz 
inei'nander adv uno(s) en od dentro de 
otro(s); ~ fliefíen confundirse, unirse; 
FlUssigkeiten , Farben mezclarse; «, fü- , 
gen unir, juntar; ~ greifen Zqhnrader j 
engranar; fig encadenarse; «, schieben i 
encajar, meter; sich ~ schieben enea- ¡ 
jarse 

infam [m'faim] adj infame 
lnfante|rie [infanta'ri:] / mil infantería 
_ /; ~'ríst m mil soldado m de infantería 
infantil [infan'tiil] adj infantil (a fig) 
Infarkt [m'farkt] m <-(e)s; -e> infarto m 
Infekt [m'fekt] m <-(e)s; -e> infección /; 

grippaler ~ infección / gripal 
Infekti'on / 1 ( Ansteckung ) contagio m\ 

2 F ( Entzündung ) infección / 
lnfekti'ons|herd m foco m infeccioso; 

~krankheit / enfermedad / infecciosa 
Inferno [in'femo] geh n <-s> infierno m 
(a fig) _ 

lnfil|tration[infiltratsi'o:n]/infiltración 

/ (a fig)] 2'trieren vlt (sin ge) pol infil- 
trar 

Infinitiv [' infinitiif ] m <-s; -e> gram infi- 
nitivo m 

infizieren [infi'tsirron] (sin ge) I vlt in- 
fectar, contagiar; II v/r sich (mit etw ) «, 
infectarse od contagiarse (con a/c) 
in fiagranti [infla'granti] geh adv in fra- 
ganti 

lnflatio|n [inflatsi'o:n]/inflación/;2nár 
[-'ne:r] adj inflacionista; ~nsrate/tasa 
/de inflación 

Info ['info] F n <-s; -s> información / 
in'folge prp ( +gen > debido a, a conse- 
cuencia de; «.'dessen adv por consi- 
guiente, por lo tanto 
Infor'mant(m) m <-en; -en) (f) infor- 
mante m,f 
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Informatik [infor'maitik] /<-> informá- 
tica/; ~er(in) mif) informático, -a m,f 
Informati'on / información / (über 
+acus sobre; a Stand)', zu Ihrer ~ para 
su información 

lnformati'ons|austausch m intercam- 
bio m de información; ~fluss m flujo m 
de información; ^material n material 
m informativo; ~stand m 1 Stelle infor- 
mación/; 2 ( Kenntnisstand) nivel m de 
información 

informativ [ínforma'tiif] adj informati- 
vo 

informieren [ínfor'mhran] vlt, v/r ( sin 
ge) (sich) ~ (über +acus) informar(se) 

(de) . . r 

'Infostand F m información/ 
in'frage adv ~ kommen entrar en consi- 
deración; (das) kommt nicht~! ¡ni ha- 
blar!; etw ~ stellen cuestionar a/c 
infrarot ['infra-] adj infrarrojo; Sstrah- 
ler m radiador m infrarrojo 
'Infrastruktur / infraestructura / 
Infusión [mfuzi'oin] / infusión/ 

l ng. Abk - Ingenieur 
lngenieur|(in) [in 3 eni' 0 :r(m)] m <-s; -e> 

(/) ingeniero, -a m,f\ ~büro n oficina / 
técnica 

Ingwer ['irjvar] m <-s> jengibre m 

l nh. Abk — Inhaber 

Inhaber(in) ['mhaibarfin)] m(f) e-s Ge- 
schüfts, e-r Wohnung propietario, -a 
m,f, dueño, -a m,f ; es Amts, Passes , 
Konto titular m,f, COM e-s Wechsels, 
Schecks portador, a m,f ; von Aktien te- 
nedor, a m,f 

inhaftier|en [inhaf 1 timan] vlt ( sin ge) 
detener, encarcelar; 2te(r) /(m) <-* A) 
detenido, -a m,f, 2ung /detención/ 
inhalieren [inha'luran] < sin ge) í vlt in- 
halar; II v/i hacer inhalaciones 
Inhalt ['inhalt] m <-(e)s; -e> 1 es Gefd- 
fies , ( Gehalt ) contenido m\ (Wortlaut) 
a tenor m; 2 e-s Buches usw argumento 
m\ 3 (FlachenZ) superficie /, área /; 
( Raum2 ) capacidad /, volumen m\ 4 
(, -sverzeichnis ) índice m 
'inhaltlich I adj en cuanto al contenido; 

II adv por el contenido 
'lnhalts|angabe / e-r Erzahlung resu- 
men m; 2los adj sin contenido; ~ver- 
zeichnis « índice m 
‘inhuman adj inhumano 
Initiale [initsi'aila] / inicial / 


Initiative [initsia'tiiva] / 1 iniciativa /; 
die ~ ergreifen tomar la iniciativa; 

2 ( Bürgetk ) iniciativa / ciudadana 
Initiator(in) [initsi'a:tor(in)] m <-s; - to- 
ren) (f) iniciador, a m,f ' . 

Injektion [injektsi'oin] / med inyección 

/ 

lnjekti'ons|nadel / aguja / hipodérmi- 
ca; ~spritze /jeringuilla / 
injizieren [inji'tsiiran] vlt ( sin ge) in- 
yectar 

Inka [‘ ir) ka] m <-(s); -(s)) inca m 
Inkasso [m'kaso] n <-s; -s o -kassi) fin 
cobro m 

inkl. Abk - Inklusive 
inklusive [inklu'ziivo] adv u prp <+genj 
inclusive, incluido 

inkognito [in'kognito] adv de incógnito 
'inkompatibel adj <-bl-> incompatible 
(a inform) 

'inkompetent adj incompetente 
'inkonsequ|ent adj inconsecuente; 

2enz / inconsecuencia / 

'inkorrekt adj incorrecto 
ln-‘Kraft-Treten n <-s> entrada /en vigor 
Inkubationszeit [mkubatsi'oms-] / 
tiempo m de incubación 
'Inland n interior m (del país); im ~ den- 
tro del od en el país 
'Inlandflug m vuelo m nacional 
inlándisch ['inlendifl adj nacional, del 
país, interior 

‘Inlandsmarkt m mercado m interior 
Inlett ['inlet] n <-(e)s; -s o -e> funda / 
Inliner [‘ínlainar] m, Inline-Skate ['in- 
lainskeit] m <-s; -s> patín m (en línea) 
in'mitten geh prp < +genj en medio de 
inne|haben ['mo-j v/f < irr , sepj Amt 
ocupar, ostentar (a Titel)\ Rekord po- 
seer; ~halten vli (irr, sepj detenerse, 
parar 

innen ['man] adv dentro, en el interior; 
riacho adentro; aufgehen hacia dentro; 
von ~ desde (a)dentro 
'Innen... in Zssgn mst interior, interno; 
^architekt(in) m(f) decorador, a m,f 
od arquitecto, -a m,f de interiores, in- 
teriorista m,/; ~aufnahme/FOT, film 
interior m: ~dienst m servicio m inter- 
no; ~einrichtung / decoración /de in- 
teriores; ~leben n vida / interior; ~m¡- 
nister(in) m(f) ministro, -a m,f de In- 
terior; ~ministerium n Ministerio m de 
Interior; ~pol¡tik / política / interior; 
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2politisch adj de política interior; 
^raum m interior m; im Auto ha- 
bitáculo m\ ~seite / (cara f) interior 
m; es Stoffs revés m; ~splegel m (es- 
pejo m) retrovisor m (interior); ~stadt/ 
centro m (de la ciudad), casco m urba- 
no 

'¡nner|betrieblich adj interno; 
^deutsch adj interalemán 
innere(r, -s) ['inarofr, -s)] adj interior; 
med internó 

'lnnere(s) n (-* A) interior m; fig es 
Menschen a fondo m 
Jnne'reien pl visceras flpl; von Geflügel 
menudillos m/pl 

inrierhalb ['inarhalpj prp (+genj u adv 
1 ortlich dentro de; 2 zeitlich a en el 
plazo de; ~ kurzerZeite n poco tiempo 
'inner|lich I adj ( innen befindlich) inte- 
rior, intemo (a med); Gejtihl íntimo; II 
adv fig por dentro; ~stádtisch adj local 
'innerste(r, -s) adj el más interior; fig el 
más íntimo 

'lnnerste(s) n <-> A) fondo m, interior 
m; im ~n des Landes en el fondo del 
país; ¡n s-m ~n en el fondo de su cora- 
zón 

'innewohnen geh v/i e-r Sache ( dat ) ~ 

ser inherente a a/c 

innig ['inig] I adj 1 (tief empfunde rí) pro- 
fundo, entrañable; Wunsch íntimo; 2 
(sehr eng) íntimo; eln ~es Verháltnis 
zu j-m haben tener una relación 
muy estrecha con alg; II adv 3 sich ~ 
lieben quererse en el alma 
'inniglich geh - innig 
lnnova|tion [inovatsi'oin] / innovación 
/; 2'tiv adj innovador 
Innung ['inurj] /gremio m, corporación 
/ . . 

'inoffiziell adj extraoficial; (halbamt- 
lich) oficioso 

in petto [in'peto] F etw ~ haben tener 
a/c en reserva; F tener a/c en la manga 
in puncto [in'purjkto] prp ~ Kleidung 
por lo que se refiere od en cuanto a 
la ropa 

Input ['input] modn <-s; -s> inform in- 
put m 

Inquisition [inkvizitsi'o:n]/<->HiST In- 
quisición/ 
ins [ins] = in das 

lnsass¡e [’inzasa] m <-n; -n>, ~in / e-s 
Autos ocupante m,f; es Zuges viajero, 


-a m,f\ e-s Flugzeuges pasajero, -a m,/; 
es Heims residente m,f, es Gefdngnis- 
ses recluso, -a m,f 

insbe'sond(e)re adv especialmente, 
particularmente, en particular 
'Inschrlft / inscripción /; Grab epitafio 
m; Münze leyenda / 

Insekt [in'zekt] n <-s; -en) insecto m 
ln'sekten|gift n insecticida m; ~kunde/ 
entomología /; ~spray nodm spray m 
insecticida; ~stich m picadura / de in- 
secto 

Insektizid [inzekti'tsiit] n <-s; -e> insec- 
ticida m 

Insel [’inzal] /<-; -n> isla / (a SprachSI); 
kleine islote m; (Verkehrs2) refugio m, 
isleta /; fig remanso m; ~bewohner(¡n) 
m(f) isleño, -a m,f\ ~gruppe/archipié- 
lago m 

lnse|rat [inze'rait] n <-(e)s; -e> anuncio 
m; ~‘rent(in) m <-en; -en) (f) anuncian- 
te m,f; 2'rieren vli (sin ge) anunciar, 
poner un anuncio 
insge'heim adv en secreto 
insge'samt adv en total 
Insider ['insaidar] m enterado m 
in’sofern I adv en este sentido; II cj 
ais ... en tanto que ... 

‘insolvent adj insolvente 
in'soweit -♦ insofern 
in spe [in'spe:] adj (invj futuro; sein 
Schwiegersohn ~ su futuro yerno 
Inspekteur [inspck'toir] m <-s; -e> ins- 
pector m 

Inspekti'on / inspección / (a Behorde ); 
tec a control m, revisión /; das Auto 
muss zur ~ hay que llevar el coche a 
la revisión 

Inspektor(in) [in'spektor (-'toirin)] m 
<-s; -’toren) (f) inspector, a m,f 
Inspiration [inspiratsi'oin] /inspiración 
/ 

inspi'rieren v/f (sin ge) j-n ~ inspirar a 
alg; sich von etw, j-m ~ lassen dejarse 
inspirar por alg, a/c 

lnspi|zient(in) [inspitsi'ent(in)] m <-en; 
-en) (f) thea, kino regidor, a m,/; 
2'zieren v/f (sin ge) inspeccionar 
'instabil adj inestable 
lnstal|lateur(in) [instala'teirfin)] m <-s; 
-e> (¡O 1 ( Klempner[in ]) fontanero, -a 
m,/; 2 (HeizungsS,) instalador, a m,/; 
~lati'on / instalación / (a inform); 
2'lieren v/f (sin ge) instalar (a inform) 
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instand [in'Jtant] adv ~ halten mante- 
ner, entretener; ~ setzen arreglar, re- 
parar 

In'standhaltung / mantenimiento m, 
entretenimiento m 

instándig ['injtendig] adj urgente; ~e 
Bitte petición / urgente od encarecida 
In'standsetzung /reparación/, arreglo 
m , compostura / 

Instanz [in'stants] / 1 (S te lie fiir Ent- 
scheidungen) autoridad f instancia /; 

2 jur instancia /; in erster ~ en primera 
instancia 

lnstink|t [in'stirjkt] m <-(e)s; -e> instinto 
m; 2'tiv adj instintivo 
in'stinktlos I adj Verhalten sin tacto; 
Áufierung grosero; II adv sich verhalten 
sin tacto; sich aufiern groseramente 
Institut [insti'tuit] n <-(e)s; -e> ( For - 
schungsSI) instituto m (für de, para); 

( Lehranstalt ) a escuela /; ~i‘on / insti- 
tución / (a fig) 

instruieren [instruirán] v!t, vi r (sin ge) 

( sich ) ~ (über+acus) instruirle), infor- 
mar(se) (sobre) 

Instruktion [instruktsi'oin] / instruc- 
ción / ( a mil) 

Instrument [instru'ment] n <-(e)s; -e) 
instrumento m (a fig ) 
Instrumen'talmusik / música / instru- 
mental 

lnstru'menten|brett n tablero m de 
mando; ~flug m avia vuelo m por ins- 
trumentos 

Insulin [inzu'liin] n <-s> insulina / 
inszenierlen [instse'niiron] vlt ( sin ge) 
1 thea, film poner en escena, esceni- 
ficar (a fig); 2 desp representar, armar; 
2ung/1 thea, film, fig puesta/en es- 
cena, escenificación /; 2 desp montaje 
m 

intakt [in'takt] adj intacto; Wirtschaft sa- 
no 

integer [in'teigor] adj <-gr-> íntegro 
Integral [inte'grail] n <-s; -e> mat inte- 
gral /; ~helm m casco m integral; 
^rechnung /cálculo m integral 
lnte|gration [integratsi'om] / integra- 
ción /; 2‘grieren vlt ( sin ge) integrar; 
~gr¡'tat / <-> integridad / 

Intellekt [inte'lekt] m <-(e)s> intelecto 
m\ 2u‘ell adj intelectual; ~u'elle(r) 
f(m) <-► A) intelectual m,f 
intelligent [intdi'gent] adj inteligente 


Intelli'genz/0 1 inteligencia /; künst- 
l¡che~ inteligencia /artificial; 2 (geistig 
führende Schicht) intelectuales m/pl 
lntelli'genz|quotient m cociente m in- 
telectual; ~test m test m de inteligencia 
Intendant(in) [inten'dant(in)] m <-en; 
-en) (f) radio, tv director, a m,f gene- 
ral; thea director, a m,f\ mil intenden- 
te m,f 

Intensitát [intenzi'te:t]/<-> intensidad/ 
intensiv [inten'ziif] I adj intensivo; 
Schmerz, Farbe, Geruch intenso; II 
adv con intensidad; ~ nachdenken re- 
flexionar profundamente 

inten|si'víeren vlt ( sin ge) intensificar; 
2'sivstation /unidad /de cuidados in- 
tensivos od de vigilancia intensiva, 
UCI fod UV1 / 

ínter... [intar...] in Zssgn Ínter...; ~ak'- 
tiv adj interactivo; 2'city m <-s; -s> 
bahn Intercity m\ 2cityex'presszug 
m bahn etwa AVE m 
interessant [intore'sant] I adj intere- 
sante; II adv de forma interesante 
Inte'resse n <-s; -n> interés m; aus ~ por 
interés; fürod an etw (dat) ~ haben te- 
ner interés por a/e; es liegt in deinem 
die Wahrheit zu sagen debes decir 
la verdad por tu bien . 
Inte'ressen|gemeinschaft / 1 von 
Personen comunidad / de intereses; 
2 econ grupo m de intereses económi- 
cos; ~konflikt m conflicto m de 
intereses 

Interes'sent(in) m <-en; -en) (/) intere- 
sado, -a m,/; e-n~en für etw finden en- 
contrar a alguien interesado en a/c 
interes'sieren (sin ge) I vlt interesar; 
es ¡nteressiert mich, ob ... me intere- 
sa saber si . . .; II vlr sich für etw, j-rt ~ 
interesarse por a/c, alg 
interes'siert I adjt interesado; an etw 
(dat) ~ sein estar interesado en a/c; 
II advl ~ zuschauen mirar con interés 
Interface ['infartéis] n <-; -s> inform in- 
terface /, interfaz / 

Interferenz [intarfe'rents] / phys, op- 
tik, ling interferencia / 
Interimsregierung ['mtorims-] / go- 
bierno m provisional 
Interjektion [intorjektsi'o:n]/GRAM in- 
teijección / 

¡nterkontinen'tal adj intercontinental; 
2rakete / misil m intercontinental 
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Internet . .. -- 

das @-Zeichcn , 
der Browser 
die E-Mail 
die E-Mail-Adresse 
der (Hyper-)Link 
aus dem Internet downloaden 
der Provider “ : 

der Server 
die Suchmaschine 
die Webseite 


la arroba 

el navegador 

el correo electrónico 

la dirección de correo electrónico 

el (hiper)vínculo 

bajar de la red 

el proveedor 

el servidor 

el buscador 

la página-web . . 


Intermezzo [intor'metso] n<-s; -s o - zzi > 
thea, mus, fig intermedio m\ mus a in- 
termezzo m 

¡ntern [in'tem] adj interno 
Inter'nat n <-(e)s; -e> internado m 
internatio'nal adj internacional 
Internatio'nale/poL, Lied die ~ la In- 
ternacional 

Internet [’intomet] n <-s> Internet ohne 
artr, im ~ surten navegar por Internet 
'lnternet|adresse /dirección /en Inter- 
net; ~anschluss m acceso m a Inter- 
net; ~café n cibercafé rn; ciberbar m; 
~surfer(in) m(f) intemauta m,f\ ~zu- 
gang m acceso m a Internet 
inter'nier|en vlt ( sin ge) mil internar; 
2te(r) / (m) (-* A) internado, -a m,f, 
2ung f internamiento m; med ingreso 
m\ 2ungslager n campo m de concen- 
tración 

Inter'nist(in) m(f) internista m,f 
lnterpre|t(in) [intor'pre:t(in)] m <-en; 
-en) (f) intérprete m,f; ~tati'on /inter- 
pretación /; 2'tieren vlt ( sin ge) inter- 
pretar (a thea, mus) 

Interpunktion [intorpunktsi'oin] / <-> 
(Zeichensetzung) puntuación / 
Interrailkarte [Tntarreil-] /bahn billete 
m de Interrail 

Interregio [intar'reigio] m <-s; -s> bahn 
in Deutschland tren m rápido interre- 
gional 

Interrogativpronomen [intaroga'tiif-] 
n pronombre m interrogativo; adjekti- 
visches adjetivo m interrogativo 
Intervall [intor'val] n <-s; -e> intervalo m 
inter|venieren [intarve'nitran] geh vli 
(sin ge) intervenir; 2venti'on / inter- 
vención / 


Interview [intar'vju:] n <-s; -s> entrevis- 
ta / interviú /; 2en vlt (sin ge) entre- 
vistar 

intim [in'tiim] adj íntimo 
Intimitát [intimi'tert] /I ( Innigkeií ) inti- 
midad /; 2 ( Vertraulichkeit ) ~en aus- 
tauschen intercambiar confidencias; 
3 pl ~en (sexuelle Handlungen) intimi- 
dades fipl 

ln'tim|spháre / intimidad /, ~spray m 
od n desodorante m íntimo 
'intoler|ant adj intolerante (gegenüber 
con, para con); 2anz / intolerancia / 
Intranet ['intranet] n <-s> Intranet / (m.v/ 
o art) 

'intransitiv adj gram intransitivo 
Intri'gant(in) m <-en; -en) (/) intrigante 
m,f 

In trige [in'triigo] / intriga/; 2tri‘gieren 
v/i (sin ge) intrigar ( gegen contra) 
introvertiert [introver'tiirt] adj intro- 
vertido; 2heit / <-> introversión / 
Intuición [mtuitsi'o:n]/intuición/; 2'tiv 
adj intuitivo 

intus [’intus] F adv etw~ haben (begrif- 
fen ) F haber captado a/c; (im, Gedacht- 
nis) haber memorizado a/c; (verzehrt) 
haber tomado a/c; e-n ~ haben F estar 
achispado 

lnva|lide [inva'liido] m,f(- n; -n> inváli- 
do, -a m,f\ ~lidi'tát/<-> invalidez/ 
Invasión [invazi'om] /invasión / (a fig) 
Inventar [mven'tair] n <-s; -e> 1 (Ein- 
richtungsgegenstandé) mobiliario m\ 2 
Verzeichnis inventario m 
Inventur [inven'tuir] / com inventario 
m; ~ machen hacer inventario 
investieren [inves'tiiren] vlt (sin ge) in- 
vertir (In +acus en) 
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1. investieren = invertir 


2 . investir 


= auszeichnen, 
verleihen 


1. Ich habe das Weihnacbtsgeld in 

Akticn investiert. ' v ■ - : - ) 

He invertido la paga de Navidad 

en acciones. 

2 . Fue investido de doctor liono- 

ris causa. 

Fr wurde mit der Ehrendóktor- 
würde ausgézeichnet. 


Investiti'on / inversión / 
lnvestment|fonds [in'vestmant-] m 
fondo m de inversión; ~papier n, ~zer- 
tifikat n certificado m de inversiones 
In'vestor(in) m <-s; -’toren) (f) inversor, 
a m,f 

In-'vitro-Fertilisation [in'viitro-] / med 
fertilización / in vitro 
inwendig ['invendig] I adj interior, in- 
terno; II adv por dentro; fig interior- 
mente; F eftv in- und auswendig ken- 
nen saberse a/c al dedillo 
inwiel'fern, ~'weit adv fragend, cj hasta 
qué punto, en qué medida 
Inzest [in'tsest] m <-es; -e> incesto m 
'Inzucht / consanguinidad /; zo cruza- 
miento m consanguíneo 
in'zwischen adv 1 (, seitdem ) desde en- 
tonces; 2 ( wührenddessen ) entre tanto, 
mientras tanto; ( bis dahiri) hasta enton- 

CCS 

IOK [i: 7 o;'ka:] n Abk <-(s)> ( Internado- 
nales Olympisches Komitee ) COI m 
{Comité Olímpico Internacional) 

Ion [i'o:n] n <-s; -en> phys, chem ion m 
'l-Punkt m punto m sobre la i 
IQ [ir'ku:] m Abk <-(s); -(s)> ( Intelligenz - 
quotient) CI m ( coeficiente intelectual ) 
Irak [i'raik] n <-s> od der ~ Irak m\ im ~ 
en Irak 

l'raker(in) m(f) iraquí m,f 
i'rakisch adj iraquí 

Irán [i'ram] n <-s> od der~ Irán m; /m~ 
en Irán 

l'ran|er(in) mif) iraní m,fi Sisch adj ira- 
ní 

irden [’irdan] adj de loza 


irdisch [’irdij] adj terrestre; rel terre- 
nal; {diesseitig) de este mundo 
Iré pura] m <-n; -n> irlandés m 
irgend [’irgant] adv 1 F~ so eih Dumm- 
kopf algún tonto; 2 (irgendwié) wenn 
du~ kannst ... si de alguna forma pue- 
des ... 

‘irgend'ein pr/indef I adjt algún; (gleich - 
gültig welches) cualquier; ~ Buch cual- 
quier libro; ohne ~ Hilfsmlttel sin ayu- 
da alguna; II su algún, -una m,f; 
(gleichgültig wer ) cualquier, a 
'irgend|'etwas pr/indef algo; {gleichgül- 
tig was) cualquier cosa; Vjemand 
pr/indef alguien; {gleichgültig wer) 
cualquiera; '-’wann adv en algún mo- 
mento, algún día; {gleichgültig wanri) 
en cualquier momento, cualquier día; 
'~'was F -> irgendetwas 
'irgend'welche pr/indef cualquiera; bei 
verneintem Sinn alguno; ohne ~ Kos- 
ten sin coste alguno 
'irgendj'wer -» irgendjemand, '~'wie 
de alguna forma; (gleichgültig wie) co- 
mo sea; Vwo adv en alguna parte; 

( gleichgültig wo) donde sea; ‘~wo'her 
adv de algún lugar; ( gleichgültig woher) 
de donde sea; '~wo'hin adv a algún lu- 
gar; (gleichgültig wohirí) a donde sea 
‘Irin /irlandesa / 

Iris ['iiris] /<-; -> anat, bot iris m 

'irisch adj irlandés 

Irland [' irlant] n <-s> Irlanda/ 

Ironie [iro‘ ni:] / ironía / 
ironisch [i'romij] adj irónico; ~ werden 
ponerse irónico 
irr — irre I 

irre ['ira] I adj 1 loco; med a enajenado, 
demente; (verwirrt) confuso; 2 F ( grofi , 
toll) F de locura, super; II F adv 3 F lo- 
camente; ~ komisch F superdivertido 
'lrre/<-> j-n in die ~ führen extraviar a 

al S 

'lrre(r)/(m) <-* A> loco, -a m,f, med a 
enajenado, -a m,f demente m,f F ein 
armer ~r un pobre loco 
irreal [' ireail] adj irreal 
’irreführen vlt ( sep ) desorientar, indu- 
cir al error, engañar; sich durch etw 
~ lassen dejarse confundir por a/c 
‘irreführend adjt equívoco, engañoso 
irregular [hreguleir] adj irregular 
irrelevant [’irelevant] adj irrelevante 
(für para) 
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'irremachen vlt {sep) desconcertar, 
confundir 

irren pirón] I vli 1 <sn> (umherC) errar; 
2 <h> geistig equivocarse; prov £ ist 
menschlich prov errar es humano; 
II v/r <h> 3 sich ~ equivocarse (im Da- 
tum en la fecha; in j-m con alg); wenn 
ich mich nicht irre si no me equivoco 
'lrren|anstalt/ desp, ~haus n desp ma- 
nicomio m 

irreparabel [’ireparaibal] adj <-bl-> irre- 
parable; med Schüden irreversible 
'irrewerden v/i (irr, sep, sn> an j-m, etw 
„ no poder comprender a alg, a/c 
'lrr|fahrt/odisea /, ~garten m laberinto 
m, dédalo m; ~glaube(n) m concepto 
m erróneo; rel herejía / 

■irrig adj Ansicht equivocado, erróneo 
irritieren [iri'tiiran] v/r (sin ge> 1 ( ver - 
wirren) desconcertar, confundir; 2 (ar- 
gerri) irritar 

'lrr|láufer m post envío m equivocado; 
Jehre / doctrina / herética, herejía /, 
Jichi n fuego m fatuo; ~sinn m de- 
mencia f locura / 

'irrsinnig I adj 1 demente, loco; ein ~er 
Gedanke un pensamiento loco; 2 F fig 
tremendo; II F adv 3 terriblemente 
'Irrsinnigefr ) f(m) <-» A> loco, -a m,f 
demente m,f 

'Irrtum m <-s; -tümer) error m, equivo- 
cación/; im ~ sein estar equivocado od 
en el error; e-n ~ begehen cometer un 
error; com ~ vorbehaiten salvo error 
irrtümlich ['irtyimlig] I adj erróneo, 
equivocado; II adv por error 
Ischias pijias] n od m (-) ciática / 
ISDN [ii^esdei'^en] n Abk (-) ( Integra - 
ted Services Digital NetWork) RDSI / 


(Red Digital de Servicios Integrados) 
Islam [is'la:m] m <-(s)> islam m 
is'lamisch adj islámico 
Island piislant] n <-s> Islandia / 
Islánder(in) piislendarfin)] m(f) islan- 
dés, -esa m,f 
’islándisch adj islandés 
Isolati'on / aislamiento m (a el, pol, 
Wdrme2, SchaüS/); (Isoliermaterial) 
aislante m 

Isolierband [izo'lúr-] n cinta / aislante 
iso'lieren v/r (sin ge) aislar; Gefangene 
incomunicar 

lso'lier|kanne/ termo m; ^material n 

aislante m; ~station / med estación / 
de aislados; ~ung / -* Isolation 
Isomatte pirzomata] / colchoneta / ais- 
lante 

Isotop [izo'toip] n <-s; -e) isótopo m 
Israel pisraeil] n <-s) Israel m 
Israelí [isra'edi] m <-(s); -(s)>, /<-; -(s)> 
israelí m,f 

Israelit(in) [israe'li:t(in)] m <-en; -en) 
(f) israelita m,f 
isst [ist] -» essen 
ist [ist] — sein 

Istanbul pistambud] n Estambul m 
'Istbestand m efectivo m; von Waren 
existencias f/pl 

Isthmus ['istmos] m <-; -men) istmo m 
Italien [i'tailian] n <-s> Italia / 
ltaJi’en|er(In) m(f) italiano, -a m,f; 
Sisch adj italiano 

’i-Tüpfel(chen) n punto m sobre la i (a 
fig)-, bis aufs~(genau) hasta el último 
detalle 

IWF [i:ve:">ef] m Abk (-) ( Internationa - 
ler Wührungsfonds) FMI ( Fondo Mo- 
netario Internacional) 



J, i Cjot] n <-; -> J, j / 
ja [ja:] adv u cj 1 ais Antwort sí; ~ ge- 
wiss! ¡seguro!; ~ dochl, aber ~/ ¡claro 
que sí!; widersprechend a ¡pues sí!; 2 
feststellend das ist ~ furchtbar pero 
eso es horrible; du weiBt~ tú ya sabes; 
3 verstiirkend ~ sogar incluso; tu das ~ 
nicht! ¡ni se te ocurra hacerlo!; 4 ein- 


leitend wer kommt denn da! ¡mira 
quien viene por ahí!; 5 int F~zum Don- 
nerwetter! ¡caray! 

Ja n <-(s); -(s)> sí m; mit~ antworten res- 
ponder afirmativamente, contestar que 
sí; zu etw ~ sagen decir a a/c que sí, 
consentir en a/c; mit~ stimmen votar sí 
Jacht [jaxt] / <-; -en) yate m 



Jacke 
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Jacke [‘ jaka] /chaqueta /; ( HerrenS , ) a 
americana / Am saco m; sportliche ca- 
zadora /; F fig das ist ~ wie Hose da 
igual una cosa que otra 
Jackett foa'ket] n <-s; -s> chaqueta / 
americana / 

Jagd [jaikt] /<-; -en) caza / ( auf+acus 
de, a); aufdie^ gehert ir de caza; ~ má- 
chen auf ( +acus ) dar caza a ( a fig); fig 
perseguir; fig die~ nach dem Giück la 
búsqueda de la suerte 
'Jagd|bomber m mil cazabombardero 
m; ~fieber n fiebre / (del cazador); 
~flugzeug n avión m de caza; ~gewehr 
n rifle m, escopeta / de caza; ~hom n 
trompa / de caza; ~hund m perro m de 
caza; ~hütte / pabellón m de caza, ca- 
baña /; ~revier n coto m (de caza); 
~schein m licencia / de caza; ~wurst 
/ especie de mortadela ; ~zeit / tempo- 
rada / de caza 

jagen ['jaigan] I vlt <h> 1 cazar, 2 
(weg~) ahuyentar; ( hinaus~ ) echar (a 
la calle) ( aus de); 3 ( yerfolgen ) perse- 
guir; II vli 4 <h> cazar; 5 <h> fig nach 
dem Giück „ buscar la suerte; 6 <sn> 
fig salir corriendo; III v/r <h> fig sich 
~ Ereignisse sucederse rápidamente; 
Nachrichten sobrevenir 
Jáger ['jeigar] m cazador m ( a mil, 
avia); ~hut m sombrero rn tirolés; ~in 
/ cazadora /; Jatein n fanfarronadas 
flpl de cazador; ~schnitzel n gastr es- 
calope en salsa de champiñones 
Jaguar [‘jaiguair] m <-s; -e> jaguar m 
jáh [je:] geh adj 1 (plótzlich ) repentino, 
súbito; ( hastig ) brusco; 2 (steil) escar- 
pado, abrupto, empinado 
'jáhlings geh adv de repente, brusca- 
mente 

Jahr [ja;r] n <-(e)s; -e> 1 año m; ein hal- 
bes ~ medio año; im pro ~ al año; ~ 
für~ año tras año; seit ~en hace años; 
2 kalendarisch das ~ 1945 el año 
1945; das neue ~ el año nuevo; im 
~(e) 1948 (en) el año 1948; indiesem 
dieses ~ ese año; die 70er ~e los 
años 70; 3 Alter mit fünfzig ~en a los 
cincuenta años; zwanzig~e altsein te- 
ner veinte años; in den besten ~en 
sein estar en la flor de la vida 
jahr'áus adv jahrein todos los años, 
año tras año 
'Jahrbuch n anuario m 


'jahrelang I adj de muchos años; ~e Er- 
fahrung muchos años de experiencia; 

II adv (durante) muchos años; ( seit J ah - 
reri) desde hace años 
jáhren ['jeiron] v/r heute jáhrt sich der 
Tag, an dem... hoy es el aniversario de 

'Jahres|abonnement n abono m 
anual; ~abschluss m com balance m 
anual; ~einkommen n renta / anual; 
~ende n fin m de año 
1 Jahresfrist / binnen ~ en un plazo de 
un año; nach ~ pasado el plazo de un 
año 

'Jahres|hálfte /mitad /de año; ~karte/ 
tarjeta fod entrada / con un año de va- 
lidez; —ring m im Holz anillo m 
(anual); ~tag m aniversario m ; ~urlaub 
m vacaciones flpl del año 
‘Jahreswechsel m mit den besten 
Wünschenzum~! ¡con los mejores de- 
seos para el año nuevo! 

‘Jahreswende f die ^ el fin de año; zur 
~ a fin de año 

'Jahres|zahl / año m\ ~zeit /estación/ 
(del año); Szeitlich adj estacional, de 
temporada 

1 Jahrgang m 1 von Personen año m, ge- 
neración /, mil quinta /; ( Universitat ) 
promoción /; er ist ~ 1950 es de 
1950; 2 von Wein cosecha /; 3 e-r Zeit- 
schrift año m 

Jahr'hundert n siglo m\ im 17. ~ en el 
siglo XVII 

Jahr'hundertwende /d/e~ el fin de si- 
glo; zur ~ al fin de siglo 
.. . jáhrig [. . .jeirig] in Zssgn Alter ; Dauer ‘ 
de ... años 

jáhrlich ['jeirlig] I adj anual; II adv 
anualmente, al año 

'Jahr|markt m feria /; ~marktsbude / 

stand m de feria 

Jahr'tausend n milenio m; ~wende / 
die ~ el fin del milenio 
Jahr'zehnt n <-(e)s; -e> década / 

'Jáhzorn m 1 Anfall arrebato m de có- 
lera; 2 ais Eigenschaft irascibilidad / 
iracundia /; 2ig adj irascible, iracundo, 
colérico 

Jakob [’ jaikop] m <-s> Santiago m, Jaco- 
bo /n, Jaime m 

Jakobiner [jako'biinor] m hist jacobi- 
no m 

Jalousie (¿alu'zi:] /persiana / 
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Jamaika [ja'maika] n <-s) Jamaica m 
Jammer ['jamar] m <-s> 1 (Elend) mise- 
ria / calamidad /; es ist ein ~ es una 
lástima; 2 ( Wehklagen ) lamento m 
jámmerlich ['jemarlic] I adj 1 ( armlich , 
bedauernswert) lastimoso, lamentable 
(a desp schlecht ); Geschrei lastimero; 
(elend) miserable; II adv 2 (erbarmlich) 
lastimosamente; 3 (ubermaflig) ~ frie- 
ren tener un frío terrible; 4 ( schlecht ) 
~ abschneiden salir muy malparado 
'jammern vli 1 ( laut klagerí) lamentarse; 
2 (sich beklageri) quejarse (über +acus 
de) 

'jammer'schade adj F es ist ~ es una 

verdadera lástima 

Jánner ['jenor] m ósterr -» Januar 
Januar ['januairj m <-(s); -e) enero m; 
im (Monat) ~ en (el mes de) enero; 
der 1. ~ el primero od 1 de enero; heute 
ist der 5. ~ estamos a 5 de enero; am 
14. ~ el 14 de enero; Berlín, den 11. ~ 
1998 Berlín, a 11 de enero de 1998 
Japan ['jaipan] n <-s) Japón m 
Ja'pan|er(in) m(f) japonés, -esa; £isch 
adj japonés 

Jargon bar'go:] m <-s; -s) jerga /; desp a 
jerigonza / 

Jasmin [jas'miin] m <-s; -e> jazmín m 
'Jastimme / pol voto m a favor 
játen [’je.'tan] vlt , vli escardar, desherbar 
Jauche [’jauxa] / estiércol m líquido; 

~grube / pozo m de estiércol 
jauchzen [’jaoxtsan] vli dar gritos de jú- 
bilo od de alegría 

jaulen f'jaulan] vli aullar (a fig), gañir 
Jause [’jauza] / ósterr merienda / 

'Java ['jaiva] n Java m; inform Java m 
jawohl [ja'voil] adv sí, ciertamente, cla- 
ro 

'Jawort n <-(e)s; -e) sí m, consentimien- 
to m; Hochzeit j-m sein ~ geben dar el 
sí a alg, dar su consentimiento a alg 
Jazz [d 3 cs od jats] m <-> mus jazz m; 
'~band / conjunto m de jazz; '^musik 
/ (música /de) jazz m 
je [je:] I adv 1 zeitlich nunca, jamás; ba- 
ñen Sie ~ so etwas gehórt? ¿ha oído 
alguna vez cosa igual?; 2 vor Mengen- 
angaben ~ zwei und zwei de dos en 
dos; die kosten ~ e-e Mark valen un 
marco cada uno; in Schachteln zu ~ 
zwanzig Stück en cajas de veinte; 

3 (pro) ~ Einwohner por habitante; 


4 ~ nach Grófie , Alter usw según; 
II cj 5 mit comp ~ , desto od umso . . . 
cuanto más ..., (tanto) ...;~mehr, des- 
to besser cuanto más, mejor; ~ nach- 
dem según; III int 6 ach ~!, o~! ¡oh! 
Jeans [d3Í:ns] f(pl) <-; -) vaqueros m/pl, 
téjanos mlpl 

jede(r, -s) ['je:da(r, -s)] pr/indef I adjt 1 
cada, todos los; 2 (~r beliebigé) cual- 
quier; 3 mit Zeitangaben todos los, ca- 
da; ~n Augenblick en cualquier mo- 
mento; ~n Tag todos los días; mit „m 
Tag (con) cada día; 4 mit Zahlenanga- 
ben ~s dritte Haus una casa de cada 
tres; 5 nach „ohne‘ l ningún, algún; 
ohne ~n Zweifei sin duda alguna, sin 
ninguna duda; II su 6 (der einzelne) ca- 
da uno, una; ~r von uns cada uno de 
nosotros; 7 generalisierend ~r, der (to- 
do) el que; ~r spricht davon todos ha- 
blan de ello 

'jedenfalls adv en todo caso, de todas 
maneras 

’jedermann pr/indef t odo el mundo 
'jeder'zeit adv en todo momento, siem- 
pre, en cualquier momento 
'jedes'mal - Mal 2 
je'doch cj sin embargo, no obstante 
Jeep® [d3¡:p] m <-s; -s> jeep® m 
jegliche(r, -s) ['je:khg3(r, -s)] - jede(r, 
-s) II u II 6 

jeher [’jeiheir] adv von ~ (des)de siem- 
pre 

jemals ['jeimails] adv nunca, jamás 
jemand [’jeimantj pr/indef < +gen -(e)s, 
+dat (e)(m), +acus -(e)(n)) 1 affirmativ 
u in Fragen alguien, alguno; ~ anders 
otro; 2 bei verneintem Sinn nadie, nin- 
guno 

Jemen [’jeimon] n <-s> od der ~ Yemén 
m 

jene(r, -s) ['je:na(r, -s)] pr/dem I adjt 
aquel, aquella, aquello; ~ Leute pl 
aquella gente; II su aquel, aquella, 
aquello 

jenseitig ['jeinzaitig] geh adj del otro 
lado, opuesto 

jenseits [’jeinzaits] I adv en el otro la- 
do, más allá; II prp < +gen ) al otro lado 
de; w des Rheins al otro lado del Rhin 
'Jenseits n <-> rel das ~ el más allá, el 
otro mundo; im ~ en el otro mundo 
Jerusalem [je'ruizalem] n <(-s) Jerusa- 
lén m 



Jesuit 

Jesuit fjezu'irt] m <-en; -en) jesuíta m; 

~enorden m Compañía / de Jesús 
Jesús ['jeizus] m <Jesu> Jesús m; ~ 
Christus Jesucristo m 
■Jesuskind n Niño m Jesús 
Jet [d3et] m <-s; -s> Flugzeug avión m a 
reacción 

Jetlag ['d3etlek] m <-s; -s> jet lag m 
Jetset ['d3etzet] m <-s; -s> jet-set / alta 
sociedad / 

jetten ['d3etan] F vi i <sn> hacer una es- 
capada en avión 

jetzig [’jetsig] adj actual, presente 
jetzt fjetst] adv ahora, actualmente; 
eben ~ ahora mismo; bis~ hasta ahora; 
von ~ an, ab a partir de ahora 
jeweilig [' jeivaili?] adj 1 zeiílich del mo- 
s ,,, mentó, de la época; 2 ( zugehorig , zuge- 

n wiesen ) respectivo, correspondiente 
, bí jeweils [' jeivails] adv respectivamente 
B Jg. Abk ( Jahrgang ) año m 
Jh. Abk ( Jahrhunderí ) s. (siglo) 

JH f Abk <-; -s> (Jugendherbergé) alber- 
gue m juvenil 

jiddisch ['jidij] adj judeoalemán, yid- 
dish 

'Joachim ['joiaxim] m, ‘Jochen [’ jo- 
xan] m Joaquín m 

Job [d3op] m <-s; -s) 1 F ( Arbeit ) trabajo 
m, empleo m; F curro m\ 2 inform ta- 
rea/ 

jobben [‘dzoban] F vli F tener un curro, 
currar 

Jobsharing [‘d3opJe:rir)] n <-s> jobsha- 
ring m 

Joch [jox] n <-(e)s; -e> agr, fig yugo m; 

‘~be¡n n anat pómulo m 
Jockei, Jockey [‘d3oke] m <-s; -s> jo- 
ckey m 

Jod [jort] n <-(e)s> yodo m 
jodeln [’joidalnj v/t, vli cantar a la tiro- 
lesa 

Jodier [‘joidlarj m 1 Gesang canción / 
tirolesa; 2 Person cantante m tirolés; 
Jn / cantante / tirolesa 
‘Jodtinktur/ tintura / de yodo 
jogg|en [‘d3ogan] vli hacer footing; 

2er(in) m(f) persona /que hace footing 
‘Jogging n <-s> footing m; -anzug m 
chándal m 

Jog(h)urt ['joigurt] m od n <-(s); -(s)> 
yogurt m; ~becher m tarrina / de yo- 
gurt 

Johann [’johan] m Juan m 
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Jo'hannes m <-> Juan m; Bibel ~ der 
Táufer Juan Bautista 
Jo'hanna/<-s> Juana/; hist dieheilige 
„ Juana de Arco 

Jo'hannisbeere / rote ~ grosella f 
schwarze ~ casis m 
johlen ['joilanj vli gritar a voces 
Joint [d30vnt] F m <-s; -s> F porro m 
Jointventure ['d30Ynt'ventJa] n <-(s); 

-s> econ joint venture / 

Joker [’joikar od 'd3o:kar] m comodín 
m 

Jolle ['jola] fSegelboot yate ni de vela; 
Beiboot yola / 

Jongl|eur(in) [3o:'gl0:r(in)] m <-s; -e> 

(f) malabarista m,f, 2¡eren v/t, vli 
(sin ge > hacer juegos malabares 
Joppe ['jopa] / chaqueta / cazadora / 
Jordán ['jordan] m <-s> der~ el Jordán 
Jordanien [jor'damian] n <-s> Jordania 

/ 

Josef m, ‘Joseph ['jo;sef] m José m 
Jot [jot] n <-; -> jota / 

Joule [d3u:l] n <-(s); -> phys julio m 
Journa|l [3ur'na:l] n <-s; -e> diario m\ 
~'lismus m periodismo m\ ~'list(ln) 
m(f) periodista m,f 
jovial [jovi'ail] adj ( leutselig ) afable; 

(i wohlwollend) benévolo, condescen- 
diente 

Joystick ['d30Ystik] m <-s; -s> inform 
palanca / de mando 
jr. Abk (júnior) jr. (júnior), hijo m 
Jubel ['juibal] m <-s> (gritos mlpl de) < 
alegría /, júbilo m, regocijo m; in ~ 
(acus) ausbrechen estallar de alegría 
'Jubeljahr n año m jubilar; fig alie ~e 
einmal de Pascuas a Ramos 
'jubeln vli dar gritos de alegría 
Jubi'lar(in) m <-s; -e> (f) homenajeado, 

-a m,f 

Jubiláum [jubi'leium] n <-s; -aen> ani- 
versario m\ fünfzigjáhríges~ cincuen- 
ta aniversario m, cincuentenario m 
jubilieren fjubi'li-.ran] geh vli < sin ge) 
dar gritos de alegría 
juchzen [’juxtsan] F -* jauchzen 
jucken ['jukon] I v/t, vli, vlimp 1 phy- 
sisch picar, escocer; es juckt (mich) 
me pica; ¡hm juckt der Kopf le pica 
la cabeza; 2 der Stoff juckt sie la tela 
le pica; 3 F fig (veriockerí) es juckt 
mich, das zu probieren me apetece 
probarlo; (interessiereri) denkst du, 



das juckt mich? F ¿crees que me im- 
porta?; II F v/r 4 sich ~ (sich kratzerí) 
rascarse 

■Juckreiz m picor m, comezón m 
Jude [’juida] m <-n; -n> judío m 
'Juden|stern m estrella / de David; 
~tum n <-s> rel judaismo nr, ~verfol- 
gung / persecución / de los judíos 
Jüd|in [’jyidin] /judía /; 2isch adj judío; 

hist, rel judaico 
Judo ['juido] n <-(s)> judo m 
Jugend ['juigant] / <-> 1 Lebensalter 
adolescencia / juventud /; von ~ an, 
auf desde la juventud; 2 Sammelbez 
die ~ (die Jugendlicherí) la juventud, 
los jóvenes 

'Jugend|amt n oficina / (social) de la 
juventud; ~buch n libro m juvenil; ~er- 
innerungen pl recuerdos mlpl de la ju- 
ventud; 2fre¡ adj Film tolerado, apto 
para menores; ~freund(in) m(f) amigo, 
-a m,/de la infancia; 2gefáhrdend adjt 
peligroso para la juventud, no apto pa- 
ra menores; ~gruppe /grupo m de jó- 
venes; ~herberge /albergue m juvenil; 
~kriminal¡tat / delincuencia / juvenil 
'jugendlich I adj juvenil; II adv ~ aus- 
sehen tener (un) aspecto juvenil 
'Jugendliche(r) f(m) <-» A) joven m,f 
adolescente m,f; Sammelbez die ~n la 
juventud; ~n ist der Zutritt verboten 
acceso prohibido a menores 
'Jugend|liebe / amor m de juventud; 
~schutz m protección / al menor, 
~schutzgesetz n ley / de protección 
al menor; ~stil m kunst, arch Moder- 
nismo m\ -streich m travesura/; ~sün- 
de /pecado m de juventud; ~zeit /ju- 
ventud /; -zentrum n centro m juvenil 
Jugoslaw|e [jugo'slaiva] m <-n; -n> yu- 
goslavo m; ~ien n <-s> Yugoslavia/; ~¡n 
/yugoslava /; 2isch adj yugoslavo 
Juli [’juili] m <-(s); -s> julio m\ -» Januar 
'Julia ['judia] / Julia / 

'Julius [ judius] m Julio m 
Jumbojet ['jumbod3et] m <-(s); -s> 
(avión m) jumbo m 
jun. Abk (júnior) jr. (júnior), hijo m 
jung [jurj] I adj <-er, -ste) 1 Lebensalter 
joven; dieren Leute los jóvenes; 2 und 
Alt grandes y pequeños; 2 (seitkurzem, 
neu) die ~en Eheleute los recién casa- 
dos; 3 gastr Gemiise tierno; Wein nue- 
vo; II adv 4 ~ heiraten casarse joven; ~ 


Jury 

aussehen parecer j oven; sich ~ fühlen 
sentirse joven 

'Junge m <-n; -n, F a Jungs) muchacho 
m, chico m\ kleiner~ chiquillo m, cha- 
val m\ dummer~ mocoso m; F schwe- 
rer~ F criminal m de cuidado 
'Junge(s) n <-* A) e-s Tieres cría f,~pl 
werfen parir 

'jungenhaft adj de muchacho 
jünger ['yyrpr] adj 1 más joven, menor; 
mein ~er Bruder mi hermano menor; 
sie istein Jahr~ ais ich es un año me- 
nor que yo; 2 (relativ jung) bastante jo- 
ven; 3 zeitlich ~en Datums de fecha re- 
ciente 

'Jünger m rel, fig discípulo m 
Jungfer [‘ jurjfsr] /<-; -n> desp alte~ sol- 
terona / 

'Jungfern|fahrt / viaje m inaugural; \ 
~háutchen n <-s; -> himen m j 

'Jungfrau/1 virgen /; rel die Heilíge~ I 
la Santísima Virgen; hist d/e~ von Or- 
léans la Doncella de Orleáns; 2 astr 
Virgo m 

'jungjf ráulich adj virginal; fig virgen; 
2geselle m soltero m\ 2gesellin / sol- 
tera / 

' Jüngling geh m <-s; -e> adolescente m, 
mozo m, joven m 

jüngst [jYrjst] geh adv (neulich) recien- 
temente, hace poco 

'jüngste(r, -s) adj 1 el más joven; unser 
2rel menor (de los nuestros); 2 ( letzte ) 
el último, el más reciente; -» Gericht 
'JungJunternehmer(in) m(f) joven 
empresario, -a m,f; ~verheiratete pl 
<-+ A) recién casados mlpl 
Juni ['ju:ni] m <-(s); -s> junio m; -» Ja- 
nuar 

júnior [' jurnior] adj im Verhaltnis zum 
Vater júnior, hijo 

'Júnior m <-s; -'oren) (Sohri) júnior m, 
hijo m; ~chef m com hijo m del jefe 
Junkie ['d3arjki] m F <-s; -s> F yonqui m 
Junta ['xunta] /<-; -ten) junta / 

Jura 1 ['ju:ra] < sin artículo ni pl > derecho 
m; ~ studieren estudiar derecho 
'Jura 2 m <-s> 1 geol jurásico m\ 2 Ge- 
birge Jura m 

Jurist(in) [ju'rist(in)] m(f) jurista m,f; 

Student estudiante m,f de derecho 
ju'ristisch adj jurídico; ~e Fakuitát fa- 
cultad /de derecho 
Jury [3y'ri:] /<-; -s> jurado m 



Jus 
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Jus Muís] «<-> bsd ósterr, schweiz -* Ju- m judicial; ~minister(in) m(f) minis- 
r tro, -a m,f de Justicia; -mimsterium 

Juso m Abk <-s; -s) ( Jungsozialist ) n Ministerio m de Justicia 

miembro de las juventudes socialistas Jute ['juita] / <-> yute m 
alemanas 'Jütland [’jyit-] n Jutlandia / 

¡ust [just] lit, scherzh adv justamente Juwel [ju'veil] n <-s; -en, ,fig -e> joya / 

¡ustieren [jus'tnran] vlt (sin ge)1 Werk- alhaja/ (beide a fig); ( Edelstein ) piedra 
stück ajustar; 2 Messgerát calibrar / preciosa; von e-r Person joya /, perla/ 

Justiz [jüs'tiits] /<-> justicia /; Jbeam- Juwelier(in) [juve h:r(in)] m <-s; -e> (f) 

te(r) m funcionario m de Justicia; ho- joyero, -a m,fi -geschaft n joyería / 
herer a magistrado m; ~irrtum m error Jux [jüks] F m <-es; -e> broma / 


K 


K, k [ka:] n <-; -> K, k / 

Kabar|ett [kaba'ret] n <-s; -s o -e> teatro 
m satírico-cómico; ~et't¡st(¡n) m(f) ar- 
tista m,/ del teatro m satírico-cómico; 
2et'tistisch adj satírico-cómico 
kabbeln [ kabaín] F vlr sich~(mitj-m) F 
pelearse (con alg) 

Kabel [’kaibal] n <-s; -> cable m; ~an- 
schluss m conexión / (a la televisión) 

' por cable; ~fernsehen n televisión / 
por cable 

Kabeljau ['kaibaljau] m <-s; -e o -s> ba- 
calao m (fresco) 

Kabine [ka’biina] / cabina / (a Wahl2); 

avia a habitáculo m; mar camarote m 
Kabinett [kabi'net] n <-s; -e) 1 Raum ga- 
binete m; pol a consejo m de ministros; 
2 Wein vino seleccionado de primera 
Kabi'netts|beschluss m acuerdo m 
del consejo de ministros; ~sitzung / 
(reunión /del) consejo m de ministros 
Kabrio(iett) -» Cabrio 
Kachei [’kaxsl] /<-; -n> azulejo m, bal- 
dosa / 

'kachel|n vlt poner azulejos od baldosas 
en; Soten m estufa / de azulejos 
Kacke [’kaka] P/<-> P mierda/ 
'kacken P v/i P cagar 
Kadaver [ka'daivar] m cadáver m 
Kader [’kaidar] m cuadro m; sport se- 
lección / 

Kadi [’kaidi] m <-s; -s> F fig ( Richter ) 
juez m\ zum ~ laufen ir a los tribunales 
Kadmium ['katmiom] n <-s> cadmio m 
Káfer [’keifar] m zo escarabajo m (a F 
VW) 


Kaff [kaf] F desp n <-s; -e o -s> F pueblu- 
cho m, pueblo m de mala muerte 
Kaffee [‘kafe od ka'fe:] m <-s; -s> café m; 
„ mit Milch café m con leche; F fig das 
ist kalter ~ eso no es nada nuevo; ~ 
trinken tomar café 


■ 


el café solo 
presso. Er wird in Spanieñ meist 
nach dem Essen getrunken. 
el (café) cortado: ist ein Espresso 

el café con leché: besteht zur 
Hálfte aus Kaffee und Milch und 
wud meist im Glas servieit. 


'Kaffee]bohne/grano m de café; ~filter 
m filtro m para el café 
Kaf'feehaus n bsd ósterr Gaststdtte café 
m 

'Kaffee|kanne/cafetera /; Joffel m cu- 
charilla/de café; ^maschine /cafetera 
/(eléctrica); ~mühle /molinillo m de 
café; ~satz m poso m (de café); ~tasse 
/ taza / de café 

Káfig ['keifig] m <-s; -e> jaula / 
kahl [ka:l] adj Kopf calvo; Baum, Land- 
schaft pelado; Wand a desnudo 
'Kahl|kopf m 1 Kopf calva /; 2 F Person 
calvo m\ Skópfig [-koepfi?] adj calvo; 
F pelón; ~schlag m desmonte m com- 
pleto; F calvicie /; fig destrucción fi de- 
rribo m 


Kamelie 
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Kahn [ka:n] m <-(e)s; -e> 1 ( Boot ) bote 
m, barca /; ( Last2 ) chalana /; 2 F desp 
(Schiff) barcucho m 
'Kahnfahrt /paseo m en barca od bote 
Kai [kai] m <-s; -s) muelle m 
’Kaimauer/muro m del muelle 
Kairo f'kairo] n <-s> El Cairo m 
Kaiser [’kaizar] m emperador m 
'Kaiserin/ emperatriz / 

'Kaiser|krone /corona /imperial; Slich 
adj imperial; ~reich n imperio m; 
~schmarren m ósterr ; südd: plato dulce 
consistente en una tortita en tropezones 
con azúcar y pasas ; ~schnitt m med 
cesárea / 

Kajak ['kaijak] m <-s; -s) kayac m 
Kajal [ka'jail] n <-(s)> lápiz m de ojos 
Kajüte [ka'jyito] / mar camarote m 
Kakadu ['kakadu] m <-s; -s) cacatúa / 
Kakao [ka'kau] m <-s; -s) cacao m ( a Ge- 
trdnk ); F fig j-n durch den ~ ziehen F 
tomar el pelo a alg 
Ka'kaopulver n cacao m (en polvo) 
Kakerlak [’kaiksrlak] m <-s o -en; -en) 
cucaracha / 

Kaktee [kak'teia] / cactus m, cacto m 
Kaktus [’kaktus] m <-; -'teen> cactus m, 
cacto m; ~feige / higo m chumbo 
Kalauer ['kailauarj m retruécano m 
Kalb [kalp] n <-(e)s; -er> ternero m, be- 
cerro m 

kalben v/i parir 

'Katbfleisch n (carne /de) ternera / 
'Kalbs|braten m asado m (de ternera); 
~frikassee n fricasé m de ternera; 
~hachse/, südd ~haxe /pierna /de ter- 
nera; ~leder n piel / de ternera od be- 
cerro; ~schnitzel n escalope m de ter- 
nera 

Kaleidoskop [kalaido'skoip] n <-s; -e> 
calidoscopio m 

Kalender [ka'lendar] m calendario m\ 
ais Buch almanaque m; (TaschenS,) 
agenda/; fig im ~ rot anstreichen mar- 
car en rojo en el calendario 
Ka'lenderjahr n año m natural 
Kali [’kaili] n <-s; -s) sal/potásica, pota- 
sa/ 

Kaliber [ka'liibar] n <-s; -) calibre m (a F 

fig) 

Kalif [ka'liif] m <-en; -en) califa m 
Kalifornien [kali'fomian] n <-s> Califor- 
nia/ 

Kalium ['kailium] n <-s> potasio m 


Kalk [kalk] m <-(e)s; -e> cal /; ( ~stein ) ca- 
liza / 

'kalkjen vlt Wand encalar, blanquear; 
~baltig adj calcáreo, calizo; Smangel 
m med carencia / de calcio; Sstein m 
(piedra f) caliza / 

Kalkül [kal'kyrl] geh n od m <-s; -e> 
cálculo m 

Kalku|lation [kalkulatsi'oin] / com, fig 
cálculo m; 2'lieren v/í, v/i < sin ge) 
calcular 

Kal'kutta [kal'kuta] n Calcuta m 
Katorie [kalo'ri:] / caloría / 
kalo'rien arm adj bajo en calorías; £ge- 
halt m contenido m calórico; ~reich 
adj rico en calorías 

kalt [kalt] I adj <-er, -este) frío (a fig ); 
Speisen usw ~ werden enfriarse; es ist 
~ hace frío; mir ist~ tengo frío; ~e Fü- 
Be haben tener los pies fríos; n adv ~ 
duschen ducharse con agua fría; Ge- 
trank ~ stellen poner a enfriar; ~ lá- 
chelnd cínicamente, sin compasión; 
das lásst mich ~ me deja frío 
'Kalt|blüter m animal m de sangre fría; 
Eblütig I adj ( ruhig ) de sangre fría; 
desp insensible, impasible; II adv ( ru- 
hig ) fríamente; desp a sangre fría; ~blü- 
tigkeit /<-> sangre / fría (a desp) 
Kálte [’kelta] / <-> frío m; ( GefühlsS, ) 
frialdad /; Sbestándig adj resistente 
al frío; ~einbruch m llegada /(repen- 
tina) de frío; ~welle / ola / de frío 
'Kalt|front /frente m frío; £herzig adj 
frío, insensible 
'Kaltluft/aire m frío 
'kaltmachen F v/í (sep) j-n ~ F cargarse 
a alg, dejar seco a alg 
'Kalt|miete/alquiler m sin los gastos de 
calefacción; ~schale / sopa / fría de 
frutas; £schnáuzig F adj insensible, 
frío; ~schnáuzigkeit F / <-> frialdad 
f insensibilidad / 

'kaltstellen F vlt < sep > j-n ~ privar de to- 
da influencia a alg; F eliminar a alg 
Kalzium ['kaltsium] n <-s> calcio m 
kam [ka:m] -> kommen 
Kambodscha [kam'bod3a] n <-s> Cam- 
boya /; ~'schaner(¡n) m(f) camboyano, 
-a m,/; 2'schanisch adj camboyano 
Kamel [ka'meil] n <-s; -e> 1 zo camello 
m; 2 F desp ( Dummkopf) F burro, -a 
m,/; ~haar n pelo m de camello 
Kamelie [ka'meilia] / camelia / 





Kamera 


Kamera ['kamera] /<-; -s> cámara / 
Kameradj(in) (kama'rart (-'ra:din)J m 
<-en; -en> (f) camarada m,f compañe- 
ro, -a m'f; ~schaft/<-> camaradería f 
compañerismo m; £schaftlich I adj de 
camaradería; II adv con camaradería 
'Kameramann m <-(e)s; -manner o -leu- 
te) F cámara m 

Kamerun ['kamarum] n <-s> Camerún 
m 

Kamille [ka'mila] /manzanilla /; ~ntee 
m (infusión / de) manzanilla / 

Kamin [ka'mim] m <-s; -e> ( offener ) ~ 
chimenea / 

Ka'minfeger(in) m(f) bsd südd desho- 
llinador, a m,f 

Kamm [kam] m <-(e)s; -e> 1 ( HaarS, ) 
peine m ; ( Zier% ) peineta /; fig alies 
über e-n ~ scheren medirlo todo 
con el mismo rasero; 2 des Hahns 
usw cresta / {a Gebirgs°, WellenS) 
kámmen [Teman] vlt, vlr ( sich ) ~ pei- 
narle) 

Kammer [Tamar] /<-; -n> 1 Raum cuar- 
to m; ( SchlajS, ) alcoba /; (VorratsZ) des- 
pensa/,2 pol,tec, (Verband) cámara /; 
jur a sala/; ( ÁrzteQ , AnwaltsS, usw ) co- 
legio m; 3 anat ventrículo m 
‘Kammer|diener m ayuda m de cámara; 
~jáger m fumigador m; ~mus¡k / mú- 
sica/de cámara; -orchester n orques- 
ta /de cámara; ~ton m mus diapasón m 
normal; ~zofe /camarera f doncella / 
'Kammgarn n Gam hilo m de estambre; 

Gewebe tejido m de estambre 
Kampagne [kam'panja] / campaña / 
Kampf [kampf] m <-(e)s; -e> mil, sport 
combate m, contienda fifig mst lucha / 
(ums Dasein por la existencia); j-m, 
e-r Sache den ~ ansagen declarar la 
guerra a alg, a/c 

1 Kampf ¡ansage//g reto m; Sbereit adj 
dispuesto para la lucha 
kámpfen ['kempfan] vi i t combatir, ba- 
tirse ( gegen j-n contra od con alg); 
2 fig luchar ( gegen con, contra; für, 
um por; mlt sich consigo mismo); 
für e-e Idee- luchar por unos ideales; 
mit dem Schlaf~ luchar od bregar con- 
tra el sueño; mit den Tránen ~ intentar 
contener las lágrimas 
Kampfer [Tampfar] m <-s> alcanfor m 
‘Kámpfer|(in) m(f) {Kdmpfende[r]), 
mil combatiente m,f; fig ( ~mtur ) lu- 


chador, a m,f; £isch adj combativo 
(fl fig) 

kampferprobt adjt aguerrido 
'Kampf|flugzeug n avión m de comba- 
te; ~geist m espíritu m combativo; 
~hahn m gallo m de pelea ( a F fig); 
~handlung / operación / militar; 
~hund m perro m de pelea; ~kraft f 
fuerza / de combate; 2los adj u adv 
sin resistencia; 2lustig adj belicoso; 
~maf)nahme / medida / de lucha; 
~richter(in) m(f) árbitro, -a m,fi 
~sport m deporte m de combate; 
~stoffe pl Gase gases m/pl de combate; 
~truppen pl tropas fipl de combate; 
2unfáhig adj fuera de combate 
kampieren [kam'phran] v/i < sin ge) 
acampar 

Kanada [kanada] n <-s> Canadá m 
Kanadier(in) [ka'na:diar(in)] m{f) ca- 
nadiense m,f 

ka'nadisch adj canadiense 
Kanal [ka'nail] m <-s; Kanále) 1 canal m 
(a anat, tv, fig); anat a conducto m {a 
Ritme , fig); F fig den ~ voll haben {e-r 
Sache überdrüssig sein ) F estar hasta la 
coronilla; {betrunken seirí) F estar bo- 
rracho; 2 (AbwasserSi) alcantarilla /; 
( Bewüsserungs2 ) acequia /; 3 Geogr 
der ~ el Canal de la Mancha 
Ka'nal|arbeiter m pocero m ( de alcan- 
tarillas); ~deckel m tapa /de alcanta- 
rilla 

Ka'nalirtseln pl die ~ las Islas Anglo- 
Normandas 

Kanalijsation [kanalizatsi'om] / alcan- 
tarillado m; 2'sieren vlt < sin ge) Fluss, 
fig canalizar; Stadt alcantarillar 
Ka'naltunnel m túnel m del Canal de la 
Mancha 

Kanaren [ka'nairen] pl <-> die ~ las (Is- 
las) Canarias 

Ka'narienvogel m canario m 
ka'narisch adj canario; die 2 en Inseln 
las Islas Canarias 


Die Kanarischen luscl 


IWHÉ 

das ls- 


Das kanarische Archipel (las Is- 
las Canarias) ist vulkariischen I Jr- 
sprüngs und Üegt im Atlantik, 100 
km vor der nordwestafrikaníschen 
Küste. Es beslcht aus den Inseln 
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Tenerife (Teneriffa), La Palma, 
La Gomera, Hierro sowie Gran 
Canaria, Fuerteventura, Lanzaro- 

te und mehreren kleineren Inseln. 
Vor allem Gran Canaria und Teríe- 
riffa werden alljáhrlich von tau- 
senden von Tóiuisten besucht, ge- 
rade aucb im Winter. Der Teide 
áuf Teneriffa ist mit iiber 3700 rii 
der hochste Berg Spaniens. 

Kandare [kan'daira] / Zaumzeug boca- 
do m; fig j-n an die- nehmen atar cor- 
to a alg 

Kandidat(in) [kandi'da:t(in)] m <-en; 
-en) (f) candidato, -a m,f 
Kandi[datur [kandida'tuir] /candidatu- 
ra/ ( auf+acus a); 2'dieren v/i (sin ge) 
presentarse como candidato {für a) 
kan'diert adjt escarchado 
Kandis ['kandis] <(-), ~zucker m azúcar 
m cande 

Kánguru [’kojguru] n <-s; -s> canguro m 
Kaninchen [ka'niingan] n <(-s; -) conejo 
m; ~bau m <-(e)s; -e> conejera/; ~fell n 
piel m de conejo; ~stall m conejera / 
Kanister [ka’mstar] m lata f bidón m 
Kánnchen [Tengan] n <-s; -> jarrita /; 
im Café ein~ Kaffeeetwa un café doble 
Kanne [’kana] / jarro m, jarra / 
Kanniba le [kani'baib] m <-n; -n>, Jin / 
caníbal m,f; ~'lismus m <-) canibalis- 
mo m 

Kanon f'kamon] m <-s; -s) canon m 
Kanone [ka'noina] f 1 mil cañón trv. 

2 fig sport usw as m; 3 F ( Revolver ) 
pistola /; 4 F unter ailer ~ sein no 
po- der ser peor 

Ka'nonen|boot« cañonero m; ~futter F 

n F carne /de cañón; ~kugel/bala/de 
cañón 

Kantabrien [kan'taibrian] n Cantabria/ 
kari'tabrisch adj cántabro, cantábrico 
Kantate [kan'taita] / cantata / 

Kante [Tanta] /canto m; {Randj borde 
m; mat arista/; F fig etwas aufdie ho- 
he ~ legen ahorrar a/c 
'karitig adj esquinado, anguloso {a Ge- 
sicht) 

Kantine [kan'tiina] /cantina/, comedor 
m 

Kanton [kan'tom] m <-s; -e) cantón m 


Kaplan 

Kanu [Ta:nu] n <-s; -s> canoa f piragua/ 
Kanüle [ka'nyila] / cánula / 

Kanu ¡te [ka'nurta] m <-n; -n>, ~tin / pi- 
ragüista m,f 

Kanzel [Tantsal] / <(-; -n) 1 Kirche pul- 
pito m; 2 {Piloten^) carlinga/, cabina f 
del piloto 

Kanzlei [kants'lai] / pol cancillería/; e-s 
Anwalts bufete m ; e-s Notars notaría / 
Kanzler [’kantsbr] m pol canciller m; 
e-r Hochschule a presidente m; ~amt 
n Posten, Dienststelle cancillería /; 
-kandidat(in) m(f) candidato, -a m,f 
a canciller 

Kap [kap] n <-s; -s> geogr cabo m, pro- 
montorio m; das ~ der Guíen Hoff- 
nung el Cabo de Buena Esperanza; 

~ Ho(o)rn el Cabo de Hornos 
Kapazitát [kapatsi'tmt] /I {Fassungs-, 
LeistungsvermOgen) capacidad /; 2 
{Kónner) experto, -a m,f autoridad / 
Kapelle [ka'pela] / 1 Kirche capilla /; ¡ 
2 mus orquesta f banda / | 

Ka'pellmeister m director m de orques- I 
ta 

Kaper [Taipar] /<-; - n > alcaparra / 
kapern vlt Schiff apresar, capturar 
kapieren [ka'púren] F vlt, v/i < sin ge) 

F captar 

Kapital [kapi'tad] n <-s; -ien o -e) capital 
m; { Vermógen ) a fondos m/pl; fig aus 
etw - schlagen sacar partido de a/c 
Kapi'tal|anlage/inversión/de capital; 
~ertrag(s)steuer /impuesto m sobre la 
renta del capital; ~flucht/fuga/de ca- 
pitales 

Kapital¡s¡mus [kapita'lismus] m <-> ca- 
pitalismo m\ ~t(¡n) m(f) capitalista m,/ 
2tisch adj capitalista 
Kapi'talmarkt m mercado m de capita- 
les 

Kapi'talverbrechenn crimen m capital 
Kapitán [kapi'tem] m <-s; -e> mar, sport 
capitán m; {Flug2) comandante m 
Kapitel [ka pital] n <-s; -) 1 capítulo m; 
fig das ist ein ~ für sich eso es otro 
cantar; 2 ( Dom2 ) cabildo m 
Kapitell [kapi'td] n <-s; -e) arch capitel 
m 

Kapitulation [kapitulatsi'om] /capitu- 
lación / {a fig); 2'lieren v/i < sin ge) ca- 
pitular {vor +dat ante; a fig) 

Kaplan [ka'plain] m <-s; Kapláne) ca- 
pellán m ; coadjutor m 




Kappe 
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Kappe ['kapa]/1 ( Mütze ) gorra /(a Nar- 
ren 2); F etwaufs-e - nehmen asumir 
la responsabilidad de a/c; 2 tec tapa / 
auto tapacubos m; ( VerschlussQ ) capu- 
cha /, capuchón m (a e-s Füllers ); am 
Schuh contrafuerte m 
kappen vlt (abschneiderí) cortar; Baum 
desmochar; Hahn capar; fig Ausgaben 
reducir 

Káppi [’kepi] n <-s; -s> quepis m 
Kapriole [kapri'oila] / cabriola / 
kapriziós [kapritsi'ots] adj caprichoso 
Kapsel ['kapsol]/<-; -n> cápsula / 
Kapstadt ['kap/tat] n Ciudad/del Ca- 
bo 

kaputt [ka'put] F adj 1 ( entzwei ) F roto, 
estropeado; 2 (erschópft) F hecho pol- 
vo, rendido 

ka'puttjgehen F vli ( irr , sep , sri) 1 Sa- 
chen romperse ( a Beziehungen); feste 
Gegenstande F cascarse; 2 Tier morir; 
Pflanze marchitarse; 3 Menschen 
arruinarse, quebrarse; Jachen F vlr 
(sep) sich - F morirse de la risa 
ka'puttmachen F vlt (sep) 1 Sachen 
romper, destrozar; 2 fig das macht ei- 
nen (ganz) kaputt esto le deja a uno 
hecho polvo 

Kapuze [ka'puitso]/ capucha/ 
Kapuziner [kapu'tsi.-nsr] m rel capu- 
chino m; -kresse / bot capuchina / 
Karabiner [kara'biinar] m carabina /; 

-haken m mosquetón m 
Karacho [ka'raxo] F n <-s> mit - a toda 
velocidad; F a toda pastilla 
Karaffe [ka'rafa] / garrafa / 
Karambolage [karambo'la^aj F / <-; 
-n) ( Zusammenstoji ) choque m, coli- 
sión /; ( MassenS , ) colisión f en cadena 
Karameil [kara'mel] m <-s> (geschmol - 
tener Zucker) caramelo m; -bonbon 
m od n caramelo m 
Karaoke [kara'oika] n <-(s)> karaoke m 
Karat [ka‘rait]/i <-(e)s; -e, pero 24 -) qui- 
late m 

Karate [ka'raito] n <-(s)> kárate m; 

-schlag m llave /de kárate 
...karátig [. ..ka'reitig] adj in Zssgn de 
... quilates 

Karawane [kara'vaina] / caravana /; 

-nstraBe / ruta / de caravanas 
Kardan¡antrieb [kar'dairC-] m transmi- 
sión/cardán; -gelenk n articulación / 
cardán; -Welle / árbol m cardán 


Kardinal [kardi'nad] m <-s; -nale') carde- 
nal m; -fehler m error m fundamental; 
-zahl / (número rrí) cardinal m 
Kardiogramm [kardio 1 -] n <-s; -e> car- 
diograma m 

Karenzzeit [ka'rents-] / época / de ca- 
rencia 

Karfiol [karfi'oil] m <-s) ósterr coliflor/ 
Karfreitag [ka:r'-] m Viernes m Santo 
karg [kark] I adj Lohn escaso; 1 Soden 
pobre, árido; Mahl frugal; II adv ~ be- 
messen escatimado 
kárglich ['kerkh?] adj — karg I 
Karibik [ka'rhbik] <-) die ~ el (Mar) Ca- 
ribe 

ka'ribisch adj caribeño 
kariert [ka'risrt] adjt Papier cuadricula- 
do; Stoff a cuadros; blau-weifí „ a cua- 
dros blancos y azules 
Karies ['kairies] f (-) caries / 

Kari katur [karika'tuir] / caricatura /; 
~katu'rist(in) m(f) caricaturista m,f\ 
2'kieren vlt (sin ge) caricaturizar 
kariós [kari'ors] adj cariado 
karitativ [karita'tiif] adj caritativo 
Karl [karl] m <-s) Carlos m ; ~ derGroíie 
Carlomagno m; ~ V. Carlos V 
Kar'list m carlista m 
Karmeliter(in) [karme'li:t3r(in)] m(f) 
carmelita m,f 

Karneval ['kamaval] m <-s; -e o -s) car- 
naval m\ ~ feiern celebrar el carnaval 
Karnickei [kar'nikal] n <-s; -) reg ->■ Ka- 
ninchen 

Karnten [’kerntan] n <-s> Carintia / 
Karo ['ka:roj n <-s; -s) cuadro m, cuadra- 
do m\ ~ass h Spielkarte as m de oros 
Karosse [ka'rosa]/ carroza/; ~rie [ J ri:] 
/carrocería / 

Karotte [ka'rota] / zanahoria / 
Kar'paten [kar'pañan] pl Cárpatos m/pl 
Karpfen ['karpfanj m <-s; -) zo carpa / 
Karre ['karaj / 1 ( Gefahrt ) carro m; 
kleine carreta /; ( GepackS , ) carrito m\ 
( Schub ~ ) carretilla /; F fig die den 
Karren aus dem Oreck ziehen sacar 
las castañas del fuego; F fig ¡-m an 
die den Karren fahren poner a alg 
de vuelta y media; 2 F (Auto) F cacha- 
rro m 

'Karren m <-s; -> j-n vors-n~ spannen 

F aprovecharse de alg; -> Karre I 
Karriere [kari'eira] / carrera /; ~ ma- 
chen hacer carrera 


Kasper(le)theater 


Karrí erejfrau /mujer / que hace carre- 
ra; desp trepa/; ~macher m desp trepa 
m 

Kar'samstag m Sábado m de Gloria 
Karst [karst] m <-(e)s; -e> geol carst m 
Karte ['kart a] / (PostS,, VisitenS , , Kre- 
ditSI) tarjeta/(a inform); (SpeiseS,) car- 
ta/, menú m; (PahrS,) billete m, Am bo- 
leto m; ( EintrittsS , ) entrada/, Am bole- 
to m\ ( Landü ) mapa m: ( SpielZ ) carta/ 
naipe moflir Fufiball die gelbe, rote-. 
la tarjeta roja, amarilla; nach der~ es- 
sen comer a la carta; ~n spielen jugar 
a las cartas; gute, schlechte ~n haben 
tener buenas, malas cartas; fig sich 
(dat) nicht in die ~n sehen lassen 
guardar las cartas; fig mit offenen ~n 
spielen enseñar las cartas; fig die ~n 
auf den Tisch legen poner las cartas 
sobre la mesa; alies auf e-e ~ setzen 
jugarse todo a una carta; j-m die ~n le- 
gen echar las cartas a alg 


1. die Karte = la tarjeta 

2. la carta = der Brief 

3. la carta = die Speisekarte 

í. Darf ich auch mit Kreditkarte 
zahleti? 1 

¿Puedo pagar también con tarje- 
ta (de crédito)? 

2. Tengo que escribir una carta a 
mi hermana. 

Ich muss meiner Schwester einen 
Brief schreiben. 

3. Bringen Sie mir bitte die Karte! 

¿Me trae la carta, por favor? 

Kartei [kar'tai] / fichero m; ~karte / fi- 
cha /; ~kasten m fichero m 
Kartelí [kar'tel] n <-s; -e> cártel /; ~amt n 
oficina / de cártels 

Kartenhaus n castillo m de naipes; ein- 
stürzen wie ein ~ desmoronarse como 
un castillo de naipes 
'Karten|legen n <-s) cartomancia/, Je- 
ger(in) m(f) echador, a m,/de cartas, 
cartomántico, -a m,f ^spiel n juego 
m de cartas; Einzelspiel partida / de 
cartas; ( Karten ) baraja /; ~spieler(in) 


m,/ jugador, a m,f de cartas; -telefon 
n teléfono m de tarjetas; -vorverkauf 
m venta / anticipada de entradas 
Kartoffel [kar'tofol] / <-; - n > patata / 
Am papa /; ~brei m puré m de patatas; 
-chips pl chips f/pl, patatas flpl fritas 
(tipo chip); -káfer m escarabajo m 
de la patata, dorífora m; — kíofj m, südd 
-knódei m álbondiga/de patata; -puf- 
fer m tortita / de patata; -püree n - 
Kartoffelbrej -salat m ensalada / de 
patatas; -schalen pl mondaduras flpl 
de patatas; -scháler m pelapatatas 
m\ -suppe / sopa / de patatas 
Kartograph(in) [karto'gra:f(in)j m <-en; 

-en) (f) cartógrafo, -a m,f 
Karton [kar'tor)] m <-s; -s) cartón m; 

( Schachtel ) a caja / (de cartón) 
karto'niert adjt Buch encuadernado en 
cartoné 

Karussell [karo'sel] n <-s; -e o -s) tiovi- 
vo m, caballitos mlpl\ - fahren subir a 1 
los caballitos | 

Karwoche ['kan--] / Semana / Santa I 
Karzinom [kartsi'noim] n <-s; -e> med 
carcinoma m 

Kasachstan ['kazaxstam] n <-s> Ka- 
zajstán m 

kaschieren [ka'/hran] vlt (sin ge) 
ocultar, tapar 

'Kaschmir ['kajmir] n Cachemira m 
Kaschmir m /s; -e) Textil cachemir m 
Káse ['ke:za] m <-s; -> 1 queso m: 

2 F desp ( Unsinn ) pamplinas flpl; 
-blatt F desp n F periodicucho m; 
-brot n bocadillo m de queso; -ge- 
báck n pastas flpl al queso; -glocke 
/quesera/; -kuchen m tarta/de queso 
Kaserne [ka'zema] /cuartel m 
kaser'nieren vlt (sin ge) acuartelar 
Kásestange / tipo de pan alargado y 
cubierto de queso 

'káse'weifl, 'kásig F adj (blass) F pálido 
como un muerto; (nicht braun) F blan- 
co como la leche 

Kasino [ka'zimo] n <-s; -s> 1 (OffiziersS) 
comedor m de oficiales; 2 (SpielS) ca- 
sino m 

Kaskoversicherung [‘kasko-] / auto 
seguro m contra riesgos 
Kasper [’kaspar] m 1 (Puppé) polichine- 
la m , guiñol m; 2 F fig payaso m 
'Kasper(le)theater n teatro m de títe- 
res, guiñol m 
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Kaspisch ['kaspif] adj das ~e MeereX 
Mar Caspio 

Kassa ['kasa] /<-; -en) ósterr -* Kasse 
Kasse['kasa]/caja/; Theater usw taqui- 
lla /; ( KrankenS, ) etwa mutua /; ~ ma- 
chen hacer caja; gemeinsame ~ ma- 
chen hacer fondo od caja común; ge- 
trennte~ machen hacer caja separada; 
(gut) bei - sein estar bien de fondos; 
knapp bei ~ sein estar mal de fondos; 
F j-n zur~ bitten presentar factura a alg 
‘Kassen[arzt m, ~arztin / médico, -a 
m,f del seguro; ~bon m tíquet m (de 
compra); ~buch n libro m de caja; ~er- 
folg yyi éxito rn de taquilla; ~patient(in) 
m(f) paciente m,f del seguro; ~stu ri- 
elen pl horario m de taquilla 
' Kassensturz Fm» machen hacer ba- 
lance de la caja 

'Kassenzettel m tíquet m (de compra) 
Kasserolle [kasa 1 rola] / cacerola / 
Kassette [ka'seta] /I Behalter estuche 
m ( a für Bücher ; Schallplatten ); 2 (Ton- 
band2, Videoif) casete / od m , cinta / 
Kas'setten|deck n platina / de casete; 
~rekorder m casete m 
kassieren [ka'siiran] < sin ge) I v/t 1 
Geld cobrar; 2 F fig (einstecken miisserí) 
tener que tragar(se); 3 F fig ( wegneh - 
trien) quitar; II vli 4 (ab~) cobrar, ganar 
Kas'sierer(in) m(f) cajero, -a m,f 
Kastagnette [kasta'njeta] / castañue- 
la/ 

Kastanie [kas'tamia]/ castaña/; Baum 
castaño m; F für j-n die ~n aus dem 
Feuer holen sacarle a alg las castañas 
del fuego 

Ka'stanien|baum m — Kastanie, 
2braun adj castaño (a Fletare ) 
Kástchen ['kcstyan] n <-s; -> cajita m; 
auf Formularen usw casilla / 

Kaste [’kasta] /casta / 
kasteien [kas'taon] v/r (sin ge) sich ~ 
mortificarse 

Kasten [’kastan] m <-s; -) 1 Behalter ca- 
ja / ( a BierZ ); grófierer cajón m; F 
(BriejQ) buzón m; 2 ósterr, schweiz 
(Schrank) armario m; 3 F desp (Auto) 
F lata/; ( Haus ) cajón m; (Radio, Fern- 
seher ) F caja m tonta; F etwas auf dem 
~ haben ser listo 

’Kasten|brot n pan m_de molde; ~wa- 
genm furgón m 

Kastil ien [kas'tiilian] n Castilla /; ~ier 


(-in) m(f) castellano, -a m,/; 2¡sch adj 
castellano 

Kastrat[kas'tra:t] m <-en; -en) castrado 
m\ ~i'on / castración / 
kast'rieren v/t < sin ge) castrar 
Kasus ['ka:zus] m <-; -> c,ram caso m 
Kat [kat] F m Abk <-s; -s> ( Katalysator ) 
catalizador m 

Katakombe [kata ’komba] /catacumba / 
Kata'la|ne m <-n; -n>, ~nin / catalán, 
-ana m,f; 2nisch adj catalán 


ísch (catalán, auf kalala 
nisch: catalá) ist cine cigcnstandi- 
gc romanisebe Sprachc. die sich 
aus dem Vuigárlatein herausgebil- 
det hat. Klanglich unterscheidet 
sich Katalanisch stark vom kastili- 
schertC castellano), 
fíespfoehén wird diese Regional* 
sprachc irn Nordosten luid Osten 
des Landos: in Katalonien und in 
oinem Tol Aragoniens, in weiten 
Teileu der provinz. Valencia (va- 
lenciano), auf don Balearen (ma- 
llorquín), aber auch in Andorra, 
im franzpsischen Département 
Pyrénées-Orientales- und in Alg- 
hero auf Sardinien. Wührend der 
Franco-Dikratur war es verboten, 
Katalanisch zu sprechen. Seit 1975 
ist Katalanisch ais offizielle Rc- 
gionalsprachc anerkannt. > , ; 


Katalog [kata'loik] m <-(e)s; -e> catálo- 
go m\ 2i'sieren v/t < sin ge) catalogar 
Katalonien [kata'loinianj n Cataluña/ 
Katalysator [kataly'zaitor] m <-s; -'to 
ren) catalizador m; geregelter „ cata- 
lizador m regulado 

Kataly'satorwagen m coche m con ca- 
talizador 

katapultieren [katapul'tirran] v/t < sin 
ge) catapultar 

Katarr(h) [ka'tar] m <-s; -e> catarro m 
Kataster [ka'tastar] modn <-s; -> catas- 
tro m; ~amt n oficina / del catastro 
kata|strophal [katastro'fad] adj catas- 
trófico; 2'strophe /catástrofe f 


Kegel 



Kata'strophenjalarm m alerta / roja; 
~gebiet n zona /catastrófica 
Katechismus [katb'gismus] m <-; 
-men) catecismo m 

Katejgorie [katego'ri:] / categoría /; 
2'gorisch adj categórico 
Kater ['kaitar] mizo gato m; 2 F fig e-n 
~ haben F tener resaca 
Katharina/ Káthe [kata'rima, 'keita]/ 
Catalina / 

Katheder [ka'teidar] nodm <-s; -> (Leh- 
rerpult) cátedra / 

Kathedrale [kate'dra.-b] / catedral / 
Kathete [ka'teita] / mat cateto m 
Katheter [ka'teitar] m med catéter m 
Kathode [ka'to.’da] /cátodo m 
Katholik(in) [katoii:k(m)] m <-en; -en) 
(f) católico, -a m,f 
ka'tholisch adj católico 
Katz [katsj/F^, und Maus mitj-m spie- 
/en jugar con alg al ratón y al gato; F für 
die ~ inútil, en vano, en balde, para el 
gato 

’katzbuckeln v/í desp dar coba (vor 
+dat a) 

Kátzchen f'ketsgan] n <-s; -> 1 gatito m, 
minino m\ 2 bot amento m 
Katze f'katss] / gato m; weibliche gata/; 

F die„ im Sack kaufen comprar a cie- 
gas; F die ~aus dem Sack lassen F en- 
señar la oreja; F wie die~ um den hei- 
Ben Brei herufngehen F andarse por 
las ramas 

•Katzen|auge n F ( Rückstrohler ) reflec- 
tor m; ~jammer FmF resaca / 
'Katzensprung F rn es ist nur ein ~ 
(von hier ) está a dos pasos (de aquí) 
•Katzenwásche F /lavado malo gato; ~ 
machen lavarse a lo gato 
Kauderwelsch ['kaudarvel/] n <-(s)> 
galimatías m 

kauen ['kauan] v/t, v/í mascar, masticar; 
an den Nágeln - morderse las uñas 
kauern ['kauam] I v/í estar en cuclillas; 

II v/r sich ~ acurrucarse 
Kauf [kaof] m <-(e)s; -e> compra /, ad- 
quisición /; zum ~ anbieten poner a 
la venta; fig etw in ~ nehmen confor- 
marse con a/c 

'kaufen v/t comprar (a F bestecheri) (bei 
od von j-m a alg; für j-n para alg) 
Kaufer(in) ['kovfsrfrn)] m(f) compra- 
dor, a m,f 

Kaufjfrau / 1 ( Geschaftsfrau ) comer- 


ciante /; (Grofihandleriri) negociante 
/; 2 (kaufmannische Angestellté) em- 
pleada / de comercio; ~haus n grandes 
almacenes m/pt; ~kraft / poder m ad- 
quisitivo; ~leute pl comerciantes mtpl 
káuflich ['koYfligj I adj comprable (a 
desp bestechlich), en venta; ~e Liebe 
amor m comprable; II adv etw„ erwer- 
ben comprar a/c 

'Kaufmann m <-(e)s; -leute) 1 (Ge- 
scháftsmann ) comerciante m; (Grofi- 
handler) negociante m; 2 (kaufinanni- 
scher Angestellter ) empleado m de co- 
mercio 

kaufmann isch ['kaufmemj] adj comer- 
cial, mercantil; ~er Angestellter em- 
pleado m de comercio 
'Kauf|preis m precio m de compra; 
~vertrag m contrato m de compraven- 
ta 

'Kaufzwang m obligación/de comprar; 

1 Schild kein ~ entrada / libre I 

Kaugummi m od n <-s; -s> chicle m 1 
Kaukasus ['kaukasus] m Cáucaso m | 
Kaulquappef'kaulkvapaj/renacuajom 

kaum [kaom] adv apenas, casi; es ist ~ 
zu glauben casi no puede creerse; es 
besteht ~ Hoffnung casi no hay espe- 
ranza; Antwort wohl~, ich glaube ~ no 
creo; ~ hatte er es gesagt, ais ... aca- 
baba de decirlo cuando ... 
kausal [kau'zad] adj geh, gram causal 
Kau'salzusammenhang m relación / 
causa-efecto, causalidad / 

Kautabak m tabaco m de mascar 
Kaution [kautsi'om] / fianza / caución 
/; e-e ~ stelíen pagar una fianza 
Kautschuk ['kaot/ok] rn <(-s; -e) caucho 
m 

Kauz [kaots] m <-es; -e> 1 zo lechuza/; 

2 F fig ein komischer ~ un tipo raro 
'kauzig adj extravagante 

Kavalier [kava'lirr] m <-s; -e> caballero 
m; ~ sein ser caballero 
Kava'liersdelikt n peccata minuta 
Kavallerie [kavala'ri:] / caballería / 
Kaviar ['ka.’viar] m <-s; -e> caviar m 
KB Abk ( Kilobyte ) KB m 
keck [kek] adj 1 (frech ) fresco, desen- 
vuelto; 2 (fio ti) Hut usw coquetón 
Kéfir [’keifir] m <-s> kéfir m 
Kegel ['keigal] m <-s; -> 1 mat, (LichtS,) 
cono m; 2 beim Kegelspiel bolo m; 

3 (BergS,) pico m\ 4 F mit Kind und ~ 
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con todo el equipo 

'Kegel|bahn/ bolera /; Sfórmig adj có- 
nico m; ~klub m club m de jugadores 
de bolos 

'kegeln v/i jugar a los bolos 
'Kegeln n <-s> bolos mlpl 
'Kegel|schnitt m sección / cónica; 

~stumpf m cono m truncado 
Kegler(in) ['keiglsrím)] m(f) jugador, a 
m,f de bolos 

Kehle [’ketla] / garganta /; fig es 
schnürt mir die ~ zu se me hace un nu- 
do en la garganta; F fig etw in die fal- 
sche ~ bekommen entender algo mal; 
aus voller ~ a voz en cuello 
'Kehlkopf m laringe /; ~entzündung / 
laringitis / 

Kehraus [’ke:r 9 aus] m <-> fin m de fies- 
ta; Tanz último baile m 
‘Kehre / 1 ( Kurve ) curva / viraje m; 

2 Turnen vuelta / 

’kehren 1 v/t, v/i (fegen) barrer; Kamin 
deshollinar 

'kehren 2 I v/t ( wenden ) volver; das 
Oberste zuunterst ~ revolverlo todo 
de arriba abajo; II vlr sich nicht an 
etw (acus) ~ no hacer caso de a/c; fig 
in sich (acus) gekehrt ensimismado 
Kehricht [’keirigt] m od n <-s> 1 geh 
(Zusammengekehrtes) barreduras f/pl\ 
2 (Müll) basura m 
'Kehrmaschine/ barredora / 
'Kehrreim m estribillo m 
'Kehrschaufel /recogedor m 
'Kehrseite/1 (Rückseité) reverso m\ e-s 
Stoffes revés m\ fig (Schattenseite) lado 
m negativo; fig die ~ der Medaille la 
otra cara de la moneda; 2 scherzh (Ge- 
safi) F trasero m 

'kehrtmachen v/i < sep > volver atrás, 
volver sobre sus pasos; (sich umdrehen) 
dar media vuelta 
’Kehrtwendung/ media vuelta/ 
keifen ['kaifanj v/i regañar; F chillar 
Keil [kail] m <-(e)s; -e> cuña / 

'Keile F /<-> F paliza f zurra / 

'keilen F vlr sich ~ pegarse, pelearse 
'Keiler m jabalí m 

Keile' reí F /<-; -en) pelea /, camorra / 
‘keilformig adj cuneiforme 
'Keil|riemen m correa / trapezoidal; 

~schr¡ft /escritura /cuneiforme 
Keim [kaim] m <-(e)s; -e> biol, med, fig 
germen m\ etw im ~ ersticken sofo- 


car a/c en sus orígenes 
'Keimdrüse/glándula /genital, gónada 

/ 

’keimen v/i germinar; fig a brotar 
'keimfrei adj aséptico, esterilizado (a 
Nahrungsmittel); ~ machen esterilizar 
'Keim|ling m <-s; -e> brote m, germen 
m; ~zelle/1 biol célula /germinal, ga- 
meto m; 2 fig foco m 
kein [kam] pr/indef 1 adjt </-e, p/-e> no; 
vor su (no . . .) ningún; bei „sein“ no; er 
ist ~ Spanier no es español; du bist ~ 
Kind mehr ya no eres un niño; ich ha- 
be ~e Zeit no tengo tiempo; ~ anderer 
ais X ni más ni menos que X; 2 su < [m 
-er, /-e, n -(e)s, pl -e> (no . . .) ninguno, 
-a m,/; ~e auf Fragebógen ninguno; ich 
habe ~en ais Antwort no tengo ningu- 
no; ~er weifi es nadie lo sabe 
‘keinerlei adj finv} ningún, de ningún 
tipo 

'keines'falls adv en ningún caso 
‘keines'wegs adv de ninguna manera, 
de ningún modo 

'keinmal adv ni una sola vez, nunca 
Keks [ke:ks] m <-(e)(s); -e> galleta /; 

F das, der geht mir auf den ~! F ¡esto, 
él me está poniendo negro! , 

Kelch [kel$] m <-(e)s; -e> bot, (Me/2) 
cáliz m; geh den ~ bis zur Neíge leeren 
apurar el cáliz hasta las heces 
’Kelchblatt n bot sépalo m 
Keile ['kela] / 1 (Schópfi) cucharón m; 
2 (MaurerS.) paleta /; 3 des Verkehrspo- 
lizisten disco m 

Keiler ['ketar] m sótano m\ (Weiríü) bo- 
dega /; ~assel / zo cochinilla / (de hu- 
medad) 

Kelle'rei/ bodega / 

'Keller|fenster n tragaluz m\ ~ge- 
schoss n (planta f) sótano m\ ~woh- 
nung / (piso m en el) sótano m 
Kellner(in) ['kelnaríin)] m(f) camarero, 
-a m,/ 

Keljte [’kelta] m <-n; -n>, ~tln /celta m,f 
Kelter fkeltar] /<-; -n> lagar m 
’keltern v/t prensar 
'keltisch adj celta 
Kenia [’kemia] n <-s> Kenia / 
Kenia|ner(in) [keni'a:n3r(in)] m(f) ke- 
niata m,fi, Snisch adj keniata 
kennen [’kenan] <kannte, gekannt) I v/t 
conocer; (wisserí) saber; j-n, etw ~ ler- 
nen conocer a alg, a/c; sich ~ lernen 
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conocerse; drohend du wirst mich 
noch ~ lernen! ¡te vas a enterar de 
quién soy yo!; II vlr sich ~ conocerse 
'Kenner(in) m(f) conocedor, a m,f(von 
de), entendido, -a m,f experto, -a m,f 
(von en) 

'Kennerblick m mirada / de experto; 

mit ~ con mirada de experto 
kenntlich ['kentlig] adj reconocible (an 
+dat en); ~ machen marcar 
Kenntnis ['kentnis] / <-; -se) 1 mst pl 
„se conocimientos m/pl (in +dat de); 
einige ~se im Italienischen haben sa- 
ber algo de italiano; 2 ~ von etw haben 
tener conocimiento od noticia de a/c; 
etw zur ~ nehmen tomar (buena) nota 
de a/c; j-n von etw in ~ setzen informar 
de a/c a alg; geh das entzieht sich mei- 
ner ~ no estoy informado de esto 
'Kenntnisnahme / <-> adm mit der 
Bitte um ~ para su información 
'Kenn|wort n <-(e)s; -er) contraseña f 
clave /; bei Inseraten usw referencia /; 
~zahl / (número m) indicador m 
'Kennzeichen n 1 (Merkmaí) caracte- 
rística /; (Erkennungsmerkmal) distin- 
tivo m, marca /distintiva; Pass beson- 
dere ~ señas f/pl particulares; 2 auto 
matrícula / 

'kenn|zeichnen v/t marcar; beschrei- 
bend caracterizar; ~zeichnend adjt ca- 
racterístico (fürde); Sziffer /caracterís- 
tica /; bei Inseraten usw referencia / 
kentern ['kentam] v/i <sn> zozobrar 
Keram |ik [ke‘ ratmik] /cerámica/; 2isch 
adj cerámico, de cerámica 
Kerbe ['kérbs] /muesca/, in Holz enta- 
lladura /; F fig in dieselbe ~ hauen F 
tirar de la misma cuerda 
Kerbel ['kerbal] m <-s> perifollo m 
'kerben v/t hacer muescas en; in Holz 
entallar 

’Kerbholz F fig n etw auf dem ~ haben 

tener a/c sobre la conciencia 
Kerker [’kerkar] m cárcel f calabozo m 
Kerl [kerl] F m <-s; -e, nordd -s> F tío m, 
tipo m; desp individuo m, sujeto m; F 
blóder ~ idiota m; kleiner~ F chiquillo 
m 

Kern [kem] m <-(e)s; -e> 1 von Steinobst, 
Weintrauben hueso m; von Kernobst, 
Melonen pepita fi der Weintraube a 
grano m; von Niissen carne /; 2 fig 
esencia / fondo m; F der harte ~ el nú- 


cleo duro, la resistencia; zum~ der Sa- 
che kommen ir al grano; in ihm steckt 
ein guter ~ tiene buen fondo; 3 
(AtomS,) núcleo m; ( Reaktorñ ) centro 
m 

'Kernfbrennstoffm combustible m nu- 
clear; ~energie / energía / nuclear; 
^explosión /explosión /nuclear; ~for- 
schung / investigación /nuclear; ~fra- 
ge / cuestión / esencial; afusión / fu- 
sión / nuclear; ~geháuse n bot cora- 
zón m 

'kerngesund adj muy sano, que rebosa 
salud; F más sano que una manzana 
'kernig adj fig Person vigoroso, robusto; 
F Spruch crudo 

'Kernkraft / energía / nuclear; ~geg- 
ner(in) m(f) detractor, a m,f de la ener- 
gía nuclear; ~werk n central / nuclear 
'kernlos adj sin pepitas 
'Kern¡obst n fruta / con pepitas; ~phy- 
slk/física/nuclear; ~phys¡ker(in) m,f 
físico, -a m,/ nuclear; ~punkt m punto 
m esencial; ~reaktion / reacción / nu- 
clear; ~reaktor m reactor m nuclear; 
~seife /jabón m duro; ~spaltung /fi- 
sión / nuclear; ~stück n parte / esen- 
cial; ~technik /técnica /nuclear; ~waf- 
fe/arma /nuclear; ~waffenversuch m 
prueba / nuclear; ~zeit / Arbeitsrecht 
franja / horaria fija 

Kerosin [kero'zim] n <-s> queroseno m 
Kerze ['ksrtsa] / vela f candela/; grosse 
cirio m; (ZündSI) bujía/; sport clavo m 
'kerzenge'rade adj u adv derecho co- 
mo un cirio 

'Kerzenhalter m portavelas m, candele- 
ra m 

'Kerzenlichtrc luz /de vela; bei~ essen 
comer a la luz de las velas 
'Kerzen¡schein m luz /de vela; ~stán- 
der m candelera m 

kess [kes] adj 1 (frech) fresco (a unver- 
froreri)\ 2 (flott) ein ~es Mádchen una 
niña garbosa 

Kessel [’kesal] m <-s; -> 1 (WasserS,) her- 
vidor m; (grofier Topf) olla / marmita 
fi 2 (DampfS., Heiz°) caldera /; 3 geo- 
gr valle m cerrado 

'Kessel|stein m incrustación /; ~tre¡- 
ben n<-s; -jfig batida/, campaña /(ge- 
gen contra) 

Ket(s)chup ['ket/ap] m od n (-(s); -s> 
ketchup m 
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Kette [’keta] / 1 cadena/ (a tec, geogr, 
fig Lader&, Hotel2 ); (FesseP) ~n pl ca- 
denas flpl', e-e~ bilden formar cadena; 

2 (Hals2) cadena /; aus Perlen, Edel- 
steinen collar m; 3 fig e-e ~ von Ereig- 
nissen una serie de sucesos 
‘ketten I v/t encadenar, poner cadenas 
(an +acus a); II v/r fig sich an fin ~ 
atarse a alg 

'Ketten|gliedn eslabón m;~hund m pe- 
rro m de cadena; ~raucher(in) m(f) fu- 
mador, a m,f empedernido, -a; ~reak- 
tion / reacción / en cadena (a fig) 
Ketzer(in) ['ketsor(in)] m(f) hereje m,f 
(a fig) 

Ketze'rei / herejía / (a fig) 

’ketzerisch adj herético (a fig) 
keuchen ['koYgon] vli jadear (a fig) 
'Keuchhusten m tos /ferina 
Keule ['koYb]/1 Waffe porra /; 2 vom 
Hasen, Huhn muslo m; vom Hammel 
¡ pierna /; vom Wild pata / 

¡ keusch [kovj] adj casto 
| 'Keuschheit/<-> castidad/ 

Keyboard ['kiibart] n <-s; -s> mus, in- 
form teclado m 

Kfz [ka: 9 ef'tset] n Abk <-(s); -(s)> 
(Kraftfahrzeug) automóvil m 

Kf'z... in Zssgn - Kraftfahrzeug...', 
^-Werkstatt / taller m (mecánico de 
automóviles) 

kg Abk ( Kilogramm ) kg ( kilogramo ) 

KG [kai'ge:] fAbk <-; -s> - Kommandit- 
gesellschaft 
kgl. Abk ( koniglich ) real 
khakifarben [’kaiki-] adj caqui 
KHz Abk ( Kilohertz ) khz (Jcilohercio) 
Kibbuz [ki'buits] m <-; -’zim o -e> kibutz 
m 

Kichererbse ['kigar-l / garbanzo m 
'kichern vli hacer risitas; verstohlen reír- 
se para sus adentros 
kicken ['kikan] F I v/t den Ball ins Tor ~ 
chutar el balón a puerta; II vli jugar al 
fútbol 

'Kicker F m <-s; -(s)> futbolista m 
kidnapp|en ['kidnepon] vlt secuestrar; 

2er(in) m(f) secuestrador, a m,f 
Kiebitz [’kiibits] m <-es; -e) 1 zo avefría 
fi 2 F (Zuschauer[in\) mirón, -ona m,f 
Kiefer 1 [’kixfsr] m anat mandíbula /, 
quijada / 

‘Kiefer 2 /<-; -n> bot pino m 
'Kieferhohle / seno m maxilar 


'Kiefernzapfen m piña / (de pino) 
'Kieferorthopádie / ortopedia / maxi- 
lar 

Kiel 1 [ki:l] m <-(e)s; -e> mar quüla / 

Kiel 2 m <-(e)s; -e> ( Feder2 ) cañón m 
'Kieiwasser n estela /; fig in fis ~ ( dat ) 
schwimmen, segeln seguir(le) la co- 
rriente a alg 

Kiemen [‘kiimon] pl branquias flpl 
Kiepe ['kiipo] / cuévano m, capacho m 
Kies [kiis] m <-es; -e> 1 gravilla /; grober 
grava/; 2 F fig (Geld) F pasta 
Kiesel [’kiizal] m <-s; -> guijarro m, can- 
to m rodado; ~erde / sílice m\ ~saure / 
ácido m silícico; ~stein m guijarro m, 
canto m 

'Kiesgrube/graverra/, guijarral m 
kiffen [’kifanl Jargon vli fumar porros 
kikeriki [kikori'ki:] Kinderspr int ¡qui- 
quiriquí! 

killen [ kilan] F vlt asesinar 
‘Killer F m <-s; -> asesino m 
Kilo [’kiilo] n <-s; -s, pero 5 -> quüo m, 
kilo m; Jbyte n kilobyte m; Jgramm 
n kilogramo m; ~'hertz n kilohercio m 
Kilometer [kilo 1 -] m kilómetro m; ~geld 
n, ~pauschale /kilometraje m, ~stand 
m kilometraje m 

kilo'meterweit adv muchos kilómetros; 
~ fahren recorrer muchos kilómetros 
Kilol'meterzáhler m cuentakilómetros 
m; Jwatt n kilovatio m; Jwattstunde 
/ kilovatio m por hora 
Kimme ['kimn] / muesca / de mira 
Kimono ['kiimono] m <-s; -s) kimono m 
Kind [kint] n <-(e)s; -er> niño, -a m,f 
crío, -a m,f\ eigenes hijo, -a mj^klei- 
nes ~ nene, -a m,f, chiquillo, -a m,/; 
fin an ~es statt annehmen adoptar a 
alg; F kein ~ von Traurigkeit seln ser 
alegre; von ~ auf, an desde la niñez; 
F sich bel fim lieb ~ machen congra- 
ciarse con alg; das ~ beim Ñamen nen- 
nen llamar a las cosas por su nombre; 
das ~ mit dem Bade ausschütten con- 
denar por igual a justos y a pecadores; 
prov gebranntes ~ scheut das Feuer 
prov gato escaldado del agua fría huye 
‘Kindchen n <-s; -> chiquillo, -a m,f, pe- 
queño, -a m,f (a Anrede) 
'Kinder|arbeit/trabajo m infantil; ~arzt 
m, ~arztin/pediatra m,f, ~bett n cama 
/ para niños; ~buch n libro m infantil; 
^dorf n aldea / infantil 
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Kinde'rei / niñería / 
'Kinder|erziehung /educación /infan- 
til; Sfeindlich adj poco amigo de los ni- 
ños; ~fest n fiesta /infantil; ~film m pe- 
lícula / para niños; £freundlich adj 
Mensch amable con los niños; Móbel, 
Hotel adaptado para niños; ~garten 
m guardería f jardín m de infancia; 
^gártnerin / educadora / infantil; ~- 
geld n subsidio m por hijos; ~heim n 
hogar m infantil; «hort m guardería / 
'Kinderkra n kheit/enfermedad /infan- 
til; fig pl ~en dificultades flpl del co- 
mienzo 

'Kinder|krippe / guardería / infantil; 
^láhmung f parálisis / infantil, polio 
(-mielitis) f 

'kinder'leícht F adj das ist~ es cosa de 
niños, es facilísimo 

'kinder|lieb adj que quiere a los niños; 
Slied n canción / infantil; Jos adj sin 
hijos; Smádchen n niñera /; ~relch 
adj con muchos hijos; Familie numero- 
so; Sschar / prole / 

'Kinderschuh m zapato m de niño; fig 
noch in den ~en stecken estar aún en 
pañales 

'Kinder|sendung/programa/ infantil; 
dsicher adj conforme a las normas de 
seguridad infantil; ~sitz m sillín m para 
niños; ~spiel «juego m de niños (a fig)\ 
^spielplatz m parque m infantil; 
M spielzeug n juguete m 
'Kinderstube f fig e-e gute, schlechte 
~ haben tener buenos, malos modales 
'Kinder|tagesstatte/ guardería /infan- 
til; Jeller m Teller ; Portion im Restau- 
rant plato m para niños; ~wagen m co- 
checito m para niños; ~zimmer n habi- 
tación / de niños 

’Kindesalter n niñez /, infancia / 
'Kindesbeine pl von ~n an desde la 
más tierna infancia 

'Kindes|missbrauchw abuso m od co- 
rrupción / de menores; ~misshand- 
lung / malos tratos mlpl a los niños; 
Jótung / infanticidio m 
'kindgemáft adj adecuado a los niños 
‘Kindheit/<-> niñez / infancia /; von ~ 
an desde la niñez 

’kindisch I adj infantil, pueril; im Alter 
chócho; sei nicht ~! ¡no seas crío!; 
II adv sich ~ benehmen desp portarse 
como un niño 


'kindlich adj infantil, de niño; fig inge- 
nuo; Gesicht aniñado; Liebe filial 
’Kindskopf F fig m niño, -a m,f tonto, 
-a m,f 

'Kind(s)taufe/ bautizo m de un niño 
kinetisch [ki'ne.-tij] adj cinético 
Kinkerlitzchen [’kiokorhtsgon] F pl 
(Nichtigkeiten) bagatelas flpl; (Albern- 
heiterí) tonterías flpl 
Kinn [km] n <-(e)s; -e> barbilla/, mentón 
m\ ‘~haken m gancho m a la mandíbu- 
la; 'Jade /mandíbula/ 

Kino ['kitno] n <-s; -s) cine m; ~karte / 
entrada / de cine; ~kasse / taquilla / 
del cine; ~vorstellung sesión /de cine 
Kiosk ['kitosk] m <-(e)s; -e> kiosco m, 
quiosco m 

Kipferl ['kipforl] n <-s; -n) ósterr especie 
de croissant 

Kippe [’ktpa] / 1 (Müll2) escombrera /, 
vertedero m;2F auf der~ stehen Un- 
ternehmen estar a punto de quebrar; 
(ungewiss seirí) no estar decidido, ser 
incierto, estar en el alero; 3 F ( Zigaret - 
ten2) F colilla / 

kippen I vlt <h) 1 ( neigen , stürzerí) vol- 
car; 2 ( schiitten ) verter; F einen ~ F 
echar un trago; 3 F ( zurückziehen ) re- 
tirar; ( absetzen ) quitar; II vli <sn> 4 per- 
der el equilibrio; ecol der See ist ge- 
kippte 1 equilibrio ecológico del lago se 
ha roto 

'Kipp|fenster n ventana / basculante; 
~schalter m interruptor m basculante 
Kirche [’kirga] /I Gebáude iglesia /; fig 
die~ im Dorf lassen dejar las cosas en 
su sitio; 2 Institution Iglesia/; 3 ( Gottes - 
dienst) misa /; in die ~ gehen ir a misa 
'Kirchen|chor m coro m de iglesia; 
Jenster n vitral m; ~gemeinde / pa- 
rroquia /; -glocke / campana / de la 
iglesia; ~jahr n año m eclesiástico; 
Jied n cántico m\ ~musik / música / 
sacra; ~schiff n nave /; ~steuer / im- 
puesto m eclesiástico; ~vorstand /jun- 
ta / parroquial 

Kirch|gánger(in) ['kir$geg9r(in)] m(f) 
feligrés, -esa m,f\ ~hof m cementerio 
m 

'kirchlichl adj eclesiástico; ~e Trauung 
boda /eclesiástica; II adv sich ~ trauen 
lassen casarse por la iglesia 
'K¡rch|turm m campanario m; ~weih / 
<-; -en> fiesta / patronal 
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Kirmes [’kirmas] /<-; -sen) feria / ver- 
bena / 

'Kirsch|baum m cerezo m; ~blüte /flor 
m del cerezo; Zeit floración /de los ce- 
rezos 

'Kirsche / cereza /; ( SauerS, ) guinda /; 
Baurn cerezo m; mit ihm ist nicht 
gut~n essen tiene malas pulgas 
1 Kirsch |kern m hueso m de cereza; 
~saft m zumo rn de cereza; ~torte /tar- 
ta / de cerezas; ~wasser n kirsch m 
Kissen [’kisan] n <-s; -> ( SofaS, ) cojín m\ 
(Kopj2) almohada /; ~bezug m funda 
/; ( KopJS, ) a almohadón m 
Kiste [’kistsj /I grófiere cajón m; klei- 
nere caja/; 2 F (Auto) F cacharro m, la- 
ta / ( a Flugzeug)', ( Fernseher ) F caja / 
tonta 

Kitsch [kitj] m <-(e)s> cursilería /, hor- 
terada / 

‘kitschig adj cursi, hortera 
Kitt [kit] m <-(e)s; -e) masilla / 
Kittchen ['kitganj F n <-s; -> F chirona/, 
ins ~ kommen F ir a chirona 
Kittel L'kital] m <-s; -> 1 (ArbeitsZ) mono 
m\ 2 (Blusé) bata / 

'kitten v/í enmasillar, pegar (a fig) 

Kitz ['kits] n <-es; -e> ( Reh° ) corcino m; 

(ZiegenS,) cabrito m 
Kitzel [‘kitsal] m <-s> 1 (Reiz) comezón/ 
(a fig ); 2 ( Kitzeln ) cosquillas flpl 
'kitz(e)lig adj cosquilloso; /g Frage , An- 
gelegenheit peliagudo, delicado 
'kitzeln v/í, v/í hacer cosquillas (a) 
'Kitzier m anat clítoris m 
Kiwi [’kiivi] /<-; -s) bot kiwi m 
KKW [ka:ka:'ve:] n Abk <-(s); -s> ( Kern - 
kraftwerk) central / nuclear 
Kl. Abk ( Klasse ) el. {clase) 

Klacks [klaks] F m <-es; -e> 1 ( Klecks ) 
cucharadita /; ein ~ Sahne una cucha- 
radita de nata; 2 fig pizca/; das istnur 
ein ~ F está chupado 
Kladde [’klads] / borrador m 
klaffen [’klafsn] v/i estar abierto; in der 
Wand klafft ein Riss se ha abierto una 
grieta en la pared 

klaffen ['klefsn] v/i dar ladridos agudos; 
fig chillar 

'Kláffer desp m <-s; -> perro m ladrador; 
fig vocinglero m 

Klage [’klaiga] / 1 lamentación / (Be- 
schwerde ) queja /; keinen Grund zur 
~ haben no tener motivos de queja; 


2 jur querella/, demanda /; juk ~ erhe- 
ben ( gegen j-n) presentar una deman- 
da (contra alg), poner un pleito (a alg); 
~ führen über (+acus) pleitear por 
'Klagelied n canto m fúnebre, elegía/; 
fig ein ~ anstimmen entonar lamen- 
taciones 

'klagen v/i 1 quejarse ( über +acus de); 
(weh~) lamentarse; 2 poner un pleito 
(gegen a; wegen por); auf etw (acus) 
~ poner un pleito por a/c, demandar a/c 
Kláger(in) ['kle:gar(m)] m(f) jur quere- 
llante m,fi demandante m,f 
'Klageschrift / jur (escrito m de) de- 
manda / 

kláglich ['kleiklic] adj (beklagenswert) 
lamentable, deplorable; ( bemitleidens - 
wert ) a lastimoso, triste 
'klaglos adv sin quejarse 
Klamauk [kla'mauk] F m <-s> (Lárm) F 
alboroto m, jaleo m; desp thea bufona- 
da / 

klamm [klam] adj Wasche mojado; Fin- 
ger rígido 

Klammer ['klamar]/<-; -n> 1 ( WáscheS, ) 
pinza /; (HaarS) horquilla /; ( ZahnZ ) 
aparato m (de ortodoncia); ( HeftZ ) 
grapa /; (Biiro2) clip m; 2 typo runde 
paréntesis m (a mat); eckige~ corchete 
m; geschweifte ~ llave /; (efiv) in ~n 
( setzen ) (poner a/c) entre paréntesis 
'klammern I v/í mit Heftmaschine gra- 
par; mit Biiroklammer poner un clip 
a; II v/r sich an j-n, etw ~ agarrarse 
a alg, a/c (a fig) 

’klamm'heimlich F adj a la chita callan- 
do 

Klamotte [kla'mota] F/1 pl~n (Kleider) 
F trapos m/pl\ 2 desp thea bufonada/ 
klang [klag] -» klingen 
Klang m <-(e)s; -e) sonido m; e-r Stim- 
me timbre m\ harmonischer son m 
Klang|farbe /timbre m\ ~fülle /sono- 
ridad fi Svoll adj sonoro; Titel, Ñame 
prestigioso 

'Klappbett n cama / plegable 
Klappe [’klapa] / 1 tec, anat, biol 
válvula /; e-r Trómpete usw llave /, pis- 
tón m; e-s Briefumschlages solapa /; 
(TaschenS,) cartera /; 2 film claqueta 
/; 3 P ( Mund ) F pico m; halt die F 
¡cierra el pico!; F e-e grófíe ~ haben 
F ser un bocazas 

'klappen I v/í nach oben ~ levantar; 
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nach unten ~ bajar; nach hinten bzw 
unten ~ abatir; II F v/i (gelingeri) fun- 
cionar; F marchar; es wird schon ~ 
saldrá bien; das klappt prima F esto 
va que chuta 
'Klappentext m solapa / 

Klapper ['klapor]/<-; -n> carraca/, ma- 
traca /; für Kinder sonajero m 
'klapperig adj desvencijado; fig achaco- 
so 

'Klapperkiste F / ( altes Fahrzeug) ca- 
charro m 

klappern v/i Geschirr, Schreibmaschine 
traquetear; Storch, Zahne castañetear; 
Fensterladen golpear; Absatze taco- 
near 

'Klapper|schlange/serpiente m casca- 
bel; ~storch F Kinderspr m cigüeña / 
Klapp fenster n ventana / abatible; 
M messer n navaja /; ~rad n bicicleta 
/plegable 

’klapprig - klapperig 
’Klappjsitz m asiento m plegable; 
~stuhl m silla /plegable; ~tisch m me- 
sa /plegable 

- Klaps [klaps] F m <-es; -e> 1 (leichter 
Schlag) cachete m, palmadita /; 2 
e-n ~ haben F estar tocado 
'Klapsmühle F desp /manicomio m 
klar [kla:r] I adj 1 claro (a Flüssigkeit , 
Stimme, Blick); Glas a transparente; 
Wasser, Luft a limpio, puro; Himmel 
despejado; Geist lúcido; 2 ( deutlich ) ní- 
tido, claro; ( offenbar ) evidente, claro; 
das ist mir ~ lo tengo claro; sich 
(dat) über etw (acus) im ~en sein tener 
las ideas claras sobre a/c; F (na) ¡pues 
claro!; F alies ~? ¿está bien?; II adv 
claramente; ~ und deutlich con mucha 
claridad; ~ sehen ver claro; sich (dat) 
über etw (acus) ~ werden darse cuenta 
de a/c 

'Kláranlage / estación/od planta /de- 
puradora 

'Klare(r) m <-* A) (vaso m de) aguar- 
diente m 

kláren ['kletron] I v/í 1 Flüssigkeiten pu- 
rificar, depurar; 2 fig aclarar, clarificar, 
esclarecer; II v/r 3 sich ~ aclararse 

'klargehen F v/i jirr, sep, sn> ir bien; F 
das geht klar está bien od arreglado 

Klarheit/<-> claridad f transparencia/ 

( a fig)', des Geistes lucidez /; sich (dat) 
über etw (acus) * verschaffen formar- 


se una idea clara sobre a/c 
Klari|nette [klari'neta] / clarinete m; 
~net'tist(in) m(f) clarinetista m,f 
'klarkommen v/i (irr, sep , sn> F mit j-m 
nicht ~ no entenderse con alg; F 
kommst du klar? F ¿te las arreglas? 
'klarmachen v/í (sep) 1 F j-m etw ~ 
aclarar(le) od explicar(le) a/c a alg; F 
sich (dat) etw ~ F aclararse en a/c; 
2 mar preparar 

'Klar¡sichtfolie / celofán® m; ~sicht- 
packung /embalaje/ od empaquetado 
m transparente; ~spüler m, ^spülmit- 
tel n abrillantador m 
'klarstellen v/í (sep) etw~ poner a/c en 
claro, aclarar a/c 

'Klartext m texto n no codificado; fig im 
~ hablando claro 

'Klárung/1 von Unklarheiten esclareci- 
miento m; e-s Problems aclaración /; 

2 von Flüssigkeiten purificación fi de- 
puración / | 

'Klárwerk n estación m od planta / j 
depuradora ¡ 

klasse [’klasa] F I adj (inv) F estupendo, 
fantástico; II adv F estupendamente 
'Klasse/ clase f(a avia, bahn, biol, So- 
ziologie); (GüteS, ), sport a categoría /; 
Schule clase/, curso m; Fahrkarte ers- 
ter, zweiter ~ billete m de primera, se- 
gunda clase; Schule in der ersten ~ 
sein estar en primero od en primer cur- 
so; F das ist ( ganz grotie ) ~! F ¡es es- 
tupendo! 

'Klassen|arbeit / examen m ; ~beste(r) 

f(m) primero, -a m,/de la clase; ~be- 
wusstsein n conciencia / de clase; 
~buch n diario m de clase; ~fahrt / ex- 
cursión / (con la clase); ~gesellschaft/ 
sociedad / de clases; ~kamerad(in) 
m(f) compañero, -a m,f de clase; 
~kampf m lucha /de clases; Jehrer(in) 
m(f) profesor, a m,/de la clase; 2los 
adj sin clases; ~sprecher(in) m(f) dele- 
gado, -a m,f de curso; ~treffen n reu- 
nión/de antiguos compañeros de clase 
'Klassenziel n er hat das ~ nicht er- 
reicht no ha conseguido pasar de clase 
'Klassenzimmer n aula / clase/ 
klassifizier|en [klasifi't sirron] v/í (sin 
ge) clasificar; 2ung / clasificación / 
Klassik['klasik]/<->1 clasicismo m; 2 F 
música /clásica; ~er m clásico m 
'klassisch adj clásico 
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Klassiz|ismus[klasi'tsismus] m <-> cla- 
sicismo m\ Sistisch adj clasicista 
Klatsch [klatj] F m <-(e)s> F chismes 
m/pl, chismorreo m\ '~base F /chismo- 
sa / 

‘Klatsch e f (FliegenS) matamoscas m 
'klatschen I vlt 1 Takt marcar; Beifall~ 
aplaudir, dar palmas; 2 efw an die 
Wand ~ tirar a/c od dar con a/c contra 
la pared; II v/i 3 (prallen ) golpear, dar 
( gegen efw contra a/c); Segel im Wind 
azotar; 3 ( applaudieren ) aplaudir, dar 
palmas; 4 F (reden) F cotillear, chismo- 
rrear (überj-n sobre alg) 
'Klatsch|mohnm amapola/; '2'nass F 
adj hecho una sopa; -spalte F / (página 
/ de) ecos m/pl de sociedad 
Klaue [’klaua] / 1 (Krallé) uña /; der 
Raubvogel garra/; der Huftiere pezuña 
/; fig in j-s ~n (acus) geraten caer en las 
garras de alg; 2 F desp Handschrift ma- 
lí la letra / 

\ klauen F vlt, v/i F mangar, birlar 
! Klausel [’klauzal] /<-; -n> clausula/ 
Klausur[klau'zu¡r] /I rel, fig clausura 
/; 2 (Prüjungsarbeit) examen m 
Klaviatur [klavia'tuir] / teclado m 
Klavier [kla'viirj n <-s; -e> piano m\ 
«hocker m taburete m para piano; 
~konzert n Komposition concierto m 
para piano; Veranstaltung concierto m 
de piano; Jehrer(in) m(f) profesor, a 
m,f de piano; ~spieler(in) m(f) pianis- 
ta m,/; ~stunde /lección fod clase /de 
piano 

Klebe|band ['kleibo-j n cinta /(auto)ad- 
hesiva; ~folie / plástico m adhesivo 
’kleben I vlt pegar (an +acus, auf ■+ -acus 
a, en); F j-m eine ~ F pegar(le) (un tor- 
tazo) a alg; II v/i (fesU ) estar pegado 
(an +dat a) 

'Kleber F m <-s; -> pegamento m 
'Kleb(e)streifenmcinta/(auto)adhesi- 
va 

'klebrig adj pegajoso 
’KIebstoff m pegamento m, adhesivo m 
kleckern [’klekarn] F v/i hacer manchas 
(auf etwacus en a/c), manchar (auf efw 

acus a/c) 

Klecks [kleks] m <-es; -e> 1 mancha /, 
(TintenS,) borrón m\ 2 (kleine Portion ) 
pizca /, cucharadita / 
klecksen v/i hacer manchas; Maler pin- 
tarrajear; Schreibfeder hacer borrones 


Klee [kle:] m <-s> trébol m;~blatt n 1 
bot hoja / de trébol; 2 fig trío m 
Kleid [klait] n <-(e)s; -er> 1 ( DamenS , ) 
vestido m, traje m; 2 mst pl ~er ropa/ 
kleiden [’klaidon] I vlt 1 (steherí) vestir, 
ir, sentar; dieserAnzug kleidet ihn gut 
ese traje le va bien; 2 efw in Worte ~ 
expresar a/c con palabras; II vlr 3 sich 
„ vestirse 

'Kleider|bügel m percha /; ~haken m 
colgador m\ ~schrank m armario m 
(para la ropa); ~stánder m perchero m 
'kleidsamad/ que sienta bien, favorece- 
dor 

'Kleidung/ropa/, vestido m, indumen- 
taria / 


der Anzug el traje 

die Bluse la blusa 

der Büstenhalter el sujetador 

das Hemd la camisa 

die Hose el pantalón 

die Jacke la chaqueta 

der Mantel el abrigo 

der Pullover el jersey 

der Rock la falda 

derSchlüpfer la braga 

der Schuh el zapato 

die Socke el calcetín 

der Stiefel la bota 

der Strumpf la media 

dasT-Shirt lacámiséta 

das Unterhemd la camiseta 

die Unterhose el calzoncillo 

'Kleidungsstück n prenda / de vestir 
Kleie [’klaio] / agr salvado m 
klein [klain] I adj 1 Ausmafle, Menge pe- 
queño; Grofie , Ausmafle a F chico; 
Buchstabe minúsculo; Bedeutung in- 
significante; Wuchs bajo; verschwin- 
dend ~ mínimo; fig der ~e Mann el 
hombre de la calle; F beim Bezahlen 
haben Sie es ~? ¿lo tiene suelto?; ~, 
aber fein pequeño, pero de cuidado; 
2 Alter pequeño; mein ~er Bruder 
mi hermano pequeño; von ~ auf desde 
pequeño; II adv 3 ein ~ wenig un po- 
quito; M usier ~ kariert a cuadritos; ~ 


klingeln 
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schneiden cortar fino; F ~ anfangen 
empezar desde abajo 
'Kleinjanzeige / anuncio m (por pala- 
bras); ~arbeit f trabajo m minucioso; 
Jasien n Asia/Menor; ~betrieb m pe- 
queña /empresa; ~bildkamera /cáma- 
ra /de formato pequeño; ~buchstabe 
m (letra f) minúscula /; Sbürgerlich 
adj pequeñoburgués; ~bus m microbús 
m 

'kleiner adj 1 más pequeño; (geringer ) 
menor; ~ werden disminuir; 2 (ziem- 
lich klein) bastante pequeño 

'Kleingedruckte(s) n <— A} fig das ~ 

la letra pequeña 

'Kleingeld n suelto m, calderilla/; F iron 
das nótige~ haben tener suficiente di- 
nero 

'Kleinholz n leña/menuda; F aus efw~ 
machen hacer a/c astillas; F aus j-m ~ 
machen partir(le) a alg la cara 
'Kleinigkeit / 1 ( Bagatelle ) bagatela / 
pequeñez/; 2 (ein wenig) e-e~ un poco 
'kleinkariert adjt F (engstirnig) corto de 
miras 

'Klein|kind n niño, -a w,/de corta edad, 
crío, -a m,f: ~kram F m nimiedades 
flpl, menudencias flpl: ~krieg rn fig 
guerrilla / 

'kleinkriegen F v/t (sep) j-n, efw~ aca- 
bar con a/c, alg 

'kleinlaut adj apocado; ~ werden apo- 
carse 

‘kleinlich adj (iibergenau) meticuloso; 
(engstirnig) estrecho de miras; (nicht 
grofizügig) mezquino 
Kleinod ['klain 9 o:t] geh n <-(e)s; -e o 
-'odien) joya / alhaja / (a fig) 
‘klelnschreiben v/t (irr, sep > escribir en 
minúsculas 

'Klein|schreibung / empleo m de mi- 
núsculas; ~staat m pequeño estado 
m; ~stadt / ciudad / pequeña 
'kleinste(r, -s) adj el más pequeño; (ge- 
ringste) el menor; bis ins 2 hasta el úl- 
timo detalle 

'Kleinvieh n ganado m menor; F ~ 
macht auch Mist más vale poco que 
nada 

'Kieinwagen m coche m pequeño 
Kleister ['klaistor] m engrudo m 
Klementine [klemen'timo] /clementina 
/ 

Klemme [’klemo] /I tec pinza /; 2 el 


borne m; 3 F fig in der ~ sein F estar 
en un aprieto od atolladero; j-m aus 
der ~ helfen sacar a alg de un aprieto 
'klemmen I vlt apretar, sujetar; sich 
(dat) die Finger in der Tür ~ pillarse 
los dedos con la puerta; II v/i estar atas- 
cado; die Schublade klemmt el cajón 
no encaja (bien); III v/r F fig sich hin- 
teretw (acus) ~ poner mucho ahínco en 
ale 

Klempner(in) ['klempnarOn)] m(f) ho- 
jalatero, -a m,f: (Installateur[in\) fonta- 
nero, -a m,fi F lampista mffi Am plo- 
mero, -a m,f 

Kleptomanie [kleptoma'ni:] /<-> clep- 
tomanía / 

Klerus ['kleirus] m <-) clero m 
Klette ['kleta] / 1 bot lampazo m\2Ffig 
Person F lapa /; F w/e e-e~ an j-m han- 
gen estar pegado a alg como una lapa 
Klettergerüst ['kletar-l n escalera / 
'klettern v/i <sn> trepar, encaramarse p 
(auf + acus a) ^ 

'Kletterpflanze / trepadora / §¡ 

'Klettverschluss® m cierre m adhesivo 
klicken ['klikon] v/i hacer clic (auf 
+acus en; a inform) 

Klient(in) [kli'ent(in)] m <-en; -en) (f) 
cliente, -a m,f 

Klima [’kliima] n <-s; -s o -'mate) clima 
m; fig a ambiente m 
'Klimaanlage / aire m acondicionado; 
mit ~u climatizado 

kli'ma|tisch í adj climático; II adv por 
lo que se refiere al clima; ~ti'sieren 
v/t < sin ge ) climatizar 
'Klimawechsel m cambio m de clima 
od de aires 

Klimbim [khm'bim] F m <-s> F tinglado 

m 

Klimmzug ['klim-J m beim Turnen trac- 
ción / 

klimpern ['khmporn] v/i 1 mit efw~ ha- 
cer que a/c tintinee; 2 F desp auf dem 
Klavier aporrear 

Klinge [’klirp] / hoja f cuchilla /; 
(Schwerf) espada / 

Klingel ['kliipl] / <-; -n> campanilla /; 
(Tiir2) timbre m; ~beutel'm Kirche li- 
mosnera /; ~knopf m botón m del tim- 
bre 

'klingeln I v/i tocar el timbre; an der Tür , 
llamar; Telefon sonar; II v/imp es klin- 
gelt llaman (a la puerta) 




Klingeln 

'Klingeln n <-s> campanilleo m; an der 
Tür sonido m del timbre 
klingen [‘klirjsn] v/i <klang, geklungen) 
Metall , Glas tintinear; Glocke a campa- 
nillear; Stimme sonar; das klingt 
schon besser eso suena mejor; das 
klingt, ais ob ... parece que ... 

Klinik ['kliinik] /clínica / 

'klinisch I adj clínico; II adv ~ tot clíni- 
camente muerto 

Klinke [’klirjks] / (TiirS) picaporte m; 
(Hebel) gatillo m 

Klinker ['klirjkár] m ladrillo m refracta- 
rio , 

klipp [klip] adv F ~ und klar sin rodeos, 

con franqueza 

Klippe [' kli ps] /peña/, roca/; mar esco- 
llo m (a fig) 

klirren [’kliren] vli Ketten , Waffen sonar, 
Fensterscheiben vibrar; Glciser tinti- 
near' ~de Kálte frío m intenso 
B Klischee [kli'Je:] n <-s; -s> cliché m;fig ci 
tópico m; 2haft adj estereotipado, tópi- 
Klitoris [’kliitoris] /<-; - o -’tondes) cli- 
toris m 

’klitsch'nass F adj calado hasta los hue- 
sos . . 

klitzeklein ['khtsa'-j F adj diminuto, pe- 
queñísimo 

Klo [klo:] F n <-s; -s> retrete m, wáter m 
Kloake [klo'aika] / cloaca / 
klobig ['kloibig] adj Gegenstand maci- 
zo; fig Person tosco, torpe 
Klon [kloin] m <-s; -e> clon m 
'klonen vlt clonar 
'Klopapier F n papel m higiénico 
klopfen [ kbpfsn] I vlt golpear; Teppich 
sacudir; Fleisch macerar, ablandar; 

II vli an die Tür nsw llamar (an 
+acus a); Herz palpitar; Motor picar; 

III v/imp es klopft llaman (a la puerta) 
Klóppel [’klcepal] m <-s; -> 1 e-r Glocke 

badajo m; 2 Textilien bolillo m 
'klóppeln vli hacer encaje de bolillos 
Klops [kbps] m <-es; -e> albóndiga / 
Klosett [klo'zet] n <-s; -e o -s> wáter m, 
retrete m 

KloB [klois] m <-es; -e> bola /; 

(FleischSI) albóndiga / 

Kloster [’kloistar] n <-s; -> convento m, 
monasterio m 

klosterlich ['kloistarlig] adj monacal, 
monástico, conventual (a fig) 
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' Klosterschule / escuela / conventual 
Klotz [klots] m <-es; -e> 1 (Holz~) blo- 
que m; (Hack°) taj o m; F j-m ein ~ am 
Bein sein molestar a alg; 2 fig Person 
zoquete m, tarugo m , 

'klotzig adj macizo; F fig enorme 
Klub [klup] m <-s; -s> club m 
Kluft 1 [kluft] /<-; -e> (Spalté) abismo m 
(zwischen +dat entre; a fig) 

Kluft 2 / -en) 1 uniformahnliche traje 
m - 2 F ( Kleidung ) F atuendo m 
klug [klu:k] <-er, **ste> adj (intelhgent) 
inteligente, listo; (weise) sabio; (ver- 
nünftig) sensato, juicioso; ( vorsichtig ) 
prudente; aus ihm werde ich nicht ~ 
no saco nada en claro de él, ich kann 
daraus nicht ~ werden no acabo de 
entenderlo; prov der Klügere gibt 
nach ceder es de sabios 
klumpen ['klumpon] vli Sofie agrumarse 
'Klumpen m <-s; -> (ErdZ) terrón m; in 
Sofien grumo rn 

'KlumpfuB m pie m contrahecho 
'klumpig adj grumoso 
Klüngel [’klYrjol] m <-s; -> desp pandilla 
f camarilla / 

Klunker ['klurjkar] F /<-; -n> od m <-s; -> 

F pedrusco m 

km Abk (Kilo meter) km ( kilómetro ) 
km/h [’kaF'em'ha:] Abk ( Kilometer pro 
Stnnde ) km/h (kilómetro por hora) 
knabbern [’knabarn] vlt, v/i mordis- 
quear (an etw dat ale) 

Knabe [ l kna:bs] geh m <-n; -n> mucha- 
cho m, chico m; F alter ~! ¡tío! 
'knabenhaft adj aniñado 
Knáckebrot ['kneka-j n pan m crujiente 
knacken [’knakan] I vlt 1 Nuss cascar; 
2 F Geldschrank, Auto forzar; Kode 
descifrar; II v/i 3 crujir 
'Knacker m F alter ~ F vejestorio m 
'knackig F adj 1 (knusprig) crujiente; 
Apfel usw duro pero jugoso; 2 fig (at- 
traktiv) bueno . 

'Knackjlaut m Phonetik recursiva /, 
~punkt F m punto m clave 
Knacks [knaks] F m <-es; -e> (Knacken) 
crujido m; (Riss) grieta /; e-n ~ haben 
Geschirr usw tener una raya; gesund- 
heitlich tener la salud quebrantada; 
Ehe, Freundschaft estar roto 
Knall [knal] m <-(e)s; -e> 1 es Sprengkor- 
pers estallido m; e-s Schusses detona- 
ción /; e-r Peitsche chasquido m; e-r 
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Kniff 


Tür portazo m; bei e-m Zusammenstofi 
porrazo rn; 2 F ^ und Fall od ~ auf Fall 
de golpe y porrazo; F e-n ~ haben 
F estar chiflado 

'Knalleffekt F m golpe m de efecto 
'knallen I vlt die Tür~ dar un portazo; F 
j-m eine ~ F pegar(le) a alg un tortazo; 
II v/i Schuss, Knallkórper hacer deto- 
nación; Tür dar un portazo; Peitsche 
dar un chasquido; Korken saltar; F ge- 
gen etw (acus) ~ darse un golpe contra 
a/c; es knallte zweimal hubo dos deto- 
naciones; F setz dich, Oder es knallt! 
F ¡siéntate o te arreo una! 

'Knall |er F m (Knallkórper) petardo m; 
«erbse /pepita /crepitante; ~frosch m 
petardo m; ~gas n gas m fulminante; 
2'hart F adj Bursche , Film brutal; Ge- 
schaft duro; ~kopf F m idiota m,/; F gi- 
lipollas m,f; ~kórper m petardo m; 
'2'rot F adj rojo vivo; F rojo subido 
knapp.[knap] I adj 1 (wenig) escaso; 
Vorrate ~ werden escasear; 2 (kurz) StU 
conciso, sucinto; ~ hinterder L/n/e jus- 
to tras la línea; 3 (eng) estrecho, jus- 
to; 4 (gerade noch) justo; F und 
nicht zu F ¡y tanto! ; II adv 5 apenas, 

escasamente; ~ bemessen sein estar 
calculado justo 

‘Knapphe¡t/<-> der Vorrate, des Geldes , 
der Zeit escasez/ (an +dat de); des Stils 
concisión / 

Knacret'knars] F f (Gewehr) Fchopo m 
knarren v/i Tür, Bett chirriar; Áste, Diele 
crujir' ‘ 

Knast [knast] F m <-(e) s; -e o -e> F chi- 
rona /; '~bruder F m chironero m 
Knatsch [knaitj] F m <-(e)s> F bronca / 
knattern [‘knatam] v/i Motorrad petar- 
dear; Gewehr tabletear 
Knáuel [‘knoyal] m od n <-s; -) 1 Garn, 
Wolle ovillo m; 2 von Menschen aglo- 
meración / 

Knauf [knauf] m <-(e)s; -e> e-s Schwerts, 
e-s Stocks puño m ; e-r Tür pomo m; 
arch capitel m 

knauserig ['knauzarig] F adj tacaño, 
rácano 

’knausern F vli tacañear, racanear (mit 
etw con a/c) 

knautschjen ['knaut/an] I vlt chafar, 
arrugar; II v/i arrugarse; 2zone / zona 
/de absorción de impactos 
Knebel ['kneibal] m <-s; -> mordaza / 


’knebeln vlt amordazar (a fig) 

Knecht [knegt] m <-(e)s; -e) mozo rn de 
labranza, Am peón m 
'knechten geh vlt esclavizar, avasallar 
'Knechtschaftgc/i /<-> servidumbre / 
kneifen ['knaifanj <kniff, gekniffen) I 
vlt pellizcar; j-n, a vli j-m in den Arm ~ 
pellizcar a alg en el brazo; II v/i Klei- 
dung apretar; F fig (sich drücken) F ra- 
jarse (vor +dat en) 

'Kneifzange/alicates mlpl , tenazas fipl 
Kneipe [’knatpa] F/F tasca/ 
Kneippkur ['knaip-j /tratamiento m hi- 
droterápico de Kneipp 
Knete [’kneito] F / <-> 1 (Knetmasse) 
pasta / de modelar; 2 F (Geld) F pasta 
/ 

'kneten vlt Teig amasar; Ton modelar 
'Knetmasse /pasta / de modelar 
Knick[knik] m <-(e)s; -e> in Papier, Stoff 
pliegue m, doblez m; e-r Strafie recodo 
m; im Metall codo m 
'knicken I vlt <h> Papier doblar, plegar; 
Zweige romper, tronchar; II v/i <sn> 
hacer pliegues; Zweige romperse, tron- 
charse 

'knick(e)rig F adj tacaño, mezquino 
Knicks [kmks] m <-es; -e> reverencia / 
'knicksen v/i hacer una reverencia 
Knie [knii] n <-s; - f'kniifa)]) 1 rodilla/; 
auf die ~ fallen ponerse de rodillas (a 
fig); j-n auf~n bitten pedir(le) a alg de 
rodillas; F er bekam weiche ~ le tem- 
blaban las piernas; F fig etw übers ~ 
brechen hacer a/c apresuradamente; 
F j-n übers ~ legen pegar una paliza 
a alg; geh j-n in die ~ zwingen someter 
a alg; 2 e-s Flusses recodo m; e-s Rohres 
codo m 

'Knie|beuge / flexión / (de rodillas); 
~bundhose f bombacho m 
'Kniefallm genuflexión/; e-n~ vor j-m 
machen postrarse ante alg 
'Knie]gelenkn articulación /de la rodi- 
lla; ~kehle / corva /; 2lang adj u adv 
hasta la rodilla 

knien [kni:(a)n] <kniet, kniete, gekniet) 
I v/i estar de rodillas; II v/r sich ~ arro- 
dillarse; F sich in die Arbeit~ meterse 
de lleno en el trabajo 
'Knie|scheibe/ rótula fi «schützer m 
rodillera/; ~strumpf m media /corta; 
2t¡ef adj u adv hasta la rodilla 
Kniff [kmf] m <-(e)s; -e> 1 (Kneifen) pe- 
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llizco m; 2 (Tríele) truco m; 3 im Stoff 
pliegue m, doblez m 
'kniffelig, knifflig adj delicado, espino- 
so 

knipsen ['kmpson] FI v/f 1 Fahrkarte pi- 
car; 2 fot fotografiar; II v/í 3 fot sacar 
una foto 

Knirps [knirps] m <-es; -e> F ( kleiner 
Junge) F chiquillo m, enano m 
knirschen ['knirjan] vi i Schnee, Sand 
crujir; mit den Záhnen ~ rechinar los 
dientes 

knistern ['kmstamj vi i Feuer crepitar; 
Seide, Papier crujir 

Knitterfalte [’knitor-] /arruga/, pliegue 
m 

'knittern I v/r arrugar; II vh arrugarse 
knobeln ['kno.’balnj vli 1 mit Würfeln 
jugar a los dados; (losen) echar a suer- 
tes; 2 F (ilberlegeri) devanarse los sesos 
(ah +dat con) 

Knoblauch ['knoiplaoxj m <-(e)s> ajo 
m; -presse /picador m de ajos; -zehe 
/diente m de ajo 

Knóchel ['kncegal] m <-s; -> am Fuji to- 
billo m; am Finger nudillo m 
Knochen ['knoxanj m <-s; -) hueso m; F 
sich bis auf die - blamieren hacer el 
más absoluto de los ridículos 
'Knochen|arbeit F / F trabajo m de ne- 
gros; -bau m <-(e)s) estructura /ósea; 
-bruch m fractura /; ~gerüst n osa- 
menta f esqueleto m; ’-hart F adj 
muy duro; -mark n médula /, tuétano 
m; -splitter m esquirla /; '2'trocken F 
adj muy seco 
‘knochig adj huesudo 
Knock(-)out [nok' 9 aut] m <-(s); -s> 
knockout m 

Knódel ['kneidal] m <-s; -> bsd südd, 
osterr -*■ Klol) 

Knolle [knnlo] / bot tubérculo m; (Zwie- 
bel) bulbo m 

Knollen|blátterp¡lz m amanita/; ~na- 
se / nariz / de patata 
Knopf [knopf] m <-(e)s; -e> botón m 
'Knopfdruck m auf ~ apretando un bo- 
tón 

knópfen [’knoepfan] v/í abotonar, abro- 
char 

'Knopf|loch n ojal m; -zelle/pila /de 
botón 

Knorpel ['knorpal] m <-s; -> cartílago m 
'knorp(e)lig adj cartilaginoso 


'knorrig adj nudoso; fig basto, rudo 
Knospe f'knospa] / (BaumZ) yema / 
(BliitenSI) botón m, capullo m 
'knospen vli Baum echar yemas; Blurne 
brotar 

knoten ['knoitan] v/t(zusammen~) anu- 
dar 

'Knoten m <-s; -> 1 nudo m (a boí, mar, 
fig); 2 Frisar moño m; 3 MED nudosi- 
dad / (LymphSI) ganglio rn linfático 
‘Knotenpunkt m (VerkehrsZ) empalme 
m; (EisenbahnS.) nudo m ferroviario 
Know-how [not'hao] n <-(s)> conoci- 
mientos mlpl 

knuffen ['knufon] v/f j-n - dar empujo- 
nes od codazos a alg 
knüllen [’knYtan] v/í Papier arrugar 
'Knüller F m exitazo m 
knüpfen ['knypfan] v/í anudar; Knoten 
hacer; (binderí) atar (a fig); fig Freund- 
schafit, Beziehung entablar, trabar; Be- 
dingungen an etw (acus) - poner con- 
diciones a a/c 

Knüppel ['knypal] m <-s; -> 1 garrote m, 
palo m; (PolizeSi) porra /; F j-m ~ zwi- 
schen die Beine werfen poner trabas 
a alg; 2 avia palanca / de mando; auto 
palanca / de marchas 
'knüppel'dick F adv es kam 2 sucedió 
lo peor 

knurren [’knuran] v/í 1 Ilund, fig gruñir; 
2 Magen sonar 

knusprig [’knusprig] adj crujiente 
Knute ['knu’.taj / látigo m; unter j-s ~ 
bajo el dominio de alg 
knutschen ['knuitfan] F v/í F besu- 
quearse 

'Knutschfleck F m chupetón m 
k. o. [ka' 9 o:] adj u adv Abk (knock-out) 
k.o.; j-n - schlagen dejar k.o. od fuera 
de combate a alg; Ffig - sein estar k.o. 
od fuera de combate 
K. o. m Abk (Knock-out) k.o. m 
Koala [ko'aila] m <-s; -s> koala m 
Koalition [ko 9 alitsi'o:n] /coalición / 
Kobalt [’koibalt] n <-s> cobalto m 
Koblenz [koiblcnts] n Coblenza / 
Kobold [’kotbolt] m <-(e)s; -e> duende 
rn, gnomo m 

Kobra [’korbra] /<-; -s> cobra / 

Koch [kox] m <-(e)s; -e> cocinero m; 
prov vlele Kóche verderben den Brei 
prov muchas manos estropean el guiso 
'Kochbuch n libro m de cocina 
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kollegial 


'kochen I v/f 1 Speisen guisar, cocinar; 
(garen ) cocer; Wasche hervir; Tee, Kafi- 
fee, Essen hacer; was kochst du 
heute? ¿qué vas a cocinar hoy?; II 
v/í 2 Flüssigkeit, fig hervir; Speisen gui- 
sar, cocinar; ~d heifi en punto de ebu- 
llición; 3 Person estar furioso; er 
kochte vor Wut estaba furioso 
'Kocher m hornillo m (eléctrico) 
Kócher ['kcegar] m fiir Pfeile carcaj m, 
aljaba /; für Fernglas usw estuche m 
'koch|fertig adj listo para cocinar; -fest 
adj Textilien lavable en agua hirviendo; 
2geschirr n batería / de cocina 
Kóchin ['koegin] / cocinera / 
'Koch|kunst / arte / culinario; ~kur- 
s(us) m curso m de cocina; -loffel m 
cucharón m; -nische /rincón rn de co- 
cina; -platte fe-s Herdes fuego/; (Ko- 
cher) hornillo m; ~salz n sal /común; 
~topf m olla/, cazuela / cacerola/ gró- 
fierer marmita /; -wasche / colada / 
que se lava en agua hirviendo 
Kode [ko:t] m <-s; -s> código m 
Kód er [’koidarj m cebo m (a fig); 2ern 
v/í echar el cebo a; fig a atraer (mitcan) 
kodier en [ko'ditron] v/í (sin ge > codifi- 
car; 2ung / codificación / 

Koefflzient [ko^cfitsi'ent] m <-en; -en> 
coeficiente m 

'Koexistenz /coexistencia / 

Koffein [kofe'iin] n <-s> cafeína/ 
koffe'infrei adj sin cafeína 
Koffer ['koforj m (HandS,) maletín m; 
(grofier ReiseZ) maleta / Am valija /; 
s-e - packen hacer las maletas (a fig) 
'Koffer|kuli m carrito m (portaequipa- 
jes); -radio n radio / portátil; -raum 
rn auto maletero m 
Kognak ['konjakj m <-s; -s) coñac m 
Kohl [korl] m <-(e)s; -e> 1 bot col fi berza 
/; 2 F desp disparates mlpl, chorradas 
flpl 

'Kohldampf F m~ schleben pasar ham- 
bre 

Kohle ['ko:b] / 1 carbón m; ( wie ) auf 
glühenden ~n sitzen estar en ascuas; 

2 F (Geld) F pasta / 

Kohlendioxid n wiss, — dioxyd 

[-'di: 9 oksy:t] n dióxido m de carbono; 
-hydrat ['-hydrait] n hidrato m de car- 
bono; -monoxid n wiss, -monoxyd 
[-'monoksyuj n monóxido m de carbo- 
no 


'Kohlensáure / chem ácido m carbóni- 
co; in Getrdnken gas m; Mineralwasser 
ohne - sin gas 

'Kohlenjstoff m carbono m; -‘wasser- 
stoff m hidrocarburo m 
'Kohlejpapier n papel m carbón; -ta- 
blette / pastilla / de carbón; -zeich- 
nung / (dibujo m al) carbón m 
Kohl|kopf m repollo m; -meise /car- 
bonero m (común); '2'raben'schwarz 
F adj negro como el carbón od el aza- 
bache; -rabi [-'rarbij m <-(s); -(s)> coli- 
nabo m; -roulade /gastr hoja de repo- 
llo rellena; -riibe / naba /; '2'schwarz 
adj negro como el carbón od el azaba- 
che; -sprossen pl osterr col / de Bru- 
selas; -weií3ling m (-s; -e> zo mariposa 
/ blanca de la col 
Koitus fkoritus] m <-; -> coito m 
Koje ['ko:ja] / 1 mar camarote m; 

2 F scherzh (Bett) F catre m 
Kokaín [koka'im] n <-s> cocaína / 
kokett (ko'ket] adj coqueto 
koket'tieren v/i < sin ge) mit j-m - co- ¡ 
quetearcon alg; fig mit etw ~ coquetear 
con a/c; mit s-m Alter - jugar con la 
edad 

Kokos fett [ ko:kas-J n grasa /de coco; 
-flocken pl coco m rallado; -milch / 
leche / de coco; -nuss / coco m; 
..palme /cocotero rn 
Koks [ko:ks] m <-es; -e> 1 (KohlenS) co- 
que m; 2 Jargon (Kokain) F coca fi pe- 
rica / 

Kolben ['kolban] m <-s; -> 1 tec émbolo 
m; auto pistón m; 2 (DestillierZ) alam- 
bique m; 3 am Gewehr culata /; 4 
(MaisZ) mazorca /; 5 F (dicke Nase) 

F narizón m 

Kolibri ['ko.’libri] m <-s; -s> colibrí m 
Kolik [’koilik] /cólico m 
Kollaborateur(in) [kalabora’t 0 :r(rn)] m 
<-s; -e> (fi) bsd pol colaboracionista m,f 
kollabo'rieren v/í < sin ge > bsd pol co- 
laborar (mit con) 

Kollaps ['kolaps] m <-es; -e) colapso m 
Kolleg [ko'leik] n <-s; -s> etwa escuela/ 
de graduado escolar 
Kollege [ka'leiga] m <-n; -n> (ArbeitsZ, 
FachZ) colega m; (AmtsZ) homólogo m 
kollegial [kolegi'ail] I adj de colegas, so- 
lidario; -es Verháltnis compañerismo 
m; II adv con solidaridad, con compañ- 
erismo 




Kollegin 

Kol'legin / ( Arbeits - , FachS) colega /; 
( AmtsS , ) homologa / 

Kollegium [ko'leigiom] n <-s; -ien> 
( Lehrer ° ) claustro m 
Kol'legmappe/ cartera / 

Kollek|te [ko'lekta] / Kirche colecta /, 
cuestación /; ~ti'on / colección / 
kollektiv [kolek'thf] adj colectivo 
Kollek'tivn <-s; -e o -s) ( Gemeinschaft ) 
colectividad /, comunidad /; {Team) 
grupo m, equipo m 
Koller [‘kolar] F m acceso m de rabia; 
e-n ~ kriegen F tener un ataque de ra- 
bia 

kollidieren [koli'drron ] geh v/i ( sin ge, h 
o sn> chocar (mit con); zeitlich coinci- 
dir (mit con; a fig ) 

Kollier [koli'e:] n <-s; -s) collar m 
Kollision[kolizi'o:n]/co listón/, choque 
m {a fig ); fig a conflicto m 
K Kotioquium [ko'lotkvium] n <-s; -ien> 
W coloquio m 

a Kóln [koeln] n <-s> Colonia / 

'Kólner adj (i'nv) de Colonia 
'kólnisch adj de Colonia; ~ Wasser 
(agua / de) colonia / 
kolonial [koloni'ad] adj colonial 
Kolonia'lismus m <-> colonialismo m 
Koloni'aljmacht / potencia / colonial; 
~zeit / época / colonial 
Kolon|ie [kolo'ni:] /colonia / Si'sieren 
v/t ( sin ge) colonizar 
Kolonne [ko'lona] / columna / (a mil); 
( Wagen2 ) caravana /; ( ArbeitsS, ) briga- 
da /; ~ fahren ir en caravana 
kolorieren [kolo'rrranj v/t (sin ge) co- 
lorar 

Kolorit [kolo'rüt] n <-(e)s; -e o -s> mal, 
fig colorido m 

Koloss [ko'los] m <-es; -e> coloso m (a 

fig ) 

kolossal[kob'sa:l] adj 1 colosal; 2 F fig 
F estupendo, fenomenal, enorme 
kolportieren [kolpor 1 ti:ran] geh v/t (sin 
ge) Gerücht divulgar 
Kolumbia|ner(in) [kolumbi'amarfin)] 
m(f) colombiano, -a m,/; Snisch adj 
colombiano 

Ko'lumbien[ko'lombien] n <-s> Colom- 
bia / 

Ko'lumbusm [ko'lombus] Colón m 
Kolu trine [kolumna] /typo, e-r Zeitung 
columna / 

Koma['ko:ma] n <-s; -s o -ta> med coma 
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C.hristoph Koliunbtis 

Christéiph Kolümbus (Cristóbal 
Colón. 1451-1506) stararate ur- 
sprühgíich a us Genua. Nachdem 
ihm Portugal keine f Interstützúng 
fiir cine Expeüition gewahrté, um 
aut dem S.eevveg \vestwarts nach 
Indien zu gelangen. wurde er 1492 
mit dem spanischen Konigspaar 
Isabellá ünd Ferdinand (-» auch 
hito bei rey) handelseinig. Am 
3. August 1492 brach er auf und 
landete árn 12. ’Oktober auf dcr 
Bahamainsel Guañahani. Am 27. 
Október erreichté er Kuba und 
am 6. Dezember Hispaniola. tñ 
den Jahren 1493 bis 1504 folgtcn 
drci 'weitere Róikén, bei dénen Ko- 
Itimbus die Kleinen Antillen, Fu- 
erte Rico, Jamaika, Trinidad, das 
stid- sowie das mittelamerikani. 
sebe Festland betrat. 

Bis zu seinern Tod vitar Kolumbin 
dávon tiberzeugt, auf dem Seevveg 
nach Indien gelángt zu sein, was 
bis líente in den Bezeichnuhgen 
Indianer (los indios) und Westin- 
dische Inseln (las Indias Occi- 
dentales) erhalren geblieben isi. 


m; im ~ llegen estar en coma 
Kombi ['kombi] m <-(s); -s> combi m, 
monovolumen m 

Kombinati'on/combinación /; Herren- 
anzug conjunto m\ (gedankliche Ver- 
knüpfung) deducción / 
kombi'ríieren v/t (sin ge) combinar 
(mit con); fig gedanklich deducir 
'Kombiwagen m -> Kombi 
Komet [ko'mert] m <-en; -en) cometa m 
ko'metenhaft adj fig Aufstieg vertical 
Komfort[kom'fo:r] m <-s> comodidades 
jipi, confort m; mit allem ~ con todas 
las comodidades 

komfortabel [komfor'taibsl] adj <-bl-> 
confortable 

Komik['ko:mik] /<-> lo cómico, efecto 
m cómico 


Komódie 


'Komiker(in) m(f) 1 Schauspielafirí) 
cómico, -a m,fi 2 ( Unterhalter[in\ ) ani- 
mador, a m,f 

’komisch adj 1 ( lustig ) cómico, diverti- 
do; 2 ( seltsdm ) raro, extraño, curioso; 
ein ~er Einfall ocurrencia / 
Komitee[komi'te:] n <-s; -s> comité m 
Komma ['kama] n <-s; -s o -ta) coma /; 
drei ~ fünf tres coma cinco 
Kommand|ant [kaman'dant] m <-en; 
-en) comandante m; ~eur m <-s; -e> co- 
mandante m; £ieren v/t, v/i (sin ge) te- 
ner el mando (de), comandear 

Kommanditgesellschaft[knmandi:t] 

/ sociedad / comanditaria od en co- 
mandita 

Kommando[ko 'mando] n <-s; -s> 1 (Be~ 
fehl) orden /; ( Befehlsgewalt ) mando 
m\ 2 Abteilung comando m, destaca- 
mento m; ~brücke /puente m de man- 
do; ~zentrale / central / de mando 
kommen ['komsnj (kam, gekommen, 
sn> I v/í 1 ( zum Sprechenden hin) venir; 
(vom Sprechenden weg) ir; (an~) llegar; 
in e-n Laden ~ entrar en una tienda; 
aus e-m Haus ~ salir de una casa; 
ich komme ja schon! ¡ya voy!; da 
kommt er ja! ¡ahí viene!; 2 (gelangen ) 
durch e-e Stadt ~ pasar por una ciu- 
dad; wie komme ich zum Bahnhof? 
¿como se va a la estación?; 3 mit p/p: 
gelaufen ~ llegar od venir corriendo; 

4 fig (erreichen) wie weit bist du mit 
deiner Arbeit gekommen? ¿hasta 
dónde has llegado en el trabajo?; 5 
(e-n Platz be~) die Vase kommt aut 
den Tisch el jarrón va sobre la mesa; 

6 ( eintreten ) ich habe es ~ sehen lo 
veía venir; was auch ~ mag pase lo 
que pase; F das musste ja so ~ tenía 
que pasar; 7 (den Einfall habed ) j-d 
kommt auf etw ( acus ) a alg se le ocurre 
a/c, a alg le viene a/c a la memoria; ich 
komme nicht auf s-n Ñamen no me 
acuerdo de od no me viene su nombre; 
wie - Sie darauf? ¿por qué lo dice?; 
hinteretw- descubrir a/c; 8 j-n ~ las- 
sen hacer venir a alg, mandar a por alg; 
sich ( dat ) etw- lassen encargar a/c; fig 
auf j-n nichts - iassen no querer que 
se hable mal de alg; 9 aufj-n-(j-m zu- 
fallerí) recaer en alg, tocar a alg; 10 
(stammen) aus Berlín - ser de Berlín; 

11 von etw - (herriihreri) venir de a/c. 


deberse a a/c; das kommt davon! 
¡ahí lo ves!, ¡así aprenderás!; 12 (wie- 
der) zu sich (dat) - volver en sí; 13 Un- 
heil usw über j-n - recaer sobre alg; 
14 um etw - (etw vertieren) perder a/c, 
quedar privado de a/c; 15zuefw~ (Zeit 
f inden) tener tiempo para a/c; 16 F 
komm, gib her! ¡venga, dámelo!; 17 
F (kosterí) costar; alies zusammen 
kommt auf 100 DM en total asciende 
a od cuesta 100 marcos; II v/imp 18 
(sich ergeben) daher kommt es, dass 
... por eso ...; wie kommt es, dass 
...? ¿cómo es que ... ( +subj )?; es 
kam zu e-r Schieíierei se produjo un 
tiroteo 

'Kommenn <-s> llegada/, venida/; das 
- und Gehen el vaivén, las idas y veni- 
das 

‘kommend adjt (nachste) que viene, 
próximo; (künftig) venidero, futuro 
Kommen|tar[komen'ta:r] m <-s; -e> co- | 
mentario >n\ 2'tieren v/t (sin ge) co- J 
mentar | 

kommerziell [komertsi'el] adj comer- 
cial 

Kom mil ¡ton [e [komili 'toma] m <-n; -n>, 
~in / compañero, -a m,f de estudios 
Kommiss [ko'mts] F m <-es> F mili / 
Kommissar|(in) [komi'sa:r(in)] m <-s; 
-e> (f) comisario, -a mfi Sisch adj pro- 
visional, interino 

Kommission [komisi'otn] / comisión / 
Kommode [ko'moidaj / cómoda / 
kommunal [komu'nad] adj municipal, 
comunal; Spolitik / política / munici- 
pal; 2wahl /elecciones f/p! municipales 
Kommune[ko'mu:na] /comuna/ mu- 
nicipio m 

Kommunikati'on / (-) comunicación /; 
~smittel n medio rn de comunicación 
Kommunion [kamuni'om] / kath co- 
munión /; zur - gehen ir a comulgar 
Kommuniqué[komYni'ke:] n <-s; ^co- 
municado m 

Kommu‘n|ismusm <-> comunismo m: 
~ist(in) m(f) comunista mfi 2istisch 
adj comunista 

kommuni'zieren v/i (sin ge ) 1 geh, 
phys comunicar, 2 kath comulgar 
Komódiant(in) [komodi'antfin)] m 
<-en; -en) (f) cómico, -a mfi (a fig), co- 
mediante mfi ( a desp Heuchler[in\) 
Komódie [ko'moidia] / comedia / (a 



Kompagnon 


fig)\ fig ~ spielen hacer una comedia 
Kompagnon ['kompanjó:] m <-s; -s) 
com socio m 

kompakt [kom'pakt] adj compacto 
Kompanie [kompa'ni:] / mil compañía/ 
Komparativ ['komparatiif] m <-s; -e) 
comparativo m 

Komparjse [kom'parzo] m<-n; -n), ~sin 
/ comparsa m,f 

Kompass ['kompas] m <-es; -e) brújula 
/; mar compás w; ~nadel / aguja /de la 
brújula od del compás 
kompatibel [kompa'tiibal] adj <-bl-> 
compatible (mit con; a inform) 
Kompen|sation [kompenzatsi'oin] / 
compensación /; 2'sieren v/t < sin ge) 
compensar ( durch , mit con) 
kompetent [kompe'tent] adj competen- 
te 

Kompe'tenz / competencia / 
Komplementárfarbe [komplemen- 
’teir-] / color m complementario 
komplett [kom'plet] adj 1 completo; 
2 F das ist ~er Wahnsinn F es una lo- 
cura total 

komplex [kom'pleks] adj complejo 
Kom'plex m <-es; -e) ( Industrie S, Ge- 
baudeS) complejo m {a psych); (Fra- 
genSI) conjunto m 

Komplikati'on [komplikatsi'oin] /com- 
plicación / 

Kompliment [kompli'ment] n <-(e)s; -e) 
cumplido m, piropo m 
Komplize [kom'plútsa] m <-n; -n> cóm- 
plice m 

kompli'zieren vlt < sin ge) complicar 
kompli'ziert adjt complicado 
Kom'plizin / cómplice / 

Komplott [kom'pbt] n <-(e)s; -e> conspi- 
ración f complot m\ ein ~ schmieden 
tramar una conspiración 
Kompo|nente [kompo'nenta] / compo- 
nente m (a fig)', 2'nieren v/t, v/i < sin ge) 


componer; Jnist(in) m(f) compositor, 
a m,f, ~siti'on / composición / 
Kompost [kom'post] m <-(e)s; -e> com- 
post m; ^haufen m montón m de com- 
post 

kompos'tieren v/t < sin ge) compostar, 
convertir en compost 
Kompott [kom'pot] n <-(e)s; -e> compo- 
ta/ 

Kompress|e [kom' presa] /compresa/; 

~or m <-s; -s'soren) compresor m 
komprimieren [kompri'miiran] vlt < sin 
ge) comprimir ( a inform) 
Kompromiss [kompro'mis] m <-es; -e> 
compromiso m ( zwischen +dat entre); 
e-n ~ schliefíen llegar a un acuerdo 
kompro'miss|bereit adj dispuesto al 
acuerdo; Jos adj intransigente, sin 
compromiso; 2vorschlag m propuesta 
/ de acuerdo 

kompromittieren [kompromi'tiiran] v/t, 
vlr < sin ge) ( sich ) ~ comprometer(se) 
Kondensation [kondenzati'oin] / con- 
densación / 

Konden's|ator m <-s; -’toren) conden- 
sador m; 2ieren < sin ge) I v/t conden- 
sar; II v/i condensarse 
Kon'dens[milch / leche / condensada; 
~streifen m estela /; -wasser n agua 
m de condensación 

Kondition [konditsi'oin] / 1 sport for- 
ma/física, condición/; /reine ~ haben 
no estar en forma; 2 com mst pl ~en 
condiciones flpl 

Konditional [konditsio'nadj m <-s; -e> 
gram condicional m 
Konditi'onstraining n entrenamiento 
m (físico) 

Kondi|tor [kon'diitor] m <-s; -’toren) 
pastelero m\ Jo'rei / pastelería /; Jo- 
rin / pastelera / 

kondolieren [kondo'liiran] v/i < sin ge) 
j-m ~ dar a alg el pésame (zu por) 


1. das Kompliment = el cumplido, el piropo 

2 . el complemento - die Erg’atlzang 

1 . Dic neutí Frisur steht dir sehr gül.. . Dante tur das Kompliment! 

Te sienta muy bien el nuevo peinado... ¡Gracias por el cumplido! 

2 . El curso de alemán es un buén complemento para mi formación. 

Dcr Dciitschkurs ist cine güté Erganzúdg zu nieinér Ausbildüng. 


Konkurs 


die Konkurrenz 

la concurrencia 


la competencia 

der Zulauf; die Menschenmenge 


Kondom [kon'doim] n <-s; -e) preserva- 
tivo m, condón m 

Konfekt [kon'fekt] n {-(e)s; -e) confites 
mlpl; ( PraUnen ) bombones mipl 
Konfektion [konfektsi'oin] /confección 
/ ~sgróBe / talla / (de confección) 
Konferenz [konfe'rentsj/conferencia/; 
( LehrerS, ) claustro m; ~schaltung/TEL 
conexión / múltiple 

konferieren [konfe'rüran] v/i < sin ge) 
conferenciar (über -t -acus sobre) 
Konfession [konfesi'om] / confesión / 
konfessio'nell adj confesional 
konfessi'onslos adj aconfesional 
Konfetti [kon'fcti] n <-(s)> confeti m 
Konfiguration [konfiguratsi'oin] /con- 
figuración / ( a inform) 
Konfir|mand(in) [konfir'mant (-din)] m 
<-en; -en) (/) prot confirmando, -a 
m,f, ~mati'on / prot confirmación /; 
2'mieren v/t < sin ge) prot confirmar 
konfiszieren [konfis'tsiiren] v/t (sin ge) 
confiscar 

Konfitüre [konfi'tyira] / confitura/ 
Konflikt [kon'flikt] m <-(e)s; -e> conflic- 
to m; mit dem Gesetz in ~ geraten 
sein estar en conflicto con la ley 
konform [kon'form] I adj conforme ( mit 
con); II adv mit j-m, etw- gehen estar 
de acuerdo con alg, con a/c 
Konfor'mismus m <-> conformismo m 
Ko nf ro n | tatio n [konf ront at s i ' o: n] /con - 

frontación / (a pol); Atieren vlt < sin 
ge) confrontar (mit con) 
konfus [kon'furs] adj ( verworren ) con- 
fuso; Person a desconcertado 
Konglomerat [konglome'rait] n <-(e)s; 
-e> geol conglomerado m; fig mezcla 
/ 

Kongo [’koijgo] <-s> der ~ el Congo 
Kongoles|e [korjgo'leiza] m <-n; -n>, Jn 
/congolés, -esa m,f congoleño, -a m,f; 
2¡sch adj congoleño, congolés 
Kongress [kon'gres] m <-es; -e> congre- 
so m\ ~halle / pabellón m de congresos 
kongrujent [kongru'ent] adj mat con- 
gruente; 2'enz /<-> mat, fig congruen- 
cia /; gram concordancia / 


Konifere [koni'feire] / conifera / 

Kónig [‘koinif] m <-s; -e) rey m ( a Spiel- 
karte, Schachfigur, fig) 

'Kónigin /reina f (a zo) 

‘kóniglich I adj real, regio; II adv F sich 
~ amüsieren divertirse a lo grande 
'Kónigreich n reino m 
'Kónigshaus n casa /real 
konisch ['komi/j adj cónico 
Konjugation [konjugatsi'om] / conju- 
gación / 

konju'gieren v/t < sin ge) conjugar 
Konjunktion [konjugktsi'om] /conjun- 
ción / ( a astr) 

Konjunktiv ['konjugktiif] m <-s; -e> 
gram subjuntivo m I 

Konjunktur [konjogk'tuir] / coyuntura j 
/; ~aufschwung m auge m coyuntural | 
konjunktu'rell adj coyuntural 
Konjunk'turrückgang m receso m co- 
yuntural 

konkav [kon'kaif] adj cóncavo 
konkret [kon'kreit] adj concreto 
konkreti'sieren v/t (sin ge) concretar; 

( naher ausfiihren) a precisar 
Konkurrent(in) [konku'rent(in)] m<-en; 

-en) (f) competidor, a m,f 
Konkur'renz / competencia /; a u 13 er ~ 
sin competencia; j-m -machen hacerle 
la competencia a alg; das ist urtsere ~ 
es nuestra competencia 
konkur'renz|fahig adj competitivo, ca- 
paz de competir; 2kampf m rivalidad/, 
competición /; Jos adj sin competen- 
cia 1 

konkur'rieren v/i < sin ge) mit j-m (um 
etw) ~ competir con alg (por a/c) 
Konkurs [kon'kors] m <-es; -e> econ 
quiebra /; in ~ gehen, - machen que- 
brar 


t Konk 


1. der Konkurs 

2. el concurso 

1. Ihre Firma 
mcldct. t-fi, 


Brs 4 concurso 

akurs - la quiebra 


la quiebra 

• der Wettbewerb 

it Konkurs ange- 
vtsetzung S. JOJS 




Konkursmasse 
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Su empresa se ha declarado en 

quiebra. 

2. Participó en un concurso de 
televisión. 

Sie/Er hat an einem Férnsehwettr 
bewétb teilgenommen. 


Kon'kurs|masse /activo m de la quie- 
bra; ~verwalter m síndico m de la quie- 
bra 

kónnen [‘koenan] <kann, konnte) I 
vlmodal (plp kónnen) 1 (vermógerí) 
poder; man kann nie wissen nunca se 
sabe; 2 ( beherrschen ) saber; schwim- 
men ~ saber nadar; 3 ( dürfen ) poder; 
p du kannst mich mal! P ¡que te 
den por culo!; 4 ( moglich seirí) es kann 
sein, dass ... puede ser que . . . ( +subj ); 
das kann nicht sein no puede ser; 5 
0 Grund habérí) das kann man wohlsa- 
gen! ¡ya lo creo!; F ich kann dir sagen! 
¡te diré!; II vlt, vli < plp gekonnt>6 (ver- 
mógerí) poder; ich kann nicht mehr! 
¡no puedo más!; ich kann nicht an- 
ders no puedo evitarlo, no puedo ha- 
cer otra cosa; so gut ich kann lo mejor 
que pueda; 7 ( beherrschen ) saber; er 
kann etwas sabe a/c; erkann Englisch 
sabe inglés; ( sprechen ) habla inglés; 8 
ich kann nichts dafür no tengo la cul- 
pa 

'Kónnen n <-s> capacidad /, facultad f 
habilidad /; (Wissen) saber m 
'Kónner(in) mif) experto, -a m,f 
Konrad ['konra:t] m Conrad m 
Konsens [kon'zens] geh m <-es; -e) con- 
senso m 

konsequent [konze'kvent] adj 1 (folge - 
richtig ) consecuente; 2 ( beharrlich ) re- 
soluto, perseverante 
Konse'quenz / 1 ( Folgerichtigkeit ) lógi- 
ca/; 2 (Folge) consecuencia/; die~en 
aus etw ziehen asumir las consecuen- 
cias de a/c 

konserva|tiv [konzerva'tiif] adj conser- 
vador; 2'tive(r) f(m) <- A) conserva- 
dor, a m,/; 2'torium n <-s; -ien> conser- 
vatorio m 

Konserve [kon'zerva] / conserva /; 

~ndose / lata / de conservas 
konser'v|ieren vlt ( sin ge.} conservar; 
2ierung/<-> conservación /; 2ierungs- 


mittel n conservante m 
Konsistenz [konzis'tents] / <-> consis- 
tencia / 

Konsole [kon'zoib] / consola / 
konsolidieren [konzoli'diiran] vlt ( sin 
ge) consolidar 

Konsonant [konzo'nant] m <-en; -en) 
consonante m; 2isch adj consonántico 
Konsortium [kon'zortsiom] n <-s; -ien) 
consorcio m 

Konspi|ration [konspiratsi'o-.n] / cons- 
piración /; 2ra'tiv adj de conspiración; 
Wohnung franco; 2'rieren vli ( sin ge) 
conspirar (gegen contra) 
konstant [kon'stant] adj constante 
Kon'stante /<- n; -n> constante / (a fig) 
Konstanz [’konstants] n Constanza/ 
konstatieren [konsta‘ti:ron] geh vlt (sin 
ge) constatar 

Konstellation [konstelatsi'om] / astr 
constelación / (a fig) 
konsterniert [konster'nkrt] adjt cons- 
ternado (über +acus por) 
konstitu|ieren [konstitu'hran] vlt, vlr 
(sin ge) (sich) ~ constituir(se); 2ti'on 
/constitución /; ~tio'nell adj constitu- 
cional 

konstruieren [konstru'üran] vlt (sin ge) 
construir (a fig) 

Konstrukti'on / construcción /; ~sfeh- 
ler m fallo m de construcción 
konstruk'tiv adj constructivo 
Konsul ['konzul] m <-s; -n> cónsul m 
Konsu'lat n <-(e)s; -e> consulado m 
'Konsulin / cónsul / 

Konsul|tation [konzoltatsi'om] gehf(-; 
-en) consulta /; 2'tieren geh vlt (sin ge) 
consultar 

Konsu|m [kon'zuim] m <-s> consumo m; 
~'ment(in) m <-en; -en) (f) consumi- 
dor, a m,f 

Kon'sumgüterp/ bienes mlpl de consu- 
mo 

konsu'mieren vlt (sin ge) consumir 
Kontakt [kon'takt] m <-(e)s; -e> contacto 
m (mit con; a el); mit j-m ~ aufneh- 
men entrar en contacto con alg, con- 
tactar con alg 

Kon'takt[anzeige /anuncio m (de con- 
tacto); -aufnahme / toma / de contac- 
to; 2freudig adj sociable; Jinse /len- 
tilla f lente / de contacto; ~mann m 
<-(e)s; -manner o -leute) contacto m 
Kontami|nation [kontaminatsi'om] / 


konzessiv 


contaminación /; 2‘nieren vlt (sin ge) 
contaminar / 

Konter [’kontar] m sport contraataque 
■ m 

Konterfei ['kontarfai] n <-s; -s o -e) geh , 
scherzh retrato m 

'kontern vlt , vli replicar (a fig); sport 
contraatacar 

'Konterrevolution / contrarrevolución 
/ 

Kontext ['kontekst] m <-(e)s; -e> contex- 
to m 

Kontinen[t ['kontinent] m <-(e)s; -e> 
continente m; 2'tal adj continental 
Kontingent [kontirj'gent] n <-(e)s; -e> 
contingente m, cupo m (an +dat de) 
kontinu|ierlich [kontinu'iirlig] geh ódj 
continuado, continuo; 2itát [-i'te:t] 
geh /<-> continuidad / 

Konto ['konto] n <-s; -ten) cuenta /; 
«auszug m extracto m de cuenta; 
^nummer / número m de cuenta; 
~stand m estado m de cuenta 
kontra ['kontra] prp ( +acus >, adv contra 
'Kontra n <-s; -s> contra /; j-m ~ geben 
Kartenspiel hacer la contra a alg; F fig 
llevar( le) la contraria a alg 
'Kontrabass m contrabajo m 
Kontrahent(in) [kontra'hent(in)] m 
<-en; -en) (f) jur parte / contratante; 
fig adversario, -a m,f 
Kontrakt [kon'trakt] m <-(e)s; -e> con- 
trato m, contrata / 

'Kontrapunkt m mus contrapunto m 
kontrár [kon'treir] geh adj contrario 
Kontras|t [kon'trast] m <-(e)s; -e> con- 
traste m; 2'tieren geh vli (sin ge) con- 
trastar (mit con) 

Kon'trastmittel n med producto m de 

contraste 

Kon'trollabschnitt m talón m de con- 
trol 

Kontrolle [kon'trobj/control m; (Über- 
prüfung) comprobación/, inspección /; 
éfiv unter ~ (dat) haben tener a/c bajo 
control; auf)er~ geraten quedar fuera 
de control 

Kontrolleur(m) [kontro'l 0 ir(in)] m <-s; 
-e> (f) inspector, a m,f;im Zug usw re- 
visor, a m,f 

Kon'trollgang m ronda /de inspección 
kontrol'lieren vlt (sin ge) controlar; 
(überprüferí) a comprobar, revisar 

Kon'trolljlampe /piloto m ; ~turm m to- 


rre / de control; ~zentrum n centro m 
de control 

Kontroverse [kontro'verzsj geh f con- 
troversia / 

Kontur [kon'tuir] /contorno m, perfil m 

Konvention [konventsi'om] / conven- 
ción/ 

Kon ventio'nalstrafe/ jur multa /con- 
vencional 

konventio'nell adj convencional 

Konversation [konverzatsi'om] / con- 
versación /; ~siexikon n diccionario 
m enciclopédico 

konvertierjbar [konver'ti:r-] adj conver- 
tible; ~en (sin ge) I vlt <h> fin, inform 
convertir; II vli <h o sn> rel convertirse 
(zúa) 

konvex [kon'veks] adj convexo 

Kon voi [kon 1 voy] m <-s; -s> convoy m; im 
~ fahren ir en convoy 

Konzentrat [kontsen'tratt] n <-(e)s; -e> 
concentrado m 

Konzentrati'on /concentración /; ~sla- 
ger n campo m de concentración 

konzen‘tr|ieren vlt , vlr (sin ge) (sich) ~ 
concentrar(se) (auf +acus en); ~iert I 
adjt concentrado; II advl con concen- 
tración 

Konzept [kon'tsept] n <-(e)s; -e> 1 (Roh- 
fassung) borrador m; 2 (Plan) plan m; 
aus dem ~ kommen perder el hilo; j-n 
aus dem ~ bringen hacer a alg perder 
el hilo, desconcertar a alg 


él concepto = a) der Begriff 

b) die Auffassung, 
die Vorstcllung 

Konzepti'on / concepción / 
Kon'zeptpapier n borrador m 
Konzern [kon'tscm] m <-(e)s; -e> con- 
sorcio m 

Konzert [kon'tsert] n <-(e)s; -e> Veran- 
staltung, Musikstiick concierto m; e-s 
Solisten recital m; ~flügel m piano m 
de concierto; ~meister m concertino 
m; ~reise/gira/(de conciertos); ~saal 
m sala / de conciertos 
Konzession [kontsesi'om] / (Zuge- 
standnis) concesión /; com licencia / 
konzes'siv adj gram concesivo 




Konzil 



Konzil [kon'tsúl] n <-s; -e o -ien> concilio 
m; Si'ant geh adj conciliador 

konzipieren [kontsi'phran] geh vlt < sin 
ge) concebir 

Koope|ration [ko 9 operatsi'o:n] / coo- 
peración /; Sra'tiv adj cooperativo; 
2'rieren v/i < sin ge) cooperar 

Koord¡|nate [ko 9 ordi'na:ta] /coordena- 
da /; ~nati'on / coordinación /; 2'nie- 
ren vlt < sin ge) coordinar 

Kopenhagen [koipan'haigon] n Copen- 
hague m 

Kopf [kopf] m <-(e)s; -e> 1 anat, fig ca- 
beza /; F coco m; 2 mit adj u adv (um) 
e-n ~ grófiersein ais j-d llevarle una 
od sacarle la cabeza a alg; ~ hoch! ¡áni- 
mo! ; 3 mit su ~an ~ pie con pie; von ~ 
bis FuB de pies a cabeza; ~ und Kra- 
gen rlskleren jugarse el cuello; mit 
dem ~ durch die Wand wollen empe- 
ñarse en lo imposible; Amit prp nicht 
auf den ~ gef alien sein no tener un pe- 
lo de tonto; F sein ganzes Geld auf 
den ~ hauen F tirar su dinero por la 
ventana; auf dem ~ stehen Bild usw 
estar del revés; alies auf den ~ stellen 
poner todo patas arriba; das geht mir 
nicht aus dem ~ no se me va de la ca- 
beza; slch ( dat ) etwaus dem ~ schla- 
gen quitarse a/c de la cabeza, renun- 
ciar a a/c; slch (dat) etw durch den ~ 
gehen lassen darle vueltas a a/c (en 
la cabeza); Im ~ rechnen hacer cuentas 
de cabeza; F nicht ( ganz ) richtig im ~ 
sein F no estar bien de la cabeza; sich 
(dat) etw In den ~ setzen meterse a/c 
en la cabeza; das will mir nicht in 
den ~ (gehen) F no me entra en la ca- 
beza; die Arbeit wáchst mir über den 
~ estoy desbordado de trabajo; j-n vor 
den ~ stoBen ofender a alg; 5 mit Verb 
den ~ hángen lassen andar cabizbajo; 
F den ~ hinhalten müssen (für) F tener 
que dar la cara (por); den ~ kosten 
costar la vida; den ~ schüttein sacudir 
la cabeza; ~ stehen Person estar cabe- 
za abajo; fig Sache estar al revés; F fig 
estar fuera de quicio, andar de cabeza; 
ich weiB nicht, wo mir der ~ steht no 
sé dónde tengo la cabeza; j-m den ~ 
verdrehen hacer(le) perder la cabeza 
a alg, enamorar a alg; den ~ vertieren 
perder la cabeza; j-m den ~ waschen F 
fig leer(le) la cartilla a alg; sich (dat) 
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, den ~ (über etw acus) zerbreChen de- 
vanarse los sesos (por a/c); 2 fig (Per- 
son) cabeza /; ein kluger~ una cabeza 
brillante; pro ~ por cabeza; 3 e-s Briefs 
encabezamiento m; e-s Nagels usw ca- 
beza/, e-s Tisches cabecera / e-r Mün- 
ze cara/; 4 (KohlS) repollo m; (SalatSI) 
cabeza / 



die (Augen-)Braue la ceja 
dasHaar ©(pelo 

das Kinn el mentón 

die Lippen ios labios 

der Mund taboca 

die Nase la nariz 

das Ohr la oreja 

die Stirn la frente 

dieWangc la mejilla 

die Wimper la pestaña 


der Mi 

dic 

Na 

das 

Oh 

die 

Stii 

die 

Wa 


'Kopf¡arbe¡t / trabajo m intelectual; 
~ball m Fufiball remate m de cabeza; 
~bedeckung / sombrero m 
Kópfchen ['koepfqan] n <-s; -> F ~ haden 
ser listo 

kopfen [’kcepfon] vlt 1 /-« decapitar, 
cortar la cabeza a; 2 ( den Ball) ~ cabe- 
cear (el balón) 

'Kopf|ende n cabecera /; ~geld n re- 
compensa / ~haar n cabello m, cabe- 
llera /,~haut /cuero m cabelludo; ~hó- 
rer m auricular m 

...kopfig [...kcepfig] adj in Zssgn de .... 
cabezas; e-e vierkópfige Familie una 
familia de cuatro miembros 
'Kopf|kissen n almohada / £lastig adj 
Fahrzeug excesivamente cargado por 
delante; fig desp demasiado intelectual 
'kopf los I adj fig (unüberlegt) irreflexi- 
vo; (gedankenlos) ido; (in Panik) atur- 
dido, preso de pánico; II adv atolon- 
dradamente 

'Kopf|nicken n <-s> señal / afirmativa 
(con la cabeza); ~rechnen n cálculo 
m mental; ~salat m lechuga / 
'Kopfschmerzen pl dolores mlpl de ca- 
beza; ~ haben tener dolor de cabeza 
'Kopf|schütteln n <-s> movimiento m 
negativo con la cabeza; ~sprung m sal- 
to m de cabeza; ~stand m apoyo m so- 


bre la cabeza; ~steinpflaster n adoqui- 
nado m, empedrado m; ~stütze/repo- 
sacabezas m; ~tuch n <-(e)s; -tücher) 
pañuelo m de cabeza; 2'über adv de ca- 
beza; ~weh F n -* Kopfschmerzen 
■Kopfzerbrechen n <-s > j-m ( groBes ) ~ 
machen producir a alg un (gran) que- 
bradero de cabeza 

Kopie [ko'pi:] /copia /(« Abschrift , Fo- 
ío2); (i\ach bildung), fig a imitación / 
ko'pieren vlt < sin ge) copiar (a fig) 
Ko'pier|er F m ~gerát n (foto)copiado- 
ra/ 

Kopilot(in) ['ko:pilo:t(in)] m(f) copilo- 
to, -a m,f 

Koppel 1 ['kopol]/<- : - n > (Weide) dehesa 
/ cercado m 

'Koppel 2 n <-s; -> mil cinturón m 
koppeln vlt 1 tec, el acoplar (an +acus 
a); 2 fig asociar (an +acus a) 
'Kopp(e)lung / 1 tec, el acoplamiento 
m; 2 fig asociación / (an +acus a) 
'Koproduktion / coproducción / 
kopulieren [kopu'lúren] v/i (sin ge) co- 
pular 

Koralle [ko'rab] /coral m; ~nr¡ff n arre- 
cife m coralino 

Koran [ko'rain] m j-s; -e) Corán m 
Korb [korp] m <-(e)s; -e> 1 (HandZ) ces- 
ta/; hoher cesto m, canasto m; flacher 
canasta / (a Basketball2)\ 2 fig calaba- 
zas flpl\ j-m e-n ~ geben dar calabazas 
a alg; e-n~ bekommen llevarse calaba- 
zas, recibir una negativa 
'Korbball m sport baloncesto m 
Korbchen ['kcerpyon] n <-s; -> beim BH 
copa / cazuela / 

'Korb flasche /bombona/ damajuana 
/ ~mobel pl muebles mlpl de mimbre 

Kord -* Cord 

Kordel ['kordol] / <-; -n) cordón m 
Kordilleren [kordi'je.-ran] pl (Cordillera 
/ de) los Andes mlpl 
Korea [ko'reia] n <-s> Corea / 
Kore'an|er(in) m(f) coreano, -a m,f 
2lsch adj coreano 
Korfu [’korfu] n <-s> Corfú m 
Koriander [kori 'andar] m cilantro m 
Korinth [ko'rint] n Corinto m 
Ko'rinthe / pasa / de Corinto 
Kork [kork] m <-(e)s; -e> corcho m; '~ei- 
che /alcornoque m 
'Korken m <-s; -> corcho m; ~zieher m 
sacacorchos m 


Korperteil 

Korn 1 [korn] n <-(e)s; ^er> 1 (Getreide) 
cereales mlpl; gedroschenes grano m; 

2 (einzelnes GetreideZ, Sand2, Salz2 
usw) grano m; (SameriS,) a semilla /; 

3 an Handfeuerwaffen mira /; j-n, 
etw aufs ~ nehmen poner la mira en 
alg, a/c 

Korn 2 F m <-(e) s; -> aguardiente m de 
trigo 

'Kornblume /aciano m 
Kórnchen ['koerngan] n <-s; -> granito 
m; fig ein - Wahrheit un grano de ver- 
dad 

'Kornfeld n trigal m 
’kórnig adj granulado, granular 
'Kornkammer / fig granero m 
KoronargefaB [koro'nair-] n anat vaso 
m coronario 

Kórper [’kceipor] m cuerpo m (a fig, 
vom Weiri); Geometrie a sólido m; er 
zittert am ganzen ~ le tiembla todo 
el cuerpo 

'K6rper|bau m anat constitución / 
complexión /; Sbehindert adjt minus- 
válido; ~behinderte(r) f(m) minusváli- 
do, -a m,f\ ~geruch m olor m corporal; 
~gewicht n peso m corporal; ~gr ófle/ 
estatura/, talla /; ~haltung/ porte m; 
~kontakt m contacto m físico; 2lich adj 
corporal, corpóreo, físico; ~pflege /hi- 
giene / aseo m personal; ~schaft /cor- 
poración /; ^sprache /lenguaje m del 
cuerpo od de los gestos; ~teil m parte/ 


der Arm 
der líauch 
das Bein 
die Brust 
der Ell(en)bogen 
der FuB 
das GesaB 
der fiáis 
die Hand 
die 

das Knie 
der Kndchel 
der Kopf 
der Riickcn 
die Schulter 


el vientre 
gSíierna 
el pecho 
el codo 
el pie 

las posaderas 
el cuello 
la mano 
la cadera 
la rodilla 
el tobillo 
la cabeza 
la espalda 
el hombro 


















Kórperverletzung 

del cuerpo; ~verletzung / jur lesión/ 
(corporal) 

Korps [ko:r] n <-; -> mil, Diplomatie 
cuerpo m 

korpulent [korpu'lent] adj corpulento 
korrekt [ko'rekt] adj Satz , Verhalten, 
Kleidung correcto; Auskunft usw exac- 
to; 2heit/<-> ( Genauigkeit ) exactitud/; 

(, korrektes Verhalten ) corrección / 
Korrektor(in) [ko'rektor (-rek'toirin)] m 
<-s; -’toren) (/) corrector, a m,f 
Korrektur [korek'tuir] / corrección /; ~ 
lesen corregir pruebas 
Korrek'turjband n cinta / correctora; 
~fahne / typo galerada /, prueba /; 
ataste / tecla /de corrección; ~zeichen 
n signo m de corrección 
Korrespon|dent(in) [korespon'dent 
(-in)] m <-en; -en) (f) 1 e-r Zeitung co- 
rresponsal m,f; 2 e-r Firma encargado, 
-a m,f de la correspondencia; ~'denz /' 
correspondencia /; 2'dieren v/i <íin ge) 

1 mantener correspondencia (m/í con); 

2 ge/i (entspreche rí) corresponder 
Korrídor [’korido'.r] m <-s; -e> corredor 

m ( a fig), pasillo m 

korrigieren [kori'ghron] vlt {sin ge) co- 
rregir, enmendar 

Korrosion [korosi'oin] / corrosión /; 

«sschutz m anticorrosivo m 
korrumpieren [korum’phren] vlt < sin 
ge) corromper 

korrupt [ko'rupt] adj corrupto 
Korrupti'on /corrupción/ 

Korsett [kor'zet] n <-s; -s o -e> corsé m 
Kors ika ['korzika] n <-s> Córcega fi ~in 
/ corsa f, 2isch adj corso 
Kortison [korti'zom] n <-s> cortisona / 
Korypháe [kory'fem] / eminencia / 
koscher [’koijar] adj gastr preparado 
según las normas de la religión judía-, 
F fig nicht ~ sospechoso 
Kose|form ['koizo-j /diminutivo m ca- 
riñoso; ~name m apodo m cariñoso 
Kosinus [’koizinus] m - o -se) coseno 
m . 

Kosmetik [kos'meitik] /<-> cosmética/; 
~erin /esteticista /; -koffer m neceser 
m; ~salon m salón m de belleza 
Kos'met|ikum n <-s; -ka> cosmético m; 
2isch adj cosmético 
kosmisch [’kosmij] adj cósmico 
Kosmonaut(in) [kosmo'naüt(in)] m 
<-en; -en) (/) cosmonauta m,f 
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Kosmopolit [kosmopo'lht] m <-en; -en) 
cosmopolita m; 2isch adj cósmico 
Kosmos ['kosmos] m <-> cosmos m 
Kosovo ['kosovo] n <-> Kosovo m 
Kost [kost] / <-> alimentación / comida 
/ dieta/; ( freie ) ~ und Logis haben te- 
ner comida y alojamiento (gratuitos) 
Kostarika [kosta'riika] n Costa Rica / 
kostbarad/ (teuer) caro, costoso; (wert- 
voll) valioso, precioso; 2keit/ tesoro m 
kosten 1 [’kostan] I vlt (probieren ) gus- 
tar, probar; II v/t von etw ~ probar a/c 
'kosten 2 vlt costar (a fig); viel (Geid) ~ 
costar mucho (dinero); wieviel, was 
kostet das? ¿cuánto cuesta (esto)?; 
das lasse ich mir etwas ~ ahí no esca- 
timo gastos; koste es, was es wolle 
cueste lo que cueste 
'Kosten pl coste m, costos mlpl; (~auf- 
wand) gastos mlpl, desembolso m; auf 
~ vori a cuenta de; fig a expensas de, a 
costa de; ( bei etw) auf s-e ~ kommen 
quedar satisfecho (con a/c) 
'kosten|deckend adjt que cubre los 
gastos; 2ersparnis / ahorro m (en los 
gastos); 2frage / cuestión / de gastos; 
~günstig adj económico; ~intensiv 
adj de elevados costos; ~los I adj gra- 
tuito; II adv gratis 

’kostenpflichtig I adj de pago; II adv 
Fahrzeug ~ abschleppen remolcar a 
costa del titular del vehículo 
'Kostenvoranschlag m presupuesto m 
kostlich [’kcestli?] I adj Speise exquisi- 
to, delicioso; Anekdote , Witz divertido; 
II adv sich amüsieren en grande; das 
schmeckt ~ está delicioso 
'Kóstlichkeit / Sache exquisitez/ 
'Kost|probe / 1 degustación /; 2 fig 
prueba /; 2spielig adj costoso 
Kostüm [kos'tyim] n <-s; -e> mode traje 
m (de chaqueta); thea vestuario m; 
Verkleidung disfraz m; ~ball m baile 
m de disfraces; ~fest n fiesta /de dis- 
fraces 

kostü'mieren vlt , v/r < sin ge) (sich) ~ 
disfrazar(se) ( ais de) 
Ko'stüm|probe/ensayo m con vestua- 
rio; ~verleih m alquiler m de disfraces 
Kot [ko:t] m <-(e)s; -e> excrementos mlpl 
Kotelett [kot'let] n <-s; -s> 1 gastr chu- 
leta /; 2 ~en pl ( Backenbart ) patillas 
flpl 

Kóter ['ker.tar] F desp m F chucho m 


Kram 
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'Kotflügel m auto guardabarros m 
kotzen [’kotsan] P v/i vomitar; F devol- 
ver; es Ist zum 2/ F ¡es una mierda! 
Krabbe ('kraboj f (Garnelé) gamba /; 
Ideine camarón m 

krabbeln ['krabalnj v/i <sn> Kind ga- 
tear, andar a gatas; Insekt hormiguear 
Krach [krax] m <-(e)s; -e> 1 (Lar ni) rui- 
do m; von Personen a alboroto m; 
plótzlicher , starker estrépito m; ~ ma- 
chen hacer od meter ruido; 2 F (Streit) 
disputa f bronca /; mit j-m ~ haben 
estar peleado con alg; mit j-m ~ anfan- 
gen pelearse con alg; ~ schlagen ar- 
mar escándalo; 3 fin crac m 
'krachen v/i 1 <h> (a vlimp) hacer ruido; 
Eis, Balken, Zwieback, Holz crujir, 
Schuss sonar; Knallkórper estallar; F 
auf der Autobahn hat es wieder ge- 
kracht ha vuelto a haber un choque 
en la autopista; F sonst krachts F 
... si no, te vas a enterar; 2 <sn> (zu- 
sammenstürzeri) Eis, Balken romperse; 
3 <sn> F Fahrzeug gegen etw ~ chocar 
contra a/c 

'Kracher F m petardo m 
'Kracherl n <-s; -n> ósterr gaseosa / 
kráchzen ['kregtsan] v/i Vogel graznar; 
Person hablar con voz ronca 
kraft [kraft] prp < +gen > en virtud de 
Kraft/<-; -e> 1 fuerza / (a phys); (Le- 
bensS) energía f vigor m; fig fuerzas 
flpl; fig treibende ~ fuerza / motriz; 
aus eigener ~ por propio esfuerzo, a 
pulso; mit letzter ~ con las últimas fuer- 
zas; mit vereinten Kráften todos jun- 
tos; wieder zu Kráften kommen recu- 
perar las fuerzas; das geht übermeine 
Krátte está por encima de mis fuerzas; 
was in meinen Kráften steht lo que es- 
té en mi mano; 2 jur, pol in ~ treten, 
sein entrar, estar en vigor; auBer~ set- 
zen dejar sin efecto; Gesetz derogar; 3 
(Arbeits&) colaborador, a m,fi asistente 
m,f 

'Kraft|akt m esfuerzo m físico; fig de- 
mostración / de fuerza; ~aufwand m 
esfuerzo m, despliegue m de fuerzas; 
~ausdruck m <-(e)s; -drücke) palabro- 
na/, taco m; ~brühe /caldo m, consomé 
m ; ~fahrer(in) m(f) automovilista m,f 
conductor, a m,f (a adm) 
'Kraftfahrzeugn automóvil m; ~brief m 
carta / del vehículo; ~kennzeichen n 


matrícula / del vehículo; ~schein m 
permiso m de circulación; ~steuer / 
impuesto m sobre los vehículos de mo- 
tor; ~vers¡cherung /seguro m de auto- 
móvil 

'Kraftfeld n campo m de fuerzas 
kráftig ['kreftipj I adj Person fuerte, vi- 
goroso, robusto; Nahrung sustancioso; 
Stimme potente; Mahlzeit F fuerte; 
Farbton vivo, intenso; II adv (stark) 
fuertemente; (sehr) mucho; Korper ~ 
gebaut sein ser robusto; beim Essen 
~ zulangen hacer honor a la comida 
'kráftigen vlt fortalecer, robustecer, vi- 
gorizar 

'kraftlos adj débil, flojo 
'Kraft]probe / prueba / (de fuerza); 
~protz F m <-es; -e> bravucón m, per- 
donavidas m; ~rad n adm motocicleta 


/; ~stoff m carburante m; 2strotzend 
adjt que rebosa salud, robusto; 2voll 
adj vigoroso, enérgico; ~wagen m 
adm automóvil m, coche m; ~werk n 
central /eléctrica 

Kragen [’kraigan] m <-s; -> cuello m; j-n 



beim ~ packen agarrar del cuello a alg; 
es geht ihm an den ~ puede costarle el 
cuello; F mir platzt gleich der ~ se me 
acaba la paciencia; F es el acabóse 
'Kragenweite/ medida /del cuello; F 
fig das ist meine ~ es mi tipo 
Kráhe ['krem] / corneja /; prov e-e ~ 


hackt der anderen kein Auge aus 


prov entre bueyes no hay cornadas 
'kráhen v/i Hahn cantar 


’KráhenfüRe F pl an den Augen patas 
flpl de gallo 

Krakau ['kraikauj n Cracovia / 

Krake [’kraika] m <-n; -n> pulpo m 
krakeelen [kra'kerbn] F desp vli < sin 
ge) alborotar; ( streiten ) F armar bronca 
krak(e)lig ['kra:k(3)li5] F desp adj lleno 
de garabatos; Schrift temblorosa 
'krakeln F desp v/i garabatear 
Kralle ['krab] / uña / (a fig desp); der 
Raubvógel garra / 

'krallen I vlt 1 ( mit den Krallen packen) 
echar la garra a; 2 s-e Finger um etw~ 
agarrarse fuertemente a a/c; II v/r 
3 sich an j-n, etw ~ agarrarse a alg, a/c; 
ihre Náget krallten sich ins Kissen 
clavó las uñas en la almohada 


Kram [kra:m] F m <-(e)s> 1 ( Zeug ) F tras- 
tos mlpl, chismes mlpl; 2 ( Angelegen - 




kramen 

heit) asuntillos m/pl , historietas flpl; 
das passt mirnicht in den ~ no encaja 
en mis planes; mach doch deinen ~ 
alleine! ¡arreglátelas tú sólito! 

'kramen F v/i in etw ( dat ) ~ revolver en 
a/c 

'Kramladen F desp m baratillo m 
Krampe ['krampoj / grapa / 

Krampf [krampf] m <-(e)s; -e> 1 med es- 
pasmo m, calambre m; 2 F ( Unsinn ) 
tonterías flpl 
'Krampfader /variz/ 

'krampfartig adj espasmódico, convul- 

sivo . . 

'krampfen v/t, v/r { sich ) ~ contraer(se) 
convulsivamente; sich um, in etw 
(acus) ~ agarrarse a a/c 
■krampfhaft I adj 1 med convulsivo, es- 
pasmódico; 2 fig Bemühungen usw 
obstinado; II adv 3 fig con empeño, 
sich ~ bemühen (zu +inf) empeñarse 

Í desesperadamente (en +inf) 

Kran [kram] m <-(e)s; -e> tec grúa /; 

’^führer m conductor m de grúa 
Kranich ['kra:m$] m <-s; -e) zo grulla/ 
krank [krarjk] adj u adv <-er, -ste) en- 
fermo (vor Eifersucht de celos); F ma- 
lo; ~ werden ponerse enfermo 
'Kranke(r) f(ni) <-* A> enfermo, -a m,f 
kránkeln ['kregkoln] v/i estar enfermizo 
od delicado de salud 
'kranken vli an etw (dat) ~ padecer de 

kránken ['krerjkon] v/t ofender, herir 
'Kranken|besuch m visita/a un enfer- 
mo; ~geld n subsidio m de enferme- 
dad; ~gymnast(in) m <- en ; -en) (f) fi- 
sioterapeuta m,f; ^gymnastik/fisiote- 
rapia / 

' Kran kenhaus n hospital m; j-n in ein ~ 
einliefern ingresar a alg en un hospital; 
im ~ liegen estar hospitalizado 
'Kranken|kasse/caja fbzw mutua/de 
enfermedad; ~pflege /asistencia / a los 
enfermos; ~pfleger(in) m(f) enferme- 
ro, -a m,/; ~schein m volante m del se- 
guro; ~schwester / enfermera /; ~ver- 
sicherung /seguro m de enfermedad; 
„wagen m ambulancia / 

’krankfeiern F v/i (sep} faltar al trabajo 
por enfermedad fingida 
'krankhaft adj enfermizo, patológico (a 

fig ) 

'Krankheit / enfermedad / 
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’Krankheitserreger m agente- m pató- 
geno 

'kranklachen F v/rfsep > s/c/J~ morirse 
de risa (über +acus por) 
kranklich ['krerjklig] adj enfermizo, 
achacoso; F pachucho 
’krankmelden v/r fsep > sich ~ darse de 
baja (por enfermedad) 

'Krankmeldung / baja /(por enferme- 
dad) 

'krankschreiben v/t <fir, sep j j-n ~ dar 

de baja a alg (por enfermedad) 
'Krankung /ofensa /, agravio m 
Kranz [krants] m <-es; -e> corona / 
Kránzchen [’krents^an] n <-s; -y fig ter- 
tulia /de señoras 

Krapfen ['krapfan] m <-s; -) buñuelo m 
krass [kras] I adj 1 Unterschied grande; 
Gegensatz extraordinario; Fehler craso; 
Irrtum, Widerspruch flagrante; 2 Ju- 
gendsprache fuerte, increíble; II adv 
sich ~ ausdrücken llamar a las cosas 
por su nombre 
Krater ['kraitor] m cráter m 
Kratzbürste ['krats-j F f Frau erizo m 
Krátze [’kretsa] / <-> med sarna / 
'kratzen I v/t 1 rascar; ( schaben , weg- 
kratzen) raspar; mit Krallen, Fingerna- 
geln arañar, rasguñar; 2 (hineirufi gra- 
bar; 3 F (storerí) importar,' molestar; 
das kratzt mich nicht F me importa 
un bledo; II vli 4 (juckeri) picar; (bren- 
nerí) quemar; III v/r 5 sich ~ rascarse 
(am Kopf la cabeza) 

'Kratzer m aufder Haut arañazo m, ras- 
guño tn; áñ Móbeln raya / 

'kratzig adj Stimme áspero; Stoff a que 
rasca 

'Kratzwunde / arañazo m 
Kraul [kraul] n <-s> Schwimmen crol m 
'kraulen 1 v/t rascar suavemente 
'kraulen 2 v/i <h o sn> Schwimmsport 
nadar a crol 

kraus [kraus] adj Haar crespo, rizado (a 
bot); desp (wirr) confuso; die Stirn ~ 
ziehen fruncir el ceño 
'Krause / 1 (HalsZ) gola /, gorguera /; 
2 im Haar rizo m 

kráuseln [’kroYzsln] v/f, v/r (sich) ~ 
Haar , Faser rizar(se), encrespar(se); 
Stoff fruncir(se); Wasserflache encres- 
par(se) 

'Kraushaar n pelo m crespo 
Kraut [kraut] n <-(e)s; -er> 1 bot hierba 


Kreuz 
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/; F dagegen ist kein ~ gewachsen pa- 
ra eso no hay remedio; 2 von Kartof- 
feln usw hojas //p/; ins~ schieBen es- 
pigar; fig crecer rápidamente; fig hier 
sieht es aus wie ~ und Rubén aquí 
está todo manga por hombro; 3 bsd 
südd, osterr col / berza/; (SauerZ) chu- 
crut m 

Kráuter|butter [‘kroYtar-] /mantequilla 
/de hierbas; ~essig m vinagre m de fi- 
nas hierbas; ~tee m infusión / de hier- 
bas 

'Krautsalat m ensalada / de repollo 
Krawall [kra'val] m <-s; -e> 1 (Aufruhr) 
tumulto m , disturbio m;2F (Larm) al- 
boroto m 

Krawatte [kra'vataj/corbata /; ~nnadel 
/ alfiler m de corbata 
kraxeln ['kraksoln] F bsd südd, osterr vli 
<sn> trepar 

Krea|tion [kreatsi'o:n]/MODE creación 
/; 2'tiv adj creativo; ~tiv¡'tát / <-) crea- 
tividad /; ~'tur / criatura / 

Krebs [kreips] m <-es; -e> 1 zo cangrejo 
m\ 2 med cáncer m: ~ erregend, ~ 
erzeugend cancerígeno, canceroso; 
3 astr Cáncer m 

‘Krebs|forschung / cancerología /; 
-früherkennung / diagnóstico m pre- 
coz del cáncer; ~geschwulst / túmor 
m canceroso; ~geschwür n carcinoma 
m; fig cáncer m: Skrank adj canceroso; 
^kranke(r) f(m) enfermo, -a mfi de 
cáncer; £rot adj rojo como un cangrejo; 
^vorsorge / prevención / del cáncer 
Kredit [kre'di:t] m <-(e)s; -e> crédito m 
(a fig), préstamo m; auf ~ a crédito; 
j-m e-n ~ gewahren conceder a alg 
un crédito; e-n ~ aufnehmen tomar 
un crédito 

Kre'dit|geber m dador m del crédito, 
prestamista m; ~hai F desp m usurero 
m; ~institut n instituto m de crédito; 
~karte / tarjeta / de crédito; ~nehmer 
m tomador m de un crédito, prestata- 
rio m; Swürdig adj solvente 
Kredo ['krerdoj n <-s; -s> kath Credo m\ 
geh fig credo m 

Kreide ['kraida] / 1 tiza /; geol creta /; 
fig beij-m in der~ stehen adeudar di- 
nero a alg; 2 (~zeit) cretáceo m 
'kreide|'bleich adj blanco como una pa- 
red od como una sábana; Sfelsen m ro- 
ca / cretácea; '~'weiB adj -* kreide- 


bleich ; Szeit / cretáceo m 
kreieren [kre'irrsn] v/i < sin ge) crear 
Kreis [krais] m <-es; -e> 1 círculo m (a 
mat, fig), el circuito m; fig esfera /; 
im kleinen ~(e) en la intimidad; im 
engsten ~e en la más estricta intimi- 
dad; in politischen ~en en los círculos 
políticos; weite ~e der Bevóikerung 
amplios sectores de la población; die 
Affáre zieht immer weitere ~e el caso 
va ganando en proporciones; sich 
im ~(e) drehen dar vueltas (a fig); 
2 adm distrito m 
'Kreisbahn / órbita / 
kreischen [’kraijón] vli Mensch, Vogel 
chillar; Reifen chirriar; Sdge a rechinar 
Kreisel [’kraizsl] m <-s; ->1 Kinderspiel- 
zeug peonza /; 2 F (Kreisverkehr) ro- 
tonda /, sentido m giratorio 
'kreisen vli girar (um alrededor de); 
Raubvogel, Flugzeug dar vueltas; Blut 
circular; fig um etw ~ Diskussion, Ge- 
danken girar en torno a a/c 
’kreísfórmig adj circular 
'Kreislauf m 1 ( BlutS, ) circulación /; 
2 der Natur, des Wassers, der Wirtschaft 
ciclo m; ~kollaps m colapso m; ~stó- 
rungen pl trastornos m/pl circulatorios 
'kreis|rund adj redondo; 2ságe /sierra/ 
circular 

KreiBsaal ['krais-j m sala /de partos 
'Kreis|stadt/capital /de distrito; ~ver- 
kehr m rotonda/, sentido m giratorio 
Krematorium [krema'toirium] n <-s; 
-ien) crematorio m 

Kreml ['kremol] m <-> der ~ el Kremlin 
Krempe [’krempo] / (HutS) ala / 
Krempel ['krempal] F desp m <-s> F tras- 
tos m/pl, cachivaches m/pl 
Kren [kre:n] m <-(e)s> osterr rábano m 
picante 

krepieren [kre'piironj vli < sin ge, sn> 
1 Geschoss estallar; 2 F Tier reventar 
(an +dat de); P Mensch estirar la pata 
Krepp [krep] m <-s; -s o -e> crespón m 
'Krepp papier n papel m crepé; ~sohle 
/ suela / de crepé 
Kresse [’krrsa] / berro m 
Kreta ['kreita] n <-s> Creta / 
kreuz [kroYts] adv ~ und quer en todas 
las direcciones 



Kreuz n <-es; -e> 1 cruz/; das Rote ~ la 
Cruz Roja; ans ~ schlagen crucificar; 
zu~e kriechen darse por vencido; F es 




kreuzen 


ist ein - mit ihm no da más que disgus- 
tos; 2 anat región / lumbar; F fig j-n 
aufs - legen F tumbar a alg; Frau P ti- 
rarse a alg; 3 Spielkartenfarbe bastos 
mlpl; 4 mus sostenido m 
'kreuzen I vlt <h> cruzar (mit con; a 
Strafie, Beine, biol); II v/i (h o sn) 
mar ( gegen den Wind) — navegar en 
bolina; III v/r <h> sich - cruzarse 
‘Kreuzer m mil, mar crucero m 
'Kreuz¡fahrer m hist cruzado m; -fahrt 
/ mar crucero m 

'Kreuzfeuer n fig ins - (der Kritik) ge- 
raten exponerse a violentas críticas; im 
„ der Kritik stehen estar en el centro 
de las críticas 
'Kreuzgang m claustro m 
'kreuzig|en v/r crucificar; 2ung / cruci- 
fixión/ 

'Kreuz|otter / víbora / (común); 
-schlitzschraube /tornillo m deestre- 
lla; -schlitzschraubenzieher rñ des- 
¡ tornillador m de estrella; -schlüssel 
¡ m llave/de cruz; -spinne/araña/cru- 
cera 

'Kreuzung / 1 vori Linien, Strafíen inter- 
sección/, vori Strafíen a cruce m; 2 biol 
cruce m; Ergebnis a cruzamiento m 
'Kreuzverhór n interrogatorio m cruza- 
do; j-n ins - nehmen contrainterrogar 
a alg 

'Kreuzweg m rel vía crucis m 
'kreuzweise adv en cruz; P er kann 
mich (mal) -/ P ¡que se joda! 
'Kreuz|wo'rtrátsel n crucigrama m; 

,-zug m cruzada / (a fig) 
kribb(e)lig ['krib(3)li$] F adj nervioso 
'kribbeln v/i, viimp hormiguear; (ju - 
cken) picar; es kribbelt mir in derNase 
me pica la nariz; fig es kribbelt mir in 
den Fingern ( zu +ínf) tengo unas ga- 
nas enormes (de +inf) 
kriechen ['kri^an] v/i <kroch, gekro- 
chen, sn> arrastrarse, deslizarse; Tier 
reptar; fig adular ( vor j-m a alg); F 
(langsam fahrerí) ir como una tortuga 
'Kriecher F desp m <-s; -> F pelota m; 

2isch adj desp F pelota 
‘Kriech|spur f carril m para vehículos 
lentos; ~tier n reptil m 
Krieg [kriik] m <-(e)s; -e> guerra / (ge- 
gen contra); der kalte - la guerra fría; 
i/n~ en guerra; - führen (gegen) hacer 
la guerra (a); ~ führend en guerra; den 
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„ erklaren declarar la guerra (a fig); in 
den - ziehen ir a la guerra 
kriegen ['kriigan] F v/r ( bekommen ) re- 
cibir, obtener; Flüchtende captar; 
Krankheit contraer; Hunger~ empezar 
a sentir hambre; er kriegt es mit mir zu 
tun tendrá que vérselas conmigo; du 
kriegst gleich einel ¡vas a cobrar!; -» 
bekommen I; II v/r sich - Liebespaar 
casarse 

•Kriegerl(in) m(f) guerrero, -a m,f; 
Sisch adj guerrero 

'Kriegsbeil n scherzh das - begraben 

enterrar el hacha de guerra 
'Kriegs|beschádigte(r) m <-* A) mu- 
tilado m de guerra; -dienst m servicio 
m militar; -dienstverweigerer m obje- 
tor m de conciencia; -erklárung / de- 
claración / de guerra ( an +acus a) 
'KriegsfuB m scherzh mit j-m, etw auf 
(dem) - stehen estar en pie de guerra 
con alg, a/c 

'Kriegs|gefangene(r) m prisionero m 
de guerra; -gefangenschaft / cautivi- 
dad /, cautiverio m ; -gegner m 1 
(Feind) adversario m; 2 ( Pazifist ) paci- 
fista m; ~gericht n consejo m de gue- 
rra; -opfer n víctima / de la guerra 
’Kriegspfad m scherzh auf dem - sein 
estar en pie de guerra 
'Kriegs|schauplatz m escenario m bé- 
lico; -schiff n buque m de guerra; 
-verbrechen n crimen m de guerra; 
-verbrecher m criminal m de guerra 
'Kriegszustand m estado m de guerra; 

im - en estado de guerra 
Krim [krim] <-) die - Crimea / 

Krimi [’kriimi] F m <-(s); -(s)) novela / 
bzw película / policíaca 
Kriminal|beamte(r) [krimi'nail-] m 
agente m de la policía criminal, ~f i Im 
m película /polidaca 
kr¡mina'li|stisch adj criminalista; 2'tát/ 
<-> criminalidad /, delincuencia / 
Krim¡'nal|kommissar m comisario m 
de investigación criminal, policía m Ju- 
dicial; ~polizei /brigada / de investiga- 
ción criminal; -román m novela / po- 

llClcüCcü 

krimi'nell [krimi 'ne\].adj criminal; 2e(r) 
f(m) (-* A> criminal m,f delincuente 

Krimskrams ['krimskrams] F m <-es> 
F chismes mlpl, cachivaches rnlpl 
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Krüppel 


Kringei l'krigal] m <-s; -> 1 ( Kreis ) gara- 
bato en forma de círculo; 2 Geback ros- 
quilla / 

'kringein v/r sich - Haare rizarse, enre- 
darse; F sich - vor Lachen partirse de 
risa 

Kripo [' krirpoj f Abk <-) ( Kriminalpoli - 
zei) policía / criminal 
Krippe ['kripaj / 1 ( FutterS, ) pesebre m, 
comedero m; 2 ( WeihnachtsSf belén m, 
nacimiento m; 3 ( KinderZ ) guardería/; 
-nspiel n auto m de Navidad 
Krise [’kriizs] / crisis / 

'kriseln viimp es kriseit hay una crisis 
latente 

‘Krisenjgebiet n región / en crisis; 
-herd m zona /conflictiva; -stab rn es- 
tado m mayor de crisis 
Kristall 1 [kris'tal] m <-s; -e> miner cris- 
tal m 

Kris'tall 2 n <-s> Glas, Gegenstande cris- 
tal m 

kristalli'sieren v/i (sin ge) cristalizar 
kri'stalljklar adj cristalino; 2zucker m 
azúcar m granulado 
Kriterium [kri'teiriom] n <-s; -ien) crite- 
rio m (für de) 

Kritik [kri'ti:lc]/crítica/(an -dat a); von 
e-m Buch reseña /; F unter aller ~ ma- 
lísimo, pésimo; an etw, j-m - liben cri- 
ticar od censurar a/c, a alg 
Kritiker(in) ['kriitikarfin)] m(f) crítico, 
-a m,f 

kri'tiklos adj u adv sin crítica, sin espí- 
ritu crítico 

'kritisch I adj crítico; II adv etw ~ be- 
trachten considerar a/c con espíritu 
crítico 

kriti'sieren vlt < sin ge) criticar 
kritteln ['kritaln] v/i desp critiquear 
Kritzelei [kritss'lai] F/ garabatos mlpl 
'kritzeln F vlt, v/i garabatear 
Kro|ate [kro'aita] m (-n; -n> croata m; 

; -atien [-'aitsian] n (-s> Croacia/; -'atin 
■ /croata /; 2‘atisch adj croata 

Krokant [kro'kant] m <-s> crocante m 
Krokette [kro'ket a] /croqueta /(de pa- 
tata) 

Krokodil [kroko'did] n <-s; -e> cocodrilo 
,m; -stránen F pl lágrimas flpl de coco- 
drilo 

Krokus [’kroikus] m - o -se) croco m 
Krone ['kro:na]/1 corona/ (a Wührung, 
fig); die ~ der Schópfung la corona- 


ción de la Creación; das setzt allem 
die - auf es el colmo; F einen in der 
~ haben F estar achispado; 2 ( WellenS, ) 
cresta / (Baum°) copa /; 3 (Zahn 2) 
funda/ 

krónen ['kroinsn] vlt coronar (a fig); j-n 
zum Kaiser - coronar a alg como em- 
perador 

'Kron|juwelen pl joyas flpl de la corona; 
~korken m chapa/; -leuchter m araña 
/; ~prinz m príncipe m heredero; ~pr¡n- 
zessin / princesa / real 
'Kronung / coronación / (a fig) 
'Kron¡zeuge m, -zeugin / testigo m,f 
principal 

Kropf [kropf] m <-(e)s; -e> 1 med bocio 
m; 2 bei Vógeln buche m 
kross [kros] adj nordd crujiente 
Krósus ['kro.'zos] m <- o -ses; -se) 
scherzh ein ~ sein ser un ricachón 
Kíóte [’kro'.to] /I zo sapo m; 2 F fig pl 
~n ( Geld) F perras flpl 
Krücke ['kryka] / 1 Gehhilfe muleta /; 
an ~n (dat) gehen ir con od llevar mu- 
letas; 2 F desp (Versager) inútil m; F ce- 
ro m a la izquierda 
'Krückstock m muletilla / 

Krug [kruik] m <-(e)s; -e> (bsd Ton2) 
cántaro m, botija /; (BierZ) jarra / 
Krume ['kruima] / 1 (BrotS) miga /; 

2 agr capa / arable 
Krümel [’kryimsl] m <-s; -> miga(ja) / 
'krümeln vli Brot desmigajarse; Person 
hacer (muchas) migas 
krumm [krum] I adj 1 (gebogerí) curvo, 
corvo, arqueado; mit Kurven curvado; 
(verbogen) torcido (a Nase); (alters~), 
Rücken encorvado; Wirbelsaule desvia- 
do; ~e Beine piernas flpl arqueadas od 
torcidas; 2 F fig ~e Touren enredos 
mlpl; chanchullos mlpl; F ein -es 
Ding drehen hacer a/c fuera de la 
ley; II adv 3 wachsen torcido; - biegen 
encorvar; F sich - iegen F apretarse el 
cinturón; F efw- nehmen tomarse a/c a 
mal 

krümmen ['kirmanj I vlt encorvar, do- 
blar, torcer; II v/r sich - doblarse, tor- 
cerse; sich vor Schmerzen - retorcer- 
se de dolor 

'Krümmung /curvatura/, encorvadura 
/ (a der Wirbelsaule ); e-s Flusses recodo 


Krüppel ['krypal] m <-s; -> mutilado m. 




I 


Kruste 

lisiado m, inválido m\ j-n zum - schla- 
gen lisiar a alg 

Kruste ['krusto] / costra /; (Brot 2) cor- 
teza /; -ntiere pl crustáceos m/pl 
Kruzifix [’kruitsifiks] n <-es; -e> crucifi- 
jo m 

Krypta [‘krYptaj /<-; -ten) cripta/ 

Kto. Abk -* Konto 
Kuba ['ku:ba] n <-s> Cuba / 
Ku'ba|ner(¡n) m(f) cubano, -a m,/; 
2nisch adj cubano 

Kübel f'kyibsl] m <-s; -> ( Eimer ) cubo 
m\ ( Bottich ) tina /, cuba /; für Pflanzen 
maceta /; F es giefít wle aus ~n llueve a 
cántaros 

Kubik... [ku'biik. . .] in Zssgn cubico; 

-meter m odn metro m cúbico 
kubisch [’kuibijl adj cúbico 
Ku'bismus m <-> cubismo m 
Küche [' kvgo] /cocina / ( a Kochkunst ); 

kalte - platos m/pl fríos 
Kuchen ['kuixan] m <-s; -> pastel m, biz- 
cocho m\ (lorie) tarta /; ( O bst2) a torta 

/ 

'Küchenchef(in) m(f) jefe, -a m,f de 
cocina 

'Kuchenjform / molde m (para paste- 
les); -gabel / tenedor m de postre 
'Küchen|hilfe/ayudante m,f de cocina; 
F pinche m,/; -maschine / robot m; 
-messer n cuchillo m de cocina; 
-schabe /cucaracha /; -schrank m ar- 
mario m de cocina 

'Kuchen|teig m masa/(pastelera); ~tel- 
ler m plato m para postres 
'Küchen|tisch m mesa / de cocina; 

-waage / peso m de cocina 
kuckuck [’kukuk] int ¡cucú! 

'Kuckuck m <-s; -e> 1 zo cuco m, cucli- 
llo m; F zum - ( noch mal) 1 . F ¡jolines!; 
(das) weiB der ¡sabe Dios!; 2 F fig 
(Pfandsiegel) sello m de embargo 
'Kuckucks|ei n fig huevo m de cuco; 

-uhr / (reloj m de) cucú m 
Kufe [’kuifoj / ( SchlittenS . , FlugzeugZ) 
patín m; ( SchlittschuhS, ) cuchilla / 
Kugel ['kuigolj /<-; -n> 1 (runder Kór- 
per) bola /; F e-e ruhlge - schieben 
F no matarse trabajando; 2 mat esfera 
/; 3 (Gewehr2, PistolenS,, KanoneriS) 
bala /; 4 beim Kugelstojlen peso m 
'kugel|fórmig adj esférico; Shagel m 
lluvia / de balas; 2lager n rodamiento 
m de bolas 
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'kugeln I v/i <sn> rodar; II v/r <h> sich - 
troncharse de risa 

'kugell'rund adj redondo como una bo- 
la; 2schreiber m bolígrafo m ; ~sicher 
adj Weste antibalas; 2stoBen n <-> lan- 
zamiento m de peso; 2stoGer(in) m(f) 
lanzador, a rn,f de peso 
Kuh [ku:] /<-; -e> zo vaca /; rel F fig 
hellige~ vaca /sagrada; F desp dumme 
- F atontada /, pava / 

'Kuhhandel F desp m chanchullo m, 
chalaneo m 

■Kuhhaut / F das geht auf keine -í 

F ¡eso pasa de castaño oscuro! 
kühl [ky:l] I adj fresco; fig frío, reserva- 
do; ~ werden enfriarse; Wetter refres- 
car; II adv (abweisend) fríamente; - la- 
gern almacenar en frío 
'Kühlbox / nevera / portátil 
’Kühle / <-> fresco m\ fig frialdad / 
'kühlen v/t enfriar, poner a refrescar 
'Kühler m 1 auto radiador m; 2 (Sekt 2) 
enfriadera/, -haube / cubrerradiador 
m, capó m 

' Kühljhaus n (almacén ni) frigorífico m; 
-mittel n auto refrigerante m; 
-schrank m nevera /, frigorífico m, 
Arn heladera /; -tasche / bolsa / ter- 
mo; ( Kühlbox ) nevera / portátil; ~tru- 
he / arcón m congelador; ~üng / tec, 
von Lebensmitteln refrigeración /; 
-wasser n agua / de refrigeración 
'Kuhmilch / leche /de vaca 
kühn [ky:n] adj atrevido, audaz; (verwe- 
gerí) temerario 

'Kühnheit /audacia /, intrepidez/; (Ver- 
wegenheit) temeridad / 

'Kuhstall m establo m (para las vacas) 
Küken [’kytkon] n <-s; -> 1 zo polluelo 
m; 2 F fig ( kleines Kind) F pollito, -a 

Kukuruz [‘kukurots] m /es) osterr maíz 
m 

kulant [ku'lant] adj Kaufmann afable; 
Haltung favorable 

Ku 'lanz /<-) buena voluntad/; auf ~ gra- 
tuito, como servicio de la casa 
Kuli 1 í'kutli] m <-s; -s> (Arbeiter) culi m; 
fig desp negro m 

' Kuli 2 F m <-s; -s> ( Kugelschreiber ) F boli 
m 

kulinarisch [kuli'nairij] adj culinario 
Kulisse [ku'liso] / thea bastidor m;fig 
hlnter den ~n entre bastidores 
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kullern ['kulamj F v/i <sn> rodar 
Kult [kult] m <-(e)s; -e> culto m; mitetw, 
j-m e-n~ trelben rendir culto a a le, alg 
'Kult|figur /ídolo m\ -film m película/ 
de culto 

kultivieren [kulti'vhren] v/t (sin ge) cul- 
tivar (a fig) 

kulti'viert I adjt Person cultivado; Be- 
nehmen elegante; (gepflegt ) refinado; 
II advl ~ spelsen comer refinadamen- 
te; sich - benehmen comportarse con 
elegancia 

Kultur [kül'tu:r]/1 e-r Gesellschaft civi- 
lización /; (persónliche Bildung, Le- 
bensart) cultura/; 2 agr, biol cultivo m 
Kul'turjaustausch m intercambio m 
cultural; -beutel m neceser m, bolsa 
/de aseo 

kultu'réll adj cultural 
Kul'tur¡geschichte/ historia /de la ci- 
vilización; ~gut n bien m cultural; 
-kreis m etnia /; -politik / política / 
cultural; -revolution /revolución /cul- 
tural; -tasche /bolsa /de aseo; ~zent- 
rum n centro m cultural 
Kultus|minister(in) [’koltos-] m(f) mi- 
nistro, -a m,/de Cultura; -ministerlum 
n Ministerio m de Cultura 
Kümrnel ['kymal] m <-s; -> 1 Pflanze, 
Gewürz comino m\ 2 Branntwein cú- 
mel m 

Kummer ['komar] m <-s > pesar m, aflic- 
ción f pena /; j-m - machen inquietar 
od preocupar a alg 

kümmerl ich ['kvmarlicl adj 1 ( schwach - 
lich ) débil; 2 (arm) pobre, miserable; 
3 desp (nicht ausreichend) pobre 
'kümmern I v/t das kümmert mlch 
nicht me trae sin cuidado; was küm- 
mert dich das? ¿a ti qué te importa?; 
II v/r sich um j-n , etw - ocuparse od 
preocuparse de alg, a/c; sich darum 
-, dass encargarse de que ( +subj ) 
'kummervoll adj afligido 
Kumpan [kum'pam] F desp m <-s; -e> 
compañero m, compinche m 
Kumpel ['kumpal] m <-s; - o F -s> 1 min 
minero m\ 2 F ( Kamerad) compañero 
m; 2haft adj de compañero 
'kündbar adj revocable; Vertrag rescin- 
dible 

Kunde 1 [’kunda] m <-n; -n> cliente m 
'Kunde 2 / ( Nachricht ) noticia / 
'Kundenldienst m servicio m técnico 


od de pos(t)venta; -karte / e-s Ge- 
schafts tarjeta / de cliente; -kreis m 
clientela / 

'Kundgebung / manifestación / 
'kundig adj experto, conocedor; geh e-r 
Sache (gen) - sein ser experto en a/c 
kündigen ['kYndigon] I v/t Vertrag res- 
cindir; Stellung pedir el despido en; 
s-e Wohnung - anunciar que se res- 
cinde el contrato (del pisó); II v/i ais 
Arbeitgeber renunciar; j-m - e-m Ar- 
beitnehmer despedir a alg; e-m Mieter 
desahuciar a alg 

'Kündigung / e-s Vertrags rescisión / ( a 
durch e-e Mieter ); durch den Arbeitge- 
ber despido m\ durch den Arbeitneh- 
mer renuncia/ durch den Vermieter de- 
sahucio m 

'Kündigungs frist / Arbeitsrecht plazo 
m de renuncia bzw de despido; Miet- 
recht plazo m de rescisión bzw de de- 
sahucio; -grund m motivo m de renun- 
cia bzw de despido; -schreiben n Ar- 
beitsrecht carta / de despido; Mietrecht 
aviso m de rescisión de contrato; 
-schutz m protección / contra el des- 
pido bzw desahucio 
'Kundin / dienta/ 

'Kundschaft /<-> clientela / 

'kundtun geh v/t < irr ; sep) dar a conocer; 

Meinung manifestar 
künftig ['kYnftig] I adj venidero, futuro; 

II adv de ahora en adelante 
Kunst [konst] / <-; -e> arte m; die bil- 
dende - las artes plásticas; die schó- 
nen Künste las Bellas Artes; e-e brol- 
lóse - sein ser una profesión sin futu- 
ro; F fig das ist keine - eso lo hace 
cualquiera; mit s-r - am Ende sein 
no saber qué hacer 

'Kunst|akademie /escuela /de Bellas 
Artes; -ausstellung / exposición /de 
arte; -band m libro m de arte; -druck 
m <-(e)s; -e> grabado m, reproducción 
/; -dünger m abono m químico; ~er- 
ziehung fSchulfach arte m, formación 
/ artística; -faser / fibra / sintética; 
-feble r m med error m quirúrgico; 
2fertig adj hábil; -fertigkeit /habilidad 
f destreza /; -flug m vuelo m acrobá- 
tico; -gegenstand m objeto m de arte; 
2gerecht adv según las reglas del arte; 
-geschichte / historia / del arte; ~ge- 
werbe n artesanía /, Artes f/pl y Oficios 
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mlpl ; ~griff m artificio m, truco m; 
-handel m comercio m de objetos de 
arte; -hándler(in) m(f) marchante 
m,f de objetos de arte; -handwerk n 
artesanía /; -historiker(in) m(f) histo- 
riador, a m,/del arte; -leder n cuero m 
artificial 

Künstler(in) ['kYnsttar(in)] m(f) artista 
m,f 

‘künstlerisch I adj artístico; II adv ar- 
tísticamente; - wertvoll sein tener mu- 
cho valor artístico 

'künstlich adj artificial, sintético; (un- 
echt) falso; Gebiss postizo 
'Kunst|l¡ebhaber(in) m(f) amante m,f 
del arte; ~maler(in) m(f) pintor, a 
m,/ (artista); -pause /pausa /intencio- 
nada; -richtung / estilo rn; -samm- 
lung / colección / de arte; -schátze 
pl tesoros mlpl artísticos; e-s Landes 
patrimonio m artístico; -seide / seda 
f artificial; -stoff m plástico m 
Kunststück n ( Glanzleistung ) actua- 
ción / brillante; (GeschicklichkeitsZ) 
muestra /de habilidad; ( Zauberfl , ) ma- 
labares mlpl\ F das ist kein -/ F ¡así, 
cualquiera! 

'Kunst|turnen n gimnasia / artística; 
2voll adj artístico, ingenioso; ~werk n 
obra / de arte 

kunterbunt [’kuntar-] I adj 1 (Jbunt) va- 
riopinto, abigarrado; 2 (abwechslungs- 
reich) variado; II adv 3 ( durcheinander ) 
revuelto, en desorden 
Kupfer [’kupfar] n <-s> cobre m; -kessel 
m caldera /de cobre; ~münze /mone- 
da /de cobre; 2rot adj cobrizo; -stich 
m grabado m en cobre 
Kuppe [’kupa] / 1 ( FingerZ ) yema /; 

2 (BergS) cima f cumbre / 

Kuppel ['kupal] /<-; -n> cúpula / 
Kuppe' lei /alcahuetería/; jur proxene- 
tismo m 

'kuppeln I vlt etw an etw (acus) - An- 
hanger usw acoplar a le a a/c; II vli auto 
(eirirJ) embragar; (aus~) desembragar 
'Kuppler(in) m(f) desp alcahuete, -a 
m,f; jur proxeneta m,f 
Kupplung / 1 (AnhangerQ) acopla- 
miento m; 2 auto embrague m; die - 
treten desembragar; die - kommen 
lassen embragar 

'Kupplungspedal n embrague m 
Kur [ku:r] /cura / tratamiento m; e-e~ 


machen hacer una cura 
Kür [kyir] / <-; -en> Turnen ejercicios 
mlpl libres; Eiskunstlauf figuras flpl li- 
bres 

Kuratorium [kura'to:rium] n <-s; -ien> 
consejo m de administración, patrona- 
to m 

Kurbel ['korbal] /<-; -n> manivela / 
'kurbeln vli girar la manivela 
'Kurbelwelle /cigüeñal m 
Kürbis [’kyrbis] m <-ses; -se) 1 bot ca- 
labaza /; 2 F fig (Kopf) F coco m 
Kurd|e ['kurda] m <-n; -n>, ~in / kurdo, 
-a m,f curdo, -a m,f; 2isch adj kurdo, 
curdo' — ' 

'Kurfürst m hist elector m 
'Kur[gast m bañista m,f, -haus n casino 
m (del balneario) 

Kurie [’kuiria] / kath curia / 

Kurier [ku'riir] m <-s; -e) correo m; 

-dienst m servicio m de correo 
ku'rieren vlt < sin ge) curar (von de; a 

fig) 

kurios [kuri'ors] adj raro, extraño, cu- 
rioso; 2i 'tát /I Eigenschaft rareza f cu- 
riosidad /; 2 Gegenstand objeto m raro; 
2um geh n <-s; -sa> Gegenstand curio- 
sidad /, Sachverhalt cosa / curiosa 
'Kur|konzert n concierto m para los ba- 
ñistas; ~ort m mit Heilquelleh estación 
/termal, balneario m; (LujtSl) estación 
/climática; ~park m parque m de un 
balneario; ~pfuscher m desp curande- 
ro m 

Kurs [kurs] m <-es; -e> 1 mar, avia rum- 
bo m (a fig); e-r Rennstrecke recorrido 
m; pol orientación /; ~ nehmen auf 
( +acus ) poner rumbo a; den ~ halten 
mantener el rumbo; fig no perder el 
rumbo; den ~ ándern cambiar el rum- 
bo (a fig); 2 (Lehrgang) curso m; an 
e-m ~ teilnehmen hacer un curso; 3 
Bórse cotización /; von Devisen cam- 
bio m; zum ~ von al cambio de, al tipo 
de; hoch im ~ stehen cotizarse alto 
(bel en; a fig) 

'Kurs|ánderung/MAR, avia, fig cambio 
m de rumbo; ~anst¡eg m alza /(de co- 
tizaciones); ~buch n bahn guía /de fe- 
rrocarriles 

Kürschner ['kvrjnsr] m peletero m 
kur'sieren vli < sin ge, h o sn> Geld cir- 
cular; Gerücht correr 
kur'siv typo I adj cursivo; II adv en eur- 


Kusine 
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siva; 2schrift / typo cursiva / 
’Kurs|korrektur/corrección/de la tra- 
yectoria (a fig); Jeiter(in) m(f) profe- 
sor, a m,f ; ~rückgang m baja / en el 
cambio bzw la cotización; ~schwan- 
kung / fluctuación / en el cambio 
bzw la cotización; ~teilnehmer(in) 
m(f) alumno, -a m,f; -wagen m Eisen- 
bahn vagón m od coche m directo 
'Kurtaxe / tasa / (de balneario) 

Kur ve L'kurvsJ / 1 e-r Strafie curva / (a 
mat, Statistik); hier macht die StraBe 
e-escharfe~ aquí hay una curva cerra- 
da; in der~ en la curva; in die ~ gehen 
virar, hacer un viraje; F fig die ~ nicht 
kriegen fracasar; 2 F pl ~n curvas flpl, 
formas flpl 

'kurven vli <sn) 1 Fahrzeug virar; um 

die Ecke~ tomar la esquina; 2 F durch 
etw ~ andar por a/c 

'Kurvenlage / auto estabilidad /en las 
curvas 

'kurvenreich adj 1 Strafie de muchas 
curvas; 2 F Frau de formas marcadas 
'Kurverwaltung / administración / dei 
balneario 

kurz [kurts] I adj <-er, -este) raumlich 
corto; zeitlich a breve; fig a conciso, su- 
cinto; in ~er Zeit dentro de poco; vor 
~em hace poco; bis vor~em hasta hace 
poco; U adv brevemente;- ~ vorher po- 
co antes; ~ darauf, danach poco des- 
pués; es ist~ vordrei (Uhr) falta poco 
para las tres; es ist ~ nach fünf (Uhr) 
son las cinco y pico; ~ hinter Madrid 
poco después de Madrid; ~ und bün- 
dig en pocas palabras; ~ ( und gut) 
en suma; F ~ und schmerzlos breve- 
mente; fig - angebunden sein ser par- 
co en palabras; j-n ~ halten atar corto a 
alg; bei etw zu ~ kommen salir per- 
diendo en a/c; F machs ~! ¡abrevia!, 
¡corta el rollo!; ~ treten (sparerí) aho- 
rrar; (sich schoneri) reservarse 

'Ku rzarbeit / j ornada / reducida 

‘kurzarbeiten vli < sep > hacer jornada 
reducida 

■Kurz|arbeiter m trabajador, a m,f de 
jomada reducida; 2arm(e)lig adj de 
manga corta; ~atmig adj asmático, cor- 
to de respiración; med disneico 

Kürze ['kyftss] /<-> 1 zeitlich brevedad 
flfiga concisión/, /n~ en breve, dentro 
de poco; in aller ~ en pocas palabras; 


2 raumlich corta distancia / 

'Kürzel n <-s; -> Stenografie signo rn; 

(Abkürzung) abreviatura / 

'kürzen vlt 1 Kleid, Textilien acortar (um 
en); Text abreviar; Ausgaben, Lóhne re- 
ducir; 2 mat simplificar 
’kürzer adj u adv más corto; ~ machen 
acortar; ~ treten (sparerí) ahorrar; (sich 
schoneri) reservarse; den 2 en ziehen 
salir perdiendo, llevar las de perder 
'kurzer'hand adv sin más ni más 
'kürzeste(r, -s) adj el más corto; in ~r 
Zeit a la mayor brevedad 
'Kurz|fassung / versión / reducida; 

-film m corto(metraje) m 
'kurzfristig adj u adv a corto plazo; etw 
~ absagen renunciar a a/c con poca an- 
telación 

'Kurzgeschichte / relato m corto, na- 
rración / breve 

^kurzlebig adj efímero (a fig ) 

’kürzlich adv recientemente, hace poco; 
erst - hace muy poco 

'Kurz|meldung / -nachrichten pl noti- 
cias flpl breves 

'kurzschlieOen vlt < irr ; sep} el con- 
tactar, hacer contacto entre od con 
'Kurzschluss m el cortocircuito m; 

handlung / acto m irreflexivo 
'Kurzschrift / taquigrafía / 

’kurzslchtig adj med miope, corto de 
vista (a fig); 2keit / <-> med miopía / 
(a fig) 

’Kurzstrecken |flug rn vuelo m de corta 
distancia; -lauf m carrera / de corta 
distancia od de velocidad; -rakete / 
cohete m de corto alcance 
’kurz'um adv en una palabra 
'Kürzung / 1 e-s Kleids , Texis acorta- 
miento m; der Ausgaben reducción /; 

2 mat simplificación / 

'Kurz urlaub m vacaciones flpl cortas; 
-waren pl artículos mlpl de mercería; 
2weilig adj divertido; -welle / onda / 
corta; -zeitgedáchtnis n memoria / 
corta 

kusch(e)lig ['ku/(3)h?] adj Stoff suave; 

Kissen, Wolle mullido 
'kuscheln I vli estar acurrucado; II v/r 
s/'c/j- acurrucarse (an +acus contra; in 
+acus en) 

'kuschen vli Hund echarse; F fig (vor 
j-m) - F someterse (a alg) 

Ku'slne / prima / 
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Kuss [kus] m <-es; -e> beso m\ j-m e-n ~ 
geben darle un beso a alg 

’kussecht ady Lippenstift indeleble, que 
no mancha 

küssen [’kYson] I vlt besar; j-m die 
Hand ~ besarle a alg la mano; II vlr 
sich ~ besarse 

'Kusshand fj-m e-e ~ zuwerfen echar- 
le un beso a alg; F fig mit ~ con muchí- 
simo gusto 

Küste ['kysta] / Ufer costa /; Gebiet lito- 
ral m 

'Küstenlbewohner(in) f(m) costeño, -a 
m,/; ~fischere¡ / pesca / de bajura; 
~gewásser pl aguas flpl costeras; 
^schifff ahrt / cabotaje m; ~wacht / vi- 
gilancia / de costas 

Küster ['kystor] m sacristán m 



Costa Brava (Wilde Küste): Die zumeist felsigen Steilküsten gaben die- 
sen! Mittelmeerabschnitt seinen Ñamen. Er reicht von der franzosischen 
Grenze bis Barcelona. Ihre malérischen Fischerdórfer wie Tossa de Mar, 
Blanes oder Gadaqués sind bei Touristen sehr beliebt. . _ 

Costa Dorada (Goldene Küste) heiGt die Mittelmeerküste zwtschen Bar- 
celona und dem Ebrodeíta. an der der berühmte Badeort Sitges liegt. 
Costa del Azahar (Orangenblütenküste): Piache Küstenzone der Prpvin- 
zen Castellón und Valencia, vom Ebrodeíta bis Valencia. Ihren Ñamen 
verdankt sie den zahlreichen Orangen- und Zitronenplantagen, 

Costa Blanca (WeiBe Küste): Mittelmeerküste der Provmz Alicante, 
votn Cabo de la' Nao bis zum Mar Menor, einer Salzwasserlagune. Be- 
rühmte Orte der Costa Blanca sind Alicante und Benidorm. . . 

Costa del Sol (Sonnenküste): Südtiche Mittelmeerküste vom Cabo de 
Gata bis Gibraltar, an der Marbella und Torremolinos liegen. _ _ 

Costa de la Luz (Küste des Lichts): Die Atlantikküste zwtschen Gibral- 
tar und der portugiesischen Grenze mit langen Sandstránden und zahlrei- 
chen Dünen lockt wegen des oft starken Windes vor allem Surfer an. 
Costa Verde (Gruñe Küste): Án der ndrdspanischen Küste Astunens, an 
der sjch viele traditionsreiche Fischerorte (z. B. Llanes, Ribadesella, Cu- 
dillcro) befinden, verbringen vor allem spanische Touristen ihre Ferien. 
Félsíge Steilküsten wechseln sich mit Buchten und Sandstranden ab. 
CoSta Esmeralda (Smaragdküste) heiBt die nordspanische Küste der 

Provinz Santander. ...... 

Costa gallega (galicische Küste): Die galicische Küste unterschetd^ sich 
von den anderen Küsten Spaniens durch ein raueres Klima und dié fjord- 
áhnlichen Flússmündungen (Rías). 


Kutsche [’kutjal/l offene coche m de 
caballos; prachtige carroza /; hist dili- 
gencia /; 2 F ( altes Auto ) F carroza / 
’Kutscher m cochero m 
kut'schieren < sin ge) I vlt <h> 1 j-n ~ 
llevar a alg en coche de caballos; im 
Auto llevar a alg en coche; II vli <sn> 
2 mit e-r Kutsche ir en coche de caba- 
llos; 3 F durch Spanien ~ dar vueltas 
(en coche) por España 
Kutte ['kuts]/ hábito m 
Kutteln ['kutaln] pl gastr caUos m/pl 
Kutter [’kotar] m mar cúter m; (FischS,) 
barca / de pesca 

Kuvert [ku'veir] n <-s; -s> sobre m 
Kuwait [ku'vait] n <-s> Kuwait m 
kW [ka've:] Abk (Kilo watt) kW (kilova- 
tio) " 
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kWh Abk (Kilowattstundé) kW/h (kilo- 
vatio-hora) 

Kyberne|tik [kyber'neitik] /<-) ciberné- 
tica /; Stisch adj cibernétíco 


L, I [el] n <-; -> L, 1 / 

I Abk (Liter) 1. (litro) 
laben ['laiban] geh I vlt refrescar; II vlr 
sich an etw (dat) ~ deleitarse con a/c, 
saborear a Je (a fig) 

labern ['laibam] F desp I vlt dummes 
Zeug ~ F soltar un rollo, decir tonte- 
rías; II vli F enrollarse 
lábil [la'biil] adj Person, Charakter, 
Gleichgewicht lábil, inestable; Gesund- 
heitszustand precario; 2i'tát/<-> labili- 
dad /, inestabilidad / 

Labor [la'boir] n <-s; -s o -e) laboratorio 
m; ~ant(in) [-bo’rant(in)] m <-en; -en) 
( f ) ayudante m,f de laboratorio; ~a'to- 
rium n <-s; -ien) laboratorio m 
labo'rieren vli < sin ge) F an etw (dat) ~ 
esforzarse por od en a/c; F an e-r 
Krankheit ~ padecer una enfermedad 
Labrador [labra'dorr] m <-s; -e> Hund 
labrador m 

Labyrinth [laby'nnt] n <-(e)s; -e> labe- 
rinto m, dédalo m (beide a fig) 
'Lachanfall m ataque m de risa; er be- 
kam e-n ~ le dio un ataque de risa 
Lache 1 ['laxa] F/<-; -n> (Gelüchter) risa 

Lache 2 ['la(;)xa]/<-; -n> (Pfiitzé) charco 
m 

lácheln ['le§aln] vli sonreír (über+acus 
por) 

'Lácheln « <-s> sonrisa / 
lachen ['laxan] I vlt Tránen ~ llorar de la 
risa; da gibt es nichts zu ~ no tiene 
gracia; er hat nichts zu ~ no tiene la 
vida nada fácü; F das wáre doch ge- 
lacht, wenn ... F estaría gracioso si 
...; II vli reírse (über +acus de); schal- 
lend~ soltar una carcajada; F dass ich 
nlcht lache! ¡no me hagas reír!; du 
hastgut~ tú, ríete; III vlr F sich krank, 
kaputt, (krumm und) schief~ F morir- 
se de (la) risa 


kyrillisch [ky'rilij] adj cirílico 
KZ [ka:'tset] n Abk <-(s); -(s)> (Konzen- 
trationslager) campo m de concentra- 
ción 


'Lachen n <-s> risa/; in lautes ~ ausbre- 
chen reírse a carcajadas; sich vor ~ 
nicht halten kónnen no poder conte- 
ner la risa; sich vor ~ biegen partirse 
de la risa 

'Lacher m el que se ríe, die~ aufs-r Sei- 
te haben tener al público de su parte 
lácherlich ['le^arlisí adj ridículo; sich ~ 
machen hacer el ridículo; j-n ~ ma- 
chen dejar a alg en ridículo; efw ins 
2e ziehen tomar a risa a/c, ridiculizar 
a/c 

'Lácherlichkeit / ridículo m; (Kleirtig- 
keit) ridiculez /; der ~ preisgeben po- 
ner en ridículo, ridiculizar 
'Lach|gas n gas m hilarante od de la ri- 
sa; Shaft adj ridículo; ~krampf m risa / 
convulsiva 

Lachs [laks] m <-es; -e> salmón m 
lachs farben adj asalmonado, de color 
salmón; £schinken m jamón m asal- 
monado 

Lack [lak] m <-(e)s; -e> farbloser barniz 
m; farbiger laca /; ( AutoS, ) pintura / 
la'ckieren vlt < sin ge) Holz barnizar; 
Auto pintar; (sich dat) dieNágel- pin- 
tarle) las uñas 

La'ckier|er m barnizador m; ~e'rei /ta- 
ller m de pintura; ~ung / (Lack, La- 
ckiererí) barnizado m; des Autos pintu- 
ra/ 

Lackmuspapier [’lakmus-] n papel m 
(de) tornasol 

'Lackschuhe pl zapatos m/pl de charol 
Lade|f lache ['laido-] / superficie / de 
carga; ~gerát n el cargador m 
'Ladehemmung / encasquillamiento 
m; fig scherzh ~ haben atascarse 
'laden 1 v/f<ládt,lud,geladen>1 mil, el, 
inform cargar; 2 (f>e~), Waren cargar 
(auf +acus en); auf Schiff embarcar 
(auf +acus en); 3 fig e-e Schuid auf 
sich (acus) ~ cargar con una culpa 
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'laden 2 vlt <ládt, lud, geladen) 1 (em~) 
invitar; geladene Gáste invitados 
m/pl; 2 vor Gericht ~ citar ante el tri- 
bunal 

Laden ['lardan] m <-s; -) 1 tienda/, co- 
mercio m; grófierer almacén m, 2 fig F 
den ~ dichtmachen F tirar la toalla; F 
den ~ schmeilien F encargarse de to- 
do; 3 ( FensterZ ) contraventana/, posti- 
go m 

'Laden|dieb(in) m(f) ladrón, -ona m,j 
(de tiendas); -diebstahl m robo m 
(en una tienda); ~hüter F m artículo 
m invendible; ~preis m precio m de 
venta al público; ~schlld n rótulo m 
(de una tienda); -schluss m cierre 
m de los comercios; ~tisch m mostra- 
dor m 

'Lade|rampe/ rampa fod muelle m de 
carga; ~raum m mar, avia bodega / 
ládieren [le'dúran] vlt (sin ge) lesionar; 
Haut dañar (a fig ) 

Ladung ['la:durj]/1 ( Fracht , WagenZ) 
carga f (a e-r Feuerwaffe, el); e-s Schif- 
¡ fes cargamento m; 2 jur citación /; 

! 3 F ( Menge ) montón m; e-e (ganze) ~ 
Touristen usw un montón de turistas 

efe . 

Lage ['la:ga] /I raumlich situación / (a 
fig ), posición /; bsd Am ubicación /; F 
die~peilen sondear el terreno; verset- 
zen Sie sich in meine ~ póngase en mi 
lugar; in der~ sein, zu ( +inf) estar en 
condiciones de (+inf); nach ~ der Din- 
ge en este estado de cosas, en estas 
condiciones; 2 Schwimmsport 4x100 m 
„n 4x100 m (a) estilos; 3 mus registro 
m; 4 ( Schicht ) capa /; geol estrato 
m; 5F e-e ~ Bier (Runde) una ronda 
de cerveza 

'Lageplan m plano m (general) 

Lager ['la:gar] n <-s; -) 1 Ht (Bett) lecho 
m; 2 mil campamento m; pol, fig cam- 
po m; pol a grupo m; 3 (pl a -> (Wa- 
ren2 ) almacén m, depósito m; auf~ ha- 
ben tener en existencias; F fig etw auf ~ 
haben tener a/c en reserva od en la 
manga; 4 geol yacimiento m; 5 tec ro- 
damiento m, cojinete m 
'Lagerbestand m existencias flpl (en al- 
macén); den ~ aufnehmen hacer in- 
ventario 

'Lager|feuer n hoguera/; ~halle/ alma- 
cén m 


'lagern I vlt 1 (hinlegen) tender, echar; 

2 Waren conservar, almacenar; II v/i 

3 ( ruhen ) reposar; 4 Waren estar alma- 
cenado; Wein estar en bodega, reposar; 

5 ( kampieren ) acampar; 6 fig dieser 
Fall ist anders gelagert es un caso di- 
ferente 

'Lager|raum m - Lagerhalle; -statte / 

geol yacimiento m; ~ung / /-) 1 (Ein- 
lagerri) almacenamiento m, almacena- 
je m; 2 e-s Kórperteils posición/; ~ver- 
walter m jefe m de almacén 
Lagune [la'guma] / laguna / 
lahm [la:m] adj 1 (gelahmt ) paralítico; 
(hinkend) cojo; 2 F (energielos) sin fuer- 
za, flojo; (schleppend) lento, pesado; 
(langweilig) aburrido, pesado; ~ legen 
paralizar 

’lahmen v/i cojear 

láhmen [‘leiman] vlt med paralizar (a 
fig); halbseitig gelahmt hemipléjico; 
vorSchreck wie gelahmt estupefacto 
Lahmung fleimur)] / med, fig parálisis 
/; halbseitige ~ hemiplejia / 

Laib [laip] m <-(e)s; -e) ~ Brot pan m; ~ 

Káse queso m 

Laich [laig] m <-(e)s; -e> freza / desove 
m 

’laichen v/i frezar, desovar 
Laie ['laia] m /-n; -n) 1 rel laico m, lego 
m; 2 (Uneingeweihter) profano m , lego 
m; (Nichtfachmann) aficionado m; blu- 
tiger ~ perfecto aficionado m 
‘laienhaft adj profano, de aficionado 
'Laien|prediger m predicador m laico; 
~schauspieler(in) m(f) actor m, actriz 
/ aficionado, -a ' 

Lakai [la'kai] m F-en; -en) lacayo m ( a 

f lg) r , t 

Lake ['ladra] / salmuera / 

Laken ['la: kan] n <-s; -> sábana / 
lakonisch [la'komij] adj lacónico 
Lakritze [la'kritsa]/ regaliz m 
lallen ['la Ion] v/í, v/i balbucear, balbucir 
Lama 1 [’laima] n <-s; -s) zo llama / 
'Lama 2 m <-(s); -s> rel lama m 
Lamelle [la'mela] / el, tec lámina / (a 

bot) , 

lamentieren [lamen'tiiran] F desp vh 
(sin ge) lamentarle), poner el grito 
en el cielo 

Lametta [la'meta] n <-s) cabello m de 
ángel (hilos dorados o plateados con 
los que se adorna el. árbol de Navidad) 
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Lamm [lam] n <-(e)s; -er> cordero m; 
'^braten m cordero m asado; '~fell n 
piel m de cordero; '~keule / pierna / 
de cordero; '~kotelett n chuleta / de 
cordero 

Lampe ['lampa] / lámpara / 
'Lampenfieber n miedo m escénico; F 
nervios mlpl; ~ haben F estar de los 
nervios 

'Lampenschirm m pantalla/ 

Lampión [lampi'orj] m <-s; -s> farolillo m 
lancieren [lñi'siiran] geh vlt (sin ge) 
lanzar (a com) 

Land [lant] n <-(e)s> 1 (FestS) tierra /; ~ 
in Sichtl ¡tierra a la vista!; an ~ gehen 
ir a tierra; F fig (sich dat) etw an ~ zie- 
hen F pescar(se) a/c; ( wieder ) ~ sehen 
ver el cielo abierto; 2 (Boderí) tierra /; 
unbebautes ~ tierra / inculta; ' 3 
(Grundstüc/c) terreno m, ein Stück ~ 
un terreno; 4 Haches ~ llanura/; 5 Ge- 
gensatz zur Stadt campo m; auf dem ~ 
wohnen vivir en el campo; aufs ~ zie- 
hen irse a vivir al campo; 6 (pl -er> 
pol país m; (BundesS) estado rn fede- 
ral, land m; fig Zeit ins ~ gehen pasar; 
7 Bibel das Heilige ~ la Tierra Santa; 
das Gelobte ~ la Tierra Prometida 
'Land|ammann m schweiz jefe de go- 
bierno de algunos cantones suizos; ~ar- 
beiter(in) m(f) trabajador, a m,/ del 
campo; ~besitz m fincas flpl rústicas, 
tierras flpl ; ~bevólkerung / población 
/rural 

'Lande]anflug m vuelo m de aproxima- 
ción; ~bahn / pista / de aterrizaje 
land'einwarts adv tierra adentro 
'Landeklappe/AViA alerón m de aterri- 
zaje 

landen [’landan] I v/í <h> 1 mil Truppen 
usw poner a tierra, desembarcar, intro- 
ducir; avia poner en tierra, aterrizar; 
2 F e-n Tretter ~ acertar (a fig); II v/i 
<sn> 3 mar arribar, tomar tierra (auf 
+dat en); 4 avia aterrizar, tomar tierra 
(auf +dat en); 5 F fig Person, Brief F 
aterrizar; im Gefángnis ~ F caer en 
la cárcel 

'Landenge / istmo m 
'Landeplatz m avia pista/de aterrizaje; 
mar (desembarcadero m 
Lander ['lendar] -» Land 6 
Lándereien [lenda'raian] pl tierras flpl 
'Lánder|kampf m 1 sport encuentro m 


internacional; 2 - Lánderspiel ; -spiel 
n Fufiball partido m internacional 
'Landes¡grenze / frontera /; innerhalb 
der brd límite m (de un estado fede- 
ral); ~hauptmann m (pl -manner o 
-leute) osterr presidente m de un es- 
tado federal; ~hauptstadt / capital /; 
~innere(s) n(-> A) interior rn del país; 
~kunde / civilización /; ~regierung / 
brd gobierno m de un estado federal; 
~sprache/ lengua /vernácula; -tracht 
/ traje m regional; Süblich adj de las 
costumbres del país; ~verrat m alta 
traición / 

'Landeswáhrung /moneda /nacional; 

in ~ en moneda nacional 
'landesweit adj en todo el país 
'Land|flucht / éxodo m rural; ~frie- 
densbruch m perturbación/del orden 
público; ~gericht n audiencia /provin- 
cial; 2gestützt adj mil con base terres- 
tre; ~gut n finca / Am hacienda /; 
~haus n casa /de campo; ^karte /ma- 
pa /; ~kreis rn adm etwa distrito rn; 
Sláufig adj corriente 
lándlich [’lentlig] adj rural; (baurisch) 
campesino 

'Land|luít/aire m del campo; ~plage/ 
azote m, calamidad /; ~rat m 1 brd et- 
wa jefe m de distrito; 2 schweiz parla- 
mento de determinados cantones sui- 
zos; ~rátin / brd etwa jefa /de distrito; 
~ratte F / Person F marinero m de agua 
dulce; ~regen rn lluvia / persistente; 
F calabobos m 

'Landschaft/ paisaje m (a fig) 
'landschaftlich adv ~ schón de belleza 
paisajística 

'Landschaftsschutzgebiet n paisaje 
m protegido 

'Landsitz m finca /; (Herrensitz) resi- 
dencia / od mansión / rural 
'Landsjmann m <-(e)s; -leute), ~mán- 
nin / compatriota m,f paisano, -a m, 
/; was ist er für ein ~? ¿de dónde es? 
‘Land|straBe / carretera /; ~strei- 
cher(in) m(f) vagabundo, -a mfl; 
~strich m comarca / región /; ~tag 
m brd u osterr dieta / parlamento m 
de un estado federal 
Landung['landuij]/1 avia aterrizaje m; 
2 mar arribada /; von Truppen usw de- 
sembarco m; ~sbrücke / mar desem- 
barcadero m 
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'Landweg m vía / terrestre; auf dem 
„(e) por vía terrestre 
'Land|wein m vino m del país; ~wirt(in) 
mif) agricultor, a mf 
'Landwirtschaft / agricultura /; 2lich 
odj agrícola; ~sminister(in) mif) mi- 
nistro, -a mf de Agricultura; ~smin¡s- 
terium n Ministerio m de Agricultura 
'Landzunge / lengua / de tierra 
lang [larj] I adj <-er, -ste) 1 raumlich 
largo; 20 Meter ~ de 20 metros de largo; 
gleich ~ seln tener la misma longitud; 
fig ~ undbreit con todos los pormeno- 
res; 2 zeitlich largo; ~e Zeit mucho 
tiempo; II adv 3 durante; ein Jahr~ du- 
rante un año; -*■ tange 
'lang|árm(e)lig adj de manga larga; ~at- 
mig adj largo; Buch, Vortrag usw proli- 
jo, muy detallado 

'tange adv <lánger, am lángsten) 1 zeit- 
lich mucho od largo tiempo; me ~ 

{ noch ) ? ¿cuánto tiempo?; wie ~ sind 
Sie schon hier? ¿cuánto lleva aquí?; 
er braucht~ um zu ( +inf) tarda mucho 
en (+inf)\ schon ~ hace tiempo; so ~, 
wie ... tanto tiempo como ...; er Ist 
noch ~ nicht fertig le falta mucho para 
terminar; 2 (bei weitem) das ist (noch) 

«, nicht alies no es ni mucho menos to- 
do; er Ist ~ nicht so klug wie sie no es 
ni mucho menos tan inteligente como 
ella 

Lánge [‘legaj/l raumlich longitud/, lar- 
go m; e-e~ von drei Metern haben te- 
ner tres metros de largo; cter~ nach a 

10 largo; 2 zeitlich duración /; sich In 
die ~ ziehen alargarse; 3 geogr longi- 
tud /; 4 sport largo m; 5 F ( KorperS, ) 
talla f altura / 

tangen ['lagan] F I v/t 1 ( darreichen ) dar, 
alcanzar; j-m e-e ~ F pegar una a alg; 

11 vi i 2 (ausreicheri) bastar, ser suficien- 
te ( für para); das langt bis morgen 
Vorrat llega hasta mañana; jetzt langt 
es mir aberl ¡ya basta!; 3 nach etw ~ 
alargar la mano hacia a/c 

'Langen|grad m grado m de longitud; 
„kreis m meridiano m; ~mali n medida 
/de longitud 

'lánger adj u adv 1 raumlich más largo; 
„ machen alargar (a mode); ~ werden 
alargarse; 2 zeitlich más tiempo; (z.iem- 
lich lang ) bástante largo; ~e Zeit algún ■ 
tiempo; ein Tag ~ un día más 


'Lang(e)weile /<-> aburrimiento m; „ 
haben estar aburrido 
'Lang|finger m scherzh F ratero, -a mf 
caco m; Sfristig adj u adv a largo plazo 
'langgehen F vlifsep > -* entlangge- 
hen, wissen, wos langgeht saber salir 
adelante; ich werd ihm (schon) zei- 
gen, wos langgeht ya le enseñaré lo 
que es bueno 

'langljáhrig adj de muchos años ( a 
Freundschaji); Erfahrung largo; 
Freund viejo; 2lauf m esquí m de fon- 
do; 2láufer(in) mif) esquiador, a mf 
de fondo; 2laufski m esquí m de fondo; 
Jebig adj biol de larga vida, longevo; 
com duradero; 2lebigkeit / <-> biol 
longevidad /, com durabilidad / 
’langlich adj oblongo, alargado 
'Langlmut geh /<-> paciencia/; geh lon- 
ganimidad/, 2mütig geh adj indulgen- 
te, paciente 

lángs [lerjs] I prp < +gen o +dat > a lo lar- 
go de; II adv a lo largo 
'Lángsachse /eje m longitudinal 
'langsam I adj 1 lento; ~er werden ra- 
lentizar, hacerse más lento; 2 ( allmáh - 
lich) paulatino; II adv 3 despacio; ~ 
aber slcher lento pero seguro; immer 
~/ ¡sin prisas!; ~er fahren aminorar la 
marcha; 4 (allmahlich) paulatinamente 
’Langsamkeit /<-> lentitud/ 
'Lang|schláfer(in) mif) dormilón, -ona 
m,/; ~spielplatte / elepé m 
'Lángsschnitt m corte m bzw sección / 
longitudinal 

lángst [legst] adv 1 ( schon lange ) desde 
hace mucho tiempo; 2 ( bei weitem) das 
ist (noch) ~ nicht alies no es ni mucho 
menos todo; er ist ~ nicht so klug wie 
sie no es ni mucho menos tan inteli- 
gente como ella 
'lángste(r, -s) adj el más largo 
‘lángstens adv lo más tarde 
'Langstrecken|flug m vuelo m de larga 
distancia; Jauf m carrera / de fondo; 
^rakete/ misil m de largo alcance 
Languste [lag'gusta] / langosta / 
'langweilen v/t, v/r (sich) ~ aburrir(se) 
iangweilig adj aburrido, pesado; mir 
Ist es ~ me aburro 

'Lang|welle / onda /larga; 2wierig adj 
largo (a Arbeit); Verhandlungen lento 
‘Langzeit|arbeitsIose(r) f(m) parado, 
-a mf de larga duración; ~arbeitslo- 
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sigkeit / paro m de larga duración; 
^gedáchtnis n memoria /larga; ~wir- 
kung / efecto m prolongado 
Lanze í'lantsa] /lanza /; fig e-e ~ für j-n 
brechen romper una lanza por alg 
Laos ['la:os] n <von -) Laos m 
La Paz [la'pais, la'paÓ] n La Paz m 
lapidar [lapi'dair] geh adj geh lapidario 
Lappalie [la'pailia] /bagatela /; F friole- 
ra/ 

Lappen [’lapan] m <-s; -) 1 (WischS) tra- 
po m; F fig das ist mir durch die ~ 
gegangen F se me ha escapado; 
2 F ( Geldschein ) billete m; F sábana / 
láppern [’lepam] v/r F das lappert sich 
F se va amontonando 
láppisch ['leprj'] F adj ridículo, tonto; 

Person a infantil, bobo 
Lappland [’laplant] n <-s> Laponia / 
Laptop [‘leptop] m <-s; -s) (ordenador 
rrí) portátil m 

Lárche [’lerga] / bot alerce m 
Lárm [lerm] m <-s>.ruido m; von Men- 
schen a jaleo m, barullo m; ( Gepolter ) 
estrépito m, estruendo m; fig viel~ um 
nichts mucho ruido y pocas nueces 
'Larmjbekámpfung / lucha /contra el 
ruido; ~belástigung /contaminación/ 
sonora; 2empfindlich adj sensible al 
ruido 

‘lárm|en vil hacer ruido, alborotar; ~end 
adjt ruidoso, estrepitoso, bullicioso 
'Lárm|pegel m nivel m de ruido; 
„schutz m protección /contra el ruido; 
~schutzwand / pantalla /antirruido 
Larve ['larfaj/l zo larva/; 2 ( Maske ) 
careta /, máscara / 

lasch [la/] I adj 1 (kraftlos) flojo; 2 (wir- 
kungslos) poco efectivo; 3 ( nicht 
streng) laxo; II adv 4 handhaben usw 
laxamente 

'Lasche fan Schuhen lengüeta /; mode 
presilla / 

Láser ['leizar] m láser m; ~drucker m 
inform impresora / láser; ~medizin / 
médicina / por láser; ~show / es- 
pectáculo m de rayos láser; ~strahl 
m rayo m láser; ~technik / técnica / 
láser 

lassen ['lasan] <lásst, lieB, lasse o lass!) 
I v/modal (p/p lassen) 1 (zm~) dejar, 
permitir; j-n etw tun ~ dejar a alg 
que haga a/c; 2 (veran~) hacer, mandar; 
j-n etw tun ~ hacer que alg haga a/c; 


den Arzt holen ~ hacer venir al médi- 
co; sich (dat) ein Kleid machen ~ ha- 
cerse un vestido; ich lasse ihn gruñen 
salúdele de mi parte; 3 lass, lasst uns 

gehen! ¡vámonos!; II vlt(plp gelassen) 
4 (über~) j-m etw~ confiar od dejar a/c 
a alg; 5 (zubilligeri) sie ist bescheiden 
das muss man ihr ~ hay que recono- 
cerlo; 6 ( unter~ ) abstenerse de, dejar 
de; lass das! ¡déjalo!; 7 (zurückJ) de- 
jar, abandonar; fig j-n welt hlnter sich 
(dat) ~ dejar a alg muy atrás, distanciar- 
se mucho de alg; 8 an e-n Ort dejar; j-n 
ins Haus ~ dejar entrar a alg en casa; 
III vi i (p/p gelassen) 9 (ab~) von etw ~ 
desistir de a/c, abandonar a/c; IV v/r 
(p/p lassen) 10 sich operieren ~ ope- 
rarse; Stoffsich gut waschen ~ lavarse 
bien; das lasst sich nicht beschrei- 
ben es indescriptible 
lássig [’lesig] I adj 1 F dejado; ( unbe - 
kümmerf) a indiferente; Kleidung de- 
senfadado; Haltung a desenvuelto; II 
adv 2 con indiferencia, con dejadez; 
~ gekleidet vestido con desenfado; 3 
F ( mühelos ) sin esfuerzo, con facilidad 
'Lássigkeit/<-> ( Unbekümmertheit ) in- 
diferencia/; der Haltung desenvoltura / 
Lasso ['laso] modn <-s; -s> ( Wurfschlin - 
ge) lazo m 

Last [last] /<-; -en) 1 (TragSI) carga /; fig 
a peso m; j-m zur~ fallen ser una carga 
para alg; j-m etw zur~ legen imputar 
aA: a alg; zu j-s ~en gehen quedar a 
cuenta de alg; com zu j-s ~en a cargo 
de álg; 2 e-s Schiffes carga / cargamen- 
to m; 3 ~en ( Abgaben ) cargas flpl 
’Lastauto n camión m 
'lasten vi i pesar, ser una carga; auf etw 
(dat) schwer ~ ser una pesada carga 
para a/c; auf dem Unternehmen ~ 
schwere Schulden la empresa está 
gravada con grandes deudas; fig Ver- 
antwortung auf j-s Schultern (dat) ~ 
pesar sobre los hombros de alg 
'Lastenaufzug m montacargas m 
Laster 1 ['lastar] n <-s; -> (schlechte Nei- 
gung) vicio m 

'Laster 2 F m ( Lastwagen ) camión m 
'lasterhaft adj Leben disipado; Person 
vicioso, depravado 

Lástermaul [’lestar-] FnF cotilla mf, 
víbora / ’ 

'lástern vli über j-n ~ poner verde a alg 
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lástig 

lástig ['lestig] adj pesado, molesto, fas- 
tidioso; j-m ~ werden, fallen molestar 
od importunar a aig 
’Last¡kahn m gabarra / chalana /; 

~kraftwagen m adm -» Lastwagen 
Last-Minute... [la:st'mimt...] in Zssgn 
de última hora; ~-Flug m vuelo m de 
última hora; ~-Urlaub m vacaciones 
f/pl de última hora 

'Last|schrift / fin adeudo m, cargo m 
(en cuenta); ~tier n animal m de carga; 
~wagen m camión m\ -wagenfah- 
rer(in) m(f ) camionero, -a m,/; ~zug 


m camión m con remolque 
Lasur [la'zuir] / barniz m 
Latein [la'tain] n <-s> latín m; fig mit 
s-m ~ am Ende sein ya no saber qué 
decir 

La'tein|amerika n Latinoamérica /; 

£amer¡kanisch adj latinoamericano 
la'teinisch adj latino; ~e Schrift letra / 
latina od romana 
latent [la'tent] adj latente 
Láteme [la'terna] / (StrafieriZ) farol m, 
farola /; ( HandZ ) linterna /; -npfahl 
m poste m de farola 


Látex [’laiteks] m <-; Latizes) látex m 
Latinum [la'tiinum] n <-s> diploma que 
acredita un determinado nivel de cono- 
cimientos de latín 
Latrine [la'trima] / letrina / 
latschen ['lait/an] F vli <sn) arrastrar 
los pies; ( schlendern ) deambular 
'Latschen F m <-s; -> (alter Schuh ) zapa- 
to m viejo; ( Hausschuh ) zapatilla / 
Latte ['lata] / ( Holzstange ) listón m; 
sport beim Fufiball larguero m; F fig 
„ tange ~ F larguirucho m 
'Lattenzaun m estacada/, empalizada/ 
Latz [lats] m <-es; -e) 1 e-r Schürze peto 
m\ fiir Kinder babero m; P j-m e-e vor 
den ~ knallen F darle una a alg; 2 (Ho- 
senZ) bragueta / 

Látzchen [’letsgan] n <-s; -> babero m 
'Latzhose / pantalón m de peto 
lau [lau] adj tibio ( a fig ); Luft , Wetter 
templado 

Laub [laup] n <-(e)s) follaje ra, hojas//?/; 

'~baum m árbol m de hoja caduca 
Laube [’lauba] / ( GartenS , ) cenador m, 
glorieta / 

'Laub|frosch m rana /verde od de zar- 
zal; ~ságe / sierra / de marquetería; 
„wald m bosque m frondoso 
Lauch [laux] m <-(e)s; -e> puerro m 
Lauer flauar] /<-) F auf der ~ sein, lie- 
gen estar al acecho 

'lauern F vli auf etw, j-n ~ acechar od 
aguardar a/c, a alg 

Lauf [lauf] m <-(e)s; -e) 1 ( Laufen ) ca- 
rrera / (a sport); 2 fig ( Fortgang ) mar- 
cha /; im ~e der Zeit con el (paso del) 
tiempo; den Dingen ihren ~ lassen de- 
jar a las cosas seguir su rumbo; s-n Trá- 
nen freien ~ lassen desahogarse llo- 
rando; im ~e des Monats en el curso 
del mes; 3 (FlussZ) curso m\ 4 mus es- 
cala /; 5 e-s Gewehrs cañón m; 6 der 
Jagdtiere, Hunde pata / 

'Laufbahn / carrera / 

'Laufbursche m mozo m de los reca- 
dos; im Hotel botones m 
'laufen <lauft, lief, gelaufen, lauf(e)!> I 
vlt <sn> 1 Strecke recorrer (in e-r Stun- 
de en una hora); sport correr; II vli 
<sn) 2 (rennerí) correr, (geherí) andar, 
ir a pie od caminando; in ein Auto ~ 
meterse debajo de un coche; j-m in 
die Arme ~ toparse con alg; das Kind 
lernt ~ el niño está aprendiendo a an- 


dar; ~ lassen Tiiter absichtlich soltar; 
unabsichtlich dejar escapar; 3 F die Sa- 
che ist gelaufen la cosa está hecha; 4 
(gültig sein) estar vigente; 5 Rad correr; 
Maschine, Motor marchar, funcionar; 
F das Geschaft láuft gut, schlecht 
el negocio marcha, no marcha; 6 Film 
proyectarse; Verhandlungen estar en 
curso; 7 (fliefSen ) correr; 8 (ver~) 
durch, über etw (acus) ~ correr por 
a/c; III vlimp <h> 9 es láuft sich hier 
gut esta es una buena pista 
'laufend I adjt Jahr, Monat , Geschafte, 
Ausgaben corriente; Arbeiten, Untersu- 
chung en curso; ~e Nummer número m 
de orden; aufdemZen sein estar al co- 
rriente; j-n (über etw acus) auf dem 
Zen halten tener a alg al corriente 
(de a/c); II advl continuamente 
Laufer ['bYfar] m 1 sport corredor m; 
Fufiball medio m\ 2 Schach alfil m\ 
3 (schmaler Teppich) alfombra / de pa- 
sillo; (TischZ) camino m de mesa 
Lauferei [laufa'rai] F fviel~ mit etw ha- 
ben estar muy ajetreado con a/c 
'Láuferin / sport corredora / 
'Lauffeuer n fig wie ein ~ como un re- 
guero de pólvora 

láufig ['bYfi§] adj Hündin en celo 
'Laufkundschaft / clientela / de paso 
'Laufmasche / carrera /; ihr Strumpf 
hat e-e ~ tiene una carrera en las me- 
dias 

'Laufpass m F j-m den ~ geben F man- 
dar a alg a paseo 

'Laufschritt m im ~ a paso de carrera 
'Lauf|stall m für Kinder parque m\ 
~steg m pasarela /; ~werk n tec, der 
Uhr mecanismo m de rodadura; in- 
form unidad / 

'Laufzeit / fin, jur plazo m de venci- 
miento; ein Kredit mit dreimonatiger 
~ un crédito de tres meses 
Lauge [’laugaj/l chem lejía /; 2 fiir die 
Wüsche colada / 

'Laugenbrezel / tipo de pan en forma 
de rosca 

Laune ['launa] / (Stimmung) humor m; 
(Einfall) capricho m\ (bei) guter, 
schlechter ~ sein, gute, schlechte ~ 
haben estar de buen, mal humor; bei 
~ de buen humor; ~n haben tener ca- 
prichos 

'laun|enhaft, ~isch adj veleidoso, ca- 


Das Spanische In Lateinamcrika 

Ein. einheitliches lateinamerikanisches Spanisch gibt es nícht. Verschie- 
dene Eiñflüsse haben die Sprache in den einzclnen Landern geprágt. Der 
Wortschatz ist zum Teil sehr unterschiedlich. 

1. Aussprache: Das z, das im Kastilischen (castellano) áhnlich wie das 
englische th ausgesprochen wird, klingt in den spanischsprachigen Lan- 
dern Lateinamerikas wie ein s. Das Gleiche gilt für das c vor e und i. Die 
ais seseo bezeichnete Abweichung vom Standardkastilischen trifft man 
auch zum Teil in Andalusien an. Sie gelangte vermutlich durch andalusi- 
sche Seefahrer zur Zeit der Kolonisierung nach Lateinamerika. 

2. Wortschatz: Will man in Lateinamerika mit einem Bus fahren. so muss 
man beispielsweise in Venezuela oder Bolivten - ebenso wie in Spanien - 
nach einem autobús fragen. in Gnateínala nach einer camioneta, in Ko- 
íumbien, Ecuador, Nicaragua und Pánama nach einem bus, auf Kuba, in 
der Dominikanischen Republik und auf Puerto Rico nach einer guagua 
und in Argentinien, Uruguay und Paraguay nach einem ómnibus. Ein 
camión (Lastwagen) ist in Mexiko (nebén autobús! auch ein Reiscbus. 
Auto (coche, automóvil) bedeutet in den ineisten Landern I ateinameri- 
kas carro, in Argentinien, Uruguay, Chile und Bolivien ist auto gelaufig. 
Brille (gafas) wird je nach Gegeild mit anteojos, lentes oder espejue- 

los Überscl/t. 

|(áttóffelrt -(patatas) werden ih Láteinaiite^ genannt. 

Éintriftskartfert (éntratías) kóithen bo||Íiósbder tíquetes heilien. ’ 
Keinesfalls verwcchseln sollte man die mexikanische tortilla, ein f lache r 
Maisfladen, mit der spanischen (-♦ auch Info bei tortilla ). 

3. Grammatik: Eine weitere Besonderheit, die sich vor allem in der Um- 
gangssprache zeigt, ist in weiten Teilen Lateinamerikas der Gebrauch 
von vos anstelle von tú (du). Oft wird vos in Verbindung mit abgewan- 
delten Verbformen verwendet: vos decís anstelle von tú dices (du sagst), 
vos comés für tú comes (du isst) usw. 

Auch wird in Lateinamerika vosotros (ihr) immer durch ustedes (Sie) 
ersetzt. 
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prichoso; Wetter inestable 
Laus [lausj /<-; -e) piojo rn; F fig ihm ist 

e-e ~ über die Leber gelaufen F le ha 

picado una mosca 

Lausanne [lo:'zan] n Lausana /[lau'sa- 
na] 

'Lausbube F m pillín m 

'Lauschangriff m vigilancia / secreta 
lauschen ['Lujan] v/i 1 (zuhóreri) escu- 
char (atentamente); 2 ( horchen ) aguzar 
el oído; an der Tür ~ escuchar tras la 
puerta 

'lauschig adj Ort acogedor, íntimo 
lausen [’lauzan] v/í, v/r ( sich ) ~ despio- 
jar(se); F fig ich denk, mich laust der 
Affe! ¡no me lo puedo creer! 

'lausig F I adj (schabig) miserable; (wi- 
derwartig) desagradable, repugnante; 
Kalte que pela; II adv míseramente 
laut 1 [laut] I adj ruidoso; Stimme, mus 
alto, sonoro; Gerdasch fuerte; ~ wer- 
den Stimmen elevarse; fig Nachricht 
hacerse público, correrse la voz de; II 
adv en voz alta; (gerauschvoll ) fuerte; 

¡ ~ lesen leer en alto 
| laut 2 prp ( +gen o +daty según, en virtud 
1 de 

Laut m <-(e)s; -e> sonido m; keinen ~ 
von sich geben no decir ni pío 
Laute ['laota] / mus laúd m 
‘lauten v/i decir, rezar; wie lautet die 
Antwort? ¿cómo es la respuesta? 
lauten ['bvtan] v/í, v/i, v/imp tocar; 
Glocken repicar; Telefon sonar; es, 
j-d lautet an der Tür llaman a la puerta; 
es lautet Mittag tocan las doce; fig ich 
habe ~ hóren, dass ... he oído campa- 
nas de que . . . 

lauter 1 [’lautar] geh adj Metalle puro, 
limpio; fig a sincero 
‘lauter 2 adv (nichts ais, nur) no ... más 
que; das sind~ Lügen no son más que 
mentiras; vor~ Angst de puro miedo 
láutern ['loxtam] geh v/í purificar (a fig), 
depurar; Metall acrisolar 
’lauthals adv a voz en cuello; protesta- 
ren a voz en grito 
'Lautlehre /fonética m 
'lautlos adj silencioso 
‘Laut|schrift / transcripción / fonética; 
~sprecher m altavoz m, Am altopar- 
lante m; -sprecheranlage / equipo 
m acústico; ~sprecherbox / bafle m 
‘lautstark adj potente 


‘Lautstárke/intensidad/de sonido; der 
Stimme potencia/; mit voller~ Radio a 
todo volumen 
‘lauwarm adj — lau 
Lava ['la:va] /<-; Laven) lava / 
Lavendel [la'vendal] m <-s; -> espliego 
m, lavanda / 

lavieren [la'vúran] v/i (sin ge} mar bor- 
~ dear, barloventear;//# andar en la cuer- 
da floja 

Lawine [la'viina] / alud m, avalancha / 
La'winengefahr/ peligro m de aludes 
lax [laks] adj laxo, relajado 
Layout ['le: 9 aut] n <-s; -s> composición / 
Lazarett [latsa'ret] n <-(e)s; -e> hospital 
m militar 

leasen ['li.-zan] v/í alquilar con opción a 
compra 

Leasing flitzig] n <-s; -s> alquiler m con 
opción a compra, leasing m 
Lebe dame ['le:ba-] /mujer /de la vida; 

~mann m <-(e)s; -er> vividor m 
'leben I v/í 1 vivir; sein eigenes Leben 
~ vivir su propia vida; II v/i 2 vivir, exis- 
tir; (am Leben sein) estar con vida; von 
s-r Hánde Arbeit~ vivir de su trabajo; 
leb(e) wohl! ¡adiós!; es lebe die Frei- 
heit! ¡viva la libertad!; 3 (wohnerí) vi- 
vir; er lebt in Madrid ( dat ) vive en Ma- 
drid; 4 nur tür j-n, etw~ desvivirse por 
alg, a/c; III v/r5 hier lebt es sich gutse 
vive bien aquí 

'Leben n <-s; -> 1 vida /, existencia f 
sich (dat) das ~ nehmen quitarse la vi- 
da, suicidarse; j-n das ~ kosten costar- 
le a alg la vida; j-m das ~ retten salvarle 
a alg la vida; am ~ sein estar con vida; 
keinerblieb am~ no sobrevivió nadie; 
aus dem ~ gegriffen tomado de la vida 
real, sie singt ( liest ) lür ihr ~ gern (a 
ella) le gusta muchísimo cantar (leer); 
etw ins ~ ruten dar vida a a/c, crear a/c, 
fundar a/c; mit dem ~ davonkommen 
salir con vida; j-m nach dem ~ trach- 
ten atentar contra la vida de alg; ( bei 
e-m Unfall) ums ~ kommen perder 
la vida (en un accidente); F nie im ~í 
¡en la vida!, ¡ni soñarlo!; mein ganzes 
„ lang toda mi vida; Kampf auf ~ und 
Tod lucha/a vida o muerte; es cjeht um 
„ und Tod es cuestión de vida o muerte; 
2 ( Lebhaftigkeit ) vida /; ~ in etw (acus) 
bringen dar vida a a/c, animar a/c 
’lebend adjt vivo 
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'Lebende(r) f(m) <-> A> viviente m,f 
lebendig [le'bendig] adj u adv vivo, con 
vida; bei~em Leibe begraben werden 
ser enterrado vivo; inj-m~ werden Ge- 
fühle aflorar en alg; Erinnerungen co- 
brar vida en alg 

Le'bendigkeit /<-> viveza/, vivacidad/ 
'Lebens|abend m vejez /; ~abschnitt 

m período m de la vida; ~alter n edad 
/; ~art /I ( Lebensweise ) modo m de vi- 
vir; 2 (Benehmen) modales mlpi, ~be- 
dingungen pl condiciones flpl de vida; 
£bedrohend adjt que amenaza la vida; 
Sbejahend adjt optimista; ~bereich m 
ámbito m de la vida; -dauer /duración 
/de la vida; e-s Gerats duración / 
‘Lebensende n término m de la vida; 

bis an mein ~ hasta que me muera 
'Lebens|erfahrung /experiencia /de la 
vida; ~erinnerungen pl memorias flpl; 
-erwartung / esperanza^ fod expectati- 
vas flpl de vida; Sfáhig adj viable; 
-freude / alegría / de vivir; Sfroh adj 
alegre, optimista 

'Lebensgefahr / peligro m de muerte; 
unter ~ con peligro para la vida; tür 
j-n besteht ~ alg está en peligro de 
muerte 

'lebensgefáhrlich adj muy peligroso 
'Lebens|gefáhrte m, -gefáhrtin /com- 
pañero, -a m,f (de vida); ~gemein- 
schaft /vida /en común; ~geschichte 
/biografía/, historia /de la vida; SgroB 
adj de tamaño natural 
'LebensgróBe / tamaño / natural; in 
voller ~ en tamaño natural; scherzh 
en persona 

'Lebens¡haltungskosten pl coste m de 
la vida; ~inhalt m sentido m de la vida; 
~jahr n año m de vida; ~kraft /vitalidad 
/, fuerza /vital 

'Lebenskünstler m ein ~ sein saber vi- 
vir 

'Lebens|iage / situación / (de la vida); 
Slang I adj de por vida; II adv para to- 
da la vida; £lánglich adj jur perpetuo; 
Jauf m curriculum m vitae; £lustig adj 
lleno de vida, vivaracho 
'Lebensmittel pl alimentos m/pl, víve- 
res mlpl, comestibles m/pl ; ~abteilung 
/ sección / de alimentos; ~gescháft n 
tienda / de alimentación od de ultra- 
marinos; ~vergiftung / intoxicación / 
alimentaria 


'lebens[inüde adj harto od cansado de 
vivir; -notwendig adj de primera nece- 
sidad, vital; £qualitát /calidad /de vi- 
da; £raum m espacio m vital; £ret- 
ter(ln) m(f) salvador, a m,f( de la vida); 
£standard m nivel m de vida; £stil m 
estilo m de vida 

'Lebensunterhalt m subsistencia/, sus- 
tento m; s-n~ verdienen ganarse la vi- 
da od el sustento 

'Lebens|versicherung / seguro m de 
vida; ~wandel m conducta /, vida / 
'Lebensweise / modo m de vida; ge- 
sunde ~ vida / sana 
'Lebens|werk n obra / (de la vida); 
£wert adj digno de ser vivido; Ewichtig 
adj de vital importancia 
'Lebenszeichen n señal /de vida; kein 
~ von sich geben no dar señales de vi- 
da (a fig) 

'Lebenszeit /vida/; auf ~ Haft perpe- 
tuo; Amt a perpetuidad, de por vida, 
vitalicio (a Renté) 

Leber ['leibar] / <-; -n> hígado m (a 
gastr); F fig frei, frisch von der ~ 
weg reden hablar con toda franqueza 
od sin tapujos 

'Leber|fleck m lunar m; med mancha / 
hepática; ~kase m tipo de paté prepa- 
rado al homo; ~knódel m albóndiga 
/de hígado; ^pástete / paté m de híga- 
do; ~tran m aceite m de hígado de ba- 
calao; ~wurst /embutido m de hígado 
'Lebewesen n ser m vivo; biol a orga- 
nismo m (viviente) 

Lebe'wohl geh n <-(e)s; -e o -s> adiós m; 

j-m ~ sagen despedirse de alg 
'lebhaft I adj vivo (a Beifall, Diskussion, 
Erinnerung, Fantasie, Farbe, Interesse, 
Streit); Kind vivaz; Unterhaltung ani- 
mado; Verkehr, Handel intenso; II 
adv vivamente; sich ~ an j-n erinnern 
guardar un vivo recuerdo de alg 
'Lebhaftigkeit /<-> viveza/, vivacidad /, 
animación / 

'Lebkuchen m pan m de especias 
’leblos adj sin vida, inanimado, exánime 
'Lebzeiten pl zu s-n ~ en su vida 
lechzen [’legtssn] geh v/i nach Wasser 

~ estar sediento (de agua); fig nach etw 
~ anhelar a/c, estar sediento de a/c 
leck [lek] adj ~ sein Behalter tener agu- 
jeros; Schiff hacer aguas 
Leck n <-(e)s; -e> vía / de agua 
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lecken 1 [’lekan] vli Behálter perder 
agua; Schiff hacer aguas 
'lecken 2 vlt, vli lamer; an etw ( dat ) ~ 
chupar a/c; P leck mich! P ¡jódete! 
lecker ['lekar] adj (gut schmeckend ) sa- 
broso; (~ aussehend ) apetitoso; F Per- 
son bueno; 2bissen m manjar m exqui- 
sito ( a fig) 

Lecke'rei/1 - Leckerbissen; 2 (Süfiig- 
keit) golosina / 
led. Abk ( tedig ) soltero 
Leder [’leidar] n <-s; -> 1 cuero m; wei- 
ches piel /; 2 F (Fufiball) cuero m; 

3 F gegen j-n, etw vom - ziehen arre- 
meter contra alg, a/c 
'Leder|hose / pantalón m de cuero; 

-jacke / chaqueta / de cuero 
'ledern adj de cuero, de piel; Haut, 
Fleisch coriáceo, duro como el cuero 
'Leder|schuh m zapato m de piel; 
-sohle / suela / de cuero; ~waren pl 
marroquinería /, artículos mlpl de piel 
ledig ['le:dig] adj 1 ( unverheiratet ) solte- 
ro; 2 geh e-rAufgabe (gen) - sein estar 

¡ libre de un trabajo 

‘Ledige(r)/(m) <-* A) soltero, -a m,f 
‘lediglich adv solamente, exclusiva- 
mente 

Lee [le:] /<-> mar sotavento m 
leer [le:r] I adj 1 vacío; Blatt, Seite en 
blanco; F- machen vaciar, 2 fig Worte , 
Blick vacío; Versprechungen vano; II 
adv 3 - ausgehen quedarse con las ga- 
nas; - stehen estar desocupado; ~ ste- 
hend Haus usw vacío, desocupado 
‘Leere/<-> vacío m; fig vanidad / 
'leeren I vlt vaciar; Glas a apurar; (rau- 
merí) evacuar; den Briefkasten - reco- 
ger las cartas; II vlr sich — vaciarse 
'Leerjgewichtn peso m en vacío, tara/; 

~gut n envases mlpl retornables 
'Leerlauf m 1 Auto punto m muerto; 

2 fig marcha / en vacío 
'Leer|taste/ espaciador m; ~ung / va- 
ciamiento m, evacuación /; des Brief- 
kastens recogida / 

Lefze [leftsa] / belfo m 
legal [le'gail] adj legal; -i'sieren vlt (sin 
ge) legalizar; 2i'tát /<-> legalidad / 
Leg|asthenie [legaste'ni:] / dislexia /; 
-as'theniker(in) m(f) disléxico, -a m,f 
'Lege|batterie /jaulas f/pl de gallinas 
ponedoras; -henne / (gallina f) pone- 
dora f 


legen [’leigan] I vlt poner (a Eier), depo- 
sitar, meter; Leitung, Rohre, Fufiboden 
colocar; etw an s-n Platz- poner a/c en 
su sitio; II vlr sich - Person echarse, 
tenderse; Wind amainar; Zorn calmar- 
se; sich ins Bett, sich schlafen - acos- 
tarse; das legt sich mir schwerauf die 
Seele me pesa en el alma 
legendár [legen'dmr] adj legendario 
Legende [le'genda] / leyenda / 
leger [le' 3 e:r] adj desenvuelto 
Leggings [’legirjs] pl leggings mlpl, ma- 
llas flpl 

legier|en [le'gkron] vlt < sin ge) 1 tec 
alear; 2 Suppe espesar; 2ung / aleación 

/ 

Legio|n [legi'om] / legión / (a fig); ~'nár 
m <-s; -e> legionario m 
Legisla|tive [legisla'tkva] /poder m le- 
gislativo; -'turperlode/ (periodo m de) 
legislatura / 

legiti|m [legi'tiim] adj legítimo; 2ma- 
ti'on / legitimación /; -'mieren (sin 
ge) I vlt legitimar; II vlr sich — identi- 
ficarse, probar la propia identidad 
Leguan [legu'am] m <-s; -e> iguana / 
Lehm [le:m] m <-(e)s; -e> barro m; '~bo- 
den m suelo m arcilloso; ~ig adj barro- 
so 

Lehne ['lema] / ( RückenS, ) respaldo m; 
(SeitenS) brazo m 

'lehnen I vlt apoyar (an etw acus, gegen 
etw en, contra a/c); II vli, vlr an etw 
(dat) ~, sich an etw (acus) - apoyarse 
en, contra a/c; sich aus dem Fenster 
- asomarse a la ventana 
’Lehnstuhl m butaca / 

'Lehnwortrt <-(e)s; *er> ling préstamo 
m 

Lehramt ['le:r-] « magisterio m, profe- 
sorado m 

•Lehr[beauftragte(r) m(f) encargado, 
-a m,f de curso; -buch n libro m de tex- 
to 

Lehre ['Ierra] /I (Lehrmeinung) doctri- 
na /; 2 (Belehrung) lección /; lassen 
Sie sich das e-e - sein! ¡que le sirva 
de lección!; 3 (Lehrzeit) aprendizaje m; 
in die — gehen estar de aprendiz; 4 
(Unterricht) enseñanza /, instrucción / 
'lehren vlt enseñar; j-n etw ~ enseñarle 
a/c a alg 

‘Lehrer|(in) m(f) (GrundschulSl) maes- 
tro, -a m,/; (GymnasialZ) profesor, a 


leichtsinnig 
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m,f ~kollegium n profesorado m, 
cuerpo m docente; ~mangel m escasez 
/de profesorado; ~zimmer n sala / de 
profesores 

'Lehrgang m curso m; kurzer cursillo m 
'Lehrgeld n ~ zahlen escarmentar en 
cabeza propia 

'Lehr]jahr n año m de aprendizaje; 
~kraft / — Lehrefin); Jing m <-s; -e> 
aprendiz, a m,f ~mádchen n aprendi- 
za /; ~meister(in) m(f) maestro, -a m,f 
(a fig); ~mittel pl material m didáctico; 
^plan m programa m de estudios; 
Sreich adj instructivo; ~stelle / plaza 
/ od puesto m de aprendizaje; ~stoff 
m materia / (de enseñanza); ~stuhl 
m cátedra / (für de) 

Leib [laip] m <-(e)s; -er> geh (Korper) 
cuerpo m; geh (Bauch) vientre m; 
etw am eigenen ~ erfahren, spüren 
sentir a/c en carne propia; er zitterte 
am ganzen ~e le tembló todo el cuer- 
po; F j-m zu ~e rücken arremeter con- 
tra alg; mit ~ und Seele con cuerpo y 
alma; F sich (dat) j-n vom ~e halten 
guardar las distancias con alg 
’Leibeigen|e(r) f(m) <-* A) siervo, -a 
m,f; ~schaft / <-> servidumbre / 
'leiben vli das ist er, wie er leibt und 
lebt tal cual es él 

'Leibeserziehung / educación / física 
‘Leibeskráfte pl aus~n a más no poder 
'Leibgericht n plato m favorito 
leib'haftigad/ (zu Fleisch geworderí) en- 
camado; (selbst) mismo, en persona; 
der 2e el diablo 

'leiblich adj 1 (kórperlich) físico, corpo- 
ral; ~e Genüsse placeres mlpl cama- 
les; 2 ( blutsverwandt ) ~e Eltern padres 
mlpl biológicos; sein ~er Sohn su pro- 
pio hijo 

'Leibrente / renta / vitalicia 
'Leib|wache / guardia / personal; 
~wáchter m guardaespaldas m; ~wá- 
sche / ropa / interior 
Leiche [’laigo] / cadáver m; fig über ~n 
gehen no tener escrúpulos; F nur über 
meine ~! F ¡sólo por encima de mi 
cadáver! 

'Leichen|bestatter m encargado m de 
las pompas fúnebres; 2blass adj lívido, 
cadavérico, pálido como un muerto; 
-halle / -schauhaus n depósito m 
de cadáveres; -starre / rigidez / cada- 


vérica; -wagen m coche m fúnebre; 

~zug geh m cortejo m fúnebre 
Leichnam ['laignatm] geh m <-(e)s; -e> 
cadáver m 

leicht [laigt] I adj 1 im Gewicht ligero (a 
fig: Speise, Schlag, Kleidung , meteo); 
geh liviano; Strafe, Fehler, med leve; 

-es Mádchen chica / de vida alegre; 

2 (einfach) fácil, sencillo; - zu ( +inf ) 
fácil de ( +inf ); es Ist ganz - es muy 
fácil; II adv 3 ligeramente; (einfach) 
fácilmente; (schnell) con facilidad; - 
entzündlich fácilmente inflamable; - 
gekleidet con ropa ligera; - verdau- 
lich de fácil digestión; - verderblich 
perecedero; - verletzt con heridas le- 
ves; - verstándlich fácil de compren- 
der; -er machen facilitar (a fig); es - 
habed tenerlo fácil; das ist~er gesagt 
ais getan del dicho al hecho hay un 
buen trecho; er wird - bóse se enfada 
con facilidad; es konnte - sein, dass 
... es fácil que ,..(+subj); - fallen re- 
sultar fácil; es fállt mir - zu (+inf) ^ 
no me cuesta nada (+inf); das fállt 
ihm - no es difícil para él; j-m etw - 
machen facilitar a/c a alg; sich (dat) 
etw - machen tomarse a/c a la ligera; 
sich (dat) e-e Entscheidung nicht - 
machen tomarse en serio una deci- 
sión, sopesar bien una decisión; efiv 
- nehmen tomarse a/c a la ligera; neh- 
men Sie es -/ F ¡no se agobie por eso! 

'Leicht|athlet(in)m(/) atleta m,/; -ath- 
letik / atletismo m (ligero) 

'leicht|fertig I adj (unüberlegt) irreflexi- 
vo, descuidado; (leichtsinnig) ligero; 
(oberflachlich) frívolo; II adv a la lige- 
ra; 2fertigkeit / ligereza f descuido m, 
frivolidad /; -füfiig adj ágil, ligero; 
2gewicht n, 2gewichtler m sport peso 
m ligero; -glaubig adj crédulo; 2gláu- 
bigkeit / credulidad /; '— "hin adv a la 
ligera 

'Leichtigkeit / <-> 1 facilidad /; mit - 
con facilidad; 2 e-r Bewegung ligereza 
f agilidad / 

‘leicht|lebig adj frívolo; 2lohngruppe / 

grupo m de salario bajo; £metall n me- 
tal f ligero 

'Leichtsinn mi-* Leichtfertigkeit, 

2 (Unvorsichtigkeit) imprudencia /; 2ig 
adj 1 (leichtfertig) ligero, frívolo; 2 (un- 
vorsichtig) imprudente 


leid 

leid [lait] adj </« v> etw- werden cansar- 
se de a/c; ich bin es ~ zu ( +inf) estoy 
harto de (+inf) 

Leid n <-(e)s> ( Kummer ) pena /, aflic- 
ción /; (Schmerz) dolor m; ( Schaden ) 
mal m, daño m; j-m ein ~ zufügen ha- 
cer sufrir a alg; j-m sein ~ klagen con- 
fiar sus penas a alg; es tut mir ~, dass 
... od zu (+inf) siento od lamento 
(+inf), siento od lamento que ( +subj ); 
das tut mir ( sehr ) ~ lo siento (mucho); 
er tut mir ~ (él) me da pena 
leiden ['laidan] <litt, gelitten) I v/t 1 (er- 
tragen ) sufrir, soportar; Hunger, No! 
pasar; 2 (gern haberí) j-n, etw~kónnen 
querer bien a alg, a/c; j-n, etw nicht ~ 
kónnen no poder soportar od no tragar 
a alg, a/c; II vli 3 sufrir (an, unter+dat 
de); an e-r Krankheit padecer (an, un- 
ter +dat de) 

'Leiden n <-s; -> (Qual) sufrimiento m; 
med dolencia / 

'leidend adjt enfermo, achacoso 
‘Leidenschaft / pasión /; Spielen ist 
s-e ~ tiene pasión por el juego 
’leidenschaftlich I adj apasionado; 
II adv etw ~ gern tun hacer a/c apasio- 
nadamente 

'Leidens|genosse m, ^genossin / 
compañero, -a m,f de fatigas 
'Leidensgeschichte /rel Pasión/; fig 
calvario m 

’Leidensweg m fig vía crucis m, calva- 
rio m 

leider [’laidar] adv lamentablemente, 
por desgracia; ~ muss Ich Sie verlas- 
sen siento tener que dejarle 
‘leid|geprüft adjt sufrido; ~¡g adj engo- 
rroso, desagradable; ( verwünscht ) mal- 
dito; Jlch I adj tolerable, regular; II 
adv regular(mente); F tirando 
'Leidtragende(r) f(m) <-* A) víctima/; 
(. Hinterbliebene[r ]) familiar m del di- 
funto 

'Leidwesen n zu meinem (groflen) ~ 

muy a pesar mío 

Leier [’laiar] /<-; -n> mus lira /; F desp es 
Ist immer dle alte ~ siempre es la mis- 
ma canción 

’Leierkasten m organillo m 
leiern flaram] F v/t, vi i 1 nach oben, un- 
ten ~ subir, bajar con la manivela; 
2 (aufsagerí) salmodiar, recitar mecáni- 
camente 
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Leih[arbeit ['lai^arbait] / trabajo m in- 
terino; ~bibliothek / ~bücherei / bi- 
blioteca / de préstamo 

lelhen ['latan] v/t <lieh, geliehen) 1 
(ver-) prestar; 2 (ent~) tomar prestado; 
(sich dat ) etw von j-m ~ tomar pres- 
tado a/c de alg 

'Leih|gebühr / (tasa / de) alquiler m ; 
~haus n casa / de préstamos, monte 
m de piedad; ~mutter / madre /de al- 
quiler; ~wagen m coche m de alquiler; 
Sweise adv prestado 

Leim [laim] m <-(e)s; -e> cola fi pega- 
mento m; F aus dem ~ gehen rom- 
perse (a fig); F fig j-m auf den ~ ge- 
HéiT caer en la trampa de alg, dejarse 
engañar por alg 

'ieimen v/t pegar, encolar; F fig j-n ~ en- 
gañar a alg 

Leine ['lama] / cordel m\ fiir Hunde, 
Wdsche a cuerda fi Hund an der - füh- 
ren llevar atado 

Leinen ['laman] n <-s; -> lienzo m; Ge- 
webe lino m; Buch in ~ en tela 

'Lein|samen m linaza /; ~wand / 1 Ge- 
webe lienzo m (a mal), tela /; 2 (KinoS) 
pantalla / 

leise ['la iza] I adj ( kaum horbar) silen- 
cioso; Musik bajo; Gerdusch, fig Zwei- 
fel ligero; mit ~r Stimme en voz baja; 
II adv sin hacer ruido; sprechen en voz 
baja, susurrando; ~ machen Radio usw 
bajar 

Leiste ['laista]/1 listón m; (SockelSi) fi- 
lete m; (Zier2) moldura /; 2 anat ingle 

/ 

‘leisten I v/t 1 ( vollbringen ) hacer, efec- 
tuar; 2 (tieferrí) producir, rendir; Arbeit 
ejecutar, cumplir; Dienst, Eid, Hilfe 
prestar; Sicherheit ofrecer; II F v/r 
3 sich (dat) etw ~ permitirse (el lujo 
de) a/c 

'Leisten m <-s; -> horma /; F alies über 
e-n ~ schlagen medirlo todo con el 
mismo rasero 

'Leistenbruch m hernia / inguinal 

'Leistung / 1 (Geleistetes) rendimiento 
m (a sport); (Arbeit) trabajo m; (Er- 
gebnis) resultado m (a Schulé); 2 e-s 
Unternehmens , Arbeiters, e-r Maschine 
rendimiento m; tec potencia /; 3 (Zah- 
lung) prestación / 

’Leistungs'druck m presión/, estrés m; 
Efáhig adj productivo, que rinde mu- 
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cho; Person a eficiente; Motor potente; 
-.fáhigkeit / e-r Person, e-s Unterneh- 
mens (capacidad / de) rendimiento 
m; e-s Arbeiters a eficiencia /; e-s Autos 
potencia /; Sgerecht adj proporcional 
al rendimiento; Schule según los resul- 
tados; Bezahlung adecuado; ~gesell- 
schaft / sociedad / competitiva; Jcurs 
m in der Kollegstufe asignatura / prin- 
cipal; Sorlentiert adj orientado al ren- 
dimiento; ~prinzip n principio m de 
rendimiento; Sschwach adj de bajo 
rendimiento; Schiiler flojo; ~sport m 
deporte m de competición; Sstark 
adj de alto rendimiento; Schiiler bue- 
no; ~vermógen n -> Lelstungsfáhig- 
keit 

'Leit|artikel m editorial m, artículo m de 
fondo; ~bild n ideal m, modelo m , pau- 
ta/ 

leiten ['lañan] v/t 1 Amt, Unternehmen, 
Schule, Orchester dirigir; Sitzung, Ver- 
handlung presidir; 2 (hinführerí) con- 
ducir, guiar (zu a); sich von etw - las- 
sen dejarse llevar por a/c; 3 phys con- 
ducir 

'leitend adjt 1 (fiihrend) guía; Gedanke 
dominante (a fig); bei Berufen directi- 
vo; ~e Stellung puesto m alto bzw alto 
cargo m; ~er Anges tellter alto emplea- 
do m; 2 phys (nicht) - (no) conductor 
Leiter 1 ['lañar] m phys conductor m 
'Leiter z /<-; -n> escalera /(de mano); fig 
escalera fi peldaños m/pl 
Leiter(in) m(f) e-s Unternehmens, e-r 
Schule, e-s Orchesters, e-r Filíale direc- 
tor, a m,f; e-r Abteilung jefe, -a m,f; e-r 
Versammlung presidente, -a m,f 
'Leit|faden m manual m, compendio m; 
~hammel m fig desp guía m; Jinie / 
auf Strafien línea/; fig pauta fi, ~motiv 
n leitmotiv m, motivo m decisivo (a 
fig); ~planke/ valla /metálica de pro- 
tección 

Leitung [’laitur)] / 1 e-s Betriebs direc- 
ción /; e-r Versammlung presidencia 
/; Orchester unter der - von bajo la di- 
rección de; dle~ von etw haben estar a 
cargo de a/c; 2 phys conducción/; 3 für 
Wasser, Gas tubería /; el conducto m; 
(Kabel) cable m; 4 tel línea/; F fig e-e 
tange ~ haben F tener malas entende- 
deras 

'Leitungs¡mast m poste m de conduc- 


Lesegerát 

ción; ~netz n fiir Gas, Wasser canaliza- 
ción /; el (red / de) instalaciones f/pl 
eléctricas; tel red / telefónica; -.was- 
ser n agua / corriente 
Lektion [lcktsi'om] / lección /; fig j-m 
e-e ~ erteilen dar una lección a alg 
Lektor(in) ['lektor (-'toirin)] m <-s; -'ta- 
ren) (f) lector, a m,f 
Lektüre [lek'ty :ra] / lectura / 
Lemming ['lemrr)] m <-s; -e) lemmíng m 
Lende [’lenda] / 1 anat ~n pl lomo m; 
2 — Lendenstück 

‘Lenden|schurz m taparrabo m; 
~stück n gastr solomillo m; ~wirbel 
m vértebra / lumbar 
lenkbar ['lcqk-] adj tec dirigible; Person 
dócil 

'lenken v/t Auto conducir; Flagzeug pi- 
lotar; Rakete dirigir; Staat gobernar; 
Menschen a guiar; die Blicke auf sich 
(acus) - llamar la atención 
'Lenk|er m 1 (Fahrer) conductor m; 2 
am Fahrrad manillar m; ~rad n volante 
m; ~radschloss n cierre m antirrobo; 
~stange/manillar m ; ~ung fe-s Autos 
dirección / (a fig) 

Lenz [lents] poet m <-es; -e> primavera / 
Leo fleto] m León m 
Leopard [leo'part] m <-en; -en) leopar- 
do m 

Lepra ['letpra] /<-> lepra /; ~kranke(r) 
f(m) leproso, -a mfi 
Lerche [’lerqa] /alondra / 
lern|begierig ['lcrn-] adj aplicado; ~be- 
hindert adj con dificultades para 
aprender; Seifer rn aplicación / 

'lernen v/t, v/i aprender; (einüben, stu- 
diererí) estudiar; lesen, Spanisch, 
e-n Beruf „ aprender a leer, español, 
una profesión; fig aus etw ~ aprender 
de a/c 

‘lern|fáhig adj capaz de aprender; 2mit- 
tel pl material m didáctico; Sprozess 
m proceso m de aprendizaje; 2soft- 
ware / programa m didáctico; 2stoff 
m materia / 

'Les|art / versión fi variante /; 2bar adj 
legible, leíble 

Les|be ['lesba] F /<-; -n), -bierin [-bia- 
rtn] / lesbiana /; 2bisch adj lesbiano 
Lese f'letza] / (WeiríS.) vendimia /; 
^brille /gafas f/pl de leer; ~buch n libro 
m de lectura; ~gerát n Inform disposi- 
tivo m de lectura 




lesen 
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'lesen 1 <liest, las, gelesen) I vlt leer (a 
inform); rel die Messe ~ decir misa; 
II vlr sich leicht ~ lassen ser de fácil 
lectura 

‘lesen 2 vlt <liest, las, gelesen) ( 'emten ) 
recoger; (ver~) escoger, limpiar; Trau- 
ben ~ vendimiar; Áhren ~ espigar 
'lesenswert adj digno de leerse 
'Leser(in) m(f) lector, a m,/ 

'Leseratte F/ ratón m de biblioteca 
‘Leser|brief m carta / del lector; 2lich 
adj legible, leíble; -schaft /<-> lectores 
mlpl 

'Lese|saal m sala /de lectura; ~stoff m 
lectura/; ~zeichen n señal/, marcador 
m (de lectura) 

'Lesung / lectura / ( a pol) 

Lethargie [letar'gi:] /<-> letargo m 
Lett|e fleta] m <-n; -n>, ~in / letón, -ona 
m,/; 2isch adj letón; ~land n <-s> Leto- 
nia / 

Letzt [letst] zu guter ~ por último 
letzte(r, -s) ['letsta(r, -s)] I adj extremo; 
(vorig) último; ~n Endes por último; ín 

I „rZeit últimamente; II su der, die, das 
2 el último, la última, lo último; der 2 
des Monats el último del mes; bisaufs 
2 hasta lo último, totalmente; bis zum 
2 n hasta el final; F desp das Ist doch 
das 2/ ¡es lo último! 

'letztens adv recientemente, última- 
mente 

'letztere(r, -s) I adj (este) último; II su 
der, die, das 2 este último, esta última 
'letztgenannt adjt citado en último lu- 
gar; der 2e el citado en último lugar 
'letztlich adv al fin y al cabo 
'Leuchtdiode / diodo m luminoso 
Leuchte ['bvgta] /lámpara/; Ffigerlst 
keine grofíe ~ F no es ninguna lumbre- 
ra 

'leuchten v/i Sonne lucir, brillar (a 
Licht)-, Augen, Gesicht brillar ( vor 
Freude dat de alegría); j-m ~ dar luz 
a alg , . 

‘leuchtend adjt radiante, luminoso (a 
fig Farben ); ftg Beispiel ilustrativo 
‘Leuchter m ( KerzenZ ) candelabro m; 
(KronSI) araña / 

'Leucht|farbe /color m fosforescente; 
~feuer n mar fanal m ( a avia); ~káfer 
m luciérnaga /; -kraft /astr luminosi- 
dad /; -pistóle / pistola / de señaliza- 
ción; -rakete / cohete m luminoso; 


-reklame /anuncio m luminoso; ~roh- 
re/tubo m fluorescente; -schrift /le- 
tra / luminosa; -stift m rotulador m 
fosforescente; -stoffrohre / tubo m 
fluorescente; -turm m faro' m ; ~turm- 
warter m guardafaro m; -zifferblatt 
n esfera / luminosa 

leugnen ['bygnan] vlt negar; es lásst 
sich nicht dass ... es innegable 
que ... ( +ind) 

Leukámie [byke'mi:] / leucemia / 
Leukoplast® [loyko'plast] n <-(e)s> es- 
paradrapo m 

'Leumund geh m reputación f fama / 
Leute floYta] pl gente/; alie ~ todo el 
mundo; es waren viele~da había mu- 
cha gente; 20 - 20 personas; die klei- 
nen ~ la gente humilde; die feinen - 
iron la gente fina; F unter die ~ brin- 
gen divulgar; Geld gastar 
Leutnant ['loYtnant] m <-s; -s o -e> se- 
gundo teniente m, alférez m 
leutselig adj afable, campechano 
Leviten [le 'vi: tan] pl F j-m die ~ lesen 
sermonear a alg 
Levkoje [lef koija] / alhelí m 
Lexikon fleksikon] n <-s; -ka> dicciona- 
rio m enciclopédico; (KonversationsSl) 
enciclopedia / 

Liane [li'arna] / liana /, bejuco m 
Libanes|e [liba'neiza] m <-n; -n>, ~in / 
libanés, -esa m,/; 2isch adj libanés 
Libanon fliibanon] m <-s) der ~ (el) Lí- 
bano m 

Libeile [li'beb]/zo libélula/ 
libera|l [liba 1 rail] adj liberal; -li'sieren 
vlt < sin ge) liberalizar; 2li'tát/<-> libe- 
ralismo m 

Liberia [li'betria] n <-s> Liberia / 
Libero [’liibaro] m <-s; -s> libero m 
Libido fli:bido] /<-> libido m 
Libretto [li'breto] n <-s; -s o -tti) mus li- 
breto m 

Liby|en flitbyan] n <-s> Libia /; ~er(in) 

' m(f) libio, -a m,/, 2sch adj libio 
licht [h$t] adj 1 geh (¡ hellj claro, lumino- 
so; 2 Haar ralo; 3 ~e Hóhe altura / in- 
terior; ~e Weite e-rJTür, e-s Fensters va- 
no m, anchura / interior 
Licht n <-(e)s; -er> 1 luz /; (He lie) clari- 
dad/; (Tages2) día w; ~ machen, das~ 
anmachen encender od dar la luz; das 
~ ausmachen apagar la luz; etwgegen 
das ~ halten poner a/c a contraluz; geh 
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das ~ der Welt erblicken geh ver la luz; 
2 fig luz /, luminosidad /; F da ging mir 
ein ~ auf caí (en la cuenta); etw ans ~ 
bringen sacar a la luz; ans ~ kommen 
salir a la luz; j-n hinters~ führen enga- 
ñar od burlar a alg; 3 ( Kerze ) luz / can- 
dela /; F fig er ist kein groíies ~ F no es 
ninguna lumbrera 

'Licht|bild n foto(grafía) /; ~blick m ra- 
yo m de esperanza; 2durchlássig adj 
tra(n)slúcido; 2empfindlich adj sensi- 
ble a la luz 

'lichten 1 1 vlt Wald aclarar; Reihen diez- 
mar; II vlr sich ~ aclararse (a fig ) 
'lichten 2 vlt <-e> den Anker ~ levar an- 
clas 

lichterloh fligtar'loi] adv ~ brennen ar- 
der en llamas 

'Lichtgeschwlndigkeit /velocidad/de 
la luz 

'Lichthupe / bocina / luminosa; die ~ 
betátigen activar la bocina luminosa 
'Licht|jahr n año m luz; ~maschine /di- 
namo/; ~quelle/fuente/luminosa, fo- 
co m luminoso; ~schacht m patio m de 
luces; ~schalter m interruptor m; 
2scheu adj que teme a la luz; ~schran- 
ke /barrera /de luz; ~schutzfaktor m 
factor m de protección solar; -stárke / 
intensidad / luminosa; ~strahl m rayo 
m de luz; 2undurch!ássig adj opaco 
'Lichtung / calvero m, claro m 
Lid [li:t] n <-(e)s; -er) párpado m; 

'-.schatten m sombra / de ojos 
lieb [li:p] adj (geliebt) querido, amado; 

( freundlich , artig) agradable, amable; 
(tener) caro; Brief 2er Herr X, ... Que- 
rido od Estimado Señor X: ...; das ist 
~ von dir! ¡muy amable de tu parte!; 
den ~en tangen Tag todo el santo 
día; es wáre mir~, wenn ... me gusta- 
ría que ... f+subj ); ~ gewinnen tomar 
cariño a; ~ haben tener cariño a, que- 
rer 

liebáugeln ['lhp^oYgaln] v/i mit j-m ~ 
coquetear con alg; mite-rReise~ aca- 
riciar la idea de hacer un viaje 
Liebe [’lkba] /<-> 1 amor m (zu J-m, etw 
a alg, a/c); ( Zuneigung ) cariño m, afec- 
to m; aus ~ zu s-r Mutter por amor a su 
madre; In ~ afectuosamente; ~ auf den 
ersten Blick amor m a primera vista; 

2 (geliebte Persorí) amor m; meine gro- 
Be ~ el amor de mi vida 


Liebste(r) 

Liebe'lei / amorío m, flirteo m 
'lieben I vlt amar; (mógerí) querer; j-n~ 
sexuell hacer el amor con alg; es etw 
zu tun gustarle a alg hacer a/c; II vlr 
sich ~ sich selbst od einander amarse, 
quererse; sexuell hacer el amor 
'liebend I adjt amante; die 2 en los 
’ amantes; II adv! ich móchte ~ gern 
... me gustaría muchísimo ... ( +inf) 
'liebenswert adj encantador 
'liebenswürdig adj amable; das ist 
sehr ~ von Ihnen es muy amable 
de su parte 

lieber fliibar] adv preferiblemente; 
(eher) más bien; ich trinke ~ Wein 
ais Bier prefiero el vino a la cerveza; 
das ist mir ~ lo prefiero; bleiben wir 
~ hier mejor, quedémonos aquí 
'Liebe(r) f(m) <-* A) mein ~r! ¡querido 
mío!; meine ¡querida mía! 
'Liebes|brief m carta / de amor; 
~dienst m favor m, obra / de caridad; 
~erklárung / declaración / (de amor); 
~geschichte /historia /de amor; ~hei- 
rat / boda / por amor; ~kummer m mal 
^ m de amores; ~lied n canción m de 
amor 

'Llebesmüh(e) / verlorene ~ fig tiempo 
m perdido 

'Liebes|paar n pareja /de enamorados, 
amantes m/pf ~roman m novela / rosa 
'liebevoll adj afectuoso, cariñoso 
'Lieb[haber m 1 ( Geliebter ) amante m\ 
2 e-r Sache aficionado m; ~habe're¡ / 
afición/; ~haberin f e-r Sache aficiona- 
da/ 

l¡eb'kos¡en geh vlt < sin ge > acariciar; 

2ung geh /<-; -en) caricia / 

'lieblich adj Duft suave; Wein, Ge- 
schmack a dulce; Gegend ameno 
'Liebling m <-s; -e> 1 favorito, -a m,f 
2 Kosename cariño m 
’Lieblings... in Zssgn favorito, predi- 
lecto 

'lieblos I adj sin cariño; ( hartherzig ) du- 
ro; (gefühllos ) insensible; II adv dura- 
mente; etw, j-n ~ behandeln tratar 
a/c, a alg con dureza 
'Líebreiz geh m encanto m, atractivo m 
'Liebschaft /amoríos mlpl, ligue m 
'liebste(r, -s) I adj preferido; II adv am 
„n würde ich ( +inf) preferiría (+inf), 
lo que más me gustaría es (+inf) 
'Liebste(r) f(m) <-*• A) -* Geliebte(r) 
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lobend 


Liechtenstein ['ligtan/tain] n <-s> 
Licchtenstein m 

Lied [lirt] n <-(e)s; -er> canción /; 
(KunstZ) lied m; ( KirchenZ ) cántico 

m\ F es istimmer dasselbe od das alte 
~ es siempre la misma canción; davon 
kann ich ein ~ singen me lo sé de so- 
bra 

'Lieder|abend m recital m\ ~buch n 
cancionero m 

'liederlich cidj 1 ( unordenúich ) desorde- 
nado; ( nachlassig ) negligente, descui- 
dado; Kleidung desaliñado; Arbeit cha- 
pucero; 2 Lebeniswandel) licencioso 
'Liedermacher(in) m(f) cantautor, a 
mj 

Lieferant(in) [lif3'rant(in)] m <-en; -en) 
(f) proveedor, a m,f, abastecedor, a 
m,f suministrador, a m,f 
lieferbar ['liifar-] adj disponible, listo 
para la entrega 

'Lieferfrist /plazo m de entrega 
'liefern v/f 1 entregar, proveer, suminis- 
trar; 2 j-m e-e Schlacht „ librar batalla 
a alg 

'L¡efer[schein m nota f od talón m de 
entrega; ~termin m fecha / de entrega* 
'Lleferung / suministro m, entrega / 
'Liefer|wagen m camioneta /de repar- 
to; ~zeit / -» Lieferfrist 
Liege [’liiga] / (Sofá) diván m; (GartenZ) 
tumbona / 

liegen <lag, gelegen, h o südd sn) vli 1 
(in der Horizontalen sein ) estar echado 
od tumbado od tendido; 2 (sich be fin- 
den) estar, encontrarse; es ~ Vlele BÜ- 
cherauf dem Tisch hay muchos libros, 
en (cima) od sobre la mesa; Fahrzeug 
gut auf der StraBe ~ agarrarse bien 
al terreno; fig die Entscheidung liegt 
bei ihm él debe tomar la decisión, de- 
pende de él; ~ bleiben am Boden, im 
Bett quedarse acostado od echado; Ar- 
beit quedar sin acabar; Schnee cuajar; : 
(nicht verkauft werderí) no venderse;' 
(nicht abgeholt werderí) quedar(se) 
sin recoger; (vergessen werderí) ser olvi- 
dado; unterwegs ~ bleiben Auto tener 
una avería; ~ lassen dejar; ( vergessen ) 
a olvidar; Arbeit dejar sin hacer; 3 (ge- 
legen sein ) ubicarse, situarse; Stadt am 
Fluss ~ estar a la orilla del río; nach 
Süden ~ estar orientado al sur; das 
7!mmor líant 7i ir StraBe la habitación 



da a la calle; 4 (vorhanden sein) es liegt 
Schnee hay nieve; 5 (wichtig sein) mir 
liegt daran, dass ... od zu (+inf) ... 
me importa (+inf) od que (+subj)\ es 
istihr i del daran gelegen (+inf) le im- 
porta mucho que (+subj)/ tiene mucho 
interés en que (+subj)\ 6 (zurückzufüh- 
ren sein) an J-m, etw~ ser debido a alg, 
a/c; daran solí es nicht J ¡ por eso, que 
no sea!; 7 (entsprecherí) er liegt mir me 
cae bien; das liegt mir se me da bien, 
es lo mío 

’liegend adjt echado, acostado; (ge/e - 
gen) situado; (waagrecht) horizontal 
'Liegenschaften pl bienes mlpl raíces 
'Liege|platz m mar atracadero m; ^.sitz 
m im Auto asiento m reclinable od 
abatible; ~stuhl m hamaca /, tumbona 
/; ~stütz m <-es; -e> flexión /; ~wagen 
m coche m od vagón m de literas 
Lift [lift] m <-(e)s; -e o -s> 1 (Fahrstuhl) 
ascensor m\ 2 (SesselZ) telesilla m\ 
(SchleppZ) telearrastre rn: ‘~boy m as- 
censorista m 

’liften v/t hacer un lifting de 
Liga ['li:gaj / <-; -gen) liga / (a sport) 
light [lait] adj { pospuesto > light, ligero 
Hieren [li'iiran] vlr { sin ge) er ist mit ihr 
liiert está liado con ella 
Likór [li'koir] m <-s; -e> licor m 
lila ['liria] adj {inv) lila; (dunkelrí) viole- 
ta; (hell~) malva 

‘Lila n <-s; -> (color m) lila m\ (DunketZ) 
(color m) violeta m\ (HellZ) (color m) 
malva m 

Lilie ['lidia] / lirio m; weifie azucena / 
Liliputaner(in) [lilipu'ta:nor(in)] m(f) 
liliputiense m,f 
Lima ['Urina] n Lima m 
Limette [li'meta] / lima / 

Limit [’limit] n <-s; -s> límite m\ 2ieren 
[limi'tirran] v/t < sin ge) limitar (auf 
+acus a) 

Limo ['limo] F / <-; -s>, ~nade [limo- 
1 nardo] / limonada / gaseosa / 
Limousine [limu'zirno] /berlina/; luxu- 
rióse limusina / 

Linde ['lindo] / tilo m 
‘Lindenblütentee m tila / 
iindern ['lindorn] v/t suavizar, mitigar; 

Schmerz aliviar, calmar, paliar 
'Linderung /<-> alivio m 
Lineal [line'arl] n <-s; -e> regla / 
linear fline'air] adj lineal 


Lingu[ist(in) [liggu'tst(in)] m(f) lingüis- 
ta m,f; ~'ist¡k / <-) lingüística /; 2'is- 
tisch adj lingüístico 
Linie [’lirnio] / línea f(a BusZusw, mil, 
fig)-, (Familienzweig) a rama /; F auf 
die ( schlanke ) «, achten cuidar la lí- 
nea; fig auf der ganzen ~ en toda la lí- 
nea;/^ In erster, zweiter ~ en primer, 
segundo lugar 

'Linien|flug m vuelo m regular; ~richter 
m juez m de línea; 2treu adj desp orto- 
doxo 

lin(i)ieren [li'niiron, -ni'i:-] v/t {sin ge) 
rayar 

link [lirjk] F adj engañoso, sucio, vil 
Link m <-s; -s> inform enlace m\ vínculo 
m\ link m 

'linke(r, -s) adj izquierdo (a fig, pol); ~r 
Handz la izquierda; ~ Seite e-s Stoffes 
revés m 

'Linke / <-* A) (linke Seite , Hand) iz- 
quierda / (a Boxen , pol); zur „n a la 
izquierda 

'Linke(r) f(m) <-» A) pol izquierdista 
m’f 

'linken F v/t engañar 
'linkisch adj torpe 

links [lirjks] adv a la izquierda (von de); 
von Stoffen al revés; pol ~ stehen ser 
de izquierdas; F j-n ~ liegen lassen ha- 
cer caso omiso de alg; F das mache ich 
mit ~ eso es coser y cantar 
'Links|abbieger m persona que dobla a 
la izquierda; ~‘aufien m <-; -> sport ex- 
tremo m izquierda; ~extremlsmus m 
extremismo m de izquierda; ~extre- 
mlst m extremista m de izquierdas; 
2extremistisch adj de extrema izquier- 
da; ~hánder(in) m(jj zurdo, -a m,f 
2hándig I adj zurdo; II adv con la iz- 
quierda; 2herum adv por la, izquierda; 
~kurve /curva /hacia la izquierda; 2ra- 
dikaí adj extremista de izquierdas; 
~ruck m pol giro m hacia la izquierda 
Linoleum [li'noileum] n <-s> linóleo m 
Linse [’linza] / 1 bot lenteja/; 2 optik 
lente/, lentilla /; des Auges cristalino m 
‘Linsensuppe /sopa /de lentejas 
Lippe [’lipa]/ labio m; F fig e-e~ rlskle- 
ren F soltar una fresca; sle konntekein 
Wort über die ^n bringen no pudo pro- 
nunciar palabra 

‘Lippenstift m barra / de labios 
liqui|d [li'kvút] adj fin líquido; (solvent) 


solvente; 2dation [-datsi'o:n]/FiN, jur 
liquidación /; (Arztrechnung) (nota / 
de) honorarios m/pl; Ldieren v/t {sin 
ge > com liquidar (a fig toterí); 2di'tat 
/ <-> liquidez / 

Lira [’liira] /<-; Lire) lira / 
lispeln [lispoln] v/i cecear 
Lissabon [‘lisabon] n <-s> Lisboa / 

List [list]/<-; -en) astucia/, ardid m, ar- 
timaña /; F truco m 

Liste ['lista] /lista /; auf die schwarze „ 
setzen poner en la lista negra 
'Listenpreis m precio m de lista od de 
catálogo 

listig ['listig] adj astuto, ladino 
Litanei [lita'nai] /letanía f (a fig) 
Litaujen [liitauan] n <-s> Lituania /; 
~er(in) m(f) lituano, -a mf\ 2isch 
adj lituano 

Liter ['Hitar] modn litro m\ ein ~ Wein 
un litro de vino 

literarisch [lita'rairij] adj literario 
Lite'rat m <-en; -en) literato m 
Litera'tur / literatura /; schóne ~ bellas 
letras f/pl 

Litera'turjgeschichte /historia /de la 
' •literatura; ~kritik / crítica / literaria; 
~kritiker m crítico m literario; ~ver- 
zeichnis n bibliografía /; ~wissen- 
schaft / literatura / 

LitfaBsáule [’litfas-] / columna / de 
anuncios 

Lithographie [litogra'fh] / litografía / 
Litschi [’litji] / <-; -s> bot lichi m 
Liturgie [litur'gi:] / liturgia / 

Lltze [’litsa]/ (Tressé) galón m; (Draht) 
alambre m od cable m trenzado 
Uve [laif] adj u adv tv, radio live, en di- 
recto 

'Livesendung /(re)transmisión/en di- 
recto od live 
Livree [li'vrei]/ librea / 

Lizenz [li'tsents] /licencia / (zz jur); in~ 
de licencia 

Lkw, LKW [elkai've:] m Abk <-(s); -s> -*■ 

Lastwagen 

Lob [lo:p] n <-(e)s> elogio m, alabanza/; 
j-m ~ spenden alabar a alg; für eftv~ 
ernten cosechar alabanzas por a/c 
Lobby ['bbi] /<-; -s> grupo m de pre- 
sión, lobby m 

loben [’loibon] v/t alabar, elogiar (für 
etw por a/c) 

'lobend adjt elogioso 
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'lobenswert adj digno de elogios, loa- 
ble 

Lobhude'lei/adulación / ( auf +acus a) 
loblich [’leipli?] - lobenswert 
’Loblied n himno m; fig ein ~ auf j-n, 
etw singen hacer grandes elogios de 
alg, a/c 

'Lobrede/ panegírico m, elogio m 
Loch [bx] n <-(e)s; -er> 1 agujero m; 
(Offnung) abertura /, orificio m, ( Hóh - 
lung) hoyo m ( a beim Golf); F aufdem 
letzten ~ pfelfen estar en las últimas; 

2 F ( Behciusung ) cuchitril m; 3 F ( Ge - 
fdngnis) F chirona /, hoyo m 
'lochen vlt Fahrkarte picar; Schriftstück 
perforar 

'Locherm taladradora /, perforadora / 
lóch(e)rig ['Ices(a)ri?] adj agujereado 
'lóchern F vlt j-n ( mit Fragen) ~ atosigar 
a alg (con preguntas) 
'Loch|karte/tarjeta /perforada; ~strei- 
fen m cinta / perforada 
Locke ['loica] / rizo m, bucle m 
'lockenl vlt (an~) atraer (a fig); (ver-) 
1 seducir, tentar; LI vlr sich ~ rizarse 
i 'Locken|kopf m cabello m od. pelo m 
| rizado; Person ricitos m; ~wickler m 
rulo m, bigudí m 

lockerflakar] IcidjA Seil, Gewebe , K no- 
ten flojo; Schraube, Zahn a suelto; Ba- 
dén mullido; Brot esponjoso; ~ ma- 
chen - lockern r, Seil ~ lassen aflojar; 
2 Person libertino (a fig Sitien ); Moral, 
Disziplin laxo; II adv 3 Schraube ~ slt- 
zen estar flojo; etw ~ handhaben no 
ser muy estricto con a/c 
'lockerlassenF v/i (irr, sep) nicht ~ in- 
sistir, no ceder 

'lockermachenF vlt (sep) Geld F aflo- 
jar, soltar 

‘lockernl v/tZügel, Seil aflojar; Schrau- 
be, Knoten a soltar; Boden mullir; Mus- 
keln, fig Bestimmungen retejar; II vlr 
slch ~ Griff, Seil aflojarse; Schraube 
soltarse; Disziplin relajarse 
lockig ['lokig] adj rizado, ensortijado 
'Lock|mitteln cebo m;fig a aliciente m, 
atractivo m; ~ruf m (llamada / de) re- 
clamo m; ~vogel m 1 jagd señuelo m, 
2 fig reclamo m 

Loden [’loidan] m <-s; -> loden m; 
^mantel m (abrigo m) loden m 
lodern [’loidam] vi i arder (a fig); Flam- 
men llamear; Feuer echar llamas 


Lóffel [’loefsl] m <-s; -> 1 cuchara/; gró- 
fierer cucharón m; Mafiangabe cucha- 
rada /; 2 des Masen , F des Menschen 
oreja /; ~biskuit nodm etwa bizcocho 
m de soletilla 

‘lóffeln vlt comer con (la) cuchara 
'lóffelweise adv a cucharadas 
Logarith|mentafel [loga'ritman-] / ta- 
bla / de logaritmos; ~mus m <-; 
-men) logaritmo m 
'Logbuch n cuaderno m de bitácora 
Loge ['10:3a] / palco m 
Loggia ['bd3ia] / <-; -ien) logia / 

Logik [' loigik] /<-> lógica/ 

'logisch adj lógico 

Lo‘g¡st|lk/ <-> logística /; 2isch adj lo- 
gístico 

logof'loigo] F adj ~l ¡claro! 

'Logom od n <-s; -s) emblema / 
Logo|páde [logo'pc.da] m <-n; -n), 
Jpadin / logopeda mfi; ~pá'die / <-> 
logopedia / 

Lohn[lo:n] m <-(e)s; -e> 1 (Arbeits-) sa- 
lario m, sueldo m, paga /; 2 ( Beloh - 
nung ) recompensa /, premio m; zum 
- für en recompensa por 

'Lohnausgleichm bei vollem~ sin re- 
corte salarial 

'Lohn|buchhaltung/ cálculo m de los 
salarios; ~büro n oficina / de pagos; 
~empfánger(ln) m(f) asalariado, -a 
m,f 

'lohnenl vlt 1 j-m etw~ recompensar a 
alg por a/c (mit etw con a/c); 2 es lohnt 
die Mühe vale la pena od el esfuerzo; II 
vlr 3 sich ~ (eintrdglich sein) ser ren- 
table; (der Mühe wert sein) valer la pe- 
na; F compensar 

'lohnend adjt ventajoso; ( eintrciguch ) 
rentable, lucrativo 

'Lohnerhóhung/ aumento m de suel- 
do 

'Lohnfortzahlung/~ im Krankheits- 
fall continuación / del pago de salario 
en caso de enfermedad 
'Lohn|nebenkosten pl costes mlpl no 
salariales; ~steuer /impuesto m sobre 
el salario; ~steuerjahresausgleich m 
ajuste m anual de impuestos sobre el 
salario; ~steuerkarte / tarjeta / de im- 
puestos; ~streifen m, ~zettel m nómina 

/ 

Loipe [’bYps] / pista / de fondo 
Lok [lok] /<-; -s) - Lokomotive 
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lokal [lo'kail] adj local 
Lo'kal n <-(e)s; -e) local m; ( Gaststatte ) 
restaurante m 

Lo'kal|blatt« periódico m local; ~fern- 
sehen n televisión / local 
lokati'sieren vlt < sin ge) localizar 
Lo'ka!|koloritn colorido m local; ~pa- 
triotismus m patriotismo m de campa- 
nario; ~rad¡o n radio / local; ~sender 
m radio radio / local; tv televisión / 
local; ~teil m suplemento m local; ~ter- 
min m jur inspección /del lugar de los 
hechos 

'Lokführer(in) m(f) maquinista mfi 
Lokomotivje [lokomo'thvs] / locomo- 
tora /; ~führer(in) m(f) maquinista 
m(f) 

Lokus [’loikus] F m <-; - o -se) F excu- 
sado m 

London ['london] n Londres m; ~er(¡n) 
m(f) londinense mfi 
Lorbeer ['brbe:r] m <-s; -en) laurel m; 
fig ~en ernten cosechar laureles; F 
fig sich auf s-n ~en ausruhen dormir- 
se en los laureles 
'Lorbeerblatt n hoja / de laurel 
los [lots] I adj u adv 1 (ab) suelto; 2 etw, 
j-n ~ sein haberse librado de a/c, alg; 3 
was ist ~ ? ¿qué pasa?; was ist denn 
mit dir ~ ? ¿qué te pasa?; hier ist vieí 
~ aquí hay mucho movimiento; II int 
4 ~! (ab) ¡vamos!, ¡ya!; ~/ (schnell, 

schnell) ¡vamos, deprisa! 

Losu <-es; -e>1 (LotterieZ) billete m (de 
lotería); etw durchs ~ entscheiden 
echar a/c a suertes; fig das grofíe ~ zie- 
hen sacar el gordo; 2 geh ( Schicksal ) 
suerte/, destino m; ein schweres ~ ha- 
ben tener una vida difícil 
lósbar ['loisbair] adj soluble 
'los|b¡nden vlt < irr , sep > desatar, soltar; 
^brechen (irr, sep > I vlt <h> romper, 
quebrar, arrancar; II v/i <sn> quebrar- 
se; Gewitter desencadenarse; Sturm, 
Jubel estallar 

Lóschblatt ['IceJ"-] n papel m secante 
'lóschen 1 vlt 1 Licht, Feuer, Durst apa- 
gar; Brand extinguir; 2 Text, Tonband, 
inform borrar; Schuld, Konto cancelar 
‘lóschen 2 vlt mar descargar; Ladung 
desembarcar 

'Lósch|f ahrzeug n coche m de bombe- 
ros; ~papier n papel m secante; ~taste / 
tecla / de borrar 


lose ['loizs] I adj 1 flojo; Blatter suelto; 
Ware a granel; ( beweglich ) movible; 
2 F Sitien frívolo, libre; ~ Reden frivo- 
lidades///?/; II adv 3 ~ binden atar flo- 
jo; 4 fig frívolamente 
Lósegeld [’loiza-] n rescate m 
'loseisen (sep) F I vlt 1 j-n von j-m ~ 
liberar a alg de las garras de alg; j-n 
von etw ~ librar a alg de a/c; 2 efw 
bei j-m ~ sacarle a/c a alg; II vlr 3 sich 
~ liberarse 

losen [’loizsn] v/i echar a suertes (um 
etw a/c) 

losen ['lmzan] I vlt 1 (los~) desprender; 
2 Geschnürtes desatar; Bremse , Schrau- 
be aflojar, soltar; 3 Aufgabe resolver, 
solucionar; Rcitsel adivinar; 4 Vertrag 
anular; Verlobung romper; 5 CHEM di- 
solver (in +dat en); 6 Husten, Krampf 
soltar; 7 Fahrkarte sacar; II vlr sich ~ 
8 (sich los~) desprenderse, soltarse; 
fig librarse ( von j-m de alg); 9 (sich lo- 
ckern ) soltarse (a Bremse), aflojarse; 
10 chem disolverse (in +dat en); 11 
Husten, Krampf soltarse 
'losfahren v/i (irr, sep, sn> ( abfahren ) 
partir, ponerse en marcha; fig auf j-n 
~ abalanzarse sobre alg, arremeter con- 
tra alg 

'losgehen v/i (irr, sep, sn> 1 F soltarse, 
desprenderse; 2 Gewehr, Schuss dispa- 
rarse; 3 auf j-n ~ (angreifen) abalanzar- 
se sobre alg, arremeter contra alg; 
4 F (anfangen) empezar; 5 (weggehen) 
ponerse en marcha, partir 
'loskommen v/i (irr, sep, sn> 1 F (weg- 
kommen) (poder) salir od partir; 2 von 
efw~ ( loswerden ) lograr desprenderse 
de a/c; von j-m ~ lograr deshacerse de 
alg 

'loslassen vlt (irr, sep > 1 Gegenstand, 
Tier, Haftling soltar; 3 F desp ( ansetzen ) 

j-n auf j-n, etw ~ F soltar od lanzar a alg 
a alg, a/c 

’loslegen F v/i (sep) empezar (con ím- 
petu); F embalarse 

I6slich['l0:sli§] adj soluble (in +date n) 
'loslósen (sep) I vlt desprender; II vlr 
sich ~ desprenderse, soltarse 
'losmachen<se/?> I vlt soltar, desatar; II 
vlr sich ~ soltarse, desatarse; fig sich ~ 
von desprenderse de 
'losreiBen (irr, sep > I vlt arrancar; II vlr 
sich ~ soltarse; Tier desatarse; fig sich 
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von etw nicht- kónnen no lograr des- 
prenderse od apartarse de a/c 
lossagen vlr ( sep > sich ~ von renegar 
de 

'losschieBen F vl¿ ( irr , sep > 1 <sn> auf 
j-n ~ ( losstürzen ) lanzarse sobre alg; 
2(h)fig na, schiefí mal losl (erzahlé) F 
¡venga, desembucha! 

‘losschlagen vli (irr, sep > mil iniciar las 
hostilidades; auf j-n ~ golpear a alg 
Losung [’loxzorj] f mil santo m y seña; 
(Parolé) consigna / 

Losung ['l0:zug]/1 chem, mat, fig, e-s 
Rátsels solución f(fürdé); 3 e-s Vertrags 
anulación /; e-r Verlobung a ruptura / 
'Lósungsmittel n disolvente m 
’loswerden v/t (irr, sep, sn> deshacerse 
de, desembarazarse de; Geld gastarse 
‘losziehen F vli (irr, sep, sn> marcharse, 
partir; fig arremeter ( gegen contra) 

Lot [lo:t] n <-(e)s; -e> bau plomada/; mar 
sonda/; mat perpendicular/; das ~ fal- 
len abatir la perpendicular; fig wieder 
ins ~ brlngen poner en orden, arreglar; 
■ nicht im ~ torcido (a fig ) 
lóten ['lo’.tan] v/t soldar 
Lotion [lotsi'om] /loción / 

'Lót|kolben m soldador m;~lampe /so- 
plete m, lámpara / de soldar 
'lotrecht adj perpendicular, vertical 
Lots]e [’loitso] m <-n; -n) mar práctico m 
(a fig)\ Sen v/t mar pilotar; fig n guiar 
Lotterie [tota'rii] /lotería/; ~gewinn m 
premio m de la lotería; ~los n billete m 

de lotería . 

Lotto ['loto] n <-s; -s> etwa lotería / pri- 
mitiva; ~ splelen etwa jugar a la lotería 
primitiva 

'Lottozahlen pl etwa números m/pl de 
la lotería primitiva 

Lówe [’loivo] m /-n; -n) león m; astr 
Leo m 

'Lówenjanteil m parte / del león; 
~máhne / melena / (a fig); ~maul n 
bot boca / de dragón; ~zahn m bot 
diente m de león 
Lówin ['Loivin] / leona / 
loyal [loa'jail] adj leal; Si'tát/ (-} lealtad 

f 

LP [cVpe;] f Abk <-; -s> (Langspielplatte) 
LP m, elepé m 

LSD [ePcs'de:] n Abk <-(s)> Droge LSD 

m 

It Ahls ílmiñ sp.oún 


Luchs [luks] m <-es; -e> lince m; er 
passt auf wie ein ~ es como un lince 
Lücke [ lvka] / vacío m, hueco m; fig a 
laguna /; in e-r Mauer grieta /; ( ParkS, ) 
plaza / 

'Lücken|büBer F m F tapaagujeros m; 
2haft adj incompleto, defectuoso; Ge- 
dachtnis que tiene lagunas; Elos adj 
completo 

Luder ['luxdor] n <-s; -> F Schimpfwon 
F bestia /, mal bicho m; sie Ist ein ar- 
mes ~ es una pobre diabla 
Ludwig ['luitvig] m <-s> Luis m 
Luft [luft] /<-; -e> 1 aire m; In die ~ f lie- 
gen volar por el aire; 2 (Atem) respira- 
ción/; (tief)-holen respirar (hondo od 
profundamente); keine ~ bekommen 
no poder respirar; F ( frische ) ~ 
schnappen respirar nuevos aires; 3 
fig aus der ~ gegriffen sacado de la 
manga; es liegt etw ¡n der ~ hay algo 
en el ambiente; F s-m Árger usw - ma- 
chen desahogarse; F die ~ Ist rein no 
hay moros en la costa; F es ist dicke 
„ el ambiente está cargado; F er ist ~ 
für mlch para mí no existe; F J-n an 
die (frische) ~ setzen F mandar a alg 
a freír espárragos od a tomar vientos 
'Luft|angriff m ataque m aéreo; ~auf- 
nahme / fotografía / od toma / aérea; 
^bailón m globo m\ ~bild n fotografía 
fod toma/aérea; ~btase /burbuja /de 
aire; ~brücke / puente m aéreo 
Lüftchen [’lYftgan] n <-s; -> vientecillo 
m, soplo m 

'luft|dicht adj hermético; Edruck m 
phys presión / atmosférica; e-s Reifens 
presión / (del aire); -durchlássig adj 
permeable al aire 

lüften ['lvftan] vlt 1 Zimmer, Kleider 
ventilar, airear; Hut quitarse; Schleier 
levantar; fig Geheimnis revelar, desve- 
lar 

'Lüfter m ventilador m 
’Luftfahrt / aviación /; fijechnik) aero- 
náutica /; ~gesellschaft / compañía / 

'Luft|feuchtigkeit / humedad / atmos- 
férica; ~filter modn filtro m de aire; 
~fracht / carga / aérea; 2gekühlt adjt 
refrigerado por aire; Sgetrocknet adjt 
curado, secado al aire; ~gewehr n es- 
copeta / de aire comprimido; -hoheit 
f soberanía / aérea 
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lustig 


luftig [’lufti?] adj Raum bien ventilado; 
Kleidung ligero 

'Luft|kissenfahrzeug n aerodeslizador 
m; ~kurort m estación / climática 
'luftleer adj vacío; ~er Raum vacío m 
’Luftlinie / 500 km ~ 500 km en línea 
recta 

'Luft|loch n avia bache m ; ^massen pl 
masas flpl de aire; ~matratze / colcho- 
neta /; ~pirat m pirata m aéreo 
'Luftpost / correo m aéreo; mit, per ~ 
por avión 

'Luft|postbrief m carta / por avión; 
~pumpe/ inflador m, bomba/de aire; 
„raum m espacio m aéreo; ~reinhal- 
tung / conservación / de la pureza 
del aire; ~róhre / tráquea /; ~schacht 
m pozo m de ventilación; ~schicht / 
capa / de aire; ~schiff n aeronave /; 
^schlange / serpentina / (de papel) 
’Luftschlósser pl ~ bauen hacer casti- 
llos en el aire 

‘Luft|schutzkeller m refugio m antiaé- 
reo; ~spieg(e)lung / espejismo m; 
„sprung m voltereta f cabriola /; 
~streltkráfte pl fuerzas flpl aéreas; 
~strom m, ~strómung /corriente /at- 
mosférica 

Lüftung ['lYftur)] / ventilación /, airea- 
ción / 

'Luft[veránderung /cambio m de aires; 
„verschmutzung /contaminación / at- 
mosférica; ~waffe / fuerza / aérea 
'Luftweg m 1 auf dem ~ por vía aérea; 

2 pl anat vías flpl respiratorias 
'Luft|widerstand m resistencia /del ai- 
re; ~zug m corriente / de aire 
Lug [lu:k] ~ und Trug patrañas flpl, men- 
tiras flpl y engaños m/pl 
Lüge [’lyigo] / mentira /; J-n ~n strafen 
desmentir a alg 

lugen ['luigan] vli mirar, espiar; aus etw 
~ asomarse a a/c 

'lügen vli <log, gelogen) mentir; F er 
lügt wie gedruckt miente más que ha- 
bla 

'Lügner(in) m(f) mentiroso, -a m,f 
Luise/ Luisa/ 

Luke ['luiko] / ( Dach.2 ) tragaluz m, cla- 
raboya /; mar escotilla / 
lukrativ [lukra'tiif] adj lucrativo 
lukullisch [lu'kulij] geh adj opíparo 
Lulatsch [' lu:latj] m <-(e)s; -e> F langer 
~ F larguirucho m 


Lümmel ['lYmal] m <-s; ->1 desp (Flegel) 
grosero m; 2 F (Bengel) granuja m 
'lümmeln F vlr sich in e-n Sessel ~ 
F repanchingarse en un sillón 
Lump [lomp] m <-en; -en) sinvergüenza 
m, canalla m, bribón m 
’lumpen F vlr sich nicht ~ iassen ser 
rumboso 

’Lumpen m <-s; -> 1 (Lappen) trapo m, 
bayeta /; 2 pl desp (zerlumpte Kleider) 
harapos m/pl, andrajos m/pl; ~gesin- 
del n, ~pack n chusma /; ^sammler 
m trapero m 

'lumpig adj desp miserable, vil 
Lunch [lanj] m <-(e)s; -(e)s> almuerzo m; 

'~paket n bolsa / de comida 
Lunge ['loga] /pulmón m (oft pl); Flei- 
scherei bofes m/pl; eiserne~ pulmón m 
de acero; F fig sich (dat) die ~ aus dem 
Hals schreien desgañifarse 
'Lungen... in Zssgn oft pulmonar; ~ent- 
zündung / pulmonía /, neumonía /; 
~flügel m lóbulo m pulmonar; Skrank 
adj tuberculoso 

‘Lungenzug m e-n ~ machen inhalar el 
humo 

Lunte [’lonta] / mecha /; F fig ~ riechen 
olerse la tostada 

Lupe [’luipa] / lupa /; F fig unter die ~ 
nehmen examinar muy de cerca, es- 
crutar 

’lupenrein adj Edelsteín puro ;fig impe- 
cable 

lupfen [’lopfan] siidd, schweiz, ósterr, 
lüpfen ['lYpfon] vlt levantar ligeramen- 
te 

Lurch [lurg] m <-(e)s; -e> anfibio m, ba- 
tracio m 

Lust [lost] /<-; -e> 1 ( Neigung ) ganas 
flpl; ~ haben zu ( +inf ) tener ganas de; 
hastdu Lust auszugehen? ¿te apete- 
ce salir?; erhatzu nichts~ nada le gus- 
ta; ~ auf etw (acus) haben tener ganas 
de a/c; 2 (Freudé) placer m, gusto m; 
mit ~ und Llebe arbeiten poner toda 
el alma en el trabajo; 3 (sinnliche Be- 
gierdé) deseo m 

Lüster [’lYstor] m araña /; Jdemme/EL 
regleta / 

lüstern [’lYstsm] adj lascivo, voluptuoso 
'lustig I adj 1 (fróhlich ) alegre; 2 (ko- 
misch) divertido, gracioso; 3 sich über 
j-n, etw ~ machen burlarse de alg, a/c; 
II adv 3 con gracia 
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Lüstling ['lYStlirj] m <-s; -e> libertino m suntuoso; II adv lujosamente, suntuo- 
'lust los adj desanimado; Bórse , fig sin sámente 
animación; Sspiel n comedia /; -voll Luxus [’loksus] m <-> lujo m, suntuosi- 
adj lleno de ganas, voluptuoso dad /; ~artikel m articulo m e lujo; 

Lutheraner(in) [lut 3 'ra:nar(in)] m(f) -ausführung / modelo m de lujo; 

luterano, -a m,f -dampfer m vapor m de lujo; -hotel 

'lutherisch adj luterano n hotel m de lujo 

lutschen [’lutjan] v/r, vi i chupar, chupe- Luzern [lu'tsern] n <-s> Lucerna f 

tear jan etw dat ale ) Lymphdruset lYmf-]/-* Lymphknoten 

'Lutscher m piruleta /, pirulí m 'Lymph|e/linfa/; -knoten m ganglio m 

Luv [lu:f] /<-> mar barlovento m linfático 

Luxemburg [’luksamburk] n <-s> Lu- lynch|en ['lvngan] v/r linchar, -justiz / 
xemburgo m; ~er(in) m(f) luxembur- linchamiento m . 


gués, -esa m,f 2isch adj luxemburgués 
luxuriós [luícsuri'ais] I adj lujoso. 


M, m [em] n <-; -> M, mf 
m Abk (Meter) m (metro) 

Maas [ma:s] / <-> Mosa m 
Maat [ma:t] m <¡-(e)s; -e(n)) mar cabo m 
'Mach|art / mode hechura /, forma /; 
2bar adj factible 

'Mache F /<-> F apariencia f comedia /; 
efiv in der~ haben tener a/c entre ma- 
nos 

machen [’maxan] I v/r 1 (herstellen, er- 
Iedigen, ausfiihren ) hacer; Komma , 
Punkt usw poner; noch einmal - vol- 
ver a (hacer); (sich dat) etw - lassen 
hacerse a/c; ivas machí er? beruflich 
¿a qué se dedica?; (wie geht es ihm?) 
¿cómo le va?, ¿qué es de él?; er machí 
die Reparaíur nichí unter 200 DM 
(dat) no lo repara por menos de 200 
marcos; F ~ wir! ¡de acuerdo!; F (da 
isí) nichís zu~ no hay nada que hacer; 
es so dass ... hacerlo de manera 
que ... (+subj)\ er lássí alies mií sich 
- con él se puede hacer lo que se quie- 
ra; 2 mit adj hacer, poner; j-n glücklich 
„ hacer feliz a alg; 3 (ergeben) was od 
wie viel machí das? ¿cuanto es (es- 
to)?; zwei mal zwei machi vier dos 
por dos son cuatro; 4 (verursachen) 
causar, provocar, producir; Dursí - 
dar sed; 5 F (in Ordnung bríngerí) 
das Zimmer~ hacer od arreglar la ha- 
bitación; 6 (schaderí) das machí 


Lyr|ik['ly:nkJ /<-> lírica/; -iker(in) m(f) 
lírico, -a m,f 2isch adj lírico 


nichls! ¡no tiene importancia!; 7 mit 
prp etw aus bzw mit etw - hacer a/c 
de od con a/c; das isí wie für Sie ge- 
machí le viene como anillo al dedo; 
II vi i 8 F lass mich nur - ya lo hago 
yo; 9 F (sich beeilerí) ich muss~, dass 
ich.nach Hause komme tengo que ir- 
me deprisa a casa; ( nun ) mach schon! 
¡venga!, ¡date prisa!; 10 F (s-e Notdurft 
verrichteri) ins Bett - F hacerse en la 
cama; 11 F auf vornehm - hacerse el 
elegante; III v/r 12 Person sich~ F (sich 
entwickelri) hacerse, volverse; sich 
hübsch - arreglarse; 13 Sache sich 
gut - marchar, dar buen résultado; 
(gu( passerí) quedar bien; ivenn es sich 
~ lássí si puede ser; 14 mit prp ich ma- 
che mir nichís daraus (mag nicht 
gern) no me gusta; ( nehme es leicht) 
no me importa, me da igual; F mach 
dir nichís draus! ¡no hagas caso!; 15 
sich (dat) ein paar schóne Stunden 
~ pasar un rato bueno 
'Machenschaften pl enredos mlpl, in- 
trigas flpl 

'Macher m hombre m de acción 
Machete [ma'xeita] / machete m 
Macho ['matjo] F m <-(s); -s> macho m 
Macht [maxt] /<-; -e> poder m; (Staat) 
potencia /; gesetzmdfiige autoridad /; 
(Kraft) fuerza /; (Einfluss) influencia 
/; die ~ der Gewohnheit la fuerza de 


Magma 


la costumbre; die ~ ergreifen asumir el 
poder; an der ~ sein estar en el poder; 
mitaller~ con todas las fuerzas; sie tut 
alies, was in ihrer~ steht hace todo lo 
que está en su mano 
'Macht|befugnis /poder m, autoridad 
/; -ergreifung/toma/del poder; -ha- 
ber m gobernante m , dirigente m 
máchtig ['me$ti$] I adj 1 bsd pol pode- 
roso, potente; 2 (sehr grofi) enorme; F 
-en Hunger haben F tener un hambre 
canina; 3 e-r Sprache (gen) - sein do- 
minar una lengua; s-r nicht mehr - 
sein no ser dueño de sí mismo; II 
adv 4 F (sehr) enormemente, fuerte- 
mente; - schreien gritar con todas 
las fuerzas 

‘Machtkampf m lucha / por el poder 
'machtlos adj sin poder, impotente; da- 
gegen ¡sí man - contra eso no se pue- 
de hacer nada 

'Macht|missbrauch m abuso m de(l) 
poder; -politik /política/imperialista; 
-probe / prueba / de fuerza; -über- 
nahme /toma /del poder; £voll adj po- 
deroso; -wechsel m cambio m de go- 
bierno 

'Machtwort n <-(e)s; -e> decisión / ter- 
minante; ein - sprechen hablar con 
autoridad 

'Machwerkn desp chapucería/, chapu- 
za / 

Macke ['maka] F / 1 (Tick) manía /; 
2 (Fehler) defecto rn 
Macker ['makarj m desp F ligue m 
MAD [ema'de] m Abk <-) ( Militarischer 
Abschirmdienst) Servicio m Militar de 
Contraespionaje 

Madagaskar [mada'gaskar] n <-s> Ma- 
dagascar m 

Mádchen ['mmtgan] n <-s; -> 1 chica f 
muchacha /; (Kind) niña /; 2 ( Dienstü ) 
criada /; fig - für alies chica / para to- 
do; fig a comodín m, factótum m 
'mádchen |haft adj juvenil, de niña; 
2name m 1 Vorname nombre m de chi- 
ca; 2 von verheirateten Frauen nombre 
m de soltera 

Made [‘maído] /cresa /; ( Wurm ) gusano 

m\ F wie die - im Speck leben vivir a 
sus anchas 

Mádel ['meidal] F n <-s; -, F -s> muchacha 
f chica / 

'madig adj lleno de cresas; Obst agusa- 


nado; F etw, j-n - machen desacreditar 
a/c, a alg 

Madonna [ma'dona] /<-; -nnen) Virgen 
f Bild, S tatué a madona / 

Madrid [ma'drit] n Madrid m\ -er(in) 
m(f) madrileño, -a m,f 
Mafia ['mafia] /<-; -s> mafia / 

Mafioso [mafi'oizo] m <-(s); -si) mafioso 
m 

Magazin [maga'tsiin] n <-s; -e> 1 (La- 
ger) almacén m, depósito m; 2 Zeit- 
schrift revista /ilustrada; tv, radio re- 
vista/; 3 e-r Waffe cargador m; für Dias 
carro m 

Magd [maikt] / <-; ^e> criada / 

Magen ['maigan] m <-s; - o -) estómago 
m; (J-m ) den - auspumpen hacer un 
lavado de estómago (a alg); auf nüch- 
ternen - en ayunas; schwer im - lie- 
gen sentar como un tiro; fig a preocu- 
par; F diese Geschichte liegt mir im - 
esa historia me ha sentado como un ti- 
ro; F mirknurrt der~ me hace ruido el 
estómago (de hambre) 
'Magen|beschwerden pl molestias flpl 
de estómago; -bitter m estomacal m; 
-geschwür n úlcera /gástrica od esto- 
macal; -grube / epigastrio m; -krebs \ 
m cáncer m de estómago; -saft m jugo j 
m gástrico; -saure / ácido m gástrico; { 
-schleimhaut / mucosa / del estóma- 
go; -schleimhautentzündung / gas- 
troenteritis / 

'Magenschmerzen pl dolor m de estó- 
mago; - haben tener dolor de estóma- 
go 

'Magenverstimmung/ indigestión / 
mager ['maigar] adj flaco; typo fino; 
Kost escaso; fig Ergebnis pobre; ~(er) 
werden enflaquecer; -es Fleisch ma- 
gro m 

'Mager|milch / leche / desnatada od 
descremada; -quarkm requesón/des- 
natado; -sucht / anorexia / (nerviosa) 
Magie [ma'gii] /<-> magia / 

Magier [’maigiar] m mago rn 
'magisch adj mágico 
Magister [ma'gistar] m 1 Titel título de 
licenciatura de determinadas carreras ; 

2 Titelinhaber etwa licenciado m 
Magistrat [magis'trait] m <-(e)s; -e> 
ayuntamiento m 

Magma ['magma] n <-s; -men) magma 


Magnat 
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Magnat [ma'gna:t] m <-en; -en) magna- 
te m 

Magnesium [ma'gneizium] n <-s> mag- 
nesio m 

Magnet [ma'gne:t] m <-(e)s o -en; -e> 
imán m ( afig ); ~band n cinta / magné- 
tica; ~feld n campo m magnético 
ma'gnetisch adj magnético (a fig) 
Magne'tismus m <-> magnetismo m 
Ma'gnet|karte / tarjeta / magnética; 
~nadel /aguja /imantada; ~schwebe- 
bahn / tren m de suspensión magnéti- 
ca; ~stre¡fen m banda / magnética 
Magnolie [ma'gnodia] / magnolia/ 
Mahagoni [maha'gomi] n <-s> caoba / 
'Máhdrescher m segadora-trilladora / 
máhen ['metan] vlt Gras, Rasen cortar; 
Getreide segar 

Mahl [matl] geh n <-(e)s; -er o -e) comi- 
da /; feierliches banquete m 
'rnahlen vlt < plp gemahlen) moler 
'Mahlzeit / comida /; F etwa ¡que 
aproveche! 


Die Mahlzeiten 

el desayuno - das Frühstück be- 
steht meist nur aus einem Milch- 
kaffée (café con leche ) und ei- 
nem Gebackstück. 
la comida/el almuerzo - das Mit- 
tagessen isl rneistens ein reichhal- 
tiges, raehrgñngiges Essen, das 
abcr hcutzutage auch oft einet 
kleineren Mahlzeit weicht. Es 
wird in der Regel zwischen 13 und 
15 Dlvr eingcnommen. ; v; 
la merienda - ist die Zwischen- 
iviahlzc.it, um die Zeil bis zum 
Abendessen zu überbrücken Cent- 
weder etwas SüBcs zura Kalíee 
oder Tapas t— auch Iñfo hei tapa 1 
zu einem Glaschen Wein Oder 
Bier); oft auch ein Snack am 

Nachmittag für die Kinder, 
la cena - das Abendessen ist die 
Haüptmahlzeit des Tages, ein 
mé hrgangigés reichh altiges Essen, 
das nicht vor 21 .00 Uhr eíngériorn - 


'Máhmaschine / für Gras cortacésped 
m; fiir Getreide segadora / 
Mahnbescheid ['matn-] m orden /de 
pago 

Mahne ['mema] / melena / (a fig 
scherzh)', ( PferdeS, ) crines flpl 
‘mahnen vlt 1 j-n zu etw j-n etwzu 
tún exhortar od amonestar a alg para 
(que haga) a/c; 2 j-n an etw (acus), we- 
gen efiv~ recordar(le) a/c a alg, adver- 
t¡r(le) a/c a alg; j-n wegen e-r Schuld~ 
exigid le) a alg el pago de una deuda; 
3 com reclamar, mandar una reclama- 
ción (de pago), apremiar 
'Mahn|gebühr /gastos mlpl de requeri- 
miento; ~mal n <(-(e)s; -e) monumento 
m (conmemorativo); ~schreiben n - 
Mahnung 2 

‘Mahnung / 1 (Er2) aviso m, exhor- 
tación / amonestación /; ( Warnung ) 
advertencia /; 2 com ( Erinnernng ) re- 
clamación / (del pago) 

‘Mahnwache / piquete m 
Mahren ['methronj n Moravia / 

Mai [mai] m <-(e)s o -; -e) mayo m\ der 
Erste ~ el primero od uno de mayo; -* 
Januar 

'Mai|baum m (árbol m de) mayo m; 
^glóckchen n bot lirio m de los valles, 
muguete m; ~káfer m escarabajo m de 
san Juan 

Mail ['me:l]/iNFORM nvail m\ — E-Mail 
Mailand [’mailant] n <-s> Milán m 
Maiibox ['metlboks] /inform buzón m 
(electrónico), mail-box m\ tel buzón 
m de voz 

’mailen ['metían] vlt inform j-m etw ~ 
mandar a/c a alg por correo electróni- 
co; j-m ~ mandar un mail a alg 
Mailing ['metlirj] n <-s; -s> mailing m 
Main [main] m Meno m 
Mainz [maints] n <-> Maguncia / 

Mais [mais] m /es; -e) maíz m; '~kolben 
m mazo rea /(de maíz); '~mehl n harina 
/de maíz 

Maison(n)ette [meza'net] / <-; -s>, 
^wohnung / ático m 
Majestat [majcs'tett]//; -en) majestad 
/; Anrede (Eure) ~ Su Majestad 
majes'tát|isch adj majestuoso; 2sbelei- 
digung / crimen m de lesa majestad 
Majo'nase -» Mayonnaise 
Major [ma'jotr] m <-s; -e> comandante 
m 
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Majoran [’matjoran] m <-s; -e> mejorana 

/ 

makaber [ma'katbar] adj <-br-> maca- 
bro 

Makel ['matkal] geh m <-s; -> mancha f 
defecto m, marca /; 2los adj inmacula- 
do; ( tadellos ) sin tacha 
tnakeln [’metkaln] vi i desp an etw ( dat ) 
poner defectos a a/c 
Make-up [metk' 9 ap] n <-s; -s> maquilla- 
je m 

Makkaroni [maka'rotni] pl macarrones 
mlpl 

'Makler|(in) m(f) corredor, a m,/; ( Im - 
mobilienZ) agente m,f (inmobiliario, 
-a); ~gebühr /, ^provisión / corretaje 
m 

Makrele [ma'kretb] / zo caballa / 
Makro [’matkro] n <-s; -s> inform macro 
/ 

'makro..., Makro... in Zssgn macro... 
Makrone [ma'krotna] / gastr macarrón 
m 

mal [matl] adv 1 mat por; zwei ~ fünfist 
zehn dos por cinco son diez; Piache, 
Format fünf ~ neun cinco por nueve; 
2 F (einmal) denken Sie — imagínese 
que ...; nicht ~ ni siquiera; 3 guck ~! 
¡mira!; zeig „! ¡enséñamelo! 

Mal 1 n <-(e)s; -e o -er) auf der Haut 
marca /; (MutterS.) lunar m 
Mal 2 « <-(e)s; -e> vez/; jedes ~ (, wenn) 
siempre (que), cada vez (que); zum 
ersten, letzten ~ por primera, última 
vez; mit e-m ~ de repente; von ~ zu 
„ cada vez 

Malaga ['rnalaga] n Málaga / 

Malaria [ma'latria] /<-> malaria / 
Malaysia [ma'laizia] n <-s> Malasia / 
'Malbuch n libro m para colorear 
Malediven [male'ditvsn] pl die ~ las 
Maldivas 

malen ['matbn] vlt, vli pintar ( auf+acus 
en) 

'Malerw (Anstreicher) pintor m (de bro- 
cha gorda); Kiinstler pintor m 
Male'rei/ pintura / (a Gemdlde ) 
'Maler|in/pintora /; 2isch adj pintores- 
co 

Mali [’matli] n <-s> Malí m 
'Malkasten m caja / de colores 
Mallorca [ma'jorka] n <-s> Mallorca / 
'malnehmen vlt, vli < irr , sep > multipli- 
car ( mit por) 


Malta ['malta] n <-s> Malta / 

Malve ['malva] / malva / 

Malz[malts] n <-es> malta/; '~bier n cer- 
veza/de malta; ’~kaffee m café m de 
malta od de cebada 
Mama F ['mama] / <-; -s> mamá / 
Mami ['mami] F /<-; -s> mami / 
Mammographie [mamogra'fit] / ma- 
mografía / 

Mammut [‘mamut] n <-s; -e o -s> mamut 
m; ^unternehmen n empresa /gigante 
mampfen ['mampfsn] F vlt, vli F papear, 
comer a dos carrillos 
man [man] prlindef se, uno; ~ kann nie 
wissen nunca se. sabe; so etwas tut~ 
nicht eso no se hace; gastr ~ nehme ... 
tómese ... 

Management ['menidsmont] n <-s; -s> 
management m, gestión / 

'managen vlt 1 Sportler, Kiinstler ser el 
manager od representante de; 2 F (zu- 
stande bringerí) arreglar, organizar; 
(bewdltigen) superar 
'Manager(in) m(f) manager m,f , ejecu- 
tivo, -a m,f, e-s Kiinstlers representante 
m,f agente m,f 

Managua [ma'naigua] n Managua/ 
manch [mane] prlindef I adjt < a -er, -e, 
-es) algún, más de un; ~e (Leuté) algu- 
nos, varios; ~ einer alguno que otro, 
ciertas personas; ~es Mal algunas ve- 
ces; ~er reiche Mann más de un rico; 
II su <-er, -e, -es) alguno, más de 
uno; ~es algunas cosas 
'mancber'lei prlindef^inv} I adjt varios, 
diversos, toda clase de; II su muchas 
cosas, diversas cosas 
'manchmal adv a veces, algunas veces 
Mandant(in) [man'dant(in)] m <-en; 
-en) (/) jur cliente m,f 
Mandarine [manda 'rima] /mandarina/ 
Mandat[man'da:t] n <-(e)s; -e> mandato 
m 

Mandel [’mandal] /<-; -n> 1 bot almen- 
dra/; 2 anat amígdala/; ^entzündung 
/amigdalitis / 

Mandoline [mando'liina] / mandolina / 
Mandschu'rei [mandju'rai] /Manchu- 
ria / 

Manege [ma'ne^a] / pista / de circo 
Mangan [mag'gam] n <-s> manganeso m 
Mangel 1 ['magal]//; -n> ( WdscheZ ) ca- 
landria /; F fig j-n in die ~ nehmen F 
apretarle a ale las tuercas 




Mangel 

Mangel 2 m <-s; -) 1 ( Fehlen ) falta/, ca- 
rencia/ (an +dat de); an Lebensmitteln 
a escasez /; aus - an por falta de; 

2 ( Fehler ) defecto m 

'Mangel|berufm profesión/en crisis de 
personal; -erscheinung/M£D síntoma 
m carencial; 2haft adj 1 (fehlerhaft ) de- 
fectuoso, imperfecto, deficiente; ( un - 
zureichend) insuficiente; 2 Schulnote 
- Fünf2 

'mangeln 1 vlt Wüsche calandrar, pren- 
sar _ , 

'mangeln 2 vlimp faltar, hacer falta; es 
mangelt an Geld ( dat ) falta dinero; 
es mangelt mir an nichts no necesito 
nada; ~de Sorgfalt falta / de cuidado 
'mangels prp (+gen) por falta de 
'Mangelware / artículo m escaso; fig - 
seln escasear 

Mango ['maggo] /<-; - s> mango m 
Manie [ma'nii] /manía/ 

Manier [ma‘ni:r]/<-;-en>1 (Artu Weise) 
manera f modo w; 2 ( Benehmen ) -en 
pl modales m/pl', keine -en haben no 
tener modales 

ma'nierlich adj 1 formal, de buenos 
modales; 2 F fig decente 

E Manifest [mani'fest] n <-(e)s; -e> mani- 
fiesto nv, Sieren [-'titran] v/r (sin ge) 
sich - manifestarse 

Maniküre [mani'kytra] / ( Pflege u Per- 
son) manicura / 

mani'küren vlt (sin ge) hacer la mani- 

cura a , 

Wlanipu|lation [mampulatsi o:nJ/mam- 
pulación /; 2'lleren vlt (sin ge) manipu- 

lar , , 

manisch ['mamij] adj maniaco; ~-oe- 
pres'siv adj maniacodepresivo 
Manko [’magko] n <-s; -s> 1 ( Mangel ) 
defecto m, déficit m\ 2 ( Nachteil ) in- 
conveniente m 

Mann [man] m <-(e)s; -er> 1 ( Person 
mannlichen Geschlechts) hombre m, 
varón m; alter - anciano m; ein ge- 
machter - un hombre de éxito; der 
schwarze - ( Kinderschreck ) el coco; 
s-n - stehen estar a la altura de las cir- 
cunstancias;- gegen~ kámpfen luchar 
cuerpo a cuerpo; i ron - zu - de hombre 
a hombre; prov ein ein Wort etwa 
prov quien promete, cumple; F (mem 
deber ) -/ F ¡madre mía!; 2 (Ehe~) ma- 
rido m; 3 ( Mensch ) hombre m\ der - 
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auf der Strafíe el hombre de la calle; 

F an den - bringen Ware deshacerse 
de, vender; Frau F colocar; 4 (pl -> 
Zühlgrofie , mar hombres mipl\ pro - 
por persona, por barba; allegan Deckl 
¡todo el mundo a cubierta!; - über 
Bord! ¡hombre al agua! 

Mánnchen ['menean] n <-s; -> 1 ( kleiner 
Mann ) hombrecillo nv, gezeichnetes 
monigote m; 2 zo macho m\, 3 Hund 
„ machen ponerse sobre las patas tra- 
seras , . , 

Mannequin ['manaké] n <-s; -s> maniquí 

m,f, modelo m,f . 

Mánner|beruf ['menor-] m profesión m 
de hombre; -chor m coro m de hom- 
bres; -stimme /voz / de hombre 
'Mannesalter geh n edad / adulta; im 
besten - stehen estar en los mejores 

años . , 

'mannhaft adj varonil, viril; ( muttg ) a 

valiente 

'mannig|fach, -faltig adj variado, di- 
verso, vario; 2falt¡gke¡t /<-> variedad 
/, diversidad / 

Mánnlein ['menlain] n <-s; -) hombreci- 
llo m 

mannlich ['menlig] adj 1 bot, zo ma- 
cho; 2 GRAM, Vorname, Wesen nsw mas- 
culino; 3 ( zum Mann geworden ) viril, 
varonil; 2keit/<-> virilidad / masculi- 
nidad / (a fig ) ‘ 

'Mannsbild F n hombre m 
■Mannschaft/1 sport equipo m (aAr- 
beitsZy, 2 avia, mar tripulación/; 3 mil 
tropa m 

‘Mannschafts|geist m espíritu m de 
equipo; -kapltán m sport capitán m 
(del equipo); -sport m deporte m 
por equipos; -wertung / sport clasifi- 
cación / por equipos 
‘manns[hoch adj de la altura de un 
hombre; -toll F adj ninfómano 
'Mannweib n marimacho m 
Manover [ma'notvar] n <-s; -> maniobra 
/ (a fig)\ -kritik / fig balance / (crítico) 
manó'vrier|en vlt, vli (sin ge) manio- 
brar, hacer maniobras; -unfáhig adj 
que no se puede maniobrar 
Mansarde [man'zarda] / buhardilla f 
mansarda / , , 

Manschette [man'Jeta] fam Hemd pu- 
ño nv, F fig ~n haben F tener mieditis 
Man'schettenknopf m gemelo m 
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Mantel ['mantal] m <-s; -> 1 Kleidung 
abrigo m (ít fig), Am tapado nv, 2 e-s 
Kabels revestimiento nv, e-s Reifens cu- 
bierta /; e-s Geschosses camisa / 


der Mantel el abrigo 
el mantel - die Tischdecke 


Mántelchen ['mentaban] n <-s; -> abri- 
guillo m; fig sein - nach dem Wind 
hángen cambiar de camisa 
'Manteltar¡f(vertrag) m convenio m co- 
lectivo tipo 

manujell [manu'd] adj manual; 2faktur 
[-fak'tuir] / manufactura /; 2skript 
[-'skript] n <-(e)s; -e> manuscrito m 
Mappe ['mapsj/l (Akten°, SchulZ ) car- 
tera /; 2 (SammelZ, Zeichen2) carpeta / 
Maracuja [mara'ku:ja]/fruta /de la pa- 
sión, maracuyá m 

Marathon|lauf ['ma(:)raton-j m mara- 
tón m ; -láufer(ln) m(f) corredor, a 
m,f de maratón; -sltzung /sesión ma- 
ratoniana 

Márchen ['meirgan] n <-s; -) 1 cuento m; 
2 fig ( Liige ) cuento m (chino); -buch n 
libro m de cuentos; 2haft adj fabuloso; 
(zaiiberhaft) maravilloso; ( erstaunlich ) 
asombroso; -prinz m príncipe m azul 
(a fig)\ -welt / mundo m fantástico (a 

fig ) 

Marder [’mardar] m marta / 

Margarme [marga'ri:na]/<-> margarina 

/ 

Margareta [marga'reita] /Margarita / 
Margerite [margarina] / bot margarita 

/ 

María [ma'riia] /<- s o rel Mariá) María 
/; rel ( die Jungfrau) - (la Virgen) Ma- 
ría/ 

Ma'rien|bild n imagen /de la Virgen; 

-káfer m mariquita / 

Marihuana [marihu'aina] n <-s> ma- 
rihuana / 

Marille [ma'rib] f ósterr albaricoque m 
Marinade [mari'naida] / escabeche / 
Marine [ma'riina] / marina/; 2blau adj 
azul marino 

mari'nieren vlt (sin ge) escabechar, po- 
ner en escabeche 

Marionette [mario'neta] / marioneta / 
títere m ( a fig)', fig fantoche m 


Mario'netten|regierung / gobierno m 
de títeres; -theater n teatro m de títe- 
res 

Mark 1 [mark]/<-;-> Wdhrung marco m\ 
Deutsche - Marco m alemán; F keine 
mude - ni un duro 

Mark 2 n <-(e)s) 1 anat, bot médula /, 
tuétano m; fig bis ¡ns - hasta la médu- 
la; Geráusch j-m durch - und Bein ge- 
he n llegar(le) a alg hasta los tuétanos; 
2 ( FruchtS, ) pulpa /; -* Tomatenmark 
markant [mar'kant] adj destacado, rele- 
vante; Gesicht{szug ) marcado 
Marke [’marka] / 1 ( Markierung ), com 
marca /; 2 (Brief 2) sello m, Am estam- 
pilla/; ( SpielS. 1) ficha/; (Essens2) cupón 
m; ( GebiihreríH ) timbre m; 3 F das ist 
vielleicht e-e -/ F ¡vaya elemento! 
'Marken|artikel m artículo m de marca; 
^butter /mantequilla /de calidad; -ña- 
me m (nombre m de) marca /; ~ze¡- 
chen n 1 com marca / (comercial); 
2 fig marca /, característica / 
'markerschütternd adjt Schrei desga- 
rrador 

Marketing ['markatiol n <-s> marketing 
m 

mar'kieren vlt (sin ge) 1 ( kennzeich - 
nerí) marcar, señalar, rotular; 2 F {vor- 
tauschen ) simular; den starken Mann~ 
hacerse el fuerte 

Mar'kierung / 1 ( Markieren ) señaliza- 
ción / marcación /; 2 ( Kennzeichen ) 
marca / 

'markig adj fig enérgico, vigoroso 
Markise [mar'kitza] / toldo m, marque- 
sina / 

'Markknochen m hueso m con tuétano 
'Markstück n <-(e)s; -e> moneda /de un 
marco 

Markt [markt] m <-(e)s; -e> mercado m\ 
(JahrZ, Vieh2) feria /; der Gemeinsa- 
me - el Mercado Común; auf den - 
bringen comercializar, lanzar al mer- 
cado 

'Markt|anteil m participación / en el 
mercado; 2beherrschend adjt domi- 
nante en el mercado; -forschung / es- 
tudio m de mercado; -frau /vendedora 
/ del mercado; -führer m líder m de 
mercado; -halle / mercado m (cubier- 
to); -lücke / hueco m en el mercado; 
-platz rn mercado m, plaza /; 
2schreierisch adj charlatán; -stand 



Markttag 



m puesto m en el mercado; ~tag m día 
m de mercado; ~wert m valor m mer- 
cantil 

'Marktwirtschaft /economía/ de mer- 
cado; freie ~ economía / de mercado 
libre; soziale ~ economía / social de 
mercado 

Marmeiade [marma'laida] / mermelada 
/; ^ngtas n tarro m de mermelada 
Marmor ['marmor] m <-s; -e) mármol m; 
Jruchen m bizcocho con la masa de 
dos colores, oscuro y claro 
marode [ma'roido] adj corrompido, per- 
vertido 

Marokkaner(in) [maro'ka:nor(in)] mjf) 
marroquí m,f 

marok'kanisch adj marroquí 
Marokko [ma'roko] n <-s> Marruecos m 
Marone [ma'roma] / castaña / 

Marotte [ma 1 rota] /capricho m, manía/ 
Mars [mars] m O astr ( der ) ~ Marte m 
marsch [marj] int~! ¡andando!; F ~ ins 
Bett! ¡vamos, a la cama! 

Marsch [marfl m <-(e)s; -e) mus, mil, 
fig marcha / 

Marschall ['marjal] m <-s; -schálle) ma- 
riscal m 

E 'Marsch|flugkorperm misil m de cru- 
cero; -gepáck n equipo m de marcha 
mar'schieren vli < sin ge, sn> marchar, 
desfilar 

'Marsch|musik/música /militar; ^ou- 

te /itinerario m;fig línea /(de conduc- 
ta); ~verpflegung / ración /de marcha 
'Marsmensch m marciano m 
Marter ['martor] geh fifi; -n> martirio m 
'marter|n geh vli martirizar, torturar; 
seelisch atormentar; Spfahl m poste 
m de tormento 

martiallsch [martsi'aihj] geh adj mar- 
cial 

Martlnshorn ['martims-] n sirena / 
Martyrer(in) ['mertyror(in)] m(f) mártir 

m,f 

Martyrium [mar'tyirium] n <-s; -ien> 
martirio m 

Marx[ismus [mar'ksismos] m <-> mar- 
xismo m; ~¡st(in) m(f ) marxista m,f, 
Slstisch adj marxista 
Márz [merts] m <-(e)(s); -e> marzo m; - 

Januar 

Marzipan [martsi'pam] n <-s; -e> ma- 
zapán m 

Masche ['maja] / 1 ( Schlinge ) malla /; 


beim Stricken usw punto m; 2 F (Trick) 

F truco m; 3 die neueste ~ la última 
moda, lo último 

'Maschendraht m tela / metálica 
Maschine [ma'Jima] / 1 máquina /; 2 
(SchreibZ) máquina / (de escribir); 
etw mit der ~ schreiben escribir a/c 
a máquina; 3 F ( Motorrad) F moto /; 

C Motor ) F aparato m; ( Flugzeug ) avión 

maschi'nell I adj mecánico; IÍ adv ~ 
hergestellt hecho a máquina 
Ma'schinen|bau m construcción / de 
máquinas; Lehrfach ingeniería /mecá- 
nica; Sgeschrieben adjt escrito a 
máquina; ~gewehr n ametralladora /; 
2lesbar adj legible por ordenador; 
~park m maquinaria /; ^pistóle / me- 
tralleta /; «vschaden m avería / (de la 
máquina); -schlosser m mecánico 
m; ~schreiben n, ~schr¡ft / meca- 
nografía / 

Maschinerie [majino'ri:] / maquinaria 
/; thea tramoya /; fig engranaje m 

ma'sch¡neschre¡ben<5ep> - Maschi- 
ne 2 

Masern ['maizam] pl sarampión m 
'Maserung / vetas flpl 
Maske ['masko] / 1 máscara / (a thea); 
fig a careta /; med mascarillá /; die ~ 
fallen lassen desenmascararse, quitar- 
se la careta (a fig): 2 inform diálogo m, 
formulario m 

'Masken|ball m baile m de disfraces; 
~bildner(in) m(f) maquíllador, a m,fi 
caracterizado^ a m,f 
Maskerade [maska'raido] / mascarada / 
mas'kieren vlt, vlr < sin ge) (sich) ~ en- 
mascarar(se) (a fig); ( verkleiden ) disfra- 
zarle) jais de) 

Mas'kierung / disfraz m 
Maskottchen [mas'kotgon] n <-s; -> 
mascota / 

maskuiin [masku'lim] adj masculino 
'Maskulinumn <-s; -na) gram masculi- 
no m 

Masoch|ismus [mazo'xismus] m <-> 
masoquismo m; ~¡st(in) m(f) maso- 
quista m,f; 2istisch adj masoquista 
MaB 1 [ma:s] n <-es; -e> 1 (~ einheit , Gró- 
fie) medida /; ~ nehmen tomar medi- 
das ( bei a); nach ~ a medida; fig mit 
zweierlei~ messen medir con distinto 
rasero; das ~ ist voll! ¡es el colmo!, 


másten 
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2 ( Verhaltnis ) proporción/; 3 (Aus2) di- 
mensión/, grado m ; ln hohem ~(e) en 
alto grado; in hóchstem ~(e) en sumo 
grado, sumamente; in dem ~(e) wie ... 
a medida que ..., conforme ...; 4 fig 
(Grenzerí) límite m; ( Mcifiigung ) mode- 
ración/; ~ halten ser moderado; Im Es- 
sen ~ halten comer con moderación; 
alies mit, in ~en todo en su medida; 
geh über alie, die ~en sobremanera 
MaB 2 /<-; -(e), pero 2 -> südd, osterr litro 
m de cerveza 

Massage [ma'sa:33] /masaje m; ~salon 
m salón m de masajes 
Massa|ker [ma'saikar] n <-s; -> matanza 
/ masacre /; 2'krieren vlt < sin ge) ma- 
sacrar 

'MaBanzug m traje m a medida 
’MaBarbeit/ trabajo m a medida od de 
precisión; F fig; a iron das war ~ ¡un 
trabajo perfecto! 

Masse['masa]/1 (formloser Stoff) ma- 
sa f (a phys, el, jur); undefinierbare ~ 
sustancia /indefinible; 2 (Mengé) masa 
/ gran cantidad / ( an +dat, von de); F 
e-e (ganze) ~ Bücher F un montón de 
libros; 3 ( MenscheriH ) multitud/; F ma- 
sa /; die breite ~ la gran masa 
'MaBeinheit/ unidad /de medida 
'Massen|andrang m afluencia /masi- 
va; ~arbeitslosigkelt / desempleo m 
masivo; ^entlassung /despido m ma- 
sivo; ~fabrikation /fabricación/a gran 
escala od en serie; ~flucht/ huida /en 
masa; ~grab n fosa /común; 2haft I adj 
enorme, inmenso; II F adv en grandes 
cantidades, en masa; ~karambolage / 
colisión / od choque m múltiple od 
en cadena; ~kundgebung / manifes- 
tación / multitudinaria od masiva; 
^medien pl medios m/pl de comunica- 
ción od de masas; ~mord m matanza /; 
~produktion / producción / masiva; 
„sport m deporte m de masas od po- 
pular; ~tierhaltung /cría /de animales 
a gran escala; ~tourismus m turismo 
m de masas; ~vern ic htu n g s waffen pl 
armas flpl de destrucción en masa 
'massenweise adv en masa 
Mass|eur(in) [ma'soiríin)] m <-s; -e> (f) 
masajista m,f; ~euse [-'soizaj/l masa- 
jista /; 2 verhüllend prostituta / 
‘MaBgabe/ge/i nach~ j+gen) conforme 
a, según 


'maBgebend, 'maBgeblich I adj Fak- 
tor determinante; (entscheidend ) deci- 
sivo; Person, Buch de autoridad, com- 
petente; II adv de manera decisiva; ~ 
an etw ( dat ) beteiligt sein tener un pa- 
pel decisivo en a/c 

'maBgeschneidert adjt hecho a medi- 
da (a fig) 

'maBhalten (sep) -* MaB 4 
mas'sieren vlt < sin ge) 1 dar un masaje; 
2 mil concentrar 

'massig I adj abultado, voluminoso; 
II F adv ( viel ) en masa; F a manta; er 
hat ~ Geld F tiene dinero a manta 
máBig [’meisig] adj 1 Wind, Geschwin- 
digkeit moderado; im Essen a frugal; 
im Trinken sobrio; Einkommen módi- 
co; 2 ( mitteL ) mediocre, regular 
'maBigen geh vlt, vlr {sich) ~ moderar 
(-se), contener(se) 

'MaBigung/<-> moderación/ 
massiv [ma'siif] I adj 1 Metalle , Holz 
macizo; 2 Kritik, Drohung masivo; 
Forderung extremo; Druck enorme; 
II adv 3 ~ gebaut de construcción ma- 
ciza 

Mas'siv n <-s; -e> macizo m; ~bauweise 
/construcción / maciza 
'MaBkrug m jarro m de litro 
'maBlos I adj extremo; Übertreibung , 
Anspriiche desmesurado, exagerado; 
Ehrgeiz sin límites; II adv exagerada- 
mente, sin límites; sie übertreibt~ exa- 
gera demasiado 

'MaBlosigkeit /<-> desmesura / 
MaBnahme [’-naima] / medida /; ~n 
treffen, ergreifen tomar medidas 
‘maBregeln vlt j-n ~ reprender a alg 
’MaBstab m 1 ( Norm ) norma/, criterio 
m; e-n anderen ~ anlegen medir por 
otro rasero; j-n, etw zum ~ nehmen to- 
mar a alg, a/c como modelo; 2 auf 
Landkarten, fig escala /; im ~ 1: 100 a 
escala 1:100 

'maBstab(s)|gerecht, ~getreu adj u 

adv a escala 

'maBvoll adj Mensch, Forderung mode- 
rado, comedido; Urteil mesurado 
Mast 1 [mast] m <-(e)s; -e(n)> ( Schiffs2 ) 
palo m; ( Telegrafen2 , Hochspan- 
nungs2) poste m 

Mast 2 /<-; -en) agr engorde m, ceba / 

'Mastdarm m recto m 

másten [’mestan] vlt engordar, cebar 
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masturbieren [mastur bnrsn] v/i < sin 
ge) masturbarse 

Match [metf] n <-(e)s; -s o -e> partido m, 
match m\ '~ball m bola / de partido, 
matchball m 

Mate ['marte] m <-s>, ~tee w mate m\ 
Am a yerba / 

Material [materi'atl] n <-s; -ien> 1 (Stoff 
Bau-, Werkstoff) material m; 2 04«S- 
riistung) equipo m; 3 ( Unterlagen ) do- 
cumentación /; ~fehler w defecto m 
del material 

Materia'lis|mus m <-> materialismo m; 
^t(in) m(f) materialista m,/; 2tlsch adj 
materialista 

Materie [ma'tetria] / materia / 
materi'ell I adj Hilfe , Vorte/7 material; 

2 desp Person materialista; II adv 3 ~ 
eingesteilt sein ser materialista 
Mathe ['mato] F/<-> F mates //p/; ~ma- 
'tik/<-> matemáticas flpl; ~‘matiker(in) 
m(f) matemático, -a m,f\ 2'matisch 
adj matemático 

Matjes [’matjos] m <-; ->, ~hering m 
arenque m fresco 
Matratze [ma'tratso] / colchón m 
Matriarchat [matriar'cait] n <-(e)s; -e> 

1 matriarcado m 

Matrix ['maitriks] / <-; -izes) matriz /; 

~drucker m impresora / de matrices 
Matrize [ma'triitso] / matriz/ 

Matrone [ma'tromo] / matrona / 
Matrose [ma'trotza] m <-n; -n> marine- 
ro m; mil marino m 
Matsch [matj] F m <-(e)s> 1 ( breiige 
Masse ) puré m, pasta /; 2 ( Schlamm ) 
barro m, lodo m; (SchneeZ) nieve /me- 
dio derretida; 2ig F adj 1 Frucht pasa- 
do; 2 ( schlammig ) cenagoso; Wega lle- 
no de barro 

matt [mat] adj 1 ( erschópft ) fatigado; 
(schwach) flojo, débil (a fig Lacheln 
usw); 2 (glanzlos ) mate; (trübe) tur- 
bio; Farben a apagado; Glas opaco; 
3 Schach mate; j-n ~ sefzen dar jaque 
mate a alg 

Matte ['mato] / (FuflS) felpudo m; 
(StrohSi) estera /; sport colchoneta /; 
F fig auf der ~ stehen estar a disposi- 
ción 

Matterhorn [’matorhom] <-(e)s> das ~ 
el Monte Cervino 

'Mattigkeit / <-> lasitud /, abatimiento 

KKÍ loniT*iiH< a .'7 f 


■Mattscheibe / tv pequeña pantalla /; 

P j^g e -e „ haben estar atontado 
Matura [ma'tuira] /<-> ósterr, schweiz et- 
wa bachillerato m 

Matzchen ['metsgon] F n <-s; -> 1 ( Un - 
jírtrt) tonterías flpl\ 2 (Tricks) trucos 
mlpl ; keine ~! ¡sin trucos! 

Mauer [’maoor] /<-; -n) muro m {a geh 
f¿g)\ (. StadtZ ) muralla /; (Wmzrí) pared/; 
d/e Chinesische ~ la Muralla China 
’Mauerblümchen n patito m feo 
’mauern I vlt tapiar; II v/i sport formar 
barrera 

‘Mauerjsegler m zo vencejo m; ~werk n 
mampostería /, albañilería / 

Maul [maul] n <-(e)s; -er> 1 bei Tieren 
boca m; 2 P (Mund) F morro m, jeta 
/; das ~ aufreiden, ein gro/3es~ haben 
F ser un bocazas; halts~! F ¡calla la bo- 
ca!, ¡cierra el pico!; J-m das ~ stopfen 
F tapar(le) la boca a alg 
'maúlen F desp v/i ( schmollen ) F estar de 
morros; (schimpfen) F refunfuñar 
'Maul|esel m mulo m\ 2faul F adj calla- 
do; ~held FmF fanfarrón m, bravucón 
m 

‘Maulkorb m bozal m; fig J-m e-n ~ an- 
tegen amordazar a alg 
'Maul|tier n mulo m; ~-und-Klauenseu- 

che /glosopeda /; fiebre /añosa; ~wurf 
m zo, fig topo m; ~wurfshügel m to- 
pera / 

'Maure [’maore] m <-n; -n) moro m 


Die Mauren in Spanien 

Aus Nordafrika kommende Mau- 
ren (.moros) fielen 71 1 in das da- 
.tnalige Westgolénreich cin und er- 
oberten ánschl/éBend den gfoBteu 
Tejí der Iberischcn HalbitLsel. Nur 
e mzeln e G c bi élt i ti N ordspa meo 
gerieten nicht unter ihre Herí 
schat't Es entstánd etn einzigarti- 
ges Nebcucinaiider Sierschiedener' 
Kultmen und fleltgíoncn; atris- 
ten. Juden urt'd Moslems ,: tebtén 
fast acht Jahrhundeite lang in 
weitgeliénd íriedlicher Koexislenz. 


ínsbesóndefe : 
der Architcktv; 




en Geltioten 
Omamentik, 
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des Kunsthandwerks, der Wisscn- 
scliaften und der Pdesie erlebte 
das Lañd éine Blütézeit. Z\\ Be- 
ginn des :ll. Jáhrhufiderts :zeffiel 
das Mauren re ic(i aufgründ mnerer 
Kñfnpre irí mehr ais 20 Teiístñaten 
(taifas). Nách und naeh wurde das 
Reich von den Christen zuruck; 
erobert. (;/ aucH Infp bei Recon- 
quista 

’Maurer(in) m(f) albañil m,/; ~keile / 
paleta / (de albañil) 

Mauretanien [maore’tainion] n <-s> 
Mauritania/ 

'Maurjin / mora /; 2isch adj moro 
Mauritlus [mau'riitsius] n <von -> Mau- 
ricio m 

Maus [maus] /<-; -e> 1 zo ratón m (a 
inform), Am laucha /; F fig weifíe 
Máuse sehen tener alucinaciones; F 
e-e graue ~ una mosquita muerta; 
2 F pl Máuse ( Geld ) F pelas flpl 
mauscheln ['maujain] F v/i F hacer 
chanchullos 

Máuschen ['moYsgan] n <-s; -) 1 raton- 
cillo m; 2 F fig Kosewort F nena / 
'mauschen'still F adj es ist~ no se oye 
ni una mosca 

'Mausejfalle / ratonera /; ~loch n rato- 
nera / 

Mauser ['mauzar] / <-> Zo muda / 
'mausern v/rsich~1 zo mudar; 2 F fig 
cambiar, convertirse en; sich zum 
Schriftsteller ~ hacerse escritor 
'mause'tot F adj muerto y bien muerto 
'Mausklickm <-s; -s> inform click m en 
el ratón 

Mausoleum [mauzo'lemm] n <-s; -leen) 
mausoleo m 

Maus|pad [’mauspet] n <-s; -s> alfombrí- 
11a /del ratón; ~taste /tecla/del ratón 
Maut [maut] /<-; -en), ‘~gebühr / bsd 
ósterr peaje m; '~straBe / carretera / 
de peaje 

m.a.W. Abk ( mit anderen Worten ) en 
otras palabras 

Max [maks] m strammer ~ plato de hue- 
vo frito sobre pan y jamón 
Maxi-CD [maksi-] / Maxi-CD m 
maximal [maksi'mail] I adj máximo; 
II adv como máximo, a lo sumo 


Máxime [ma'ksnma] / máxima / 
Máximum [’maksimum] n <-s; -nía) 
máximum m, máximo m (an +dat de) 
Máyonnaise [majo'ne izo] /mayonesa /, 
mahonesa / 

Mazedonien [matse'domion] n <-s> Ma- 
cedonia / 

Mázen [me'tsein] m <-s; -e> mecenas m 
MB [em'be:] Abk ( Megabyte ) MB m 
MdB [smdei'be:] Abk ( Mitglied des 
Bundestags) diputado m del Parlamen- 
to 

m.E. Abk ( meines Erachtens ) en mi opi- 
nión 

Mechan|ik [me'$a:mk] / mecánica /; 
~¡ker(in) m(f) mecánico, -a m,f ; 2isch 
adj mecánico; fig a maquinal; ~ismus 
[-'msmus] m <-; -men) mecanismo m 
meckern ['mdram] v/i 1 Ziege balar; 
2 F fig ( nórgeln ) F (überetwacus) ~ po- 
ner reparos (a a/c), quejarse (de a/c) 
Mecklenburg-Vorpommern [ mekbn- 
burk'foirpomam] n <-s> Mecklenbur- 
go-Pomerania m occidental 
Medaili|e [me'daljo] / medalla /; ~on 
[-' j5:] n <-s; -s> medallón m ( a Gastr) 
Medien [’meidion] pl ->■ Médium ; ~kon- 
zern m grupo m de empresas de me- 
dios de comunicación; Jandschaft / 
medios mlpl de comunicación; 2wirk- 
sam adj mediático 

Medikament [medika'ment] n <-(e)s: -e> 
medicamento m, fármaco m ( gegen 
contra) 

Meditati'on /meditación/ 
meditieren [medi'titrsn] v/i {sin ge) 
meditar ( über +acits sobre) 
médium [’meidium] adj < inv > gastr 
medio, en su punto 

'Médium n ,<-s; -ien) 1 medio m; (Trci- 
ger) a soporte m; die Medien los me- 
dios (informativos od de comunica- 
ción); elektronische Medien medios 
m/pl electrónicos; 2 Esoterik médium 
m,f 

Medizin [medí'tsi:n]/<-:-en)medicina/ 
(a Arznei ; gegen contra); ~er(in) rn{f) 

1 (Arzt) médico m; ( Árztin ) médico /, 
médica /; 2 {Medizinstudent[in]) estu- 
diante m,/de medicina; 2isch adj me- 
dicinal; (cirztlich) médico; ~mann m 
<-(e)s; -er> curandero m 
Meer [me:r] n <-(e)s; -e) mar m; fig a 
océano am ~ en el mar 



Meerblick 


1064 


'Meerblick m mit ~ con vistas al mar 
'Meer|busen m golfo m\ ~enge /estre- 
cho m 

'Meeres|boden m fondo m del mar; 
„früchte pl marisco m: ~grund m fon- 
do m del mar: ~hohe /, ~spiegel m ni- 
vel m del mar 

^ s 

Mariscos ist dcr Sammelbegriff 
für Muscheln, Tintenfische und 
Krebstiere. Dio Spanícr osson 
#íeeresíruchte leidcnschafthch 
gcrn. Kciii Wundcr m einem 
Latid, das zu einem GroBtéil voín 
Meer umgeben ist. 

Muscheln: 

el mejillón die Miesmuschel 
la almeja die Venusmuschel 
el bérberecho die Herzmuschel 
la ostra die Auster 

lá ostra jaco- dieJakobs- 
bea, la vieira muschel 
Tintenfische : 

|P!P1| el calamar der Kalmar 
M el chipirón der kleine Kalmar 
el pulpo die Krake: 

la sepia die Sepia 

la jibia der Tintenfisch 

Krebstiere: 

la gamba die Garnele 
la langosta dieLanguste 
el langostino der Lang- 

schwanzkrebs 

el buey de mar der Taschenkrebs 

el bogavante der Hummer 
el cangrejo der Krebs 

'Meerjrettich m rábano m (picante); 
~salz n sal f marina; ~schweinchen 
n <-s; -) conejillo m de Indias, cobaya 
/; ~wasser n agua / de mar 
Mega... [mega... od 'me:ga] in Zssgn 
mega ...; ~byte n megabyte m; ~fon 
[mega'fotn] n <-s; -e> megáfono m: 
~star m <-s; -s> megastar m 
Mehl [me:l] n <-(e)s; -e) 1 harina /; 

2 (pulverfórmiger Stoff) polvo m 
'mphlin adi harinoso (a Frucht ) 


'Mehl|schwitze / gastr harina frita ; 
„speise / plato hecho básicamente de 
harina , huevos, leche y mantequilla ; 
ósterr dulce m 

mehr [me:r] I prlindef 1 más (ais que; 
vor Zahlen de); etwas~ algo más; fünf 
Mark~ cinco marcos más; noch ~ aún 
más; ~ oder weniger más o írtenos; ~ 
ais zwanzig Mark más de veinte mar- 
cos; ~ ais nótig más de lo necesario; 
umso ais tanto más cuanto que; II 
adv 2 (in grófierem Maji, eher) más; 
wenn Sle ~ darüber wlssen wollen 
si quiere saber algo más; 3 nicht ~ ya 
no; nichts ~ nada más: nie ~ nunca 
más; etwas nicht ~ tun no volver a ha- 
cer a/c 

Mehr n <-(s)> excedente m, superávit m 

(an +dat de) . . 

'Mehr|arbeit / trabajo m adicional; 
^ausgaben pl gastos mlpl adicionales; 
Sbándig adj de varios tomos; ~be- 
reichsól n aceite m multigrado; 2deu- 
tig adj ambiguo; ^einnahme / aumen- 
to rn de ingresos; ( Überschuss ) exce- 
dente m 

'mehren geh vlt, vlr ( sich ) ~ aumentar 
'mehrere prlindef algunos, varios (von 
ihnen de ellos); (verschiedene) diversos 
'mehrfach l adj múltiple, repetido; 
II adv repetidas veces: 2steckdose / 
enchufe m múltiple 
Mehr|familienhaus n casa / de vecin- 
dad; 2farbig adj de varios colores, po- 
lícromo; 2geschossig adj de varios pi- 
sos 

'Mehrheit / mayoría /; mit groíier, 
knapper~ con amplia, estrecha mayo- 
ría; in der~ sein tener mayoría 
'mehrheitlich adv por mayoría 
'Mehrheitsjbesch.luss m acuerdo m 
mayoritario; ~wah ! recht n sistema m 
mayoritarió 

'mehr|jáhrig adj de varios años, pluria- 
nual; 2kosten pl gastos mlpl adiciona- 
les od suplementarios; ~malig adj re- 
petido; (haufig) frecuente; ~mals adv 
varias od repetidas veces; 2parteien- 
system n pluripartidismo m\ 2platz- 
rechner m sistema m multiusuario; 
2preis m sobreprecio m, recargo m\ 
„seltig adj de varias páginas; fig mul- 
tilateral; ~silbig adj polisílabo; 
~sprachig ad¡ Text plurilingüe; Person 
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políglota; ~stellig adj Zahl de varias ci- 
fras; -stimmig adj mus polifónico; 
^stóckig adj de varios pisos; ~stündig 
adj de varias horas; ~tagig adj de varios 
días; ~te¡lig adj de varias partes; 2weg- 
flasche / botella / retornable; 2weg- 
verpackung / envase m retornable; 
2wertsteuer / impuesto m sobre el va- 
lor añadido; 2zahl / 1 (Mehrheit) mayo- 
ría /; 2 gram plural m 
’Mehrzweck... in Zssgn de múltiples 
usos 

meiden [’maidan] vlt (meidet, mied, ge- 
mieden) evitar, huir de 
Meile ['maila] / legua /; mar milla /; 
„nste¡n m mojón m\ fig hito m 
'meilenweit adv gehen muchas leguas, 
muchos kilómetros; F fig ~ davon ent- 
fernt sein zu (+inf) estar muy lejos de 
(+inf) 

Meiler ['maitarj m (Kohlenñ) carbonera 
/; (AtomZ) reactor m 
mein [mam] pr/pos I adjt mi; e-r ~er 
Freunde uno de mis amigos; II su 
<i m meiner, / meine, n mein(e)s> (el) 
mío, (la) mía, (lo) mío; geh die 2 en 
(meine Familie ) los míos; das ist ~er 
(bzw ~(e)s) es(t)o es lo mío 
'Meineidm perjurio m\ e-n~leisten co- 
meter perjurio, jurar en falso 
meinen ['maman] I vlt 1 (denkerí) pen- 
sar, creer; dass ... pienso od creo 
que ... (+ind): was meinst du dazu? 
¿qué piensas tú?; 2 (sagen wollen) que- 
rer decir (mit con); wie ~ Sie das? ¿qué 
quiere decir con eso?; 3 (sich beziehen 
auf) aludir a, referirse a; da mit sind 
Sie gemeint esto va por Ud.; 4 ( gesinnt 
sein) es gut mit j-m ~ querer el bien de 
alg; ich habe es gut gemeint lo hice 
con buena intención; 5 (sagen) decir; 
II vli 6 pensar; ~ Sle? ¿cree Vd.?; 
wie du meinst como quieras 
'meiner geh prlpers < gen de ich) de mí; 
gedenke ~ piensa en mí 
'meiner'seits adv por mi parte; ganz~ 
el gusto es mío 

'meines'gleichen pron < inv > mis seme- 
jantes 

'melnet'wegen adv 1 (wegen mir) por 
mí, por mi causa; 2 (mir zuliebe) por 
mí; 3 (von mir aus) por od en cuanto 
a mí; ~! ¡por mí! 

'melnige lit pr/pos — mein II 


'Meinung /opinión/ parecer m; meiner 
„ nach en mi opinión; ich bin der ~, 
dass ... en mi opinión ...; s-e ~ sagen 
decir su opinión; j-m s-e od die ~ sa- 
gen decirle a alg cuatro verdades; s-e~ 
andern cambiar de opinión; geteilter ~ 
sein tener distinta opinión, no estar de 
acuerdo; j-s ~ sein tener la misma opi- 
nión que alg; mit j-m einer ~ sein estar 
de acuerdo con alg 

'Meinungs|áuBerung / (manifestación 
/de una) opinión/; ~austausch m in- 
tercambio m de opiniones; ~bildung / 
toma / de postura; von aufien forma- 
ción / de opinión; ~forscher(in) m(f ) 
encuestador, a m,f: ~forschung / son- 
deo m de opinión, demoscopia /; ~frei- 
heit / libertad / de expresión; ~umfra- 
ge / encuesta / (demoscópica od de 
opinión); ~verschiedenheit / diver- 
gencia / de opiniones 
Meise ['matza] / paro m\ F fig e-e ~ ha- 
ben F estar chiflado 
MeiBel [’maisal] m <-s; -> escoplo m\ des 
Bildhauers cincel m 
'meiBeln vlt escoplear; Statue cincelar 
meist [maist] adv la mayoría de las ve- 
ces; (gewóhnlich ) normalmente 
'meistbietend advl~ verkaufen vender 
al mejor postor 

'meist eadj u prlindef die ~n la mayoría, 
la mayor parte; das ~ la mayor parte; 
die ~n Leute la mayoría de la gente; 
er hat das ~ Geld él es quien más di- 
nero tiene; sie hat die ~ Erfahrung 
(ella) tiene la mayor experiencia, (ella) 
es la que más experiencia tiene; am~n 
más; was mich am~n árgert, ist .... lo 
que más me enfada es... 

'meistens adv — meist 
Meister ['maistar] m 1 im Handwerk 
maestro m, artesano m; in e-r Fabrik 
jefe m; F s-n ~ machen hacer el exa- 
men de maestría (od de algunos tipos 
de formación profesional ); 2 sport 
campeón m\ 3 fig (Kónner) maestro 
m, artista m\ 4 Künstler die alten ~ 
los grandes maestros; 5 F Anrede 
F ¡maestro! 

‘Meister|brief m diploma /de maestría 
(od de un tipo de formación profesio- 
nal): 2haft I adj magistral; II adv con 
maestría 

'Meisterin f 1 im Handwerk maestra f. 
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artesana /; 2 sport campeona /; 3 fig 
(Kónnerirí) F maestra f artista / 
'meistern vlt dominar; ( iiberwinden ) su- 
perar, vencer 

'Meister|prüfung f im Handwerk exa- 
men m de maestría (od de un tipo de 
formación profesional ); ~schaft / 1 
(Kónnerí) maestría /; 2 sport campeo- 
nato m; ~stück n obra /maestra (a fig); 
~werk n obra / maestra (a fig) 

Mekka [’meka] n <-s> La Meca ( a fig ; für 
de) 

Melancholjie [melagko'li:] /melancolía 
/; 2¡sch [-'kotlij] adj melancólico 
Meiange [me'la:3(3)] /<-; -n, pero 2 -> 
ósterr café m con leche 
Melanzani [melan'tsami] pl osterr be- 
renjenas flpl 

melden ['incidan] I vlt declarar; ( ankün - 
digen) anunciar; {anzeigeri) denunciar; 
(mitteileri) comunicar, informar de, dar 
parte de; j-m etw ~ informar de a/c a 
alg; F du hast hier nichts zu ~ aquí 
no se te ha perdido nada; II vlr sich 
~ presentarse (be/ a); tel contestar; 
Schule levantar la mano; (von sich Ad- 
ren lasserí) dar señales de vida; sich auf 
ein Inserat ~ responder a un anuncio; 
meldet euch mal wieder! ¡llamad al- 
guna vez! 

'meldepflichtig adj sujeto a declara- 
ción, de declaración obligatoria 
'Meldung / 1 ( ZeitungsZ , Radio2 ) noti- 
cia /; ( Nachricht ) mensaje m ( a in- 
form), aviso m; ( Bericht ) informe m; 
(Anzeige) denuncia /; 2 (An2) inscrip- 
ción / registro m; 3 (WortS.) petición / 
para intervenir; ( Beitrag ) contribución 
f intervención / 

meliert [me'lkrt] adjt Stoffi Wolle mez- 
clado; Haar { grau ) ~ entrecano 
Melisse [me'lisa] / melisa / 
melken ['melkan] vlt < regular o molk, 
gemolken) ordeñar 
Melodie [melo'di:] /melodía / 
melodiós [melodías], me'lodisch adj 
(klangvoll) melodioso; ( e-e Melodie 
enthaitend) melódico 
Melo|dram(a) [melo'draim(a)] n <-s; 
-men) melodrama m; Sdra'matlsch 
adj melodramático 

Melorte [me'lotna] /I bot ( HonigZ usw) 
melón m; (' WasserQ ) sandía /; 2 F Hut 
hnnon m bombín m 
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Membran [mcm'bram] / <-; -en) mem- 
brana / 

Memoiren [memo'atran] pl memorias 
flpl 

Memorándum [memo'randum] n <-s; 

-den o -da) memorándum m 
Menge ['merpl/l ( Anzahl ) cantidad /; 
2 ( Vielzahl ) multitud/, grannúmero m, 

masa/; e-e ganze , F jede Fun 

montón de ...; 3 ( Menschen% ) muche- 
dumbre f gentío m; 4 mat conjunto m 
'mengen v/t Zutaten mezclar 
'Mengen|lehre /teoría /de conjuntos; 
SmáGig adj cuantitativo; ~rabatt m 
descuento m por cantidad 
Meniskus [me'ntskus] m <-; -ken) me- 
nisco m 

Menorca [me'norka] n <-s> Menorca / 
Mensa [’menza]/<-; -s o -sen) comedor 
m universitario 

Mensch [menf] m <-en; -en) Gattung 
ser m humano; einzelner a hombre 
m, persona /; pl ~en a gente /; die 
~en ( Menschheit ) los humanos, la hu- 
manidad; jeder ~ todo el mundo; kein 
~ nadie; F ~, das gibts doch nicht! F 
¡hombre, no puede ser! 
'Menschen|affe m antropoide m; ~auf- 
lauf m gentío m\ 2felndlich adj misan- 
trópico; ~f resser m antropófago rn, ca- 
níbal m; im Márchen ogro m\ ~freund- 
lichkeit / filantropía / 
'Menschenge'denken n seit ~ desde 
tiempos inmemoriales 
'Menschen|handel m trata / de seres 
humanos; ~kenntnis / conocimiento 
m de la naturaleza humana; ~kette / 
cadena / humana 

'Menschenleben n vida / humana; 

viele ~ kosten costar muchas vidas 
‘menschen|leer adj desierto, despobla- 
do; 2menge / multitud fi muchedum- 
bre/ 

’menschen'móglich adj ich werde al- 
ies 2e tun haré todo lo humanamente 
posible 

'Menschen|rechte pl derechos mlpl 
humanos; 2scheu adj huraño; ~schlag 
m raza /, clase / de hombre 
’Menscheríseele / alma / humana; es 
war keine ~ da no había ni un alma 
'Menschens'kind F int ~{er)l F ¡hom- 
bre! 

'menschenrunwürdig adj indigno, in- 


humano; ~verachtend adjt inhumano 
'Menschenverstand m der gesunde „ 

el sentido común 

’Menschen|würde / dignidad / huma- 
na; 2würd¡g adj humano, digno de 
un ser humano 

'Menschheit / <-> género m humano, 
humanidad / 

'menschlich adj 1 humano; 2 F fig (an- 
nehmbar) tolerable; 2keit /<-) humani- 
dad / 

Menstru|ation [menstruatsi'oin] / med 
menstruación /; 2'¡eren vil < sin ge) 
med menstruar 

Mentaütat [mcntali'teit] / mentalidad / 
Menthol [men'todj n <-s> mentol m 
Menü [me'ny:] n <-s; -s> gastr menú m 
(a inform) 

Meridian [meridi'am] m <-s; -e> meri- 
diano m 

Merino [me'riino] m <-s; -s>, ~schaf n 
oveja / merina; ~wolle / lana / merina 
Merkblatt [’merk-J n hoja /informativa 
od explicativa 

'merken I v/t etw ~ darse cuenta de od 
notar a/c; der Fehler ist kaum zu ~ el 
error casi no se nota; er lieli mich 
dass ... me hizo ver que ...; F iron 
du merkst aber auch alies! F ¡no se 
te escapa una!; II vlr sich ( dai ) efw~ 
recordar a/c, tomar nota de a/c; das 
werde ¡ch mir ~ um es heimzuzahlen 
me acordaré de esto; ~ Sie sich 
( dat ), dass ... no se le olvide que ... 
'merklich adj perceptible, sensible; 
(sichtbar) visible; ( deutlich ) evidente; 

{, betrachtlich ) considerable 
'Merkmal n <-s; -e) ( Kennzeichen ) ca- 
racterística/, distintivo m; (Anzeichen) 
señal / síntoma /; besondere ~e carac- 
terísticas flpl especiales 
Merkur [mer'kuir] m <-s> astr (der) ~ 
Mercurio m 

'merkwürdig adj curioso, raro, extraño 
meschugge [me'Jugaj F adj F chiflado, 
chalado 

Mesner [’mesnar] m sacristán m 
messbar ['mes-] adj mensurable 
'Messbecher m vaso m graduado 
'Messdiener m kath monaguillo m , 
acólito m 

Messe ['mesa] / 1 kath, mus misa /; 2 
COM feria /; 3 (OffiziersZ) comedor m 
'Messejgelánde n recinto m ferial; 


~halle / pabellón m ferial 
‘messen <du misst, er misst, maB, ge- 
messen) I vlt medir; geh j-n mit Bll- 
cken~ mirar a alg de arriba abajo; ge- 
messen an ( +dat ) comparado con; II 
vli (grofi seirí) medir; er misst 1,80 m 
(él) mide 1,80 m; III vlr sich mit j-m 
~ competir con alg 

'Messer 1 n <-s; -> cuchillo m; ( KlappZ ) 
navaja /; tec cuchilla /; med bisturí m; 
ein Kampf bis aufs ~ una lucha sin 
cuartel; fig j-n ans ~ liefern traicionar 
a alg, entregar a alg a sus enemigos; fig 
auf des~s Schneide stehen estar pen- 
diente de un hilo 
'Messer 2 rn <-s; -> Messgerát 
'messer'scharf adj afilado; fig Verstand 
agudo; Kritik tajante 
'Messerspitze /punta /de cuchillo; e-e 
~ Zimt una pizca de canela 
'Messerstich m cuchillada f navajazo 
m 

'Messestand m stand m de feria 
'Messgerát n instrumento m de medi- 
ción, medidor m 

Messias [me 'shas] <-> rel der~ el Me- 
sías 

Messing ['mesirj] n <-s> latón m ; ~draht 
m alambre m de latón 
'Mess|instrument n -> Messgerát, 
Jatte / mira /; fig criterio m; ~ung / 
medición f medida /; ~wert m valor 
m de medición 

Mestiz|e [mes'tihso] m <-n; -n>, ~¡r» / 
mestizo, -a m,f 

Metall [me'tal] n <-s; -e) metal m; ~ ver- 
arbeitend metalúrgico 
Me'tallarbeiter(in) m(f) obrero, -a m,f 
metalúrgico, -a 

me'tallen adj de metal; ( metallisch ) 
metálico 

metallic [me'tahk] adj (invj metálico 
Me'tallindustrie/industria /metalúrgi- 
ca 

me'tallisch adj metálico 
Metallurgie [metalur'gi:] / <-> metalur- 
gia/ 

Metamorphose [mctamor fo.-zs] / me- 
tamorfosis / 

Meta|pher [me'tafsr] /<-; -n> metáfora /; 

2'phorisch adj metafórico 
Metajphysik [metafy'ziik] / metafísica 
/; 2'physisch adj metafísico 
Metastase [meta'staiza] / metástasis / 
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Meteor [mete'o:r] m <-s; -e> meteoro m; 

~ft [-’ri:t] m <-en o -s; -en) meteorito m 
Meteoro|loge [meteoro'loigo] m <-n; 
-n) meteorólogo m; -lo'gie / <-) me- 
teorología /; 2'logisch adj meteoroló- 
gico 

Meter [’meitor] m odn <-s; -) metro m; 

vler ~ breit cuatro metros de ancho 
'meter|lang adj de varios metros de lon- 
gitud; 2maí3 n cinta/métrica, metro m 
Methadon [meta'dom] n <-s> metadona 
/ 

Method|e [me'toido] / método m; ~ik / 
metodología /; 2isch adj metódico 
Metier [meti'e:] n <-s; -s> oficio m, ocu- 
pación / 

Metr|ik ['mettrik] / métrica /; 2isch adj 
métrico 

Metropole [metro'poilo] / metrópoli / 
Mettwurst ['met -\fetwa butifarra/ahu- 
mada 

Metzger ['metsgor] m carnicero m; 

( SchweineS ) charcutero m 
Metzge'rei / carnicería /; (SchweineS,) 
charcutería / 

Meut|e [’moyts] /jauría /; flg a turba /; 
~e'rei /motín m;2ern v/i 1 amotinarse 
(gegen contra); 2 F flg protestar 
Mexikan|er(¡n) [meksi'kamorOn)] m(j) 
mejicano, -a m,f mexicano, -a m,fl, 
2isch adj mejicano, mexicano 
Mexiko [’meksiko] n <-s) 1 Land Méjico 
m , México m\ 2 ~ (Stadt) México m 
(DC) 

MEZ [em ? e:'tset] Abk (Mitteleuropdi- 
sche Zeit) horario ni de Europa Central 
MG [em'ge:] n Abk <-(s); -(s)> (Maschi- 
nengewehr) ametralladora / 
mg Abk ( Milligramm ) mg ( miligramo ) 
MHz Abk (Megahertz) MHz (megaher- 
ció) 

miau [mi'au] int ¡miau! 
mi'auen v/i < sin ge) maullar 
mich [mig] pr/pers (acus de ich) me; un- 
verbunden a mí 
Michael [’migael] m Miguel m 
mick(e)rig ['mtk(o)rig] F adj ( kümmer - 
lich) débil, enfermizo; (kleirí) pequeño; 
Person a F canijo 

Mieder ['mudar] n <-s; -> Unterbeklei- 
dung corsé m; Oberbekleidung corpiño 
m; ~ waren pl corsetería / 

Mief [mi:f] F m <-(e)s> tufo m, peste m 
Miene['mi:na]/caraf, (Ausdruck) gesto 


m; ohne e-e ~ zu verziehen sin pesta- 
ñear; gute~zum bósen Spiel machen 
poner al mal tiempo buena cara 
mies [mi:s] F adj feo, malo; Mensch F 
miserable; sich ~ fühlen sentirse 
mal; ~ machen F (schlecht machen ) cri- 
ticar, pintar de negro; j-m etw ~ ma- 
chen quitar( le) a alg las ganas de a le 
'Mies|macher F m derrotista m, pesi- 
mista m\ ~muschel / mejillón m 
Míete ['mirto]/ (WohnungsS) alquiler m; 
zur~ ( beij-m ) wohnen vivir en un piso 
de alquiler (de alg) 

'mieten v/t alquilar 

'Miet!er(in) m(jj inquilino, -a m,/; ~kauf 
m etwa alquiler-compra m, leasing m 
'Mietshaus n casa / de alquiler od de 
vecindad 

'Miet|vertrag m contrato m de alquiler; 
~wagen m coche m de alquiler; ~woh- 
nung / piso m de alquiler 
Migráne [mi'grema] / jaqueca/, migra- 
ña / 

Migrant(in) [mi'grant(in)] m <-en; -en) 
(/) inmigrante m,f 
Mikro [’miikro] F n <-s; -s> micro m 
mikro..., Mikro... (mikro... od mi:- 
kro...] in Zssgn micro... 

Mikrobe [mi'krotbo] / microbio m 
Mikro|chip [’mitkro-] m inform micro- 
chip m\ ~elektronik /microelectrónica 
/; ~film m microfilm m 
Mikro ¡fon, ^phon [mikro'fom] n <-s; -e> 
micrófono m; ~pro'zessor m micro- 
procesador m 

Mikroskop [mikro'skoip] n <-s; -e> mi- 
croscopio m; 2isch adj microscópico 
'Mikrowelle(nherd)/(m) (hornom) mi- 
croondas m 

Milbe ['milba] /á caro m 
Milch [mil?] / <-> leche /; '~drüse / 
glándula /mamaria; '~flasche /botella 
/de leche; für den Saugling biberón m 
'milchig adj lácteo, lechoso 
'Milch|kaffee m café m con leche; 
~kánnchen n jarrita / para leche; 
~kanne /jarro m de leche; ~kuh /vaca 
/ lechera; ~madchenrechnung F / 
cuento m de la lechera; ~mixgetrank 
n batido m; ~produkt n producto m 
lácteo; ~pulver n leche / en polvo; 
~reis m arroz m con leche; ~schokola- 
de /chocolate m con leche; ~stra(3e / 
astr vía / láctea; ~tüte / bolsa / de le- 


¡ che; ~zahn m diente m de leche; ^zu- 
cker m lactosa / 

mild [milt] I adj 1 Licht, Luft, Seife sua- 
ve; Klima a templado, apacible; Kaffee , 
j Tabak. Essen ligero; 2 Worte, Kritik 
suave; Richter, Urteil indulgente, cle- 
mente; S traje leve; -> Gabe, II adv 
3 ~ gewürzt poco aliñado 
triilde [’mildo] — mild 
¡ 'Milde/<-> suavidad/, dulzura/; ( Nach - 
sicht) indulgencia / clemencia /; des 
Klimas benignidad / templanza / 
'mildern v/t süavizar; Schmerz mitigar, 
aliviar; Worte, Kritik templar; S traje 
atenuar; jur -.de Umstande circuns- 
tancias j/pl atenuantes 
'mildtátig adj caritativo; 2keit /caridad 
/ 

Milieu [mili'o:] n <-s; -s) ambiente m, 
medio m (a biol, jig) 

- militant [mili'tant] adj militante 

Militar 1 [mili'teir] n <-s> militares m/pi. 
ejército m; zum ~ gehen hacerse solda- 
do 

Mili'tár 2 m <-s; -s> militar m 
¡ Mili'tárjdienst m servicio m militar; 

: -.diktatur/ dictadura /militar 

i mili'tárisch adj militar 

Milita'r¡s|mus m <-> militarismo m; 
2tisch adj militarista 
Mili'tárpolizei/ policía /militar 
Military [' militan] /<-; -s> Reitsport con- 
curso m completo de hípica 
Miliz [mi'luts] /<-; -en) milicia / 
Millennium [mi'lenium] n <-s; -ien) mi- 
lenio m 

Milliardár(in) [miliar'de:r(in)] m <-s; -e> 
(/) multimillonario, -a m,j 
Milliarde [mili'arda] /mil millones m/pl, 
millardo m 

Milli'gramm n miligramo m 
Milli'meterm od n milímetro m; ~arbeit 
F /trabajo m de precisión; ~papier n 
papel m milimetrado 
Milllon [mili'om]/ millón m 
Millionár(in) [milio'ne:r(tn)] m <-s; -e> 
(jj millonario, -a m,j 
Milli'onenstadt/ciudad/de más de un 
millón de habitantes 
milli'onste(r, -s) adj millonésimo 
Milli'onstel n <-s; -> millonésimo m 
Milz [milts] /<-; -en) anat bazo m 
mimen ['miiman] v/t Gefühl usw fingir 
'Mimik/<-> mímica / 


Minister 

Mimóse [mi'mo:z9]/BOT mimosa / sen- 
sitiva / (a jig ) 

mi'mosenhaft adj hipersensible 
Min. Abk (Minute, Minuten) m (minuto, 
minutos) 

Minarett [mina'ret] n <-s; -s o -e> almi- 
nar m, minarete m 

minder ['mindar] geh adv menos; nicht 
~ no menos 

'minderbemitteltarí/ necesitado; F des p 
er ist geistig ~ es (un) retrasado 
'mindere(r, -s) adj menor; Wert inferior 
‘Minderheit /minoría / 

'minderjáhrig adj menor (de edad); 
2e(r )/(m) <— * A) menor m,/ (de edad); 
2keit/<-> minoría /de edad 
'minder|n v/t, vtr (sich) ~ disminuir; 
Preis rebajar(se); Wert reducir(se); 
2ung/disminución/; der Preise rebaja 
/; des Wertes reducción / 
'minderwertig adj inferior; com de mí- 
nima calidad; 2keit / inferioridad /; 
com mínima calidad /; 2keítskomplex 
m óomplejo m de inferioridad 
'Minderzahl/ minoría / 

Mindest¡alter ['mindost-] n edad /míni- 
ma; ~betrag m cantidad / mínima 
'mindeste(r, -s) I adj mínimo, menor; 
II su das 2 el mínimo; nicht ¡m 2n ni 

10 más mínimo, de ningún modo 
'mindestens adv por lo menos 
'Míndest|haltbarkeitsdatum n fecha / 

mínima de caducidad; -.mal) n mínimo 
m, mínimum m (an +dat de) 

Mine ['mimo] / min, mil, (BleistifiS) mi- 
na /; (KugelschreiberS) carga / 

Minera|i [mine'rad] n <-s; -e o -ien) mi- 
neral m; Jogie [-ralo'gi:] /<-> minera- 
logía / 

Mine'ral|ól n aceite m mineral; ~quelle / 
fuente /de aguas minerales; ~wasser n 
agua /mineral 
'Mini F m <-s; -s> minifalda/ 

'mini..., 'Mini... in Zssgn mini... 
Miniatur [minia'tuir] / miniatura / 
'Mini¡bar/minibar m; ~bus m minibús 
m; ~golf n minigolf m 
mini'mal I adj mínimo, insignificante; 

11 adv mínimamente 

Mínimum ['mimimum] n <-s; -ma> míni- 
mo m, mínimum m (an +dat de) 
'Mini|rock m minifalda/; ~slip m mini- 
slip m 

Minister(in) [mi'nistor(in)] m(f) minis- 
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tro, -a m,f(für de); FrauJ. ¡señora mi- 
nistra! 

ministeri'ell adj ministerial 
Minis'terium n <-s; -ien> ministerio m 
Mi'nisterprásident(in) m(f) 1 presi- 
dente, -a m,f del gobierno; 2 e-s deut- 
schen Bundeslandes presidente, -a m,f 
de un land 

Ministrant(in) [mims'trant(m)] m <-en; 
-en) (f) kath acólito, -a m,f, monagui- 
llo m,f 

Minna ['mina]/<-; -s> F diegrüne*. co- 
che m celular; F j-n zur ~ machan po- 
ner a alg como un trapo 
Minoritat [minori'teit] / minoría / 
minus ['mimos] adv menos; 5 Grad ~ 
cinco grados bajo cero 
'Minus n <-; -> 1 com déficit m\ 2 mat 
menos m; 3 fig ( Nachteil ) desventaja / 
'Minus|pol m polo m negativo; ~punkt 
m punto m negativo; ~zeichen n (signo 
m de) menos m 

Minute [mi'nurta] / minuto m\ auf die ~ 
en punto; F como un clavo; in letzter ~ 
en el último minuto 
mi'nutenlang I adj de varios minutos; 
II adv durante varios minutos 
1 Mi'nutenzeiger m minutero m 
I minuziós [minutsi'ois] adj minucioso 
¡ Minze ['mintsal/menta /, hierbabuena/ 
Mió. Abk C Million , Millionen) millón m 
bzw millones mlpl 

mir [mi:r] pr/pers ( dat de ich) me; betont 
a mí; mlt~ conmigo; ein Freund von ~ 
un amigo mío; F ~ nichts, dlr nichts sin 
más ni más 

Mirabelle [mira'bela] /ciruela /amarilla 
Misch[brot ['mi/-] n pan m de trigo y 
centeno; ~ehe / pareja / mixta 
'mischen I v/t 1 (ve/~) mezclar ( a radio, 
tv; mit con); 2 Karten barajar; II vlr 3 
(sich ver~) sich ~ mezclarse; 4 (sich 
ein~) sich in etw (acus) ~ entrometerse 
en a/c, inmiscuirse en a/c; 5 sich unters 
Volk~ (entre)mezclarse con la gente 
'Misch|gemüse n verduras flpl varia- 
das; Jing m <-s; -e> mestizo, -a m,f, 
biol híbrido m 

Mischmasch ['mijmaf] F m <-(e)s; -e> 
mezcolanza /; F ensalada / 
'Mischpult n mesa /de mezclas 
'Mischung /mezcla / (a fig), mixtura /; 

~sverháltnls n proporción /de mezcla 
‘Mischwald m bosque m mixto 


miserabel [mizo'raibsl] adj <-bl-> ( sehr 
schlecht) malísimo, pésimo; ( jammer - 
lich) miserable; ich fühle mich ~ me 
encuentro muy mal 
Misere [mi'zeira] / miseria /; finanzielle 
a situación / crítica 
Mispel pmispal] /<-; -n> níspero m 
missachten [mis' 9 -] vlt ( sin ge) 1 (ge- 
ring schatzerí) menospreciar, despre- 
ciar; 2 (nicht beachteri) ignorar, no res- 
petar 

'Missachtung / 1 (Geringschatzung) 
menosprecio m, desprecio m; 2 ( Nicht - 
beachtung) no respeto m, desacato m; 
unter ~ (+gen) con menosprecio de 
'Missbehagen n malestar m, desazón/ 
'Missbildung /deformación/, deformi- 
dad / 

miss'billigen vlt < sin ge) desaprobar 
'Miss|billigung f desaprobación f 
„brauch m abuso m; e-s Medikaments 
a uso m abusivo 

miss'brauchen vlt ( sin ge) abusar de 
miss'deuten vlt ( sin ge) interpretar 
mal 

missen ['misan] geh vlt prescindir de 
'Misserfolg m fracaso m 
'Missernte / mala cosecha / 

Misse|tat ['misa-] geh /fechoría/, delito 
m\ ~táter(¡n) geh m(f) malhechor, a 
m,f 

miss'fallen geh vli ( irr . , sin g e)j-m~ de- 
sagradar od disgustar a alg 
'Missfallen n <-s> desagrado m, disgus- 
to m (über +acus por); j-s ~ erregen 
disgustar a alg 

'miss|gebildet adjt malforntado; 2ge- 
burt / criatura / deforme; F engendro 
m; Sgeschlck n 1 ( Ungliick ) mala suer- 
te; 2 ( argerlicher Vorfall ) desgracia f 
adversidad / 

miss'glücken vli (sin ge, sn> Versuch 
salir mal (a Ruchen), fracasar; Plan a 
frustrarse; es Ist ihm missglückt le 
ha salido mal, ha fracasado 
miss'gónnen vlt (sin ge) j-m etw~ en- 
vidiar a alg a/c 

'Miss|griff m desacierto m, equivoca- 
ción /; ~gunst / envidia /; Sgünstig 
adj envidioso 

miss'hand|eln vlt <(e), sin ge) mal- 
tratar; Slung,/ malos tratos mlpl 
Mission [misi'om] / misión/ 
Missio|'nar(in) m <-s; -e> (f) misionero, 
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-a m,f\ 2'nieren vlt (sin ge) evangelizar 
'Missklang m mus cacofonía / disonan- 
cia / (a fig) 

'Misskredit m descrédito m\ j-n in ~ 
bringen desacreditar a alg 
'misslich adj ( unangenehm ) desagrada- 
ble; ( heikel ) delicado; Lage precario 
misslingen [mis'hrjan] vli <misslang, 
misslungen, sn> - missgiücken 
'Missmanagement n mala gestión / 
'missmutig adj malhumorado, de mal 
humor 

miss'raten vli (irr, sin ge, sn> -♦ miss- 
giücken 

'Missstand m inconveniente m , situa- 
ción / precaria 

miss'trauen vli (sin ge) j-m, e-r Sache 

~ desconfiar de alg, a/c 
'Misstrauen n <-s> desconfianza / (ge- 
gen de) 

'Misstrauens|antrag m moción / de 
censura; ~votum n voto m de censura 
'misstrauisch adj desconfiado ( gegen - 
über frente a, de), receloso; F escama- 
do 

'Missverháltnis n desproporción /, de- 
sequilibrio m 

'miss|verstándlich adj equívoco; 2ver- 
stándnis n <-ses; -se) 1 equivocación /, 
malentendido m; 2 (Streitigkeit) desen- 
cuentro m; ~verstehen vlt (irr, sin ge) 
entender od interpretar mal 
'Misswirtschaft/mala gestión / 

Mist [mist] m <-(e)s> 1 agr estiércol m; 2 
F (Unsinri) F tonterías f/ph F ~ bauen F 
meter la pata; 3 F ( Schund ) F porquería 
/; fig so ein ~! F ¡semejante chorrada! 
Mistel ['mistal] /<-; -n> muérdago m 
'Mist gabel / horquilla / de estiércol; 
«haufen m estercolero m\ ~káfer m 
geotrupo m; ~kerl P m F canalla m; 
^stück P n F canalla m,f, Frnu F pájara 
f mal bicho m 

mit [mit] I prp (+dat) 1 (zusammen ~, in 
Begleitung vori) con; komm ~ mir ven 
conmigo; ~ j-m gehen ir con alguien; 
2 Inhalt con, de; ein Teller~ Obst un 
plato de fruta; 3 Mittel por (medio 
de); Verkehrsmittel en; ~ Bleistift 
schreiben escribir a lápiz; ~ e-m Tritt 
de una patada; ~ der Post por correo; 
~ dem Zug en tren; 4 begleitender Um- 
stand con; Art und Weise con, por; ~ 
Tránen in den Augen con lágrimas 


MiífahrgeSegenheit 

en los ojos; ~ lauter Stimme en voz al- 
ta; 5 Eigenschaft de; der Mann ~ den 
blauen Augen el hombre de los ojos 
azules; 6 zeitlich, Alter a, con; ~ jedem 
Tag con cada día; II adv 7 (neben ande- 
ren) ~ dabei sein estar (también) allí; ~ 
dazugehóren formar parte (también); 
F ~ zu den besten Schüiern záhlen 
estar entre los mejores alumnos 
'Mitangeklagte(r) f(m) coacusado, -a 
m,f 

'Mitarbeit /colaboración /, cooperación 
/; unter ~ (dat) von ... con la colabora- 
ción de . . . 

'mitarbeiten vli (sep) 1 an etw (dat) ~ 
colaborar od cooperar en a/c; 2 im Un- 
terricht participar 

'Mitarbeiter(in)m(/) colaborador, a m,f 
'mitlbekommen vlt (irr, sep , sin ge) 1 
(erhalten) recibir; (mitnehmen) llevarse; 
2 F ( verstehen ) entender; F captar; ~be- 
nutzen v/t (sep. sin ge) compartir 
'mitbestimmen (sep, sin ge) I vlt coges- 
tionar; II vli bei e-r Entscheidung con- 
tribuir (be/ a); im Betrieb participar en 
la gestión 

'Mit|bestimmung/decisión /comparti- 
da; im Betrieb cogestión /; ~bewer- 
ber(in) m(f) competidor, a m,f con- 
trincante m,/; ~bewohner(in) m(f) in 
einer Wohnung compañero, -a m,f de 
piso, coinquilino, -a m,f\ in einem Haus 
vecino, -a m,f convecino, -a m,f 
‘mitbringen vlt (irr, sep) 1 Person. Sa- 
che traer; (beisteuem) aportar; 2 fig Fd- 
higkeiten reunir; Voraussetzungen , Zeit 
tener 

Mit|bringse! ['mitbrir)zal] n <-s; -> pe- 
queño regalo m\ e-r Reise recuerdo 
m; ~bürger(in) m(f) conciudadano, 
-a m,f 

'mitdenken vli (irr, sep) (bei etw) ~ 
estar atento (a a/c); beim Zuhóren a se- 
guir la argumentación (de a/c) 
mitei'nander adv uno(s) con otro(s); 

( gemeinsam ) juntos 
'Miteinander n <-(s)> comunidad / 
'Miterb|e m, ~in /coheredero, -a m,f 
'miterleben v/t (sep, sin ge) 1 ( mitma - 
cherí) participar; 2 (sehen) presenciar 
'Mitesser m med espinilla / comedón rn 
'mítfahren vli (irr, sep, sn> mit j-m ~ ir 
con alg, acompañar a alg 
'Mitfahrlcjeleqenheit f posibilidad de 



Mitfahrzentrale 


1072 


hacer un trayecto en coche compartido ; 
céntrale / organización que busca po- 
sibilidades de compartir coche para via- 
jes 

‘mitfühlen (sep) I vlt compartir; II vli 
mit j-m ~ simpatizar con alg, compartir 
los sentimientos de alg 
'mitfühlend adjt compasivo 
'mitführen vlt ( sep ) Gepáck , Giiter lle- 
var consigo; von Fliissen arrastrar, aca- 
rrear 

'mitgeben vlt (irr, sep} j-m efiv~ dar a/c 
a alg 

'Mit|gefangene(r) f(m) compañero, -a 
m,f de prisión; ~gefühl n simpatía /; 
( Mitleid ) compasión /; ( Beileid ) pésa- 
me m 

’mitgehen vli ( irr. , sep, sn) 1 m/'fy-m~ ir 
con alg, acompañar a alg; F etw ~ las- 
sen F mangar a/c, birlar a/c; 2 Zuhórer 
begeistert ~ seguir con entusiasmo 
'mitgenommen F adjt Móbel estropea- 
do; Buch, Kleid usado, gastado; (er- 
schópft) agotado; F rendido 
’Mitgift /<-: -en) dote / 

'Mitglied n miembro m, socio, -a m,f 
'Mitglieds|ausweis m carnet m de so- 
cio; ~beitrag m cuota / 
'Mitgliedschaft /<-> pertenencia / 
'H/litglied(s)staat/n Estado m miembro 
'mithalten vli ( irr , sep) im Tempo seguir 
el ritmo (m/f de); be/ e-m Wettbewerb ~ 
kónnen poder competir 
'mithelfen vli (irr, sep > ayudar, echar 
una mano (be/ en, a) 

'Mithilfe /ayuda/ 

'mithóren vlt ( sep > 1 zufdllig oír; 2 
faííc/z anhóreh) escuchar; ( abhóren ) a 
interceptar 

'Mitinhaber(in) m(f) copropietario, -a 

mj 

'mit|kommen v/i (irr. sep. sn>1 (mit j-m) 
~ ir (con alg); acompañar (a alg); 2 fig 
geistig (poder) seguir; ~krlegen F vlt 
(sep} — mitbekommen 
•Mit|láufer(in) m(f ) desp simpatizante 
m,f; Jaut m consonante / 

'Mitleid n compasión/, piedad /; m/fy-m 
„ haben tener compasión de alg; aus ~ 
m/f por compasión (para) con; ~ erre- 
gend que da lástima 
'Mitleidenschaft fin ~ ziehen afectar a 
'mitleidig I adj compasivo; II adv con 
compasión 


'mitmachen (sep) I vlt 1 ( teilnehmen ) 
participar (be/ en); Mode, Lehrgang se- 
guir; 2 F ( miterledigen ) hacer od resol- 
ver también; 3 F ( erleiden ) sufrir; F das 
mache ich nlcht mit F no cuentes bzw 
cuente conmigo (para eso); II v/i 4 bei 
etw ~ participar od tomar parte en a/c; 

5 F (funktioniererí) nicht mehr ~ F no 
aguantar más; meine Beine machen 
nicht mehr mit ya no me responden 
la piernas 

'Mitmensch m prójimo m 
'mitmischen F vli (sep) bei etw ~ estar 
metido en a/c; desp meter baza en a/c 
'mitnehmen vlt (irr, sep) 1 Sache llevar 
consigo, llevarse (a Person); fig Gele- 
genheit aprovechar; Pizza usw zum 2 
para llevar; 2 Krankheit debilitar; (ent- 
krafterí) agotar; Problem afectar 
'mitrechnen vlt, vli (sep) ( hinzurech - 
nen ) contar, incluir en la cuenta; mit- 
gerechnet inclusive, incluido; nicht 
mitgerechnet sin incluir 
'mitreden (sep) I vlt fig ein Wortmitzu- 
reden haben (bei) tener voz (en); II v/i 
tomar parte en la conversación 
'Mitreisende(r) f(m) compañero, -a m,f 
de viaje 

'mitreiBen vlt (irr, sep) arrastrar; fig ' 
( begeistern ) entusiasmar, apasionar 
'mitreiBend adjt Redner cautivador, 
arrebatador; Spiel apasionante; Musik 
animado 

mit'samt prp (+dat) junto con 
’mitschicken vlt (sep) etw (mit etw) ~ 

mandar a/c (con a/c), adjuntar a/c (a 
a/c) 

'mit|schleppen F vlt (sep) Schweres 
arrastrar (consigo), cargar; (mitneh- 
men) llevar consigo, llevarse; ~schnei- 
den vlt (irr, sep) Ton, Sendung grabar 
'mitschreiben (irr, sep) I vlt etw ~ to- 
mar nota de a/c; II vli tomar apuntes 
'Mit|schuld / complicidad f (an +dat 
en); 2schuldig adj cómplice (an +dat 
en, de); ~schüler(in) m(f) compañero, 

-a m,f, condiscípulo, -a m,f 
‘mitspielen v/i (sep) 1 tomar parte (en 
el juego) (a sport); thea actuar (bei, in 
+dat en); mus tocar (bei, in +dat en); 

2 Griinde estar en juego; 3 fig j-m übel 
~ jugar una mala pasada a alg 
'MitJspieler(in) m(f) compañero, -a m,f 
de juego; e-r Mannschaft compañero, 
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-a m,f de equipo; ~spracherecht n de- 
recho m de intervención 
'Mittag m mediodía m ; am, über~ a me- 
diodía; morgen ~ mañana a mediodía; 
(zu) ~ essen comer, almorzar 
'Mittagessen n comida f almuerzo m 
'mittags adv a mediodía; es ist 12 Uhr~ 
son las 12 del mediodía 
Mittagspause /hora /de la comida 
’Mittags|ruhe / ^schlaf m siesta /; ~ 
halten dormir la siesta 
'Mittagszeit /mediodía m; um die ~ a 
mediodía 

'Mittater(in) m(f) cómplice m,f coau- 
tor, a m,f 

Mitte ['mita] / medio m; (Mittelpunkt) 
centro m (a pol); in der„ en el centro; 
~ Januar a mediados de enero; sie ist~ 
dreifíig ronda los treinta y cinco; in un- 
serer ~ entre nosotros; F fig ab durch 
die ~! F ¡largo!, ¡fuera! 

'mitteilen vlt (sep) j-m etw~ comunicar 
a/c a alg 

'Mitteilung /comunicación f participa- 
ción /; amtliche notificación / 

Mittel [’mital] n <-s; -> 1 (HilfsZ) medio 
m; mit alienan por todos los medios; ~ 
und Wege finden zu ( +inf) encontrar 
los medios para (+/«/); (nur) ~ zum 
Zweck sein ser (sólo) medio para un 
fin; 2 pl ( Geld2 ) recursos m/pl; óffent- 
Uche~ fondos m/pl ptlblicos; 3 zurRei- 
nlgung, Pflege producto m\ (Heil2) re- 
medio m ( gegen contra); 4 mat, meteo 
media/, promedio m\ im~ por término 
medio 

'Mittelalter n Edad / Media; Slich adj 
medieval 

'Mittela'merika n América / Central; 
Snisch adj centroamericano 
'mittelbar adj indirecto 
'Mittelding F n cosa /intermedia ( zwl - 
schen +dat entre) 

'Mitteleu'ropa n Europa / Central 
'mitteleuro'páisch adj centroeuropeo; 
~e Zeit -* MEZ 

'Mittel|feld n Fufiball centro m del cam- 
po, medio campo nv, ~finger m dedo m 
corazón; Sfristig adj a medio plazo; 
~gebirge n montaña/de media altura; 
£grofl adj de tamaño mediano; Person 
a de estatura mediana; ~klasse /clase / 
media; ~linie / línea / central (a 
Fufiball ); aufder Strafie línea /media- 


na; 2los adj sin medios od recursos; 
~maí3 n medianía /; desp mediocridad 
/; 2máBig adj mediano, regular; desp 
mediocre; ~máfligkeit /mediocridad/ 
’Mittelmeer n (Mar m) Mediterráneo m 
'Mittelohrentzündung /otitis /media 
'Mittelpunkt m centro m(a fig); im ~ 
stehen ser el centro de la atención 
'mittels prp (+gen) por medio de, me- 
diante 

'Mittel|scheitel m raya / central; ~schu- 
I e fschweiz etwa instituto m de ense- 
ñanza media 

‘Mittelsmann m <-(e)s; -leute o -mán- 
ner> mediador m, intermediario m 
'Mittelstand m clase / media 
'Mittelstrecken|lauf m carrera /de me- 
dio fondo; ~rakete/ cohete m od misil 
m de medio alcance 
'Mittel|streifen m der Autobahn (franja 
f) mediana/; ~stufe fSchule grado w 
medio; ~stürmer m delantero m cen- 
tro 

'Mittelweg m fig compromiso m, térmi- 
no m medio; der goldene ~ el justo 
medio 

'Mittel|welle / onda /media; ~wert m 
promedio m, media /, ~wort n <-(e)s; 
-wórter) gram participio m 
'mitten adv 1 rdumlich ~ In, auf, unter 
(+dat, movimiento +acus) en medio 
de^gn-ei centro de; ~ durch por en me- 
— clTo de; ~ unter ihnen entre ellos; 2 zeit- 
lich~ln derNacht, im Winter tn plena 
noche, en pleno invierno 
mitten'drin adv justamente en el medio 
mitten'durch adv por en medio de, a 
través de; (in der Hdlfte ) por la mitad 
'Mitternacht/ medianoche / 

Mittler pmitbr] m medianero m 
'mittlere(r, -s)adj1 (in der Mitte befind- 
lich) medio, central (a tec, geogr); 

2 (dazwischenliegend) del medio; fig 
intermediario; 3 (durchschnittlich) de 
media, mediano; ~nAiters de mediana 
edad 

'mittler'weile adv mientras tanto, entre- 
tanto 

Mittjwoch ['mitvox] m <-(e)s; -e) miér- 
coles; -* Montag; 2wochs adv los miér- 
coles 

mit' unter adv de vez en cuando, a veces 

mitverantwort|lich adj igualmente res- 
ponsable. eorresponsable ( für de); 
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2ung / responsabilidad / compartida 
'mitwirken v/i { sep > 1 bei, an etw 

(dat) ~ cooperar en a/c, participar en 
a/c; 2 the a actuar (bei, in +dcit en) 
'Mit|wirkende(r) f(m) <-* A> partici- 
pante m,/; thea actor, actriz m,f; ~wir- 
kung / participación /, cooperación /, 
colaboración/; ~wisser(in) m(f) cóm- 
plice m,f ; e-s Geheimnisses confidente 
m,f 

'mitzáhlen v/t, v/i {sep) incluir, contar 
(también) 

Mix [miks] F m <-; -e> mezcla/, mixtura/ 
'Mixbecher m coctelera / 

'mixen v/t mezclar 

'Mixer m 1 Person barman m; 2 Gerdt 
batidora / 

Mix'tur/ mixtura/ 
mm Abk ( Millimeter ) mm ( milímetro ) 
Mob [mop] m <-s> desp chusma / 
mobben ['moban] v/t j-n ~ hacer(le) a 
alg la vida imposible en el trabajo 
Mobbing ['mobig] n <-s> acoso m, mob- 
bing m 

Móbel ['moibal] n <-s; -> mueble m; ~ge- 
scháft n tienda / de muebles; ~packer 
m hombre m de la mudanza; ~stück n 
mueble m; ~wagen m camión m de 
mudanzas 

mobil [rno'bhl] adj 1 (beweglich) móvil, 
movible; 2 F ( rüstig ) activo; 3 mil ~ ma- 
chen movilizar ) 

Mobile [’moibila] n <-s; -s> móvil m 
Mo'bilfunk m telefonía /móvil 
Mobil|iar [mobili'air] n <-s> mobiliario 
m, mueblaje m\ 2¡'sieren v/t {sin ge) 
movilizar (a fig, mil) 

Mo'biljmachung / movilización /; ~te- 
lefon n teléfono m móvil, Am teléfono 
m celular 

mbbiieren [me'bliiran] v/t {sin ge) 
amueblar 

modal [mo'dail] adj modal; 2i'tát / mo- 
dalidad / 

Mode ['moida] /moda /; (in) ~ sein estar 
de moda; aus der ~ kommen pasarse 
de moda; mit der~ gehen ir a la moda 
'mode|bewusst adj que sigue la moda; 

2farbe / color m de moda 
'Modehaus n tienda/de moda; dlegro- 
Ren Modeháuser la alta costura 


Model ['modal] n <-s; -s> modelo m,f 
Modell [mo'dd] n <-s; -e> com,tec, mal, 
fig modelo m\ (Bauarí) tipo m; ( verklei - 


nerte Nachbildung) maqueta /; (j-m) „ 
stehen hacer de modelo (para alg) 
Mo’dell|eisenbahn / tren m miniatura; 
~flugzeug n avión m miniatura, aero- 
modelo m 

model'lieren v/t {sin ge) modelar 
Módem ['mordem] m od n <-s; -s> mó- 
dem m 

'Modenschau / desfile m de modelos 
Moder ['moldar] m <-s> moho m 
Mode|rator(in) [mode'ra:tor (-'toirin)] 
m <-s; -’toren) (f) moderador, a m,f 
presentador, a m,f, 2'rieren v/t {sin 
ge) moderar, presentar 
'mod(e)rig adj mohoso 
modern 1 ['moidam] v/i <h o sn> des- 
componerse 

modern 2 [mo'dern] adj moderno 
Mo'der|ne /<-> Epoche época / moder- 
na; Kunstrichtung modernismo /; 2ni- 
'sieren v/t {sin ge) modernizar 
'Mode|schmuck m bisutería /; ~schop- 
fer m modisto m, diseñador m de mo- 
da; ~schópferin / diseñadora / de mo- 
da; ~tanz m baile m de moda; ~zeich- 
ner(in) m(f) diseñador, a m,f de mode- 
los; ^zeitschrift / revista / de moda 
modifizieren [modifi'tshran] v/t {sin 
ge) modificar 
'modisch adj de moda 
’modrig - moderig 
Modul [mo'duil] n <-s; -e> inform, tec 
módulo m 

Modus ['moidus] m <-; -di) gram, fig 
modo m 

Mofa ['mo:fa] n <-s; -s> ciclomotor m, ve- 
lomotor m 

Mogelei [motga'lai] F /trampa/, fullería 

/ 

‘mogeln F v/i hacer trampa 
'Mogelpackung /engaño m, fraude m 
mogen ['moigan] <mag o móchte; 
mochte) I vlmodal {plp mogen) 1 
Móglichkeit poder; das mag sein pue- 
de ser; sie mochte zwóif sein tendrá 
doce años; mag sein, dass ... puede 
ser que ... ( +subj ); wo er wohl sein 
mag? ¿dónde estará?; ... und wie 
sie alie helRen ~ ... y como quiera 
que se llamen los demás; 2 einrciu- 
mend, verallgemeinernd was man 
auch immer sagen mag se diga lo 
que se diga; wie sie auch sein ~ ... sean 
como sean ...; mag er auch noch so 
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reich sein ... por muy rico que sea 
3 geh Wunsch móge dieser Tag ... 
ojalá ese día ...; 4 (gern wiinscheri) 
querer, desear; lieber ~ preferir; ich 
móchte gern etwas essen quisiera co- 
mer algo; ich móchte so gern ( +inf ) 
me gustaría tanto ( +inf)\ II v/t {plp ge- 
mocht) 5 j-n, etw ~ querer a alg, a/c; 
(gefallen, schmecken ) gustar; sie mag 
keinen Spinat no le gustan las espina- 
cas; lieber ~ preferir; was móchten 
Sie? ¿qué desea?; III v/i {plp ge- 
mocht) 6 ich mag nicht no quiero; 
ich móchte nach Hause quiero irme 
a casa 

móglich [’moikli?] adj posible; (etwaig) 
potencial; er verkauft alies 2e vende 
de todo; alies 2e tun, um zu ( +inf ) ha- 
cer todo lo posible por (+inf); so 
schnell usw wie ~ lo más rápido, etc 
posible; so gut wie ~ lo mejor posible 
'moglicher'weise adv posiblemente, 
probablemente 

'Móglichkeit /posibilidad /; ( móglicher 
Fall) contingencia /; ( Gelegenheit ) a 
oportunidad / ocasión /; nach ~ en 
lo posible; es besteht die dass ... 
existe la posibilidad de que . . . ( +subj ) 
'móglichst I adv 1 (so ... wie móglich) 
lo más .... posible; (so viel wie móglich) 
lo más posible; ~ bald lo antes posible; 

2 (wenn móglich) si es posible; II su 

3 ich werde mein 2 es tun haré todo lo 
que esté en mi mano 

Mohammedan|er(in) [mohame'damar 
(-in)] neg! m (f) a hist mahometano, 
-a m,f; 2isch neg! adj mahometano 
Mohn [mo:n] m <-(e)s; -e> 1 bot adormi- 
dera/; (KlatschZ) amapola/; 2 aufGe- 
bdck (granos m/pl de) adormidera /; 
'~blume /— Mohn 1 
Móhre [’moira] / zanahoria / 
'Mohrenkopf m gastr tipo de pastel de 
merengue con chocolate 
'Mohrrübe fnordd zanahoria / 
mokieren [mo'kiiran] v/r {sin ge) sich 
über j-n, etw ~ burlarse de alg, a/c 
Mokka ['moka] m <-s; -s> moca m 
Molch [mol?] m <-(e)s; -e> zo salaman- 
dra / 

Moldawien [mol'daivion] n <-s> Molda- 
via / 

Mole ['modo] / muelle m 

Molejkül [mole'kyd] n <-s; -e> molécula 


/; 2kular [-ku'lair] adj molecular 
Molke [’molko] / suero m de la leche 
Moike'rei / lechería /; ~produkt n pro- 
ducto m lácteo 

Molí [mol] n {-) modo m menor 
mollig ['molí?] F I adj 1 (~ weich) mue- 
lle, blando; (angenehm warrrí) calenti- 
to; 2 (rundlich) regordete, rollizo; II 
adv 3 ~ warm calentito 
Moment 1 [mo'ment] m <-(e)s; -e> ( Au - 
genblick) momento m , instante m\ im 
~ de momento; F ~ mal! ¡espera! 
Mo'ment 2 n <-(e)s; -e> 1 (Umstand) fac- 
tor m, motivo m\ 2 phys momento m 
momentan [momen'tam] adj ( vorüber - 
gehend) momentáneo; (gegenwartig) 
actual 

Monaco [mo'nako] n <-s> Monaco m 
Monar¡ch(in) [mo'nar?(in)] m <-en; -en) 
(f) monarca m,f, ~chie [-'?i:]/ monar- 
quía / 

Monat [’moinat] m <-s; -e> mes m\ im ~ 
Mai en el mes de mayo; pro im ~ al 
mes; sie ist im fünften ~ está embara- 
zada de cinco meses 


'monatelang I adj de muchos meses; ~e 
Arbeit muchos meses de trabajo; II adv 
(durante) muchos meses; (seit Mona- 
ten) desde hace meses 
‘monatlich I adj mensual; ~e Zahlung 
pago m mensual, mensualidad /; II 



adv (jeden Monat) todos los meses; 


(im Monat) al mes; zahlen a en men- 


sualidades 


'Monats|anfang m principios m/pl de 
mes; ~ende n fin m de mes; ~gehalt 
n salario m mensual; ~karte / abo.no 
m mensual; ~rate / mensualidad / 
Mónch [meen?] m <-(e)s; -e> monje m, 
religioso m, fraile m 
'Mónchs|kutte / hábito m del monje; 

~orden m orden /monástica 
Mond [moint] m <-(e)s; -e> luna /; F fig 
hinter dem ~ leben vivir atrasado 


mondan [mon'dein] adj elegante 
'Mond|aufgang m salida / de la luna; 
~finsternis / eclipse m de luna; ~lan- 
defáhre / módulo m lunar; Jandung 
/alunizaje m; ~licht n, ~schein m claro 
m de luna; ~sichel / creciente m 
Monegass|e [mone'gasa] m <-n; -n>, ~¡n 
/ monegasco, -a m,f; 2¡sch adj mone- 


gasco 

Moneten [mo'ne:tan] F pl F pelas f/pl 



Mongole 

Mongol|e [mog'gotlo] m <-n; -n>, ~in / 
mongol, a m,f 

Mongo'lei [moggo'lai] <-> die~ Mongo- 
lia / 

mon'golisch adj mongol, mongólico 
Mongo'l|ismus m <-> neg! med mongo- 
lismo m: 2o'id neg ! adj mongoloide 
moflieren [mo'nitron] vlt < sin ge > criti- 
car; ( mahnen ) reclamar 
Monika ['momika] / Mónica / 

Monitor [’motnitor] m <-s; -e o -’toren) 
monitor m; inform a pantalla / 
mono ['momo] adv mono 
mono..., Mono... in Zssgn mono... 
mono|gam [mono'gatm] adj monóga- 
mo; Sga'mie /<-> monogamia/ 
Monol’gramm n <-s; -e> monograma m; 

~gra'phie / monografía / 

Monokel [mo'nokol] n <-s; -> monóculo 
m 

’Monokultur/AGR monocultivo m 
Monolog [mono'lotk] m <-(e)s; -e> mo- 
nólogo m 

Monopol [mono'potl] n <-s; -e> mono- 
polio m ( auf +ac.us de) 
mono|'ton adj monótono; Sto'nie/ mo- 
notonía / 

Monster ['monstor] n <-s; -> monstruo m 
Monstranz [mon'strants] / rel custodia 

/ 

monstros [mon'strois] adj monstruoso 
'Monstrum n <-s; -ren) monstruo m 
Monsun [mon'zum] m <-s; -e> monzón 
m 

Montag ['mo:nta:k] m lunes m; am~ el 
lunes; ]eden~ (todos) los lunes; ietzten 
~ el lunes pasado; heute Ist ~, der S. 
Oktobere stamos a lunes, 5 de octubre; 
F (e-n) b la uen ~ machen F hacer fiesta 
el lunes 

Montage [mon'ta:3o] / montaje m (a 
fot, film), ensamblaje m 
'Montagmittag m el lunes a mediodía 
'montags adv los lunes 
Montanindustrie [mon'tatn-] / indus- 
tria / del carbón y del acero 
Mont|eur(in) [mon'tce:r(in)] m <-s; -e> 
(f) montador, a m,/, mecánico, -a 
m,/; Eieren vlt < sin ge> ( zusammen - 
bauerí) montar, ensamblar; ( anschlie - 
fien) instalar 

Montur [mon'tutr] F / <-; -en) atuendo 
m\ In voiier ~ con todo el equipo 
Monumen|t [monu'ment] n <-(e)s; -e> 
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müde 


monumento m; 2'tal adj monumental 
Moor [mo:r] n <-(e)s; -e> pantano m 
Moos [mo:s] n <-es; -e> 1 bot musgo m; 

2 F (Geld) F pasta / 

'moosgrün adj verde musgo 
Mop [mop] m <-s; -s> mopa / 

Moped ['moipet] n <-s; -s> ciclomotor m, 
velomotor m 

Mops [mops] m <-es; “e> 1 Hund dogui- 
11o m\ 2 F fig F chaparro m 
’mopsen F vlt F birlar, mangar 
Moral [mo'ratl] /<-> 1 ( Sittenlehre ; seeli- 
sche Verfassung) moral /; ( Sittlichkeit ) 
moralidad /; doppelte ~ doble moral 
/; 2 e-r Geschichte moraleja / 
Mo'ralapostel m desp sermoneador m, 
moralizador m 

mo‘ra|lisch adj moral; 2’list m moralis- 
ta m 

Mo'ralpredigt / sermón m; j-m e-e ~ 
halten echar a alg un sermón 
Morast [mo'rast] m <-(e)s; -e o Moraste) 
fango m, lodo m, cieno m\ 2ig adj fan- 
goso 

Morchel ['morgol] / <-; -n> colmenilla / 
Mord [mort] m <-(e)s; -e> asesinato m 
(an +dat a); e-n ~ begehen cometer 
un asesinato 

'Mordanschlag m atentado m ( auf 
+acus contra la vida de) 

'morden vlt, v/i asesinar, matar 
Mórder](in) ['mcerdarfin)] m(f) asesino, 
-a m,f, 2isch F adj asesino, homicida; F 
fig terrible, mortal; Hitze infernal 
'Mord|fall m asesinato m\ ~kommission 
/ brigada / de homicidios 
'Mords... F in Zssgn tremendo; desp F 
mortal, infernal; '~'angst F / miedo 
m terrible; Varbeit F /trabajo m de es- 
clavo; '2ge'fáhrlich F adj terriblemente 
peligroso; Vhunger FmF hambre/ca- 
nina; 2máGig F adj tremendo 
'Mordverdacht m unter ~ (dat) stehen 
estar bajo sospecha de asesinato 
‘Mord|versuch m intento m de asesina- 
to; ~waffe / arma / asesina 
morgen ['margan] adv (am nachsten 
Tag) mañana; ~ früh mañana de ma- 
drugada; ~ in achí Tagen mañana en 
ocho días; bis ~! ¡hasta mañana! 
'Morgen m <-s; -> 1 mañana /; (Osterí) 
oriente m, levante m ; am ~ por la ma- 
ñana; am friihen~de madrugada; e-s 
{ schónen ) ~s una (buena) mañana; 


am nachsten ~ a la mañana siguiente; 
heute ~ hoy por la mañana; guíen ~! 
¡buenos días!; 2 ( Feldmafi ) yugada / 

'Morgendámmerung / amanecer m, 
alba /, crepúsculo m matutino 
'morgendlich adj matinal 
'Morgengrauen n alba/; lm~ al alba, al 
amanecer 

'Morgenluft / aire m matinal; fig ~ wit- 
tern oler la ocasión propicia 
'Morgen|mantel m bata/; ~muffel F m 

persona que está de mal humor cuando 
se levanta ; ~rock m bata /; ~rot n auro- 
ra/ 

'morgens adv por la mañana; um acht 
Uhr ~ a las ocho de la mañana; früh ~ 
por la mañana temprano, de madruga- 
da; von ~ bis abends de la mañana a la 
noche 

'Morgenstunde/hora/de la mañana; 
prov Morgenstund hat Goid Im Mund 
prov a quien madruga. Dios le ayuda 
'morgig adj de mañana 
Moritz ['motrits] m Mauricio m 
Morphium [’morfiom] n <-s> morfina /; 

Ssüchtig adj morfinómano 
morsch [mor/] adj podrido; Brücke, 
Haíis usw desyencijadojTtg caduco 
Morsealphabet ['morza 9 -] n alfabeto m 
morse 

'morsen vlt transmitir por morse 
Mórser ['mcerzar] m zum Zerkleinern 
mortero m (a mil) 

'Morsezeichen n señal /(de) morse 
Mortel ['mcertal] m <-s; -> masa f mor- 
tero m 

Mosaik [moza'itk] n <-s; -e(n)> mosaico 
vm {a fig)-, ~stein m pieza / de mosaico 
'(a fig) 

Mosambik [mozam'bitk] n <-s> Mozam- 
bique m 

Moschee [mo'Jet] / mezquita / 
Moschus ['mojos] m <-> almizcle m 
Mosel ['motzol] /<-> Mosela m 
mosern ['motzam] F v/i protestar 
Mose(s) ['mo:za(s)] m Moisés m 
Moskau ['moskao] n <-s> Moscú m 
Moskito [mos'kitto] m <-s; -s> mosquito 
m, Am zancudo m\ ~netz n mosquitera 
/ 

MosIJem ['moslem] m <-s; -s> musulmán 
m; 2'lemisch adj musulmán; ~lime / 
musulmana / 

Most [most] m <-(e)s; -e> 1 ( Obstsaft ) 


mosto m; 2 südd (ApfelS.) sidra / 
Mostrich ['mostrig] m <-s> bsd nordost- 
deutsch mostaza / 

Motel [mo'tel] n <-s; -s> motel m 
Motiv [mo'titf] n <-s; -e> motivo m; Be- 
weggrund a móvil m 
Motivati'on / motivación m 
moti'vieren vlt < sin ge) motivar 
Motocross, Moto-Cross [moto'kros] n 
<-; -e> moto-cross m 
Motor [’mottor] m <-s; -’toren) motor m 
(a fig); ~boot n lancha /motora; ~hau- 
be / capó m 

mo'torisch adj med motor 
motori'sieren vlt < sin ge) motorizar 
'Motorol n aceite m de motor 
'Motorrad n motocicleta /, F moto /; 
~fahrer(in) m(f) motorista m,f moto- 
ciclista m,f 

'Motor|roller m escúter m; ^schaden m 
avería / del motor; ~sport m motoris- 
mo m 

Motte ['mota] / polilla / 

'Mottenkugel / bola / antipolilla 
Motto ['moto] n <-s; -s> lema m, divisa / 
motzen [’motsan] F v/i protestar; F re- 
zongar, refunfuñar 

Mountain|bike [’mauntanbaik] n <-s; -s> 
bicicleta /de montaña; ~biker(in) m(f) 
ciclista m,f de bicicleta de montaña 
Mówe ['me: va] / gaviota / 
Mozam'bique -> Mosambik 
MP [em'pi:] //Ib/c <-; -s> ( Maschinenpis - 
tole) metralleta / 

Mrd. Abk ( Milliarde , Milliarderí) mil mi- 
llones mlpl, millardo m bzw millardos 
mlpl 

Ms., Mskr. Abk ( Manuskrípt ) manuscri- 
to m 

mtl. Abk — monatiich 
Mücke ['mYkaj/mosquito m; F aus e-r~ 
e-n Elefanten machen hacer una 
montaña de un grano de arena 
'Mückenstich m picadura /de mosqui- 
to 

Mucks [muks] m <-es; -e> F keinen ~ sa- 
gen F no decir esta boca es mía 
'mucksen F v/rsich nicht~ no rechistar 
'mucks'máuschen'still -» máuschen- 
still 

müde ['mytda] adj 1 ( erschópft ) cansa- 
do, fatigado; ( schláfrig ) somnoliento; 
~ sein tener sueño; ~ werden cansarse, 
fatigarse; 2 ( iiberdrüssig ) e-r Sache 



Müdigkeií 

(gen) ~ sein estar harto de a/c; er wlrd 
nicht~ zu (+inf) no se cansa de (+inf) 
'Müdigkeit /<-> cansancio m 
Muff [muf] m <-(e)s; -e> 1 manguito m; 

2 Geruch olor m a moho 
‘Muffe /tec manguito m 
'Muffel F m <-s; -> gruñón m 
’muffelig, 'mufflig F adj gruñón 
'muffíg I adj 1 Geruch viciado; 2 F- 
muffelig ; II adv 3 ~ riechen oler a ce- 
rrado od a moho ■ 
muh [mu:] int ¡mu! 

Mühe [’myia] /esfuerzo m , trabajo m , 
fatiga f, molestia /; mit Müh und Not 
a duras penas; slgh-ddat^^geberuzu 
(+inf) esforzarse por ( +inf); sich 
(¡ dat ) (mit etw) ~ geben esforzarse (en 
a/c); sich (dat) die ~ machen zu 
(+inf) tomarse la molestia de (+inf); 
keine ~ scheuen no ahorrar esfuerzos; 
die Sache ist der ~ (gen ) wert la cosa 
vale la pena 

'mühelos adv sin esfuerzo 
’mühen vlr slch~(, etwzu tun) afanarse 
(en hacer a/c) 

'mühevoll I adj penoso, fatigoso; II adv 
con mucho esfuerzo 

0 Mühle ['my:l3]/1 molino m; (KaffeeSi) 
molinillo m; 2 Brettspiel tres m en raya; 
3 F fig Auto F cafetera f cacharro m 
'Mühlrad n rueda /de molino 
'Müh|sal ge/i/<-; -e> trabajo m penoso, 
pena / agobio m; 2sam adj, 2selig geh 
adj penoso; (ermüdend) laborioso, tra- 
bajoso 

Mulattje [mu'lata] m <-n; -n>, ~in / mu- 
lato, -a m,f 

Mulde ['molda] /artesa /; (Erd2) depre- 
sión/ hondonada / 

Mull [mol] m <-(e)s> gasa / 

MÜH [niYl] m <-s> desechos mlpl; 
(IIaus2) basura/; efw in den ~ werfen 
echar a/c a la basura 
’Mü!l|abfuhr / recogida / de basuras; 

~beutel m bolsa / de basura 
'Mullbinde / venda /de gasa 
'Müll|container m contenedor m de ba- 
suras; ~deponie /vertedero m de basu- 
ra, basurero m; ~eimer m cubo m de 
basura; ~entsorgung / tratamiento m 
de desechos 

Müller(in) ['mYtar(in)] m(f) molinero, -a 
m,f 

'Mülljkippe /vertedero m de basura, ba- 
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surero m; ~mann m <-(e)s; -mánner) 
basurero m; ~sack m bolsa /de basura; 
-.schlucker m tragabasuras m; ~tonne 
/cubo m de la basura; ~trennung /se- 
lección /de basuras; ~verbrennungs- 
anlage/planta/de incineración de ba- 
suras; ~wagen m camión m de la basu- 
ra 

mulmig ['mulmig] F adj Situatíon críti- 
co; mir ist ~ me da cierto miedo 
Multi [’multi] F m <-s; -s> multinacional/ 
multi..., Multi... [molti...] in Zssgn 
multi... 

multi|funktio'nal adj multifuncional; 
~kultu'rell adj multicultural; ~late'ral 
adj multilateral 

Multimedia... [multi'me:dia...] in 
Zssgn multimedia; ~produkt n produc- 
to m multimedia; ~show / espectáculo 
m multimedia 

'Multi|miilionár(ín) m(f) multimillona- 
rio, -a m,f\ 2natio'nal adj multinacio- 
nal 

Multipi¡!kation [multiplikatsi'om] / 
multiplicación/; kator m <-s; -’toren) 
multiplicador m; 2'zieren v/t < sin ge ) 
multiplicar (mit por) 
Mulitivita'minsaft m zumo m multivi- 
tamínico 

Mumie ['mu:mia]/ momia / 

Mumm [mum] F m <-s> (Mut) valor m, 
coraje m; F agallas jipi, (Kraft) fuerzas 
f/pl 

Mumpitz ['mumpits] F m <-es> F dispa- 
rate m, bobada / 

Mumps [mumps] m <-> paperas f/pl 
München ['mYngan] n <-s> Múnich m 
Mund [munt] m <-(e)s; -er> boca/; Fhalt 
den~! ¡cállate!; F ¡calla la boca!; F den 
~ volt nehmen fanfarronear; F nicht 
auf den ~ gef alien sein F no tener pe- 
los en la lengua; in aller ~e sein estar 
en boca de todos; F fig Worte usw in 
den ~ nehmen pronunciar, decir; j-m 
etw in den ~ legen poner a/c en boca 
de alg; j-m nach dem ~(e) reden llevar- 
le la corriente a alg; i ron ~ zu ~ de boca 
en boca 

'Mundart /dialecto m 
'Munddusche / ducha /bucal 
Mündel [’mYndsl] nodm <-s; -> pupilo, 
-a m,f 

'munden geh v/i j-m ~ saber(le) bien a 
alg 
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musizieren 


münden [‘mvndan] v/i <sn) in etw (acus) 
~ Fluss desembocar en a/c (a Weg, Ge- 
sprach) 

'mund|faul F adj perezoso para hablar; 

Sgeruch m mal aliento m;2harmonika 

/armónica / 

’mündig adj 1 mayor de edad; ~ werden 
alcanzar la mayoría de edad; 2 fig res- 
ponsable 

mündlich [’mYntlig] adj oral (a~ Exa- 
men), verbal 

'Mundlpropaganda / publicidad /de 
boca en boca; ~schutz/?z med máscara 
/; Boxen protector m dental od bocal; 
„stück n e-r Zigarette boquilla /; e-s 
Blasinstruments a embocadura / 
'mundtot adj j-n ~ machen tapar la bo- 
ca a alg, amordazar a alg 
'Mündung/1 e-s Flusses desembocadu- 
ra /; 2 e-s Robres, e-r Feuerwaffe boca / 
'Mundwasser n <-s; -wasser) elixir m 
bucal 

'Mundwerk F n ein loses ~ haben F te- 
ner mucha labia 

'Mund|winke! m comisura /de los la- 
bios; '~-zu-'Mund-Beatmung / (respi- 
ración /) boca a boca m 
Munition [munitsi'om] /<-> munición /; 

^slager n depósito m de municiones 
munkeln [’muijkaln] F v/t, v/i man mun- 
kelt, dass ... corre la voz de que ... 
Münster ['mYnstar] n <-s; -> catedral / 
munter [’muntar] adj 1 (lebhaft) vivo, vi- 
vaz; (frohlich ) alegre; (mobil) activo; 
2 (wach) despierto; 2macher F m esti- 
mulante m 

'Münzautomat m expendedor m auto- 
mático (que funciona con monedas) 
Münze [’mYntsa] / 1 moneda /; pl ~n 
monedas f/pl;' bare ~ (dinero m en) 
metálico m;fig etw für bare ~ nehmen 
tomar en serio ale; fig j-m etw mit glei- 
cher ~ heimzahlen pagar a alg con la 
misma moneda; 2 ( GedenkS, ) medalla/ 
'münzen v/t fig das ist auf mich ge- 
mü nzt eso va por mí 
'Münz|fernsprecher m teléfono m pú- 
blico de monedas; ~sammlung /colec- 
ción /de monedas; ~tankstelle /surti- 
dor m de gasolina que funciona con 
monedas 

Muraría [mu'rema] / zo murena/, mo- 
rena/ 

mürbepmYrba] adj 1 Fleisch tierno; Teig 


desmoronadizo, quebradizo; Apfel ha- 
rinoso; 2 Gewebe desgastado; 3 fig 
(zermürbt) agotado; j-n ~ machen F 
ablandar a alg 
'Mürb(e)teig m pastaflora / 

Murcia ['mur0ia] n Murcia / 

Mure ['muirá] / avalancha de lodo y tie- 
rra 

-Murks [murks] F m <-es> chapucería f 
chapuza /; ~ machen hacer chapuzas 
Murmel ['murmal] /<-; -n> canica/ 
'murmeln v/t, v/i murmurar, susurrar 
'Murmeltier n marmota /; F schlafen 
wle ein ~ F dormir como un lirón 
murren ['muran] v/i murmurar, quejar- 
se, rezongar, refunfuñar 
mürrisch ['mYriJl adj de mal humor; 
(brummig) gruñón; (unfreundlich) de- 
sabrido 

Mus [mu:s] n <-es; -e) aus Obst compota 
/; ( Piiree ) puré m 

Muschel ['mu/al] /<-; -n) 1 essbare ma- 
risco m; Schale concha /; 2 tel (Hór2) 
auricular m; (Sprechñ) micrófono m 
Muschi [’muji] F /<-; -s> (Vulva) F cho- 
cho m 

Muse ['mu:za]/musa/; die leichte ~ las 
variedades 

Museum [mu'zeium] n <-s; -een) museo 
m; 2sreif F iron adj anticuado 
Musical ['mjuizikal] n <-s; -s> (comedia 
f) musical m 

Musik [mu'ziik] / música /; ~ machen 
tocar (música) 

musi'kalisch adj 1 (Musik betreffend) 
musical; 2 (begabt für Musik) de talen- 
to para la música 

Musikali'tát/<->1 e-r Person sentido m 
para la música; 2 e-r Sache musicalidad 
/ 

Musi'kant(in) m <-en; -en> (f) músico, 
-a m,f 

Mu'sikbox / máquina / tocadiscos 
'Musiker(in) m(f) músico, -a m,f 
Mu'sik|hochschule / conservatorio m 
de música; Jnstrument n instrumento 
m de música; ~kassette/cinta/de mú- 
sica; ~stück n pieza / de música; ~un- 
terricht m clase / de música 
'musisch adj Person con sensibilidad 
artística; Veranlagung de arte; die 
~en Fácher las materias artísticas 
musizieren [muzi'tsiiran] v/i < sin ge) 
tocar música 



Muskat 
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Muskat [mus'kait] m <-(e)s; -e),~nuss/ 
nuez / moscada 

Muskel ['musksl] m <-s; -n) músculo m; 
~faser / fibra / muscular; ~kater F m 
agujetas flpl; ~krampf m calambre m; 
~protz F m F forzudo m, cachas m; 
~riss m desgarro m muscular; 
~scbwund m atrofia /muscular; ~zer- 
rung /distensión /muscular; F tirón m 
Musku|latur [muskula'tu:r] -/ muscula- 
tura /; 2'los adj musculoso 
Müsll [’mytsli] n <-s; -s) musli m, muesli 
m 

Muslim ['muslim] -* Moslem 
Muss [mus] n <-> necesidad / 

MuBe ['mu:saj geh /<-> ocio m; m/f~ con 
tranquilidad od calma 
müssen ['mYssn] <muss, musste) I 
vlmodal < plp müssen) 1 Person deber, 
haber de; (gezwungen seirí) tener 
que, estar obligado a; man muss 
( +inf ) hay que (+inf); sie muss schla- 
fen necesita dormir; ¡ch weiíi schon, 
was ¡ch tun muss ya sé lo que tengo 
que hacer; er muss es nicht wissen 
no hace falta que (él) se entere; wir 
~ Ihnen ¡eider mittellen, dass ... nos 

I vemos en la obligación de comunicarle 
que ...; er muss bald kommen no tar- 
dará en venir; sie müsste es ¡hm sa- 
gen tendría que decírselo; Urlaub 
müsste man haben! ¡ojalá tuviéramos 
vacaciones!; 2 Sache sein ~ ser necesa- 
rio; es muss sein tiene que ser; wenn 
es sein muss si no hay más remedio; II 
vli (plp gemusst) 3 (gehen ~) tener que 
irse; ich muss nach Hause tengo que 
irme a casa; 4 F zur Toilette ich muss 
mal tengo que ir al baño 
'MuBestunde / rato m de ocio 
müBig ['my:si$] adj 1 (tálenlos) ocioso, 
desocupado; 2 ( zwecklos ) inútil 
'MüBig|gang geh m ociosidad /; ~gan- 
ger(in) [-gerprfin)] m(f) ocioso, -a m,f 
Muster ['mustar] n <-s; -) 1 ( Vorlage ) 
modelo m (für para); ( SchnittS. ’,) patrón 
m; 2 e-s Stoffs usw dibujo m; 3 (Wa- 
renS) muestra /: 4 fig ( Vorbild ) modelo 
m ( an +dat de) 

'Musterbeispiel n ejemplo m típico 
( für de) 

'Musterexemplar n ejemplar m de 
muestra; ein ~ von Ehemann un mari- 
do modelo 


‘muster|gültig, ~haft adj ejemplar, mo- 
delo; Sknabe m niño m modelo; 2kof- 
fer m muestrario m 
‘mustern v/t 1 ( betrachten ) examinar; 
2 Rekrut gemustert werden pasar el 
reconocimiento 

‘Muster|schüler(in) m(f) alumno, -a 
m,f modelo; ~ung / 1 ( Prüfung ) exa- 
men m; 2 von Rekruten reyisión / mé- 
dica; ~wohnung / piso m piloto 
Mut [mu:t] m <-(e)s> ánimo m , valor m , 
coraje m; j-m ~ machen, zusprechen 
alentar a alg; den ~ vertieren, sinken 
/assen desanimarse; s-n ganzen „ zu- 
sammennehmen armarse de valor; 
nur~/ ¡ánimo! 

Mutation [mutatsi'o:n]/BiOL mutación 
/ 

'mutig adj animoso, valiente 
'mutlos adj desanimado, desalentado; 

2igkeit/<-> desánimo m, desaliento m 
mutmaB|en ['muitmaissn] v/t presumir, 
suponer; Jlch adj presunto (a Tdter), 
supuesto, probable; 2ung / conjetura 
/ ( über +acus sobre), presunción / 
'Mutprobe / prueba / de valor 
Mutter- ['motar] /<-; -> madre m; sie 
wird ~ va a ser madre; e-e werdende 
~ una futura madre 
'Mutter 2 /<-; -n> tec tuerca / 
’Mutterboden m tierra /vegetal 
Mütterchen ['mYtargan] n <-s; -> ein al- 
tes ~ una viejecita / 

'Mutter|erde /tierra /vegetal; Jgóttes / 
Nuestra Señora /; ~kuchen m placenta 
/ 

'Mutterland n 1 ( Kolonialstaat ) metró- 
poli /; das spanlsche ~ la metrópoli 
española; 2 ( Heimat ) la madre patria 
'Mutterleib m seno m materno 
mütterlich ['mytarhg] adj maternal, 
materno 

'mütterlicher'seits adv Verwandte por 
parte de la madre; Grofkltern materno 
‘Mutter|liebe / amor m maternal; ~ma! 
n lunar m; ~milch / leche / materna; 
-schaft /<-> maternidad / 
'Mutterschafts|geld n paga / por ma- 
ternidad; ~urlaub m permiso m de ma- 
ternidad 

'Mutterschutz m protección /de la ma- 
ternidad od de la madre 
'mutter'seelenal'lein adj más solo que 
la una 


nachdem 
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'Mutter|s6hnchen n desp hijo m de 
mamá; ~sprache / lengua / materna; 
M tag m día m de la madre; ~tier n (ani- 
mal m) madre/; ~witz m gracia / salero 
m 

Mutti [’moti] /<-; -s> mamá / mami / 
'mutwillig I adj malicioso, travieso; 
II adv maliciosamente; ( absichttich ) 
con intención, a propósito, deliberada- 
mente 

Mütze ['niYtsa] / gorro m; mil Schirm 
gorra /; (BaskenS,) boina / 
m.W. Abk ( meinés Wissens) a mi enten- 
der 


N, n [en] n <-; -> N, n / 

N Abk ( Norden ) N (Norte) 
na [na] F int auffordernd, beschwichti- 
gend ¡vamos!; neugierig ¿y (bien)?; 
nachgebend ~ gut, ~ schon bueno; er- 
■ staunt ~ so was! ¡vaya!, ¡hombre!; he- 
rausfiordernd ~ und? ¿y qué?; resignie- 
rend ~, dann nicht! ¡bueno, entonces, 
no!; wie gehts? bueno ¿qué tal?; ~ 
warte! ¡ya verás!; ~ und ob! ¡vaya que 
sí!; ~ endlich! ¡por fin! 

Nabe ['na:ba] / cubo m 

Nabel ['naibal] m <-s; -> ombligo m; 

^schnur / cordón m umbilical 
nach [na:x] I pjp < +dat ) 1 Richtung ha- 
cia, para; bei naherer Bestimmung a; ~ 
Spanien hacia od a España; ~ dleser 
Seite hacia este lado; ~ Osten (zu) ha- 
cia el Este; ~ links, rechts a la izquier- 
da, derecha; ~ oben, unten hacia arri- 
ba, abajo; ~ oben gehen subir; ~ unten 
gehen bajar; ~ vorn, hinten hacia ade- 
lante, atrás; 2 zeitlich, Reihenfolge, 
Ordnung después de, tras; ~ e-r halben 
Stunde al cabo de media hora; es ¡st 
zwanzig ( Minuten ) ~ zehn son las diez 
y veinte; der Grófíe ~ según el tamaño; 
bitte, ~ Ihnen! ¡Ud. primero, por fa- 
vor!; 3 (gemafl) según, conforme a ( a 
jur); Ihrem Aussehen ~ (a juzgar) 
por su aspecto; s-r Form ~ (a juzgar) 
por su forma; II adv 4 ~ und ~ poco 
a poco; ~ wie vor ahora como antes; 


MwSt. Abk (Mehrwertsteuer) IVA m 
(Impuesto sobre el Valor Añadido); 
¡ncl. ~ IVA incluido 

Myanmar ['mijanmatr] n <-s> Myanmar 
m 

Myrrhe [’mYro] / mirra / 

Myrte [’mYrta] /mirto m 
mysteriós [mYsteri'ois] adj misterioso 
Myst|ik ['mYstik] /<-> mística/; ~¡ker(in) 
m(f) místico, -a m,f; 2¡sch adj místico 
mythisch ['inyitiJJ adj mítico 
Mytho|logie [mYtolo'gi:] / mitología/; 

2'logisch adj mitológico 
Mythos ['my:tos] m <-; -then) mito m 


das ¡st ~ wie vor interessant sigue 
siendo interesante; mir ~! ¡síga(n)me! 
nach|affen ['- 9 efsn] desp v/t (sep) re- 
medar; ~ahmen ['- 9 a:m9n] v/t (sep) 
imitar, remedar (a kunst) 
'Nachahmung / remedo m; Produkt 
imitación /; (Falschung) falsificación / 
Nachbar ['naxba:r] m <-n; -n) vecino m 
'Nachbar... in Zssgn mst vecino; ~in / 
vecina /; 2lich adj 1 (benachbart) veci- 
no; 2 (dem Nachbarn gehórend) veci- 
nal 

‘Nachbarschaft/<-> 1 ( Nahe ) vecindad 
/; ¡n der ~ cerca de aquí, en el barrio; 
2 ( Nachbarn ) vecinos m/pl, vecindario 
m; 3 (nachbarliche Beziehungen ) rela- 
ciones flpl de vecindad 
'Nachbehandlung / tratamiento m 
posterior; med a postoperatorio m 
’nachjbereiten v/t (sep, sin ge) Lern- 
stoff repasar; ~bessern v/t (sep) reto- 
car; 2besserung /retoque m; destel- 
len v/t, vli (sep, sin ge) volver a pedir, 
hacer un pedido suplementario de; 
deten F v/t (sep) F repetir como un 
lorito 

’Nachbildung /copia / reproducción /, 
imitación / 

'nachblicken vi i (sep) j-m~ seguir a alg 
con la mirada 

nach'dem cj 1 zeitlich después (de) que 
(+ind); bei gleichem Subjekt después 
de ( +inf ); 2 je ~ (wie) según (cómo) 



nachdenken 
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(+subj); je ~! ¡depende! 

'nachdenken v/i {i rr , sep ) reflexionar, 
pensar ( über etwacus sobre a/c) 

'nachdenklich adj pensativo; das 
machte mich sehr- me dejó muy pen- 
sativo 

'Nachdruck 1 m ( Bestimmtheit ) ahínco 
m, insistencia /, énfasis m; auf etw 
(acus) - legen insistir en a/c 
'Nachdruck 2 m <-(e)s; -e> typo repro- 
ducción /; (Abdruck) reimpresión / 
'nachdrucken vlt (sep) reproducir; (ab- 
drucken) reimprimir 
'nachdrücklich adj enérgico, insistente 
'nacheifern v/i {sep} j-m- emular a alg 
nachei'nander adv 1 ( hintereinander ) 
uno tras otro; zwelmal - dos veces se- 
guidas; 2 reflexiv sich - sehnen echar- 
se de menos (mutuamente) 
'nach|empfinden vlt {irr, sep, sin ge) 1 
-* nachfühlen ; 2 kunst usw inspirarse 
en; ~erzáhlen vlt {sep, sin ge) contar 
'Nacherzahlung / narración / 
Nachfahr(e) ['na:xfa:r(o)] m <-en (-n); 

-en (-n)> descendiente m 
'nachfeiern vlt {sep} celebrar a poste- 
riori 

'Nachfolge / sucesión / 

'nachfolgend adjt siguiente, consecuti- 
vo; das -e lo siguente 
i 'Nach|folger(in) m(f) sucesor, a m,f\ 
I ~forderung / reclamación / 

¡¡ ‘nachforschen vli {sep} ( e-r Sache 
dat) - indagar, investigar (a/c) 
'Nachforschung/investigación/, inda- 
gación/, pesquisa/; -en über j-n, etw 
anstellen hacer indagaciones sobre 
alg, a/c 

'Nachfrage fe om demanda f(nach de); 
nach diesem Artlkel herrscht e-egro- 

fíe - hay mucha demanda de ese pro- 
ducto 

'nachfragen v/i {sep} 1 ( sich erkundi- 
gerí) preguntar ( nach por); 2 ( wieder - 
holt fragen) insistir en una pregunta 
'nachfühlen vlt {sep} j-m etw- kónnen 
comprender a alg en a/c 
'nachfüllen vlt {sep} Behalter rellenar; 

Wasser usw reponer 
'Nachfüllpackung / carga / 
'nachgeben v/i {irr, sep} 1 Ast, Damm 
usw, fig ceder ( +dat a); 2 Stoff dar de sí; 
tec ser elástico; 3 Bdrse bajar 
'Nachgebühr / sobretasa / 


'nachgehen v/i {irr, sep, sn> 1 j-m - ir 
tras alg, (per)seguir a alg; 2 e-r Tatig- 
keit, e-m Beruf dedicarse a; Vergnügun- 
gen entregarse a; e-m Vorfall , Problem 
ocuparse de; 3 Uhr ir atrasado (5 Minu- 
ten cinco minutos) 

'nachgemacht adjt (unecht) imitado; 
( künstlich ) artificial; (gefalscht ) falsifi- 
cado 

'Nachgeschmack m gustillo m, resabio 
m; fig e-n bitteren - hinterlassen de- 
jar mal sabor de boca 
nachgiebig [’-giibiq] adj 1 Material fle- 
xible, elástico; 2 Person indulgente, 
transigente; 2keit / <-> 1 flexibilidad 
/, elasticidad /; 2 indulgencia / transi- 
gencia / 

'nachgie&en {irr, sep} I vlt Getrank 
echar más; II v/i j-m - servir más a alg 
‘nachgrübeln v/i {sep} cavilar ( über 
etw acus sobre a/c) 

'nach|gucken F v/i -* nachsehen ; ~ha- 
kert F v/i {sep} volver a preguntar, in- 
sistir 

'nachhaitig adj duradero, persistente; 
(wirkungsvoll) eficaz 

Nach'hauseweg m auf dem - de cami- 
nóla casa 

'nachhelfen v/i {irr, sep} é-r Sache 
(dat) - acelerar od activar ’a/c; j-m - 
echar una mano a alg 
nach'her adv después, más tarde; bis -! 
¡hasta luego! 

'Nachhilfe / ayuda /; ~lehrer(in) m(f) 

profesor, a m,f particular; ~stunden 
pl, ~unterricht m clase / particular 
'Nachhinein im - después, posterior- 
mente 

'Nachholbedarf m necesidades flpl de 
recuperación, atraso m\ den - decken 
cubrir las necesidades 
’nachholen vlt {sep} Versaumtes, Zeit 
recuperar 

'Nachhut /<-; -en) retaguardia / (a fig) 
'nachjagen v/i {sep, sn } fig e-r Sache 
(dat) - perseguir a/c, correr tras a/c 
'Nachkomme m <-n; -n> descendiente 
m,f 

'nachkommen v/i {irr, sep, sn) 1 (spáter 
kommen) llegar más tarde; 2 (folgen 
kónnen) (poder) seguir (a fig); 3 geh 
e-m Befehl acatar; e-r Forderung se- 
guir; e-m Wunsch acceder a; s-n Ver- 
pflichtungen cumplir con 
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'Nach|kommenschaft /<-> descenden- 
cia/, prole/; ~kómmling [-kcemlir)] m 
<-s; -e> descendiente m,f; ~kr¡egs... in 
Zssgn de la pos(t)guerra 
Nachlass f'naixlas] m <-es; -e o -lasse) 1 
(Hinterlassenschaft) herencia/, literari- 
scher obras flpl postumas; 2 ( Ermafii - 
gung) rebaja f descuento m 
’nachlassen {irr, sep} I vlt ( vom Preis) 
etw ~ rebajar (el precio en) a/c; II v/i 
disminuir; Hitze, Regen , Krafte, Be- 
geisterung a aflojar; Larrn, Zorn, 
Sturm, Schmerz calmarse; Fieber bajar; 
Eifer, Aufmerksamkeit relajarse 
'nachlássig I adj negligente, descuida- 
do; II adv con descuido; 2keit / negli- 
gencia /, descuido m 
’nachlaufen v/i {irr, sep, sn) j-m, e-r Sa- 
che ~ correr tras alg, a/c, perseguir a 
alg, a/c 

’Nachlese / 1 (Weinü) rebusca /; 2 fig 
espigueo m 

'nach|lesen vlt {irr, sep} (volver a) leer, 
consultar; (priiferí) verificar; Jiefern 
v/t {sep} entregar más tarde, enviar 
(lo que falta); alosen v/t, v/i {sep} pa- 
gar un suplemento 

'nachmachen vlt {sep} 1 (nachahmerí) 
imitar, copiar (j-m etw a/c de alg); F 
das solí mir (erst mal) einer ~! ¡a 
ver quien lo hace!; 2 (fdlschen ) falsifi- 
car; 3 (spater machen) hacer más tarde 
'Nachmittag m tarde/; por la tar- 
de; heute - esta tarde; morgen, ges- 
tern ~ mañana, ayer por la tarde 
'nachmittags adv por la(s) tarde(s); mit 
Uhrzeit de la tarde; 2vorstellung /se- 
sión / de tarde 

Nachnahme [’-naimo] / per ~ contra 
re(e)mbolso 

'Nachname m apellido m 
'nachplappern vlt {sep} etw- F repetir 
a/c como un lorito 

'Nachporto n sobretasa/, porte m adi- 
cional 

'nach|prüfbar adj comprobable, verifi- 
cable;~prüfen v/t {sep} comprobar, ve- 
rificar; ~rechnen vlt <sep, h> Rechnung 
repasar, verificar 
'Nach rede / üble - difamación / 
'nachreichen vlt {sep} entregar poste- 
riormente 

'Nachr¡cht/<-; -en) 1 noticia/; ( Mittei - 
lung) información /; ( Botschaft ) men- 


nachsinnen 

saje m, recado m; - von etw erhalten 
tener noticia de a/c; j-m von etw - ge- 
ben informar a alg de a/c; 2 radio, tv 
pl -en noticias flpl 

'Nachrichten|agentur / agencia / de 
noticias; ~díenst m 1 Agentur servicio 
m de información; 2 (Geheimdienst) 
servicio m secreto; ~sendung / (espa- 
cio ni) informativo m, noticiario m; 
~sprecher(¡n) m(f) locutor, a m,f; 
-vtechnik / telecomunicaciones flpl 
'nachrücken vli {sep, sn) avanzar ( a 
fig); mil ascender 
'Nachruf m necrología/ 

'nachrüsten {sep} I vlt tec equipar pos- 
teriormente ( mit con); II v/i mil rear- 
marse 

'Nachrüstung/1 mil rearme m; 2 tec 
equipamiento m suplementario (mit 
con) 

'nachsagen vlt {sep} 1 (wiederholerí) 
repetir; 2 j-m etw - atribuir a/c a alg 
'Nachsaison /temporada /baja; in der 
- en la temporada baja 
‘nach|schauen v/i {sep} - nachsehen 
il,2u n;-~schenken vlt {sep} rellenar; 
~schicken v/t {sep} Brief reenviar, 
reexpedir 

'Nachschlag m segunda ración / 
'nachschlagen {irr, sep} I v/t, v/i <h> 
Wort usw (in e-m Buch) - buscar od 
consultar (en un libro); II v/i <sn> 
j-m - salir a alg 

'Nach|schlagewerk n obra /de consul- 
ta; ~schlüssel m copia /de una llave; 
~schub m mil abastecimiento m 
'nachsehen {irr, sep} I vlt 1 (priiferí) re- 
visar; Aufgabeñ corregir; 2 a v/i (etw) In 
e-m Buch - consultar (a/c) en un libro; 

3 j-m etw- perdonar od dejar pasar a/c 
a alg; II vli 4 j-m - ( hinterhersehen ) se- 
guir a alg con la mirada; 5 ob . . . (ir a) 
ver si ... 

'Nachsehen n das - haben quedarse 
con las ganas 

'nachsenden vlt {irr o regular, sep} 
post reenviar, reexpedir 
'Nachsicht / indulgencia f tolerancia /; 

~ haben, üben (mit j-m) ser indulgente 
(con alg) 

'nachsichtig adj indulgente ( mit con) 
'Nachsilbe /sufijo m 
'nachsinnen geh v/i {irr, sep} meditar 
( über etw acus sobre a/c) 





nachsitzen 


nah{e) 


'nachsitzen v/Z ( irr , sep, h o sn ) ¿n der 
Schule estar castigado 
‘Nach|sorge / atención / postoperato- 
ria; ~speise / postre m; ~spiel « 1 
thea, /Zg epílogo m; 2 ( Konsequenzen ) 
consecuencias //p/; e/n ~ haben traer 
cola 

'nachspielen <rep> I v/f mus repetir; II 
v/Z sport jugar la prórroga 
‘nachspionieren v/i (sep, sin ge> j-m~ 
espiar a alg 

'nachsprechen v/r, v/i (irr, sep ) j-m 
(etw) ~ repetir a alg (a/c) 
'nachst'beste(r, -s) adj der ~ ¿n der 
Qualitat el segundo; ( beliebig ) el pri- 
mero que se presente 
náchste(r, -s) ['ne:<?st3(r, -s)] I adj Ent- 
fernung, Beziehung el más cercano; 
Weg el más corto; Zeit , Reihenfolge 
el más próximo; aus ~r Náhe muy de 
cerca; das ~ Mal, ~s Mal la próxima 
vez; in ~r Zelt próximamente; die ~ 
Straíie rechts la siguiente calle a la de- 
recha; am ~n Tag al día siguiente; ~ 
Woche la semana que viene; II adv 
am ~n lo más cerca; j-m, e-r Sache 
am ~n kommen aproximarse al máxi- 
mo a alg, a/c 

'Náchste(r) geh m <-* A> 1 prójimo m; 

2 der bitte! ¡el siguiente, por favor! 
'nachstehen v/Z (irr. sep ) j-m in nichts 
~ no ser en nada inferior a alg 
'nachstehend adjt siguiente; im S,en a 
continuación; das 2e lo que sigue 
'nachstellen (sep} I v/r 1 gram pospo- 
ner; 2 Uhr retrasar; 3 ( regulieren ) regu- 
lar; II v/Z 4 j-m ~ perseguir a alg 
'Náchstenliebe/amor m al prójimo 
'náchstens adv próximamente, en bre- 
ve, dentro de poco 

’náchstliegend adjt 1 el más cercano; 

2 fig el más indicado 
'náchst'móglich adj der ~e Termin lo 
antes posible 

‘nachsuchen v/Z (sep) geh um etw~ so- 
licitar a/c 

Nacht/<-; -e> noche/; be i In der~, 

geh des ~s de noche; bel ~ und Nebel 
(. heimlich ) clandestinamente; über ~ 
por la noche; fig de la noche a la ma- 
ñana; über ~ bleiben quedarse a dor- 
mir; gute~! ¡buenas noches!; es ¡st~ 
es de noche; es wird~ anochece; heute 
~ esta noche; morgen ~ mañana por la 
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noche; gestern ~ anoche, ayer por la 
noche 

'Nacht|arbeit / trabajo m nocturno; 

2blind adj wiss hemerálope 
'Nachtdienst m servicio m nocturno; ~ 
haben tener turno de noche 
‘Nachteil m desventaja f inconveniente 
m; ( Schaden ) perjuicio m, detrimento 
m; er ist im ~ está en desventaja; die 
Sache hat e-n ~ el asunto tiene un in- 
conveniente; zum ~ von en perjuicio 
de 

'nachteilig I adj desventajoso, perjudi- 
cial; II adv sich ~ auswlrken für re- 
sultar perjudicial para 
náchtelang ['negta-j adj u adv noches 
enteras 

'Nacht|essen n siidd, schweiz cena /; 

~falter m mariposa / nocturna; ~frost 
- m helada /nocturna; ~hemd n camisón 
m 

Nachtigall ['naxtigal]/<-; -en) ruiseñor 
m 

'Nachtisch m postre m 
'Nacht|klub m club m nocturno; Jeben 
n vida / nocturna 
náchtlich ['negtlig] adj nocturno 
'Nacht|lokal n club m nocturno; ~mahl 
n ósterrcenaf ^portier m portéro m de 
noche 

Nachtrag [’-tratk] m <-(e)s; -trage) zu 
e-m Buch apéndice m; zum Staatshaus- 
halt adición / 

'nachtrag en v/r (irr, sep > 1 ( hinterher - 
tragerí) j-m etw ~ llevar a/c detrás de 
alg; 2 ( spater eintragerí) añadir; 3 fig 
j-m etw ~ guardar rencor a alg por a/c 
'nachtragend adjt rencoroso 
nachtráglich ['-treiklig] I adj (spater) 
posterior, ulterior; ( erganzend ) suple- 
mentario; II adv posteriormente 
'nachtrauern v/Z (sep) e-r Sache, j-m ~ 
añorar a/c, a alg 

'Nachtruhe / descanso m nocturno 
nachts [naxts] adv de noche, durante la 
noche; mil Uhrzeit de la noche 
'Nachtschlcht / turno m de noche; ~ 
haben tener turno de noche 
’Nacht]schwármer(in) m(f) noctám- 
bulo, -a m,f trasnochador, a m,f; 
~schwester / enfermera / de noche; 
~tisch m mesilla / de noche; ~t¡sch- 
lampe / lámpara f de cabecera; ~topf 
m orinal m 
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'Nachtwache/1 D ienst guardia /de no- 
che; ( Rundgang ) ronda f bei e-m Kran- 
ken vela /; bei j-m ~ halten velar a alg; 
2 Person guardia m,f nocturno, -a 
'Nacht|wáchter m vigilante m noctur- 
no; ~zug m tren m de la noche 
'Nachuntersuchung /reconocimiento 
m posterior 

‘nachvollziehbar adj lógico, compren- 
sible 

’nachvollziehen vlt (irr, sep, sin ge ) 
Gedanken usw seguir, comprender 
’nachwachsen v/Z (irr, sep, sn> ( wle - 
der) ~ reproducirse, volver a crecer 
'nachwachsend adjt Rohstoff renova- 
ble 

'Nachwehen pl med dolores m/pl de so- 
breparto; fig consecuencias f/pl (desa- 
gradables) 

Nachweis ['na:xvais] m <-es; -e) (Be- 
weis ) prueba /(í/ber +acns de); ( Beleg ) 
comprobante m\ 2bar I adj demostra- 
ble, comprobable; II adv como puede 
comprobarse 

'nachweisen v/t (irr, sep) ( beweisen ) 
probar, demostrar; Fehler mostrar 
'nachweislich I adj demostrable, com- 
probable; II adv como puede compro- 
barse 

'Nachwelt / posteridad / 

'naohwirken v/Z (sep) (lange) ~ seguir 
produciendo efecto; fig repercutir en 
'Nach|wirkung /consecuencia / reper- 
cusión /; ~wort n <-(e)s; -e) epílogo m\ 
~wuchs m 1 (junge Generation ) nueva 
generación/; in e-m Beruf cantera/; 2 
F ( Kinder ) prole /; ~ bekommen tener 
un hijo 

'nach|zahlen v/t (sep) 1 (spater zahlerí) 
pagar después; 2 a absohit (zuzahleri) 
pagar un suplemento (de); ~záhlen 
vlt (re)contar 

'Nachzahlung/pago m suplementario 
'nachziehen (irr, sep) I v/t <h> 1 (hinter- 
herzieherí) llevar tras de sí; Fuji arras- 
trar; 2 ( nachzeichnen ) repasar; Augen- 
brauen marcar; 3 Schraube apretar; II 
v/Z 4 <sn> (hinterher zieheri) j-m ~ seguir 
a alg; 5 <h> F ( mithalten ) seguir 
Nachzügler(ln) ['-tsy:klar(in)] m(f) re- 
zagado, -a m,fi Kind benjamín, -ina 
m,f 

Nackedei ['naksdai] F scherzh m <-s; -s) 
Kind nene, -a m,/ desnudo, -a 


Nacken [’nakan] m <-s; -> nuca f cerviz 
/, pescuezo m; -rolle/reposacuellos m 
nackt [nakt] adj desnudo; F en cueros; 
sich ~ ausziehen desnudarse; ~ badén 
bañarse desnudo 

'Nackt|badestrand m playa / nudista; 
~foto n desnudo m 

Nadel ['naidal] / <-; -n> (N¿ih2, Kom- 
pass2, Tonabnehmer2), bot, med aguja 
/; (Steck.2, Schmuck.2) alfiler m; 
(Haar2) horquilla / 

'Nadel|baum m conifera/; ~drucker m 
inform impresora /de agujas; ~klssen 
n alfiletero m, acerico m\ ~óhr n ojo m 
de la aguja; ~stich m pinchazo rn (de 
aguja) ( a fig); e-r Nciharbeit puntada 
/; ~streifenanzug m traje m (de) mil 
rayas; ~wald m bosque m de coniferas 
Nagel ['na:gal] m <-s; -) 1 (FingerZ, Ze- 
hen2) uña /; F sich (dat) etwunterden 
~ reifíen F mangar a/c; 2 ( Metall2 ) clavo 
m ; F efw an den ~ hángen colgar a/c, 
abandonar a/c ( a Studium, Beruf); F fig 
den ~ auf den Kopf treffen dar en el 
clavo; fig Nágel mit Kópfen machen 
hacer las cosas bien (hechas) 
'Nagel|bürste/cepillo m de uñas;~feile 
/lima /de uñas; Jack m esmalte m od 
laca /de uñas; Jackentferner m qui- 
taesmalte m 
'nagein v/r clavar 
'nagel'neu F adj flamante 
'Nagelschere /tijera(s) f(/pl) de uñas 
nagen ['naigsn] v/Z roer (an etw dat a/c; 
a fig), 

'Nagetier n roedor m 
nah -* nahe 

'Nahaufnahme /primer plano m 
nah{e) [‘na:(3)j I adj <náher, nachste) 
cercano (a Verwandte), próximo; ~ am 
od beim Bahnhof cerca de od junto 
a la estación; II adv <naher, am nách- 
sten) von ~em de cerca; von ~ und 
fern de todas partes; ~ verwandt sein 
mit ser pariente cercano de; ich war 
~(e) daran zu ( +inf) estaba a punto 
de ( +inf ); j-m etw ~e bringen hacer 
comprender a/c a alg; j-m ~e gehen 
afectar a alg; der Wahrheit (dat) usw 
~e kommen acercarse a la verdad; sich 
~e kommen acercarse; fig intimar; j-m 
etw ~e legen sugerir a/c a alg; ~e lie- 
gen Móglichkeit usw presentarse, ofre- 
cerse; das iiegt~e se comprende, es de 
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Náhe 

suponer; ~e liegend obvio; aus ~e lie- 
genden Gründen por razones obvias; 
j-m ~e stehen ser muy amigo od ínti- 
mo de alg; ~e stehend íntimo, próxi- 
mo: j-m zu ~e treten ofender a alg, pa- 
sarse con alg 

Náhe ['neta] / <-) proximidad / ( a vori 
Zeit), cercanía / ( a von Beziehungen); 
ganz in der ~ muy cerca; ¡n s-r~ cerca 
de él; aus der ~ de cerca 
’nahe'bei adv muy cerca 
‘nahen geh v/i <sn> acercarse, aproxi- 
marse 

nahen [’nemn] v/t coser (an +acus en); 
med suturar 

náher ['nemrj I adj más cercano, más 
próximo, más cerca; Weg más corto;, 
~e Einzelheiten pormenores m/pl; II 
adv de cerca; etw~ ausführen detallar 
a/c, puntualizar a le; fig Personen einan- 
der~ bringen acercar, aproximar, unir; 
j-m etw~ bringen hacer a alg compren- 
der mejor a/c; ~ kommen acercarse; 
jetzt kommen wir der Sache ( dat ) 
schon ~ ya nos vamos acercando al 
asunto; durch dieses Ereignis sind 
sie sich ~ gekommen los aconteci- 
mientos les han hecho acercarse más 
'Náhere(s) n <-» A> detalles mlpl más 
pormenorizados, más detalles mlpl 
‘Naherholungsgebiet n zona / de re- 
creo 

‘Náherin / costurera / 

‘náhern vlrslch (j-m, e-r Sache) ~ acer- 
carse od aproximarse (a alg, a/c) 
'nahe'zu adv casi 

'Náh|faden m, ~garn n hilo m (de coser) 
'Nahkampf m lucha /cuerpo a cuerpo 
'Náhkasten m costurero m 
'Náh|maschine / máquina / de coser; 

~nadel / aguja / (de coser) 

Nah'ost [na:' 9 ostJ (sin artículo > Oriente 
m Próximo 

‘Náhrboden m medio m de cultivo; fig 
caldo m de cultivo 

náhren ['ne:ran] I vlt alimentar (a fig), 
nutrir; Saugling amamantar; Hoffnung 
abrigar; II v/i ser nutritivo 
'nahrhaft adj nutritivo, sustancioso 
'Náhrstoff m sustancia /nutritiva 
Nahrung ['natrurj] /<-> 1 alimento m; 
( Kost ) comida /, dieta /; flüssige ~ ali- 
mento m líquido; 2 fig e-r Sache (dat) 
neue ~ geben dar pasto a a/c , 


'Nahrungs|aufnahme / ingestión / de 
alimentos; ~kette /cadena /alimenta- 
ria; ~m¡ttel n alimento m, producto m 
alimenticio; pl víveres mlpl 
‘Náhrwert m valor m nutritivo 
’Náhseide / torzal m 
Naht [na:t] /<-; -e> ( KleiderS, ) costura /; 
(SchweifiSI) soldadura /; med sutura/; F 
fig aus den od alien Náhten platzen 
Person estar como un tonel; Raum es- 
tar hasta los topes; Institution explotar 
'nahtlos adj u adv sin costura; tec sin 
soldadura; fig sin fisura; zeitlich sin in- 
terrupción 

’Nahtstelle / 1 -> Naht ; 2 fig punto m de 
encuentro 

‘Nahverkehr m tráfico m de cercanías; 

~szug m tren m de cercanías 
'Náhzeug n útiles mlpl de costura 
naiv [na'i:f] adj ingenuo, candoroso, 
inocente; Kunst naif 
Naivi’tát / <-> ingenuidad /, candor m, 
inocencia / 

Ñame [’naima] m <-ns; -n> nombre m\ 
( FamilienS, ) apellido m\ ( Ruf) renom- 
bre m, reputación /; wie ist Ihr ~? ¿có- 
mo se llama?; j-n bei od mit~n nennen 
llamar a alg por su nombre; die Dinge 
beim ~en nennen llamar al pan, pan y 
al vino, vino, llamar a las cosas por su 
nombre; dem ~n nach kennen conocer 
de nombre; im ~n ( +gen ) en nombre 
de; unter falschem ~n bajo nombre 
falso 

'Ñamen m <-s; -> -+ Ñame; ~liste / nó- 
mina f lista / nominal; 2los adj 1 sin 
nombre, anónimo; 2 ( unsagbar ) inde- 
cible 

namens ['na:mansj I adv llamado, de 
nombre; II prp < +genf adm en nombre 
de 

‘Namens¡schild n an Tiiren placa/(con 
el nombre); an Kleidung insignia /; auf 
Tischen cartel m; ~tag m (día m del) 
santo m; ~vetter m tocayo m, homóni- 
mo m 

'namentlich I adj nominal; II adv (mit 
Ñamen ) por el nombre; fig ( besonders ) 
particularmente 

‘namhaft adj ( bedeutend ) notable; (be- 
rühmt) renombrado 
Namibia [na'mhbia] n <-s> Namibia/ 
námlich ['neimhsJ adv 1 ( und zwar ) o 
sea, es decir; 2 begründend es que 
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...; er war~ krankes que estaba enfer- 
mo 

nanu [na'nu:] int ¡caramba!, ¡hombre! 
Napalm ['naipalm] n <-s> napalm m; 

abombe / bomba / de napalm 
Napf [napf] m <-(e)s; -e> escudilla /; 
(FressZ) comedero m; Ckuchen m pas- 
tel m de molde (redondo) 

Nappa ['napa] n <-(s); -s), Jeder n napa 
/ u 

Narbe [’narbs] / cicatriz / ( a fig) 
’narbig adj con cicatrices 
Narkose [nar'ko’.zaj / anestesia /; in ~ 
(dat) anestesiado; ~arzt m, ~árztin / 
anestesista m,f; ~mittel n anestésico 
m , narcótico m 

Narkotilkum [nar'koitikum] n <-s; -ka) 
narcótico m , anestésico m; 2'sieren 
v/t < sin ge) anestesiar, narcotizar 
Narr [nar] m <-en; -en) ( Diunmkopf ) 
tonto m, loco m; (HojZ) bufón m; j-n 
zum ~en halten tomar el pelo a alg 
'narren geh v/t j-n ~ burlarse de alg, to- 
mar el pelo a alg; ( tauschen ) engañar a 

alg 

'Narrenfreiheit f sie hat bei ihm ~ con 

él, puede hacer las locuras que quiera 
'narrensicher F adj Handhctbung para 
tontos; Gercit a prueba de bomba 
Nárrin ['nerin]/ tonta / loca / 

'narrisch adj 1 (verriickt) loco (nach 
por); 2 (karnevalistisch) carnavalesco 
Narzisse [nar'tsisa] / narciso m 
Narfzissmus m <-> narcisismo m; 

^'zisst m <-en; -en) narcisista m 
nasal [na'zail] adj Phonetik nasal 
Na'sal m <-s; -e> Phonetik nasal / 
naschen ['na/an] vlt , v/i (von) etw~ go- 
losear a/c, picar a/c; gern ~ ser goloso 
Nasche'rei / 1 (Naschen) picoteo m; 2 
(Süjjigkeit) mst pl ~en golosinas f/pl 
'naschhaft adj goloso 
'Naschkatze /goloso, -a mj 
Nase ['na:za]/1 anat nariz f(afig Flug- 
zeug2 usw); F narices f/pl; in die~stei- 
gen subirse a las narices; aus der ~ 
bluten sangrar por la nariz; mir láuft 
die ~ me gotea la nariz; sich (dat) 
die ~ putzen sonarse; 2 (Geruchssinn) 
olfato m (a vom Hund, fig); e-e feine~ 
haben tener un fino olfato; 3 fig F im- 
mer der ~ nach todo recto; F auf die ~ 
fallen F caer de narices; F j-m etw auf 
die~ binden (glauben machen) hacer a 


alg creer a/c; ( erzahlen ) contar(le) a/c a 
alg; j-n an der~ herumführen tomar el 
pelo a alg; F j-m auf der ~ herumtan- 
zen traer a alg a mal traer; F j-m etw 
unter die ~ reiben refregar(le) a alg 
a/c por las narices; F Bus j-m vor der 
~ wegfahren escapárse(le) a alg delan- 
te de las narices; F die ~ volt haben F 
estar hasta las narices; F s-e ~ in alies 
stecken F meter las narices en todo; F 
(Person) pro ~ por barba 
násein ['neizaln] v/i ganguear 
'Nasenbein n hueso m nasal 
'Nasenbluten n <-s> ~ haben sangrar 
por la nariz 

'Nasenflügel m ala / de la nariz 
'Nasenlánge / um e-e ~ gewinnen ga- 
nar por media cabeza; fig sie ist mir 
immer um e-e ~ voraus siempre me 
lleva algo de ventaja 
'Nasenjloch n ventana / od agujero m 
de la nariz; ~rücken m dorso m de la 
nariz; ~spitze / punta / de la nariz; 
~tropfen pl gotas f/pl nasales 
'naseweis adj resabido, sabihondo 
'Nashorn n rinoceronte m 
‘naslang adv F alie ~ a cada rato 
nass [ñas] adj <-er o -er, -este o -este) 
mojado; (fenchí) húmedo; (ganz durch- 
nasst ) empapado; (regenreich) lluvioso; 
~ machen mojar; ~ werden mojarse 
Násse ['nesa] / <-> humedad / 

'nássen v/i Wunde exudar 
'nasskalt adj frío y húmedo 
'Nasszelle / cuarto m húmedo 
Nation [natsi'om] / nación / 
natio'nal adj nacional; 2elf f Fuji bal l se- 
lección /(nacional); 2feiertag m fiesta 
/ nacional; 2flagge / bandera / nacio- 
nal; 2hymne/ himno m nacional 
Nationa'l|ismus m (-) nacionalismo m; 

2istisch adj nacionalista 
Nationali'tát / nacionalidad / 
Natio'naijmannschaft / selección / 
(nacional); ~park m parque m nacio- 
nal; ~rat m schweiz , ósterr 1 (Parla- 
ment) Consejo m Nacional; 2 Mitglied 
miembro m del Consejo Nacional; 
~sozialismus m nacionalsocialismo 
m; ~sozialist(in) m(f) nacionalsocialis- 
ta m,f; 2sozialistisch adj nacionalso- 
cialista; ~spieler(in) m(f) jugador, a 
m,f de la selección (nacional); ~ver- 
sammlung / asamblea / nacional 
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NATO, Nato ['narto] f Abk <-> ( North na‘tur|trüb adj sin filtrar; ~verbunden 

Atlantic Treaty Organization) OTAN adjt ligado a la naturaleza 
/ ( Organización del Tratado Atlántico Na'turwissenschaftjen pl ciencias flpl 
Norte) naturales; ~ler(in) m(f) científico, -a 

Natrium ['nadrium] n <-s> sodio m mj; Slich adj científico 

Natrón ['naitron] n <-s> sosa/; F bicarbo- Na'turwunder n milagro m de la natu- 
nato m raleza 

Natter ['na lar] /<-; -n> culebra / nautisch ['nautij] adj náutico 

Natur [na'tuir] / naturaleza / (o Wesen), Navarra [na'vara] / Navarra / 
índole /; ( Charakter ) a carácter m; in Navigation [navigatsi'o:n]/<-> navega- 
der freien ~ al aire libre; von ~ (aus) ción /; ~ssystem n sistema m de nave- 
por naturaleza; es liegt in der ~ der Sa- gación 

che radica en la naturaleza misma del Nazi [‘naitsi] m <-s; -s> nazi m 
asunt0 na'zistisch adj nazista 

Naturalien [natu 'radian] pl productos n. Chr. Abk ( nach Christus ) d. C. (des- 
mi pl del suelo od naturales; in ~ (dat) pués de Cristo) 

( be)zahlen pagar en especie NDR [endei'er] m Abk <-> ( Norddeut - 

Natura'l|ismus m <-> naturalismo m; scher Rundfitnk) Radio de la Alemania 
Sistisch adj naturalista del Norte 

na‘tur|belassen adjt natural, no tra- Neandertaler [ne'andartadar] m Nean- 
tado; Sbursche m joven m llano; dertal m 

Sdenkmal n monumento m natural Nebel['ne:bal]/«<(-s;-> niebla/; (Dunst) 
Natu'rell n <-s; -e> natural m , índole / bruma/; leichter neblina/; astr nebu- 
naturaleza / l° sa / ^ e ' ~ con n ’ e bla 

Na'tur|ereignis n, ~erscheinung / fe- 'Nebel|bank/<-;-e> banco m de niebla; 
nómeno m natural; ~faser/ fibra /na- ~horn n sirena f de niebla 
tural; ~forscher(in) m(f) naturalista 'nebeiig -* neblig 
m,f; ~freund(in) m(f) amante mj de 'Nebel|scheinwerfer m faro m antinie- 
la naturaleza; 2gemáí3 adj natural; bla; ~schlussleuchte / luz f trasera 
~gesetz n ley / natural; Sgetreu I adj antiniebla 
■fig natural; II adv al natural; ~gewalt / neben ['neiban] prp 1 Lage < +dat\ 
S¿v|! fuerza / de la naturaleza; ~heilkunde Richtung < +acns > junto a, al lado de; 

¡j/ " : /medicina /naturista; Jiellmittel n re- 2 (+datj ( verglichen mit) al lado de; 

medio m naturista; ~katastrophe / 3 <+dat) (aufier) además de 

catástrofe / natural, cataclismo m; neben'an ndv al lado; das Haus~ la ca- 
~kost / dieta f od alimentación /natu- sa de al lado 

ral; ~kostladen m tienda / de produc- 'Neben¡anschluss m tel supletorio m\ 
tos naturales ~arbe¡t /trabajo m secundario 

natürlich [na'tytrhg] I adj natural; (ein- neben'bei adv 1 ( beil'áufig ) de paso; 
fach) sencillo; II adv naturalmente; ~! ( zusatzlich ) además; ~ gesagt dicho 

¡claro que sí!, Am ¿cómo no? (sea) de paso; 2 ( aufierdem ) además 

Na'türlichkeit /<-> naturalidad / 'Neben|beruf m profesión /secundaria; 

Na'tur|park m parque m natural; ~pro- Sberuflich adj u adv de od como pro- 
dukt n producto m natural; 2rein adj festón secundaria; ~bescháftigung / 
natural; iSa/í, Honig usw puro ocupación / secundaria od comple- 

Na'turschutzm protección/de la natu- mentaría; ~buhler(in) [-bu:Iar(in)] 
raleza; unter ~ (dat) stehen estar pro- m(f) rival m,f competidor, a m,/ 
tegido (oficialmente) nebenei'nander adv 1 órtlich uno al la- 

Na'tur|schützer(in) m(f) protector, a do del otro; ~ bestehen coexistir; ~ le- 
m J de la naturaleza; ~schutzgebiet gen, setzen, stellen poner uno al lado 
n reserva / natural del otro \fig cotejar; 2 zeitlich simultá- 

Na'turtalent n talento m (natural); sie neamente 
¡st ein ~ tiene grandes dotes (natura- 'Neben|einkünfte pl, ^einnahmen pl 
¡ es ) ingresos mlpl complementarios; ~fach 


nennen 



n asignatura / od rama / secundaria; 
„fluss m afluente m; ~gebáude n edi- 
ficio m anexo, dependencia /; ~ge- 
ráusch n radio ruido m de fondo ( a 
tel), (ruidos m/pl) parásitos m/pl; 
2'her adv al lado; (aufierdem) además; 
^hohle / seno m nasal; ~hóhlenent- 
zündung /sinusitis/; ~kosten pl gastos 
mlpl adicionales (a bei Miele)- ~pro- 
dukt n subproducto w; ~raum m habi- 
tación/contigua, apartado m\ ~rolle/ 
papel m secundario 
’Nebensache / cosa / de poca impor- 
tancia; das ist vóllig~ eso no tiene im- 
portancia 

'nebensachllch adj secundario, irrele- 
vante 

'Neben|salson / temporada / baja; 
ra satz m oración /subordinada; ~steíle 
/ 1 ( Filíale ) filial / sucursal/; 2 tel ex- 
tensión /; ~stra(5e / carretera / secun- 
daria; ( Seitenstrafle ) calle / lateral; 
~tisch m mesa /de al lado; ~verdienst 
m ingresos mlpl complementarios; 
„wirkung /efecto m secundario; ~z¡m- 
mer n habitación / contigua 
'neblig adj nebuloso, brumoso 
nebst [ne:pst] litprp (rdatj (junto) con, 
incluido 

Necessaire [nese'seir] n <-s; -s> neceser 
m 

neck|en ['nekon] I v/t tomar el pelo a; II 
vlr sich ~ bromear; ~isch adj (schel- 
misch) guasón, picaro; ( kokett ) coqueto 
nee [ne:] F -♦ nein 
Neffe [’ncfa] m <-n; -n) sobrino m 
Nega|tion [negatsi'om] / negación /; 
2tiv ['neigatiif] adj negativo 
'Negativ n <-s; -e> fot negativo m 
Neger(in) ['neigar/n)] neglm (f) negro, 
-a m,f (a desp) 

negteren [ne'gnran] v/t < sin ge} negar 
Negligé [negli^e:] n <-s; -s> salto m de 
cama, deshabillé m 

nehmen ['neimsn] <nimmt, nahm, ge- 
nommen) I v/t tomar, coger (a fig 
von etw de a/c); Arg nur agarrar; 
-(an~) aceptar; (heraus~) sacar ( aus 
etw de a/c); (weg~) quitar; Hindernis 
franquear; j-m die Hoffnung ~ hacer 
perder la esperanza a alg; da, ~ Sie! ¡to- 
me! ; Rezept man nehme ... se toma ... ; 

F wie mans nimmt depende; streng 
genommen en sentido exacto; etw 


an sich (acus) ~ guardar a/c; Gefunde- 
nes llevarse a/c; etw auf sich (acus) ~ 
tomar a su, etc cargo, encargarse de; 
etw zu sich (dat) ~ Essen, Trinken to- 
mar a/c; er Ist hart im 2 Boxen las en- 
caja bien (a fig); II vlr sich (dat) etw ~ 
coger(se) a/c; das lasse ich mir nicht~ 
no me voy a privar de ello; er lieli es 
sich nicht~ zu (+inf) insistió en (+inf) 
Neid [nait] m <-(e)s> envidia /; F vor ~ 
platzen morirse de la envidia; F das 
muss ihm der „ lassen hay que reco- 
nocerlo 

'neiden geh v/t j-m etw~ envidiar a/c a 
alg 

'Neider m envidioso m; viele ~ haben 
despertar mucha envidia 
'Neidhammel F m envidioso, -a mj 
’neidisch adj envidioso 
'neidlos adv sin envidia 
Neige [’naiga] geh f <-; -n> resto m; 
(letzte Tropfen) última gota / zur~ ge- 
hen tocar a su fin, acabarse; Tag decli- 
nar 

'neigen I vlt inclinar; Kopfa bajar; II vi i 
zu etw ~ (tendiererí) tender a; zu Über- 
gewicht, Übertreibungen a tener la ten- 
dencia a; dazu~ zu (+inf) ser propenso 
a; erneigtzu Erkáltungen es propenso 
a los resfriados; III v/r sich ~ Zweige, 
Ebene inclinarse; Mauer, Baum ladear- 
se; geh Tag declinar; Person sich ( nach 
vorrí) ~ inclinarse (hacia delante) 
'Neigung / 1 inclinación / declive m; 
2 fig propensión / (zu a); (Tendénz) 
tendencia / die ~ haben zu (+inf) te- 
ner la tendencia a; 3 (Zuneigung) incli- 
nación/ (tóra); (Vorliebe) afición f(für 
a) 

nein [nain] adv no 

Nein n <-(s); -(s)> no m ; ~ sagen decir 
(que) no (a fig); mit ~ stimmen votar 
no 

'Neinstimme /voto m en contra od ne- 
gativo 

Nektar [’nektar] m <-s; -e) néctar m 
Nektarine [nekta'rimaj / nectarina / 
Nelke ['nelka] /I bot clavel m; 2 (Ge- 
würz~) clavo m 

nennen ['nenan] <nannte, genannt) I vlt 
1 nombrar, llamar; (be~) denominar; 
(bezeichnen ais) calificar de, tratar 
de; nach j-m genannt werden llevar 
el nombre de ale: das nenne ich e-n 




nennenswert 

Helden! ¡eso es lo que yo llamo un hé- 
roe!; 2 Ñamen , Grund dar; Grund , 
Preis indicar; ( anfiihren ) mencionar; 

II vlr 3 sícft ~ llamarse; F und so 
was nennt sich mein Freund! ¿eso 
es ser un amigo? 

'nennenswert adj digno de mención, 
notable 

'Nenner m denominador m\ gemeinsa- 

mer ~ denominador m común (a fig) 
'Nennung / mención / 

‘Nennwert m valor m nominal 
neo..., Neo... [neo...] in Zssgn oft 
neo ... 

Neologismus [neolo'gismusj m 
-men> ling neologismo m 
Neón ['neton] n <-s> neón m 
Neo'nazi m neonazi m 
'Neon|licht n luz/de neón; ~reklame/ 
anuncio m luminoso od de neón; ~róh- 
re / tubo m de neón 
Nepal [’neipal] n <-s> Nepal m 
Nepp [nep] F m <-s> F timo m 
’neppen F v/t F timar, clavar 
Nerv [nsrf] m <-s; -en) nervio m: schwa- 
che, starke ~en haben tener nervios 
irritables, de acero; die ~en vertieren 
perder los nervios; mit den ~en am En- 
de, F fertig sein tener los nervios des- 
trozados; die ~en behalten mantener 

! la calma; F sie geht mir auf die ~en, 
sie tótet mir den ~ me saca de quicio; 
F me pone a cien; der hat ( vielleicht ) 
~en! F ¡qué valor tiene! 

'nerven F vltj-n ~ dar la lata a alg; ab- 
solut poner nervioso, enervar; das 
nervtl F ¡qué lata!, ¡qué rollo! 
’Nerveniarzt m, ~árztin /neurólogo , -a 
m,/; Saufreibend adjt enervante; 
Jiündel F n Person manojo m de ner- 
vios; ^entzündung / neuritis /; ~heil- 
anstalt /clínica /psiquiátrica od men- 
tal; -kitzel F m suspense m, sensacio- 
nes flpl fuertes; Skrank adj neurótico; 
^krieg F m guerra / de nervios; ~ságe 
F / F pelmazo, -a m,f 
'Nervensystem n sistema / nervioso; 
vegetatives ~ sistema /nervioso vege- 
tativo 

'Nervenzusammenbruch m crisis / 
nerviosa 

'nervig adj Hand , Arm nervudo; F ( auf - 
reibend) enervante 
nervlich pnerflrcl adi nervioso 



ñervos [ner'vais] adj nervioso; „ ma- 
chen poner nervioso 
Nervositát [nervozi'te:t]/<-> nerviosis- 
mo m 

'nervtótend adjt enervante, que quema 
la sangre 

Nerz [nerts] m <-es; -e> zo, Pelz visón m\ 
'«.mantel m abrigo m de visón 
Nessel ['ncsal] / <-; -n> ortiga /; F fig 
sich in die ~n setzen F meterse en 
un berenjenal 
'Nesselsucht / urticaria / 

Nest [nest] n <-(e)s; -er> 1 (VogelP, Die- 
besZ) nido m; F sich ins gemachte «. 
setzen hacer una buena boda; 2 F desp 
( Dorf) F poblacho m, pueblo m de ma- 
la muerte 

nesteln [’nestsln] vli an etw ( dat ) ~ ma- 
nosear a/c 

'Nest|hákchen n benjamín, -ina m,f\ 
«.wárme / calor m de hogar 
nett [net] adj 1 (freundlich ) simpático, 
amable (zu j-m con alg); sei so «, 
undmach die Tür zu! ¡por favor, cierra 
la puerta!; 2 ( reizend ) gracioso; (ange- 
nehrrí) agradable; F iron a valiente; 3 
( hübsch ) bonito (a F betrachtlich ) 
netfo ['neto] adv neto 
'Netto|einkommen n ingresos mlpl ne- 
tos; «.gewicht n peso m neto; John m 
sueldo m neto 

Netz [nets] n <-es; -e> red / (a fig, in- 
form); (HaarZ) redecilla/; {SpinnenZ) 
telaraña /; j-m ins ~ gehen caer en las 
redes de alg {a fig)', fig soziales ~ sis- 
tema m social 

'Netz|anschluss m el conexión / a la 
red; «.gerát n el alimentador m, fuente 
/ de alimentación; ~haut / retina /; 
~strümpfe pl medías flpl de rejilla; 
«.werk n inform red / 
neu [nov] I adj nuevo; ( kürzlich gesche- 
hen) reciente; (~artig) a moderno; 
~este Mode última moda /; ~este 
Nachrichten últimas noticias flpl, 
„eren Oatums de fecha reciente; das 
ist mir ~ no lo sabía; aufs 2e, vori 
~em otra vez, de nuevo; F der, die 2e 
el nuevo, la nueva; was gibt es 2 es? 
¿qué hay de nuevo?; weitít du schon 
das Zeste? ¿sabes lo último?; II adv 
de nuevo; recientemente; etw ~ ein- 
richten instalar nuevo a/c; Wohnung 
usw poner od amueblar nuevo a/c; 
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Neuzeit 


ein Restaurant ~ eróffnen inaugurar 
un restaurante; ~ ordnen reordenar 
'Neu|ankómmling m <-s; -e> recién lle- 
gado, -am,/;«,anschaffung/nueva ad- 
quisición/; 2artig adj nuevo, moderno; 
,„auflage / reedición / {a fig) 

‘Neubau m <-(e)s; -ten) nueva construc- 
ción /; im Bau befindlicher edificio m 
en construcción; eben fertig gestellter 
edificio m de nueva construcción; ~ge- 
biet n barrio m nuevo; ~wohnung /pi- 
so m nuevo 

'Neu|bearbeitung / refundición /; e-s 
Buches edición / revisada; ~beginn 
m nuevo comienzo m; Jjildung / 1 
nueva formación /; biol regeneración 
/; 2 ling neologismo m; «.einstellung 
/ nueva contratación /; ~entwicklung 
/desarrollo m 

‘neuer'dings adv recientemente, últi- 
mamente 

'Neuerer m innovador m 
'Neu|erdffnung / inauguración /; ~er- 
scheinung / novedad / 

'Neuerung / innovación / 
'Neufassung / nueva versión / 
Neufundland «Terranova/ 
'neugeboren adjt recién nacido nr, sich 
wie ~ fühlen sentirse como nuevo 
'Neugeborene(s) n <-* A) recién naci- 
do, -a m,f 

‘Neu|gier/, «.gierde /<-> curiosidad / 
'neugierig adj que tiene curiosidad, cu- 
rioso {auf +acus por); ich bin ob ... 
me intriga saber si ... 

Neugui'nea n <-s> Nueva Guinea / 
'Neuheit /novedad / 

'Neuigkeit / noticia / novedad / 
'Neujahr n año m nuevo 
'Neujahrs|nacht/Nochevieja/; ~tag m 
Año m Nuevo 

'Neuland n fig tierra /virgen; ~ betreten 
abrir nuevos horizontes 
'neulich adv el otro día 
'Neuling m <-s; -e> principiante m,f no- 
vato, -a m,f bisoño, -a m,f 
'neumodisch adj de última moda, mo- 
derno 

‘Neumond m luna /nueva, novilunio m 
neun [noYn] núm/c nueve; beim Kegeln 
alle~e! ¡pleno!; — acht 
Neun / -en) nueve m\ F ach, du 
gruñe ~e! F ¡su madre! 

'Neuner m nueve m 


'neuner'lei adj (inv) de nueve clases di- 
ferentes 

'neun|fach adj u adv nueve veces más; 
2fache(s) n <-> A) nueve veces (la 
cantidad, etc)', 'Jhundert núm/c nove- 
cientos; ~jáhrig adj de nueve años; 
«.mal adv nueve veces; «.malklug adj 
sabihondo 

neunt [noynt] adv zu ~ nueve; zu ~ sein 
ser nueve 

'neun'tausend núm/c nueve mil 
'neunte(r, -s) númlo noveno; -► achte(r, 
-s) 

Neuntel n <-s; -> noveno m 
'neuntens adv en noveno lugar 
'neunzehn núm/c diecinueve; — acht 
neunzig [’noYntsig] núm/c noventa; -* 

achtzig 

'Neunzig /<-> noventa m 

neunziger adj </«v> die ~ Jahre los 

años m/pl noventa 

'neunzigjáhrig adj nonagenario, de no- 
venta años 

'Neuordnung /reorganización / 
Neuralg|ie [novral'gi:] / neuralgia /; 
2isch [-'ralgij] adj neurálgico {a geh 
fig Punkt) 

'Neu|reg(e)lung / reorganización /; 
2reich adj nuevo rico; ~reiche(r) 
f{m) nuevo, -a rico, -a m,f 
Neurodermitis [noYroder'mittis] / <-; 

-'tiden) neurodermitis / 

Neuro|loge [noYro'lotga] m <-n; -n>, 
Jlogin /neurólogo, -a m,f 
Neuro|se [naY'rotza] / neurosis /; Ji- 
ker(in) m(f) neurótico, -a m,f, 2tisch 
adj neurótico >s- 

'Neuschnee m nieve /recién caída 
Neu'see|land n <-s> Nueva Zelanda /; 
Jánder(in) [-lendar/in)] m(f) neoze- 
landés, -esa m,fi 21andisch adj neoze- 
landés 

'neusprachlich adj de lenguas moder- 


neutrai [noY'traú] adj neutro {a chem); 
pol neutral; J'sieren v/t < sin ge) neu- 
tralizar {a chem); Si'tát / <-> neutrali- 
dad / ■ 

Neutrón ['naYtron] n <-s; -'tronen) neu- 
trón m 

Neutrum [’noYtrum] n <-s; -tra o -tren) 
gram neutro m 

'Neu¡wahl / nueva elección /; 2wertig 
adj como nuevo; ~zeit /época / moder- 



neuzeitlich 


Nimbus 


na, tiempos m/pl modernos; Ezeitlich 
adj moderno; ~zugang m 1 im Kran- 
kerihaus ingreso m; 2 von Waren nove- 
dad/; e-r Bibliothek nueva adquisición 
/ 

New Mexiko [nu'meksiko] n Nuevo 
Méjico m 

New York [nu'jo:k] n Nueva York / 
Niagarafálle [nia'gara-] pl Cataratas 
jipi del Niágara 
Nicaragua n <-s> Nicaragua / 
Nicaragu'a|ner(in) m(f) nicaragüense 
m,fi, Snisch adj nicaragüense 
nicht [ntgt] adv no; ~ ein elnzlger ni 
uno; dass ... no sea que ... (+subj); 
~?, „ wahr? ¿no?, ¿verdad?; ~ so 
schón wie ... no tan bonito como 
...; auch ~ tampoco; ~ rostend inoxi- 
dable 

'Nicht... in Zssgn oft no...; ~achtung / 
irreverencia /; Cangriffspakt m pacto 
m de no agresión; ~beachtung / inob- 
servancia / 

Nichte ['mgto] / sobrina / 
’nicht|ehelich adj extramatrimonial; 
2elnhaltung / e-s Vertrages incumpli- 
miento m; Seinmischung / no inter- 
vención / no injerencia / 

'nichtig adj 1 jur nulo; 2 jíg ( nichts sa- 
gend) vano, fútil; 2keit /I jur nulidad 
/; 2 fig ( Belanglosigkeit ) futilidad /; 
3 ( Bagatelle ) bagatela / nadería / 
’Nichtmitglied n no socio, -a m,f 
‘nichtóffentlich adj privado; Sitzung 
cerrado 

'Nichtraucher(in) m(fj no fumador, a 
m,f; ích bin ~ no fumo 
'Nichtraucher|abteil n vagón m para 
no fumadores; ~zone / zona / para 
no fumadores 

nichts [nigts] pr/indef ( no ...) nada; ~ 
and(e)res ninguna otra cosa; ~ mehr 
nada más; ~ ahnend que no sospecha 
nada; ~ sagend insignificante; Worte 
vacio, vano; F ~ dal F ¡nada de eso!; 
F ~ wie hlnl F ¡vámonos allá!; F ~ 
wle weg! F ¡larguémonos!; F für ~ 
und wleder ~ en balde, por amor al ar- 
te; m/r~, cf/r~ sin más ni más; ich hatte 
~ ais Scherereien lo único que conse- 
guí fue fastidiarme 

Nichts n (-) 1 nada /; (wie) aus dem ~ 
auftauchen surgir de la nada; ersteht 
vor dem ~ está arruinado; 2 desp 
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(. Mensch ) cero m a la izquierda 

'Nichtschwimmer(m) m(f) no nada- 
dor, a m,f 

nichtsdestol'trotz F scherzh adv, ~'we- 
niger adv sin embargo, no obstante 
'Nichtsesshafte(r) f(m) <— A> perso- 
na / sin hogar 

'Nichts|nutz m <-es; -e> inútil m,f 
2nutzig adj inútil; ~tuer(in) l-tu:ar(in)j 
m(f) gandul, a m,f, vago, - a m,f; ~tun n 
ocio m, holgazanería / 
'Nicht|vorhandensein n ausencia /; 
~wáhler(in) m(f) abstencionista m,/; 
~wissen n ignorancia / 
“Nichtzutreffende(s) n <— A> ~s strei- 
chen tachóse lo que no corresponda 
Nickel ['mkol] n <-s> níquel m\ -brille / 
gafas flpl de metal 

nicken ['nikan] vi i inclinar la cabeza; 

zustimmend asentir (con la cabeza) 
'Nickerchen F n <-s; -> siestecilla/; F ca- 
bezada /; ein ~ machen echarse una 
siestecilla; F dar una cabezada 
Nicki [’mki] m <-(s); -s> niki m 
nie [ni:] adv (no ...) nunca, (no ...) 
jamás; ~ und nlmmerl nunca jamás; 
~ wleder, ~ mehr nunca más; noch ~ 
da gewesen sin precedente, inaudito 
nieder ['niidar] adv abajo; ~ mit den 
Verrátern! ¡abajo los traidores! 
'Niederbayern n Baja Baviera / 
'nieder|brennen <jirr, sep > I v/t <h> que- 
mar, reducir a cenizas; II vi i <sn> arder, 
reducirse a cenizas; ~brüllen vlt (sep} 
hacer callar (a gritos), abuchear; ~drü- 
cken v/t (sep) 1 Tosté, Knopf apretar; 
Hebel bajar; 2 fig deprimir 
'niedere(r, -s )adj 1 bajo; im Rang , Wert 
menor, inferior; Gesinnung innoble; 
2 biol inferior 

'Nieder|gang geh m decadencia /, ocaso 
m; 2gedrückt adjt deprimido 
‘niedergehen v/i < irr , sep, sn> Gewitter, 
Regenguss abatirse (sobre); Flugzeug 
aterrizar 

'niedergeschlagen adjt abatido, depri- 
mido; 2helt/<-> abatimiento m, depre- 
sión / 

’niederknien vi i (sep, sn) arrodillarse; 
vor j-m ~ ponerse de hinojos ante 
alg, hacer una genuflexión ante alg 
'niederkommen geh v/i (irr, sep, sn> 
dar a luz ( mit a) 

Nieder|kunft ['-kunft] gehf(-\ -e> parto 
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m, alumbramiento m; ~lage /derrota/ 
'Nieder|lande pl <-) die ~ los Países Ba- 
jos; Jánder(in) ['-l£ndar(in)] m(f) 
neerlandés, -esa m,fi, 2lándisch adj 
neerlandés 

'niederlassen v/r(irr , sep > sich ~ 1 geh 
(sich setzerí) asentarse; Vógel posarse; 

2 (ansássig werderí) instalarse, estable- 
cerse 

'Niederlassung / 1 ( Sichniederlassen ) 
asentamiento ni, instalación /; 2 com 
sucursal /; e-r Bank, Versicherung a 
agencia / 

'niederlegen (sep) I vlt 1 poner od de- 
positar en el suelo; 2 fig Waffen rendir, 
depositar; sein Amt ~ dimitir de su 
cargo; die Arbeit ~ ponerse en huelga; 

3 etw schriftlich ~ formular a/c por es- 
crito, dejar a/c escrita; II v/r 4 sich ~ 
acostarse 

’Niederlegung / e-s Kranzes depósito 
m; e-s Amts dimisión / 
'nieder[machen vlt (sep) 1 masacrar; 
2 fig mit Worten j-n ~ dejar como un 
trapo a alg; ~metzeln vlt (sep) matar 
a cuchillo, masacrar 
’niederprasseln v/i (sep, sn) Regen 
abatirse sobre; fig Kritik usw auf j-n 
~ desencadenarse sobre alg 
’niederreiBen vlt (irr, sep) Gebdude de- 
rribar, demoler 

'Niedersachsen n Baja Sajonia/ 
'niederschiefien v/t (irr, sep) matar a 
tiros 

'Niederschlag m 1 meteo mst pl Nie- 
derschláge precipitaciones f/pi, radio- 
aktiver lluvia /radiactiva; 2 fig s-n~ 
finden in ( +dat ) reflejarse od traducir- 
se en; 3 chem precipitado m 
'niederschlagen (irr, sep) I v/t 1 (zu 
Boden schlagerí) derribar; 2 Aufstand 
reprimir; jur suspender; 3 Augen ba- 
jar; II v/r sich ~ 4 chem precipitarse; 

5 fig (sichtbar werderí) traducirse (in 
+dat en) 

'n¡ederschlags|arm adj de bajas preci- 
pitaciones; ~frei adj sin precipitacio- 
nes; ~reich adj de abundantes precipi- 
taciones 

'niederschmettern vlt (sep) aplastar; 
fig a anonadar, aniquilar 
'niederschmetternd adjt aplastante, 
desolador, desesperante 
'niederschreiben v/t (irr, sep) poner 


por escrito, redactar 
'Niederschrift / Vorgang redacción /; 

(Geschriebenes) escrito m; jur a acta / 
'nieder|stechen vlt (irr, sep) matar a 
puñaladas; (erstecherí) apuñalar; 
~strecken geh v/t (sep) derribar 
'Nieder|tracht /bajeza / vileza /, infa- 
mia /; 2trácht¡g adj vil, infame, bajo 
'Niederung /terreno m bajo, llanura/; 
fig pl ~en bajos fondos m/pl 
‘niederwerfen geh (irr, sep) I vlt Geg- 
ner derribar, fig ( besiegen ) vencer; Auf- 
stand reprimir; II v/r sich ~ tirarse al 
suelo; sich vor j-m ~ postrarse ante alg 
niedlich ['niñlig] adj bonito, lindo; F 
mono 

niedrig ['ni:dri?] I adj bajo (a rang-, 
wert-, zahlungsmafiig ); fig a vil; ~er 
ais etw inferior a a/c; II adv rdumlich, 
fig inferior 

'niemals -» nie 

niemand ['niimant] pr/indef (no ...) na- 
die, (no ...) ninguno; es war ~ da no 
había nadie; ~ ander(e)s ningún otro; 
~ mehr nadie más 
'Niemandsland n tierra / de nadie 
Niere ['ni:ra] / riñón m; F fig das geht 
mir an die ~n me llega al alma 
'Nieren|kolik/cólico m nefrítico od de 
riñón; Jeiden n enfermedad / de los 
riñones, nefropatía/; ~ste¡n m cálculo 
m renal; F piedra / en el riñón 
nieseln [’ni:zaln] v/imp lloviznar 
'Nieselregen m llovizna/ 
niesén [’ni'.zan] v/i estornudar 
'Niespulver n polvos m/pl pica-pica 
Niete 1 ['ni:t3]/1 Lotterie billete m de 
lotería no premiado; 2 F fig ( Versager ) 

F inútil m,f cero m a la izquierda 
'Niete 2 /TEC remache m 
'nieten v/t remachar 
Nigeria [ni'geiria] n <-s> Nigeria / 

Nihil ismus [nihi'lismus] m (-) nihilis- 
mo m; ~ist m nihilista m; 2istisch 
adj nihilista 

Nikolaus [’mkolaus] m <-; -e) Gestalt 
san Nicolás m; ~tag m día m de san Ni- 
colás 

Nikotin [niko'tim] n <-s> nicotina /; 
2arm adj bajo en nicotina; ~gehalt m 
contenido m en nicotina 
Nil [ni:l] m Nilo m 
Nilpferd [’niil-] n hipopótamo m 
Nimbus ['nimbus] m (-, -se) nimbo m 




Nimmerwiedersehen 
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Notigung 


(a Wolke ) fig a aureola / 

Nimmerwiedersehen [nimar 1 -] F n auf 
„ verschwinden F desaparecer para 
siempre 

Nippel ['nipal] m <-s; -> tec boquilla / 
(de rosca) 

nippen ['nipan] vli probar (an etw dat 
de a/c); F dar un sorbo 
Nippes ['nipos] pl chucherías //p/ 
nirgend|s [’mrgants], ~wo adv (no ...) 
en ninguna parte 

Nische ['ni: Jo] / nicho m, hornacina / 
nistjen ['niston] v/i anidar; Skasten m 
nidal m 

Nitrat [ni'trait] n <-(e)s; -e> nitrato m 
Nitroglyzerin [nitroglytse'rim] n nitro- 
glicerina / 

Niveau [ni’vo:] n <-s; -s> nivel m; ~ ha- 
ben tener nivel; kein ~ haben ser me- 
diocre; das ist unter meinem ~ estoy 
por encima de eso 
ni'veaulos cidj sin nivel 
nivellieren [nive'liiron] v/í (sin ge) ni- 
velar 

nix [mks] F — nichts 

Nixe ['nikso] /ondina/ 

N.N. Abk ( nomen nescio) pendiente 
NO Abk ( Nordosten ) NE 0 Nordeste ) 
nobel ['no:bol] adj(- bl-)1 geh ( edel ) no- 
ble; 2 F (freigebig ) generoso; 3 F ( luxu - 

B riós) de lujo 

‘Nobel¡herberge /hotel m de alto nivel; 
~karosse F /coche m de lujo; F cocha- 
zo m 

Nobelpreis [no'bd-] m premio m No- 
bel, ~tráger(in) m(f) premio m,/Nobel 
noch [nox] I adv 1 ( bisher ) todavía, aún; 
nicht todavía od aún no; ~ nie nunca, 
jamás; kaum~ apenas, casi no; 2 ( nicht 
spdter ais) aún; ~ heute hoy mismo; 3 
(spater) er kommt ~ llegará; 4 (zuscitz- 
lich) aún, todavía; es sind nur ~ fünf 
Minuten sólo quedan cinco minutos; 
F ~ und ~ a manta; 5 Vergleich zwólf 
oder ~ mehr doce o más; man kann 
„ so vorsichtig sein por muy precavi- 
do que se sea; wenn erauch~ so reich 
ware aunque fuese muy rico, por muy 
rico que fuese; II cj -> weder 
'nochmalig adj repetido, reiterado 
'nochmals adv otra vez, una vez más 
Nockenwelle [’nokan-] / árbol m de le- 
vas 

Nockerl ['nokarl] n <-s; -n) bsd ósterral- 


1094 

bondiguilla/; Saizburger ~n soufflé m 
de vainilla 

NOK [eno'ka] n Abk <-; -s> ( Nationales 
Olympisches Komitee) CON m ( Comi- 
té Olímpico Nacional) 

Noma|de [no'maido] m <-n; -n) nómada 
m; ~denvolk n pueblo m nómada; ~din 
/nómada / 

nominal [nomi'nad] adj econ, gram no- 
minal 

Nominativ ['no:minati:f] m <-s; -e> 
gram nominativo m 
nomi'nell adj nominal 
nomi'nieren v/í (sin ge ) nombrar; 
sport seleccionar 

Nonne ['nona] / monja /, religiosa /; 

~nkloster n convento m de monjas 
Nonsens ['nonzens] m sinsentido m, 
disparate m 

nonstop [non'stop] adv directo, sin pa- 
radas; 2flug m vuelo m directo, vuelo 
m sin escalas 

Nord [nort] m (sin artículo ni pl) Norte 
m\ '~'afrika n África /del Norte; '~afri- 
'kaner(in) m(f) norteafricano, -a m,f; 
'Safri'kanisch adj norteafricano; 
'^a'merika n América/del Norte, Nor- 
teamérica /; ‘~ameri'kaner(in) m(f) 
norteamericano, -a mfi, '2amer¡'ka- 
nisch adj norteamericano; Sdeutsch 
adj de Alemania del Norte, del norte 
de Alemania; ~deutschland n Alema- 
nia / del Norte 

Norden ['nordon] m <-s> Norte m; e-s 
Lands, e-r Stadt norte m; im ~ (vori) 
al norte de 

'Nord|eu‘ropa n Europa / del Norte; 

'~‘irland n Irlanda / del Norte 
'nordisch adj nórdico 
'Nord|kap n cabo m Norte; ‘~ko'rea n 
Corea / del Norte; -küste /costa /sep- 
tentrional 

nordlich ['noertlig] I adj del Norte, sep- 
tentrional; Breite norte, boreal; II adv 
al norte ( von de) 

‘Nord|licht n aurora / boreal; Jost(en) 
m nordeste m\ 2'ostlich I adj del nor- 
deste; II adv al nordeste ( von de); ~pol 
m Polo m norte 

Nordrhein-Westfalen ['nortrainvest- 
’failen] n <-s> Renania / de Norte- 
Westfalia 

'Nord|see / Mar m del Norte; ~seite/ 
lado m norte; 2wárts adv hacia el nor- 


te; ~'west(en) m noroeste m; 2'west- 
lich I adj del noroeste; II adv al noroes- 
te ( von de); ~wind m viento m del nor- 
te, cierzo m 

Nórgelei [ncerga'lai] /afán rn de criticar 
'norgeln v/i F criticarlo todo 
'Norgler(in) m(f) F criticón, -ona m,f 
Norm [norm]/<-; -en) norma f regla / (a 
tec) 

nor'rnal adj normal; F er ist nicht (ganz) 
~ F no es muy normal 
Nor'malbenzin n gasolina / normal 
nor’maler'weise adv normalmente 
Nor'malfall m caso m normal; //n~ nor- 
malmente 

Nor'malgewicht n peso m normal 
normali'sieren v/í, v/r (sin ge) ( sich ) ~ 
normalizarle) 

Normali'tát /<-> normalidad / 
Nor'mal|verbraucher m ciudadano m 
de a pie; ~zustand m situación / nor- 
mal 

'nor|men v/í, ~'mieren v/í (sin ge) nor- 
malizar, estandarizar 
Norweg|en ['norveigan] n <-s> Noruega 
/; ~er(in) m(f) noruego, -a m,f; 2isch 
adj noruego 

Nostaigie [nostal'gi:] / nostalgia / 
nos'talgisch adj nostálgico (a Mode, 
Masik) 

Not [no:t]/<-; -e> 1 ( Notwendigkeit ) ne- 
cesidad /; wenn ~ a/n Mann ist en caso 
de necesidad; aus der ~ e-e Tugend 
machen sacar de la necesidad virtud; 
zur ~ en caso de apuro; geh ~ tun ser 
preciso, hacer falta; es tut dass ... 
es necesario que ... ( +subj ); 2 ( Notla - 
ge) emergencia /, urgencia /; in ~ (dat) 
sein estar en una emergencia; 3 (Mil- 
he) pena /; mit knapper ~ a duras pe- 
nas; s-e iiebe~ mit etw, ¡-m haben pa- 
sar sus penas con a/c, aíg; 4 ( Mangel ) 
escasez /, penuria /; ( Elend ) miseria 
/; in ~ (acus) geraten caer en la miseria; 
„ leiden, in ~ (dat) sein estar en la mi- 
seria; ~ leidend necesitado, indigente 
Notar|(in) [no'ta:r(in)] m <-s; -e> (/) no- 
tario, -a m,/; ~i'at n <-(e)s; -e> Amt, Bii- 
ro notaría / 

notari'ell I adj notarial; II adv~ beglau- 
bigt certificado ante notario 
'Not|arzt m, ~arztin /médico,-a m,f de 
urgencias od de guardia; ~arztwagen 
m coche médico de urgencias o de guar- 


dia-, ~aufnahme /ingreso m por urgen- 
cias; im Krankenhaits urgencias f/pl\ 
~ausgang m salida / de emergencia; 
„behe!f m arreglo m provisional, recur- 
so m de urgencias; ~bremse / freno m 
de socorro 

'Notdienst m servicio m de emergencia; 

~ habpn estar de guardia 
Notdurft ['noitdurft] gehf(-) s-e~ ver- 
richten hacer sus necesidades 
’notdürftig I adj ( knapp ) apenas sufi- 
ciente; (behelfsmcifiig) provisional; II 
adv provisionalmente; ~ bekleidet a 
penas vestido 

Note ['no:ta]/1 Diplomatie,Schule,uvs 
nota /; ganze ~ redonda /; halbe ~ 
blanca /; nach ~n singen cantar con 
partitura; 2 sport punto m; 3 fig (Ei- 
genart) nota / toque m 
Notebook ['noitbuk] n <-s; -s> (ordena- 
dor m) portátil m 

'Noten|bank/banco m emisor; ~blatt n 
hoja / de música; ~heft n cuaderno m 
pautado; ~schlüssel m mus clave /; 
~stánder m atril m . .. 

'Notfail m urgencia /; im ~ en caso de 
urgencia; ( wenn es nicht anders geht) 
si no hay más remedio; für den ~ por 
si es necesario 

'not|falls adv ( wenn es nicht anders geht) 
si no hay más remedio; (schlimmsten- 
falls) en último caso; ~gedrungen 
adv por fuerza; 2groschen m dinero 
m de reserva 

no'tieren (sin ge) I v/í 1 (sich dat) etw~ 
apuntar(se) a/c, tomar nota de a/c; 
2 Bórse cotizar; II vli 3 Bórse cotizar 
No'tierung f Bórse cotización / 
notig ['n 0 ¡ti$] adj preciso, necesario; es 
ist ~ zu (+inf) hay que ...; es ist 
dass ... es necesario que ... ( +subj ); 
wenn ~ si es necesario; efw ~ haben 
necesitar od precisar a/c; fig das habe 
ich (doch) nicht ~ no tengo ninguna 
necesidad de ello; F du hast es gerade 
~ F menuda falta te hace; das wáre 
doch nicht ~ gewesen! Geschenke 
usw j-no tenía que haberse molesta- 
do! 

'nótigen v/í 1 (zwingen) j-n etw zu 

tun obligar od forzar a alg a hacer 
a/c; 2 geh ( dringend bitteri) instar a; 
sich ~ lassen hacerse de rogar 
'Nótigung / coacción / (a jur) 



Notiz 
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Notiz [no'tiits] /<-; -en) 1 (schriftlicher 
Vermerk) nota /, apunte m; sich ( dat ) 
~en machen tomar apuntes; 2 (Zei- 
tungsÜ) noticia/; 3 von etw- nehmen 
tomar nota de a/c; keine ~ von eftv 
nehmen no hacer caso a a/c 


A Notiz noticia 

1. die Notiz = el apunte, la nota 

2. la noticia = die Nachricht 

1. Er hat sich wahrcnd des gánzen 

Vortrags Notizen genuicht. . 

Tomó apuntes durante toda la 
conferencia. - V 

2 . A las nueve de la tarde suelo 
ver las noticias en la televisión. 

Um ncun Uhr abends sehe ich mir 
normalerweise die Nachrichten im 
Fernséh 




No'tiz|blockm <-(e)s; -s o -blócke) bloc 
m (de apuntes); ~buch n libreta/, agen- 
da /; ~zettel m nota / 
'N¿11|lage/apuro m, emergencia/; 2lan- 
dén vli <sn) hacer un aterrizaje forzo- 
so; Jandung / aterrizaje m forzoso; 
Jósung / solución / de emergencia; 
~lüge / mentira / piadosa 
notorísch [noloirif] "adj notorio 
’Not|ruf m llamada /de urgencia; ~ruf- 
nummer / número m de urgencias; 
-.rufsáule / poste m de socorro; ~rut- 
sche / avia tobogán m\ Sschlachten 
v/r kmnk.es Tier sacrificar; ~schlach- 
tung /sacrificio m (de un animal enfer- 
mo)-, ~sltz m asiento m de reserva; 
-.stand m estado / de emergencia; 
-standsgebiet n zona / catastrófica; 
-unterkuntt /alojamiento m provisio- 
nal 

'Notwehr/ legítima / defensa; aus ~ en 
legítima defensa ' v 
'notwendigad/ necesario, preciso; 2keit 
/ necesidad / 

‘Notzeit//n~en (dat) en tiempos de cri- 
sis 

'Notzucht/JUR violación /, estupro m 
Nougat ['nuigat] mod n <-s; -s) praliné 
m 

Novelle[no'vel3]/1 (Erzáhlung) novela 
f corta: 2 poi_ tur lev f abroaatoria 


November [no’vembor] m <-(s); -> no- 
viembre m; -* Januar 
Novitát [novi'teit] / novedad / 

Nov¡z|e [no'viitsa] m <-n; -n>, ~in / 
kath, fig novicio, -a m,f 
Nr. Abk (Nummer) N u 
Nu [nu:] m <-> im ~ en un abrir y cerrar 
de ojos 

Nuance [ny'disa] / matiz m (a fig) 
nüchtern ['nygtarn] adj 1 (mit leerem 
Magen) en ayunas; 2 (nicht betrunken) 
sobrio, que no ha bebido; ~ werden de- 
sembriagarse; fig desengañarse; 3 fig 
Mensch, Kritik objetivo, sensato; Stil 
sobrio 

nuckeln [’nukaln] F vli an etw (dat) - 
chupar a/c 

Nudel ['nuidsl] /<-; -n) 1 mst pl ~n gastr 
pasta /; (FadenS.) fideos mlpl, 2 F fig 
e-e ulkige ~ sein F ser un caso 
'Nudel|salat m ensalada / de pasta; 
~suppe / sopa / de fideos 
Nudist(in) [nu'dist(tn)] m(f) nudista 
m,f 1 

'Nugat -*• Nougat 
nuklear [nukle'air] adj nuclear 
nuil [nul] I númlc cero; ~ Komma zwei 
cero coma dos; für- und nichtig erkla- 
ren declarar nulo y sin valor; ~ Grad 
cero grados; ~ Fehler ningún error; II 
F adj < inv > ~ Ahnung (von) ni idea (de) 
Null/<-; -en) cero m; fig nulidad/; F fig 
Ergebnis glelch ~ sin éxito; F in ~ 
Komma nichts F en un dos por tres; 
F eriste-e~ F es un cero a la izquierda 
Nullacht'fünfzehn-... F desp in Zssgn 
común y corriente 

'Nullpunkt m (punto m) cero m; F fig 
auf dem ~ sein estar en el punto 
más bajo 

'Nullrund e fronda de negociaciones en 
la que se acuerda no modificar nada 
'Nulltarif m tarifa /gratuita; zum ~ gra- 
tis; F de balde 

numerisch [nu'meirij] adj numérico 
Numerus clausus ['numarus'klauzus] 
m <-> numerus clausus m 
Nummer ['nom3r]/<-; -n> número m (a 
fig)- (Auto2) matrícula /; F er ist e-e 
komische ~ F es un numerito 
nummerier|en [nume'rnrsn] v/f < sin ge) 
numerar; 2ung / numeración / 
'Nummernschild n matrícula / 
nun [nu:n] adv 1 (jetzt) ahora; von ~ an 


1097 


o.A. 


desde ahora; 2 unbetont pues, bueno; ~ nutzbar [’nuts-] adj ( brauchbar ) utiliza- 
ba) bueno, en fin; ivas sagen Sie ble; Boden , Wald, Olvorkommen apro- 
dazu? bueno, ¿qué le parece?; beiFol- vechable; etw ~ machen utilizar a/c, 
gerungen ~ ( aber ) ahora bien; ivas aprovechar a/c 
¿y ahora qué?; ~ denn!, ~ gut! ¡(pues) ’nutzbringend adjt útil; fin productivo 
bien! nütze ['nytsa] adj zu etw ~ sein servir 

'nun'mehrge/i adv ahora; (von jetzt arí) para a/c; zunichts~sein no servir para 

desde ahora nada 

rtur [nu:r] adv 1 ausschliefiend sólo, so- 'nutzen -* nützen 
lamente; ~ noch tan sólo; - aus Eitel- ‘Nutzen m <-s> 1 (Nützlichkeit) utilidad 

keit sólo por vanidad; nicht „ son- /; von ~ sein ser de utilidad; 2 (Ge- 

dern auch no sólo ... sino también; ~ winri) beneficio m\ ~ aus etw ziehen 

gut, dass ... bien que ...; alie, ~ er sacar provecho de a/c; 3 (Vorteil) prove- 

nicht todos menos él; ...,~dass... solo cho m, ventaja/; zum~ von a beneficio 

que . . . ; 2 in Wunschscitzen alies, ~ das de 

nicht! ¡todo menos eso!; dass er ~ 'nützen I v/t 1 agr, tec utilizar, ex- 

nicht kommt! ¡qué no se le ocurra ve- plotar; 2 Gelegenheit usw aprovechar; 

nir!; 3 ermunternd ~ zu ¡adelante!; ~ II vli 3 j-m (zu etw) ~ servir(le) a alg 

keine Angst! ¡no tengas miedo!; geh (para a/c); was nützt es, dass ... ? 

J. ¡vete!; 4 warnend er solí-, kommen! ¿de qué sirve ...?; nichts ~ no servir! 

¡que venga!; warte~, ...I ¡ya verás (ya) para nada 

. . . !; 5 fragend, zweifelnd was solí ich ~ 'Nutzer m adm, inform usuario m 
sagen? ¿y ahora qué digo?; 6 verallge- 'Nutzfahrzeug n vehículo m utilitarip 
meinernd so viel ich ~ kann lo mejor od industrial 

que pueda; 7 mit „zu“, steigernd ich 'Nutzfláche/superficie /útil; iandwirt- 
weiti es ~ zu gut lo sé demasiado bien; schaftiiche ~ superficie / cultivable 
«, zu sehr demasiado 'Nutzlast / carga / útil 


Nürnberg ['nYrnberk] n <-s> Núremberg 'nützlich adj útil, provechoso; sich ~ 
m machen hacerse útil 

nuscheln [’nojaln] F vli mascullar, far- 'Nützlichkeit /<-> utilidad / 
fullar 'nutz|los adj inútil, infructuoso; 2losig- 

Nuss [nos] /<-; -e> (Wal2) nuez /; (Fia- keit / <-> inutilidad / infructuosidad /; 

selS.) avellana/; /¡'g e-e harte - un hue- 2nleBer(in) [-n¡:sar(in)] m(f) benefi- 
so duro de roer ciario, -a m,f, jur usufructuario, -a 

'Nuss|baum m nogal m (a Holz)\ m,f; 2pflanze / planta / útil 
-knacker m cascanueces m; ~schale 'Nutzung / (Benutzung) utilización /, 
/cáscara / de nuez (a fig)\ ~schokola- aprovechamiento m (a des Bodens) 
de /chocolate m con nueces NW Abk (Nordwesten) NO (Noroeste) 

Nüster['nYst3r]/<-;-n>míí^/~nollares Nylon® ['nailon] n <-s> nilón m; 
mlpl -strümpfe pl medias flpl de nilón 

Nut [nu:t] /<-; -en) ranura / Nymphe ['nymfo] / myth, fig ninfa / 

Nutte ['ñuta] P/<-; -n> P fulana/, puta f Nymphomanin [nYmfo'ma:nin]/ninfó- 

ramera / mana / 


O 

O, o [o:] n <-; -> O, o / 
o [o:] int ¡oh!; ~/a/ ¡claro que sí!; ~ nein! 
¡oh, río!; ~ dochl ¡oh, claro!; ~ Gott! 
¡(oh,) Dios mío! 


O Abk (Osterí) E (Este) 
o. a. Abk (oben angefiihrt) mencionado 
más arriba 

o.Á. Abk (oder Áhnliches) o aleo pare- 




OAS 


cido; o algo por el estilo 
OAS f Abk <-> ( Organisation der ameri- 
kanischen Staaten ) OEA / ( Organiza- 
ción de los Estados Americanos ) 

Oase [o'a:za] / oasis m (a fig ) 
ob [op] cj si; ~ er noch da ist? ¿estará 
aún ahí?; ais ~ como si ( +subj); ~ ... 
Oder si ... o; und~! ¡y tanto!, ¡y cómo! 
OB [o:'be:] m Abk <-(s); -s> ( Oberbiir - 
germeisterfiri) (primer, a) alcalde, al- 
caldesa m,/ 

o.B. Abk med (ohne Befund ) sin hallaz- 
gos 

Obacht ['o:baxt] / <-> ~! ¡atención!; ~ 
geben ( auf +acus ) tener cuidado 
(de), prestar atención (a) 

ÓBB pl Abk ( 0 sterre ichische Bundes- 
bahnerí) Ferrocarriles mtpl Federales 
de Austria 

Obdach [’opdax] geh n abrigo m, refu- 
gio m, asilo m\ 2los adj sin techo, sin 
hogar; Jose(r) f(m) <- A> persona 
/ sin techo od sin hogar; Josenasyl 
n asilo m od albergue m para personas 
sin hogar 

Obduktion [opduktsi'om] /autopsia / 
obduzieren [opdu'tsnran] vlt < sin ge) 
hacer la autopsia a 
O-Beine F pl piernas f/pl arqueadas 
oben [’oiban] adv ( hoch ~) arriba ( auf 
-i -acus od dat de); {auf der Oberflache ) 
encima, en la superficie ( auf+acus od 
dat de); auf Kisten ~! ¡(este lado) arri- 

S ba!; ~ auf dem Berg en lo alto de la 
montaña; ~ erwáhnt mencionado 
más arriba; ~ genannt citado más arri- 
ba; llnks, rechts~ arriba a la izquierda, 
derecha; aufSeite 10 ~ en la página 10, 
arriba; F ~ ohne en topless 
’oben'an adv en primera posición; auf 
e-r Liste a la cabeza 
‘oben'auf adv 1 (por) encima; (an der 
Oberflache) en la superficie; 2 fig ~ 
sein F estar en plena forma 
'oben'drein adv además, por añadidura 
Ober ('oibar] m camarero m; Herr~l ¡ca- 
marero! 

'Ober... in Zssgn raumlich superior; 
geogr a alto; Rang jefe; ~arm m brazo 
m\ ~arzt m, ~arztin /médico, -a m, /je- 
fe, -a; ~befehlshaber m comandante 
m en jefe; -.begriff m (término m) ge- 
nérico m; ~bekleidung / ropa / exte- 
rior ~hüraermelster(in) m(f) íorímer. 
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a) alcalde, sa m,/; ~deck n mar cubierta 
/ (superior) 

'obere(r, -s) adj superior, alto 
'Oberfeldwebel m sargento m primero 
'Oberflache / ( Aufienseite ) exterior m\ 
(Flachenausdehnung) superficie /; fig 
an der ~ bleiben quedarse en la super- 
ficie 

'oberflachlich I adj superficial; fig a so- 
mero, ligero; II adv behandeln superfi- 
cialmente; kennen por encima, vaga- 
mente 

'Ober|flachlichke¡t /<-> 1 superficiali- 
dad /; 2 ( Leichtfertigkeit ) ligereza / 
~fórster m inspector m de montes; 
~gefreite(r) m cabo m primero; ~ge- 
schoss n piso m alto od superior; 
~grenze / tope m , techo m 
’oberhalb prp < +gen > por encima de, 
más arriba de 

'Oberhand / die ~ haben prevalecer, 
predominar; die~ ( überj-n ) gewinnen 
imponerse (a alg) 

'Ober|hauptnjefem; ~haut /epidermis 
/; ~hemd n camisa/; ~herrschaft/(í>í>- 
stimmende Gewalt) soberanía/; (Über- 
legenheit) supremacía /; ~hoheit /sobe- 
rama / 

'Oberin / 1 — Oberschwesten 2 kath 
superiora / 

'oberirdisch adj de superficie; el aéreo 
'Ober|kellner m jefe m de comedor; 
^kiefer m maxilar m superior; ~kom- 
mando n alto mando m, mando m su- 
premo (über +acus sobre) 
’Oberkórper m busto m\ den ~ frei ma- 
chen descubrir el torso 
'Ober|leder n pala/; -Jeitung / 1 direc- 
ción /(general); 2 für Strafienbahn , Bus 
línea /aérea; Jeutnant m teniente m; 
~liga / sport liga /local; Jippe/ labio 
m superior 

’Obers n <-> ósterr nata / 
'Ober|schenkel m muslo m; ~schlcht/ 
alta sociedad/, clases flpl altas, ~schu- 
!e F/ instituto m de enseñanza media 
od de bachillerato; ~schwester /jefa/ 
de enfermeras; ~seite /cara /superior 
‘Oberst m <-en o -s; -e(n)> coronel m 
Ober'staatsanwalt m primer fiscal m 
'oberste(r, -s) adj el más alto; Schubla- 
de usw de arriba; Stockwerk último; 
Rang superior; Ziel más alto; Gewalt 
supremo 
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'Oberstleutnant m teniente m coronel 
’Ober|stufe / Schule las tres últimos 
años de la enseñanza media ; ~teil n 
od m parte / superior; von e-m Klei- 
dungsstück cuerpo m 
'Oberwasser n fig ~ bekommen sacar 
ventaja 

'Oberweite / contorno m de pecho 
ob'gleich geh — obwohl 
'Obhut geh /guardia f protección/ j-n 
in s-e ~ nehmen proteger a alg 
obig ['oibifj adj susodicho, mencionado 
más arriba, antes citado 
Objekt [op'jekt] n <-(e)s; -e> 1 objeto m; 
2 ( Immobilie ) bien m inmobiliario; 3 
gram complemento m, objeto m 
objektiv [opjek tiif] adj objetivo 
Objek'tiv n <-s; -e> optik objetivo m 
Objektivi‘tat/<-> objetividad / 

Oblate [o'blaita] / 1 Kirche hostia f 
oblata /; 2 gastr oblea / 
ob'liegen geh v/i < irr , sin ge) j-m ~ in- 
cumbir a alg 

Obligación [obligatsi'o:n]/coM obliga- 
ción /; 2'torisch adj obligatorio 
'Objmann m <-(e)s; -er o -leute), ~mán- 
nin/1 e-s Vereins , Kampfgerichts pre- 
sidente, -a m,f, 2 {Schiedsmanrí) árbi- 
tro, -a m,f 3 in e-m Betrieb portavoz 
m,fi representante m,/del personal 
Oboe [o'boiaj /oboe m 
Obrigkeit ['oibrigkait] / autoridades) 
f(pD 

ob'schon geh ->■ obwohl 
Obser¡vatorium [opzerva'toirium] n 
<-s; -ien) observatorio m; 2'vieren vlt 
{sin ge) observar 

obskur [ops'kuir] adj oscuro; fig a sos- 
pechoso 

Obst [o:pst] n <-(e)s> fruta/; '~baum m 
(árbol rrí) frutal m; '~garten m huerto 
m (de frutas); 'Jiándler(in) m(f) frute- 
ro, -a m,fi ‘~kuchen m tarta /de frutas 



die Johannisbeere la grosella 
die Kirsche la cereza 
die Kiwi el kiwi 

die Mandarine •„ la mandarina 

die Melone el méion 

die Nektarine la nectarina 

die Orange la naranja 

der Pfirsich el melocotón 

die Piladme . la ciruela 

die Traube , la uva 

die Zitrone el limón 

Obstler ['oipstlarj m aguardiente m de 
frutas 

Obstruktion [opstruktsi'om] /obstruc- 
ción / 

‘Obstjsaft m zumo m de frutas; ~salat 
m macedonia f ensalada / de frutas; 
~torte / tarta / de frutas 
obszón [ops'tsom] adj obsceno; Si'tát/ 
obscenidad / 

Obús ['oibusj m <-ses; -se) trolebús m 
ob'wohl cj aunque, aun cuando, a pesar 
de que 

Ochse ['oksa] m <-n; -n> buey m\ F Per- 
son imbécil m 
'ochsen F v/i F empollar 
'Ochsen|mauisalat m ensalada / de 
morro de buey; ~schwanzsuppe/ so- 
pa/de rabo de buey; ~zunge/lengua / 
de buey 

Ocker f'okor] m od n <-s; -) Farbe ocre 1 
m; Sfarben, 2gelb adj ocre I 

od. Abk ( oder ) o 1 

óde ['oída] adj 1 ( menschenleer ) desier- 
to; 2 (unbebaut) yermo; 3 fig ( langwei - 
fig) aburrido 

'Óde/1 desierto m, soledad/; 2 fig {Ein- 
Jónigkeit) monotonía/; (Leeré) vacío m 
Ódem [o'deim] n <-s; -e> med edema m 
oder [’oidar] cj o; vor o od ho u; ( sonst ) 
sino; ~ aber o bien 

Odyssee [odv'se:] gehf{-\ -n> odisea / 
OECD [o: 9 e:tse:'dei]/A¿>/t <-> ( Organi - 
sation für wirtschaftliche Zusammenar- 
beit und Entwicklung) OCDEf (Orga- 
nización de Cooperación y Desarrollo 
Económico) 

OEZ [o: 9 e:tsetj Abk ( Osteuropdische 
Zeit) hora / de la Europa del Este 
Ofen ['o.'fan] m.(-s; -) ( Heiz~ ) estufa/; 
(BackZ) horno m (a Herd, Fabrik2, 





Ofenheizung 

SchmelzZ) ; F jetztistder- aus F ahora 
sí que se acabó 

'Ofen|heizung /calefacción / por estu- 
fa; ~rohr n cañón / (de la estufa) 
offen ['oían] I adj 1 (geóffnet ) abierto (a 
Hemd, Kragen, Wunde , Gelándé)', 
Schuhe desatado; halb ~ Tür entre- 
abierto; auf ~er See en alta mar; auf 
~er Straíie en plena calle; mit ~em 
Mund ( erstaunt ) con la boca abierta; 
das Gescháft hat, ist ~ la tienda está 
abierta; 2 com ( unverpackt ) a granel; 
-er Wein vino m de garrafa; 3 fig (frei- 
miitig) franco, abierto; ein -es Wssen 
haben ser de espíritu abierto; 4 Stelle 
vacante; 5 ( unentschiederv, nicht be- 
zahlt ) pendiente; Rechnung usw abier- 
to; II adv 6 ~ bleiben Tür usw quedar 
abierto; fig Frage a quedar pendiente; 
Wunsch quedar sin cumplir; ~ lassen 
Tür usw dejar abierto; fig Frage a dejar 
pendiente; ~ stehen Tür usw, Rech- 
nung estar abierto; Stelle estar vacante; 
fig j-m - stehen ser accesible a alg; es 
steht ihr- zu ( +inf) es libre de (+inf); 
7 (sichtbar) abiertamente; 8 (freimütig ) 
francamente; ~ gesagt, gestanden a 
decir verdad, dicho con franqueza 
'offenbar I adj 1 manifiesto, evidente; ~ 
werden hacerse manifiesto, manifes- 
tarse (/n +dat, durch en); II adv 2 (an- 
scheinend ) aparentemente, por lo vis- 
to; 3 ( offensichtlich ) manifiestamente, 

B evidentemente 

off en'baren geh vlt , v/r < sin ge> (slch) - 
manifestar(se); rel revelarse); Ge- 
heimnis desvelar(se); slch j-m - abrir 
el corazón a alg 

Offen'barung / rel revelación /; fig a 
manifestación / 

Offen'barungseid m juramento m de- 
clarativo 

■Offenheit/<-> franqueza/, sinceridad/ 
'offen|herzig adj 1 (aufrichtig) franco, 
sincero; (mitteilsam) abierto; 2 F fig 
despechugado; ~kundig adj manifies- 
to, evidente; Tatsache a notorio; Irrtum 
a flagrante 

'offensichtlich I adj manifiesto, evi- 
dente; II adv evidentemente 
offensiv [ofen'zi’.f] adj ofensivo, agresi- 
vo 

Offen ‘sive/ ofensiva /; in die - gehen 
pasar a la ofensiva (a fig) 
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óffentlich ['cefanth?] I adj público; -e 
Bekanntmachung aviso m al público; 
II adv públicamente, en público; ~ be- 
kannt machen hacer público, publicar 
'Óffentlichkeit/<-> ( Publikum ) público 
m; ( Offentlichsein ) publicidad /; an die 
~ bringen divulgar; mit etw an die - 
gehen, treten publicar a/c, hacer públi- 
co a/c; unter Ausschluss der- a puer- 
ta cerrada 

'Óffentlichkeitsarbeit / relaciones jipi 
públicas 

'óffentlich-'rechtlich adj de derecho 
público 

offerieren [ofa'riiran] vlt < sin ge> ofre- 
cer 

Offerte [o'ferta] / com oferta / 
offiziell [ofitsi'd] adj oficial 
Offizier [ofi'tshr] m <-s; -e> oficial m; 

~skasino n casino m de oficiales 
offline [’aflain] inform desconectado 
óffnen [’cefnan] I vlt, vli abrir; Zuge- 
korktes descorchar; ein wenig - entre- 
abrir; II vlr slch - abrirse (J-m, e-r Sa- 
chaba alg, a/c) 

'Óffner m ( BüchsenS. 1) abridor m\ (Fla- 
schenSI) abrebotellas m 
'Óffnung/1 ( Óffnen ) apertura f(a pol); 
e-r Flasche mit Korken descorche m; 
2 ( offene Stelle) abertura /, orificio m 
‘Óffnungszeiten pl horario m de aper- 
tura 

Off|roadfahrzeug ['ofrout-j n (vehículo 
m) todoterreno m\ ~setdruck ['ofset-j 
m <-(e)s; -e> typo impresión / off-set 
oft [oft] adv <-er> a menudo, con fre- 
cuencia; wie - ? ¿cuántas veces?; nicht 
- pocas veces 

ófter ['oeftsr] adv comp 1 absolut - od 
geh des -en con frecuencia; 2 ~ ais 
con más frecuencia que, más a menudo 
que 

'ófters adv muchas veces, a menudo 
'oftmals adv a menudo, con frecuencia 
OG [ot'ge:] n Abk <-(s)> ( Obergeschoss ) 
piso m superior 
oh [o:] int ¡oh! 

Ohm [o:m] n (-(s); -) el ohmio m 
ohne ['orna] I prp (+acus > sin; F das ist 
nicht ( ganz ) - ( nicht schlecht) no está 
mal; (das hat es in sich) F no es fácil; II 
cj- dass ... sin que . . . ( +subj)\ - etwzu 
nehmen sin llevarse nada 
'ohnel'gleichen adj sin igual, sin par; 
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'Jhin adv de todos modos 
'Ohnmacht/<-; -en) 1 med desmayo m, 
desvanecimiento m; in - (acus) fallen 
desmayarse, desvanecerse; 2 (Machtlo- 
sigkeit) impotencia / 

'ohnmáchtig I adj 1 med desmayado; ~ 
werden desmayarse; 2 (machtlos) im- 
potente; II adv 3 sie musste - zuse- 
hen, wie ... vio impotente como ... 
oho [o'ho:] int ¡vaya!; F klein, aber ~ 
F pequeño pero matón 
Ohr [oír] n <-(e)s; -en) 1 oreja /; (Gehor) 
oído m\ gute, schlechte ~en haben te- 
ner buen, mal oído; j-m etw Ins ~ flüs- 
tern susurrar a/c a alg al oído; es ist 
mirzu ~en gekommen, dass ... he oí- 
do que ....; 2 fig die ~en spitzen Tier 
levantar las orejas; F Person aguzar el 
oído; F sich aufs ~ legen acostarse; 
F planchar la oreja; F j-m ein paarhin- 
ter die ~en geben pegar una bofetada 
a alg; F schreib dir das hinter die ~en! 
¡no lo olvides!; j-m (mit etw) in den 
„en liegen pedir a alg (a/c) con insis- 
tencia; F j-n übers ~ hauen F dar gato 
por liebre a alg; F bis über beide ~en 
(in j-n) verliebt sein estar enamorado 
hasta las cejas (de alg); F viel um die 
„en haben estar muy ocupado; F j-m 
etw um die ~en hauen tirar(le) a alg 
a/c a la cara; ich bin ganz ~ soy todo 
oídos; F halt die -en steif! F ¡ánimo! 
Óhr[ 0 :r] n <-(e)s; -e) ojo m (de la aguja) 
'Ohren|arzt m, ~arztin / F otólogo, -a 
m,f\ Sbetáubend adjt ensordecedor; 
„entzündung / otitis /; ~sausen n 
<-s> zumbido m de oídos; ~schmalz 
n cerumen m; ~schmaus m regalo m 
para el oído 

'Ohrenschmerzen pl dolor m de oídos; 
Ich habe - me duelen los oídos 
'Ohren¡schützer pl orejeras jipi: ~zeu- 
ge m testigo m auricular 
‘Ohrfeige / bofetada / (a fig), torta / 
‘ohrfeigen vlt abofetear 
'Ohr|láppchen n <-s; -> lóbulo m de la 
oreja; ~muschel / pabellón m de la 
oreja; ~ring m pendiente m; ~wurm 
m 1 zo tijereta/; 2 F fig melodía / pe- 
gadiza 

oje(mine) [o'je:(mine)] int ¡vaya! 
o.k., okay [o'ke:] F int ¡vale!, ¡okey! 
okkult [o'kolt] adj oculto 
Okkul'tismus m <-> ocultismo m 


Óltanker 

okkupieren [oku'pkren] v/r (sin ge) 
ocupar, invadir 

Óko... [oko...] in Zssgn eco...; Nah- 
rungsmittel bio...; '~bauer m <-n; -n> 
agricultor m ecologista;' '~laden m 
tienda / naturista; ~'loge m <-n; -n>, 
~'login / ecologista mfi Jo'gie / <-> 
ecología /; 2'logisch adj ecológico 
Ókonom|ie [okono'mi:] /<-> economía 
/; 2isch [-'normi/] adj económico 
'Oko|steuer / ecotasa /; impuesto m 
ecológico; ~system n ecosistema m 
Oktave [ok'ta:vo] / mus octava / 
Oktober [ok'toibor] m <-(s); -> octubre 
m; — Januar 

ókumenisch[0ku'me:nij]ad/ ecuméni- 
co 

OI [0:1] n <-(e)s; -e> (Speise £, MotorertSI) 
aceite m\ ( ErdS, ) petróleo m; (Heiz~) 
fuel(-oil) m; mal óleo m; auto das ~ 
wechseln cambiar el aceite; fig ~ ins 
Feuér giefíen echar leña al fuego 
'Ól|baum m olivo m; ~bild n pintura/al 
óleo; ~druck m <-(e)s> auto presión / 
de aceite 

Oldtimert'ouldtaimar] m coche m anti- 
guo od de época 

Oleander [ole'andor] m adelfa/, olean- 
dro m 

'olen v/r engrasar, lubri(fi)car 
'Ól|farbe/pintura/al óleo; ~feld n cam- 
po m petrolífero; ~f ilter modn filtro m 
del aceite; ~gemálde n pintura /al óleo 
'Ólgotze F desp m ( dastehen ) wie ein ~ 
(estar) como un pasmarote 
'Ólheizung/ calefacción / de fuel-oil 
’ólig adj 1 aceitoso, oleoso; 2 fig desp 
untuoso 

oliv [o'liif J adj < ínv) oliva 
Olive [o'lhva] / aceituna / 
0'liven|baum m olivo m; Jiain m oli- 
var m; ~ól n aceite m de oliva 
olivgrünad; verde oliva 
'Ól|jacke/chaqueta /embreada; ~kánn- 
chen n, ~kanne / aceitera /; Jampe / 
lámpara / de aceite; Jeitung / oleo- 
ducto m; ~malerei / pintura / al óleo; 
~messstab m varilla / del nivel de 
aceite; ~ofen m estufa / de fuel-oil; 
~pest / marea / negra; ~quelle / pozo 
m de petróleo; ~sardlne /sardina /en 
aceite; ~scheich F m F jeque m del pe- 
tróleo; ~stand m nivel m de aceite; 
~tank m depósito m de aceite; ~tanker 


Ólteppich 
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m petrolero m; ~teppich m mancha / 
de petróleo (en el mar) 

'Ólung /lubrificación/, engrase m; kath 
Letzte ~ extremaunción / 

'Olwanne / auto cárter m 
'Ólwechsel m cambio m de aceite; e-n 
~ machen ( lassen ) cambiar el aceite 
Olympiade [olYmpi'aida] / Olimpia- 
da (s) f(pl ) 

Olympia|mannschaft [o'lvmpia-] f 
equipo m olímpico; ~sieg m victoria 
/olímpica; ~sieger(in) m(f) campeón, 
-ona mfi olímpico, -a 
oiympisch adj olímpico; 2e Spiele J ue- 
gos m/pl Olímpicos 

Oma ['o:ma] F/<-; -s) F abuelita/(« alte 
Frau) 

Omelett [om(o)'let] n <-(e)s; -e o -s> tor- 
tilla/ 

Ornen ['o:mon] n <-s; - o Omina) presa- 
gio m, agüero m, augurio m 
ominós [omi'nois] adj ominoso, de mal 
agüero; ( bedenklich ) sospechoso 
Omnibus [’omni-] m <-ses; -se) autobús 
m; ( Reisebus ) autocar m; ( Linienbus ) 
coche m de línea 
'Omnibus... in Zssgn — Bus... 
Ona|nie [ona'ni:] /<-> masturbación /, 
onanismo m; 2‘nieren vli < sin ge) mas- 
turbarse 

Onkel ['orjkal] m <-s; - o F -s> tío m; Kin- 
derspr der ~ Doktor el médico 
Onkologie [or)kolo'gi:]/<-> oncología/ 
online ['onlam] inform en línea; 
2-Banking [berjkirjJ n (sistema m de) 
banca / online; 2betrieb m operación 
/en línea; 2dienst m servicio m en lí- 
nea 

OP [o'pe:] m Abk <-(s); -(s)> - Operati- 
onssaal 

Opa [’o:pa] F m <-s; -s> F abuelito m 
Opal [o'pad] m <-s; -e> ópalo m 
OPEC foipek] f Abk <-> (Organisation 
der Erdól exportierenden L'ánder) 
OPEP/ ( Organización de países expor- 
tadores de petróleo) 

Open-Air-Festival foipan'^eir-] n fes- 
tival m al aire libre 

Oper ['oipar] /<-; -n> ópera / ( a Opern- 
haus) 

Operation [oparatsi'o:n]/operación/ ( a 
mil, mat) 

Operati'ons|saal m quirófano m; 
~tisch m mesa / de operaciones 


operativ [opara'túf] I adj 1 med opera- 
torio; Eingriff quirúrgico; 2 mil opera- 
tivo; II adv 3 med ~ entférnen extirpar 
Operator(in) [opa'raitor (-'toirin)] m 
<-s; -’toren) (/) inform operador, a mfi 
Operette [opa 'reta] /opereta/ 
operieren [opo'rkron] (sin ge) I vlt med 
operar (an +dat de); sich ~ lassen ope- 
rarse; II vli med, mil, fig operar 
'Opern|arie / aria /(de ópera); ~glas n 
gemelos mlpí, ~haus n ópera /; ~sán- 
ger(in) mfi) cantante mfi de ópera 
Opfer [’opfar] n <-s; -> 1 rel sacrificio m 
(a fig ); (~gabe) ofrenda /; grofíe ~ für 
etw bringen hacer grandes sacrificios 
por a/c; 2 ( Geschadigter ) víctima /; 
j-m, e-r Sache zum~ fallen ser víctima 
de alg, a/c 

'opferbereit adj sacrificado, abnegado; 
Sschaft /espíritu m de sacrificio, abne- 
gación / 

'Opfergabe / ofrenda / 

'opfern I vlt rel sacrificar (a fig); II vlr 
sich ( für j-n, etw) ~ sacrificarse (por 
alg, a/c; a fig) 

‘Opferstock m cepillo m 
'Opferung / sacrificio m, inmolación/ 
Opiat [opi'ait] n <-(e)s; -e> opiáceos mlpl 
Opium foipium] n <-s> opio m (a fig); 

2sUchtig adj opiómano 
opponieren [opo'nitron] vli < sin ge) 
oponerse ( gegen a) 
opportun [opor'tum] geh adj oportuno 
Opportu'nlst|(in) m(f) oportunista m,f; 

2isch adj oportunista 
Opposition [opozitsi'om] /oposición/; 
^sführer m líder m de la oposición; 
~sparte¡ / partido rn de la oposición 
Optik ['optik]/<-> 1 Lehre óptica/; 2 e-s 
Gerats sistema m óptico; 3 ( Eindruck ) 
punto m de vista; ~er(in) m(f) óptico, 
-a m,f 

opti'mal I adj óptimo; II adv de manera 
óptima 

Optimis|mus [opti'mismus] m <-> opti- 
mismo m; ~t(in) m(f) optimista mfi; 
Stisch I adj optimista; II adv con opti- 
mismo ^ ¡ 

Optimum ['optimum] n<-s; -ma> óptimo 
m 

Opti'on / jur, com opción / (für, auf 
+acus de, a) 

'optisch adj óptico; ~e Táuschung ilu- 
sión /óptica 
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orientieren 


Orakel [o'raikal] n <-s; -> oráculo m (a 

fig) 

oral [o'rad] adj oral 

orange [o'rá^/o)] adj < inv > naranja 

O'range / naranja / 

0'rangen|baum m naranjo m; ~saft m 

zumo m de naranja 

Orang-Utan ['oirag'^mtan] m <-s; -s> 
orangután m 

Oratorium [ora'to:rium] n <-s; -ien) mus 
oratorio m 

Orbitalstation [orbi'tail-] /estación /en 
órbita 

Orchester [or'kestor] n <-s; -> orquesta 
/; ~musik / música /orquestal 
Orchidee [orgi'dei/a)] /orquídea / 
Orden fardan] m <-s; -> 1 ( MónchsS, 
usw) orden/; in e-n ~ eintreten ingre- 
sar en una orden, tomar los hábitos; 
2 (Auszeichnung) condecoración/; j-m 
e-n ~ verleihen conceder a alg una 
condecoración 

'Ordens|band n <-(e)s; “er> banda/(de 
condecoración); ~bruder m religioso 
m, fraile m; weltlich cofrade m; 
~schwester / religiosa / 
ordentlich fardanth?] I adj 1 (ord- 
nungsliebend) ordenado; 2 (anstcindig) 
formal, decente; ~e Leute F gente / de 
bien; 3 Mitglied , Professor numerario, 
titular; 4 F (ganz gut) bueno; e-e ~e 
Lelstung un buen trabajo; 5 F ( reich - 
lich) abundante; e-e ~e Tracht Prügel 
F una soberana paliza; II adv 6 (geord - 
net) ordenadamente; (sorgfdltig) con 
cuidado; 7 ( anstcindig ) como es debido; 
8 F (ganz gut ) bien; 9 F ( reichlích ) de lo 
lindo 

Order fardar] /<-; -n, com -s> mil orden 
/; com a pedido m 
'ordern vlt, vli com pedir, encargar 
Ordinalzahl [ardi'nad-] /ordinal m 
órdinár [ardi'neir] adj desp vulgar, gro- 
sero, ordinario 

Ordinarius [ordi'nairius] m <-; -ien) ca- 
tedrático m ( für de) 
ordnen fordnan] v/r\ ordenar, poner en 
orden; nach Grófie usw clasificar ( nach 
por); 2 (regelrí) arreglar 
'Ordner m 1 Person empleado m del ser- 
vicio del orden; 2 (AktenS.) clasificador 
m 

‘Ordnung / 1 orden m (a Reihenfolgé); 
vorgeschriebene reglamento m; in ~ 


halten mantener en orden; in ~ brin- 
gen (aufraumen) poner en orden, reco- 
ger; fig (regelri) arreglar; Papiere usw in 
~ sein estar en regla; es ist alies wie- 
der in ~ ya está todo arreglado; F ( das 
geht ) in~! ¡de acuerdo!; F ¡está bien!; 
F er ist in ~ es una buena persona; der~ 
halber para el buen orden, por las for- 
malidades; 2 ( Grad ) categoría / 
'ordnungs|gemal3 1 adj reglamentario; 
II adv debidamente; Jiebend adjt or- 
denado; 2ruf m llamamiento m al or- 
den; 2strafe / multa / amonestación 
/; ~w¡drig adj irregular, contrario al or- 
den; 2widrigkeit / irregularidad / ile- 
galidad /; 2zahl / ordinal m 
Organ [or'garn] n (-s; -e> 1 anat, (Nach- 
richíenS), fig órgano m; 2 F (Stimmé) 
voz m; sie hat ein lautes ~ tiene una 
voz fuerte 

Organi|sation [organizatsi'om] / orga- 
nización/; ~sator(¡n) [-'za:tor (-'torin)] 
m <-s; -’toren) (/) organizador, a mfi, 
2sa'torisch I adj de organización, or- 
ganizador; II adv en cuanto a la orga- 
nización 

or'ganisch adj orgánico 
organi'síeren (sin ge) I vlt 1 organizar; 
2 F (beschafferí) etw ~ procurar a/c; F 
organizar(se) a/c; II v/r 3 sich ~ organi- 
zarse; gewerkschaftlich organisiert 
sindicado 

Organismus [orga'msmus] m <-; -men) 
BiOL, fig organismo m 
Organist(in) [orga'mst(in)] mfi) orga- 
nista mfi 

Or'gan|spende / donación / de órga- 
nos; ~spender(in) mfi) donante mfi 
de órganos; ~transplantation / tras- 
plante m de órganos 
Orgasmus [or'gasmos] m <-; -men) or- 
gasmo m 

Orgel ['orgsl] /<-; -n> órgano m 
'Orgelpfeife / tubo m de órgano; 

scherzh wie die ~n por tamaño 
Orgie ['orgia] / orgía /; e-e ~ feiern 
montar una orgía 

Orient [’oirient] <-s> der~ el Oriente m; 

der Vordere ~ el Oriente Próximo 
Orienl'tale m <-n; -n>, ~'talin / oriental 
mfi; 2'talisch adj oriental 
orientieren [orierítúron] (sin ge) I vlt 
1 (ausrichten) orientar ( nach Süden al 
sur); 2 (in Kenntnis setzerí) orientar 
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paaren 


( über+aciis sobre), poner al corriente 
( über +acus de); II v/r sich ~ 3 rcium- 
lich orientarse; 4 ( sich informiererí) 
orientarse, ponerse al corriente; 5 sich 
an etw, j-m ~ guiarse por a/c, alg 
Orien‘tierung/<->1 orientación/; die- 
vertieren perder la orientación; 2 (In- 
formation) zur ~ a título informativo 
Orien'tierungs|hilfe/punto m de refe- 
rencia; £los adj desorientado; ~sinn m 
sentido m de la orientación 
original [origi'naú] I adj original; (ur- 
sprünglich) a genuino; II adv - spani- 
scher Sherry auténtico jerez español; 
etw ~ übertragen retransmitir a/c en 
directo 

Origi'nain <-s; -e> original m (a Person); 
(~urkunde) autógrafo m; ~fassung / 
versión / original; 2getreu adj fiel od 
conforme al original 
Originali'tat /<-> originalidad / 
Origi'nalton m <-(e)s> die Reden von X 
im ~ los discursos de X en voz original, 
grabaciones flpl originales de los dis- 
cursos de X 

Origi'nalübertragung/retransmisión/ 
en directo 

origi'nell adj original 
Orkan [or'karn] m <-(e)s; -e> huracán m 
or'kanartig adj Sturm huracanado, vio- 
lento; -erBelfall aplausos m/pl atrona- 
dores 

Ornamen|t [oma'ment] n <-(e)s; -e> or- 
namento m , adorno m; £‘tal adj orna- 
mental 

Ornithologie [omitolo'gi:] / <-> ornito- 
logía/ 

Ort [ort] m <-(e)s; -e> lugar m, sitio m; 
( Ortschaft ) localidad / población /; an 
~ und Stelle sobre el terreno, in situ, 
en el sitio; an ~ und Stelle seln estar 
en el lugar convenido; fig vor ~ (an ~ 
und Stelle ) en el lugar (de los hechos) 
Órtchen ['oertgsn] F n <-s; -> (stllles) ~ 
(WC) F excusado m 
'orten v/t localizar 
orthodox [orto'doks] adj ortodoxo 
Orthogra|fie, ~phie [ortogra'fi:] /orto- 
grafía / 

ortho'gra|fisch, ~phischarf/ ortográfi- 
co; ~er Fehler falta / de ortografía 
0rthopád|e[orto'pe:d3] m <-n; -n>, ~in/ 
ortopeda m,f traumatólogo, -a m,/; 
£lsch adi ortooédico 
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órtlich [’certlig] I adj local (a Betaubung, 
Niederschlage); II adv ~ begrenzen de- 
limitar; med ~ betáuben poner una 
anestesia local 

'Órtlichkeit/mí/ pl ~en localidades flpl 
‘Orts|angabe/ indicación / del lugar; 
Sansássig adj domiciliado en el lugar; 
^ansássige(r) f(m) <-* A> residente 


m,f 

'Ortschaft /población /, localidad/ 
'orts|fremd adj forastero; 2gesprách n 
tel llamada /local; £kenntnis /cono- 
cimiento m del lugar; ~kundig adj co- 
nocedor del lugar; £name m nombre m 
de la población; 2netz n tel red / ur- 
bana; 2schild n señal / indicadora de 
población; ~üblich adj según el uso lo- 
cal; 2verkehr m tráfico m urbano; 2zeit 
/ hora / local 

Ose [’oizs] / mode ojete m 
Ossi ['osi] F m <-s; -s> habitante de la an- 
tigua Alemania del Este 
Ost [ost] m < sin artículo ni pl > este m\ 
Vasien n Asia / Oriental; '~block m 
hist, negl bloque m oriental; 
'2deutsch adj del este de Alemania; 
V,deutschland n Alemania / del Este 
od Oriental 

'Osten m <-s> este m, oriente m\ von 
Spanien Levante m; pol der ~ el Este; 
der Ferne - el Lejano od Extremo 
Oriente m; der Mittlere ~ el Oriente 
m Medio; der Nahe ~ el Oriente m 
Próximo; im ~ (von) al este (de); von 


- del este 

ostentativ [ostenta'tiif] geh adj osten- 
toso, ostensivo 

Osteoporose [osteopo'roizo] / osteo- 
porosis / 

'Oster|ei n huevo m de Pascua; ~fest n 
Pascua / (de Resurrección); ~glocke / 
bot narciso m\ ~hase m conejo de Pas- 
cua 


Zu Ostern in Spanien 

ín eanz Spanien wird die Karwo- 
che (Semana Santa) mit den Fei- 
ertasen Gründqnnerstag (Jueves 
Santo i, Karfreitag (Viernes San- 
to) und Ostersonntag (Domingo 
de Resurrección) festlich began- 
gen. Es fmden eindrucksvolle Pro- 


zessionen (procesiones) síatt, bei 
denen die Mitglieder von Bruder- 
schaften (cofradías) aufwandig 
geschmückte Áufbaüten (pasos) 
mit religiosen Figuren auf iliren 
Schultern durch die S traben tra- 
gón. Sie sind dabei .ih lange BüBer- 
gevvander gehüílt. und manche un- 
gen spitze Kapuzen. Tief religiosos 
Empt'inden vcrschmilzt bei diesen 
Festivitaten mit lebenslustigem 
Feiern. International bérühmt für 
seine Prozessionert ist Andálusien. 
insbesonde re Sevilla/ 

ósterlich ['oistsrhg] adj pascual, de 
Pascua 

'Oster'montag m lunes m de Pascua 

Ostern [’oistsrn] n <-; -> Pascua / (de 
Resurrección); an- od zu~ por Pascua; 
frohe od fróhiiche O ¡felices pascuas! 

ÓsterreiCh ['oistaraig] n <-s> Austria /; 
~er(in) m(f) austríaco, -a m,f 2isch 
adj austríaco; pol in Zssgn austro... 

'Oster|'sonntag m Domingo m de Re- 
surrección; ~woche / Semana / Santa 

'Ost|eu‘ropa n Europa / del Este od 
Oriental; '2euro'páisch adj de la Euro- 
pa del Este; ~küste/ costa /oriental 

óstlich ['cesthg] I adj oriental, del este; 
II adv al este (von de) ... 

Óstrogen [cestro'gem] n <-s; -e> estró- 
geno m 

'Ost¡see / Mar m Báltico; ~seite / lado 
m este; 2wárts adv hacia el este; ~wind 
m viento m del este; in Spanien a levan- 
te m 

OSZE [o: 9 estset' 9 e:]/AWc <-> (Organi- 
sation fiir Sicherheit und Zusammenar- 


beitin Europa) OSCE / (Organización 
para la Seguridad y Cooperación en 
Europa) 

Otter 1 ['otar] /<-; -n) (Viper) víbora / 
'Otter 2 m (FischS.) nutria / 

ÓTV [’ 0 :te:vau] / Abk <-) (Offentliche 
Dienste , Transpon und Verkehr) sindi- 
cato alemán de los servicios públicos y 
transportes (hasta 2001)\ -> ver.di 
out [aot] F adj ~ seln estar pasado de 
moda 

'outen I v/t revelar la homosexualidad 
de; II v/r sich ~ revelar su homosexua- 
lidad 

Out|fit [’autfit] n <-(s); -s> (Kleidung) 
imagen/; F look m; (Ausrüstung ) equi- 
pamiento m; ~put [-put] m od n <-s; -s) 
1 econ producción /total; 2 inform sa- 
lida /; ~sider [-saldar] m bsd sport out- 
sider m 

Óuvertüre [uver'ty:ra]/Mus obertura/ 
oval [o 1 vari] adj oval 
O'val n <-s; -e> óvalo 
Ovation [ovatsi'om] geh /<-; -en) ova- 
ción/ 

Overall ['o:voro:l] m <-s; -s) (ArbeítsZ) 
mono m 

Overhead|fol¡e ['oivorhet-] / transpa- 
rencia /; ~projektor m retroproyector 
m 

Oxi|d [o'ksiit] n wiss, Oxy|d [o'ksyrt] n 
<-(e)s; -e> óxido m; ~dati'on /oxidación 
/; 2'dieren v/i < sin ge , h o sn) oxidar(se) 
Ozean ['o:tsea:n] m <-s; -e> océano m; 

~dampfer m transatlántico m 
Ozeanien [otse'amian] n <-s> Oceanía / 
Ozelot ['ortselot] m <-s; -e) zo, Pelz oce- 
lote m 

Ozon [o'tsom] n <-s> ozono m\ ~alarm 
m alarma /por ozono; Joch n agujero 
m de ozono; ~schicht/capa/de ozo- 
no; ~werte pl nivel m de ozono 


P 

P, p [pe:] n <-; -) P, p / Paar n <-(e)s; -e> 1 bei Sachen par m: ein 

paar [pa:r] príindef < inv} ein ~ (einige) ~ Schuhe un par de zapatos; 2 Perso- 
na par (de); ein ~ verliefíen den Saal nen, Tiere pareja / 

. algunos abandonaron la sala; ein ~ 'paaren vlr sich ~ aparearse (mit con); 
Mal un par de veces fig unirse, asociarse 


Paarlauf 


Paragraph 


'Paarlauf m sport patinaje m por pare- 
jas 

’Paarung / apareamiento m ( a biol), 
acoplamiento m (a fig ) 

’paarweise adj u adv de dos en dos, a 
pares, por parejas 

Pacht [paxt] /<-; -en> arrendamiento m, 
arriendo m 
’pachten v/t arrendar 
Pachter(in) ['pegtsrrin)] m(f) arrenda- 
tario, -a m,f 

'Pachtvertrag m contrato m de arren- 
damiento 

Pack 1 [pak] m <-(e)s; -e o -e) paquete 
m, bulto m; ( Bündel ) hato m 
Pack 2 F desp n <-(e) s> gentuza/ chusma 

/ 

Páckchen ['pekgan] n <-s; -> paquete m 
pequeño; ein ~ Zigaretten un paquete 
od una cajetilla de cigarrillos 
‘Packeis n banquisa/, banco m de hielo 
'packen I v/í 1 Koffer, Paket hacer; Wa- 
ren empaquetar, embalar; in Papier en- 
volver; (hineinG) meter (in +acus en); 
2 ( ergreifen ) coger, asir; 3 fig (fesseln) 
cautivar, emocionar; 4 F fig ( schaffen ) 
conseguir, ser capaz de; Examen supe- 
rar; F pasar; II vli 5 (Koffer ~) hacer las 
maletas 

'Packen m <-s; -> paquete m, bulto m; 
(Bündel) hato m 

'packend adjt impresionante, conmove- 
dor 

'Packer(in) m(f) embalador, a m,f em- 
paquetador, a m,f 

'Packpapier n papel m de embalar od 
de envolver 

’Packung /I com paquete m; 2 med fo- 
mentos m/pl, (GesichtsS,) mascarilla / 
Pádagog|e [peda'go:g3]m<-n; -n),~in/ 
pedagogo, -a m,f, ~ik/<-> pedagogía/; 
£isch adj pedagógico 
Paddel [’padal] n (-s; -> pala / canalete 
m; ~boot n (Kanu) canoa / piragua /; 
(Kajak) kayak m 

'paddel n v/i <h o sn> remar; (Paddel- 
boot fahrerí) ir en canoa od piragua 
Paella [pa' 9 dja] /<-; -s> paella/ 
paffen [’pafon] F v/t, vli fumar a bocana- 
das, fumar sin tragar el humo 
Page ['pa^o] m <-n; -n) paje m; im Hotel 
botones m 

Paket [pa'keit] n <-(e)s; -e> paquete m; 
~annahme / recepción / de paquetes; 
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~ausgabe / entrega / de paquetes; 
~karte/ tarjeta /de envío (de paquetes) 
Pakistán ['paikistam] n <-s> Paquistán 
m 

Pakis'ta|ner(in) m(f), ~ni m <-(s); -(s)>, 
/<-; -(s)> paquistaní m,f, Snisch adj pa- 
quistaní 

Pakt [pakt] m <-(e)s; -e) pacto m 
pak'tieren vli < sin ge) pactar (mit con) 
Palast [pa'last] m <-(e)s; Palaste) pala- 
cio m (a fig ) 

Palástina [pales'tima] n <-s> Palestina/ 
Palastinens|er(in) [palesti'nenzarOn)] 
m(f) palestino, -a mfi; 2isch adj pales- 
tino 

Palatschlnke [pala'tj'iqko] fosterr tipo 
de crepé dulce 

Pala|ver [pa'laivar] F n <-s; -> cotorreo 
m, parloteo m; Svern F vli < sin ge) co- 
torrear, parlotear 

Palette [paleta] / paleta f (a tec); fig 
(Vielfalt) a abanico m, gama / 
Palisade [pali'zaida] / ¿mpalizada / 
Palisander [pali'zandar] m, ~holz n pa- 
lisandro m 

Palme ['palma] / palma / palmera /; F 
fig j-n auf die ~ bríngen sacar a alg 
de quicio 

Palm|‘sonntag m Domingo m de Ra- 
mos; '~wede( m, '~zweig m palma / 
Pampelmuse [pampal'muiza] /pomelo 
m, toronja / 

Pamphlet [pam'fleit] n <-(e)s; -e> pan- 
fleto m 

pampig ['pampic] F adj (dreist) insolen- 
te; F fresco; (mürrisch) desagradable 
Panama ['panama] n <-s> Panamá m; 
~er(in) m(f) panameño, -a mfi, Sisch 
adj panameño 

Panda ['panda] m <-s; -s> zo panda m 
Paneel [pa'neil] n <-s; -e> panel m 
panier|en [pa'niiran] v/t < sin ge) mit 
Semmelbróseln empanar; mit Mehl re- 
bozar; Smehl n pan m rallado 
Panik í'pamik] / pánico m; in ~ (acus) 
geraten sentir pánico; es brach e-e 
~ aus cundió el pánico 
'panisch adj de pánico; ~e Angst páni- 
co m 

Panne ['pana] /avería /; fig contratiem- 
po m; F plancha /; e-e ~ haben tener 
una avería 

'Pannendienst m servicio m de auxilio 
en carretera 


Panorama [pano'raima] n <-s; -men) 
panorama m 

panschen [’panjan] F desp v/t Wein 
aguar; F bautizar 
Pant(h)er ['pantar] m pantera/ 
Pantoffel [pan'tafal] m <-s; -n> zapatilla 
/; F fig er steht unter dem ~ es ella la 
que llevados pantalones 
Pan'toffelheld F desp m calzonazos m 
Pantomime [panto'mitma] / pantomi- 
ma / 

Panzer [’pantsar] m 1 (Rüstung) coraza 
/; 2 zo caparazón m; 3 mil tanque m; 
~faust / bazuca /; ~glas n cristal m 
antibala 

'panzern v/t acorazar, blindar 
'Panzer schrank m caja/fuerte; ~ung/ 
blindaje m, coraza /; ~wagen m carro 
m blindado, carro m de combate 
Papa ['papa] F m <-s; -s> papá m 
Papagei [papa'gai] m <-s o -en; -e(n)> 
papagayo m 

Paparazzo [papa'ratso] F m <-s; -razzi) 
paparazzo m 

Papaya [pa'pa:ja]/<-; -s> papaya/ 
Papi [’papi] F Kinderspr m <-s; -s) papaí- 
to m 

Papier [pa'piir] n <-s; -e> 1 papel m; zu~ 
bringen poner porescrito; 2 (Urkundé) 
documento m; pl ~e (Ausweise) docu- 
mentación /; 3 (WertS.) valores m¡pl 
Pa'pierjfabrik / fábrica / de papel; 
~geld n papel m moneda; ~korb m pa- 
pelera /; ~krieg F m papeleo m; 
~schlange / serpentina /; ~taschen- 
tuch n pañuelo m de papel, clínex 
m, kleenex® m 

Papp|becher [‘pap-] m vaso m de car- 
tón; ~deckel m (tapa / de) cartón m 
'Pappe/ cartón m\ diinne cartulina/; F 
das ist nicht von ~ F no es moco de 
pavo 


Pappel ['papol] /<-; -n> álamo m , chopo 
m 

'pappen F I v/t pegar (an, auf+acus a); 
II v/i estar pegado (an, auf +dat a) 

'Pappenstiel m F das ist kein ~ F no es 

moco de pavo 

‘pappig adj ( breiig ) pastoso; (klebrig) 
pegajoso 

'Papp|karton m caja /de cartón; Mate- 
rial cartón m; ~schachtel / caja / de 
cartón; ~teller m plato m de cartón 
Paprika ['paprika] m <-s; -(s)> Schote pi- 
miento m; Gewürz pimentón m; 
~schnitzel n escalope m al pimentón; 
~schote / pimiento m 

Der Paprika im Sirine von Pnpri- 
kaschote heitfí auí Spanisch el pi- 
miento, das Gewürz wird mil el 
pimentón übersetzf. Spanisch la 
pimienta ist hingegen der Pleito r. 


Papst [paipst] m <-(e)s; -e> papa m (a 

fig') 

pápstlich [‘peipsthg] adj papal, pontifi- 
cio 

Parabel [pa'raibal] /<-; -n> parábola / 
Parabolantenne [para'bo:l ? antena] / 
antena / parabólica 

Parade [pa' raída] / 1 mil desfile m; 2 
sport parada / quite m; -beispiel n 
ejemplo m clásico 

Paradeiser [para'daizar] m ósterr toma- 
te m 

para'dieren v/i (sin ge) desfilar 
Paradies [para'diis] n <-es; -e> paraíso 
m (a fig); 2isch adj paradisíaco (a fig) 
paradox [para'doks] adj paradójico 
Para'dox n <-es; -e> paradoja / 
Paragraph [para'graif] m <-en; -en) 
párrafo m; jur artículo m 


W 
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Die Batterie ist leer. 

Die Seheimverfer funktionicren nicht 
Die Breinsen funktionieren nicht. 


Se me ha pinchado una rueda. 
El coche no arranca. 

Me he quedado sin gasolina. 

Se ha sobrecalentado el motor. 
Me he quedado sin batería. 

No funcionan las luces. 

No funcionan los frenos. 




Paraguay 


Patientin 


Paraguay [paragu'aii] n <-s> Paraguay 
m; ~er(in) m(f) paraguayo, -a m,f; 
2¡sch adj paraguayo 
parallel [para'leil] I adj paralelo (mit, zu 
a); II adv ~ laufen ser paralelo a 
Paral'lele / paralela /; fig paralelo m 
Parallelogramm [paralelo'gram] n <-s; 

-e) paralelogramo m 
paramilitárisch ['paira-] adj parami- 
litar 

Para|noia [para'noya] / <-> med para- 
noia /; 2no'id adj paranoico 
Paranuss ['pairanus] / nuez / del Brasil 
para|phieren [para'fiiren] vlt < sin ge> 
pol, jur rubricar; Spsycholo'gie / pa- 
rasicología / 

Parasit [para'ziit] m <-en; -en) parásito 
m (a fig desp ) 

parat [pa'rait] adj preparado, listo; efiv~ 
haben tener a/c a punto 
Parchen ['pe:r?on] n <-s; -> parejita/ (a 
F desp) 

Parfum [par'fái], Parfüm [par'fyim] n 
<-s; -s) perfume m 

Parfümerie [parfyma'rii] /perfumería/ 
parfü'mieren vlt, vlr < sin ge) ( sich ) ~ 
perfumar(se) 

parieren [pa'riiran] (sin ge) I vlt sport 
parar; II F v/i (gehorchen) obedecer 
París [pa'riis] n París m; ~er F m <-s; -> 
( Kondom ) condón m; ~er(ln) m(f) pa- 
risino, -a m,f 

Paritat [pari'tct] / (Gleichheit) paridad/ 
( a econ); 2isch adj paritario 
Park [park] m <-s; -s> parque m 
Parka ['parka] m <-s; -s> parka / 
'Park|anlagen pl zona / ajardinada; 
~bank/<-; -bánke) banco m de un par- 
que 

’parken vlt , v/i aparcar, estacionar; 2 
verboten! prohibido aparcar 
'parkend adjt estacionado, aparcado 
Parkett [par'ket] n <-(e)s; -e> 1 parquet 
m, parqué m, entarimado m; 2 thea 
patio m de butacas, platea / 
‘Park|gebühr / tarifa / de aparcamien- 
to; ~haus n aparcamiento m, parking 
m; ~kralle / cepo m; Jücke / hueco 
m para aparcar; ~platz m 1 für viele 
Autos aparcamiento m, parking m; 2 
(. Parkmüglichkeit ) aparcamiento m, 
plaza/; ~scheibe /disco m de estacio- 
namiento; ~schein m tíquet m de apar- 
camiento; ~scheinautomat m (expen- 
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dedor m) automático m de tíquets de 
aparcamiento; ~uhr / parquímetro m 
'Parkverbot n prohibición / de estacio- 
namiento; im ~ stehen estar en zona 
de estacionamiento prohibido 
Parlament [parla'ment] n <-(e)s; -e> par- 
lamento m 

Parlamentar|ier(in) [parlamen'tairiar 
(-in)] m(f) parlamentario, -a m,f; 2isch 
adj parlamentario 

Parla'mentswahlen pl elecciones fipl 
al parlamento 

Parmesan [parme'zain] m <-s>, ~káse 
m queso m parmesano 
Parodie [paro'di:]/parodia/ ( auf+acus 
de); £ren vlt < sin ge) parodiar ‘ 
Parodontose [parodon'to:za]/MED pa- 
radontosis / 

Parole [pa'roila] / 1 lema m, (e)slogan 
m; 2 mil consigna /, santo m y seña 
Partei [par'tai]/l pol, ( Gruppe ) partido 
m\ für, gegen j-n ~ ergreifen tomar 
partido a favor, contra alg; 2 jur parte 
/; die vertragschliefíenden ~en las 
partes contratantes 

Par'tei|chef(in) m(f) -jefe, -a m,fod di- 
rigente m,f de partido; 2isch adj par- 
cial; Jichkeit /<-> parcialidad /; 2los 
adj independiente, apartidista; ~mit- 
glied n militante m,f miembro m,f 
del partido; ~nahme /toma /de parti- 
do; ~tag m congreso m de partido 
Parterre [par'terfa)] n <-s; -s> planta / 
baja, piso m bajo; thea platea f patio 
m (de butacas) 

Partie [par'tii] / 1 beim Spiel partida /; 
beim Tennis usw partido m\ mit von 
der ~ seiri ser del grupo, tomar parte; 
2 COM partida /, lote m\ 3 ( Heiratsmóg - 
lichkeit) partido m\ e-e gute~ un buen 
partido 

Partikel [par’tiikal] n <-s; -> od f <-; -n> 
partícula / 

Partisan(in) [parti'zain(in)] m <-s o -en; 
-en) (f) partisano, -a m,f guerrillero, 
-a m,f 

Partitur [parti'tuir] / mus partitura / 
Partizip [parti'tsiip] n <-s; -ien) gram 
participio m; ~ Prasens, Perfekt parti- 
cipio m presente, perfecto 
Partner(in) ['partnarftn)] m(f) compa- 
ñero, -a m,f; ( Lebensgefdhrte ) a pareja 
/; COM socio, -a m,f 
'Partnerschaft /colaboración /, asocia- 


l 1109 

ción /; ( Beziehung ) relación /(de pare- 
ja); 2lich adj Beziehung de igual a 
igual; Zusammenarbeit de compañero 
'Partnerstadt / ciudad / hermanada 
(yon od +gen con) 

Party ['pairti] /<-; -s> fiesta /; ~service 
m servicio m de fiestas 
parzelle [par'tscb] /parcela/ 

Pascha ['paja] m <-s; -s> pachá m (a fig 
. desp ) 

Pass [pas] m <-es; -e> 1 (BergZ) puerto 
m\ (EngSI) paso m, desfiladero m; 2 
(Reise 2) pasaporte m\ 3 sport pase m 
passabel [pa'saibol] adj <-bl-> acep- 
table, pasable 

Passage [pa'sa^a] / 1 ( Durchgang , 
- fahrt ) pasaje m\ überdachte a galería 
/; 2 (Abschnitt) pasaje m, fragmento m 
Passagler [pasa' 3 i:r] m <-s; -e> viajero 
m, pasajero m: pl „e a pasaje m; blin- 
der ~ polizón m 

Passa'gier|flugzeug n avión m de pa- 
sajeros; aliste / lista / de pasajeros 
Passant(in) [pa'sant(in)] m <-en; -en) 
(f) transeúnte m,f 

Passat [pa'sait] m <-(e)s; -e> (viento m) 
alisio m 

'Passbild n foto(grafía) /de pasaporte 
passen ['pasan] I vlt 1 Ball zu j-m ~ pa- 
sable) a alg; II vli2 Ersatzteil, Schlüssel 
auf etw (acus), in etw (acus) ~ entrar 
bien en a/c, encajar bien en a/c; in 
etw (acus) ~ (Platz haberi) caber en 
a/c; zu efiv~ ir bien con a/c; 3 Kleidung 
sentar(le) od quedar(le) bien (j-m a 
alg); 4 (harmonieren) ~ zu hacer juego 
con, cuadrar con, encajar con; F pegar 
con; 5 ( genehm seirí) venir bien, conve- 
nir; dieser Termin passt mir nicht esa 
fecha no me viene bien; F das kónnte 
dirso ~! F ¡qué más quisieras!, ¡que te 
crees tú eso!; 6 Kartenspiel pasar (a 
fig); Fufiball zu j-m ~ pasar(Ie) a alg 
'passend adjt adecuado, conveniente; 
Ersatzteil, Schlüssel que encaja; Klei- 
dung apropiado, que va bien; ( zusam - 
men~) correspondiente, a od que hace 
juego; Zeitpunkt, Gelegenheit oportu- 
no; F haben Sie es ¿lo tiene justo? 
‘Passfoto n foto(grafía) /de pasaporte 
passierbar [pa'siirbair] adj Strafie tran- 
sitable, practicable 

pas'sieren (sin ge) I vlt <h> 1 Fluss 
atravesar; Grenze a pasar; Ort pasar 


por; 2 Gastr pasar; II v/i <sn> 3 (ge- 
scheherí) pasar, suceder, ocurrir; bei 
dem Unfall ist mir nichts passiert salí 
indemne del accidente 
Pas'sierschein m pase m 
Passiojn [pasi'oin] / pasión /; rel Pa- 
sión /; 2'niert adj apasionado; ~nszeit 
/cuaresma / 

passiv ['pasiif] adj pasivo 
'Passiv n <-s; -e> gram (voz f ) pasiva / 
Passiva [pa'siiva] pl com pasivos mlpl 
Passivi'tát /<-> pasividad/ 
'Pass|kontrolle /control m de pasapor- 
te; ~stral3e / puerto m de montaña; 
~wort n <-(e)s; -wórter) inform contra- 
seña / 

Paste ['pasta] / pasta / 

Pastell [pas'teí] n <-(e)s; -e> mal pastel 
m; ~farbe /color m pastel; ~ton m tono 
m pastel 

Pástete [pas'te:ta]/(£tárfmei'g2) pastel 
rn; (Leberd) paté m 
pasteurisieren [pastorizaran] vlt < sin 
ge > pasteurizar 
Pastille [pas'tib] / pastilla / 

Pastor ['pastor] m <-s; -'toren) prot pas- 
tor m ; kath cura m 
Pas'torin / pastora / 

Pata'gonien n Patagonia / 

Pate ['paita] m <-n; -n> padrino m 
'Paten|kind n ahijado, -a m,f; ~onkel m 
padrino m; ^schaft / padrinazgo m , 
apadrinamiento m ; von Stadlen herma- 
namiento m 

patent [pa'tent] F adj práctico; Person a 
ingenioso 

Pa'tent n <-(e)s; -e> patente /; ein ~ an- 
melden (auf +acus) registrar una pa- 
tente (de) 

'Patentamt n oficina / de patentes; in 
Spanien registro m de la propiedad in- 
dustrial 

'Patentante / madrina / 
paten'tieren vlt (sin ge > patentar 
Pa'tentlósung / solución /ideal 
Pater ['paitar] m <-s; - o Patres) kath 
padre m 

pathetisch [pa'teitij] adj patético 
Patho|logie [patolo'gii] /<-> patología 
/; 2‘logisch adj patológico 
Pathos ['paitos] n <-> patetismo m, afec- 
tación fi énfasis m 

Patient(in) [patsi'ent(in)] m <-en; -en) 
(f) paciente m,f 



Patín 
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Patin ['partin] / madrina/ 

Patina ['pattina] / <-> pátina / 

Patriar|ch [patri'ar?] m <-en; -en) pa- 
triarca m; 2'chalisch adj patriarcal 
Patrio|t(in) [patri'o:t(in)] m <-en; -en) 
(f) patriota mfi Stisch adj patriótico; 
Jtismus m <-) patriotismo m 
Patrón [pa'trom] m <-s; -e> 1 patrono m, 
patrón m\ 2 F fig ein übler ~ un mal ti- 
po 

Patrone [pa'troma] / cartucho m 
Pa'tronin / patrona / 

Patrouille [pa'trulja] / patrulla / 
patrouil'üeren v/í < sin ge, h o sn> patru- 
llar 

Patsche ['patja] F/1 (Hand) F manila 
/; 2 in der ~ s/'fzen F estar en apuros; 
j-m aus der ~ helfen sacar a alg de 
un apuro 

'patsch(e)'nass F adj F calado hasta los 
huesos 

Patt [pat] n <-s; -s> Sc/inc/i tablas /pí (n 
jjg) 

patz|en ['pat san] F vi i fallar; F meter la 
pata; Ser F m fallo m\ F metedura / de 
pata; ~ig F adj insolente, impertinente 
Pauke ['pauka] /timbal m\ F m/f~n und 
Competen durchfallen F suspender 
con todas las de la ley; F fig auf die 
„ hauen ( angeben ) echarse un farol; 
(feierrí) celebrar por todo lo alto 
'pauken F v/í, v/i F empollar, chapar 
'Pauker F m ( Lehrer ) F profe m 
Paul m Pablo m 

Paus|backen ['pausbakan] pl mofletes 
mlpi, Sbáckig adj mofletudo 
pauschal [pau'Jad] I adj total, global ( a 
fig); II adv globalmente ( a fig)', fig en 
total; Sbetrag m importe m od suma 
/global; Zahlung pago m único 
Pau'schale/ importe m global 
Pau‘schal|preis m precio m global; 
„reise / viaje m organizado (con todo 
incluido) 

Pause [’pauza] / 1 pausa /, descanso m; 
e-e ~ machen hacer una pausa od un 
descanso; ~ haben tener descanso od 
pausa; 2 S chulé recreo m\ kurze des- 
canso m; 3 thea entreacto m; 4 mus 
pausa /, silencio m 

'pausenlos I adj ininterrumpido, ince- 
sante; II adv continuamente, sin cesar 
pau'sieren v/i < sin ge) hacer un descan- 
so od una pausa 


Pavian ['paiviam] m <-s; -e> babuino m 
Pavillon ['paviljot)] m <-s; -s> pabellón 
m 

Pay-TV [’pe:ti:vi:] n <-> televisión /de 
pago 

Pazifik [pa'tsiifik] der ~ el Pacífico 
pa'zifisch adj pacífico; der 2e Ozean el 

Océano Pacífico 

Pazifis|mus [patsi'fismus] m <-> paci- 
fismo m\ ~t(in) m(f) pacifista mfi; 
Stisch adj pacifista 

PC [pei'tse:] m Abk <-(s); -(s)> (Perso- 
nalcomputer) PC m 
PDS [pe:de:‘ 9 es] / Abk <-> ( Partei des 
Demokratischen Sozialismus) PDS m 
(partido de izquierda alemán ) 

Pech [pe?] n <-(e)s; -e> 1 pez /; (Teer) 
brea/; (Erd2) betún m: (SchusterS) ce- 
rote m\ 2 ( Unglück ) mala suerte /; F 
mala pata/; ‘2‘schwarz F adj negro co- 
mo el carbón od el azabache; 
■~stráhne/mala racha/; ~vogel m ce- 
nizo m, gafe m 

Pedal [pe'datl] n <-s; -e> pedal m 
Pedant|(in) [pe'dant(in)] m <-en; -en) 
(/) meticuloso, -a mfi, pedante mfi 
2¡sch adj meticuloso, pedante 
Pediküre [pedi'kyira] / ( Fufipflege , 
Fuflpflegerirí) pedicura / 

Pegel ['pergal] m <-s; -> 1 Gerdt fluvió- 
metro m; 2 (~stand) nivel m del agua 
peilen ['pailón] v/í Wassertiefe sondear; 

Richtung determinar 
'Peilgerát n radiogoniómetro m 
Pein [pain] geh f <-> pena /; ( Qual ) tor- 
mento m, tortura / 

peinigen ['painigon]ge/t v/í hacer sufrir, 
atormentar 

'peinlich I adj penoso; Lage embarazo- 
so, violento; F cortante; Frage a delica- 
do; ( unangenehm ) desagradable, vio- 
lento; dieses Versehen war ihm ~ es- 
taba avergonzado de su error; II adv ~ 
genau meticuloso 

'Pelnlichkeit/1 Eigenschaft lo vergon- 
zoso, lo violento, lo desagradable; 2 Sa- 
che vergüenza / 

Peitsche ['paitja]/ látigo m; tange fusta 
/ 

'peitschen I v/í <h> golpear; bsd ais 
Strafe azotar od fustigar (j-n a alg); 
II v/í <sn> Schüsse sonar; Regen gegen 
die Fensterschelben ~ golpear contra 
las ventanas 


Person 
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'Peitschenhieb m latigazo m 
Peking ['peikirj] n <-s> Pekín m 
Pelikan ['peilikatn] m <-s; -e> pelícano 
m 

pelle ['pdfif regional 1 von Obst, Wurst 
piel/, pellejo m\ von Kartoffeln monda 
/; F j-m auf die ~ rücken F pegarse a 
alg; F j-m nicht von der~ gehen no de- 
jar a alg ni a sol ni a sombra 
'peilen v/í regional pelar; Kartoffeln a 
mondar 

'Pellkartoffel/patata /cocida sin pelar 
Pelz [pelts] m <-es; -e> 1 der Tiere , Be- 
kleidungsstück piel /; am Tiere pellejo 
m;2F sich ( dat ) die Sonne auf den ~ 
scheinen iassen estar tumbado al sol 
‘pelzig adj Zunge áspero 
'Pelz|jacke / chaquetón m de piel; 
^mantel m abrigo m de piel 
pendel ['pendal] n <-s; -> péndulo m 
'pendeln v/í 1 <h> Gegenstand oscilar; 
2 <sn> Zug, Person ir y venir 
'Pendel|uhr/reloj m de péndulo; ~ver- 
kehr m servicio m de lanzadera; mit 
dem Zug tráfico m de ida y vuelta 
’Pendler m trabajador que viaja diaria- 
mente a su lugar de trabajo 
penetrant [pene'trant] adj Geruch pe- 
netrante; desp Person pesado 
peng [perj] int ¡zas! 

penibel [pe'nitbal] adj <-bl-> escrupu- 
• loso, minucioso, meticuloso 
Penis [’pemis] m <-; -se) pene m 
Penizillin [penitsi'liin] n <-s; -e> penici- 
lina / 

Pennáler [pe'neibr] FmF colegial m, 
escolar m 

Pennbruder ['pen-] F m vagabundo m 
Penne ['pena] F/F colé m 
‘pennen F v/í dormir, F sobar 
'Penner(in) F desp m (f) ( Stadtstreicher ) 
vagabundo, -a m,f 

Pensión [pñzi'oin] / 1 ( Ruhegehalt ) 
(pensión / de) jubilación /; 2 ( Ruhe - 
stand) jubilación /; in ~ gehen jubilar- 
se; 3 ( Unterkunft u Verpflegung, Gciste- 
kaus) pensión / 

Pensionár(in) [pñzio'ne:r(in)] m <-s; -e> 
;(f) pensionista mfi ( Ruhestandler ) a 
jubilado, -a mfi 

pensio'niéren v/í {sin ge) jubilar; pen- 
sioniert jubilado 
Rensio'nierung / jubilación / 
pensi'ons|berechtigt adjt con derecho 


a jubilación; 2gast m cliente m de una 
pensión 

Pensum ['penzum] n <-s; -seno -sa> 
1 tarea /; 2 ( Lehrstoff) materia / 
Peperoni [pepe'romi] /<-; -> guindilla / 
pimiento m picante 

per [per] prp {+acus sin artículo > por; ~ 
Schiff por barco; mit j-m ~ du sein tu- 
tearse con alg; com ~ Stück por pieza 
perfekt [per'fekt] adj 1 perfecto; 2 (ab- 
gemacht) arreglado 

Perfekt ['perfekt] n <-(e)s; -e> gram 
( pretérito m) perfecto m 
Perfekti'on/<-> perfección / 
perforieren [perfo'riiran] v/í {sin ge) 
perforar 

Pergament [perga'ment] n <-(e)s; -e> 
pergamino m\ ~papier n papel m per- 
gamino 

Periode[peri'o:da]/1 periodo m, perío- 
do m; 2 biol regla /, menstruación / 
peri'odisch adj periódico 
Peripherie [perife'ri:] / e-r Stadt perife- 
ria / (a inform); ~gerát n inform uni- 
dad / periférica 

Perle ['perla] /I perla /; aus Glas , Holz 
usw cuenta /; aus Glas a abalorio m; 2 
(SektZ) burbuja /; (Schweij. 32) gota / 
'perlen vli 1 <h> Sekt usw burbujear; 2 
<h o sn> Trcinen caer; Schweifi gotear 
Perlenkette/ collar m de perlas 
'Perl|huhn n gallina /de Guinea; ~mutt 
[-'mut] n <-s>, ~mutter / <-> od n <-s> 
madreperla / nácar m- 
permanent [perma'nent] adj perma- 
nente 

perplex [per'pleks] F adj ( verwirrt ) per- 
plejo; ( verbliifft ) estupefacto 
Perser [’perzar] m 1 Person persa nr, 2 
-* Perserteppich ; ~in / persa /; ~tep- 
pich m alfombra /persa 
Persianer [perzi'amar] m, ~mantel m 
abrigo m de astracán 
Persien [’perzian] n <-s> Persia / 
Persiflage [perzi'fla:33] /parodia/ (auf 
+acus de) 

‘persisch adj persa; der 2e Golf el Gol- 
fo Pérsico 

Person [per'zo:n]/<-; -en>1 persona/ 
(á gram); ich für meine ~ en cuanto a 
mí; In ~ en persona; er ist Gártner und 
Chauffeur in e-r ~ hace a la vez de 
jardinero y de chófer; 2 thea, in 
Romanen personaje m; 3 desp ( Frau ) 
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e-e freche ~ una insolente 
Perso'nal n <-s) personal m; ( Ange - 
stellté) empleados mlpl, plantilla /; ~ab- 
bau m reducción /de personal; ~abtei- 
lung / departamento m de personal; 
«^usweis m documento m nacional 
de identidad; ~chef(in) m(f) jefe, -a 
m,f de personal; ~computer m ordena- 
dor m personal 

Personalien [perzo'nailian] pl datos 
nilpl personales; j-s ~ (acus) aufneh- 
men, feststellen registrar los datos 
personales de alg 

Perso'nal|kosten pl gastos mlpl de per- 
sonal od salariales; ~pronomen n 
gram pronombre m personal 
perso'nell adj personal 
Per'sonen|beschreibung / señas flpl 
personales; ~kraftwagen m adm turis- 
mo m ; ~kreis m adm círculo m de per- 
sonas; ~kult m culto m a la persona; 
^schaden m daños mlpl personales; 
~wagen m turismo m; ~zug m tren 
m de pasajeros 

personlich [per'zemhg] I adj personal 
(a gram), individual; ( j-m gegenüber) 
„ werden hacer alusiones personales (a 
alg); II adv en persona, personalmente; 
efiv~ nehmen sentirse aludido od dar- 
se por aludido por a/c 
Per'sónlichkeit / personalidad /; be- 
deutende personaje m 
Perspektiv[e [perspek'tiivs] / perspec- 
tiva / ( a fig)‘ £isch I adj Zeichnung 
en perspectiva; Wirkung perspectivo, 
con perspectiva; II adv con perspectiva 
Perú [pe'ru:] n <-s> Perú m\ ~'aner(in) 
m(f) peruano, -a m,f, 2‘anisch adj pe- 
ruano 

Perücke [pe'rYka] / peluca / 
pervers [per'vers] adj perverso 
Peseta [pe'setta] / peseta / 
Pessim]ismus [pesi'mtsmus] m <-> pe- 
simismo m; Jst(in) m(f) pesimista m,/; 
2istisch I adj pesimista; II adv con pe- 
simismo 

Pest [pest] /<-> peste f (a fig)\ F j-n, etw 
wie die ~ hassen odiar a alg, a/c como 
la muerte; F wie die ~ stínken F oler a 
cuerno quemado 

Pestizid [pesti'tsút] n <-s; -e> pesticida 
m 

Peter [‘pe:or] m <-s> Pedro m\ fig j-m 

den schwarzen ~ zuschleben F col- 


garle el muerto a alg 
Petersilie [-'zhlia] /perejil m 
Petition [petitsi'om] / petición /solici- 
tud /, súplica / 

Petroleum [pe'trodeum] n <-s> petróleo 
m: Jampe/ lámpara /de petróleo 
Petrus [’peitrus] m <- o Petri) san Pedro 
m 

'petzen F desp v/i F chivar 
Pf Abk ( Pfennig ) pfennig m 
Pfad [pfa:t] m <-(e)s; -e> sendero m , sen- 
da /; inform ruta /; via / de aceso 
'Pfadfinder(in) m(f) explorador, a m,f 
scout m,f 

Pfaffe [' piafo] F desp m <-n; -n) cura m 
Pfahl [pfa:l] m <-(e)s; “e> estaca / palo 
m; ( Pfosten ) poste m: (Ramm2) pilo- 
te m\ '~bau m <-(e)s; -ten) palafito m 
Pfalz [pfalts] /<-> Pala tinado m 
Pfand [pfant] n <-(e)s; -er> prenda / 
(FlaschenS) depósito m; ais ~ geben 
dar en prenda; ais ~ nehmen tomar 
en prenda; diese Flasche kostet 
( kein ) ~ esta botella (no) lleva depósito 
'Pfandbrief m cédula / hipotecaria 
pfanden [’pfendsn] vlt embargar 
'Pfand|flasche / botella / retornable; 

Jeiher m prestamista m 
'Pfándung /embargo m 
Pfanne ['pfana] /sartén/; F fig j-n indie 
„ ñauen F cargarse a alg, hacer polvo a 
alg 

'Pfannkuchen m ( Eierkucheñ ) tortilla/ 
crepe m, Am panqueque m; ( Krapfen ) 
buñuelo m 

Pfarrei [pfa'rat] / parroquia / 

'Pfarrer m kath párroco m, cura m; 

prot pastor m; ~in / pastora / 
'Pfarrhaus n casa /parroquial 
Pfau [pfao] m <-(e)s; -en) pavo m real 
'Pfauenauge n Schmetterling pavón m 
Pfeffer ['pfefar] m pimienta /; schwar- 
zer, weifter~ pimienta /negra, blanca; 
F er solí hingehen od bieiben, wo der 
„ wáchst! F ¡que se vaya al cuerno od 
al diablo! 

‘Pfefferkuchen m pan m de especias 
Pfefferminz ['pfefarrmnts] < sin artículo, 
inv > menta/, hierbabuena /; ~bonbon 
m od n caramelo m de menta 
'Pfefferminzje /<-> menta /; ~tee m té 
m de menta od hierbabuena 
'Pfeffermühle / molinillo m de pimien- 
ta 
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'pfeffern v/rl gastr, fig sazonar con pi- 'Pfingst|'montag m lunes m de Pente- 
' mienta; 2 F ( werfen ) echar od tirar (vio- costés; ~rose /peonía /; '~'sonntag m 

lentamente) domingo m de Pentecostés 

'Pfeffer|steak n bistec m a la pimienta; Pfirsich f'pfirzig] m <-s; -e> melocotón 
~streuer m pimentero m m, Am durazno m; ~baum m meloco- 

Pfeife ['pfaifaj/1 (Trille rí¿) pito m, sil- tonero m , Am duraznero m 
bato m; mus pífano m; ( OrgelS. 1) tubo Pflanze [’pflantsa]/ planta/, vegetal m 
m; fig nach j-s ~ tanzen bailar al son ‘pflanzen vlt plantar (in -t -acus en) 
de alg; 2 (Tabaks2) pipa /; ~ rauchen ‘Pflanzen|fett n grasa / vegetal; ~fres- 
fumar (en) pipa; 3 F desp inútil m; F ca- ser m herbívoro m\ ~kunde / botánica 
so m /; ~ól n aceite m vegetal; -schutzmittel 

'pfeifen <pfiff, gepfiffen) I vlt Lied sil- n pesticida m 
bar; Foul pitar; II v/i Wind, Geschosse , 'pflanzlich adj vegetal 

Tiere silbar; Schiedsrichter pitar; F auf 'Pflanzung / plantación / 
efiv (acus) ~ F pasar de a/c Pflaster [’pflastsr] n <-s; -) 1 ( HeftZ ) es- 

’Pfeifton m silbido rn paradrapo m, tirita/; 2 (StraflenZ) pa- 

Pfeil [pfail] m <-(e)s; -e> flecha/, saeta/; vimento m: ( Kopfsteirñ , ) empedrado 
(Wurf2) dardo m m, adoquinado m; F fig Madrid ist 

'Pfeiler m pilar m (a fig ); ( BriickenS , ) pi- ein teures ~ la vida en Madrid es cara 

la /; (Wand2) pilastra / ’pflastern vlt empedrar, adoquinar 

'pfeH'schnell adj como una flecha 'Pflasterstein m adoquín m 
Pfennig ['pfamg] m <-s; -e, pero frecuen- Pflaume fpflaoma] / 1 ciruela /; ge- 
temente 5 -> pfennig m\ F fig keinen ~ trocknete ~ ciruela / pasa; 2 F desp 
( Geld) haben no tener un duro; F fig (Versager) F melón, -ona m,f 
auf den ~ señen mirar la peseta 'Pflaumen[baum m ciruelo m; ~ku- 

'Pfennigfuchser F m tacaño, -a m,f chen m tarta / de ciruelas; ~mus n 
F agarrado, -a m,f mermelada / de ciruelas 

pferchén [’pfergan] vlt apriscar (in Pflege [’pfleiga] / e-r Person cuidados 
-t -acus en); fig apretujar mlpl, asistencia /; des Korpers aseo 

Pferd [pfe:rt] n <-(e)s; -e> 1 caballo m (a m, higiene m; (Unterhaltung) manteni- 

Schachfigur ); zu~e a caballo; F fig mit miento m; fig cultivo m\ In ~ nehmen 

ihm kann man ~e stehlen vale para to- hacerse cargo (de); Kind a tomar al cui- 

do; F fig das beste ~ im Stall lo mejor dado 

que tenemos; 2 Turngerat potro m 'pflege|bedürftig adj que necesita cui- 
'Pferdeapfel m bosta /de caballo dados; Person a dependiente; Seltern 

'PferdefuB m fig die Sache hat e-n ~ la pl padres mlpl tutelares; 2fal! m enfer- 

cosa tiene sus peros od inconvenientes mo, -a m,/que necesita cuidados con- 

'Pferde|gebiss F n dentadura/de caba- tinuos; 2geld n prestación / por nece- 

11o; ~rasse /raza/caballar; ~rennbahn sidad de asistencia; 2heim n (Alten2) 

/hipódromo m\ ~rennen n carrera /de asilo m, residencia / asistida; 2kind n 

caballos; ~schwanzm cola/de caballo niño, -a m,f bajo tutela; Jeicht adj 

(a Frisar)-, ~sport m hípica / equi- de fácil lavado 
tación /; ~stall m cuadra/, caballeriza 'pflegen I vlt 1 cuidar de, atender d; 
/; ~starke/TEC caballo m de vapor ( unterhalten ) mantener; 2 Kiinste fo- 

Pfiff [pfif ] m <-(e)s; -e> 1 (Pfeifen) silbido mentar; Freundschaft a cultivar; 3 etw 

m; auf e-r Pfeife pitido m; 2 F (Reiz) zutun~ tener la costumbre de orí soler 

truco m, último toque m; m/f~ con sa- hacer a/c; II vlr 4 sich ~ cuidarse 
lero 'Pflegepersortal n personal m sanitario 

Pfifferling['pf[f3rht)]m<-s;-e> cantare- 'Pfleger(in) m(f) cuidador, a m,f; 
la /; F das ist keinen ~ wert F no vale (KrankenP) enfermero, -a m,f 
un comino ’Pflegeversicherung / seguro m de 

'pfiffig adj astuto, pillo asistencia domiciliaria 

Pfingsten f’pf igstsnj n -> od pl Pen- 'pfleglich I adj cuidadoso; II adv con 
tecostés m\ an od zu ~ en Pentecostés cuidado 
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Pflicht [pfligt] /<-; -en) 1 deber m, obli- 
gación/; es istmeine~, zu ( +inf) es mi 
obligación (+inf); 2 sport ejercicio m 
obligatorio 

‘pflicht|bewusst adj cumplidor; 2be- 
wusstsein n sentido m del deber; 2er- 
füllung / cumplimiento m del deber; 
2fach n asignatura / obligatoria; 2ge- 
fühl n sentido m del deber; ~gemáG 
adj debido; 2übung / sport ejercicio 
m obligatorio; fig obligación f, 2versi- 
cherung / seguro m obligatorio 
Pflock [pflok] m <-(e)s; -e> estaquilla/, 
taco m 

pflücken ['pflvkan] v/í (re)coger 
Pflug [pflu:k] m <-(e)s; -e) arado m 
pflügen [’pflyrgon] v/í, vli arar 
Pforte [pforta] / <n; -n) puerta / ( a fig ) 
Pfortner [’pfoertnar] m portero m; 
Jiaus n portería /; ~in / portera /; Jo- 
ge / portería / 

Pfosten ['pfostan] m <-s; -> poste m ( a 
sport); (Turf) jamba / 

Pfote ['pfo:ta]/pata /; F fig ( Hand ) zar- 
pa /, manaza / 

Pfropf [pfropf] m <-(e)s; -e> tapón m; 
(BlutSÍ) coágulo m 

'pfropfen vlt 1 F ( hineinstopfen ) meterá 
la fuerza (/ n +acus en); gepfroptt voll 
rebosante; mit Personen atestado; 2 
Baum injertar 

'Pfropfen m <-s; -> tapón m, corcho m 
Pfründe ['pfrnida] / prebenda / ( a fig ) 

I pfuí [pfui] int ~ (F Teufei od Spinne)\ 
¡qué asco! 

Pfund [pfont] n <-(e)s; -e, pero 3 -> 1 Ge- 
wicht medio kilo m; (englisches ~) libra 
/; 2 Wahrung libra / 

'pfundweise adv por libras 
Pfusch [pfuj] F m <-(e)s) 1 chapucería/, 
chapuza/; 2 ósterr (Schwarzarbeit) tra- 
bajo m clandestino od F negro 
'pfuschen F vli hacer chapuzas; (mo- 
gelrí) hacer trampas 

'Pfusche|r F m chapucero m; Jrei F / 
chapucería / 

Pfütze ['pfvtsa] / charco m; grófiere 
charca / 

PH / Abk <-; -s> ( Pádagogische Hoch- 
schule) etwa Escuela / Normal 
Pháno|men [feno'mem] n <-s; -e> fenó- 
meno m; 2me'nal adj fenomenal 
Phantasie [fanta'zi:] usw — Fantasie 
usw 


Phantom [fan'toim] n<-s; -e> (Trugbild) 
visión /; ( Gespenst ) fantasma m\ ~bild 
n retrato m robot 

Pharisaer [fari'zeiar] m a fig fariseo m 
Pharma|industrie ['fariña "M/industria 
/ farmacéutica; Jcologie [-kolo'gi:] / 
<-> farmacología/; 2zeutisch [-‘tsovtij] 
adj farmacéutico; ~zie [-'tsi:]/<-> far- 
macia / 

Phase ['faiza] / fase /; fig a etapa / 
Philate|lie [filate'li:] / <-> filatelia /; 
Jlist(in) mif) filatélico, -a m,/, filate- 
lista m,f 

Philharmonie [filharmo'nkj/orquesta/ 
filarmónica; Gebaude auditorio m 
Philhar'moniker(in) mif) filarmónico, 
-a m,f 

Philipp [’filip] m Felipe m 
Philip'pinen pl (las) Filipinas f/pl , 
Philolo|ge [filo'loigs] m <-n; -n>, ~gin / 
filólogo, -a m,/; Jgie /<-> filología /; 
2g¡sch adj filológico 
Philoso|ph{in) [filo'zo:f(in)] m <-en; 
-en) (f) filósofo, -a mfi Jphie /filoso- 
fía / 

philoso'phieren vli < sin ge) filosofar 
( über +acus sobre) 
philo'sophisch adj filosófico 
phlegmatisch [fleg'maitij - ] adj flemáti- 
co 

Phon [fo:n] n <-s; -s, pero 50 -> phys fon 
m, fonio m 

Phone|tik [fo'ne:tik] / <-) fonética /; 
2tisch adj fonético 

Phosphat [fos'fait] n <-(e) s; -e> fosfato 
m; 2frei adj que no contiene fosfato; 
2haltig adj fosfatado 
Phosphor [’fosfor] m <-s) fósforo m 
Photo [’foito] — Foto 
Phrase [’fraiza] /frase /(vacía), cliché 
m, tópico m; F ~n dreschen hablar con 
tópicos 

pH-Wert [pe:'ha:ve:rt] m chem PH m 
Physik [fy'ziik] / <-) física/ 
physi'kalisch adj físico 
■physiker(in) mif) físicor-a mf 
Physio|logie [fyziolo'gi:] / <-> fisiología 
/; 2'logisch adj fisiológico 
physisch [’fyizif] adj físico 
Pia'nist(in) mif) pianista mf 
piano [pi'aino] adv mus piano 
Pi'ano n <-s; -s o -ni) mus piano m 
picheln [’pigoln] F vli F empinar el codo 
Pickel [' piksl] m <-s; -> 1 (Spitzhacke) pi- 
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grano m 

'pick(e)lig adj lleno de granos 
■picken v/í, vli 1 picar, picotear; (heraus- 
sucherí) escoger; 2 F ósterr pegar 
Picknick [’piknik] n <-s; -s o -e> picnic 
m\ 2en vli hacer picnic 
p¡ek|en ['pi:kan] F v/í, vli picar; 'Jfein 
F adj F de punta en blanco 
piep [pi:p] int ¡pío! 

Piep m F keinen ~ sagen F no decir ni 
pío, no decir esta boca es mía 
piepe [ piipa], 'piepe'gal adj F das ist 
mir~ F me importa un pito, me importa 
un bledo 


'piepen vli Küken piar; F bei dirpiepts 
wohl? F ¿estás loco? 
piepsen [’phpsan] vli Maos chillar; Kü- 
ken piar; Person hablar con voz aguda 
'Piepser F m ( Empfanger ) F busca m 
‘piepsig F adj ~e Stimme voz / aguda, 
vocecita / 

Pier [pi:r] m <-s; -e o -s> odf{-\ -s > mar 
muelle m 


Piercing [’piirsig] n -s> piercing m 
piesacken [’piizakan] F vlt fastidiar; F 
jorobar 

Pietát [pie'te:t]/<-> piedad/; ( Achtung ) 
respeto m; 2los adj irreverente, irres- 


petuoso 

Pigment [pi’gment] n <-(e)s; -e> pig- 


mento m 

Pik 1 [piik] n <-(s); -(s)> Spielkartenfarbe 
espadas fipl 

Pik fe m <-(s); -(s)> F e-n ~ auf j-n haben 
tener manía od tirria a alg 
pikant [pi'kant] adj picante(a fig) 

Pike [' pi :ka] / pica /; von der ~ auf ler- 
nen aprender desde cero 
'piken F v/í, v/í picar, pinchar 
pi'kiert adjt picado, mosqueado ( über 
etw acus por a le) 

Pikkolo ['pikolo] F m <-s; -s> Sekt ben- 
jamín m; Jiote / flautín m 
Piktogramm [pikto'gram] n <-s; -e> pic- 


tograma m 

Pilger|(in) ['pilgar(in)] mif) peregrino, 
-a mf romero, -a mf Jahrt /peregri- 
nación / romería / 

'pilgern vli <sn> 1 peregrinar, ir en ro- 
mería ( nach a); 2 F fig caminar 

Pille ['pila] / píldora /; fig das war e-e 
bittere ~ für ihn fue un trago amargo 
para él 


Pilot(in) [pi'lo:t(in)] m <-en; -en) (f) pi- 
loto mf 

Pi'lotprojekt n proyecto m piloto 
Pils [pilsj n <-; -> (cerveza / tipo) pils / 
Pilz [pilts] m <-es; -e> 1 bot hongo m; 
mit Hut seta /; wie ~e aus der Erde 
schieBen brotar como setas; 2 F fin- 
fektiorí) micosis / 

'Pilzvergiftung / envenenamiento m 
por setas 

Pimmel ['pimal] P m <-s; -> F pito m ; P 
picha / 

pingelig ['pigahg] F adj meticuloso, pe- 
dante 

Pingpong ['pirjpoi)] n <-s> ping-pong m, 
tenis m de mesa 

Pinguin [‘pigguim] m <-s; -e> pingüino 
m, pájaro m bobo 
Pinie ['pimía] /pino m 
’pinkeln F vli F hacer pis; P mear 
'Pinnwand / tablón m (de notas) 
Pinscher ['pinjar] m grifón m 
Pinsel ['pinzal] m <-s; -> pincel m; ( An - 
streicherü) brocha / 

'pinseln v/í pintar, pincelar 
Pinzette [pin'tseta] /pinzas fipl 
Pionier [pio'niir] m <-s; -e> mil zapador 
m; fig pionero m 

Plpeline [’paiplain] / <-; -s> oleoducto 
m; (Gas2) gasoducto m 
Pipi [pi'pi:] Kinderspr n <-s> pipí m\ ~ 
machen hacer pipí 
Pirat [pi'rait] m <-en; -en) pirata m 
Pi'ratensender m emisora / pirata 
Pirate'rie / piratería / (a com) 

Pirsch [pirj] /<-> caza / al acecho; auf 
die ~ gehen ir a cazar 
Pisse ['pisa] P / <-> P meada / 

'pissen P v/¿ P mear 
Pissoir [pis'vair] n <-s; -e o -s> urinario 
m 

Pistazie [pis'taitsia] / pistacho m 
Piste ['pista] / pista / 

Pistóle [pis'toila] /pistola /;/¿',g j-m die~ 
auf die Brust setzen poner a alg entre 
la espada y la pared; wie aus der ~ ge- 
schossen como un rayo 
pitschnass ['pitj'nas] F adj F empapa- 
do, calado 

Pizza ['pitsa] / <-; -s o Pizzen) pizza / 
Pizzeria [pitse'riia] /<-; -s o -ien) pizze- 
ría / 

Pkw, PKW [’peikaive:] m Abk <-(s); 
-(s)> ( Personenkraftwagen ) turismo m 





pládieren 



plá'dieren v/i < sin ge) jur hacer un ale- 
gato, abogar ( a fig ; für por; gegert con- 
tra) 

Pládoyer [pledva'je:] n <-s; -s) jur infor- 
me m (a fig)\ des Staatsanwalts alegato 
m 

Plage ['plaigal/l molestia /, tormento 
m; 2 ( LandZ ) plaga f calamidad / 
'plagen I v/f molestar, fastidiar, II v/r 
sich~ afanarse (mit etw con a/c); F ma- 
tarse trabajando 

Plagiat [plagi'ait] n <-(e)s; -e) plagio m 
Plakat [pla'kait] n <-(e)s; -e) cartel m; ~e 
(an)kleben pegar carteles 
plaka'tiv adj llamativo 
Plakettelpla'ketaj/placa/; (Abzeichen) 
distintivo m 

Plan [plarn] m <-(e)s; ^e> 1 plan m; (Ab- 
sicht ) a propósito m\ (Vorhaben) a pro- 
yecto m\ alies láuft nach ~ todo mar- 
cha como estaba previsto; J-n auf den ~ 
rufen hacer aparecer a alg; 2 (Fa/irS.) 
horario m; 3 (StadfZ) plano m, mapa m 
Plañe ['plamaj / toldo m, lona / 
'planen vlt proyectar, planear (a Reisef 
Arbeit, econ planificar; ( vorsehen ) pre- 
ver; absolut hacer planes; wie geplant 
según lo previsto 

Plane|t [pla'neit] m <-en; -en) planeta 
m\ «'tarium n <-s; -ien) planetario m 
pla'n¡er|en vlt < sin ge) aplanar, nivelar; 

2raupe / niveladora / 

Planke f'planka] / tabla f tablón m 
■M Plánkelei [plerjka'lar] /escaramuza f (a 

Plankton j'plarjkton] n <-s> plancton m 
wmmm 'p| an j|os adj u adv sin método; ( aufs Ge- 
ratewoht) al azar; «máBig I adj sistemá- 
tico; Abfahrt, Ankunft previsto; Zug 
regular; II adv como estaba previsto, 
sistemáticamente; Squadrat n cuadrí- 
cula / 

Planschbecken ['planj-j n piscina /in- 
fantil 

'planschen F v/i chapotear 
Plantage [plan'ta^a] / plantación / 
'Planung /planificación / 
'Planwirtschaft / economía / dirigida 
plappern ['plapom] F I v/f decir, contar; 

II v/i charlar, parlotear; desp cotorrear 
plárren ['ploran] F v/i chillar; Kind be- 
rrear 

Plasma ['plasma] n <-s; -men) plasma m 
Plastik 1 ['plastik]/<-;-en>1 Kunst artes 


flpl plásticas; 2 Werk escultura / 
'Plastik 2 n <-s> plástico m; ~beutel m 
bolsa / de plástico; «bombe / bomba 
/ de plástico; «flasche / botella / de 
plástico; ~geld n dinero m de plástico; 
«tasche /, «tüte / bolsa / de plástico 
'plastisch adj plástico (a fig)\ ( model - 
Herbar) a moldeable 
Platane [pla'tama] / plátano m 
Platln ['pla:ti;n] n <-s> platino m 
platonisch [pla'tomi/] adj 1 de Platón; 

2 fig Liebe platónico 
platsch [platj] int ¡zas!, ¡paf! 
‘platschen v/i 1 chapotear; 2 j+indica- 

ción de dirección sn> batir (an, auf, ge- 
gen etw acus contra a/c) 
plátschern ['pletjam] v/i murmurar; 
kleine Wellen chapalear; {planschen ) 
chapotear 

platt [plat] adj 1 (flach ) llano, plano, 
aplastado; (Nase) chato; Reifen pincha- 
do; Fe-n S,en haben tener un reventón 
od un pinchazo; 2 ( geistlos ) trivial, ba- 
nal; 3 F vorStaunen perplejo; F pegado 
Platt n <-( s)> bajo m alemán; 2deutsch 
adj bajo alemán 

’Platte /I ans Metall , Glas placa/; mis 
Stein losa /; aus Blech chapa f plancha 
/; aus Holz tabla /; 2 zum Servieren 
bandeja /; ka/íe~ fuente /de fiambres; 

3 ( SchallS, ) disco m; 4 (DruckZ) plan- 
cha/; 5 ( TtschZ ) tablero m\ (ArbeitsS) 
encimera /; 6 ( Koch2 ) fuego m, placa/; 
7 F ( Glatze ) calva / 

‘Plattenspieler m tocadiscos m 
'Platt|form/plataforma/(a/fg); «fufl m 
1 pie m plano; 2Ffigam Reifen pincha- 
zom 

Platz [plats] m <-es; -e> 1 in e-r Stadt 
plaza/; 2 ( SportS , ) campo m; (TennisS) 
pista /; vom ~ stellen echar; 3 (Raurrí) 
espacio m, lugar m\ j-m ~ machen ha- 
cer sitio a alg; ~ raubend que ocupa 
mucho espacio; ~ sparend que ahorra 
espacio; 4 (Orí) lugar m; (Stelle) sitio m; 
(nicht) an s-m ~ sein no estar en su 
sitio; fig fehl am ~e sein estar fuera 
de lugar; 5 (Sitz°) asiento m; ~ nehmen 
tomar asiento; 6 ( Stellung ) puesto m\ 
den zweiten ~ belegen ganar el segun- 
do puesto 

'Platz|angst / 1 F claustrofobia / 2 
psych agorafobia /; ~anweiser(in) 
m(f) acomodador, a m,/ 
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piatzchen ['pletsgan] n <-s; -> Gebdck 
pasta / 

platzen [’platsan] v/i <sn> 1 estallar; mit 
Getóse explotar; Reifen reventar; 

2 F fig Vorhaben fracasar, frustrarse; 

3 vor Neugler ~ morir de curiosidad; 
vor Wut ~ estallar de ira 

platzieren [pla'tsiiran] < sin ge, h> I v/f 
colocar, situar; II v/r sport sich ~ ais 
... clasificarse como ... 

Plat'zierung /clasificación / 
'Platz|karte/reserva/de asiento; ~kon- 
zert n concierto m al aire libre; «man- 
gel m falta /de espacio od sitio; ~pa- 
trone/ cartucho m de fogueo od sin ba- 
la; «regen m chaparrón m, aguacero 
m, chubasco m\ «verweis m sport ex- 
pulsión /; «wunde / herida / abierta 
plauderei [plauda'rai] /charla/; F pali- 
que m 

'plaudern v/i charlar; F estar de palique 
od de cháchara 

plausibel [plau'znbal] adj <-bl> plausi- 
ble; j-m etw~ machen hacer a alg com- 
prender a/c 

Play-back ['pleibek] n <-s; -s> play-back 
m 

Playboy [’pleibai] m play-boy m 
pleite ['plaita] F adj~ sein estar en quie- 
bra; fig ( kein Geld haben) F estar sin 
blanca 

'Pleite F/fin quiebra/; F fig fracaso m, 
chasco m\ ~ gehen, machen quebrar, 
declararse en quiebra (a fig) 
plemplem [plem'plcm] F adj F chalado, 
mal de la cabeza 

Plenarsaal [ple'nair-] m sala /de plenos 
Plenum ['pleinum] n <-s> pleno m 
Pleuelstartge ['ployal-] / biela / 
Plissee [plr'se:] n <-s; -s> plisado m\ 
«rock m falda /plisada 
PLO [pe: 7 al' 7 o:]//ló/c<-> ( Palestine Li- 
beration Organizatiorí) OLP f (Organi- 
zación para la Liberación Palestina) 
Plom|be ['plomba] /I ( Bleisiegel ) pre- 
cinto m; 2 (Zahnfüllung) empaste m\ 
2'bleren vlt < sin ge) 1 ( versiegeln ) pre- 
cintar; 2 Zahn empastar 
plótzlich [’ploetshf] I adj súbito; ( uner - 
wartet) repentino; II adv súbitamente, 
de repente 

plump [plump] adj 1 (dick) tosco (a Lü- 
ge, Fiilschung); 2 (schwerfállig) pesado; 
3 ( ungeschickt ) burdo; '2heit fíplumpe 


poetisch 

Bemerkung) grosería f tosquedad /; 
(Ungeschicklichkeit) torpeza / 
plumps [plumps] int auf den Boden ¡ca- 
taplum!; ins Wasser ¡plof! 

'plumpsen F v/i <sn> caer pesadamente 
Plunder ['plundar] F m <-s> F trastos 
m/pl, cachivaches mlpl 
Plünd(e)rer ['plYnd(3)rar] m saqueador 
m 

'Plundergeback n tipo de bollo relleno 
'plünder|n v/f pillar, saquear; 2ung / pi- 
llaje m, saqueo m 

Plural ['plurrail] m <-s; -e> plural m 
plus [plus] adv más; 5 Grad~ cinco gra- 
dos sobre cero 

Plus n <-> 1 ( Überschuss ) excedente m, 
superávit m; 2 mat más m; 3 fig (Vorteil) 
ventaja / plus m 

Plüsch [ply:J od plYjl m <-(e)s; -e> felpa 
/; ‘«tier n (animal m de) peluche m 
'Plus|pol m polo m positivo; «punkt m. 
punto m positivo 

Plusquamperfekt ['ploskvamperfekt] 
n gram (pretérito m) pluscuamperfec- 
to m 

'Pluszeichen n (signo rrí) más m 
Pluto [’pluito] <-> ASTR ( der ) « Plutón m 
Plutonium [plu'tomium] n<-s> plutonio 
m 

PLZ / Abk <-> ( Postleitzahl ) código m 
postal 

Pneu [pnoY] m <-s; -s> bsd schweiz 
neumático m 

Po [po:] F m <-s; -s> trasero m\ F pompis 
m 

Póbel ['poibal] m <-s> desp populacho 
m, chusma / 

pochen [’poxan] geh v/i 1 ( klopfen ) gol- 
pear (an -\ -acus, gegen etw a, contra 
a/c); Herz latir, palpitar; 2 fig auf etw 
(acus) ~ insistir en a/c, reclamar a/c 
'Pocken pl viruela/; «schutzimpfung / 
vacunación / antivariólica 
Podest [po'dest] m od n <-(e)s; -e> 1 
(Podium) tarima /; 2 ( Treppenabsatz ) 
rellano m, descansillo m 
Podium ['po:dium] n <-s; -ien) estrado 
m, entarimado m\ (RednerZ) podio 
m; «sdiskussion / mesa / redonda 
Poesie [poe'zi:] / poesía /; «álbum n 
álbum m de poesía 

Poet|(in) [po'e:t(in)] geh, scherzh m 
<-en; -en) (/) poeta m,f (a poetisa /); 
2Ssch adj poético 




Pointe 

Pointe [po'érta] / agudeza /, gracia / 
Pokal [po'karl] m <-s; -e) copa/; ~finale 
n final /de copa; -spiel n partido m de 
copa 

Pókelfleisch [’porkal-] n cecina / 
'pokeln v/í salar 

Poker [’porkar] n od m <-s> póquer m, 
poker m ( a fig) 

'pokern v/i jugar al póquer 
Pol [po:l] m <-s; -e> polo m; fig der ru- 
hende ~ el remanso de paz 
po'lar adj polar 

Po'larkreis m ( nórdllcher , südlicher) ~ 
círculo m polar (ártico, antártico) 
Po'larjlicht n luz /polar; ~meer n océa- 
no m glacial; ~stern m estrella / polar 
Pole ['poda] m <-n; -n> polaco m 

Polem|ik[po'le:mik]/polémica/;2isch 

adj polémico; 2i's¡eren vli { sin ge) le- 
vantar polémica ( gegen contra) 

'Polen n <-s> Polonia / 

Pólice [po'liisa] / póliza / 

Polier [po'liir] m <-s; -e> capataz m (de 
albañiles) 

po'lieren v/í {sin ge) Móbel lustrar, sa- 
car brillo; Metalle a bruñir, pulimentar 
Poliklinik [’podiklimik] / policlínica/ 
'Polín /polaca/ 

Politesse [poli 'tesa] / (mujer f) policía/ 
Politik [poli'tirk] / política/ 
Po'litiker(in) m(f) político, -a m,f 
po'litisch I adj político; II adv ~ korrekt 
politicamente correcto 

I politi'sieren {sin ge) I v/í politizar; II v/i 
hablar de política, politiquear 
Politur [poli'turr] / 1 (Glanz) brillo m, 
lustre m; (Schutzschicht) pulimento 
m; 2 Mittel abrillantador m 
Polizei [poli'tsai] /policía /; ~auto n co- 
che m policía; ~beamte(r) m, ~beam- 
tin / agente m,/ de policía; ~gewahr- 
sam m vigilancia / policial; ~hund m 
perro m policía; ~kontrolle / control 
m policial 

poli'zeilich I adj policial, policíaco, de 
la policía; II adv por la policía, por or- 
den policial 

Poli'zei|prásident m jefe m de policía; 
~prasidium «jefatura /de policía; ~re- 
vier n comisaría / (de policía); ~schutz 
m protección / policial; ~streife / pa- 
trulla / de policía; ~stunde / hora / 
de cierre; ~wache /comisaría / (de po- 
licía) 


Polizist(in) [poli'tsist(in)] m(f ) policía 
m,/, guardia m,/ 

Pollen ('polsn] m <-s; -> bot polen/ 
poinisch ['polnif] adj polaco 
Polo ['podo] n <-s> sport polo m; 

^hemd n (camisa f) polo m 
Polster [’polstar] n <-s; -> 1 (~ung) relle- 
no m; 2 ( ~auflage ) acolchado m, col- 
choneta /; ( Kissen ) cojín m, almohadi- 
lla /; 3 fig reserva /; ~móbel pl muebles - 
mlpl tapizados 

■polstern v/í acolchar; ( beziehen ) tapi- 
zar 

'Polstersessel m sillón m tapizado 
'Polsterung /I tapizado m\ 2 Auflage 
acolchado m 

Polterabend ['paitar-] m etwa despedi- 
da / de soltero 

‘poltern v/i Sache caer con estrépito; 
Person hacer ruido; fig vociferar, tro- 
nar 

Polyester [poly‘ 9 estar] m poliéster m 
Polygamie [polyga'mi:] /<-> poligamia 

/ 

Polynesjien [poly'neizian] n <-s> Poli- 
nesia /; ~ier(in) m(f) polinesio, -a 
m,fi 2isch adj polinesio 
Polyp [po'lyip] m <-en; -en) 1 zo, med 
pólipo m; 2 F ( Polizist ) F polizonte m 
Pomajde [po'maida] / pomada /; 2dig 
adj 1 Haar con gomina; 2 F fig ( trage ) 
flemático, remolón 
'Pommern n Pomerania/ 

Pommes frites [pom'frit] pl patatas //p/ 
fritas 

Pomp [pomp] m <-(e)s> pompa / 
pompos [pom'pots] adj pomposo 
Pony 1 [’poni] n <-s; -s> zo poney m 
'Pony 2 m <-s; -s> flequillo m 
Pop [pop] m <-(s)> -* Popmusik 
Popanz ['poipants] m <-es; -e> desp co- 
co m, espantajo m 

Popcorn [’popkom] n <-s> palomitas j/pl 
(de maíz) 

Popeline [popo'li:n(o)] m popelín m 
popeln [’potpoln] F vli (in der Nase) ~ 
hurgarse (la nariz) 

'Pop|gruppe /grupo m pop; ~konzert n 

concierto m pop; ~musik / música / 
pop; ~star m estrella / del pop 
Popo [po'po:] F m <-s; -s> trasero m; F 
pompis. m 

popular [popu'leir] adj popular 
Populari'tát /<-> popularidad / 


Postwertzeichen 


Pore ['po:ro] / poro m 
Porno¡film ['pomo-] m peh'cula / por- 
nográfica); ~gra‘phie / <-> pornogra- 
fía /; 2’graphisch adj pornográfico 
poros [po'rois] adj poroso 
Porree ['pore] m <-s; -s> puerro m 
Portal [por'tad] n <-s; -e> portal m 
Portemonnaie [portmo'ne:] n <-s; -s> 
monedero m 

Portier [porti'e:] m <-s; -s> portero m, 
conserje m; ~sfrau /portera /, conserje 
/ 

Portion [portsi'oin] / ración / 

Porto ['porto] n <-s; -s o -ti) franqueo m, 
porte m 

'portofrei adj u adv exento de franqueo 
Portrát [po'rtre:] n <-s; -s> retrato m 
portrá'tieren v/í {sin ge) retratar 
Portugal [’portugal] n <-s> Portugal m 
Portugies|e [portu’gitzo] m <-n; -n>, ~¡n 
/ portugués, -esa m,/; 2isch adj portu- 
gués 

Portwein [’portvain] m oporto m 
Porzellan [portse'lain] n <-s; -e> porce- 
lana / 

Posaun¡e [po'zauno] / trombón m; 2en 
vli < sin ge) tocar el trombón 
Posau'nist m trombón m,f 
Pose ['po:zo] / pose / afectación / 
posieren v/i < sin ge) posar 
Position [pozitsi'o:n]/1 situación fibe- 
rufliche puesto m, posición /; 2 com 
partida / 

positio'nieren v/í < sin ge) colocar, po- 
sicionar ( a econ) 

positiv ['po:ziti:f] adj positivo; (beja- 
hend ) a afirmativo 

Positur [pozi'tuir] / postura / pose /; 
sich in ~ setzen, F werfen adoptar 
una actitud afectada 
Posse ['posa] / thea farsa /; ~n reiBen 
hacer bufonadas 

Possessivpronomen [pose'sirí-] n 
gram pronombre m posesivo 


Das besitzanzeigénde Fürvvórt hat 
nur in der 1. und 2. Person Plural: 
unterschiedliché mannliche und 
weibliche Formen: nuestro/nues- 
tra, vuestro/vuestra. Díe anderen 
Personen haben jeweils nur eine 


Form: mi, tu, su (sein/ihr, auch 
3. Person PL). Der Plural wird mit 
-s gébildet: 
usw. 

:/rr: 

su(S) verwénd 

María sucht ihre Handtasche. 

María busca su bolso. 

Wie geht es dcinen l'llcrn? 

¿Cómo están tus padres? 

Wie geht es Ihrer Frau? 

/.Cómo está su mujer? 

Wo sind eure Freundinnen ? 

/ Dónde están vuestras amigas? 

possierlich [po'siirlig] adj gracioso 
Post [post] / <-> 1 jfUimt) (oficina / de) 
correos mlpl; 2 ( Postsendung ) correo 
m ; elektronische ~ correo m electróni- 
co 

'Post|amt n (oficina / de) correos mlpl ; 
~anweisung / giro m postal; ~bank / 
/-> Caja / Postal; ~beamte(r) m, ~be- 
amtin / empleado, -a m,f de correos; 
~bote m, ~botin / cartero, -a m,/; 
~dienst m servicio m postal 
'Posten m <-s; -> 1 ( Stellung ) puesto m, 
empleo m; 2 (WarenS) partida /, lote m; 
( Rechnungs2 ) elemento m; 3 ( Wacht2 ) 
centinela m; ~ stehen montar guardia; 
fig auf verlorenem ~ kámpfen, stehen 
luchar por una causa perdida 
Póster ['porstar] n od m <-s; -(s)> póster 
m 

'Post|fach n apartado m de correos, 
Am casilla / postal; ~giroamt n Caja 
/Postal; ~girokonto n cuenta /corrien- 
te postal 

pos'tieren v/í, v/r {sin ge) (sich) ~ colo- 
car(se), apostar(se) 

'Post|karte/ (tarjeta f) postal /; ~kut- 
sche/diligencia/; 2lagernd adjt u advl 
en lista de correos; ~leitzahl /código m 
postal 

'postmodern adj pos(t)moderno 
'Post[sendung /envío m postal; ~spar- 
buch n cartilla / de ahorros postal; 
~stempel m matasellos m 
'postwendend advl a vuelta de correo; 
fig inmediatamente 
'Post|wertzeichen n adm sello m (de 
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correos), Am estampilla /; ~wurfsen- 
dung /envío m colectivo; ~zustellung 
/ reparto m de correspondencia 
potent [po'tent] adj potente 
Poten|z [po'tents] / 1 mat potencia /; 
2 ( Manneskraft ) potencia / virilidad /; 
^zi'al n <-s; -e> potencial m ( an +dat 
en); 2zi'ell adj phys potencial; fig a 
en potencia; 2'zieren v/t < sin ge) mat 
elevar a la potencia; fig potenciar 
pp., ppa. Abk (per procura ) por poder 
Pracht [praxt]/<-> magnificencia /.es- 
plendor m, suntuosidad /; '~exemplar 
F n ejemplar m estupendo, preciosidad 

f ■ 

prachtig ['pregtrg] adj magnífico, es- 
pléndido; (grojiartig) F estupendo 
'Pracht|kerl F m F buen mozo w; 2voll 
-*■ prachtig 

Prádikat [predi'katt] n <-(e)s; -e> 1 gram 
predicado m: 2 ( Zensur ) nota / 
pradika'tiv adj gram predicativo; ~es 
Adjektiv adjetivo m predicativo 
Práfix [pre'fiks]«<-es; -e> ung prefijo m 
Prag [pra:k] n <-s> Praga / 
prágen ['preigan] v/t tec imprimir; Le- 
der , Papier estampar; fig marcar, gra- 
bar; Miinzen, Wort acuñar 
pragn|ant [pre'gnant] adj (treffend) pre- 
ciso; ( knapp ) conciso; 2anz /<-> conci- 
sión / 

’Prágung / tec impresión /; auf Leder 
estampado m ; fig cuño m, marchamo 
m; e-s Worts acuñación / 
práhistorisch [prchis'totnj] adj prehis- 
tórico 

prahl|en ['pratlan] vi i jactarse, vanaglo- 
riarse (m/f de); 2erei /presunción/, jac- 
tancia/; 2hans F m <-es; -hanse) valen- 
tón m, bravucón m; F perdonavidas m 
'Praktik fmst pl ~en prácticas f/pl; desp 


enredos mlpl, intrigas f/pl 
prakti|kabel [prakti'ka:bal] adj <-bl-> 
factible, practicable; 2'kant(in) m 
<-en; -en) (f) persona / en período 
de prácticas 

'Praktikum n <-s; -ka> (período m de) 
prácticas fipl 

'praktisch I adj práctico; ~erArzt medi- 
co m (de medicina) general; II adv 
prácticamente; fig ( quasi ) a casi 
prakti'zieren v/t < sin ge) practicar 
Prálat [pre'lait] m <-en; -en) kath pre- 
lado m 

Praline [pra'lima] / bombón m 
prall [pral] adj tirante; (gefiillt ) repleto, 
relleno, henchido; Kórperteiie gordo, 
relleno; in der ~en Sonríe a pleno sol 
'prallen vi i <sn> chocar ( gegen , auf, an 
etwacus contra a/c) 

Prámie ['pre:mia]/premio m; ( Versiche - 
rungsZ), econ prima /; (GehaltsS) gra- 
tificación / 

pra'mieren, prámi'ieren v/t < sin ge) 

conceder un premio bzw una prima; 
Aussteller a premiar 
prangen [’prarpn] vli 1 (auffallen) lla- 
mar la atención; 2 geh (glanzen ) brillar, 
lucir 

'Pranger m picota / j-n an den ~ stellen 

poner a alg en la picota (a fig) 
Pranke ['pragka] fzo garra / zarpa / (a 
F grofie Hand ) 

Prápar|at [prepa ran] n <-(e)s; -e> prepa- 
rado m\ 2¡eren v/t < sin ge) preparar; 
Tier disecar 

Práposition [prepozitsi'om] / gram 
preposición / 

Prarie [pre'ri:] /pradera / llano m 
Prásens ('preizsns] n <-; -'sentía o -'sen- 
zien) gram presente m 
Pra'sen|t n <-(e)s; -e> regalo m; 2'tieren 


(in etwa) um 
in, im 


antes de 
hace 

después de 
durante 
desde ... hasta 
a las 

alrededor de 




! ' g r -: w . :í-cí' ■ ■ 
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v/t , vlr < sin ge > (sich) ~ presentar(se) 
Prá'senz / <-> presencia /; ~dienst m 
dsterr servicio m militar 
Práservativ [prezerva'túf] n <-s; -e> 
preservativo m 

Prasident|(in) [prezi'dent(in)] m <-en; 
-en) (/) presidente, -a m,fi ~schaft / 
presidencia / 

prási'dieren vli < sin ge) presidir 
Prá'sidium n <-s; -ien) 1 ( Vorsitz ) presi- 
dencia /; 2 ( Vorstand ) directiva/; 3 (Po- 
lizei2) presidio m 

prasseln [’prasdn] vli (+indicación de 
dirección sn> Regen caer con fuerza; 
Feuer crepitar 

prassen ['prasan] v/i disfrutar de la vi- 
da; F pegarse la vida padre; (schlem- 
merí) F ponerse morado 
Práteritum [pre'te:ritum] n <-s; -ta> 
gram pretérito m 

Praxis ['praksis] / <-; -xen) 1 ( nicht 
Theorie) práctica / (Erfahrung) a ex- 
periencia / in die ~ umsetzen llevar 
a la práctica; 2 ( ArztS, ) consultorio 
m , consulta /; ( AnwaltsZ ) bufete m 
'praxis|bezogen, ~nah adj práctico, 
unido a la práctica; ~orientiert adj 
orientado a la práctica 
Prázedenzfall [pretse'dentsfal] m pre- 
cedente m 

prázis(e) [pre'tsi:s (-'tsi;za)] adj preciso 
prázi'sieren v/t < sin ge) precisar 
Prázisi'on /<-> precisión / 
predigjen ['preidigan] v/t , v/i predicar; 
2er m predicador m 
Predigt [’pre:digt]/<-; -en) sermón m (a 
fig)-, prot a prédica / 

Preis [prais] m <-es; -e> 1 com precio m; 
um jeden ~ a cualquier precio; fig a to- 
da costa; zum halben ~ a mitad de pre- 
cio; 2 Auszeichnung premio m, galar- 
dón m\ ( Belohnung ) recompensa / 
der Grofíe ~ von ... el Gran Premio 
de 3 poet ( Lob ) alabanza / 
'Preisjanstieg m subida / de precios; 
~ausschreiben n concurso m\ 2be- 
wusst adj que toma conciencia de los 
precios; ~bindung / acuerdo m sobre 
los precios 

. Preiselbeere [’praizal-] / arándano m 
rojo 

'preisen geh v/t <pries, gepriesen) ala- 
bar, celebrar; sich glücklich ~ (kón- 
nerí) (poder) considerarse dichoso 


Pressesprecherin 

'Preis|erhóhung / aumento m de pre- 
cio; ~frage / 1 ( Preisaufgabe ) cuestión 
/; F pregunta /del millón; 2 ( Geldfrage ) 
cuestión m de precio 
'Preisgabe geh f renuncia / abandono 
m; von Geheimnissen revelación / 
'preisgeben geh v/t jirr, sep > 1 (aufge- 
berí) renunciar, abandonar; 2 ( verraten ) 
revelar; 3 (auslieferrí) entregar (+dat a) 
'preisgekrónt adjt premiado; ~günstlg 
adj — pre/swert; 2lage / precio m; 
'2-‘Leistungs-Verháltnis n relación / 
calidad-precio; ~lich adv (con) respec- 
to al precio; 2l¡ste / ¡ista / de precios; 
2nachlass m rebaja / descuento m; 
2rátsel n concurso m ; 2rückgang m 
descenso m de los precios; 2schild n 
etiqueta /(de precio); 2senkuhg /dis- 
minución f od rebaja / de los precios; 
2steigerung / subida / od ascenso m 
de precios; 2tráger(¡n) m(f) premiado, 
-a m,f galardonado, -a m,f 2trelbe're¡ 
/ aumento m abusivo de los precios; 
2unterschied m diferencia / de pre- 
cios; 2vergleich m comparación / de 
precios; 2verleihung/entrega /de pre- 
mios; ~wert adj barato, a buen precio 
prekár [pre'ke:r] geh adj precario 
Prellbock ['prel-] m Eisenbahn tope m 
fijo; fig tope m 

'prellen v/t 1 Rail botar; 2 med contusio- 
nar; 3 fig ( betrügen ) estafar, timar; j-n 
um etw ~ estafar a alg a/c 
'Prellung / med contusión / 

Premiere [prami‘e:ra] / estreno m 
Premierminister(in) [prsmi'e:-] m(f) 
primer, a ministro, -a m,f 
preschen ['prejan] vli <sn> F ir corrien- 
do, correr; nach vorne ~ adelantarse 
Presse ['presa] / 1 ( Zeitungswesen ) 
prensa /; 2 tec prensa /; (FruchtS) ex- 
primidor m 

'Presse|bericht m informe m de pren- 
sa; ~erklárung /declaración /de pren- 
sa; ~fotograf(in) m(f) fotógrafo, -a m,f 
de prensa, reportero, -a m,/ gráfico, -a; 
~freiheit/libertad /de prensa; ~konfe- 
renz /conferencia f od rueda /de pren- 
sa; ~meldung / noticia / de prensa 
'pressen v/t 1 ( driicken ) apretar, pren- 
sar; 2 (zusammenG) comprimir; 3 
Frucht exprimir; Saft extraer 
'Pressesprecher(in) m(f) portavoz 
m,f (de prensa) 




pressieren 
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pressieren [pre'siiran] vtimp { sin ge) 
bsd südd correr prisa 
'Pressluft / aire m comprimido; ~boh- 
rer m taladro m neumático; ~hammer 
m martillo m neumático 
Prestige [pres'ti^a] n <-s> prestigio m 
PreulJ|e [’proYsa] m <-n; -n) prusiano m; 
~en n <-s> hist Prusia /; ~in / prusiana 
/; 2¡sch adj prusiano 
prickeln [’prikaln] vli ( kribbeln ) picar, 
hormiguear; Getránk burbujear 
'prickelnd adjt picante; fig excitante 
Priem [pri:m] m <-(e)s; -e> tabaco m pa- 
ra mascar 

'priemen vli mascar tabaco 
pries [priis] - preisen 
Priester|(in) f’pri:stsr(in)] m(f) sacer- 
dote, -isa m,/; 2lich adj sacerdotal; 
~weihe / ordenación / sacerdotal 
prima ['pri:ma] F I adj { inv ) de primera 
calidad; F formidable, estupendo; ein ~ 
Kerl F un tío estupendo; das ist ~! F 
¡fantástico!, ¡estupendo!; II F adv 
muy bien; F estupendamente, de mara- 
villa 

primar [pri‘me:r] I adj primario, ele- 
mental; II adv en primera línea 
Primar|arzt [pri'mair 9 -] m , ~árztin / 
ósterr médico, -a m,f jefe, -a 
Prime! ['priimol] / <-; -n> primavera / 
primitiv [primi'tiif] adj primitivo ( a 
desp)', 2i'tat /<-> primitivismo m 
Primzahl ['prima-] / número m primo 
Prinz [prmts] m <-en; -en) príncipe m 
Prinzessin [prin'tsesin] / princesa /; in 
Spanien a etwa infanta / 

Prinzip [prin'tsnp] n <-s; -ien) principio 
m; im ~ en principio 
prinzipi'ell adj u adv por principio 
Prin'zipienreiter m doctrinario m 
Prioritat [priori'teit] / prioridad /; ~en 
setzen establecer prioridades 
Prise ['prúzaj/e-e ~ Salz una pizca de 
sal 

Prisma ['prisma] n <-s; -men) prisma m 
Pritsche ['pnt Ja] / catre m 
privat [pri'vait] I adj privado; (person- 
lich) particular; II adv en privado; j-n 
~ sprechen hablar con alg en privado 
Pri'vat|adresse /dirección / particular; 
~angelegenheit / asunto m personal; 
„besitz m propiedad / privada; ~de- 
tektiv m detective m privado; ~eigen- 
tum n propiedad / privada; ~fernsehen 



n emisora / de televisión privada; ~ge- 
sprách n conversación / privada; tel 
llamada /privada 

privati'sier|en vlt { sin ge) privatizar; 

2ung / privatización / 

Pri'vat]klinik /clínica /privada; Jeben 
n vida / privada; ~mann m <-(e)s; -er o 
-leute) particular m; ~patient(in) m(f) 
med paciente m,f privado, -a; ~person 
/ particular mf\ ~sache / asunto m 
particular; ~schule / colegio m priva- 
do; ~sender m 1 (cadena / de) televi- 
sión / privada; 2 (emisora / de) radio 
/ privada; -spháre / esfera / privada, 
privacidad /; ~unterricht m clase /par- 
ticular; ~wirtschaft /economía/priva- 
da; ~wohnung /domicilio m particular 
Privilelg [privi'leik] n <-(e)s; -ien) privi- 
legio m; 2'giert adjt privilegiado 
pro [pro:] prp (+acus sin artículoj por; ~ 
Person por persona; ~ Tag por od al 
día; 1000 Stück ~ Stunde 1.000 piezas 
por hora 

Pro n <-> (das) ~ und (das) Kontra (los) 
pros y (los) contras 
pro... in Zssgn pro 

Probe [’proibo] / 1 ( Prüjung ) examen 
' m, test m\ fig a experimento m ; (Be- 
weis), mat prueba/; zurod auf~ a prue- 
ba; j-n auf die ~ stellen poner a prueba 
a alg; die ~ aufs Exempel machen po- 
ner a prueba, probar; 2 thea ensayo m; 
(GesangsZ) audición/; 3 (kleine Men- 
gé) muestra / 

'Probelalarm m prueba/del sistema de 
alarma; ~fahrt / viaje m de prueba 
‘proben vlt, vli thea ensayar 
‘probe|weise adj u adv a prueba; 2zeít/ 
tiempo m od período m de prueba 
pro'bieren vlt , vli < sin ge) 1 (versuchen) 
probar; 2 Speisen probar, degustar; 
Wein catar 

Proble|m [pro'bleim] n <-s; -e> proble- 
ma m; ~'mat¡k / <-> problemática /; 
2'matlsch adj problemático 
pro'blemlos I adj que no causa proble- 
mas; Kind fácil; II adv verlaufen usw 
sin problemas 

Produkt [pro'dokt] n <-(e)s; -e> produc- 
to m (a mat); ( Ergebnis ) resultado m 
Produktí'on / producción / 
Produkti'ons|ausfall m pérdida / de 
producción; ~kosten pl costes mlpl 
de producción; ~mittel pl medios 
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mlpl de producción; ~rückgang m dis- 
minución/de la producción; ~steige- 
rung / aumento m de la producción 
produk'tiv adj productivo; 21'tát / <-> 
productividad/ 

Pro'duktpalette /gama/de productos 
Produz|ent(in) [produ'tsent(in)] m 
<-en; -en) (/) productor, a m,f\ 2ieren 
vlt < sin ge) producir 
Prof. Abk ( Professor ) catedrático, -a 
m,f 

profan [pro'fam] adj profano 
professionell [profesio'nel] adj profe- 
sional 

Professor(in) [pro'fesor (-fe'soirin)] m 
<-s; -s'soren) (f) catedrático, -a m,/; 
ais Titel a profesor, a m,f 
Profes'su r / cátedra / (für de) 

Profi [’protfi] F m <-s; -s> profesional 
m,f, experto, -a m,f 
'Profi... in Zssgn profesional; ~fuBball 
m fútbol m profesional 
Profi! [pro'fhl] n <-s; -e> 1 perfil m; (Rei- 
fenZ) ranuras flpl; im ~ de perfil; 2 fig 
imagen / 

profirieren v/r < sin ge) sich ~ distin- 
guirse, perfilarse; ~iert adjt marcado, 
destacado 

Profit [pro'firt] m <-(e)s; -e> provecho m, 
beneficio m; ~gier / afán m de lucro 
profirieren v/i < sin ge)~bei, von ganar 
od salir ganando de, sacar provecho de 
Prognose [prog'noiza] / pronóstico m 
(a MED) 

Programm [pro'gram] n <-s; -e> progra- 
ma m; tv, radio canal m; 2gemáB adj 
u adv según el programa, conforme al 
plan; ~heft n programa m; ~hinweis m 
información / sobre el programa 
program'mier|en vlt {sin ge) progra- 
mar; 2er(ín) m(f) programador, a m.f; 
2ung / programación / 
Pro'gramm|vorschau avance m de pro- 
gramación; ~zeltschrift / revista / de 
programación (de televisión y radio) 
progressiv [progre'sirf] adj progresivo; 

( fortschrittlich ) progresista 
Projekt [pro'jckt] n <-(e)s; -e> proyecto 
m 

Projekti'on / proyección / 

Pro'jektor m <-s; -’toren) proyector m 
projizieren [proji'tsuran] vlt proyectar 
( auf +acus en) 

Prokla|mation [proklamatsi'oin] / pro- 


proppenvoll 

clamación /; 2'mieren vlt {sin ge) pro- 
clamar 

Prokura [pro'kuira] /<-; -ren) poder m 
general, procuración / 

Proku'rist(in) m(f) apoderado, -a m,f 
Prole|t [pro'leit] m <-en; -en) desp ple- 
beyo m, persona / vulgar; ~tari'at n 
<-(e)s; -e> proletariado m; Jtarier m 
proletario m; 2'tarisch adj proletario 
Promenade [proms'naids] / paseo m 
Prome'naden|deck n cubierta /de pa- 
seo; «mischung / scherzh perro m 
mestizo, chucho m 

Promille [pro'mib] n <-(s); -> 1 ( Tau - 
sendstet) (tanto m) por mil m; 4 ~ el 
4 por mil; 2 F pl grado m de alcohole- 
mia; 2,5 ~ alcoholemia del 2,5 
Pro'millegrenze /grado m máximo de 
alcoholemia 

prominent [promi'nent] adj eminente, 
destacado, prominente 
Promi'n|ente(r)/(m) <-» A) celebridad 
f eminencia /; ~enz / <-> Sammelbez 
notables mlpl , celebridades flpl 
Promotion [promotsi'om] / doctorado 
m- 

promovieren [promo'vúran] v/i {sin 
ge) doctorarse (in +dat en; über +acus 
sobre) 

prompt [prompt] I adj pronto, rápido, 
inmediato; II adv inmediatamente; 
F (erwartungsgemafl) al momento 
Pronomen [pro'noiman] n <-s; - o -mi- 
na) gram pronombre m 
Propaganda [propa'ganda]/<-> propa- 
ganda / 

propa'gieren vlt {sin ge) hacer propa- 
ganda; ( verbreiten ) propagar 
Propangas [pro'pam-] n (gas m) propa- 
no m 

Propeller [pro'pelar] m hélice/, propul- 
sor m 

Prophet|(in) [pro'fe:t(in)] m <-en; -en) 
(f) profeta m,f (a fig); 2¡sch adj profé- 
tico 

prophezei|en [profe ’tsaian] vlt {sin ge) 
profetizar; ( voraussagen ) predecir, pro- 
nosticar; 2ung / profecía / vaticinio m 
Proportio|n [proportsi'oin] / propor- 
ción /; 2'nal adj proporcional (zu a) 
Proporz [pro'ports] m <-es; -e> repre- 
sentación / proporcional 
proppenvoll ['propon'fol] F adj lleno a 
rebosar; F de bote en bote 



Prosa 
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Prosa ['pro:za]/<-> prosa / 
pro'saisch adj geh fig prosaico 
prosit [’proizit] int ¡salud!, ¡chinchín!; 

~ Neujahr! ¡feliz año nuevo! 

Prospekt [pro'spekt] m <-(e)s; -e> pros- 
pecto m, folleto m\ gefalteter tríptico m 
prost [proist] F — prosit 
Próstata ['próstata] /<-; -tae> próstata / 
Prostitu|'ierte [prostitu'iirts] /<-* A> 
prostituta /; ~ti'on / <-> prostitución / 
Protektion [protektsi'om] /protección / 
Protest [pro'test] m <-(e)s; -e> protesta 
/; aus~ (gegen) en protesta (por); (ge- 
gen etw) ~ einlegen protestar od ele- 
var una protesta (por od contra a/c) 
Protes'tan|t(in) m <-en; -en) (f) protes- 
tante m,f, 2tisch adj protestante 
protes'tieren vli < sin ge) protestar ( ge- 
gen por, contra) 

Pro'test|kundgebung / manifestación 
/ de protesta; ~marsch m marcha / 
od manifestación /de protesta 
Prothese [pro'teizo] / prótesis /; 

(ZahnSI) prótesis /dental 
Protokoll [proto'kol] n <-s; -e> 1 acta f 
protocolo m; ein ~ aufnehmen le- 
vantar acta; (das) ~ führen redactar 
el acta; efw zu ~ geben hacer constar 
a/c en acta; 2 Diplomatie protocolo m 
Proto'kollführer(in) m(f ) redactor, a 
m,/del acta 

protokol'lieren vlt < sin ge) levantar ac- 
ta de; hacer constar en acta 
Prototyp ['proitoty-ip] m <-s; -en) proto- 
tipo m 

protzen ['protsan] F v/i hacer alarde od 
ostentación ( mit etw de a/c); F chulear 
’protzig F adj jactancioso, presumido; 
(luxuriós) ostentoso 

Proviant [provi'ant] m <-s; -e> provisio- 
nes flpl, víveres m/pl 
Provider [pro'vaidar] m inform opera- 
dor m, proveedor m 
Provinz [pro'vints]/<-; -en) provincia/; 

21'ell adj provincial; desp provinciano 
Pro 1 vinz|ler F desp m <-s; -> provinciano, 
-a m,f, ~nest F desp n F pueblucho m, 
nido m 

Provisión [provizi'om] / comisión / 
provisorisch [provi'zoirij] adj provi- 
sional 

Provi'sorium n <-s; -ien) solución f od 
situación / provisional 
Provo|kation [provokatsi'om] / provo- 


cación /; 2ka‘tiv adj provocador, pro- 
vocativo; 2zieren [-'tsiiran] {sin ge) 
vlt, v/i provocar 

Prozedur [protse'duir] /procedimiento 
m 

Prozent [pro'tsent] n <-(e)s; -e,pero 5 -> 
1 ( Hundertstel ) (tanto m ) por ciento m; 
25 ~ el 25 por ciento; 2 F pl ~e ( Gewinn - 
anteil) porcentaje m; ( Rabatt ) rebaja / 
Pro'zent|punkt m punto m porcentual; 
~rechnung /<-> cálculo m porcentual; 
~satz m porcentaje m 
prozentu'al adj proporcional, porcen- 
tual 

Prozess [pro'tses] m <-es; -e> 1 jur pro- 
ceso m, pleito m\ e-n ~ gegen j-n an- 
strengen poner un pleito a od contra 
alg; e-n ~ führen ( gegen j-n ) seguir 
una causa (contra alg); Jjjtn-den ~ ma- 
chen procesar a alg; F /n/'fy-m, etwkur- 
zen ~ machen cortar por lo sano con 
alg, a/c; 2 ( Verfahren ) proceso m 
prozes'sieren vli < sin ge) pleitear, liti- 
gar (mit, gegen con, contra) 
Prozessi'on / procesión / 
Pro'zesskosten pl costas flpl procesa- 
les 

Pro'zessor/rc <-s; -s'soren) inform pro- 
cesador m 

prüde ['pry:da] adj pudibundo, mojiga- 
to; 2'rie / pudibundez / mojigatería / 
prüfen ['pryifsn] vlt examinar; tec en- 
sayar; ( nach~ ) controlar, verificar, 
comprobar, revisar; j-n ~ (In +dat) exa- 
minar a alg (de); etwaufs-e Genauig- 
keit ~ verificar la exactitud de a/c 
‘Prüf|er(in) m(f) examinador, a m,f\ 
tec, com controlador, a m,f inspector, 
a m,fi ~Iing m <-s; -e> examinando, -a 
m,f 

'Prüfstand m banco m de pruebas; fig 
aufdem ~ stehen tener que demostrar 
la eficacia 

'Prüfstein m fig piedra / de toque (für 
de) 

'Prüfung /examen m, prueba/; tec en- 
sayo m; (Nach~) revisión /, comproba- 
ción /, inspección /, control m; münd- 
liche ~ examen m oral; schriftllche ~ 
examen m escrito 

'Prüfungs|angst/ miedo m a los exá- 
menes; ~kommiss¡on /comisión /exa- 
minadora; -termin m fecha / de exa- 
men 
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Prügel [‘pryigol] m <-s; -> 1 ( Knüppel ) 
palo m;2plF palos m/pl, paliza/; ~ be- 
kommen, beziehen recibir una paliza 
Prüge'lei / riña fi pelea / 
'Prügelknabe m cabeza /de turco 
'prügeln I vlt j-n ~ pegar a alg; F dar una 
paliza a alg; II v/r sich ~ pegarse 
Prunk [prurjk] m <-(e)s> fasto m, boato 
m, suntuosidad / 

'prunken v/i resplandecer; mit etw ~ ha- 
cer alarde de a/c, ostentar a/c 
'Prunk|stück n obra /maestra (a fig)-, 
2voll adj fastuoso, suntuoso 
prusten [‘prmstonj F vli resoplar; vor 
Lachen ~ reventar de risa 
PS [pe:' 9 es] n Abk -> 1 ( Pferdestdrke ) 
CV m (caballo de vapor)-, 2 (Postskrip- 
tuni) PD / (posdata) 

Psalm [psalm] m <-s; -en) salmo m 
Psalter ['psaltor] m salterio m 
Pseudo... ['psoYdo...] in Zssgn (p)seu- 
do... 

Pseudonym [psoydo'nyim] n <-s; -e) 
(p)seudónimo m 
pst [pst] int ¡pss! 

Psyche ['psyigs] / (p)sique / 
Psychia|ter(in) [psygi'aitarfin)] m(f) 
(p)siquiatra m,f\ ~'trie / <-> (psiquia- 
tría /; 2trisch adj (p)siquiátrico 
'psychisch adj (p)síquico 
Psycho|ana’lyse [psygo-] /(p)sicoaná- 
lisis m\ ~ana'lytiker(ln) m(f) (p)sicoa- 
nalista m,/; 2ana'lytisch adj (p)sicoa- 
nalítico; ~'loge m <-n; -n>, ~'login / 
(p)sicólogo, -a m,f; Jo'gie / <-> (p)si- 
cología /; 2'iogisch adj (p)sicológico; 
~'path m <-en; -en) (p)sicópata m; 
'2pathisch adj (p)sicopático; '~phar- 
makon n <-s; -ka> (p)sicofármaco m 
Psychose [psy'qoizo] /(p)sicosis / 
psycho|so'mat¡sch adj (p)sicosomáti- 
co; 2thera'peut(in) m(f) (p)sicotera- 
peuta m,f, Sthera'pie /(p)sicoterapia/ 
puber|tár [puber'teir] adj púber, adoles- 
cente; 2'tát / <-> pubertad / 

Public Relations ['pablikn'leijons] pl 
relaciones flpl públicas 
publik [pu'blhk] adj público; ~ machen 
hacer público 

Publikati'on /publicación / 

’Publikum n <-s> público m; -sliebling 
m favorito, -a m,f del público 
publizieren [publi'tsúron] vlt < sin ge > 
publicar 


Publi'ztstik /<-> periodismo m 
Puck [puk] m <-s; -s> disco m 
Pudding ['pudiq] m <-s; -e o -s) budín 
m, púdin m, pudding m; ~pulver n pol- 
vos m/pl para hacer budín 
Pudel ['puidol] m <-s; -> perro m de la- 
nas, caniche m; ~mütze/ gorro m (de 
lana); ‘2'nackt F adj F en cueros; 
'2‘nass F adj F hecho una sopa 
'pudel'wohl adj F slch ~ fühlen estar 
como pez en el agua 
Puder ['puidsr] m polvos mlpi, ~dose / 
polvera / 

'pudern vlt empolvar 
'Puderzucker m azúcar m en polvo od 
glas 

Puertorica|ner(in) [puertori'kamarOn)] 
m(f) puertorriqueño, -a m,f, 2nisch 
adj puertorriqueño 
Pu'erto 'Rico n Puerto Rico m 
Puff 1 [puf] F m <-(e)s; -e> ( Stofi ) empu- 
jón m, empellón m 

Puff 2 P modn <-s; -s> (Bordell) P casa / 
de putas 

'puffen F vlt empujar 
'Puffer m tec amortiguador m; bahn 
tope m; ~zone / zona / tope 
puh [pu:] int ¡puf!, ¡uf! 

Pulle ['pulo] F / botella /; fig volle ~ F a 
toda pastilla 

Pulli ['puli] F m <-s; -s> jersey m 
Pullover [pu'loivar] m jersey m 
Pullunder [pu'lundor] m chaleco m de 
lana 

Puls [puls] m <-es; -e> pulso m; j-m den I 
~ fühlen tomar(le) el pulso a alg f 
'Pulsader /arteria/; sich ( dat ) dle ~n 
aufschneiden cortarse las venas 
pul'sieren v/i < sin ge > (schlagen) latir, 
palpitar; Blut circular; ~des Leben vi- 
da / animada 

‘Pulsschlag m pulsación / 

Pulí [pult] n <-(e)s; -e> pupitre m; (Stan- 
der) atril m 

Pulver [’pulfsr] n <-s; -> polvo m; 
(Schiefl°) pólvora / 

’Pulverfass n polvorín m\fig aufe-m~ 
sitzen estar sobre el volcán 
'pulverig adj pulverulento 
pulveri'sieren vlt (sin ge ) pulverizar 
'Pulver[kaffee m café m en polvo; 

~schnee m nieve m polvo 
'pulvrig adj -* pulverig 
Puma ['puima] m <-s; -s) puma m 



pummelig 

pummelig ['pum(a)li?] F adj rollizo, re- 
gordete 

Pump [pomp] F m <-s> auf ~ de fiado 
Pumpe [‘pumpo] / bomba / 

’pumpen vlt 1 bombear; 2 F ( borgen ) 
j-m etw ~ prestar a/c a alg; F dejar 
a/c a alg; etw vori j-m ~ tomar prestado 
a/c de alg 

Pumpernickel [‘pumpomikol] m <-s; -> 
tipo de pan integral negro sin corteza 
Pumps [poemps] m <-; -> zapato m de 
medio tacón 

Punk [par)k] m <-(s); -s> punk m; ~er m 
punk m; ‘~rock m <-(e)s> punk m 
Punkt [purjkt] m <-(e)s; -e> punto m (a 
fíg ); e-í Vertrags cláusula/; aufStoff lu- 
nar m; ~ für ~ punto por punto; der 
spríngende ~ el punto decisivo, 
schwacher, wunder ~ punto m débil; 
tofer ~ punto w muerto; etw auf den 
~ brlngen llegar al quid de a/c; ~ eln 
Uhr, ~ zivo/f a la una en punto, a las 
doce en punto 

punk'tieren vlt < sin ge> 1 puntear; 
punktierte Linie línea / punteada; 

2 med puncionar 
Punkti’on / med punción / 
pünktlich ['pvijktlig] I adj puntual; ~ 
seln ser puntual; II adv puntualmente, 
con puntualidad; ~ kommen llegar 
puntual 

’Pünktlichkeit / <-> puntualidad / 
‘Punkt|richter(in) m(/) sport juez, a 
m,f\ ~sieg m sport victoria /por pun- 
tos; ~spiel n sport partido m de cam- 
peonato por puntos 
punktuell [pupktu'd] adj parcial, pun- 
tual 

Punsch [punj] m <-(e)s; -e o - e ) ponche 
m 

Pupitle [pu'pib] / pupila / 
puppe ['pupa] / 1 Spielzeug muñeca / (a 
F Mádchen ); 2 ( Marionette ) marioneta 
/, títere m; 3 ( SchaufensterZ , Schnei- 
der%) maniquí m; 4 zo crisálida / 
'Puppen¡spiel n (teatro m de) guiñol m; 
~sp¡eler m titiritero m; ~stube/casa/ 
de muñecas; ~theater n (teatro m de) 
guiñol m; ~wagen m cochecito m de 
muñecas 

pur [pu:r] adj puro (a fig) 

Püree [py 'reí] n (-s; -s> puré m 
pü'rieren vlt < sin ge) hacer puré 
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puritanisch [puri'taim/] adj puritano 
Purpur ['purpur] m <-s> Farbstoff púr- 
pura / (a Farbton ); 2rot adj purpúreo, 
púrpura 

'Purzelbaum m voltereta /; e-n~sch la- 
gen dar una voltereta 
purzeln ['purtsaln] F v/i (sn> dar volte- 
rctds 

Puste [’puista] F/<-> aliento m; aulJer~ 
seln estar sin aliento 
Pustel ['pustal] / -n> med pústula / 

grano m 

‘pusten F vlt, vli soplar 
Pute ['puitaj / 1 zo pava /; 2 F desp 
dumme ~ pava / 

'Puten|brust / pechuga / de pavo; 
^schinken m jamón m de pavo; 
~schnitzel n escalope m de pavo 
'Puter m pavo m; ‘2'rot adj F rojo como 
un tomate 

Putsch [putj] m <-(e)s; -e> golpe m de 
Estado 

‘putschen v/i dar un golpe de Estado 
Put’schist m golpista m 
Putte ['puta] / angelote m 
Putz [puts] m (-es) atavío m, adorno m; 
bau revoque m, enlucido m\ F fig auf 
den ~ hauen (feiern ) ir de juerga; (an- 
geberi) F chulearse 

'putzen vlt limpiar; Boden a fregar; slch 
(dai) dle Nase ~ sonarse (la nariz); ~ 
gehen limpiar, trabajar como señora 
de la limpieza 

'Putzfrau /señora /de la limpieza, asis- 
tenta / 

’putzig F adj mono, gracioso 
'Putz|lappen m bayeta /, trapo 
tel n producto m de limpieza; '2'mun- 
ter F adj en plena forma; F vivito y co- 
leando 

Puzzle ['pazal] n <-s; -s> puzzle m, 
rompecabezas m ( a fig ) 

PVC [peifau'tse:] n Abk <-(s)> (Polyvi- 
nylchlorid) PVC m 

Pygmae [pY'gmem] m <-n; -n> pigmeo 
m 

Pyjama [py'dijaima] m <-s; -s> pijama m 
Pyramide [pyra'miida] / pirámide / 
Pyrenáen [pyre'neian] pl die ~ los Piri- 
neos . 

Pyromane [pyro'matno] m <-n; -n> piro- 

mano m , , 

Pythonschlange [’pytton-] / pitón m 


Q 


Q, q [kux] n <-; -> Q, q / 
Quacksalber(in) ['kvakzalb3r(in)] m(f) 
desp curandero, -a m,f, charlatán, -ana 

mj 

Quaddel [’kvadal] /<-; -n> habón m 
Quader [’kvaidor] m 1 mat paralele- 
pípedo m rectangular; 2 bau sillar m 
Quadrat [kva'dra:t] n <-(e)s; -e> cuadra- 
do m (a mat); drei im ~ tres (elevado) al 
cuadrado 

qua'dratisch adj cuadrado; ~e Glei- 
chung ecuación /de segundo grado 
Qua'dratmeter m odn metro m cuadra- 
do 

Quadra'tur / cuadratura /; geh fig die ~ 
des Krelses la cuadratura del círculo 
Qua'drat|wurzel /raíz /cuadrada (aus 
de); ~zahl / número m cuadrado 
qua'drieren vlt < sin ge) elevar al cua- 
drado 

quadro]phon [kvadro'fom] adj cuadro- 
fónico, tetrafónico; 2pho'nie/(-> cua- 
drofonía f tetrafonía / 
quaken [’kvaikan] vli Frosch croar; Ente 
graznar 

quaken [’kvmkan] vli Stimme, Radio 
chillar; Kleinkind berrear 
Quáker(in) [’kvetkarím)] m(f) cuáque- 
ro, -a m,f 

Qual [kvail] /<-; -en) pena f tormento 
m, tortura /, martirio m; für j-n e-e ~ 
sein ser un tormento para alg 
quáien ['kverlonj I vlt atormentar; ifol- 
terrí) torturar; ( belastigen ) molestar; 
II vlr sich„ sufrir martirio; (sich abmü- 
hen) empeñarse mucho (mit en) 
'quálend adj penoso; Sorgen angustio- 
so; Schmerz atroz 

Quale'rei / tormento m, tortura /, veja- 
ción / 

'Quálgeist F m tipo m importuno; F pel- 
mazo m 

Qualífikation [kvalifikatsi'om] / califi- 
cación /; ( Befahigung ) capacidad /, ap- 
titud / 

qualifizieren [kvalifi'tsiiran] (sin ge) 
I vlt cualificar, capacitar ( für etw para 
a/c); II vlr slch ~ beruflich cualificarse, 
capacitarse ( für etw para a/c); bei e-m 
Wettbewerb clasificarse ( für etw para 
a/c ) 


Qualitát [kvali'teit] / calidad /; ( Eigen - 
schaft ) cualidad / 
qualita'tiv adj cualitativo 
Quali'táts|arbeit/ trabajo m de alta ca- 
lidad; ~erzeugnis n producto m de alta 
calidad 

Qualle [’kvate] / medusa / 

Qualm [kvalm] m <-(e)s> humo m espe- 
so, humareda / 

'qualmen I F vlt 1 {ranchen) fumar; II vli 
2 echar humo, humear; 3 F ( rauchen ) 
F fumar (como un carretero) 

'qualvoll adj angustioso, penoso; 

( schmerzlich ) doloroso 
Quant [kvant] n <-s; -en) phys cuanto m 
Quántchen [’kventsan] geh n <-s; -> po- 
quito m. pedacito m; ein ~ Hoffnung 
un rayo de esperanza 
'Quanten F pl (Fufe) F pezuñas fipl: 
(Schuhé) barcas flpl, zapatones mlpl 
Quanti'tát / cantidad / 
quantita'tiv adj cuantitativo 
'Quantum n <-s; -ten) cantidad /, por- 
ción / ( an +dat de) 

Quarantane [karan 1 te: na] / cuarentena 

/ 

Quark [kvark] m <-s> 1 requesón m\ 
2 F fig - Quatsch ; ~speise f crema de 
requesón y fruta 

Quartal [kvar'tail] n <-s; -e> trimestre m 
'Quarte / mus cuarta / 

Quartett [kvar'tet] n <-(e)s; -e> 1 mus 
cuarteto m {a fig); 3 etwa juego m 
(de cartas) de las familias 
Quartier [kvar'tiir] n <-s; -e> alojamien- 
to m, habitación/; mil cuartel m, acan- 
tonamiento m; ( bel j-m ) ~ bezlehen 
alojarse (en casa de alg) 

Quarz [kvarrts] m <-es; -e> cuarzo m; 

~uhr/ reloj m de cuarzo 
quasi [’kvaizi] adv por así decirlo; F casi 
quasseln [’kvasaln] F I vlt contar; II v/i 
charlar, parlotear 
Quaste ['kvasta] / borla / 

Quatsch [kvatj] F m <-(e)s> tonterías 
flpl; F chorradas flpl; das ist ~¡ F ¡eso 
son bobadas! 

'quatschen F I vlt 1 contar; II v/i 2 (klat- 
scherí) charlar, parlotear; 3 {dumm re- 
den ) decir tonterías 

'Quatschkopf F m ( Schwatzer ) F char- 




Quecksilber 
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latán, -ana m,/; ( Dummkopf ) idiota 
m,f 

Quecksilber ['kvekzilbar] n mercuno 
m , azogue m 

Quell poet m <-(e)s; -e> manantial m, 
fuente / ( a fig) 

Quelle fkveb]/ manantial m, fuente/ 

(a fig)- ( Ursprung ) a origen m; F fig an 
der ~ sitzen beber en la fuente 
'quellen 1 v/i (quillt, quoll, gequollen, 
sn) Wasser usw emanar, brotar 
'quellen 2 I vlt <quellt, quelite, gequellt, 
sn> Erbsen poner a remojo; II v/i 
<quillt, quoll, gequollen, sn> Erbsen, 
Holz hincharse 

'Quellen|angabe / indicación / de las 
fuentes; -steuer / fin retención / en 
la fuente od en origen 
'Quellwasser n <-s; -) agua / de manan- 
tial 

quengeln [’kveipln] F v/i importunar 
(con ruegos); ( nórgeln ) quejarse; F re- 
funfuñar 

quer [kve:r] adv ( schrag ) (en sentido) 
transversal; ~ durch, ~ über ( +acus ) 
a través de; ~ über etw ( acus ) gehen 
atravesar od cruzar a/c; F sich ~ legen 
oponerse 

'Quer|achse / eje m transversal; ~bal- 
ken m travesaño m; ~denker m incon- 
formista m,f 

'Quere/<-)/ig j-m in d¡e~ kommen cru- 
zarse en el camino de alg, contrariar 
los planes de alg 

querfeld'ein adv campo a través, a cam- 
po traviesa; 2rennen n carrera / campo 
a través 

'Quer|f lote / flauta / travesera; Jformat 
n formato m oblongo od apaisado; 
Jropf FmF testarudo m 
•Quer|pass m sport pase m cruzado; 
~schiff n arch nave / transversal; 
«schláger m mil tiro m de rebote; 
^schnitt m 1 corte m od sección / 
transversal; 2 Ansicht (vista /de) perfil 
m\ 3 fig ( Überblick ) muestra / repre- 
sentativa 

'querschn¡tt(s)|geláhmt adjt parapleji- 


co (por corte medular); Sláhmung / 
paraplejia / 

'Quer|straBe /calle /transversal, trave- 
sía/; ~summe/suma /de las cifras de 
un número; ~treiber F m intrigante m 
Querulant(ln) [kveru'lant(in)] m <-en; 

-en) (f) desp F pleitista m,f 
'Querverbindung / conexión / trans- 
versal; fig conexión / 

'quetschen ['kvetjon] v/t 1 (presserí) 
aplastar; z.u Brei machacar; 2 ( hinein G) 
apretujar, meter a la fuerza; 3 med ma- 
gullar; slch ( daí ) die Finger ~ pillarse 
los dedos 

'Quetschung / med contusión/, magu- 
lladura/ , , 

quicklebendig ['kvikle'bendi?] F ad¡ 

F vivito y coleando 
'quieken v/i chillar, dar gritos 
quietsch|en [’kviitjan] v/i Tür, Bremse 
chirriar, rechinar; '~ver'gnügt F adj 
F alegre como unas castañuelas 
Quinte [’kvints] / mus quinta / 
'Quintessenz geh f quintaesencia / 
Quintett [kvin'tet] n <-(e)s; -e> mus 
quinteto m 

Quirl [kvirl] m <-(e)s; -e> 1 gastr moli- 
nillo m, batidor m\2Ffig torbellino m 
'quirlen v/t batir 
'quirlig adj vivaracho 
quitt [kvit] F adj libre; nun sind w/r~ ya 
estamos en paz 
Quitte [’kvito] / membrillo m 
quit'tieren v/t (sin ge) 1 Rechnung dar 
recibo de; 2 den Dienst ~ presentar la 
dimisión 

‘Quittung / recibo m ( über +acus de); 
fig merecido m 

'Quittungsblock m <-s; -s o -blócke) li- 
breta / de recibos 

Quiz [kvis] n <-; -> concurso m (de pre- 
guntas y respuestas); ~master 
[ -maistar] m presentador m de un con- 
curso (de preguntas y respuestas) 
Quote [’kvoita] /cuota /; ( Anteil ) con- 
tingente m , cupo m 
Quotient [kvotsi'ent] m <-en; -en) co- 
ciente m 

) 

/ 


R 


R, r [er] n <-; -> R, r / 

Rabatt [ra'bat] m <-(e)s; -e> descuento 
m, rebaja / 

Rabatte [ra'bata] / arriate m 
Rabauke [ra'bauka] F m <-n; -n> gambe- 
rro m, bronquista m 
Rabbiner [ra'biinsr] m rabino m 
Rabe ['raiboj m <-n; -n> cuervo m 
'Raben|mutter / <-; -mütter) madre / 
desnaturalizada, mala madre /; 
'2'schwarz adj negro como el azaba- 
che 

rabiat [rabi'ait] adj 1 (gewalttatig ) vio- 
lento; ( roh ) bárbaro; 2 ( wütend ) furio- 
so 

Rache [’raxa] /<-> venganza /; aus~ für 
etw para vengarse de a/c, en venganza 
por a/c; (an j-m, für etw) ~ nehmen 
vengarse (de alg, de a/c) 

Rachen [’raxan] m <-s; -> 1 anat gargan- 
ta /; wiss faringe /; 2 zo fauces f/pl ( a 
fig) 

rachen [’re^an] I vlt 1 vengar; II v/r 2 
sich ~ vengarse (an j-m de alg; für 
etw por od de a/c); sich für etw an 
j-m ~ vengarse de a/c en od con alg; 
3 fig das wird sich ~ todo se paga 
'Rácher(in) m(f) vengador, a m,f 
Rachit|is [ra'xi:tis]/<-;-'tiden> raquitis- 
mo m; Sisch adj raquítico 
'Rach|sucht / sed / de venganza; 

Ssüchtig adj vengativo, rencoroso 
rackern ['rakam] F v/i F currar, bregar 
Rad [ra:t] n <-(e)s; -er) 1 rueda /; unter 
die Ráder kommen e-s Autos meterse 
debajo de las ruedas; F fig perderse, co- 
rromperse, arruinarse; 2 ( Fahrrnd ) bi- 
cicleta/; (mit dem) ~ fahren ir en bici- 
cleta; F fig desp ~ fahren F hacer la ros- 
ca; 3 ein ~ schlagen sport dar una vol- 
tereta; Pfau hacer la rueda 
Radar [ra'darr] n od m <-s> radar m; 
~falle F / control m de velocidad por 
radar; ~gerat n equipo m de radar; 
~kontrolle / control m de velocidad 
por radar; ~schirm m pantalla /de ra- 
dar 

Radau [ra'dauj F m <-s> alboroto m\ F lío 
m, jaleo m 

’Raddampfer m vapor m. de ruedas 
radebrechen ['raidabregan] v/t, v/i <ra- 


debrecht, radebrechte, geradebrecht) 
(e-e Spraché) ~ chapurrear (una len- 
gua) 

'radeln F v/i <sn> ir en bicicleta 
Rádelsführer(in) ['reidals-j m(f) cabe- 
cilla m,f 

rádern ['reidarn] v/t 1 hist enrodar; 
2 F fig wie gerádert sein F estar hecho 
polvo, estar molido 

'radfahren <¡>r, sep, sn) ir en bicicleta; 

F fig desp F hacer la rosca 
'Radfahrer(in) m(f) 1 ciclista m,fi 2 F 
desp F persona que hace la rosca 
Radicchio [ra'dikio] m <-s> lechuga / ro- 
ja 

rad¡er[en [ra'diiron] v/r (sin ge) borrar; 
mit Messer raspar; Kunst grabar al 
aguafuerte; 2gummi m goma /(de bo- 
rrar); 2ung / aguafuerte m 
Radieschen [ra'diis^on] n <-s; -> rabani- 
to m 

radikal [radi'kad] adj radical; pol a ex- 
tremista 

Radi'kale(r) f(m) <-* A) radical m,f 
extremista m,f 

radika|li'sieren v/r (sin ge > radicalizar; 

2'lismus m <-; -men) extremismo m 
Radio ['ra:dio] n <-s; -s> radio /; /m~ por 
la radio; ~ hóren escuchar la radio 
radioaktiv [radio 9 ak‘ti:f] ad/radiactivo; 

21'tat /<-> radiactividad / 
'Radio|apparat m, ~gerát n (aparato m 
de) radio/ 

Radiolo'gie/<-> radiología/ 
'Radio|sender m emisora / de radio; 
~sendung / programa m de radio; 
~wecker m radiodespertador m 
Radium [’raidium] n <-s> radio m 
Rad i us ['raidius] m <-; -ien) mat radio m 
'Radkappe / tapacubos m 
'Radler F m 1 ciclista m; 2 -* Radler- 
mafi, ~hose / pantalón m de ciclista; 
Jn F / ciclista /; ~mali / Getrank litro 
de cerveza con una bebida gaseosa 
'Radlrennbahn / velódromo m\ ~ren- 
nen n carrera /ciclista; ~sport m ciclis- 
mo m; ~tour / excursión fe n bicicleta; 
~wanderung / excursión / de varios 
días en bicicleta; ~weg m pista / para 
bicicletas; carril-bici m 
raffen [’rafan] vlt 1 arrebatar; ( hams - 
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tern ) acaparar; ( an sich acus) ~ apode- 
rarse de; 2 Stoff plisar; Kleid recoger 
'Raffgier / codicia / avidez / 

Raffinade [rafi'naido]/azúcarm refina- 
do 

Raffinerie [rafino'rii] / refinería / 
Raffinesse [rafi'neso] /I astucia / 2 in 
der Ausstattung refinamiento m, sofis- 
ticación / 

raffi'nieren vlt ( sin ge) refinar 
raffi'niert adjt 1 Plan ingenioso; Mensch 
a astuto; 2 ( verfeineri ) refinado, sofisti- 
cado 

Rafting ['raiftirj] n <-s> rafting m, des- 
censo m en balsa 

Rage ['rais»] F /<-> rabia/, furia f,j-n m 
„ bringen poner furioso a alg 
ragen ['raigan] vli aus etw ~ sobresalir 
de a/c, destacar entre a/c, elevarse so- 
bre a/c; in etw (acus) ~ estar metido 
od entrando en a/c; vertikal alzarse 
en a/c 

Ragout [ra'gu:] n <-s; -s> ragú m 
Rahm [raim] m <-(e)s> nata / crema / 
rahmen ['raiman] v/t enmarcar 
Rahmen ['raiman] m <-s; -> 1 ( BilderZ , 
FensterZ) marco m; 2 ( FahrradZ ) cua- 
dro m; (Auto2) chásis /n; tec armazón 
/; 3 fig marco m, ámbito m; /'m ~ blei- 
ben no pasarse de la raya; aus dem ~ 
fallen salirse de lo corriente 
'Rahmen|abkommen n acuerdo m 
marco; ~bed¡ngungen pl condiciones 
flpl previas; ~programm n programa 
m marco 

Rain [rain] m <-(e)s; -e> linde(ro) m 
rákeln [’reikaln] — rekeln 
Rakete [ra’keita] / cohete m; mil misil 
m 

Rallye ['rali od 'reli] /<-; -s> rallyfe) m 
RAM [ram] n Abk <-(s); -(s)> inform 
(rondo m access memory) RAM / 
rammen v/í ['raman] 1 etw in etw (acus) 
„ clavar od hundir a/c en a/c; 2 Fahr- 
zeug chocar con; von hinten embestir; 
{ seltlich ) ~ chocar (lateralmente) con 
Rampe ['rampa] / rampa / (LadeZ) 
muelle m de carga; thea proscenio m 
■Rampenlicht n im ~ ( der Óffentlich- 
keit) stehen estar en el candelera 
ramponieren [rampo'niiran] F v/t ( sin 
ge) deteriorar, estropear 
Ramsch [raml] m <-(e)s; -e> 1 desp 
(Plunder) F pacotilla /; 2 COM baratillos 


mlpl- 'Jaden F desp m baratillo m . 
ran [ran] F adv (jetzt aber) ~J ¡ahora!, 
¡vamos!; ~ an die Arbeit! ¡a trabajar!; 

-> heran 

Rand [rant] m <-(e)s; -er> 1 (Grenzé) 
borde m\ (WoldZ) linde m; (StadtS,) pe- 
riferia/; (WundZ) borde m, labio m [de 
la herida); bis an den od zum ~ hasta 
el borde; am ~e erwáhnen decir de pa- 
so od de pasada; am ~e der Verzwelf- 
lung sein estar al borde de la desespe- 
ración; 2 (Einfassung) borde m, cerca/; 
(Saum) orla /; ( Brillen 2) montura / 
(Buch°, HeftZ) margen m; dunkle 
Ránderum die Augen ojeras flpl, F au- 
Ber ~ und Band sein estar fuera de qui- 
cio; 3 fig mit etw zu~e kommen -> zu- 
rande 

Randaje [ran'daib] F /<-> F jaleo m; mu 
Sachbeschddigung violencia/ callejera; 
2'lieren v/i (sin ge) alborotar; F armar 
jaleo; ~Mierer m F alborotador m, ca- 
morrista m 

'Rand]bemerkung i /anotación /al mar- 
gen; fig comentario m; ~gebiet n 1 e-r 
Stadt alrededores mlpl, periferia /; 2 e-r 
Wissenschaft campo m adyacente 
'Randgruppe /grupo m marginal; (so- 
ziale) ~n pl marginados mlpl (sociales) 
'rand|los adj Brille sin montura; 2strei- 
fen m zur Verzierung cenefa /; auto ar- 
cén m\ ~voll adj lleno hasta el borde, 
fig hasta los topes 

Rang [rar¡] m <-(e)s; -e> 1 (Stellung) ca- 
tegoría/, clase /, posición/; (Grad) ran- 
go m; (Stand) condición/; mil grado m; 
ersten ~es de primer orden, de prime- 
ra categoría; alies, was ~ und Ñamen 
hat toda la prominencia; j-m den ~ ab- 
laufen aventajar a alg; 2 thea anfitea- 
tro m- 3 pl Ránge e-s Stadions gradas 
flpl 

Range ['rarp] / pilludo, -a m,f 
'rangehen F v/i < irr , sep, sn> abordar 
(an etw acus a/c); bei der Arbeit arrimar 
el hombro, poner manos a la obra 
Rangelei [rarp'lai] F /forcejeo m, pelea 

/ , . 

'rangeln F v/i forcejear 

' Rangfolge / jerarquía / 
Rangierbahnhof [rarj'3iir-] m estación 
/de maniobras 

ran'gieren < sin ge) I vlt Fahrzeug ma- 
niobrar; bahn cambiar de vía; II v/i 
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fig figurar (vor +dat antes de; hinter 
+dat después de, tras) 

Ran'giergleis n vía /de maniobras 
'Rang¡liste / clasificación / (a sport), 
escalafón m; ~ordnung /jerarquía / 
'ranhalten vlr (irr, sep > F sich ~ darse 
prisa; F menearse, moverse; (sich an- 
strengen) F afanarse 
rank [ragk] adj ~ und schlank delgado y 
esbelto 

Ranke [’ragkg] / bot zarcillo m; der 
Weinrebe sarmiento m 
Ranke ['rerjko] geh pl intrigas flpl, ma- 
quinaciones flpl, enredos m!pl\ ~ 
schmieden intrigar, maquinar 
'ranken I v/i <h o sn> trepar (a Reberi); 
II vlr <h> sich um etw ~ enredarse a 
a/c; fig Legenden usw haber alrededor 
de od sobre a/c 

'ran machen F vlr (sep) sich an j-n ~ F 

rondar a alg, ligarse a alg 
Ranzen ['rantsan] m <-s; -> mochila / 
cartera / 

ranzig [’rantsig] adj rancio; ~ werden 
ponerse rancio 

Rap [rep] m <-(s); -s> mus rap m 
'Raphael m Rafael m 
rapid(e) [ra'piit (ra'piida)] adj rápido 
Rappe ['rapa] m <-n; -n> caballo m ne- 
gro 

Rappel [‘rapal] F m <-s; -> manía /; 
F neura /; sie hat den ~ gekriegt 
F le ha dado la neura 
'rappeln F v/i, v/imp (klapperrí) matra- 
quear, hacer ruido; Wecker sonar 
Rappen ['rapan] m <-s; -> schweiz cénti- 
mo m suizo 

Rapport [ra'port] m <-s; -e> informe m: 
mil parte m 

Raps [raps] m <-es> colza /; ‘~ol n aceite 
m de colza 

rar [rair] adj raro, escaso; 2i’tát /objeto 
m raro, curiosidad / 
rasant [ra'zant] F I adj Tempo vertigino- 
so; F rapidísimo; Wagen, Frau tremen- 
do; II adv vertiginosamente; ~ fahren 
F conducir a la velocidad del rayo 
rasch [raj] I adj veloz, rápido; Bewe- 
gung ágil; II adv con rapidez, deprisa 
rascheln ['rajaln] v/i Papier, Stoff, Seide 
crujir, hacer ruido 

rasen [‘raízan] vli 1 <sn> (eileri) darse 
mucha prisa; Auto a F ir a toda pastilla; 

das Auto raste gegen e-n Baum el co- 


che se estrelló contra un árbol; 2 <h> 
vor Wut ~ rabiar 

Rasen ['raízan] m <-s; -> césped m (a 
sport) 

' rasen d l adjt i Geschwindigkeit vertigi- 
noso; 2 ( wütend ) rabioso; (wahnsinnig) 
frenético; ~ werden enfurecerse; j-n ~ 
machen exasperar a alg, poner furioso 
a alg; F poner de los nervios a alg; 

3 Schmerz atroz; Beifall frenético; 
II F advl 4 etw ~ gern tun estar loco 
por a/c 

'Rasen|máher m cortacésped m; 

~sprenger m aspersor m (para césped) 
'Rase|r FmF loco m de la carretera od 
del volante; ~'re¡ / 1 (Wüten) rabia / 
frenesí m;2F (schnelles Fahren) velo- 
cidad / vertiginosa 

Rasierapparat [ra'ziir-] m maquinilla / 
de afeitar; elektríscher ~ maquinilla / 
eléctrica (de afeitar) 

Ra'siercreme / crema /de afeitar 
ra'sieren v/t, vlr (sin ge) (sich) ~ afei- 
tarle) 

Ra'sier|er F m maquinilla / (eléctrica) 
de afeitar; ~klinge / cuchilla / de 
afeitar; ~messer n navaja / de afeitar; 
~plnsel m brocha /de afeitar; ~seife / 
jabón m de afeitar; ~wasser n loción/ 
(para después) del afeitado; ~zeug n 
utensilios mlpl de afeitar 
Ráson [re'zor)] /<-> j-n zur ~ bringen 
hacer a alg entrar en razón 
Raspel [’raspal] /<-; -n> lima / gruesa; 

(KüchenSI) rallador m 
'raspeln vlt rallar 
Rasse ['raso] / raza / 

Rassel [’rassl] /<-; -n> (Klapper) carra- j 
ca / matraca / fiir Kinder sonajero m ¡ 
' rassel n vli 1 <h> hacer ruido; (klirren) 
tintinear; Wecker sonar; 2 <sn> Fahr- 
zeug moverse ruidosamente; 3 F <sn> 
durchs Examen ~ suspender un exa- 
men; F catear 

'Rassen... in Zssgn racial, de razas; 
~diskr¡minierung / discriminación / 
racial; ~hass m odio m racial 
'Rassepferd n caballo m de raza 
'rassfig adj Pferd de raza, de casta; Frau 
de buen ver, de clase; ~isch adj racial 
Ras's|ismus m <-> racismo m; ~¡st(in) 
m(f) racista m,f 2istisch adj racista 
Rast [rast]/<-; -en) descanso m, pausa /; 
MIL alto m 
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Rasta ['rasta] m <-s; -s> Musik (música 
f) rasta m; ( Person ) rastafari m; ~lo- 
cken pl (rizos mípl) rasta m; F churros 
m/pl 

'rasten v/i descansar, hacer un alto 
•Ráster n <-s; -> optik retículo m; tv tra- 
ma /; fig esquema m 
•Rast|haus n - Raststátte; 2los adj in- 
fatigable, incansable; ~platz m an Au- 
tobahnen área / de descanso; ~statte / 
restaurante m de carretera 
Ra'sur/ afeitado m 
Rat [ra:t] m <-(e)s> 1 ( Ratschlag ) consejo 
m; auf j-s ~ (acus) (hin) por consejo de 
alg; j-m e-n ~ geben dar un consejo a 
alg, aconsejar a alg; j-h um~ fragen pe- 
dir consejo a alg; ( sich dat) keinen ~ 
mehr wissen ya no saber qué hacer; 
j-n zu ~e ziehen consultar a alg, dejar- 
se aconsejar por alg; 2 (pl -e> Gre- 
mium consejo m; Mitglied consejero m 
Rate ['ra:ta]/1 ( Prozentsatz ) porcentaje 
m; ( Verhaltnisanteil ) tasa /; 2 ( Teilzah - 
lung ) plazo m, cuota /; ( MonatsZ ) men- 
sualidad /; in ~n (dat) zahlen pagar a 
plazos 

'raten v/r, v/i <rát, riet, geraten) 1 (emp- 
fehlen ) aconsejar; j-m etwod zu e-r Sa- 
che ~ aconsejar a alg a/c; j-m étw zu 
tun afconsejar a alg que haga a/c; 2 (er- 
rnteri) adivinar; richtig ~ acertar 
'Ratenzahlung / pago m a plazos 
'Ratespiel n juego m de preguntas 
'Ratgeber m 1 Person consejero m; 2 
Buch guía /práctica; ~in /consejera/ 
'Rathaus n ayuntamiento m 

E p ratif¡z¡er|en [ratifi'tsirran] v/t (sin ge) 
| ratificar; 2ung / ratificación / 

| 'Rátin / consejera / 

" Ration [ratsi'om] / ración / porción /; 
eiserne ~ ración / de reserva 
ratio'nal adj racional ( a mat) 
rationali'sierjen v/r (sin ge) racionali- 
zar; 2ung / racionalización / 
Rationa'lismus m <-> racionalismo m 
ratio'nell adj racional, económico 
ratio‘nier|en v/t (sin ge) racionar; 2ung 
/ racionamiento m 

'ratlos adj perplejo; 2igkeit/<-> perple- 
jidad/ 

rátoromanisch [retoro'mami/] adj die 
„e Sprache el retorromano; schweiz el 
romance 

‘ratsam adj aconsejable, oportuno 


'Ratschlag m consejo m 
Rátsel ['reitsal] n <-s; -> acertijo m, adi- 
vinanza /; fig a enigma m; (~spiel) 
rompecabezas m; 2haft adj enigmáti- 
co, misterioso _ ' 

'ratseln v/i especular (über etwacus so- 
bre a/c) 

Ratte ['rata] / rata / 

'Ratten|fanger m fig engatusador m\ 
^gift n matarratas m; ~schwanz m F 
fig (endiose Folgé) sarta / (yon de) 
rattern [’ratarn] v/i 1 <h> Maschinen- 
gewehr tabletear; Motor traquetear; 
2 Wagen <sn> traquetear 
rau [rau] adj 1 (uneberí) áspero (a Wolle , 
Stoff, Haut)-, Flache rugoso; (aufge- 
sprungerí) agrietado; 2 Klima duro; 3 
Stimme ronco; Kehle inflamado; 4 Ge- 
gend salvaje; 5 fig Ton, Mensch rudo; 
Sitien tosco; 6 F in ~en Mengen F en 
masas 

Raub [raup] m <-(e)s> (Rauberí) robo m; 
(StrafienZ) atraco m\ (MenschenZ) se- 
cuestro m\ geh ein ~ der Flammen wer- 
den ser pasto de las llamas 
'Raubbau m <(e)s> ecol explotación/ 
abusiva; geh mit od an s-n Kráften ~ 
treiben agotar sus fuerzas 
'Raubdruck m <-(e)s; -e> edición /pira- 
ta od clandestina 
'raubeinig F adj brusco, adusto 
'rauben v/t robar; j-n secuestrar \ fig j-m 
etw~ Schlaf i Hoffnung quitar(le) a/c a 
alg 

Ráuber [’roYbor] m ladrón m\ (StrafienZ) 
atracador m; ~bande /cuadrilla/de la- 
drones; 2isch adj de ladrones; zo rapaz 
'Raub|fisch m pez m depredador; ~kat- 
ze / felino m\ ~kopie /copia / pirata; 
~mord m robo m con homicidio; ~mór- 
der m ladrón m homicida; ~tier n ani- 
mal m de presa; ^überfall m atraco m a 
mano armada; ~vogel m ave / de rapi- 
ña, ave /rapaz; ~zug m incursión /hos- 
til 

Rauch [raox] m <-(e)s> humo m\fig sich 
in ~ auflósen desvanecerse (como el 
humo) 

'Rauchbombe / bomba / de humo 
'rauchen I v/t 1 fumar; II vi i 2 Person 
fumar; 2 verboten! ¡prohibido fumar!; 
3 Feuer, Kamin humear, echar humo (a 
vlimp) 

'Raucher(in) m(f) fumador, a m,f 
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Ráucheraal [’roYgor-] m anguila /ahu- 
mada 

'Raucher|abteil n compartimento m de 
fumadores; -husten m tos / de fuma- 
dor 

'Ráucherlachs m salmón m ahumado 
'ráucher|n v/t Fisch, Fleisch ahumar 
’rauchig adj (voller Rauch) lleno de hu- 
mo; Stimme ronco 

'Rauch|verbot n prohibición / de fu- 
mar; ~vergiftung / intoxicación / por 
humo; ~wolke /humareda / 
ráudig [’roYdig] adj sarnoso, roñoso 
rauf [rairf] F - herauf, hinauf 
'Raufasertapete / papel m de fibra 
gruesa 

Raufbold [’raufbolt] m <-(e)s; -e> camo- 
rrista m, matón m 

'raufen v/i, v/r (sich) ~ reñir, pelearse 
Raufe'rei / riña f pelea / 

'rauflustig adj pendenciero 
rauh [rau] -* rau 

'Rauheit/<-> aspereza /, rudeza / 
Raum [raom] m <-(e)s; -e> 1 espacio m\ 
abgegrenzter recinto m; (Platz) sitio m, 
lugar m; (Ausdehnung) extensión /; fig 
etw im ~ stehen lassen dejar a/c en 
suspenso; 2 (Rdumlichkeit) local m\ 
e-r Wohnung habitación f cuarto m, 
Am pieza /; 3 (Gebiet) zona / región / 
ráumen ['roYmon] v/t 1 (wegschafferí) 
quitar; com Lager vaciar, liquidar; 
etw beiseite ~ retirar a/c; 2 (an e-n 
Ort schaffen ) llevar; 3 (freí machen) 
despejar; Wohnung, Gebiet desocupar, 
desalojar; Polizei a evacuar 
'Raum|fahre / nave / espacial; ~fahrer 
m astronauta m\ ~fahrt / astronáutica 
/; ~flug m vuelo m espacial; ~inhalt 
m volumen m, capacidad /; ~kapsel / 
cápsula / espacial 

ráumlich [’roYmli?] adj espacial; optik 
estereoscópico; (dreidimensional) tri- 
dimensional 

'Ráumlichkeit / local m\ ~en pl 
(Ráumé) salas f/pl 

'Raum|maB n medida / de capacidad; 
~meter m od n metro m cúbico; ~ord- 
nung / ordenación / territorial; ~pfle- 
gerln / mujer / de la limpieza; ~schlff 
n nave /espacial; ~sonde/ sonda /es- 
pacial; ~station / estación / espacial; 
~transporter m nave / espacial 
'Ráumung / 1 (Wegschafferí) evacua- 


ción/, desalojamiento m\ 2 com e-s La- 
gers liquidación / (de existencias); 3 e-s 
Raums, e-s Gebiets desalojo m; durch 
die Polizei evacuación /; (ZwangsZ) 
e-r Wohnung desahucio m 
Ráumungs|klage / jur demanda / de 
desahucio; ~verkauf m liquidación / 
de existencias, liquidación / total 
raunen ['raunan] v/t murmurar; ein 2 
ging durch die Menge el murmullo 
se extendió entre la gente 
Raupe [’raupa] / zo, tec oruga /; 

~nfahrzeug n vehículo m oruga 
‘Raureif m <-(e)s> escarcha / 
raus [raus] F - heraus, hinaus-, ~ ( mit 
dir)! ¡fuera de aquí!; F ¡largo de aquí! 
Rausch [rao/] m <-(e)s; -e> (Betrunken- 
heit) borrachera /, embriaguez / (a fig); 
e-n ~ haben estar borracho; sich (dat) 
e-n ~ antrinken emborracharse; s-n ~ 
ausschlafen F dormir la mona 
’rauschen v/i 1 <h> Blütter, Bach mur- 
murar; Wind susurrar; Brandung rugir; 
Stoff crujir; tec haber interferencias; 
2 <sn> (sich schnell bewegerí) pasar co- 
mo una exhalación 

'Rausch|en n <-s> ruido m, murmullo 
m ; des Windes a susurro m ; von Stoff 
crujido m; 2end adjt Beifall atronador, 
estrepitoso; Fest por todo lo alto 
‘Rauschgift n estupefaciente m, droga 
/; ~ nehmen drogarse 
'Rauschgift|handel m tráfico m de 
drogas, narcotráfico m; ~hándler m 
traficante m de drogas, narcotraficante 
m; 2süchtig adj toxicómano, drogadic- 
to; ~süchtige(r) f(m) toxicómano, -a 
m,f, drogadicto, -a m,f 
'raus|fliegen F v/i (irr, sep, sn> ser des- 
pedido; F ser echado; ~kriegen F v/t 
(sep) 1 (erfahrerí) (llegar a) saber; 2 
Ratsel resolver 

ráuspern [’roYspsm] v/r sich ~ carras- 
pear - 

'rausschmeiBen F v/t (irr, sep) echar (a 
j-n), tirar 

'Raus|schmeiBer F m F matón m; 

~schmiss F m <-es; -e> despido m 
Raute ['raota]/1 bot ruda/; 2 MATrom- 
bo m 

Rave [re:v] m <-(s); -s> Party rave / 
Ravioli [ravi'orli] pl gastr ravioli m/pl 
Razzia ['ratsia]/<-; -ien) batida / reda- 
da/ 




rd. 


redaktionel! 


rd. Abk ( rund ) alrededor de 
Reagenzglas [rea'ggents-] n tubo m de 
ensayo, probeta / 

reagieren [rea'ghran] vli < sin ge> reac- 
cionar ( auf +acus a) 

Reaktion [reaktsi'om] / reacción / (a 
chem, pol; auf+acus a); fig a reflejo m 
reaktio|nár [reaktsio'neir] adj reaccio- 
nario; S'nár(in) m <-s; -e> (/) reacciona- 
rio, -a m,f 

reakti'onsffahig adj capaz de reaccio- 
nar; £fáhigkeit/<-> chem reactividad 
f\fig capacidad/de reacción; ~schnell 
adj de reacciones rápidas; £vermógen 
n capacidad / de reacción 
Reaktor [re'aktor] m <-s; -'toren) reac- 
tor m 

real [re'ail] adj real, efectivo 
Real|isati'on / realización /; £i'sierbar 
adj realizable, factible; £i'sieren vlt 
{sin ge) realizar, llevar a cabo 
Rea'l|ismus m <-> realismo m; ~ist(in) 
m(f) realista m,f ; £istisch adj realista; 
J'tát / realidad / 

Re'alschule f tipo de enseñanza secun- 
daria, de nivel inferior al bachiller, que 
se cursa según el tipo durante 4 o 6 años 
Rebe f'reibs] / vid /; ( Zweig ) sarmiento 
m 

Rebell(in) [re'bel(in)] m <-en; -en) (/) 
rebelde m,f 

rebel'lieren vli < sin ge) rebelarse, su- 
blevarse ( gegen contra) 

Rebelli'on / rebelión / sublevación/ 
re'bellisch adj rebelde ( gegen contra) 
Rebhuhn [’reiphum] n perdiz/ 
'Reb|sorte / tipo m de uva; ~stock m 
cepa / 

rechen Pregan] vlt rastrillar 
'Rechen m <-s; -> rastrillo m 
Rechen|aufgabe ['regan 9 -] /problema 
m de aritmética od de cálculo; ~fehler 
m error m de cálculo; ~maschine / 
calculadora / 

Rechenschaft preganjaft] / <-> cuen- 
ta© fipty, j-m ( über etw acus ) ~ schul- 
dig sein deber(le) a alg una explica- 
ción (de od sobre a/c); (J-m ) ~ über 
etw (acus) ablegen dar cuentas (a 
alg) de a/c; J-n (für etw ) zur ~ ziehen 
pedir cuentas a alg (de a/c) 
'Rechenschaftsbericht m informe m 
'Rechen|schieber m regla /de cálculo; 
~zentrum n centro m de cálculo 
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recherchieren [rejer 1 Juran] vlt < sin ge > 
investigar 

rechnen ['regnan] I vlt, vli 1 mat calcu- 
lar; (zdhleri) contar; mit dem Computer 

computar; von heute an gerechnet 
contando a partir de hoy; 2 (veran- 
schlageri) errechnet 50 Mark die Stun- 
de calcula od cobra 50 marcos la hora; 
alies in allem gerechnet en total; 3 
(einbezieheri) contar; er rechnet mich 
zu semen Freunden me cuenta entre 
sus amigos; 4 (erwarteri) mit etw ~ 
contar con a/c; 5 ( sich verlasserí) auf 
j-n ~ contar con alg; II v/r 6 sich ~ 
ser rentable 

‘Rechnen n <-s> cálculo m , aritmética / 
(a Schule ) 

‘Rechner m calculadora /; ( Computer ) 
ordenador m, computadora /; £isch 
adj u adv aritmético 

'Rechnung / 1 ( Rechnen ) cálculo m, 
operación /aritmética; 2 (Abrechnung) 
cuenta /; (WarenC) factura /; das geht 
auf meine ~ corre de mi cuenta; etw in 
~ stellen poner a/c en cuenta; 3 fig Ihre 
~ geht nicht auf no le salen las cuentas; 
e-r Sache (dat) ~ tragen tener a/c en 
cuenta 

'Rechnungs|betrag m importe m de la 
factura; ~hof m Tribunal m de Cuen- 
tas; ~prüfer(in) m(f) censor, a m,f de 
cuentas, auditor, a m,f, ~wesen n con- 
tabilidad / 

recht [regt] I adj 1 (richtig) justo; (geeig- 
net) conveniente; (gelegen ) oportuno; 
zur~en Zeit a tiempo, en el momento 
oportuno; alies, was ~ ist, aber ... lo 
que quieras, pero ...; ~ so! ¡bien!; 
das ist mir~ me parece bien, me con- 
viene; 2 ( wirklich ) verdadero, auténti- 
co; II adv 3 ( richtig ) bien; (angebracht) 
adecuadamente; (gelegen ) oportuna- 
mente; es j-m ~ machen contentar a 
alg; Sie kommen gerade ~ llega Ud, 
muy oportunamente; das geschieht 
ihm ~ lo tiene merecido, le está bien 
empleado; ganz ~! ¡exacto!, ¡exacta- 
mente!; nun erst~ ahora más que nun- 
ca; 4 (sehr) bien; vor Verben muy; ~ 
herzliche GrüBe (an +acus)\ ¡salúde- 
le© muy cordialmente de mi parte (a)! 

Recht n <-(e)s; -e> 1 (Anspruch) derecho 
m (auf +acus a); ( Befugnis ) autoriza- 
ción / atribución /; mit welchem ~? 


¿con qué derecho?; mit, zu ~ con ra- 
zón; im ~ sein, ~ haben tener razón; 
~ behalten acabar teniendo razón; 
j-m ~ geben dar(le) a alg la razón; 
2 (Gerechtigkeit) justicia /; er hat 
sein ~ bekommen le han hecho justi- 
cia; 3 (Gesamtheit der Gesetze ) derecho 
m; ~ sprechen hacer justicia; von ~s 
wegen en derecho 

'rechte(r, -s) adj derecho (a pol); ~ Sei- 
te lado m derecho, derecha /; e-s Stof- 
fes derecho m; ~r Winkel á ngulo m rec- 
to 

'Rechte /<-» A) 1 (rechte Hand, Seite) 
derecha / (a pol); zur~n a la derecha; 
2 Boxen derechazo m 
'Rechte(r)/(m) <-+ A) 1 -* Richtige(r); 
2 pol persona /de derechas, derechista 
m,f 

'Rechte(s) n <— A) nach dem ~n se- 
hen vigilar (si todo está en orden); 
F ver cómo andan las cosas 
'Rechteck n rectángulo m; £ig adj rec- 
tangular 

’rechtfertigen vlt, v!r (sich) ~ justifi- 
car(se) (wegen por) 

'Rechtfertigung / justificación/ 
'recht|gláubig adj ortodoxo; ~habe- 
risch adj ergotista, que cree tener 
siempre razón; Jich adj legal, jurídico; 
~los adj sin derecho© 

'rechtmáBig adj legítimo, legal; £keit / 
<-) legalidad f legitimidad / 
rechts [regts] adv a la derecha (von de); 
von Stoffen por la derecha; pol ~ ste- 
hen ser de derechas 
'Rechtsabbieger m persona / que do- 
bla a la derecha 

'Rechts|anspruch m derecho m (auf 
+acus a); ~anwalt m, ~anwáltin / abo- 
gado, -a m,f 

Rechts'auBen m <-; -> sport extremo 
m derecha 

( Rechts|beistand m abogado m, letra- 
do m; -beugung / prevaricación /; 
~bruch m violación /de la ley 
’rechtschaffen adj recto, íntegro, hon- 
rado; £heit/<-> rectitud/, honradez / 
integridad / 

Rechtschreib|fehler m falta /de orto- 
grafía; ~programm n inform corrector 
m ortográfico; ~reform / reforma / de 
la ortografía; ~ung / ortografía / 
‘Rechts|extremismus m extremismo 


m de derecha; ~extremist m extremista 
m de derecha, ultraderechista m; 2ex- 
tremistisch adj ultraderechista, de ex- 
trema derecha 

'Rechts|frage /cuestión /jurídica; ~ge- 
lehrte(r) f(m) jurisconsulto, -a m,f; 
~grundlage / base / jurídica; figültig 
adj legal, válido 

Rechts|hánder(in) ['regtshendorOn)] 
m(f) diestro, -a m,f £hándig I adj 
diestro; II adv con la mano derecha 
‘rechtsherum adv por la derecha 
'rechtskráftig adj válido; Urteil firme; ~ 
werden entrar en vigor 
'rechtskundig adj versado en leyes 
'Rechtskurve /curva /hacia la derecha 
'Rechtsmittel n jur recurso m; ein ~ 
einlegen interponer recurso 
'Rechtsprechung /jurisdicción/, juris- 
prudencia / 

'rechts|radikal adj de extrema derecha, 
ultraderechista; £ruck m pol giro m 
hacia la derecha 

'Rechtsschutz m garantía /legal, pro- 
tección /jurídica; ~versicherung / se- 
guro m de protección jurídica 
'Rechts¡staat m Estado m de derecho; 
~streit m litigio m, pleito m; ~vertreter 
m representante m legal 
'Rechtsweg m vía /judicial; den~ be- 
schreiten tomar medidas judiciales 
'rechts|widrig adj ilegal; £widrigkeit / 
ilegalidad /; £wissenschaft /jurispru- 
dencia / ciencias flpl jurídicas 
‘rechtwink(e)lig adj rectangular 
'rechtzeitig I adj oportuno; (pünktlich ) 
puntual; II adv a tiempo 
Reck [rek] n <-(e)s; -e o -s> Turnen barra 

/fija 

recken ['rekan] I vlt Glieder extender, 
estirar; Hals alargar; II v/r sich ~ esti- 
rarse 

Recorder [re'kordar] m (KassettenU) 
magnetofón m, grabadora /; (Video2) 
(grabadora / de) vídeo m 
recy|celbar [ri'saikalbair] adj ecol reci- 
clable; ~celn vlt < sin ge > ecol reciclar; 
£cling n <-s> ecol reciclaje m; £cling- 
papier n papel m reciclado 
Redakteur(in) [redak't 0 :r(in)] m <-s; -e> 

( / ) redactor, a m,/; e-r Zeitung a perio- 
dista m,f 

Redakti'o|n / redacción /, £'nell adj de 
redacción 



Rede 
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Rede ['re:da]/1 (Reden) conversación/; 
(Sprechfdhigkeit) habla m\ (Ausdrucks- 
weisé) lenguaje m\ gram (¡n)d¡rekte ~ 
estilo m (injdirecto; danach kam die 
~ auf ( +acus ) después salió a colación; 
das istnlcht der~ wert no tiene impor- 
tancia; es istdie ~ davon, dass ... la 
cuestión es que . . . davon kann keine 
„ sein eso no hay n’i que pensarlo; j-m 
( für etw) ~ und Antwort stehen dar 
cuenta a alg (por a/c); j-n (wegen 
etw) zur ~ stellen pedir a alg explica- 
ciones (de a/c); langer od der tangen ~ 
kurzer Stnn resumiendo; 2 (Ansprn- 
che) discurso m\ kürzere alocución /, 
palabras flpl, e-e ~ halten pronunciar 
un discurso 

'Rede|freiheit / libertad /de expresión; 
Sgewandt adj elocuente; ~gewandt- 
heit /elocuencia / 

'reden I vlt (sageri) decir; II v/i (sprecherí) 
hablar ( über +acus sobre; von de; mit 
con); (e-e Rede halten) pronunciar un 
discurso; mit sich (dat) ~ lassen ser 
transigente; viel von sich (dat) ~ ma- 
chen dar mucho que hablar; du hast 
gut ~ se dice fácil; sie ~ nicht mehr 
miteinander ya no se hablan; III vlr 
sich heiser ~ quedarse ronco de tanto 
hablar 

'Redensart / locución /, modismo 
sprichwórtiiche ~ refrán m 
‘Rede|schwall m verborrea /; ~wen- 
dung /expresión /, giro m\ ling a mo- 
dismo m 

redigieren [redi'giiran] vlt < sin ge) re- 
| dactar 

jj redlich [’reitlig] I adj honrado, recto, ín- 
| tegro; II adv sich ~ bemühen esforzar- 
se de buena fe 

’Redlichkeit /<-> honradez /, rectitud/, 
integridad / 

'Redner|(in) m (f) orador, a m,f, (Vor- 
tragsZ) a conferenciante m,f, ~pult n 
tribuna / 

’redselig adj locuaz; 2keit /locuacidad/ 
reduzieren [redu'tsiiran] v/r, vlr < sin 
ge) (sich) ~ reducir(se) (auf+acus a) 
Reede ['reído] / mar rada / 

'Reeder m armador m, naviero m 
Reede'rei / compañía / naviera 
reell [re 1 el] adj 1 Preis razonable; Firma 
sólido, serio; 2 (wirklich) re al, efectivo 
Referat [refe'rait] n <-(e)s; -e> 1 (Vor- 


trag) ponencia /; ein ~ halten dar 
una ponencia; 2 (Abteilung) negociado 
m 

Referendar(in) [refererídair(in)] m <-s; 
-e) (f) (LehramtsSI) profesor, &m,fen 
prácticas; jur pasante m,f 
Referendum [referendum] n <-s; -den o 
-da) referéndum m 

Refe'rent(in) m <-en; -en) (f) 1 (Vortra- 
gende[r]) ponente m,f, 2 e-r Abteilung 
jefe, -a m,f de negociado 
Refe'renz/ referencia / informe m 
refe'rieren v/i < sin ge) dar una ponen- 
cia, hacer un informe (über +acus so- 
bre) 

reflektieren [reflek'tiiron] vlt < sin ge) 
Licht reflejar 

Re'flektor m <-s; -’toren) reflector m 
Reflex [re'fleks] m <-es; -e> med, phys, 
fig reflejo m; ~bewegung/ movimien- 
to m reflejo 

refle'xiv adj gram reflexivo; Sprono- 
men n gram pronombre m reflexivo 
Reform [re'form] /<-; -en) reforma/ 
Reformati'on /<-> hist rel Reforma/ 
re'form|bedürftig adj que necesita re- 
forma; Ser m reformista m, reformador 
m\ Shaus n tienda / de productos die- 
téticos 

refor'mieren vlt < sin ge) reformar 
Re'formkost /alimentación / dietética 
Refrain [refreí] m <-s; -s> estribillo m 
Regal [re'gail] n <-s; -e> estante m; 
-.wand /estantería/ 


Á, Regal 4 regalo 

1. das Regal = la estantería 

2. el regalo = das Geschenk 

1. Wír brauchen noch ein Regal. 

Necesitamos otra estantería. 

2. Es difícil encontrar un regalo 
para Olga. 

Es ist schwierig. ein Geschenk für 


ti finden. 


Regatta [re'gata] / <-; -tten) regata / 
Reg.-Bez. Abk (Regierungsbezirk) dis- 
trito m administrativo 


rege [’reiga] adj (rüsdg) activo; (lebhaft) 
vivo (a Fantasief, Unterhaltung anima- 
do; geistig despierto; Verkehr intenso; 
Nachfrage grande 
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Regel ['reigal] / <-; -n> 1 regla /; (Vor- 
schrift) a reglamento m; ( Norm ) norma 
/; in der ~ por lo general; es íst die ~, 
dass ... por norma . . . (+ind), la norma 
es que ... ( +subj ); F nach alien ~n der 
Kunst como es debido, con todas las de 
la ley; 2 ~med regla / periodo m 
'regel|bar adj regulable; Sfall m caso m 
normal; ~los adj irregular; (unordent- 
lich) desordenado, confuso 
'regelmáBig adj regular; (geregelt ) regu- 
lado; zeitlich periódico; Skeit / regula- 
ridad /; zeitliche periodicidad / 
'regeln vlt regular; durch Verordnungen 
reglamentar; (ordnerí) arreglar 
'regelr.echt I adj 1 correcto, normal; 2 
fig (wirklich) verdadero; II adv 3 fig 
de verdad, verdaderamente 
'Regelung /arreglo m\ tec, econ regu- 
lación/; gesetzliche a reglamentación/ 
'regelwidrig adj contrario a las reglas, 
irregular; Skeit / irregularidad / 
regen [’reigan] geh vlr sich ~ 1 (sich be- 
wegerí) moverse; 2 Gefühle despertar- 
se, nacer; Gewissen removerse 
Regen ['reigon] m <-s; -> lluvia/; be/~ 
con lluvia; im ~ bajo la lluvia' 
’regenarm adj de escasas lluvias 
'Regenbogen m arco m iris; ^presse / 
prensa / del corazón 
Regene|ration [regeneratsi'oin] / <-> 
regeneración /; Sra'tiv adj Energie re- 
generativo; S'rieren vlt, vlr < sin ge) 
(sich) ~ regenerar(se) 

'Regen|fálle pl lluvias flpi, ~guss m 
aguacero m, chaparrón m, chubasco 
w; -.mantel m impermeable m, chu- 
basquero m; Sreich adj lluvioso; ~rin- 
ne / canalón m 

Regensburg [’reigansburk] n <-s> Ra- 
tisbona / 

'Regen|schauer m chubasco m; 

-schirm m paraguas m 
Re'gent(in) m <-en; -en) (/) (Herr- 
scher[in\) soberano, -a m,f (Stellvertre- 
ter[in\) regente, -a m,f 
'Regentropfen m gota / de lluvia 
Re'gentschaft /regencia/ 
'Regenumhang m capa /de lluvia 
’Regenwald m (tropischer) ~ bosque m 
de lluvia (tropical) 

'Regen|wasser n agua / de lluvia od 
pluvial; ~wetter n tiempo m lluvioso; 
~wolke / nube / (cargada) de lluvia; 


Regler 

~wurm m lombriz/de tierra; ~zeit/es- 
tación / de lluvias 

Reggae ['rege:] m <-(s)> mus reggae m 
Regie [re'3ii] / <-) 1 thea, film direc- 
ción /; film, tv a realización /; (bei 
etw) ~ führen dirigir (a/c); unter der 
~ von ... bajo la dirección de .. .; 2 (Ver- 
waltung) administración/; in eigener~ 
por cuenta propia 

Re’gie|anweisung/ indicación fod or- 
den/del director; ~assistent(in) m(f) 
ayudante m,f de dirección 
regieren [re'giiran] {sin ge) I vlt 1 go- 
bernar, dirigir; 2 gram regir; II v/i 3 Mi- 
ráster dirigir; Regierung , Partei gober- 
nar; Konig reinar; über j-n, efiv~ rei- 
nar sobre alg, a/c 

Re'gierung / gobierno m\ (~szeit e-s 
Monarcheri) reinado m\ an die ~ kom- 
men subir al poder 

Re'gierungs|bezirk m tipo de división 
administrativa de un estado federal, 
~bildung / formación / de gobierno; 
~chef(in) m(f) jefe, -a m,f de gobierno; 
-.erklárung / declaración / guberna- 
mental; ~krise / crisis / de gobierno; 
~sitz m sede / del gobierno; ~spre- 
cher(in) m(f) portavoz m,/del gobier- 
no; Streu adj leal al gobierno; -.umbil- 
dung /reajuste m de gobierno; ~wech- 
sel m cambio m de gobierno 
Regime [re'3¡:m] n <-s; - [-mo]> régimen 
m\ ~kritiker(in) m(f) crítico, -a m,f al 
régimen, disidente m,f 
Regiment [regi'ment] n <-(e)s; -e, mil 
- er> 1 (Herrschaft) mando m\ 2 mil re- 
gimiento m 

Región [regi'oin] / región / 
regio'nal adj regional 
Regisseur(in) [re3i's0ir(in)] m <-s; -e> 
(f) thea, film director, a m,f\ film, 
tv a realizador, a m,f 
Register [re'gistor] n <-s; -> 1 (Verzeich- 
nis) índice m, registro m (a adm, mus); 
fig alie ~ ziehen mover todos los ca- 
bles; 2 e-s Buches índice m, tabla / 
de materias 

registrieren [regis'triiran] vlt < sin ge) 

1 (eintragerí) registrar; 2 'fig a constatar 
Regis'trier|kasse / caja / registradora; 
~ung / registro m 

reglementieren [reglemen'tiiran] vlt 
< sin ge) reglamentar 
'Regler m tec regulador m 






reisen 


regios 

'regios adj inmóvil 
’regnen vlimp llover; es regnet llueve 
'regnerisch adj lluvioso 
Regress [re'grcs] m <-es; -e> jur recur- 
so m; «anspruch m derecho m a in- 
demnización; Spflichtig adj responsa- 
ble, obligado a pagar indemnización 
'regsam geh adj activo; geistig vivo 
regular [regu'leir] adj ( vorschriftsma - 
fíig) regular; ( normal ) a normal 
regulierbar [regu'liirbair] adj regulable 
regu'lier|en vlt ( sin ge) tec reglar; Ver- 
kehr, Fluss regular; (einsíellen) ajustar, 
2ung/TEC reglaje m; des Verkehrs, e-s 
Flusses regulación /; ( Einstellung ) ajus- 

te m . 

'Regung / ( Bewegung ) movimiento m; 

(i Gefuhls~ ) emoción /; ( GemütsS, ) im- 
pulso m, arranque m 
'regungslos adj inmóvil 
Reh [re:] n <-(e)s; -e> corzo m 
Rehabilitation [rehabilitatsi'omj / 
rehabilitación /; «szentrum n centro 
m de rehabilitación 
rehabili'tieren vlt ( sin ge) jur, fig reha- 
bilitar 

'Reh|bock m corzo m macho; ~kitz n 
corcino m 

Reibach [’raibax] F m <-s> bei etw(e-n) 

« machen F hacer el agosto con a/c 
Reibe ['ralba]/, ‘Reibeisen n rallador m 
'Reibekuchen m -* Kartoffelpuffer 
'reiben /rieb, gerieben) I vlt frotar, 
leicht rozar; gastr rallar; sich ( dat ) 
die Augen « restregarse los ojos; s/'cñ 
(dar) die Mánde ~ frotarse las manos (a 

S /ig); II v/r sich wund~ excoriarse, de- 
sollarse; fig sich an j-m « buscar pelea 
con alg, buscarle a alg las cosquillas 
Reibe'reien plfig roces mlpl, fricciones 
f/pl ( mit con) 

'Reibung /I ( Reiben ) frote m, roce m; 
phys rozamiento m , fricción /; 2 fig pl 
„en roces mlpl, fricciones //// 
'reibungstos adj u adv sin dificultades 
reich [raig] I adj rico (an +dat en); Ernte 
a abuftdante; (wohlhabend ) adinerado; 
fig Wissen profundo; ~ machen hacer 
rico, enriquecer; ~ werden hacerse ri- 
co, enriquecerse; II adv (sehr) muy; ~ 
geschmückt profusamente adornado 
Reich [raig] n <-(e)s; -e> 1 pol, hist im- 
perio das Drítte ~ el tercer Reich, 
2 fig REL, der Trdume , Tiere, Pflanzen 
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reino m; das~Gottese 1 Reino de Dios 
'Reiche(r) f(m) <-* A) rico, -a m,f 
reichen ['raigan] I v/r 1 (geben) dar; 
(herüberfi) pasar, tender; j-m die Hand 
„ dar(le) la mano a alg; 2 geh (serviererí) 
servir; II v/r 3 ( sich erstreckerí) ~ (bis) 
llegar, alargarse (hasta); in der Fldche 
extenderse (hasta); erreicht mir nicht 
bis ans Kinn no me llega ni a la barbi- 
lla; 4 (¡ungen) llegar, ser suficiente; das 
reicht ya basta; jetzt reichts (mir) 
aber! ¡estoy harto! ; F estoy hasta las na- 
rices 

'reichhaltig adj rico; Mahlzeit abundan- 
te; Angebot usw variado 
‘reichlich I adj 1 copioso, abundante; 

II adv 2 en abundancia; 3 F ( ziemlich ) 
bastante 

‘Reichsstadt / hist ciudad /¿imperial 
'Reichtum m <-s; -er) riqueza / (an 
+dat en); (Vermogerí) fortuna /; (Füllé) 
abundancia /; ( Vielfalt ) variedad / 
'Reichweite /alcance m (a fig)', etw in « 
haben tener a/c al alcance (de la mano) 
reif [raif] maduro (a fig)', Kase curado; « 
werden madurar; F e-e ~e Leistung 
un trabajo bien hecho; F er ist ~ für 
die Klapsmühle está para meterlo en 
el manicomio; dieZeit ist « für Investi- 
tionen ha llegado la hora de invertir 
Reif 1 [raif] poet m <-(e)s; -e> ( FingerZ ) 
anillo m; (Armfi) brazalete m, aro m; 
(HaarS) diadema / 

Reif 2 m <-(e)s> (gefrorener Tau) helada / 
blanca; (RauS) escarcha / 

'Reife /<-> madurez / (a fig)', mittlere « 
etwa bachillerato m elemental 
‘reifen vi i <sn> madurar (a fig)', geh zum 
Manne ~ hacerse un hombre 
'Reifen m <-s; -> 1 (Auto2, FahrradS) , 
neumático m\ 2 Spielzeug, Sportgerat 
aro m; 3 - Reif 1 ', ~druck m <-(e)s> pre- 
sión / del neumático; ~panne / pincha- 
zo m, reventón m; ~profil n ranuras 
flpl, dibujo m (del neumático); ~wech- 
sel m cambio m de neumáticos 
'Reife|prüfung /examen m de bachille- 
rato; ~zeugnis n título m de bachiller 
■Reifglátte/hielo m (que cubre la carre- 
tera) 

’reifiich I adj detenido, largo; nach ~er 
Überlegung tras pensarlo bien; II adv 
a fondo 

Reigen ['raigan] m <-s; -> ronda/; den~ 
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der Redner eróffnen tomar la palabra 
en primer lugar 

Reihe ['rais]/1 fila/; (Baume, Knópfe 
usw) a hilera /; ( Folge , Anzahl) serie /; 
mat a progresión /; e-e ~ von Jahren 
una serie de años; e-e ~ von Unfállen 
una serie de accidentes; sich in e-r ~ 
aufstelien ponerse en fila; fig aus 
der ~ tanzen hacer rancho aparte; in 
Reih und Glied en formación; 2 (Rei- 
henfolgé) orden m, turno m; wer ist an 
der ~? ¿a quién le toca?; auñer der ~ 
fuera de turno; der ~ nach por orden, 
por turno; der ~ nach erzáhlen contar 
punto por punto 

'reihen I vlt 1 Ferien ensartar; 2 mode 
hilvanar; II v/r 3 sich an etw (acus) ~ 
sucederse a a/c 

'Reihen|folge / sucesión /; ( Ordnung ) 
orden m\ ~haus n chalet m adosado; 
Sweise adv en filas 
Reiher [’raiar] m garza / 
reih'um adv pasando de uno a otro; efw 
~ gehen lassen hacer pasar a/c de ma- 
no en mano 

Reim [raim] m <-(e)s; -e> rima /; darauf 
kann ich mir keinen ~ machen no me 
lo explico 

'reimen vlt, v/r (sich) ~ rimar ( auf+acus 
con) 

reirr [rain] I adj 1 ( unvermischt ) puro; 
Wein, Saft a natural; ~e Seide, Wolle 
pura seda / lana /; 2 (sauber) limpio; 
Luft fresco, puro; Klang, Wasser claro; 
fie) machen limpiar; efiv Ins £e 
schreiben pasar a/c a limpio; 3 fig 
e-e Sache Ins £e bringen aclarar a/c; 
mit j-m ins 2e kommen sincerarse 
con alg; 4 F das ist der„ste Wahnsinn 
/ eso es una verdadera locura; II adv 
5 (ausschliefilich) únicamente, sola- 
mente; 6 F (ganz, vóllig) absolutamen- 
te, completamente; ~ gar nichts nada 
de nada 

rein 2 F -» herein, hinein 
'Reinejmachefrau /señora /de la lim- 
pieza; «machen n <-s> limpieza / 
'Reinarlos m, «ertrag m producto m 
neto 

'Reinfall F m fracaso m\ F chasco m; 

glatter « completo fracaso m 
'reinfallen F fig vli < irr , sep, sn> F llevar- 
se un chasco (mit etw con a/c; auf j-n 
con alg) 


'Rein|gewinn m beneficio m neto; ~hal- 
tung /<-> der Umwelt protección / 
'reinhauen F {sep} I vlt j-m e-e ~ F par- 
tir(le) la cara a alg; II vlibeim Essen 
F comer como una lima 
‘Reinheit/<-> pureza/; ( Sauberkeit ) lim- 
pieza /; (Klarheit) nitidez / 

'reinigen v/ílimpiar; Luft, rel purificar; 
Wasser depurar; chemlsch ~ limpiar en 
seco 

'Reinigung / 1 limpieza /; von Wasser 
depuración / (a fig); fig purificación 
/; 2 Betrieb tintorería /; chemische ~ 
limpieza / en seco 

'Reinigungs|milch / leche / limpia- 
dora; «mlttel n limpiador m, detergen- 
te m 

‘reinlegen F vlt < sep > F tomar el pelo; 
(betriigeri) timar 

'reinlich adj limpio, aseado; 2keit / <-> 
limpieza / 

'reinrassig adj de pura raza, castizo 
'rein|reiBen, «reiten F vlt (irr, sep} J-n ~ 
meter a alg en un lío 
’Reinschrift /copia /en limpio 
'reinwaschen vlt, v/r (irr, sep > (sich) ~ 
librar(se) de sospechas, limpiar(se) de 
culpas 

'reinwürgen F fig vlt ( sep > j-m e-e od 
eins ~ hacer(le) a alg una faena 
Reís [rais] m <-es> arroz m 
Reise ['raiza] /viaje m; e-e ~ machen 
hacer un viaje; auf ~n gehen, e-e~an- 
treten ir od salir de viaje; auf ~n sein 
estar de viaje 

’Reise|andenken n recuerdo m (de un 
viaje), souvenir m; «begleiter(in) m(f) 
compañero, -a m,f de viaje; «bekannt- 
schaft / persona a la que se ha conoci- 
do en un viaje; «büro n agencia / de 
viajes; «bus m autocar m; £fertig adj 
dispuesto para partir; «fieber n nervio- 
sismo m ante un viaje; «führer m Buch 
guía / turística; Mensch guía m turísti- 
co; «führerin/guía /turística; «gepáck 
n equipaje m; «gepáckversicherung / 
seguro m de equipajes; «geseltschaft 
f «gruppe / grupo m de turistas; «kos- 
ten pl gastos mlpl de viaje; «land n país 
m turístico; Jeiter(in) m(f) guía m,f 
turístico, -a; «leltung'/l Tatigkeit or- 
ganización / de un viaje; 2 -* Reiselei- 
ter(in); 2lustig adj aficionado a viajar 
’reisen v/i <sn> viajar, ir de viaje (nach 




Reisende(r) 


rentieren 


a); (ab~) salir ( nach a); durch ein Land 
- recorrer un país 

'Reisende(r) f(m) (-* A> viajero, -a 
m,f ( Fahrgast ) pasajero, -a m,/; (C/r- 
laubsZ) turista m,/; ( Handlungs2 ) via- 
jante m,/ 

'Reise|pass w pasaporte m; ~route /iti- 
nerario ra, ruta/; -rücktrittsversiche- 
rung / seguro m de anulación de un 
viaje; -ruf m Rundfunk mensaje m per- 
sonal (para un viajero); -scheck m 
cheque m de viaje; -tase he / bolso 
m de viaje; -veranstalter m operador 
m turístico, agente m de viajes, turope- 
rador m; -verkehr m tráfico m de via- 
jeros; durch Urlaubsreisen turismo m: 
-wecker m despertador m de viaje; 
-welle / ola / de viajeros 
’Reisewetter n tiempo m para el viaje; 
-bericht m pronóstico m del tiempo 
para viajeros 

'Reise|zeit / periodo m de viaje; (Ur- 
laubszeit ) (periodo m de) vacaciones 
flpl; -ziel n destino m del viaje 
'Reisfeld n arrozal m 
'Reisig n <-s> leña /menuda, ramas flpl 
secas 

'Reiskom n grano m de arroz 
ReiB'aus m - nehmen F tomar las de 
Villadiego, pirárselas 
'ReiBbrett n tablero m de dibujo 
reiBen [’raisan] <riss, gerissen) I vlt <h> 

I (weg~) arrancar; etw an slch (acus) - 
arrebatar a/c; fig apoderarse de a/c; j-n 
aus eftv- sacar a alg de a/c ( a fig); mit 
slch - arrastrar; j-n zu Boden - derri- 
bar a alg, tirar a alg al suelo; sich (dat) 
die Kleider vom Leibe - quitarse la ro- 
pa violentamente; In Stücke - romper 
en pedazos; sle rlss den Wagen, das 
Lenkrad nach rechts dio un volantazo 
hacia la derecha; 2 Raubtiere matar; 

II vli 3 <h> an etw (dat) - tirar (violen- 
tamente) de a/c; 4 <sn> Schnur rom- 
perse; Stoff Papier desgarrarse, rasgar- 
se; (Locher bekommerí) agujerearse; 

III v/r <h> 5 fig sich um efw- dispu- 
tarse a/c; slch um j-n - pelearse por 
alg; slch nlcht um etw~ Auftrag no te- 
ner especial interés en a/c 

'reiflend adjt Tier feroz; Strom impetuo- 
so; Schmerz lancinante, fuerte; Ware 
-en Absatz fínden tener muy buena 
salida 
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'Reilier F m exitazo m; 2isch adj sensa- 
cionalista 

‘reiBfest adj resistente (a la rotura); 
2leine / cuerda / de desgarre; Snagel 
m chincheta /; Sverschluss m crema- 
llera /; 2wolf m desfibradora /; 2zwe- 
cke /chincheta/ 

Reitbahn ['rait-j / picadero m 
'reiten <reitet, ritt, geritten, sn> I vlt <h> 
montar; II vli <sn> montar a caballo, 
cabalgar; ais Sport a practicar la equi- 
tación; irgendwohin ir a caballo; auf 
e-m Pferd - ir a caballo 
‘Reiten n <-s> equitación / 

‘Reiter m jinete m 
Reite'rei / mil caballería / 

’Reiterin / amazona / 

'Reit|hose / pantalón m de montar; 
~lehrer(in) m(f) profesor, a m,f de 
equitación; -peitsche/ fusta /; -pferd 
n caballo m de silla; -sport m equi- 
tación/, deporte m hípico; -stall m ca- 
balleriza /;~stief el m bota/de montar; 
-turnier n concurso m od torneo m hí- 
pico; -unterricht m clase / de equi- 
tación 

Reiz [raits] m <-es; -e)1 biol estímulo m, 
excitación/; 2 (Anziehungskraft) atrac- 
tivo m, encanto m; weibliche ~e en- 
cantos mlpl femeninos; e-n (groBen) 
- auf j-n ausüben fascinar a alg 
'reizbar adj irritable; 2ke¡t /<-> irritabi- 
lidad / 

‘reizen vlt 1 ( erregen ) excitar; med a 
irritar; (árgerri) a enojar; (anregerí) esti- 
mular; (herausfordem) provocar; in ge- 
reiztem Ton en tono irritado; 2 (anzie- 
hen) seducir; (locken) a atraer; das 
kann mlch nicht~ no me atrae; 3 beim 
Skat cantar 

'reizend adjt (anziehend) atractivo; (gol- 
dig) encantador 

'reiz|los adj sin atractivo; 2schwelle / 
umbral m de estimulación; 2ung / 
med excitación /; (HautZ) irritación / 
'reiz|voll adj 1 atractivo, encantador; 
2 (interessant) interesante, atrayente; 
2wásche / <-> ropa / interior sexy; 
2wort n palabra / que despierta polé- 
mica 

rekeln ['reikoln] v/r sich~ estirarse, des- 
perezarse; behaglich repanchigarse 
Reklamation [reklamatsi'om] / recla- 
mación / 
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Reklame [re'klaimd] /publicidad / pro- 
paganda / 

rekla'mieren vlt, vli < sin ge) reclamar 
(bei j-m a alg; a sport) 
rekonstruieren [rekonstru'iiron] vlt 
(sin ge) reconstruir (a fig) 
Rekonstruktion [rekonstruktsi'om] / 
reconstrucción / (a fig) 
Rekonvaleszent(in) [rekonvales'tsent 
(-in)] m <-en; -en) (f) convaleciente m,f 
j Rekord [re'kort] m <-(e)s; -e> (plus)mar- 
j ca f récord m (in +dat de; a fig); e-n - 
aufstellen , halten establecer, conser- 
1 var el récord 

Re'kordjbesuch m (número m) récord 
m de visitantes; -ernte / cosecha / ré- 
j cord; -halter(in) m(f) plusmarquista 

I m,f -zeit / tiempo m récord 

Rekrut [re'kru:t] m <-en; -en) mil reclu- 
! ta m, quinto m 

rekru'tieren (sin ge)I vlt mil reclutar (a 
fig), bsd Am enrolar; II vlr sich - fig 
componerse ( aus de) 

Rektor(in) ['rektor (-'to:rin)] m <-s; -'to- 
ren) (f) e-r Hochschule rector, a m,/; 
e-r Schule director, a m,f 
Reí. Abk ( Religión ) religión / 
i Reíais [ra'le:] n <-; - [ro'lms]) el relé m 
Relation [relat si ‘o:n] /relación / 
rela'tijv adj relativo; -Vieren vlt (sin ge) 
relativizar 

Relativi'tát / relatividad / (a phys); 
-stheorie / teoría / de la relatividad 
Rela'tivpronomen n pronombre m re- 
lativo 

relevant [rele'vant] adj importante; In- 
formation útil, relevante ( für para) 
Relief [reli'ef] n <-s; -s o -e> relieve m 
Religión [religi'om] /religión / 
Religi'ons|fre¡heit/libertad /de culto; 
-gemeinschaft / comunidad / religio- 
sa; -unterricht m clase / de religión; 
-zugehórigkeit /confesión/ 
religiós [religi'eis] adj religioso; 

(fromm) piadoso; (glaubig ) creyente 
Religiositát [religiozi'teit] /<-> religio- 
sidad / 

Relikt [re'likt] n <-(e)s; -e> residuo m, 
vestigio m 

Reling [’reilirj] /<-; -s o -e) borda / 
Reliquie [re'liikvio] / rel reliquia /; 
-nschrein m relicario m 
Remake [ri'meik] n <-s; -s> film remake 
m, versión / moderna 


remis [ro'mi:] adv - spielen hacer tablas 
Re'mis n <-; - [ro'miis] o -en) tablas flpl 
Remoulade [remu'laido] f -nsofie / 
salsa / tártara 

rempeln ['rempoln] F vlt empujar; Fufi- 
ball usw F cargar contra 
Ren [ren] n <-s; -s> reno m 
Renaissance [rone'sñis] fStil, Epoche 
Renacimiento m ; fig renacimiento m 
Rendezvous [róde'vu:] n <-; - [-' vutsj) 
cita / 

Rendite [ren'diito] / rédito m 
Reneklode [remo'klo.’daj/BOT ciruela/ 
Claudia 

renitent [reni'tent] adj recalcitrante, re- 
nitente 

Renn|bahn ['ren-J / (Pferde2) hipódro- 
mo m ; (Rad2) pista f velódromo m; 
(Auto2) circuito m (de carreras); -boot 
n bote m de carreras 
'rennen vli (rannte, gerannt, sn> correr; 
(vorwdrts stürzerí) precipitarse; gegen 
etw - chocar od dar contra a/c 
'Rennen n <-s; -> carrera; das - machen 
ganar (la carrera); fig triunfar 
'Renner F m éxito m de ventas 
'Renn|fahrer m corredor m , piloto m de 
carreras; -pferd n caballo m de carre- 
ras; -platz m hipódromo m; -rad n bi- 
cicleta /de carreras; -sport m carreras 
flpl; ( Pferde2 ) carreras flpl de hípica; 
-strecke/recorrido m, pista/; ( Rund - 
strecké) circuito m; -wagen m coche m 
de carreras 

Renommee [reno'me:] n <-s; -s> repu- 
tación f (re)nombre m 
renom'miert adjt afamado, famoso, cé- | 
lebre ( wegen por) 

renovier|en [reno'viiron] vlt (sin ge) re- I 
novar; 2ung / renovación / 
rentabel [ren'taibol] adj <-bl-> rentable 
Rentabili'tát /<-> rentabilidad/ 

Rente ['rento] / (gesetzliche Alters2) 
pensión fiGeldbetrag, Zustand a jubila- 
ción /; (Kapital2) renta /; F in - gehen 
jubilarse; in - sein estar jubilado 
'Renten|alter n edad / de retiro od de 
jubilación; -fonds m fondo m de bo- 
nos od de inversión; -versicherung / 
seguro m de pensiones 
Rentler [’rentnr] n reno m 
rentieren [ren'tiiron] vlr (sin ge) sich - 
ser rentable; fig (sich lohnen) valer la 
pena 



Rentner 
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'Rentner(in) m(f) pensionista m,f jubi- 
lado, -a m,f 

reparabel [repa'raibsl] adj <-bl-> repa- 
rable 

Repara'tur /reparación/, arreglo m (an 
+dat de); Sanfállig adj delicado, frágil; 
~arbelten pl trabajos m/pl de repara- 
ción; Sbedürftig adj que necesita repa- 
ración; ~werkstatt /taller m de repara- 
ciones; für Autos a taller m 
repa'rieren vlt (sin ge) reparar, arreglar 
Repertoire [reperto'air] n <-s; -s> reper- 
torio m (a fig ) 

Reportage [repor'ta^s] / reportaje m 
Re'porter(in) m(f) reportero, -a m,f 
Reprásen|tant(in) [reprezen'tant(in)] 
m <-en; -en) (/) representante m,fi 
^tati'on / <-> representación /; Sta'tiv 
adj representativo ( für de); 2'tieren 
(sin ge) vlt, v/i representar 
Repressalie [repre'sailis] / represalia / 
Repro¡duktion [reprodoktsi'om] / re- 
producción /; 2du'zieren vlt < sin ge) 
reproducir 

Reptil [rep'tiil] n <-s; -ien) reptil m 
Republik [repu'blhk] / república/ 
Republi'kaner(in) m(f) 1 ( Republik - 
anhanger) republicano, -a m,f, 2 brd 
miembro del partido republicano 
republi'kanisch adj republicano 
Réquiem [’retkviem] n <-s; -s> réquiem 
m 

Requisit [rekvi'ziit] n <-(e)s; -en) 1 thea 
accesorio m; 2 fig requisito m 
resch [rej] adj ósterr 1 ( knusprig ) cru- 
jiente; 2 F ( lebhaft ) resuelto 
Reser'vat n <-(e)s; -e> reserva / 
Reserve [re'zervs] / reserva f (a mil, 
sport); F j-n aus der ~ locken F sacar 
a alg de la burbuja; stille~n reservas 
flpl tácitas 

Re'serve|kanister m für Benzin bidón 
m de reserva; ~offizier m oficial m de 
reserva; ~rad n rueda / de repuesto; 
~tank m depósito m de reserva 
reser'vieren vlt ( sin ge > reservar 
reser'viert adjt reservado ( a fig ) 
Reser'vierung / reserva / 

Reser'vist m reservista m; sport reser- 
va m 

Reservoir [rezervo'air] n <-s; -e> depó- 
sito m (a fig ) 

Residenz [rezi'dents] / residencia / 
resi'dieren v/i < sin ge) residir 


Resignati'on / resignación / 
resignieren [rezi'gniiran] v/i ( sin ge) 
resignarse 

resistent [rezis'tcnt] adj resistente ( ge- 
gen a) 

resolut [rezo'lutt] adj resuelto, resoluto 
Resoluti'on / resolución / 

Resonanz [rezo'nants] /phys, mus re- 
sonancia f, fig a eco m, repercusión / 
(auf +acus en); ~boden m mus caja / 
de resonancia 

resoziali'sier|en vlt ( sin ge) reinsertar 
(en la sociedad); 2ung / reinserción / 
social 

resp. Abk ( respektive ) respectivamente 
Respekt [re'spckt] m <-(e)s> respeto m; 
vorj-m, etw~ haben tener(le) respeto 
a alg; sich ( dat ) ~ verschaffen ganarse 
el respeto 

respektabel [respek'taibol] adj <-bl-> 
respetable 

respek'tieren vlt ( sin ge) respetar 
res'pektlos adj irrespetuoso, sin respe- 
to; 2igkeit /<-> falta / de respeto 
Res'pektsperson /persona /de respe- 
to 

res'pektvoil adj respetuoso 
Ressort [rc'sotr] n <-s; -s> negociado m, 
sección /, departamento m 
Ressource [re'sursoJ/ECON, fin recur- 
so m 

Rest [rest] m <-(e)s; -e> 1 resto m (a mat), 
residuos mlpi, fi&iSpur) vestigio m; F 
fig j-m den ~ geben dar a alg el golpe 
de gracia; 2 pl ~e (Speise 2) sobras flpl, 
restos m/pl 

Restaurant [rcsto'rñ:] n <-s; -s> restau- 
rante m 

Restau|rator(in) [restaurador (-ra'to:- 
rin)] m <-s; -'toren) (/) restaurador, a 
m,/; 2'rieren vlt < sin ge) restaurar; 
Jrierung / restauración / 
'Rest|bestand m an Waren remanentes 
m/pl, existencias flpl restantes; ~betrag 
m saldo m, remanente m 
'restlich adj restante 
'restios adv entero, total; F ~ glücklich 
rebosante de alegría 
'Rest|posten m restante m; ~risiko n 
riesgo m (remanente) 

Resultat [rezul'tait] n <-(e)s; -e> resul- 
tado m 

resurtieren v/i < sin ge) aus etw ~ re- 
sultar de a/c; daraus resultiert, dass 
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... de ello resulta que ... 

Resü|mee [rezy'me:] n <-s; -s> resumen 
m; 2'mieren vlt < sin ge) resumir 
Retorte [re 'torta] /retorta/, alambique 
m; F fig aus der ~ artificial 
Re'tortenbaby F n bebé-probeta m 
Retrospektive [retrospek'thvs] / re- 
trospectiva /; ( Rückblick ) retrospec- 
ción / 

retten ['retan] I vlt salvar (aus, vor +dat 
de); ( bergen ) rescatar; ( befreien ) libe- 
rar; F bist du noch zu ~? F ¿estás lo- 
co?; II vlr sich ~ salvarse, librarse 
(aus, vor +dat de) 

'Retter(in) rn(fj (LebensSl) salvador, a 
m,f (a fig ) 

Rettich [’retig] m <-s; -e> rábano m 
’Rettung /salvamento m, rescate m\ fig 
salvación /; fig letzte ~ última esperan- 
za / 

'Rettungs|aktion /operación /(de) res- 
cate; ~boot n bote rn salvavidas; 
~dienst m servicio m de salvamento; 
~hubschrauber m helicóptero m de 
salvamento; ~mannschaft / equipo m 
de rescate; ~ring m salvavidas m; 
^schwimmer(in) m(f) socorrista m,fi 
~wagen m ambulancia / 
retuschieren [retu 'Juran] vlt < sin ge > 
retocar 

Reue ['royo] / <-> arrepentimiento m 
(über +acus por); bsd rel contricción 
f penitencia / 

'reuen geh vlt, v/imp es reut mich, das 
getan zu haben me arrepiento de ha- 
berlo hecho 

'reuevoil geh, ’reuig geh, reumütig 
['roYmydig] I adj arrepentido; rel pe- 
, nitente; II adv de corazón contrito 
Reuse [ ' ro yzs] / nasa / 

Revanche [re'vüij(a)] /desquite m, re- 
vancha / 

revan'chieren vlr ( sin ge > sich ( bei 

J-m ) ~ positiv devolver(le) un favor (a 
alg); negativ tomarse la revancha od 
desquitarse (con alg); sich bei j-m 
für etw ~ positiv corresponder a alg 
por a/c; negativ tomarse la revancha 
od desquitarse con alg por a/c 
Revers [rs'veir] n <-; - [-'ve:rs]> mode 
solapa / 

revidieren [revi'dhrsn] vlt (sin ge) revi- 
sar 

Revier [re'viir] n <-s; -e> 1 (JagdSI) coto 


m; 2 (PolizeiSl) comisaría /; 3 zo terri- 
torio m; 4 fig (Bereich) dominio m 
Revisión [revizi'o:n]/revisión/; jur re- 
curso m de casación; ~ einlegen, in die 
~ gehen interponer recurso (de casa- 
ción) 

Revolte [re 1 volts] / revuelta / motín m 
revol'tieren v/i (sin ge) rebelarse, amo- 
tinarse (gegen j-n, etw contra alg, a/c) 
Revolution [revolutsi'o:n]/revolución / 
revolutionár [revolutsio'neir] adj revo- 
lucionario 

Revolutio'nár(in) m <-s; -e> (f) revolu- 
cionario, -a m,f 

revolutio'nieren vlt (sin ge) revolucio- 
nar 

Revolver [re'volvsr] m revólver m 
Revue [re'vy:] / revista /; fig ~ passie- 
ren lassen pasar revista a 
Rezens|ent(in) [retsen‘zent(in)]m<-en; 
-en) (f ) reseñador, a m,f crítico, -a 
m,f, 2ieren vlt (sin ge) reseñar, hacer 
una reseña de; ~¡'on / reseña / 

Rezept [re'tsept] n <(e)s; -e> gastr, med 
receta/; F fig a remedio m (gegen con- 
tra) 

re'zeptfrei adj u adv sin receta 
Rezeption [retseptsi'om] / recepción / 
re'zeptpflichtig adj con receta (médi- 
ca) 

Rezession [retsesi'om] /recesión / 
reziprok [retsi'proik] adj recíproco 
Rezi|tativ [retsita’tiif] n <-s; -e> mus re- 
citativo m\ 2'tieren vlt (sin ge) recitar 
'R-Gesprách n tel conferencia / a co- 
bro revertido 

Rhabarber [ra 'barbar] m <-s> ruibarbo 
m 

Rhapsodie [rapso'di:] / mus rapsodia / 
Rhein [rain] m <-s> der ~ el Rin 
'rheinisch adj renano 
'Rheiniand n <-s> das ~ Renania / 
Rheinlánder(in) ['rainlend3r(in)] m(f) 
renano, -a m,f 

'Rheinland-'Pfalz n <von -> Renania- 
Palatinado m 

Rhesusfaktor [’reizus-] m med factor 
m Rh 

Rhetor|ik [re'toirik] / retórica /; 2isch 
adj retórico 

Rheuma [’rovma] n <-s> reuma(tismo) 
m; zu ~ neigen ser propenso a padecer 
reuma 

Rheu‘ma|tiker(in) m(f) reumático, -a 
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m,/; Stisch adj reumático; ~'tismus m 
-men) reumatismo m 
Rhinozeros [ri'noitseros] n <-(ses); -se) 
rinoceronte m 

Rhododendron [rodo'dendron] modn 
<-s; -dren) rododendro ni 
Rhombus ['rombos] m -ben) rombo 
m 

Rhone ['romo] /<-> die ~ el Ródano 
rhythmisch ['rvtmij] adj rítmico 
‘Rhythmus m <-; -men) ritmo m 
Ribisel [’ritbi'.zol] / <-; -(n)> ósterr rote 
grosella /; schwarze casis m 
'Richard m Ricardo m 
richten ['rigtan] I vlt 1 ( in die richtige 
Stellung bringerí) colocar bien; (gerade 
J) enderezar; tec ajustar, arreglar; 2 
(lenkerí) dirigir (an +acus , auf +acus 
a; gegen contra); Blick fij ar (auf +acus 
en); Fernrohr , Gewehr apuntar (auf 
+acus a); Bitte, Brief Frcige dirigir 
(an +acus a); Anklage dirigir (gegen 
contra); Aufmerksamkeit , Bemühun- 
gen centrar, fijar (auf +acus en); Wut 
concentrar (gegen contra); Gedanken 
dirigir, orientar (auf +cicus a); 3 (in 
Ordnung bringen , cmsbesserri) arreglar; 
4 Mahlzeit preparar; 5 jur j-n ~ juzgar 
a alg, sentenciar a alg; II vlr 6 sich 
nach etw ~ ajustarse a a/c, atenerse a 
a/c; (abhangen vori) depender de a/c; 
ich t verde mich danach ~ lo tendré 
en cuenta; sich nach j-m ~ adaptarse 
a (lo que le convenga a) alg; 7 sich 
auf etw (acus) ~ Blicke, Aufmerksam- 
keit fijarse od concentrarse en a/c; sich 
gegen ¡-n ~ Kritik, Worte dirigirse en 
contra de alg; Wut concentrarse contra 
alg; ID vli 8 jur über j-n ~ juzgar a alg 
'Richter(in) m(f) juez, a m,f 
'richterlich adj judicial 
'Richt|fest n fiesta / de cubrir aguas; 
~geschwindigkeit /velocidad /máxi- 
ma aconsejable 

richtig [’rigtrg] I adj 1 (nicht falsch) co- 
rrecto; (genau) exacto; ~/ ¡exacto!; der 
„e Wege 1 camino correcto; 2 (geeignet) 
justo, adecuado; 3 (echt, wirklich) ver- 
dadero, auténtico; er ist ein ~er Idiot 
es un perfecto idiota; II adv Uhr ~ ge- 
hen ir a la hora ód bien; (es) für ~ hal- 
ten zu (+inf) considerar correcto 
(+/«/); ~ rechnen calcular bien; ~ stel- 
len rectificar 


'Richtige(r) f(m) <— A) persona / 
ideal; iron an den ~n geraten dar 
con el mejor 

'Richtige(s) n <— A) das ~ für uns lo 
mejor para nosotros; nichts~s gelernt 
haben no haber aprendido nada de 
provecho 

’richtiggehend adjt verdadero 
'Richtigkeit /<-> corrección/, autentici- 
dad/; (Genauigkeit) exactitud/; damit 
hat es s-e ~ así está en orden 
'Richtigstellung / rectificación / 
'Richt|linie/directiva /; ~preis m precio 
m indicativo od recomendado; 
~schnur ffig pauta / 

'Richtung/1 dirección/; in~ ... en di- 
rección a ...; nach alien ~en en todas 
(las) direcciones; in entgegengesetz- 
ter ~ en sentido contrario; die Züge 
aus ~ ... los trenes procedentes de 
...; ein erster Schritt in ~ (auf den) 
Frieden el primer paso hacia la paz; 
Ffig die ~ stimmt por ahí va; 2 fig (Ten- 
denz) tendencia f sentido m 
'Richtungsanderung / cambio m de 
dirección; fig, POL cambio m de sentido 
'richtungweisend adjt orientador, 
orientativo 

'Richtwert m valor m indicativo 
Ricke [’rika] / zo corza / 
riechen ['ritman] <roch, gerochen) I vlt 
oler; Ffig etw nicht ~ kónnen no poder 
ver a/c; Ffig j-n nicht ~ kónnen no so- 
portar a alg; F no tragar a alg; II v/i oler 
(an etw dat a/c; nach etw a a/c); gut, 
schlecht ~ oler bien, mal; aus dem 
Mund ~ tener mal aliento 
‘Riecher F m e-n guten ~ (für etw ) ha- 
ben tener (buen) olfato (para a/c) 
Ried [ritt] n <-(e)s; -e> juncal m, cañave- 
ral m 

riefeln [’ritfsln] vlt estriar, acanalar 
Riege [’ritga] / sport sección / 

Riegel ['ritgal] m <-s; -> 1 cerrojo m, pes- 
tillo m; fig e-r Sache (dat) e-n ~ vor- 
schieben poner coto a a/c; 2 (Schoko- 
ladertSI) barra / 

Riemen ['ritman] m <-s; -> 1 correa / (a 
TragS,)-, (Gürtel) cinturón m\ (GewehrS) 
portafusil m; F fig sich am ~ reifíen 
F hacer un esfuerzo, contenerse; 2 (Ru- 
der) remo m 

Riese ['ritza] m <-n; -n> gigante m 
rieseln [’ritzaln] vli <sn> Sand usw pasar 


od caer (lentamente); Tropfen gotear; 
Wasser fluir 

‘Riesen... in Zssgn gigantesco; '2'groG 
-* riesig, '~'hunger Fot F hambre /ca- 
nina; ~rad n noria/; ~schlange/boa/ 
'Riesen'schritt m mitren a pasos agi- 
gantados 

'Riesenslalom m slalom m od eslalon 
m gigante 

'riesig I adj 1 gigantesco; 2 F (hervorra- 
gend) F fantástico, colosal; II F adv 
3 enormemente; ich habe mich ~ ge- 
freut me he alegrado un montón 
Riff [rif] n <-(e)s; -e> arrecife m 
rigoros [rigo'rots] adj riguroso; (streng) 
severo 

.Rikscha ['rikJa]/<-; -s> riksha m 
Rille ['rila] / ranura /; der Schallplatte 
surco m 

Rind [rint] n <-(e)s; -er) 1 zo bovino m, 
vacuno m; 2 (~fleisch) (carne /de) vaca 
/, Am (carne / de) res / 

Rinde ['rinda] / (BaumS,) corteza / (a 
BrotS,, KciseS) 

'Rinderjbraten m asado m de vaca od 
de buey; ~filet m filete m de vaca od 
de buey; ~leber / hígado m de vaca 
od de buey; Jende / lomo m de vaca 
od de buey; ~schmorbraten m estofa- 
do m\ ~wahn, ~wahnsinn m enferme- 
dad / od mal m de las vacas locas; 
~zucht/cría/de ganado bovino; ~zun- 
ge / lengua / de vaca od de buey 
'Rindfleisch n carne / de vaca od de 
buey, Am carne / de res 
'Rindsleder n cuero m de vaca, vaqueta 
/ 

'Rindvieh n 1 ganado m bovino od va- 
cuno; 2 F fig (Dummkopf) imbécil m; 

F animal m, bruto m 
Ring [rig] m <-(e)s; -e> 1 aro m, anillo m; 
Schmuck a sortija/; tec anilla/, argolla 
/; (TrauS,) alianza /; 2 um die Augen 
ojera /; 3 Boxen ring m; 4 Turnen ~e 
pl anillas jipi, 5 (~strafié) cinturón m, 
circunvalación / 

'Ringbuch n cuaderno m de anillas 
ringeln ['rirpln] vlr sich ~ enroscarse 
(um etw a a/c); Haare ensortijarse 
'Ringel|natter / culebra / (acuática) de 
collar; ~reihen m <-s; -> danza /en co- 
rro; ~spiel n ósterr -> Karusseli; ~tau- 
be / paloma / torcaz 
'ringen <rang, gerungen) I vlt die Hán- 


de~ retorcerse las manos; II vli (kamp- 
fen) sport, fig luchar (mit con; um 
por); nach Atem ~ respirar con dificul- 
tad 

'Ringen n <-s> sport, fig lucha (um por) 
'Ringer m luchador m 
'Ring|finger m (dedo m) anular m; 2fór- 
mig adj anular; ~kampf m lucha /; 
~kámpfer m luchador m; ~richter m 
Boxen árbitro m 

rings [rirjs] adv alrededor (um de); 
'~he'rum adv alrededor (um de); (auf 
alien Serien) por todas partes 
'RingstraBe / cinturón m, ronda / cir- 
cunvalación / 

'rings'um, 'ringsum'her - ringshe- 
rum 

Rinne ['riña] /surco m\ (AbflussSi) desa- 
guadero m; in der Strafie zanja /; 
(DachS) canalón m 

'rinnen vli <rann, geronnen, sn> 1 <sn> 
(langsam fliefieri) fluir; Regen, Tranen, 
Blut a correr; 2 <h> siidd (undicht seiri) 
gotear 

'Rinn|sal n <-(e)s; -e> arroyuelo m; 

~stein m arroyo m 
'Rippchen n <-s; -> gastr costilla/ 
Rippe ['ripa] /I anat costilla /; 2 bau 
nervadura /; bot nervio m; 3 (Schoko- 
ladenZ) trozo m 

'Rippenfell n anat pleura /; ~entzün- 

dung /med pleuresía / 

Risiko ['ritziko] n <-s; -ken) riesgo m\ 
auf eigenes ~ a propio riesgo 
'Risiko|bereitschaft / disposición / a 
correr un riesgo; ~gruppe / grupo m 
de riesgo; 2reich adj muy arriesgado 
riskant [ris'kant] adj arriesgado 
ris'kieren vlt < sin ge) arriesgarle a) 
(, dass que) 

Riss [ris] m <-es; -e> rotura/ desgarro m 
(a MuskelSÍ)', feiner, tiefer fisura /; im 
Gewebe, Papier rasgón m; in der Haut, 
Erde, e-r Mauer grieta /; in der Haut a 
rasguño m\ in Holz raja/; in Porzellan, 
Ton, Lack resquebrajadura /; (Spalt) 
hendidura / rendija /; ~e bekommen 
rajarse, agrietarse; fig Freundschaft en- 
friarse 

'rissig adj rajado; Haut agrietado 
Rist [rist] m <-es, -e> (Fufirücken) em- 
peine m ; (Handriickeri) dorso m de 
la mano 

Ritt [rit] m <-(e)s; -e> paseo m a caballo 
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Ritter ['ritor] m caballero m ( a e-s Or- 
dens); j-n zum ~ schlagen armar caba- 
llero a alg 

'ritterlich adj caballeresco;/^ a caballe- 
roso; £ke¡t /(-) fig caballerosidad / 
'Ritter|orden m orden /de caballería; 
~rüstung / armadura /; ~schlag m es- 
paldarazo m; ~sporn m (-(e)s; -e) bot 
espuela /de caballero; ~tum n <-s) ca- 
ballería / 

'rittlings adv a horcajadas 
Ritujal [ritu'ail] n <-s; -e> ritual m; 2'ell 
adj ritual 

Ritus ['ditos] m <-; -ten) rito m 
Ritz [rits] m <-es; -e> 1 (Schramme) ro- 
zadura / arañazo m; 2 — Ritze 
'Ritze/ hendidura f hendija / 

Ritzel [’ritsal] n <-s; -> tec piñón m 
'ritzen I vlt 1 rajar, rayar; Haut arañar, 
rasguñar; 2 ( ein~ ) grabar (in +acus 
en); II vlr 3 sich ~ arañarse, rasguñarse 
Rival|e [ri'vailo] m <-n; -n>, ~in / rival 
m,/, competidor, a m,f 
rivali'sieren v/i < sin ge) rivalizar (mit 
j-m con alg; um por) 

Rivali'tat/ rivalidad / 

Rizinusol ['ri:tsinüs 9 0 :l] n aceite m de 
ricino 

Roastbeef [’roistbiif] n <-s; -s> rosbif m 
'Robert m Roberto m 
Robbe ['roba] / foca / 

'robben vli <sn> arrastrarse por el suelo 
'Robbenfang m caza / de focas 
Robe [' ro\bs\ f (festliches Kleid) vestido 
m de gala; (RichterZ) toga / 

Roboter ['rabotar] m robot m; ~technik 
/robótica / 

robust [ro'bust] adj robusto; 2helt / <-> 
robustez / 

Rochade [ro'xaid a]fSchach enroque m 
rocheln [’rcegoln] v/i respirar con difi- 
cultad 

'Rócheln n <-s> estertor m 
Rochen ['roxon] m <-s; -> zo raya / 
Rock 1 [rok] m <-(e)s; -e> 1 falda /; 2 
( Jacketí ) chaqueta / 

Rock 2 m <-(s)> mus rock m 
'Rockband / grupo m de rock 
'Rocker m F roquero m; ~bande / F gru- 
po m de roqueros 

'Rock|musik / música / rock; ~san- 
ger(in) m(f) cantante m,/de rock 
Rodelbahn ['roidol-] /pista/de trineos; 
sport pista / de bob 


'rodeln v/i <sn o h> ir en trineo 
’Rodelschlitten m trineo m 
roden [’roidon] v/f Wald desmontar 
'Rodler(in) m(f) persona / que monta 
en trineo 

’Rodung/ desmonte m 
Rogen [’rotgon] m <-s; -> huevas / 
Roggen f'rogon] m <-s> centeno m\ 
~brot n pan m de centeno 
roh [ro:] adj 1 ( ungekocht ) crudo; 2 
(nicht bearbeitet) bruto; 3 fig Person ru- 
do; Verhalten grosero; Gewalt brutal 
'Rohbau m <-(e)s; -ten) obra / bruta 
'Rohheit / 1 Benehmen grosería /; 2 
C Rücksichtslosigkeit ) rudeza /; Hand- 
lung brutalidad / 

'Rohkost/régimen m crudo (de verdu- 
ras crudas y fruta ) 

'Rohling m <-s; -e> Person bruto, -a m,f 
'Roh|material n materia /prima; ~ól n 
(petróleo m) crudo m 
Rohr [ro:r] n <-(e)s; -e> 1 tec tubo m; 
( LeitungsS, ) cañería /; ( Geschütz ° ) ca- 
ñón m; 2 (Schilff) caña /; 3 südd, ósterr 
(. BackS, ) horno m: '~bruch m rotura / 
de tubo od de cañería 
'Rohrchen n <-s; -jfiir Medikamente tu- 
bito m; beim Alkoholtest F /ns~ blasen 
F soplar por el tubo 
Rohrdommel [’roirdomol] / <-; -n> zo 
avetoro m 

Róhre ['re:ro] /I ( LeitungsS, ) tubo rn, 
caño m; el lámpara/; 2 ( BackS, ) homo 
m; F fig in die~ gucken F quedarse con 
las ganas; 3 radio válvula /; 4 F (Fern- 
seher) F tele /, caja / tonta 
róhren frairan] v/i Hirsch, Motor bra- 
mar 

'rohren|formig adj tubular; £pilz m bo- 
leto m 

‘Rohr|leitung / cañería /, tubería /; 
~post / correo m tubular; -schelle / 
tec abrazadera / 

'Rohrspatz m F schimpfen wle eln ~ 

jurar como un carretero 
'Rohr|stock m caña/; ~zange /tenazas 
flpl para tubos; ~zucker m azúcar m de 
caña 

'Rohstoff m materia / prima 
Rokoko f'rokoko] n <-(s)> Rococó m 
'Roland m Rolando m 
'Roll|bahn/AViA pista/de rodadura od 
de rodaje; ~braten m asado m enrolla- 
do 
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Rolle ['rolo] / 1 ( Walze ) rodillo m, cilin- 
dro m\ beim Flaschenzug polea /; unter 
Móbeln rueda /; 2 ( Zusammengeroll - 
tes , Schrift2 ) rollo m; ( Spule , GarríH ) 
bobina / carrete m (a an der Angel); 
3 thea, fig papel m; e-e ~ spielen de- 
sempeñar un papel (a fig); fig Sache te- 
ner importancia;//g aus der~ fallen sa- 
lirse de tono; F desentonar; 4 Turnen 
voltereta / 

'rollen I vlt <h> girar, hacer rodar; (wi- 
ckelri) enrollar; II v/i <sn> Rader rodar; 
fig circular, correr; efw ins 2 bringen 
poner a/c en circulación bzw en funcio- 
namiento 

'Rollen|spie! n juego m de rol; ~tausch 
m cambio m de papeles; ~verte¡lung / 
thea, Soziologie reparto m de papeles 
'Roller m fiir Kinder patinete m; (Mo- 
tor2) scooter m 

Roll|feld n avia pista / de rodadura od 
de rodaje; ~kragen m cuello m alto od 
de cisne; ~kragenpullover m jersey m 
de cuello alto od de cisne; Jaden m 


persiana / (enrollable); ~mops m 
gastr arenque en escabeche y enrolla- 
do sobre pepinillo y cebolla 
'Rollo n <-s; -s> persiana / (enrollable) 
'RolI|schinken m jamón m en rollo; 

~schrank m armario m persiana 
'Rollschuh m patín m (de ruedas); ~ 
laufen patinar (sobre ruedas) 
'Rollschuhláufer(in) m(f) patinador, a 
m,f 

'Roil|splittm gravilla /suelta; ~stuhl m 
silla /de ruedas; ~stuhlfahrer(in) m(f) 
persona / que va en silla de ruedas; 
~treppe / escalera / mecánica 
Rom [ro:m] n <-s> Roma / 

ROM [rom] n Abk <-(s); -(s)) inform 
(read-only memory) ROM / 

Roma ['ro:ma] pl romaníes m/pl 
Román [ro'marn] m <-s; -e> novela/; ~fi- 
gur/ personaje m novelesco 



Ro'manik/<-> arch Románico m 
ro'manisch adj arch románico; Sp ru- 
che a romance; Land, Volk, Kultur la- 
tino 


Roma'nist|(in) m(f) Wissenschaftler(in) 
romanista m,/; Student(m) estudiante 
m,f de románicas; ~¡k / <-> filología / 
románica 

Ro'manschriftsteller(in) m(f) escri- 
tor, a m,/de novelas 
Romant¡ik [ro'mantik] /<-> romanticis- 
mo m; ~¡ker m romántico m (a fig); 
£¡sch adj romántico (a fig) 

Romanze [ro'mantso] / <-; -n> romance 
m 

Rómer ['roimor] m 1 Bewohner romano 
m; 2 Weinglas copa / para vino blanco; 
~in / romana / 

'rómisch adj romano; ‘~-ka'tholisch 
adj católico-romano 
róm.-kath. -* rómisch-katholisch 
Rommé [ rome] n <-s; -s> Kartenspiel 
rummy m 

róntgen [’rcentgon] vlt hacer una radio- 
grafía a 

’Róntgen|aufnahme / ~b¡ld n radio- 
grafía /; ~gerát n aparato m rayos X; 
-olo'gie / (-> radiología /; ~strahlen 
pl rayos m/pl X; ~untersuchung /exa- 
men m radiológico; F radiografía / 
rosa ['roiza] adj < inv > rosa 
'Rosa n <-s; -> (color m) rosa m 
'rosa|farben, ~farbig, ~rot adj rosa 
rósch [ro:J od roej] adj südd crujiente 
Rose [’roizo] /I bot rosa /; 2 med eri- 
sipela / 

rosé [ro'ze:] adj (inv) rosado, clarete 
Ro'sé m <-s; -s> Wein rosado m, clarete 
m 

'Rosen¡garten m jardín m de rosas; 
~kohl m col / de Bruselas; ~kranz m 
rel rosario m; ~'montag m lunes m 
de carnaval; ~'montagszug m desfile 
m del lunes de carnaval; ~stock m ro- 
sal m 

Rosette [ro'zeto] / ( Bandschleife ), bot 
roseta /; arch rosetón m 
'rosig I adj 1 (rosa) rosa; Haut sonrosa- 
do; 2 fig risueño; Zukunft, Lage de co- 
lor de rosa; II adv 3 uns geht es nicht 
gerade ~ no estamos pasando un buen 
momento 

Rosine [ro'zimo] / pasa /; F ( grofie ) ~n 
im Kopf haben tener muchos humos 
Rosmarin ['roismarim] m <-s> romero 
m 

Ross [ros] geh n (-es; -e o -er> caballo 
m; hoch zu ~ (montado) a caballo; fig 








Rosshaar 
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aufdem hohen ~ sitien tener muchos 
humos 

'Rossjhaar n crin/(de caballo); ~kasta- 
ni efBanm castaño m de Indias; Frucht 
castaña / de las Indias; ~kur F / cura / 
de caballo 

Rost 1 [rost] m <-(e)s> 1 auf Eisen orín m, 
herrumbre /, óxido m; 2 bot roya / 
Rost 2 m <-(e)s; -e> 1 (BratS) parrilla /, 
grill m; 2 ( Gitter ) rejilla / 
'rostbestandig adj inoxidable, antico- 
rrosivo 

'Rostjbraten m asado m a la parrilla; 

,wbratwurst / salchicha / a la parrilla 
'rostbraun adj tostado, marrón rojizo 
'rosten v/i oxidarse 
rosten ['reistan] vlt Kaffee , Brot tostar; 

Kastanien, Kartoffeln asar 
'Rost|fleck m mancha / de herrumbre; 

2frei adj ( nicht rostend) inoxidable 
Rósti ['raisti] pl GASTR tipo de patatas 
salteadas 

’rostig adj oxidado 

■Róstkartoffeln pl patatas flpl salteadas 
'Rostjlaube F f Auto F cacharro m oxi- 
dado; ~schutzmittel n anticorrosivo m 
rot [ro:t] adj <*er o -er, ^este o -este) 
rojo ( a poL), colorado, encarnado; 
Barí, Haar pelirrojo; Lippen carmín; 
Wein tinto; das 2e Meer el Mar Rojo; 
„ werden enrojecer; Person a ponerse 
colorado od rojo, ruborizarse; ~ glü- 
hend (puesto) al rojo, candente 
Rot n <-s; -) rojo m; die Ampel steht auf, 
zelgt ~ el semáforo está rojo; Auto bei 
M durchfahren F saltarse el semáforo 
Rotation [rotatsi'om] /rotación/ 
'rot|báckig adj de mejillas encarnadas; 
Sbarsch m gallineta f nórdica; ~blond 
adj rubicundo; ~braun adj pardo roji- 
zo; 2buche / haya / (común) 

Rote [’reita] /<-> rojez/; (. SchamS , ) ru- 
bor m 


Róteln ['raitoln] pl rubéola / 

'roten vlr sich ~ enrojecer 
'Rot|fuchs m 1 Fuchs zorro m rojo; 2 
Pferd alazán m (claro); 2haarig adj pe- 
lirrojo; ~haut F / F piel roja m,f; 
~hirsch m ciervo m común 


rotieren [ro'thran] v/i (sin ge) 1 girar; 

2 F fig ( hektisch seirí) F estar a cien 
Rot|kappchen ['roitkepson] n <-s> Ca- 
perucita / Roja; ~kehlchen n (-s; -) 
zo petirrojo m; ~kohl ni, südd, ds- 


terr ~kraut n lombarda / 

'rótlich adj rojizo 

'Rotlicht n luz /roja (a der Ampel ) 
'rotsehen F v/i < irr , sepj perder los es- 
tribos 

'Rotstift m lápiz m rojo; fig den ~ anset- 
zen economizar, ahorrar 
Rotte ['rota] fdesp cuadrilla/, banda/ 
'Rótung /enrojecimiento m 
'rotwangig geh adj de mejillas encarna- 
das 

'Rot|wein m vino m tinto; ~wild n vena- 
do m 

Rotz [rots] P m <-es> moco m 
'rotz'frech F, 'rotzig P adj descarado, 
sinvergüenza 

'Rotznase P/1 nariz /llena de mocos; 

2 fig F mocoso, -a m,f 
Rouge [01:3] n <-s; -s> colorete m 
Roulade [ru'la:do] /gastr filete m re- 
lleno 

Roulett n <-(e)s; -e>, Roulette [ru'let] n 
<-s; -s> ruleta / 

Route ['ru:to] / ruta /, itinerario m 
Routine [ru'tima] / <-> 1 ( Erfahrung ) 
práctica /, experiencia / (in etw dat 
en a/c); 2 ( Gewohnheit ) rutina /; 2 má- 
Big adj rutinario 
routi'niert adjt experto, versado 
Rowdy [’raudi] m <-s; -s> camorrista m , 
gamberro m 

Ruanda [ru'anda] n <-s> Ruanda / 
rubbeln [’ruboln] v/i, vlt frotar, restre- 
gar; beim Glücksspiel rascar 
Rübe ['ry:bo]/1 bot remolacha/; weifíe 
„ nabo m; rote ~ remolacha / colorada; 
südd gelbe~ zanahoria/; 2 F fig ( Kopf) 
F chola /, coco m 
Rubel ['ru:bol] m <-s; -> rublo m 
rüber ['ry:bar] F adv — herüber, hi- 
nüber, ~brlngen F vlt (in, sepj ( vermit - 
teln konnerí) transmitir, pasar; ~kom- 
men F v/i (irr, sep , snj ( verstanden wer- 
den) entenderse, pasar 
Rubin [ru'birn] m <-s; -e> rubí m 
Rubrik [ru'briik] / (ZeittingsS,) sección/, 
columna /; ( Klasse ) categoría / 
ruchbar ['ru:xba:r] geh adj ~ werden 
transcender, cundir 

Ruck [ruk] m <-(e)s; -e> arranque m; 
( Zug ) tirón m; (Stofi) empujón m; (Er- 
schütterung) sacudida/; F fig slch (dat) 
e-n~ geben animarse, hacer un esfuer- 
zo 
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Rücksicht 


'ruckartig I adj brusco; II adv a sacudi- 
das; (plotzlich ) de golpe 
Rückbesinnung [‘rrk-] /regreso m, re- 
torno m ( auf +acus a) 
'rückbezüglich adj gram reflexivo 
'Rück|blende /film flash-back m, re- 
trospectiva /; ~blick m (mirada f) re- 
trospectiva / ( auf +acus a); 2bl¡ckend 
advl retrospectivamente; ~datieren vlt 
<sep, sin ge) antedatar 
'rucken v/i dar una sacudida 
rücken ['irkon] I vlt <h> (ver~) cambiar 
de sitio, desplazar; (bewegen) mover, 
den Tisch ans Fenster~ correr la me- 
sa hacia la ventana; II v/i <sn> vorwdrts 
avanzar; ndher acercarse; zur Seite co- 
rrerse;/;# an ]-s Stelle (acus) ~ ponerse 
en el lugar de alg 

Rücken ['irkan] m <-s; -> 1 e-s Men- 
schen, Tieres espalda /; gastr lomo 
m; es lief mir elskalt über den ~ od 
den ~ hlnunter me dio un escalofrío; 
fig j-m den ~ stárken respaldar a alg; 
fig j-m, e-r Sache den ~ kehren dar 
la espalda a alg, a/c; fig hlnter j-s ~ 
(dat) a las espaldas de alg; fig j-m in 
den ~ fallen atacar a alg por la espalda; 
2 (HandS,, Messer2) dorso m; (Buch2) 
lomo m; (Gebirgs2) loma / 
'Rückendeckung /<-> mil respaldo m 
(a fig)\ J-m ~ geben cubrir a alg las es- 
paldas 

'Rücken|lehne / respaldo m; ~mark n 
médula /espinal; ~schmerzen pl dolo- 
res m/pl de espalda; ~schwimmen n 
natación/de espalda; ~stárkung / apo- 
yo m moral; ~wind m viento m en popa 
od de atrás; ~wirbel m vértebra /dorsal 
'rückerstatt|en vlt (sin ge) devolver, 
restituir; 2ung / devolución /, restitu- 
ción / 

'Rück¡fahrkarte/, ~fahrschein m bille- 
te m de vuelta; für Hin- u Riickfahrt bi- 
llete m de ida y vuelta; ~fahrt/ (viaje m 
de) vuelta f regreso m; ~fall m 1 med 
recaída /; 2 (Zurückfallerí) regreso m 
(In +acus a); 3 jur reincidencia / 
'rückfállig adj Straftater reincidente; 
Suchtkranker que recae; ~ werden 
■Straftater reincidir; Suchtkranker re- 
caer 

'Rück|f I ug m vuelo m de regreso; ~fluss 
m reflujo m; ~frage /pregunta / (para 
aclarar a/c); 2fragen v/i preguntar otra 


vez (para aclarar ale); ~fuhrung / von 
Flüchtlingen repatriación/; ~gabe /de- 
volución / (a von Leergut), restitución 
/; beim Fufiball pase m hacia atrás; 
~gang m retroceso m, receso m; der 
Geschafte recesión /; (Abnahme) dis- 
minución f descenso m, baja / 
'rückgángig adj ~ machen Éntschei- 
dung anular; com Vertrag a rescindir 
'Rückgewinnung / tec recuperación / 
'Rückgrat n <-(e)s; -e> espina / dorsal, 
columna / vertebral; fig ~ haben no 
dar el brazo a torcer 
'Rückhalt m respaldo m, apoyo m; 2los 
adv sin reserva 

'Rück|hand /sport revés m; ~kehr/<-> 
vuelta f regreso m; ~kopp(e)lung / el 
retroacción /; ~lage / econ (fondos 
m/pl de) reserva /; (Ersparnisse) aho- 
rros m/pl; ~lauf m retroceso m; von 
Flüssigkeiten reflujo m; beim. Tonband 
rebobinado m 

'rücklaufig adj (rückwarts gewandt) re- 
trógrado, regresivo; (sinkend) descen- 
dente, bajista; ~e Entwicklung regre- 
sión/ 

'Rücklicht n e-s Autos luz /trasera; e-s 
Fahrrads faro m trasero 
'rücklings adv hacia atrás; (von hinteri) 
por la espalda; fallen de espaldas 
'Rück¡meldung flan der Universitat 
(reinscripción /; 2 (Feedback) feed- 
back m; ~nahme /<-> 1 recogida f re- 
tirada/; 2 fig e-s Verbots levantamiento 
m; e-r Behauptung retirada/; e-r Belei- 
digung retracción/; ~porto n franqueo 
m de respuesta; ~re¡se /vuelta fi viaje 
m de regreso; ~ruf m 1 tel llamad a /de 
contestación; 2 com revocación / de la 
propiedad 

Rucksack ['rukzak] m mochila/; ~tou- 
rist(in) m(f) F mochilero, -a mfi 
'Rück|schau / retrospección /, retros- 
pectiva /; ~schlag m fig revés m, con- 
tratiempo m; ~schluss m conclusión /, 
deducción /; ~schr¡tt m retroceso m; 
2schrlttlich adj reaccionario; ~seite / 
e-s Blattes , e-r Seite dorso m, vuelta f; 
Münze reverso m; (hintere Seite) parte 
/posterior od trasera; ~sendung / de- 
volución / 

'Rücksicht /<-> consideración fi(keine) 
~ aufj-n, etw nehmen (beachten) (no) 
tener a alg, a/c en consideración; (scho- 
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nerí) (no) tratar a alg, a/c con mira- ‘ruckweise adv a empujones 
mientos; mit ~ auf ( +acus ) teniendo 'rückwirkend I adjt (de efecto) retroac- 
presente od en cuenta; mit ~ darauf, tivo; II advl ~ vom ... con efecto re- 
dass teniendo en cuenta que; ohne ~ troactivo al . . . 
auf (+acus) sin tener en cuenta 'Rückwirkung / 1 ( Auswirkung ) reper- 

‘Rücksichtnahme/<-> consideración/ cusión / ( auf +acus en); 2 der Gültigkeit 

contemplaciones f/pl efecto m retroactivo 

'rücksichts|los I adj ( verantwortungs - 'Rückzahlung /reembolso m 

los) despreocupado; Verhalten sin mira- 'Rückzieher m 1 Fufiball tijereta f 
mientos; ( schonungslos ) desconsidera- 2 F fig e-n ~ machen echarse atrás 
do, brutal; II adv sin miramientos, des- ruck, zuck [ruk'tsok] F adv F en un 
consideradamente; Slosigkeit / falta / abrir y cerrar de ojos 
de consideración; ~voll adj atento, con- ’Rückzug m retirada/, repliegue m; den 
siderado ~ antreten emprender la retirada ( a fig) 

'Rück|sitz m beim Auto, Motorrad Rucóla ['ruikolaj m <-(s)>, ~salat m rú- 

asiento m trasero; ~spiegel m retrovi- cola m: ruqueta m 

sor m; ~spiel n sport partido m de rüde ['ryidoj adj rudo, grosero 
vuelta Rüde ['ryida] m <-n; -n> macho m (de 

'Rücksprache / consulta /; mit j-m ~ perro, de lobo, etc) 
halten, nehmen ponerse al habla con Rudel ['ruidalj n <-s; -) tropa/; von Wild 
alg manada / 

'Rückstand m 1 resto m; 2 ( Rest ), chem Ruder fruidar] n <-s; -> mar remo m; 
residuo m; 3 ( Zurückbleiben ) atraso m; ( Steuer ) timón m (a fig)-, fig am ~ sein 

¡m ~ sein zeitlich estar atrasado ( mit llevar el timón; fig ans~ kommen subir 

efiv en a/c); sport ir por detrás en el al poder; fig aus dem ~ laufen volverse 

marcador; er Ist mit seiner Míete zwei incontrolable 

Monate im ~ debe dos meses de alqui- ’Ruder|boot n bote m de remos; ~er m, 
ler ~in / remero, -a m,f 

'rückstandig adj 1 ( rückschrittlich ) re- 'rudern <h o sn> I v/r remar; II v/i remar; 

trógrado, anticuado; ( unterentwickelt ) sport hacer remo; fig mit den Armen „ 

subdesarrollado; wirtschaftlich atrasa- agitar los brazos; beim Gehen balan- 
do, poco desarrollado; 2 Gelder pen- cear los brazos 
diente 'Rudern n <-s > boga/; sport (deporte m 

’Rückjstau m tec, im Verkehr retención de) remo m 

/; ~stofl m tec repulsión /; von Waffen ‘Ruder|regatta / regata / de remo; 
culatazo m; ~strahler m reflector m; ~sport m (deporte m de) remo m 

a ltaste / tecla / de retroceso ‘Rudolf m Rodolfo m 

'Rücktrltt m 1 von e-m Amt dimisión fi Ruf [ru:f] m <-(e)s; -e> 1 (Schrei) llamada 
von e-m Vertrag renuncia/; s-n~erklá- fi grito m (a e-s Tiers); 2 ( Forderung ) 

ren presentarla renuncia od dimisión; petición / ( nach de); der ~ nach Frei- 

2 beim Fahrrnd freno m de pedal heitla llamada de la libertad; 3 (Ernen- 

'Rück|trittbremse / freno m de pedal; nung) nombramiento m; e-n ~ an die 

Svergüten vlt (sin ge) reembolsar; Universitát ... erhalten recibir un 

~vergütung / reembolso m; Sversi- nombramiento en la universidad de 

chern v/r (sin ge) sich ~ (sich vergewis- ; 4 ( Leumund ) reputación/, renom- 

serri) cerciorarse; ~versicherung/1 fig bre m; e-n guten, hervorragenden ~ 

verificación /; 2 jur reaseguro m; geniefíen disfrutar de buena, excelen- 

~wand / pared / de fondo; Swártig te reputación; e-n schlechten ~ haben 

adj posterior, trasero tener mala reputación; j-n, etw in 

rückwarts ['ndcverts] adv hacia atrás; ~ schlechten ~ bríngen desacreditar a 
fahren conducir marcha atrás; Sgang alg, a/c 

m auto marcha /atrás 'ruten <rief, gerufen) I vlt 1 (ausA 

‘Rückweg m vuelta /; auf dem ~ a la gritar; 2 (herbei~) llamar; J-n ~ lassen 
vuelta llamar a alg, hacer venir a alg; wie ge- 
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ruten kommen llegar que ni pintado; 
II v/i 3 gritar (a Tiere)\ nach j-m ~ lla- 
mar a alg 

Rüffel ['rYfal] F m <-s; -> reprimenda / 
rapapolvo m; F bronca / 

'Ruf|mord m asesinato m moral; ~name 
m nombre m de pila; ~nummer / nú- 
mero m de teléfono; ~sáule / poste 
m de socorro 

'Rufweite//n, auí)er~ al alcance, fuera 
del alcance de la voz 
Rugby [’rakbi] n <-(s)> rugby m ; ~spie- 
ler m jugador m de rugby 
Rüge ['ry:ga] /reprensión / reprimenda 
/; j-m e-e ~ erteilen reprender a alg 
’rügen vlt j-n ~ reprender a alg 
Ruhe [‘ru:a] / <-> 1 innere sosiego m, 
quietud /; ( Stille , Gelassenheit) silencio 
m, calma / tranquilidad/; ( Friede ) paz 
fi lass mich in ~! ¡déjame en paz!; er 
lásst sich nicht aus der ~ bríngen 
no se altera por nada; F die ~ wegha- 
ben tener calma (chicha); (die) ~ be- 
wahren mantener la calma; F immer 
mit der ~! ¡ante todo, calma!; 2 
(Schweigen) silencio m\ ~/ ¡silencio!; 
3 ( Erholung ) descanso m, reposo m; 
wohlverdiente ~ bien merecido des- 
canso;//# die ewige~ el descanso eter- 
no; 4 (Ruhestand) sich zur~ setzen j u- 
bilarse, retirarse 

'ruhejbedürftig adj necesitado de des- 
canso; Jos adj agitado; ( unruhig ) a de- 
sasosegado, intranquilo; Slosigkeit / 
<-) agitación/, inquietud/, desasosiego 
m 

'ruhen v/i 1 ( aus~ ) descansar, reposar; 2 
geh (schlafen) dormir; 3 geh von Toten 
hier ruht . . . aquí descansa . . . ; ruhe in 
Fríedenl ¡descanse en paz!; 4 fig Ver- 
handlung, Arbeit estar suspendido; Ver- 
kehr estar paralizado; 5 ( liegen ) ~ auf 
(+dat) descansar sobre (a fig); Blicke fi- 
jarse en 

'Ruhepause / descanso m 
'Ruhestand m jubilación / retiro m; im 
~ jubilado; in den ~ versetzen jubilar; 
in den ~ treten, gehen jubilarse, reti- 
rarse 

‘Ruhestátte geh f fig letzte*. última mo- 
rada/ 

'Ruhestórer(in) /n(/) perturbador, a 
m,/del orden público, alborotador, a 
mfi 


'Ruhestórung / perturbación / del or- 
den público; náchtliche ~ escándalo 
m nocturno 

’Ruhetag m día m de descanso 
'ruhig I adj 1 tranquilo, calmado ( a See, 
Bórsé); (friedlich) pacífico; Atmung , 
See sosegado; Hand seguro; 2 (still) 
quieto, silencioso; II adv 3 tranquila- 
mente, silenciosamente; ( ohne Zwi- 
schenfalle ) sin incidencias; (gelassen) 
con calma; sich ~ verhalten actuar 
con calma; ~ stellen Arm, Bein inmo- 
vilizar; 4 F (getrost) sin problemas; du 
kónntest ~ (ein)mal ( +inf) podrías de 
una vez (+¿nf) 

Ruhm [ruim] m <-(e)s> gloria/ 
rühmen fryiman] I v/r elogiar, alabar, 
ensalzar; j-n wegen etw ~ elogiar a 
alg por a/c; II v/r sich e-r Sache 
(gen) ~ jactarse de a/c, (vana)gloriarse 
de a/c 

'Ruhmesblatt n fig es war kein ~ für 

ihn no se lució 

‘rühmlich adj glorioso, loable 
'ruhm|reich, ~voll adj glorioso 
Ruhr [ru¡r]/<-> med disentería/ 
Rührei ['ry:r 7 ar] n huevos m/pl revuel- 
tos 

'rühren I vlt 1 ( bewegen ) mover; 2 
(um~) revolver, remover; 3 (in Rüh- 
rung versetzen ) (con)mover, impresio- 
nar; II v/i 4 (umrS) revolver, remover; 
5 das rührt daher, dass ... eso viene 
de que ...; III v/r 6 sich ~ moverse 
'rührend adjt conmovedor, emocionan- 
te (a irori) 

'Ruhrgebiet n Cuenca / del Ruhr 
‘rührjig adj activo; ~selig adj sentimen- 
tal; desp a sensiblero 
'Rührung /<-) emoción / 

Ruin [ru'iin] m <-s> (Untergang) ruina/ 
Ru'in e f (ver f alienes Gebaude ) ruina/ 
rui'nieren v/r, v/r (sin ge) (sich) ~ arrui- 
nar(se) 

ruinós [rui'nois] adj ruinoso 
rülps|en frYlpsan] F v/i eructar; Ser F m 
<-s; -> eructo m 
rum [rom] F - herum 
Rum [rom] m <-s; -s> ron m 
Rumán|e [ru'meino] m <-n; -n>, Jn /ru- 
mano, -a mfi; Jen n <-s> Rumania /; 
Sisch adj rumano 

'rumkriegen F (sep) herumkriegen 
'rummachen F v/i (sep) an etw~ F en- 
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redar con a/c; an j-m ~ F manosear a alg 
Rummel [’romal] F m <-s> 1 ( Betrieb ) F 
ajetreo m; ( Lürm ) F jaleo m; e-n gro- 
fíen ~ um etw machen armar un escán- 
dalo por a/c; 2 ( Jcihrmarkt ) feria / 
'Rummeiplatz m parque m de atraccio- 
nes 

rumoren [ru'moiran] vli ( sin ge) hacer 
ruido 

Rumpelkammer ['rompal-j F/ trastero 
m 

’rumpeln F v/i 1 <h> ( poltern ) caer con 
estrépito; 2 <(sn) Fahrzeug traquetear 
Rumpf [rumpf] m <-(e)s; -e) anat tron- 
co m\ (SchiffsS) casco w; ( FlugzeugZ ) 
fuselaje m 

rümpfen ['rvmpfan] v/í die A/ase ~ arru- 
gar la nariz; ( überetwacus ) die Nase~ 
mirar con desprecio (a a/c) 
Rumpsteak ['rumpsteik] « filete m de 
culata 

rund [runt] I adj 1 redondo (a Zahly, 
(abgerundet) redondeado; ( kreisfór - 
mig) circular; (kugelfórmig) esférico; 
2 ( dicklich ) rollizo; Gesicht regordete; 
Backen relleno; II adv 3 ~ um etw al- 
rededor de a/c; 4 fig alies ~ ums Haus, 
Kochen todo lo concerniente a la casa, 
la cocina; 5 F ( etwci ) aproximadamente 
'Rund|bl¡ck m panorama m; ~bogen m 
arch arco m de medio punto; ~brief m 
circular / 

'Runde / 1 ( Rundgang ) ronda /; die ~ 
machen Wáchter , fig Gerilcht hacer 
la ronda; 2 ( Gesellschaft ) círculo m; 
( TischS, ) tertulia/; in die ~ biicken mi- 

I rar a su alrededor; 3 bei Getrdnken ron- 
da /; 4 beim Laufen, Rennen , Spielen 
vuelta /; Boxen asalto m; F /g (mit 
etw) über die ~n kommen F salir ade- 
lante (con a/c), arreglárselas (con a/c) 
'runden v/í, vlr { slch ) ~ redondear(se) 
'rund|erneuern v/í <s¿m ge) Reifen re- 
cauchutar; Sfahrt /vuelta / (en coche, 
eíc);2flug m vuelta /aérea; 2frage/en- 
cuesta / 

'Rundfunk m radiodifusión / (Radio) 
radio / (a Einrichtung, Gebaude)', lm 
~ por la radio 

'Rundfunk|anstalt/estación /de radio; 

~gebühr / cuota / de radio; ~gerát n 
radio/; ~programm n Sendung progra- 
ma m de radio; ~reporter(in) m(f) re- 
portero, -a m,f de radio; ~sender m 


emisora / de radio; ~sendung / emi- 
sión/de radio; ~sprecher(in) m(f) lo- 
cutor, a m,f de radio; ~station / es- 
tación/de radio; ~übertragung /(re-) 
transmisión / (por radio) 

'Rundgang m vuelta / e-s Wcichters 
ronda / 

'rundgehen F vlimp ( irr , sep, sn> es 
geht rund (es ist viel los) hay mucho ja- 
leo; (es geht hoch her) hay mucho am- 
biente 

'rundhe'raus adv rotundamente, fran- 
camente 

'rundhe’rum adv 1 ( ringsum ) alrededor 
(um de), en torno (um a); 2 (vóllig) 
completamente; ~ glücklich completa- 
mente feliz 

'rund|lich adj Person rollizo; bsd Kind 
regordete; Sreise / gira / Sschreiben 
n circular / 

'rund'um -*■ rundherum 
‘Rundung /redondez /, curva / 
'rund'weg F adv rotundamente; F de 
plano 

'Rundweg m camino m circular 
Ruñe ['ruma] / runa / 

Runkelrübe [’rugkal-] / remolacha /fo- 
rrajera 

runter ['runtar] F -* herunter, hlnunter 
‘runterhauen v/í (irr, sep > F j-m e-e~ F 
pegar(le) a alg una bofetada 
Runzel ['runtsal] / <-; -n> arruga / 
‘runz(e)lig adj arrugado; ~ werden arru- 
garse 

'runzeln I v/í arrugar; die Stirn- fruncir 
el ceño; II vlr sich ~ arrugarse 
Rüpel [’ryipal] m <-s; -> mal educado m 
Rüpe'lel /grosería/ 

’rüpelhaft adj mal educado, grosero 
rupfen [’rupfan] v/í Unkraut arrancar; 

Geflügel desplumar (a F figj-n) 

Rupie [’ruipia] / rupia / 
ruppig f'rupi?] adj Person, Benehmen 
grosero; Ton brusco; 2keit/<-> grosería 

/ 

Rüsche [’ryijo] /mode volante m 
Rul3 [ruis] m <-es> hollín m, tizne m 
Russe ['rusa] m <-n; -n> ruso m 
Rüssel [’rYsal] m <-s; -> 1 (ElefantenZ, 
InsekteríH) trompa /; des Schweins ho- 
cico m;2F fig (Nase) F narizota / 
'rul3|en v/i producir hollín; ~ig adj lleno 
de hollín 
'Russin / rusa / 
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'russisch adj ruso; gastr ~e Eier hue- 
vos mlpl rusos 

Russland ['rus-] n <-s> Rusia / 
rüsten ['rystan] I vli mil armarse; zum 
Krieg~ prepararse para la guerra; II vlr 
geh sich ~ prepararse (zu para) 
Rüster ['rystar] /<-; -n> bot olmo m 
'rüstig adj vigoroso, robusto 
rustikal [rusti'kail] adj Mobel rústico 
'Rüstung / 1 (AufíZ) armamento m\ 
2 (RitterSÍ) armadura / 
'Rüstungs[industrie/industria/de ar- 
mamento od armamentística; ~kon- 
trolle / control m de armamento; 
^wettlauf m carrera / de armamentos 
od armamentística 

Rute ['ru:ta] /I (Gerte) vara / azote m\ 
2 (Schwanz) cola /; 3 (AngelSl) caña / 


Rutsch [rutj] m <-(e)s; -e> 1 ( Erd° ) des- 
prendimiento m: F fig in e-m ~ de un 
tirón; 2 F guíen ~ (ins neue Jahr)! ¡fe- 
liz entrada (en el año nuevo)! 
'Rutschbahn /deslizadero m, tobogán 
m 

'Rutsche /plano m inclinado; ( Rutsch - 
bahrí) tobogán m 

'rutschen v/i <sn> deslizarse, resbalar- 
se; Auto patinar, derrapar; Erdreich 
desprenderse; (herunter^) Person res- 
balarse; Sache a caerse; F rutsch mal 
ein Stück! ¡córrete un poco! 
'rutsch|fest adj antideslizante; ~ig adj 
resbaladizo; 2partie F /resbalón m 
rütteln ['rytaln] I v/r sacudir, agitar; II vli 
an etw (dat) ~ sacudir a/c; fig daran ist 
nicht zu ~ es un hecho 


S, s [es] n <-; -> S, s / 
s Abk (Sekunde) s. (segundo) 

S Abk 1 (Süderi) S (Sur)', 2 (Schilling) S 
(i chelín ) 

s. Abk (siehe) véase 
S. Abk (Seite) pág. (página) 

Saal [za:l] m <-(e)s; Sale) sala / salón m 
Saar [za:r] / Sarre m 
Saar'brücken [zairbrykan] n <-s> Sarre- 
bruck m 

'Saar|land n Sarre m; Jánder(in) m(f) 
saarense m,f habitante m,f del Saar; 
2lándisch adj saarense 
Saat [zait] /<-; - en) 1 (Saeri) siembra /; 
2 (~gut) semillas flpl, simientes f/pl 
Saat ;;¡ut n semillas flpl, simientes f/pk 
-.kartoffel /patata /de siembra; ~kráhe 
/grajo m 

Sabbat ['zabat] m <-s; -e> sabbath m, 
sábado m judío 

sabbern ['zabarn] F v/í babosear 
Sábel ['ze:bol] m <-s; -> sable m 
'sábeln F desp vlt fig cortar (mal) 
Sabotage [zabo'taisa] / sabotaje m; 
~akt m acto m de sabotaje 
Sabo|teur [-'toir] m <-s; -e> saboteador 
m; 2't¡eren v/í (sin ge) sabotear 
Saccharin [zaxa'rim] n <-s> sacarina / 
Sach|bearbeiter(in) ['zax-] m(f) encar- 


gado, -a m,f, ~beschádigung / daño m 
material; 2bezogen I adj referido al 
asunto, pertinente; II adv a propósito; 
~buch n libro m de divulgación cientí- 
fica; 2dienlich adj adm pertinente; 
Hinweis útil 

Sache ['zaxa] /I (Ding) cosa /; ( Gegen - 
stand) objeto m\ fig ~n pl (Habseligkei- 
teri) efectos m/p/; F mach keine ~n! 
¡déjate de historia!; 2 (Angelegenheit) 
asunto m, cuestión /; es ist beschlos- 
sene~, dass ... está decidido que ... 
(+ind): das ist so e-e ~ es difícil (de 
decir); ganz bel der ~ sein estar 
muy concentrado; nicht bei der ~ sein 
no prestar atención: zur~ kommen ir 
al grano; das tut nichts zur~ (eso) no 
tiene importancia; mit j-m gemeinsa- 
me ~ machen hacer causa común 
con alg; 3 (Anliegeri) causa /; in elge- 
ner ~ por propio interés, en nombre 
propio; 4 jur causa /; (Fall) caso m; 
fig in ~n ... en materia de ...; jur en 
la causa ...; 5 F (Stundenkilometer) 
mit hundert ~n a cien por hora 
'Sach|gebiet « materia /, campo m; 
2gemáí3, 2gerecht adj Verpackung, 
Behandlung adecuado, apropiado; 
Darstellung, Bericht objetivo, confor- 



Sachkenntnis 


Samstag 


me a los hechos; ~kenntnis / conoci- 
miento m de causa, pericia /; Skundig 
adj experto, competente; ~lage / es- 
tado m de cosas, circunstancias flpl, si- 
tuación / 

'sachlich adj imparcial, objetivo 
sáchlich ['zeglig] adj gram neutro 
'Sach|lichkeit /<-> objetividad/, impar- 
cialidad /; ~register n índice m, tabla / 
de materias; ~schaden m daño m ma- 
terial 

Sachse [’zaksa] m <-n; -n) sajón m 
'Sachsen [’zaksan] n <-s> Sajonia /; 
^-Anhalt [’-'^anhalt] n <-s> Sajo- 
nia-Anhalt / 

Sachsin [’zeksin] / sajona / 

'sáchsisch adj sajón 
sacht(e) ['zaxt(a)] adv suavemente, len- 
tamente; ( allmahlich ) poco a poco 
’SachJverhalt m <-(e)s; -e> — Sachlage ; 
~verstand m conocimiento m de cau- 
sa, pericia /; Sverstándig adj experto, 
competente; ~verstándige(r) f(m) 
<-» A) experto, -a m,f ', perito, -a mj 
’Sachwert m valor m real; ~e pl bienes 
mlpl reales 

'Sach|wissert n conocimientos mlpl, 
~zwang m circunstancias flpl, necesi- 
dad / 

Sack [zak] m <-(e)s; -e> 1 saco m; 
(. PostS , , Geld2) saca/; dergelbe- bolsa 
amarilla para envases reciclables', F mit 
~ und Pack con todo lo que tiene; F con 
todos los bártulos; 2 P ( HodenZ ) P pe- 
lotas flpl 

sacken v/i <sn) hundirse 
'Sack|gasse / callejón m sin salida (a 
fig); ~hüpfen n <-s> carrera / de sacos 
Sad¡ismus [za'dismus] m <-> sadismo 
m; ~ist(in) m(f) sádico, -a m,/; Sistisch 
adj sádico 

sáen [’zeian] vlt sembrar; fig dünn ge- 
sát escaso 

Safari [za'fa:ri] /<-; -s> safari m 
Safe [se:f] m od n <-s; -s> caja /fuerte od 
de caudales; e-r Bank a caja / de segu- 
ridad 

Safran ['zafra(:)n] m <-s; -e) azafrán m: 
2gelb adj de color azafrán 
Saft [zaft] m <-(e)s; *e> 1 Getrank , von 
Friichten zumo m, jugo m (bsd Arn); 
2 bot savia f\flg ohne~ und Kraft sein 
estar sin fuerzas; 3 (FleischS) jugo m; 
im eigenen ~ ( schmoren ) (cocerse) 
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en su propio jugo; 4 pharm jarabe m\ 

5 F ( Strom ) corriente / 

'saftig adj 1 jugoso; Wiese verde, fértil; 

2 F fig Preis, Rechnung exorbitante 
'Saftladen F desp m F tugurio m 
‘saft los adj sin jugo; fig saft- und kraft- 

los sin fuerzas 
'Saftpresse / exprimidor m 
Sage [’zaiga] / leyenda / 

Sage ['zc:ga] /sierra/; ~blatt n hoja/ de 
sierra; ~mehl n serrín m 
sagen ['zaigonj I vlt 1 ( mitteilen ) decir 
(. zu a; über +acos sobre, de); so etwas 
sagtman nicht eso no se dice; was ich 
( noch ) ~ wollte lo que quería decir, a 
propósito; was Sie nicht ~! ¡no me di- 
ga!; F ¡no fastidie!; wie gesagt lo di- 
cho; F na, wer sagts denn! ¡ya lo 
ves!; 2 ( befehlen ) decir, mandar; er 
hat hier nlchts zu~ él no es quien para 
dar órdenes (aquí); sie hat das 2 la que 
manda es ella; lassen Sie sich (dat) 
das gesagt sein! ¡téngalo por dicho!; 

3 ( bedeuten ) significar, querer decir; 
das hatnichtszu~ no quiere decir na- 
da; sagt dir das etwas? ¿te suena?; 

4 ( meinen ) parecer; was sagst du da- 
zu? ¡qué te parece?; was wollen Sie 
damit ~? ¿qué quiere decir Ud. con 
eso?; II vi i 5 decir; wenn ich so ~ dari 
por así decir(lo); unter uns gesagt en- 
tre nosotros; sag mal, ... dime, ...; F 
sag blol3! F ¡no me digas! 

'ságen I vlt serrar; II v/i F (schnarcherí) 
roncar 

‘sagenhaft I adj legendario (a fig)', F fig 
(i toll ) fabuloso; II F adv (sehr) terrible- 
mente 

'Ságeispáne pl aserraduras flpl, virutas 
flpl, ~werk n aserradero m 
Sahara [za'haira] / <-) die ~ el Sahara 
Sahne ['zaina] / <-> nata / crema /, 
Jjonbon m od n caramelo m de cre- 
ma; ~quark m requesón m de nata; 
~torte / tarta / de crema 
‘sahnig adj cremoso 
Saison [ze'zó:] / <-; -s> temporada /; 
( Jahreszeit ) estación /; ~arbe¡ter(in) 
m(f) temporero, -a m,/; 2bedingt adjt 
estacional 

Saite ['zaita] / mus cuerda /; fig andere 
~n aufziehen cambiar de tono 
'Saiteninstrument n instrumento m de 
cuerda 


Sakko [‘zako] m od n <-s; -s) chaqueta/, 
americana f Am saco m 
sakral [za'krail] adj sacro, sagrado 
Sakrament [zakra'ment] n <-(e)s; -e) sa- 
cramento m 

Sakristei [zakris'tai] / sacristía / 
Salamander [zala'mandar] m salaman- 
dra / 

Salami [za'laimi] /<-; -(s)) etwa salchi- 
chón m 

Salat [za'lait] m <-(e)s; -e) gastr ensa- 
lada /; ( Kopf2 ) lechuga /; ein Kopf ~ 
una (cabeza de) lechuga; F fig da ha- 
ben wir den ~! ¡buena la hemos he- 
cho!, ¡estamos listos! 

Sa'lat|gurke/ pepino m (de ensalada); 
~kopf m cogollo ‘m de lechuga; 
~schüssel /ensaladera /;~soBe/aliño 
m 

Salbe [’zalba] / pomada / ungüentcrm 
Salbei [’zalbaij m <-s) salvia / 

’satb¡en vlt untar; rel ungir; ~ungsvoll 
adj desp patético 

Saldo ['zaldo] m <-s; -s o -di) saldo m; 
per ~ por saldo 
Sale [‘zeda] -* Saal 
Satine [za'lima] / salina / 

Salm [zalm] m <-(e)s; -e> zo salmón m 
Salmiak [zalmi'ak] m od n <-s> sal / 
amoníaca; ~geist m amoniaco m 
Salmonelle [zalmo'nela] /salmonela / 
Salón [za'15:] m <-s; -s) salón m; für 
Schónheitspflege a instituto m 
sa'lonfáhig adj presentable; Witz nicht 
~ verde 

salopp [za'lop] adj 1 (Jcissig) desenvuel- 
to, desenfadado; F dejado; desp descui- 
dado; 2 Ausdruck familiar 
Salpeter [zal'peitar] m <-s> salitre m, ni- 
tro m; ~sáure / ácido m nítrico 
Salto [’zalto] m <-s; -s o -ti) salto m; ~ 
moríale salto m mortal 
Salut [za'luit] m <-(e)s; -e) salva /; ~ 
schieBen disparar una salva 
salu'tieren v/i < sin ge) saludar 
Salvadoriajner(in) [zalvadori'amaríin)] 
m(f) salvadoreño, -a m,f\ 2nisch adj 
salvadoreño 

Salve ['zal va] /descarga / salva fia fig) 
Salz [zalts] n <-es; -e> sal / (a chem) 
'salz|arm I adj pobre en sal; II adv con 
poca sal; 2bergwerk n mina / de sal 
'Salzburg ['zaltsburk] n <-s> Salzburgo 
m 


'salzen v/t (p/p gesalzen) salar 
'Salz|gebáck n saladitos mlpl, ~gurke/ 
pepinillo m (en salmuera); 2haltig adj 
salino; ~hering m arenque m salado od 
en salmuera 

'salzig adj 1 (gesalzen ) salado; 2 (Salz 
enthaltend) salino, salobre 
‘Salz|kartoffel / patata /hervida; 2los 
adj u adv sin sal; ~sáure/ácido m clor- 
hídrico; ~stange / palillo m salado; 
~streuer m salero m; ~wasser n agua 
/salada 

Samariter [zama'rhtor] m der Barm- 
herzige ~ el buen samaritano 
Samba ['zamba] m <-s; -s> od f <-; -s> 
samba / 

Sambia ['zambia] n <-> Zambia / 
Samen ['zaimon] m <-s; -> 1 bot semilla 
/; agr simiente/; 2 (Sperma) semen m, 
esperma m; 3 fig ( Keim ) germen m 
‘Samen|bank/<-; -en) banco m de es- 
perma; ~erguss m eyaculación /; 
~korn n grano m, semilla /; ~zelle / cé- 
lula / espermática 

Samereien [zeima 'raían] pl semillas flpl 
sámig [’zeimig] adj espeso, cremoso 
Sammel|band [’zamal-] m <-(e)s; -ban- 
de> colección /(en un tomo), antología 
/; ~becken n receptáculo m\ fig a depó- 
sito m\ ~begr¡ff m concepto m genéri- 
co; ~bestellung / pedido m conjunto; 
~büchse / hucha /, alcancía / 
sammeln [’zamaln] I vlt 1 Pilze, Holz 
recoger; 2 (anhaufen) acumular (a Krcif- 
te), amontonar; 3 (e-e Sammlung anle- 
gen) coleccionar; 4 Geld, Spenden re- 
caudar, recolectar; (vereinigen) reunir; 

II v/i 5 recaudar dinero (für para); 

III vlr sich ~ 6 ( zusammenkommen ) 
reunirse; (sich anhaufen) acumularse; 

7 fig (sich konzentrieren) (reconcen- 
trarse 

'Sammelplatz m lugar m de reunión 
Sammelsurium [zamol'zuiriom] F desp 
n <-s; -ien) revoltijo m 
'Sammler(in) m(f) coleccionista m,f 
'Sammlung / 1 wohltatige colecta /, 
cuestación/; 2 von Kunstwerken, Brief- 
marken colección /; 3 (Zusammenstel- 
lung) colección/; (Aufsatz2) antología 
/; 4 fig (Konzentratiorí) concentración 
/, recogimiento m 

Samstag ['zamstaik] m sábado m\ -+ 

Montag 



samstags 


Saukiaue 


'samstags adv los sábados 
samt [zamt] I adv ~ und sonders todos 
sin excepción; II prp (+dat} con, en 
compañía de 

Samt m <-(e)s; -e> terciopelo m 
‘samten adj 1 (aus Samt) de terciopelo; 

2 (wie Samt) aterciopelado 
'Samthandschuh m fig j-n mitren an- 
fassen tratar a alg con guante de seda 
sámtlich ['zemtli?] pr/indef todo, com- 
pleto; ~e pl todos; ~e Werke vori X las 
obras completas de X 
'samtweich adj suave como la seda 
Sanatorium [zana'toiriom] n <-s; -ien) 
sanatorio m 

Sand [zant] m <-(e)s> arena/; figj-m~ in 
dle Augen streuen poner a alg una 
venda en los ojos; fig Im ~e verlaufen 
quedar en nada; F fig etw In den ~ set- 
zen malograr a/c; F echar a perder a/c; F 
wle ~ am Meer a montones, a porrillo 
Sandale [zan'daila] / sandalia / 
Sandalette [zanda'leta] /sandalia /(de 
tacón) 

'Sand|bank / <-; -bánke) banco m de 
arena; ~burg / castillo m de arena 
'sandig adj arenoso 
'Sand|kasten m cajón m de arena; 
~korn n grano m de arena; ~mann 
m, ~mánnchen n hombre imaginario 
que arroja arena a los niños en los ojos 
para que se duerman', ~pap¡er n papel 
m de lija; ~sack m saco m de arena; 
~steln m gres m, piedra / arenisca; 
«strand m playa / de arena; ~sturm 
m tormenta / de arena 
'Sanduhr/ reloj m de arena 
Sandwich ['zentvitj] m od n <-s; -(e)s> 
sandwich m 

'Sandwüste/ desierto m de arena 
sanft [zanft] adj 1 suave (a fig)-, ~e Ge- 
burt parto m natural; 2 ( leicht ) ligero; 
3 Person tierno; ( ruhig ) afable 
Sánfte ['zenits] /silla /de manos, litera 

‘Sanft|heit / <-> suavidad /; ~mut / <-> 
dulzura /; Smütig adj dulce, manso 
Sánger(in) ['zerpr(in)] m(f) cantante 
m,f 

'sanglos adv F sang- und klanglos sin 
pena ni gloria 

sanier|en [za'nitrsn] vlt (sin ge) sanear; 
Altbau rehabilitar; Sung /saneamiento 
m; von Altbauten rehabilitación / 
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sanitár [zani'tetr] adj sanitario 
Sani'táter m sanitario m ( a mil) 
Sani'tátsdienst m servicio m sanitario 
Sankt [zaqkt] adj ( inv > santo 
Sanktion [zagktsi'om] / sanción / 
sanktio'nieren vlt (sin ge) sancionar 
San Marino [zanma'rimp] n <-s> San 
Marino m 

San Sebas'tian n San Sebastián / 
Santan'der n Santander / 

Saphir [’zaifir] m <-s; -e> zafiro m 
Sara'gossa [zara'gosa] n Zaragoza / 
Sardelle [zar'dels] / anchoa m 
Sardine [zar'dims] / sardina / 
Sardinien [zar'dimisn] n <-s> Cerdeña / 
Sarg [zark] m <-(e)s; -e) ataúd m, fére- 
tro m 

Sarkas|mus [zar'kasmus] m <-; -men) 
sarcasmo m; Stlsch adj sarcástico 
Sarkophag [zarko'faik] m <-s; -e> sar- 
cófago m 

safi [za:s] -» sltzen 

Satan ['zaitan] m <-s; -e> 1 Satanás m; 

2 F desp fig satanás m , demonio m 
sa'tanisch adj satánico 
Satellit [zate'liit] m <-en; -en) satélite m 
Satel'liten|fernsehen n televisión / por 
satélite; ~foto n foto / satélite; ~schüs- 
sel F / antena / parabólica; ~staat m 
Estado m satélite 

Satin [za'te:] m <-s; -s> satén m, raso m 
Satir|e [za'titro] /sátira /; Jkerfin) m(f) 
satírico, -a m,fi 2isch adj satírico 
satt [zat] I adj 1 satisfecho, harto ;fig ich 
bin es ~ zu (+in/) estoy harto de 
(+inf); danke, ich bin ~ gracias, estoy 
lleno; 2 fig Farben intenso {a Klang)- 
II adv 3 sich ~ essen comer hasta la 
saciedad; ~ machen llenar, saciar; F 
fig etw, j-n ~ bekommen hartarse de 
a/c, alg; F fig etw, j-n ~ haben estar har- 
to de a/c, alg; 4 F Kaviar, Sonne ~ F ca- 
viar, sol para hartarse 
Sattel [’zatol] m <-s; 1 silla/, sillín m; 

fig fest Im ~ sltzen tener la posición 
asegurada; 2 mus cejilla / 

'sattelfest adj ~ seln estar firme en la 
silla; fig ser versado ( In +dat en); F estar 
puesto (In +dat en) 

'satteln vlt ensillar 

'Sattel|schlepper m camión rn remol- 
que od tráiler; -tasche /alforjas/// 
sáttigen [’zetigon] I vlt 1 geh saciar, 
hartar (mit de); fig contentar; 2 chem, 
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phys saturar (mit con); II vli 3 Nah- 
rungsmittel llenar, saciar 
'sáttig|end adjt sustancioso, nutritivo; 
£¡ung / chem, phys saturación fifig sa- 
ciedad / (mit de) 

'Sattler m guarnicionero m 
'sattsam geh adv harto >- , 

Saturn [za'tum] m <-s> astr ( der ) ~ Sa- 
turno m 

Satz [zats] m <-es; ^e> 1 gram frase f 
oración /;. mat teorema m; 2 Teil e-s 
Musikstücks movimiento m\ 3 typo 
composición /; 4 (zusammengehorige 
Gegenstande) juego m; 5 Tennis set 
m; 6 (Sprung) brinco m, salto m\ 7 (Bo- 
den2) sedimento m; (KaffeeSI) poso(s) 
m(pl)', 8 (Tarif) tasa f tarifa / 
'Satz|aussage / gram predicado m; 
~ball m bola / de set; ~ergánzung / 
gram complemento m; ~gefüge n 
gram frase / compleja; ~gegenstand 
m gram sujeto m; ~glied n gram parte 
/de la oración; ~lehre/GRAM sintaxis/, 
~teil m — Satzglied 
'Satzung / estatuto m, reglamento m 
'Satzzeichen n signo m de puntuación 
Sau [zau)/<-; -e> 1 zo cerda/, puerca/; 
( Wild° ) jabalina /; südd (Schweiri) cer- 
do m\ P j-n zur~ machen F poner a alg 
de vuelta y media; 2 P fig ( schmutziger 
Mensch , gemeiner Mensch) F cerdo, -a 
m,f cochino, -a m,f 
sauber [’zaubar] I adj 1 limpio; Person a 
pulcro; Umwelt no contaminado; 2 fig 
(anstandig) honrado, limpio; 3 Schrift, 
Arbeit esmerado, pulcro; iron ~e Ar- 
beitl F ¡bien hecho!; II adv 4 ~ machen 
limpiar 

'Sauberkeit /<-> limpieza/, aseo m , pul- 
critud / (a fig) 

sáuberlich [’zoYborlis] adv ( fein ) ~ con 
esmero 

'sáuber|n vlt 1 limpiar, asear; 2 fig lim- 
piar, depurar; 2ung / limpieza fi aseo 
m; fig depuración / purga / 
'sau'blod(e) P adj F tonto de remate 
Saubohne/haba / 

Saudi ['zaudi] m <-s; -s> ~'araber(in) 
m(f) saudí m,f, Saudita m,fi, ~-A'rabien 
n <-s> Arabia/Saudí od Saudita; 2a'ra- 
bisch adj saudí, saudita 
'sau'dumm P adj F tonto de remate 
sauer ['zauar] I adj <saurer, sauerste) 

1 ácido (a Frucht , chem); unangenehm 


agrio (a Milch); saurer Regen lluvia 
/ác ida; 2 F (vercirgert) enfadado (auf 
j-n con alg); II adv 3 gastr ~ einlegen 
poner en vinagre; ~ werden agriarse; 
Milch cuajarse; F fig enfadarse; 4 F ~ 
reagieren (auf etw acus) F tomar a 
mal (a/c) 

Sauer|ampfer ['zau3r 7 ampf3r] m ace- 
dera /; ~braten m asado m adobado 
Saue'rei P desp f F porquería/, guarre- 
ría / 

'Sauer|kirsche/guinda/; ~kraut n chu- 
crut m, col / fermentada 
sáuerlich ['zoYarli?] adj 1 acídulo; Wein 
avinagrado; Obst ácido; 2 missmutig de 
mal humor 

'Sauermilch / cuajada / 

'Sauerrahm m nata / agria 
'Sauerstoff m oxígeno m; ~maske / 

máscara / de oxígeno; ~zelt n burbuja 
/de oxígeno 
'Sauerteig m levadura / 
saufen [’zaufan] <sáuft, soff, gesoffen) 
vlt, v/i 1 Tier beber; 2 P Mensch beber 
en exceso; Alkohol F empinar el codo; 
~ wie ein Loch F beber como una cuba 
Sáufer ['zoyfsr] P desp m bebedor m\ F 
borracho m; P mamado m 
Saufe'rei P / borrachera /; F curda / 
'Sáuferin P desp f bebedora /; F borra- 
cha /; P mamada / 

’Saufgelage P n borrachera /; F curda / 
saugen [’zaugon] <sog o regular, geso- 
gen o regular > I vlt, v/i 1 an etw (dat) 
~ chupar a/c; den Saft aus e-r Orange 
~ sorber el zumo de una naranja; 2 (re- 
gular)? Sauglinge, Tierjunge mamar; 

3 < regular > -> staubsaugen, 4 (regu- 
lar} tec aspirar, absorber; II v/r 5 sich 
voll Wasser ~ empaparse de agua 
saugen ['zoygan] vlt amamantar, criar 
'Sáugetier n mamífero m 
'saugfáhig adj absorbente 
'Sáugling m <-s; -e> lactante m , niño m 
de pecho; ~spflege / puericultura /; 
~ssterblichkeit / mortalidad / infantil 
'Saug|napf m ventosa f(a zo); ~rüssel 
m trompa / (chupadora) 

’Sauhaufen P m F panda / de caóticos 
sáuisch ['zoyiJ] P desp adj F guarro; fig 
obsceno 

'sau'kalt p adj es ist~ hace un frío que 
pela 

'Saukiaue P / letra / muy mala 




Sáule 
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Saule [‘zoYla] / bau columna /; ( Pfeiler ) 
pilar m; fig a puntal m 

'Saulen|gang m columnata /; ~halle / 

pórtico m 

Saum [zaom] m <-(e)s; -e> 1 mode do- 
bladillo m; ( Rand ) ribete m, orla /; 2 
geh ( Wald ° ) linde m 
sáumen [’zoYman] vlt mode hacer un 
dobladillo bzw un ribete bzw una orla 
en; geh fig bordear 

‘sáumig geh adj lento; (nachldssig) ne- 
gligente, descuidado; Zahler moroso 
Sauna [‘zaona] /<-; -s o -en> sauna / 
Sáure ['zoYro] /I Geschmack acidez /; 

unangenehme agrio m; 2 chem ácido m 
'sáure bestandig adj resistente a los 
ácidos; Sgehalt m acidez / 
Saure-'Gurken-Zelt F /época /de cal- 
ma, temporada / baja 
Saurier ['zauriar] m saurio m 
Saus [zaos] m in - und Braus leben vi- 
vir a todo tren 

sáuseln ['zoYzaln] I vlt fig susurrar; 
II v/i Blatter susurrar; Wind murmu- 
rar 

sausen ['zaozan] v/i <sn> 1 Geschoss sil- 
bar; 2 Mensch correr; Auto, Zug ir a 
toda velocidad 

‘Sau|stall m pocilga / (a F desp fig); 

~wetter PnF tiempo m de perros 
Savanne [za 1 vana] / sabana / 
Saxo|fon, ~phon [zakso'foin] n <-s; -e> 
saxófono m, saxofón m 
SB-... [es'be:.-.] Abk, in Zssgn ( Selbst - 
bedienung) de autoservicio 
S-Bahn ['esbain] / tren m suburbano 
SBB Abk ( Schweizerische Bundesbah- 
nerí) Compañía /Suiza de Ferrocarriles 
S'B-Laden m autoservicio m 
¡¡MS scannen ['skenan] vlt , vli escanear 
hLHb 'Scanner m escáner m 

Schabe ['Jaiba] / cucaracha / 
'schaben vlt raspar, rascar 
'Schaber m raspador m, rascador m 
Schabernack [’Jaibarnak] m <-(e)s; -e> 
travesura /; j-m e-n ~ spielen gastar 
una broma a alg 

schábig [’Jeibi?] adj 1 (abgenutzt) gas- 
tado, usado, deslucido; (armlich) mise- 
rable; 2 (gemein , kleinlich) mezquino, 
sórdido 

Schablone [Ja'bloma] / 1 patrón m; 
(MaK) modelo m ; 2 fig patrón m, pau- 
ta /; £nhaft adj rutinario, maquinal 


Schach [fax] m <-s; -s> 1 Spiel ajedrez 
m; ~ spielen jugar al ajedrez; 2 An- 
griffszug beim Schach jaque m; -! ¡ja- 
que!^ bieten hacer od dar jaque; F fig 
in ~ halten tener en jaque 
'Schachbrett n tablero m de ajedrez 
schachern [’Jaxam] vli desp regatear 
(um etw ale) 

‘Schachfigur / pieza / de ajedrez 
'schach’matt adj jaque mate 
'Schachspiel n juego m de ajedrez; 

(Schachpartie) partida / de ajedrez 
Schacht [faxt] m <-(e)s; -e> min pozo m 
(a LuftSi); (Aufzugsñ) caja /, hueco m 
Schachtel ['Jaxtal]/<-; -n> 1 caja/, car- 
tón m; e-e ~ Zigaretten una cajetilla 
(de cigarrillos); 2 F desp alte ~ vieja / 
'Schachzug m jugada / de ajedrez; fig 
ein geschickter ~ una buena jugada 
schade ['Jalda] adj J. ¡lástima!, ¡pena!; 
das ist (sehr) ~! ¡es una (verdadera) 
lástima od pena!; wie ~ {, dass)! 
¡qué lástima od pena (que)!; es ist ~ 
um ihn da pena; Dinge zu ~ für etw 
sein ser demasiado bueno para a/c 
Schádel ['Jeidal] m <-s; -> 1 anat cráneo 
m; (TotenSI) calavera /; 2 F (Kopf) F 
chola /; -bruch m fractura / de cráneo 
schaden [’Jaidsn] vli j-m, e-r Sache ~ 
perjudicar od dañar a alg, a/c, causar 
daño a alg, a/c; F das schadet (gar) 
nichts le está bien empleado 
'Schaden m <-s; “> daño m, perjuicio m 
{a fig Nachteil); an Sachen avería /; gro- 
fier, durch Unwetter, Feuer siniestro m; 
zu~ kommen dañarse; Person hacerse 
daño 

'Schadenersatz m indemnización / 
por daños y perjuicios; (j-m für efw) 
~ leisten pagar daños (por a/c a alg), 
indemnizar (a alg por a/c) 
‘Schaden[freude/ alegría / por el mal 
ajeno; £froh adj regocijado por el mal 
ajeno 

'Schadensfall m siniestro m 
'schadhaftnd/' deteriorado, defectuoso; 
Zahn cariado 

schádigen [’Jeidigan] vlt perjudicar, 
dañar 

'Schádigung / (Schádigen) deterioro 
m ; (Schaden) daño m, perjuicio m; 
med lesión / 

‘schadlich adj perjudicial, dañino; fiir 
die Gesundheit a nocivo; £keit / <-> 
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carácter m nocivo 

'Schadling m <-s; -e> parásito m ; ~sbe- 
kámpfungsmittel n pesticida m, pla- 
guicida m 

'soñadlos adj sich (für etw) anj-m, etw 
~ halten resarcirse (de a/c) con alg, a/c 
'Schadstoff m sustancia / nociva od 
perjudicial; (Giftstoff) sustancia /tóxi- 
ca; £arm adj poco contaminante; ~aus- 
stoB m emisión /contaminante; ~be- 
lastung / contaminación /; £frei adj 
no contaminante 

Schaf [fa:f] n <-(e)s; -e) 1 oveja / (a fig); 
fig das schwarze ~ seln ser la oveja 
negra od el garbanzo negro; 2 F fig 
(Dummkopf) F borrico m 
'Schaf bock m carnero m 
Scháfchen ['Jeifgon] n <-s; -> 1 (kleines 
Schaf) corderillo m; F sein(e) ~ ins 
Trockene bringen F hacer su agosto; 
2 (pl) F (Schutzbefohlené) rebaño m 
Schafer [Jeifor] m pastor m 
Scháferhund m ( Deutscher ) ~ pastor 
m (alemán) 

'Scháferin f pastora / 
'Scháferstündchen n <-s; -> cita/amo- 
rosa 

'Schaffell n piel / de oveja, vellón m 
schaffen ['Ja fon] I vlt <schuf, geschaf- 
fen o regular ) 1 Werk, Arbeitsplatz , Be- 
diirfnis, rel crear; Werk a producir; 
Ordnung ~ poner orden (in +dat en); 

2 < regular > (befórderri) llevar, trans- 
portar; 3 < regular > es ~, etw zu tun lo- 
grar od conseguir hacer a/c; er hat es 
geschafñ (beendef) lo ha terminado; 
(erreicht) lo ha conseguido; 4 dami t ha- 
be ich nichts zu ~ no tengo nada que 
ver con eso; 5 < regular ) F (erschópferi) 
agotar; F hacer polvo; II vli < regular ) 
6j-mzu~ machen dar que hacera alg; 
seelisch afectar a alg; sich (dat) ( unbe - 
fugt) an etw (dat) zu ~ machen tocar 
od trastornar a/c (sin permiso); 7 siidd 
(arbeiterí) F currar 

'Schaffen n <-s> creación /; das geisti- 
ge ~ el trabajo intelectual 
‘Schaffenskraft / fuerza / creadora 
Schaff'hausen [faf ’hauzan] n Escafusa 

/ 

Schaffner(in) ['Jafn 3 r(in)j m(f) (Zug°) 
revisor, a m,f 

'Schaffung /<-> creación / 

'Schafjgarbe/BOT milenrama/; ~herde 


schalten 

/ rebaño m de ovejas; ~hirt(in) m(f) 
pastor, a m,f 

Schafott[Ja'fot] n <-(e)s; -e) patíbulo m. 
cadalso m 

‘Schaf pelz m piel / de oveja 
'Schafskáse m queso m de oveja 
'Schafstall m redil m 
Schaft [Jaft] m <-(e)s; ^e) mango m, ca- 
bo m; e-r Lanze, Fahne asta/; (StiefelS,) 
caña /; (GewehrSI) caja /; '-.stiefel m 
bota / alta 

'Schafwolle/ lana / (de oveja) 

Schakal [fa'kail] m <-s; -e> chacal m 
schákern ['Jeikarn] vli 1 (scherzen) bro- 
mear (mit j-m con alg); 2 (flirtea) flir- 
tear 

schal [fail] adj soso (a fig); (abgestan- 
derí) insípido, desabrido 
Schal m <-s; -s o -e> bufanda / chal m ; 
(SeideríH) fular m 

Schale['Ja:la] /I von Früchten , Gemiise 
piel m, pellejo m; abgeschdlte peladura 
f mondadura f(a Kartoffe!2); von Niis- 
sen, Eiern cáscara /; 2 der Krebse capa- 
razón m; der Muscheln concha /; 3 Ge- 
fafi fuente/; kleine cuenco m; (VFíwgS) 
platillo m;4F sich in - werfen ponerse 
de punta en blanco 

schálen ['Jeilon] I vlt Obst, Kartoffeln 
pelar, mondar; Eier quitar la cásca- 
ra a; Hiilsenfriichte quitar la vaina a; 

II vlr sich ~ Haut pelarse 
'Schalensitzm im Auto asiento m en- 
volvente 

Schalk [Jalk] m <-(e)s; -e o -e> picaro m, 
travieso m; '£haft geh adj picaro, tra- 
vieso 

Schall [Jal] m <-(e)s; -e o -e) sonido m, 
son m; ’Sdammend adjt insonorizante; 
'~dámpfer m silenciador m\ '£dicht adj 
insonorizado. fófÉ 

'schall|en v/i <scholI o regular, geschajlt) 
(re)sonar; ~end adjt sonoro (a Ohrfei- “ í * v, * ííé 
ge); -es Geláchter carcajadas flpl 
‘Schallgeschwindigkeit / velocidad / 
del sonido 

'Schallmauer/barrera/del sonido; die 
- durchbrechen romper la barrera del 
sonido 

'Schallplatte/ disco m 
'Schallwelle/onda / sonora 
Schalmei [fal'mai] / chirimía / 

Schalotte [fa'lot a] / chalote m 
schalten [' faltan] I vlt 1 el conectar. 


C 


Schalter 


poner en circuito; II v/i 2 auf „aus“ ~ 
apagar; 3 auto cambiar de marcha 
od velocidad; in den ersten Gang~ po- 
ner la primera; 4 geh freí ~ und walten 
(kónnerí) (poder) mover las cuerdas a 
su antojo; 5 F fig ( begreifen ) reaccionar; 
F caer en la cuenta 

'Schalter mi el interruptor m , conmu- 
tador m; 2 (Post2) ventanilla /; (Fahr- 
kartenS,) taquilla/; ~beamte(r) m, ~be- 
amtin / empleado, -a m,f de la venta- 
nilla; für Fahrkarten taquillera, -a m,f, 
challe / sala / de ventanillas 
'Schalt|getriebe n caja / de cambios; 
~jahr n año m bisiesto; ^knüppel m pa- 
lanca/de cambios; Jrreis m el circui- 
to m; ~pult n pupitre m de mando; ~ta- 
fel / cuadro rn de distribución; ~tag m 
día m del año bisiesto 
'Schaltung/1 el conexión /, circuito m; 
integrierte ~ circuito m integrado; 2 
(Gang2) caja /de cambios 
Scham [Ja:m] /<-> 1 Gefiihl vergüenza 
/, pudor m, Am pena /; 2 anat partes 
ftpl, vergüenzas jipi 
schámen ['Jetmsn] v/r sich ( fürod we- 
gen etw ) ~ avergonzarse (de, por a/c); 
schám dich! ¿no te da vergüenza? 
'Scham|gefühl n pudor m; ~haar(e) 
n(pl) vello m pubiano; 2haft adj pudo- 
roso, púdico; £los adj 1 impúdico, in- 
decente; 2 ( unverschdmi ) sinvergüen- 
za, desvergonzado; ~losigkeit / 1 inde- 
cencia /; 2 ( Vnverschamtheit ) desver- 
güenza / 

schamponieren [Jampo'nhran] vlt (sin 
ge) lavar con champú 
’schamrot adj ruboroso; ~ werden ru- 
borizarse, sonrojarse 
Schande [’Janda] /<-> vergüenza /; geh 
deshonra /; j-m ~ machen deshonrar a 
alg; j-m keine ~ machen honrar a alg; 
es ¡st e-e ( wahre ) ~ es una (auténtica) 
vergüenza 

schánden [’Jcndsn] vlt Ruf deshonrar; 

sexuell violar; (entweihen) profanar 
'Schandfleck m mancha f mancilla / 
'schándlich adj ( verwerflich ) geh igno- 
minioso; Verbrechen infame; ( empó - 
rend) vergonzoso; 2keit / infamia / 
'Schandtat / infamia / 

‘Schándung / profanación /; sexuelle 
violación / 

Schanktisch ['Jar)k-] m mostrador m 
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Schanze [’/antsa] / ( Sprung2 ) trampo- 
lín m 

Schar [Ja:r]/<-; -en) multitud / grupo 
m\ von Vógeln bandada /; in ~en ( dat ) 
en tropel, en masa 

'scharen I vlt umsich ~ reunir en torno 
a sí; II v/r sich um j-n ~ arremolinarse 
en torno a alg 

’scharenweise adv en tropel, en gru- 
pos 

scharf [/arf] I adj <-er, «sfe> 1 ( schnei - 
dend) cortante; Zahne , Nagel, Krallen 
afilado; Kante vivo; Kurve cerrado; 2 
Gegensatze fuerte; Umrisse, Foto níti- 
do; 3 Brille, Fernglcis potente; 4 Speisen 
picante; Senf fuerte; Geruch a acre; 5 
Kontrolle riguroso; Protest vivo; Kritik 
mordaz; Worte tajante; 6 Verstand, Au- 
ge, Blick agudo; Gehór a fino; Ton es- 
tridente; 7 Wind cortante; 8 Munition 
de verdad, real; Bombe activo; 9 das 
S la S alemana, la eszeta; 10 F (geil) 
F cachondo; auf etw (acus) ~ sein codi- 
ciar a/c; auf j-n ~ sein F estar loco por 
alg; 11 Flund mordedor; II adv 12 (ge- 
nau) ~ (ein)stelien enfocar (bien); ~ 
bewachen v igilar de cerca; ~ nachden- 
ken reflexionar profundamente; 13 
(stark) ~ bremsen frenar en seco; ~ 
würzen preparar con muchas especias 
'Scharfblick m perspicacia / 

Schárfe ['Jaría] / 1 e-s Messers agudeza 
/ (a fig des Verstandes, Gehors, der Au- 
gerí)\ 2 von Speisen sabor m picante; 3 
(Deutlichkeit) claridad /; 4 fot nitidez 
/; 5 (Strenge) rigor m, severidad /; e-r 
Diskussion aspereza /; von Kritik mor- 
dacidad /; 6 ( Bissigkeit ) acritud / 
'schárfen vlt afilar; fig a aguzar 
'Scharf|macher F m azuzador m; ~rich- 
ter m verdugo m\ ~schütze m tirador 
m de precisión; Ssichtig adj de vista 
aguda; ~sinn m sagacidad /, perspica- 
cia /; 2s¡nnig adj sagaz, perspicaz; 
Szüngig adj cáustico 
Scharlach [’Jarlax] m <-s> escarlatina / 
Schariatan ['/adatan] m <-s; -e> char- 
latán m 

Scharnier [Jar'nitr] n <-s; -e> bisagra / 
charnela / 

Schárpe ['Jerpa] / banda f faja / 
scharren ['Jaran] I vlt cavar; II v/i escar- 
bar (in der Erde en la tierra) 

Scharte ['Jarta] /mella /; fig e-e ~ aus- 
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Scheck 


wetzen subsanar un error 
Schaschlik fjajlik] m od n <-s; -s> 
gaste pincho m de carne 
schassen ['Jasan] F vlt echar 
Schatten ['Jatan] m <-s; -> sombra / (a 
fig)-, im ~ a la sombra; e-n ~ werfen ha- 
cer sombra; fig j-n, etw In den ~ stelien 
hacer sombra a alg, a/c, eclipsar a alg, 
a/c 

'Schattendasein/í e/r?~ führen vivir en 
la sombra 

'Schatten|kabinett n gobierno m a la 
sombra; ~morelle [-morela] / guinda 
/; ~selte / lado m de la sombra; fig re- 
verso m de la medalla, inconveniente 
m; ~spiel n sombras ftpl chinescas; 
~wirtschaft / economía / sumergida 
schat'tieren vlt < sin ge) mal sombrear; 
(abtdnerí) matizar 

Schat'tierung / mal sombreado m, ma- 
tiz m (a fig)-, pol tendencia / 

'schattig adj umbroso, sombrío 
Schatulle [Ja'tuls] / cofre m 
Schatz Jfats] m <-es; -e> 1 tesoro rn (a 
fig)\ 2 F Kosewort cariño m, tesoro m\ 3 
(hilfsbereiter Mensch) ángel m, cielo m 
schátzen ['Jetssn] vlt 1 (ab~) evaluar, 
tasar; (ein~) estimar; wie alt schátzt 
du ihn? ¿cuántos años le echas?; 2 
(achterí) estimar, apreciar; 3 F (anneh- 
merí) suponer 

Schatz|gráber ['-grcibar] m buscador 
m de tesoros; ~kammer / (cámara / 
del) tesoro m 

'Schátzung / evaluación /, tasación / 
estimación /; £sweise adv aproxima- 
damente 

Schau [Jau]/<-; -en>1 (Ausstellung) ex- 
posición /, exhibición /; fig etw zur ~ 
stelien exhibir a/c; 2 (Vorfiihrung) es- 
pectáculo m; j-m die~ stehlen robarle 
la escena a alg 

'Schaubild n gráfico m, diagrama m 
Schauder ['Jaudsr] geh m escalofrío m\ 
fig (Entsetzerí) a estremecimiento m; 
2haft F ad/estremecedor, escalofriante 
'schaudern I v/i estremecerse (vor+dat 
de); (beben) temblar; II vlimp mir od 
mich schaudert od es schaudert 
mich siento escalofríos 
'schauen vli 1 mirar, ver; schau, 
schau! ¡vaya, vaya!; 2 fig nach j-m, 
etw~ cuidar de alg, a/c; auf etw (acus) 

~ fijarse en a/c 


Schauer [‘Jauar] m 1 (Schauder) estre- 
mecimiento m, escalofrío m; 2 (Re- 
gen2) chubasco m, aguacero m 
'Schauergeschichte/cuento m horri- 
pilante 

'schauerlich adj horripilante; F fig 
(fiirchterlich) a horrible, espantoso 
'schauern — schaudern 
Schaufel [’Jaufal] /<-; -n> pala / 

'schaufeln vlt rnover con la pala; Grab 
abrir; Schnee quitar 
'Schaufenster « escaparate m , Am vi- 
driera/; ~auslage / productos m/pl en 
exhibición (en el escaparate); ~bum- 
mel m paseo rn para ver escaparates; 
~puppe / maniquí m 
'Schau|kampf m Boxen combate m de 
exhibición; ^kasten m vitrina / 

Schaukel [ Jauk3l]/<-; -n> columpio m 
'schaukeln I vlt (schwingen) columpiar, 
balancear; (wiegerí) mecer; II vli co- 
lumpiarse, mecerse, balancearse (a 
Schiff) 

'Schaukellpferd n caballito m de ba- 
lancín; ~stuhl m mecedora f balancín 
m 

'Schaulust /curiosidad/; 2ig adj curio- 
so; ~ige(r) m <-> A) curioso, -a m,f 
Schaum [Jaum] m <-(e)s; -e> espuma/; 

Eiweifi zu ~ schiagen batir a punto de 
nieve 

'Schaumbad n baño m de espuma 
scháumen ['Joyman] vli hacer espuma; 
fig espumajear, echar chispas 
'Schaumgummi m gomaespuma / 
'schaumig adj espumoso 
'Schaum|schláger m F fig F cuentista 
m, cantamañanas m\ ~stoff m espuma 
/; ~wein m vino m espumoso 
'Schauplatz m escenario m, teatro m 
schaurig ['Jaurt^] adj 1 (unheimlich) es- 
peluznante; 2 F (grcisslich) horripilante 
'Schauspiel n 1 (Bühnenstück) pieza / ' 1 

de teatro; Gattung drama m; 2 geh fig 
espectáculo m\ ~er(in) m(f) actor m , 
actriz ffiga comediante, -a m,f, ~e'rei 
/ 1 5er¿¡/oficio m de actor; 2 F desp co- 
media /; 2ern vli fig desp hacer come- 
dia 

'Schauspielhaus n teatro m 
'Schau|steller(in) m(f) feriante m,/; 

~tafel /cuadro m explicativo 
Scheck [Jek] m <-s; -s> cheque m (über 
-i -acus de); F talón m 



Scheckheft 
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'Scheckheft n talonario m de cheques 
’scheckig adj manchado; Pferd pío 
'Scheckkarte / tarjeta /(para extender 
cheques) ^ 

scheel [Je:l] F adj bizco; j-n ~ ansehen 
neidisch mirar a alg con envidia; miss- 
trauisch mirar a alg de reojo 
scheffeln ['Jcfaln] F desp v/t Geld ~ 

F forrarse de dinero 
Scheibe [‘Jaiba] / 1 runde disco m\ 
kleine arandela /; (SchiefiZ) blanco 
m\ 2 von Wurst rodaja /; von Brot a re- 
banada /; von Schinken lonja /; von 
Obsí raja /; 3 ( FensterZ ) cristal m; 
vom Auto, Schaufenster luna / 
'Scheiben|bremse / freno m de disco; 
Jdeister F m ~! F ¡me cachis en la 
mar!; P ¡me cago en diez!; ^waschan- 
lage / lavaparabrisas m; ~wischer m 
limpiaparabrisas m 

Scheich [Jai?] m <-(e)s; -s o -e> jeque m 
Scheide ['Jalda] /I e-s Schwerts vaina/; 
2 anat vagina / 

'scheiden <scheidet, schied, geschie- 
den> I v/t <h> e-e Ehe ~ divorciar un 
matrimonio; geschieden werden di- 
vorciarse; sích ( von j-m) ~ lassen di- 
vorciarse (de alg); II v/i <sn> geh sepa- 
rarse; ( weggehen ) irse, despedirse: ays 
dem Dienst ~ jubilarse; aus dem Amt 
„ cesar en el cargo 

'Scheidung / divorcio m; die ~ einrei- 
chen pedir el divorcio 
Schein 1 [Jain] m <-(e)s; -e> 1 ( Beschei - 
nigung ) certificado m; ( Beleg ) resguar- 
do m; 2 (Geld°) billete m\ 3 Hochschu- 
le papeleta / 

Schein 2 m <-(e)s> 1 (LichtS,) luz/, clari- 
dad /;. ( Schimmer ) brillo m; 2 (An2) 
| apariencia /; den (áuBereri) ~ wahren 
| guardar las apariencias; (nur) zum ~ 
I (sólo) por apariencia od para apa- 
® rentar; sagen (sólo) de boquilla; de/ - 
~ trügt las apariencias engañan 
'scheinbar I adj aparente; II adv en 
apariencia 

‘scheinen v/i <schien, geschienen) 1 
brillar, lucir; die Sonne scheint hace 
sol; derMond scheint hay luna (clara); 
2 (den Anschein haben ) parecer; mir 
scheint, ( dass ) me parece (que 
+ind)\ wie es scheint según parece 
'Schein|firma / empresa / fantasma; 
Sheilig adj hipócrita; Jieiligkeit / hi- 


pocresía /; 2tot adj muerto en aparien- 
cia; ~werfer m proyector m\ thea foco 
m; auto faro m; ~werferlicht n luz /de 
los focos b?w faros 

ScheiG... [Jais...] P in Zssgn P de mier- 
da; '~dreck PmP mierda / 

ScheiGe ['Jaisa] P / <-> P mierda /; 

P ¡joder!; ~ bauen P joderla 
'scheiGe'gal P adj das ist mir ~ P me la 
suda, me la trae floja 
'scheiGen P v/i <schiss, geschissen) 
P cagar; fig auf etw (acus) ~ P cagarse 
en a/c 

'ScheiG|haus P n P cagadero m\ ~kerl 
PmP cabrón m de mierda, hijo m de 
puta 

Scheit [Jait] n <-(e)s; -e(r)) leño m 
Scheitel [’Jaital] m <-s; .-> 1 der Frisar 
raya /; 2 anat coronilla /; vom ~ bis 
zur Sohle de los pies a la cabeza 
'scheiteln v/t das Haar ~ hacer la raya 
'Scheitelpunkt m vértice m; astr cénit 
m; fig punto m culminante 
'Scheiterhaufen m hoguera / 
scheitern [’Jaitam] v/i <sn> naufragar (a 
figl fig fracasar 

'Scheitern n <-s> naufragio m\fig fraca- 
so m 

Schelle ['Jeta]/1 (Gfóckc/ien) cascabel 
m; 2 (Klingel) campanilla /; 3 tec co- 
llar m, abrazadera / 

'schellen I v/i sonar; II v/imp esschellt 
están llamando 

'Schellenbaum m chinescos m/pl 
'Schellfisch m eglefino m 
Schelm [Jelrn] m <-(e)s; -e> picaro, -a 
m,f bribón, -ona m,/; kleiner~ pihue- 
lo, -a m,f 

’schelmisch adj picaro 
Schelte ['Jelta] geh f reprimenda /; ~ 
bekommen llevarse una reprimenda 
'schelten <schilt, schalt, gescholten) 
I v/t 1 geh od südd j-n ~ echar a alg 
una reprimenda; 2 geh j-n e-n Dumm- 
kopf~ llamar tonto a alg; II v/i 3 geh od 
südd mit j-m ~ echar a alg una repri- 
menda 

Schema [’Jeima] n <-s; -s o -ta o -men) 
1 (Muster) esquema m; F desp nach ~ F 
siempre igual; 2 (grafische Darstellung) 
diagrama m 

sche'matisch adj esquemático 
Schemel ['Jeimol] m <-s; -) taburete m 
Schemen [’Jeimon] m <-s; -> sombra f 


schicksafhaft 



silueta /; 2haft adj fantasmal 
Schenke ['Jerjks] / taberna / tasca / 
Schenkel ['Jcrjkol] m <-s; -> 1 (OberS) 
muslo m; 2 es Winkels lado m 
schenken ['Jegkon] v/t 1 j-m etw ~ re- 
galar a/c a alg; jur donar a/c a alg; fig 
(erlasseri) perdonar od dispensar a/c a 
alg; etw zu Weihnachten geschenkt 
bekommen recibir a/c de regalo de Na- 
vidad; fig mir Ist im Leben nichts ge- 
schenkt worden a mi nadie me ha re- 
galado nada en esta vida; billige Ware 
F das ist ja geschenkt! ¡está regalado!; 
2 geh j-m, e-r Sache Aufmerksamkeit 
~ prestar atención a alg, a/c 
'Schenkung / donación / 
scheppern ['Jeparn] F v/i traquetear 
Scherbe ['Jerbo] / pedazo m, casco m; 

~/7 pl a añicos m/pl (a fig) 

Schere ['Je:ro]/1 tijeras///?/; ( BlechOL ) 
cizallas flpl; 2 der Krebse pinza / tena- 
za/ 

. ’scheren v/t <schor, geschoren) Schafe 
esquilar; Haare cortar 
'scheren 2 f regular} vlr 1 sich ( nicht ) 
um etw, j-n ~ (no) hacer caso de a/c, 
alg; 2 F sich ~ (weg~) irse; F largarse 
'Scherenschnitt m silueta / 
Scherereien [feiro'raion] F />/ molestias 
f/p l 

Scherflein ['Jerflain] geh n <-s; -) sein ~ 
(zu etw) beitragen od beisteuern po- 
ner su grano de arena (para a/c) 
Scherge ['Jerga] geh m <-n; -n) esbirro 
m 

Scherz [ferts] m <-es; -e) broma/, burla 
/; schlechter ~ broma / pesada; ~ bei- 
sette! ¡bromas aparte!; aus, im, zum~ 
en broma; s-n~, s-e~e mit j-m tretben 

tomar el pelo a alg 

‘Scherzartikel m artículo m de pega od 
de broma 

’scherzen v/i bromear, hacer bromas; 
damit ist nicht zu ~ no es cosa de bro- 
ma 

'Scherz|frage /adivinanza / divertida; 
2haft adj chistoso, divertido 
scheu [Joy] adj tímido; (menschen~) 
huraño; Pferd espantadizo; Pferd ~ ma- 
chen espantar 

Scheu /<-) 1 (scheues Wesen) timidez/; 

2 ( Ehrfurcht ) temor m, respeto m (vor 
+dat a) 

'scheuchen v/t espantar, ahuyentar; F 


j-n aus dem Haus ~ echar a alg de casa 
'scheuen I v/t temer; keine Mühe ~ no 

regatear od escatimar esfuerzos; keine 
Kosten ~ no reparar en gastos; II v/i 
Pferd espantarse; III v/r sich efiv 
zu tun tener miedo bzw escrúpulos a 
hacer a/c 

Scheuer|bürste [ 'Jo yo r-] /cepillo m de 
fregar; ~lappen m bayeta m de fregar 
'scheuern I v/t 1 fregar; 2 F j-m eine ~ 
dar una bofetada a alg; II v/i 3 rozar; III 
vlr 4 sich wund~ excoriarse, desollar- 
se 

'Scheuer|pulver n polvos m/pl para fre- 
gar; ~tuch n <-(e)s; -er> bayeta /de fre- 
gar 

'Scheuklappe / anteojera / (a fig) 
Scheune [’JoYno] /granero m, pajar m 
Scheusai ['JoYzail] n <-s; -e) monstruo 
m 

scheuGlich [’JoysIi?] adj (hdsslich, 
schrecklich) horrible; Verbrechen a 
atroz; Wetter a F de perros 
Schi [ji:] -*■ Ski 

Schicht [Jigt] / <-; -en) 1 capa’/; dünne 
película /; 2 geol estrato m; 3 (Gesell- 
schafts2) clase/; 4 Arbeitszeit turno m; 
Arbeiter equipo m; ~ arbeiten trabajar 
pór turnos 

‘Schichtarbelt / trabajo m por turnos; 
~er(in) m(f) persona que trabaja por 
turnos 

’schichten v/t apilar 
'Schichtwechsel m cambio m de turno 
schick [Jik] I adj elegante, chic; II adv 
con elegancia, chic 
Schick m <-(e)s> elegancia / 

'schicken I v/t 1 mandar, enviar; econ 
remitir; etwan j-n od j-m etw„ mandar 
od enviar a/c a alg; II vlr 2 (geziemen) 
sich ~ convenir (für a); a v/imp das 
schickt sich nicht eso no se hace; 

3 sich in etw (acus) ~ resignarse a 
a/c, conformarse con a/c 
Schickeria [Jika'rha] F/<-> gente/chic 
Schickimicki [’Jiki'miki] F desp m <-s; 
-s> pijo, -a m,f 

'schicklich geh adj conveniente; (an- 
standig) decente 

Schicksal ['Jikzail] n <-s; -e) destino m, 
suerte /; (hóhere Machi) a fortuna f si- 
no m; j-n s-m~ überiassen abandonar 
a alg a su suerte; F (das ist) ~ es la vida 
'schicksalhaft adj fatal 



Schicksalsschlag 
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'Schicksalsschlag m revés m de la for- 
tuna, golpe m del destino 
'Schiebedach n techo m corredizo 
schieben ['Jubón] <schob, geschoben) 

I v/t empujar, mover; in den Mund, 
in die Tasche meter; zur Seite ~ 
apartar, correr; fig etw auf j-n ~ echar 
(-le) a/c a alg; II vli F mit Waren trafi- 
car; III vlr sich vorwárts ~ Menschen- 
menge avanzar empujando; sich zwi- 
schen etw (acus) ~ atravesar a/c, pasar 
entre a/c 

'Schieber F desp m traficante m 
'Schiebetür / puerta / corredera 
‘Schiebung F /I mit Waren tráfico m, 
negocio m sucio (mit con); 2 (Mogelei) 

F tongo m\ (das ist) ~! F ¡tongo! 
Schieds|gericht [Ji:ts-] n jur tribunal 
m de arbitraje; sport jurado m; ~rich- 
ter(in) m(f) árbitro m,fi ~richteras- 
sistent(in) m(f) árbitro m,f asistente; 
«richterball m sport saque m neutral; 
~spruch m fallo m arbitral, arbitraje m 
schief Lfi:f] I adj 1 ( schrag ) oblicuo; 
(geneigt) inclinado; Bild torcido; 2 fig 
Vergleich , Argumentation falso; II adv 

3 oblicuamente, de través; ~ hángen 
colgar torcido; ~ stehen estar torcido; 

4 fig F j-n ~ ansehen mirar a alg de 
reojo; F ~ gehen, laufen salir mal, fra- 
casar; F ~ llegen, F ~ gewickeit sein 
estar equivocado 

Schief er [/ufar] m miner esquisto m; 
zum Dachdecken pizarra /; ~dach n te- 
jado m de pizarra; ~tafel / pizarra / 
'schief lachen F vlr < sep > s/c/j~ F tron- 
charse de risa, partirse de risa 
schielen [Jiilan] vli bizquear, ser bizco; 
F fig nach etw ~ codiciar a/c 

! Schienbein- ['Jim-] n tibia f espinilla / 
Schiene [Jims] /I bahn rail m, riel m, 
carril m (a Laufd)\ 2 med tablilla / 
'schienen v/t med entablillar 
’Schienenjbus m ferrobús m\ ~fahr- 
zeug n vehículo m sobre carriles; ~netz 
n red / ferroviaria 

schier [Ji:r] I adj puro; II adv (fast) casi; 

~ unmógiich casi imposible 
Schierllng ['Jnrlitj] m <-s; -e> cicuta / 
SchieB]befehl [' Ji:s-] m orden/de tirar; 

~bude /caseta /de tiro 
schieBen [Jiisan] (schoss, geschossen) 
I v/t <h> 1 Kugel, Pfeil disparar, tirar (a 
Fufiball ); jagd Tier matar; das 1:0 ~ 


meter el 1-0; 2 F ein paar Fotos ~ tirar 
un par de fotos; II vli 3 <h> mit e-r 
Schusswaffe tirar, disparar (auf j-n, 
etw a od contra alg, a/c); scharf~ tirar 
a matar; F das ist zum 2 F ¡es para tron- 
charse de risa!; 4 Fufiball chutar; 5 <sn> 
fig (sich schnell bewegerí) precipitarse; 
aus etw ~ Blut, Wasser brotar de a/c; 
Preise in die Hóhe ~ dispararse; das 
Blut schoss ihm Ins Gesicht se le su- 
bió la sangre a la cara; 6 <sn> Pflanzen , 
Kinder dar un estirón 
SchieBe'rei / tiroteo m 
'SchieBhund m F aufpassen wie ein~ 
estar muy atento 

'SchieBjpulver n pólvora /; ~scharte/ 

aspillera /; -scheibe / blanco m\ 
~sport m tiro m; -stand m campo m 
de tiro 

Schiff [Jif] n <-(e)s; -e> 1 barco m; grofies 
a navio m, buque m\ 2 arch nave / 
'schiffbar adj navegable 
'Schiffbau m construcción / naval 
'Schiffbruch m naufragio m; - erleiden 
naufragar (a fig) 

'schiff|brüchig adj náufrago; Sbrüchi- 
ge(r) f(m) <-> A) náufrago, -a m,f 
'Schiffchen n <-s; -> 1 (kleines Schiff) 
barquito m\ 2 e-r Ndhmaschine lanza- 
dera / 

'schiffen P I vli (pinkeln ) P mear; II 
v/imp es schifft F llueve a cántaros 
'Schiffer m navegante m; (Binnen 2) 
barquero m\ -klavier n acordeón m 
'Schifffahrt / navegación / 
'Schifffahrtsjgesellschaft / (compa- 
ñía f) naviera /; -linie / línea / maríti- 
ma; ~weg m vía / navegable; (Route) 
ruta /marítima 

‘Schiffs|arzt m médico m de a bordo; 
-bauch F m cala/; -besatzung /tripu- 
lación f dotación / 

'Schiffschaukel / columpio m de gón- 
dola 

'Schiffs|eigner m armador m; -fahrt / 

travesía /; Ausflug viaje m por mar; 
„junge m grumete m\ -koch m cocine- 
ro m de barco; -ladung / cargamento 
m (del barco); -reise/ viaje m maríti- 
mo; (Kreuzfahrt) crucero m (de pla- 
cer); -rumpf m casco m\ -schraube 
/héüce / (del barco); -verkehr m auf 
Flüssen tráfico m fluvial; aufSee tráfi- 
co m marítimo 
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schlackern 


Schiit(in) Ui'ixt(in)] m <-en; -en) (f) 
chiita m,/; 2isch adj chiita 
Schikane [Ji: l ka:n3]/'1 (Qualerei) veja- 
ción /; (Hindernis) traba /; 2 F fig (Raf- 
finesse) mit alien ~n por todo lo alto 
schika'nieren v/í (sin ge ) vejar, incor- 
diar 

schikanós [Jlka'nots] adj vejatorio 
Schild 1 [filt] m <-(e)s; -e) 1 (Schutz°) 
escudo m; fig etw im ~e führen tramar 
a/c; 2 (Wappend) escudo m de armas 
Schild 2 n <-(e)s; -er) letrero m; (Ver- 
kehrsSI) señal/; (Plakat) cartel m; (Na- 
mens2, TürZ) placa /; ( Preisíi ) etiqueta 
/ 

‘Schild bürgerstreich m tontería /; 

~drüse / (glándula f) tiroides m 
schilder|n [Jildam] v/í describir, expli- 
car; £ung / descripción / 

'Schildkróte / tortuga / 

Schilf [Jilf] n <-(e)s; -e>, '-rohr n caña / 
junco m 

schillern [Jilam] vli tornasolar, irisar 
'schillernd adjt 1 tornasolado, irisado; 
Farbe con aguas; 2 fig Begriff opaco; 
Person ambiguo 

Schilling [' Jilig] m <-s; -e> chelín m 
Schimmel 1 [Jimal] m <-s> Belag moho 
m 

'Schimmel 2 m <-s; -> zo caballo m blan- 
co 

'schinimelig adj mohoso, enmohecido 
'schimtíieln vli <h o sn> enmohecerse 
'Schimmelpilz m moho m 
Schimmer [Jimor] m (Scheirí) vislum- 
bre /; (Glanz) brillo m, resplandor m; 
F fig keinen blassen - t ron etw haben 
no tener ni idea de a/c 
'schimmern vli brillar, relucir 
'schimmlig -* schimmelig 
Schimpanse [Jim'panza] m <-n; -n> 
chimpancé m 

Schimpf [Jimpf] geh m mit - und 
Schande geh ignominiosamente 
'schimpfen I v/í 1 j-n - reñir a alg, echar 
una bronca a alg; 2 j-n e-n Dummkopf 
- Jratar a alg de imbécil; II vli 3 malde- 
cir od echar pestes (auf od über etw, 
j-n de á/c, alg); mit j-m - reñir a alg 
'schimpf|lich geh adj injurioso, vergon- 
zoso; geh ignominioso; Swort n <-(e)s; 
-er) palabrota f taco m 
Schindel [Jmd3l]/<-; -n> ripia /; -dach 
n tejado m de ripia 


schinden [’Jindan] (schindet, schin- 
dete, geschunden) I v/í 1 (qualerí) mal- 
tratar, vejar; 2 F Zeit - ganar tiempo; 
II vlr 3 F sich - F trabajar como un ne- 
gro 

Schinde'rei / maltrato m , paliza / 
'Schindluder n F mit etw,- treiben abu- 
sar de a/c; mit s-r Gesundheit - trei- 
ben jugar con su salud 
Schinken [Jigkan] m <-s; -> 1 jamón 
m; roher - etwa jamón m serrano; 
gekochter - eíwa jamón m de York; 
2 F fig Buch F ladrillo m\ Gemalde 
F mamarracho m\ -speck m jamón m 
con tocino 

Schippe [Jipo] / (Schaufel) pala / 
'schippen v/í palear; Sc/inee- quitar la 
nieve con pala 

Schirm [Jirm] m <-(e)s; -e> 1 (RegenZ) 
paraguas m; (Sonnen2) sombrilla /; 
2 (LampenZ) pantalla/; (MützenS,) vi- 
sera / 

'Schirm|herr(in) m(f) patrocinador, a 
m,f protector, a m,f -herrschaft /pa- 
trocinio m, protectorado m; -mütze / 
gorra /de visera; -stánder m paragüe- 
ro m 

Schiss [Jis] m <-es> P~ haben P cagarse 
de miedo 

schizo|phren [/itso'frem] adj esquizo- 
frénico; Sphre'nie /esquizofrenia / 
schlabbern ['Jlabam] F I v/í 1 Tier be- 
ber a lengüetadas; II vli 2 beim Essen 
sorber; 3 Kleider F colgar 
Schlacht [jlaxt]/<-; -en) batalla/; die~ 
bei, von ... la batalla de ...; sich (dat) 
e-e ~ liefern pelearse 
'schlachten v/í sacrificar, matar 
'Schlachtenbummler(in) m(f) sport 
hincha m,/ 

'Schiachter m nordd carnicero m 
Schláchter ['Jlegtar] m fig verdugo m 
Schlachte'rei / nordd carnicería / 
'Schlacht|feld n campo m de batalla; 
~haus n , ~hof m matadero m; ~plan 
m mil, fig plan m de acción; ~platte 
/ fuente / de embutidos de matanza 
'Schlachtung / matanza / 
'Schlachtvieh n reses flpl de matadero 
Schlacke ['Jlako] / escoria /; (Hoch- 
ofenSfi cagafierro m 
schlackern [Jlakam] v/i Kleider colgar; 
mit den Armen, Beinen ~ balancear 
los brazos, las piernas 


Schlaf 


schlecht 


Schlaf Lflaif] m <-(e)s> sueño m; aus 
dem ~ auffahren, hochfahren des- 
pertar sobresaltado; j-n aus dem ~ ret- 
Ben despertar a alg (bruscamente); Im 
„ en sueños; fig etw im ~ kónnen saber 
a/c al dedillo 

'Schlafanzug m pijama m 
Schláfchen [’Jleifgan] n <-s; -> siesta / 
'Schlafcouch /sofá-cama m 
Schláfe [’JMs] / sien / 

’schlafen vli <schlaft, schlief, geschla- 
fen> 1 dormir; tief und fest ~ dormir 
profundamente; mit j-m ~ F acostarse 
con alg; ~ gehen acostarse; 2 F fig 
(/ nicht ciufpassen ) estar durmiendo 
'Schlafenszeit/es ist ~ es hora de dor- 
mir 

Schláfer(in) ['/leifarfin)] m(f) dur- 
miente m,f 

schlaff [Jlaf] I adj 1 Seil flojo; Haut 
flác(c)ido; ( weich ) blando; ~ werden 
aflojarse; 2 fig Person lánguido, decaí- 
do; II adv 3 fig sin fuerza 
'Schlaf|gelegenheit / alojamiento m\ 
Jied n nana /, canción / de cuna 
'schlaflos adj med insomne; ~e Nacht 
noche /en vela od en blanco; ~e Nach- 
te haben padecer insomnio 
'Schlaf|losigkeit / <-> insomnio m; 
~mittel n somnífero m; ~mütze F / 

1 ( Langschlcifer ) dormilón, -ona m,fi, 

2 ( Tmnfunzel ) pasmarote m,f, pacho- 
rriento, -a m,f 

schláfrig ['Jlerfng] adj soñoliento; ~ 
sein tener sueño; ~ werden adormilar- 
se 

'Schlaf|saal m dormitorio m; ~sack m 
saco m de dormir; ~stórungen pl in- 
somnio m 

'Schlaf |tablette /pastilla / para dormir; 
Strunken geh adj soñoliento; ~wagen 
m coche-cama m\ Swandeln vli <h o 
sn) ser sonámbulo; ~wandler(in) 
m(f) sonámbulo, -a m,f, ~zimmer n 
dormitorio m, cuarto m 
Schlag [Jlaik] m <-(e)s; »e> 1 ( Hieb ) gol- 
pe m (a Boxen, Tennis, fig)', ( Klaps ) ca- 
chete m, palmadita/; Schláge bekom- 
men recibir una paliza; fig ~ auf ~ sin 
cesar, ininterrumpidamente; fig ein ~ 
¡ns Gesicht una bofetada; fig ein ~ 
ins Wasser un golpe fallido; F fig 
auf e-n ~ de golpe; 2 ( SchicksalsS, ) gol- 
pe m, revés m; 3 Gerausch golpe m\ ~ 
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zehn Uhr a las diez en punto; 4 
(StromZ) descarga /, calambre m; e-n 
„ bekommen recibir una descarga od 
un calambre; 5 F (~anfall) ataque m 
(de apoplejía); wie vom ~ gerührt od 
getroffen sein F quedarse de piedra; 

6 (HerzS.) latido m; (PuLs2) pulsación 
/; 7 (MenschenZ) raza /; 8 F ( Portion ) 
ración /; 9 osterr ( ~sahne ) nata / 

'Schlag|ader / arteria /; ~anfall m ata- 
que m de apoplejía; Sartig I adj repen- 
tino; Bewegung brusco; II adv brusca- 
mente, de golpe; ~baum m barrera /; 
~bohrer m, ~bohrmaschine / taladra- 
dora / de percusión 

Schláge! [' jleigal] m <-s; -> ( TrommelS, ) 
palillo m 

’schlagen (schlágt, schlug, geschlagen) 

I v/t <h> 1 einmal golpear {j-n ins Ge- 
sicht a alg en la cara); mehrmals dar 
golpes; {e-n Klaps geberí) dar una pal- 
madita; j-m etw aus derHand~ arran- 
car a alg a/c de la mano; e-n Nagel in 
die Wand~ clavar un clavo en la pared; 
die Hánde vors Gesicht ~ taparse la 
cara con las manos; zu Boden ~ derri- 
bar; 2 Holz cortar; Baum talar; 3 
Sahne, Eier batir; 4 Falten , Rad hacer; 
Schlacht librar; Briicke tender; 5 etwin 
Papier {acus) ~ envolver a/c (en papel); 
6 ein Bein übers andere ~ cruzar las 
piernas; 7 {besiegen) derrotar, batir; Fi- 
gurbeim Schachspiel comer; 8 Uhr dar; 
es hat(gerade) zwólf Uhr geschlagen 
acaban de dar las doce; II vli 9 <h> 
{hauerí) pegar; nach j-m ~ dar un golpe 
a alg; um sich ~ dar golpes a diestro y 
siniestro; 10 <h> Herz, JPuis latir, pal- 
pitar; 11 <h> Uhr, Glocke tocar; 12 
<sn> {aufprallerí) gegen od an etw 
{acus) ~ darse contra a/c; Regen golpear 
contra a/c; 13 /sn) Flammen aus etw ~ 
salir de a/c; Blitz < a h> in etw (acus) ~ 
caer en a/c; 14 <sn> nach j-m ~ ( ahneln ) 
parecerse a alg, salir a alg; 15 <sn } j-m 
auf den Magen ~ sentar(le) a alg como 
una patada en el estómago; III vlr <h> 
16 sich mit j-m (um etw) ~ pelearse 
con alg (por a/c); sich tapfer~ portarse 
bien 

'schlagend adjt Beweis contundente; 

Argument a rotundo, irrefutable 
'Schlager m 1 mus canción /de moda; 
2 ( VerkaufsZ ) éxito m de ventas 
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Schlager ['Jletgar] m 1 desp {Raufbold) 
matón m, pendenciero m; 2 Federball, 
(Tisch)Tennis raqueta /; ( Eis)Hockey 
stick m; Golf palo m 
Schláge'rei/riña fi pelea / 
'Schlager|musik / música / de moda; 
~sánger(in) m(f) intérprete m,f de 
canciones de moda 

'schlagfertig I adj que sabe replicar; 
Antwort agudo; II adv ~ antworten re- 
plicar agudamente 

'Schlag|fertigkeit/<-) prontitud/en la 
réplica; ~instrument n instrumento m 
de percusión; ~kraft / mil combativi- 
dad /; fig energía f, vigor m; Skráftig 
adj mil combativo; Argument fuerte, 
contundente; ~loch n bache m; ~obers 
n <-> osterr , ~rahm m südd — Schlag- 
sahne; ~ring m llave / americana; 
^sahne/ nata /para montar b&v mon- 
tada 

'Schlagseite / mar. escora /; ~ haben 
mar escorar; F fig dar bandazos, estar 
medio borracho 

'Schlaglstockm porra /; ~wort n <-(e)s; 
-wórter o -e) 1 ( Parole ) lema m, slogan 
m; ( Gemeinplatz ) tópico m; 2 (pl -wór- 
ter) e-s Verzeichnisses palabra / clave; 
~zeile / titular m; ~zeug n batería /; 
~zeuger(in) m(f) batería m,f, baterista 
mf 

schlaksig ['Jlaiksig] F adj F larguirucho 
Schlamassel [Jla'masal] F m od n <-s> 
F lío m, follón m, cacao m 
Schlamm [Jlam] m <-(e)s; -e o -e) in 
Gewassern lodo m; (aufgeweichte Erdé) 
barro m, fango m 

'schlammig adj (Schlamm enthaltend) 
embarrado; ( morastig ) pantanoso, fan- 
goso 

'Schlammlawine/avalancha/de lodo 
Schlampe ['/lampa] F desp f ( unge - 
pflegte Frau) F (mujer f) dejada /; 
(Flittcherí) F mujer / fácil 
'schlamp|en F vli (unordentlich sein) 
ser desordenado; bei derArbeit ser cha- 
pucero; 2e‘rei F / ( Nachldssigkeit ) ne- 
gligencia /; ( Unordentlichkeit ) desor- 
den m; (schlampige Arbeit) chapuza 
/; ~ig F adj ( unordentlich ) desordena- 
do; ( ungepflegt ) descuidado; Arbeit 
chapucero \ 

Schlange['Jlaga]/1 zo culebra figrofie 
serpiente ./; fig desp víbora /; 2 von 


Menschen cola /; von Autos caravana 
/; ~ stehen hacer cola 
schiángeln ['Jlegaln] vlr sich ~ serpen- 
tear (a Weg, Fluss)', Weg a hacer curvas; 
Tier a arrastrarse 

'Schlangen[b¡ss m picadura / de ser- 
piente; ~gift n veneno m de serpiente 
’Schlangenlinie / línea / sinuosa, ser- 
pentina /; in ~n fahren, gehen ir ha- 
ciendo eses 

schlank [Jlarjk] adj delgado; Gestalt a 
fino; Wuchs esbelto; fig econ raciona- 
lizado; ~ machen Ernahrung adelga- 
zar; Kleidung hacer delgado 
'Schlankheit/<-> delgadez/, esbeltez / 
schlapp [Jlap] adj 1 (abgespannt) ago- 
tado, rendido; 2 F (ohne Energie) flojo 
'Schlappe/ derrota/, fracaso m 
'Schlappen F m <-s; -> zapatilla / 
'schlappjmachen F vli < sep > F fla- 
quear, flojear; Sschwanz FmF cobar- 
de m, blandengue m 
Schlaraffenland [Jla'rafsn-] n país m 
de las mil maravillas, jauja / 
schlau [Jlau] adj 1 (gewitzt) vivo; (listig) 
a astuto, avispado; 2 F aus etw nicht ~ 
werden no aclararse con a/c; aus j-m 
nicht ~ werden no saber qué pensar 
de alg 

Schlauberger ['Jlaubergarj F m vivo m, 
pillo m 

Schlauch [flaux] m <-(e)s; Schlauche) 
1 tubo m (flexible); (GartenZ) manga fi 
manguera fi ( FahrradS, , AutoZ) cámara 
/de aire; 2 F auf dem ~ stehen F estar 
desorientado 

'Schlauchboot n bote m neumático 
'schlauch|enF vlt fatigar; F agotar; Jos 
adj Reifen sin cámara 
Schláue [‘JIoys] /<-) ( Klugheit ) ingenio 
m; ( Gerissenheit ) astucia / 

Schlaufe f'/laufa] / lazo m; am Giirtel 
pasador m; am Skistock, Schirm 
tir(ill)a / 

'Schlaumeier Fm - Schlauberger 
schlecht [fls^t] I adj 1 mal(o); (das ist) 
nicht ~! ¡no está mal!; 2 Ware de mala 
calidad; 3 Zeiten duro, difícil; Spafi 
pesado, de mal gusto; 4 ( ungeniefibar ) 
pasado, podrido; Luft viciado; ~ iver- 
den echarse a perder; 5 (bóse) malva- 
do; 6 mirist~ me encuentro mal; II adv 
7 mal; ~ bezahlt mal pagado; ~ gelaunt 
de mal humor; ~ verstehen entender 


schlechter 
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mal; fig j-n, etw~ machen hablar mal 
de alg, a/c; 8 ( schlimm ) es sieht ~ aus 
tiene mala pinta; es geht ihm ~ ge- 
scháftlich le van mal los negó- cios; 9 
(kaurrí) das kann ich ~ sagen no pue- 
do decirlo a ciencia cierta; morgen 
geht es ~ mañana no puede ser; 

10 ( krank ) ~ aussehen tener mala ca- 
ra; es geht ihm ~ se encuentra mal; 

11 mehr~ ais recht con más pena que 
gloria 

'schlechter adj u adv peor; ~ werden 
empeorar; immer ~ de mal en peor 
’schlecht'hin adv 1 +adj sencillamente; 

2 +sust por antonomasia 
'Schlechtigkelt / maldad f vileza / 
schlecken [' Jleksn] südd, ósterr I v/t 

I Eis chupar; Milch lamer; II v/i 2 an 
etw ( dat ) ~ lamer a/c; 3 ( naschen ) comer 
golosinas 

Schlegel ['/leigal] m <-s; -> ( HühnerS ) 
pata /, muslo m 
Schlehe ['Jlets] / endrina/ 
schleichen ['Jlaigsn] <schlich, geschli- 
chen) I v/i <sn> 1 heimlich andar furti- 
vamente od a hurtadillas; láse ir de 
puntillas; heimlich aus etw ~ salir a 
hurtadillas de a/c; heimlich in etw 
(acus) ~ entrar a hurtadillas en a/c; 2 
(langsam fahren) ir a paso de tortuga; 

II v/r <h> 3 sich ~ colarse, deslizarse 
(in +acus en); sich heimlich aus etw 
~ salir a hurtadillas de a/c 

’schleich|end adjt (heimlich) furtivo; 
Gift lento; Krankheit latente (a Infla- 
don)', 2weg m camino m secreto; 
(Abkürzung) atajo m\ 2werbung /pu- 
blicidad / encubierta 
Schleie ['/lam] /zo tenca / 

Schleier ['/lamr] m velo m (afig), man- 
tilla /; ~eule / lechuza / 

’schleierhaft F adj misterioso, enigmá- 
tico; das ist mir ~ no me lo explico 
Schleife ['/laifo] / 1 (Band) cinta /, 
(HaarS) lazo m; (Knoterí) nudo m\ 2 
e-s Flusses meandro m; avia rizo m\ 
(Kurve) viraje m ; 3 inform bucle m 
'schleifen 1 v/t (schliff, geschliffen) 1 
(schárferi) afilar, aguzar; 2 (glatten ) ali- 
sar; Edelsteine , Crias pulir; Diamant ta- 
llar; 3 mil (drillen) j-n ~ hacer sudar a 

alg 

'schleifen 2 (regular)) I v/í 1 (nachzie- 
hen) arrastrar (a F fig); 2 mil, Festung 


usw arrasar, desmantelar; II v/i 3 arra- 
sar; F fig etw ~ lassen pasar de a/c 
'Schleif|masch¡ne / afiladora /; ~pa- 
pier n papel m de lija; ~stein m piedra 
/de afilar; drehbarer muela / 

Schleim [Jlaim] m (-(é)s; -ej 1 med pi- 
tuita /; der Nase a mucosidad f moco 
m\ ~ aushusten, auswerfen expecto- 
rar; 2 gastr crema / (de cereales) 
'Schleimhaut / mucosa / 

’schleimig adj 1 mucoso; med pituita- 
rio; Fisch usw viscoso; 2 fig desp adu- 
lador; F pelota 

'schleimlósend adjt med expectorante 
schlemmen ['Jleman] v/i regalarse, co- 
mer opíparamente 

'Schlemmer|(¡n) m(f) sibarita m,f glo- 
tón, -ona m,f ; Jokal n restaurante m 
de lujo 

schlendern ['/lendnm] v/i <sn> andar 
despacio 

Schlendrian [’/lendriam] F desp m 
<-(e)í> rutina /, desidia / 
schlenkern ['/lerjkarn] v/i mit etw ~ ba- 
lancear a/c; mit den Armen ~ balancear 
los brazos 

Schleppe ['/lepa] /cola /(del vestido) 
'schleppen I v/t ( hinterherziehen , müh- 
sam tragerí) arrastrar (a fig)', mar, auto 
remolcar, llevar a remolque; II v/r sich 
„ (mühsam geherí) arrastrarse (a fig) 
’schleppend adjt lento; Tonfall, Unter- 
haltung lánguido; Nachfrage escaso 
'Schlepp|er m 1 agr tractor m; mar re- 
molcador m;2F desp (Kundenwerber) 
gancho m; (Fluchthelfer) etwa paterero 
m, tiburón m; -llft m telearrastre m; 
„netz n red / de arrastre, barredera / 
‘Schlepptau n cable m de remolque; 
iris~ nehmen llevar a remolque, arras- 
trar 

Schlesien ['/leizian] n <-s> Silesia / 
Schleswig-Holstein ['/le:svis'hol- 
Jtain] n <-s> Schleswig-Holstein m 
Schleuder [’/loYdnr] /<-; -n> 1 Wurfge- 
rat honda /; 2 ( WascheS, ) secadora / 
centrífuga; ~gefahr / Verkehrszeichen 
piso m deslizante 

'schleudern I v/t <h> 1 arrojar, lanzar; 
Auto aus e-r Kurve geschleudert wer- 
den salirse de una curva; 2 Wdsche 
centrifugar; II v/i <sn> 3 Auto patinar; 
Ins 2 kommen Auto dar un patinazo (a 
F fig Person ) 
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Schleuder|preis f m precio m regala- 
do; ~sitz m asiento m eyectable 
schleunigst ['/bYnigst] adv 1 (schnell) 
cuanto antes, lo más pronto posible; 
2 (sofort) inmediatamente 
Schleuse ['Jbvza] /esclusa/ 
’schleusen v /t i Schiff hacer pasar por 
la esclusa; 2 fig j-n durch die Stadt ~ 
hacer pasar a alg por la ciudad; etw 
ins Ausland ~ sacar a/c (¡legalmente) 
del país 

Schliche [' Jligs] pl intrigas f/pl, mane- 
jos m/pl\ hinter j-s ~ (acus), j-m auf 
die ~ kommen descubrir las intrigas 
de alg 

schlicnt [Jhgt] I adj sencillo, simple; 
Wesen, Kleidunga modesto; II adv sim- 
plemente 

'schlicht|en y/t Streit mediar; durch 
Schiedsspruch arbitrar; 2er(in) m(f) 
mediador, a m,fi durch Schiedsspruch 
árbitro m,fi 2heit / <-> sencillez /; 
2ung / conciliación /; durch Schieds- 
spruch arbitraje m 
'schlicht'weg adv simplemente 
Schlick [/hk] m <-(e)s; -e> cieno m, ba- 
rro m, lodo m 

schlieííen [ Jliisan] (schloss, geschlos- 
sen> I v/t 1 ( zumachen ) cerrar; mit 
geschJossenen Füíien con los pies 
juntos; 2 j-n in die Arme ~ estrechar 
a alg en sus brazos; 3 (beenden) termi- 
nar, acabar; Versammlung clausurar; 
Sitzung levantar; 4 (ab~) Vertrag con- 
cluir; Ehe contraer; Freundschaft tra- 
bar; Bündnis, Frieden firmar; 5 (fol- 
gerrí) deducir, concluir (aus de); II 
v/i 6 Tiir, Fenster, Dose (leicht, nicht 
richtig) ~ cerrar (bien od fácilmente, 
mal); 7 Geschdft, Unternehmen cerrar; 
8 (enden) terminar; 9 (folgern ) deducir, 
concluir; auf etw (acus) ~ lassen de- 
notar a/c, sugerir a/c; von sich (dat) 
auf andere ~ juzgar a otros por sí mis- 
mo; III v/r 10 sich ~ cerrarse 
'Schíie(3fach n der Post apartado m (de 
correos), Am casilla /; der Bank caja / 
de seguridad; am Bahnhof consigna / 
(automática) 

'schlie(3lich adv 1 (endlich) finalmente, 
por fin; 2 (immerhirí) al fin y al cabo, 
después de todo 
'SchlieBmuskel m esfínter m 
'SchlieBung /cierre m\ e-r Sitzung , Ver- 


sammlung clausura / 

Schllff [jiif] m <-(e)s; -e> 1 e-s Edelsteins 
tallado m\ 2 (Politur) pulido m\ (Schar- 
fe) afilado m\ 3 fig (Manieren) buenos 
modales m/pl\ e-r Sache (dat) den 
letzten ~ geben dar los últimos reto- 
ques a a/c 

scnlimm [flirn] I adj 1 (schlecht) mal(o); 
2 (bose) malo, malvado; Wort desagra- 
dable; 3 Lage, Fehler, Krankheit grave; 
Zeit difícil; das ist nicht so ~ no es tan 
grave; 4 F Wunde inflamado; II adv 
5 mal; ~ dran sein estar en una mala 


posición 

'schlimmer a dj u adv peor; und was 
( noch ) ~ ist y lo que es peor; ~ werden 
empeorar; um so ~! ¡peor todavía! 
'schlimmste(r, -s) adj el peor; das ~ 
ist, dass ... lo peor es que ... 
'schlimmsten'falls adv en el peor de 
los casos 

Schlinge ['/liga] / 1 (Schlaufé) lazo in 
(a zum Tierfang), nudo m corredizo; 
2 MED cabestrillo m 
Schlingel [’Jhgal] m <-s; ->pill(uel)o m 
'schlingen (schlang, geschlungen) I v/t 
etw um etw ~ enlazar a/c con a/c; zu 
e-m Knoten ~ anudar; II v/i tragar; 


F zampar; III v/r sich um etw ~ trepar 
por a/c, enroscarse en a/c 
schlingern ['Jligam] v/i balancearse 
'Schlingpflanze / (planta f) enredade- 
ra/ 

Schiips [fhps] F m <-es; -e> corbata /; F 
fig j-m auf den ~ treten ofender a alg 
Scnlitten ['/litan] m <-s; -> 1 trineo m; 
(RodelS) a tobogán m; sport (RennS) 
luge m\ ~ fahren ir en trineo, trinear; 
F fig mit j-m ~ fahren F tratar a alg a 
patadas; 2 F (Auto) F cochazo m 
'Schlitten fahrt / paseo m en trineo; 

~hund m perro m de trineo 
schlittern f'/litom] v/i (sn) (gleiten, aus- 
gleiterí) resbalar; mit Anlauf deslizarse 
'Schlittschuh m patín m; ~ laufen pa- 
tinar (sobre hielo) 

'Schlittschuh|laufen n patinaje m (so- 
bre hielo); Jáufer(in) m(f) patinador, 
a m,f (sobre hielo) 

Schlitz [/hts] m <-es; -e> raja / (a e-s 
Kleids, Rocíes)', (Spalt) rendija /; (Óff- 
nung) abertura f ranura /; (HosenS) 
bragueta /; '~auge n ojo m rasgado; 
’~ohr F nF zorro m 




Schloss 

Schloss [Jbs] n <-es; “er> 1 {Tiir2) ce- 
rradura /; {Vorhange2) candado m, 

F hinter ~ und Riegel F en el trullo; 

2 Gebaude palacio m; (Burg) castillo m 
‘Schlossler m cerrajero m; ~e'rei / ce- 
rrajería/ 

'Schlossherr(in) m(f) señor, a mf del 
castillo, castellano, -a m,f 
Schlot [Jlo:t] m <-(e)s; -e> chimenea/; F 
rauchen wie ein ~ fumar como un ca- 
rretero 

schlottern ['jlotorn] vli Knie, Kórper 
temblar ( vor+dat de); Kleider venir an- 
cho 

Schlucht Lfluxt] /<-; -en) barranco m 
schluchzen [’Jloxtsan] vli sollozar 
Schluck [Jlulc] m <-(e)s; -e> trago m, sor- 
bo m\ ein ~ Wasser un sorbo od un po- 
co de agua 

'Schiuckauf m <-s> hipo m 
Schlückchen ['jivkqan] n <-s; -> tragui- 

'schlucken I v/rl tragar (nF fig glauben, 
einstecken ); F ( verbrauchen ) a gastar, 
II vli tragar 

'Schlucker m F armer~ pobre diablo m 
'Schluckimpfung / vacuna /oral 
'schlud(e)rig F I adj Arbeit chapucero; 
Kleidung descuidado; II cidv ~ arbeiten 
hacer chapuzas 

schludern [’/luidarn] F vli chapucear 
(be/ etw en a/c) 

Schlummer ['/lomar] geh m <-s> sueño 
m ligero, reposo m 

'schlummern geh vli dcprmitar, dormir 

(a fig) 

Schlund [/lont] m <-(e)s; -e) 1 anat 
garganta /, gaznate m\ 2 zo fauces 
f/pl (a geh fig) 

«" schlüpfen ['Jlypfan] vli <sn> deslizarse 
(/n + acus en); (aus dem Ei) ~ salir (del 
huevo); in den, aus dem Mantel ~ po- 
nerse, quitarse el abrigo 
‘Schlüpfer m braga(s) f(pl) 
Schlupfloch [’/lopfbx] n von Tieren re- 
fugio m, guarida / (a fig ); von Raubern 
a escondrijo m 

schlüpfrig [‘ JlYpfric] adj 1 (glatt) resba- 
ladizo; 2 fig desp escabroso 
‘Schlupfwinkel m guarida/, escondrijo 

m . 

schlurfen [' Jlurfan] vli <sn> arrastrar los 

schlürfen f'flYrfanl vlt gerauschvoll sor- 
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ber (haciendo ruido); genussvoll beber 
a sorbos 

Schluss [/los] m <-es; ^e> 1 {Ende) fin 
m, final m, término m; e-r Debatte con- 
clusión /; zum ~ para terminar; ~ da - 
mit! ¡basta ya!; (mit etw ) ~ machen 
acabar (con a/c), poner fin (a a/c); 

F mit j-m ~ machen cortar con alg; 

2 {Folgerung) conclusión /; Schlüsse 
aus etw ziehen sacar conclusiones 
de a/c; daraus ziehe ich den ~, dass 
... de eso deduzco que ... 
‘Schlussakkord m acorde m final 
Schlüssel ['JIyssI] m <-s; -> 1 {Tür2, 
TEC) llave / (zu de); fig, mus clave /; 

2 ( Verteiler2 ) esquema m, cuadro m 
’Schlüssel|anhánger m llavero m; 
^bein n clavícula /; jDlume/primavera 
/; J>und m od n <-(e)s; -e) manojo m 
de llaves; ~dienst m llaves flpl al minu- 
to; Sfertig adj Gebaude llave en mano; 
Jigur/figura /clave; ~loch n ojo m de 
la cerradura; ~stellung / posición /cla- 
ve 

‘schlussfolger|n vlt concluir ( aus de); 

2ung / conclusión / ( aus de) 
schlüssig [’/Iysi?] adj 1 Argument lógi- 
co; Beweis concluyente; 2 sich ( dat ) ~ 
sein estar resuelto od decidido; sich 
{dat) ~ werdenf etw zu tun) tomar la 
resolución (de hacer a/c) 
'Schluss|leuchte / luz / trasera; Jicht 
n 1 auto luz / trasera; 2 F fig farolillo m 
rojo; ~pfiff m pitada / final; ~punkt m 
punto m final {a fig) 

'Schlussstrich m fig e-n ~ unter etw 
{acus) ziehen poner punto final a a/c 
'Schlussverkauf m rebajas flpl de fin 
de temporada 

Schmach [Jmaix] geh f <-> afrenta /; 

geh ignominia /, oprobio m 
schmachten [’/maxton] geh vli añorar 
{nach etw a/c) 

’schmachtend adjt Blicke nostálgico, 
lánguido 

schmachtig ['Jmegtig] adj delgado, fla- 
co, débil, enjuto 

'schmachvoll adj vergonzoso; geh ig- 
nominioso 

schmackhaft [‘/makhaft] adj sabroso; 
F fig j-m etw ~ machen hacer a/c ape- 
tecible a alg ... 

schmáh|en [/mean] geh vlt injuriar, 
insultar; Jich geh adj vergonzoso; 
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schmiegen 


geh ignominioso; 2ung / insulto m, in- 
juria / improperios mlpl 
schmal [/ma:l] adj <-er o -er, -ste o 
-ste) 1 (eng) estrecho {a Hüften)', 
2 {dünri) delgado; Gestalt a esbelto; 
Hande fino; Gesicht afilado; 3 fig esca- 
so, exiguo 

schmálern ['/medarn] vlt reducir, dis- 
minuir; Ansehen menoscabar 
'Schmalfilm m película /estrecha; ~ka- 
mera /-cámara / de película estrecha 
Schmalz 1 [fmalts] n <-es; -e) gastr gra- 
sa /(derretida); {Schweine2) manteca/ 
de cerdo 

Schmalz 2 F desp m <-es> sensiblería / 
'schmalzig F desp adj empalagoso, sen- 
timental 

schmarotzen [fma'rotson] vli < sin ge) 
bot, zo, Person parasitar; Person a vi- 
vir del cuento 

Schma'rotzer m bot, zo parásito m 
Schma‘rotzer(¡n) m(f) fig desp parási- 
to m,f gorrón, -ona m,/ 

Schmarren ['/marón] m <-s; -) 1 gastr 
etwa tortilla /dulce; 2 F ( Unsinn ) südd 
F disparate m, chorrada / 
schmatzen [’/matsan] vli comer ruido- 
samente 

Schmaus [/maos] m <-es; -e) comilona 
/ festín m, banquete m 
'schmausen vli regalarse, comer opípa- 
ramente 

schmecken ['/mekon] I vlt gustar, pro- 
bar; II vli ( gut ) ~ saber bien; nach etw 
~ saber a a/c; mir schmeckt es me gus- 
ta; lasst es euch ~! ¡que aproveche! 
Schmeichelei [/maiqo'lai] / halago m, 
adulación f zalamería / 
'schmeicheíhaft adj halagüeño, lison- 
jero 

'schmeicheln vli j-m~ adular od lison- 
jear od halagar a alg 
'Schme¡chler|(¡n) m(f) adulador, a m,f , 
lisonjero, -a m,/; 2¡sch adj adulador, li- 
sonjero 

schmeiBen [’/maison] F /schmiss, g'é- 
schmissen) I vlt 1 ( werfen ) arrojar, lan- 
zar; 2 {abbrechen) F abandonar, dejar; 

3 e-e Runde ~ pagar una ronda; II vli 

4 mit Geld um sich ~ F tirar el dinero 
por la ventana 

'SchmeiBfliege /moscarda / 

Schmelze ['/meltso] / fundición f fu- 
sión / 


‘schmelzen (schmilzt, schmolz, ge- 
schmolzen) I vlt <h> 1 fundir; II vli 
<sn> 2 Eis usw derretirse, fundirse; 3 
fig Vermogen usw gastarse; F fundirse 
‘Schmelz|káse m queso m fundido; 
~ofen m horno m de fundición; ~punkt 
m punto m de fusión; Jiegel m crisol 
m {a fig) 

Schmerbauch ['Jme:r-] FmF panza / 
barriga / 

Schmerz [/merts] m <-es; -en) 1 dolor 
m\ ~en im Kreuz haben tener dolor 
de riñones; 2 {Kummer) pena / pesar 
m 

'schmerzempfindlich adj sensible al 
dolor 

'schmerzen vlt, vli 1 korperlich doler; 
{Schmerz verursacherí) a causar dolor; 

mir schmerztder Kopfme duele la ca- 
beza; 2 {bekiimmern) afligir, apenar 
'Schmerzens|geld n indemnización / 
(por daño personal); ~schre¡ m grito 
m de dolor 

’schmerzfrei adj sin dolores; Person ~ 
sein no padecer dolores 
'Schmerzgrenze f fig die~ ist erreicht 
hemos llegado al límite 
'schmerzhaft adj doloroso 
'schmerzlich adj Ereignis, Verzicht do- 
loroso; Pflicht,Aufgabe penoso; Verlust 
sensible 

'schmerz|lindernd adjt analgésico, cal- 
mante, sedante; ~los adj Operation, 
Geburt sin dolor; 2mittel n analgésico 
m, calmante m; ~stillend adjt analgési- 
co, calmante; 2tablette /analgésico m, 
calmante m; ~verzerrt adjt retorcido 
del dolor 

’Schmetterball m smash m 
Schmetterling ['Jmetorhij] m <-s; -e> 
mariposa /; ~sstif m estilo m mariposa 
schmettern ['/metom] I vlt <h> 1 
{schleuderri) lanzar od arrojar con vio- 
lencia; 2 Lied cantar con brío; II vli 
3 <sn> gegen etw~ darse un golpe con- 
tra a/c; 4 <h> Tennis usw dar un smash; 
5 <h> mus resonar 

Schmied [/mi:t] m <-(e)s; -e> herrero m 
'Schmiede /herrería f forja /; 2eisern 
adj forjado 

'schmieden vlt 1 forjar; 2 fig Komplott 
tramar; Plañe ~ hacer planes 
schmiegen ['J'miigsn] vlr sich an j-n ~ 
estrecharse contra alg; Kleid sich an 



schmiegsam 
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j-s Kórper (acus) - ajustarse al cuerpo 

de alg , .. 

'schmiegsam adj flexible; fig a dócil, 

dúctil 

Schmiere ['/mitra] /I (Fett) grasa/; (fet- 
tiger Schmutz) mugre /; F pringue m; 

2 F desp thea tea trillo m de mala 
muerte; 3 F (be/ etw) — stehen hacer 
la guardia (en a/c) 

'schmieren v/t 1 ( verstreichen ) untar 
(auf etw acus en a/c); Butter aufs Brot 
untar el pan con mantequilla; 2 tec 
lubri(fi)car; mit Fett engrasar; F das 
táuft od geht wie geschmiert F va so- 
bre ruedas; 3 F fig ( bestechen ) F untar, 
comprar; 4 F (unsauber schreiben ) ga- 
rabatear; 5 F j-m e-e~ F dar un bofetón 
a alg 

Schmiere’rei F / garabatos m/pl 
'Schmier|fett n grasa / lubri(fi)cante; 
~fink F m 1 ( Schmutzfink ) F puerco, 
-a mf marrano, -a m,/; 2 beim Schrei- 
ben persona / que hace garabatos; 
~geld F desp n unto m, soborno m 
‘schmierig adj 1 (fettig) grasoso; 2 
(klebrig) pringoso; 3 fig désp Person 
adulador 

'Schmier|mlttel n lubri(fi)cante m\ 
-papier n papel m (de) sucio, borrador 
m; ~seife / jabón m verde 
Schminke ['[migka] / maquillaje m 
'schminken v/t, vlr (sich) - maquillar 
(-se), pintar(se) 

schmirgeln ['Jmirgaln] v/t lijar 
’Schmirgelpapier n papel m de lija 
schmissig [’Jmisig] F adj brioso 
Schmóker ['Jmoikar] F m novelón m; F 
ladrillo m 

'schmókern F v/i (leserí) leer; (durch- 
blatterrí) hojear 

schmollen ['/motan] v/i estar de morros 
'Schmollmund m morro m , hocico m; 

e-n - machen poner(se) de morros 
Schmorbraten ['Jmo:r-j m estofado m 
'schmoren v/t, v/i 1 gastr estofar, gui- 
sarle); 2 F fig ln der Sonne - asarse al 
sol 

Schmu [[mu:] F m <-s> - machen F si- 
sar, birlar; beim Spiel hacer trampas 
schmuck [fmuk] adj ( hübsch ) bonito, 
elegante; ( sauber ) limpio 
Schmuck m <-(e)s> 1 (~stücke) joyas 
f/pl- (Mode°) bisutería /; 2 (Zierde) 
ornamento m, adorno m 


schmücken ['/mYkon] I v/t adornar 
(mlt con); ( verzieren ) a decorar; II vlr 
sich - (mit) adornarse (con) 
Schmuck|geschaft n joyería /; fiir 
Modeschmuck bisutería /; -kástchen 
n joyero m; 2los adj sin adorno; 
(schlicht) sencillo; -stück n joya / (a 

fig) 

schmudd(e)lig ['Jmud(o)li?] F desp adj 
mugriento; Person a desaseado 
Schmugge! [’Jmugal] m <-s> contra- 
bando m 

'schmuggeln I v/t etw - pasar a/c de 
contrabando; II v/i hacer contrabando 
'Schmuggler(in) m(f) contrabandista 

m,f 

schmunzeln ['Jmuntsoln] v/i mostrar 
satisfacción ( über +acus por) 

Schmus [[muís] F m <-es> zalamería / 
'schmusen F v/i acariciarse; mlt j-m - F 
hacer arrumacos con alg, besuquearse 
con alg 

Schmutz [fmuts] m <-es> suciedad / (a 
fig)-, (StrafienZ) barro m; bsd fettiger 
mugre /; ( Staub ) polvo m; fig j-n, etw 
¡n den - zlehen arrastrar a alg, a/c 
por el fango 

‘schmutzen v/i manchar, ensuciar 
'Schmutz|fink F m (Dreckfink, obszo- 
ner Mensch) F puerco, -a m,f, marrano, 
-a m,f, cerdo, -a m,f, ~fteck m mancha/ 
’schmutzig adj 1 (unsauber) sucio (a fig 
Geschafif, (voller Schmutz) a mugrien- 
to; - werden ensuciarse; 2 fig Worte, 
Witz verde, soez; (unflatig) obsceno 
'Schmutzschicht / capa /de mugre 
Schnabel ['Jnarbol] m <-s; pico m (a 
fig e-r Kanne, F fig Mund) 

Schnake ['Jna:ko] / mosquito m 
Schnalle ['/nata] /hebilla/ 

'schnallen v/t 1 abrochar; etw enger, 
weiter~ apretar, aflojar a/c; 2 F fig (be- 
greiferi) F captar, coger ^ 

schnalzen f'/naltson] v/i mit der Zunge 
- chasquear la lengua 
Schnáppchen ['Jnepgon] n <-s; -> F 
ganga /, chollo m 

schnappen [’Jnapan] I v/t <h> 1 Tter 
etw ~ atrapar a/c; 2 F Diebe F trincar, 
pillar; II v/i 3 <sn> die Tur schnappt 
ins Schloss la puerta se cierra; 4 
<h> Tier nach etw ~ intentar atrapar 
a/c; nach j-m ~ intentar morder a alg 
'Schnapp|schloss n cerradura / de re- 
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sorte; ~schuss m instantánea / 
Schnaps [Jnapsj m <-es; -e) aguardien- 
te m\ ~brenne'rei /destilería /(de li- 
cor); '~¡dee F / idea / descabellada 
schnarchen ['Jnarganj v/i roncar 
schnarren ['Jnaranj v/i rechinar, chi- 
rriar 

schnattern ['Jnatam] v/i 1 Gans, Ente 
graznar; fig vor Kdlte tiritar; 2 F fig 
(schwatzen) charlar, parlotear 
schnauben ['Jnaubsn] v/i resoplar; 

Pferd bufar (a fig vor Wut) 
schnaufen [’Jnaufan] v/i jadear 
Schnauzbart ['Jnauts-j m bigote m, 
mostacho m 

Schnauze ['Jnautsaj/1 von Tieren ho- 
cico m;2F e-s Autos, e-s Flugzeugs, P 
(Mund) F morro m\ (halt die) ~! F ¡cie- 
rra el pico!; die ~ ( von etw) voll haben 
F estar hasta las narices (de a/c) 
schnáuzen ['JnoYtsan] vlr sich sich 
(dat) die Nase ~ sonarse (la nariz) 
'Schnauzer m 1 Hund grifón m;2F 
(Schnurrbarí) bigote m 
Schnecke ['Jnekaj/1 mit Haus caracol 
m (a gastr); (NacktZ) babosa /; F fin 
zur ~ machen F poner verde a alg; 
2 Gebdck caracola / 
'Schnecken|haus n concha / de cara- 
col; ~tempo nF/m~a paso de tortuga 
Schnee [[ne:] m <-s> 1 nieve /; F fig das 
ist~ von gestern ya ha pasado a la his- 
toria; 2 gastr (Ei°) clara / a punto de 
nieve; zu ~ schlagen batir a punto de 
nieve; 3 Jargon (Kokairi) P nieve / 
'Schnee|ball m bola /de nieve; £be- 
deckt adjt nevado, cubierto de nieve; 
-besen m gastr batidor m, varillas 
f/pl, Sblind adj cegado por la nieve; 
-brille /gafas /de nieve; -fall m nevada 
/; -flocke / copo m de nieve; -gestó- 
ber n ventisca fi tormenta / de nieve; 
-glátte / hielo-nieve m resbaladizo; 
-glockchen n bot campanilla / de 
las nieves; -grenze / 1 geogr límite 
m de las nieves perpetuas; 2 meteo lí- 
mite m de nevadas; -kette / cadena / 
antideslizante; -mann m <-(e)s; -er) 
muñeco m de nieve; -matsch m nieve 
/ semiderretida; -pflug m quitanieves 
m; Skisport barrenieves m; -regen m 
aguanieve /; -schmelze / deshielo m; 
Ssicher adj Gebiet esquiable; -sturm 
m temporal m de nieve; -treiben n 


ventisca /; -verháltnisse pl condicio- 
nes f/pl de la nieve; -verwehung / re- 
molino m de nieve; -wehe /ventisque- 
ro m, nieve / acumulada; '£'wei(B adj 
blanco como la nieve, niveo 
Schneewittchen [Jnei'vit^n] n <-s> 
Blancanieves / 

Schneid [fnait] F m <-(e)s) arrojo m, 
agallas f/pl ; F narices f/pl 
'Schneldbrenner m tec soplete m cor- 
tante 

Schneide ['Jnaidaj / corte m, filo m 
'schneiden (schneidet, schnitt, ge- 
schnitten) I v/t, v/i 1 cortar; (ab~) re- 
cortar; Baume, Hecken podar; Kleid 
eng, weit geschnitten de talle estre- 
cho, ancho; 2 Film montar; 3 Kurve to- 
mar cerrada; ein anderes Fahrzeug me- 
terse por delante; 4 F fig fin - hacer el 
vacío a alg; II v/r sich - 5 (sich verlet- 
zerí) cortarse; 6 Linien cruzarse; 7 F fig 
sich ( gewaltig ) - estar (muy) equivo- 
cado 

‘schneidend adjt Kalte, Wind cortante; 

Stimme penetrante, estridente 
’Schneider m sastre m; fiir Damen mo- 
disto m; F fig wir sind aus dem - he- 
mos salido airosos 
Schnelde'rei / sastrería / 

'Schneiderin / modista / sastra / 
'schneidern I v/t hacer, confeccionar; 

II v/i coser, hacer ropa 
‘Schneidezahn m (diente m) incisivo m 
'schneidlg adj F gallardo 
schíteien ['Jnaranj v/imp nevar; es 
schnelt nieva 

Schneise [’Jnaiza]/ vereda/ 
schnell [[nel] I adj rápido, veloz; Erwi- 
derung a pronto; Bewegung a ágil; II 
adv de prisa; - fahren ir de prisa; F - 
machen darse prisa; nicht so -/ 
¡más despacio! 

'Schnelíbahn /línea/de alta velocidad 
'Schnelle /<-) 1 -* Schnelligkeit, 2 F 
auf die - a toda prisa 
'schnellen v/i <sn> aus dem Wasser - 

Fisch saltar sobre el agua; in die Hóhe 
- Person sobresaltarse; fig Preise dispa- 
rarse 

'Schne!l|feuergewehr n arma /de tiro 
rápido; -hefter m carpeta / 
'Schnelligkeit /<-> rapidez/ 
'Schnell|imb¡ss m 1 (Imbiss) tentem- 
pié m; 2 Gaststatte (snack-)bar m; (Im- 



Schnellkochtopf 
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bissbude ) chiringuito m; ~kochtopf m 
olla / a presión 

'schnelllebig adj Zeit trepidante 
'Schnellreinigung / limpieza / (en se- 
co) rápida 

'schnellstens adv lo más rápido posi- 
ble 

'Schnell|stra(3e/autovía/; ~zug m tren 
m expreso 

Schnepfe [’/nepfs] / becada /, chocha/ 
schneuzen [’/noYtsan] - schnáuzen 
Schnickschnack [’/mk/nak] F m 
<-(e)s> 1 wertioser chismes mlpl, cachi- 
vaches m/pl; 2 ( Geschwütz ) necedades 
flpl sandeces f/pl 

scímiefen ['Jniifsn] v/i sorberse los mo- 
cos 

Schnippchen ['/nipgan] n <-s; -> F j-m 
ein ~ schlagen chafar(le) los planes a 
alg 

schnippeln ['/nipaln] F v/t cortar (fino) 
'schnippen I v/t lanzar (con un dedo); 
II v/i mit den Fingern ~ chasquear los 
dedos 

'schnippisch adj impertinente, arro- 
gante 

Schnipsel [' Jmpssl] modn <-s; -> recor- 
te m 

Schnitt [Jnit] m <-(e)s; -e> 1 (HaarSl) 
corte m ( a fiir Bdumé); F fig e-n od 
s-n~ bei etw machen F hacer el agosto 
con a/c; 2 ( ~wun.de ) cortadura /; tiefer 
corte m; 3 ( Ein ° ) incisión /; 4 mode 
( Machart ) corte m; (~muster) patrón 
m; 5 film montaje m; 6 F ( DurchS, ) tér- 
mino m medio 

'Schnittjblume/flor /cortada; ~bohne 
/judía /verde 

Schnitte j'Jnita] /I ( Scheibe ) rebanada 
/; 2 ( belegte BrotZ) etwa montad(it)o m, 
tosta / 

'Schnittflache / superficie / de corte 
'schnittlg adj de línea elegante; Auto a 
aerodinámico 

'Schnltt[káse m queso m en lonchas; 
Jauch m cebollino m; ~muster n mo- 
de patrón m; ~punkt m (punto m de) 
intersección /; ~stelle / interface /, in- 
terfaz/; ~wunde /corte m; tiefe herida 
/ incisa 

Schnitzel [’/mtsal] n <-s; -> 1 gastr es- 
calope m, escalopa /; 2 ( Schnipsel ) re- 
corte m; ~jagd f etwa gincana / 
schnitzen f'/nitsan] v/t, v/i tallar, escul- 


pir ( aus Holz en madera) 

'Schnitz|er m 1 ( HolzS, ) tallista m; 
2 F ( Fehler ) F gazapo m, pifia /; ~e'rei / 
talla / de madera 

schnodd(e)rig ['JnodfojriQl F adj (las- 
sig ) desenvuelto; F dejado; ( respektlos ) 
insolente 

schnode [‘/noidsjge/z I adj ( verachtens - 
werí) desdeñable; Eifersucht vil; II adv 
geh ignominiosamente 
Schnorchel ['/norgol] m <-s; -> 1 bei 
U-Booten esnórquel m; 2 sport tubo 
m (de respiración) 

‘schnorcheln v/i bucear con tubo 
Schnorkel [’/noerkal] m <-s; -> 1 beim 
Schreiben rúbrica /; 2 bau voluta / 
schnorren [’/noran] F v/t , v/i gorronear; 
etw bei od von j-m ~ gorronear a/c a 
alg 

Schnósel [’/noizal] F m <-s; -> chulo m, 
petimetre m 

schnuck(e)lig ['/nuk(a)hg] F adj mono 
schnüffeln ['Jnyfaln] I v/t 1 Drogenjar- 
gon esnifar; II v/i 2 olisquear; Tiera ol- 
fatear (a/7 etw dat a/c); 3 F fig (spionie- 
reri) husmear; F fisgonear 
'Schnüffler Fml husmeador m, fisgón 
m; 2 von Drogen esnifador m 
Schnuller ['/notar] m chupete m 
Schnulze [‘/nultsa] F desp f canción / 
bzw película /sentimental od empala- 
gosa 

schnupfen ['/nupfan] v/t Tabak tomar 
rapé 

'Schnupfen m <-s; -> resfriado m, cons- 
tipado m; e-n ~ haben estar resfriado; 
e-n ~ bekommen coger un resfriado 
schnuppe ['/ñopo] adj F das Istmir (to- 
tal) ~ F me importa un rábano od un 
bledo 

schnuppern ['/nupam] v/t, v/i etw ~ od 
an etw (dat) ~ olisquear od olfatear a/c 
Schnur [Jnuir] / <-; **e> cordón m\ 
( Bindfaden ) cuerda /; ( Kordel ) cordel 
m; ( Kabet) cable m 

Schnürchen ['/ny:r$3nj n <-s; -> F wie 
am ~ gehen ir a las mil maravillas 
schnüren ['/ny:ran] v/t (zusammenbin- 
derí) atar (a Schuhé), liar 
'schnurge’rade adj u adv a cordel, en 
línea recta 

'schnurlos adj Telefon inalámbrico 
’Schnurrbart m bigote m 
schnurren [’/nuran] v/i ronronear 
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'Schnür|schuh m zapato m de cordo- 
nes; ~senkel [-zcqkal] m cordón m 
'schnur'stracks F adv 1 (geradeaus) de- 
recho; 2 (sofori) inmediatamente 
schnurz [/ñutís] — schnuppe 
Schnute [’/nuita] F / (Mund) F morro 
m, hocico m; e-e ~ ziehen poner mo- 
rros 

Schock [/ ok] m <-(e)s; -s> shock m, cho- 
que m, conmoción /; e-n ~ erleiden su- 
frir un shock od una conmoción; unter 
~ stehen estar bajo los efectos de un 
j shock, estar conmocionado 

'schocken F v/t chocar, causar un 
shock; moralisch escandalizar 
scho'ckieren v/t ( sin ge) chocar, escan- 
dalizar 

schofel ['/oifalj <-fl->, 'schof(e)l¡g F adj 
mezquino, infame 

Schóffe ['/cefa] m <-n; -n> escabino m; 
~ngericht n escabinado m 
Schokolade [/oko'laida] /chocolate m 
(a TrinkS.) 

schoko'lade(n) braun adj marrón od 
color chocolate; Seis n helado m de 
chocolate 

Schoko'iadenseite F / lado m agrada- 
| ble 

'Schokoriegel m chocolatina / 
Scholle 1 ['/ota] / 1 (Erd2) terrón m, 
gleba / (a fig); 2 (EisZ) témpano m 
'Scholle 2 /zo platija/ 
schon [/o:n] I adv 1 (bereits) ya; ~ mor- 
gen mañana mismo; ~ heute hoy mis- 
mo; ~ wieder otra vez; ~ tange desde 
hace tiempo; 2 (allein, nur) ( allein ) ~ 
der Gedanke daran sólo de pensarlo; 
i 3 (sogar) incluso; ~ für drei Mark ya a 
partir de tres marcos; 4 ( inzwischen ) ~ 
(mal) mientras tanto; II Partikel 5 ver- 
stárkend du wirst~ sehenl ¡ya verás!; 6 
(ohnehiri) das ist ~ teuer genug ya es 
bastante caro; 7 einrüumend das Ist ~ 
wahr, aber ... (claro que) es así, pero 
. ...; ~ gutl ¡bueno!; 8 beruhigend er 
wird~ kommen (ya) vendrá; F es wlrd 
~ wieder (werden) ya se arreglará; 9 F 
(endlich) nun komm ~! ¡venga !; 10 ab- 
wertend was weifít du ~ ( davon )! ¡y tú 
qué sabes! 

schon í/om] I adj hermoso, bello; 
(hübsch) guapo, bonito, lindo; Leben, 
Zeiten a bueno; Wetter wieder ~ iver- 
den mejorar; das Se daran ist, dass 


Schopf 

... lo bueno es que ...; in ~ster Ord- 
nung perfectamente; iron das wáre 
ja noch ~er! ¡(no) faltaba más!; F (al- 
ies) gut und~, aber ... está bien, pero 
...; das ist ~ von Ihnen (es) muy ama- 
ble de su parte; II adv bien; ~ warm, 
weich calentito, suavecito; F er ist 
(ganz) ~ dumm, dass er ... mira qué 
tonto que es que . . .; F er hat üns ganz 
~ angelogen nos ha mentido a base de 
bien; III F Partikel verstarkend sei~ ar- 
tig! ¡haz el favor de portarte bien!; 
bleib ~ sitzen! ¡quédate sentado! 
'Schonbezug m funda / (protectora) 
'Schóne / <-* A) guapa / 
schonen ['/ornan] I v/t tratar con cuida- 
do; (ver~) respetar; II v/r sich~ cuidar- 
se 

'schonend I adjt considerado; II advl 
con cuidado; etw ~ behandeln tratar 
a/c con cuidado 
'Schoner m mar goleta / 
Schonfarbe'rei / idealización / 
'Schonfrist/ plazo m de gracia 
'Schongeist m esteta m, erudito m 
schóngeistig adj erudito; ~e Literatur 
bellas letras flpl 

'Schonheit / hermosura / belleza / (a 
schóne Person, Saché) 
'Schónheits|chirurgie /cirugía /esté- 
tica; ~fehler m defecto m, imperfec- 
ción /; ~kón¡g¡n /reina /de (la) belle- 
za; ~operation /operación/de cirugía 
estética; ~pflege / cosmética /; ~wett- 
bewerb m concurso m de belleza 
'Schonkost / dieta /, régimen m. 

'schon machen (pep) F I v/t arreglar; 

II v/r sich ~ arreglarse, acicalarse 
'schónreden vi i < sep ) desp j-m ~ adular 
a alg; geh lisonjear a alg g 

'Schonung/1 (schonende Behandlung) É 
cuidado m; ( Rücksichtnahme ) mira- 8 
mientos mlpl; ( Nachsicht ) indulgencia 
/; 2 im Wald coto m de bosque nuevo 
'schonungsios I adj (ríicksichtslos) 
desconsiderado; (erbarmungslos) des- 
piadado; II adv desconsideradamente; 
(erbarmungslos) sin miramientos 
'Schonzeit / veda /; es ist ~ es tiempo 
de veda 

Schopf [fopf] m <-(e)s; ^e> (HaarZ) ca- 
bello m; wirrer pelambrera /; der Vó- 
gel penacho m, copete m; fig die Ge- 

legenheit beim ~(e) packen coger 


schópfen 
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la ocasión por los pelos Mnd) pared / inclinada ton .echo m 

'Schrdgstrich m trazo m oblicuo 

2 geh {frlsche) Luft~ to ,fg g c u ra mme f'frama] /arañazo m.rasgu- 

neue Hoffnung ~ concebir nuevas es- ^ ^ roza Í¿ ra /; i/ Móbe/n a raya / 

'¡S£ S r » (£rs*ffert creador m (» 

Gotiy, Jn /creadora/; £lsch ddj crea- «W. ’^tcon a/c) un rasguño 
dor, creativo , 

’Schópf|kelle /. -loffel m caro i», cu- t) „ ^ „ e > armarlo 

charon m . r , 

’Schopfung / Bibel creación / (a gen "? Pfrankal / ( EisenbahnZ , 

W«*>; „sgeschlchte /Génesis «J S. ^Jl barrenM ?<f U. /¡f <G™«) «- 

Schoppen Hopanl m >¿“ {®¿?,L f aen po- 

ein ~ We/n una copa de vi poner a alg a raya 

Schorf LTorfl i» <-(e)s; -e> e* ,^¿¿¡8“ “ adj (unbeschrankí) sin 

costra _/* . »_ límítps' í" 7 iludios) desenfrenado^ Swar~ 

Schorle ['Jarla] /» ^ mezc/íI ' ¿rdabarrera m 

do con agua con gas ’Sehrankwand f mueble m pared 

Schomstein [ »«.*.-/, síhraubTcke/lJmub-l m tapó» m de 
„feger m deshollinador m 

Schofl [Jo:s] m <-es; -e> 1 regazo m; rosca b M tornillo m; F fig bei 

ihmisfe.íl Jocker F le falta uní torni- 
gazo; fig im ~ e der Fam . , . 2 (SchiffsZ) hélice /; 3 sport giro m 

de la familia; fig J-m m den M/^ , sc ^ raube J[ v/t A {ar ^ f esU ) atornillar 
caer(le) a alg del cielo, 2 g ( etwacus a a/c); Deckel poner ( auf 

leib) seno m; (Koc/c~) faldón y 2 ( a ¿,^) desatornillar (von 

■Scho6|hund m, Jründchon » perro r» «ci^a), 2 feM ^ ^ 3 f¡g fc 

síhSing pjmslml m <* «> Bor 

vástago m, retono m Hevarse 

Schote [’Joita] /vaina / 'Schraubenldreher m destornillador 

Schott Lfot] n <-(e)s; -en) mar mamparo Scbrauben | ^ ^ ^ f de 

Schotte ['Joto] « <-n: -n> escoc^ . m; -ver- 

^frodidos!^ 5^SL grava /, schluss m cierre m roscado; ^w.nge 

Zdj esco- ^^P^^famüiar [ '^ relb3r9art3n ^ " 

B schraffier|en Lfra'fnran] v/t {sin ge) ra- * J. n J bekommen llevarse 

•33Í3&7*; 3cuo, sesgo; — s — 

{diagonal) diagonal; (< querlaufend) dar a alg un susto, r 

rsssf ' s EEk 

rs“r 3 ; o F rn^Sd r r,de ^^■^ 1 -3 -sí ií 

:asr s ^ 
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Schritt 




Schreckensherrschaft / régimen m 
del terror 


'Schreckgespenst n espectro m 
'schreckhaft adj asustadizo 
'schrecklich I adj 1 ( erschreckend , ent- 
setzlicH) horroroso, espantoso; An- 
blick, Unfall terrible; wie ~! ¡qué ho- 
rror!; 2 F ein ~er Mensch una persona 
terrible; 3 F fig {sehr grofi) tremendo; 
II adv 4 F fig ( sehr ) muchísimo; ~ viel 
Geld una barbaridad de dinero 


'Schreck|schraube F fFrau F cardo m\ 
~schuss m tiro m al aire; ~schusspis- 
tole / pistola / de fogueo; ~sekunde / 
momento m del susto; Auto segundo m 


de reacción 


Schrei [Jrai] m <-(e)s; -e> grito m\ F fig 
der letzte ~ el último grito 
‘Schreibblock m <-(e)s; -s o ^e) bloc m 
schreiben [‘Jraibanj (schrieb, geschrie- 
ben) I v/t, v/i 1 escribir (j-m od an ¡-n a 
alg; über etwacus sobre a/c); Rechnung 
extender; Wort grofi, kleln, mit ss ~ es- 
cribir con mayúscula, minúscula, ss; 
richtig, falsch ~ escribir correctamen- 
te od bien, incorrectamente od mal; 
die Zeltung schrelbt ... el periódico 
dice ...; 2 geh man schrieb das Jahr 
1918 estamos en 1918; II vlr 3 slch ~ 


escribirse, cartearse 

'Schreiben n <-s; -> {Brief) carta /; 
(Schriftstiick) escrito m 

'Schreiber(in) m(f) autor, a m,f; im Bü- 
ro escribiente m,f 

'schrei bfaul adj perezoso para escribir 

‘Schreib¡fehler m falta /de ortografía; 
2geschützt adjt con protección anti- 
grabado; ~heft n cuaderno m; ~kraft 
/mecanógrafo, -a m,f\ ~mappe /carpe- 
ta/ 

'Schreibmaschine / máquina / de es- 
cribir; mlt der ~ schreiben escribir a 


máquina 

'Schreib|maschinenpapíer n papel m 
de máquina de escribir; ~schutz m in- 
form protección /antigrabado; ~tisch 
m escritorio rn\ ^tischtáter m autor m 


moral (de un crimen) 

'Schreibung / grafía /; ( RechtZ ) orto- 
grafía / 

'Schreib|unterlage / carpeta /; ~waren 
pl artículos m/pl de escritorio od de pa- 
; pelería; ~warengescháft n papelería /; 
~we¡se/ -* Schreibung-, ~zeug n uten- 


silios m/pl para escribir 
'schreien v/t, v/i <schrie, geschrie(e)n> 
gritar (a ausrufen), pegar gritos; schrill 
chillar {a Tier ); Kind a berrear; Esel re- 
buznar; Eule ulular; nach etw ~ pedir 
a/c a gritos; F das istzum 2/ F ¡es para 
morirse de risa! 

'schre¡|end adjt fig Farbe chillón; Unge- 
rechtigkeit manifiesto; 2hals FmF gri- 
tón, -ona m,f 

Schrein [Jrain] geh m <-(e)s; -ejfür Reli- 
quien relicario m 

Schrein|er ['Jrarnar] m carpintero m; 
(KunstSi) ebanista m; ~e'rei /carpinte- 
ría /; (KunstZ) ebanistería /; '~erin / 
carpintera /; (KunstZ) ebanistera / 
schreiten [’Jraitan] geh v/i (schreitét, 
schritt, geschritten, sn> 1 andar, cami- 
nar; im Zimmer auf und ab ~ ir de un 
lado a otro de la habitación; 2 fig zu 
etw ~ proceder a a/c 
Schrift [Jrift]/<-; -en) 1 ( HandZ ) letra/; 
2 ( Buchstabensystem ) alfabeto m; in 
arabischer ~ en letras árabes; 3 typo 
caracteres m/pl, tipo m de letra; 4 
(~stiick) escrito m, documento m; 
(Werk) obra /; die Heilige~ la(s) Sagra- 
da(s) Escritura(s) 

'Schrift|art/tipom de imprenta; ~bild n 
individuelles letra /; typo ojo m; 
~deutsch n alemán m literario; ~füh- 
rer(in) m(f) secretario, -a m,f 
’schriftlich I adj escrito; II adv por es- 


crito 

'Schrift|satz m 1 typo composición /; 
2 jur alegato m; ~setzer(¡n) m(f) cajis- 
ta m,f\ ~sprache / lengua / culta; 
~steller(in) m(f) escritor, a m,f; ~stel- 
le'rei/<-> profesión/de escritor; 2stel- 
lerisch I adj de escritor, literario; 
II adv con estilo literario; ~stück n es- 
crito m, documento m; ~tum n <-s> li- 
teratura /; ~verkehr m, ~wechsel m 
correspondencia /; ~ze¡chen n letra f 
carácter m 

schrill [Jril] adj Stimme, Ton agudo; 

Schrei estridente (a Lachen) 

'schrillen v/i sonar agudo od estridente 
Schritt [Jrit] m <-(e)s; -e> 1 paso m (a 
TanzZfi auf ~ und Tritt a cada paso; ~ 
für ~ paso a paso; Auto (im) ~ fahren 
ir al paso; mit schnellen ~en a paso li- 
gero; fig mit etw~ halten ir al ritmo de 
a/c; fig mlt der Entwickluna ~ halten 





Schrittmacher 

estar al día; 2 (pía-') Entfernung paso 
m; nur ein paar~(e) i ron hier entfernt 
sólo a unos pasos de aquí; 3 fig (Mafl- 
nahmé) medida /; 4 e-r Hose entrepier- 
na / 

'Schrittmacher m 1 med marcapasos 
m; 2 Radsport guía m; 3 fig pionero m 
'Schritttempo n (im) ~ fahren ir al paso 
'schrittweise adv paso a paso, progre- 
sivamente 

schroff [frof] adj 1 Felsen escarpado; 

2 Wesen rudo; Ton brusco; 3 ( unvermit - 
telt ) seco 

schrópfen ['Jroepfan] vlt sangrar; F fig 
finanziell desplumar _ 

•Schrot [Jroit] modn <-(e)s; -e> 1 (tflei~) 
perdigones m/pl ; 2 ( GetreideZ ) grano 
m triturado; 3 fig ein Mann von ech- 
tem - und Korn un hombre de pura ce- 
pa 

'sch roten vlt triturar 
'Schrot]flinte / escopeta / de perdigo- 
nes; -kugel / perdigón m 
Schrott Lfrot] m <-(e)s; -e> 1 chatarra/ (a 
von Maschinen, Autos)’, e-n Wagen zu 
„ fahren destrozar un coche; 2 F (wert- 
loses Zeug) F trastos mlpl 
'Schrott|hándler m chatarrero m; 
^haufen m montón m de chatarra, 
fig Auto F cacharro m; ~platz m depó- 
sito m de chatarra; 2re¡f adj para el des- 
guace; fig para el arrastre; ~wert m va- 
lor m residual 

schrubben ['/roban] vlt fregar 
'Schrubber m escobillón m 
Schrulle ['/rola] /extravagancia/; F chi- 
fladura / 

’schrullig adj extravagante; F chiflado 
'schrump(e)lig ['/rump(3)li?] F adj 
Mi arrugado; F hecho un higo 
3 'schrumpeln F vi i <sn> arrugarse, aper- 
m gaminarse 

m schrumpfen f'/rumpfon] vi i <sn> 1 en- 
cogerse; tec contraerse; med atrofiar- 
se; Früchte arrugarse; 2 fig (abnehmen) 
reducirse; Einnahmen, Kapital a dismi- 
nuir 

Schub [fuip] m <-(e)s; -e> 1 ( Stofi ) em- 
pujón m; ( ~kraft ) empuje m; 2 fig Per- 
sonen usw grupo m; 3 (Krankheits~) 
ataque m 

'Schub|fach n cajón m, gaveta /; ~kar- 
re(n) fim) carretilla/; -kraft/ (fuerza/ 
He't emnuie. m: -lade f caión m. gaveta f 
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Schubs [Jops] F m <-es; -e> empujón m 
'schubsen F vlt empujar 
schüchtern ['/Y^tam] adj tímido; 2heit 
/ <-> timidez / 

Schuft [Juft] m <-(e)s; -e> canalla m, in- 
fame m 

'schuft|en F vli F currar, trabajar como 
un negro; 2e'rei F / trabajo m pesado 
od F de negros 

Schuh [fu:] m <-(e)s; -e> zapato m; hohe 
„ e zapatos mlpl de tacón alto; sich 
(dat) die~e anziehen ( ausziehen ) cal- 
zarse (descalzarse); F fig fim etwin die 
„e schleben cargarle a alg el mochue- 
lo de a/c; F fig sie weifí, wo ihn der - 
driickt sabe dónde le aprieta el zapato 
'Schuh|bürste/ cepillo m para los za- 
patos; -creme / crema / para el calza- 
do, betún m; -gescháft n zapatería / 
'SchuhgroBe /número m; - 39 haben 
calzar el 39; welche- haben Sie? ¿qué 
número calza? 

'Schuh|lóffel m calzador m; -macher 
m zapatero m; —mache rei / taller m 
del zapatero; ~putzer m limpiabotas 
m; ~schrank m zapatero m; ~sohle / 
suela /; ~werk n calzado m 

Schul|abgánger(in)['/u:Papgcr|3r(in)] 

m(f) persona <J ue acaba de terminar la 
etapa escolan, — abschluss m étwa (fin 
m del) bachillerato m; -anfang m nach 
den Ferien comienzo m de curso; am 
Morgen comienzo m de las clases; ~an- 
fánger(in) mif) persona que empieza 
su etapa escolar, -arbeiten pl deberes 
mlpl\ ~ausflug m excursión / escolar 
'Schulbank/<-; -bSnke) banco m de es- 
cuela; F die ~ drücken ir a la escuela 
'Schul|beginn m - Schulanfang, ~bei- 
splel n ejemplo m clásico ( für de, pa- 
ra); -besuch m asistencia / a clase; 
^bildung / formación / escolar; ~buch 
n libro m de texto; ~bus m autobús m 
escolar 

Schuld [fült]/<-; -en) 1 (GeldZ) deuda / 

(a fig)’, ~en machen contraer deudas; 
bei j-m 1000 Mark~en haben deberle 
a alg 1000 marcos; geh ich stehe od bin 
tiefin ihrer~ estoy en deuda con Ud.; 2 
{Verantwortlichkeit) culpa /; JUR culpa- 
bilidad/; werhat~?, wessen ~ ist es? 

¿de quién es la culpa?; an efiv (doí) ~ 
haben tener la culpa de a/c; es ist 
meine ~, ich habe ~ es mi culpa; j-m 
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Schulzeugnis 


die ~ für etw geben echar(le) a alg la 
culpa de a/c; die ~ auf fin schieben, 
fim die - zuschieben echar(le) la cul- 
pa a alg 

schuld adj an etw (dat) ~ sein ser el cul- 
pable de a/c; ich bin ~ daran, dass ... 
es culpa mía que ... 
'Schuldjbekenntnis n confesión / de 
culpa; Sbewusst adj consciente de su 
culpabilidad; Miene culpable 
'schulden vlt fim etw ~ deber(le) a/c a 
alg (a fig) 

'Schulden|berg F m montón m de deu- 
das; 2frei adj libre od exento de deudas 
(a Haus ); Jast/ (carga /de) deudas jipi 
'Schuld|gefühl n sentimiento m de cul- 
pa; 2haft adj culpable 
'Schuldienstw profesión /de maestro, 
docencia /; im ~ tátig sein ejercer de 
profesor bzw de maestro 
'schuldig adj 1 culpable; ( verantwort - 
lich) responsable; für ~ erkláren, ~ 
sprechen declarar culpable; sich e-s 
Verbrechens ~ machen ser culpable 
de un crimen; 2 fim etw - sein deber 
(-le) a/c a alg (a fig)’, fim efiv~ bieiben 
dejarle a/c a deber a alg; 3 geh (gebüh - 
rend) debido 

'Schuldlge(r)/(m) <— A) culpable m,/ 
'Schuldigkeit/ deber m, obligación /; 
nur s-e (Pflicht und) ~ tun limitarse 
a cumplir con el deber 
’schuldlos adj an etw (dat) ~ sein ser 
inocente de a/c 

. 'Schuldner(in) m(f) deudor, a m,f 
’Schuldjschein m pagaré m\ ~spruch 
m veredicto m de culpabilidad; ~ver- 
schreibung / fin obligación/; ~zuwei- 
sung / acusación / 

Schule ['/u:lo] / 1 colegio m\ (Unter- 
richt) clase /; hóhere - escuela / supe- 
rior; in die od zur~ gehen ir a la escue- 
la; in die ~ kommen (eingeschult wer- 
derí) ser escolarizado, empezar el cole- 
gio; 2 fig escuela/; aus der ~ plaudern 
irse de la lengua; ~ machen hacer es- 
cuela 

’schulen vlt Person instruir, formar; Fd- 
• t higkeit, Auge, Ohr a entrenar 

Schüler ['Jyilar] m 1 alumno m ; 2 fig 
discípulo m; (Anhanger) seguidor m\ 
^ustausch m intercambio m de 
alumnos; ^ausweis m carné m de estu- 
diante 


'Schülerin/1 alumna /; 2/¿gdiscípula /; 

(Anhanger in) seguidora / 
'Schülerlotse m guía m,f escolar de 
tráfico 

'Schul|fach n asignatura /; ~ferien pl 
vacaciones flpl (escolares) 

’schulfrei adj Tag sin clase; heute ist~ 

hoy no hay clase 

'Schul|freund(in) m(f) compañero, -a 
m,f de clase; ~funk m emisión / esco- 
lar; -geld n (tasas flpl de) matrícula /; 
-heft n cuaderno m, libreta /; -hof m 
patio m (de la escuela) 

‘schulisch adj escolar 
'Schul|jahr n Zeitraum curso m (a Klas- 
sé)\ -junge m colegial m; ~kamerad(in) 
mif) compañero, -a m,f de clase; ~kind 
n escolar m,fi -klasse /curso m, clase 
/; ~leiter(in) m(f) director, a m,/( de es- 
cuela); ~mádchen n colegiala/; ~map- 
pe / cartera /; ~med¡zin / medicina / 
convencional; -meister mi F scherzh 
maestro m de escuela; 2 desp pedante 
m; Spflichtig adj Kind en edad escolar; 
~ranzen m cartera /mochila; ~schiff n 
buque m escuela; ~schluss m vor den 
Ferien clausura / de curso; bei Unter- 
richtsende salida /de clase; -spanisch 
n español m (del colegio); ~spre- 
cher(in) m(f) delegado, -a m,f, repre- 
sentante m,f de los alumnos; -stunde 
/ clase /; -tag m día m de clase; ~ta- 
sche / cartera / 

Schulter ['Jultar] /<-; -n> hombro m; 
breite~n haben ser ancho de espaldas; 
- an - hombro con hombro (a fig); mlt 
den ~n zucken encogerse de hombros; 
fim die kalte~zeigen volver la espalda 
a alg; etw auf die ieichte~ nehmen to- 
mar a/c a la ligera 

'Schulter]blatt n omóplato m, escápula 
/; 2frei adj Kleid que deja los hombros 
al descubierto; -gurí m tirante m, co- . 
rrea /; 2lang adj Haar por los hombros 
'schultern vlt echar al hombro 
'Schulterschluss m acto m solidario 
(zwischen +dat entre) 

'Schulung /I e-r Person instrucción /, 
formación /; 2 — Lehrgang 
'Schul|unterricht m enseñanza /esco- 
lar; -weg m camino m de la escuela; 
-wesen n enseñanza /; -zeit / años 
mlpl escolares, escolaridad/; -zeugnis 
n boletín m de notas 


schummeln 
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schummeln ['Jumaln] F vli hacer tram- 
pa 

schumm(e)rig ['Jum(3)rig] F adj Licht 
débil; Raum de poca luz 
Schund [Junt] m <-(e)s> desp F baratija 
/ porquería/, Román , Film pacotilla/ 
schunkeln ['Jugkaln] vi i balancearse rít- 
micamente cogidos del brazo 
Schuppe ['Jupoj/zo, bot escama fiauf 
dem Kopf caspa / 

'schuppen I vlt Fisch escamar; II vlr 
slch ~ Haut descamarse 
Schuppen ['Jupón] m <-s; -> 1 fiir Wa- 
gen, Gerate cobertizo m; 2 F ( Lokal ) 
tinglado m 

'Schuppenflechte /psoriasis / 

Schur [Ju:r] /esquileo m 
schüren ['Jy:rán] vlt atizar (a fig) 
schürfen ['Jyrfan] I vlt 1 Gold usw ex- 
cavar; 2 sich ( dat ) die Haut~ excoriar- 
se, arañarse; II vli 3 min excavar; III vlr 
4 sich ~ excoriarse, arañarse 
Schürfwunde /excoriación / 
'Schürhaken m hurgón m 
Schurke [’Jurko] m <-n; -n> canalla m, 
infame m 

'Schurwolle / lana / virgen 
Schurz [Jurts] m <-es; -e> mandil m, de- 
lantal m; (LendenSI) taparrabo m 
Schürze ['JYrtsa] / mandil m, delantal 
m 

'schürzen vlt Rock arremangar 
'Schürzenjáger F m hombre m muje- 
riego, tenorio m 

Schuss [Jus] m <-es; -e, pero 2 - Muni- 
tion) 1 tiro m, disparo m ( auf+acus a); 
e-n ~ abgeben disparar (un tiro); fünf 
„ Munition cinco balas bzw proyectiles; 
F fig ein ~ in den Oten F un fracaso; F 
pa fig der ~ ging nach hinten los le salió 
¡K3 el tiro por la culata; F fig er ist keinen ~ 
Pulver wert no vale un pimiento; F fig 
welt{ab) vom~ seln estar en el quinto 
pino; 2 Menge chorrito m; ein ~ Essig, 
Rum, Whisky usw un chorrito de; 
ein(e) Cola mit ~ una cola con algo 
de alcohol; 3 Drogenjargon pico m, 
chute m; 4 Skisport ~ fahren descender 
en línea recta; 5 FuBball chute m, tiro 
m ( aufs Tor a puerta); 6 F gut In ~ en 
forma; Sache en perfectas condiciones; 
F in ~ bringen poner a punto 
Schussel ['Jusal] F m <-s; -> F cabeza m 
de chorlito 


Schüssel [' Jyso 1]/<-; -n> flache plato m\ 
kleine cuenco m\ ( SalatZ ) fuente f 
(Suppen2) sopera / 

'schusselig F adj atolondrado, despis- 
tado; 2ke¡t F / <-> atolondramiento 
m , despiste m 

'Schussfahrt / Skisport descenso m en 
línea recta 

'Schusslinie /línea /de tiro ;fig in die-, 
geraten estar en el punto de mira 
'Schuss|verletzung /herida /de bala, 
balazo m; ~waffe / arma / de fuego; 
~wechsel m tiroteo m 
Schuster ['Jusstar] m zapatero m\ 
scherzh auf ~s Rappen reisen ir an- 
dando; F ir en el coche de san Fernan- 
do 

Schutt Qut] m <-(e)s> escombros mlpl\ 
(BaióT) cascotes mlpl; ~ abladen ver- 
boten! ¡prohibido depositar escom- 
bros!; geh in ~ und Asche legen redu- 
cir a cenizas 

'Schuttabladeplatz m escombrera f 
vertedero m de escombros 
Schüttelfrost ['jYtal-] m escalofríos 
mlpfi 

‘schütteln I vlt sacudir; Gefafi agitar; 
Kopf menear; Hand estrechar; der 
Ekel schüttelte mich me estremecí 
de asco; II v/imp es schüttelt mich 
vor Kálte estoy temblando de frío; 
III vlr sich ~ sacudirse; sich vor La- 
chen ~ desternillarse de risa 
schütten [’Jytan] I vlt Flüssigkeit echar, 
verter (In +acus en); er hat sich (dat) 
Saft'über die Hose geschüttet se le 
derramó el zumo sobre el pantalón; 
II v/imp F es schüttet está diluviando 
schütter [‘jYtor] adj ralo 
'Schuttplatz m escombrera/, vertedero 
m de escombros 

Schutz [Juts] m <-es> protección / (vor 
+dat contra), amparo m\ (Zuflucht) re- 
fugio m, abrigo m; zum ~e l+geri) co- 
mo protección de; j-n (vor j-m, etw) In 
„ nehmen salir en defensa de alg (con- 
tra alg, a/c); vor j-m, etw-, suchen bus- 
car protección contra alg, a/c; im fie) 
der Nacht al amparo de la noche 
'schutz|bedürftig adj que necesita pro- 
tección; Sblech n guardabarros m; 
Sbrief m auto seguro m de viajes; 
2brilie / gafas flpl protectoras 
Schütze [' Jytss] m <-n; -n> 1 tirador m 
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(a im Schützenverein)', (Tor2) goleador 
m\ 2 astr Sagitario m 
schützen i v /r proteger (vor etw, j-m de 
a/c, alg); ( bewahren ) guardar, preservar; 
durch Vorsicht prevenir; Bürger, Leben 
defender; vor Násse, Llcht~! ¡presér- 
vese de la humedad, la luz!; II vli das 
schützt vor Kalte protege contra el 
frío; III vlr sich (vor etw, j-m) ~ prote- 
gerse (contra od de a/c, alg) 
'Schutzengel tn ángel m custodio od de 
la guarda 

‘Schützengraben rn trinchera / 
'Schützen hilfe f / respaldo m; j-m ~ 
geben respaldar a alg 
'Schützen|panzer m carro m de com- 
bate; ~verein m sociedad / de tiro 
'Schutz|geld n cuota / de protección; 
~gelderpressung / extorsión / a cam- 
bio de protección; ~heilige(r)/(m) pa- 
trón m, patrono, -a m,f; ~he!m m casco 
m protector; ~hülle /funda/; ~hütte / 
refugio m\ ~impfung / vacunación / 
preventiva; ~kleidung / ropa /de pro- 
tección 


Schützling J'/ Y tslir)] m <- s; -e) protegi- 
do, -a m,f 

'schutzlos adj u adv sin protección 
'Schutz|mann f m <-(e)s; -leute o -man- 
ner) guardia m, agente m de policía; 
~mal3nahme / medida / preventiva; 
~patron(in) m(f) patrón m, patrono, 
-a m,/; ~schicht / capa / protectora; 
^schirm m pantalla /protectora; ~um- 


schlag m sobrecubierta / 

Las fiestas p; 

Vielerorts werden so genannte 
fiestas patronales oder fiestas 
mayores (Patronatsfeste) zu Eh- 
ren des oder der Schutzheiligen 
gefeiert. Der SchutzpatronMadrids 
ist z.B. San Isidro: Sein Namens- 
tag ist der 15. Mai, und das Fest zu 
seinen Ehren - mit Konzerten, 
Stierkampfen, Umzügen und Feuer- 
werk - dauert mehrere Tage. 


schwabb(e)lig ['Jvab( 3 )li S ] F adj Kór- 
perteil flác(c)ido, fofo; Pudding blando 
'schwabbeln f vli tembl(eque)ar 
Sphwabe ['Jvaibs] m <-n; -n) suabo m 


Schwamm 

'Schwaben n <. s > Suabia / 

Schwáb|in ['Jveibin] / suaba /; 2¡sch 
adj suabo 

schwach [Jvax] I adj <-er, -ste) 1 flojo 
(a Kaffee, Teé)\ ( kraftlos ) débil; ~ wer- 
den debilitarse; fig (s chwanken ) fla- 
quear; F ( nachgeben ) caer en la ten- 
tación; 2 (schlecht) malo; Gedachtnis 
flaco; Augen cansado; Herz debilitado; 
Motor, Brille flojo (a fig Film, Buch , 
Ergebnis, Schüler ); 3 (gering) pequeño, 
escaso (a Puls, Ateniy, 4 gram débil; 
II adv 5 sich nur ~ wehren práctica- 
mente no resistirse; 6 (schlecht) mal; 
7 ( gering ) escasamente; die Ausstel- 
lung war nur ~ besucht fue poco pú- 
blico a la exposición 
Schwáche ['/vega] / 1 debilidad / (a 
fig)-, (Kraftlosigkeit) falta / de vigor; 

2 (schwáche Seite) punto rn flaco; 

. 3 (Vorliebé) debilidad / (für por) 
'Schwacheanfall m desfallecimiento m 
'schwachen v / t debilitar ( a fig) 
'schwácher adj ~ werden Stimme, Ton 
apagarse; Atem, Puls debilitarse 

'Schwachheitf debilidad / 

'Schwachkopf FmF imbécil m,f 
schwách|lich a dj débil; gesundheitlich 
delicado; (kriinklich) enfermizo; 2ling 
m (-s; -e> desp blandengue m,f 
‘Schwach|sinn m ^ MED debilidad / 
mental; 2 F (Unsinrí) imbecilidad /; 
2sinnig adj med deficiente mental; 

F (unsinnig) imbécil; ~stelle / punto 
m débil; ~strom m corriente /de baja 
tensión 

'Schwáchung / <-) extenuación/ 
Schwaden [’Jvatdan] m <-s; -> 

(Dampffi) vapores mlpf (Rauch2) nu- 
bes flpl, humareda / | 

Schwadron [Jva'dro:n]/<-;-en>MiLes- I 
cuadrón m | 

schwadro'nieren vli < sin ge> desp fan- W 
farronear 

schwafeln ['Jvaifaln] F vlt, vli desba- 
rrar, desatinar 

Schwager ['Jvatgor] m <-s; cuñado 
m, hermano m político 
Schwágerin {'Jveigarin] / cuñada f 
hermana / política 
Schwalbe ['Jvalba] /golondrina/ 
Schwall [Jval] m <-(e)s; -e) aluvión m (a 

J%) 

Scnwamm [Jvam] m <-(e)s; -e) 1 zo, 
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(Put? 0 ) esoonia f F fig „ drüber! ¡bo- schwármen [’Jverman] v/i 1 

nueva!? 2 siidd, dsterr ción de dirección sn> Bienen enjam- 
f honeo m seta / brar; toaren zumbar; Voge/ vagar; 

'schwammfg adj 1 esponjoso;2/íg(iiu/- MIL desplegarse, 2 - emú- 

gedunsen) fofo; 3 fig desp (unklar) bo- siasmarse por alg, a/c, von efw~ poner 

6 a/c por las nubes 

Schwan [fvam] m <-(e) s; ^e> cisne m Schwárme'rei / exaltación f entusias- 

schwanen ['Jva’.nan) F v/imir schwant adj 1 (überschwang- 

schSigeM'JvaS^' embarazada /¿c/r) efusivo; (z« gefühlsbetont) exal- 
(írím L alg)?s/e /s im sechsten fado; 2 (begeisterí) entusiasmado 

- • * ~ -* 

'Schwangere f<-* A> embarazada/ 2 F Buch F mamotreto m 

schwSngern rj^ - 

•Schwa a ngerschaft /embarazo m Mar Negro; F sich ~ ^rgern F reventar 

'Schwangerschaftslabbruch m abor- de rabia; ~ werden ennegrecer, m/r 
to m interrupción / del embarazo; wurde~ vor den Augen perdí elcono- 
LteSm pmeba / del embarazo cimiento; F da kann er warten bts er 

Schwank P [fvar)k] m <-(e)s; -e> 1 thea wird F puedc esperar sent^ 
farsa f sainete m; 2 (lostige Geschichte) weil 3 por escrito 2 (illegal) clandestino, 

bufonada / cuento m divertido F negro; 3 F fig (konservativ) conserva- 

schwanken [/varjkan] v//1 Boden tem- dor;4 (pessinúst^n^P^od 
blar Boot, Zweig balancearse; 2 <+/n- pintar negro; -fiehen ver negro 
dicación de dirección sn> Persa n tam- Schwarz « <-(e)fe); ;> í * 

balearse, ir haciendo eses; 3 Pretse, u Africa /Negra -arbeit / trabajo m 

oscilar, fluctuar; 4 /¡g («- , ^Stówi T <**»' trabajar 

'schwankíend adjt 1 oscilante, fluc- clandestinamente (od F en negro) 
tuante (beide a fig)- 2 ( unentschlossen ) 'Schwarz|arbeiter(m) tra ^ aja or, 

vacilante; 2ung / 1 vacilación / (a a m, /clandestino, -a, ~brot n pan m ne- 

pife o flucwacBnl' 0SCllaC '° n ^ ^ 'SchwarzeiD fím) <- A> <&*»»*■ 

S STp 1 T(& < 'pVi'b»TSá Furbc negro 

f- F fig den ~ einziehen irse con el rabo m; ins ~ treffen dar en e anco (a 

éntre las piernas; F fig j-m auf den „ /¿g); 2 das Weme ~ vestido negro de 

írefen ofender a alg; F fig kein ~ ni /iestó_ , f / s . „ f 

lma Schwarze ['JVertsa] /<-> negrura / 

schwanzen ['JVentsan] F v/í Unterricht ‘schwárzen v/í ennegrecer 
F fumarse; (die Schule) ~ hacer novi- ’schwarzfahren v/í <irr, sn> viajar i 
i, billete 

'Schwanzflosse / 1 aleta / caudal; 2 'Schwarz|fahrer(¡n) m(f) viajero, -a 
avia estabilizador m de cola rnf sin billete; ~geld 

schwappen ['Jvapan] v//1 (h)(hln und ~haarig ad/ de pelo g 
S ~ moviríe, haclr olas; 2 <sn> aus comercio « 

etw „ salirse de a/c, derramarse de a/c (™f con); Miadle "Sj» 
Schwarm [Jvarm] m <-(e)s; -e> 1 von clandestino, ~horer(in) m(f) 

Bienen enjambre m; von Personen a íe gtie no paga el impuesto conespon 
nube f tropel m; von Insekten nube diente 
f vonVóJln bandada /; von Fisc/ien 'schwarzhch adj negruzco 

Lnrn 2 F fíe (Aneebítete frl) F ídolo ’Schwarzmarkt m mercado m negro 
banco m 2 F/ig (Angeoerete L rjj . schwarzs ehen v/i <irr, sep> tv ver la 

m, ideal m 
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schweiBtreibend 


televisión sin pagar el impuesto corres- 
pondiente 

'Schwarzseher(in) - m(f) 1 pesimista 
m,/; 2 tv persona que ve la televisión 
sin pagar el impuesto correspondiente 
'Schwarzwald m der ~ la Selva Negra 
Schwarzwálder ['Jvartsvddar] adj ~ 
Kirschtorte tarta / Selva Negra 
‘schwarz'weiB adj en blanco y negro 
Schwgrz'weil3|fernsehgerát n televi- 
sor m en blanco y negro; ~foto(graf¡e) 
nif) foto(grafía) / en blanco y negro 
'Schwarzwurzel / escorzonera /, salsifí 
m negro 

Schwatz [Jvats] F m <-es; -e> F charla f 
palique m 

'schwatzen, schwatzen [’Jvetsan] I v/í 
decir; II v/i charlar (über +acus sobre), 
estar de palique 

'Schwátzer(in) m(f) desp charlatán, 
-ana m,f bocazas m,f 
'schwatzhaft adj desp parlanchín, in- 
discreto 

Schwebe ['JVeiba] / <-> in der ~ sein 
estar en suspenso 

'Schwebe|bahn / ( Hangebahn ) ferro- 
carril m colgante; (Seil2) teleférico 
m; ~balken m barra / de equilibrios 
'schweben v/í 1 <+ indicación de direc- 
ción sn> im Wasser flotar; in der Luft a 
estar suspendido; im Raum colgar; 
2 fig In Gefahr (dat) ~ estar en peli- 
gro; jur ~des Verfahren asunto m pen- 
diente 

Schwed|e [ l Jve:da] m <-n; -n>, ~in /sue- 
co, -a m,/; ~en n <-s> Suecia /; Sisch adj 
sueco 

Schwefel [' Jveifsl] m <-s> azufre m; 
Shaltig adj sulfúreo, sulfuroso, azufro- 
so 

'schwef(e)lig adj sulfúreo, sulfuroso, 
azufroso 

'schwefeln v/í azufrar, sulfatar 
'Schwefelsaure / ácido m sulfúrico 
Schweif [Jvaif] m <-(e)s; -e> geh 
(, Schwanz ) cola /; fig e-s Kometen a ca- 
bellera / 

'schweifen gefí v/i <sn> B/ic/c errar, va- 
gar; s-e Gedanken ~ lassen dar rienda 
suelta a los pensamientos 
Schweige|geld f/vaiga-] n precio m 
del silencio; ~marsch m marcha / si- 
lenciosa; ^minute /minuto m de silen- 
cio 


'schweigen v/¿ (schwieg, geschwiegen) 
callar(se), guardar silencio (über etw 
acus sobre a/c); fig ( verstummen ) en- 
mudecer; die ~de Mehrhelt la silencio- 
sa mayoría; ganz zu ~ von ... sin men- 
cionar ... 

'Schweigen n <-s> silencio m; ( Nichtre - 
denwollen) a mutismo m; zum ~ brín- 
gen acallar, hacer callar; sein ~ Bre- 
chen romper el silencio 
'Schweigepflicht /secreto m profesio- 
nal 

'schweigsam adj taciturno, callado 
Schwein [j'vain] n <-(e)s; -e> 1 cerdo m, 
puerco m, Arn chancho m (a/fe a 
Gastr); 2 i 1 fig desp (schmutziger, unan- 
standiger, gemeiner Mensch) cerdo, -a 
m,f puerco, -a m,/, ám chancho, -a 
m,/; 3 F C Mensch ) kein ~ ni un alma; 
armes ~ F pobre diablo m; 4 F ( Glück ) 
suerte / P chorra /; ~ haben F tener 
suerte od P chorra 

‘Schweine¡bauch m tripa /(de cerdo); 
ábrate n m asado m de cerdo; ~fle¡sch 
n (carne / de) cerdo m 
‘Schwelnehund P m cerdo m; P hijo m 
de puta; F scherzh ich kann meinen in- 
neren ~ nicht überwinden no tengo 
autocontrol 

’Schweinepest / peste / porcina 
Schweine'rei F/1 (Schmutz) F porque- 
ría /; 2 /ig ( Gemeinheit ) F guarrada / 
cochinada /; 3 (Zoíe, unanstandige 
Handlung ) F marranada / 
’Schweine¡schmalz n manteca / de 
cerdo; ~schnitzel n escalope m de cer- 
do; ~stall m pocilga / (a /ig) 
’schweinisch F adj F cochino, guarro 
'Schweins|hachse, südd ~haxe / pier- 
na/de cerdo, codillo m; ~leder n piel/ 
de cerdo 

SchweiíB [Jvais] m <-es> transpiración/, 
sudor m (a fig)', in ~ gebadet sein estar 
empapado en sudor; ihm steht der ~ 
auf der Stirn tiene la frente empapada 
de sudor 

'Schweilí|ausbruch m sudoración /; 

~brenner m soplete m (para soldar) 
'schweifien v/í soldar 
'SchweiBer m soldador m 
'SchweiBfu(3 m Schweififüfie haben 
tener pies sudorosos 
'schweifi|gebadet adjt empapado en 
sudor; Sperle / gota / de sudor; ~trei- 




Schweiz 
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bend adjt Medikament sudorífico 
Schweiz [Jvaits] /<-> die ~ Suiza /; die 
deutsche, franzósische, italienische 
„ la Suiza alemana, francesa, italiana 
'Schweizer 1 m suizo m 
'Schweizer 2 a dj ~ Káse queso m em- 
mental 

'schweizerdeutsch adj suizo alemán 
'Schweizer|in /suiza /; 2¡sch adj suizo 
Schwelbrand ['/veri-] m fuego m sin 
llama 

'schwelen v/i arder (sin llama); fig ar- 
der . „ 

schwelgen ['Jvelgan] vli 1 im Essen , 

Trinken regalarse, darse la gran vida 
(¡n +dat con od +gerundio); 2 fig in 
etw ( dat ) ~ disfrutar mucho con a/c 
Schwelle ['/vela] / umbral m (a fig)', 
(BahnS.) traviesa /, Am durmiente m 
schwellen ['/velan] I geh vlt Segel usw 
hinchar, inflar; II v/i (schwillt, schwoll, 
geschwollen, sn) -* anschwellen 1/2 
'Schwellen|angst / miedo m ante si- 
tuaciones nuevas; Jand n <-(e)s; -er> 
país m en vías de desarrollo 
'Schwellung / hinchazón / 
Schwemme ['/vema]/C0M oferta /ex- 
cesiva (an +dcit de) 

'schwemmen vlt {and) acarrear; (fort~) 
arrastrar 

Schwengel [’/veqal] m <-s; -> ( Pum - 
penSI) mango m; ( GlockenZ ) badajo m 
Schwenk [/veqk] m <-s; -s> 1 (Um- 
schwung) giro m; 2 film, tv toma /pa- 
norámica; ’2bar adj orientable 
'schwenken I vlt <h> 1 Hut, Fahne 
agitar; 2 tec, Kamera girar, virar; 
3 gastr saltear; 4 (spiilen) enjuagar; 
II v/i <sn> 5 nach links ~ virar a la iz- 
m quierda 

schwer [fveir] I adj 1 im Gewicht pesa- 
do (a fig)\ Motorrad potente; zwel Kilo 
„ seln pesar dos kilos; 2 ( schwierig ) di- 
fícil, complicado; ( anstrengend) peno- 
so; (hart) duro (a Arbeit); 3 (schlimm) 
grave {a Krankheit, Verbrecherí); Strafe 
severo; Zeiten duro, difícil; Schicksal 
cruel; Enttauschung, Gewitter, Schnup- 
fen , Schock fuerte; fig Speise a pesado; 
II adv 4 im Gewicht ~ beladen muy 
cargado; ~ tragen, heben cargar mu- 
cho; 5 (schwierig) con dificultad, difí- 
cilmente; j-m ~ fallen resultar difícil 
a alg; es fállt mir~ zu ( +ihf ) me cuesta 


(+inf); es~(mitj-m, etw) haben tener- 
lo difícil (con alg, a/c); es j-m ~ machen 
ponerle a alg las cosas difíciles; es sich 
(dat) ~ machen ponérselo difícil; „ 
nehmen tomar a pecho; ~ verdaulich 
indigesto, pesado; 6 ( mühsam ) con di- 
ficultad; ~ arbeiten trabajar duro; F 
sich (mit etw) ~ tun tener dificultades 
(con a/c); 7 (ernstlich) de gravedad, gra- 
vemente; ~ krank gravemente enfer- 
mo; ~ beschádigt muy deteriorado; ~ 
verletzt, verwundet gravemente heri- 
do; ~ behindert sein estar gravemente 
impedido; 8 (sehr) muy; ~ bewaffnet 
fuertemente armado; ~ bestrafen cas- 
tigar severamenté; F ~ aufpassen 
prestar mucha atención; F sie ist ~ in 
Ordnung F es muy maja 
'Schwer|arbelt / trabajo m duro; ~ar- 
beiter m obrero ni que hace trabajos 
duros; ~athletik /atletismo m pesado; 
^behinderte(r) f(m) minusválido, -a 
m,f profundo, -a 

'Schwere /<-> phys gravedad /; fig der 
Verantwortung a peso m\ e-r Krankheit , 
e-s Verbrechens a seriedad /; 2los adj 
ingrávido; Josigkeit / <-> ingravidez/ 
Schwerenóter ['/veiranoitar] F scherzh 
m tenorio m 

'schwerfallig adj pesado, torpe; 2keit/ 
pesadez /, torpeza / 

'Schwer|gew¡cht n 1 sport, Person pe- 
so m pesado; 2 fig acento m, énfasis m: 
Sgewichtig adj de peso; ~gew¡chtler 
m peso m pesado; 2horig adj duro 
de oído, sordo; Jiórigkeit / sordera 
/; ^industrie / industria / pesada; 
Jkraft /gravitación / fuerza /de grave- 
dad 

'schwerlich geh adv difícilmente 
'Schwer|metall « metal m pesado;. 
~mut/<-> melancolía /; 2mütig adj me- 
lancólico; ~punkt m 1 phys centro m 
de gravedad; 2 fig punto m esencial 
Schwert [/veirt] n <-(e)s; -er> espada/; 
'~fisch rn pez m espada, emperador m; 
'Jilie / bot lirio m 

'Schwer|verbrecher(in) m (f) criminal 
m,f peligroso, -a; ~verletzte(r) f(m), 
„verwundete(r) f(m) herido, -a m,f 
grave; 2wiegend adjt muy serio, de 
mucho peso 

Schwester ['Jvestar]/<-; -n>1 hermana 
/; 2 ( Kranken2 ) enfermera /; 3 (Or- 
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Schwung 


mt. 


dens2) religiosa / hermana /; Anrede 
sor / 

'schwesterlich adj de hermana 
Schwieger|eltern [’/viigar-] pl suegros 
m/pl, padres m/pl políticos; ~mutter / 
suegra/, madre /política; ~sohn m yer- 
no m, hijo m político; ~tochter /nuera 
/, hija /política; ~vater m suegro m, pa- 
dre m político 

Schwiel|e ['/vi:b] /callo m, callosidad 
/; 2ig adj calloso 

schwierig [‘/viirig] adj difícil, dificulto- 
so; Problem a complejo; (heikel) a 
complicado; (verwickelt) a intrincado 
'Schwierig keit / dificultad /; ~en be- 
kommen, in ~en (acus) geraten encon- 
trar dificultades 

'Schwierigkeitsgrad m grado m de di- 
ficultad 

Schwimm|bad ['Jvim-] n piscina /; 

~becken n piscina / 

'schwimmen <schwamm, geschwom- 
men, sin indicación de dirección h o 
sn) I vlt 1 nadar, recorrer a nado; II 
vi i 2 Lebewesen nadar; ~ gehen ir a na- 
dar; 3 Dinge flotar; 4 <h> F fig (unsicher 
sein) estar confundido 
'Schwimmen n <-s> natación / 
'Schwimmer m 1 Mensch nadador m; 
2 tec flotador m; der Angel veleta /; 
Jn / nadadora / 

'Schwimm|flosse /sport aleta/; Jeh- 
rer(in) m(f) profesor, a m,fod monitor, 
a m,f de natación; ~sport m natación/; 
~weste / chaleco m salvavidas 
Schwindel [’/vindal] m <-s> 1 med vér- 
tigo m\ (rMnfall) mareo m, vahído m; ~ 
erregend que da vértigo, vertiginoso (a 
fig)-, 2 F ( Betrug ) estafa / engaño m, ti- 
mo m 

'Schwindelanfall m vahído m, mareo 
m 

Schwinde'lei /I (Unwahrheiteri) menti : 
ras flpi, F cuentos mlpl\ 2 ( Betrug ) timó 
m 

'schwindelfrei adj que no tiene vértigo 
'schwindelig adj lelcht ~ werden ma- 
rearse fácilmente; mlr ist od wird 
(es) ~ me mareo 

'schwindeln I F vlt, v/i mentir; II vlimp 
mirod mlch schwlndelt me da vértigo; 
~de Hóhe altura / vertiginosa 
schwinden [’/vindan] geh vli <schwin- 
det, schwand, geschwunden, sn> desa- 


parecer; (abnehmen) disminuir, decre- 
cer; mir schwanden die Sinne me des- 
mayé 

'Schwindler(in) m(f) 1 (Liigner[in)) 
mentiroso, -a m,f\ 2 (Betrüger[in\) es- 
tafador, a m,f 

'schwindlig -» schwindelig 
'Schwindsucht / tisis / 

Schwinge [’Jvirp] geh f ala / (a fig ) 
'schwingen (schwang, geschwungen>I 
vlt <h) hin u her agitar; Fahne a hacer 
ondear; Keule blandir; II v/i <h o sn) 
hin u her, Pendel oscilar; Salte vibrar; 
III v/r <h> sich über die Mauer ~ saltar 
el muro; sich aufsein Fahrrad ~ mon- 
tarse en la bicicleta; Vogel sich in die 
Luft~ remontar el vuelo 
'Schwinger m Boxen swing m 
'Schwingtür / puerta /oscilante 
‘Schwingung /phys vibración/, oscila- 
ción / (a el) 

Schwips Lfvips] F m <-es; -e> e-n ~ ha- 
ben F estar achispado 
schwirren ['/viran] v/i <sn> Pfeil, Kugel 
silbar; Insekt zumbar; mir schwirrt der 
Kopf me da vueltas la cabeza, tengo la 
cabeza como un bombo; mir schwirrte 
alies Mógliche durch den Kopf (se) 
me pasaban muchas cosas por la cabe- 
za 

schwitzen ['/vitsan] vli 1 Mensch su- 
dar, transpirar; 2 Fenster , Wand rezu- 
mar 


schworen [’/voiran] vlt, v/i <schwor, ge- 
schworen) 1 jur jurar ( bei por; a fig); 
2 fig auf etw, j-n ~ tener absoluta con- 
fianza en a/c, en alg, poner la mano en 
el fuego por a/c, alg 
schwul [Jvuil] F adj homosexual; F ma- 
rica 

schwül [/vy:l] adj sofocante, bochorno- 
so; es Ist ~ hace bochorno 
'Schwule(r) F m <-» A) homosexual m ; 

F desp maricón m 
'Schwüle /<-> bochorno m 
schwülstig ['/vYlstig] adj Stil enfático; 



Architektur ampuloso, pomposo 
Schwund [/vunt] m <-(e)s> disminución 
/ merma/; med atrofia/; com pérdida/ 
Schwung [/voq] m <-(e)s; -e> 1 Bewe- 
gung impulso m, empuje m; ~ holen 
coger impulso; 2 fig (Elarí) brío m, ím- 
petu m; F etw in ~ bringen dar(le) im- 
pulso a a/c: F lanzar a/c: F in~ kommen 



schwunghaft 


coger impulso; fig tomar vuelo; 3 F 
( Menge ) Papier, Bücher montón m; 
Leute a grupo m 

'schwung|haft adj floreciente, próspe- 
ro; Jos adj Person sin brío, sin entu- 
siasmo; Rede a sin garra; ~voll adj brio- 
so, dinámico ( a Musik ); Rede a enfáti- 
co 

Schwur Lfvu:r] m <-(e)s; -e> juramento 
m\ '^gericht n tribunal m, jurado m 
Se'bastian [ze'bastjan] m Sebastián m 
sec Abk ( Sekunde ) s ( segundo ) 
sechs [zeks] núm/c seis; -» acht 
Sechs /<-; -en) 1 Zahl seis m\ 2 Schul- 
note in Spanien etwa suspenso m 
'Sechseck n hexágono m\ 2ig adj hexa- 
gonal 

'Sechser m seis m; -* Sechs 2 
'sechser'lei adj (inv) de seis clases di- 
ferentes 

'sechs|fach adj u adv séxtuplo, seis ve- 
ces más; 2fache(s) n <— A> séxtuplo 
m ; '~'hundert núm/c seiscientos; ~jáh- 
rig adj de seis años; ~mal adv seis ve- 
ces; ~stellig adj de seis cifras 
sechst [zekst] adv zu ~ seis; zu ~ sein 
ser seis 

Sechs'tagerennen n carrera /(ciclista) 
de seis días 

'sechs'tausend núm/c seis mil 
‘sechste(r, -s) númlo sexto; -» achte(r, 
- s ) 

'Sechstel n <-s; -> sexto m 
'sechstens adv en sexto lugar 
sechzehn ['zegtsein] núm/c dieciséis; — 

acht 



sechzig ['zegtsis] núm/c sesenta; etwa, 
rund~ ( Personen ) unas sesenta perso- 
nas; etwa, rund~ (Jahre alt) sein tener 
unos sesenta años; -» achtzig 
'Sechzig / <-> sesenta / 

’sechziger adj < inv > die ~ Jahre los 
años sesenta 


'sechzigjáhrig adj de sesenta años; 

( sechzig Jahre alt ) Person a sexagenario 
'sechzigste(r, -s) númlo sexagésimo 
Secondhand|kleidung ['sekont'hent- 
klaidug] /ropa /de segunda mano; Ja- 
den m tienda / de segunda mano 
Sediment [zedi'ment] n <-(e)s; -e> sedi- 


mento m 

See 1 [ze:] m <-s; -n> ( BinneriS, ) lago m 

See 2 /<-> 1 ( Meer ) mar m; ¡n~ stechen 
hacerse a la mar; an die ~ fahren ir a la 
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playa; an der~ a la orilla del mar; auf 
hoher ~ en alta mar; 2 ( Seegang ) ma- 
rejada/; schwere od raue~ mar/grue- 
sa 

’See|bad n playa/; ~bár mF fig lobo m 
de mar; ~beben n maremoto m\ Jahrt 
/I navegación/; 2 ( Schiffsreise ) crucero 
m, travesía /; Jisch m pez m marino; 
gastr pescado m de mar 
'Seegang m marejada f oleaje m; 

schwerer od hoher ~ mar / gruesa 
'Seejhafen m puerto m marítimo; 
~hecht m merluza /; Jiund m foca /; 
Jgel m erizo m de mar; ~karte/ carta 
/marina; Jdima n clima m marítimo 
'seekrank adj mareado; ~ werden ma- 
rearse 

'See|krankheit/mal m del mar; Jachs 
m abadejo m, carbonero m 
Seele ['zeda] /alma / ( a fig)\ rel ánima 
/; e-e treue ~ un alma de Dios; er ist 
e-e ~ von Mensch es un bendito; 
aus tiefster ~ de corazón; S/e spre- 
chen mir aus der ~ es exactamente 
lo que yo pensaba; das tut mir in der 
~ weh me duele en el alma 
' Seel en |f riede (n) m paz / interior; ~hei I 
n salvación / 

'Seelenruhe//n a//er~ con toda tran- 
quilidad 

seeleni'ruhig adv con toda tranquili- 
dad, con calma; 2wanderung / reen- 
carnación / 

'Seeleute pl marineros mlpl 
’seelisch I adj mental; ( psychisch ) (psí- 
quico; II adv ~ bedingt por razones 
(p)síquicas 

'Seelówe m león m marino 
'Seel|sorge / asistencia / espiritual; 
~sorger m padre m espiritual; prot 
pastor m\ Schule, mil capellán m 
'See|luft/aire m de mar; ~macht/po- 
tencia / naval od marítima; ~mann m 
<-(e)s; -leute) marinero m, marino m; 
2mannlsch adj marinero, marino 
'Seemannsgarn n historia m de mari- 
nero; ~ spinnen contar historias de 
marineros 

'See|meile/ milla /(marina); ~mówe/ 
gaviota /; ~not / peligro m marítimo; 
~pferd n, -pferdchen n <-s; -> caballito 
m de mar; ~ráuber m pirata m; ~recht 
n derecho m marítimo; ~relse /viaje m 
por mar, crucero m\ ~rose / box nenú- 
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far m; zo actinia /; ~sack m petate m\ 
»,schifffahrt / navegación / marítima; 
^schlacht / batalla / naval; ~stern m 
zo estrella / de mar; ~streitkráfte pl 
fuerzas f/pl navales; Jang m algas 
f/pl marinas; 2tüchtig adj en perfecto 
estado para navegar; ~ufer n orilla / 
del lago; ~vogel m ave / marina; 
^weg m vía/marítima; ~w¡nd m viento 
m del mar; ~zeichen n señal / maríti- 
ma; ~zunge / lenguado m 
Segel ['zeigol] n <-s; -> vela/; die ~ strei- 
chpn recoger velas; geh fig darse por 
vencido (vor +dat ante) 

'Segel [boot n barco m de vela, velero 
m; Jliegen n vuelo m sin motor, pla- 
neo m; Jlieger(in) m(f) piloto, -a 
m,f de vuelo sin motor, planeador, a 
m,f\ Jlug(sport) m vuelo m sin motor; 
Jlugzeug n planeador m\ Jacht /yate 
m de vela 

'segeln v/i <- vindicación de dirección 
sn> Segelschiff navegar a vela; sport 
practicar la vela; Flugzeug planear; ~ 
nach hacer vela hacia 
'Segel|regatta /regata / a vela; ~schiff 
n buque m de vela, velero m; ~sport m 
vela /; Juch n <-(e)s; -e> lona / 
Segen ['zeigan] m <-s; -> 1 rel bendi- 
ción /; den ~ über j-n, etw sprechen 
bendecir a alg, a/c; 2 geh fig prosperi- 
dad/; des Himmels bendición /, don m; 
3 ( Glück ) felicidad /; (y-m) ~ bringen 
traer suerte (a alg) 

'segensjreich adj benéfico, bienhe- 
chor; Erfmdung beneficioso; 2wün- 
sche pl buenos deseos m/pl 
Segler m 1 Person deportista m de vela; 
2 Schiff velero m\ Jn / deportista / de 
vela 

Segment [ze'gment] n <-(e)s; -e> seg- 
mento m 

segnen [’zeignan] vlt 1 rel bendecir; 
2 fig mit etw gesegnet sein tener la 
suerte de tener a/c; geh im gesegneten 
Alter von ... a la venerable edad de ... 
'Segnung/1 rel bendición/; 2 fig~en 
pl bendiciones f/pl, frutos m/pl 
k sehen [’zeian] (sieht, sah, gesehen) I v/t 
1 ver (a trefferi)\ (an~) mirar; zu ~ sein 
estar a la vista; (ausgestellt sein ) estar 
expuesto; er sieht es gern, wenn 
man ihn bedient le gusta que le sirvan; 
ich habe sle kommen { ge)sehen la he 


visto venir; F fig ich kann ihn nicht 
mehr~ F no le aguanto más; F da sieht 
man (es) mal wieder! ( ich habe es doch 
gleich gesagt ) ¿no lo había dicho?; 2 
mit lassen sich ~ lassen mostrarse, de- 
jarse ver; sich ~ lassen kónnen ser 
presentable, estar bien; F lass mal ~! 
¡déjame ver!, ¡a ver!; 3 mit p/p gern 
bei j-m gesehen sein ser bienvenido 
en casa de alg; menschiich gesehen 
humanamente; II v/i 4 gut, schlecht 
~ ver bien, mal; sieh doch! ¡mira!; F 
sieh mal einer an! F ¡no me digas!; 
na, siehst du ¿ves?; (und) siehe da, 

... y mira ; Verweis siehe ... véase; 

5 mit prp auf etw (acus) ~ mirar a/c; 
(achteri) fijarse en a/c; aus dem Fens- 
ter~ mirar por la ventana; in den Spie- 
gel ~ mirar(se) en el espejo; nach etw, 
j-m ~ sorgend mirar por a/c, alg, cuidar 
de a/c, alg; III vlr 6 sich ~ verse; sie sah 
sich schon ais Filmstar ya se la veía 
de estrella de cine 

'Sehen n <-s> vista /, visión /; j-n vom ~ 
kennen conocer a alg de vista 
'sehens|wert adj digno de verse, curio- 
so; 2würdigkeit / lugar m de interés, 
monumento m artístico 
'Seh|fehler m defecto m de visión; 

Jrraft / facultad / visual 
Sehne ['ze:na]/1 anat tendón m\ 2 mat, 
e-s Bogens cuerda / 
sehnen ['zemanj vlr sich nach etw ~ 
anhelar od ansiar a/c; sich nach j-m 
~ suspirar por alg, ansiar ver a alg 
'Sehnerv m nervio m óptico 
‘sehnig adj Fleisch con filamentos; 

Arm , Gestalt nervudo 
'sehn|lich adj Wunsch ardiente; Erwar- 
tung a vivo; 2sucht / anhelo m ( nach 
de), añoranza / nostalgia /; ~sücht¡g 
adj nostálgico, añorante; ( ungeduldig ) 
ansioso, anheloso 

sehr [ze:r] adv mucho; vor Adjektiv,Ad- 
verb muy; ~ tríe/ muchísimo; so~, dass 
... tanto que ...; wie ~ por más que; zu 
~ demasiado; ~ * Info-Fenster S. 1188 
'Seh|schwache/debilidad/de la vista; 
~stdrung / trastorno m de la vista; 
Jest m test m visual; ~vermógen n 
vista / 

seicht [zaigt ] adj Utaerpoco profundo; 
fig a insípido; Unterhaltung a superfi- 
cial 



Seide 


1188 





Seide [’zaida] / seda / 

Seidel [’zaidal] n <-s; -> südd jarro m 
(para cerveza) 

'seiden adj 1 (aus Seide) de seda; 2 (sei- 
dig ) sedoso 

‘Seiden|bluse/blusa/de seda;~papier 

n papel m de seda; ~raupe /gusano m 
de seda; ~strumpf m media /de seda 
’seidig adj sedoso 
Seife ['zaifa] / jabón m 
'Seifen|blase /pompa /de jabón (a fig); 
Jauge /lejía /jabonosa; ~oper f desp 
telenovela /; F culebrón m; ~puíver n 
jabón m en polvo; ~schale /jabonera 
/; ~schaum m espuma / (de jabón) 
seihen [’zaran] v/t colar, pasar 
Seil [zail] n <-(e)s; -e> cuerda /; starkes 
soga / 

'Seil|bahn / ( Stand.% ) funicular m; 
(DrahtS!) teleférico m; ~schaft / 1 cor- 
dada /; 2 fig desp enchufistas mlpl; 
~spr¡ngen n <-s> salto m a la comba 
od a la cuerda; ~tánzer(ln) m(f) fu- 
nambulista m,f\ ~winde / torno m de 
cable 

sein 1 [zain] <bin, bist, ist, sind, seid, 
sind; sei, seist, sei; war; ware; gewesen; 
sei!, seid!; sn) I v/i 1 dauernd ser; vo- 
rübergehend estar; ( vorhanden ~) exis- 
tir; ich bins! ¡soy yo!; sie Ist Spanlerln 
es española; er Ist zu Hause está en ca- 
sa; 2 ( bestehen ) estar, existir; wenn sle 
nlcht gewesen wáre ... si no hubiera 
sido por ella . . . ; F ist was ? ¿pasa algo?; 
3 ( sich befinden) estar, encontrarse; 4 
( stattfinden ) ser, tener lugar; es war 
an e-m Freltag fue un viernes; muss 


das ~? ¿es necesario?; 5 ( bedeuten ) 
ser, significar; was solí das ¿qué 
es esto?; 6 ( ergeben ) ser; fünf und zwei 
sind sleben cinco y dos son siete; 7 
( stammen ) von, aus ... ~ ser de II 
vlimp 8 be i Witterungsangaben hacer, 
ser; es ist schón hace bueno; 9 Zeitan- 
gabe ser; morgen ist Mlttwoch maña- 
na es miércoles; heute ist der 5. Mal 
hoy estamos a cinco de mayo; es ist 
drei Uhr son las tres; 10 Alter sie ist 
24 tiene 24 años; 11 wie dem auch 
sei como sea; das wárs! ¡se acabó!; 
beim Einkaufen eso es todo; was darf 
es ~? im Geschdft ¿qué le pongo?; „ 
íassen F dejar; lass das ~! ¡déjalo!; 
wie ware es, wenn Sle die Arbeit 
machten? ¿qué tal si hiciera Ud. el tra- 
bajo?; F mlr ist nicht nach Feiern no 
estoy para fiestas; III vlmodal 12 zur 
Bildung zusammengesetzter Zeiten ha- 
ber; wir sind gegangen nos hemos 
ido; sle Ist geiaufen se ha ido; 13 
mit zu ( +inf) das Haus ist zu verkau- 
ten la casa se vende; er ist nicht zu 
sprechen no se puede hablar con él 

sein 2 prlpos I adjt su; einer~er Freunde 
uno de sus amigos; meln und~ Bruder 
mi hermano y el suyo; II subst (m sei- 
ner, / seine, n sein(e)s> (el) suyo, (la) 
suya, (lo) suyo; dieZen ( seine Familié) 
los suyos; das 2e dazu beltragen poner 
su parte 

Sein n <-s> ser m; ( Dasein ) existencia / 

’seiner geh pripers (gen de er) de él 

'seinerl'seits adv por su parte; ~zeit 
adv en su tiempo od día 


Seite 






sein: ser oder esta 
Im Spanischen gibt 
ser verwendet malí 

- zur Bezeichnung von Eigenschaf ten und Merkmalen, Berufen: 

Ese ordenador es muy viejo. Díeser Computer ist sehr alt. 
Madrid es la capital de España. Madrid ist die Hauptstadt Spaniens. 
Es informático. Er ist Informatiker. 

- zur Angabe der Herkunft, der Zugehórigkeit und des Bésitzes: 
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Este vino es de Portugal. Dieser Wein ist aus Portugal. 

Este libro es del profesor. Dieses Buch gehórt dem Professor. 

- bei Zeitangaben: 

Hoy es martes. Heute ist Dienstag. 

Son las dos de la tarde 

lli|ar wirdverw 

- bei der Angabe eines vorübergehenden Zustan 

Está cansado del trabajo. Er ist (jetzt) müde von der Arb 

Estoy muy bien. Esgeht mir sehr gut. 

- zur Beschreibung einer Lage oder Situation: 

Estamos sentados en el bar. Wir sitzen in der Bar. 

- bei Ortsangaben: ; . 

Sevilla está en el Sur de España. Sevilla liegt im Süden Spáhiens 

- aber auch bei auf Personen bezogenen Zeitangaben: 

Estamos en invierno. Es ist Winter. 

' 1 (wortl.: Wir sind im Winter). 


Er ist (jetzt) müde vori der Arbeit. 
Es geht mir sehr gut. 


‘seines'gleichen pron < inv ) su igual, 
sus semejantes; das sucht ~ no tiene 
igual 

'seinet'wegen adv 1 ( wegen ihm ) por 
él, por su culpa; 2 (ihm zuliebe , von 
ihm aus ) por él 
seinige prlpos -* sein 2 II 
Seismograph [zaismo'gra.'f] m <-en; 
-en) sismógrafo m 

seit [zait] I prp <+duí) desde; ( von ... 
arí) a partir de; ( Zeitraum ) desde hace; 
~ langem, kurzem desde hace mucho 
(tiempo), poco (tiempo); ~ zehn Tagen 
ist er verrelst salió de viaje hace diez 
días; II cj desde que 
seit'dem I adv desde entonces; II cj des- 
de que 

Seite ['zaito] / 1 Kórperteil costado m ( a 
e-s Tieres)\ ~ an ~ codo con codo; j-m 
zur ~ stehen estar al lado de alg (a 
fig ); 2 e-s Gegenstandes lado m\ von 
Stoff, e-r Münze, Schallplatte cara /; 


zur ~ gehen od treten apartarse a un 
lado; auf od von beiden ~n por los 
dos lados; etw zur ~ legen apartar 
a/c, poner al lado a/c; F etw auf die ~ 
legen (spareri) ahorrar; 3 ( Aspekt ) lado 
m, aspecto m; Angelegenheit von alien 
~n betrachten tener en cuenta todos 
los aspectos; auf der elnen ~ ..., auf 
deranderen (~) por un lado . . . por otro 
(lado); 4 ( Richtung ) lado m, parte /; 
nach alien ~n a todas partes; von alien 
~n de todas partes; 5 ( Eigenschaft ) lado 
m, cara /; F schwache, starke ~ punto 
m débil, fuerte m\ sich von s-rbesten 
~ zeigen mostrar su mejor cara; 6 (Par- 
te!) parte / partido m\ auf j-s ~ (dat) 
sein od stehen estar de la parte de 
alg; auf ~n (+geri) por la parte de; 
von ~n (+gerí) de parte de; 7 (BuchS,, 
ZeitungsSl) página /; (Blatt) hoja /; 
auf ~ 102 en la página 102; tel die gel- 
ben ~n las páginas amarillas 
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'Seiten|airbag m airbag m lateral; ~an- 
sicht/ vista /lateral; -ausgang m sa- 
lida/lateral; ~blick m mirada /de sos- 
layo; -flügel m e-s Gebdudes ala /late- 
ral; Jiieb m fig indirecta / (auf +acus 
a); Jinie /I Fufiball línea / de banda; 
Tennis línea / de lado; 2 Genealogie lí- 
nea /colateral 

'seitens prp < +gen} adm de parte de 
'Seiten|schiff n e-r Kirche nave /late- 
ral; -sprung m fig escapada /; ~ste- 
chen n dolores m/pl de costado; ~stra- 
Be / calle / lateral; -streifen m arcén 
m\ 2verkehrt adj invertido lateralmen- 
te; -wechsel m sport cambio m de 
campos; ~wind m viento m de costado; 
~zahl / 1 Anzahl número m de páginas; 
2 einzelne número m de la página 
seit'her adv desde entonces 
'seitlich I adj lateral, de lado; II adv al 
lado de; ~ von etw gelegen situado al 
lado de a/c 

’seitwárts adv 1 (zur Seite ) de lado; 

2 (auf der Seite ) al lado de 
sek., Sek. Abk (Sekunde) s (segundo) 
Sekret [ze'kreit] n <-(e)s; -e> secreción / 
Sekretár [zekre'teir] m <-s; -e) Móbel 
secreter m 

Sekre'tár(in) m <-s; -e> (f) secretario, -a 
m,f 

Sekretariat [zekretari'a:t] n <-(e)s; -e> 
secretaría / 

Sekt [zekt] m <-(e)s; -e> champán m, 
champaña m; spanischer cava m 
Sekte ['zekta] / secta / 

Sektglas n copa /de champán 
Sektion [zektsi'oin] /I ( Abteilung ) sec- 
ción /; 2 med disección / autopsia / 
Sektor [’zektor] m <-s; -’toren) sector m 
(a fig ) 

sekundár [zekun'dmr] adj secundario 
Sekun'darstufe /- / período de la ense- 
ñanza escolar que dura desde el quinto 
hasta el décimo curso ; ~ II período de la 
enseñanza escolar que dura desde el dé- 
cimo primero hasta el décimo tercer 
curso 

Sekunde [ze'kunda] / 1 segundo m ( a 
mat); Uhr auf die ~ genau gehen ir 

al segundo od perfectamente; 2 mus 
segunda / 

Se'kundenjkleber m pegamento m 
rápido; ~schnelle//n~ en un segundo; 
-zeiger m segundero m 


selbe [’zelba] prldem mismo; zur ~n 
Zeit a la misma hora, al mismo tiempo 
’selber F prldem < inv > -* selbst I 
selbst [zelpst] I prldem < inv > (persón - 
lich) mismo; (in eigener Persorí) en per- 
sona; (o/me frernde Hilfé) por sí (mis- 
mo); ich ~ yo mismo; s/e ist die Güte 
~ es la bondad en persona; vón~ por sí 
mismo; ~ gebacken Kuchen , Brot he- 
cho en casa; ~ gemacht que lo ha he- 
cho él mismo, ella misma, ere; Wurst, 
Marmélade de la casá; II adv (sogar) in- 
cluso, hasta; ~ wenn ... incluso od hasta 
si .... (+subj) 

'Selbstachtung / autoestima/ 
selbstandig [‘zelp/tendig] - selbst- 
stándig 

'Selbst¡ausloser m autodisparador m\ 
~bedienung / autoservicio m\ -bedie- 
nungsladen m autoservicio m; ^be- 
friedigung / masturbación /; ~beherr- 
schung / dominio m de sí mismo, 
autodominio m; ~bestatigung / auto- 
afirmación /; -.bestimmung / autode- 
terminación / (a pol); ~beteiligung / 
cuota / del asegurado; Sbewusst adj 
consciente de su propia valía; ~be- 
wusstsein n conciencia / de la valía 
propia; ~bildnis n autorretrato 1 m\ 
~disziplin / autodisciplina /; ~erhal- 
tungstrieb m instinto m de conserva- 
ción; ~erkenntnis / conocimiento m 
de sí mismo; Sgefállig I adj autocom- 
placiente, pagado de sí mismo, vanido- 
so; II adv vanidosamente; ~gefáltigkeit 
/ autocomplacencia f vanidad /; 2ge- 
recht adjt geh fariseo, ególatra 
'Selbstgesprách n monólogo m, soli- 
loquio m\ ~e führen mantener un mo- 
nólogo 

'selbstherrlich adj autoritario, arbitra- 
rio 

'Selbsthilfe 7 <-> defensa / propia; 

~gruppe / grupo m de ayuda mutua 
‘Selbstjustiz/~ üben tomarse la justi- 
cia por su mano 

'selbst|klebend adjt autoadhesivo; 
2kostenpreis m precio m de coste; 
2kr¡tik f autocrítica /; ~krit¡sch adj 
autocrítico; 2laut m vocal /; Jos adj 
desinteresado, abnegado; 2mitleid n 
desp autocompasión / 

'Selbstmord m suicidio m; ~ begehen 
cometer suicidio, suicidarse 
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'Selbst|mórder(in) m(f) suicida m,f 
2mórderisch adj suicida; 2mordge- 
fáhrdet adjt suicida; ~mordversuch 
m intento m de suicidio; ~portrát n 
autorretrato m 

'selbstjredend advl por supuesto; ~s¡- 
cher I adj~ seguro de sí mismo; II adv 
con seguridad; 2sicherheit / seguridad 
/ en sí mismo 

selbststándig ['zdpstjtendig] I adj (ei- 
genstándig, unabhangig ) independien- 
te; beruflich autónomo; sich ~ machen 
independizarse, establecerse por cuen- 
ta propia; II adv ~ handeln tratar por 
propia iniciativa 

'Selbst|stándige(r) f(m) <- A> autó- 
nomo, -a m,f independiente m,f; 
„stándigkeit / <-> autonomía f inde- 
, pendencia /; ~sucht / egoísmo m\ 
Ssüchtig adj egoísta; 2tátig adj auto- 
mático; Jáuschung / autoengaño m; 
^überwindung /represión /de sí mis- 
mo 

'Selbstverpflegung fim Urlaub mit~ 
sin servicio 

'selbstjverschuldet adjt por propia 
culpa; 2versorger m autoabastecedor 
m 


'selbstverstándlich I adj natural, evi- 
dente, lógico; das ist~ eso se sobreen- 
tiende; II adv por supuesto, desde lue- 
go; ~l ¡claro que sí!, Am ¿cómo no? 

'Selbstverstándlichkeit / evidencia /; •■ 
das ist e-e ~ es evidente 


'Selbst|verteidigung / autodefensa /; 
~vertrauen n confianza /en sí mismo, 
autoconfianza /; ~verwaltung / auto- 
gestión /; 2zufrieden adj contento de 
sí mismo; ~zweck m fin m absoluto, fi- 
nalidad /en sí 

Selen [ze'lein] n <-s> selenio m 

selig ['ze:li?] adj 1 (glücklich ) feliz; 
2 rel bienaventurado; ~ sprechen 
beatificar; 3 (gestorben) difunto, que 
en paz descanse 

'Selig keit / felicidad /; bsd rel bien- 
aventuranza / 

Sellerie ['zebri] m <-s; -(s)> od f -) 


apio m 

;V selten ['zeltan] I adj 1 raro; knapp esca- 
so; aufierordenlich extraordinario; II 
adv 2 raras veces; hóchst ~ muy rara- 
mente; nlcht ~ con frecuencia; es 


i kommt ~ vor, dass ... no es normal 


que .... ( +subj)\ 3 (sehr, besonders) ex- 
cepcionalmente; ~ schón Madchen de 
curiosa belleza 

'Seltenheit / rareza / escasez / 
Selterswasser [’zeltars-] n agua /de si- 
fón, soda m 

seltsam [’zdtzaim] adj raro, extraño, 
curioso 

'seltsamer'weise adv curiosamente 
Semantik [ze'mantik] /<-> semántica / 
Semester [ze'mestar] n <-s; -> semestre 
m; -ferien pl vacaciones flpl (de la uni- 
versidad) 

Semikolon [zemi'kodon] n <-s; -s o -la) 
punto m y coma 

Seminar [zemi'nair] n <-s; -e> seminario 
m 

Semit[(in) [ze'mi:t(in)] m <-en; -en) (f) 
semita m,f 2isch adj semita; Sprache 
semítico 

Semmel ['zemal] / <-; -n) bollo m de 
pan, panecillo m\ F weggehen wie 
warme ~n desaparecer como churros 
‘Semmel ¡brósel pl pan m rallado; 
-knódel m bola hecha a base de pan, 
que se sirve como guarnición 
sen. Abk ( sénior ) padre 
Senat [ze'nait] m <-(e)s; -e> senado m 
Senator(in) [ze'na:tor(in)] m <-s; -’to- 
ren) (/) senador, a m,f 
Sendegebiet « zona / de emisión 
senden [’zendan] vlt 1 geh <sendet, 
sandte o sendete, gesandt o gesendet) 
(schickerí) enviar, mandar; econ remi- 
tir; 2 < regular > radio, tv emitir; tel a 
transmitir 

'Sender m emisora /; Gerát emisor m 
'Sende|reihe / serie / (de emisiones); 
-schluss m cierre m de las emisiones; 
-zeichen n sintonía /; -zeit/tiempo m 
bzw horario m de emisión; e-r Sendung 
franja /horaria 

'Sendung / 1 (Gesandtes) envío m\ 2 
geh (Auftrag) misión /; 3 radio, tv 
emisión / 

Senegal ['zemegal] n <-s> od der ~ (el) 
Senegal m 

Senf [zenf] m <-(e)s; -e> mostaza /; F fig 
s-n ~ dazugeben F meter baza 
'Senfgurke / pepinillo m en vinagre 
(con granos de mostaza) 
sengen ['zerjan] I vlt quemar, chamus- 
car; II vli chamuscarse; ~de Hitze calor 
m tórrido 
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senil [ze'nkl] adj senil; 2i'tát /<-> seni- 
lidad / 

sénior ['ze:nio:r] adj Herr L. ~ el señor 
L., padre 

'Sénior m <-s; -'oren) 1 (álterer Mensch ) 
anciano ni; pl dle~en a la tercera edad; 
2 com padre m; 3 sport sénior m; 4 
(Áltester) decano m 

Seni'oren|heim n residencia /de ancia- 
nos; ~pass m in Spanien etwa tarjeta / 
dorada 

Seni'orin / 1 (altere Frau) anciana /; 
2 sport sénior / 

Senkblei ['zegk-] n plomada /, sonda / 
'Senke / hondonada / 

'senken I vlt 1 Augen, Stimme bajar; 
Kopfa inclinar; 2 fig Preis, Niveau, Fie- 
ber bajar; Kosten disminuir; Steuern re- 
ducir; II v/r 3 sich ~ bajarse; Boden, 
Gebaude hundirse 
'SenkfuB m pie m plano 
'senkrecht adj vertical; mat perpendi- 
cular ( zu a) 

'Senkrechte / (senkrechte Linie) verti- 
cal /; mat perpendicular / 
'Senkrechtstarter m 1 avia avión m de 
despliegue vertical; 2 F Person persona 
que ha tenido una carrera vertiginosa 
'Senkung/1 ( Senken ) inclinación/, des 
Boderts hundimiento m ; 2 der Preise, 
Steuern bajada f reducción / 
Senner(in) ['zenar(in)] m(f) vaquero, -a 
m,f (alpino, -a) 

'Sennhütte / cabaña / (alpina) 
Sensation [zenzatsi'om] / sensación / 
sensatio'neil adj sensacional 
Sense ['zenza] /guadaña/; F jetztlst~! 
¡se acabó! 

sensi|bel [zen'ziibal] adj <-bl-> sensible; 
~blli'sieren vlt < sin ge) sensibilizar (für 
para); Sbill'tat /<-> sensibilidad/ 
Sensor ['zenzor] m <-s; -'soren) sensor 
m 

sentimental [zentimen'tail] adj senti- 
mental; Si'tát / sentimentalismo m 
separat [zepa'rait] I ad/ particular, in- 
dependiente; II adv por separado 
Separa'tist(in) m(f) separatista m,f; 

2isch adj separatista 
September [zep'tembar] m <-(s); -> 
se(p)tiembre m; -* Januar 
Serb|e [’zcrba] m <-n; -n>, ~ln /serbio, -a 
m,fi ~ien n <-s> Serbia /; 2lsch adj ser- 
bio 


Serenade [zere'naida] / serenata/ 

Serie ['zeiria] /serie f(a fig, tv); ¡n^ ge- 
he n fabricarse en serie 
seri'eli adj inform en serie 
'serien |máBig adj u adv de serie; 2pro- 
duktion / producción / en serie; *,reif 
adj preparado para su fabricación en 
serie 

serios [zeri'ois] adj serio, formal 
Seriositát [zeriozi'teit] /<-> seriedad/ 
formalidad / 

Serpentine [zerpen'timaj/1 ( Windung ) 
curva /cerrada; 2 (~nstraf)e) camino m 
en serpentina ¡ 

Serum [’zeirum] n <-s; -ren o -ra> suero 
m 

Server ['zoirvar] m inform servidor m 1 

Service 1 [zer'viis] n <-; -> ( Geschirr ) va- 
jilla / ] 

Service 2 ['zoirvis] modn <-; -s [-visis]) 
Bedienung, Kundendienst servicio m(a ; 

Tennis ) j 

servieren [zer'vkran] vlt ( sin ge > (auf- ¡ 

tragerí) servir (J-m etw a/c a alg; a Ten- ! 

nis) 

Ser'viererin / camarera / f 

Ser'vierwagen m carrito m (de servir) 
Serviette [zervi'eta] / servilleta / 
Servolenkung ['zervo-j / dirección / 
asistida 

servus [’zervus] int südd, ósterr ¡adiós! 
Sesam ['zeizam] m <-s; -s> sésamo m, 
ajonjolí m 

Sessel [’zesal] m <-s; -> sillón m, butaca 
/; Jift m telesilla m 
sesshaft ['zeshaft] adj sedentario; 

( wohtihaft ) domiciliado; ~ werden es- 
tablecerse 

Set [set] nodm <-(s); -s> 1 (Satz) juego 
m; 2 ( Platzdeckchen ) mantel m indivi- 
dual 

setzen [’zetsan] I vlt <h> 1 Gegenstand 
colocar, poner ( auf den Boden en el 
suelo); 2 Kind, Kranken sentar; bei 
Tisch j-n neben j-n ~ colocar a alg 
junto a alg; 3 Pflanze plantar; 4 Se- 
gel izar; Denkmal colocar, erigir, le- 
vantar; 5 (festlegen ) fijar; 6 typo com- 
poner;? ( schreiben ) Punkt, Komma po- 
ner; 8 bei Wetten apostar, poner (aúf 
+acus sobre); II v/i 9 <h) beim Wetten 
apostar ( auf +acus a); 10 <h o sn> líber 
e-n Graben ~ saltar una zanja; über 
e-n Fluss ~ atravesar un río; III v/r <h> 


SicherheitsmaBnahme 



11 sich ~ ponerse, colocarse (auf e-n 
Stuhl en una silla; in e-n Sessel en 
una butaca; zu J-m junto a alg); (Platz 
nehmeri) sentarse, tomar asiento; Vo- 
gel posarse; sich ins Auto ~ meterse 
en el coche; Fahrer a ponerse al volan- 
te; 12 feste Bestandteile depositarse 
'Setzer(in) m(f) typo cajista m,/; (Ma- 
schineríS) linotipista m,f 
'Setzling m <-s; -e> Pflanze plantón m 
Seuche ['zoyga] /epidemia /; fig a plaga 
/; ~nbekampfung / lucha / contra las 
epidemias 

seufzen [’zoYftson] vlt, vli suspirar 
(nach por); starker gemir 
'Seufzer m suspiro m 
Sevilla [ze'vilja] n Sevilla / 

Sex [zeks] F m sexo m 
'Sexjbombe F/mujer/muy sexy; ~film 
m película /pornográfica 
Sex|ismus [ze'ksismus] m <-> sexismo 
m; ~ist(in) m(f) sexista m,f; 2istisch 
adj sexista 

Sextant [zeks'tant] m <-en; -en) sextan- 
te m 

Sextett [zeks'tet] n <-(e)s; -e> sexteto m 
Sexualerziehung [zeksu'ail-] / educa- 
ción /sexual 

Sexuali'tát/<-> sexualidad / 
Sexu'aljkunde / educación / sexual; 
~verbrechen n delito m sexual; ~ver- 
brecher m delincuente m sexual 
sexuell [zeksu'el] adj sexual 
sexy ['zeksi] F adj <¿nv> sexy 
Seychelien [ze'Jebn] pl die~ las (Islas) 
Seychelles 

sezieren [ze'tskran] vlt (sin ge > disec- 
cionar, hacer la autopsia a 
sfr., schweiz sFr. Abk ( Schweizer Fran- 
keri) franco m suizo 
Shampoo [Jam'pu:], Shampoon [fam- 
‘po:n] n <-s; -s> champú m 
Sheriff [' Jerif] m <-s; -s> sheriff m 
Sherry ['Jeri] m <-s; -s, pero 5 -> jerez m 
Shorts [Jorts] pl pantalones m/pl cortos 
Show [Jo:] /<-; -s> espectáculo m, show 
m; '~gescháft n mundo m del es- 
pectáculo; '~master [-ma:stor] m pre- 
sentador m, animador m 
Shrimps Lfrimps] pl gambas flpl 
Shuttle [Jatal] m <-s; -s>, ~bus m lanza- 
dera /: 

siamesisch [zia'meizij] adj ~e Zwlllin- 
ge hermanos m/pl siameses 


'Siamkatze / (gato m) siamés m 
Siblr ien [zi'biirion] n <-s> Siberia /; 
2isch adj siberiano 

sich [zig] prlpers I 3. Person sg, dat u 
acus 1 se (a unpersónlich ); nach prp 
sí; an (und für) ~ en sí, de por sí; bei 
~ consigo; neben ~ a su lado; efw 
von~ (dat) aus tun hacer a/c por sí solo 
od espontáneamente; passivisch in die- 
sem Bett schláft es ~ gut se duerme 
bien en esa cama; II 3. Person pl, dat 
u acus 2 reflexiv se; nach prp sí; sie 
bleiben für ~ se quedan aparte; 3 rezi- 
prok se; sie lieben ~ se quieren 
Sichel ['zigal] /<-; -n> 1 Werkzeug hoz/; 

' 2 (MondSi) creciente m 
sicher [’zigar] I adj 1 (gewiss ) seguro, 
cierto; sich (dat) s-r Sache (gen) ~ sein 
estar seguro de sí mismo; der Erfolg ist 
uns ~ el éxito es nuestro; 2 (nicht ge- 
fdhrdet) seguro; Erfolg indudable; Zu- 
kunft asegurado; Person vorj-m, etw~ 
sein estar seguro od al salvo de alg, a/c; 
3 (zuverlassig) certero, seguro; aus ~er 
Quelle de fuente fidedigna; 4 (nicht ge- 
fdhrlich ) seguro; 5 (selbstbewusst) segu- 
ro (de sí); ein ~es Auttreten haben te- 
ner aplomo; II adv 6 (gewiss) con toda 
seguridad; ( aber ) ~! ¡claro (que sí)!, 
¡seguro!, Am ¿cómo no?; er wird ~ 
kommen seguro que viene; 7 (gefahr - 
los) con seguridad; 8 ~ Auto fahren 
ser seguro al volante; 9 ~ auftreten 
mostrar aplomo 

’sichergehen v/i (irr, sep, sn> ir sobre 
seguro; um sicherzugehen para ir so- 
bre seguro 

‘Sicherheit / 1 (Gewissheit) certeza / 
certidumbre/; mit(elnlger) ~ con segu- 
ridad, con certidumbre; 2 (Schutz) se- 
guridad /; in ~ (acus) bringen poner a 
salvo; 3 (SelbstSi) seguridad /(en sí mis- 
mo), aplomo m; 4 com garantía /; 
(Bürgschaft) fianza / 
’Sicherheits|abstand m distancia /de 
seguridad; ~bindung fam Ski fijación / 
de seguridad 

’Sicherheitsdienst m privater~ servi- 
cio m privado de seguridad 
‘Sicherheits|glas n vidrio m de seguri- 
dad; ~gurt m im Auto, Flugzeug cintu- 
rón m de seguridad; 2halber adv para 
mayor seguridad; ~kopie / copia / de 
seguridad; ~maBnahme / medida / 




Sicherheitsnadei 

de seguridad; ~nadel / imperdible m; 
„rat m der uno Consejo m de Seguri- 
dad; ~schloss « cierre m de seguridad; 
«vorschriften pl normas flpl de seguri- 
dad 

'sicherlich adv seguramente, cierta- 
mente, sin duda 

'sichern v/t 1 ( sicherstellen ) asegurar; 
( gewahrleisten ) garantizar; Frieden, Po- 
sition consolidar; 2 Schusswaffe poner 
el seguro a; 3 ( schützen ) proteger ( vor 
+dat, gegen contra); 4 inform asegu- 
rar, guardar; 5 sich ( dat ) etw ~ asegu- 
rarse a/c 

'sicherstellen v/t < sep > 1 poner en se- 
guro; (gewahrleisten) asegurar, garanti- 
zar; 2 ( beschlagnahmen ) confiscar, in- 
cautarse de 

'Sicherung / 1 ( Schutz ) protección / 
(vor +dat, gegen contra); 2 el fusible 
m; tec cortacircuito m; an Schasswaf- 
fen seguro m; 3 inform almacenamien- 
to m 

'Sicherungs|diskette/disquete m de 
seguridad; ~kasten m caja/de fusibles; 
~kopie / copia / de seguridad 
Sicht [zi?t] /<-> 1 vista/; (~verhaltnisse) 
visibilidad /; In ~ a la vista; In ~ kom- 
men aparecer; heute ist gute, klare 
~ hoy la visibilidad es buena; 2 (Re- 
trachtungsweise ) punto rn de vista; 
aufkurze, tange ~ a corto, largo plazo; 
aus metner ~ desde mi punto de vista 
'sichtbar adj 1 visible; 2 (offenkundig) 
evidente, manifiesto 
'sichten v/t 1 Papiere, Beweismaterial 
examinar, revisar, estudiar; 2 (erbli- 
ckeri) avistar, divisar 
'sichtlich I adj evidente, visible; II adv 
visiblemente; ~ erfreut visiblemente 
contento 

’Sicht|verhaltnissep/ (condiciones flpl 
de) visibilidad /; ~vermerk m visto m 
bueno 

‘Sichtweite / alcance m de la vista od 
visual; auñer, in ~ fuera del, al alcance 
de la vista 

sickern [’ziksm] v/i <sn> rezumar, fil- 
trarse 

sie [zi:] pr/pers 3. Person I sg f 1 Nomi- 
nativ ella (oft unübersetzt)', 2 acus la; 
betont a ella . . . la; mit prp ella; II pl 
3 Nominatív ellos, ellas ( oft unüber- 
setzt)-, 4 acus los, las; m für Personen 
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a les; betont a ellos ... les bzw los, a 
ellas . . . las; mit prp ellos, ellas 
Sie pr/pers Anrede 1 Nominatív usted(es 
pl)', 2 acus le(s), la(s); betont a usted(es) 
... le(s) bzw la(s); nach prp usted(es); 3 
j-n mit ~ anreden tratar a alg de usted 
Sieb [zi:p] n <-(e)s; -e> gástr colador m; 
grobes criba ffeineres tamiz m, cedazo 
m; zum Abtropfen escurridor m 
sieben 1 [’ziiban] v/t cribar (ti fig Perso- 
nen)-, Mehl, Sand usw tamizar 
'sieben 2 núm/c siete; -> acht 
'Sieben /<-; -en) siete m 
'Siebener m siete m 
'siebener'leiad 1 ;' <¡nv) de siete clases di- 
ferentes 

'sieben|fach adj u adv séptuplo, siete 
veces más; 2fache(s) n <-* A) séptuplo 
m\ Vhundert núm/c setecientos; ~jáh- 
rig adj de siete años 
'Sieben|kampf m heptatlón m; 2mal 
adv siete veces; ~'mei|enstiefel pl bo- 
tas f/pl de siete leguas; '~'sachen F 
pl F trastos mlpl, chismes m/pl', ~schlá- 
fer m 1 zo lirón m; 2 Tag 27 de junio; 
2stellig adj de siete cifras 
'sieben 'tausend núm/c siete mil 
'siebente(r, -s) - siebte(r, - s ) 
siebt [ziipt] adv zu ~ siete; zu~ seln ser 
siete 

‘siebte(r, -s) núm/o sé(p)timo; -* ach- 
te(r, -s) 

'Siebtel n <-s; -> sé(p)timo m 
'siebtens adv en sé(p)timo lugar 
siebzehn ['zhptsem] núm/c diecisiete; 

-* acht 

siebzig [’zkptsi?] núm/c setenta; -» 
achtzig 

'Siebzig /<-> setenta m 
'siebzigerad; <mv> die~ Jahre los años 
setenta 

'siebzigjahrig adj de setenta años; 
(siebzig Jahre alt) Person a septuagena- 
rio 

'siebzigste(r, -s) núm/o septuagésimo 
Siechtum ['zi:<;tu:m] geh n <-s> enfer- 
medad / larga 

siedeln [’zhdaln] v/i establecerse 
sieden [’ziidon] v/i (siedet, sott o siede- 
te, gesotten o gesiedet) hervir; (ko- 
cherí) cocer 

'Siedepunkt m punto m de ebullición 
'Siedler(in) m(f) asentado:, -a; hist co- 
lono m, poblador m 
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sinken 


'Siedlung/1 (An2) colonia/; 2 ( Wohn - 
gebiet) urbanización /, colonia / 

Sieg [zi:k] m <-(e)s; -e) victoria/, triunfo 
m (über +acus sobre) 

Siegel ['ziigal] n <-s; -> sello m; ~ring m 
anillo m de sello 

’siegen v/i ganar, vencer, triunfar; über 
j-n ~ vencer a alg 

'Sieger(in) m(f) ganador, a m,f vence- 
dor, a m,f 

'Siegerehrung/ceremonia/de entrega 
de premios 

'sieges|sicher adj seguro del triunfo; 
2treffer m golpe m del triunfo 
i 'siegreich adj victorioso (a sport), 
triunfador 

siezen [’zktsan] v/t tratar od hablar de 
; usted (j-n a alg) 

Signal [zi'gnañ] n <-s; -e> señal/ 
signali'sieren v/t < sin ge) 1 señalizar; 
2 (zu verstehen geberí) j-m etw ~ seña- 
lar od dar a entender a/c a alg 
Signatur [zigna'tuir] / 1 e-s Künstlers 
, signo m; 2 (Bibliotheks2) signatura / 
signieren [zi'gniiran] v/t < sin ge) fir- 
mar; Autor a dedicar 
Silbe [’zilbo] / silaba /; fig etw mit kei- 
ner ~ erwáhnen no decir ni una pala- 
bra sobre a/c 





'Silben¡rátsel n crucigrama m silábico; 
~trennung / separación / silábica 

[m Spaniscb 
silben getren 

es-ta-do, co 

Ll, rr und c 
lTueit und werden nícht getrexüit; S 

ca-lle, hie-rro, mu-cha-cho. . . 

Ebenfells untrennbár sínd die Ver- 
bindurígen eínes. ÍConsonanten mit 
r oder I: . 

ai-men-drá, ha-blar, pa-la-bra. 

Zwei Oder niehr Vbkale, die éine 
einsílbige Einheit bilden (Diph- 
thonge), werden nielit getfennt':/- ;v ' 

a : - na-ción, ai-guien. 


Silber [’zilbsr] n <-s> Farbe, Metall plata 
/ (a TafelS . !) 


'Silber|besteck/i cubiertos m/pl de pla- 
ta; ~blick F m estrabismo m; 2grau adj 
gris plata; ~hochzeit / bodas flpl de 
plata; ~medaille / medalla / de plata 
'Silbern adj 1 (aus Silber) de plata; 2 (sil- 
berfarben) plateado 

'Silberstreif(en) m fig ein ~ am Hori- 
zont un rayo de esperanza 
'silbrig adj plateado 
Silhouette [zilu'etaj /silueta / 
Silicium [zi'liitsium] n <-s> silicio m 
Silikon [zili'kom] n <-s; -e> silicona / 
Silo ['zi:lo] m od n <-s; -s> silo m 
Silvester [zil'vestarj m od n <-s; ->, 
~nacht / Nochevieja / 

Simbabwe [zim'bapva] n <-s> Zimbab- 
we m 

simpel [‘zimpsl] adj(- pl-> (einfach, desp 
einfdltig) simple; oft desp (schlicht) a 
banal 

Sims [zims] m od n <-es; -e> (Fensterü) 
moldura /, poyete m: (KaminS) repisa 
/; bau comisa / 

Simui|ant(in) [zimu'lant(in)] m <-en; 
-en) (f) simulador, a m,f; ~ation / si- 
mulación /; ~ator m <-s; -’toren) simu- 
lador m 

simu'lieren (sin ge) v/t, v/i simular ( a 
tec), fingir 

simultan [zimul'tain] adj simultáneo; 
2dolmetscher m intérprete m,/de si- 
multánea 

Sinfonie [zinfo'ni:]' / sinfonía /; ~or- 
chester n orquesta /sinfónica 
sin'fonisch adj sinfónico 
Singapur [’zirjgapuir] n <-s) Singapur m 
singen ['zigon] v/t, v/i <sang, gesungen) 

1 cantar; j-n in den Schlaf~ arrullar a 
alg; vor sich hin ~ canturrear; 2 F vor 
der Polizei hablar; F cantar 
Single 1 ['zig(g)ol]/<-; -s> cd, Schallplat- 
te sencillo m, single m 
'Single 2 m <-(s); -s> ( Alleinstehende[r ]) 
soltero, -a m,f 

'Singsang m <-(e)s> salmodia/ 
Singular ['ziggulair] m <-s; -e> singular 
m 

'Singvogel m pájaro m cantor, ave / 
cantora 

sinken ['zigkan] v/i <sank, gesunken, 
sn> 1 Sonne. ponerse; Schiff hundirse, 
irse a pique; auf den,od zu Boden ~ 
caer al suelo, desplomarse; 2 Thermo - 
meter descender; Temperatur bajar; 




Sinn 
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Preise disminuir, bajar; 3 fig Hoffnung, 
Laune decaer; moralisch tief gesun- 
ken seln haber caído muy bajo 
Sinn [zin] m <-(e)s; -e> 1 ( Wahmeh - 
mungsfáhigkeit) sentido m; dersechs- 
te~ el sexto sentido; diefünf~e los cin- 
co sentidos; F s-e fünf~e belsammen- 
haben estar en su sano juicio; 2 geh pl 
( Bewusstsein ) nlcht bei ~en seln, von 
~en seln no estar en su juicio, estar 
fuera de sí; 3 ( Verstdndnis ) sentido m; 
„ für etw haben interesarse por a/c; 
4 (Geist, Gesinnung) espíritu m; In 
j-s ~e ( dat ) handeln obrar como alg 

10 hubiese querido; slch (dat) etw 
aus dem ~ schlagen quitarse a/c de 
la cabeza; etw Im ~(e) haben tener la 
intención de a/c; es kam mir in den 

dass ... se me ocurrió que ...; 5 (Be- 
deutung) significación /; e-s Wortes , 
Satzes usw significado m, sentido m; 
Im eigentllchen, engeren, übertrage- 
nen ~(e) en sentido propio, más estric- 
to, figurado; im welteren ~(e) por 
extensión; 6 ( Zweck ) sentido m, obje- 
tivo m\ der~ des Lebens el sentido de 
la vida; ohne ~ und Verstand sin pies 
ni cabeza; kelnen ~ haben , F machen 
no tener sentido 

'Sinnbifd n símbolo m, alegoría /, 2lich 
adj simbólico, alegórico 
'sinnert geh vli <sann, gesonnen, h> me- 
ditar, reflexionar; auf etw (acus) ~ pen- 
sar en a/c, tramar a/c 
'sinnentstellend adjt que desfigura el 
sentido 

'Sinnes|eindruck/rz impresión /senso- 
rial; ~organ n órgano m sensorial; 
~táuschung /ilusión /de los sentidos, 
alucinación / (a krankhafté); ~wahr- 
nehmung / percepción / sensorial; 
~wandel m cambio m de opinión 
'sinngemáft I adj conforme al sentido; 

11 adv etw ~ wledergeben repetir el 
sentido general de a/c 

sin'nieren vli < sin ge) cavilar, meditar 
(iiber etw acus sobre a/c) 

'sinnig adj mst iron agudo, sensato, in- 
genioso 

'sinnlich adj 1 Mund, Liebe, Mensch 
sensual; 2 (wahrnehmbar) físico, mate- 
rial; 2keit / <-> sensualidad / 

'sinnlos I adj 1 sin sentido; (urisinnig) 
insensato, absurdo; 2 (zwecklos) inútil; 


3 ( mafilos ) extremo, desmesurado; II 
adv ~ betrunken completamente bo- 
rracho 

'Sinnlosigkeit / 1 absurdo m; 2 (sinnlo- ’ 
se Handlung) insensatez / desatino m 
‘sinn|verwandt adj sinónimo; ~voll adj 
(vernünftig) razonable, sensato; (e-n 
Sinn ergebend, mit Sinn erfiillt) con sen- 
tido; (zweckmafiig) útil, oportuno 
Sintflut ['zintfluit] / Bibel diluvio m; 

Eartlg adj Regenfálle como un diluvio 
Sinti ['zintij pl gitanos de origen alemán 
Sinus ['zirnusj m <-; - o -se) mat seno m 
Siphon ['zi:f5 od zi'fotn] m <-s; -s> sifón 
m 

Sippe ['zipoj /estirpe/, clan m (a desp) 
'Sippschaft/desp 1 (Verwandte) estirpe 
/; 2 (Gesindel) chusma / 

Sirene [zi're:no] / sirena / 

Sirup ['zi:rup] m <-s; -e> ( FruchtS, ) jara- 
be m; ( Zuckerrübend ) melaza / 

Sitie ['zita]/1 (Brauch) uso m, usanza/, 
costumbre m ; ~n pl costumbres flpl; ~n 
und Gebráuche usos y costumbres; 

2 (Moral) moral /; (guíe) ~n pl (bue- 
nas) costumbres f!pl\ 3 (Benehmerí) 
~n pl modales m/pl 

‘Sitten|lehre /moral/, ética/; -polizei / 

' brigada / contra el vicio; ~rlchter m 
censor m, moralista m\ Sstreng adj pu- 
ritano; ~strolch F m delincuente m se- 
xual; £wldrlg adj 1 (ungesetzlich) con- 
tra la costumbre; 2 ( unmoralisch ) in- 
moral, contra la moral 
Sittich [’zitig] m <-s; -e> cotorra / 
’slttlich adj moral; Skelt /<-> moralidad 
/ 

‘Sittlichkeitsjverbrechen n delito m 
sexual; ~verbrecher m autor m de 
un delito sexual 

Situation [zituatsi'om] /situación / 
Sitz [zits] m <-es; -e> 1 (~platz) asiento 
m; im Kino, Theater butaca /; pol esca- 
ño m; 2 der Regierung, e-r Firma sede /; 

3 Kleidung e-n guten ~ haben sentar 
bien; 4 ( r Jialtung ) posición / 

'Sitz|bank/<-; «e> banco m; ~blockade 
/sentada /; ~ecke / tresillo m 
'sitzen v/i <sa6, gesessen, h, siidd, ósterr, 
schweiz sn> 1 estar sentado (auf e-m 
Stuhl en la silla; In e-m Sessel en 
una butaca); Vógel estar posado; 2 
fig ~ blelben F Schüler suspender un 
curso; F auf e-r Ware~ blelben no po- 
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der vender una mercancía; F ~ lassen 
(im Stich lassen, nicht heiraterí) F dejar 
plantado; efiv nicht auf sich (dat) ~ 
lassen no tragarse a/c; F er hat e-n ~ 
F tiene una cogorza; 3 (sich befinden) 
estar, hallarse; Firma , Regierung , Be- 
horden tener sede; 4 Kleidung sentar 
bien; 5 F Hieb ser contundente; Bemer- 
kung ser acertado; Geübtes das muss 
~ hay que saberlo al dedillo; 6 Nagel, 
Brett fest, locker ~ estar fijo, suelto; 
7 F (eingesperrt seiri) F estar a la sombra 
'Sitzfleisch n F scherzh kein ~ haben F 
ser culo de mal asiento 
'Sitzgelegenheit/ asiento m 
'Sltz|gruppe/tresillo m; ~kissen n puf 
m\ ~ordnung / distribución / de los 
asientos; ~platz m asiento m; ~strelk 
m huelga /de brazos caídos, sentada/ 
'Sitzung /junta / sesión/, reunión /(a 
fig ) 

'Sltzungslperíode/ periodo m de se- 
siones; ~saal m sala / de sesiones 
Sizilien [zi'tsiúian] n <-s) Sicilia / 
Skala [*ska:la] /<-; -len o -s> escala f (a 
mus); fig, (Farb2) gama / 

Skalp [skalp] m <-s; -e) cabellera / 
Skalpell [skarpel] n <-s; -e> escalpelo m 
skal'pieren vlt ( sin ge) arrancar la ca- 
bellera a 

Skandal [skan'dad] m <-s; -e> escándalo 
m 

skandalos [skanda'lois] adj escanda- 
loso 

skandleren [skan'diiran] vlt (sin ge) es- 
candir 

Skandinav|ien [skandi'naivian] n <-s> 
Escandinavia /; ~ier(in) m(f) escandi- 
navo, -a mfi 2isch adj escandinavo 
Skat [skait] m <-(e)s; -e o -s> juego de 
cartas parecido al tresillo 
Skateboard ['ske:tbortj n <-s; -s> mono- 
patín m 

Skelett [ske'let] n <-(e)s; -e> esqueleto m 
(a fig). 

Skep¡sis ['skepsts]/<-> escepticismo m\ 
~tlker(ln) m(f) escéptico, -a m,/; 2tisch 
adj escéptico 

Sketch [sketj] m <- o -es; -e(s) o -s> 
sketch m 

Ski [Ji:] m <-s; - o -er) esquí m; ~ laufen 
od fahren esquiar; auf ~ern con es- 
quíes 

'SKi|anzug m traje m de esquí; ~bin- 


dung /fijación /del esquí; ~fahrer(in) 
m(f) esquiador, a m,fi ~gebiet n zona / 
de esquí; ~gymnastlk/gimnasia/para 
esquiadores; ~hütte / refugio m de es- 
quí; ~kurs m curso m de esquí; ~lang- 
lauf m esquí m de fondo; Jauf(en) 
m(rí) (deporte rn de) esquí m ; ~láu- 
fer(ln) m(f) esquiador, a m,f; Jeh- 
rer(in) m(f) profesor, a m,fod monitor, 
a m,f de esquí; Jift m telesquí m 
Skinhead [’skinhet] m <-s; -s> cabeza m 
rapada 

'Ski|sport m (deporte m de) esquí m\ 
~sprlngen n <-s> salto m de esquíes; 
~stiefel m bota / de esquí; ~stock m 
bastón m de esquí; ~wachs n cera /pa- 
ra esquíes 

Skizze [’skitsn] /bosquejo m, boceto m; 
Zeichnung a croquis m; (Entwurf) es- 
bozo m 

skiz'zieren vlt < sin ge) bosquejar, esbo- 
zar (a fig) 

Sklave ['skla.’va] m <-n; -n> esclavo m (a 

fig ) 

'Sklaven|handel m tráfico m de escla- 
vos; ~hándler m traficante m de escla- 
vos 

Sklave'rei/<-> esclavitud/ 
'Sklav|in/esclava/(a fig); 2isch adj es- 
clavo 

Sklerose [skle'ro:z3]/mu/f/p/e~ escle- 
rosis / múltiple 

Skonto ['skonto] m od n <-s; -s> com 
descuento m 

Skorbut [skor'buit] m <-(e)s> escorbuto 
m 

Skorpion [skorpi'oin] m <-s; -e> 1 zo 
alacrán m, escorpión m; 2 astr Escor- 
pio m 

Skrupel ['skruipalj m <-s; -> escrúpulo 
m; 2tas adj u adv sin escrúpulos; Jo- 
slgkeitY<-> falta / de escrúpulos 
Skulptur üjculp'tutr] / escultura / 
skurríl [sku'rid] adj grotesco 
Slalom ['slatlom] m <-s; -s> eslalon m , 
slalom m 

Slawje ['sla.'va] m <-n; -n>, ~in /eslavo, 
-a m,fi 2isch adj eslavo 
Slip [sltp] m <-s; -s> slip m, braga (s) f(pl)\ 
'~einlage / salvaslips m 
Slowak|e [slo'vaika] m <-n; -n>, Jn/ es- 
lovaco, -a m,f 

Slowakei [slova'kai]/<-> d/e~ Eslova- 
quia / 
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slo'wakiSCh adj eslovaco S.o. Abk (siehe oben) véase más arriba 

Slowen|e [slo'veina] m <-n; -n>, ~in/es- so'bald cj tan pronto como, en cuanto 
loveno, -a m,f; ~¡en n <-s> Eslovenia /; i+subj) 

£isch adj esloveno Sóckchen [’zcekgan] n <-s; -> calcetín m ' • 

Slum [slam] m <-s; -s> barrio m bajo corto j 

Smaragd [sma‘rakt] m < r (e)s; -e> esme- Socke l'zoka] / calcetín m; F sich auf j 

raída / d/e ~ n machen marcharse, ponerse j 

Smiley [’smaili] n <-s; -s> inform carita/ en movimiento; F von den ~n sein I 

Smog [smok] m <-(s); -s> smog m; F quedarse de piedra j 

'~alarm m alerta /de smog Sockel [ zokol] m (-s; -) zócalo ni; e-r i 

Smoking ['smoikig] m <-s; -s> smoking Saule, e-s Gebaudes base /; e-r Statue j 

m, esmoquin m pedestal m 1 

Snob [snop] m <-s; -s> (e)snob m Soda ['zo:da]/<-> od n <-s> chem sosa / j 

Sno'bisrnus m (-) (e)snobismo m 'Soda n (-s> i-wasser) soda/ 

Snowboard ['snoibort] n <-s; -s> Brett so'dann geh adv después, luego 

tabla / de snowboard; sport snow- so'dass cj..., de manera que (kon- j 

board m sekutiv: +ind; final: +subj) j 

so [zo:] I adv 1 ( in dieser Weise) así, de 'Sodawasser n <-s; -wasser) - Soda 2 

este modo; ~ ist es! F ¡así es!; ~ oder- Sodbrennen [’zoitbrenan] n <-s> ardor j 

de todos modos; ~ genannt llamado; m od acidez / de estómago 
das kam ... fue así: ...; 2 ( derartig ) so'eben adv en este momento, ahora 

tal, semejante; F„ e-r, e-e, eins Gegen- mismo; ~ efiv getan haben acabar de 
stand F uno, una así; ~ ein Dummkopf! hacer a/c 

¡qué idiota!; 3 vor adj and adv tan; ~ Sofá ['zo:fa] n <-s; -s> sofá m ; 

grofi tan grande; ~ sehr tanto; ~ viel so'fern cj ifalls ) si es que i+ind), en caso 

tanto, tal cantidad; doppelt ~ viel el de que i+subj); ( insoweit ) en tanto que 

doble; ~ wenig tan poco; Ich kann es i+subj) i 

„ wenig wle du soy tan incapaz de ha- so’fort adv inmediatamente, en Segui- 
cerlo como tú; F ~ weit sein estar pre- da, en el acto; ich bin ~ fertig en segui- 
parado; es geht ihm ~ weit ganz gut le da termino 

va bastante bien; ich bin nicht ~ So'fort|bildkamera /cámara /de fotos 
dumm, daszu glauben no soy tan ton- al instante; ~hilfe / ayuda / inmediata; 

to como para creérmelo; 4 F ( ungeführ ) 2ig adj inmediato; -maRnahme / me- 

más o menos, como; 5 ( unverandert , in dida / inmediata 
demselben Zustand) así; dle Dlnge ~ Soft-Eis ['zoft’ais] n helado m cremoso 
lassen, wle sle slnd dejar las cosas co- Softie [’zofti] F m <-s; -s> hombre m de 

mo son; 6 F das schaffe Ich auch ~ F carácter dulce 
aún así lo voy a conseguir; F ( umsonst ) Software ['softvetr] /<-; -s> software m; 

das bekommen Sie ~ se lo dan gratis; ~paket n paquete m de software 

0 7 bei Zitaten ..., ~ der Minister ... en sog. Abk ( so genannt) llamado 

palabras del ministro; ~ lauteten s-e Sog [zo:k] m <-(e)s; -e> 1 e-s Flusses , 

Worte esas fueron sus palabras; 8 heifit Schiffs resaca /; TEC succión /; 2 fig 
sie nicht Margret oder- áhnlich ? ¿o al- magnetismo m 
go así?; 9 erstaunt ~? ¿de veras?, ¿es so'garadv incluso, hasta, aun 
posible?; mst iron ~/ ¡ah, bueno!; 'sogenannt -* so 1 1 
10 Vergleich ~ wie .... ~ ... como ..., so’gleich geh -* sofort 
así ...; ~ weit wie móglich lo más lejos Sohle ['zo:b]/1 {FufiZ) planta f;fig auf 
posible; -* móglich-, II cj 11 geh (wenn) leisen -n a la chita callando; 2 

si; 12 - sodass ; III Partikel 13 ~ ziem- ( SchuhS, ) suela /; (EinlegeS.) plantilla 

lich casi casi, más o menos; ich habe /; 3 (Tal°) fondo m 
das nur- gesagt lo he dicho por decir; Sohn [zo:n] m <-(e)s; -e> hijo m 

14 Aufforderung - hór doch! ¡haz el Soja ['zo:ja]/Bor soja/; ~bohne/soja/; 
favor de escuchar! ~soBe / salsa / de soja 

SO Abk (Siidostén) SE (Sudeste) so'lange cj mientras, en tanto que 
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i+subj); ~ bis hasta que i+subj) 
solar [zo'lair] adj solar; Sbatterie /pila/ 
solar; £energie / energía / solar 
Soiarium [zo'lairium] «<-s; -ien>solario 
m, solárium m 

So'lar|techn¡k/tecnología /solar; ~zel- 
le / célula / solar 

solch [zolg] prldem 1 adjt tal, semejan- 
te; ein~erod~eln Mensch una perso- 
na así, una persona como esa; ich hátte 
-e Lust, ihn zu sehen tendría tantas 
ganas de verlo; die Philosophie ais 
-e la filosofía en sí; 2 su er hat pchon 
-e Briefmarken usw ya tiene de ese ti- 
po 

Sold [zolt] m <-(e)s; -e> mil paga /, sol- 
dada/ 

Soldat [zol'dait ] m (-en; -en) soldado m, 
militar m; ~enfriedhof m cementerio 
m militar 

Sdldner [’zceldnar] m mercenario m 
Solé [’zoib] /agua /salina 
'Solei n huevo cocido en salmuera 
solid [zo'liit] — solide 
soli'darisch adj solidario; sich mltj-m 

- erkláren declararse solidario con alg 
solidari'sieren v/r < sin ge) sich ( mlt 

j-m) ~ solidarizarse (con alg), declarar- 
se solidario (con alg) 

Solidari'tát / <-> solidaridad /; ~szu- 
schlag m impuesto m de solidaridad 
solide [zo'litda] adj 1 ihaltbar) sólido (a 
fig); 2 Unternehmen serio, solvente; 3 
Lebenswandel ordenado; Mensch serio 
Solidi'tát / <-> solidez /, formalidad /, 
solvencia / 

Solist(in) [zo'hst(in)] m(f) solista m,f 
Solí [zol] n <-(s)> 1 com debe m, pasivo 
m; ~ und Haben debe y haber; 2 
IPlanS,) norma / de producción; sein 
„ erfüllen cumplir los objetivos (de 
producción) 

sollen ['zolsn] (solí, sollte) I v/modal 
(plp sollen) 1 Auftrag, Aufforderung 
deber, tener que; ivas solí Ich tun? 
¿qué debo hacer?, ¿qué quieres que 
haga?; du sollst arbeiten debes traba- 
jar; er solí kommen quiero bzw quie- 
re(n) que venga; 2 Pflicht deber; Not- 
wendigkeit ser necesario i+subj); 3 Ge- 
bot du sollst nicht tóten no matarás; 4 
Rat, Erwartung das hátte er nicht tun 

- no debería haberlo hecho; er solí lie- 
ber mehr iernen sería mejor que estu- 


diara más; man sollte ihn bestrafen 
habría que castigarlo; 5 Ratlosigkeit 
was solí ich nur tun? ¿qué voy a ha- 
cer?; wie solí das inur od bloB) wei- 
tergehen? ¿y ahora qué?; 6 Absicht 
solí das für mich sein? ¿es para 
mí?; was solidas heiíien? ¿qué quiere 
decir eso?; 7 Vermutung man sollte 
doch meinen, dass ... se supone 
que ; sollte es móglich sein ? ¿sería 
pdsible?; 8 Fall wenn esregnen sollte 
... si lloviera sollte dies der Fall 
sein ... en ese caso ...; 9 Gerücht sie 
solí sehr krank sein dicen que está 
muy enferma; es solí bald regnen pa- 
rece que va a llover pronto; 10 Schick- 
sal es sollte ganz anders kommen, 
ais er dachte fue todo lo contrario a 
lo que había pensado; lit es hat nicht 
- sein no ha podido ser; II vlt, vti < plp 
gesollt) 1 1 der Brief solí auf die Post 
hay que mandar la carta; was solí 
das? ¿qué significa esto?; solí ich? 
¿puedo?; F was solls? ¡qué se le va 
a hacer!; F ¡y qué! 

'Sollzinsen pl intereses m/pl en contra 
solo ['zoilo] adj u adv 1 mus en solitario; 
2 F solo 

'Solo n <-s; -s o -li> mus solo m 
solvent [zol'vent] adj solvente 
Somalia [zo'mailia] n <-s> Somalia / 
so'mit adv así pues, por lo tanto, por 
consiguiente 

Sommer ['zomar] m verano m; Im ~ en 
verano 

'Sommer|anfang m comienzo m del 
verano; ~ferien pl vacaciones f/pl de 
verano; ~frische / veraneo m; Slich 
adj veraniego, de verano; ~loch F n 
época / veraniega (en la que hay poco 
que hacer); ~reifen m neumático m de 
verano; ~schlussverkauf m rebajas 
flpl de verano 

'Sommerspiele pl die Olymplschen ~ 

olimpiadas flpl de verano 
'Sommer|sprossen pl pecas f/pl; ~zeit 
/ 1 Jahreszeit verano m; 2 Uhrzeit ho- 
rario m de verano 
Sonate [zo'naita] / sonata / 

Sonde ['zonda] / sonda / 

Sonder... ['zondar.. .] in Zssgn mst es- 
pecial; ~angebot n oferta / (especial); 
im ~ dé oferta 

'sonderbar adj iungewóhnlich) singu- 
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lar; ( befremdend ) extraño, raro; (wun- 
derlich) curioso 

'Sonder|fall rn caso m excepcional; 

~genehmigung / permiso m especial 
'sonder'gleichen adv sin igual, sin par, 
sin precedente 

‘Sonderkommando n unidad/especial 
'sonderlich I adj 1 (sonderbar) extraño, 
raro; 2 Verneinung kein ~er Unter- 
schled sin diferencia notable od parti- 
cular; II adv 3 nlcht ~ no especialmen- 
te 

'Sonder|ling m <-s; -e> original m; F tipo 
m raro; ~marke / sello m especial; 
~müll m desechos m/pl peligrosos 
sondern ['zondam] cj sino 
'Sonder|nummer/ número m especial; 
~recht n privilegio w; -schule /centro 
m de educación especial; ~wunsch m 
deseo m especial; ~zug m tren m espe- 
cial 

sondieren [zon'diiran] v/t ( sin ge) son- 
d(e)ar 

Sonett [zo'net] n <-(e)s; -e> soneto m 
Song [zorj] m <-s; -s> canción / 
Sonnabend ['zan 9 a:bent] m bsd nordd 
sábado m; -* Montag 
’sonnabends adv bsd nordd los sába- 
dos 

Sonne ['zona] / sol m\ astr Sol m 
'sonnen vlr slch ~ tomar el sol 
'Sonnen|aufgang m salida / del sol; 
~bad n baño m de sol; Sbaden vi i 
( p/p sonnengebadet) tomar un baño 
de sol; ~bank / <-; -bánke) solárium 
m; ~blende / fot, im Auto parasol 
m; ~blume /girasol m\ ~brand m que- 
madura/dé sol; -brille / gafas flpl de 
sol; -creme / crema / solar; ~dach n 

E toldo m\ -energie / energía / solar; 
-finsternis / eclipse m solar; -fleck 
m mancha / solar; Sgebráunt adjt 
bronceado, tostado por el sol 
'sonnen'klar adj F fig claro como el 
agua 

'Sonnen|kollektor m panel m solar; 
-licht n luz/solar; -61 n aceite m bron- 
ceados -scheln m (luz / del) sol m; 
-schirm m zum Tragen sombrilla /; 
für Garten a parasol m\ -seite / lado 
m expuesto al sol; fig lado m bueno; 
-stich m insolación /; -strahl m rayo 
m de sol; -system n sistema m solar; 
-uhr /reloj m de sol; -untergang m 


puesta / de(l) sol 

‘sonnig adj 1 Wetter , Tag soleado; 2 fig 
(heder) radiante; ( unbeschwert ) alegre 

Sonntag [‘zantaik] m domingo m\ Wei- 
/3er ~ día m de la primera comunión; -* 
Montag 

’sonntags adv los domingos; 2fahrer m 
desp conductor m dominguero 
'Sonntagskind n fig persona / nacida 
con buena estrella; erlst ein - tiene 
buena estrella 

sonst [zonst] adv 1 ( aufierdem ) además; 

( jm übrigen ) por lo demás; - nlchts na- 
da más; F - was cualquier cosa; F - wie 
de cualquier manera; F - ivo en cual- 
quier sitio; haben Sie~ noch Fragen? 
¿tiene(n) alguna otra pregunta?; 2 (ge- 
wóhnlich) normalmente, por lo común; 
(bei anderen Gelegenheiterí) en otros 
casos; w/e- como de costumbre; 3 (an- 
dernfalls) de lo contrarió, si no; wer 
(denrí) ¿quién si no? 

’sonstig adj otro; „Sonstiges“" otros”, 
“varios” 

so'oft cj 1 (jedesmal , wenri) - du » 
kommst siempre que vienes, cada 
vez que vienes; 2 ( wie oft auch immer) 

- Sle wollen siempre que quiera 
So'phie / Sofía / 

Sopra¡n [zo'prain] m <-s; -e) soprano m\ 
-'nistin / soprano / 

Sorge [’zorga] / 1 preocupación /; j-m 
-n machen preocupar a alg; sich 
(dat) -n machen (wegen od um ) preo- 
cuparse (por); 2 ( Unruhe ) inquietud/ 
alarma /; (um etw, j-n) ¡n - (dat) sein 
estar inquieto (por a/c, alg); 3 (FiirSl) 
cuidado m; dafür- tragen, dass ... en- 
cargarse od ocuparse de que ...(+subj) 
’sorgen I v/i 1 für j-n - cuidar de alg, 
atender a alg; für etw - (sich kümmern 
um) ocuparse de a/c; (vor~) procurar 
a/c; dafür ~, dass ... cuidar de que ... 
(+subj), procurar que ... (+subj)\ 2 (be- 
wirkerí) causar; II vlr 3 sich - preocu- 
parse, inquietarse (um de, por) 
'sorgen|frei adj u adv libre de preocu- 
paciones; £klnd n niño m que causa 
muchas preocupaciones; -voll adj 
muy inquieto, muy preocupado 
'Sorgerecht n custodia / 

Sorgfalt [’zorkfalt] /<-> cuidado m, es- 
mero m; - auf etw (acus) verwenden 
esmerarse en a/c 


Spalier 


sorgfáltig [’zorkfeltig] adj cuidadoso, 
esmerado 

'sorglos adj 1 (unbekümmert) despreo- 
cupado; 2 (nicht sorgfáltig) descuida- 
do; 2igkelt/1 (Unbekümmertheü) des- 
preocupación/; 2 ( Unachtsamkeit ) ne- 
gligencia / incuria / 

'sorgsam adj cuidadoso, esmerado 
Sorte [’zortaj/l (Art) variedad / espe- 
cie f tipo m (a desp von Personen ); 
(Marké) marca /; 2 fin ~n pl divisas 
flpl 

sortieren [zor'tkron] v/t (sin ge) clasifi- 
car; (auswahlen) seleccionar, escoger 
Sortiment [zorti'ment] n <-(e)s; -e> sur- 
tido m 

SOS [es 9 o:' 9 es] n <-> SOS m 
so'sehrc; - ... (auch) por más od mu- 
cho que ... (+subj) 

SO'S-Ruf m SOS m 
SolBe ['zoiss] / salsa / 
‘SoBenschüssel/ salsera / 

Soufflé [zu'fle:] n <-s; -s> gastr soufflé 
m 

Soufjfleur [zu'floir] m <-s; -e>, -fleuse 
[-‘floizs] / apuntador, a m,/; £'flieren 
v/t, v/i (sin ge) apuntar 
Sound [zaont] m <-s; -s> sonido m; -kar- 
te / inform tarjeta /de sonido 
'sound'so F I adv - oft tantas y tantas 
veces; - viel tantos, equis; II adj ( inv > 
Herr, Frau £ fulano, -a m,f de tal 
Soundtrack ['zaonttrek] m <-s; -s> ban- 
da/sonora 

Souterrain ['zutere] n <-s; -s> sótano m 
Souvenir [zuvo'nnr] n <-s; -s> recuerdo 
m, souvenir m 

souverán [zuva'rem] I adj 1 pol sobe- 
rano; 2 fig superior; II adv 3 siegen con 
superioridad 

Souve'ránm <-s; -e> soberano m; -i'tát / 
<-> soberanía / 

so'viel cj 1 por lo que; - ich weifi por lo 
que sé, que yo sepa; 2 (sosehr) por más 
od mucho que (+subj); 3 -* so / J 
so'weit cj 1 -> soviet 1\ 2 en cuanto 
(+subj); - nicht a menos que (+subj); 
3 -» so 1 3 

so'wenig 1 cj por poco que (+subj); - 
Erfahrung erauch hat, ... aunque tie- 
ne muy poca experiencia, . . . ; 2 -* so 1 3 
so'wie cj 1 (ais auch) así como; 2 (so- 
bala) tan pronto como (+subj), en 
cuanto (+subj) 


sowie'so adv en todo caso, de todos 
modos; F das -/ ¡eso de todos modos! 
sowjetisch [zo'vjetijl adj hist soviéti- 
co 

So'wjetunion/<-> hist die - la Unión 
Soviética 

so'wohlc/- ... ais auch ... tanto ... co- 
mo ... 

sozial [zotsi'aú] I adj social; II adv - 
denken tener conciencia social 
Sozi'al|abbau m reducción / de las 
prestaciones sociales; -abgaben pl car- 
gas flpl sociales; -amt n oficina / de 
asistencia social; -arbeiter(in) m(f) 
trabajador, a m,f od asistente m,f so- 
cial; -hilfe / asistencia / social 
soziali'sier|en vlt (sin ge) socializar; 
£ung / socialización / 

Sozia'l|ismus m <-> socialismo m; 
-ist(in) m(f) socialista m,f; Sistisch 
adj socialista 

sozi'al|kritisch adj que hace od de crí- 
tica social; £kunde/<-> ciencias flpl so- 
ciales; £leistungen pl prestaciones flpl 
sociales; £plan m plan m social; £poli- 
tik / política / social; £produkt n pro- 
ducto m social od nacional; £staat m 
estado m social; £verslcherung/segu- 
ro m social; fiwohnung /vivienda /de 
protección oficial 

Sozio|loge [zotsio'lo'.gs] m <-n; -n>, 
-'login / sociólogo, -a m,/; -lo'gie / 
<-> sociología /; £'logisch adj socioló- 
gico 

Sozius ['zoitsius] m <-; -se) 1 (pía -zii) 
com socio m, asociado m; 2 ( ~sitz ) 
asiento m trasero 
sozu'sagen adv por así decir(lo) 
Spachtel ['Jpaxtol] m <-s; -> odf( -; -n> 
espátula / 

'spachteln vlt 1 Gips alisar; Farbe em- 
plastar; 2 F a v/i (esserí) tragar, engullir 
(efw a/c) 

Spagat [Jpa'gait] m od n <-(e)s; -e> 
SPORT spagat m 

Spag(h)ett¡ [Jpa'geti] pl espaguetis 
mlpl 

spahen ['/peían] v/i acechar, espiar 
(aus dem Fenster por la ventana; 
nach j-m, etw a alg, a/c) 

Spalier [fpa'liir] n <-s; -e> 1 agr espal- 
dar m; Weinbau emparrado m\ 2 fig 
von Menschen calle/; ~ stehen formar 
calle 
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Spalt fjpalt] m <-(e)s; -e> hendidura f 
raja/, grieta /; kleiner fisura/; (TürS) 
resquicio m 

’spaltbar adj nucl fisible 
’Spaltbreit m <-) die Tür e-n ~ óffnen 
entreabrir la puerta 
'Spalte /I -*■ Spalt, 2 TYPO columna / 
'spalten < plp gespaltet o gespalten) I vlt 
1 Holz partir; 2 chem disociar; nucl 
desintegrar; 3 fig dividir; Partei a escin- 
dir; II vlr slch ~ 4 partirse; 5 fig divi- 
dirse; Partei escindirse 
'Spaltung /I chem disociación /; nucl 
fisión /; 2 fig división /; e-r Partei esci- 
sión / 

Span L/pain] m <-(e)s; -e> astilla /; 
(FeilS) viruta / 

'Spanferkel n lechón m, cochinillo m 
Spange ['/paga] / ( Haarñ ) pasador m, 
horquilla /; (ZahnS,) aparato m (de or- 
todoncia); (Arm2) brazalete m 
Spaniel ['Jpainial] m <-s; -s> (perro m de 
caza) español m 

Spanjien [‘/painian] n <-s> España /; 

-ier(in) m(f) español, a m,f 
‘spanisch adj español; Sprache a caste- 
llano; auf 2 en español, en castellano; 
F das kommt mir~ vor me suena a chi- 
no 

Spann [/pan] m <-(e)s; -e> empeine m 
’Spannbetttuch n sábana /ajustable 
Spanne ['/pana] /I (Unterschied) dife- 
rencia /, margen m ( a com); 2 ( Zeit ° ) 
espacio m , lapso m 


'spannen I v/r 1 (definen) tender, estirar; 
Waffe amartillar; 2 ( befestigen ) apretar; 
3 tec fijar, sujetar; ¡n den Schraub- 
stock - poner en el torno; e-n Bogen 
Papier In die Schrelbmaschlne ~ po- 
ner en la máquina de escribir, 4 F ( mer - 
ken) percibir; II vli 5 Kleidung apretar, 
venir justo; III v/r s/'c/i ~ 6 Seil, Mus- 
keln estirarse; 7 ( sich wolberí) levantar- 
se 

'spannend adjt de interés, palpitante; 

( fesselnd ) cautivador; Film de suspense 
'Spanner m 1 tec tensor m; ( HosenS. ;) 
estirador m; (SchuhSl) horma /; 2 F 
/g (Voyeur) mirón m 
'Spannkraft /elasticidad f;fig a energía 
/ 

'Spannung / 1 tec, el tensión /; el a 
' voltaje m; unter ~ (dat) stehen estar 
en tensión; 2 fig (gespannte Aufmerk- 
samkeit) impaciencia/; mit ~ erwarten 
esperar impaciente; 3 in e-m Film usw 
suspense m; 4 psych, fig (gespanntes 
Verhaltnis) tensión / 
'Spannungslgebiet n región /de ten- 
siones; £geladen adjt cargado de ten- 
sión, emocionante; -messer m voltí- 
metro m 

'Spannweite / 1 e-s Vogels, Flugzeugs 
envergadura /; 2 bau luz / 
’Spanplatte / tablero m de virutas 
'Spar|buch n libreta / de ahorros; 
~büchse /hucha /; ~einlage /ahorros 
m/pl 
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/ sparen ['/pairan] I vlt ( zurücklegen ) 
ahorrar ( a fig Zeit, Krdftey, (ein~) a eco- 
nomizar; Kráfte a reservar; II vli ( zu - 
y rücklegen) ahorrar; (ein~) a economi- 
zar, an allem ~ economizar en todo 
'Sparer(in) m(f) ahorrador, a m,f 
Spargel [’/pargal] m <-s; -) espárrago m; 

-cremesuppe /crema /de espárragos 
'Spar[groschen F m ahorrillos m/pl; 
~guthaben n ahorros m/pl; -kasse / 
caja / de ahorros; ~konto n cuenta / 
de ahorros 

spárlich ['/peirlig] I adj Vegetation , Mit- 
tel escaso; Ergebnis, Ernte a exiguo; 
Haar claró; Lohn modesto; II adv poco 
'SparmaBnahme /medida /de ahorro 
Sparren ['/paran] m <-s; -> bau cabrio m 
'sparsam I adj 1 Person ahorrador; 2 
(wirtschaftlich) económico; 3 fig Ein- 
richtung reducido; Dekoration escaso; 
Beleuchtung de consumo reducido; Be- 
wegung limitado; II adv 4 económica- 
mente; ~ leben gastar poco; ~ mit etw 
umgehen economizar a/c ( a fig ) 
'Sparsarpkeit / <-> economía /; aus ~ 
por economía 

'Spar|schwein n (hucha f) cerdito m; 
~strumpf m scherzh calcetín m de 
los ahorros 

spar'tanisch [/par'tani/] adj espartano 

( a fig) 

Sparte ['/parta] /I (Abteilung) sección 
/; ( Gebiet ) sector m; 2 ( Rubrik ) sección 
/ categoría / 

SpafJ [/país] m <-es; -e> 1 ( Vergnügen ) 
diversión /; viel ~! ¡que te diviertas!; 
ein teurer ~ un capricho caro; ~ an 
etw ( dat ) haben divertirse con a/c; ~ 
machen divertir; 2 ( Scherz ) broma /; 
(Witz) chiste m; ~ machen gastar bro- 
mas; aus, zum ~ en broma; keinen ~ 
verstehen no aguantar od consentir 
bromas 

'spaf3en vli bromear; damit ist nicht zu 
~ no es para tomarlo a broma; nicht 
mit sich (dat) ~ lassen no estar para 
bromas 

'spa(3ig adj burlesco; (drollig) chistoso, 
gracioso 

'Spal3|macher(in) m(f), ~vogel m bro- 

. mista m,f 

Spastiker(in) [’/pastikarCm)] m(f) es- 
pástico, -a m,f 

'spastisch I adj espasmódico; wiss 


Spedition 

espástico; II adv ~ geiáhmt con paráli- 
sis espástica 

spat [jpe:t] I adj (~ eintretend) tardío; 
(zeitlich fortgeschritten) avanzado; 
das ~e Mittelalter el final de la Edad 
Media; es ist ~ es tarde; es wird ~ se 
hace tarde; wie ~ ist es? ¿qué hora 
es?; II adv tarde; zu ~ kommen llegar 
(demasiado) tarde 

Spatel [’/paital] m <-s; -> espátula / 
Spaten ['/paitan] m <-s; -> laya / 
'spáter I adj 1 ( danach kommend) pos- 
terior, ulterior; 2 ( zukiinftig ) futuro, 
venidero; II adv 3 más tarde; bis ~! 
¡hasta luego! 

spátestens [’/peitastans] adv como 
muy tarde, a más tardar 
'Spát|folgen pl efectos m/pl tardíos; 
~herbst m fines mlpl de otoño; ~lese 
/ rebusca /; ~schicht / Arbeit tumo 
m de tarde m bzw de noche; ~sommer 
m veranillo m de san Martín; ~vorstel- 
lung/ sesión /de noche 
Spatz [/pats] m <-en o -es; -en) gorrión 
m; F das pfeifen die ~en von den Dá- 
chern es un secreto a voces 
Spatzle ['/petsla] pl gaste tipo de pasta 
de huevo fresca 

spazieren [/pa'tsiiran] vli < sin ge, sn> 1 
(herumgehen) pasear(se); 2 ~ fahren 
dar un paseo en coche, etc; j-n~ fahren 
llevar a alg de paseo en coche, etc; ~ 
führen sacar de paseo; ~ gehen ir de 
paseo, pasear 

Spa'zier|fahrt / paseo m en coche, etc; 
~gang m paseo m, vuelta /; ~gán- 
ger(in) [-gegarfin)] m(f) paseante 
m,f; -Stock m bastón m 
SPD [espei'dei] f Abk <-> ( Sozialdemo - 
kratische Partei Deutschlands) SPD m 
(partido socialdemócrata alemán ) 
Specht [/pe?t] m <-(e)s; -e> zo pájaro m 
carpintero, pico m 

Speck f/pek] m <-(e)s; -e> tocino m; ge- 
raucherter bacon m; F beini Menschen 
carnes flpl; F - ansetzen echar carnes 
’speckig adj grasiento, pringoso 
'Speck|schwarte /corteza /de tocino; 
-streifen m, ~würfel m taco m de to- 
cino 

Spedi|teur [/pedi'toir] m <-s; -e> agente 
¡m de transportes; (Mobel°) transpor- 
tista m; ~ti'on / m agencia / de trans- 
portes 



Speer 

Speer Lfpeir] m <-(e)s; -e> lanza /; 
(Wu//2) jabalina f; '~werfen n <-s> lan- 
zamiento m de jabalina 
Speiche ['/paigsj/l tec rayo m; 2 anat 
radio m 

Speichel ['/paigol] m <-s) saliva /; De- 
cker m desp cobista m; P lameculos m 
Speicher ['/paigar] m 1 ( Lagerhaus ) al- 
macén m; 2 ( Dachboden ) desván m; 
( Getreide2 ) granero m, silo m; 3 in- 
form memoria /; Jcapazitát / capaci- 
dad/de almacenamiento; inform a ca- 
pacidad / de memoria 
‘speicher|n vlt Waren almacenar; Vorra- 
te acaparar, acumular; Warme, Strom 
acumular; inform Daten almacenar, 
memorizar; Text guardar; 2platz m in- 
form espacio m de memoria; 2ung / 
von Waren almacenamiento m; von 
Warme, Strom acumulación /; inform 
von Daten almacenamiento m; von 
Texten acción / de guardar 
speien [’/paian] geh vlt , vi i <spie, ge- 
spie(e)n) 1 ( spucken ) escupir; 2 (sich 
übergeberí) vomitar 

Speise [’/paizs] / 1 geh ( Nahrung ) co- 
mida / alimento m; 2 ( Gericht ) plato 
m, manjar m; ~eis n helado m; ~kam- 
mer /despensa/; ~karte /carta/, menú 
m 

'speisen I vlt 1 geh (esserí) comer; 2 tec 
alimentar; II geh v/i 3 comer 
'Speise|6l n aceite m alimenticio; ~róh- 
re /anat esófago m; ~saal m comedor 
m; in Klóstern a refectorio m; ~wagen 
m im Zug vagón m restaurante; ~zim- 
mer n comedor m 

Spektakel 1 [/pek'taikal] F m <-s; -> 
Larm, Streit jaleo m 
Spek'takel 2 n <-s; -> ( Schauspiel ) es- 
pectáculo m 

1 spektakular [fpektaku'leir] adj espec- 
tacular 

Spektrum ['/pektrumj n <-s; -tren) phys 
espectro m (a fig Vielfalt ) 
Spekul¡ant(in) [/peku'lant(in)] m <-en; 
-en) ( f) especulador, a m,f ~ati'on/es- 
peculación / 

Spekulatius [/peku'laitsios] m <-; -> ti- 
po de galleta de especias 
spekula'tiv adj especulativo 
speku'lieren v/i ( sin ge) 1 F fig aufetw 
(acus) ~ aspirar a á/c; 2 com especular 
(m/f con); an der Bórse ~ especular en 
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bolsa; 3 ( mutmafien ) conjeturar (über 
+acus sobre) 

Spelunke [fpe'lurjko] fdesp tabernucho 
m 

spendabel [/pen'daibal] F adj <-bl-> ge- 
neroso, rumboso 
Spende ['/pendo] / donativo m 
'spenden vlt 1 ais Spende dar, donar (a 
Blut, Organ ); 2 Sakramente adminis- 
trar; 3 geh fig Schatten dar; Warme dis- 
pensar, Belfall~ aplaudir; (j-m) Trost~ 
consolar (a alg) 

'Spendenaktion /colecta / 
'Spender(in) m(/) donador, a m,f; (Or- 
gan2, BlutS) donante m,f 
spen'dieren F vlt (sin ge) j-m etw„ re- 
galar a/c a alg, pagar a/c a alg 
Spengler ['/perjlar] m südd, ósterr, 
schweiz -» Klempner 
Sperber ['/perbar] m zo gavilán m 
Sperling ['/perlig] m <-s; -e> gorrión m 
Sperma [’Jperma] n <-s; -men o -ta> es- 
perma m 

sperrangelweit ['/per'^agal'vait] f adv 
dle Tür stand ~ offen la puerta estaba 
abierta de par en par 
'Sperrbezirk m zona / prohibida 
'Sperre /I aufe-r Strafie barrera f blo- 
queo m; 2 (BahnsteigZ) barrera /; 
(. Kontrolle ) control m; 3 tec bloqueo 
m; 4 ( Sperrfrist ), sport suspensión /; 
5 com embargo m 

'sperren I vlt 1 Zugang cerrar; Strafie a 
bloquear (a tec, Scheck ); Gas, Strom 
cerrar, cortar; Urlaub anular, suspen- 
der; Konto congelar; Sportler, Zahlun- 
gen suspender; 2 in den Keller ~ ence- 
rrar en el sótano; II vlr 5 slch ~ (sich 
strauben ) oponerse, resistirse ( gegen 
a) 

'Sperrholz n madera / contrachapada 
'sperrig adj voluminoso, abultado 
'Sperr|müll m basura /voluminosa (ge- 
neralmente muebles y enseres del ho- 
gar)-, ~stunde / -> Pollzelstunde 
'Sperrung fe-r Strafie cierre m, bloqueo 
m (a e-s Schecks)-, von Gas, Strom corte 
m\ fig fin congelación /, von Zahlun- 
gen suspensión / 

Spesen [’/peizan] pl gastos mlpl 
'Speyer [‘/pajar] n Espira / 

Spezi [’/peitsi] F n <-s; -(s)> refresco de 
cola y naranja 

Spezial... [/petsi'a:!...] in Zssgn mst es- 
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j kífjT- ’ 

i< pedal; ~fall m caso m especial; ~gebiet 
% n especialidad /; ~gescháft n comercio 
%. m especializado 

spezial i 'sieren vlr (sin ge) sich (auf 

I - efw acus) ~ especializarse (en a/c) 

Spezia'l|ist(in) m(f) especialista m,f 
(für en); / especialidad / 
Spezi'alslalom m slalom m od eslalon 
j m especial 

Í speziell [/petsi'd] adj especial 

spezifi|sch [/pe'tsiifi/] adj espedfico; 
Jzieren vlt (sin ge) especificar 
Spháre ['sfe:ra] /esfera/; fig ambiente 
1 m 

] 'sphárisch adj esférico 
1 Sphinx [sfirjks] /<-; -e o -gen) esfinge / 

j spicken ['/pikan] I vlt 1 gastr mechar; 

I 2 F fig Rede gesplckt mit ... repleto de 

...; II F v/i 3 (abschreiberi) copiar (bei 
j-m de alg) 

'Spickzettel FmF chuleta/ 

Spiegel [’/pkgal] m <-s; -> 1 espejo m (a 
i fig); (SchrankS) a luna /; fig im ~ der 
Presse en el espejo de la prensa; 2 
(WasserS) superficie / del agua; (Wfos- 
serstand) nivel m (a Alkoholk, Blutzu- 
ckerSI) 

‘Spiegeljbild n imagen / reflejada, re- 
flejo m (a fig); 2bildlich adj inverso; 
~ei n huevo m frito; '2'glatt adj Wasser- 
oberflache como un espejo; Strafie muy 
resbaladizo 

‘spiegeln I vlt 1 reflejar; II v/i 2 (glan- 
zerí) brillar; 3 (wie ein Spiegel wirken) 
reflej ar; III vlr 4 sich ~ reflej arse (a fig) 
'Spiegel¡refiexkamera / cámara / re- 
flex; ~schrank m armario m de espejo 
od de luna; -schrlft /<-> escritura /en 
espejo 

'Spiegelung fSpiegelbild, von Licht re- 
flejo m; phys reflexión / 
'spiegelverkehrt adj invertido lateral- 
mente 

Spiel [/pi:l] n <-(e)s; -e> 1 juego m (a 
Spielweise, tec, von Stricknadeln, fig 
der Farben, Muskelri); fig mit j-m lelch- 
tes ~ haben tenerlo fácil con alg; fig 
sein ~ mit j-m trelben jugar con alg; 
2 the a interpretación /, representación 
/; mus ejecución /; 3 (Spielrundé) par- 
tida /; sport partido m; 4 von Karten 
baraja /; 5 fig, mit prp aufs ~ setzen 
poner enjuego; aufdem~ stehen estar 
en j uego; j-n aus dem ~ lassen dej ar a 


Spielraum 

alg de lado; etw aus dem ~ lassen no 
tener a/c en cuenta; mit IrriZ seín estar 
en juego 

'Spiel]art/ variante / (a fig); bot, zo va- 
riedad/; ~automat m F tragaperras m; 
~ball m 1 sport pelota/; Tennis, Billard 
bola /de juego; 2 fig juegúete m; ~bank 
/<-; -en) casino m, casa / de juego 
'spielen I vlt 1 jugar (a sport); Karten, 
Tennis, Cowboy ~ jugar a las cartas, al 
tenis, a los vaqueros; 2 mus tocar; Gel- 
ge, Klavler „ tocar el vioh'n, el piano; 3 
the a interpretar; den Hamlet ~ inter- 
pretar a Hamlet; 4 Film, Schallplatte 
poner; 5 F fig was wirdhier gesplelt? 
¿qué pasa aquí?; 6 (vorgeben) simular, 
fingir; den Kranken~ hacerse el enfer- 
mo; mit gespleltem Ernst con serie- 
dad fingida; II v/i 7 jugar (a sport); 
mit Puppen ~ jugar con muñecas; 
um etw~ ] ugarse a/c; um Geld ~ jugar 
con dinero; 8 mus tocar; auf der Gltar- 
re, dem Kiavier~ tocar a la guitarra, al 
piano; 9 thea actuar; Handlung pasar, 
desarrollarse; 10 fig s-e Muskeln ~ las- 
sen enseñar los puños; s-e Beziehun- 
gen ~ lassen tocar todos los resortes 
'spielend advl fácilmente, sin dificulta- 
des 

'Spieler(in) m(f) jugador, a m,f; mus, 
thea intérprete m,f 
Spiele'rei/1 (Leichtigkeit) j uego m de 
niños; 2 (Zeitvertreib) pasatiempo m; 
e-e~ mitZahlen un pasatiempo numé- 
rico; 3 (Herumspielen) niñada /; 4 
(Schnickschnack) sandeces fipl 
’spielerisch adj 1 (leicht) como jugan- 
do; (ohne Ernst) juguetón; mit ~er 
Leichtigkeit con gran facilidad; 2 
sport (spieltechnisch) del juego 
‘Spiel ¡feld n sport terreno m, campo m; 
Tennis pista /; Basketball cancha /; 
~film m largometraje m; ~halfte / 1 
des Spielfelds campo m; 2 (Halbzeit) 
primer bzw segundo tiempo m; ~halle 
/salón m recreativo; ~hólle F desp f ga- 
rito m; ~kamerad(in) m(f) compañero, 
-a m,f de juego; ~karte /carta /, naipe 
m;. ~kasino n casino m; ~lelter m 

1 thea director m; film realizador m; 

2 tv presentador m; ~marke / ficha /; 
~plan m thea repertorio m, cartelera 
/; ~platz m parque m infantil; ~raum 
m 1 tec juego m; 2 fig espacio m, mar- 



Spieiregel 
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gen m (a fin); ( Bewegungsfreiheit ) li- 
bertad/de movimientos; ~regel /regla 
/del juego; ~sachen pl juguetes mlpl; 
~stand m tanteo m; ~tisch m mesa / 
de juego; im Kasino tapete m verde; 
~uhr / reloj m de música; ~verder- 
ber(in) mfl) aguafiestas mfl; ~waren 
pl juguetes mlpl; ~zeit/1 thea tempo- 
rada/; 2 sport duración /del partido; 
~zeug n juguete m 

SpieB Lfpi:s] m <-es; -e> 1 Waffe lanza/, 
jabalina/; F fig den - umdrehen volver 
la tortilla; 2 (BratS) brocheta /, asador 
m; kleinerer pincho m ; am ~ a la bro- 
cheta; 3 mil sargento m primero 
'SpieRbürger m desp pequefioburgués 
m; £lich adj desp de pequefioburgués 
'spieBen vlt etw auf etw ~ clavar, es- 
petar a/c en a/c; efiv in etw (acus) ~ cla- 
var a/c en a/c 

'SpieBer F desp m (pequefio)burgués m 
'spieBig adj desp (pequeño)burgués 
'SpieBrute / ~n laufen hist correr ba- 
quetas; /g sentir la mirada de los curio- 


sos 

Spikes (jpaiksjp/l sport zapatillas flpl 
de clavos; 2 Autoreifen neumáticos 
mlpl claveteados; '~re¡fen m neumáti- 
cos mlpl claveteados 
Spinat U’pi'nait] m <-(e)s; -e> bot espi- 
naca /; gastr espinacas flpl 
Spind [jpint] modn <-(e)s; -e) armario 
m estrecho 

Spindel ['Jpindalj/C-; -n) huso m; ( Wel- 
le ) árbol m 

Spinne ['/pina] /araña/ 
spinnen ['Jpinan] <spann, gesponnen) 
I vlt 1 hilar; 2 fig Intrigen tramar; II v/i 
3 hilar; 4 F fig (verrückt seirí) estar chi- 
flado; du spinnst wohl! F ¡tú deliras! 
'Spinnennetz n tela/de araña, telaraña 
/ 

'Spinner(in) m(f) 1 Beruf hilandero, -a 
m,f, 2 F desp F chiflado, -a m,f 
Spinne'rei / 1 (Spinnen), Betrieb hilan- 
dería /; 2 F desp locura / 

'Spinn|rad n torno m de hilar; ~webe / 
tela /de araña, telaraña/ 

Spion [Jpi'om] m <-s; -e> 1 (Agent) espía 
m; 2 in der Tür mirilla / 

Spionage Lfpio'na:33]/<-> espionaje m; 

~abwehr / contraespionaje m 
spio'nieren vi i < sin ge, h) espiar (a fig) 
Spi'onin / espía / 


Spirale [/pi'raita] / 1 espiral / (a fig)- 

2 (Pessar) diu m 

Spi'ral|feder / resorte m espiral; £fór- 
mig adj espiral 

Spiritjismus m [fpiri'tismos] m <-> es- 
piritismo m; ~ist(in) m(f) espiritista 
m,f, £istisch adj espiritista 
Spirituosen [/piritu'oizan] pl bebidas 
flpl espirituosas od alcohólicas 
Spiritus ['Jpkritus] m <-; -se) alcohol m 
(etílico); Jcocher m infiernillo m, hor- 
nillo m (de alcohol) 

Spital Lfpi'tail] n <-s; -er> bsd Osterr, 
schweiz hospital m 

spltz Lfpits] I adj 1 puntiagudo; Winkel 
agudo; Gesicht afilado; 2 fig Bemer- 
kung mordaz; S chre i agudo; II adv 3 
en punta 

Spitz m <-es; -e) Hund lulú m 
’Spitz|bart m barba /en punta, perilla/; 
~bube m scherzh Mann picaro m, bri- 
bón m; Junge pillín m\ £bübisch [-by:- 
bif] adj picaro 
spitze rjpitsa] F — klasse 
'Spitze / 1 punta / (a Haar2, FingerS,, 
NasenS), pico m; e-s Turms aguja / fle- 
cha /; (Schuh.2) puntera /; e-s Baums 
copa /; e-s Bergs cima /; e-s Dreiecks 
vértice m; fig die Dinge auf die ~ trei- 
ben extremar las cosas; 2 (Ende) extre- 
midad/, cabo m; (Hóchstwert) tope m\ 

3 fig e-s Zugs punta /; e-r Firma cabeza 
f dirección/; sport an der ~ liegen od 
stehen ir a la cabeza; 4 fig (Bosheit) 
indirecta /; 5 Gewebe encaje m, punti- 
lla /; 6 (Spitzengruppe) cabecera /; 7 F 
(elnsame) ~ sein F ser el no-va-más 

Spitzel ['Jpitsal] m <-s; -) espía m, con- 
fidente m 

'spitzen vlt afilar; Bleistift sacar punta 
'Spitzenbluse / blusa / de encajes 
'Spitzen|erzeugnis n producto m de 
primera calidad; ~geschw¡ndigkeit / 
velocidad /punta; ~gruppe /cabecera 
/; sport pelotón m de cabeza; e-r Ta- 
belle grupo m de cabeza; ~kandidat(in) 
m(f) candidato, -a m,f principal 
’Spitzenklasse / primera clase /; ein 
Hotel der ~ un hotel de primera; F ~ 
sein F ser genial 

'Spitzen|kraft / persona / altamente 
cualificada; Jeistung / e-s Arbeiters 
rendimiento m máximo; sport récord 
m; ~posltlon / posición / de cabeza; 


i..' «produkt n — Spitzenerzeugnis ; 
] J ^qualitát / calidad / especial, primera 
j|V calidad /; ~reiter m líder m; fig , in 
¡ :/ der Hitparade a número m uno; 
I X, ^sportler(ln) m(f) deportista m,f de 
I gran clase; ~technologle / tecnología 

| / punta; ~verdiener(in) m(f) persona 

| /de ingresos elevados; ~wert m valor 

| m máximo 

j 'Spitzer m sacapuntas m 
j ’spitzfindig adj sutil; £keit / sutileza / 
j Spitzhacke /pico m 

| 'spitzkriegen F vlt < sep > enterarse de, 
! descubrir 

i 'Spitz|name m apodo m; £wlnk(e)lig 

j adj acutángulo 

I Spleen Lfplim] m <-s; -e o -s) manía /; 
¡ e-n ~ haben ser un excéntrico 

] Splint Lfplint] m «e)s; -e> clavija / 

; Splitt LTpht] m <-(e)s; -e> gravilla / 
í splitten [’/plitan] vlt econ partir, dividir 
í (n pol) 

! Splitter f/plitar] m (Holzfi) astilla /; 

(GlasZ, GranatSI) casco m; in der Haut 
’ espina /; (Knochen2) esquirla /; 

; (Bruchstück) fragmento m; pl von Glas 

a cristales mlpl , añicos mlpl; ~gruppe / 
j grupúsculo m 

i splittern v/i 1 <sn) (zerbrechen) saltar 
j en pedazos; Holz astillarse; 2 <h) 

(Splitter bilden) astillarse 
'splitter'nackt F adj F en cueros, en pe- 
lotas 

Spoiler ['JpoYbrj m alerón m 
sponsern ['Jponzarn] vlt patrocinar 
Sponsor(in) ['Jponzor (-'zoirin)] m <-s; 

-'soren) (f) patrocinador, a m,f 
spontan [fpon'ta:n] adj espontáneo; 

£¡'tát/<-> espontaneidad / 
sporadisch [fpo'raidij] adj esporádico 
Spore ['spoira] / bot espora / 

Sporn Lfporn] m <-(e)s; Sporen) espuela 
/; mar, zo espolón m; e*m Pferd die 
Sporen geben dar de espuelas al caba- 
llo 

Sport Lfport] m <-(e)s> deporte m; 
Schulfach educación / física; ~ treiben 
practicar deporte 

'Sport|abzeichen n insignia / deporti- 
va; ~art /deporte m; ~artikel m artículo 
m deportivo; ~fest n fiesta /deportiva; 
~flugzeug n avión m deportivo, avio- 
neta /; ~freund m 1 (Sportliebhaber) 
amigo m del deporte; 2 (Sportkame- 
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rad) compañero m de deportes; ~geist 
m espíritu m deportivo; ~gerát n apa- 
rato m (de deportes); ~halle /gimnasio 
m , pabellón m de deportes; ~hoch- 
schule /escuela /superior de deportes; 
~lehrer(in) m(f) profesor, a m,f de 
educación física 

'Sportler(in) m(f) deportista mfl 
'sportlich adj deportivo 
'Sport|medizin / medicina / deportiva; 
~platz m campo m de deportes; ~re- 
portage / reportaje m deportivo; ~re- 
porter(in) m(f) periodista m, /deporti- 
vo, -a; ~schuh m 1 (Turnschuh) zapa- 
tillas flpl de deportes; 2 ( sportlicher 
Schuh) zapatos mlpl deportivos; ~sen- 
dung / programa m de deportes 
'Sportsmann m <-(e)s; -manner o -leu- 
te) deportista m 

‘Sport[taucher(in) m(f) submarinista 
mfl; ~unterricht m clase / de educa- 
ción física; ~veranstaltung /encuentro 
m deportivo; ~vereln m club m depor- 
tivo; ~wagen m 1 Auto coche m depor- 
tivo; 2 Kinderwagen cochecito m (ple- 
gable) 

Spott [Jpot] m <-(e)s> burla f mofa f es- 
carnio m; s-n ~ mit etw, j-m treiben 
burlarse de a/c, alg 

'spott'billig F adj u adv tirado, baratísi- 
mo 

spótteln [ Jpoetslnj v/i burlarse (über 
+acus de) 

'spotten v/i burlarse, mofarse (über 
+acusr de) 

'Spótter(in) mfl) burlón, -ona mfl 
'spdttisch adj burlón, sarcástico 
’Spottpreis m precio m irrisorio; tür 
e-n ~ a precio de ganga 
Sprachbegabung ['Jpraix-J/don m de 
lenguas, talento m para las lenguas 
Sprache f'/praixa] /lengua / idioma m; 
(Sprechfaihigkeit) habla /; (Redé) pala- 
bras flpl; (Ausdrucksweisé) lenguaje 
m; (Redeweisé) dicción / manera /de 
hablar; (Sprachstil) estilo m; in spánl- 
scher ~ en lengua española; die - auf 
etw, j-n bringen sacar a/c, a alg a cola- 
ción; eftv zur - bringen someter a/c a 
dicusión; F heraus mit der-! ¡habla!; 

F ¡desembucha!, ¡suéltalo! 
'Sprach|fehler m defecto m del habla; 

-tübrer m guía /de conversación 
'SDrachaebíet n das soanische, deut- 
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sche~ los países de habla hispana, ale- 
mana 

'Sprachgebrauch m uso m del idioma 
'Sprachkenntnisse pl conocimientos 
m/pl de lengua; ihre spanischen ~ 
su(s conocimientos de) español 
‘Sprach|kurs m curso m de idiomas; 
Jabor n laboratorio m de idiomas; 
Jehre / gramática / 

'sprach|lich adj lingüístico; Jos adj 
(wortlos) sin palabras, mudo; (ver- 
blüfft) a atónito; 2rohr n fig portavoz 
mj 

'Sprachunterricht m clase / de idio- 
mas; spanischer ~ clase / de español 
'Sprachwissenschaft / lingüística / 
Jer(in) m(f) lingüista m,fi Slich adj 
lingüístico 

Spray Ifpre:] m od n <-s; -s> spray m; 
'-dose / lata / de spray, aerosol m; 
‘£en v/t echar spray (a); Graffiti pintar 
con spray; Ver m grafitero m 
Sprechjanlage [’Jpre?-] / intercomuni- 
cador m\ oblase / globo m; ~chor m 
thea coro m hablado; fig coro m 
'sp rechen (spricht, sprach, gesprochen) 

1 v/t, v/i 1 hablar (zu j-m a alg; mit j-m 
con alg; von od über+acus de, sobre); 
Urteil dictar; Wahrheit , Gebet, Gedicht 
decir; sie kamen aufdas Haus, ihren 
Bruderzu sprechen salió el tema de la 
casa, de su hermano; gut, schlecht 
von j-m ~ hablar bien, mal de alg; 
sie Ist schlecht od nicht gut auf mich 
zu ~ está mal dispuesta para conmigo; 

2 j-n ~ hablar con alg; ( fürj-n ) zu~ seln 
estar (para alg); kann ich bitte Frau 
Funke quisiera hablar con Frau 
Funke; 3 fig das sprlcht für, gegen 
ihn dice mucho, poco (en favor) de 
él; was sprlcht ( denn ) dafür, dage- 
gen? ¿qué argumentos hay a favor, 
en contra?; II vlr 4 slch ~ hablarse; 
iv/r~ uns nochl ¡nos veremos las ca- 
ras! 

'Sprecher(in) m(f) orador, a m,/; 
(Wortführer[in]) portavoz m,f\ radio 
locutor, a m,f; tv presentador, a m,fi 
(Erzdhler[in\) narrador, a m,f 
‘Sprechfunk m radiotelefonía/; ~gerát 
n radioteléfono m 

'Sprechstunde / hora / de despacho 
bzw de consulta; ~ haben tener consul- 
ta 
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'Sprech|stundenhilfe neg! /auxiliar/ 
(de médico); -welse / modo m de ha- 
blar; ~zimmer n locutorio m; med sala/, 
de consulta 

spreizen [/praitsan] v/t Beine separar; 

Finger estirar; Flügel abrir 
'SpreizfuB m pie m con los dedos abier- 
tos 

sprengen [/pregan] v/t 1 (/n die Luft ) - 

hacer saltar (por los aires), volar; mit 
Dymmit dinamitar; 2 Tilr, Schloss for- 
zar; Ketten romper; 3 fig Versammlung 
dispersar, Spielbank saltar; 4 Garten, 
Strafle regar; Wasche humedecer 
'Spreng|kopf m cabeza / (explosiva); 
~kraft / fuerza / explosiva; Jadung / 
carga / explosiva; ~satz m carga / ex- 
plosiva; -stoff m explosivo m; -ung / 
voladura fi mit Dynamit dinamitación 
/ 

sprenkeln [/pregkaln] v/t salpicar, 
manchar 

Spreu IfproY] /<-> tamo m, granzas f/pl; 

fig die ~ vom Weizen trennen separar 
el grano de la paja 

Sprich|wort [/pnpvort] n <-(e)s; -er> 
refrán m, proverbio m; Ewórtlich adj 
proverbial (a fig) 

sprieBen [/pritsan] v/i <spross, gespros- 
sen, sn> Pflanze brotar; Barí crecer 
Springbrunnen [/png-] m surtidor m, 
fuente / 

'springen <sprang, gesprungen) I v/t <h 
o sn> 1 Sprung hacer, ejecutar; Entfer- 
nung, Hóhe, Rekord saltar; II v/i <sn> 2 
saltar ( über etwacus ale), dar un salto 
( über etwacus sobre a/c; a fig, sport); 

( hiipfen ) brincar; Ampel auf Rot ~ 
cambiar a rojo; F fig 100 Mark ~ lassen 
F aflojar 100 marcos; 3 Porzellan, Glas 
rajarse; gesprungene Llppen labios 
m/pl cortados 

‘Springer m 1 sport saltador m\ 2 
Schachfigur caballo m 
'Springerin/ sport saltadora / 
'Spring|flut / marea /viva; ~messer n 
navaja / automática; ~pferd n caballo 
m saltador; ~reiten n concurso m de 
saltos; «,seil n comba / 
Sprinkleranlage ['Jprirjklsr-] / instala- 
ción / de aspersores 
Sprint [Jpnnt] m <-s; -s> sprint m; '£en 
v/i <sn> hacer un sprint; Ver(in) m(f) 
sprinter m,fi velocista m,f 
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¥■ Sprit [fprit] F m <-(e)s> 1 ( Benzin ) gaso- 

| lina /; 2 (Schnaps) aguardiente m 
Spritze ['Jpntsa] / 1 (InjektionsS,) jerin- 
g(uill)a /; 2 ( Injektion ) inyección /; j-m 
e-e ~ geben poner a alg una inyección 
'spritzen I v/t 1 Garten rociar, regar ( mit 
con); Obst tratar; J-n nass ~ mojar a 
alg; j-m Sofíe auf die Kieider ~ man- 
chadle) a alg la ropa con salsa; 2 
med inyectar; 3 ( lackieren ) pintar con 
pistola; II v/i 4 mit Wasser ~ asperjar 
od rociar con agua; 5 <h, +indicación 
de dirección sn> Blut, Wasser, Fett sal- 
picar; Fett a saltar; 6 F ( Rauschgift ~) 
F chutarse, inyectarse 
'Spritzer m 1 ( Farb° ) salpicadura /; 2 
(kleine Menge) chispa / 

'spritzig adj Person alegre; (geistreich ) 
chispeante; Vorstellung animado; Auto 
rápido; Wein burbujeante 
'Spritz|lackierung /pintura / bzw bar- 
nizado m a pistola; -pistóle / pistola / 
pulverizadora para barnizar bzw pin- 
tar; ~tour F / F escapada / 
spróde ['Jproido] adj 1 Material frágil, 
quebradizo; Haut, Haar seco, áspero; 
2 fig Person esquivo; Thema difícil 
Spross [/pros] m <-es; -e> bot retoño m, 
vástago m (a fig Nachkommé) 
Sprosse [/prosa] / 1 e-r Leiter escalón 
m, peldaño m; 2 e-s Fensters travesaño 
m 

'Sprossenwand / sport espaldera / 
Spróssling [/prcesliq] F scherzh m <-s; 
-e> vástago m, retoño m 
Sprotte [/proto] / zo espadín m 
Spruch [Jprux] m <-(e)s; -e> 1 (Aus2) 
dicho m\ (Wahl°) lema m; (SinnS,) ada- 
gio m; ( BibelS , ) versículo m; 2 
( SchiedsS , ) sentencia/, fallo m; 3 F desp 
Sprüche kiopfen od machen F fanfa- 
rronear, tener cuento; das sind doch 
nur Sprüche! ¡no son más que cuen- 
tos! 

'Spruchband n <-(e)s; -bánder) pancar- 
ta/ 

'spruehreif adj (noch nicht) ~ sein (no) 
estar (aún) maduro; jur (no) estar listo 
para sentencia 

Sprudel [/prurdol] m <-s; -> agua /con 
gas; süfier gaseosa / 

'sprudeín v/i 1 (+indicación de direc- 
ción sn> (heraus~) salir a borbotones, 
surtir ( aus de); 2 ( aufwallen ) hervir; 
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, 3 Getrank burbujear 
Sprühdose [’Jpry:-] / spray m, aerosol 
m 

sprühen [/pry:on] I v/t Funken echar; 
Flüssigkeit rociar, pulverizar; II v/i 
f+indicación de dirección sn) Wasser, 
Regen lloviznar; Funken - chisporrear, 
saltar chispas; fig von od vor Geist, 
Witz ( dat ) ~ rebosar de genio, gracia 
'Sprühregen m llovizna / 

Sprung [fpruij] m <-(e)s; -e) 1 salto m ja 
Schwimmsport)', (Satz) brinco m\ zum 
~ ansetzen tomar impulso; F fig keine 
grofíen Sprünge machen kónnen no 
poder permitirse grandes gastos; F auf 
dem~ seln estar a punto de salir; F nur 
aufe-n - bel j-m vorbeikommen pasar 
sólo un momento por casa de alg; F j-m 
auf die Sprünge helfen ayudar a alg, 
poner a alg en la pista; 2 in Glas, Por- 
zellan raja / grieta /; im Lack resque- 
brajadura / 

'Sprungjbrett n trampolín m (a fig)\ 
-feder / resorte m 

'sprunghaft I adj 1 Person inconstante; 
2 ( schnell ) repentino, inesperado; 
Preisanstieg a vertiginoso; II adv 3 ~ 
ansteigen dispararse 
'Sprung|schanze / Skisport trampolín 
m de saltos; ~tuch n <-(e)s; -tücher) 
lona / de salvamento; ~turm m 
Schwimmspbrt torre / de trampolines 
Spucke [’Jpuko] / F <-> saliva /; mir 
blieb die ~ weg F me quedé atónito 
'spucken v/t, v/i escupir 
Spuk [fpu:k] m <-(e)s; -e) fantasma /, 
aparición / (a fig) 

'spuken I v/imp es spukt (in diesem 
Haus) en esta casa hay duendes; II v/i 
Gedanke in j-s Kopf (dat) ~ obsesionar 
a alg 

'Spüljbecken n fregadero m, pila /; 
-bürste /cepillo m de fregar 
Spule [/pu:b] /bobina/; (Rollé) carrete 
m; e-r Nahmaschine canilla / 

‘Spüle/ fregadero m, pila / 

'spulen v/t bobinar 

spülen [’Jpyibn] I v/t 1 lavar; med irri- 
gar; Wasche aclarar; Mund enjuagar; 
-2 Geschirr fregar; 3 etw ans Ufer - 
arrojar a/c a la orilla; II vi i 4 Geschirr 
fregar; 5 am wg tirar de la cadena 
'Spüllmaschine/lavaplatos m, lavava- 
jillas m\ -mittel n detergente m (para 
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fregar); ~tuch n <-(e)s; *er> bayeta /pa- 
ra fregar; ~ung / 1 ( Scheiden2 , Ma- 
gertZ) irrigación f lavado m; 2 beim 
wc cisterna /, descarga/; ~wasser n la- 
vaduras flpl 

Spund [Jpuntj m 1 <-(e)s; -e> e-s Fasses 
tapón m, bitoque m; 2 <-(e)s; -e> F Jun- 
ger ~ F mangante m, novato m 
'Spund|loch n piqueta f canillero m; 

~wand / tablestacado m 
Spur [fpu:r] / 1 ( BlutS , , Brems2), jagd 
huella / (a /ig) C Abdruck ) rastro m; 
(Fdhrte) pista /; (F«/?2) pisada /; (Feí- 
fen2) rodada /; j-m, e-r Sache aufdie~ 
kommen descubrir a alg, a/c; 2 e-r Ver- 
letzung señal /; e-r alten Kultur vestigio 
m; 3 (kleine Mengé) e-e~ Salz una piz- 
ca de sal; F kelne od nicht die ~ ni lo 
más mínimo; 4 auto carril m; 5 tec — 
Spurweite; 6 (Fahr2) carril m; die ~ 
wechseln cambiar de carril; 7 es Ton- 
bands usw pista / 

spürbar [’J'pytr-] adj perceptible; (be- 
trachtlich) sensible 

'spuren I v/t Loipe trazar; II F fig v/i 
obedecer 

'spuren v/t' (fühlen ) sentir; (wahrne li- 
men) notar, percibir; etw zu ~ bekom- 
men tener que sufrir a/c; vori Mitleid 
war nichts zu ~ no había ni la más mí- 
nima compasión 

'Spurenelement n oligoelemento m 
Spürhund m perro m rastrero; (Poli- 
ze¡2) perro m policía; fig sabueso m 
'spurlos adv sin dejar huella 
'Spürsinn m e-s Hundes olfato m; fig e-r 
Person a intuición / 

Spurt [Jpurt] m <-s; -e o -s> sprint m 
'spurten v/i <- vindicación de dirección 
sn> hacer un sprint 

|3 'Spurweite /bahn ancho m de vía; au- 
|Í£ra to distancia / de las ruedas 

’ sputen ['JpuUan] v/r sich ~ darse prisa 
Squash fskvoj] n <-> squash m 
Sri Lanka ['srii'laqka] n <-s> Sri Lanka 
m 

SS Abk (Sommersemester) semestre m 
de verano 

St. Abk 1 ( Sankt ) S. ( santo ); 2 ( Stück ) 
pieza / 

St., Std. Abk ( Stunde ) h. (hora) 

Staat [Jta:t] m <-(e)s; -en) 1 pol Estado 
m; dieren (usa) Estados Unidos w/p/; 
vori ~s wegen por razones de estado; 
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2 ( Prunk ) gala f pompa /; damit 
kannst du keinen ~ machen no pue- 
des hacer alarde de ello; in vollem 
de tiros largos 

'Staaten|bund m Confederación / de 
Estados; 2los adj apátrida 

’staatlich I adj de Estado; Schule, Ein- 
richtung, Behórde estatal, nacional; 
II adv por el Estado; ~ geprüft con di- 
ploma oficial 

'Staats¡akt m ceremonia / oficial; ^an- 
gehórige(r) f(rñ) ciudadano, -a mf 
súbdito, -a mf 

'Staatsangehorigkeit / <-> nacionali- 
dad /; doppelte ~ doble nacionalidad/ 

'Staats|anwalt m, ~anwált¡n / fiscal 
mf ~anwaltschaft / fiscalía /; ~be- 
grábnis n sepelio m nacional; -.be- 
sucó m visita /oficial 

'Staatsbürger(in) m(f) ciudadano, -a 
mf er ist deutscher ~ es ciudadano 
alemán 

'staats|bürgerlich adj cívico; Sbürger- 
schaft / ciudadanía /; 2chef m jefe m 
de Estado; £dienst m servicio m públi- 
co 

'Staatsexamen n examen m de Estado; 
in Spanien etwa licenciatura /; zweites 
für das hóhere Lehramt examen de 
Estado para magisterio 

'Staats|form /forma /de Estado; ^ge- 
biet n territorio m nacional; ~geheim- 
nis n secreto m de Estado (a F fig); 
~gewalt /autoridad /pública; ~grenze 
/ frontera /; ~haushalt m presupuesto 
m del Estado; ~kasse /Tesoro m públi- 
co, fisco m 

'Staatskosten pl auf ~ a expensas del 
Estado 

'Staats|mann m <-(e)s; -manner) hom- 
bre m de Estado, estadista m; 2mán- 
nisch adj de hombre de Estado; 
~oberhaupt n jefe m de Estado; ~prá- 
sident(in) m(f) presidente, -a mf del 
Estado; ~schuíd(en) f(pl) deuda /pú- 
blica; ~sekretár(in) m(f) secretario, -a 
mf de Estado; in Spanien subsecreta- 
rio, -a mf ~streich m golpe m de Es- 
tado; ~trauer / luto m oficial; ~ver- 
schuldung /endeudamiento m del Es- 
tado 

Stab [fta:p] m <-(e)s; -e> 1 (Stock) bas- 
tón m; ( Stange ) vara/; (Eisen2) barra/; 
(GitterZ) barrote m; Stabhochsprung 
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1 pértiga /; (Staffel2) testigo m; geh den ~ 
I ; über j-n brechen condenar a alg; 2 mil 

| Estado m Mayor; 3 ( MitarbeiterS ) 
equipo m 

i ; Stábchen ['Jteipgon] n <-s; -) barrita / 
I palito m; (Ess2) palillo m 
| 'Stabhoch|springer m saltador m de 
¡ pértiga; ~sprung m salto m con pértiga 

; stabil [fta'bid] adj estable; (fest) a ro- 
j busto 

j stabilij'sieren vlt, v/r (sin ge) (sich) ~ 
| estabilizar(se); 2'sierung /<-> estabili- 

í zación /; 2'tát /<-> estabilidad / 

j ‘StabJIampe / linterna /; ~reim m alite- 
I ración / 

¡ 'Stabs arzt m capitán m médico; ~offi- 
| zier m oficial m del Estado Mayor 

| Stachel ['ftaxsl] m <-s; -n> 1 bot espina 
j /, pincho m; 2 von Insekten aguijón m; 

i vom Igel pincho m; ~beere /grosella / 

i espinosa; ~draht m alambre m de espi- 

? no 


3 'stach(e)lig adj bot, zo espinoso; Igel, 
I Barí con pinchos, erizado (a zo) 

¡ 'Stachelschwein n puerco m espín 
| Stadion ['/tardion] n <-s; -ien) estadio m 
\ Stadium ['Jtaidium] n <-s; -ien) fase f 
| estadio m 

} Stadt [Jtat] / <-; --e) 1 ciudad /; die ~ 
j Berlín la ciudad de Berlín; 2 fverwal- 
j tung) municipio m 

I 'Stadt... in Zssgn -» stádtisch ; 2‘aus- 
1 wárts adv hacia fuera de la ciudad; 

-^lutobahn /autopista /urbana; ~bahn 
/ferrocarril m metropolitano; ~bezirk 
m distrito m 

'Stadtbummel m e-n ~ machen reco- 
rrer las calles, callejear 
Stádtchen ['JteOjtQan] n <-s; -> pobla- 
j ción f villa / 

'Stádtebau m urbanismo m 
stadt'einwarts adv hacia el centro de la 
ciudad 

'Stadtepartnerschaft / hermanamien- 
to m de ciudades 

'Stádter(in) m(f) hombre, mujer mf de 
ciudad 

'Stadtgebiet n término m municipal 
'Stadtgesprách n 1 tel llamada /urba- 
na; 2 fig das ist ~ es la comidilla 
'Stadthalle /auditorio m municipal; oft 
a sala / de congresos 
'stádtisch adj ciudadano; bsd adm mu- 
nicipal; (urbari) urbano 


'Stadt|kámmerer [-kemarar] m tesore- 
ro m municipal; ~kasse / contaduría 
/municipal; ~kern m casco m urbano; 
-mauer/ muralla/; ~mitte / centro m 
de la ciudad; ~plan m plano m de la 
ciudad; ~rand m periferia / afueras 
flpl, ~rat m 1 Gremium concejo m, 
ayuntamiento m; 2 Person concejal 
m; ~rátin/concejala /; ~rundfahrt /vi- 
sita / a la ciudad; ~staat m ciudad-es- 
tado /; ~streicher(in) m(f) vagabundo, 
-a mf ~teil m barrio m; ~tor n puerta / 
de la ciudad; -verkehr m tráfico m ur- 
bano, circulación /urbana; -verordne- 
te(r) f(m) <-> A) concejal, a mf ~ver- 
waltung / administración / municipal, 
ayuntamiento m ; ~viertel n barrio m; 
~werke pl compañía municipal de elec- 
tricidad, agua, gas y transportes públi- 
cos ; ~zentrum n centro m de la ciudad 
Staffel [’/tafal] /<-; -n> 1 avia escuadri- 
lla m; 2 ( ~lauf) (carrera / de) relevos 
m/pl; Team equipo m de relevos 
Staffe'lei /caballetes 
'Staffel|tauf m carrera / de relevos; 
Jáufer(in) mf) corredor, a m,/de re- 
levos 

'staffel|n v/t, v/r (sich) ~ escalonar(se), 
graduar(se); 2ung / escalonamiento 
m, graduación / 

Stag[nation [Jtagnatsi'oin] / estanca- 
miento m; 2‘nieren v/i < sin ge) estan- 
carse 

Stahl Lftail] m <-(e)s; “e o -e> acero m; 
aus ~ de acero; Nerven aus ~ haben 
tener nervios de acero 
'Stahl|arbeiter m obrero m del acero; 
~beton m hormigón m armado; 2blau 
adj azul acerado; ~blech n chapa / de 
acero 

stáhijen [’Jteibn] geh vlt acerar; Kórper 
' fortalecer; ~ern adj de acero (a fig) 
‘stahl|grau adj (gris) acerado; 'Jhart 1 
adj duro como el acero (a fig); 2helm 
m casco m de acero; 2industrie /indus- 
tria /del acero; 2rohr n tubo m de ace- 
ro; 2werk n acería f fábrica /de acero; 
2wolle / virutas flpl de acero 
staks|en [’Jtaiksan] F v/i <sn> andar con 
los pies tiesos; ~ig F adj tieso 
Stalagmit [Jtala'gmi:t] m <-s o -en; 

-e(n)>. estalagmita / 

Stalaktit [ftalak'tiit] m <-s o -en; -e(n)> 
estalactita/ 



Stall 
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Stall [/tal] m <-(e)s; -e> 1 (KuhZ) esta- 
blo m; (Pferde2) cuadra/; (Schweine 2) 
pocilga/; ( HühnerS. I) gallinero m; ( Ka - 
ninchenS) conejera /; (Schaj2) aprisco 
m; 2 ( Renn2 ) cuadra / 

'Stall|bursche m mozo m de cuadra; 
~meister m caballerizo m; ~ungen pl 
für Pferde cuadras flpl, caballerizas 
flpl; fur Kühe establos m/pl 
Stamm [ftam] m <-(e)s; -e> 1 ( Baum2 ) 
tronco m; 2 ( Personal2 ) núcleo m, 
plantilla /; 3 (Volks2) tribu /; 4 (Ge- 
schlecht) linaje m, estirpe m; 5 ling ra- 
dical m 

'Stamm|aktie / acción / ordinaria; 
~baum m árbol m genealógico; von 
Tieren pedigrí rrv, ~buch n libro m de 
familia 

stammeln ['Jtamaln] vlt, v/i balbucear, 
balbucir 

‘stammen v/i ~ (aus, vori ) ( kommen , 
hervorgehen) venir (de); ( beheimatet 
seirí) ser natural (de); ( herkommen ) 
provenir (de), proceder (de) (a Dirige ); 
(datieren) datar de; dieser Vorschlag 
stammt von Félix esa propuesta es 
de Félix 

'Stamm|form/GRAM forma/radical od 
primitiva; ~gast m cliente m,f fijo, -a; 
~halter m scherzh primogénito m 
stámmig ['/temí?] adj robusto, vigoroso 
'Stamm|kneipe F / bar m habitual; 
~kunde m, ~kundin /cliente m, /habi- 
tual, parroquiano, -a m,f; -lokal n res- 
taurante m habitual; ~platz m sitio m 
habitual; ~ti6Ch m Tisch mesa / para 
clientes habituales; grande), Treffen 
tertulia /, peña /; ~wáhler(¡n) m(f) vo- 
tante m,f fiel 

stampfen [’Jtampfan] I v/í <h> 1 Erde 
apisonar; 2 Kartoffeln, Kraut macha- 
|¡Hg| car; 3 Rhythmus seguir con el pie (dan- 
do patadas); 4 fig etw aus dem Boden 
~ sacar a/c de debajo de las piedras; 
II v/i 5 <h> mit den Füfien patalear; 
Pferd piafar; mlt dem Ful 3 aufdle Erde 
„ dar una patada en el suelo; 6 <sn> 
(sich ~d fortbewegeri) andar pesada- 
mente 

'Stampfer m gastr machacadera / 
Stand m <-(e)s; -e> 1 ( Stehen ) posición/ 
(de pie od erecta); Sprung aus dem ~ 
salto m sin carrerilla; F fig aus dem ~ 
( heraus ) espontáneamente; fig e-n 


schweren ~ haben estar en una situa- 
ción delicada; 2 (~ort) emplazamiento 
m, lugar m, sitio m; 3 (Markt2) puesto 
m; ( Ausstellungs2 , Informations2) 
stand m; 4 (Wasser2) nivel m; ( Barome - 
ter2) altura/; der Papiere , Aktien curso 
m; 5 sport ( Spiet2 ) tanteo m; 6 fig 
(Zu2) estado m; ( Lage ) situación/, po- 
sición/; der ~ der Dirige el estado de 
las cosas; etwaufden neuesten ~ brin- 
gen poner a/c al día, actualizar a/c; 7 
gesellschaftlich nivel m;(Beruf) rango 
m, categoría /; hist der drltte ~ el ter- 
cer estado, la burguesía; 8 (FamilienS) 
estado m (civil); 9 auBer ~e -*• aufíer- 
stander, im ~e -* imstande, in ~ -> in- 
stand, zu ~e -* zustande 
Standard ['Jtandart] m <-s; -s> estándar 
m, norma /; ~ausführung / modelo m 
estándar; Si'sieren vi t (sin ge > estanda- 
rizar, normalizar; Jsierung / estanda- 
rización /, normalización / 

Standarte [Jtan'darto] /estandarte m 
'Standbild n estatua /; kleines estatuilla 
/ 

Stándchen ['/tentón] n <-s; -> am 
Abend serenata /; j-m eln ~ brlngen 
dar a alg una serenata 
Stander [’/tendar] m 1 ( Gestell ) caballe- 
te m, soporte m (a am Fahrrad)-, ( Klei - 
der2) perchero m; ( Noten2 ) atril m\ 
2 P e-n ~ haben, kriegen tener una 
erección; P empalmarse 
'Standes|amt n registro m civil; £amt- 
lich I adj civil; II adv por lo civil; ~be- 
amte(r) m, ~beamtin / empleado, -a 
m,f del registro civil; ~dünkel m desp 
orgullo m de casta; SgemáB adj confor- 
me a su rango od posición social; ~un- 
terschied m diferencia / de clases 
’standfest adj 1 estable; 2 fig resuelto, 
firme; Sigkelt/ estabilidad /; fig firme- 
za / 

'Standgericht n consejo m de guerra, 
juicio m sumarísimo 
'standhaft I adj constante; II adv ~ blel- 
ben mantenerse firme 
'Standhaftigkeit /<-> constancia / per- 
severancia / 

'standhalten v/i < irr , sepj (j-m, e-r Sa- 
che) ~ resistir (a alg, a/c) 
standig ['Jtendig] I adj permanente (a 
Mitglied, Ausschuss,Wohnsitz ); Farm 
constante, continuo; II adv permanen- 
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Startblock 


temente; (immer) siempre 
'Stand|l¡cht n luz /de posición; ~ort m 
<-(e)s; -e> 1 lugar m, posición / (a mar, 
fig), bsd Am ubicación /; e-s Betriebs 
sede /, emplazamiento m; 2 mil guar- 
nición / 

'Standpauke F/ sermón m, filípica /; 
j-m e-e ~ halten F echarle un sermón 
a alg 

'Standpunkt m punto m de vista; den ~ 
vertreten od auf dem ~ stehen, dass 

... opinar que ... ( +ind) 

'Standrecht n ley /marcial 
'standrechtlich I adj por aplicación de 
la ley marcial; II adv ~ erschleBen pa- 
sar por las armas' 

'Stand|spur / carril m de emergencia; 
~uhr / reloj m de pie 
Stange ['JtarjsJ/1 ( Holz2 ) palo m\ ( Ei - 
sen2) vara /; (Metall2, Gardinen2) ba- 
rra/; (FahnenS) asta/; (Vogel2) percha 
/; F Kleider von der ~ ropa/de confec- 
ción; F e-e ( schóne ) ~ Geld kosten 
costar un dineral od F un ojo de la cara; 
F fig J-m dle ~ halten ponerse de parte 
de alg; F fig bel der ~ bleiben man- 
tenerse firme, seguir en la brecha; 
2 von Lakritze palo m; von Zimt rama 
fA Zigaretterí) cartón m 
Stángel [’/tcipl] m <-s; -> bot tallo m 
'Stangen|brot n pan m de barra; ~spar- 
gel m espárrago m entero 
stankern ['/tegkam] F v/i intrigar; F 
buscar camorra 

Stanniol [Jtani'oil] n <-s; -e> papel m de 
estaño 

stanzen PJtantsan] v/í Blech perforar; 
(pragerí) estampar 

Stapel ['Jtaipal] m <-s; -> 1 pila/, mon- 
tón m; 2 mar vom ~ la ufen botar 
'Stapellauf m botadura / 

'stapeln v/í, vlr ( slch ) ~ amontonar(se), 
apilar(se) 

stapfen ['Jtapfan] v/i <sn> andar pesa- 
damente bzw con dificultad 
Star 1 [/ta:r] m <-(e)s; -e> zo estornino m 
Star 2 m <-(e)s; -e> med ( grauer ) ~ cata- 
rata /; grüner ~ glaucoma m 
Star 3 [/ta:r od stair] m <-s; -s> film, 
thea usw estrella/; '~allüren pl capri- 
chos m/pl de diva; ’~anwalt m abogado 
m estrella 

stark [Jtark] I adj <-er, -ste> 1 (krafi- 
voll , fest) fuerte (a fig)-, kórperlich ro- 


busto; Nerven, Herz fuerte, de acero; 
Motor, tec potente; F slch für j-n, 
etw ~ machen apoyar a alg, a/c; 2 Kaf- 
fee, Tee cargado; Tabak fuerte; 3 ( dick ) 
grueso, gordo; ( beleibt ) corpulento; 4 
(intensiv) intenso (a Verkehr, Kalte ), 
fuerte; Interesse, Hunger, Durst, TYin- 
ker, Raucher gran(de); 5 Verb fuerte; 
6 ( zahlenmáfiig grofi) 1000 Mann ~ 
con la fuerza de 1000 hombres; 7 Ju- 
gendsprache ( echt ) ~ F genial, aluci- 
nante; II adv 8 (vid) mucho; vor adj 
muy; ~ rauchen fumar mucho; ~ reg- 
nen llover intensamente 
Stárke L'/terksJ / 1 ( Kruft ). fuerza / (a 
von Nerven, Herz , der Gefühle, des 
Willens); ( Licht2 ), e-s Motors, e-r Ar- 
mee potencia/; 2 ( Dicke ) grosor m, es- 
pesor m; 3 (Intensitat) intensidad / (a 
des Verkehrs), fuerza / (a des Windes, 
Regens usw)\ 4 zahlenmaftige tamaño 
m, número m; 5 fig (starke Seite ) fuerte 
m, especialidad/; 6 (Wasche2) almidón 
m; gastr fécula / 

'stárken I v/í 1 Gesundheit usw fortale- 
cer, robustecer; 2 fig reforzar; 3 Wdsche 
almidonar; II vlr 4 sich ~ fortalecerse 
'stárk|er, ~ste — stark 
'Starkstrom m corriente /de alta ten- 
sión 

'Stárkung / 1 der Gesundheit fortaleci- 
miento m; der Position, Machí consoli- 
dación /; 2 ( Imbiss ) refrigerio m 
Starlet(t) ['/tairlet od ’stairlet] n <-s; -s> 
aspirante / a estrella 
starr [ftar] adj ( unbeweglich ) fijo (a 
Blick), inmóvil; (steif) rígido (a fig Ge- 
setz), tieso; ~ vorSchreck(dat) perple- 
jo 

'Starre / <-> rigidez f inmovilidad / ] 

'starren v/i 1 auf, In etw (acus) ~ mirar ] 
fijamente a/c; 2 vor Schmutz (dat) ~ j 
estar cubierto de suciedad 
'Starríhe¡t/<-> rigidez f (a fig von Ge- 
set zen); des Blicks fijeza/; Skópfig adj 
terco, testarudo; ~sínn m obstinación 
fi Sslnnfg adj obstinado 
Start Lftart] m <-(e)s; -s> salida / (a 
sport, fig); avia despegue m; e-s Mo- 
tors, fig arranque m; fig an den ~ ge- 
hen tomar la salida, comenzar 
'Start|bahn/ pista /de despegue; 2be- 
reit adj listo para partir; Flugzeug listo 
para el despegue; ~block m <-(e)s; 



starten 

-blócke) Leichtathletik bloque m de sa- 
lida 

‘starten I vlt <h> Rakete , Offensive lan- 
zar; Motor, Computer, Auto arrancar, 
poner en marcha; Reise comenzar; II 
v/i <sn> salir; sport tomar la salida; 
Flugzeug despegar; Motor arrancar 
'Start|er m auto arranque m\ ~erlaub- 
nis / 1 avia autorización /para el des- 
pegue; 2 sport autorización /para par- 
ticipar 

'Starthilfe / 1 (Unterstützung) ayuda / 
inicial; 2 beim Auto j-m ~ geben ayu- 
dar a alg a arrancar el coche 

'Start|hilfekabel n cable m de empal- 
me; ~kapital n capital m inicial; 2klar 
-* startberelt, ~nummer /sport dorsal 
m; ~rampe / plataforma / de lanza- 
miento 

‘Startschuss m sport disparo m (de sa- 
lida);/!^ den~zuod füretw geben dar 
luz verde para a/c 

'Startiverbot n 1 avia prohibición / de 
despegue; 2 sport suspensión /; ~zei- 
chen n señal /de salida 
Statik [’Jtartik] /<-> estática/ 

Station [Jtatsi'om] / 1 ( Haltestelle ) es- 
tación / (a Funk°, Sende°, For- 
schungsZ); 2 im Krankenhaus unidad 
/ sección /; 3 ( ZwischenZ ) parada /; 
¡n Madrid ~ machen hacer una parada 
en Madrid 

stationár [/tatsio'neir] I adj 1 ( ortsfest ) 
estacionario; 2 Behandlung clínico; 
II adv 3 j-n ~ behandeln someter a 
alg a tratamiento clínico 
statio'nier|en vlt < sin ge) estacionar; 
Raketen instalar, desplegar; Truppen 
a establecer; 2ung / estacionamiento 
m, despliegue m 

Stati'ons|arzt m (médico m) jefe m de 
sección; ~schwester /enfermera /jefe 
(de sección); ~vorsteher m jefe m de 
estación 

'statisch adj estático 
Statist(in) LJTta'tist(in)] m(f) comparsa 
m,f, figurante m,f ( a fig); film extra 
m,f 

Statist|ik [Jta'tistikj / estadística /; 
~iker(in) m(f ) estadístico, -a m,f; 2isch 
adj estadístico 

Stativ [fta'tiif] n <-s; -e> fot trípode m 
statt Lftat] I prp <+gen) en luga; de, en 
vez de;' geh an Klndes ~ annehmen 
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adoptar; II cj -* anstatt I 
statt'dessen adv en lugar de eso 
Státte ['/teta] geh f lugar m, sitio m 
'stattfinden v/i < irr, , sepj celebrarse, te- 
ner lugar 

’stattgeben v/i (irr, sep > adm e-m An- 
trag ~ dar curso a una solicitud 
‘statthaft geh adj lícito 
'Statthalter m hist gobernador m 
'stattlich adj Person apuesto; Gebdude 
usw vistoso; Summe , Vermógen impo- 
nente, considerable 
Statue [’Jtaitua] / estatua / 

Statur Lfta'tuu] /estatura fivon klelner 
~ de baja estatura 

Status ['Jtaitus] m <-; - [-tuis]> estatus 
m; rechtlicher estado m 
Statut [Jta'tuit] n <-(e)s; -en) estatuto m 
Stau [Jtau] m <-(e)s; -s o -e> ( VerkehrsZ ) 
retención fia von Flüssigkeiten), atasco 
m, embotellamiento m 
Staub Lftaup] m <-(e)s; -e> polvo m; ~ 
saugen pasar la aspiradora (por); ~ wi- 
schen quitar el polvo; F slch aus dem 
~(e) machen desaparecer; F poner pies 
en polvorosa 

'stauben v/i levantar bzw soltar polvo 
‘Staub|flocke / pelusa /; ~gefáB n bot 
estambre m 

’staubig adj polvoriento 
'Stáub¡lappen m trapo m del polvo; 
2saugen v/t, v/i pasar la aspiradora 
(por); ~sauger m aspiradora /; ~tuch n 
<-(e)s; -tücher) trapo m del polvo; ~we- 
del m plumero m; ~wolke /polvareda/ 
‘Staudamm m presa /, dique m de con- 
tención 

Staude ['Jtaoda] / planta /vivaz 
'stauen I v/t Wasser estancar; Fluss re- 
presar; Blut impedir que circule; II v/r 
sich - Wasser estancarse; Menschen- 
menge agolparse; Verkehr congestio- 
narse; Blut no circular 
staunen ['Jtaunan] v/i (über etw, J-n) ~ 
asombrarse (de a/c, alg); stárker estar 
atónito, (por a/c, alg); F da staunst 
du, was? F ¿no alucinas? 

‘Staunen n <-s> asombro m, admiración 
/; j-n In ~ (acus) versetzen asombrar a 
alg; Ich komme aus dem ~ nlcht 
(mehr) heraus no salgo de mi asombro 
‘staunend I adjt asombrado; II advl con 
asombro 

’Stausee m pantano m 
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í ‘Stauung/1 von Wasser estancamiento 
m; e-s Flusses represa /; (Blut 2) conges- 
|V tión /; 2 — Stau 
f Std. Abk (S tunde) h. (hora) 

Steak [ste:k] n <-s; -s> bistec m 
stechen [‘/tesan] (sticht, stach, gesto- 
chen) I v/t 1 Dorn, mit Nadel pinchar; 
lnsekt picar; j-n mit e-m Messer ~ cla- 
var(le) a alg un cuchillo; 2 Spargel 
cortar; Torf extraer; 3 Kartenspiel 
matar; II v/i 4 Dorn, Nadel pinchar; 
Sonne picar; 5 mit etw in etw (acus) 
~ clavar a/c en a/c; 6 sport desempatar; 
7 (die Stechuhr betatigeri) fichar; 8 Kar- 
tenspiel hacer baza; III v/r 9 slch (dat 
od acus) In den Finger ~ pincharse un 
dedo 

‘Stechen n <-s; -> sport desempate m 
‘stechend ádjt Blick, Geruch penetran- 
te; Schmerz punzante 
‘Stech|karte / tarjeta / (para fichar); 
~mücke / mosquito m, Am zancudo 
/n; ~uhr/ reloj m para fichar 
Steck|brief ['Jtek-] m carta /requisito- 
ria, orden / de búsqueda; 2brieflich 
adv por vía requisitoria; ~dose / (caja 
/ de) enchufe m 

'stecken I v/t 1 etw durch etw ~ meter 
a/c por a/c; etw in etw (acus) ~ meter a/c 
en a/c; (hineinstopfen) forzar a/c por a/c; 
Arbeit, Geld invertir a/c en a/c; F j-n ins 
Gefángnls ~ encerrar a alg (en la 
cárcel); 2 (befestigen) etwan etw (acus) 
~ fijar a/c en a/c; mit e-r Nadel prender 
a/c en a/c; II v/i < regular o geh stak, ge- 
steckt, h> 3 an etw (dat) ~ estar pren- 
dido en a/c; In etw (dat) ~ Pfahl, S tange 
’ estar metido od puesto en a/c; ~ blel- 
. ben quedar atascado (in etw dat en 
a/fc); Fahrzeug a quedar detenido; (ver- 
bleiberí) quedar; F fig beim Reden per- 
derse; den Schiüssel ~ lassen dejar la 
llave puesta; der Schlüssel steckt (im 
Schloss) la llave está puesta; F ivo 
hast du nurgesteckt?F ¿dónde anda- 
bas (metido)?; F fig wer steckt dahin- 
ter? ¿quién hay detrás de eso? 
'Stecken m <-s; -> bsd südd palo m, bas- 
tón m 

'Steckenpferd n caballito m\ fig afición 
f hobby m 

'Stecker m el clavija / enchufe m 
'Steckling m <-s; -e> plantón m 
'Stecknadel / alfiler m; F fig e-e ~ im 


stehen 

Heuhaufen suchen buscar una aguja 
en un pajar 

'Stefan ['/tefan] m Esteban m 
Steg Lfteik] m <-(e)s; -e> 1 (kleine Brü- 
cke, BootsS.) pasarela /; 2 an Saitenins- 
trumenten puente m (a Brillen 2); (Ho- 
sen2) trabilla / 

Stegreif ['/teikraif] m aus dem ~ im- 
provisando; Rede aus dem ~ halten 
improvisar 

'Stehaufmánnchen n Spielzeug tente- 
tieso m\ F fig persona que no se da por 
vencida 

stehen ['Jtemn] (stand, gestanden, h, 
südd, ósterr, schweiz sn> I v/i 1 (aufrecht 
~) estar de od en pie; ~ bleiben quedar 
de pie; fig das Gescháft steht und fallí 
mit ihme\ negocio depende totalmen- 
te de él {¿)(sich befinderi) estar, encon- 
trarse (am Fenster en la ventana); ~ 
bleiben (zurückgelassen werderí) que- 
dar; (unverandert bleiben) conservarse; 
(keine Fortschritte machen ) no progre- 
sar; ivo sind wir ~ geblleben ? ¿dónde 
nos habíamos quedado?; ~ lassen de- 
jar; F sich (dat) e-n Bart~ lassen de- 
jarse barba; alies ~ und llegen lassen 
dejarlo todo;(f)(se/rt) estar; so wie die 
Dinge ~ tal como están las cosas; wie I 
steht das Spiel? ¿cómo va el juego?; 
das Spiel steht 2 zu 3 el partido va 
2 a 3; 4 gram das Adverb steht hinter 
dem Verbel adverbio va siempre tras el 
verbo; 5 fin wie steht der Dollar? ¿a 
cómo está el dólar?; die Aktlen ~ auf 
(dat) las acciones se cotizan a ...; 
Kleider, Farben usw ]-m gut, 
schlecht ~ sentarle bien, mal a alg; 7 
(geschrieben ~) estar escrito, figurar; 

~ lassen Fehler dejar; ivas steht auf 
dem Plakat? ¿qué pone en el cartel?; 
táSignal usw auf „Halt“~ indicar para- 
"da; Ampel auf Rot ~ estar rojo; Zeiger 
auf 3 Uhr~ marcar las 3; 9 darauf steht 
Gefangnis se castiga con prisión; 10 
(still~) Maschine, Uhr estar parado; ~ 
bleiben detenerse, pararse (a Uhr)-, 

(1j )fig hinter j-m ~ respaldar a alg; zu 
pm ~ apoyar a alg; wie stehst du da- 
zu? ¿qué opinas de eso?; 12 für etw 
~ ( gewahrleisten ) garantizar a/c; (stell- 
vertretend seiri) estar por a/c, sustituir 
a a/c; 13 F auf etw (acus) ~ F estar loco 
por a/c; auf j-h ~ F estar loco od colado 


s 



Stehkneipe 

por alg; II vlimp 14 wle stehts um ihn ? 
¿cómo le va?; wie stehts mltlhrer Ge- 
sundheit? ¿qué tal anda de salud?; 15 
es stehtzu befürchten, dass ... es de 
temer que ... ( +sub] ); III vlr 16 sich 
gut, schlecht mit j-m ~ llevarse bien, 
mal con alg 

'Stehjkneipe /barm;~lampe/lámpara 
/de pie; Jeiter /escalera /de tijera 
stehlen ['/teñan] <stiehlt, stahl, gestoh- 
len) I v/í, v/í (j-m etw ) ~ hurtar od ro- 
bar(le a fe a alg); F erkann mlrgestoh- 
ten bleiben F ¡que se vaya al cuerno!; 
II v/r sich aus dem Haus~ salir de casa 
a hurtadillas 

'Steh|platz m plaza /de pie; thea loca- 
lidad/de pie; ~vermógen n (capacidad 
/ de) aguante m 

Steiermark ['/tamrmark] /<-> dle ~ Es- 
tiria / 

steif Lftaif] I adj 1 tieso, rígido (a Kra- 
gen ); vor Kdlte aterido; Gelenk anqui- 
losado; F Penis erecto; ~ werden poner- 
se tieso; Glieder entumecerse; Sahne~ 
schlagen batir la nata; 2 fig im Beneh- 
men ceremonioso; (gezwungen ) afec- 
tado; (fórmlich ) formal; 3 Brise fuerte; 
II adv 4 F ~ und test behaupten, dass 
' ' afirmar categóricamente que (+ind) 
Steigbügel ['Jtaik-j m estribo m 
'Steige fsüdd für Obst bandeja / 
steigen [’/taigan] v/i <stieg, gestiegen, 
sn> 1 ( hinauf~ ) subir (auf +acus a); 
Flugzeug tomar altura; Nebel, Bailón 
elevarse; ( klettern ) trepar; auf e-n Berg 
~ escalar una montaña; Ins Auto, in 
den Zug, ins Flugzeug ~ subirse al co- 
che, al tren, al avión; aufs Fahrrád, 
Pferd ~ montar en bicicleta, a caballo; 
mms aus dem Auto, Zug, Flugzeug, vom 
K?m | Fahrrad, Pferd ~ bajarse del coche, 
tren, avión, de la bicicleta, del caballo; 
über die Mauer ~ saltar la muralla; 
2 (an~) ascender, subir ( auf +acus a; 
um en, por); Temperatur aumentar 
(auf+acus a; um en, por); 3 F elne Par • 
ty stelgt hay una fiesta 
steigern ['Jtaigarn] I v/í 1 Preise elevar, 
subir, Ansprüche, Chancen, Leistung, 
Produktion, Tempo aumentar* Furc/ií, 
Spannung intensificar; 2 GRAM formar 
grados de comparación;, II v/r 3 sich w 
Preise subir; Ansprüche, Chancen, 
Leistung, Produktion, Tempo autnen- 
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tar; Furcht, Spannung intensificarse 
'Steigerung / 1 aumento m, subida /; 

2 gram comparación / 

'Steigung /subida/, cuesta / pendiente 
/ 

steil Lftail] I adj escarpado, empinado; 
Küste acantilado; Karriere vertiginoso; 
II adv ~ ansteigen empinarse 
'Steil¡hang m despeñadero m, tajo m\ 
~küste / acantilado m\ ~pass m Fufi- 
ball pase m en profundidad; ~wand / 
im Gebirge pared / 

Stein Lftain] m <-(e)s; -e> piedra /; (Kie- 
sel2 ) guijarro m, canto m (rodado); im 
Steinobst hueso m; ( SpielS, ) ficha/, pie- 
za/, med cálculo m; geh der„ der Wei- 
sen la piedra filosofal; mir fallí eln ~ 
vom Herzen se me quita un peso de 
encima; fig j-m ~e In den Weg legen 
poner(le) a alg obstáculos en el cami- 
no; fig den ~ ins Rollen brlngen tomar 
la iniciativa, poner la cosa en marcha; 
F fig bel j-m e-n ~ im Brett haben go- 
zar del favor de alg 
'stein'alt F adj F más viejo que Matusa- 
lén 

'Stein|bock mi zo cabra /montés; 2 
astr Capricornio m; ~bruch m cantera 
/; ~butt [-but] m rodaballo m 
'steinern adj de piedra {a fig Gesicht) 
'Steingut n <-(e)s; -e> loza f, gres m 
'stein'hart adj duro como una piedra 
'steinig adj pedregoso 
’steinigen v/í apedrear, lapidar 
'Stein|kohle /carbón m (de piedra), hu- 
lla/; ~kohlenbergwerk n mina /de car- 
bón; ~krug m cántaro m; ~marder m 
garduña /; ~metz [-mets] m <-en; 
-en) cantero m, picapedrero m\ ~obst 
n fruta / de hueso; ~pilz m boleto m 
(comestible); '2'reich F adj inmensa- 
mente rico, riquísimo; ~schlag m caí- 
da fod desprendimiento m de piedras; 
~zeit / Edad / de Piedra 
SteiB (ftais] m <-es; -e> 1 ( Jbein ) coxis 
m; 2 (Gesáfi) trasero m 
'SteiBbein n coxis m 
‘Stelldichein n <-(s); -(s)> cita / 

Stelle ['/tebj/l (Orí) sitio m, lugar m; 
(bestimmter Bereich) parte /; fig e-e 
schwache ~ un punto débil; A an 
die ~ von B setzen poner A en lugar 
de B; an j-s ~ (acus) treten hacer las 
veces de alg; auf der ~ en el acto; fig 
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Pié Steigerung des Adjektivs 

Die regelmaBíge Steigerung wird mit más ge 


alto, alta 

más alto, alta (que) 

el más alto, la más alta 

hoch, grofi 

hoher, groBer (ais) 

der, die, das hóchste, gróBte 

Der niedrigere Orad vvird durch menos ausgedrückt. / , 

caro, cara 

menos caro, cara (que) 

el menos caro, la 
menos cara 

teuer 

billiger (ais) 

der, die, das billigste 

Ausnahmen: 




mucho viel más i (ohne Superlativ) 

poco wenig menos (ohne Superlativ) 

bueno gut mejor el, la mejor 

malo schlecht peor el, la peor 

grande grófi mayor/más grande el, la mayor/más grande 

pequeño kleín menor/más pequeño el, la menor / el más pe- 

Tvkifi, ■ queño, la más pequeña 

Dte Gleichheit vvird durch tan ... (como) ausgedruckt. 

La película no es tan buena como Der Film ist nicht so gut 

el libro. wie das Buch. 


auf der ~ treten, nicht von der ~ kom- 

, men no avanzar; zur~ sein estar pre- 
sente; 2 (Arbeits2) puesto m (de traba- 
jo); e-e freie ~ un puesto libre; 3 (Be- 
horde, DienstZ) autoridad/, servicio m\ 

4 in e-m Schrift-, Musikstück pasaje m\ 

5 in e-r Reihenfolge puesto m, lugar m; 
an erster~ stehen estar en primer lu- 
gar; sport an vierter ~ liegen ser el 
cuarto; 6 (DezimalS,) decimal m; diese 
Zahl hat drei ~n es un número de tres 
cifras 

'stellen I v/í 1 (setzen, legen) colocar, po- 
ner; (aufrecht ~) poner derecho; in e-r 
bestimmten Ordnung situar; 2 Verbre- 
cher, Wild coger; 3 Aufgabe, Bedin- 
gung poner; Frage hacer; Frist fijar; 4 
Ersatzmann, Bürgen presentar; j-m 
etw ~ poner a/c a la disposición de 
alg; 5 (einJ) regular, ajüstar; Uhr poner 
en hora; Radio felser, lauter ~ bajar, 
subir (el volumen); den Wecker auf 
sleben Uhr ~ poner el despertador á 
las siete; 6 gut, schlecht géstellt seln 
estar bien, mal de dinero; ganZ auf 
sich (acus) gestellt seih depender de 


sí mismo; II v/r 7 sich ~ (nicht setzen) 
quedarse de pie; (sich hin~) levantarse; 
sich auf die Zehenspitzen ~ ponerse 
de puntillas; fig sich vor j-n ~ proteger 
a alg; fig sich hinter j-n ~ ponerse de 
parte de alg; fig sich gegen j-n ~ po- 
nerse en contra de alg; 8 sich dumm, 
tot, taub ~ hacerse el tonto, el muerto, 
el sordo; 9 sich (der Potizei ) ~ entre- 
garse (a la policía); sich zum Kampf, 
der Kritlk ~ plantar cara al enemigo, 
a la crítica; 10 sich mit j-m gut~ poner- 
se a bien con alg 

|Stellen¡angebot n oferta ./de trabajo; 

~ ~anzelge / anuncio m de trabajo; ~ge- 
such h demanda fod solicitud/de em- 
pleo; ~suche/ búsqueda /de empleo; 
Sweise adv esporádicamente; meteo 
localmente; ~wert m 1 mat valor m\ 
2 fig importancia / (relativa) 

'Stelljplatz m aparcamiento m\ 
~schraube / tornillo m de ajuste 

'Stellung /i ( Position ) posición / (a mil, 
fig)\ (Kdrperhaltung) postura/; (Hal- 
tiing) a actitud /; die ~ der Frau 
In der Gesellschaftel papel de la mu- 






Stieftochter 


Stellungnahme 




jer en la sociedad; 2 (EinZ) posición / 
orientación /; ~ nehmen tomar posi- 
ción, opinar (zu sobre); 3 (An£) em- 
pleo m, puesto m, colocación / 
Stellungnahme ['Jtdugnamis] / 1 
( Meinung ) opinión /, postura /; 2 Áu- 
fierung informe m 

’stellvertretend adjt suplente, interino; 

„er Vorsitzender vicepresidente m 
'Stell|vertreter(in) m(f) suplente m,f, 
representante m,f; ~vertretung /susti- 
tución / representación /; ~werk n Ei- 
senbahn puesto m de enclavamiento 
Stelze ['Jteltse] /zanco m 
Stemmeisen [’/tem-] n cincel m, for- 
món m 

'stemmen Iv/rl Gewicht, Last levantar; 
2 ( drücken ) apoyar con fuerza ( gegen 
contra); II v/r 3 sich gegen etw~ apo- 
yarse contra a/c; fig resistirse a a/c 
Stempel ['Jtempal] m <-s; -> 1 Instru- 
ments Abdruck sello m; (PostZ) mata- 
sellos m; bei Edelmetallen contraste m\ 
2 fig sello m, carácter m; e-r Sache, 
j-m s-n ~ aufdrücken imprimir su 
carácter en a/c, alg; 3 bot pistilo m 
'Stempelkissen n tampón m, almoha- 
dilla / 

'stempeln I v/t 1 sellar; Briefmarke ma- 
taseílar; Edelmetall marcar; Fahrkarte, 
Stechkarte fichar (a absolut); 2 j-n zu 
etw~ tildar a alg de a/c; II vli F ~gehen 
cobrar subsidio de paro 
Stengel -» Stángel 
Steno [’JtemoJ F /<-> (~grafie) F taquí/; 
~gra'fie /taquigrafía/; 2gra'fieren (sin 
ge) v/r, v/r taquigrafiar; ~'gramm n <-s; 
-e> taquigrama m; -ty'pistin / taquí- 
grafa / 

'Stephan [’Jtefan] m Esteban m 
'Stephanie [’Jtcfani] / Estefanía / 
'Steppdecke /colcha /guateada, edre- 
dón m 

Steppe [’Jtepa] /estepa/ 
steppen 1 ['JtepanJ v/r mode pespuntear 
'steppen 2 v/r tanzen bailar claqué 
‘Stepp|tanz m claqué m; ~tanzer(in) 
m(f) bailador, a m,f de claqué 
'Sterbe|bett n lecho m de muerte; ~fall 
m fallecimiento m; ~hilfe /eutanasia / 
sterben ['Jterban] vli <stirbt, starb, ge- 
storben, sn> morir, fallecer (an, .F fig 
vor +dat de); F fig sie ist für mlch ge- 
storben para mí ya no existe; /m 2 lie- 
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gen estar muriéndose 
'Sterbens|'angst / angustia / mortal; 
'2’krank adj 1 moribundo; 2 fig muy 
enfermo 

'Sterbens|'wort n, 'Jwórtchen n kein„ 
sagen no decir ni mu 
'Sterbe|sakramente pl últimos sacra- 
mentos mlpl, viático m; ~urkunde / 
certificado m de defunción 
'sterblich adj mortal 
'Sterbliche(r) f(m) <- A> mortal m,f 
ein gewóhnlicher ~r cualquier mortal 
'Sterblichkeit /<-> mortalidad / 
stereo [’/teireo] adv estéreo 
'Stereo|anlage / equipo m (de música 
od estereofónico); ~aufnahme /graba- 
ción /estereofónica; -pho'nie /<-) es- 
tereofonía /; ~ton m <-(e)s; -e> sonido 
m estereofónico; 2'typ adj fig estereo- 
tipado 

steril [Jte'riilJ adj estéril (a fig)-, 2isati- 
'on / esterilización /; ~i'sieren v/t (sin 
ge) esterilizar; 2¡'sierung / esteriliza- 
ción /; 2i'tát /<-> esterilidad / (a fig) 
Stern [Jtem] m <-(e)s; -e> estrella / (a 
fig); astr a astro m; Hotel , Restaurara 
mit drei~en de tres estrellas; das steht 
noch in den ~en todavía está por ver- 
se; F fig ~e señen ver las estrellas; Un- 
ternehmen unter keinem guten ~ ste- 
hen tener mala estrella 
'Stern|bild n constelación/; ~chen n <-s; 
-> 1 typo asterisco m; 2 ( FilmS, ) aspi- 
rante/a estrella; ~deuter(in) m(f) as- 
trólogo, -a m,f; ~enbanner n bandera/ 
estrellada; 2enklar adj estrellado; 
~fahrt /rally m; '2'hagervoll F adj F pe- 
do, borracho como una cuba; 2klar adj 
estrellado; ~kunde / astronomía fi 
~schnuppe /estrella /fugaz; ~stunde 
geh /momento m estelar; ~warte / ob- 
servatorio m (astronómico); ~zeichen 
n signo m (del zodíaco) 
stet ljte:t] geh adj (andauernd) conti- 
nuo; (gleich bleibend) constante 
Stethoskop [fteto'skoip] n <-s; -e) este- 
toscopio m 

'stetig adj ( kontinuierlich ) continuo (a 
mat); ( bestándig ) constante 
stets [jteits] geh adv siempre 
Steuer 1 ['.ftoYar] n <-s; -> mar timón m; 
auto volante m; auto slch ans od hln- 
ters ~ setzen ponerse al volante; fig 
das ~ fest in der Hand haben llevar 
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el timón con mano segura 
‘Steuer 2 /<-; -n> fin impuesto m (a auf 
Wareri); adm contribución /; ~n zahlen 
pagar impuestos; etw von der ~ abset- 
zen deducir a/c de los impuestos 
‘Steuer|berater(in) m(f) asesor, a m,/ 
de impuestos; ~bescheid m notifica- 
ción/de la liquidación de impuestos 
‘Steuerbord n estribor m 
‘Steuer|erhóhung /aumento m de los 
impuestos; ~erklárung / declaración / 
de impuestos; ~ermáOigung / reduc- 
ción / de impuestos; ~flucht / evasión 
/ fiscal; 2fre¡ adj libre de impuestos; 
~freibetrag m importe m exento de im- 
puestos; ~gelder pl fondos mlpl recau- 
dados; ~hinterziehung / fraude m fis- 
j cal; ~klasse / categoría / fiscal 

‘Steuerknüppel m avia palanca / de 
j mando 

j ‘steuerlich I adj fiscal; II adv ~ absetz- 
j bar desgravable 

I ‘Steuermann m <-(e)s; -leute o -er> ti- 
| monel m 

i ‘steuern I v/t <h> auto conducir; avia 

pilotar; mar gobernar; tec mandar; 
fig Prozess, Meinung manipular; Ge- 
sprdch dirigir; II vli <sn> mar pilotar; 
(fahren) conducir ( nach hacia) 
‘Steuer|oase F / paraíso m fiscal; 
2pf lichtig adj sujeto a impuestos; 
~pfllchtige(r) f(m) (-* A) contribu- 
yente m,f 

‘Steuerrad n auto volante m; mar timón 
m 

‘Steuer|recht n derecho m fiscal; 
~schuld / deuda / fiscal; ~senkung / 
reducción / de impuestos 
‘Steuerung / 1 Handlung auto direc- 
ción /; avia pilotaje m; tec mando m, 
control m; 2 Mechanismus tec mando, 
m; auto dirección /; ~staste /inform 
tecla / de control 

'Steuerzahler(in) m(f) contribuyente 
m,f 

Steward ['stjuiart] m <-s; -s> auxiliar m 
de vuelo 

Stewardess ['stjuiardcs] / <-; -en) aza- 
fata / Am aeromoza / 

StGB [este:ge:'be:] n Abk <-> ( Strafge - 
setzbuch) CP ( código penal) 
stibitzen [Jti'bitssnJ F vlt ( sin ge) F 
mangar, birlar 

i Stich Lftig] m (-(e)s; -e> 1 ( Nadel2 ) pin- 


chazo m; (InsektenS,) picadura /; 2 
( MesserS, ) cuchillada /; 3 j-n im ~ las- 
sen ( ohne Hilfe lasserí) dejar a alg en 
la estacada; ( verlassen ) abandonar a 
alg; sein Gedáchtnis //e/3 ihn im ~ le 
falló la memoria; 4 mode puntada /, 
punto m; 5 Schmerz dolor m punzante; 
fig es gab ihr einen ~ (ins Herz) la hirió 
en lo más hondo (del corazón); 6 fig 
( boshafte Bemerkung) puñalada /; 7 
(KupferU, StahlSI) grabado m; 8 Karten- 
spiel baza /; 9 F e-n ~ haben Milch 
estar agriado; Wein a estar picado; Per- 
son estar mal de la cabeza; Farbe e-n ~ 
ins Blaue haben tirar a azul 
Stiche'lei F desp f pulla / indirecta / 
'sticheln F desp vli lanzar indirectas od 
pullas ( gegen contra) 

'Stichf lamme / llamarada / 
’stichhaltig adj concluyente, fundado; 

2keit/<-> solidez/, fundamento m 
'Stichling m <-s; -e> zo espinoso m 
'Stich|probe /prueba /al azar; Statistik 
muestra/; ~ságe /serrucho m de calar 
'Stich¡tag m día m fijado, fecha /tope; 
~wahl / votación /de desempate, balo- 
taje m 

'Stlchwort n <-(e)s; -er o -e> 1 (pl -er> 
im Worterbuch entrada /; 2 (pl -e> 
thea entrada/, pie m; 3 (pl -e> {Notiz) 
apunte m; 4 (pl -e> ( Oberbegriff) tér- 
mino m genérico, voz / guía; ~ver- 
zeichnis n índice m (alfabético) 
'Stichwunde /cuchillada / navajazo m 
sticken ['JtikanJ vlt, vli bordar 
Sticker [’stikor] m pegatina/ 

Sticke'rei / bordado m 

'stickig adj sofocante 

'Stick|oxid, ~oxyd n óxido m nítrico; 

~stoff m nitrógeno m 
stieben [’Jtiiban] geh vli(regularo stob, 
gestoben, sn o h> dispararse, volar 
Stiefbruder ['Jtiif-] m hermanastro m 
Stiefel j'/tiifal] m <-s; -> bota /; ~ette 
[-'leta] / botín m 

'stiefeln F vli <sn> andar a zancadas 
‘Stiefjkind n 1 hijastro, -a m,f;2fig des- 
graciado, -a m,f; ~mutter /madrastra /; 
~mütterchen n <-s; -> bot pensamiento 
m 

'stiefmütterlich adv fig desp j-n, etw ~ 
behandeln tratar a alg con negligencia 
‘Stief|schwester / hermanastra /; 
~sohn m hijastro m; -tochter /hijastra 




Stfefvater 

/; ~vater m padrastro m 
Stiege [’Jtiigs] / escalera / (estrecha) 
Stieglitz [’Jtiiglits] m <-es; -e> jilguero 
m 

Stiel [Jti:l] m <-(e)s; -e> 1 an e-m Werk- 
zeug, e-r Pfanne mango m; ( BesenS, ), 
von Eis palo m; 2 ( Stangel ) palo m; 
e-r Frucht, e-s Blattes a tallo m 
'Stielauge nF fig ~n machen abrir los 
ojos como platos 
stier [Jti:r] adj Blick fijo 
Stier m <-(e)s; -e> 1 zo toro m; 2 astr 
Tauro m 

'stieren v/i auf etw (acus) ~ mirar fija- 
mente a/c 

'Stier|kampf m corrida / de toros; 
Jtampfarena / plaza / de toros; 
^kampfer m torero m 
Stift 1 Lftift] m <-(e)s; -e> 1 (Schreib2) 
lápiz m; 2 tec (Bolzerí) clavija/, espiga 
/ (DrahtS) tachuela f;3Ffig ( Lehrling ) 
aprendiz m 

Stift 2 n <-(e)s; -e> 1 rel capítulo m, ca- 
bildo m; (Privatschulé) colegio m reli- 
gioso; 2 ósterr (Kloster) convento m 
'stiften vlt 1 Kloster, Schule crear; Or- 
den, Sekte fundar; 2 Geld donar, rega- 
lar; Preis patrocinar; 3 ( schaffen ) sus- 
citar; Frieden restablecer; Zwietracht 
sembrar 

'Stifter(in) m(f) fundador, a m,f ; (Spen- 
der) donador, a m,/ 

'Stiftskirche/ colegiata / 

'Stiftung / Handlung donación /; Insti- 
tution fundación / 
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Stigma ['Jtigma od 'stigma] n <-s; -men 
o -ta> estigma m 

Stil [Jti;l] m <-(e)s; -e> estilo m; '~blüte/ 
desliz m estilístico 
Stilett [Jti'let] n <-s; -e) estilete m 
stili'sieren vlt < sin ge) estilizar 
sti'listisch adj estilístico 
still [Jtil] adj ( ruhig ) tranquilo, quieto; 
( unbeweglich ) a inmóvil; (friedlich ) 
apacible; (schweigsam) silencioso, taci- 
turno; ( heimlich ) secreto (a Hoffnung); 
derS.e Ozean el Océano Pacífico; ~es 
Wasser agua /sin gas; Im 2en para sí, 
en silencio, en secreto; seid ~/ ¡silen- 
cio!; es wurde~ se hizo el silencio 
'Stille /<-) (Schweigerí) silencio m; (Ru- 
he) tranquilidad/, calma/; ( Friede ) paz 
/; In der~ derNachten el silencio de la 
noche; In aller ~ Hochzeit, Beisetzung 
en (la más estricta) intimidad 
'stillen I vlt 1 Baby dar el pecho a, ama- 
mantar; 2 Blutung cortar; 3 Schmerz 
mitigar; Durst, Hunger calmar; Neu- 
gier , Verlangen satisfacer; II vi i 4 ama- 
mantar 

'still|haften v/i ( irr , sep > no moverse, 
quedarse quieto; 2leben n naturaleza 
/ muerta, bodegón - m; ~legen vlt 
(sep) inmovilizar; Betrieb, Eisenbahn- 
strecke cerrar; £legung / cierre m 
'Stillschweigen n silencio m, mutismo 
m; (über etw, J-n) ~ bewahren guardar 
silencio (sobre a/c, alg) 
'stillschweigend I adjt 1 ( wortlos ) ca- 
llado; 2 Abmachung tácito; II advl 





til Spanien ümstritten, 
i die- Stierkampfe (co- 


Mülíonen von Zuschauern besuchen 
tridas) und Jungstierkámpfe (novilladas), 

: Marz bis September jeden $onnrag stattfind 
Nach dem feierlicben Einzug und Vorspiel 
; Stierkampf ín dre3 Akteríiíff dér erstetí Rün 
(Vara) in den Nacken gestochen, ura zu v 
hochreiBt, in der zweiten Runde sind es b 
Widerhaken /banderillas), uní íhn zu rcizi 
des Kampfes: Der Stierkampfer (torero b; 
mit einent roten Tuch (muleta) und volltu 
(pases). ZuLetzt versetzt erdem Stier den T 
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Stock 


3 (stumm) en silencio; 4 eíiv~ überge- 
hen silenciar a/c 

'stillsitzen vli (irr, sep, h o sn) estarse 
quieto 

'Stillstand m parada / suspensión /; 
zum ~ bringen Maschine, Blutung de- 
tener; Verkehr retener, paralizar 
'stillstehen vli(irr,sep,ho sriy\ (anhal- 
terí) quedarse parado; Maschine estar 
parado; Verkehr estar paralizado; 2 
(sich nicht riihren) no moverse; mil 
stlllgestandenl ¡firmes! 

'Stil|móbel pl muebles mlpl de estilo; 
£voll I adj de buen gusto, de estilo re- 
finado; II adv con gusto, con estilo 
Stimmband ['Jtim-l n <-(e)s; -er> mstpl 
Stimmbánder cuerdas flpl vocales 
'Stimmbruch m cambio m de voz; im~ 
sein estar cambiando la voz 
'Stimme/1 voz f(a mus, fig); mitlauter, 
leiser~ en voz alta, bája; 2 (WahlS,) vo- 
to m; s-e ~ abgeben (für) votar (por); 
3 (Meinung) voz / opinión /; die krlti- 
schen ~n in der Óffentllchkelt la opi- 
nión crítica del público 
'stimmen I vlt 1 Instrument afinar; hó- 
her, tiefer ~ alzar, bajar de tono; 2 fig 
j-n traurig ~ entristecer a alg; das 
stimmte mich nachdenklich eso me 
hizo reflexionar; /-n froh, helter ~ po- 
ner a alg de buen humor; II v/i 3 (richtig 
sein) estar bien, ser cierto; da stimmt 
etwas nicht ahí hay algo raro; F bei 
ihm stimmt etwas nicht le pasa algo; 
beim Bezahlen F stimmt so! ¡quédese 
con la vuelta!; 4 (wahrseirí) ser correc- 
to, ser cierto; 5 pol für, gegen j-n ~ 
votar a, contra alg 

'Stimmengewirr n vocerío m, griterío 
m 

Stimmengleichheit /empate m, igual- 
dad /de votos; bel ~ en caso de empate 
'Stimm|enmehrheit /mayoría /de vo- 
tos; ~enthaltung / abstención/ 
'Stimmgabel /diapasón m 
'stimmhaft adj sonoro 
‘stimmig adj armónico; Argumentation 
lógico, coherente 

'Stimm|lage/Mus registro m; £los adj 
afónico; Laut sordo; ~recht n derecho 
m de voto 

'Stimmung / 1 ( Gemütsverfassung , 
Laune) humor m; (seelische Verfas- 
sung) estado m de ánimo; (In) guter, 


schlechter ~ sein estar de buen, mal 
humor; in ~ kommen animarse; 2 (At- 
mosphare) e-s Bildes efecto m, impre- 
sión /; e-r Gruppe, e-s Fests ambiente m 
'Stimmungs|kanone F / animador, a 
m,f ; ~umschwung m cambio m de hu- 
mor; in der Bevólkerung cambio m od 
giro m de opinión; £voll adj animado; 
mal, Gedicht expresivo 
‘Stimmzettel m papeleta /de votación 
Stimu|lans ['Jtiimulans od 1 sti :-] geh n 
<-; -’lanzien o-' lantia) med, fig estimu- 
lante m; £'lieren vlt (sin ge) estimular 
'Stinkbombe /bomba /fétida 
'Stinkefinger F m etwa corte m de man- 
gas 

stinken ['Jtigkan] vli <stank, gestun- 
ken> 1 heder, oler mal; desp apestar 
(nach etw a a/c); es stinkt huele mal; 
desp apesta; 2 F fig diese Arbelt stinkt 
mir F estoy hasta las narices de ese tra- 
bajo; F mir stlnkts! F ¡estoy harto! 
stinkffaul F adj F vagoneta; ~ sein F ser 
más vago que la chaqueta de un guar- 
da; Vlangweilig F adj aburridísimo, 
soporífero; '~nor'mal F adj de lo más 
normal; '-'reich F adj F podrido en di- 
nero. 

'Stinktier n mofeta / Am chinga / 
'Stink'wut F fe-e- haben tener una ra- 
bia tremenda (auf j-n contra alg) 
Sti|pendiat(in) [Jtipendi'a:t(in)] m <-en; 
-en) (f) becario, -a m,f; ~'pend¡um n 
<-s; -ien) beca / 

Stippvisite ['Jtip-j F / visita / corta od 
de médico 

Stirn [Jtim]/<-; -en) frente /; die~ run- 
zeln arrugar la frente, fruncir el ceño; 
fig j-m, e-r Sache die ~ bleten hacer 
frente a alg, a/c 

'Stirn|band n <-(e)s; ^er) cinta/(para la 
frente); ~hohle/seno m frontal; ~hóh- 
lenentzündung / sinusitis /; ~runzeln 
n <-s> ceño m 

stóbern [’Jtoibam] F vli in etw (dat) ~ 
revolver en a/c, hurgar en a/c 
stochern ['Jtoxam] vli in etw (dat) ~ 
hurgar en a/c; im Feuer ~ atizar el fue- 
go; In den Záhnen ~ mondar los dien- 
tes 

Stock 1 Lftok] m <-(e)s; -e> 1 palo m, 
bastón m (a SpazierS,, SkiZ); (Zeige~) 
puntero m; (JüktS,) batuta /; (Eis) Ho- 
ckey stick m; (B illar dÜ) taco m: am ~ 




Stock 


gehen andar con bastón; F fig F pasar- 
las canutas; 2 ( RosenS, ) rosal m; (Reb2) 
cepa/; 3 fig über ~ und Steln a campo 
traviesa 

Stock 2 m <-(e)s; -> (~werk) piso m , plan- 
ta/ 

‘stockbe'soffen F adjt F hecho una cu- 
ba 

'stock'dunkel F adj es ¡st ~ no se ye ni 
gota 

Stóckelschuh ['[tcekal-] m zapato m de 
tacón alto; ~e pl F tacones mlpl 
stocken ['[tokon] vli (stillstehen) pararse 
( a Herz)', Atem, beim Sprechen cortar- 
se; Verkehr congestionarse; Gesprach , 
Verhandlungen interrumpirse 
'Stock|ente /ánade m real; '2'finster -* 
stockdunkel ; ~flsch m bacalao m (se- 
co) 

'Stockholm n Estocolmo m 
‘stock|'konservativ F adj ultraconser- 
vador; F desp rancio; '~'nüchtern F 
adj muy sobrio; '~‘sauer F adj furioso, 
muy enfadado (auf j-n con alg); F ca- 
breado ( auf J-n con alg); '~‘steif F 
adj muy tenso, muy rígido 
'Stockung / estancamiento m; des Ver- 
kehrs congestión /; der Produktion de- 
tención /; der Verhandlungen interrup- 
ción/ 

" 'Stockwerk n piso m , planta / 

Stoff [Jtof] m <-(e)s; -e> 1 ( Gewebe ) tela 
/ tejido m; 2 chem, phys materia/, sus- 
tancia/; 3 (WerkSI) material m; 4 (The- 
ma) tema m, asunto m ( a Gesprachs2)\ 
( Lehr2 ) materia /; 5 F ( Rauschgift ) P 
polvo m; ( Alkohol ) alcohol m 
'Stofftier n animal m de trapo 
’Stoffwechsel m metabolismo m; 

3 ~krankheit / trastorno m metabólico 
stóhnen ['[toman] vli 1 gemir ( vor 
Schmerz de dolor); 2 (sich beklageri) 
quejarse ( über +acus de) 

'Stóhnen n <-> gemidos mlpl 
stoisch [’/tori/ od 'stonjl adj phil es- 
toico (a fig ) 

Stola ['.[toda] / <-; -len> estola / ( a aus 
Pelz, e-s Priesters ) 

Stollen [’Jtobn] m <-s; -> 1 min galería / 
(a unterirdischer Gang)\ 2 an Sport- 
schuhen taco m, 3 gastr etwa bollo 
m de Navidad 

stolpern ['[tolpam] vli <sn> tropezar 
(über etw acus con a/c), dar un traspié; 
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fig über ein Wort ~ atascarse en una 
palabra; er ¡st über diese A fiare ge- 
stolpert F ese asunto le hizo estrellarse 
stolz [ftalts] adj 1 orgulloso ( auf+acus 
de); desp soberbio, altanero; 2 fig (statt- 
lich) imponente; 3 F fig Summe, Preis 
considerable 

Stolz m <-es> orgullo m; desp soberbia f 
altanería/; eristder~ s-s Vaters es ei 
orgullo de su padre 
stol'zieren vli < sin ge, sn> pavonearse 
stopfen ['[topfon] I vlt 1 mode zurcir; 2 
(hineiru,) etw In etw (acus) ~ meter (a la 
fuerza) a/c en a/c; 3 Loch tapar; 4 (fal- 
len) llenar; Pfeife rellenar; F gestopft 
voll lleno hasta arriba, abarrotado; 

II vli 5 med estreñir; 6 F (sáttigerí) lle- 
nar; F empachar 

'Stopf jgam n hilo m de zurcir; ~nadel / 
aguja / de zurcir ; 

stopp CJtop] int ¡alto! 

Stopp m <-s; -s> 1 (Anhalteri) parada /; ] 

2 (Unterbrechung) interrupción /; 3 ] 

econ congelación / f 

Stoppel ['[topal] /<-; -n> (FeldS) rastro- ] 

jo m\ (BartZ) cañón m; ~bart F m barba 
/ de varios días; ~feld n rastrojo m 
'stopp(e)lig adj Feld cubierto de rastro- 
jo; Kinn sin afeitar 

'stoppen I vlt 1 (anhalteri) hacer parar, 
detener; 2 mit der Stoppuhr cronome- 
trar; II vli 3 pararse, detenerse 
'Stoppischild n señal / de stop; ~uhr / 
cronómetro m 

Stópsel ['[tcepsol] m <-s; -> 1 (Ver- 
schluss), e-r Badewanne tapón m\ 2 
EL clavija /; 3 F fig chiquillo m,. enano 
m 

Stór [[to:r] m <-(e)s; -e> zo esturión m 
storanfállig ['[ton-] adj delicado 
Storch [ftor?] m <-(e)s; -e> cigüeña / 

Store [[to:r] m <-s; -s> visillo m 
'stóren I vlt 1 Person, Veranstaltung es- 
torbar, perturbar; (belastigeri) mo- 
lestar; lassen Sle slch nicht ~! ¡no 
se moleste!; 2 Ruhe, Frieden, Bezie- 
hung (per)turbar; Unterricht interrum- 
pir; 3 radio, tel interferir; 4 (missfal- 
len) disgustar; II vli 5 molestar; store 
Ich? ¿molesto?, ¿interrumpo?; bitte 
nicht ¡no molestar!; III v/r 6 F sich 
an etw, j-m~ escandalizarse por a/c, alg 
'storend adjt u advl molesto, perturba- 
dor; ~ wlrken resultar molesto 


Strafrecht 



Stórenfried ['[to:ranfri:t] m <-(e)s; -e> 
entrometido, -a m,f, aguafiestas m,f 
‘Stórfall m nucl incidente m 
stornierlen [[tor'nhren] vlt (sin ge > 
Auftrag , Reise anular; fin cancelar; 
2ung / anulación/; fin cancelación / 
Storno ['[tomo] modn <-s; -ni> fin can- 
celación / 

stórrisch ['[tceri[] adj Person terco (a 
Esel), recalcitrante; fig Haar rebelde 
‘Stórung /I molestia/, estorbo m\ ver- 
. zeihen Sie die~ perdone la molestia; 2 
tec avería/; (BetriebsS) a incidencia/; 
meteo perturbación /; radio interfe- 
rencia /; 3 MED pl ~en trastornos mlpl 
StoB [[to:s] m <-es; -e> 1 golpe m, em- 
pujón m\ mit dem Ellenbogen codazo 
m: beim Fechten estocada /; j-m e-n 
„ versetzen dar(le) un empujón a 
alg; -» Herz, 2 (Erschütterung) sacudi- 
da / (a Erd&y, (Ruck) tirón m; 3 (Ilau- 
ferí) pila /, montón m\ (Akter&) legajo 
m 

'StoBdámpfer m amortiguador m 
StóBel ['[toisol] m <-s; -> mano / (del 
mortero) 

'stoBen <stóBt, stieB, gestoBen) I vlt <h> 
1 (and) empujar; (anrempelri) atrope- 
llar; j-n in die Rippen ~ dar(le) a alg 
un empujón; 2 sport Kugel lanzar; 3 
j-m das Messer In die Brust ~ clavar 
(-le) od hundir(le) a alg el cuchillo 
en el pecho; 4 (zer~) machacar; II vli 
5 <h> (grenzerí) an etw (acus) ~ lindar 
con a/c; 6 <sn> gegen od an etw (acus) 
~ chocar od dar contra a/c, tropezar con 
a/c; mit dem FuB gegen etw ~ darse 
con el pie contra a/c; 7 <sn> auf J-n, 
etw ~ dar od topar con alg, a/c; auf 
Schwlerlgkelten (acus) ~ encontrar di- 
ficultades; 8 <sn> zu J-m~ reunirse con 
alg; III vlr <h> 9 s/crí~ darse un golpe, 
hacerse daño; sich an etw (dat) ~ fig 
escandalizarse de a/c 
'stoBfest adj resistente a los choques 
'StoBjgebet «jaculatoria/; ~seufzer m 
suspiro m hondo; ~stange / paracho- 
ques m 

'StoB|trupp m pelotón m de asalto; 
~verkehr m (tráfico m de las) horas 
flpl punta; Sweise adv 1 (in Stapeln) 
en pilas, a montones; 2 (ruckweise) a 
trompicones, a golpes; atmen de mane- 
ra entrecortada; ~zahn m zo colmillo 


m\ ~zeit /horas flpl punta (am pico) 
stottern ['[totam] vlt , vli tartamudear 
Stóvchen ['[toifgan] n <-s; -> calienta- 
platos para teteras 
Str. Abk (Strafle) d (callé) 

Straf|anstalt ['[traif-] / adm centro rn 
penitenciario, penal m; ~antrag m 1 
des Staatsanwalts petición / del fiscal; 
2 des Kldgers querella / penal 
‘Strafanzeige /denuncia /; ~ erstatten 
presentar una denuncia 
'Straf|arbeit / (ejercicio m de) castigo 
m; ~bank/<-; -bánke) sport banquillo 
m 

'strafbar adj punible, criminal, delicti- 
vo; sich ~ machen incurrir en una pe- 
na, delinquir 

'Strafbefehl m orden / penal 
‘Strafe / castigo m (a Züchtigung); jur 
pena /; (Geld2) multa /, sanción /; 
zur m (für ...) como castigo (por ...); 
etw unter ~ (acus) stellen penar a/c 
'strafen vlt castigar (a züchtigeri), san- 
cionar, penalizar; mit e-r Geldstrafe 
multar; eln ~der Biick una mirada re- 
prensiva 

'Straferlass m condonación / de la pe- 
na 

straff [[traf] I adj 1 Seil tirante; Haut ter- 
so; 2 fig Organisation, Führungsstil rí- 
gido, riguroso; II adv 3 ~ spannen es- 
tirar, tensar 

'straffállig adj adm culpable, delin- 
cuente; ~ werden delinquir 
‘straffen I vlt 1 estirar (a Haut), tensar; 
2 Text condensar; II vlr 3 sich ~ Seil po- 
nerse tirante; Kbrper enderezarse 
'straffrei I adj impune; II adv ~ ausge- 
' hen quedar impune 
'Straf|freiheit / impunidad f despenali- 
zación /; ~gefangene(r) /(m) preso, -a 
m,f ; ~gesetz n ley / penal; ~gesetz- 
buch n código m penal 
straflich ['[tre:fli$] I adj punible; /íg im- 
perdonable; II adv de manera repren- 
sible 

Stráfling ['[treifliij] m <-s; -e> recluso, -a 
m,f preso, -a m,f 

'Straf|mandat n multa/; ~maB n (cuan- 
tía/de la) pena/; ~porto n sobretasa/ 
de franqueo; ~predigt F / sermón m\ 
.prozess m proceso m penal; ~raum 
m sport área / de castigo od de pe- 
naltv: ~recht n derecho m Denal 



strafrechtlich 

'strafrechtlich I adj penal; II adv j-n ~ 
verfolgen perseguir a alg por la ley 

'Straf|register n registro m de antece- 
dentes penales; ~richter(in) m(f) juez 
m,/de lo criminal; ~sache /causa / pe- 
nal, asunto m criminal; ~stoB m sport 
penalty m; ~tat /delito m, acción /pu- 
nible, hecho m delictivo; ~táter(in) 
m(f) delincuente m,f, ~verfahren n 
procedimiento m penal; 2versetzen 
vlt(plp strafversetzt) trasladar discipli- 
nariamente 

'Strafvollzug m ejecución /de la pena; 
offener~ régimen m de prisión abierto 

'Strafzettel F m multa / 

Strahl Lftrad] m <-(e)s; -en) 1 ( Lichü ;), 
optik, phys rayo m\ 2 e-r Flüssigkeit 
chorro m 

'strahlen vli 1 {gldnzen ) resplandecer, 
brillar {a fig ); Gestirn relucir, brillar; 

well 3 blanco radiante; ~der Son- 
nenschein sol m radiante; 2 fig ( la - 
chelrí) estar radiante ( vor Glück, Freu- 
de de felicidad, alegría); 3 phys irra- 
diar; nucl desprender radiaciones (ra- 
diactivas) 

'Strahlen|behandlung /radioterapia/ 
~belastung / exposición / a radiacio- 
nes; nucl carga / radiactiva; Sfórmlg 
I adj radial, radiado; II adv angeordnet 
radial; ~schutz m protección / contra 
las radiaciones; ~therap¡e / radiotera- 
pia /; Sverseucht adjt contaminado 
por radiáción 

'Strahl|er m 1 {Heiz2) radiador m; 2 
(LichtS.) proyector m; ~trlebwerk n 
reactor m, propulsor m de reacción /; 
~ung / phys (ir)radiación /; nucl ra- 
diación / (radiactiva) 

S Strahn|e ('/trema] / Garrí madeja /; 
Haar mechón m; 2ig adj Haar lacio 
stramm [/tram] I adj 1 (straff) tieso, ti- 
rante; Kleider justo; 2 ( kráftig ) fuerte; 3 
Haltung derecho; II adv 4 ~ sitzen 
Kleidung quedar justo; 5 F~ marschle- 
ren ir a paso marcial 
'strammstehen v/i (irr, sep, h o sn > cua- 
drarse 

Strampelhóschen [‘/trampal-] n pelele 
m 

'strampeln v/i 1 <h> Baby patalear, 2 F 
<sn> beim Radfahren pedalear; 3Pfig 
<h> {sich anstrengerí) esforzarse; F des- 
lomarse "• 
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Strand [/trant] m <-(e)s; -e)playa /; am 
~ en la playa 
‘Strand bad n playa / 

‘stranden vli <sn> mar encallar, varar; 

fig naufragar, fracasar 
‘Strandjgut n restos mlpl arrojados por 
el mar; ~korb m sillón m de mimbre 
para la playa; ~promenade / paseo 
m marítimo 1 

Strang [/trarj] m <-(e)s; «e> 1 (Seil) cuer- 
da /, soga /; F über die Stránge schla- 
gen propasarse, pasarse de la raya; fig 
am selben ~ zlehen empujar el mismo 
carro; 2 von Garn madeja / 
strangulieren [/traggu'lúrsn] v/t < sin 
ge) estrangular 

Strapaze [/tra'paitsa] /fatiga/ 
strapa'zier|en v/t < sin ge) Haut estro- 
pear; Kleidung a gastar; Geduld, Ner- 
ven poner a prueba; ~fáhig adj resis- 
tente 

strapazios [/trapatsi'ois] adj fatigoso, 
agotador 

StraBburg C/traisburk] n <-s> Estras- 
burgo m 

StraBe f/tra:sa] / 1 calle /; ( LandZ , 
Fahr&) carretera /, vía /; auf der ~ en 
la calle bzw carretera; über dle ~ ge- 
hen cruzar la calle; F j-n auf dle ~ set- 
zenArbeiter, Mieter F poner én la calle; 
F auf der ~ sitzen od stehen ( arbeitslos 
sein , keine Wohnung habed) estar en la 
calle; F auf dle ~ gehen ( demonstrie - 
reri) salir a la calle; 2 ( Meerenge ) estre- 
cho m; dle ~ von Glbraltar el estrecho 
de Gibraltar 

'StraBenbahn / tranvía m; ~haltestelle 

/ parada m de tranvía; ~linle / línea / 
(de tranvía) 

'StraBen|bau m <-(e)s> construcción / 
de carreteras; ~benutzungsgebühr / 
peaje m\ ~café n cafetería/de terraza; 
~ecke /esquina /; ~glátte / piso m des- 
lizante; ~graben m cuneta /; ~hándler 
m vendedor m ambulante; ~kampf m 
pelea / callejera; ~karte / mapa m de 
carreteras; ~kehrer m barrendero m; 
^kreuzer FmF cochazo m; ~kreuzung 
/cruce m; Jaterne / farola/, ~musi- 
kant m músico m de la calle; ~rand 
m borde m de la calle bzw carretera; 
~reinlgung / limpieza / de las calles; 
^schild n letrero m od rótulo m (de 
la calle); -schlacht / lucha / callejera; 
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streiken 


~seite/e-r Strafie lado m de la calle; e-s 
Hauses frente m, fachada /; ~sperre / 
barrera /; ~überführung / paso m su- 
perior; ~unterführung / túnel m; ~ver- 
háltnisse pl condiciones flpl de las ca- 
rreteras; ~verkauf m venta / ambulan- 
te; ~verkehr m tráfico m, circulación /; 
~zustand m estado m de las carreteras 
Stra|tege [/tra'teiga] m <-n; -n> estrate- 


ga m\ ~te‘gie /.estrategia /; 2'tegisch 
adj estratégico 

Stratospháre [/trato'sfeira] /estratos- 


j fera / 


stráuben ['/troYban] I v/t 1 Fe der n, Fell 


erizar; Haare poner de punta; II vlr 

I slch ~ 2 Federn , Fell erizarse; Haare 
■ ponerse de punta; 3 fig resistirse, opo- 
nerse (gegen a) 

| Strauch [/traux] m <-(e)s; -er> mata /; 
grofier arbusto m 

] straucheln ['/trauxaln] geh v/i <sn> 1 


( stolpern ) dar un traspié, tropezar; 2 
fig {auf die schiefe Bahn geraten ) ir 
por mal camino, tropezar 
StrauB 1 Lftraus] m <-es; -e> zo avestruz 
m 

StrauB 2 m <-es; -e> ( BlumenS, ) ramo m 

Strebe ['/treiba]/ puntal m 
streben C/treibsn] vli 1 <h> {trachteri) 
nach etw ~ aspirar a a/c, ambicionar 
a/c; 2 <sn> raumtich zu od nach etw 
~ dirigirse hacia a/c 

'Streben n <-s> aspiración / ( nach a), 
afán m ( nach de) 

'Strebepfeiler m contrafuerte m 
'Streber(in) m(f) desp ambicioso, -a 
m,/; F trepa m'fi in der Schule F empo- 
llón, -ona m,f 

'strebsam adj asiduo; ( eifrig ) ambicio- 
so; (fleifiig ) aplicado; 2kelt /<-> asidui- 
dad /; ( Fleifi ) aplicación / 

Strecke [’/treka] / 1 ( Entfernung ) dis- 
tancia f{a sport); zurückzulegende re- 
corrido m, trayecto m; F fig auf der ~ 
bleiben Person quedarse en la estaca- 
da; Plan F ir al garete; 2 ( Eisenbahnli - 
nie) línea /; auf freier ~ en plena vía; 
3 zur~ brlngen Wild (re) matar;/# Per- 
son derrotar 

‘strecken I v/t 1 (gerade machen) exten- 
der, enderezar; ( dehnen ) estirar; 2 die 
Hánde durch das Gitter ~ alargar las 
manos a través de la reja; 3 Vorrate 
alargar, hacer que cunda {a Saucé)\ 


II v/r 3 sich ~ extenderse, estirarse 
'Strecken|netz n Eisenbahn red /de lí- 
neas; 2weise adv 1 ráumlich a trechos; 
2 zeitlich a ratos 

Streich [/traiq] m <-(e)s; -e> 1 geh 
( Schlag ) golpe m\ lit auf e-n ~ de un 
golpe; 2 {Schabernack) travesura /; 
eln dummer ~ una tontería; j-m e-n 
„ spielen hacer a alg una mala jugada 
streicheln [’/traigaln] v/t, vli acariciar 
'streichen <strich, gestrichen) I v/t 1 
(an~) pintar; frisch gestrichen I ¡recién 
pintado!; 2 (be~) recubrir (m/f de); But- 
ter, Creme untar {auf +acus en); 3 
{aus~) borrar, tachar {von der Usté 
de la lista); {digerí) suprimir; Auftrag 
anular; II vli 4 (m/f der Hand) über 
etw {acus) ~ pasar la mano por a/c; 5 
{an~) pintar; 6 {umher~) merodear 
{um etw herum por a/c) 

'Streicher m instrumentista m de cuer- 
da 

'Streichholz n cerilla / fósforo m; 

~schachtel / caja / de cerillas 
‘Streich[instrument n instrumento m 
de cuerda; ~káse m queso m para 
untar; ~quartett « cuarteto m de cuer- 
da 

'Streichung/1 im Text tachadura / su- 
presión /; 2 {Wegfall) anulación / can- 
celación / 

Streife [’/traifa] / patrulla /; {Kontroll- 
gang) a ronda / 

streifen ['/raifan] I v/t <h> 1 {berührerí) 
rozar; seln Blick streifte mich su mira- 
da me alcanzó por un mómento; 2 fig 
Thema tocar, tratar someramente; 3 
Ármel in die Hóhe ~ remangar; 4 
(ab~) quitarse; II vli <sn> 5 {umherJ) 
caminar, vagar 

'Streifen m <-s; ->1 ( Stoff ¿ , PapierZ) tira 
f{a SpeckS,); {Metal 12) lámina/; 2 M us- 
ier, im 5fo//raya /; 3 F ( FilmS. !) F peli / 

'Streifen|dienst m patrulla /; ~karte / 

etwa bonobús m; ~wagen m coche m 
patrulla 

'Streif[SGhuss m rozadura / (de bala); 

~zug m incursión / (a fig) 

Streik [/traik] m <-(e)s; -s> huelga/; in 
den ~ treten declararse en huelga 
'Streikbrecher m esquirol m 
'streiken v/i 1 estar en huelga; 2 F fig 
Gerát no funcionar; ich strelke me nie- 
go 



Streikende(r) 
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'Stre¡k|ende(r) f(m) <- A> huelguista 
m,f, ~posten m piquete m 
Streit [JtraitJ m <-(e)s; -e> (Wort2) dispu- 
ta / ( über +acus sobre); ( Zank ) riña / 
pelea f(über+acus por); ( MeinungsZ ) 
diferencia /, desavenencia / (über 
+acus sobre); jur litigio m, querella 
/; mlt j-m ~ anfangen buscar pelea 
con alg; mlt j-m In ~ geraten reñir 
con alg 

'streitbar geh adj belicoso; ( kampflus - 
tig) agresivo 

'streiten <streitet, stritt, gestritten) I vli 

1 disputarse (mlt J-m über etwacus con 
alg por a/c); (zaPikerí) reñir, pelear (mlt 
J-m über etw acus con alg por a/c); 

2 poet~(kampferí) luchar; II vlr 3' slch 
mlt J-m ( über etw acus) ~ pelearse 
con alg (por a/c); slch um etw ~ dispu- 
tarse a/c 

Streite'rei / disputas///?/; F peleas///?/ 
■Streit|fail m litigio m\ ~frage /objeto m 
de disputa; -gesprách n disputa /, dis- 
.cusión/ ■ " 

’streitig adj J-m etw ~ machen disputar 
a/c a alg 

'Streit|igkeiten /?/ riñas///?/, peleas///?/; 
~krafte /?/, ~macht/ fuerzas jipi arma- 
das; 2süchtig adj pendenciero 
streng Lftret)] I adj 1 ( hart , unbeugsam) 
severo; Untersuchung , Person a riguro- 
so; Sitien austero; Blick duro; 2 Regeln , 
Prinzipien estricto; Diát a severo; 3 
A^/re intenso; Winter duro; 4 Geruch 
penetrante; Geschmack fuerte; 5 Stil 
austero; Kleid sobrio; II adv 6 ~ ge- 
nommen en rigor; ~ verboten termi- 
nantemente prohibido; j-n ~ bestrafen 
castigar severamente a alg; ]-n~ bewa- 
chen vigilar a alg estrechamente; ~ rle- 
chen oler fuerte 

'Strenge / <-) 1 severidad /; der Sitien 
austeridad /; des Blicks dureza /; 2 
der Kdlte intensidad / rigor m; 3 des 
Geruchs acritud /; des Geschmacks as- 
pereza /; 4 dej Sri/s austeridad / 
'strenggláubig a<¿/ ortodoxo 
Stress [/tres] m <-es; -e> estrés m; unter 
„ (dat) stehen estar estresado, estar 
muy liado 

'stressen F v/t producir estrés, agobiar 
'stressig F adj estresante, agobiante 
streuen ['/trovan] v/t Kies, Sand usw 
echar, esparcir ( auf+acus por); Zucker 


auf den Kuchen ~ espolvorear la tarta 
con azúcar; Blumen auf den Weg~ cu- 
brir de flores el camino; bei Glatteis 
(die Strafíe ) ~ echar chínanos o sal 
en la calle para que no se resbale en 
el hielo 

'Streuer m ( Salz° ) salero ra; (PfefferS,) 
pimentero m; (Streudosé) espolvorea- 
dor m 

streunen ['/trovnon] vli (frecuente- 
mente sn> Person, Tier vagar, vagabun- 
dear; Hund ~d vagabundo 
'Streusalz n sal /para la nieve 
Streuselkuchen [’/troYzal-] m tarta cu- 
bierta de bolitas de mantequilla, azúcar 
y harina 

Strich [ftri?] m <-(e)s; -e> 1 ( Linie ) raya 
/, línea/; ( QuerQ ) barra/; aufe-r Skala 
grado m ; F fig j-m e-n ~ durch die j 
Rechnung machen contrariar los pro- 
yectos de alg; fig unter dem - a fin de 
cuentas; 2 ( BürstenS, , Pinsel2) pincela- 
da /; 3 e-s Fells, Gewebes sentido m\ 
gegen den ~ Fell a contrapelo; fig al 
contrario; F das geht mlr gegen den 
„ esto no me gusta nada; F nach ~ 
und Faden con todas las de la ley; 4 
F der ~ ( Prostitution ) F la prostitución 
callejera; F la carrera; F auf den ~ ge- 
hen F hacer la calle od la carrera 
stricheln ['/trisaln] v/t rayar; gestri- 
chelt Linie discontinuo 
'Strich|junge FmF chapera m\ ~kode 
m código m de barras; ~mádchen F n 
P puta /callejera; ~punkt m punto m y 
coma; 2weise adv en algunos puntos, 
por zonas (bsd meteo) 

Strick [ftrik] m <-(e)s; -e> cuerda / soga 
/; fig j-m e-n~ aus etw drehen cargarle 
el muerto de a/c a alg; F fig wenn alie 
~e relBen en el peor de los casos 
'stricken v/t, vli hacer punto 
'Strick|jacke / chaqueta / de punto; 

Jeiter / escal(er)a / de cuerda; ~mus- 
ter n Vorlage' patrón m (de punto); fig 
scherzh fórmula/; ~nadel /aguja /de 
punto; ~waren pl géneros m/pl de pun- 
to; ~zeug n labor /de punto 
striegeln [’/triigoln] v/t almohazar 
Strieme [’/triimo] / ‘Striemen m <-s; -> 
cardenal m « 

strikt [/tnkt] I adj estricto; II adv ~ ge- 
gen etw sein estar absolutamente en 
contra de a/c; ( das ist) ~ verboten 


Stückgut 


(es) terminantemente prohibido 
Strippe ['/tripa] F / cuerda /; j-n an 
der ~ haben tener a alg al teléfono 
strippen [’/tripan] F vli hacer un strip- 
tease 

Striptease ['/triptiis] m od n <-) strip- 
tease m, destape m; ~tanzer(in) m(f) 
artista m,f de strip-tease 
strittig ['/triti?] adj ( umstritten ) discuti- 
do; ( bestreitbar ) cuestionable 
Stroh [/tro:] n <-(e)s> paja /; '~dach n 
tejado m de paja; '2'dumm F adj F ton- 
to de remate; '~feuer n fig humo m de 
paja 

'Strohhalm m brizna / de paja; zum 
Trinken paja /; fig slch an e-n ~ klam- 
mern agarrarse a un clavo ardiendo 
'Stroh|hut m sombrero m de paja; 
~mann m <-(e)s; -manner) testaferro 
m, hombre m de paja; ~witwe / ~wit- 
wer m F scherzh Rodríguez m,f 
Strolch [ftrolf] m <-(e)s; -e> 1 desp 
( Lump ) canalla m; 2 F scherzh ( Schlin - 
gel) F pillo m 

Strom [/tro:m] m <-(e)s; -e) 1 (Fluss) río 
m; fig a mar m; von -Tránen raudal m; 
es regnet in Strómen llueve a cánta- 
ros; der Weln, das Blut floss in Stró- 
men corrió el vino, la sangre a rauda- 
les; 2 (Strómung) corriente /; fig mlt 
dem~ schwimmen seguir la comente; 
fig gegen den ~ schwimmen ir a con- 
tracorriente; 3 el corriente /; unter ~ 
(dat) stehen tener corriente; fig F estar 
a cien, tener las pilas puestas 
strom|'abwárts adv río abajo, con la 
corriente; ~'aufwárts adv río arriba, 
contracorriente 
'Stromausfall m apagón m 
strómen ['/traimsn] vli <sn> 1 Regen 
caer a chorros; Wasser a correr; ~der 
Regen lluvia /torrencial; 2 Menschen- 
menge acudir en masa (in +acus, nach 
a) 

'Stromjkreis m circuito m; -Jeitung /lí- 
nea / eléctrica 

'stromiinienfórmig adj aerodinámico 
'Strom|netz n red f de corriente; 
~schlag m descarga /eléctrica, calam- 
bre m; ~schnelle /rápido m; ~stárke / 
intensidad / de la corriente; ~stoB m 
impulso m 

'Strómung /corriente / (a meteo, fig) 
'Strom|verbrauch m consumo m de co- 


rriente; ~záhler m contador m (de co- 
rriente) 

Strophe ['/tro:fa] / estrofa / 
strotzen [/trotsan] v/i von od vor etw 
(dat) ~ rebosar de a/c 
strubb(e)lig ['/trub(a)lig] adj desgreña- 
do 

Strudel [’/truidal] m <-s; -> 1 (Wasser2) 
remolino m, torbellino m (a fig)-, 2 
gastr etwa pastel m de hojaldre 
Struktu|r [ftruk'tuir] / estructura /; 
£'rell adj estructural; 2'rieren V/t < sin 
ge ) estructurar 

Strumpf [ftrumpf] m <-(e)s; -e> ( Da - 
men2) media /; (Socké) calcetín m; 
'~band n <-(e)s; -bander) liga/; '~halter 
m portaligas m, liguero m; ’~hose / 
panty m 

Strunk [/trurjk] m<-(e)s; -e> (Gemüse2) 
troncho m\ ( Baum2 ) tocón m 
struppig [’/trupi?] adj desgreñado 
Strychnin [/trY?'ni:n] n <-s) estricnina/ 
Stube ['/tu:ba] /cuarto m, habitación/, 
bsd Am pieza /; die gute ~ el salón 
'Stubenarrest m arresto m domicilia- 
rio; ~ haben estar castigado sin salir 
'Stuben|hocker F desp m persona / 
muy casera; 2rein adj 1 Tier limpio, 
educado; 2 fig scherzh Witz para todos 
los públicos 

Stuck [ftuk] m <-(e)s> estuco m 
Stück [ftYk] n <-(e)s; -e,pero 5 -> 1 pieza 
/ (a thea, mus); (Teil) trozo m (a 
Fleisch, Kuchen, Papier, Schnur), peda- 
zo m; F cacho m\ (Bruch2) fragmento 
m; von Land lote m, terreno m; e-s 
Wegs trecho m; ein ~ Selfe una pastilla 
de jabón; eln ~ Zucker un terrón de 
azúcar; ¡n ~e gehen hacerse pedazos, 
despedazarse; in ~e reiBen, schnel- 
den, schlagen hacer pedazos, despe- 
dazar; am od im ~ en un trozo; F fig 
in e-m ~ ( ununterbrochen ) de un tirón; 
eln hartes ~ Arbelt una tarea dura; 
zwel Mark das ~ dos marcos la pieza; 
fig aus freien ~ en voluntariamente; F 
fig groBe ~e auf J-n halten apreciar 
mucho a alg; 2 F das ist (Ja) ein star- 
kes~! ¡esto es demasiado!; F ¡qué fuer- 
te!; 3 Vieh res /; 4 F ( Person ) ein f re- 
ches ~ F un, una sinvergüenza 
'Stückchen n <-s; -> pedacito m, trozo 
m; von Schokolade onza / 

'Stück|gut n mercancía / en fardos; 
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John m salario m a destajo; ~preis m 
precio m por unidad; Sweise adv ( ein - 
zeln ) suelto; com por piezas; ~werk n 
chapuza f (a fig); ~zahl / número m 
de piezas 

Student [/tu'dent] m <-eh; -en) estu- 
diante m ( der Medlzln de medicina), 
universitario m 

Stu'denten|ausweis m carné m de es- 
tudiante; Jutter n frutos secos y pasas ; 
~verbindung / asociación / de estu- 
diantes; ~wohnheim n colegio m ma- 
yor, residencia / de estudiantes 
Stu'den|tin /estudiante f universitaria 
/; Stisch adj estudiante, estudiantil 
Studie [‘Jtuidia] /estudio m 
'Studien|aufenthalt m estancia /de es- 
tudios; ~direktor m jefe m de estudios; 
Jach n asignatura /; ~gang m carrera 
/, ~gebühren pl tasas flpl académicas, 
matrícula /; ~platz m plaza /en la uni- 
versidad; ~rat m, ~rátin f etwa catedrá- 
tico, -a m,f de instituto; ~referen- 
dar(in) m(f) etwa aspirante m,f a pro- 
fesor de secundaria; ~reise /viaje m de 
estudios; ~zeit/años m/pl de universi- 
dad 

studieren [/tu'dkran] < sin ge > v/t, v/i 
(untersuchen) estudiar; an der Hoch- 
schule a cursar (estudios universitarios) 
Stu'dierende(r)/(m) <-* A> estudiante 
m,f, universitario, -a m,f 
Studio [’/tuidio] n <-s; -s> estudio m 
Studium [’/tuidium] n <-s; -ien> 1 
( HochschulS. ) carrera /, estudios mlpl ; 
2 ( Forschung ) estudio m, investigación 
/; Studien ( über etw acus ) betrelben 
investigar (sobre a/c) 

Stufe ['/tu:fo]/1 e-r Treppe escalón m, 
í tm peldaño m; 2 fig ( Rang ) categoría /; 
el ( Niveau ) nivel rrv, j-n mit j-m auf e-e 
m i od auf dle glelche ~ stellen poner a 
' alg al mismo nivel que alg; 3 bei Pum- 
pen, Turbinen, Raketen piso m; 4 geol, 
im Gelande terraza / 

'stufenlos adv tec continuo; ~ verstell- 
bar regulable en progresión continua 
'stufenweise adj gradual 
Stuhl Lftuil] m <-(e)s; -e> 1 silla /; der 
Helllge ~ la Santa Sede; der elektrí- 
sche ~ la silla eléctrica; fig zwlschen 
zwel Stühlen sltzen nadar entre dos 
aguas; fig j-m den ~ vor die Tür setzen 
F poner a alg de patitas en la calle; 


F das hat mich fast vom ~ gehauen 

(eso) me dejó de piedra; 2 (~gang) de- 
posiciones flpl 

'Stuhlbein n pata / de la silla 
'Stuhlgang m defecación /; ( Exkre - 
mente) deposiciones flpl; ~ haben defe- 
car, evacuar el vientre 
'Stuhllehne / respaldo m 
Stulle [' /tula] / nordd bocadillo m 
stülpen [’JtYlpan] v/t 1 etw auf etw 
( acus ) ~ poner a/c a a/c (para taparlo); 
2 nach aufíen ~ volver (del revés) 
stumm [Jtum] adj mudo (a fig, ling); 

(schweigsam) a silencioso 
Stummel [’/tumal] m <-s; -> (Kerzer&) 
cabo m; ( ZigarrenS, , ZigarettenS) F co- 
lüla / 

'Stummfilm m película / muda; Genre 
ciñe m mudo 

Stümper [’/tYmpar] m chapucero m 
Stümpe'rei / chapucería / 
‘stümperhaft I adj chapucero; II adv ~ 
ausgeführt hecho chapuceramente 
’stümpern v/i chapucear 
stumpf [Jtumpf] adj 1 Messer, Schere sin 
filo, romo; 2 Nadel, Degen sin punta; 
Winkel obtuso; Kegel truncado; Nase 
chato; 3 Haar, Metall, Farbe opaco; 4 
fig Sinne embotado; Mensch apático; 
Blick inexpresivo 

Stumpf m <-(e)s; -e> ( Baum2 ) tocón m; 
(KerzenS) cabo m; (Arm2, Beir&) mu- 
ñón m; (ZahnS) raigón m; mit ~ und 
Stlel ausrotten arrancar de cuajo 
‘Stumpf|sinn m 1 e-s Menschen apatía 
/; 2 e-r Arbeit usw tedio m; Ssinnig adj 
1 Mensch , Blick apático; 2 Arbeit te- 
dioso; 2wink(e)lig adj obtusángulo 
Stunde ['/tunda] /I hora/; e-ehalbe~ 
media hora; e-e~ /angdurante una ho- 
ra; zur ~ por el momento; in e-r 
schwachen, stillen ~ en un momento 
de flaqueza, de tranquilidad; ihre 
letzte ~ Ist gekommen, hat geschla- 
gen le ha llegado la hora; 2 ( Unter - 
richtsS) clase / lección / 

‘stunden v/t j-m e-e Summe~ aplazara 
alg el pago de una suma 
'Stundengeschwíndigkeit/ velocidad 
/ por hora 

'Stundenkilometer m kilómetro m por 
hora; zehn ~ diez kilómetros por hora 
'stundenllang I adj de horas enteras; 
fig interminable; II adv horas y horas; 
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2lohn m salario m por hora; 2plan m 
horario m; ~welse adv por horas; 2zei* 
ger m horario m 

stündlich [’/tYntlig] adv 1 (jede Stunde) 
cada hora; 2 (in der Stunde) dreimal ~ 
tres veces por hora; 3 (jeden Augen- 
blick) de un momento a otro 
‘Stundung / aplazamiento m de pago, 
prórroga / 

Stunk [/turjk] F m <-s> bronca/, camorra 
/; ~ machen armar bronca 
Stuntman ['stantmen] m <-s; -men> 
Film cascador m, especialista m 
stupide [ftu'pirda] adj Arbeit tedioso, 
monótono; Person estúpido, corto 
Stups [/tups] F m <-es; -e> empujón m 
ligero 

'stupsen F v/t empujar ligeramente 
'Stupsnase/ nariz / respingona 
stur [/tu:r] I adj ( eigensinnig ) terco, to- 
zudo; (unbeirrbar) obstinado; II adv 
obstinadamente 

'Sturheit / <-> tozudez f terquedad /; 

(Hartnackigkeit) obstinación / 

Stu rm [J turm] m <-(e)s; ^e) 1 tempestad 
/ ( a fig)-, temporal m; (GewitterS) tor- 
menta/ (a fig); 2 fig der Gefühle tumul- 
to m, ímpetu m; ein ~ der Entrüstung 
una ola de indignación; 3 sport delan- 
tera/; 4 mil asalto (auf+acus a);~ láu- 
ten od klingeln tocar a rebato; etw lm~ 
nehmen tomar a/c por asalto;' pegen 
etw ~ iaufen protestar violentamente 
contra a/c, rebelarse contra a/c 
‘Sturm|angriff m asalto m\ ~b5 /ráfaga 
/. • 

stürmen [’/tYrman] I v/t <h> 1 (im Sturm 
nehmen ) tomar por asalto; 2 fig Ge- 
schdfte asaltar; II v/i 3 <h> sport ata- 
car; 4 <sn } 'fig (rennen) precipitarse, 
lanzarse; III v/imp <h> 5 es stürmt 
hay tempestad od temporal 
'Stürmer(in) m(f) delantero, -a mfl 
’Sturmflut/ marea /viva od muy alta 
stürmisch [’/tYrmi/] I adj 1 Wetter tem- 
pestuoso, tormentoso; 2 fig (ungestüm) 
impetuoso; Auseinandersetzung turbu- 
lento; Protest violento; Beifall frenéti- 
co; 3 fig (rasant) rápido; II adv 4 begrü- 
flen impetuosamente 
'Sturmjlauf m asalto m; ~spltze /sport 
delantero m centro; Jief n borrasca / 
Sturz [/turts] m <-es; -e> 1 (Fall) caída / 
(a fig, PreisS Temperatur2);2 e-r Regie- 


Subkontinent 

rung derrocamiento m; 3 (pl -e o -e> 
bau dintel m 

'Sturzbach m torrente m 
stürzen [’/tYrtsan] I v/t <h> 1 derribar, 
hacer caer; j-n in e-n Abgrund ~ arro- 
jar a alg en un precipicio; 2 Regierung, 
Minister derrocar; 3 Gefafl usw volcar; 
II v/i <sn> 4 (fallen ) auf den Boden 
caer(se) (vom Fahrrad de la bicicleta); 
in die Tiefé precipitarse, estrellarse; 
schwer, unglücklich ~ tener una mala 
caída, hacerse daño al caer; 5 (rennen) 
precipitarse (auf die Strafie, nach 
draufíen hacia la calle, hacia afuera); 
ni v/r<h>6 sich auf eftv,/-n alanzarse 
sobre a/c, alg, tirarse a a/c, alg; sich auf 
etw~ a abalanzarse sobre a/c; sich aus 
dem Fenster ~ arrojarse por la ventana 
'Sturz|flug m vuelo m en picado; Jielm 
m casco m protector 
Stuss [/tus] F m <-es> F chorradas flpl, 
tonterías flpl 
Stute [’/tutta] / yegua / 

Stütze [’/tYtsa] / (Halt) apoyo m (a fig); 
(Stander) soporte m (a fig); fig pilar m, 
puntal m 

stutzen 1 [’/tutsan] v/t Hecke, Bart, Flü- 
gel, Schwanz (re)cortar; Baum podar 
'stutzen 2 v/i erstaunt quedarse perplejo; 

misstrauisch F mosquearse 
'Stutzen m <-s; -) (Rohransatz) empal- 
me m; (EinfüllS) tubo m 
'stützen I v/t (ab~, unterS) apoyar, sos- 
tener (a fig); mit Balken apuntalar (a 
fig); U sich auf etw (acus) ~ basarse 
od fundarse en a/c (a fig) 

'stutzig adj ~ werden quedarse perple- 
jo; ~ machen escamar 
'Stütz|pfeiler m pilar m de sostén; 
~punkt m punto m de apoyo, base / 
(beide a fig) 

StVO Abk (Strajienverkehrsordnung) 
código m de la circulación 
Styling ['stailirj] n <-s; -s> estilo m; e-r 
Person a look m 

Styropor® [J'tyro'po.’r] n <-s> poliestire- 
no m 

s.u. Abk (siehe unten) véase más abajo 
subaltem [zup 7 al'tem] adj subalterno 
Subjekt [zup'jekt] n <-(e)s; -e> 1 gram 
S ujéto m; 2 desp a tipo m, individuo m 
subjek|'tiv adj subjetivo; 2tivi‘tát / <->' 
subjetividad/ 

Sub|kontinent [’zup-] m subcontinente 
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Substantive auf -o sind in der Regel rtiánnlich: 

el año das Jahr el hermano 

eúlbro dasBuch - elvino 

Substantive auf -a sind meist;weiblich: v v 
la casa das Haus la hermana 

la mesa derTisch la salida 

'■■■A-r' i-’’ Vvi':; 

Ausnahmen : 

weibiiche Substantíve auf -o: mSnnliche Si 

la mano dielíaud el día 

la radio das Radio el mapa 

la foto das Foto el planeta 

lo mntn Hac V/Wnrrari <s| fineta 




Darúber hinaus sind sehr vicie Substantive ; 

el problema das Problem el idioma 

el clima das Khma el poema 


m\ ~kultur / subcultura / 
sublimieren [zubli'mi:ron] vlt (sin ge) 
chem, psych sublimar 
Subskription [zupskriptsi'om] / sus- 
cripción / ( +gen a) 

Substantiv ['zupstantiif] n <-s; -e> sus- 
tantivo m\ £isch adj sustantivo 
Substanz [zup'stants]/sustancia/; Ffig 
j-m an die ~ gehen F llegar(le) a alg al 
alma 

substanziell [zupstantsi'd] adj sustan- 
cial 

subtil [zup'tid] adj sutil 
sub|trahieren [zuptra'hkran] vlt (sin 
ge) restar, sustraer (yon de); £trakti'on 
/ sustracción / 

Subtrop|en [’zup-] pl regiones f/pl sub- 
tropicales; £isch adj subtropical 
Subvención [zupventsi'oin] / subven- 
ción /; £tio'nieren vlt (sin ge) subven- 
cionar 

subversiv [zupver'zkf] adj subversivo 
Suche ['zu:xo] /busca fi búsqueda /; auf 

der~ nach en busca de; auf die ~ nach 
j-m, etw gehen, sich auf die ~ nach 
j-m, etw machen ir en busca de alg, 
a/c 

suchen I vlt 1 buscar; ( erforschen ) in- 
vestigar; C nachforschen ) indagar; F fig 


du hast da nichts zu ~ ahí no se te 

ha perdido nada; 2 (sich bemühen 
um ) buscar; Ratbel j-m~ pedir consejo 
a alg; 3 geh (ver J) ~ zu ( +inf ) tratar de; 
II v/i 4 nach etw, j-m~ buscar a/c, a alg 
’Sucher m fot visor m 
'Such|hund m -*■ Spürhund, ~masch¡- 
ne/iNFORM herramienta fod motor m 
de búsqueda 

Sucht [zuxt]/<-; -e> 1 (ArzneimittelS , , 
DrogenS,) adicción /; 2 afán m (nach 
de); (exzessives Verlangen) pasión / 
süchtig ['ZY5U5] adj~\ adicto, toxicóma- 
no; ~ machen crear adicción; 2 fig (ver- 
sesseri) ávido (nach de) 

'Süchtige(r) f(m) <-» A) adicto, -a m,f 
toxicómano, -a m,f 

‘sucht|krank adj adicto, toxicómano; 
£kranke(r) f(m) adicto, -a m,f toxicó- 
mano, -a m,/; £mittel n droga/, estupe- 
faciente ¡n 

‘Suchtrupp m equipo m de salvamento 
Sud [zu:t] m <-(e)s; -e> 1 gastr caldo m\ 
2 (Extrakt) decocción / 

Süd [zy:t] m (sin artículo ni pl > Sur m; 
'Jafrika n África/del Sur, Sudáfrica /; 
'~afri'kaner(in) m(f) sudafricano, -a 
m,f, '£afri'kanisch adj sudafricano; 
'^a'merika n América/del Surod Me- 
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ridional, Sudamérica /; '~ameri'ka- 
ner(in) m(f) sudamericano, -a m,f; 
'£ameri'kanisch adj sudamericano 
Sudan [zu'dam] m <-s> der~ Sudán m 
'süddeutsch adj de la Alemania del 
Sur, del sur de Alemania; £land n Ale- 
mania / del Sur 

sudeln ['zuidoln] F v/i embadurnar, en- 


suciar 

Süden ['zyidon] m <-s> Sur m\ e-s 
Lands , e-r Stadt sur m; im ~ (vori) al 
sur (de) 

'Süd|eu'ropa n Europa /del Sur od Me- 
ridional; ~früchte pl frutos mlpl meri- 
dionales; '~ko'rea n Corea / del Sur; 
~küste / costa / meridional; Ján- 
der(in) m(f) meridional m,f; £lán- 
disch adj meridional, del sur 
'südljch I adj meridional, del sur; Breite 
austral; II adv al sur (von de) 
Süd|'osten m sudeste m; £óstlich I adj 
del sudeste; II adv al sudeste (von de) 
'Süd|pol m polo m sur od antártico; 
~see / Mares mlpl del Sur, Pacífico 
m meridional; ~seite / lado m sur; 
~spanien n España / meridional, sur 
m de España; ~spanier(in) m(f) perso- 
na/del sur de España; £spanisch adj 
del sur de España, de la España meri- 
dional; ~tirol n Trentino m\ ~wárts adv 
hacia el sur; ~'westen m sudoeste m 
süd'westlich I adj en el sudoeste; II adv 
al sudoeste (von de) 

'Südwind m viento m del sur 
'Suezkanal ['zues-j m canal m de Suez 
Suff [zuf] P m <-(e)s> F borrachera/, co- 
gorza / , 

süffig [' zyf 19] F adj Getrank suave al pa- 
ladar 

süffisant [zYfi'zant] adj desp que tiene 
aire de suficiencia 

Suffix [zu'fiks] n <-es; -e> ling sufijo m 
suggejrieren [zoge'riiran] vlt (sin ge) 
sugerir, insinuar; £sti'on / sugestión/ 
suggestiv [zuges’thf] adj sugestivo, su- 
gerente; Sfrage /pregunta /sugerente 
suhlen ['zuñan] v/rsich„ revolcarse (in 
+dat en) 

Sühne [’zyina] geh /expiación / 
'sühnen geh I vlt (büjieri) expiar, repa- 
rar; II v/i 2 für etw ~ pagar por a/c 
Suite ['svht(a)] /suite / 
sukzessiv [zuictsc‘si:f] adj sucesivo, 
consecutivo 


Suppe 

Sulfat [zul'fait] n <-(e)s; -e> sulfato m 
Sulfid [zul'fht] n <-(e)s; -e> sulfuro m 
Sulfonamid [sulfona'mkt] n <-(e)s; -e> 
sulfamida / 

Sulta|n ['zultan] m <-s; -e> sultán m\ 
~‘nat n <-(e)s; -e> sultanato m 
Sultanine [zulta'ni:na]/(pasa/) sulta- 
na/ 

Sülze [’zYltsa] /gastr 1 Speise carne/ 
en gelatina; 2 (Aspik) gelatina / 
summarisch [zu'mainf] adj sumario 
Summe ['zuma] /suma/, total m 
summen ['zuman] I vlt Melodie tara- 
rear; II v/i Biene zumbar (a Motor ) 
’Summer m zumbador m 
sum'mieren (sin ge) I vlt sumar; II v/r 
sich ~ acumularse 

Sumpf [zumpf] m <-(e)s; -e> pantano m, 
ciénaga / (a fig ) 

'sumpfig adj pantanoso 
Sund [zunt] m <-(e)s; -e> estrecho m 
Sünde [’zynda] / pecado m 
‘Sünden|bekenntnis n confesión /de 
los pecados; ~bock F m cabeza /de tur- 
co, chivo m expiatorio; ~fall m rel pe- 
cado m original 

'Sünder(in) m(f) pecador, a m,f 
‘sündhaft I adj 1 geh culpable; rel pe- 
caminoso; 2 F fig Preis exagerado; 
II F adv 3 ~ teuer carísimo 
'sündig adj 1 rel pecador; 2 ( lasterhaft ) 
inmoral 

'sündigen vi i pecar 
Sunnit(in) [zu'ni:tCm)] m <-en; -en) (f) 
sun(n)ita m,f; £isch adj sun(n)ita 
super ['zurporj F adj ( inv > F estupendo, 
bárbaro 

'Super F n <-s> Benz'm (gasolina f) super 

/ 

'super... F in Zssgn super | 

'Superbenzin n (gasolina f) super / 1 

'superklug adj iron ~ sein pasarse de 9 
listo 

Superlativ ['zuiparlathf] m <-s; -e> su- 
perlativo m 

'Super|macht /superpotencia/; ~mann 
F m <-(e)s; -mánner) F supermán m\ 
~markt m supermercado m; £modern 
F adj ultramoderno; ~star F m F su- 
perestrella / 

Suppe [’zupo] / 1 gastr sopa /; klare 
consomé m; F fig die ~ auslóffein miis- 
sen tener que pagar el pato; 2 F fig 
(starker Nebel) niebla / cerrada 



Suppenfleisch 

'Suppen|fleisch n carne / para caldo; 
«griln n verdura / para caldo; ~huhn 
n gallina / para caldo; Gericht gallina 
/ en caldo; ~kelle / cazo m; Jóffel m 
cuchara / sopera; ~schüssel / sopera 
f _tasse / taza / para sopa; Jeller m 
plato m hondo od para sopa; Jerrine 
/sopera /; ~topf m olla /, ~würfel m cu- 
bito m de caldo, avecrem® m 
Surfbrett ['zcerf-] n tabla /de suri 
surfen ['zcerfon] vli <h o sn, +indicación 
de dirección sn> hacer surf; Im Internet 
~ navegar por Internet 
'Surfer(in) m(f) surfista m,f; im Internet 
navegante m,f, cibernauta m,f 
Surinam [zuri'nam] n <-s) Surinam m 
Surreai|ismus [zurea'hsmus] m <-> su- 
rrealismo m; Sistisch adj surrealista 
surren [’zoron] vli 1 <h> (summeri) In- 
sekt, Motor zumbar; 2 <sn> (schwirren) 
silbar, zumbar 

Surrogat [zuro'gait] geh n <-(e)s; -e> su- 
cedáneo m 

'Susanne [zu'zano]/ Susana/ 
suspekt [zus'pekt] adj sospechoso 
suspendier|en [zuspen'dhran] v/t < sin 
ge) suspender ( vom Dlenst del servi- 
cio od de sus funciones); £ung / sus- 
pensión / 

süB [zy:s] I adj 1 dulce; (gezuckert) dul- 
cificado, azucarado; Duft fragante; 2 
fig Lacheln, Worte dulce, tierno; Kind 
mono; ( lieblich ) dulce, suave; II adv 3 ~ 
schmecken, riechen tener un sabor, 
un olor dulce; 4 fig dulcemente 
'SüBe /<-> dulzura f dulzor m 
'süBen vlt endulzar, edulcorar 
’SüBholz n regaliz m; F fig ~ raspeln 
F echar flores 

‘SüGigkeit/mrí p/~en dulces mlpl, go- 
losinas f/pl 

'süBlich adj dulzón (a fig desp);fig desp 
empalagoso 

’süB-'sauer I adj agridulce ( a fig); II adv 
~ lacheln sonreír con amargura 
'SüB|speise/dulce m; ~stoffm edulco- 
rante m, sacarina /; ~waren pl dulces 
mlpl; ~warengescháft n confitería /; 
^wasser n <-s; -) agua / dulce 
SW Abk ( Südwesten ) SO (Sudoeste) 
Sweatshirt ['svetjcert] n <-s; -s> sudade- 
ra/ •• 

Swimmingpool ['svimigpuil] m <-s; -s> 
piscina / 
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Sy mbiose [zYmbi'otzo] / simbiosis / 

Symbol [zYm'bod] n <-s; -e) símbolo m; 
inform a icono m; 2haft adj simbólico, 
representativo (für de); Jk/<-> simbo- 
lismo m; 2isch adj simbólico; Si'sieren 
v/t < sin ge > simbolizar 

Symmetrie [zYme'tri:] / simetría / i 

sym'metrisch adj simétrico 
Sympathie [zYmpa'ti:] / simpatía /; für j 
J-n ~ empfinden sentir simpatía por alg j 

Sympathi'sant(in) m <-en; -en) (f) sim- j 

patizante m,f j 

sym'pathisch adj simpático; sie istmir S 

~ me cae bien | 

sympathi'sieren vli < sin ge) simpatizar 
( mlt con) 

Symphonie [zymfo'ni:] f— Slnfonie 
Symposion [zYm'poizion] n <-s; -ien), ! 

Symposium [zYm'po:zium] n <-s; -ien) 
simposio m 

Sympto|m [zYmp'toim] n <-s; -e> med, 
fig síntoma m; 2'matisch adj sintomá- 
tico ( für de) j 

Synagoge [zyna'goigo] / sinagoga / ! 

synchron [zYn'kroin] adj sincrónico; 
2isati'on / tec sincronización /; e-s j 

Films doblaje /; ~¡’sieren vlt < sin ge > ¡ 

tec sincronizar; Film doblar ¡ 

Syndrom [zYn'droim] n <-s; -e> síndro- ¡ 

me m 

Synergie [zyner'gii] / <-> sinergia / (a 
econ) 

Synkope [zYríkoipo] fmus síncopa / 

Synode [zy'notda] / sínodo m 
synonym [zyno'nytm] adj sinónimo 
Syno'nym n <-s; -e> sinónimo m 
syntaktisch [zYn'taktif] adj sintáctico 
Syntax [‘zYntaks] /<-; -en) sintaxis/ 
Synthese [zyn'terza] / síntesis / (aus, 
von, zwlschen +dat de) 
synthetisch [zYn'teitiJ] adj sintético 
Syphilis [’zyifilis] /<-> sífilis/ 

Syr|er(in) ['zy:ror(in)] m(f) sirio, -a m,fi 
Jen n <-s> Siria /; Sisch adj sirio 
System [zYs'teim] n <-s; -e> sistema m (a 
pol, phys, biol, inform); pol a régi- 
men m; ~ haben ser sistemático 
Syste‘mat|ik / sistemática /; Eisch adj 
sistemático; 21‘sieren vlt < sin ge) siste- 
matizar 

Sys'tem|kritiker(in) m(f) crítico, -a m,f 
del sistema od del régimen; ~zwang m 
restricción / del sistema 
Szenario [stse'nairio] n <-s; -s> thea, 
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Tag 

film,- a fig pol escenario m 3 F fig Gesellschaftsgruppe ambiente 

Szene ['stse:no]/1 thea escena/; film m; die ~ la movida; die politlsche ~ 
secuencia /; fig slch in ~ setzen darse las esferas políticas 
importancia, darse aires; 2 fig ( Ausei - 'Szenejlokal n bar m de moda; 

nandersetzung ) escena f numerito m; ~nwechsel m cambio m de escena 
j-m e-e ~ machen hacer una escena Szene'rie/THEA escenario m (a fig), de- 
a alg, montar(le) un numerito a alg; corado m 


T 

T, t [te:] <-; -> T, t / reprochar a alg a/c 


t Abk {Torné) t {tonelada) 

Tabak ['ta(:)bak] m <-s; -e> tabaco m; 
2braun adj (color) tabaco; Jaden m 
estanco m , Am tabaquería / 
'Tabaks]beutel m petaca /; ~dose/ ta- 
baquera /; ~pfe¡fe / pipa / 
'Tabakwaren pl tabacos mlpl 
tabel'larisch adj u adv en forma de ta- 
bla od de cuadro 

Tabelle [ta'bela] /I {Übersicht) cuadro 
m, tabla fi 2 sport clasificación / 
Ta'bellen[führer m líder m od cabeza / 
(de la clasificación); ~kalkulation / ho- 
ja / de cálculo 

tabel'lieren vlt < sin ge) presentar en 
forma de tabla od de cuadro 
Tabernakel [taber'naikal] nodm <-s; -> 
tabernáculo m 

Tablett [ta'blet] n <-(e)s; -e o -s> bandeja 

/ 

Tablette [ta'blet^] /pastilla /, comprimi- 
do m, tableta / 
tabú [ta'bu:] adj tabú 
Ta'bu n <-s; -s> tabú m 
Tabulator [tabu'la:tor] m <-s; -’toren) fa- 
bulador m; Jaste / (tecla / del) fabu- 
lador m 

Tacho ['taxo] F m <-s; -s>, J meter m od 
n tacómetro m 

Tadel ['ta:dol] m <-s; -> 1 censura /, re- 
prensión f{a Schulé); ( Ruge ) reprimen- 
da /; 2 geh ohne ~ sin tacha 
'tadeilos I adj 1 ( ohne Fehler) sin tacha, 
impecable, irreprochable, intachable; 
2 F (grofiartig) perfecto; II adv 3 Klei- 
dung ~ sitien sentar perfectamente; 
4 F {grofiartig ) perfectamente 
'tadeln v/t 1 ( missbilligen ) censurar; 
2 ( rugen ) reprender; j-n wegen efw~ 


'tadelnswert adj reprochable, censura- 
ble 

Tafel [’ta:fal]/<-; -n> 1 tablón m, tablero 
m; ( Hinweis° ) letrero m; ( GedenkS. 1) 
placa /; 2 Schule pizarra /; 3 ( ¡Ilustra - 
tiorí) lámina /; 4 e-e ~ Schokolade 
una tableta de chocolate; 5 geh (Tisch) 
mesa / 

'tafel|fertig adj listo para la mesa; 2ge- 
schlrr n servicio m de mesa 
'tafeln geh vli celebrar un banquete 
táfeln ['teifaln] vlt Wand revestir de ma- 
dera; Decke artesonar 
'Tafel|obst n fruta /de mesa; ~silber n 
cubertería / de plata 
, Táfelung/(H'httd2) revestimiento m de 
madera; ( DeckenZ ) artesonado m 
'Tafelwasser n agua /mineral 
Taft [taft] m <-(e)s; -e> tafetán m 
Tag [ta:k] m <-(e)s; -e> 1 día m; ais Dauer 
a jornada/; ~ für ~ día por od tras día; 
am folgenden ~, am ~ darauf al día si- 
guiente; am~ davorod zuvore 1 día an- 
terior, la víspera; e-s ( schónen ) ~es un 
(buen) día; den ganzen ~ (über) (du- 
rante) todo el día; den lieben tangen 
~ todo el santo día; in 14 ~en dentro 
de quince días; was ¡st heute für eln 
¿a qué día estamos hoy?; guten 
~! ¡buenos días!; nachmittags ¡buenas 
tardes!; fig schwarzer ~ día m negro; 
fig e-n schlechten ~ haben tener un 
mal día; fig in den ~ hineln leben vivir 
al día; 2 Gegensatz : Nacht am, bei ~{e 
geh) de día; es lst~ es de día; es wird ~ 
está amaneciendo; ~ und Nacht día y 
noche; 4 fig an den ~ bringen revelar; 
an den ~ kommen salir a la luz; 5 ~ der 
offenen Tur día m de Duertas abiertas: 



tagaus 


1234 


der Jüngste ~ el día del Juicio; 6 min 
über ~e a cielo abierto; unter ~e en la 
mina; 7 pl ( Lebenszeit ) aufs-e alten ~e 
a su edad; In unseren ~en hoy en 
día; 8 F pl ( Menstrimtion ) sie hat Ihre 
~e tiene la regla 

tag'aus adv tagein todos los días 
'Tage|bau m <-(e)s; -e> explotación / a 
cielo abierto; Jbuch n diario m 
'tagelang I adj de varios días; II adv du- 
rante varios días 
'Tagelóhner m jornalero m 
'tagen I v/i Versammlung reunirse, cele- 
brar una sesión; II geh v/imp ( dam - 
merrí) es tagt está amaneciendo 
'Tagesanbruch m amanecer m\ bei ~ al 
amanecer, al alba 

'Tages|decke /colcha/; ~fahrt /viaje m 
de un día; ~gericht n plato m del día; 
~geschehen n acontecimientos m/pl 
del día; ~gesprách n tema m (de con- 
versación) del día; ~karte / billete m 
para un día; im Restauran t menú m 
del día; -kasse / taquilla / 
’Tageslicht n luz /del día; bei ~ a la luz 
del día; fig ans~ bríngen, kommen - 
(an den) Tag (bríngen, kommen) 

. 'Tagesmutter / <-; -mütter) niñera / 
(que cuida a los niños en su propia ca- 
sa) 

'Tagesordnung / orden m del día; fig 
an der ~ sein ser el pan de cada día 

'Tagesrückfahrkarte / billete m de ida 
y vuelta (en el día) 

'Tageszeit / hora / del día; zu ¡eder ~ a 
cualquier hora del día 
'Tageszeitung / diario m, periódico m 
'tageweise adv por días 
'tag'hell adj claro como el día; es ¡st~ es 
de día 

táglich ['terklig] I adj 1 diario, cotidia- 
no; II adv 2 (jeden Tag) todos los días; 

B 3 (pro Tag) al día, por día 

tags [ta:ks] adv ~zuvore\ día antes; ~ 
darauf al día siguiente 
'Tagschicht / turno m de día; ~ haben 
tener turno de día 
'tagsüber adv durante el día 
'tag'táglich I adj diario, cotidiano; 

II adv todos los días 
'Tagung /jornadas flpl, congreso m 
Taifun [tai'fum] m <-s; -e> tifón m 
Taille [’taljs] / talle' m, cintura/ 
tailliert rta'ii:rtl ad/í entallado 


Taiwan [’taivan] n <-s> Taiwan m 
Takelage [tako'la:3o] /jarcias flpl , apa- 
rejo m 

Takt [takt] m <-(e)s; -e> 1 mus compás m\ 
(rhythmischer Bewegungsablauf) rit- 
mo m\ Im ~ al compás; fig a ritmo; 
den ~ schlagen marcar od llevar el 
compás; aus dem ~ kommen perder 
el compás; 2 -* Taktgefühl 
'Taktgefühl n tacto m, discreción / 
tak'tieren v/i < sin ge) seguir una táctica 
'Takt|ik/táctica/; ~iker(in) m(f) táctico, 
-a m,fi 2isch adj táctico 
'taktlos I adj indiscreto; II adv sin tacto; 
2igkeit/1 (taktlose Art) falta /de tacto; 
2 Handlung indiscreción / 

'Taktstock m batuta / 

'taktvoll I adj delicado, discreto; II adv 
con tacto, delicadamente 
Tal [ta:l] n <-(e)s; -er> valle m 
Talar [ta'lair] m <-s; -e> hábito m talar; 

der Professoren , Richter toga / 
'Talbrücke / viaducto m 
Talent [ta'lent] n <-(e)s; -e> talento m (a 
Personf, Eigenschafta don m (zu para) 
talen'tiert adj dotado, de talento 
'Talfahrt / 1 bajada f descenso m; 2 
econ caída / 

Talg [talk] m <-(e)s; -e> sebo m; '~drüse / 
glándula / sebácea 

Talismán [’tailisman] m <-s; -e> talismán 
m 

'Talkessel m circo m, depresión / 
Talk|master ['to:kma:stor] m presen- 
tador m; ~-Show ['-Jo:] / programa 
m de entrevistas 
Talmi ['talmi] n <-s> baratija / 
'Tal¡sohie / 1 geogr vaguada f fondo m 
del valle; 2 fig econ nivel m más bajo; 
~sperre/ presa/ 

Tamburin [tambu'rim] n <-s; -e> pande- 
reta / 

Tampon ['tampon] m <-s; -s> tampón m 
Tamtam [tam'tam] F desp n <-s> ~ ma- 
chen (um) dar mucho bombo (a) 
Tand [tant] m <-(e)s> baratijas flpl, chu- 
cherías flpl 

Tándem ['tándem] n <-s; -s> tándem m 
Tang [tag] m <-(e)s; -e> algas flpl marinas 
Tanga [’tagga] m <-s; -s> tanga m 
Tangente [tag'gento] / tangente /; 
2'gieren vlt {sin ge) 1 tocar tangencial- 
mente; 2 geh fig afectar 
Tango ['tango] m <-s; -s> tango m 
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Tat 


Tank [tagk] m <-(e)s; -s> cisterna f depó- 
sito m (a auto) 

’tanken vlt, v/i (Benzln) ~ echar (gasoli- 
na), repostar (gasolina); fig neue Kr&f- 
te ~ cargar fuerzas 

'Tank|er m petrolero m, buque m cister- 
na; ~stelle/ gasolinera/, estación /de 
servicio; ~wagen m camión m cisterna; 
j ~wart m <-(e)s; -e> empleado m de ga- 

j solinera 

Tanne ['tana] /abeto m 
{ 'Tannen|baum m abeto m; (Weih- 
j nachtsbaum) árbol m de Navidad; ~na- 

j del /aguja/de abeto; ~zapfen m pifia / 

(de abeto) 

¡ . Tansania [tanza'niia] n <-s> Tanzania / 
Tante ['tanta] /tía/ 

| Tantieme [tati'eima] /tanto m por cien- 
j to; pl ~n e-s Autors derechos m/pl de 

autor 

1. Tanz [tants] m <-es; ^e) baile m (a Ver- 
\ anstaltung), danza / (a Musikstück) 

i 'Tanzabend m (velada / de) baile m 
j 'Tanzbein F n das ~ schwingen F mover 
\ el esqueleto 

tánzeln ['tentsaln] v/i Person contonear- 
¡ se, andar con paso ligero; Pferd escar- 

cear 

'tanzen vlt, v/i <- vindicación de dirección 
sn> bailar, danzar 

'Tánzer(in) m(f) 1 bailador, a m,fi (Be- 
rufs°) bailarín, -ina m,fi 2 (Tanzpart- 
ner[in\ ) pareja /de baile 
'Tanz|fláche /pista /de baile; ~kapelle/ 
orquesta / de baile; ~lehrer(in) m(f) 
profesor, a m,/de baile; ~lokal n salón 
m de baile; ~musik / música /de baile; 
~orchester n orquesta / de baile; 
~partner(in) m(f) pareja / de baile; 
~saal m sala /de baile; ~schule /es- 
cuela / de baile; ~stunde / Kurs hora 
fod clase /de baile; ~tee m té m baile 
Tapet [taí'peit] F n etw aufs ~ bríngen 
F poner a/c sobre el tapete 
Tapete [ta'pe:ta] /papel m pintado 
Ta'petenwechsel F m cambio m de am- 
biente 

tapezier|en [tape'tsiiran] empapelar; 

2er m empapelador m 
tapfer ['tapiar] adj valiente, intrépido; 

2keit /<-> valentía / 
tappen ['tapan] v/i 1 f+indicación de di- 
rección sn> (stapfen) andar a ciegas od 
a tientas; durchs Zimmer ~ recorrer la 


habitación a tientas; fig in die Falle ~ 
caer en la trampa; 2 (tastend greifen) 
buscar a ciegas od a tientas; nach 
dem Schalter~ buscar a ciegas el inte- 
rruptor 

tapsig [’tapsig] F adj torpe 
Tara ['ta:ra] / <-; Taren) tara / 

Tarantel [ta'rantal] /<-; -n> tarántula /; 
fig wie von der ~ gestochen impetuo- 
so, como si le hubiera picado un chico 
Tarif [ta'riif] m <-s; -e> (LohnS,, Ge- 
halts2) tarifa / (a Gebühr)-, ~gruppe / 
categoría / salarial 
ta'riflich adj de od según la tarifa 
Ta'rif|lohn m salario m según tarifa; 
~verhandlungen pl negociaciones flpl 
del convenio; -vertrag m convenio m 
colectivo 

tarnen [’taman] v/t , v/r (sich) ~ camu- 
flar(se) (ais como) 

‘Tarn|farbe / pintura / de camuflaje; 

~ung / camuflaje m 
Tasche ['taja] / 1 zum Tragen bolsa /; 
(HandS) bolso m; (AktenS,) cartera /; 
2 an Kleidungsstücken bolsillo m; 
etw aus eígener ~ bezahlen pagar 
a/c del propio bolsillo; F fig j-n In die 
~ stecken meterse a alg en el bolsillo; 
fig j-m auf der ~ liegen vivir a costa 
de alg; F fig sich (dat) in die eígene ~ 
lügen engañarse a uno mismo 
'Taschen|buch n libro m de bolsillo; 
~dieb m ratero m, carterista m; ~geld 
n dinero m para gastos personales; 
alampe / linterna /; ~messer n navaja 
/; -rechner m calculadora /; ~tuch n 
pañuelo m\ ~uhr / reloj m de bolsillo 
Tasse ['taso] /taza/; grofie tazón m\ e-e 
~ Kaffee una taza de café; F fig nicht 
alie ~n im Schrank haben F estar 
mal de la cabeza 
Tastatur [tasta'tu:r] /.teclado m 
Taste ['tasto] / tecla / 

'tasten I v/i palpar, tentar; nach etw ~ 
buscar a/c a tientas; II v/r sich vor- 
wárts ~ andar a tientas 
‘Tasten|instrument n instrumento m 
de teclado; ~telefon n teléfono m de 
teclado \ 

'Tastsinn m sentido m del tacto \ 
tat [ta:t] -* tun 

Tat [ta:t] /<-; -en) 1 hecho m, acción f 
acto m; gute ~ buena acción /; geh 
zur ~ schrelten pasar a los hechos 
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od a la acción; 2 (Straf2) crimen m; auf 
frischer ~ ertappen F coger a alg con 
las manos en la masa; 3 ( HeldenS, ) ha- 
zaña f proeza /; 4 in der ~ en efecto, 
efectivamente 

Tatar [ta'ta:r] n <-s; -(s)> gastr tártaro m 
'Tatbestand m hechos m/pl ( a jur) 
'Taten|drang m espíritu m emprende- 
dor; 2los adv de brazos cruzados 
Táter(in) ['te:t3r(in)] m(f) autor, a mj 
tátig ['teitig] adj activo (a Vulkari); (be- 
rufs~ ) ~ seln (ais) trabajar (de); ~ sein 
in ( +dat ) trabajar en, dedicarse a; ~ 
werden intervenir 

'tatigen vlt Einkdufe realizar; Geschdft 
a efectuar 

'Tátigkeit / 1 ( Aktivitát ) actividad /; 

2 ( Beruf) profesión f ocupación /; 

3 ( In-Betrieb-Sein ) funcionamiento m 
'Tat|kraft/energía /; Skraftig adj activo; 

(schwungvoll) dinámico 
‘tátlich adj~ werden pasar a los hechos, 
llegar a las manos ( gegen j-n contra 

alg) 

'Tátlichkeiten pl actos mlpl de violen- 
cia 

‘Tatort m lugar m del suceso od de los 
hechos 

tátow¡er|en [teto'vinan] vlt < sin ge) ta- 
tuar; 2ung / tatuaje m 
'Tatsache/hecho m\ ~ ist, dass... es un 
hecho que ...; F~? ¿de veras?; J-n vor 
vollendete ~n stellen enfrentar a alg a 
los hechos (consumados) 

'tatsáchlich I adj (wirklich) real, efecti- 
vo; ( wahr ) verdadero; II adv (iríWirk- 
lichkeii) de hecho, realmente; (wirk- 
lich) verdaderamente; ¿de verdad? 
tátscheln ['tetjoln] vlt dar palmaditas a 
tatt(e)rig ['tat(3)rig] adj temblón, tem- 
bloroso 

Tatze ['tatsa]/ zarpa /; F (Hand) pata / 
Tau 1 [fau] m <-(e)s> rocío m 
Tau 2 n <-(e)s; -e> mar cabo m 
taub [taup] adj 1 (ohne Gehór) sordo; 
aufe-m Óhr~ seln ser sordo de un oí- 
do; 2 Gliedmafien entumecido; 3 Blüte, 
Gestéin estéril; Áhre hueco; Nuss vacío 
Taube [’tauba] / paloma /; / unge ~ pi- 
chón m 


'Taube(r) f(m) <- A> sordo, -a mj 
'Taubenschlag m palomar m 
'Taub|heit/<-> 1 (Gehórlosigkeit) sorde- 
ra/; 2 der Gliedmafien entumecimien- 


to m; 2stumm adj sordomudo; ~stum- 
me(r) f(m ) <-» A> sordomudo, -a mj 
tauchen ['tauxan] I vlt <h> sumergir (In 
+acus en); II vli <sn o h) sumergirse; 
Mensch a bucear; nach Peden ~ bus- 
car perlas (debajo del agua) 

‘Tauchen n <-s> buceo m 
’Taucher m buceador m; mit Taucheran- 
zug buzo m; ~anzug m traje m de buzo; 
-.brille /gafas flpl de buzo; ~in / bucea- 
dora / 

'Tauch|sieder m calentador m por in- 
mersión; -sport m submarinismo m 
tauen [’tauan] I vlt <h> (zum 2 bringen) 
derretir; II vli <sn> (auflj) deshelarse; 
Schnee derretirse; III vlimp <h> es taut 
hay deshielo; (es fallí Tau ) cae rocío 
Taufbecken [’tauf-] n pila / bautismal 
'Taufe/ bautizo m; Sakrament bautismo 
m; jig aus der ~ heben fundar 
'taufen vlt bautizar; katholisch getauft 
seln ser católico bautizado; er Ist auf 
den Ñamen ... getauft está bautizado 
con el nombre de . . . 

Táufling [‘tovflir)] m <-s; -e> bautizando, 
-a mj 

'Tauf|pate m padrino m (de bautismo); 

-patin / madrina / (de bautismo) 
‘tau'frisch adj 1 húmedo de rocío; 2 fig 
muy fresco 

'Taufschein m partida /de bautismo 
taugen ['taugan] vli 1 (geeignet seirí) ser- 
vir (zu para); 2 (wert seirí) valer 
‘Taugenichts m <-(e)(s); -e> inútil mj 
'tauglich adj (brauchbar) útil, apto (a 
mil), idóneo (zu para) 

Taumel [’taumal] m <-s) 1 (Schwindel) 
vértigo m, mareo m\ 2 ( Überschwang ) 
delirio m 

‘taumeln vli 1 vacilar; 2 <+ indicación de 
dirección sn) ir dando tumbos (zum 
Bett hacia la cama) 

Tausch [tauj - ] m <-(e)s; -e> cambio m (a 
com); (riusS) trueque m; (Um2) canje 
m\ (Ámterñ, WohnungsZ ) permuta /; 
/m~ gegen ... a cambio de ... 
'tauschen I vlt cambiar, trocar, canjear 
(gegen por; a com); Ámter, Wohnung 
permutar; II vli mit J-m ~ cambiar 
con alg 

tauschen ['tovjón] I vli (hintergehen, ir- 
reführerí) engañar; geh embaucar; 

wenn mlch nlcht alies táuscht ... si 

no me equivoco ....; II vli (trügerisch 
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seirí) engañar; III vlr sich ~ equivocarse 
(In +dat en) 

'táuschend I adjt engañoso; II advl J-m 
- áhnllch sehen parecerse mucho a alg 
'Tausch|gescháft n, -.handel m true- 
que m 

'Táuschung / 1 (Irreführung) engaño 
m; jur fraude m; des Gegners finta /; 
2 ( falscher Eindruck) ilusión /; 3 
(SelbstüT) error m, equivocación / 
tausend ['tauzant] númlc mil; ~ Dank 
un millón de gracias; ~ undaber~ mi- 
les y miles 

'Tausend 1 n 1 <-s; -) Einheit millar m\ 
(fünf) vom ~ (cinco) por mil; 2 ~e pl 
(Unmengerí) millares mlpl, zu ~en a 
miles; — Hundert 1 
Tausend 2 /<-; -en) Zahl mil m 
'Tausender/n 1 mat millar m; 2 F Geld- 
schein billete m de mil (marcos) 
'Tausend|füB(l)er m zo ciempiés m, 
mirápodo m; 2jáhrig adj milenario; 
2mal adv mil veces; -'markschein m 
billete m de mil (marcos); ~sas(s)a 
[-sasa] m <-s; -(s)> F demonio m de 
hombre; 2ste(r, -s) númlo milésimo; 
2stet adj (inv} milésimo; ~stel n <-s; 
-> milésima parte / 


'Tauwetter n deshielo m (a fig, pol) 
‘Tauziehen n <-s> 1 sport prueba/de la 
cuerda; 2 jig tira m y afloja 
Taxe ['taksa]/1 ( Gebühr ) tasa / impues- 
to m; 2 (geschátzter Preis) tasación /; 
3 -*Taxi 

Taxi [’taksi] n <-s; -s> taxi m 
ta'xieren vlt < sin ge) 1 Wert tasar, eva- 
luar, estimar; 2 F (kritisch priifen ) dar 
un repaso a 

'Taxi|fahrer m taxista m; -.stand m pa- 
rada / de taxis 

Tb [te:'be:], Tbc [te:be:'tse:] f Abk <-> 


(Tuberkulose) tuberculosis / 

Teakholz [’tiik-] n teca / 

Team [ti:m] n <-s; -s> equipo m; '~arbeit 
f ~work [’-vcerk] n <-s> trabajo m en 
equipo 

Technik ['tegmk] / 1 tecnología /; auf 
dem neuesten Stand der ~ seln ser 
lo último en tecnología; 2 ( Ausrüstung\ 
instalaciones flpl técnicas; 3 (Funk- 
tionsweisé) técnica / 

'Techniker(in) m(f) técnico, -a mj 
'technisch I adj técnico; II adv ~ be- 
gabt técnicamente capacitado; ~ un- 


mógllch técnicamente imposible 
Techno ['tekno] n od m <-(s)> tecno m 
Techno|krat [tEgno'krart] m <-en; -en) 
tecnócrata m; Jo'gie / tecnología /; 
~lo'giepark m parque m tecnológico; 
2'logisch adj tecnológico 
Teddy [’tedi] m <-s; -s>, ~bár m os(it)o m 
de peluche 

Tee [te:] m <-s; -s> té m; (KrauterZ) infu- 
sión /; ~ trinken tomar té 
'Tee|beutel m bolsita/de té; ~gebáck n 
pastas flpl de té; ~glas n vaso m de té; 
~kanne / tetera /; ~kessel m tetera /; 
~lóffel m cucharita / de té 
Teenager ['ti:ne:d3ar] m adolescente 
mj 

Teer [ten] m <-(e)s; -e> alquitrán m 
‘teeren vlt asfaltar 

'Tee|sieb n colador m de té; -strauch m 
(planta/de) té m\ ~stube /salón m de 
té; ~tasse /taza / de té; ~wagen m ca- 
rrito m (de servir) 

Teflon® ['teflom] n <-s> teflón® m 
Tehe'ran n Teherán m 
Teich [taig] m <-(e)s; -e) estanque m 
Teig [taik] m <-(e)s; -e> masa f pasta / 
'teigig adj pastoso (a jig Gesicht) 
'Teigwaren pl pastas flpl 
Teil [tail] <-(e)s; -e)Im1 e-s Ganzen par- 
te /; aus e-r Teilung hervorgehend por- 
ción /; der gróBte ~ der Menschen la 
mayoría de las personas; zum~ en par- 
te; zum groíien ~ en gran parte; zum 
gróBten ~ en la mayoría; II n 2 (Ein- 
zet&, Stück) pieza /, trozo m\ com Jedes 
~ 5 Mark a cinco marcos la pieza; III m 
odnZ (An2) parte /; zu gleichen ~en a 
partes iguales; Ich für meln(en ) ~ (yo) 
por mi parte; 4 (Beitrag) parte f con- 
tribución / 

'teil|baraí¿/ divisible (a mat); 2betrag m 
suma / parcial 

’Teilchen n <-s; -> 1 (kleines Stück ) par- 
tícula / (a nucl); 2 Geback bollo m 
'teilen I vlt 1 (zer~) partir, dividir; mat 
durch 2 ~ dividir por dos; 2 (auf~) re- 
partir; etw unter sich (dat) ~ repartirse 
a/c; sich (dat) etw mit J-m ~ compartir 
a/c con alg; 3 fig j-s Ansicht, Schicksal, 
Leid, Freude compartir; II vlr 4 sich ~ 
(auseinander geherí) dividirse; Weg se- 
pararse 

'Teiler m mat divisor m 
Teilerfolg m éxito m parcial 
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'teilhaben v/¿ ( irr , sep) tener parte, par- 
ticipar (an +dat en) 

Teil|haber(in) m(f) socio, -a m,fi ~kas- 
koversicherung f seguro del coche que 
cubre diversos riesgos 
Teilnahme ['tailnaima] / <-> 1 akdve, 
passive participación / (an etw dat 
en a/c); 2 ( Anwesenheit ) presencia /; 
3 fig (AnSI) simpatía /, compasión / 
'teilnahms|los adj indiferente, apático; 

~voll adj compasivo 
'teilnehmen vli (irr, sep > 1 ( beiwohnen ) 
tomar parte, participar (an +duí en); 
an etw (dat) ~ (anwesend seiri) asistir 
a a/c, estar presente en a/c; 2 //g an 
j-s Freude, Leid~ compartir la alegría, 
pena de alg 

'Teilnehmer(in) m(f) 1 participante 
m,f\ an e-m Wettkampf concursante 
m,f\ 2 — Fernsprechteilnehmer 
teils [tails] adv en parte; wie fühlst du 
dich? F ~ F medio, medio 
'Teil|strecke /recorrido m parcial; auto 
sección /; ~stück n parte / 

'Teilung / 1 división / (a mat, biol); 
2 (AufU) partición/, separación /; ~sar- 
tikel m gram artículo m partitivo 
'teilweise I adj parcial; II adv en parte 
'Teilzahlung / pago m parcial od frac- 
cionado; ( Ratenzahlung ) pago m a pla- 
zos; (Raté) plazo m 

'Teilzeitarbeit /trabajo m a tiempo par- 
cial; 2bescháftigt adjt empleado a 
tiempo parcial; ~bescháftlgte(r) f(m) 
empleado, -a m,f a tiempo parcial; 
~bescháftigung / empleo m a tiempo 
parcial 

Teint [te:] m <-s; -s> (color m del) cutis m 
Tel. Abk (Teleforí) tel., tfno. ( teléfono ) 
Telearbeit [’teib^arbait] / teletrabajo 
m; ~er(in) m(f) teletrabajador, a m,f 
'Telefax n (tele)fax m\ ~gerát n (tele)fax 
m 

Telefon [tele'fom od ’tedefoin] n <-s; -e> 
teléfono m; ~ haben tener teléfono 
Tele'fon|anruf m llamada / (de teléfo- 
no); ~anschluss m conexión / a la 
red telefónica; ~apparat m -> Telefon 
Telefo'nat n <-(e)s; -e> -* Telefonge- 
sprách 

Telefonjbanking [— '-benkirj] n <-s> tele- 
banca /; ~buch n guía / de teléfonos; 
~gebühr(en) f(pl) tarifa / telefónica; 
~gesprach n conversación / telefóni- 


ca; ~hórer m auricular m 
telefo'nieren vli (sin ge) (anruferí) lla- 
mar por teléfono, telefonear; fem Tele- 
fon sprechen) hablar por teléfono ( mit 
j-m con alg); nach Madrid ~ llamar a 
Madrid 

tele'fonisch I adj del teléfono, telefóni- 
co; II adv por teléfono 
Telefo'nist(in) m(f) telefonista m,f 
Tele'fon|karte / tarjeta / de teléfonos; 
Jeitung / línea /telefónica; ~nummer 
/número m de teléfono; ~rechnung / 
factura / de teléfono; ~verbindung / 
conexión / telefónica; ~zelle / cabina 
/de teléfonos; ~zentrale /central /tele- 
fónica 

Telegraf [tele'graif] m <-en; -en) telégra- 
fo m 

Telegra'fie /<-> telegrafía /; £ren v/t, vli 
(sin ge) telegrafiar (j-m a alg; nach a) 
tele'grafisch I adj telegráfico; ü adv 
por telégrafo; Geld ~ anweisen enviar 
dinero por telégrafo 
Tele'gramm n <-s; -e> telegrama m: ~stil 
m estilo m telegráfico 
Telekom ['telekom] /<-> servicio m de 
telecomunicaciones; ~munikation / te- 
lecomunicación / 

'Teleobjektiv n teleobjetivo m 
Telepathie [telepa'ti:] /<-> telepatía / 
Teleshopping ['tebJ'opirj] n <-s> tele- 
tienda / 

Teleskop [tele'skoip] n <-s; -e> telesco- 
pio m 

Telex [’teileks] n <-; -(e)> télex m 
Teller ['telar] m plato m; flacher, tiefer ~ 
plato m llano, hondo 
'Teller|gericht n plato m (combinado); 

~wáscher m lavaplatos m 
Tempel l't empal] m <-s; -> templo m 
Temperament [tempera'ment] n <-(e)s; 
-e> 1 (Wesensart) temperamento m\ 2 
(Schwung) brío m; ~ haben tener brío; 
F seln ~ ist mlt Ihm durchgegangen se 
dejó llevar por su temperamento 
tempera'mentllos adj sin temperamen- 
to; ~voll adj brioso, vivo 
Temperatur [tempe ra'tuir] /temperatu- 
ra /; Person ( erhóhte ) ~ haben tener 
unas décimas 

Tempera'tur|anstieg m subida / de 
temperaturas; ~rückgafig m bajada / 
de temperaturas; ~sturz m descenso 
m brusco de las ( /temperaturas 
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testen 


f tempe'rieren v/t (sin ge) atemperar, 
templar 

I Tempo ['tempo] n <-s; -s, mus -pi> 1 (Ge- 
schwindigkeii ) velocidad/; (Rhythmus) 
ritmo m (alie a sport); mit hohem ~ 
fahren a gran velocidad; F ( nun aber) 
~! ¡deprisa!; 2 mus tiempo m 
'Tempolimit n límite m de velocidad 
temporar [tempo'reir] adj temporal 
'Tempotaschentuch® F n pañuelo m 
de papel 

Tendenz [ten'dents] / tendencia / ( zu 
etw a a/c); Bórse steigende, fallende 
od rückláufíge ~ tendencia / a la alta 
od alcista, a la baja 
tendenzi'ós adj desp tendencioso 
ten'dieren vli (sin ge) tender (zu a) 
Tene'riffa [tene'rifa] n Tenerife m 
Tennis ['tenis] n (-) tenis m\ ~ball m pe- 
lota/de tenis; ~platz m pista/de tenis; 
~schlager m raqueta / (de tenis); 
~spieler(in) m(f) jugador, a m,/de te- 
nis, tenista m,f 

Tenor 1 [te'no:r]/n<-s;-'nóre> mus tenor 
m 

Tenor 2 ['temor] m <-s> (Inhalt) tenor m 
Tensid [ten'sirt] n <-(e)s; -e> agente m 
tensioactivo 

Teppich ['tepig] m <-s; -e> alfombra / (a 
fig)- (WandZ) tapiz m; F fig auf dem ~ 
blelben mantener los pies en la tierra; 
F fig etw unter den ~ kehren disimular 
a/c 

'Teppich|boden m moqueta/; ~klopfer 
' m sacudidor m 

Termin [ter'mim] m <-s; -e> 1 (Frist) 
plazo m; (vereinbarter Tag ) día m, fe- 
cha /; (vereinbarte Zeit) hora / cita /; 
sich (dat) e-n ~ geben lassen pedir 
cita od hora; 2 jur vista fi juicio 
m oral 

Terminal [’toerminol] n od m (- s; -s> 

1 (solamente n) inform terminal m; 

2 avia terminal / 

ter'min|gemáB adv en el plazo previsto; 
Sgescháft n operación / a plazo fijo; 
Skalender m agenda / 

Terminolo'gie / terminología / 

Termite [ter'miito] / termita / comején 
m; ~nhügel m termitero m 
Terpentin [terpen'tim] n <-s; -e> tremen- 
tina / 

Terrain [te'ré:] n <-s; -s> terreno m (a 
fig), solar m 


in 4 términ 



1. der Termin = la cita, la fecha 

2 . el término = 

1. einen Termin habe 

tener hora/una cita c 

peinen Termin ausrnac 

buscar una fecha 

2. Al término de la conferenci 
hubo un breve concierto. 

Am Ende des Vortrags gab es ein 
knrze musikálische Darbietung. 


Terrakotta [tera'kota] /<-; -tten) terra- 
cota / 

Terrarium [te'rairium] n <-s; -ien) terra- 
rio m 

Terrasse [te'rasa] / terraza /; Snfórmig 
adj u adv en terraza 
Terrier ['terior] m zo terrier m 
Terrine [te'rimo] /sopera/ 
territorial [teritori'ail] adj territorial 
Terri'torium n <-s; -ien) territorio m 
Terror [’teror] m <-s> 1 (Entsetzen, Schre- 
ckensherrschaft) terror m- (Ausübung 
von ~) terrorismo m; 2 F fig drama 
m; ~ machen F montar un drama 
'Terroranschlag m atentado m terro- 
rista 

terrori'sieren v/t (sin ge) aterrorizar 
Terro'ris|mus m <-> terrorismo m; ~t(in) 
m(f) terrorista m,/; Stisch adj terroris- 
ta 

tertiár [tertsi'etr] adj terciario 
Terti'ar n <-s> geol era /terciaria 
Terz [terts] / <-; -en) mus tercera / 
Terzett [ter'tset] n <-(e)s; -e> terceto m 
Tesafilm® ['teiza-] m (papel m) celo m 
Tessin [te'sirn] <-s> m (Fluss) u n (Kan- 
ton) Tesino m 

Test [test] m <-(e)s; -s> prueba f test m 
Testa ment [testa'ment] n <-(e)s; -e> 1 
jur testamento m; 2 rel Altes, Neues 
~ Antiguo, Nuevo Testamento 
testa men'tarisch I adj testamentario; 

II adv por testamento 
Testa'mentsvollstrecker m albacea m, 
testamentario m 
'Testbild n carta /de ajuste 
'testen v/t examinar; (ausprobiererí) pro- 
bar, ensayar 


Testflug 

'Test|flug m vuelo m de prueba; ~per- 
son / persona /objeto de pruebas; ~pi- 
lot m piloto m de pruebas 
Tetanus ['te(:)tanus] m <-> tétano m; 
-schutzimpfung / vacuna /antitetáni- 
ca 

teuer [’toYsr] I adj <teurer, teuerste) 1 
( kostspielig ) caro; furchtbar~ terrible- 
mente caro; wie~ Ist das? ¿cuánto va- 
le od cuesta?; teurer werden subir de 
precio; 2 geh (geschatzt ) querido; teure 
Freundel ¡queridos (amigos)!; scherzh 
meineZstel ¡querida mía!; II adv 3 ca- 
ro ( a fig); ~ bezahlen pagar caro; fig 
das wird ihn ~ zu stehen kommen 
lo pagará caro; fig ~ erkauft Sieg paga- 
do caro 

Teuerung /carestía /, inflación/; ~srate 
/ tasa / de inflación 
Teufel [’toYfal] m <-s; -> diablo m, demo- 
nio m; F armer~ bedauernswerter, mit- 
telloser pobre diablo rrv, F wie der ~ co- 
mo un diablo; der ~ ist ios F hay un 
jaleo de miedo; F blst du des ~s? 
¿has perdido la cabeza?; F hol dich 
der der- solí dlch hoten! ¡vete al 
diablo!; F welfí der - ¡quién sabe!; F 
auf - komm raus cueste lo que cueste; 
F /n~s Küche kommen F pasarlas mo- 
radas; F j-n zum - / agen mandar a alg 
al diablo; F scher dich zum ~! F ¡vete 
al cuerno!; wo zum ? ¿dónde dia- 

blos ...? 

‘Teufels|kerl F m diablo m de hombre; 
-kreis m círculo m vicioso 
'teuflisch I adj 1 ( bósartig ) diabólico, 
infernal; 2 (grofi ) inmenso; II F adv 3 
diabólicamente, terriblemente; es Ist 
- kalt hace un frío de mil demonios 
Text [tekst] m <-(e)s; -e> 1 ( Geschriebe - 
nes) texto m; F fig welterim -/ ¡conti- 
núe!; 2 ( Lied° ) letra / 

Text|baustein m inform componente 
m; -buch n thea libreto m 
'texten v/t, v/i redactar 
Texter m 1 mus letrista rrv, 2 -*• Werbe- 
texter 

Textil¡ien [teks'tidian] pl textiles m/pl , 
tejidos m/pl; -Industrie / industria / 
textil 

'Text|markerm rotulador m fluorescen- 
te; -stelle / pasaje m (de un texto); 
-verarbeitung / tratamiento m de tex- 
tos 
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TH fAbk <-; -s> ( Technische Hochschule ) 
Escuela / Técnica Superior 
Thai|land [’tailant] n <-s> Tailandia /; 
-lander(in) m(f) tailandés, -esa m,f\ 
Slándisch adj tailandés 
Theater [te'aitar] n <-s; -> teatro m (a 
Gebáude ); Vorstellung a representación 
f función /; Ins - gehen ir al teatro; 
F fig so eln -/ ¡vaya teatro! 
The'ater|besuch m visita / al teatro; 
-besucher(in) m(f) espectador, a rn,f 
(de teatro); -karte / entrada / (para 
el teatro); -stück n pieza / od obra / 
de teatro 

thea'tralisch adj teatral 
Theke ['te:ka]/ mostrador m; (Bar) ba- 
rra/ 

Thema ['te:ma] n <-s; -men> tema m (a 
mus), asunto m 
The'matik/ temática / 
the'matisch adj temático 
Themse ['temzaj /<-> die - el Támesis 
'Theodor ['teodor] m Teodoro m 
Theolo|ge [teo'loiga] m <-n; -n>, -gin / 
teólogo, -a m,f, ~'gie / teología /; 
Sgisch adj teológico 
Theo|retiker(in) [teo're:tikar(in)] m(f) 
teórico, -a m,f; 2'retisch adj teórico; 
-'ríe / teoría / 

Therajpeut(in) [tera'poYt(in)] m <-en; 
-en) (f) terapeuta m,f; S'peutisch 
adj terapéutico; ~'pie / terapia / 
The'rese [teresa] / Teresa / 
Thermal|bad [ter'ma:lba:t] n Orí es- 
tación / termal; ( Kuranstalt ) baño m 
termal; -quelle / aguas f/pl termales 
Therm|ik/<-> térmica/; Sisch adj tér- 
mico 

Thermo'meter n termómetro m 
Thermos|flasche® ['tcrmosflaja] f 
-kanne® / termo m 
Thermostat [termo'stait] m <-(e)s o -en; 

-e(n)> termostato m 
These [’teiza] / tesis / 

'Thomas ['tomas] m Tomás m 
Thriller ['©rilar] m película fbzw novela 
/ de suspense 

Thrombose [trom'boiza] / trombosis / 
Thron [trorn] m <-(e)s; -e> trono m 
'thron|en v/i dominar (a iron)\ 2fol- 
ger(in) m(f) heredero, -a m,/(ál trono) 
Thunfisch ['tuinfij] m atún m 
Thurgau [’tuirgau] m <-s> der~ Turgo- 
via / 
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Tilde 


| Thüring|en ['tyirirjan] n <-s> Túringia /; 
! ~er(in) m(f) turingio, -a m,fi Sisch adj 
í turingio 

i Thymian['ty:mia:n]m<-s;-e) tomillo m 

j Tibet ['ti:bet] n <-s> Tíbet m 

j Tic(k) [tik] m <-(e)s; -s) med tic m 

Tick [tik] F m <-(e)s; -s> 1 ( Eigenart ) 
manía /; e-n ~ haben estar tocado; 
2 e-n ~ hóher una pizca más alto 
'ticken v/i 1 Uhr hacer tic tac; 2 F fig du 
tickst wohl nicht rlchtlg F no estás 

I bien de la cabeza 

Ticket ['tikat] n <-s; -s> billete m 
i ticktack [’tik'tak] int tic-tac 

Tie-Break ['taibreik] m od n <-s; -s> tie 
break m 

i tief I adj 1 Ausdehnung hondo, profun- 
do; derTeich ist6m~ el estanque tiene 
6 metros de profundidad; 2 Wólbung 
profundo; ~es Tal valle m profundo; 
i 3 auf e-r Skala, Temperatur, Ton, Ni- 

veau bajo; ~e Stimme voz / grave; 4 
j (weit im Innerrí) hondo, profundo; Im 
~sten Winter, Afrlka en pleno invier- 
no, África; 5 ( intensiv ) profundo; Farbe 
intenso, oscuro; fig ~er Schlaf sueño m 
profundo; II adv 6 nach unten ~ graben 
| cavar profundamente; slch ~ verbeu- 
gen hacer una profunda reverencia; ~ 
hinunterreichen descender profunda- 
mente; nach innen ~ eindringen pe- 
netrar profundamente; Augen ~ lie- 
gend profundo, hundido; 7 (weit un- 
ten ) ~ unten muy abajo; ( weit inneri) 
~ Im Wald en lo más profundo del bos- 
que; bis ~ In den Winter hasta pleno 
invierno; 8 (nicht hoch ) Ort ~ liegen 
estar situado a baja altura; ~ liegend 
bajo; sehr ~ fliegen volar muy bajo 
od a ras de suelo; 9 Glocke ~ kllngen 
tener un sonido grave; etwas ~er sin- 
gen cantar en un tono un poco'más ba- 
jo; 10 (sehr) ~ atmen respirar profunda- 
mente; ~ beelndrucken impresionar 
profundamente; ~ betrübt profunda- 
mente afligido; ~ grelfend, ~ schür- 
fend profundo; ~ verschnelt con mu- 
cha nieve 

Tief n <-s; -s) meteo zona /de bajas pre- 
siones, depresión./ (a fig) 

'Tief |bau m obras f/pl públicas; ~druck 
m <-(e)s; -e> 1 meteo baja presión /; 
2 typo huecograbado m; ~druckgebiet 
n - Tief 


'Tiefe/1 nach unten, innen profundidad 
/ (a fig); 2 (Innerstes, Hintergrund) fon- 
do m; 3 e-s Tons gravedad / 
'Tiefebene / llanura / 
'Tiefen|psychologie / (p)sicología / 
profunda; ~scharfe / fot profundidad 
/ de campo 

'Tief|flug m vuelo m rasante; ~gang m 
mar calado m; fig fondo m; -garage / 
aparcamiento m subterráneo; Sge- 
kühlt adjt congelado; Sgründig adj 
profundo; -kühlfach n congelador m; 
-kühlkost / alimentos m/pl congela- 
dos; ~kühltruhe / arcón m congelador; 
~land n tierras f/pl bajas; ~punkt mfig 
bache m, punto m más bajo; ~sch!ag 
m Boxen golpe m bajo; ~see / aguas 
f/pl abisales; Ssinnig adj profundo, 
pensativo; -stand m nivel m más bajo 
'tiefstapeln v/i (sep > ser demasiado 
modesto 

'Tiefstwert m valor m mínimo; meteo 
temperatura / mínima 
Tiegel [’tiigal] m <-s; -> 1 gastr cacerola 
/; 2 ( Schmelz~ ) crisol m 
Tier [ti:r] n <-(e)s; -e> 1 animal m ; Gegen- 
satz'. Mensch bestia /; 2 F fig hohes - 
F pez m gordo 

‘Tier|art / especie / animal; -arzt m, 
-árztin / veterinario, -a m,f; -freund 
m amigo m de los animales; ~hand- 
lung / tienda / de animales; ~he¡m n 
hogar m de animales; für Hunde perre- 
ra/ 

'tierisch I adj 1 ( vom Tier) animal; 2 fig 
(tierhaft) bestial, brutal; 3 F (sehr grofi) 
bestial, monstruoso; II F adv 4 (sehr) 
F bestialmente; es tut - weh F duele 
una bestialidad 

Tier|kreiszeichen n signo m del zodía- 
co; Slieb adj que ama a los animales; 
-medizin /veterinaria /; ~mehl n hari- 
na/animal od cárnica; -park m parque 
m zoológico; -pfleger m cuidador, a 
m,/de animales; -quale'rei / maltrato 
m de animales; -reich n reino m ani- 
mal; -schutz m protección /de los ani- 
males; -schutzverein m sociedad / 
protectora de animales; -versuch m 
experimento m con animales; -wárter 
m -» Tlerpfleger, -weit /fauna/, mun- 
do m animal 

Tiger(in) ['tiigarfin)] m(f) tigre, -esa m,f 
Tilde /tilda] /tilde/ 



tilgen 
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das Haustier 
dei; Hahn, die Henne 
der Hund, die Hündin 
der Kater. die Katze 
die Kuh, der Ochse 
die Maus 
die Ratte 

das Schaf, das Lamm 

dasSchwein 

derVogel 



el animal doméstico 
el gallo, la gallina 
el perro, la perra 
el gato, la gata 
la vaca, el buey 
el ratón 
la rata 

la oveja, el cordero 
el cerdo 
el pájaro 


tilg|en ['tilgon] v/t 1 geh ( aaslóschen ) 
borrar; ( streichen ) tachar, suprimir; 2 
Schuld liquidar; Hypothek cancelar; 
Kredit amortizar; 2ung / 1 supresión 
/; 2 fin liquidación /, cancelación / 
amortización / 

timen ['taiman] v/t calcular (el tiempo 
para) 

Timing ['taimirj] n <-s; -s) cálculo m del 
tiempo 

Tinktur [tigk'tuir] / tintura / 

Tinnef ['tmef] F m <-s> baratijas Jipi, 
(leeres Geredé) F chorradas f/pl 
Tinte ['tinta] / tinta /; F fig in der «. sit- 
zen F estar en un apuro 
'Tinten ¡fass n tintero m\ «.fisch m cala- 
mar m\ grofier sepia /; «.klecks m bo- 
rrón m\ ~strahldrucker m impresora 
/ de chorro (de tinta) 

Tipp [tip] m <-s; -s> 1 F (Rat) consejo m\ 
(Hinweis) F soplo m, pista /; ]-m e-n «. 
geben F darle un soplo a alg; 2 beim 
Wetten pronóstico m 
tippen ['tipan]Iv/í1 F (Maschine schrei- 
berí) escribir a máquina; 2 Zahl apostar 
por, II vi i 3 ( leicht beriihrerí) an etw 
( acus ), gegen etw ~ tocar a/c ligera- 
mente; 4 Lotto usw jugar; (setzen 
auf ) apostar (auf+acus por); 5 ( vermu - 
ten) apostar ( auf +acus por) 
'Tipp|fehler F m errata /(de máquina); 

«.schein m boleto m (de apuestas) 
tipptopp [’tip'top] F I adj ( sauber ) impe- 
cable; fig perfecto; II adv perfectamen- 
te 

Tirol [ti'roil] n <-s> Tirol m; ~er adj < inv ) 
tirolés; ~er(in) m(Jj tirolés, -esa m,f 
Tisch [ríf] m <-(e)s; -e> 1 mesa/;/ig POL 
runder ~ mesa f redonda; den ~ de- 


cken poner la mesa; den «. abdecken 
quitar la mesa; fig reinen «. machen 
hacer tabla rasa; F fig etw unter den 
~ fallen lassen pasar a/c por alto; F 
fig Problem vom «. seln estar resuelto; 
F j-n über den «. ziehen engañar a alg; 
fig am grünen «., vom grünen «. aus 
burocráticamente, teóricamente; 2 geh 
(Mahlzeit) bei «, sitzen estar sentados 
a la mesa; vor ( nach ) ~ antes (después) 
de comer; blttezu~! ¡a la mesa!; zu«, 
gehen ir a comer 

'Tisch |dame / compañera / de mesa; 
«.decke /mantel m; «.fuBball m futbo- 
lín m; «.gebet n bendición /de la mesa; 
~herr m compañero m de mesa; «.lam- 
pe / lámpara / de mesa 
'Tischler m carpintero m 
Tischle'rei /carpintería/ 

'tischlern I v/t hacer; II vli carpintear 
Tisch|nachbar(ín) m(f) vecino, -a mfi 
de mesa; «.rede /discurso m de sobre- 
mesa 

'Tischtennis n ping-pong® m, tenis m 
de mesa; «,platte/mesa/de ping-pong 
'Tisch |tuch n <-(e)s; -tücher) mantel m, 
tapete m; «.wein m vino m de mesa 
Titán 1 [ti'tam] n <-s> chem titanio m 
Ti'tan 2 m <-en; -en) myth titán m 
Titel ['ti: tal] m <-s; -> título m; akademl- 
scher «. título /«'universitario 
'Titel|bild n portada /; «.blatt n portada 
/; «.kampf m sport lucha /por el título; 
«.rolle /papel m principal od de prota- 
gonista; «.selt efe-r Zeitschrift portada 
/; e-r Zeitung a primera plana /; «.ver- 
teidiger(in) mfi) defensor, a mfi del tí- 
tulo 

Titte ['tita] P/F teta / 
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titu'lieren v/t < sin ge) mst iron otorgar el 
título de (J-n a alg); ( bezeichnen ) tratar, 
tildar ( ais de) 
tja [tja] int ¡bueno! 

Toast [torst] m <-(e)s; -e o -s> 1 gastr 
tostada /; 2 ( Trinkspruch ) brindis m 
'Toastbrot n pan m de tostadas od de 
molde; Scheibe tostada / 

‘toasten v/t gastr tostar 
'Toaster m tostador m 
toben ['to:bon] vli 1 vor Wut rabiar, 
estar furioso; 2 (larmerí) alborotar; 
3 (+ indicación de dirección sn> die 
Kinder sind durch den Garten getobt 
los niños retozaban en el jardín; 4 Wind 
bramar; Meer a encresparse 
'Tob|sucht /frenesí m, furia /;2süchtig 
adj frenético, furioso 

| Tochter ['toxtsr] /<-;-> 1 hija /; 2 econ 
filial /; «.geseilschaft / filial / 

Jod [to:t] m <-(e)s; -e> 1 ( Lebensende ) 
muerte /; (~esfali) a fallecimiento m, 
defunción /; e-s gewaltsamen, natür- 
lichen «.es sterben morir de muerte 
violenta, natural; mit dem «.(e) ringen 
agonizar; 2 verstarkend F auf den «. 
nicht leiden kónnen odiar a muerte; 
zu «,e betrübt muerto de tristeza; F 
sich zu «.e langweilen, schámen mo- 
rirse de aburrimiento, de vergüenza 
'tod'ernst F adj muy serio 
'Todesangst / 1 angustia /mortal; 2 fig 
( grofie Angst) miedo m de muerte; 7o- 
desángste ausstehen estar con el al- 
ma en vilo 

'Todes|anzeige / esquela / (de defun- 
ción); «.fall m fallecimiento m; «.gefahr 
/peligro m de muerte; «.kampf m ago- 
nía/; 2mutig adj desafiando la muerte; 
«.opfer n víctima / (mortal); «.stolí m 
golpe m mortal; «.strafe / pena / de 
muerte od capital; «.tag m 1 día m 
de la muerte; 2 Jahrestag aniversario 
m de la muerte; «.ursache / causa / 
de la muerte; «.urteil n sentencia / de 
muerte; «.verachtung / desprecio m 
a la muerte; fig mit ~ haciendo de tri- 
pas corazón 

'Tod¡feind(in) mfi) enemigo, -a mfi 
mortal; '2'krank adj moribundo 
todlich ['toitlig] I adj Krankheit, Gefahr 
mortal; Ausgang, Irrtum geh fatal; 
II adv «, verunglücken morir en un ac- 
cidente 


Tomographie 

‘todl'müde adj muerto de cansancio; 
'«,‘schick F adj muy elegante; '«,'sicher 
F I adj segurísimo; II adv con toda se- 
guridad; 2sünde / pecado m mortal; 
'«.'unglücklich F adj muy triste 
Tofu [' to:fu] m <-(s)> tofu m, queso m de 
soja 

Togo [’torgo] n <-s> Togo m 
Tohuwabohu [tohuva'boihu] n <-(s); -s> 
caos m; F cacao m 

Toilette [toa'leta] / 1 (wc) servicio m, 
baño m; auf die «. gehen ir al servicio; 
2 ( Kórperpflege ) aseo m 
Toi'lettenjartikel pl artículos mlpl de to- 
cador; «.frau / señora /de los lavabos; 
«.papier n papel m higiénico 
toi, toi, toi ['tOY'tOY'toy] intt (alies Gute) 
¡suerte!; 2 (unberufen) ~! ¡hay que to- 
car madera! 

tole|rant [tole'rant] adj tolerante; 2'ranz 
/tolerancia /; «.'rieren v/t < sin ge > tole- 
rar 

toll [toi] I adj 1 F ( grofiartig ) F fantástico, 
estupendo, genial; 2 F (stark) F terrible; 
es herrschte ein ~es Gedránge había 
muchísima gente; 3 F (unerhóri) increí- 
ble, alucinante; e-e ~e Geschichte una 
historia increíble; II adv 4 F (grofiartig) 
muy bien, genial; das hater~ gemacht 
lo ha hecho estupendamente; 5 F (hef- 
tig) terriblemente; es zu «. trelben pa- 
sarse, exagerar 

tollen [’tolon] v/i f+indicación de direc- 
ción sn> retozar, alborotar; die Kinder 
sind durch den Garten getollt los ni- 
ños retozaban en el jardín 
'tollkühn adj temerario 
Tollpatsch [’tolpat/] m <-(e)s; -e> torpe 
m\ 2ig adj torpe 

‘Tolljwut / med rabia /; 2wütig adj med 
rabioso •• 

Tólpel ['tcelpol] m <-s; -> F zoquete mj 
cateto m\ 2haft -* tollpatschlg 
Tomate [to'maito] / tomate m 
To'maten|cremesuppe /sopa/de (cre- 
ma de) tomate; «.mark n concentrado 
m de tomate; «.saft m zumo m od jugo 
m de tomate; «.salat m ensalada / de 
tomate; «.soBe / salsa / de tomate 
Tómbola ['tómbola] /<-; -s> tómbola/ 
Tomo|gramm [tomo'gram] n <-s; -e> to- 
mograma m; «,'graph m <-en; -en) to- 
mógrafo m\ «.gra'phie /<-> tomografía 
/ 



Ton 
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Ton 1 [to:n] m <-(e)s; -e> 1 geol arcilla /; 
2 Tópferei barro m 

Ton 2 m <-(e)s; -e> 1 mus tono m; fig den 
„ angeben llevar la voz cantante; 2 
film, tv, tec sonido m; 3 ( Benehmen , 
UmgangsS) tono m, formas flpl; esge- 
hórtzum guten ~ (+inf) es de buen to- 
no (+inf); ¡ch verbitte mir diesen -I 
¡no le admito ese tono!; 4 F ( Áufie - 
rung) palabra /; F grotie Tone spu- 
cken darse importancia; kelnen - he- 
rausbrlngen no soltar palabra, que- 
darse atónito; hastdu Tone ? ¡habrase 
visto!; 5 ( FarbS, ) matiz m; 6 ( Betonung ) 
acento m 

'Ton abnehmer m fonocaptor m; 2an- 
gebend adjt que da el tono; ~arm m 
brazo m del fonocaptor; ~art / tonali- 
dad/;^ tono m; ~band n <-(e)s; -bán- 
der> 1 Band cinta / (magnetofónica); 
2 F Gerat magnetofón m; ~bandgerát n 
magnetofón m 


DieTonleiter 

Wie in anderen romanischen Spra- 
chen (z. B. ítalienisch oder Fran- 
zósisch) latitet die Tonleiter (la 
gama) au£ Spanisch: 

do - c sol • - g 

re - d ■ ■ la - a 


v 5 iír - a ■, ' 

s j _ ¡j ■ 


- e ■ 


do, fa sostenido - cis.fís 

Erniedrigte Tone heiBen bemol: 

re, si bemol - des, b 

* 

Die Tongeschlechter heiBen ma- 
yor (Dur) und menor (Molí). 


tónen ['toman] L v/M colorear, matizar; 
das Haar- dar reflejos al pelo; II vi i 2 
(klingen) (re)sonar; 3 F (pmhleri) fanfa- 
rronear 

Toner ['tomar] m toner m 
'Tonerde f esslgsaure - acetato m de 
alúmina 

tonern ['tomarn] adj de barro 
'Ton|fa!l m entonación /; ( Akzent ) acen- 


to m; ~gefáB n vasija /de barro; ~hóhe 
/altura / del tono; ~ingenleur m inge- 
niero m de sonido; ~kopf m cabeza / 
fonocaptadora; ~lage /registro m; ~lei- 
ter/MUS escala /musical; 2los adj áto- 
no 

Tonnage [to'na¡3a] / tonelaje m 
Tonne ['tona]/1 Gefafi tonel m; ( MüllS, ) 
cubo m; 2 Mafi tonelada /; 3 F fig ( di - 
cke Persorí) F tonel m 
'Tonstórung / interferencias flpl 
Tonsur [ton'zuir] / tonsura / 
'Ton|taubenschiel3en n tiro m al plato; 

~techniker m técnico m de sonido 
'Tónung / matiz m, colorido m; der 
Haare tinte m 

Top [top] n <-s; -s> mode top m 
Topas [to'pais] m <-es; -e> topacio m 
Topf [topf] m <-(e)s; -e> 1 (tiefes Gefafi) 
pote m, tarro m; ( BlumenZ ) maceta /; 
2 (Koch2) olla /, cacerola /; grófierer 
marmita /; fig alies in e-n ~ werfen 
meter todo en el mismo saco; 3 
(NachtSfi orinal m; F scherzh ( Toilette ) 
lavabo m 

Topf en ['tapian] m <-s> ósterr requesón 
m 

'Topfer(in) m(f) alfarero, -a m,f 
Tópfe'rei /alfarería/ 

’topfern I v/t hacer; II v/¿ hacer cerámica 
'Tópfer[sche¡be/tomo m de alfarero; 
^ware / objeto m de alfarería, cachar- 
rería / 

'top'fit adj en plena forma, en perfectas 
condiciones físicas 
‘Topflappen m agarrador m 
■Topform / plena forma / 
'Topfpflanze/ planta /de maceta 
Topographie [topogra'fi:] /topografía/ 
Tor 1 [to:r] n <-(e)s; -e> 1 portal m, puerta 
f(a StadtSi); 2 sport portería/; ( Treffer ) 
gol m 

Tor 2 geh m <-en; -en) tonto m, necio m, 
loco m 

'Torjbogen m arco m (de un portal); 

~einfahrt / puerta / cochera 
Torf [torf] m <-(e)s> turba /; '~moor n tur- 
bera / 

Torheitge/¡/<-; -en) tontería/, necedad 
f disparate m 
'Torhüter m -♦ Torwart 
toricht ['tarrigt] geh adj tonto, necio, es- 
túpido 

'Torjáger m goleador m 
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torkeln ['torkaln] F v/i <+ indicación de 
dirección sn> tambalearse 
'Tor|linie / línea / de meta od de gol; 
2los adj sin goles; ~mann m — Torwart 
Tornado [tor'naido] m <-s; -s> tomado m 
torpedieren [torpe'ditron] v/t < sin ge) 
mil, fig torpedear 

Torpedo [tor'peido] m <-s; -s> mil torpe- 
do m; ~boot n torpedero m 
'Tor|pfostenm poste m (de la portería); 
~schütze m autor m del gol 
Torso ['torzo] m <-s; -s o -si) torso m 
Tórtchen [’tcertgan] n <-s; -> tartaleta / 
Torte ['torta] / tarta /; ( ObstS, ) a torta / 
'Torten|boden m base /de tarta; ~heber 
m paleta / para tartas 
Tortur [tor'tuir] / tortura / 

'Torwartm <-(e)s; -e> portero m, guarda- 
meta m 

tosen [’toizan] v/i <+ indicación de direc- 
ción sn> Meer, Wildbach bramar, rugir; 
das 2 der Brandung el rugido del mar; 
~der Belfa!! aplauso m atronador 
tot [to:t] adj 1 Lebewesen muerto (a fig, 
ecol); ( verstorben ) a fallecido, difunto; 
das 2e Meer ti Mar Muerto; ~ geboren 
nacido muerto; slch ~ stellen hacerse 
el muerto; 2 ( menschenleer ) desierto; 
3 Kapital inactivo; Sprache muerto 
total [to'tail] I adj total; II F adv por 
completo 

totalitár [totali'teir] adj totalitario 
To'tal|operation / med extracción /; 
~schaden m siniestro m total 
'tot|arbeiten F vlr < sep > slch ~ matarse 
trabajando; ~argern F v/r^sep'} slch ~ 
reventar de la rabia 
’Tote(r)/(m) <-• A) muerto, -a m,f di- 
funto, -a m,f 

tóten ['toiton] v/t matar (a fig GefiM), 
dar muerte a; getótet werden morir 
'totenfblass, Vbleichad; pálido como 
un muerto, lívido, cadavérico; 2glocke 
/ toque m de difuntos; 2griber m se- 
pulturero m, enterrador m\ 2hemd n 
mortaja/; 2kopf m calavera /; 2messe 
/ misa / de réquiem od de difuntos; 
2schein m partida / od certificado m 
de defunción; 2sonntag m prot día 
m de difuntos 

'toten'still adj es war ~ había un silen- 
cio sepulcral 

‘Toten|stille/silencio m sepulcral; ~wa- 
che / velatorio m 


‘totfahren v/t (irr, sepj matar en un 
atropello 

‘Tot|geburt/ nacimiento m de un niño 
muerto; Kind mortinato, -a m,f ~ge- 
glaubte(r) f(m) <-*■ Á> presunto, -a 
m,f muerto, -a; ~gesagte(r) f(m) <-* 
A) supuesto, -a m,/ muerto, -a 
’totlachen F v/r (sep) sich ~ partirse de 
la risa; F morirse de la risa 
Tofo [’toito] n od m <-s; -s> quiniela / 
'tot|schiel3en v/t (irr, sep > matar a tiros; 
2schlag m homicidio m ; ~schlagen v/t 
(irr, sep > matar (a figf, 2schláger m 

1 Person homicida m; 2 Waffe rompe- 
cabezas m; ~schweigen v/t (irr, sep > 
silenciar, callar, echar tierra a; ~treten 
vlt (irr, sep > aplastar con los pies 

'Tótung / <-> e-s Menschen homicidio 
m; e-s Tiers sacrificio m 
Toüpet [tu'pe:] n <-s; -s> bisoñé m, pelu- 
quín m 

tou'pieren v/t (sin ge) Haar cardar 
Tour [tu:r] / 1 ( Ausflug ) excursión/, gira 
/; sport vuelta/; 2 tec revolución/; auf 
~en kommen tomar velocidad; fig (an- 
geregt werden) embalarse; fig auf vol- 
teo -en laufen ir a toda máquina (a 
fig); F fig j-n auf -en bringen animar 
a alg, poner en marcha a alg; F ¡n e-r 
- sin parar; 3 F fig auf die feine, vor- 
nehme - finamente; er hat mir die - 
vermasselt F me ha desbaratado los 
planes 

Tourenwagen m turismo m de carreras 
Tou'ris|mus m <-> turismo m; ~t(ln) 
m(f) turista m,f; ~tenklasse / clase / 
turista; ~tlk / <-> turismo m; 2tisch 
adj turístico 

Tournee [tur'ne:]/<-; -n o -s> gira/, tour- 
née /; auf - gehen ir de gira 
Trab [tra:p] m <-s> trote m; Im- (relíen) 
(cabalgar) al trote; F j-n auf - bringen 
meter prisa a alg 

Trabant [tra'bant] m satélite m; ~en- 
stadt / ciudad / satélite 
‘traben v/i <sn> trotar, ir al trote 
'Trabrennen n carrera / al trote 
Tracht [traxt] /<-; -en) 1 (VolksS,) traje m 
regional; (SchwesternS) uniforme m; 

2 F ~ Prügel paliza / 

‘trachten geh v/i nach etw - aspirar a 
a/c, pretender a/c, anhelar a/c; j-m 
nach dem Leben- atentar contra la vi- 
da de alg- 


tráchtig 

tráchtig ['tregtig] adj zo preñada 
Tradition [traditsi'om] /tradición/ 
traditio'nell adj tradicional 
Trafik [tra'fik] fósterr estanco m 
Trafo [’traifo] m <-(s); -s> ( Transforma - 
tor) transformador m 
’Tragbah re /camilla / 

'tragbar adj 1 ( transportabel ) portátil; 

2 Kleidung que se puede llevar; 3 fig 
(ertraglich) soportable, llevadero 
'Trage/-* Tragbahre 
tráge [’treiga] adj 1 ( lustlos ) apático, in- 
dolente; ( langsam ) lento; (faul ) pere- 
zoso; 2 phys inerte 

tragen ['traigan] <tragt, trug, getragen) 

I v/í 1 ( transportieren ) llevar; bei sich 
0 dat ) ~ llevar consigo; 2 (stützen, belast- 
barseiri) sostener; bau ~de Wand muro 
m soporte; fig ~de Rolle papel m prin- 
cipal; 3 ( ertragen ) soportar; 4 Kosten, 
Risiko cargar con; Folgen sufrir; 5 Klei- 
dung , Schmuck, Brille, Frisar llevar; 
getragene Kleidung ropa / usada; 

6 Titel, Ñamen, Datum, Unterschrift 
llevar; 7 ( Frucht bringeri) dar; 8 mit 
Abstrakta die Schuld an etw (dat) ~ 
ser el culpable de a/c; (volt) zum 2 kom- 
men surtir efecto; II vi i 9 Eis resistir; 10 
Stimme weit ~ llegar lejos; 11 (tráchtig 
seirí) estar preñada; 12 fig schwer an 
etw (dat) ~ od zu ~ haben soportar 
una pesada carga con a/c; IB vlr 13 
Kleidung slch gut ~ llevarse bien, ser 
cómodo de llevar; 14 sich mlt derAb- 
sicht ~, zu (+inf) proponerse, tener 
pensado (+inf) 

Tráger ['trergar] m 1 an Kleidung tirante 
m; 2 bau soporte m; 3 adm organismo 
m responsable 

'Tráger(in) m(f) (LastenS,) portador, a 
m,/; e-s Titels titular m,f 
'Trágerjkleid n vestido m de tirantes; 

~rakete / cohete m portador 
'Tragetasche / bolsa / (de, plástico) 
'trag|fáhig adj firme, sólido (a fig, Mehr- 
heit)-, 2flache/AviA ala/; 2flügelboot n 
hidroala m 

‘Trágheit / 1 (Lustlosigkeit) apatía/, in- . 
dolencia /; (Faulheit) a pereza /, 2 phys 
inercia / 

Tragik ['tra:gik]/<-> lo trágico, fatalidad 

/ . . 

tragi'komisch adj tragicómico - ■ • 

Tragiko'módie /tragicomedia/ 
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’tragisch I adj trágico; F das ¡st ( doch ) 
nlcht so ~ no es para tanto; II adv F 
etw~ nehmen tomar a/c a la tremenda 
‘Traglast / carga / 

Tragódie [tra'goidb] / tragedia / 
‘Tragweite /alcance m; fig a trascenden- 
cia f, envergadura / 

Trainer(in) ['tremaron)] m(f) sport en- 
trenador, a m,f 

trai'nieren < sin ge) I vltj-n ~ entrenar a 
alg; Ful)ball~ entrenar fútbol; II vi i en- 
trenarse 

Training n <-s; -s> entrenamiento m; 

~sanzug m chándal m 
Trakt [trakt] m <-(e)s; -e> arch ala / 
trak’tieren vlt < sin ge) molestar, mal- 
tratar; j-n mlt FuBtritten ~ tratar a 
alg a patadas 

Traktor ['traktor] m <-s; -’toren) tractor 
m 

trállern ['trebm] v/í, vli tararear 
Tram [tram] / <-; -s> südd tranvía / 
Trampel ['trampal] F m <-s; -> patán, 
-ana m,f 

'trampeln F I v/í 1 j-n zu Tode~ matar a 
alg a patadas; II v/í 2 ( mit den Füfien 
treteri) patalear; 3 < +indicación de di- 
rección sn> (schwer auftreteri) andar pe- 
sadamente 

Trampel |pfad m sendero m trillado; 
~tier n 1 zo camello m;2F fig — Ttam- 
pel 

trampien [’trempan] v/í <sn> hacer 
auto(e)stop; F hacer dedo; 2er(in) 
m(f) auto(e)stopista m,f 
Trampolín ['trampolim] n <-s; -e> tram- 
polín m 

Tran [tram] m <-(e)s; -e> 1 aceite m de 
pescado; 2 F fig lm~ seln F estar aton- 
tado 

Trance [tró:s] / trance m 
tranchier|en [trü'Jnran] v/í < sin ge) 
trinchar; 2messer n cuchillo m de trin- 
char 

Trane ['tremo] / lágrima /; Ihr kommen 
dle ~n se le saltan las lágrimas; j-m 
keine ~ nachweinen no soltar una 
lágrima por alg; zu ~n gerührt estar 
muy conmovido 

'tranen v/í melne Augen mlr ~ die 
Aügen me lloran los ojos 
'Tráneri|drüse / glándula / lacrimal; 

~gas n gas m lacrimógeno 
'Tranfunzel F/1 (trübes Licht) lucecilla 
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/; 2 fig Mensch F soseras m,f, aburrido, 
-a m,f 

'tranig adj 1 Geschmack aceitoso; 2 F fig 
(trage) F atontado 

Trank [tragk] geh m <-(e)s; -e> poción/, 
brebaje m 

Tránke ['tregko] / abrevadero m 
'tránken v/í 1 Tier abrevar; 2 (sich voll 
saugen lasseri) empapar, impregnar 
(mit de) 

trans..., Trans... [trans...] in Zssgn 
tra(n)s... 

Trans¡akti'on / transacción /; 2at'lan- 
tisch adj tra(n)satlántico 
Trans|fer [trans'fer] m <-s; -s> tra(n)sfe- 
rencia/; 2fe'rieren v/í (sin ge) trans- 
ferir 

Trans|for'mator m <-s; -'toren) tra(n)s- 
formador m; 2for'mieren v/í (sin ge) 
tra(n)sformar; ~fusi'on / transfusión / 
Transistor [tran'zistor] m <-s; -'toren) 
transistor m; ~radio n transistor m 
Transit [tran'zit od 'tran-] m <-s; -e> 
tránsito m 

'transitiv adj transitivo 
Tran'sitverkehr m tráfico m de tránsito 
transparent [transpa'rent] adj tra(n)s- 
parente 

Transpa'rent n <-(e)s; -e> tra(n)sparente 
m; (Spruchband) pancarta / 
Transpa'renz /<-> transparencia / (a fig) 
transpirieren [transpi'rnran] v/í (sin 
ge) transpirar 

Trans|plantat [-plan'tait] n <-(e)s; -e> in- 
jerto m; ~plantatl'on /tra(n)splante m; 
£plan'tieren v/í (sin ge) tra(n)splantar 
Transport [trans'port] m <-(e)s; -e> 
tra(n)sporte m 

transpor'tabel adj <-bl-> transportable 
Trans'porter m vehículo m de transpor- 
te 

Transporteur [--'to:r] m <-s; -e> trans- 
portista m 

trans'portfahig adj trasladable 
transpor'tieren v/í (sin ge) transportar 
Trans'port|kosten pl costes mlpl de 
transporte; ~mittel n medio m de trans- 
porte; ~unternehmer m transportista 
m 

Transvestit [transves'tiit] m <-en; -en) 
travestí m, travestí m 
Trapez [tra'peits] n <-es; -e> sport, mat 
trapecio m; ~künstler(in) m(f) trape- 
cista m,f 


trappeln [’trapaln] v/í <sn> trotar 
Trara [tra'ra:] F n <-s> viel ~ (um etw) 
machen armar mucho jaleo (por a/c) 
Trasse [’trasa] / trazado m 
Tratsch [traitj] F m <-es> F chismorreo 
m, cotilleo m 

’tratschen F v/í F chismorrear, cotillear 
Traube ['trauba]/1 (Wein2) uva/; 2 bot 
racimo m; fig puñado m 
'Trauben|saft m zumo m de uva; ~zu- 
cker m glucosa / 

trauen 1 ['trauan] v/í Brautpaar casar; 

sich ~ lassen casarse 
'trauen 2 1 v/ij-m, e-r Sache ~ confiar en 
alg, a/c; s-n Augen, Ohren nlcht ~ no 
dar crédito a sus ojos, oídos; II vlr sich 
(acus) ~ zu (+inf) atreverse a (+inf) 
Trauer [’trauar] /<-> 1 Gefühl tristeza /; 
um Tote duelo m, luto m; 2 (~ kleidung ) 
luto m; ~ tragen estar de luto 
'Trauer|fall m defunción/; ~feler /fune- 
rales) m(pl), exequias flpi, ~flor m 
crespón m (de luto); ~gottesdienst 
m funeral(es) m(pl); -.kleidung / luto 
m\ ~marsch m marcha / fúnebre 
'trauern v/í estar de luto; um j-n ~ llorar 
la muerte de alg; um od über etw ~ 
estar afligido por a/c 
'trauernd adjt de luto, afligido 
'Trauerrand m mit ~ con orla negra 
'Trauerspiel n tragedia/; F fig daslstja 
ein ~! ¡qué tragedia! 

'Trauer[weide /sauce m llorón; ~zug m 
cortejo m fúnebre 

Traufe ['traofo] /gotera/; F fig vom Re- 
gen in die~ kommen ir de mal en peor 
tráufeln ['troYfaln] v/í echar gota a gota; 
mbd instilar 

Traum [traum] m <-(e)s; -e> sueño m (a 
fig); geh ensueño m; e-n ~ haben tener 
un sueño; F das fállt mir nlcht Im ~(e) 
eln (no se me ocurre) ni en sueños; ein 
~ von e-m Haus una casa de ensueño 
•Trauma ['trauma] n <-s; -men o -ta> trau- 
ma m 

'Traumberuf F m trabajo m ideal 
' tráumen ['troYmsn] I v/í 1 soñar (dass 
que); etw Schónes ~ soñar con a/c bo- 
nita; II v/í 2 im Schlaf fig ( Wünsche ha- 
bed) soñar (von con); 3 (vor sich hin ~) 
soñar, imaginar; mit offenen Augen ~ 
soñar despierto; III vlr 4 das hátte Ich 
mir nie ~ lassen! ¡nunca me lo habría 
imaginado! 
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Tráumer(in) m(f) soñador, a m,f, fig a 
visionario, -a m,f; desp iluso, -a m,f 
Tráume'rei / sueño m, fantasía / 
’tráumerisch adj soñador 
'Traum|frau F/ mujer /de ensueño od 
ideal; Shaft adj 1 (wie im Traum ) como 
un sueño; 2 F (sehr schóri) de ensueño, 
de película; ~mann F m hombre m de 
ensueño od ideal; ~tánzer(ln) desp 
m(f) iluso, -a m,f; ~welt / mundo m 
fantástico od imaginario 
traurig [’traurig] I adj 1 ( betrübt ) triste 
( über +acus por); geh afligido ( über 
+acus por); ~ werden afligirse, entris- 
tecerse; ~ machen afligir, entristecer; 2 
(betrüblich) desolador, triste; 3 (klag- 
lich) lamentable, triste 
Traur¡gkeit/<-> tristeza /; geh aflicción 
/ 

'Trau|ring m alianza /; ~schein m acta / 
de matrimonio; ~ung / boda f matri- 
monio m; ~zeuge m padrino m (de bo- 
da); ~zeugln / madrina / (de boda) 
Travellerscheck ['trevalarjek] m che- 
que m de viaje 

Travestle [traves'ti:] / travestismo m 
Treck [trek] m <-s; -s> caravana / 
'Trecker m tractor m 
Treff F m <-s; -s> 1 ( Begegnung ) encuen- 
tro m; ( Verabredung ) cita /; 2 -* Tteff- 
punkt 

treffen [’trefan] <trífft, tráf, getroffen) 
I v/í <h> 1 Ziel alcanzar; nlcht ~ no 
acertar; j-n am Beln ~ dar a alg en la 
pierna; 2 ( begegnen ) encontrar; zufdllig 
tropezar con; 3 ( herausfinden ) den 
rlchtlgen Ton ~ dar con od encontrar 
el tono adecuado; es gut getroffen 
haben tener, haber tenido suerte; erlst 
gut getroffen auf e-m Foto ha salido 
bien; 4 ( erschüttern ) afectar; das hat 
mlch tlef getroffen me ha llegado al al- 

D ma; 5 (ereilen) j-n ~ Fluch, Schicksal , 
Ungliick tocar a alg; dlch trlfft keine 
Schuld no tienes la culpa; 6 Entschei- 
dung, Majinahmen , Vereinbarung to- 
mar; Vorbereitungen hacer; e-e Wahl 
~ elegir; II v/í 7 <h> Schuss dar, acertar 
el blanco; Schütze er hat getroffen! ¡le 
ha dado!; 8 <sn> auf j-n, etw (acus) ~ 
dar con od tropezar con alg, a/c; III 
vlr <h> 9 ( begegnen ) slch ~ encontrar- 
se; slch mlt j-m ~ encontrarse od reu- 
nirse con alg; 10 das trlfft slch gut 


(eso) viene al pelo 

'Treffen n <-s; -> (Begegnung) encuentro 
m (a POL, sport); (Verabredung) cita /; 
(Zusammenkunft) reunión / 

'treffend adjt Antwort , Ausdruck usw 
acertado, exacto, justo 
'Trefferw 1 beim Schiefien tiro m certe- 
ro, impacto m (a fig); fig a gran éxito m; 
2 Ballspiele gol m; 3 Los billete m pre- 
miado 

'trefflich geh adj excelente 
'Treff punktm punto m de reunión od de 
encuentro 

'treffsicher adj im Schiefien certero, 
exacto; fig Bemerkung a acertado 
'Treibeis n hielos m/pl flotantes 
treiben [‘traiban] (trieb, getrieben) I v/í 
(h o sn > 1 in e-e Richtung empujar, lle- 
var; Vieh conducir; Preis in dle Hóhe «, 
hacer subir; 2 (drdngen) j-n zu etw ~ 
apremiar a alg para a/c; j-n in den 
Tod ~ llevar a alg a la muerte; j-n 
zum Áufíersten ~ poner al límite a 
alg; 3 Pfahl In die Erde~ enterrar; Tun- 
nel In den Berg ~ abrir un túnel en la 
montaña; 4 bot echar; Blüten ~ flore- 
cer; 5 Gewerbe dedicarse a; Sport, 
Hobby practicar; was treibst du? 
¿qué haces?; 6 mit ,es' trelb es nlcht 
zu welt! no te pases; F es mit j-m 
~ F tener relaciones sexuales con alg; 
II v/í <sn> 7 ¡m Wlnd ~ ir a la deri- 
va; auf dem Wasser ~ flotar; fig dle 
Dlnge ~ lassen dejar correr las cosas; 
8 Pflanze brotar 

'Treiben n <-s> 1 (Geschaftigkeit) activi- 
dad /, animación /; 2 desp enredos 
m/pl, intrigas flpl 

’Treiberm 1 jagd ojeador m; 2 inform 
controlador m, driver m 
'Treibjgasn in Spraydosen gas m prope- 
lente; ~haus n invernadero m; ~haus- 
effekt m efecto m invernadero; ~jagd/ 
batida/, caza /en ojeo; ~sand m arena 
/movediza; ~stoff m carburante m 
Trema ['tregua] n <-s; -s o -ta> diéresis / 
Trend [trent] m <-s; -s> (Tendenz) ten- 
dencia / (zu a); (Modé) a moda / 
trennbar ['tren-] adj separable 
'trennen I v/í 1 (ab~) separar; (loslóserí) 
a desunir; chem disociar; Müll ~ sepa- 
rar la basura; 2 Naht deshacer, desco- 
ser; Angenahtes descoser; 3 Ehe disol- 
ver; 4 (unterscheiden) distinguir; 5 (da- 
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zwischenliegerí) separar; fig uns~ Wel- 
ten nos separa un mundo; 6 tel cortar; 
7 Wort in Silben dividir; II vlr 8 sich ~ 
separarse (von j-m, etw de alg, a/c); sie 
~ sich ais Freunde quedan como ami- 
gos; sport sich unentschieden ~ que- 
dar empatados 

'Trennung / 1 (Trennen, Getrenntseiri) 
j separación /; 2 (Unterscheidung) dis- 

tinción /; 3 von Silben, e-s Wortes divi- 
j sión / 

j 'Trennungs|linie / línea / divisoria; 
~strich m typo guión m 
'Ttennwand / tabique m 
trepp|'ab adv escaleras abajo; ~'auf adv 
escaleras arriba 

Treppe ['trepa] /escalera /; auf der ~ en 
la escalera 

'Treppen |absatz m descansillo m. rella- 
no m; ^gelánder n pasamano(s) m; 
~haus n hueco m de la escalera 
j Tresen ['tretzan] m <-s; -> mostrador m, 
i barra / , 

| Tresor [tre'zoir] m <-s; -e> caja /fuerte; 

! (~raum) cámara /acorazada 

j Tresse ['fresa] /galón m 

'Tretboot n patín m acuático 
¡ treten f'treitan] <tritt, trat, getreten) 

I v/f <h) 1 (e-n Tritt geberí) dar un pa- 
tada a; j-n auf den Fufí ~ dar a alg un 
pisotón; 2 (betdtigerí) pisar; II v/í <sn> 
3 (sich begeben) caminar, andar; (ra- 
delrí) <h> pedalear; ~ Sle náherl ¡acér- 
quese!; iris Zimmer ¡pase!; aus etw ~ 
salir de a/c; Ins Zimmer ~ entrar en 
la habitación; 4 (sich stellen ) vor, hln- 
ter, neben j-n, etw ~ ponerse od colo- 
carse delante de, detrás de, al lado de 
alg, a/c; ans Fenster~ asomarse a la 
ventana; 5 auf etw (acus) ~ pisar a/c; 
j-m auf den Fufí ~ <h> pisar a alg; In 
e-e Pfütze ~ pisar un charco; 6 Tranen 
in dle Augen ~ saltar a los ojos; mit j-m 
in Brlefwechsel ~ entablar correspon- 
dencia con alg 

'Tret|mine/mina /antipersona; ~mühle 
F desp / rutina / (diaria) 
treu [troY] adj leal, fiel; sich, e-r Sache 
(dat) ~ bleiben ser fiel a sí mismo, a a/c; 
zu ~en Hánden übergeben poner en 
manos seguras 

'Treue /<-> (Verlüsslichkeit, Genauigkeit) 
fidelidad /; (PflichtS.) lealtad /; eheli- 
che ~ fidelidad / conyugal; j-m die ~ 


halten ser(le) fiel a alg 
Treuhánder [‘traYhendor] m (agente m) 
fiduciario m; 2¡sch fiduciario 
'treuherzig adj ingenuo, cándido 
'treulos adj desleal, infiel, pérfido 
Triangel ['triiartol] m <-s; -> mus triángu- 
lo m 

Triathlón ['triratlon] n <-s; -s> triatlón m 
Tribu'nal n <-s; -e) tribunal m 
Tribüne [tri'bymo] / tribuna / 

Tribut [tri'bmt] m <-(e)s: -e> hist, fig tri- 
buto m; fig e-r Sache (dat) ~ zollen 
rendir tributo a a/c 
Trichine [tri'gimo] / triquina / 

Trichter ['trigtsr] m embudo m; (Fiill2) 
tolva/; (BombenZ), geogr cráter m 
Trick [trik] m <-s: -s> truco m; '~film m 
dibujos m/pl animados 
'tricksen F v/í hacer trucos, engañar 
Trieb [tri:p] m <-(e)s; -e) 1 innerer impul- 
sión /; psych pulsión /; angeborener 
instinto m; 2 bot brote m, retoño m 
'Trieb[feder / fig móvil m, resorte m; 
2haft adj instintivo (a psych); ~táter 
m, ~verbrecher m delincuente m se- 
xual; ~wagen m automotor m; ~werk 
n avia propulsor m, motor m 
triefen f'triifon] v/í chorrear (von de); 
Nase moquear; Auge lagrimear; F fig 
desp von od vor efw (dat) ~ rebosar 
de a/c; ~d nass calado, empapado 
Trient [trient] n Trento ni 
Trier [’tritar] n <-s> Tréveris m 
triftig ['triftig] adj convincente 
Trigonometrie [trigonome'tri:] /<-> tri- 
gonometría / 

Trikot 1 [tri'ko:] m od n <-s; -s) Gewebe 
tricot m 

Tri'kot 2 n (-s; -s) Kleiditngsstiick camise- 
ta /; im Radsport maillot m 
Triller ['t rilar] m trino m; Vogel a gorjeo 
m 

‘trillern v/í tararear; Vogel gorjear, trinar 
'Trillerpfeife / silbato m, pito m 
Trillíon [trili'om] / trillón m 
Tri|logie [trilo'gi:] / trilogía /; ~mester 
[tri'mestar] n <-s; -) trimestre m 
Trimm-dich-Pfad ['tnm— ] m circuito m 
natural de gimnasia 

'trimmen I v/í 1 sport entrenar; 2 F etw 
aufalt ~ envejecer a/c; 3 Hund asear; II 
vlr 4 sich ~ hacer ejercicio, ejercitarse 
trinkbar ['tririk-] adj potable 
'trinken (trank, getrunken) I v/f 1 be- 



Trinken 
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ber, tomar; was móchten Sle~? ¿qué 
va a tomar (de bebida)?; e-n ~ tomar 
una copa; II v/í 2 aus der F/asc/ie~ be- 
ber (a pico) de botella; aus e-m Glas ~ 
beber del vaso; auf etw, j-n ~ brindar 
por a/c, alg; 3 ( alkoholsiichtig sein ) be- 
ber 

Trinken n <-s> bebida f (a Trunksucht) 

Trinker(in) m(f) bebedor, a m,f alco- 
hólico, -a m,f 

'trinkfest adj ~ sein resistir bien la be- 
bida 

'Trink|gelage« bacanal/; ~geld n pro- 
pina/; Jialle /chiringuito m, quiosco 
m (de refrescos); im Kurort galería /; 
~halm m pajita /; ~spruch m brindis 
m; ~wasser n agua / potable 



ipanisctíen Bars und Restau- 
s bckonimt man das Wechspl- 
üblichcnvelse auf einem Tcl- . 
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axifahr 


Trio [’trito] n <-s; -s> mus, fig trío m 
Trip [trip] m <-s; -s> 1 F (Reise) excursión 
f escapada/; 2 J argón ( Drogenrausch ) 
F viaje m\ P pedal m; 3 F auf dem re- 
ligiósen usw ~ sein estar con la movi- 
da de la religión, etc 
trippeln ['tripaln] W¿ <sn> andar a pasos 
cortos y rápidos 

Tripper í'tripar] m gonorrea /; F purga- 
ciones ftpl 


trist [trist] adj triste 
Tritt [trit] m <-(e)s; -e> 1 ( Aufsetzen des 
Fufes ) paso m (a Gieichschritt ); ~ fas- 
sen encontrar el rumbo; aus dem ~ 
kommen perder el ritmo; 2 ( Spur ) hue- 
lla f pisada /; 3 (Stufe) escalón m; 4 
(Fu/2) puntapié m; j-m e-n ~ verset- 
zen dar una patada a alg; 5 — Trittleiter 
'Tritt|brett n estribo m; Jeiter /escale- 
rilla / 

Triumph [tri'umf] m <-(e)s; -e> triunfo m 
( über +acus sobre) 
trium'phal adj triunfal 
Tri'umphbogen m arco m de triunfo 
trium'phieren vli < sin ge > triunfar 
( über +acus sobre) 

Tri'umphzug m marcha /triunfal (a fig) 
trivial [trivi'ail] adj trivial; 2¡'tát /trivia- 
lidad / 

trocken ['trokan] I adj 1 ( nicht nass) se- 
co ( a Haut, Haar); ImZen en seco; F fig 
auf dem °en sitzen F estar sin un duro; 
2 Wetter, Klima seco; Boden árido; 3 
~es Brot ohne Beilage pan m a secas; 
4 Wein, Sekt, Champagner seco; 5 fig 
Stil seco, aburrido; Thema a árido; er 
hat e-n ~en Humor tiene un humor in- 
glés; II adv 6 ~ aufbewahren guardar 
en sitio seco; sich ~ rasieren afeitarse 
en seco od con maquinilla 
'Trocken|dock« dique m seco; ~haube 
/ (casco ni) secador m\ ~helt / <-> se : 
quedad /; ( Dürreperiode ) sequía fi e-r 
Landschaft aridez / (alie a fig) 
‘trockenlegen v/í (sep) 1 Sumpf dre- 
nar; 2 Baby cambiar los pañales a 
'Trocken|milch / leche / en polvo; 
~raum m secador m; ~zeit / temporada 
/ seca 

trocknen [’troknan] v/í (u vli <sn» se- 
car(se) 

'Trockner m -* Hándetrockner, Wá- 
schetrockner 1, 2 
Troddel ['trodal] /<-; -n> borla/ 
Trodel ['traidal] F m <-s> trastos m/pl, ca- 
chivaches mlpl 

Tróde'lei F / lentitud /; F pachorra / 
'Trodel markt m mercadillo m 
'trodeln F vli rezagarse ( bei der Arbeit 
en el trabajo), perder el tiempo 
Trog [tro:k] m <-(e)s; -e> artesa /; (Fut- 
ter°) comedero m 

trollen [’trobn] v/r F sich ~ F largarse, 
abrirse 
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Trüffel 


Trommel ['tromal] /<-; -n> mus tambor 
m (i a Waschmaschinen2 ); (KabelSI) bo- 
bina/; (Revolverá) barrilete m; ~brem- 
se /freno m de tambor; ~fell n tímpano 
m; ~feuer n fuego m nutrido ( a fig) 
‘trommeln I v/í tocar; II vli tocar el tam- 
bor; fig tamborear 

'Trommel|schlagel m, ~stock m palillo 
m del tambor; ~wirbel m redoble m 
■Trommler(in) m(f) tambor mfi tambo- 
rilero, -a mj 

Trómpete [trom'peitaj /trompeta / 
trom'peten < sin ge > I v/í tocar; II v/í 
tocar la trompeta; Elefant berrear 
Trom'peter(in) m(f) trompeta m,fi 
trompetista m,f 

Tropen ['trotpan] pl trópicos m/pl; 
~helm m salacot m ; ~klima n clima 
m tropical; 2tauglich adj apto para 
las zonas tropicales 

Tropf 1 [tropf] F m <-(e)s; -e> Pérson ne- 
cio m, bobo m, tonto m; armer~ pobre 
diablo m 

Tropf 2 w <-(e)s; -e> med gotero m; F gota 
a gota m ; am ~ hángen tener puesto el 
gotero 

Tropf chen ['troepfgon] n <-s; -> gotita /; 

2weise adv a gotitas 
tropfelnf'troepfoln] v/í, v/í, vlimp gotear 
tropfen [’tropfon] v/í, v/í <+ indicación 
de dirección sn) gotear (in +acus en; 
aus, von de) 

'Tropfen m <-s; -> 1 gota /; es regnet 
dicke ~ llueve fuerte; das ist ein ~ 
auf den heifíen Stein es una gota de 
agua en el mar; 2 pl pharm gotas flpl; 
3 F ( Alkohol ) ein guter, edler ~ un 
buen vino 

'tropfenweise adv gota a gota 
'tropfnass adj chorreando, empapado 
'Tropf steinhóhle/ cueva / de estalacti- 
tas 

Tropháe [tro'fem] / trofeo m 
'tropisch a// trópico, tropical 
Trosse ['troso] / cable m, amarra / 
Trost [troist] m <-es> consuelo m; J-m ~ 
zusprechen consolar a alg; F du blst 
wohl nicht (ganz, recht) be¡~! F ¡estas 
chiflado!, ¡te has vuelto loco! 
trósten [’troistan] I v/í consolar (mit 
etw con a/c); ~de Worte palabras flpl 
de consuelo; II v/r sich ~ consolarse 
( mit dem Gedanken, dass ... pensan- 
do que ...) 


'trostlich adj consolador 
'trost|los adj Anblick, Zustand, Wetter 
desolador, desesperante; (ode) monó- 
tono, aburrido; Kindheit desgraciado; 
2losigkeit /<-> e-r Gegend desolación 
/; e-s Zustandes desconsuelo m, deses- 
peración /; 2pflaster n scherzh peque- 
ño consuelo m ; 2preis m premio m de 
consolación; ~reich adj consolador 
Trott [trot] m <-(e)s; -e> 1 Gangart trote 
m; 2 F desp ( Routine ) rutina /; in den 
alten ~ verfallen caer (de nuevo) en 
la rutina l 

'Trottel F m <-s; -> F imbécil m, idiota m; 
2ig F adj F estúpido, idiota 
‘trotten F v/í <sn> trotar 
trotz [trots] prp < +gen , raramente +dat > 
a pesar de, pese a; ~ alle(de)m pese a 
todo, con todo 

Trotz m <-es> obstinación /, terquedad /; 
j-m, e-r Sache zum ~ a pesar de alg, 
a/c; geh a despecho de alg, a/c 
’trotzdemaáv sin embargo, no obstante 
'trotzen v/í 1 geh ( widerstehen ) j-m, e-r 
Sache ~ resistirse a alg, a/c; 2 (schmol- 
leri) ponerse de morros 
'trotzig adj obstinado, terco 
'Trotzkopf m obstinado, -a m,/; F cabe- 
zota m,f 

trüb(e) [tryip (’tryiba)] adj 1 Flüssigkeit 
turbio; 2 Glas, Spiegel empañado; 
Licht mortecino; Augen triste, som- 
brío; 3 Wetter nuboso; es Ist ~ hace 
un día gris; 4 figStimmung, Zeiten gris, 
triste; Gedanken, Aussichten negro, 
sombrío 

Trubel ['trutbal] m <-s> jaleo m, barullo 
m 

trüben ['trytban] I v/í 1 enturbiar (a fig); 
(verdunkelri) oscurecer; Glas empañar; 
2 Gemüt, Verstand turbar; Freude, 
Glück nublar, empañar; II v/r 3 sich 
~ Flüssigkeit enturbiarse; Glas, Spiegel 
empañarse; Blick nublarse 
'Trübsalge/z /<-) aflicción /; F ~ blasen 
F estar alicaído 

'trüb|selig adj Stimmung triste, melan- 
cólico; Gegend tétrico; Wetter triste, 
gris; 2sinn m melancolía /; ~sinnig 
adj melancólico 

trudeln [’truidaln] v/í <sn> avia entrar 
caer en barrena; iris 2 kommen 
caer en barrena 
Trüffel ['trYfol] /<-; -n> trufa / 






Trugbild 

Trugbild ['truik-] n espejismo m, fanta- 
sía / 

trügen [’tryigon] vlt, v/¿<trog,getrogen> 
engañar; wenn mlch nicht alies trügt 
si no me equivoco 
’trügerisch adj engañoso, falaz 
‘Trugschluss m conclusión /errónea 
Truhe ['tru-.a] / arca / cofre m 
Trümmer ['tronar] pl escombros mlpl; 
von Bauwerken ruinas flpl', ln ~n lie- 
gen estar en ruinas 

‘Trümmerhaufen rn montón m de es- 
combros; fig montón m de basura 
Trumpf [trumpf] m <-(e)s; -e> triunfo m\ 
fig a baza /; ~ ( aus)splelen jugar un 
triunfo; fig alie Trümpfe ln der Hand 
haben tener todas las cartas (en la ma- 
no); fig ~ seln (gefragt seirí) ser deman- 
dado; (Mode seiri) estar de moda 
Trumpfkarte / as m (a fig ) 

Trunk [trurjk] geh m <-(e)s; -e> bebida/; 
dem ~ ergeben seln haber caído en la 
bebida 

Trunkenboid ['— bolt] m <-(e)s; -e> bo- 
rracho m 

'Trunkenheit/O embriaguez/; F bo- 
rrachera /; ~ am Steuer adm conduc- 
ción/en estado de embriaguez 
Trunk|sucht /alcoholismo m\ Ssüchtig 
adj alcohólico 

Trupp [trup] m <-s; -s> grupo m; (Ar- 
beitsSi ) equipo m\ mil pelotón m, des- 
tacamento m 

'Truppe/1 ( militárischer Verband ) tropa 
/; 2 mil ( Streitkrafte ) tropas flpl; 3 thea, 
Zirkus compañía / 

'Truppenlgattung / arma /; -übungs- 

platz m campo m de maniobras 
Trut|hahn [’truit-] m pavo m\ -henne / 
pava / 

Tschad [tjat] m <-s> der ~ el Chad 
Tschech|e ['tjego] m <-n; -n>, Jn/che- 

a co, -a m,fi ~ien n <-s> Chequia/; Sisch 
adj checo; -oslowakel / hist Checos- 
lovaquia / 

Tschetschenien [tje'tjemion] n <-s> 
Chechenia / 

tschüs(s) [tjvs] F int F ¡hasta luego!, 
¡adiós! 

Tsd. Abk ( Tausend ) mil 
T-Shirt ['tiijoert] n <-s; -s> camiseta / 
TU f Abk <-; -s) ( Technische Universitat ) 
Universidad / Técnica 
Tuba [’tuiba] /<-; -ben> mus tuba / 
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TUbe ['tu:ba]/1 tubo m\ F fig aufdie~ 
drücken F acelerar; 2 anat trompa / 
Tuberkulose [tuberku'loiza] / tuber- 
culosis / 

'Tübingen n Tubinga / 

Tuch [tu:x] n <-(e)s; -er) 1 (pl -e> Texti- 
lien paño m; 2 ( KopfS , , HalsSI) pañuelo 
m\ (UmschlagZ) chal m; ( SchulterS ) to- 
quilla/, 3 ( StaubS, ) trapo m\ 4 P fig das 
Ist ein rotes ~ für mlch no puedo verlo 
ni de lejos 

■Tuchfühlung /<-> auf~ codo con codo; 
(mltj-m) auf~ blelben seguir en estre- 
cho contacto (con alg) 
tüchtig [’tYfti?] I adj 1 (gut, leistungsfá- 
hig) bueno, eficaz; (fáhig) capaz, hábil; 

( fleifiig ) eficiente, trabajador; 2 F (ge- 
hórig) Portion, Tracht Prügel conside- 
rable, fuerte; II F adv 3 (viefi de lo lin- 
do; ~ essen comer mucho 
Tüchtigkeit/<-> habilidad/, capacidad 
/, eficiencia / 

Tücke ['tvkal/l ( Hinterhaltigkeit ) per- 
fidia/, malicia/, insidia/; die^des Ob- 
jekts lo malo del asunto; 2 < frecuente- 
mente pl} ( verborgene Gefahr) defecto 
m 

tuckern ['tukorn] v/i Motor hacer ruido 
‘tückisch adj Sache insidioso; Person a 
pérfido, malicioso 
Tuffstein [’tuf-] m toba / 
tüfteln [ tvftsln] F v/i romperse la cabe- 
za (an etw dat con a/c); an e-m Pro- 
blem ~ darle vueltas a un problema 
'Tüftler F m ( Denker ) F cerebro m\ 
( Bastler ) bricolero m (meticuloso); F 
manitas m 

Tugend ['tu:gont]/<-;-en> virtud/ 
'tugendhaft adj virtuoso 
Tüll [t y1] m <-s; -e> tul m 
Tülie [’tYlo] / e-r Kanne pico m, pitorro 
m 

Tulpe ['tulpa] / tulipán m 
'Tu Ipenzwiebel / bulbo m de tulipán 
tummeln ['tumaln] v/r sich ~ 1 ( herum - 
tollen ) corretear; 2 (sich beeileri) correr 
’Tummelplatz m 1 ( beliebter Aufent- 
haltsort ) sitio m preferido; für Kinder 
zona /de juegos; 2 fig campo m de ac- 
ción, palestra / 

Tümmler [’tYmlar] m marsopa/ 
Tumor ['tuunor] m <-s; -'moren) tumor 
m 

Tümpel [’tYmpal] m <-s; -> charco m 
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Türmchen 


Tumult [tu'mult] m <-(e)s; -e> 1 ( Larm ) 
tumulto m, barullo'/n; 2 ( Aufruhr ) agi- 
tación / 

tu'multartig an!/ tumultuoso 
tun [tum] <tue, tust, tut; tat (du tat[e]st, 
ihr tatet); getan; tu(e)!> I vlt 1 ( machen ) 
hacer; das tut man nicht eso no se ha- 
ce; ivas (Ist zu) ~? ¿qué hacer?; damlt 
ist es nicht getan con eso no basta; du 
tust bzw tátest gut daran, zu ( +inf ) 
harías bien si ( +subj ) od en (+inf)\ F 
es ~ ( koitieren ) F hacerlo; 2 (arbeiten) 
trabajar, hacer; (etw) zu ~ haben tener 
mucho que hacer, estar muy ocupado; 
3 (art/v) hacer; der Hund tut ( dlr ) nlchts 
el perro no (te) hace nada; 4 zu~ ha- 
ben (zu schaffen haben ) tener que ha- 
cer; etw zu~ haben (mltj-m, etw) (Be- 
zug haben) tener que ver (con alg, a/c); 
damlt habe Ich nlchts zu ~ no tengo 
nada que ver en eso; 5 F ( bringen ) me- 
ter; 6 F ( ausreichen ) bastar; das tut es 
auch eso también sirve; 7 F es ( nicht 
mehr) ~ (funktionieren ) (ya no) ir od 
funcionar; 8 er bekommt es mlt mir 
zu ~! ¡tendrá que vérselas conmigo!; 
es mit der Angst zu ~ bekommen co- 
ger miedo; II v/i 9 so~, ais ob ... hacer 
como si ,...(+subj), fingir que ... 
(+ind)\ er tut nur so sólo lo aparenta; 
~ Sle doch nicht sol ¡no (se) lo tome 
así!; III F v/r 10 es tut sich etwas algo 
pasa, hay movimiento 
Tun n <-s> actividades flpl, ocupaciones 

M 

Tünche ['tYnga] /I Farbe blanqueo m, 
lechada /de cal; 2 fig desp Oberflache 
barniz m, tapadera / 

’tünchen v/t blanquear 
Tundra ['tundra] /<-; -dren) tundra/ 
tunen [’tjuman] v/t auto trucar 
Tuner ['tjuinar] m sintonizador m 
Tunes|ien [tu'neizion] n <-s> Túnez m, 
Tunicia /; ~ier(in) m(f) tunecino, -a 
m,f\ Sisch adj tunecino 
Tunfisch [’tuinfij] m atún m 
Tunichtgut ['tu:mgtgu:t] m <- o -(e)s; -e> 
tunante m, bribón m 
'Tünis n Túnez m 
Tunke ['tugko] / salsa / 

’tunken v/t mojar (ín -t -acus en) 
tunlichst ['tuinligst] adv 1 ( móglichst ) a 
ser posible; 2 ( unbedingt ) absoluta- 
mente 


Tunnel ['tunal] m <-s; -(s)> túnel m 
Tunte ['tunta] F/F marica m 
Tüpfelchen ['tvpfalgan] n <-s; -> puntito 
m; fig das ~ auf dem i los puntos sobre 
las íes 

'tüpfeln v/t salpicar, motear 
tupfen ['tupían] v/t 1 (be~) tocar ligera- 
mente; 2 ( tüpfeln ) salpicar 
‘Tupien m <-s; -> punto m\ im Stoff lunar 
m 

Tupfer ['tupiar] m 1 med apósito m, to- 
runda /; 2 F -* Tupfen 
Tür [ty:r] /<-; -en) 1 puerta /; (AutoZ) a 
portezuela / ~ an~ wohnen vivir puer- 
ta con puerta; von ~zu ~ gehen ir de 
puerta en puerta; 2 fig e-r Sache (dat) 
~ und Tor óffnen favorecer a/c; hlnter 
verschlossenen ~en a puerta cerrada; 
F offene ~en elnrennen empujar una 
puerta abierta; F mlt der ~ Ins Haus 
fallen entrar de rondón, ir al grano; F 
j-n vor die ~ setzen despedir a alg; F 
poner a alg de patitas en la calle; Welh- 
nachten steht vor der ~ las Navidades 
están al caer; F zwlschen ~ und Angel 
a todo correr 
'Türangel / gozne m 
Turban ['turbain] m <-s; -e> turbante m 
Turbine [tur'bimo] /turbina /; Sngetrie- 
ben adjt con turbopropulsor 
Turbo ['turbo] m <-s; -s> (rJader) turbo- 
alimentador m\ auto turbo m; ~lader 
m turboalimentador m\ -motor m mo- 
tor m turbo 

turbulent [turbu'lent] adj turbulento; 

Versammlung, Leben a agitado 
Turbu'lenz/PHYS turbulencia / 
'Türgriff m tirador m\ (Türklinke) pica- 
porte m 

Türke ['tYrka] m <-n; -n> turco m 
Tür'kei <-> die - Turquía / 

'türken F vlt falsificar 
'Türkin / turca / 
türkis [tyr'kiis] adj turquesa 
Tür'kis m <-es; -e> turquesa / 
türkisch [’tYrki/] adj turco 
'Tür|klinke/picaporte m; -knauf m po- 
mo m (de la puerta) 

Turm [tumi] m <-(e)s; -e> 1 arch, a 
Schach torre /; ( KirchZ ) a campanario 
m\ (WachtSI) atalaya /; 2 ( SprungS, ) pa- 
lanca / 

Türmchen ['tYrmgon] n <-s; -> torreta 

/ 
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'türmen 1 v/í, vlr ( stapeln ) ( sich ) ~ ele- 
var(se), apilar(se) 

'türmen 2 F vli <sn> ( weglaufen ) F largar- 
se, pirarse 

‘Turm¡falke m cernícalo m; Shoch adj 
gigantesco; ~springen « saltos mlpl 
de palanca; ~uhr / reloj m de torre 
turnen ['toman] I v/f 1 Übung hacer; 
II vli 2 hacer ejercicios (de gimnasia); 
am Barren ~ hacer paralelas; 3 F ( klet - 
terrí) trepar (über +acus por) 

'Turnen n <-s> gimnasia /; ( Turnunter - 
richi) (clase / de) gimnasia / 
'Turner(in) m(f) gimnasta m,f 
'Turn|geráte pl aparatos mlpl (de gim- 
nasia); ~halle / gimnasio m; ~hose / 
pantalón m de gimnasia 
Hirnier[tor'ni:r] n <-s; -e> competición/; 
(Red 2) torneo m 

’Turn|lehrer(in) m(f) profesor, a m,f de 
gimnasia; ~schuh m zapatilla / de de- 
porte, tenis m; ~übung /ejercicio m de 
gimnasia; ~unterrlcht m clase /de gim- 
nasia 

Turnus ['tumos] m <-; -se) tumo m; 

£máGig adj u adv por tumo 
'Turn|verein m club m de gimnasia; 
~zeug n ropa / deportiva 
'Tür|offner m portero m automático; 
~rahmen m márco m de la puerta; 
~schild n placa/; -schloss n cerradu- 
ra /; ~schwelle'/ umbral m 
turteln ['tortaln] vli Verliebte amartelar- 
se, acaramelarse 
'Turteltaube / tórtola / 

Tusch [tuj] m <-(e)s; -e> toque m (de cla- 
rines) 


U, u [u:] n <-; -> U, u / 

U. Abk (und.) y 

u. a. Abk (unter anderem) entre otras co- 
sas 

u.Á.Abk (und Áhnliches ) y cosas seme- 
jantes 

'U-Bahn/metro m; ~hof m, ~-Station / 

estación /de metro 

übel [’yibal] I adj <übler, übelste) 1 
(schlecht) mal(o); 2 (verwerflich) e-e 


Tlische ['tuja] /tinta /china 
'tuscheln v/t, vli cuchichear 
'tuschen I vli mal pintar con tinta chi- 
na; II v/í slch (dat) dle Wlmpem ~ po- 
nerse rímel 

'Tuschzeichnung/ dibujo m a pluma 
Tussi [’tusi] F /<-; ■*> F desp tía / 

Tüte [’tyits] / bolsa /; (spitze Papierñ ) 
cucurucho m -- 

futen [’turtan] vli tocar la sirena bzw la 
bocina; Signalhorn sonar 
TÜV [tvfl m Abk <-> (Technischer Über- 
wachungsverein) ITV / (Inspección 
Técnica de Vehículos ) 

TV [tevau] Abk 1 ( Televisión ) TV /(tele- 
visión); 2 ( Turnverein ) club m deporti- 
vo 

Tweed [tvi:t] m <-s; -s o -e) tweed m 
Twen [tven] m <-s; -s> joven m 
Typ [ty:p] m <-s; -en) 1 (MenschenS) tipo 
m; F sle Ist nlcht mein ~ no es mi tipo; 

2 F (gen a -en) ( Mann ) F tío m, tipo m; 

3 tec. modelo m, tipo m 

'Type/1 typo letra /de molde; 2 F fig 
F tipo m 

Typhus ['tytfus] m <-> tifus m\ (FleckS) 
tifus m exantemático 
’typisch I adj típico (für de); II adv ~ 
deutsch, Mann típico alemán, de hom- 
bre 

Typographie [typogra'fii] / tipografía / 
Tyrann [ty'ran] m <-en; -en) tirano m 
Tyran‘nei/<-> tiranía/ 
ty'rannjischad; tirano, tiránico; ~i'sie- 
ren v/f (sin ge) tiranizar 
tyrrhenisch [ty'renifl adj 2es Meer 
Mar m Tirreno 


üble Geschlchte F un buen lío; ein üb- 
ler Bursche F un tipo de cuidado; 3 mlr 
¡st, wird ~‘no me encuentro bien; II 
adv 4 (schlecht) mal; ~ riechen oler 
mal; ~ riechend maloliente; F nlcht 
~! ¡no está (nada) mal!; 5 j-n ~ zurlch- 
ten maltratar a alg; F hacer papilla a 
alg; etw ~ nehmen tomarse a le a 
mal; j-m etw ~ nehmen tomar(le) a le 
a alg a mal 
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'Übel n <-s; -> mal.m; zu allem ~ para 
colmo de males; das kleinere ~ el 
mal menor; von ~ sein ser perjudicial 
‘Übelkeit/<-> náuseas flpl 
'Übeltater(in) m(f) malhechor, a m,f 
üben ['y:ban] I v/í 1 ejercitar, practicar; 
Musikstück, Szene ensayar; mit geüb- 
ter Hand con mano experta; 2 geh Ge- 
walt emplear; Geduld ~ ser paciente; 
II vli 3 hacer ejercicios, entrenarse 
über ['y ¡bar] I prp 1 raumlich Lage 
( +dat > (puf) sobre, en, encima de; 
(oberhalb) por encima de; (puf der an - 
deren Seité) al otro lado de; Nebel llegt 
~ dem Tal niebla cubre el valle; 2 raum- 
lich Richtung ( +acus > (oberhalb von) 
encima de; ( auf) sobre, en; ~ ... (híñ- 
aos) más allá de ...; ~ etw ( hlnweg ) 
por encima de a/c; ~ die Strafie gehen 
atravesar la calle; 3 (vid) (+acus) por; 4 
Rangfolge (+dat) por encima de; ~/-m 
•stehen estar por encima de alg, ser su- 
perior a alg; 5 Ausdehnung ( +acus > a 
lo largo de; 6 mit Abstrakta ( +acus > ~ 
alies por encima de todo; es geht 
nichts ~ ... no hay nada como ...; 7 
zeitlich ( +acus > durante; den ganzen 
Tag~ (durante) todo el día; 8 (bei, wdh- 
rend) ( +dat > ~ der Arbeit einschlafen 
dormirse en od durante el trabajo; 9 
(betreffs) ( +acus > ein Buch ~ ... un li- 
bro sobre ...; ein Scheck~ ... un che- 
que de ...; 10 (mittels) (+acus) por, a 
través de; ~ e-n Bekannten von etw er- 
fahren por un conocido; 11 Haufung 
( +acus > Fehler ~ Fehler error tras 
error; II adv 12 (mehr ais) más de; ~ 
drelfflg Jahre alt sein tener más de 
treinta años; 13 ( vollig ) ~ und ~ por 
completo, del todo 

'überall adv (an alien Orterí) en todas 
partes; (bei jeder Gelegenheit ) siempre; 
(auf alien Gebieteri) en todos los cam- 
pos; ~ in Madrid en todo Madrid 
überall|'her adv de todas partes; ~'hin 
adv a todas partes 

Über'alterung/<-> envejecimiento m 
'Über|angebot« exceso m de oferta (an 
+dat de); 2ángstlich adj demasiado 
preocupado 

über'anstreng|en v/f, vlr(sin ge) (sich) 
~ fatigar(se) excesivamente; £ung /so- 
breesfuerzo m , fatiga /excesiva 
über'arbeit|en<í/« ge)I v/í Text revisar, 


retocar; II v/r sich ~ trabajar dema- 
siado; £ung / 1 e-s Textes revisión /; 
2 (Überanstrengung) sobreesfuerzo «x, 
exceso m de trabajo 
'überausgc/í adv sumamente, extrema- 
damente, sobremanera 
über'backen v/í (irr, sin ge) gratinar 
'überbeanspruch|en v/í (sin ge) tec 
Material someter a un esfuerzo excesi- 
vo, sobrecargar (a fig Mensch)\ £ung / 
sobrecarga / 

'überjbelegt adjt Raum, Haus ocupado 
en exceso; ~belichten v/í (sin ge) so- 
breexponer; ~betonen vi t (sin ge) exa- 
gerar la importancia de; ~bewerten v/í 
(sin ge) sobrevalorar, supervalorar 
über'bieten v/í (irr, sin ge) 1 bei e-r 
Auktion etw ~ sobrepujar a/c; j-n ~ ha- 
cer una oferta mayor que alg; j-n um 
hundert Mark ~ ofrecer cien marcos 
más que alg; 2 fig superar; Rekord ba- 
tir; diese Frechheit ist nichtzu~ no se 
puede ser más descarado 
Überbleibsel ['yibsrblaipsal] F n <-s; -> 
1 resto m, residuos mlpl-, e-r Mahlzeit 
sobras flpl ; 2 e-r Kultur vestigios mlpl 
'Überblickm 1 (Aussicht) vista/general 
od de conjunto (über +acus de; a fig); 
fig sich (dat) e-n~ verschaffen adqui- 
rir una idea general; fig den ~ vertieren 
perder el rumbo; 2 (Kurzdarstellung) 
resumen m, sumario ’m 
über'blicken v/t (sin ge) Gegend abar- 
car con la vista; fig comprender, darse 
cuenta de; Lage dominar 
über'bringen v/í (irr, sin ge) j-m etw ~ 
entregar od transmitir a/c a alg 
Über'bringerm portador m 
über'brück|en v/í (sin ge) tender un 
puente sobre, fig superar, franquear; 
Gegensatze a conciliar; Zeit pasar; 
£ung / <-> solución / de continuidad; 
von Gegensatzen conciliación / supe- 
ración /; e-s Zeitraums paso m 
über'buch en v/t (sin ge) Hotel, Flug 
sobrereservar; £ung / sobrereserva / 
über'dachen v/í (sin ge) cubrir con un 
techo, techar; überdacht cubierto (con 
techo) 

über'dauern v/f (sin ge) etw ~ sobrevi- 
vir a a/c 

über|'decken v/t (sin ge) cubrir; fig 
ocultar; -'dehnen v/í (sin ge) extender 
en exceso; med distender 
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über'denken vlt (irrisín ge) reflexionar 
sobre; Probleme (nochmals) ~ reconsi- 
derar 

über'dies adv además, aparte (de eso) 
'überdimensional adj gigantesco 
‘Überdosis /sobredosis / (a án Drogeri) 
überfdrehen vlt (sin ge) Gewinde pa- 
sar de rosca; ~'dreht F fig adjt sobre- 
excitado 

’Überdruck m <-(e)s; -drücke) sobrepre- 
sión/; ~ventil n válvula /de seguridad 
od de alivio 

Überdruss ['yibardros] m <-es> hastío 
m, tedio m: blszum~ hasta la saciedad . 
überdrüssig ['yibardrysigj adj e-r Sa- 
che (gen ) ~ seln estar harto de a/c 
‘überdurchschnittlich L adj superior al 
promedio, extraordinario; II adv ex- 
traordinariamente 

'Überjeifer m exceso m de celo; Eeifrig 
adj muy celoso, fanático 
über'eignen vi t (sin ge) j-m efw~ trans- 
ferir od tra(n)spasar a/c a alg 
über'eilen vlt (sin ge) efw~ precipitar 
a/c 

über'eilt I adjt prematuro; ( unbedacht ) 
precipitado; II advl ~ handeln obrar 
irreflexivamente 

überei'nander adv uno sobre otro; ~ le- 
gen poner uno encima de ptro; ~ 
schlagen Beine cruzar 
über'einkommen v/i (irr, sep , sn> po- 
nerse de acuerdo (mit j-m con alg); 
wlr sind darin übereingekommen, 
dass ... hemos acordado que ... 
Über‘ein|kommen n <-s; ->. ~kunft 
[-kunft] / <-; -künfte) convenio m. 
acuerdo m, arreglo m (über sobre) 
über'einstimmen v/i (sep) 1 ( sich glei- 
chen ) coincidir, concordar (mit efivcon 
a/c); 2 (e-r Meinung sein ) mit j-m (in 
etw dat ) ~ estar de acuerdo con alg 
(en a/c) 

über'einstimmend I adjt concordante; 
(gleich) igual; nach ~er Meinung por 

¡ acuerdo unánime; II advl unánime- 
mente 

Über'einstimmung / concordancia / 
armonía / conformidad / (mit con); 
etw in ~ (acus) mit etw bringen poner 
de acuerdo a/c con a/c; in ~ mit de 
acuerdo con 

'überempfindlich adj hipersensible 
(gegen a); 2keit f hipersensibilídad / 


über'fahren vlt ( irr , sin ge) 1 Mensch, 
Tier atropellar, arrollar; 2 Signal pasar 
'Überfahrt / travesía /, pasaje m (über 
+acus por); über e-n Fluss paso m 
( über +acus por) 

'Überfall m 1 ataque m (por sorpresa), 
asalto m\ (Raub2) atraco m; bewaffne- 
ter~ agresión/a mano armada; 2 F fig 
scherzh asalto m 

über'fallen vlt ( irr , sin ge) 1 atacar por 
sorpresa, asaltar (a auf der Strafie); 
Bank atracar; 2 fig j-n mlt(s-n) Fragen 
„ acosar a alg con preguntas 
'überfállig adj retrasado; econ vencido 
'Überfallkommando F n brigada /vo- 
lante 

über'fliegen vlt (irr. sin ge) sobrevolar, 
recorrer; Text echar una ojeada a 
'überflieBen v/i (irr, sep, sn> desbordar- 
se; fig rebosar (von de) 
über'flügeln vlt (sin ge) j-n ~ aventajar 
a alg 

'Überfluss m abundancia /; (Fiille) pro- 
fusión/tan +dat de); im~ en abundan- 
cia; im ~ vorhanden sein abundar 
'überflüssig adj superfluo; ~ sein estar 
de sobra od de más, sobrar; ich komme 
mir hier ~ vor creo que aquí sobro 
über'fluten vlt (sin ge) inundar 
über'fordern vlt (sin ge) j-n, etw~ exi- 
gir demasiado de alg, a/c; er ist über- 
fordert es superior a sus fuerzas 
über'fragt adjt da bin Ich ~ no se lo pue- 
do decir 

Über'fremdung neg! f (-) extranjeriza- 
ción / 

über'frieren v/i (irr, sin ge, sn> helarse; 

~cte Násse heladas jipi 
über'führen vlt (sin ge) 1 trasladar, 
Leiche conducir; 2 j-n e-s Verbre- 
chens ~ probar la culpabilidad de alg 
Über'führung /I ( Transpon ) transpor- 
te m, traslado m; e-r Leiche conducción 
/; 2 e-s Verbrechers convicción /; 3 
(. Briicke ) paso m superior; (Fufigdn- 
ger°) paso m elevado 
über'fülit adj repleto, atestado 
über'füttern vlt (sin ge) sobrealimentar 
■Übergabe / 1 entrega / (an +acus a); 
(AmtsZ) transmisión /; 2 mil rendición 

j 

'Übergang m 1 paso m (über+acus de); 
2 ( Wechsel ) transición / (von ... zu ... 
de ... a ...) 
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'Übergangs|bestimmungen pl dispo- 
siciones jipi transitorias; Slos adj sin 
transición; ~lósung / solución / provi- 
sional; ~stadium n estado m transito- 
rio; ~zelt / 1 período m transitorio; 2 
(Herbst bzw Frühling) entretiempo m 
über'geben (irr, sin ge) I vlt 1 Gegen- 
stand entregar; Amt transferir; Angele- 
genheit transmitir, dejar a cargo; 2 mil 
rendir; II v/r 3 sich ~ vomitar 

i 'übergehen v/i (irr, sep, sn> 1 ~ zu pasar 
a, proceder a; dazu efiv zu tun po- 
nerse a hacer a/c; 2 Besitz auf j-n ~ 

j transmitirse a alg; in Privatbesltz ~ pa- 
sar a ser propiedad privada; 3 (sich ver- 
wandeln) ~ in ( +acus ) transformarse en, 
convertirse en; in Fáulnls, Verwesung 
~ pudrirse; die Augen gingen ihm 
über se le llenaron los ojos de lágrimas 
über'gehen vlt (irr, sin ge) 1 Dinge pa- 
sar por alto; ( auslassen ) omitir; etw mit 
Stillschweigen ~ pasar en silencio a/c; 
2 Person ignorar, no tener en cuenta a; 
in e-r Hierarchie a F puentear 
'überjgeordnet adjt superior; gram 
Satz principal; 2gepáck n exceso m 
de equipaje; ~geschnappt F adjt F chi- 
flado, majara 

‘Übergewicht n 1 bei Dingen, bei Per- 
sonen exceso m de peso, sobrepeso 
m; 2 fig preponderancia /; 3 F „ bekom- 
men, kriegen perder el equilibrio 

j über'gieflen vlt (irr, sin ge) rociar (mit 
con) 

j 'überglücklich adj muy feliz, loco de 
contento 

'übergreifen vi i (irr, sep) Feuer ~ auf 
eíw (acus) extenderse a a/c, propagarse 
por a/c (a fig) 

'Ubergriff m abuso m ( auf +acus de), 
acto m de violencia (auf+acus contra) 
'über|grol3 adj demasiado grande; (ge - 
waltig) enorme; 2gróBe / talla /grande 
'überhaben F vlt (irr, sep) etw~ Mantel 
usw llevar puesto a/c; ( übrig habed) te- 
ner a/c de sobra; F (satt habed) estar 
harto de a/c 

über'hand adv ~ nehmen aumentar 
bzw crecer excesivamente; Unkraut, 
(Jngeziefer proliferar 

j 'Überhang m 1 von Felsen saledizo m; 
2 (WarenS) excedente m 

j 'überhángen 1 vlt (sep) (j-m ) etw ~ po- 
ner (a alg) a/c sobre los hombros 


’überhángen 2 v/i (irr, sep) Felsen so- 
bresalir 

über'háufen vlt (sin ge) ~ (mit) cubrir 
(de); mit Geschenken colmar (de); mit 
Vorwürfen, Fragen, Arbeit agobiar 
(con), abrumar (con) 
über'haupt adv 1 (im Allgemeinen) ge- 
neralmente, en suma; 2 (schliefilich) 
después de todo; 3 (aufierdem) además; 
4 ~ nicht en absoluto; 5 ( eigentlich ) en 
realidad; ivas willst du ~? ¿qué es lo 
que quieres? 

über'heblich adj presuntuoso, arrogan- 
te; 2keit /<-> arrogancia / 
über'hitzen vlt (sin ge) recalentar (a 

fig) 

über'hóht adjt Preis, Geschwindigkeit 
abusivo 

über'holen vlt (sin ge) 1 im Strafienver- 
kehr adelantar; 2 fig aventajar; 3 tec 


revisar, repasar 

Über'holfmanóver n maniobra / de 
adelantamiento; ~spur / carril m de 
adelantamiento 
über'holt adjt anticuado 
Über'holverbot n prohibición /de ade- 
lantar 

über'hóren vlt (sin ge) no oír; absicht- 
lich hacerse el desentendido de 
'überirdisch adj celestial, sobrenatural 
über'kleben vlt (sin ge) etw mit etw ~ 
tapar a/c pegando encima a/c 
‘überkochen vi i (sep, sn> rebosar al 
hervir; Milch salirse; F fig echar chispas 
über'kommen vlt (sin ge) Gefühl J-n ~ 
sobrecoger a alg 

über'laden vlt (irr, sin ge) sobrecargar; 
fig recargar 

über'lagern (sin ge) I vlt superponer; 
phys interferir con; II v/r sich ~ super- 
ponerse; fig sobreponerse 
'Überlánge/fi/»í mit~ de duración ex- 
traordinaria 

üb'er'lappen vlt, v/r (sin ge) (sich) ~ so- 
lapar(se) 

über'lassen vlt (irr, sin ge) 1 (geben, 
verkaufen) dejar, ceder; 2 ich über- 
lasse es Ihnen zu entscheiden puede 
Ud. mismo decidir; ich überlasse es 
Ihnen, ob ... puede Ud. mismo decidir 
si . ..; das überlasse ich Ihnen (eso) lo 
dejo a su criterio; sich (dat) selbst ~ 
sein estar abandonado a si mismo 
über'last|en vlt (sin ge) sobrecargar; fig 
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agobiar, abrumar ( mit con); 2ung /so- 
brecarga / (a tel); fig agobio m 
‘Überlauf m tec rebosadero m 
'überlaufen v/i ( irr , sep, sn> 1 Gefdfi, 
Flüssigkeit rebosar; 2 mil zum Felnd 
~ pasarse al enemigo, desertar 
über'laufen 1 vlimp (irr, sin ge) es 
überllef mlch ( heifí und) kalt me die- 
ron escalofríos 

über'laufen 2 adjt muy frecuentado 
( yon j-m por alg); Gegend muy concu- 
rrido; Arztpraxis, Beruf preferido'por 
muchos 

'Überláufer m pol tránsfuga m; mil de- 
sertor m (a fig) 

über'leben (sin ge) I v/t j-n, etw ~ so- 
brevivir a alg, a/c; sie überlebt uns 
noch alie nos sobrevivirá a todos; fig 
du wirst es ~ lo superarás; II vlr sich 
überlebt haben haber pasado de moda 
Überfleben n supervivencia/; ~'leben- 
de(r) f(m) <-* A) superviviente m,f 
2lebensgroB adj de tamaño sobrena- 
tural 

überiegen 1 (sin ge) I v/t etw ~ pen- 
sar a/c, reflexionar sobre a/c, considerar 
a/c; es slch ( dat ) anders ~ pensárselo 
mejor; ich werde es mir~ me lo pen- 
saré; II v/i pensar 

über'legen 2 adj superior; j-m ~ sein ser 
superior a alg; 2heit/<-> superioridad/ 
über'legt I adjt considerado, prudente; 

II advl prudentemente 
Über'legung /I reflexión/; ohne~ sin 
pensar; 2 ( Gedankengang ) mst pl ~en 
razonamientos mlpl 
’überleiten v/i (sep) pasar ( zu a) 
'Überleitung / transición f paso m 
über'lesen v/t (irr, sin ge > 1 (flüchtig 
durchleserí) leer por encima, recorrer; 
2 ( übersehen ) omitir, saltarse 
über'liefer|n v/t (sin ge) transmitir; 
2ung /transmisión/; ( Tradition ) tradi- 
ción/ 

über'listen v/t (sin ge) engañar 
überm [’yibarm] F = über dem 
'Über|macht / <-> superioridad /; 
2máchtig adj 1 Gegner prepotente, de- 
masiado poderoso; 2 Gefühl demasia- 
do fuerte, violento 
über'malen v/t (sin ge) repintar 
über'mannen v/t (sin ge > Gefühle, 
Schlaf vencer 

'Übermaí) n <-es> exceso m ( an +dat 


de); im ~ en exceso 

‘übermaíJig I adj excesivo, desmesura- 
do; II adv demasiado 
'Über¡mensch m superhombre m; 

2menschlich adj sobrehumano 
überfmitteln v/t (sin ge) transmitir; 
Meldung comunicar; 2'mittlung / <-> 
transmisión / 

'übermorgen adv pasado mañana 
über|'müdet adj agotado; 2'müdung / 
<-> agotamiento m 

'Über|mut m ( Mutwille ) travesura /; 
( Ausgelassenheit ) alegría / desbordan- 
te; 2mütig [-myitig] adj travieso; (aus- 
gelasserí) loco de alegría 
übern [’yibarn] F = über den 
'übemachste(r, -s) adj an der~n Hal- 
testelle dos paradas después; ~s Jahr 
dentro de dos años; am ~n Tag en 
dos días ' 

über'nachten v/i (sin ge) dormir, per- 
noctar, pasar la noche (in +dat en; 
bei en casa de) 

übernáchtigt [yibsr'ncgtigt] adj tras- 
nochado; ~ sein no haber dormido 
Über'nachtung /noche/, pernoctación 
/; ~ und Frühstück habitación / y de- 
sayuno m 

Übernahme [Vbsmarmsj/voM Kosten, 
e-s Falls aceptación /; von Verantwor- 
tung a asunción /; e-r Idee adopción 
/; (Amts2) toma /de posesión 
‘übernatürlich adj sobrenatural 
über’nehmen (irr, sin ge) I v/t 1 Liefe- 
rung tomar, recibir, aceptar; 2 fin Kos- 
ten correr con; 3 (in die Hand nehmen ) 
encargarse de; verantwortlich hacerse 
cargo de (a jur Falt); 4 Amt, Leitung, 
Verpflichtung, Verantwortung asumir; 
Machí , Kommando a tomar; 5 Beleg- 
schaft quedarse con; 6 Standpunkt 
adoptar; II v/r 7 sich ~ abusar de sus 
fuerzas, excederse (bel en) 
'überordnen v/t ( sep > anteponer 
'über¡parteilich adj imparcial; 2pro- 
duktion / spbreproducción / 
über|'prüfen v/t (sin ge) examinar; 
(nachprüfe n) revisar, comprobar; 

2'prüfung / examen m, revisión / 
'überquellen v/i (irr, sep, sn> rebosar 
(von de; a fig) 

über'queren v/t (sin ge) atravesar, cru- 
zar 

über'ragen v/t (sin ge > an Grófie ser 
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más alto que; (sich erheben über) so- 
bresalir entre; fig ser superior a, sobre- 
pasar (an +dat en) 

über'ragend adjt sobresaliente, predo- 
minante, eminente 

überraschen [yibar'rajan] v/t (sin ge) 
sorprender (bei etw en a/c); (unvorbe- 
reitet treffen) a pillar de improviso; vom 
Regen überrascht werden verse sor- 
prendido por la lluvia 
überj'raschend I adjt sorprendente, 
inesperado; II advl inesperadamente; 
2'raschung / sorpresa/ 
über'reden v/t (sin ge) j-n zu etw~ con- 
vencer a alg de a/c, persuadir a alg a a/c 
Über'redung / <-> persuasión /; 

~skunst /dotes///?/ persuasivas 
'überregional adj Zentrum suprarre- 
gional; die ~e Presse la prensa nacio- 
nal 

'überreich adj abundante 
über'reichen v/t (sin ge) j-m etw ~ en- 
tregar a/c a alg; feierlich hacer entrega 
de a/c a alg 

'überreichlich adj sobreabundante 
Über'reichung /entrega/, presentación 
/ 

’überreif adj demasiado maduro; Obst 
pasado 

über|'re¡zeri v/t (sin ge) sobreexcitar; 
~’rennen v/t (irr, sin ge) Feind arrollar, 
dejar fuera de combate (a fig) 
‘Überrest m mst pl ~e restos mlpl, resi- 
duos m/pl\ geh die sterbllchen ~e los 
restos mortales 

über|'rollen v/t (sin ge) arrollar (a fig); 
~rumpeln v/t (sin ge) coger despreve- 
nido, sorprender; ^runden v/t (sin ge) 
sport sacar una vuelta de ventaja a; fig 
tomar la delantera a 
übers [’yibsrs] F = über das 
übersát [yibar'zeit] adj repleto (mit de) 
über'sáttig|en v/t (sin ge) hartar ( mit 
de; a fig); chem sobresaturar; 2ung / 
hartura /; chem sobresaturación / 
(a fig) 

'Überschall|flugzeug n avión /super- 
sónico; ~geschwindigkeit / velocidad 
/ supersónica 

über'schatten v/t (sin ge) ensombrecer 
(a fig) 

über|'schátzeri v/t, v/r (sin ge) (sich) 
~ sobrevalorarfse), sobreestimar(se); 
2'schátzuhg / sobrevaloración / 


überfschaubar adj — übersehbar, 
Jschauen v/t (sin ge) -* übersehen 

1,2 

'überschaumen v/i (sep, sn> rebosar 
(vor +dat de; a fig ) 

über'schlafen v/t (irr, sin ge) etw ~ 
consultar a/c con la almohada 
'Überschlag m 1 cálculo m aproximati- 
vo; 2 Turnen voltereta / 
über'schlagen (irr, sin ge) I v/t 1 (grob 
abschatzen ) calcular aproximadamen- 
te; 2 Seden pasar por alto, omitir; 
II vlr sich ~ 3 Fahrzeug capotar; Auto 
dar una vuelta de campana; 4 Ereig- 
nisse precipitarse; 5 s-e Stlmme über- 
schlug sich soltó un gallo 
'überschnappen F v/i (sep, sn> F vol- 
verse loco 

über'schneid|en vlr (irr, sin ge) sich ~ 

1 raumlich cruzarse; 2 zeitlich coinci- 
dir; 3 inhaltlich interferir; 2ung/1 en- 
trecruzamiento m; 2 zeitliche coinci- 
dencia /; 3 inhaltliche interferencia / 
über'schreiben v/t (irr, sin ge) 1 com, 
jur transferir; 2 Text titular; 3 inform 
sobreescribir 

über'schreiten v/t (irr, sin ge) 1 Grenze 
atravesar, cruzar, pasar; Frist, Ge- 
schwindigkeit sobrepasar, Anzahl , 
Mafi exceder; 2 Befugnisse abusar de; 
Gesetz infringir, violar 
'Überschrift/ título m 
über'schuldet adj cargado de deudas 
'Über|schuss m excedente m, sobrante 
m; (KassenS) superávit m; Sschüsslg 
[-JYsig] adj excedente, sobrante 
über'schütten v/t (sin ge) mit Geschen- 
ken colmar de; mit Vorwürfen llenar de 
'Überjschwang m <-(e)s> exuberancia/, 
efusión/; 2schwánglich [‘-Jver)li?] adj 
excesivo, exaltado, desbordante 
über'schwemm|en v/t (sin ge) inundar 
(a fig); 2ung / inundación / (a fig) 
überschwengtich — überschwáng- 
Jlch 

'Übersee (sin artículo) In, nach ~ en 
ultramar; aus, von ~ de ultramar 
‘Übersee|hafen m puerto m de trans- 
atlánticos; ~handel m comercio m de 
ultramar; 2isch adj de ultramar, ultra- 
marino 

über'sehbar adj Zeitraum delimitable; 
(abschatzbar) previsible; Lage calcula- 
ble 


übersehen 
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über'sehen vlt ( irr , sin ge) 1 Gelqnde 
abarcar con la vista; 2 Sachlage com- 
prender; Ausmafi calcular; 3 (nicht be- 
merkeri) no ver; mit Absicht pasar por 
alto; das habe ich ~ no lo he visto 
über'send|en vlt ( irr , sin ge} enviar, 
mandar, remitir; 2ung /envío m, reme- 
sa / 

'übersetzen < sep ) I vlt <h> llevar a la 
otra orilla; II vli <h o sn> cruzar, atra- 
vesar 

über'setzen vlt ( insep , sin ge) traducir 
( aus de; In +acus a) 

Über|'setzer(in) m(f) traductor, a m,/; 
Jsetzung / 1 traducción / ( aus de; 
¡n +acus a); 2 íec transmisión / beim 
Fahrrad multiplicación / 
'Übersicht/<-; -en) 1 {sin pl > visión/ 
general od de conjunto ( über +acus so- 
bre; a fig)-, die ~ vertieren perder la 
orientación; 2 ( Darstellung ) cuadro 
m sinóptico; ( Zusammenfassung ) resu- 
men m 

'übersichtlich adj 1 Darstellung usw 
claro; 2 Gelande abierto 
'übersiedein (sep, sn>, über'siedeln 
(sin ge, sn> vli trasladarse ( nach a) 
’übersinnlich adj sobrenatural, trans- 
cedente, metafísico 

über'spannt adjt 1 Person excéntrico, 
extravagante; 2 Idee exagerado 
über'spielen vlt (sin ge) 1 Schwachen 
disimular, 2 Kassette regrabar 
über'spitzen vlt (sin ge) extremar, exa- 
gerar; überspltzt dargestellt presen- 
tado de forma exagerada 
'überspringen vli (irr, sep, sn> 1 Funke 
saltar; 2 fig ~ auf ( +acus ) extenderse a, 
pasar a 

über'springen vlt (irr, insep, sin ge) pa- 
sar por encima de (a fig) 
'überstaatlich adj supranacional 
'überstehen vli (irr, sep > sobresalir, re- 
saltar 

über|‘stehen vlt (irr, sin ge) Gefahr, 

E Kr'tse superar; Krankheit vencer; ( über - 
leben ) sobrevivir; Jsteigen vlt (irr, sin 
ge) 1 Mauer pasar por encima de; Hin- 
dernis superar; 2 fig Erwartungen, 
Krafte exceder, desbordar; Jsteuern 
(sin ge) I vlt el sobremodular; II vli 
auto sobreexcitar; ~‘stimmen vlt (sin 
ge) vencer por mayoría de votos; 
•v'strahlen vlt (sin ge) eclipsar; ~'strei- 


chen vlt (irr, sin ge) pintar ( mit con) 
'über|streifen vlt (sep) ponerse; ~stró- 
men vli (sep, sn> desbordarse, rebosar 
( vor +dat de); ~stülpen vlt poner (por 
encima) 

'Überstunde/hora /extraordinaria 
über'stürzen < sin ge) I vlt precipitar, 
hacer muy deprisa; überstürzt abrei- 
sen salir precipitadamente; II vlr sich 
„ Ereignisse precipitarse 
'übertariflich adj extratarifario 
über|‘teuert adj excesivamente caro; 
Jtónen vlt (sin ge) Lixrm usw ahogar, 
acallar 

'Übertopf m portamacetas m 
Übertrag ['y:bartra:k] m <-(e)s; -e> 
Buchführung suma / 
über'tragbar adj 1 Besitz, Recht trans- 
ferible; jur a cesible (auf +acus a); 
nicht ~ intransferible; 2 med contagio- 
so, transmisible; 3 (anwendbar) aplica- 
ble 

über'tragen 1 (irr, sin ge) I vlt 1 Besitz, 
Recht transmitir, transferir (j-m, aufj-n 
a alg); jur a ceder (j-m, aufj-n a alg); 
Befugnisse, Vollmacht conferir (j-m , 
auf j-n a alg); 2 ( übersetzen ) traducir 
(in -i -acus a); 3 (eintragerí) registrar; 
4 med Krankheit transmitir, contagiar 
(auf +acus a); Blut transfundir; 5 ra- 
dio, tv (re) transmitir; II vlr 6 sich ~ 
Krankheit transmitirse ( auf +acus a); 
fig Erregung propagarse ( auf+acus en- 
tre, por) 

über'tragen 2 adjt Wort in ~er Bedeu- 

tung en sentido figurado 
Über'tragung/1 e-s Besitzes, Rechtes 
transferencia/, transmisión/; jur a ce- 
sión /; von Befugnissen, der Vollmacht 
delegación /; 2 ( Übersetzung ) traduc- 
ción /; 3 med, e-r Krankheit transmi- 
sión/, contagio m; von Blut transfusión 
/; 4 radio, tv (retransmisión / 
über'treffen v/r (irr, sin ge) 1 Personen 
aventajar, ser superior (in od an +dat 
en); 2 Hoffnungen exceder, superar 
über‘treib|en vlt (irr, sin ge) exagerar; 
in e-m Bericht recargar las tintas; 
2ung / exageración/ 

'übertreten vli (irr, sep, sn> 1 sport pi-> 
sar la línea; 2 ( weqhseln ) zu j-m ~ po- 
nerse del lado de alg; zum Islam ~ con- 
vertirse al islamismo 
über'tret|en vlt (irr, insep, sin ge) Ge- 
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setz, Vorschrift infringir, violar, contra- 
venir a; 2ung/ infracción/, violación/, 
contravención /•* 
über'trieben adjt exagerado 
'Übertritt m paso m (zu a); rel conver- 
sión / 

über|'trumpfen vlt (sin ge) fig aventa- 
jar, sobrepujar; ~'tünchen vlt ( sin ge) 
blanquear; fig encubrir; ~'vólkem vlt 
(sin ge) superpoblar; 2'vólkerung / 
<-> superpoblación / 
über|'vorteilen vlt ( sin ge) engañar; F 
dar gato por liebre a; Jwachen vlt 
(sin ge) vigilar, inspeccionar, contro- 
lar; 2'wachung / <-> vigilancia fi ins- 
pección / control m 
überwáltigen [yibor'veltigan] vlt (sin 
ge) 1 Gegner vencer, someter; 2 fig 
(beeindruckeri) imponer; 3 Gefühl so- 
brecoger 

über'wáltigend adjt 1 Anblick impo- 
nente; Erfolg grandioso; iron nicht 
(gerade) ~ F nada del otro mundo; 
2 Mehrheit aplastante 
'überwechseln vli (sep, sn> pasarse 
(von ... zu ... de... a ...) 
über'weisen vlt (irr, sin ge) 1 Ge Id 
transferir; 2 med j-n zu e-m Facharzt 
~ mandar a alg a un especialista 
Über'weisung/1 von Geld transferen- 
cia f(aufein Konto a una cuenta), giro 
m; 2 med e-s Patienten paso m (zu a) 
'überwerfen vlt (irr, sep, sin ge) (j-m) 
etw~ poner(le a alg) a/c sobre los hom- 
bros 

über'werfen vlr (irr, sin ge) sich mit 
j-m ~ enemistarse con alg 
über'wiegen (irr, sin ge) vli preponde- 
rar, predominar, prevalecer 
'überwiegend I adjt preponderante; ~e 
Mehrheit inmensa mayoría/, II advl en 
su mayoría 

über'winden (irr, sin ge) I vlt Beden- 
ken, Misstrauen vencer; Hindernis, 
Schwierigkeit superar; Angst, Ekel do- 
minar; II vlr sich ~ hacer de tripas co- 
razón (etw zu tun para hacer a/c) 
Über'windung / superación f venci- 
miento m; nach ~ vieler Schwierigkei- 
ten tras vencer, tras superar; das hat 
mlch vlel ~ gekostet me ha costado 
un gran esfuerzo 

überl'wintern vli (sin ge) (Wintérschlaf 
halterí) invernar, Vieh, Truppen pasar el 


übrig 

invierno (In \+dat en); ~'wuchem vlt 
( sin ge) invadir, cubrir enteramente 
'Überzah I / siíperioridad / numérica; In 
der ~ seln ser mayoría 
'überzáhllg adj sobrante; Personal a ex- 
cedente 

über'zeichnen vlt (sin ge) Portrat exa- 
gerar, caricaturizar 

über'zeugen < sin ge) I vlt j-n von etw~ 

convencer a alg de a/c; II vli convencer; 
III vlr sich von etw ~ convencerse de 
a/c 

über'zeugend adjt convincente 
über'zeugt adjt convencido; ( sehr ) von 
sich ~ sein estar (muy) seguro de sí 
mismo 

Ober'zeugung / ( Überzeugtsein ) con- 
vencimiento m, convicción/; (Ansicht) 
der ~ seln, dass ... estar convencido 
de que ... 

Über'zeugungskraft / capacidad / de 
persuasión 

'überziehen vlt (irr, sep) 1 Mantel po- 
nerse; 2 F j-m eins ~ F pegar un golpe 
a alg 

über'ziehen (irr, insep, sin ge) I vlt 1 re- 
vestir, recubrir, forrar ( mit de); Bett 
frlsch ~ mudar; 2 fin Konto dejar al 
descubierto; sein Konto um 80 Mark 
~ tener la cuenta en menos 80 marcos; 
3 zeitlich pasarse de; II vli 4 (um 5 Mi- 
nuten) ~ pasarse (5 minutos) de la ho- 
ra; III vlr 5 sich ~ Himmel encapotarse 
(mit de) 

Über'ziehung / e-s Kontos descubierto 
m; ~skredit m crédito m en descubier- 
to 

über'züchtet adjt 1 biol hipertrófico; 

2 fig Motor desarrollado en exceso 
'Überzug m (Hallé) funda /; ( Schicht ) 
capa /; tec revestimiento m 
üblich í'yxplig] adj usual; (gewóhrdich ) 
acostumbrado, habitual; das Ist so ~ 
es costumbre; wle ~ como siempre- 
'U-Boot n submarino m 
übrig [’yxbrig] adj sobrante, restante; 
das, alies 2e el resto, lo demás; die, 
alie 2 en los demás; im 2 en por lo 
demás; ~ seln sobrar; ich habe Geld 
~ me queda dinero; fig etw ~ haben 
für e-e Person tenerle simpatía (a); 
e-e Sache tener interés (en); ~ blelben 
sobrar; fig es blieb mir nlchts anderes 
übrig, alszu ( +inf ) no tenía más reme- 




übrigens 
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dio que (+inf); ~ lassen dejar 
übrigens ['yibrigans] adv por lo demás, 
además 

'Übung / ejercicio m (a Schule, sport); 

( Praxis ) práctica/; ( Training ) entrena- 
miento m; mil maniobras //p/; aus der 
~ kommen perder la práctica 
"Übungs|buch n libro m de ejercicios; 
~hang m für Skifahrer pendiente / 
de entrenamiento 

u.d.M. Abk ( unter dem Meeresspiegel) 
bajo el nivel del mar 
UdSSR Abk hist ( Union der Sozialisti- 
schen Sowjetrepubliken ) URSS / 

( Unión de Repúblicas Socialistas S ovié- 
ticas ) 

u.E. Abk ( unseres Erachtens) a nuestro 
parecer 

Ufer [’u'.far] n <-s; -> orilla/, borde m; es 
Flusses, Sees a ribera /; über die ~ tre- 
ten desbordarse 

'Ufer|bóschung /terraplén m (a la ori- 
lla); ~strafie / carretera / del litoral 
Ufo fuifo] n Abk <-s; -s> ( unbekanntes 
Flugobjekt) OVNI m (objeto volador 
no identificado ) 

UG [u'ge:] n Abk <-(s)> ( Untergeschoss ) 
piso m bajo 

Ugand|a [u'ganda] n <-s> Uganda / 
'U-Haft /arresto m provisional, prisión/ 
preventiva 

Uhr [u:r] / 1 <-; -en) reloj m; meine ~ 
geht richtig mi reloj va bien; F rund 
um dle ~ F todo el santo día; 2 <¿nv> 
bei Zeitangaben hora /; wie viel ~ ¡st 
es? ¿qué hora es?; um wle viel ~? 
¿a qué hora?; es Ist ein, vler ~ es la 
una, son las cuatro; achí ~ dreiliig 
las ocho y media 

'Uhr|armband n correa / od pulsera / 
(de reloj); ~macher m relojero m; 
_werk n mecanismo m de(l) reloj; 

. /• *•» _ r 



^zeiger m aguja / manecilla / 
‘Uhrzeigersinn mlm~en el sentido de 
las agujas del reloj; entgegen dem ~ en 
sentido contrario a las agujas del reloj 
'Uhrzeit /hora/ 

Uhu [’uihu] m <-s; -s> zo búho m 
Ukraine [ukra'iina od u'kraina] / <-> die 
~ Ucrania / 

U'krain|er(in) m(f) ucraniano, -a m,f; 
Sisch adj ucranio 

UKW [u:ka:‘vei] Abk < sin artículo > - 


Ultrakurzwelle 


Wie viel Uhr ist es? 

¿Qué hora es? 

Es ist Punkt ein Uhr. 

Es la una en punto. 

Esisthalbvier. 

Son las tres y media. 

Es ist Viertel vor ftinf. 

Son las cinco menos cuarto. 

Es ist Viertel nach zehn. 

Son las diez y cuarto. 

Es ist fünf vor ein$. 

Es la una menos cinco. 

WannfahrtderZugab? 

¿A qué hora sale el tren? 

Er fahrt um 18.30 Uhr ab. 

Sale a las dieciocho treinta. 


Es ist zwei Uhr morgens. 

Son las dos de la mañana. 

Es ist fünf Uhr nachmittags. 

Son las cinco de la tarde. 


Ulk [ulk] m <-(e)s; -e> broma /; *2ig F adj 
divertido, cómico 
Ulme ['ulma] / bot olmo m 
Ulti'matum n <-s; -ten) ultimátum m; 

( j-m ) ein ~ stellen dar un ultimátum 
(a alg) 

Uitra'kurzwelle /I phys, radio Welle 
onda /ultracorta; 2 radio Bereich fre- 
cuencia / modulada 
'Ultraschall m ultrasonido m; ~unter- 
suchung / med ecografía / 
‘ultraviolett adj ultravioleta 
um [um] I prp (+acus) 1 órtlich ~ ... 
(herum) .alrededor de; ein Graben 
láuft ~ die Stadt un foso rodea la ciu- 
dad; ~ sich schauen mirar a su alrede- 
dor; 2 zeitlich bestimmt a; ungefdhr a 
eso de; ~ el f (Uhr) a las once; ~ die Mit- 
tagszeit (herum) alrededor del medio- 
día; 3 (für) Preis por; nicht ~ alies in 
der Welt por nada del mundo; 4 Unter- 
schied, Abstand en; ~ dle Halfte grólier 
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la mitad mayor; ~ sechs Mark billiger 
por seis marcos menos; 5 ( wegen ) por, a 
causa de; II cj 6 Zweck ~ zu (+inf) para 
(+inf); 7 Folge (como) para; es Ist zu 
spát, ~ zu ( +inf) es demasiado tarde 
para ( +inf); 8 — umso; ID adv 9 (etwa) 
alrededor de; 10 ( vorüber ) ~ seln Zeit 
haber terminado 

'um¡ándern vlt < sep > transformar, mo- 
dificar; ~arbelten vlt {sep) Garderobe 
arreglar, reformar (zu en); Buch refun- 
dir; ganzlich rehacer 
uml'armen vlt {sin ge ) abrazar, dar un 
abrazo a; 2'armung / abrazo m 
Umbau m <-(e)s; -ten) reformas flpl, 
transformación /; fig reorganización / 
umbauen {sep) I vlt transformar (zu 
en), reformar; fig reorganizar; II vi i ha- 
cer reformas 

um'bauen v/t{insep, sin ge) rodear, cer- 
car 

'umbenennen vlt {irr, sep, sin ge) cam- 
biar de nombre 

'um|betten vlt {sep) Kranken trasladar 
a otra cama; ~biegen vlt {irr, sep) do- 
blar; ~bilden vlt {sep) transformar, 
reorganizar; Regierung remodelar 
'Umbildung/ transformación/, reorga- 
nización /; Regierung remodelación /, 
reajuste m 

’um|binden vlt {irr, sep) Krawatte, 
Schürze ponerse; ~bláttern vlt, v/i vol- 
ver (la hoja); ~blicken vlr — umsehen 
um'brechen vlt {irr, sin ge) typo com- 
paginar 

«’umbringen (irr, sep) I vlt matar, asesi- 
nar; II vlr sich ~ suicidarse 
’Umbruch m 1 ( Umwalzung ) revolu- 
ción f cambio m radical; 2 typo com- 
paginación / 

’umbuchen vlt (sep) 1 Ráse, Flug cam- 
biar la reserva de; 2 fin pasar a otra 
cuenta 

‘um|denken v/i (irr, sep) orientar el 
pensamiento en otro sentido; ^dlspo- 
nieren v/i (sep, sin ge) disponer de otro 
modo 

’umdrehen (sep) I vlt <h> volver, dar la 
vuelta a; Schlüssel a pasar; II v/i <h o 
sn> -> umkehren II; III vlr <h> sich 
~ volverse, volver la cabeza 
Um’drehung / um e-e Achse rotación /; 
e-s Motors revolución / 
umei’nanderadv raumlich uno en tor- 


no a otro; (gegenseitig ) mutuamente; 
sich ~ kümmern preocuparse el uno 
del otro 

‘umfahren vlt (irr, sep) derribar; j-n 
atropellar 

um'fahren vlt (irr, insep, sin ge) dar la 
vuelta a; mar Kap doblar 
‘umfallen v/i (irr, sep, sn> 1 caerse; Sa- 
che a volcar; fof ~ caer muerto; 2 F desp 
(s-e Meinung anderrí) cambiar de opi- 
nión; F rajarse 

'Umfang m 1 ( aufierer KreisS,) circunfe- 
rencia/; mat a perímetro m; 2 ( Ausdeh - 
nung, Grófie) extensión /; ( Volumen ) 
volumen m ( a Stimm°); e-s Buches ta- 
maño m; 3 fig (. Ausmaji ) dimensiones 
flpl; in grot3em~e n gran escala; in vol- 
lem ~ en su totalidad 
‘umfangreich adj voluminoso, extenso; 

Wissen, Studien amplio 
uml'fassen vlt (sin ge) fig abarcar, con- 
tener, comprender; ~'fassend adjt 
Kenntnisse amplio, extenso 
'Umfeld n entorno m 
‘uniformen vlt (sep) 1 transformar (in 
+acus, zu en); 2 el convertir (In +acus 
en) 

'Umformer m el convertidor m 
'Umfrage /encuesta / 

'um|füllen vlt (sep) tra(n)svasar, trase- 
gar (in +acus a); ~funktionieren vlt 
<sep, sin ge) transformar, convertir 
(In +acus, zu en) 

' 'Umgang m 1 mit Menschen trato m, re- 
laciones flpl; mit j-m ~ haben, pflegen 
tener trato con alg; 2 mit Werkzeug, 
Geld manejó m ( mit de) 
umganglich ['umgeoligj adj tratable, 
sociable 

'Umgangsformen pl gute ~ haben te- 
ner buenos modales 
‘Umgangs|sprache/ lenguaje m fami- 
liar od coloquial; Ssprachlich adj fami- 
liar, coloquial 

um'garnen vlt (sin ge) j-n ~ enredar a 
alg 

um'geben vlt, vlr (irr, insep, sin ge) 
(sich) ~ rodear(se) ( mit de) 
Um'gebung / 1 entorno m, medio m; 
unmlttelbare ~ inmediaciones flpl; 2 
(Milieu) ambiente m 
'umgehen vli (irr, sep, sn> 1 Gerücht cir- 
cular; Kmnkheit, Angst rondar; 2 Ge- 
- spenst In e-m Haus ~ andar en una ca- 




umgehen 


sa; 3 mit etw ~ Gegenstand manipular 
a/c; er kann nicht mlt Geld ~ no sabe 
manejar dinero; 4 ( behandeln ) mit 
j -m umzugehen tferstehen saber 
tratar a alg 

um'gehen vlt ( irr , insep, sin ge) dar la 
vuelta alrededor de; fig Gesetz eludir; 
Schwierigkeit esquivar 
'umgehend I adj inmediato; II adv sin 
demora 

Um'gehung/1 - UmgehungsstraBe, 

2 fig evitación /, elusión /; ~sstraBe / 
(carretera / de) circunvalación / 
'umgekehrt I adjt invertido; ( entgegen - 
gesetzt ) contrario, opuesto; im ~en 
Fall(e) en caso contrario; II advl al re- 
vés, por el contrario; ... und~ ... y vice- 
versa 

'umgestalten vlt(sep,plp umgestaltet) 
Raum, Park remodelar, transformar, 
reorganizar (a fig ) 

'Umgestaltung /remodelación/, trans- 
formación f reorganización / ( a fig) 
‘um|graben vlt (irr, sep ) remover (la 
tierra de); ~gruppieren vlt (sep, sin 
ge) reagrupar; ~haben F vlt (irr, sep) 
Tuch, Uhr tener puesto, llevar 
'Umhang m mantón m, capa / 
'umhángen vlt (sep) 1 Mantel ponerse 
sobre los hombros; über die Schulter 
poner en bandolera; 2 Bild colgar en 
otro sitio bzw de otro modo 
’Umhángetasche /bolso m de bando- 
lera 

'umhauen vlt (irr, sep) 1 derribar; 
Baum cortar (a hachazos); 2 F fig (ver- 
bliifferí) dejar atontado; (fertig machen) 
Hitze F dejar fuera de combate 
um'her adv por aquí, por allá; ( nach al- 
ien Seiten) por todas partes 
um'her... in Zssgn — herum... . 
um'her|gehen v/i (irr, sep, sn> pafear 
(-se); ~irren v/i (sep, sn>, ~streifenV/ 
(sep, sn>, ~ziehen v/i (irr, sep, sn> va- 



gar, errar 

um'hinkónnen v/i (irr, sep) Ich kann 
nicht umhin zu ( +inf) no puedo me- 
nos de ( +inf ; a fig) 

'umhoren vlr (sep) slch ~ informarse 
( nach etw sobre a/c) 
um'hüllen vlt (sin ge) envolver (mit etw 
en, con a/c); ( verkleiden ) revestir ( mit 


etw de a/c) 

U/min Abk (Umdrehungen in der Mi- 
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ñute) revoluciones flpl por minuto 
'Umkehr/<-> vuelta/, regreso m (a fig) 
'umkehrbar adj reversible 
'umkehren (sep) I vlt <h> 1 ( umstülpen , 
wenderí) dar la vuelta a, volver; 2 (ins 
Gegenteil verkehrerí) invertir, II v/i 
<sn> 3 regresar, volver 
'umkippen (sep) I vlt <h> 1 tumbar, de- 
rribar; II v/i <sn) 2 volcar, 3 F fig Stim- 
mung cambiar bruscamente; 4 F fig 
(ohnmáchtig werden) F desmayarse; 5 
ecol der See Ist umgekippt se ha roto 
el equilibrio ecológico del lago 
um'klammer|n vlt (sin ge) abrazar; fest 
agarrar; 2ung / abrazo m 
'umklappen vlt (sep) doblar, abatir 
'Umkleidekabine /cabina / 
'umkleiden geh vlr (sep) sich ~ cam- 
biarse 

'Umkleideraum m vestuario m 
'umknicken v/i (sep, sn> ( mlt dem Ful 3) 
~ torcerse el pie 

'umkommen v/i (irr. sep, sn> 1 ( beietw ) 
~ perecer, morir (en a/c); 2 F fig vor Hit- 
ze (dat) ~ F morir(se) de calor 
’Umkreis m periferia/, circunferencia/; 
(. Bereich ) ámbito m\ lm~ vonzehn Me- 
tem en diez metros a la redonda 
um'kreisen vlt (sin ge) girar alrededor 
de, rodear (a fig) 

’umkrempeln vlt (sep) volver al revés; 
Ármel arremangar; F fig cambiar com- 
pletamente 

’umladen vlt (irr, sep) transbordar 
'Umlage / contribución /, cuota / 
um'lagern vlt (sin ge) sitiar, cercar (a 

fig ) 

'Umland n alrededores mlpl 
'Umlauf m 1 astr rotación /; 2 adm 
( Rundschreiben ) circular /; 3 (Kreis- 
lauf Zirkulation) circulación /; im ~ 
seln circular, estar en circulación; 
nur Geld estar en curso; in ~ bringen 
poner en circulación; nur Geld poner 
en curso; Gerücht hacer circular od co- 
rrer , 

'Umlaufbahn /astr órbita/ 

'Umlaut m ling vocal / modificada 
’umlegen vlt (sep) 1 Kette, Schal po- 
ner(se); 2 Kragen doblar; 3 Hebel cam- 
biar de posición; 4 (zum Liegen brin- 
gen) derribar; (fallen) cortar, talar; 5 
F fig (ermorderí) matar; F dejar tieso 
od seco; 6 Termin cambiar ( auf +acus 
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Umschweife 


a); 7 Kosten repartir ( auf+acus entre) 
‘umlelten vlt (sep) Fluss, Verkehr des- 
viar 

‘Umleitung/ desviación/ 

‘umlemen v/i (sep) 1 ( sich umstellerí) 
cambiar de método; ( umdenken ) cam- 
biar de forma de pensar; 2 ( iimschulen ) 
reciclarse 

'umliegend adj vecino, inmediato 
um'mauern vlt (sin ge) cercar con un 
muro, amurallar 

Um'nachtungge/i /ge/'sf/ge~ enajena- 
ción /mental 

'um|organisieren vlt (sep, sin ge) reor- 
gan izar; ~packen vlt (sep) Koffer reha- 
cer; ~pflanzen vlt (sep) tra(n)splantar; 

| ~pflügen vlt (sep) labrar, arar; ~polen 
I vlt (sep) el invertir la~ polaridad de; 

; ~quartieren vlt (sep, sin ge) cambiar 

de alojamiento 

j . um'rahmen vlt (sin ge) encuadrar; fig 
e-e Feier musikalisch ~ acompañar 
con música una celebración 
um'rand|en vlt (sin ge) perfilar, contor- 
\ near; Sung / borde m 

'umráumen vlt (sep) disponer de otro 
j modo 

'umrechnen vlt (sep) Wdhrung , Mafie 
convertir (in +acus en) 
'Umrechnungs|kursm tipo m de cam- 
bio; ^tabelle / tabla / de conversión 
’umreiíien vlt (irr, sep) derribar 
um'reiflen vlt (irr, insep, sin ge) perfilar, 
esbozar 

'umrennen vlt (irr, sep) atropellar, de- 
rribar 

um'ringen vlt (sin ge) rodear, cercar 
'Umrissm contorno m, silueta/; etwin 
groben ~en schildern mostrar a/c a 
, grandes rasgos 

'umrühren vlt (sep) (re)mover 
'umrüsten vlt (sep) tec transformar 
(auf +acus en) 
ums [ums] = um das 
'umsatteln F fig v/i (sep) cambiar (de 
profesión bzw de carrera) (auf +acus 
a) 

'Umsatz m transacciones flpl, volumen 
m de negocio; (Absatz) (volumen m 
i de) ventas flpl', ~steuer / impuesto m 
sobre el tráfico de empresas 
um'saumenge/t vlt (sin ge) hacer el do- 
bladillo a 

’umschalten (sep) I vlt 1 el conmutar; 


II v/i 2 Ampel cambiar; radio cambiar 
de emisora; tv cambiar de canal; ra- 
dio, tv wir schalten um nach Berlín 
pasamos la conexión a Berlín; 3 fig rea- 
daptarse 

'Umschalttaste/ tecl a / de mayúsculas 
'umschauen (sep) — umsehen 
'umschichten vlt (sep) 1 Gegenstdnde 
cambiar de disposición; 2 Finanzmittel 
reajustar 

um'schiffen vlt (sin ge) Klippe, Insel 
navegar alrededor de, dar la vuelta a; 
Kap doblar 

'Umschlag m 1 (BriejZ) sobre m\ 
(BuchSI) cubierta /; 2 MED compresa 
/; feuchter* cataplasma m; 3 ( GiiterS, ) 
tra(n)sbordo m; 4 mode vuelta /; 5 fig 
cambio ni brusco 

'umschlagen</rr, sep) I vlt <h> 1 Kra- 
gen doblar; Ármel arremangar; 2 
Buchseite pasar; 3 com tra(n)sbordar; 
II vli <sn> 4 Wetter, Meinung , Gliick 
usw cambiar bruscamente; in Gewalt 
(acus) ~ derivar en violencia 
'Umschlagplatz m lugar m de trans- 
bordo 

um'schlieBen vlt (irr, sin ge) 1 (umge- 
ben ) rodear; 2 (beinhalteri) encerrar 
um'schlingen vlt (irr, sin ge) trepar 
por, enroscarse en; (umarmen) abra- 
zar; eng umschlungen abrazados es- 
trechamente 

'um¡schmeiBen F vlt (irr, sep) -* um- 
werfen, ~schreiben vlt (irr, sep) 1 Text 
reescribir, 2 Besitz transferir ( auf 
+acus a) 

um'schreib|en vlt (irr, insep, sin ge) pa- 
rafrasear; 2ung / paráfrasis / 

'Umschrift/LiNG phonetische~ trans- 
cripción / fonética 

'Umschuldung / conversión / de una 
deuda 

'umschulen (sep) I vlt 1 Schulkind 
cambiar de escuela; 2 Berufstdtige reci- 
clar; II v/i 3 reciclarse (auf +acus a) 
‘Umschulung/1 cambio m de escuela; 

2 berufliche reciclaje m 
'umschütten vlt (sep) Glas derramar, 
volcar 

um'schwármen vlt (sin ge) 1 Insekten 
revolotear alrededor de; 2 fig j-n ~ cor- 
tejar a alg 

'Umschweife/?/ ohne ~ sin rodeos, sin 
tapujos 



umschwenken 

‘umschwenken vli ( sep , sn> fig cam- 
biar de opinión 

’Umschwung m fig cambio m brusco 
od repentino 

um'segeln v/t ( sin ge) circunnavegar; 
Kap doblar 

'umsehen v/r (irr, sep} 1 sich ~ mirar 
alrededor; sich an e-m Ort ~ dar una 
vuelta por un sitio; 2 sich ~ (zurückse- 
hen ) mirar hacia atrás, volver la cabeza 
(nach j-m hacia od buscando a alg); 
3 s/c/i nach Arbeit ~ buscar trabajo 
'umseitig adj u adv a la vuelta, al dorso 
'umsetzen (sep) I v/t 1 an e-e andere 
Stelle cambiar de sitio; Pflanzen 
tra(n)splantar; aufe-n anderen Arbeits- 
platz cambiar (de puesto de trabajo); 2 
( anders setzerí) colocar de otra manera; 
3 (in die Tat ) ~ convertir en realidad, 
llevar a la práctica; 4 Waren vender; 
II v/r 5 sich ~ ( den Platz wechseln) 
cambiarse de sitio 

'(Jmsicht / <-> cautela f precaución /; 

2ig I adj cauteloso; II adv con cautela 
'umsiedeln (.sep) I v/t <h> Personen 
reasentar, trasladar; II v/i <sn> reasen- 
tarse ( nach Spanien en España), tras- 
ladarse ( nach Spanien a España) 
‘Um|siedler m persona / reasentada; 

~siedlung / reasentamiento m 
’umso cj ~ gróBer tanto mayor; ~ mehr 
A^Tsfiépto más (cuanto que) 
/um'sonsf adv 1 ( kostenlos ) gratis; 2 
\Avergcoens) en vano 
um'sorgen v/t (sin ge) j-n ~ cuidar so- 
lícitamente a alg 

'Umspannwerk n el central/de trans- 
formación' 

um'spielen v/t (sin ge > Fufiball rega- 
tear 

'umspringen v/i ( irr , sep, sn> 1 Ampel 
von ... auf ( +acus ) ~ cambiar de ... a; 
2 F desp mit j-m grob ~ tratar mal a alg 
'umspulen v/t (sep) rebobinar 
'Umstand m 1 ( Gegebenheii ) circuns- 
tancia/; ( Tatsache ) hecho m; die náhe- 
ren Umstánde los detalles; unter Um- 
stánden tal vez, eventualmente; unter 
alien Umstánden sea como fuere, a to- 
da costa; in anderen Umstánden sein 
estar embarazada; 2 mst pl Umstánde 
(Fórmlichkeiterí) ceremonias flpl; ohne 
Umstánde sin ceremonias, sin cumpli- 
dos; j-m Umstánde machen causar(le) 
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molestias a alg; das machí keine Um- 
stánde no es molestia 
'umstándehalber adv debido a las cir- 
cunstancias 

umstándlich [’umj'tenthg] adj 1 Person 
ceremonioso, formalista; 2 (unprak- 
tisch) complicado, engorroso; 3 (über- 
getiau) prolijo, minucioso 
'Umstands|kleid n vestido m de futura 
mamá; ~wort n <-(e)s; -wórter) gram 
adverbio m 

'umstehend - umseitig 
'umsteigen v/i (irr, sep, sn> 1 hacer 
tra(n)sbordo, cambiar (de tren, etc); 
2 F fig ~ auf {+acus) Studium pasarse 
a; ~ von ... auf ( +acus ) cambiar de 
... a 

'umstellen (sep) I v/r 1 Móbel cambiar 
de lugar; 2 (i anders ordnerí) cambiar de 
orden; 3 Hebel cambiar de posición; 
die Uhr ~ cambiar la hora; 4 etw ~ 
auf ( +acus ) adaptar a/c a; II vli 5 (über- 
gehen zu) ~ auf ( +acus ) pasar a, cam- 
biar a (a econ); III v/r 6 sich ~ readap- 
tarse ( auf +acus a) 

um'stellen v/t (sin ge) Verbrecher, Haus 
rodear 

'Umstellung / 1 (.das Sichumstellen ) 
cambio m; 2 von Móbeln cambio m 
de lugar; 3 econ cambio m, reconver- 
sión / ( auf -tac us a); 4 (Anpassung) 
adaptación / ( auf +acus a); (Einfüh- 
rung ) adopción / 

umstimmen v/r (sep) j-n ~ hacer cam- 
biar de opinión a alg 
'umstoBen v/r (irr, sep) 1 derribar, vol- 
car; 2 fig Plan anular, invalidar 
um'stritten adjt controvertido; discuti- 
do 

‘umstrukturieren v/r (sin ge) reestruc- 
turar 

'umstülpen v/t (sep) 1 Eimer volver bo- 
ca abajo; 2 Taschen volver al revés 
'Umsturz m subversión/, revolución/ 
'umstürzen (sep) I v/r<h> volcar, derri- 
bar; II v/r'/sn) volcar, derrumbarse; 
Baum caerse 

‘Umstürzler m elemento m subversivo 
'umtaufen v/r (sep) F fig cambiar el 
nombre de 

'Umtausch m cambio m (a GeldSi), 
trueque m, canje m; ... sind vom ~ 
ausgeschlossen ... no pueden cam- 
biarse 


1267 

'umtauschen v/r (sep) canjear ( gegen 
por), cambiar (in +acus en; a Geld); 
Ware F descambiar 

'umtopfen v/r (sep) Gartenbau cambiar 
de maceta 

'Umtriebe geh desp pl maquinaciones 
flpl, intrigas flpl 

Umtrunk m F juerga /; zu einem Um- 
trunk einladen invitar a una copa 
'umtun F v/r (irr, sep) sich nach etw, 
j-m ~ ir en busca de a/c, alg 
'umwálzen v/r (sep) tec revolver;/¡g re- 
volucionar 

'umwálz|end adjt fig revolucionario; 

2ung / fig revolución / 

'umwandeln v/r (sep) cambiar, trans- 
formar (in +acus en; a chem, phys, 
fig); Strafe conmutar (in +acus por); 
sie war wie umgewandelt parecía otra 
’Umwandlung /cambio m, transforma- 
ción f(in +acus en; a chem, phys, fig); 
e-r Strafe conmutación / (in +acus por) 
'umwechseln v/r (sep) Geld cambiar 
'Uiriweg m rodeo m (a fig); auf ^en in- 
directamente; auf dem ~ über (+acus) 
por (vía de) 

'Umwelt / medio m ambiente, entorno 
m 

'Umwelt... in Zssgn ambiental; ~belas- 
tung / contaminación / ambiental; 
2bewusst adj con conciencia ecológi- 
ca; ~forschung / investigación /sobre 
el medio ambiente; 2freundlich adj 
Auto, Verpackung no contaminante; 
Produkt, Vorrichtung, Maflnahme eco- 
lógico; ~katastrophe/ desastre m eco- 
lógico; ~ministerium n Ministerio m 
del Medio Ambiente; ~papier n papel 
m ecológico; ~politik / política / del 
medio ambiente; ~scháden pl daños 
mlpl ecológicos; 2schádlich adj que 
contamina el medio ambiente; 
~schutz m protección /del medio am- 
biente; ~schützer(in) m(f) ecologista 
m,f; F verde m,f; ~sünder F m persona 
/que atenta contra el medio ambiente; 
~technik / técnica / anticontaminante; 
~verschmutzung / contaminación / 
del medio ambiente; 2vertráglich adj 
no contaminante; ~zerstórung / des- 
trucción / del medio ambiente 
'umwenden (irr o regular, sep) I v/r 
volver; II v/r sich ~ volverse, volver 
la cabeza 


unangemeldet 

um'werben v/r (irr, sin ge) cortejar, ga- 
lantear (a fig) 

'umwerfen v/r (irr, sep) 1 derribar, vol- 
car; fig echar por tierra; 2 Mantel 
echarse sobre los hombros 
'umwerfend F fig adjt arrollador, impre- 
sionante 

um'wickeln v/r (sin ge) envolver (mit 
en), recubrir (mit de) 
umzáunen [om'tsoYnan] v/r (sin ge) 
cercar 

'umziehen (irr, sep) I v/r <h> j-n ~ cam- 
biar a alg (de ropa); II v/r sich ~ mu- 
darse od cambiarse (de ropa); III v/i 
<sn> mudarse, trasladarse (de casa) 
(in +acus, nach a) 

umzingeln [um'tsirpln] v/r (sin ge) en- 
• volver, rodear, cercar 
'Umzug m 1 mudanza / (de casa), tras- 
lado m; 2 (Festzug) desfile m, cabalga- 
ta/ 

UN [ur'^en] f(pl) Abk <-> (United Na- 
tions, Vereinte Nationerí) pl die ~ las 
NU (Las Naciones Unidas) 
unab'ánderlich adj Gesetz invariable, 
inalterable; Entschluss irrevocable; 
Schicksal inevitable 
unab'dingbar adj indispensable 
'unabhángig I adj independiente (von 
de); von j-m ~ sein no depender de alg; 
II adv ~ von ... independientemente de 

‘Unabhángigkeit / independencia / 
unab'kómmlich adj insustituible, indis- 
pensable; ich bin~ no puedo ausentar- 
me 

unablássig ['un^aplesig] I adj incesan- 
te, continuo; II adv sin cesar, sin parar 
unab'sehbar adj fig inmenso, imprevi- 
sible, incalculable 

'unabsichtlich I adj involuntario; II 
adv sin querer, sin intención 
unab'wendbar adj inevitable, ineludi- 
ble, fatal 

'unachtsam adj (unaufmerksam) desa- 
tento, inadvertido; (zerstreut) distraído; 
2keit / distracción f inadvertencia f 
descuido m 

'unáhnlich adj poco parecido (a) 
unan'fechtbar adj indiscutible, incon- 
testable 

'unanjgebracht adj inoportuno, incon- 
veniente; ~gefochten adj incontes- 
tado, indiscutido; ~gemeldet adj Gast 




unangemessen 
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sin anunciarse; Demonstration no 
anunciado; ~gemessen adj inadecua- 
do; Ausdruck a inconveniente 
‘unangenehm adj desagradable, mo- 
lesto; (peinlich ) embarazoso; es ¡st 
mir sehr dass me sabe mal que; ~ 
werden volverse desagradable 
'unangetastetad; intacto; etw~ lassen 
dejar a/c intacto 

unan|‘greifbar adj inatacable; fig a in- 
tangible; Unehmbar adj inaceptable 
'Unannehmlichkeit/ disgusto m, mo- 
lestia / inconveniente m\ ~en bekom- 
men tener contrariedades 
'unansehnlich adj 1 (unschón) poco 
vistoso; ( hasslich ) feo; 2 durch Abnut- 
zung desgastado; ~ werden desgastar- 
se 

'unanstándig adj Witz verde; Personen, 
Verhalten indecente; 2keit/ indecencia 

/ 

unan'tastbar adj intangible, inviolable 
'unappetitlich adj poco apetitoso, re- 
pugnante; ( unsauber ) asqueroso 
'Unart/<-; -en) mala costumbre/, vicio 
m\ ( ungehoríges Betrageri) travesura /, 
2ig adj Kind travieso 
'un|ásthetisch adj antiestético; ~auf- 
fállig adj discreto; Áufieres poco llama- 
tivo 

unauf'findbar adj ilocalizable 
'unaufgefordert adv espontáneo 
unauf|'haltsam adj incontenible, irre- 
sistible; ~‘hórlich I adj incesante, con- 
tinuo; II adv sin cesar 
'unaufmerksam adj desatento; ( zer - 
streut ) distraído; 2keit /falta /de aten- 
ción; ( Zerstreutheit ) distracción / 
'unaufrichtig adj insincero 
unaus'bleiblich adj inevitable, inde- 
fectible 

'unausgefüllt adj Leben vacío 
'unausgeglichen adj desequilibrado 
u n a us l'sprech lich adj fig Glück, Elend 
inefable, indecible; ~'stehlich adj inso- 
portable; ~'we¡chlich adj inevitable, 
fatal 

unbándig [’unbendi$] adj 1 Tempera- 
ment indómito; 2 Freude, Zorn, Ge- 
lachter incontenible 
'unbarmherzig adj despiadado, cruel 
'unbeabsichtigt I adj involuntario; II 
adv sin querer 

'unbeachtet I adj inadvertido; II adv ~ 


lassen no hacer caso de 
'unbeanstandet adj u adv sin reparo, 
sin objeción 

'unbeantwortet adj ~ bleiben quedar 
sin respuesta 

'unbe|arbeitet adj bruto, crudo; ~baut 
adj 1 agr sin cultivar, inculto; 2 Bauge- 
lande sin edificar; ~dacht adj inconsi- 
derado; ( unüberlegt ) irreflexivo; ~darft 
adj ingenuo; ~denklich I adj inofensi- 
vo; II adv sin vacilar, sin reparo; ~deu- 
tend adj insignificante, de poca monta; 
Einzelheit mínimo 

'unbedingtl adj Vertrauen, Zuverlássig- 
keit incondicional, absoluto; II adv (puf 
jeden Fall) a toda costa 
unbe'fahrbar adj Strafie intransitable 
'unbefangen I adj 1 ( unparteiisch ) im- 
parcial; 2 ( natürlich ) natural; ( unge - 
hemmt) F sin complejos; II adv 3 (un- 
voreingenommerí) sin prejuicios; 4 (na- 
türlich) natural; F sin complejos; 2heit/ 

I imparcialidad /; 2 ( Natürlichkeit ) in- 
genuidad /- 

unbe friedigend adj insuficiente, poco 
satisfactorio; ~friedigt adj desconten- 
to, insatisfecho (a sexuell)', ~fristet 
adj ilimitado 

'unbefugt I adj no autorizado, ilícito; 
Zutrítt für 2e verboten! prohibida la 
entrada a personas no autorizadas; 

II adv sin autorización 
'unbegabt adj poco dotado, sin talento 
unbe'greiflich adj incomprensible, in- 
concebible 

‘unbe|grenzt I adj ilimitado; II adv sin 
límites; ~gründet adj infundado 
'Unbehagen n malestar m 
'unbehaglichl adj desagradable, incó- 
modo (a figy, II adv sich ~ fühlen no 
estar a gusto, estar violento 
'unbe|heliigt adj u adv sin ser moles- 
tado; ~herrscht I adj 1 Person que 
no sabe dominarse; 2 Reaktion incon- - 
trolado; II adv 3 de manera incontrola- 
da 

unbeholfen ['unbaholfon] adj torpe, po- 
co hábil 

unbe|'irrbar adj imperturbable; ~'irrt 
adv sin turbarse 

'unbekanntl adj desconocido (J-m para 
alg); das ist mir ~ lo ignoro; jur Anzei- 
ge gegen 2 (erstatten) (poner una) de- 
nuncia / contra persona desconocida; 
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Unbilden 


II adv ~ verzogen auf Brief en domici- 
lio desconocido 

‘Unbekannte / mat incógnita / 
'Unbekannte(r) f(m) desconocido, -a 

'unbe|kleidet adj sin vestir, desnudo; 
~kümmert adj despreocupado, descui- 
dado, indiferente; ~lastet adj 1 fig ( sor - 
genfrei ) sin preocupaciones; von Ge- 
wissensbissen usw libre (von de); 2 
fin Grundstück sin cargas hipotecarias 
unbe'lehrbar adj incorregible 
‘unbeleuchtet adj 1 no iluminado; 2 
Fahrzeug con los faros apagados 
'unbeliebt adj poco popular, impopular 
(bei entre); Person a que goza de pocas 
simpatías; 2heit / impopularidad / 
'unbemannt adj no tripulado, sin tripu- 
lación 

'unbemerkt adv inadvertido, sin ser vis- 
to; ~ bleiben pasar inadvertido 
'unbenommen adj es ist, bleibt Ihnen 

~ zu (+inf) es Ud. muy dueño de (+inf) 
'unbenutzt adj sin usar, sin estrenar; 
(neu) nuevo 

'unbequem adj 1 Sessel, Haltung incó- 
modo; 2 fig (lastig) molesto; Mensch a 
difícil; Frage a embarazoso, engorroso; 
ein ~er Autor un autor inconformista 
'Unbequemlichkeit / incomodidad / 
molestia / 

unbe'rechenbar adj 1 incalculable; 2 
(sprunghaft) caprichoso, veleidoso 
'unberechtigtl adj 1 Person no autori- 
zado; 2 Forderung injustificado, infun- 
dado; II adv 3 sin autorización 
'unberücksichtigt adj etw~ lassen no 
tener a/c en cuenta, desatender a/c 
unbe'rufen int ¡hay que tocar madera! 
'unberührt adj intacto; Madchen, Natur 
virgen; von etw~ bleiben no ser afec- 
tado por a/c 

'unbejschadetprp f+gen} sin perjuicio 
de; ( trotz ) a pesar de; ~schádigt adj in- 
demne, en buenas condiciones; 
~schaftigt adj desocupado; ~scheiden 
adj inmodesto; Forderung impertinen- 
te; ~scholten adj irreprochable, ínte- 
gro; jur sin antecedentes penales; 
~schrankt adj Bahnübergang sin ba- 
rrera; ~schrankt adj ilimitado, absolu- 
to 

unbe'schreiblich I adj indescriptible; 
(aufierordentlicH) extraordinario; II adv 


(sehr) extremadamente 
'unbe|schrieben adj Blatt, Seite en 
blanco; ~schwert adj despreocupado; 
Gewissen limpio 

unbe'sehen adv sin haberlo visto, sin 
reparo 

'unbesetzt adj Stelle, Posten vacante; 

Schalter cerrado 
unbe'siegbar adj invencible 
'unbesiegíadj invicto, imbatido; ~son- 
nen adj irreflexivo, atolondrado; 
(leichtsinnig) imprudente 
'unbesorgt adj tranquilo; seien Sie ~/ 
¡descuide (Ud.)! 

'unbe|spielt adj Kassette virgen; ~stán- 
dig adj Mensch inconstante; (lábil) 
inestable, variable (a Wetter)-, in der 
Leistung irregular; ~státigt adj Nach- 
richt sin confirmar; ~stechlich adj in- 
corruptible; fig íntegro; ~stimmt adj 

I (nicht festgelegt) indeterminado (a 
mat), indefinido (a gram); 2 ( unsicher ) 
incierto, vago; ~stritten adj indiscuti- 
do, incontestado 

'unbeteiligt I adj 1 (passiv) ajeno (an 
+dat a), desinteresado; ein Zer una per- 
sona ajena; 2 (gleichgültig ) indiferente; 

II adv 3 con indiferencia 
'unbeltontaá; átono; ~trachtlich adj in- 
significante, de poca importancia 

'unbeugsam adj Wille, Stolz inflexible, 
rígido 

'unbe|wacht adj no vigilado; ~waffnet 
adj desarmado; ~wáitigt adj Vergan- 
genheit no asumido 
'unbeweglich I adj 1 (nicht zu bewegerí) 
inmóvil; Feiertag fijo; 2 (steif) rígido; 
Gesicht impasible; geistig inflexible; 
II adv 3 ~ dastehen estar inmóvil 
'ünbewegt adj Gesicht impasible 
'unbewiesen adj sin demostrar 
unbe'wohnbar adj inhabitable 
'unbe|wohnt adj inhabitado; (leer ste- 
hend) deshabitado; ~wusst I adj in- 
consciente; II adv sin darse cuenta 
unbe'zahlbar adj 1 (unerschwinglich) 
impagable (a Preis); 2 fig ( unersetzlich ) 
~ seln no tener precio; fig scherzh du 
bist einfach ~! ¡eres de lo que no hay! 
'unbezahlt adj Rechnung impagado; 

Arbeit no remunerado 
unbel'zahmbar adj indomable; 
Uzwingbar adj invencible 
Unbilden [’unbildan] geh pl die ~ des 




unbiutig 

Wetters las inclemencias del tiempo 
'unbiutig I adj no sangriento; med Ein- 
griff incruento; II adv sin derramar 
sangre 

'un|brauchbar adj inutilizable, inservi- 
ble; Person inútil, incapaz; -bürokra- 
tisch adj u adv sin burocracia 
und [unt] cj y; ( vor i u hi) e; bei negativer 
Verbindung ni; Vafe/ - - Sohn padre e hi- 
jo; kein Brot~ kein Geld haben no te- 
ner ni pan ni dinero; ~ so weiter etcé- 
tera; ( immer ) grót)er~ gróBer cada vez 
más grande; laufhin~sag es ihm! ¡ve- 
te a decírselo!; F de/ - - Angst haben! 
¿miedo ese? 

'Undank m ingratitud f desagradeci- 
miento m\ 2bar adj ingrato (a Aufgabe 
usw ), desagradecido (gegenüber j-m 
(para) con alg); -barkeit / ingratitud 
/ desagradecimiento m 
un|defi'nierbar adj indefinible; -'denk- 
bar adj impensable 

'undeutlich adj 1 poco claro; Ausspra- 
che poco articulado; Schrift ilegible; 
2 fig ( ungenau ) vago 
'undicht adj Dach que tiene goteras; 
Fenster que no cierra bien; Gefafi 
que tiene un agujero; der Elmer ist - 
se sale el agua, etc del cubo; e-e ~e 
Stelle una fuga (a fig) 

'Unding n das ist ein - vaya un absurdo 
'unldiszipliniert adj indisciplinado; 

-duldsam adj intolerante 
undurch|'dringlich adj impenetrable 
(a fig), impermeable; -'führbar adj 
irrealizable, impracticable 
'undurch|lassig adj für Wasser imper- 
meable;^/ - Luft a hermético; -sichtig 
adj 1 opaco; 2 fig Charakter impenetra- 
ble; Geschafte oscuro 
'un|eben adj desigual; Flache a irregu- 
lar; Gelande a accidentado, escabroso; 
-echt adj 1 Schmuck falso; Haar pos- 
tizo; 2 ( vorgetduscht ) simulado, falso; 
-ehelich adj ilegítimo, natural; ~eh- 
renhaft geh adj indigno, deshohroso 
’unehrlich adj falso, desleal; (unauf- 
richtig) insincero; 2keit / deslealtad /, 
falsedad / 

'un|eigennützig adj desinteresado; 
-eingeschránkt I adj ilimitado; Machí 
absoluto; II adv sin restricciones; ~ein- 
heitlich adj desigual, heterogéneo 
'uneinig adj desunido, desavenido (mit 
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j-m con alg; in +dat, über +acus en); 
2keit /discordia/, desacuerdo m, desa- 
veniencia / 

unein'nehmbar adj Festung inexpugna- 
ble, inconquistable 

'un|eins adj -» uneinig ; ~empfánglich 

adj insensible ( für a); m‘ed inmune 
( für a) 

'unempfindlich adj 1 insensible (ge- 
genüber &)■ 2 fig ( gleichgültig ) impasi- 
ble; Stoff resistente; 2keit /resistencia/ 
(a fig) 

un'endlich I adj infinito (a fig , mat); 
(unermesslich) inmenso; II adv - klein 
infinitamente pequeño; mat infinitesi- 
mal 

Un'endlichkeit/1 infinidad/, inmensi- 
dad/; 2 fig F, geh ( Ewigkeit ) eternidad/ 
unent'behrlich adj indispensable, im- 
prescindible ( für j-n, etw para alg, a/c) 
'unentgeltlich I adj gratuito; II adv gra- 
tis 

'unentschieden I adj 1 indeciso; Frage 
a en suspenso; (noch schwebend ) pen- 
diente; 2 sport empatado; II adv 3 
sport ~ spielen empatar 
'Unentschieden n <-s; -> sport empate 
m 

’unentschlossen adj indeciso, irreso- 
luto 

unent'schuldbar adj inexcusable 
'unentschuldigt I adj Fehlen injustifi- 
cado; II adv - fehlen faltar sin justifi- 
cación 

unentwegt [un 9 ent've:kt] adj 1 (be- 
harrlich) firme, imperturbable; 2 (stan- 
dig) constante 

uner'bittlich adj inexorable; (erbar- 
mungslos) implacable 
'unerfahren adj inexperto, sin experien- 
cia; 2heit / falta / de experiencia 
uner'findlich geh adj incomprensible 
'uner|forscht adj inexplorado; -freu- 
lich I adj desagradable; II adv de forma 
desagradable 

uner'füllba)' adj Wunsch irrealizable 
’unerfüllt adj Leben no realizado; 

Wunsch no cumplido 
’unergiebig adj improductivo ( a fig) 
uner'gründlich adj insondable 
‘unerhéblich adj insignificante 
uner'hort adj 1 ( unglaublich ) inaudito, 
increíble; 2 (sehr grofi) inmenso 
'unerkannt adv sin ser reconocido, de 
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incógnito; ~ bleiben no ser reconocido 
unerl'klarlich adj inexplicable; -’láss- 
lich [-'leshgju//' indispensable, impres- 
cindible 

'unerjlaubt I adj no autorizado, ilícito; 
(i (Ilegal ) ilegaLÍl adv ilegalmente; -le- 
\ digt adj Arbeit pendiente; Post a sin 
despachar 

unerl'messlich adj inmenso; ~'müd- 
lich adj infatigable; -'reichbar adj inal- 
canzable, inasequible ( für para) 
’unerreicht adj sin igual, sin par, inigua- 
lado 

uner'sáttlich adj insaciable (a fig) 
uner'schopflich adj inagotable 
'unérschrocken adj intrépido, denoda- 
do 

unerj'schütterlich adj imperturbable, 
impávido; Wille inquebrantable; 
-’schwinglich adj Waren inasequible; 
P reine exorbitante; -’setzlich «// insus- 
tituible; Verlust irreparable; -'tráglich 
adj insoportable 

'unerwáhnt adj no mencionado; etw - 
lassen pasar a/c por alto 
’unerwartet I adj imprevisto; ( unver - 
hofft) inesperado; II adv de improviso; 
das kommt für mich - me pilla de sor- 
presa 

‘unerwünscht adj no deseado 
UNESCO [u'ncsko] fAbk (United Nati- 
ons Educational, Scientific and Cultu- 
ral Organization , Organisation der Ver- 
einten N alionen für Erziehung, Wissen- 
schaft und Kultur) UNESCO / 
'unfáhlg adj 1 incapaz ( zu de); 2 desp 
inepto; 2keit/<-> 1 incapacidad/ (zu 
para); 2 desp ineptitud / 

'unfair adj injusto, desleal (gegenüber 
con); Sport sucio 

'Unfaíl m accidente m; -flucht / fuga / 
en un caso de accidente; 2frei adj u 
adv libre de accidentes; ~opfer n vícti- 
ma / de un accidente; ~station /servi- 
cio m de urgencias; -stelle / lugar m 
del accidente; ~tod m muerte m en 
un accidente; -versicherung / seguro 
m de accidentes 

unj'fassbar adj 1 incomprensible, in- 
concebible; 2 (unglaublich) increíble; 
-‘fehlbar adj infalible; '-fein adj Be- 
nehmen poco delicado, grosero; '~fer- 
tig adj 1 incompleto, inacabado; 2 fig 
(unreif) inmaduro 


ungefáhrlich 

unflátig ['unfleitig] geh desp adj sucio, 
obsceno 

'un|fórmig adj (formlos) informe; (miss- 
gestaltet) deforme; -frankiert adj sin 
franquear; -freí adj 1 Volk, Person 
que no es libre; 2 (gehemmt) inhibido, 
acomplejado; 3 (unfrankiert) (a) porte 
debido; -freiwillig adj 1 (unbeabsich- 
tigt) involuntario; 2 (erzwungeri) forza- 
do 

'unfreundlich I adj poco amable; (un- 
hóflich) desatento; (abweisend) frío; 
( grob ) grosero; Wetter desapacible, de- 
sagradable; Haus, Stadt poco acoge- 
dor; II adv de forma poco amable; 
2keit / falta / de amabilidad, desaten- 
ción / 

'Unfriede(n) m discordia/ 
'unfruchtbar adj estéril (afig)\ Boden a 
árido; 2keit / esterilidad / 

Unfug [’onfuik] rn <-(e)s> travesura /; 
jur grober - desorden m público; ~ 
treiben hacer travesuras 
Ungar|(in) ['or)gar(in)] m <-n; -n> (f) 
húngaro, -a m,f, 2isch adj húngaro 
'Ungarn n <-s> Hungría / 

'ungastfich adj inhospitalario (a fig) 
*unge|achtet geh prp < +gen) no obstan- 
te, a pesar de; ~ahnt adj insospechado 
‘ungebeten adj no invitado; -er Gast 
intruso m 

'unge bildet adj inculto; -boren adj no 
nato; -bráuchlich adj poco usual; 
-braucht adj no usado, (completamen- 
te) nuevo; -brochen adj fig inquebran- 
tado; Willen firme; -bührlich geh adj 
inconveniente, impertinente, indecen- 
te; -blinden adj 1 Buch sin encuader- 
nar; 2 Person independiente, libre; (le- 
dig ) sin compromiso; -deckt adj 1 fin 
descubierto; Scheck sin fondos; 2 mil 
sin cubrir; sport sin marcar 
'Ungeduld / impaciencia / 

'ungedutdig adj impaciente; - werden 
perder la paciencia 

'ungeeignet adj Sachen inadecuado 
(zu, für para); Person impropio; Au- 
genblick inoportuno 
ungefáhr ['unqofeir] I adj aproximado; 
II adv aproximadamente; - 10 Mark 
unos 10 marcos; von - por casualidad; 
so - más o menos 

'ungefáhrlich adj no peligroso (für pa- 
ra); (harrr¡los) inofensivo 




ungehalten 

'ungehalten geh adj ~ sein estar disgus- 
tado od enfadado ( über j-n con alg; 
über etw por a/c) 

' u n g e | h e izt adj si n calefacci ón ; ~h emmt 

1 adj 1 ( ungehindert ) libre; 2 (ohne 
Hemmungen) desenvuelto, sin comple- 
jos; II adv 3 ( ungehindert ) sin trabas; 
4 ( ohne Hemmungen ) sin complejos 

'ungeheuer I adj monstruoso, enorme; 

II adv enormemente 
'Ungeheuer n <-s; -> monstruo m ( a fig ) 
unge'heuerlich adj escandaloso, terri- 
ble 

'unge|hindert adj u adv sin ser moles- 
tado; ~hobelt adj fig grosero, rústico; 
~hórig adj Betragen inconveniente; Be- 
merkung inoportuno; ~horsam adj de- 
sobediente 

'Ungehorsam m desobediencia / 
'ungeklart adj 1 no aclarado; Ursache 
inexplicable; 2 Abwasser sin filtrar 
'ungekündigt adj in ~er Stellung sein 
seguir en un puesto de trabajo 
'unge|künstelt adj sin afectación, natu- 
ral; ~kürzt I adj Text completo, íntegro 
( a Ausgabe ); Film en versión íntegra; 
II adv íntegramente; Jaden adj 1 Waf- 
fe descargado; 2 Gast no invitado 
’ungelegen I adj Zeitpunkt intempesti- 
vo; Besuch inoportuno; II adv a desho- 
ra, a destiempo; j-m ~ kommen venirle 
a alg mal 

'Ungelegenheit//-m~en bereiten cau- 
sar molestias a alg 

'unge|iemt adj Arbeiter no cualificado; 

Jogen F adv de verdad, sin exagerar 
'ungemein I adj extraordinario; II adv 
extremadamente, sobremanera 
'ungemütlich adj Ort poco confortable, 
desagradable; Wetter a desapacible; F ~ 
werden Person ponerse desagradable 
'ungenannt adj anónimo, sin nombrar; 

_ bleiben quedar en el anonimato 
'ungenau I adj 1 impreciso, inexacto; 

2 Erinnerung, Vorstellung vago; II adv 

3 sin precisión; Eigkeit / imprecisión / 
inexactitud / 

i 'ungeniert adj desenvuelto, desenfada- 
1 do 

'un|gen¡eflbar adj 1 Speise incomible; 
Getrank imbebible; Pilz no comestible; 
2 F fig insoportable; ~genügend adj 

1 insatisfactorio; Leisüing insuficiente; 

2 Schulnote — Sechs 2 
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‘unge|nutzt, ~nützt I adj no utilizado; 
II adv Gelegenheit ~ lassen desaprove- 
char 

'un|gepflegt adj descuidado; Person a 
desaseado; ~gerade adj Zahl impar 
'ungerecht adj injusto; ~fertigt adj in- 
justificado; 2igkeit / injusticia / 
'unge|regeít adj no arreglado; Leben 
desordenado; ~reimt adj fig desp ab- 
surdo, disparatado 

'ungern adv de mala gana, a disgusto, 
con desgana; er sieht es ~ no lo ve 
con buenos ojos; ich tue das ~ no 
me gusta hacerlo 

'unge|rührt I adj insensible, impasible; 
II adv sin sensibilidad; ~salzen adj no 
salado, sin sal; ~sáttigt adj chem insa- 
turado 

'ungeschehen adj etw ~ machen des- 
hacer a/c; das lásst sich nicht(mehr) ~ 
machen lo hecho, hecho está 
'Unge|schickl¡chkeit / torpeza /; 
Sschickt adj poco hábil; ( linkisch ) 
torpe; Sschliffen adj 1 tec en bruto; 
Messer no afilado; 2 fig desp zafio, gro- 
sero; ~schminkt adj sin maquillar; fig 
auténtico, sincero; Wahrheit puro 
'ungeschoren adj u adv fig j-n ~ lassen 
dejar en paz a alg; ~ davonkommen sa- 
lir indemne 

'unge|schützt adj 1 indefenso, no pro- 
tegido; 2 gegen Wind u Wetter desabri- 
gado; ~sellig adj insociable; ~setzlich 
adj ilegal, ilegítimo; Ssetzlichkeit /ile- 
galidad / ilegitimidad /; ~sittet adj in- 
culto; ~stórt I adj tranquilo; II adv sin 
ser molestado; ~straft adj impune 
ungestüm ['ungaftyun] geh adj impe- 
tuoso, fogoso; ( heftig ) vehemente 
’ungesund adj 1 perjudicial (para la sa- 
lud) (a fig)', Luft , Wohnung malsano; 
Rauchen ist~ fumar es perjudicial pa- 
ra la salud; 2 Aussehen enfermizo 
'unge|teilt adj 1 indiviso, entero; 2 fig 
Zustimmung unánime; ~trübt adj inal- 
terable; G(ück puro 
Ungetüm ['ungatyim] n <-(e)s; -e> 
monstruo m 

'ungeübt adj sin práctica, sin experien- 
cia, inexperto 

'ungewiss adj incierto, dudoso; j-n 
( über etw acus ) im 2 en lassen dejar 
a alg en la incertidumbre (de od sobre 
a/c) 
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unklar 


Ungewissheit / incertidumbre / 
'ungewóhnlich I adj poco común, insó- 
lito) extraordinario; ( seltsam ) raro, ex- 
traño; II adv ~ schón de una belleza 
extraordinaria 

'unge|wohnt adj desacostumbrado, ex- 
traordinario; ~wollt adj sin querer; 
~záhlt adj innumerable 
Ungeziefer [’ungatsiifar] n <-s) bichos 
mlpl 

'ungezogen adj maleducado; Kind tra- 
vieso, malo; (frech ) impertinente; ~zü- 
gelt adj desenfrenado 
'ungezwungen I adj Benehmen, Unter- 
haltung desenvuelto, natural; II adv sin 
afectación, con naturalidad; 2heit/<-> 
desenvoltura / naturalidad / 
'ungláub ig adj 1 incrédulo, descreído; 
2 rel infiel, no creyente; 2ige(r) f(m) 
rel infiel m,f 
un'glaublich adj increíble 
'unglaubwürdig adj Geschichte invero- 
símil; Zeuge de poco crédito 
'ungleich I adj Kampfi Bedingungen 
desigual; ( verschieden ) diferente; II 
adv vor comp muy, infinitamente; 
2gewicht n desequilibrio m; ~máBig 
adj desigual 

'Unglück n <-(e)s; -e> desgracia /, cala- 
midad/; {PecH) mala suerte/, ( Unfall ) 
accidente m\ (Zugfi,, FlugzeugS, ) a 
catástrofe /; j-n ins ~ stürzen arruinar 
a alg; (j-m) ~ bringen traer mala suerte 
a alg; zu allem ~ para colmo de males 
'unglücklich I adj 1 desgraciado, infeliz 
(a Person)-, (sich) ~ machen hacer(se) 
desgraciado; 2 ( ungünstig ) infeliz; ( ver - 
hangnisvoll) funesto, fatal; II adv 3 
( ungünstig ) mal; ~ verliebt sein no 
ser correspondido (al amor) 
'unglückllicher'weise adv por desgra- 
cia, desgraciadamente; ~selig adj (ver- 
hdngnisvoll) desastroso, funesto 
'Unglücksifall m accidente m, siniestro 
m\ ~rabe F m desgraciado, -a m,f; ~tag 
m día m de mala suerte 
'Ungnade f(bei j-m) in ~ (acus) fallen 
caer en desgracia (de alg) 

'ungnádig adj de mal humor, poco 
amable 

'ungültig adj nulo (a Stimme, jür), in- 
válido; Pass caducado; Geld que ya 
no está en curso ; für~ erkláren anular; 
jur a invalidar 


'Ungunstert pl zu j-s ~ en perjuicio de 
alg 

'ungünstig adj Wetter, Bescheid, Urteil 
desfavorable; Lage poco prometedor; 
im resten Falle en el peor de los casos 
'ungut adj ich habe ein ~es Gefühl da- 
bei me da mala espina; nichts für ~! 
¡no lo tomé Ud. a mal! 
un'haltbar adj 1 Zustand insoportable; 

2 Argument insostenible; 3 sport Ball 
imparable 

'unhandlich adj poco manejable 
'Unheil n mal m , desgracia/, desastre m; 
~ anrichten causar una desgracia 
'unheil|barad; med incurable; ~voll adj 
funesto; Entwicklung nefasto 
'unheimlich I adj 1 siniestro; ( Angst ein- 
flófiend) inquietante, angustiante; das 
ist mir ~ me resulta inquietante; 2 
F (aujierordentlich) enorme; II adv 

3 F (sehr) muy, enormemente 
'unhoflichad; descortés; 2keit/descor- 

tesía / 

Unhold ['unholt] m <-(e)s; -e) im Mar- 
chen ogro m, monstruo m (a fig 
Mensch) 

un'horbarad; imperceptible, inaudible 
'unhygienisch adj antihigiénico 
uni ['vni] adj < inv ) ( einfarbig ) liso 
Uni ['uni] F / (-; -s> universidad / 
'Uniform/<-; -en) uniforme m 
unifor'mlert adjt uniformado 
Unikum ['uinikum] n <-s; -s) ejemplar m 
único; F Mensch F tipo m raro 
'uninteres[sant adj poco interesante; 

~siert adj desinteresado, indiferente 
Union [uni'om] / unión /; Europáische 
~ Unión / Europea 
univer'seíl adj universal 
Universi'tát/ universidad / 
Universi'táts... in Zssgn universitario; 

~klinik / clínica / universitaria 
Uni'versgm n <-s> universo m 
Unke [’orjka] / zo sapo m 
'unken v/i agorar 
'unkenntlich adj irreconocible 
'Unkenntlichkeit / <-> bis zur ~ ent- 
stellt completamente desfigurado 
'Unkenntnis/<-> ignorancia /; /n~ der 
Gefahr ignorando el peligro 
'unklar adj 1 Angaben impreciso, vago; 
Gerausch poco claro; Umrisse borroso; 
2 (ungewiss) poco claro, incierto; j-n 
(über etw acus) im S,en lassen dejar 




Unklarheit 


Unsicherheit 


a alg en la incertidumbre (sobre a/c); 

3 ( unerklarlich ) inexplicable 
'Unklarheit / imprecisión /, falta / de 
precisión; ( Unverstandlichkeit ) falta / 
de claridad; ( Ungewissheit ) incerti- 
dumbre /; ~en beseitigen esclarecer 
'un|klug adj imprudente, poco inteli- 
gente; ~kollegial adj falto de compañe- 
rismo; ~kompliziert adj sin complica- 
ciones; (einfach) simple; ~kontrollier- 
bar adj incontrolable; ~kontrolliert 
adj descontrolado; ~konzentriert adj 
desconcentrado; ~korrekt adj incorrec- 
to 

'Unkosten pl gastos m/pl\ F sich in ~ 
(acus) stürzen meterse en gastos 
'Unkraut n mala hierba/; ~vertilgungs- 
mittel n herbicida / 

'un kritisch adj Bericht poco crítico; 
~kündbar adj Vertrag irrevocable, 
irrescindible; Person que no puede 
ser despedido; Stellung permanente 
'unlángst adv hace poco, recientemen- 
te 

'unlauter adj Geschaft , Mittel sucio, tur- 
bio; jur ~er Wettbewerb competencia 
/ desleal 

'un|leserlich adj ilegible; Jiebsam adj 

desagradable; Jogisch adj ilógico 
un'losbar adj Problem irresoluble 
'Unlust /desgana /, malestar m; (Abnei - 
gung) aversión / 

'unmaBgeblich adj insignificante, irre- 
levante; Meinung humilde; Urteil in- 
competente 

'unmáBig adj inmoderado; im Genuss 
intemperante; ( übertrieben ) desmesu- 
rado 

'Unmenge /cantidad/enorme (vori, an 
+dat de) 

'Unmensch m monstruo m; (Rohling) 
bruto m\ 2lich adj 1 Bedingungen , 
Tat inhumano; 2 F Anstrengung extre- 
mo; Jichkeit / inhumanidad / 
un'merklich adj imperceptible 
'unmissverstándlich I adj inequívoco, 
categórico; II adv categóricamente 
'unmittelbar I adj 1 Nachfolger, Nahe 
inmediato; Kontakt, Vorgesetzter direc- 
to; II adv 2 ~ vor (+dat bzwacus) raum- 
lich justo delante de; ~ bevorstehen 
ser inminente; 3 (direkt) directamente; 
~ zum Ziel führen llevar directamente 
a la meta 
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’unmodern adj anticuado, pasado de 
moda 

un'móglich I adj imposible (a Ffig Per- 
son, Benehmen, Kleidung)', sich ~ ma- 
chen hacerse inaceptable; II F adv ich 
kann es~ tun me es imposible hacerlo; 
desp sich ~ benehmen comportarse de 
forma inaceptable 

Un'mogliche(s) n <-* A> lo imposible; 

„s leisten hacer lo imposible 
Un'móglichkeit / imposibilidad /; ein 
Ding der ~ algo imposible 
'un|moralisch adj inmoral; ~motiviert 
adj desmotivado; ~mündig adj 1 jur 
" menor de edad; 2fig ( unreif) inmaduro 
'unmusikalisch adj ~ sein no tener oí- 
do (musical) 

'Unmut geh m disgusto m, mal humor m 
'unnach|ahmlich adj inimitable; ~g\e- 
big adj inflexible, intransigente; ~sich- 
tig adj severo 

un'nahbar adj inaccesible, intratable 
'unnatüriich I adj 1 (kiinstlich) artifi- 
cial; 2 (gekünstelt) afectado, poco natu- 
ral; II adv 3 (gekünstelt ) con afectación 
'unlnótig adj inútil, superfluo; ~nütz adj 
inútil, superfluo; Kind travieso 
UNO ['u:no] / Abk <-> (United Nations 
Organization , Organisation dér Verein- 
ten Nationeri) die ~ la ONU (la Orga- 
nización de las Naciones Unidas) 
'unordentlich adj Zimmer en desorden, 
desordenado (a Persoriy, (nachlassig) 
descuidado 

'Unordnung / desorden m; (Durchein- 
ander) desbarajuste m; in~(acus) brin- 
gen desordenar (a fig)\ in ~ (acus) ge- 
raten desordenarse 

'un|parteiisch adj imparcial; Spartei- 
ische(r) f(m) <-» A> sport árbitro 
m,/; ~passend adj Zeitpunkt inoportu- 
no; Bemerkung a inconveniente; ~pas- 
sierbar adj Strafie intransitable 
unpásslich [’unpeshf] adj indispuesto 
'unlpersónlich adj impersonal (a 
gram); ^popular adj impopular; 
~praktisch adj poco práctico; Person 
a poco hábil; ~produktiv adj impro- 
ductivo 

'unpünktlich adj 1 (verspátet) impun- 
tual; 2 (nie pünktlich) Person poco pun- 
tual; Skeit f impuntualidad / 
'unqualifiziert adj Arbeit, Arbeitskraft 
no cualificado; ~rasiert ad/sin afeitar 


'Unrat geh m <-(e)s> basura / inmundi- 
cia / 

'unreafistisch adj poco realista 
'unrecht geh I adj injusto; (nicht richtig) 
equivocado; Zeitpunkt inoportuno; zur 
~en Zeit a deshora; II adv ~ handeln 
obrar mal; — Unrecht 2 
'Unrecht n 1 injusticia/; angetanes agra- 
vio m; im ~ sein no tener razón; zu ~ 
injustamente; nicht zu ~ no sin razón; 
2 ~ haben estar equivocado; j-m ~ ge- 
ben descalificar a alg; j-m ~ tun tratar a 
alg injustamente 

'unrechtmáBig adj ilegítimo, ilegal 
'unredlich geh adj desleal, fraudulento 
’unregelmáBig adj irregular; Leberi 
desordenado; Skeit / irregularidad / 
'unreif adj no maduro (a fig)\ Frucht a 
verde; Person a inmaduro 
'unrein adj 1 (schmutzig) sucio; Haut 
con impurezas; Wasser impuro (a fig, 
rel); 2 ins 2e schreiben escribir en 
borrador 

'unrentabel adj <-bl-> no rentable 
'unrettbar adv ~ verloren sein estar 
perdido sin remedio 
'unrichtig adj (falsch) falso, incorrecto; 
(ungenau) inexacto 

'Unruhe/1 (Besorgnis) preocupación/, 
inquietud /, (Nervositat) desasosiego 
m, intranquilidad /; 2 (Trubel) agi- 
tación/, (Larrri) alboroto m\ 3 (Unfrie- 
deri) ~n pl disturbios m/pl; ~ stiften 
provocar disturbios 
'Unruheherd m foco m de agitación 
'unruhig adj 1 (besorgt) preocupado; ~ 
werden preocuparse; 2 (ruhelos) in- 
tranquilo; Meer, Leben, Zeit agitado; 
(ñervos) inq uieto; 3 (laut) bullicioso 
'unrühmlich adj deslucido, sin gloria 
uns [uns] pr/pers (dat u acus de wir) nos; 
betont a nosotros, -as; mit prp nosotros, 
-as; ein Freund von ~ un amigo nues- 
tro 

'unsach|gemál3 I adj inadecuado, no 
apropiado; II adv de forma inapropia- 
da; Jich adj subjetivo, parcial, que no 
viene al caso 

un|'sagbar, ~ságlich [un'zeikli?] geh 
adj Leid, Freude geh indecible 
*un|sanft adv rudamente, duramente; 
~sauber adj 1 (schmutzig) sucio; 2 
(nachlassig) mal hecho; 3 (nicht prá- 
zise) impreciso; Klang poco nítido; 4 


(unlauter) Geschaft turbio 
'unschádlich adj Mittel inofensivo, ino- 
cuo; ~ machen Gift neutralizar; Mine 
usw desactivar; Person eliminar 
'unscharf adj Bild borroso, poco nítido 
un'schátzbar adj inestimable, incalcu- 
lable 

'unscheinbar adj poco vistoso, de poca 
apariencia, insignificante; (zurückhal- 
tend) discreto 

'unschicklich geh adj indecente, inde- 
coroso 

un'schlagbar adj imbatible 
unschlüssig adj irresoluto, indeciso; 
(sich dat) ~ sein vacilar 
'Unschuld /<-> 1 inocencia / (a jur); 

2 (Jungfraulichkeit) virginidad/ 
'unschuldig I adj 1 (schuldlos) inocente 
(an etw dat de a/c); 2 (sexuell unbe- 
rührt) virgen; II adv 3 ~ verurteilt wer- 
den ser condenado siendo inocente 
'Unschuldsmiene / cara /de inocente 
‘unschwer adv fácilmente, sin dificul- 
tad 

'unselb(st)stándig adj 1 Mensch in 
s-m Tun dependiente; 2 adm ~e Arbeit 
trabajo m por cuenta ajena 
'unselig geh adj nefasto, funesto, fatal 
unser 1 [’unzor] prlpos I adjt nuestro, -a; 
II subst < m unserer, / unsere, n unse- 
r(e)s> (el) nuestro, (la) nuestra, (lo) 
nuestro; geh die £(e)n, Unsren pl (un- 
sere Familie) los nuestros 
‘unser 2 geh pr/pers (gen de wir) de no- 
sotros, -as; in ~ aller Ñamen en nombre 
de todos nosotros 

'unserieiner, ~eins F pr/indef uno (co- 
mo nosotros); Uer'seits adv por nues- 
tra parte; '~es'gleichen pron (¿iv) 
gente como nosotros, nuestros seme- 
jantes 

‘unseribs adj poco serio 
'unsert'wegen adv 1 (wegen uns) por 
nosotros, por nuestra culpa; 2 (uns zu- 
liebe, von uns aus) por nosotros 
'unsicher I adj 1 (gefahrvoll ) peligroso; 
F fig scherzh Madrid ~ machen hacer 
Madrid; 2 (nicht selbstsicher) inseguro; 
j-n ~ machen confundir a alg; 3 (unge- 
wiss) dudoso (a Quellé)\ 4 (unzuverlüs- 
sig) Methode, Gedachtnis no fiable; 
II adv 5 ~ fahren conducir inseguro 
'Unsicherheit /I (Gejnhrlichkeit) peli- 
gro m; 2 (Unsicherseirí) inseguridad /; 




unsichtbar 


1276 


1277 


Unterlassung 


3 ( Ungewissheit ) dudas flpl; der Exis- 
tenz, Lage incertidumbre/; 4 ( Unklar - 
heií ) confusión / 

'unsichtbar adj invisible (fura) 
'Unsinnml absurdo m; das ist blanker 
~ es completamente absurdo; 2 (Un- 
fug) tonterías flpl, disparates mlpl; ~ 
machen, reden desatinar 
'unsinnig adj absurdo, insensato 
'Unsitte/mala costumbre /, vicio m 
‘un¡sittiich adj inmoral; ^solide adj po- 
co serio, informal, de poca confianza; 
„sozial adj a(nti)social; ~sportlich 
adj 1 antideportivo; 2 -*• unfair 
unsre [’unzra] -*■ unser 1 
'unsrer'seits--* unsererseits 
'unsres'gleichen -*• unseresgleichen 
unsrige [’unzriga] geh prlpos der, die, 
das ~, dle 2n — unser 1 II 
un'sterblich I adj inmortal; II F adv ~ 
verliebt locamente enamorado 
Un'sterblichkeit/ inmortalidad / 
’unstet geh adj Mensch inestable, in- 
constante; Character voluble, versátil; 
Leben, Blick errante 
un'stillbar adj Verlangen insaciable 
'Un|stimmigkeit / ( Uneinigkeit ) desa- 
cuerdo m, divergencia f discrepancia 
/; ( Fehler ) error m: Sstreitig I adj indis- 
cutible, incontestable; II adv sin duda; 
~summe /suma fod cantidad /enor- 
me; 2sympathisch adj antipático; 2ta- 
d(e)lig adj impecable, irreprochable; 
~tat geh f crimen m, fechoría / 
'untátig adj inactivo; (müfiig) ocioso; 
2keit / augenblickliche ociosidad /; 
dauernde inactividad / 

’untauglich adj no apto, inútil (zu, für 
para) 

un'teilbar adj indivisible 
unten ['untan] adv abajo; da ~ ahí abajo; 
rechts~ abajo a la derecha; nach ~ ha- 
cia abajo; von ~ de abajo; weiter~ más 
abajo; auf Seite 10 ~ en la página 10, 
abajo; ~ erwáhnt citado más abajo 
unter ['untar] I prp 1 raumlich Lage 
(+dat) debajo de, bajo; (~halb) por de- 
bajo de; ~ dem Schrank hervorkom- 
men salir de debajo del armario; 2 
raumlich Richtung ( +acus > debajo 
de, bajo; 3 (~halb e-r Grenze) ( +dat 
o +acus > por debajo de; Kinder ~ acht 
Jahren niños menores de ocho años; 

4 Unterordnung (+dat o +acus ) ~ j-m 


stehen estar por debajo de alg; etw ! 

~ slch ( dat ) haben Betrieb usw tener 
a/c a su cargo; ~ Kart dem GroBen bajo 
od durante el reinado de Carlomagno; 

5 Art u Weise ( +dat ) con; ~ grofíen 
Schmerzen con grandes dolores; 6 
mit Verbalsubstantiv ( durch ) (+dat) ~ 
Verwendung von etw usando a/c; 7 
( zwischen ) Lage ( +dat ) entre; ~ Freun- 
den entre amigos; ~ uns ( gesagt ) (di- 
cho sea) entre nosotros; ~ anderem en- i 

tre otras cosas; ~ den Zuschauern en- 
tre el público; II adv 8 ( weniger ais ) me- 
nos de 

'Unter|abteilung / sección f subdivi- 
sión /;~armw antebrazo m;2belichtet i 

adjt fot subexpuesto 

'unterbesetzt adj ~ sein no estar com- 
pleto 

'unterbewerten vlt ( sin ge > subvalorar, 
infravalorar 

'unterbewusst adj subconsciente; 

2sein n subconsciente m 
unter'bieten vlt ( irr , sin ge) 1 j-n, die 
Konkurrenz ~ ofrecer mejor precio 
que alg, que la competencia; 2 bsd 
sport Rekord mejorar ; 

unter|'binden vlt ( irr , sin ge) ( verhin 
dem) prohibir, impedir, ( beenden ) ter- 
minar; ~'bleiben v/i ( irr , sin ge, sn> 

(nicht gescheherí) no realizarse; (nicht 
wieder eintreteri) no repetirse 
'Unterbodenschutzra auto protección 
/ del chásis 

unter|'brechen vlt (irr, sin ge > 1 inte- 
rrumpir; Arbeit, Diskussion a suspen- 
der; 2 Leitung , Strom cortar; 2'bre- 
chung /interrupción/; zeitweilige sus- 
pensión/; el corte m; ~'breiten geh vlt 
(sin ge) Plan, Vorschlag presentar, so- 
meter 

'unterbring|en vlt (irr, sep > 1 ( verstau - 
en) meter, colocar (a F e-e Stellung ver- 
schaffen ); 2 ( beherbergen ) alojar, hos- 
pedar, 2ung / colocación /; ( Unter - 
kunft) alojamiento m 
'unterbuttern F vlt (sep) sich nicht ~ 
lassen no dejarse mangonear 
'Unterdeck n mar cubierta / baja 
unterder'hand — Hand 5 
unter'dessen adv entretanto, mientras 
tanto 

'Unterdruckm <-(e)s; -drücke) tec de- 
presión/ 


unter'drück|en vlt (sin ge > 1 Gefühl 
usw reprimir, disimular; Lachen conte- 
ner; 2 Aufstand reprimir; Personen - 
gruppe oprimir; Nachricht suprimir; 
2er m opresor m; 2ung /I e-s Gejuhls 
represión /; 2 e-s Volkes opresión /; e-s 
Aufstands represión / 

‘unterefr, -s) adj inferior, bajo; ( darun - 
terliegend) de abajo; der ~ Teil la parte 
inferior; die ~n Klassen e-r Schule las 
primeras clases 

unterei'nander adv 1 ( raumlich ) uno 
debajo de otro; 2 ( miteinander ) unos 
con otros, entre ellos, nosotros, etc, (ge- 
genseitig) mutuamente, recíprocamen- 
te 

'unter|entwickelt adj 1 wirtschaftlich 
subdesarrollado; 2 kórperlich, geistig 
atrasado; ~ernáhrt adj desnutrido; 2er- 
náhrung / desnutrición / 
Unter|'fangen ge/i n <-s> empresa /(au- 
daz); ~'führung / paso m inferior od 
subterráneo 

'Untergang m 1 ( Sonnen2 , Mond2) 
puesta /; 2 e-s Schiffs hundimiento 
m\ 3 fig ( Zugrundegehen ) ruina fi e-s 
Reichs decadencia / ocaso m 
Unter'gebene(r) f{m) (-* A) subordi- 
nado, -a m,f 

’untergehen v/i (irr, sep, sn> 1 Sonne, 
Mond ponerse; 2 im Wasser sumergir- 
se; Schiff irse a pique, hundirse ( a 
Mensch)\ 3 fig ( zugrunde geherí) per- 
derse 

'untergeordnet adj 1 subordinado (a 
gram); 2 ( zweitrangig ) secundario 
'Unter|geschoss n piso m bajo; ~ge- 
wicht n falta / de peso 
unterl'gliedern vlt (sin ge) subdividir 
(, in +acus en); ^'graben vlt (irr, sin 
ge) Autoritat minar 
'Untergrund m 1 mal fondo m; 2 bau 
subsuelo m\ 3 fig, pol clandestinidad 
/; ~bahn / metro m 
unterhaken F vlt (sep) j-n ~ coger a alg 
del brazo; untergehakt cogido del bra- 
zo 

'unterhalb prp ( +gen > (por) debajo de 
'Unterhalt m 1 ( Instandhaltung , In- 
standhaltungskosten) mantenimiento 
m\ 2 (LebensS) subsistencia/, sustento 
m; für j-s ~ aufkommen mantener a 
alg; 3 (~ szahlung) pensión / alimenti- 
cia 


unter'halten (irr, sin ge) I vlt 1 Person 
(versorgen) mantener (a Beziehungerí), 
sustentar, sostener; 2 ( instand halteri) 
mantener, conservar; 3 Gaste divertir, 
distraer; II v/r 4 sich mit j-m ( über 
etw acus) ~ charlar con alg (sobre 
a/c); 5 ( amiisieren ) sich ~ divertirse; 
wir haben uns gut ~ lo hemos pasado 
muy bien 

unter' haltsam adj entretenido, diverti- 
do 

'Unterhalts|kosten pl gastos mlpl de 
manutención; ~pflicht / deber m de 
manutención; 2pflichtig adj ~ sein 
tener el deber de manutención 
Unter'haltung / 1 ( Pflege , Erhaltung) 
mantenimiento m, conservación /; 2 
(Gesprach) conversación /; 3 ( Vergnü - 
gen) diversión f entretenimiento m 
Unter'haltungs|elektronik/electróni- 
ca/de entretenimiento; ~musik / mú- 
sica / ligera 

'Unterjhandler m negociador m; pol 
mediador m ; ~hemd n camiseta /; 
~holz n monte m bajo; ~hose / (Her- 
rería) calzoncillo(s) m(pl); (Damen2) 
braga(s) f(pl)\ ( Slip ) slip m; 2irdisch 

1 adj subterráneo; II adv bajo tierra 
unter'jochen vlt (sin ge) subyugar 
'unterjubeln F vlt (sep) j-m etw~ enca- 
jadle) a alg a/c 

unter'kellert ad/'í con sótano 
'Unterkiefer m maxilar m inferior 
'unterkommen v/i (irr, sep, sri) 1 (Un- 
terkunft finderí) hallar alojamiento, 
alojarse; 2 F (Stellung finderí) colocarse 
'unterkriegen F vlt (sep) sich nicht ~ 
lassen no doblegarse; lass dich nicht 
~/ ¡mantente firme! 
unter|'kühlt adjt 1 med hipotérmico; 

2 fig desp frío, reservado; 2'kühlung / 
med hipotermia / 

Unterkunft [’untorkunft] / <-; -künfte) 
alojamiento m; ~ und Verpflegung alo- 
jamiento y pensión 

‘Ünterlage/1 base/, soporte m\ ( untere 
Schicht) sustrato m; 2 (SchreibZ) carpe- 
ta/; 3 pl~n (Belege, Papiere) documen- 
tación / 

'Unterlass m ohne ~ sin cesar 
unter'lass|en vlt (irr, sin ge) (nicht turí) 
dejar, abstenerse de; (versaumerí) omi- 
tir; 2ung / abstención /; (Versaumnis) 
omisión / (a jur) 




Unterlauf 
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'Unterlauf m e-s Flusses curso m infe- 
rior 

unter'laufen (irr, sin ge>I vlt(h)fig Be- 
stimmungen eludir; II vli (sn) mir ist 
ein Fehler ~ he cometido un error, se 
me ha deslizado una falta 
'unterlegen vlt ( sep ) colocar od poner 
debajo 

unter'legen 1 vlt < insep , sin ge) fig etw 

mit Musik ~ poner música a a/c 
unter'legen 2 adjt inferior; j-m ( zahlen - 
máfíig ) ~ sein ser inferior numérica- 
mente a alg 

Unter'legene(r) f(m) (-* A> derrotado, 
-a m,f 

'Unterleib m abdomen m 
unter'liegen vli < irr , sin ge) 1 <sn> (be- 
siegt werden ) ser derrotado; j-m ~ ser 
superado por alg; 2 <h> e-r Bestim- 
murig, Steuer estar sujeto a; e-r Schwan- 
kung sufrir 

'Unterllppe / labio m inferior 
unterm ['untorm] F = unter dem 
unter'malen vlt < sin ge) mit Musik ~ 
acompañar con música 
unter'mauern vlt (sin ge) fig cimentar, 
fundamentar ( mit con) 

‘Untermiete / subarriendo m; bei j-m 
zur ~ wohnen ser subinquilino de alg 
'Untermieter(in) m(f) subinquilino, -a 
m,f realquilado, -a m,f 
'untermischen vlt (sep) entremezclar 
untern ['untam] F = unter den 
unter'nehmen vlt (irr, sin ge) empren- 
der, hacer; (eingreiferí) etwas ~ tomar 
medidas 

Unter'nehm|en n <-s; -) ( Vorhaben , Fir- 
ma) empresa /; ~ensberater(in) tn(f) 
asesor, a m,f de empresa; ~er(in) 
m(f) empresario, -a m,f; ~ung /-*• Un- 
ternehmen 

Unter' nehmungs|geist m espíritu m 
emprendedor; Slustig adj emprende- 
dor 

'Unteroffizier m suboficial rn 

1 'unterordnen (sep) I vlt subordinar, 
someter (+dat a); II v/r sich ~ someter- 
se (e-r Sache, j-m a a/c, a alg) 
'Unterordnung / subordinación/ 
'unterprivilegiert adjt desvalido 
Unter'redung / conversación / entre- 
vista / \ 

Unterricht ['ontarrigt] m <-(e)s; -e) clase 
/ lección /; Tatigkeit enseñanza /; ~ ge- 


ben dar od impartir clases; ~ nehmen 
dar od tener ciases; im ~ en clase 
unter'richten (sin ge) I vlt 1 (lehren) 
etw ~ enseñar a/c, dar clase de a/c; 
j-n in etw ( dat ) ~ a instruir a alg en 
a/c; 2 ( informieren ) j-n über etw (acus), 
von etw ~ informar a alg de a/c; II vli 
3 enseñar (an +dat en); III v/r 4 sich 
über etw (acus) ~ informarse de a/c 
'Unterrichts|fach n asignatura/; ~stoff 
m materia /; ~stunde / clase / 
Unter'richtung /información / instruc- 
ción / 

‘Unterrock m combinación f enaguas 
flP 1 

unters ['untarsj F = unter das 
unter'sagen vlt (sin ge) -» verbieten l 
'Untersatz m — (Jntersetzer, F scherzh 
fahrbarer ~ coche m 
unter'schatzen vlt (sin ge) infravalo- 
rar, subestimar 

unter'scheid|en (irr, sin ge) I vlt dife- 
renciar, distinguir; II vli diferenciar, 
discernir (zwischen +dat entre); III 
v/r sich ~ distinguirse, diferenciarse 
(durch por; vop de); 2ung / distinción 
/ diferenciación /; 2ungsmerkmal n 
rasgo m distintivo 
’Unterschenkel m pierna/ 
'unterschieben vlt (irr, sep) Kissen, 
Stuhl meter debajo 

Unterschied ['untarfút] m <-(e)s; -e> 1 
(das Unterscheidende) diferencia/; fei- 
ner~ matiz m\ im ~zu a diferencia de; 
2 (Unterscheidung) distinción/, ohne~ 
sin distinción 

'unterschiedlich adj (verschiedenartig) 
distinto*. diferente; (uneinheitiich) va- 
riable 

'unterschiedslos adv indistintamente, 
sin distinción . 

unter'schlag|en vlt (irr, sin ge) 1 (ver- 
untreuen) desfalcar, malversar; 2 Nach- 
richt ocultar; Brief interceptar; 2ung / 
1 von Geldern desfalco m, malversa- 
ción /; 2 von Briefen interceptación /; 
e-r Nachricht ocultación / 
Unterschlupf ['nntarjlupf] m <-(e)s; -e> 
(Zufluchtsort) refugio m, abrigo m, 
(Versteck) guarida / 

'unterschlüpfen F vli (sep, sn) refu- 
giarse, cobijarse (bei j-m en casa de 
alg) 

unter|‘schreiben vlt (irr, sin ge) firmar; 
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Untier 


fig a suscribir; ~ schreíten vlt (irr, sin 
ge) quedar debajo de 
‘Unterschrift /firma/; ~ensammlung/ 
recogida / de firmas 
unterschwellig ['untarjvelig] adj subli- 
minal 

'Unter¡seeboot n — U-Boot, ~seite / 

lado m inferior; ~setzer m für Schüs- 
seln, Tópfe salvamanteles m\für Glaser 
posavasos m 

unter'setzt adj Gestalt rechoncho, re- 
gordete 

unter'spülen vlt (sin ge) socavar 
'Unterstand m abrigo m, refugio m (a 
mil) 

'unterste(r, -s) adj el más bajo, el últi- 
mo; das ~ Fach el último cajón, 
unter'stehen (irr, sin ge) I vli j-m ~ 
estar subordinado a alg, depender de 
alg; II v/r sich etw zu tun atreverse 
a hacer a/c 

'unterstellen (sep) I vlt 1 poner od co- 
locar debajo (unter +acus de); 2 zum 
Schutz poner al abrigo; Wagen guardar 
(en el garaje); II v/r 3 sich ~ ponerse al 
abrigo 

unter'stellen vlt (insep, sin ge) 1 (unter- 
ordnerí) subordinar; 2 fig j-m báse Ab- 
sichten ~ atribuirle a alg malas inten- 
ciones;^ (annehmerí) suponer 
Unter'stellung / (falsche Behauptung) 
insinuación / 

unter'streich|en vlt (irr, sin ge) subra- 
yar (a fig ); 2ung / subrayado m\ fig én- 
fasis m 

'Unterstufe fSchule : tres primeros años 
de la enseñanza media 
unter'stütz|en vlt (sin ge) Antrag apo- 
yar; Person a respaldar; (fordern ) fo- 
mentar; (helferí) socorrer, ayudar (a fi- 
nanziell)', finanziell subvencionar; 
2ung / (das Unterstützerí) apoyo m\ 
von Personen respaldo m\ (Forderung) 
fomento m; ( Hilfe ) ayuda / (a finan- 
zielle ); finanzielle subvención /; soziale 
subsidio m 

unter'such|en vlt (sin ge) 1 Beschaf- 
fenheit, Funktion, med reconocer, exa- 
minar; wissenschaftlich investigar; 
CHEM analizar; 2 Ursachen, Fall exami- 
nar, investigar; 3 (überprüfen) registrar; 
2ung/1 reconocimiento m, examen m; 
wissenschaftliche investigación / chem 
análisis m; 2 von Ursachen investiga- 


ción /; 3 (Überprüfung) registro m 

Unter'suchungs¡ausschuss m comi- 
sión / investigadora; ~gefangene(r) 
f(m) preso, -a m,f preventivo, -a; ~haft 
/prisión / preventiva; ~richter m juez 
m instructor 

'Untertan m <-s o -en; -en) súbdito m 

'Untertasse / platillo m\ fliegende ~ 
platillo m volante 

'untertauchen (sep) I vlt <h> 1. sumer- 
gir; II vli <sn) 2 sumergirse, zambullir- 
se; 3 fig in der Menge desaparecer; un- 
tergetaucht sein haber desaparecido 
'Unterteil n od m parte / inferior 
unter'teil¡en vlt (sin ge) subdividir (in 
+acus en); 2ung / subdivisión / 
'Unter¡titel m subtítulo m; ~ton m <-(e)s; 
-tone) fig matiz m 

unter|'treiben vli (irr, sin ge) quitar im- 
portancia a; ~'tunneln vlt (sin ge) 
construir un túnel debajo de 
'unter|vermieten vlt (sin ge) subarren- 
dar, realquilar; ~versichert adjt insufi- 
cientemente asegurado 
unter|'wandern vlt (sin ge) infiltrar (a 
pol); 2'wanderung / infiltración / 
'Unterwasche /<-> ropa / interior 
Unter'wasser|aufnahme / toma /sub- 
marina; ~massage / masaje m suba- 
cuático 

unter'wegs adv 1 (sich auf dem Wege 
befmdend) en el camino; 2 (wahrend 
der Reisé) durante el viaje; 3 (aufier 
Haus) fuera; vier Tage ~ sein estar fue- 
ra cuatro días 

unter'weis|en geh vlt (irr, sin ge)-ins- 
truir (in +dat en); 2ung /instrucción / 
'Unterwelt / 1 myth infiernos mtpl\ 2 
(Verbrecherwelt) bajos fondos mlpl, 
mundo m del hampa 
unter'werfen vlt, vlr (irr, sin ge) (sich) ~ 
someter(se), sujetar(se) 
unterwürfig ['ontarvYrfi?] adj desp su- 
miso, servil 

unter'zeichn|en vlt (sin ge) firmar; 

2ung / firma / § 

'unterzlehen vlt (irr, sep) Kleidung po- 1 
ner debajo j 

unter'ziehen (irr, insep, sin ge) I vlt 1 
j-n, etw e-r Sache (dat) ~ someter a alg, 
a/c a a/c; II v/r sich e-r Sache (dat) ~ 
someterse a a/c 

'Untiefe / bajo fondo m, bajío m 
'Untier « monstruo m 




untragbar 



unl'tragbarad; insoportable, insosteni- 
ble (a finanziell) 4 , ~‘trennbar adj inse- 
parable 

’untreu adj desleal, infiel ( a fig ); j-m ~ 
werden serle infiel a alg; s-n Prinzi- 
pien ~ werden renegar de sus princi- 
pios 

’Untreue/ infidelidad / 
urítrostlich adj inconsolable 
un'trüglich adj infalible 
‘Untugend/vicio m, mala costumbre / 
unüber|‘brückbar adj Gegensdtze in- 
conciliable; Jhórbar adj alto, claro; 
fig Warnung inequívoco 
'unüberlegt adj irreflexivo 
unüber'sehbarad/ 1 ( offenkundig ) ma- 
nifiesto, patente; 2 ( sehrgrofi ) inmenso 
‘unübersichtlich adj 1 Darstellung po- 
co claro, complejo; 2 Kurve con poca 
visibilidad, peligroso 
unüberl’trefflich adj insuperable; 
Jtroffen adj inigualado, sin par; 
~‘windlich adj invencible, insuperable 
'unüblich adj inusitado 
unum'gánglich adj indispensable, im- 
prescindible 

unum|schránkt [un 9 um'Jrer)kt] adj 
Herrscher absoluto, ilimitado; ~stófl- 
lich [-'Jteisli?] adj Entschluss irrefu- 
table, irrevocable, incontestable; 
Jstritten adj indiscutido 
'unumwunden adv francamente, sin 
rodeos 

'ununterbrochén I adj ininterrumpido, 
continuo; II adv sin interrupción 
unver|'ánderlich adj invariable, inalte- 
rable; ( bestandig ) constante, fijo; ~'án- 
dert I adj inalterado; II adv sin cam- 
biar, como siempre; Jantwortlich adj 
Person irresponsable; Verhalten a im- 
perdonable; ~'aufierlich geh adj Recht 
inalienable, inajenable; ~'besserlich 
adj incorregible 

'unverbindlich I adj 1 ( nicht verpflich- 
tend ) no obligatorio; 2 (zuriíckhaltend) 
reservado; II adv 3 (o/me Verpflich- 
tung ) sin compromiso; 4 ( zurückhal- 
tend ) con reservas 
'unverbleltnd; Benzin sin plomo 
unverbiümt [unfer'blyimt] I adj crudo, 
seco; II adv a secas 
’unver[dáchtig adj nada sospechoso; 
~daulich adj indigesto (a fig) 4 , ~dient 
adj Lob inmerecido; Strafe injusto; 


~dorben adj fig incorrupto; ( rein ) puro, 
inocente; ~drossen adv infatigable- 
mente; ~dünnt adj Flüssigkeit sin di- 
luir; Getrdnk puro; -Jeinbaraá; incom- 
patible ( mit con) 

’unver|falscht adj 1 ( ursprünglich ) au- 
téntico; 2 Wein puro; ~fánglich adj ino- 
cente, inofensivo; ~froren adj descara- 
do, fresco, Sfrorenheit / descaro m, 
frescura /; ~gánglich adj imperecede- 
ro, inmortal; ~gesslich adj inolvidable 
unver'gleichlichnd/ incomparable, ini- 
gualable 

'unverháltnismáfiig adv despropor- 
cionadamente, excesivamente; ~heira- 
tet adj soltero; ~hofft I adj inesperado; 
(unvorhergesehen) imprevisto; II adv 
de improviso; ~hohlen adj sincero; (of- 
ferí) franco; ~káuflich adj 1 (nicht ab- 
setzbar ) invendible; 2 ( nicht zum Ver- 
kauf bestimmt ) fuera de venta 
unver'kennbarad/ inequívoco, eviden- 
te 

unverletzt adj ileso, sano y salvo 
unver'meidlich adj inevitable 
'unver|mindertnd/ u adv sin disminuir; 
-mittelt I adj brusco, súbito; II adv de 
repente; 2mógen n incapacidad f im- 
potencia /; ~mutet I adj imprevisto; II 
adv de improviso; £nunft / impruden- 
cia f insensatez /; ~nünftig adj impru- 
dente, insensato; ~offentlicht adj iné- 
dito 

'unverrichtet adjt ~er Dinge zuriick- 
kehreti usw sin haber logrado nada; 
con las manos vacías 
'unverschamt I adj 1 Person, Beneh- 
men desvergonzado, descarado, inso- 
lente; ~er Kerl sinvergüenza m; 2 F 
(sehr grofi) inmenso, desmesurado; 
bsd Preis exorbitante; II adv 3 con des- 
caro, descaradamente; 4 F (sehr) in- 
mensamente; 2heit / descaro m, inso- 
lencia / 

'unverjschuldetadv sin tener la culpa; 
~sehens adv de improviso; ~sehrt adj 
1 (unbeschadigt) intacto; 2 (unverletzt) 
ileso; ( wohlbehalten ) sano y salvo; 
~sóhnlich adj irreconciliable (a fig) 
'unverstándlich adj incomprensible, 
ininteligible; es ist mir wie ... no 
puedo entender cómo ... 
'Unverstándnis n falta / de compren- 
sión 
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unzureichend 


'unversucht adj nichts ~ lassen poner 
todos los medios, hacer todo lo que 
está en su mano 

'unvertráglich adj 1 ( nicht vereinbar ), 
med, pharm incompatible; 2 ( nicht be- 
kómmlich) indigesto; 3 Person intra- 
table 

unverfwechselbar adj inconfundible; 
~'wundbar adj invulnerable; ~'wüst- 
tich adj 1 Material indestructible; Ma- 
schine a muy robusto; 2 fig Humor im- 
perturbable; Gesundheit inalterable; 
Mensch duro; ~'zeihlich adj imperdo- 
nable, inexcusable; ~'zichtbar adj in- 
dispensable 

unver'züglich I adj inmediato; II adv 
en el acto, sin demora 
’unvoll|endet adj inacabado, incomple- 
to; ~kommen adj Mensch imperfecto; 
Arbeit a defectuoso; ~stándig adj in- 
completo 

'unvor|bereitet I adj 1 no preparado; 
(ahnungslos) desprevenido; II adv 2 
(ohne Vorbereitung) improvisadamen- 
te; 3 (unversehens) de improviso; ~ein- 
genommen adj sin prejuicios, impar- 
cial; ~hergesehen adj imprevisto 
'unvorsichtig adj imprudente, incauto; 

2keit / imprudencia / 
unvor'stellbar I adj inimaginable; II 
adv (sehr) enormemente 
‘unvorteilhaft adj desventajoso; (un- 
günstig) desfavorable 
'unwahr adj falso, inexacto 
’Unwahrheit /falsedad/, mentira/; die 
~ sagen mentir 

’unwahrscheinlich adj 1 improbable, 
inverosímil; 2 F ( unerhórt ) increíble 
un'weigerlich I adj inevitable; n adv 
sin falta 

'unweit I prp (+gen) cerca de; II adv ~ 
von cerca de 

'Unwesen n an e-m Ort sein ~ treiben 

hacer de las suyas en un lugar, infestar 
un lugar 

'un|wesentlich I adj insignificante, 
irrelevante; ( nebensachlich ) secunda- 
rio; II adv vor comp (wenig) poco; 
2wetter n (Gewitter) tormenta /; 
(Sturm) temporal m, tempestad /; 
~wichtig adj de poca importancia; (be- 
langlos) insignificante 
unwiderl'ruflich adj irrevocable; 
-'stehlich adj irresistible 


unwieder'bringlich geh I adj irrecupe- 
rable; Verlust irreparable; II adv ~ ver- 
loren perdido para siempre 
'Unwill|e geh m enojo m; ( Entrüstung ) 
indignación fi 2ig I adj enojado; (ent- 
rüstet) indignado; II adv de mala gana 
'unwill|kommen adj (ungelegerí) ino- 
portuno; (unerwünscht) indeseable; 
~kürlich I adj maquinal, automático; 
(ungewollt) involuntario; II adv sin 
querer 

'unwirk|lich adj irreal; ~sam adj inefi- 
caz, inoperante; 2samkeit / ineficacia 
/, inoperatividad / 

unwirsch ['unvirjl adj de mal humor, 
desabrido 

'unwirtlich adj inhospitalario, inhóspito 
'unwirtschaftlich adj antieconómico, 
poco económico, no rentable 
'unwissen[d adj ignorante; 2heit /<-> 
ignorancia /; ~schaftlich adj poco 
científico; ~tllch adv inconscientemen- 
te, sin saberlo 

'unwohi adv mir ist~, ich fühle mich „ 

no me siento bien; (unbehaglich) a no 
estoy a gusto 

'Unwohlsein n indisposición / 
'unwürdíg adj indigno 
'Unzahl fe-e ~ von una infinidad de 
un'záhl¡bar, ~ig adj innumerable, in- 
contable 

Unze ['untsa] / onza / 

’Unzeit geh f zur ~ a deshora 
’unzeitgemáB adj pasado de moda, 
anacrónico 

'unzerbrechlich adj irrompible 
unzer'trenntich adj inseparable 
'unzivilisiert adj desp no civilizado, 
bárbaro 

'Un|zucht /deshonestidad/; jur abusos 
mlpl deshonestos; 2züchtig adj impú- 
dico, lascivo, obsceno 
'unzufrieden adj descontento (mit con); 

2heit / descontento m 
'unzu gánglich adj 1 Ort inaccesible 
(für a); 2 fig Person reservado; ~láng- ¡ 
lich geh adj insuficiente, deficiente; ¡ 
~lássig adj inadmisible; (verboteri) ilf- | 
cito; jur improcedente; ~mutbar adj ■ 
intolerable; Forderung irrazonable; 
~rechnungsfáhig adj jur inimputable, 
irresponsable de sus acciones; 2rech- 
nungsfáhigkeit / jur irresponsabili- 
dad /, ~reichend adj insuficiente; 



unzustellbar 


V-Ausschnítt 


^stellbar adj Postvermerk de destina- 
tario desconocido 

'unzutreffend adj inexacto, erróneo; 

2 es bitte streichen! tache lo que no 
proceda 

'unzuverlássig adj Mensch de poca 
confianza; Gedachtnis malo; Nachrich- 
tenquelle dudoso 

‘un|zweckmáBig adj ( ungeeignet ) ina- 
decuado, poco conveniente; ( unprak - 
tisch ) poco práctico; ( unpassend) ino- 
portuno; ~zweideutig adj inequívoco, 
claro; ^zweifelhaft adj indudable 
üppig [' ypi§] adj Vegetation exuberante; 
Haarwuchs abundante; Mahl opíparo; 
Kórperformen voluptuoso 
'Urabstimmung / bei Streik referén- 
dum m 

'Urahn(e) m(f) ancestro m, antepasado, 
-a m,f 

IT ral m der ~ los Montes Urales 
'uralt adj 1 (sehr alt) muy viejo; 2 (e-r al- 
ten Zeit angehórend) inmemorial; 
Brauch ancestral 
Uran [u'rarn] n <-s> uranio m 
'uraufführ|en vlt thea estrenar; 2ung / 
estreno m (absoluto) 
urbar ['u:rba:r] adj ~ machen roturar 
’Urbarmachung / roturación /, roza / 
'Ur|bevolkerung /aborígenes mlpl , ha- 
bitantes mlpl primitivos; ~bild n origi- 
nal m, prototipo m 

'ur'eigen adj muy personal; unsere 
~sten Interessen nuestro propio inte- 
rés 

'Ureinwohner m indígena m, aborigen 
m 

'Ur|enkel(in) m(f) bisnieto, -a m,f; 
’Ege'mütlich F adj Ort muy acogedor; 
Stimmung muy agradable; ~ge- 
schichte /prehistoria /; ~gestein n ro- 
ca/primitiva; ~grol3eltern pl bisabue- 
los mlpl ; -grofimutter / bisabuela /, 
~gro(Bvater m bisabuelo m 
’Urheber¡(in) m(f) autor, a m,/; ~recht 
n derechos mlpl de autor bzw de pro- 
' i,r ' - piedad intelectual; ~schaft / <-) auto- 

urig ['u:ri§] adj Mensch natural, castizo; 

Lokal a auténtico 
llrin [u'rirn] ni <-s; -e) orina / 
uri'nieren v/i < sin ge > orinar 
'ur'komisch adj muy divertido 
‘Urkund|e/documento m; notarielle es- 


1282 

critura /; ~enfálschung /jur falsifica- 
ción / de documentos 
'urkundlich I adj documental; II adv ~ 
belegen documentar 
Urlaub ['rnrlaup] m <-(e)s; -e> vacacio- 
nes flpl, mil permiso m; in ~ fahren 
ir de vacaciones; ~ haben, auf od in 
od im ~ sein estar de vacaciones 
'Urlauber(in) m(f) turista m,f 
Urlaubs geld n paga / de vacaciones; 
~ort m lugar m de vacaciones; ~reise 
/ viaje m de vacaciones; ~tag m día / 
de vacaciones; ~zeit / (tiempo m de) 
vacaciones flpl 
Urne ['orna] / urna / 

Uro|loge [uro'loigo] m <-n; -n> urólogo 
m\ ~lo'gie /<-> urología / 

‘Ur|oma F /bisabuela /; ~opa F m bisa- 
buelo m 

’ur'plótzlich I adj súbito, repentino; 
II adv de repente 

'Ursache /causa/; ( Grund ) motivo m; 

keine ~! ¡de nada!, ¡no hay de qué! 
'ursáchlich adj causal * ~er Zusammen- 
hang relación / de causalidad 
‘Urschrift / autógrafo m; e-r Urkunde 
original m 

urspr. Abk ( ursprünglich ) originalmen- 
te 

‘Ursprung m origen m\ ( Herkunft ) a 
procedencia/; s-n~ in etwjdat ) haben 
originarse en a/c 

ursprünglich L'unjprvrili?] I adj 1 ian- 
fánglich) primitivo, original (a Bedeu- 
tung)\ 2 (echt, natürlich) natural; II 
adv 3 (anfangs) originalmente; ( zuerst ) 
al principio 

'Ursprungsland n país m de origen 
Urteil [’urtail] n <-s; -e> 1 ( Bewertung , 
Meinung ) juicio m, opinión /; sich 
(dat) ein ~ {über etw, j-n) bilden for- 
marse una idea (de a/c, alg); 2 jur 
(~sspruch) fallo m, sentencia/; der Ge- 
schworenen veredicto m\ ein ~ fallen 
emitir un juicio; das ~ lautet 'auf 
(+acus) ...,sentenciado como ... 
'urteilen v/i juzgar ( über etw, j-n sobre 
a/c, alg); nach ihrer Miene zu ... (a 
juzgar) por la cara . ..; ~ Sie selbst juz- 
gue Ud. mismo 

'Urteils¡begründung / considerandos 
m/pl\ Sfahig adj competente para juz- 
gar; ~spruch m — Urteil 2 

'Urtext m (texto m) original m 
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'urtümlich adj 1 ( ursprünglich ) natu- 
ral; 2 ( urweltlich ) primitivo, prehistóri- 
co 

Uruguay [urugu'aú] n <-s> Uruguay m; 
~er(in) m(f) uruguayo, -a m,f, 2isch 
adj uruguayo 

'Urur|enkel m tataranieto m\ ~gro(3- 
mutter / tatarabuela /; ~grol3vater m 

tatarabuelo m 
'Urwald m selva / virgen 
urwüchsig ['u:rvy:ksi$] adj 1 ( ur- 
sprünglich) primitivo, original; 2 (ria- 
türlich ) natural 

'Urzeit/tiempos mlpl primitivos; fig seit 
~en desde tiempos inmemoriales 
'Urzustand m estado m primitivo 
USA [u: 9 es' 7 a:] Abk ( United States of 
America ) die ~ pl EE.UU. mlpl ( Esta- 
dos Unidos ) 


V, v [fau] n <-; -> V, v / 

M Abk (Volt) V (voltio) 
v. Abk (vori) de 

Vagabun|d [vaga'bunt] m <-en; -en) va- 
gabundo m; 2'dieren v/i < sin ge, sn> va- 
gabundear 

vage ['varga] adj vago, impreciso 
Vagina [‘vargina od va'gi.-na] /<-; -nen) 
anat vagina / 

vakant [va'kant] adj vacante 
Vakuum ['varkuum] n <-s; -kua o -kuen) 
phys, fig vacío m; 2verpackt adjt enva- 
sado al vacío 

Valencia [valenGia] n Valencia / 
Vallado'lid [vaAadolid] n Valladolid m 
Valuta [va'lurta] /<-; -ten) fin moneda / 
extranjera 

Vampir [vam'pirr] m <-s; -e> vampiro m 
Vandale [van'daib] — Wandaie 
Vanille [va'nil(j)a] /<-> vainilla/; ~eis n 
helado m de vainilla; ~zucker m azúcar 
m de vainilla 

variabel [vari'aibal] <-bl-> adj variable 
Vari'able /<-» A) mat variable / 
Variante [vari'ants] / variante / 
Variati'on / mus, mat, fig variación / 
(über de; zu a) 

Variejté, ~tee [varie'te:] n <-s; -s> teatro 


Usbekistan [üs'be:kista:n] n <-s> Uzbe- 
kistán m 

User(in) ['ju:z3r(in)] m(f) inform usua- 
rio, -a m,f 

usf. Abk (und sofort) y así sucesivamen- 
te, etc. 

Usus ['u:zus] F m <-> das ist hier so ~ es 
la costumbre aquí 

usw. Abk (und so weiter) etc. ( etcétera ) 

Utensilien [uten'znlion] pl utensilios 
mlpl , enseres mlpl 

Utopie [uto'pi:] /utopía / 

utopisch [u'torpij] adj utópico 

U.U. Abk (unter Umstanden ) tal vez, 
eventualmente 

UV [u.-'fau] Abk (ultraviolett) ultraviole- 
ta; ~-Strahlen pl rayos mlpl ultraviole- 
tas; ~-Strahlung /radiación /ultravio- 
leta 


m de variedades; Aufführung varieda- 
des flpl 

vari'ieren vlt, v/i < sin ge) variar 
Vasall [va'zal] m <-en; -en) hist vasallo 
m 

Vase [' varza] /florero m; grofie jarrón m 
Vater ['faltar] m <-s; -> 1 padre m\ 
scherzh ~ Staat el Estado; 2 rel der 
Heilige ~ el Santo Padre 
'Vater|haus n casa / paterna; ~land n 
<-(e)s; -lánder) patria /; ~landsliebe / 
patriotismo m, amor mala patria 
'váterlich I adj paternal, paterno; II adv 
como un padre; ~erseits adv Ver- 
wandte por parte de(l) padre; Grofiel- 
tern a paterno , 

'vaterlos adj huérfano (de padre) 
'Vater|schaft/<-> bsd jur paternidad /; 
~schaftsklage / jur acción / de filia- 
ción; ~stadt geh f ciudad / natal; 
~tag m día m del padre 
Vater’unser n <-s; -> rel Padrenuestro 
m 

'Vati Kinderspr m <-s; -s> Kinderspr papá 
m 

Vatikan [vati’kam] <-s> der ~ el Vatica- 
no; 2isch adj vaticano, del Vaticano 
V-Ausschnitt [’fau-] m escote m en pico 
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v. Chr. Abk ( vor Christus ) a. (de) C. ( an- 
tes de Cristo ) 

Veganer(in) [ve'gamor(in)] m(f) vege- 
tariano, -a m,f ( estricto , <?we no come 
ningún tipo de producto animal) 
Vegetar|ier(in) [vege'ta:ri3r(in)] m(f) 
vegetariano, -a m,fi, 2isch adj vegeta- 
riano 

Vegejtati'on /vegetación /; 2'tieren vi i 

(sin ge) desp vegetar 
vehement [vehe'ment] adj vehemente 
Vehikel [ve'húkal] n <-s; -> Auto ve- 
hículo m; F cacharro m 
Veilchen ['fatigan] n <-s; -> 1 bot violeta 
/; 2 F ( blaues Auge) ojo m morado; 
°blau adj violado, (de color) violeta 
Vektor [’vektor] m <-s; -’toren) phys, 
mat vector m 

Velo ['vedo] n <-s; -s> schweiz bicicleta/ 
Velours [va'luir, ve-] m <-; -> Textilien 
terciopelo m; ~leder n velours m 
Vene l'veina] / anat vena / 

Venedig [ve'neidrg] n <-s) Venecia / 
Venezolan|er(in) [venetso'lamarón)] 
m(f) venezolano, -a m,f; 2isch adj ve- 
nezolano 

Venezuela [venetsu'eda] n <-s> Vene- 
zuela / 

Ventil [ven'tid] n <-s; -e> t tec válvula/; 
2 mus pistón m\ 3 fig válvula /de esca- 
pe 

Venti|lati'on/<-> ventilación /; Jlator m 

<-s; -’toren) ventilador m 
Venus ['vemos] / <-> 1 astr Venus m; 
2 myth Venus / 

ver'abreden < sin ge) I vlt concertar, 
convenir; ~, dass ... quedar en que . . .; 
II v/r slch ~ citarse, quedar (mit con); 
mit j-m verabredet sein tener Una cita 
con alg, haber quedado con alg 
Ver'abredung / 1 ( Treffen ) cita /, 2 - 
Vereinbarung 

ver'ab|reichen vlt ( sin ge) dar; Medizin 
administrar; ~scheuen vlt ( sin ge) de- 
testar, aborrecer, abominar 
ver‘abschied|en (sin ge) I vlt 1 despe- 
dir (a entlassen ); mil licenciar; 2 Gesetz 
aprobar; II v/r 3 s/ch~ despedirse ( vori 
od beij-m de alg); 2ung /I despedida/ 
(a Entlassung)-, mil licénciamiento m; 
2 Gesetz aprobación / 
ver|'achten vlt (sin ge) menospreciar, 
despreciar; Jáchtlich I adj 1 (gering - 
schatzig) despectivo, desdeñoso; 2 (Ver- 


achtung verdienend) menospreciable, 
despreciable; II adv 3 despectivamen- 
te; 2'achtung/<-> desprecio m, menos- 
precio m, desdén m 
ver'albern vlt (sin ge > tomar el pelo a 
verallge'meiner|n vlt (sin ge) generali- 
zar; 2ung / generalización / 
ver'alt|en v/i (sin ge, sn> envejecer, pa- 
sar de moda; ~et adjt anticuado; (über- 
holt) pasado (de moda) 

Veranda [ve 'randa] /<-; -den) terraza/ 
cerrada od acristalada 
ver'ánderlich adj variable ( a Wetter ); 
Charakter a versátil; 2keit /<-> variabi- 
lidad / 

ver'ánder|n<sín ge > I vlt 1 cambiar, mo- 
dificar; II v/r sich ~ 2 cambiar, modifi- 
carse, transformarse; 3 beruflich cam- 
biarle); 2ung / cambio m (a berufli- 
ché), transformación /; teilweise modi- 
ficación / 

ver'ángstigt adjt asustado, azorado 
ver'anker|n vlt (sin ge > anclar; fig ci- 
mentar; 2ung / anclaje., m; (Halterung) 
fijación /; fig cimientos mlpl 
ver'aniagen vlt (sin ge > fin j-n ~ impo- 
ner a alg 

ver'anlagt adjt ~ sein ( für ) tener dotes 
od talento (para); praktisch ~ sein ser 
práctico 

Ver'anlagung /I ( Talent , Neigung) ta- 
lento m, dotes flpl ( für para); ( Nei- 
gung) (pre)disposición / ( für para; a 
med); 2 fin tasación fi estimación / 
ver’anlassen vlt (sin ge) 1 j-n zu etw ~ 
inducir a alg a a/c; 2 efw~ ocasionar a/c, 
motivar a/c; ( anordnen ) disponer a/c; 
iv/r werden alies Weitere ~ (nosotros) 
nos ocuparemos del resto 
Ver'anlassung/1 (Grund) razón/, cau- 
sa / (zu etw de, para a/c); ( Anlass ) mo- 
tivo m; wirhaben keinerlei~ zu (+inf) 
no tenemos ningún motivo para (+inf) 
od de (+Subst); 2 ( Initiative ) iniciativa 
/; auf j-s ~ (acus) (hin) por iniciativa 
de alg , 

ver'an|schaulichen vlt (sin ge) ilus- 
trar; ~schlagen vlt (sin ge) estimar, 
evaluar (mit en) 

ver'anstalt|en vlt (sin ge) Fest, Ausstel- 
lung organizar, Umfrage hacer; 2er(in) 
m(f) organizador, a m,fi 2ung / 1 (das 
Veranstalteri) organización /; 2 (Kul- 
turSI) espectáculo m\ feierliche acto 
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m; sport a encuentro m 

ver'antworten (sin ge) I vlt etw ~ res- 
ponder de a/c; II v/r sich für etw ( vor 
j-m) ~ justificarse por a/c (ante alg) 
ver'antwortlich adj responsable (für 
de); j-n für etw ~ machen hacer a alg 
responsable de a/c 

Ver'antwortung/responsabilidad /; die 
~ tragen cargar con la responsabilidad 
(für de); etw aufeigene~ tun hacer a/c 
por su cuenta y riesgo; die ~ für etw 
übernehmen asumir la responsabili- 
dad de a/c 

ver'antwortungsibewusst adj cons- 
ciente de su responsabilidad; Jos adj 
irresponsable; 2losígkeit / <-> falta / 
de responsabilidad; ~voll adj 1 Aufga- 
be de gran responsabilidad; 2 Person 
muy responsable 

ver'appeln F vlt (sin ge) j-n~ F tomar el 
pelo a alg 

ver'arbeiten vlt (sin ge) 1 (ais Material 
verwenderí) emplear, utilizar; (bearbei- 
terí) elaborar, transformar (zu etw en 
a/c); inform tratar, procesar; 2 psy- 
chisch, geistig asimilar; Nahrung a di- 
gerir 

Ver‘arbeitung/1 (Verwendung) empleo 
m, utilización/; (Bearbeitung) elabora- 
ción/, transformación/; 2 (geistige Be- 
wáltigung) asimilación /; der Nahrung 
a digestión /; 3 ( ~squalitat ) acabado m 
ver'árger|n vlt (sin ge) disgustar, irritar; 

2ung / disgusto m, irritación / 
ver'arm|en v/i (sin ge, sn> empobrecer 
(a fig)-, 2ung /<-> empobrecimiento m 
(a fig) 

ver|'arzten F vlt (sin ge) tratar; ~asteln 
[-'^estaln] v/r (sin ge) sich~ ramificar- 
se (a fig)\ Játzen vlt (sin ge) causticar; 
Jausgaben v/r (sin ge) sich ~ phy- 
sisch agotar sus fuerzas; finanziell 
agotar sus recursos; JáuGern vlt (sin 
ge) bsd jur ceder, enajenar; (verkau- 
feri) vender 

Verb [verp] n <-s; -en) gram verbo m 
ver'bal adj geh, gram verbal 
Ver'band m <-(e)s; -e> 1 med venda /, 
vendaje m; 2 (Zusammenschluss) aáp- 
ciación / (confederación f unión /; 
3 mil unidad / 

Ver'band (s)|kasten m botiquín m\ 
~packchen n conjpresa f aséptica; 
~zeug n apósitos 'mlpl 


ver'bann|en vlt (sin ge) desterrar (a 
fig)\ 2te(r) f(m) <-* A) desterrado, -a 
m,fi 2ung / destierro m 
verbarrika' dieren vlt, v/r (sin ge) (sich) 
~ levantar barricadas (en) 
ver'bauen vlt (sin ge) 1 obstruir; j-m 
die Aussicht ~ quitarle la vista a alg; 
fig sich (dat) die Zukunfí~ arruinarse 
el futuro; 2 Material construir con 
ver'beiBen (irr, sin ge) I vlt sich (dat) 
das Lachen nicht~ kónnen no poder 
contener la risa; II v/r sich in etw (acus) 
~ bsd Hund encarnizarse en a/c; fig 
obstinarse en a/c 

ver'bergen vlt (irr, sin ge) 1 esconder, 
ocultar (j-n, etw vor j-m a alg, a/c de 
alg); 2 j-m etw ~ (verheimlichen) disi- 
mular od encubrir a/c ante alg 
ver'besser|n (sin ge) I vlt 1 qualitativ 
mejorar; (vervollkommnerí) perfeccio- 
nar; 2 ( berichtigen ) corregir, enmendar; 
II v/r sich ~ 3 qualitativ mejorar; bsd 
beruflich mejorar (de posición); 4 (sich 
korrigiererí) corregirse; 2ung/1 mejo- 
ra /; (Vervollkommnung) perfecciona- 
miento m; 2 (Korrektur) corrección / 
ver'beugen v/r (sin ge) sich ~ hacer 
una reverencia, inclinarse (vor j-m ante 
alg) 

Ver'beugung/inclinación/, reverencia 

/ 

ver|'beulen vlt (sin ge) abollar; Jbie- 
gen vlt, vlr (irr, sin ge) (sich) ~ torcer 
(-se), doblar(se), deformarse) 
ver'bieten vlt (irr, sin ge) (untersageri) 
prohibir (j-m etw ale a alg); Rauchen 
verboten se prohíbe fumar 
ver'billigt adjt rebajado 
ver'binden (irr, sin ge) I vlt 1 Wunde 
vendar, j-m die Augen ~ tapar los ojos 
a alg; 2 ( zusammenfügen ) unir, juntar, 
ligar; el conectar; tec ensamblar, aco- 
plar; Dráhte miteinander ~ empalmar 
alambres; 3 Verkehrswege, Stiidte unir; 
4 tel poner, (en comunicación) (mit 
y-mcon alg); ich verbinde ( Sie ) le pon- 
go; Sie sind falsch verbunden se ha 
equivocado; 5 ( verkniipfen ) combinar 
(mit con); 6 mit Kosten verbunden 
sein acarrear gastos; 7 (e-e Beziehung 
herstelléfifuíÚT', 8 was~ Siemltdiesem 
Wort? ¿qué asociaciones tiene para 
Ud. esa palabra?; 9 géh ich bin Ihnen 
dafür sehr verbunden le estoy muy 
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agradecido por ello; II v/r sich ~ 10 
(sich vermengerí) unirse, mezclarse 
( mit con); chem combinarse (mit 
con); 11 (ein Bündnis schliefierí) aliarse; 
12 (erinnern an) da mit verbindet sich 
die Vorstellung ... (eso) recuerda a 
(eso) evoca .... 

ver'bindlich I adj 1 ( hindend) obligato- 
rio; 2 ( liebenswürdig ) complaciente, 
amable; II adv 3 etw~zusagen com- 
prometerse a a/c / 

Ver‘bindlichkeit/1 von Gesetzen obli- 
gación /; 2 ( Hóflichkeit ) complacencia 
/; 3 com ~en pl deudas flpl, obligacio- 
nes flpl 

Ver'bindung /I zwischen Personen con- 
tacto m; ( Beziehung ) relación / (a 
com); /n~ ( dat ) bleiben mit... mante- 
ner el contacto con ...; sich in~ ( acus ) 
setzen (mit) ponerse en contacto 
(con); mit j-m in ~ (dat) stehen estar 
en contacto con alg; mit j-m ~ aufneh- 
men contactar con alg; 2 zwischen Din- 
gen unión / conexión /; etw in ~ brin- 
gen (mit) relacionar a/c (con); 3 (Ver- 
kehrsS,) comunicación / enlace /; e-e 
direkte ~ nach ... un enlace directo 
con . . . ; 4 tel comunicación /; 5 studen- 
tische corporación/, asociación/; 6 tec 
empalme m (a ~sstück)-, 7 chem combi- 
nación /; Ergebnis a compuesto m 

Ver'bindungs|linie / línea /(de comu- 
nicación); ~mann m <-(e)s; -manner o 
-leute) enlace m; ~straBe / carretera 
/de enlace; ~stück n empalme m, pie- 
za / de unión 

ver'bissen adjt 1 Widerstand encarniza- 
do, obstinado; 2 ein ~es Gesicht ma- 
chen poner cara seria 

Ver'bissenheit /<-> obstinación, encar- 
nizamiento m 

ver'bitten vlt ( irr , sin ge ) sich (dat) etw 
~ no admitir a/c, no consentir a/c; ich 
verbitte mir diesen Ton! ¡no le con- 
siento que me hable en ese tono! 

ver'bitt|ert adjt amargado; £erung / <-> 
amargura / 

ver'blassen vli ( sin ge, sn> Tinte, 
Schrift perder color; Stoff desteñir; 2 
fig Erinnerung borrarse 

Ver'bleib geh m <-(e)s> (Aufenthaltsort) 
paradero m ; e-r Sache lugar m (donde 
se encuentra) 

ver'bleiben vli (irr, sin ge, sn) 1 sie wa- 


ren so verblieben, dass habían que- 
dado en que; 2 geh od adm (bleiben) 
quedar, restar; 3 Briefschluss mit bes- 
ten GrüBen verbleibe ich Ihr ... un 
atento saludo .. . 

ver'bleichen vli <verblich, verblichen, 
sn) palidecer, apagarse 
ver'bleit adjt Benzin con plomo 
ver'blend|en vlt ( sin ge) (irreführen) ce- 
gar, deslumbrar; £ung / deslumbra- 
miento m 

ver'blóden F vli ( sin ge, sn) atontarse 
verblüffen [fer'bMsn] v/r, vli ( sin ge) 
desconcertar; F alucinar; verblüfft per- 
plejo; sie verbiüftte mitihrerLeistung 
sorprendió con sus logros 
ver'blüff|end adjt sorprendente; £ung/ 
<-> sorpresa / 

ver'blühen vli ( sin ge, sn) m archi tarse 
ver’bluten vli ( sin ge, sn) desangrarse (a 

fig) 

ver'bocken F vlt ( sin ge) efitr~ echar a 
perder a/c 

ver'bohren v/r < sin ge) F fig sich in etw 

(acus) ~ aferrarse a a/c 
ver'bohrt F desp adjt obstinado 
ver'borgen adjt escondido, oculto, se- 
creto; im £en oculto, en secreto; es 
ist Ihnen sicher nicht ~ geblieben, 
dass seguramente no se le oculta que 
Verbot [fer'boit] n <-(e)s; -e> prohibición 
/ (+gen, von, zu de) 
ver'boten advl F ~ aussehen F tener 
una pinta fatal 

Ver'botsschild n señal /de prohibido 
Ver'brauch m <-(e)s> consumó m (an 
+dat de); zum alsbaldigen ~ bestimmt 
para el consumo inmediato 
ver'brauchen v/r < sin ge) consumir, 
gastar; (aufbrauchen) a agotar 
Ver'braucher|(in) m(f) consumidor, a 
m,f\ ~markt m hipermercado m; 
~schutz m protección /al consumidor 
ver'braucht adjt gastado; fig, Kráfte 
agotado (a Mensch)\ Luft viciado 
ver'brechen vlt (irr, sin ge) 1 F scherzh 
was hat er denn schon wieder ver- 
brochen? F ¿y ahora qué ha hecho?; 
2 F scherzh Kunstwerk hacer, fabricar; 
Gedicht escribir 

Ver'brechen» <-s; -> crimen m(an +dat, 
gegen contra) 

Ver'brecher m criminal m, delincuente 
m\ ~bande / banda / de criminales od 


1287 


verdeutlichen 


de delincuentes; ~in /criminal f delin- 
cuente /; £isch adj criminal, delictivo 
ver'breit|en (sin ge) I v/r divulgar; 
Nachricht a difundir; Krankheit propa- 
gar; Geruch despedir; II v/r sich ~ di- 
fundirse, extenderse (über +acus so- 
bre); ~ern v/r, v/r (sin ge) (sich) ~ am- 
pliarle), extender(se); ~et adjt extendi- 
do, corriente, popular; £ung /difusión 
/, divulgación / 

ver'brennen (irr, sin ge) I v/r <h> que- 
mar; Abfalle, Leichen incinerar; er hat 
sich die Hand verbranntse ha quema- 
do la mano; II v/r <sn> quemarse; es 
riecht verbrannt huele a quemado; 
III v/r <h> sich ~ quemarse (mit con) 
Ver'brennung /I (Verbrennerí) combus- 
tión /; (Müll2, LeichenS) incineración 
/; 2 Verletzung quemadura / 
Ver'brennungs|motor m motor m de 
combustión; ~ofen m fiir Leichen hor- 
no m crematorio; für Abfdlle incinera- 
dora/ 

ver'bringen vlt (irr, sin ge > Zeit, Ferien 
pasar; s-e Zeit mit etw ~ entretenerse 
con a/c ' 

ver'brüder|n v/r (sin ge) sich ~ frater- 
nizar (mit j-m con alg); £ung /(«^fra- 
ternización / 

ver'brühen v/r, v/r (sin ge) (sich) ~ es- 
caldarle) 

ver'buchen vlt (sin ge) fin, com conta- 
bilizar, sentar; etwaufe-m Konto~ ha- 
cer un asiento de a/c en una cuenta; fig 
e-n Erfolg (für sich) ~ apuntar(se) un 
tanto 

ver'bummeln F desp vlt (sin ge) olvi- 
dar; Zeit desperdiciar 
verbünden [fer'byndsn] v/r (sin ge) 
sich ~ aliarse, unirse (mit con) 
Verj'bundenheit /<-> freundschaftliche 
lazos mlpl (mit con); (Solidaritaí) soli- 
daridad /; Jbündete(r) f(m) (-> A) 
aliado, -a m,f\ Jbundglas n vidrio m 
laminado 

ver'bürgen v/r (sin ge) sich fürj-n, etw 
~ responder de alg, a/c 
ver'bürgt adjt 1 Nachricht seguro; 2 
Rechte garantizado 

ver'bülíen v/r (sin ge) Strafe cumplir 
ver'chromen v/r (sin ge) cromar 
Verdacht [fer'daxt] m <-(e)s; -e> sospe- 
cha/; ~ schópfen entrar en sospechas, 
recelar; F mosquearse; in ~ geraten ha- 


cerse sospechoso; j-n wegen etw in od 
im ~ haben sospechar de alg por a/c; 
med esbesteht ~ auf Meningitis (acus) 
parece una meningitis 
verdáchtig [fer'de^tig] adj sospechoso; 
sich ~ machen levantar sospechas; 
das kommt mir ~ vorme resulta sospe- 
choso; F me da mala espina 
Ver'dachtige(r) f(m) <-» A) sospecho- 
so, -a m,f 

ver'dáchtigen v/r (sin ge) j-n ~ sospe- 
char de alg 

Ver’dáchtigung / sospecha / 
verdammen [fer'damon] vlt (sin ge) 
condenar, rel anatemizar 
ver'dammt F I int 1 ~ (noch mal), ~ und 
zugenáht! F ¡maldita sea!; II adjt 2 F 
maldito, dichoso; ~er Mist P ¡me cago 
en la mierda!; 3 (grofi) inmenso; F del 
copón; (ein) ~es Glück P una suerte co- 
jonuda; III advl 4 (sehr) de verdad; das 
schmeckt~ gut P sabe cojonudo 
verj'dampfen vlt (u vli <sn» (sin ge) 
evaporar(se); phys vaporizar(se); 
Jdanken v/r (sin ge) j-m etw ~ deber 
od tener que agradecer a/c a alg; ~dat- 
tert [-'datsrt] F adj perplejo; ~dauen 
[-'dauanj v/r, v/r (sin ge) digerir (a fig) 
ver'daulich adj digestible, digerible; 

schwer ~ sein ser indigesto 
Ver'dauung / <-> digestión / 
Ver'dauungs|beschwerden pl, ~stó- 
rungen pl trastornos mlpl digestivos 
Ver'deck n <-(e)s; -e> auto capota/, £en 
v/r (sin ge) cubrir, tapar; (verbergen) 
ocultar 

ver'denken v/r (irr, sin ge) j-m etw 
nicht ~ (kónneri) no (poder) censurar 
a alg por a/c 

ver’derben <verdirbt, verdarb, verdor- 
ben) I v/r <h> 1 echar a perder, estro- 
pear; moralisch pervertir; sich (dat) die 
Augen~ estropearse la vista; sich (dat) 
den Magen ~ coger una indigestión; 2 
j-m die Freude~ aguarle la fiesta a alg; 
3 es mit niemandem ~ wollen querer 
estar a bien con todo el mundo; II v/r 
<sn> 4 Lebensmittel echarse a perder 
Ver’derben n <-s> perdición / ruina /; 

ins ~ rennen ir a su, etc perdición 
ver’derblich adj 1 Ware perecedero; 2 
Einfluss pernicioso 

ver'deutlichen v/r (sin ge) explicitar; 
(erklareri) aclarar 
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ver.di l'verdij Abk ( Vereinte Dienstleis- 
tungsgewerkschafi) sindicato aleman 
del sector de servicios 
ver'dichten (sin ge) I vlt 1 phys con- 
centrar, condensar; II v/r sich ~ 2 phys 
concentrarse ( a fig)', 3 A íebel conden- 
sarse; 4 fig Verdacht aumentar 
Ver'dickung / espesamiento m; (ver- 
dickte Stelle) nudo m, bulto m 
ver'dienen vlt(sin ge) 1 Geld ganar; ab- 
solut gut ~ tener un buen sueldo; 2 
Lob, Strafe merecer 
Ver'dienerw persona/que gana dinero 
Ver'dienst 1 m <-(e)s; -e> ( Einkommen ) 
sueldo m , salario m 

Ver'dienst 2 n <-(e)s; -e> mérito m; es ist 
sein dass ... gracias a él . . . 
Ver'dienst|orden m orden / de mérito; 
2voll adj 1 Tat meritorio; 2 Person be- 
nemérito 

ver'dient adjt 1 ( verdienstvoll ) merito- 
rio; sich um j-n, etw~ machen hacer 
mucho por alg, a/c, prestar grandes ser- 
vicios a alg, a/c; 2 ( gerechtfertigt ) mere- 
cido 

ver'dientermaBen adv merecidamente 
ver'donnern F vlt (sin ge) condenar ( zu 
a) 

ver'doppeln (sin ge) I vlt doblar, dupli- 
car; fig Bemühungen a redoblar; II vlr 
sich ~ doblarse, duplicarse 
Ver'dopp(e)lung / (re)duplicación / 
verdorren [fer'doran] v/i (sin ge, sn> se- 
carse 

ver'dráng|en vlt (sin ge) 1 Wasser des- 
plazar; 2 aus e-r Stellung desbancar; 
3 (ersetzen) sustituir; 4 psych reprimir; 
2ung/1 von Wasser desplazamiento m\ 

2 aus e-r Stellung desbancamiento m; 

3 ( Ersatz ) sustitución /; 4 psych repre- 
sión/ 

ver'drehen v/r (sin ge) 1 torcer (a Au- 
gerí)\ -* Kopf 5; 2 F ¿esp Tatsachen ter- 
giversar, falsear 

ver'dreht F desp adjt 1 Ansichten loco; 

2 Person excéntrico, chiflado 
ver'dreifachen v/r, vlr (sin ge) (s/c/j) ~ 
triplicar(se), multiplicar(se) por tres 

¡ ver'dreschen F vlt ( irr , sin ge) F dar 
una paliza a 

verdrieBjen [fer'driisnn] geh vlt <ver- 
dross, verdrossen) disgustar, enfadar; 
Jich adj malhumorado, enfadado; Sa- 
che molesto 


verdrossen [fer'drosnn] I adjt ( mür - 
risch ) malhumorado; II advl con malos 
humos; Sheit / <-> mal humor m 
ver'drücken F (sin ge) I v/r 1 Kleid 
arrugar; 2 F (esserí) tragar; F zamparse; 

II vlr 3 sich ~ F largarse, escabullirse 
Verdrusstfer'drus] m <-es; -e> disgusto 
m 

ver'duften v/i (sin ge, sn> F (sich entfer- 
nen) F esfumarse 

Ver'dummung/C-) atontamiento m 
ver'dunkeln (sin ge) I v/r oscurecer; 
Glanz deslucir; II vlr sich ~ oscurecer- 
se (a fig Gesichtsausdruck) 
Ver'dunk(e)lung/1 oscurecimiento m\ 

2 jur von Tatbestanden encubrimiento 
m 

ver'dünn|en v/r (sin ge} diluir; Ser m 
chem diluyente m; Sung / dilución / 
ver'dunst|en v/i (sin ge, sn> evaporarse; 

Sung / <-> evaporación / 
ver'dursten v/i (sin ge, sn> morir(se) de 
sed 

ver'düstern v/r, v/r (sin ge) (sich) ~ os- 
curecer(se) (a fig) 
verdutzt [fer'dutst] adj perplejo 
ver'edeln v/r «(.sin ge) agr, Gartenbau 
injertar; tec refinar; Rohstoffe elabo- 
rar 

Ver'ed(e)lung/AGR, Gartenbau injerto 
m\ tec refinación / 

ver : ehr6ñ v/r (sin ge) 1 geh ( bewun - 
(^derñyve nerar, respetar; verehrte An- 
wesende! ¡respetado público!; 2 rel 
(anbeterí) adorar; 3 scherzh j-m etw ~ 
obsequiar a alg con a/c 
Ver'ehrer(in) m(f) admirador, a m,f 
• Ver'ehrung/<-> 1 ( Bewunderung ) vene- 
ración f respeto m\ 2 ( Anbetung ) culto 
m, veneración / 

ver'eidigen v/r (sin ge) j-n ~ tomar ju- 
ramento a alg; j-n aufetw (acus) ~ jurar 
alg a/fc 

ver'eidig|t arí/'í jurado; Sung / pres- 
tación / hzw toma / de juramento 
Ver'einw <i(e)s; -e> unión /, asociación/; 
kleinerer círculo m, club m; eingetra- 
gener ~ asociación / registrada , 
ver'einbar adj compatible (mit con) 
ver'einbaren v/r (sin ge) 1 etw(mitj-m) 
~ ponerse de acuerdo (con alg) sobre 
a/c, acordar a/c (con alg); Termin con- 
certar a/c (con alg); 2 sich nicht mit 
etw ~ lassen no ser compatible con 
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a/c, no dejarse conciliar con a/c 
Ver'einbarung / acuerdo m, convenio 
m; e-e~ ( überetwacus ) treffen poner- 
se de acuerdo (sobre a/c), acordar od 
convenir (a/c); nach ~ beimArzt previa 
cita 

ver'einen ge/z v/r, v/r <.«'« ge) — verei- 
nigen 

ver'einfach|en v/r <s¿« ge) simplificar; 

Sung / simplificación / 
ver'einheitlichen v/r <sz>z ge) unificar, 
estandarizar 

ver'einigen (sin ge) I v/r (re)unir (m/f 
a), juntar, asociar (mit con); II v/r sich 
~ unirse (m/f a), asociarse (m/f con); 
Flüsse confluir 

ver'einigt adjt unido; (die) 2 e(n) Arabi- 
sche(n) Emirate los Emiratos Árabes 
Unidos; das Se Kónigreich (von Grofi- 
britannien und Nordirland) el Reino 
Unido (de Gran Bretaña e Irlanda de 
Norte); (die) 2 e(n) Staaten (von Ame- 
rika) los Estados Unidos (de América) 
Ver'einigung / reunión fi unión /, aso- 
ciación / 

ver'einsam|en v/i (sin ge, sn> quedar 
aislado; Sung /<-> aislamiento m 
ver'eint adjt unido; die 2 en Nationen 
las Naciones Unidas 
ver|'einzelt adjt aislado; (~ auftretend) 
esporádico; Jeteen (sin ge) I v/r <h> 
med insensibilizar (con frío); II v/i 
<sn> helarse; Strafien cubrirse de hielo; 
Jeist adjt Strafien helado; Jeiteln vlt 
(sin ge) Plan hacer fracasar; Jeitert 
adj purulento 

ver'ekeln v/r (sin ge) j-m efiv~ quitarle 

a alg las ganas de a/c 
ver'enden v/i (sin ge, sn> bsd Tiere mo- 
rir; F reventar 

ver'eng|en v/r, vlr (sin ge) (sich) ~ estre- 
charle); Sung / estrechamiento m 
ver'erb|en (sin ge) I v/r 1 Besitz dejar en 
herencia, legar (j-m etw a/c a alg); 2 
biol tra(n)smitir; II vlr 3 sich ~ biol 
tra(n)smitirse ( auf j-n a alg); Sung / 
biol transmisión/(hcreditaria); fig he- 
rencia / 

ver'ewigen vlr (sin ge) F sich ~ eterni- 
zarse, inmortalizarse 
ver'fahren 1 (irr, sin ge) I v/r <h> Benzin 
gastar; II v/i <sn> ( vorgehen ) proceder, 
obrar; mit j-m ~ tratar a alg; III vlr <h> 
sich ~ perderse, extraviarse 


ver'fahren 2 F adj ~e Situation callejón 
m sin salida; vóllig ~ sein estar com- 
pletamente embrollado 
Ver'fahren n <-s; -> 1 (1 Vorgehen ) manera 
/de obrar; 2 ( Arbeitsweise ) método m; 

. tec, chem proceso m\ 3 jur procedi- 
miento m 

Ver'fall m 1 baulich desmoronamiento 
m (a fig), ruina/; kórperlich decaimien- 
to m\ 2 fig e-s Reiches, e-r Kultur deca- 
dencia /; sittlicher~ corrupción / mo- 
ral 

ver'f alien v/i (irr, sin ge, sn> 1 baulich 
desmoronarse; kórperlich decaer; 2 
fig Reich, Kultur decaer; Sitien co- 
rromperse; 3 Fahrkarten expirar; Pass 
caducar; 4 j-m, e-r Sache ~ entregarse 
a alg, a a/c; dem Alkohol~ darse al al- 
cohol; 5 auf etw (acus) ~ dar en a/c; er 
verfiel darauf, zu (+inf) se le ocurrió 
(la idea de) ( +inf)\ 6 in etw (acus) ~ 
caer en a/c 

Ver'fallsdatum n fecha /de caducidad 
ver'fálschen vlt (sin ge>1 Wahrheit fal- 
sear; Text falsificar, 2 Nahrungsmittel 
adulterar 

ver'fangen v/r (irr, sin ge) sich ~ enre- 
darse (in +dat en; a fig) 
verfánglich [fer'ferjh?] adj Frage cap- 
cioso; Situation embarazoso; Brief 
comprometido 

ver'fárben v/r (sin ge) sich ~ cambiar 
de color; Stoff desteñirle) 
ver'fassen vlt (sin ge) redactar, compo- 
ner; Gedicht a escribir 
Ver'fasser(in) m(f) autor, a m,f 
Ver'fassung / 1 pol constitución /; 2 
( Zustand ) estado m; kórperliche condi- 
ción/; seelische disposición/; In guter~ 
sein estar en forma 
Ver'fassungs|ánderung/enmienda/a 
la Constitución; Sfeindlich adj anti- 
constitucional; Smáftig adj constitucio- 
nal 0 

Ver'fassungsschutz m Bundesamt 
für~ brd Oficina / Federal de Protec- 
ción de la Constitución 
ver|'faulen v/r (sin ge, sn> pudrirse; 
Jfechten vlt (irr, sin ge) Ansicht , Mei- 
nung sostener; Recht defender 
ver|'fehlen vlt (sin ge) 1 Person no en- 
contrar; Zug perder; Weg, Ziel errar; 
2 fig Zweck no conseguir; Thema no 
acertar; Jfehlt adjt falso, equivocado; 




Verfehlung 
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E'fehlung / falta / delito m 
ver'feinden v/r ( sin ge) sich ~ enemis- 
tarse (mit j-m con alg) 
ver'feindet adjt enemigo, hostil; sie 
sind miteinander ~ son enemigos 
ver'feinern (sin ge) I v/í refinar, pulir; 

( verbessern ) a mejorar; verfeinert refi- 
nado; II v/r sich ~ refinarse; (¡sich ver- 
bessern) a mejorar 

ver'festigen v/r, v/r (sin ge) (sich) ~ so- 
lidificar(se) 

ver'feuern v/r <sr'n ge) 1 Holz quemar; 
2 Muniúon gastar 

ver'film|en v/r <sr'n ge) Román llevar a 
la pantalla, filmar; 2ung /versión /ci- 
nematográfica, filmación / 
ver'filzen vli (sin ge, sn) llaare enmara- 
ñarse, enredarse; Wolle apelmazarse 
ver'finstern v/r, v/r (sin ge) (sich) ~ os- 
curecer(se) ( a fig Gesicht ); astr eclip- 
sar(se) 

ver'flachen v/r (sin ge, sn) fig Gesprach 
perderse en trivialidades 
ver'flechten v/r (irr, sin ge) 1 Bánder 
entrelazar (a fig); 2 (errg) verflochten 
sein estar muy relacionado entre sí 
Ver'flechtung / entrelazamiento m; 
econ interdependencia / 
ver'fliegen<;rr, sin ge) I v/r <sn> 1 (vor- 
beigehen) pasar(se) volando; 2 (uc/z . 
verflüchtigen ) evaporarse; II v/r <h> 3 
sich ~ avia desorientarse, perder el 
rumbo 

ver'flieBen v/r (irr, sin ge, sn) Farben 
correrse; fig Zeit pasar, transcurrir; 
Frist a vencer; Begriffe ( ineinander ) 
- fundirse, mezclarse 
verflixt [fer'flikst] F -*■ verdammt 
verflosáen [fer'fbsan] adjt antiguo; F 
ihr ~er Freund F su ex novio 
ver'f luchen vi t (sin ge) maldecir (a fig) 
ver'flucht F -*■ verdammt 
ver'flüchtigen v/r (sin ge) sich ~ 1 
chem volatilizarse; 2 Geruch usw eva- 
porarse 

ver’flüssigen v/r, v/r <sm ge) (s/c/i) ~ 
Dampf licuar(se) 

ver'folgen v/r (sin ge) 1 (einzuholen 
versuchen) perseguir (a fig Absicht, po- 
litische Gegrier); jagd dar caza a; j-n 
auf Schritt und Tritt - no dejar a alg 
a sol ni a sombra; 2 ( bedrdngen ) ase- 
diar, acosar; dieser Gedanke verfolgt 
mich me persigue esa idea; 3 Spur, Weg 


seguir .( a fig Gedankengang, Zieí); 

4 e-e Sache weiter ~ (pro)seguir a/c; 

5 (i aufmerksam beobachten) seguir de 
cerca 

Ver'folgjerm e-s Flüchtenden persegui- 
dor m; ~te(r )f(m) <— A) poupersegui- 
do, -a m,f 

Ver'folgung/ persecución f; die ~ auf- 
nehmen emprender la persecución 
Ver'folgungs|jagd / persecución /; mit 
Autos F carrera /; ~wahn m psych ma- 
nía /persecutoria 

ver|’formen v/r, v/r (sin ge) (sich) ~ de- 
formar/se); -frachten v/r (sin ge) 1 
Waren despachar, expedir; 2 F Gepack, 
scherzh Person meter; -'fremden v/r 
(sin ge) in der Kunst distanciar 
veij’fresSen F desp adjt F tragón; ~'fro- 
ren adj friolero; -'früht adj prematuro 
ver'fügbar adj disponible; 2keit / <-> 
disponibilidad / 

ver'f ügen<srn ge) I v/r adm (anordnen) 
disponer, decretar, ordenar; II vli über 
j-n, etw (acus) ~ disponer de alg, a/c, 
contar con alg, a/c 

Ver'fügung/1 adm (Anordnung) orden 
f decreto m, disposición / (a JUR); 2 
(Dispositiorí) disposición /; j-m etw 
z tír~ stellen p oner a/c a la disposición 
tfealg; j-m zur~ stehen estar a la dis- 
posición de alg 

ver'führen v/r (sin ge) j-n ~ seducir a 
alg; (verleiteri) j-n zu etw ~ incitar a 
alg a a/c 

Ver'führer|(¡n) m(f) seductor, a m,f; 
2isch adj 1 ( verlockend ) tentador; 2 
(sehr reizvoll) seductor 
Ver'f ührung / seducción /; jur ~ Min- 
derjáhriger corrupción / de menores 
ver|'füttern v/r (sin ge) dar de comer 
(an +acus a); 2‘gabe f e-s Auftrags ad- 
judicación /; -gallen [-'gelanj v/r (sin 
ge) 1 chem desnaturalizar; 2 fig Freu- 
de, Leben amargar; -'gammeln F vli 
(sin ge, sn) Lebensmittel pudrirse; Per- 
son degradarse 

vergangen [fer'gagan] adjt pasado; ~e 
Woche la semana pasada 
Ver'gangenheit / pasado m; gram a 
pretérito m 

vergánglich [fer'gsghg] adj efímero, 
pasajero; 2keit/<-> carácter m efímero 
od pasajero V 

ver'gasen v/r (sin ge) Menschen asfi- 
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xiar con gas; Ungeziefer gasear, fumi- 
gar; 2er m auto carburador m 
ver'geben v/r (irr, sin ge) 1 geh (verzei- 
heri) perdonar (J-m etw tic a alg); 2 (ge- 
berí) (an j-n) ~ otorgar od dar (a alg); 
Preis, Stelle a conceder (a alg); Auftrag 
a adjudicar (a alg); 3 bsd sport Chance 
desperdiciar; 4 sich (dat) etwas, 
nichts ~ perder, no perder la cara 
ver'gebens I adj es ivar- fue inútil od 
en vano; II adv inútilmente, en vano 
ver'geblich I adj inútil, en vano; II adv 
vergebens II 

Ver'gebung^efí/<-> perdón m;derSün- 
den a remisión / 

ver'gegenwártigen v/r (sin ge) sich 
(dat) etw „ tener presente a/c, figurarse 
tic 

ver'gehen (irr, sin ge) I vli <sn> 1 Zeit 
pasar, transcurrir; 2 Schmerz, Schon- 
heit usw desaparecer; davon ist mir 
der Appetit vergangen (eso) me ha 
quitado el apetito; 3 fig vor ( +dat ) ~ 
morirse de; II v/r <h> 4 sich gegen 
das Gesetz - violar la ley; 5 sexuell 
sich an j-m - violar a alg 
Ver'gehen n <-s; -> falta /; jur delito m; 
geringfügiges infracción / 
ver'gelten v/r (irr, sin ge) devolver, pa- 
gar; Gleiches mit Gleichem ~ pagar 
con la misma moneda 
, Ver'geltung/ desquite m, revancha /; - 
liben desquitarse, tomar la revancha 
vergessen [fer'gessn] <vergisst, vergafi, 
vergessen) I v/r olvidar, olvidarse de; 
ich habe es ~ se me ha olvidado; fig 
j-m etw nie ~ (dankbar seirí) estar(le) 
a alg siempre agradecido por a/c; (base 
sein) no perdonar(le) a/c a alg; F ver- 
giss es! F ¡olvídate!; II v/r sich - des- 
comedirse 

Ver'gessenheit /<-> olvido m; in - ge- 
raten caer en el olvido 
ver'gesslich adj olvidadizo; 2keit /<-> 
falta /de memoria 

vergeud|en [fer'govdsn] v/r (sin ge) 
despilfarrar, derrochar; 2ung / despil- 
farro m; derroche m 
verge'waltigjen v/r (sin ge) violar; fig a 
violentar; 2ung /violación fifig abuso 
m (+gen de, contra) 
vergewissern [ferga'visam] v/r (sin 
ge) sich e-r Sache (gen) - asegurarse 
od cerciorarse de a/c 


vergóttern 

ver^gíefien v/r (irr, sin ge) verter, derra- 
mar (a Blut, Trdneri) 
ver‘gift|en v/r, v/r (sin ge) (sich) - enve- 
nenarse) (a fig); med intoxicar(se); 
2ung/1 (das Vergiften) envenenamien- 
to m; 2 Erkrankung intoxicación / 
vergilben [fer'gilbon] vli (sin ge, sn) Pa- 
pier amarillear 

Ver'gissmeinnicht n <-(e)s; -e> bot 
miosota f nomeolvides m 
ver'gittert adjt enrejado 
ver'glasen v/r (sin ge) acristalar, poner 
cristales a 

Ver'gleichm <-(e)s; -e> 1 comparación/; 
e-n ~ ziehen establecer un paralelis- 
mo; im ~ mit, zu en comparación 
con; 2 jur arreglo m, acuerdo m 
ver'gleichbarad/ comparable (mit con) 
ver'gleichen</rr, sin ge) I v/r comparar 
(mit con); Schriftstücke cotejar (mit 
con); das ist (doch gar) nicht zu - 
no tiene comparación; II v/r jur sich 
mit j-m ~ llegar a un acuerdo con alg 
ver'gieichend adjt comparativo 
Ver'gleichs|móglichkeit/ elemento m 
de comparación; 2weise adv compara- 
tivamente, en comparación 
ver'glühen v/r (sin ge, sn) irse extin- 
guiendo; Satellit fundirse 
vergnügen [fer'gnyigan] v/r (sin ge) 
sich mit etw ~ divertirse od distraerse 
con a/c 

Ver'gnügen n <-s; -> diversión /; (Zer- 
streuung) distracción/; mit (dem gróB- 
ten) ~ con (muchísimo) gusto; viel ~! 
¡que te (se, etc) diviertas (divierta, 
etc)\ (a irori); mit wem habe ich das 
~ (zu sprecheri)? ¿con quién tengo 
el placer (de hablar)?; és* ist mir 
ein - es para mí un placer; F ein 
teures ~ un capricho caro 
ver'gnüglich adj divertido 
ver'gnügt adjt alegre, contento 
Ver'gnügung/diversión / 
Ver'gnügungs park m parque m de 
atracciones; ~reise /viaje m de placer; 
2süchtig adj ávido de placeres; ~vier- 
tel n barrio m de salir 
ver‘gold[en v/í (sin ge) dorar (a fig); g 
2ung / dorado m 

ver'gónnt adjt es war mir nicht - zu i 

(+¿nf) no tuve la posibilidad de (+inf) ® 
ver'góttern vlt(sin ge) idolatrar, adorar 
(a desp) 
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ver'graben < irr , sin ge) I vlt enterrar, so- 
terrar; II v/r sich ~ Tiere enterrarse ( in 
+dat od acus en), esconderse bajo tie- 
rra; F fig sich in s-e Bücher~ encerrar- 
se od engolfarse en sus libros 
ver|'grámen v/r < sin ge) afligir, apenar; 
Jgrámt adjt Gesicht acongojado, ape- 
nado 

ver'graulen F v/r {sin ge) j-n ~ espantar 
a alg 

ver'greifen v/r {irr, sin ge) 1 sich im 
Ton ~ equivocarse de tono; 2 sich án 
etw ~ robar a/c; sich an fremdem Ei- 
gentum ~ atentar contra la propiedad 
ajena; 3 sich an j-m ~ abusar de alg 
vergriffen [fer'grifan] adjt Buch ago- 
tado 

ver'gról)er|n (sin ge) I v/r 1 ( erweitern ) 
agrandar, ensanchar; Geschaft am- 
pliar; 2 ( vermehren ) aumentar; 3 fot, 
optik ampliar, amplificar; II v/r 4 sich 
~ agrandarse; Geschaft ampliarse; Fa- 
milie, Kapital aumentar; 2ung / 1 ( Er - 
weiterung ) ensanche m; e-s Geschafts 
ampliación/; 2 mengenmafiige aumen- 
to m; 3 fot, optik ampliación/; 2ungs- 
glas n lente / de aumento 
Ver'günstigung / ventaja f facilidades 
jipi (a steuerliché), preferencia/; soziale 
concesión / 

ver'güten v/r (sin ge) 1 Arbeit remune- 
rar; 2 j-m etw ~ Auslagen reembolsar 
a/c a alg; Verlust(e ) compensar a/c a alg 
Ver'gütung / 1 ( Bezahlung ) remunera- 
ción /; 2 ( Erstattung ) reembolso m; 3 
(Entschadigung) compensación / 
verh. Abk ( verheiratet ) casado 
ver'haft|en v/r ge) detener; 2ung / 
detención f arresto m 
ver'hallen v/r <srn ge, sn> Ton ir extin- 
guiéndose 

ver'halten 1 v/r (irr, sin ge} sich~ 1 (sich 
benehmerí) (com)portarse ( gegen j-n, 
j-m gegenüber frente a od con alg); 
sich ruhig ~ estar tranquilo; 2 (be- 
schaffen sein) ser; wie verhált sich 
die Sache? ¿cómo es la cosa? 
ver'halten 2 adjt 1 Freude contenido; 
Groll guardado; 2 mit ~er Stlmme 
con voz queda; 3 Fahrweise, Kritik mo- 
derado 

Ver'halten n <-s> conducta/, comporta- 
miento m; ( Vorgehen ) forma /de actuar 

Ver'haltens|forschung / etología /; 


2gestort adj que presenta problemas 
de comportamiento; ~mafiregeln pl 
normas flpl de conducta; ~weise / 
comportamientos 

Verhált nis [fer'heltms] n <-ses; -se>1 re- 
lación /, (GrófienS,) proporción /; im ~ 
zu en relación a, en comparación con; 
im ~ 1 zu 3 en una relación de 1 a 3; in 
keinem ~ stehen (zu) ser despropor- 
cionado a; 2 ( Beziehung ) relación /; 
ein guíes ~ zu j-m haben tener buenas 
relaciones con alg; 3 F (LiebesS) lío m; 
4 ~se pl situación /; (Umstandé) cir- 
cunstancias///; über s-e ~se leben vi- 
vir por encima de sus posibilidades 
ver'háltnis|mál3ig adv representativa- 
mente, proporcionalmente; 2wahi / 
voto m proporcional 
ver'handeln (sin ge) I vlt jur e-n Fall„ 
strafrechtlich juzgar una causa; zivil- 
rechtlich ver una causa; II vli über 
etw (acus) ~ negociar a/c; (beraten) de- 
liberar od discutir sobre a/c 
Ver'handlung /I bsd pol, com negocia- 
ción/; 2 jur strafrechtliche juicio m; zi- 
vilrechtliche vista / 

Ver'handlungsbasis / base / de nego- 
ciación; ~ 3000 DM 3000 marcos nego- 
ciables 

Ver'handlungsweg m aufdem ~(e) por 
vía de negociación 

ver'hangen adj Himmel cubierto, enca- 
potado 

ver'hángen vlt (sin ge>1 Fenster cubrir 
(mit con); 2 S traje imponer, infligir 
(über j-n a alg); Ausnahmezustand de- 
clarar 

Ver'hángnis n <-ses; -se) fatalidad /; j-m 
zum ~ werden ser la perdición de alg 
ver'hángnisvoll adj fatal, funesto 
ver'harmlosen vlt (sin ge) minimizar, 
quitar importancia a 
verhármt [fer'hermt] adj acongojado, 
apenado 

ver'harren v/i (sin ge, h o sn> 1 ( innehal - 
ten) detenerse, parar; 2 (beibehalterí) In 
etw (dat) ~ permanecer od persistir en 
a/c 

ver'hart|en v/r (sin ge) sich ~ endure- 
cerse (a fig, med); 2ung / 1 endureci- 
miento m (a fig); 2 med callosidad / 
ver'hasst adj odiado, detestado; sich 
be! j-m ~ machen hacerse odiar, por alg 
ver'hátscheln vlt (sin ge) Kindimimar 
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Verkehr 


(demasiado), malcriar 
ver'hauen F (p/p verhauen) I vlt 1 j-n ~ 
F pegar a alg, dar una paliza a alg; 
( 2 Aufsatz hacer muy mal; II v/r 3 sich 
~ (sich irren) F meter la pata 
ver'heben vi r (irr, sin ge) sich-, hacerse 
daño (al levantar peso) 
verheddern [fer'hedam] F v/r (sin ge) 
sich ~ Faden enredarse; fig beim 
Sprechen atascarse, trabucarse; sich 
in etw (dat) ~ enredarse en a/c 
ver'heerend adjt 1 asolador; Folgen de- 
sastroso; 2 F (scheufilich) horrible 
ver'hehlen geh vlt (sin ge) ocultar, en- 
cubrir; man kann nicht dass ... no 
se puede ocultar que . . . 
ver'heilen v/i (sin ge, sn> Wunde curar- 
se, cicatrizar 

ver'heimlichen v/t (sin ge) disimular, 
ocultar (j-m etw, etw vorj-m ale a alg) 
ver'heiraten vlt, v/r (sin ge) (sich) ~ ca- 
sarle) (mit con) 
ver'heiratet adjt casado 
ver'heil3|en geh v/t (irr, sin ge) prome- 
ter; 2ung / promesa /; ~ungsvoll adj 
prometedor 

ver'helfen v/i (irr, sin ge) j-m zu etw „ 

ayudar a alg a conseguir a/c, proporcio- 
nar a/c a alg 

ver'herrlich|en vlt (sin ge) enaltecer, 
glorificar, ensalzar; 2ung / glorifica- 
ción/ensalzamiento m 
ver'heult F adj lloroso 
ver'hexen vlt (sin ge) embrujar; F fig es 
ist wie verhext! F ¡es cosa de brujas! 
ver'hi nderln v/t (sin ge) impedir; Un- 
glücJc evitar; 2ung / impedimento m 
veifhohnen vlt (sin ge) mofarse de; 
~hokern [-'hmkam] F vlt (sin ge) ven- 
der barato r 

Ver'hór n <-(e)s; -e> interrogatorio m 
ver'hóren ( sin ge) I vlt j-n- interrogar a 
alg; II v/r sich ~ entender od oír mal 
ver|'hüHen v/t (sin ge) cubrir, tapar (a 
fig); ~'hundertfachen v/r, v/r (sin ge) 
(sich) ~ multiplicarle) por cien, centu- 
plicarle) 

ver'hungern v/i (sin ge, sn) morir(se) 
de hambre; ganz verhungert ausse- 
hen tener cara de muerto de hambre 
ver|'hüten v/t (sin ge) ( verhindern ) im- 
pedir; Unglück prevenir; ~'hütten v/t 
(sin ge) Erz fundir; 2‘hütung / <-> 1 
profilaxis fi ( Vorbeilgung ) prevención 


/; 2 ( EmpfangnisS, ) contracepción /; 
2'hütungsmittel n anticonceptivo m 
verhutzelt [fer'hutsslt] F adj arrugado 
ver'innerlichen v/r ( sin ge) interiorizar 
ver' injen v/r (sin ge) sich ~ perder el 
camino, extraviarse; 2ung / extravío 
’m, error m 

ver'jagen v/r (sin ge) ahuyentar 
verjáhr[en ífer'jeiran] v/i (sin ge, sn) 
jur prescribir; 2ung /jur prescripción 
/; 2ungsfrist /jur plazo m de prescrip- 
ción 

ver'jubeln F v/r (sin ge) F despilfarrar 
ver'jüng|en (sin ge).I v/r rejuvenecer; 
Personal renovar; II v/r sich ~ Saule es- 
trecharse; 2ung / 1 rejuvenecimiento 
m, renovación/; 2 arch estrechamien- 
to m 

ver'kabeln v/r (sin ge) cablear; verka- 
belt sein tener conexión por cable 
Ver'kabelung / cableado m (a tv) 
ver'kalken vli (sin ge, sn) 1 med escle- 
rosarse, calcificarse; 2 F fig (geistig al- 
terri) F chochear; 3 Waschmaschine usw 
cubrirse de cal 

verkalku'lieren v/r (sin ge) sich ~ 

(falsch beurteilerí) equivocarse en el 
cálculo, calcular mal 
Ver'kalkung / 1 calcificación /; med a 
esclerosis /; 2 F fig desp senilidad / 
verjkannt [fer'kant] adjt no apreciado, 
despreciado; Jkappt adj encubierto 
ver'katert F adj ~ sein F tener resaca 
Ver'kauf m 1 venta/; (Absatz) a ventas 
flpl; zum ~ stehen estar en venta; 2Ab- 
teilung departamento m de ventas 
ver'kaufen (sin ge) I v/r vender; (abset- 
zeri) a dar salida a; j-m etw etwan j-n 
~ vender(le) a/c a alg; II v/r sich (gut, 
schiecht) ~ Ware venderse (bien, mal) 
Ver'káufer(in) m(f) vendedor, a m,f; in 
e-m Geschaft a dependiente, -a m,f 
ver'káuflich adj (zum Verkauf geeignet) 
vendible; (zum Verkauf bestimmt) en 
venta; leicht ~ de fácil venta 
ver'kaufsoffen adj ~ er Sonntag do- 
mingo en el que se abren las tiendas 
Ver'kaufs|preis m precio m de venta; 

~schlager m éxito m de ventas ¡ 
Verkehr [fer'ke:rj m <-(e)s> 1 (Strafier&) I 
circulación f tráfico m, tránsito m; ¡ 
stockender ~ atasco m; dem ~ überge- * 
ben abrir al tráfico; óffentiicher ~ 
transportes mlpl públicos; 2 (Geld2, 
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nüterñ) movimiento m; ( HandelsZ ) ver'klagen v/r<ri« ge) j-n~ demandar a 

operaciones f/pl; aus dem ~ ziehen re- alg, poner un pleito a alg (wegen etw 

ürar de la circulación; F figj-n aus dem por a/c); j-n aufSchadenersatz^ recla- 

ziehen quitar a alg de en medio; mar(le) a alg una indemnización 
3 (Kontakí) contacto m; (Umgang) tía- ver'klaRpen v/f (sin ge) verter al mar 
to m, relaciones flpl; 4 (GeschlechtsZ) ver'klaren vlt, vlr (sin ge) fig (sich) ~ 
relaciones ftol transfigurar(se); Geíic/if iluminar(se) 

ver kehren ge) I v/i 1 <h o sn> verklausulieren [ferklauzu'Unan] v/t 
Ba/s, Bus circular (zwtec/ien Wat en- ge) JUR restringir con clausulas; 

treV 2 in e-m Haus ~ frecuentar una fig expresar de manera incomprensible 
casa- 3 mit j-m ~ tener relación od trato ver'kleben (sin ge) I vlt <h> tapar; 

con alg; 4 sexuell mit j-m ~ tener reía- 2 (: zukleben ) pegar; II v/i <sn> 3 (anei- 

ciones con alg; II vlr 5 sich ins Gegen- nander kleben) pegarse 
teil ~ convertirse en lo contrario ver‘kleid|en (sin ge) I v/t 1 disfrazar, 

Ver'kehrslampel /semáforo m;~amt« vestir (a/s de); 2 tec, bau revestir 

TtS /Kri/mo <">« de); ">« «o» - » enmaderar; I 

ver'kehrsberuhigt adjt ~e Zone zona / vlr 3 sich ~ disfrazarse, vestirse (ate 

de tráfico limitado de); £ung / 1 (Kostüm) disfraz m; 2 

Ver'kehrslchaos « caos m circulatorio; tec, bau revestimiento m 
^dichte /densidad /del tráfico; ~funk ver'kle¡ner|n vlt vlr (sin ge) (sich) ~ 
m servicio s radiofónico de informa- 1 ( kleiner machen) reducirle), empe- 

ción sobre el tráfico; 2günstig adj La- queñecer(se); (yerringern) disminuir; 

pe bien situado en cuanto a circulación 2 fig Bedeutung minimizarle) ~ung 

v medios de transporte; -hindernís n f reducción /, diminución / (a fig) 

obstáculo m para la circulación; Jnsel Ver'kleinerungsform/GRAM diminuti- 
f refugio m, isleta /; Jrantrolle/ con- vom 

trol m de circulación; -ministerium ver|'klemmt adjt psych inhibido; F re- 
n Ministerio m de Transportes primido; -'klingen vh (irr, sin ge, sn> 

Ver'kehrsmittelrt medio m de transpor- Ton ir extinguiéndose .... 
te- óffentliche ~ (medios m/pl de) ver'knallen F vlr (sin ge) sich m j-n ~ 
transporte m público F enamorarse locamente de alg; F mj-n 

Ver'kehrslnetz n red /de comunicado- verknallt sem estar loco por alg 
nes- -opfer n víctima / de la circula- Ver'knappung / escasez / (+gende) 
ción; -polizei /policía /de tráfico; ~re- ver'kneifen F vlt (irr, sin ge) sich 

qel /norma /de circulación; £reich adj (dat) etw ~ Lachen contener a/c, Be- 

StraBe muy transitado; -schild n señal merkung callarse a/c; sich (dat) 

/ de circulación; .sicherheit / seguri- etw zu tuntenm^^acei .ale 
dad /vial; ~sünder m infractor m de verkniffen \f£f&fenrtid]t desp Ge- 
las normas de la circulación; -teilneh- sicht, Miene tníárgado 
mer m usuario m de la vía pública; ver|'knóchert adjt F fig Mensch anqm- 
^unfall m accidente m de tráfico; ~ver- losado; Jknoten v/t, vlr (sin ge) (sich) 
bindung /comunicación /;£widrig adj ~ anudar(se); ~'knupfen vlt (sin ge) 
antirreglamentario; -zeichen n - Ver- 1 Faden atar, enlazar (mit con), 2 fig 
kehrsschild (verbinden) combinar, vincular (mit 

verkehrt [fer'keat] I adj 1 (umgekehrt) con); Idee asociar (mit con) 
invertido; 2 (falsch) falso, equivocado; ver kohten (sin ge) I F v/í( h >/-^F 
der ~e Weg el camino equivocado; II tomar el pelo a alg, reírse de alg, II vh 
adv 3 al revés; 4 es ~ anfangen empe- <sn> carbonizarse 
zar ma j ver'kommen vh ( irr , sin ge, sn> 1 Be- 

9 ver'keilen (sin ge) I vlt poner cuñas a; sitz echarse a perder; Gebaude venirse 

M II vlr sich ~ atrancarse (in +acus en) abajo; 2 Mensch depravarse 

11 ver'kennen vlt (irr, sin ge) Person me- ver'kommen 2 adjt 1 Besitz echado a 
V nosmeciar; Situation no comprender perder; Gebaude desmoronado; 2 
Ver'kettung f fig concatenación / Mensch degenerado, depravado 
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ver'korken vlt (sin ge) Flasche encor- 
char, taponar 

verkorksen [fer'korksan] F vlt (sin ge) 
estropear; sich (dat) den Magen ~ F 
fastidiarse el estómago 
ver|'kórpern vlt (sin ge) personificar; 
thea encarnar; ~kóstigen [-'kcestigsn] 
vlt (sin ge) alimentar 
ver'krachen F vlr (sin ge) sich mit j-m ~ 
pelearse con alg, reñir con alg 
ver|'kraften vlt (sin ge) poder con, re- 
sistir; ~'krampfen vlr (sin ge) sich ~ 
crisparse; ~'kriechen vlr (irr, sin ge) 
sich ~ Tiere, fig Mensch esconderse 
(in +dat od acus en); ~'krümeln F vlr 
(sin ge) sich ~ F largarse, pirarse 
ver'krümm|t adjt deforme; Wirbelsaule 
desviado; £ung / deformidad /; der 
Wirbelsaule desviación / 
ver'krüppelt adj Mensch lisiado, tulli- 
do; Baume achaparrado 
ver'krusten vli (sin ge, sn> formar cos- 
tra 

ver'kümmern vli (sin ge, sn> Pflanzen 
marchitarse; Menschen ir a menos (a 
fig)-, Glieder, Organe atrofiarse; fig Ta- 
lent ~ lassen desaprovechar 
ver'künd|en vlt (sin ge) (ankündigen) 
anunciar (a fig); offentlich publicar; 
Gesetz promulgar; , Urteil pronunciar; 
~igen geh vlt (sin ge) 1 -* verkiinden; 
2 Evangelium predicar; £ung / 1 des 
Urteils pronunciación /; 2 ( Bekanntga - 
be) comunicación fi óffentliche publi- 
cación /; e-s Gesetzes promulgación / 
ver'kuppeln v/t (sin ge) fig desp zwei 
Personen miteinander ~ emparejar a 
dos personas 

ver'kürzen (sin ge) I vlt Ldnge acortar 
( um en); Zeitdauer a reducir ( um en)r 
H vli sport auf 2:3 ~ ¿cercarse a 2:3; 
III vlr sich ~ Ldnge, Zeit reducirse (um 
en) 

ver’laden vlt (irr, sin ge) 1 cargar (auf 
+acus en); bsd mar embarcar ( auf 
+acus en); 2 F j-n ~ F embaucar a alg 
Verlag [fer'laik] m <-(e)s; -e> editorial /; 
dieses Buch erscheint im~ ... este li- 
bro lo publica la editorial ... 
ver'lager|n (sin ge) I vlt cambiar, des- 
plazar (a fig); II vlr sich ~ desplazarse 
(a fig); £ung / desplazamiento m 
Ver'lagsprogramm n programa m edi- 
torial 


Verlautbarung 

ver'langen (sin ge) I vlt pedir; Recht 
reclamar, exigir; das ist zu viel ver- 
langt eso es pedir demasiado; II geh 
vli nach etw ~ anhelar a/c; nach j-m 
~ desear ver a alg 

Ver'langen n <-s; -> 1 (Forderung) peti- 
ción /; auf ~ a petición, a requerimien- 
to; 2 (Sehnsucht) deseo m (nach de) 
ver'lángern (sin ge) I vlt 1 alargar; 
Strecke, Zeitraum a prolongar (um 
etw a/c); verlángertes Wochenende 
fin m de semana largo; 2 Pass, Vertrag 
prorrogar, renovar (um por); 3 Sauce 
alargar, hacer que cunda; II vlr sich 
~ 4 (langer werderí) alargarse; Gültig- 
keit, Zeit a prolongarse (um por) 
Ver'lángerung/1 alargamiento/w, pro- 
longación /; 2 ( ~sstück ) pieza / para 
alargar; 3 sport (nachgespielte Zeit) 
prórroga / 

Ver’lángerungsschnur/EL cable m de 
empalme 

ver'langsamen v/t, vlr (sin ge) (sich) 

~ retardar(se); Geschwindigkeit redu- 
cirle) 

Ver'lass m <-es> es ist (kein) ~ auf ihn 
(no) puede uno fiarse de él 
ver'lassen 1 (irr, sin ge) I vlt 1 Ort de- 
jar; für immer abandonar; 2 (im Stich 
lassen) dejar (plantado); II vlr 3 sich 
auf j-n, etw ~ confiar en alg, a/c; ich 
verlasse mich darauf cuento con ello 
ver'lassen 2 adjt abandonado; Haus a 
deshabitado; Gegend a desierto; bsd 
Personen desamparado 
verlásslich [fer'lesh?] adj seguro, fia- 
ble 

Ver'lauf m 1 ( Hergang ) (trans)curso m; 
(Entwicklung) desarrollo m; im weite- 
ren ~ a continuación; giückiicher ~ 
buen curso; e-n guíen ~ nehmen to- 
mar un rumbo favorable; 2 e-r Strafte, 
Grenze trazado m 

ver'laufen (irr, sin ge) I vli 1 (vor sich 
geheri) transcurrir, pasar; 2 (sich ent- 
wickelri) desarrollarse; 3 Grenze pasar; 

4 Farben ( ineinander ) ~ correrse; II vlr 
sich ~ 5 Menschenmenge dispersarse; 

6 (sich verirren) perderse | 

ver'laust adj piojoso 1 

ver'lautbaren v/t/wz ge) adm ( bekannt i 
geben) publicar ■ 

Verlautbarung/ amtliche ~ comunica- 
do m oficial 
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ver'lauten v/i ( sin ge, sn> decirse; efw~ 
lassen manifestar a/c; wie verlautet se- 
gún se dice 

ver'leben v/t (sin ge) 1 Ferien pasar; 2 F 
Ge/d gastar 

ver'iebt adj Aussehen, Gesicht ajado, 
desgastado 

ver'legen 1 v/f. (sin ge) 1 an einen ande- 
ren Ort trasladar (a Patienten , Wohn- 
sitz ); 2 Termin aplazar (auf +nei« a); 
3 Gleise, Leitungen colocar; Kabel ten- 
der; Fliesen, Teppich poner; 4 (veróf- 
fentlicherí) publicar; 5 (an die falsche 
Stelle legerí) extraviar; Papier traspape- 
lar; II v/r 6 sich ~ auf ( +acus ) Malerei, 
Musik dedicarse a 

ver'legen 2 adj 1 ( befangen ) cohibido, 
turbado; F cortado; ~ machen turbar; 
F cortar; 2 nie um e-e Antwort ~ seirt 
tener respuesta para todo 
Ver'legenheit /<-> 1 confusión/, turba- 
ción/; F corte m; 2 ( Schwierigkeit ) apu- 
ro m, aprieto m\ j-n in ~ (acus) bringen 
poner a alg en un aprieto; j-m aus der 
~ helfen sacar a alg de un aprieto 
Ver'leger(in) m(f) editor, a m,f 
Ver'legung /I an e-n anderen Ort tras- 
lado m; 2 e-s Termins aplazamiento m\ 
3 von Gleisen, Fliesen colocación /; el 
tendido m 


ver'leiden v/í (sin ge > j-m etw ~ qui- 

tar(le) a alg las ganas de a/c 
Ver'leih m <-(e)s; -e> 1 alquiler m\ von 
Filmen a distribución / 2 (afirma) dis- 
tribuidora / 

ver'leihen v/t(irr, sin ge > 1 prestar (j-m , 
an j-n a alg); jwr Geld alquilar (j-m , an 
j-n a alg); 2 fig Kraft, Nachdruck, Wür- 
de dar; 3 Rechte otorgar; Amt, Titel a 
conferir; Preis , Orden conceder 
Ver'leihung/1 préstamo m;fur Geld al- 
quiler m; 2 e-s Rechts otorgamiento m; 
e-s Amts, Titels, Preises a concesión / 
ver'leiten v/í (sin ge) j-n zu etw~ indu- 
cir a alg a a/c 

ver'lernen v/í (sin ge) efw~ olvidar a/c 

(<y«e se había aprendido) 
ver'lesen (irr, sin ge > I v/í 1 Fexí leer, 
dar lectura a; 2 Früchte escoger; Gemü- 
se limpiar; II v/r s/'c/? ~ equivocarse (al 
leer) 

ver'letz[bar adj vulnerable; ~en (sin ge) 
I v/í 1 (Verletzung zufügerí) herir, le- 
sionar; 2 (krankerí) ofender; 3 (versto- 


fien gegerí) Anstand ofender; Pflicht 
faltar a; Grenze violar; Gesetz a infrin- 
gir; II v/r 4 sich ~ herirse (an +dat con); 
~end adjt hiriente, ofensivo; 2te(r) f 
(m) <-* A) herido, -a m,f; 2ung./ 1 
( Wunde ) herida / lesión /; 2 ( Kran - 
Zr««g) ofensa / 3 der Grenzen viola- 
ción /; e-s Gesetzes infracción / 
ver'leugnen v/í (sin ge > negar, des- 
mentir; oías /ássf sich nicht ~ no pue- 
de negarse; s/c/i ~ lassen hacer decir 
que no se está 

verleumd|en [fer'bmidan] v/í <sm ge) 
calumniar, difamar; 2er(in) m(f) ca- 
lumniador, a m,f difamador, a m,/; 
~erisch adj calumnioso, difamatorio; 
2ung / calumnia / difamación / 
ver'lieben v/r <s/n ge) s/crt in j-n ~ ena- 
morarse de alg 

ver'liebt adjt enamorado (in +acus de) 
Ver'liebt|e(r) f(m) <— A) enamorado, 
-a rn,/; ~heit/<-> enamoramiento m 
verlieren [fer'liiran] <verlor, verloren) 
I v/í perder; Reifen Luft ~ perder aire; 
F er hat hier nichts verloren no se le 
ha perdido nada aquí; II v/i perder; 
an Boden ~ perder terreno; an Wert 
~ perder valor; III v/r sich ~ perderse; 
sich aus den Augen ~ perderse de vis- 
ta; sich in Einzelheiten (dat) ~ perder- 
se en detalles 

Ver'lierer(in) rn(f) perdedor, a m,f 
Verlies [fer'lits] n <-es; -e> calabozo m, 
mazmorra / 

ver|‘loben v/r (sin ge) sich ~ (comjpro- 
meterse (mit con); ~'lobt <adjt prometi- 
do; 2'lobte(r) f(m) (-* A) prometido, 
-a m,f, 2'lobung /compromiso m (ma- 
trimonial) 

ver'lock|en v/í (sin ge) seducir, tentar 
(zu etw a a/c); ~end adjt tentador, se- 
ductor; 2ung / tentación /, seducción / 
ver'logen adj desp Person, Moral men- 
tiroso, falso; 2heit/<-> mendacidad/, 
falsedad / 

verloren [ffr'loiran] adjt 1 etw ~ geben 
dar a/c por perdido; ~ gehen perderse 
a/c, extraviarse a/c; meine Brieftasche 
ist ~ gegangen se me ha perdido la 
cartera; 2 Bibel der ~e Sohn el hijo 
pródigo; 3 gastr ~e Eier huevos m/pl 
escalfados 

ver'loschen v/i <verlischt, verlosch, ver- 
loschen, sn> irse extinguiendo (a fig) 
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ver'los|en v/f (sin ge) sortear; 2ung / 
sorteo m\ Veranstaltung a tómbola / 
verlottern [fer'btam] F desp vli (sin ge, 
sn> Mensch degradarse; Sachen echar- 
se a perder 

Verlust [fer'lust] m <-(e)s; -e> pérdida /; 
( Schwund ) merma /; econ déficit m; 
e-n ~ erleiden sufrir una pérdida; 
mit ~ verkaufen vender con pérdidas 
Ver'lust|gescháft n com negocio m de- 
ficitario; ~meldung / aviso m de pér- 
didas; 2reich adj 1 com deficitario; 
2 Schlacht, Angriff sangriento 
ver'machen vlt(sin ge) j-m etw~ legar 
a/c a alg 

Vermáchtnis [fer'megtms] n <-ses; -se) 
jur legado m (a fig) 
veímáhlen [fer'meibn] geh v/r (sin ge) 
sich mit j-m ~ casarse con alg 
Ver'máhlung geh /<-; -en) enlace m 
ver'markt|en v/í (sin ge) comercializar; 
2ung / comercialización / 
vermasseln [fer'masaln] F v/í (sin ge) 
1 j-m etw ~ estropearle a/c a alg; 2 Prii- 
fung hacer muy mal 
ver'mehr|en (sin ge) I v/í 1 aumentar, 
incrementar; II v/r sich ~ 3 aumentar, 
acrecentarse; 4 biol reproducirse, pro- 
pagarse; 2ung/<-> 1 aumento m, incre- 
mento m\ 2 biol reproducción / 
ver'meidbarad/í evitable 
ver'meiden v/í (irr, sin ge) evitar; das 
ist nicht zu ~ es inevitable 
vermeintlich [fer'maintlig] adj presun- 
to, supuesto 

ver'mengen v/í (sin ge) mezclar (mit 
con) 

Ver'merk m <-(e)s; -e> bsd adm 
anotación /; 2en v/f (sin ge) anotar 
ver'messen 1 v/í (irr, sin ge) medir; 

Land hacer el catastro de 
ver'mess|en 2 geh adj temerario; 2en- 
heit /<-> temeridad / 

Ver'messung / medición /; (LandS) 
agrimensura / 

ver'miesen F v/í (sin ge) j-m etw ~ es- 
tropearle a/c a alg 

ver'miet|en v/í (sin ge) alquilar (j-m 
od an j-n a alg); 2er(in) m(f) alquila- 
dor, a m,f, e-r Wohnung casero, -a 
m,f dueño, -a m,f, 2ung / alquiler m 
ver'minder|n<j¿« ge)I v/í disminuir, re- 
ducir; II v/r sich ~ reducirse; 2ung / 
disminución / reducción / 


ver'minen v/í <5¿/i ge) minar 
ver'm¡sch|en v/í, v/r <sm ge) (sich) ~ 
mezclar(se) (m/f con); 2ung / mezcla / 
ver'missen v/í<si« ge>1 (das Fehlen be- 
merken) no encontrar, echar en falta; 
von Personen sentir la falta de; 2 
(schmerzlich entbehren) echar de me- 
nos, Am extrañar; wir ~ dich sehr te 
echamos mucho de menos 
vermiss|t [fer'mist] adjt desaparecido; 
2te(r) f(m) <-* A) desaparecido, -a 
m,f 2tenanzeige /parte rn de desapa- 
rición 

ver'mitteln (sin ge) I v/í 1 Stelle, Ge- 
schaft procurar, facilitar, proporcionar 
(j-m a alg); 2 Treffen arreglar; 3 Bild, 
Eindruck dar; Kenntnisse transmitir; 
4 tel ein Gesprách ~ establecer la co- 
municación; II v/i 5 mediar, intervenir 
(be/, in +dat en; zwischen +dat entre) 
Ver'mittl|er(¡n) m(f) 1 zwischen Partei- 
en mediador, a m,f, (Schlichter) árbitro 
m,/; 2 e-s Geschafts intermediario, -a 
m,f; ~ung / 1 (helfendes Eingreifen) 
mediación /; 2 (Schlichtung) arbitraje 
m; 3 von Wissen transmisión /; 4 tel 
central /; ~ungsgebühr / com comi- 
sión / 

ver'móbeln F v/t (sin ge) (verhauen) F 
apalear 

ver'modern v/i (sin ge, sn> pudrirse, co- 
rromperse 

ver'mógen geh v/t (irr, sin ge) etw zu 
' tun~ sér capaz od estar en condiciones 
de hacer a/c 

Ver‘móg|en n <-s; -> 1 geh (Fahigkeit) 
poder m, capacidad /; 2 (Besitz) fortu- 
na /, bienes mlpl; 2end adj adinerado, 
acaudalado 

Ver'mogens|steuer/impuesto m sobre 
el patrimonio; -verháltnisse pl situa- 
ción / financiera 

ver'mdgenswirksam adj fin ~e Leis- 
tungen contribución salarial a un fon- 
do de capital 

ver'mumm|en v/t, v/r (sin ge) (sich) ~ 

( verkleiden ) disfrazar(se); (warm anzie- 
hen) abrigar(se); 2ung / bei Demon- 
strationen capucha /; 2ungsverbot n 
prohibición de llevar capucha 
vermurksen [fer'murksan] F v/í (sin ge) 
echar a perder 

vermut|en [fer'muitan] v/t (sin ge) su- 
poner, presumir, barruntar; ~lich I 




Vermutung 
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adj presunto, probable; II adv supues- 
tamente, presuntamente; 2ung / supo- 
sición /, sospecha / (über +acus de) 
ver‘nachlassig|en vlt < sin ge) descui- 
dar, desatender; 2ung / descuido m 
ver|'nageln vlt < sin ge) cerrar, tapar 
(m/'f con); Jnarben vli < sin ge, sn> ci- 
catrizarse 

ver'narrt adjt in j-n, etw ~ sein estar lo- 
co por alg, a/c 

ver'naschen vlt ( sin ge) 1 gastar en go- 
losinas; 2 F sexuell j-n ~ F tirarse a alg 
ver'nebeln vlt (sin ge) fig ofuscar; Tat- 
sachen encubrir 

ver'nehm|bar geh adj perceptible; ~en 
v/t (irr , sí« ge) 1 geh (hóren) percibir, 
oír; ( erfahren ) oír, enterarse; 2 jur 
e-n Zeugen interrogar 

Ver'nehmen n <-s> dem ~ nach por lo 
que dicen 

ver'nehm[lich I adj Stimme perceptible; 
II 'adv en voz alta; 2ung /jur von Zeu- 
gen interrogatorio m\ ~ungsfáhig adj 
Angeklagter que puede ser interroga- 
do; Zeuge que puede declarar 
ver'neigjen geh vlr ( sin ge) sich ~ incli- 
narse; 2ung / inclinación / 
ver'neinlen vlt < sin ge) 1 /rogé respon- 
der negativamente; 2 ( negieren , a¿/eto- 
nen) negar; 2ung /e-r frage respuesta / 
negativa; gram negación / 
ver’netzen vlt (sin ge} wiss interco- 


1. no rtein, nicht 

no steht immer vor dem Vcrb. 
No tengo tiempo. 

Ich habe keine Zeit. 

Die Personalpronomen stehen 
zwischcn no und dem Vcrb. 
No los veo. 

Ich sehesie nicht. 

2. Weitere Verneinungeri: 
nada nichts 

Yo no sé nada. 

Ich weiB nichts. 

nadie niemand 
No ha venido nadie. 

Niemand ist gekommen. 


ninguno, -a keine(r,-s) 

Ninguno de los hombres 
habla alemán. 

Keiner der Manner spricht 
Deutsch, 

nunca, jamás nie, niemals 

Nunca/Jamás ha dicho tal 
cosa. 

Nie hat er/sie so etwas gesagt. 

tampoco auch nicht 
No lo creo tampoco. 

Ich glaube es auch nicht. 


néctar; inform integrar a la red; unter- 
einander conectar en red 
ver'nichten v/t (sin ge)Feind aniquilar; 
(zerstóreri) destruir; ( ausrotten ) exter- 
minar 

ver'nichtend I adjt 1 destructivo; Nie- 
derlage aplastante; 2 fig Kritik destruc- 
tivo; Blick fulminante; II advt 3 mil, 
sport ~ schlagen derrotar de forma 
aplastante 

Ver'nichtung / ( Zerstórung ) destruc- 
ción f aniquilamiento m; ( Ausrottung ) 
exterminio m (a fig ) 
ver'niedlichen vlt (sin ge) minimizar 
Vernunft [fer'nunft]/<-> razón/, sentido 
m; ~ annehmen entrar en razón; j-n 
( wieder ) zur ~ bringen hacer entrar 
en razón a alg 

vernünftig [fer'nYnfti?] I adj 1 razona- 
ble; (überlegt) sensato, juicioso; 2 F (or- 
dentlich ) aceptable; II adv 3 ~ argu- 
mentieren razonar; 4 F ( ordentlich ) co- 
mo es debido 

ver'oden '(sin ge) I vlt <h> med Krampf- 
adern obliterar; II vi i (sn> Landschaft 
quedar desierto; Stadte , Hauser despo- 
blarse 

ver'6ffentlich|en vlt (sin ge) publicar; 

2ung / publicación / 
ver'ord|nen vlt (sin ge > 1 med recetar, 
prescibir; 2 adm ordenar, decretar; 



verrechnen 


die Dosc 
die Fiasche 

der (Getranke-)Kasten 
das (Konserven-)Glas 
der Karton, der I'elrapack 
das Packchen, das Paket 
dic (Papp-)Schachtel 
die (Plastik-)Tute 


la lata 
la botella 

la caja (de bebidas) 
el bote 
el tetra brik 
el paquete 
la caja (de cartón) 
la bolsa (de plástico) 


2nung / med prescripción fi receta /; 
adm orden(anza) / decreto m 
ver|'pachten vlt (sin ge) arrendar; 
2‘páchter(in) m(f) arrendador, a m,fi, 
2'pachtung / arrendamiento m 
ver'pack|en vlt (sin ge) empaquetar; in 
Papier usw embalar, envolver; in Gefa- 
fie envasar; 2ung/embalaje m; (Gefáfi) 
envase m 

ver'passen vlt (sin ge) 1 Zug,Gelegen- 
heit perder; Person no encontrar; 2 F 
( geben ) dar, F atizar; F j-m eins ~ F pe- 
gar (una) a alg 

ver|'patzen F v/t (sin ge > estropear; 
~'pennen F (sin ge) I v/t Tag F perder; 
II vli quedarse dormido; apesten vlt 
(sin ge) desp, Luft infestar, apestar 
(a fig)-, ~'petzen F v/t (sin ge) chivarse 
de 

ver'pfánden v/t (sin ge) empeñar; fig 
sein Wort ~ empeñar su palabra 
ver'pfeifen F desp v/t ( irr , sin ge) de- 
latar (toe/ a) 

ver'pflanz|en vlt (sin ge) trasplantar; 

2ung / trasplante m 
ver'pfleg|en vlt (sin ge) abastecer; mit 
Nahrung alimentar; 2ung /<-> abaste- 
cimiento m; ( Nahrung ) alimentación / 
ver'pflichten (sin ge) I vlt 1 j-n zu 
etw ~ obligar a alg a a/c; j-m (zu Dank) 
verpflichtet sein deberle agradeci- 
miento a alg; 2 Schauspieler contratar; 
Sportler fichar; II vlr 3 sich zu etw ~ 
comprométeme a a/c 
Ver'pflichtung / 1 ( Pflicht ) deber m, 
obligación /; moralische compromiso 
m; e-e ~ eingehen contraer un com- 
promiso; 2 mst pl „en (Schuldeh) deu- 
das fipl 

ver|'pfuschen F vlt (sin ge) echar a 
perder; fig Leben , Karriere a destrozar; 


~'planen vlt (sin ge > Zeit programar; 
Gelder asignar ( für a); ~'plappern F 
desp vlr (sin ge) sich ~ irse de la len- 
gua; ~plempern [-'plempam] F vlt < sin 
ge) Geld malgastar, desperdiciar; Zeit 
perder; ~‘plomben vlt (sin ge > pre- 
cintar >' 

verpont [fer'pomt] adjt mal visto 
ver|'prassen vlt (sin ge) Geld derro- 
char; ~'prügeln v/t (sin ge} dar una pa- 
liza a; ~'puffen vli (sin ge, sn> 1 tec de- 
tonar, deflagrar; 2 fig, Wirkung perder- 
se; ~'pulvern F vlt (sin ge) Geld tirar 
por la ventana; ~‘puppen vlr (sin ge) 
zo sich ~ transformarse en crisálida 
Ver'putz m enlucido m, revoque m; 2en 
vlt (sin ge} 1 Fassade enlucir, revocar; 2 
F ( aufessen ) tragar; F zampar(se) 
ver|'qualmt F adjt lleno de humo; 
~'quirlen vlt (sin ge) gastr batir; 
~quollen [-'kvolan] adj hinchado; 
~'rammeln F vlt (sin ge} Tür atrancar; 
Jramschen F desp vlt (sin ge) Waren 
vender muy barato - 
Verrat [fer'rait] m <-(e)s> traición/; (Nie- 
dertrachi) infamia /; ~ an j-m, etw be- 
gehen traicionar a alg, a/c 
ver'raten (irr, sin ge} I vlt 1 Geheimnis 
descubrir, revelar; Komplizen delatar; 
F scherzh kannst du mir den Grund 
¿puedes decirme por qué?; 2 (im 
Stich lassen ) traicionar (a Ideale)-, 3 (er- 
kennen lassen ) delatar, acusar; II vlr 
4 sich ( durch einen Blick) ~ delatarse 
(por la mirada) 

Verráter|(in) ffer're:tar(rn)] m(f) traidor, 
a m,f\ 2isch adj traidor, traicionero 
ver'rauchen vli (sin ge, sn} fig Zorn di- 
siparse 

ver'rechnen (sin ge) I vlt 1 (ausglei- 
cherí) compensar; Summe liquidar 




Verrechnung 

( mit etw con a/c); 2 (gutschreiben) po- 
ner en cuenta; II vlr 3 sich ~ equivocar- 
se en una cuenta; fig equivocarse 
Ver'rechnung / ( Ausgleich ) compensa- 
ción f, Scheck nur zur ~ sólo para in- 
gresar en cuenta 

Ver'rechnungsscheck m cheque m 

cruzado . 

ver|'recken P v/i ( sin ge, sn) F reventar; 
Jregnet adjt lluvioso; Fest deslucido 
por la lluvia; ~'reiben v/t (irr , sin go)' 
Salbe extender (frotando); ~'reisen 
v/i (sin ge, sn) salir de viaje; ~ reiBen 
v/t (irr, sin ge) thea criticar duramente 
ver'renk]en (sin ge) I v/t dislocar; 
sich ( dat ) den Arm~ dislocarse el bra- 
zo; II vlr F sich ~ contorsionarse; 2ung 
/ 1 med luxación /, 2 ( Verbiegen des 
Kórpers) contorsión fs 
ver|'rennen vlr (irr, sin ge) sich ~ 1 in 
s-n Gedanken, Handlungen obsesio- 
narse (in +acus con); 2 (starr festhalten) 
aferrarse (in +acus a);~'richten v/t (sin 
ge) Arbeit, Aufgabe hacer, ejecutar; 
Jriegeln v/t (sin ge) echar el cerrojo a 
verrlngerln [fer'ringom] (sin ge) I vlt 
disminuir, reducir; II vlr sich ~ dismi- 
nuir; 2ung /disminución /, reducción/ 
ver'rinnen v/i (irr, sin ge, sn) geh Zeit 
transcurrir, pasar 
Ver'riss m crítica / dura 
ver|‘rohen v/i (sin ge, sn) embrutecerse; 
^'rosten v/i (sin ge, sn) corroerse, oxi- 
darse (a fig)\ ~'rotten v/i (sin ge, sn) 

1 ( verfaulen ) pudrirse; 2 (verfalleri) 
descomponerse; ~'rücken v/t (sin ge) 
cambiar de sitio 

ver'rückt F adj 1 (geistesgestórt , überge- 
schnappt) loco; F chiflado; ~ splelen 
estar loco; du bist wohl ~! ¡estás loco!; 
F ¡estás como una cabra!; ich werd ~! 
¡qué locura!; 2 (überspannt, ungewdhn- 
lich ) loco, disparatado; Einfall a absur- 
do; 3 ( begierig ) nach j-m, etw, auf etw 
(acus) ganz ~ sein F estar completa- 
mente loco por alg, a/c 
Ver'rückt|e(r) F f(m) <- A) loco, -a m,f 
(a fig), F chiflado, -a m,f; ~heit/ locura 

f (a fig) 

Ver'ruf m <-(e)s> in ~ brtngen desacre- 
ditar; In ~ kommen quedar en descré- 
dito 

ver 1 ruten adjt de mala fama; Ort, Lokal 
a de mala reputación 
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ver'ruGt adjt tiznado 
ver'rutschen v/i (sin ge, sn) correrse 
Vers [fers] m <-es; -e> 1 Metrik verso m\ 
scherzh ~e schmieden hacer versos; 

2 (Strophe) estrofa/; ( BibelS, ) versículo 
m 

ver'sagen (sin ge) I geh v/t (nicht ge- 
wdhrerí) j-m etw ~ negar a/c a alg; die 
Beine versagten ihr (den Dienst) le 
flaquearon las piernas; II v/i fallar, 
no funcionar; Stimme, Krüfte a faltar 
(j-m a alg); Person fracasar 
Ver'sagen n <-s> menschliches, techni- 
sches ~ fallo m humano, técnico 
Ver'sager(in) m(f) Person fracasado, -a 
m,f 

ver'salzen vlt (plp versalzen) 1 gastr 
salar demasiado; 2 F fig (verderberí) es- 
tropear, aguar 

ver'samm|eln v/t, vlr (sin ge) (sich) ~ 
reunir(se), juntar(se); 2lung / reunión 
/ asamblea /; politische a mitin m 
Versand [fer'zant] m <-(e)s> 1 (das Ver- 
senden) expedición/, envío m\ 2 Abtei- 
lung servicio m de expedición 
ver'sanden v/i (sin ge, sn) cubrirse de 
arena; fig quedar en nada 
Ver'sandhausn empresa /de venta por 
correspondencia 

ver'sauen P vlt ( sin ge) 1 ensuciar; 2 fig 
estropear, sie hat uns den ganzen 
Abend versaut nos ha fastidiado toda 
la tarde 

ver'sauern v/i (sin ge, sn) F fig llevar 
una vida aburrida 

ver'saufen P vlt (irr, sin ge) sein Geld~ 
gastar el dinero en bebida 
ver'sáumen vlt (sin ge) 1 Zug perder; 
Gelegenheit a desaprovechar; 2 Pflicht 
faltar a (a Unterricht)\~, etwzu tunde- 
jai: od omitir de hacer a/c 
Ver'saumnisn <-ses; -se) omisión/, des- 
cuido m, negligencia / 
ver'schachern desp v/t (sin ge, h> ven- 
der (caro) 

ver'schaffen vlt (sin ge) j-m etw ~ pro- 
porcional 1 od procurar od facilitar a/c a 
alg; sich (dat) efw~ conseguir a/c; iron 
was verschafft mir die Ehre? ¿a qué 
se debe el honor? 

ver'schal|en v/t (sin ge) bau encofrar; 

2ung / encofrado m 
ver|'schámt adj avergonzado, vergon- 
zoso; ~'schandeln F v/t (sin ge) afear. 
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degradar; ~'schanzen vlr (sin ge) mil 
sich (hinter etw dat) ~ atrincherarse 
(tras a/c); fig escudarse (en a/c) 
ver'schárf|en (sin ge) I vlt Strafe, Lage 
agravar, agudizar; Bestimmungen, Ge- 
gensatze, Kontrolle intensificar; das 
Tempo ~ acelerar; II vlr sich ~ Lage 
agravarse, agudizarse; Gegensatze, 
Kontrolle intensificarse; 2ung /intensi- 
ficación/; der Lage, e-r Strafe agrava- 
ción / 

ver|'scharren vlt (sin ge) soterrar, ente- 
rrar; Jschátzen vlr (sin ge) sich ~ 
equivocarse (en la estimación) (in etw 
dat en a/c) 

ver'schaukeln F vlt (sin ge) j-n ~ enga- 
ñar a alg, timar a alg 
ver'schenken vlt (sin ge) regalar, dar 
ver'scherzen vlt (sin ge) sich (dat) etw 
~ perder a/c (por ligereza) 
ver'scheuchen vlt (sin ge) Tiere ahu- 
yentar (a fig), espantar 
ver'schicken vlt (sin ge) 1 versen- 
den; 2 zur Kur mandar 
ver'schieb|en (irr, sin ge) I vlt 1 raum- 
lich cambiar de sitio, desplazar (um 
de); 2 zeitlich aplazar, posponer ( auf 
+acus hasta; um e-e Woche una sema- 
na); 3 F Waren, Waffen traficar con; 
II vlr sich ~ 4 raumlich cambiarse de 
sitio, desplazarse; (verrutschen) correr- 
se; 5 zeitlich aplazarse (um e-e Woche 
una semana); 2ung / 1 raumliche des- 
plazamiento m; 2 zeitliche aplazamien- 
to m 

verschieden [fer 1 Jiidan] I adj 1 diferen- 
te, distinto; Meinungen a contrario; ~ 
sein a diferir; 2 nur im pl ~e diversos, 
varios; II adv 3 de forma diferente; ~ 
groB de diferentes tamaños 
ver'schiedenjartig adj (unterschied- 
lich) distinto, heterogéneo; (vielfdltig) 
variado; 2e(s) n <-» A) varias cosas 
flpi, Zeitungsrubrik varios mlpi, 2heit 
/diferencia/; (Vielfáltigkeit) variedad 
f diversidad /; der Meinungen diver- 
gencia /; ~tlich adv repetidas veces, 
jnás de una vez 

ver'schieBen vlt (irr, sin ge) 1 (verbrau- 
cheri) gastar, agotar; 2 Fufiball den Elf- 
meter ~ fallar el penalti 
verl'schiffen v/t (sin ge) embarcar 
(nach para); ~'schimmeln v/i (sin ge, 
sn) enmohecerse 



verschlingen 

ver'schlafen 1 (irr, sin ge) I vlt 1 Tag pa- 
sar durmiendo; 2 Termin dejar pasar; F 
fig (vergessen) olvidar; II v/i 3 desper- 
tarse tarde; ich habe~ F se me han pe- 
gado las sábanas 

ver'schlafen 2 adjt (schlaftrunken) dor- 
mido, soñoliento 

Ver'schlag m apartadizo m, cobertizo 
m 

ver'schlagen 1 vlt (irr, sin ge) 1 Seiteim 
Buch, Ball perder; 2 j-m den Atem ~ 
dejar a alg sin respiración; j-m die 
Sprache ~ dejar a alg de una pieza; 
4 es hat ihn nach London ~ ha ido 
a parar a Londres 

ver'schlagen 2 adjt desp astuto; 2heit / 
<-> desp astucia / 

ver'schlampen F desp v/t (sin ge) efw~ 
perder od extraviar a/c 
ver'schlechterjn (sin ge) I v/t 1 dete- 
riorar; ( verschlimmern ) empeorar; La- 
ge a agravar; II vlr sich ~ 2 deteriorar- 
se; (sich verschlimmern) empeorar; La- 
ge a agravarse; 3 finanziell ir a peor; 
2ung / empeoramiento rn 
ver'schleiern v/t (sin ge) velar; fig a en- 
cubrir 

ver'schleimt adjt med con flema 
VerschleiB [fer'Jlats] m <-es> desgaste 
m\ 2en <verschliss, verschlissen) I vlt 
<h> desgastar; II v/i <sn>, vlr <h> (sich) 
~ desgastarse 

ver'schlepp|en v/t (sin ge) 1 Menschen 
deportar; (entfuhrerí) secuestrar; 2 Seu- 
che trasmitir; 3 Krankheit curar mal; 
4 Prozess obstruir; 2ung / 1 von Men- 
schen deportación /; (Entführung) se- 
cuestro m\ 2 (Verzógerung) obstruc- 
ción / 

ver'schleudern vlt (sin ge) 1 (billig ver- 
kauferí) malvender; 2 desp (verschwen- 
den) dilapidar 

ver'schlieíJbar adj con cerradura 
ver'schlieBen I v/t (irr, sin ge) 1 (ab- 
schliefierí) cerrar con llave; 2 (zuma- 
cheri) cerrar; Offnung tapar; fig die Au- 
gen vor etw (dat) ~ cerrar los ojos a a/c; 
3 (wegschliefierí) encerrar; II vlr 4 sich 
j-m, e-r Sache ~ cerrarse a alg, a/c, no 
querer saber nada de alg, a le 
ver'schlimmer|n vlt, vlr (sin ge) (sich) 
~ empeorar, agravarle); 2ung / em- 
peoramiento m 

ver'schlingen (irr, sin ge) I vlt 1 entre- 




verschlossen 


versinken 


lazar; 2 (esseri) devorar (a fig, Buch ); 
Geld costar; II v/r sich ineinander ~ 
entrelazarse, enredarse 
ver'schlossen adjr\ Person reservado; 
2 Tür, Brief cerrado; fig hinter~en Tu- 
ren a puerta cerrada 
Ver'schtossenheit / <-> e-s Menschen 
reserva / 

ver'schlucken < sin ge > I v/r tragar(se); 
/zg Silben, Worter comerse; II v/r sich ~ 
atragantarse 

verschiungen [fer'Jlugonj adjt Orna- 
mente enredado; Wege sinuoso ( beide 

a fÍg) . m . 

Ver'schluss m 1 cierre m; e-r Flasche 
tapón m; unter ~ bajo llave; 2 fot ob- 
turador m 

ver’schlüsseln v/r (sin ge) cifrar 
Ver'schlusssache/documento m con- 
fidencial 

ver|'schmáhen geh vlt (sin ge) despre- 
ciar, desdeñar; ~'schmelzen (irr, sin 
ge) I v/r< h> tec, fig amalgamar, fundir 
(mit con); II v/i <sn> fig fundirse 
ver'schmerzen v/r (sin ge) etw~ con- 
solarse de a le, olvidar a/c 
ver'schmieren vlt (sin ge) 1 Óffnung 
tapar; Fugen rellenar; 2 ( schmutzig ma- 
chen) embadurnar; Paprer emborronar; 
Wand pintar; 3 ( verwischen ) Farbe co- 
rrerse 

verschmitzt [fer'Jmitst] I adj picaro, 
socarrón; II adv ~ lácheln sonreír 
con picardía 

ver'schmutz|en (sin ge) I vlt <h> ensu- 
ciar; Umwelt contaminar; II v/i <sn> en- 
suciarse; 2ung /ensuciamiento m; der 
Umwelt contaminación /; der Luft a 
polución / 

ver'schnauf|en v/r, v/r (sin ge) (sich) ~ 
tomar aliento; 2pause /respiro m 
ver|'schneit adjt nevado; 2'schnitt m 
<-(e)s; -e> mezcla /; ~'schnórkelt adjt 
florido; Jschnupft adjt acatarrado, 
constipado; F fig picado, amoscado; 
~'schnüren vlt (sin ge) Paket atar 
(con una cuerda); ~schollen [fer'/olsn] 
adj desaparecido 

ver'schonen vlt (sin ge) respetar, dejar 
en paz; j-n mit etw ~ ahorrar(le) a 
alg a/c 

verschóner|n [fer'Jomarn] vlt (sin ge) 
embellecer, hermosear; 2ung / embe- 
llecimiento m 
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ver|schránken [fer'Jregkon] vlt (sin 
ge) Arme cruzar; ~'schrauben vlt 
(sin ge) atornillar 

ver'schreiben (irr, sin ge) I vlt 1 Me- 
dikament recetar, prescribir (j-m a 
alg); 2 Papier, Tinte gastar; II v/r 3 sich 
~ (falsch schreiberí) equivocarse al es- 
cribir, 4 sich e-r Sache ( dat ) „ entre- 
garse a a/c 

ver'schreibungspflichtig adj pharm 
que se vende sólo con receta 
verschrie(e)n [fer'J'ri:(s)n] adj conoci- 
do, de mala fama ( wegen por); ais 
Geizhais ~ sein tener fama de tacaño 
ver|schroben [fer'Jroiban] adj excén- 
trico; Jschrotten vlt (sin ge) desgua- 
zar; ~'schrumpeln F vi i <sin ge, sn> 
arrugarse; «,'schüchtern vlt (sin ge) in- 
timidar 

ver'schulden (sin ge) I vlt etw~ causar 
a/c, tener la culpa de a/c; II v/r sich ~ 
endeudarse 

Ver'schuld|en n(-s) culpa/, falta/; 2et 
adjt endeudado; ~ung /endeudamien- 
to m 

ver'schütten vlt (sin ge) 1 Flüssigkeit 
derramar; 2 Menschen, Hduser ente- 
rrar, sepultar ' 

verschwágert [fer'Jvetgort] adjt ~ sein 
(mit) estar emparentado (con) 
ver'schweigen vlt (irr, sin ge) etw~ si- 
lenciar od callar a/c; j-m etw~ ocultarle 
a/c a alg 

verschwend|en [fer'Jvendan] vlt (sin 
ge) malgastar, derrochar (a fig Krafté)-, 
Geld a dilapidar, despilfarrar; Zeit des- 
perdiciar; 2er(in) m(f) derrochador, a 
m,f 

ver'schwenderisch I adj 1 pródigo 
(mit con), derrochador; 2 ( üppig ) in 
~er Fiille con profusión; II adv 3 pro- 
fusamente, pródigamente 
Ver'schwend|ung / despilfarro m, de- 
rroche m\ ~ungssucht /<-> prodigali- 
dad / 

verschwiegen [fer'jviiganj adjt reser- 
vado, diséreto; Person a callado; Orí re- 
tirado, solitario; 2heit / <-> reserva f 
discreción / 

ver'schwimmen v/i (irr, sin ge, sn> Um- 
risse desdibujarse; vor den Augen nu- 
blarse 

ver'schwinden vi i (irr, sin ge, sn> 1 de- 
saparecer; etw ~ lassen hacer desa- 


1 


i 

i 


I 


l 


parecer a/c; 2 F (sich davonmacherí) F 
.esfumarse; verschwinde ! F ¡largo!; 3 F 
ich muss mal „ tengo que ir a un sitio 
ver'schwindend advl „ klein diminuto, 
microscópico 

ver|'schwitzen vlt (sin ge) 1 Kleidung 
sudar; 2 F fig (vergesseri) olvidarse 
de; ~schwollen [fer'JVotan] adjt hin- 
chado; ~schwommen [fer'Jvoman] 
adjt 1 Umrisse, fot borroso; 2 fig Vor- 
stellungen vago 

ver'schwóren v/r (irr, sin ge) sich ge- 
gen j-n, etw ~ conjurarse od confabu- 
larse contra alg, a/c 

Ver‘schwór|er(in) m(f) conjurado, -a 
m,f, conspirador, a m,fi ~ung /conspi- 
ración / 

ver'sehen (irr, sin ge) I vlt 1 j-n, etw 
mit etw ~ dotar od proveer a alg, a/c de 
a/c; 2 Amt ocupar; Dienst a desempe- 
ñar; II v/r 3 (versorgen) sich mit etw 
~ aprovisionarse de; 4 sich ~ (sich irreri) 
equivocarse; 5 ehe man sich's ver- 
sieht cuando menos se piensa 
Ver'seh|enn<-s; -> equivocación/ error 
m, descuido m\ aus~ -> versehentiich\ 
2entlich adv por equivocación, por 
descuido 

Versehrte(r) [fer'zeirtofr)] f(m) (-* A) 
mutilado, -a m,f inválido m,f 
ver'send|en vlt (irr, sin ge) expedir, en- 
viar, despachar; 2ung /<-> expedición 
/, envío m 

ver'sengen vlt (sin ge) Sonnenhitze 
quemar; beim Bügeln a chamuscar 
ver'senken vlt (sin ge) 1 im Wasser 
sumergir; Schiff hundir, echar a pique; 

2 in e-e Grube, in die Erde hundir 
Ver’senkung / 1 in Wasser sumersión/; 
in e-e Vertiefung hundimiento m; 2 F fig 
in der ~ verschwinden desaparecer 
(como si se lo hubiera tragado la tierra) 
versessen [fer'zesan] adjt auf etw ~ 
sein estar empeñado en a/fc; auf j-n ~ 
sein estar loco por alg; ganz darauf 
~ sein, etw zu tun estar obsesionado 
por hacer a/c 

ver'setzen (sin ge) I vlt 1 rdumlich 
desplazar, trasladar (a Beamte); 2 Schü- 
ler versetzt werden hacer pasar al cur- 
so siguiente; nicht versetzt werden te- 
ner que repetir el curso; 4 (in e-n ande- 
ren Zustand) poner; j-n in Angstjund 
Schrecken ) „ dar miedo a alg; 5 j-m 


e-n Schlag „ asestar od propinar un 
golpe a alg; 6 etw~ (verpfanderí) empe- 
ñar a/c; F (verkauferi) vender a/c; 7 F j-n 
~ (vergeblich warten lassen ) dar un 
plantón a alg; II v/r 7 sich in j-n (od 
j-s Lage) ~ ponerse en el lugar de alg 
Ver'setzung / 1 desplazamiento m, tras- 
lado rn (a berufliché); 2 ( Verpfandung ) 
empeño m 

ver‘seuch|en vlt (sin ge) infestar, con- 
taminar (a radioaktiv)-, 2ung /<-> con- 
taminación / 

Ver'sicherer m asegurador m 
ver'sichern (sin ge) I vlt 1 (vertrag- 
lich absichern ) asegurar (gegen con- 
tra; bei en); sein Leben ~ asegurarse 
la vida; 2 (beteuerrí) afirmar, asegurar 
(j-m etw ale a alg); eidesstattlich ~ ase- 
gurar bajo juramento; II v/r 3 sich ~ 
asegurarse (gegen contra); 4 geh sich 
e-r Sache (gen) ~ cerciorarse de a/c 
Ver'sicherte(r) f(m) (— A) asegurado, 
-a m,f 

\fer'sicherung / 1 seguro m (gegen 
contra); e-e ~ abschiiefíen contratar 


un seguro; 2 (Beteuerimg) aseveración 
/ afirmación/; 3 (~sgesellschafi) asegu- 
radora / 

Ver'sicherungs|beitrag m cuota /(del 
seguro); ~betrug m estafa /al seguro; 
~fall m siniestro m; ~gesellschaft / 

empresa /de seguros; ~karte/AUTO tar- 
jeta / del seguro; ~nehmer(in) m(f) 
asegurado, -a m,f; 2pflicht¡g adj de se- 
guro obligatorio; ~police / póliza / de 
seguros; ~prám¡e /prima /del seguro; 
~schutz m protección / del seguro; 
~summe / suma / asegurada 
ver'sickern v/i (sin ge, sn) rezumar (in 
etw dat en a/c) 

ver'siegeln vlt (sin ge) 1 Brief, Paket 
sellar; mit Lack lacrar; 2 gerichtlich 
precintar 

ver'siegen geh v/i (sin ge, sn) secarse; 
fig agotarse 

versiert [ver'ziirt] adj versado (in etw 
dat en a/c) 

ver'silbern vlt (sin ge) 1 platear; 2 F fig 
(zu Geld machen ) hacer dinero de ¡ 


ver'sinken v/i (irr, sin ge, sn) 1 hundirse 
(a in e-m Sessel)\ Schiff a irse a pique; 2 
fig ensimismarse; fig vor Verlegenheit 

in den Boden ~ mógen desear que 
me, etc tragase la tierra 




versinnbildlichen 

ver'sinnbildlichen vlt ( sin ge) simboli- 
zar 

Versión [verzi'o:n] / versión / 
ver'sklaven vlt ( sin ge) esclavizar 
'VersmaB n metro m 
ver'snobt adj desp (e)snob 
versoffen [fer'zofon] P adjt desp Person 
F borrachín; ~e Stimme F voz /de bo- 
rracho 

ver'sohlen F vlt (sin ge) j-n ~ apalear a 
alg; F moler a alg a palos 
versóhn|en [fer'zoman] (sin ge) I vlt 
reconciliar ( mit con); II v/r sich ~ re- 
conciliarse, hacer las paces ( mit con), 
Jich adj 1 (zur Versóhnung bereit) con- 
ciliador; 2 ( tróstlich ) concillante; 2ung 
/conciliación / 

versonnen [fer'zonan] adj meditabun- 
do, ensimismado 

ver'sorgen vltfsin ge) 1 j-n mit etw~ 

proveer a alg de a/c; mit Vorraten abas- 
tecer od aprovisionar a alg de a/c; (be- 
lie fern) suministrar a/c a alg; 2 TEC, Kór- 
per , Organe alimentar ( mit con); mit 
Strom ~ alimentar con electricidad; 
3 Familie mantener; 4 Haushalt, Kran- 
ke cuidar de 

Ver'sorgung/<-> 1 provisión /(m/f de); 
mit Vorraten a abastecimiento m; (Be- 
lieferung ) suministro m; 2 mit Strom , 
Gas alimentación/; 3 e-r Familie man- 
tenimiento m; 4 van Kranken, Kindern 
usw cuidado m ( +gen de) 
Ver'sorgungs|anspruch m derecho m 
a manutención; ~lage /situación /del 
abastecimiento; ~netz n red / de abas- 
tecimiento; EL red / de suministro 
ver'spann|en v/r (sin ge) sich ~ med 
contraerse; 2ung /contractura / 
ver'spáten v/r (sin ge) sich ~ retrasar- 
se, llegar tarde . 

ver'spátet I adjt tardío, retrasado; II 
advl con retraso 

Ver'spatting / retraso m; e-e Stunde ~ 
una hora de retraso; ~ haben llevar re- 
traso 

ver|'speiseri geh vlt (sin ge > comer, 
consumir; ~‘sperren vlt (sin ge) Strajie, 

I Weg cerrar, obstruir; Aussicht quitar 
ver'spielen (sin ge > I vlt perder en el 
juego; fig Chance , Recht perder; II vli 
fig perder; F bei j-m verspielt haben 
F haber perdido todas las posibilidades 
con alg . . 
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ver'spielt adjt Kind , Hund juguetón 
ver'spotten vlt (sin ge) burlarse de, 
mofarse de 

ver'sprechen (irr, sin ge > I vlt prometer 
(J-m etw ale a alg; a fig); j-m etw zu 
tun prometedle) a alg hacer a/c; sich 
(dat) viel von etw ~ esperar mucho 
de a/c; das Wetter verspricht gut zu 
werden el tiempo es prometedor; II 
vlr sich ~ equivocarse al hablar 
Ver'sprechen n <-s; -> promesa/; sein- 
nicht haiten no cumplir una promesa 
Ver'sprechjer m lapsus m; ~ung / pro- 
mesa / 

ver|'spritzen v/r (sin ge) Wasser salpi- 
car; Gift esparcir; ~'sprühen v/r (sin 
ge) pulverizar, atomizar; ~'spüren v/r 
(sin ge) sentir, experimentar; Folgen 
resentirse de 

ver'staatlich|en v/r (sin ge) nacionali- 
zar; 2ung / nacionalización / 
Verstádterung ffer'Jtetarur)] / urbani- 
zación / 

Verstand [fer'Jtant] m <-(e)s> 1 (Denk- 
vermógen ) inteligencia /; ( Begriffsver - 
m'ógerí) entendimiento m; phil intelec- 
to m; scharfer- inteligencia /aguda; 2 
(1 Vernunft ) juicio m, sentido m común; 
den ~ vertieren perder el juicio; er ist 
nicht recht bei ~ no está en su, sano jui- 
cio; das geht übermeinen ~ (eso) no 
lo entiendo; F (eso) no me entra 
ver'standes|máBig adj intelectual; 
2mensch m hombre m cerebral, inte- 
lectual m 

ver'stándig adj 1 ( vernünftig ) razona- 
ble, sensato; 2 (gescheit) inteligente, 
juicioso 

ver'stándigen (sin ge) I v/r 1 j-n von 

etw (acus) ~ informar a alg de a/c; II vlr 
2 sich mit j-m (überetwacus) ~ poner- 
se de acuerdo con alg (sobre a/c); 3 sich 
- in e-r Sprache entenderse 
Ver'standigung/1 (Benachrichtigung) 
información/; 2 ( Übereinkunft ) acuer- 
do m; 3 sprachliche comprensión / 
Ver'standigungsschwierigkeiten pl 
problemas mlpl de comprensión 
verstándlich [fer'Jtenth?] adj 1 (deut- 
lich) claro; sich ~ machen hacerse en- 
tender; 2 (begreiflich) inteligible, com- 
prensible, claro; schwer- difícil de en- 
tender; j-m etw- machen hacer enten- 
der a/c a alg 
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ver st o fíen 


ver'stándlicher'weise adv con razón 
Verstándnis J/er'Jtentms] n <-ses> com- 
prensión f entendimiento m; ( kein ) - 
für j-n, etw haben (no) entender a 
alg, a/c; wirbitten um Ihr- le rogamos 
que nos disculpe; zum besseren- para 
mejor comprensión 

ver‘stándnis¡los adj incomprensivo; 
2losigkeit/<-> falta /de comprensión; 
~voll adj comprensivo 
ver'stárk|en<5/« ge)I vlt 1 Mauer refor- 
zar; 2 zahlenmafiig aumentar, incre- 
mentar; 3 Druck intensificar; 4 fig Ein- 
druck confirmar; Zweifel a acentuar; 
II v/r 5 sich - Druck , Schmerzen au- 
mentar, intensificarse; 6 fig Zweifel 
confirmarse, acentuarse; 2er m radio 
amplificador m; 2ung / 1 (Stabilisie- 
rung) reforzamiento m; 2 zahlenmafli- 
ge aumento m, incremento m; ( hin - 
zukommende Personen) refuerzo m; 
3 ( Intensivierung ) aumento m 
ver|'stauben vli (sin ge, sn> cubrirse de 
polvo; ~'staubt adjt cubierto de polvo, 
polvoriento (a fig); fig desp anticuado 
verstauchen [fer'Jtauxan] vlt (sin ge) 
sich (dat) den FuB ~ torcerse el pie 
Ver'stauchung / torcedura / 
ver'stauen vlt (sin ge) poner, guardar 
(in +dat ód acus en) 

Ver'steck n <-(e)s; -e> escondite m , es- 
condrijo m; ~ spielen jugar al escondi- 
te (a fig) 

ver'stecken (sin ge) I vlt esconder, 
ocultar (vor j-m de alg); II vlr sich ~ 
esconderse, ocultarse ( vor j-m de 
alg )', fig sich hinteretw(dat) ~ escudar- 
se en a/c 

ver'steckt adjt 1 escondido; 2 fig (ge- 
he im) oculto, velado 
ver'stehen (irr, sin ge) I vlt 1 akustisch 
entender; schlechtzu~ sein entender- 
se mal; 2 (begreifen) entender, com- 
prender (a Verstándnis haben); (deuterí) 
interpretar; Spanlsch ~ entender od 
comprender español; ~ Sie mich nicht 
falschl ¡no me malinterprete!; j-m etw 
zu ~ geben dar a entender a alg a/c; 
3 (gut kónnerí) saber; ich verstehe 
nichts davon no entiendo nada de 
eso; II vlr 4 sich mit j-m gut ~ llevarse 
bien con alg; 5 das versteht sich von 
selbst se sobreentiende; 6 sich auf 
etw (acus) ~ entender de a/c 


ver'steifen (sin ge) I v/r<h> 1 mode re- 
forzar; Glieder poner rígido; II vli <sn> 
2 Gelenke ponerse rígido; III v/r <h> 3 
sich ~ Gelenke ponerse rígido; 4 fig 
sich auf etw (acus) ~ obstinarse en a le 
ver'steigen vlr (irr, sin ge) geh fig sich 
zuetw~ atreverse a a/c, llegar (incluso) 
a a/c 

ver'steiger|n vlt (sin ge) subastar, Am 
rematar; 2ung / subasta f Am remate 
m 

ver'steinern vli (sin ge, sn> Holz usw 
petrificarse; Pflanzen, Tiere fosilizarse; 

fig wie versteinert dastehen quedarse 
de piedra 

Ver'steinerung/1 (das Versteinern) pe- 
trificación f fosilización /; 2 (zu Stein 
Gewordenes) fósil m 
ver'stellbar adj ajustable, regulable, 
graduable, orientable 
ver'stellen (sin ge) I vlt 1 (anders ein- 
stellen) regular, ajustar; 2 (falsch stellerí) 
Uhr cambiar, poner mal; 3 (von der 
Stelle rückerí) cambiar de sitio; 4 j-m 
den Weg ~ cerrar(le) a alg el paso; 
5 Stimme desfigurar; II vlr 6 sich ~ di- 
simular, fingir 

ver'steuern vlt (sin ge) efiv~ pagar im- 
puestos por a/c 

ver'stimmen vlt (sin ge) 1 Instrument 
desafinar; 2 fig j-n ~ poner de mal hu- 
mor a alg, disgustar a alg 
ver'stlmmt adjt 1 das Klavier ist ~ el 
piano está desafinado; 2 fig~ sein estar 
disgustado 

Ver'stimm u ng f fig mal humor m, desa- 
venencia / 

ver'stockt adj desp obstinado 
verstohlen [fer'Jtoibn] I adj Blick fur- 
tivo; II adv con disimulo 
vfer'stopfen (sin ge) I vlt <h> obstruir, 
atascar (a Strajie); (verschlieflen) cegar, 
taponar; II vli <sn> Rohr obstruirse 
Ver'stopfung / med estreñimiento m; 
an ~ leiden tener estreñimiento 
ver|storben [fer'Jtorban] geh adjt geh 
difunto; adm fallecido; 2'storbene(r) 
geh f(m) <-* A) geh difunto, -a m,f 
ver'stbrt adj alterado, trastornado; 
Miene turbado 

Ver'stolí m falta / (gegen contra); gegen 
ein Gesetz contravención/, infracción/ 
ver'stoBen (irr, sin ge) I vlt expulsar; 
Frau repudiar; II vli gegen etw- faltar 




verstrahlen 
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a a/c, contravenir a a/c; gegen die gu- 
íen Sitien - atentar contra las buenas 
costumbres 

ver'strahlen vi t (sin ge> radioaktiv con- 
taminar por radiación 
Ver'strebung / apuntalamiento m 
ver'streichen (irr, sin ge) I v/t <h> (ver- 
teileri) extender; Butter untar; 2 (zu- 
streichen ) tapar; II geh vli <sn) 3 Zeit 
transcurrir, pasar; Frist vencer 
ver'streuen vlt ( sin ge) dispersar, es- 
parcir 

ver'stricken geh fig ( sin ge) I vlt j-n in 
etw (acus) - implicar od enredar a alg 
' en a/c; II vlr sich in etw (acus) - enre- 
darse en a/c 

verstümmel|n [fer'Jtymsln] vlt (sin ge) 
mutilar (a fig); Sun g / mutilación / (a 

fig) 

ver'stummen v/i (sin ge, sn> 1 geh Per- 
son enmudecer, callarse; 2 geh Ge- 
rausch, fig Protest cesar 
Versuch [fer'zuix] w<-(e)s;-e>1 intento 
m, tentativa /; das kommt aufe-n - an 
hay que intentarlo; 2 (Expériment) ex- 
perimento m (mit, an +dat con) 
ver'suchen vlt (sin ge > 1 probar, en- 
sayar; sein Glück - probar suerte; es 
mit j-m - hacer una prueba con alg; 
versuchs doch! ¡inténtalo!; 2 (sich be- 
tnüherí) tratar de, intentar; 3 a vli ( von ) 
etw - (kosterí) probar a/c 
Ver'suchs|gelánde n terreno m de ex- 
perimentación; ~kaninchen n fig cone- 
jillo m de Indias; ~reihe /serie /de ex- 
perimentos; ~tier n animal m de labo- 
ratorio; Sweise adv a modo de prueba 
Ver'suchung / tentación /; in - (acus) 
führen tentar; in - kommen zu 
(+inf) caer en la tentación de (+inf) 
ver'sündigen geh vlr (sin ge) sich an 
j-m, etw - pecar contra alg, a/c 
versunken [fer’zugkon] adjt fig - in 
(+acus) Anblick, Gedanken absorto en 
ver'süfien vlt (sin ge} fig endulzar, dul- 
cificar; sich (dat) das Leben - endul- 
zarse la vida 

ver|'tagen (sin ge) I vlt aplazar (auf 
+acus hasta); II vlr sich - aplazar la 
reunión; ~táuen [fer'toyan] vlt (sin 
ge > amarrar; ~'tauschen vlt (sin 
ge > 1 (austauscheri) cambiar (mit 
por); 2 ( verwechseln ) confundir (mit 
con) 


verteidig|en [fer'taidigon] (sin ge) vlt, 
vlr (sich) ~ defender(se) (a jur, sport); 
2er(in) m(f) defensor, a m,fi jur a abo- 
gado, -a m,f defensor, a; Fufiball defen- 
sa m,f; 2ung / defensa / (a jur, sport) 
Ver'teidigungs¡ministerium n Minis- 
terio m de Defensa; ~rede / jur infor- 
me m de la defensa; fig apología / 
ver'teilen (sin ge) I v/t 1 (austeileri) dis- 
tribuir (an +ücus entre); 2 (aufteilen, 
zuweiseri) repartir (auf +acus, unter 
+acus entre); II vlr sich - 3 (sich auftei- 
len) repartirse (auf +acus, unter +acus 
entre); 4 (sich verstreueri) esparcirse; 
Personen dispersarse 
Ver'teiler m 1 el, com distribuidor m; 2 
adm lista / de destinatarios; ~schlüs- 
sel m adm cuadro m de distribución 
Ver'teilung / 1 (Ausgabé) distribución/ 
(an +acus a); 2 (Aufteilung) reparto m 
(auf +acus, unter +acus entre) 
ver'teuer|n vlt, vlr (sin ge) (sich) - en- 
carecer(se); 2ung / encarecimiento m 
veri'teufeln vlt (sin ge) satanizar; ~'teu- 
felt F I adjt endiablado, endemoniado; 
II advl (sehr) de verdad 
ver'tiefen (sin ge) I vlt ahondar, profun- 
dizar (um etw a/c; a fig); II vlr fig sich 
in etw (acus) - absorberse en a/c 
Ver'tiefung / 1 Handlung ahondamien- 
to m; 2 (tiefere Stelle) hoyo m; im Ge- 
lünde depresión /; (Hohlraum) hueco 
m 

vertikal [verti'kad] adj vertical 
ver|'tilgen vlt (sin ge) 1 ( vernichten ) ex- 
terminar; 2 F (verzehreri) comerse; F 
tragarse; Jtippen F vlr (sin ge) sich 
~ equivocarse (escribiendo a máquina) 
ver'ton|en vlt (sin ge) poner música a; 

2ung / versión / musical 
vertrackt [fer'trakt] F adj complicado 
Vertrag [fer'traik] m<-(e)s; -e> contrato 
m; (Abkommen) convenio m; zwischen 
Staaten tratado m\ e-n - (ab)schlielien 
firmar un contrato; j-n unter - neh- 
men contratar a alg; bei j-m unter - 
stehen ekar contratado por alg 
ver'tragen (irr, sin ge) I v/t 1 (aushalteri) 
aguantar, resistir; sie vertrágt keinen 
Fisch le sienta mal el pescado; F ich 
kónnte e-n Schluck - no me vendría 
mal un trago; II vlr sich - 2 Personen 
entenderse, llevarse bien (mit j-m con 
alg); 3 Sachen, Farben ser compatible 
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verulken 


! 



(mit con); F pegar (mit con) 
ver'traglich I adj contractual; n adv por 
contrato 

vertráglich [fer'tre:kli$] adj 1 Person 
tratable, sociable, complaciente; 2 
Speisen (leicht) - digestible; Medika- 
ment gut - que se tolera bien 
Ver'trags|abschluss m cierre m de un 
contrato; pol firma / de un tratado; 
~bruch m ruptura m de contrato; 
pol violación / de tratado 
ver'tragsbrüchig adj - werden romper 
un contrato; pol violar un tratado 
ver'tragschlieRend adjt contratante 
Ver'trags|entwurf m esbozo m de con- 
trato; ~hándler m concesionario m; 
~partner m (parte fj contratante m,f; 
~strafe / pena / contractual; ~werk- 
statt / auto taller m concertado 
ver'trauen vli (sin ge) j-m - confiar en 
alg; auf j-n, etw - confiar en alg, a/c 
Ver'trauen n <-s> confianza /; im - auf 
(+acus) confiando en; im - (gesagt) 
(dicho) en confianza; ~ erweckend 
que inspira confianza; ~ haben (in 
+acus, zu) tener confianza (en); j-n 
ins - ziehen confiar a alg un secreto 
Ver'trauens|arzt m inspector m médi- 
co; ~bruch m abuso m de confianza; 
~frau / mujer / de confianza; der Ge- 
werkschaft enlace m sindical; ~mann 
m <-(e)s; -manner od -leute) hombre 
m de confianza; der Gewerkschaft en- 
lace m sindical; ~person /persona /de 
confianza; ~sache / asunto m confi- 
dencial; 2selig adj crédulo; ~steliung 
/ puesto m de confianza; 2vo!l I adj 
confiado; II adv con confianza; 2wür- 
dig adj (digno) de confianza 
ver'traulich adj 1 confidencial; streng~ 
estrictamente confidencial; 2 (vertraut) 
íntimo, familiar 

Ver'traulichkeit /I e-r Mitteilung confi- 
dencialidad/; 2 im Verhalten intimidad 
/ familiaridad /; gegenüber Frauen ~en 
pl intimidades flpl 

ver'tráumt adjt 1 Person soñador; 2 Ort 
idílico 

ver’traut adj 1 Beziehung íntimo, fami- 
liar; mit J-m ~ sein tener confianza con 
alg; 2 (bekannt) conocido; mit etw ~ 
sein estar familiarizado con a/c; sich 
mit etw ~ machen familiarizarse con 
ale 


Ver'traut|e(r) f(m) <-» A) confidente 
m,f; ~heit / <-> intimidad f familiari- 
dad/ 

ver'treiben vlt (irr, sin ge) 1 aus e-m 
Land expulsar; aus e-r Wohnung a de- 
salojar; Tiere, fig Sorgen, Kummer 
ahuyentar; j-n aus s-r Heimat ~ expul- 
sar a alg de su tierra; 2 com vender; 
3 sich (dat) die Zeit mit etw ~ pasar el 
tiempo con a/c, entretenerse con a/c 
Ver'treibung /desalojamiento m, expul- 
sión / (aus de) 

ver'tretbar adj 1 Standpunkt justifica- 
ble; 2 Kosten, Risiko razonable 
ver'treten vlt (irr, sin ge) 1 (vorüberge- 
hend ersetzeri) reemplazar; adm susti- 
tuir; 2 (reprasentiereri) representar (a 
com); 3 (eintreten für) sostener, defen- 
der; jur defender la causa de; 4 dieAn- 


sicht ~, dass ... sostener que ..., opi- 
nar que .... (+ind); 5 bsd jur etw zu- 
haben ser responsable de a/c; 6 F sich 
(dat) die Beine - estirar las piernas 
Ver'treter(in) m(f) 1 (InteressenS.) re- 
presentante m,f; pol gewahlte(r) dele- 
gado, -a m,f; 2 (H andéis-) represen- 
tante m,f, agente m,f comercial; 3 
(StellSI), adm sustituto, -a m,f, suplente 
m,f; 4 (Verfechter) defensor, a m,f 
Ver'tretung / 1 (Stell2) sustitución /; in- 
por delegación; 2 Person sustituto, -a 
m,f suplente m,f; 3 e-s Landes repre- 
sentación /; com agencia / 
ver'tretungsweise adv en represen- 
tación (für de) 

Ver'trieb m <-(e)s> com venta /; von Bü- 
chern a distribución / 

Ver'triebene(r) f(m) <— A) expulsado, 
-a m,f 

ver'trinken vlt (irr, sin ge) sein Geld - 

gastarse el dinero en bebidas 
ver'trocknen vli (sin ge, sn> secarse 

ver'tródeln F desp vlt (sin ge) die Zeit 
- perder el tiempo 

ver'trostén- vlt (sin ge) j-n - consolar a 
alg (auf +acus con) 

ver'tun (irr, sin ge) I vlt malgastar, des- 
perdiciar; II F vlr sich - equivocarse 
ver'tuschen vlt (sin ge) Fehler disimu- 
lar; Skandal encubrir 
ver'übeln vlt (sin ge) j-m etw - to- 
madle) a/c a mal a alg 
vetj'üben vlt (sin ge) Verbrechen come- 
ter; jur a perpetrar; ~'ulken vlt (sin ge) 




verunglimpfen 



burlarse de, mofarse de; ~unglimpfen 
[fer' 9 unglimpfan] geh vlt ( sin ge) deni- 
grar, difamar 

ver'unglücken vli ( sin ge, sn> 1 (fdd- 
lich) - tener od sufrir un accidente 
(mortal); 2 F fig ( missglücken ) salir 
mal, fracasar 

Ver'unglückte(r) f(m) <-* A) acciden- 
tado, -a m,f víctima m,f (de un acci- 
dente) 

ver'unreinig¡en v/r ( sin ge) Wasser , 
Luft contaminar; £ung f des Wassers, 
der Luft contaminación /; der Luft a 
polución / 

ver'un|sichern v/r <sm ge) confundir; 
(verwirren) desconcertar; ~stalten vlt 
(sin ge) desfigurar; (hasslich machen) 
afear 

ver'untreu|en vlt (sin ge) Gelder desfal- 
car, defraudar, malversar; 2ung / des- 
falco m, fraude m, malversación / 
ver'ursachen v/r <s/n ge) causar; 
Schmerzen, Aufregung producir, pro- 
vocar; Kbsten entrañar 
ver'urteil|en v/r (sin ge) jur condenar 
(a missbilligerí), sentenciar (zu a); 
2te(r) /(m) ■<- A) condenado, -a 
m,f; 2ung / condena /, sentencia / (a 
jur) 

ver'vielfachen v/r, v/r <sin ge) (s/crt) ~ 
multiplicar(se) (a fig) 
ver'vielfáltig|en v/r (sin ge) fot, typo 
reproducir; 2ung /multiplicación /, re- 
producción / 

ver'vierfachen v/r, v/r <s/« ge) (s/c/t) ~ 
cuadruplicar(se) 

ver'vollkommn|en v/r, v/r <.«'« ge) 
(sich) - perfeccionar(se); 2ung / per- 
fección / 

ver'vollstándig|en v/r <sr'« ge) com- 
pletar; 2ung /complemento m; i. weit. 
Sinn enriquecimiento m 
vérw. Abk ( verwitwet ) viudo 
ver'wachsen 1 v/t </rr, sin ge, sn> Wtrn- 
de cicatrizarse; fig miteinander - 
compenetrarse 

ver'wachsen 2 «dy'r 1 fig mit j-m, etw - 
se/n estar íntimamente unido a alg, a/c; 
I 2 ( missgestaltet ) deforme 
| ver’wackelt od/'r Bild movido 
| ver'wáhlen v/r (sin ge > s/ch ~ marcar 
• mal 

ver'wahren (sin ge) I v/r guardar, cus- 
todiar; ( wegschliejíen ) poner bajo llave; 


II v/r sich gegen etw~ protestar con- 
tra alg 

ver'wahr|losen v/r (sin ge, sn> quedar 
desatendido, venir a menos; bsd Kin- 
der quedar abandonado; Jost adjt 
abandonado; 2losung / <-> deterioro 
m; von Kindern abandono m 
Ver'wahrung / <-> custodia /; etw ¡n - 
(acus) geben dar a/c en custodia 
ver'waist adjt 1 huérfano; 2 geh fig 
Haus, Platz abandonado 
ver‘walt|en vlt (sin ge > administrar; 
Amt desempeñar; 2er(in) m(f) admi- 
nistrador, a m,f (a Haus2); ( GutsZ ) ge- 
rente m,f, 2ung / administración /, ge- 
rencia / 

Ver'waltungs|apparat m aparato m ad- 
ministrativo; ~beamte(r) m funciona- 
rio m de la Administración; ~bezirk 
m distrito m; ~gebáude n (edificio m 
de la) administración /; ~ger¡cht n tri- 
bunal m administrativo , 

ver'wandeln (sin ge) I vlt 1 cambiar, 
transformar, convertir (in +acus en); 
fig sie ist wie verwandelt parece otra; 
2 sport e-n StrafstoB - transformar 
un penalti; II vli 3 sport zum 2:0 - 
cambiar el marcador a 2:0; III v/r 
4 sich - transformarse 
Ver' wandlung /cambio m, transforma- 
ción /; myth, zo, fig metamorfosis / 
verwandt [fer'vant] adj 1 pariente (mit 
de); er ist mit mir - somos parientes; 
2 fig Anschauungen usw semejante 
Ver'wandte(r) f(m) <-* A) pariente, -a 
m,f familiar m,f 

Ver'wandtschaft / 1 (Verwandtseiri) 
parentesco m (a fig)\ 2 die - ( die Ver- 
wandteri) los parientes 
ver'wandtschaft|lich adj de pariente; 

2sgrad m grado m de parentesco 
ver'warnen vlt (sin ge > amonestar, ad- 
vertir 

Ver'warnung / amonestación f adver- 
tencia/; gebührenpflichtige- multa/ 
ver'waschén cidj 1 (ausgewascheri) des- 
lavado; 2 'Farben descolorido 
ver'wássern vlt (sin ge) aguar; fig di- 
luir 

ver'wechseln vlt (sin ge > confundir 
(mit con); er hat sie miteinander ver - 
wechselt los ha confundido; siesehen 
sich zum 2 áhnlich son como dos go- 
tas de agua 
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verwundern 


Ver'wechs(e)lung / confusión /; (Irr- 
turri) equivocación / 
ver'wegen adj temerario, osado, audaz 
ver'wehen v/r, vli (sin ge > dispersarle), 
disipar(se); Spur borrar(se) 
ver'wehren v/t (sin ge > j-m etw- impe- 
dir od prohibir a/c a alg 
ver'weichlich|t adjt blando; Manner a 
afeminado; 2ung / <-> debilitamiento 
m; von Mannern a afeminamiento m 
ver'weigern (sin ge) I v/r rehusar, dene- 
gar (j-m etw ale a alg); den Wehrdienst 
- ser objetor de conciencia; II vli Pferd 
rehusar 

Ver'weigerung / rehusó m, negación / 
ver'weilen geh vi i (sin ge) 1 (stehen blei- 
berí) detenerse; 2 (sich aufhalterí) per- 
manecer (bei j-m con alg) 
ver'weint adj -e Augen haben, - aus- 
sehen tener los ojos llorosos 
Verweis [fer'vais] m <-es; -e> 1 (Rügé) 
reprimenda /; adm amonestación /; 
j-m e-n - erteilen reprender a alg; 
2 (Hinweis) referencia / remisión / 
ver'weisen (irr, sin ge) I v/r 1 j-n - an 
( +acus ), auf (+acus) remitir a alg a; 

2 j-n (von) der Schule - expulsar a alg 
del colegio; j-n des Landes - expulsar 
a alg del país; sport s-e Gegner auf 
die Plátze - ganar ampliamente a sus 
adversarios; II vli 3 ~ auf ( +acus ) remi- 
tir a, indicar 

ver'welken vli (sin ge, sn) marchitarse 
ver'wendbar adj utilizable, aprovecha- 
ble; 2keit / <-> utilidad / (práctica) 
ver'wenden (irr, sin ge) I vlt 1 (benut- 
zerí) utilizar, emplear (für, zu para; ais 
de); Methóde, Technik a aplicar; 2 Zeit, 
Mühe gastar (áuf -t -acus en); II geh vlr 

3 sich ( bei j-m) für j-n- interceder (an- 
te alg) en favor de alg 

Ver'wendung /empleo m, uso m, utili- 
zación /, keine - für etw haben no sa- 
ber qué hacer con a/c 
Ver'wendungs|mógHchkeit / posibili- 
dad/de uso; ~zweck m usó m previsto; 
auf Schecks usw destino m 
ver'werf|en (irr, sin ge) I v/r rechazar, 
desechar; jur Klage desestimar; II vlr 
sich - Holz alabearse; ~lich geh adj re- 
probable, condenable 
ver'wert¡bar adj utilizable, aprovecha- 
ble; ~en vlt (sin ge) utilizar, aprove- 
char; Erfindung explotar; 2ung / utili- 


zación / aprovechamiento m; e-r Erfin- 
dung explotación / 

ver'wes|en vli (sin ge, sn) pudrirse, des- 
componerse; 2ung /<-> putrefacción/, 
descomposición / 

ver' wetten v/r (sin ge) Geld- perder di- 
nero en apuestas 

ver'wickeln (sin ge) I v/r 1 j-n in etw 

(acus) - implicar a alg en a/c; II vlr 2 
Garn usw sich - enredarse; 3 fig sich 
in Widersprüche - incurrir en contra- 
dicciones 

ver‘wick|elt adjt Angelegenheit compli- 
cado, enredado; 2lung / complicación 
/ enredo m 

ver'wild|ern vli (sin ge, sn) 1 Haustier 
volverse salvaje; 2 Garten cubrirse de 
maleza; ~ert adjt 1 Haustier salvaje; 2 
Garten abandonado, descuidado 
verfwinden geh vlt (irr, sin ge) Kum- 
mer olvidar, consolarse de; ~'wirken 
geh vlt (sin ge) Recht perder 
ver'wirklichen (sin ge) I v/r 1 realizar; 
II vlr 2 sich - cumplirse, realizarse; 
3 sich ( selbst ) ~ realizarse 
Ver'wirklichung /realización f cumpli- 
miento m 

ver'wirren (sin ge) I v/r 1 Faden, Haare 
enmarañar, enredar; 2 fig j-n - descon- 
certar od confundir a alg; II v/r 3 sich- 
Faden, Haar enmarañarse, enredarse 
ver'wirrt adjt confuso; Person a descon- 
certado 

Ver'wirrung /embrollo m, confusión/, 
desconcierto m; - stiften provocar con- 
fusión; in - geraten desconcertarse 
ver|'wischen vlt, vlr (sin ge) (sich) - 
borrar(se) (a fig); Unterschiede difumi- 
nar(se); Jwittern vli (sin ge, sn) co- 
rroerse, descomponerse 
ver'witwet adj viudo 
ver[wohnen [fer'veinan] v/r (sin ge) 
mimar; ~‘wohnt adjt 1 mimado; 2 (an- 
spruchsvoll) exigente 
ver'worren [fer'voren] adj confuso, in- 
trincado 

ver'wundbar adj vulnerable (a fig); 

2keit /<-> vulnerabilidad / (a fig) 
ver'wunden v/r (sin ge) herir (a fig); 

schwer verwundet herido grave 
ver'wunderlich adj extraño, sorpren- 
dente 

ver'wundern v/r (sin ge) extrañar, sor- 
prender; es verwundert mich, dass ... 




Verwunderung 
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viererlei 


me extraña que ... ( +subj ) 
Ver'wunderung / <-> admiración /, 
asombro m 

Ver'wund|ete(r) f(m) <-*■ A> herido, -a 
m,f, ~ung / herida / 
verwunschen [fer'vunfan] adj encan- 
tado 

ver'wünsch|en v/t { sin ge) maldecir, 
imprecar; £ung /maldición/, impreca- 
ción / 

ver'wurzelt adjtfig tief~ sein in ( +dat ) 
estar muy arraigado en 
ver'wüst|en v/t { sin ge) devastar, aso- 
lar; £ung / devastación / 
ver|'zagen geh v/i { sin ge) desanimarse; 
-,'záhlen v/r <«'« ge) s/c/7 ~ equivocar- 
se (al contar); Jzahnt adjt tec engra- 
nado (mit etw con a/c) 
ver'zapfen v/t {s/n ge) F fig Unsinn ~ 
decir tonterías 

verzárteln [fcr'tseirtaln] v/t {sin ge) mi- 
mar 

ver'zaubern v/t { sin ge) encantar, he- 
chizar (a fig)', ~ in (+acus) transformar 
en 

Ver'zauberung / hechizo m\ (Verwand- 
lung ) transformación / ( a fig ) 
ver'zehnfachen v/í, v/r {sin ge) (sich) ~ 
decuplicar(se), multiplicar(se) por diez 
Verzehr [fer'tseir] m <-(e)s> consumo m; 
£en ge/z <5¿n ge) I v/í consumir, comer; 
II v/r fig sich ~ consumirse ( vor +dat 
de) 

ver'zeichnen v/t { sin ge > 1 (falsch 
zeichnen) dibujar mal; 2 (festhalten ) 
apuntar, anotar; adm registrar; ver- 
zeichnet sein ( auf+dat , in +dat) figu- 
rar (en); 3 fig Erfolg zu ~ haben obte- 
ner 

Ver'zeichnis n <-ses; -se) (Liste) lista /; 
( Register ) registro rn, relación /; in- 
form directorio m 

verzeihen [fer'tsaian] v/t {irr, sin ge) 
perdonar, disculpar (j-m etw a/c a 
alg); ~ Sie! ¡perdone! 
ver'zeihlich adj perdonable, excusable 
Ver'zeihung /<-> perdón m; ~/ ¡perdón!; 

j-n um ~ bitten pedir perdón a alg 
ver'zerren <sz>¡ ge) I v/í 1 Bild, Ton de- 
formar, desfigurar ( a fig Tatsacherig 
2 Gesichtszüge demudar, desfigurar; II 
v/r 3 sich ~ Gesichtszüge desfigurarse 
Ver'zetteln v/r {sin ge) sich ~ dispersar 
sus fuerzas 
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Verzicht [fer'tsigt] m <-(e)s; -e> renuncia 
/ ( auf +acus a); jur a desistimiento m 
(auf +ücus de) 

ver'zichten v/i {sin ge) renunciar ( auf 
etw acus a a/c), desistir (auf eíw acz¿s 
de a/c; a jur) 

ver'ziehen {irr, sin ge) I v/í <h> 1 das 
Gesicht~ hacer una mueca; 2 (schlecht 
erziehen ) mimar, malcriar; II v/i <sn> 3 
mudarse (de casa), cambiar (de domi- 
cilio) ( nach a); III v/r <h> sich ~ 4 Holz 
alabearse; 5 Gewitter, Rauch pasar, di- 
siparse; 6 F ( sich davonmachen) desa- 
parecer; F esfumarse 
ver'zier|en v/t {sin ge) decorar, adornar; 
£ung / 1 ( das Verziereri) decoración / 
ornamentación /; 2 ( Schmuck ) adorno 
m; bau, Rhetorik ornamento m 
ver’zinsen {sin ge) I v/í pagar intereses 
por; II v/r sich ~ producir od devengar 
intereses; sich mit 6% ~ devengar inte- 
reses del 6% 

Ver'zinsung / interés m, rédito m 
ver'zóger¡n {sin ge) I v/í 1 ( aufschieben j 
retrasar, demorar; 2 ( verlangsamen ) re- 
tardar (a tec); II v/r 3 sich ~ retrasarse 
(um e-e Woche una semana); £ung / 
1 ( Aufschub ) aplazamiento m; 2 (Vfer- 
langsamung ) retraso m; phys decelera- 
ción / 

ver'zollen v/í <szn ge) pagar aduana 
por; haben Sie etwas zu ¿tiene 
, Ud. algo que declarar? 
verzückt [fer'tsykt] adjt extasiado • 
Ver'zückung / éxtasis m; in ~ geraten 
extasiarse • 

Ver'zug m <-(e)s> demora/, retraso m; in 
~ sein llevar retraso ( mit con, en); in ~ 
geraten retrasarse ( mit con, en) 
ver'zweifeln v/i {sin ge, sn> desespe- 
rarle) (a/i j-m con alg; an etw de od 
con a/c) 

ver'zweifelt adjt desesperado 
Ver'zweiflung /<-> desesperación/; j-n 
zur ~ bringen desesperar a alg 
ver'zweigen v/r {sin ge) sich ~ ramifi- 
carse (a fig ) 

ver'zwickt F adj complicado, intrincado 
Vesper ['fespar] /<-; -n> 1 kath vísperas 
flpl; 2 an <-s; -> südd ( Imbiss ) tentem- 
pié m; für Kinder merienda / 

Vesuv [ve'suif] m Vesuvio m 
Veteran [vete'ram] m <-en; -en) vetera- 
no m (a fig ) 


Veterinár [veterí'neir] m <-s; -e> veteri- 
nario m 

Veto ['ve:to] n <-s; -s> veto m: ( s)ein ~ 
einiegen (gegen) poner veto (a) 
’Vetorecht n derecho m de veto 
Vetter [’fetar] m <-s; -n> primo m 
'Vetternwirtschaft fdesp nepotismo m 
vgl. Abk ( vergleiche ) cf. ( confer ), com- 
párese 

v.H. Abk ( vom Hundert) por ciento 
vía ['vi:a ]prp { + acus) ~ Madrid por Ma- 
drid 

Viadukt [via'dukt] modn <-(e)s; -e> via- 
ducto m 

Vibration [vibratsi'oin] / vibración/ 
vi'brieren v/i {sin ge) vibrar (a Stimmé) 
Video ['vndeo] n <-s; -s> vídeo m, Am 
video ztz 

'Video... in Zssgn video..., de vídeo; 
~auf ñahme /-grabación / en vídeo; 
~band n <-(e)s; -bánder) cinta /de ví- 
deo; ~clip m videoclip m; ~film m pe- 
lícula / de vídeo; ~gerát n (aparato m 
de) vídeo m\ ~kamera /cámara /de ví- 
deo; ~kassette / cinta / de vídeo; ~re- 
corder m (grabadora / de) vídeo m; 
~spiel n videojuego m\ ~text m teletex- 
to m 

Videothek [video'te:k]/<-; -en) video- 
teca / 

Vieh [fi:] n <-(e)s> 1 Sammelbez ganado 
m\ Stück ~ res /; 2 F (Tier) bicho m; 
'~bestand m número m de reses, gana- 
dería /; '~futter n forraje m, pasto m 
'viehisch adj desp bestial 
'Vieh|markt m mercado m de ganado; 
~stall m establo m; ~transporter m 
transporte m de ganado; ~zucht / cría 
/de ganado 

viel [fi:l] I prlindef{ mehr, meiste) 1 adjt 
mucho; das ~e Geld todo el dinero; 
~sehr~e ... muchísimos ...; ~e hundert 
(Menschen) cientos de personas; 
ziemiich ~ bastante; 2 su ~es mucho, 
muchas cosas f/pl\ ~e sind gekommen 
han venido muchos; in~em en muchos 
aspectos; um ~es grófíer mucho ma- 
yor; II adv 3 {seguido de un comp > 

{ bei weitem ) mucho; nicht ~ anders 
ais no muy distinto a; 5 mit zu ~ 
zu ~ demasiado; ~ zu grofí, wenig de- 
masiado grande, poco; 6 (ofi, haufig) 
mucho, a menudo; ~ bescháftigt 
muy ocupado; ~ sagend significativo; 



~ versprechend muy prometedor 
'viel|deutig adj equívoco, ambiguo; 

£eck n polígono m\ £ehe / poligamia / 
‘vielér'lei adj { inv > 1 diversos, varios, 
toda clase de; 2 su muchas od varias co- 
sas 

’vielfach I adj múltiple; ( wiederholt ) rei- 
terado, repetido; II adv con frecuencia, 
a menudo 

'Vielfache(s) n <-> A) múltiplo m 
Vielfalt [’firífalt] / <-> multiplicidad /; 
(Mannigfaltigkeit) diversidad /, varie- 
dad/ 

vielfáltig [’fiilfeltig] adj múltiple; ( man - 
nigfaltig ) variado 

VielfralB m zo glotón m\ F fig Mensch a 
comilón, -ona m,/ 

vielleicht [fi'laigt] I adv 1 quizá(s), tal 
vez, a lo mejor; 2 ( ungefdhr ) aproxima- 
damente, unos; II Partikel 3 (etwa, 
eventuell ) acaso, por casualidad; glau- 
ben Sie ~ ...? ¿es que piensa ...?; 
kannst du mir ~ einmal helfen? ¿po- 
drías ayudarme?; 4 ( wirklich ) sie wa- 
ren ~ überrascht! ¡vaya sorpresa que 
se llevaron! 

vielmals ['fklmails] adv muchas veces; 
ich bitte ~ um Entschuldigung le rue- 
go que me disculpe; danke ~! ¡muchí- 
simas gracias! 

vielmehr [fiü'meir od 'fnlmeir] adv u cj 
1 (genauer gesagt) más bien, mejor di- 
cho; 2 (im Gegenteil) por el contrario 
'viel|schichtig adj fig complejo; ~seitig 
adj 1 (auf vielen Gebieten einsetzbar ) 
polivalente; Person a polifacético; 2 
(umfassend) amplio, extenso, variado 
Viel|'volkerstaat m estado m multiétni- 
co; '~zahl / multitud fi gran número m 
(an +dat , von de) 

vier [fi:r] númlc cuatro; F auf alien ~en a 
gatas; — acht 

Vier /<-; -en) 1 Zahl cuatro m; 2 Schul- 
note in Spanien etwa suficiente m 
'Vier|beiner m cuadrúpedo m; Sbeinig 
adj de cuatro patas; Tier a cuadrúpedo; 
~eck n cuadrilátero m\ (Quadrat) cua- 
drado m; £eckig adj cuadrangular; 
(quadratisch) cuadrado 
'Vierer m 1 Rudern bote m de cuatro re- 
mos; 2 südd, ósterr, schweiz (Vier) cua- 
tro m ■ -> Vier 2; ~bob m bobsleigh m 
de cuatro (asientos); £lei adj {inv) de 
cuatro clases (diferentes) 



vierfach 
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‘vier|fach I adj cuadruplo; - achtfach T, 
II adv cuatro veces más; 2'farbendruck 
m <-(e)s; -e> typo impresión / a cuatro 
colores, cuatricromía /; -hándig ['fi:r- 
hendi?] adj u adv mus a cuatro manos; 
Vhundert númlc cuatrocientos; ~jáh- 
rig adj (vier Jahre alt) de cuatro años; 

( vier Jahre lang, alie vier Jahre ) a cua- 
trienal 

Vierkantschlüssel [’fiirkant-] m llave/ 
para cerraduras cuadradas 
'Vierling m <-s; -e) cuatrillizo, -a m,f 
'viermal adv cuatro veces 
'Vierradantrieb rn tracción / de cuatro 
ruedas 

vier|schrotig ['fur/rorti?] adj rechon- 
cho; ~spurig adj Strajle de cuatro carri- 
les; -stellig adj Zahl de cuatro cifras 
viert [fi:rt] adv zu - cuatro; zu~ sein ser 
cuatro 

’Vier|takter m, -taktmotor m motor m 
de cuatro tiempos 
’vier'tausend númlc cuatro mil 
‘vierte(r, -s) núm/o cuarto; -» achte(r, 
-s) 

'vierteilen vlt partir en cuartos; hist 
descuartizar 

viertel ['firtal] adj ( inv > ein - Meter un 

cuarto (de metro) 

'Viertel n <-s; -> 1 cuarto m; ein - Wein 
un cuart(ill)o de vino; (ein) - vor eins 
la una menos cuarto; (ein) - nach eins 
la una y cuarto; 2 ( StodtS 1) barrio m 
'Viertel|finale n cuartos m/pl de final; 
Jjahr n trimestre m; 2jáhrlich I adj tri- 
mestral; II adv cada tres meses; -liter 
m od n cuarto m de litro; ~note / 
mus negra /; ~'stu nde /cuarto m de ho- 
ra 

'viertens adv en cuarto lugar 
Vierwaldstátter adj [fhr'valtjtetar] der 
„ See el Lago de los Cuatro Cantones 
'vierzehn númlc catorce; - Tage quince 
días; — achí 

vierzehntágig ['firtseinteigi?] adj cada 
quince días 

'Vierzeiler m cuarteta /, redondilla / 
vierzig ['firtsi?] númlc cuarenta; -» 

¡ achtzig 

'Vierzig / <-> cuarenta m 
’vierziger adj (Jnvj die ^ Jahre los años 
cuarenta 

’vierzigljahrig adj de cuarenta años; 
2'stundenwoche / semana / laboral 


de cuarenta horas 

'Vierzylinder F m motor m de cuatro ci- 
lindros 

Vietnam [viet'nam] n <-s> Vietnam m 
Vietnames|e [vietna'meiza] m <-n; -n>, 
-in /vietnamita m,f, 2isch adj vietna- 
mita 

Vignette [vi n' jeta] / (AutobahnS) pega- 
tina /del peaje 

Vikar [vi'kair] m <-s; -e> Kirche vicario 
m 

Villa [' vila] /<-; Villen) villa/ mansión/ 
'Villenviertel n barrio m residencial (de 
la alta sociedad ) 
violett [vio'let] adj violeta 
Violine [vio'liina] / violín m 
Vio'lin|konzert n 1 Musikstiick concier- 
to m para violín; 2 Veranstaltung con- 
cierto m de violines; -schlüssel m cla- 
ve/de sol 

Violoncello [violan 'tjelo] n <-s; -celli) 
mus violonchelo m 
Viper ['viipar] / <-; -n> víbora / 

'Viren -» Virus ; -‘suchprogramm n 
(programa ni) antivirus m 
virtuell [virtu'el] adj virtual 
virtuos [virtu'ois] adj virtuoso 
Virtu'os|e m <-n; -n>, ~¡n / virtuoso, -a 
m,/; -i'tat /<-> virtuosismo m 
Virus [’viirus] modn <-; Viren) virus m 
(a inform); -infektion /infección /ví- 
rica 

'Visa -* Visum 

Visage [vi'za:3a] F desp f <-; -n> F facha 

f Pi nta / s . 

Visier [vi'ziir] n <-s; -e) 1 am Gewehr mi- 
ra / alza /, 2 am Helm visera / 

Vision [vizi'om]/ visión/ 
visionár [vizio'neir] adj visionario 
Visite [vi'ziita] / visita f 
Vi'sitenkarte / tarjeta / de visita 
visueil [vizu'el] adj visual 
Visum ['viizum] n <-s; Visa o Visen) vi- 
sado m, Am visa / 

vital [vi'tail] adj vital; 2i'tát/<-> vitali- 
dad/ 

Vitamin [vfta'miin] n <-s; -e> vitamina/; 
2arm adj pobre en vitaminas; -gehalt 
m <-(e)s; -e> contenido m en vitaminas; 
-mangel m <-s> carencia / de vitami- 
nas, avitaminosis /; 2reich adj rico en 
vitaminas 

Vitrine [vi'trimo] / vitrina / 
Vizejkanzler ['fiitss-] m vicecanciller m; 



Lprásident(in) m(f) vicepresidente, -a 
m'f 

Vlies [fliis] n <-es; -e> vellón m 
V-Mann ['fauman] m -* Verbindungs- 
mann 

Vogel [’foigsl] m <-s; -> 1 ave /; kleiner 
pájaro m; 2 F fig komischer ~ un tipo 
extraño; 3 F fig iron den ~ abschiefíen 
F llevarse la palma; e-n „ haben F estar 
como una cabra; j-m den ~ zeigen etwa 
darle a alg un corte de mangas 
'Vogel|bauer n od m jaula /; ~beere / 
serba /; ~futter n alpiste m; ~káfig m 
jaula /; ~kunde /(-> ornitología / 
vógeln ['feiggln] V vlt , vi i P joder, follar 
( j-n od mit j-m a alg) 

'Vogeinest n nido m de pájaro 
'Vogelperspektive/<-> aus der~ a vis- 
ta de pájaro 

Vogel|scheuche ['fo:g3lJoY53] /espan- 
tajo m (a fig), espantapájaros m; 
~spinne / araña / (avicular); ~wárté / 
estación / ornitológica 
Vogerlsalat [’foigsrl-] m ósterr ruiponce 
m 

Vogesen [vo'geizan] pl die ~ \t»sgos 
m/pl 

Vokabel [vo'kaibsl] /<-; -n> vocablo m, 
voz /; ~heft n cuaderno m de vocabu- 
lario 

Vokabular [vokabu'lair] n <-s; -e> voca- 
bulario m 

Vokal [vo'kad] m <-s; -e> vocal/; ~musik 
/ música / vocal 

Volk [folk] n <-(e)s; -er> 1 ( Volksstamm ) 
pueblo m; e-s Landes a nación /; das ~ 
der Kurden el pueblo curdo; 2 (Bevól- 
kerung) población /; ein Mann aus 
dem ~ un hombre de la calle; 3 F 
(Gruppe von Menschen ) mundo m , 
gente /; viel ~ mucha gente /; 4 (Bie- 
neríH) colmena / 

Vólker kunde [’foelkar-] / <-> etnología 
/; ~mord m genocidio m\ ~recht n de- 
recho m internacional; 2rechtlich adj 
de derecho internacional; ~verstándi- 
gung /entendimiento m entre los pue- 
blos; ~wanderung / 1 migración / de 
pueblos; 2 hist Invasión /de los Bárba- 
ros 

'Volksjabstimmung / referéndum m, 
plebiscito m: ~aufstand m insurrec- 
ción / popular; ~befragung / pol en- 
cuesta / de la población; -begehren 


n <-s; -> pol petición / de plebiscito 

'volkseigen adj hist ddr nacionaliza- 
do, del Estado; ~er Betrieb empresa 
/ del Estado 

'Volks|entscheid m -» Voiksabstim- 
mung, ~fest n fiesta / popular; -grup- 
pe /grupo m étnico, etnia /; -held m 
héroe m nacional; -hochschule /uni- 
versidad/popular; ~kammer/<-> hist 
ddr Cámara /del Pueblo; -kunde /<-> 
folklore m; -lied n canción / popular 

'Volksmundm<-(e)s)/m~enel lengua- 
je popular 

'Volks|musik/ música / tradicional od 
folklórica; -polizei /<-> hist ddr poli- 
cía / popular; -republik / república / 
popular; -schule / Osterr, hist brd -» 
Grundschule, Hauptschule; -sport 
m deporte m popular; -stamm m tribu 
/; -tanz m baile/folklórico od popular; 
-tracht / traje m regional; -trauertag 
m brd día m de luto nacional; 2tüm- 
lich [-tyimlig] adj popular; Brauch, 
Lied, Tanz a folklórico 

'Volks[vertreter(in) m(f) representante 
m,f del pueblo, diputado, -a m,f; -ver- 
tretung /representación/popular, par- 
lamento m; -wirt(in) m(f) economista 
m,/; -wirtschaft / 1 (Wirtschaft e-s 
Landes) economía / nacional; 2 -» 
~wirtschaftslehre; -wirtschaftslehre 
/economía /política ; -záhlu ng / censo 
m de población 

voll [fol] I adj 1 (gefüllt) lleno ( von de); 
war es sehr ¿estaba muy lleno?; 
~(er) Wasser lleno de agua; aus dem 
Sen schópfen tener amplios recursos; 
F - sein (satt) estar lleno; ( betrunken ) 
estar borracho; 2 ( bedeckt mit) ~(er) 
Fiecken lleno de manchas; 3 von Kór- 
performen regordete; Backen, Brüste 
lleno; 4 Stimme sonoro; Aroma inten- 
so; Haar abundante; 5 ( ~standig ) ple- 
no, completo; den -en Fahrpreis be- 
zahlen pagar el billete completo; der 
Mond ist - hay luna llena; in ~er Fahrt 
en plena marcha; in ~er Blüte en plena 
flor; mit ~em Recht con todo el dere- 
cho; 6 ~e zwei Wochen dos semanas 
enteras; ~e achí Tage ocho días con 
sus ocho noches; zur -en Stunde a 
la hora en punto; II adv 7 - (und ganz) 
completamente, plenamente; - verant- 
wortlich plenamente responsable; - 




vollauf 


voraussetzen 
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giefíen llenar (hasta el borde); etw - 
laufen lassen llenar a/c; F fig sich ~ 
laufen lassen F emborracharse; ~ ma- 
chen (mit) Gefdfi llenar (de); Summe 
completar; F ( beschmutzen ) ensuciar; 
fig um das Mafi ~ zu machen para re- 
matar; F fig j-n nicht für~ nehmen no 
tomar a alg en serio; ~ packen ( mit ) 
Wagen cargar hasta los topes (de); Kof- 
fer llenar hasta los topes (de); F fig j-n 
mit etw ~ pumpen atiborrar a alg de 
a k; sich ~ saugen (mit) empaparse 
(de); ~ schmieren F embadurnar; ( be- 
schmutzen ) poner perdido; ~ schrei- 
ben Seite llenar; ~ spritzen salpicar en- 
tero; ~ stopfen (mit) F llenar hasta los 
topes (de; a fig); sich ~ stopfen (mit) 
atiborrarse (de; a fig); das Auto ~ tan- 
teen llenar el tanque de gasolina; bitte~ 
tankeni ¡lleno, por favor! 
vollauf ['foPaof od foPauf] adv com- 
pletamente 

'volllautomatisch adj completamente 
automático; 2bad n baño m entero; 
Sbart m barba /cerrada; 2bescháfti- 
gung / pleno empleo m 
'Vollbesitz m im ~ s-r geistigen Krátte 
en plena posesión de sus facultades 
mentales 

'Vollblut n, ~pferd n pura sangre m 
'Vollbremsung / frenazo m (en seco); 

e-e ~ machen frenar en seco 
voU'bringen geh v/t ( irr , sin ge) llevar a 
cabo, realizar 
'vollbusig adj tetuda 
'Volldampf F m mit ~ a toda marcha 
VoJIegefühl [‘foels-J n sensación/de pe- 
sadez 

voll'enden v/t ( sin ge) acabar, concluir 
voll'endet adjt acabado, completo; 

(i vollkommen ) perfecto 
'vollends adv por completo, completa- 
mente 

Voll'endung / 1 acabamiento m; mit, 
nach ~ des 60. Lebensjahres al cum- 
plir los 60 años; 2 ( Vollkommenheit ) 
perfección / 

'voller -» volt 1 1,2 
Volleyball [’volibal] m voleibol m 
voll'führen v/t ( sin ge) realizar; Kunst- 
stück ejecutar 

'Vollgas n mit~ a todo gas, a toda mar- 
cha (a fig); ~ geben pisar a fondo 
’Voliidiot F desp m perfecto idiota m 


vóllig [’foelig] I adj (gánzlich ) entero; 
(vollstandig) completo; II adv (ganz- 
lich) enteramente; ( vollstandig ) com- 
pletamente; (ganz u gar) del todo 
'volljáhrig adj mayor de edad; ~ werden 
alcanzar la mayoría de edad 
'Volljáhrigkeit /(-> mayoría /de edad 
'Vollkaskoversicherung / auto seguro 
m a todo riesgo 

vollkommen adj 1 od '— ] (perfekt) 

perfecto; ( vollendet ) completo; 2 
(vollstandig) -* vóllig 
Voll'kommenheit /<-> perfección/ 
'Vollkornbrot n pan m integral 
'Vollmacht /<-; -en) poder m ( a Urkun- 
de); jur plenos poderes mlpl; j-m ~ er- 
teilen otorgar a alg plenos poderes 
'Vollmilch / leche /entera; ~schokola- 
de/ chocolate m con leche 
'Vollmond m luna / llena; es ist wir 
haben ~ hay luna llena 
'Vollnarkose /anestesia/total od gene- 
ral 

'Vollpension /(-> pensión /completa 
'vollschlank adj metido en carnes, re- 
gordete 

'vollstandig I adj completo; (ganz ) en- 
tero, total; (ungekürzt) íntegro; II adv 
completamente; (ganz u gar) del todo 
'Vollstándigkeit /<-> integridad f tota- 
lidad / 

voll'streck|en v/t ( sin ge) jur ejecutar; 
2ung / ejecución / (a jur); 2ungsbe- 
fehl m ejecutoria / 

'Voll|treffer m impacto m total (a fig); 
Strunken adj totalmente bebido; ~ver- 
sammlung / asamblea / general; 
~wa¡sje./'huérfano, -a mf de padre y 
madre; ~waschmittei n detergente m 
(universal) 

’vollwertig adj de valor integral 
'Vollwertkost /alimento m completo 
'vollzahlig I adj completo; ~ sein estar 
al completo; II adv sie sind~ erschie- 
nen han venido todos 
voll'ziehen (irr, sin ge) I v/t (verwirkli- 
cherí) ejecutar, efectuar; (ausfilhreri) 
consumar; II v/r sich ~ efectuarse, con- 
sumarse 

Voll'zug m 1 ejecución /; 2 -► Strafvoll- 
zug 

Voirzugs[anstalt / centro m peniten- 
ciario; ~beamte(r) m, ~beamtin /fun- 
cionario, -a mf ejecutivo 


Volontár(in) [volon'terfin)] m <-s; -e> (f) 
practicante mf 

Volt [volt] n (- o -(e)s; -> voltio m 
Volumen [vo'lutman] n <-s; - o -mina) 
volumen m 

vom [fom] = von dem 
von [fon] prp ( +dat ) 1 órtlich de; vom 
Land del campo; ich komme ~ meiner 
Mutter vengo de casa de mi madre; „ 
Leipzig ab, an ... de(sde) Leipzig ...; 
~ ... bis ... de .... a ..., desde ... hasta 
...; Sie fahren nach Madrid? ich 
komme ~ da vengo de allí; ~ Osten 
nach Wesfendel Este al Oeste; ~ oben 
de arriba; ~ oben nach unten de arriba 
abajo; ~ links nach rechts de izquierda 

a derecha; 2 zeitlich de(sde); an, F 

~ ... ab desde ...., a partir de ...; ~jetzt 
an de ahora en adelante; ~ morgen an 

a partir de mañana; bis ... desde 

... hasta ..., de ... a ...; 3 Herkunft de; 

- e/n Ge üicht un poema de...; 4 Ur- 

sache, beim Passiv por; vom langen 
Warten de tanto esperar; 5 instrumen- 
tal ~ Hand (gefertigt) hecho a mano; 6 
Eigenschoft, Mafi de; Kind ~ zehn Jah- 
ren de diez años; 7 statt gen de; 8 Teil 
e-s Ganzen de; e-r~ uns uno de noso- 
tros; achí ~ zehn Kindern ocho niños 
de diez; 9 ( vonseiten ) de parte de; 
das ist sehr freundlich ~ Ihnen es 
muy amable de su parte; ~ mir aus 
por mí; 10 Adelsbezeichnung de 
vonei'nander adv uno(s) de otro(s) 
vonnoten [fon'noitonj adj ~ sein ser ne- 
cesario 

vonstatten [fon'Jtaton] adv ~ gehen te- 
ner lugar, efectuarse 
vor [fo:r] I prp 1 Lage < +dat ), Richtung 
(+acus) delante de; ~ dem Haus delan- 
te de la casa; das letzte Haus ~ dem 
Wald la última casa antes del bosque; 

2 zeitlich < +dat > antes, de; mit Angabe 
vergangener Zeit hace; ~ Sonnenauf- 
gang antes del amanecer; fünf (Minu- 
ten) ~ vier (Uhr) las cuatro menos cin- 
co; ~ achí Tagen hace ocho días; 3 
Rang (+daty sobre; ~ allem sobre todo; 

4 (in Gegenwart von) ( +dat > ante; ~j-s 
Augen ante sus ojos; 5 Ursache < +dat > 
de; ~ Freude de alegría; II adv 6 ~ und 
zurück adelante y atrás 
vor'ab adv (zuerst) ante todo; (im Vor- 
aus) de antemano 


'Vor|abend m víspera f(afig); ~ahnung 
/presentimiento m 
’Voralpen pl die - los Prealpes 
vo'ran adv delante, adelante 
vo'rangehen v/i (irr, sep, sn> 1 raumlich 
ir delante ( j-m de alg), tomar la delan- 
tera (j-m a alg); 2 Arbeit avanzar, pro- 
gresar; 3 zeitlich e-r Sache (dat) ~ pre- 
ceder a a/c 

vo'rankommen v/t (irr, sep , sn> avan- 
zar, adelantar 

'Vorankündigung /preayiso m, aviso m 
previo; ohne ~ sin previo aviso 
'Voranmeldung /cita /previa 
vo'ran|stellen v/t ( sep > anteponer; 
(vorweg bemerkerí) anticipar (+dat a); 
~treiben v/t (irr, sep > llevar adelante, 
activar 

'Vorarbeit / trabajo m preparatorio (zu 
para) 

‘vorarbeiten (sep}ív/te-n(freien) Tag 
~ trabajar por adelantado (para tener 
un día libre); II v/i hacer los trabajos 
preparatorios; fig preparar el terreno; 
III v/r sich ~ fig abrirse camino 
'Vorarbeiter(in) m(jj capataz mf 
Vorarlberg ['fo:r ? arlberk] n <-s> geogr 
V oralberg m 

voraus I prp ( +dat > [-'-] j-m, s-r Zeit 
(weit) ~ sein ir (muy) por delante de 
alg, de su tiempo; II adv ['--] im 2 
por adelantado 

vo'raus|ahnen v/t ( sep > presentir; ~be- 
rechnen v/t (sep, sin ge) hacer un 
cálculo previo de; ~bezahlen v/t 
(sep, sin ge) pagar por anticipado; 
~fahren v/i (irr, sep, sn> ir por delante 
(en coche, etc) 

vo'rausgehen v/i (irr, sep, sn> 1 ir de- 
lante (j-m de alg), preceder (j-m a alg); 

2 e-r Sache (dat) ~ preceder a a/c 
vo'raushaben v/t (irr, sep > j-m etw ~ 
aventajar a alg en a/c 
vo'rausjplanen v/t (sep) planificar; 
2sage / pronóstico m, predicción /; 
~sagen v/t (sep) predecir, pronosticar; 
~schauend advl previsor 
vo'rausschicken v/t ( sep ) 1 enviar por 
delante; 2 fig e-e Bemerkung ~ antici- 
par una observación 
vo'raussehen v/t (irr, sep} prever; das 
war vorauszusehen se veía venir 
vo'raussetzen v/t ( sep > 1 (erfordern) 
(pre)suponer, requerir; vorausgesetzt, 




Voraussetzung 

dass ... suponiendo que ... ( +subj ), a 
condición de que . . .. ( +subj ); 2 (anneh- 
men) suponer 

Vo'raussetzung / 1 ( Vorbedingung ) 
condición /(.previa); unter der~, dass 
... con la condición de que ... ( +subj)\ 
die ~en erfüllen cumplir con las condi- 
ciones; 2 ( Anmhrne ) suposición / 
Vo'raussícht/<-> aller~ nach según las 
previsiones; scherzh in weiser ~ por 
prudencia 

vo'raussichtlich I adj previsto; II adv 
probablemente 

Vo'rauszahlung / pago m por adelan- 
tado 

'Vorbau m <-(e)s; -ten) saliente m, sale- 
dizo m 

'vorbauen v/i ( sep } e-r Sache ( dat ) ~ to- 
mar precauciones sobre a/c 
'Vorbedingung /condición /previa 
'Vorbehalt m <-(e)s; -e> reserva /; nur 
unter ~ con reservas; unter dem 
dass con la salvedad de que ( +subj ) 
'vorbehalten 1 vlt (irr, sep, sin ge) sich 
(dat) ( das Recht) ~ zu ( +inf ) reservarse 
el derecho a (+in/) 

'vorbehalten 2 ad/í Ánderungen ~ salvo 
posibles modificaciones 
’vorbehalt|lich prp <+ge«> adm salvo; 
~los adj sin reserva 

vorbei adv 1 zeitlich pasado, acabado; 
alies war ~ todo se había acabado; 
es ist 8 Uhr ~ son las ocho pasadas; 
2 raumlich ~l (daneberi) ¡fuera!; an 
etw (dat) ~ (por) delante de a/c, cerca 
de a/c, junto a a/c 

vor'beifahren vli ( irr , sep, sn> pasar por 
delante (en coche, etc) (an +dat de); 
(weiterfahrerí) pasar de largo 
vor'beigehen v/i (irr, sep, sn> 1 (vorbei- 
lauferí) pasar por delante (andando) 
(an +dat de); ¡m 2 de pasada (a fig); 
2 Schuss errar el blanco; 3 F (besucheri) 
kurz bei j-m ~ pasar por casa de alg; 
4 (vergeheri) pasar 

vor'beikommen v/i (irr, sep, sn> 1 pa- 
sar por delante (an etw, j-m de a/c, 
alg); 2 F (besucheri) bei j-m ~ pasar 

I por casa de alg; 3 (vorbeigehen konneri) 
(poder) pasar 

vor'beilassen F vlt (irr, sep} j-n, etw ~ 
dejar pasar a alg, a/c 
vor'beimarschieren vli (sep, sin ge, 
sn> desfilar (an +dat ante) 
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vor'beireden vli (sep} sie reden anein- 
ander vorbei hablan sin entenderse 
vor'beischieBen (irr, sep} v/i errar el 
tiro 

vor'beiziehen vli (irr, sep, sn> desfilar 
(an +dat ante) 

'vorbelastet adj erblich ~ seln tener 
una tara hereditaria 
'Vorbemerku ng /advertencia /prelimi- 
nar 

'vorbereiten vlt, vlr (sep, sin ge) (sich) 

~ prepararle) (auf+acus para); auf al- 
ies vorbereitet sein estar preparado 
para todo 

'Vorbereitung /preparación /, prepara- 
tivos mlpl (auf etw acus para a/c); ~en 
treffen (zu, füretw) hacer preparativos 
(para a/c) 

'vorbestellen vlt <sep, sin ge) encargar; 

Platze, Zimmer reservar 
'Vorbestellung / encargo m; von Plat- 
zen, e-s Zimmers reserva / 
'vorbestraft adj jur con antecedentes 
penales; nicht ~sin antecedentes pena- 
les 

'vorbeugen (sep} I vli e-r Sache (dat) ~ 
prevenir a/c (a med); II vlr sich ~ incli- 
narse hacia delante 

'vorbeug|end adjt preventivo; med a 
profiláctico; 2ung / prevención /; 
med a profilaxis / 

'Vorbild n modelo m, ejemplo m, ideal 
m; (sich dat) j-n, etw zum ~ nehmen 
tomar ejemplo de alg, a le 
'vorbildlich adj ejemplar, modélico 
'Vorbildung /<-> formación / (previa), 
conocimientos mlpl (previos) 

'Vorbote m precursor m; fig presagio m, 
indicio m 

'vorbringen vlt (irr, sep} Anliegen pre- 
sentar, decir; Argumente a formular; 
Gründe alegar, aducir 
’Vordach n marquesina / 

'vordatieren vlt (sep, sin ge} poner fe- 
cha posterior a 

'Vorder|achse / eje m delantero;/ ~an- 
sicht/visth /frontal od de frente; ~asi- 
en n Oriente m Próximo; ~bein n pata 
/delantera L 

vordere(r, -s) ['fordare(r, -s)] adj de de- 
lante; bsd Kórperteile anterior, delan- 
tero; die ~n Reihen las primeras filas; 
~ Selte parte / anterior 
'Vordergrund m primer plano m; fig im 
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~ stehen estar en primer plano 
vordergründig [’-grYndif] adj superfi- 
cial 

’Vorderlicht n des Fahrrads faro m de- 
lantero 

'Vordermann m <-(e)s; -manner) me/n~ 
la persona que está delante de mí; F fig 
j-n auf~ bringen meter a alg en cintura 
'Vorder|pfote/pata/delantera; ~rad n 
rueda / delantera; ~radantrieb m trac- 
ción / delantera; ~schinken m jamón 
m de paletilla; ~seite /parte / anterior 
od delantera; e-r Münze cara /; ~sitz m 
asiento m delantero 
'vorderste(r, -s) adj primero, más ade- 
lantado od avanzado; in der~n Reihe 
en primera fila 

'Vorder|teil n od m parte / delantera; 

~tür / puerta / de entrada 
'vordrangen vlr (sep} sich ~ 1 abrirse 
paso a codazos; F colarse; 2 fig darse 
importancia 

'vordringen v/i (irr, sep, sn> avanzar, in 
ein Gebiet penetrar (in +acus en); zu 
j-m ~ llegar hasta alg 
'vor|dringlich I adj urgente; II adv con 
apremio; £druck m <-(e)s; -e> formula- 
rio m, impreso m\ ~ehelich adj prema- 
trimonial 

'voreilig I adj precipitado; (fierfruhi) 
prematuro; II adv precipitadamente, 
prematuramente; ~ (über j-n, etw) ur- 
teiien juzgar (a alg, afc) a la ligera 
vorei'nander adv sich ~ fürchten tener- 
se miedo mutuo; Geheimnisse ~ ha- 
ben tener secretos entre sí 
'voreingenommen adj parcial, preve- 
nido (gegen contra; gegenüber frente 
a); Sheit /<-> parcialidad /, prevención 
/ 

'vorenthalten vlt (irr, sep, sin ge) j-m 
etw ~ ocultar a/c a alg 
'Vorjentscheidung /decisión / previa; 
2erst adv de momento, por lo pronto; 
~fahr m <-en; -en) antepasado m 
‘vorfahren v/i (irr, sep, sn> 1 bei j-m ~ 
parar delante de la casa de alg; 2 (vo- 
rausfahreri) ir por delante; 3 (nach vorn 
fahrerí) avanzar 

'Vorfahrt / prioridad fod preferencia / 
de paso; ~ haben (vor +dat) tener pre- 
ferencia (sobre) 

'Vorfahrts|schild n señal /de prioridad 
de paso; ~strafie /calle /con prioridad 


Vorgeschmack 

'Vorfall m suceso m, acontecimiento m, 
incidente m 

'vor|fallen v/i (irr, sep, sn> suceder, pa- 
sar; ~finden vlt (irr, sep} encontrar 
'Vor|freude /ilusión/, alegría /(antici- 
pada); ~frühling m comienzo m de la 
primavera 

'vorfühlen v/i (sep) tantear el terreno; 

bel j-m ~ tantear a alg 
'vorführen vlt (sep} 1 (zeigerí) pre- 
sentar; 2 (demonstriereri) hacer una de- 
mostración (j-m a alg); Versuch demos- 
trar; 3 Film exhibir, proyectar; 4 j-n 
dem Richter~ llevar a alg ante el juez 
'Vorführung / 1 (Vorstellung) presen- 
tación /; 2 e-s Versuchs, e-s Gerates de- 
mostración /; 3 e-s Films exhibición /, 
proyección / 

'Vorgabe / 1 (Richtlinie) directriz /; 
2 sport ventaja / 

'Vorgang m 1 (Prozess) proceso m; (Er- 
eignis) suceso m, acontecimiento m; 

2 adm (Akteri) expediente m 
Vor|gánger(in) ['fo:rgeipr(m)] m(f) an- 
tecesor, a m,fi predecesor, a m,f, ~gar- 
ten m jardín m delantero 

'vorgaukeln vlt (sep} j-m etw ~ fingir 
od simular a/c frente a alg 
'vorgeben vlt (irr, sep} 1 (im Voraus 
festlegeri) fijar, determinar; 2 sport 
Punkte, Meter dar una ventaja de; 

3 (behaupterí) pretender; (vortauscherí) 
fingir 

'Vorgebirge n cordillera / secundaria 
' vorgefasst adjt ~e Meinung idea /pre- 
concebida 

‘vorgefertigt adjt prefabricado 
‘Vorgefühl n presentimiento m, corazo- 
nada / 

'vorgehen v/i (irr, sep, sn> 1 F (nach 
vorn geheri) avanzar; 2 (vorausgeheri) 
ir por delante; Uhr ir adelantado; 3 
(Vorrang haben) tener preferencia, pa- 
sar primero; 4 (geschehen ) pasar, ocu- 
rrir; 5 (handeln) proceder; wie kónnen 
wir hler ~? ¿cómo debemos proceder 
en este caso?; gegen j-n, etw~ adoptar 
medidas contra alg, a/c 
'Vor|gehen n <-s> (manera /de) proce- 
der m; ~geschichte /I (Urgeschichté) 
prehistoria /; 2 (vorausgehende Ereig- 
nisse) antecedentes mlpl; 2geschicht- 
lich adj prehistórico; ~geschmack m 
prueba f anticipo m, idea /; ~gesetz- 



Vorgesetzte(r) 

te(r) f(m) <— A> superior m,f; 
Sgestern adv anteayer; Sgestrig adj 
de anteayer 

'vorgreifen v/i ( irr , sep > 1 beim Erzah- 
len anticiparse ( auf +acus a); 2 j-m ~ 
anticiparse a alg; e-r Sache (dat) ~ ade- 
lantarse a a/c 

'Vbrgriff m anticipación / ( auf +acus a) 
'vorhaben vlt (irr, sep > tener previsto; 
ivas haben Sie heute Abend vor? 
¿qué planes tiene para esta noche?; 
heute Abend habe ich schon etwas 
vor esta noche tengo (ya) un compro- 
miso 

'Vor|haben n <-s; -> proyecto m; (Ab- 
sicht) intención /; -halle / vestíbulo 
m, hall m; ( SaulenS. 1) pórtico m 
'vorhalten (irr, sep ) I vlt 1 j-m etw ~ 
Gegenstand poner a/c ante alg; hinter 
vorgehaltener Hand inoficialmente, 
en secreto; 2 fig j-m etw~ reprochar(le) 
a/c a alg; II F v/i Essen llenar por mu- 
cho tiempo; Vorsatze (nicht) tange ~ 
(no) durar mucho 

'Vorhaltung / j-m ~en machen hacer 
(-le) reproches a alg 
’Vbrhand / <-> Tennis derecho m 
vor'handen adj ( existent ) existente; 
( verfixgbar ) disponible; ~ se/n existir; 
( yerfügbar sein) estar a disposición 
Vor'handensein n <-s> existencia/, pre- 
sencia / 

'Vor|hang m cortina /; thea telón m; 
~hángeschloss n candado m; ~haut 
/ prepucio m 

'vorher adv antes; (im Voraus ) con anti- 
cipación; am Tag ~ el día anterior 
vor'herbestimmen vlt (sep, sin ge) 
predeterminar; rel predestinar 
vor'her|gehend adjt, ~ig adj preceden- 
te, anterior 

'Vorherrschaft f fig predominio m, su- 
premacía / hegemonía / (a pol) 
'vorherrschen v/i ( sep > (pre)dominar, 
prevalecer; die ~de Meinung la opi- 
nión dominante 

Vor'hersage / previsión/, pronóstico m 
vor'her|sagen vlt ( sep > predecir, pro- 
nosticar; ~sehbar adj previsible; ~se- 
hen vlt (irr, sep > prever 
vorhin ['foirhin od fo:r'hin] adv hace un 
momento 

'Vor|hof m antepatio m; ~hut /<-; -en) 
mil, fig vanguardia / 
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'vorig adj precedente, anterior; Jahr, 

Monat pasado , 

'Vor|jahr n afio m pasado; £jáhrig adj 
del afio pasado; ~kámpfer(in) m (f) 
pionero, -a m,f {tur e-e Sache en 
a£); ~kaufsrecht n derecho m de re- 
tracto 

'Vorkehrung / precaución / medida /; 

~en treffen tomar medidas od precau- 
ciones * 

'Vorkenntnisse pl conocimientos mlpl 
(previos) 

‘vorknopfen F vlt ( sep > sich (dat) j-n ~ 

F llamar a alg a capítulo 
'vorkommen v/i (irr, sep, sn> 1 (sich er- 
eignerí) ocurrir, pasar, suceder; so et- 
was istmirnoch nicht vorgekommen 
no había visto cosa igual; dass mirso 
etwas nicht wleder vorkommt! ¡que 
no vuelva a repetirse!; 2 Pflanzen, Tie- 
re darse, encontrarse; 3 (scheinerí) pa- 
recer (j-m a alg); es kommt mir vor, 
ais ob me da la impresión de que 
(+ind); 4 F (nach vorn kommen ) avan- 
zar; 5 (hervorkommen) salir (hinter 
etw dat tras a/c); 6 sich (dat) ~ wie 
... sentirse como ... 

'Vorkomm|en n <-s; -> 1 presencia / 
existencia /; 2 geol yacimientos 
mlpl', ~nis n <-ses; -se) incidente m, su- 
ceso m, acontecimiento m 
’Vorkriegszeit / anteguerra / 

'vorladen vlt (irr, sep > convocar, empla- 
zar; vor Gericht citar 
'Vorladung / jur citación/ 

‘Vorlage /I (das Vorlegeri) presentación 
/; 2 (Entwurf, Gesetzes°) proyecto m; 3 
(Muster) muestra /, modelo m; (Scha- 
blone) patrón m; 4 sport pase m 
'vorlassen vlt (irr, sep > j-n ~ beim An- 
stehen dejar pasar; (empfangerí) hacer 
pasar 

'Vor|lauf m 1 beim Rékorder marcha / 
hacia delante; 2 sport carrera /previa; 

Jáufer m precursor m; Sláufig I adj 
provisional; Person interino; II adv 
por ahoraj por de pronto; Slaut adj in- 
discreto; F fresco; Jeben n anteceden- 1 
tes mlpl 

‘vorlegen vlt (sep) 1 Klotz colocar (de- 
lante); Kette poner; Riegel a correr, 
echar; 2 geh Speisen servir; 3 Urkunde 
presentar; etw zur Unterschrift ~ pre- 
sentar a/c. para que sea firmado; 4 bsd 
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vorrücken 


Fufiball pasar; 5 Geld prestar; 6 F ein 
folies Tempo ~ ir a toda marcha 
'Vorleger m alfombrilla / 

'vorlesen (irr, sep) I vlt j-m etw ~ leer 
(-le) a/c a alg; II v/i j-m ~ leer(le) a alg 
'Vorlesung /clase / (en la universidad); 
(Vortrag) conferencia/; ~en hóren, be- 
suchen asistir a clase; e-e ~ belegen 
hacer un curso 

'Vorlesungsverzeichnis n guía /de la 
carrera (universitaria) 

'vorletzte(r, -s) adj penúltimo 
vor'lieb mitj-m, etw~ nehmen conten- 
tarse con alg, a/c 

'Vorliebe / predilección / preferencia / 
(für por); mit ~ preferentemente 
'vorliegen v/i (irr, sep > (vorhanden sein, 
besteheri) existir, haber; sein Schrei- 
ben liegt mir vor me ha llegado su car- 
ta; es liegt nichts gegen ihn vor no se 
le acusa de nada; hier liegt ein Irrtum 
vor aquí hay una equivocación; im 
~den Fall(e) en este caso 
'vorlügen F vlt (irr, sep} j-m etw~ men- 
tir a alg en a/c 
vorm [fo:rm] F = vor dem 
vorm. Abk 1 (vormals) antes; 2 ( vormit - 
. tags) por la mañana 
'vormachen F vlt (sep) 1 j-m wie es 
gemacht wird enseñarle a alg a hacer- 
lo; 2 (tduscheri) j-m etw ~ engañar a alg 
en a/c; wir wollen uns nichts ~! ¡no 
nos engañemos! 

'Vormacht(stellung) /<-> hegemonía/, 
supremacía / 

'Vormarsch m mil, fig marcha /(hacia 
delante), avance m\ aúf dem ~ sein 
avanzar 

'vormerken vlt ( sep > apuntar, anotar, 
tomar nota de 

'Vormittag m mañana/; am ~ por la ma- 
ñana; heute, morgen ~ hoy, mañana 
por la mañana 

’vormittags adv por la(s) mañana(s) 
'Vormonat m mes m anterior 
'Vormund m <-(e)s; -e o -münder) tutor, 
a m,fi ~schaft / tutela / 
vorn [fom] adv 1 (an der Vorderseite) 
(por) delante; F nach ~ gehen, liegen 
Zimmer dar a la calle; von ~ por delan- 
te, de frente; 2 auf e-r Liste, in e-r Reihe 
al principio, a la cabeza; nach ~ kom- 
men ir adelante, avanzar; von ~ de 
nuevo; von ~ anfangen volver a empe- 


zar; F von ~ bis hinten de cabo a rabo; 
3 (im Vordergrund) ~ im Bild en el pri- 
mer plano de la foto 
'Vorname m nombre m (de pila) 
vorne ['fama] — vorn 
vornehm ['fo:me:m] I adj 1 (zur besse- 
ren Gesellschaft gehórig) distinguido, 
elegante; die ~en Leute la gente fina; 

2 (edelmütig) noble; II adv 3 ~ tun dar- 
se aires (de nobleza) 

'vornehmen vlt (irr, sep > 1 (durchfiih- 
rerí) efectuar, proceder a; 2 sich (dat) 
e-e Arbeit ~ proponerse un trabajo; 
F sich (dat) j-n~ llamar a alg a capítulo; 

3 (planerí) sich (dat) etw ~ planear a/c 
'vornehmllch geh adv ante od sobre to- 
do 

vornherein ['— od -'-] adv von ~ desde 
el principio 

vorn'über adv hacia adelante 
'Vor|ort m suburbio m; ~platz m entrada 
/, explanada /; ^posten m mil puesto 
m avanzado (a fig); ~programm n kino 
programa m previo 

‘vorprogrammieren vlt (sin ge) in- 

form preprogramar; fig vorprogram- 
miert sein ser previsible, estar claro 
'Vorrang m <-(e)s> 1 prioridad / prefe- 
rencia /; den ~ vor j-m haben tener 
prioridad sobre alg; den ~ vor etw 
(dat) haben tener preferencia sobre 
a/c; 2 ósterr (Vorfahrt) preferencia / 
'vorrangig I adj prioritario; II adv pre- 
ferentemente, prioritariamente 
Vorrat ['fo:rra:tj m <-(e)s; -ráte) provi- 
sión / (an +dat de); com existencias 
flpl, stock m; auf ~ en reserva; solange 
der ~ reicht hasta que se agoten las 
existencias 

vorrátig ['foirreitig] adj disponible; com 
en almacén 


'Vorratskammer / despensa / 
'Vorraum m e-r Wohnung vestíbulo m 
'vorrechnen vlt (sep) j-m etw ~ hacerle 
a alg un cálculo de a/c 
'Vorrecht n privilegio m; aiisschliefili- 
ches prerrogativa / 

'Vorrede / introducción /; fig sich nicht 
lange bei der ~ aufhalten ir al grano 
‘Vor|redner m orador m precedente; 
~reiter m fig pionero m , ~richtung / 
dispositivo m, mecanismo m 
'vorrücken (sep) I vlt <h> avanzar; II v/i 
<sn> progresar, avanzar (a mil); auf 




Vorruhestand 


vorwarnen 


den zweiten Platz~ ascender a segun- 
da posición 

'Vor|ruhestand m prejubilación /; 

~runde / sport eliminatoria / 
vors [fo:rs] F = vor das 
'vorsagen vlt (sep ) j-m etw~ bsd Schule 
soplarle a/c a alg 

‘Vor|saison / pretemporada/; ~satz m 
propósito m, intención /; jur dolo m; 
Ssatzlich ['foirzctsli?] I adj premedi- 
tado ( a jur); II adv a od de propósito; 
jur con premeditación; ~schau / avan- 
ce m (de programación) 

'Vorschein m zum ~ kommen salir a la 
luz, aparecer, surgir; zum ~ bringen sa- 
car a la luz, poner de manifiesto 
'vor|schieben v/f ( irr , sep) 1 Riegel 
echar; 2 (nach vorn schieben ) empujar 
hacia delante; 3 pretextar; ~schieBen 
F v/í (irr, sep ) Geld adelantar, anticipar 
< j-m a alg) 

'Vorschlag m proposición/, propuesta / 
’vorschlagen vlt (irr, sep > proponer 
( j-m etw a/c a alg) 

'Vorschlaghammer m martillo m a dos 
manos 

’vorschnell adj u adv — voreilig 
'vorschreiben v/í (irr, sep ) (anordnen, 
festlegerí) prescribir, ordenar; Preise fi- 
jar; Bedingungen imponer; ich lasse 
mir von dir nichts ~! ¡yo no acepto ór- 
denes de nadie! 

'Vorschrift / prescripción /; (Anwei- 
sung ) instrucción f orden /; ( Bestim - 
mung) directiva/; die ~en Sammelbez 
el reglamento; ~ sein fig ser de rigor 
'vorschrifts|máBig adj reglamentario; 

~widrig adj antirreglamentario 
'Vorschub m j-m, e-r Sache ~ leisten 
favorecer a alg, a/c 

'Vor|schulalter n edad / preescolar; 

~schule / etwa preescolar m 
'Vorschuss m anticipo m, adelanto m 
(auf+acus a); ~lorbeeren pl alabanzas 
flpl anticipadas 

'vorschützen vlt (sep) pretextar 
‘vorschweben v/i (sep) mir schwebt 
etwas ganz anderes vor (yo) tengo 
una idea completamente distinta; mir 
schwebt vor zu ( +inf) tengo la idea 
de (+inf), me imagino (+inf) 
‘vorsehen (irr, sep) I vlt prever; dieser 
Fall ist im Gesetz nicht vorgesehen 
este caso no ^stá contemplado por la 
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ley; II vlr sich ~ tener cuidado, guar- 
darse ( vor +dat de) 

'Vorsehung /<-> Providencia/ 
‘vorsetzen vlt (sep) 1 Fuji, Stuhl poner 
delante; 2 (anbieterí) ofrecer; Speisen 
servir 

'Vorsicht / <-> prudencia / cuidado m; 

( Umsicht ) precaución /; ¡cuidado!; 
F ¡ojo!; Stufe! ¡atención al escalón! 
'vorsichtig I adj prudente, cauto; sei ~! 

¡ten cuidado!; II adv con cuidado 
'vorsichts|halber adv por si acaso, por 
precaución; 2maGnahme/medida/de 
precaución 
'Vorsilbe / prefijo m 
'vorsingen v/í (irr, sep) j-m etw~ cantar 
a/c a bzw ante alg 

'vorsintflutlich F fig adj antediluviano 
'Vorsitz m presidencia /; den ~ haben 
(bei, über +acus) presidir (a/c) 
'Vorsitzende(r) f(m) <-*' A> presidente, 
-a m,f 

'Vorsorg e/<-> previsión/; ~ treffen (für 
etw) tomar precauciones (para a/c) 
'vorsorge|n vli (sep) — Vorsorge tref- 
fen-, Suntersuchung /chequeo m pre- 
ventivo 

‘vorsorglich I adj previsor; II adv por 
precaución 

'Vorspann m <-(e)s; -e> film títulos m/pl 
de crédito; ( Einleitung ) introducción / 

‘Vorspeise / entrada / 

‘Vorspiegelung / simulación /; jur ~ 
falscher Tatsachen impostura / false- 
dad/ 

'Vorspiel n 1 mus preludio m (< a fig); 
2 thea prólogo m; 3 sexuelles juegos 
mlpl previos 

'vorspielen v/í (sep) 1 mus, thea j-m 
etw~ tocar a/c para alg; 2 ( vortauschen ) 
fingir, simular 

'vorsprechen (irr, sep) I v/í 1 e-n Satz 
~ decir una frase (para que la repita 
otro); 2 thea recitar; II vli 3 ~ bei ir 
a hablar con; 4 thea participar en 
una audición 

'vorspringen v/i (irr, sep, sn> 1 hinter 
e-m Busch ~ saltar de detrás de un ar- 
busto; 2 ( herausragen ) sobresalir 
'Vor|sprung m 1 bei Mauern, Felsen sa- 
liente m, saledizo m; 2 fig ventaja / 
( vor +dat ante); ~stadt / arrabal m; 
~stand m 1 (junta/) directiva/; i. weit. 
Sinn a dirección / (a e-r Parte i)-, 2 ( Lei - 


ter) director m; ~standsmitgl¡ed n 
miembro m de la dirección 
'vorstehen vli (irr, sep) 1 ( herausstehen ) 
resaltar, sobresalir; 2 geh e-m Unter- 
nehmen dirigir 

'vorstehend adjt 1 in e-m Text susodi- 
cho, precedente; im 2 en dicho más 
arriba; 2 (vorspringend) saliente 
'Vorsteher(in) m(f) director, a m,f 
'vorstellbar adj imaginable 
'vorstellen (sep) I v/í 1 Gegenstand 
poner od colocar delante; 2 Uhr ade- 
lantar; 3 ( bekannt machen ) presentar 
( j-m a alg); 4 F fig er stellt etwas 
vor ( sieht gut aus) F tiene buena pinta; 
(gilí ais Persónlichkeit) es una persona- 
lidad; 5 ( bedeuten ) significar; 6 sich 
( dat ) etw ~ figurarse a/c, imaginarse 
a/c; stell dir vor, ... imagínate que 
...; ich kann mir nicht dass no 
me puedo creer que (+ind od subj)\ 
II vlr 7 sich j-m ~ presentarse a alg 
'vorstellig geh adj bei j-m ~ werden di- 
rigirse a alg 

'Vorstellung / 1 ( Vorstellen ) presen- 
tación /; 2 thea función /; kino sesión 
/; 3 ( Begriff) idea / concepto m\ 4 
(~svermógeri) imaginación / 
'Vorstellungs gesprách n entrevista / 
(de presentación); ~kraft/, ~vermógen 
n imaginación / 

'Vorstopper m Fujlball defensa m cen- 
tral 

'VorstoB m 1 ( Versuch ) intento m; e-n ~ 
bei j-m unternehmen emprender un 
intento con alg; 2 mil avance m 
'vorstoBen v/í (irr, sep, sn) ( vorwarts 
rückeri) avanzar ( in +acus hacia) 
'Vorstrafe / jur ~n pl antecedentes mlpl 
penales 

'vorstrecken v/í (sep) 1 Arm tender 
(hacia adelante), alargar; 2 Geld ade- 
lantar (J-m a alg) 

'Vorstufe / primer grado m (zu de) 
’Vortag m víspera/, día m anterior; am» 
el día anterior 

'vortáusch|en vlt (sep) fingir, simular; 
2ung / fingimiento m, simulación / 
( von de) 

‘Vorteil m 1 ventaja / (a sport); ~ aus 
etw zlehen sacar provecho de a/c; im 
~ sein tener ventaja; zum ~ von en be- 
neficio de; er hat sich zus-m~ verán- 
dert ha mejorado 


'vorteilhaft I adj ventajoso ( für para); 
II adv sie ist ^ gekleidet le favorece la 
ropa que lleva 

Vortrag ['fo:rtra:k] m <-(e)s; -trage) 1 
(Rede) conferencia /; (Referat) exposi- 
ción /; 2 (Darbietung) e-s Textes decla- 
mación f recitación /; e-s Musikstiicks 
interpretación / 

'vortragen v/í (irr, sep) 1 ( darlegen ) ex- 
poner; 2 7exí declamar, recitar; Musik- 
stiick, Lied interpretar 

'Vortragende(r) f(m) (-* A) conferen- 
ciante m,f 

'Vortragsreihe / ciclo m de conferen- 
cias 


r 

i 


vor'trefflich I adj excelente, exquisito; 
II adv perfectamente, maravillosamen- 
te 

'vortreten v/i (irr, sep, sn) adelantarse; 
mil salir de la fila 

‘Vortritt m precedencia /; den ~ vor j-m 
haben tener precedencia sobre alg; j-m 
den ~ lassen ceder el paso a alg 
vo'rüber adv 1 zeitlich pasado; 2 raum- 
lich an j-m, etw~ (por) delante de alg, 
a/c, cerca od junto a alg, a/c 
vo'rübergehen v/í (irr, sep, sn) pasar; 
an j-m, etw ~ pasar por delante de 
alg, a/c; im 2 al pasar 
vo'rübergehend adjt ( von kurzer Dau- 
er) pasajero, momentáneo; ( zeitweilig ) 
interino, temporario; (für e-e Über- 
gangszeit) transitorio 
‘Vorurteil n prejuicio m 
'vorurteils|frei, ~los adj u adv sin pre- 
juicios 

Vor]váter geh pl antepasados mlpl; geh 
ancestros m/pl; -vergangenheit /plus- 
cuamperfecto m; ~verkauf m venta / 
anticipada 

‘vorverlegen vlt (sep, sin ge) anticipar, 
adelantar (auf+acus a; um e-e Woche 
una semana) 

‘vorwagen vlr (sep) sich zu weit ~ 
avanzar od aventurarse demasiado 
(beide a fig) 

‘Vorwahl f 1 tel prefijo m; 2 pol elec- 
ción/preliminar; ~nummer/TEL pre- 
fijo m 

'Vorwand m <-(e)s; -wánde) pretexto m; 

etw zum ~ nehmen tomar a/c como 
pretexto 

'vor|wármen vlt (sep) precalentar; 
~warnen v/í (sep) prevenir 




vorwárts 
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'vorwárts adv (hacia) adelante; ~/ ¡ade- 
lante!; F ~ gehen salir adelante, avan- 
zar, ~ kommen salir adelante, avanzar; 
im Leben a hacer carrera 
'Vorwártsgang m auto marcha / ade- 
lante 

'Vorwásche / prelavado m 
vor'weg adv 1 ( zuvor ) antes; 2 ( voraus ) 
de antemano; Snahme / <-> anticipa- 
ción / 

vor'wegnehmen v/t (irr, sep , sn> antici- 
par 

'Vorweihnachtszeit / tiempo m que 
precede a la Navidad 
'vorweisen v/t ( irr, , ye/?) presentar 
'vorwerfen v/r <¿/r, sep) 1 j-m etw ~ 
echar en cara a/c a alg, reprochar a/c 
a alg; 2 e-m Tier etw ~ echar a/c a 
un animal; 3 s/'ch (daí) efw ~ echarse 
la culpa de a/c 

'vorwiegend adv preponderante; (in 
der Mehrheit) predominante 
’Vorwort n <-(e)s; -e> prólogo m, prefa- 
cio m 

'Vorwurf m reproche m; j-m etw zum ~ 
machen reprochar a/c a alg 
'vorwurfsvoll I adj lleno de reproches; 

II adv con aire de reproche 
'Vorzeichen n 1 mat signo m; 2 (Ornen) 
presagio m, augurio m\ 3 mus acciden- 
te m 


'vorzeigbar F adj presentable 
'vorzeigen v/t {sep} presentar, enseñar, 
mostrar * ■ 

'Vorzeit fin grauer~ en la noche de los 
tiempos 

'vorzeitig I adj prematuro, anticipado; 

II adv antes de tiempo, con antelación 
‘vorziehen v/t (irr, sep} 1 ( bevorzugen ) 
preferir; 2 Vorhang correr; 3 zeitlich 
adelantar; 4 Móbel acercar 
'Vorzimmer n antesala/; i. weit. Sinn a 
secretaría / 

'Vorzug m 1 (guíe Eigenschaft ) mérito 
m\ ( Vorteil ) ventaja /; 2 ( Vorrang ) pre- 
ferencia / 

vorzüglich [fo:r'tsy:klig] adj excelente, 
superior; Speisen a exquisito 
'Vorzugsjaktie / acción / preferente; 
~preis m precio m de favor; 2weise 
adv preferentemente 
Votum [' voitum] n <-s; Voten o Vota) vo- 
to m 

Voyeur [voa'joir] m <-s; -e> mirón m 
v.T. Abk ( von Tausend) por mil 
vulgar [vul'ge:r] adj vulgar 
Vulkan [vul'kam] m <-s; -e> volcán m; 
~ausbruch m erupción / volcánica; 
°isch adj volcánico; 2i'sieren v/t (sin 
ge) vulcanizar 

VW [fau've:] Abk ( Volkswagen ) Volks- 
wagen m 


w 


W, w [ve:] n (-; -> W, w / 

W Abk 1 el (Watt) W (vatio); 2 (Westerí) 
O (Oeste) 

Waadt [va:t] /<-> die ~, der Kahton ~ 

Vaud w, el cantón de Vaud 
Waage ['va:ga]/1 tec balanza f báscu- 
la f, fig sich die ~ halten mantenerse 
en equilibrio; 2 astr Libra / 
’waagerecht adj horizontal 
’Waagschale / platillo m\ fig etw in die 
~ werfen hacer valer a/c 
wabb(e)lig ['vab(a)lig] F adj fofo 
Wabe [’varbo] / panal m 
wach [vax] adj despierto; fig espabilado, 
vivo; ~ halten ínteresse mantener vivo; 
~ werden despertarse; fig a espabilarse 


'Wachablosung / mil relevo m de la 
guardia 

Wache ['vaxo]/1 Tatigkeit guardia /;~ 
stehen, haben estar de guardia; 2 Per- 
son guardia m\ mar vigía rn; 3 Gebaude 
puesto m de guardia; (PolizeiZ) comi- 
saría /; 4 bei e-m Kranken vela / 
'wachen vli vigilar (über etw, j-n a/c, a 
alg); bei j-m ~ velar a alg 
'Wach|hund m perro m guardián; 
~mann m <-(e)s; -manner o -leute) 1 
(Aufseher) vigilante m; 2 ósterr agente 
m de policía; ~mannschaft / mil cuer- 
po m de guardia 

Wacholder [va'xoldar] m Strauch ene- 
bro m; Schnaps ginebra / 
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'Wachposten m centinela m 'Waffengewalt f(-} mit~ a mano arma- 

'wach¡rufen v/t (irr, sep > Vergangenes da 
evocar; Interesse, Gefühje despertar; 'Waffen|hándler m armero m; illegaler 
~rütteln v/t (sep} Gewissen despertar traficante m de armas; ~ruhe/tregua /; 
Wachs [vaks] n <-es; -e> cera / ~schein m licencia / de armas; ~still- 

'wachsam adj alerta, vigilante; 2keit / stand m armisticio m 
<-> vigilancia / wagemutig [’vaiga-] adj atrevido, te- 

wachsen 1 ['vakssn] v/i (wáchst, wuchs, merario, audaz 
gewachsen, sn> 1 crecer; Mensch gut 'wagen I v/t 1 atreverse (efw zu tun a 
gewachsen sein tener buen tipo; fig hacer a/c), osar (efw zu tun hacer 
e-r Sache (dat) gewachsen sein estar a/c); 2 (aufs Spiel setzerí) arriesgar, 

a la altura de a/c; 2 (zunehmerí) au- aventurar; II v/r 3 sich an etw (acus) 

mentar ~ (atreverse a) emprender a/c 

'wachsen 2 v/t (mit Wachs einreiben) en- Wagen ['va:gan] m <-s; -) 1 (Auto, Pfer- 
cerar de&) coche m\ (EisenbahnS,) a vagón m; 

wáchsern ['veksam] adj de cera, céreo (HandS,, Einkaufs2) carrito m; (Kin- 
'Wachs|figur / figura /de cera; ~figu- der2) cochecito m\ 2 astr der.Grofíe 
renkabinett n museo m de cera; ~tuch ~ la Osa Mayor 
n <-(e)s; -tücher) hule m 'Wagen|heber m gato m; Jadung / ca- 

‘Wachstum n <-s> crecimiento m; fig a rretada /, carga /; ~park m parque m 
aumento, m, desarrollo m móvil 

'wachstumsífórdernd adjt que estimu- Wag(g)on [va'go: od -’gng od -‘go:n] m 
la el crecimiento; 2storung/MED tras- <-s; -s, ósterr a -e> vagón m 
tornos mlpl de(l) crecimiento 'wag|halsig adj temerario; Unterneh- 

Wachtel [’vaxtal] /<-; -n> codorniz / men atrevido; 2nis n <-ses; -se) riesgo 
Wáchter(in) ['vegtarfin)] m(f) vigilante m; Unternehmung empresa / arriesga- 
m,fi guardián, -ana m,f da 

'Wachtmeister m guardia m Wahl [va:l]/<-; -en) 1 (Aus2) elección/; 

'Wachtposten rn — Wachposten zwischen zwei Móglichkeiten alternati- 

'Wach(t)turm m mil atayala / va/ opción /; die (freie) ~ haben poder 

wackeljig [’vakolig] adj 1 (nicht stabil) elegir (libremente); mir bleibt keine 

que se tambalea; Zahn flojo; Móbel andere ~ no me queda otro remedio; 

cojo; 2 F Person débil, flojo; 3 F fig s-e ~ treffen elegir; efw steht zur ~ 

Arbeitsplatze inseguro; Kompromiss, ale puede elegirse; in die engere ~ 

Frieden poco seguro; 2kontakt m con- kommen pasar la primera selección; » 

tacto m intermitente od flojo prov wer die ~ hat, hat die Quai el 

'wackeln v/i 1 <h> Dinge tambalearse; que elige, sufre; 2 pol elecciones f/pl, 

Zahn moverse; Tisch, Stuhl cojear; 2 comicios m/pl\ (Art der ~) votación /; 

<h> mit dem Kopf ~ cábeceár; 3 F geheime ~ voto m secreto; sich zur 

<sn> (wankerí) vacilar, titubear; 4 <h> ~ stellen proponerse como candidato; 

F fig Stellung usw F estar inseguro, tem- 3 com erster, zweiter~ de primera, se- 

blarse 1 gunda calidad 

wacker ['vakar] geh, oft iron bueno, wáhlbar ['ve:l-] adj elegible 
honrado; (mutig) valiente 'wahlberechtigt adj ~ sein tener voto 

‘wacklig — wackelig 'Wahl|berechtigte(r) f(m) votante m,fi, 

Wade f'vaido] / anat pantorrilla / ~beteiligung / participación / electo- 

'Wadenkrampf m calambre m (en la ral; ~bezirk m distrito m electoral 
pierna) 'wáhlen I v/t 1 (aus~) escoger, seleccio- 

Waffe ['vais] f atma f (a fig)\ geh die ~n nar; 2 tel marcar; 3 durch Abstim- 

strecken rendir las armas (a fig) mung elegir; j-n in den Bundestag ~ 

Waffel [’vafol] / <-; -n> gofre m; kleine elegir a alg para el Parlamento; 4 (stim- 

barquillo m; ~eisen n barquillero m men für) votar a od por; II v/i 5 elegir 

'Waffenbesitz m (unerlaubter) ~ tenen- (zwischen +dat entre); 6 tel ñíarcar; 

cia / (ilícita) de armas 7 pol votar 




Wáhler 


'Wáhler(in) m(f) pol votante m,/ 
'Wahlergebnis n resultado m de las 
elecciones 

'wáhlerisch adj difícil de contentar (in 
+dat en) 

'Wahler|liste / censo m electoral; 

~schaft / <->. electorado m 
'Wahl|fach n Schule asignatura /optati- 
va; ~gang m escrutinio m; ~geheimnis 
n secreto m de voto; ~heimat /patria/ 
adoptiva; ~kabine / cabina / de voto; 
~kampf m campaña /electoral; ~kreis 
m distrito m electoral; ~lokal n colegio 
m electoral; 2los adv al azar, sin orden 
(ni concierto); ~periode / periodo m 
electoral; ~pflicht / obligación / de 
votar; ~plakat n cartel m electoral; 
^programan n programa m electoral 
'Wahlrecht n aktives derecho m de voto; 
passives ~ derecho m a ser elegido; 
allgemelnes ~ sufragio m universal 
'Wahlrede / discurso m electoral 
'Wáhlscheibe/TEL dial m 
'Wahl|sieg m victoria / electoral; 
~spruch m lema m, divisa /; ~urne / 
urna /(electoral); ~versammlung /mi- 
tin m electoral; Sweise adv opcional- 
mente, a elección 

Wahn [va:n] m <-(e)s> geh ilusión /; (Ver- 
blendung) obcecación / 
wahnen [’veman] geh vlt sich in Sicher- 
heit ~ creerse seguro 
'Wahnsinn m 1 med demencia/; F locu- 
ra /; 2 F das Ist heder ~ es una locura 
’wahnsinnig I adj 1 med demente; F lo- 
co; 2 F fig loco, terrible, tremendo; 
Schmerz a atroz; Hunger a F de lobo; 
II F adv 3 ~ viel zu tun haben F tener 
una barbaridad que hacer 
'Wahn|sinnige(r)/(m) <— A> demente 
m,/; F loco, -a m,/; ~vorstellung /alu- 
cinación / idea / fija 
wahr [va:r] adj 1 verdadero, verídico; F 
fig das kann doch nicht ~ sein! F ¡no 
irá en serio!; ~ werden realizarse; nicht 
¿verdad?, ¿no?; efwas 2 es wird 
schon daran sein algo habrá de ver- 
dad en ello; 2 ( tatsachlich ) real, autén- 
tico; ein ~er Freund un verdadero ami- 
go; F fig das ist auch nicht das 2e eso 
tampoco es ideal 

wahren [’vairon] geh vlt Interessen, 
Rechte defender, salvaguardar, mirar 
por 
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wahren ['ve:ran] geh vli durar, conti- 
nuar 

'wahrend I prp (+geri) 1 durante; II cj 
2 zeitlich mientras ( +ind)\ 3 ( wohinge - 
gen ) mientras que (+ind); ~'dessen 
adv entre tanto, mientras tanto 
‘wahrhaben vlt < solamente inf) etw 
nicht ~ wollen no querer admitir a/c 
'wahr|haft geh I adj verdadero, real, au- 
téntico; II adv -*• Jhaftig geh adv ver- 
daderamente 

‘Wahrheit/ verdad /; die ~ sagen decir 
la verdad; bei der~ bleiben no alterar 
la verdad 

'wahrheits|gemáB, ~getreu I adj verí- 
dico, veraz; II adv conforme a la ver- 
dad; 2!¡ebe/amor m a la verdad, vera- 
cidad / 

'wahrnehmbar adj perceptible 
‘wahrnehmen vlt < irr , sepj 1 sinnlich 
percibir, sentir; (bemerkeri) notar, ob- 
servar; 2 Gelegenheit aprovechar; 
Rechte salvaguardar, defender 
’Wahrnehmung / 1 sinnliche percep- 
ción /; 2 von Interessen salvaguardia 
fi ~svermogen n facultad /perceptiva 
'wahrsagen (insep o sepj I vlt j-m etw 
~ profetizar a/c a alg; II vli decir la bue- 
naventura 

'Wahrsager(in) m(f) adivino, ra m,f 
wahr'scheinlich adj probable 
Wahr'scheinlichkeit / probabilidad /; 

aller ~ nach con toda probabilidad 
‘Wahrung /<-> salvaguardia/, defensa/ 
'Wáhrung / moneda / 

‘Wáhru ngs|einheit / unidad / moneta- 
ria; ~reform / reforma / monetaria; 
~union / unión / monetaria 
'Wahrzelchen n símbolo m; Gebdude 
edificio m emblemático 
Waise [’vaiza] / huérfano, -a m,f 
'Waisen|haus n orfanato m; ~kind n -* 
Waise 

'Waisenknabe m¥ fig er ist ein ~ ge- 
gen Ihn no le llega a la suela del zapato 
‘Waisenrente / pensión / de orfandad 
Wal [va:l] m <-(e)s; -e> ballena / « 
Wald [valt] m <-(e)s; -er> bosque m\ klei- 
nerer monte m; tief im ~ en medio del 
bosque 

‘Wald|arbeiter m obrero m forestal; 

~brand m incendio m del bosque 
Wáldchen ['vdtsonj n <-s; -> bosqueci- 
11o m 
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Wankel motor 


'Wald|horn n trompa/, 2ig adj boscoso; 
~lauf m carrera/por el bosque; ~meis- 
ter m <-s> bot asperilla f aspérula / 
Waldorfschule ['valdorf-j / escuela / 
Waldorf 

'Wald|rand m linde /del bosque; 2reich 
adj poblado de bosques, boscoso; 
~sterben n <-s> muerte / lenta de los 
bosques; ~weg m camino m forestal 
Wales [ve:ls] n Gales m 
'Wal|fang m pesca/de la ballena; Tán- 
ger m Person, Schiff ballenero m\ 
~fisch F m ballena / 

Walis|er(in) [va'li:zar(m)J m(f) galés, 
-esa m,/; 2isch adj galés 
Walkie-Talkie [’woiki'toiki] n <-(s); -s> 
walkie-talkie m 

Walkman® [’woikman] m <-s; -men) 
Walkman® m 

Wall [val] m <-(e)s; -e> (ErdS) terraplén 
m; ( Mauer ) muralla / (a fig) 

Waílach [’valax] m <-(e)s; -e> caballo m 
castrado 

'wallend geh adjt Kleider, Haare ondu- 
lante 

'Wall|fahrer(in) m(f) peregrino, -a m,f; 

~fahrt / peregrinación f romería / 
‘Wallfahrts|kirche/iglesia /de peregri- 
nación; ~ort m lugar m de peregrina- 
ción 

Wallis [’valis] <-) das ~ Valais m 
Wallon|e [va’loina] m <-n; -n>, ~in /va- 
lón, -ona m,/; ~ien n <-s) Valonia /; 
2isch adj valón 

’Wallung geh fin ~ (acus) geraten aca- 
lorarse 

Walnuss [’valnus] / nuez /; ~baum m 
nogal m 

Walross f'valros] n <-es; -e) zo morsa/ 
walten f'valton] geh vli s-s Ámtes ~ 
cumplir con su deber; Gnade ~ lassen 

ser clemente 

Walze ['valtsa] /rodillo m, rollo m\ tec 
cilindro m; ( StrafienS , ) apisonadora / 
'walzen vlt tec cilindrar; Metall laminar; 
Strafie apisonar 

walzen ['vdtsanj I vlt 1 hacer rodar, 
arrollar; gastr in Mehl~ cubrir de ha- 
rina; 2 F figAkten manejar; 3 F fig Pro- 
bleme dar vueltas a; II v/r 4 sich am 
Boden, im Schmutz ~ revolcarse por 
el suelo, en porquería 
'walzenfórmig adj cilindrico 
‘Walzer m vals m 


'Wálzer F m F mamotreto m 
'Walz|strafíe/ ~werk n tren m de lami- 
nación 

Wampe L'vampa] f despf F panza/, ba- 
rriga/ 

Wand [vant] / <-; -e> 1 von Gebauden 
pared / (a FelsZ); (Mauer) muro m; F 
in meinen vier Wánden entre mis cua- 
tro paredes; fig j-n an die ~ stellen (er- 
schiefien) pasar a alg por las armas; 
2 (Trenn2) tabique m (a e-s Gefafies, 
anat); spanische ~ biombo m 
Wandale [van'dado] m <-n; -n> hist 
vándalo m (a fig) 

Wanda'lismus m <-> vandalismo m 
Wandbehang m tapiz m 
Wandel ['vandal] m <-s> cambio m, 
transformación /; im ~ der Zeiten 
con el paso del tiempo 
'wandeln v/r, vlr (sich) ~ cambiar, trans- 
formarle) (in +acus en) 
Wander|ausstellung [’vandor-]/ expo- 
sición /ambulante; ~bühne /teatro m 
ambulante; ~düne / duna / movediza 
'Wanderer m excursionista m 
'Wanderfalke m halcón m peregrino 
'Wanderin / excursionista / 
'Wander|karte/mapa m para excursio- 
nes; ~lied n marcha / 

'wandern vli <sn> 1 caminar, hacer una 
marcha od una excursión; 2 Vógel mi- 
grar; Düne desplazarse; Sonne mover- 
se; 3 F fig (kommerí) F ir a parar (in den 
Papierkorb a la papelera) 
'Wanderpokal m sport copa / ambu- 
lante 

'Wanderschaft / <-> peregrinación /; 

auf~ gehen ir a correr el mundo 
'Wander|schuh m bota / de excursio- 
nista; ~ung / 1 (Ausflug) excursión / 
caminata /; 2 von Volkern, Tieren mi- 
gración /; ~weg m camino m para ex- 
cursiones 


'Wand|lampe/, Jeuchter m aplique m 
'Wandlung / cambio m\ grundlegende 
transformación / 

'Wand|malerei/pintura/al fresco, mu- 
ral m; ~schrank m armario m empo- 
trado; ~spiegel m espejo m de pared; 
~tafel / pizarra / 

‘Wandteppich m tapiz m 
Wange f'vaqa] geh / mejilla / 
Wankelmotor ['varjkalmotoir] m motor 
m Wankel 




Wankelmut 
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'Wankel|mut geh m versatilidad/; (Un- 
bestandigkeit) inconstancia /; Emütig 
geh adj versátil; (unbestandig) incons- 
tante 

wanken [' varjkan] vli vacilar, titubear 
( beide a fig); Knie flaquear; ins 2 ge- 
raten empezar a tambalearse 
wann [van] adv cuando; ¿cuándo?; 
se/f~? ¿desde cuándo?; bis~? ¿hasta 
cuándo?; vori - an? ¿a partir de cuán- 
do?; von- bis ~? ¿desde cuándo hasta 
cuándo? 

Wanne ['vano] / 1 ( Bade2 ) bañera /; 
2 tec tina / 

Wanst [vanst] F desp m <-(e)s; -e> F pan- 
za f barriga / 

Wanze [’vantso] / 1 zo chinche m; 

2 F (Abhdrgerat) micrófono m oculto 
Wappen ['vapanj n <-s; -> escudo m de 
armas, blasón rn; -kunde /heráldica / 
-tier n animal m heráldico 
wappnen f'vapnon] geh v/r sich gegen 
etw - armarse contra a/c 
ward [vart] — werden 
Ware [’vairs] /mercancía /; (Artikel) ar- 
tículo m; ( Produkt ) género m 
'Waren|angebot n oferta /de mercan- 
cías; -annahme / recepción / de mer- 
cancías; -bestand m existencias jipi, 
stock m; -haus n grandes almacenes 
m/pl; -lager n almacén m, depósito 
m; -muster n, -probe / muestra /; 
-sendung / envío m de mercancías 
'Warenzeichen n marca / de fábrica; 

eingetragenes - marca / registrada 
warm [varm] ladjj-er, -ste>1 caliente; 
Klima cálido; Kleidung de abrigo; etw 
2 es trinken tomar a/c caliente; - wer- 
den calentarse; es ist - hace calor; 
mir ist - tengo calor; 2 ( herzlich ) cáli- 
do, caluroso; -er Empfang recibimien- 
to m caluroso; mit j-m nicht - werden 
no congeniar con alg; II adv 3 - ma- 
chen Speisen calentar; - essen comer 
caliente; - stellen Speisen poner a ca- 
lentar; F sich ( dat ) j-n - halten cultivar 
la relación con alg; den Motor - laufen 
lassen calentar el motor; sport sich - 
laufen calentarse 

'Warm|blüter m animal m de sangre ca- 
liente; Ebtütig adj de sangre caliente 
Wárme f'verma] /<-> calor m ( a phys, 
tec, fig); -dámmung / aislamiento m 
térmico; -gewitter n tormenta /de ca- 


lor; -isolierung /aislamiento m térmi- 
co; -kraftwerk n central / térmica; 
-lehre / termología / 

'warmen I v/t Essen calentar; (auf~) re- 
calentar; II vli Sonríe, Feuer calentar; 
Kleidung abrigar; III v/r sich - calen- 
tarse 

'Warmelpumpe / bomba / de calor; 

~technik / termotecnia / 
'Wármflasche /bolsa/de agua caliente 
‘Warm|front / meteo frentem cálido; 
Sherzig adj caluroso; -luft/aire rn ca- 
liente; -miete F / alquiler con gastos de 
calefacción y agua callente incluidos ; 
-'wasserheizung / calefacción / de 
agua caliente 

Warn|blinkanlage ['vam-]/AUTO luces 
flpl de emergencia; -dreieck n auto 
triángulo m de emergencia 
'warnen vlt j-n ( vore-r Gefahr ) - adver- 
tir od prevenir a alg (de un peligro); vor 
Taschendieben wird gewarnt! ¡cuida- 
do con los rateros! 

'Warn|licht n luz / de advertencia; 
-schild n señal / de advertencia; 
-schuss m tiro m (de aviso) al aire; 
-signal n señal / de advertencia; 
-streik m huelga /de advertencia 
'Warnung / advertencia/, aviso m 
Warschau ['varjau] n <-s) Vai;sovia / 
Warte [’varta] geh fig f von s-r ~ aus 
igesehen) (visto) desde su punto de 
vista 

'Warte|halle fEisenbahn sala/de espe- 
ra; avia sala / de embarque; ~háus- 
chen n marquesina /; -liste / lista / 
de espera 

'warten I v/t Maschine inspeccionar; 
II vli esperar ( auf j-n, etw a alg, a/c); 
F da kónnen sie tange ~! ¡pueden es- 
perar sentado!; Drohung warte nur! 
¡ya verás! 

Wárter(in) ['vertarin] m(f) guarda m,f 
guardián, -ana m,f 

‘Warte|saai m sala/de espera; -schlei- 
fe/ avia círculo m; -zeit/ tiempo m de 
espera; -zimmer n sala f de espera 
'Wartung / von Maschinen manteni- 
miento m 

warum [va'rom] adv por qué; - nicht? 
¿por qué no? 

Warze ['vartsa] /verruga/ 
was [vas] I interr 1 qué; F unhójlich - ? F 
¿qué?; - ist (denri)? ¿qué pasa?; ~ ist 
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das? ¿qué es esto?; 2 - fürein(e) qué 
tipo de; - für ein Auto fáhrt er? ¿qué 
coche tiene?; 3 ~ kostet ... ? ¿cuánto 
cuesta ....?; II pron/rel 3 Nominativ 
que, lo que, lo cual; ich weiíi, - du 
willst sé lo que quieres; ~ auch immer 
es ist sea lo que sea; 4 weiterführend 
■ ■•> ~ ich bereue ... lo que siento; ~ 
noch schlimmer ist lo peor es; III F 
pr/indef 5 algo; das ist - anderes 
. eso es otra cosa; IV F adv 6 (wie sehr) 
~ haben wir gelacht! ¡lo que nos reí- 
mos! 

Waschjanlage ['vaf] / tren m de lava- 
do; 2bar adj lavable; -bar m mapache 
m; -becken n lavabo m 
Wásche ['veja] / 1 (~stücke) ropa /; - 
waschen lavar la ropa; 2 ( UnterZ ) ropa 
/ interior; F fig dumm aus der - gu- 
cken F mirar con cara de tonto; 
3 ( das Waschen ) lavado m (utecj; (gro- 
I3e) - colada /; in der - sein estar a la- 
var ' 

'waschecht adj 1 resistente al lavado; 
(farbecht) sólido; 2 fig ein -er Berliner 
un berlinés de pura cepa 
'Wásche|klammer /pinza /de (la) ro- 
pa; -korb m cesta / od cesto m de (la) 
ropa; -leine / cuerda / de (la) ropa 
'waschen (wascht, wusch, gewaschen) 

I v/t lavar (a tec); II v/i (' Wásche ~) la- 
var; III v/r sich - lavarse 
Wásche'rei / lavandería / 
'Wásche|schleuder /secadora /centrí- 
fuga; -stánder m tendedero m ; -trock- 
ner m 1 Gestell tendedero m; 2 Maschi- 
ne secadora / 

'Wasch|gelegenheit / lavabo m; -kü- 
che/1 lavadero m; 2 F fig ( Nebel ) nie- 
bla/densa; -lappen m 1 manopla /pa- 
ra baño; 2 F fig ( Feigling ) F calzonazos 
m , cobardica rn; -maschine /lavadora 
/; -mittel n detergente m; -programm 
n programa m de lavado; -pulver n de- 
tergente m (en polvo); -raum m lavabo 
m, aseo m; -salón m lavandería /; 
-schüssel /palangana /; -strafie / tren 
m de lavado 

'Wasch¡wasser n agua / de lavar; 

-zeug n útiles m/pl de aseo 
Wasser ['vasar] n <-s; -> 1 agua /; - ab- 
weisend hidrófugo; ins - gehen ir al 
agua; fig j-m das~ abgraben quitar(le) 
a alg el pan; fig Fest, Unternehmen ins 


- fallen no tener lugar; 2 (- oberfldche ) 
(superficie /del) agua/; unfer- bajo el 
agua; unter - setzen inundar; fig sich 
über - halten mantenerse a flote; 3 
(Gewasser) aguas flpl; stehendes - / 
agua / estancada; fig mit alien ~n ge- 
waschen sein sabérselas todas; 4 Kor- • 
perflüssigkeit agua/; da láuft e-m das 

- im Munde zusammen se me hace la 
boca agua; verhüllend - lassen orinar; 
med - in den Beinen haben tener ede- 
mas en las piernas 

'wasserarm adj árido 
'Wasser¡bad n gastr baño m (de) Ma- 
ría; -ball m 1 (Strandball) balón m in- 
flable; 2 Spiel waterpolo m; -becken n 
pila / pilón m; -bett n cama /de agua 
Wásserchen [’vesarean] n <-s; -> fig er 
sieht aus, ais kónne er kein - trüben 
parece que nunca ha roto un plato 
'Wasser¡dampf m vapor m de agua; 
Edicht adj 1 Kleidung impermeable; 

2. mar, tec resistente al agua; 3 F fig 
Alibi, Vertrag F perfecto; -fall m casca- 
da/; grofier catarata/; -farbe /acuare- 
la/; -floh m pulga /de agua;-flugzeug 
n hidroavión m; Egekühlt adjt refrige- 
rado por agua; -glas n Gefdfi vaso m 
para agua; -graben m acequia/; Befes- 
tigungswesen foso m; sport ría /; 

-hahn m grifo m‘ 

'wásserig — wássrig 
1 Wasser] kessei m hervidor m;-kocher 
m termo m, hervidor m de agua; -kraft 
/fuerza /hidráulica; -kraftwerk n cen- 
tral/hidroeléctrica; -lauf m corriente/ 
de agua; -leiche / cadáver m de un 
ahogado; -leitung / tubería / de agua; 
Elóslich adj hidrosoluble; -mangel m 
falta f od escasez /de agua; -mann m 
<-(e)s; -mánner) astr Acuario m; -me- 
lone / sandía / 

'wassern v/i <h o sn> Flugzeug ameri- 
zar, amarar 

wassern ['vesam] vlt 1 (in Wasser fe- 
gen) poner a remojo; Flering desalar; 

2 Pflanze regar 

'Wasser¡pfeife /narguile m; -pflanze/ 

planta/acuática; -pumpe /bomba/de 
agua; -rad n rueda /hidráulica, rodez- 
no rn; -ratte / 1 zo rata / de agua; 

2 F fig scherzh pez m; -rohr n tubería / 
de agua; -scheide / geogr divisoria / KjfS 
de aguas aXte 




wasserscheu 


wegmüssen 


'wasserscheu adj - sein tener miedo 
al agua 

'Wasser|schloss n castillo m en el 
agua; -ski 1 n (-) Sportart esquí m acuá- 
tico; -ski 2 m Sportgerat esquí m acuá- 
tico; -spiegel m -* Wasserstand; 
-sport m deporte m acuático; ~spü- 
lung / cisterna /; -stand m nivel m 
de agua; -stelle / aguada /; -stoff m 
hidrógeno m; -stoffbombe / bomba 
/ de hidrógeno; -strahl m chorro m 
de agua; -straRe /vía /de navegación; 
-tropfen m gota / de agua; -turm m to- 
rre / de agua; -uhr / contador m de 
agua; -verschmutzung / contamina- 
ción/del agua; -versorgung /abaste- 
cimiento m de agua; ~vogel m ave / 
acuática; -waage / nivel m de agua 
'Wasserweg m vía / navegable; auf 
dem ~(e) por vía fluvial od marítima 
'Wasser|werfer m 1 Gerüt cañón m de 
agua; 2 Fahrzeug camión m cisterna; 
-werk n central / de abastecimiento 
de agua; -zeichen n marca / de agua, 
filigrana / 

wássrig ['vesrig] adj 1 acuoso; 2 Ge- 
schmack insípido 

waten ['varían] v/i <sn> vadear, caminar 
watscheln ['va(:)tjaln] F vli <sn> ana- 
dear, andar patosamente 
Watt 1 [vat] n<-(e)s; -en) geogr marisma 

/ 

Watt 2 n <-(e)s; -> el vatio m 
Watte ['vata] / algodón m: -bausch m 
tapón m de algodón 
’Wattenmeer n — Watt 1 
'Wattestabchen n bastoncillo m 
WC [vei'tse:] n Abk <-(s); -(s)> (Wasser- 
klosett) WC m 

Web [vep] n <-(s)> inform Web f telara- 
ña/ 

weben ['veiban] v/r < regular o geh wob, 
gewoben) tejer 

'Weber(in) m(f) tejedor, a m,f 
Webe'rei / Betrieb fábrica / de tejidos 
'Web|master ['vepmaistar] m inform 
administrador m de web; ~seite / in- 
form (página f) web /, ~site [-sait] / 
<-; -s> inform sitio m web 
’Webstuhl m telar m 
Wechsel [’veksal] m <-s; -> 1 ( Verande - 
rung, Auswechseln) cambio m; 
( Schwankung ) variación /; 2 (Sich- 
abwechselrí) alternación /; 3 ( Über - 
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wechseln) paso m; 4 ( GeldS, ) cambio 
m; 5 com letra / de cambio; 6 sport 
(SpielerSI) relevo m; (SeitenS) cambio 
m (de campos) 

'Wechselbeziehung / relación / recí- 
proca, correlación/; in ~ (zueinander) 
stehen estar correlacionado 
'Wechselfálle pl die ~ des Lebens los 
avatares de la vida 

'Wechsel|geld n cambio m, vuelta /; 
~gesang m canto m antifonal; 2haft 
adj variable; Wetter inestable; ~jahre 
pl menopausia /; ~kurs m tipo m de 
cambio 

'wechseln I vlt 1 cambiar; Kleidung, 
Wohnung a mudarse de; 2 ( austau - 
scheri) Worte, Blicke intercambiar; 3 
Geld ~ cambiar dinero; in Kleingeld 
cambiar; kónnen Sie mir hundert 
Mark~? ¿puede cambiarme 100 mar- 
cos?; II v/i 4 cambiar; zu e-m anderen 
Verein ~ cambiar de club 
'wechselnd adjt cambiante, variable; 

mit ~em Erfolg con altibajos 
‘Wechsel|obje!ctiv n objetivo m inter- 
cambiable; £seitig adj mutuo, recípro- 
co; ~strom rn corriente /alterna; ~stu- 
be /casa /de cambio; Svoll adj Leben 
lleno de visicitudes; ( bewegt ) cambian- 
te; Sweise adv (abwechselnd) por tur- 
no, alternando; ~wirkung /interacción 
/ acción / recíproca 
'Weckdienst m servicio m de desper- 
tador 

wecken [’vekan] vlt despertar {a fig In- 
teresse ); Erinnerungen evocar 
'Wecken m <-s; -> südd, ósterr bollito m 
de pan 

'Wecker m despertador m; F j-m auf 
den ~ gehen, fallen F dar(le) la lata 
a alg 

'Weckruf m toque m de diana 
Wedel ['verdal] m <-s; -> 1 ( StaubS, ) plu- 
mero m\ 2 ( Farn2 , PalmS) fronda / 

’wedeln v/i mit dem Schwanz~ menear 
la cola 

weder ['veiclar] cj noch ... ni ... ni 

weg [vek] F adv 1 ( abwesend ) fuera, au- 
sente; ( verloren ) perdido; ( verschwun - 
den) desaparecido; er ist ~ ha salido, 
se ha ido; ~ da! F ¡fuera de aquí!; Kopf 
~! ¡cuidado con la cabeza!; Hánde ~! F 
¡quita las manos!; ~ damit! ¡fuera con 


eso!; 2 F fig geistig ido; ich war sofort ~ 
(eingeschlafen) me dormí enseguida; 
sie war auf einmal ~ ( bewusstlos ) F 
de repente perdió el sentido; ganz ~ 
sein (von) ( begeistert seiri) estar com- 
pletamente entusiasmado (con); 3 (ent- 
fernt ) weit ~ ( von ) lejos (de) 

Weg [ve:k] m <-(e)s; -e) 1 im Gelande 
camino m ( a fig); (Pfad) sendero m; 
am ~(e) al lado od borde del camino; 

2 ( einzuschlagende Richtung) ruta f 
camino m; fig vía /; der ~ nach ... el 
camino de ...; auf dem kürzesten ~ 
por el camino más corto; auf dem rich- 
tigen ~ por el buen camino (a fig); fig 
auf schnellstem ~e lo más rápido po- 
sible; etw in die ~e leiten tramitar a/c, 
encarrilar a/c; 3 ( [Unterwegssein , Reise) 
camino m; ( Route ) itinerario m; ( Stre - 
cke) trayecto m, recorrido m; auf 
dem ~(e) de camino; sich auf den ~ 
machen pone rse en c amino; auf dem 
besten ~(e) 'seírfzuj+ínf) estar a pun- 
to de {+inf); auf dem ~ nach ... camino 
de . . .; auf dem ~ von ... de camino des- 
de ...; 4 (eingeschlagener ~) camino m; 
j-m aus dem ~ gehen dejar paso a alg; 
fig evitar a alg; fig e-r Fragé aus dem 
~(e) gehen eludir una pregunta; aus 
dem ~! ¡fuera de mi camino!; fig J-m 
im ~(e) stehen, sein ser un obstáculo / 
para alg, estorbar a alg; j-n aus dem 
~ ráumen ( loswerden ) quitar a alg del 
medio; ( tóten ) eliminar a alg; etw 
aus dem ~ ráumen quitar a/c del me- 
dio (a fig); F j-m über den ~ laufen tro- 
pezar con alg; j-m nicht über den ~ 
trauen no fiarse en absoluto de alg; 
fig j-m Hindernisse in den ~ legen po-^*- 
ner obstáculos a alg; auf halbem ~(e) a 
medio camino (a fig); fig s-n ~ gehen 
seguir su camino; 5 fig ( Methode , Lo- 
sungsSI) manera/, ich sehe keinen an- 
deren ~ zu ( +inf ) no veo otra manera 
de ( +inf ), no veo otro remedio que 
( +inf) 

'Wegbereiter(in) m(f) pionero, -a m,f 
precursor, a m,f 

'wegblasen vlt (irr, sep > F wie wegge- 
blasen sein haber desaparecido como 
por arte de magia 

'weg|bleiben F v/i < irr , sep, sn> 1 faltar, 
no venir; 2 Strom cortarse; ~bringen 
vlt (in, sep) 1 (fortbringen ) llevar, tras- 


ladar; 2 Fleck poder quitar 
'wegdenken vlt (irr, sep > ( sich dat) etw 
~ hacer abstracción de a/c; er ist aus 
meinem Leben nicht mehr wegzu- 
denken ya no podría vivir sin él 
'Wegelagerer m salteador m 
wegen [’veigan] prp (+gen, F +dat) 1 
Ursache por; ( infolge ) a consecuencia 
de, debido a; ~ schlechten Wetters 
por el nial tiempo; 2 Bezug respecto 
a; F von ~! ¡ni hablar!; 3 Zweck por 
'wegfahren (irr, sep) I vlt <h> llevar; 
II v/i <sn> marcharse, salir (en coche, 
etc); sie fahren oft weg salen a menu- 
do (de viaje) 

'Wegfahrsperre / ( elektronische ) ~ 

inmovilizador m antirrobo 
'weg |f alien vli (irr, sep, sn> suspender- 
se, quedar suprimido; Hindernisse, 
Vorteile a eliminarse; ~fegen v/r barrer 
( a fig); ~fliegen vli (irr, sep, sn> Vogel 
irse volando; Sache ser llevado por el 
viento, volar; Person partir en avión 
( nach a, hacia) 

'Weggang m salida f partida / 
'weggeben v/r (irr, sep > dar, deshacerse 
de 

'weggehen v/i (in, sep, sn> 1 irse, 
marcharse; F geh mir weg damit! 
¡ahórrame eso!; 2 F Ware venderse; 
3 F (verschw inden) desaparecer; Fleck, 
Schmutz usw a irse 
'weggieflen v/r (irr, sep > tirar 
'weghaben F v/r (irr, sep) 1 auf e-m be- 
stimmten Gebiet etwas ~ F estar muy 
puesto en a/c; 2 seine Strafe ~ haber 
recibido su merecido 
'wegjagen v/r (sep) echar, ahuyentar 
'wegkommen F v/i (in, sep) 1 ( sich ent- 
fernen konneri) lograr salir; machen 
Sie, dass Sie~! F ¡piérdase!; 2 (< abhan - 
den kommerí) perderse; 3 bei etw gut 
( schlecht ) ~ salir bien (mal) parado de 
a/c; 4 über etw (acus) ~ superar a/c 
'weg ¡kónnen F v/i (irr, sep) poder salir; 

~kriegen F v/r (sep) Fleck poder quitar 
'weglassen v/r (irr, sep) 1 J-n ~ dejar 
salir, 2 (wegf alien lasseri) F suprimir, 
omitir 

'weg|laufen v/i (irr, sep, sn> -♦ fortlau- 
fen; niegen v/r (sep) (beiseite legen) 
poner aparte; (aus der Hand legen) de- 
jar; -machen F v/r (sep) quitar; -mus- 
sen F v/i (irr, sep) 1 (gehen müsserí). 




wegnehmen 


1330 


Poíí tener que salir; 2 ( verbraucht wer- 
den müsserí) tener que gastarse; (ent- 
fernt werden müsserí) tener que desapa- 
recer 

'wegnehmen vlt { irr , sep > 1 stórenden 
Gegenstand quitar; 2 (j-m) etw ~ qui- 
tarle) a/c (a alg); 3 viel Platz- ocupar 
mucho sitio 

’wegrationalisieren vlt {sep, sin ge> 
Arbeitsplátze ~ suprimir puestos de 
trabajo (en un proceso de racionaliza- 
ción) 

'weg|ráumen vlt { sep } 1 (aufraumen) 
recoger; 2 Schutt, Hindernisse, fig 
quitar; ~rennen F vi i {irr, sep, sn> salir 
corriendo, huir ( vor +dat de); ~schaf- 
fen vlt {sep} - fortschaffen; -scheren 
F vlr { sep } sich- F largarse; -schicken 
vlt { sep } Person despedir; F echar; 
Brief, Paket enviar, mandar; ~schie- 
ben vlt {irr, sep > empujar; ~schlei- 
chen vli, vlr {irr, sep, sn> ( sich ) ~ mar- 
char(se) a hurtadillas, escabullirse; 
~schleppen vlt { sep > llevarse, arras- 
trar (consigo); ~schlieBen vlt {irr, 
sep > encerrar; -schmeiBen F vlt {irr, 
sep} tirar 

’wegschnappen F vlt {sep} quitar; j-m 
etw vor der Nase - F quitarle a/c a alg 
delante de sus narices 
'wegschütten vlt {sep} tirar 
'wegsehen vli {irr, sep} 1 apartar la vis- 
ta; 2 F/zg überetw (acus) - hacer la vis- 
ta gorda a a/c 

'weg|setzen vlr {sep} sich- ponerse en 
otro sitio; ~stecken vlt {sep} esconder; 
F fig Schlag, Beleidigung F tragarse; 
~stehlen vlr {irr, sep} sich- escabullir- 
se; -stellen vlt {sep} poner a un lado; 
~stoGen vlt {irr, sep} apartar de un em- 
pujón; ~streichen vlt {irr, sep} Ge- 
schriebenes borrar, tachar; ~tragen vlt 
{irr, sep} llevarse 

'wegtreten {irr, sep} I vlt <h> dar una 
patada a; II vli <sn> retirarse; mil 
romper filas; F fig (geistlg) weggetre- 
ten sein estar ido, estar en la luna 
’wegtun F vlt {irr, sep} 1 an andere Stelle 
apartar, quitar; 2 ( wegwerfen ) echar 
‘Wegweiser m poste m indicador 
'Wegwerf... in Zssgn desechable, de 
usar y tirar 

'wegwerfen vlt {irr, sep} tirar 
'wegwerf|end I adjt desdeñoso; II advl 



con desdén; Sgesellschaft/desp socie- 
dad /consumista 

'weg|wischen vlt {sep} quitar con un 
trapo; Schrift usw borrar; ~wollen vli 
{sep} querer irse; ~ziehen {irr, sep} 

1 vlt <h> Hand, Gegenstand retirar; Per- 
son apartar; II vli <sn> (umzieheri) mu- 
darse (i ron, aus de) 

weh [ve:] int o -i ¡vaya! 
wehe ['veía] int geh - (dir), wenndu .../ 
¡pobre de ti como ...! 5 

'Wehe / pl ~n dolores mlpl de parto 
wehen [‘veían] I vlt 1 hacer volar; II vli 

2 Wind soplar; 3 Fahnen, Haare ondear 
'Weh|klage geh f lamento m, lamen- 
taciones/'/?/; Sleidig adj desp F quejica; 
Stimme, Miene quejumbroso; ~mut 
geh f {-} (Sehnsucht) nostalgia /; 
( Schwermut ) melancolía f Smütig adj 
melancólico 

Wehr 1 [ve:r] /<-> sich zur- setzen de- 
fenderse 

Wehr 2 n <-(e)s; -e> presa / 
'Wehrdienst m servicio m militar; ~ver- 
weigerer m objetor m de conciencia; 
~verweigerung / objeción / de con- 
ciencia 

’wehren vlr 1 sich - korperlich, fig de- 
fenderse ( gegen contra); ( Widerstand 
leistén ) resistirse ( gegen a); 2 (sich 
weigern ) sich (dagegen) etw zu 
tun negarse a hacer a/c 
'wehrios adj indefenso, inerme (a Tie- 
ré)\ j-m, e-r Sache - ausgellefert sein 
no poderse defender contra alg, a/c 
'Wéhr|losigkeit / <-> indefensión /; 
~pass m cartilla/militar; ~pflicht /ser- 
vicio m militar obligatorio 
‘wehrpflichtig adj in -em Alteren edad 
de ser reclutado 

’Wehr|pflichtige(r) m {-* A> recluta m, 
quinto m ; ~so!d m soldada / 

'wehtun vli {irr, sep} j-m- hacer daño a 
alg (a fig)-, der Kopf tut mir weh me 
duele la cabeza; wo tut es dir weh? 
¿qué te duele? 

Weh'wehchen n <-s; -> F pupa / 

Weib [vaip] n <-(e)s; -er> poet, Bibel mu- 
jer f (a F Ehe 2); ein tolles - F una tía 
buena; F desp ein bóses - F una arpía; 
pl die ~er F las tías 
’Weibchen n <-s; -> zo hembra / 
'Weiberheld m desp -*• Frauenheld 
'weibisch adj desp afeminado, mujeril 
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'weiblich adj femenino; 2keit/<-> femi- 
nidad / 

'Weibs|bild, ~stück F desp n F tía / 
weich [vai^J I adj 1 blando (a Droge, 
Wasser); Fleisch a tierno; Polster, Kis- 
sen mullido; ein -es, - gekochtes Ei 
un huevo pasado por agua; 2 (form - 
bar) flexible; ~ machen ablandar; 3 
(schmiegsam) flexible; Stoff, Wolle, 
Haut, Fell suave; 4 fig sensible, impre- 
sionable; Herz blando; F ~ werden 
ablandarse; II adv 5 ~ / anden aterrizar 
suavemente 

Weiche 1 ['vai$a ]/ bahn aguja/; e-e~ 
stellen cambiar una aguja 
'Weiche 2 / ( Flanke ) mst pl -n ijadas 
flpl, flancos mlpl 

'weichen 1 vli <sn> in Fliissigkeit remo- 
jar; ~ lassen poner a remojo 
'weichen 2 vli <wich, gewichen, sn) 1 
(Platz machen) hacer sitio (vor +dat 
a); fig ceder (vor +dat a); nicht von 
der Stelle ~ no moverse del sitio; j-m 
nicht von der Seite ~ pegarse a alg; 
2 Angst disiparse 

'weich|herzig adj blando (de corazón); 
£káse m queso m blando; Jich adj 
desp 1 (etwas weich) flojo, blando; 
2 fig débil; (zimperlich) blandengue; 
(weibisch) afeminado; £!¡ng m <-s; -e) 
desp blando m\ (weibischer Manrí) afe- 
minado m\ (Schwachling) blandengue 
m 

Weichsel ['vaiks3l]/<-> die- el Vístula 
'Weich|spüler m suavizante m; ~teile pl 

1 anat partes flpl blandas; 2 F (Genita- 
, lien) F partes flpl; ~tiere pl moluscos 
mlpl 

Weide 1 [’vaida] / Baum sauce m; 

(KorbSI) mimbrera / 

'Weide 2 / (Vieh2) dehesa /, pasto m; 

~fláche f ~land n pastos mlpl 
'weiden I vli pacer, pastar; II geh vlr 
sich an etw (dat) - deleitarse en a/c 
(a desp) 

'Weidenkatzchen n flor /de sauce 
'weidlich adv mucho; F de lo lindo 
weidmánnisch [' vaitmenij] I adj de ca- 
zador; II adv como un cazador 
'Weidmanns'heil int -! ¡buena caza! 
weigern [’vaigam] vlr sich ~ negarse 
(etw zu tun a hacer a/c) 

'Weigerung / negativa / 

Weihe ['vais] / rel bendición fi e-s 


Priesters ordenación / 

'weihen vlt 1 rel bendecir; bsd kath 
Brot consagrar; j-n zum Priester ~ or- 
denar a alg sacerdote; 2 geh dem Tode 
geweiht sein estar destinado a morir 
Weiher ['vaiarj m bsd stidd estanque m; 
(FischS) vivero m 

'Weihnachten n <-; -> Navidad/; zu od 
südd an ~ en Navidad(es); frohe od 
fróhliche ~/ ¡feliz Navidad!, ¡felices 
Pascuas! 

'weihnachtlich I adj navideño; II adv - 
geschmückt con adornos navideños 
'Weihnachts|abend m Nochebuena/; 

~baum m árbol m de Navidad 
'Weihnachtsfeiertag m der erste ~ el 
día de Navidad; der zweite ~ el día 
de San Esteban; pl die ~e las Navida- 
des 

'Weihnachts|ferien pl vacaciones flpl 
de Navidad; ~fest n fiesta/de Navidad; 
„geld n paga /de Navidad; ~geschenk 
n regalo m de Navidad; ~lied n villan- 
cico m\ ~mann m <-(e)s; -mánner) Papá 
m Noel; ~markt m mercadillo m de Na- 
vidad; ~tag m — Weihnachtsfeiertag, 
~zeit / (época / de) Navidades flpl 
'Weih|rauch m incienso m; ~wasser n 
agua /bendita; ~wasserbecken n pila 
/de agua bendita 

weil [vail] cj porque; bei gleichem Sub- 
jekt a por (+inf) 

'Weilchen n <-s> ein ~ un ratito 
Weile ['vaib] /<-> rato m; e-e ganze ~ 
un buen rato; prov eile mit prov 
¡tiempo al tiempo! 

'weilen geh vli permanecer, estar 
Wein [vain] m <-(e)s; -e) 1 Getrank vino 
m\ fig j-m reinen ~ einschenken decir 
a alg la cruda verdad; 2 (Weinreberí) vid 
/; — *■ Infofenster S. 1332 
'Wein|(an)bau m <-(e)s> viticultura /; 
~bauer m <-n; -n> viñador m, viticultor 
m; ~beere / uva /; ~berg m viña / vi- 
ñedo m; ~bergschnecke / caracol m 
(de Borgoña); ~brand m brandy m 
weinen ['vainan] vli llórar ( über +acus 
por; vor +dat de); um j-n ~ llorar por 
alg; j-n zum £ bringen hacer llorar a 
alg; es istzumZ! ¡es para echarse a llo- 
rar! 


'weinerlich adj llorón; Stimme a lloroso 
‘Wein|essig m vinagre m de vino; ~fla- 
sche / botella / de vino; ~geist m al- 




Weinglas 
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Spanische Weine 

Spanien verfügt über das grdfite Weinanbáugebiét der Welt, steht aber 
ais WeLnproduzertt in Europa nach Italieú und Frankreich nur an dritter 
Stelle. International am bekarintesten ist das Gebiel der Rioja. Der tieí 
rote, gehaltvolle Rotwein (vino tinto) reift in kleinen Etchenfássern (ba- 
rricas). Weitere bedeutende Weinahbaugebiete:sind u. a. Ribera del 
Duero (Kastilien-León), Penedés (südlich von Barcelona). Navarra, La 
Mancha, Valdepeñas, Rueda (südsyestjjeh von Valladólid), 
und Rías Baíxfís (Cialiucn). > 

Vorwiegend áus Katálonien stammt der bekannte spanisch 
Cava, der nach der Cbampagner-Methode hergcstcllt wird. ; ; 

Über die Qualitai des spanischep Weins wacht cin Consejo Regulador. 
F.r vergibt die kontrollierten Úrsprungsbezeicbnungen Denominación 
de Origen (DO) oder - béi Spitzenweiúen - Denominación de Origen 
Calificada (DOCa). Daneben wird Landwein (vino de la tierra) und Ta- 
felweín (vino de mesa oder vino de pasto) pródítzíért. Einfachen, tnéist 
offesierí Wein nennt man vino corriente. ; ‘S-íi -: : 

Je nach Reifungsdauer spricht man von Vino Joven (1 Jahr Reifung). 
Crianza (2 Jáhre), Reserva (3 Jahre) oder Gran Reserva (5 Jahre). 
\\^tberühmti^ auch der andalusiscbfiShenyC^^K^TWfb^ígí^ez); 


cohol m\ ~glas n vaso m bzw copa / de 
vino; ~gut n explotación / vinícola; 
~hándler m vinatero m; ~handlung / 
bodega /; ~karte / carta / de vinos; 
~keller m bodega /; ~kenner m cono- 
cedor m de vinos 

‘Weinkrampf m llanto m convulsivo 
'Wein|lese /vendimia/; ~probe /degus- 
tación fod cata /de vinos; ~rebe / vid /; 
2rot adj rojo vino, burdeos; ~stein m 
tártaro m; «.stock m cepa /; ~stube / 
taberna/; ~traube/ racimo m de uvas; 
einzelne uva / 
weise [’vaiza] adj sabio 
Weise ('vaizaj/l (Art) manera f modo 
m\ auf diese ~ de esa forma; aufmeine 
~ a mi manera; in gewohnter ~ como 
de costumbre; 2 mus melodía f aire m 
'weisen (wies, gewiesen) I vlt geh fig 
j-m die Tür ~ mostrar a alg la puerta; 
fig etw von sich (dat) ~ rechazar a/c; 
II vi i auf etw (acus) ~ señalar a/c 
‘Weisheit / 1 sabiduría /; F mit s-r ~ 
am Ende sein ya no saber qué hacer; 
2 ( weiser Rat, Spruch) sentencia / 
'Weisheitszahn m muela / del juicio 
'weismachen F vlt < sep > j-m etw ~ 
hacer creer a/c a alg 


weiR 1 [vais] -* wissen 
weiB 2 adj blanco; ( bleich ) pálido; ~e 
Weihnachten Navidades flpl blancas; 
~e Haare canas fipl 

WeiB n <-(e)(s); -) blanco m, blancura/ 
‘weissag|en vlt profetizar, vaticinar; 

2ung / profecía / vaticinio m 
‘WeiB|bier n cerveza /de trigo; ~blech n 
hojalata /; 2blond adj rubio blanco; 
~brot n pan m blanco; ~dorn m 
<-(e)s; -e> bot espino m blanco 
'WeiBe(r) f(rn) <— A> blanco, -a m,f 
‘weiBen vlt Wande encalar; (tiincheri) 
blanquear 

'WeiBglut / incandescencia fi F fig j-n 
zur ~ bringen sacar a alg de quicio 
'WeiB|gold n oro m blanco; Shaarig adj 
cano(so); ~kohl m, bsd südd, ósterr 
~kraut n repollo m; 2lich adj blanque- 
cino; ~macher m im Waschmittel blan- 
queante rrí 

'WeiB|russe m, ~russin /bielorruso, -a 
m,fi 2russisch adj bielorruso; ~russ- 
land n <-s> Bielorrusia / 

'WeiB|wein m vino m blanco; ~wurst / 
salchicha / blanca 

‘Weisung geh od adm /orden/, instruc- 
ción / 
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weither 


weit [vait] I adj 1 (ausgedehnt) extenso, 
vasto; (geraumig ) espacioso, amplio; 
~e Teiie des Landes una gran parte 
del país; im~esten Sinne des Wortes 
en el sentido más amplio (de la pala- 
bra); 2 Reise, Weg largo; Ziel lejano; 
das 2e sueñen esfumarse; 3 Kleidung 
ancho; mode (~ geschnitterí) amplio; II 
adv 4 ( ausgedehnt ) ~ verbreitet muy ex- 
tendido; ~ gereist sein haber recorrido 
mundo; ~ reichend raumlich, Voll- 
macht amplio; Einfluss a grande; die 
Augen ~ auf machen poner los ojos co- 
mo platos; ~ und breit a la redonda; 5 
(entfernt) lejos; ~ entfernt von ... lejos 
de ...; ~ weg lejos; von ~em de lejos; 
wie ~ ist es nach . .. ? ¿a qué distancia 
está ...?; 6 zeitlich largo; ~ zurücklie- 
gend de hace mucho tiempo; er ist ~ 
über fünfzlg ha cumplido ampliamen- 
te los cincuenta; 7 in der Entwicklung 
wie ~ bist du (mit deiner Arbeit)? ¿a 
dónde has llegado (en el trabajo)?; 
es ~ bringen llegar lejos; das geht 
zu ~ F eso pasa de la raya; 8 ( weitaus ) 
mucho; ~ mehr mucho más; j-m ~ 
überlegen sein superar con mucho a 
alg; bei ~em nicht vollstándig sein 
estar ni mucho menos completo 
'weit'ab adv muy lejos ( von de) 
'weit'aus adv con mucho 
'Weitblick m perspicacia /, visión / de 
futuro 

'Weite/1 ( Weitsein ) extensión/; 2 (Gró- 
fie) amplitud / (a e-s Kleidungsstücks)\ 
(Breité) anchura /; 3 ( weiter Raurri) es- 
pacio m; ( Ferne ) lejanía /; 4 (Liingé) e-s 
Weges, sport longitud / 

'weiten vlt, v/r (sich) ~ dilatar(se); Óff- 
nung, Kleidung ensanchar(se) 

'weiter adv 1 (nur) ~!, ~ so! ¡continua! 
bzw ¡continué!; ~ auf Seite drei sigue 
en la página tres; 2 (anschliefiend) a 
continuación, después; was geschah 
~? ¿qué pasó después?; ~ bestehen 
continuar habiendo, seguir existiendo; 

3 (aufierdem) además; ~ nichts? ¿nada 
más?; F wenn es ~ nichts ist! F ¡si eso 
es todo!; 4 zur Steigerung más; ~ unten, 
vorn más abajo, adelante 
‘weiter|arbeiten v/i (sep) continuar tra- 
bajando; ~bescháft¡gen vlt {sep, sin 
ge) continuar empleando 
'weiterbild|en vlt, vtr < sep > — fortbil- 


den\ 2ung / -> Fortbildung 
'weiter|bringen vlt {irr, sep > hacer 
avanzar; ~denken v/i (irr, sep > pensar 
en las consecuencias 
'weitere adj 1 (zusatzlich) otro, adicio- 
nal; ohne ~s sin más; haben sie noch 
~ Fragen? ¿tienen más preguntas?; 2 
(anschliefiend) die ~ Entwicklung el 
desarrollo posterior; zur ~n Behand- 
lung para continuar el tratamiento; 
bis auf~s por ahora, hasta nuevo aviso 
'Weitere(s) n <— A> das~ el resto; des 
~n por lo demás 

'weiter|entwickeln {sep, sin ge) I vlt 
desarrollar; Erfindung a perfeccionar; 
II vlr sich ~ desarrollarse; Wissen- 
schaft, Vorstellung usw evolucionar; 
~erzáhlen vlt {sep, sin ge) 1 (ausplau- 
derri) propagar, divulgar; 2 (fortfahren 
zu erzahleri) seguir contando; ~fahren 
v/i {irr, sep, sn> continuar el camino 
"weiterführen vlt, vli {sep} continuar; 
~de Schulen escuelas fipl secundarias 
'weitergeben vlt {irr, sep > transmitir; 

(herumreicheri) pasar 
‘weitergehen vli {irr, sep, sn> 1 (weiter- 
lauferi) seguir el camino; ~! ¡siga!; 
2 (sich fortsetzen) continuar, proseguir; 
so kann es nicht ~ esto no puede se- 
guir así 

'weiterhelfen vli {irr, sep > j-m (mit etw) 

~ ayudar a alg (en a/c) 

'weiterhin adv 1 (aufierdem) además; 

2 (in Zukunft) de aquí en adelante; 

3 (noch immer) aún 
'weiterkommen vli {irr, sep, sn> 1 auf 

s-m Weg continuar; F mach, dass du 
weiterkommst! F ¡lárgate!; 2 bei der 
Arbeit adelantar (in +dat, mit en); im 
Beruf a progresar 

'weiter|leiten vlt {sep} transmitir; Brief 
cursar; ~machen F vlt, vli { sep > seguir, 
continuar (mit etw con a/c) 
'weitersagen vlt { sep > divulgar, hacer 
correr la voz; nicht ~! ¡no lo cuentes! 
'weiter|spielen vlt, v/i {sep) seguir ju- 
gando; ~verarbeiten vlt {sep, sin ge) 
transformar, manufacturar; ~verkau- 
fen vlt {sep, sin ge) revender 
'weiterwissen v/i {irr, sep) nicht 
(mehr) ~ (ya) no saber cómo seguir 
'weitgehend I adjt amplio; ( betracht - 
lich) considerable; II advl en gran parte 
'weit'her geh adv de lejos 





weitherzig 
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'weitherzig adj generoso 
'weithin adv a lo lejos; fig en gran me- 
dida 

weitlaufig I adj 1 Gebaude extenso; 

2 Verwandter lejano; 3 Schilderung de- 
tallado; II adv 4 sie sind ~ verwandt 
son parientes lejanos; 5 schildern de- 
talladamente 

'weitráumig adv etw ~ umfahren dar 

un gran rodeo a a/c 

'weit|schweif ig adj Schilderung prolijo; 
«sichtig adj 1 med hipermétrope; im 
Alter présbita; 2 fig perspicaz; Ssprung 
m salto m de longitud; Ewinkelobjek- 
tiv n objetivo m granangular 
Weizen [' vaitson] m <-s> trigo m; «bier n 
cerveza / de trigo; ~mehl n harina / de 
trigo 

weich [vel§] geh interr (inv ) in Ausrufen 
¡qué!; « ein Glück! ¡qué suerte! 
welche(r, -s) ['vel^r, -s)] l interr 1 adjt 
¿qué?; ~ Farbe hat ...? ¿de qué color 
es ...?; um « Zeit? ¿a qué hora?; 2 su 
¿cuál?; ~r von beiden? ¿cuál de los 
dos?; n prlrel 3 el, la, lo cual; Person 
a quien; pl los, las cuales; lU pr/indef 
4 unos, algunos; es gibt die ... hay 

algunos que ; 5 ~ ... auch ( immer ) 

vor su el, la ... que sea; ~ Fehler er 
auch haben mag tenga los defectos 
que tenga; 7 unbestimmte Menge ha- 
ben Sie Brot? ich habe ~s tengo algo; 
haben Sie Zigaretten? ich habe~ tengo 
algunos 

welk [velk] adj marchito, ajado ( beide a 
fig); '«en vli <sn> marchitarse 
Wellblech ,['vel-] n chapa / ondulada 
Welle ['vdaj/1 (Woge)o\af(afig);hohe 
oleada fi fig hohe ~n schlagen causar 
sensación; 2 im Huar «n pl rizos mlpl, 3 
tec eje m; 4 ( LichtO. !, Schall®, Radio® ) 
onda /; 5 im Verkehr griine ~ semáforo 
m programado 
'wellen vlr sich ~ ondularse 
'Wellen|bad n piscina / de olas; ~be- 
reich m radio banda /de frecuencias; 
«brecher m rompeolas m; «gang m 
mar oleaje m ; ~lánge / longitud / de 
onda (a Ffig); «linie/línea /ondulada; 
«reiten n surf m; «sittich m periquito 
m 

« ’wellig adj Haare ondulado; Oberfláche 
J¡ accidentado 

SÍ 'Weilpappe / cartón m ondulado 


Welpe [’velpa] m <-n; -n) cachorro m 

Wels [veis] m <-es; -e) zo siluro m 

welsch [vdj] adj schweiz suizo francó- 
fono; ’Eland n schweiz Suiza / francó- 
fona 

Welt [velt] /<-; -en) 1 mundo m; alie- 
todo el mundo; die Alte, Neue-e\ Vie- 
jo, Nuevo Mundo; die Dritte-e\ Tercer 
Mundo; die ganze - todo el mundo; 
die « des Theaters el mundo del tea- 
tro; ein Mann von - un hombre de 
mundo; nicht um alies in der- por na- 
da del mundo; was in aller ? ¿qué 

diablos ...?; zur - bringen traer al 
mundo; auf die - kommeh venir al 
mundo; etw aus der- schaffen quitar 
a/c de la circulación; F desp in die- set- 
zen Gerücht divulgar; e-e Reise um 
die- machen dar una vuelta al mundo; 

2 (-all) universo m: zwischen uns lie- 
gen -en vivimos en mundos diferentes 
'Welt... in Zssgn mundial; «all n univer- 
so m; «anschauung /visión /del mun- 
do; ( Ideologie ) ideología/; «atlas m at- 
las m del mundo; «ausstellung /expo- 
sición / mundial; Ebekannt adj, £be- 
rühmt adj de fama mundial; «bevólke- 
rung / población / mundial; Sbewe- 
gend adjt revolucionario; «bild n con- 
cepto m od visión / del mundo 
'Weltenbummler m trotamundos m 
'Welterfolg m éxito m mundial 
Weltergewicht [’veltar-] n peso m wél- 
ter 

'weltfremd adj ajeno al mundo, poco 
realista 

'Weltjfriede(n) m paz / mundial; 
«geltung / prestigio m internacional; 
«geschichte / historia / universal; 
«handel m comercio m internacional; 
«herrschaft / dominio m del mundo; 
«karte / mapamundi m; «klasse / 
bsd sport élite / mundial 
'Weltkrieg m guerra / mundial; der 
Zweite - la Segunda Guerra Mundial 
‘weltlich adj mundano; geh mundanal; 

(nicht kirihlich) profano, seglar, laico 
'Welt|literatur / literatura / universal; 
«macht / potencia / mundial; Smán- 
nisch adj de hombre de mundo; 
«markt m mercado m mundial; «meer 
n océano m; ~meister(¡n) m(f) cam- 
peón, -ona m,f del mundo; «meister- 
schaft /campeonato m mundial; ~po- 
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litik/política /mundial; «rang m nivel 
m internacional; «raum m espacio m 
sideral 

'Weltraum... in Zssgn -> Raum... 

'Welt|reich n imperio m (universal); 
«reise / vuelta / alrededor del mundo; 
«rekord m marca f od récord m mun- 
dial; «religión /religión /mundial; «ruf 
m fama/mundial; «stadt /metrópoli/; 
«star m <-s; -s) estrella /mundial; ~un- 
tergang m fin m del mundo; Eweit adj 
universal; «wirtschaft / economía / 
mundial; «wunder n maravilla / del 
mundo 

wem [ve:m] (dat de wer) I interr ¿a 
quién?; nach prp quién; « gehórt 
das? ¿de quién es esto?; II prlrel a 


quien 

wen [ve:n] ( acus de wer) I interr ¿a 
quién?; nach prp quién; an ~ denkst 
du? ¿en quién piensas?; II prlrel a 
quien; « man auch immer wáhlt, ... 
se vote a quien se vote ... 

Wende ['vende] / 1 ( Wenden , ~punkt) 
vuelta / (a sport); 2 zeitliche fin m; 
brd die ~ los acontecimientos del 
1989 en la antigua RDA; um die « 
des 19. Jahrhunderts alrededor del 
fin del siglo XIX; 3 (Ánderung) cam- 
bio m 



Wende hals m 1 zo torcecuello m; 
2 F desp pol chaquetero m; veleta f od 
m; «kreis m 1 astr, geogr trópico m; 
2 auto radio m de giro 
Wendeltreppe ['vendsl-] /escalera / de 
caracol 

'wenden (wendet, wendete o wandte, 
gewendet o gewandt) I vlt 1 .( umdre - 
herí) volver; Broten, Heu dar la vuelta a; 
Fahrzeug girar; II v/i 2 (umkehrerí) dar 
la vuelta; (umblatterrí) bitte «/ ¡véase 
al dorso!; III vlr sich ~ 3 (sich anderri) 
volverse; sich zum Guien, Básen « 


cambiar para bien, mal; 4 (sich hin~, 
zu~) dirigirse; sich zurTür «dirigirse 
ala puerta; 5 sich ( mit , in e-r Sache) 
an j-n ~ dirigirse a alg (con a/c) 
'Wendepunkt m fig momento m crucial 
‘wendig adj 1 Fahrzeug de fácil manejo, 
maniobrable; 2 (geistig beweglich ) ágil 
'Wendung / 1 (Veranderung) cambio m ; 
( Umschwung ) viraje m; e-e unerwar- 
tete « nehmen tomar un giro inespera- 


do; e-e ~ zum Besseren nehmen cam- 



Werbegeschenk 

biar para bien; 2 (Rede2 j giro m, locu- 
ción / /' 

wenig ['veinig] I jrt'/indef 1 adjt poco; 
mir zahlbare.p-M engen pl «e ... pocos 
...;« Wasser poca agua / ~e Dinge po- 
cas cosas flpl; in «en Minuten en pocos 
minutos; dieren Menschen, die ... las 
pocas personas que . . . ; 2 su poco; pl ~e 
pocos; Personen a poca gente; einige 
«e algunos, unos pocos; e-e, e-r der 
«en (, die ...) una, uno de los pocos 
que . . .; das wissen nur~e eso lo saben 
sólo pocos; II adv 3 (nicht sehr) poco, 
no mucho; sich ~ um etw kümmern 
ocuparse poco de a/c; 4 (unwesentlich) 
poco; nur « besser sólo algo mejor; 5 
ein « (etwas) un poco; ein ( ganz ) klein « 
un poquitillo; ein « schneller algo más 
rápido 

'weniger I pr/indef menos; ~ ais ... me- 
nos que ...; vor Zahlen menos de ...; 
e/ris « uno menos; v/e/~ mucho menos; 
nicht ~ ais ... no menos de ...; nicht 
mehr und nicht ~ ni más ni menos; 
~ werden disminuir; II adv (minus) 
10-4 diez menos cuatro 
'Wenigkeit /<-> scherzh meine ~ un ser- 
vidor 

'wenigste prlindefdas am «n lo (de) 
menos; die «n wissen das la mayoría 
no lo sabe 

'wenigstens adv por lo menos 
wenn [ven] cj 1 temporal cuando; sagen 
Sie es ihm, ~ erkommt dígaselo cuan- 
do venga; jedes Mal « cada vez que; 2 
konditional si; (falls) en caso de que 
(+subj); ~ Sie wollen si quiere; ~ ich 
ehrlich sein solí si le soy sincero; au- 
fíer - excepto si; ~ ich bloí) wüfite ...I 
¡si yo supiera ...!; 3 konzessiv ~ auch, 
auch ~ si bien, aunque ( +subj ); auch ~ 
es noch so weit ist por muy lejos que 
esté; selbst « aun si (+ind) 
‘wennschon F adv na, -I ¡y qué! 
wer [veir] I interr ¿quién?; « von bei- 
den? ¿cuál de los dos?; II prlrel quien; 
« es auch sei sea quien sea 
Werbejabteilung ['verba-] / departa- 
mento m de publicidad; «agentur / 
agencia / de publicidad; «fernsehen 
n publicidad / televisiva; «film m pelí- 
cula/publicitaria; «funk m emisiones 
flpl publicitarias; «geschenk n regalo 
m de promoción 




werben 
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wetterfest 


'werben <wirbt, warb, geworben) I v/t 

1 Mitglieder reclutar; Kunden atraer; 

II vli 2 füretw~ hacer publicidad para 
a/c; 3 geh um j-s Gunst~ tratar de ga- 
narse el favor de alg 

'Werbejslogan m eslogan m publicita- 
rio; -spot m spot m publicitario; ~tex- 
ter m redactor m publicitario 

'Werbetrommel / F dle - rühren hacer 
propaganda 

'Werbung / 1 ( Reklame ) publicidad f 
propaganda / (a pol); 2 vori Mitglie- 
dern reclutamiento m 

'Werdegang m 1 e-s Menschen evolu- 
ción/; beruflicher carrera /; 2 e-r Sache 
desarrollo m 

werden ['vendan] <wirst, wird, wurde o 
poet ward, sn> I vli (plp geworden) ha- 
cerse; mit adj ponerse, volverse; Arzt - 
hacerse médico; Ab teilungsleiter - lle- 
gar a ser director de departamento; er 
wird morgen fünf(Jahre alt) mañana 
cumplirá cinco años; was solí aus ihm 
~? ¿qué será de él?; was solí daraus 
-? ¿en qué acabará?; was willst du 
( einmal) ¿qué quieres ser de ma- 
yor?; F ist das Bild etwas geworden ? 
¿ha salido bien la foto?; II vlimp <plp 
geworden) es wird kált empieza a ha- 
cer frío, está enfriando; mir wird kalt 
me está entrando frío; mir wird 
schlecht me estoy poniendo malo; 
es wird Sommer llega el verano; 
F es wird schon - todo se andará; 

III v/aux (plp worden) 1 zur Bildung 
des Futurs ich werde es ihm sagen 
se lo diré; so fon se lo voy a decir; 

2 zur Bildung des Passivs ser; geliebt 
- ser amado; er wurde verwundet re- 
sultó herido; unpersonlich es wurde 
gelacht hubo risas; das wird kalt ge- 
trunken se bebe frío; 3 zur Umschrei- 
bung des Konjunktivs er würde kom- 
men, wenn ... vendría si ...; würden 
Sie bitte ( +inf) podría Ud. por favor 
(+inf)\ 4 Vermutung er wird es nicht 
gehórt haben no lo habrá oído; es 
wird ihm doch nichts passiert seln? 
¿le habrá pasado algo? 

werfen ['verían] <wirft, warf, geworfen) 
I v/t 1 Stein, Ball usw tirar, lanzar; 2 ein 
Tor~ marcar un gol; beim Würfeln e-e 
Sechs - tirar un seis; 3 etw ins Was- 
ser, aus dem Fenster - tirar a/c al 
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re 


agua, por la ventana; die Tür ins 
Schloss - dar un portazo; j-n aus 
dem Haus - echar a alg de casa; II 
vli 4 mit etw - lanzar a/c; mit etw nach 
j-m, etw~ tirar(le) a/c a alg, a/c; fig mit 
Geld um sich - tirar el dinero por la 
ventana; 5 zo parir; III v/r 6 sich 
auf den Boden - tirarse al suelo; fig 
sich auf etw (acus) - (aba) lanzarse so- 
bre a/fc; sich vor e-n Zug - tirarse al 
tren; 7 Holz sich - combarse 
Werft [verft] /<-; -en) astillero m; '-ar- 
beiter m obrero rn de un astillero 
Werk [verk] n <-(e)s; -e> 1 (Arbeit) traba- 
jo m\ am - sein estar trabajando; ans - 
gehen ponerse a trabajar; 2 (Tai, Re- 
sulta!) obra / (a e-s Künstlers, Autors ); 
gesammelte ~e obras flpl completas; 

3 ( Fabrik ) fábrica f talleres m/pl; 

4 ( Getriebe ) mecanismo m 
'Werkbank /<-; -e> banco m de trabajo 
'werkeln vli trapichear, trajinar 
'Werken n <-s> Schulfach manualidades 

flpl 

'Werk(s)|angehór¡ge(r) f(m) emplea- 
do, -a m,f de la empresa; -arzt m mé- 
dico m de empresa 

'Werkschutzm servicio m de seguridad 
(de la empresa) 

' Werk(s)|gelánden terreno m de la em- 
presa; challe / nave /industrial; -spio- 
nage /espionaje m industrial 
'Werk|statt/<-; -státten), -statte /taller 
m\ -stoff m material m\ -stück n pieza 
/; -tag rn día / laborable; Stags adv en 
los días de la semana; Státig adj traba- 
jador; Bevólkerung activo; -tátige(r) 
f(m) <-*• A) trabajador, a m,f; -vertrag 
m contrato m de obra 
' Werkzeug n herramienta /; Sammelbez 
herramientas///?/; ~kasten m caja /de 
herramientas; -macher m obrero m 
que fabrica herramientas 
Wermut ['ve:rmu:t] m <-(e)s> 1 Getrank 
vermut m; 2 bot ajenjo m 
' Wermutstropfen geh fig m amargura / 
wert [ve:rt] adj 1 - seln valer; das ist 
nicht viel - no vale mucho; fig das 
ist schon viel - eso ya es mucho; 
2 geh (geehrt) estimado, apreciado; 
~er Herr estimado señor 
Wertm <-(e)s; -e> 1 ( Mark&) valor m; im 
- steigen, sinken aumentar, disminuir 
de valor; 2 pl~e (-, sachen ) objetos m/pl 


de valor; 3 (Bedeutung) importancia f 
valor m\ grolien - auf etw (acus) legen 
dar mucha importancia a a/c; 4 (Mess2, 
ZahlenS) valor m; Ergebnis resultado 
m 

'Wert|arbeit / trabajo m de calidad; 
Sbestándig adj 1 Ware de valor es- 
table; 2 Wáhrung estable 
'werten v/t 1 valorar, estimar, etw ais 
Erfolg - considerar a/c como un éxito; 
2 sport calificar; gewertet werden 
contar 

'wertfrei I adj imparcial, neutral; II adv 
de manera neutral 

'Wertgegenstand m objeto m de valor 
'Wertigkeit/cHEM valencia/ 

'wertlos adj sin valor 
'Wert|maf}stab m criterio m\ ~minde- 
rung / disminución / de valor, depre- 
ciación /; ~paket n envío m con valor 
declarado; ~papier n título m, valor 
m\ -sache / objeto m de valor; 
-schátzung geh f aprecio m, estima- 
ción/; -steigerung /aumento m de va- 
lor; -stoff m desecho m reciclable 
'Wertung/1 (Einschatzung) valoración 
/; 2 sport clasificación f puntuación / 
‘Wert|urteil n juicio m de valor; 2voll 
adj precioso, valioso, de mucho valor; 
-zuwachs m plusvalía / 

Wesen ['veizanj n <-s; -> 1 (~san, Cha- 
rakter) carácter m, naturaleza /; ein 
freundliches ~ haben ser de carácter 
amable; 2 (LebeS) ser m 
'Wesensjart f-> Wesen 1; 2fremd adj 
ajeno a su carácter; -zug m rasgo m 
'wesentlich I adj esencial, sustancial; 
Bestandteil constitutivo; (grundlegend) 
fundamental; im 2 en en esencia; -er 
Unterschied diferencia /considerable; 
II adv - grófíer considerablemente 
mayor 

wes'halb -*■ warum 
Wespe [‘vespa] / avispa / 

'Wespennest n avispero m; F fig In ein 
- stechen meterse en un avispero 
wessen [’vcsan] interr 1 (gen de wer) 
¿de quién?; - Sohn ist er? ¿de quién 
es hijo?; - Mantel ist das? ¿de quién 
es ese abrigo?; 2 (gen de was) ¿de 
qué?; - klagt man dich an? ¿de qué 
se te acusa? 

Wessi [’vesi] F m <-s; -s> persona del 
Oeste de Alemania 


West [vest] m < sin artículo ni pt) Oeste 
m ; 'Sdeutsch adj pol, geogr del Oeste 
de Alemania; ’-deutschland n pol, 
geogr Alemania /del Oeste 
'Weste / chaleco m; F fig e-e weitie - 
haben tener las manos limpias 
‘Westen m <-s> oeste m, occidente m; 
pol der- el Oeste; der Wllde - el Le- 
jano Oeste; im - ( von ) al oeste (de); 
von - del oeste 

'Westentasche/bolsillo m del chaleco; 
F fig etw wie s-e~ kennen conocer a/c 
como la palma de la mano 
'Western m <-(s); -> película/del Oeste 
od de vaqueros 

'West|eu'ropa n Europa / Occidental; 
'2euro'páisch adj de la Europa Occi- 
dental 

West|falen [vest'fadsn] n <-s> Westfália 
/; 2fálisch [-'feilr/J adj westfaliano 
West'indien n India / Occidental 
'Westküste /costa /occidental 
'westlich I adj occidental, del oeste; 

II adv al oeste (von de) 

'West|seite / lado m oeste; 2wárts adv 
hacia el oeste; -wind m viento m del 
oeste 

wes'wegen — warum 
Wett|bewerb [’vet-] m <-(e)s; -e> 1 Ver- 
anstaltung, sport concurso m, compe- 
tición/; 2 com competencia/; -bewer- 
ber(in) m(f) concursante m'f competi- 
dor, a m,/; 2bewerbsfáhig adj compe- 
titivo; -bewerbsfáhigkeit /competiti- 
vidad/; -büro n despacho m de apues- 
tas mutuas 

'Wette/ apuesta/; e-e~ eingehen, ab- 
schliefien hacer una apuesta; die - 
gilt! ¡apostado! 

'wetteifern vli mit j-m um etw - rivali- 
zar con alg por a/c, competir con alg 
por a/c 

'Wetteinsatz m apuesta / 

'wetten v/t, vli apostar (dass que); mit 
j-m um etw - apostarse a/c con alg; 

( wollen wir) -? ¿apostamos? 

Wetter ['vetar] n <-s; -> tiempo m; es Ist 
schónes - hace buen tiempo; bei 
schónem - con buen tiempo; Info- 
fenster S. 1338 

'Wetter|aussichten pí previsiones flpl 
meteorológicas; -bericht m parte m 
meteorológico; -dienst m servicio m 
meteorológico; -fahne / veleta/; 2fest 


Wetterfrosch 


Verbcn. dic das 
nen, sind imiñej t 

es rcgnct 
es schneit 
es blitzt 
es donnert 
es hagelt 
esistkalt 
es ist warm 
es ist schon 
(schones Wetter) 
es ist windig 
es ist sonnig 


wperstmlich 

llueve 

nieva 

relampaguea 
truena 
graniza 
hace frío 
hace calor 
hace buen 
tiempo 
hace viento 
hace sol 


adj resistente a la intemperie, imper- 
meable; ~frosch m fig scherzh hombre 
m del tiempo; 2fühlig adj sensible a los 
cambios de tiempo; ~hahn m veleta /; 
~karte/mapa m meteorológico; Jage 
/estado m del tiempo; ~leuchten n <-s> 
relampagueo m 

'wettern F vli F echar pestes ( gegen 
etw, j-n contra alg, a/c) 

‘Wetter|satellit m satélite m meteoroló- 
gico; ~seite / lado m del viento; ~sta- 
tion / estación / meteorológica; ~um- 
schwung m cambio m del tiempo; 
„vorhersage / pronóstico m del tiem- 
po 

'Wett|fahrt / carrera /; ~kampf m con- 
curso m, competición /; ~kámpfer(in) 
m(f) participante m,/en una competi- 
ción, competidor, a m,f 
'Wettlauf m carrera / (a fig); ~ mit der 
Zeit contrarreloj / ( a fig ) 
'wettmachen F v/t < sep > reparar, com- 
pensar; Mangel suplir a 
'Wett|rennen n carrera / (a fig); ~rüsten 
n <-s) carrera / de armamentos od ar- 
mamentística; ~streit m rivalidad f 
competición / (a fig ) 
wetzen ['vetsanj I v/t Messer, Schnabel 
afilar; II F vli <sn> (retinen) F correr 
WEU [ve: ? e:' 9 u:] / Abk <-> (Westeuro- 
paische Union ) Unión /Europea Occi- 
dental 

. WEZ [ve: 9 e:'tset] f Abk <-> (westeuro- 

j paische Zeit) horario m de Europa Oc- 

1 cidental 
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WG [ve: 'ge:] F / Abk <-; -s> (Wohnge- 
meinschaft) piso m compartido 
Whirlpool ['voerlpuil] m <-s; -s> bañera/ 
de hidromasaje 

Whisky [’viski] m <-s; -s> whisky m 
Wichse [’viksa] F/1 (SchuhS,) betún m 
(para calzado); 2 (Prügel) F paliza / 
'wichsen I F v/t Schuhe lustrar, embetu- 
nar; II P vli (onaniererí) P hacerse la pa- 
ja 

Wicht [vi$t] m <-(e)s; -e> 1 desp 
(Mensch) sujeto m; armer ~ infeliz m, 
pobre diablo m;2F (Kind) mocoso m 
'Wichtel m <-s; ->, ~mánnchen n duen- 
de m, gnomo m 

wlchtig t'vigtig] adj importante; hóchst 
~ muy importante; ~ nehtnen dar im- 
portancia a; desp ~ tun, sich ~ machen 
hacerse el importante; Seres zu tun 
haben tener algo más importante 
que hacer 

‘Wichtigkeit / <-> importancia /; von 
grolier ~ de gran importancia 
'Wichtig|tuer m desp farolero m, pre- 
suntuoso m; Stuerisch adj desp farole- 
ro 

Wicke ['\iks\f (GartenSi) arveja /, veza / 
Wickel [' vikal] m <-s; -> med compresa/; 

F fig j-n beim ~ kriegen F agarrar a alg 
por el cogote 

'Wickel|kind n nene m; ~kommode / 

vestidor m y 

'wickeln v/t 1 (auf~) arrollar ( um , auf 
etw acus en a/c); Wolle hacer ovillos; 
2 (ein~) envolver (i/7 +acus en); etw 
in Papier (acus) ~ envolver a/c (con 
un papel); 3 Saugling poner el pañal 
a; frisch ~ cambiar los pañales a; 
4 Gliedmafien poner una venda a 
'Wickeltisch m vestidor m 
Widder ['vidor] m 1 zo camero m; 

2 ASTR Aries m \ 
wider [’viidar] geh prp < +acus > contra 
wider'fahren geh vli < irr , sin ge, sn> j-m 
„ ocurri'rle a alg, sucederle a alg 
'Wider|haken m gancho m, garfio m; 
~haH m ecó m, resonancia ffig a reper- 
cusión / 

'widerhallen vli < sep ) resonar; dumpf 
retumbar 

wider'legen v/t (sin ge> refutar 
'wider¡lich adj repugnante, asqueroso; 
~natürlich adj contra natura, perver- 
so; ~rechtlich adj contrario a la ley; 
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wieder 


(ungesétzlich) ilegal 

’Widerrede /contradicción f réplica /; 
keine ~! ¡no proteste(s)!; ohne ~ sin 
protestar, sin rechistar 
'Widerruf m e-r Verjugung revocación/; 
e-r Behauptung retractación/; bis auf~ 
hasta nueva orden 

wider'rufen (irr, sin ge) I v/t Verjugung 
revocar; Behauptung retractarse de; 
Befehl anular; II vli retractarse de 
' 'Widersacher(in) geh m (jj adversario, 
-a m,f 

'Widerschein geh m reflejo m 
wider'setzen vlr (sin ge) sich (j-m, e-r 
Sache) ~ oponerse (a alg, a a/c) 
'widersinnig adj absurdo, paradójico 
widerspenstig ['-Ipenstr?] adj reacio, 
terco, obstinado; (aufsüssig) rebelde 
(a Haar ); Skeit / obstinación f terque- 
dad /; (Aufsassigkeit) rebeldía / 
'widerspiegeln v/t, vlr < sep > (sich) ~ 
optik, fig reflejarle) 
wider'sprechen vli (irr, sin ge) 1 j-m ~ 
llevar la contraria a alg; e-r Behaup- 
tung ~ contradecir una afirmación, re- 
futar una afirmación; 2 fig ~ (+dat) 
estar en contradicción con, ir en contra 
de; einander, sich (dat) ~ contradecir- 
se; Aussagen einander ~d contradicto- 
rio 

'Widerspruch m 1 (Einspruch) oposi- 
ción f protesta / (a jur); 2 (innerer Ge- 
gensatz ) contradicción /; zu etw im ~ 

stehen — widersprechen 2 
wider|sprüchlich [’-JiprYglig] adj con- 
tradictorio; ~spruchslos adv sin pro- 
testar 

‘Widerstand m resistencia / (a phys, 
tec, pol), oposición / (gegen a); ~ 
leisten (gegen) oponer resistencia 
(a); auf~ (acus) stoBen encontrar resis- 
tencia 

‘Widerstands|bewegung / (movi- 
miento m de) resistepcia /; Sfáhig adj 
1 resistente (gegen a); ~fáhigkeit /resis- 

tencia/ (gegen a); ^kámpfer m guerri- 
llero m de la resistencia; ~kraft / resis- 
tencia /; Slos adv sin resistencia 
wider'stehen vli (irr, sin ge) ( e-r Sa- 
che, j-m) ~ resistir (a a/c, a alg) 
wider'streben vli (sin ge) es wider- 
strebt mirzu (+inf) me repugna ( +inf) 
wider'strebend advl de mala gana, a 
disgusto 


'Widerstreit m conflicto m, antagonis- 
mo m 

widerwártig fviidsrvertig] adj 1 (unan- 
genehm) desagradable; Person a anti T 
pático; 2 ( abstofiend ) repugnante; Skeit 
/ contrariedad /, adversidad / 
'Wider¡wille m repugnancia / (gegen 
a); (Abneigung) aversión f antipatía / 
(gegen a); Swillig adv con repugnan- 
cia, de mala gana, a disgusto 
widmen [’vitmon] I vlt 1 Zeit, Leben 
j-m, e-r Sache etw ~ dedicar od con- 
sagrar a/c a alg, a a/c; 2 Buch dedicar; 
II vlr 3 sich e-r Sache, j-m ~ ded icarse 
od consagrarse a a/c, a alg 
'Widmung /dedicatoria/; Buch mit e-r 
~ versehen escribir una dedicatoria en 
widrig ['vhdrig] adj Umstand contrario; 
Geschick adverso; Skeit f(Unannehm- 
lichkeit) contrariedad/; (Missgeschick) 
adversidad / 

wie [vi:] I adv 1 fragend ¿cómo?; vor adj 
¿qué ~ bitte? ¿cómo dice?; ~ war 
das Wetter? ¿cómo hacía?; ~ geht es 
dir? ¿qué tal estás?; ~ breit ist ...? 
¿que anchura tiene ...?; für ~ tange? 
¿por cuánto tiempo?; ~ viei(e) ...? 
¿cuánto(s) ...?; 2 in Ausrufen qué; ~ 
schon! ¡qué bonito!; ~ freue ich mich 
¡cuánto me alegro!; F und ~! F ¡y có- 
mo!, ¡y tanto!; 3 relativisch ~ man es 
auch macht, ... se haga como se haga 
. . . ; II cj 4 Vergleich como; schnell ~ der 
Blitz rápido como un rayo; ein Mann ~ 
er un hombre como él; 6 (zum Bei- 
spiel) como; Stádte ~ Madrid Oder Se- 
villa ciudades como Madrid o Sevilla; 
7 erklarend ~ ich glaube según creo; ~ 
du siehst como ves; schlau ~ er ist con 
lo listo que es; 8 zeitlich (ais) cuando; 
9 mit Verb der Wahrnehmung ich sah, ~ 
er aufstand le vi levantarse 
Wiedehopf ['vhdahopf] m <-(e)s; -e> zo 
abubilla / 

wieder ['vi: dar] adv 1 (noch einmal) de 
nuevo, nuevamente, otra vez; mit Ver- 
ben oft volver a; ~ einmal otra vez; im- 
mer~ una y otra vez; nie~ nunca más; ~ 
aufbauen Haus, Stadt reconstruir; 
Wirtschaft a renovar; ~ aufbereiten 
tec, nucl reciclar; ~ aufnehmen rea- 
nudar; jur Verfahren revisar; ~ auftau- 
chen Gerücht, Mensch reaparecer; ~ 
beleben reanimar; fig Tradition recu- 






wieder... 

perar, Wirtschaft reactivar; ~ entde- 
cken redescubrir; ~ erkennen recono- 
cer; nicht^zu erkennen irreconocible; 
„ eróffnen reabrir; ~ finden reencon- 
trar; fig recobrar; ~ gutmachen repa- 
rar; finanziell indemnizar; nicht ~ gut- 
zumachen(cf) irreparable; (sich) ~ se- 
ñen volver a ver(se); ~ verwenden reu- 
tilizar; ~ verwerten reciclar; ~ verwert- 
bar reciclable; ~ wáhlen reelegir; 2 
Rückkehr in den vorherigen Zustand 
ich bin gleich ~ da vuelvo enseguida; 
er ist ~ gesund se ha recuperado; 
3 ( andererseits ) das ist auch ~ wahr 
eso también es cierto 
wieder... in Zssgn oft otra vez 
Wieder'aufbau m reconstrucción / 
Wieder'aufbereitung / nucl reproce- 
samiento m\ ~sanlage / nucl planta 
/ de reprocesamiento 
Wieder'aufnahme / von Verhandlun- 
gen reanudación /; JUR e-s Verfahrens 
revisión / 

Wieder'aufrüstung / rearmamento m 
'Wiederbeginn m nuevo comienzo m 
'wiederbekommen v/t ( irr , sin ge) re- 
cobrar, recuperar 

’Wiederbelebung / 1 reanimación /; 
2 fig von Traditionen recuperación /; 
der Wirtschaft relanzamiento m, reacti- 
vación /; ~sversuch m intento m de 
reanimación 

'wiederbringen v/t ( irr. ; sep) devolver 
Wieder'einführung / restablecimiento 
m, renovación / 

'wiedererlangen v/t <sep, sin ge) reco- 
brar; Freiheit, Bewusstsein recuperar 
'Wiedergabe / 1 ( Bericht ) relación /; 

2 (Bild2, TonZ) reproducción / 
'wiedergeben v/t (irr, sep > 1 ( zurück - 
geben) devolver, restituir; 2 ( berichten ) 
reproducir, relatar; 3 ( reproduzieren ) 
reproducir 

‘Wiedergeburt/1 geh fig renacimiento 
m; 2 rel reencarnación / 
’wiedergewinnen v/f <irr, sep) recupe- 
rar 

Wieder'gutmachung / reparación /; 

finanzielle indemnización / 
wieder‘herstell|en v/t (sep, p/p wieder- 
hergestellt) reparar, Kontakt, Ord- 
I nung, Gesundheit restablecer, Geb'áu- 
I de restaurar; 2ung / reparación /; e-s 
1 Kontakts, der Ordnung, Gesundheit 
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restablecimiento nv, es Gebaudes res- 
tauración / 

'wiederholen v/t ( sep > (s/'c/i daf) etw ~ 
ir a recoger a/c, recuperar a/c 
wieder holen <s/n ge) I v/f 1 (noch- 
mals sagen ) repetir, Forderung reiterar; 
2 Lernstoff repasar; 3 sport Spiel vol- 
ver a jugar; radio, tv repetir; e-e Klas- 
se ~ repetir curso; II vlr 4 sich ~ repe- 
tirse 

wieder'hol|t I adjt repetido, reiterado; 
II adv repetidas veces; 2ung / 1 von 
Gesagtem, von Vorgángen repetición 
/; e-r Forderung reiteración /; 2 von 
Lernstoff repaso m; 3 thea, mus, tv, 
radio repetición / 

'Wiederhóren n auf~! tel ¡adiós!, ¡has- 
ta luego! 

'wiederkáujen v/f (sep') 1 zo rumiar; 

2 desp fig repetir; 2er m rumiante m 
'Wiederkehr /<-> vuelta / regreso m 
'wiederkehren geh vli (sep, sn> - wie- 
derkommen 

'wiederkommen vli (irr, sep, sn> 1 (zu- 
rückkommerí) volver,* regresar; 2 ( sich 
wiederholen) repetirse 
'Wiederschauen n südd, ósterr auf 
¡adiós!, ¡hasta luego! 

'Wiedersehen n <-s; -> reencuentro m; 

auf~! ¡adiós!, ¡hasta luego! 
wiederum ['vhdarum] adv 1 (erneut) de 
nuevo; 2 ( hingegen ) por otra parte 
'Wiedervereinigung / reunión /; pol 
re unificación / 

'Wiederverwertung / reutilización f 
reciclaje m 

'Wiederwahl / reelección / 

Wiege ['vi:ga] / cuna / ( a fig) 
wiegen 1 [’viigan] v/f, vli <wog, gewo- 
gen) (ab~) pesar; ich wiege 60 Kilo pe- 
so 60 kilos; fig schwer~ ser de mucho 
peso 

'wiegen 2 1 v/t Kind mecer; II vlr sich ~ 
balancearse (#m Wind con el viento); 
sich in Sicherheit ~ creerse seguro 
'Wiegen|fest geh n cumpleaños m\ 
~lied n canóión/de cuna, nana / 
wiehern ['viram] vli relinchar; F fig (laut 
lachen) carcajearse 
Wien [vim] n <-s> Viena / 

‘Wiener I adj (• inv > 1 vienés; ~ Schnitzel 
escalope mala milanesa; II m vienés 
m ; ni /<-;-> Wurst etwa salchicha / de 
Fránkfurt 
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Windbo(e) 


1 Wienerin / vienesa / 

wienern ['vimamj F v/t¿ acar brillo a 

Wiese ['viiza] /pradera f prado m 

Wiesel [’viizal] n <-s; -> comadreja/ 

wie'so adv ¿por qué? 

wieviel [vi:'fi:l od 1 viifiil] -*■ wie I 7; 

~mal adv cuántas veces 
wie'vielteaiT/ den Un haben wirheute? 

¿a qué día estamos hoy? 

Wikinger ['viikigor] m hist pl die ~ los 
vikingos 

wild [vilt] I adj 1 (im Naturzustand), bsd 
zo, BOT salvaje; bot a silvestre; Volk a 
primitivo; ~e Tiere (Raubtiere) anima- 
les m/pl feroces; 2 ( ungeordnet ) Haar 
revuelto; Leben agitado; 3 Parken, Zel- 
ten incontrolado; ~e Ehe concubinato 
m; 4 ( ungestüm ) violento, impetuoso; 
Kinder revoltoso; F ganz ~ auf etw 
(ficus) sein estar loco por a/c; 5 (ivü- 
tend ) furioso; ~ werden ponerse furio- 
so; 6 Spekulationen, Gerüchte fantásti- 
co, increíble; II a<7v 7 ~ leben vivir en 
libertad; ~ wachsen crecer de manera 
silvestre od espontáneamente; ~ le- 
bend salvaje; ~ wachsend silvestre; 8 
~ um sich schlagen dar golpes a dies- 
tro y siniestro; F ~ entschlossen sein 
estar completamente decidido 
Wild n caza f venado m 
'Wildbach m torrente m 
'Wildbahn//n freier ~ en libertad 
'Wild¡bret n <-s> carne / de venado; 

~dieb m cazador m furtivo 
'Wilde(r)/(m) <-* A) salvaje m,f 
'Wildente/pato m salvaje 
'Wilderer m cazador m furtivo 
'wildern vli hacer caza furtiva 
'wild'fremd F adj completamente des- 
conocido 

'Wild|gans /ánsar m común; ~gehege 
n coto m de caza; ~helt /<-> 1 der Natur 
carácter m salvaje, braveza /; 2 ( Heftig - 
keit) violencia /; ( Ungestüm ) fogosidad 
/; ~katze / gato m montés; ~leder n an- 
te m, gamuza/; ~nis /<-; -se) natura- 
leza / virgen; ~sau / jabalina /; 
~schwein «jabalí m; -,'westfilm m pe- 
lícula /de) Oeste 

Wilhelm [’vilhelm] m <-s> Guillermo m 
Wille ['vilo] m <-ns> voluntad/; ( Absicht ) 
intención /; letzter~ última voluntad/ 
freier ~ libre albedrío m; aus freiem~n 
de buena gana, de buena voluntad; 


beim besten ~n con la mejor de las in- 
tenciones; j-m s-n ~n lassen dejar ha- 
cer a alg; gegen s-n ~n a pesar suyo; 
wider ~n de mala gana, sin querer(lo) 
'willen prp (+genj um j-s, e-r Sache ~ 
por alg, a/c 

'Willen m <-s> -*• Wille 
'willenlos adj abúlico, sin voluntad 
'Willens|auBerung/manifestación/de 
la voluntad; ~erklárung / jur declara- 
ción / de voluntades; ~freiheit / libre 
albedrío m; ~kraft/ fuerza /de volun- 
tad; 2schwach adj abúlico; 2stark adj 
enérgico; ~stárke / fuerza / de volun- 
tad 

'willentlich adv a propósito, con inten- 
ción 

'willig I adj obediente, servicial; II adv 
de buena voluntad 

will'kommen adj bienvenido; Abwechs- 
lung oportuno; seien Sie (mir) ~! 
¡bienvenido!; j-n ~ heifíen dar a alg 
la bienvenida 

WiH'kommen n <-s; -> bienvenida/ 
Wilikür [' vilkyir] /<-> arbitrariedad /; 
~akt m acto m arbitrario; ~herrschaft 
/despotismo m, tiranía / 2lich adj ar- 
bitrario 

wimmeln [’vimaln] I vli hormiguear, 
pulular; Sache, Ort ~ von ... rebosar 
de ..., estar plagado de ...; II v/imp 
es wimmelt von . . . F hay .... a rebosar; 
in diesem Text wimmelt es von Feh- 
lern este texto está plagado de errores 
wimmern ['vimarn] vli gemir, gimotear 
Wimpel [’vimpol] m <-s; -> banderín m 
Wimper ['vimpar] / <-; -n> pestaña /; 
ohne mit der ~ zu zucken sin pesta- 
ñear 

'Wimperntusche / rímel m 
Wind [vint] m <-(e)s; -e> viento m; bei~ 
und Wetter por mal tiempo que haga; 
es geht ein starker ~ hay mucho vien- 
to; in alie (vier) ~e zerstreut dispersa- 
do a los cuatro vientos; F viel~ um etw 
machen F armar mucho escándalo por 
a le; F fig wissen, woherder~ weht sa- 
ber por dónde van los tiros; F fig j-m 
den ~ aus den Segeln nehmen parar 
(-le) los pies a alg; etw in den ~ schla- 
gen no hacer caso de a/c; F fig von etw 
~ bekommen oír campanas de a/c 
'Wind|beutel m Gebdck buñuelo m de 
viento; ~bó(e) / ráfaga / (de viento) 
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Winde l'vinda] / 1 bot enredadera 
fi 2 tec (SeilZ) cabria /; (AnkerZ) ca- 
bestrante m 

Windel ['vindal]/<-; -n) pañal m; ~hós- 
chen n braga / pañal 
'windel'weich F adj j-n - schlagen mo- 
ler a palos a alg 

’winden <windet, wand, gewunden) I v/f 
geh Blumen zu e-m Kranz - tejer una 
corona de flores; II vlr sich - Weg 
serpentear; Person retorcerse ( vor 
Schmerzen de dolor); sich um etw - 
enredarse od deslizarse por a/c 
'Windenergie/ energía / eólica 
'Windeseile fmit, in - como un rayo 
'Windjfang m cancel m; £geschützt 
adjt al abrigo del viento; -hose / meteo 
manga/deviento;~hundm 1 zo galgo 
m; 2 F desp F calavera m 
’windig adj 1 ventoso, expuesto al vien- 
to; es ist~ hace viento; 2 F desp dudo- 
so; Ausrede fútil 

'Wind|jacke / cazadora f anorak m; 
-jammer m velero m; -kraftanlage / 
planta / eólica; -mühle / molino m 
de viento; -pocken pl varicela /; 
-rad n aerogenerador m; -richtung / 
dirección / del viento; -rose / rosa / 
de los vientos; £schief adj desp inclina- 
do; Sschlüpfig, Sschnittig adj aero- 
dinámico; -schutzschelbe / parabri- 
sas m; -stárke / fuerza / del viento 
'windstill adj tranquilo; es ist~ no corre 
viento 

'Wind|stille / calma fi tranquilidad /; 
-stol) m ráfaga / de viento; Ssurfen 
v/¿ < solamente infj practicar el wind- 
surf; -surten n <-s> windsurf m; ~sur- 
fer(in) m(f) surfista m,f 
'Windung / ( Kriimmung ) curva /; e-s 
Flusses a meandro m; anat circunvolu- 
ción /; e-r Schraube usw espira / 

Wink [vigk] m <-(e)s; -e> seña fi señal fi, 
fig aviso m, advertencia/; j-m e-n~ge- 
ben F darle un soplo a alg 
Winkel [’viqkal] m <-s; -> 1 mat ángulo 
m; rechter - ángulo m recto; toter - 
ángulo m muerto; 2 ( Ecke ) rincón m 
(a fig Orí); 3 Werkzeug escuadra / 
'Winkel|advokat m desp picapleitos m; 
2ig adj Gasse torcido; -messer m mat 
transportador m, goniómetro m; ~zü- 
ge pl desp rodeos m/pl 
'winken I vlt 1 j-n zu sich - llamar a alg 


por señas; II vli 2 hacer señas; mit efw- 
agitar a/c; 3 j-m - zum Naherkommen 
llamar a alg por señas; j-m zum Ab- 
schied - despedirse de alg con un ges- 
to de la mano; 3 den Gewinnern~ tolle 
Preise a los ganadores les esperan pre- 
mios estupendos 
'winklig — winkelig 
winseln ['vinzaln] vli Hund gimotear, 
lloriquear (beide a fig ) 

Winter ['vintar] m invierno m ; im - en 
invierno 

'Winter|anfang m comienzo m del in- 
vierno; £fest adj Pflanze resistente al 
frío; Kleidung de invierno; -garten 
m terraza-invernadero /; £lich adj in- 
vernal; -mantel m abrigo m de invier- 
no; -reifen m neumático m de invierno 
'Winterschlaf m zo hibernación fi - 
halten hibernar 

'Winterschlussverkauf m rebajas flpl 
de enero 

'Winterspiele pl die Olympischen - 

Olimpiadas flpl de invierno 
'Winter|sport m deporte m de invierno; 
-zeit / 1 Jahreszeit estación / invernal; 
2 Uhrzeit hora / de invierno 
Winzer(in) ['vintsar(in)] m(f) viñador, a 
m,f viticultor, a m,f 
winzig [’vintsiq] adj diminuto, mi- 
núsculo 

Wipfel ['vipfal] m <-s; -) cima / 

Wippe [’vipo] / báscula / 

'wippen vi i balancearse; mit dem Fut)~ 
balancear el pie 

wir [vi:r] pr/pers ( nom pl de ich) noso- 
tros, -as; - sind es somos nosotros; - 
Deutschen nosotros los alemanes 
Wirbel [' virbsl] m <-s; -) 1 phys torbelli- 
no m, remolino m; 2 fig ( Trubel ) jaleo 
m; i fiel - um etw, j-n machen armar 
mucho jaleo por a/c; 3 anat vértebra 
/; 4 ( HaarS, ) remolino rn 
'wirbel n I vlt agitar, hacer revolotear; 
II vli revolotear (a Person); Wasser re- 
molinear 

'Wirbel|sáule / columna / vertebral; 
-sturm m ciclón m, tornado m; -tiere 
pl vertebrados m/pl; -wind m torbelli- 
no m 

wirken ['virkon] I v/f 1 Textilien tejer; II 
v/¿ 2 (e-e bestimmte Wirkung haberí) ac- 
tuar, obrar ( auf+acus sobre); ( wirksam 
seirí) ser eficaz; (Wirkung ausüben ) sur- 
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tir efecto (a Arznei); beruhigend - 
tener efectos tranquilizantes; 3 (schei- 
nerí) auf j-n - wie . . . ser para alg como 
. . . ; grófier - parecer más grande; 4 geh 
(tdtig seirí) obrar, actuar (ais de) 
'wirklich I adj (tatsachlich) real; (echt) 
verdadero; II adv ( tatsachlich ) real- 
mente; (wahrhafiig) verdaderamente; 
¿de veras? 

'Wirklichkeit / realidad fi in - (dat) en 
realidad; - werden realizarse 
'wirklichkeltsfremd adj poco realista 
'wirksam adj 1 eficaz, efectivo; 2 adm, 
jur en vigor, vigente; £keit/<-> efica- 
cia /, eficiencia /; (Gültigkeit) vigencia 

f , 

'Wirkstoff m sustancia / activa, princi- 
pio m activo 

'Wirkung / 1 efecto m, acción /; ( Ergeb - 
nis) resultado m; ( Eindruck ) impresión 
/; s-e - verfehlen no surtir el efecto de- 
seado; 2 jur, adm mit sofortiger ~ con 
efecto inmediato 

'Wirkungs|bereich m esfera fod radio 
m de acción; £los adj ineficaz, inope- 
rante; £voll adj eficaz; fig impresionan- 
te;°~weise f e-s Wirkstoff s modo m de 
acción; tec modo m de funcionamien- 
to 

wirr [vir] adj 1 (verwirrí) confuso; 2 (un- 
ordentlich) enredado, desordenado, re- 
. vuelto; Haar a desgreñado 
'Wirren pl desórdenes m/pl, confusión / 
'Wirrkopf m cabeza /de chorlito 
Wirrwarr ['virvar] m <-s> caos m, baru- 
llo m; F cacao m 

Wirsing ['virzirj] m <-s>, -kohl m col / 
rizada 

'Wirt(in) m <-(e)s; -e> (f) (GastS) dueño, 
-a m,f 

'Wirtschaft / 1 econ economía /; 

2 ( Haushalt ) gobierno m de la casa; 

3 (GastSI) restaurante m; einfache ta- 
berna /; 4 F desp ( Unordnung ) desór- 
den m; F cacao m 

'wirtschaften vli 1 gut(mitetw) - admi- 
nistrar bien (a/c); sparsam - economi- 
zar; 2 (sich betatigen ) trabajar 
'Wirtschafterin / ama /de casa od de 
llaves 

'wirtschaftlich adj 1 Wachstum usw 
económico; 2 (finanziell) rentable; 3 
(sparsam) económico; £ke¡t/<-> renta- 
bilidad / 


'Wirtschafts... in Zssgn económico; 
-abkommen n acuerdo m económico; 
-beziehungen pl relaciones flpl eco- 
nómicas; -fiüchtling negl m refugia- 
do, -a m,f económico, -a; -gebáude 
pl dependencias flpl; -geld n dinero 
m para gastos de la casa; -hilfe/ayuda 
/económica; -kriminalitat/delincuen- 
cia /económica; -krise /crisis/econó- 
mica; -ministerium n Ministerio m de 
Economía; -politik / política / econó- 
mica; £politisch adj de la política eco- 
nómica; -prüfer m censor m (jurado) 
de cuentas; -System n sistema m eco- 
nómico; -wachstum n crecimiento m 
económico; -wissenschaft / (ciencias 
flpl) económicas flpl; -wissenschaft- 
ler(in) m(f) economista mfi, -wunder 
F n milagro m económico; -zweig m 
sector m económico 
'Wirts|haus n restaurante m; einfaches 
taberna fi -leute pl von Wirtjin) 
Wlsch [vij] F desp m <-(e)s; -e> papelu- 
cho m 

'wischen v/f 1 (wegrí) quitar; Staub - 
quitar el polvo; 2 (sauberrí) limpiar, fre- 
gar 

'Wischer m auto limpiaparabrisas m; 

-biatt n auto escobilla / 
'Wischjlappen m, -tuch n <-(e)s; -er> 
(AujZ) trapo rn; zum Abwischen a ba- 
yeta / 

Wisent ['vhzent] m <-s; -e) bisonte m 
europeo 

Wismut ['vismuit] n <-(e)s) bismuto m 
wispern [’vispam] v/f, vli cuchichear, 
murmurar 


Wissbegier|(de) ['vis-]/<-> deseo m od 
afán m por saber, curiosidad/; £¡g adj 
deseoso de aprender, curioso 
wissen ['visan] <weiB, wusste, gewusst) 
I v/f 1 saber; nicht - ignorar; etw 
von j-m od durch j-n - enterarse de 
a/c por alg; ich weiB (es) nicht no 
(lo) sé; j-n der ... conocer a alg 
que F ivas weií) ich! ¡qué sé yo!; 
nicht, dass ich wüsste no, que yo se- 
pa; soviet ich weií) según tengo enten- 
dido; F man kann nie~ nuñca se sabe; 
weiíit du noch, ais ... ¿te acuerdas 
cuando . . . ?; 2 sich zu benehmen - sa- 
ber comportarse; 3 F intensivierend wer 
weiB wo quién sabe dónde; II vli 4 von 
etw - tener conocimiento de a Je 
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‘Wissen n <-s> saber m; ( Kenntnisse ) co- 
nocimientos mlpl ; ohne mein ~ sin sa- 
berlo yo; meines~s que yo sepa; wider 
besseres ~ contra su propia convic- 
ción; nach bestem ~ und Gewissen 
de buena fe 

'Wissenschaft/ciencia/; ~ler(in) m(f) 
científico, -a m,f; £lich adj científico 
'Wissens|drang m, ~durst m afán m 
por saber; ~gebiet n disciplina /, cam- 
po m del saber; 2wert adj interesante, 
digno de saberse 

’wissentlich I adj premeditado; II adv a 
sabiendas, a propósito 
witter|n ['vitam] vlt jagd olfatear, hus- 
. mear; fig oler(se); Sung / 1 (Wetter) 
tiempo m\ 2 jagd ( Geruchssinn ) olfato 
m ; ( Geruch ) olor m, viento m; 2ungs- 
einflüsse pl influencias flpt atmosféri- 
cas 

Witwe [’vitva] / viuda / 

‘Witwer m viudo m 
Witz [vits] m <-es; -e> 1 ( lustige Ge- 
schichté) historia / divertida; ( Scherz ) 
chiste m, broma /; ~e reilien F contar 
chistes; fig mach keine~e! F ¡no hagas 
bromas!; 2 (Geist) gracia / 

'Witzbold F m <-(e)s; -e> bromista 
m\ F guasón m 

'witz|eln vli bromear, burlarse ( überj-n , 
etw de alg, a/c); ~ig adj chistoso, gra- 
cioso; ~los adj 1 (geistlos ) sin gracia; 
2 F fig (zwecklos) inútil 
wo [vo:] I adv 1 interrogativ ¿dónde?; 
2 relativisch donde; ~ auch immer don- 
dequiera que ( +subj ); jetzt, ~ ... ahora 

que ...; II cj 3 (da) ( einmal ) ... ya 

que 4 (obwohl) ~ ... doch ... mien- 
tras que ... 

w.o. Abk ( wie oberí) como arriba 
! wo'anders adv en otro sitio 

| wo'bei adv 1 interrogativ ~ hast du dich 

verletzt? ¿con qué te has hecho daño?; 
2 relativisch ..., ~ mir einfállt ... lo que 
me sugiere ... 

Woche ['voxaj / semana /; diese ~ esta 
semana; zweimal die, in der~ dos ve- 
ces a la semana 

‘Wochen|bett n med sobreparto* m, 
puerperio nr, ~b!att n semanario m, re- 
vista / semanal 

B 'Wochenende n fin m de semana; am ~ 
el fin de semana; schónes~! ¡buen fin 


'Wochen|endhaus n casa / para el fin 
de semana; ~karte /abono m semanal; 
Slang I adj de muchas semanas; II adv 
(durante) muchas semanas; (seit Wo- 
cheri) desde hace semanas; .John m sa- 
lario m semanal; ~markt m mercadillo 
nr, ~tag m día de la semana; (Werktag) 
día m laborable; 2tags adv los días la- 
borables 

wochentlich [’voeganthg] I adj sema- 
nal; II adv semanalmente; zweimal ~ 
dos veces por semana 
'Wochenzeitung/ semanario m 
Wóchnerin ['vcejnann] / parturienta / 
Wodka ['vDtka] m <-s; -s) vodka m 
wo'durch adv 1 interrogativ ¿cómo?, 
¿por qué medio?; 2 relativisch por don- 
de, por lo que 

wo'für adv 1 interrogativ Zweck ¿para 
qué?; Gegenleistung ¿por qué?; ~ hal- 
ten Sie mich? ¿por quién me toma?; 
2 relativisch Zweck para lo cual; Ge- 
genleistung por lo cual 
Woge ['vo:ga] geh f ola / (a fig ) 
wo'gegen I adv 1 interrogativ ¿contra 
qué?; ~ ist sie allergisch? ¿a qué le 
tiene alergia?; 2 relativisch contra lo 
cual, a cambio de lo cual; II cj 3 mien- 
tras que 

'wogen geh vli Meer, Kornfeld ondear; 
fig Menge agitarse 

wo|'her adv 1 interrogativ ¿de dónde?; 
fig ¿cómo?; 2 relativisch de donde; 
~'hin adv interrogativ ¿adonde?, ¿dón- 
de?; relativisch adonde, donde 
wohin'gegen cj mientras que 
wohl [vo:l] adv 1 (gesund) bien; ich 
fühle mich nicht ~ no me encuentro 
bien; 2 ( behaglich ) a gusto; mir ist 
nicht ganz ~ dabei eso me inquieta; 
~ oder übel por las buenas o por las 
malas; 3 (durchaus) perfectamente; 
ich weiB dass ... sé perfectamente 
que ...; 4 (ungefdhr) cerca de, más o 
menos; ~ (an die) tausend Zuschauer 
unos mil espectadores; 5 (vermutlich) 
probablemente; das ist ~ mógllch es 
muy posible; ob er~ krank ist? ¿estará 
enfermo?; ~ kauml ¡no creo!; 6 verstar- 
kend bien; das kann man ~ sagen pue- 
de bien decirse; 7 (gut) ~ bekannt muy 
conocido; ~ gemeint bienintenciona- 
do, con buena intención; Rat de amigo; 
~ überlegt bien pensado 
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Wohl n <-(e)s> bien m, bienestar m ; auf 
j-s ~ (acus) trinken beber a la salud de 
alg; auf Ihr, dein ~!, zum ~/ ¡salud! 
wohl'auf geh adj er ist ~ está bien de 
salud 

'Wohl|befinden n bienestar m , buena 
salud /, ~behagen n bienestar m , co- 
modidad /; 2behalten adj sano y salvo; 
~ergehen n <-s> -* Wohlbefinden ; 
2erzogen geh adjt bien educado; 
~fahrt/1 geh (Wohlergeherí) prosperi- 
dad /; 2 früher (óffentliche Fiirsorge) 
beneficencia / (pública); ~fahrtsstaat 
m estado m del bienestar 
'wohl|geformt geh adjt Kórper bien 
proporcionado; Beine bien formado; 
2gefühl n sensación / de bienestar; 
~gemerkt advl bien entendido; ~ge- 
náhrt geh adjt bien alimentado; 2ge- 
ruch geh m fragancia / aroma m 
'wohlgesinnt adjt j-m ~ sein estar bien 
dispuesto hacia alg 

'wohlhabend adj acomodado, pudien- 
te, adinerado 

’wohlig adj Gefühl , Wiirme agradable 
'Wohlklang geh m armonía / 
’wohljmeinend geh adjt bienintencio- 
nado; ~proportioniert geh adjt bien 
proporcionado; ~riechend geh adjt 
fragante, aromático; ~schmeckend 
geh adjt sabroso 

'Wohlsein geh n (zum) ~! ¡salud! 
'Wohlstand m bienestar m. prosperi- 
dad /; ~sgesellschaft / sociedad / 
del bienestar 

'Wohltat/ das ist e-e wahre ~ ¡qué ali- 
vio! 

'Wohl|tater(in) m(f) bienhechor, a m,/; 
2tátig adj caritativo, benéfico; ~tátig- 
keit / caridad fi beneficencia /; ~tátig- 
kelts... in Zssgn benéfico, de benefi- 
cencia 

'wohl|tuend adjt agradable, benéfico; 
(lindernd) que alivia; ~verdient adjt 
bien merecido; ~weislich adv con buen 
motivo 

'Wohlwollen n <-s) simpatía f benevo- 
lencia / 

'wohlwollend I adjt amistoso, benévo- 
lo; II advl con buenos ojos 
Wohn|anhánger ['vo:n-] m caravana /; 
^block m <-(e)s; -s> bloque m de vivien- 
das 

’wohnen vli vivir, habitar, residir (in 


+dat en); voriibergehend hospedarse 
( bei j-m en casa de alg) 

'Wohnjfláche / superficie / habitable; 
~gebiet n zona / residencial; ~geld n 
subsidio m de vivienda; ~gemein- 
schaft/piso m compartido (por varias 
personas); 2haft adj adm domiciliado, 
residente (in +dat en); ~haus n casa / 
de pisos, finca /urbana; ^heirn n resi- 
dencia / 

'wohnlich adj cómodo, acogedor 
'Wohn¡mobil n <-s; -e> coche m carava- 
na; ~ort m (lugar m de) residencia /: 
~raum m 1 (Zimmer) cuarto m, habi- 
tación/; 2 (Wohnungen) viviendas jipi: 
~siedlung / urbanización / 

'Wohnsitz m domicilio nv fester, stán- 
diger ~ domicilio m fijo, permanente 
'Wohnung / vivienda /, casa /; (Eta- 
gen2) piso m 

'Wohnungs|bau m <-(e)s) construcción 
/de viviendas; ~einrichtung /mobilia- 
rio m: ~not / escasez / de viviendas; 
~suche / búsqueda f de vivienda; 
~tür / puerta / de la vivienda 
' Wohn | verháltnisse pl condiciones flpl 
de vivienda; ~viertel n barrio m resi- 
dencial; ~wagen ni caravana /; ~zim- 
mer n cuarto m de estar, salón m 
wólb en [' voelbanj vlr sich ~ abombarse, 
arquearse; Riickcn doblarse, encorvar- 
se: Briicke levantarse; 2ung /abomba- 
miento nr, bau bóveda / 

Wolf [vnlf] m <-(e)s: -e> 1 zo lobo m: fig 
ein ~ im Schafspeiz un demonio ves- 
tido de ángel: 2 F (FleischS) picadora / 
Wóffin [’voelfinj / loba / 

'Wolfram n <-s> cjiem wolframio m, 
tungsteno m 

'Wolfsmilch / bot lechetrezna / 

Wolga ['valga] / die ~ Volga m 
Wolke ['volka] / nube/; F fig aus alien 
~n fallen caer del guindo 
'Wolken|bruch m lluvia / torrencial, 
aguacero/??; ~decke/capa/de nubes; 
~kratzer m rascacielos nr, 2los adj des- 
pejado 

'wolkig adj nublado, nuboso 
Wolldecke [’vol-] / manta / de lana 
1 Wolle/1 lana /; 2 F (Haare) pelambrera 
/: F fig sich in die ~ kriegen tirarse de 
los pelos 

wollen 1 ['valan] <will. wollte) I vlmo- 
dal (plp wollen) 1 (wiinschen) querer: 
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etwtun - querer hacer a/c; 2 ( im Begriff 
sein ) estar a punto de; ich wollte ge- 
rade abreisen estaba a punto de partir; 
3 in Auffordenmgen querer; ~ Sie mir 
bitte folgen! ¡sígame, por favor!; F 
wollt ¡hr (wohl) endlich Ruñe geben! 
¿queréis hacer el favor de estaros quie- 
tos?; 4 ( behciupten ) pretender; er will 
es gesehen haben dice que lo ha visto; 
5 umschreibend das will nlchts sagen 
eso no quiere decir nada; 6 ( miissen ) 
tener que; das will überlegt sein eso 
hay que pensarlo; II v/t < p/p gewollt) 
7 ( wünschen ) querer, desear; ich 
wollte, es wáre schon Sonntag ¡cómo 
me gustaría que fuera domingo!; das 
habe Ich nicht gewollt eso no era mi 
intención; 8 ( haben ~) querer; willst 
du Tee oder Kaffee? ¿quieres té o ca- 
fé?; etw beber ~ preferir; III vi i (plp ge- 
wollt) 9 ( den Willen haben) querer; 
man mag - Oder nicht si se quiere co- 
mo si no; ganz wie Sie - como Ud. 
quiera; 10 mit weggelassenem inf wo 
willst du hin? ¿adonde vas?; zu 
wem - Sie? ¿por quién pregunta?; 
meine Beine - nicht mehr ya no me 
responden las piernas 
'wollen 2 adj (aus Wolle ) de lana 
'wollig adj lanoso, lanudo 
‘Wol!|knáuel « ovillo m de lana; -sa- 
chen pl ropa /de lana; -socken pl cal- 
cetines m/pl de lana; -strumpf m me- 
dias flpl de lana 

Wollust [’volost] geh f <-> lujuria f vo- 
luptuosidad / 

wollüstig ['volYsti?] geh adj lujurioso, 
voluptuoso 

wo'mit adv 1 interrogativ ¿con qué?; ~ 
bescháftigt ¡hr euch? ¿en qué os ocu- 
páis?; 2 relativisch con lo cual, con lo 
que 

wo'móglich adv si es posible; F (viel- 
leicht sogar) a lo mejor 
wo'nach adv 1 interrogativ ¿qué (es lo 
que)?; a- fragter? ¿qué (es lo que) pre- 
gunta?; ~ schmeckt das? ¿a qué sabe 
esto?; 2 relativisch lo cual; gemaji según 
lo cual; zeitlich después de lo cual 
Wonn|e[' vana] /delicia /, deleite m ; 2ig 
F adj rico, precioso 

wo'ran adv 1 interrogativ ¿a qué?, ¿de 
qué?, ¿en qué?; ~ llegt das? ¿a qué 
se debe?; - ist er gestorben? ¿de 


qué murió?; - denkst du? ¿en qué 
piensas?; 2 relativisch a lo que, de lo 
que, en lo que 

wo'rauf adv 1 interrogativ ¿sobre qué?, 
¿a qué?; ~ wartest du? ¿a qué espe- 
ras?; 2 relativisch sobre lo que, a lo 
que; zeitlich después de lo cual; das 
einzige, - es ankommt lo único que 
importa 

wo'raus adv 1 interrogativ Material ¿de 
qué?; Herkunft ¿de dónde?; 2 relati- 
visch de lo que; Herkunft de donde 

wo'rin adv 1 interrogativ ¿en qué?, 
¿dónde?; - besteht der Unterschled? 
¿dónde está la diferencia?; 2 relativisch 
en el que, en lo cual, donde 

Workshop ['voeirkfop] m <-s; -s> taller 
m 

Wort [vort] n <-(e)s; -er o -e) 1 (pl -er; a 
veces -e) einzelnes palabra m\ ( Aus - 
druck) término m, voz /; ( Ausspruch ) 
frase/, dicho m: davon ist kein - wahr 
ahí no hay ni una palabra de verdad; 

das - hat tiene la palabra ...; 

fig das letzte - haben tener la última 
palabra; ein gutes - für j-n einlegen 
interceder en favor de alg; ein ernstes 

- mitj-m reden hablar seriamente con 
alg; glaube Ihm kein -/ ¡no le creas ni 
una palabra!; kein - mehr! ¡ no se hable 
más!; ein ~ gab das andere se desen- 
cadenó una discusión; ich verstehe 
kein - davon no entiendo ni palabra 
de esto; man kann sein e ¡genes - 
nicht verstehen no se entiende ni pa- 
labra; kein - über etw (acus) vertieren 
no nombrar a/c; sich zu - melden, ums 

- bitten pedir la palabra; das - ergrei- 
fen tomar la palabra; nicht zu ~(e) 
kommen no llegar a hablar; ohne 
ein - zu sagen sin decir palabra od 
ni pío; mir fehlen diesel F ¡me he que- 
dado sin palabras!; j-m aufs~ glauben 
creer a alg a pies juntillas; -/ür- ( nach - 
einander, wortlich) palabra por pala- 
bra; ( wortgetreu ) literalmente; j-m ins 

- fallen interrumpir a alg; mit e-m - 
en una palabra; mit anderen ~en en 
otras palabras; 2 ( Versprechen ) palabra 
/; sein - brechen no cumplir su pala- 
bra; (sein) - halten cumplir su palabra; 
j-s - haben tener la palabra de alg; j-n 
beim~ nehmen coger la palabra a alg; 
3 geflügelte -e frases flpl célebres 
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wunderbar 


‘Wort|art / parte / de la oración; -bil- 
dung / formación / de palabras 

'wortbrüchig adj - werden faltar a su 
palabra 

Wórtchen [' vcertgan] n <-s; -) F hier ha- 
be ich auch noch ein - mitzu reden 

eso será si a mí me parece también 
'Wórteijbuch n diccionario m\ -ver- 
zeichnis n índice m de palabras, glosa- 
rio m 

'Wort|führer(in) m(f) portavoz m,f; 
-gefecht n disputa /; Sgetreu adj lite- 
ral; Sgewandt adj de palabra fácil, elo- 
cuente; 2karg adj Mensch parco en pa- 
labras; Antwort lacónico; -klaube'rei / 
desp verbalismo m 

'Wortlaut m tenor m, texto m; im (vol- 
len) - textualmente 

wortlich [’voerth?] I adj literal, textual; 
II adv etw - nehmen tomar a/c al pie 
de la letra 

'wortlos I adj Einverstandnis silencioso; 
II adv sin decir nada 

'Wortmeldung/g/bf es noch ( weitere ) 
-en? ¿alguien más quiere tomar la pa- 
labra? 

'Wort|schatzw vocabulario m; -spiel n 
juego m de palabras; -stellung /gram 
orden m de palabras; -wahl /selección 
/ de palabras; -wechsel m disputa /; 
'2'wórtlich adv al pie de la letra 
wo'rüber adv 1 interrogativ ¿de qué?, 
¿sobre qué?; ~ lachst du? ¿de qué te 
ríes?; 2 relativisch de lo que, de lo cual, 
sobre lo que, sobre lo cual 
’ wo'rum adv 1 interrogativ ¿de qué?, 
¿sobre qué? ~ handelt es sich? ¿de 
qué se trata?; 2 relativisch de lo que, so- 
bre lo que; alies, - es sich handelt to- 
do de lo que se trata 
wo'runter adv 1 interrogativ ¿de qué?; 
Thema ¿bajo qué?; Auswahl ¿entre 
qué?; - leidet er? ¿qué le pasa?; 2 re- 
lativisch de lo que, de lo cual; Thema 
bajo lo que; Auswahl entre los que 
wo'von adv 1 interrogativ ¿de qué?; 

2 relativisch de lo que 
wo'vor adv 1 interrogativ ¿de qué?; órt- 
lich ¿delante de qué?; - fürchtest du 
dich? ¿de qué tienes miedo?; 2 relati- 
visch de lo que, de lo cual; raumlich de- 
lante del cual; das Einzige, - erAngst 
hat lo único de lo que tiene miedo 
wo'zu adv 1 interrogativ ¿para qué?, ¿a 


qué?; ( warum ) ¿por qué?; 2 relativisch 
para lo que, para lo cual, a lo que, a lo 
cual 

Wrack [vrak] n <-(e)s; -s o -e) buque m 
naufragado; fig Mensch piltrafa / 

wringen ['vrigan] v/t <wrang, gewrun- 
gen) Wüsche retorcer 

\NSAbk ( Wintersemester ) semestre/?? de 
invierno 

Wucher [’vuixar] m <-s> usura/; -er m 
usurero m 

'wuchern vli Pflanzen crecer bzw mul- 
tiplicarse rápidamente; MED proliferar 

(a fig) 

'Wucherjpreis m precio m abusivo; 
-ung / 1 med, bot proliferación /; 
2 ( Geschwulst ) excrecencia / 

Wuchs [vu:ks] m <-es> 1 (Wachstum) 
crecimiento m; 2 ( Gestalt ) estatura f 
talla / 

Wucht[voxt] /<-; -en) 1 empuje m, pu- 
janza /; ( Heftigkeit ) ímpetu m\ mit vol- 
ler~ con toda fuerza; 2 F das iste-e~! 
F ¡es fenomenal! 

'wucht|en v/t levantar con mucho es- 
fuerzo; ~¡g adj 1 ( massig ) pesado, ma- 
cizo; 2 ( kraftvoll ) fuerte; Schlag violen- 
to 

wühlen ['vy:lan] I vli Person hurgar, re- 
volver (in +dat en); Tier hozar; II v/r 
sich in etw (acus) - enterrarse en a/c 

'Wühlmaus/campañol m 

Wulst [vulst] m <-(e)s; -e> abomba- 
miento m, bulbo m 

'wulstig adj hinchado, abultado; Lippen 
grueso 

wund [vont] adj excoriado, desollado; 
sich (dat) die Fütie - laufen desollarse 
los pies; sich - liegen llagarse; (sich) - 
reiben excoriarle); fig ~ér Punkt pun- 
to m flaco 

Wundef'vonda] /herida f llaga / (beide 

a fig) 

Wunderl'vundar] n <-s; -> milagro m (a 
REL); der Natur, Technik a maravilla /, 
prodigio m; das grenzt an ein - parece 
un milagro; wie durch ein - como por 


arte de magia; F sein blaues~ erleben 
llevarse una gran sorpresa; - wirken 
obrar milagros; das ist kein - no tiene 
nada de particular; F sich (dat) - was 
einbilden (auf etw acus) estar muy or- 
gulloso (de a/c) 

'wunderbar adj 1 (übernatiirlich) mila- 
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groso, prodigioso; 2 ( herrlich ) maravi- 
lloso; (grofiartig) F fenomenal, estu- 
pendo 

'Wunderding n ( wahre ) ~e vonj-m, etw 
erzáhlen decir (verdaderas) maravillas 
de alg, a/c 

'Wunder glaube m creencia /en mila- 
gros; ~heiler(in) m <-s; -> (f) curandero, 
-a m,/milagroso, -a; '2'hübsch adj pre- 
cioso; ~kerze/ bengala /; ~kind n niño, 
-a m,f prodigio; £lich adj extravagante, 
raro, extraño; «mittel n remedio m mi- 
lagroso 

'wundern I vlt Sache j-n ~ asombrar a 
alg, extrañar a alg; II vlr sich über 
etw, j-n ~ extrañarse de a/c, alg; F du 
wirst dich ( noch mal) ~/ ¡ya verás 
qué sorpresa te espera!; III vlimp es 
wundert mich od mich wundert, dass 
... me extraña que ... ( +subj ) 
'wunder|'schon adj maravilloso, her- 
mosísimo; ~tátig adj milagroso; ~voll 
adj magnífico, maravilloso 
'Wunderwerk n maravilla/ 
'Wundfieber n fiebre /traumática 
'Wund|salbe / ungüento m; ~starr- 
krampf m tétanos m 
Wunsch [vunj] m <-(e)s; -e> 1 ( Begeh - 
rerí) deseo m\ ( Hoffnung ) a esperanza 
/; sehnsiichtiger anhelo m; j-m e-n~ er- 
füllen cumplir(le) un deseo a alg; ha- 
ben Sie sonst noch e-n~? ¿desea al- 
go más?; auf ~ (acus) a petición; alies 
geht nach ~ todo va a pedir de boca; 
2 ( GliickSj ) felicitación /; beste Wün- 
sche mejores deseos 
'Wunschdenken n das ist ~ (bei ihm) 
es su sueño (que cree realidad) 
Wünschelrute ['vvnfal-] / varilla / de 
zahori: ~ngánger m zahori m 
wünschen ['wnfan] vlt 1 (begehrerí) 
desear; sehnsiichtig anhelar; ( wollen ) 
querer; ich wünsche mlr ein Fahrrad 
quiero una bicicleta; (viel) zu ~ übríg 
lassen dejar (mucho) que desear; 
Sie ¿qué desea?; 2 (herbei-S) desear; 
¡ch wünsche euch e-e gute Reise os 
deseo buen viaje; j-m frohe Ostern ~ 
desear felices pascuas a alg 
’wünschenswert adj deseable 
'wunsch|gemáí3 adv conforme a los de- 
wsmn seos; Skind n hijo m deseado: Skonzert 
JFnn n radio concierto m a petición de los 
m&M radioyentes 


’wunschlos adv ~ glücklich completa- 
mente feliz 

'Wunsch|traum m ideal /, ilusión /; 

^zettel m lista /de regalos deseados 
Würde [’wrda] /dignidad /; das ¡st lin- 
ter meiner ~ eso es indigno de mí; zu 
hóchsten ~n gelangen llegar a las dig- 
nidades más altas 

'würdelos adj sin dignidad, indigno 
'Würdentrager m dignatario m 
'würdevoll adj grave, solemne, majes- 
tuoso 

'würdig I adj 1 (wert) digno; j-s, e-r Sa- 
che ~ sein ser digno de alg, a/c; 2 (wür- 
devoll) digno; (ehrwürdig) respetable, 
venerable; II adv 3 (angemesserí) como 
es debido; 4 ( würdevoll ) dignamente 
'würdigen vlt 1 j-n keines Blickes ~ no 
dignarse a mirar a la cara a alg; 2 (an- 
erkennen ) valorar; (schatzeri) apreciar 
'Würdigung / apreciación / 

Wurf [vurf] m <-(e)s; -e> 1 (Werferi) tiro 
m; sport lanzamiento m; beim Würfeln 
jugada /; 2 zo camada / 

Würfel [’vvrfal] m <-s; -> 1 mat cubo m; 2 
(Spiel2) dado m; fig die ~ sind gefallen 
la suerte está echada; 3 (ZucketQ) te- 
rrón m 

’Würfelbecher m cubilete m 
'würfeln I vlt 1 e-e Sechs ~ tirar un seis; 

2 (in Würfel schneiden ) cortar en cua- 
dritos; II vli 3 jugar a los dados; um etw 
~ jugar (a los dados) por a/c 

‘Würfel|spiel n juego m de dados; ~zu- 
cker m azúcar m en terrones 
‘Wurf|geschoss n proyectil m ; ~sen- 
dung / propaganda / por correo 
würgen ['wrgan] I vlt 1 j-n ~ ahogar od 
sofocar od estrangular a alg; II v/i 2 an 
etw (dat) ~ tragar a/c con dificultad; 

3 vor dem Erbrechen tener arcadas od 
náuseas 

Wurm 1 [vurm] m <-(e)s; -er) zo gusano 
m\ F fig da ist der ~ drin F ahí hay gato 
encerrado; F fig j-m die Würmer aus 
derNase ziefien tirar a alg de la lengua 
Wurm 2 F n <-(e)s; -er) (hilfloses Kind) 
das arme ~ la pobre criatura 
'wurmen F vlt j-n ~ dar rabia á álg, sa- 
berle mal a alg 

'Wurm|fortsatz m anat apéndice m ver- 
miforme; 2stichig adj Holz carcomido; 
Obst agusanado 

Wurst [vurst] / <-; -e> salchicha /; 
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(Hart2) salchichón m; (. Aufschnitt ) em- 
butido m, fiambre m\ F fig jetzt geht es 
um dié ~ es el momento crucial; F fig 
das ist mir2 F me importa un pito od 
un rábano 

Würstchen ['wrstgan] n <-s; -> 1 gastr 
salchicha /; 2 F desp F don nadie m 
'wursteln F vlr sich durchs Leben ~ ir 
tirando por la vida, arreglárselas en la 
vida 

'Wurst|finger F desp pl dedos mlpl gor- 
dos; ~haut/ pellejo m, piel /; -salat m 
etwa ensalada / de fiambre; ~waren pl 
embutidos mlpl , fiambres mlpl ; ~zipfel 
m punta / de salchicha 
Württemberg ['vYrtambcrkj n <-s> 
Wurtemberg m 

Würze ['vYitssj/l Substanz condimen- 
to m\ (Gewürz) especia /; 2 (würziger 
Geschmack) sabor m (a fig)\ fig a sal / 
Wurzel ['vurtsal] / <-; -n> raíz / (a fig, 
mat); schlagen Pflanze arraigar, 
echar raíces (a fig)\ mat die ~ ziehen 
aus extraer la raíz de 
'Wurzelbürste /cepillo m duro 
'wurzeln vli 1 bot, fig arraigar (in +dat 
en); 2 fig (s-n Ursprung haberi) in etw 
(dat) ~ radicar en a/c 
'Wurzelwerk n raigambre / raíces jipi 
'würzen vlt 1 Speisen condimentar, sa- 
zonar, aromatizar (mit con); 2 fig sazo- 
nar, dar interés a 

'würzig adj sabroso; dem Geruch nach 
aromático 


Xylophon 

Wuschelkopf ['vujal-j F m pelambrera 

/ 

Wust (vu:stj m <-(e)s> desp fárrago m, 
mezcolanza / 

wüst [vyistj adj 1 (ode) desierto, deso- 
lado; 2 (unordentlich) desordenado; 
ein ~es Durcheinander F un completo 
caos; 3 (ausschweifend) disipado, liber- 
tino; 4 (grob , derb) grosero 
'Wüste /desierto m (a fig); F fig j-n in 
die ~ schicken poner a alg en la ca- 
lle 

'Wüsten|fuchs m fenec m, zorro m del 
desierto; ~sand m arena /del desierto 
'Wüstling m <-s; -e> libertino m 
Wut [vu:t] /<-) rabia /; (Zorrí) furia /; 
vor ~ scháumen rabiar; in ~ (acus) ge- 
raten ponerse furioso, enfurecerse; j-n 
in ~ (acus) bringen poner furioso a alg, 
enfurecer a alg 

'Wutanfall m ataque m de rabia 
wüten ['vyitan] v/i Feuer, Krieg, Randa- 
lierer, Seuche causar estragos; der 
Sturm wütet über der Insel el tempo- 
ral está asolando la isla 
'wütend adj furioso, enfurecido, rabio- 
so; ~ werden enfurecerse; j-n ~ ma- 
chen enfurecer a alg; auf j-n ~ sein 
estar furioso con alg 
'wut|entbrannt adjt furibundo; ~- 
schnaubend adjt u advl echando pes- 
tes 

Wz. Abk (Warenzeicheri) marca / regis- 
trada 


X 

X, x [iks] n <-; -> X, x /; fig j-m ein X für 
ein U vormachen dar(íe) a alg gato por 
liebre 

'x-Achse / mat eje m de abscisas 
’X-Beine pl piernas f/pl en X 
'x-beinig adj (pati)zambo 

'x-be'liebig F adj cualquiera; e-e ~e 
Zahl, Taste usw un número, una tecla, 


etc cualquiera; jeder ~e cualquiera 
'x-fach adj múltiple 
'x-'mal F adv F mil veces; ich habe es 
ihm ~ gesagt se lo he dicho mil ve- 
ces 

'x-te F adj enésimo 

Xylophon [ksylo'fom] n <-s: -e> xilófo- 
no m, xilofón m 


w 



Y 


Y, y [’vpsibn] n <-; -> Y, y / 
'y-Achse/MAT eje m de ordenadas 

Yacht Jacht 

Yen [jen] m <-(s); -(s)> Wdhrung yen m 


Yoga [' joga] nodm <-(sj> yoga m 
Ypsilon ['vpsilon] n <-(s); -s> i / griega 
Yucca [’jüka] /<-; -s> bot yuca / 
Yuppie ['jupi] m <-s; -s> yuppie m 




Z, z [tset] n <-; -> Z, z / 
zack [tsak] F int ~, ~! F ¡vamos, rápido! 
Zack F mj-n auf~ bríngen poner a alg a 
trabajar; auf ~ sein ser muy eficiente 
Zacke [’tsaka] / púa /; es Sterns punta /; 
tec diente m 

'Zacken m <-s; -> -* Zacke, F deswegen 
fállt dirkein ~ aus derKrone (por eso) 
no se te van a caer los anillos 
'zackig adj 1 dentado, con púas; 2 fig 
(schneidig) arrojado, gallardo 
'zaghaft adj ( ángstlich ) temeroso, tími- 
do; ( zdgernd ) vacilante 
záh[tse:] adj 1 resistente (a fig)', Flüssig- 
keit espeso; Fleisch duro, correoso; 2 
( hartnackig ) pertinaz; 3 Unterhaltung 
largo, pesado; 4 Gesundheit fuerte, re- 
sistente 

'záhflüssig adj espeso, viscoso; ~er Ver- 
kehr circulación / densa 
'Zahigkeit / <-> tenacidad /; (Wider- 
standsfahigkeit ) resistencia /, dureza / 
Zahl [tsa:l] /<-; -en) número m; ( Ziffer ) 
cifra /; zehn an der ~ (en número de) 
diez; in groíier ~ en gran número; in 
den roten, schwarzen ~en sein estar 
en números rojos, obtener beneficios 
’zahlbar adj pagadero 
záhlbar [’tseil-] adj contable 
'záhlebig adj Tiere, Pflanzen resistente; 
Vorurteil duradero, arraigado 
'zahlen vlt, vii pagar; Rechnung , Schul- 
den a liquidar; ( Herr Ober,) bitte ~! 
¡(camarero,) la cuenta, por favor! 
'zahlen I vlt contar; Bevólkerung hacer 
un censo de; Stimmen escrutar; j-n zu 
s-n Freunden ~ contar a alg entre sus 
amigos; II vi i contar; auf j-n ~ contar 
con alg; ~ zu figurar entre; das záhlt 
nicht eso no cuenta 


'Zahlen |an gaben pl datos mlpl numéri- 
cos; Jotto n lotería /; SmalBig adj nu- 
mérico; ~schloss n candado m de 
combinación 

'Záhlerw 1 ( Strom.2 , GasS) contador m; 

2 mat numerador m 
'Zahl|karte/impreso m para giro postal; 
2los adj incontable, innumerable; 
Sreich I adj numeroso; II adv en gran 
número; ~tag m día m de pago 
'Zahlung / pago m; in ~ nehmen 
aceptar en pago 

'Zahlung /numeración /; der Bevólke- 
rang censo m; der Stimmen recuento m 

'Zahlungsjanweisung/orden /de pa- 
go; ~aufschub m prórroga/, moratoria 
/; ~empfánger m destinatario m od be- 
neficiario m del pago; Sfáhig adj sol- 
vente; ~frist / plazo m de pago 
’zahlungskráftig F adj adinerado, pu- 
diente 

'Zahlungsmittel n medio m de pago; 
gesetzliches ~ moneda / legal 
'Zahlungs|schwierigkeiten pl dificul- 
tades flpl para el pago; Sunfáhig adj in- 
solvente; ~verkehr m servicio m de pa- 
gos; ~weise / modo m de pago 
'Záhiwerk n contador m 
'Zahlwort n <-(e)s; -wórter) numeral m 
zahm[tsa:m] adj 1 Tier manso; Haustier 
doméstico, domesticado; 2 F fig Person 
dócil; Kritik suave 

záhmen ['tsétmon] vlt Tier amansar; 
( bandigen ) domar; (zu e-m Haustier 
machen ) domesticar 
'Záhmung fvon Tieren amansamiento 
m; ( Bándigung ) doma /; zum Haustier 
domesticación / 

Zahn [tsa:n] m <-(e)s; -e> 1 diente m; 
(BackenS) muela /; die dritten Záhne 
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dentadura / postiza; sich ( dat ) die 
Záhne putzen lavarse los dientes; 
Záhne bekommen salir(le) los dientes; 
die Záhne zusammenbeiíien apretar 
los dientes (a fig); mit den Záhnen 
klappern castañetear (los dientes); 
mit den Záhnen knirschen rechinar 
los dientes; 2 fig F der ~ der Zeit los 
estragos del tiempo; F bis an die 
Záhne bewaffnet armado hasta los 
dientes; j-m auf den ~ fühlen tomar(le) 
el pulso a alg; F sich (dat) die Záhne an 
etw, j-m ausbeiBen dejarse la piel por 
ale, alg; 3 F e-n (ganz schónen) ~ 
draufhaben F ir a toda pastilla 
'Zahn|arzt m, ~arztin / dentista m,f 
odontólogo, -a m,f; Sárztlich adj odon- 
tológico, dental; ~belag m sarro m, 
tártaro m; ~bürste /cepillo m de dien- 
tes; ~creme / -* Zahn pasta 
’záhne|klappernd advl castañeteando; 
~kn¡rschend advl fig a regañadientes 
'záhnen vli echar los dientes 
'Zahn|ersatz m prótesis / (dental); 
~fleisch n encía(s) ,f(pl); ~f üllung /em- 
paste m; 2los adj desdentado, sin dien- 
tes; Jücke /mella/; -medizin /odon- 
tología/; ~pasta /<-; -sten) pasta /de 
dientes, dentífrico m; ~pflege /higiene 
/dental; ~prothese /prótesis /(dental) 
'Zahnrad «.rueda /dentada; kleines pi- 
ñón m; ~bahn /ferrocarril m de crema- 
llera 

'Zahnschmelzm esmalte m dental 
'Zahnschmerz m dolor m de muelas; 
~en haben tener dojor de muelas 
'Zahn|seide/seda /dental; ~spange / 
aparato m ortodóncico; ~stein m sarro 
m; ~stocher m palillo m, mondadien- 
tes m; ~stummel, ~stumpf m raíz /; 
~techniker(in) m(f) protésico, -a m,f 
dental, mecánico, -a m,f dentista 
Zaire [za'iir] n <-s> hist Zaire m 
Zander [’tsandor] m lucioperca m 
Zange['tsarp]/1 ( KneifS , ) tenazas flpl; 
(FlachSl) alicates mlpl; (GeburtsSl) fór- 
ceps m; F fig j-n in die ~ nehmen apre- 
tadle) las clavijas a alg; 2 zo pinzas flpl 
Zank[tsar)k] m <-(e)s) riña/; '~apfel m 
manzana /de la discordia 
’zanken vlr sich (mit j-m, um etw) ~ re- 
ñir od pelearse (con alg, por a/c) 
zanklsch [’tsepkij] adj pendenciero, 
camorrista 


Zauberstab 

Zápfchen ['tsepfgan] n <-s; -> 1 anat 
campanilla/; wiss úvula /; 2 med supo- 
sitorio m 

zapfen [’tsapfon] vlt Wein, Bier sacar 
'Zapfen m <-s; -) 1 bot pifia /; 2 (Eis2) 
témpano m; 3 es Fasses espita/, canilla 
/; ~streich m mil retreta / 
'Zapf¡hahn/« espita/, canilla/; ~sáule/ 
surtidor m de gasolina 
zappeiig [‘tsapalig] F adj inquieto; (ñer- 
vos) nervioso 

’zappeln vli F agitarse; F fig j-n ~ lassen 
tener a alg en vilo 

zappen [’tsapon] vli tv hacer zapping 

'zapplig -♦ zappeiig 

Zar [tsa:r] m <-en; -en) zar m 
‘Zarin/ zarina/ 

zart [tsairt] adj 1 tierno (a Fleisch, Ge- 
miisé); Gesundheit delicado; Stimme , 
Klang fino, suave; Gewebe fino; Farbe 
suave, pálido; 2 (zdrtlich) tierno; ~ be- 
saitet sensible; ~ fühlend delicado 
'zart|bitter adj Schokolade extrafino; 
2gefühl n delicadeza /, tacto ni 
’Zartheit/<-> ternura/; der Haut finura 
/ suavidad /; der Stimme dulzura /; es 
Gewebes finura / 

zartlich['ts£:rtli£] adj tierno, afectuoso, 
cariñoso 

'Zartlichkeit/ ternura /, cariño ni; ~en 
pl (Liebkosungen) caricias flpl 
'zartros áadj rosa pálido 
Zaster [’tsastar] F m <-s> F pasta / 
Zasur[tse'zu:r]/1 Metrik cesura /; 2 fig 
( Einschnitt ) inciso m, paréntesis m 
Zauber [’tsaubar] m \ (Jiandlung) he- 
chizo m, magia/; (~kraft) magia/; (bo- 
ser ~) embrujo m; F desp fauier ~ em- 
buste m; 2 fig ( Reiz ) encanto m; (Ge- 
tue) F pose / 

Zaube'rei/1 ( Zaubern ) magia /; 2 (Zau- 
bertrick) truco m 

Zauber erw mago»; (a im Zirkus), he- 
chicero m, brujo m; ~formel /fórmula/ 
mágica; 2haft adj encantador; ~in /ma- 
ga /, hechicera /.bruja /; ~kraft / poder 
m mágico, magia /; ~künstler m pres- 
tidigitador m 

'zaubern I vlt etw aus der Tasche ~ sa- 
carse a/c del bolsillo como por arte de 
magia; II vli practicar la magia; mit 
Zaubertricks hacer juegos de manos 
'Zauber spruchm conjuro m. fórmula 
/ mágica; ~stab m varilla / mágica: 


z 



Zaubertrank 
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^trank m filtro ni; ~trick ni (obra / de) 
magia /. juego ni de manos 
zaudern [’tsaudarn] geh v/i vacilar, titu- 
bear (etw zu tun sobre si hacer a/c) 
Zaum ¡tsaum] m <-(e)s; -e> brida /, fre- 
no m; geh fig im ~ halten refrenar 
záumen ['tsamian] vlt enfrenar, embri- 
dar 

'Zaumzeug « brida / 

Zaun [tsaun] m <-(e)s; -e) cerca/, cerca- 
do m; cius Pfcihlen vallado ni ; e-n Streit 
vom ~ brechen buscar camorra 
'Zaun|gast m espectador m de gorra, 
mirón ni', ~kdnig ni zo reyezuelo m 
'Zaunpfahl m estaca /: F fig ein Wink 
mit dem ~ una indirecta 
z.B. Abk (zuñí Beispiel ) p. ej. {por ejem- 
plo) 

ZDF [tsctde:' 9 ef] n Abk <-) ( Zweites 
Deutsches Fernsehen ) ZDF f ( segundo 
canal de la televisión alemana) 

Zebra [’tse:bra] n <-s: -s> cebra/; ~strei- 
fen ni paso ni de cebra 

Manche Wórter unterscheiden 
sich irn Deutschen und Spanischen 
nur durch wenige Buchstaben: 

der Karneval el carnaval 

das Labyrinth el laberinto 

die Ghemie la química 

der Psychologe el (p)sicólogo 


Manchmal ándert sich aber auch 
der Artikel: 

das Zebra ]a cebra 


Zeche ['tsegal/l ( Rechnung ) cuenta/: 
F die ~ prellen irse sin pagar: F fig die~ 
bezahlen müssen F tener que pagar el 
pato; 2 min mina / 

'zech|en vi i beber; F empinar el codo; 
Ser ni bebedor m; Spreller m cliente 
ni que se va sin pagar; Sprelle'rei / es- 
tafa /de consumición: F gorronería/ 
Zecke ['tscka] / garrapata / 

Zeder ['tseidarj / <-: -n> cedro m 
Zeh LtseiJ m <-s; -en) - Zehe 1 
Zehe ['tse:a]/1 dedo m del pie; gro(3e~ 
dedo ni gordo; 2 (KnoblauchS) diente 
ni 

'Zehennagel m uña /del dedo del pie 
'Zehenspitze / punta / del pie: auf ~n 



gehen , stehen de puntillas 
zehn [tse:n] núm/c diez 
Zehn /<-; -en) diez m 
'Zehner m 1 mat decena /; 2 F — Zehn- 
markschein, Zehnpfennigstück usw; 

3 regional (Zehn) diez m; ~stel le /de- 
cena / 

'zehn|fach ladj décuplo; Vergrdfíerung , 
Betrag diez veces más; II adv diez veces 
más; ~]áhrig adj ( zehn Jahre alt) de 
diez años; {zehn Jahre lang) durante 
diez años; Sjáhrige(r) f{m) <-* A) ni- 
ño, -a m,f de diez años; Skampf m 
sport decatlón m; Skámpfer m dé- 
catleta m; ~mal adv diez veces 
Zehn|'markschein m billete m de diez 
marcos; Jpfennigstück n moneda /de 
diez pfennigs 

zehnt [tsemt] adv zu ~ diez; zu ~ sein 
ser diez 

'zehn'tausend núm/c diez mil 
’zehnt|e(r, -s) númlo décimo: Sel n <-s; 
-> décimo m. décima parte /; ~ens adv 
(en) décimo (lugar) 

zehren [’tseiron] v/i 1 von efw~ alimen- 
tarse de a/c; fig vivir de a/c; 2 Sorge an 
j-m ~ consumir a alg 
Zeichen [’tsaigan] n <-s; -> 1 signo m (a 
SternS,); verabredetes señal /; {Kenn 2) 
marca /; ( Merkmal ) rasgo m; die ~ 
der Zeit los signos del tiempo; j-m 
ein ~ geben hacer una seña a alg; 
das ist ein guíes ~ es buena señal; 2 
(ÑamensS) sigla /; chem, mat símbolo 
ni; adm Ihr ~ su referencia; 3 med sín- 
toma ni; fig (AriS) a indicio m; 4 (Be- 
weis ) prueba /; zum dass ... como 
muestra de ... 

'Zeichen|block m <-(e)s; ^e o -s> bloc m 
de dibujo; -brett n tablero m de dibujo; 
~erklárung / leyenda /; ~kohle / car- 
boncillo m; ~satz m inform conjunto 
m de caracteres; ~setzung / <-) pun- 
tuación /; ~sprache / lenguaje m por 
señas; ~stift m lapicero ni; ~trickfilm 
m (película / de) dibujos mlpl anima- 
dos: ~unterricht ni clase /de dibujo 
zeichnen [’tsaignan] I v/t 1 ( malen ) di- 
bujar; Lime trazar; 2 {kennZ), fig Sor- 
ge. Krankheit marcar; 3 bsd com {un- 
ter~) firmar; e-e Anleihe suscribir; II 
vli 4 {malen) dibujar, 5 bsd com firmar; 
fig für etw verantwortlich ~ asumir la 
responsabilidad de a/c 
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zeitlos 


'Zeichner(in) m(f) dibujante m.fi tech- 
nischer ~ delineante m 
'zeichnerisch adj gráfico; ~es Talent 
dotes jipi para el dibujo 
'Zeichnung/1 (Bild, Muster ) dibujo m; 

2 bsd com suscripción / 

Zeigefinger ['tsatgo-j m índice m 
'zeigen I vlt 1 enseñar, mostrar; {zur 
Schau stelleri) exhibir; Film poner; 2 
{angeberi) indicar, marcar; 3 Mut, Ge- 
duld (de)mostrar; 4 F es j-m ~ enseñar- 
le a alg lo que es bueno; II vli 5 aufj-n, 
etw ~ señalar a alg, a/c; nach Norden ~ 
indicar el Norte; Uhrzeiger auf 12 Uhr 
~ marcar las 12; III vlr sich ~ 6 ( sich 
sehen lasserí) mostrarse, dejarse ver; 
{erscheineri) aparecer; sich von s-r 
besten Seite ~ mostrar su mejor lado; 
7 sich mutig usw ~ demostrar coraje, 
etc , 8 {zutage treteri) manifestarse ( in 
+dat en); das wird sich bald ~ ya se 
verá pronto 

'Zeig|er m aguja /; tec a manecilla /; 

~estock m puntero m 
Zeile [’tsaila] / 1 renglón m, línea / (a 
tv); neue ~ punto y aparte; j-m ein 
paar ~n hinteriassen dejar una nota 
a alg; fig zwischen den ~n entre líneas; 
2 von Hausern hilera / 
Zeilenabstand m separación /entre lí- 
neas 

Zeisig f'tsaizig] m <-s; -e> lugano m 
zeit [tsait] prp < +gen > ~ s-s Lebens du- 
rante toda su vida 

Zeit [tsait] / -en) 1 tiempo m {a 
gram); die ~ totschlagen matar el 
tiempo; das hat noch~ no corre prisa; 
j-m~ lassen dar(le) tiempo a alg; sich 
{dat) ~ lassen tomarse tiempo; viel ~ 
kosten costar mucho tiempo; sport 
(von etw) die ~ nehmen cronometrar 
(a/c); sport e-e gute ~ laufen correr 
una buena marca; du liebe ~! ¡Dios 
mío!; die ganze ~ ( über ) todo el tiem- 
po; e-e~ lang durante algún- tiempo; F 
sport auf ~ spielen intentar ganar 
tiempo; mit der ~ con el (paso del) 
tiempo; nach einiger ~ después de 
un tiempo; seit langer ~ desde hace 
mucho tiempo; von ~ zu ~ de vez en 
cuando; vor einiger ~ hace algún tiem- 
po; vor langer ~ hace mucho tiempo; 
2 {rMbschnitt) tiempo m, período m; 
(~alter) a época/; schlechte~en malos 


tiempos; die vorgeschichtliche ~ la 
edad prehistórica; mit der ~ gehen ir 
con los tiempos; für alienen para siem- 
pre: in der heutigen ~ hoy en día; in 
alten ~en en los viejos tiempos; zu kei- 
ner~ jamás; zue-r~, da ... en un tiem- 
po en el que . . ..; zur ~ (+gm) en tiem- 
pos de, en la época de; 3 {~punkt) mo- 
mento m; {Datum) fecha /; ( Uhrzeit ) 
hora /; es ist (an der) ~ zu (+inf) es 
hora de ( +inf ); es war hpchste ~ ya 
era hora: seit der~, von der~ an desde 
entonces; um welche ~ ? {uní wie viel 
Uhr ) ¿a qué hora?; náchstes Jahr 
um diese „ de hoy en un año; zur~ (ge- 
genwartig ) — zurzeit; zu gegebener ~ 
en el momento oportuno; zu jeder~ en 
cualquier momento; zur rechten ~ en 
el momento oportuno; zur gleichen 
~ a la misma hora; alies zu s-r ~ cada 
cosa a su tiempo; 4 (JahresZ) estación /; 
5 ( Frist ) plazo m; es sind zwei Tage 
über die ~ se han pasado dos días 
del plazo 

'Zeitjabschnitt m período m, época /; 
~alter n era /, edad / época /. siglo 
m; ~angabe / (Datum) fecha /: (Uhr- 
zeit) hora /; ~ansage / im Radio hora 
/exacta; am Telefon información / ho- 
raria; ~arbe¡t / trabajo m temporal; 
~aufwand m tiempo m invertido; 
~bombe / bomba / de relojería 

'Zeitdruck m unter ~ ( stehen ) (estar) 
bajo presión de tiempo 

'Zeit|e¡nteilung/distribución/de tiem- 
po; -ersparnis / ahorro m de tiempo: 
~gefühl n sentido m del tiempo; ~geist 
m espíritu m de la época; SgemáB adj 
moderno, de actualidad; ~genosse m. 
~genossin / contemporáneo, -a m.fi 
Sgenóssisch adj contemporáneo; 
~geschehen n actualidad /; ~ge- 
schichte / historia / contemporánea; 
~gewinn m ganancia / de tiempo; 
2gleich adv sport simultáneamente 
(mit a); 2ig I adj temprano; II adv a 
tiempo, con tiempo; ~karte/ abono ni 

zeit'lebens adv durante toda la vida 

’zeitlich I adj 1 phil, gram, rel tempo- 
ral; geh das 2e segnen entregar el al- 
ma; 2 ~e Reihenfoige orden m crono- 
lógico; II adv 3 ~ begrenzt de tiempo 
limitado, temporal 

'zeitlos adj independiente de la moda 




Zeitlupe 

Zeitlupe / film cámara / lenta 
'Zeitlupentempo nim~ a cámara lenta 
‘Zeitmangel m falta / de tiempo; aus ~ 
por falta de tiempo 
zeitnah adj actual, de actualidad 
'Zeitnehmer m cronometrador m 
Zeitnot/in ~ (dat) sein estar escaso de 
tiempo 

'Zeit|plan m horario m; ~punkt m mo- 
mento m\ ( Datum ) fecha /; ~raffer m 
film cámara / rápida; Sraubend adjt 
largo, que exige mucho tiempo; ~raum 
m espacio m de tiempo, período m 
'Zeitrechnung / cronología /; vor un- 
serer ~ antes de Cristo 
'Zeitlschaltuhr /minutero m automáti- 
co; „schríft/revista /; ~spanne/lapso 
m de tiempo 

Zeitung ['tsaiturj] / periódico m\ (7a- 
ges9j) diario m\ in der ~ stehen salir 
en el periódico 

'Zeitungs|anzeige /anuncio m del pe- 
riódico; ~artikel m artículo m de perió- 
dico; ~austráger(in) m(f) repartidor, a 
m,/de periódico; Jeser m lector m de 
periódico; ~meldung / nota / de pren- 
sa; ~papier n papel m de periódico; 
~stánder m revistero m 
’Zeit|unterschied m in der Uhrzeit dife- 
rencia / horaria; ~verlust m pérdida / 
de tiempo; ~verschiebung /diferencia 
/horaria; ~verschwendung /pérdida/ 
de tiempo; Sversetzt adjt retrasado; 
radio, tv diferido; ~vertrag m contra- 
to m temporal 

’Zeitvertreib m <-(e)s; -e> pasatiempo 
m; zum ~ para pasar el tiempo 
'zeit|weilig adj temporal, provisional; 
~weise adv por momentos; ( zeitweilig ) 
temporalmente; 2zone /huso m hora- 
rio; 2zünder m espoleta / retardada 
zeiebrieren [tsele'briiran] vlt ( sin ge) 
Messe celebrar 

Zelle ['tsela] / célula /; (Raurri) celda /; 
{Telefoné) cabina / 

'Zeli|stoff m celulosa /; ~teilung /divi- 
sión / celular 

Zellujlitis [tselu'liitis] / <-; -'tiden) celu- 
litis /; ~loid [-'bvtj n <-(e)s> celuloide 
m ; José [-'lo:za] / celulosa / 

Zelt [tselt] n <-(e)s; -e> tienda /de cam- 
paña; grofies entoldado m; (ZirkusS) 
carpa/; figs-e~e abbrechen marchar- 
se 
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'zelten v/i hacer camping, acampar 
'Zelt|lager n campamento m; ~p!ane / 
toldo m\ ~platz m campamento m, (te- 
rreno m de) camping m 
Zement [tse'ment] m <-(e)s; -e) cemento 
m; Jabrik / cementera / 
zemen'tieren vlt ( sin ge) cementar 
Zenit [tse'niit] m <-(e)s> cénit m (a fig) 
zensleren [tsen'ziiran] vlt ( sin ge) 1 
Presse, Film someter a censura; durch 
Streichungen censurar; 2 Schule califi- 
car 

Zen'sur / 1 ( Kontrolle ) censura /; 2 
(Noté) calificación / 

Zentimeter m od n centímetro m 
Zentner ['tsentnar] m 1 (50 kg) quintal 
m; 2 ósterr, schweiz (100 kg) quintal m 
métrico; Jast ffig peso m abrumador; 
2schwer adj fig abrumador 
zen'tral adj central; (~ gelegen) céntrico 
Zen'tralafrika n África / Central 
zen'tralafrikanisch adj die Se Repu- 
’blik la República Centroafricana- 
Zen'tralbank/Europá/sc/ie~ Banco m 
Central Europeo 
Zen'trale / central / (a tel) 
Zen'tral|einheit/iNFORM unidad /cen- 
tral; ~heizung / calefacción / central 
zentrali'sieren vlt ( sin ge) centralizar 
Zen'tralkomitee n pol comité m cen- 
tral 

Zen'tral|nervensystem n sistema m 
nervioso central; ~verriegelung / im 
Auto cierre m centralizado 
zen'trieren v/r < sin ge) tec centrar 

Zentri|fugalkraft [tsentrifu'ga:l-]/fuer- 

za /centrífuga; Jfuge /centrifugadora 

/ 

Zentrum ['tsentrum] n <-s; -tren) centro 
m 

Zeppeím ['tsepaliin] m <-s; -e> dirigible 
m , zepelín m 

Zepter [’tseptar] n od m <-s; -) cetro m 
zer|beiBen [tser'baisan] (irr, sin ge) 
romper con los dientes; ~'bersten v/i 
(irr, sin gf, sn> reventar, estallar; 
Jbomben vlt ( sin ge) bombardear; 
Jbrechen < irr , sin ge) I vlt <h> romper, 
quebrar; II v/i <sn> quebrarse, romper- 
se (a fig Ehef, Jbrechlich adj frágil, 
quebradizo; Jbróckeln (sin ge) I vlt 
<h> desmenuzar; Brot desmigajar; II 
v/i <sn> desmenuzarse; Brot desmiga- 
jarse; Mauer desmoronarse; Jdrücken 



1355 

vlt (sin ge) aplastar, chafar; Kleid usw 
arrugar 

Zeremon|ie [tseremo'nii od -'momia]/ 
ceremonia /; J'ell n <-s; -e> ceremonio- 
so 

Zer'fall m <-(e)s; -e> 1 descomposición 
/; e-s Gebaudes desmoronamiento m; 
e-s Reiches ruina /; 2 nucl desintegra- 
ción / 

zer'fallen v/i (irr, sin ge, sn> 1 descom- 
ponerse; Gebaude desmoronarse; 2 
nucl desintegrarse; Reich a dividirse 
Zer'falls|erscheinung/ síntoma m de 
decadencia; ~produkt n nucl produc- 
to m de desintegración 
zer|'fetzen v/t(sin ge) desgarrar; ~'fled- 
dert adjt Buch destrozado; Jfleischen 
vlt (sin ge) despedazar; JflieBen v/i 
(irr, sin ge, sn> 1 (schmelzerí) derretir- 
se, fundirse; 2 Konturen usw deshacer- 
se; Jfressen vlt (irr, sin ge) roer; chem 
corroer; Jfurcht adjt Stirn arrugado, 
surcado de arrugas; Jgehen v/i (irr, 
sin ge, sn> derretirse, fundirse; ~'hak- 
ken vlt (sin ge), Jhauen vlt (irr, sin 
ge > despedazar, partir; Jkauen vlt 
(sin ge) masticar (bien); Jkleinern vi 
t(sin ge) desmenuzar, partir; (zermah- 
leri) triturar; ~klüftet [-'klvftat] adjt 
quebrado, escabroso; Jknautschen F 
vlt (sin ge) chafar, arrugar; Jknirscht 
adjt compungido; Jknittern vlt (sin 
ge) arrugar; Jknüllen vlt (sin ge) cha- 
far, arrugar; Jkocht adjt pasado; 
Jkratzen vlt (sin ge) rasgar; mit Kral- 
len arañar, rayar; Jcrümeln vlt (sin ge) 
desmigajar; Jlassen vlt (irr, sin ge) 
Fett derretir 

zer'legen vlt (sin ge) descomponer; 
Maschine desarmar, desmontar; 
Fleisch trinchar; efw in s-e Bestand- 
teile ~ desarmar a/c (por completo) 
zeij'IUmpt adjt harapiento, andrajoso; 
Jmahlen vlt (irr, sin ge) moler, tritu- 
rar; ~malmen [-'maimón] vlt (sin ge) 
aplastar; fig aniquilar 
zer'martern v/r (sin ge) sich (dat) das 
Hirn, den Kopf ~ devanarse los sesos 
zer|'mürben v/r (sin ge) cansar, agotar, 
desmoralizar; Jpflücken vlt (sin ge) 
Blume usw deshojar; fig desmenuzar; 
Jplatzen v/i (sin ge, sn) reventar, esta- 
llar; Jquetschen vlt (sin ge) macha- 
car, aplastar 


zerstáuben 

* 

'Zerrbild n caricatura / 
zer'reden v/r (sin ge) etw ~ hablar de- 
masiado de a/c 

zer'reiben v/r (irr, sin ge) triturar; zu 
Pulver pulverizar 

zer'reifien (irr, sin ge) I v/r <h> romper, 
desgarrar (beide a fig)', ( zerfleischen ) 
despedazar; F scherzh ich kann mich 
doch nicht ~ no puedo partirme; II 
v/i <sn> romperse, desgarrarse 
Zer'reiBprobe / fig dura prueba / 
zerren ['tseran] I v/i tirar (an etw dat de 
a/c); (schleppen) arrastrar; II v/r med 
sich (dat) e-n Muskel ~ distenderse 
un músculo 

zer'rinnen v/i (irr, sin ge, sn) deshacer- 
se, derretirse; fig a quedarse en nada; 
das Geld zerrinnt ihm unter den Fin- 
gern se le va el dinero de las manos 
zerrissen [tser'risan] adjt roto, desga- 
rrado; fig a descontento 
'Zerrung / med distensión / 
zerrütt|en [tser'rrtan] vJt (sin ge) Fi- 
nanzen, Gesundheit arruinar; Ehe a de- 
sunir; 2ung/<-> der Finanzen, Gesund- 
heit ruina /; e-r Ehe a desunión / 
zer 'ságen v/r (sin ge) serrar, cortar con 
la sierra; ~schellen [-'Jelon] v/i (sin ge, 
sn) Schiff, Flugzeug estrellarse (an 
+dat contra) 

zer'schlagen 1 (irr, sin ge) I v/r destruir, 
romper; Geschirr hacer pedazos; Orga- 
nisatíon desarticular; II v/r sich ~ Plañe 
romperse; Hoffnungen perderse 
zer'schlagen 2 adjt ich fühle mich wie 
~ estoy hecho polvo 
zer|'schmettern v/r (sin ge) romper 
(con violencia), destrozar; Jschnei- 
der\ v/r (irr, sin ge) partir, cortar (en 
pedazos); ~schunden [-'fundón] adjt 
arañado; Jsetzen (sin ge) I v/r 1 chem 
descomponer, disolver; 2 fig desmora- 
lizar; II v/r 3 sich ~ chem descompo- 
nerse, disolverse; 2'setzung / chem 
descomposición f disolución /; fig des- 
moralización /; Jsplittern v/i (sin ge, 
sn) hacerse astillas, astillarse; Glas ha- 
cerse añicos; Jsprengen v/r (sin ge) 
disipar, dispersar; Jspringen v/i (irr, 
sin%e, sn) romperse; (zerplatzerí) esta- 
llar, reventar; Jstampfen v/r (sin ge) 
triturar, machacar; ~stáuben [-'ftoY- 
ban] v/r (sin ge) pulverizar; Parfüm a 
vaporizar; Flüssigkeit atomizar; 2'stáu- 


z 



Zerstá uber 

ber m pulverizador m;fiir Parfüm ato- 
mizador m 

zer'stechen v/r { irr , sin ge) Autoreifen 
pinchar; von Mücken zerstochen pi- 
cado por los mosquitos 
zer'stór|en vlt { sin ge) destruir, destro- 
zar ( a fig Glücky, Ser m Mensch, mar 
destructor m; ~erisch adj destructor; 
Sung /destrucción/; Sungswut /van- 
dahsmo m 

zer|'stoBen vlt {irr, sin ge) triturar; im 
Mórser machacar; ~'streuen vlt, v/r 
{sin ge) (sich) « 1 Menschenmenge dis- 
persarle); Bedenken disiparle); 2 (ab- 
lenken) distraer(se); «streut adjt fig 
distraído, despistado; S'streutheit / 
<-> distracción /; Sstreuung f(Ablen- 
kung ) distracción /; ( Belustigung ) di- 
versión / 

zerstritten [tscr'Jtritan] adjt mit ¡-m « 
sein estar peleado con alg 
zer|'stückeln vlt {sin ge) desmenuzar, 
despedazar; ~'teilen vlt, vlr {sin ge) 
(sich) ~ dividir(se), partir(se) 
Zertifikat [tsertifi'kait] n <-(e)s; -e> cer- 
tificado m 

zer|'trampeln vlt {sin ge) pisotear; 
^'t reten vlt {irr, sin ge) aplastar, pisar; 
«Irümmern v/r {sin ge) destruir, des- 
trozar, demoler 

Zervelatwurst [tserva'lait-] fetwa sal- 
chichón m fino, longaniza / 
zer'wühlen vlt {sin ge) revolver (a Haa- 
ré)\ Bett deshacer 

Zerwürfnis [tser'wrfms] geh n <-ses; 
-se) desavenencia / 

zer'zausen v/r {sin ge) j-m die Haare „ 
desmelenar a alg 

zetern [’tseitam] F v/r poner el grito en 
el cielo 

Zettel [’tsetal] m <-s; -> hoja f papelillo 
m; ( Notiz° ) nota /, ( AnschlagS, ) cartel 
m 

Zeug [tsDYk] n <-(e)s; -e> 1 F ( Sachen ) 
F cosas flpl; desp ( Plunder ) F chismes 
mlpl; (Geraté) F útiles m/pl; fig was 
das ~ hált a más no poder; er hat 
das ~ zuro Chef tiene madera de jefe; 
2 F dummes «/ F ¡tonterías!; 3 (Klei- 
der ) ropa f vestidos mlpl 
Zeuge ['tsoYga] m <-n; -n> testigo m ( der 
Anklage de la acusación); vor~n ( dat ) 
ante testigos 

'zeugen 1 v/r biol engendrar, procrear 
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'zeugen 2 v/i fig von etw « demostrar 
a/c, evidenciar a/c 

‘Zeugenjaussage /declaración / testi- 
monial; ~stand m estrado m de testi- 
gos; -vernehmung / interrogatorio m 
od audición /de testigos 
‘Zeugin /testigo / 

Zeugnis ['tsoYknis] n <-ses; -se) 1 Be- 
scheinigung, (ArbeitsS) certificado m; 
Schule boletín m de notas; 2 geh von 
etw « ablegen dar testimonio de a/c 
'Zeugung / biol procreación / 
'zeugungsjfáhig adj capaz de engen- 
drar, potente; £fáhigkeit / potencia / 
(procreadora); «unfáhig adj estéril 
z. H., z. Hd. Abk ( zu Handen) a la aten- 
ción de 

Zicke ['tsika]/1 Ziege, 2 machkeine 
~ní ¡déjate de tonterías! 

'zickig F desp adj caprichoso 
'Zicklein n <-s; -> cabrito m, chivo m 
Zickzack [’tsiktsak] m <-(e)s; -e> zigzag 
m, esesflpi, im ~ laufen andar hacien- 
do eses 

Ziege t'tsirga] / 1 zo cabra /; 2 F desp 
alte ~ F bruja /; dumme « F tía /idiota 
Ziegel ['tsiigal] m <-s; -> ladrillo m; 

(DachS) teja /; «dach n tejado m 
Ziege'lei / fábrica / de ladrillos; für 
Dachziegel tejar m 
'Ziegelstein m ladrillo m 
'Ziegen barí m barba / de macho ca- 
brío; F ( Spitzbart ) barba /de chivo, pe- 
rilla /, ~bock m macho m cabrío; 
«káse m queso m de cabra; ~leder n 
cabritilla fi ~peter F m <-s> med pape- 
ras flpl 

ziehen ['tsiian] <zog, gezogen) I vlt 1 ti- 
rar, ( schleppen ) arrastrar; Anhanger re- 
molcar; j-n am Ohr « tirar a alg de la 
oreja; j-n an sich (acus) ~ estrechar a 
alg entre los brazos; fig die Bllcke 
auf sich (acus) ~ atraer las miradas; 

• efw durch etw « pasar a/c por a/c; fig 
nach sich (dat) ~ acarrear, tener como 
consecuencia; 2 (herausZ) sacar (a 
Zahn), extraer (a Wurzel): etw aus 
der Tasche ~ sacar a/c del bolso bzw 
del bolsillo; Zigaretten (am Automa- 
ten) ~ sacar cigarrillos (de la máquina); 
3 Linie trazar; Scheitel hacer; Graben 
abrir; Mauer levantar; 4 Pflanzen cul- 
tivar; 5 bei Brettspielen mover; 6 ein 
Gesicht ~ hacer muecas, poner la cara 
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zinnoberrot 


larga; 7 fig e-e Lehre aus efw « sacar 
enseñanza de a/c; II v/i 8 tirar; an etw 
(dat) ~ tirar de a/c; 9 Ofen, Pfeife, Auto 
tirar; 10 F das zieht bei mir nicht eso 
no vale conmigo; 11 gastr Tee usw ~ 
lassen dejar reposar, 1 2 <sn> Zugvógel 
migrar (nach a); Personen caminar, 
marchar; 13 <sn> (um~) mudarse; in 
die Stadt„ mudarse a la ciudad; aufs 
Land~ mudarse al campo; zu j-m „ irse 
a vivir con alg; III v/r 14 sich ~ (sich 
erstrecken) extenderse; IV vlimp 15 
es zieht hier hay corriente 
’Ziehharmonika / acordeón m 
'Ziehung / sorteo m 
Ziel [tsi:l] n <-(e)s; -e> 1 e-r Person, 
Handlung meta / (a mil); fig a fin m, 
objetivo m; (Bestimmungsort) destino 
m-, sich (dat) ein ~ setzen ponerse 
una meta; sein ~ erreichen conseguir 
su objetivo; am ~ s-r Wünsche sein 
ver sus deseos cumplidos; über das ~ 
hinausschietien pasarse; 2 sport me- 
ta/, durchs ~ gehen atravesar la meta; 
3 (~scheibe) diana f blanco m 
'zielbewusst adj consecuente, que sabe 
lo que quiere 

'zielen v/i apuntar; auf den Kopf « 

apuntar a la cabeza; fig auf j-n, etw 
~ aludir od referirse a alg, a a/c; das 
zielt auf dich eso va por ti 
‘Ziel|fernrohr n mira /telescópica; «fo- 
to n foto-finish /«gerade /sport recta 
/ final; «gruppe / Werbung grupo m de 
destino; «linie/spoRT línea/de llegada 
od de meta; £los adj u adv sin rumbo 
fijo; «scheibe/ blanco m (a fig)-, ~set- 
zung / finalidad f objetivo m; £sicher 
adj 1 Schütze seguro; 2 fig firme; 2stre- 
big adj — zielbewusst 
ziemlich ['tsúmlig] I F adj 1 bastante 
grande, considerable; II adv 2 bastan- 
te, considerablemente; « gut bastante 
bueno; « viele Leute bastante gente; . 
3 F ( ungefahr ) más o menos, casi 
Zier [tsiir] geh, poet /<->, '«de /adorno 
m; fig honor m, gloria /; zur ~ dienen 
servir de adorno 

'zieren I geh vlt adornar, decorar (mit 
con); II vlr sich « hacer remilgos od 
melindres 

'Zier|fisch m pez m de acuario; «leiste/ 
auto moldura /; Slich adj delicado; (an- 
mutig) grácil; ~pflanze /planta /orna- 


mental od de adorno; «stich m mode 
punto m fantasía 

Ziffer ['tsifnr] /<-; -n> cifra /; in ~n en 
cifras 

’Zifferblatt n esfera / 
zig [tsi?] F adj { inv > infinidad de; es wa- 
ren ~ Leute da había la mar de gente 
Zigarette [tsiga'retaj/cigarrillo m; F pi- 
tillo m 

Ziga'retten automat m máquina /ex- 
pendedora de cigarrillos; «etui n piti- 
llera f petaca /; «papier n papel m 
de fumar; «pause F / pequeña pausa 
/ (para fumar un cigarrillo); «schach- 
tel / cajetilla /(de cigarrillos); «spitze/ 
boquilla /; «stummel m F colilla / 
Zigarillo [tsiga'rilo] m od n <-s; -s> pu- 
rito m 

Zigarre [tsi'gara] /puro m 
Zi'garren|abschneider m cortapuros 
m; «kiste / caja / de puros 
Zigeuner|(in) [tsi'g3Ynar(in)] neg! m(f) 
gitano, -á m,f(a desp)\ ~schnitzel n es- 
calope en una salsa de pimiento, tomate 
y cebolla 

'zig|mai F adv F mil veces; ~tausend F 
núm/c miles mlpl 
Zikade [tsi'kaida] / cigarra / 

Zimmer [’tsimar] n <-s; -> cuarto m, ha- 
bitación /; grofies sala /; ~ freí habi- 
tación / libre; haben Sie ein ~ freí? 
¿tienen una habitación libre? 
'Zimmer¡antenne / antena / interior; 
«flucht / <-; -en) serie / de habitacio- 
nes, suite / 

'Zimmerlautstárke f Radio auf ~ stel- 

len bajar la radio 

'Zimmerjmádchen n camarera /; 

«mann m <-(e)s; -leute) carpintero m 
'zimmern vlt hacer, construir 
'Zimmer¡pflanze /planta /de interior; 
«temperatur/temperatura/ambiente; 
«vermittlung / servicio m de alquiler 
de habitaciones 

zimperlich ['tsimparhg] adj melindro- 
so, delicado 

Zimt [tsimt] m <-(e)s; -e> canela / 

Zink [tsigk] n <-(e)s> cinc m, zinc m 
Zinke ['tsigka] /diente m, púa / 

'zinken vlt Spielkarten marcar 
Zinn [tsin] n estaño m 
Zinne ['tsina] /almena/ 

Zinnober [tsi'noibsr] m miner cinabrio 
m; mal bermellón m; £rot adj bermejo 




Zinnsoldat 

’Zinnsoldat m soldado m de plomo 
Zins [tsins] m 1 <-es; -en) auf Kapital 
mst pl~en intereses m/pl; ~en bríngen 
dar intereses; 2 <-es; -e> südd, ósterr , 
schweiz ( Miet° ) alquiler m 
'Zins|eszins m (-es; -en) interés m 
compuesto; ~fuB m tipo m de interés; 
Slos I adj libre de intereses; II adv sin 
intereses; ~rechnung /cálculo m de in- 
tereses; ~satz m tipo m de interés 
Zion|ismus [tsio'msmus] m <-> sio- 
nismo m; ~ist(in) m(f) sionista m,f; 
Sistisch adj sionista 
Zipfel [’tsipfal] m <-s; -) e-s Tuches , der 
Wurst punta / ( a fig e-s Landes ); es 
Rocks caída /; ~mütze / gorro m de 
punta 

Zipp® [tsip] m <-s; -s>, ~verschluss m 
ósterr cremallera / 

zirka [’tsirka] adv aproximadamente, 
cerca de 

Zirkel ftsirkal] m <-s; -> 1 lnstrument 
compás m; 2 von Personen círculo m 
'zirkeln v/t medir con precisión 
Zirku|lation [tsirkulatsi'om] / circula- 
ción /; 2'lieren v/i ( sin ge, h o sn> cir- 
cular 

Zirkumflex [tsirkum'fleks] m <-es; -e> 
ling circunflexo m 

Zirkus [’tsirkus] m <-; -se) circo m (a F 
fig); ~zelt n carpa / (de circo) 
zirpen [’tsirpan] v/i Zikaden cantar; 
Grillen chirriar 

zischen [’tsijan] I v/i Dampf Tier, Per- 
son silbar, sisear; Fett chisporrotear; 
II v/t F fig einen ~ F irse de copas 
ziselieren [tsíza'liiran] v/t < sin ge) cin- 
celar 

Zisterne [tsis'tema] / cisterna / 
Zitadelle [tsita'deb] /ciudadela / 

Zitat [tsi'ta.’t] n <-(e)s; -e> cita f(aus de) 
Zither [’tsitar] /<-; -n> cítara / 
zi'tieren v/t (sin ge) 1 Autor, Worte citar; 

2 j-n zu sich ~ llamar a alg 
Zitronat [tsitro'nait] n (-(e)s; -e> acitrón 
m 

Zitrone [tsi'troinoj /limón m; mit~ con 
limón 

Zi'tronen|falterm zo cleopatra/; 2gelb 
adj amarillo limón; ~limonade /limo- 
nada /; ~presse /exprimidor m (de li- 
mones); ~saft m zumo m de limón; 
~schale /corteza fod cáscara de limón 
Zitrusfrucht [’tsiitros-] /cítrico m 
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zitterig ['tsitarig] adj temblón; Schrift 
tembloroso 

'zittern v/i temblar ( vor +dat de); vor 
Kalte a tiritar; stark trepidar; vor j-m 
~ tener(le) miedo a alg 
'Zitterpappel / álamo m temblón 
'zittrig — zitterig 
Zitze [’tsitsa] / pezón m, teta / 

Zivi L'tsi:vi] F m <-s; -s> objetor m 
zivil [tsi'viil] adj civil; Preise módico 
Zi'vil n <-s> (Kleidung) in ~ de paisano, 
de civil 

Zi'v¡l|bevólkerung / población / civil; 
~courage / valor m cívico; ~dienst 
m prestación / social sustitutoria 
Zivilisati'on /civilización/ 
Zivilisati'onskrankheit /enfermedad/ 
de la civilización 
zivili'sieren v/t ( sin ge > civilizar 
Zivi'list(in) m(f) paisano, -a m,f civil 
m,f 

Zi'vil|klage / jur acción / civil; ^klei- 
dung / traje m de paisano od civil; 
~person / paisano, -a m,f civil m,f; 
-prozess m causa / civil, pleito m; 
~schutz m pol protección /civil 
Zobei ['tsotbal] m <-s; -> zo, Pelz cebe- 
llina / 

zocken [’tsokon] F v/i jugar ( um por) 
‘Zocker F m jugador m 
Zote [’tsoifa] / doncella / 

Zoff [tsaf] F m <-s> pelea /; ~ machen 
armar pelea 

zógerlich [’tsoigorlig] adj titubeante, 
vacilante 

'zogern v/i titubear, dudar (etw zu tun 

en hacer a/c) 

'Zogern n <-s> titubeo m, vacilación /; 
nach anfánglichem ~ tras las dudas 
iniciales 

Zogling ['tsoiklirjj m <-s; -e> alumno, -a 
m,f 

Zólibat [tsoli'bait] nodm <-(e)s> celiba- 
to m 

Zoll 1 [tsol] m <-(e)s; -e> 1 Behórde adua- 
na /; 2 Abgabe (derechos m/pl de) 
aduana / 

Zoll 2 m <-(e)s; -> Mafi pulgada / 
'Zoll|abfertigung / despacho m adua- 
nero; ~amt n aduana /; ~beamte(r) 
m funcionario m de aduanas 
'zollen geh v/t j-m Bewunderung ~ tri- 
butar admiración a alg 
'Zoll|erklárung/declaración/de adua- 
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na; ~fahnder m policía m de aduanas; 
2frei adj u adv exento de aduana; 
~kontrolle / control m de aduana 
Zollner ['tscelnorj m 1 aduanero m; 
2 Bibel publicano m 
'zoll|pflichtigari/ u adv sujeto a aduana; 
2schranken pl barreras f/pl arancela- 
rias 

'Zollstock m metro m plegable 
'Zollunion / unión / aduanera 
Zombie ['tsombi] m <-(s); -s> zombi m 
Zone ['tsomaj / zona / 

Zoo[tso:] m <-s; -s)zoo m; '~handlung/ 
tienda /de animales 
Zoo|toge [tsoo'lotgo] m <-n; -n>, ~'login 
/ zoólogo, -a m,f; ~lo'gie/<-> zoología 

zoo'logisch adj zoológico; ~er Garten 
jardín m zoológico 
Zoom [zurm] n <-s; -s> zoom m 
Zopf [tsopf] m <-(e)s; -e> trenza /; fig die 
alten Zópfe abschneiden romper con 
las viejas costumbres 
Zom [tsom] m <-(e)s> cólera f ira /; 

'~ausbruch m ataque m de ira 
'zornig adj airado, colérico; ~ werden 
montar en cólera 
Zote [’tsoita] /obscenidad / 

Zott eln ['tsDtaln] F pl mechones m/pl, 
greñas f/pl: 2(el)ig adj Haar desgreña- 
do; Bart, Fell hirsuto 
Z.T. Abk ( zum Teil) en parte 
zu [tsu¡] I prp (+dat) 1 órtlich a; (in 
Richtung ñachi) a hacia; (in js Woh- 
nung) a casa de; (in js Nahe ) junto 
a, al lado de; ~ Hause en casa; der 
Weg zum Bahnhof el camino a la es- 
tación; die Tür zum Garten la puerta 
al jardín; geh der Dom ~ Kóln la cate- 
dral de Colonia; 2 zeitlich a, en, por; ~ 
Mittag a mediodía; ~ gleicher Zeit a la 
misma hora, al mismo tiempo; ~ jener 
Zeit en aquella época; zum ersten Mal 
por primera vez; von Tag ~ Tag de día 
en día; 3 Art u Weise a; ~ Ful 3 a pie; mir 
Ist nicht zum Lachen no estoy para 
bromas; ~ dritt sein ser tres; ~ Hunder- 
ten a centenares; 4 Preis a; 5 Verhaltnis 
a; sport fünf ~ drei gewinnen ganar 
cinco a tres; 6 Ziel, Zweck para; heifíes 
Wasser zum Waschen agua caliente 
para lavar; 7 Ergebnis a; ~ Eis werden 
convertirse en hielo, helarse; ~ Pulver 
zerstoüen pulverizar; 8 Verbindung 


Zuchthengst 

con; Weifíwein zum Fisch trinken be- 
ber vino blanco con el pescado; II adv 
9 (allzu) demasiado; ~ sehr, ~ viel de- 
masiado; das ist ~ viel eso es demasia- 
do; einer ~ viel uno de más; ~ wenig 
demasiado poco; einer ~ wenig uno 
de menos; 10 Richtung a; auf mich ~ 
a mí, hacia mí; 11 F (geschlossen ) cerra- 
do; der Laden ist~ la tienda está cerra- 
da; Augen~! ¡cierra los ojos!; III cj 12 
Haus ~ verkaufen se vende casa; ich 
habe ~ arbeiten tengo que trabajar, 
tengo trabajo; 13 mit p/prs ein kaum 
~ erfüiiender Wunsch un deseo difícil 
de cumplir 

zu'aller 'erst adv en primer lugar, antes 

1 que nada; ~'letzt adv en último lugar 
'zubauen v/t (sep j cerrar con un edifi- 
cio; Aussicht quitar 

Zubehor ['tsurbohonj n <-(e)s; -e> acce- 
sorios m/pl; ~teil n accesorio m 
’zu|bei(3en v/i < irr ; sep > morder; ~be- 
kommen F v/t (irr, sep, sin ge > Koffer, 
Tür lograr cerrar; ~bereiten v/t (sep, 
sin ge > preparar 

'Zubereitung/ preparación / 
Zu'bettgehen n <-s> acostarse m; beim 
~ al acostarse 

'zubilligen v/t ( sep > j-m etw~ conceder 
a/c a alg 

'zu|binden v/t (irr, sep > ligar, atar; 
~bleiben v/i (irr, sep, sn > quedar cerra- 
do 

’zublinzeln v/i (sep} j-m ~ guiñar un ojo 
a alg 

’zubringen v/t (irr, sep > Zeit pasar 
‘Zubringerm 1 (AutobahnZ) acceso m; 

2 Verkehrsmittel servicio m de enlace; 
~bus m autobús m para el servicio 
de enlace 

Zucchini [tsu’kí :ni] / calabacín m 
Zucht[tsuxt]/<-; -en) 1 von Tieren cría 
/; von Pflanzen cultivo m; 2 Tiere raza 
/; Pflanzen clase /; 3 geh ~ und Ord- 
nung disciplina / 

‘Zuchtbullem toro m semental 
züchten [‘tsvgtan] v/t Tiere criar; Pflan- 
zen cultivar 

'Züchter m von Tieren criador m; von 
Pflanzen cultivador m 
'Zuchthaus n früher 1 presidio m; 

2 (~strafe) pena / de presidio 
'Zuchthengstm caballo m padre od se- 
mental 


2 



züchtig 

züchtig ['tsvgt 15] geh adj casto, púdico; 

~en geh vlt azotar, castigar 
'Zuchtperle /perla /de cultivo 
'Züchtung f~* Zucht i, 2 
-zuckeln [’tsokaln] F vli <sn> trotar 
zucken [‘tsokan] vli 1 hacer un movi- 
miento brusco; Person : krampfhaft te- 
ner convulsiones; ( zusammeru, ) sobre- 
saltarse; 2 Blitz caer; Flammen cente- 
llear 

zücken ftSYkan] vlt geh Degen desen- 
vainar; Messer , scherzh Brieftasche sa- 
car 

Zucker [’tsokar] m 1 azúcar m od /; 

2 F med ~ haben tener diabetes 
'Zuckerbrot n mit ~ und Peitsche con 
una de cal y otra de arena 
'Zucker|dose / azucarero m\ -fabrik / 
azucarera /; ~guss m baño m de azú- 
car; ~hut m pan m de azúcar; 2krank 
adj diabético; ~krankheit / diabetes / 
'Zuckerlecken n F das istkein~ F no es 
precisamente plato de buen gusto 
'zuckern v/t azucarar 
'Zucker|rohr n caña/de azúcar; ~rübe/ 
remolacha / azucarera; ‘2'süB adj 1 
muy dulce; 2 fig desp meloso, empala- 
goso; ~watte /algodón m dulce; ~zan- 
ge / tenacillas flpl para el azúcar 
'Zuckung / contracción /, convulsión f 
palpitación / 

’zudecken vlt, v¡r ( sep > (sich) ~ cu- 
briese), tapar(se) ( mit con) 
zu'dem adv además 
'zudrehen vlt ( sep > 1 Vendí, Hahn ce- 
rrar; 2 -* zuwenden 1 
'zudringlich adj impertinente, pesado; 
~ werden Frailen gegeniiber propasar- 
se 

'Zudringlichkeit / impertinencia/, pe- 
sadez / 

'zudrücken vlt ( sep > cerrar 
zuei'nander adv ~ finden encontrarse; 
~ halten ayudarse; ~ passen pegar; 
seid nett ~! ¡sed amables (el uno con 
el otro)! 

'zuerkennen vlt ( irr . sep, sin ge) atri- 
buir; Piéis conceder 
zu'erst adv 1 (ais erster ) el primero; 

2 (an erster Stelle ) en primer lugar, pri- 
mero; ~ etw tun hacer primero a/c; 

3 (anfangs) al principio 
'zufahren vli (irr. sep, sn> aufj-n, etw~ 

dirigirse hacia alg, a/c 
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Zugtier 


'Zufahrt / acceso m 
’ZufahrtsstraBe / vía / de acceso 
'Zufall m azar m, casualidad / ( Zusam - 
mentrefferi) coincidencia/; glückllcher 
„ coincidencia / afortunada; reiner „ 
pura casualidad/; durch ~ por casuali- 
dad 

'zufallen v/t <trr, sep, sn) 1 Tiir, Deckel 
cerrarse de golpe; 2 j-m ~ Erbe recaer 
en alg; Aufgabe corresponderle a alg 
'zufállig I adj casual, accidental, fortui- 
to; II adv casualmente, fortuitamente; 
rein ~ por pura casualidad; ~ j-n treffen 
encontrarse con alg por casualidad, 
tropezar con alg 

'Zufalls|bekanntschaft / conocido m 
por casualidad; -treffer m acierto m 
fortuito 

'zufassen vli ( sep ) -» zugreifen 
'zufliegen v/t (irr, sep, sn> 1 F Tur ce- 
rrarse de golpe; 2 auf j-n, etw ~ volar 
en dirección a alg, a/c; 3 j-m ~ Vbge/ 
meterse en casa a alg; fig alie Herzen 
flogen ¡hm zu se ganó todas las simpa- 
tías 

‘zuflieBen vli (irr, sep, sn> e-r Sache ~ 

F/hss correr hacia a/c; fig Gelder ser 
destinado a a/c 

'Zuflucht / asilo m, refugio m; vór Un- 
wetter a abrigo m; fig recurso m; zu etw 
s-e ~ nehmen recurrir a a/c, acogerse a 
ale 

'Zufluchtsort m refugio m 
'Zufluss m ( Nebenfluss ) afluente m 
'zuflüstern v/í <sep> j-m etw~ decir(le) 

a alg a/c al oído 

zu'folge prp (detrás de un sustantivo en 
dativo > según, confirme a 
zufrieden [tsu'friidsn] adj contento 
(mit con, de); (~ gestellt ) satisfecho; 
s/c/j mit etw ~ geben darse por satis- 
fecho con a/c; lassen dejar en paz 
a alg; ~ stellen satisfacer, complacer; ~ 
stellend satisfactorio 
Zu'friedenheit / <-> contento m; (Be- 
friedigung ) satisfacción / 

‘zufrieren v/t <irr, sep, sn> helarse 
'zufügen v/í <sep> 1 j-m etw ~ Schaden , 
Verluste causar a/c a alg; Niederlage in- 
flingir a/c a alg; 2 (/¡/«~) añadir, agregar 
Zufuhr [-tsuifuar] / <-> (Vfersorgnng) 
abastecimiento m, suministro m; tec 
alimentación fi von Waren entrada / 
'zuführen (sep) I v/r Luft usw llevar, 


conducir; ( beschicken ) alimentar (etw 
e-r Sache dat a/c con a/c); s-r Bestim- 
mungfdat) ~ conducir a su destino; 
II v/t auf etw (acus) ~ llevar a a/c, con- 
ducir a a/c 

Zug 1 [tsu;k]m<-(e)s;^e)1 Bahn tren m\ 

2 von Personen fila/; ( Umzug ) desfile 
m; feierlicher cortejo m; mil pelotón m\ 

3 ( Marsch ) marcha /; ( FeldS, ) expedi- 
ción /; (StreifH, BeuteS.) a campaña /; 
(DurchSf, VorbeiS,) pasaje m\ von Vo- 
geln in den Süden migración/; 4 ( Zug - 
luft) corriente /de aire; 5 be i Ofen tiro 
m\ 6 ( GesichtsZ , WesensS.) rasgo tn; das 
war kein schóner ~ von ihm no fue 
muy amable de su parte; 7 fig in gro- 
ben od grofíen Zügen a grandes ras- 
gos; 8 advl im ~e (+gerí) en el curso 
de; 9 beim Brettspiel jugada fifig nicht 
zum ~e kommen no tener ocasión de 
interven ir; fig ~ um ~ sin interrupción; 
10 beim Trinken trago m; beim Rau- 
chen calada/ in einem ~ leeren termi- 
nar de un trago; etw in vollen Zügen 
geniefíen disfrutar a fondo de a/c; F 
in den letzten Zügen liegen F estar 
en las últimas 

Zug 2 n <-s> GEOGR Zug m 
Zugabe / 1 com prima / regalo m; 
2 e-s Künstlers bis m; ~1 ¡otra!; 3 (das 
Hinzufiigen) añadidura / 

Zugang m 1 (Eingang, Eingangsweg , 
Zutritt) acceso m, entrada /; ~ zu j-m 
haben tener acceso a alg; 2 -* Neuzu- 
gang 1,2 

zugánglich ['tsuigerjhg] adj accesible 
( für a); fig a abierto; leicht ~ de fácil 
acceso 

'Zugbrücke/ puente m levadizo 
'zügeben vlt (irr, sep ) 1 ( hinzufiigen ) 
añadir, agregar; 2 com dar de añadidu- 
ra; 3 fig ( einraumen ) conceder, admitir 
zu'gegen geh adv bei etw ~ sein estar 
presente en a/c, asistir a a/c 
'zugehen (irr, sep, sn) I v/t 1 F Tiir, Kof- 
fer, Knopf cerrarse; 2 auf j-n, etw ~ 
acercarse a alg, a/c, dirigirse a alg, 
a/c; vlimp es geht auf den Winter zu 
llega el invierno; 3 adm j-m ~ (lassen) 
(hacer) llegar a alg; II vli, vlimp 4 (ge- 
schehen) ocurrir, suceder; 5 es ging 
sehr lustig zu fue muy divertido 
'zugehorig adj ~ zu od (+dat) pertene- 
ciente a; pol afiliado a 


'Zugehórigkeit /<-> pertenencia / (zu 

'zugeknopft F fig adjt reservado, poco 
comunicativo 

Zügel [’tsyigal] m <-s; -> rienda/, brida 
/; fig die ~ fest in der Hand haben te- 
ner la sartén por el mango 
'zügel los adj Leidenschaft, Leben de- 
senfrenado; 2igkeit / Zustand liberti- 
naje m: Verhaiten desenfreno m 
zügeln vlt Pferd tirar de las riendas, re- 
frenar; fig a contener, frenar 
'Zugereiste(r)/(m) <-► A) advenedizo, 
-a m,f 

'zugesellen' v/r sich j-m ~ unirse a alg 
'Zugestándnis n concesión /(an +acus 
a) 

‘zugestehen vlt (irr. sep, p/p zugestan- 
den) j-m etw ~ conceder a/c a alg 
'zugetan geh adj j-m ~ sein sentir sim- 
patía por alg 

'Zugewinn m ganancia / (an +dat en); 

jur bienes m/pl gananciales 
'Zugführer m 1 Eisenbahn jefe m de 
tren; 2 mil cabo m de sección 
'zugieBen vlt (irr, sep > añadir, echar 
más 

'zugig adj expuesto a la corriente de ai- 
re 

zügig [’tsyigig] I adj fluido; II adv a 
buen paso 

’Zug|kraft /1 phys fuerza /de tracción; 
2 fig atractivo m: 2kráftig adj fig atrac- 
tivo 

zu'gleich adv a la vez, al mismo tiempo 
‘Zug|luft/corriente/de aire; ~maschi- 
ne/tractor nr, ~pferd n 1 caballo m de 
tiro; 2 fig atracción / 

'zugreifen vli (irr, sep > 1 agarrar, coger, 
asir; 2 bei Tisch servirse; 3 fig aprove- 
char la oportunidad; 4 (helfen) echar 
una mano 

'Zugriff m 1 ( Ergreifen ) toma/; sichj-s 
~ entziehen escapar a alg; 2 (Zugang), 
inform acceso m (auf+acus a) 
'Zugriffszeit /iNFORM tiempo m de ac- 
ceso 

zu'grunde¿7¿/v 1 ~ gehen Mensch pere- 
cer (an +dat de), arruinarse; Kultur 
perderse; ~ richten echar a perder, 
arruinar: 2 etw (e-r Sache dat) ~ legen 
tomar a/c como base (de a/c) 
'Zugschaffner m revisor m 
'Zugtier n animal m od bestia /de tiro 



- zugucken 

‘zugucken F vli ( sep > — zusehen 

'Zugunglück n accidente m ferroviario 
zu'gunsten prp (+gen) u adv ~ von en 
favor de 

zu'gute adv geh j-m etw ~ halten tener 
(-le) en cuenta a/c a alg; j-m~ kommen 
servir a alg, beneficiar a alg 
'Zug|verbindung /enlace m; ^verkehr 

m tráfico m ferroviario, servicio m de 
trenes 

'Zugvogel m ave / de paso 
'zuhaben F vli ( irr , sep} tener cerrado 
'zuhalten v/t (irr, sep) Tur mantener ce- 
rrado; j-m den Mund~ tapar(le) a alg 
la boca; sich ( dat ) die Ohren, die Nase 
~ taparse los oídos, la nariz 
Zuhálter [’tsuiheltor] m jur proxeneta 
m; F chulo m 

'zuhángen vlt ( sep > cubrir (con una 
cortina, etc ) 

Zu'hause n <-(s» hogar m, casa / 

Zuhilfenahme [tsu'hilfonaimaj/O un- 
ter~ von... con ayuda de ....valiéndo- 
se de ... 

‘zühóren vli ( sep ) escuchar (j-m a alg) 
‘Zuhórer!(in) m(f) oyente mfi, ~schaft/ 
<-) audiencia / 

'zujubeln vli {sep} j-m ~ aclamar a alg, 
vitorear a alg 

‘zukehren vlt {sep} j-m den Rücken ~ 

volver a alg la espalda 
'zu|klappen {sep) I vlt (h) Deckel , 
Wagentür cerrar de golpe ; II v/¿ <sn) 
Deckel , Wagentür cerrarse de golpe; 
~kleben vlt {sep) pegar; Briefumschlag 
cerrar; ~knallen <sep> F I v/í <h> cerrar 
de golpe; II vli <sn> cerrarse de golpe; 
Tür dar un portazo; ~knopfen vlt {sep) 
abotonar 

'zukommen vli {irr, sep, sn> 1 auf j-n ~ 
dirigirse a alg, acercarse a alg; ( j-m be- 
vorstehen) esperarle a alg; fig die Dinge 
auf sich ( acus ) ~ lassen dejar venir las 
cosas; 2 geh j-m etw~ lassen hacer lle- 
gar a/c a alg; 3 j-m~ (gebühren ) corres- 
ponder a alg 

'zukriegen F v/t {sep) -* zubekommen 

Zukunft ['tsuikunft] /.<-> porvenir m, 
futuro m (a gram); in ~ en el futuro; 
( von jetzt ab ) de ahora en adelante; 
in naher~ en un futuro próximo; Beruf 
mit ~ con futuro 

zukünftig ['tsuikYnfti?] ladj futuro, ve- 
nidero; II adv en el futuro 
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'Zukünftige(r) F/(m) <— A> ( künftiger 
Ehepartner) futuro, -a m,f 
'Zukunfts|forschung / <-) futurología 
/; ~musik F / <-) música / celestial od 
del futuro; ~pláne pl planes mlpl para 
el futuro; ~roman m novela /de ciencia 
ficción 

'zulácheln vli {sep) j-m ~ sonreír a alg 
'Zulage / ( Erhóhung ) aumento m, me- 
jora /; ( Gefahren° , Schmutz ° ) suple- 
mento m, plus m ( für por) 

‘zulangen F v/í {sep) bei Tisch servirse 
'zulassen 1 F vlt {irr, sep) Tür usw dejar 
cerrado 

'zulassen 2 v/t {irr, sep) 1 ( den Zutritt 
eríauberí) admitir, permitir la entrada 
(zu a); 2 (eríauberí) permitir, admitir; 
e-e Ausnahme ~ permitir una excep- 
ción; 3 zue-r Prüfung ~ admitir a exa- 
men; 4 ais Anwalt~ autorizar a ejercer 
como abogado; 5 adm Fahrzeug matri- 
cular; auf j-s Ñamen (acus) zugelas- 
sen sein estar matriculado a nombre 
de alg 

zulássig ['tsudesic] adj admisible; (er- 
laubt ) autorizado; jur lícito 
'Zulassung / 1 admisión / (zum Stu- 
dium a la universidad); 2 ~ ais Anwalt 
permiso m para ejercer como abogado; 
3 adm e-s Fahrzeugs permiso rrt de cir- 
culación 

’Zulassungsstelle / matriculación / 
zu'lasten prp (+gen) u adv ~ von a car- 
go de; fin a a cuenta de; ~ j-s gehen ir a 
cargo bzw a cuenta de alg 
'Zulauf m groBen ~ haben Veranstal- 
tung estar muy concurrido, atraer mu- 
cho público; Geschaft, Arzt tener mu- 
cha clientela 

'zulaufen v/í (irr, sep, sn) 1 Wasser in 
ein Becken afluir, correr; 2 spitz ~ ter- 
minar en punta; 3 auf j-n ~ correr hacia 
alg; 4 uns ist ein Hund zugelaufen se 
nos metió un perro en casa 
’zulegen (sep) I vlt 1 F (hinzufügerí) 
añadir; 2 sich (dat) etw ~ comprarse 
a/c; sich (datj e-n Bart~ dejarse barba; 
ID F v/í 3 an Gewicht engordar; (an 
Tempo) ~ pisar el acelerador, meter 
caña 

zu'leide adv j-m etwas~tun hacer daño 
a alg 

'zuleiten vlt (sep) 1 Wasser, Strom lle- 
var, conducir; 2 ( weitergeben ) j-m etw 



1363 


zuobersf 


~ transmitir a/c a alg 
'Zuleitung / tec alimentación /; von 
Wasser a conducción /; (Rohr) tubería 
/ 

zu'letzt adv 1 (ais Letzter) el último; ~ 
kommen llegar el último; 2 (an letzter 
Stelle) en último lugar, último; 3 (zum 
Schluss) finalmente, por fin; b/s~ hasta 
el final; immer an sich (acus) selbst~ 
denken pensar siempre en los demás 
antes que en uno mismo; 4 F (zum letz- 
ten Mal) por última vez; 5 -> letztlich 
zu'liebe adv j-m, e-r Sache ~ por amor 
a alg, a/c 

'Zulieferbetrieb m proveedor m, sumi- 
nistrador m 
zum [tsum] = zu dem 
'zumachen (sep) I v/t cerrar; Jacke usw 
abrochar; kein Auge ~ no pegar ojo; 
II v/í F Geschafte cerrar 
zu'mal I adv (besonders) sobre todo; 

II cj ( vor allem weil) especialmente 
; porque 

'zumauern vlt (sep) tapiar, condenar 
zu'meist adv en general, la mayoría de 
las veces 

zu'mindest adv al menos, por lo menos 
'zumutbar adj razonable 
zu'mute adv ihr kónnt euch denken, 
wie mir~ tvaros podéis imaginar cómo 
me sentía; mir ist nicht nach Lachen ~ 
no estoy para bromas 
'zumuten v/t (sep) j-m etw ~ exigir(le) 
a/c a alg; sich (dat) zu vi el ~ excederse 
'Zumutung /exigencia /exagerada; die- 
ses Essen ist e-e ~ esta comida es im- 
posible 

zu'náchst adv (vorerst) por de pronto, 
de momento; (zuerst) en primer lugar, 
ante todo 

'zu|nageln v/t (sep) clavar; ~náhen v/t 
(sep) coser 

Zunahme [’tsumaima] /incremento m, 
crecimiento m, aumento m (a des Ge- 
wichts) 

'Zúñame m apellido m 
zündeln [’tsYndaln] v/í jugar con fuego 
zünden ['tsYndsn] I vlt encender, pren- 
der; Rakete, Bombe hacer explotar; 
II v/í encenderse, prenderse; Bombe 
explotar 

'zündend adjtRede, Worte, Idee brillan- 
te; Rhythmus excitante 
Zunder [’tsundar] m <-s> yesca/; bren- 


nen wie ~ arder como la paja; F fig j-m 
~ geben (j-n verprügelrí) dar una paliza 
a alg; ( j-n antreiberí) F meter prisa a alg 
'Zünder m detonador m, espoleta / 
’Zündfholz n <-es; -er> bsd südd, ósterr 
cerilla/, fósforo m; -kabel n cable m de 
encendido; ~kerze / bujía /; -schloss 
n contacto m; ~schlüssel m llave /de 
contacto; ~schnur/ mecha/; ~stoff m 
materia / inflamable; fig causa / de la 
discordia 

'Zündung / encendido m 
'zunehmen (irr, sep) I vlt 1 an Gewicht 
drei Kilo ~ engordar tres kilos; II v/í 
2 aumentar (an +dat de); (anwachserí) 
crecer (a Mond)\ Tag alargarse; Übel 
agravarse; Verkehr intensificarse; 3 
Person (dicker werderi) engordar, au- 
mentar de peso 

'zunehmend I adjt ~erMond luna /cre- 
ciente; in ~em MaBe cada vez más; 
II advl es wird ~ kálter hace cada vez 
más frío 

'zuneigen v/r (sep) sich j-m~ inclinarse 
hacia alg; sich dem Ende ~ tocar a su 
fin 

'Zuneigung /<-) inclinación/, afecto m, 
simpatía / (zu a, hacia) 

Zunft [tsunft] / <-; -e> hist gremio m, 
corporación / 

zünftig ['tsYnftig] adj Lokal bueno, au- 
téntico; Kleidung adecuado 
Zunge ['tsurjaj/l lengua/; e-escharfe, 
spitze~ haben tener la lengua afilada; 
sich (dat) auf die ~ beiBen morderse la 
lengua (a fig); aufder~ zergehen des- 
hacerse en la boca; das Wort liegt mir 
auf der~ tengo la palabra en la punta 
de la lengua; 2 mus, am Schuh lengüeta 
/ 

züngeln [’tsYqaln] v/í Schlange mover la 
lengua; Flammen llamear 
'Zungen|brecher F m trabalenguas m; 
~kuss m beso m de tornillo; ~spitze 
/ punta / de la lengua 
Zünglein ['tsYglain] n <-s; -> figdas~ an 
der Waage sein ser el fiel de la balanza 
zu'nichte adv ~ machen Plañe desba-.,, 
ratar; Hoffnungen frustrar 
'zunicken v/í (sep) j-m~ hacer una seña 
od saludar con la cabeza a alg 
zu'nutze adv sich (dat) etw ~ machen 
aprovecharse de a/c 

zu'oberst adv en lo más alto, encima de 



zuordnen 


Zurücksetzung 


todo; das Unterste ~ kehren volverlo 
todo patas arriba 

'zu|ordnen v/í (sep > clasificar, coordi- 
nar; ~packen vli ( sep > — zugreifen 
1, 3,4 

zupfen ['tsupfsn] I v/f tirar; Saite pun- 
tear; Unkraut arrancar; j-n am Ármel 
„ tirar de la manga a alg; II v/i an 
etw ( dat ) ~ tirar de a/c 
'Zupfinstrument n instrumento m pun- 
teado 

'zuprosten v/i ( sep } j-m ~ brindar por 
al 8 

zur [tsu:r od tsur] = zu der 
zu'rande adv mit etw ~ kommen poder 

con a/c 

zu'rate adv J-n, etw- ziehen consultar a 
alg, a/c 

’zuraten v/i ( irr , sep } j-m -, efw zu tun 

aconsejar a alg hacer a/c 
'zurechnen v/í <íep> incluir en; (zu- 
schreiben) atribuir; Künstler den Mo- 
dernen zugerechnet werden formar 
parte de, incluirse entre los modernos 
'zurechnungsfáhig adj responsable de 
sus actos; °keit /responsabilidad /so- 
bre los actos, imputabilidad / 
zu'recht|biegen F vlt {irr, sep} fig An- 
gelegenheit arreglar; ~finden v/r {irr, 
sep } sich - orientarse 
zu'rechtkommen v/i {irr, sep, sn> 
arreglárselas ( mit etw con a/c); mit 
j-m - entenderse con alg 
zu'rechtlegen vlt {sep} preparar, arre- 
glar, disponer; fig sich (dat) etw - Ant- 
wort prepararse a/c 

zu'recht|machen {sep} I vlt arreglar, 
preparar; II v/r sich - arreglarse; ~rü- 
cken vlt {sep} poner bien; ~weisen v/í 
{irr, sep} reprender 

'zureden v/i {sep} j-m - (, etw zu tun ) 
tratar de persuadir a alg (de hacer a/c); 
j-m gut - animar a alg 
'zureiten {irr, sep} I vlt <h> Pferd do- 
mar; II v/i <sn> auf j-n, etw ~ cabalgar 
hacia alg, a/c 

Zürich ['tsyrn?] n <-s> Zurich m 
zurichten vlt {sep} 1 tec ( einrichten ) 
ajustar; Holz labrar; Leder curtir; Stoff 
aprestar; 2 ( beschddigen ) estropear, 
echar a perder; F j-n schlimm, übel - 
maltratar a alg, dejar maltrecho a alg 
zürnen f'tsYman] geh vli j-m - guardar 
rencor a alg 
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Zur'schaustellung /exhibición/; desp 
ostentación / 

zurück [tsu'rvk] adv 1 ( hinten ) atrás; ~í 
¡atrás!; 2 ( -geblieben ) retrasado, atra- 
sado; 3 F m/f efw~ sein im Rückstand 
estar atrasado en a/c; 4 ( -gekehrt ) de 
vuelta; ich bin gleich wieder - vuelvo 
enseguida; es gibt kein 2 (mehr) (ya) 
no hay vuelta atrás 

zu'rückbehalten vlt {irr, sep, sin ge) 

1 retener; zu Unrecht detentar; 2 S cha- 
den guardar 

zu'rückbekommen vlt {irr, sep, sin ge) 
recuperar; ich habe das Buch - me 
han devuelto el libro 
zu'rückbesinnen v/r {irr, sep, sin ge) 
sich auf etw (acus) ~ acordarse de aA; 
zu'rück|beugen vlt {sep} doblar hacia 
atrás; Kopf reclinar; -bilden v/r {sep} 
sich ~ atrofiarse 

zu'rückbleiben v/i {irr, sep, sn> 1 ( nicht 
Schritt halterí) quedarse atrás, rezagar- 
se; Schiiler in s-n Leistungen quedarse 
retrasado; hinter j-s Erwartungen 
(dat) - no corresponder a las expecta- 
tivas de alg; 2 (ubrig bleiben ) quedar 
zu'rückblicken vli {sep} mirar atrás; /ig 
auf etw (acus) ~ pasar revista a a/c 
zu’rück|bringen vlt (irr, sep} devolver 
(a fig)\ Person llevar a casa; ~datieren 
vlt (sep, sin ge} antedatar 
zu'rückdenken vli (irr, sep} an etw, j-n 

- recordar a/c, a alg 
zu'rück|drángen vlt (sep} hacer retro- 
ceder; fig contener, reprimir; -drehen 
vlt (sep} volver hacia atrás; Regler ba- 
jar; ~dürfen F vli (irr, sep} poder vol- 
ver; ~eiien vli (sep, sn> volver rápida- 
mente; ~erhalten v/í (irr, sep, sin ge} 

— zurückbekommen 
zu'rückerinnern v/r (sep, sin ge) sich 

an etw, j-n - recordar a/c, a alg 
zu'rückjerobern vlt (sep, sin ge} recon- 
quistar (a fig); «erstatten v/í (sep, sin 
ge) devolver; Auslagen restituir; ~fah- 
ren (irr, sep) I v/f <h> 1 llevar a casa; 
II vli <sn> 2 regresar, volver; 3 fig vor 
Schreck retroceder (asustado) 
zu'rückfallen vli (irr, sep, sn> 1 (zu- 
rückbleiberí) quedarse atrás, rezagarse; 
sport auf den drítten Platz - descen- 
der al tercer puesto; 2 fig Vorwurf 
auf j-n - recaer sobre alg; 3 fig In 
etw (acus) - recaer en a/c; 4 (nach hin- 
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ten fallen) caer hacia atrás 
zu'rück|finden v/i (irr, sep} encontrar 
el camino de vuelta; ~fliegen vli (irr, 
sep, sn> volver en avión (nach a); ~for- 
dern v/í (sep} reclamar, reivindicar 
zu'rückführen (sep} I vlt 1 (zurückbe- 
gleiterí) acompañar od llevar de vuelta; 
2 fig auf etw (acus) - llevar a a/c; Grund 
atribuir a a/c; II vli 3 Weg - zu, auf 
(+acus) volver a 

zu'rückgeben vlt (irr, sep} devolver, 
restituir 

zu'rückgeblieben odjt fig geistig atra- 
sado, retrasado, subnormal 
zu’rückgehen v/i (irr, sep, sn> 1 volver; 
(zurückweicherí) retroceder; ( rück - 
warts geherí) ir hacia atrás; 2 ~ lassen 
Waren devolver; 3 Handel, Geschafte 
disminuir; Hochwasser bajar; Fieber a 
remitir; 4 auf etw (acus) ~ basarse en 
a/c, fundarse en a/c; auf j-n - atribuirse 
a alg 

zu'rückgewinnen vlt (irr, sep, sin ge) 
recupierar 

zu'rückgezogen adjt ein -es Leben 
führen llevar una vida retirada 
zu'rückgreifen vli (irr, sep} auf etw, j-n 

- recurrir a a/c, alg 

zu'rückhaben F vlt (irr, sep} volver a 
tener 

zu'rückhalten (irr, sep} I v/í detener, 
retener; zu Unrecht detentar; Gefühle 
contener; II vli mit etw - abstenerse 
de a/c, disimular a/c; mit s-r Meinung 
nicht ~ F no morderse la lengua; ni 
v/r sich - contenerse; (sich zügelri) re- 
primirse 

zu'rückhaltend adjt reservado; ~ sein, 
advl sich - áufíern mostrar reticencia 
Zu'rückhaltu ng /<-> reserva /, recato m 
zu'rück|holen v/í (sep} ir a buscar; 
~kámmen vlt (sep} Haar peinar hacia 
atrás; ~kaufen vlt (sep} volver a com- 
prar; ~kehren vli (sep} volver, regresar 
zu'rückkommen vli (irr, sep, sn> volver, 
regresar; fig auf etw (acus) ~ volver so- 
bre a/c 

zu'rückkónnen F v/i (irr, sep} (zurück- 
kehren kónnerí) poder volver; ( zurück - 
weichen kónnerí) poder echarse atrás; 
fig nicht mehr ~ ya no poder volver 
zu'rück|kriegen F vlt (sep} -* zurück- 
bekommen; Jassen vlt ( sep}(irr } de- 
jar atrás, abandonar; -Jaufen vli (irr. 


sep, sn> volver corriendo 
zu'rücklegen (sep} I v/f 1 Kopf recli- 
nar; 2 (beiseite legen, reserviererí) reser- 
var; Geld- ahorrar dinero; 3 Weg reco- 
rrer; 4 (auf s-n Platz) ~ volver a poner 
en su sitio; II vlr 5 sich - recostarse 
zu'rücklehnen vlr (sep} sich - recos- 
tarse 

zu'rückliegen v/i (irr, sep} 1 einige 
Jahre ~ haber sucedido hace algunos 
años; 2 sport estar atrás 
zu'rück|melden v/r (sep} sich ~ avisar 
de su regreso; ~müssen F v/i (irr, sep} 
tener que volver od regresar; ~nehmen 
v/í (irr, sep} 1 Gegenstand, Ware 
aceptar la devolución de; 2 Beleidi- 
gung, Versprechen retirar; Gestandnis 
revocar; ~prallen v/i (sep, sn> rebotar, 
resaltar; fig retroceder (asustado) (i ron 
desde) 

zu'rückreichen v/i (sep} weit - re- 
montarse muy lejos 

zu'rück|rufen (irr, sep} I v/í 1 (auffor- 
dern zuriickzukommerí) hacer volver; 

2 ais Antwort contestar; 3 tel devolver 
la llamada a, llamar (de vuelta); II v/i 
4 tel devolver la llamada, llamar (de 
vuelta); ~schalten v/¿ (sep} im Auto 
reducir marchas; ~schauen vli (sep} 
bsd südd, ósterr, schweiz -* zurückbli- 
cken; ~schicken v/í (sep} devolver, 
mandar de vuelta; Person hacer volver; 
~schieben vlt (irr, sep} empujar hacia 
atrás, apartar; ~schlagen (irr, sep} 
I v/í 1 Feind rechazar, repeler; 2 Bett- 
decke apartar; Kragen doblar; 3 Ball 
devolver; U vli 4 contraatacar (a fig); 
~schrauben v!t(sep} Ansprüche redu- 
cir; ~schrecken v/i (sep, sn> asustarse 
(vor etw dat de a/c), arredrarse (vor etw 
dat ante a/c); ~schreiben v/í, v/i (irr, 
sep} contestar por escrito 

zu'rücksehnen v/r sich zu j-m, nach 
Madrid ~ extrañar od añorar a alg, Ma- 
drid 

zu'rücksenden geh vlt (irr, sep} -* zu- 
rückschlcken 

zu'rücksetzen (sep} I v/í 1 Gegenstand 
colocar hacia atrás; Auto mover para 
atrás; 2 fig j-n - postergar a alg; II v/i 

3 auto ir hacia atrás 
Zu'rücksetzung / (Ungerechtigkeiterí) 

injusticia fi durch Bevorzugung e-s an- 
deren postergación / 



zurückspielen 

zu'rück|spielen v/í (sep) Ball hacer un 
pase atrás; ~springen vli ( irr , sep, sn> 

I dar un salto atrás; 2 Ball rebotar; 
~spulen v/í (sep} rebobinar; ~stecken 
(sep} I v/í reponer; II v/i F fig moderar- 
se 

zu'rückstehen v/i (irr, sep} Haus estar 
detrás, quedar atrás;//g hinter j-m~ ser 
inferior a alg; ~ müssen tener que ce- 
der bzw renunciar 

zu'rück|ste!len vlt(sep} 1 (nach hinten 
stellerí) poner atrás; 2 an s-n Platz po- 
ner en su sitio; 3 Uhr atrasar (um 
e-e Stunde una hora); Heizung bajar; 
4 — zurücklegen 2; Wehrpflichtigen 
dar prórroga; 5 ( verschieben ) aplazar; 
6 ( hintanstellen ) postergar, poner en se- 
gundo plano; ~stoflen v/í (irr, sep > re- 
peler, rechazar; ~stufen v/í (sep} de- 
gradar (in +acus a) 

zu'rücktreten v/i (irr, sep, sn) 1 dar un 
paso atrás, retroceder; ¡atrás!; 2 (ver- 
zichteri) renunciar (yon a; a jur), desis- 
tir (von de); von e-m Vertrag ~ rescin- 
dir un contrato; 3 fig (in den Hinter- 
grund treten) ser postergado, pasara se- 
gundo plano; 4 Regierung dimitir; von 
s-m Amt ~ dimitir de un cargo 
zu'rückverfolgen v/í (sep, sin ge) re- 
montar a sus orígenes 
zu'rückversetzen (sep, sin ge) I v/í in 
die Vergangenheit trasladar, retrotraer; 

II v/r sich ~ in (+acus) retrotraerse a 
zu'rück|weichen v/i (irr, sep, sn) retro- 
ceder, retirarse ( vor etw, j-m de a/c, 
alg); ( nachgeben ) ceder; ~weisen v/í 
(irr, sep > Bitte denegar; Vorwurf recha- 
zar; ~werfen v/t (irr, sep) echar atrás; 
Ball devolver; 2 ( reflektieren ) reflejar; 
Schall repercutir; 3 Feind rechazar, re- 
peler; 4 in e-r Entwicklung, e-e Arbeit 
atrasar, poner en retraso; ~wollen v/i 
(irr, sep ) querer regresar 

zu'rückzahlen v/í 1 devolver, reembol- 
sar; 2 F fig es j-m ~ devolvérsela a alg, 
zu'rückziehen (irr, sep} I v/í retirar ( a 
fig Bewerbung, Beschwerde); Kündi- 
gung revocar; Auftrag anular; II v/r 
sich ~ retirarse ( a mil); fig sich aus 
der Politik ~ retirarse de la política 
'Zuruf m grito m, llamada/; durch~ por 
aclamación 

'zurufen v/í (irr, sep} j-m etw~ gritar a/c 
a alg 
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zur'zeit adv por el od de momento, ac- 
tualmente 

zus. Abk ( zusammen ) juntos 

'Zusage / aufe-e Einladung aceptación 
/; ( Einwilligung ) consentimiento m; 
( Versprechen ) promesa / 

'zusagen (sep} I v/í 1 j-m etw~ prome- 
ter aic a alg; II v/i 2 aufe-e Einladung, 
ein Angebot aceptar; 3 (gefallen ) j-m ~ 
gustar a alg 

zusammen [tsu'zaman] adv juntos; (ge- 
meinsam ) a en común; ( im Ganzeri) en 
total; alie ~ todos juntos; ~ sein estar 
juntos; er besitzt mehr ais alie ande- 
ren ~ tiene más que todos los demás 
juntos 

Zu'sammenarbeit / cooperación f co- 
laboración / 

zu'sammenjarbeiten v/i (sep} coope- 
rar, colaborar (mit j-m con alg); abal- 
len I v/í aglomerar, concentrar; II v/r 
sich ~ aglomerarse, concentrarse (bei- 
de a fig ); ~bauen v/í (sep} montar, en- 
samblar; ~be¡Ren v/í (irr, sep > Záhne 
apretar; ~bekommen v/í (irr, sep, sin 
ge) 1 (ansammelri), Geld, Summe (lo- 
grar) reunir; 2 F fig im Gedachtnis (lo- 
grar) recordar; ~binden v/í (irr, sep} 
atar, juntar; Haar recoger; zu e-m Bün- 
del liar; ~ble¡ben v/i (irr, sep, sn) per- 
manecer juntos 

zu'sammenbrauen (sep} I v/í F Ge- 

trank mezclar; II v/r sich ~ Gewitter, 
Unangenehmes cernerse; fig da braut 
sich was zusammen aquí se está tra- 
mando algo 

zu'sammenbrechen v/i (irr, sep, sn) 
derrumbarse, desplomarse, hundirse 
(a fig, seelisch ); Versorgung(snetz ) sufrir 
un colapso; Verkehr paralizarse; fig für 

sie brach e-e Welt zusammen se le 
hundió el mundo 

zu'sammenbringen v/í (irr, sep} reu- 
nir, juntar; Personen poner en contac- 
to; ( naher bringen) acercar 

Zu'sammenbruch m derrumbamiento 
m, hundimiento m (a fig)-, vorErschóp- 
fung colapso m; fin quiebra / 

zu'sammen|drángen v/í, v/r (sep} 
(sich) ~ apretar(se), aglomerarle); 
~drücken v/í (sep} comprimir, aplas- 
tar; ~fahren v/i (irr, sep, sn) 1 Autos, 
Züge chocar, 2 fig vor Schreck sobre- 
saltarse 
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zu'sammenfallen v/i (irr, sep, sn) 1 
(einstürzeri) hundirse (a fig)-, 2 zeitlich 
coincidir; 3 Behauptung in sich (acus) 
~ caerse por sí mismo 
zu'sammen|falten v/í (sep} plegar, 
doblar; ~fassen v/í (sep} 1 (vereinigeri) 
reunir, centralizar (zu en); 2 Gesagtes 
resumir 

zu'sammenfass|end advl resumiendo; 

£ung / ( Bericht ) resumen m 
zu'sammen|fegen v/í (sep} barrer; 
~flieBen v/i (irr, sep, sn) Flüsse con- 
fluir; ~fügen v/í (sep} juntar, unir; ein- 
zelne Teile ensamblar; ~führen v/í 
(sep} reunir, reagrupar; ~gehóren v/i 
(sep,plp zusammengehórt) pertenecer 
al mismo grupo, ir juntos; (ein Paar bil- 
deri) hacer pareja, hacer juego 
zu'sammengehórig adj correspon- 
diente; Skeit / <-> correspondencia f 
unión /; £keitsgefühl n solidaridad / 
zu'sammen|gewürfeltad;í Gruppe he- 
terogéneo, abigarrado; £halt m consis- 
tencia / cohesión / 

zu'sammenhalten (irr, sep} I v/í man- 
tener unido; sein Geld~ ahorrar, evitar 
gastos; II v/i fig ser solidarios 
Zu'sammenhang m conexión f cohe- 
sión /; (Beziehung) relación/; e-s Textes 
contexto m; zwischen zwei abstrakten 
Dingen correlación /; innerer ~ von 
Ideen coherencia /; etw mit etw in ~ 
bringen relacionar a/c con a/c; in wel- 
chem ¿en qué contexto?; in diesem 
~ a este respecto; im~míten relación a; 
aus dem ~ gerissen fuera de contexto 
zu'sammenhángen v/i (irr, sep} 1 (mit 
etw) ~ estar unido (a a/c); 2 fig mit etw ~ 
estar relacionado con a/c 
zu'sammen|hángend adjtfig coheren- 
te, continuo, seguido; ~hang(s)los adj 
incoherente 

zu'sammen|hauen F v/t (irr, sep} 1 
hacer pedazos, destrozar; 2 Arbeit cha- 
pucear, Artikel usw escribir apresura- 
damente; ~heften v/í (sep} unir; Blatter 
grapar; mode hilvanar; -kehren v/í 
(sep} barrer 

zu'sammenklappbar adj plegable 
zu’sampien|klappen (sep} I v/í <h> 
Stuhl plegar; Messer cerrar; II vli 
<sn> F Person desmayarse, desmoro- 
narse; ~kleben v/t, v/i (sep} pegar; 
~kneifen v/í (irr, sep} Lippen, Mund 


zusammenreiBen 

apretar; Augen cerrar 
zu sammenkommen v/i (irr, sep, sn) 

1 Personen reunirse; (sich treffen ) en- 
contrarse; mit j-m ~ reunirse con alg; 

2 Dinge acumularse, juntarse; 3 zeit- 
lich coincidir 

zu'sammenkratzen v/í (sep} F sein 
letztes Geld ~ F sacar los últimos aho- 
rros 

Zusammenkunft [tsu'zamankunft] / 
<-; -künfte) vieler Personen reunión f; 
von zwei Personen encuentro m, entre- 
vista / 

zu'sammen|laufen v/i (irr, sep, sn) 1 
Personen acudir en masa, apiñarse; 2 
Linien converger; Farben confundirse; 
~leben v/i vivir juntos, convivir 
Zu'sammenieben n convivencia / 
zu'sammenlegen (sep} I v/t 1 poner 
juntos; 2 (falten) plegar; 3 ( verbinden ) 
reunir; 4 Kranke poner en una misma 
habitación; II v/i 5 (Geld ~) juntar di- 
nero, hacer caja común 
zu'sammennehmen (irr, sep} I v/t 
juntar, reunir; Krixfte, Gedanken con- 
centrar; Mut hacer acopio de; alies zu- 
sammengenommen en total; II v/r 
sich ~ (aufpasserí) concentrarse; (sich 
beherrschen ) contenerse, dominarse; 
(sich fassen ) calmarse 
zu'sammenpacken (sep} I v/í empa- 
quetar, recoger; II v/i recoger (sus co- 
sas); (Koffer packerí) hacer las maletas 
zu'sammenpassen vli (sep} armoni- 
zar, ir bien (mit con); F pegar (mit 
con); Personen congeniar; zwei Teile 
hacer pareja od juego 
zu'sammenpferchen v/í (sep} Vieh 
acorralar; Menschen apelotonar 
Zu'sammenprallm <-(e)s; -e> colisión/, 
choque m (beide a fig) 
zu'sammen[prallen v/i (sep, sn) cho- 
car, colisionar (mit con; a fig); ~pres- 
sen v/í (sep} apretar, prensar, compri- 
mir; ~raffen v/í (sep} Papiere usw 
juntar a toda prisa; desp Vermóggrn 
amasar; ~rechnen v/t (sep} sumar 
zu'sammenreimen F (sep) I v/í sich 
(dat) etw ~ explicarse a/c, deducir a/c. 
sacar(le) el sentido a a/c; II v/r wie 
reimt sich das zusammen? ¿cómo 
se explica esto? 

zu'sammen|rei8en F v/r (irr, sep) sich 
~ hacer un esfuerzo, dominarse; ~rol- 
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zustimmen 


len v/t, v/r ( sep > ( sich ) ~ enrollar(se); 
~rotten [-rotan] v/r ( sep ) s/cft ~ agru- 
parse; Aufriihrer amotinarse 

zu'sammen|rücken (sep) I v/t <h> 
aproximar, juntar; II vi i <sn> aproxi- 
marse; fig cerrar filas; ~rufen v/t ( irr , 
sep) convocar, reunir; ~sacken v/i 
(sep, sn> (in sich aciis) - Mensch des- 
plomarse; Gegenstand a derrumbarse; 
~schieben v/t (irr, sep ) aproximar, 
juntar 

zu'sammenschlagen (irr, sep > I v/t 

<h> 1 (falten) doblar; 2 Hacken chocar; 
die Hánde über dem Kopf ~ llevarse 
las manos a la cabeza; 3 F demoler, ha- 
cer pedazos; j-n ~ F apalear a alg; II v/i 
<sn> 4 über j-m ~ Wellen cubrir a alg, 
tragarse a alg; fig Verhdngnis abatirse 
sobre alg 

zu'sammenschlieBen v/r (irr, sep ) 
sich ~ unirse, juntarse; Unternehmen 
asociarse, fusionarse 

Zu'sammenschluss m unión /, von 
Unternehmen fusión /, asociación / 

zu'sammen schrauben v/t (sep) jun- 
tar con tornillos; ~schreiben v/t (irr, 
sep) 1 in e-m Wort escribir en una 
palabra; 2 desp Text F borronear; 
~schrumpfen v/i (sep, sn) 1 encogerse, 
contraerse; 2 fig disminuir; ~schus- 
tern F desp v/t (sep) chapucear; 
^schweiBen v/t (sep) soldar; fig aglu- 
tinar 

Zu'sammensein n <-s> (Treffen) reu- 
nión /, encuentro m 

zu'sammensetzen (sep) I v/t 1 jun- 
tar; aus mehreren Bestandteilen compo- 
ner ( aus de); tec montar, ensamblar; 
2 Personen sentar juntos; II v/r 3 sich- 
sentarse juntos; (zttsammenkommerí) 
reunirse, juntarse; 4 sich aus etw -■ 
componerse de a/c 

Zu'sammensetzung / composición /; 
tec montaje m: ling palabra / com- 
puesta 

zu'sammenlsinken v/i (irr, sep, sn) -*• 
zusammensacken; -sitzen v/i (irr, 

sep) estar sentados juntos 

Zu'sammenspiel n sport juego m de 
equipo; ( Kombinieren ) combinación /; 
fig interacción / 

zu'sammen|stehen v/i (irr, sep, h o sn> 
1 estar juntos; 2 fig ayudarse mutua- 
mente; ~stellen v/t (sep) 1 raumlich : 


Sachen colocar juntos; 2 Liste hacer, 
elaborar; Menü combinar, componer; 
Programm organizar; Team seleccio- 
nar; Unterlagen reunir, juntar 
Zu'sammen|stellung / 1 e-r Liste ela- 
boración f; e-s Menüs composición f; 
e-s Programms organización /; e-s 
Teams selección /; von Farben combi- 
nación f; 2 (Liste) lista/; ( Tabelle ) tabla 
/, cuadro m sinóptico; ~stoB m choque 
m, colisión / (mit con) 
zu'sammen|stoBen v/i (irr, sep, sn> 
chocar, colisionar (mit con); (sich be- 
rührerí) tocarse; fig pelearse, enfrentar- 
se; ~strómen v/i (sep, sn) Menschen 
afluir; ~suchen v/t (sep) reunir, reco- 
ger de todas partes; ~tragen v/t (irr, 
sep) 1 reunir; 2 fig Material recopilar, 
compilar 

zu'sammentreffen v/i (irr, sep, sn) 
1 Personen encontrarse; mit j-m - reu- 
nirse con alg; 2 zeitlich coincidir 
Zu'sammentreffen n 1 encuentro m, 
entrevista /; 2 zeitliches coincidencia / 
zu'sammen|treten v/i (irr, sep, sn) 
Ausschuss reunirse; ~wachsen v/i 
(irr, sep, sn) Biol juntarse; Wunde ce- 
rrarse; fig (ineinander aufgehen) fusio- 
narse; ~wirken v/i (sep) cooperar; 
~záhlen v/t (sep) sumar; ~ziehen 
(irr, sep) I v/t <h> Muskel contraer; 
Truppen concentrar; II v/i <sn> in e-e 
Wohnung ir a vivir juntos; III v/r <h> 
sich - contraerse; (kleiner werderi) en- 
cogerse; ~zucken v/i (sep, sn) sobresal- 
tarse 

'Zusatz m Vorgang, Ergebnis adición /, 
añadidura /; zu e-m Schriftstück suple- 
mento m; (LebensmittelSj) aditivo m; 
~gerát n dispositivo m complementa- 
rio 

zusátzlich ['tsu.’zetsli?] I adj adicional, 
suplementario; II adv además 
'Zusatz|stoff m aditivo m\ ~versiche- 
rung/ seguro m complementario 
zu'schanden adv - machen Plañe des- 
baratar; Hofjhungen frustrar 
'zuschauen v/i (sep) südd, ósterr, 
schweiz -*■ zusehen 
'Zuschauer|(in) m(f ) espectador, a m,f, 
pl die - a el público; ~raum m sala /de 
espectadores 

'zuschicken v/t (sep) j-m etw- enviar 
a/c a alg, mandar a/c a alg 


'zuschieben v/t (irr, sep) 1 Schublade 
cerrar; 2 fig j-m etw - atribuir a/c a 
alg; Unangenehmes imputar a/c a alg 
'zuschieBen (irr, sep) I v/t F <h> Geld 
contribuir con; II v/i <sn> aufj-n - aba- 
lanzarse sobre alg 

‘Zuschlag rn 1 (Preis°) suplemento m; 
bei Lohn, Gehalt a plus m; 2 aufAuk- 
tionen adjudicación/; j-m den -für etw 
erteilen adjudicar a/c a alg 
'zuschlagen (irr, sep) I v/t 1 Tur, Buch 
cerrar, de golpe; 2 bei Auktionen j-m 
etw- adjudicar a/c a alg; II v/i 3 (draufi 
losschlageri) pegar, dar golpes; 4 Tur 
cerrarse de golpe 

'zuschlagpflichtig adj bahn sujeto a 
suplemento 

'zu|schlieBen v/t, v/i (irr, sep) cerrar 
con llave; ~schnappen v/i (sep) 1 <sn> 
Tur cerrarse de golpe; 2 <h> (zubeifien) 
dar un mordisco 

'zuschneiden v/t (irr, sep) 1 mode, 
Holz cortar; 2 fig zugeschnitten auf 
(+acus) hecho a la medida de 
'zuschneien v/i (sep, sn) cubrirse de 
nieve 

'Zuschnitt m mode corte m, hechura / 

(a fig) 

'zu|schnüren v/t (sep) atar; - Kehie, 
~schrauben v/t (sep) atornillar 
'zuschreiben v/t (irr, sep) j-m etw - 
atribuir a/c a alg; Negatives imputar 
a/c a alg; erhates sich ( dat ) selbstzu- 
zuschreiben es culpa suya 
‘Zuschrift /carta/, comunicación/; auf 
e-e Annonce respuesta / 
zu'schulden adv sich (dat) etw- kom- 
men lassen hacerse culpable de a/c 
'Zuschuss m (finanzielle Hilfe) ayuda/, 
subvención / (zu para); staatlicher sub- 
sidio m (zu para); ~betrieb m empresa 
/ subvencionada 

'zuschütten v/t (sep) Graben rellenar 
'zusehen v/i (irr, sep) 1 mirar (bei etw 
a/c); -j-m bei der Arbeit - mirar cómo 
trabaja alg; 2 dass ... procurar 
que . . . ( +subj ); sieh zu, wo du bleibst! 
¡a ver dónde te quedas! 

'zusehends adv a ojos vista, visible- 
mente 

'zusein - zu H 3 

'zusenden v/t (irr, sep) -* zuschicken 
'zusetzen (sep) I v/t e-r Sache (dat) 
etw ~ añadir a/c a a/c; II v/i j-m - mit 


Fragen acosar a alg (mit con); Hitze, 
Rauch molestar od afectar a alg 
'zusichern v/t (sep) j-m etw ~ asegurar 
od garantizar od prometer a/c a alg 
'Zusicherung / seguridad/, promesa/ 
'zusperren v/t, v/i (sep) bsd südd, ósterr 
cerrar con llave 
'Zuspiel n sport pase m 
’zuspielen v/t (sep) j-m etw ~ Ball pa- 
sar a/c a alg (a fig Informationen) 
'zuspitz|en v/r (sep) sich ~ agravarse, 
agudizarse; £ung / agravamiento m, 
agudización / 

'zusprechen v/t (irr, sep) j-m etw~ (zu- 
erkennen) adjudicar a/c a alg, conceder 
a/c a alg; -* Mut, Trost 
'Zuspruch geh m 1 (Trost) consuelo m; 

(Ermunterung) ánimo m; 2 -♦ Zulauf 
'Zustand m 1 (Beschaffenheit, Verfas- 
sung) estado m, condición /; in flüssi- 
gem~ en estado líquido; in gutem ~ en 
buen estado; in betrunkenem ~ en es- 
tado de ebriedad; F Zustánde kriegen 
F ponerse histérico; 2 (Lagé) situación 
/; das sind unhaltbare Zustánde es 
una situación insostenible 
zu'stande adv etw ~ bringen llevar a ca- 
bo a/c; ~ kommen realizarse, efectuar- 
se 

zustándig ['tsu:Jtendi$] adj competen- 
te (für para); dafür ist er~ él es el res- 
ponsable de esto 

'Zustandigkeit /competencia/, incum- 
bencia fi ~sbereich m ámbito m de 
competencias 

zustatten [tsu'Jtatan] adv j-m ~ kom- 
men beneficiar a alg, venir(le) bien a 
alg 

'zustechen v/i (irr, sep) dar una puña- 
lada 

'zustecken v/t j-m etw- pasar a/c a alg 
disimuladamente 

’zustehen v/i (irr, sep, h o sn) j-m ~ co- 
rresponder, incumbir a alg; das steht 
ihm nichtzu eso no es de su incumben- 
cia 

'zusteigen v/i (irr, sep, sn) montar(se) 
'zustellen v/t (sep) post entregar, en- 
viar, repartir 

'Zustellung / der Post entrega f envío 
m, reparto m 

'zusteuern v/i (sep, sn) auf etw, j-n ~ 

dirigirse hacia a/c, alg 
'zustimmen v/i (sep) j-m ~ estar de 



Zustimmung 


1370 


acuerdo con alg, dar la razón a alg; e-r 
Sache ~ consentir en a/c, aprobar a/c 
'Zustimmung / consentimiento m, 
aprobación / ( zu para) 

'zustopfen v/t ( sep > tapar 
'zustoIBen <¿rr, sep) I v/t <h) 1 Tur em- 
pujar, cerrar; II vli 2 <sn>/-m~ suceder- 
le a alg, ocurrir a alg; 3 <h> -*■ zuste- 
chen 

'zustreben v/i (sep, sn> dem Ausgang 
~ dirigirse a la salida 
'Zustrom m afluencia / 

'zustürzen vli (sep, sn> aufj-n ~ preci- 
pitarse sobre alg 

zu'tage adv ~ bringen, fórdern sacar a 
la luz; ~ treten salir a la luz 
'Zutat/GASTR ingrediente m 
zu'teil geh adv j-m ~ werdert tocarle en 

suerte a alg 

'zuteilen v/t (sep) j-m etw~ asignar(le) 
a/c a alg, adjudicadle) a/c a alg 
'Zuteilung/1 asignación/, atribución/; 

2 ( Kontingent j contingente m; ( Ration ) 
cuota / 

zu'tiefst adv profundamente; Vorwurf 
j-n ~ treffen llegarle a alg al alma 
'zutragen (irr, sep) I v/t fig desp con- 
tar, delatar; II geh vlr sich ~ suceder, 
ocurrir, pasar 

zutráglich ['tsu:tre:klie] adj provecho- 
so, beneficioso; (gesund) saludable 
'zutrauen v/t (sep) j-m etw ~ creer a 
alg capaz de a/c; ihr ist alies zuzu- 
trauen de ella puede esperarse cual- 
quier cosa 

'Zutrau|en n <-s> confianza / (zu en); 
2lich adj confiado; Kind cariñoso; Tier 
manso 

'zutreffen vli (irr, sep) ( stimmen ) ser 
exacto, ser verdad; (gelteri) valer (auf 
+acus, für para) 

'zutreffen d adjt justo, cierto; 2es bitte 
ankreuzen por favor, márquese lo 
que corresponda 

'Zutrittm entrada/, acceso m, admisión 
/; ~ verboten! ¡prohibido el paso! 
‘zutun F v/t (irr, sep) kein Auge ~ no 
pegar ojo 

'Zutun n <-s> ohne j-s ~ sin la interven- 
ción de alg 

zu'ungunsten prp (+gen) u adv ~ von 
en perjuicio de 

zu'unterst adv debajo de todo 
zuverlássig ['tsu:ferlesi$] adj Person, 



Maschine fiable; Freund seguro; Nach- 
richt fidedigno; 2keit /<-> fiabilidad/ 
Zuversicht [’tsu:ferzi?t] /<-> confianza 
/ esperanza/; 2lich I adj confiado, lle- 
no de confianza; II adv con confianza 
zu'viel -+ zu III 

zu'vor adv antes, primero; kurz ~ poco 
antes 

zu'vorderst adv delante de todo, al 
principio del todo 

zu'vorkommen v/i (irr, sep, sn) j-m, e-r 
Sache ~ adelantarse a alg, a/c, antici- 
parse a alg, a/c 

zu'vorkommend adjt atento, solícito 
Zuwac|is ['tsuivaksj m <-es; -wachse) 
aumento m, incremento m ( an +dat 
de); scherzh die Familie Molter hat ~ 
bekommen los Molter han tenido un 
niño 

‘zuwachsen vli (irr, sep, sn> 1 Wunde 
cerrarse; 2 Beet cubrirse de vegetación 
'Zuwachsrate / tasa / de crecimiento 
'Zuwanderer m inmigrante m 
'zuwandern vli (sep, sn> inmigrar 
zu'wege adv etw ~ bringen llevar a ca- 
bo a/c, lograr a/c 

zu'weilen geh adv a veces, de vez en 
cuando 

'zuweisen v/t (irr, sep) j-m etw ~ asig- 
narle) a/c a alg 

'zuwenden (irr o regular, sep) I v/t j-m, 
e-r Sache etw ~ ( zudrehen ) volver a/c 
hacia alg, a/c; fig Geld usw ^ proporcio- 
nar a/c a alg, a/c; j-m den Riicken ~ vol- 
ver la espalda a alg; II v/r sich j-m ~ 
volverse hacia alg; fig sich e-r Sache 
(, dat ) ~ dedicarse a a/c 
'Zuwendung/1 ( Beihilfe ) ayuda/sub- 
vención /; ( Schenkung ) donación /; 
2 fig ( Zuneigung ) afecto m, cariño m 
zu'wenig - zu IIP 

'zuwerfen v/t (irr, sep) 1 j-m etw ~ 

tirar od lanzar a/c a alg; 2 Tur cerrar 
de golpe 

zu'wideraí// es ist mir~, das zu tun de- 
testo hacer ( esto, me repugna hacer es- 
to; diese Speise ist ihm ~ esa comida 
le da nauseas 

zu'widerhandeln vli (sep) bsd adm 
e-r Sache (dat) ~ infringir a/c, contra- 
venir a a/c 

Zu'widerhandlung / adm contraven- 
ción / infracción / transgresión / 
zu'widerlaufen vli (irr, sep, sn> e-r Sa- 
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zweifellos 


che (dat) ~ ser contrario a a/c 
'zuwinken v/i (sep) j-m ~ hacer señas a 
alg 

‘zu|zahlen v/t (sep) pagar un suplemen- 
to de; ~záhlen v/t (sep) agregar, añadir 
'zuziehen (irr, sep) I v/t <h> 1 Vorhang 
correr; Knoten cerrar; 2 Arzt usw con- 
sultar; 3 sich (dat) efw~ Zom atraerse 
a/c; Krankheit contagiarse de a/c; F co- 
gerse a/c; II vli <sn> 4 establecerse 
'Zuzug m afluencia /, llegada /; (Ein- 
wanderung) inmigración / 
zuzüglich ['tsurtsyiklig] prp (+gen) 
más; 50 DM ~ Porto más gastos de en- 
i vio 

j 'zuzwinkem v/i (sep) j-m ~ hacer un 
guiño a alg 

zw. Abk (zwischeri) entre 
Zwang [tsvag] m <-(e)s; -e) fuerza /, 
violencia /; (Druck) presión /; unter 
~ handeln actuar bajo presión; ~ auf 
j-n ausüben, j-m ~ antun presionar a 
alg; iron tun Sie sich (dat) keinen ~ 
an! ¡siéntase como en su casa! 
zwángen [’tsvegon] I v/t etw in etw 
(acus) ~ meter a/c en a/c por la fuerza; 
II v/r sich durch e-e Óffnung~ pasar a 
la fuerza a través de un hueco 
'zwanghaft adj forzoso, obligatorio 
'zwanglos adj sin cumplidos, informal 
(a Party, Ton, Kleidung); 2igkeit / <-> 
informalidad / desenvoltura / 
'Zwangs|arbeit/HisT jur trabajos m/pl 
forzados od forzSsos; ^ernáhrung / 
alimentación /forzosa; ~jacke/camisa 
/de fuerza; ~lage / ( Notláge ) aprieto 
m, situación / embarazosa; 2láufig 
adj forzoso; (unvermeidlich) inevitable; 
~maBnahme / medida / coercitiva; 
~ráumung / e-r Wohnung desahucio 
m; -versteiggrung / jur subasta /for- 
zosa; ~vollstreckung / jur ejecución / 
forzosa; ~vorstellung /obsesión / idea 
/ fija od obsesiva; 2weise adv por la 
fuerza 

zwanzig ['tsvantsig] númlc veinte; -» 

achtzig 

'Zwanzig /<-> veinte m 
'zwanziger adj (inv) die ~ Jahre los 

años veinte 

'Zwanzig|er F m billete m de veinte 
marcos, euros etc.-, 2jáhrig adj (zwanzig 
Jahre alt) de veinte años; (zwanzig Jah- 
re lang ) durante veinte años; ~'mark- 


schein m billete m de veinte marcos 
zwar [tsvairj adv 1 einraumend si bien, 
aunque; 2 und~ es decir, a saber; und 
~ so es decir, así 

Zweck [tsvek] m <-(e)s; -e) (Ziel) obje- 
tivo m, objeto m; (End2) finalidad / 
fin m; (VerwendungsS,) uso m, función 
/ (Sinn) sentido m\ Geld für e-n guten 
~ para un buen fin; s-n ~ erfüllen cum- 
plir su cometido; das hat keinen ~ no 
tiene sentido; zu weichem ~? ¿para 
qué?; zu diesem ~ con esta función 
'Zweck|bau m <-(e)s; -ten) edificio m 
funcional; 2dienlich adj adm pertinen- 
te; 2entfremdet adjt usado para fines 
distintos de los que le son propios; 
2gebunden adjt para un determinado 
uso; 21os adj inútil; ~losigkeit/<-> inu- 
tilidad /; 2mif3ig adj (zweckentspre- 
chend) funcional; (praktisch) práctico; 
(nützlich) útil; (angebracht) adecuado; 
~má(3igkeit /<-> conveniencia / utili- 
dad / oportunidad / 
zwecks [tsveks] adm prp (+gen) con el 
fin de, para 

zwei [tsvai] númlc dos; für ~ essen co- 
mer por dos; -*■ achí 
Zwei [tsvai] /I Zahl dos m; -» Acht 1 ; 2 
Schulnote in Spanien etwa notable m 
'Zwei|beiner m bípedo m ; ~bettzimmer 
n habitación / doble 
'zwei|deutig adj ambiguo (a desp); 
2deutigkeit / ambigüedad /; 2'drittel- 
mehrheit / mayoría / de dos tercios 
'Zweier m 1 Rudern bote m de dos; 2 -» 
Zwet, ~beziehung /relación /de pare- 
ja; ~bob m bobsleigh m de dos 
'zweier'lei adj (inv) de dos clases; das 
ist ~ son dos cosas distintas 
'zweifach I adj doble; in ~er Ausferti- 
gung por duplicado; -*■ achtfach; II 
adv dos veces más 

'Zwei|fache(s) n <-» A> doble m; ~fa- 

milienhaus n casa / de dos viviendas, 
chalet m pareado 

Zweifel [’tsvaifsl] m <-s; -> duda f (an 
+dat de); ohne (jeden ) ~ sin duda (al- 
guna); aufíer ~ stehen estar fuera de 
duda; über etw (acus) im ~ sein tener 
dudas sobre a/c; mir kommen ~ me en- 
tra la duda 

'zweifel |haftfld; (ungewiss) dudoso, in- 
cierto; (verdachtig) sospechoso; ~los 
adv indudablemente, sin duda 




zweifeln 

'zweifeln vli an etw, j-m ~ dudar de a/c, 
alg; daran ist nichi zu ~ no hay duda 
(de ello) 

'Zweifelsfall m im ~(e) en caso de duda 
'Zweifler(in) m(f) escéptico, -a m,f 
Zweig [tsvaik] m <-(e)s; -e> rama /; di- 
cker, fig ramo m; F aufkeinen grünen 
~ kommen no salir adelante 
’zweigeteilt adjt dividido en dos 
‘zweigfeisig I adj Eisenbahn de vía do- 
ble; fig de dos bandas; II adv fig ~ f ab- 
ren jugar a dos bandas 
'Zweig|niederlassung /, "~stelle / su- 
cursal /, agencia / 

zwei hándig l'tsvaihendi?] adj u adv a 
dos manos; Vhundert númlc doscien- 
tos; ~jáhrig adj (zwei Jahre alt) de dos 
años; (zwei Jahre lang) bienal, durante 
dos años 

'Zweikampf m duelo m (a fig ) 
'zweimal adv dos veces 
Zwei|‘markstück n moneda / de dos 
marcos; ’^rad n bicicleta / 
'zweijreihig adj Anzug cruzado; 
~schneidig adj de dos filos; ~seitig 
adj 1 pol bilateral; 2 Schriftstück de 
dos páginas; Ssitzer m coche m de 
dos asientos, biplaza m; ~sprachig 
adj bilingüe; Text a en dos lenguas; 
Esprachigkeit / <-) bilingüismo m; 
~spurig adj Strajie de dos carriles; 
~stellig adj de dos cifras; -stimmig 
adj a dos voces; ~stóckig [-Jtoekig] 
adj de dos pisos 

zweit [tsvait] adv zu~ dos; zí/~ sein ser 
dos 

'Zwei|takter m, ~taktmotor m motor m 

de dos tiempos 

'zweit‘álteste(r, -s) adj segundo en 
edad 

'zwei'tausend númlc dos mil 
'zweit'beste(r, -s) adj segundo mejor 
'zweite(r, -s) núm/o segundo; jeden ~n 
Tag cada dos días, un día sí y otro no; 
fig ein ~r Napoleón un segundo Napo- 
león; zum~n!be¿ Versteigerungen ¡a las 
dos!; F /m£n Programm F en la dos; -*■ 
achte(r, -s) 

'zweiteilig adj de dos partes; ~er Bade- 
anzug bañador m de dos piezas 
'zweitens adv en segundo lugar 
'zweit|'gr6l3te(r, -s) adj segundo mayor 
od más grande; '~'hóchste(r, -s) adj se- 
gundo más alto; ~klassig adj desp de 
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segunda categoría; '~'letzte(r, -s) adj 
penúltimo; ~rangig adj secundario 
'zweitürig adj de dos puertas 
'Zweit¡wagen m segundo coche m; 

~wohnung / segundo domicilio m 
Zwei'zimmerwohnung / apartamento 
m de un dormitorio 
Zwerchfell [’tsvenjfd] n diafragma m; 
2erschütternd adjt fig hilarante; P des- 
cojonante 

Zwerg [tsverk] m <-(e)s; -e) enano m (a 

fig ) 

'zwerg|enhaft adj enano, minúsculo; 
£ín/enana/(a/ig);2wuchs menanis- 
mo m 

Zwetsch(g)e ['tsvetJXgja] / ciruela / 
'Zwetsch(g)enjbaum m ciruelo m; 
~kuchen m tarta /de ciruela; ~wasser 
n <-s; -wasser) aguardiente m de cirue- 
la 

Zwetschke ['tsvet Jla] fósterr ciruela/; 
~nknódel m osterr gastr albóndiga de 
patata rellena de ciruela 
Zwickel [’tsvikal] m <-s; -> mode entre- 
pierna / 

zwicken [’tsvikan] I vlt pellizcar (ins 
Bein en la pierna); II vli apretar 
'Zwickmühle F/ dilema m, apuro m\fig 
in der~ sein F estar entre la espada y la 
pared 

Zwieback ['tsviibakj m <-(e) s; -e o -e> 
bizcocho m seco 

Zwiebel ['tsvúbal] / <-; -n> cebolla /; 
(BlumenS) bulbo m\ ~kuchen m tarta 
/de cebolla; ~suppe / sopa / de cebo- 
lla; ~turm m torre / bulbiforme 
Zwiegesprach ['tsvii-J geh n diálogo m 
‘Zwielicht n media luz /; fig ins ~ gera- 
ten hacerse sospechoso 
'zwie|lichtig adj sospechoso, poco cla- 
ro; £spalt m <-(e)s; -e o -spálte) dilema 
m, conflicto m\ ~spált¡g [-/peltig] adj 
Gefühl, Eindruck contradictorio 
'Zwietracht geh f <-> discordia / 
Zwilling [’tsvilig] m<-s; -e> 1 gemelo m; 
eineiige ~e wiss gemelos mlpl uni- 
vitelinos; zvi/eieiige ~e mellizos mlpl; 
2 astr ~e Géminis m 
'Zwill¡ngs|bruder m hermano m geme- 
lo; ~paar n hermanos mlpl gemelos, 
mellizos mlpl, ~schwester / hermana 
/gemela 

Zwinge [’tsviga] / abrazadera / 
'zwingen vlt, vlr (zwang, gezwungen) 
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{sich) ~ obligar(se), forzar(se) (zu etw a 
a/c; etw zu tun a hacer a/c); sich ge- 
zwungen sehen, etwzu tun verse obli- 
gado a hacer a/c 

'zwingend adjt obligatorio; Notwendig- 
keit absoluto; Beweis irrefutable; 
Grund concluyente 
'Zwinger m fur Hunde perrera / 
zwinkern ['tsvigkam] vli parpadear; 

(mit den Augerí) ~ guiñar (los ojos) 
zwirbeln [’tsvirbaln] vlt retorcer 
Zwirn [tsvu-n] m <-(e)s; -e> hilo m; (Sei- 
denSl) torzal m 

zwíschen ['tsvijan] prp Lage <+dat}, 
Richtung (+acus) entre; (mitten unter) 
en medio de 

'Zwischenjablage /inform portapape- 
les m; ~aufenthalt m parada /; avia es- 
cala/, -bemerkung /observación /he- 
cha de paso, paréntesis m; ~ber¡cht m 
informe m provisional; ~bilanz /balan- 
ce m provisional; ~deck n mar entre- 
puente m\ ~ding n <-(e)s; -er> cosa /in- 
termedia (zwischen +dat entre) 
zwischen'durch adv 1 raumlich (zwi- 
schen etw hindurch) (por) en medio, 
al través; (hier und da) aquí y allá; 2 (in- 
zwischen) entretanto, entremedias; (ab 
und zu) de vez en cuando 
'Zwischen|ergebnis n resultado m 
provisional; ~fall m incidente m; ~fra- 
ge / pregunta /; ~gró(3e / talla / inter- 
media; ~hándler(in) m(f) intermedia- 
rio, -a m,f\ Jager n nucl almacén 
m provisional; Slagem vlt (plp zwi- 
schengelagert) almacenar provisional- 
mente; ~lagerung / almacenamiento 
m provisional; Elanden vli (plp zwi- 
schengelandet) hacer escala; ~lan- 
dung / escala / ~lósung / solución / 
provisional; ~mahlzeit /comida /entre 
horas; am Nachmittag merienda / 
'zwischenmenschlich adj interperso- 
nal; ~e Beziehungen relaciones flpl in- 
terpersonales 

'Zwischen|prüfung / examen m par- 
cial; ~raum m espacio m\ zeitlich a in- 
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tervalo m; ~ruf m grito m espontáneo, 
interrupción /; ~runde /sport semifi- 
nal /; ~spurt m sprint m; Estaatlich adj 
internacional, interestatal; ~stadium n 
fase / intermedia; ~stück n pieza / in- 
termedia; ~summe / subtotal m: ^ton 
m <-(e)s; -ejfig matiz m; ~tür /puerta / 
intermedia; ~wand / tabique m 
'Zwischenzeit /intervalo m , entretanto 
m; in der ~ entretanto 
Zwist [tsvist] geh m <-(e)s; -e> discordia 
/, controversia /, desavenencia / 
zwitschern ['tsvitjam] I vlt 1 Vógel 
gorjear, trinar; 2 F fig einen ~ F echar 
un trago; II vli 3 Vógel gorjear, trinar 
Zwitter ftsvitar] m hermafrodita m,f; 
fig híbrido m 
zwo [tsvo:] — • zwei 
zwólf [tsvoelf] númlc doce; um ~ (Jhr a 
las doce; F fig es ist fünf Minuten vor 
¡ha llegado el momento!; -* achí 
Zwólf / -en) doce m\ -» Achí 1 
Zwolf'fingerdarm m duodeno m 
Zyankali [tsya:n'ka:li] n <-s> cianuro m 
potásico 

'zyklisch adj cíclico 
Zyklon [tsy'kloin] m <-s; -e> meteo ci- 
clón m 

Zyklus ['tsyiklus] m <-; -klen) ciclo m 
Zylinder [tsi'lindar] m 1 cilindro m; 2 e-r 
Petroleumlampe tubo m\ 3 (rJiut) som- 
brero / de copa, chistera / ~kopf m au- 
to culata / 

zy'lindrisch adj cilindrico 
Zynjiker(in) ['tsy:nikísr(in)J m(f) cínico, 

-a m,/; Sisch adj cínico 
Zy'nismus m <-; -men> cinismo m 
Zyp|ern [’tsyipam] n <-s> Chipre m; ~re- 
r(in) m(f) chipriota m,f 
Zypresse [tsy 'presa] /ciprés m 
Zypriot(in) [tsypri'o:t(in)] m <-en; -en) 
(f) chipriota m,f 
zypri'otisch adj chipriota 
'zyprisch adj chipriota 
Zyste ['tSYSta] /quiste m 
zz., zzt. Abk (zurzeit) por el momento, 
actualmente 




Konjugation der spanischen Verben 


In den Tabellen sind die Stámme mit normaler, die Endungen mit fett-kursiver 
Schrift gedruckt. UnregelmáBigkeiten des Stamms sind unterstrichen . Unregel- 
máBigkeiten der Endung sind fett kursiv unterstrichen . 


Die Bildung der Zeiten 


Aus den aufgeführten Grundformen lassen sich folgende Ableitungen bilden. 


1. Aus dem Indikativ Prasens, und zwar der 3. Person Singular 

manda, vende, recibe: 

der Imperativ 2. Pers. Sg.: ¡manda!, ¡vende!, ¡recibe! 

2. Aus dem Prasens des Subjuntivo und zwar der 2. und 3. Person Singular sowie 
aus dem Plural mandes, mande, mandemos usw.; vendas, venda, vendamos 
usw.; recibas, reciba, recibamos usw.: 

der Imperativ 1. Pers. Pl., 3. Pers. Sg. und Pl. sowie die verneinte 
2. Pers. Sg. und Pl.: 

no mandes, mande Ud., mandemos, no mandéis, manden Uds.; 
no vendas, venda Ud., vendamos, no vendáis, vendan Uds.\ 
no recibas, reciba Ud., recibamos, no recibáis, reciban Uds. 

3. Aus dem Pretérito indefinido , und zwar der 3. Person Plural: 

mandaron, vendieron, recibieron: 

3.1. der Imperfecto de subjuntivo I durch Wechsel von -ron zu -ra: 
mandara, vendiera, recibiera usw. 

3.2. der Imperfecto de subjuntivo II durch Wechsel von -ron zu -se: 
mandase, vendiese, recibiese usw. 

3.3. das Futur des Subjuntivo durch Wechsel von -ron zu -re: 
mandare, vendiere, recibiere usw. 

4. Aus dem Infinitiv mandar, vender, recibir: 

4.1. der Imperativ 2. Person Plural durch Wechsel von -r zu -d: 
mandad, vended, recibid 

4.2. das Gerundio durch Wechsel von -ar zu -ando, von -er und -ir zu -iendo 
(bzw. nach Vokal -yendo): mandando, vendiendo, recibiendo, oyendo 

4.3. das Futur durch Anhangen der Prásensendungen von haber: 
mandaré, mandarás, venderé, venderás, recibiré, recibirás usw. 

4.4. der Konditional durch Anhangen der Imperfecto-Endungen von haber: 
mandaría, vendería, recibiría usw. 

5. Aus dem Partizip mandado, vendido, recibido:^ 

alie zusammengesetzten Zeiten mit den Formen der Hilfsverben 
haber und ser: he mandado, había vendido, fue recibido usw. 
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Erste Konjugation 


<la> mandar. Der Stamm bleibt in Schrift und Aussprache unverándert. 


Indicativo 


sg 

Pl 


Presente 

mando 

mandas 

manda 

mandamos 

mandáis 

mandan 


Imperfecto 

mandaba 

mandabas 

manda ba 

mandábamos 

mandabais 

mandaban 


Pretérito 

indefinido 

mandé 

mandaste 

mandó 

mandamos 

mandasteis 

mandaron 


Futuro 

mandaré 

mandarás 

mandará 

mandaremos 

mandaréis 

mandarán 




Subjuntivo 



Presente 

Imperfecto I 

Imperfecto II 

Futuro 


mande 

mandara 

mandase 

mandare 

^6 

mandes 1 

mandaras 

mandases 

mandares 


mande 

mandara 

mandase 

mandare 


mandemos 

mandáramos 

mandásemos 

mandáremos 


mandéis 

mandarais 

mandaseis 

mandareis 


manden 

mandaran 

mandasen 

mandaren 



Condicional 

Imperativo 

Gerundio 

mandando 

sg 

mandarra 

mandarras 

manda (no mandes) 

P¡ 

mandarra 

mandaríamos 

mande Ud. 
mandemos 

Participio 

mandaríais 

mandad (no mandéis) 

mandado 


mandarían 

manden Uds. 



Zusammengesetzte Zeiten 


1. Aktiv ( haber + unveranderliches Partizip) 


Pretérito perfecto: 
Pluscuamperfecto: 
Pretérito anterior: 
Futuro perfecto: 
Condicional perfecto: 


Indicativo 

he mandado 
había mandado 
hube mandado 
habré mandado 
habría mandado 


Subjuntivo 

haya mandado 

hubiera! hubiese mandado 

hubiere mandado 


2. Passiv (ser + veranderliches Partizip) 


Presente: 
Imperfecto: 
Pretérito indef: 
Pretérito perf: 


Indicativo 

soy mandado Pluscuamperf: 

era mandado Pretérito ant.: 

fui mandado Futuro: 

he sido mandado Futuro perf.: 


había sido mandado 
hube sido mandado 
seré mandado 
habré sido mandado 
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Subjuntivo 


Presente: 

sea mandado 

Pretérito perf.: 

haya sido mandado 

Imperfecto 

fuera! fu ese mandado 

Pluscuamperf: 

hubiera! hubiese sido 
mandado 

Futuro: 

fuere mandado 

Futuro perfecto: 

hubiere sido mandado 



Condicional 


sería mandado 

Cond. perfecto 

habría sido mandado 




Presente 

de indicativo de subjuntivo 

Pretérito 

indefinido 

<lb> 

cambiar. 

cambio 

cambie 

cambié 


Verben auf -iar, soweit 

cambias 

cambies 

cambiaste 


sie nicht wie variar 

cambia 

cambie 

cambió 


gebildet werden. 

cambiamos 

cambiemos 

cambiamos 



cambiáis 

cambiéis 

cambiasteis 



cambian 

cambien 

cambiaron 

<lc> 

variar. 

varío 

varíe 

varié 


Das i der stammbeton- 

varías 

varíes 

variaste 

' 

ten Formen tragt einen 

varía 

varíe 

varió 


Akzent. 

variamos 

variemos 

variamos 



variáis 

variéis 

variasteis 



varían 

varíen 

variaron 

<ld> 

evacuar. 

evacuó 

evacúe 

evacué 


Verben auf -uar, soweit 

evacaas 

evacúes 

evacuaste 


sie nicht wie acentuar 

evacúa 

evacúe 

evacuó 


gebildet werden. 

evacuamos 

evacuemos 

evacuamos 



evacuáis 

evacuéis 

evacuasteis 



evacúan 

evacúen 

evacuaron 

<le> 

acentuar. 

acentúo 

acentúe 

acentué 


Das u der stammbe- 

acentúas 

acentúes 

acentuaste 


tonten Formen tragt 

acentúa 

acentúe 

acentuó 


einen Akzent. 

acentuamos 

acentuemos 

acentuamos 



acentuáis 

acentuéis 

acentuasteis 



acentúan 

acentúen 

acentuaron 

<lf> 

cruzar. 

cruzo 

cruce 

crucé 


Vor e wird z zu c. 

cruzas 

cruces 

cruzaste 



cruza 

cruce 

cruzó 



cruzamos 

crucemos 

cruzamos 



cruzáis 

crucéis 

cruzasteis 



cruzan 

crucen 

cruzaron 

<lg> 

tocar. 

toco 

toque 

toqué 


Vor e wird c zu qu. 

tocas 

toques 

tocaste 



toca 

toque 

tocó 



tocamos 

toquemos 

tocamos 



tocáis 

toquéis 

tocasteis 



tocan 

toquen 

tocaron 
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Presente 

de indicativo de subjuntivo 

Pretérito 

indefinido 

<lh> 

pagar. 

pago 

pague 

pagué 

Vor e wird g zu gu. 

pagas 

pagues 

pagaste 


Das 'u' wird nicht ge- 

paga 

pague 

pago 


sprochen. 

pagamos 

pagáis 

pagan 

paguemos 

paguéis 

paguen 

pagomos 

pagasteis 

pagoron 

<i¡> 

fraguar. 

fraguo 

fragüe 

fragüé 

Vor e wird gu zu gü 

fraguas 

fragües 

fraguaste 


Cgu' ausgesprochen). 

fragua 

fraguamos 

fraguáis 

fraguan 

fragüe 

fragüemos 

fragüéis 

fragüen 

fraguó 

fraguamos 

fraguasteis 

fraguaron 

<lk> 

pensar. 

pienso 

piense 

pensé 

Betontes Stamm-e 

piensos 

pienses 

pensaste 


wird ie. 

pienso 

pensamos 

pensáis 

piensan 

piense 

pensemos 

penséis 

piensen 

pensó 

pensamos 

pensasteis 

pensaron 

<U> 

errar. 

yerro 

yerre 

erré 

Betontes e am 

yerras 

yerres 

erraste 


Anfang des Wortes 

yerro 

yerre 

erro 


wird zu ye-. 

erramos 

erro/s 

erremos 

erréis 

err amos 
enastéis 



yerran 

yerren 

erroron ! 

<lm> 

contar. 

cuento 

cuente 

conté 

Betontes Stamm-o 

cuentas 

cuentes 

contaste 


wird ue. Das 'u' 

cuenta 

cuente 

contó 


wird ausgesprochen. 

contamos 

contáis 

cuentan 

contemos 

contéis 

cuenten 

contamos 

contasteis 

contaron 

<ln> 

agorar. 

agüero 

agüere 

agoré 

Betontes Stamm-o 

agüeros 

agüeres 

agoraste 


wird zu üe (ü wird 

agüero 

agüere 

agoró 


'u' gesprochen). 

agor amos 

agoráis 

agüeran 

agoremos 

agoréis 

agüeren 

agoramos 

agorasteis 

agoraron 

<lo> 

jugar. 

juego 

juegue 

jugué 


Betontes Stamm-u 

juegos 

juegues 

jugaste 


wird zu ue. Vor e 

juega 

juegue 

jugó 


wird g zu gu. 

jugamos 

juguemos 

jugamos 


!!con~ und en~(se) 

jugáis 

juguéis? 

jugasteis 


sind regelmáfiig. 

juegan 

jueguen 

jugaron 

<lp> 

estar. 

estoy 

esté 

estuve 

Die übrigen Formen 

estas 

estés 

estuviste 


sind regelmaBig. 

está 

estamos 

estáis 

están 

esté 

estemos 

estéis 

estén 

estuvo 

estuvimos 

estuvisteis 

estuvieron 




Presente 

de indicativo de subjuntivo 

Pretérito 

indefinido 

<lq> 

andar. 

ando 

ande 

anduve 


Áhnlich wie estar; 

andas 

andes 

anduviste 


die übrigen Formen 

anda 

ande 

anduvo 


sind regelmaBig. 

andamos 

andemos 

anduvimos 



andáis 

andéis 

anduvisteis 



andan 

anden 

anduvieron 

<lr> 

dar. 

doy 

dé 

di 


Die übrigen Formen 

das 

des 

diste 


sind regelmaBig. 

da 

dé 

dio 



damos 

demos 

dimos 



d ais 

deis 

disteis 



dan 

den 

dieron 


Zweite Konjugation 

<2a) vender. Der Stamm bleibt in Schrift und Aussprache unverándert. 




Indicativo 



Presente 

Imperfecto 

Pretérito indef. 

Futuro 

sg 

vendo 

vendía 

vendí 

venderé 

vendes 

vendías 

vendiste 

venderás 


vende 

vendía 

vendió 

venderá 

P¡ 

vendemos 

vendíamos 

vendimos 

venderemos 

vendéis 

vendíais 

vendisteis 

venderéis 


venden 

vendían 

vendieron 

venderán 




Subjuntivo 



Presente 

Imperfecto I 

Imperfecto II 

Futuro 

sg 

venda 

vendiera 

vendiese 

vendiere 

vendas 

vendieras 

vendieses 

vendieres 


venda 

vendiera 

vendiese 

vendiere 

pl 

vendamos 

vendiéramos 

vendiésemos 

vendiéremos 

vendáis 

vendierais 

vendieseis 

vendiereis 


vendan 

vendieran 

vendiesen 

vendieren 



Condicional 

Imperativo 


sg 

vendería 

- 


venderías 

vende ( no vendas) 

Gerundio 


vendería 

venda Ud. 

vendiendo 

pl 

venderíamos 

vendamos 


venderíais 

vended (no vendáis) 

Participio 


venderían 

vendan Uds. 

vendido 


Zusammengesetzte Zeiten 
Vom Partizip mithilfe von haber und ser, siehe <la>. 
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vencer. 

Vor a und o wird 


Presente 

de indicativo de subjuntivo 


vencí 

venciste 




coger. 

Vor a und o wird 


merecer. 

Vor a und o wird 






creer. 

Unbetontes i 
zwischen Vokalen 
wird y. 

Part.: creído, 

Ger,: creyendo. 


tañer. 

Unbetontes i nach 
ñ fállt aus. 

Ger.: tañendo. 


perder. 

Betontes Stamm-e 
wird ie. 


mover. 

Betontes Stamm-o 
wird ue. 

Die Verben auf 
-olver haben im Part. 
-uelto. 


oler. 

Betontes o wird am 
Anfang des Wortes 
zu hue-. 


vencemos 

vencéis 

vencen 


cojo 

coges 

coge 

cogemos 

cogéis 

cogen 


merecemos 


taño 

tañes 

tañe 

tañemos 

tañéis 

tañen 


pierdo 

pierdes 

pierde 

perdemos 

perdéis 

pierden 


muevo 

mueves 


huel o 

hue les 

hue le 

olemos 

oléis 

huelen 


venzamos 


Coja 

cojas 

coja 

cojamos 

cojáis 

cojan 


merezca 

merezcas 

merezca 

merezcamos 

merezcáis 

merezcan 


taña 

tañas 

taña 

tañamos 

tañáis 

tañan 


pierda 

pierdas 

pierda 

perdamos 

perdáis 

pierdan 


movamos 

mováis 

muevan 


hue la 

hue las 

hue la 

ol amos 

oláis 

huelan 


vencimos 

vencisteis 

vencieron 

cogí 

cogiste 

cogió 

cogimos 

cogisteis 

cogieron 


merecí 

mereciste 

mereció 

merecimos 

merecisteis 

merecieron 


creí 

creiste 

creyó 

creimos 

creisteis 

creyeron 


tañí 

tañíste 

tañó 

tañímos 

tañísteis 

tañeron 


perdí 

perdiste 

perdió 

perdimos 

perdisteis 

perdieron 


moví 

moviste 

movió 

movimos 

movisteis 

movieron 


olí 

oliste 

olió 

ol irnos 

olisteis 

olieron 
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haber. 

UnregelmaBig 
in vielen Formen. 
Fut.: habré, 

Cond.: habría. 
Imper. 2. Sg. ¡he!. 


tener. 

UnregelmaBig in 
vielen Formen. 
Fut.: tendré, 

Cond.: tendría. 
Imper. 2. Sg. ¡ten!. 


caber. 

UnregelmaBig in 
vielen Formen. 
Fut.: cabré, 
Cond. cabría. 


saber. 

UnregelmaBig in 
vielen Formen. 
Fut.: sabré, 
Cond. sabría. 


caer. 

Unbetontes i zwischen 
Vokalen wird zu y. 
Part.: caído, 

Ger.: cayendo. 


traer. 

Einschub von -ig- 
vor o und a. 

Pret. indef. mit traj-. 
Part.: traído, 

Ger.: trayendo. 


valer. 

Einschub von -g- 
vor o und a. 

Fut.: valdré, 
Cond.: valdría. 


poner. 

Einschub von -g- 
vor a und o. 

Fut.: pondré, Cond.: 
pondría, Imper. 2. Sg.: 
¡pon!\ Part.: puesto. 



Presente 

Pretérito 

\ de indicativo de subjuntivo 

indefinido 

he 

ha ya 

hube 

has 

hayas 

hubiste 

ha 

ha ya 

hubo 

hemos 

hayamos 

hubimos 

habéis 

hayáis 

hubisteis 

han 

hayan 

hubieron 

tengo 

tenga 

tuve 

tienes 

tengas 

tuviste 

tiene 

tenga 

tuvo 

tenemos 

tengamos 

tuvimos 

tenéis 

tengáis 

tuvisteis 

tienen 

tengan 

tuvieron 

1 



sabe 

sabemos 

sabéis 

saben 

caigo 

caes 

cae 

caemos 

caéis 

caen 


valemos 

valéis 

valen 


pongo 

pones 

pone 

ponemos 

ponéis 

onen 


sepa 

sepamos 

sepáis 

sepan 

caiga 

caigas 

caiga 

caigamos 

caigáis 

caigan 


valgamos 

valgáis 

valgan 


ponga 
pongas 
ponga 
pongamos 
pongáis 
onean 


supo 

supimos 

supisteis 

supieron 

caí 

caíste 

cayó 

caímos 

caísteis 

cayeron 



valimos 

valisteis 

valieron 
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Presente 

de indicativo de subjuntivo 

Pretérito 

indefinido 

<2s> 

hacer. 

Vor o und a wird 
c zu g. Viele unregel- 
máBige Formen. 

Fut.: haré, Cond.: 
haría, Imper. 2. Sg.: 
¡haz!, Part.: hecho. 

hago 

haces 

hace 

hacemos 

hacéis 

hacen 

haga 

hagas 

haga 

hagamos 

hagáis 

hagan 

hice 

hiciste 

hizo 

hicimos 

hicisteis 

hicieron 

<2t> 

poder. 

Betontes Stamm-o 
wird zu -ue-. 

Fut.: podré, 

Cond.. podría. 
Ger.: pudiendo. 

puedo 

puedes 

puede 

podemos 

podéis 

pueden 

pueda 

puedas 

pueda 

podamos 

podáis 

puedan 

pude 

pudiste 

pudo 

pudimos 

pudisteis 

pudieron 

<2u> 

querer. 

quiero 

quiera 

quise 


Betones Stamm-e 

quieres 

quieras 

quisiste 


wird zu ie. 

quiere 

quiera 

quiso 


Fut.: querré. 

queremos 

queramos 

quisimos 


Cond.: querría. 

quer éis 

quera/s 

quisisteis 



quieren 

quieran 

quisieron 

<2v> 

ver. 

veo 

vea 

v¿ 


Zahlreiche Formen 

ves 

veas 

viste 


mit verkiirztem 

ve 

vea 

vio 


Stamm v-. 

vemos 

veamos 

vimos 


Part.: visto. 

veis 

veáis 

visteis 



ven 

vean 

vieron 


■ 


Presente de 

indicativo subjuntivo 

Imperfecto 
de indefinido 

Pretérito 

indefinido 

<2w> 

ser. 

SO£ 

sea 

era 

fui 


Verschiedene 

eres 

seas 

eras 

fuiste 


Stámme! 

es 

sea 

era 

fue 


Part.: sido. 

somos 

seamos 

éramos 

fuimos 


Imper. 2. Sg.: 

so is 

seáis 

erais 

fuisteis 


¡sé!, 2. P!.:;sed.'. 

son 

sean 

eran 

fueron 


<2x> 

placer. Fast nur in der 3. Person Sg. gebrauchlich. 

Presente de subj.: plega und plegue neben plazca. Pretérito indef.: plugo 
(oder plació), pluguieron (oáerplacierony. Imperfecto de subj.: pluguiera/ 
-iese (oder placiera/ -iese)', Futuro de subj.: pluguiere (oder placiere). 

<2y> 

yacer. Namentlich auf Grabschriften, daher meist in der 3. Person. 
Presente de ind.: yazco/yazgo/yago, yaces, yace usw.; Presente de subj.: 
yazcalyazgalyaga, yagas usw.; Imperativo: ¡yace!, ¡yaz.!. 


r 


<2z> 

raer. Presente de ind./subj.: 1. Pers. Sg. háufig mit -ig-: raigo, raiga-, 
seitener regelmaBiges rayo, raya. Sonst regelmaBig wie <2o). 

<2za> 

roer. Presente de ind./subj.: 1. Pers. Sg. haben neben den regelmáBigen 
Formen royo, roya auch die selteneren mit -ig-: roigo, roiga. 


Dritte Konjugatlon 


<3a> recibir. Der Stamm bleibt in Schrift und Aussprache unverandert. 




Indicativo 



Presente 

Imperfecto 

Pretérito 

indefinido 

Futuro 

sg 

recibo 

recibía 

recibí 

recibiré 

recibes 

recibías 

J recibiste 

recibirás 


recibe 

recibía 

recibid 

recibirá 

Pl 

recibimos 

recibíamos 

recibimos 

recibiremos 

recibís 

recibíais 

recibisteis 

recibiréis 


reciben 

recibían 

recibieron 

recibirán 




Subjuntivo 



Presente 

Imperfecto I 

Imperfecto II 

Futuro 

sg 

reciba 

recibiera 

recibiese 

recibiere 

recibas 

recibieras 

recibieses 

recibieres 


reciba 

recibiera 

recibiese 

recibiere 

Pl 

recibamos 

recibiéramos 

recibiésemos 

recibiéremos 

recibáis 

recibierais 

recibieseis 

recibiereis 


reciban 

recibieran 

recibiesen 

recibieren 



Condicional 

Imperativo 


sg 

recibiría 

- 

Gerundio: 

recibirías 

recibe (no recibas) 

recibiendo 


recibiría 

reciba Ud. 


P¡ 

recibiríamos 

recibamos 

Participio: 

recibiríais 

recibid (no recibáis) 

recibido 


recibirían 

reciban Uds. 



Zusammengesetzte Zeiten 
Vom Partizip mithilfe von haber und ser, siehe <la>. 
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TI 




Presente 

de indicativo de subjuntivo 

Pretérito 

indefinido 

<3i> 

sentir. 

Betontes Stamm-e 
wird ie; unbetontes e 
bleibt vor silbenbil- 
dendem i der Endung, 
sonst wird es zu -i-. 

siento 

sientes 

siente 

sent irnos 

sentís 

sienten 

sienta 

sientas 

sienta 

sintamos 

sintáis 

sientan 

sentí 

sentiste 

sintió 

sentimos 

sentisteis 

sintieron 


Áhnlich ist adquirir: 

adquiero, adquirió usw. 


<3k> 

dormir. 

Betontes Stamm-o 
wird ue; unbetontes o 
bleibt vor silbenbil- 
dendem i; sonst wird 
es zu -u-, 

Ger.: durmiendo. 

duermo 

duermes 

duerme 

dormimos 

dormís 

duermen 

duerma 

duermas 

duerma 

durmamos 

durmáis 

duerman 

dormí 
dorm iste 
durmió 
dormimos 
dorm isteis 
durmieron 

<31> 

medir. 

Das Stamm-e bleibt, 
wenn die Endung 
mit silbenbildendem i 
beginnt, sonst wird es 
zu i. Ger.: midiendo. 

mido 

mides 

mide 

medimos 

medís 

miden 

mida 

midas 

mida 

midamos 

midáis 

midan 

medí 

mediste 

midió 

medimos 

medísteis 

midieron 

<3m> 

reír. 

Geht wie medir <3I>; 
zwei i werden zu 
einfachem i, z. B. 
im Ger.: riendo. 

Part.: reído. 

río 
r íes 
ríe 

reímos 

reís 

ríen 

ría 

rías 

ría 

riamos 

riáis 

nan 

reí 

reiste 

rió 

reímos 

reisteis 

rieron 

<3n> 

erguir. 

Geht wie medir <3I>; 
Nebenformen nach 
sentir <3i>, wobei 
anlautendes ie- zu 
ye- wird. 

Ger.: irguiendo , Imper. 
2. Sg.: ¡irguelyergue!. 

. 

irgo, yergo 
irgues, yergues 
irgue, yergue 
erguimos 

erguís 
irguen, yer- 
guen 

irga, yerga 
irgas, yergas 
irga, yerga 
irgamos, 
yergamos 
irgáis, yergáis 
irgan, yergan 

erguí 

erguiste 

irguió 

erguimos 

erguisteis 

irguieron 

<3o> 

conducir. 

Wie bei lucir <3f> 
wird c zu zc vor 
a und o. 

Pretér. indef. mit -j-. 

conduzco 

conduces 

conduce 

conducimos 

conducís 

conducen 

conduzca 

conduzcas 

conduzca 

conduzcamos 

conduzcáis 

conduzcan 

conduce 

condujiste 

condujo 

condujimos 

condujisteis 

condujeron 

<3p> 

decir. 

Im Prásens und Imper. 
wie medir. Im Prásens 
wird c zu g vor a und o. 
Pret. indef. mit -j-, 
Fut.: diré , Cond.: diría. 
Part.: dicho, Ger.: di- 
ciendo. 

Imp. 2. Sg.: ¡di!. 

digo 

dices 

dice 

decimos 

decís 

dicen 

diga 

digas 

diga 

digamos 

digáis 

digan 

dije 

dijiste 

dijo 

dijimos 

dijisteis 

dijeron 




Presente 

Pretérito 



de indicativo 

de subjuntivo 

indefinido 

<3b> 

esparcir. 

esparzo 

esparza 

esparcí 


Vor a und o wird 

esparces 

esparzas 

esparciste 


c zu z. 

esparce 

esparza 

esparció 



esparcimos 

esparzamos 

esparcimos 



esparcís 

esparzáis 

esparcisteis 



esparcen 

esparzan 

esparcieron 

<3c> 

dirigir. 

dirijo 

dirija 

dirigí 


Vor a und o wird 

diriges 

dirijas 

dirigiste 


g zu j. 

dirige 

dirija 

dirigió 



dirigimos 

dirijamos 

dirigimos 



dirigís 

dirijáis 

dirigisteis 



dirigen 

dirijan 

dirigieron 

<3d> 

distinguir. 

distingo 

distinga 

distinguí 

Vor a und o wird 

distingues 

distingas 

distinguiste 


gu zu g. 

distingue 

distinga 

distinguió 



distinguimos 

distingamos 

distinguimos 



distinguís 

distingáis 

distinguisteis 



distinguen 

distingan 

distinguieron 

~3e> 

delinquir. 

delinco 

delinca 

delinquí 


Vor a und o wird 

delinques 

delincas 

delinquiste 


qu zu c. 

delinque 

delinca 

delinquió 



delinquimos 

delincamos 

delinquimos 



delinquís 

delincáis 

delinquisteis 



delinquen 

delincan 

delinquieron 

”<3f> 

lucir. 

luzco 

luzca 

lucí 

Vor a und o wird 

luces 

luzcas 

luciste 


c zu zc. 

luce 

luzca 

lució 



lucimos 

luzcamos 

lucimos 



lucís 

luzcáis 

lucisteis 



lucen 

luzcan 

lucieron 

<3g> 

concluir. 

concluyo 

concluya 

concluí 


Beginnt die Endung 

concluyes 

concluyas 

concluiste 


nicht mit silben- 
bildendem i, steht y 
hinter dem Stamm. 

concluye 

concluimos 

concluya 

concluyamos 

concluyó 

concluimos 


Ger.: concluyendo. 

concluís 

concluyáis 

concluisteis 


concluyen 

concluyan 

concluyeron 

<3h> 

gruñir. 

gruño 

gruña 

gruñí 


Unbetontes i nach 

gruñes 

gruñás 

gruñíste 


ñ, 11 und ch fállt aus. 
Ger.: gruñendo. 

gruñe 

gruña 

gruñó 


gruñimos 

gruñamos 

gruñímos 



gruñís 

gruñáis 

gruñísteis 



gruñen 

gruñan 

gruñeron 


Entsprechend 

mulló, mulleron, mull endo 



mullir und henchir: 

hinchó, hincheron, hinchendo 
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Declinación y conjugación alemanas 

En el vocabulario alemán-español aparecen entre paréntesis agudos algunas indi- 
caciones gramaticales útiles para la declinación y conjugación. 

A. Los sustantivos 

Para los sustantivos se indican el genitivo singular y el nominativo plural. 

Las otras formas pueden deducirse fácilmente de éstas dos. 

Los sustantivos compuestos se declinan como el último vocablo que lo componen 
(así, Erdbeere se declina como Beere, Ausgang como Gang , etc.); por eso no llevan 
una indicación gramatical. 

Tampoco llevan una indicación gramatical las palabras con sufijos muy frecuentes y 
de declinación regular que se encuentran en la lista siguiente: 

1. Los femeninos en -anz (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Brillanz , Dominanz ) 

2. Los femeninos terminando en -e < gen sg nom pl -n> 

Incluye también -ade, -ee, -euse, -ie, -¡ve 

(p. ej. Beere, Hülle , Parade , Idee, Friseuse , Chemie, Direktive ) 

3. Los femeninos en -ei (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Liebelei , Kinderei) 

4. Los femeninos en -enz (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Intelligenz , Differenz ) 

5. Los masculinos en -er (gen sg -s; nom pl -> 

(p. ej. Manager, Keller, Schraubenzieher ) 

6. Los femeninos en -heit (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Schonheit, Verliebtheit) 

7. Los femeninos en -ion (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Aggression, Nation) 

8. Los femeninos en -ik (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Politik, Tragik) 

9. Los femeninos en -in (gen sg nom pl -nen) 

Incluye también -erin, -istin, etc. 

(p. ej. Beamtin, Franzosin, Managerin , Polizistin) 

10. Los masculinos en -ist (gen sg -en; nom pl -en) 

(p. ej. Christ , Marxist , Polizist ) 

11. Los femeninos en -itat (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Normalitat, Vniversitat) 

12. Los femeninos en -keit (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Heiterkeit, Gerechtigkeit) 

13. Los femeninos en -schaft (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Landschaft, Wissenschaft ) 

14. Los femeninos en -ur (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Statur, Tastatur) 

15. Los femeninos en -ung (gen sg -; nom pl -en) 

(p. ej. Ánderung, Wertung) 






Zahlwórter 

Numerales 

Die spanischen Ordnungszahfen sowie die Grundzahlen uno und die Hunderte von 
doscientos ab haben für das weibliche Geschlecht eine besondere Form, die durch 
Veíwandlung des auslautenden -o in -a (Mehrzahl -ai) gebildet wird. 

Wir geben im Folgenden nur die mannliche Form ohne Artikel. 

Die spanischen Ordnungszahlen 13te bis 19te werden mit Hilfe von décimo und der 
Ordnungszahl des betreffenden Einers gebildet. Von 20ste ab haben alie Ord- 
nungszahlen die Endung -ésimo. 


Grundzahlen — 

0 cero nuil 

1 uno ( Kurzform : un), una eins 

2 dos zwei 

3 tres drei 

4 cuatro vier 

5 cinco fünf 

6 seis sechs 

7 siete sieben 

8 ocho acht 

9 nueve neun 

10 diez zehn 

11 once elf 

12 doce zwolf 

13 trece dreizehn 

14 catorce vierzehn 

15 quince fünfzehn 

16 dieciséis sechzehn 

17 diecisiete siebzehn 

18 dieciocho achtzehn 

19 diecinueve neunzehn 

20 veinte zwanzig 

21 veintiuno, Kurzform : veintiún 
einundzwanzig 

22 veintidós zweiundzwanzig 

30 treinta dreiBig 

31 treinta y un(o) einunddreiBig 
40 cuarenta vierzig 

50 cincuenta fünfzig 


Números cardinales 

60 sesenta sechzig 
70 setenta siebzig 
80 ochenta achtzig 
90 noventa neunzig 

100 ciento, Kurzform: cien hundert 

101 ciento un(o) (ein)hunderteins 

102 ciento dos hundertzwei 
200 doscientos, -as zweihundert 
300 trescientos drei hundert 
400 cuatrocientos vierhundert 
500 quinientos fünfhundert 
600 seiscientos sechshundert 
700 setecientos siebenhundert 
800 ochocientos achthundert 
900 novecientos neunhundert 
1000 mil tausend 

1875 mil ochocientos setenta y 

cinco eintausendachthundert- 
fünfundsiebzig 

2011 dos mil once zweitausendelf 
3000 tres mil dreitausend 
5000 cinco mil fünftausend 
10 000 diez mil zehntausend 
100 000 cien mil hunderttausend 
500 000 quinientos mil 

fünfhunderttausend 

1 000 000 un millón (de) eine Million 

2 000 000 dos millones (de) 

zwei Millionen 
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Ordnungszahlen — Números ordinales 

Die spanischen Ordnungszahlen werden 1.°, 2.°, 3.° usw. geschrieben, die Kurzform 
1. er , 3. er , die weibliche Formen 1. a , 2. a usw. 


1. primero Kurzform: primer erste 

2 . segundo zweite 

3. tercero Kurzform: tercer 
dritte 

4. cuarto vierte 

5. quinto fünfte 

6 . sexto sechste 

7 . séptimo siebte, siebente 

8. octavo achte 

9 . noveno, nono neunte 

10 . décimo zehnte 

11 . undécimo elfte 

12 . duodécimo zwolfte 

13. decimotercero, decimotercio 
dreizehnte 

14. decimocuarto vierzehnte 

15. decimoquinto fünfzehnte 

16. decimosexto sechzehnte 

17. decimoséptimo siebzehnte 

18. decimoctavo achtzehnte 

19. decimonono neunzehnte 

20 . vigésimo zwanzigste 

21 . vigésimo primero, vigésimo 
primo einundzwanzigste 

22. vigésimo segundo 
zweiundzwanzigste 

30. trigésimo dreiBigste t 

31. trigésimo prim(er)o einund- 
dreiBigste 

40. cuadragésimo vierzigste 


50. quincuagésimo fünfzigste 
60. sexagésimo sechzigste 
70. septuagésimo siebzigste 
80. octogésimo achtzigste 
90. nonagésimo neunzigste 

100. centésimo hundertste 

101. centésimo primero hunderterste 
200. ducentésimo zweihundertste 
300. trecentésimo dreihundertste 
400. cuadringentésimo vierhundertste 
500. quingentésimo fünfhundertste 
600. sexcentésimo sechshundertste 
700. septingentésimo siebenhundert- 

ste 

800. octingentésimo achthundertste 
900. noningentésimo neunhundertste 
1000. milésimo tausendste 
1875. milésimo octingentésimo 
septuagésimo quinto 
eintausendachthundertfünf- 
undsiebzigste 

3000. tres milésimo dreitausendste 

100 000. cien milésimo 

hunderttausendste 

500 000 quinientos milésimo 
fünfhundert tausendste 

1 000 000. millonésimo millionste 

2 000 000. dos millonésimo 

zweimillionste 


Bruchzahlen — Números quebrados 


'h ein halb medio, media ; Vh 
eineinhalb od. anderthalb uno y 
medio-, 'h Liter, medio litro; l'h 
Liter litro y medio ; 2'h Liter dos 
litros y medio 

1/3 ein Drittel un tercio ; % dos tercios 
1/4 ein Viertel un cuarto; 3 I* drei 


Viertel tres cuartos; 'U Stunde un 
cuarto de hora; VU Stunden una 
hora y un cuarto 

i/s ein Fünftel un quinto; 3 4 /s tres y^ 
cuatro quintos 

i/m ein Elftel un onzavo; 5 ln cinco 
dozavos; 7 /u siete trezavos usw. 


I 



Verzeichnis der Info-Fenster 


Die Prapositiorien a und en 21 

Abschied 686 

La Real Academia Española 27 

Substantive auf -ad 35 

Akademiker 694 

Der Akkusativ 695 

El Alcázar 50 

Isabel Allende 54 

Das Alphabet 698 

Los Andes 65 

argumento 81 

Rund ums Auto 744 

Die Balearen 747 

balón ^ Bailón 104 

El bandoneón 105 

die Bar - el bar 749 

Baskisch 750 

BegrüBung 757 

Die Betonung 773 

Simón Bolívar 118 

Bonbon ^ bombón 787 

Boquerones fritos 120 

Der Spanische Bürgerkrieg 797 

Carlos Quinto 147 

Che Guevara 163 

El chorizo 166 

Churros 168 

El Cid 168 

El cocido 176 

cometa 182 

competencia 184 

Der Computer 801 

Las Comunidades Autónomas 187 

conferencia 190 

Las Cortes 204 

Crema catalana 207 

Salvador Dalí 217 

Das Datum 806 

Die Vorsilbe de(s)- 219 

Demonstration ^ demostración 809 

director 254 

Dreikonige: Día de Reyes 819 

El encierro 275 


Endivie ^ endibia 844 

Ausdrücke der Entschuldigung 848 

Ausdrücke des Erstaunens 859 

El Escorial 292 

La Falange 314 

Las Fallas de Valencia 314 

Der Familienname 867 

famoso ^ famos 316 

Farben 868 

Feiertage in Spanien 871 

La Feria de Abril 319 

Firma + firma 878 

Flan al caramelo, flan clásico 324 

Fleisch und Geflügel 880 

Fragepronomen ■ 886 

La dictadura franquista (1939-1975) 330 
für: por oder para? 895 

Galicisch 897 

García Lorca 338 

Gabriel García Márquez 339 

Los gauchos 340 

Antonio Gaudí 341 

El gazpacho 341 

Zum Geburtstag 902 

Gemiise und Salat 912 

Gewichte und Mengenangaben 922 

Gewürze 924 

Goya 347 

Guacamole 351 

Me gusta ... 354 

gut: bien oder bueno? 936 

Gymnasium ^ gimnasio 937 

Haushaltsgeráte 949 

hay 357 

ignorar ^ ignorieren 369 

Los incas 374 

La inquisición 385 

Internet 987 

investieren + investir 988 

Substantive auf -ión 393 

Substantive auf -ista 395 

Jamón serrano 396 

El jerez - Der Sherry 397 
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Der Kaffee 994 

Die Kanarischen Inseln 996 

Karte £ carta ' 999 

Katalanisch 1000 

Kleidung 1008 

Christoph Kolumbus 1014 

Kompliment ¿ complemento 1016 

Konkurrenz # concurrencia 1017 

Konkurs £ concurso 1017 

Konzept ^ concepto 1019 

i der Kopf 1020 

Korperteile 1021 

Die Küste Spaniens 1032 

Das Spañisch in Lateinamerika 1038 
Las Madres de la Plaza 
de Mayo 419 

Die Mahlzeiten 1056 

Queso manchego 424 

Mantel £ mantel 1059 

mapa t Mappe 428 

Mate 432 

Die Mauren in Spanien 1062 

Meeresfriichte 1064 

Mercosur 438 

La movida 451 

Mozárabes - Mudéjares 451 

El Niño 460 

Notiz 1096 

Qlist 1099 

Substantive auf -ón 470 

Substantive auf -or 471 

Zu Ostem in Spanien 1104 

La paella 477 

Pan con tomate 480 

Pannen am Auto 1107 

Paprika 1107 

Parador Nacional 483 

Patagonia 489 

La Plaza Mayor 511 

Wendungen mit por 516 

Possessivpronomen 1119 

El Prado 520 

Prápositionen zur Angabe 
der Zeit 1120 


promoción t Promotion 

530 

Las Provincias españolas 

533 

La Puerta del Sol 

535 

Quechua 

539 

Don Quijote 

541 

El Rastro 

547 

Die Vorsilbe re- 

548 

La Reconquista 

553 

Regal 7= regalo 

1136 

Los Reyes Católicos 

574 

Román £ el romano 

1147 

Salsa 

585 

Sangría 

587 

El camino de Santiago 

587 

La sardana 

588 

Schutzpatron: Las fiestas 
patronales 

1181 

se in unpersónlichen Satzeri 

589 

sehr: mucho oder muy? 

1188 

sein: ser oder estar? 

1189 

El Siglo de Oro 

598 

£>ie Silbcntrennung 

1195 

Son cubano 

606 

Die spanische Sprache 

1 1202 

Die Steigerung des Adjektivs 

■ 1217 

Der Stierkampf 

1220 

Substantive 

1230 

El tango 

619 

Tapas 

619 

Termin 7= término 

1239 

tiempo 

629 

Tiere 

1242 

El lago Titicaca 

632 

Die Tonleiter 

1244 

Tortilla española 

636 

La transición 

640 

Trinkgeld 

1250 

Die Uhrzeit 

1262 

Die Verneinung 

1298 

Verpackungen 

1299 

Spanische Weine 

1332 

Das Wetter 

1338 

Zebra 

1352 
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Info-Fenster mit nützlichen 
Wendungen 


Deutsches Stichwort ¡n 

halbfetter Schrift 


| Ich habe eincn Piatten. 
i Der Wagen springt nicht an. 

I Mir ist das Bcnzin ausgegangen. 

I Der Motor ist überhitzt. 

Die Batterie ist leer. 

Die Scheinwerfer funktionieren nicht. 
I Die Bremsen funktionieren nicht. 


Angabe der Aussprache in 
intemationaler Lautschrift 


Hinweis auf die Stilebene 


Arabische Ziffern zur Un- 
terscheidung der Bedeutung 


Angabe der Wortart 


Spanische Übersetzungen in 
Grundschrift 


Synonyme zum Stichwort in 
Klammern und Kursivschrift 


Die Tilde ersetzt das halbfette 
Stichwort bzw. den Teil des 
Stichworts vor derh Trennstrich 


Bedeutungsgleiche Überset- 
zungsvarianten durch Komma 
getrennt 


Unterschiedliche Bedeutungen 
durch Strichpunkt getrennt 


Wendungen und mehrgliedrige 
Ausdrücke in halbfetter 
Kursivschrift 


Páffofairi!' [paño 1 rama] n <-s; -men> 
pano rama m 

- MnséhM ['panfon] F desp vlt Wein 
aguqnF bautizar 
PantrnW jiglfflll m pantera / 
Pantoffel ÉmÜM f m <-s; -n> zapatilla 
steht unter dem ~ es ella la 
que lleva~kis__pantalones 
Pan'toffelheld ÍB ib calzonazos m 
Pantomime [panto'mbmo] / pantomi- 

'T?íjnzer : ]^ coraza 

/Ti zo caparazón m; fj mil tanque m\ 
~faust / bazuca /; ~glas n cristal m \ 

~^panze?ir^ acorazar, blindar 

'Panzer|schrankm caj ^^^^^ng f 

Papa ['papa] F m <-s; -s> papá m 
Papagei [papa'gai] m <-s o -en; -e(n» 
papagayo m 

Paparazzo [papa'ratso] F m <-s; -razzi) 
■\gaparazzo m 

;p,qyaya4pa'pa:ja] / <-; -s> papaya / 
Papft^pmíj^-^míferípr m <-s; -s> papaí- 

PapierWpíif}-^^ <-sT^e>tH Tapel m; zu~ 
brlngenptxqer poTsscnto^^^^SI)] 
\documento nt wnl ~e tliilSw docu 
mentación /; 3 mMm valores m/pl 
N 'Pa'pte<Jfabrik / fábrica / de papel; 

®eld /bprnel m moneda; ~korb m pa- 
— pdgraf; s^rrieg F m papeleo m; 

.wSChlanlj^f-sefpeQtina/; ~taschen- 
\tuch n pañuelo mde~papei| clínex 
kleenex® m 

Papp|becher [’pap-] m vaso m de car- 
tOrir^dockeLm (tapa / de) cartón m 
‘ Pappe f cartórTmjj dü nne cartulina /; F 
lriMffÉffiÍñií W&f i$§ F no es moco de 


Se me ha pinchado una rueda. 
El coche no arranca. 

Me he quedado sin gasolina. 
Se ha sobrecalentado el motor. 
Me he quedado sin batería. 

No funcionan las luces» 

No funcionan los frenos. 



Letztes Stichwort auf der Seite 
ais Leitwort 


Rómische Ziffern zur 
Unterscheidung der 
grammatischen Kategorie 


Pappel ['papal] /<^ 3 ¿Fmamo m, chopo 


'pappgivF'tj'Wí pegar (MWmdfM^^ M 
íf'F/festar pegado m mmMWmM s''''' 
'Pappenstiel m F das ist kein ~ F no es 
moco de pavo 

‘pappig adj ( bréiig ) pastoso; ( klebrig ) 
pegajoso 

'Papp|karton m caja /de cartón; Mate- 
rial cartón /«; ~schachtel / caja/dé^ 
cartón; ~teller m plato m d e cartón X 
Paprika ['papri ka] m 
miento m; ^Wfrpímentón m; 
~schnitzel n escalope m al pimentón; 
~schote / pimiento m 

Der Paprika im Smne von Papri- 
kaschote heifit auf Spanísch el pK. 
miento, das Gewiirz wird mit el 
pimentón übersetzt. Spanísch la 
pimienta ist hingegen der Pfeffep^ 


Prápositionaler Anschluss 
mit Kasusangabe 


Erklárende Zusátze in 
Kursivschrift 


Info-Fénster mit Angaben zu 
Wortschatz oder Landeskunde 


Angabe der Genitiv- und 
Pluralform des Substantivs in 
Spitzklammern 


Papst [pmpst] m M&lMMí PíWMm (a 

pápstiich ['peipstligj adj papál, pontifí^- 

Parabel [pa'raibal] / ^^Pqs'ára^olá/ 
Parabolantenne [pápaDoiPatlfeno] / 
antena / parabólica 

P arade j pgfaída] / 1 ÜÜ desfile m; 2 
fiSM parada f quite m; ~beispiel^r' 
ejemplo m clásico 

Paradeiser [para 1 da izar] m US toma-' 
te m 

para'dieren v/i destilar 

Paradies [para'diis] n <-es; -e> paraíso 
m (a fig)\ gschadj paradisíaco (a fig ) 
Paradox [p^^doks/^j^LEa^dójico 

Para'dox n <-es; -e> paradoja^ — 

Paragraph [para'graif] m <-en; -en) 
párrafo m; jur artículo m 


Sachgebietsangabe zur 
Unterscheidung des Gebrauchs 


Angabe lánderspezifischen 
Sprachgebrauchs 


Angabe grammatischer 
Besonderheiten des Verbs in/ 
Spitzklammern [ 


Wechsel von GroB- zu Klein- 
schreibung und umgekehrt 
durch die Kreistilde markiert 


